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OPERE LINGUISTICHE 
della Casa Editrice F. CASANOVA & C. 


Dizionari Moderni 


LYSLE-GUALTIERI: Dizionario delle lingue Italiana ed Inglese. 
Nuova ediz. riveduta ed aggiornata con aggiunta di un Supple- 
mento Commerciale Italiano-Inglese e Inglese-Italiano. - Vol. I, 
in-16, leg. piena tela, pag. 2170. - Vol. II, in-16, leg. piena tela, 
pag. 1150. . 

LYSLE-SEVERINO: Nuovissimo Vocabolario Moderno Italiano- 
Inglese e Inglese-Italiano. Compendio del Dizionario in 2 vol. 
Nuova edizione con aggiunta di un Supplemento Commerciale Ita- 
liano-Inglese e Inglese-Italiano. In-16, leg. piena tela, pag. 1600. 

LYSLE-PONTEVIVO: Dizionario Italiano-Tedesco e Tedesco-Ita- 
liano. Edizione riveduta ed aggiornata con aggiunta di un Supple- 
mento Commerciale. - In-16, pag. 2000, leg. mezza tela (caratteri 
latini). 

CIACDNO PONTEVIVO: Vocabolario Moderno Italiano-Tedesco 
e Tedesco-Italiano con Supplemento Commerciale. - Tavole di 
Nomenclatura intercalate nel testo. In-16, pag. 1600, leg. mezza 
tela (caratteri gotici). 

Metodi Linguistici 

Metodo accelerato razionale per imparare Il’Inglese in tre mesi 
senza maestro. 28* ediz., in-16, 431 pag. 

Id. per imparare la lingua Tedesca in tre mesi, 28* ed., 300 pag. 

Id. per imparare la lingua Francese in tre mesi, 15* ed., 374 pag. 

Id. per imparare la lingua Spagnuola in tre mesi, 12* ed., 231 pag. 

Id. per imparare la lingua Russa in tre mesi. (Esaurito). 


Manuali di conversazione 


L’Inglese come si parla in Inghilterra. Raccolta originale di locu- 
zioni, conversazioni razionali, espressioni genuine dello spirito 
inglese; nomenclatura e guida per i turisti e i viaggiatori. In-24, 
200 pag., legato in cartoncino. } 

Il Tedesco come si parla in Germania. Id., in-24, 200 pag., leg. id. 

Il Francese come si parla in Francia. Id., in-24, 200 pag., leg. id. 

Lo Spagnuolo come si parla in Spagna. Id. (In preparazione). 

Manuali di corrispondenza 

La corrispondenza Italiana-Inglese, commerciale, bancaria e fami- 
liare. - 414 pag. (In ristampa). 

Id. id. Italiana-Tedesca. - 340 pag., in-16. (In ristampa). 

Id. id. Italiana-Francese. - 270 pag., in-16. (In ristampa). 

Id. id. Italiana-Spagnuola. - 5° ediz., 375 pag., in-16. 

AD USO DEGLI STRANIERI (Esauriti): 

Italian Grammar. Metodo ad uso degli inglesi. 

Schnell Methode zum erlernen der Franzésischen Sprache. 

Id. id. der Italienischen Sprache in 3 Monaten. 

Id. id. der Englischen Sprache in 3 Monaten. 

Méthode accélérée pour apprendre V’Anglais en 3 mois. 

Unico metodo para aprender a hablar el idioma Inglés. 


Il Listino Prezzi (anche per spedizioni a domicilio) viene inviato a richiesta 
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PREFAZIONE ALLA NUOVA EDIZIONE 


Inizio con la presente edizione la revisione e l’aggiornamento 
del Dizionario del LYSLE, uno dei pit. importanti per lo studio 
della Lingua Inglese in Italia, e della Lingua Italiana nei Paesi 
anglosassoni. 


Data la mole dell’Opera, il rinnovamento verra fatto progressi- 
vamente. Ad ogni ristampa annuale si avra la sostituzione di gruppi 
di pagine; cominciando da quelle che si addimostrano ora piu 
urgenti, si continuera via via con le altre sino al completo rinno- 
vamento del Dizionario. 


Questo lavoro, necessariamente lento, permette di introdurre 
tutte quelle parole ed espressioni nuove che di volta in volta sa- 
ranno consacrate dall’uso. Si avra allora il pit ricco e completo 
Dizionario del genere. 


Tutti i vocaboli e i modi di dire pit comuni dell’Inglese d’A- 
merica saranno registrati. 


Un’innovazione che ritengo molto utile é data dal fatto di aver 
raccolto attorno a molti vocaboli le voci pi comuni che ad essi 
si ricollegano. Non un elenco di termini di nomenclatura troppo 
asciutta, ma una specie di legame tra la voce base e i gruppi di 
idee che da essa hanno vita. Di qui i « RICHIAMI » che il let- 
tore trovera dopo alcune parole marginali. 


Viene anche aggiunto un Supplemento Commerciale che sod- 
disfa largamente ai bisogni degli studenti degli Istituti Commer- 
ciali ed a quelli delle Aziende. 


Debbo anche dire, per una non breve esperienza di vita e di 
studi oltre i nostri. confini, che son proprio questi i tempi (tempi 


di interscambi fra nazioni e continenti) in cui la conoscenza delle 
lingue si dimostra assolutamente indispensabile. E un buon Dizio- 
nario che tenga presenti tutte le esigenze nuove della vita mo- 
derna, compiutamente intesa nei suoi aspetti culturali, economici, 
politici, scientifici e sociali (che @ quanto dire nelle sue infinite 
possibilita di scambi e di contatti) puo diventare addirittura 


prezioso. ‘ 
F. M. GuaALtieri 


Genova, Maggio 1940. 


Circa dieci anni fa il Prof. F. M. GUALTIERI, ade- 


rendo all’invito della nostra Casa Editrice, inizio la re- 
visione e l’aggiornamento del Dizionario Italiano-Inglese 
del Lysle. 

Venne data la precedenza alle pagine nelle quali do- 
vevano essere aggiunti i termini moderni piu importanti. 
Queste furono ricomposte per prime, sia isolatamente 
che (pit: spesso), a gruppi, e sostituite alle corrispon- 
denti della 1* edizione. It procedimento di aggiorna- 
mento venne ripetuto ad ogni ristampa annuale, fino agli 
anni della guerra, durante i quali il lavoro dové forza- 
tamente interrompersi. 

Con questa NUOVA EDIZIONE viene messo termine 
alla ricomposizione delle centinaia di pagine rimaste 
da ultimare, e, oltre a queste, molte altre vengono in- 
trodotte che riportano parole e modi di dire recentis- 
simi, frutto della trasformazione subita dalle due lingue 


durante il conflitto. 


SN F. CASANOVA & C. 


PREFAZIONE ALLA PRIMA EDIZIONE 


e* 


Nella compilazione della seconda parte del mio Dizionario ebbi 
innanzi alla mente lo stesso criterio che gid mi ero imposto per Ja 
prima parte, cioé di pubblicare un volume che potesse riuscire una 
guida pratica e sicura per un Italiano che ha bisogno di intendere 
e scrivere |’Inglese. 


Qual’é infatti lo scoglio maggiore contro il quale suol urtare 
l’Italiano che deve scrivere una lettera o fare una traduzione in 
tale lingua? E’ certamente la difficolta di conoscere quale parola sia 
piu adatta per esprimere la propria idea, in modo che un Inglese 
ne possa comprendere subito il significato e la portata; é il met- 
tere: «the right word in the right place». Né puo sperare di 
riuscirvi, senza l’aiuto di un buon Dizionario, chi non ha una 


profonda conoscenza della lingua Inglese. 


Convinto della grande importanza di questo fatto, ogni qual- 
volta una parola italiana puo essere resa nell’altra lingua con pit 
parole diverse, ho avuto cura di aggiungere tra parentesi ad ogni 
parola inglese il suo significato proprio, togliendo cosi ogni dub- 


bio nella scelta del vocabolo di cui si ha bisogno. 


Questo volume essendo una continuazione del volume Inglese- 
Italiano, ho potuto ridurne di molto la mole, omettendo la pro- 
nuncia figurata dei vocaboli inglesi, che avrebbe anche rappresen- 
tato un impaccio per chi usa il Dizionario; ho risparmiato spazio 
col tralasciare, quando non fossero indispensabili, i verbi inglesi 
con particelle, il cui significato gia sia fondamentalmente nel 


verbo semplice; lo studioso potra andarli a cercare nel primo 
volume. La consultazione tanto dell’uno che dell’altro volume, e 
cioé delle due Parti, Inglese-Italiana e Italiana-Inglese, é anzi indi- 
spensabile per la buona utilizzazione del Dizionario, dato che le 
due Parti si completano reciprocamente. 


Nutro fiducia che quest’opera, come gia le altre mie, trovera 
Tapprevazione degli Insegnanti e di quante persone colte si inte- 
ressano allo studio della Lingua Inglese. 


A. DE R. LYSLE 


ELENCO DELLE ABBREVIAZIONI 


abbr., abbrev., abbre- 
viazione. 

aer., aeron., 
tica. 

ag., aggettivo. 

agr., Opp. agric., agri- 
coltura. 

alg., algebra. 

am., amer., 
nismo. 

anal., analisi. 

anat., anatomia. 

ant., antiquato. 

antr., antropologia. 

arabo, arabo. 

arald., araldica. 

arch., architettura. 

archeol., archeologia. 

aritm., aritmetica. 

art., articolo. 

art. def., articolo de- 
finito. 

art. indef., articolo in- 
definito. 

artigl., artiglieria. 

astr., astronomia. 

av., avv., avverbio. 

aviaz., aviazione. 


bibl., bibliografia. 
biol., biologia. 
bot., botanica. 
burl., burlesco. 


aeronau- 


america- 


catt., cattolico. 
celt., celtico. 
chim., chimica. 
chin., chinese. 
chir., chirurgia. 
cin., cinematografia. 
cing., cingalese. 
comm,, commercio. 
cong., congiunzione. 
costr., costruzione. 


costr. mur., costruzio- 
ne muraria. 

cristall., _cristallogra- 
fia. 


cul., culinaria. 


dan., danese. 

deriv., derivazione. 
dim., diminutivo. 
dizion., dizionario. 
dramm., drammatica. 


ecc., opp. eccles., ec- 
clesiastico. 

econ. pol., economia 
politica. 

egiz., egiziano. 

elettr., elettricita. 

ent., opp. entom., en- 
tomologia 

etn., etnografia. 

etnol., etnologia. 


f., femminile. 
fam., familiare. 
fig., figurativo. 
fil., filosofia. 
fin., finanze. 

fis., fisica. 
fisiol., fisiologia. 
fonol., fonologia. 


fort., fortificazioni. 


fotogr., fotografia. 
franc., francese. 


gael., gaelico. 
geod., geodinamica. 
geogr., geografia. 
geol., geologia. 
geom., geometria. 
giapp., giapponese. 
giavan., giavanese. 
gramm., grammatica. 


imp., imperfetto. 

in Amer., in America. 

in Austr., in Australia. 

ind., indiano. 

Indie or., Indie orien- 
tali. 

Indie occ., Indie occi- 
dentali. 

ing., ingegneria. 

in ingl., in inglese. 

inter., interiezione. 

Trl., Irlandese. 

iron., ironico. 

Isl., Islandese. 

ital., italiano. 

itt., ittiologia. 


lat., latino. 

leg., legge, legale. 

lett., letteratura. 

lit. catt., liturgia cat- 
tolica. 

log., logica. 


m., maschile. 

mace. a v., macchina 
a vapore. 

mar., Marina, marina- 
resco. 

matem., matematica. 

mecc., meccanica. 

med., medicina. 

metaf., metafisica. 

metall., opp. met., me- 
tallurgia. 

meteor., meteorologia. 

metr., metrica. 

mil., militarismo. 

min., mineralogia. 

mit., mitologia. 

mod., modernismo. 

mus., musica. 


nom., nominativo. 


n. pr., nome proprio. 
num., numismatica. 


oland., olandese. 
opp., oppure. 
ornit., ornitologia. 
orol., orologeria. 


parl., parlamento. 

part. poss., opp. P-Ps-, 
participio passato. 

part. pres., opp. pP-pr., 
participio presente. 

patol., patologia. 

pers., persiano. 

per simil., per simili- 
tudine. 

person., personale. 

peruv., peruviano. 

pirot., pirotecnico. 

pitt., pittura. 

pl., plurale. 

poes., poesia. 

poet., poetico. 

pol., polacco. 

polit., politica. 

pop., popolare. 


port., portoghese. 
pr., pronuncia. 
pref., prefisso. 
prep., preposizione. 
pret., preterito. 
pron., pronome. 
prov., proverbio. 


relig., religione. 
rett., rettorica. 


S., sostantivo. 

sansc., sanscrito. 

seult., scultura. 

sing., singolare. 

spag., spagnuolo. 

spreg., spregiativo. 

stile sost., stile soste- 
nuto. 

storia, storia. 

storia ant.,,storia an- 
tica. 

storia nat., opp. St. 
nat., storia naturale. 

str. ferr., strade fer- 
rate. 

sved., svedese. 


teatro, teatro. 
tecn., tecnico. 
ted., tedesco. 
teol., teologia. 
tip., tipografia. 
topogr., topografia. 


venat., venatoria. 

v. a. T., verbo attivo 
regolare. 

v. irr., verbo irrego- 
lare. 

v. n. r., verbo neutro 


regolare. 
v. rec., verbo reci= 
proco. 


v. rifl., verbo rifles- 
sivo. 

v. intr. r., verbo in- 
transitivo regolare. 
v. tr. r., verbo transi- 

tivo regolare. 
veter., veterinaria. 
v. am., voce america: 
na. 
volg., volgare. 


zool., zoologia. 


VOLUME II 


ITALIANO-INGLESE 






5 4 t 
Tits 4 | 


4 i> » 
+ ete 


A 


A, s.f., (prima vocale e prima lettera del- 
V’alfabeto); usata come simbolo indica 
la prima cosa di una serie. || Un’A ma- 
tuscola, a capital A. || Un’ a minuscola, 
asmal] a. 

A, #. f., (abbrev.) H., Highness (Altezza); 
AA., pl.f., (abbrev.) Highnesses (Altezze)3 

A, prep. (ad, davanti a vocale (unita agli 
articoli: il, lo, la, i, gli, le diventa prep. 
articolata: al, allo, alla, ai, agli, alle]); to 
(moto a luogo e complemento di ter- 
mine); vado a[Fuirenze, I go to Florence; 
a lei, to her. || at (stato in lnogo e 
tempo); sard a casa alle cingue, I will 
be at home at five || in (dimora in grandi 
citta): vivo a Roma. I live in Reni 
(indica anche materia); dipingere ad olio, 
to paint in oil || by (indica gradazione 
ed ordine): a due a due, two by two; 
(indica anche misura): vendere alla doz- 
zina, to sell by the dozen || with (indica 
mezzo); andare a vela, to go with sails 
(ci sono alcune eccezioni: a piedi, on 
foot; a cavallo, on horseback); (pud 
anche indicare materia): costruire a 
mattoni, to build with bricks; (e modo): 
@ braceia aperte, with open arms || upon 
(indica conseguenza, seguito): a tali 
parole, upon such words | after (ma- 
niera d'essere): vestire a moda, to 
dress after the fashion |] on (indica 
tempo): alla domenica, on Sunday. || 
La preposizione a non «i traduce da- 
vanti ad alouni verbi che in inglese 
reggono l'accusativo 6 non il dativo 
come in italiano. I pit comuni sono: 
to address, to allow, to answer, to ask, 
to beg, to forgive, to forbid, to join, 
to let, to obey, to order, to pardon, 
to permit, to recommend, to remind, 
to tell. 

Mbaco, s. m., (arch.) abacus, plinth. 

Abataccio, accr. spreg., despicable abbé. 

Abate (anche abbdte), s. m., (eccl.) abbé 
(titolo usato nella gerarchia ecclesiastica 
cattolica); abbot (superiore di un con- 
vento di monaci). 

Abatino, s. m. dim. vezz., gracious, little 
abbé. 

Kbattccio, s. m. dim. spreg., mean, little 
abbé. 

Abaténe, s. m. accr. spreg., great, big, ridi- 
cnlons abbé. 

Abbacaménto, #. m., dotage (vaneggia- 
mento); dream (sogno). 


{ — LystR-GUALTIER!. Dizion 
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Abbacére, v. intr., to compute, to reckon 
(far conti); to dote (vaneggiare). 

Abbacchidre (anche bacchidre), v. tr. to 
beat down (colpire con pertica); to knock 
down (far cadere a terra); ( fig.) to humi- 
liate (umiliare); to undersell ( vendere 
sotto costo). || Abbacchiare le noci, to 
knock down the nuts. 

Abbacchifrsi, riji., to doze, to drowse 
(appisolarsi); to get low-spirited (per- 
dersi d’animo). 

Abbacchifta (anche bacchiéta), s. 7., blow 
with a pole. || All’abbacchiata (all’impaz- 
zata), (loc. av.) inconsiderately, || Giudi- 
care all’abbacchiata, to judge blindly. 

Abbacchidto, part. pass. e ag., beaten (col- 
pito); (jig.) humiliated (umiliato); ( /ig.) 
low-spirited (avvilito); (jg.) down- 
hearted (accasciato). 

Abbacchiatdra, abbacchiamento, s. f. m., 
beating. 

Abbachino, s. m. dim., (arit.) emall abacus. 

Abbacchio, s. m., lamb. 

Abbachista, s. m. spreg., poor arithmeti- 
cian (meschinv aritmetico); abacist (me- 
schin» computista); worthless calculator 
(calcolatore da poco). 

Abbacinaménto, s. m., blindness (acceca- 
mento); dazzling (abbagliamento) ; de- 
ception (inganno). 

Abbacindre, v. tr., to blind (sececare con 
bagliore vivissimo continuato); to dazzle 
(abbagliare); to darken, to offuscate 
(offuscare Vocchio); ( fig.) to deceive (in- 

annare). 

Abbacinato, part. pass. e ag., blinded. 

Abbaco, s. m., arithmetic, ready reckoner 
(pronto calcolatore). || Saper poco d'ab- 
baco, not to know how to count. 

Abbadare, (V. badare). 

Abbadéssa, (meglio badéssa), s. f., abbess. 

Abbadia, (anche badfa, abbazfa), s. /., 
abbey. 

Abbagliaménto, s. f., dazzling (abbarba- 
glio); glare (bagliore); blindness (acce- 
camento); (jig.) error (errore); (Jig.) 
illusion (illusione). 

Abbaglidnte, part. pres. e ag., dazzling (in 
senso proprio e figurato); deceiving, 
confusing. 

Abbagliare, v. tr., (anche fig.) to dazzle (col- 
pire occhio con bagliore improvviso); 
(jig.) to blind (accecare); (Jig.) to deceive 


ABB 


ingannare); to astonish (stupire); to 
surprise (sorprendere).|| Abbagliato dalla 
sua bellezza, dazzled by her beauty. \| 
La fortuna abbaglia gli stolti, foolish 
men are dazzled by fortune. j 

Abbagliarsi, v.vifl., to be dazzled (lasciarsi 
accecare fislcamente o dalle passioni) ; 
to deceive oneself (ingannarsi); to 
get’ bewildered (sbalordirsi). || Non mi 
abbaglio con illusioni, I am not dazzled 
with illusions. 

Abbagliatzinénte, av., dazzingly. 

Abbagliato, part. pass. © ag., dazzled. 

Abbaglio, s. yn., dazzling (abbagliamento) ; 
mistake (errore materiale); error (errore 
morale); blunder (confusione). 

Abbaiaménto, s. m., barking. 

Abbaidre, v. intr., to bark (latrare); to 
bay (mugolare); to yell (guaire); to 
yelp (squittire del cane dietro la preda) ; 
to howl (uggiolare lamenteyolmente) ; 
( fig.) to baw] (gridare) 3; (jig.) to bark at 
someone (urlare contro qualcuno) 3; (fig.) 
to bark after someone (gridare dietro 
qualcuno) ; to solicit (domandare qualche 
cosa con insistenza)..|| Il cane da guardia 
abbaia da molto tempo, the house-dog has 
been barking for a long time. || I cani 
squittiscono dietro la preda, the dogs 
are yelping after their prey. 

Abbaiata, s. f., barking, baying (abba- 
iamento); (jig.). scolding (riprensione 
aspra); hooting (chiassata). 

Abbaiatére -trice, s. im. /., barker, bawler 
(chi abbaia). 

Abbaiatira, s. /., barking. 

Abbaino, s. m., (archit.) dormer-window, 
opp. dormer (finestra di cameretta sopra 
tetto); garret-window, opp. garret (fine- 
strella di solaio); sky-light (apertura 
in alto che lascia passare la luce in una 
parte della casa); luthern (come’ sky- 
light). 

Abbaio (abbaiaménto), s. 
baying. 

Abbaiéne, s. m.accr., a noisy fellow (chias- 
sone); barker (chi fa una abbaiata). 
Abballére, v. t., to embale (imballare); 
(pit usato) to pack (impacchettare) ; to 
pack up (mettere nelle casse); to load 
(mettere il carico sul dorso degli ani- 
mali da soma); to handle (manipolare) ; 
to stow (stivare); to send off (far par- 
tire). | Abballare libri, to pack books. 

Abballatére (meglio imballatére), s. m., 
packer, 

Abballin4re, v,tr., to.roll up mattresses (ar- 
rotolare le materassa). 

Abballottaménto, s. m., medley, 

Abballottdre, v. tr., to handle (palleggiare); 
to jumble (confondere); to touch (toc 
care). 

Abballottatira, s. /., jumble (rimescola- 
mento, confusione). 

Abballottio, s. m., medley, 


m., barking, 


2 
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Abbambolato (meglio imbambolate), ag., 


dim (proprio dell’occhio inespressivo). 


Abbandondre, ». ¢r., to abandon (abban- 


donare, lasciare); to forego (rinunciare 
a); to slacken, to slack (trascurare, al- 
lentare, disserrare, rilassare; smorzare 
© diminuire il fuoco); to deliver up (ab- 
bandonare, rinunciare a); to let go, to 
let loose, to loose hold off (lasciar an- 
dare, mettere in liberta, rilasciare); to 
forsake(lasciare per sempre); to renounce 
(rinunciare a, rinnegare); to give over, 
to give up (cedere, desistere da, la- 
sciare): to relinquish (lasciare, cedere, 
rinunciare a, desistere da); to quit 
(lasciare, cessare dal, di, liberare, ri- 
nunciare a, cedere, desistere dal); to 
surrender (rendere, consegnare, ( fig.) ab- 
bandonare, rinunciare a); to leave (la- 
sciare, allontanare, tralasciare di); to 
neglect (negligere, abbandonare a se, 
non pill curarsi di); to desert (disertare); 
to throw down, to throw away (geitare, 
consegnare, lasciare ad altri, cedere ad 
altri). | Abbandonare Ja propria casa, il 
proprio paese, to abandon, opp. to leave 
one’s house; to quit one’s.country. || Ab- 
bandonare i propri figli, le bandiere, to 
desert one’s children, one’s flag.||Abban- 
donare wn proponimento, to abandon, 
opp. to relinquish a project. || Abbando- 
nare una speranza ingannatrice, to give 
up a deceitful hope. 


Abbandonarsi, v. ri7., (/ig.) to surrender; to 


deliver (arrendersi, darsi a); to abandon 
oneself (abbandonarsi, lasciarsi audare 
a qualche cosa); to indulge (indnigere 
a qualche cosa); to commit oneself (ab- 
bandonare se stesso, affidare se stessd); 
to resign (rassegnarsi, sottomettersi, 
abbandonarsi); to be addicted to (osser 
dedito, dedicarsi a); to yield (arrondersi, 
piegarsi, sottomettersi); to give way to, 
to give oneself up to, opp. over to (get- 
tarsi a, darsi: interamente a); to give 
free course, (abbandonarsi liberamente,. 
secondo il proprio gusto a); to be dis- 
couraged (ayvilirsi, scoraggirsi, disani- 
marsi); to be disheartened (perdersi di 
animo, disanimarsi). || Abbandonarsi aile 
proprie passioni, to give vent to one’s 
passions. || Abbandonarsi alla sorte, to 
leave to the caprices of chance. | Ab- 
bandonarsi a cattiva vita (darsi alla cat- 
tiva vita), to be addicted to evil courses. 
| Abbandonarsi ai consigli degli amici (af. 


Jidarsi ai), to yield to the counsels of 


friends. 


Abbandonataménte, av.; carelessly (senza 


cura); passionately (appassionatamente); 
excessively (senza ritegno). 


Abbandonato -a,.s. m. f. (usato dai Fio- 


rentini), forlorn creature (bambino o 
bambina abhkandonato dai genitori) ; 
foundling- (trovatello, trovatella). 
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Abbandonato, part. pass. « ag., abandoned 
(abbandonato); left (tralasciato, la- 
sciato da parte); forsaken (dimenticato); 
neglected (negletto, trascurato); deserted 
(disertato); relinquished, quitted (la- 
sciato); surrendered (consegnato) ; given 
up, given over to (dato, dedito a, dedicato 
a); resigned (rassegnato a, fidente in); 
committed (affidato a); yielded (picgato, 
sottomesso); wretched (sventurato, mi- 
sero, reletto); obsolete (disusato). | La 
casa 2 abbandonata, the house is de- 
serted. | Egli 2 abbandonato dagli amici, 
he is forsaken by his friends. | Questo 
tomo 2 abbandonato dai dottori, this 
man is given up by the doctors. 

Abbandonatére -trice, s. m. f., one who 
abandons, forsaker; deserter (disertore). 

Abband6éno, s. m., abandonment (I atto 
dell’ abbandonare); forsaking (dimenti- 
eanza); abandoning (rilasciatezza, abban- 
dono) ; giving up (cessione); renounce- 
ment (rinuncia, rinnegamento); care- 
lessness (trascuratezza, noncuranza ) 5 
isolation (isolamento); leaving (allonta- 
mento, rifiuto); desertion (diserzione); 
relinquishment (cessione); renunciation 
({rinuncia); quitting (liberazione). | In 
abbandono, (loc. av.) at random (lasciato 
al caso); in confusion (lasciare sotto- 
sopra); in disorder (lasciare in disor- 
dine); unprotected (lasciare senza pro- 
tezione); neglected (lasciare negletto) ; 
uncared for (lasclato senza cure). | La- 
sciare una casa in abbandeno, to leave 
a house to the mercy of winds and 
waves. 

Abbarbagliaménte, s. m., dazzling ; dazzle 
(Vazione dell’ abbarbagliare [in senso 
mater. 6 morale}); hallucination (alluci- 
nazione) ; mental error (illusione). 

Abbarbagliante, part. pres., dazzling. 

Abbarbaglidra, v. tr., to dazzle (abbarba- 
gliare [fisic. e moral.]); to hallucinate 
{allucinare); to stupefy (far stupire); 
to deceive (ingannare). | I raggi del sole 
abbarbagliane, the rays of the sun 
dazzle the sight. 

Abbarbagliarsi, v. rifl., to be dazzled. | 
Napoleone si abbarbaglid per efetto dello 
splendere della propria gloria, Napoleon 
was dazzled by the splendour of his 
own glory. 

Abbarbagliataménte, av., dazzlingly; in 
a dazzling manner. 

Abbarbaglidto, part. pass., dazzled. 

Abbarbiaglio, s.m., dazzle, dazzling ; (med.) 
dizziness (vertigine); giddiness (capo- 
giro); dimness (offuscamento); dulness 
of sight (appamnamento della vista). 

Abbarbicaménto, 8.m., taking root; rooting 
(metter barbe, attaccarsi con Ie barbe, 
(fig.) porre sede, dimora fissa, stabilirsi 
tenacemente); radication (radicamento); 
entanglement (aggrovigHo). 
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Abbarbicante, part. pres., rooting. 

Abbarbicére, v. intr., (anche fig.) to take 
root, to strike root; to root (porre barbe); 
to radicate (porre radici); (jig.) to be 
established (essere stabilite) ; ( jig.) to be 
confirmed (esser confermato) ; (jig.) to be 
impressed deeply (essere profondamente 
impresso); ( jig.) to be implanted (essere 
scolpito); (fig.) to be infused (sig.) (es 
sere infuso). | L’edera 2 pianta’ che 
abbarbica, the ivy is a plant which takes 
root. | Gli abusi abbarbicano in questo 
paese, abuses are deeply rooted in this 
country. 

Abbarbicarsi, v. rifl., (anche fig.) to take 
root (porre barbe); to root; to entwine 
(allacciarsi, intrecciarsi); to roll up (av- 
volgersi); (Jjig.) to cling (attaccarsi). | 
Le piante marine 3i abbarbicano nella 
sabbia, seaweeds take root in the sand. 

Abbarbicato, part. pass. e ag., (anche fig.) 
rooted (che ha posto barbe); inveterate 
(inveterato). 

Abbareére, v. tr., to heap, to heap up 
(ammassare, ammucchiare); to pile, to 
pile up, to stack (accatastare, ammontic- 
chiare); to accumulate (accumulare). J 
Abbarcare pietre o legna o altra cosa 
simile, to stack, opp. to pile, opp. to pile 
up, stones or woods or such like. || Ab- 
barcare grano, to stack corn. 

Abbaruffaménto, abbaruffio, s.m., scuffle 
(baruffa); affray (tafferuglio) tumult 
(tumulto); brawl (rissa); quarrel (litigio). 

Abbaruffédre, v.tr.,to embroil (imbrogliare); 
to rumple (scompigliare); to jumble 
(mescolare confusamente, confondere) ; 
to put in confusion (mettere confusione 
in qualche cosa); to derange (scompi- 
giiare); to turn upside down, opp. 
topsy-turvy (mettere sossopra). 

Abbaruffarsi, v. rijl., to scuffle (fare ba- 
ruffa); to wrangle (rissare); to quarrel 
(litigare); to come to blows (venire alle 
mani). 

Abbassaménto, s. m., subsiding; falling 
(abbassamento di livello); diminution 
(diminuzione di quantita); (anche fig.) 
lowering (diminuzione di altezza) ; hum- 
bling, humiliation (umiliazione); letting 
dewn, taking down,putting down, bring- 
ing down (trasporto pit vicino a terra); 
pavialaetonn (sottomissione); fall, going 
down (discesa di un liquido in un vaso); 
abatement. decline, reduction(riduzione, 
rinvilimento); abasement, degradation 
caduta morale); (geom.) jetting fall (trac- 
elamento dall’alto in basso di una riga); 
(alg.) reduction of equations (riduzione 
delle equazioni); (astr.) depression (de- 
pressione); (naut.) dip of horizon (ab- 
bassamento dell’erizzonte); (chir.) couch- 
ing of cataract (operazione della cata- 
ratta.| L’abbassamento di un monte, the 
wearing down of a mountain. 
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Abbassare, v. tr., to bring down, to cast 
down; to abate (ridurre, rinvilire); to 
lower (diminuire laltezza); to let down, 
to put down (mettere in basso); to 
humiliate, to humble (umiliare); to 
despise (dispregiare, tenere a vile) 5 to 
diminish, to reduce (diminuire, ridurre); 
to sink (abbassare di tono); to depress, 
to weaken (indebolire, reprimere); to 
degrade, to abase (avvilire); (geom.) to let 
fall (traeciare verso il basso); (alg.) to 
reduce (an equation) (ridurre nn’equa- 
zione)3 (chir.) to couch (the cataract) 
(operare la cataratta); (ort.) to cut short, 
to shorten (abbassare un ramo). || Hanno 
abbassato questo muro, this wall has 
been lowered. || Le avarie hanno abbas- 
sato il valore di queste mercanzie, the 
deterioration has lowered the value of 
these goods. || Ella abbassd gli occhi, she 
cast down her eyes. || Abbassare i cap- 
pello sugli occhi, to puli down one’s hat. || 
Abbassare il sipario, to let down, opp. 
to drop the curtain on the stage. 

Abbassdre, v. intr., to lower, to diminish. 

Abbassarsi, v. rifl., to bow down (inchi- 
narsi); to get lower (diminuire di al- 
tezza); to subside, to go down (abbas- 
sarsi di livello); to fall (discendere); to 
descend (dei yelivoli); to cringe (essere 
vilmente ossequioso); to stoop (curvarsi, 
chinarsi); to debase, to demean oneself, 
to lower oneself (avvilirsi, degradarsi); 
to abase, to humble oneself (umiliarsi); 
to condescend (sottomettersi, piegarsi). 

Abbassato, part. pass. 6 ag., brought down 
(portato a livello pii basso); lowered, 
(diminuito d’altezza, (fig.), umiliato) ; 
downcast (abbattuto); abased, humbled 
(umiliato); reduced, abated, diminished 
(diminuito); sunk (diminuito di tono, 
di forza); degraded (degradato); (geoim.) 
let fall (tirato in basso). 

Abb4sso, av., below; down (git); down- 
wards (in git); downstairs (git dalle 
scale). 

Abbasso, inter., down, down with, off, 
off with. || Abbasso i tiranni! Down 
with the tyrants! 

Abbastante (volg. bastante), part. pres. e 
ag., sufficient (sufliciente); adequate 
(adeguato); enough (bastante). 

Abbastanza, av., enough, sufliciently (suf- 
ficientemente , bastantemente); plenty 
(in abbondanza); rather (piuttosto ); 
pretty, somewhat (discretamente). 


Abbatacchifre, v. tr., to beat down fruit | 


with a pole. 

Abbattére, v. tr.,to pull down, to take down, 
to throw down (abbattere, mat.); to abate 
(abbattere, moralm.)3 to fell, to hew, to 
chop down (atterrare con un colpo di 
strumento acuminato); to knock down 
(buttare a terra persone); to bring 


down (di velivoli); to cut down (ta- 
gliare con la falce); to reap (tagliare 
con la roncola); to overthrow (rove- 
sciare); to beat down (buttare a terra); 
to demolish (demolire); to slay, to kill 
(uceidere); to destroy (distruggere); to 
slaughter, to kill (ammazzare animali 
per cibarsene); to cast, to throw (but- 
tare a terra un animale per operarlo 0 
per ferrarlo); to cut off, to cut away 
(tagliar via, recidere); to shut down 
(far scendere assito 0 altro per chiusura); 
to prostrate (prostrare le forze fisiche 
0 morali); to dishearten, to discourage 
(scoraggiare,disanimare);to bring down, 
to humble (umiliare, spregiare); to 
strike down; to lay low (avvilire, far 
venir meno l’animo) || (/ig.) to depress, 
to dispirit, to dishearten, to deject (de- 
primere); (naut.) to heave down (rove- 
sciare una naye su uno dei flanchi per 
racconciarla). || Abbattere idoli, statue, 
to throw down idols, statues. || Abbat- 
tere alberi, to fell trees. || Abbattere un 
uomo, un bue (buttare a terra), to fell, 
to knock down a man, an ox. || Abbat- 
tere le messi, to cut down the harvest. 
|| Abbattere wn veroplano, to bring down 
an aeroplane. || Zl pugile fu abbattuto 
alla terza ripresa, the boxer was kno- 
cked down in the third round. 

Abbattersi, v. ri7l., to fall down; (fig. e 
moral.) to become discouraged. 

Abbattibfle, agg. that may be thrown 
down, opp. felled. 

Abbattiménto, s. m., overthrow (il buttar 
git): felling (il far cadere a terra); 
dowu-heartedness (l’abbattimento mo- 
rale); prostration (prostrazione); depres- 
sion (depressione); despondency, low- 
ness of spirit (abbattimento di spirito); 
dejecteness, dejection (avvilimento). 
|| Grande abbattimento di forze /isiche, 
prostraticn of bodily strength. 

Abbattito, part. pass. e ag., pulled down, 
taken down, thrown down, brought 
down; felled, hewn down (abbattuto 
per mezzo di strumento tagliente): 
knocked down (abbattute per mezzo di 
Strumento contundente); cut down, 
mowed (falciato); stricken down (atter- 
rato, prostrato); blown down (abbat- 
tuto dal vento} \ (jig.) prostrated, de- 
pressed , dejected, down-hearted ; dis- 
couraged, languishing (detto dello spi- 
rite). || Una capanna abbattuta dal 
vento, a cottage blown down. || Aver 
Varia molto abbattuta, to look very 
much dejected. || Zi leone fu abbattuto, 
the lion was killed. || Due apparecchi 
nemici furono abbattuti, two enemy ae- 
roplanes were brought down. 

Abbatuffolére, v. tr., to jumble (aggomito- 
lare); to jumble together, to throw into 
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confusion (confondere, rimescolare) 3; to 
make a mess of (imbrogliare le cose). 

Abbatuffolérsi, v.7i/1., to scuftle (azzuffarsi, 
abbaruffarsi con). 

Abbazia (V. abbad{fa, badfa), s. /., abbey. 

Abbaziale, ag., abbatial (rizguardante Vab- 
bazia); of the abbot (dell’abate). || Casa 
abbaziale, the abbot’s house. 

Abbecedario, s.m., A BC book (abbie); 
primer (sillabario); spelling-book, tirst 
reading-book (primo libro di lettura, 
libro per compitare, sillabare). 

Abbelliménto, s. m., embellishment, em- 
bellishing (il risultato, ’atto dell’abbel- 
lire); ornament (ornamento); decoration 
(decorazione) ; charm (attrattiva); 7m. pl., 
(Qnus.) graces (abbellimenti). 

Abbellire, v. tr., to beautify, to embellish 
(anche /fig:); to adorn (adornare); to im- 
prove (migliorare); to make beautiful 
(far bello); to add beauty, opp. grace to 
(dar grazia, garbo, bellezza); to ornament. 
(ornare, adornare); to decorate (deco- 
rare); to deck (addobbare); to set: off 
(ornare). || Molti edifizi abbelliscono la 
citta di Torino, many buildings embellish 
the city of Turin. 

Abbe , v. rifl., to make oneself look 
attractive, to grow beautiful(farsi sempre 
pitt bello); to adorn oneself (adornarsi). 
|| Quando siamo felici tutto s’abbellisce ai 
nostri occhi, when we are happy every- 
thing seems more beautiful. 

Abbellito, part. pass., beautified (diventato 
bello); improved (reso pit pregiato, mi- 
gliorato); adorned (adornato). 

Abbellitéra, s. 7., embellishment (inven- 
zione, aggiunta ad un racconto di fatto 
vero). -|| Le abbelliture in questa storia 
sono molte, the embellishments of this 
story are numerous. 

Abbenché (meglio benché), cong., though, 
(abbr.) tho’, although (quantunque, an- 
corché). || Benché fosse nostro amico, 
though he was our friend. 4 

Abbeveraménto, s. m., watering. 

Abbeverdre, v. tr., to water; (jfig.) to fill 
(riempire, colmare); (met.) to cast (colare 
metallo liquido nelle forme). || Abbeverare 
i cavalli, to water horses. || Abbeverare 
di assenzio (riempire di amarezza), to 
fill with bitterness. 

Abbeverarsi, v. rifl., to go to water, to be 
watered. || I cavalli verso sera vanno 
ad abbeverarsi al jiume, towards even- 
ing the horses go to water at the river. 

Abbeveraticcio (0 abbeverdto), s. m., the 
united remains of what others have 
drunk (avanzo del liquido beyuto); the 
leavings in a glass (cid che rimane di 
liquido in fondo al bicchiere). 

Abbeveratéio, s. m., drinking-place ; water- 
ing-place, (abbeveratoio in aperta cam- 
pagna); horse-pond, horse-trough (abbe- 
yeratoio vicino alle stalle o alle scuderie); 
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(bot.) running-sore (fossetta attorno alla 
base dolla planta per raccogliervi acqua); 
(metall.) liquid mortar tmortaio ovo si 
versa il metallo fuso). 

Abbiadare, v. tr., to accustom a horse or 
any other beast to its oats. 

Abbiadato, part. pass.e ag., accustomed to 
a feed of oats. 

Abbicare, v. tr., (agr.) to collect (far la bica 
di covoni); to lay in heaps, opp. to heap 
up (ammassare); to pile together (am- 
mucchiare). || I contadini abbicano il 
grano, the peasants collect the sheaves 
of corn, 

Abbici, s. m., alphabet; the ABC. || Non 
saper l’abbici, not to know B from a 
bull’s foot. || Questa scienza 2 all’abbici, 
this science is only at the alphabet, 
opp. at the A BC. | Essere all’abbici, to 
begin. ‘ 

Abbiénte, s. m., moneyed (danaroso); well- 
oft (benestante);proprietor(proprietario). 

Abbiettére, v. tr., to wedge (usar bietta, 
cioé usare un cuned). 

Abbiettaménte (anche abiettaménte), av., 
abjectly, meanly (ignobilmente); vilely 
(vilmente); basely (bassamente). 

Abbiettézza, abbieziéne (anche abiettézza, 
abieziéne), s. f., meanness (ignobilta) ; 
abjection, abjectness; vileness (vilti) ; 
baseness (bassezza); self-humiliation 
(umiliazione). | Abbiettezza d’ animo, 
meanness of soul. 

Abbiétto (anche abiétto), ag., abject; mean 
(ignobile); low (basso); beggarly (mise- 
rabile); base (basso, infame); wile (vile); 
despicable (meritevole di sprezzo). 

Abbigliaménto, s. m., dress (abito, vestito 
da donna); suit of clothes (per uomini 
{tout complet)) clothing (vestiario); 
pl., clothes (abito, vestito); toilette 
(vestito elegante); garment (abito, ve- 
stito); raiment (vestiario); finery (orna- 
mento sfarzoso); attire (abiti, vesti, or- 
menti, acconciature). || L’abbigliamento 
di wna donna é@ complicato, a lady’s 
clothing is rather complicated. 

Abbigliare, v. tr., to dress (vestire); tu 
adorn (adornare); to put on clothes, to 
clothe (mettere vesti, abiti); to trim up 
(adornare, acconciare); to attire (accon- 
ciare) 3 (arti belle) to give a graceful dra- 
pery, to dress up (rivestire di, drap- 
peggiare di). || Abbigliare wna signora, 
to dress a lady. || Quel pittore abbiglia 
le donne dei suot quadri di rosse vesti, 
that painter dresses up the women of 
his paintings with red clothes, opp. 
that painter gives a graceful red dra- 
pery to the women of his pictures. 

Abbigliarsi, v. rijl., to dress oneself (ve- 
stirsi); to put on one’s clothes (metter 
le vesti, il vestite, Vabito); to adorn 
oneself (adornarsi); to attire oneself (ac- 
conciarsi). | Non ebbe il tempo di abbi- 
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gilarsi, she had not the time to pnt 
on her clothes. || Questa donna non sa 
abbigliarsi, that woman does not know 
how to dress. 


Abbigliatéra, s. /., dressing, clothing (il 


vestirsi, ’abbigliarsi) ; adorning (l’ador- 
nars}). 


Abbindolaménto (anche abbindolattira, ab- 


bindolaziéne, bindolerfa), s. m., (jig.) 
trick (burla); humbug (ciarlataneria) ; 
deception (inganno); imposture (impo- 
stura); deceit (accalappiatura); frand 
(frode). 


Abbindoldre, v. tr., to wind on a reel (av- 


volgere il filo snll’arcolaio); ( fig.) to 
cheat (imbrogliare); (jig.) to come 
round (raggirare alcano); (/ig.) to take 
in (gabbare, accalappiare); (jig. p. u.) to 
cozen, to gull (minchionare); (jig.) to 
heguile, to outwit (ingannare, truffare); 

(fig.)to dupe (truffare); ( fig.) to deceive 

(ingannare); (jfig.) to trick (burlare). || 
Il mondo ama di essere abbindolato, 
the world likes to be deceived. || Questo 
mercante ci ha abbindolati, that trades- 
man cheated us. 

Abbindolato, part. pass. eag., ( fig.) cheated 
(imbrogliato); gulled, taken in (min- 
chionato); beguiled, outwitted (ingan- 
nato, truffato); duped (ingannato); de- 
ceived (ingannato) ; tricked (burlato), 


Abbindolatére- trice, s. m. f., he, opp. she 


who deceives. opp. cheats, opp. beguiles 
(chi inganna con raggiri per truffare). 
Abbisognare (anche bisognére), v. intr., 


to want, to need (occorrere); to require, 


(richiedere); must have (dover avere); 
must, to be necessary, to be needful, 
to be requisite (esser necessario, indi- 
spensabile); to be obliged (ossere obbli- 
gato, dovere); should [per formare il 
condizionale dei verbi] (dovrei, ecc.); 
ought (dovrei, ecc.[{in senso di consiglio]). 
| Che vi abbisogna? what do you want? 
| Mi abbisogna del denaro, mi abbi- 
sogna assolutamente, I want money, 
I must absolutely have some. 

Abbisognévole (o bisognévole), ag., needy. 
indigent (indigente); (py. «.) necessitous 
({necessitoso); poor (povero); destitute 
(mancante, sprovvisto). 

Abboccaménto, s. m.; interview (colloquio 
stabilito in antecedenza); purley (con- 
feren2a); oral’treaty (trattative orali); 
appointment (convegno); insertion (in- 
scrizione,congiungimento di tubi);(anat.) 
anastomosis, inoscnlation (anastamosi). 
| Ohiedere wn abboccamento, to request 
an interview. 

Abboccére, v. tr., to catch in the month 
(afferrare con la bocea); to bite off 
(portar via il pezzo mordendo); to snap 
(afferrare con la bocca); to seize with 
the teeth (strappare coi denti); (mar.) 
to capsize (il piogarsi dello navi affon- 


on Qetes ABB 


dando); to fill to the brim (riempire 
fino all’orlo, fino alla bocea [i recipienti 
quando sono scemi}); to join by in- 
sertion (unife la bocca di un condotto 
con quella di un altro); to apply, to set, 
to place, opp. the brim of a vessel on 
another (sovrapporre la bocca di un vaso 
a quella di un altro); (jig.) to seize 
(afferrare, cogliere). || J pesct abboccano 
l’amo, the fishes catch at the fish-hook.| 
Abboccare, !’amo come i peaci, to be 
ingenuous like fishes. 

Abboccarsi, v. rifl., to bave an interview 
(aver colloquio); to meet with (trovarsi 
ad un conyegno); to confer (conferire). 
| I due ministri si abboccarono, the 
ministers conferred. 

Abboccdto, part. pass.e ag., who eats any- 
thing (di buona bocca); who eats 
heartily, opp. with appetite (che mangia 
con ottimo appefito); who enjoys bis 
meal'(che mangia con piacere); of an 
agreeable flavour (di gusto placevole [di- 
cesi di aleuni vini]); savoury (gustoso). 
|| Vino abboccato, sweet wine. 

Abboccatéio, s.m., mouth (bocca); opening 
(apertura); of a kiln, of a furnace (di 
un forno, di una fornace). 

Abboccatira, s.f., bit (morso); snapping 
(dentata); (fig.) mouth (bocca, imboc- 
catura {dicesi di un recipiente, di un 
fiume, degli strumenti musicali a fiato]); 
opening (apertura). 

Abbocconfre, v. tr., to snap. 

Abbomin4bile, abbominévole, abbominando 
(anche abbomindbile), ag., abominable, 
detestable (detestabile); odious (odioso); . 
~intolerable (intollerabile); hateful (spre- 
gevole); execrable (esecrabile). 

Abbominaziéne, s.f., abomination (l’atto 
del’abbominare e la cosa abbominata); 
detestation (il detestare): execration 

esecrazione). 

Abbominére, ». tr., to abominate; to abhor 
(aborrire); to regard with horror (averin 
orrore); to loathe (avere in avversione); 
to detest (detestare); to execrate (eso- 
crare). 

Abbominio, s. m., abomination (cosa 0 atto 
abbomineyvole). | Venire in abbominio, 
to grow odious. 

Abbonacciaménto, s. m». (mar.) calm 
(calma); smooth sea (l’appianarsi del 
mare), 

Abbonaccifre, v. tr., to calm (calmare il 
mare). || Questo vento non abbonaccia il 
mare, this wind does not calm the sea. 

Abbonacciérsi, v. rifl., (mar.) to grow, to 
become, opp. to fall calm (farsi ealmo); 
to be calmed, to calm down (calmarsi), 
| Il mare s'abbonaceia, the sea has 
become much calmer. 

Abbonaccidto, part. pass. e ag., (mar. 
calmed. 

Abbonaménto, s. m., subscription 
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Abbonfre, v. tr., to subscribe for, to enter 
as subscriber (prendere abbonamento); 
to approve, to admit an account (appro- 
vare un conto di cui siamo debitori); to 
compound (accettare un diffaleo nel 
prezzo). || Vi ho abbonato al teatro, I 
have taken a subscription at the theatre 
for you. 

Abbonarsi, v. rifl., to subscribe; to become 
a subscriber (farsi abbonato). || Mi sono 
abbonato alla « Vita in campagna », 
I have subscribed to « Country life ». 

Abbonato, part. pass. e ag., subscriber; 
holder of a season-ticket (possessore di un 
biglietto di abbonamento); frequenter 
(frequentatore); (scherz.) -who hangs 
about a place (chi bazzica un posto). 

Abbondante, ag., abounding iv, opp. with; 
rich in (ricco); abundant, plentiful (in 
gran quantita); ample, copious (copioso); 
prolific, teeming (fecondo, prolifico); 
Huent, voluble (di parola facile); luxu- 
riaut (lussureggiante). 

Abbondanteménte, av., abundantly; in 
abundance (in abbondanza); plentifully, 
(p.u.) plenteously (in gran quantita) ; 
fully, amply (ampiamente); copiously, 
unsparingly (copiosamente). 

Abbondanza, s.f., abundance; ampleness 
(gran quantita); affluence (affluenza ); 
plenty, plentifulness, plenteousness (pie- 
nezzn); copiousness (gran copia); diifuse- 
ness (abbondanza di parole). 

Abbondare, »v. intr., to abound of, opp. 
with; to be abundant (essere abbon- 
dante); to have abundance (avere ab- 
bondanza); to concede (eoncedere). || 
Abbondare di ricchezze, to abound with 
riches. 

Abbondére, v. tr., to overdo (sopraffare 
moralmente). || Abbondare con paroloni, 
to overdo with high-flown words. 

Abbond6ne, ag., learned, knowing (sac- 
cente). : 

Abbond6éne, s. m., wiseacre (saccente); 
conceited, pedant (pedante). 

Abbontre, v. tr., to calm (calmare); to 
appease (pacificare); to soften (raddol- 
cire); to improve (render buono un ter- 
reno); to mature, to ripen (maturare). 
| L’ho finalmente abbonito, I have ap- 
peased him at last. || Questo contadino 
ha abbonito il suo piccolo terreno, that 
peasant has improved bis little piece of 
land. 

Abbonirsi, v. intr., to grow calm; to be 
calmed (calmarsi); to be appeased, to 
soften (placarsi); to calm down (deporre 
Vira). | Si @ abbonito, he has grown 
calmed, he has calmed down. 

Abbonito, part. pass. © ag., calmed; ap- 
peased (pacificato); softened (raddolcito). 

Abb6no, s. m., (comm.) allowance, discount 
(sconto,; diffaleo); tare (tara); abate- 
ment, deduction (ribasso). 
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Abbordaggio, abbérdo, s. m., (mar.) board- 
ing; abordaye (Vafferramento coi rostri 
per assalire una nave); fouling, running 
foul (urto di due navi); (jig.) access, 
approach (ayvicinamento fra due per- 
sone). 

Abbordére, v. t., (mar.) to board ; to close 
with (afferrare con ramponi una nave 
per accostarla © assalirla); to run foul 
(urtare una nave). 

Abbordéne, s.m., brazen-faced (chi @ ar- 
dito nell’abbordare una persona di dif- 
ficile approdo). 

Abboracciaménto, s. m., botch (l’azione 6 
il risultato dell’abboracciare); bungle 
(acciarpamento, acciabattamento) 3 cob- 
bling (lavoro, specialmente del ciabattino, 
mal fatto per incapacita). 

Abboracciatdra, »./., botch (il risultato 
dello abboracciare); bungle (il risultato 
dell’acciarpare); cobbling (lVesecuzione 
fatta male per incapacita). 

Abboraccidre, v. tr., to botch (mettere in- 
sieme alla carlona); to bungle (acciar- 
pare, acciabattare); to do a thing care- 
lessly (fare alcunché syogliatamente ) ; 
to scamp (eseguire male per negligenza 
0 impiego di cattivo materiale); to 
cobble (lavorare male per incapacita). 

Abboracciéne -a, s.m./., botcher; bungler 
(acciarpone, acciabattone) ; cobbler (cia- 
battino, layoratore da strapazzo). 

Abboracciéne, ag., botching; bungling 
(acciarpone, acciabattone) ; careless (ne- 
gligentone, sbadato sul lavoro). 

Abbottinére, v. tr., to pillage (far bottino, 
saccheggiare). 

Abbotton4re, v. tr., to button; to fasten 
with buttons (fermar con bottoni). | 
Abbottonare il proprio abito, to button 
one’s coat. 

Abbottonérsi, v. rifl., to button one’s 
clothes, opp. oneself up; to button, to be 
buttoned (essere abbottonato); to close 
with buttons (chiudersi mediante bot- 
toni). || I bambini non sanno abbotto- 
narsi, children cannot button them- 
selves up, opp. their clothes. 

Abbotton4to, part. pass. 6 ag., buttoned 
(chiuso mediante bottoni); (jig.) close 
(di carattere chiuso); (jig.) reserved 
(riservato); (jig.) uncommunicative (non 
comanicativo). 

Abbottonatara, s. /., button-hole (botto- 
niera); row. of buttons (fila di bottoni). 

Abbozzaménto,'abb6zz0, s. m., (pitt.) sketch 
(schizzo); outline (disegno a semplici 
contorni); rough draught, opp. draft 
(pittura o disegno a grandi linee); (scu/t.) 
rough cast (sbozzo, digrossamento); (Left.) 
sketch (prima stesura di un lavoro); 
(fig.) (idea generale); (spreg.) manikin 
(persona malfatta); sbrimp (nano). || In 
abbozzo, (loc. av.) in the rough (per 
sommi capi, a grandi linee). 
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Abbozzére, v. tr., (pitt.) to sketch (sehiz- 
zare); tomake asketch (fare uno schizzo); 
torough-draw (disegnare a larghi trattl); 
to make a rough draught, opp. draft 
(fare un disegno alla brava, alla lesta); 
to outline (disegnare a -contorni); to 
make the outline of (fare un diseguo 
sommarlo con le sole linee di contorno); 
(scult.) to rough-hew, to cut roughly 
(intagliare, scolpire rozzamente od a 
grandi tratti); to boast (sbozzare)s ( jig.) 
to sketch (dare un’idea generale, per 
sommi capi); to delineate (delineare 
sommariamente); (lett.) to sketch (far 
la prima stesura di un lavoro); (mar.) 
to stopper (tegare con le bozzb le go- 
mené). || Abbozzare wna statua, to 
rough-hew a statue. || Abbozzare wn 
quadro, to sketch a painting. || Abboz- 
zdte! (mar.), stopper! 

Abbozzata, s./., first touch (abbozzo alla 
lesta). : 
Abbozzataménte , av., (pitt.) saketchily 
(senza curare i particolari, i detéagll); 
(scult.) boastingly (senza scolpire minu- 

ziosamente); (fig.) slightly (senza pre- 

_ ¢cisione). 

Abbozzaticcio, s. m., half-ripe work (lavoro 
incomptuto); ill-done work (lavoro mal 
riuscito). 

Abbozzaticcio, ag., (pitt.) half-sketched 
(abbozzato a meta); (scult.) sketchy (fatto 
in abbozzo); rough-cast (sbozzo); half- 
boasted (abbozzato a meta); ( sig.) rough- 
wrought (mal eseguito); slight (impre- 
ciso, non finito). ' 

Abbozz4to, part. pass. e ag., stunted; 
ill-formed (mal fatto); rustic (rustico) ; 
rough (r0ozzo); (arch.) wrought with 
bossag’es (lavorato a bozze). 

Abbozzatére -trice, s.m.f., (pitt.) sketcher 
(chi disegna o dipinge abbozzando); 
(scult.) boaster (chi scolpisce abbozzando); 
(fig.) sketcher, delineator (chi fa le cose 
senza molta cura). 

Abbozzatira, s. /., (pitt.) sketch (il risul- 
tato dell’ abbozzare, schizzo); outline 
(disegno in abbozz0)3 (scwlt.) boasting 
(sbozzatura); (lett.) sketch (orditura di 
un lavoro, tratteggio generale); (jig.) 
sketch (idea generale). 

Abbozzicchiére, v. tr., (spreg. pitt.) to draw 
very roughly, opp. clumsily, to scraw) 
(disognare malamente anche VPabbozzo) ; 
to make a bad sketch (fare un brutto 
abbozz0); (scult.)-to cut very roughly, 
opp. coarsely, clumsily (ineidere, scol- 
pire rozzamente). 

Abbozzolarsi, v. rijl.; to cockle; to curl 
up (fare il bozzolo intorno a sé). 

Abbozzolato, part. pass. © ag., cockled ; 
curled up (avvoltolato nel bozzolo). 

Abbracciabéschi, s. m., (bot.) honeysuckle. 
| Abbracciaboschi selvatico, wild honey- 
suckle, opp. woodbine. 
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Abbracciaménto, abbracelo, s. m., hug (ab- 
braccio forte e reciproco); embrace, em- 
bracing (l’abbracciare); accolade (ab- 
bracciamento (col quale si elevava u 
suddito a dignita di cavaliere, nel Medio 
evo}).- 

Abbracciare, v. tr., to embrace (abbracciare 
materialmente, (fig.) darsi a); to take, 
opp. to clasp in one’s arms (prendere, 
stringere nelle proprie braccia); to hug 
(abbracciare fortemente, strettamente); 
to clasp (stringere con le braccia); to 
press to the bosom (stringere al petto); 
(fig.) to encompass (comprendere); (jtg.) 
to encircle (circondare); (jig.) to gird 
(cingere, fasciare,(mil.) accerchiare); (fig.) 
to enclose (includere); ( fig.) to compre- 
hend, to comprise (comprendere); (jig.) 
to contain (contenere); (jig.) to include 
(includere); ( jig.) to take in at a glance 
(abbracciare con un’occhiata, con- uno 
sguardo, con l’occhio); ( fig.) to undertake 
(intraprendere); (jig.) to choose (sce- 
gliere); (jig.) to adopt (adottare ) 3 ( jig.) 
to espouse (far proprio); (fig.) to follow 
(seguire); ( sig.) to take, to side (favorire). 
|Abbracciare teneramente, to beartily em- 
brace. || Vi abbraccio teneramente (alla 
jine di una lettera), I heartily embrace 
you. | Abbraccerd il mio rivale, ma per 
sofocarlo, I will clasp: my rival in my 
arms, but it is to smother him. 

Abbracciarsi, v. riji., toembrace each other. 

Abbracciata, s.f., embrace; accolade (ab- 
.braccio per nominare cayaliere); hung 
(abbracciata forte). 

Abbracciato, part. pass. © ag., (anche fig.) 
embraced; (fig.) éncircled (cinto); (jig) 
surrounded (circondato); (jig.) chosen 
(scelto). 

Abbracciatére -trice, s. m. f., embracer. 

Abbracciatitto, s. m., meddler (intrigante, 
faccendiere). 

Abbrancére, v. tr., to grasp; to snatch 
(prendere, stringere forte); to cramp 
(aggrappare, uncinare); to gripe (affer- 
rare 6 tener stretto); to catch, to hold 
(afferrare alla corsa 0 al volo, acchiap- 
pare); to take hold (prenderé con yio- 
lenza); to grapple (aggrappare). 

Abbrancérsi, v. rifl., to cling to; to grasp 
(aggrapparsi); to clasp at (afferrarsi a 
vicenda). 

Abbrancatére, s. m., one who grasps; 
who grapples; one who gripes. 
Abbreviaménto, s. m., (fig.) abridgement 
{in senso morale, letterario, ece.]; shor- 
tening (abbreviazione [del tempo o della 

distanza]); decrease (diminuzione). 

Abbrevidre, v. tr., to abridge (render breve 
0 piu breve [in senso /ig.]); to abbreviate 
(togliere qualche lettera a una parola); 
to cut short, to curtail (tagliar corto, 
interrompere); to shorten (abbreviare 
il tempo o la tdistanza). | Abbreviare 
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una parola nello scrivere, to abbreviate 
a word in writing. || Uy buon dizionario 
abbrevia /o studio della lingua, a good 
dictionary shortens the study of a lan- 
guage. 

Abbreviare, v. intr., to be shorter (essere 
pia breve); to be brief (essere breve). | 
Abbreviate! be brief! hurry up! || Per 
abbreviarla, (loc. av.) in short, in a 
word. 

Abbreviativo, ag., abbreviating (che ab- 
brevia); abbreviatory (che fa abbreviare). 

Abbreviataménte, av., briefly; shortly. 

Abbrevidto, part. pass. © ag., abridged 

’ [lett. e moral.}; shortened [del tempo e 
della distanza]; abbieviated [gram.}. 

Abbrevictére -trice, s. m. f., abridger; 
abbreviator.(chi fa abbreviazioni nella 
scrittura). 

Abbreviatira, s., f., abbreviation. 

Abbreviaturina, s. f. dim., little abbre- 
viation. 


Abbreviaziéne (anche abbreviaménto), s./., 


abbreviation, abridgement, shortening.- 


Abbrivaére, v. intr., (mar.) to get under 
way (il principiar a muoversi della nave 
prima che abbia acquistato tutta la sua 
velocita); to leave the shore (lasciar la 
riva); to leave moorings (lasciar l’anco- 
raggio);to leave the shore (lasviar lariva); 
to make headway (far rotta). 

Abbrividire, v. intr., to shiver ; to shudder 
(tremare); to shake (tremare fortemente); 
to quake (fremere); to quiver (vibrare, 
palpitare); to thrill (provare un fremito). 
| Il freddo mi ha fatto abbrividire, the 
cold made me shiver a little while. 

Abbrivo, s. m., (mar.) course, headway 
(rotta). £ 

Abbronzacchiare, v. intr., to imbrown. 

Abbronzaménto, s. m., bronzing, imbrow- 
ing, tavning. 

Abbronzére, v. tr.,to tan (render color 
dei bronzo per opera del fuoco o del 
sole); to sunburn (abbronzare per 
opera del sole); to imbrown (imbru- 
nire, oscurare); to bronze (imbrunire i 
metalli, dar apparenza del bronzo al 
legno o ai metalli). | Jl sole abbronza 
la pelle, the sun tans the skin. 

Abbronzére, v. intr., to be bronzed (ri- 
dursi a color di bronzo). 

Abbronzata, s.f., touch of brown. 

Abbronzatéllo, ag., slightly tawny. 

Abbronzaticcio,:ag., rather brown (piut- 
tosto bruno); tawny (olivastro scuro). 

Abbronz4to, part. pass. 6 ag., tanned (ri- 
dotto a color del bronzo per opera del 
sole o del fuoco); imbrowned (fatto 
brono); tawny (olivastro). 

Abbronzattra, s. f., tanning (il risultato 
delV’abbronzare per sole 0 fuoco); iim- 
browning (il risultato dell’oscurare ) 5 
bronzing (operazione dell’abbronzare i 
metalll). 


Oo 


ABB 


Abbronzfre, v. intr., to sunburn (il colo- 
rarsi in bruno della pelle per effetto del 
sole). 

Abbronzito, part. pass. e ag., sunburnt, 
opp. sunburned. 

Abbrucidbile, ag., fit for burning (adatto 
per la combustione). *, 

Abbruciacchiaménto, s.m., slight scorching 
(piccola scottatura); sliglt burn (pic- 
cola bruciatura); slight parching (leg- 
gero essiccamento). 

Abbruciacchiére, v. tr., to scorch (scottare, 
ustionare, bruciare le vivande esterna- 
mente e leggermente); to burn super- 
ficially (bruciare leggermente); to parch 
(essiccare). | Abbruciacchiare una pie- 
tanza, to burn a dish, 

Abbruciacchiérsi, v. rifl., to burn oneself. 

Abbruciaménto, s. m., burn; scorch (scot- 
tatura); parch (essiccazione, forte pro- 
sciugamento). 

Abbrucidre (anche bruciare), v. t., to burn 
(per effetto del fuoco, del sole o del 
freddo intenso; (jig.) ardere, inflam- 
mare); (fig.) to inflame (inflammare) ; 
to fire (accendere, «jfig.) ardere); to 
corrode (corrodere [si dice degli acidi]); 
to scorch (scottare); to parch (essiccare, 
abbrucciare); to tan (bruciare la pelle 
per sole); (med.) to cauterise (cauteriz- 
zare). || Abbruciare wna casa, to burn, 
opp. to burn down a house. || Abbruciare 
la cartuccia d’un fucile, d’una pistola, 
to fire a gun, a pistol. 

Abbruciére, v. intr., to burn; to give heat 
or light (dar calore o luce); to scorch 
(scottare, abbruciacchiare); to be very 
hot, burning hot (essere ad altissima 
temperatura); (jig.) to be inflamed (es- 
sere inflammato); to long for, to desire 
ardently (desiderare ardentemente); to 
be ardent, impatient (essere impaziente, 
ardente); (fig.) to make a near approach, 
to be near (essere vicino a essere per 
toccare [dicesi in certi ginochi]). | 71 
ceppo continua a bruciare, ad ardere, 
the log continues to burn, opp. keeps 
on burning. 

Abbruciarsi, v. rif., to burn oneself; to 
be burnt, to be scorched (scottarsi, 
abbruciacchiarsi); to be parched (essic- 
carsi); to scald oneself (scottarsi). || Jf 
son bruciato parte dei capelli, all one 
side of my hair was burnt. 

Abbruciaticcio, s. m., burn, burning. 

Abbruciatina, s. /., slight burning (piccola 
abbruciatura); slight scorching (piccola 
scottatura); slight parching (piccolo rin- 
secchimento, prosciugamento). 

Abbrucidto, part. pass. e ag., burnt, opp. 
burned; scorched (scottato); parched 
(essiccato); tanned, sunburnt (abbru- 
ciato dal sole [dicesi della pellef); (jig-) 
inflamed (inflammato) ; (/ig.) fired (arso, 
lnfocolato). 
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Abbrunaménto, s. m., mourning; (bruno, 
_ Tutto); black (il nero di tutto). 
Abbrunére, v. tr., to cover with black. 
Abbrunarsi, v. vijl., to put on mourning ; 
to mourn (portar il bruno, il lutto). 

Abbrundto, part. pasg. e ag., wearing 
mourning (vestito a lutto); mourning- 
coloured (colorato,. fregiato a lutto). || 
Bandiera abbrunata, a flag at half mast. 

Abbrunire, v. t7., to imbrown; to tan 
(abbrunire del sole). 

Abbrunire, v. intr., to tan. 

Abbrustoliménto, s. m., toasting; broiling 
(arrostimento); torrefaction (torrefa- 
zione). 

Abbrustolire, v. tr., to toast (tostare, roso- 
lare) ; to broil (cuoéere sopra la brace) ; to 
scorch (bruciare, scottare). || Abbrustolire 
del pane, to toast bread. i 

Abbrustolita, s..f., a sligth toasting (una 
leggera arrosolatura); a little broiling 
(una lieve bruciatura); a little scorching 
(una leggera abbruciacchiatura). 

Abbrustolito, part. pass. e ag., toasted 
(tostato, arrosolato); broiled (bruciato); 
scorched (abbruciacchiato). 

Abbrutiménto, s. m., brutishness; brutali- 
sation (imbestialimento); besottedness 
(abbrutimento dovuto ad eccesso di vino 
0 alcool). 

Abbrutire, v. intr., to degrade to the state 
of a brute ; to brutify (render brutale) ; 
to brutalise (imbestialire); to besot (ab- 
brutimento per eccesso di vino, ecc.). 

Abbrutirsi, v. rifl., to brutalise; to become 
brutified (diventare abbrutito); to become 
besotfed (abbrutirsi col vino 0. con be- 
vande alcooliche). 

Abbrutito, part. pass. e ag., brutified ; bru- 
talised (imbestialito); besotted (alcooliz- 
zato). 

Abbruttire, v. tr., to brutify (render brutto, 
deturpare). 

Abbuiaménto, s. m., darkening, darkness; 
(anche jig.) obscuration, obscnrement 
(oscuramento); obscurity (oscurita). 

Abbuidre, v. tr., to darken; to obscure 
(oscurare, ( fig.) render meno intelligi- 
bile).|| Le nuvole abbuiano il cielo, clouds 
darken the sky. 

Abbuéno (anche abbéno), s. m., allowance. 

Abburattaménto, s. m., bolting (separa- 
zione della crusca dalla farina col bu ratto); 
sifting (stacciatura, vagliatura). 

Abburattare, v. tr., to bolt (separare la 
erusea dalla farina col buratto); to sift 
stacciare, vagliare); (fig.) to choose (sce- 
gliere); to select (far selezione). 

Abburattére, v. intr., to tease with ver- 
bosity (annoiare per troppa loquacita, 
per verbosita). 

Abburattéta, s. /., quantity of flour that 
may be bolted at a time (quantita di 
farina che entra nel buratto per essero 
staeciata), 
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Abburattatara, s. f., bolting (operazione 
dell’abburattare); sifting (operazione 
dello stacciare, del vagliare); quantity 
of bran that may be obtained in a 
bolting (quantita di crusca che si ha da 
un’abburattata). 

Abburatténe, s. m., talker (chiacchierone, 
ciarliero). tes 
Abbuzzire, v. tr., to cram; to cram with 
(riempire, satollare); to stuff (infarcire, 

rimpinzare). 

Abbuzzirsi, v. riji., to cram with (satol- 
larsi, riempirsi); to stuff (rimpinzarsi); 
(meteor.) to grow dark, to darken (di-+ 
ventare scuro, annuvolarsi). 

Abdicdre, v. intr., to abdicate (rinunciare 
alla sovranita). : 

Abdicaziéne, s.f., abdication, abdicating. 

Aberrdre, v. intr., (astr.) to wandér (ap- 
parente 0 reale muoversi degli astri); 
(fig.) to err (errare); to mistake (sba- 
gliare); to wander (deviare dal giusto 
® dal vero). 

Aberrazi6ne, s. /., (fig.) aberration (devia- 
zione); (ast7.) wandering (apparente o 
reale spostamento di un astro); (/ig-) 
aberration, error (errore); wandering 
(deviazione dal vero e dal giusto); mis- 
take (sbaglio). 

Abéte, abéto, s.m., (bot.) fir. fir-tree, spruce 
(pianta conifera sempreverde). || Abete 
comune oargenteo, silver fir. || Abete nero, 
black spruce, double spruce. || Abete 
bianco, white spruce. || Abete del Canada, 
hemlock spruce. a 

Abetélla, s. f., (bot.) a cut and lopped fir 
(abete tagliato e rimondo). 

Abetina, abetfa, s.f.,a wood of fir-trees 
(bosco d’abeti); fir plantation (pianta- 
gioni d’abeti). 

Abetino, s.m., (dim.) little fir-tree (piccolo 
abete); dwarf-tir (abete nano); spruce- 
beer (birra con infusione di foglie di 
abete). 

Abiétto (anche abbiétto), ag., abject. * 

Abiettaménte (anche abbiettaménte), av., 
abjectly.—. 

Abieziéne (anche abbieziéne), s. /., abjec- 
tion. 

Abigeato, s.m.,(giur.) cattle-stealing (furto 
di bestiame). 

Abigéo, s. m., (giur.) cattle-stealer (ladro 
di bestiame). 

Abile, ag., clever ; skilful (destro, capace); 
quick (svelto); expert (esperto);  ta- 
lented (intelligente); knowing (saplente, 
esperto, perspicace); sharp (esperto [in 
senso Ccattivo]); (giur.) able (con qualita 
volute dalla legge); capable (capace se- 
condo la legge); qualified (dichiarato 
adatto a termine di legge). 

Abilita, s. f., cleverness; skilfulness (de- 
strezza); capability, capacity (capacita); 
ability, address (perizia); (iron.) courage 
(coraggio); effrontery (sfrontatezza) ; 
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sharpness (abilita (in senso cattivo], 
(malizia). 

Abilitére, v. tr., (giur.) to qualify (rico- 
noscere qualita volute dalla legge); to 
enable (dichiarare abile a termine della 
legge). ; 

Abilitaziéne, s.f., (giur.) qualificatién (ri- 
conoscimento di qualita volute dalla 
legge); conipetency (competenza stabilita 
dalla legge). 

Abilménte, av., cleverly ; skilfully (destra- 
mente); quickly (rapidamente). 

» 8. m., (geol,) abyss (profonda cavita 
naturale nella terra); (/ig.) abyss; gulf 
(precipizio); bottomless pit (voragine 
senza fondo); pit (voragine); deep (spro- 
fondo); unfathomable depth (impene- 
trabile profondita); mine, treasury (a- 
bisso di scienza, di sapienza); sea (mare). 

Abitabile, ag., habitable. 

Abitante, part. pres. e s. m., inbabitant; 
resident (residente); dweller (dimo- 
rante). 

Abitare. v. tr., tc inhabit; to dwell in (di- 
morare, soggiornare); to live in (vivere 
in, avervi dimora); to abide in (dimo- 
rare, abitare); to haunt (frequentare 
continnamente, abitare [di animali]); 
to frequent (frequentare {di animali)). | 
Abitare wn palazzo, to live in a palace. || 
L’orso polare abita le regioni polavi, 
the white bear haunts the polar coun- 
tries. 

Abitére, v. intr., to live; to reside (ri- 
siedere); to dwell (dimorare); to live 
(vivere, aver stanza, dimora); to abide 
(dimorare). 

Abitéto, part. pass. e ag., inhabited ; 
peopled gpopolato). 

Abitéto, s. m., houses (case); habitations 
(abitazioni). 

Abitatére -trice,s.m.f., inhabitant; dweller, 
(poet.) denizen ; tenant (che ha dimora). 

Abitaziéne, s. f., habitation; abode (di- 
mora); residence (residenza); dwelling, 
dwelling-place (piu generico di casa); 
house (casa);.baunt [di animali). 

Abitazioncélla, s. f. dim., snug little lodg- 
ing (piccolo grazioso alloggio); small 
house (piccola casa). 
bito, s.m., coat (abito da aomo); dress 
(abito da donna, vestito, in generale, 
abito di certe professioni); pl., clothes 
(vestiti, vestimento); garment (indu- 
menti, vestito per lo pid da donna); 
raiment, attire (abbigliamento); garb 
(vestité, costume); cowl (abito da mo- 
naco, saio); (fig.) habit (abitudine) ; 
(fig.) custom (costume); (med.) consti- 
tution (costituzione fisica). | Abito com- 
pleto, suit. | Abito da_womo, man’s clo- 
thes. | Abito da donna, woman's dress, 
opp. garment. | Abito militare, military 
dress. | Abito da caccia, bunting coat. | 
Abito da cavalcare, riding coat. | Abito da 
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ballo (per donna), ball dress. || Abito 
da lutto, mourning clothes. || Abito da 
sera (abito di societa), dress-coat, opp. 
evening dress. || Abito da nozze, wedding 
clothes. || Abito nero, black coat. || Abiti 
sontuosi, splendid clothes, apparel. || 
Abito da citta, town dress. || Abito cam- 
pagnuolo, simple clothes. || Abito eccle- 
siastico, the cloth. 

Abitino, s. m. dim.,a little coat; a little 
suit; scapulary (scapolare). 

Abitudle, ag., usual ( consueto); habitual 
(solito, invalso) ; customary (ordinario). 

Abitualménte, av.,usually (consuetamente); 
by babit (per abitutudine); habitually, 
customarily (usualmente). 

Abitudre, v. tr., to accustom; to use (av- 
vezzare); to habituate (far adottare una 
econsuetudine); to inure (assuefare). 

Abitu4rsi, v. rifl.,to get used to, to accus- 
tom oneself; to become habituated (acqui- 
star Vabitudine); to get accustomed (far 
Vabitudine); to get inured (assuefarsi). 

Abitudto, p.pass. e ag., used to, accustomed 
to (uso, consueto); inured (assuefatto); 
habituated (uso, inyalso). 

Abitadine, s./., habit; habitude (consue- 
tudine); custom (usanza); use (ripeti- 
‘zione di tutti gli stessi atti). || Per abi- 
tudine, (m. av.) out of habit, by habit. 

Abitudinério, s. m., one who acts by 
routine. 

Abittro, s. m., (poet.) humble abode (umile 
abitazione); cottage (capanna'); garret 
(soffitta). 

Abidra, s. f., abjuration. 

Abiurére, v. tr., to abjure (rinnegare una 
religione, un principio);° to disavow 
(sconfessare). 

Abiur4re, v. intr., to abjure (rinnegare una 
religione); to renounce (rinunciare una 
dottrina). 

Ablativo, s. m., (gram.) ablative, abla- 
tive case (sesto caso della declinazione 
latina). 

Abluénte, s. m., (med.) abluent (medica- 
mento per lavare parti infette). 

Abluziéne, s. /., ablution (lavatura in ge- 
nere del corpo e di rito religioso); 
washing (lavatura); purifying (purifi- 
cazione); (med.) ablution (uso degli 
abluenti). 

Abuegére, v. tr., (ant.) to deny (rinunciare); 
to submit (sottomettere). 

Abnegaziéne, s. f., selfdenial (rinuncta di 
se stesso); abnegation; self-abnegation 
(abnegazione di se stesso). 

Abolire, v. tr., to abolish (leggi, istitu- 
zioni); to repeal (revocare leggi); to 
annul, to nullify (annullare); toabrogate 
(abrogare). 

Abolitivo, ag., abolitive. 

Aboliziéne, s. f., abolition, abolishment; 
repeal, repealing (revoca di leggi). 

Abolizionigmo, s. m., abolitionism. 
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Abolizionista, s. m., abolitionist. : 
Ab6lla, s. f., (stor.) pallium (mantello mili- 
tare usato dagli antichi Romani). : 
Abomé4so, s. m., abowasum (quarto ventri- 
colo déi ruminanti); rennet (caglio). 
Aborigene, ag., aboriginal (popolo che 

abbta abitato per primo una contrada). 

Aborigeni, s. m. pl., aborigines. 

Aborriménto (anche abborriménto), s. ™., 
abomination. : 

Aborrire (anche abborrire), v. tr., to abbor. 

Abortire, v. intr., (med.) to abort ; to havea 
miscarriage (della donna); to cast young 
prematurely (degli animali in genere); 
to slip foal (delle cavalle); to slip 
calf (delle vacche); to slip lamb (delle 
pecore); to fall off (delle piante); 
( fig.) to fail (fallire); to come to nothing 
(approdare a nulla); to precure, opp. 
to cause abortion (far abortire)s; (jsig.) 
to frustrate (render vano); to cause the 
failure of (cagionare il fallimento di); 
to nip iv the bud (distraggere in germe). 

Abérto, s. m., (med.) abortion (della donna 
e dei mammiferi, (bot.) delle piante); 
(fig.) abortion (creatura mal fatta); (jig.) 
shrimp (omiciattolo); miscarriage (opera 
andata a male); failure (fallimento). 

Abrasiéne, s. f., (med.) abrasion. 

Abrogare, v. tr., to abrogate (leggi, editti); 
to repeal (statati); to revoke (revocare); 
to reserve by authority (annullare 
d’autorita); to call back legally (revo- 
care legalmente). 

Abrogaziéne, s. /., abrogation, reversal. 

Abrostine, abrostino, s. f., (bot.) a kind of 
wild grape (qualita di uva selvatica). 

Abrotano, s. m., (bot.) wild wormwood 
(assenzio selvatico); southern wood (pian 
ta aromatica). 

Abriipto (ex), av., (Jat.) abruptly (improv- 
visamente, inaspettatamente); suddenly 
(ad un tratto). 

Abside, s. f., (arch.) apsis (lo sfondo semi- 
circolare a volta delle chiese). 

Abusfre, v. intr., to abuse; to misuse 
(usar male); to misemploy (implegar 
male). 

Abusivo, ag., abusive. 

Abusivaménte, av., abusively. 

Abidso, s. m., abuse; misuse (cattivo uso); 
misemployment (cattivo impiego, trat- 
tamento). . 

Acacia, s. f., (bot.) acacia (pianta spinosa 
delle leguminose originaria del Senegal). 

Acagit, s. m., (bot.) acajou (albero di bel- 
lissimo legno); mahogany (gomma e 
resina che si ricava dal mogano, albero 
americano). 

Acanto, s. m., (bot.) acanthus (planta or- 
namentale, (arch.) ornamento simile alla 
foglia d’acanto). 
caro, s. m., (zool.) acarus (parassita delle 
piante e degli animali). | Acaro della 
scabbia, itch acarus, itch insect. 
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Acataléttico, ag., (lett.) acataleptic (verso 
greco 0 latino non mancante d’alcuna 
sillaba). bi 

Acatalessia, s., f., (med.) acatalepsy (in- 
certezza di diagnosi). 

Acataléttico, s. m., acataleptic. 

Acatté6lico, ag., not catholic. 

Acca, s. f., the letter H. 

Accadémia, s.f., academy, society (asso- 
ciazione per diffondere la cultura, adu- 
nanza degli accademici); party, enter- 
tainment (trattenimento poetico); high 
school (specie di Universita). || Accademia 
d'artiglieria e genio, military academy 
of the Artillery and Engineer corps. || Ac- 
cademia di scherma, fencing party; 
school of arms. || Accademia musicale, 
musica) party; concert. 

Accademicaménte, av., academically ; as 
a matter of form (per apparenza) 3 (t707.) 
for amusement (per divertimento). 

Accadémico, s. m., academician (socio di 
un’accademia). ' 

Accadémico, ag., academical, academic. 

Accademista, s. m., academist (allievo del- 
Vaccademia di artiglieria 6 genio). 

Accadére, v. tr., to happen; to befall 
(avvenire); to occur (oocorrere); to come 
to pass (succedere); to take place (pro- 
dursi, avvenire); to become (diventare) ; 
to matter (importare). | Cid non mi 
accadra mai, that will never bappen 
to me, opp. that will never be my 
case. || una .cosa che accade tutti i 
giorni, that is a thing which bappens 
every day, opp. a thing of daily oc. 
curence. 

Accadfito, part. pass. e s. m., what has 
happened (quello che 6 accaduto); the 
thing which happened (la cosa acca- 
duta). 

Accagiondre, v. tr., to charge with; to 
impute (imputare); to accuse (accusare). 

Accagliaménto, s. m., curdling. 

Accagliare, v. tr., to curd ; to curdle (qua- 
gliare); to turn to cards (far rappren- 
dere); to coagulate (coagulare). 

Accaglifre, v. intr., to curdle; to clot, to 
turn to curds (rapprendersi). 

Accagliatira, s. f., curdling. 

Accalappiacani, s. m., dog-catcher. 

Accalappiaére, ‘v. tv., to snare, opp. to 
ensnare; to trap, opp. to entrap (pren- 
dere in trappola); to catch (afferrare); 
(fig.) to cheat (imbrogliare); to deceive 
(ingannare); to dupe (truffare). 

Accalappiatére, s. m., ( fig.) cheater (imbro- 
glione); swindler, inveigler (truffatore). 

Accalappiatira, s. /:, ( sig.) deception (in- 
ganno). 

Accaleére, v. tr., to heap; to crowd (affol- 
lare, riempire). 

Accalcarsi, v. rifl., to crowd. 

Accaldérsi, v. rifl., to become excited (ne- 
caldarst fortemonte). 
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Accalddto, part. pass. e ag., warmed, hea- 
ted (mélto accaldato); become (opp. got) 
excited. ; 

Accalorarsi, v. rif., to get animated (ani- 
marsi); to get excited (essere eccitato)s; 
to get incited (essere spinte a); to get 
exasperated (esasperarsi). 

Accaloraéto, part. pass. e ag., animated; 
excited; exasperated. 


Accampaménto, s. m., camp; encampment; | 


(all’aperto, milit. e sport); camping, 
encanmping. || Il necessario per l’accam- 
pamento, camping outfit, opp. equip- 
ment. 

peerene, part. pass. e ag. bellsha- 
ped. 

Accamp4re, v. tr., to camp, to encamp; 
to pitch one’s camp (disporre il campo); 
Uy.) to allege (allegare); to pretend 
(allegare itn pretesto); to put forth 
‘(opp to state) a motive. (7 Addurre). 

Aecamparsi,-v. +: to camp, to encamp, 
to pi ch one’s tent. 

Accampionaménto, s. m., sampling. 

Accampionare, v. tr., (comim.) to sample, 
to gauge. 

Accampionato, part. pass. e ag., sampled. 

Accanaldre, v. tr., to channel; te flute 
(sranalare), to groove (scanalare le co- 
lonne). 

Aceaniménto, s.7 animosity (animosita); 
rabidness (rabbia); ferccity, fiercencss 
{ferocia)s passion (eccessivo amore per 
gualche ginoco); pertinacity (pertinacia)s 
obstinacy (ostinazione); veliement ap- 
plication (fortissima applicazione). 

Accanfre, v. ¢r., to infuriate; to render 
fnrious (infuriare); to enibitter {irri- 
tare); to madden (esasperare). 

Accantrsi, v. vifl., to be fierce (inferovirsi); 
to be infuriated, to get furians (infu. 
riarsi); to become enraged (adirarsi) + 
to bo implacable, opp. relentless fessere 
implacabile); to be bent upon (dedicarsi 
completamente); to be desperately intent 
upon (essere intento con tutte le forze); 
tu apply oneself with dogged tenacity 
(applicarsi con tenacia straordinaria). 

Accanitamente, ar., doggedly (pertinace- 
mente); rabidly (rabbios mente); tu- 
riously.(Murlosamente)s obstinatély (c sti- 
natamente). 

Accanito, part. pass. e ag., implacable. 
mexorablo; rnthiess (spietato, crudele); 
fabid (rabbioso)3; ravening (accanito 
per voracitn); fierce (feroce); ferocious 
(inferocito); enraged (infuriato); relen 
uess (inesorabile): tenacious (tenace); 
pertinacious (pertinace). 

Accannellaménto, «. m., winding. 

Accannellare, v. tr., to wind [upon reels 
or spovls). 

Accannellato, purt. pass. © ag., wound 

Acc4n‘0, av., @ prep. ovar, uoarly by 
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nigh (vicino); closa by, hard by (qui 
presso); close. at hand, cluse at hand 
ivicialesteo, prossimo)3; ‘beside, by the 
side. 

Accantonamento, s. m. billeting, billute 
(pl.) cantoument. 

Accantonare, vo. tr. (Mil.) to billet, to 
canton, to quarter. || Accantonare una 
somina, to set aside a certain amount 
of cash. 

Accantonarsi, v. 7vifl., (Mil.) to billet, to 
canton, to quarter. 

Accaparramento, s. m., buying, forestal- 
ling, cornering. 

Accaparrére, v. tr., to buy up, to corner, 
to forestall (1 el senso di incettare); to 
give earnest n mey (dar caparra); ( fig.) 
to engage (impegnare una persona). 

Accaparrato, part. pass., bought up, co- 
nered, forestalled || ag.. engaged with 
earnest money (fissato con cAparra) ; 
(fig.) eugaged (impegnato). 

Accapezzére, v. tr., to level (livellare il 
selcjato)}s to fit. to join the stones 

Accapigliaménto, s. m., fray (rissa); alter- 
cation (alterco); squabble (zuffa)squarrel 
(litigio); dispute (disputa). 

Accapigliarsi, v. rifl.. to seize each other 
by the hair (afferrarsi pei capelli); to 
take one another by the hair (acciuf- 
farsi); to come to blows (venire alle 
mani); to quarrel (litigare); to dispute. 

Accappatéio, s. m., combing cloth (per 
pettinarsi); bathing gown, bathing 
dress (pel bagno); wrapper (gener-) 

Accappidre, v. w., to lasso (prendere al 
Inccio)$ to tic with a ranning knot, 
epp. a slip knot. 

Accapponfre, »v. tr., to caponize (castrare 1 
galletti); ( fig.) to make oneshudder opp. 
one’s Hesh creep (far venire i brividl). 

Accapponatdra, s. f., caponiziog. 

Accappucciare, v. tr., to pul on a cowl. 

Accarezzaménto, 3. m.. caressing. 

Accarezzare, v. &., to caress, to fondle 
(vezzeggiare); to stroke, to pat (far ca- 
rezze a una bestinola); (/ig.) to tawo 
upon (lusingare con moine); to cherish 
to foster. to flatter (adulare). 

Accarpiondre, v. tr. to pickle fish 

Accartocciaménto, accartocciatéra, s. m./., 
wrapping up» sbrinking. 

Aosartoccidre. v ir., to wrap up (like a 
papev bag): to shrivel (aggvinzare). 

Accartocciarsi, o. rifl.. to shrivel (aggrin- 
zarsi)s toyshrink (contrarsi). 

Accasaméntu, s. m.. marriage. 

Acc4s4re, v. o.. to marry (maritare); Co 
give a wife to, to settle. 

Accasa4rsi, v. rifl., to yet married. to marry 
(maritarsi); to take a wife (prender 
muglie); Lo settle in life (metter su casi). 

Accasciaménto,s. m., despondence, despon 
dency; debilitation (debilitamento): dis 
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couragement (scoraggiamento); pros- 
tration (prostrazione {in senso proprio 
e fig.}); dejection (abkattimento). 

Accasciare, v. tr., to debilitate (debilitare); 
to discourage (scoraggiare); to prostrate 
(prostrare [in senso proprio e fig.]); to 
deject (abbattere). 

Accasciarsi, v. rijl., to become despondent ; 
to become weak, opp. feeble (diventar de- 
bole); tosink(diventar debole per malore); 
to become discouraged (scoraggiarsi). 


Accasclate, part. pass. eag., feeble (debole); 
dejected (abbattuto); discouraged (sco- 
raggiato). 

Accatastaménto, s. m., heap (mucchio); 
pile (ammasso); stack (cumulo); accnu- 
mulation (affastellamento). 

Accatastére, v. tr., to pile, to pile up 
(ammassare); to heap, to heap up (am- 
mucchiare); to atack (accumulare). 

Accattabrighe, s. m. f., quareller; quarel- 
some fellow (letichino) ; litigious fellow 
(uomo litigioso); wrangler (uomo ris- 
8080); caviller (cavillatore). 

Accattdre, v. tr., to beg (mendicare); to 
borrow (prendere in prestito). 

Accattare, v. intr., to beg (mendicare) 3 to 
ask alms (domandare l’elemosina) 3; to 
borrow (prendere in prestito). | Accattare 
di uscio in uscto, to beg from door to door. 

Accattato, part. pass. © ag., begged (men- 
dicato). 

Accattino, s. m., one who beg for alms on 
the door of a church for some charitable 
institution. 

Accatto, s. m., mendicity (il mendicare); 
ane (l’elemosinare) ; alms (l’elemo- 
sina). 

Accatténe, s.m., beggar; mendicant(men- 
dicante). 

Accattonaggio, s.m., beggary; mendicity 
(il mendicare). 

Accavalclare, v. tr., to be, opp. to place 
oneself astride (porsi a cavalcioni). 

Accavalciéne, accavalciéni, av., astride, 
astraddle. 

Accavallaménto, accavallatira, s. m., the 
crossing of the meshes. 

Accavallare, v. tr., to cross the meshes in 
knitting, (/ig.) to put a thing on another. 

Accaviglidre, v. tr., to wind silk, opp. 
thread on bobbins (avvolgere seta o co- 
tone sulle bobine). 

Accecaménto, s.m., blindness (cecita [mor. 
o mat.) cecity (cecita [mat.]); darkness 
(oscurita) ; ignorance (ignorance) ; error 
(errore); (costr.) obturation, stoppage 
(otturamento di canali o condotti); wall- 
ing up (muramento di buchi, di porte, 
di finestre). 

Accecaro, v. tr., to blind (toglier la vista 
{mat. 6 mor.]); to dazzle (abbarbagliare 
{mater. 6 et to obstruct, to stop 


(ostruire); to wall up (murare, chiudere 
an apertara). 
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Aceecatére -trice, s. m. f., he or she who 
blinds (colui o colei che acceca). 

Accecatira, s. f., the act of blinding; 
hollow (incayvo). 

Accédere, v. intr., to approach to (avviel- 
narsi) ; to enter (entrare). 

Acceleraménto, acceleraziéne, 8. m., acce- 
leration(l’accelerarsi del moto’, |. .cxen- 


ing (l’accelerarsi delle pulsasioni) ; 
hastening (l’affrettare il lavoro); des- 
patch(l’affrettare i] disbrigo degli affari). 

Accelerére, v. tr., to accelerate ; to quicken 
(far piu rapido); to hasten, to speed 
(affrettare). ; 

Accelerataménte, av., quickly (rapida- 
mente); speedily (speditamente)3; hastily 
(affrettatam ente). 

Accelerativo, ag., accelerative. 

Accelerato, part. pass., accelerated ; has- 
tened (affrettato); quickened (fatto pia 
rapido); fast (veloce [parlando di un 
treno]); quick (rapido [parlando di una 
marcia)]). 

Acceleraéto, s. m., fast-train (treno acce- 
lerato per i viaggiatori); fly-boat (bat- 
tello accelerato per merci); fast steamer 
(battello accelerato per servizio di pas- 
seggierl). 

Acceleratére, s. m., (mecc.) accelerator. 

Accéndero, v. tr., to light (accendere fuoco, 
lampade); to kindle (attizzare fuoce, (sig.) 
odio, collera, guerra); to excite (ecci- 
tare); (fig.) to fire, to inflame (accendere 
il sangue, le passioni); to heat (dar ca- 
lore, riscaldare).} Accendere la testa a 
qualcuno, to stir up somebody. 

Accéndersi, v. rifl., to light (illuminarsi); 
to take fire, to catch fire (prender fuoco); 
to kindle (avvampare, divampare, par- 
lando di odio, di cotlera, di guerra); 
to be excited (essere eccitato); (jig.) to 
be fired, opp. inflamed (essere inflam- 
mato, ardere); to be enraged, opp. angry 
(arrabbiarsi); to blush (accendersi in 
yolto, arrossire). 

Accendfbile, ag., inflammable (inflamma- 
bile}; combustible (combustibile). 

Accendiménto, s. m., lightning. 

Accenditéio, s. m., fire-stick; lighting- 
stick (bastone con stoppino imberuto di 
spirito, per accendere i lumi alti). 

Accenditére, s. m., lighter. 

Accennére, v. tr., to point out (additare); 
(jig.) to show (mostrare); to indicate 
(indicare); to designate (designare ) ; 
(pitt.) to suggest (segnar leggermente). 

Accennére, v. tr., to make a sign (far cenno 
con le mani 0 con un oggetto); to nod 
(far cenno col capo); to announce (dar 
indizio); to allude to (alludere); to touch 
upon (parlare di qualcosa non diffusa- 
mente); to say a few words abont (dir 
poche parole su). 

Accennato, parc. pass. e ag., pointed (ad 
ditato); shown (mostrato); indicated 
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(indicato); designated (designate); (pitt.) 
sketched ia (segnate ne pd 


Accénno, s. m., hint; sign, signal (segmo); 
beckon (comme con la mano); nod (cenne 
col cape); indication (indizio); symptom 
(sintomo). 

Accensébile, ag., easily kindled; ignitible 
(che pud prender fuoco); combustible 
(combustibile). 

Accensiéne, s. f., lighting ; redness of the 
face caused by febrile symptoms; igni- 
tion (bruciamento); inflammation (il 
prender fuoco). 

Accénso ( poet.) per accéso, ag., lighted; 
red, fiery (acceso in yolto); kindled 
(attizzato); excited (eccitato); (j/ig.) 
fired, inflamed (inflammato, ardente). 

Accentére, v. tr., to accentuate (far sentire 
gli accenti parlando); to accent (accen- 
tare parlando o scrivendo); to place the 
accent (porre gli accenti); to lay emphasis 
opp. stress upon (dare intonazione mar- 
cata a parole o frasi). 

Accentate, part. pass. e ag., accentuated 
(accentato dalla voce); accented (accen- 
tato dalla voce o nello scritto). 

Accentatira, s. f., accentuation; the effect 
of accenting (il risultato dell’accentare); 
the action of accenting (l’accentare) ; 
the manner of accenting (il metodo di 
accentare). 

Accénto, s. m., accent ; pronunciation (pro- 
nuncia); note (tono); intonation (into- 
nazione); (lett.) voice (voce); word (pa- 
rola); (mus.) tone (tono). 

Accentraménte, 8. m., centralisation. 

Accentré4re, v. tr., to centralise (portare al 
centre). 

Accen » ¥. ty., to lay emphasis, opp. 
stress upon words or phrases (far spic- 
eare leggendo le parole o ie frasi di un 
discorse); to emphasise (leggere 0 pro- 
nunclare enfaticamente). 

Accentuate, part. pass. © ag., emphasised 
(lette @ pronunziato con enfasi); strongly 
accentuated (con forte accento). 

Accentuaziéne, ¢. f., accentuation; the 
manner ef accentuating (il modo di 
accentuare). ; x 

Accerchiaméate, 8s. m., circumvention; 
imposture (impostura); fraud (frode) 5 
deceit (Imgamno, raggiro). 

Accerchifre, 9. tr., to circumvent, to take 
in (gabbare); to impose upon (ingannare, 
truffare); te coax in order to obtain by 
artifice, epp. by undue means (lusingare 
per ottemere oon raggiri, con artifizi); 
to overreach (ingannare); to cheat (im- 
brozliare). 

Accerchifte, part. pass. © ag., circum- 
vented; taken in (ingannato); cheated 
(truffate). 

Accortaméate, s. m., certainty; certitude 
(certezza); confirmation (ceonferma); 
aseurance. 
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Accertaére, v. ér., te ascertain; to assure 
(assicurare); to verify (verificare); to 


confirm (comfermare); to certify (at- 
testare). | Accertare {i colpo, to point 
well (mirar bene), (fig.) to succeed in a 
hazardous business. 

Accertarsi, v. rifl., te make assure, to assure 
oneself. 

Accertaéte, part. pass. e ag., ascertained ; 
assured (sicuro, assicarate); verified 
(verificato); certified (certificato); con 
firmed (confermato). 

Accéso, part. pass. ag., lit, opp. lighted 
(che arde dando luce); ignited (che ha 
preso fuoco); red (rosso); lively (vivo di 
colore); smitten, da smite (innamorato, 
ardente d’amore). 

Accessibile, ag., accessible ; approachable 
(avvicinabile); easy (facile). 

Accessibilita, s./., accessibility ; free access 
(libero accesso). 

Accessiéne, s./., (leg.) accession. 

Accésso, s. m., access; approach (avviei- 
namento); (leg.) visit, descent (sopra- 
luogo); (med.) fit, attack (attacco). 

Accessoriaménte, av., accessorily. 

Accessério, ag., accessory, accesorial. 

Access6rio, s. m., appendage (appendice, 
annesso); pl., accessories (accessori) 3 
detail, accompaniment (rifinimenti ai 
un dipinto); stage property (arredamento 
del palcoseenico per una data scena). 

Accétta, s. f., hatchet, axe. | Lavorare 
d’accetta in un bosco, to fell branches 
in a wood. 

Accettina, accettino,s. /.m., little hatchet, 
little axe. 

Accettabile, accettévole, ag., acceptable. 

Accettabilita, s. /., acceptability 

Accettabilménte, av., acceptably. 

Accettante, s. m., (leg.) acceptant, accepter. 

Accettare, v. tr., to accept; to consent to 
(consentire a); to agree (conventre). 

Accettata, s. f., a blow with a hatchet. 

Accettaziéne, s. f., acceptation. 

Accettéto, accétto, ag., accepted; agreed 
(convenuto) ; agreeable (gradevole); ap- 
proved (stimato); dear (caro). 

Accezi6ne, s. f., acception (significato di 
un yocabolo). 

Acchetaménto, s. m., appeasing. 

Acchetére, v. tr., to appease; to pacify (pa- 
cificare); to quiet (calmare); to calm 
(calmare); te hush, to still far tacere); to 
lay, to lull (chetare il vento); to allay 
to slake, to quench (chetar la sete); to 
make up (chetare dei litiganti); to quell, 
to put down, te suppress (chetare une 
ribellione); te assuage, to allay, to mo- 
derate the pains (chetare il dolore). 

Acchiappére, v. tr., to catch (afferrare); to 
seize (abbrameare); to apprehend (pren- 
dere); to evertake (sorprendere); to take, 
to catch (acehiappare qualche malanno); 
to reach (afferrare): to trap. to entrap 
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(acchiappare con laccl o tagliole). || 
Acchiappi chi pud, (loc. av.) catch who 
catch can! } 

Acchiappato, part. pass., caught (irr.); 
seized (afferrato); trapped (afferrato 
nelle tagliole); taken (preso); appre- 
hended (eolto). 

Acchiocciola4re, v. tr., to shrink up (re- 
stringere); to curl up (attorcigliare). 
Acchiocciolarsi, v. rifl., to shrink; to 
curl oneself up (rannicchiarsi); to curl 
(arriceiacsi); to squat (accoccolarsi). 
Acchioscioléto, part. pass., shrunk up 
(raggrinzato); curled (avvolto); squatted 

(accoccolato, acquattato). 

Acchitare, v. tr., to settle (del bigliardo). 

Acchitarsi, v. rifl., to lead off. 

Acchito, s. m., the leading off; lead. || Di 
primo acchito, (fig.) at the first blow, 
at the first sight. 

Acchiudére, v. tr., to inclose. 

Accia, s. /., boot layer of hemp (filaccia 
di canapa). 

Acciabattaménto, s. m., bungling; cobbling 
(abboracciamento); botching (acclarpa- 
mento); 

Acciabattére, v. tr., to bungle (lavorare in 
fretta e male); to cobble (spicciare, fare 
alla lesta); to botch (abboracciare). 

Acciabatténe, s. m. © ag., bungler (acciar- 
pone): botcher (abboraccione). 

Acciaccaménto, s. m., crushing (schiaccia- 
mento); bruising (comprensione); com- 
pressing (compressione). 

Acciaccdre, v. tr., to crush (sehiacciare, 
permerkank t tn icp (schiacciare )$ 

compress (¢comprimere); (jfig.) to 
render infrm. hoe 

Acciaccatira, s. /., bruising, compressing, 
crushing; (mus.) grace-note (note rapide 
che accompagnano gli accordi). 

Acciaccato, ag., infirm, feeble from age. 

Accidcco, s. m., infirmity. 

Acciaiare, v. tr., to steel (ridurre il ferro 
in acciafo); to tip with steel (rinforzare 
con acciaio le punte logore di ferro). 

Acciaino, s. m., steel sharpener, steel 
whetter. 

Accidio, s. m., steel. 

Acciaiattra, s. f., tipping with steel (l’ac- 
ciaiare). 

Acciaieria, s. f., steel-works (pl.). 

Acciarino, s. m., steel (acciaio su cui si 
batte la pietra focaia). 

Acciaro, 2. m.,( poet.) steel (acciaio) ( poet.) 
sword (spada); (poet.) blade (lama, 
spada). 

Acciarpaménto, acciarpio, s. m., bungling; 
botching (abboracciamento) 3 cobbling 
abbaruffamento). 

Acciarpdre, v. tr., to bungle; to beteh 
(abboracciare), to cobble. 

Acciarpataménte, av., in a bungling 
manner. 
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Acciarpatére, acsiarpenes 8. m., bungler, 
botcher (abboracciare). 

Accidentdle, ag., accidental; casual (ca- 
suale). 

Accidentalita, ¢. f., accidentality, acciden- 
talness; accident (accidente). 

Accidentalménte, av., accidentally, by 
chance, by accident. 

Accidentato, ag., impotent; paralysed (pa- 
ralizzato); paralytic (paralitico) 3 (/ig-) 
undulating {ondulato); uneven (ine- 
guale, scabreso). || Terreno accidentato, 
broken ground. 

Accidénte, s. m., accident, casualty {in- 
fortunio}; misfortune, mischance (di- 
sgrazia); apoplectic fit (colpo apoplet- 
tico). |] Gli accidenti (infortuni) delia 
strada, the casualties of the road. || Ac- 
cidenti, Accidempoli, Acciderba, Accipic- 
chia, ivter., the devil, the dence. || Un 
accidente di ragazzo, (pop.) # devil of 
a child. || Accidenti al/’importuno! (pop.) 
the devil take the troublesome fellow! 

Accidia, s. /., idleness; laziness (vigrizis)s 
sloth, slothfulness (infingardia); indo- 
lence (indolenza); sluggishaess Me seer 

Accidiosaménte, av., lazily, slothfn}ly (in- 
fingardamente); carelessly ( indolente- 
mente); idly, indolently. 

Accidiéso, ag., idle; lazy (pigro); slothfal 
(infingardo); indoient (indolente). 

Accigliarsi, v. rifl. to knit one’s brows; 
to frown (azgrondarsi); to look sullen 
(guardar con cipiglio). 

Accigliataménte, av., sallenly, gloomily, 
(burberamente, torvamente). 

Acciglidto, ag., sullen (torve, burbero); 
gloomy {foseo); wrathful (corrucciato). 

Accileccare, v. tr., to play a trick upon 
some one; to delade, to entice. 

Accimatore, s. m., shearman. 

Accingersi, v. rifi., to prepare oneself; 
to get ready, to set about. || M‘accingo 
a partire, I am getting ready to start. 
|| Egli si accinse al suc quotidiano la- 
voro, he set about his daily work. 

Accinto, part. pass., © ag., prepared, dis- 
posed, got ready, set abont. 

Accid, acciocché, a cid che, cong., in order 
that [segujto da infinito); so that (cos) 
che {[seguito da infinito)). 

Acciocchito, ag., very sleepy (assonnato); 
sonnolent (sonnolente); heavy - headed 
(dal capo pesante per sonno). 

Acciottolare, v. tr., to pave (pavimentare); 
to cover with cobble-stones, to floor with 
stones (lastricare con ciottoll). 

Acciottolato, s. m., pebble- work, rock 
work, pavement. 

Acciottolato, ag., paved with cobble-stones. 

Acciottojatira, s. f., paving with cobble- 
stones or pebbles, 

Acciottolfo, s. m., clash, clashing; rattling. 


ACC 


Acciuffare, v. tr., to seize by the hair; to 
grasp (acchiappare); to catch (afferrare). 

Acciuffarsi, v. rt/l., to seize each other by 
the hair; to grasp one another (affer- 
rarsi malmenandosi); to come to blows 
(litigarsi). 

Accidga, s. /., (zool.) anchovy. 

Acciugata, 2. f., anchovy sauce. 

Accivettare, v. tr., to catch birds by means 
of an owl; to entice (attirare); to decoy 
(allettare); to lure (adescare). 

Accivettaéto, part. pass. 6 ag., sharp (scal- 

trito); crafty (smaliziato). 

Acclamante part. pres., cheering, acclaim- 
ing; applauding (plaudente). 

Acc 6, v. tr., to cheer (applandire, ap- 
provare); to acclaim ; to applaud (applau- 
dire); to proclaim (proclamare). 

celamato, part. pass. © ag., applauded 
(applaudito); proclaimed (proclamato) ; 
cheered (applaudito); acclaimed. 

Acclamatére, 2. m., applauder. 

Acclamaziéne, «. f., acclamation ; applause 
(applauso); proclamation (proclama- 
zione). | Per acclamazione, (loc. av.) 
unanimously, by acclamation. 

Acclim4re, acclimatére, v. tr., to accli- 
matise, to acclimate. 

Acclimdrsi, acclimatarsi, v. tr., to be ac- 
climatised ; to become accustomed, opp. 
to get used to a climate (far l’abitudine 
a un clima). 

Acclimato, acclimatdto, part. pass. © ag., 
acclimatised. 

Acclimaziéne, s. f., acclimatisation ; accli- 
mation. 

Acclive, ag., sloping upward (in salita); 
rising with a slope. 

Acclivita, s. f., acclivity; ascent (ascesa). 

Accladere, v. tr., to enclose; to inclose 
(includere). 

Accliisa, s. f., enclosed letter. 

Accliso, part. part., enclosed; inclosed 
(incluso). 

Accoccére, v. tr., to fit the arrow to the 
bowstring (accomodar la freccia ail’arco); 
to notch (fermar il filo alla cocea del 
fuso); (fig.) to strike (colpire). | Accoc- 
care un pugno @ qualeuno ( jig. loc. pop.), 
to give a blow. 

Accoccolarsi, v. rift., to crouch; to squat 
(acquattarsi, accovacciarsi). 

Accodére, v. tr., to cause to march in 
single, opp. Indian file (far camminare 
in coda); to file (porre su una fila). 

Accodarsi, v. rif., to take the rear (met- 
tersi in coda); to follow closely (seguire 
dappresso). 

Accogliénza, s. /., reception ; welcome (il 
benvenuto). | Una buona acooglienza, 
a kind reception, a hearty welcome. | 
Fare une buona accoglienza, to receive 
kindly ; to welcome kindly. 

Aec6glicre, v. tr., to receive (ricevere); to 

2 walcoma~ (far buona arcoglienza); 
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to accept (accettare); to welcome; to 
agree (acconsentire); (comm.) to honour 
a bill of exchange (accogliere una cam- 
biale). | Accogliere a braccia aperte, 
(fam.) to receive heartily. 

Accogliticcio, ag., mustered at random. 

Accolitato, 3. m., (eccl.) who belongs to 
the order or office of acolytes. 

oan 8. m., acolyte; thurifer (turife- 
rano). 

Accollare, v. tr., to put on the back (porre 
sul dorso); to load (addossare un peso, 
sopraccaricare); to change (caricare); 
to yoke (aggiogare 1 buoi). | Accollare 
una spesa,( fig. fam.) to place an expense, 
to someone’s account. 

Accollare, v. intr., to fit close at the neck. 

Accollarsi, v. rift., to undertake, te take 
upon oneself, 

Accollatario, 2. m., contractor (appalta- 
tore); sub-contractor (sub-appaltore) ; 
tendering party (intraprenditore). 

Accolléte, part. pass., high-necked ; tight 
(ben chiuso). 

Accollatira, s. /., tightening. 

Accéllo, #. m., overcharge, overload (s0- 
praccarico) ; tender (esibizione); contract 
(contratto); adjudication (aggiudica- 
zione). 

Acc6lta, s. f., assembly (assemblea); meet- 
ing (riunione). 

Accoltellare, v. tr., to stab with a knife 
(ferire, colpire con coltello). 

Accoltellato, p. pass., stabbed with a knife. 

Accoltellato, s. m., wall made with upright 
bricks. 

Accoltellatére, s. m., stabber (feritore); 
slasher (sfregiatore). 

Accomandante, s. m., (comm.), sleeping 
partner. 

Accomandatério, 8. m., (comm.) acting 
partner. 

Accomandita, s. f., (comm.) commandite; 
joint stock commercial company (societa 
commerciale). | Fare accomandita, to 
supply the funds for a ‘commercial 
company. 

Accomiatare, v. tr., to dismiss (congedare); 
to salute (salutare); to give leave (dare 
congedo); to send away (mandare via). 

Accomiatérsi, v. rijl., to say good bye, opp. 
farewell (dire addio); to take leave (pren- 
dere congedo); to salute one another 
(salutarsi); to bid adien (dare l’addio); 
to part (partirsi). 

Accomodabile, ag., adjustable (aggiusta- 
bile); reconcilable (riconciliabile); arran- 
geable (sistemabile); accommodable. 

Aacomodaménto, s. m., accommodation; ar- 
rangement (sistemazione); reconciliation 
(accom. di liti, di rivalita); settlement, 
adjustment (accom. di querele giuri- 
diche); adaptation (adattamento). 

Accomedére, v. tr., to accommodate, to ar- 
range (sistemare, definire); to adjust 
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(aggiustare); to mend (rattoppare); to 
correct (correggere); to put in order 
(porre in ordine); (iron.) to touch up (toc- 
care @ ritoccare per mettere ordine) 5 
to settle (definire, dar assetto a una que- 
stione o lite); to adapt (adattare), to 
conform (conformare). || Lo accomoder6 
to! (fg. fam.) I will go for him. 

Accomodare, v. intr., to satisfy (soddisfare), 
to suit (convenire); to content (appa- 
gare). 

Accomodirsi, v. rijl., to sit down, to take 
a seat (sedersi); to make oneself com- 
fortable (porsi a proprio agio); to come 
to terms, to effect a compromise (venire 
& un accomodamento); to compound 
(comporre una vertenza coi creditori) ; 
to adapt oneself (adattarsi); to settle 
(sistemarsi). || Prego accomodatevi, 
please sit down. 

Accomodato, pari. pass., arranged; settled 
(sistemato); mended (rattoppato). 

Accomodatére -trice, s. mm., f., accommo- 
dator; mender (chi rattoppa). 

Accomodatira, s. f., repairing, fitting, 
fixing, mending, readjustment. 

Accompagnabile, ag., matchable. 

Accompagnaménto, s. m., accompanying; 
attendance (compagnia); suite (seguito)s 
retinue (corteggio); concomitance (con- 
comitanza); pendant (riscontro); (mus.) 
accompaniment, 

Accompagnare, v. tr., to accompany; to 
attend, to be in attendance (essere al 
Seguito, accompagnare per servizio); to 
escort (scortare); to harmonize (mettere 
insieme per armonia)3 to couple (con- 
giungere duo con); tov match (aecordare); 
to wait upon (far compagnia); to conduct 
(condurre); (mus.) to accompany, to play 
an accompaniment. |] Dio t’accompagni! 
God bless you! || Accompagaare alla 
porta, io show out. || Il generale era 
accompagnato da,... the general was 
attonded by... || La contessa era accom- 
pagnata dalle cameriere, the countess 
was waited upon by the chambermaids. 

Accompagnérsi, v. rifl., to match one an- 
other; to keep company, to take as com- 
panions (farsi far compagnia); to join 
with (unirsi con); to pair (appaiarsi) 
to harmonize (armonizzare) ; (mus.) to 
accompany oneself on the piano (far 
Vaccompagnamento da 80). 

Accompagndto, part. pass. e ag., accom- 
panied; in company (in compagnia). || 
Meglio soli che male accompagnati, (prov.) 
better be alone than in bad company. 

Accompagnatére -trice, 8. m.7., companion 
(compagno); (mus.) accompanist. 

Accompagnatira, v. Accompagnamento. 

Accomunfre, v. tr., to have things in 
common; to join in common. 

Accomunarsi, v. rifl., to fraternise (fra- 
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ternizzare); to mix (mischiarsi); to min- 
gle (mescolarsi). i 

Acconciamente, av., becomingly; to the 
purpose (opportunamente); precisely 
suitably, properly. 

Acconciére, v. tr., to adjust, to accomo- 
date; to set opp. to put in order. || to 
adorn (adornare); to array (abbigliare) 
|| to pickle (mettere in salamoia, sotto 
aceto). || Acconciare qualcwno pel di delle 
Seste, (loc. prov.) to thrash somebody. 

Acconciarsi, v. rifl., to make oneself look 
nice, to get oneself up; to adorn oneself 
(adornarsi); to attire oneself (agghin- 
darsi); to accommodate oneself (accoma- 
darsi); to adapt oneself (adattarsi); to 
content oneself (contentarsi); to resign 
oneself (rassegnarsi); to submit (sotto- 
mettersi). 

Acconciato, part. pass. 6 ag., adorned; 
attired ;accomodated, arranged (accomo- 
dato); adjusted (aggiustato); set in order 
(ordinato); pickled (messo in salamoia). 

Acconciatira, s. /., attire (abbigliamento); 
head-dress (del capo). 

Acconcime, #. m., repair (riparazione); 
restoration (ristauro). 

Accéncio, ag. seasonable, seasoned (op- 
portuno); suitable (conveniente); fit 
(adatto); opportunely (opportunamente). 
|| Zn. modo acconsio, (loc. av.) seasonably 
(opportunamente); just in time (a tempo 
debito); adroitly (destramente); conve- 
niently (conyenientemente); suitably (in 
modo adatto). ? 

Accondiscendénza, s. f., condescendence, 
condescension. 

Accondiscéndere (anche condiscéndere), 
v. int., to condescend; to concede (con- 
cedore); to permit (permettere); to 
comply (uniformarsi). 

Acconsentire, v. tr., to consent, to assent; 
to accede, to acquiesce (essere acquie- 
scente); to agree on, to grant (consen- 
tire con piacere); to allow, to admit 
(ammettere). || Ohi tace acconsente, (loc. 
prov.) silence gives consent. 

Accontentare, v. tr., to content; to grant, 
to satisfy. || Accontentare un desiderio, 
to grant a desire. || Oercherd di accon- 
tentarti, I will try to satisfy you. || Ti 
acconiento col sottoporre...I content you 
by submitting.., 

Accontentarsi, v. rifl., to content oneself; 
to be content with. 

Acc6nto, s. m., account; instalment. |] In 
acconto, on account, in partial pay- 
ment. 

Accopp4re, v. tr., to fell to the ground 
(far cadere a terra a colpi); to knock 
down (abbattere uecidendo); to knock 
on the head (colpire forte alla testa). 

Accoppiabfle, ag., that may be coupled; 
matchable (appaiabile). 
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Accoppidmento, s. m., coupling, pairing 
(appaiamento); janction (congiunzione); 
union (unione); marriage (matrimonio); 
yoking (accoppiamento di buoi); pairing 
di uecelli); copulation (degli animali 
in genere). 

Accoppiére, v. tr., to couple; to join (con- 
giungere); to put together (mettere in- 
sieme); to marry (sposare); to pair (di 
uecelli); to yoke (di buoi); to copulate 
(degli animali in genere); (jig.) to pair 
(appaiare); to match (di colori). 

Accoppiarsi, v. rifl., to copulate, to couple; 
(fam.) to get married (sposarsi). 

Accoppidto, part. pass., coupled; copu- 
taled (in genere degli animali); yoked 
(di buoi); paired (di uccelli). 

Accoraménto, s. m., heartache; grief (do- 
lore); sorrow, affliction (afilizione). 

Accorante, part. pres. e ag., heart-breaking, 
heart-rending; afilicting (aflliggente). 

Accorare, v. tr., to break someone’s heart; 
to afflict (affliggere); to grieve (addolo- 
rare); to vex (travagliare, tormentare); 
to trouble (turbare profondamente); to 
distress (angustiare). 

Accorarsi, v. rifl., to be afflicted at, opp. 
by, to grieve; to be distressed at, opp. 
3 (essere angustiato); to be grieved 
at, opp. by (essere addolorato); to afflict 
oneself about (afflizgersi); to distress 
oneself about (angustiarsi); to vex one- 
self about (travagliarsi); to grieve over, 
opp. at f addolorarsi ); to sorrow over, 
opp. at (travagliarsi). 

Accorato, part. pass. e ag., grieved, heart- 
rending. 

Accorciabile, ag., that may be shortened; 
retrenchable (diminuibile). 

Accorciaménto, s. m., shortening (di spazio 
@ tempo); (gramm.) abbreviation (di pa- 
role): contracting, contraction. 

Accorcidre, v. tr., to shorten (di spazio e 
tempo); to curtail (discorsi); to abridge 
(abbreviare)$ (gramm.) to abbreviate 
(levar lettere); to retrench (diminuire). 

Accoreiarsi, v. rifl., to shorten, to become 
shorter; to contract (contrarsi); to shrink 
(restringersi). 

Accorciativo, ag., shortening; shorter. 

Accorciatoia, s. f., short cut; by-way. 

Accorciatira, s. f., abridgment, shorte- 
ning. 

Accordabile, ag., allowable (permissibile)s; 
agreeable (armonizzabile) 3 admissible 
(ammissibile); allowable (concedibile) 5 
grantable (concessibile); (mus.) tunable. 

Accord4re, v. tr., to grant; (mus.) to ac- 
cord, to tune; (pitt.) to harmonize (ar- 
monizzare i colori); (gram.) to make 
agree with, to put in accord with (met- 
tere in relazione le varie parti del di- 
scorso); to accord, to concede, to grant 
(concedere); to approve (menar buono); 
to award (risarcire). 
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Accordarsi, v. rifl., to accord with, to be 
in accord with; to be consistent, to be 
in harmony with (armonizzare moral- 
mente); to concur in, opp. with (met- 
tersi d’accordo); to be in unison (esser 
all’unisono): to act in concert (agire in 
armonia); (mus.) to accord, to be in 
unison (esser all’unisono); to act in 
concert (agire in armonia); (mus.) to 
be in unison; (gram.) to agree, to come 
to an understanding. 

Accordatére, s. m., (mus.) tuner; piano- 
tuner (accordatore di pianoforte). 

Accordatara, s. 7.,(mus.) tuning; harmony. 

Accordellare, v. tr., to twist. 

Accordellato, s. m., striped cloth, (fig.) 
intrigue. 

Accérdo, s. m., accord; harmony (armo- 
nia); union (unione); agreement, arran- 
gement (patto); (comm.) agreement, 
bargain (accomodamento); (mus.) chord, 
tune; (gram.) concord, concordance, 
with harmony. || D’accordo, agreed, 
granted. || In perfetto accordo, in full 
accord. || Von andare @’accerdo, to disa- 
gree. || Andare d’accorde, to agree. || 
Mettere due persone d’accordo, to make 
two persons agree. |] Di comune accordo, 
by mutual consent. || Gli accordi del 
Laterano, the Roman accord. {| L’ae- 
corde di Jfonaco, the Munich agree- 
ment. (v. Politica) || Un aceordo com- 
merciale, a trade agreement. 

Accorgérsi, v. rifl. to notice. to perceive; 
to see (scorgere); to become aware, opp. 
sensible of (avyedersi, comprendere). 

Accorgimento, s. m., shrewdness; cireum- 
spection (circospezione); sagacity, cle- 
verness (chiarezza)3 acuteness (acu- 
tezza); cunning (perspicacia): keeness. 

Accérrere, v. intr., to run up; to run 
(correre); to hurry up (precipitarsi ) 5 
to hasten (affrettarsi); to come running 
(venir correndo). 

Accorrente, part. pres., running up; run- 
ning. 

Accérso, part. pass., run; hastened. 

Accortaménte, av., cleverly, keenly, 
shrewdly; adroitly (destramente)s; slily 
(astufamente). 

Accortézza, s. /., shrewdness; dexterity 
(destrezza); perspicacity (perspicacia)s 
cleverness (abilith); keeness (attitudine). 

Accorto, ag., clever, keen, smart, shrewd; 
wise (saggio, assennato); adroit (destro); 
cunning (perspicace); crafty (acuto) 5 
judicious (giudizioso). || Jlal-accorto, 
awkward; unskilful; imprudent. 

Accosciarsi, v. rifl., to squat; to cower 
(sedersi sulle gambe); to crouch (accoc- 
colarsi); to squat down, to crouch 
down (rannicchiarsi). 

Accoscidte, part pass. e ag., squatted; 
crouched, cowered. 
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Accostante, part. pres. e ag., approaching ; 
stomatic (stomatico); corroborant (cor- 
roborante). 

Accostére, v. tr., to approach (ayvicinare); 
to put near, to bring near, to place near, 
to’ draw near, opp. nearer, opp. close 
(portare vicino); to leave ajar (lasciar 
socchiuso); to corroborate (corroborare). 

Accostarsi, v. rit., to approach; to draw 
near, tv come near, to go near, to get 
near, opp. nearer, opp. close (farsi vi- 
cino); to resemble (rassomigliare). || Ac- 
costarsi ai Sacramenti, to receive the 
Sacraments. 

Accostato, accésto, part. pass., approached; 
come near (yenuto vicino); drawn near, 
get near (portato vicino). 

Accésto, prep., near; close (prossimo); at 
hand (a portata di mano); beside 
(presso). 

Accostolatira, s. f., (industr.) false rib in 
cloth. 

Accostumére, v. tr., to accustom ; to inure 
(avvezzare); to use (assuefare); to habi- 
tuate (abituare). 

Accostumfrsi, v. rifl., to get used to, to 
accustom oneself; to inure oneself (ay- 
vezzarsi); to reconcile oneself to (adat- 
tarsi a); to bein the habit of (abituarsi); to 
get into the habit (prender l’abitudine). 

Accostumato, part. pass. e ag., accustomed; 
inured (ayyezzato); used (assuefatto); 
customary (consueto); usual (solito). 

Accotonare, v. tr., (ind.) to curl cloth (ar- 
ricciare il panno); to crisp cloth (incre- 
spare il panno). 

Accotonatira, s. f., (ind.) curling (arric- 
ciatura di panno); crisping (increspatura 
di panno). 

Accovacciarsi, v. rifl., to crouch; to squat 
(accosciarsi); to cower (appinttarsi); to 
keep snug (farsi piccino). 

Accovacciolarsi, v. rifl., to crouch ; to cower 
(acquattarsi), 

Accovonére, v. tr., (agr.) to bind up in 
sheaves. 

Accozzdbile, ag., that may be collected, 
assembled, amassed, put together. 

&ccozzaglia, s.f., heap (mucchio) ; collec- 
tion (raccolta). 

Accozzaménto, acc6zzo, 8s. m., assembly 
(riunione); crowd (affollamento); bad 
compilation (cattiva compilazione). 

Accozz4re, v. tr., to put together unsuit- 
able things; to amass (ammassare); to 
collect (raccogliere insieme). || Accozzare 
le carte, to shuffle the cards. || Accozzare 
t pentolini, (sig. fam.) to picnic. 

Accozzarsi, v. rifl., to butt (dar di €0ZZ0); 
to unite (unirsi); to fight (azzuffarsi). 

Accozzatére, 8. m., bad compiler. 


Aocreditére, v.tr., (comm.) to eredit, to give 
sredenes. 
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Accreditarsi, v. rifl., to have credit, to 
gain credit. . 
Accreditato, part. pass. e ag., accredited, 
estimable (stimabile); renowned (rino- 

mato). 

Accréscere, v. tr., to increase ; to augment 
(aumentare). 

Accrescérsi, v. rifl., to augment. 

Accresciménto, 8. m., increase; augmen- 
tation (aumento); (mus.) accrescimento. 

Accrescitivaménte, av., increasingly. 

Accrescitivo, 8s. m., (gram.) increasing ; 
augmentative (aumentativo). 

Accresciiito, part. pass., increased, aug- 
mented. 

Accucciarsi, v. rif., to crouch down (aceo- 
yacciarsi); to lie down; to squat down 
(acquattarsi). 

Accucciolarsi, v. rijl., to lie down. 

Accudire, v. intr., to take care of (prender 
cura di); to apply oneself to; to mind 
(por mente a); to think of (occuparsi di). 

Accudito, part. pass., that has received the 
cares of. 

Acculaménto, 8. m., driving into a corner. 

Acculdre, v. tr., to drive backward (far 
indietreggiare una bestia), 

Accularsi, v. rijl., to set (dogs, hares, a.s.o.). 

Acculattare, v. tr., to lift up and plump 
down in a sitting posture (of children). 

Accumuldbile, ag., accumulable. 

Accumulaménto, accumulazié6ne, s. m. /., 
accumulation. 

Accumulare, v.tr., to accumulate ; to hoard 
{accumulare denaro); to amass (ammas- 
sare); to heap up, to pile up (ammuc- 
chiare). | Accumulare errori su errori, 
to add tanlt to fanit. 

Accumularsi, v. rifl., to accumulate. 

Accumulataménte, av., accumulatively; 
in heaps (a mucchi). 

Accumulative, ag., accumulative. 

Accumulatére -trice, 8. m./., accumulator ; 
engrosser (incettatore); monopoliser 
(monopolizzatore); hoarder (accumula- 
tore di denaro). 

Accurataménte, av., accurately; carefully 
(con gran cura). 

Accuratézza, s.f., accuracy; care (cura). 

Accurato, ag., accurate; careful (pien di 
cura); attentive (attento); mindful (di- 
ligente); regardful (vigile); finished (ri- 
finito); carefully done (fatto con cura). 

Accisa, s. f., accusation ; impeachment (i 
offese riceyute); charge (dayanti a un 
magistrato); indictment (di ladroneccio 
0 assassinio); reproach (rimprovero) ; 
imputation (imputazione); (teol.) self- 
accusation (di peccati). 

Accusdbile, ag., accusable, chargeable. 

Accusabilita, s. f., accusability. 

Accusante, part. pres. e ag., accusing ; 
accuser. 

Accusare, v. tr., to accuse of: to ineulpate 
(incelpare); to impute (impatare); to 
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indict (denunciare, additare alla giu- 

stizia); to charge with (incolpare); to 

a Sas with (rimproverare); to blame 

(biasimare); to arraign (denunciare); to 
prosecute, to bring to trial (perseguitare 
con un’accusa), || Accusare veridicamente, 
Salsamente, to state accurately, inaccu- 
rately. | Accusare ricevuta di, (comm.) 
to acknowledge receipt of. || Accusare il 
proprio giuoco, to declare one’s game. 

Accusars{, v. rifi., to accuse oneself; (teol.) 
to confess (i proprii peccati). 

Accusativo, s. m., (gram.) accusative ; ac- 
cusative case. 

Accusdto -dta, s. m. f., accused person, 
prisoner (imputato). 

Accusato, part. pass., accused, charged. 

Accusatére- trice, s. m. f., accuser. || Accu- 
satére pubblico, public prosecutor: 

Accusatério- a, ag., (leg.) accusatory, ac- 
eusatorial. 

Acefalia, s. f., (anat.) acephaly. 

Acéfalo, ag., headless ; acephalous. 

Acéfalo, s. m.. acephalan. 

Acerbaménte, av., harshly (crudamente) ; 
roughly (rozzamente); rudely (rude- 
mente); bitterly (amaramente); austerely 
(austeramente); tartly (piccatamente). 

Acerbézza, acerbita, s. f., bitterness (ama- 
rezza); acerbity ; harshness (erudezza) ; 
austerity (austerita). 

Acerbétto, ag. dim., sourish. 

Acérbo, ag., bitter; sour (acido); green (im- 
maturo); (jig.) harsh (erudo); (jig.) bitter 
(amaro); ( fig.) tart (acre, piccante); (7g). 
pungent (pungente). | 22iso acerbo, sour- 
face. | E’ acerba! (loc. fam.) it’s hard! 
I cannot swallow that! 

Acérbo, s. m., that which is unripe; ( jig.) 
bitterness (amarezza); (/fig.) harshness 
(erudezza). 

Aceréta -0, s. f. m., maple-plantation. 

Acéro, s. m., (bot.) (lat.) acer ; (ingl.) maple. 

Acérrimo, ag. sup., (jig.) very bitter (ama- 
rissimo); very harsh (pungentissimo); 
excessive (eccessivo) ; ret eager (vee- 
mentissimo): fierce (ferocissimo). 

Acertéllo (ghéppio), s. m., (zool.) kestrel. 

Acetaro, s. m., vinegar dealer. 

Acetére, acetificdre, acetire, v. tr., to acitify 
opp. to convert into vinegar; to season 
with vinegar (acetificare). 

cetato -a, ag., seasoned with vinegar. 

Acetato, s. m., (chim.) acetate. 

Acetélla, s. f., vinegar mixed with water ; 
8. f., (bot.) sorrel. 

Acéto, s. m., vinegar. | Pigliar d’aceto, 
to be piqued. 

Acetico, ag., (chim.) acetic. 

Acetificazi6ne, «. f., acetification. 

Acetini, ¢. m..plur., gherkins (cetriuolini 
sott’aceto); glass-ware. 

Acetino, ¢. m., sort of eastern pomegranate 
of a light colour. | Peperoni acetini, 
chillies in vinegar. 
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Acetésa, s. /., (bot.) sorre) (pianta erbacea). 
Acetosélla, 8. f., (bot.)’ wood-sorrel ; wild 
sorrel; salt of lemon (sale d’acetosella). 

Acetéso, ag., vinegary. 

Acidétto, acidfno, ag. dim., sourish; tar 
tish (acerbetto); sub-acid (quasi acido): 
acidulous (alquanto acido). 

Acidézza, acidita, s. f., acidity, acidness ; 
sourness (asprezza); tartness (acerbita). 

Acidificabile, ag., acidifiable. 

Acidificante, ag., acidifying. 

Acidificdre, v. tr., to acidify ; te make sour 
(fare acido). 

Acidificaziéne, s. /., acidification. 

Acido, s. m., (chim.) acid. ~ 

Acido- a, ag., acid (agro); sour, acetour 
(acetoso). || Questo vino ha dell’acido, 
this wine is sour, opp. has a sour taste 

Aciduldre, v. tr., to acidulate. 

Acidulato, part. pass. e ag., acidulated. 

Acidulo, ag., acidulous; sub-acid (quasi 
acido). 

Acidime, s. m. sprez., acidity (acidita). 

Acidificaziéne, s. f., acidification. 

Aciniférme, ag., aciniform; having clusters 
like grape-stones (che ha grappoli come 
acini). 

Acino, s. m., acinus; grape (chicco d’uva); 
grape-stone (vinacciolo). 

cne, s. m., (med.) acne. 

Aconitina, s. f., (chim.) aconitine. 

Acon{to, s. m., (bot.) aconite 

Acéro, s. m., (bot.) acorus. 

Acotiledéne, ag., (bot.) acotyledonous 
without seedlobes (senza seme lobato) 

Acqua, s. f., water; urine (urina); (/iy 
baptism (battesimo). || Acqua concra 
(cioé zuccherata), sugar and water. | 
Acqua di fonte, sorgiva, viva, spring 
water. || Acqua forte, (pitt.) aqua fortis. 
engraving (ineisione). | Acqua di latte, 
siero, whey. || Acqua nanfa (fior d’a 
rancio), orange-flower water. | Acqua 
tinta, acqua e vino, vino annacquato 
wine and water. | Acqua piovana, rain 
water. | Acqua marina, sea-water, salt 
water.|| Acqua canforata, (med.) camphor 
water. || Acqua bianca (per bestiame), 
bran and water. | Acqua di sapone, 
soapy water. | Acqua potabile, potable 
water, opp. drinking water, opp. fresh 
water. | Acqua dolce, soft water. | Acqua 
cruda, hard water. || Acquaccia, acqua 
corrotta, acqua swdicia, dirty water; 
dish water. | Acqua panata, toast 
and water. || Color acqua di mare, sky- 
blue. || Acqua a catinelle, a secchi, water 
in bucketfuls. || Acqua in bocca! (m. av.) 
silence! | Acqua cheta, sornione, ( fig.) 
deep person. | Andare contro acqua, 
(anche fig.) to face the current, to 
stem the tide. | Sott’acqua, (jig. av.) 
underhand. | Trovarsi in acque basse 
(in imbarazzo, in cattive condtzioni), 
(m. av.) to be in a bad way; to come 
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oft badly. | Via d’acqua, (mar.) leak 
(falla). || Acqua benedetta, holy water. | 
Oorso d’acqua, a stream, opp. a water- 
course. || Serbatoio d’acqua, water- 
tank, water-house. | Bevitore d’acqua 
(astemio), water-drinker, teetotaler. | 
Andare per acqua, to go by water. | 
Impermeabile all’ acqua, water-proof. 
water-tight. | Approvvigionamento di 
acqua, water-supply. || Stazione per rifor- 
nimento d’2equa, water-station.|| Gettarsi 
in acqua, to drown oneself; to jump into 
the water. | Egli non vale l’acqua che 
beve, (jig.) he ia not worth his salt. | 
A pane é acqua, (m. av.) to be living 
on bread and water. || Portare acqua al 
mare, ( fig.) to carry coals to Newcastle. 
| Non v’2 peggior acqua di quella che 
dorme, still water runs deep. || In- 
zuppare d’acqua, to soak with water. 
|| Attingere acqua, to draw water. | 
Hssere come t pesct nell’acqua, (jig.) 
to live in clover. || Pescare in acque tor- 
bide, ( fig.) to fish in tronbled waters. || 
Lasciar correre l’acqua per la sua china, 
(fig.) to let things take their swing, 
opp. their own course. || A fior d’acqua 
level with the water, between wind 
and water. || Far acqua, (mar.) to leak, 
to be leaky. || Mettere in acqua, (mar.) 
to launch a ship. | Far un buco nel- 
Vacqua, ( fig.) to beat the air, to make 
useless efforts. | Far cure d’acque, to 
take the watere { Acqua di lavanda, 
lavander-water. || Acqua di cloro, bleach- 
ing-liquid. || Acqua di teletta, wash. | 
Oade dell’acqua, it is raining. || Avremo 
dell’acqua, it is cloudy, we shall have 
rain. | Hssere tutto in acqua (sudato), 
to be all in perspiration. | Acque e /fo- 
reste, floods and forests. 

Acquacedrataio, s. m., lemonade seller. 

Acquafortista, s. m., (pitt.)engraver, aqua 
fortist. 

Acquaio, s. m., sink. 

Acquaidlo -a, ag., aquatic. 

Acquaidlo, s. m., water-carrier (portatore 
d@’acqua); water-seller (venditore di 
acqua); water-sprinkler (spargitore di 
acqua); (ind.) dresser (lavor. di acqna). 

Acquamarina, (min.) aqua marine (pietra 
preziosa). 

Acquaréllo (anche acqueréllo), #.m., (pitt.) 
water-colour; thin wine (chlaretto, vi- 
nello). 

Acqu4rio, s. m., aquarium; (astr.) Aquarius 
(Acquario [costellazione]). 

Acquarticraménto, s. m., (mil.) canton- 
ment. 

Acquartierdre, v. tr., (mil.) to canton. 

Acquartierarsi, v. rifl., (mil.) to go into 
quarters ; ( fig.) to take up one’s quarters 
(prendere un appartamento); to take 
apartments, to take a flat (appigionare 
ap appartamento). 


ne ee 


ACQ 


Acquata, z,/.,heavy shower (grave ploggia); 
(mar.) watering (mareggiata). 

Acquatico, ag., aquatic. — 

Acquattére, v. tr., to hide; to concea: 
(nascondere). 

Acquattarsi, v. rifl., to hide; to conceal 
oneself (nascondersi); to crouch (ac- 
coyacciarsi); to squat down (rannic- 
chiarsi, (jig.) appartarsi). i 

Acquattdto -a, part. pass. e ag., hidden; 
(agr.) bedded (coricato a strati). 

Acquavitaio, s. m., publican; saloon- 
keeper, dealer in brandy (negoziante 
di acquarite). 

Acquavite, s. f., brandy. | Acquavite di 
grano, corn-fruit. 

Acquarzénte, s. m., apirit of wine. 

Acquazz6ne, s. m., heavy shower. 

Acquedéito, s. m., aqueduct. 

Acqueo, ag., watery; aqueous (acquoso). 
|| Vapore acqueo, aqueous vapour, steam. 

Acquerélla, s. f. dim., drizzle (pioggerella); 
slight rain (leggera pioggia). 

Acquerellare, v. tr., to paint with water- 
colours. 

Acquerelifsta, s. m., painter in water- 
colours. 

Acquétta, s.f. dim., slight rain (leggera 
pioggia); ( jig.) poison-cup (porzione ve- 
lenosa). 

Acquidernére, v. tr., (art.) to fold paper 
in quires (ripiegare carta a quinterni). 

Acquidéccio, s. m., ditch (fossa); sewer 
(scarico, fogna). 

Acquiescénza, s. f., acquiescence; sub- 
mission (sottomissione); compliance with 
{condiscendenza); acceptance of (accet- 
tazioue). 

Acquietabile, ag., placable. 

Acquietaménto, s. m., tranquillity; still- 
ness (placidezza) ; quietness (quietezza) ; 
quiet (quiete); rest (riposo); calm (calma); 
peace (pace). 

Acquietare, v. tr., to appease (pacare); to 
pacify (pacificare); to still, to calm (eal- 
mare); to tranquillise (tranqufllizzare). 

Acquietare, quetdre, v. intr., (mar.)to calm 
down ; to become, opp. to fall calm (cal- 
marsi). 

Acquietarsi, v. rijl., to become quiet; to be 
appeased (pacificarsi); to calm oneself 
(calmarsi); to be soothed (rasserenarsi); 
to be tranquil (tranquillarsi); to be 
allayed (calmarsi); to be assuaged 
(lenirsi). 

Acquietato -a, part. pass., appeased; calmed 
(calmato); assuaged (lenito). 

Acquirénte (o acquisitére), s. m., (leg.) 
acquirer; buyer, purchaser (compratore);: 
(leg.) vendee (compratore) ; (leg.)  bar- 
gainee (acquirente). 

Acquisire, v. tr., (leg.) to acquire. 

Acquisito, part. pass, e ag., acquired ; 
bought, gained (guadagnate); (med.) 
adventitious. 
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Acquisitive, ag., (leg.), that gives right 


to acquire. 


Acquisiziéne, s. /., acquisition; purchase 
(compera) ; acquirement (acquisto); con- 
quest (conquista); annexation (annes- 


Aoqulstebil 
6, ag., acquirable. 
Acquistante, 8. m., acquirer. 


Acquistére, v. tr., to acquire; (/fig.) to 
obtain (ottenere); (jig.) to procure (pro- 
curare); to purchase (comperare); to 


become possessor of (divenire possessore); 


to gain over, to win over (guadagnare 


{in senso buono e cattivo], lucrare, (jig.) 
attrarre). 

Acquistdrsi, v. rijt,, to are (guadagnarsi); 
to acquire for oneself; to obtain (procu- 
rarsi); to win (ottenersi); to attract (cat- 
tivarsi); to incur (attirarsi odio). 

Acquistato -a, part. pass. e ag., acquired; 
obtained (ottenuto); gained (guada- 
gnato). 

Acquisto, s. m., acquisition, acquirement; 
(leg.) ee (compera); conquest 
(conqu 

Acquitrino, ¢. m., marsh. 

Acquitrinéso -a, ag., marshy. 

Acquolina, s. /. dim., small rain. 

Acquéso -a, ag., watery. 

Acre, acro, ag., (anche fig.) sour; (Jig.) 
eager (yeemente, aggressiyo); ( jig.) acrid 
(mordace, aspro); (jig.) cutting (sati- 
rico, pungente); piercing (penectrante); 
bitter (amaro); sharp (acerbo);( jig.) harsh 
(ruvido); (jig.) bard (duro); ( fig.) crabbed 
(arcigno); sharp (mordace); tart (agro, 
(jig.) rigoroso); ( jig.) acrimonious (acri- 
monioso); (/ig.) severe (severe). 

Acrédine, s. 7., acridity, acridness, (pid 
usato) bitterness (asprezza, (/ig.) irrita- 
bilita); acrimony (acrimonia) ; bitterness 
(amarezza). 

Acreménte, av., sourly; (/ig.) harshly (ru- 
vidamente); bitterly (amaramente); tartly 
{acerbamente); acrimoniously (acrimo- 
niosamente); bluntly (bruscamente). 

Acriménia, s./., acrimony. 

Acrobata, s.m., acrobat. 

Acrobaticaménte, av., acrobatically ; like a 
rope dancer (come un ballerino dacorda). 

AcrobAtico -a, ag., acrobatic. 

Acrobatismo, s. m., acrobatism. 

Acromatico -a, ag., (fis.) achromatic. 

Acromatismo, s. m., (jfis.) achromatism. 

Acromatizzéare, v. tr., ( jis.) to achromatise. 

Acr6époli, s. f., acropolis. 

Aeréstico, . m., (lett.) acrostic. 

Acrotério, 8. m., (arch.) acroter. 

Acuire, v. tr., (fig:) to sharpen; (jfig.) to 
harshen (irritare, inasprire). 

Acuita, ¢. f., (med. fig.) acuteness (irrita- 
zione)}; (Ag.) sharpness (asprezza, affi- 
latezza); (fig.) acumen (acume); point 
(acuminatezza). 

Acuitive -a, ag., having points. 


ita); annexation (annessione)./ 
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Acuite, part. pass. © ag., sharpened 
harshened (inacerbito); pointed (acumi- 
nato); stimulated (stimulato). 

Aculeato, ag., (bot. zool.) pointed (appun- 
tito); with spines or thorns; (jig.) 
pointed (con aculoi). 

Aculeiforme, ag., (bot. zool.) pointed. 

Actileo, 8. m., goad (pungolo, pungiglione); 
sting (ago); (bot.) spine (spino); thorn 
(spina); (4ot.) prickle (spina). 

Acfime, s. m., discernment ( discerni- 
mento); acumen; (/ig.) acuteness (acu- 
tezza); (fig.) subtlety (sottigliezza di 
mente); (jig.) sharpness (acutezza); 
insight (conoscenza a fondo); perspicacity 
(perspleacia); (poet.) sagacity (sagacia); 
shrewdness (oculatezza, accorgimento) ; 
penetration (penetrazione). 

Acumindére, v. tr., to sharpen; to edge 
(aflilare, aguzzare, (jig.) eccitare); to 
point. (appuntire). 

Acuminato -a, part. pass. e ag., acuminated. 

Actstica, s./., (jis.) acoustics. 

Acistica, ag., ( jis.) acoustic; (med.) audi- 
tory. | Cornetto acustico, ear-trumpet, 
ear-cornet. 

Acutaménte, av., (anche fig.) acutely ; 
cleverly (abilmente); (jig.) sharply (in- 
gegnosamente); (jig.) artfully (destra- 
mente, artificiosamente); ( jig.) cunningly 
(astutamente); ( jig.) subtly (subdulata- 
mente); ( fig.) slily (scaltramente); ( jig.) 
dexterously (destramente). 

Acutangolo, ag., (mat.) acute angle. 

Acutézza, s. f., ( fig.) perspicacity (perspi- 
cacia); acuteness; ( jig.) sagacity (saga- 
cits); ( fig.) wit (ingegnosita); point (acu- 
minatezza); ( fig.) sharpness of sight (acu- 
tezza di veduta);( jig.) penetration of mind 
(penetrazione di pensiero); ( jig.) subtlety 
(subdolita); (jig.) intensity (intensita). 

Acito, ag., (anche fig.) acute, keen ; sharp 
(affilato,( fig.)sagace); pointed(appuntito, 
aguzzo); cunning (accuminato, ( jig.) in- 
gegnoso, mordace); (/ig.) pungent (pun- 
gente); (med. jig.) violent (violento); 
(jig.) excessive (eccessivo); piercing 
(penetrante); (jfig.) subtle (subdolo, 
astuto); (jig.) stinging (pungente, sti- 
molante); (mus.) sharp (alto, discor- 
dante). | Voce acuta, shrill voice. | 
Freddo acuto, intense cold. | Gli acuti, 
(mus.) the sharps, the high notes. 

Adacqu4bile, ag., that may be watered; 
(agr.) irrigable (irrigabile). 

Adacquaménto, 8. m., watering. 

Adacquére, v. tr., to water; to irrigate 
(irrigare). 

Adacquato, part. pass., watered ; irrigated 
(irrigato). 

Adacqnatéio, s. m., watering-pot. 

Adacquatério, ag., irrigating. 

A uattira, s. f., watering. 

Adagiaménto, s. m., placing (posamente) ; 
setting (coricamento). 
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Adagiére, v. tr., to sot down (porre uit) 
set (mettere a posto); to place (collo- 
care); to lay down (deporre); to lay out 
(mettere a giacere); to extend (disten- 
dere). | Adagiarono il ferito sul letto, 
they laid the wounded man on the bed. 

Adagiarsi, to lie down (mettersi a gia- 
cere); to stretoh oneself ont (distendersi, 
allargarsl). 

Adagidto -a, part. pass.e ag., easy (co- 
modo, accumodato); set down (messo 
git); laid down (messo a giacere). 

Adagino, av. dim., gently (gentilmente); 
softly (pian piano, pianino). 

Adagio, av., softly (pian piano); slowly 
(lentamente); leisurely (a comodo); not 
in haste (senza precipitazione); mildly 
(moderatamente); sweetly, kindly, 
meckly (dolcemente);' without noise 
(senza strepito); not foudly (senza ru- 
more); gently (gentilmente); smoothly 
(soavemente); placidly (placidamente) ; 
oeeey (quetamente); calmly (con calma); 
peacefully (pacatamente). | Adagio 
adagio, (m. av.) little by little, softly. | 
Un po’ adagio, (m. fam.) not so fast. | 
Adagio a fare! (m. fam.) don’t be in 
such a hurry! | Adagio, (m. av.) at ease. 

Adagio, s. m., adage; proverb (proverbio, 
dettato); (mus.) adagio. 

Adaménte, s. m., (poet.) diamond. 

Adamantino -a, @g., adamantine (duris- 
simo); ( jig.) strong (forte). 

' Adamiticaménte, av., adamically, naked. 

Adamitico -a, ag., adamic; belonging to 
Adam (di Adamo); naked. 

Adattabile, ag., suitable (convenevole, con- 
formabile); adaptable. 

Adattabilita, s. f., adaptability. 

Adattaménte, av., suitably; fitly (conve- 
nientemente, conveneyolmente). 

Adattaménto, s. m., adaptation; fitness 
(idoneita); aptness (aggiustamento); ap- 
propriateness (appropriatezza), 

Adattare, v. tr., to suit (assettare, accon- 
ciare); to adapt; to fit (accomodare); to 
apply (applicare); to adjust (aggiustare). 

Adattarsi, v. rif., to adapt oneself; to 
accommodate oneself (accomodars!); to 
settle onessif (assettarsi); to suit (ac- 
conciarsi); te manage (condursi, ada- 
gsiarsi); to eentent oneself (contentarsi) ; 
to fit (essere convoniente); to resign 
oneself (rassegnarsi); to be applicable 
(essere applicabile); to be suitable (essere 
acconcio). | Bisogna adattarsi, (fam.) we 
must try and make the best of things. 

Adattataménte, av., opportunely (oppor: 
tunamonte); according to circumstances 
(conforme al case). 

Adattato -a, part. pass. @ ag., suitable 
(convenevole, conforme); adapted, apt 
(atto); convenient (conveniente); to be 
made for (fatto apposta); capable (ido- 
meo); proper for (proprio, appropriato); 
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suited to (acconcio, apprepriato); worthy 
of (equivalente, (jig.) degno); adjusted 
(aggiuastate). 

Adatto, ag., ft (idoneo); suitable ; dispose 
to (disposto). 

Addarsi, v. rifl., to devote oneself to; to 
perceive (intnire, accorgersi) ; to become 
addicted to (applicarsi). 

Addazidre, daziare, v. tr., (amm.) to lay. 
opp. to pay duty on (pagare, denunziare 
il dazio); to impose a duty (mettere, 
imporre il dazio). 

Addebitaére, v. tr., to debit; to accuse 
(aceusare); to impute (imputare). ‘ 

Addebitarsi, v. rijl., to carry to one’s debit. 

Addebitato -a, part. pass., debited ; accused 
(accusato); imputed (impatato). 

Addébito, s. m., imputation. 

Addensaménto, s. m., condensation; thick- 
ening (ispessimento). 

Addensfre, v. tr., to condense; to thicken 
(ispessire, affollare); to make dense 
(far donso). 

Addensérsi, v. rifl., to condense (conden- 
sarsi); to become dense (divenir denso): 
to grow thick (ispessirsi). 

Addentare, v. tr., to seize with the teetk 
(afferrare coi denti); to bite (imbrigliare 
an cayallo); (mecc.) to indent (intac- 
care); (mecc.) to teeth (incastrare); ( jig.) 
to censure (censurare); ( jig.) to carp at 
(cavillare, criticare). 

Addentarsi, v. rifl., (mecc.) to become 
notched, opp. cogged (addeéntarsi, in- 
taccarsl). 

Addentiato -a, part. pass. eag., seized with 
the teeth (preso coi denti); bitten (morse); 
(mece.) toothed (incastrato); (mecc.) 
cogged (intaccato); (mece.) notched (ad- 
dentellato). ; 

Addentatira, s. /., pinch (presa); bite 
(ammorsatura); (mecc.) cogging (intacca- 
tura); indenting (intaglio, intacco). 

Addentellire, v. tr., to tooth, to bite (pren- 
dere coi denti); (arch.) to leave toothing 
stones at corners (lasciare denti di pietra 
agli angoli doi fabbricati per presa). 

Addentelléto, part. pass. © ag., toathing 
(fornito di denti, di sporgenze). 

Addentellate, s. m., (mecc.) gear (ingra- 
naggio); (mece.) cogged wheels (denta- 
tura di rueta); ( fg.) entangleméni (avvyi- 
luppo); ( jig.) consequence (conseguenza). 

Addentréare, v. tr., to put in (eellocare in); 
to drive in (forzare, far entrare). 

Addentrérsi, v. rif., to plunge into (im- 
mergersi); (anche fig.) to pénetrate 
(penetrare); to penetrate deeply (adden- 
trarsi profondamente, affondarsi); (jig.) 
to study deeply (occuparsi a fondo); to 
enter in (impegnarsi); to be in the 
interior (trovarsi nell’interno). 

Addentrato, part. pass. e ag., plunged 
(sommerso); penetrated (penetrate ad- 
dentro). 
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Addéntro, av., within; inside (interior- 
mente, internamente). 

Addestrdbile, ag.,. trainable; 
(trattabile). 

Addestraménto, s. m., training; straight- 
ening (indirizzo); (/g-) instruction 
(insegnamento, ammaestramento). 

Addestrdre, v. tr., to train; (mil.) to drill 
(esercitare); to prepare (preparare); to 
exercise (esercitare); to accustom (abi- 
tuare); to use (avvezzare): (/ig.) to form 
(formare); to inform (formare secondo 
una norma); to instruct (istruire); to 
teach (insegnare); to practise (far fare 
esercizio); (equit.) to instruct (istruire 
cayalli); to break (domare); to manage 
(condurre, governare); to impart knowl- 
edge (impartire nozioni); to form by 
exercise (formare con l’esercizio); to 
discipline (disciplinare); to educate 
(educare). || Addestrare un fanciullo nel- 
Vesercizio delle virtu, to bring a child 
up virtuously. 

Addestrarsi, v. riji., to exercise (eserci- 
tarsi); to practise ; (impratichirsi); to 
instruct oneself (istruirsi); to improve 
oneself (perfezionarsi); to form oneself 
(formarsi); to train oneself (ammae- 
strarsi); to acquire knowledge (acqui- 
starsi nozioni). 

Addestrato -a, part. pass. e ag., trained; 
prepared (preparato); formed (foggiato); 
informed (istruito). 

Addestratére -trice, s. m., f., trainer. 

Addetto, s. m. attaché. 

Addétto -a, ag., belonging to (appartenente 
a); attached to (aderente a); forming 
part of (formante parte di). 

Addi, a di, s. m., (amm.) the day. of. 
Addiacciaménto, s. m., freezing; icing 
(rivestimento di zucchero rappreso). 
Addiacciare, v. tr., to freeze; to ice (rive- 

stire con zucchero rappreso). 

Addiaccio, s. m., sheep-fold (ovile al- 
l’aperto). 

Addiétro, prep., ago (tempo fa); backward 
(al rovescio, in senso inverso); behind 
(dietro, di dietro, indietro); previously 
(precedentemente); before (primiera- 
mente, prima). | Anni addietro, some 
years ago. || Tirarst addietro wno, 
(mod. fam.) to lead some one about, 
opp. to drag one about. | Dar addietro, 
(fig.) to unloose, to let go. || Dar ad- 
dietro, (mod. av.) to draw back. 

Addiétro! indiétro! inter., stand back! 
avaunt! begone! stand! keep back! 
away! back! 

Addiétro, . m., rear (ultimo ordine); back- 
part (parte del dosso); hind part (of 
anything) (parte del didietro, poste- 
riore); (mar.) stern, the after part of 
a ship (parte posteriore della nave). 

Addio, s. m., farewell (vale!); adieu, 
goodbye (arrivederci). 
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Addiritt@ra, a dirittdra, av., right; abso 
lately (in modo reciso, direttamente); 
plainly (semplicemente); straightway 
(immediatamente); without ceremony 
(senza cerimonie); frankly ( franca- 
mente); down-right (assolutamente); at 
once (alla prima, subito). 

Addirizzabile, ag.,that can be straightened. 

Addirizzabilita, s./., straightness. 

Addirizzaménto, s.m.,straightening; dress- 
ing (assestamento); (j/ig.) redress (rad- 
drizzamento); (/ig.) redressing (raddi- 
rizzamento). 

Addirizzare, v. tr., to straighten ; to dresa 
(assestare); to set right (porre dritto); 
(jig.) to redress (raddrizzare); to make 
straight again (far di nuovo dritto); 
to straighten again (raddrizzare di 
nuoyo); to erect again (rimettere ritto); 
to hold up one’s head (alzare il capo); 
to put right (mettere diritto); to set 
right (fissare ritto); to correct (correg- 
gere); (jig.) to amend (emendare); ( jig.) 
to rectify (rettificare); (jig.) to repair 
(accomodare); (jig.) to remedy (rime- 
diare); ( jig.) to humble (umiliare); ( jig.) 
to set to rights (mettere a posto). : 

Addirizzarsi, v.rijl., ( fig.) to. compose one- 
self (mettersi sul serio); to right one- 
self (porsi nel giusto); to correct one- 
self (correggersi); to amend oneself 
(emendarsi); to get straight again (porsi 
di nuovo dritto); to get upright (tirarsi 
su); to get erect (alzarsi dritto); to stand 
erect (mettersi eretto); to hold straight 
(sostenersi dritto): to hold up one’s 
head (alzare il capo); (mar.) to right, opp. 
to restore to an upright position (ri- 
prendere la posizione normale). 

Addirizzatéio, s. m., comb (pettine). 

Addirizzatara, s. f., straightening; (/ig.) 
redress (riforma); (jig.) redressing 
(amenda); (jig.) reparation (ristauro). 

Additare, v. tr., to point out (segnare, in- 
dicare);, to point to (puntare del cane alla 
caccia, segnare col dito); to point at (se- 
gnare a dito); to indicate (indicare); to 
show (mostrare); to designate (desi- 
gnare); (jig.) to inform of (informare) ; 
(jig.) to denote (denotare); (jig.) to be- 
token (signifleare); (jig.) to be indica- 
tive of (essere indice di); (med.) to 
manifest by symptoms, to point to (dar 
sintomi); (jig.) to disclose (scoprire) ; 
(jig.) to appoint (dare le indicazioni) ; to 
sketch (tratteggiare). | La lancetta addi- 
tava mezzodi, the hour-hand was pointing 
to twelve. | Additatemi w vostro allogguo, 
direct me to your lodgings. 

Additarsi, v. tr., (recipr.) to indicate each 
other (indicarsi a vicenda); to mark each 
other (mostrarsi, designarsi a vicenda). 

Additato, part. pass., indicated (indicato); 
showed (mostrato); designed (desi- 
gnato). 
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Addiventre, v. intr., to arrive at; to come 
to (venire a); to become (diventare). 

Addizion4le, ag., additional. 

Addizionare, v. ir., to add to (aggiungere); 
(arit.) to sum up (sommare); (a7it.) to 
enumerate (enumerare). 

Addizionato, part. pass., summed. 

Addiziéne, s.f., (arit.) addition; supplement 
(supplemento). 

Addobbaménto, s. m., decoration (decora- 
zione); furnishing (arredamento); em- 
bellishment (abbellimento); ornament 
(ornamento). 

Addobbdre, v. tr., to decorate (decorare); 
to furnish (arredare); to adorn, to deck 
(adornare, abbellire); to ornament (or- 
nare); to trim (guernire). 

Addobbarsi, v. rif. to adorn oneself. 

Addobbatére -trice, s. m. f., decorator (de- 
coratore); uplolsterer (tappezziere). 

Addébbo, s. m., decoration (decorazione) 5 
furnishing (arredamento).| Addobbisacri, 
vestments. 

Addocilire, v. tr., to render docile (parlando 
di persone); (jig.) to render supple (ren- 
dere flessibile, arrendeyvole) ; to unstifien 
(togliere la durezza, la rigidita); to 
soften (ammorbidire). 

Addocilirsi, v. rijfl., to become docile. 

Addolcire, addolciare, v. tr., (anche jig.) to 
sweeten; ( fig.) to give a milderexpression 
to (dare dolee espressione a); to render, 
opp. to make milder (rendere mite); ( fig.) 
to relieve (sollevare); (jig.) to alleviate 
(alleviare); ( jig.) to temper (temperare); 
(jig.) to allay (smorzare); ( jig.) to soothe 
(blandire); (jig.) to assuage (mitigare) ; 
(jig.) to calm (calmare); ( jig.) to blandish 
(accarezzare); ( jig.) to mitigate (miti- 
gare); (jig.) to unruffle the brow (spia- 
nare il ciglio); (jig.) to appease (pacifl- 
care); (jig.) to attenuate (attenuare); 
(jig.) to soften (alleviare, lenire); (jig.) 
to smooth (render dolce, soave); ( jig.) to 
moderate (moderare); (jig.) to polish 
(ingentilire). 

Addolcirsi, v. rifl., to get sweet; to get 
milder (farsi pit dolce); to be relieved 
(alleviarsi) ; to be calmed down (eal- 
marsi); to be allayed (smorzarsi); to 
grow mild (parlando della temperatura); 
to be alleviated, to be mitigated (miti- 
garsi); (anche fig.) to relent (ammollirsi); 
(anche fig.) to soften, to become soft (am- 
morbidirsi);to be assuaged (farsi calmo). 

pe corend ag., softening; lenitive (leni- 

lv0). 

Addoloraménto, s. m., pain. 

Addolor4re, v. tr., ( fig.) to pain; to cause 
pain (causar dolore); to give pain (dar 
dolore) ; (/ig.) to chagrin (dar dispia- 
cere); to tease (far penare, tormentare); 
to torture (torturare); to grieve (attri- 
stare); ( fig.) to distress (angustiare); to 
torment, to plague (tormentare); (jig.) 
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to vex (veasars); ( fig.) to trouble (distur- 
bare); (jig.) to afflict (aflliggere). 

Addolorarsi, v. rifl., to grieve; to worry 
oneself (tormentarsi, crucciarsi); to be 
afflicted opp. distressed, grieved at opp. 
by (affliggersi); to sorrow (attristarsi) ; 
to afflict oneself about (affliggersi); to 
distress oneself (angustiarsi); to torment 
oneself (tormentarsi); to mourn (es- 
sere in cordoglio); to fret (irritarsi); to 
be disturbed (agitarsi); to be agitated 
(essere agitato); to toss about (agitarsi). 

Addolorata, s. f., (eccl.), the Virgin in 
sorrow. 

Addolerataménte, av., sadly (tristamente, 
miserabilmente); sorrowfully (con cor- 
doglio, con afflizione). 

Addolorato -a, part. pass. ag., pained (par- 
lando del corpo); (jig.) grieved (contri- 
stato); ( jig.) sorrowful (erucciato); (/ig.) 
sad (triste); (jig.) afflicted (afflitto). 

Addéme, s. m., (anat.) abdomen; lower belly 
(basso ventre). 

Addomesticabile, ag., domesticable; trac- 
table (trattabile); tamable, meglio that 
may be tamed (domabile). 

Addomesticaménto, s. m., domestication ; 
taming (domatura); domesticity (dime- 
er (tron.) familiarity (familia- 
rita). 

Addomesticare, v. tr., to domesticate; to 
render, opp. tomake sociable (render so- 
clevole) ; to tame (domare); (jig.) to fami- 
liarise (famigliarizzare); to train (edu- 
care); ( fig.) to polish (lisciare); (fam.) to 
accustom (abituare); (agr.) to cultivate 
(migliorare il terreno). 

Addomesticarsi, v. rifl., to grow tame (farsl 
domestico, docile [si dice pit degli ani- 
mali]); to become sociable (fs fami- 
liare, socievole [si dice delle persone)); to 
become familiar with [delle idee]; (iron.) 
to become familiar. 

Addomesticato -a, part. pass.,domesticated. 

Addomesticatére -trice, s. m. f/., tamer. 

Addemesticatara, s./., domestication; fami- 
liarity (familiarita). 

Addomestichévole, ag., domesticable; ta- 
mable (domabile). 

Addomestichevolézza, s. f., susceptibility 
of domestication; tamableness. 

Addomiciliarsi, domiciliarsi, v. rift.,to settle 
(stabilirsi, fissarsi); to take lodgings 
(prender domicilio). 

Addominale, ag., (anat.) abdominal. 

Addoppiabile, raddoppidbile, ag., that can 
be doubled. 

Addoppiaménto, raddeppiaménto, es. m., 
doubling up; folding (ripiegamento, pie- 
gatura in doppio). 

Addoppiare, raddoppiare, v. tr., to double, 
to double again ; to increase (acerescere):; 
to angment again and again (aumentare 
sempre); to redouble (raddoppiare); to 
fold (ripiegare, piogare in doppio); to 
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increase by doubling (aumentare per rad- 
doppio). 

Addoppiarsi, v. rifl., to be doubled. 

Addoppiato, raddoppiadto, part. pass. © ag., 
doubled. 

Addoppiatéio, raddoppiatéio, ¢. m., (ind.) 
folder. 

Addoppiatore -trice, s. m. f., (ind.) folder. 

Addoppiatira, raddoppiatira, adddéppic, 
raddéppio, s. f., folding (ripiegatura in 
doppio); doubling (raddoppiamento). 

Addormentadbile, ag., that van he set asleep. 

Addormentaménto, s. m., falling asleep; 
sleepiness (sopore); drowsiness (sonno- 
lenza); ( jig.) supineness (ignavia); (jig ) 
carelessness (noncuranza); (/ig.) indo- 
lence (indolenza). 

Addormentinte, part. pres., lulling (cul- 
lante); soporific (soporifico, narcotiz- 
zante). 

Addormentére, v. tr., tosend asleep; to put 
to lull to sleep (cullare); ( jig.) to wheedle 
(snervare, render pigro); (jig.) to suffo- 
cate (soffocare, smorzare); (jig.) to be- 
guile (ingannare); ( fig.) to wheedle (al- 
lettare): (jig-) to compose (calmare) 5 
(fig.) to quiet (quetare); ( jig.) to soothe 
(blandire); to numb (togliere la sensibi- 
lita); (sig.) to deaden (attutire). | Addor- 
mentare wn fanciullo con le canzoni, to 
sing a child to sleep. | Questo pezzo dt 
musica 2 cosi noioso che addormenta, that 
piece is so tiresome that it sends one to 
sleep. 

Addormentérsi, v. rijl., to fall asleep, to 
go to sleep (cadere nel sonno); to die 
(morire). | In. questa lettura mi ad- 
dormento, this reading sends me to 
sleep. | Addormentarsi del sonno della 
morte, to sleep the last sleep. || Addor- 
mentarsi sull’arrosto, (fig. fam.) to neg- 
lect a favourable opportunity. | Addor- 
mentarsi nel vizio, (jig.) to be steeped 
in vice. 

Addormentaticcio -a, ag., half asleep (mezzo 
addormentato). 

Addormentativo -a, ag., soporific. 

Addormentato -a, pari. pass. e ag., (anche 
fig.) asleep; (fig.) numb (torbido, istu- 
pidito); (jig.) lazy (pigro). 

Addormentatore -trice, s. m. f., tiresome 
person (noioso); ( fig.) wheedler (alletta- 
tore, ingannatore); (/ig.) coaxer (lusin- 
gatore); ( jig.) cajoler (adulatore). 

Addossére, v. tr., (comm. jig.) to endorse, 
opp. to transfer by endorsement (traspor- 
tare la girata); to put a thing upon 
another (metter cosa sopra cosa); ( jig.) 
to intrnst (affidare); (/fig.) to impeach, 
to accuse (accusare); to put on (vestirsi 
di); ( fig.) to impute (imputare a); (pop-) 
to give (appioppare); to pile (ammuc- 
ehiare); ( jig.) to buckle (affibbiare); ( sig.) 
to saddle, to load, to burden (caricare 
d’un peso); to charge apon (caricare 
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sopra); ( jig.) to attribute (attribuire a); 
(jig.) to ascribe (ascrivere a). | Gli ag 
dossai tutte le spese, Ihave placed all the 
expenses to his account 

Addossarsi, v. rifl., to accumulate (mettersi 
addosso un cumulo di cose); to stand, 
opp. to sit back to back (mettersi dosso 
contro dosso); to take upon one’s 
back (prendersi sal dosso); (anche jig.) 
to load oneself (mettersi addosso); 
(jig.) to burden oneself (caricarsi); to 
put on one’s back (mettersi sul dosso) ; 
( jig.) to undertake, to assume, to take 
upon, to take (assumersi); ( fig.) to charge 
oneself (incaricarsi); (jig.) to accuse 
oneself (acensarsi); (jig.) to saddle (es- 
sere carico). || Addossarsi wn debito, to 
take a debt upon oneself; to become 
respousible for a debt. 

Addossdéto -a, part. pass. e ag., placed 
on the back (messo sul dosso); pick-a- 
back (sul dosso [di persone}). 

Addésso, av. e prep., on, above, over, upon 
(sopra, su). | Non ho denari addosso, | 
have no money about me. || AMfettere le 
mani addosso, to lay hold of. || Andare 
addesso, to fail upon, opp. fall foul of. 
|| Mettere gli occhi addosso, to cast an 
eye upon. 

Addésso! inter., 
come on! (avanti!); at 
cheer up! (animo!). 

Addétte, part. pass. eag., adduced; alleged 
(allegato). 

Addottoraménto, s. m., doctorate; giving, 
opp. taking a doctor’s degree (conferi- 
mento 0 conseguimento di grado di dot- 
tore); giving a diploma (conferimento 
di diploma). 

Addottordre, v. tr., to doctorate; to confer 
the degree of a doctor (conferire il grado 
di dottore). 

Addottorarsi, v. rifl., to become a doctor 
(divenire dottore); to take a doctor's 
degree (prendere il grado di dottore); 
(iron.) to know one’s cue (intendersi di 
parrucca). 

Addottorato -a, part. pass. e ag., doctored. 

Addottorattira, s. /., doctorship (dottorato); 
doctor’s degree (grado di dottore); (tron.) 
cue (coda di parrucca). 

Addottrinaménto, s. m., instruction (istru- 
zione); teaching (insegnamento) ; (fam. 
iron.) putting up to; tuition (ammae- 
stramento); precept (precetto); lesson 
(lezione). 

Addotirinante, part. pres. e a. m., indoo- 
triner. 

Addottrinare, v. tr., to instruct (istruire); 
(fam. iron.) to indoctrinate, to direct 
(dirigere, indirizzare lo spirito); to in- 
form (informare); to teach (insegnare); 
to impart knowledge (impartire nozioni); 
to tutor (ammaestrare, dare istruzioni); 
to edneate (educare); to acquaint with 
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(far sapere); to deliver for instruction 
(far manifesto, chiarire); to communicate 
knowledge (comunicare cognizioni); to 
inculcate (inculcare); to show (dimo- 
strare)s to exhibit so as to impress upon 
the mind (esporre con evidenza); to 
exhibit so as to be understood and remem- 
bered (esporre in modo da far imparare 
® ricordare). 

Addottrin4rsi, v. rifl., to acquire knowledge 
(acquistarsi il sapere, la dottrina); to 
learn (imparare); to instruct oneself 
(istruirsi); to improve oneself (miglio- 
rarsi, perfezionarsi); to instruct each 
other (istruirsi a yicenda); to inform one 
another (informarsi a yvicenda); to 
become a master (farsi maestro). 

Addottrinato -a, part. pass. © ag., well in- 
formed (bene istruito); learned (erudito); 
(iron.) well up to (al livello di). 

Addottrinévole, ag., teachable; knowing 
(istruibile). 

Adductbile, ag., adducible, citable (cita- 
bile). 

Adducitére -trice, s. m. f., adducer. 

Addirre, v. tr., to bring (trarre seco); to 
carry anything to (condurre, trascinare 
a);. to call (richiamare); to allege (alle- 
gare); to bring forward (far seguire); to 
cite (citare). | Quest’impresa ha addetto 
seco dei grandi benefct, that under- 
taking yielded, opp. produced large 
profits. 

Adduttére, s. m. © ag., (anat.) adductor. 

Adduzione, s. f., (anat.) adduction. 

Adeguabile, ag., equalisable. 

Adeguaménto, s. m., equalisation: 

Adegufre, v. tr., to equalize. || Adeguare 
al suolo, to raze to be ground. 

Adeguarsi, v. rijfl., to become equal. 

Adeguataménte, av., adequately; equally 
(aggnagliatamente) ; equably (equabil- 
mente); proportionately (proporzionata- 
mente). 

Adeguato -a, ag., adequate; proportioned 
(proporzionato). || Prezzo adeguato, reas- 
onable price. 

Adempibile, ag., that can be accomplished. 

Adémpiere, adempfre, v. tr., to accomplish; 
to achieve (compiere); to effect (effet- 
tuare); to execute (eseguire); to fulfil 
(appagare yoti, adempiere); to satisfy 
(soddisfare);to carry into effect, to» per- 
form (effettuare); to carry out (mettere 
in attnazione); to serve out (contentare, 
soddisfare); to answer (soddisfare ad 
un compito); to realise (realizzare); to 
finish (ultimare); to put to death in 
conformity with a judicial sentence 
| preys ana sentenza di morte). | 
ee t proprit doveri, to do one’s 

uty. 

Adempiménto, s. m., accomplishment, ful- 
emcee (compimento) ; exeontion (esecu- 

née). 
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Adempito, adempiato, part. pass., accom. 
plished. { Ange 
Aderénte, wg., adherent [parlando di abiti); 

tight (attillato). 

Aderénte, s. m., (jig.) adherent; partisan 
(partigiano). 

Aderénza, s. f., (fig.) adherence [in senso 
materiale]; adhesion (adesione); pl., ( jig.) 
high connections (alti legami, alte ami- 
cizie); (jfig.) protection in high places 
(alta protezione). 

Aderiménto, s. m., adherence; (anche jig.) 
attachment (aderenza) ; ( fig.) accordance 
(concordanza, conformita). 

Aderire, v. intr., to adhere ; ( fig.) to consent 
(acconsentire). 

Aderire, v. tr., to stick to; to adhere (re- 
stare attaccato a); to cling (appiccicare); 
to take part in (dar la propria adesione); 
to stick (attaccare)’; (jig.) to join (se- 
guire un partito, un’idea, un’opinione); 
to stick close (apporre cosi da chiudere 
ermeticamente); (jig.) to rally round 
(raccogliere attorno); to acquiesce (acque- 
tare, sottomettere). 

Aderito, part. pass., adhered. 

Adescaménto, s. m., (jig.) seduction; se- 
ducement (seduzione) ; (/ig.) enticement 
(fascino); ( jig.) bait (lusinga); ( jig.) temp- 
tation (tentaziono); ( jig.) allurement (al- 
lettamento). 

Adesc4re, v. tr., to lay baits for (metter 
Vesca); (jis.) to bait a hook, opp. trap 
(adescare con amo 0 trappola); (jig.) to 
lure, to decoy, to allure (allettare); ( jig.) 
to bait, to attract, to draw (attrarre con 
lusinghe; ( jig.) to entice, to invite (in- 
durre); (j/ig.) to inveigle (abbindolare) ; 
(jig.) to beguile, to mislead (trarre in in- 
ganno); (jig.) to seduce (sedurre) ; ( fig.) 
to lead (trascinare); (jig.) to deceive 
(ingannare); (jig.) to delude (illudere): 
(jig.) to tempt (tentare); ( jig.) to charm 
(affascinare) ; ( jig.) to bribe, opp. to win 
(attrarre); to suborn (subornare); to cor- 
rupt (corrompere). | Oi adesca con pro- 
messe ingannatrici, he draws us on, opp. 
allures, opp. entices us by deceptive 
promises. 

Adescato -a, part. pass., baited, lured. 

Adescatore -trice, s. m. f., tempter (tenta- 
tore); seducer (seduttore); allurer (al- 
lettatore). 

Adesiéne, s. f., adhesion; adherence (ade- 
renza, combaciamento); ( jig.) adherence 
(alte relazioni protettrici); (jig.) consent 
(consentimento). | Lettera @’ adesione, 
complimentary letter. | Dare la propria 
adesione, to join a party. 

Adesivo -a, ag., adhesive. 

Adéso -a, part. pass e ag., attached ; 
adherent (aderente). 

Adésso, av., now (ra); at present (al pre- 
sente); instantly (subito); just now (pro- 
prio ora); at this time (in questo mo- 
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mento; nowadays (oggigiorno). Da 
adesso in poi, from this moment. || Era 
i adesso, he was here a moment ago. 
Adesso adesso, (m. av.) immediately, 
instantly, at once. || Fino adesso, 
hitherto. || D’adesso, actual, of to-day. 

Ad finem, (Zat.) to the end. 

Adiacénte, ag., adjacent, contiguous (con- 
tiguo, attiguo); (geom.) adjacent. 

Adiacénza, s. /., adjacency; nearness (prose 
simita); vicinity. (vicinanza). 

Aaiacénze, s. f. pl., environs. 

Adianto, s. m., (bot.) maiden-hair (pianta). 

Adibire, v. tr., to destine. 

Adinamfa, s. f., (med.) adynamy. 

Adipe, s. m., fat. 

Adiposita, s. f., adiposity. 

Adipéso, ag., adipose; plump, fat. 

Adiraménto, s. 17., anger; transport (furia); 
passion (collera); wrath (stizza, cruccio); 
violence (violenza); outburst (scoppio, 
esplosione di collera). 

Adirdre, v. tr., to enrage; to anger (fare 
stizzire, incollerire); to irritate (irri- 
tare); to vex (tormentare);( pop.) to tease. 

Adirarsi, v. rifl., to get angry; to be of- 
fended (offendersi); to fly into a passion 
(farsi vittima della passione); to be in a 
rage (essere arrabbiato); to be enraged 
(arrabbiarsi); to be irritated (irritarsi); 
to become irritated (divenire irritato); 
to be exasperated (esasperarsi). || Siadira 
per ogni cosa, he takes offence at every- 
thing. || Ohi s’adira non si ricatta, ( prov.) 
who is in a rage is in the wrong. 

Adirataménte, av., angrily. 

Adirdto -a, part. pass. e ag., angry; on- 
raged; (amer., mad); got angry. || Sono 
adirato contro te, am angry with you 
(amer., mad with you). 

Adfre, v. tr., (leg.) to address oneself to; 
to present oneself to, to apply (rivol- 
gersi). || Adire il tribunale, to present 
oneself before the court. || Adire un’e- 
redita, to take possession of an inheri- 
tance (andare al possesso di una ere- 
dita); to accept an inheritance (accet- 
tare una eredita). 

Adito, part. pass. e agg., applied to... 
aadressed oneself to... 

Adito, s. m., access (accesso); entrance, 
entry (entrata); passage (passaggio) $ 
ingress (ingresso); (fig.) rise (origine); 
vent (sfogo); opportunity (opportunita); 
(fig.) way (mezzo); adit (accesso ad una 
miniera). || Dare adito a..., to give rise 


to... 

Adiziéne, «. f., (leg.) acceptance (accetta- 
zione); entering upon an inheritance 
(presa di possesso di un’eredita). 

Adocchiaménto, s. m., ogling (occhiata 
furtiva); beholding (sguardo, occhiata); 
glance (sguardo rapido). 

Adocchidre, v. tr., to glance (dare un’oc- 
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chiata); to eye, to ogle (guardare di 
sfuggita, furtivamente); to look at 
(guardare); to see (scorgere)3 (fig.) to 
catch a glimpse of (avere una fuggevole 
idea); (fig.) to covet (agognare, bra- 
mare). 

Adolescénte, ag., 8. m. e f., adolescent; 
lad (8. m.); lass (8s. f.), stripling (giova- 
netto). | Un’anima adolescente, a youth- 
ful soul. 

Adolescénza, s. f., adolescence; teens ( pl.) 
(dai 13 ai 19 anni). || Nella mia adole- 
scenza, in my teens. 

Adombrdbile, ag., that can be shaded; 
(fig.) umbrageous; skittish (di cavalo). 

Adombraménto, s. m., umbrage; darkness, 
dullness, obscurity (oscurita); (jig. ) 
suspicion (sospetto); (fig.) distrust (dif- 
fidenza); (pitt.) shading (ombreggiatura). 

Adombrare, v. tr., to shade (ombreggiare); 
(fig.) to offuscate (offuscare); to shadow 
(sfumare); to sketch (abbozzare); to 
imagine (ideare); (fig.) to represent 
(figurare, descrivere nelle linee princi- 
pali); to obscure (oscurare); to shy 
(pigliare ombra). 

Adombrarsi, v. rijl., to suspect (mettersi 
in sospetto, in diffidenza); to get fright- 
ened (spaventarsi, prendere in mala 
parte); ( fig.) to get umbrageous, to take 
umbrage; to get skittish (di cavalli). 

Adombrate -a, part. pass., shaded. obscu- 
red, darkened. 

Adéne, ag., gallant, adonis. 

Adénio, s. m., (poet.) adonic verse. 

Adontarsi, v. rijl., to feel hurt (sentirsi 
ferite nell’amor proprio); to be offended 
(offendersi); to get angry (stizzirsi); to 
take offence (impermalirsi). . 

Adoperabile, ag., employable. 

Adoperamento, s. m., employment, use. 

Adoperare, adoprdre, v. tr., to employ; 
te use (usare); to use up (usare intera- 
mente); to make use of (far uso); to 
exert (esercitare); to work up (mettere 
in opera); to spend (spendere). 

Adoperarsi, v. rifl., to devote oneself 
(dedicarsi); to apply oneself (appli- 
carsi); to exert oneself (esercitarsi ) 5 
te set about (mettersi a fare); to take 
trouble (prendersi disturbo); to occupy 
oneself (impegnarsi); to busy oneself 
(affaccendarsi); to turn about (darsi 
da fare); to take interest (interessarsi 
di); to bestir oneself (ingegnarsi). 

AdoperAto -a, part. pass., employed; used. 


: Adorabfle, ag., adorable; charming. 


Adorabilita, s. f., adorability. 

Adorabilménte, av., adorably. 

Adorare, v. tr., to adore; to venerate; to 
worship (onorare); to pray to. 

Adorativo, ag., adorative. 

Adoratére -trice, s. m. f., adorer. 

Adorazione, ¢. f., adoration. 
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Adorndbile, ag., that might be adorned. 

Adornaménto, s. m., ornament, ornamen- 
tation. ; 

Adornére, v. tr., to adorn; to beantify; 
to make beautiful (far bello, leggiadro, 
vazo); to attire (acconciare bellamente); 
to array (ornare); to dress, to dress up 
(abbigliare); to deck, to bedeck (addob- 
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Adulaté6rio, ag., flattering (accarezzevole); 
adulatory. 

Adulaziéne, s. f., flattery; adulation. 

Adulterabile, agg., that may be adulte- 
rated. 

Adulteraménto, adulteraziéne, s. m. f., 
adulteration; sophistication (alterazioe 
ne); falsification (falsificazione). 


bare); to decorate (decorare)s to set off | Adulterare, v. tr., to adulterate; to dete- 


(ornare); to trim (guarnire, parare). || 
Ha adornata la sua casa ed il giar- 
dino, he has ornamented his house and 
garden, 

Adornarsi, v. rifl., to be adorned, to adorn 
oueself, to ornament oneself (ornarsi); 
to dandify oneself, to deck oneself (ac- 
conciarsi); to attire oneself (addobbarsi)s; 
to Le embellished (abbellirsi); to array, 
to dress oneself (agghindarsi)s; (/ig.) to 
boast (vantars!). || Adornarsi delle penne 
del pavone, (avv.) to deck oneself in 
borrowed, plumes. 

Adornataménte, V. Ornatamente. 

Adornato -a, adérno -a, part. pass. © ag., 
adorned, orpated; ornamented (ornate): 
embellished (abbellito); dressed (abbi- 
gliato); attired (acconciato). 

Adotiabile, ag. adoptable. 

Adottaménto, s. m., adoption. 

Adottante, part. pres. © ag., adopting. 

Adottante, s. m. /., (leg.) adopter; adopt- 
ing (chi adotta). 

Adottare, v. ir., to adopt; (fig.) to accept 
(accettare, aggradire)s ( fig.) to allow (se- 
guire); to admit (ammettere)s (j/ig.) to 





agree (convenire in); to choose. || Adot- 
tare un nome, to take a name. || Adot- 
tare misure legali, to take legal steps. 


Adottato -a, part. pass. eag., (leg.) adopted. 

Adottivo -a, ag.. adoptive. 

Adoziéne, s. f., adoption. 

Adragante, s. 7., dragacanth, gum. 

Ad rem, (Lat.). to the point, to the 
purpose, 

Aduggiare, ». tr., to throw shade (gettare 
ombra);todarken, to obsenre, (oscurare)$ 
to bother, to weary (recar uggia): to 
overshade, to shade (ombreggiare ) $ 
(fig.) to overshade (mettere in ombra)s 
(fig.) to cloud (oseurare)s ( fig.) to stain 
(diffamare); (fig.) to sully (offuseare)s; 
(fig.) to blight (annebbiare, guastare); 
(yig.) to embitter (amareggiare); to dull 
(appannare) 3 (fig.) to dull (stancare) 5 
to dry up (nuocere con lombra). 

Aduggiato -a, wart. pass. e ag., suniess. 

Addégiia, s. #. (mar.) coil. 

Adulare, v. tr., to flatter (blandire, (fam.) 
strisciare); to adulate. 

Adulato -a, part. pass., flattered. 
Adulatére -trice, 8. m. f., flatterer (plage 
giatore, (fam.) strisclone); adulator. 
Adulatoriamente, av., with adulation, 

with flattery. 


riorate; to taint, to spoil food (alimenti); 
to falsify (falsificare); to debase (alte- 
rare monete); to alter (alterare); (fig.) 
to make false (falsificare); (fig.) to so- 
phisticate (sofisticare); to forge (con- 
traffare, coniare monete false) 3 (/ig.) 
to vitiate (viziare): (fig.) to counterfeit 
(contraffare, fingere); (fig.) to corrupt 
(corrompere) 3 (/ig.) to distort (svisare 
la yerita)s (fig.) to misstate (esporre 
falsamente); (fig.) to misrepresent (svi- 
sare i fatti). || Amo meglio tacere che 
svisare e adulterare i mio discorso, I 
would rather be silent than invent 
falsehoods. 

perianal “a, part. pass. ® ag., adulter- 
ated. 

Adulteratére -trice, s. m. f., adulterator, 
sophisticator, falsifier. 

Adulterino -a, s. m. f. © ag., adulterine. 

Adultério, s. m., adultery. 

Adtiitero -a, ag. adulterous. 

Adiltero - a, s. m., adulterer f., adulte- 
ress. 

Adalto -a, s. m. f. e ag., adult, grown 
up. || Gli adulti, the grown ups. 

Adun4pile, ag., that may be-assembled. 

Adunaménto, s. m., assembly; assembling. 

Adunanza, s. /., meeting, assembly (as- 
semblen, convegno, riunione, seduta, 
adananza); convocation (convocazione). 
|| Adunanza civile, human society. 

Adunare, v. tr., to assemble, to collect, 
to convoke; to convene (convocare as- 
semblea, riunire parlamenti)s; to call 
(chiamare) ; to summon (conyoeare, ci- 
tare); to muster (adunare truppe); to 
amass (ammassare); to gather (racco- 
gliere); to get together (mettere as- 
sieme); to put together, to join, to join 
together, to bring together (riunire, 
rimettore assieme); to accumulate (accu. 
mulare); to hoard (aceumulare denaro). 

Adunarsi, v. rifl., to assemble; to meet 
(trovarsi assieme); to come together 
(venire assieme); to join (collegarsi). || 
L’odio, il disprezzo, contro adi me tutto 
si aduna, hatred, contempt, everything 
conibines against me, 

Adundta, s. /., (mil.) assembly, meeting, 
rally. || Adunata all’aperto, open-air mee- 
ting || Un’adunata in massa, a mass 
meeting. " ~~ ares 


Adunato, radunito, part. pass., assembled. 
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Adunat6re -trice, s. m. f., assembler. 

Adanco -a, ag., curved, crooked; hooked 
(fatto ad uncino). 

Adunghiére, v. tr., to seize (afferrare, pi- 
gliare);(leg.) to seize (sequestrare, (mar.) 
legare); to take with the claws, nails 
opp. talons. 

Addiaque, (cong.) then, so. 

Adusto -a, ag., broiled (abbrustolito, arso). 

Aere, s. m., ( poet.) air. 

Aéreo -a, ag., aerial. || Guerra aerea, ae- 
vial warfare. 

Aereo, s. m., aeroplane, aereo (pl. aeros). 

Aere6l'te, areélito, aeredlito, s. m., acrolite. 

Aereométo, aerimoto, s. m., whirlwind. 

Aerfdrico -a, ag., (chim.) aerydric. 

Aerifero -a, ag., (anat.) aeriferous. 

Aerificaziéne, s. f., (fis.) aerification. . 

Aerif6érme, ag., (jis.) aeriform. 

Aerimante, s. m.. acromant. 

Aerimanzfa, aeromanzia, s. ., aeromancy. 

Aer6ébi, s. m. pl., (zool.) aerobia. 

Aerobus, s. m., acrobus, air-bus. 

Aerodinamica, s. f., (fis.) aerodynamics, 

Aerodindmico -a, ag., (fis.) aerodynamic; 
stream-lined. || Una vettura aerodina- 
mica, a stream-lined car. 

Aerddromo, V. Areoporto. 

Aeréfobo, 8. m., (med.) aerophobe. 

Aerograiia, s. f., (fis.) aerografy. 

Aerolito, aereolito, s. m., aerolite. 

Aerologia, s. f., (/is.) aerology. 

Aerélogo, s. m., (fis.) aerologist. 

Aeroméle, s. m., manna (umore zuccherino 
che trasnda dalle foglie di certi alberi). 

Aerometria, s. f., (/is.) aerometry. 

Aerémetro, s. m., (fis.) aerometer. 

Aeronduta, 8. m., aeronaut. 

Aeronautica, s. f., aeronautics; aviation; 
aircraft (pl.) (V’insieme degli apparec- 
chi); R. A. F. (Royal Air Force; la 
sigla dell’A. inglese); air fleet (flotta 
aerea); Italian Air Force (aeron. mil. 
italiana); Italian airlines . ~ i 

RICHIAMI: Un primato mondiale di di- 
stanza, a world’s long-distance record. 

| Un atterraggio al buio, a blind lan- 
ing. || Seuola di Pilotaggio, Flying 
Training School. || Incursione aerea 
air-raid. || Protezione antiaerea, air-rai 
precautions (A. R. P.); (in Italia U.N. 
P. A., National Air Raid Precaution 
Union) (V. Gas). || Ministero dell’aero- 
nautica, Air Ministry. || Il dominio 
dell’aria, the mastery of the air. || 
Comandante di squadriglia, squadron 
leader. || Comandante di stormo, air 
Commodore. || Idrovolante postale, mail 
seaplane. || Naye porta aerei, aircraft 
carrier. || Lanciare dalla nave portaeref, 
to catapult (catapultare). (V. Aviazie- 
ne). {| Aviolinea, airline. || Comnnicazioni 
aeree, air traffic, air travel. 

Aerondutico -a, ag., aeronautical. 
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Aeronave, s./., air-ship. 

Aeroplano, s. m., aeroplane, plane. 

RICHIAMI: Decollare, to take off. || At- 
terrare, to land. || Scendere col para- 
eadute, to drop by parachute. || Elica, 
air-screw. || Ala, wing. {| Apertura d’ali, 
wing span. || Fusoliera, fuselage. || Bus- 
sola, compass. || Radio, wireless. || Car- 
burante, fuel. || Far rifornimento, to re- 
fuel. || Un volo senza scalo, a noustop fii- 
ght. || Un appareechio a 14 posti, a 14 sea- 
ter aircraft. || Un trimotore da bombarda- 
mento, a tri-motored bombing machine. 
|| Motore, engine. || Campo di atterrag- 
gio, landing field. (V. Apparecchis). 
Un ineidente, a mishap. || Poesia aerea, 
air mail. || Volo di proya, test fiight. 
|| Carrello. retrattiie, retractable under- 
carriage. || Timone di profondita, eleva- 
tor. || Timone di direzione, rudder. I 
Posto del pilota, cockpit (opp. pilot's 
cockpit). || Alettone, aileron. || Montante, 
strut. || Pattino di coda, tail skid. 

Aeroporto, s. m.. airport, rerodrome. 

Aeroscalo, s. m., air base. 

Aeréscopo, s. m., (fis.) aeroscope. 

Aerostatica, s. f., (fis.) aerostatics. 

Aerostatico -a, ag., (/is.) aerostatic. 

Aeréstato, s. m., (fis.) air-balloon. 

Aerostaziéne, s. f.. aerostation, aerostatics. 

Aeroterapl{a, s. f., (med.) aerotherapentics. 

Afa, s. f., closeness (aria densa); sultriness 
(aria soffocante); panting (affanno)3; 
(fig.) tediousness (tedio, noia); (fig.) 
disgust (disgusto). || Ogci fa wn'afa tre- 
menda! It is a very stifling day! 

Afdto -a, ag., blighted (dicesi di frutto 
guasto dall’afa); (fig.) stunted (intri- 
stito); (fig.) drooping (languente); puny 
(malsano, malaticcio); sickly {infer- 
miccio); withered (sfiorito, appassito). 

Afélio, s. m. e ag., (astr.) aphelion. 

Aféresi, s. f., (chir., gram.) apheresis. 

Affabile, ag., affable, complaisant, polite 
(zarbato). 

Affabilita, s. f., affability, politeness. 

Affabilménte, av., affably, civilly. 

Affaccendaménto, s. m., bustle, stir, stir- 
ring. 

Affaccendfrsi, v. rifl., to busy oneself; 
to bustle (darsi da fare, darsi moto); 
to take much trouble (prendersi molta 
pena). 

Affaccendate -a, purt. pass. e ag., very 
busy; bustling (occupatissimo); fussy. 

Affaccettére, v. tr., to facet; to cut into 
facets. 

Affacchiné4rsi, v. rijl., to drudge; to labour; 
to exhaust oneself, 

Affaccidre, v. tr., to present (presentare). 

Affaccidrsi, v. rifl., to show oneself, to 
come out (venir fuori); (fig.) to eall to 
mind (richiamare alla mente); to be sean 
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(farsi vedere); to appear (apparire) ; 
(fig.) to recollect (riconoscersi); to stand 
forth (farsi avanti, comparire); to come 
forward (spingersi avanti). : 

Affagottdre, v. tr., to fagot, to bundle up 
(affardellare); to truss (affastellare, im- 
pacchettare)§ to make up into fagots 
(fare fagotti); to tuck up (imballare). || 
Affagottare cenci to roll up clothes. 

Affagottarsi, v. rifl., to bundle oneself up; 
to tuck oneself up; to roll oneself up 
(avvilupparsi)e 

Affagottato -a, ag., bundled up; rolled 
up; (avviluppato); fagotted. 

Affaldadre, v. tr., to fold (ripiegare a falda). 

Affaldellare, sfaldelldre, v. tr., to draw 
out the silk threads (ridurre il filo di 
seta a faldelle); to make into lints (fare 
a liste). 

Affamére, v. tr., to famish: to starve; to 
starve out, 

Affamatéllo -a, ag. dim., (iron.) half starved 
(mezzo morto di fame); (fig.) shabby 
(male in arnese, cencioso,’ frusto). 

Affamato -a, part. pass. e ag., hungry; 
starved, starving: famished, famishing,, 
(fam.) voracious (yorace) || (fig.) eager 
for, greedy of. || Sono affamato, I am 
starving. || Affamato di gloria, greedy 
of glory. 

Affamatére -trice, s. m. f., starver. 

Affamigliarsi, v. rifl., te settle oneself in 
the family. 

Afiannaménto, s. m., anxiety (ansieti); 
(fig.) mental agitation (irrequietezza 
d’animo); (fig.) worry (agitazione); 
(fig.) bustle (tumulto). 

Affannante, affannéso -a, ag., (med.) 
asthmatic (asmatico) ; distressing (af- 
fliggente); (fig.) sad (triste); (fig.) an- 
xious (ansioso)3 (fig.) vexing (molesto); 
(fig.) provoking (provocante); (fig.) bu- 
stling (tumuliuante); (fig.) disquieting 
(inquietante); (fig.) alarming (allar- 
mante); (fig.) troublesome (ineomodo). 

Affannére, v. tr., to grieve (rattristare); 
to vex (dar affanno, travaglio); to 
weary (affaticare); to give trouble (re- 
car turbamento); to plague (tormen- 
tare); to afflict (aflliggere); to worry 
(tormentare); to tease (importunare). 

Affannarsi, v. rifl., (fam.) to flutter (agi- 
tarsi); to bustle (prendersi, darsi af- 
fanno); (fam.) to stir oneself (agitarsi, 
commoversi); (fam.) te be vexed (irri- 
tarsi, stizzirsi); (fig.) to grieve (afilig- 
gersi); (fig.) to be anxious (mettersi in 
ansieta ) ; (fig.) to fret (irritarsi, agi- 
tarsi); (fig. fam.) to knock oneself up 
(ammalarsi per troppo lavorare). || Af- 
fannarsi senza costrutto, to give oneself 
great trouble to no purpose. 

Affannato -a, part. pass. 0 ag., out of 
breath (senza respiro); puffing (sbuf- 
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fante); panting (ansante); (med.) asth- 
matic (asmatico); breathless (sfiatato) 
heaving (sussultante) 5 (fig-) agita 
(agitato); (fig.) uneasy (inquieto). 


Aifanno, s. m., affliction, trouble, unea- 


siness. || (med.) difficulty of breathing 
(difficolth di respiro); breathlessness 
(mancanza di respiro); blowing (trafe- 
lamento); asthma (asma); puffing (sbuf- 
famento); (fig.) suffering (sofferenza); 
(fig.) torment (tormento); (fig.) bustle 


(tumulto interno); (fig.) inquietude (in-. © 


quietudine); (fig.) pain (dolore men- 
tale); (fig.) anguish (angoscia) 3 (fig.) 
sorrow (lutto, dispiacere); (fig.) grief 
(travyaglio, dolore); (fig.) torture (tor- 
tura); (fig.) care (pensiero assillante) 3 
(fig.) anxiety (ansieta); (fig.) scruple 
(affanno mentale). || Ecco cid che mi 
mette in affanno, that is what makes 
me anxious. 


Affannéne -a, s. m. f., fussy fellow; busy- 


body (faccendiere); meddler (intrigante,’ 
affarista); (fam.) causer of trouble (c 
cagiona afflizioni, noie). 


Afiannosaménte, av., (med.) asthmatio- 


ally (in modo asmatico); ( fig.) anxiously 
(ansiosamente); (,fig.) bustlingly (tumul- 
taosamente); (fig.) hastily (affrettata- 
mente); (fig.) in an anxious manner 
(con ansieta); (fig.) with trouble (con 
turbamento); (fig.) with difficulty (con 
difficolta). 


Affardccio, s. m. accr. spreg., bad business 


(cattivo affare); ugly affair (brutto af- 
fare); losing business (affare in perdita). 


Affardellare, v. tr., to bundle up (far fas 


gotto); to pack (impacchettare) $ ( fam.) 
to pack off (andarsene, far fagotto). 


Affare, s. m., business; affair, bargain; 


(Business 6 sempre sing., ma quando lo 
si usa per azienda ha anche la forma 
del plurale. Es: Le aziende private, bu- 
sinesses in private hands.)|| Mettersi negli 
affari, to go into business, op». to set 
up in trade, opp. to become a trades- 
man. || Ha abbandonate le arti per gli 
aifari, he has abandoned the arts for 
business. || Si 2 ritirato dagli affari, he 
has retired from business, opp. he has 
given up business. || Affari di Stato, 
temporali, spirituali, ecc., state affairs, 
public business, temporal affairs, spi- 
ritual affairs. || Uomo d’affari, agent, 
opp. business man, opp. steward. || 
Pensa agli affari tuoi, mind your own 
business. || Affare d’oro, profitable spe- 
culation. || Quest’affare pud riuscire 
bene, that speculation may succeed, 
opp. turn ont well. || Affare d’interesse, a 
money matter, opp. a question of pro- 
perty. || Affare strano, it is a strange 
affair, opp. strange matter, opp. strange 


AFF 


business. | Assopire un affare, to hush 
up an affair, opp. a scandal. | Affare 
ds cuore, love affair. | Affare da nulla, 
trifling affair, opp. small matter. | « un 
altro affare, that is quite another affair 
opp. a very different matter. | Un cat- 
tivo affare, a bad affair, . a bad 
piece of business. | Un bel affare! a fine 
affair! opp. a pretty job, opp. a fine 
mess. | H mio affare, that is my busi- 
ness. | Far affari, to do business; to 
deal; to come to terms; to make a bar- 
gain. | Parlare d’affari, to talk about 
business. | Gli fard il suo afiare, (loc. 
av.) I wiil do his business for him, opp. 
I will pay him out, opp. I will do for 
him, opp. I will kill him. | Facitore 
@’affari, imbastatore d’affari, jobber, 
jobbing-dealer. | Tirarsi fuort da un 
affare, (loc. avv.) to get out of a 
scrape, opp. out of a predicament. | 
Affare giudiziario, a law-euit. | Affare 
civile, civil suit, | Affare criminale, cri- 
mina] case, prosecution, trial. | Donna 
di mal affare, prostitute. | Affare 
eporco, nasty affair. | Uomo d’alto af- 
fare, person of importance. | B un af- 
fare da nulla! (loc. av.) it is a trifle! 
| Non é affare! (loc. av.) it is a thing 
not to be attemped. | Non 2 affare mio, 
it is not my business. | Affari seri, 
(fam.) it is a serious question! it is a 
serious business! | Aver molti affari, 
to be very busy, to be very much 
occupied. || Bell’affare! there’s a pretty 
business. | Qui sta l'affare, (loc. av.) 
there’s the rub! 

Affarétto, s. m. dim., small matter; trifi- 
ing attair (affare leggero, di poca en- 
tith); (/ig.) affair of gallantry (intri- 
ghetto galante). 

Affarino, 8. m. vez., (iron.) pretty busi- 
ness. 

Affaréne, s. m. acer., capital business (af- 
fare capitale); splendid business (ma- 
gnifico affare); fine bargain (eccellente 
contratto, affare d’oro). 

Affarsi, v. intr., to agree, to agree with 
(esser addicevole, conveniente); to please 
(soddisfare a); to fit (addirsi); to At 
(essere adatto); to become (convenire); 
to suit (essere appropriato, confacente, 
andar bene). 

Affarticcio, s. m. dim. spreg., trifling bu- 
siness (affare futile, piceiolo); ( fam.) 
petty affair (piccolo, meschino affare) ; 
mess (pasticcetto, guazzabuglio); awk- 
ward business (affare goffo). 

Bifascinaménto, s. m. fascination; be- 
witchment, bewitchery, bewitching (in- 
cantesimo, fascino); seduction (sedu- 
zione); spell (fascino); magic spel! (xor- 
tilegio); charm (attrazione, fascino); 
snchantment, ineantation (incantesimo); 
delight (deil 
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Affaseinante, part. pres. e ag., fascinating ; 
dazzling (abbagliante); highly pleasing 
(grandemente piaceyole); charming (at- 
traente); delightful (delizioso); bewitch- 
ing (ammaliante); seductive (seducente); 
witching (attoa stregare, ad ammaliare); 
enchanting (incantatore); deceptive, de- 
ceitful (Inganneyole); captivating (accat- 
tivante); winning (allettante). 

Affascindre, v. tr., to fascinate; to charm 
(incantare); to dazzle (abbagliare); to 
soothe (lusingare); to give exquisite 
pleasure (procurare squisito godimento); 
to delight (far deliziare); to seduce (se- 
durre); to captivate (cattivare); to beguile 
(ingannare); to bewitch (ammaliare); to 
enchant (incantare); to win (guadagnare, 
soggiogare); to stupefy (stupefare). 

Affaseinato -a, part. pass. e ag., fasci- 
pated; charmed (incantato); bewitched 
(ammaliato); dazzled (abbayliato); se- 
duced (sedotto); beguiled (ingannato) ; 
stupefied (stupefuatto). 

Affascinatére -trice, s. m. f., charmer (in- 
cantatore); enchanter (incantatore ); 
bewitcher (affascinatore); wizard (stre- 
gone); witch (mago); sorcerer (ma- 
liardo); seducer (seduattore); hypnotiser 
(ipnotizzatore). 

Affastellaménto, s. m., heap (mucchiv, 
ammasso); bundle (fastello, fascio); col 
lection (radanamento); (j/fig.) accumu 
lation (accumulazione). 

Affastellére, v. tr., to bundle up: to hoard 
up (fare il grazzolo, ammonticchiare de- 
nari); to bundle up, to bind in a bundle 
(legare in fascio); to pavk together (im- 
ballare, impacchettare); to tie together 
(legare assieme); to lay in a heap, to 
heap up (ammacchiare); to make up 
into fagots (fare a fagotto); to amase 
(ammassare); to crowd (affollare); to pile 
np (aceatastare); (agr.) to sbeaf (fare 1 
covoni); (jig.) to cram (Inzavorrare co- 
gnizitoni)s (fig.) to jamble up (mischiare 
idee); (jig.) to confound (fare una con- 
fusione di idee); ( fig.) to cause confosion 
(causare confusione nella ments); ( fiz.) to 
mix (mischiare). || Affastellare sforie//+ 
to tell idle stories. | Not affastelliame 
schiocchezze a schiocchezze, we add folly 
to folly. 

Affastell{o, s. m., disorder (disordine); con 
fusion (confusions). 

Affaticaménte, s. m., hardship (difficolta); 
fatigue (futtea); lassitude (stanchez74). 

Aftaticante, part. pres. e ag., (anche fig.) 
fatiguing (spossante, affaticante); weary 
ing (fastidioso, tedioso}; ( jig.) tiresome 
(incomodo, opprimente). 

Affatiefre, v. tr., to tire (stancare, ( fig.) 
annoiare); to fatigue; to weary (stan- 
care,( fig.) infastidire); ( fig.) to worry (tor- 
mentare, opprimere); to overwork (far 
laverare ecoeusita mente): to tease (impor: 


AFF 


tunare, dar molestia); to harass with toil 
(spossare); to jade (tediare); (agr.) to 
exhaust land (esaurire la produttivits 
del suolo); (agr.) to impoverish a field 
(spossare un campo). 

Affaticarsi, v. rijil., to fatigne oneself; to 
tire oneself out (stancarsi); to take 
trouble (procurarsi turbamento, spossa- 
tezza); (fam.) to knock oneseif up (ac- 
canirsi su); to strive (sforzarsi). | Affa- 
ticarsi per impoverire, (fam,) to get no- 
thing for one’s trouble. 

Affaticdto -a, part. pass., fatigued ; wearied 
(stancato); tired (spossato); exhausted 
(esausto). 

Affatto, av., quite; entirely (intoramente, 
compiutamente). || Niente affatto! not at 
all. || Nulla affatto! nothing at all. 

Affatturaménto, affatturaziéne, s. m. /., 
sorcery (stregoneria); enchantment (in- 
cantesimo). 

Affatturdre, v. tr., to bewitch (stregare); 
to charm (incantare); to adulterate 
(adulterare). 

Affatturato, part. pass. e ag., adulterated 
(adulterato). 

Affazzonaménto, s. m., embellishment (ab- 
bellimento); beautifying (adornamento). 

Affazzonéro, v. tr., to embellish (abbellire); 
to beautify (adornare). 

Affazzonérsi, v. rijl., to make oneself look 
pretty; to bedizen oneself (ornarsi); to 
trick oneself out (adornarsi, abbellirsi). 

Affazzonate, part. pass. © ag., embellished 
(abbellito); beautified (adornato). 

Affé, inter., faith! (fede, in fede!); the 
devil! (diavolo! diamine!). 

Affermante, ag., affirming. 

Affermére, v. tr., to affirm; to assure (as- 
sicurare, asserire). 

Affermataménte, affermativaménte, av., 
aftirmatively. 

Affermativa, s. f , affirmative. 

Affermativo -a, ag., affirmative; positive 
(positivo). | Punto affermativo, (g7am.) 
full stop. 

Aifermato -a, part. pass. e ag., affirmed. 

Affermatére -trice, s. m. /., affirmer. 

Affermaziéne, s. /., affirmation; (log.) pre- 
dication (affermativa); aftirmance (con- 
ferma, ratificazione); asseveration (asse- 
Verazione); assurance (assicurazione) ; 
averment (avveramento, certificamento); 
(leg.) declaration on oath (dichiarazione 
con giuramento). 

Afferraménto, s. m., grasp (manata); clutch 
(presa d’unghie, di grappi, d’artigli). 
Afferrdre, v. tr., (anche jig.) to grasp; to 
hold (prendere, pigliare); to take hold, 
to lay hold of (prendere, pigliare, (jig-) 
afferrare concetti, idee); to catch (ac- 
chiappare); to clutch (adunghiare, impu- 
gnare); to attack (arrestare, sequestrare); 

seize, to eeize upon (acchiappare, 
seurpare); to take possession of by force 
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‘(impossessarsi a viva forza); to grip 
(aggrappare, abbrancare); to snatch 
(portar via); to prey upon (predare); to 
apprehend (prendere, catturare, (jig.) 
carpire, cogliere); to get hold of (porre 
le mani addosso); to secure (arrestare); 
(fig.) to comprehend (afferrare un con- 
cetto); (jig.) to embrace (abbracciare) ; 
( fig.) to understand (intendere). | Affer- 
rare’ un pretesto, to avail wneself of a 
pretext. | La sera la febbre mi afferrava, 
at night I had an attack of fever. || Af- 
ferrare un’occasione, to take an oppor- 
tunity. 

Afierrarsi, v. rijl., to grasp at, to seize, to 
seize upon (abbrancarsi); to secure (ap- 
pigliarsi ad un mezzo di salyezza); to 
grasp each other (afferrarsi a vicenda); 
(anche jig.) to lay hold of (appigliarsi); 
to apprehend (prendersi); to be struck 
(essers incagliato). 

Afferrdto -a, part. pass., grasped; seized 
(abbrancato); caught (acchiappato); com- 
prehended (compreso); understood (in- 
teso, compreso). 

Afferratére -trice, s. m. f., grasper. 

Affettataménte (da affétto), av., affectedly, 
conceitedly. : 

Affettaménto (taglio a fette), s. m., slicing. 

Affettare (tagliare a fette), v. tr., to slice; 
to cut thin (tagliare sottilmente); (a7t.) 
to plait cloth (pieghettare panni); (mil.) 
to cut down (tagliare, abbattere); (mil. 
jig.) to sabre (sciabolare). 

Affettare, v. tntr., to affect; to feign (fin- 
gere, ostentare); to simulate (simulare); 
to make a parade (far mostra); (leg.) to 
attaint, to charge (viziare nella forma, 
nella procedura); to aim at (aspirare a); 
to desire earnestly (desiderare con pre- 
mura); to covet (agognare); to assume 
(prendere un’aria di). || Affettare di sa- 
pere, to pretend to know. || Affettare idee 
liberali, to affect the liberal. 

Affettato (fatto a fette), s. m., sausage 
(salame a fette); ham cut in slices (pro- 
sciutto a fette). 

Aftettato -a (a fette), part. pass. eag.,sliced. 

Affettato -a, ag., affected; conceited (va- 
nesio, affettato); full of affectation (pieno 
di affettazione). 

Affettato -a, s.m., affectation (affettazione). 

Affettatira (da fette), s. /., cutting in 
slices (taglio a fette sottili). 

Affettaziéne, s. f., affectation. 

Affettivita, s. f., atfectivity. 

Aifettivo -a, ag., affective. 

Affétto -a, ag., affected; (leg.) burdened 
(gravato (dicesi di beni]); (med.) afflicted 
with {afflitto); (med.) touched (teceo da): 
seized(preso da); (jig.)seized with (aifetto 
{in senso mvrale]); (mat.) affected (ac- 
compagnato da segno di). | Affette da 
ipoteca, (leg.) mortgaged. | Affette da 
noia, (jig.) taken with lassitud 
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Affétto, s. m., affection; passion (pas- 
sione); fondness (affezione, predilezione); 
love (amore); liking (amorevolezza, te- 
nerezza); predilection (predilezione) ; 
sentiment (sentimento); (med.) affection, 
disease (indisposizione, malattia, ma- 
lore); desire (desiderio). 

Affettuosaménte, av., affectionately. 

Affettuosita, s. fs tenderness (tenerezza). 

Affettuése -a, ag., afiectionate; tender 
(tenero). 

Affezionaménte, s. m., fondness. 

Affezionére, v. tr., to gain the affection of 
(legare altri a #8 con Vaffetto); to win 
the love of (cattivare l’affetto altrui). 

Affezionarsi, v. rifl., to become fond of 
(divenire affezionato); to attach one- 
self to (legarsi d’affetto); to get fond of 
(divenire affezionato); to take a liking 
to (prendere simpatia a). 

Affezionataménte, av., affectionately. 

Affeziondto -a, part. pass. e ag., affectio- 
nate ; fond (affettuoso, amoroso); attached 
(affezionate, devote). 

Affezioncélla, s. m. dim. vezz., a little love 
affair (amorette). 

Affeziéne, s. /., affection (affezione); attach- 
ment (attaccamento); love (amore); fond- 
ness (affettuosita, tenerezza, amorevo- 
lezza)y passion (passione); (med.) affection 
(malattia). 

Affiatare, v.tr., to harmonize; to bring to- 
gether (condurre ad un’intesa); (mus.) 
to tune (mettere all’unisono, a tono). 

Affiatarsi, v. rijl., to agree (intendersela); 
(fam.) to become familiar (divenire fa- 
miliare); to get on well together (met- 
tersi in armonia); to act in concert 
(concertarsi); (mus.) to be in tune (met- 
tersi all’unisono). | Nuora e swocera non 
s’affiatano, daughter-in-law and mother- 
in-law get on badly. 

Affiatéto -a, part. pass. e ag., (mus.) in 
tune (messo all’unisono); (mue.) in time 
(a tempo). 

Affibbiaménto -a, s. m., buckling; clasping 
(allacciamento, agganciamento). 

Affibbigre, v. tr., to buckle; to clasp (av- 
viticchiare, agganciare) ; to lace (allac- 
clare); (jig.) to discharge (scaricare 
addosso ad altri); (jig. fam.) to play one 
a trick (fare un tiro). | Affibbiare uno 
schiaffo, to give a slap on the face. | 
.Aftibbiare una critica, to issue a criticism. 

Aftibbidrsi, v. rifl., to buckle oneself; to 
lace oneself (allacciarsi). 

Affibbiatara, s. f., buckling; hooks and 
eyes (aggraffatura, agganciatura, anci- 
natura); button-hole (abbottonatura). 

Affidére, v. tr., to intrust; to pledge (dar 
garanzia, malleveria); to reassure (far 
certo, sicuro). 

Affidarsi, v. ri/l., to trust; to have confi- 
dence in (confidare in); to be sure of 
(starsene fiducioso). 
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Affidataménte, av., confidently. 

Affidato -2, part. pass., trusted. 

Affiendre, v. tr., to feed (cibare); to give 
hay (dar il fieno). 

Affienire, v. intr., (agr.) to grow stunted 
(il crescer stentato delle biade). 

Affievoliménto, s. m., weakening. 

Affievolire, v. tr., to weaken; to grow 
weak (diventar flevole, debole). 

Aftievolito -a, part. pass., weakened; weak 
(debole, fievole). 

Affiggere, v. tr., to stick-up, to paste up; 
to fasten (attaccare); to paste (appli- 
care); to fix (fissare); to placard (appic- 
cicare); to expose, to post (esporre); to 
gazette (pubblicare nel giornale ufli- 
ciale); to publish (pubblicare); to 
announce (mettere negli annunci, negli 

Enya . 

amento, s. m., sharpening; (agr.) row 
(filare di alberi). eae 

Affilare, v. tr., to sharpen; to satrop (dare 
il filo al rasoio); to grind (dare il filo 
ai coltelli); (agr.) to set in rows (met- 
tere a filari); (jig.) to taper (aguzzare). 

Affilarsi, v. riji., to set oneself in a row 
(mettersi in fila). 

Affilato -a, part. pass. e ag., sharpened. | 
Ooltello affilato, sharpened knife or 
ground knife. | Viso affilato, lank visage, 
or long face. | Naso affilato, pointed 
nose or long nose. | Lingua affilata, 
(fig. fam.) venomous tongue. 

Affilatdra, s. f., sharpening ; edge (aguzza- 
mento, appuntatura). 

Affilettare, v. tr., to lay nets. 

Affilidre, v. tr., to affiliate. 

Affilidto, s. m. © ag., affiliated ; associate 
(associato). 

AftiliaziOne, s. f., affiliation; ramification 
(ramificazione). 

Affinaménto, s. m., refinement. 

Affindre, v. tr., to refine; (anche jig.) to 
ripen (stagionare [p. es. un formaggio)): 
(fig.) to mature (maturare le idee); to 
purify (purificare (p. es. metalli], (jig.) 

urificare i sentimenti, le idee); to 
heckle (toglier le lische); ( jig.) to improve 
(migliorare); to point (aguzzare, ap- 
puntire). 

Affinarsi, v. rifl., to become refined (di- 
ventar affinato); (mar.) to become fine, 
to clear up (mettersi al bello, {1 tempo). 

Affinatéio, s. m., refining furnace; fine 
heckle (diliscatoio). 

Affinatére- trice, s. m. f., refiner. 

Affinatéra, s./., refining. 

Affinché, cong., so that (cos) da); to the 
end that (al fine di); in order that (per, 
affine di). 

Affine, ag., analogous; akin (somigliante); 
related (parente, consanguineo) ; kindred 
(congiunto, della stessa specie). 

Affine di, cong., in order to; so that (coa) 
da); to the end that (ool fine di). 
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Affinita, s./., affinity; congeniality (affi- 
nith di natura); resemblance (rassomi- 
glianza); connection (legame); simili- 
tude (similitudine) ; reiation (relazione); 
(chim.) tendency to combine (tendenza 
a combinarsi). 

Affiocaménto, affiocagiéne, affiochiménte, 
8. m., hoarseness. 

Affiocdre, affiochfre, v. tr., to render 
hoarse, to make hoarse (rendere fioce, 
flevole). 

Affiochire, v. intr., to become hoarse (di- 
ventar floco). 

Affiocérsi, affiochirsi, v. rifl., to become 
hoarse (divenir floco); to grow weak 
(divenire flevole). 

Affiordre, v. tr. (bot.) to fix; to look stead- 
fastly on (guardare insistentemente). 

Affiorato -a, part. pass. e ag., damasked 
(damascato [dicesi di stoffe}). 

Affioratére -trice, s. m. f., cloth-dresser. 

Affissiéne. s. f., posting up bills; sticking 
up (apposizione di annunzilo, manifesto); 
affixing; application (applicazione ) ; 
posting (attaccamento). | HL’ vietata l’af- 
fissione, post, opp. stick no bills. 

Affisso, part. pass., fastened, stuck (attac- 
cato, fissato) ; fixed (fissate). 

Affisso, s. m., affix; bill (annunzio, mani- 
festo); placard (cartellone); panel of 
shutters (imposta di finestra) ; Lida 
affix (particella aggiuntiva); play-bill 
(cartellone da teatro). | L’aifisse 2 incol- 
lato, the bill has been posted; the bill 
has been stuck up. 

Affittabile, ag., that may be hired. 

Affittaiélo -a, affittudle, affittudrie -a, 
8. m.f., farmer, tenant (chi da o prende 
in locazione); (teg.) leaseholder (chi af- 
fitta terre © case); (mar.) freighter, char- 
terer (noleggiatore); lodger (casigliano, 
pigionale) ; renter Ceauilines; hirer (chi 
di 0 prende in affitto, a nole); landlord 
(affittacamere). 

Affittante, part. pres. os. m., hirer, land- 
lord (chi da o prende in affitto, a nolo); 
tenant (chi da o prende in locazione). 

Affittére, v. tr., to hire (dare o prendore in 
affitto, a nolo); to farm (dare o prendere in 
locazione); to rent, to lease (affittare 
terre 0 case); to let (affittare apparta- 
mento, camere, palchi da teatro). || Affit- 
tare palchi da teatro, to let out boxes. 
| Affittasi, appigionasi, house, opp. 
apartments to let. 

Affittato -a, part. pass., rented, farmed ; 
leased (dato in locazione); let out (ce- 
duto in affitto o nolo). 

Affittatére -trice, s. m. f., he, opp. she 
who lets; lease-holder (locatore). 

Affittire, v, tr., to render thick (render 
fitto, denso); to accumulate (accumu- 
lare); to thicken (condensare); to aug- 
ment (aumentare); to increase (cre- 
soere). 


Affittirsi, v. rifl., to grow thick (conden- 

sarsi); te become more frequent (farsi 
ii frequente). 

Affitto, s. m., rent (affitto di appartamenti, 
camere); lease, farming (locazione di 
terre e case); hire (noleggio di carri, ecc.). 
|\Stare in casa d’affitto, to live in a hired 
house. : 

Affiiggénte, ag., afflicting. 

Affliggere, v. tr., to afflict; to distress 
(angustiare, addolorare); to vex (irri- 
tare); to trouble (dar dispiacere, eruc- 
clare); to torment (tormentare); to 
grieve (accorare); to chagrin (dar af- 
fanne); to make peevish (mettere il 
cattivo umore). | Affliggere la carne, to 
mortify the flesh (the body). 

Affligersi, v. riji., to grieve (accorarsi) ; to 
fret (mettersi in acts Vanimo) ; to 
worry (affannarsi); to torment oneself 
(tormentarsi); to bring trouble upon 
oneself (darsi pena); to distress (angu- 
stiarsi, addolorarsi); to sorrow (addolo- 
rarsi); to mourn (contristarsi). 

Afflittivo, ag., afflictive. 
flitto -a, ag., afflicted; affected (com- 
moss0); tormented (tormentato); sorry 
(dolente, dispiacente) ; (med.) hurt, af- 
fected (offeso, ammalato); pained (in 
pena); aching (addolorato) ; sore (ma- 
lato moralmente) ; troubled (turbato) ; 
distressed (angustiate); grieved (acco- 
rato). 

Afflitto, s. m., sufferer (sofferente). 

Affliziéne, s. f., sorrow (cordoglio, affanno, 
tristezza); affliction; mental suffering 
(sofferenza mentale, morale); afflicted- 
ness (desolazione) ; uneasiness of mind 
(inquietudine di spirito); ef (do- 
lore, rammarico); disquietude (inquie- 
tudine); distress. (angustia); anxiety 
(ansieta) ; trouble (turbamento) ; sadness 
(mestizia, tristezza); melancholy (me- 
lanconia); pain (affanno, dolore); tor- 
ment (tormento); anguish (angoscia) ; 
vexation (irritazione). 

Affloscire, v. intr., to become flabby (in- 
flaccidire); (jig.) to become enervated 
(diventare snervato). 

Affluénte, part. pres. e ag., affiuent. 

Affluénte, s. m., (geogr.) affluent, tribu- 
tary (tributario). 

Affluenteménte, av., affiuently. 

Affluénza, s. /., affluence, affluency. 

Affluire, v. intr., to flock, to flock into. 

Affluito -a, part. pass., flocked. 

Afflussionato, ag., inflamed. 

Afflfisso, s. m., (med.) affilux; flow of 
humour (afflusso di umori). 

Affocdre, v. tr., to set on fire, to inflame. 

Affogaménto, s. m., drowning (annega- 
mento); suffocation (soffocazione). 

Affogare, v. tr., to drown (far annegare, 
(jig.) cancellare) ; (anche jig.) to smother 
(soffocare) (anche fig.); to atifie (soppri- 
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mere); to plunge (immergere, tuffare) ; 
to submerge (sommergere, allagare); 
to quell (soffocare, ( jig.) domare, schiac- 
ciare) ; (jig. pitt.) to blend, to confuse 
(confondere i colori) ; ( jig.) to crush (pre- 
mere, Opprimere) ; (jig.) to suppress in 
silence (mettere in tacere) ; to choke up, 
to choke (soffocare); (anche jig.) to 
overwhelm (sommergere, sopraffare) ; to 
inundate, to overflow (inondare); (anche 
jig.) swamp (sommergere neutralizzare) ; 
(jig.) to delude (delutiere) ; (jig.) to over- 
power (sopraffare, schiacciare). || Affo- 
gare il pensiero in un diluvio di parole 
to explain one’s idea away. || Che la peste 
ti affoghi! (loc. fam.) may the devil 
choke you! 

Affogdre, v. intr., to drown; to choke 
(soffocare); (jig.) to ruin (cader in ro- 
vina). 

Affogarsi, v. rijl., to get drowned; to 
drown oneself, to be drowned (anne- 
garsi); to choke (soffocarsi); (jig.) to 
lose oneself (perdersi); to plunge, (an- 
che jig.) to be plunged (tuffarsi) ; (anche 
Jig.) to be submerged (sommergersi); (jig.) 
to go to ruin (andarsene in rovina); 
(jig.) to be immerged (immergersi). || 
Sventurato come un cane che si affoga, 
very uuhappy. | EZ’. wn uomo che s’af- 
foga, (loc. av.) that man is going to the 
dogs. 

Affogdto -a, part. pass. e ag., drowned; 
anffocated (soffocato); choked (soffocato); 
submerged (sommerso); plunged (tuf- 
fato); immerged (immerso) ; ruined (ro- 
vinato). 

Affogato -a, s. m. f., drowned. 

4ffogatéio, s. m., extinguisher (estingui- 
toio, soffocatoio) ; drowning place (luogo 
ove si affoga); (jig. fam.) oven (forno) 5 
furnace (fornace). 

Affollaménto, s. m., (anche fig.) crowd 
(folla); throng (calea); multitude (mol- 
titudine) ; concourse (affluenza); swarm 
(affollamento, strappamento); mass (am- 
massamento, massa); mob (turba, riu- 
nione di volgo); herd (branco, truppa) ; 
rabble (massa di popolaccio). 

Affollare, v. tr., (anche fig.) to crowd; to 
throng (acealeare); (anche fig.) to crush 
(riempire) ; to squeeze (stipare) ; to press 
(premere, far ressa). 

Affollarsi, ». intr., to crowd together, to 
be crowded; to press, to be pressed 
(premersi, pigiarsi); to huddle together 
(accalearsi, far a gomiti); to throng 
(acealearsi). 

Affollataménte, av., crowdedly; tumul- 
tuously (tumultnariamente); in haste 
(con precipitazione, affrettatamente ); 
precipitately (precipitatamente). 

Affollato -a, ag., crowded; pressed (accal- 
cato, affoliato); crushed (riempito) 
squeezed (stipato). 
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Affondaménto, s. m., sinking ; breaking in 
(squarciamento); plunging (immersione); 
foundering (tuffo, abbassamento) ; swb- 
Immersion (sommersione) ; shipwreck (nau- 
fragio). 

Affond4re, v. tr., to sink; to drive in, to 
thrust in (far discendere, mandare a 
fondo); to tap (affondare un albero); 
to plunge (tuffare, immergere); to sub- 
merge (sommergere); (mar.) to sink 
(affondare una nave); (mar.) to wreck 
oneself (far naufragare). 

Affondare, v. intr., to sink (sprofondare) ; 
to be wrecked (nanfragare); (jig.) to sink 
into (degenerare, venir meno). 

Affondarsi, v. rijl., to sink ; to plunge one- 
self (tuffarsi, immergersi); to be sub- 
merged (sommergersi); (jig.) to wreck 
oneself (rovinarsi, perdersi). 

Afiondatére -trice, s. m. f., sinker; (mar). 
ram (conficcatore). 

Affondatira, s. f., driving in (conficea- 
mento, penetrazione); hollowing (esca- 
vazione, yuotamento); sinking (affonda- 
mento). 

Afforastieraménto, s. m., assumption of 
forei manners (accettazione dei modi 
stranieri); adaptation to foreign customs 
(adattamento ai costumi degli stra- 
nieri). 

Afforastierdre, v. tr., to give a foreign ap- 
pearance. 

Afforzare, v. tr., to fortify. 

Afforzérsi, v. rifl., to fortify oneself. 

Affossaménto, 8s. m., ditching; intrench- 
ment, trench (trincea); excavation 
(scavo). 

Affossdre, v. tr., to ditch; to excavate a 
ditch (scavare un fosso); to intrench 
(scavare una trincea). 

Affossarsi, v. rifl., to sink down; to become 
nollow (divenire infossato). 

Affoss4to -a, ag., (anche fig.) intrenched 
(scayato in trincea); surrounded with 
ditches (cinto di fosso); hollow (scavato, 
yuotato). 

Affossatira, 3. f., ditching. 

Affralire, v. tr., to weaken; to debilitate 
(affievolire, debilitare); to enervate (sner- 
vare); to enfeeble (indebolire, infiac- 
ehire); to impair the strength of (smi- 
nuire il vigore); to reduce (abbassare); 
to diminish (diminuire); to abate (ab- 
battere); to debase (invilire la moneta). 

Affralire, v. intr., to become weak (dive- 
nire fiacco); to grow feeble (divenire de- 
bole); to fall off (cadere, venir meno 
d’animo). 

Affralirsi, v. rifl., to become, opp. So get, 
opp. to grow weak, opp. feeble (indebo- 
lirsi); to become impaired (deteriorarsi, 
consumarsl); to grow faint (farsi tenue); 
to decline (languire, consumars!); to fall 
off, opp. away (farsi cascante, abbando- 
narsi d’animo). 


AFF — 33 — AFF 


Affrancaébile, ag., payable in advance, 
releasable. 

Affrancaménto, ptidaasastee' sf ae a ag 
tage; payment, prepayment of postage 
pees, posticipato o anticipato delle 
corrispondenze di posta). 

Affrancare, v. fr., to free, to set free (libe- 
rare, svincolare, sciogliere); to enfran- 
chise, (p. usato) to aftranchise ; to liberate 
(dispensare); to release (esonerare); to 
emancipate (emancipare); to exempt 
(esimers); (sport) to clear (saltare siepe 
0 fosso); to relieve (alleviare); to dis- 
charge (mettere in libe scarcerare) 5 
to deliver (liberare); to absolve (assol- 
vere); to frank (affrancare una lettera); 
to pay (pagare per un trasporto, per la 
corrispondenza); to prepay (pagare anti- 
cipatamente, affrancare una lettera). 

Affrancarsi, v. riji., to liberate oneself (li- 
berarsi); to get free from, to free oneself 
(svincolarsi, sciogliersi); to emancipate 
oneself (emanciparsi); to purchase one’s 
freedom (procurarsi immunita, fran- 
chigia,esenzione); to become independent 
(farsi indipendenti [dicesi degli Stati]); 
to be delivered from (liberarsi). 

Affrancdto -a, s. m. f. © ag., liberated ; 
exempted (esente, esonerato); prepaid 
(franco di porto). 

Affrancatore -trice, s. m.f., liberator; deli- 
verer (liberatore); emancipator (emanci- 
patore); prepayer (chi affranca lettere). 

Affrancdzione, s. /. (leg.) liberation, enfran- 
chisement, affranchisement; release (li- 
berazione, scarico da obblighi, esenzione 
da imposte, scarcerazione); exemption 
(esenzione, esonero, dispensa da tasse); 
emancipation (emancipazione); delivery 
(liberazione); payment (pagamento di 
trasporto, parcelle, ecc.). 

Affranto -a, part. pass. e ag., overcome 
(vinto, sopraffatto); broken (rotto, (jig.) 
oppresso); crushed (schiacciato, pre- 
muto); worn out (logoro). 

Affratellaménto, s. m., fraternisation (af- 
fratellanza); fellowship (compagnia, as- 
sociazione); familiarity (familiarita) ; 
intimacy (intimita); brotherly love (fra- 
terno affetto); close acquaintance (stretta 
familiarith, amicizia). 

Affratellare, v. tr., to fraternise. 

Affratellérsi, v. rifl., to fraternise; to be- 
come attached pele affezionati); to 
become comrades (divenire affezionati 
come camerati); to live like brothers (di- 
venire simili a fratelli); to associate as 
brothers (accompagnarsi come fratelli). 

Affrésco, s. m., (pitt.) fresco. 

Affrettaménto, s. m., haste (fretta, solleci- 
tudine); hurry (precipitazione, urgenza); 
precipitation (precipitazione); speed 
(prontezza, rapidita). 

Affrettare, v. tr., to hasten ; to hurry (pre- 
sipitare, sollecitare); to push (spingere, 


eccitare, spronare); to urge (stimolare, 
incalzare); to speed (sollecitare, accele- 
rare); to despatch (spicciare, sbrigare); 
to make haste (fare in fretta). || Affret- 
tare il passo, to step out. || Affrettare il 
ritorno, to anticipate the return. 

Affrettdére, v. intr., to bustle (far l’affan- 
none). 

Affrettarsi, v. rifl., to hasten; to hurry 
(esser sollecito, sbrigarsi); to make hasie 
(fare in fretta); to be quick (essere 
svelto, rapido); to speed (fare rapida- 
mente); to bustle ‘(affacendarsi, darsi 
attorno). | Non affrettatevi a rispondere, 
do not be in a hurry to answer. 

Affrettataménte, av., in a hurry ; hastily, 
in haste (rapidamente, precipitosamente); 
speedily, with speed (speditamente, pron- 
tamente). | Assat affrettatamnete, with 
all possible speed, post-haste. 

Affrettato -a, part. pass. e ag., hurried (ac- 
celerato, rapido); hastened, hasty ; done 
in haste (fatto in fretta); done in a hurry 
(fatto con gran rapidita); forward (pre- 
coce [dicesi di stagione]). 

Affricina (zabagli6ne), s. f., cake con- 
taining eggs. 

Affricantdime, 8. m., africanism. 

Affrittellare, v. tr., to fry (friggere, far 
frittelle); to broil (arrostire su gratella); 
to poach eggs (far le uova affogate, ossia 
bollite); (scherz.) to crush (ammaccare, 
schiacciare); (scherz.) to smash (rompere, 
spezzare); (scherz.) to kill (ammazzare, 
sterminare). 

Affrittellato -a, part. pass., fried; (scherz.) 
crushed (ammaccato); (scherz.) smashed 
(rotto, spezzato); (scherz.) killed (ucciso). 

Affrontabile, ag., affrontable. 

Affrontaménto, s. m., attack (attacco); 
assault (assalto); (poet.) onset (assalto); 
aggression (aggressione); encounter 
(scontro, cozzo); affront (affronco, ol- 
traggio). 

Affrontare, v. tr., to face (fare fronte); to 
attack (assalire); to assault (assalire); 
to stop (fermare, tagliare la via); to 
encounter (dare di cozzo, impegnare 
zuffa); to meet (incontrare, battersi) ; 
(mar.) to accost (accostare, approdare, 
andare all’arembaggio); to meet front to 
front, to front (fronteggiare) ; to defy, to 
brave (sfidare). 

Affrontérsi, v. rifl., to meet (incontrarsi, 
scontrarsi) ; to come face to face (met- 
tersi faccia a faccia con); to encounter 
(andarsi incontro, cozzare); to approach 
each other (accostarsi aggressivamente); 
to attack one another (assalirsi); to take 
offence (offendersi); to meet face to face 
(imbattersi); to fall upon(gettarsi contro); 
to fight (azzuffarsi, battersi); to front 
each other (mettersi fronte a fronte gli 
uni con gli altri); to stand faee to face 
(opporsi a vicenda la faccia). 
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Affrontato -a, ag., defied (sfidato); af- 
fronted, braved ; (arald.) aftronted (posto 
di fronte, opposto). 

Affrénto, s. m., insult (insulto); affront 
(offesa); assault (assalto); encounter with 
an enemy (scontro col nemico); wrong 
(ingiuria, lesione); outrage (oltraggio, 
contumelia). || Subire un affronto, to en- 
dure, to put up with an affront. 

Aifumicaménto, aifumicatéra, affumicdta, 
s. m. f., fumigation; smoking (fumata); 
curing (preparazione dei pesci, della 
carne); blackening with smoke (anneri- 
mento col fumo); seasoning of a pipe 
(stagionamento delle pipe). 

Affumicdre, v. tr, to smoke (coprire di 

‘fumo deliberatamente); to fumigate; to 
blacken (annerire col fumo). | Affumicare 
le carni, to smoke meat. || Affumicare le 
api, to smoke bees. | Affumicare i vetri, 
to smoke glass. 

Affumicdto -a, part. pass., smoked, smoky 
(fumoso, oscuro); fumigated; blackened 
by smoke (annérito da fumo). || Prosciutto 
affumicato, smoked ham. 

Affusdre, affuselldre, affusoldre, v. tr., to 
taper. 

Affusoldto -a, ag., tapered. || Mano affu- 
solata, tapering hand. 

Affusiéne, 3. f., (chim.) aftusion; the action 
of pouring or sprinkling water on any- 
thing. 

Affustatéra, s. f., mounting (messa su 
affusto, montatura, incavalcatura); frame 
(armatura, impalcatura). 

Affisto, s. m., (milit.) carriage. | Mettere 
un cannone sull’affusto, to mount a 
cannon. 

Aflogistico, ag., (med.) aphlogistic. 

Afonia, 3. f., (med.) aphony. 

Afono -a, ag., (med.) aphonous; voiceless. 

Aforismo, s. m., (jilos.) aphorism. 

Aforisticaménte, av., aphoristically, di- 
stinctly (distintamento, chiaramente) 5 
with brevity (con brevita, concisione). 

Aforistico -a, ag., aphoristic. 

Aféso -a, ag., heavy (grave, pesante); 
sultry (soffocante). | Giorno afoso, sultry 


day. 

Atrodista, s. f., (med.) aphrodisia. 

Afrodisiaco, ag., aphrodisiac. 

Afta, s. m., (med.) aphta. 

Aftéso -a, ag., aphtons. 

Agafite, s. f., (min.) agaphite. 

Agape, «. f., agape, pl. agapae ; love feast 
(convito, festino). 

Agdrico, s. m., (bot.) agaric (fungo); drug 
(droga). 

Agata, s. f., agate. 

Agave, s. f., (bot.) agave. 

Agémina, s. /., dainaskeening. 

Agénda, s. /f., agenda; memorandum: 
book. note-book (libro di note, di ap- 
punti); ritual of a church (rituale chie- 
sastice). 
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Agénte, ag., acting (che agisce); active 
(che 6 attivo). 

Agénte, ¢. m., agent; accountant (conta- 
bile) 5 representative (rappresentante) ; 
plenipotentiary (plenipotenziario); ma- 
nager (direttore, amministratore, ge- 
rente). | Agente di cambio, stock-broker. 
| Agente @’a/ari, agent; man of business, 
business man. | Agente di campagna, 
factor. | Agente di negozio, shopman. | 
Agente di polizia, policeman, police 
agent. || Agente diplomatico, diplomatic 
agent. | Agente consolare, consular agent. 
| Agente di riscossione, collector. | 
Agente naturale, (chim.) natural agent. 
|| Agente chimico, (chim.) chemical agent. 
| Agente di circolazione, currency, circu- 
lating medium.| Ageate marittimo,(mar.) 
purser. 

Agenzia, s. f., (comm.) agency ; agentship 
(ufficio d’agenzia). | Agenzia del dazio, 
delle imposte, excise oflice. || Agenzia 
teatrale, theatrical agency. | Agenzia 

. @affari, agency business. | Agenzia ge- 
nerale, agency-oftice. 

Agevolaménto, agevolazié6ne, s. m. f., faci- 
litation, facilitating (facilitazione); ease 
(facilita, comodita). 

Agevolare, v. tr., to make easier (far pia 
ageyvole, pit facile); to ease ; to facilitate 
(facilitare); to make easy (rendere facile, 
agevole); to help (aiutare, soccorrere) ; 
to assist (assistere). | Agevolare nel 
prezzo, to facilitate the prices. || Agevo- 
lare uno, to help one. 

Agevolato -a, part. pass., facilitated. 

Agévole, ag., easy (/ig.) manageable (trat- 
tabile, maneggevole); handy (comodo, 
alla mano); (jig-) gentle (garbato, affa- 
bile); (fig. comm.) accommodating (che 
pud venire ad un accomodamento, ad 
una transazione); facile (facile); not 
difficult (non difficile); performable, 
opp. attainable with little labour (otte- 
nibile con piccolo lavoro); natural (sem- 
plice); free (senza spese, libero, franco): 
( fig.) unconstrained (senza impaccio, 
non costretto,spontaneo); fluent (fiuente); 
voluble (volubile); (jig.) easy of access 
(di facile accessione); (jig.) atlable (affa- 
bile); (jig.) not haughty (senza alterigia): 
(fig.) easy of temper, opp. soft tempered 
(di temperamento facile); (/ig.) pliant 
(pieghevole, eonciliante) ; ( jig.) condes 
cending, compliant (accondiscendente): 
(jig.) complying (compiacente); (/ig.) 
yielding (arrendevole); (/jig-) indulgent 
(indulgente). 

Agevolézza, 8. f., (comm.) facilitation (fa- 
cilitazione); ease ; facility (facilita); ( jig.) 
kindness (cortesia, compiacenza) ; (/ig-) 
pl., facilities (axevolazioni); ( fig.) con- 
sideration (considerazione, riguardo); 
( fig. comm.) accommodation(transazione, 
accomodamento); (jig.) graciousness 
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(graziosita); pl., easy terms (condizioni 
facili); (jig.) mildness (mitezza, modera- 
zione); convenience (conyenienza ). |j 
Usare agevolezze, to treat with consi- 
deration. : 

Agevolménte, av., easily, without difficulty 
(senza difficolta) ; with ease, with faci- 
lity (con facilita, comodamente) ; (/ig.) 
readily (volonterosamente). 

Aggallato, s. m., marshy ground. 

Agganciare, v. tr., (pop.) to hook (uncinare, 
aggraffare); to clasp (affibbiare, avvitic- 
chiare); to hang up (attaccare in alto, 
sospendere). 

Aggangherére, v. tr., to hinge (munire di 
cardini, gangheri, imperniare); to clasp 
(agganciare); to lace (allacciare). 

Aggangherdrsi, v. ri/l., to lace oneself (al- 
lacciarsi); to clasp oneself (agganciarsi). 

Aggettare, v. intr., to project (proiettarsi); 
to jut out (fare oggetto, sporgenza). 

Aggettivaménte, av., adjectively. 

Aggettivo, s. m., (gram.) adjective. 

Aggétto, #. m., (archit.) projection; protu- 
berance (protuberanza); prominence 
(sporgenza, prominenza). 

Aggherenato -a, ag., variegated, streaked 
(rigato, screziato); (arald.) barred (sbar- 
rato); (jig.) atreaked (solcato). 

Agghiacciaménto, s. m., congelation, con- 
gealment; frost (gelo, gelatima); extreme 
cold (freddo estremo); freezing (conge- 
lazione); freezing mixture (miscuglio 
frigorifero). 

Agghiaccifre, v. tr. e intr., to congeal 
(congelare); to shake with cold (tremare 
per freddo, abbrividire); to freeze (ge- 
lare); tr., to ice (ghiacciare, congelare, 
(fig.) coprire con gzucchere liquefatto). 

Agghiacciarsi, v. rift., to get frozen (diven- 
tare gelato, irrigidito); to freeze (ge- 
larsi); to congeal (congelarsi); to turn 
to ice (mutarsi in ghiaccio); to become 
chilled (raffreddarst). 

Agghiacciate, part. pass., frozen. 

Agghiaccio, s. m., sheep-cote; sheep-fold 
(ovile di pecore). 

Agghiaiare, v. tr., to gravel; to cover with 
gravel (coprire con ghiaia, rena). 

Agghind4re, aghinddre, v. tr., to dress 
gaudily; to dress up (acconciare); to 
bedizen (ornare, decorare); (mar.) to 
hoist (spiegare le vele). 

Agghindarsi, aghindarsi, v. rifl., to dress 
oneself up; to bedizen onesel f(adornarsi). 

Aggina, s. f., pasture ground (terreno a 
pascolo). 
ggio, s.m., discount (sconto); (p. uw.) agio; 
exchange (scamblo di valori bancari); 
(fig.) recompense (compenso) 3 (jig.) 
reward (rimunerazione); usury (usura)s; 
stock-jobbing (aggio sui fondi pubblici). 

Aggiogare, v. tr., to yoke; to couple (ac- 
coppiare); to put horses to a carriage 
(mettere animali a tiro); to associate 
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(associare); to couple, to link (vincolare, 
legare persone 0 cose a due a due). © 
Aggiogarsi, v. riji., to harness oneself; to 

be coupled with (accoppiarsi con). 

Aggiornaménto, s. m., adjournment; post- 
ponement (dilazione, rinvio, differi- 
mento); (leg.) summons (citazione) ; ci- 
tation (citazione dayanti al tribunale). 

Aggiornére, v. tr., to postpone (posporre) ; 
to adjourn ; to put off (rimandare); (leg.) 
to summon (citare) ; to defer (differire) 5 
to cite (citare); to defer (differire ); 
to prorogue (prorogare); to subpoena 
(witnesses). 

Aggiornére, v. intr., to dawn (far giorno); 
to be day-light (essere giorno). 

Aggiraménto, s.m.,turning (girata, rigiro); 
whirling (giramento): bend (giro, sinuo- 
sita); twisting (avvolgimento); meander 
(meandro, andirivieni, labirinto) ; round 
about way (via tortuosa, circondante) ; 
circumventing (circondamento, accer- 
chiamento fatto cen malizia); ciccuity, 
circuit (circuito); ( fig.) evasion (raggiro); 
(fig.) fraud (frode); (/ig.) surprise (sor- 
presa); (fig.) shift (sotterfugio, espe- 
diente) ; (jig.) winding (raggiro); ( jig.) 
embessiement (ruberia). 

Aggiraro, v. tr., to turn (girare); to whirl 
(girare attorno); (jig.) to circumvent 
(avvolgere); ( jig.) to dupe (ingannare) ; 
(fig.) to turn into ridicule (prendere in 
beffare); to dodge (rigirare); (jig.) to 
gird, surround (circondare, stringere 
d’attorno); toenclose (chiudere da ogni 
parte, inchiudere); (/ig.) to deceive (gab- 

bare, truffare). 

Aggirére, v. intr., to go about (fare fl giro 
di); to prow] about (girare intorno); 
( fig.) to prowl from (rubare); (jig.) to 
prow] (andare in busca); to turn (girare, 
andar in giro); to ramble (girondolare); to 
rove (girare, andar attorno); to straggle 
(girare attorno, qua e la, vagabondare). 

Aggirarsi, v. rifi., to spin (muoversi in 
giro); to pivot (girare su se stesso); to 
rove (andarsene attorno, in giro); to turn 
about (muoversi in giro). 

Aggiratoére -trice, s. m. f., sly fellow (a- 
stuto compagno, imbroglione) ; rambler 
(vagabondo); dodger (bighellome); trick- 
ster (furbacchione, trappolene); deceiver 
(ingannatore); sharper (clurmatore, ca- 
valiere d’industria); charmer (alletta- 
tore); bewitcher (ammaliatore). 

Aggiudicére, v. tr., to award (sentenziare, 
determinare); to adjudge; to allow 
(dare, concedere); to decree (decretare, 
statuire, ordinare); (amm.) to grant a 
contract for (permettere un contratte) ; 
to knock down, off; to declare a person 
the purchaser (aggindicare in un’asta) ; 
(comm.) to allot (assegnare, aggiudicare); 
to award (dare un yalore, us prezzo); 
». intr. (leg.) to adjudicate (attribuire, 
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dare a). || Aggindicare al petente le eve 
conclusioni, to give judgment in favour 
of the plaintiff's claims. 

Aggiudicérsi, v. rifl., to claim for oneself 
(far petizione per sé); to award to one- 
self (attribuirsi). 

Aggiudicatario -a, s.m,f., (leg.) contractor 
(contraente); buyer, purchaser (acqui- 
rente, compratore). 

Aggiudicaziéne, s.f., adjudication, auction 
(incanto, asta); (amm.) contract (con- 
tratto, appalto, offerta, accollo); (leg.) 
adjudication (aggiudicazione); (leg.) 
award (sentenza, giudizio). | In via di 
aggiudicazione, by contract. 

Aggitingere, v.tr., to add, to adjoin (ac- 
crescere) ; (jfig.) to attain (raggiungere, 
ottenere) ; to hit, to strike (raggiungere); 
to overtake, to come up with, to catch 
(raggiungere, afferrare); to unite (unire); 
to harm, to hurt (toccare, colpire) ; to 
annex (annettere) ; to join (congiungere, 
unire, ( fig.) associare) ; to knit (assalire); 
to appoint (porre un funzionario per 
aiuto ad un aitro); to connect (connet- 
tere); to meet, to meet with (adunare). 
| Gli fu aggiunto un aiuto, an assistant 
was given to him. 

Aggitingere, v. intr., to add, to attain, 
to arrive at, to hit, to strike (giungere 
a, arrivare a); to get to, to get at, to 
reach (pervenire a); (jig.) to succeed 
(riuscire a); to credit, to put faith in 
(aggiungere fede); to send, to forward 
(far arrivare a); to happen (accadere). 
| Aggiungere allo scopo, alla meta, to 
reach, opp. to get to the goal, the 
winning-post. {| Aggiungere alla corona, 
to rise to the throne. { Aggiungerd 
una sola parola, I shall add one word 
more. 

Aggitngersl, v. rifl., to be added; to join 
(congiungersi); to take to oneself an 
assistant (prendersi un aggiunto); to 
meet together (mettersi assieme); te 
come together (unirsi, coniugarsi); to 
come to (elevarsi a); to rise (alzarsi a). 
Aggiungetevi wn aiuto, get an assistant. 

Aggiinta, s. f., addition; augmentation 
(aumento, accrescimento) ; increase (in- 
eremento, crescita) ; adjunction (aggiun- 
zione); make-weight (complemento di 
peso); (comm.) rider (carta supplemen- 
tare); (gastr.) joint (soprappii di); 
(gram.) zeugma (aggiunta di una lettera 
ad una parola). 

Aggiuntére, v. tr., to attach (attaccare, 
unire) ; to sew together (cucire insieme); 
to join (fare una aggiunta). : 

Aggiuntivo, ag., joining, adjunctive ; unit- 
able (ehe si anisce). 

Aggitute, part. pass. e ag., adjunct; as- 
sistant (assistente); joined (unito); 
adjoined, added, attached (fatto ade- 
rente, attaccato). 
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Aggitnto, s.m., adjanct (mil.) adjutant 
(aiutante); assistant (assistente); (amm.) 
deputy (incaricato); joint alderman 
(prosindaco); (gram.) adjunct (agget- 
tivo); coadjator (coadiutore); colleague 
(collega); joint assessor (assessore ag- 
giunto); professor, adjunct, assistant 
professor (professore aggiunto). 

Aggiustabile, ag., adjustable ; that may be 
adjusted (che pud essere aggiustato) ; 
accommodable (accomodabile); (/jig.) 
placable (placabile). 

Aggiustaménto, s. m., arrangement (ac- 
comodamento, intesa) ; adjustment ; set- 
tlement (regolamento di conti e di dis- 
pute); (comm.) settlement (liquida- 
zione in borsa); (leg.) accommodation 
(accomodamento, accordo); agreement 
(accordo, patteggiamento); fitting (ac- 
cordo dolle parti di un meccanismo); 
conciliation (conciliazione); weighing 
(bilancio, esame); sizing (equilibramento 
di affari, di denari); fitting up (acco- 
modamento della casa); arrangement 
(aggiustamento delle case); laying out 
(accomodamento, assestamento di un 
giardino); toilet (acconciatara); attire 
({assettamento degli abiti, del capo); 
ornament (ornamento); adornment (a- 
dornamento). 

Aggiustére, v. tr., to settle (assestare 1 
conti); to adjust; to make exact (acco- 
modare); to conciliate (conciliare); to 
arrange (assettare, rimettere in funzione, 
accomodare) ; to bring into agreement 
(mettere in accordo); to arrange (accomo- 
dare dispute, spianare difficolta) ; (leg.) 
to adjust (transigere, accordare le parti); 
(mar.) to bend, to tie (trattenere intorno 
a@ qualche cosa); to fit (fare adattamenti 
in una casa); (tip.) to justify (accomo- 
dare); to weigh (accomodare affari) ; 
to set to rights (fissare il giusto); to size 
(equilibrare affari); to reconcile (ricon- 
ciliare); to trick out (minacciare di 
conciare per le feste); to lay out (acco- 
modare un giardino); to dress (accomo- 
dare l’acconciatura) ; to ornament (or- 
nare); to adorn (adornare); to tune, to 
put in tune (accordare); to aim a shot, 
a blow (assestare un colpo); to aim at, 
te take aim at with a gun (colpire con 
un’arma). | Eccovi ben aggiustato, you 
are in a pretty pickle. 

Aggiustére, v. intr., to come to a settle- 
ment (giungere ad un accomodamento). 

Aggiustarsi, v. rif., to make arrange- 
ments (accomodarsi, distreggiarsi, ca- 
varsi d’impiccio) ; to adjust oneself; to 
agree (accordarsl); to reconcile oneself 
(riconciliarsi); to fit, to be adapted 
(adattarsi); to prepare (prepararsi ); 
to arrange (affettarsi, accomodarsi ) ; 
to get ready (apparecchiarsi, mettersi 
in ordine, In regola); to dress oneself 
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(acconciarsi); to bedizen oneself (or- | Aggobbire, v. intr., to beeome hunch- 


narsi). | Si 2 aggiustato per le feste, 
he has tricked himself out! _ 

Aggiustataménte, av., justly; with pre- 
cision (con precisione) ; properly (appro- 
priatamente); rightly (rettamente, op- 
portunamente); suitably (conforme- 
mente); fitly (attamente, appropriata- 
mente); seasonably (acconciatamente, a 
proposito); conveniently (conveniente- 
mente); expediently (speditamente ) 5 
congruonsiy (congruentemente); beco- 
mingly (convenevolmente) ; beseemingly 
(confacentemente); decorously (dicevol- 
mente). 

Aggiustatézza, s. f., precision (precisione); 
accuracy (accuratezza, precisione ) ; 
exactness (esattezza); correctness (cor- 
rettezza); good sense (sensatezza, buon 
senso); punctuality (puntualita); suit- 
ableness (convenienza, conformita )5 
fitness (appropriatezza, diceyolezza) 5 
propriety (proprieta); congruity (con- 
gruenza); convenience, conveniency 
(convenienza); becomingness (convene- 
volezza); good manners (urbanits); 
good breeding (buona creanza, garba- 
tezza); appropriateness (adottazione ac- 
eoncezza). || Questa bilancia 2@ d’una 
estrema aggiustatezza, those scales are 
very accurate. 

Aggiustato -a, part. pass., adjusted; go- 
verned by measure and order (guidato 
da sentimento di ordine). | Uomo ag- 
giustato, a clear-headed man. 

Aggiustatore -trice, s. m. f., adjuster; 
regulator (regolatore); weigher (pesa- 
tore). : 

Aggiustatira, s. f., adjustment (accomo- 
datura). 

Agglobare, v. tr., to unite (unire); to re- 
duce any thing to the form of a globe 
(ridurre a forma di globo); to wind 
(aggomitolare). 

Agglomeraménto, s. m., agglomeration; 
conglomeration (conglomerazione). 

Agglomerfre, v. tr., to agglomerate; to 
conglomerate (conglomerare); to unite, 
to join (uanire). 

Agglomerarsi, v. rijl., to agglomerate, to 
conglomerate. 

Agglomerato, part. pass., agglomerated ; 
couglomerated (conglomerato). 

Ag sremerato, 8. m., agglomeration; con- 
glomeration (conglomerazione, conglo- 
inerato). 

Agglutinaménto, agglutinaziéne, s. m./., 
age ‘atination. 

Aggiutinante, part. pres., agglutinant. 

Agglutinére, v. tr., to agglutinate; to 
paste together (impastare assieme): to 
unite (unire). 

Agglutinarsi, v. rijl., to agglutinate. 

Aggobbire, v. tr., to render hunch-backed 
(render gobbo). i 


acked (diventare gobbo); to endure 
great fatigue (durar fatica, (pop.) sgob- 
bare). | Aggobbire sui libri, to be a 
book-worm. 

Aggomitolére, v. tr., to wind, to wind up; 
to reel (innaspare seta o refe); to roll 
up (arrotolare); to wind off, to unwind 
(fare una matassa); (jig.) to unravel 
(sviluppare, schiarire); (jig.) to wind 
out (svolgere); ( jig.) to extricate (dis- 
tricare); (jig.) to disentangle (svilup- 
pare, disimpegnare, separare); to make 
into a ball or coil (fare a gomitolo 0 a 
rotolo). 

Aggomitoldrsi, v. rijl., to double up, to 
double oneself up (addoppiarsi) ; to coil 
(ravvolgersi, raggomitolarsi); to gather 
into groups (riunirsi); to assemble in 
groups (riunirsi in gruppi); to be rolled 
up (arrotolarsi); to roll oneself up 
(avvolgersi); to gather into a round 
mass (l’aggomitolarsi degli animali gli 
uni sugli altri); to form a cluster (il 
raccogliersi degli animali in gruppi). 

Aggomitolataéra, s.f., winding. 

Aggottdro, v. tr., to pump; (mar.) to pump 
a ship (cavar acqua dalla nave con le 
pompe). 

Aggottattra, s. f., pumping. 

Aggradévole, ag., agreeable; pleasant 
(piacevole, amabile); pleasing (gustoso 
caro); charming (attraente); deli htfal 
(dilettevole); pleasurable (delizioso) ; 
grateful (gradito); acceptable (bene 
accetto); welcome (benvenuto); comfor- 
table (confortevole); nice (grazioso). 

Aggradévole, s.m., agreeable (aggrade- 
vole). || Mescere UVutile all’aggradevole, 
to blend the usefal with the agreeable. 

Aggradevolménte, av., agreeably; pleas- 
ingly, pleasantly ( piacevolmente ); 
charmingly (attraentemente); acceptably 
(aggraderolmente). 

Aggradiménto, s.m., agreement; consent 
(consentimento) ; approval, approbation 
(approvazione); favour (favore); pleasant- 
ness (piacevolezza, affabilita); charm 
(fascino); attraction (attrazione); pleas- 
ing quality (qualita piacevole): pleasure 
(piacere); enjoyment (godimento ); 
gratification (piacere); (mus.) grace- 
note (nota gorgheggiata); trimming, 
ornament (guarnizione, acconciatura del 
capo). 

Aggradire, v. tr., to accept (accettare 
con piacere); to receive favourably, 
opp. kindly (accogliere favorevolmente); 
to approve (approvare); to permit 
(permettere); to please (gradire); to 
like (amare). | Vogliate aggradire 
t+ miet omaggt, please to accept my 
homage, my respect. | Fare aggradire, 
to procure the acceptation of. | Aggra- 
dite che to vi dica, allow me to say. 
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Aggradiro, v. intr., to like (amare); to | Aggrandirsi, v. rif., ( jig.) to increase 


please (piacere). | Questo matrimonio 
sarebbe stato aggradito da tutta la 
famiglia, that marriage would have 
pleased, opp. would have been accept- 
able to, all the family. 
Agegraffignéare, aggranfiére, aggranfi- 
gnare, v. tr., (fam.) to pilfer (rubac- 
chiare); to grip (rapinare); to clutch 
(agguantare); to grasp (acchiappare) ; 
(jfig.) to catch (afferrare, pigliare); 
(fam.) to crib (carpire); to hold (ab- 
brancare, porre le mani addosso) $ (/ig.) 
to cheat (truffare); to stea' cleverly 
(rubare con abilita); to snatch (pren- 
dere, cogliere); to hold fast (abbrancare 
fortemente o rapidamente); to snatch 
with the claws (afferrare con gli ar- 
tigli). 

Aggranchidre, aggranchire, v. intr., to be 
benumbed; to get cramped (diventare 
ingranchito); to get stiff with cold 
(diventare rigido, indolenzito per i 
freddo). 

Aggranchito -a, part. pass. e ag., be- 
numbed; cramped (preso dai grampi); 
stiff (irrigidito, stanchito); (jig.) lazy 
(pigro, neghittoso). 

Aggrandiménto , ingrandiménto, #. m. 
enlargement; (jig. ) aggrandisement 
(aumento di dignita, di potenza); ( jig.) 
increase (accrescimento); rise, rising 
(innalzamento, elevamento del livello) ; 
increase (incremento); (jig.) promotion 
(avanzamento); raising (aumento di 
ayeri, di prezzi, del tono); owth 
(crescita delle piante e degli animali); 
widening (allargamento) ; addition (ag- 
giunta, raddoppiamento); making larger 
(allargamento); (jig.) elevation (ele- 
vazione); (jig.) ennobling (nobilita- 
mento); (jig.) exaltation (esaltazione, 
esaltamento); augmentation (aumento); 
(fig.) dignifying (aumento di dignita); 
(jig.) extension (estendimento di do- 
minio); (min.) accretion (aceresci- 
mento dei cristalli); (leg.) right of 
accretion by alluvion (accrescimento 
di poderi per causa di alluvioni, strari- 
pamenti). 

ggrandire, ingrandire, v. tr., (jig.) to 
enlarge (allargare, ampliare, dilatare) ; 
to extend (estendere il dominio); to 
exalt (esaltare); to ennoble (nobili- 
tare); to elevate (innalzare); (/jig.) to 
increase (accrescere); ( fig.) to augment 
(aumentare, acerescere le esigenze, le 
pretenzioni); to magnify (magnificare, 
ingrandire al microscopio); to grow 
(far crescere animali e piante). | Diji- 
date dei suoi racconti, egli aggrandisce 
tutto, nistrust his statements, he always 
exaggerates. 

ggrandire, v. intr., to increase; to grow 
(aumentare. crescere) 


(accrescersi); to enlarge (allargarsi) ; 
(fig.) to raise oneself (innalzarsi, ele- 
varsi); to grow (farsi alto, divenire 
Srosso); to augment (aumentarsi). | 
L’animo si ingrandisce nella contem- 
plazione delle opere di Dio, the soul 
is elevated by contemplating the works 
of God. 

Aggrappare, v. tr., to grapple; to hook 
(uncinare, prender con graffi); to hang 
up (appendere, sospendere); to grasp 
(stringere, prendere) ; (mar.) to grapple 
(prendere con grappini); to catch (ac- 
chiappare, afferrare). | Aggrappare una 
nave, to grapple a ship. 

Aggrapparsi, v. rifl., to cling to (appen- 
dersi); to stick to (attaccarsi); to get, 
opp. to lay hold of (appigliarsi); to 
catch (afferrarsi). 

Aggravaménto, aggravaziéne, s. m., ag- 
gravation; surcharge (sovraccarico) ; 
making worse (peggioramento) ; grow- 
ing worse (crescente peggioramento) ; 
(leg.) incroase (aggravio) ; (leg.) augmen- 
tation (aumento di pena). 

Aggravante, ag., aggravating. 

Aggravdre, v. tr., to make worse (peg- 
giorare); to aggravate; to make dull 
(fare divenire pesaui/e); to surcharge, 
to evercharge, to burden (sopraccari- 
care); ( jig.) to criminate (incriminare) ; 
(jig.) to accuse (accusare); (jig.) to 
render (biasimare); (j/ig.) to aggrieve 
(travagliare, danneggiare); to raise the 
price (alzare i prezzi); to oppress (op- 
primere); to increase (accrescere); to 
augment (aumentare). 

Aggravarsi, v. rifl., to get worse (farsi peg- 
giore); tc be aggravated ; to beaggrieved 
(travagliarsi, danneggiarsi); to be 
surcharged (sovraccaricarsi) 5 (med.) to 
become aggravated (peggiorare nel 
male); to bear more heavily on, to lay 
more heavily on (essere appesantito) ; 
to grow heavy (appesantirsi sempre 
pit); to feel aggrieved (sentirsi mole- 
stato, danneggiato, afflitto) ; to be pain- 
ful (essere addolorato); to put on 
heavier clothing (appesantirsi negli 
abiti). 

Aggravato -a, part. pass., grown worse 
(peggiorato); aggravated; aggrieved 
(travagliato, dannegglato) ; heavy (appe- 
santito); burdened (caricato, sovracca- 
ricato). 

Aggravio, s. m., burden; charge (peso, 
carica); expense (spesa, sborso); (/ig.) 
wrong (ingiustizia, torto); weight (gra- 
vezza, peso); (/g.) injury (ingiuria) ; 
(fig.) affront (affronto); imposition (im 
posizione, imposta) ; tax (tassa); onerouc 
tax (tassa onerosa); duty (gabella, ad. 
debitamento); impost (imposta): assess 
ment (tassazione). 
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Aggraziare, v. 
(render attraente) ; 
(fare grazioso). , 

Aggraziataménte, av., gracefully ; with a 
good grace (con buona grazia) ; politely 
(con gentilezza, con garbo). , 

Aggrazidto -a, ag., graceful; fascinating 
(affascinante); becoming (decente, con- 
vyenevole); agreeable (aggradevole, affa- 
bile); sweetened (dolce, soave); plea- 
sant, pleasing (piacente); gracious (gra- 
zioso); softened (molle, tenero) 5; civil 
(civile, garbato) ; genteel (gentile); kind 
(grazioso, cortese); charming (attraente); 
highly pleasing (molto piacente); delight- 
fal (delizioso); enchanting (incante- 
vole). 

Aggredire, v. tr., to aggress; to assault, 
to attack (assalire); (jig.) to aasail 
(assalire). 

Aggregaménto, aggregaziéne, s. m., ag- 
gregation; (/ig.) association (associa- 
zione); (fig) company, corporation (s0- 
cieta, corporazione); admission to a 
public body (ammissione in una s0- 
cieta); assemblage (assemblea); collec- 
tion (riunione, raccolta, collezione) ; 
fellow-ship (compagnia, societa) ; (geol.) 
mass (massa); (qeol.) aggregate, united 
mass (aggregate, unione). 

Aggregare, v. tr., to aggregate; to unite 
(unire); to associate (associare) ; to re- 
ceive, to admit (ricevere, ammettere.in 
pubblica societi); (jis., geol.) to aggre- 
gate (aggregare). 

Aggregarsi, v. rifl., to be aggregated ; to be 
united (unirsi). 


Aggregativo -a, ag. (fs.) agcregative. 

Aggregato -a, part. pass. e ag., aggre- 
gated. 

Aggregiato, s. m., attaché (addetto); ag- 
yregate (complesso di cose aderenti fra 
loro); felow (membro di societi); 
member (membro di accademia). | Ag- 
gregato di case, block of houses. 

Aggrossiéne, s. f., aggression; assault 
(issaito). 

Aggressére, aggreditrice, s. m. f., ag- 
gressor; assailant, assaulter (assalitore). 

Aggrinzére, aggrinzire, v. tr., to wrinkle 
(produrre pieghe, grinze); to rumple 
(far rugoso); to crack (screpolare); to 
shrivel (accartoceiare); to corrugate 
(corrugare); ‘o contract into wrinkles 
(produrre pieghe, grinze); (poet.) to 
ripple (increspare); (mar.) to haul 
taut (tirare tendendo). | Il vento az- 
grinza la superyicie delle acque, t.e 
wind ripples the surface of the water. 

Accringarsi, aggrinzirsi, v. rifl., to get 
wrinkled (incresparsi, aggricciarsi); to 
be rumpled; to contract (contrarsi); to 
be cracked (screpolarsi); to shrivel 
(aceartocciarsi, corrugarsi); (poet.) to 
ripple (incresparsi). 


tr., to render graceful 
to make pretty 
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Aggrinzato -a, aggrinzito -a, ag., wrinkled. 

Aggrottére, v. tr., to frown (mettere fl 
cipiglio, far yiso arcigno); to knit the 
brow (corrugare le ciglia). 

Aggrovigli4re, aggrovigliolare, v. tr., to 
entangle (avviluppare, intralciare); to 
embroil (imbrogliare). 

Aggrovigliarsi, aggrovigliolarsi, v. ri/., 
to get entangled (avyilupparsi, intral- 
ciarsi); to get confused (confondersi) 5 
to become intricate (intricarsi); to 
shrink, to shrink up (contrarsi) ; to curl, 
to curl up (arricciarsi). 

Aggramare, aggrumolare, v. tr., to heap; 
to concrete (ridurre solido un liquido) ; 
to curdle (arricciare); to coagulate (coa- 
gulare, rappigliare); to collect (racco- 
gliere). 

Aggruméarsi, aggrumolarsi, v. rifl., to 
curdle (rappigliarsi) ; to collect (racco- 
gliersi, condensarsi); to coagulate (coa- 
gulare); to clot, to form into clots 
(coagularsi). 

Aggrumato, part. pass. e ag., curdled (rap- 
pigliato); coagulated; clotted (coagu- 
lato); covered with tartar (incrostato 
di tartaro). 

Aggiappaménto, s. m., gathering (adu- 
nanza, raccolta, accumulamento); group- 
ing; binding (legamento); forming a 
knot (formante an nodo); interlacing 
(intreccio). 

Aggruppére, v. tr., to group; to form a 
group (formare un gruppo); to collect 
(raccogliere) ; to knot (fare nodi); to tie 
(annodare) ; to heap (ammucchiare, am- 
massare). 

Aggrupparsi, v. rijl., to group; to cluster 
(raccogliersi); to assemble (riunirsi, 
adunarsi). 

Aggruppato -a, part. pass. 6 ag., grouped ; 
knotted (a nodi). 

Aggruzzolare, raggrazzolare, v. tr., to 
hoard (raggruzzolare, ammucchiare, far 
gruzzolo); to heap up (ammucchiare) ;: 
to collect (raccogliere, fare collezioni) ; 
to amass (ammassare). 

Agguaglidbile, ag., equalisable. 

Agguagliaménto, agguagliaziéne, s. m., 
eqnalisation; tallying (aggiustamento. 
accomodamento); levelling (spianamento. 
agguagliamento); equalising, equality 
(pareggiamento). 

Agguaglidre, v. tr., to equalise; to tally 
(aggiustare, adattare); to compare (com- 
parare); to level (livellare). 

Agguagliare, v. intr., to be equal (equi- 
parare, uguagliare); to be alike (pares- 
giare). 

Agguagiliarsi, v. rifl., to compare, to com- 
pare oneself with. 

Agguaglio, s. m., (poet.) comparison (com- 
parazione, raffronto) ; resemblance (ras- 
somiglianza) ; conformity (conformita, 
analogta). 
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Agguantére, v. é., to catch (afferrare); 
to seize, to seize upon; to lay hands 
upon (mettere addosso le mani); to 
grasp (abbrancare) to shock (scuotere); 
(jig. fam.) to steal (rubare) ; (jig. fam.) 
to cheat (frodare, truffare); to lay hold, 
to take hold of suddenly and forcibly 
(afferrare subitaneamente con forza); 
to take possession of by force (prendere 
possesso a forza); to avail (cogliere l’oc- 
casione); to prey (rapinare); (jig.) to 
span (misurare a spanne); to embrace 
(stringere colle braccia). 

Agguato, s. m., ambush (imboscata, in- 
ganno) ; snare (trappola, insidia) ; watch 
(attesa al varco) ; lurking place (nascon- 
diglio); (mél.) ambuscade, ambush (im- 
boscata); (jig.) vigilance (vigilanza). | 
Essere in agguato, to lie in wait. | 
Stare in agguato, to be on the look out. 

Agguerriménto, s. m., inuring, training 
up to war, to arms. 

Agguerrtre, v. tr., to train up to arms (al- 
levare, esercitare nelle armi); to inure 
to war (addestrare alla guerra); to harden 
(indurire, fare forte, resistente); to season 
(stagionare, abituare). 

Agguerrirsi, v. rijl., to become inured to 
war (addestrarsi alla guerra); to get 
inured, seasoned, accustomed, hardened 
(indurirsi, farsi resistente, tetragono). 

Agguindolaménto, s. m., (art.) reeling (an- 
naspatura, formazione della massa di filo 
sul guindolo); winding (serpeggiamento); 
( fig.) imposture (trappoleria, impostura); 
( jig.) reeling otf (aggiramento); ( fig.) ar- 
tifice (artifizio, raggiro). 

Agguindolare, v. tr., to reel (annaspare) ; 
(jig.) to reel off (ingannare); vw wind 
(attorcigliare, avvolgere); (jig. fam.) to 
lead by the nose (menar pel naso). 

Aggustére, v: intr., (pop.) to give pleasure 
(dare, procurare piacere, diletto); to 
please (piacere). 

Aghero -a, ag., (pop.) sharp; acid (acido, 
asprigno); (/ig.) piquant (piccante, ar- 
guto). 

Aghétto, s. m., aiglet; tagged lace (fet- 
tuccia, laccio a punteruolo); tagged point 
(punta aguzza, acuminata); narrow strip, 
opp. skin (striscia di panno o di pelle); 
shoulder-knot (cordellina a puntale); lace 
(lacciuolo, lavoro di cordoneria o di 
frangia); tag (puntale); (mar.) sennit, 
knittle (pnnta per afferrare). 

Agiataménte, av., comfortably (con tutto 
il confortevole); freely (a proprio co- 
modo); at ease (ad agio); with ease (con 
agio); easily, commodiously (a comodo). 
| Vivere agiatamente, to live in comfort. 

Agiatézza, ¢#./., wealth (benessere); com- 
fort; ease (agio, comodo); facility (fa- 
cllita, larghezza di mezzi e di modo); 
freedom (condizione libera); competency 
(sufficienza); casy circumstances (condi- 
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zione facile di vita); commodiousness 
(comodita) ; pl., conveniences, comforts, 
commodities (Vassieme di molte cose 
procuranti benessere). | Hgli 2 nell’agia- 
tezza, he is in easy circumstances, he 
is well off. 

Agiaéto, ag., wealthy (ricco, opulento); 
comfortable; not difficult (senza diffi- 
colta); not causing labour, fatigue or dis- 
comfort (che non costa fatica 0 disagio); 
tich (ricco); in easy circumstances (in 
eondizioni comode, agiate); convenient 
(conveniente). | Una famiglia agiata, a 
well-to-do family. { Essere agiato, to be 
well off, to be wealthy. 

Agiato, s. m., independent; gentleman at 
large (gentiluomo indipendente); fund- 
holder (benestante, capitalista). 

Agile, ag., agile; alert (vigile, lesto); quick 
(vivo, syelto, perspicace, astuto); ready 
(pronto, disinvolto, abile); active (attivo, 
destro) ; (tron.) light-fingered (agile di 
mano); nimble (leggiero, rapido, pronto 
di mente). 

Agilita, s. f., agility, agileness; suppleness 
(flessibilita) ; (jig.) facility (destrezza) ; 
nimbleness (leggerezza, syveltezza). 

Agilménte, av., agilely. 

Agio, s. m., leisure; comfort (il conforte- 
vole); commodiousness (comodita); con- 
venience, conveniency (benessere, conve- 
nienza); Sppereanity (opportunita); com- 
petences (il basteyole, l’abbisogneyole); 
easy circumstances (comode condizioni di 
vita); ease, enjoyment (godimento). || Gli 
agi della vita, the comforts, opp. conve- 
niences of life. | A mio agio, at my 
leisure. | A bell’agio, a tutto agio, con 
tutto l’agio, at one’s convenience, at 
one’s leisure. | Non trovarsi ad agio, to be 
ill at ease, to be, opp. feel embarrassed, to 
be unwell, indisposed. || Se avré agio, 
if I can spare time. || Dar agio, to give 
time (to pay). | Parlare a proprio agio, 
to talk flippantly, lightly (of other 
people's difficulties ‘or troubles. | Aver 
agio, aver tempo suficiente, to be at 
leisure. 

Agtre, v. intr., to act; to get on (por mano); 
to proceed (procedere); to operate (ope- 
rare); (mecc.) to act (funzionare). | 
Agite sempre secondo i vostri principii, 
always act up to your principles. 

Agitdre, v. tr., to shake (scuotere, dime- 
nare); (anche jig.) to agitate ; to stir (met- 
terein moto, sconvolgere); ( jig.) to discuss 
(discutere); ( jig.) to examine (esaminare); 
to tonch (rimaneggiare, (/ig.) commuo- 
yere); ( fig.) to trouble (turbare); ( jig.) to 
stimulate (stimolare); ( jig.) to excite (ec- 
citare); (jig.) to vex (affannare) ; (fig-) 
to molest (molestare); ( jig.) to negotiate 
(trafficare); ( fig.) to plead (piatire, liti- 
gare). | Agitare una lite, to carry on ® 
lawsuit. 
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Agitarsi, v. rif., to move about (mettersi 
in moto); (fig.) to agitate oneself (ecci- 
tarsi); to turn upon (rivoltarsi); ( fig.) to 
be agitated (commoversi); (jig.) to be 
troubled (turbarsi). 

Agitato -a, part. pass.eag., shaken (scosso); 
(fig.) agitated (commosso). 

Agitato, s. m., (mus.) agitato. 

Agitatore -trice, agitator; leader (capo 
partito, mestatore); ring-leader (capo- 
rione). ‘ 

Agitaziéne, 3. f., agitation; excitement 
(eccitamento). 

Agli, prep. art., to the. ; 

Agiiaio, s. m., (bot.) dealer in garlic, garlic 
seller. 

Aglidta, s. f., garlic sauce. 

Agliétto, s. m., young garlic. 

Aglio, s. m., (bot.) garlic. | Saper d’aglio, 
to find the grapes sour. || 21 mortaio sa 
sempre d’aglio, (prov.) the barrel smells 
always of the herring. 

Aglio-pérro, s. m., (bot.) eschalot ; scallion 
(scalogno). 

Agna, s. f., (poet.) she-lamb. : 

Agnatizio -a, m. f. © ag., (leg.) agnatic. 

Agnato, s. m., (leg.) agnate. 

Agnaziéne, s. f., (leg.) aguation. 

Agnélla, s. 7., female lamb. 

Agnelldio, 8. m., lamb-butcher. 

Agnellatira, s. f., lambing. 

Agnellina, agneilétta, s. f. dim., lambkin, 
little she-lamb. 

Agnellino, agnellétto, s. m. dim., lambkin 
(piccolo agnello); (itron.) sheepish 
fellow (uomo timido, pecorone); ( jig.) 
milk-sop (nomo dappoco). 

Agnéllo, s. m., lamb; ( jig.) sheepish fellow 
(uomo pauroso); (jig.) milk-sop (uomo 
debole, effeminato). 

Agnellétto, s. m., small dumpling stuffed 
with lamb or other meat. 

Agno, 8. m., lamb, swelling in the groin. 

Agnocasto, s. m., (bot.) chaste-tree, agnus 
castus, 

Agnusdéi, s. m., Agnus Dei (a wax image 
of the lamb, consecrated wafer). 
£0, s.m., needle; bodkin (passa fettuceia); 
sting (pungiglione); hand (lancetta di 
orologio); stile (ago di meridiana); tongue 
of balance (ago di bilancia); spire (guglia, 
piramide, campanile); compass (com- 
passo); magnetic-needle (ago calamitato); 
tongue of the steel yard (punta metal- 
lica di antenna o di pennone). 

Agognante, ag., greedy after (avido di). 

Agognare, v. tr., to covet; to covet eagerly 
(desiderare ardentemente); to long for 
(bramare); to sue for (chiedere suppli- 
chevolmente). 

Agognére, v. intr., to aspire to (aspirare a); 
to seek after (correr dietro ad una cosa 
desiderata),. 

Agognatore, s. m., covetous man (uomo 
avido, ingorde); sapirant (aspirante). 
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Agon4le, ag., (stor.) agonic. 

Agone, s. m. accrese., large needle (grosso 
ago); packing needle (ago da basto). 
Agone, s. m., contest; list (lizza) ; field of 
battle (campo di tenzone); wrestling 
ground (campo di lotta); combat (lotta); 
(jig.) wrestling match (campo di lotta di 
partiti); (zool.) agonus (pesce agone) ; 

(zool.) shad (cheppia). 

Agonfa, «. f., agony ; death struggle (strug- 
gimento mortale); (jig-) si tare (an- 
goscia); ( jig.) care (inquietudine); ( jig.) 
torment (tormento). 

Agon{sta, s. »., wrestler (lottatore, atleta); 
gladiator (gladiatore); fighter (combat- 
tente). 

Agonistica, s. f., agonistic. yp 
Agonizzante, part. pres. e ag., agonising ; 
dying. (morente). , 
Agonizzdre, v. intr., to agonise; to be 
breathing one’s last (esalare 1’ ultimo 

fiato). 

Agopuntira, s. f., (chir.) acupuncture. 

Agor4io, s. m., needle-case; needle-maker 
(fabbricante di aghi). 

Agostdno, ag., august hay. 

Agostinidno, ag., augustinian. 

Agostino, ag., born in August. 

Agosto, s. m., August. 

Agraménte, av., (fy.) bitterly (amara- 
mente, ostilmente); ( fig.) severely (seve- 
ramente); harshly (aspramente, spiace- 
yolmente); sharply (in modo tagliente, 
acerbamente, sottilmente). 

Agraria, s. f., agriculture. 

Agrario, ag., agrarian, 

Agrestata, s. f., a drink made of a 
particular kind of sour grapes and 
sugar. 

Agréste, ag., agrestic; rural (rurale); rude 
(rude, rozze); rustic (agreste, rustico); 
clownish (zotico, grossolano). 

Agrestézza, s. f., rusticity (rustichezza) ; 
sourness (agrezza). 

Agrestino -a, ag., sourish ; sharp (asprigno, 
piccante). 

Agrésto, agréste, ag., agrestic, agrestical ; 
rough (rozz0, ruvido). 

Agrésto, 3. m., sourness (acerbezza); ver- 
juice (succo acre); juice of sour grapes 
(suceo di frutti acerbi). 

Agrestime, s. m., acid. 

Agrétto -a, ag. dim., sourish (aspretto); 
somewhat acid (acidetto). 

Agrétto, s. m., (bot.) cress (crescione); (bot.) 
nasturtium (nasturzio). 

Agrézza, 3. f.(anche jig.)sourness(asprezza); 
(anche fig.) acidity (acidita); (anche jig.), 
tartness (bruschezza). 

Agricolo -a, ag., agricultural. 

Agricolt6re, agricultére, s. m., farmer 
(aflittaiolo, massaio); agriculturist (agro- 
nomo, aflittainolo); tiller (aratore, agri- 


eoltore); countryman (contadino, vil- 
liee). 
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Agricoltira, s. /., agriculture ; tillage (ara- 
tura, coltivazione). 

Agriféglio, ¢. m., (bot.) holly. 

Agrigno, ag., sourish ; harsh (aspro); ( fig.) 
proud (superbo, altero, presuntuoso, or- 
goglioso). 

Agrimensére, s. m., land-surveyor. 

Agrimenstra, s. f., land-measuring, men- 
suration (misurazione delle terre); land- 
surveying (vigilanza sulle terre). 

Agriménia, s.f., (bot.\ agrimony ; liver-wort 
(epatica, fegatella, erba trinita). 

Agridtta, s./.,(bot.) egriot (ciliegia visciola); 
(bot.) wild black cherry (ciliegia selva- 
tica nera);(pop.) cooking cherry. 
gro, ag., bitter; cross-grained (amaro, 
acre); acid (acido); sour (aspro, acerbo); 
sharp (tagliente, piccante) ; ( fig.) acrid 
(acre, mordace); tart (acerbo, brusco, 
(jig.) bisbetico); (anche jig.) harsh (pun- 
gente, duro); ( jig.) ill-natured (cattivo); 
(jfig.) fierce (flero, crudele); ( fig.) pungent 
(pungente); rough (ruvido); ( jig.) cross 
(sgarbato, ruvido); (jig.) peevish (stiz- 
2080, fastidioso); (jig.) sharp (mordace, 
pungente); ( jig.) troublesome (fastidioso, 
tormentoso). | E’ agra!, it is hard! 

Agro, 8. m., sourness (asprezza, acer- 
dita); (anche jig.) tartness (bruschezza, 
asprezza); ( jig.) sharpness (durezza, mor- 
dacita). | L’agro di limone, lemon juice. 

Agro, s. m., country, fields (distesa di 
campi). 

Agrodélce, 8. m., bitter-sweet (dolce- 
amaro); sweet and sour mixed together 
to form a sauce (salsa agrodolce). 

Agronomia, s. /., agronomy; agriculture 
(agricoltura). 

Agronémico -a, ag., agricultural. 

Agrénomo, s. m., agriculturist ; scientific 
agriculturist (agricoltore che segue i 
dettami della scienza); scientific culti- 
vator (coltivatore dotto). 

Agrime, s. m., acid fruit; bitterness (aci- 
dezza). 

Agrimi, s. m. pl., acid fruits, limes 
(frutti agri); oranges (melarance); citrons 
(cedri); lemons (limoni); pot-herbs (sot- 
taceti). 

Agucchi4re, v. intr., to sew (cucire); to 
stitch (far dei punti); to sew up (ricu- 
cire); to knit (far maglie). 

Aguzzére, v. tr., to sharpen; to edge (afll- 
lare, acuminare); to whet (affilare un 
coltello); to point (appuntire); to set 
(affilare un rasoio, un tempering); ( fig.) 
to stimulate (stimolare); ( sig.) to incite 
(incitare); ( jig.) to excite (eccitare); ( fig.) 
to goad (pungere). | Aguzzare l’appetito, 
tw sharpen one’s appetite. 

Aguzz4ta, aguzzatira, s. f., sharpening; 
xperiing (un’affilata); pointing(un’aguz- 
zata); edging (una acuminata). 

Aguzzat6re, s. m., whetter; grinder (ar- 
rotine). 
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Aguzzino, s. m., galley-sergeant (sergente 
di galera); convict-keeper (guardiano di 
condannati); (fig.) tyrant (tiranno, tor- 
mentatore) ; low-ofticer over convicts 
(basso funzionario addetto alle prigioni). 

Agtzzo -a, aguzzato -a, ag., sharp; acute 
(acuto): pointed (appuntito); whetted, 
set (affilato); edged (acuminato). 

Ah! ahi! inter., oh! ah! alas! tie! 

Ahib6! inter., fie! hump! 

Ahimé! inter., alas! 

Aho! inter., 80! ah! oh! yes, yes! oh, yea! 
I believe you! 

Ai, prep. art., to the, at the. 

Aia, s. f., governess (gevernante); teacher 
(precettore, maestro); directress (diret- 
trice); thrashing-floor (spiazzo ove si 
battono {i cereali); barn-floor (granaio); 
barn-yard (cortile rustico); garden-plot 
(aiuola). || Menare il can per aia, (jig.! 
to put off, to protract. 

Aio, 3. m., governor, governing (chi sor- 
veglia i bimbi); teacher, tntor (precet- 
tore, maestro); preceptor (precettore). 

A iésa, loc. av., abundantly (abbondante- 
mente). 
ire, s. m., going (l’andare, la spinta); 
gait (andatura, portamento); spirit 
(slancio, impulso, bric). 

Airone, s. m., (zool.) heron. 

py eee (poet.) help. | Aita, alta! help. 
1elp 

Aitante, part. pres. 6 ag., robust; powerful 
(potente, poderoso, ( fig.) efficace); strong 
(forte); vigorous (vigoroso); sturdy (tar- 
chiato). 

Aiu6la, aidla, s. f., flower bed ; plathand 
(campetto pei flori); seed bed (semen- 
zaio); shelving bed (declivio arborato): 
trench (fosso). 

Aindélo, ¢. m., net to catch small birds. 
(rete per uaccelli). 

Aiutante, part. pres. e ag., aiding; helping 
(soccorrente, aintante); assisting (assi- 
stente). 

Aiutante, s.m., assistant (assistente); helper 
(aiuto, protettore). | Aiutante di campo 
(milit.) aide-de-camp. || Aiutante mag 
giore, (milit.) adjutant. || Aiutante gen 
rale, (milit.) adjutant-yeneral. || Aiutante 
chirurgo, (med.) assistant surgeon. | Ain 
tante di cucina, under-cook. | Aiutante 
muratore, mason's labourer. 

Aiutare, v. tr., to aid; to help (proteggere): 
to assist (assistere); to relieve (dar soc- 
corso); to succour (soccorrere); to lend 
a hand (prestare aiuto, dar mano a). | 
Aiutare la barca, (m. av.) to help on. 

Aiut4rsi, v. rifl., to help oneself; to len 
mutual aid (darsi mano a vicenda); to 
do one’s best (far del proprio meglio); to 
make use of (valersi di); to avail oneself 
of (servirsi di). 

Aiutativo, ag., helpful; useful (utile, van- 
taggiono). 
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-trice, s. m., helper; assistant obstinate (accanito [in senso buono]); 
Peabo} ; t ardent (ardente); swaggering (spacca- 


Aifito, s. m., aiding; succour (soccorso) ; 
help (protezione, rimedio); assistance 
(assistenza); coadjutor (coadiutore); co- 
worker (collaboratore); fellow labourer 
(compagno di lavoro); (jig.) protection 
(protezione); support (sostegno, sup- 
porto, rincalzo); concurrence (concorso); 
co-operation (cooperazione, collabora- 
rione); suceour (soccorso). | Truppe di 
aiuto, aiuti, (mil.) aids, helpers, auxi- 
liary troops.| Dare, porgere aiuto, to help, 
to aid. | Ventre in aiato, essere d’ aiuto, 
to lend assistance. || Dio mi dia aiuto! 
so help me God! | Aiuto, aiuto! help, 
help! | Con U’aiuto di, by the aid, opp. 
the help of. 

Aizzaménto, s. m., instigation (instiga- 
zione); irritation (eccitamento, irrita- 
mento); provocation (provocazione). 

Aizzdre, v. tr., to excite (eccitare, attiz- 
zare); to irritate (irritare); to incite 
(incitare); to provoke (proyocare); to 
stimulate (stimolare); to stir up (suscl- 
tare); to enrage (far arrabbiare, stizzire); 
to instigate (istigare); to set on (aizzare 
{specialmente detto per i cani]. || Aizzare 
i cant, to set dogs to fight. 

Aizzatére -trice, s. m., provoker (proyvo- 
catore); instigator (istigatore). 

Al, prep. art., to, to the, at, at the, on. 

Ala, s. f., wing; (mar.) blade (palma del 
remo) 3 (arch.) wing (ala di fabbricato); 
side aisle, aisle {ala di chiesa); (mar.) 
yard (antenna, pennone); (arch.) yard 
(verga per misura) 3; (milit.) flank, opp. 
wing (ala dell’esercito o della flotta); 
(mar.) ran (parte del bastimento) ; fin of 
a fish (pinna, aletta di pesce); (/9.) 
wing (volo); ( fig.) protection (protezione). 
| Ala, ala! (inter. mar.) haul away, boys! 
| Far ala, ( fig.) to make room, to open 
the way (schierarsi per onoranza). | 
Batter le ali, to tlutter. | Stare sull’ali, 
to be just going. | La paura da le ali, 
(prov.) fear gives wings. | Il male ha 
le ali, (loc. av.) evil news flies fast. | 
Volare con le proprie ali, (loc. av.) to de- 
pend on one’s own resources. | Star 
sotto l’ala materna, (loc. av.) to be under 
one’s mother’s wings. || Star sotto le ali 
del Signore, (loc. av.) to be under the 
Lord’s protection. 

Alabarda, s. /., halherd. 

Alabardiére, s. m., halberdier. 

Alabastrdio, s. m., worker in alabaster. 

Alabastrino -a, ag., alabaster; made of 
alabaster (fatto d’alabastro); (jig.) very 
white (chiaro, irreprensibile). 

Alabastrite, s. /., false alabaster. 

Alabdstro, s. m., alabaster. 

Alécre, ag., brisk; cheerful (vivace); 
willing (pronto, premuroso); ready (lesto, 
pronte); disposed (attivo, disposto a); 


monte). 

Alacreméate, av., briskly ; cheerfully (pre- 
murosamente, con prontezza); obsti- 
nately (ostinatamente); sturdily (vigoro- 
samente); to the point (appropriata- 
mente). 

Alacrita, s. f., alacrity, alacriousness 
quickness (prontezza, celerita, premura); 
gaiety (gaiezza); ardour (ardore); vigour 
(vigore); obstinacy (laboriosita tenace). 

Alaggio, s. m., towing (rimorchio); towage 
(spesa di rimorchio). 

Alamdnna, s. f., (bot.) grape resembling the 
muscat (qualita d’uva). 

Alaméri, alam4rri, s. m. pl., frogs. 

Alaméro, s. m., ornamental lacing in the 
form of a button-hole (cordoni d’orna- 
mento). 

Aldno, 8. m., boar hound (razza di cani); 
mastiff (mastino); bull dog (razza canina 
a largo muso schiacciato). 

Al4re -i, s. m. sing. pl., andiron, fire-dog 
(arnesi di ferro per tener su la legna). 

Alare, v. tr., (mar.) to tow (rimorchiare) ; 
to haul (trascinare); to pull (vogare). 

Alata, s. f., a blow with a wing (colpo di 
rimorchio). 

Alatérno, s. m., (bot.) privet (sempreverde). 

Aiato, ag., winged (alato, ( jig.) ratto). 

Alatére, ag., hauler (trainante); puller (vo« 
gatore). 

Alba, s. f., dawn; day-break (lo spuntare 
del giorno); aurora (aurora); break of 
day (nascere del giorno). 

Albdgia, s. f., self conceit (alto concetto di 
se stesso. boria); vanity (vanita); haughti- 
ness (alterigia). 

Albana, s. f., kind of white grape. 

Albanélla, s. f. (bot.) hobby (pianta); (zool.) 
kind of falcon (specie di faleone). 

Albanése, s. m., albanian. || Far l’albanese, 
to feign stupidity. 

Albaro, s. m., (bot.) black poplar. 

Albatico, s. m., (bot.) kind of black grape 
(qualita di ava nera usata per colorire 
il vino). 

Albatra, s. f., (bot.) arbutus berry. 

Albatrino, s. m., wine made from the fruit 
of the arbutus (succo dell’arbutus). 

Albatro, s. m., (bot.) arbutus; (zool.) alba- 


_» tross (uecello). 


Albazzano, s. m., stone used in making 
mortar. 

Albedine, albeggiaménto, s. f, whiteness 
(bianchezza); brightness (chiarore) ; 
splendour (splendore). 

Albeggidnte, part. pres., somewhat white. 

Albeggidre, v. intr., to dawn; to become 
whitish (farsi giorno chiaro); to break 
(lo spuntare del giorno). 

Albeggidre, s. m., dawn (albegyiamento). 

Alberare, inalberdre, v. tr., to raise the 
etandard (spiegare la bandiera); display 
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(mettere in mostra, sciorinare); set up 
(spiegare vele); hoist (issare pennoni). 

Alberato, p. pass. e ag., planted with trees; 
(Mar.) masted. 

Alberatura, s. /., (mar.) masting, masts, 
masts of a ship. 

Alberélla, s. /., (bot.) aspen-tree. 

Alberello, s. m., little tree; small-vase 
(piccolo vaso); salt-cellar (saliera); phial 
(fiala); (mar.) small mast. 

Alberése, s. m., lime-stone (pietra da 
calce) ; (bot.) lime (limone, albero e frutto) ; 
(bot.) lime (tiglio). 

Alberéta -o, s. m. f., tree-plantation, wood 
(boschina); grove (bosehetto), 

Alberétto, s. m., dwarf-tree (albero nano); 
shrub (arboseello, arbusto). 

Albergare, v. ¢tr., to lodge (alloggiare) ; 
(fig.) to harbour (dar albergo, asilo, ri- 
fugio). 

Albergare, v. intr., to lodge (alloggiare) ; 
to reside (risiedere); to live (vivere in); 
to stay (soggiornare); to dwell (dimo- 
rare); to stop (far sosta); to inhabit 
(abitare); to take shelter (mettersi al ri- 
paro); (fig.) to halt (sostare). 

Albergato, part. pass. e ag., inhabited (abi- 
tato); frequented (luogo frequentato) ; 
abounding in hotels (fitto in alberghi). 

Albergat6re, s. m., hotel-keeper; inn-keep- 
er; landlord. 

Aibergatrice, s. /., land-lady, opp. hotel- 
keeper; hostess (ostessa, locandiera) ; inn- 
keeper (econduttrice di loeanda). 

Alberghétto, s. m., small inn. 

Albérgo, s. m., hotel; inn (piccolo albergo, 
locanda, osteria) ; lodging (alloggio, stan- 
za, loeanda); (fam.) refuge (rifugio). || 
Albergo famigliare, family hotel, resi- 
dential hotel. || Albergo di primo ordine. 
first-class hotel. || Dimorare in albergo, 
to stay at the hotel. || Direttore di al- 
bergo, hotel manager|| Prendere albergo, 
to stop at an hotel. 

Alberino, s. m., (bot.) shrub (arbusto, pian- 
ticella) ; small tree (piccolo albero) ; (bot.) 
small poplar (piccolo pioppe); (min.) den- 
drite (dendrite); fungus producéd near 
trees (fungo vicino ad albero). 

Albero, s. m., tree; (mar.) mast (albero, 
alberatura); (mar.) masts (alberi). || Al- 
bero di gabbia, (mar.) top-mast. || Albero 
di parocchetto, di trinchetto, (mar.) fore- 
mast, fore-top. || Alberi bassi, grandi, 
maggiori, (mar.) lower, standing masts. 
|| Albero di contramezzana, di mezzana, 
(mar.) mizzen-mast, mizzen-top. || Albero 
di pappafico, (mar.) main-top-gallant. || 
Alberi di gabbia, (mar.) top-masts. || Al- 
beri di pappafico e parocchetto, (mar.) 
fore-top-gallant. || Albero di contrapap- 
pafico, (mar.) long, pole-top-gallant. || 
Albero di pappafico senza freccia, (mar.) 
short, opp. stump-top-gallant. || Albero 
di belvedere, di caccaro, (mar,) mizzen- 
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top-gallant. || Albero di bompresso, (mar.) 
bowsprit. || Albero guasto, stock, tree- 
stump (ceppo, troneo). || Albero torto, 
gnarled-tree. || Albero alto, tall-tree. |{ 
Albero, (mecc.) arbor, shaft-tree (albero). 
|| Albero da frutta, fruit-tree. || Albero 
della cuccagna, greasy pole. || Albero di 
alto fusto, timber-tree. || Albero del pane, 
della cera, bread-fruit-tree, wax-tree, || 
Albero genealogico, genealogical-tree, || 
Festa degli alberi, (amer.) Arbor Day. 

Albiccio -a, ag., whitish. 

Albicécca, s. f., apricot. 

Albicocco, s. m., (bot.) apricot-tree. 

Albinaggio -ato, s. m., (leg.) escheat to the 
crown (legato della eorona); aubaine 
(diritto della corona di succedere in una 
proprieta). 

Albinismo, s. m., albinism. 

Albino -a, s. m. /., albino; ag., whitish 
(bianeastro). 

Albo -a, ag., having white bark (avente 
corteccia bianca); (poet.) white (bianco) ; 
(fig.) tipsy (brillo, mezzo cotto, alticcio). 
Ibo, s. m., roll (lista, ruolo); list at the 
town hall (albo pretorio). || Albo d’onore, 
list of honour. 

Alb6re, s. m., brightness (chiarore, del 
giorno, delle stelle, dell’alba); dawn 
(spuntare del giorno). || Ai primi albori, 
at dawn. 

Albugine, s. ;., (med.) albugo (bianca 
macchia nella cornea). 

Albugineo -a, albuginoso -a, s. m. /., 
(med.) albugineous, albuginous, white 
(bianco). 

Album, s. m., album; scrap-book (fram- 
mento di libro). 

Albume, s. m., albumen; white of an egg 
(bianco d’uovo). 

Albumina, s. /., (med.) albumin. 

Albumingéide, ag., (chim.) albuminoid. 

Albumin6éso, ag., (chim.) albuminous, al- 
bumineous. 

Albuminiria, s. /., (med.) albuminousness. 

Albirno, s. m., (bot.) alburnum. 

Alcade, s. m., alcade, alcalde, alcaid (giu- 
dice spagnolo). 

Alcaico -a, agg., (poet.) alcaic, alcaics. 

Alcalescénte, ag., alkalescent. 

Alcalescénza, s. f., (chim.) alkalescence. 

Alcali, s. m., (chim.) alkali; fossil salt 
(sale fossile). 

Alcaiino -a, ag., (chim.) alkaline. 

Alcalificante, ag., (chim.) alkalifying. 

Alcalimetro, s. m., (chim.) alkalimeter. 

Alcalinita, s. /., (chim.) alkalinity. 

Alcalizzare, v. tr., (chim.) to alkalize. 

Alcalizzazione, s. f., (chim.) alkalization. 

Alcaloide, s. m., (chim.) alkaloid. 

Alcanna, s. f., (bot.) alkanet; red dye (ra- 
dice colorante in rosso). 

Alce, s. m., (zool.) elk. 

Alcéa, r. f., (bot.) alcea; vervain (verbena). 

Alchemilla, s. /., (bot.) lady’s mantle. 
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Alchérmes, s. m., alkermes, a sweet drink. 
Alchimia, s. /., (chim.) alchemy. 
Alchimico, ag., (chim.) alchemical. 
Alchimista, s. m., (chim.) alchemist. 
Alciéne, s. m., (zool.) halcyon (gabbiano) ; 
alcedo; king-fisher (martin peseatore). 
|| Nidi @’alcione, edible swallows’ nests. 

Alciénidi, s. m., halcyon days, opp. happy 
days. 

Alciénio, s. m., marine excrement (esere- 
mento col quale Valcione fa il nido). 

Alcool, Alcole, s. m., (chim.) alcohol. 

Alcoolato, s. m., (chim.) alcoholate. 

AlcOlico, ag., (chim.) alcoholic. 

Alcolismo, s. m., (chim.) alcoholism. 

Alcolizzare, v. tr., (chim.) to alcoholize. 

Alcolizzazione, s. f., (chim.) alcoholization. 

Alcorano, s. m., koran, alcoran. 

Alcéva, 8s. m., alcove; recess (recesso, 
luogo reeondito). 

Alcunché, something, anything. 

Alciuno -a, ag., e pron., no, no one, nobody, 
nothing; pl. some, people; some, s0- 
Meone, somebody; any, anyone, any- 
body || Alcuni miei amici, some friends 
of mine. || Non ho alcuna intenzione di 
venire, I have no intention to come. || 
Ho comprato alcuni libri. I have bought 
some books. || Senza alcuna spesa, with- 
out any expense. || Non si vede alcuno, 
nobody is seen. 

Aldino, ag., (tip.) aldine. 

Aldio, aldiéne, s. m., (antig.) domestic 
labourer. 

Alea, s. /., risk (sorte); gambling (giuoco, 
passione del giuoco). 

Aleatico, s. m., aleatic grape, 

Aleat6rio -a, ag., aleatory. 

Aleggiare, v. inir., to flutter; to try to 
fly (provare a volare); to flap (batter 
Pali, dar colpi d’ala) ; (fig.) to wave (flut- 
tuare, ondulare); to waver (esitare, on- 
deggiare). 

Alessandrino, ag., (poet.) alexandrine. 

Alessifarmaco, s. m., alexipharmic; (med.) 
counterpoison (contravveleno) ; (med.) an- 
tidote (antidoto). 

Alétta, s. /., small wing; pinion (estremo 
dell’ala); fin (pinna dei pesei). 

Ifa, s. 7., alpha (lettera greea); (bot.) 
alpha (erba alfa); (mecc.) float-board 
(ala, pala di ruota da mulino), 

Alfabeticamente, av., alphabetically. 

mare ba? “a, ag., alphabetic, alphabe- 

ical, 

Alfabéto, s. m., alphabet; horn-book (libro 
dell’abbici). 

Alfanite, s. f., alphenide. 

Alfiére, s. m., ensign (insegna) ; (mil.) stan- 
dard-bearer (portatore di stendardo); bi- 
shop (negli seacchi). 

Alfine, av., at last, at length; after all 
isons tutto). 

a, 8. f., (bot.) sea-weed, . Sea-grass 
erba di mare). or as 
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Algebra, s. /., algebra. 

Algebricaménte, av., algebraically. 

Algébrico -a, ag., algebraic, algebraical. 

Algebrista, ag., algebraist. 

Algére, v. intr., (poet.) to be cold; freeze 
(gelare, congelare). 

Algidita, s. f., (med.) algidity. 

Algido -a, s. m. f., (med.) algide, algid. 

Algifico -a, ag., algific. 

Algoére, s. m., chillness; (med.) 
(freddura, brivido). 

Algoritmo, s. m., (mat.) algorithm. 

Algéso -a, ag., full of sea-weed (pieno di 
alghe). 

Aliare, v. inir., to flutter. 

Aleggiare, to turn (volazzare); (fig.) to 
Tove (errare qua e 1a). 

Aliante, s. m. (aeron.) kite glidder. 

Aliare, v. tr., to flap (dar ecolpi d’ala). 

Alibi, s. m., (leg.) alibi 

Alibile, ag., (med.) alible. 

Alibilita, s. f., (med.) alibility. 

Alice, s. 7., anchovy. 

Alidada, s. f., alidade; (mar.) cross-staff 
(balestriglia). 

Alido -a, ag., arid; dry (secco, arso). 

Alidore, s. m., dryness; aridity. 

Alienabile, ag., alienable; transferable 
(trasferibile). 

Alienabilita, s. /., (leg.) alienability. 

Alienaménto, alienazione, s. m. f., (anche 
fig.) alienation (vendita, spaccio); (fig.) 
transfer (trasferimento); (fig.) sale (ven- 
dita, ineanto pubblico); (fig.) distraction 
(distrazione); (fig.) mental derangement 
(disordine mentale); (fig.) estrangement 
(allontanamento); (fig.) separation (se- 
parazione). |! Alienazione mentale, men- 
tal alienation. 

Alienare, v. tr., (anche fig.) to alienate; 
(leg.) to alien, to alienate (alienare); 
to transfer (trasferire diritti, possessi) ; 
to deliver up (trasmettere, abbandonare 
diritti, possessi, eee.) ; (fig.) to estrange, 
to disaffect (perdere Paffetto altrui); (fig.) 
to sever (staceare, disgiungere da sé). 

Alienarsi, v. rifl., to alienate, to become 
alienated; (fig.) to estrange, to become 
estranged (divenire straniero). || Si @ 
alienata la nostra amicizia, he has alie- 
nated from himself our friendship. 

Alienatario -a, s. m. f., (leg.) alienee. 

Alienato -a, ag., alienated; crazy (debole, 
rammollito); parted with (separato, di- 
viso da) ; distracted (distratto) ; sold (ven- 
duto, ceduto); estranged (fatto estraneo). 

Alienato -a, s. m. f., (med.) lunatic, insane 
(pazzo, folle) ; madman (insensato, matte, 
forsennato); madwoman (matta, pazza). 

Alienatore -trice, s. m. /., (leg.) aliena- 
tor, alienor; one who alienates (chi aliena, 
distacea). 

Alienista, s. m., (med.) alienist; mad- 
doctor (medico di pazzi, psichiatra). 

Aliéno -a, ag., alien; averse (avverso a); 
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reluctant (riluttante); foreign (estraneo, 
lontano dal fare); contrary (contrario a). 
|| Aliéno dalla politica, alien from poli- 
tics. || Non essere alieno dal, not to be 
averse to, to be inclined to. || Non sono 
aliéno dal fare un sacrificio, 1 am not 
averse to making a sacrifice. 

Alimentare -drio -a, ag., alimentary; nu- 
tritive (nutritivo). || Pensione alimentare, 
alimony. || Prodotti alimentari, foodstuffs. 
|| Regime alimentare, dietary. || Sostanze 
alimentari, alimentary substances. 

Alimentare, v. tr., to feed; to nourish; 
to aliment; (fig.) to entertain (eonee- 
pire, acearezzare passioni). || J genitori ali- 
mentano i loro figli, parents feed their 
young. || Alimentare di carbone una for- 
nace, to feed a furnace with coke. 

Alimentarsi, v. rifl., to feed; to feed on 
(nutrirsi di); (fig.) to feed upon (paseersi 
di illusioni). 

Alimentatére -trice, s. m. f/., nourisher; 
(mecc.), feeder. 

Alimentaziéne, s. /., alimentation, feeding; 
nourishment (nutrizione). 

Alimenti, m. pl., (leg.) alimony (sing.). 

Aliménto, s. m., aliment; nourishment; 
food; subsistence (sussistenza) ; ec pro- 
visions (provvisioni, vettovaglie). 

Aliédsso, s. m., (ant.) knuckle-bone. 

Alipede, ag., (fig.) wing-footed. 

uota, ¢. m. e agg., aliquot; aliquot part 
(parte aliquota). 

Aliséi, (Venti), m. pl., trade-winds. 

Aliso, s. m., lily (giglio). 

Alitare, v. intr., to breathe short; to pant 
(anelare, ansare). 

Alitare (1’), s. m., to breathe gently (respi- 
rare leggermente); breathing short (dif- 
ficolta di respiro). || Senza alitare, senza 
fiatare, breathlessly. 
lito, s. m., breath (fiato, sospiro); res- 
piration (respirazione) ; (fig.) light vapor 
(leggero vapore); (fig.) puff (sospiro, 
sbuffo); (fig.) breeze (venticello). || Alito 
cattivo, bad breath. || Alito dolce, sweet 
breath. || Jl primo alito della primavera, 
the first breath of spring.|| Non un alito 
di sospetto lo intacca, not a breath of 
suspicion attaches to him. || Riaver 
Valito, to recover oneself. 

Alizzarina, s. m., (chim.) alizarine. 

Alizaro, s. m., (bot.) madder. 

Alla, prep., to the, at the, on the. 

Allacciamento, allacciatura, s. m., la- 
cing; linking; tying (attaccatura, anno- 
datura); twining (avvolgimento, avvitic- 
chiamento); fastening (stretta di nodo, 
chiusura di veste); entwining (intreccia- 
tura); (chir.) ligature (legatura); but- 
toning (abbottonatura); interweaving 
(intessitura); (chir.) bandage (bendag- 
gio); (fg.) entwining (avvinghiamento) ; 
(fig.) allurement (adescamento, alletta- 
mento). 
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Allacciare, v. ¢tr., to lace; to bind (legare) ; 
to link, to connect (unire); to twine 
(ayviticchiare, avvolgere, attorcigliare) ; 
to fasten (allaceiare una veste, stringere 
un nodo, fissare) ; to entwine (intreecciare) ; 
to entangle (avviluppare); to interweave 
(intessere); (mar.) to make fast, to 
lash (legare, ammarrare); (mar.) to be- 
lay (attaceare una gomena); (fig.) to 
establish (di relazioni); (fig.) to allure 
(allettare) ; (fig.) to inveigle (adescare). || 
Allacciare le acgue, to confine water. || 
 Allacciare una vena, (chir.) to tie 
a vein, 

Allacciarsi, v. rifl., to be linked (essere 
unito); to lace (one’s shoes) (le searpe). 

Allagaménto, s. m., inundation; deluge 
(diluvio); overflowing, overflow (rigur- 
gito, straripamento) ; flood (piena); sub- 
mersion (sommersione). 

Allagare, v. tr., to inundate; to overflow 
(far straripare); to flood (eagionare pie- 
na); to submerge (sommergere); to ob- 
struct (ingorgare). || Allagare wna re- 
gione, to flood a region. 

Allagarsi, »v. rifl., to be inundated; to be 
flooded (essere sotto Vacqua); to be 
swamped (essere sommerso). 

Allampanare, v. intr., to grow (opp. to 
get) lean (diventar magro). || Essere al- 
lampanato dalla fame, to be ravenously 
hungry. 

Allampanato -a, ag., lean, meagre, ema- 
ciated; starved (morto di fame). 

Allampare, v. intr., to have a burning. 

Allantoide, s. /., (anat.) allantoid, allan- 
tois. 

Allargaménto, s. m., enlargement; en- 
larging, widening (I’atto di allargare); 
extension (estendimento); aggrandize- 
ment (ingrandimento) ; spreading (espan- 
sione). || L’allargamento della citia, the 
growth of the town. 

Allargare, v. tr., (anche fig.) to enlarge; 
to amplify (amplificare); to widen (di- 
latare); to extend (estendere); to relax 
(rallentare); to loose (snodare, slacciare) ; 
(mar.) to let go (lasciar andare le go- 
mene, allentare le gomene); to increase 
(aumentare) ; (fig.) to aggrandize (ingran- 
dire). || Allargare /a mano, to be open- 
handed, to use liberality. || Allargare 
le braccia, to stretch one’s arms. || Al- 
largare le gambe, to straddle. || Allar- 
gare le proprie cognizioni, to extend 
one’s knowledge. || Allargare le spese, 
to increase the expenditure. || Inten- 
diamo allargare i nostri locali, we in- 
tend to enlarge (opp. to extend) our 
premises. 

Allargarsi, ». rifl., to get enlarged; to 
extend (stendersi); to grow (di citté); 
to dilate (dilatarsi); to augment (accre- 
scersi, aumentarsi); to clear up (allar- 
garsi); (mar.) to let out reefs (tenersi al 
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largo dagli scogli [parlando delle acque)). 
ll Questa citta s’allarga rapidamente, 
this town is enlarging, opp. growing 
rapidly. 

Allargata, s. f., enlargement. 

Allargato -a, part. pass., enlarged; wide- 
ned, extended. 

Allargatéio, s. m., (ind.) borer (foratoio, 
trivello, scandaglio); drill (sueehiello, tri- 
vello). 

Allargatore, s. m., enlarger; amplifier (am- 
plifieatore). 

Allargatira, s. /., enlargement; enlarging 
(ingrandimento); widening (allarga- 
mento). 

Allarmare, v. tr., to alarm; to give an 
alarm. 

Allarmarsi, v. rifl., to be alarmed, to 
become alarmed.||Non allarmarti! Don’t 
be alarmed! Don’t frighten yourself! 

Allarme, s. m., alarm, warning; tumult 
(tumulto); fright (timore). || Allarme di 
incursione aerea, air-raid warning. || Dare 
un allarme, to raise an alarm. || Le si- 
rene han cessato l’allarme, the syrenes 
have sounded the all clear. || Suonare 
un allarme, to sound an alarm. || Falso 
allarme, false alarm. 

AllVarmi! inter., (mil.) to arms. 

Allarmista, s. m., alarmist. 

Allato, a lato, av., beside; near (presso, 
appresso, vicino); close (vicino, aceosto, 
accanto, rasente). 

Allato, a lato, prep., near (vieino a, presso 
a, accanto a, accosto a); nigh (accosto 
a, vicino a). 

Allattaménto, s. m., suckling; giving suck 
(il dare latte dalle mammelle); nursing 
(nutrizione di latte); nourishment (nu- 
trimento). 

Allattare, v. tr. e intr., to suckle; to nurse 
(nutrire, allevare un bambino); to give 
suck (dare latte); to nourish (nutrire). 

Allattatrice, s. /., nurse (nutrice); wet 
nurse (balia). 

Alle, prep., to the, at the. 

Alleanza, s. /., alliance; league (lega); 
union (unione). || Alleanza tripartita, 
three-power alliance. || Rinnovare un’al- 
leanza, to re-enter into an alliance, ll 
Stringere un’alleanza, to enter into an 
alliance, 

Allearsi, v. rifl., to enter into an alliance; 
to form an alliance; to unite (unirsi). 

Alleato “a, 8 m. e ag., allied; s., ally, 
leagued (chi 8 in lega eon altri); in 
alliance (chi 8 in alleanza con altri). 
l| Gli ex-alleati, the former allies, || Le 
potenze alleate, the allied powers. 

Alleccornire, v. tr., to render dainty (ren- 
der schifiltoso, eecitare i sensi); (fig.) to 
allure (allettare); (fig.) to entice (affa- 
Scinare). 

Allegabile, ag., allegeable; (met.) alloy- 
able (rif. a metalli), 
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Allegaménto, s. m., sewing the teeth on 
edge; (leg.) allegation (allegazione) ; (met.) 
alloy (lega). ‘ “ 

Allegare, v. tr., to allege; to cite (citare) ; 
to quote (addurre); to bring in evi- 
dence (mettere in evidenza) ; (comm.) to 
enclose (accludere); to excite (eecitare) ; 
to join (fare aggiustare); (met.) to alloy 
(far miscuglie di metalli fusi). || Allegare 
i denti, to set the teeth on edge. || Alle- 
gare una scusa, to plead an excvse. || 
Allegare una ragione, to assign a reason. 
|| Allegare la cattiva salute come un 
motivo, to allege ill health as a reason. 

Allegare, v. intr., to set (il passare dei 
fiori allo state dei frutti). 

Allegato -a, part. pass., alleged; quoted; 
cited (eitato). 

Allegato, s. m., (comm.) enclosure, en- 
closed document; ally (annesso); sche- 
dule (seheda, polizza, eedola, lista); co- 
dicil (eodieillo) ; document (documento) ; 
paper (documento, atto). 

Allegatore, s. m., alleger; quoter (citatore). 

Allegaziéne, s. /., allegation. 

Alleggeriménto, s. m., lightening; easing; 
alleviation, relief. 

Alleggerire, v. tr., to lighten; to ease 
(agevolare, render comodo, sgravare, (fig.) 
dar pace, sollievo); (fig.) to alleviate 
(alleviare); to soften (placare); (fig.) to 
mitigate (raddoleire, temperare); (fig.) 
to relieve (alleviare, eonfortare). || Al- 
leggerire uno (derubarlo), to lighten one 
of, to cheat one, to ease one of his 
purse. || Alleggerire la congestione del 
trafico d’una strada, to ease the con- 
gestion in a street. 

Alleggerirsi, v. intr., to put on lighter 
clothes (mettere abiti pi leggeri); to 
relieve oneself opp. to ease oneself of a 
weight (di peso). 

Alleggerito -a, part. pass. e ag., lightened; 
(fig.)_ alleviated (lenito, attenuato). 

Alleggiare, (V. Alleggerire). 

Alléggio, s. m., (mar.) lighter. 

Alleghiménto, s. m., (pop.) irritation; 
setting the teeth on edge. 

Allegoria, s. /., allegory. 

Allegoricaménte, av., allegorically; figu- 
ratively (figurativamente). 

Allegorico -a, ag., allegorical, allegoric; 
figurative (figurativo). 

Allegorista, s. m., allegorist. 

Allegorizzare, v. intr., to allegorize. 

Allegraménte, av., gaily; cheerfully (lie- 
tamente); cheerily (giocondamente). 

Allegrare, v. tr., to gladden, to make glad 
(render contento, giulivo); to delight (di- 
lettare, ricreare); to cheer (incoraggiare, 
allietare). || Mi allegra il cuore vederli, 
it gladdens my heart to see them. || 
Mi es la vista, it delights my eyes. 

Allegrarsi, v. rifl., to rejoice (gioire); to 
be merry (gioire, allietarsi). 
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Allegrétto, s. m., (mus.) allegretto; (ag.) 
somewhat merry (un po’ allegro). 

Allegrézza, s. m., cheerfulness; joyousness, 
merriness; joyfulness (grande gioia); 
(fam.) gaiety (gaiezza). 

Allegria, s./., gaiety; gladness (galezza) ; 
mirth (gioia, esultanza); merriment (di- 
yertimento). || Far allegria, (fig. pop.) 
to amuse oneself. 

Allégro -a, ag., cheerful, merry, gay; good 
humoured (di buon umore); mirthful 
(esultante) ; joyous (gioioso) ; quick (giu- 
live); jolly, joyful (gioioso, felice, gio- 
condo); lively (faceto); blithe (gaio); 
merry fellow (compagnone allegro) ; (mus.) 
allegro || Hssere (stare) allegri, to make 
merry. || C’é poco da stare allegri, there 
is little to make merry about. 

Allegréccio, ag., good-humoured; jovial. 

Alleluja, s. m., hallelujah; exultation || 
s. f., (bot.) wild sorrel. 

Allenaménto, s. m., training. || La squa- 
dra ha bisogno di allenamento, the 
team needs training. || Lavoro di aile- 
namento, training work; delay (sosta). 

Allenare, v. tr., to train; to put in breath 
(dar lena); to strengthen (rinforzare) ; 
to fortify (fortificare) ; to invigorate (in- 
vigorire). || Allenare un cavallo, to train 
(opp. to break) a horse. 

Allenarsi, »v. rifl. to train oneself; to get 
trained ; to go into training. || Eqli si 
allena per le regate, he is training for 
the boat-race. 

Allenato, part. pass. e ag., trained. || Alle- 
nato a tutti i giuochi, trained in every 
kind of game. || Jl pugile si é allenato 
in tre mesi, the boxer trained during a 
period of three months. 

Allenatore, s. m., trainer. 

Allenire, v. tr., to soften (ammollire, am- 
morbidire); to alleviate (alleviare); to 
mitigate (mitigare); to faint (indebolire). 

Allenirsi, v. rifl., to get tired (stancarsi). 

Allenito -a, ag., tired (stanco); fatigued 
(affaticato). 

Allentaménto, s. m., slackening (rilassa- 
tezza); relaxation; slowness. 

Allentare, v. tr., to loosen; to relent; to 
relax (rilasciare); to slacken (render 
lento); to uniace (slaceiare); to let go 
(lasciar andare); (fig.) (lasciar eorrere) ; 
to retard (ritardare); to diminish (sce- 
mare). || Alleniare le redini, to loosen 
the reins. || Allentare il quinzaglio, to 
let slip. || Allentare la stretta, to relax the 
hold. || Allentare il passo, to slacken 
one’s pace. 

Allentarsi, v. rifl., to get loose, to get 
slack (farsi lento); to become relaxed 
(rilaseiarsi) ; to relent (rallentarsi). || L’ar- 
dore del combattimento s'allentd, the fight 
was not so fierce. 

Allentato, part. pass. ag. loosened, loose 
(ag.), relaxed, relented, slackened, slack 
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(ag.). || (az. rifl.) got loose, got (opp. 
become) relaxed, got (opp. become) slack. 
Allentatura, s. /., (chir.) hernia; rupture. 

Alleriéne, s. m. (arald.) small eagle, 

Allessare, lessare, v. tr., to boil, to boil 
in water; to stew. 

Allésso, lésso, s. m., boiled (hollito); 
boiled meat (carne lessa); boiled beef. 

Allestiménto, s. m., preparation, prepara- 
tive; filling (adattamento). || (mar.) rigging 
(sartiame); fitting out (arredamento); 
equipment (equipaggiamento); arma- 
ment (armamento) || L’allestimento di 
una nave, the fitting out of a vessel. 

Allestire, v..tr., to prepare (preparare); 
to make, opp. to get ready (approntare) ; 
to fit (apparecchiare) ; (mar.) to rig (at- 
trezzare); (mar.) to fit out (arredare); 
(mar.) to equip (equipaggiare); (mar.) 
to arm (armare); (mil.) to arm (armare). 
|| Allestiva le swe armi, he was prepar- 
ing his arms || Allestire da mangiare, 
to cook, to prepare dinner. || La nave fu 
allestita per il servizio, the ship was 
fitted out ready for service. 

Allestirsi, v. rifl., to prepare oneself (pre- 
pararsi); to get ready (apparecchiarsi) ; 
to fit oneself (arredarsi). 

Alletamare, v. t7., to manure; to dung. 

Allettaménto, allettativa, s. m., allure- 
ment (in senso buono e eattivo); attrac- 
tion (attrazione); lure (esca, seduzione) ; 
charm (faseino) ; bait (inganno) ; enchant- 
ment (incantesimo). || Gli allettamenti 
di una citta, the attractions of a city. 

Allettante (Allettativo) ag., alluring; se- 
ductive (seducente); attractive (attraen- 
te); charming (affascinante). 

Allettére, v. tr., to allure; to entice (se- 
durre) ; to attract (attrarre); to fascinate 
(affascinare); to decoy (ingannare); to 
ensnare (adeseare) ; to flatter (lusingare) ; 
to charm (affascinare, ineantare); (agr.) 
to beat down (abbattere). || Allettare 
i clienti, to allure customers. || Allettare 
un uccello in una trappola, to entice a 
bird into a trap. || Jl progetto non lo 
alletta, the plan does not attract him. 
|| La musica mi alletta, music delights me. 

Allettarsi, v. rifl., to go to bed (andare a 
letto); to take to one’s bed (mettersi a 
letto); to keep one’s bed (stare a letto). 

Allettato -a, ag., allured; enticed (sedotto) ; 
attracted (attratto) ; charmed (ineantato) ; 


fascinated (affascinato) ; flattered (lusinga- 
to); bed-ridden (ammalato). || Allettato 
dalle apparenze, allured by appearances. 


Allettatére -trice, s. m. f., enticér; seducer,; 
allurer. 

Allettatara, s. /., (agr.) beating down. 

Allettévole, ag., v. Allettante. 

Allevaménto, s. m., bringing up (di on 
bimbo) ; education (educazione) ; breeding 
(piante e bestiame); rearing (fanciulli, 
piante). 
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Allevare, v. tr., to bring up (figlioli); to 
raise, to rear (piante e pers.); to breed 
(bestiame e anche pers.); to cultivate 
(coltivare); to nurse (allattare) 3 to nou- 
rish (nutrire) ; (fig.) to instruct (istraire) ; 
to educate (edueare). || Allevare una 
famiglia numerosa, to bring up a large 
family. || E stato bene allevato, he has 
been well bred. || La donna disse che 
aveva allevato diecit bambini, the wo- 
man said she had raised ten children. 

Allevat6ére -trice, s. m. /., breeder (di 
animali); foster-father (nutritore, (pop.) 
balio) ; foster-mother (nutrice, balia) ; nur- 
se (nutrice, balia, bambinaia); educator 
(educatore); educatress (educatrice). 

Alleviaménto, s. m., alleviation; relief, relie- 
ving (sollievo, econforto, ristoro) ; lighten- 
ing (alleggerimento); disburdening (sgra- 
vio, searico); easing, ease (lenimento, ri- 
poso); mitigation (lenimento, attenua- 
zione). 

Alleviare, v. tr., (anche fig.) to alleviate; 
to soothe (addolcire, calmare) ; to lighten 
(alleggerire); to relieve (scaricare, (fig.) 
assistere, confortare); to ease (togliere 
peso, (fig.) ristorare, mitigare); to allay 
(addoleire). 

Alleviarsi, v. rifl., to be relieved of; to 
deliver (partorire). 

Alliaria, s. f., (bot.) alliaria; hedge-garlic 
(pianta agliacea). 

Allibire, v. inir., to turn pale; to become 
pale (impallidire); to fear (sgomentarsi) ; 
(fig.) to be confounded, to be confused 
(confondersi); (/fig.) to be astonished 
(stupirsi). 

Allibraménto, s. m., (comm.) booking. 

Allibrare, v. tr., (comm.) to book. 

Allietare, v. tr., to cheer, to enliven; to 
gladden (ricreare) ; to rejoice (rallegrare) ; 
to please (far piacere); to make glad 
(far contento); to make joyful, cheerful, 
opp. merry (far ellegro). || Allietare un 
ammalato, to divert a sick person || Con- 
versazione che allieta la compagnia, con- 
versation that enlivens society. || La 
sua visita ci allietO molto, his visit cheer- 
ed us considerably. 

Allietarsi, v. rifl., to cheer, to cheer up; 
to be, opp. to become cheerful (diventar 
lieto); to brighten up (rianimarsi); to 
make oneseif merry (rallegrarsi). 

Alliévo -a, s. m. f., pupil; scholar (sco- 
laro); apprentice (principiante, noviziv) ; 
boy, school-boy (alunno); girl, school- 
girl (alunna); student (studente); (mil.) 
cadet. || Allievo della Scuola Militare, 
Military cadet. || Allievo di marina, 
midshipman. 

Alligatore, s. m., (zool.) alligator; croco- 
dile (ecoceodrillo), 

Alligazione, s. /., alligation. 

Allignare, v. intr., to grow (erescere); to 
spring up, to springforth (naseere, spun- 
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tare); to shoot, to shoot up, to shoot 
forth, to root (mettere radice, germo- 
gliare); to set (abbarbicare); to raise 
(venir su, crescere); (/ig.) to set about 
well (venir bene); (fig.) to take root 
(prender radice). 

Allineaménto, s. m., alignment; line (li- 
nea); setting in a line (posizione su di 
una linea); (mil.) falling in (messo in 
linea). 

Allineare, v. tr., to set in a line; to drew 
up in a line; to range (ordinare); io 
dress (disporre); (mil.) to rank (alline: - 
re); (mil.) to draw up (sehierare in | - 
nea, portare in tinea); (art.) to level (li- 
vellare); (a7t.) to range (mettere in or- 
dine per classi); to range in a file (met- 
ter in fila). 

Allitteraziéne, s. f., alliteration. 

Allividire, v. intr., to turn livid, te become 
livid, to turn, opp. to get pale as death 
(divenire pallido come un morto); to 
blanch (sbianearsi). || Allividire dal ter- 
rore, to turn pale with fright. 

Allo, prep. art., at the, to the. 

Allébroge, s. m., clown (pagliaccio da 
teatro); country bumpkin (zoticone di 
campagna); (stor.) allobroge (antico abi- 
tante della Savoia). 

Allécco, s. m., (zool.) owl (uceello del ge- 
nere dei falchi); (fig.) dolt (minchione, 
balordo); (fig.) dunce (stupido); (fig.) 
ninny (imbeeille); (fig.) booby (sempli- 
ciotto). || Fare l’allocco, (loc. fig.) to 
play the simpleton. 

Alloccone, ag. accr. spreg., a stupid fellow. 

Allocuzione, s. f., allocution. 

Allodiale, ag., (leg.) allodial, 
freehold (proprieta libera). 

Allodialita, s. /., freehold (libert& di pos- 
sedimento). 

Aliddio, s. m., (lat.) allodium; freehold 
estate (condizione, beni, stabile di libero 
possesso); allodial tenure (tenuta, dipen- 
denza di un feudo). 

Allodola, s. /., (zool.) lark, sky lark; (zool.) 
field lark (allodola panterana). 

Allodolina, s. /. dim., young lark. 

Allogaménto, s. m., placing; lease (af- 

‘to); letting (appigionamento); (comm.) 
sale (vendita, spaceio); (comm.) disposal 
(disposizione di aleuna eosa); (comm.) 
investment (investimento) ; (/ig.) employ- 
ment (impiego). 

Allogare, v. tr., to place; to deposit, to 
invest (di denaro); to let, to let out 
(affittare); to hire, to put to hire, to 
hire out (appigionare); to lease (noleg- 
giare); to settle (disporre, dare assetto) ; 
to arrange (metter a posto); to locate 
(collocare). || Allogare denari, to put 
money out to interest. || Allogare una 
figlia, (fig.) to marry a daughter, 

Allogarsi, v. rifl., to place oneself (porsi); 
to set oneself (disporsi). 
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Alloggiaménto, s. m. pl., lodgings; lod- 
ging; dwelling-place (abitazione); (mil.) 
lodgment (alloggiamenti); (mil.) canton- 
ment (accantonamento); pl., (mil.) quar- 
ters, quartering (caserme); pl., (mil.) bar- 
racks (baraccamenti); pl., (mil.) billets, 
encampments (aceampamenti) ; (naut.) ca- 
bin, room (eabina). || Alloggiamento e 
vettovagliamento, (naut.) accommodation. 
il Biglietto d’alloggiamento, (mil.) bil- 
let. || Ufficiale addetto agli aloggiamenti, 
billeting officer. 

Alloggiare, v. tr., to lodge; to harbour 
(ospitare, albergare); to accommodate 
with lodgings (allogare). 

Alloggiare, »v. tr. e intr., to lodge; to accom- 
modate; to dwell (dimorare); to reside 
(risiedere); to live (abitare, vivere); to 
take up one’s lodging (prender dimora) ; 
to put up at (prender posto, alloggio); 
(mil.) to encamp (accampare); (mil.) to 
be billeted (aver biglietto d’alloggiamen- 
to). || Alloggiare a ciel sereno, (loc. av.) 
to sleep in the open air. || Alloggiare 
da qualcuno, to lodge with some one. || 
Alloggiare in stanze mobigliate, to be 
in a lodging-house. || Alloggiare all’al- 
bergo, to stay at the hotel. || Alloggiare 
uno per una notte, to give one a night’s 
lodging. || Come posso alloggiare i miei 
amici? How amI to accommodate my 
friends? || Eravamo bene alloggiati, we 
were well lodged. || Possiamo allog- 
Giarvi per questa sera, we can accommo- 
date you for the night. 

Alloggiatére -trice, s. m. /., lodging-house 
keeper (eonduttore di alloggi) ; inn-keeper 
(conduttore di albergo, di osteria con 
alloggio}; landlord (proprietario di case, 
di stabili); landlady (proprietaria di case, 
di stabili) ; host (oste, locandiere) ; hostess 
(ostessa, locandiera). 

Alloggio, s. m. pl., lodging, lodgings; accom- 
modation; lodging-house (quartierino) ; 
(mil.) lodge, lodgement (alloggiamento). 
I! Maresciallo d’alloggio, (mil.) quarter 
master. || Non abbiamo alloggio per 
tanta gente, we have not accommodation 
for so many people. || Prendere allog- 
gio, to take lodgings. || Vitto e allog- 
gio, board and lodging. 

Allogliato, ag., full of tares (pieno di Io- 
glio); (fig.) dull (goffo, tedioso); (fig.) 
stupid (stupido). 

Allontanaménto, s. m., removal; absence 
(assenza); remoteness (lontananza, di- 
stanza); distance (distanza); estrange- 
ment, alienation (l’essere estraneo). 

Allontan4re, v. tr., to send away (man- 
dare via, rinviare); to remove; to keep 
away, to keep at a distance, to hold at a 
distance (tenere a distanza); to dismiss 
(lieenziare) ; to lead away (condurre via); 
to alienate, to eéstrange (allontanare dal 
euore, dall’affetto); to drive out, to drive 
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away, to drive off (licenziare, traslo- 
care) ; to banish (bandire) ; to expel (espel- 
lere); to put off, to defer, to delay 
(differire, rimandare); to put out of mind 
(allontanare dalla mente); to discord, to 
reject (gettar hungi, rigettare); to avert, 
to divert (tener lontano [ad esempio so- 
spetti)). || Allontanatelo! Send him away! 
lead him away! || Allontana quella 
brocca, altrimenti potrd cadere, remove 
that jug, it will be knocked down. || 
Allontanare dalla mente il ricordo di 
qualche cosa, to dismiss the memory of 
something from one’s mind. || La polizia 
allontano la genie dal posto, the police 
drove the people away from the spot. || 
Gli esplosivi non sono stati allontanati, 
the explosives have not been removed. 

Aliontanarsi, v. rifl., to go away (andar 
via); to go far (andar lontano); to with- 
draw (ritrarsi, togliersi di mezzo, to- 
gliersi da un Inuogo); to go off (andar 
via); to depart from (dipartirsi da); to 
quit, to leave (laseiare); to swerve, to 
depart, to deviate (deviare, (fig.) allon- 
tanarsi); to be alienated, estranged (es- 
ser lontano dal cuore). || Allontanatevi 
un poco, move away a little. || Allon- 
tanarsi per affari, to go away on bu- 
siness. || Allontanarsi dal rispetto do- 
vuto a qualcuno, to forget the respect 
one owes a person. || Allontanarsi dalle 
intenzioni dell’amico, to differ from a 
friend in one’s intentions. || Allonta- 
narsi dal soggetto, to wander from one 8 
subject. || Allontanarsi dal proprio do- 
vere, to deviate (opp. to swerve) from 
one’s duty. || Queste due dottrine s’allon- 
tanano, there is much difference betw- 
een these two doctrines. || I ladri sv 
allontanarono con ogni cosa, the thieves 
went off with everything. || Vi siete allon- 
tanati troppo, you have gone too far. 

Allopatia, s. /., allopathy. 

Allopatico, ag., allopathic, s., allopathist. 

Alloppiare, v. tr., to drug with a narcotic 
(assopire con un narecotico); to lull with 
opium (quietare con Fuso dell’oppio). 

Alloppiarsi, v. rifl., to become drowsy 
(assopirsi, stordirsi). 

Alléra, av., then; at that time (a quel 
tempo); in that case (in quel Caso) ; 
then (dunque). || Allora scrivo, so I will 
write. || Allora poi/ if such is the case. 
|| D’allora in poi, since then, from that 
time on, from that moment. || Fino da 
allora, since then. 

Aliorché, av., when; whilst (mentre che, 
intante che). 

Alloro, s. m., (bot.) laurel; laurel-tree 
(pianta) ; (fig.) laurels. || Cinto (coronato) 
di alioro, crowned with laurel(s). {| Dor- 
mire (riposare) sugli allori, to rest on 
one’s laurels. || Cogliere (mietere) degli 
allori, to reap (to win) laurels. 
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Allorquando, av., when (quando). : ‘ 

Allottare, v. tr., to allot; to portion (do- 
tare, conferire borse di studio); to ven- 
ture in lottery (prender al lotto); to 
put up to lottery (mettere al lotto). 

Allucchettare, v. tr., to padlock. 

Alluce, s. m., great toe. 

Allucignolare, v. tr., to make wicks (fare 
il lucignolo); to twist (attorcigliare a 
guisa di lucignolo); (fig.) to rumple (ag- 
grinzare); (fig.) to crease (brancicare). 

Allucinare, v. tr., to hellucinate; (fig.) to 
bewitch; (fig.) to deceive; (fig.) to lead 
on under false pretences; (fig.) to dazzle 
(abbagliare) ; (fig.) to blunder (indurre in 
errore). 

Allucinarsi, v. rifl., (med.) to get halluci- 
nated (essere allucinato); to be affected 
with hallucination (essere affetto da allu- 
cinazione); to deceive oneself (ingan- 
narsi); (fig.) to be mistaken (prender 
abbaglio). 

Allucinato, part. pass., hallucinated. 

Allucinato -a, s. m. /., madman (demente) ; 
madwoman (pazza). ‘ 

Allucinazione, s. /., hallucination. 

Alluda, s. m., soft leather (euoio morbido) ; 
sheep’s skin (pelle di pecora). 

Alludere, v. intr., to allude; to hint at 
(accennare); to refer to (riferirsi a). || 
Alludo ai miei genitori, I allude to my 
parents. || A che cosa volete alludere ? 
What are you hinting at? || A chi volete al- 
ludere ? Whom are you referring to? 

Allumacéare, v. tr., to slobber (imbrattar 
di bava); to slaver (sbavare); to drivel 
(far bava). 

Allumacatira, s. /., slaver (sbavatura) ; 
drivel (bava, vischiosita) ; foam (spuma) ; 
(fig.) vanity (vanita). 

Allumare, v. tr., to dress in alum. 

Allumire, v. ¢tr., (ind.) to dress leather 
Lee alum (conciare il euoio con allu- 
me). 

Allumatira, s. /., (ind.) dressing leather 
with alum (concia del cuoio con allume). 

Allume, s. m., (min.) alum. 

Allumiéra, s. /., alum mine, alum pit 
(miniera di allume). 

Allumina, s. /., (min.) alumina, alumine. 

Alluminatira, s. /., (chim.) aluming. 

Alluminare, ». t7., to give light to...; to 
light (rischiarare); to alum (immergere 
in una soluzione di allume); to dress 
leather with alum (conciare euoio con 
allume). 

Alluminattra, s. /., (ind.) dressing leather 
in alum. 

Alluminio, s. m., (min.) aluminium, 

Alluminéso, ag., (chim.) aluminous, 

Allungabile, ag., extensible. 

Allungaménto, s. m., lengthening; pro- 
longing (prolungamento); distance (di- 
stanza); elongation (dilungamento). 

Allungare, ». tr., to lengthen; to extend, 
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to stretch out, (stendere [ad es. le 
braccia]); to dilute (diluire); to water 
(annacquare vino); (gastr.) to thin (di- 
luire una salsa); (fig.) to prolong (ti- 
rare in lungo); (fig.) to spin out (allun- 
gare un racconto). || Allungare il muso, 
(loc. av.) to pout, to pull, opp. to put on 
a long face. || Allungare un colpo, 
(scherma) to allonge a thrust. || Aliun- 
gare le mani, (loc. av.) to strike, to 
hit, to beat, to carry off. || Allungare 
una faccenda, (loc. av.) to put off a 
business. || Allungare il collo, (loc. av.) 
to stretch out the neek, to hang. || 
Allungare il collo a uno, (loc. av.) to 
hang one. || Allungare il passo, to 
quicken one’s step. || Allungare il vino, 
to water the wine. || Allungare un rac- 
conto, to lengthen a story. 

Allungarsi, ov. rifl., to grow, opp. to be- 
come, opp. to get longer (allungarsi) ; 
to stretch out, to extend (estendersi, 
prolungarsi). || I giornt s’allungano, the 
days are lengthening, are getting longer. 

Allungato -a, part. pass. e ag., lengthen- 
ed; stretched out (esteso); prolonged 
(prolungato); diluted (diluite); watered 
(annacquato). 

Allungatura, s. /., lengthening; prolon- 
gation, prolonging (prolungamento); 
string (stiramento); stretching (disten- 
siene); slip (tiratura). 

Ailupare, v. inir., to be as hungry as a 
wolf (essere affamato come un lupo); to 
be ravenous (essere vorace, ingordo). 

Allusi6éne, s. /., allusion; implication (im- 
plicazione) ; hint (cenno); reference (rife- 
rimento). || Fare allusione a, to allude 
to, to have reference to, to refer to. 

Allusivaménte, av., allusively. 

Allusivo, ag., allusive, allusory; hinting 
at (accennare a). 

Alluvionale, ag., alluvial. 

Alluvione, s. /., alluvion. 

Aima, s. f., (poet.) soul; (poet.) spirit (spi- 
rito, mente). 

Almagésto, s. m., almagest. 

Almanaccare, v. intr., to muse (meditare) ; 
to ponder (ponderare); to wonder (fan- 
tasticare); to build castles im the air 
(fabbricare ecastelli in aria); to puzzle 
one’s brains (stillarsi il cervello). 

SPs s. m., fancy (fantastiche- 
ria). 

Almandcco, s. m., almanac; calendar. 

Almanaccéne, s. m., idle dreamer. 

Almanco, alméno, cong., at least; at the 

, least; however (se non altro). 

Almo -a, ag., that animates (che di anima); 
(poet.) divine (divino); (poet.) immortal 
(immortale) ; admirable (mirabile) ; (poet.) 
great (grande); (poet.) excellent (eccel- 

, lente). 

Alno, s. m., (bot.) alder; alder-tree (on- 
tano). 
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Aloe, s. m., (bot.) aloes. 

Aloético -a, ag., (farm.) aloetical. 

Alone, s. m., (astr.) halo (eerehio di vapori). 

Alopécia, alopézia, s. /., (med.) alopecy. 

Alosa, s. /., shad (pesee laccia o cheppia). 
Ipaca, s. m. (zool.) alpaca. 

Alpe, s. /., alp (monte); (poet.) mountain 
(montagna) ; lofty mountain (alto monte). 

Alpéstre, ag., alpine; mountainous (men- 
tagnoso); rough (aspre, selvaggio); wild 
(solitarie); picturesque (pittoresco). 

Alpi, s. f. pl., Alps. || Alpi Carniche, Car- 
nian Alps. || Alpi Cozie, Cottian Alps. || 
Alpi Dinariche, Dinaric Alps. || Alpi 
Giulie, Julian Alps. {| Alpi Lepontine, 
Lepontine Alps. || Alpi Marittime, Ma- 
ritime Alps. || Alpi Noriche, Noric Alps. 
|| Alpi Pennine, Pennine Alps. || Alpi 
Retiche, Rhetian Alps. 

Alpigiano -a, ag., alpine. 

Alpigiano, s. m., mountaineer of the Alps 
(montanaro delle Alpi); inhabitant of the 
Alps (abitante delle Alpi). 

Alpinismo, s. m., alpinism, mountain- 
climbing, alpine climbing. 

Alpinista, s. m., alpinist; climber, alpine 
climber. 

Alpino -a, ag., alpine, alpen. 

Alpine, s. m., (mil.) alpino. 

Alquanti -e, ag. pl., some (alcuni, aleune, 
una parte); a few (pochi, poche); some, 
few (aleuni, pochi). 

Alquanto -a, ag., somewhat, something 
(un poco, una certa quantita); some, few 
(aleun poco); a little (piceola quantita) ; 
rather (abbastanza); (m. av.) in some 
degree (in eerto grade). 

Alt! inter., alt! stop! 

Altaléna, s. /., sway (asse in bilico); swing 
(oseillamento, dondolio); see-saw (alta- 
lena, hilico); (fig.) (indecisione); swing- 
ing gate (ad es. oscillamento di porta); 
(fig.) coming and going (ondeggiamento 
tra il si e il no). || Far l’altalena, to 
sway up and down, opp. to tip up 
and down, opp. to tip over and down. 

Altalenare, v. intr., (anche fig.) to swing; 
(oseillare); to see-saw (andare in alta- 
lena). 

Altaménte, av., highly; (fig.) deeply (pro- 
fondamente);. (fig.) greatly (grande- 
mente); (fig.) in a high degree (in alto 
grado); (fig.) remarkably (rimarchevol- 
mente); (fig.) nobly (nobilmente). 

Altana, s. /., loft. 

Altare, s. m., altar. || Altar maggiore, high 
altar. 

Altarino, s. m. dim., little altar. || Scoprir 
gli altarini, (loc. av.) to unravel a mys- 
tery. 

Altauro, s. m., a mountain wind. 

Altéa, «. /., (bot.) althea; marsh-mallows. 

Alteina, «. /., (chim.) althein. 

Alterabile, ag., alterable; changeable (mu- 
tevole). 
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Alterabilita, s. /., alterability, alterable- 
ness; changeableness (variabilita). 

Alteraménte, av., haughtily (con alte- 
rezza) ; loftily (superbamente) ; nobly (no- 
bilmente); arrogantly. 

Alterare, s. tr., to alter; to change (mu- 
tare); to debase (falsificare le monete); 
to deteriorate (deteriorare); to spoil 
(seiupare); to injure (recar ingiuria); 
(anche fig.) to falsify, tov distort (fal- 
sare); (fig.) to agitate, to disturb, to 
discompose (secomporre, agitare); (jig.) 
to corrupt (corrompere). || Alterare i 
fatti, to distort (opp. to misrepresent) 
the facts. || Alterare l’amicizia, to weaken 
friendship. || Alterare una firma, to 
forge a signature. || Alterare un testo, to 
falsify a text. || Zl sole altera certi co- 
lori, some colours will not stand the 
sun (opp. the sun makes some colours 
fade). || Cid non altera i fatti in nessun 
modo, it does not alter matters in any 
way. 

Alterarsi, v. rifl., to alter, to be altered; 
(fig.) to be injured, damaged, spoiled 
(guastarsi, seiuparsi); (fig.) to be per- 
turbed (perturbarsi); (fig.) to get angry 
(ineollerirsi). 

Aiterataménte, av., angrily (collericamen- 
te); furiously (furiosamente). 

Alterato, part. pass. e ag., altered; im- 
paired, injured (sciupato); adulterated 
(adulterate); spoiled (guasto); corrupted 
(eorrotto); (mus.) modified (modifieato 
dagli aceidenti musicali). || Con una voce 
alterata, in an altered tone. 

Alterazione, s. /., alteration; change (mu- 
tamento); adulteration (adulterazione) ; 
deterioration (deterioramento); falsifica- 
tion (falsificazione); discomposure (alte- 
razione di voce, di portamento); deba- 
sement (falsificazione di monete); impai- 
ring (peggioramento). 

Altercare, v. intr., to dispute (disputare) ; 
to quarrel (venire a contesa); to wrangle 
(attacear lite); to argue (litigare). || Al- 
tercare per nulla, to find quarrels in 
a straw. 

Altercaziéne, (pop.) altérco, s. /., alterca- 
tion; quarrel, dispute (disputa); wran- 
gling (rissa). || Avere un alterco, to 
have an altercation. || Hanno avuto un 
alterco, they have had a quarrel. 

Alterégo, s. m., alter ego. 

Alterézza, s. f., pride. 

Alterigia, s. /., haughtiness (boria); arro- 
gance (arroganza) ; insolence (insolenza). 

Alternaménte, alternataménte, av., alter- 
nately (scambievolmente, a vicenda); by 
turn, in turn (a turno). || Succedersi 
alternamente in un incarico, in un 
uficio, to go out of office by rotation. 

Alternare, v. tr., to alternate; to change 
in turn (avvicendare, regolare con turno) ; 
(agr.) to farm on the rotation system 
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(fare Ia rotazione agraria). || Vengono 
alternate ogni anno le piantagioni, the 
crops are changed every year. ; 

Alternativa, s. /., alternative (seambievo- 
lezza); alternation (sueecessione alter- 
nata); choice (scelta); option (opzione) ; 
dilemma (dilemma). || Alternative di 
sole e di pioggia, alternations of sun 
and rain. || Non c’é alternativa, there 
is no alternative, opp. there is no choice. 

Alternativo, ag., alternative, alternate 
(scambievole) ; (mecc.) reciprocating mo- 
tion, backward and forward motion (mo- 
to alternativo); by turns (per turni); 
reciprocal (reciproco). 

Alternativaménte, av., alternatively. 

Alternato -a, part. pass. e ag., alternate; 
altern (avvicendato); successive (sneces- 
sivo). || Petali alternati, (bot.) alternate 
petals. || Coltivazione alternata, (agr.) 
rotation of crops. || Corrente alternata, 
alternating current. || Strati alternati di 
pietra e di legno, alternate layers of 
stone and timber. 

Alternatore, s. m., alternator. 

Alternazione, s. /., alternation; change 
(mutamento); succession (suceessione) ; 
(agr.) rotation (rotazione) ; (alg.) permu- 
tation (permutazione), 

Altérno, ag., alternate. || Angoli alterni 
esterni (interni), exterior (interior) alter- 
nate angles. 

Altéro -a, altiéro -a, ag., haughty; proud 
(orgoglioso, presuntuoso); stately (ma- 
gnifico, grande); lofty (superbo, maesto- 
80); (fig.) noble (nobile). 

Altézza, s. f., height opp. hight; depth 
(di aeque) ; breadth, opp. width (di stoffe) ; 
loudness (di suoni); (astr.) altitude (al- 
tezza degli astri); (mar.) degree of lati- 
tude, bearing (altezza in latitudine); 
(geom.) altitude (altezza delle figure); 
(fig.) height, loftiness; Highness (nei ti- 
toli). || Altezza di un monte, height of 
a mountain, || Altezza sul livello del 
mare, height above the sea level. || Al- 
tezza di idee, loftiness of ideas. || Al- 
tezza della voce, loudness of the voice. || 
L’aquila vola a grandi altezze, the eagle 
flies very high. '| £ssere all’altezza d’un’ 
isola, (mar.) to lie off an island. || Qua- 
dagnammo quell’altezza, we went up the 
hill. || Stoffa di doppia altezza, double 
widthed cloth. 

Altezzosamente, av., haughtily. 

Altezz6so -a, ag., haughty. 

Alticcio -a, ag., tipsy (alquanto ebbro); 
half-seas-over (brillo, mezzo cotto). 

Altimetria, s. /., altimetry. 

Altimetro, s. m., altimeter. 

Altipiano, altopiano, s. m., upland (pia- 
noro di piceela estensione); highland 
(paese montuoso); plateau (franc.). 

Altisonante (anche altosonante), ag., high- 
sounding (molto sonoro); altisonant; 


loud-sounding (di forte suono). || Mare 
altisonante, roaring sea. 

Altissimo -a, ag. sup., very high. 

Altissimo (1’), s. m., the Most High-God. 

Altitonante, altotonante, ag., loud thun- 
dering, 

Altitonante, s. m., (fig. mit.) Jupiter (Giove). 

Altitudine, s. 7., altitude. 

Altivolante, ag., high-flying. 

Alto -a, ag., high; tall (di statura); eleva- 
ted (elevato); loud (di voce); wide (alio 
[parlando di stoffe]) ; broad (largo, esteso) ; 
deep (profondo); (fig.) sublime, lofty, 
noble, great; (mus.) treble (acuto, so- 
prano); (mus.) high (alto di tono) ; (mus.) 
sharp (acuto); (geogr.) upper (superiore). 
|| Alto Adige, Upper Adige. || Alto Egitto, 
Upper Egypt. || Alta Slesia, Upper Si- 
lesia. || Alta marea, high water. || In 
alto mare, in the high seas, on the 
open sea. || Ad alta voce, in a loud voice, 
loud, aloud. || Alte maree, spring tides, 
|| Alto mare, high sea. || L’alta amministra- 
zione, the superior administration. || La 
quaresima é alta quest’anno, (loc. av.) 
lent is late this year. || Gettare alte 
grida, to raise an outcry. || La Camera 
alta, the upper House. || Le alte vele 
di un vascello, the upper sails of a ship. 
|| Camminare a testa alta, to walk with 
one’s head erect. || Camminare a testa 
alta, (loc. av. fig.) to look like a man 
who has nothing to fear. 

Alto, av., high, highly; aloud, loudly (ad 
alta voce); up, above (su, sopra); (mus.) 
in a high tone (in tono alto). || Leggere 
ad alta voce, to read aloud. || Parlar 
alto ¢ chiaro, (loc. av.) to speak out, to 
speak plainly and clearly. || Fare alto 
e basso, (loc. av.) to do as one likes, to 
play the lord. 

Alto, s. m., height; top (vetta, sommo); 
Summit (sommiia, cima); (mil.) halt 
(fermata) ; (mus.) high notes (note alte). 
|| Fare alt, to halt, to stop. || Alto, alt! 
halt! Stop ! || Si gettd dall’alto nell’acqua, 
he threw himself from the height into 
the water. || Z una grazia che gli é venuta 
dall’alto (da Dio), it is one of God’s 
mercies, || Giunto sulla collina guardai 
dall’alto, I was standing on the hill 
looking down, || Guardar gualcuno dal- 
Vaito in basso, (loc. av.) to look on a 
person with contempt. || Zrattare dal- 
Valto in basso, (loc. av.) to treat a per- 
son with contempt. || Veder le cose dal- 
Valto, (loc. av.) to see things from a 
general point of view. || Ci sono alti e 
bassi nella vita, (loc. av.) there are ups 
and downs in life. . 

Altolocato, ag., high-ranked. 

Aes 8. m., loud speaker (v. Ra- 

io). 

Altresi, cong., also; too; likewise (pari- 
menti, similmente). 
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Altrettale, ag., similar; equal, like. 

Altrettanto -a, ag., as much; as many; 
as much again; a8 much more. 

Altrettanto, av., the same, likewise. 

Altri, pron. pl., others (sing., other). || 
Non parlate di cid ad altri che al vostro 
amico, do not speak of it to anyone 
but your friend. || Andatelo a raccontare 
ad altri! (fig.) tell that to your granny ! 
opp. to the marines! || Gli altri, the 
others. 

Altriéri (1’), av., the day before yesterday. 
Altriménti, av., otherwise; but for that 
(senza di questo, senza di cid); else. 
Aliro, ag., other; another (un altro); next 
(prossimo); new, second (secondo). || Da 
unaltra parte, elsewhere. || L’altro giorno, 
the other day. || Quest’altr’anno, next 
year. || Un altro me stesso, my second 
self. || Un altro uwomo, another man. || 
Altri tempi, altri costumi, other times, 
other manners. opp, manners change 

with the times. 

Altro, s. m., another thing (un’altra cosa) ; 
(afferm.) something else; (interr.) any- 
thing else (qualche altra cosa). 

Altro! inter., rather! certainly! (certa- 
mente); no doubt! (senza dubbie!). || 
Tutt’altro! on the contrary! not in the 
least. 

Altro, cong., curtly, briefly; but, except. 
unless (senz’altro, non altro che). || Per 
altro, in other respects, nevertheless, 
however, notwithstanding, yet, still. || 
Se non altro, at least. || Tut’altro, far 
from it, on the contrary, quite ano- 
ther thing. 

Altro, pron., other (pl. others) else; some 
one, any one. || O l’uno o l’altro, either. 
\| Né Vuno né Valtro, neither. || Nessun 
altro, nobody else. || Qualeun altro, so- 
mebody else. || Non ja altro che giuo- 
care, he does nothing but play. || Par- 
liamo d’altro, let us speak of some- 
thing else. |{ Ji avete preso per un altro, 
you have formed an erroneous opinion 
of me, opp. you have mistaken your man. 
|| All’uno e all’altro, to each of them. || 
L’uno e Valtro, both. || Da una parte 
e dall’altra, on the one hand, on the other 
hand. || Da un anno all’altro, from year 
to year, opp. every year. || Tutt’altro 
che, all but. || Senz’altro, certainly. || 
Non questo, ma Valtro, not this but 
the other (one). 

Altrénde (d'), av., besides; on the other 
hand (d’altra parte); elsewhere (d’altro 
lato). 

Altréve, av., somewhere else, elsewhere; 
to opp. in another place (in altro luogo). 

Altrai, pron., others; of others (di altri); 
other people (altre persone). 

Altrai, «. m., the property of others; 
other men’s property; other people’s 
goods (gli altrui beni). 
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Aliruismo, s. m., altruism. 

Altruista, s. m., altruist. 

Altruistico, ag., altruistic, selfless. 

Altura, s. /., height; eminence (eminenza) ; 
elevation (elevazione); greatness (gran- 
dezza). || Sulle alture, upon the heights. 

Alunnato, s. m., apprenticeship (noviziato). 

Alunno -a, s. m. f., pupil (diseepolo); 
schoolfellow; schoolboy, school girl. 

Alveare, s. m., alveary; bée-hive (arnia). 

Alveolare, ag. alveolar. 

Alveolite, s. /. (med.) alveolithe. 

Alveo, s. m., river-bed. 

Alvéolo, s. m., (anat.) alveolus (pl. alveoli). 

Alvo, s. m., (med.) abdomen (addome); 
uterus (utero). 

Alzabile, ag., raisable. 

Alzaia, s. f., (mar.) hawser, warp. 

Alzaménto, s. m., lifting, lifting up (ele- 
vazione, alzata); raising (innalzamento) ; 
heaving. 

Alzana, s. f. (mar.) hauling (opp. warping) 
line. 

Alzare, v. tr., to lift, to lift up; to raise 
(sollevare, rialzare, (arch.) costruire, eri- 
gere); to elevate (elevare); to set up 
(metter sopra, rizzare); to heave (sol- 
levare, elevare) ; to exalt (fig.) (esaltare). 

Alzare, v. intr., to rise (sorgere, erescere, 
spuntare, aumentare). || Alzare le spalle, 
to shrug one’s shoulders. || Alzare le 
carte, to cut the cards. || Alzare il go- 
mito, to drink too much. || Alzare la 
bandiera, to hoist the flag. 

Alzarsi, v. rifl., to rise, to rise up; to 
get up; to stand up. || Alzarsi di buon 
mattino, to rise early. || Alzarsi in piedi, 
to stand up. || Alzarsi sulla punta dei 
piedi, to stand on tip-toe. || A che ora 
vi alzate? At what time do you get 
up? || Alzatevi! get up!, stand up! 

Alzata, s. /., rise, rising, lifting up; raising; 
mound (poggio, spalto); dike (diga); 
(arch.) elevation (elevazione). || Alzata 
dei prezzi, rise in prices. || Alzata del 
sole, rising of the sun, sun-rise (amer. 
sun-up). || Alzata di spalle, shrug of 
the shoulders. || Alzata d'ingegno, (fig.) 
happy thought. || Alzata di scudi (fig.) 
raising of shields, 

Alzato, s. m., (arch.) elevation. 

Alzo, s. m., hasp; clasp; back-sight (di 
fucile). 

Amabile, ag., amiable; lovely; agreeable 
(piacevole); charming (affascinante) ; 
sweet (dolee); affable (affabile). 

Amabilita, s. /., amiability; mildness (dol- 
cezza); loveliness (amorevolezza, fasei- 
no); sweetness (doleezza) ; affability. 

Amabilménte, av., amiably; lovely. 

Amaca, s. /., hammock. 

Amadriade, s. /., (mit.) hamadryad. 

Amalgama, s. m., amalgam, amalgamation. 

Amalgamare, v. tr., to amalgamate. 

Amandolata, s. /., drink made with almonds. 
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Amante, part. pres. e ag., loving, fond; 
dilettante (dilettante). | Amante della 
pittura, fond of painting. || Madre aman- 
te, loving mother. || Egli ¢ amante di 
se stesso, he is a self-loving creature. | 
Un uomo amante del denaro, a money- 
loving man. 

Amante, s. m. /., lover (amico, amica); 
s. f., sweetheart (innamorata, dama); 
8. m., Suiter (corteggiatore); wooer (spa- 
simante, vagheggino); admirer (ammi- 
ratore); (fig.) lover 4‘>namorato, fidan- 
zato) ; (fig.) votary (fedele, devoto) ; (fi7.) 
admirer (ammiratore delle arti, della 
natura); (fig. spreg.) paramour (drude); 
(fig. spreg.) gallant (galante, cascamorto, 
bello); s. f. spreg., mistress (druda). |{ 
(mar.) top sails ties (amanti e manti, delle 
gabbie). || Amante della musica, music- 
lover. || Amante del sapere, lover of 
learning. || Lo sciare ha molti amanti, 
ski-ing has many votaries. 

Amanuénse, s. m., amanuensis, copyist. 

Amaracino, s. m., ointment made from 
marjoram (unguento fatto con maggio- 
rana). 

Amaraco, s. m., (bot.) wild marjoram. 

Amaraménte, av., bitterly; painfully (do- 
lorosamente, penosamente). 

Amaranto, s. m., (bot.) amaranth; (ind.) 
amaranth colour (tinta amaranto). || Bie- 
tola amarantacea, (bot.) amaranthus 
blitum, || Amaranto caudato, (bot.) love- 
lies-bleeding. || Amaranto comune, (bot.) 
cockscomb, velvet flower. || ag., Ama- 
ranth-coloured (colore dell’amaranto). 

Amarasca, s. /., (bot.) egriot (amarena) ; 
black cherry (ciliegia nera). 

Amarasco, s. m., cherry wine (vino di ¢i- 
liege); (bot.) black cherry-tree (albero 
di ciliege nere); (bot.) egriot-tree (albero 
di amarene o amaresche). 

Amaraschino, s. m., marasquin. 

Amare, ». tr. e intr., to love, to be fond 
of; to be in love with, to have a pas- 
sion for.... (essere innamorato di....); to 
have rather (preferire) ; to cherish (amare 
teneramente) ; to like (gradire); to prefer 
(preferire, prediligere); to delight in; to 
take pleasure in. |} Amare la caccia, 
to delight in hunting. || Amare il no- 
stro prossimoe, to love eur neighbour. || 
Ama vedersi in campagna, he delights 
in a country life. || Amo che si sia sin- 
cert con me, I like people to be sincere 
with me. || Amare all’eccesso, to love 
to desperation. || Amare tutti, to like 
everybody. || Amare lo scandalo, i li- 
tigi, to take pleasure in scandal, in 
quarreling. || Amerei meglio non andarvi, 
I would rather, opp. I had rather not 
go there. } Amami poco, ma amami a 
lungo, love me little love me long. |{ 
Chi ama me ami il mio cane, love me 
love my dog. || Farsi amare da tutti, 


to make oneself beloved by all. | Jl 
nostro principe @ amato da tutti, our 
prince is beloved by everybody. 

Amareggiare, v. tr., to render bitter 
(rendere amaro); (fig.) to grieve (far ac- 
corare, attristare); (fig.).to fret (far ro- 
dere di dispetto); (fig.) to embitter (ina- 
sprire l’animo); (fig.) to sadden (attri- 
stare, contristare); (fig.) to vex (irri- 
tare, angariare); (fig.) to distress (angu- 
stiare); (fig.) to chagrin (precurare affli- 
zione, dolore); (fig.) to torment (tor- 
mentare); (fig.) to afflict (affliggere, an- 
gustiare). || Amareggiare la vita a qual- 
cuno, te embitter some one’s life. 

Amareggiarsi, v. rifl., to afflict oneself 
(affliggersi) ; to fret (redersi internamen- 
te); to grieve (affliggersi, aceerarsi); to 
sadden (eontristarsi); to serrow (attri- 
starsi); to distress (angustiarsi). || Ama- 
reggiarsi per nulla, to grieve at eve- 
rything || Non amareggiatevi per cid, 
do not take it to heart. || Non ama- 
reggiarti cosi, do not grieve so. 

Amareéna, s. /., (bot.) hard black cherry. 

Amarétte a, ag., slightly bitter. q s. m., 
almond cake. 

Amarézza, s. /., bitterness, grief, sadness; 
bitter taste (guste amare); (fig.) seve- 
rity (severita) ; (fig.) sharpness (asprezza) ; 
(fig.) tartness (acerbezza, umore bishe- 
tico) ; (fig.) sorrow (tristezza) ; (fig.) afflic- 
tion (afflizione); (fig.) vexation (irrita- 
zione) ; (fig.) rancour (ranecore) ; (fig.) dis- 
tress (angustia); (fig.) grief (affanno, 
angoscia) ; (fig.) torment (termento) ; (jig.) 
pain, toil (pena); (fig.) anguish (ange- 
scia); (fig.) uneasiness of mind (inquie- 
tudine); (fig.) disquietude (inquietudine) ; 
(fg.) trouble (turbamento). || Abbeverare 
la vita d’amarezza, to embitter life. |j 
Ha troppa amarezza nei suoi scritti, 
there is too much bitterness (severity, 
causticity) in his writings. || Le ama- 
reaze del cuore, heart sorrows. || L’ama- 
rezza dei suoi rimproveri, the bitter- 
ness of his reproaches. 

Amariccio, ag., somewhat bitter. 

Amarico, ag. e s. m., Amharic. 

Amarilli, s, m., (bot.) amaryllis, daffodil, 
daffadowndilly. 

Amarino, s. m., bitter cherry (ciliegia aci- 
dula, agriotta). || ag., slightly bitter. 

Amaritudine, v. Amarezza. 

Amaro, ag., bitter (in tutti i sensi). || 
Aver la bocca amara, to have a bitter 
taste in the mouth. || Afflicting, sorrow- 
ful, bitter, painful, grievous, sad, cruel 
(col significato di doloreso). || Fu un 
amaro risveglio, it was a sad (sorrowful, 
cruel ece.) awaking. || Bitter, biting, cut- 
ting, sharp, hard, poignant, stinging, 
harsh, galling (tutti eol signifieato @i mer- 
dace, pungente). || Parole amare, sharp 
words. || Rimproveri amari, harsh re- 
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proaches || Una critica amara, a bitter 
(opp. biting, poignant, stinging) criti- 
cism. || Vivere una vita amara, to lead 
a hard life, 

Amaro, s. m., bitter; pl., (med.) bitters, 
bitter medicines (amari farmaceutici) ; 
gall (amaro di fiele, amaro di noce di 
galla); gall-bladder (fiele di animali); 
ox-gall (fiele di bue); (fig.) bitterness 
(amarezza); hate, hatred (odio, rancore) ; 
(fig.) resentment (risentimento) ; (fig.) af- 
fliction (afflizione). || Aver dell’amaro 
contro qualcuno, to have a hatred for 
some one. || Prendere un amaro, to 
have a bitter. 

Amarégnolo -a, ag., bitterish; rather bit- 
ter, somewhat bitter. 

Amarra, s. /., (mar.) mooring cable (corda 
di ormeggio); cable (eavo); rope, opp. 
chain to moor a vessel (eavo o eatena 
per amarrare); rope (fune, corda, cor- 
dame). || Amarra di tonneggio, (mar.) 
tow-line, tow-rope. || Amarra di testa, 
di punta, (mar.) head-fast. || Amarra 
di traverso, (mar.) breast-fast. || Amarra 
di poppa, (mar.) stern-fast. 

Amarrare, v. Ammarrare. 

Amarsi, v. recipr., to love each other 
(fra due); to love one another (fra piu); 
to be fond of each other (fra due); 
rifl. to love one’s dear self (amare se 
stesso). 

Amarume, s. m., bitterness (sapore amaro) ; 
(fig.) (amarezza); (fig.) sharpness, acer- 
bity (acerbezza, rigore). 

Amata, s. /., sweetheart. 

Amatista, ametista, s. /., amethyst. 

Amatita, s. 7., black lead (minerale di 
piombo); chalk for pencils (creta per 
lapis, matita). 

Amato -a, part. pass. e ag., loved, belo- 
ved (amatissimo, diletto) ; dear (caro, ea- 
rissimo) || Amato a lungo (a lungo amato), 
long loved. || Zl re é molto amato dal suo 
popele, the king is beloved by his peo- 
ple. 

Amato -a, s. m. f., beloved (benamato); 
dear, darling (diletto). 

Amatore, ag., fond of; spreg., dabbler (sac- 
centello, saputello): 

Amatére -trice, s. m. /., amateur (si dice 
di chi si occupa di arte per diletto); 
dilettante (si dice di chi é@ amatore di 
arte senza troppa serieta); lover (amante, 
innamorato, fidanzato); admirer (ammi- 
ratore). 

\matério -a, ag., amatorial, amatory, ama- 
torious, amorous (amoroso); erotic (ero- 
tieo). 

Améurosi, s. /., (med.) amaurosis; (volg.) 
gutta serena (gotta serena). 

Amazzone, s. /., amazon, horse-woman, 
female equestrian, lady-rider (donna che 
cavalea). || Abito da amazzone, riding 
dress, riding habit (abito per cavaleare). 
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Amba, s. /., mount, mountain; Abyssi- 
nian plateau, (opp.) upland. 

Ambagi, ambdage, s. f. pl. e s., circumlocu- 
tions (cireonlocuzione); pl., ambages; 
subterfuge (sotterfugio); evasions (ri- 
sposta evasiva); preamble (preamboli); 
round-about form of speech (giro -¢ 
rigiro del discorso). 

Ambasceria, ambasciata, s. ¢., embassy; 
deputation (deputazione, delegazione). 
Ambascia, s. /., anguish, pang (angoseia); 
anxiousness, anxiety (ansieta); restless- 
ness (inquietudine); shortness of breath 
(cortezza di respiro) ; breathlessness (man- 

eanza di vigore); spasm (spasmo). 

Ambasciata, s. f., embassy; ambassador’s 
office (la residenza dell’ambaseiatore) 3 
message (messaggio); errand (commis- 
sione); negotiation (trattativa) ; commis- 
sion (commissione). || Fa parte dell’am- 
basciata, he is attached to the embassy, 
|| Gli uffict dell’ambasciata, the embassy 
offices. 

Ambasciatére -trice, s. m., ambassador, 
s. f., ambassadress, ambassador’s wife; 
messenger (messaggero) ; s. f., female mes- 
senger (messaggera). || Ambasciatore 
plenipotenziario, ambassador plenipoten- 
tiary. || Ambasciatore straordinario, am- 
bassador extraordinary. 

Ambe, Ambedue, pron., both. 

Ambiare, »v. intr., (equit.) to amble, to 
pace (andare al passo). 

Ambidéstro -a, ag., ambidextrous. 

Ambidéstro, -a, s. m. f. ambidexter. 

Ambientale, ag., surrounding. 

Ambientare, v. ¢tr., to season; to accll- 
matize. 

Ambientarsi, »v. rifl., to be (opp. become) 
seasoned; to acclimatize oneself; to get 
(opp. become) acclimatized; to grow fa- 
miliar with. 

Ambiénte, s. m., surroundings; midst 
(mezzo nel quale trovasi cosa o persona) ; 
the ambient air (Varia attorno); sur- 
rounding air (aria cireondante) ; enclosed 
place (spazio attorniante); atmosphere 
(atmosfera); (fig.) life (vita); (fig.) so- 
ciety (societa). || Vedere un animale nel 
suo proprio ambiente, to see an ani- 
mal in its proper surroundings. || Vivo 
troppo in ambienti chiusi, I live too 
much indoors. 

Ambiguaménte, av., ambiguously. 

Ambiguita, s. /., ambiguity, ambiguovs- 
ness; doubt (dubbio, incertezza). 

Ambiguo -a, ag., ambiguous; doubtful (dub- 
bioso, incerto) ; (fig.) equivocal (equivoco). 
mbio, s. m. (equit.) amble (andatura spe- 
ciale di aleuni animali); ambler (cavallo 
che va all’ambio). || Andare all’ambio, 
to amble. 

Ambire, v. tr. e infr., to covet (agognare, 
bramare); to be ambitious of (essere am- 
bizioso) ; to desire ardently (opp. earnest- 
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ly); to long for (desiderare con impa- 
zienza); to hanker after (di cid che non 
si pud ottenere). || Ambire ricchezze, to 
seek (opp. to long for, to thirst after) 
riches. || Ambire Je lodi, to hanker after 
praise. 

Ambito, part. pass. e ag., coveted, desir- 
ed, ardently (opp. earnestly); longed for. 
|| Zl vostro ambito intervento, your much 
valued intervention. || Uffici (cariche) 
che diventano sempre pi ambiti, appoint- 
ments that are becoming more and more 
coveted. 

Ambito, s. m., ambit; orb, orbit (orbita) ; 
limit (limite); circuit, precints (pl.) (spa- 
zio circoscritto); competence (compe- 
tenza). || Nell’ambito del possibile, with- 
in the limits of possibility (opp. as 
far as possible). || Questo rientra nel no- 
stro ambito, this lies within our com- 
petence. 

Ambizioncélla, s. /. dim., little ambition, 
slight degree of ambition. 

Ambizione, s. /., ambition; eagerness; han- 
kering. || Ambizione del potere, hanke- 
ring after power. || Ambizione di riu- 
seire, eagerness to succeed. || E divorato 
dall’ambizione, he is the slave of am- 
bition. 

Ambiziosaggine, s. f., ridiculous ambition. 

Ambiziosaménte, av., ambitiously. 

Ambiziéso, -a, ag., ambitious; desirous; 
aspiring; greedy (avido); pretentious 
(pretenzioso). || Una donna ambiziosa 
nel vestire, a dressy woman. || Ambizioso 
di onori, greedy of honours. || La poverta 
ambiziosa é@ essa stessa una disgrazia, 
aspiring beggary is wretchedness itself. 

Ambizioso, s. m., an ambitious person. 

Ambliopia, s. f., (med.) amblyopia. 

Ambo, ag., both. 

Ambo, s. m., couple (coppia); two num- 
bers drawn at a lottery (due numeri giuo- 
cati al lotto). || Che ambo!, what a pair! 

Amboéne, 38. m., (arch.) ambon; pulpit. 

Ambra, s. /., amber. || Ambra odorifera, 
odoriferous amber. || Ambra grigia, am- 
bergris. || Ambra gialla, yellow amber. 

Ambrare, v. tr., to amber; to perfume 
with ambergris. 

Ambrato, part. pass. e ag., ambered, perfu- 
med with ambergris, amber-coloured. 
Ambrétta, s. /., amber-seed (grano di 
ambra); skin prepared with ambergris 
(pelle preparata con ambra) ; (bot.) musk- 
mallows (malva muschiata) ; (bot.) musk- 
seed (abelmoschus moschatus). 
Ambrogétta, s. f., paving-brick; 

square of marble used in paving. 

Ambrogina, s. /., (bot.) best sort of al- 
monds (la migliore qualita di mandorle). 

Ambrosia, s. f., ambrosia; (bot.) a kind 
of rue (specie di ruta). || Ambrosia del 
Messico, Mexican goosefoot, Mexican tea. 

Ambrosiano -a, ag., ambrosian. || Canto 
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ambrosiano, chant and liturgy intro- 
duced by St. Ambrose. 

Ambrosiano, s. m. (fig.) milanese. 

Ambrésio, ag., (poet.) ambrosial, ambrosian. 

Ambulante, part. pres. e ag., ambulant, 
itinerant; ambulatory (ambulatorio) ; 
strolling (vagante). || Merciaio ambulan- 
te, pedlar, itinerant dealer. || Biblioteca 
ambulante, circulating library. || Ospe- 
dale ambulante, ambulance, field-hos- 
pital, provisional hospital. || Comme- 
dianti ambulanti, strolling players. || 
Musicanti ambulanti, itinerant musi- 
cians, wandering minstrels. || Fare una 
vita ambulante, to lead a wandering life. || 
Un cadavere ambulante, a walking ghost. 

Ambulanza, s. /., ambulance, ambulance 
car; fleld-hospital (ospedale da campo); 
provisional hospital (ospedale provvi- 
sorio). 

Ambulare, v. inir., to walk, to wander. 

Ambulatério -a, ag., ambulatory; itine- 
rant. 

Ambulatério, s. m., surgery (posto dove 
un medico visita gratuitamente gli am- 
malati poveri) ; ambulatory, cloister (luo- 
go da passeggiare). 

Ambustione, s. /., (chir.) ambustion; scald. 

Amen ! inter., amen! so be it (cosi sia) ; end, 
conclusion (fine, termine). || Dal Pater 
all’amen, (loc. av.) from first to last, 
from beginning to end. || In un amen, 
in the twinkling of an eye. 

Amenaménte, av., agreeably; pleasantly 
amusingly, delightfully. 

Amenita, s. /., amenity; agreeableness 
(giovialita) ; pleasantness (piacevolezza di 
parole); cheerfulness (allegrezza, conten- 
tezza); urbanity (piacevolezza di modi); 
pleasantry, jocularity (facezia). 

Améno -a, ag., charming (attraente); de- 
lightful (ineantevole); agreeable (aggra- 
devole); pleasing, pleasant (piacevole) ; 
(pop.) funny, droll, facetious (buffone- 
seo, bizzarro); amusing, entertaining 
(divertente). || Novelle amene, welcome 
news. || Capo ameno, funny character, 
odd fellow, funny fellow. || Questa é pro- 
prio amenal (m. fam.) that’s a good 
one! this is worth remembering. || Un 
uomo ameno, a man who affects the 
agreeable, 

Amenorréa, s. f., (med.) amenorrheea. 

Aménto, s. m., (bot.) amentum; catkin. 

Americanata, s. /., fanfaronade. 

Americanismo, s. m., Americanism. 

Americanizzare, v. tr., to americanize. 

Ametista, s. /., (min.) amethyst. || Ame- 
tista orientale, oriental amethyst. 

Ametistina, s. /., amethystine. 

Amianto, s. m., (min.) amianthus, amianth 
asbestos (asbesto). 

Amica, s. /., lady friend, friend; a female 
opp. a woman friend. 

Amicabile, ag., amicable. 
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Amicé4rsi, v. rifl., to gain the friendship of 
@ person (aceaparrarsi l’amicizia di al- 
cuno); to become fast friends, to make 
friends with someone (formarsi un’ ami- 
eizia). 

Amichévole, ag., friendly; amiable (ama- 
bile, benigno); kind (amorevole); affable 
(affabile); courteous (cortese); gentle 
(gentile). || Accoglienza amichevole, friend- 
ly reception. || Vendita all’amichevole, 
sale by private contract. || Amichevole 
arbitro, friendly arbitrator, opp. referee. 
|| AW’amichevole, in a friendly manner, 
by private contract, as friends, as betw- 
een friends, in a friendly manner, with- 
out going to law. || Essere in rela- 
zioni amichevoli, to be on friendly 
terms. 

Amichevolézza, s. /., friendliness amica- 
bleness (benevolenza, cordialita). 

Amichevolménte, av., friendly; like a 
friend, like friends; in a friendly way; 
in a friendlike manner; amiably. 

Amicissimo -a, ag. sup., great friend, in- 
timate friend. 

Amicizia, s. /., friendship; affection (affe- 
zione); fondness (amorevolezza, predile- 
zione, affetto); love (amore, affezione); 
friendly feeling (sentimento vivo d’amico) ; 
amity (amicizia fra Nazioni, Stati); at- 
tachment (affetto devoto); liking (sim- 
patia); (fig.) harmony, congruity (affia- 
tamento, concordanza). || Fare amicizia, 
to make friends. || In buona amicizia, 
out of pure friendship, with the best 
intentions. || Per guadagnare l’amicizia 
delle dame, to win the friendship, opp. 
the friendly feeling of, opp. the favour 
of the ladies. || Aver un’amicizia, to 
have a relation with. || L’amicizia dei 
colori, the harmony of colours. || Jl cane 
ha amicizia pel suo padrone, the dog 
is attached to, opp. is fond of his ma- 
ster. || L’amicizia dell’edera per l’olmo, 
the sympathy of the ivy for the elm. 
\| Separiamoci in amicizia, let us part 
in amity. || Trattato d’amicizia, treaty 
of amity. 

Amico -a, ag., friendly; courteous (eorte- 
se); favourable (favorevole); propitious 
(propizio, benigno) ; beloved (amato, caro, 
diletto). || Divennero molto amici, they 
became very friendly. || Z nostri amici 
¢ parenti, (loc. av.) our kith and kin. || 
Nazione amica, friendly nation. || Si 
dimostrd molto amico, he proved very 
friendly. 

Amico -a, s. m. f., friend; well-wisher 
(buon amico); s. /., sweetheart (innamo- 
rato); beloved (amato, caro, diletto); 
(spreg.) mistress (eoncubina); lover 
(amante, innamorato, fidanzato) ; (spreg.) 
paramour (drudo); ally (alleato, parlando 
dj Stati). || Amico del cuore, bosom friend. 
4 Amico a tuéa prova, well-tried friend. 
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|| Amico di collegio, college friend. || 
Avere amici in alto (prov.), to have 
friends at court. || L’amico ciliegia 
(/am.) friend Caesar. || Amico d’injan- 
zia, friend of one’s young days opp. of 
one’s youth. || Amico fino alla borsa, 
friend in all things but lending money. 
ll Quell’amico! (fam.) the devil! || 
Amico, farete questa ambasciata per me 
my good fellow, will you do this errand 
for me? || Amico di tavola, di bottiglia, 
table friend, pot-companion, boon com- 
panion. || Faresti meglio a tenertelo amico, 
you had better keep (opp. be) friends 
with him. || Il cocomero 2 amico del- 
Vacqua, the cucumber likes water, opp. 
Tequires a great deal of water. || Il 
verde é amico dell’occhio, green is plea- 
sant to the eye. || Odori amici del cer- 
vello, scents good for the head. || Divi- 
nita amica, a propitious deity. || Po- 
poli amici, friendly nations. || Colort 
amici, harmonious colours. || Non avere 
né amici né parenti (loc.), to have nei- 
ther kith nor kin. || Poli amici, poles 
that mutually attract each other. || Se- 
pariamoci da amici, let us part friends. 
|| ZL’amico si conosce nel bisogno, a 
friend in need is a friend indeed. 

Amicone -a, s. m. f. acer., (scherz.) inti- 
mate friend. 

Amidina, s. /., amidine. 

Amido, s. m., starch. || Fabbrica d’amido, 
starch manufactory; starch-works. 

Amido6so -a, ag., starchy. 

Amigdale, s. /. pl., (anat.) tonsils (ton- 
sille). 

Amigdalina, ag., (chim.) amygdaline. 

Amitto, s. m., amice. 

Ammaccare, v. tr., to bruise (schiacciare, 
pestare, stritolare); to crush (urtare, 
sehiacciare, triturare); to contuse (con- 
tundere) ; to squash (schiaceiare) ; to ham- 
mer (con uso del martello); to flat, to 
flatten (laminare). || Molino per ammac- 
care, flattening-mill. 

Ammaccatura, s. /., bruise (pestamento, 
ammaccamento) ; contusion (contusione) 5 
(pitt. scult.) flat part (parte schiacciata, 
piatta). || Corpo coperto di ammacca- 
ture, body covered with bruises. 

Ammaesirabile, ag., trainable; teachable; 
Teady to learn (pronto ad imparare); 
(fig.) easily managed (facile a maneg- 
giarsi); docile (docile); easily instructed 
(facilmente istruibile); (fig.) tractable 
(trattabile); (fig.) manageable (manegge- 
vole). 

Ammaestraménto, s. m. /., training; teach- 
ing; tuition (insegnamento) ; precept 
(precetto) ; (mil.) training (esereizio, istru- 
zione); (ipp.) breaking (addestramento 
di un cavallo); (sport) training (prepa- 
razione di eavalli alle corse); instruction 
(istruzione); lesson (lesione); education 
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(eduecazione). || Ammaestramento di 
truppe, training of troops. || Gli ammae- 
stramenti di Platone, the teachings of 
Plato. 

Ammaestrare, v. tr., to train (ammae- 
strare animali); to teach (insegnare, ad- 
dottrinare, indicare, ammaestrare); to 
impart knowledge to (addottrinare); to 
instruct (istruire) ; to inform (informare) ; 
to tutor (dare istruzioni); to break in a 
horse (addestrare un cavallo); to com- 
municate knowledge (comunicare cono- 
scenze); to inculcate (ineuleare) ; to show 
(dimostrare); to discipline (diseiplinare) ; 
to educate (educare); to indicate (indi- 
care); to point (indicare la via, indi- 
care); to point (indieare la via, indi- 
rizzare); to direct (dirigere, instradare) ; 
(fig.) to give one his cue (appicciecare la 
parrucca da dottore). || Ammaestrare 
un cane a riportare, to train a dog to 
retreive. || Ammaestrare nell’uso di un'ar- 
ma, to train in the use of a weapon. || 
Lo si ammaestra in tutto, he is being 
taught all sorts of things. || Ammae- 
strare un testimone, to tutor a witness. 
|| Ammaestrato alla scuola dell’avver- 
sita, disciplined in the school of adversity. 

Ammaestrativo, ag., instructive. 

Ammaestrato, part. pass. e ag., trained 
(esercitato in un mestiere); instructed 
(istruito); broken (?otto al mestiere). 

Ammaestratore -trice, s. m. f., trainer; 
breaker (addestratore di animali); in- 
structor (istitutore); instructress (isti- 
tutrice); governess (governante); teacher 
(insegnante); (mil.) drill master, drill 
(istruttore); disciplinarian. 

Ammaestrévole, ag., teachable; docile 
(atto a ricevere ammaestramenti); ready 
to learn (pronto ad imparare); easily 
instructed (facilmente instruibile). 

Ammaestrevolménte, av., in a masterly 
manner (da maestro); learnedly. 

Ammagliare, v. tr., to tie crossways (fare 
treece, nodi); to cord (ineordare), |! Am- 
magliare wna valigia, to cord a trunk. 

Ammainare, v. tr., (mar.) to hand, to 
strike sails (piegare le vele); (mar.) to 
lower the sails (2bbassare le vele); (mar.) 
to take in sails (raceogliere le vele); 
to brace the yards (fasciare, stringere 
antenne, pennoni). || Ammainare la ban- 
diera, to haul down; (fig.) to lower one’s 
colours, to strike one’s flag. 

Ammalare, ammalarsi, v. tr. e rifl., to 
fall ill, to get ill, to be taken ill, to 
become ill (divenire malate); to sicken 
(divenire infermo); to become infected 
(infettarsi); to become, opp. to grow 
weak (divenire debole, malaticeio, fiacco). 

Ammalaticcio, ag. dim., sickly; infirm. 

Ammalato -a, ag., ill (ws. con un verbo, 
to be, to feel, to fall); sick (nell’uso attri- 
butivo); unwell (malandato in salute, di 


Ty yo 


AMM 


salute precaria); diseased, affected (parte 
sofferente); ailing (indisposte); sickly 
(malatiecio, gramo) ; sore (parte del corpo 
dolorante, indolenzita, malata); weak 
(pianta fiacea, intristita); languishing 
(pianta languente, tisicuccia); invalid 
(infermo); (fig.) disordered (disordinato 
di-mente, di costumi); (fig.) diseased (in 
una econdizione di animo malsana); (fig.) 
unhealthy (malsane). || Bambino am- 
malato, sick child. || Cader ammalato, 
to fall ill. || Ammalato di petto, affected 
with consumption. || Ammalato di corpo 
e di spirito, sick in body and mind. || 
Ella ha una sorella ammalata, she has 
an invalid sister. || Essere ammalato 
con febbre, to be down with fever. || Jl 
polmone é malato, the lung is affected. 
|| Ammalato a morte, sick unto death, 
exceedingly ill. || Aver l’aria ammalata, 
aria mailaticcia, aria grama, to look 
ill. || B stato seriamente ammalato l’anno 
scorso, he was seriously (opp. dange- 
rously) ill last year. || La vigna é amma- 
lata, the vine is sickly. || Aver lo spi- 
rito ammalato, to have a disordered 
mind. || Aver il cuore ammalato, to 
suffer from a weak heart. || Aver l’im- 
maginazione ammalata, to be in an 
unhealthy state of mind. || La sua for- 
tuna é@ ammalata, his fortune is in a 
bad state. || Sembrare ammalato, to look 
ill. || Un uomo ammalato, a sick man. 


Ammalato -a, s. m. /., invalid, sick per- 


son; sick man (malate) ;. sick woman (ma- 
lata) ; patient (paziente, sofferente). || Cu- 
rare un ammalato, to nurse a sick per- 
son. || Visitare gli ammalati, to visit the 
sick. || Fare l’'ammalato, to pretend to 
be ill. || Come stanno gli ammalati? How 
aie ‘the invalids ? 


Ammaliaménto, ammaliatira, s. m. /., 


bewitchment; charm; enchantment; in- 
cantation (ineanto, malia, ipnotisino); 
witchery (fascino, ineantesimo); spell 
(ineanto, malia); wonder (stupefazione) ; 
irresistible influence (influenza eui nen 
si resiste); fascination (affascinamento, 
fascino); delight (allettamento). || Essere 
vittima dell’ammaliamento di qualcuno, 
to fall a victim to some one’s bewitch- 
ment (charm). || L’ammaliamento del 
suo sorriso, the witchery of her smile. 


Ammaliare, v. tr:, to bewitch; to fascinate 


(affascinare); to enchant (ineantare); to 
practise sorcery, opp. witchcraft on any- 
thing (esercitar malia); to subdue by 
charms, opp. spells (soggiogare con le 
attrattive, con le malie); to captivate, 
(attrarre, eattivare); to ravish (rapire 
Panimo); to enrapture (estasiare); to 
delight (invaghire); to affect by sorcery, 
opp. witchcraft (affezionare per forza); 
to charm (allettare, rapire); to win (at- 
trarre irresistibilmente); to seduce (se- 
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durre, conquistare Panimo); to allure 
(allettare). || L’amore ammalia gli occhi, 
love blinds the eyes. || Lad per amma- 
liarci tutto 2 posto in opera, there eve- 
rything’s done to delight us. 

Ammaliato -a, part. pass. e ag., bewitched; 
(fig.) enamoured. || Lo aveva ammaliato 
sino @ farsi sposare, she had bewitched 
him into marrying her. 

Ammailiatére, s. m., bewitcher; enchanter 
(ineantatore); magician (mago); wizard 
(stregone); charmer (affascinatore); sor- 
cerer (maliardo). 

Ammaliatrice, s. /., enchantress (incanta- 
trice); witch (strega); sorceress (ma- 
liarda); charmer (affascinatrice); magi- 
cian (maga); hag (vecehiaceia, strega). 

Ammaliatore -trice, ag., enchanting (in- 
cantatore); charming (affascinatore); be- 
witching (seduttore); delightful (allet- 
tatore). || Una donna giovane, bella, spi- 
ritosa é una dolce ammaliatrice, a young, 
beautiful, witty woman is a sweet en- 
chantress. || Difidate degli ammaliatori, 
beware of those who charm. || Una vecchia 
ammaliatrice, an old hag. || Una gra- 
.zia ammaliatrice, a bewitching grace. 

Ammalinconire, v. tr., to render melan- 
cholic; to grieve (affliggere, accorare) ; to 
sadden (attristare, contristare); to dis- 
tress (affliggere). 

Ammalinconire, »v. intr., to become sad (di- 
venire triste); to become melancholic 
(divenire melanconico); to grieve (afflig- 
gersi); to sorrow (essere rattristato). 
l| Questa novella fece ammalinconire 
tutti, that news saddened, opp. grieved 
every heart. || Voi vi ammalinconite 
per poco, you distress yourself, opp. you 
grieve without cause. 

Ammaliziare, ammalizzire, v. tr., to ren- 
der malicious; to make sly (rendere al- 
trui fino, astuto, accorto, smaliziarlo) ; 
to sharpen (aguazzare la mente, sealtrire) ; 
to dupe, to cheat (ingannare). 

Ammaliziarsi, v. rifi., to become mali- 
cious (diventare malizioso); to get shar- 
per (diventare acuto di mente); to learn 
with (divenire avveduto). 

Ammaliziato -a, ammalizzito -a, part. pass. 
e ag., become (opp. made) malicious; 
sly (astuto, accorto, sealtro); malicious 
(malizioso); cunning (sagace, accorto, 
destro, astuto, abile, fino). || Un uomo 
ammaliziato, a man of low cunning. 

Ammanco, s. m., deficit (di danaro) ; short- 
age (di peso). || Colmare un ammanco 
di cassa, to refund a deficit, opp. to 
make good a shortage. 

Ammandorlato, mandorlato, s. m., lattice- 
work; said of lozenges made of almonds 
(detto di dolciume avente mandorle); 
(arald.) lozenge (losanga). 

Ammaneéttare, v. tr., to handcuff; to man- 
acle (incatenare); to shackle (mettere 
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in ferri, stringere con ferri ai polsi); 
to fetter (mettere in ceppl); to bind with 
handcuffs (stringere con le manette). 

Ammanieraménto, ammanieratura, s. m., 
affectation, mannerism; affected em- 
bellishment (ricercatezza soverchia negli 
abbellimenti, maneanza di naturalezza) ; 
embellishing (abbellimento); ornament 
(ornamento). 

Ammanierare, ». tr., to embellish affected- 
ly; to embellish with affected ornaments 
(abbellire con ricercatezza). 

Ammanierato -a, manierato -a, s. m. f. 
e ag., affected (ricereato, poco naturale, 
lezioso); (art.) mannerist (che lavora di 
maniera). 

Ammannare, v. tr., (agr.) to sheaf (acco- 
vonare). 

Ammanniménto, ammannitura, s. m., pre- 
paration (preparazione); cooking (ecuci- 
natura); dressing (allestimento); (ind.) 
rough-casting (rinzaffatura); (ind.) plas- 
tering (preliminare ingessatura). 

Ammannire, v. tr., to prepare; to get 
ready. || Ammannire il pranzo, to get 
dinner ready. 

Ammansare, ammansire, v. tr., to ap- 
pease, to calm, to pacify, to quiet; to 
tame (domare); to domesticate (addo- 
mesticare); to milden (render mansueto, 
docile); to soften (render morbido, te- 
nero); to make gentle (render garbato, 
gentile); to subdue (frenare Vlorgoglio, 
la fierezza); to conquer (dominare l’ani- 
mo); to moderate (moderare gli istinti) ; 
to render sociable (render socievole, affa- 
bile); to render docile (render docile); 
to assuage (mitigare) ; to allay (smorzare 
la violenza del carattere); to calm (cal- 
mare) ; to hush (calmare, far tacere V’ira) ; 
to still (render sereno, mansueto) ; to lay 
(calmare Vimpetuosita, la vivacita del 
carattere); to lull (quetare, assopire gli 
istinti violenti); to quench (spegnere, 
moderare V’iracondia); to quell (domare, 
calmare Virritazione abituale); to sup- 
press (reprimere Vira). || Ammansire 
un padre adirato, to appease an angry 
father. || Ammansire il popolo rivoltoso, 
to appease the people. || Ammansire 
qualcuno, to calm some one down. || Am- 
mansire una bestia, to tame a beast. 

Ammansarsi, ammansirsi, v. rifl., to 
become (opp. to get) appeased, calmed, 
pacified, quieted ecc.; to get sociable 
(farsi familiare, socievole [detto spe- 
cialmente di animali]); to get tame 
(farsi mogio, queto, docile); to compose 
oneself (calmarsi); to abate (calmarsi 
[detto degli elementi]); to grow gentle 
(farsi gentile, amabile); to quiet down 
(quetarsi); to lull, opp. subside (abbo- 
nacciarsi [detto degli elementi e specie 
del mare]); to grow mild (farsi dolce, 
mite); to be assuaged (mitigarsi); to 
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subside (frenarsi) ; to become calm (farsi 
ealmo); to abate, to remit (ealmarsi 
[detto della febbre]). || L’orso si amman- 
sisce facilmente, the bear is easily tamed, 
opp. soon gets tame. || Questo ragazzo 
s’é ammansito a poco a poco con noi, 
this child has gradually become soci- 
able with us. 

Ammantare, v. tr., to cloak; to cover 
with a cloak; to mantle; to wrap up 
(avvolgere la persona in un indumento) ; 
to disguise (eelare, travestire, nascon- 
dere sotto un manto o altro); to throw 
a mantle upon one (buttare addosso un 
mantello); (fig.) to hide (nascondere, 
occultare); (fig.) to conceal (celare, dis- 
simulare); (fig.) to mask (mascherare). 

Ammaniarsi, v. rifl., to cover oneself 
with a cloak; to put on a cloak (avvol- 
gersi in un manto); to disguise oneself 
(travestirsi, celarsi, mascherarsi) ; to make 
a parade, to parade (abbigliarsi da para- 
ta); to wrap oneself (avvolgersi in un in- 
dumento); (fig.) to strut about (darsi 
un’aria di sussiego); (fig.) to assume, to 
affect (affettare). || Ammantarsi nella pro- 
pria virtu, to parade one’s virtue. || Am- 
mantarsi di onesti,- to affect honesty. 

Ammantellare, v. Ammantare. 

Ammantellarsi, ». rifl., to mantle. 

Ammanto, s. m., (poet.) mantle; covering 
(copertura); cloak (mantello). 

Ammaraggio, s. m., (aeron.) alighting, 
descent. || Un ammaraggio forzato, a 
forced descent (opp. alighting). || Zona 
di ammaraggio, alighting area. 

Ammarare, v. ¢r., (aeron.) to alight. 

Ammarginarsi, v. rifl., to heal up. 

Ammarinare, v. tr., (mar.) to man a ship 
(equipaggiaze una nave); to accustom 
to the sea. 

Ammarinarsi, v. rifl., to get accustomed 
to sea-faring life. 

Ammarraggio, s. m., mooring. || Albero 
di ammarraggio, mooring mast. || Boa 
di ammarraggio, mooring buoy. || Fune 
di ammarraggio, mooring cable. 

Ammarrare, v. tr. e intr., (mar. e aeron.) to 
moor, to fasten. || Ammarrare una nave 
lungo la banchina, to moor a ship along- 
side the quay. 

Ammassaménto, s. m., heap (ammucchia- 
mento di pietre, sabbia); heaping (I’atto 
di ammassare); amassment (ammasso) 3 
mass (massa di acque, folla, turba, rac- 
colta di soldati) ; accumulation (eumulo); 
store (raccolta di provviste); hoard (rac- 
colta di monete); multitude of persons; 
mass meoting (folla) ; agglomeration (ag- 
glomerazione) ; crowd (folla, ealea, mol- 
titudine); gathering crowd (riunione di 
popolo); (mil.) gathering, mustering, 
massing; (agr.) bundle. 

Ammassare, v. tr., to amass; to heap up, 
to pile up (ammucchiare); to accumu- 
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late (cumulare); to collect (far colle- 
zione; (mil.) to mass. || Ammassare 
danaro, to amass money (opp. to hoard). 
|| Le truppe furono ammassate, | the 
troops were massed. || Fuoco ammassato 
(concentrato) di artiglieria, massed artil- 
lery fire. || I libri furono ammassati 
in fretta sul pavimento, the books were 
hastily piled up on the floor. 

Ammassarsi, v. rifl., to come together 
(unirsi); to meet (riunirsi, trovarsi in 
molti) ; to assemble, to muster (radunarsi). 

Ammassicciare, v. tr., to ballast, to 
gravel, to cover with gravel. 

Ammasso, s. m., mass (aggruppamento) ; 
heap (mucchio); bulk (mole, massa); 
accumulation (cumulo) ; pile (pila) ; stock 
(mucchio, cumulo, catasta); (fig.) heap. || 
Un ammasso di gente, a heap (opp. mass) 
of people. 

Ammatassare, v. tr., to put in skeins; 
to wind into skeins (ridurre in matasse) ; 
to unwind (annaspare); to reel (met- 
tere sul guindolo, sul rocchetto seta, 
refe in matasse); (fig.) to confuse. 

RICHIAMI: (¢ess.) Filo, yarn, thread. || Filo 
ritorto, double yarn. || Filo di canapa, 
hemp yarn. || Filatura, spinning. || Filatoio, 
spinning machine. || Filatoio continuo ad 
anelli, spinning ring. || Filatoio automatico 
intermittente, self-acting mule. || Filatrice, 
female spinner. || Rocca, rock (distaff). || 
Filo da matassa, skeining thread. || Fuso, 
spindle. || Guidafili, thread guide. || Conver 
sione del filo in lucignolo, roving (slubbing) 
|| Banco a fusi, roving frame. || Banco in 
grosso, slubbing frame. || Banco intermedio, 
intermediate frame. || Binatura, doubling. 


Ammatassarsi, ». rifl., to get confused. 
Ammattiménto, s. m., annoyance (noia); 


embarrassment (imbarazzo); vexation 
(fastidio); scrape (imbroglio, difficolta) ; 
weariness (noia); irksomeness (cosa, 
affare noioso che fa tribolare); strait 
(cosa imbarazzante, difficoltosa, ingar- 
bugliata); care (pensieri, grattacapi). || 
Quest’affare gli proeura degli ammatti- 
menti, this affair makes him uneasy. || 
Vivere senza ammattimenti, to live 
without care. || E’ questo il minore det 
miet ammattimenti, I do not mind 
that in the least. || Z’ammattimento 
degli affari, the worry of business. || 
Voi capite quanto ammattimento cid 
procuri, you may guess what inconve- 
nience that causes. || J’ ammattimento 
d’un lavoro, the difficulty of a work. 
Ammattire, v. intr., to go mad, opp. to 
go crazy (perdere il senno); to run mad; 
to drive mad (fare ammattire). || Mi fai 
ammattire, you drive me mad; (amer.) 
you make me mad (nel senso di fare 
arrabbiare). || E sufficiente per farmi am- 
mattire, it is enough to drive me mad. 
Ammattirsi, riji., (pop.) to worry oneself. 
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Ammattire (far), v. t., to drive mad 
(far impazzire); to distract (far am- 
mattire, tormentare); to pester (impor- 
tunare, seccare); ( fam.) to tease (seccare). 

Ammattonaménto, ammattonatira, s.m.f., 
brick-paving (pavimento di mattoni); 
paving with bricks (payimentazione con 
mattoni). 

Ammattonére, v. tr., to pave with bricks 
(pavyimentare con mattoni); to floor with 
bricks (fare un piano di mattoni). 

Ammattondto, part. pass. e ag., paved. 

Ammattondto, 8s. m., pavement; paved 
square (riquadro di mattoni); floor (pa- 
vimento). 

Ammazzacani, s. m., town dog-catcher. 

Ammazzaménto, s. m., killing (uccisione); 
carnage (carneficina); murder (omicidio, 
uccisione}; (veter.) slaughtering (macello, 
sgozzamento, scannamento); massacre 
(strage, sterminio, massacro); slaughter 
(strage, carneficina); butchery (macello, 
strage). 

Ammazzdre, v. ir., to kill (uccidere); 
to stik (accoltellare [di porci, parlando 
della caccia al cinghiale]); to slay (truci- 
dare): to do. away with, opp. make away 
with (tegliere di mezzo la vita di una per- 
sona); (veter.) to slaughter (sgozzare, 
syentrare); to destroy (distruggere, ster- 
minare); to put to death (mandare, porre 
a morte); to deprive of life (predare della 
vita); to murder (commettere omicidio); 
to knock down (abbattere a mazzate, 
accoppare); to cause the death of (causare 
la morte); to massacre (far strage, ster- 
minare); to fell to the ground (atter- 
rare); (jig.) to stun (sbalordire); (anche 
jig.) to crush (schiacciare); (jig.) to 
overwhelm (sommergere); (jig-) to pester 
(tormentare, seccare eccessiyamente ); 
(jig.) to bore (importunare, annoiare, 
seccare); ( fig.) to weary out (stancare, 
affaticare, annoiare all’estremo); ( jig.) to 
tire to death (stancare a morirne); 
(fig.) to afflict (affiggere terribilmente); 
(fig.) to tire to death (seccare, infa- 
stidire, molestare all’eccesso); ( jig.) to 
cause the failure (far fallire). | La 
apoplessia lo ammazzd, he died of apo- 
plexy. { Il dispiacere lV ammazzd, she 
died of grief. | Il gran rumore mi 
ammazza, I cannot bear a great noise. 
| Mi ammazza con ¢ suoi complimenti, 
he bores me with his compliments. || 
Ammazzare il tempo, to kill, opp. to be- 
guile, opp. to while away the time. | 

azzare un poeta, to murder a poet. 

Ammazzarsi, v. riji., to kill oneself; to 
commit suicide (suicidarsi); to cut one’s 
own throat (sgozzarsi); to kill each other, 
to murder each other (uccidersi 1’ un 
Valtro); to make away with oneself 
(togliersi di mezzo, togliersizdi vita); to 
lose life by accident (uccidersi per dis- 
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grazia); to destroy one’s health (distrug- 
gersi la salute); to toil hard (fare lavoro 
aspro, grave, ammazzarsi dal lavoro). || Si 
é@ ammazzato cadendo da cavallo, he fell 
from his horse and killed himself. | Voi 
vt ammazzate conducendo tale vita, you 
destroy your health by leading such a 
life. | Jo non mi ammazzo a scrivere, 
I do not trouble myself about writing. 
| Mi ammazzo a forza di ripeterglielo, 
I keep telling him that over and over 
again. 

Ammazzasétte, 8. m., (pop.) bully (rodo- 
monte, spaccamonti); (pop.) braggart, 
opp. bragger (spaccone, fanfarone); swag- 
gerer (fanfarone, millantatore). 

Ammazzatéio, s. m., slaughterhouse (ma- 
cello); bludgeon(randello, bastone, mazza 
con testa di piombo o ferro); club (mazza, 
claya, randello); (jig.) terrible shock 
(scossa, colpo, urto violento); ( jig.) ter- 
rible, opp. sudden blow (colpo terribile, 
improyvviso). 

Ammazzatére -trice, s. m. /., murderer 
(assassino, omicida); murderess (assas- 
sina, omicida); killer (uccisore). 

Ammazzoldre, v. tr., to make bouquets 
(fare mazzolini di flori); to make nose- 
gays (fare mazzi di erbe o fiori); (agr.) 
to bind (legare assieme). 

Ammeimére, v. intr., to sink in the mire 
(sprofondare nella melma); to get 
entangleé (avviluppare); (/ig.) to in- 
volve (involzgere in cattivi affari). 

Ammenére, v. tr., to strike (percuotere) ; 
to thump (bastonare, dare un pugno); 
to slap (dare uno schiaffo); (fam.) to 
punch to one’s head (dare un pugno 
0 spintone, picchiare); (fam.) to toss 
(lanciare, scagliare un colpo). 

Ammencire, v. tr., to make thin (fare 
esile, rado); to make flabby (render 
fievole). 

Amménda, s. f., reparation, amends; com- 
pensation (compensazione); pecuniary 
penalty (penalita pecuniaria); fine 
(multa); reform(riforma); public penance 
(pena pubblica); (leg.) ransom (taglia) 5 
(jig.) amende (emenda) ; ( jig.) correction 
(correzione). || Ammenda onorevole, 
(franc.) amende honourable. | Fare am 
menda, to make amends for, opp. to apo 
logize, opp. to do public penance for. 

Ammenda4bile, emendabile, ag., (anche jig.) 
that may be repaired (che pud essere 
accomodato rimediato); (agr.) improvable 
(migliorabile); corrigible (correggibile); 
(leg.) fineable (multabile); liable to fine 
(soggetto a multa, a penalita); (leg.) 
mendable (capace di ammenda). 

Ammenddmento, emendadmento, amménda, 
8. m., ainendment; improvement (perfe- 
zionamento, modificazione); bettering 
(miglioramento) ; (agr.) fertilizer (so- 
stanza atta a fertilizvare, emondare le 
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terre); (ag7.) manuring (concime) ; me- 
lioration (ammelioramento) 5 (agr.) we- 
lioration (ammelioramento,  bomifica- 
zione); correction (correzione). | La 
legge ha subito vari emendamenti, the 
bili has andergone several amendments. 

Ammenddre, emendfre, v. tr., to correct 
(correggere); to amend; to improve 
(migliorare, perfezionare); to better 
(migliorare); to reform (riformare, mo- 
difieare a fondo); to meliorate (amme- 
lioramenty); to repair (ristaurare): 
to mend (correggere, riformare); to 
reclaim (riformare, raddrizzare); to 
make amends (modificare, annullare qua- 
lita morali); to fine (multare), || J buont 
esempi hanno emendato questo giovane, 
good examples have reclaimed this 
young man. 

Ammendarsi, emendarsi, v. rifl., to amend ; 
to improve (perfezionarsi) ; to get better 
(migliorarsi). 

Ammenicolare, amminicolaére, v. tr., to 
trifle with (trastuljlare con frivolezze). 

Ammennicolo, 8. m., (leg.) presumptive 
proof (eavillo); (jig.) trifle (bagatella, 
inezia); (jig,) subterfuge (giro di 
parole). 

Ammennicoléne -a, 8. m. /., trifler (chi 
usa trastullare con frivolezze) ; shuftier 
(imbroglione, raggirone). 

Ammensére, v. tr., to increase the income 
(accrescere la mensa vescovile). 

Ammésso, part. pass., admitted; received 
(ricevuto). | E’ un fatto ammesso, it is 
an acknowledged fact. 

Ammestére, v. intr., (pop.) to command 
(spadroneggiare) 3 to order about (co- 
mandare a dostra © a sinistra). 

Amméttere, v. tr., to admit; to receive 
(ricevere, accogliere) ; to grant (conce- 
dere, esaudire, permettere); to concede 
(concedere, consentire); to allow (rico- 
noscere, ammettere) to be capable of 
(essere capace di) ; to permit {permeittere). 
|| Questa proposizione non ammette prove, 
that proposition is incapable of proof. | 
Questo affare non ammette ritardo, that 
business will not admit, opp. allow of 
delay. | Ammettiamo che cid sia vero, let 
us suppose that to be true. | Fu ammesso 
a difendersi, he was allowed, opp. per- 
mitted to defend himself. 

Ammezzaménto, s. m., halving; half 
(meta) ; division (divisione). 

Ammezzare, ammezzire, dimezzére, v. tr., 
to divide into two (dividere per meta); 
to halve; (/ig.) to sputter (pronunziare 
male le parole); (jig.) to jabber (bar- 
bugliare). 

Ammezzare, v. intr., to grow over-ripe 
(divonire troppo maturo e quasi fradicio); 
to be half ripe (essere mezzo maturo). 

Ammezzato, s. m., (arch.) ground-floor 
(pianterremo); mezzanine (mezzanino). 
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m., (bot.) a medicinal plant 
(cormino). 


Ammiccare, v. tr., to wink; to beckov 


(far cenno). 

Ammicco, s. m., wink, winking; beckon. 
ing (cenno del capo). 

Amministrare, v. tr., to administrate; to 
manage (gestire affarl); (eccl.) to adii- 
nister (amministrare); to condnct (con- 
durre gli affari di Stato o altri affari): 
to govern (governare); to dispense (di- 
spensare giustizia); to administer (diri- 
gere affari); to distribnte (ammini- 
strare la giustizia); to rule (reggere, 
dominare); to furnish (provvedere) ; tu 
give medicine to a patient (dare medicine 
ai malati); to produce in a court of 
justice (produrre, addurre, sommini- 
strare testimonianze, prose in tribunale); 
to give the sacraments to (dare la 
estrema unzione); to deal, opp. to inflict 
blows (infliggere dei colpi). || Ammini- 
strare gli ultimi sacramenti alle persone 
in jin di vita, to administer the last 
sacraments to a dying person. 


Amministrato -a, part. pass. e 8. m. f., 


administrated, administered; citizen 
(cittadino); inhabitant (abitante). 


Amministrativaménte, av., administrat- 
ively. 
Amministrativo -a, ag., administrative. 


m, f., Manager 
(direttore di affari, di aziende), admin- 
istrator (amministratore); administra- 
trix (amministratrice); director (diret- 
tore di azienda); (leg.) curator (cura- 
tore); (leg.) trustee (fidecommissario, 
curatore, commissario); trustee of a 
charity (curatore di opera pia); gov- 
ernor of an hospital (direttore di 
ospedale). 


Amministraziéne, s. f., management (di- 


rexione, gestione d’affari); administra 
tion; ministry (ministero); executive 
power (potere esecutivo); government 
(governo); managing body (consiglio, 
corpo di amministrazione di comparti- 
mento pabblico o di compagnia merean- 
tile); trustee-ship (curatela); guardian 
ship (protezione, tutela, cura d’interessi): 
direction (direzione d’affari). 


Ammirdébile, ag., admirable; surprising 


(sorprendente); fine (magnifico); won- 
derful (maraviglioso, stupendo); strange 
(singolare); excellent (eccellente); (tron.) 
extraordinary (straordinario). 


Ammirabilita, s. f., admirability ; wonder- 


fulness (meraviglia). 

Ammirabilménte, av., admirably; excel 
lently (eceellentemente); wonderfully 
(meravigliosamente); to admiration (in 
modo degno di ammirazione). 

Ammiragliate, s. m., (mar.) admiralty. 
navy office (ufficio di marina) ; ad mir- 
alship (uffleio dell’ammiragiie). 
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Ammiraéglio, ag., (mar.) belonging to an 
admiral (appartenente all’ ammiraglio, 
dipendente dall’ammiraglio). || Nave am- 
miraglia, flag ship, admiral’s ship. 

Ammiréglio, 8. m., (mar.) admiral. } Oon- 
trammiraglio, rear.admiral. || Grand’am- 
miraglio, high admiral, opp. lord high. 
| Vice ammiraglio, vice admiral. || Am- 
miraglia (moglie dell'ammiraglio), ad- 
miral’s lady. || Consiglio d’ammiragli, 


board of admiralty. 
Ammirdndo -a, ammlethile, mirdbile, ag., 
admirable; fine (magnifico, stupendo) ; 


excellent (eccellente); (ivon.) extraordin- 

ary (straordinario); surprising (mera- 

viglioso); strange (strano, inusitato). 
dre, v. tr., to admire (ammirare). 

Ammirarsi, v. rijl., to admire oneself. 

Ammirativo -a, ag., admirative; inclined 
to admire (incline ad ammirare); of 
admiration (di ammirazione). || Punto 
ammirativo, note of admiration, opp. 
exclamation mark, opp point of admir- 
ation. | Tono ammirativo, tone of ad- 
miration. | Genere ammirativo, the ad- 
miring vein, style expressive of admir- 
ation. 

Ammiratére -trice, s. m. /., admirer ( fig.) 
adorer (adoratore) ; ( jig.) lover (amante); 
(jig.) suitor (spasimante). | Un popolo 
ammiratore, an admiring nation. 

Ammiraziéne, s. f., admiration; surprise 
(stupore, merayiglia). | Hssere l’ammi- 
razione di, to be the admiration of, 
opp. to be admired by. 

Ammiserire, v. tr., to impoverish (impo- 
yerire alcuno 0 alcuna cosa); v. intr., 
to become poor (impoverire). 

ile, ag., admissible, rereivable 
(ricevibile); that may be (pud  ssere, 
pud darsi). | EZ’ ammissibile, puc Zarsi, 
pud essere, pud benissimo, that may be, 


it may be so. 
Aubutaaibilits, 3. f,, adiniaxibility. 
Ammissi6ne, s. f., admission, admittance ; 


reception (ricevimento). || Carta d’am- 
missione, ticket of admission. 

Ammistiéne, s. f., mixture (mescolanza, 
miscela); medley (miscellanea). 

Ammobiliaménto, s. m., furniture, 
nishing. 

Ammobilidre, v. tr., to furnish. 

Ammodernére, rimoderndre, v. ¢tr., to 
modernise. 

Ammodernatira, s. f., modernisation. 

Ammé6do, ag., discreet; prudent (pru- 
dente, misurato); reserved (contegnoso, 
riserbato, grave); wise (saggio, circo- 
spetto). 

A modo, a modino, av., gently (garbata- 
mente, moderatamente); softly (delica- 
tamente, pian piano, bel bello); with 
care (aceuratamente, diligentemente) ; 
properly (con bel modo, aggiustata- 
mente). 
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Ammoglidre, v. tr., to marry (dare moglie 
ad un figlio o marito ad una figlia, 
accasare, sposare) ; to wed (accoppiare); 
to legally unite in wedlock, to espouse 
(sposare); to give in marriage (dare 
in matrimonio, disporre al matrimonio); 
fo make a match (maritare, ammo- 
gliare); (jfig-) to unite (unire); to ally 
(alleare); to twine (allacciare, avvi- 
tiechiare); to link (avvincere, allears, 
unire a sé); to combine (combinare) ; 
to join (congiungere); to match (dispo- 
sare una causa, un partito); to pair 
(appaiare); to blend (mescolare assieme, 
confondere). 

Ammogliarsi, v. rifi., to get married, to 
marry (unirsi come marito e moglie) ; 
to contract matrimony (congiungersi 
in matrimonio); to enter into the 
conjugal state (mettersi nello state co- 
niugale); to become a bride (maritarsi); 
to wed (accoppiarsi); to match with 
(sposarsi con); (jig.) to unite (unirsi) ; 
‘ jig.) to blend (mescolarsi, confondersi); 
(jig-) to accompany (accompagnars)) ; 
(jig.) to match (disposarsi a); (jig.) to 
suit (accordarsi); (/ig.) to tally (adat- 
tarsi, attagliarsi d’uno all’altro); (/ig.) 
to go with (accompagnarsl, affarsi). 

Ammogliato, part. pass.eag., married (am- 
mogliato, maritato); paired (accoppiati). 

Ammoglidto, s. m., married man, bride- 
groom (spose); s. /., married woman ; 
bride (sposa). || Una coppia di nuovi 
ammogliati (di spost), new married 
couple, opp. bride and bridegroom. 

Ammolldre, ammollificare, immollare, mol- 
lificdre, ammollire, v. tr., to mollify; 
to soak (inzuppare); to steep (immollare, 
tuffare); to soften (ammorbidare); (/ig.) 
to relax (rilassare); (jig.) to mollify 
(abbonire); (jig.) to calm (calmare) ; 
(jig. pop.) to toss (lanciare); to effemi- 
nate (rendere effeminato); (jig.) to let 
go (lasciare andare) ; (jig.) to embarrass 
(imbarazzare). ; 

Ammollére, v. intr., to be soaked (essere 
inzuppato, ammollato); ( jig.) to be calmed 
(essere calmato). 

Ammollarsi, mollificarsi, v. rifl., to grow 
loose (rammollirsi); to be soaked (in- 
zupparsi); to soften (ammorbidarsi). 

Ammolliénte, ammollitivo, emolliénte. s.m. 
6 ag., (med.) emollient; softening (ad- 
dolcitivo, lenificante); apt to mollify 
(mollificativo); laxative (lassativo, lu- 
bricante); opening (lassativo). 

Ammolliménto, immollaménto, mollifica- 
zione, ammolliménto, s. m., slacken- 
ing (spegnimento della calce); steep- 
ing (bagnatura, immersione); soaking 
(violenta pioggia, bagnatura); (jig.) 
mollification; softening (ammorbida- 
mento); (jfig.) effeminacy (effemmina- 
tezza). 
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Ammolsato, ag., 
(misto a molsa). 

Ammonfaca, s. f., ammonia. 

Ammoniacdle, ag., ammoniacal. 

Ammoni{aco, ag., ammoniac, ammonic, am- 
moniacal. | Sale ammoniaco, (chim.) 
ammoniac, gum ammoniac. 

Amménio, s. m., (min.) ammoninm. 

Ammontfre, v. tr., to admonish; to counsel, 
to advise (esortare, dare ayviso); to warn 
(prevenire, avvertire); to deprive of an 
office (privare di un ufficio come mezzo 
preventivo disciplinare 6 di amministra- 
zione). 

Ammonito -a, ag., admonished. 

Ammonito -a, s. m. f., ove who has been 
reprimanded. 

Ammonitére -trice, s. m. f., monitor (mo- 
nitore); admonisher (ammonitore). 

Ammonizioncélla, s. f. dim. vezzeg., light 
admonition. 

Ammoniziéne, ammoniménto, s. f., admon- 
ition, admonishment; reproof (ripren- 
sione, rimprovero); warning (avverti- 
mento severo); advice (esortazione grave). 

Ammontaménto, s. m., heap (mucchio); 
hoard (ammasso); accumulation (accu- 
mulamento); mass (massa). 

Ammontére, v. tr., to hoard up (ammue- 
chiare) ; to amass (ammassare) ; to heap 
(ammonticchiare, cumulare). 

Ammontére, v. intr., to amount. 

Ammontarsi, v. riji., to gather (radunarsi, 
accumularsi, raccogliersi). _ 

Ammonticchidre, ammonticettare, v. tr., 
to heap up (cumulare); to pile up, to 
heap together (mettere assieme); to 
make small heaps (far mucchietti). 

Ammonticellaménto, s. m., the act of 
heaping up. 

Ammonticchidrsi, ammonticelldrsi, v. rij., 
to gather; to crowd together (pigiarsi 
assieme in); to be united closely to- 
gether (raccogliersi, unirsi strettamente 
assieme). 

Ammorbdre, v. tr., to taint (infettare, 
guastare); to putrefy (far putrido); to 
render impure (render impuro); to con- 
taminate (contaminare, inquinare); to 
render putrid (render putrido) ; to infect 
(infettare, cagionare contagio) ; to smell 
of (far puzzare); to alter (alterare, render 
impuro); to smell strongly (appestare) ; 
(anche jig.) to spoil (viziare, corrompere, 
guastare); (fig.) to infect (infettare) ; 
( fig.) to poison (avvelenare); ( fig.) to mar 
(guastare); ( jig.) to contaminate (conta- 
minare) ; ( jig.) to corrupt (corrompere). 

Ammorbére, v. intr., to stink; to smell 
strong (puzzare); to fall sick (cadere 
malato); to be taken ill (esser colto da 
morbo). 

Ammorbidiménto, s. m., softness (raddol- 
cimento) ; delicacy (morbidezza, delica- 
tezza); effeminacy (effemminatezza). 
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mixed with marrow | Ammorbidire, v. tr., to soften (raddolcire); 


to render delicate (render delicato, mor- 
bido); to supple (render flesstbile ) ; 
to render effeminate (render effemmi- 
nato) ; ( fig.) to appease (placare). 

Ammorbidirsi, v. rijl., to become soft (ad- 
dolcirsi); to grow dainty (farsi deli- 
cato); to get effeminate (divenire ef- 
femminato) 3 (jig.) to become calm (farsi 
calmo). 

Ammorsére, v: tr., to bite, to nibble (ro- 
sicchiare, mordere). 

Ammorsellato, s. m., minced meat and 
eggs. 

Ammortiménto, s. m., abatement (acca- 
sciamento fisico) ; extinction (estinzione 
di vita); weakening (indebolimento, 
snervatezza) ; the act of swooning (sve- 
nimento); mortification (mortificazione 
dei sensi); (leg.) extinguishment. 

Ammortire, v. tr., to deaden (attutire) ; 
to decay (indebolire); to weaken (sner- 
vare); to abate (abbattere); to parry 
(parare un colpo); (art.) to soften (mo- 
derare la luce); (art.) to flatten (smor- 
zare colori) ; ( 9.) to soften (indebolire) ; 
(jig.) to paralyse (paralizzare) 5 (jig.) to 
deaden (attutire una sensazione morale); 
(jig.) to allay (calmare). || Ammortire 
un colpo, to deaden a blow. 

Ammortire, v. intr., to faint (venir meno) ; 
to fall into a swoon (svenire). 

Ammorttirsi, v. rijl., to be deadened (at- 
tutirsi); to be allayed (calmarsi); to 
sink (abbattersi fisicamente o moral- 
mente); to fade away (scolorirsi, illan- 
guidirsi, dileguars!). 

Ammortizzabile, ag., (amm.) redeemable. 

Ammortizzaménto, ammortizzazidne, s. m. 
J., (amm.) redemption; sinking (sca- 
denza); extinguishment by payment of 
an equivalent (estinzione di pensione 
corrispondendo tutto il dovuto). || Cassa 
di ammortizzazione, (amm.) sinking 
fund. 

Ammortizzare, v. tr., (amm.) to sink; to 
redeem (redimere); to buy up (riscat- 
tare). 

Ammortizzarsi, v. rifl., (amm.) to be re- 
deemed. 

Ammosctre, v. intr., to fade (far appassire, 
far illangnidire) ; to become flabby (ren- 
dere floscio); to wither (far avvizzire, 
disseccare, far deperire); to soften (ren- 
dere molle). 

Ammosféra, atmosféra, atmosphere. 

Ammostére, v. tr., to tread the wine-press 
(calcare nel pigiafoio); to press (pre- 
mere grappoli nel torchic); to stamp 
en grappoli, noccioli nel fran- 
010). 

Ammostére, v. intr., to yield (cedere alla 
pressione). 

Ammostatéio, s. m., wine-press (pigiatoio 
di uve). 
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Amamostatére, s. m., grape-preseer; vin- 
tager (pigiatore). 

Ammostatira, s. f., treading, opp. press- 
ing of grapes (premitura, pigiatura di 
graspi). 

Ammucchiaménto, s. m., heaping up (am- 
mucchiamento, accumulamento); piling 
up (accatastamento). 

Ammucchifére, v. tv., to heap up (ammuc- 
chiare, accumulare); (anche jig.) to crowd 
(ingombrare, accalcare, riempire); (anche 
jig.) to cram (ammassare, rimpinzare) ; 
to pile (ammonticchiare pietre, accata- 
stare legna); to huddle together (accal- 
care, affollare); to amass (fare un muc- 
chio di ricchezze); to pack together 
(accozzare) ; to collect (raccogliere prove, 
testimonianze) ; to accumulate (accumu- 
lare documenti); to lay in heaps (met- 
tere in mucchio) ; to drift (fare mucchi) ; 
to hoard up (fare il gruzzolo, cumulare). 
| Ha ammucchiate troppe citazioni nel 
suo libro, his book is too full of quota- 
tions. | Noi ammucchiamo sciocchezze 
sopra sciocchezze, we add folly to folly. 
|| Furono ammucchiati i prigionieri in 
una cbiesa abbandonata, the prisoners 
were huddled together in a deserted 
church. 

Ammucchidrsi, v. rijl., to gather (ammuc- 
chiarsi); to collect (raccogliersi); to 
throng (accalcarsi, affollarsi); to accu- 
mulate (accumularsi); to be heaped, 
opp. piled up (innalzarsi a pila); to 
crowd (affollarsi, accalcarsi, pigiarsi) ; 
to huddle together (stiparsi, ammuc- 
chiarsi). 

Ammucidire, ammuffire, v. intr., to mould 
(ammuflire); to get musty (irrancidire, 
ammoffire). 

Ammucidirsi, ammuffirsi, v. rifl., to get 
mouldy (ammufilirsi). 

Ammuséarsi, v. rijl., to meet face to face 
(mettersi muso contro muso [detto spe- 
cialmente degli asini]). 

Ammutinaménto, s. m., mutiny; ¢. f., 8e- 
dition (sedizione); revolt (rivolta, ri- 
bellione). 

Ammutinére, v. tr., to excite mutiny; to 
stir up (eccitare, suscitare sedizioni) ; 
to excite revolt (provocare rivolte). 

Ammutinérsi, v. rijl., to revolt; to rebel 
(ribellarsi); to mutiny (ammutinarsi). 

Ammutindto -a, ag., mutinous (rivoltoso) ; 
rebellions (ribelle) ; seditious (sedizioso). 

Ammutindto, s. m., mutineer; rebel (ri- 
belle). 

Ammutinatére -trice, s. m. f., rioter (chi 
suscita o ® agente di sommosse); re- 
volter (chi eccita o effettua rivolte) ; 
mutineer (chi provoca o effettua ammu- 
tinamenti). 

Ammutire, ammutolire, v. intr., to become 
mute(divenirsilenzioso,muto); to be mute 
(essere silenzioso, muto); ( fig.) to hold 
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one’s tongue (contenere 0 arrestare ogni 
discorso); to hush (imporre silenzio); 
(loc. pop.) to shut up (togliere la parola). 

Ammutolito, part. pass., dumb (fatto 
muto); speechless (senza parola). 

Amnesfa, s. m., (med.) amnesia, loce of 
memory. 

Amnio, s. m., (anat.) amnion. 

Amnistfa, s. f., amnesty (perdono del reati 
di ribellione @ fellonia). 

Amnistidre, v. tr., to pardon (perdonare 
reati di ribellione). 

Amo, s. m., fish-hook, fishing-hook ; (jig.) 
bait (esca, lusinga, adescamento, trap- 
poleria); (jig.) hook (gancio, uncino, ar- 
pione); (jig.) lure; (jig.) allurement,; 
(jig.) enticement. || Prender con l’amo, 
to hook. || Questa promessa non é che 
un amo, that promise is only a bait, a 
lure. || L’amo del denaro, degli onori, 
the allurement of gain, of honours. 

Amoérso, s. m., moire; watered silk (seta 
lustra, fitta, ondata come l’acqua). 

Amémo, s. m., (bot.) amomum. 

A ménte, loc. avv., (geogr.) upwards; all 
a heap. 

Amor4zzo, s. m. spreg., vicious love; il- 
licit love (amore poco dignitoso). 

Amore, s. m., love (amore, amico, amica, 
diletto, diletta); flame (fiamma); passion 
(passione erotica); affection (affezione) ; 
(jig.) friendship (amicizia); love affair 
(intrigo amoroso) ; care (sollecitudine af- 
fettuosa, cura); charity (cacita); pas- 
sionate affection between persons of 
different sexes; the tender passion (af- 
fetto fra due persone di differente sesso, 
tenera passione); (spreg.) amour (amore 
basso); strong affection (forte affetto) ; 
(jig.) self-love (amore di sé, istinto di 
preservazione di se); (jig.) self-respect 
(amor proprio, dignitosita); (jsig.) self- 
esteem (esagerata stima di se); ( jig.) self- 
conceit (troppo alto concetto di sé); 
(jig.) selfishness (egoismo, proprio inte- 
resse); darling (persona, creatura di- 
letta). || Andare in amore (di animali), 
to be in heat. | L’amore @ un tiranno, 
love is a tyrant. || Morir d'amore, to 
die of love, to die for love. | Sposarsi 
per amore, to marry for love. | Aver 
dell’amore per (amare), to love. | Lan 
guire d’amore, to be lovesick. | Un 
vero amore s/ida ogni pericolo, true love 
will brave all dangers. | Amor mio / 
my love! | J miei primi amori, wy first 
love. | Lavorare con amore, to work ver 
earnestly. | I swoi amori scandalosi, hix 
scandalous amours. || Fare all’ amore, 
(fam.) to court a lady. | Si ritorna 
sempre ai primi amori, we always re 
turn to our first love, opp. firat flame 
first passion. | Fare l’amore a, to make 
love to, opp. to court, opp. to woo. } 
Filare il perfetto amore, (m. pop.) te 
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make love long and faithfully. || EH’ unm 
perfetto rimedio per l’amore, she is B 
very ugly woman. | La terra 2 in 
amore, the land is in a state favour- 
able to vegetation. | Oasa di amorl, 
house of illfame, a brothei. | L’amore 
dei genitors pei figli, the love of parents 
for their children. | Amore paterno, 
materno, filiale, paternal, maternal, filial 
love. | L’amore dei piaceri, delle scienze, 
del gioco, love of pleasure, love of the 
sciences, of gaming. || Lo fece per amor 
mio, he did it for my sake. | Per 
Vamor di Dio, for the love of God, for 
God’s sake. | L’ha fatto come per amor 
di Dio, (iron.) he did it reluctantly, 
with an ill grace. | L’amore di sé 2 ir- 
reprensibile e anche necessario, self-love 
is blameless and even necessary. | Bi- 
sogna avereun po’ diamor proprio, alittle 
proper pride is indispensable. || L’amor 
proprio 2 tl padre delle tllusioni, self- 
love is the source of self-deception. | 
L’amor proprio 2 il movente di ogni 
nostra azione, self-love, self-interest is 
the motive of all our actions. | E’ im- 
pastato di amor proprio, he is eaten up 
with self-conceit. || Ho visto il mio amore, 
I have seen my lady-love. | Questo ra- 
gazzo 2 l’amore di sua madre, this child 
is his mother’s darling. | Ha lasciati i 
suot amori, he has left bis lady-love. | 
Nodo d’amore, love-knot. | L’amore 2 
cieco, love is blind. | Ohe amore di 
fanciullo! what a lovely child! || Questo 
orologio 2 un amore! this watch is quite 
a love, opp. is extremely pretty. || Amore 
in gabbia, (bot.) winter-cherry, alke- 
kengi. || Pomo d’amore, love-apple, 
tomato. 

Amoreggiaménto, s. m., love; love-mak- 
ing, courting (corteggiamento); gal- 
lantry (galanteria) ; love-affair (intrigo 
amoroso). 

Amoreggiare, v. intr., to flirt (corcare di 
innamorare); to court (corteggiare) ; 
to dangle after (seguire corteggiando 
bassamente); to make love to (amoreg- 
giare con, vezzeggiare, corteggiare). 

Amorétto, s. m. dim., flirt; little love-affair 
(intriguccio amoroso) ; slight attachment 
(affezione, amore leggero, superficiale, 
passeggero); petty amour, petty love- 
affair (amoruccio). 

Amorévole, ag., loving; tender (tenero) ; 
affectionate (affezionato) ; kind (amore- 
vole, buono, benevolo, gentile); atfable 
(affabile); obliging (obbligante, cor- 
tese). 

Amorevoleggidre, v. intr., to show kind- 
ness (addimostrare amorevolezza, bonta 
heneyolenza, indulgenza, tenerezza, cor- 
tesia) ; to caress (accarezzare, esser ca- 
rezzeyole, usare blandizie); to fondle 
(far moine, andar matto per). 


Amorevolézza, s. f., loveableness; tender. 
ness (tenerezza); benevolence (beneyo- 
lenza, doleezza); kindness of heart (bonta 
di cuore); goodness (bonta); good- 
nature (natura buona); kindness (bene- 
volenza); diligence (diligenza); softness 
(benignita); delicacy (delicatezza d’a- 
nimo); affability (affabilita); fondness 
(affettuosita indulgente) ; gallantry (ga- 
lanteria); kind attention (amoreyole 
cura, premura); blandness (dolcezza) ; 
(jig.) trifling present (an tenue dono). 

Amorevolissimo, ag. sup., very kind. 

Amorevolménte, av., lovingly; tenderly 
(teneramente); kindly (benevolmente) ; 
amiably (amabilita); affably (affabil- 
mente); with kindness (con benevo- 
lenza). 

Amorffa, 3. m., (med.) amorphy. 

Amérfo -a, ag., (min.) amorphous. 

Amorino, s. m. dim., little love (oggetto 
piccolo, grazioso che suscita amore) ; 
small cupid (eupido); darling (oggetto 
caro, prediletto) ( bot.) mignonette (reseda 
odorosa). 

Amorosaménte, av., lovingly; tenderly 
(teneramente, dolcemente) 3 ( pitt.) con 
amore; tenderly (affettuosamente, amo- 
rosamente [in senso cattivo]); with 
affection (con affezione). | Questo qua- 
dretto 2 dipinto amorosamente, this little 
picture is painted con amore. 

Amorosino -a, amorosétto -a, ag., darling 
(caro, prediletto); amiable (amabile) ; 
prepossessing (ayvenente, attraente) ;: 
pleasing (piacente). 

Amorosita, s.f., benevolence (benevolenza); 
affection (affezione, affetto). 

Amoréso -a, ag., loveable; in love (in 
amore); affectionate (affezionato); ena- 
mcvred (innamorato) ; loving (che ama); 
tender (tenero, amoroso) ; fond (amante, 
amatore); loving (per amore); amorous 
(amoroso); (fam.) darling (earo, di- 
letto, prediletto); (jig.) soft (ama- 
bile, dolce); (jig.) prepossessing (at- 
traente); ( jig.) loveable (amabile)s ( jig.) 
mellow (dolce, tenero, sdilinguito). | 
Amoroso di, in love with. | Amoroso 
trasporto, amorous transport. | Opera 
amorosa di caritda, labour of love. | 
Egli @ amoroso di questa donna, he is 
in love with that woman. | Perduta- 
mente amoroso, desperately in love, 
over head and ears in love. | Lettere 
amorose, love-letters; amatory corres- 
pondence. || Canzone amorosa, love 
song. || Io ero amoroso della poesia, 
I was enamoured with poetry. | Dive- 
nire amoroso (innamorarsi), to fall in 
love. || Vita amorosa, licentious life. | 
Cure amorose, loving care. | Oonvito 
amoroso, love feast. 

Amoréso -a, s. m., lover (amante, in- 
namorato, fidanzato); mistress (padrona 
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del cuore); sweetheart (damo, amante, 
innamorato -a, bello); (teatr.) amorosa 
(amorosa); paramour (damo, drudo); 
(teatr.) lover (innamorato, amoroso); 
gallant (galante); beau (bello); admirer 
(ammiratore); (poco usato) amoroso (in- 
namorato). 

Amoriccio, s. m. dim., slight attachment 
(debole, passeggero, leggero affetto). 

Amoscina, s. f., (bot.) damson plum. 

Amoscino, s. m., (bot.) damson-tree. 

Amostinte, almostante, s. m., pacha, gov- 
ernor viceroy (vicere, governatore, 
pascia). 

Amovibile, ag., movable; removable (ri- 
movibile). 

Amovibilita, s. /., removability. 

Ampelopréso, s. m., (bot.) wild 
(porro selyatico). 

Ampiaménte, av., amply; largely (larga- 
mente, ampiamente, grandemente) ; 
fully (interamente, pienamente); at large 
(in massa) ; widely (largamente, molto); 
copiously (coptosamente); fully (piena- 
mente); abundantly (abbondantemente). 

Ampiézza, s. f., amplitude (vastita); am- 
pleness (estensione, grandezza); spa- 
ciousness (spaziosita); breadth (larghezza 
di stile, ecc.); largeness (larghezza) ; 
fulness (abbondanza, ampiezza di orna- 
menti); extension (estensione); capa- 
ciousness (capacita). || Ampiezza della 
fronte, breadth of forehead. || Ampiezza 
dello stile e del pensiero, breadth of 
thought and of style. 

Ampio, ag., ample; broad (largo, esteso, 
vasto); wide (spazioso, ampio); abun- 
dant (abbondante); great (grande); 
extensive (esteso); large (largo); (art.) 
grand (grande); spacious (spazioso); 
copious (copioso); (jig. arch.) bold (ar- 
dito); (jig.) comfortable (confortevole, 
comodo) ; (jig-) liberal (largo di borsa); 
(jig.) wide (grande); (/ig.) generous 
(zeneroso) ; ( jig.) large-hearted (largo di 
cuore); (fig. spreg.) lax (fiacco, lascian- 
dare); (jig. spreg.) loose (rilassato) ; 
(fig. spveg.) unscrupulous (poco scru- 
poloso). 

Amplésso, #. m., (poet.) embrace; fond 
pressure (affettuosa sehtcte fy 

Ampliaménto, s. m., aggrandisement; di- 
latation (dilatazione). 

ampliaziéne, s. f., amplification; expan- 
sion (espansione) ; enlargement (allarga- 
mento); distension, distention (disten- 
dimento); augmentation (aumento); 
extension (estensione); ampleness, am- 
pliation (ampiezza). 

Amplidre, v. tr., to enlarge (ingrandire); 
to dilate (dilatare); to expand (espan- 
dere); to extend (estendere); to augment 
(aumentare). 

Ampliaérsi, v. rif., to dilate (dilatarsi) ; 
to grow larger (ingrossarsi, ingrandirsi, 
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allargarsi); to stretch (stendersi, esten- 
dersi, stirarsi, allungarsi). 

Ampliativo -a, ag., enlarging; (jig.) am- 
pliative (atto ad ampliare). 

Amplificdre, v. tr., to enlarge upon (detto 
di un argomento); ( jig.) to amplify (detto 
de] solo discorso); (jig.) to exaggerate 
(esagerare in un discorso). 

Amplificativo, ag., amplificative (dicesi 
del discorso). 

Amplificatére -trice, s. m. f., amplifier 
(dicesi per il discorso); magnifier (ma- 
gnificatore). 

Amplificaziéne, s. f., enlargement (dicesi 
di un ritratto); amplification (dicesi del 
discorso); exegesis (esegesi). 

Ampélla, s. f., phial (fala); glass-vesse! 
(vaso di vetro); ampulla (ampolla); 
bubble (bolla d’aria, rigonfiatura o 
sbuffo di abito); (jig.) bubble (frode, 
chimera). 

Ampollina, s. f. dim., cruet; small phial 
(piccola fiala); small bottle (bottiglietta, 
boccetta); bubble in glass (bolla d’aria 
nel yetro); hour-glass, sand-glass (oro- 
logio a polvere). 

Ampollosaménte, av., bombastically ; tur- 
gidly (turgidamente). 

Ampollosita, s. 7., bombastry ; swell (gon- 
flamento); pride (superbia, orgoglio) ; 
varity (vanita); elation (esaltazione) ; 
inflation (enflatura di stile); turgidness 
(gonflezza di stile). 

Ampolléso -a, ag., redundant, bombastic 
(zonflo stile); flowery, turgid (turgido, 
turgido stile); inflated (enfiato stile); 
fustian (discorso rigonfio). 

Amputére, ». tr., (chir.) to amputate. 

Amputazione, s. f., (chir.) amputation. 

Amuléto 3. m., amulet; talisman (talis- 
mano). 

Amira, s.f., (mar.) tack. 

Amirea (comun. mércia), s. f., dregs of 
oil (fondaccio, sedimento dell’olio). 

Ana, 8. f., (farm). equal mixture, equal 
portion (in parti eguali). 

Anabattista, s. m. /., anabaptist. 

Anacardo, anacdrdio, s. m., anacardium ; 
cashew-nut (noce di mogano); (bot.) 
cashew-tree (mogano). 

Anace, dnice, dnacio, s. m., (bot.) aniseed. 

Anaciato -a, ag., flavoured with aniseed. 

Anacini, s. m. pl., aniseed drops. 

Anacolito, s. m., (gram.) anacoluthon. 

Anacénda, s. f., (zool.) anaconda. 

Anacoréta, s. m., anchorite. 

paren 8. f., (poet.) anacreontic 
(ode). 

Anacreéntico -a, ag., anacreontic. 

Anacron{fsmo, s. m., anachronism. 

Anadiplési, s. f., (retor.) anadiplosis. 

Anafénesi s. f., (mus.) anaphonesis. 

Andfora, s.f., (retor.) anaphora, 

Anagallide, s. f., (bot.) chick-weed. 

Anagiride, ¢. f., (bot.) bean trefoil. 
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anagiifo, « m., {sculi.) anagiyph (basse- 
rillevo). 

Anagnéste, s. m., (antig.) anagnostic (leg- 
gitore presso | Romani). 

Anagogia, s. /., (teol.) anagoge, anagogy. 

Anagogicaménte av., (teol.) anagogically. 

Anagégico -a, ag., (teol.) anagogical. 

Andgrafe, s. /., (amm.) census. 

Anagramma, s. m., anagram. 

Anagrammiatico -a, ag., anagramunatic. 

Anagrammatista, 3. m. f., anagrammatist. 

Anagrammatizzare, v. tr., to anayram- 
matise. 

Andale, ag., (anat.) anal. 

Analémma, s. m., (astr.) analemma. 

Analessia, 8. m., (med.) analepay. 

Analétti, s. m. pl., analects. 

Analéttico, s. m. e ag., (med.) analeptic. 

Analfabéta, ag., illiterate, unlettered. 

Analgestfa, analgfa, s. f., (med.) analgesis. 

Andlisi, s. f., analysis. | In ultima analisi, 
after all. 

Analista, s. m. f., analyst. 

Analiticaménte, av., analytically. 

Analitico -a, ag., analytical. 

Analizzabile, ag., analysable. 

Analizzare, v. tr., to analyse. 

Analizzatére, s. m., analyser; resolver 
(risolutore) ; critic (critico). 

Analogaménte, av., analogously. 

Analogia, s. f., analogy. 

Analogicaménte, av., analogically. 

Analégico -a, ag., analogical. 

Analogismo, s. m., analogism. 

Andlogo -a, ag., analogous. 

Anamorfosi, 3. m., anamorphosis. 

Anan4sso, s. m., (bot.) pine-apple, ananas. 

Anapésto, 8. m., (pvet.) anapest. 

Anaplastia, s. /., (veter.) anaplasty. 

Anarchfa, s. f., anarchy. 

Anarchico -a, ag., anarchical. 

Anérchico -a, s. m. f., anarchist. 

Anarchista, s. m. f., anarchist. 

Anasérea, s./., (med.) anasarca (sorta di 
idropisia che produce enfiazione edema- 
tosa del tessuto cellulare di tutto il 
corpo). 

Andstasi, s. f., anastasia. 

Anastomési, s. f., (chir.) anastomosis. 

Anastomizzarsi, v. rijl., (anat.) to anasto- 
mouse, 

Anastomético -a, ag., anastomotic. 

Andstrofe, s. /., (gram.) anastrophe (tras- 
posizione di parole). 

Anatéma, s. /., anathema (scomunica). 

Anatemizzdrs, v. tr, to anathematise 
(scomunicare). 

Anatocismo, s. m., (comm.) compound 
interest (interesse composto). 

Anatomfa, s./., anatomy. 

Anatomicaménte, av., anatomically. 

Anatémico -a, ag., anatomical. 

Anatomista, s.m.f., anatomist (colui che 
esercita lo studio dell’anatomia). 

Anatomizzare, v. tr., to anatomise. 
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Anatra, anitra, s.f., duck (anitra fem- 
mina); 8. m., drake (anitra maschio). 

Anatrino, anatrétto, 3. m., duckling. 

Anea, s.f., hip, haunch. 

Ancélla, s./., maid-servant. 

Anche, anco, cong., also (pure, anche, al- 
tresi, eziandio); too (anche, pure, pari- 
menti, eziandio, altresi); likewise (pa- 
rimenti, similmente, pure, eziandio, 
altresi); still (anche); even (anche, 
persino, pure). || Anche lui, he also. || 
Fosse anche, not even. | Anche piv, 
ancora pit, still more, more. 

Anchilope, s.m., (med.) anchilops. 

Anchil6ési, s.f., (chir.) anchylosis. 

Anchina, s./f., nankeen, nankin (tela gial- 
lastra). 

Ancile, s.m., ancile, ancyle (seudo sacro 
per gli antichi romani). 

Ancona, s./., (arch.) ancon (angolo di un 
muro 0 di una traye). 

Ancéne, s. m., the thick part of the thigh, 
the haunch (parte grossa della coscia). 

Ancéra, av., yet; still (anche) ; again (una 
seconda, terza volta, di nuovo, altret- 
tanto, parimenti); even (anche, persino, 
pure). 

Ancora, s.f., (mar.) anchor; ( jig.) anchor 
(corazza). | Ancora dei parasartie, anchor 
of the chainwales. || Ancora di jlusso, di 
corrente, flood-anchor. || Ancora di ri- 
jlusso, ebb-anchor. || Ancora di terra, 
shore-anchor. || Ancora di fuori, sea- 
anchor. | Ancora di speranza, sheet- 
anchor. | Ancora di rispetto, di riserva, 
spare-anchor. | La seconda ancora, the 
best bower-anchor, | La terza ancora, 
the yort bower-anchor. || Ancora im- 
brogliata, foul anchor. || Impennellare 
un’ancora, to back an anchor. || Cappo- 
na, un’ancora, to cast an anchor. | 
Disimpegnare un’ancora, to clear an 
anchor, | Pescare un’ancora, to fish an 
anchor. | Assicurare un’ ancora, to se- 
cure an anchor. 4 Oalzare wn’ ancora, 
to shoe an anchor.| Inceppare wn’ ancora, 
to stock an anchor. || Riporre wn’ancora 
al suo posto, to stow an anchor. | Pe- 
scare wn’ancora, to sweep an anchor, 
| Governare sull’ ancora, tirare a picco, 
to sheer the ship to her anchor. || Essere 
all’ ancora, to ride at anchor. | Levare 
Vancora, to weigh anchor. 

Ancoraggio, s. m., (mar.) 
anchorage. || Dazio di 
anchorage duty. 

Ancordre, v. intr., (mar.) to anchor; to 
cast anchor (gettare l’ancora) ; to come 
to an anchor (porsi all’ancora). 

Ancorarsi, v. rijl., (mar.) to anchor. 

Ancorato -a, ag., (mar.) anchored ; (arald.) 
anchor shaped (formato ad ancora). 

Ancorétta, s./., (mar.) stream anchor. 

Ancorétto, s. m., (inar.) kedge, kedge 
anchor (ancora di tonneggio). 


anchoring, 
ancoraggio, 
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Ancorché, ancorquando, av., even though ; 
although, altho’ (sebbene, benché, quan- 
tunque, ancorche); though (bencha, 
quantunque); even (tuttocha, sebbene, se, 
ammesso, pure); if even (anche, anco, 
persino, pure); in any and every case. 

Anctidine (com. incfidine), 8. /., anvil. 

Andacéca, s. f., (bot.) Egyptian lotus. 

Andaménto, s. m., mode of walking (modo 
di camminare); gait (passo, portamento); 
carriage (andamento, portamento); walk 
(andamento, marcia); proceeding (pro- 
cedimento); acting (azione); course (vam- 
mino, corsa, passo); ( jig.) development 
(sviluppo, svolgimento) ; ( jig.) turn (vi- 
cenda, direzione, giro); (jig.) direction 
(direzione). 

Andana, s./f., walk (luogo di va e vieni 
dei cordai); (jig.) (passeggiata, viale). 

Andante, part. pres. e ag., current (cor- 
rente, spicciolo); going (movyente); 
( fig.) accomodating (compiacente); ( jig.) 
easy (agevole, facile). | Articolo an- 
dante, article iu demand, cheap article. 

Andante, s.m., (mus.) andante. 

Andanteménte, av., fluently. 

Andantino, s. m., (mus.) andantino. 

Andare, s.m., going; walk (marcia, pas- 
seggiata, cammino, andatura); pace 
(percorso, andatura al passo, misura- 
zione col passo) 3 ( fig.) habit (abitudine, 
consuetudine); way (cammino, pro- 
gresso, idea. linea di condotta, modo dl 
vedere, metodo, direzione); custom 
(usanza, consuetudine). || Pel solito an- 
dare, out of habit. | 4 lungo andare, 
in the long run. 

And4re, v.intr., to go; to proceed (pro- 
cedere, agire, comportarsi, andare in un 
luogo); to walk (percorrere, cammi- 
nare, passeggiare, agire); to depart 
(dipartirsi, allontanarsi, desistere, tra- 
passare); to set out (dirigersi, avviarsi 
sopra); (fig.) to progress (progredire) ; 
to do (operare, procedere, compiere) ; 
to get on (salire sn); to touch (agire su, 
toccare, approdare a); to affect, to move 
(darsi moto, agitarsi, allontanarsi). | 
Andare in giro, to go round. || Andare 
a genio, (m. fam.) to please. | Andare 
a traverso, to go over, to go throngh. | 
Andare a zonzo, to wander, to loiter. 
| Va via! Wada via! go along! | An- 
dare al disotto (rovinarsi), to be ruined. | 
Andare ovunque, to go about. | Andare 
cot piedi di piombo (con prudenza), 
to go at a snail’s pace. || Andar dietro, 
to go after. | Andare all’altro mondo, 
to depart this life, to die. | Andare 
contro, to go against. | Va bene cosi? 
will that do? | Ooloro che gid se ne an- 
darono, the departed. Andare con, to xo 
along with. | Andarsene, to walk away, 
te walk off, to go away. | Andare fvor 
Ai trade, to go astray. | Andar fuori, 
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to walk abroad, to go out. | Andare 
innanzi, to go before, to go forward. 
| Andare su, to walk up, to go up 
| Andar lontano, discosto, tomove away, 
to move from, to move off. | Andar giv, 
to walk down. | Andare in mezzo, to go 
between. | Andarsene senza, to go with- 
out. | Andare a prendere, to fetch. || An- 
dare a cercare, to go for. | Andare entro, 
to go in. | Andare vicino, to go near. 

Andata, s./., gait (passo, andatura, porta- 
mento); (jiy.) step (andatura, passo); 
deportment (portamento); ( jig.) journey 
(viaggio [di solito per terra, a piccole 
tappe}); (jig.) motion (moto); (jiz.) 
step (passo, ayviamento). | Vi auguro 
buona andata, buon viaggio, I wish 
you a pleasant journey. | Andata e 
ritorno, there and back. || Biglietto di 
andata e ritorno, return ticket. || Andata 
di corpo, (med.) purge, stool. | Andata 
in scena, getting up. 

Andato -a, part. pass. e ag., gone; (fam.) 
ruined (rovinato); (fam.) done for (fatto. 
cotto, andato a male); (fig.) spoiled 
(rovinato). || Questo arrosto 2 andato! 
this 1.ast meat is done to rags. || L’2 
bello ¢ andato! he is done for. 

Andatéra, s. f., manner of walking (modo 
di camminare); step (avviamento); 
gait (portamento) ; carriage (andamento, 
condotta) ; walking (marcia, andamento, 
camminata); deportment (portamento, 
(jig.) condotta); (jig.) turn (vicenda, 
turno, volta). 

And4zzo, s.m., passing fashion (modo, 
andamento passeggero, fuggevole, poco 
accurato); vogue (voga, moda); motion 
(moto); course (corsa). 

Andiriviéni, s.m. pl., meanders (meandri, 
labirinti, dedali); pl., windings (sinuo- 
sith, serpeggiamenti); labyrinth (labi- 
rinto); coming and going (va @ vieni); 
round about way (tortuosita, ( fig.) cir- 
conlocuzioni); (jig.) shift (giri e rigiri 
del discorso, negli affari, uso di espe- 
dienti); circumlocutions (circonlocu- 
zione, rigiro, ambagi); going (via vai). 

Andito, corridor; gallery (galleria); pas- 
sage (passaggio). 

Andrivéllo, s. m., (mar.) towage. 

Androgino -a, ag. © 8. m. f., androgyne 
(ermafrodito, insetto, piania). 

Andréne, s. m., corridor; alley (angiporto). 

Aneddético -a, ag., anecdotical. 

Anéddoto, s. m., anecdote. 

Anelante, part. pres. © ag., panting (an- 
saute); breathless (affanuoxo); (med.) 


gasping (affannante); (jig.) desirous 
(desideroso, bramoso). 
Anelanteménte, av., pavtingly; breath- 


lessly (affannosamente); (jig.) eagerly 
(ardentemente). 

Anelare, v.intr., to pant; to gasp (affan- 
nare, ansare); to blow (trafelare, an- 
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sare); ( jig.) to pant, to blow (sofflare); 
to desire eagerly (desiderare ardente- 
mente); to long (sospirare, agognare) 5 
to burn for (ardere per desiderio). 

Aneléttrico -a, ag., anelectric (corpi che 
non hanno elettricita propria ma pos- 
sono acquistarla). 

Anélito, s.m., breath, breathing; sigh 
(sospiro) $ respiration (respirazione, re- 
spiro); panting (anelito); (poet.) sigh 
(brama)3 (poet.) craving (destderio in- 
tenso); (poet.) longing (bramosia). 

Anellare, v.tr., to curl hair in ringlets. 

Anellatira, s.f., curling. 

Anellétto, s.m., (arch. e aral.) annulet; 
(bot.) bud (gemma, germoglio); (bot.) 
blossom (bocciuolo). 

Anéllidi, s.m. pl., (zool.) annelides. 

Anéllo, s. m., ring; link (anello di catena); 
ringlet (cerchietto, anello di capelli); 
( fig.) curl (riocio, curva, ondulazione). | 
Anello matrimoniale, wedding ring. 

Anelléso -a, ag., annulated; in ringlets 
(cerchiato, ondulato). 

Anélo -a, ag., (poet.) out of breath 

Anemia, s. f., (med.) anemia. 

Anémico -a, ag., anemic. 

Anémico -a, 3. m. f., anemic person. 

Anemograffa, s.f., anemography. 

Anemémetro, s.m., anemometer. 

Anemélo, (com. aneméne), 8. m., (bot.) 
anemone, wind-flower. 

Anomometria, s./., anemometry. 

Anemémetro, s. m., ( jis.) anemometer. 

Anemoscépio, 3. m., anemoscope. 

Aneréide, ag., ( jis.) aneroid. 

Anestesfa, 3. f , (med.) anaesthesia. 

Anestético -a, 3. m. f. © ag., anaesthetic. 

Anéto, s.m. (bot.) dill. 

Aneurisma, s. m., (med.) aneurism. | Aneu- 
tisma del cuore (med.) enlargement of 
the heart. 


Aneurismatico, ag., (med.) aneurismal. 

Anfanaménto, 3. m., rambling speech; 
chatter (chiacchera, ciaramellio); (jig.) 
bustle (scompiglio); stir (agitazione, 
sconyolgimento); nonsense. 

Anfanéne, ag., (iron.) bustler. 

Anfanfre, v. intr., (jig.) to talk at random 
(parlare, clarlare a caso); ( jig.) to bustle 
(sfaccendare, affaccendarsi, darsi at- 
torno). | anare a secco, to talk like 
a drunken person. 

Anfanatére -trice, s.m.f., prattler, babbler. 

Anfaneggiire, v. intr., to prate. 

Anfaneggiare, v.tr., (jfig.) to coax; to 
wheedle, 

Anffbio -a, ag., (zool.) amphibious. 

Anfibio, s. m., (zool.) amphibian. 

Anfibologia, s. f., amphibology. 

Anfibologicaménte, av., piaphltiolerienties 

Anfibolégico -a, ag., amphibological. 

Anfibraco, s.m., ( poet.) amphibrac. 

Anfisci, s. m. pl., (geog.) amphiscians, 
amphiscii. 
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Anfitedtro, s.m., amphitheatre. ; 

eta $.m., (mit. e fig.) amphytrion, 

ost. 

Anfitrite, s. f., (mit. © poet.) amphitrite. 

Anfizi6ni, s. m. pl., amphictyons. 

Anfiziénia, s.m., amphictyony. 

Anfora, s./., amphora. 

Anfratto, s. m., anfracture. 

Anfrattuosita, »s. f., anfractuosity (tor- 
peo (med.) anfractuosity (anfrattuo- 
sita). 

Anfrattuéso -a, ag., anfractuous. 

Angaria (volg. angherifa), s.f., exaction ; 
vexation (vessazione) ; (mar.) forced ser- 
vice (servizio forzato). 

Angariare, v.tr., to vex; to torment (tor- 
mentare, opprimere). 

Angela, dngiola, s. f., angel. 

Angelica, s. f., (bot.) angelica. 

Angelicaménte, av., angelically. 

Angélico -a, ag., angelic, angelical. || Natura 

angelica, angelicalness, angelic nature. 

Angelino, s.m., little angel (jig. fam.) 
police spy (sgherro, spione); policeman 
(poliziotto). 
ngelo, s. m., angel. | Angelo custode, 
guardian angel, (scherz.) policeman. 

Angina, s. f., (med.) angina; (med.) quinsy 
(squinanzia). 

Anginése -a, ag., anginous. 

Angiolétto -a, s. m. dim., little angel. 

Angiologia, s.f., (anat.) angiology. 

Angioscépio, s. m., angioscope. 

Angiospérmia, s.f., angiospermy. 

Angiotomfa, s. /., angiotomy. 

Angipérto, s.m., blind-alley. 

Anglicanfsmo, s. m., anglicanism. 

Anglicano -a, s.m. e ag., anglican. 

Anglicismo, 3. m., anglicism. 

Anglémane, 8. m., anglomaniac, 
anglomaniacal. 

Anglomanfa, s. /., anglomania. 

Angolare, ag., angular. 

Angolarménte, av., angularly ; with angles 
(con angoli). 
golo, 8. m., corner ; (mat.) angle (angolc). 

Angoléso -a, ag., angulate. 

Angéscia, s. f., anguish; pain (pena, af- 
fanno, tormento); pang (dolore intenso, 
tortura dell’animo). 

Angosciare, v. tr., to afflict; to grieve 
(affliggere, accorare, attristare). 

Angosciosaménte, av., painfully. 

Angosciéso -a, ag., sorrowful (affliggente, 
affannoso, tristo); anxious (ansioso, in- 
quieto); grieved (affliggente, accorante, 
rattristante). 
gue, 8. m., ( poet.) snake (sorta di serpe). 

Anguilla, s. f., (zool.) eel. 

Anguilldia, 8. f., eelpond. 

Anguindia, ¢. f/., (anat.) groin. 

Angiria, (volg.) 2. f., water-melon. 

Angistia, s. /., distress; straitnesa want 
(scarsezza, difetto, penuria, indigenza);: 
pecuniary embarrassment (strettezza po- 
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cuniaria); (jig.) grief (affanno, dolore, 
accoramento). || Vivere in angustie, to 
live in constant anxiety, to be in want. 

Angustidre, v. tr., to distress; to harass 
( bersagliare, affaticare); to torment 
(tormentare). 

Angustiarsi, v. rifl., to be distressed (es- 
sere in angustie); to be chagrined (es- 
sere accorato, spiacente); to be harassed 
(essere affaticato, preso di mira). 

Angusti6so, ag., afflicted. 

Angisto -a, ag., tight; narrow (stretto) ; 
pinched (serrato, misero); hampered 
(inceppato, impastoiato); (jfig.) mean 
(meschino, spilorcio); humble (umile). 

Angustara, s. /., (bot.) bark of the nux 
vomica. 

Anice, s. m., (bot.) anise, aniseed. 

Anfle, s. m., (bot.) anil, indigo plant. 

Anima, s. f., soul; spirit (spirito); mind 
(mente); life (vita, esistenza); thought 
(pensiere, idea); (jig.) inhabitant (abi- 
tante); (jig.) ghost (fantasma, spettro) ; 
(jig.) staff (stoffa, materia prima); 
(fig.) shank (fusto, gambo); (jig.) leg 
(forma per calze, scarpe); (jig.) rod 
(stecca, bacchetta); (jig.) =f (chiave, 
trayersa, cantina) ; ( jig.) pane) (pannello 
di porta); (jig.) stone (nocciolo) 5 ( jig.) 
kernel (nocciolo, acino, granello, noce, 
glandula); courage (coraggio). 

Animaldccio, s. m. spreg., brute, beast; 

reat animal. 

Animale, ag., animal. 

Animale, s. m., (jig.) animal (bestia, so- 
maro); ( jig.) brute (brute); ( fig.) booby 
(imbecille); (pop.) stupid fellow (stu- 
pidaccio). 

Animalescaménte, av., animal like. 

Animalésco -a, ag., beastly. 

Animalita, s. f., animality. 

Animaléne, 3. m. accr., huge beast. 

Animaménte, ov., animatingly ; with ani- 
mation. 

Animére, v. tr., (anche fig.) to animate; 
to vivify (vivificare); to encourage (in- 
coraggiare). 

Animarsi, v. riji., to get animated; to 
take courage (prender coraggio); to 
cheer up (farsi animo); to get exasper- 
ated (esasperarsi). 

Animéto -a, part. pass. e ag., (anche fig.) 
animated; bustling (vivace, rumoroso). 

Animatére -trice, s. m. /., animator. 


Animavversione, s. /., animadversion (ri-' 


prensione, biasimo, censura). 

Animazione, s. f., animation. 

Animélla, 2. f., (gastr.) sweet-bread (parte 
interna mangiabile del corpo animale) ; 
(mece.) sucker of a pump (cannello di 
pompa); (mecc.) clap-valve (yalvyola a 
martelio). | Animella di vitello, veal 
sweet-bread. 

Animétta, s. /., avimetta. 

Animo! inter., courage! come on! 
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Animo, s. m., mind (mente, intelletto) ; 
spirit (spirito, parte ultrasensibile); sou) 
(anima); thought (pensiero, sentimento): 
courage (coraggio, cuore); inclination 
(inclinazioue, tendenza) ; feaning, pro 
clivity (proclivita, tendenza) ; judgement 
(giudizio); opinion (opinione). | Animi ir- 
ritati, excited minds. | L’animo me lo 
diceva, a presentment told me so. | 
Mal animo, animosity, heart-burning. 
| Bastar l’animo, (m. fam.) to have 
the courage to, to feel oneself capable 
of. | Farsi animo, to take courage, 
to pluck up heart. | Perdersi di 
animo, to lose heart, to be discou- 
raged. 

Animosaménte, av., boldly (arditamente) ; 
courageously (coraggiosamente); har 
dily (fortemente); with animosity (con 
animosita). 

Animosita, s. f., animosity; rancour (ran- 
core); boldness (arditezza). 

Animéso -a, s. m. f., bold-spirited (di spi- 
rito ardito); ardent (ardente). 

Annacquaménto, s. m., wetting (bagna- 
mento); diluting (diluizione, allunga- 
mente); watering (adacquamento, innaf- 
flamento); (jig.) weakening (ammolli- 
mento); mitigation (mitigazione, tem- 
peramento). 

Annacquare, v. tr., to dilute (diluire); to 
water (adacquare, innafliare); to wet 
(bagnare); (jig.) to soften (lenire, tem- 
perare); to mitigate (mitigare); to 
weaken (indebolire, ammollire). 

Annacquata, s. f., shower. 

Annacquato -a, ag., diluted (diluito, al- 
lungato); watered (adacquato, innaf- 
flato); wetted (bagnato, cosparso di 
acqua). 

Annaffiaménto, innaffiaménto, s. m., wa- 
tering; sprinkling (aspersione, spruzza- 
mento). 

Annaffidre, innaffiare, v. tr., to water; 
to sprinkle (spruzzare). 

Annaffiatéio, s. m., watering pot. 

Annaffiatira, s. f., watering; sprinkling 
(spruzzamento, spruzzatura, aspersione). 

Anndli, s. m. vl., annals. 

Annalista, s. »., annalist. 

Annasare, v. tr., to smell. 

Annaspare, v. tr., to reel; to wind (ar- 
volgere, attorcigliare). 

Annaspare, v. intr., (jig.) to gesticulate 
(brancicare qua e la a casacclo); ( jig.) 
to twaddle (bareollare); (jig.) to talk 
nonsensically (chiacchierare, dire cose 
senza senso 0 frivole). 

Anndta, s. f., year; whole year (complesso 
dell’ anno); year’s profits (profitto an- 
nuale); year’s produce (prodotto, rac- 
colto annuale). 

Annfte, s. f. pl., annats, annates. 

Annebbiaménto, ¢. m., dimness of sight; 
(anche fig.) cloudiness (oscurita, ottene- 
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brazione) ; gloom (oscurita, buio); ( fig.) 
gloom (tristezza, tetraggine). 

Annebbidre, v. tr., to make foggy; to 
cloud (oscurire, ottenebrare); to dim 
the sight (annebbiare, appannare, inde- 
bolire la vista, l’occhio). 

Annebbiére, v. intr., to darken (imbru- 
nire, farsi scuro) 3; (jfig.) to obscure (na- 
scondere, oscurare); to blind (accecare). 

Annebbiarsi, v. rijl., to be overcast; to 
get turbid (intorbidirsi); to become 
blighted {macchiarsi); ( fig.) to become 
confased (confondersi). 

Annegaménto, s. m., drowning; (/fig.) rnin 
(rovinio, perdita, sperpero). 

Annegare, v. ¢r., to drown. 

Annegare, v. intr., to abnegate. 

Annegarsi, v. rifl., to drown oneself, to 
get drowned. 

Annegato -a, part. pass.e8.m.f., drowned ; 
drowned person (persona affogata). 

Annegaziéne, s. f., abnegation (rinuncia 
alla propria volonta); self denial (ri- 
nunzia di se stesso). 

Anneghittiménto, s. m., laziness (infingar- 
daggine, ignayia, pigrizia); idleness 
(ozio, indolenza, disoccupazione, poltro- 
neria). 

Anneghittire, v. tr., to render 'azy; to 
enervate (snervare, affievolire nell’ozio). 

Anneghittirsi, v. intr., to grow lazy. 

Anneraménto, anneriménto, s. m., black- 
ening; tarnishing (offuscamemo). 

Annertre, v. tr., to blacken; to tarnish 
(offuscare); to black boots (annerire 
scarpe). 

Annerire, v. inir., to turn black (volgere 
in nero); to become tarnished (farsi 
fosco). 

Annertrsi, v. rifl., to get black. 

Anneritdra, s. f., blacking (lucido da 
searpe); blackness (oscurita, nerezza). 

Annessiéne, s./., annexation ; addition (ag- 
giunta); conjunction (congiunzione). 

Annésso -a, ag., annexed, in connection 
with; conjoined (congiunto). || Annessi ¢ 
connessi, out-houses. 

Annestaménto, innestaménto, annésto, in- 
nésto, annestatira. s. om. f., vratting; 
(vet.) inoculation (inoculazione del yac- 
cino); (med.) vaccination (vaccinazione); 
insertion (inserzione); (bot.) graft (inne- 
stamento). 

Annestdre, innestdre, v. tr., to graft; to 
insert (inserire); to inoculate (inoculare). 
|| Innestare il vaccino, to varcinate. 

Annéttere, v. tr., to annex; to join (con- 
giungere); to unite (unire). 

Annichilaménto, annichilaziéne, s. m. /., 
annihilation; destruction (distruzione); 
humiliation (umiliazione). 

Annichildre, annichilfre, v. ¢tr., to annihi- 
late; to destroy (distruggere). 

Annichilarsi, annichilirsi, v. rijl., to be 
annihilated ; to be destroyed (ridursi al 
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nulla); to debase oneself (avvilirsi, al- 
passarsi); (jig.) to cringe (farsi stri- 
sciante, basso adulatore). 

Annidére, v. intr., to nest; (fig.) to dwell 
(dimorare, abitare, soggiornare); (/ig-) 
to live (abitare, dimorare); ( jig.) tolodge 
(alloggiare). 

Annidére, v. tr., to nestle (dare rifugio a); 
(anche /ig.) to nestle (accogliere in sé cosa 
aleuna); ( jig.) to lodge (alloggiare); ( jig.) 
to settle (accasare, stabilire, fissare di- 
mora). || Annidare cattivi pensieri, to 
harbour evil designs. 

Annidarsi, v. riji., to nestle (mettersi vicino 
come in un nido); (jig.) to lodge (allog- 
giare). 

Annientaménto, s. m., annihilation; de- 
struction (distruzione, disfacimento). 
Annientare, v. tr., to annihilate; to destroy 
(distruggere); to exterminate (stermi- 

nare). 

Annientarsi, v. rijl., (jig.) to bow down; 
to come to nothing (ridursi al nulla). 
Anniversdrio -a, s. m. f. © ag., anniver- 
sary; anniversary of one’s death (ricor- 

renza); birthday (compleanno). 

Anno, s. m., year; twelve-month (dodici 
mesi. || Anno bisestile, leap-year. || Anno 
corrente, this year. | Oapo d’anno, new 
year’s day. 

Annobiliménto, s. m., nobilitation. 

Annobilire, v. tr., to ennoble, to nobilitate. 

Annoceare, v. tr., (agr.) to layer. 

Annodaménto, s. m., knotting; tying (le- 
gatura, vincolo, aggruppamento, costrin- 
gimento, impegno). 

Annodare, v. tr., to knot: to tie a knot 
(stringere un nodo); to roll up (arroto- 
lare, avvolgere, ayviluppare); (jig.) to 
entangle (arruffare, intralciare, impac- 
ciare. || Annodare un affare, (jig.) to 
settle a business, to adjust an affair. 

Annodarsi, v. rifl., to get knotted; to knot 
(aggrupparsi, annodarsi, attorcigliarsi); 
to get entangled; ( jig.) to knot (avvin-. 
cersi, annodarsi, intricarsi). 

Annodatira, s. f., tying; tie (vincolare. 
legare, stringere, aygruppare). 

Annoiaménto, s. m., annoyance; weariness 
(fatica, stanchezza, noia); ennui (noia, 
tedio). 

Annoiare, v. tr., to annoy; to tire (stan- 
care, seccare, tediare); to weary (infa- 
stidire, affaticare); (fam.) to tease (im- 
portunare, vessare); to bore (seccare). 

Annoiarsi, v. rijl., to be annoyed; to get 
weary (affaticarsi, stancarsi, tediarsi) ; 
to be palled (essere stufo). | Annoiarsi 
a morte, (mod. fam.) to be bored to death. 

Annoiato, part. pass. eag., bored, annoyed ; 
wearied (affaticato, stanco, annoiato); 
teased (seccato, importunato, vessato) ; 
(fam.) palled (fatto stufo); (jig.) con- 
ceited (affettato). | Fare Uannoiate, to 
put op a conceited air. 
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Annoiatére -trice, s. m. f., tiresome 
person (persona noiosa, fastidiosa) ; (fam., 
fig.) bore (seccatore). 

Annona, s. /., revictualling board; com- 
missariat; provisions. 

Annonario -a, ag., of, opp. relating to 
food supply; commissarial. 

Annéso -a, ag., old. 

Annotare, v. ¢r., to annotate (un testo); 
to note (prendere nota). 

Annotariare, v. tr., to nominate a notary. 

Annotariarsi, v. rifl., to get oneself made 
a notary. 

Annotatére -trice, s. m. /., annotator; 
annotatress (annotatrice). 

Annotazione, s. /., annotation; remark 
(rimarco, appunto); note (nota, segno). 

Annottare, v. intr., to grow dark. 

Annottolare, v. tr., to close with a latch. 

Annoverameénto, s. m., enumeration. 

Annoverare, v. tr., to enumerate; to 
count (contare); to comprehend (com- 
prendere); to quote (citare). 

Annuale, annuo, -a, ag., yearly (di ogni 
anno); annual. 

Annuale, s. m. (eccl.) annual. 

Annualita, s. f. (amm., leg.) annuity; 
yearly occurrence (avvenimento annuale, 
ricorrenza annuale). 

Annualménte, av., yearly, annually. 

Annuario, s. m., year-book, directory 
(guida). || Z’annuario della lana, The 
wool industry directory. || Annuario 
scientifico, scientific annual. 

Annuire, v. intr., to assent. 

Annuita, s. /., (comm.) annuity. 

Annullabile, ag., annullable. 

Annullaménto, annullazione, 8. m. nul- 
lification; cancellation; (leg.) abatement 
(diminuzione, distruzione); quashing (di- 
struzione). 

Annullare, v. tr., to nullify; to annull; 
(leg.) to abate (diminuire, distruggere) ; 
(comm.) to cancel (cancellazione); to 
quash (annientare); to suppress (sop- 
primere); to abolish (abolire); to abro- 
gate (abrogare). 

Annullativo -a, ag., (leg.) annullative; 
quashing (distruttivo); making null and 
void (che rende nullo, che manda a 
vyuoto). 

Annullatére -trice, s. m. f., nullifier; 
annuller; repealer (abolitore) ; suppresser. 

Annunciare, annunziare, v. tr., to an- 
nounce, to annunciate; to advertise 
(nei giornali); to foretell (pronosticare, 
presagire) ; to predict (predire). 

Annunciat6re, s. m., announcer; messan- 
ger; speaker (della radio). 

Annunziata, annunciata, s. /., the Virgin 
Mary (Vergine Maria); Annunciata order 
(Ordine dell’Annunciata). 

Annunziazione, s. /., annunciation. 

Anninzio, ¢. m., announcement; news 
(novella, nuova); advertisement (sui 
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giornali); notice (notizia); communica- 
tion (comunicazione); presage, omen 
(presagio). 

Annuo, agg. yearly. 

Annusare, v. tr. to smell (flutare, aspirare 
odore); (fig.) to smell a rat (scoprire 
il sorcio); to sniff; (fig.) to sound (scan- 
dagliare). 

Annuvolare, »v. tr. © intr., to cloud; to 
dim (oscurare, offuscare, appannare),. 
Annuvolarsi, v. rifl., to get cloudy; to 

get dim (della vista). 

Ano, s. m., anus. 

Anodino -a, ag., anodyne. 

Anomalia, s. /., anomaly. 

Anémalo -a, ag., anomalous. 

Anonimaménte, av., anonymously. 

Anénimo -a, ag., anonymous. || Societa 
anonima, joint-stock company (opp. 
Limited; abbrev. Ltd.). 

Anénimo, s. m., anonyme. 

Anoressia, s. f., (med.) anorexy. 

Anormale, ag., abnormal. 

Anormalita, s. /., abnormality. 

Ansa, s. f., handle (manico); loop (cappio, 
ocehiello, gancio). 

Ansaménto, s. m., panting. 

Ansante, part. pres. e ag., panting. 

Ansare, v. intr., to pant; to be out of 
breath (essere sfiatato) ; (fig.) to long for 
(agognare, sospirare). 

Anseatico -a, ag., (geogr.) hanseatic. 

Anséri, s. m. pl., dried chestnuts. 

Anserina, s. f. dim., anserine. 

Ansia, ansieta, anxiety, anxiousness; agi- 
tation. 

Ansiéra, s. /., (mar.) hawser; warp (ordito). 

Ansima, s. /., asthma. 

Ansimante, ag., panting. 

Ansimare, v. inir., to pant. 

Ansiosaménte, av., anxiously. 

Ansioso, ag., anxious; desirous (deside- 
roso); eager (bramoso, avido). 

Ansola, s. /., clapper-hook (di campane). 

Anta, (desinenza dei numeri dal 40 al 90). 
|| Essere agli anta, to be forty years old. 

Antagonismo, s. m., antagonism. 

Antagonista, s. m., antagonist. 

Antagonistico, ag., antagonistic. 

Antartico, ag., (geogr.) antarctic. 

Ante, (prefisso latino significante avanti, 
si muta a volte in anti e significa op- 
posizione); prep. e av., before. 

Antecedénte, ag., antecedent; foregoing, 
preceding (precedente); previous, ante- 
Tior (previo, anteriore). 

Antecedénte, s. m., antecedent; (mat.) first 
term of a ratio (primo termine di una 
proporzione); (log.) the first term of a 
hypothetical proposition (primo termine 
di una proposizione ipotetica); pl., ante- 
cedents (eondotta tenuta nel passato, 
vita passata). 

Antecedenteménte, av., previously (pre- 
viamente); antecedently. 
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Antecedénaza, s. /., antecedence. 

Antecess6re, s. m., predecessor (predeces- 
sore); antecessor. 

Antecurs6re, s. m., precursor, forerunner. 

Antefatto, s. m. (leg.) antecedent fact 
(fatto antecedente). 

Antelmintico, s. m. e ag., anthelmintic; 
vermifuge (vermifugo). 

Antelucano, ag., (poet.) antelucan; before 
day-break (prima dell’alba). 

Antelunare, ag., antelunar. 

Antemurale, s. m. (arch.) defence wall 
(muro di riparo, di difesa [in senso pro- 
prio e fig.]); rampart (bastione). 

Antenato, s. m., ancestor, forefather. 

Anténna, s. f., pile; (elettr.) wire; (mar.) 
sail-yard, boom; (poet.) lance (lancia); 
ship (nave); pl., (zool.) antennx, feelers 
(corna di vari insetti). || Antenna a ¢telaio 
(radio), frame aerial. 

Anténora, s. /., Antenora (luogo dei tra- 
ditori della patria nell’Inferno di Dante). 

Anteporre, v. tr., to put before; to prefer. 

Antéra, s. /., (bot.) anther (parte dello 
stame dei fiori che contiene il polline). 

Anteriore, ag., anterior, first, prior (prime) ; 
previous (previo); (anat.) being in front 
(in fronte); fore, front (riguardo alla 
posizione). 

Anteriorita, s. /., (astr.) anteriority, prio- 
rity. 

Anteriorménte, av., previously, anteriorly; 
before (prima). 

Antescritto, ag., above-written. 

Antesignano, s. m., (stor.) standard-bearer 
(soldato romano che stava a difesa delle 
insegne) ; (/ig.) chief (capo) ; apostle (apo- 
stolo). 

Anti (V. Ante), anti (avanti, prima, pri- 
ma di). 

Antiacido, ag., antiacid. 

Antiaéreo, s. m. e ag., anti-aircraft. || 
Cannone antiaereo, anti-aircraft gun 
(abbr, A. A. G.). || Protezione antiae- 
rea, air raid precaution (abbr. A. R. P.). 
|| Rifugio antiaereo, air shelter. || Unione 
Nazionale Protezione antiaerea, Natio- 
nal Air Raid Protection Union. 

Antialcalino, ag., antialcali. 

Antibagno, s. m., little room before the 
bath-room (stanzetta prima del bagno). 

Antibilioso, ag., antibilious. 

mpl tices &. m., forearm (avambrac- 
cio). 

Anticaglia, s. f., worthless antique, old 
curiosity, piece of antiquity; pl., worth- 
less antiquities; old lumber, furniture 
rubbish (cosa mobile, fuori d’uso); 
(scherz.) old person (persona veechia). 

Anticaménte, av., formerly, of old, of yore, 
anciently; in olden times (nei tempi 
antichi). 

Anticamera, s. /., antechamber, anteroom; 
entrance hall (sala d’entrata). || Fare an- 
ticamera, to dance attendance opp. to 
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be kept waiting. || Far fare anticamera, 
to keep a person waiting. 

Anticattélico, s. m. e ag., anticatholic. 

Antichétto, ag. dim., somewhat old. 

Antichi, s. m. pl., the ancients; ance- 
stors. 

Antichita, s. /., antiquity; olden times 
(tempo antico); the ancients (gli antichi) ; 
relic of ancient times (reliquie di tempi 
antichi); (scherz.) old person (persona 
vecchia). || Essere V’antichita di Brescia, 
to be as old as Methusalem. 

Anticipare, v. tr., to anticipate; to ad- 
vance (danaro); to forestall (ecomperare 
la merce pér rivenderla a prezzo piu ele- 
vato); to antedate (antidatare). || Anti- 
cipare la partenza, to anticipate the de- 
parture. || Anticipare danaro a qual- 
cuno, to advance someone money. || 
Anticipare (prevenire) i desideri di qual- 
cuno, to forestall someone’s desires. || An- 
ticipare i ringraziamenti, to thank be- 
forehand. || Anticipare un pagamento, 
to pay a sum.in advance. 

Anticipare, »v. intr., to anticipate; to ar- 
rive before time (arrivare prima del 
tempo). 

Anticipataménte, av., in anticipation, opp. 
beforehand; before time, untimely (prima 
del tempo). 

Anticipato, part. pass. e ag., anticipated, 
anticipative, anticipatory; premature 
(prematuro) ; precocious (precoce). || Giu- 
dizio anticipato, premature opinion. 

Anticipato, s. m., advance; anticipation 
(anticipazione). 

Anticipatore, s. m., prophet. || Gli anti- 
Cipatori di catastrofi, the prophets of 
catastrophe. 

Anticipazioncélla, s. f/. dim., little ad- 
vance. 

Anticipazione, s. f., anticipo, s. m., an- 
ticipation; (comm.) advance (anticipa- 
zione di danaro). || Anticipazione su 
cartelle, advance on bills. || Anticipa- 
zione in bianco, advance without cover. 

Antico, ag., antique, opp. ancient; long 
existent (esistente da lungo tempo) ; long 
known (conosciuto da gran tempo); old. || 
L’ Antico Testamento, the Old Testament. || 
Ii mondo antico, the old world. || Mo- 
bile antico, antique furniture. || J/o- 
numento antico, ancient monument. || 
Al’antica, (loc. av.) according to the 
good old fashion, opp. old fashioned. 

Anticolérico, ag., anticholeric. 

Anticomunione, s. f., anticommunion. 

Anticostituzionale, ag., anticonstitutional. 

Anticiccio, ag. dim., rather antique. 

Anticresi, s. m., (leg.) antichresis. 

Anticristo, s. m., antichrist. 

Anticume, s. m. v. Anticaglia. 

Antidata, s. /., antedate. 

Antidemocratico, ag., antidemocratic, an- 
tidemocratical. 
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Antidiluvidno, ag., antediluvian; old- 
fashioned, out of date (antico [nel fare, 
nelle idee]). 

Antidoto, s. m., antidote, counter-poison 
(contrayveleno); preservative (preser- 
vativo). 

Antifebbrile, ay., (mod.) antifebrile. 

Antifona, s. f., anthem (versetto innanzi 
il salmo); (mus.) antipuon (canto al- 
ternato); (jig.) allusion (allusione) ; ti- 
rade (tirata). 

Antifésso, s. m., advance-fosse (fosso pa- 
rallelo ad un altro principale); counter- 
ditch (contro-fosso). 

Antifrasi, s. /., (gram.) antiphrasis (pa- 
rola usata nel senso contrario al proprio). 

Antigottéso, ag., cure for gout. 

Antigrafo, s. m. e ag., transcribed from 
another handwriting (traseritto da un 
altro manoscritto). 

Antiliberdle, s. m. e ag., illiberal; anti- 
liberal. 

Antilogia, s. f., antilogy, contradiction in 
terms or ideas. 

Antilégico, ag., illogical. 

Antilope, s. /., (zool.) antelope (ruminante 

_ che vive in branchi in Asia, in Africa). 

Antimeridiano -a, ag., (astr.) antimeridian. 
| Alle diect antimeridiane, at ten in 
the morning, opp. a. m. 

Antimonidle, ag., antimonial. 

Antiménio, s. m., (min.) antimony (me- 
tallo bianco, rilucente, che si trova nelle 
miniere allo stato solforoso). 

Antimdro, s. m., outward wall; defence 
(difesa) ; parapet (parapetto). 
tinéto, ag., born prematurely (nato 
prima). 

Antinaziondle, ag., antinational. 

Antinefritico, s. m. 6 ag., (med.) antine- 
phritic. 

Antinomfa, s. /., (scient.) antinomy (con- 
trarieta apparente o reale di- leggi); 
contradiction (contradizione). 

Antipdllage, s. f., (ret.) exchange of the 
cases (scambio dei casi). 

Antipapa, s. m., antipope. 

Antiparte, s. /., (ley.) legacy entitling the 
legatee to the preference (parte che va ad 
un erede prima dells spartizione generale). 

Antipassdto, ag., last (passato Feces 

Antipasto, s. m., (franc.) hors d’oeuvre. 

Antipatia, s. f., antipathy ; natural aversion 
(avyersione naturale); repugnance (ripu- 
gnanza); want of affinity (mancanza di 
affinita). 

Antipaticaménte, av., in an antipathic 
manner; with aversion (con ayyersione). 

Antipaético, s. m. © ag., antipathic, anti- 
pathetic, antipathetical; disagreeable 
(sgradevole); averse (avverso); repugnant 
(ripugnante); repulsive (repulsivo). || 
Che persona antipatica, what a disa- 

ble person. 

Antipentltimo, ag., antipenultimate. 
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Antipodo, s. m. e ag., (usato al pl.) anti- 
podes (chi abita nella parte della terra 
opposta alla nostra); person or thing 
diametrally opposed té& another (per- 
sona 0 cosa diametralmente opposta ad 
un’altra). || Hssere agli antipodi, to be 
diametrally opposed. 

Antipoético, ag., antipoetic. 

Antipérta, s. f., corridor of a vestibule 
(andito di un yestibolo); corridor or 
street between the two portals of a 
town (andito o strada tra le due porte 
di una citta); (fort.) work before the 
gate of a town (opera di fortificazione 
avanti la porta di una citta); (bidl.) 
a sheet before the frontispiece of some 
book (foglio prima del frontispizio di 
alecuni libri). 

Antipttrido, ay., preservative. 

Antiquéria, s. f., antiquarian. science 
(scienza dell’antiquario). 

Antiquario, s. m., antiquary, antiquarian 
(chi studia le cose antiche). 

Antiqu4to, ag., antiquated, obsolete. 

Antiquo (anche antico), ag., antique; 
worthy of the ancients (degno degli 
antichi) ; past, former (passato, remoto); 
antiquated, old fashioned, quaint (biz- 
zarro); quaint-looking (dell’aspetto biz- 
Zarro). 

Antireligiéso, s. m. 6 ag., antireligious, 
irreligious; irreligious person (persona 
antireligiosa). 

Antireumftico, s. m. © ag., (med.) anti- 
rheumatic. 

Antisdla, s. f., hall, anteroom. 

Antiscorbitico, s. m. 6 ag., (med.) anti- 
scorbutic. 

Antiscritto, ag., written before (scritto 
avanti). 

Antiséttico, s. m.¢ag., antiseptic (sostanza 
che impedisce la putrefazione). 

Antisifilftico, s. m. e ag., (med.) antisi- 
philitic. 

Antispasmédico, s. m.e ag., (med.) anti- 
spasmodic. 

Antistérico, ag., antihysteric. 

Antistréfe, s. 7., (scol.) antistrophe (strofe 
dei cori greci, controparte delle strofe). 

Antitesi, s. f., (jig. ret.) antithesis (oppo- 
sizione di concetti); person having op- 
posite qualities to another (persona 
ayente qualita opposte ad un’altra). 

Antitopéia, s. m., (jig. ret.) poetic licence 
admitting a person or @ scene in an 
fictitous place (licenza poetica ammet- 
tente una persona 0 cosa in un lndgo in 
cui non esisteya). 

Antivanguardia, s. f., (mil.) grand guard 
(cayalleggeri che precedono I’ ayan- 
guardia). 

Antivedére, v. tr., to foresee. 

Antivedutaménte, av., with foresight. 

Antivedtto, part. pass., foreseen. 

Antiveggénte, part. pres., foreseeing. 
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Antiveggénza, s. f., foresight, forethought, 
foreknowledge; prevision (previslone). 

Antivigilia, s. 7., the day before vigil. 

Antologia, s. f., anthology. 

Antonoméasia, s. f., (ret.) antonomasia. 

Antonomasticaménte, av., like an anto- 
nomasia, 

Antonomiastico, ag., antonomastis, 

Antréce, s. m., (med.) anthrax. 

Antracite, s. f., (min.) anthracite. 
tro, 8. m. cave, cavern; den, (anat.) 
antrnom (pl. antra). 

Antropofagia, ¢. f., antropophagy, canni- 
balism. 

Antropéfago, s. m. e ag., anthropopha- 
gous, cannibal man-ceter. 

Antropologta, s. f., anthropology (scienza 
che tratta dell’nomo). 

Antropologico, ag. anthropological, an- 
thropologic. 

Entropologo, s. m. anthropologist. 

Antropomortismo, s. m., anthropomor- 
phism (adorazione di Dio in forma 
umana). 

Antropomérfita, s. m., anthropomorphist, 
anthropomorphite. 

Antrepoméris, 8. m. © ag., anthropomor- 
phic. 

Anuldre, ag., annular (in forma di anello). 
lie anulare, annular eclipse. || 

ulare (dito) s. m., ring- finger. 

Anzi, av., on the contrary (al contrario); 
much more (molto pli); rather (piut- 
tosto); even (appunto); nay (non solo). 

Anzai che no, rather than not. 

Anzianité, s. f., seniority. || Per anzianita, 
according (opp. by) seniority. || Promo- 
zione per anzianita, promotion by senio- 


rity. 

Anzidno, ag., aged (attempato); old (vee- 
chio)s ailer (maggiore di eta). ' 

Ano, s. m., aged person (persona mag- 
giore di eth); senior (chi ha servito di 
pia in uffizio). 

Anzianétto, ag., dim., rather old. 

nziché, av., rather than. 

Anzidétto, ag., aforesaid; above mentioned 
(sopra menzionato). 

Anzitutto, avv., first of all. 

Aocchifre (V. adocchiare), v. tr., to glance, 
to peep. 
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Aoliato (meglio olidto), ag,, oiled; oily. 

Aombraménto (V. adombraménto). 

Aombrare (VY. adombrare). 

Aénio, ag., Aonian; Bees to the 
Aonii mountains (del monti Ronit). | 
Aonie sorelle (le Muse), the muses. 

Aortsto, s. m., (gram.) aorist. 

Aérta, 8. f., (anat.) aorta. 

Apatfa, s. f., apathy; insensibility. 

Apatieo, agg., apathetic, apathetical. 

Apatista, s. m., apathetic person. 
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Apatisticaménte, av., with apathy. 
Apatistico, ag., apathetic. Z 
Ape, #. m., (entom.) bee. || Ape regina, 
ueenbee. || Ape operaia, working - bea 
i Allevatore di api, bee- master. 
Apepsia, s. /., apepsia, apepsy. 
Aperiente, s. m. e ag., aperient, aperitive 
(lassative). 
Aperitivo, s. m., appetizer. 
Apertaménte, av., openly; plainly, outright 
(chiaramente)3; frankly (francamente). 
Apérto, par!. pass., opened, unsealed (dis- 
suggellato);unfastened(slegato);expand- 
ed (sparso); extended (esteso); unlock- 
ed (aperto con chiave); unfolded (spie- 
gato); unpacked (spacchettato); uncork- 
ed (sturato); ecc.;agg., open; unsealed, 
unsettled; frank, unreserved, sincere, 
open-hearted (franco, non riservato, 
sincero, di cuore aperto); clear (chiaro) 
evident (evidente); plain (piano); bro 
(largo); eco. || Avere gli occhi aperti su 
qualeune, to be watching a person. 
Una fronte aperta, a broad forehead. 
Parlare a cuore aperto, to speak frankly. 
|| A braccta aperte, with open arms. || 
erita aperta, open wound. || Oredito 
aperto, open credit. || Lettera aperta, 
unsealed letter. 
Apérto, av., openly; frankly (francamente). 
|| Té parle aperto, I speak frankly. 
Apérto, s. m., open, open place, outdoor, 
open place. || A/l’aperte, in the open 
. || Giuochi all’aperte, outdoor plays. 
|| Andare all’aperte, to go into the open 
air (opp. outdoor). || Pasti all’aperto, al 
fresco meals. || Rappresentazione all’a- 
perto, open-air performance. || Stagione 
lirica all’aperto, open-air Opera season. 
Aperttra, s. f., opening, aperture; passage 
(passaggio); breach, gap (breccia)s fis- 
sure, chasm (fessura); cleft (spaccatura); 
hole (buco); orifice (orifizio); width of 
doors (ampiezza di porte); (geom.) spread, 
extent (estensione); widening (allarga- 
mento); (mil.) free apace (spazio libero); 
entrance (entrata); mouth (imbocca- 
tura); beginning, commencement (prin- 
ciplo, cominciamento); (mus.) overture. 
|| (Aeron.) Apertura di ali, wing span. || 
(Comm.) Apertura di credito, cash credit, 
Apertura (chiusura) lampo (Vest.), zip- 
per, zip. I Apertara di wna scuola, be 
nning of a school. 
Ap , 2g., (bot). apetalous (senza petall). 
Apidcee, s. pl., umbrelliferons plants. 
Apiaria, s. f., apiculture. 
Apidrio, #. m., apiary, bee-garden. 
ice, s. m., apex (pl. apexes @ apices), 
top (elma); height (altezza); summity 
(sommith); culminating point (vertice)3 
acme (solo al fig.). || Raggiungere lU’apice 
ps gloria, to reach the height of 
g ory. 
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Apicultére -trice, s. m. /., bee- master. 

Apicultira, ¢. f., apiculture. 

Apio, 8. m., (bot.) celery. 

Apiro, ag., (chim. e min.) incombustible 
(incombustibile); inconsumable (incon- 
sumabile). 

Apldstre, aplastro, s. m., ( poet.) ornaments 
above the stern of ships (ornamenti 
sopra la poppa delle navi). 

Apocalisse, apocalissi, s. f., apocalypse. 

Apocalittico, ag., apocalyptical. 

Apocatastasi, s. m., (astr.) apocatastasis. 

Ap6cino, 8. m., (bot.) dogbane, opp. dog’s 
bane (frutice lattiginoso coi flori simili 
al mughetto). 

Apécope, s. 7., (gram.) apocope (tronea- 
mento di parola); elision (elisione). 
Apécrifo, ag., apocryphal (teol.) (di libro 

non canonico); doubtful (dubbio). 

Apodittico, ag., (filos.) apodictical (evi- 
dente). 

Apodo, ag., apodal, footless. 

Apédosi, s. f., apodosis. 

Apéfisi, s. f., (anat.) apophyais. 

Apoforéti, s. m. pl., (stor.) presents offered 
by the Romans to the gnests at the 
Saturnalia (doni offerti dai Romani ai 
convitati nei Saturnali); presents of 
sacred things (regali di cose sacre). 

Apoftégma, apoftémma, s. m.,apophthegm, 
apothegm (detto memorabile). 

Apogéo, s. m., (astr.) apogee (il punto pit 
lontano del sole dalla terra); ( fig.) pitch, 
apogee, zenith; climax; height, great- 
est height. || La luna 2 all’apogéo, the 
moon is at its apogee. || Essere all’apo- 
geo, to be at one’s zenith. 

Apégrafo, s. m. e ag., apograph, exact 
transcript(seritte copiato dall’originale). 

Apoliticita, s. 7. want of political character. 

Apolitico, ag., without political character. 

Ap6lline, n. pr. m., (mit.) Apollo. |] Stare 
in apolline, to be well off. 

Apollineo, ag., (mit.) of Apollo; of music 
(di musica). lI Fuoco d’Apolle, poetic 
fire, poetical inspiration. 

Apologetica, s. f. (pl.), apologetics. 

Apologético, s. m.eag., (lett.) apologetic. 

Apologia, s. f., apology (discorso 0 scritto 
di difesa); defence (difesa). 

Apologista, s. m., apologist. 

Apelegizz4re, v. intr., to apologize; to 
justify (giustificare). 

Apéloge, s. m., apologue (favola, special- 
mente con personaggi inanimati); moral 
fable (favola morale). 

Aponeurési, aponevrosi, s. f., (med.) apo- 
neurosis; (pl. aponeuroses). 

Aponevrético, ag., aponeurotic; sost., ape- 
neurotic patient. 

Apoplessia, #. f., (med.) apoplexy. || At 
tacce (colpo) di apopleasia, apoplectic 
stroke. 
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Apopléttico, apoplético, ag., apoplectic; 
sost. apoplectical patient. 
Apostasia, s. f. apostasy: apostacy. 
Apéstata, 8. m. © ag., apostate; renegade, 
Apostatére, v. intr. to apostatize; te be- 
come a renegade (diventare un rinne- 
gato). 
Apostemfre, v. intr., to apostemate. 
Apostemaziéne, s. /., apostemation. 
Apostemoso, ag., apostematous. 
Apostoldte, s. m., apostolate, apostleship 
(dignita e uffizio d’apostolo). 
Apostolicaménte, av., apostolically. 
Apostélice, ag., apostolic, apostolical. || 


All’apostelica, (lec. av.) plainly, simply 
odech Daona} i Sede apostolica, Aposto- 
© See. 


Apéstolo, s. m., apostle; one who propa- 
gates good principles (chi propaga idee 
buone). || L’apostolo delle genti, St. Paul. 

Apostrofaré, v. tr., to apostrophize; (gram.) 
to put an apostrophe. 

Apéstrofe, #. f., (ret.) apostrophe. 

Apéstrofo, s, m., apostrophe. 

Apetéma, s. m., apothegm. 

Apotéosi, s. f., apotheosis (solennita con 
eal gli antichi deificavano un uomo); 
deification (deificazione). || Far l’apo- 
teosi d’wno, to glorify some one. 

Appaceare, v. tr., to pack. 

Appacciare, Appacificdre, v. tr., to pacify; 
to reconcile (riconciliare); to appease 

acquetare); to calm, to still (calmare). 
| Appacificare un paese, to pacify a 
country. 

Appaciarsi, Appacificdrsi, v. rijl., to make 
peace (fare la pace); to become pacified, 
to become reconciled (riconciliarsi). 

Appadiglionaére, v. tr., to dispose as a 
pavilion (fare come un padiglione); to 
pitch a tent (erigere una tenda). 

Appadron4to, ag., at service (di servo che 
% a padrone). 

Appagabile, ag., satisfiable, that may be 
satisfied; satiable. 

Appagaménto, s. m., satisfaction (soddisfa- 
zione); contentment (contentezza). 

Appagare, v. tr., to satisfy (soddisfare); to 
content (accontentare); to gratify (grati- 
ficare); to please (piacere); (jig.) to 
satiate (saziare). || Appagare la sete, to 
quench one’s thirst. : 

Appagarsi, v. rifl., to satisfy oneself, to 
be satisfied, opp. contented. 

Appagliaiare, v. tr., to collect straw for the 
rick (ammontare la paglia per farne fl 
pagliaio). 

Appaiaménto (anche accoppiaménte), 8. My 
pairing, coupling; yoking of oxen (I’ag- 
giogare 1 buoi); copulation of animals 
for breeding (accoppiamento di animali 
per Ia razza); matching (di colori e di 
stile). ; 

| Appaidre (anche accoppiare), ». ¢r., to pair, 
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opp. to range in pair; to couple (accop- 
piare)3 to join (unire)3 to match (di 
colori @ di stile); to put together (met- 
tere insieme); to yoke oxen (agglogare 
buoi); to suit (adattare). || Oristo fa le 
persone e poi le appaia, (prov.) like loves 
like; birds of a feather flock together. 

Appaiarsi, v. rijl., to pair; to couple (ac- 
coppiarsi); to mate (di coniugi, compa- 
gni). 

Appaiato, ag., paired; coupled; matched 
(unito); suited (adattato). || Bene ap- 
paiato, well paired. 

Appaiatara, s. f., pairing. 

Appalesdre, (V. palesdre), v. tr., to reveal. 

Appallottare, appallottolare, v. tr., to re- 
duce into small balls (ridurre’in pallot- 
tole); to make little balls (formare pal- 
lottole)s 

Appallotiarsi, v. rifi., to roll oneself up. 

Appaltare, v. tr., to let, opp. to lease out. 

Appaltato, part. pass., leased out, let out. 

Appaltatore, s. m., contractor, undertaker. 

AppAlto, s. m., adjudication, lease; con- 
tract (contratto); undertaking (impresa); 
job (impresa profittevole). Oontratto 
d@’appalto, contract for leasing out. || 
Ooncorrere all’appalto di.., to make a 
tender for. || Dare in appalto, to allow 
on a lease. || In appalto, on a lease (by 
adjudication). || Torre in appalto, to 
undertake a job, opp. a public work. 

Appanfre, v. tr. to make into the form 
of a loaf (ridurre in forma di pane). 

Appanic4re, v. tr., to accustom birds to 
eat panic-grass (avvezzare gli uccelll al 

a edinkoet 
ppannaggio, s. m., appanage, apanage. 

Appannare, v. tr., to dim, to dull, to ae 
scure, to darken (oscurare); to tarnish, 
to soil; (anche jig.) to stain (macchiare); 
to offuscate (offuscare); (jig.) to blind, 
to darken, to screen (attenuare, di lucl); 
to deaden (di metalli); (fig.) to blemish 
(macchiare). || Appannare uno specchio, 
to dim a looking-lass. || Appannare la 
reputazione di una persona, to tarnish 
the reputation of a person. 

Appannérsi, v. rif., to become dimmed, 
offuscated, deadened; to dim, to dull; 
to fade (appassire); to decay (decadere). 
| Appannarsi gli occhi, to dim the eyes. 

Appanndto, part. pass. e ag., dulled, dim- 
med (oscurato)$; offuscated (offascato); 
tarnished; deadned, obacured; ag. mat, 
rough. |j Vetro appannate, dulled pane 
of glass. 

Appannatéio, #. m., cloth for cleansing 
horses (panne per netiare cavalli). 

Appannatotte, ag. dim., plump, plumpy 
(grassotto, bene in carne). 

Appannatira, s. /., tarnishing; dimming. 

Appardto, #. m.. apparatus; decoration 
(decorazione)} ornament (ornamento) ; 
scemery (per le scene); preparation 
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(preparazione); (jig.) pomp (pompa); 
(jig.) show (mostra); deployment ( jig.) 
(spiegamento); (mil.) preparations (pre- 
parativi), || Discorso d’apparato, parade 
of eloquence. || Apparato di guerra, the 
pomp of war. 


Apparecchidre, v. tr., to prepare, opp. to 


make ready (preparare); to lay the 
cloth (apparecchiare la tavola); to cook 
(cuocere); to dress food (preparare i cibi); 
to dress (finire stoffe, pelli). 


Apparecchiarsi, v. rifl., to get ready, opp. 


to prepare oneself; to be preparing (star 
preparando); to make (opp. to get) one- 
self ready. 


Apparecchiato, part. pass. e ag., ready, 


prepared, opp. got ready. 


Apparécchio, s. m., apparatus (congegno, 


macchina); preparation (azione di pre- 
parare) $ thing, manner of preparation 
(cosa, maniera di preparare); cooking, 
dressing, preparing of food, eto. (azione 
di cuocere, preparare cibi, ecc.); ( Tess.) 
dressing (azione di finire 1 tessuti); hot- 
pressing of woollen (pressatura delle 
stoffe di lana); dress, dressing (solu- 
zione per dare l’apparecchio alle stoffe); 
(Aer.) machine (aeroplano). || Un appa- 
recchio trimotore da bombardamento, a 
tri-motored bombing machine (opp. bomn- 
ber). || Un apparecchio da caccia, a cha- 
ser (op”. a fighter). || Un apparecchio 
da ricognizione, a scouting (opp. recon- 
noissance) aeroplane. || Un apparecchio 
militare, a war aeroplane (opp. an avion). 
|| Un apparecchio nemico, a hostile (opp. 
an enemy) aeroplane. || Un apparecchio 
monoplano, (biplano, triplano), a mono- 
plane (biplane, triplane). || Un appa- 
recchio a quattordici posti, a fourteen- 
seater aeroplane. || Un apparecchio 
radio, a radio (opp. receiving set, 
receiver, wireless, wireless receiving 
apparatus). || Apparecchio televisivo, tele- 

r (opp. television receiver, televi- 
sion viewer; am.: video set). || (Tess.) 
Apparecehio monta carde, card mount- 
ing machine. || Apparecchio telefonico, 
telephone apparatus. 


Apparécchi, s. m. pl., (mil.) preparations 


for war (preparativi di guerra). 


Appareggiare, v. tr., to level. 
Apparentarsi, V. Imparentarsi. 
Apparénte, ag., seeming, ostensible, appa- 


rent, not real (non reale)3 visible (visi- 
bile); remarkable (rimarchévole) 3; spe- 
cious, plausible (specioso, plausibile). || 
La sua é soltanto un’amicizia apparente, 
his is only a seeming friendship. || 
Ha parlato con apparente interesse, he 
has spoken with visible interest. | 
Orizzonte apparénte, apparent horizon. 


Apparenteménte, av., seemingly, ostensib- 


ly, apparently. | Apparentemente di- 
sinteressato, asemingly anconcerned. J 
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Un uomo apparentemente amico, ma..., 
@ man apparently friendly, yet... 

Apparénza, 8. /., appearance; aspect 
(aspetto); look (sguardo); exterior (este- 
riore); semblance (sembianza); show 
(mostra); not reality (non realta); like- 
lihood (somiglianza) $ probability (pro- 
babilita); (astr.) appearance of a planet 
(il mostrarsi di un pianeta). || Zn appa- 
renza, seemingly. || Apparenza piacevole, 
pleasant appearance. || L’apparenza in- 
ganna, we are deceived by fair appear- 
ances. || Salvare l’apparenza, to save ap- 
pearances. || # wna donna dall’apparenza 
molto giovane, she is a very youthful 
looking (amer. appearing) woman. 

Appariglid4re, v. tr., to match. 

Apparire, v. intr., to appear: to seem, to 
look (sembrare); to be, opp. to become 
visible (essere visibile); to be in sight 
(essere in vista); to come forth (venir 
fuori); to be plain or evident (essere 
chiaro od evidente); to show oneself, 
opp. itself (mostrarsi); (fig.) to result 
(risultare); (leg.) to appear (comparire). 
|| Apparite stanco, you look tired. || Oo- 
mincia ad apparire l’awrora, the aurora 
begins to appear. || Le sue ragioni ap- 
parvero buone, his reasons seemed to 
be good. 

Appariscénte, ag., visible (visibile); re- 
markable (rimarchevole); of handsome 
appearance or presence (di bella appa- 
renza 0 presenza); showy (vistoso). 

Appariscénza, s. f., appearance (appa- 
renza), gaudiness (vistosita); presence 
(presenza); noble look (nobile aspetto); 
stateliness (grandezza); magnificence. 

Apparita, s. f., appearance, vision (visio- 
ne); V. Appareénza. 

Apparito, V. Apparso. 

Apparitére, s. m., apparitor, public servant. 

Apparizione, s. /., apparition; vision. 

Apparso, part. pass. © ag., appeared, look- 
ed, seemed; come forth. 

Appartamentino, s. m. dim., small fiat, 
pl., small apartments. 

Appartaménto, s. m., flat; pl., apartments. 
opp. suit of rooms. 

Appartére, v. tr., to set aside, opp. to 
set apart (mettere in disparte); to sepa. 
rate (separare); to segregate (segregare), 

Appartarsi, v. rifl., to withdraw oneself; 
to retire from, to stand aloof, to retire, 

Appartato, ag., secluded, apart, set apart; 
separated (separato); alone (da solo, 
rif. a persone), lonely (stato di essere 
solo, rif. a persone @ cose); solitary 
(solitario); remote (lontano, remoto). || 
Luogo appartato, secluded nook. 

Appartenénte, part. pres. © ag., belong- 
ing, pertaining; concerning (concer- 
nente); befitting (riguardante). 
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Appartenénza, s. /., belongings (us. al pl.), 
appurtenance; accessory ( accessorio ) 5 
dependence (dipendenza); competence 
(competenza). 

Appartenére, v. intr., to belong to, to apper- 
tain; to be related (essere imparentato); 
to be in the service of (essere al servizio 
di); to be of the same kind (essere del 
medesimo genere); to be a member of 
a society, a club, etc. (appartenere a 
societa, club, ecc.); to befit (spettare); 
to be within one’s authority, opp. com- 
petence (competere); to become (conve 
nire); to concern (concernere); to be 
connected with (essere connesso con). || 
Appartiene al giudice di emettere il ver- 
detto, it befits a judge to give the ver- 
dict. || Oid mi appartiene per diritto, it 
belongs to me lawfully. 

Appassiménto, s. m., withering; fading. 

Appassionaménto, s. m., impassioning 
(azione di appassionarsi); passion (pas- 
sione); ardour (ardore); love (amore). 

Appassionérsi, v. rifl., to get, opp. to be- 
come passionately fond of; to be (to 
become) impassioned; (fig.) to be all 
flame (essere tutto fuoco); to have a 
passion for (avere una passione per); to 
become enamoured (innamorarsi); to 
give way to passion (dar libero corso 
alla passione); to be excited (eccitarsi). 

Appassionataménte, av., passionately; ea- 
gerly (ardentemente). 

Appassionato, part. pass. e ag., passionate; 
passionately fond of, impassionate; do- 
ting on (che va pazzo per); lover of 
(amatore); affectionate (affezionato ) ; 
suffering (che soffre); vehement (vee- 
mente); warm (caldo); ardent (ardente); 
partial (parziale). || Sono appassionato 
della musica, I am passionately fond of 
music. || Giudizio appassionato, partial 
(opp. biassed) judgment. 

Appassire; v. intr., to fade, to wither; to 
dry (seceare); (fig.) to decay, to fade 
away, to fall off. || La sua bellezza co- 
mincia ad appassire, her beauty begins 
to decay (opp. to fade away). 

Appassirsi, v. rifl., to fade, to wither. 

Appassito, part. pass. eag.,faded, wit hered. 

Appedare, appiedére, v. tr. © imir., to 
dismount soldiers. 

Appellabile, ag., (leg.) appealable, suscep- 
tible of appeal. aad 

Appellabilita, s. /., (leg.) appellability. 

Appellante, part. pres., (leg.) appealing. 

Appellante, s. ., appellant. 

Appellare, v. tr., to call (chiamare); te 
name (nominare). 

Appellére; appellarsi, v. intr. 6 rifl., (leg-) 
to appeal (chiedere una nuova sentenza); 
to appeal to a higher court (ricorrere 
ad un tribunale superiore); to cite (cl- 
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tare); to summon before a magistrate (far 
chiamare davanti on magistrato). 

Appellativaménte, av., appellatively. — 

Appellativo, s. m. e ag., (leg.) appellative ; 
(gram.) appellative (nome comune a pia 
cose dello stesso genere); generic name 
(nome generico). | Lasciare tl proprio 
per l’appellativo, to quit a certainty 
for an uncertainty. 

Appelldto, part. pass., appealed. 

Appellatério, ag., (leg.) appellatory. 

Appellaziéne, s. f., appellation (denomi- 
nazione) ; title (titolo). 

Appéllo, s. m., appeal (ricorso, petizione) ; 
calling over of names (il chiamare le 
persone per accertarsi se sono presenti) 5 
call (chiamata); (leg.) appeal, calling 
on (per gindicare, provare una causa); 
challenge, defiance (sfida); (sport) call 
(chiamata); cry (grido); (comm.) call for 
funds (appello per fondi); (scherma) 
appel, appeal (colpo col piede destro) ; 
(mil.) muster, roll-call, calling out of 
conscripts to join the army (chiamata 
dei coscritti per raggiungere l’armata) ; 
beat, opp. ruffle of the drum, sound of 
bugle for roll-call (colpo di tamburo, 
suono di tromba per chiamare all’ ap- 
pello). | Oorte d’appello, court of appeal. 
| Fare l’appello, (mil.) to call the roll. 
| Fare appeilo, to bring in an appeal. 

Appéna, av., hardly, scarcely ; now (ora); 
then (allora); almost immediately (quasi 
subito). | Appena che, as soon as; no 
sooner than. | Appena appena wn po’, 
very little. 

Appéndere, v. tr., to hang up; (poco usato) 
to append ; to hang (impiccare); to affix to 
{attaccare a); to suspend (sospendere). | 
Appendere alla croce, to nail to the 
cross. | Appendere alla parete, to hang 
upon the wall. 

Appendice, s. f., appendix; addition (ad- 
dizione); part of a newspaper dedicated 
to fiction (parte di un giornale dedi- 
cato al romanzo); (scienze nat.) part in 
continuity or connection (parte in con- 
tinnit& 0 connessione) ; appendage (della 
coda di animali, ecc.); (anat.) apophysis 
(apofisi); process (processo). 

Appendizie, s. f. pl., conditions which the 
tenant is bound to perform consisting in 
to supplying the owner with fowls 
eggs, eto. (vantaggi che il contadino fa al 
padrone, consistenti in polli, ova, ecc). 

Appennino, s. m. e ag., the Apennines. 

Appest4re, v. tr., to infect; (anche jig.) to 
taint (guastare, infettare); (jig.) to poison, 
(avvelenare); to contaminate (contami- 
nare); to corrupt (corrompere). 

Appestére, v. tntr., to stink (emettere un 
odore pernicioso); to smell badly, to be 
offensive (essere offensivo). 

Appestéto, part. pass. e ag., infected; 
tainted (guasto, infetto). 
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Appeténte, ag., which stimulates the ap- 
petite, longing ; desirous (desideroso) ; 


greedy, opp. eager after (avido di). 

Appeténza, s. f., slight appetite; impulse 
(impulse); desire (desiderio). 

Appetibile, s. m. e ag., desirable, to be 
wished for. 

Appetire, v. tr., to desire (desiderare) ; to 
long (bramare). | Il sugo di limone mi 
appetisce molto, I am very fond of lemon 
juice. 

Appetito, 3. m., ho desire for 
food (desiderio di mangiare); (/ig.) 
object of eager desire (oggetto di grande 
desiderio) ; (jig.) impetuous wish (desi- 
derio impetuoso); ( jig.) sensual passion 
(passione sensuale). | Buon appetito, I 
wish you a good appetite (non 6 usanza 
inglese). | L’appetito non vuol salsa, 
(prov.) a good appetite needs no sauce. 

Appetitosaménte, av., appetisingly; will- 
ingly (con voglia). 

Appetitéso, ag., appetising; ( jig.) tempting 
(seducente). 

Appettare, v. intr., to have a good breast 
{of drawing-horses] (avers un buon petto 
(di cavalli da tiro]). 

Appétto, a pétto, prep., compared to (com- 
parato a); in comparison with (in con- 
fronto di). 

Appezzaménto, s. m., piece of ground 
(pezzo di terra, anche separata dal po- 
dere). 

Appezzare, v. tr., to patch, to piece. 

Appezzatira, s. f., patching (il pezzo 
unito); manner of patching (modo di 
appezzare); the point where two things 
are united (il punto in cui sono unite 
due cose). 

Appiacevolire, v. tr., (lett.) to make plea- 
sant (rendere piaceyole); to make less 
disagreeable (rendere meno spiacevole) ; 
to soften (addoleire); to appease (cal- 
mare). 

Appiandbile, ag., planable ; ( jig.) that may 
be smoothed over. 

Appianaménto, s. m., (jig.) removal, dis- 
appearance of difficulties or obstacles 
(rimozione, fl togliere difficolta, osta- 
coli); facilitation (facilitazione). 

Appianfre, v. tr., to smooth ; to accomodate 
(accomodare); to level (livellare); to 
remove difficulties, obstacles (togliere 
difficolta); to facilitate (facilitare). 

Appianato, part. pass. © ag., smoothed; 
levelled (livellate); accomodated (acco- 
modato); facilitated (facilitato). 

Appiastrére, v, tr., to plaster (stendere 
come un impiastro) ; to stick (aderire) ; 
to daub (impiastricciare). 

Appiastr4rsl, v. rifl., to stick, to adhere, to 
become glued: to (incollarsi a). 

Appiastricclére, impiastricciére, v. tr., to 
lime, mo oe (incollare); to lay colours 
awkwardly (stendere malamente colori). 
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Appiastricciarsi, v. rifl., to daub oneself; 
(spreg.) to paint oneself (imbellettars!). 

Appiattére, v. tr., to hide, to conceal 
(mascondere); to secrete (porre in se- 
greto). 

Applattarsi, v. rifl., to squat down; to 
hide oneself (nascondersi); to lie con- 
cealed (giacere nascosto). 

Appiccdgnolo, ¢«. m., hook (uncino); crook 
(forca); (jfig.) cavil, pretext (cavillo, 


(appendere); to hook on (attaccare con 
ancino}; to attacn (attaccare); to stick 
together (appiccicare assieme); to unite 
(unire); to cement (cementare). || Appic- 
care tl fuoco, to set fire to. || Appiccare 
un discorso, to open a conversation. | 
Appiccare la battaglia, to give battle. | 
Quest’uomo non vale la corda per appic- 


carlo, this man is a great rogne. > 


Appicearsi, v. rif., to hang oneself (im- 
piccarsi). 

Appicciére, v. tr., to join (speaking of 
tigs, ete.) (unirsi (dei fichi, ecc.)). || Ap- 
picciare la candela, to light the candle. 

Appicciatfira, s. f., joining (of figs, etc.) ; 
what is paid for the lighting of a 
candle (eld che si paga per il calo d’uan 
cero nuovo). 

Appiccicaére, v. tr., to stick; to attach 
(attaccare); to glue (incollare); to paste 
(attaccare con una pasta); to gum (in- 
gommare); (jig. fam.) to launch (lan- 
ciare); ( jig.) to let fiy (lasciare andare); 
(jig.) to attach (di persone che sta in- 
torno ad uno o ad una cosa). | Appicci- 
care uno echiaffo, to box one’s ears, to 
let fly a slap. 

Appiccicére, v. intr., to stick; to adhere 
(aderire); to cleave (attaccare). 

Appiccicarsi, v. rifl., to lime; to stick to- 
gether (attaccarsi insieme); to paste, to 
glue (incollarsi); to adhere, to cleave 
(attaccarsi); to cling (arramipicars!); to 
be closely applied (essere fermamente 
applicato). 

Appiccicaticcio, ag., sticky, sticking ; vis- 
cous (viscoso); cleaving (attaccante) ; 
catching (afferrante); (med.) contagions 
caumtexioeey> | Male appiccicaticcio, 
contagious disease. 

Appiccicaticcio, s. m., patching. 

Appiceicatéra, s. f., patching (il riunire 
insieme malamente); sticking (l’appic- 
cicare). 

Appiccinire, appicciolire, appiccolire, v. tr., 
to make smaller; to lessen, to diminish 
(diminuire). 

Appiceinirsi, v. rifl., to become smaller ; 
to lessen, te get less, to diminish 
(diminuirsl); to shorten, to get shorter 
(nceorciarsl); to shrink (restringersl) 5 
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to contract (contrarsi); ( fig.) to hamble 
oneself (umiliarsi); (jig.) to make oneself 
little (farsi piecino). 

Appicco, s. m., ( jig.) pretext (pretesto). 

Appié, prep., at the foot; below (sotto); 
at the bottom (al fondo). | Appié della 
pagina, at the bottom of the page. 

Appiéno, av,, fally; entirely (interamente); 
quite (affatto); thoroughly, completely 
(completamente). 

Appigionaménto, 2. m., house rent (affitto 
di casa); letting, 2 er out; hiring, 

_ hiring out (da parte di chi prende a 
pigione); rent (reddito). 

Appigiondére, v. tr., to let a house or 
apartments (dare a pigione); to hire, 
opp. to rent a house or apartments 
(prendere a pigione). 

Appigiénasi, s. m., house, opp. room to let 
(casa o camera da affittare). 

Appigliarsi, v. rifl., ( fig.) to betake oneself; 
to take a resolution (prendere una riso- 
luzione); to choose (scegliere). 

Appiglio, s. m., pretext (pretesto); pre- 
tence (pretesa). 

Appinzére (meglio pinzare), v. tr., to 
prick, to puncture (pungere di vespe 6 
simili). 

Appinzatira, s./f., pricking (l’effetto del- 
Vappinzare) ; ( jig.) sting. 

Appidio, s. m., api (sorta di melo e di 
mela). 

Appiolina, s. f., (bot.) camomile (camo- 
milla). 

Appiémbo (e a piémbo), av., perpendicu- 
larly; like a plummet (come un piom- 
bino). 

Appioppére, v. tr., to sustain vines on 
poplars (sostenere le viti ai pioppi); 
(jig.) to let fly (lasciare andare); to hit 
(colpire); to give it (dare). | Gli ap- 
pioppd un calcio, he kicked him, he 
gave him a kick. 

Appisolarsi, v. rifl., to fall asleep; to nap 
(fare un sonnellino); to be drowsy 
(assopirsi); to doze (sonnecchiare). 

Applaudénte, part. pres., applauding; 
praising (lodante); approving (appro- 
vante); commending (commendante). 

Applaudire, v. tr. © intr., to applaud, to 
clap; to cheer (salutare com evviva); ( jig.) 
to praise (lodare) ; (jig.) to approve (ap- 
provare); (jig.) to commend (commen- 
dare). | Applaudire fragorosamente, te 
applaud to the echo. 

Applaudito, part. pass., applauded, clap- 
ped; (jig.) approved (approvato) ; ( fig.) 
commended (commendato). 

Applauditére, s. m., applauder, pare: 
he who extols (chi porta alle stelle). 

Appléuso, s. m., applause; @ plauding 
(azione di applaudire); plaudit (il ra- 
more dell’applanse); cheer (il gridare 
evviva); (fig.) praise, commendation 
(tode). 
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Applicabile, ag., suitable, that may be | Appoderdrsi, v. rifl., (agr.) to farm, to 


applied, applicable, appliable ; intended 
for (proposto per). 

Applicare, v. tr., to apply; to lay on, opp. 
over (stendere sopra); to lay medica- 
ments on the body (stendere medicamenti 
sul corpo); to put to a particular 
use (adibire ad uso particolare); to 
appropriate (appropriare); to convert, 
to use, to employ (convertire all’uso, 
implegare); to make use of, as suitable 
or fitting (fare uso di, come proprio o 
adatto); to attribute, to impute (attri- 
buire, imputare) ; ( jig.) to enforce a law 
(applicare una legge); )/ig.) to award 
a punishment (applicare una pena); 
to give, opp. to devote one’s attention 
(dare, dedicare la ie nda attenzione) ; 
to stick, to stick up (incollare); to post 
affiggere). | Applicare un cataplasma, 
to apply a pone: | Applicare la 
mente, to apply one’s mind to study. 
| Applicare un ferro caldo alla spalla, 
to brand on the shoulder with a hot iron. 

Applicarsi, v. riji., to apply oneself te 
(occuparsi); to set about, to devote, to 
ve one’s mind or attention (dedicarsi, 

edicare la mente o l’attenzione); to 
to make it one’s study (farne il proprio 
studio); to strive, to endeavour (lot- 
tare, sforzarsi). || Applicatevi ai vostri 
studi, apply yourself to your studies. | 
Questo fanciullo non vuole applicarsi, 
this boy will not study. 

Applicataménte, av., with application; 
intently (intentamente). 

Applicatére, s. m., applier, opp. he that 
applies (chi applica). 

Applicaziéne, s. f., application (azione di 
applicare); the thing applied (la cosa 
applicata); the act of directing, or re- 
ferring a remark, criticism, law, etc., 
to a partioular person or case (azione 
di dirigere o riferire un’osservazione, 
una critica, una legge, ecc., ad una per- 
sona 0 ad un caso particolare}3; the act 
of applying a principle or a process to 
a particular purpose (azione di applicare 
un principio 0 un processo ad uno scopo 
particolare); the art of fixing the mind 
(azione di fissare la mente); intentness 
of thought (intensita di pensiero); in- 
tense study (studio intenso); mental effort 
(sforzo mentale); attention (attenzione); 
appropriation of funds (appropriazione 
di fondi); (geom.) laying of one figure 
on another to prove equality or ine- 
quality (sovrapposizione di una figura 
per provare eguaglianza 0 ineguaglianza). 
| Holi studia con grande applicazione, 
he studies intensely. 

Appoderaménto, s. m., farming; culti- 
vation (coltivazione).- 

Appoderfre, v. tr., (ag7.) to farm, to cul- 
tivate land (coltivare la terra). 


cultivate land. 


Appoderato, part. pass. © ag., cultivated, 


farmed (coltivato). 


Appoggiare, v. tr., to lean, to support; to 


prop (sostenere); to place upon (porre 
su); ( jig.) to aid, to help (aiutare) ; ( jig.) 
to second (secondare); to back (spalleg- 
giare); to enforce, to lean, (appoggiare); 
to rest (posare); to clap (toccare); 
to bring into contact (essere a contatto); 
(jig-) to base (basare); to found, to 
ground (fondare); (mil.) to support; to 
rest (posare); (sport) to encourage dogs 
with horns or voice (incoraggiare i cani 
cen corni 0 colla yoce). | Appoggiare 
lValabarda, to lean the halberd against 
the wall. | Appoggiare un muro, to 
stay, opp. to prop up a wall. | Appog- 
giare wna persona, ( fig.) to back, opp. 
to stand by a person. | Appoggiare 
una mozione, (leg.) to second a motion. 
J Appoggiare uno schiaffo, to give a 
aD 


Appoggiire, v. intr., to rest on, to be 


supported by, opp. on; (mus.) to hold 
on a note (fermarsi su una nota); to 
be heavy in hand (di cayallo che tiene 
la testa bassa). 


Appoggiarsi, v. rijl., to be supported, opp. 


sustained; to lean against (appoggiare 
se stesso) 3 ( fig.) to depend (dipendere) ; 
(fig.) to rely on (aver fiducia in); (jig.) 
to confide in (confidare, fidarsi). 


Appoggiato, ag., supported ; propped (so- 


stenuto); (jig.) aided, helped (aiutato) ; 
(jig.) seconded (secondato). 


Appoggiatéio, s. m., any thing to lean 


upon; support (sostegno); elbow-chair 
(bracciuolo di sedia); arm-rest of a car- 
riage (appoggiatoio di vettura); ban- 
nister of a staircase (ringhiera di scala). 


Appoggiatira, s./., supporting (l’appog- 


giare); leaning, rest (I’ appoggiarsi) ; 
(mus.) appoggiatura (unione di due note 
di cui la prima appena accennata). 


Appoggio, 8s. m., support; walking-stick, 


prop, cane (bastone, canna da passeggio); 
shore for a wall (sostegno per muro); 
rail, hand-rail of a balcony, window, 
staircase (ringhiera di balcone, di fine- 
stra, di scala); (avch.) support, buttress 
(contrafforte); (arch.) sill of a window 
(davanzale di una finestra); balustrade, 
(balaustrata); parapet of a roof (para- 
petto di un tetto); corbel (pezzo di 
pietra o di legno sporgente da un muro 
per sostenere la fine di una traye); 
rest of a lathe (appoggio di un tornio); 
appui (appoggio); mouth of a horse 
(bocca di un cavallo); (mecc.) falerum 
of a lever (fulero di leva); (gram.) 
emphasis, stress (enfasi); ( jig.) support ; 
(fig.) protection (protezione); (jig.) pro- 
tector (protettore); supporter (soste- 
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nitore); (jfg.) upholder (spalleggia- 
tore); (jig.) prop, staff, stay (sostegno); 
(jig.) favour (favore). || Punto di ap- 
poggio, fulcrum. || Senza appoggio, 
friendless. | I figli sono l’appoggio della 
sua vecchiata, his children are the sup- 
port of his old age. | Questo cavallo ha 
Uappoggio pesante, this horse is heavy 
in hand. 

Appollaiarsi, v. rifl., to roost; to perch; 
(jig.) to lodge, to settle (aecomodarsi in 
un posto). 

perenne. ag., that may be put side by 
side. 

Appérre, v. tr., to appose; to set (mettere); 
to add (aggiungere); to affix (apporre i 
sigilli); to append (apporre la firma) ; 
(fig.) to accuse (accusare); (jig.) to im- 
pute (imputare); (jig.) to attribute (at- 
tribuire); (jig.) to criticize (criticare) ; 
(jig.) to lay the blame upon (biasimare). 

Appoérsi, v. rifl., to guess; to divine (indo- 
vinare); to conjecture (congetturare). 

Apportére, v. tr., to bring (portare da un 
luogo lontano da chi parla); to carry 
(portare con fatica); to have in oneself 
(avere in se stesso); to contribute (contri- 
buire); to furnish, to supply (fornire); to 
cause (causare); to produce (produrre). 

Apportatére -trice, s. m. f., he, opp. that 
brings; messenger (messaggero). 

Appositaménte, av., on purpose, purposely 
(allo scopo); appropriately (appropria- 
tamente); expressly (espressamente). 

Appésito, ag., suitable, apposite; appro- 
priate (appropriato); prepared expressly 
(preparato espressamente). | Luogo ap- 
posito, suitable place. 

Apposiziéne, s. m., apposition; apposing 
(azione di apporre); affixing (l’apporre 
i sigilli); appending of a signature (il 
porre la firma); addition (aggiunta); 
insertion (inserzione); (jisiol.) oppo- 
sition (il crescere dei corpi per l’ag- 
giunzione d’altri). 

Appésta, av., purposely ; designedly (desi- 
gnatamente) ; expressly (espressamente); 
wilfully (volontariamente). | A farlo ap- 
posta! (loc. fam.) it seems as if,done 
purposely. 

Appostaménto, #. m., lying in wait; 
ambush, ambuscade (imboscata); a body 
of troops in ambush (corpo di truppe 
in imboscata). 

Appostdre, v. tr., to lie in wait for (stare 
ad aspettare); to wearer to wait for 
(aspettare); to watch (vigilare); to be 
on the watch for (essere in guardia); 
to prepare an ambush (preparare un’im- 
boscata). 

Appostérsi, v. rif., to lie in wait; to 
watch some one (vigilare qualcuno); to 
hide oneself (rimpiattarsi). 

Appésto, part. pass., apposed; setled 
(posto); added (aggiunto); affixed (di 


APP 


sigilli); appended (di firma); (/ig.) im- 
puted (imputato). 

Appozzére, v. tr., to make puddles (fare 
delle pozze). || Appozzarsi lo stomaco, to 
drink a bellyful of water. 

Appozzato, part. pass. 6 ag., puddled. 

Appratiménto, s. m., (agr.) the conversion 
of land into meadow-ground. 

Appratire, v. tr. e intr., to convert a land 
inte meadow (ridurre a prato un terreno). 

Appratito, part. pass., converted into 
meadow. 

Appréndere, v. tr., to learn; to study (stu- 
diare); to be informed (essere informato): 
to hear (ndire); to know (sapere); to be 
assured (essere sicuro); to teach (inse- 
gnare); to apprise, to inform (infor- 
mare); to tell (dire). 

Apprendiménto, s. m., learning ; the act of 
learning (azione di imparare). 

Apprend{ista, s. m., apprentice; (jig) no- 
vice (novizio); (jig.) beginner (princi- 
piante). 

Apprensi6ne, s. /., apprehension; fear 
(paura); dread (timore); (log.) the first 
idea conceived of any thing (prima idea 
concepita di una cosa). 

Apprensionirsi, v. rifl., to be apprehen- 
sive; to be fearful (aver paura). 

Apprension{ito, p. pass., fearful (pauroso). 

Apprensivo, ag., apprehensive; fearful 
(pauroso). 

Appréso, part. pass., learned ; taught (im- 
partito); instructed (istruito). 

Appressaménto, s. m., approach, drawing 
near, act of approaching (azione di ap- 
pressarsi). 

Appressdre, v. tr., to approach; to bring, 
opp. to put nearer (portare, porre pit 
vicino). 

Appressarsi, v. rijl., to approach; to come 
nearer (veniye piu vicino); to be near, 
opp. at hand (essere vicino). 

Appressdto, part. pass., approached. 

Apprésso, av., near; hard by, by (presso); 
nearly (quasi); close (molto vicino); 
(lett.) after a little (poco dopo). | Jl 
giorno appresso, the next day, the day 
after. || Appresso a poco, (loc. av.) nearly. 

Apprestaménto, s. m., preparation (prepa- 
razione); preparing (azione di preparare); 
preparative (preparativo); to supply 
(fornimento); provision (prorvisione). 

Apprestére, v. tr., to prepare, to get ready ; 
to supply (fornire); to set in order (porre 
in ordine); to dispose (disporre). 

Apprestéto, part. pass., prepared; ready 
(pronto); supplied (fornito) ; settled in 
order (posto in ordine); disposed (dis- 
posto). 

Apprezzabile, ag., appreciable, estimable, 
valuable (valutabile). 

Apprezzaménto, s. m., appreciation; ap- 
praising (lapprezzare); valuation (vala- 
tazione). 
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Apprezzére, v. tr., to appreciate. 
Approceiarsi, v. rijl., (mil.) to approach 
(avvicinarsi ad un forte qualunque). 
Appréccio, s. m., (mil.) approach (opera co- 

perta per assaltare un forte). 

Approdare, v. intr., to come to shore, opp. 
to land; to land (prendere terra); to disem- 
bark (sbarcare); (ag7.) to set boundaries 
(fare i ciglioni); (jig.) to profit (appro- 
fittare); (jig.) to be useful (essere utile); 
(fig.) to serve (servire). || Discussione 
che non approda a nulla, a useless dis- 
cussion. 

Approdato, part. pass., landed; disem- 
barked (sbarcato). 

Apprédo, s. m., landing ; disembarking (lo 
sbarcare); landing-place (luogo di ap- 
prodo). 

Approfittare, v. intr., to profit; to make 
use of (far uso di); to gain by (guada- 
gnare); to have profit (avere profitto); 
to gain advantage (guadagnare vantaggi); 
to derive profit (derivare profitto); to 
benefit (giovare); to take advantage ot 
(ricayare vantaggio da); to make the 
best of (trarre il miglior profitto da); 
to turn to account (volgere a proprio 
tornaconto); to be profitable (essere 
profittevole) ; to bring good to (arrecar 
vantaggio a); to improve (migliorare) ; 
to make improvements (fare un miglio- 
ramento); to make progress (fare pro- 
gresso); to grow better, opp. wiser (diven- 
tare migliore 0 pill saggio). || Approfitto 
del momento per scrivergli, I take advan- 
tage of this moment to write to him. 

Approfittarsi, v. riji., to profit by, to avail 
oneself. | Mi approfitto dell’ occasione, 
I avail myself of the opportuny. 

Approfondaménto, approfondiménto, s. m., 
deepening; ( jig.) search (ricerea); ( Jig.) 
scrutiny (esame rigoroso). 

Approfondare (meglio approfondire), v. tr., 
to deepen; to dig to the bottom (sca- 
vare al fondo); (jig.) to dive deep into, 
to fathom (internarsi profondamente in); 
( fa.) to examine (esaminare); to search 
thoroughly (ricercare minutamente); 
(jig.) to make a profound study of (fare 
uno studio profondo di). | Approfon- 
dare una acienza, to dive deep into a 
science, 

Approntére, v. tr., to make ready. 

Appropriabile, ag., appropriable. 

Appropriaménte, s. m., appropriating 
(Vappropriare e l’appropriarsi). 

Appropriare, appropiare, v. tr., to appro- 
priate; to adapt, to suit (adattare); to 
adjudge (aggiudicare). 

Appropriarsi, v. rifl., to appropriate to 
oneself; to convert to one’s own use 
(convertire a proprio uso); to embezzle 
(appropriarsi fraudolentemente). | Appro- 
priarsi un pensiero, to make a thought 
one’s own. 
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Appropriataménte, av., appropriately; with 
propriety (con proprieta); suitably (con- 
venientemente); right (giustamente). 

Appropri4to, part. pass., appropriated, 
suited ; adapted for (adatto per). — 

Appropriate, ag., suitable, appropriate ; 
proper (proprio); fitted (adatto). — 

Appropriatére -trice, s. m. f., appropriator, 
appropriatress. 

Appropriaziéne, s. /., appropriation; ap- 
propriating (l’appropriare e 1l’appro- 
priarsi); conversion to one’s own use or 
benefit (conversione a proprio uso 0 van- 
taggio); embezzlement (in senso cattivo). 

Approssimaménto, 3. m., approximation ; 
approach (ayvicinamento). 

Approssimére, v. tr. e intr., to approach; 
to bring, opp. to draw near, opp. nearer, 
opp. close (avvicinare). 

Approssiméarsi, v. rijl., to draw near, to 
approach ; to come near (avvicinarsi); to 
be near, opp. to be at hand (essere vicino, 
a portata di mano). | IU tempo si appros- 
sima, the time is approaching. || Appros- 
simatevi al fuoco, draw nearer the fire. 

Approssimativaménte, av., approximately ; 
by approximation (per approssimazione); 
by a rough guess (all’ingrosso); nearly 
(press’a poco). 

Approssimativo, ag., approximative; not 
exact (non esatto). 

Approssimaziéne, s. f., (mat.) approxi- 
mation (il sostituire al valore vero di una 
quantita ano che gli si avvicina); approxi- 
mating (l’approssimare e 1’ approssi- 
marsi); rough guess, opp. calculation 
(calcolo all’ingrosso). | Per approssima- 
zione, approximately. 

Approvabile, ag., approvable; laudable 
(lodeyole). 

Approvare, v. tr., to approve; to like (pia- 
cere); to be pleased with (essere contento 
di); to admit the property of (ammet- 
tere la proprieta di); to commend 
(commendare); to signify approbation 
(signifleare approvazione); to consent 
(consentire); to confirm (confermare) ; 
to sanction officially (sanzionare ufficial- 
mente).|. Non posso approvare la tua con- 
dotta, I can not approve of your conduct. 

Approvativo, ag., approving, approbatory ; 
of approval (di approvazione). 

Approvatére, s. m., approver 

Approvaziéne, 3. ., approval, approbation. 
| Non fard nulla senza la vostra appro- 
vazione, I will do nothing without your 
approbation. 

Approvvigionaménto, s. m., provisions 
(provvigioni); victualling; supplying of 
provisions (fornimento di provyigion!). 

Approvvigionare, approvvision4re, v. tr., 
to victual, to store (fare le provvisioni 
necessarie per sostenere una citta, un 
esercito); to supply with provision (for- 
nire_provvisioni). 
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Appuntaménto, s. m., appointment (intesa 
di trovarsi in un luogo); rendez-vous 
(rendez-vous); hunt (caccia); salary 
(paga [specialmente di impiegati]); meet 
(riunione). | Dare appuntamento, to 
appoint. | Darsi un appuntamento, to 
make an appointment. 

Appuntére, v. tr., to point, to sharpen (fare 
una punta); to give an edge, opp. point 
(fornire di punta); to turn the point 
(volgere la punta); to pin (fermare con 
uno spillo); to note, to mark (segnare); 
to support strongly (appoggiar forte); to 
stretch strongly (tendere con forza); to 
point (puntare); to aim, to level (mirare); 
to tack (attaccare); to baste (imbastire); 
to stop (dei cani che scoperta la selyag- 
gina si fermano); to bet money on a 
number, opp. on a card (scommettere de- 
naro mettendo su un numero osu una 
carta); ( jig.) to be stubborn (ostinarsi). || 
Appuntare wn cannone, to point acannon. 
| Appuntare wna cosa, to note a thing. 

Appuntarsi, v. rijl., to pin. 

Appuntato, part. pass., pointed (a punta); 
pinned (fermato con spilli); fastened 
with needles (fermato con aghi); noted, 
(notato); marked (segnato). || Parlare ap- 
puntato, (loc. av.) to talk affectedly. 

Appuntatina, s. f., a few stitches (pochi 
punti). 

Appuntatira, s. f., pointing, sharpening; 
pinning (il fermare con aghi o spilli); 
( fig.) consura (censura); note of a person 
who fails in a sacred office (nota di 
chi manca a un nflicio sacro). 

Appuntellare, v. tr., to support (sostenere); 
to prop, to underprop, to stay; (arch.) 
to buttress; to shore, to shore up (ap- 
puntellare un muro); ( jig.) to back (spal- 
leggiare); (jig.) to sustain (sostenere). 

Appuntellato, part. pass., supported (soste- 
nuto); propped underpropped, stayed; 
(arch.) buttressed; shored, shored up 
(di muro); (/ig.) backed (spalleggiato); 
(fig.) sustained (sostenuto). 

Appuntino, s. m. dim., (iron.) Mr. Critic 
(uno che trova sempre a ridire). 

Appuntino, av., precisely. 

Appinto, s. m., note; remembrance (ri- 
cordo); bill payable to order (cambiale). 

Appinto, av., precisely (precisamente) ; 
exactly (esattamente); opportunely 
(opportunamente); quite so (affatto 
cos)); hardly (appena). | Per l’appunto, 
just so. | Vivono per l’appunto, they 
barely manage to live. 

Appuraménto, s. m., (fig.) verifying (il 
verificare); act of making clear (azione 
di mettere in chiaro una cosa). 

Appurdre, v. tr., (fig.) to verify (verifl- 
care); to make clear (porre in chiaro, 
in evidenza). 

Appuzzére, v. tr., (anche jig.) to infect 
Unfettare, appestare). 
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Aprico, ag., (poet.) sunny, exposed to the 
sun (di Iuogo esposto al sole); liking 
the sun (di animali che amano il sole) ; 
luminous (lIuminoso); cloudless (se- 
reno). 

Aprilante, ag., of, opp. belonging to April 
(di aprile). | Terzo aprilante, quaranta 
adi durante, sarees forty days as the 
third of April. 

Aprile, s. m., April; (fg.) youth (giovi- 
nezza). 

Aprire, v. tr., to open; to unlock (aprire 
la serratura); to open the door (aprire 
la porta); to unbar (levare le sbarre); 
to uncover (scoprire); to set open (la- 
sciare aperto) ; to unseal (dissuggellare); 
to separate parts that are close (sepa- 
rare parti unite); to disclose (schiudere); 
to cut through (tagliare attraverso); to 
eut open, to perforate (perforare) ; 
to lance (aprire con una lancetta); to 
give access (dare accesso); to separate 
(separare); to divide (dividere); to split 
(spaccare); to rend (strappare); to break 
(rompere); to dig, to dig open (scavare) ; 
to clear (rischiarare); to make clear by 
removing obstructions (togliere ostrau- 
zioni); to go forward (andare avanti) ; 
to open the ranks (aprire le fila); to 
show (apparire); to disclose (schiudere); 
to afford (concedere) ; to expand (espan- 
dere); to spread, opp. to extend (esten- 
dere); to begin (principiare); to enter 
on (intraprendere); to enlarge (allar- 
gare); to make the. first discharge of 
artillery (fare la prima scarica di arti- 
glieria); (mil.) to break through the 
enemy (irrompere attraverso le fila 
nemiche (mar.) to unfurl a sail (spiegare 
una yela); (jig.) to interpret, to explain, 
to clear (interpretare, spiegare, rendere 
chiaro). || Aprir casa, (j/ig.) to establish 
oneself. | Aprire i propri sentimenti, to 
disclose one’s feelings. | Aprire un 
muro, to cut through a wall. | Aprire 
miniere, to dig mines. || Aprire wn 
Srutte, to cut a fruit. | Aprire le braccia 
@ qualeuno, to receive a person cor- 
dially. | Aprire un cadavers, to section 
a dead body. 

Aprirsi, v. rifl., to open oneself, to be 
opened; to break (rompersi); to burst 
open (ereparsi); ( jig.) to open one’s heart, 
one’s mind (aprire il cuore, la mente); 
(fg.) to unbosom oneself (aprirsi, sfo- 
garsi). | Aprirsi una via, to open a way. 
| Il mio cuore s’apre alla gioia, my heart 
expands with joy. , 

Apritére -trice, #. m. f., opener; janitor 
(portinaio) ; (teatro) box-keeper (custode 
dei palchi). 

Apside, #. f., (astr.) apsis (I punti estremi 
deil’asse dell’orbita di un piancta). — 
Aqué4rio, s. m., aquarium ; (astr.) Aquarius 

(uno dei segni della zodiaco). 
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Aquila, s. f., (ornit.) eagle; (astr.) Aquila, 
the Eagle (costellazione dell’emisfero 
settentrionale); sort of a reef (specie di 
scoglio); standard of the roman army 
(insegna dell’ esercito romano); (per 
anton.) the roman army (esercito ro- 
mano); (fig.) eagle; genius (genio); 
master-mind (mente superiore) ; paragon, 
oracle, star (paragone, oracolo, stella). 
| Gridare come un’aquila, to scream, to 
shriek. | Occhi d’ aquila, sharp sight. 

Aquilégia, s. f., (bot.) columbine (pianta 
delle ranuncolacee). 

Aquilino, ag., aquiline. 

Aquilffero, s. m., (stor.) one who bore the 
eagle (chi portaya l’aquila). 
uilondére, ag., northerly (del nord); 

real (boreale); stormy (tempestoso). 

Aquil6ne, #. m., (poet.) the north (set- 
tentrione); kite (cervo volante); cold 
wind (vento freddo). 

Aquilétto, s. m., eaglet. 

Ara, s. f., small pagan altar (piccolo al- 
tare dei pagani); are (unita di misura 
agraria). 

Arabésco, s. m. © ag., arabesque. 

Ardbico, ag., arabic, arabian. | Gomma 
arabica, gum arabic. | Ojfra arabica, 
arabian numeral. 

Arabile, ag., (agr.) tillable (coltivabile); 
arable, ploughable. 

Arabo, ag., arabian, arabic. | Gramma- 
tica araba, arabic grammar. 

Arabo, s. m., arab, arabian; arabic (il 
linguaggio arabico). 

Ardcnidi, s. m. pl., (entom.) arachnide 
(classe di insetti comprendente il ragno, 
lo scorpione). 

Aracnéide, s. f., (anat.) arachnoid (mem- 
brana sierosa cerebrale). 

Ardgne, n. pr. f., Arachne (nota sfidatrice 
di Minerva nell’arte del tessere che fu 
convertita in ragno). 

Araldica, s. f., heraldry, blazonry (cogni- 
zione delle armi gentilizie). 

Ardldico -a, ag., heraldio. 

Ardldo, s. m., herald (chi intimayva guerra, 
proponeva pace, ecc.); ( jig.) proclaimer, 
(proclamatore); publisher (chi pubblica); 
( fig.) forerunner, precursor (precursore). 

Araménto, s. m., (agr.) ploughing, tillage. 

Arancia, s. f., orange. 

Aranciata, s. f., orangeade, orange le- 
monade (acqua con sugo d’arancia 6 
zucchero); blow with an orange (colpo 
d’arancia). 

Arancéra, s. f., orangery orange-house 
(stanza 0 serra dove si custodiscono gli 
agrumi), 

Aranciato, aranciéne, ag., orange-coloured. 

Arancina, s. f. dim., small orange. 

Arancino, s. m. dim., small orange-tree. 

Arancino, ag., orange-coloured; sort of 
melon (sorta di piccoli poponi); of a sort 
of mulberry (di una specie di gelsi). 
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Arancio, s. m., (bot.) orange-tree; orange 
colour (il colore arancio). {| Vestito 
arancio, orange-coloured dress. 

Aranci6ne, s. m. © ag., orange-coloured 
(colore dell’arancia, forse pit acceso). 

Arare, v. tr., to plough, to till; (jig.) to 
plough up (smuovere); to turn up (ri- 
volgere); (jig.) to tear up (rompere); 
to cut (tagliare); to rip up (lacerare); 
(jig.) to toil through (affaticarsi); to toil 
and moil (sfacchinare); (artigl.) to lane 
(far solchi); (mar.) to drag (rimor- 
chiare). | Arare diritto, ( jig.) to perform 
one’s duty. | Arare col bue e col- 
Vasino, (jig.) to do things foolishly, at 
random. 

Arativo, aratio, ag., Lap Rar tillable. 
| Terra arativa, plough-land. 

Ardtolo (come ardatro), s. m., plough. 

Aratére, s. m., ploughman, husbandman ; 
ox fit for ploughing (bue da aratro). 

Aratério, ag., (agr.) fit for ploughing (che 
serve ad arare). 

Ardtro, s. m., plough. 

Aratéra, s. f., (agr.) aration; ploughing 
(Varare); time of ploughing (tempo 
dell’aratura). 

Arazzeria, s. f., quantity of arras (quan- 
tits di arazzi); tapestry manufactory 
(manifattura di arazzi). 

Arazziére, s. m., tapestry-manufacturer 
(chi fa arazzi). 

Ardzzo, 3. m., arras, tapestry (drappo per 
ornamento tessuto con lane e oro); 
hanging (tappezzeria). 

Arbitra, s. f., arbitress. 

Arbitraggio, s. m., (comm.) arbitration 
(il calcolo della differenza dei valori e 
dei titoli come guadagno). 

Arbitrare, v. intr., to arbitrate; to act as 
an arbitrator (agire come un arbitro). 
Arbitrariaménte, av., arbitrarily; despo- 

tically (dispoticamente). 

Arbitrario, ag., arbitrary ; voluntary (yo- 
lontario); optional (facoltativo); despotic 
(dispotico). 

Arbitrato, s. m., arbitrament (giudizio 
d’arbitri o d’arbitro); arbitrage (ufficio 
d’arbitro); (stor.\ magistrate who re- 
formed law and statutes (magistrato 
che riformava leggi e statuti). 

Arbitrio, s. m., will; absolute power (po- 
tere assoluto); absolute discretion (dis- 
crezione assoluta); caprice (capriccio) ; 
arbitrary act (atto arbitrario). | Libero 
arbitrio, (jilos.) free-will. 
bitro, s. m., arbitrator, arbiter, umpire ; 
supreme ruler (governatore supremo); 
master (padrone). 

Arbéreo, ag., arboreous; (zool.) living in 
trees or bushes (vivente negli alberi o 
nel cespugli). 

Arborescénte, ag., (bot.) arborescent (di 
frutici, erbe, ecc., che arrampicandosi 
all’albero ne prendono la forma). 
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Arborescénza, s. f., arborescence. 

Arborizzato, ag., arborised (di pietra che 
é yvenuta come gli alberi). 

Arboscéllo, s. m., shrub, bush. 

Arbiisto, s. m., shrab; dwarf-tree (pianta 
bassa). 

Arca, s. f., ark (cassa di pletra o di marmo 
per sepoltura); tomb (tomba); Noah’s 
ark (l’arca di Noe); the paved bottom 
of a well (il fondo lastricato di un pozzo). 
| Arca del Testamento, the Ark of the 
Covenant. | Arca di s¢ienza, ( fig.) a very 
learned man; and eminent scholar. 

Arcade, s. m. e ag., arcadian (abitante 
dell’Arcadia); member of the Arcadia 
(socio dell’Arcadia); empty, rhetorical 
writer (scrittore vuoto, rettorico). 

Arcddia, n. pr. f., Arcadia (distretto del 
Peloponneso); ( fig.) piace of rural happi- 
ness (luogo di felicita rurale). 

Arcadicaménte, av., in an arcadian way. 

Arcddico, ag., arcadian; (jig.) affected 
(leztoso) ; mawkish (sveneyole). 

Arcaico, ag., archaic. 

Arcaismo, 8. m., (scol.) archaism (voce, 
modo antiquato). 

Arcale, s. m., (arch.) arch of a door 
(arco di una porta); semicircle (semicir- 
colo); centre (centro); the beams of a 
roof where the joists are lying (trave 
del tetto dove posano i correnti). 

Arcanaménte, av., misteriously; secretly 
(segretamente). j 

Arcangelo, arcangiolo, s. m., archangel. 

4no, s. m., arcanum; mystery (mi- 
stero). 

Arcano, ag., mysterious; hidden (nascosto); 
occulte (occulto). 

Arcata, s. f., (arch.) arcade; piazza (gal- 
leria o passeggiata chiusa in una serie di 
archi); bridge of a pair of spectacles (sco- 
stamento di un paio d’occhiali); horse- 
shoe curve of the balustrade of a 
balcony, opp. staircase (curva in forma di 
zoccolo di una ringhiera, di un balcone 
o di una scala); (mus.) stroke with the 
bow of a violin (passata d’arco sul vio- 
lino). | Tirar delle arcate, to banter. 

Arcaéto, ag., filled (colmo); arched (pie- 
gato im arco); curved (curvo). 

Arcatére, 8. m., (stor.) bowman (tiratore 
d’arco); archer (arciere); (jig.) tannter. 

Arcévola, s. f., great great grand-mother. 

Arcavolo, s. m., great great grand-father. 

Arce, «. f., (lett.) fortress (rocca). 

Archeologia, s. f., archwology. 

Archeologicaménte, av., archologically. 

Archeolégico, ag., archwxological. 

Archedlogo, 8. m., archwologist. 

Archétipo, #. m. e ag., archetype (primo 
tipo, modello); archetypal. 

Archétto, s. f. dim., little bow; bow of a 
violin (archetto di violino); (arch.) small 
arch; snare (bacchetta plegata con un 
erdigno per chiappare uccelli). 
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Archiactito, ag., gothic (di architettura in 
cui prevale l’arco acuto). 

Ae 8. m., chief physician (medico 
capo). 

Archibugiata, s./., discharge of arquebuse. 

Archibugiére, archibusiére, s. m., armourer 
(armaiuolo) ; (stor.) arquebusier (soldato 
armato di archibugio). 

Archibigio, archibfiso, s. m., arquebuse 
(antica arma da fuoco a miccia). 

Archiginnaésio, s. m., chief gymnasium 
(prima universita). 

Archiléchio, ag., archilochian (di metro 
usato da Archiloco poeta greco). 

Archimandrita, s. m., archimandrite (su- 
periore di un convento presso i Greci) ; 
chief of a religious order (capo di un 
ordine religioso); leader of a sect (capo 
di una setta). 

Archipéndolo, archipénzolo, s. m., plum- 
met (strumento adoperato da muratori 
o falegnami per mettere a piombo); 
plumb-line (piombino). 

Archisinagégo, s. m., chief of a synagogue 
(capo di una sinagoga). 

Architétta, architettrice, s. /., female ar- 
chitect. 

Architettére, v. tr., to build on archi- 
tectural principles; to build (fabbri- 
care); to plan, to design a work (fare 
il piano, il disegno di un lavoro) ; ( jig.) 
to plot (tramare); (/ig.) to contrive (in- 
ventare); (jig.) to machinate (macchi- 
nare). 

Architétto, s. m., architect. 

Architettonicaménte, av., in an archi- 
tectural manner. 

Architetténico, ag., architectural, architec- 
tonic, 

Architettara, s. f., architecture. | Archi- 
tettura militare, military architecture. 

Architravata, s. f., arrangement in archi- 
traves (disposizione degli architravi). 

Architravato, ag., having an architrave. 

Architravattra, s. f., laying of architraves 
(collocamento degli architrayi). 

Architrave, s. f., (arch.) architrave. 

Architriclinio, s. m., (stor.) architriclinus 
(il primo triclinlo). 

Architriclino, s. m., (stor.) high seneschal 
(chi presiedeva al conviti). 

Archividbile, ag., that may be registered 
in the archives. 

Archividre, v. tr., to register in the ar- 
chives. 

Archiviatéra, archiviazi6ne, s. f., the act 
of registering in the archives. 

Archivio, s. m., archives ; record office (af- 
ficio del registro); state-paper office 
(nfiicio delle carte di Stato). | Archivie 
pubblico, public archives. 

Archivista, s. m., archivist; keeper of re- 
cords (tenitore di registri). 

Arci (prefisso greco indicante primato), 
arch 
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Arciconsolate, 8. m., degree and office of 
the President of the Crusca academy 
(grado ed ufficio del Presidente dell’ Ac- 
cademia della Crusca). 

Arcicénsolo, s. m., the President of the 
Crusca academy (titolo dato al presi- 
dente dell’Accademia della Cruse). 

Arcidiaconato, s. m., archdeaconship. 

Arcididcono, s. m., (eccl.) archdeacon. 

Arciddca, s. m., archduke (titolo di prin- 
cipe di casa d’ Austria). 

Arciducdie, ag., archducal. 

Arciducato, s. m., archduchy (dominio) ; 
archdukedom (territorio). 

Arciduchéssa, s. f., archduchess. 

Arciére, s. m., (stor.) archer; (tiratore 
d’arco, soldato armato d’arco); tipstaff 
of a court of a law. 

Arcifanfano, s. m., braggart (fanfarone) ; 
swaggerer, blusterer, boaster (bragga- 
doccio, spaccamontagne). 

Arcignaménte, av., gruffly; sourly (ama- 
ramente); scowlingly (con cipiglio}. 

Arcignézza, s. f., gruffness, crossness 
(malumore); asperity (rudezza). 

Arcfgno, ag., gruff; cross, surly (di cat- 
tivo umore). 

Arcilitito, s. m., (mus.) lute of great size 
(liuto colossale). 

Arciéne, s. m., saddlebow; (jig.) saddle 
(sella). | Votare gli arcioni, to fall from 
horseback. 

Arcipélago, 8. m., (geogr.) archipelago. 

Arcipréte, 8. m., arch-priest, archipres- 
byter. 

Arcipretira, s. f., dignity and office of an 
arch-priest (dignita 6 ufficio di arci- 
prete); prebend of an arch-priest (pre- 
benda di arciprete) ; the church and the 
parish (chiesa e parrocchia). 

Arcisinagégo, s. m., chief of a synagogue. 

Arcispedale, 3. m., chief hospital (ospe- 
dale maggiore). 

Arcivescovado, s. m., archbishop’s palace 
(palazzo dell’arcivescovo). 

Arcivescovato, s. m., archbishopric, archi- 
episcopate (territorio sotto la giurisdi- 
zione dell’arcivescovo). 

Arcivescovile, ag., archiepiscopal; of an 
archbishop. 

Arcivéscovo, 8. m., (eccl.) archbishop. 

Arciviéla, s. f., (mus.) sort of twelve 
or sixteen stringed lyre. 

Arciviolito, ag., played with the arciviola 
(del suono dell’arciviola). 
co, 8 m., (geom.) arc; (arch.) arch, 
arching; vault (volta); curve (curva); 
bow (arco per tirare freccie); (mus.) 
bow ; (meteor.) bow; (astr.) arc; (anat.) 
arch; (naut.) camber, cambering of a 
timber (curyvatura di una trave). | Arco 
acuto, ogee; ogive. | Coll’arco dell’osso, 
o della schiena, with all one’s might. | 
Aprire lV’arco, to bend the bow. 

Arcebaléno, s. m., rainbow, iris. 
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Arcobaléstre, arcobalista, s. m., ancient 
cross-bow of large size (balestrone antico 
per tirar pla forti e pit: grossi quadrelli). 

Arcoldio, s. m., reel, winder (jig.) fan- 
ciful head (eapo fantastico). | Aggirare 
uno come un arcolaio, (jig.) to impose 
upon one, 

Arcontato, s. m., dignity of an archon 
(dignita di arconte). 

Arcénte, s. m., (stor.) archon (magistrato 
supremo d’Atene antica). 

Arcudto, ag., arched; curved (curvato) ; 
paarthared (di trave); bent, crooked (in 
forma di uncino); (bot.) fornicate, for- 
nicated, 

Arcticcio, s. m., cradle-tester, opp. canopy, 
arched top of a child’s cradle (arnese 
da mettere sopra la calla perché il bam- 
bino respiri senza pericolo); canopy like a 
cradle-tester for a bier (arnese simile 
da mettere sopra la bara); (chir.) ar- 
culus (apparecchio per tener discoste le 
coltri da una persona ammalata). 

Ardénte, part. pres. © ag., burning; pro- 
ducing heat or fire (producente calore 
0 faoco); burning-hot, intensely hot 
ee altissima temperatura); (jig.) ar- 

ent, eager, earnest; (jig.) sanguine 
(sanguigne); (jig.) hot, hot-headed (di 
testa calda); (jig.) spirited (animoso); 
courageous (coraggioso); (/sig.) fervid 
(fer-vido); (jig.) passionate (passionato); 
rad high-mettled, mettlesome, spir- 

i (foosso [di cavalli]); red, sandy, 
carroty (di capelli); high (di febbre). | 
Raggi ardenti, burning rays. | Cavallo 
ardente, spirited, opp. fiery horse. 

Ardenteménte, av., ardently ; intensely (in- 
tensamente); violently (violentemente); 
earnestly (seriamente); eagerly (con ar- 
dore); zealously (zelantemente). 

Ardénza, s. f., eagerness (impetuosita, 
impazienza); heat (calore); intense heat 
(calore Intenso); glow; (jig.) burning 

‘desire (gran desiderio); fiery ardour 
(dicesi dei cavalli); ardency. 

Ardere (anche bruciare), v. intr., to burn, 
to give heat, opp. light (dare luce o ca- 
lore); to be very hot, burning-hot (es- 
sere ad altissima temperatura) ; (/ig.) to 
be inflamed (essere inflammato) ; to long, 
to desire ardently (desiderare ardente- 
mente); to be ardent, impatient (essere 
ardente, impaziente); to make a near 
approach (essere vicino a); (jig.) to be 
near (essere per toccare [dicesi in certi 
giuochi)).|Spirito da ardere, methylated 
spirit. | Ardere d’amore, di sdegno, to 
glow with love, to burn with rage. 

rdere, v. tr., to consume. 

Ardigliéne, s. m., tongue of a buckle (fer- 
retto della fibbia); point (puntale). 

Ardiménto, s. m., boldness, hardihood, 
hardiness; fearlessness(ardimento); cour- 
age (coraggio); intrepidity (intrepidita): 
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undauntness (arditezza); assurance (si- 
curezza); confidence (fiducia); impu- 
dence (impudenza); assurance (sicu- 
rezza); rashness, forwardness (precipi- 
tosita); liberty, freedom (liberta); licence 
(licenza); exemption from caution and 
scrupulous nicety (l’essere incauto e 
noncurante delle plecolezze); nobleness 
(nobilta); grandeur (grandezza). 

Ardimentosaménte, av., boldly, hardily. 

Ardimentéso, ag., bold, hardy, daring, au- 
dacious (sudace); courageous (corag- 
gioso). 

Ardire, v. intr., to dare; to have the heart 
to (avere il coraggio di); to venture 
(avventurare); to risk (rischiare); to be 
so bold as (essere tanto ardito da); to 
take the liberty (prendersi la liberta). 

Ardire, s. m., boldness ; courage (coraggio); 
impudence (impudenza); excessive fami- 
liarity (eccessiva confidenza). 

Arditaménte, av., daringly; hardily (au- 
dacemente); fearlessy (senza paura); 
confidently (fiduciosamente); ( fam.) im- 
pudently (impudentemente); freely (li- 
beramente); without hesitation (senza 
esitazione). 

Arditéllo, ag. dim. spreg., rather bold. 

Arditézza, «. f., boldness, hardihood, 
hardiness; temerity (temerita). 

Ardito, ag., bold, hardy ; daring (audace) ; 
courageous (coraggioso); firm (fermo); 
paren (intrepido); assured (sicuro); 
confident (fidacioso); enterprising (intra- 
prendente); venturesome (avveuturoso); 
rash recipitoso) ; forward (sfacciato); 
impudent (impudente); fearless (senza 
paura); lofty (alto); licentious (licen- 
ziose); free (libero); executed with spirit 
and decision (eseguito con spirito e de- 
cisione) ; steep (ripide [di salita]); abun- 
dant (abbondante {di peso]). | Farsi ar- 
dito, to take the liberty. 

Ardére, s. m., heat (calore); ardour (calore 
intenso del sole, della febbre); burn- 
ing heat (calore bruciante); intense 
heat (calore intenso); ( jig.) ardour, ( fig.) 
passion (passione); intense desire (desi- 
derio intenso); ( fig.) intensity (intensita); 
intenseness of application (intensita di 
applicazione); ( jig.) eagerness (ardore); 
earnestness (serieta); (jig.) strength 
of soul (forza d’animo) ; ( jig.) sanguine- 
ness (l’essere sanguigno); ( jig.) courage 
(coraggio); fire (fuoco); spirit (spirito); 
(fig.) love (amore); ( fig.) passion (pas- 
sione); flame (flamma); (/ig.) fieriness 
spirit, mettle (focosita (di cavalli}); 
(fig.) glare, vividness (vivezza [di co- 
lori]); (med.) sensation of heat (sensa- 
zione di calore). 

Arduaménte, av., arduously; with diffi- 
culty (con difficolta). 

drduo, ag., arduous; difficult (difficile); 
hard (dure); teileome (faticoso); peri- 
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lous (pericoloso); ( jig.) hard to perform 

(difficile da fare); (jig.) difficult (diffi- 

psa ge | Ardua impresa, arduous under 
g. 

Area, 8. f., area; (geom.) surface (super- 
fivie); space (spazio); field of a shield 
(campo di scedo). 

Aréca, s. f., (bot.) areca (sorta di palma). 

Arem, s. m., harem (serraglio delle donne 
in Turchia). 

Aréna, s. f., gravel; sand (sabbia, rena) ; 
(lett.) arena (arena); amphiteatre (anfi- 
teatro); an open air daily theatre (teatro 
diurno scoperto); (jig.) trial (cimento). 

Arenfceo, ag., sandy (sabbioso); arena- 
ceous. 

Arenaménte, s. m., (mar.) stranding. 

Arendre, v. tr., (mar.) to strand. 

Arendrio, ag., arenarious; s. m., gravel- 
stone. 

Arenfrii, s. m. pl., (stor.) gladiators, prize- 
fighters (combattitori da pubblico spet- 
tacolo). 

Arenosita, s. f., sandiness. 

Arenéso, ag., sandy (sabbioso); arenous. 

Areodrémo (V. Aerodrémo), 3. m., aero: 
drome. 

acer 8. f., (lett.) areola (piccolo spazio,. 
giro). 

Areémetro, s. m., ( jis.) areometer. 

Areopagita, s. m., (stor.) aropagite (giu- 
dice dell’ Areopago). 

Areopagitico, ag., areopagitic. 

Areopigo, s. m., (stor.) areopagus (tribu- 
nale massimo ateniese in un luogo con- 
sacrato a Marte); (/fig.) any court decid- 
ing questions (tribanale che decide ver- 
tenze). 

Areoplano (V. Aeroplane), s. m., aeroplane. 

Areostatica, 2. f., ( jis.) aereostatics. 

Areostatico, s. f., ( jis.) aereostatic. 

Areéstato, s. m., air balloon. 

Areéstilo, s. m., areostyle (1’Intercolunnio 
pii raro del normale). 

Arfas4tto, s. m., clown; awkward fellow 
(uomo goffo); meddler (arruffone). 

Arganéllo, s. m. dim., davit, crab. 

Argano, 8. m., windlass, crane; (mar.) 
capstern, capstan. 

Argémone, s. m., (bot.) prickly poppy 
(pianta delle papaveracee). 

Argentite, part. pass., silvered; ag., sil- 
very, silver. 

Argénteo, ag., silvery (dl argente); silver- 
coloured (color d’argente). 

Argentéria, s. f., silver plate (oggetti di 
argento per uso di casa); silver (og- 
getti d’argento). 

Argentiére, s. m., silverer, silver smith 
(chi layora Vargento); seller of silver 
(venditore di oggetti d’argento). 

Argentifere, ag., argentiferous. 

Argentino, ag., silvery (simile all’argento); 
silver-coloured (color d’argento). | Voce 
argentina, clear silvery voice. 
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Argénto, s. m., silver; silver coin (moneta 
di argento); pl., metal ware, ean eeey 
artistic metal-ware (argenteria [special- 
mente argenterie artistiche]); sacred 
objects of silver (oggetti sacri d’argento). 
| Argento vivo, quicksilver, mercury ; 
(jig.) little devil (diavoletto). 

Argenté6ne, s. m., white metal (metallo 

tenes gil, ol Casi ag aan Ot 

a,s.f., argil, clay ; ( jig.) clay, dust o 
io earth (la parte materiale dell’uomo). 

Argilliceo, ag., argillaceous, clayey. 

Argilléso, ag., argillous. 

Argindle, s. m., long dyke (argine prolun- 

to, continuo). 

Arginaménto, s. m., embanking. 

Arginére, v. tr., to embank, to dam up; 
to raise dyke (elevare dighe). 

Arginatira, s. f., embanking, dyking (I’ar- 
ginare); dykes (argini). 
gine, s. m., dyke (diga); bank (banco). 
| Mettere argine a, (jig.) to oppose a 
barrier to. 

oh ange arginétto, s. m. dim., small 

C) 


Argirdspidi, s. m. pl., (stor.) select guards 
(guardie scelte cos) chiamate dalle armi 
d@’argento). 

Argo, n. pr., (mit.) Argus; (fig.) shrewd 
person (persona avveduta); a spy, @ 
person set to watch (spia, persona messa 
per sorvegliare); (astr.) Argus (costel- 
lazione dell’emisfero australe) 

Argomentire, v. tr. © intr., to argue, to 
reason (in senso cattivo); to argue with 
&@ person; to press a person with ar- 
guments (far pressione sn ana persona 
con argomenti). 

Argomentate, part. pass., argued, rea- 
soned. 

Argomentatére, s. m., arguer; disputant 
(disputante). 

Argomentaziéne, s. /., argomentation; 
arguing, reasoning (l’argomentare). 
Argoménto, s. m., argument; sign (in- 
dizio); indication (indicazione); proof 
(prova); evidence (evidenza); subject 
(soggette) ; summary (sommario); (astr.) 
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Argtzia, s. f., quibble; witticism (spiri- 


); dash (frecciata). 


tosita 
Aria, s. 7. air; air in motion (aria in movi- 


mento); wind (vento); breeze (brezza); 
any aeriform fi d(ogni fluido aeriforme); 
gas (gas); (fig.) air (aria); mien, look 
(aspetto); expression of the face (espres- 
sione del viso); (jig.) exterior (appa- 
renza); likeness, resemblance (somi- 
glianza); (pitt.) air (aria); attitude 
(atteggiamento); (mus.) tune (melodia); 
air (aria); melody (melodia); the last 
taroc cards (gli ultimi tarocchi). | Dare 
aria ad una camera, to air a room, 
to let the air into a room. | Aria aperta, 
open air. | Ohe aria! what a wind! | 
Darsi Varia di, to put on an air of. || 
Intendere per aria, to comprehend rea- 
dily ; to perceive. | Hssere cosa in aria, 
to be chimerical. | Fare castelli in aria, 
to build castles in the air. | Impermea- 
bile all’aria, air-tight. | Darsi aria di 
letterato, to pretend to be a literary man. 
| Leggiero come Varia, light as air. | Ha 
laria buona, she looks good-natured. | 
Nel suo gabinetto 2 tutto in aria, in his 
study every thing isin disorder. 


Aridaménte, av., dryly 
Aridézza, aridita, s. f., barrenness (impro- 


duttivita); aridity; sterility (sterilita); 
insensibility (insensibilita); absence of 
unction,(assenza di unzione [in senso 
religioso]). 

do, ag., arid; dried up (seccato); 
parched with heat (arsicciato dal calore); 
barren, sterile (sterile, (jig.) di stile 
senza brio, senza poesia). 

gidre, v. intr., to air; to resemble 
(somigliare); to be like (essere simile). 


Arieggidrsi, v. rifl., to be alike. 
Ariéte, s. m., (zool.) ram; ives (capro) ; 


(astr.) Aries the Ram (prima costella- 
zione dello zodiaco); (mil.) battering 
ram (antica macchina da guerra). 


Ariétta, s. f. dim., (mus.) arietta, little 


air; the tune of an arietta (musica di 
un’arietta). 


Arimmética, aritmética, s. f., arithmetic. 

Aringa, s. f., (itt.) herring. 

Ariése, ag., airy ; well aired (ben aerato) ; 
sunny (soleggiato). 

ta, s. f., chine of a pig (schiona del 
maiale). 

Aristérco, n. pr. m., Aristaroh (critico 
della scuola alessandrina); (per sim.) 
severe and pungent critic (critico se- 
vero @ mordace). 

Aristocraticaménte, av., aristocratically. 

Aristocratico, aristecrate, s. m. © ag., 
aristocratic, aristocratical. 

Aristocrazia, s. f., aristocracy ; the upper 
four hundred (aristocr. di New-York). 

Aristoléchia, aristolégia, s. /., (bot.) birth- 


wort (erba creduta gievevole alle donne 
di parte). 


a quantity on which another quantity 
depends (quantita da cui ne dipende 
un’altra);(fam.) excuse (scusa); pretext 
(pretesto). | Argomento della lezione, 
subject of the lesson. || Argomento cor- 
nuto, diiemma. | Dare argomento, to give 
cause, 

Arguire, v. tr., to argue; to conclude (con- 
chiudere); to accuse, to charge. with. 

Argutaménte, av., keenly; subtly (sottil- 
mente); wittily (spiritosamente). 

Argutézza, s. f., acuteness of mind (acu- 
tezza di mente); keenness (arguzia) ; 
subtlety (sottigliezza). 

Argito, ag., acute, sharp; subtle (sottile); 
witty (spiritoso); keen (perspicace); 

peinted (piccante). 
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Aritmética, arimmética, s. /., arithmetic. 

Aritmeticaménte, av., arithmetically. 

Aritmético, arimmético, s. m. 6 ag., arith- 
wetician ; arithmetical. 

Arlecchinata, s. f., harlequinade. 

Arlecchinésco, ag., like a harlequin. 

Arlecchino, s. m., harlequin (jig.) clown, 
droll person (persona buffa); a person 
who is always changing sides in politics 
( Le dered che cambia sempre partito 
nella politica); ice cream mixed (sor- 
betto misto). 

Armadiétto, s. m.dim., small clothes press. 

Armadillo, s. m., (zool.) armadille (mam- 
mifero deil’ordine degli sdentati). 

Armddio, s. m., cupboard; wardrobe, 
press (guardaroba); hanging-press (ar- 
madio per vestiti). 

Armadiéne, s. m., accr. large cupboard. 

Armaiélo, armaiuélo, s. m., armourer. 

Armamentiario, s. m., room for surgical 
instruments (stanza per gli strumenti 
chirurgici). 

Armaménto, s. m., arming (l’operazione 
di armare); accoutrement of troops 
(equipaggiamento di truppe); armament 
(levata di truppe, preparativi di guerra); 
(mar.) equipments, fitting out (attrezzi 
di una nave); state covering of a wall 
(copertura in ardesia diun muro); (mecc.) 
aay up (calzatura di un bastone o 
pila). 

Armé4re, v. tr., to arm; to cover with 
armour (coprire con armatura); to rouse, 
(svegliare); to excite to arms (eccitare 
alle armi); to fortify (fortificare); to 
dub a knight (armare, creare on cava- 
liere); to cock a gun or a pistol (al- 
zare if cane di un fucile odi una pistola); 
to load (caricare a palla); (ort.) to protect 
(proteggere); to clamp a beam, a mill- 
stone with iron hoops (incastrare un 
traye, una macina con cerchi di ferro); 
(mece.) to set up (calzare un bastone 
0 pila); (mar.) to equip, to fit out 
(equipaggiare); to man a boat, a pump 
(fornire di uomini una barca, una pom- 
pa); to rig a capstan (attrezzare un 
organo); to ship oars; (jis.) to coat 
the magnet poles with ductile iron (ri- 
yestire i poli della calamita con ferro 
doles); (jig.) to excite (eccitare); to 
provoke (provocate); to set against 
(porre contro); to render hostile (rendere 
ostile); ( fig.) to furnish a thing rendering 

-it suitable for use (corredare una cosa 

rendendola adatta all’uso). | Armare 
un piuolo, to tip a rail with iron. | 
Armare il padre contro il figlio, to set 
father against the son. 

Armére, v. intr., to arm; (mar.) to man 


@ ship. 
demdsel, v. rifl., to arm oneself; to take 
opp. to take up arms (prendere le armi); 


to protect. opp. to secure oneself (pro- 
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teggerei, mettersi al sicuro); to take, 
opp. to wear opp. to carry a8 a pro- 
tection or security (prendere, indossare, 
portare per protezione 0 sicurezza); to 
take one's precautions (prender le proprie 
precauzioni) ; (scherz.) to provide oneselt 
(provvedersi); to be unmanageable (di 
cavallo che resiste all’azione del morso). 
| Armarsi d’ombrello, to take one’s um- 
brella. | Armarsi di coraggio, to take 
courage. 

Armata, s. /., army; (mar.) fleet (ftotta). 

Armataménte, av., by arms. 

Armato, ag., armed; fitted up, provided 
with (provvisto di). 

Armatére, s. m., one who equipsor freights 
mercantile vessels (chi arma 0 noleggia 
navi mercantili). 

Armatira, s. /., armour (guernimento dei 
soldati antichi per difesa); frame (strut- 
tura, armatura di un lavoro); scaf- 
folding (di una casa in costrazione); that 
which serves to arm (cid che serve ad 
armare); armatura of a magnet (arma- 
tura di una calamita); braces (bracci); 
clamps (ramponi di ferro per rafforzare 
qualchecosa); (arch.) timberwork ; (mece.) 
gear (ingranaggio); net settled in the 
middle of a snare (rete a maglia posta in 
mezzo allaragna); ( jig.) defence (difesa). 

e, s. f., weapon (arma di difesa perso- 
nale); (mil.) pl., arms; (zool.) weapon 
(come denti, corna, ecc.)5 (jig.) arms, 
weapon. | Arme gentilizia, coat of arms. 
| All’armi!, to arms! | Dar di piglio al- 
Varme, to take up arms. 

Armeggiaménto, s. m., tournement, mil- 
itery sports (combattimento per spet- 
tacolo pubblico, esercizio d’armi). 

Armeggidre, v. intr., to get mixed (con- 
fondersi); to strive hard (darsi da 
fare); to rave (ammattirsi); to rammage 
(annaspare colle mani); (mar.) to moor 
(amarrare); (jig.) to mancuvre (maneg- 
giarsi). 

Armeggiatére, s.m., one who makesa great 
to do about nothing (chi si confonde); 
one who strives hard (chi si di da fare). 

Armégzio, s. m., pl. arméggi, raving; do- 
tage (farneticamento). 

Armeggiéne, s. m., shuffling person; 
cheat (imbroglione). 

Arménto, s. m., herd opp. drove of cattle. 

Armerfa, s. f., armoury; arsenal (arse- 
nale); arms (arml). 

Armigero, ag., warlike (pronto ad usare le 
armi); bellicose (bellicoso). 

Armilla, s. f., (stor.) armilla, armlet (cer- 
chietto d’oro portato al braccio dai 
guerrieri romani). 

Armillare, ag., (scient.) armillary. 

Armistizio, s. m., armistice. 

Armonia, 8. f., (mus.) harmony; (jflg.> 
teaching of harmony (insegnamento dei- 
Varmonia); ( fig.) symmetry (simmetria); 
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unison (unisono); concert (concerto) 5 
keeping (accordo); (jig.) concord (con- 
cordia); agreement (accordo); ( jig.) peace 
and friendship (pace e amicizia); ( fig.) the 
agreement of different histories of the 
same event (accordo nelle storie differenti 
di uno stesso evento);(rett.) those qualities 
which make the language agreeable to 
the ear (qualith che rendono una lingua 
piaceyole all’orecchio); number(numero); 
numerousness (numerosith); ( poet.) the 
sound of verses (il suono dei versi); 
the sound of organ-pipes (suono delle 
canne d’organo); the wind instruments 
in an orchestra (strumenti da flato in 
un orchestra); harmonics (scienza dei 
suoni musicali); (anat.) harmonia (specie 
di sinartrosi); ( jig.) proportion (propor- 
zione). { L’armonia di una voce, the 
melody of a voice, | Armonia delle sfere, 
harmony of the spheres. 

Armonica, s. f., (mus.) harmonica. 

Armonicaménte, av., harmonically. 

Armdnico, ag., relating to harmonics (re- 
lativo alla scienza dell’armonia); applied 
to the accessory sounds which accom- 
pany the predominant tone of a chord 
(di suoni accessor! che accompagnano i 
toni predominanti di una corda): ( jig.) 
proportionate (proporzionale). 

Armoniosaménte, ¢y., harmoniously. 

Armoni6so, ag., harmonious; (jig.) sym- 
metrical, (simmetrico); proportionate 
(proporzionato). 

Armonizzaménto, s. m., harmonisation; 
harmonising (l’armonizzare). 

Armonizzére, v. intr., to harmonise, opp. 
to harmonize (in senso proprio e fig.); 
to set accompanying parts to (porre parti 
accompagnate a). 

Armonizzare, v. tr., to put in harmony 
(mettere in armonia [in senso proprio 
e fig.]). 

Arnése, s. m., tool, opp. implement; 
utensil (utensile); (jig. spreg.) scoundrel 
(omaccio). | Male in arnese, badly 
dressed, 

Arnia, #. f., beehive (cassetta delle api). 

Arnica, s. f., (bot.) arnica (erba medicinale 
che provoca starnuti). 

Arniéne, s. m., kidney. “ 

Arnotto, 8. m., small fish of the river Arno 
(pesciolino d’Arno). 

0, 8. m., are (100 metri quadrati). 

Ar6éma, s. m., aroma. 

Aromatico, ag., aromatic, aromatical. 

Aromatizzére, v. tr., to aromatise, opp. 
to aromatize. 

a, 8. f., (mus.) harp; (archeol.) curved 
sword (spada falcata). 

Arpeggiaménto, s. m., (mus.) harping, 
performance in arpeggios. 

Arpeggiére, v. intr., to play (in arpeggio). 

Arpeggiato, part. pasz., played (in ar- 
peggio). 
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éggio, s., (mus.) arpeggio (iljfar sen- 

a ei accordi lamiealanah uno stru- 
mento). 

Arpése, s. m., cramp, cramp-iron (pezzo 
di ferro per tenere insieme le pietre di 

arp oer ' (uestre Yet 

fa, s. f., (mit.) harpy (mo voloso, 
rapace, alato); (jig.) harpy (chi pratica 
estorsioni); (jig.) greedy, rapacious 
person (persona avara, rapace); ( jig.) 
usurer (usuraio); a thin ugly, shrewish 
person (persona secca, brutta, dispet- 
tosa); scold (sgridatrice) ; termagant 
(megera); (orntt.) harpy, harpy-eagle. 

Arpicdre, v. tr., to climb, to scramble up 
(arrampicarsi); to clamber (inerpicarsi). 

Arpicérdo, s. m., (mus.) harpsichord (cla- 
vicembalo del secolo XY). 

Arpiéne, s. m., hinge, harpoon, harping- 
iron ; fish-spear (arpione da pesca); (tecn.) 
cramp-iron; hook (ancino). 

a, s. f., pledge (pegno). 

Arrabbattarsi, v. rijl., to bestir oneself; to 
take great pains (darsi molta pena); 
to endeavour (cercare di ottenere). 

Arrabbiaménto, s. m., raging (l’arrab- 
biare). 

Arrabbidre, v. intr., to rage; to go mad, to 
become mad (esser preso da rabbia < 
cani, ecc.)); to be mad (soffrire molto 
dolore); to be excited with any violent 
appetite or passion (essere eccitato da 
qualche violento appetite o passione); to 
be longing for (bramare); to be enraged, 
furious (essere arrabbiato, furioso); to 
be exasperated, vexed (essere esasperato, 
vessato); to fly into a passion, opp. to be 
in a rage (essere in furia). | Arrabbiare 
dalla fame, to be as hungry asa wolf. || 
Arrabbiare d’invidia, to be green with 
envy. 

Arrabbiarsi, v. rifl., to be enraged; to be 
angry, furious (essere in collera, fu- 
rioso); to get in a passion (infurlarsi); to 
be vexed (essere vessato). 

Arrabbiataménte, av., furiously; hastily 
(frettolosamente). 

Arrabbiatéllo, s. m. dim. spreg., in a little 
temper. 

Arrabbiato, part. pass. e ag., rabid, mad 
{di animali); enraged [di persone]; mad, 
furious (furioso); exasperated (esaspe- 
rato); raging (furioso, violento); exces- 
sive (eccessivo); extreme (estremo).| Cane 
arrabbiato, mad dog. 

Arraiffire, v. tr., to snatch; to seize with 
violence (afferrare con violenza); to 
steal with violence (rubare con yiolenza). 

Arrampicérsi, v. intr. 6 rijt., to climb up, 
to clamber; to ascend with difficulty 
(ascendere con difficolta); to mount, to 
get up (salire, andare su); to creep (di 
piante). | Arrampicarsi su wn albero, to 
climb up a tree. | Arrampicarsi su di 
tn tetio, to get up on a roof. 
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Arrancare, v. intr., to waddle, to limp (il 
eee lesto degli zoppl e degli scian- 
eati). 

Arrandellare, v. tr., to throw a cudgel or 
as a cudgel (gettare lontano un randello 
© come un randello); to fling (lanciare); 
(fig.) to give away (vendere per poco). 

Arrapinérsi, v. riji., to weary oneself (af- 
faticarsi in una cosa che non ries¢p); to 
be enraged (arrabbiarsiy; to exert oneself 
in vain (esercitarsi invano); (jig.) to 
give away (vendere per poco). 

Arrapindto, part. pass. © ag., wearied; 
enraged (arrabbiato). 

Arrecare, v. tr., to cause, to occasion; to 
produce (produrre); to have in oneself 
(avere in sé); to contribute (contribuire); 
to furnish (fornire). 

Arredare, v. tr., to furnish; to adorn (ador- 
nare); (mar.) to rig. 

Arrédo, s. m., decoration; decoration of 
church (addobbo di chiesa); ornament 
(ornamento). || Arredi sacri, (eccl.) vest- 
ments. 

Arrembiggio, s. m., (mar.) boarding. | 
Andare all'arrembaggio, to attack a ship 
after having boarded it. 

Arrembdre, v. intr., to become helpless, 
impotent (diventare impotente). 

Arrembato, part. pass. © ag., of a horse 
that moves along painfully (di cavallo 
che si strascica a fatica); (jig.) impotent 
(impotente); (jig.) worn out (logoro); 
used up (logoro daljl’uso). 

Arrembatira, s. f., quality of being im- 
potent, worn out. 

Arrenaménto, s. m., (mar.) running 
aground, stranding; (jig.) stoppage 
(inerzia); standstill (il calmarsi); stagna- 
tion of trade (stagnamento del com- 
mercio). 

Arrenfre, v. intr., to run aground, to get 
stranded; (jig.) to be stopped, opp. 
stranded (fermarsi, incagliarsi); ( jig.) to 
paralyse (paralizzare); ( jig.) to fail, to 
miscarry (fallire). 

Arréndersi, v. riji., to surrender, to give in; 
(jig ) to yield, opp. to give up (cedere); 
(fig.) to submit (sottomettersi); ( jig.) to 
comply (compiacere [di cose}]); to bend 
(piegarsi); to be flexible (essere cedevole). 

Arrendévole, ag., pliant, supple; flexible 
(flessibile) ; (jig.) compliant (compia- 
cente); docile (docile). 

Arrendevolézza, s. f., suppleness ; flexibi- 
lity (Nessibilita); pliancy(pieghevolezza); 
( fig.) docility (docilita). 

Arrendevolménte, av., in a pliable manner ; 
(fig.) with docility (con docilita). 

Arrestare, v. tr., to arrest, opp. to stop 
(fermare [di cose]); to stanch (stagnare 
il sangue); (mecc.) to throw out of gear 
(mettere fuori dell’ingranaggio); to 
hinder, to prevent (impedire, prevenire); 
to delay (indugiare); to detain (ritenere); 
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to intercept (intercettare); to restrats, 
(frenare); to obstruct (ostruire); to seize 
the person of a debtor; to take up, to 
take in custody (tenere in custodia [ie' 
processi criminali]); (leg.) to attach (se- 
questrare); to check (impedire); (sport) 
to set (puntare); to make a point (fa:r 
una punta). 

Arrest4rsi, v. rifl., to stop, to be stopped , 
to break, opp. to leave off (abbandonare |; 
to pause (fare una pausa); to stev 
(stare); to remain (rimanere);. to loit=i 
(tardare, trattenersi); to be stanched 
opp. arrested (stagnarsi, fermarsi [ds: 
sangue]); (/ig.) to dwell on (fermarsi 
su); to insist on (insistere su). 

Arrest4to, part. pass. e ag., arrested (preso 
dalia forza pubblica); attached (seque- 
strato); stopped (fermato). 

Arrésto, 3. m., arrest; attachment (seque- 
stro); capture (il rendere prigioniero); 
(mil.) arrest. 

Arretdre, v. tr., (caccia) to ensnare, to catch 
in a net (prendere alla rete). 

Arretrdre, v. tr., to move back, to draw 
back; to push back (spingere indietro); 
to put, opp. to sev back (porre indietro); 
to extend boundaties (estendere limiti). 

Arretrarsi, v. rijl., to move back, to go 
back; to stand back (porsi dietro); 
to recoil (rinculare); to recede (rece- 
dere); to withdraw from doing something 
(ritirarsi dal fare una cosa). 

Arretrato, ag., left behind ; left unpaid, in 
arrears (da pagare). 

Arretrato, s. m., arrears. 

Arri (e arri 14), inter., hey! hey! go on! 
(voce per incitare le bestie da soma). 
Arrischiménto, s. m., enrichment, enrich- 

ing. 

Arricchire, v. tr., to enrich, to make rich ; 
to endow (dotare); to supply with any: 
thing desirable (fornire con qualelie cosa 
desiderata); to store (provvedere); ( jig.) 
to adorn (adornare); to ornament (or- 
nare); ( fig.) to embellish (abbellire). | 
Arricchire un album di bei disegni, to 
embellish an album with drawings. 

Arricchire, v. intr., to get, opp. to growrich. 

Arricchirsi, v. rifl., to get rich, to enrich 
oneself; to prosper, to thrive (prospe- 
rare); to be enriched (di cose). 

Arricciaménto, s. m., curling, curl (arric- 
eiamento dei capelli); frowning (arriccia- 
mento del naso); bristling (arricciamento 
del pelo). 

Arriccidre, v. tr., to curl, to frizzle (dei 
capelli, dei baffi); to frown (arricciare 
il naso); to bristle, to bristle up (del 
pelo degli animali). || Arricciare i muso, 
il naso, to turn up one’s nose. | Arric- 
clare il muro, to rough-cast a wall. 

Arriccidrsi, v. rijt., to curl, to become curly: 
(di capelli); to bristle (del pelo degli 
animali). 
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Arricciato, agi, curled (rif. a capelli); bri- 
stled (rif. al pelo); rough-cast (di muro). 

Arricciato, s. m., plaster-work; rough cast- 
ed-wall (muro arricciato). 

Arricciatura, s. f., hair-curling (dei capelli) ; 
plaster-work (dei muri). 

Arricciolaménto, s. m., hair-curling. 

Arricciolare, v.. tr., to curl, to frizzle. 

Arricciolarsi, v rifl., to curl, to become 
curly. 

Arricciolato, ag., curly, curled. 

Arridere, »v. intr., to smile on (opp. upon); 
to be propitious; to assist; to favour. || 
Se la fortuna mi arride, if fortune smi- 
les on me. 

Arringa, s. /., harangue; pleading, advo- 
cation (difesa, patrocinio di una causa); 
speech (discorso); oration (orazione). 

Arringare, v. tr., to harangue; to make a 
speech (fare un discorso). 

Arringo, s. m., arena, field (campo delle 
giostre); lists (pl.) (lizza). 

Arrischiare, »v. tr., to risk; to hazard 
(azzardare); to venture (avventurare) ; 
to put to chance (mettere in rischio). 
|| Arrischiare tutto per tutto, to risk 
everything on one throw. || Chi nulla 
arrischia, nulla rosica, (prov.) nothing 
venture, nothing won. || Arrischiare 
la. vita, to risk one’s life. 

Arrischiarsi, v. rifl., to risk, to risk one- 
self; to dare (osare); to venture (avven- 
turarsi) ; to run the risk (correre rischio), 
|| Non arrischiarti, don’t run the risk. 

Arrischiataménte, av. daringly; adven- 
turously (avventurosamente) ; hazardously 
(azzardosamente) ; rashly (precipitatamen- 
te) ; rashly (precipitatamente) ; with great 
risk (con grande rischio). 

Arrischiato, ag., risky; hazardous (azzar- 
doso); perilous, dangerous (pericoloso) ; 
venturesome (avventurato); full of risks 
(pieno di rischi) ; bold (audace); p. pass., 
risked, hazarded, ventured, dared, run 
the risk. 

Arrisico (voly. per rischio), s. m., risk. 

Arriso, part. pass., favourable (favorevole) ; 
propitious (propizio). 

Arrivare, v. intr. to arrive; to arrive at, 
o in (opp. to get to, opp. to reach) (arri- 
vare ad un luogo); to reach, to attain 
(raggiungere); to understand (compren- 
dere); to amount (ammontare); to suc- 
ceed (succedere). || Arrivammo a Nervi 
alle otto e mezzo ea Genova alle nove, we 
arrived at (opp. got to, opp. reached) 
Nervi at half past eight and in Genoa at 
nine. || Puoi arrivare a prendere quei li- 
bri? Can you reach those books ? || E ar- 
rivato ai venti anni, he has attained (opp. 
reached) the age of twenty. || Z arrivato 
@ fare quel che voleva, he succeeded in 
doing what he intended to. || (amer.) Ar- 
rivare a proposito, to come to hand. || 
La lettera non é arvivata all’indirizzo, 
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the letter did not reach its destination. 
|| Arrivare ad un accordo, to reach an 
agreement, || Arrivare a fare qualcosa, 
to succeed in doing something. || Ar- 
rivare in sapienza, (fig.) to reach in 
knowledge. || Non é potuto arrivare’ 
sino al ministro, he could not get access 
to the minister. || Non ci arrivo, it’s 
beyond my comprehension; I don’t under- 
stand it. || Chi mal naviga, mal arviva, 
(prov.) guilt brings ruin in the end. 

Arrivato, part. pass., arrived; come (venu- 
to); reached (raggiunto); attained (con- 
seguito); hit (colpito).|| Ben arrivato!, 
welcome! || s. m., comer. || Un nuovo arri- 
vato, a new comer. || (fg.) upstart 
(di pers. salita subito ad alti uffici). 

Arrivismo, s. m., arrivism. 

Arrivista, s. m., arrivist. 

Arrivo, s. m., arrival; (comm.) supply. 

Arroccare, v. ¢r., to fill the distaff (met- 
tere sulla rocea la roba da filare); to 
castle (gli scacchi). ( 

Arrocchiare, v. tr., to make rolls (fare 
rocchi); to roll up (mettere in recchi). 

Arrochire, v. tr., to make hoarse. 

Arrochire, v. intr., to grow hoarse. 

Arrogante, ag., arrogant; haughty; insolent 
(insolente) ; proud (superbo) ;(amer.) bossy. 

Arroganteménte, av., arrogantly; inso- 
lently; haughtily. 

Arroganza, s. /., arrogance; haughtiness; 
insolence (insolenza); presumption (pre- 
sunzione); pride (orgoglio). 

Arrogare, v. tr., (leg.) to adopt (adottare i 
figli di proprio diritto); to pretend to 
(pretendere di). 

Arrogarsi, v. rifl., to claim, to arrogate. 

Arrogato, part. pass., arrogated; adopted, 
claimed. 

Arrogazione, s. f., (Jeg.) arrogation, claim. 

Arrogere, »v. tr., to add (aggiungere). 

Arrolaménto, s. m., enlistment; enrolment 
(registro in cui si nota Parruolamento). 

Arrolare, Arruolare, v. ir., (mil.) to en- 
list; to enrol (inserivere in un ruolo o 
registro); to register (registrare); (fig.) 
to engage in some cause (impegnare in 
qualcbe causa). || Arrolare partigiani, 
to enlist supporters. |} Arrolare nel- 
Vesercito, to enrol in the army. 

Arrolarsi, Arruolarsi, v. rijl., (mil.) to 
enlist; to volunteer (andare come vo- 
lontario). || Molti veterani si arruola- 
rono per l’ Africa Orientale, many war 
veterans volunteered for East Africa. 

Arruolato, part. pass. e ag., enlisted. || Lo 
abbiamo arrolato al nostro servizio, we 
have enlisted him in our service. 

Arruolatore, s. m., enlister. 

Arroncigliare, v. tr., to hook, to catch 
with a hook (afferrare col ronciglio). 

Arroncigliarsi, v. rifl., to twine round 
(ritoreersi). 

Arrossaménto, s. m., reddening. 
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Arross4re, v. tr. © intr., (chim.) to redden. 

Arrossiménto, #. m., blushing, blush; 
shame (vergogna). 

Arrossire, v. intr., to blush, to grow red, 
to redden; to colour (arrossire di ver- 
gogna); to be ashamed (vergognarsi). || 
Non arrossisce di nulla, he is shameless. 

Arrostiménto, s. m., roasting. 

Arrostire, v. tr., to roast; to dry or parch 
by exposing to heat (seccare, essiccare 
esponendo al calore); to broil (cuocere 
sulla graticola); to toast (abbrustolire); 
to bake (cuocere al forno); to heat to 
excess (riscaldar violentemente); to burn 
(bruciare); to tan (abbronzire la pelle 
al sole). 

Arrostito, part. pass. © ag., roasted, roast; 
toasted (abbrustolito); broiled (cotto 
vee graticola). || Oarne arrostita, roast 
meat. 

Arrostitira, . f., roasting. 

Arrésto, s. m., roast-meat; ( fig.) blunder 
(sproposito); (jig.) broil (imbroglio). | 
Molto fumo e poco arrosto, great ory 
and little wool. 

Arrotaménto, s. m., whetting ; sharpening, 
grinding (affilamento). 

Arrotére, v. tr., to whet, to sharpen, to 
grind (affilare); to polish (pulire, lu- 
strare); smooth (levigare); to hook a 
carriage or @ person (urtare colla ruota 
d’un legno un altro legno o una er. 
sona); (stor.) to stretch on the wheel, to 
rack (uccidere colla pena della ruota). | 
Arrotare i denti, to grind one’s teeth. 

Arrotérsi, v. rijl., to be restless (affannarsi 
al lavoro); te rub together (of two car- 
riages (l’urtarsi di due legni). 

Arrotato, part. pass. eag., whetted ; sharp- 
ened (affilato); polished (pulito, lustro); 
smoothed (levigato); grazed [of a car- 
riagé] (urtato [di legno, vettura]); (stor.) 
stretched on the wheel (ucciso colla 
pena della ruota); (veter.) dappled, dapple 
(macchiato in forma di ruote). 

Arrotatira, s. f., whetting; sharpening 
(V’affilare); polishing (pulitura, lustra- 
tura); smoothing (levigatura). 

Arrotino, s. m., knife-grinder. 

Arréto, s. m., pawnbroker’s office (uffizio 
d’aiuto al monte dei prestiti); (sto7.) as- 
sistant of some Florentine magistrates 
(ainto di aleuni magistrati florentini). 

Arrotoldre, v. tr., to roll up. 

Arrotondére, v. tr.,toround, tomake round. 

Arrovell4re, arrovellarsi, v. intr. e rif.., 
to vex (stizzirsi); to get warm (riscal- 
darsi); to get angry, furious (incollerirsi, 
montare in furia); to lose one’s temper 
(perdere la testa); to rack one's brain 
(scervellarsi). 

Arrovellato, ag., vexed (stizzito); furious 
(furioso); boiling with rage (bollente di 
rabbia). 

Arroventére, v. tr., to make red-hot. 
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Arroventatira, s. /., the act of making 
red-hot (l’azione di arroventare); quality 
of being red-hot (l’essere arroventato). 

Arroventiménto, s. m., the making red-hot. 

Arroventire (meglio arroventdre), v. tr. e 
intr., to make red-hot ; to become red-hot. 

Arrovesciare, v. tr., to upset, to overthrow ; 
to turn the wrong side out (voltare alla 
rovescia); to turn upside down, to over- 
turn (yoltare di sotto in su). 

Arrovescidre, arrovesciarsi, v. intr. © rifl., 
to be turned wrong side up.| Arrovesciare 
le mani sui flanchi, to set the hands 
on the hips. 

Arrovescidto, part. pass., overturned. 

Arrovesciatira, s. /., overturning (1’arro- 
vesciare); state of being overturned (l’es- 
sere rovesciato). 

Arrovéscio (meglio a rovéscio), av., on the 
contrary. 

Arrozzire, v. intr., to become rough, coarse. 

Arrozzire, v. tr., to make rough, opp. 
rugged; to cause to seem rough (far 
parere r0zz0). 

Arrubinére, v. tr., to redden (dare il colore 
rosso); to make red (arrossare). 

Arruffamatdsse, s. m., (jig.) cheat; go- 
between (mezzano [in senso cattivo]). 

Arruffadre, v. tr., to ruffle the hair ; (anche 
jig.) to put in disorder (disordinare ). 

Arruffato, i rufiled; loose, disordered, 
dishevelled (scapigliato, disordinato). 

Arruffio, s. m., confusion (confusione); 
disorder (disordine). 

Arruff6ne, s. m., disturber; cheat (im- 
broglione). 

Arrugginire, v intr., to rust, to grow 
rusty; to get covered with rust (co- 
prirsi di ruggine); to set the teeth on 
edge (allegare i denti). 

Arrugginirsi, v. rifl., to rust; (jig.) to be 
come dull by inaction (diventare tardo 
per Vinazione); ( fig.) to weaken, to de 
cline (indebolire, declinare); to become 
impaired (deteriorarsi). 

Arruolére (V. Arrolare), to enlist. 

Arruolarsi (V. Arrolarsi), to enlist oneself. 

Arruvidire, v. tr., to roughen; to harden 
(indurire); to stiffen (irrigidire). 

Arruvidire, arruvidirsi, v. intr. e rij., to 
become rough, to grow coarse; to be- 
come hard (indurirsl); to become stifl 
(irrigidirsl). 

Arsélla, s. f., (zool.) museel (sorta di mol- 
lusco). 

Arsendle, 3. m., sxequal antl ayo ; 
(jig.) great quantity o 8 (grande 
oie di cose); disordered place (luoge 
in disordine). 

Arsenicdle, ag., arsenic, arsenical. 

Arseniato, ag., containing arsenio. 

Arsénico, 2. m., arsenic. 

Arsi, s. f., (metr.) rising inflection, arsis 
(la pronuncia yibrata, elevata di certe 
sillabe nel versi). 
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eesicclo, ag., scorched. 

Arsfecio, s. m., scorching. © 

Arsiéne, s. f., parching thirst. 

4rso, part. pass., burnt (bruciate); con- 
sumed (consumato); droughty (arlido, 
secco). 

arstra, s. f., sultry heat (calore eccessivo); 
soreness (bruciore). 

Artanita (anche ciclamino), s. /., (bot.) 
cyclamen. 

Artare, v. tv., to force (forzare); to con- 
strain (costringere). 

Artaménte, av., with constraint (con co- 
stringimento); forcibly (forzatamente). 

Artéto, ag., artificial (artificiale); made 
with artifice (fatto con artificio). 

Arte, s. f., art; a profession or trade (pro- 
fessione 0 commercio); skill (destrezza, 
capacita); talent (talento); contrivance 
(mezzo); ingenuity (ingegnosita); human 
skill (abilita dell’uomo); a set of rules 
for practical guidance (insieme di regole 
per guida pratica); artifice (artifizio) ; 
old society of the Florentine republic (an- 
tica societa della repubblica florentina); 
craft (astuzia); deceit (inganno); finesse 
(finezza, artifizio). | Belle arti, fine arts. 
| Ad arte, expressly, designedly. | Ohi ha 
arte ha parte, a man with a trade, a 
profession will live anywhere. 

Artefatto, ag., artificial (artificiale); made 
with art (fatto con artificio); affected 
(affettato); adulterated (adulterato). 

Artéfice, s. m., artisan (artigiano); hand- 
icraftsman (uomo che fa lavori fini, ma- 
nuali); arteficer (in senso pr. e fig.); 
mechanic (meccanico);); workman (ope- 
raio); (fig.) architect (architetto); (jig ) 
author (autore); ( fig.) originator (chi ori- 
gina); (jig.) cause (causa). 

Artemisia, s. f., (bot.) artemisia (pianta 
erbacea della corimbifere). 

Artéria, s. f., (anat.) artery; (per sim.) of 
humours of plants (i canali degli umori 
delle piante). 

Arteridle, ag., arterial. 

Arteriéso, ag., (anat.) arterial. 

Artesidno, ag., artesian (da Artois pro- 
vincia della Francia). | Pozzo artesiano, 
artesian well. 
rtico, ag., arctic. 

Articoldre, ag., articular; (gram.) of the 
article. 

Articolére, v. tr., to articulate (pitt. e 
scult.) to show the joints of a figure (mo- 
strare le giunture di una figura); (mecc.) 
to connect by a movable joint (unire con 
giuntura mobile); to utter articulate 
sounds (pronunciare suoni articolati). 

Articolataménte, av., articulately; dis- 
tinctly (distintamente). 

Articolato, part. pass. e ag., articulated 
(delle parti del corpo); (zool.) having 
articulations (ayente articolaziont); (bot.) 
jointed (che ha giunture); vertebrated 
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(vertebrato); uttered, pronounced (pro- 
nuneiata); (gram.) contracted. 

Articolaziéne, s. f., articulation ; articulat- 
ing (l’articolare); joint (giuntura); 
junction (congiunzione); (bot.) join; 
(mece.) working or movable joint (arti- 
colazione lavorante o movibile); (jistol.) 
the act of uttering articulate sounds 
(azione di pronunciare suoni articolati); 
(gram.) consonant (consonante); pronun- 
ciation, enunciation of words (pronuncia, 
enunciazione di parole). 

Articolista, s. m., writer of articles. 

Articolo, s. m., (gram.) article; article of 
a newspaper (articolo di giornale); 
(leg.) article; (leg.) clause (clausola); 
point of time, juncture (punto di tempo); 
particular (particolare); point (panto) ; 
detail of a statement (dettaglio di un 
resoconto); particular of an account 
(particolare di un conto); object of trade, 
commodity (mercanzia). | Articolo’ di 
fondo, leading article of a newspaper. 

Artiére, s. m., artisan. 

odes jee! ag., artificial; fictitous (fit- 
tizio). 

Artificialménte, av., artificially; by art 
(con arte). 

Artificio, s. m., artifice; ingenuity (inge- 
gnosita); industry (iadustria); art (arte); 
contrivance (mezzo); device, expedient 
(espediente); stratagem (stratagemma); 
trick (tiro [in senso cattivo]); artifice (in- 
ganno); fraud (froae); fire-work (fuoco, 
fuochi d’artificio). 

Artificiosaménte, av., artfully ; cunningly 
(«stutamente); slily (sealtramente). 

Artificiosita, s. f., artfulness; cunningness 
(astuzia); fraud (frode). 

Artificiéso, ag., artful. 

Artifiziato, a., artificial. 

Artifizio (anche artiffcio), s. m., artifice. 

Artifiziosaménte, av., artfully. 

Artifiziéso, ag., artful. 

Artigiandto, s. m., handicraft. 

Artigianéllo, s. m. spreg., bad artisan. 

Artigidno, s. m. e ag., artisan; workman 
(operaio in genere). 

Artigliére,s.m., artilleryman, opp. gunner. 

Artiglieria, s. /., artillery, opp. ordnance 
cannons (cannoni). || Artiglieria da cam- 
pagna, leggera, a piedi, a cavallo, field, 
foot, horse, flyng artillery. |] Pezzo d’ar- 
tiglieria, piece of ordnance. 

Artiglio, s. m., claw, talon; fang (artiglio 
di bestia feroce o di uecello da preda); 
pounce (artiglio di faleo); the whole 
foot (il piede); paw (artiglio di bestia 
da preda); clutch (presa); nail (unghia 
[in senso catt.]); hand (mano); clutches 
(mani rapaci). 

Artista, s. m., artist; (jig.) an adept in 
anything (uno abile in qualche cosa). 
Artisticaménte, av., artistically; cleverly 
(abilmente); skilfully (destramente). © 
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Artistico, ag., artistic, artistical. 

Arto, s. m., (anat.) joint (giuntura); limb, 
member (membro). 

Artofilace (o bodéte), s. m., (astr.) Bootes 
(costellaz. dell’emisfero settentrionale). 
Artrite, artritide, s. /., (med.) gout (gotta); 

arthritis. 

Artritico, ag., gouty (gottoso); arthritic. 

Arturo, n. pr., (astr.) Arcturus (stella di 
prima grandezza) ; (poet.) the north (set- 
tentrione). 

Aruspice, s. m., (stor.) augur (augure); 
aruspex (chi prendeva gli auspici); di- 
viner (divinatore). 

Aruspicina, s. /., (stor.) aruspicy (I’arte 
degli aruspici). 
rvali, s. m. pl., (stor.) priests of Ceres. 

Arzavola, s. {., (zool.) teal (specie di anitra). 

Arzénte (volg., per ardénte), ag., burning; 
(neol.) cognac. 

Arzigogolare, v. intr., to fancy (fanta- 
sticare) ; to devise (immaginare) ; (fig.) to 
ruminate (ruminare); to muse (alma- 
naccare). 

Arzigégolo, s. m., cavil, evasion, trifle; 
whim (eapriccio); fancy (fantasia) ; sub— 
terfuge (sotterfuge); prank (tiro). 

Arzigogolone, s. m., caviller, chicaner, 
trifler; devisor of expedients (immagi- 
natore di espedienti); sly, cunning per- 
son (persona astuta, furba). 

Arzillo, ag., lively (vispo); vigorous (vigo- 
roso); brisk (vivace) ; sprightly (allegro) ; 
grown young again (ringiovanito [dei 
vecchi]); half drunk (un po’ brillo); bold 
(audace). 

Asaro, s. m., (bot.) asarum (sorta d@erba 
di montagna). 

Ashésto, s. m., (min.) asbestos (sostanza 
minerale fibrosa, incombustibile). 

Ascaride, s. m., (med.) ascarides (genere 
di entozoari dal corpo cilindrico). 

Ascaro, s. m., askari. 

Asce (meglio ascia), axe; hatchet (accetta). 

Ascélla, s. f., arm-pit; (anat.) axilla; (bot.) 
axil, axilla. 

Ascellare, ag., (anat.) axillary. 

Ascendentale, ag., ascending. 

Ascendénte, ag., ascendent, upward; (mat.) 
increasing (aumentante); (bot.) running 
upwards (diramantesi in alto); (mus.) 
rising from lower to higher notes (ele-= 
vantesi da note pit alte); (astrol.) ascen- 
dant. || Movimento ascendente, upward 
movement. 

Ascendénte, s. m., (astr.) ascendant (il 
punto dell’eclittica); ascendency (ascen- 
denza); influence (influenza); authority 
(autorita) ; (leg., geneal.) lineal predeces- 
sor (predecessore in linea diretta), the 
ascendents (gli ascendenti). || Avere ascen- 
dente sopra una persona, to have ascen- 
dancy over a person. || Vincere il proprio 
ascendente, to overcome one’s ruling 
passion, 
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Ascendenti, ¢. m. pl., ascendants (ante- 
nati in linea diretta). 

Ascendénza, s. /., rising of a star (ascen- 
sione di una stella); (fig.) ascendency; 
predominating influence (influenza pre- 
dominante). 

Ascéndere, v. tr. e intr., to ascend, to 
mount; to amount to (ammontare di 
conti, spese, ecc.); (fig.) to rise (ele- 
varsi) to climb (arrampicarsi): to scale 
(scalare). || AScendere wna montagna, 
to ascend a mountain. || Ascendere 
una collina, to mount a hill. || Il mio 
debito ascende a.... my debt amounts 
to.... || L’uccello ascende (si leva) nel- 
Varia, the bird rises in the air. 

Ascensionale, ag.. ascensional. || Diffe- 
renza ascensionale (tra l’ascensione retta 
ed obliqua di un astro), ascensional dif- 
ference. 

Ascensione, s. f., (scient.) ascension, 
ascent; motion upwards (movimento dal 
basso in alto); rise, rising (elevamento); 
(astr.) ascension; Ascension (salita di 
Cristo al cielo); Ascension-day (festa 
dell’Ascensione); a painting represen- 
ting the Ascension (quadro rappresen- 
tante VP Asecensione). || Fare un’ascen- 
sione aerea, to make an air ascent. 

Ascensé6re, s. m., lift; (amer. elevator). 

Ascesa, s. f., ascent. 

Ascéso, part. pass., ascended, mounted; 
amounted to (ammontato); raised (ele- 
vato). 

Ascésso, s. m., (med.) abscess; apostheme 
(apostema). 

Ascéta, s. m., ascetic. 

Ascética, s. /., (teol.) ascetics (pl.) (la 
dottrina dell’ascetismo). 

Ascético, ag., ascetic. 

Ascetismo, s. m., ascetism (esercizio di 
vita contemplativa). 

Aschio (volg., per astio), 8. m., spite. 

Ascia, s. j., axe, battle-axe; hatchet (ac- 
cetta). || Fatto coll’ascia, (fig.) ill—made. 
|| Mastro d’ascia, (mar.) carpenter. 

Asciare, v. tr., to chop, to hew (tagliare 
con un’aseia); to hack (tagliuzzare); to 
chip (seheggiare); to hash, to mince (ta- 
gliare in piceoli pezzi); to cut (tagliare) ; 
to cut to pieces (tagliare a pezzi). 

Asciata, s. f., stroke with an axe. || Dare 
un’asciata, (fig.) to pronounce an in- 
considered judgment (dare una sen- 
fenza alla peggio); to compromise claims 
by mutual agreement (accomodare una 
lite). 

Ascidlvere, s. /., (lett.) breakfast. 

Ascissa, s. /., (mat.) abscissa. 

Ascite, s. f., (med.) ascites; abdominal 
dropsy (idropisia del basso ventre). 
Ascitico, ag., ascitic, ascitical, dropsied; 
affected with ascites (affetto da aseite). 
Ascitizio, ag., foreign (forestiero) ; borrowed 

(imprestato); false (falso). 
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Asciugamano (anche ert Fem 8. ™., 
towel; napkin (tovagliolo). 

Asciugaménto, s. m., drying; drainage. 

Asciugare, v. tr., to wipe, to wipe away, 
to wipe dry, to wipe off (asciugare 
strofinando); to dry, to dry up (col 
calore e anche strofinando); to hang 
up (clothes) to dry (appendere vestiti 
per asciugare); to drain (proseciugare); 
(fam.) to drink (bere); (agr.) to impro- 
ve (miglisrare). || Asciugare le lacrime, 
to dry up one’s tears. || Asciugare 
uno (levare ¢ denari ad uno), to deprive 
someone of money. || ASciugare wn fiasco, 
to drink a flask of wine. || Asciugare 
una palude, to drain a marsh. || Asciu- 
gava il vestito vicino al fuoco, he was 
drying his coat in front of the fire. || 
Asciugate questi piatti, dry these dishes. 
|| Asciugare l’inchiostro sul banco, to 
wipe the ink off the form. || IJ vento 
ha asciugato le strade, the wind has 
dried (up) the roads. 

Asciugare, v. intr., to become dry. 

Asciugarsi, ». rifl., to wipe, opp. to dry 
oneself. || Asciugarsi Ja faccia, to wipe 
one’s face. || Asciugarsi gli occhi, to 
dry (opp. to wipe) one’s eyes. || Mi sono 
asciugato con wn asciugatoio, I have 
dried myself with a towel. 

“riya, part. pass., wiped (pulito fre- 
gando); dried up (seceato) ; drained (pro- 
sciugato); (fam.) drunk (bevuto). 

Asciugatoio, s. m., towel. 

Asciugattra, s. 7., drying. 

Asciuitaménte, av., dryly; without mois- 
ture (senza umiditi}; coldly (fredda- 
mente); frividly (rigidamente) ; (fig.) wi- 
thout affection (senza affezione); (fig.) 
sharply (acremente); (fig.) tartly (acer- 
bamente) ; (fig.) severely (severamente) ; 
(fig.) without embellishment or interest 
(senza abbellimento od interesse) ; (fig.) 
plainly. 

Asciuttare, ». tr., to dry. 

Asciuttézza, s. f., dryness; drought, opp. 
siccity (siccita). 

Asciutto, ag., dry; arid (arido); lean 
(magro); thin (sottile); (fg.) penniless 
(senza quattrini); frigid (frigido); hard 
(duro); (fig.) barren opp. jejune (arido) ; 
destitute of ornaments (senza ornamenti) ; 
plain (semplice). || Zempo asciutto, dry 
weather. || Zerreno asciutto (arido), bar- 
ren soil. || Essere al’asciutto, to be 
short of money, to be penniless, || Una 
conversazione asciutta, an uninteresting 
conversation. || Avere la bocca asciutta, 
to have a dry mouth. 

Asciutto, s. m., dry. || Da conservare al- 
v asciutto, to be kept dry. 

Asciutto, av., dryly; (fi7.) sharply (acuta- 
mente) ; (fig.) tartly (acerbamente) ; (/ig.) 
harshly (bruseamente); (/ig.) hardly (du- 
ramente). 
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Asciuttére, s. m., dryness (siceita); sic- 
city; aridity (aridita). 

Asclepiade, s. 7., (bot.) asclepias, swallow- 
wort (pianta dicotiledone a evi attribui- 
vano virti medicinali). 

Asclepiddee, ag., asclepiadaceous (di pian- 
ta che ha dato per tipo l’aselepiade). 
Asclepiadeo, s. m., (poet.) asclepiad (metro 
dei greci e dei latini); ag., asclepiadean, 

asclepiadic. 

Ascoltante, part. pres., listening, hearing. 

Ascoltare, v. tr., to listen; to hearken; to 
hear (udire); to listen in (alla radio); 
to mind (stare attento); to heed (dare 
ascolto); to pay attention, (prestare 
attenzione); to give audience to (dare 
udienza a); to obey (obbedire); (fig.) to 
second (assecondare); (fig.) to grant 
(esaudire); (med.) to auscultate, to tap 
and listen (ascoltare un malato). || Asco)- 
tare alla porta, to listen at the door. || 
Ascoltavano la nostra conversazione, 
they were listening to our conversation. 
|| Camicie Nere della Rivoluzione, ascol- 
tate | Black Shirts of the Revolution, 
hearken ! || Abbiamo ascoltato ieri sera 
la stazione di Bart, we listened in last 
night to Bari station. || Ti piace ascol- 
tare alla radio? Do you like listening 
in to the radio ? (v. Radio). || Non ho 
ascoltato che il mio cuore, I was only 
led by my feelings. || Ascoltare da un 
solo orecchio, to pay but little attention 
to what is being said. || Ascolta le mie 
parole! mind my words! || Ascoltal 
ho un’idea, listen! here’s an idea. || 
Pregate Iddio, Egli vi ascoltera, pray 
to God, He will hear you. || Se egli mi 
avesse ascoltato, if he had minded me. 

Ascoltato, part. pass., listened. 

Ascoltatére -trice, s. m. f., listener; audi- 
tor, hearer (uditore); eavesdropper (chi 
ascolta segretamente). 


Ascoltaziéne, s. /., (med.) auscultation; 


listening (l’ascoltare). 
Ascélto, s. m., hearing, listening. || Dare 
ascolto, to listen to; to mind. 


Ascéndere, v. tr., to conceal, to hide; to 


secrete (di cose solamente); to keep 
from view, opp. to keep out of sight 
(nascondere alla vista); to cover up 
(coprire) ; to veil (velare). 


Ascosamente, av., secretely. 
Ascréo, ag., of Ascra (di un borgo vicino 


al monte Elicona, seconda patria di 
Esiodo). || I fonti ascrei, poetic inspi- 
ration. 


Ascrittizio, s. m., (leg. ant.) husbandman 


obliged to cultivate land during his 
life (colono obbligato a coltivare la terra 
durante Ila sua vita). 
Ascritto, part. pass., ascribed. 
Ascrivere, ». tr., to ascribe; to attribute 
(attribuire); to inscribe (inserivere); to 
reckon amongst (annoverare) ; to register 
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(registrare) ; to class (classificare). || Ascri- 
vere al numero di, to consider among. 

Asfaltico, ag., asphaltic; bituminous (bi- 
tuminoso). 

Asfalto, s. m., asphalt, asphalte (bitume 
solido, fusibilissimo, abbondante sulle 
rive del Mar Morto); bitumen (bitume). 

Astissia, s. f., (med.) asphyxia, asphyxy. 

Asfissiante, ag., asphyxiating. 

Asfissiare, v. tr., to asphyxiate; v. inir., 
to be suffocated. 

Astissiarsi, v. rifl., to kill oneself by as- 
phyxia. 

Asfissiato, s. m. e ag., asphyxiated. 
Asfodélo, s. m. (bot.) asphodel, day-lily, 
king’s spear (pianta delle gigliacee). 
Asiatico, ag., Asiatic, of Asia. || Morbo 

asiatico, the cholera. 

Asilo, s. m., asylum; sanctuary (san- 
tuario) ; refuge (rifugio) ; shelter (riparo) ; 
home (easa, famiglia); abode (abita- 
zione); dwelling-house (dimora); re- 
treat (ritiro); (fig.) refuge, protection 
(protezione). || 4silo d’infanzia, children 
garden. 

Asina, s. f., (zool.) she-ass; (pop.) jenny- 
ass. 

Asinaccio, s. m., blockhead (di persona). 

Asinaggine, s. f., act of gross stupidity 
(azione molto stupida); gross stupidity 
(grande stupidita) ; gross ignorance (gran- 
de ignoranza) ; dulness (tardita, lentezza) ; 
silliness (sciocchezza). 

Asinaio, s. m., ass-driver. 

Asinata, s. f., act of gross stupidity. 

Asindeto, asinteto, s. m., (Jett.) asyndeton 
(maneanza di collegazione). 

Asinéllo, s. m., (arch.) tie-beam (trave 
che regge il doppio displuvio di un tetto). 

Asineria, s. f., act of ignorance; stupidity 
(stupidita); rudeness (scortesia); igno- 
tance (ignoranza). 

Asinescaménte, av., like an ass; stupidity, 

Asinésco, ag., stupid (stupido); dull 
(tardo). 

Asinino, ag., asinine; (fig.) ill-bred. 

Asinita, s. /., stupidity (stupidita) ; clown- 
ishness (atto molto stupido); silliness 
(scioechezza). 

Asino, s. m., (zool.) (anche fig.) ass, donkey; 
(fig.) fool (seioeeo) ; stupid fellow, block- 
head (stupido); (fig.) ignorant person 
(ignorante); (fig.) ill-bred person (ma- 
ledueato). || Asino bardato, downright 
ass. || ASino calzato e vestito, saddled ass 
|| Disputare dell’ombra dell’asino, to di- 
spute about trifles. || Legar l’asino a 
buona caviglia, to fall asleep. || Legar 
Vasino dove vuole il padrone, to obey 
him who has got the power. || Lavare 
la testa all’asino, to do good to the un- 
grateful. || Far come l’asino che porta 
il vino e beve V'acqua, to drudge for the 
benefit of other people. || Qui mi cascd 
V'asino, (fig.) here is the rub, the difficul- 
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ty. || Raglio @’asino non arriva in cielo, 
(loc.prov.) it is no use baying at the moon. 
|| Asino duro bastone duro, (loc. prov.) 
with the stubborn you must be stubborn. 
|| Pezzo d’asino, great stupid. || A schiena 
d’asino, like a ridge. || Asino selvatico, 
(zool.) onager. 

Asintético, ag., asymptotic. 

Asintoto, 8. m., (geom.) asymptote. 

Asma, s. f., (med.) asthma. 

Asmatico, s. m., asthmatic patient. 

Asmatico, ag., asthmatic, asthmatical. 

Asola, s. f., hem of button-hole (orlo di 
una bottoniera); button—-hole (bottoniera) 

Asolare, v. intr., to blow a gentle wind. 

Asolo, s. m., breath, breathing (I’asolare). 

Aspalato, s. m., (bot.) aspalathus, rose- 
wood (pianta delle leguminose). 

Asparagéto (o sparagiaia), s. m., plot of 
asparagus (terreno coltivato ad asparagi). 

Asparago, 8s. m., (bot.) asparagus. 

Asperarteria, s. f/., (anat.) trachea, wind- 
pipe (trachea). 

Asperélla, s. f., (bot.) horse*tail (sorta di 
pianta acotiledone). 

Aspérgere, v. tr., to besprinkle; to sprinkle 
(spruzzare); to strew (sparpagliare); to 
sprinkle with holy water (benedire col- 
Paequa santa). 

Aspérges, s. m., aspersorium (aspersorio). 

Aspersiéne, s. /., aspersion, besprinkling. 

Aspérso, part..pass., besprinkled. 

Aspersorio, s. m., aspersorium. 

Aspettare, v. tr., to wait for (pid accus. 
e inf.); to await (attendere); to expect 
(attesa morale, aspettarsi, supporre). || 
Far aspettare, to keep waiting. || 
Aspettare la paila al balzo, to wait for a 
good opportunity. || Aspettare a brac- 

cia aperte, to wait with great joy. || 
Aspettando (in attesa di) una vostra 
cortese risposta, awaiting your kind re- 
ply. || i aspettavo altro da te, I expected 
something else from you. 

Aspettarsi, v. rifl., to expect, (fig.) to 
be aware of (essere prevenuto di); (/ig.) 
to count on (contare su); to trust to 
(fidarsi di). || C’eva d’aspettarsela, it is 
what might have been expected, (opp. 
one should have imagined it). || Non me 
Vaspettavo, I was not prepared for 
that, opp. I little expected it. || So 
quel che ci si aspetta da me, I know 
what is expected of me. || Mi aspetto 
che tu mi aiuti, I am counting on you 
to help me. 

Aspettarsi, v. recipr., to await each other. 

Aspettativa, s. /., expectation; (fig.) hope 
(speranza); (fig.) temporary discharge 
opp. leave (di impiegati). || Hssere in 
aspettativa, to be on leave, opp. on the 
retired list. 

Aspettaziéne, s. /., (lett.) expectation. 

Aspétto, s. m., aspect: view, sight (vista) ; 
appearance, look, complexion (apparen- 
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za); mien, alr (aria); presence (pre- 
senza); point of view, standpoint (punto 
di vista) ; side (lato); phase (fase) ; (astr.) 
relative position of the planets (posi- 
zione relativa dei pianeti). || A primo 
aspetto, at first sight. || Avere un bel- 
Vaspetto, to look well. || Di aspetto 
gentile, kind looking. || Di, beil’aspetto, 
good looking. || Di aspetto giovane, 
young looking. || Quell’aspetto fresco da 
studentessa, that school girl complexion. 
|| Da questo aspetto, from this stand- 
point. || Sala d’aspetto, waiting room. 

Aspide, s. /., (zool.) asp (piceola serpe 
velenosa) ; (fig.) slanderer (ealunniatore) ; 
backbiter (maldicente). 

Aspirabile, ag., inhalable. 

Aspirante, part. pres. e ag., aspiring, aiming 
at; (gram.) aspirating; sucking up (sue- 
chiante). || Pompa aspirante, suction 
pump. 

Aspirante, s. m., aspirant; candidate (can- 
didato). || Aspirante di marina, mid- 
shipman. || Un aspirante alla candida- 
tura, a would-be candidate. 

Aspirare, v. tr., to inspire; to aspirate; to 
inhale (inalare) ; to sniff, to sniff up (aspi- 
rare Paria); to suck in, opp. up (aspirare 
acqua o altri liquidi); to exhaust, to 
draw out (fare il vuoto aspirando); (fg.) 
to drink in (ascoltare avidamente) ; (gram.) 
to aspirate. 

Aspirare, v. intr., to aspire to; to aim at 
(mirare a); to wish for (desiderare); to 
long for (bramare), || Aspirare a qual- 
cosa, to aspire to (opp. after) something. 
|| Aspirare alla ricchezza, to aim at 
riches. || A che cosa aspiri? What are 
you aiming at? 

Aspirataménte, av., aspiringly; with aspi- 
ration (con aspirazione). 

Aspirativo, s. j., aspiring; (gram.) aspi- 
rating. 

Aspirato, part. pass. e ag., inspired; inhaled 
(inalato); (gram.) aspirated. 

Aspiratore, s. m., aspirator. 

Aspirazione, s./., aspiration, breathing out, 
aspiring; inhaling, inhalation (l’inalare, 
inalazione di fumo, ece.); suction, suck- 
ing (di pompe); (fis.) exhausting, opp. 
drawing out (azione di fare il vuoto 
aspirando); (fig. © gram.) aspiration. || 
Aspirazione all’indipendenza, aspiration 
to independence. 

Aspirina, s. /. (jarm.), aspirine. 

ASpo, s. m., reel; winder, opp. skein-winder; 
turning frame (arnese per avvolgere). 
Asportabile, ag., portable (portabile); 
transportable (trasportabile) ; removable 

(rimovibile). 

Asportare, v. tr., to carry away, to re- 
move; (chir.) to extirpate (estirpare). 
Asportazione, s. f., asportation; removal 

(chir.) extirpation; (comm.) exportation, 

Aspraménte, av., harshly, sharply; roughly 
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(rozzamente); rudely (rudemente); bit- 
terly (amaramente). 

Aspreggiare, v. tr., (fig.) to treat roughly 
(trattare con asprezza) ; to embitter (ama- 
reggiare); to exasperate (esasperare). 

Asprétto, ag. dim., a little harsh; (fig.) 
sharp (aspro); severe (severo). 

Asprézza, s. /., harshness; bitterness (ama- 
rezza) ; roughness (rozzezza) ; ruggedness 
(ruvidezza) ; asperity (asperitaé); tartness 
(to the taste) (asprezza di gusto); (fig.) 
rudeness (rudezza) ; (fig.) inclemency (in- 
clemenza) ; (fig.) violence, fierceness. 

Asprigno, s. m. e ag., sourish, tart. 

Asprino, s. m., white Neapolitan wine. 
spro, ag., harsh; (in rifer. ai sensi: ru- 
vido); sharp (al gusto, e all’udito); une- 
ven (non liscio) ; rugged (ruvido) ; coarse 
(grossolano); (fig.) harsh, rude, rough 
(rude) ; inclement (inclemente [di clima]); 
rigid (rigido); violent (violento); fierce 
(fiero) ; vulgar (volgare). || Un’ aspra ge- 
losia, a violent jealousy. !| Un fuoco 
aspro, a fierce fire. || Us rimprovero 
troppo aspro, too harsh a reprimand. || 
Una voce aspra, a harsh voice. 

Assaettaménto, s. m., (fig.) irritation (irri- 
tazione); disorder (disordine). 

Assaettare, »v. tr., (fig.) to disturb (distur- 
bare); to put in disorder. 

Assaettarsi, v. rifl., to busy oneself (affae- 
cendarsi); to stir oneself, to fuss (affan- 
narsi); to be angry, to get enraged (ar- 
rabbiarsi); to tire oneself (affatiearsi). 

Assafétida, s. /., assafcetida (gomma rica- 
vata dalla pianta Ferula assafetida). 

Assaggiare, v. ir., to taste; to savour (pro- 
vare il sapore); to relish (sentire); to 
try (provare) ; (fig.) to approve (provare) ; 
(fig.) to attempt (far prova); (met.) to 
assay (saggiare). || Non l’ho nemmeno 
assaggiato, I haven’t even tasted it. 

Assaggiato, part. pass., tasted; tried (pro- 
vato); (met.) assayed (saggiato). 

Assaggiatére, s. m., taster; wine-taster 
(intenditore di vino) ; (met.) assayer. 

Assaggiatura, s. /., tasting; trying (il 
provare); trial, proof (prova). 

Assaggio, s. m., tasting; trial, proof. 

AssAl, av., much(pl. many); very; very much 
(moltissimo); in full quantity (in quan- 
tita pid che sufficiente); plenty (abbon- 
dante); far (di molto); in a great quan- 
tity (in gran quantita); copiously (co- 
piosamente) ; largely (largamente) ; richly 
(riceamente); greatly (grandemente); 
(pop.) a lot (in quantita); in great num- 
bers (in gran numero); extremely (esire- 
mamente). || Assai ricco, very rich. || 
Assai piv, much more, opp. many more. 
|| Assai volte, many times, often. || As- 
Sai per tempo, very early. 

Assai, ag., much (pl. many); plenty of 
(abbondante di); (pop.) a lot of. || Assai 
noie, Many annoyances, 
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Assdi, 3. m., enough. 

Assaliménto, s. m., assailing (l’assalire) ; 
assault (assalto); attack (attacco). 

Assalfre, v. tr., to assail; to attack (attac- 
care); to pounce upon (piombare su); to 
strike (colpire); (jig.) to attack; (med.) 
to attack, to affect (di malattie). 

Assalito, part. pass., assailed; assaulted 
(assaltato); attacked (attaccato). 

Assalitére -trice, #. m. f., assailant; as- 
saulter; aggressor (aggressore). 

Assaltére, v. tr., to assault; to attack vio- 
lently (attaccar violentemente); to ag- 
gress (aggredire); to strike (colpire); 
(mil.) to storm. 

Assaltat6re -trice, s. m. /., assaulter; ag- 
gressor (aggressore). || Assaltatore di 
strada, highwayman. 

Assalto, s. m., assault; attack (attacco); 
(poet.) onset; (scherma) pass; (med.) 
attack (attacco); (med.) fit (parossismo); 
access (accesso); ( fig.) attack (attacco); 
(fig:) violence (violenza); (jig.) fury 
(faria); ( jig.) shock (colpo); ( jig.) urgent 
solicitation (sollecitazione nrgente); (jig.) 
struggle for superiority (lotta per con- 
seguire la superiorita). | Dare l’assaito, 
to make assault. || Prendere d’assalto, 
to take by storm. 

Assaporaménto, s. m., tasting, savouring ; 
relishing (il gustare). 

Assaporare, v. tr., (anche fig.) to relish, 
to savour; to taste with pleasure (gu- 
stare con piacere); ( jig.) to enjoy (gu- 
stare); ( jig.) to take delight in (dilettarsi 
di qualche opera bella). 

Assaporire, v. tr., to give a flavour or 
relish (dare un sapore od un gusto). 
Assassindre, v. ¢tr., to assassinate, to 
murder; to assault in a ruffianly manner 
(assalire proditoriamente); to commit a 
highway robbery and murder (assassi- 
nare rubando nella via); ( jig.) to undo 
(far male, disfare una cosa); (/fig.) to 
ruin (rovinare); ( jig.) to destroy (distrug- 
gere); (fig.) to torment to death (tor- 
mentare al massimo grado); (jig.) to 

pester, to bore (importunare). 

Assassinio, s. m., murder, assassination ; 
(leg.) wilful murder (assassinio volon- 
tario); murderous attack (attacco mor- 
tale); brutal outrage (oltraggio brutale): 
ruffianly act (atto scellerato); moral 
murder (assassinio morale [di tn’atroce 
calunnia)). 

Assassino -a, s. m., murderer; assassin 
(in senso pit generale); f., murderess; 
beauty-spot (nero che metfevano antica- 
mente le signore sotto gli occhi). 

Assassino, ay., murderous; (/fig.) bad (cat- 
tivo [di cosa]). | Mestiere assassino, a 
pitiful trade. 

Asse, s. f., board ; plank (grossa asse); shelf 
(piceola asse); ( pl.) (fam.) boards, stage; 
(astr. @ geom.) axis; (meco.) axle (sala, 
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asse). || Asse ereditarto, (leg.) patrimony. 
| Asse motore, driving axle. 

Assecchire, v. intr., to grow thin, opp. lean 
(diventar seceo). 

Asseconddre (ancne secondére), v. tr., to 
second; to support (sostenere); to aid, 
to help (aiutare); to assist (assistere); 
to back (spalleggiare); to favour (favo- 
rire): to forward, to promote (promuo- 
vere); to further (far avanzare); to en- 
conrage (incoraggiare). 

Assediante, part. pres., besieging. 

Assediante, s. m., besieger. 

Assedidre, v. tr., (mil.) to besiege (porre 
lassedio); to beset, opp. to environ (cir- 
condare); to throng, opp. crowd round 
(affollare d’intorno); to wait, opp. linger 
about (attendere, bighellonare attorno); 
( jig.) to beset(circondare); ( jig.) todun, to 
importunate (importunare); ( jig.) to ha- 
rass (tormentare); ( jig.) to tease(seceare). 

Assediatére -trice, s. m. f., besieger. 

Assédio, s. m., (mil.) siege; to blockade 
(bloceo); (jig.) crowd (grande affolla- 
mento di gente); ( fig.) persistent annoy- 
ance (noia persistente). || Mettere in 
tstato d’assedio, to proclaim martial law. 
| Levare l’assedio, to raise the siege. | 
Valere una cosa per assedio, to wish to 
have a thing by any means. 

Assegnabile, ag., assignable; transferable 
(trasferibile). 

Assegnaménto, s. m., rent (qualunque ren- 
dita assicurata); allowance (somma con- 
cessa); income (entrata); settlement of 
annuity (assegno annuate); (/ig.) hope, 
reliance upon a person or thing (speranza, 
eonto che si fa su una persona 0 cosa); 
expectation (aspettativa). || Fare asse- 
gnamento, to rely upon. 

Assegnére, v. tr., to assign; to settle an 
annuity (fissare una somma annaale); to 
indicate (indicare); to specify (specifi- 
care); to determine (determinare); to fix 
(fissare); to appoint (stabilire); (comm.) 
to allot (aggiudicare); to allow (conce- 
dere); to give (dare); to attribute (attri- 
buire). | Assegnare una somma, to allow 
a sum. | Assegnare il tempo e luogo, to 
fix the place and time. 


Assegnataménte, av., thriftily (economica- 


mente). 

Assegnatézza, s. f., regularity (regolarita); 
order (ordine); thriftiness (l’essere rego- 
lati nello spendere). 

Assegnato, part. pass. e ag., charged (ca- 
ricato); secured (stabilito); fixed (fis- 
sato); moderate (moderato); regular (re- 
golare); thrifty (regolato nello spendere). 
|| Merci in porto assegnato, (amm.) as- 
signed goods. 

Asseguaziéne, .f., assignation ; allowance 
(somma concessa). || Assegnazione di 
dote, marriage portion. | Assegnazione 
di tempo. appointment of time. 
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Asségno, s. m., allowance; pension (pen- 
sione); (comm.) assignment; order (or- 
dine). | Oontr’assegno, C. O. D.| Assegno 
bancario, check. : 

Assembléa, s. f., assembly ; a congregation 
(of persons for public worship) (congre- 
gazione di persone per eulto pubblico); 
a deliberative body (corpo deliberante); 
meeting (riunione); company, party 
(riunione per divertimento); (sport) ren- 
dez-vous (xyendez-yous); place of meeting 
(luogo di riunione); fair (flera) ; feast 
(festa); (scherz.) any meeting (qualunque 
riunione); (mil.) assembly, muster (il 
passare alla chiamata). } 

Assembraménto, s. m., throng; meeting 
(comizio); assembling (riunione); (mil.) 
mustering (chiamata per riunirsi in 
compagnie). 

Assembrare, v. tr., to assemble, to meet; 
to call a meeting (convocare ad un co- 
mizio); (mil.) to muster (riunire i sol- 
dati). 

Assembr4rsi, v. rift., to assemble; to meet 
together (incontrarsi). 

Assennataménte, av., wisely; judiciously 
(giudiziosamente). 

Assennatézza, s.f., common sense; good 
sense (buon senso); judgment (giudizio). 

Assennato, ag., sensible (sensibiie); jud- 
icious (giudizioso); discreet (discreto); 
wise (saggio); prudent (prudente); wary 
(circospetto); discerning (perspicace) ; 
according to sound judgment (conforme 
ad un giudizio sano). 

Assénso, s.m., assent; consent (consenso). 

Assentarsi, v. rijl., to absent oneself, to 
be absent; to be away from home (es- 
sere via di casa). 

Assentato, part. pass., absented. 

Assénte, ag., absent; missing, wanting 
(mancante);(fg.) inattentive(disattento). 

Assentiménto, #.m., assent; consent (con- 
sentimento); sanction (sanzione). 

Assentire, v. intr., to consent (consen- 
tire); to assent; to acquiesce (aderire); 
to approve (approvare); to agree (essere 
d’accordo). 

Assénza, 8. f., absence; (fig.) inattention 
of mind (disattenzione); ( fig.) loss of 
consciousness (perdita della consape- 
volezza); (fig.) want (mancanza); non 
existence (inesistenza); non-appearance 
(il non apparire). 

Assénzio, s.m., (bot.) absinthium, worm- 
wood (planta amarissima medicinale); 
absinthe (liquore estratto dall’assenzio); 
( fig.) bitterness (amarezza); ( fig.) sorrow 
(dispiacere). 

Asseraglidre, v. tr., to barricade (serrare 
sbocchi di strade con barricate); to ob- 
struct (ostruire). 

Asseragliarsi, v. rijl., to barricade oneself; 
(ig.) to shut oneself up (chiudersi in 
se stesso). 
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Asserare, v. intr., to grow towards evening 

(venir sera). \ 
,v. rifl., to grow towards evening 
(venir sera); to get late (venir tardi). 

Asserélla, s. f. dim., small board; pl., 
boards of a bed (assi del letto). 

Asserénte, part. pres., affirming. 

Assertre, v. tr., to assert; to affirm (affer- 
mare); to maintain (mantenere); to de- 
clare (dichiarare). 

Asserito, part. pass., asserted. 

Asserpo. , v. rifl., to roll up like a ser- 
pent (arrotolarsi come un serpente). 
Assérto, s. m., assertion; declaration (di- 

chiarazione). 

Assertério, ag., (leg.) assertive (di giura- 
mento che convalida l’asserzione). 

Asserziéne, s. f., assertion (l’atto dell’as- 
serire); declaration (dichiarazione). 

Asssessorato, s. m., assessorship. 

Assess6ére, s.m., alderman; (leg.) assessor ; 
judge (giudice); assistant (assistente). 
| Assessore aggiwnto, co-assessor. 

Assestaménto, s. m., arrangement; ad- 
justment (aggiustamento); regulation 
(il regolare); conciliation, reconciliation 
(di cose apparentemente opposte); settle- 
ment, arrangement (il definire differenze, 
dispute); (mecc.) fitting ; (comm.) bal- 
ance (bilancio); arrangement, fitting up 
(di una casa); laying out (disegno, trac- 
ciato di un giardino). | Assestamento 
del bilancio, balance of the budget. 

Assestére, v. tv., to put in order, to arrange, 
to settle; to set in order (mettere in or- 
dine); to bring into agreement (assestare 
cose apparentemente opposte); to arrange, 
to fit up (assestare una casa); to lay out 
(fare il disegno, il tracciato di un giar- 
dino); to fit a thing to another (adattare 
una cosa ad un’altra); ( jig.) to conciliate 
(conciliare); to reconcile (riconciliare); 
(amm.) to balance (bilanciare); to aim 
(mirare un tiro, un colpo); to aim at 
(mirare col fucile); (naut.) to bend, to 
tie (curvare, legare una fune all’altra). | 
Assestare un colpo, to strike. | Eccovi ben 
assestato! (iron.) you are in a pretty 
pickle. 

Assestato, part. pass. © ag., arranged; 
settled (stabilito); in order (in ordine). 

Assésto (volg. sésto), settlement; regula- 
tion (il regolare). 

vaelaiat v. tr., to make thirsty (far venir 
sete). 

Assetato, part. pass. e ag., thirsty; dry 
(secco); scorched (riarso); (jig.) greedy 
(avido); (fig.) ardent (ardente). | Asse- 
tato di gloria, eager for glory. 

Assettaménto, s. m., order, arrangement; 
orderly disposition of things (disposi- 
zione ordinata di cose); preparation (pre- 
parazione); measure (preparativo); ad- 
justment (aggiustamento); settlement 
(definizione di contese); eompeunding 
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‘composizione coi creditori); fitting up 
(di camere); planning of garden (piano 
di un giardino); (jig.) economy (eco- 
nomia); management (amministrazione); 
order (ordine). 

Assettare, v. tr., to put in order (porre in 
ordine); to arrange; to reduce to order 
(ridurre in ordine); (jig.) to adjust (ag- 
giustare); to settle differences (definire 
questioni); to make arrangements for 
(aggiustare, disporre per); (jig.) to con- 
trive (immaginare un piano); to repair 
(riparare); to clean (nettare); to regulate 
(regolare); (jig.) to suit (soddisfare). 

, v. ~i/l., to dress oneself up. | As- 
settarsiicapelli, to do, to dress one’s hair. 

Assettdéto, part. pass. e ag., arranged; ad- 
justed (aggiustato). 

Assettatira, s. f., arrangement; (mecc.) 
mounting (montatura). 

Assettatiizzo, dim. spreg., dressed with af- 
fectation. 

Assétto, s. m., order (ordine); adjustment 
(aggiustamento); (amm.) balance (bi- 
lancio). | Mettere in assetto, to set in 
order. | Male in assetto, in disorder. 

Asseveranteménte, wv., (lett.) positively (po- 
sitive nente); asseveratingly; dogmati- 
cally (doxmaticamente). 

Asseveranza, s./., assurance (sicurezza); 
certainty (certezza); asseveration. 

Asseverdre, v.tr., to asseverate (affermare 
decisumente una cosa); to proclaim (pro- 
clamare); to swear (giurare). 

Asseverativo, ag., affirmative; 
(positlyo). 

Assicélla, assicina, s. f. dim., very small 
board; pl., small boards for fastening 
books (assi adoperate dagli scolari per 
serrare libri). 

Assicurabile, ag., assurable; (amm.) insu- 
rable. 

Assicuraménto, s. m., assurance; assured- 
ness (l’essere al sicuro); confidence, 
reliance (fiducia); trust (fede); formal 
promise (promema formale); protesta- 
tion (protesta); self-reliance (fiducia in se 
stesso); boldness (ardimento); spirit (co- 
raggio); security (garanzia, sicurezza); 
satety (salvezza); (comm.) assurance. 

Assicurdre, v. tr., to assure (porre al si- 
curo); to secure (in sense materiale); to 
provide for the security of (provvedere 
per la sicurezza di); to make sure of (ren- 
dere sicuro); to guarantee (garantire); to 
shield (proteggere); to reassure (rassi- 
curare); to settle (fissare, stabilire); to 
assert (asserire); to certify (certificare); 
to declare (dichiarare); (comm.) to in- 
sure; (mar.) to underwrite (garantire). 
{ Assicurare la vela, to take in sail. | 
Vi assieuro che, I assure you that. 

Assicurarsi, v. rifl., to make sure, to 
secure oneself; to take precautions 
(prendere precauzioni, premunirsi); to 
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ascertain for oneself (accertarsi); bo sat 
isfy oneself (soddisfarsi); to feel as 
sured (sentirsi assicurato); to be certain 
(essere certo); to make, opp. to foel sure 
(farsi 0 sentirsi sicuro); to take courage 
(prendere coraggzio); (comm.) to insure ; 
(mar.) to underwrite (garantire); to 
secure, to seize a person (assicurarsi, 
arrestare una persona). 

Assicurataménte, av., assuredly; securely 
(sicuratamente); boldly (audacemente) ; 
confidently (fiduciosamente); with as- 
surance (con sicurezza). 

Assicuratére, s.m., insurer; (mar.) under- 
writer (chi sottoscrive una polizza di 
assicurazione marittima). 

Assicuraziéne, s. f., assurance, assuring 
(atto di assicurare); condition of being 
assured (condizione di essere assicurato); 
security (sicurezza); guarantee (ga- 
ranzia); certainty (certezza); (com.) 
insurance, insuring. | Compagnia d’as- 
sicurazione, insurauce company. | Sssi- 
curazione contro + danni della gran- 
dine, insurance against hail. { Assicura- 
zione contro l’incendio, fire insurance. 
| Polizza di assicurazione, insurance 
policy, (mar.+ underwriting. | Fare una 
assicurazione, to effect an insurance. | 
Assicurazione sulla vita, life insurance. 

Assideraménto, assideraziéne, s.m-f., chill; 
(med.) assideration ; (jig.) torpor (tor- 
pore). 

Assiderdre, v. tr., to chill; to freeze (ge- 
lare); to bonumb with cold (rendere in- 
sensibile per freddo); (med.) to assiderate. 

Assiderare, v. intr., to get chilled; to get 
frozen (diventare gelato); to get be- 
numbed with cold (diventare insenstbile 
pel freddo); to be starved (agghiacciare 
dal freddo). 

Assiderarsi, v. rifl., to chill; to become 
torpid with cold (intorpidirsi dal freddo). 

Assidersi, v. intr., to sit. 

Assiduaménte, av. assiduously, sedulously; 
diligently (diligentemente); industriously 
(industriosamente). 

Assiduita, s./., assiduity ; application (ap- 
plicazione); diligence (diligenza); in- 
dustry (industria); assiduous attentions 
(attenzioni assidue [molte volte in senso 
cattivo}). 

Assiduo, ag., assiduous; diligent (dili- 
gente); industrious (Industrioso); unre- 
mitting (costante); unceasing (inces- 
sante); punctual (puntuale). | Giovine 
assiduo ai suoi studi, a diligent young 
student. 

Assiéme (anche insiéme), av., together; in 
concert (d’accordo); in company with 
(in compagnia di); jointly (unitamente); 
in continuity (in continuita); in a state 
of union (in istato d’anione); at the 
same time (al medesimo tempo); at once 
(im una sola volta). 
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Assiepare, v. tr., to fence; to hedge in 
(chiudere entro una siepe). 

Assieparsl, v. rijl., ( fig.) to crowd together. 

Assillo, s.m., (zool.) horse fly, ox-fly, breeze- 
fly (insetto pungente che s’attacca spe- 
cialmente ai buoi). 

Assimilabile, ag., assimilable. 

Assimilaménto, s. m., assimilation. 

Assimildre, v. tr., (jisiol.) to assimilate 
(convertire in parte vitale dell’organismo 
qualche cosa d’estraneo); (jistol.) to 
chylify (chilificare); to liken, to compare 
(paragonare). 

Assimilativo, ag., assimilative. 

Assimilaté6re, ag., assimilatory. 

Assimilaziéne, s. f., assimilation; the act 
of assimilating (azione di assimilare, di 
assimilarsi); chylifaction (il chilificare); 
(gram.) the euphonic change of the 
final consonant of a prefix (cambiamento 
eufonico della consonante finale di un 
prefisso). 

Assi6lo, s. m., (zool.) horn-owl (uecello 
notturno simile alla civetta). 

Assiéma, s. m., (mat.) axiom (verita esi- 
stente, verita incontestabile). 

Assiomaticaménte, av., axiomatically. 

Assiomatico, ag., axiomatic, axiomatical. 

Assisa, s. f., (stor.) tax (taglia, tassa); (lett.) 
livery (foggia di vestire propria di un 
ordine); uniform (uniforme). 

Assise, 3. f., (stor.) assizes (tribunale feu- 
dale di signori conyocati dal principe, 
ibaeee criminale che giudica coi giu- 
rati). 

Assiso (poet. per seduto), p. pass., seated. 

Assisténte, part. pres. © ag., assistant, as- 
sisting; aiding (aiutante). 

Assisténte, s..m., assistant, assister; auxi- 
liary (ausiliario); by-stander, looker-on 
(persona presente). 

Assisténza, s. f., help, assistance; succour 
(soccorso); helping (azione di aiutare); aid 
friuto); attendance (presenza personale 

4i_ un pubblico funzionario); auditory 
(uditorio); audience (udienza); company 
(compagnia) ; congregation (congrega- 
zione [di persone a scopo di culto]); 
council (consiglio [di un ordine reli- 
gioso}). 

Assistere, v. tr., to assist; ( fig.) to succour 
& person (soccorrere una persona); ( jig.) 
to help (aiutare); to attend (attendere); 
to accompany (accompagnare); to heal 
(curare). | Assistere ad wna sentenza 
(essere uno dei giudici), to be on the 
bench during a trial. 

Assistere, v. intr., to attend ; to be present 
(essere presente); to witness (testificare). 

Assitérs, v. tr., (caccia) to scent (sentir al 
fluto [specialmente del cane]); to infect 
(infettare); (7ig.) to smell (filutare); ( jig.) 
to suspect (sospettare). 

Assitarsi, v. rijl., to accustom oneself (as- 
suefarsi a un luogo). 
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Assitéto, ag., (comm.) having customers 
(ayente elienti); frequented (frequen- 
tato). 

Assito, s. m. planking. 

Asso, 8. m., (giwoco) ace; ( fig.) person or 
thing alone (persona 0 cosa unica). || 
Lasciare in asso, to abandon, to forsake. 
| Restare in asso, to be forsaken, opp. 
left alone. 

Assocciaménto, s.m., (comm.) lease of cattle 
for half the profit and half of loss (il 
dare » soccio il bestiame). 

Associdbile, ag., associable. 

Associars, v. tr., to associate; to make a 
person ove’s associate ; (in senso cattivo) 
to accemplice, to make a person parti- 
cipate in (fare partecipare una persona); 
to make a person party to (fare par- 
teggiare una persona in); to elect as an 
associate (eleggere come socio); (comm.) 
to take into partnership; (fig.) to link 
together (mettere insieme); ( fig.) to join, 
to unite (unire). j L’intereese associa 
gli individui, self-interest is the link 
which unites people. 

Associarsi, v. rijl., to associate, to become 
a partner (diventare socio); to share 
(far parte); to joiu (unirsi); to partici- 
pate (partecipare); to take part (pren- 
dere parte); to be a party to (essere 
partecipante); to form a company (for- 
mare una compagnia); to associate with 
(frequentare); ( jig.) to go together (andar 
insieme); ( fig.) to harmonise with each 
other (armonizzare insieme); (comm.) 
to enter into partnership; to subscribe 
(ablonarsi). || Oi associeremo alla vostra 
fuga, we will share your flight. | Asso- 
ciarsi ad un giornale, to subscribe to a 
newspaper. 

Associato, part. pass., associated ; admitted 
as associate (ammesso come socio). 

Associato, s. m., partner (partigiano); 
subscriber (abbonato). 

Associatére, s. m., subscription broker (chi 
cerca di fare associati per conto di un 
editore); (comm.) share-broker. 

Associazione, s. f., association; (comm.) 
partnership, co-partners; confederacy 
(confederazione); league (lega); funeral 
procession (processions funebre); society 
(societa); company (compagnia); (jig). 
combination (combinazione [di cose]); 
(jig.) connexion (connessione [di idee]). 
| Associazione di idee, association of 
ideas. 

Assodaménto, s. m., hardening (il rendere 
duro); act of rendering firm, opp. con- 
sistent, opp. solid (il rendere fermo, 
consistente, solido); curdling (del latte); 
(jig.) strengthening (il rendere forte); 
(jfig.) consolidating (il consolidare). 

Assodére, v. tr., to make hard (rendere 
duro); to make firm, solid (rendere fermo, 
aolido); to give firmness toi(dare fer- 
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mezza a); to strengthen (render forte); 
to consolidate (consolidare); (/ig,) to fix, 
(fissare); to fasten (attaceare); ( sig.) to 
confirm (confermare {in un’opinione)); 
(fig.) to fortify (rendere forte, dare co- 
raggio). 

Assodare, v. intr., to become hard, to so- 
lidify. 

Assodarsi, v.rifl., to grown solid, to solidify; 
to grow hard, to harden (indurirsi); to 
become fast, opp. fixed (diventare fermo, 
fisso); to gain strength (rafforzarsi); to 
grow stronger (diventar pit forte); ( jig.) 
to become consolidated (consolidarsi). 

Assoggettabile, ag., subject. 

Assoggettaménto, s.m., (anche fig.) sub- 
jection; constraint (costringimento ); 
obligation (obbligo); subordination (su- 
bordinazione). 

pats 4 bert v. tr., to subject; ( fig.) to 
subdue (soggiogare); (/ig.) to bind (le- 
gare); (jfig.) to tie down (fare sotto- 
mettere); to confine (confinare) $ ( jig.) 
to fix, to fasten (fissare); (/ig.) to make 
fast (rendere fermo). || Assoggettare le 
passioni, to subdue the passions, 

Assoggettarsi, v. rifl., to subject oneself; 
to submit oneself (sottomettersi). 

Assolaidto, ag., arranged in layers (dis- 
posto a suoli). 

Assolére, v. tr., to leave alone (at cards) 
(lasciare solo nel giuoco). 

Assolarsi, v. rijl., to leave one’s card alone 
(at cards). 

Assolatio, ag., sunny (di luogo esposto al 
sole); exposed to the south (esposto a 
mezzogiorno). 

Assoledre, v. tr., to furrow; to plough 
(arare); to trench (scavare). 

Assoldére, v. tr., to enlist, to engage; to 
recruit (reclutare). 

Assoldarsi, v. rijl., to enlist oneself, opp. 
to engage oneself. 

Assélto, part. pass., absolved, acquitted ; 
released (rilasciato). 

Assolutaménte, cv., absolutely ; positively 
(positivamente) ; peremptorily (perento- 
riamente); utterly (pronunciatamente); 
without appeal (senza appello). 

Assolutismo, s. m., absolutism (forma di 
governo assoluto). 

Assolato, part. pass. e ag., absolute ; com- 

« plete (completo); not relative (non re- 
lativo); positive (positivo); arbitrary 
(arbitrario); decided, recise (reciso) 5 
imperious (imperioso); despotic (dispo- 
tico); urgent (urgente); (chim.) pure 
(puro); (gram.) absolute. || Bisogno asso- 
luto, imperious necessity. | Bellezza 
assoluta, perfect beauty. || In tono assq- 
luto, in a peremptory tone. | In modo 
assoluto, (loc. av.) absolutely, 

Assolutére, s. m., absolver. 

Assolutério, *.m.e ag., (leg.) absolutory, 
absolvatory. 
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Assoluziéne, s. f., absolution (l’atto del- 
l’assolvere, la formula dell’assoluzione); 
(ecel.) funeral service (ufficio funebre). 

Assolvére, v. tr., (leg. e teol.) to absolve, 
to acquit; (teol.) to give absolution for 
(dare l’assoluzione); (j/ig.) to excuse - 
(scusare); ( fig.) to exonerate (esonerare);. 
(jig.) to pardon (perdonare); ( jig.) to 
release (rilasciare); (jig.) to free (libe- 
rare); (fam.) to acquit (rilasciare una 
persona accusata). 

Assomigliaménto, s. m., resemblance; re- 
sembling (l’assomigliare); likeness (so- 
miglianza). 

Assomiglianza, s.f., resemblance, likeness ; 
similitude (similitudine); similarity (si- 
milarita); (pitt,) likeness; appearance 
(apparenza), 

Assomigliare, v. tr., to liken; to compare 
(comparare). 

Assomigliare (volg. per somigli4re), v.intr., 
to resemble; to be like, opp. similar 
(essere simile). 

Assomigliarsi, v. vifl., to resemble each 
other; to be like each other; to be 
alike (essere simile). 

Assonante, ag., nearly rhyming, corres- 
ponding in sound; assonant. 

Assonanza, s. /., (scol.) assonance, cerres- 
pondence in sound (somiglianza di suono 
che si ayvicina alla rima). 

Asséne, s. m., plank. 

Assonnato, assonnito, ag., very sleepy. 

Assopiménto, s.m., drowsiness, sleepiness ; 
drowsing, sleeping (l’assopire e L’asso- 
pirsi); slumber (sonno); (jig.) supine- 
ness (ignayvia); ( jig.) carelessness (non- 
curanza); ( fig.) indolence (indolenza). 

Assopire, v. tr., render, opp. to make 
drowsy ; ( fig.) to allay, to lull (calmare); 

-(fig.) to appease, to quiet (acquetare); 
(jig.) to hush, to hush up (fare ta- 
cere). 

Assopirsi, v. rijl., to oecome drowsy; to 
doze (dormire di un sonno Ieggero); to 
slumber (dormire); to take a nap (schiac- 
ciare un sonnellino); (jig:) to be lulled, 
opp. allayed (calmarsi [di dolore})3 .(jig.) 
to diminish (diminuire); to die away 
(scomparire); to be hushed up (essere 
messo in tacere [di scandalo}). 

Assorbénte, part. pres. e ag., (med.) absor- 
bent; (fig.) absorbing. 

Assorbénte, s. m., (scient.) absorbent. 

Assorbiménto, s. ™., absorption. 

Assorbire, v. tr., to absorb, to swallow up ; 
to suck up (aspirare); to soak up (in- 
zuppare); to ingulf (ingolfare); ( jig.) to 
engross (assorbire Vattenzione). 

Assordaménto, s. m., deafening. __ 

Assordante, part. pres. © ag., deafening. 

Assordére, assordire, v. tr., to deafen; to 
deaden the sound of a bell (attutire il 
suono di una campana); (Jjig.) to stun 
(intontire con rumori); (fg.) to bawl 
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(vociare, strillare forte); (mar.) to muffle 
oars (imbacuccare i remi). 

Assordére, assordire, v. intr., to grow deaf; 
(fig.) to stun (intontire con rumori). 
Assérgere (anche assirgere), v.tr., to stand 
up, to rise; to get up for respect (alzarsi 

per ossequio). 

Assortiménto, s.m., assortment; set (serie); 
suit (collezione); diversified stock of 
the same kind (articoli diversi dello 
stesso genere). | Grande assortimento, 
large assortment. 

Assortire, v. tr., to assort; to match (ac- 
coppiare); to suit (adattare); to sort 
(scegliere); to stock (fornire un negozio); 
to supply with an assortment of goods 
(fornire con assortimento di merci). 

Assortito, part. pass. @ ag., assorted, 
matched (accoppiato); paired (appaiato); 
stocked (avente un assortimento di 
merci); sorted (scelto); lucky (che ha 
sorte). 

Assortitére, 3. m., (stor.) an officer of the 
republic of Lucca charged with the se- 
lection of councillors (ufficiale della 
repubblica che doveva scegliere i consi- 
glieri). 

Assérto, ag., absorbed; (jig.) taken up 
with, immersed in (immerso). 

Assottigliaménto, s.m., fining down, thin- 
ning; sharpening (affilamento); diminu- 
tion (diminuzione); ( jig.) refining, refine- 
ment (il raffinare). 

Assottiglidre, v.tr., to fine down, to make 
thin, opp. thinner; to plane down (as- 
sottigliare, piallare un’asse); to make, 
opp. to render lean (far diventare o 
rendere magro); to make a person look 
slender (far parere pit sottile una per- 
sona); to diminish (diminuire); to give 
an appearance of slenderness (dare una 
apparenza sottile); to refine (raflinare); 
ijig-) to notch (intaccare); (jig.) to 
sharpen (aguzzare); (/ig.) to subtilize 
(sottilizzare). | Assottigliare l’ingegno, 
to sharpen the wit. | Assottigliare la 
borsa, to lighten the purse. 

Assottigliarsi, v. rifl., to become, opp. to 
grow thinner; to become sharpened 
(affilarsi); to become refined (raflinarsi); 
to become slender (raflinarsi [di per- 
sonal). 

Assottigliatére, s.m., he, opp. that makes 
thin; (jig.) subtilizer (sottilizzatore) ; 
( jig.) trifler (chi si perde in sottigliezze). 

Assottigliatira, s. /., thinning (l’assotti- 
Tearde thinness (l’essere assottigliato); 

iminution (diminuzione); ( sig.) sharpen- 
ing (affilatura). 

Assuefare, v. tr., to accustom; to habit- 
uate (abituare); to use (ayvezzare); to 
inure (abituare alla fatica, alle priva- 
zioni). 

Assnefarsi, v. rifl., to accustom oneself to; 
to get used to (fare l’abitudine a); to get 
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inured to (abituarsi alla fatiea, alle pri 
yazioni). 

Assuefatto, part. pass., accustomed ; habit 
uated (abituato); inured (abituato alla 
fatica, alle privazioni). | Assuefatto a/ 
freddo, inured, opp. hardened to cold. 

Asstiimere, v. tr., to assume; ( fig.) to take 
up (oceupare); to undertake (intrapren- 
dere); to rise to some degree (innalzare 
a qualche grado). || Assumere la difesa, 
to assume the defence. | Assumere un 
lavoro, to undertake a work. 

Assumérsi, v. rijl., to assume. 

Asstinta, s. f., Assumption (la festa della 
Assunzione al 15 agosto); the Virgin Mary 
(ia Yergine Maria). 

Assuntivo, ag., assumptive (quella parte 
di argomentazione dove si adducevano 
prove estrinseche presso i Latini). 

Assinto, part. pass., assumed ; undertaken 
(intrapreso). 

Asstiinto, s. m., undertaking (intrapresa); 
task assumed (cOmpito assunto); charge 
(incarico); job (appalto) ; thing underta- 
ken (cosa intrapresa); enterprise; enzage- 
ment (impegno); assumption (cosa as- 
sunta); assertion (asserzione); hypothesis 
(ipotesi). || Assunto dificile, an arduous 
undertaking. || Prendere Vassunto di, to 
undertake the task of. 

Assunziéne, s. f., assumption; (log.) the 
second proposition of a syllogism (se- 
conda proposizione di un sillogismo); 
(eccl.) Assumption (l’Assunzione della 
Madonna e la festa di essa); a painting 
repressnting the Assumption (quadro 
rafiigurante l’Assunzione); elevation (ele- 
vazione); exaltation (esaltazione). 

Assurdaméute, av., absurdly; nonsensi- 
cally (senza senso). 

Assurdita, s. /., absurdity, absurdness; 
anything absurd (cosa assurda); non- 
sensicalness (l’essere senza senso). 

Assirdo, ag., absurd; contrary to common 
sense (contrario al senso comune); pre- 
posterous (contrario alla natura). 

Asstirdo, s. m., the absurd ; absurdity (as- 
surdita); absurd judgment (giudizio as- 
surdo); anything absurd (cosa assurda). 

Assirgere, v. intr., to get up for polite- 
ness (alzarsi per ossequio). 

Asta, s. f., pole (bastone Iungo); flag-staft 
(asta di bandiera); (lett.) spear, lance 
(lancia); handle (manico); stem (gambo); 
leg of the compasses (gamba del com- 
passo); stroke (asta dei caratteri); (jig.) 
sale (asta pubblica); (jig.) auction (in- 
canto). | Bell’asta di donna, (jig.) well- 
made woman. | Vendere all’asta, to put 
up to the hammer, to sell by auction. 

Astaco, 8. m., (zool.) crab, astacus, lobster 
(specie di gambero marino). 

Astante, ag., assistant (assistente); present 
(presente); standing by, looking on (che 
presenzia). 
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Asténte, s. m., assistant (assistente); doctor 
in attendance (medico di guardia); by- 
stander, looker on (chi 6 presente); pl., 
spectators. | Medico astante, doctor in 
attendance. 

Astato, ag., (stor.) armed with a spear, 
opp. lance. 

Astato, s. m., soldier of the first Roman 
legion (soldato della 1* legione romana). 

Asteggiare, v. tr., to make straight strokes 
(fare aste colla penna). 

Asteggiatira, s. f., act of making straight 
strokes (atto di asteggiare); manner of 
making straight strokes (maniera di 
asteggiare). 

Astéggio, #. m., habitude of making 
straight strokes (abitudine di fare aste). 

Astémio, s. m., teetotaler, abstemious 
person. 

Astémio, ag., abstemious. 

Astenénte, part. pres. 6 ag., abstaining. 

Astenére, v. intr., to abstain. 

Astenérsi, v. rifl., to abstain from; to 
forbear (evitare); to refrain (frenarsi); 
to withdraw (ritirarsi [di un giudice in- 
teressato personalmente nella causa}); 
to decline (declinare); to refuse (rifiu- 
tare). | Astenersi dal vino, to abstain 
from wine. || Astenersi dal ridere, to 
forbear laughing. 

Astensiéne, s. /., abstention. 

Astergénte, part. pres., cleansing (net- 
tante); abstersive (astersivo); (med.) ab- 
stergent, cleansing (nettante le piaghe). 

Astérgere, v. tr., to wipe (asciugare qual- 
cosa); to clean (pulire); to wash (la- 
vare); (med.) to cleanse, to absterge 
(nettare le piaghe). 

Astéria, s. f., (zool.) asteria, etar-fish (stella 
di mare); (min.) asteria, star-stone, 
asteriated sapphire (pietra preziosa). 

Asterisco, s. m., asterisk; anecdote, sen- 
tence contained between two asterisks 
(aneddoto, frase compresa fra due aste- 
rischi). 

Asteréide, s. m., (astr.) asteroid (i pie- 
coli pianeti ultimi scoperti: Pallade, 
Cerere, ecc.). 

Asterémetro, s. m., asterometer (strumento 
per misurare gli astri). 

Asterismo (meglio costellaziéne), s. m., 
(astr.) constellation (costellazione) 5 
cluster of stars (gruppo di stelle). 

Astersiéne, s. f., cleansing, abstersion, 
washing away. 

Astersivo, ag., cleansing (nettante); ab- 
stersive, abstergent. 

Astérso, part. pass., cleansed (nettato) ; 
washed (lavato). 

Astinénte, ag., temperate (moderato); ab- 
stinent; sober (sobrio). 

Astinénza, s. f., abstinence, sobriety; 
low diet (mezza dieta); fasting (digiuno). 

0, #. m., malice; envy (invidia); spite 
(dispetto): rancovr francore); grndge 
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(livore). | Aver astio con alcuno, to bear 
someone a grudge. 

Astiosaménte, av., rancorously. 

Astiéso, ag., malicious, envious (invidioso); 
spiteful (dispettoso); rancorous (che ha 
rancore). 
store, s. m., (zool.) goshawk (specie di 
falco ammaestrato); (jig.) sharper (vol- 
pone). 

Astragalo, s. m., (anat.) astragalus (grosso 
osso del tarso); (arch.) astragal (ton- 
dine); (mil.) bead, opp. convex moulding 
on cannons (modanatura convessa su 
cannoni); (ind.) convex bar on the top 
of an iron balustrade (barra convessa 
sulla cima di una balaustrata di ferro); 
(bot.) sweet milk-vetch, wild liquorice 
(pianta erbacea leguminosa di molte 
specie). 

Astragaldide, 3. f., (bot.) sort of grasa 
resembling the sweet milk-vetch (sorte 
d’erba simile all’astragalo). 

Astrérre, v. intr., to abstract (fare astra- 
zione); to detach with the mind (stac- 
care co\ia mente). 

Astrarre, v. tr., to take away, to abstract; 
(jig.) to put aside (porre da parte, 
in disparte); (jig.) to eliminate (eli- 
minare). 

aSstratiaménte, av., in the abstract, ab- 
stractedly, abstractly. 

Astrattézza, s. f., abstractedness, abstract- 
ness, abstraction (astrazione). 

Astratto, ag., abstract ; inattentive (disat- 
tento); absent minded (distratto); rapt 
(rapito); engrossed in thought (sprofon- 
dato nei pensieri). 

Astratto, s. m., an absent man. 

Astrazi6ne, «. f., abstraction; separation 
(separazions);inattention(disattenzione); 
condition of being rapt, engrossed in 
thought (lo star fissi in un pensiero e 
non accorgersi di quanto accade intorno 
a nol). 

Astrétto, part. pass. © ag., (astr.) con- 
strained ; forced (forzato). . 
Astringénte, s. m. © ag., (med.) aatrin- 

gent. 

Astringere, v. tr., (lett.) to constrain (co- 
stringere); to lay, to impose (imporre); 
to put a restraint upon (porre una re- 
strizionea); to compel (costringere); ( jig.) 
to force (forzare); to coerce (esercitare 
coercizione); to oblige (obbligare). 

Astro, s.m, any heavenly body; star (stella); 
planet (pianeta); pl., skies (cleli). || La 
vostra gloria salira agli astri, your glory 
will reach the skies. 

Astrolébio, s. m., astrolabe, oross-staff 
(strumento astronomico per misurare 
Valtezza delle stelle); quadrant (qua- 
drante); kind of armillary sphere (specie 
di sfera armillare). 

Astrélago, astrélogo, s. 
astrologian, star-gazer 


m., aetrologer, 
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Astrologare, v. inir., to astrologise; to 
draw horosvopes (tirare oroscopi); to 
foretell (predire); to prognosticate. 

Astrologia, 3. f., astrology. 

Astrolégico, ag., astrological. 

Astrélogo, #. m., astr>loger, star-gazer. 

Astronomfa, s. f., asteunomy; a book of 
astronomy (libro di astronomia). 

Astronomicaménte, av., astronomically. 

Astronémico,ag.,astronomical, astronomic. 

Astronome, 8s. m., astronomer; spreg. 
star-gazer. 

Astrusaménte, av., abstrusely. 

Astruserfia, s. /., abstraseness; abstruse 
notion(nozioneastrusa);abstruse thought 
(pensiero astruso); abstruse speech (di- 
scorso astruso); incomprehensibility (in- 
comprensibillta). 

Astraiso, ag., abstruse; (in senso cattivo 
e al fig.) dark, obscure (oscuro). 

Asticcio, s. m., case ; box (scatola); leather 
box (scatola di pelle); sheath (fodero); 
needle-case (agoraio); etui (astuccio per 
oggetti da tasca); (jig.) envelope ; (zool.) 
sheath -(involucro); (nawt.) case for a 
sail (fodero di vela). | Astuccio di 
gioielli, jowel casket; jewel box. | Met- 
tere nell’astuccio, to put in @ case. | 
Astuocio delle forbici, scissor-case. 

Astutaménte, av., cunningly, astutely; 
craftily (destramente); artfully, slily (ar- 
tificiosamente). 

Astutézza, astizia, s. f., cunning, astute- 
ness, deepness ; artfulness (artificiosita); 
craft, oraftiness (destreézza); crafty. opp. 
cunning trick (tiro astuto); wiliness 
(sottigliezza); finesse (finezza); artifice 
(artifizio); deceit (inganno). 

Astito, ag., cunning, astute, deep; artful 
(artificioso); crafty (destro); wily subtle 
( fe) (sottile); sly (furbo); shrewd (sa- 
gace). 

Astuziétta, s. /. dim., little piece of oun- 


ning. 

Atava, s.f., (lett.) great-great-grand-father 
(madre del bisavolo). 

Atavismo, s. m., (med.) atavism (eredita 
fisiologica che va dai nonni ai nipoti). 
tavo, s. m., great-great-grand-father (pa- 
dre del bisavolo). 

Ateismo, s. m., atheism. 

Ateista, s. m., atheiat. 

Ateistico, ag., atheistic. 

Atenéo, s. m., athenmum (luogo dove si 
facevano discussioni artistiche e scienti- 
fiche, istitazione letteraria). 

Ateo, s. m., atheist. 

Ateréma, ateromata, s. f., (med.) atheroma, 
encysted tumour (tamore formato da una 
ciste con materia biancastra). 

Atlante, n. pr., (mit.) Atlas (gigante che 
si diceva serreggesse il cielo); Atlas 
(montagne dell’ Africa). 

Atlante, s. m., atlas (atlante geografico) ; 
(anat.) the first vertebra ot the neck 
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(prima vertebra del collo); a rich em- 
broidered Indian satin (raso indiano 
riccamente ricamato). : 

Atlantico, ag., (geogr.) Atlantic. ‘ 

Atlantico, s. m., the Atlantic, the Atlantic 
Ocean. 

Atléta, s. m., athlete (lottatore antico); 
wrestler (lottatore); (fig.) (lett.) champion 
(campione); (jig.) antagonist (antago- 
nista); (jig.) adversary (ayversario). 

Atlético, ag., athletic. 

Atmosféra, ammosféra, s. f., atmosphere ; 
(mece.) unity of measure for the pres- 
sure of steam (unitk di misura per 
la pressione del yapore); (/ig.) society 
(societa). | Un’atmosfera di corruzione, 
(fig.) an atmosphere of corruption. 

Atmosférico, ag., atmospheric, atmospher- 
ical. 

Atomismo, s. m., (jilos.) atomism (dot- 
trina degli atomi). 

Atomista, s. m., ( jilos.) atomist. 

Atomistica, s. f. © ag., atomistic. 

Atomo, s. m., atom; corpuscle (corpuscolo); 
mote (pulviscolo in un raggio di sole); 
(fig.) anything extremely small (cosa 
estremamente piccola). 

Atonfa, s. 7., (med.) atony (languidezza, 
languore). 

Atrabile, 2. f., (med.) atrabilis (alterazione 
della bile); atrabiliary humour (umore 
atrabiliare nero); spleen (spleen); 
vexation (stizza). 

Atrabilidre, atrabilidrio, ag., splenetic, 
atrabilious, atrabiliary, atrabiliarious. 

Atramentdrio, ag., black like ink (nero 
come inchiostro); inky (simile ad in- 
chiostro); atramentarious (adatto per fare 
inchiostro). 
trio, 8. m., entrance hall (of a theatre 
or mansion ; (arch.) atrium (parte centrale 
e anticamera principale della casa ro- 
mana, atrio di qualche edifizio sontuoso); 
porch (portico); lobby, vestibule (vesti- 
bolo); portal (portone). 

Atriplice, s. f., (bot.) orach, goose-foot, 
clenopodium (genere di piante che com- 
prende parecchie specie alimentari). 

Atro, ag., gloomy; dark (oscuro); black 
(nero); ( jig.) horrid (orrido); ( jig.) atroc- 
ious (atroce); dismal (spayentoso); lurid 
(larido). 

Atréce, ag., atrocious; outrageous (oltrag- 
gioso); heinous (odioso); excruciating 
(lancinante); exquisite (atroce [di do- 
lore]); most disagreeable (spiaceyole al 
massimo grado); horrid (orrido); horrible 
(orribile); terrible (terribile); enormous 
(enorme). || Delitto atroce, heinous crime. 
| Insulto atroce, outrageous insult. { Fa 
un tempo atroce, it is horrid weather. 

Atroceménte, av., atrociously; excruciat- 

ingly (in modo lancinante); horribly 

(orribilmente) ; horridly (orridamente); 

terribly (terribilmente). 
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Atrocita, s. f., atrocity ; odiousnesas, any- 
thing atrocious (cosa atroce); atrocious 
act (atto atroce); wickedness (perversita); 
cruelty (crudelti); inhumanity (l’essere 
inumano). 

Atrofia, s. f., (med.) (anche jig.) atrophy; 
wasting consumption (deperimento del 
corpo per mancanza di natrizione). 

Atréfico, ag., (med.) atrophied. 

Atrofizzére, v. tr., (med.) to atrophise. 

Atrotizzérsi, v. rijl., to be atrophied; to 
waste away (consumarsi). 

Atrépa, s. f., (bot.) atropa (genere di piante 
solanacee fra cui la belladonna e la man- 
dragora). 

Atropina, s. f., (chim.) atropine. 

Atropo, atropos, s./., (zool.) Atropos (vipera 
velenosissima, (mit.) una delle Parche). 

Attaccabile, ag., attackable; assailable (che 
pud essere attaccato, assalito); question- 
able (che pud essere contestato); liable 
to attack, opp. dispute (che si pud at- 
taccare o disputare). 

Attace4gnolo, s. m., hook (cosa da attac- 
carvi roba); (/ig.) cavil (cavillo) 5 (jig.) 
pretext (pretesto). 

Attaccalite, s. m., wrangler; pettifogger 
(avvocato di poco conto); caviller (cavil- 
latore). 

Attaccaménto, s. m., attachment; affection 
(affezione); liking (simpatia). 

Attaccapdnni, s. m., cloak-stand, olcak- 


peg. 

Attacc4re, v. tr., to attach; to tie, to bind 
(legare); to chain (incatenare); (naut.) 
to lash (amarrare); to nail (inchiodare); 
to tack (appiccare); to screw (ayvvitare); 
to bolt, opp. to pin (incayigliare); to pin 
(attaccare con spilli); to put the horses 
to (attaccare i cavalli); to sew (cucire); 
to stick (attaccare con sostanza adesiva); 
to glue (incollare); to paste (ingommare); 
to join (unire); to affect (comunicare 
contagio, ecc.); to attack (attaccare [nel 
senso di assalire]); to assail (assalire); 
to fight (combattere); to deteriorate (de- 
teriorare); to injure (danneggiare); to 
corrode (corrodere); to impugn (impu- 
gnare); to dispute (disputare); to com- 
mence, to begin (principiare); to enter 
upon (entrare a); to open (aprire); (mus.) 
to strike; to spur (spronare un cayallo); 
(mar.) to near (ayvicinare un capo, 
un’isola); ( fig.) to attach (unire, connet- 
tere); to make dependant (rendere di- 
pendente); (jfig.) to attribute, opp. to 
assign to (attribuire, assegnare); (/ig.) 
to bind by passion, interest or duty (le- 
gare colla passione, coll’interesse 0 col 
dovere); ( fig.) to associate (associare) 5 
(jig.) to adjoin (aggiungere); ( jig.) to 
apply (applicare); ( jig.) to fix (fissare); 
(fig.) to interest (interessare); (jig.) to 
please (piacere a); (fig.) to captivate 
(cattivare). | Attaccare il nemico, to attack 
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the eneniy. | Attaccare le mignatte, to ap- 
ply leeches. || Attaccare wn avviso, to stick 
a bill. || Attaccare gli abiti, to hang up 
the clothes. | Attacearla con uno, tw 
provoke, opp. to insult a person. } At- 
taceare la battaglia, to begin the fight. 
] Attaccare in croce, to nail to a cross 
| Attaccare gli occhi su qualcuno, to tix 
one's eyes on a person. | Attaccarla ad 
uno, to play one a trick. | Attaccar lite, 
to seek a quarrel, to wrangle, to begin 
a dispute, to come te blows. 

Attaccdére, v. intr., to stick to, to adhere 
to (di materie appiccicaticcie); to be 
joined, united (essere unito [in senso 
proprio efig.]); ( jig.) to be attached (avere 
attaccamento, aver passione); to collide 
(arrotarsi, urtarsi di legni); to grow 
(prender vita in un altro terreno [di 
piante]); to notch (intaccare); to lisp 
(balbettare, balbuziare). 

Attaccdrsi, v. rijl., to attach oneself; to 
cling to (afferrarsi, tenorsi stretto); to 
join (unirsi); to stick, opp. to stick close 
(aderire fortemente); (jig.) to be catch. 
ing, infectious, contagious (attaccare 
malattie, ecc.); to contend (litigare); to 
oy (attaccare (delle piante]); (jig.) to 

fixed (fissarsi); ( fig.) to become at- 
tached (prendere attaccamento); ( jig.) to 
get fond of (appassionarsi per); (jig.) to 
conform to (attenersi); (jig.) to apply 
oneself (applicarsi); ( jig.) to devote one’s 
attention (dedicare la propria attenzione): 
(fig.) to set one’s mind to (dedicare la 
mente a) (jig.) to be intent on (essere 
intento a); ( jig.) to be tenacious (essere 
tenace). || Attaccarsi as rasoi, to catch 
at straws. || Attaccarsi per perdere qual 
cuno, to be bent on ruining a person. | 
Gli oggetti si attaccano in questo quadro, 
(pitt.) the objects are too close together 
in this picture. | Attaccarsi alle funi 
del cielo, to rely on futile hopes. 

Attaccatézza, ¢. f., condition of being at 
tached. 

Attaccaticcio, ag., sticky; viscous (vi- 
schioso); (med.) contagious (contagioso); 
( fig.) annoying (di persona noiosa). 

Attaccativa, s. f., property of becoming 
attached (proprieta dell’attaccarst). 

Attaccatéio, s. m., hook for hanging up 
something. 

Attaccatira, s. f., junction; union (u- 
nione); (pitt. e soult.) joining; joint 
(giuntura); binding of muscles (legatura 
di muscoll). | Atiaccatura del pane, 
kissing crust. 

Attacchino, s. m., quarreller (chi cerca 
sempre d’attaccar lite); bill-poster. 

Attécco, s. m., attack ; (mil.) assanlt (as- 
salto di una fortezza, ecc.); combat (com- 
battimento); aggression (aggressione); 
(med.) attack ; fit, access (accesso); touch, 
twinge (colpo di dolore, spasimo); (mil. 
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approach of besiegers (avvicinamento di 
invasori).|| Dav attacco, to give occasione. 

Attaglidrsi, v. rijl., to adapt oneself to 
(adattarsi); to suit (convenirsi); to be to 
one’s mind (essere di proprio gusto); to 
agree with (accordarsi); to please (pia- 
cere). 

Attanagllare, v. tr., to torture with pincers 
(torturare i condannati con tanaglie in- 
focate); (jig.) to torment (tormentare). 

Attapinaménto, s. m., action of taking 
great pains (azione di arrabattarsi) 5 
complaining (azione di lamentarsi) 5; 
wretchedness (miseria). 

Attapindrsi, v. rijl., to take great pains 
(arrabattarsi); to complain (lamentarsi). 

Attastare (volg. tastdére), v. tr., to touch 
(toceare); to handle (maneggiare); to feel 
(sentire). 

Attecchiménto, s. m., (agr.) sprouting; 
growth (crescita); (jig.) taking hold (di 
persone, di affari che vanno bene); growth 
(di piante); ( jig.) improvenrent (miglio- 
ramento); mass (accozzamento). 

Attecchire, v. intr., (agr.) to grow, to take 
root; (fg.) to take hold; (jig.) to im- 
prove (migliorare); to mass (accozzare). 

Atteggiaménto, s. m., attitude; composing 
(Vatteggiare); gesture (geste); posture 
(positura). 

Atteggiare, v. tr., to pose, to give to a per- 
son or figure a particular movement or 
attitude ; to animate a statue or painting 
(animare una statua, 0 un quadro). 

Atteggiarsi, v. rijil., to prepare oneself 
(prepararsi); to compose one’s demean- 
our, opp. to put oneself into attitudes; 
to attitudinise (assumere atteggiamenti); 
to assume a position (prendere una po- 
situra); to give oneself airs (darsi delle 
arie). | Atteggiarsi a vittima, to pose 
as a victim. 

Atteggiévole, ag., posturing. 

Attempatéllo, attempatétto, 
oldish, rather old. 

Attempato, ag., aged ; old (vecchio); elderly 
(di una certa eta); advanced in years 
(avanzato negli anni). 

Attempatétto, ag., oldish, rather old. 

Attempaticcio, ag. dim., oldish, rather old. 

Attendaménto, s. m., encampment, camp; 
camping, encamping (l’attendare); day’s 
march (marcia diurna [da un attenda- 
mento all’altro}). 

Attendarsi, v. rif., to camp, to encamp; 
to pitch one’s camp; to live under 
canvass (vivere sotto le tende); ( jig.) to 
place oneself (porsi); (jig.) to clap one- 
self down (ficcarsi sotto); (jig.) to instal 
oneself (installarsi). 

Attendénte, part. pres., attending; waiting 
(aspettante). 

Attendénte, s. m. 6 ag., (mil.) attendant. 

Atténdere, v. tr., to attend; to pay regard 
to (trovare degmo d’attensione). 
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Atténdere, v. intr., to attend; to attend 
to (attendere a); to look after (badare); 
to consider (considerare); to wait (aspet- 
tare); to be waiting (stare aspettando); 
to await (aspettare); to expect (atten- 
dere, sperare). | Attendere ai proprii 
negozi, to look after one’s own affairs. 
|| Attendere i] tempo, to wait for the 
moment, to look out for the opportunity. 

Atténdersi, v. rijl., to be attentive to; to 
listen (ascoltare). 

Attend{fbile, ag., to be attended to; that may 
be considered (da considerarsi); worthy 
of remark, of attention (degno di nota, 
di attenzione); of some importance (di 
qualche importanza). 

Attenebrare, v. tr., (lett.) to obscure; to 
darken (oscurare); to dim (offuscare). 
Attenénte, part. pres., appertaining;belong- 
ing to (appartenente); next to (pros- 

simo a); adjoning (aderente). 

Attenénza (meglio attinénza), s. f., affinity 
(affiaié); relationship (l’aver relazione); 
appurtenance (appartenenza); appendage 
(aggiunta). 

Attenére, v. tr., to keep one’s word; to 
belong (appartenere). 

Attenérsi, v. rifl., to keep one’s word; 
to belong (appartenere); to stay oneself 
upon, to cling (appoggiarsi, aggrap- 
parsi per non cadere); to conform (con- 
formarsi); to follow (seguire); to observe 
(osservare); (jig.) to confide in (avere 
fiducia in); (jig.) to think (pensare). | 
Attenersi a/ consiglio di alcuno, to follow 
a person’s advice. 

Attentaménte, av., attentively; with at- 
tention (con attenzione); intently (inten- 
tamente); diligently (diligentemente). 

Attentdre, v. intr., to make an attempt 
on, opp. against. 

Attentarsi, v. riji., to dare. 

Attentato, s. m., attempt; crime (delitto); 
misdeed (misfatto); attack, opp. assault 
(attacco, assalto); outrage (oltraggio). 

Attentatério, ag., (leg.) illegal, opp. un- 
lawful. 

Atténto, ag., attentive ; assiduous (assiduo); 
careful (che si prende cura); vigilant, 
watchful (vigilante). 

Attenuaménto, s. m., attenuation; (med.) 
the act of making thin (atto di rendere 
sottile). 

Attenudnte, part. pres., attenuating ; (leg.) 
extenuating. | Oircostanze attenuanti, 
extenuating circumstances. 

Attenuare, v. tr., to attenuate; to debili- 
tate (debilitare); to weaken (indebolire); 
to dilute (diluire); (leg.) to extenuate 
(rendere meno graye, palliare); (med. 
to attenuate. 

Attenuaziéne, s. /f., attenuation; (leg.) 
extenuation; weakening(indebolimento). 

Attenziéne, s. f., attention; heed, care 
(cura); notice (osservazione); regard (ri- 
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guardo); consideration (considerazione)3 
application (applicazione); advertency, 
advertence (ayvertenza); regard, act of 
courtesy. || Attenzione, Attenzione! Hal- 
loo, halloo! || Attenzione! Be careful! 
Watch your steps! Take care! Have a 
care! (Amer.) Low bridge! Look sharp! 
|| Attenzione a..,, take care of..|| Fare at- 
tenzione, to pay attention. || Richiamare 
Vattenzione di qualcwno, to call (opp. 
to draw) one’s attention. || Sono persone 
piene d’attenzioni, they are very kind. 

Attergdre, v. tr., to docket. 

Attergato, p. pass., docketed; s.m., docket. 

Atterraggio, s. m., (Aeron.) landing, des- 
cent. || Campo di atterraggio, landing 
field. || Un atterraggio al buio, a blind 
landing. || Un at.erraggio forzato, a 
forced descent. 

Atterraménto, s. m., throwing to the 
ground; demolition. 

Atterrdre, v. tr., to throw to the ground; 
to throw down (gettare gil); to knock 
down, to lay down (rif. a persone); to 
demolish (demolire); (jig.) to cast down 
(gettar git); (jig.) to destroy (distrug- 
gere)$ (/ig.) to subvert (sovvertire); 
(jig.) to overwhelm (sopraffare). || Dopo 
un momento di lotta latterrd, after a 
moment’s struggle he knocked him 
down. || Quest’ultima disgrazia lo at- 
terrd, this last misfortune overwhel- 
med him. 

Atterrare, v. intr., (Aeron.), to land. 

Atterrire, v. tr., to terrify; to frighten, 
to fright (spayentare); to appal (inspi- 
rare terrore); to daunt (intimidire); to 
dismay (scoraggiare); to alarm (allar- 
mare). 

Atterrirsi, v. rifl., to be terrified; to be 
alarmed, to take fright (prendere spa- 
vento). || Atterrirsi per nulla, to be 
frightened at a mere nothing. 

Attésa, s. f., waiting, expectation (aspet- 
tativa). || In attesa della vostra risposta, 
awaiting your reply, opp. looking for- 
ward for your answer. || Esser in attesa 
di, to wait for. || Tenere in attesa, to 
keep waiting. || Un’attitudine di attesa, 
a ‘* wait-and-see ,, attitude. 

Attéso, part. pass. e ag., expected; waited 
for (aspettato). 

Attéso (che), prep., in consideration of; 
considering (considerando); on account 
of (per conto); on the ground of (pel 
motiyo che); owing to (dovendo). 
|| Atteso il loro valore, seeing, opp. in 
consideration of their value. || Atteso 
che, considering that, seeing that, (leg.) 
whereas, considering that, on the 
ground that. 

Attestére, v. tr., to attest, to testify, to 
certify (certificare); to bear witness, 
to witness (testimoniare); to give 
proofs (dare prove); to prove (provare). 
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Attestare in faccia a Dio, to call God 
to witness. || Attestare avanti il giu- 
dice, to bear witness (opp. to witness) 
before the judge. || Tutti questi lavori 
attestano la gloria del Fascismo, all these 
works bear witness to the glory of 
Fascism. 

Attestato, s. m., certificate (certificato); 
testimonial (testimonianza); document 
(documento); evidence (evidenza); (/ig.) 
token (segno); (jig.) expression (espres- 
sione). || Attestato di buoni costumi, 
certificate of good conduct. || Attestato 
di nascita, certificate of birth. 

Attestatira, s. f., action of joining end 
to end (azione di attestare); point where 
the two ends are joining (punto in cui 
due testate si uniscono). 

Attestaziéne, s. f., attestation; certifica- 
tion; proof. 

Atticaménte, av., in the Attic manner or 
dialect (alla maniera o secondo il dia- 
letto attico); elegantly (elegantemente). 

Atticcidto, ag., thick-set, squat; dumpy 
(grosso, tarchiato); strong-limbed (di 
membra forti). 

Atticismo, s. m., Atticism (gusto fine di 
scrivere proprio dei Greci); ( jig.) perfect 
elegance (perfetta eleganza). 

Atticfsta, s. m., Atticist. 

Atticizzdre, v. intr., to atticize. 

Attico, ag., Attic (dell’Attica); pure (puro); 
elegant (elegante); classic (classico [di 
scritti]); delicate (delicato); just (pro- 
porzionato); (arch.) attic (di una zona 
messa sopra il cornicione di un edifizio). 
|| Base attica, attic base. || Ordine attico, 
Attic order. 

Attico, s. m., (arch.) attic, attic-story. 

Atiiepidfre (anche stiepidfre, intepidire ), 
v. tr., to cool (raffreddare); to make 
tepid, opp. lukewarm; (jig.) to make 
lukewarm; (/ig.) to weaken (indebolire). 

Attiepiedirsi, v. rifl., to cool, to become 
(opp. to grow) cool. || La sua passione 
si é attiepidita, his passion has cooled. 

Attiguita, s. f., contiguity. 

Attiguo, ag., contiguous, adjoining; ad- 
jacent (adiacente); close to (vicinis- 
simo a); next (con idea di successione). 
| La sua casa 2 atligua alla mia, his 

ouse is contiguous to mine. || Sono 
nella camera attigua, they are in the 
next room. 

Attillare, v. tr., to dress in an affected 
manner (vestirsi con precisione esage- 
rata); to adorn (adornare); to dress out 
(infronzolare); to attire (vestire sfarzo- 
samente); to make tight. 

Attillarsi, v. rifl., to dress, opp. to adorn 
oneself in an affected or dandyish 
manner. 

Attillataménte, av., accurately; affectedly 
(affettatamente); with affectation; like 
a dandy. 
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Attillatézza, s./., affectation, studied ele- 
gance; dandyism. 

Atiillatino, ag. dim. vezz., rather affected 
in dress. - 
Attill4to, part. pass. © agg., close fitting 

(di vestiti); dressed like a dandy (si- 
mile ad un damerino); atiected (affet- 
tato). || Soprabito attillato, a tight over- 

coat. 

Attillatdra, s. /., studied, opp. affected 
dress; bedizenment (l’ornarsi con esa- 
gerazione); habit of dressing with af- 
fectation (abitudine di essere attillati); 
affected ‘elegance (eleganza affettata). 

Attimo, s. m., moment (momento); instant 
(istante). || In wnattimo, ina twinkling. 

Attinénte, ag. pertaining, opp. belonging 
to; relating (che ha relazione). 

Attinénza, s. /., relation; connection, afii- 
nity (affinith). 

Attinenze, s. /. pl., relations (amicizie); 
dependents (dipendenti). 

Attingere, v. &., to draw; (/ig.) to borrow 
(cavare da qualeuno informazioni, ecc.) 
|| Attingere acqua alla jfonte, to draw 
water from the source; to draw water 
at the spring. || Attingere notizie, to take, 
opp. to borrow news. || Attingere cogli 
occhi, to perceive clearly. 

Attingiménto, s. m., drawing. 

Attingitéio, s. m., siphon. 

Attingitére, s. m., drawer, borrower. 

Attirare, v. tr., to attract, to draw; (fig.) 
to draw, opp. to lead on; (fig.) to allure 
(adescare); (fig.) to invite (invitare)s; 
(fig.) to entice (sedurre); (fig.) to bring 
to (condurre a). || La calamita attira il 
Jerro, the magnet attracts iron. || Atti- 
rare colle occhiate, to invite with looks. 
|| Z swot spettacoli attirano un grande 
pubblico, his entertainments draw large 
audiences. 

Attirarsi, v. rifl., to attract (opp. to draw) 
upon oneself; to incur (incorrere); to 
win, to gain (guadagnarsi). || Attirarsi 
Vattenzione del pubblico, to attract upon 
oneself the notice of the public. || Seppe 
attirarsi la mia fiducia, he managed to 
win my confidence. 

Attitare, v. tr., (leg.) to plead. to sue (in- 
cominciare @ continuare gli atti giudi- 
ciali)s to litigate (litigare); to treat 
(trattare). 

Attitadine, s. f., aptitude (capacita)s; atti- 
tude (atteggiamento); disposition (dispo- 
sizione); skill (destrezza) 3; capacity 
(capacita); inclination (inelinazione) ; 
tendency (tendenza); posture (posizione) 
(anche jig.) posture (positura, atteggia- 
mento). || Attitudine di mente, attitude 
of mind. || Non ha attitudine per la 
matematica, he has little aptitude for 
mathematics. || Poca attitudine per la 
musica, little disposition for music. 





Attivamente, av., actively; (gr m.) in an 
active sense (in forma attiva). 
Attivare, v. tr., to actuate; to bring into 
motion (mettere in moto); (Comm.) to 
forward; to open (di strade ecc.). : 

Attivaziéne, s. f., actuation; putting in 
execution. |] Lavoriin attivazione, works 
in execution..|| Linea in attivazione, line 
working. } Attivazione di wun tronco, 
opening of a branch line. 

Attivita, s. f., activity, activeness; work 
(lavoro); (comm.) animation; ( pl.) assets, 
credit account. || Essere in attivita, to 
be in activity. || Attivita negli affari, ani- 
mation in business. || Le aitivita (l’attivo) 
assets. 

Attivo, ag., active; laborious (laborioso); 
enterprising (intraprendente); busy (af- 
faccendato){ lithe (svelto); (gram.) ac- 
tive. || Verbo attivo, active verb. || Vita 
attiva, life of activity. || Debiti attivi, 
outstanding credits. 

Attivo, s. m., (comm.) assets (pl.) credit, 
account; (gram.) active verb. 

Attizzaménto, s. m., poking (del fuoco); 
stirring, rousing, poking (fig.) excite- 
ment (fig.) provocation (provocazione). 

Attizzfre, v. tr., to poke opp. to stir up; 
(fig.) to inflame (infiammare); (fig.) to 
excite (eccitare); ( fig.) to irritate (irri- 
tare). 

Attizzatéio, s. m., poker; firing tool. 

Attizzatére, s. m., inciter, instigator, pro- 
voker. 

Atto, s. m., act; action (azione); document 
(documento); movement (movimento); 
motion (mossa); operation (operazione); 
edict (editto); decree (decreto); law 
(legge); (teatr.) act; (leg. e comm.) deed 
(strumento legale); gesture (gesto). || 
Un atto d’eroismo, an act of heroism. 
|| Mettere in atto, to carry into effect. || 
Stare in atto di partire, to be ready to 
go. || Pagabile all’atto della consegna, 
payable on delivery, opp. at the moment 
of consignment. || All’atto pratico, in 
practice. || All’atto della partenza, on de- 
parture. || Oommedia in tre atti, comedy 
in three acts. ! Prendere atto di, to take 
notice of. || Nell’atto in cui, the instant 
that. || Nell’atto, at once, immediately. || 
Fare l’atto di, to show. || Fare gli atti 
(citare wno), to prosecute someone. || Far 
registrare un atto, to have a deed re- 
corded. || Zedigere un atto, to draw up 
a deed, 

Atto, ag., apt, fit, able, qualified. || Non 2 
atto a far questo, he is not apt (opp. 
fit, able, qualified) to do this. 

Attondnte, part. pres. © ag., (med.) tonic. 

Attonare, v. tr., (med.) to give tone to 
(fig.) to strengthen (rinvigorire). 

Attondare, v. tr., to make round. 

Attonitaggine, s. /., astonishment. 
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Atténito, ag., astonished, amazed, wonder- 
inz. 

Attorcere, v. tr., to twist, to wring. 

Aitércersi, v. rijl., to twist round. 

Attercigliaménto, s. m., twining round, 
twisting; winding round, rolling (av- 
volgimento). 

Attorciglidre, v. tr., to twist, to wind. 

Attoreiglidrsi, v. rifl., to twist round, to 
twine round; to creep (di piante). 

At orciménto, s. m., twisting, winding. 

Attére, s. m., actor. || Attrice, s. f., actress; 
player ||m. f., (leg.) actor; plaintiff. || Un 
attore rinomato, a leading actor. || Una 
attrice cinematograjica, a film actress 
(opp. a film star.) 

Attorniaménto, s. m., enclosure; surround- 


ing (di persona); paling, fence (steceato). : 


Attoraiare, v. tr., to enclose, to surround; 
to invest (investire); to encircle, to en- 
viron, to encompass. (/ig.) to beset (stare 
attorno a qualcuno per scopo interessato); 
to court (corteggiare qualcuno). 

Attorniarsi, v. rivl., to surround oneself. 

Attorno, av. e prep., around, round (at- 
torno, in giro); about (intorno, al ri- 
guardo); round about (all’intorno); on 
all sides (da tutte le parti). || Attorno 
attorno, all round, round about. || An- 
dare attorno, to go about, to go here 
and there, to lounge, to saunter. || Darsi 


attorno, to exercise one’s wit, to get 
busy. if Levarsi d’attorno, to extricate 


oneself from, to disentangle, to clear 
the way. || Star d’attorno ad uno, to 
court some one. || Stare attorno ad una 
cosa, to attend to a thing. || La attorno, 
thereabout. || Qui attorno, hereabout. 

Attorrdre, v. tr., to heap up tower-like. 

Attortigliaménto, s. m., twisting, twining; 

Attortigliare, v. tr., to twist, to twine, to 
wrap round. 

Attortigliarsi, v. rifl., to twist, to twine, 
to wind round. 

Attorto, part. pass., twisted, twined round, 
wrung; (bot.) twining, volubile; volu- 
bilate (avviticchiato); wrapped up (av- 
volto (di panni]); (/ig.) entangled (im- 
brogliato); (jig.) perplexed (perplesso); 
(jig.) embarrassed (imbarazzato). 

Attossicaménto, s. m., poisoning. 

Attossicdre, v. tr., to intoxicate; to poison; 
to impregnate with venom (impregnare 
di yeleno); to render noxious (rendere 
nocivo); to infect (infettare); (fig.) to 
corrupt (corrompere):; (/ig.) to taint 
(guastare)3 (fig.) to embitter (amareg- 
giare); to grieve (addolorare). 

Attossicat6re - trice, s. mm. /., poisoner. 

Attraccare, v. (r., to dock. 

Attraente, part. pres. e ag., attracting, at- 
trahent, attractive, lovely (attrazione 
generica); alluring, charming (che 
agiscono sui sensi); engaging (che influi- 
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sce sulla mente); inviting (con lidea 
di persuasione); winning (che conquista). 
| Maniere attraenti, winning manners. 

Bellezza attraente, attractive (opp. 
alluring) beauty. 

Attrappire, rat!rappire, v. tr., to benumb, 
to shrink up; to paralyse (paralizzare). 

Attrappirsi, v. rifl., to shrink; to lose the 
use of one’s limbs (perdere uso dolle 
mombra); to contract (contrarsi); to get 

* palsy (paralizzarsi). 

Attrappito, part. pass. e ag., benumbed. 

Attrarre, v. tr., to attract, to draw; (/ig.) 
to allure (adescare); ( jig.) to invite (in- 
vitare); (jig.) to entice (sedurre); (jig.) 
to charm (affascinare). 

Attrattiva, s.f., charm (fascino); attraction 
(Vattrarre); allurement (adescamento) || 
Attrattive personali, personal attrac- 
‘ions, charms. 

Attrattivita, s. f., attractiveness. 

Attrattivo, ag., attractive; (jig.) alluring 
(adeseante); (jig.) enticing, preposses- 
sing (seducente); (scient.) attractive. 

Attratto, part. pass. e ag.,attracted,drawn; 
contracted (rattrappito, storpiato); (jig.) 
enticed (sedotto). 

Attraversaménto, s. m., crossing. |] Attra- 
versaménto (passaggio di sicurezza), sa- 
fety crossing. || (jig.) impediment (impe- 
dimento)s; ( fig.) obstacle (ostacolo)s (fig-) 
thwarting (il contrastare). 

Attraversdre, v. tr., to cross, to cross over, 
to pass over; to go over (passare sopra, 
andar sopra); to lie across (giacere at- 
trayerso); to intersect (intersecare); to 
go through (andare attraverso ); to ran 
through,to pass through,to pierce(forare, 
penetrare); to dart across (attraversare 
all’improvyiso); to shoot through (col- 
pire attrayerso); (fig.) to thwart, to 
cross; (fig.) to obstruct (ostruire); (7ig.) 
to hinder (impedire): ( fig.) to contravene 
(contrayvenire); (fig.) to frustate (fru- 
strare); to balk (deludere); (mar.) to 
stow (stivare un’ancora); to flat in (spia- 
nare una yela). {| Attrayversare tl campo 
nemico, to pass through the enemy's 
camp. || Attraversare ¢ disegni di qual- 
cheduno, to thwart a person’s plans; to 
baffle one’s schemes. || La spada gli at- 
verso il braccio, the sword ran through 
his arm. || Un’improvvisa idea mi attra- 
verso la mente, a sudden idea darted 
across my mind. 

Attraversato, part. pass. e ag., crossed, 
traversed; gone through; run through 
(corso attrayerso); penetrated through 
(penetrato attraverso). || passed through, 
run through, pierced (forato, penetrato). 
|| Thwarted, hindered, interfered with 
(intralciato, ostacolato). || Attraversato 
di corsa, crossed at a rush. || Attraver- 
sato a vela, sailed across. 


ATT — 120 — ATT 


Attraversatére -trice, s. m. /., he, she who || Discord (discordia), disagreement. ll 
crosses, opposes, bars, thwarts; opposer. O’e attrito fra loro, there is a disagree- 

Attravérso, av., across, athwart; through; | ment with them. ; 
amidst (in mezzo); among (fra); askew, Attrito, ag., (teol.) contrite (contrito). 
awry, crosswise (di traverso);(jig.)wrong | Attriziéne, s. f., attrition. 

(male). || Attraverso la foresta, through | Attrippaménto, s. m., crowd, throng. 

the forest. || Tutto va traverso, every- | Attrupparsi, v. rifl., to troop, to gather 
thing goes wrong. || Attraverso i campi, in crowds; to assemble, opp. to collect 
across the fields. || «ttraverso la jinestra, together (assembrarsi, riunirsi); to col- 
through the window. lect in a mob (affollarsi); to flock toge- 

Attrazione, °. 7., attraction; ( fig.) induce- ther (raggrupparsi); to gather (riunirsi). 
ment. || Attrazione magnetica, magnetic | Attuabile, ag., teasible; praticable. 
attraction. || Forza di attrazione, attrac- | Attuabilita, s.f., possibility of execution, 
tive power. feasibility. 

Attrezzatura, s. /.,(mar.) rigging; machin- | Attudéle, ag., actual; real (reale); present 
ery (macchinario); stock of tools (as- (presente); effective (effettivo). || Z2 mo- 
sortimento di arnesi). mento attuale, the present moment. 

Attrezzista, s. m., (teatr.) decorator. Attualita, s. f., actuality, present interest 

Attrézzo, s. m., implement; tool (arnese)s; (interesse presente): event of the day 
utensil (utensile); instrument. || Attrezzi (avvenimento del giorno); passing event 
da cucina, kitchen utensils. || Attrezzi (evento passeggero); novelty, fashion of 


da costruzione, building implements. the day (novita, moda del giorno): rea- 
Attribufbile, ag., attributable. lity, actuality. || Le attualita, present 


realities. 

Attualménte, av., actually; presently; at 
the present moment (al momento pre- 
sente); at present (al presente); now 
(ora); (teol.) in fact (in atto). 

Atiudre, v. tr. to actuate; to effect, to 
effectuate (effettuare); to carry out 
(portere ad effetto); to bring about 
(fare eseguire); to accomplish, to per- 
form {compiere); to execute (eseguire): 
to realize (realizzare); to fulfil (adem- 

v. rif. Arrogarsi, to give to oneself, to piere): to practice (mettere in pratica). 

attribute to oneself; to ascribe to one- || Attuare wn progetto, to carry out a 

self (ascriversi); to assume (assumere); scheme. |] Attuare grandi cose, to accom- 

to claim (pretendere); to arrogate (ar- plish great things. || Attuare wna pro 


Aitribuire, v. t., to attribute; to attach; 
to ascribe (ascrivere); to refer (riferire); 
to assign (assegnare); to adjudge to 
award (aggiudicare); to confer on (con- 
ferire); to invest with (investire con). 
|| Attribuisco la sua malattia al severchio 
uso dell’oppie, I attribute her illness to 
her eating too much opium. |! Attribuire 
a lode, to praise. || Attribuire a colpa, 
toimpute., || Attribuire molta importanza, 
to attach much importance. || Attribuirsi, 


rogarsi). messa, to fulfil a promise. 
Attribuito, part. pass. © ag., attributed; | Attuaridto, s. m., the oftice of a registrar, 
imputed (imputato). opp. notary (uflicio, carica d’attuario). 
Attributivo, «g., attributive. Attuario, s. m., actuary, registrar. 


Attribiito, s. m., attribute; property (pro- | Attuéto, part. pass., actuated. 
prieta); essential quality (qualith essen- | Attuaziéne, s. f., actuation, execution. ll 
ziale); emblem (emblema); symbol (sim- Mettere in attuazione, to carry into 
bolo). || Gli attributi divini, the attri- execution. 
butes of the Divinity. Attuffaménto (meglio tuffaménto), s. m., 
Attribuziéne, s. f., attribution, power, plunging, diving; immersion. 
authority, competence; function (fun- | Attuffaére, v. tr., to plunge, to dive. 
zioni). i] Nell’ambito delle mie attribu- | Attuffarsi, v. rifl., to plunge oneself; to 
zioni, within my competence. dash into the water (lanciarsi nel- 
Attrice, s. f., actress; (leg.) plaintiff; acqua) || Attuffarsi nei vizi, to plunge 
(female), guardian. headlong into vice. 
Attristére, ». tr., to sadden; to grieve Attuffatara, s.7., plunging; (ind.) pitching. 
(addolorare); to afflict (affliggere). Attutire, v. tr., to deaden, to appease; to 
Attristire, v. intr., to grieve (addolorare quiet (quietare); to assuage, to allay, 
uno); to afflict (aflliggere); to become, to quench (mitigare); to moderate (mo- 
opp. to grow thin, barren ( diventar derare); to soothe (addoleire); to com- 
magro,sterile);(bot.) to droop (intristire). pose (comporre); to calm (calmare); to 
Attristirsi, v. Addolorarsi. lay, (opp.) to lull (del vento); to satisfy, 
Attrito, 8. m., (fis.) attrition; (mecc.) fri- to stay hunger (soddisfare la fame): to 
ction. || Attrito radente, sliding friction. quell (reprimere); to put down (domare)3; 
| Legge @’attrito, law of friction. || (fig.) to diminish (diminuire). || Attu- 
erdita d'attrito, loss due to friction. tire un uvomo irato, to appease an angry 
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man. || Attutire rwmori, to dvaden so- 
unds. || Attutire la fame, to appease 
hunger. || Attutire una sete ardente, to 
allay (opp. to quench) extreme thirst. || 
Attutire wn rimorso, to soothe a remorse. 
|| Attutire wna passione, to assuage 
(opp. to appease) a passion. 

Attutirsi, v. rifl., to be deadened, to be 
allayed, to be soothed, to be appeased; 
to grow calm (calmarsi); to mitigate, to 
remit, to subside (di passioni 0 azioni 
viol.)3 to lull, to moderate, to abate, (del 
yento); to compose oneself (comporsi). || 
L’incendio si attuti a poco a poco, the con- 
flagration gradually subsided. || Z/ vento 
si 2 attutito, the wind has abated. 

AucGpio, s. m., bird catching with bird- 
lime (eaceia agli uccelli colla pania). 

Audace, ag., daring, audacious; bold (ar- 
dito); impudent (impudente); brazen- 
faced (dalla faccia di bronzo); insolent 
(insolente); rash. 

Audaceménte, av., boldly (arditamente) ; 
audaciously, daringly; impudently. 
Auddcia s. f., audacity; audaciousness; 
temerity (temerita); hardihood (ardi- 
tezza); presumption (presunzione); im- 
pudence (impudenza); effrontery (sfron- 
tatezza). || Ohe audacia! what impu- 

dence! (pop.) what cheek! 

Auditére, s. m., auditor, hearer (uditore). 

Audit6rio, ag., auditory. || s. m., auditory, 
auditorium. 

Audizione, s. f., audition. 

Auge, s. f., apogee, summit. || Hssere in 
auge, to enjoy a great reputation; to 
live in comfort. || Raggiungere l’auge 
della gloria, to reach the summit of glory. 

peels (pl. augélli, augéi), s. m., (poet.) 

ir 


Auggiare, v. tr., to throw shade (dare 
uggia [delle piante]); to give offence; 
(fig.) to bother (dar noia). 

Auggidto, ag., annoyed, shaded. 

Augnare, v. tr., (fam.) to clutch with the 
nails (afferrare con le unghie); to grasp 
(acchiappare); (fig.) to catch (afferrare, 
pigliare ); (fam.) to crib (carpire)s; to 
hold (abbrancare, porre le mani addosso); 
(fig.) to cheat (truffare) + to steal cle- 
verly (rubare con abilita); to snatch 
with the claws (afferrare con gli artigli); 
to cut in form of nail or shell (tagliare 
legno a scancio); to indent (addentel- 
lare). 

Augnattra, s. f., the cutting or clipping a 
bush or tree in the form of nail; scal- 
loping (addentellatura); bevelling (il ta- 
gliare molto obliquamente). 

Augurale, ag., (stor.) augural. 

Augurére, v. ¢tr., to wish. || Augurare 
buona fortuna, to wish good luck. \| 
Vi auguro possiate riuscire, I wish you 
may succeed || to augur, to presage, to 
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predict (presagire, detto di persone) 
to forebode, to betoken, to portend 
(presagire, detto di cose). 

Augurato, part. pass., wished; presaged; 
augured, betokened. || agg. happy, for- 
tunate; unhappy, unfortunate ( malau- 
gurato); bene, opp. male augurato, for- 
tunate, opp. unfortunate. 
ugure, s. m., (stor.) augur; soothsayer. 

Augtrio, s. m., wish; (stor.) vow (voto); 
(fig.} omen; presage, augury, prognostic 
(presagio). || Gradite i miei auguri pel 
capo d’anno, accept my best wishes for 
the new year. || Ricambiamo i rostri 
auguri, we reciprocate your wishes. || 
Uceello del mal augurio, bird of ill omen. 
Augurosaménte, av.. with ill omen (pel 
male), with good omen (pel bene). 
Auguréso, ag., of good of ill omen. 
Augustéo, ag.. (stor.) Augustan. 
Augisto, ag., august; grand (grande); ve 
nerable (venerabile); respectable (rispet- 
tabile). 
Augisto, s. m., Augustus. 
ula, s. f., hall; saloon (salone). || Aula 
magna, great hall. || Aula scolastica, 
class - room. 
Aulico, ag., (lett.) aulic (di corte). 
Aumentdbile, ag., augmentable; increas- 
able (che si pud acerescere); rising to 
(di stipendio). 
Aumentare, v. tr., to raise (di costo, di 
prezzo); to increase (nel meglio); to 
grow (di grandezza); to enlarge (di lar- 
ghezza); to augment (di numero). || Gli 
aumenteranno lo stipendio, they will 
raise his wages. || Aumentare i capitale, 
to increase the capital. 

Aumentiére, intr., to rise. to augment; to 

enlarge (allargare); to grow (erescere); 

to increase (accrescere)$ to aggravate 

(peggiorare), (comm.) to raise. || IZ prezzi 

aumentano, prices are rising. || Ii fiwme 

aumenta, the river grows. 

Aumentativo, ag., angmentative. 

Aumentéto, part. pass. e ag., augmented; 

increased, raised, risen. 

Aumentatére -trice, s. m. /., increaser. 

Auménto, s. m.. increase; growth (ere- 

sciuta) 5 augmentation ; increase, rise 

(di salari, stipendi); (comm.) rise, ad- 

vance (aumento di prezzi). || Essere in 

aumento, (comm.) to be on the increase. 
|| Un aumento di temperatura, a rise of 
temperature. || Z’ aumento dei salari, 
the increase of wages. 

Auncinire, v. Uncinare. 

Aura, s. f., aura, gentle breeze; wind 

(vento); (poet.) air (aria). || Aura popo- 

lare, public favour. 

Aureo, ag., golden, of gold. || Secolo aureo, 

golden age. 

Auréola, s./., aureola; (fig.) halo of glory 
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(parlando di erol); crown (corona); blaze | Autarchia, s. f., (neol,) autarchy, self -suf- 


of light (fiamma di luce). 

Aurétta, s. /. dim., soft wind; breeze 
(brezza); zephyr (zeffiro). 

Auricolare, ag., auricular; told in the 
ear (detto all’orecchio); secret (segreto). 
|| Oonfessione auricolare (confessione fatta 
all'orecchio del sacerdote), auricular con- 
fession. 

Aurifero. ag., auriferous. 

Auriga, s. m., (lett.) coachman, charioteer; 
(astr.) Auriga. 

uro, s. m., gold, aurum. 

Auréra, s. f., day break, the glow before 
sunrise, aurora, break of day; dawn 
(alba); the time the glow before sun- 
rise lasts (il tempo che dura l’aurora)3 
(fig.) dawning: (fig.) commencement 
(cominciamento); boginning (principio); 
morping (mattino); day (giormmo); (me- 
teor.) aurora (luce polare). || Aurora 
boreale, aurora borealis. 

Auscultare, v. tr., to auscultate. 

Ausilidre, ausilidrio, ag., auxiliary; helping 
(aiutante); subsidiary (che soccorro); 
(gram.) auxiliary. 

Ausiliare, ausilidrio, s.m., auxiliary (aiuto, 
assistente); (gram.) auxiliary verb (verbo 
ausiliare). 

Ausiliatére -trice, s. m. f., helper; pro- 
tector (protettore); protectress (protet- 
trice); reliever (soccorritore); (leg.) ac- 
complice (complice); (leg.) accessory (ac- 
cessorio). 

Ausilio, s. m., aid, help. 

Ausénia, n. pr. /., (lett.) Ausonia. 

Ausénio, ag., (lett.) Ausonic. || Gli Ausoni, 
the Ansonic people. 

Auspicante, part. pres. ag., auspicious, 
auspicating. 

Auspicare, v. tr., to anspicate, to betoken. 

Auspicdto, ag., (lett.) wished; presaged, 
auspicated, betokened. 
pice, s. m., (stor.) augur; patron (pa- 
trono); protector (protettore). 

Auspicio, s. m., prognostication; presage, 
pl. auspices. || Di buono auspicio, of good 
omen. || Sotto bwoni ausp ei, auspicio- 
usly. || Sotto gli auspici di, under the 
auspices of. 

Aussi (Gli), pl. m., the Aussans. 

Austeraménte, av.; austerely; sternly (se- 
riamente);severely(severamente)srigidly 
(rigidamente). 

Austerita, s. f., austerity, sternness (se- 
rieta); severity (severitk); strictness 
(rigidita). , 

Austéro, ag., austere; stern (serio); strict, 
rigid (rigido)s; (belle arti) severe (Severo); 
frugal (frugale); morose (non allegro)s 
grave (grave). 

Austréle, ag., austral;.southern (del sud). 
|| Venti australi, southern winds. 

ustro, s. m., (lett.) south. 
ut aut, (Jat.: o questo o quello) this or 
that; yes or no (8) 0 no). 


ficiency. || Oampagna nazionale per U’au- . 
tarchia, State self-sufficiency campaign. 

Autaérchico, ag., autarchical, self - sufil- 
cient. || Mostra autarchica, autarchical 
exhibition. 

Auténtica, s. f., authentic testimony (prova 
autorevole di una cosa); original (origi- 
nale); origina! text (testo originale). 

Autenticaménte, av., anthentically 

Autenticére, v. tr., to authenticate; to prove 
(dimostrare); (amm.) to legalize (lega- 
lizzare). 

Autenticato, part. pass., authenticated ; 
(amm.) legalized (legalizzato). 

Autenticatére, s. m., one who authentic- 
ates. ; 

Autenticazione, s. f., (leg.) anthentication; 
(amm.) legalization (legalizzazione). 

Autenticita, s. ., authenticity. 

Anténtico, ag., authentic; valid (valido). 

Autista, s..m., driver; chaffeur (v. /r.). 

Auto, v. Automobile || (»7ef.) auto-, self-. 

Autobiografia, s. f., autobiography. 

Autobiografico, ag., antobiographic, auto- 
biographical. 

Autoblinddta, s. /., armoured motor - car. 

Autobus, s. ., autobus, motorbus. {| Au- 
tobus a due piani, double decker, (opp. 
double-dek autobns). 

Autobussiere, 3. m., bus- man, bus-driver. 

Autocarro, s. m., motor-lorry, autocar 
motor - car; (amer. truck). 

Autécrate, autécrata, s. m:, autocrat. 

Autocrat'caménte, av., autocratically. 

Autocratico, ag., autocratic. 

Autocrazfa, s. f., antocracy; (med.) vital 
principle (prinectpio vitale). 

Autoctono, s. m., autochthon (pl. auto- 
chthones) ag., antochthonal, antochtho- 
nous, autochthonic. 

Autodafé, s. m., autodafe. 

Autodecisione, s. /., self- decision. 

Autodidatta, s. m. e f., autodidact, self- 
made person. 

Autodromo, s. m., autodrome. 

Autogeno, s. m., autogenons. 

Autografare, v. tr., to autograph. 

Autograffa, s. /.. autography. 

Autografico, ag., autographioc, antogra- 
phical. 

Autégrafo, s. m., autograph. || Raccolta 
di autografi, collection of autographs. 

Autéma, s. m., automaton; ( fig.) machine 
( macchina )3 (fig.) instrument (stru- 
mento); (fig.) tool (arnese). 

Automatico, ag., automatic, self-acting. 

Automébile, s. m. e f., automobile, motor- 
car; (amer.) car. 

RICHIAMI: Motore, engine, motor. || Ben- 
zina, petrol, gasoline, benzine. || Serba- 
toio, petrol tank. || Ruota, wheel. || Una 
ruota di ricambio, a sparing wheel. || 
Pneumatico, tyre. || Pneumatico di gome- 
ma sintetica, synthetic rubber tyre. jj 
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Freno, brake. || Leva di manoyra, hand 
lever. || Tachimetro, speedometer. || Ma- 
gnete, magnet. || Carburatore, carbu- 
rettor. || Volante, steering. || Parafango, 
dash - board. {| Tendina, sun - screen. || 
Autoradio, autoradio. || Sedile anteriore, 
front seat. || Sedile posteriore, back 
seat (opp. rear seat). || Sedile pieghevole, 
folding auxiliary seat. || Una dieci cilin- 
dri, a tencylinder. || Una sette posti, a 
seven-seater. || Una topolino, a baby car. 
|| Vettura aerodinamica, stream -lined 
ear. || Uno scontro, a collision. || A tutta 
velocita, at full speed. || A rotta di collo, 
at break-neck speed. || Una vettura di 
seconda mano, a second-hand ear. || Po- 
steggio, parking (opp. parking place). 
|| Divieto di sosta, no parking allowed. 

Automobilismo, s. m., automobilism, mo- 
tor-racing. 

Automobilista, s. m., motorist; driver, 
chaffeur (v. fr.) (chi guida Vautomobilo). 

Autemobilistico, ag., motor-car, motor. || 
Mostra automopilistica, motor exhibition. 
||. Servizio automobilistico, motor ser- 
vice. || Zragico automobilistico, motor 
trafiic. 

Autonomia, s. /., autonomy. 

Auténomo, ag., autonomous. 

Autopompa, s. /., (pompa da incendio); 
fire engine. 

Autopsia, autopsy; (chir.) post mortem 
examination. 

Autoraduno, s. m., motor rally. 

Autére, s. m., author. || Autrice, s. f., autho- 
ress; inventor (inventore); discoverer 
(scopritore); (fig.) cause (causa); (leg.) 
vouchee (persona citata in garanzia). || 
Diritti di autore, copyright. || Qualita 
d’autore, authorship. || Hygli é l’autore 
della sua fortuna, he is the maker of 
his own fortune. 

Autorévole, ag., authoritative; competent. 

Autorevolézza, s. /., authoritativeness. 

Autorevolménte, av., authoritatively; with 
full power (con pieni poteri). 

Autorita, s. f., authority; power; pl., agents 
of government (autorita governative) ; 
influence (influenza); consideration (con- 
siderazione); weight (peso); evidence 
(evidenza); testimony (testimonianza). 
|| L’autorita superiore, the executive 
government. || Far uso della propria au- 
torita, to use ore’s authority. 

Autorit4rio, ag., authoritative. 

Autoritérismo, s. m., authoritativeness. 

Autoritratto, s. m., self-portrait. 

Autorizzére, v. tr., to authorize, to em- 
power. 

Autorizz4to, part. pass., authorized, em- 
powered. || Traduzione autorizzata, au- 
thorized - version. 

Autorizzaziéne, «. /., autherization; act 
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empowering (azione di autorizzare); gi- 
ving authority (il dare autorita); legal 
power, permission grant. 

Autostrada, s. /., motor-road. 

Autotreno, s.2., road-train of motor-lorries 
(for overland tr: usport). 

Autunndle, ag., autumnal, of autumn. 

Auttnno, s. m., autumn; fall (wmer.). 

Ava, s. f., grandmother. 

Avalldre, v. tr., to back, to gnarantee. || 
Avallare un cambiule, to back a Dill. 
Avallo, s. m., guarantee; guarantor (chi 

da Vavyallo). 

Avambraccio, s. m., (anat.) fore-arm, 

Avamposto, s. m., outpost. 

Avanguardia, s. f., (mil.) vanguard. 

Avanguardista, s. m., fascist boy soldier. 

Avania, s./., oppressiye taxation or exation, 
(fig.) outrage. 

Avann6tto, s.m., youns fry (pesce di flume 
nato di fresco); (fiy.) simpleton. 

Avanscoperta, s. /., reconnaissance (ricoe 
gnizione); scouting (esplorazione). 

Avanti, prep. © av., before, forward; 
in the presence of; prior to; sooner 
(prima); rather (piuttosto); preceding 
(precedente); beforehand (in anticipo); 
first (primo); formerly (in a-iri tempi). 
|| Zl giorno avanti, the day before. || 
Andate avanti, go on, speak on. || Avanti 
che, before that. || Venite avanti, come 
forward, step in. || Non volli leggere pit 
avanti, I would read no more. || Tirar 
avanti, to rub on. || Avanti! forward! 

Avantreno, s. m., limber. 

Avanzaménto, s.m., advancement; progress 
(progresso); promotion (promozione); 
Avanzare, v. tr., to advance, to put forth 
(opp. forward); to save (risparmiare) 5 
to promote (promuovere); to propose 
(proporre). || Avanzare wna proposta, to 

put forward a proposition. 

Avanzére, v. intr., to advance; to go for- 
ward (andare avanti); to proceed (pro- 
cedere); to progress (progredire); to 
remain (rimanere); to profit (profittare); 
to save (risparmiare); to surpass (sor- 
passare); to excel (eccellere). || Ayanzare 
tenypo, to have time to spare. || Non é 
avanzato nulla, there is nothing left. || 
Il pid agile avanza il piw forte, the 
swiftest outstrips the strongest. || Ile 
ne avanzano pochi, I have but few re- 
maining. 

Avanzarsi, v. rifl., to advance; to go on; 
to go far; to push forward (spingerst 
avanti); to approach (ayvicinarsi ); to 
project (sporgere); (/ig.) to extend 
(estendersi). || S’avanzd circa trenta 
passi verso lui, he advanced about thirty 
paces toward him. || Si sta avanzando 
troppo, he is going too far. 

Avanzata, s. f., advance. 

Avanzaticcio, s. m., remains; refuse, waste. 
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Avanzato, ag., advanced, forward; preco- 
vious (precoce); aged (inoltrato negli 
anni); old (vecchio); spoilt (di cibi); in 
an improved position (avvantaggiato). 
|| Avanzato in etd, well up in years. || 
Posto avanzato, (mil.) outpost. 

Avanzo, s. in., rest (resto); remnant (re- 
stante); residue (residuo)$ (aritm.) re- 
mainder; (/ig.) havings (risparmi); clear 
gains (guadagno netto); profit (profitto); 
ancient rnin (antica royina); relic (re- 
liquia); waste (rovina); rubbish (fram- 
menti); (comm.) balance (bilancio); pl., 
remains, ruins (rovine). || Avanzo di ga- 
lera (fam.), gallows-bird. || D’avanzo, to 
spare, left (lasciato) || Un preziosoavaazo, 
a precious relic. || Gli avanzi del te pio 
di Apollo, the remains, opp. ruins of the 
temple of Apollo. || Ne ho d’ayanzo, I 
have more than enough. || Avanzi mor- 
tali, mortal remains. 

Avaraccio, ag. spreg., very avaricious; 
sordid (sordido); miserly (gretto). 

Avaraménte, av., avariciously; sordidly 
(,ordidamente); stingily (grettamente). 

Avaria, s. f., (comm,) average; damage at 
sea (danno causato dal mare). || Indenniz- 
zare d'un avaria, to make good an 
average. 

Avariare, v. tr., to damage, to injure. 

Avariadto, part. pass., 6 ag., damaged. 

Avarizia, s. f., avarice, avariciousness ; 
niggardliness (grettezza ); meanness. 

Avadro, ag., avaricious; miserly (gretto); 
stingy (taccagno); greedy (avido). 

Avaro, s. m., wiser; niggard (gretto). 

Avadrone, s. m. acer., great miser. 

Ave, s. f., Ave, bail! Farewell! Welcome! 

Avellana, s. f. (bot.), filbert, hazel -nut. 

pcieape at 8. m., (bot.) filbert-tree, hazel 
yush. 

Avéllo, s. m., tomb; grave; sepulchre. 

Avemmaria, s. f., Ave Maria; Angelus 
{eampana dell’Ave Maria) 3 beads of a 
rosary (pallottoline della corona). || Sa- 
pere una cosa come un’ avemmaria, to 
have something at one’s fingers’ ends. 
|| Dall’ una all’altra avemmaria, from 
nightfall to daybreak. 

Avéna, s. f., oats; pastoral pipe {zam- 
pogna). 

Avénte, part. pres., having. 
diritto, party entitled, party. 

Avére, ». irr. aus., to have; to obtain, to 
get (otteners); to possess, to own ( pos- 
sedere); to weer (avere indosso, portare)s 
to be (avere anni, caldo, freddo, paura 
ece.); to feel (sontire [di dolore]). 
|| Aver fame, sete, to be hungry, thir- 
sty. || Ho quindici anni, I am fifteen 
jaw old. || Aver voglia, to have a mind. 


|| Avente, 


Aver pauwra, to be afraid. || Avere in 
balia, to have in one’s_power. || Avere 
in pregio, to prize; to esteem (stimare); 
Avere per regola, to make it a rule. ll 
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Avere che dire, to dispute. || Aver caro, 
to hold dear, to wish very much to. || 
Averla con uno, to be displeased, opp. 
angry with a person. || Avere a male, to 
take ottence easily. || Avere a ewore, (loc. 
fam.) to take to heart, to have at heart. 
|| Che cosa ayete? What is the matter 
with you? What ails you? Ho wn acuto 
dolore alla spalla, I feel a sharp pain 
in the shoulder. 
Avérno, n. pr., Avernus; (poet.) hell. 
Aviatére, s. m., aviator, pilot, airman, 
flier, aircraftman. 
Aviaziéne, s. f., aviation, aircraft, air force, 
air fleet; aeronautics (pl.). || L’aviazione 
italiana, the Italian air force. |] Campo 
di aviazione, flying field. || Unita del- 
Vaviazioné, flying units. (v. Aeronautica). 
Avidaménte, av. greediiy; eagerly (bra- 
mosamente); covetously (con cupidigia). 
Avidita, s. f., avidity; eagerness (bra- 
mosia); greedness, covetousness. 
vido, ag., avid; greedy; eager (bramoso); 
covetous (cupido). || Un womo avido, & 
covetous man. 
Aviere, v. Aviatore. 
Aviolinea, s. /., air line. 
Aviorimessa, s. /., hangar. 
Avito, ag., hereditary. 
Avo (e volo), s. m., (lett.) grandfather; 
pl., ancestors (antenati); forefathers. 
Avocére, v. tr., to evoke; to remove a 
cause (levare una causa da un tribunale). 
Avocaziéne, s. /., avocation; removal of a 
cause, 
vo'a, s. f., grandmother. 
Avé6rio, 8. m., ivory; (fig.) whiteness (bian- 
chezza)3 (anat.) dentine (avorio dei 
denti). || Nero d’avorio, ivory black. 
Aviso, ag., forced away, pulled off (tirato 
via); torn off (strappato); plucked off 
(staccato a forza). 
Aviito, part. pass., had. 
Avvallamento, s. m., lowering (l’avval- 
lare); depression (depressione); sinking 
(abbassamento); cavity (cavita); excav- 
ation (scayvo). 
Avyvailare, v. intr., to lower; to let down 
(abbassarsi); to give way (cedere); to 
fall in (affondare); (v. Avallare) . 
Avvallarsi, v. rifl., to sink in; to fall down. 
Avvallatira, s. f., sinking, lowering. 
Avvaloramento, s. m., strengthening. 
Avvaiordre, v. tr., to strengthen; to en- 
courage (incoraggiare); to animate (ani- 
mare); (fig.) to support (sostenere). 
Avvalorarsi, v. rifl., to grow strong; to 
take courage (farsi coraggio). 
Avvampére, v. intr., to blaze, to flare. 
Avvantaggiaménto, s. m., advantage; be- 
nefiting; profiting (l’approfittare). 
Avvantaggiare, v. tr., to benefit (giovare). 
Avvantaggiarsl, v. rifl., to draw advantage 
(trar vantaggio); to profit by (approfit- 
tare di); to turn to one’s own advantage. 
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Avvantaggiato, part. pass., favoured (fa- 
yorito); abundant (abbondante). | Peso 
avvantaggiato, good weight. 

Avvantaggio, s. m., advantage. | D’av- 
vantaggio (m. av.), more. || Non vo’ dir 
d@’avvantaggio, I will speak no more. 

Avvedérsi, v. rifl., to notice, to perceive; 
to remark (osservare); to find, to find 
out (trovare). 

Avvediménto, #. m., foresight (accorgi- 
mento); perception (percezione); caution 
(Vessere cauti); shrewdness (astuzia). 

Avvedutaménte, av., cautiously (acuta- 
mente); prudently (prudentemente). 

Avvedutézza, s. f., insight; foresight (pre- 
videnza); sagacity (sagacita); shrewdness 
(astuzia). 

Avvedato (ec avvisto), part. yass., provident; 
cautious (cauto). 

Avvedtto, ag., wary; acute (fino); wily 
(furbo). 

Avvelenaménto, s. m., poisoning. 

Avvelenére, v. tr., (anche fig.) to poison; 
to infect with poison (infettare con ve- 
leno); to render noxious (rendere nocivo); 
( fig.) to corrupt (corrompere); (jig.) to 
derange (turbare); (jig.) to embitter 
(amareggiare). | Mi ha avvelenato la 
vita, he has embittered my life. 

Avvelenérsi, v. rijl., to poison oneself, to 
take poison. 

Avvelenatére -trice, s. m. /., poisoner; 
(jfig.) corrupter (corruttore). 

Avvenénte, ag., charming; pleasing (pia- 
pene prepossessing (insinuante); nice 
(gentile); agreeable (piacevole); comely. 

Avvenénza, s. /., grace (grazia); charm 
(fascino); attraction (attrattiva). 

Avvenévole, ag., pleasant (gentile); hand- 
some (bello); agreeable (piacevole). 

Avvenevolézza, s./., grace (grazia); beauty 
(bellezza); comeliness. 

Avveniménto, s. m., event; fact (fatto); 
accident (accidente); dramatic incident 
(incidente drammatico); occurrence. 

Avvenire, v. intr., to happen, to come to 
pass; to occur (occorrere); to befall (ac- 
cadere); to become (addirsi essere alla 
portata d’ano). || Ohe cid non vi avvenga 
piv, never let that happen to you again. 

Avventre, s. m.e ag., future. | In avvenire, 
in the future. 

Avventaménto, s. m., rushing upon; hurl- 
ing (azione di lanciare); attack (attacco). 

Avventére, v. t?., ( fig.) to pour out words, 
epp. opinions (buttare spavaldamente 
parole, giudizl); to shoot (lanciare); to 
sling (gettare, lanciare); to dart (sca- 
gliare); to risk (arrischiare); to venture 
(ayventurare). 

Avventarsi, v. rifl., to rush upon; to fall 
upon (precipitarsi su); to catch (affer- 
rare). | Gli si avventd addosso come 
un cane arrabdbiato, he rushed upon him 
like a mad dog. 
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Avventatiggine, s. /., imprudence (impru- 
denza); inconsiderateness (sconsidera- 
tezza); rashness (precipitosita). 

Avventataménte, av., rashly (precipitata- 
mente); inconsiderately. 

Avventatézza, 2. f., imprudence (impru- 
denza); temerity (temerita). 

Avventato, part. pass. e ag., thoughtless; 
giddy (stordito); inconsiderate (sconsi- 
derato); hasty (frettoloso); rash (preci- 
pitato); hazarded (azzardato). 

Avventizio, ag., casual (casuale); adven- 
titious (che vien di fuori e si trattiene 
poco); extrinsic (estrinseco); (leg.) gift 
(regalo). 

Avvénto, s. m., (eccl.) advent. 

Avventére -trice, 2.n./., customer, regular 
customer; client (cliente). 

Avventrinére, v. intr., (vet.) to be seized 
with belly-fretting (aver male per aver 
mangiato cattivi straml). 

Avventrindrsi, v. rijl., (vet.) to be seized 
with belly fretting. 

Avventrinato, part. pass., belly-fretted. 

Avventira, s. f., adventure ; chance (caso); 
fortune (fortuna); venture (ventura) ; 
aident (accidente); love-affair (intrigo 
d’amore). || Per avventura, by chance. 

Avventurére, v. tr., to venture, to adven- 
ture; to risk (arrischiars); to hazard 
(azzardare). 

Avventuréarsi, v. rifl., to dare (osare); to 
venture; to risk oneself (arrischiarsi) ; 
to run the risk (correre rischio). 

Avventurato, part. pass. eag., adventured ; 
lucky, fortunate (fortunato). 

Avventuriére, avventuriéro, 3. m., adven- 
turer; (stor.) aeldier of fortune (soldato 
di ventura); freebooter (predone); one 
who lives by trickery and intrigue 
(chi vive di intrighi). 

Avventar6so, av., adventurous ; favourable 
(favorevole); lucky, fortunate (fortu- 
nato). || Vita avventurosa, adventurous 
life. 

Avventito, part. pass. e ag., happened; 
befallen (acecaduto). 

Avveraménto, s. m., positive assertion; 
confirmation (conferma). 

Avverdre, v. tr., to verify (verificare); to 
prove (provare); to make something 
come true (render vero); to confirm 
(confermare). || Il tempo avvera molte 
cose, time makes many things come 
true. 

Avverarsi, v. rifl., to come to pass; to 
come true (divenir vero). 

Avverbidle, ag., adverbial. 

Avverbialménte, av., adverbially. 

Avvérbio, s. m., (gram.) adverb. 

Avverdire, v. intr., to grow green. 

Avversaménte, av., (lett.) adversely; un- 
fortunately (sfortunatamente). 

Avversare, v. tr., to oppose (opporre); to 
be against (essere contro); to thwart 
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(contrastare); to resist (resistere); 
contradict (contraddire). 

Avversdrio, ag., adverse (avyerso) ; anta- 
gonistic (antagonista); unfriendly (ne- 
mico); contrary (contrario). | Parte av- 
versaria, opposite, opp. adverse party. 

Avversdrio, s. m., adversary; antagonist 
(antagonista); (giwoco) opponent (oppo- 
nente). 

Avversativo, ag., (gram.) adversative. 

Avversatére -irice, 3. m. f., adversary (av- 
yersario); enemy ; opponent (opponente). 

Avversiéne, s. f., aversion, averseness ; 
hatred (odio); dislike (ripugnanza). | Mi 
ha preso in avversione, he has taken a 
dislike to me. | La sua avversione al 
lavoro, his aversion to work. 

Avversita, s. /., adversity; misfortune 
(sfortuna); trouble (turbamento); afflic- 
tion (afflizione). 

Avvérso, ag., adverse ; contrary (contrario); 
reluctant (riluttante); inimical (nemico); 
(jig.) calamitous (calamitoso); (/jig.) 
hurtful (nocivo). | J tempi sono avversi 
alle riforme, present times are inimical 
to reforms. 

Avverténte, part. pres., informing ; warning 
(ammonire). 

Avvertenteménte, avvertitaménte, av., 
heedfully; carefully (attentamente); 
with caution (con cautela); warily (con 
ammonimento). 

Avverténza, s. f., ciroumspection (circospe- 
zione); advertence ; heed(cura); attention 
(attenzione); precaution (precauzione) ; 
notice (avviso)$; warning, admonition 
(ammonizione). | Avere avvertenza a, to 
give heed, opp. to pay attention to. | 
Abbiate avvertenza di non tocearlo, take 
care not to touch it. 

Avvertiménto, «. m., advice; warning 
(Vammonire); admonition (ammonli- 
zione); counsel (consiglio); advertise- 
ment (breve prefazione di un libro); 
notice (avviso di pagamento di tasse, 
quote, ecc.); caution. 

Avvertire, v.tr., to advise; to caation, to 
inform (informare); to warn, to forewarn 
(ammonire); to observe (osservare); to 
take care (prendere cura). | Vi avverto, 
I warn you. | Avvertire le bellezze, to 
observe the beauties. | Avvertitelo di 
venire, tell him to come. | Avvertire un 
errore, to find a fault. 

Avvertire, v. intr., to take care; to mind 
(fare attenzione); to call one’s atten- 
tion to (richiamare l’attenzione). 

Avvertito, part. pass., advised; informed 
(informato); warned (ammonito). || Stave 
avvertito, to be upon one’s guard. 

Avvezzare, v. tr., to accustom to, to use; 
to innre (assuefare); to bring up (alle- 
vare, educare); train up (addestrare). | 
Oome egli era avvezzato, according to 
his custom. 
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to | Avvezzarsi, v. rifl., to accustom oneself to, 


opp. to use oneself; to become habit- 
uated (acquistare Vabitudine); to get 
accustomed (fare l’abitudine); to get 
inured (assuefarsi). 

Ayvezzato (volg. avv6zz0), part. pass. 6 ag., 
accustomed, used; habituated (abituato). 
| Malavvezzo, ill-bred, badly brought up. 

Avviaménto, s. m., setting out; beginning 
(principio); starting (’incominciare una 
corsa, una carriera); practice (dicesi dei 
professionisti); (comm.) custom. | Un 
negozio con buon avviamento, a shop 
with a good custom. 

Avvidre, v. tr., to set on foot; to begin 
(principiare); to prepare the way for 
(preparare la via per); to prepare (pre- 
parare)3; (comm.) to get custom. || Av- 
viare wno, to get rid of someone. || Avviare 
una botte, to tap a cask. 

Avvidre, v. intr., to begin to do; to start 
(principiare una corsa di cavalli). 

Avviarsi, v. ri7l., to go forward ; to advance 
(ayanzare); (jig.) to make one’s way 
(farsi strada); (jig.) to make progress 
(fare progressi); (comm.) to get custom. 

Avvidto, ag., advanced, having customers 
(avente clienti). 

Avviatéra, s./., woman who prepares work 
for the spinner (donna che prepara il la- 
voro alla tessitrice). i, 

Avviatira, s. /., setting on foot ; beginning 
(il principiare); commenced work (la- 
voro avviato); setting on fire, opp. kind- 
ling (fuoco che serve ad accendere la 
brace); (tip.) making ready. 

Avvicendaménto, s. m., alternation; alter- 
nate succession (successione alternata); 
(agr.) the regular succession of the seed 
in the ground (successione ordinata della 
semente in un terreno). 

Avvicendére, v. tr., to alternate, to go in 
turns; (agr.) to farm on the rotation 
system (coltivare col sistema rotatorio). 

Avvicendarsi, v. rifl., to change by turns 
(cambiare per turno); to follow one 
another (susseguirsi). 

Avvicinaménto, s. m., approaching, opp. 
coming near (l’avvicinare); drawing 
closer. 

Avvicindre, v. tr.,to approach, to go near; 
to be like (essere simile). 

Avvicinarsi, v. rifl., to approach, opp. to 
come near. | Il giorno di Pasqua si av- 
vicina, Easter is appronching; 

Avvignére, v. tr., to plant vines (piantare 
& vigna). 

Avviliménto, s. m., discouragement (sco- 
raggiamento); degradation (degrada- 
zione); vileness (vilta&); humiliation. 

Avviltre, v. tr., to vilify; to debase (umi- 
liare); to degrade (degradare); to discour 
age (scoraggiare); (comm.) to debase 
(abbassare); to depreciate (deprezzare. 
essere in ribasso). 
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Avvilirsi, v. rifl., to lose courage (perdersi 
d’animo); to debase oneself (abbassarsi). 
I S’awvilisce alla minima disgrazia, the 
least misfortune discourages him. 

Avvilitivo, ag., vilifying; debasing (umi- 
liante); degrading (degradante); in an 
bad sense (si usa grammaticalmente per 
spregiativo). 

Avvilito, p. pass. eag., humbled (umiliato); 
discouraged (scoraggiato); dejected (ab- 
battuto); debased (degradato). | Avvilito 
di forze, strengthless. 

Avviluppére, v. tr., to wrap up; to involve 
(avvolgere); to entangle (avvolgere male); 

-) to confuse (confondere); (jig.) to 
upe (bindolare). | Avviluppare frasche 
é viole, to lie impudently. 

Avviluppdrsi, v. riji., to wrap oneself up; 
(jig.) to embroil oneself. 

Avviluppataménte, av., confusedly. 

Avviluppato, part. pass. ag., wrapped up; 
entangled (imbrogliato). 

Avviluppat6re -trice, 3s. m. f., cheat (im- 
broglione); shuffer (truffatore). 

Avviluppa 8. f., entanglement; knot- 
tiness (condizione di essere tutto nodi); 
intricacy (l’essere intricato). 

Avvinére, v. tr., to prepare casks with 
wine (fare perdere col vino l’odore del 
legno alle botti nuove). 

Avvindto, part. pass. © ag., mixed with 
wine ; of a wine colour (colore del vino). 

Avvinazzaménto, s. m., the getting tipsy. 

Avvinazzére, v. tr., to make one drink too 
much. 

Avvinazzarsi, v. rifl., to get tipsy, opp. 
drunk 


Avvinazzéto, part. pass. e ag., half drunk, 
opp. tipsy. 

Avvincere, v. tr., to tie up; (anche fig.) to 
bind (legare); to fasten (fermare). 

Avvinciglidre, v. tr., to bind with a twine. 

Avvincigliarsi, v. rifl., to twist round. 

Avvinghiére, v.tr., toelasp; to tie (legare); 
to grasp (afferrare). 

Avvinghiarsi, v. rifl., to clasp each other; 
to embrace one another (abbracciarsi); 
to twine round (attorcigliarsi). 

Avvinghidto, part. pass., clasped ; tied (le- 
gato); ee (afferrato). 

Avvisaglia, #. f., (mil.) skirmish. 

Avvisare, v. tr., to advise; to inform (in- 
formare); to warn (avvertire); (comm.) 
to send a letter of advice (mandare una 
lettera d’avviso). | Avvisatemi dell’ora 
della partenza, tell me the hour of 
starting. 

Avvisdto, part. pass. © ag., well advised 
(bene avvisato); informed (informato) ; 
warned (ayvertito); aware (prevenuto). 
| Uomo avvisato 2 mezzo salvato, (loc. 
prov.) forewarned is forearmed. 

Avvisatére -trice, s. m. f., adviser; in- 
former (informatore); advertiser (di un 
glornale); (teatr.) call-boy. 
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Avviso, 3. m., advice, opp. notice ; advising 
(Vavvisare); information (informazione); 
notification (notificazione); advertise- 
ment (avviso di un libro); news(notizia); 
warning (avvertimento); opin.on, mind 
(opinione); bill (affisso). | Lettera d’av- 
viso, letter of advice. || A mio avviso, 
(m. av.) in my opinion. | Darne avviso 
due giorni prima, to give two days no- 
tice. || Oontro avviso, (comm.) on advice. 
|| Secondo avviso, according to advice. | 
Senz’altro avviso, without further advice. 
j more sull’avviso, to be upon one’s 

ard, 

Avvistare, v. tr., to observe intently, to 
judge, opp. to measure by the eye; to 
display (mettere in bella vista [di merci]); 
(mar.) to sight (vedere). 

Avvistato, ag., pleasing to the eye (pia- 
cente); striking to the view (che colpisce 
V’occhio); provident (avveduto). 

Avvisto, part. pass., perceived. 

Avvitare, v. tr., to screw. 

Avviticchiaménto, s. m., twining ; twisting 

Avviticchidre, v, tr., to twist, to entwine. 
to turn. 

Avviticchidrsi, v. rif., to twist round, to 
entwine; to twine closely (avvolgersi 
strettamente). 

Avviticcidre, v. tr., to entwine. 

Avvitire, v.tr., to plant vines. 

Avvivaménto, #. m., the enlivening; re- 
viving (ravvivamento). 

Avvivire, v. tr., to enliven; to vivify (vivi- 
ficare); (jig.) to reanimate (rianimare); 
(jig.) to encourage (incoraggiare); ( fig.) 
to stimulate (stimolare); (ind.) to 
sprinkle acqua fortis and quick-silvei 
for gilding (spargere acqua forte e ar- 
gento vivo per indorare). || Avvivare /« 
forze, to give strength. 

Avvivarsi, v. rijl., to recover strength; to 
rekindle (riaccendersi). 

Avvivatéio, s. m., (ind.) burnisher (stru- 
mento adoperato per indorare). 

Avvizzire, v.tr., to fade, to wither. | Queste 
pere avvizziscono, those pears are getting 
shrivelled. 

Avvocata, s. f., patroness. 

Avvocatare, v. tr., to nominate a lawyer 
(fam.) to pettifog (difendere cause di 
poco conto). 

Avvocatarsi, v. rifl., to become a lawyer 

Avvocatato, p. pass., called to the bar. 

Avvocatéssa, #. f., (scherz.) the wife of a 
barrister. 

Avvociato, s. m., lawyer; barrister, coun 
sellor (avvocato di an tribunale scoz- 
zese); advocate; solicitor (procuratore, 
ayvocato); (jig.) defender (difensore) ; 
(fig.) intercessor ({ptercessore). || Avvo- 
cato generale, attorney general. | Avvo- 
cato consulente, counsel. | Sard vostro 
avvocato presso vostro padre, I will be 
your intercessor with your father. 
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Avvocatére, avvogadére, s. m., magistrate 
of the republic of Venice (magistrato 
della repubblica yeneta). 

Avvocatorio, ag., of a barrister. 

Avvocatira, s. f., advocateship. 

Avvélgere, v. tr., to wrap round; to en- 
velop (avviluppare) 5 to roll, to roll up 
(arrotolare); to tuck up (ripiegare); to 
cover (coprire); to bind (legare); to wind, 
to turn (girare); ( fig.) to surround (cir- 
condare); (jig.) to hide (nascondere); 
(jig) to circumvent (ingannare). || La 
tela che avvolge queste mercanzie, the 
cloth which covers these goods. || Avvol- 
gere il jiloa un rocchetto, the wind thread 
on a reel. 

Avvé6lgersi, v. rifl., to wrap oneself up; to 
turn about (girare attorno); to twine 
(avvitichiarsi); to hide oneself (nascon- 
dersi); to revolve (muoversi in giro); 
( fig.) to embroil oneself (imbrogliarsi). 

Avvolgiménto, s.m., turning round ; twist- 
ing; envelopment (avviluppamento) 3; 
rolling (arrotolamento); tortuousness 
(tortuositi); meander (andirivien1); ( jig.) 
intrigue (intrigo). 

Avvoltdre, v.tr., to wrap round. 

Avvoltatara, s. /., rolling up. 

Avvolticchiare, v. tr., to wrap a thing on 
itself; to fold up (voltare a pit doppi). 

Avvolticchiato, part. pass., wrapped on 
itself; folded up (voltato a piu doppi). 

Avv6lto, part. pass. 6 ag., wrapped ; wound 
(raggirato); bound (legato); folded (pie- 
gato). 

Avvoltéio, s. m.,(zool.) vulture. 

Avvoltolére, v. tr., to roll up; to turn 
(girare); to cause to slip down (far ruz- 
zolare). 

Avvoltolarsi, v. rijl., to roll oneself up, to 
wallow. 

Avvoltolataménte, av., confusedly. 

Avvoltolato, part. pass., rolled up. 

Avvoltolatira, s.f., envelopment, envelope, 
(bot.) sheath. 

Azaléa, s.f., (bot.) azalea (pianta con flori 
rossi, gialli, bianchi). 

Aziénda, s. f., administration, manage- 
ment. 

Azimut, ¢. m., (astr.) azimuth. 

Aziondccia, s. f. spreg., bad act. 

Azione, s. f., action; deed (fatto); act 
(atto); exploit (azione illustre); move- 
ment (movimento); operation (opera- 
zione); influence (influenza); effect (ef- 
fetto); (leg.) lawsuit (causa da trattarsi); 
(mail.) engagement (combattimento); bat- 
tle (battaglia); (comm.) share. | Azione 
al portatore, transferable share. || Inten- 
tare un'azione, to sue one at law. || Hs- 
sere in azione, to be in gear. | Azione 
nominativa, personal share. 

Azionista, s, m., shareholder. 

Aziontccia, s. f. dim. spreg., mean act. 

Axéico, ag., azoio. 
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Azéto, s.m., (chim.) azote. 

Azza, s. f., (stor.) battle-axe (specie di 
arma). 

Azzamp4to, ag., (caccia) legged (di cani 
da caccia con gambe belle o brutte). 
Azzannére, v.tr., to seize with the teeth; 
to catch (acchiappare); to snap (affer- 

rare); (jig.) to seize (afferrare). 

Azzardare, v. tr., to hazard ;/to venture 
(avventurare); to risk (arrischiare). 

Azzardére, v. intr., to hazard. 

Azzardérsi, v. rifl., to venture; (avventu- 
rarsi); to risk oneself (arrischiarsi) ; 
to run the risk (correre il rischio). 

Azzardéto, part. pass. e ag., risked, 
hazarded; put in danger (messo in 
pericolo); ag., risky. 

Azzardo, s. m., hazard; risk (rischio); 
danger (pericolo); trial (tentativo); ( jig.) 
presumption (presunzione). | Quale az- 
zardo! what an impudence! 

Azzardéso, ag., risky (arrischiato); hazar- 
dous ; dangerous (pericoloso); bold (au- 
dace). 

Azzeccagarbiigli, s. m., pettifogger. 

Azzeccare, v.tr., to cudgel; to guess (in- 
dovinare); to gather (cogliere); to hit the 
nail on the head (cogliere nel segno). | 
Azzeccare una cinquina, to draw five 
winning numbers in a lottery. || Guar- 
diamo se ci azzecco, I will see if I hit it. 

Azzer6élo, ag., of a crab-apple-tree (di una 
sorta di melo). 

Azzima, s. f., dough without leaven 
(pasta senza lievito). 

Azzimére, v. tr., to grease anyone’s hair; 
to adorn (adornare); to deck (abbellire, 
addobbare). 

Azzimérsi, v. rifl., to adorn oneself (ador- 
narsi); to paint (imbellettarsi); to get 
oneself up to titivate. 

Azzimato, part. pass., adorned. 

Azzimélla, s. f., unleavened bread (cialda 
di pasta azzima degli Ebrei). 

Azzimo, s. m., azymous (senza lievito). | 
Pane azzimo, azymous bread. 
zzimi, s. m. pl., Easter of the Jew 
(Pasqua degli ebrei). 

Azzoppire, v. tr., to lame. 

Azzopptre, v. intr., to become lame. 

Azzoppito, part. pass., lame. 

Azzuffarsi, v. rifl., to fight, to scuffle; to 
come to blows (venire alle mani); to 
quarrel (litigare); to dispute (disputare). 

Azzuffato, part. pass., fought, souffied. 

Azzurreggiare, v. intr., to be bluish. 

Azzurriccio, azzurrigno, ag., blue, sxy 
coloured. 

Azxurrino, ag., pale-blue, sky blue; blue 
(bleu). 

Azzirro, s. m., azure, light blue; blue 
(bleu); (arald.) azure. | Azzurro oltre 
marino, ultramarine blue. | Azzurre di 
Berlino, prussian blue. 

Axzurrégnolo, ag., bluish. 
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B, 8. /. (prima consonante 6 seconda let- 
tera dell’alfabeto). | Un B maiuscolo, 
a capital B. || Un b minuscolo, a small b, 
opp. a little b. || Essere segnato con B 
(essere guercio, gobbo, zoppo), to be one- 
eyed, humpbacked, lame. 

Babaidla, s. /., bib (bavaglino). 

Babau, babdo,s. m., bugbear, animaginary 
monster to frighten children. 

Babbiccio, s. m., fool, dunce; marionette 
(marionetta); ugly person (brutta per- 
sona); spreg., great big father. 

Babbagigi, ¢. m., sort of rush (giunco 
orientale dalle radici oleose e dolei). 

Babbaléo, ag., silly; stupid (stupido): 
foolish (scioeeo). 

Babbalécco, ag., astonished (attonito); 
wondering (merayigliato); aghast (stu- 
pefatto); stupid (stupido). 

Babbano, s. m., simpleton (semplicione) ; 
booby (sclocco). 

Babbéo ag., simpleton (semplicione) ; 
blockhead, silly (seloceo). 

Babbino, s. m. dim. vez., daddy ; dear little 
papa. 

Babbiéne, #. m. accr., great simpleton 
(gran semplicione); great silly fellow 
(scioccone). 

Babbo, s. m., (fam.) papa, dad, daddy. | A 
babbo morto, (loc. fam). past obit. | Voglio 
molto bene al babbo, I love my papa very 
much. | Un grosso babbo, a stout man. 

Babbuassaggine, s. /., stupidity (stupi- 
dita); absurdity (assurdita). 

Babbudsso, s. m. © ag., foolish, silly 
{scioceo); stupid (stupido); awkward 
(goffo). 

Babbiccia, s.f., bedroom slipper (pantofola 
da camera); house shoe (scarpa da casa}. 

Babbuino, s. m., (zool.) baboon (grossa 
scimmia del muso lungo @ canino); ( jig.) 
stupid fellow (stupido). 

Babéle, Babélle, 1. pr. f., Babel; tower of 
Babel (torre di Babeole); ( jig.) confusion 
(confusione); disorder (disordine). || Torre 
di Babele, ( jig.) scene of confusion and 
uproar (scena diconfusione e di strepito). 
| Fare una Babele, to make an awful 
confusion. || Questa assemblea é la torre 
di Babele, this assembly is a Babel, 
(fig.) is a scene of utter confusion. 

Babélico, ag., Babelish. 

Babilénia, 7. pr.f., Babylon (capitale del- 
Vantica Assiria). 
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Babilénico -a, ag., Babylonian. 

Babérdo, s. m., (mar.) larboard, port 
(flanco sinistro di un bastimento a prua). 

Baciccio, s. m. spreg., dead silk-worm. 

Bacaio, s. 2., silk-grower; one who rears 
silk-wormes (chi alleva i bachi da seta). 

Bacére, v. tr., to becoine worm-eaten (for- 
marsi i bachi in earni, frutta, ece.). 

Bacaticclo, bacaticcio, ag., worm-eaten 
(voso dat bachi); ratber unsound (un 
po” malsano). 

Bacats, ag., worm-eaten; unsound (mal- 
sano); sick (malato). 

Bacca (meglio céecola), s. f., (bot.) berry. 

Baccala, baccalére, gado aséllo, 3. m., 
(ttt.) stock-fish (stoceatisso): dried-salt- 
cod (merluzzo salato, secco). 

Baccalare, s. m. f., one who believes him- 
self a learned man (iron.) great doctor 
(gran dottore); great wit (saplentone). 

Baccale, ag., bacchic (di Bacco). 

Baccanéle, 8. m., (mit.) baechanal (festa 
in onore di Baceo presso i Gentili); 
( fig.) drunken feasts (feste disordinate), 
riot, orgy (orgia). 

Baccanéria, 3. f., feast in honour of 
Bacchus, especially in painting (festa 
in onore di Bacco, specialmente dipinta). 

Baccano, s. m., uproar, ( pop.) row; tumult 
(tumulto); hubbub (pandemonio); great 
noise (gran rumore). || Non fate baccano, 
do not make a noise. 

Baccante, s. f., (mit.) Bacchante (sacerdo- 
tessa di Bacco); priest of Bacchus (mi- 
nistro di Bacco). 

BAccara, bdccaro, s. f. m., (bot.) medicinal 
evergreen plant (erba medirinate sempre 
verde). 

Baccara, s. m., baccarat (specie di ginoco 
alle carte). 

Bacce, 3. f. pl., (pop.) urgent affairs (af- 
fari urgenti). 

Baccélla, s. /., silly woman (donna di poco 
criterio). 

Baccelldio, s. m., land plauted with pulse 
(campo di baccelli). 

Baccellétto, 8. m. dim., (arch.) godroon 
(ornamento in forma di baccello). 

Baccellieréto, 8. m., bachelor's degree 
(grado accademico univyersiiario). 

Bacceliiére, s. m., bachelor of arts (gra- 
duato acccademico universitario). 

Baccellina, s. /., (bot.) dyer’s weed, green 
weed (alga tintoria). 
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Baccellino, ag., producing pods. | Piante 
baccelline, le inous plarts; 8. m. 
dim., little pod, opp. little husk. 

Baccéllo s. m., pod, husk, cod, shell, 
hull; (fig.) stupid (citrullo); simpleton 
(semplicione). | Sgusciare i baccelli, to 
atrip the husks off. 

Baccelléne, s. m. accr., blockhead, great 
silly fellow (scioccone). 

Bacchéa, s. f., bacchanal music (musica 
baccanale, clamorosa); noisy revel (g0z- 
zoviglia). 

Baccheggiare, v. intr., to revel, to riot. 

Baccheo, ag., bacchic (bacchico). 

Bacchétta, s. f., rod, switch, wand, stick; 
ramrod (bacchetta da facile); drumstick 
(bacchetta da tamburo); ( pttt.) maulstick 
(appoggiamani); case for knitting needle 
(bacchetta per inflilarvi {1 ferro da calze); 
staff of command (bastone del comando). 
| Bacchetta divinatoria, divining rod. 
| Oomandare a bacchetta, to rule with 
a tight hand. 

Bacchettére, v. tr., to switch, to strike with 
a stick. | Bacchettare wna cosa, to sella 
thing for nothing (vendere per poco). 

Bacchettata, s. f., blow with a stick. 

eS 8. m. dim., little rod, little 
stick. 

Bacchettino, s. m. dim., little rod, little 
stick. 

Bacchétto, s. m., thick stick (bacchetta on 
po’ grossa). | Bacchetto della frusta, 
whip-handle. 

Bacchetténe, s. m., bigot, devotee (bigotto); 
hypocrite (ipocrita). 

Bacchettonerfa, s. f., bacchettonismo, s. m., 
bigotry (bigottismo); hypocrisy (ipo- 
crisia). 

Bacchidre, (anche abbacchidre), v. tr., to 
beat (colpire con pertica); to knock 
down (far cadere a terra); (jig.) to 
humiliate (umiliare); (jig.) to terrify 
(spaventare); to bully (malmenare); to 
sell dirt-cheap (vendere a buon prezzo 
per bisogno). 

Bacchiata, s,f.,cudgelling, blow with a pole. 

Bacchico, ag., bacchic. 

Bacchie, . f. pl., (med.) pimples (bollicine, 
pustoleite). 

Bacchilléne, s. m., do-nothing (fannulione); 
idle fellow (pigrone). | Ohe fa quel bac- 
chillone dé euo fratello? what is that lazy 
brother of yours doing? 

Bacchio, s. m., cudgel (bastone lungo e 
@ grosso); pole (pertica); stick (bacchetta, 
bastone). | Fare al bacchio, to act at 
random. 

Baceffero, ag., (bot.) bacciferous (produ- 
cente bacche). 

Bacciécolo, s. m., mortar (vaso per pestare). 

Bacco, n. pr. m., Bacchus (dio del vino); 
wine (vino). | Per bacco! corpo di bacce! 
§ Jove! good heavens! 

Bachéca, ¢. f., glass-case (scatola di vetro). 
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Bacheréllo, s. m. dim., little worm (pic- 
colo yerme); little silk-worm (piccolo 
baco da seta). : 

Bacher6zz0, bacher6zzolo, s.m., caterpillar 
(bruco); silk-worm (baco da seta); grub. 
| Tirare a tutti i bacherozzoli, to make 
the most of all profits. 

Baciabdsso, s.m., profound reverence (pro- 
fonda riyerenza); bow, abasement (ami- 
liazione). | Far baciabasso, to yield. 

Baciaméno, s.m., hand-kissing ; ( fig.) com- 
pliment (complimento). 

Baciaménto, s. m., kissing, kiss. 

Baciapile, s. m., bigot, devotee, hypocrite. 

Baci4re, v.tr., to kiss; to embrace (abbrac- 
ciareé); to graze (rasentare); to touch 
gently or slightly (toccare gentilmente 
0 leggermente). | Baciare sulla fronte, 
to kiss on the forehead. | Baciare la 
mano, tl piede, to kiss any one’s hand, 
any one’s foot. | Baciare la pantofola 
del papa, to kias the pope’s toe. || Baciare 
un amico, to kiss a friend.] Vi bacio le 
mani, my compliments to you. | Oh! per 
cid io vi bacio le mané, oh! on that point 
I must beg to be excused. | Le onde che 
baciano le roccie, the waves that kiss 
the rocks. | Baciar basso, (pop.) to submit 
oneself to the whims of others. | Baciare 
il chiavistello, to depart without hope 
of returning. | Baciare la scopa, (volg.) to 
bear, opp. to have patience. | Quelle due 
tavole si baciano, those two tables are 
grazing each other. 

Baciarsi, v. rifl., to kiss one another; to 
exchange kisses (scambiare baci). | Hest 
si baciano spesso, they kiss often. 

Baciasanti, 3. m. f., bigot, devotee. 

Bacile, . m., basin; tray (vassolo); tea- 
service (servizio per thé). | Bacile dé 
rame, copper-basin. | Bacile di porcel- 
lana, china-bowl. 

Bacillo, 8. m., (med.) bacillus (germe di 
parecchie malattie). 

Bacinélla, s. f., pan, large bowl, small 
basin. 

Bacinétto, 3. m., helmet (elmetto). 

Bacino, 8. m., basin; tray (vassoio); the 
contents of a basin (contenuto di an ba- 
cino); reservoir (serbatoio); piece of 
water in a park or garden (stagno in un 
parco 0 giardino); port, pool of a river 
where ships are moored (porto, bacine 
di un flume ove si ancorano i bastimenti); 
part ofa river or canal included between 
two bridges (parte di un flume 0 canale 
compreso fra due ponti); tea service 
(servizio per thé); (anat.) pelvis; shaving 
basin (bacino per barba); (geogr.) basin ; 
contrivance for blinding the eyes (stru- 
mento per abbacinare); (mar.) dock, dry 
dock. | 71 bacino di un fiume, basin of a 
river. | Bacino del Po, the basin of the 
river Po. | Bacino per le mani, wash-hand 
basin. | Bacine carbonifero, coal-field. | 
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Bacino di costruzione, wet dock. || Ba- 
cino di carenaggio, o di raddobbo, dry 
dock, opp. graving dock. || Bacino gal- 
leggiante, floating dock. || Entrare in ba- 
cino, to come into dock. || Diritti di 
bacino, dock dues. 

Bacino, dim. vezz., little kiss. 

Bacio, s. m., kiss. || Bacio d’amicizia, kiss 
of friendship, friendly kiss. || Dare, ri- 
cevere un bacio, to give, to receive a 
kiss. || Bacio di pace, kiss of peace. || 
Bacio di Giuda (bacio traditore), Judas 
kiss, treacherous kiss. || Coprire una per- 
sona di baci, to cover a person with 
kisses. 

Baciéne, s. m. accr., hearty kiss. 

Baci6zzo, s. m., hearty kiss; smack. 

Baciucchiare, v. tr., to kiss often; to be 
always kissing. 

Baciucchio, s. m., continual kissing. 

Baco, s. m., caterpillar (bruco); silk-worm 

' (baco da seta); cheese-mite (del formag- 
gio); (fig.) sorrow fdispiacere). || Sere 
da bachi, silk-worm eggs. || Mettere i 
bachi, to grow silk—-worms, || Avere i 
bachi, to be sad, dejected. || Avere il 
baco con uno, to have a grudge against 
somebody. 

Bacolino, s. m. dim., small worm (piccolo 
verme); smal! silk-worm (piccolo haco). 

Bacologia, s. f., sericulture, silk-growing, 
silk-worm-breeding. 

Bacoldgico, ag., pertaining to silk-worms. 

Bac6logo, s. m., silk-grower, sericulturist. 

Baconiano, s. m. e ag., Baconian. 

Bactério, ov. Battério. 

Bacticco, s. m., hood; cowl (arnese di 
panno da imbacueeare). 

Bacula, s. f., portcullis (saracinesca, ponte 
sospeso). 

Bada, s. /., (si adopera nella loc. av).. }| 
Stare a bada, to dally. || Tenere a bada, 
to put off with idle stories, promises 
(far attendere promettendo); to keep at 


bay. 

Bada! inter., take care! Attention! Be- 
ware! (minaccia). 

Badaloccare, v. tr., to trifle, to skirmish 
with the enemy (scearamucciare col ne- 
mico). 

Badalone, s. m., reading-desk (leggio); 
tall and stout person (persona grande e 
grossa). 

Badare, v. intr., to mind; to pay atten- 
tion to..., to take heed of (fare atten- 
zione a); to take care of (aver cura di); 
to watch, to attend to (sorvegliare); to 
note (far easo). || Badare bene, to take 
care. || Bada a qual che dico, mind what 
I say. || Non badare a quella donna, do 
not take any notice of that woman. || 
Non hadarci, never mind. || Bada ai 
fatti tuoi, mind your own business. || 
Badate a quel che fate, mind what you 
are about. || Bada a quel che fai (minao- 
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cia), beware what you are doing. || Senza 
badare a spese, regardless of expense, 
|| Bada, tu non potrai farlo, take care, 
you will not be able to do it. || Bada, 
bada! mind! take care! 

Badarsi, v. rifl., to withdraw from danger. 

Badérla, s. j., silly woman (donna sciocea). 

Baidéssa, s. f., abbess, head of a nunnery. 

Badia, s. f., abbey; monastery (mona- 
stero); nunnery (convento di monache). 
\| Una badia rovinata, a ruined abbey. 
|| Casa mia, casa mia! per piccina che tu 
sia tu mi sembri una badia, (loc. prov.) 
home, sweet home, be it ever so humble 
there’s no place like home. 

Badiale, ag., (scherz.) large (grande) ; ample 
(ampio); great. 

Badiano, s. /., (bot.) anise (anice stellato, 
pianta delle ombrellifere). 

Badile, s. m., shovel. 

Baedeker, s. m., guide-book. 

Baifétti, s. m. dim., little moustaches. 

Bafti, s. m. pl., moustaches; whiskers (degli 
animali). || Leccarsi i baffi, to lick one’s 
ips. || B un artista coi baffi, he is a 
very clever artist. || Levarsi i baffi, to 
shave one’s moustaches. || Ridere sotto % 
haffi, to laugh in one’s sleeve. || Cot 
baffi! just so! 

Bafio, s. m., moustache. 

Bafiéna, s. /., bearded woman. 

Baiféne, s. m. accr., large moustache; man 
with large moustaches (uomo con grandi 
baffi). 

Batfito, ag., moustached. 

Bagagliaio, s. m., (vagone ferr.) luggage- 
yan; cloak-room; (amer. check-room) (de- 
posito bagagli). 

Bagagliére, s. m., luggage-guard (guar- 
diano del bagagliaio). 

Baygaglio, s. m., luggage; (amer. baggage). 
|| Fare (preparare) i bagagli, to pack up 
one’s luggage. 

Bagagliime, s. m. heap of luggage. 

Bagarinaggio, s. m., cornering. 

Bagarino, s. m., cornerer. 

Bagascia, s. f/., prostitute, strumpet, har- 


lot. 

Bagattélla, s. /., trifle, bagatelle, bauble. || 
Non sprecare il tempo in hbagaitelle, 
don’t waste your time on trifies. 

Bagattino, s. m., bagattino (moneta veneta) ; 
(fig.) a worthless fellow (uomo da nulla). 

Baggéo, s. m. e ag., simpleton (sempli- 
cione); silly (seiocco). 

Baggiana, s. f., (bot.) broad bean. 

Baggianata, s. j., foolish action. 

Baggiano, ag., simpleton (semplicione) ; 
silly (sciocco). 

Baggidlo, s. m., prop (puntello); support 
(sostegno). 

Bagherino, s. m., small tilbury. 

Baghero, s. m., tilbury (legnetto a quat- 
tro ruote). 

Bagherone, s. m., (volg.) large coln. 
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Bagliétti, s. m. pl., (mar.) carlines. 

Baglio, s. m., (mar.) beam (traversa). 

Bagliére, s. m., glare; gleam; glimmer 
(barlume); (anche fig.) lightning (fol- 
gore); flash, flash of light (bagliore 
improvviso); (med.) dazzling of the eye 
(abbaglio degli occhi); (/ig.) blinding 
(accecamento); a sudden burst (scoppio 
improvviso) ; flash of the eyes (splendore 
degli occhi). || Un baglior di speranza, 
(fig.) a glimmer of hope. : 

Bagnante, s. m. e f., bather. || Vi sono 
molti bagnanti quest’anno, there are 
many bathers this year. 

Bagnare, »v. tr., to wet, to bathe; to mois- 
ten (umettare); to water (innaffiare); to 
soak (inzuppare); to dip (immergere) ; 
to sprinkle (aspergere, spruzzare, detto 
anche della pioggia); to wash, to lave 
(dei fiumi, del mare). || Bagnare un 
francobollo, to moisten a stamp. || || Ba- 
gnare una stoffa, to damp a stuff. || 
Bagnare i fiori, to water the flowers. 
|| Bagnare di lagrime, to bathe with tears. 
|| Bagnare una piaga, to bathe a sore. 
|| Bagnare (intingere) la penna, to dip 
the pen. || Jl fume bagnava le mura 
della citta, the river washed the walls 
of the town. 

Bagnarola, s. /., bath-tub. 

Bagnarsi, v. rifl., to get wet, to get dren- 
ched; to wet oneself; to take a bath, 
to bathe (prendere un bagno). || Si é 
bagnato or ora, he got wet just now. || 
Il mio cane ama molto bagnarsi, my 
dog is very fond of a bath. 

Bagnata, s. f., dip. 

Bagnato -a, part. pass. e ag., wet. || Mani 
bagnate, wet hands. || Bagnato e cimato 
(abile, destro), (fig.) artful, cunning. || Pa- 
rere un pulcin bagnato, to be crest- 
fallen || Bagnato fradicio (sino alle ossa), 
wet to the skin. || Piove sul bagnato, 
(prov.) it never rains but pours. || s. m., 
(terreno) wet ground. 

B3agnatura, s. /., bathing; bathing-season 
iaelene dei bagni) ; (tip.) wetting, damp- 
ng. 

Bagnétto, s. m. dim., little bath. 

Bagnina, s. /., bather, ladies’ attendant. 

Bagnino, s. m., bather, male attendant. 

Bagno, s. m., bath; baths, bathing esta- 
blishment (stabilimento di bagni); bath- 
room (stanza da bagno); bath, bathing- 
tub (vasca da bagno) ; jail, prison; convict 
prison (bagno penale). || Bagno d’acqua 
fredda, cold bath. || Bagno @’acqua calda, 
hot bath. || Bagno maria, bain-marie, a 
double saucepan. || Bagno di crusca, 
bran-bath. || Bagno secco, sand-bath. || 
Bagno semplice, bath in pure water. || 
Bagno a domicilio, bath at home. || 
Bagno di fango, mud-bath. || Bagno di 
sole, sun-bath, || Bagno a doccia, shower- 
bath. || Fondo di bagno (lenzuolo co- 
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prente il fondo di un bagno), sheet put 
at the bottom of a bath. || Mettere un 
metallo in bagno, to melt, opp. to fuse a 
metal. || I bagni di Varazze, the baths 
of Varazze. || Bagno di vapore, (chim.) 
steam-bath, opp. (med.) vapour-bath. || 
Bagno medicato, medicated bath. 

RICHIAMI: Vasca, bath, bathing-tub. || 
Portasapone, soapdish. || Portaspugna, 
sponge basket. || Tappeto da bagno, bath 
mat. || Accappatoio, bath-gown. || Seal- 
dabagno, bath stove. || La doecia, the 
shower. || Asciugamani, towel, face-cloth. 
|| Semiecupio, sitzbath, sitting bath. Il 
Spruzzatore, perfume spray. || Dentifricio, 
tooth-paste. || Spazzolino da denti, tooth- 
brush. || Rasoio di sicurezza, safety razor. 
|| Crema da barba, shaving-cream. || Pen- 
nello da barba, shaving-brush. 

Bagnolo, s. m., (med.) fomentation, pack- 
bath. 

Bagordare, v. intr., to carouse, to revel; 
to riot (gozzovigliarc). 

Bagordo, s. m., revelry; riot (gozzovi- 
glia); place of ill fame (luogo di cattiva 
fama). 

Bai, s. m. || Né ai né bai, (loc. fam.) no- 
thing. || L’ha fatto senza dire né ai née 
bai, he has done it without saying 
anything. 

Baia, s. f., drollery; joke, badinage (eelia) ; 
(geogr.) bay. || Dare la baia, to deride. 

Baiadéra, s. /., bayadere. 

Baiata, s. /., joke, badinage; trifle. 

Baiétta, s. f., crape cloth. 

Baiettone, s. m., light woollen stuff for 
lining (pannolane leggero ordinario per 
fodera). 

Bailamme, s. m., great noise (gran ru- 
more); tumult, uproar (tumulto). || Senti 
che bailamme janno! hear what an 
uproar they are making! 

Bailo, s. m., bailiff (magistrato di cittd). 

Baio, s. m. e ag., bay, chestnut colour. || 
Baio chiaro, light bay. || Cavallo baio, 
bay horse. 

Baidécco, s. m., papal penny (moneta del- 
Vex Stato pontificio). || Non vale un 
baiocco, he is a worthless fellow. 

Baioccone, s. m. accr., stupid fellow. 

Baionétta, s. 7., bayonet. || Baionetta 
inastata, fixed bayonet. || Caricare alla 
baionetta, (mil.) to charge with the 
bayonet. || Prendere d’assalto alla baio- 
netta, to carry at the point of the 
bayonet, 

Baionettata, s. /., stroke with the bayonet. 

Baita, s. /., hut, cot. 

Balano, s. m., (zool.) balanus; acorn-shell. 

Balanzudle, s. /. pl., (mar.) lifts (appa- 
recchio per issare). 

Balascio, balasso, s. m., balas ruby. 

Balaustra, Balaustrata, s. /., balustrade. 
|| Balcone con balaustrata, balcony with 
balustrade. 
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Balaustrato, ag., balustered; composed of 
balusters. 

Balaustrino, s. m., bow-compass. 

Balausiro, s. m., baluster (piccola balau- 
strata). 

Balbettaménto, s. m., stammering, stut- 
tering; faitering (esitanza). 

Balbettante, part. pres., stammering, stut- 
tering. 

Balbettare, v. intr., to stammer; to stutter; 
to speak confusedly (parlare confusa- 
mente); to lisp, to speak imperfectly 
(balbettare dei bambini); to speak broken 
language (Saper poco una lingua). || Bal- 
bettare una scusa, to stammer out an 
apology. || Balbettare il francese, to 
speak broken French. 

Balhbettio, s. m., continuous stammering. 

Balbo, ag., stuttering, stammering (bal- 
bettante). 

Balbutire, v. intr. v. Balbettare. 

Balbuzie, s. /., stammering, stuttering. 

Balbuziénte, ag., stammering, stuttering. 

Balbuziénte, s. m., stammerer, stutterer. 

Balconata, s. /., railed balcony, gallery. 

Balcéne, s. m., balcony. 

Baldacchino, s. m., canopy, baldachin. 

Baldaménte, ag., boldly; courageously (co- 
raggiosamente). 

Baldanza, s. /., boldness; daring (ardi- 
mento); courage (coraggio); pride (or- 
goglio); intrepidity. 

Baldanzosaménie, av., boldly; proudly 
(orgogliosamente). 

Baldanzoséito, ag. dim., rather bold; 
rather daring (alquanto ardito). 

Baldanzéso, ag., bold; daring (ardito); 
courageous (coraggioso). || Baldanzoso 
nelle parole, bold in speech. 

Baldo, ag., (lett.) bold; daring (ardito); 
courageous (eoraggioso). || Balda gio- 
vent, pride youth. 

Baldoéria, s. /., feasting, junketing; spree; 

2 bonfire (fuoco che si fa per allegria in 
qualche festa); vivid flame (hella vam- 
pata). || Yar baldoria, to revel, to junket, 
opp. to have a spree, to go on the spree. 

Baldracca, s. f., slut, harlot. 

Baléna, s. /., (zool.) whale; (astr.) cetus 
(costellazione dell’emisfero meridionale). 
|| Osso di balena, whale bone. || Stecche 
di balena, baleens, whale-bones, whale- 
fins. || Pesca della balena, whale-fishery. 
\| Bianco di balena, spermaceti. 

Baienaménto, s. m., lightning, blaze. 

Balenare, v. inér., to lighten; (fig.) to 
tlash across one’s mind (venire d’im- 
provviso alla mente). || Balenare a secco, 
to lighten without thunder. || Un pen- 
siero mi baleno nella mente, a thought 
flashed into my mind. 

Balenato -a, part. pass., lightened; (fig.) 
flashed across one’s mind (venuto im- 
provvisamente alla mente). 
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Baleniéra, s. 1. (mar.) whale-boat, whale- 
ship, whaler (nave per la pesea delle 
balene). 

Baleniére, s. m., whaler. 

Balenio, s. m., continuous lightning; (fig.), 
dazzling (abbaglio). || Quanti balenii ! 
what incessant lightning! 

Baléno, s. m., flash of lightning; lightning 
(lampo); flash of light (luce istantanes 
di qualche cosa che lucciehi). || Baleno 
di calore, heat-lightning. || Alla luce dei 
baleni, by the light of lightning. || Zn un 
baleno, in the twinkling of an eye, 
instantly. 

Balenodtio, s. m., (zool.) young whale, wha- 
lecalf. 

Baléstra, s. /., crossbow, arbalest, arbalist 
(strumento per saettare); sort of an in- 
strument for shooting birds (strumento 
per tirare agli uecelli). 

pees tale 8. m., crossbow-man, crossbow- 
seller. 

Balestrare, v. tr. e intr., to shoot with the 
crossbow; to dart (scagliare); to shoot 
(lanciare) ; to fling (gettare) ; (fig.) to vex. 

Balestrata, s. /., bow-shot; gun-shot (colpo 
di fucile). 

Balesirato, part. pass., darted; shot (lan- 
ciato): flung (gettato). || L’hanno sba- 
lestrato in un convento, they shut him 
up in a monastery. 

arene 8. f., loophole, embrasure (fe- 
ritoia). 

Balestriére, s. m., (stor.) soldier on horse- 
back, or on foot armed with a crossbow 
(soldato a eavallo o a piedi armato di 
balestra); arbalister (chi tira di balestra). 
|| Un valente balestriere, a skilful ar- 
balister. 

Balestriglia, s. 7., (mar.) instrument for 
taking soundings at sea (antico stru- 
mento per prendere altezze). 

Balésiro (anche baleéstra), s. m., arbalist, 
crossbow. 

Balestrone, s. m. accr., large crossbow. 

Balesiruccio, s. m., (orn.) house swallow 
(uccello simile alla rondine poco dome- 
stico, bianchiecio); (ind.) bow (archetto 
per dove passa la seta quando si incanna). 

Bali, s. m., bailiff. 

Balia, s. j., mercy, power; authority 
(autorita). || Avere in balia, to have in 
one’s power. || Lasciare in balia di, to 
leave at the mercy of. || Jn mia balia, 
in my own power. || Darsi in balia ar 
piaceri, to give oneself up to pleasure, 

Balia, s. f., nurse, wet-nurse. || Lssere a 
balia, to be out at nurse. || Balia asciutta, 
dry-nurse. || Mettere un bambino a bahia, 
to put a child out to nurse. || Ritirare un 
bambino da balia, to take a child away 
from nurse. || 7'enere a balia, (/ig.) to keep 
something without giving it back, 

Baliaggio, s. m., (stor.) bailiwick. 
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Baliatico, s. m., suckling; nursing (Val- 
lattare) ; nurse’s wages, expense of nurs- 
ing (prezzo dell’allattamento). 

Balilla, s. m., balilla, fascist-boy. 

Balio, s. m., husband of a wet-nurse. 

Baliona, s. /. accr., stout nurse. 

Balista, s. f., (stor.) ballista, balista, engine 
for hurling stones (macchina da guerra 
antica per scagliare grossi proiettili); 
contrivance for drawing weights (mac- 
china per tirar pesi). F 

Balistica, s. /., ballistics (seienza che tratta 
dei proiettili). 

Balistico, ay., balistic. : 

Balistite, s. f. (chim.), balistite. 

Balla, s. f., bale; pack, package of goods 
(pacco di merei); large rough bag (grosso 
sacco grossclano); quantity contained 
in a bale (quantifaé contenuta in una 
balla). || A balle, (/g.) plentifully. || Balla 
di cotone, bale of cotton. || Mercanzie di 
balla, goods of inferior quality. || Pi- 
gliar la balla (pigliar la sbornia), to get 
tipsy. 

Ballabile, ag., danceable, fit for dancing; 
sg. m., ballet. || Il valzer ela mazurka sono 
ballabili soderni, waltzes and mazurkas 
are modern dances. 

Ballaménto, s. m., dancing. 

Ballare, v. inér., to dance || Ballare sulla 
corda, to dance upon the rope. || Far bal- 
lare identi, to eat. || Ballare in pelliccia, 
to do something awkwardly. || Ballare 
tutti ad un suono, to be all of one accord. 
|| Ballare in campo azzurro, to be hanged. 
|| Far ballare i quattrini (sprecare), to 
make the money fly. || Ballare senza 
suono, to do something of one’s own 
accord. || Suona pur ch’io ballo, (loc. 
prov.) you begin and I will follow. |{ 
Quando uno é in ballo bisogna ballare, 
when one begins an affair one ought to 
carry it through. 

Ballare, v. tr., to dance; to make dance 
(far ballare). || Ballare una quadriglia, 
to dance a quadrille. 

Ballata, s. /., ballad; dancing-song (ean- 
zone che gli antichi acecompagnavano col 
ballo); dance (ballo). || Zal sonata qual 
ballata, (loc. prov.) like for like, opp 
tit for tat. 

Ballatélla, ballatétta, s. /. dim., (stor.) 
little ballad, little dancing-song. 

Bailatdio, s. m., gallery (terrazza che ri- 
gira Vesterno e anche Vinterno di un 
edificio); platform (piattaforma); l., 
little sticks in a bird’s cage (bacehettine 
che si mettono nelle gabbio degli uc- 
eelli). 

Ballatore -trice, s. m. f., dancer, female 
dancer (ballatrice); one who dances for 
amusement (chi balla per divertimento). 
|| Z wn gran ballatore, he is an untiring 
dancer, 


— 134 — 


BAL 


Ballerina, (anche cutréttola), s. 7., (ornit.) 
water-wagtail (uccelletto silvane che 
muove sempre la coda). 

Ballerina, s. /., dancing-girl; (amer. girl), 
dancer. || Una ballerina dell’opera, an 
opera-dancer. || || Ballerina di corda, 
rope-dancer. ; 

Ballierino, s. m., dancer; dancing-partner. 
(cavaliere). 

Baliétta, s. /., small parcel (piccolo pacco); 
packet (pacco). 

Ballettare, v. inir., to skip, to hop. 

Ballista, s. m. e /., fabulist. 

Balletiato, part. pass., skipped, hopped. 

Ballétto, s. m. ballet; sort of rural dance 
(specie di ballo campestre). || Un ballet- 
to dalla gioia, a leap for joy. 

Ballo, s. m., dance, ball; dancing (il bal- 
lare); manner of dancing (maniera di 
ballare); a tune by which dancing is 
regulated (musiea del bullo); (voly.) bea- 
ting, thrashing (botta, percossa). || An- 
dare al ballo, to go to a ball. || Scuola 
di ballo, dancing-school. || Ballo di 
S. Vito, (med.) S. Vitus’ dance. || J balli 
di Manzotti, the ballets of Manzotti. || 
Essere in ballo, (fig.) to be engaged in 
anything. || Maestro di kallo, dancing- 
master. || Rimetiere in ballo (in di- 
scussione), to bring on the carpet. || Sala 
da ballo, dancing-hail. !| Tornare in 
ballo, to resume the subject. || Uscir 
di ballo, to finish a thing. 

Ballonzolare, v. intr., to dance informally; 
to skip (saltare); to iump about (saltare 
attorno). 

Ballonzolo, s. m., simple dance. 

Ballotta, s, /., little bale; boiled chestnut 
(castagna lessata); ballot (pallottolina 
per votare); vote (voto); suffrage (suf- 
fragio). 

Ballottaggio, s. m., ballot; balloting, se- 
cond ballot (seconda votazione). 

Ballotiare, v. tr., to ballot (mettere ai 
voti); to hold a person in one’s arms 
and rock her softly (sballottare una 
persona). 

Ballottato, part. pass., balloted; shaken 
(scosso). 

Ballottazione, s. f., vote by ballot. 

Balneare, Balneario, ag., bathing, bal- 
neary. || Stabilimento balneare, bathing 
establishment. || Stazione balneare, ba- 
thing-resort. 

Baloccaménte, s. m., amusement (diver- 
timento); diversion (diversione); trifle 
(trastullo). 

Baloccare, v. tr., to amuse with trifles; 
v, intr., to lounge (gironzolare) ; to waste 
one’s time, to fool about (perder tempo). 

Baloccarsi, v. ri/i., to amuse oneself with 
tritles. 

Balocco, s. m., plaything, toy; pl., trifles; 
booby (stupido); (/ig.) nonsense (tra- 
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stullo, cosa da ridere).|| Fare i balocchi, 
to be childish; to fritter away one’s 
time (perdere il tempo in frivolezze). 
Baloccéne, s. m., booby, trifler; idle fellow 


(pigro). 

Baldgio, ag., tired (staneo) ; weak (debole) ; 
awkward (melenso). || Tempo balogio, 
heavy weather. 

Balordaggine, s. /., stupidity (stupidita) ; 
act of stupidity (azione stupida). 


Balordaménte, av., stupidly (stupida- 
mente). 

Balorderia, s. /., stupid blunder, act of 
stupidity. 


Balérdo, ag., stupid, foolish. || Affare 
balordo, a bad job. !| Oggi sono balordo, 
to-day I am silly. 

Balordo, s. m., stupid, foolish. 

Balsamico, ag., balsamich. || Aria balsa- 
mica, balsamic air. 

Balsamifero, ag., balsamiferous. 

Balsamina, s. /., (bot.) balsamine (genere 
di piante di cui la specie pid nota 8 quella 
detta begliomini). 

Balsamino, s. m., (bot.) balsam-tree (albero 
che fa il balsamo). 

Balsamite, erba santamaria, s. /., (bot.) 
tansy. 

Balsamo, s. m., balsam (sostanza resinosa, 
odorifera, medicinale stillanate da alcune 
piante); balm (olio o essenza odorifera e 
preziosa); (fig.) comfort (ecorforto). || 
Balsamo della Mecca, Mecca balsam. 

Balta, s. f., shock, collision, knock. || Dar 
balta, dar la balta, to upset. || Dar di 
balta al cervello, to go mad. 

Balteo, s. m., (stor.) baldric, belt (cintura 
militare). 

Baltico, s. m. e ag. (geogr.), Baltic (sea). 

Baluardo, s. m., (fort.) bulwark; rampart, 
bastion (bastione). 

Baluginare, v. intr., to appear and disap- 
pear like lightning (apparire e sparire 
come un baleno). 

Balza, s. f., rock, cliff, little plain in the 
mountains overlooking a rock, a pre- 
cipice (piccolo piano in montagna che 
da sopra un dirupo); flounce, furbelow 
(striscia di stoffa in fondo ai vestiti detle 
donne); (archit.) band over the socle 
(striscia sepra lo zoccolo); (veter.) white 
mark round a horse’s leg (striscia bianca 
sulla gamba di un eavallo). 

Balzana, s. /., (veter.) white mark round 
a horse’s leg. 

Balzano, ag., (veter.) white-footed. || Ca- 
vallo balzano, white-footed horse. || Cer- 
vello balzano, giddy-headed person. 

Balzano, s. m., (arald.) a bearing with 
the field crossed by two colours one 
below and the other above (arme col 
campo attraversato da due colori uno 
sopra e V’aliro sotto). 

Balzare, v. intr. to bound, to jolt; to 
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rebound, to bounce (di palle); to spring, 
to leap (saltare); to rise (levarsi). || Bal- 
zare dal letto, to jump out of bed. jj 
Balzare in terra, to throw down. || Bal- 
zare addosso, to spring at any one. || 
Balzar fuori, to jump out. || Balzare di 
sella, to jump off one’s horse. || Far bal- 
zare il cuore, to make one’s heart jump. 

Balzellare, v. intr., to skip, to leap, to 
bound lightly, to overburden with taxes. 

Balzéllo, s. m., additional heavy tax (tassa 
nuova e grave); assessment. impost (im- 
posta). || Prendere a balzello, (m. av.) 
to hunt (del cacciatore che aspetta l’ani- 
male alla posta), 

Balzelléne, s. m., jump (salto sconnesso), 
sudden start (baizo subitanes). 

Balzo, s. m., bound, jump; rock (roceia) ; 
cliff, precipice; rebound (salto che fa un 
oggetto elastico ripercosso). || Dare un 
balzo, to start. || Prendere la palla al 
balzo, to take the opportunity. 

Balzuoli, s. m. pl., lintels (travi sulla soglia 
di una porta). 

Bambagia, s. /., cotton, cotton-wool. || 
Tenere nella bambagia, to pamper. || 
Di bambagia, (fig.) weak, dainty. 

Bambagina, s. /., fine cotton cloth (bel 
panno di bambagia). 

Bambagino, ag., of cotton, s. m., cotton- 
cloth (panno di bambagia). 

Bambagione, s. m. e ag., clumsy (r0zz0). 

Bambagiéso, ag., cotton, like-cottony. 

Bambara, s. /., game at cards like pri- 
mero (giuoco di carte simile alla pri- 
miera). 

Bamberotiolo, s. m., (poco usato) biggish 
child. 

Bambina, s. /., little girl, baby (confiden- 
ziale a ragazza o donna). || Bella bam- 
bina, pretty little girl. 

Bambinaggine, Bambineria, s. f., childish- 
ness, 

Bambinaia, s. f., nursery maid. 
Bambinaio, s. m., one who is fond of 
children (chi va matto pei bimbi). 

Bambinata, s. /., childishness. 

Bambineggiare, v. intr., to play like a 
child. 

Bambinéllo, s. m. dim. vezz., pretty little 
child. || Caro baminello! dear little 
child, deary! darling! 

Bambinésco, ag. spreg., childish. — 

Bambinétto, s. m. sim., little child. 

Bambino, s. m., child, baby; little boy 
(piccolo ragazzo). || Un amore di bam- 
bino, a love of a child. || E un bambino ! 
he is like a child! || Fare ii bambino, 
to behave like a child. || Mia sorella 
ha un bambino, iny sister has a baby- 
boy. || Piangere come un bambino, to 
ery likea child! || Bambino mio/ my 
little child! 


Bambocciaio, s. m., doll-maker. 
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Bambocciata, s. /., childishness, child’s 
action. 

Bambocceria, s. f., childishness; a rough 
painting with awkward figures (pittura 
triviale con figure goffe). 

Bamboccio, s. m., plump child; awkward 
simpleton (uomo tra goffo e ingenuo). 

Bamboccidne, s. m., big child. 

Bambola, s. /., doll, puppet. 

Bamboleggiaménto, s. m., romping. 

Bamboleggiare, v. intr., to act like a 
child, to frolick. 

Bambolo, s. m. scherz., infant, child, baby. 

Bambolone, s. m.,; plump child. 

Bambu, s. m., (bot.) bamboo (pianta delle 
Indie); Indian cane (mazza di bambu). 

Banale, ag., banal; commonplace (comune) ; 
trivial (triviale). 

Banalita, s. /., banality, commonplace; 
triviality. 

Banana, s. /., banana. 

Banano, s. m., (bot.) banana tree. 

Banato, s. m., banate. 

Banca, s. f., bank. || Biglietto di banca, 
bank-note. || Banca di emissione, issue 
bank. || Banca di sconto, discount-bank. 
|| Avere un conto in banca, to have 
an account open at a bank. || Azione 
bancaria, bank-share, bank-stock (in 
Inghilterra). || Depositare danaro alla 
banca, to deposit money with the 
bank. 

RICHIAMI: Assegno, Cheque (amer. check) 
|| azione, share; (amer. stock) || azio- 
nista, shareholder; (amer. stock-hol- 
der) || cedola, coupon. || agente di 
cambio, stock-broker || deposito, de- 
posit, account || tasso di sconto, bank 
rate || listino dei prezzi, exchange 
list || borsa, Exchange, Stock Wxchan- 
ge, Money market || obbliguzione, 
debenture || cambiale, bill of exchange 
|| pagherd, promissory note, l. O. Y. 
(1 owe you) || eassaforte, safe || ti- 
toli, securities || debito pubblico, na- 
tional debt || prestito, loan || infla- 
zione, inflation || svalutazione, de- 
valuation, 

Bancabile, ag., bankable. 

Bancaccio, s. m., large board (asse gros- 
8a); rough wide bench (paneacecio per 
dormirvi su soldati, eec.). 

Bancario, ag., bank, banking. || Casa 
bancaria, banking house, opp. firm. || 
Operazione bancaria, bank (opp. ban- 
king) transaction. 

Bancaroita, s. /., bankruptcy. || Ban- 
carotta fraudolenta, fraudulent bank- 
ruptcy. || Far bancarotta, to be bank- 
Tupt; (amer.) to bust up. 

Bancarottiére, s. m., bankrupt. 

Bancherotto, bancher@itolo, s. m., money- 
changer’s counter; counting-house (un 
baneo commerciale). 


Bancherd6zzo, s. m., second-hand book stall 
(baneo di libri vecchi). 

Banchettante, part. pres., banqueting; 
s. m., banqueter, banqueteer. 

Banchettare, v. intr., to banquet, to feast, 
to revel. 

Banchétto, s. m., banquet. || Fare ban- 
chetto, to banquet, to feast. || Fu offerto 
un banchetto all’oratore, a banquet was 
offered to the speaker. 

Banchiére, s. m., banker. 

Banchiglia, s. /., (mar.) iceberg (banco 
di ghiaccio). 

Banchina, s. f., quay; pier, wharf. 

Banchisa, s. /., ice-belt, ice-foot. 

Banco, s. m., bench; counter (banco di 
negozio); pew (di chiesa); form (di 
scuola) ; bank (banea) ; (geogr.) bank (ban- 
co di sabbia) ; ice-field (banco di ghiaecio); 
shoal of fish (banco, quantita di pesei). || 
Banco del lotto, lottery office. || Banco 
degli accusati, dock. || Banco Vostriche, bed 
of oysters. || Banco d’arena, sand-bank. 
|| Banco di ghiaccio, ice-field. || Mettere 
nel banco degli accusati, to put in the 
dock. || Sedere a banco, to judge. || Roba di 
sottobanco (merci eccellenti, scelte), choice 
goods. || Paga come un banco, he pays 
most punctually. !| Perdere, tenere il 
banco, to lose, opp. to hold the bank. 

Bancogiro, s. m., (comm.) transfer; clea- 
ring transaction; (stor.) Venetian public 
bank founded in the year 1619 (banco 
pubblico istituito nel 1619). 

Banconcéllo, s. m., small bench. 

Banconota, s. f., (comm.) banknote. 

Banda, s. /., band (gruppo di armati); 
gang (banda di malviventi) ; band, (banda, 
musica); mourning hanner (striscia di 
drappo grave che si porta neile preces- 
sioni o nei trasporti funebri); (mar.) pl., 
bends (costole di un bastimento); (aral.) 
bend stripe (striscia); side (banda, la- 
to); side of a door, opp. of a wicket 
(parte di un uscio o di uno sportello); 
(scherz.) hard hat (cappello duro). |j 
Banda di briganti, band of brigands. || 
Banda civica, municipal band. || 4 suon 
di banda, to the sound of music. || Mette- 
re da banda, to put aside. || Starsida ban- 
da, to stand aside. || Da banda a banda, 
(loc. av.) from side to side. || Banda 
di sottovento, (mar.) leeside. || Banda 
di sopravvento, weatherside. || Andare 
alla banda, to go toruin. || Passare da 
banda a banda, to run through. || Da 
banda, (m. av.) aside, apart, by. || Dare. 
alla handa, (mar.) to careen. 

Bandato, ag., (arald.) with a bend. 

Bandella, s. /., iron hinge (spranga di ferro 
ov’é infilato Varpione per cui gira la 
parte mobile dun affisse). 7 

Bandellone, s. m. accr., great hinge; iron 
brace (braccio di ferro), 
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Banderaio, s. m., flag-maker; church de- 
corator. 

Banderuodla, s. f., banderole, small banner 
(bandierina a due punte posta in cima 
ad un bastimento); pennant (pennone); 
streamer (pennoneello); weathercock 
(ventarola, us. anche al fig.). 

Bandieéra, s. /., flag, banner; (mil.) ensign, 
colours (pl,). || Bandiera nazivnale, the 
colours. || Bandiera a mezz’asta, flag at 
halfmast. || Bandiera dei reduci, veteran’s 
flag. || Ammainare la bandiera, to 
strike the flag (opp. the colours). || Is- 
sare la bandiera, to hoist the flag. || La 
bandiera italiana, the Italian flag. || La 
bandiera degli Stati Uniti, the Stars 
and Stripes. || Za bandiera inglese, 
the Union Jach. || L’alza bandiera, 
the hoistering of the flag. || Porta ban- 
diera, ensign-bearer. || Voltar bandiera, 
(fig.) to change one’s mind, to desert one’s 
party. || A bandiera spiegata, with 
flying colours. || Zsser sutto le bandiere, 
to be a soldier. || Abllandonore le ban- 
diere, to desert. || Bandiera di ricatto, 
revenge. || Vincere la bandiera (alle corse), 
to win (at a race), 

Bandieraio, s. m., ensign maker. 

Bandinélla, s. f., roller-towel (asciuga- 
mano lungo girante su due rulli usato 
in molti locali pubblici); cloth covering 
for desk in church (panno per coprire 
il leggio nelle chiese). 

Bandini, s. m. pl., (mar.) stanchions (travi 
verticali adoperati come sostegno). 
Bandire, v. tr., to proclaim, to publish 
(proclamare, pubblicare); to banish, to 
exile (esiliare); (fig.) to dismiss (seac- 
ciare); to put aside (porre da parte); 
to exclude (escludere). || Bandire la qua- 
resima, to proclaim Lent. || Bandire 
ogni dispiacere, to dismiss all care from 

one’s mind. 

Bandista, s. m., bandsman, musician of 
a band. 

Bandita, s. /., preserve (riserva di caccia 
0 pesca); (fig.) place where entrance is 
forbidden (luogo in cui nop 6 permesso 
entrare). 

Banditismo, s. m., banditism; vagabon- 
dage (vagabondaggio). 

Bandito, part. pass. e ag., published in 
church (pubblicato in chiesa); proclaimed 
(prociamato); banished (bandito); exiled 
(esiliato). || J Zarquini furono handiti, 
the Tarquins were banished, opp. exiled. 
| Corte bandita (banchetto a cui il re 
invitava per pubblico bando), banquet to 
which guests were invited by proclama- 
tion, (fig.) open-house (casa aperta 48 
tutti). 

Bandito, s. m., bandit (pl. banditti); 
robber (ladro); outlaw; (amer.) gang- 
ater. 
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Bandit6re -trice, s. m. /., crier. 

Bando, s. m., proclamation (proclama- 
zione); ban (deereto dellauterita noti- 
ficeato con avvisi); ban, banishment, 
exile (esilio). || Bando di testa, reward for 
arresting. || Rompere i) bando, to break 
one’s ban. |! Bando ai complimenti, (loc. 
fig.) without ceremony. 

Bandoliéra, s. m. (mil.) cross-belt; shoul- 
der-belt; bandolier. || A bandoliera, 
Over one’s shoulder. 

Bandolo, s. m., thread of skein (capo 
della matassa). {| Trovare il bandolo 
di una faccenda, to disentangle a matter. 

Band6ne, s. m., band iron. 

Bano, s. m., governor (di Ungheria). 

Bansa, s. f., (antig.) kind of white grape 
(specie d’uva bianca). 

Baobab, s. m. (bot.) baobab. 

Bar, 8. m., bar. 

Bara, s. f., coffin, bier. || Aver la bara 
all’uscio, to have one foot in the grave, 
to be old, opp. infirm. 

Barabba, s. m., Barabbas; (fig.) black 
guardly-boy (briccone). 

Barabuffa, s. /., quarrel (Vabbaruffarsi di 
molte persone); uproar (tumulto); (fig.) 
confusion (confusione). 

Baracane, Baracano, s. m., barracan. 

Baracca, s. f., barrack; booth; hut (ca- 
panna); (spreg.) hovel, wretched house 
|| La karacca dei burattini, the puppet- 
show. || Piantare baracca e burattini, 
(fig.) to abandon something. || La sua 
casa non é@ che una baracca, his house 
is but a hovel. 

Baraccaménto, s. m., camping ip huts; 
temporary wooden barracks. 

Baracchino, s. m., mess-tin. 

Baraccone, s. m., large barrack, large 
but; hangar (tettoia). 

Baragdzzo, s. m., nonsense (bazzecola); 
petty affair (piccolo affare). 

Baradnda, «. /., confusion (confusione) ; 
disorder, mess, muddle. 

Barare, v. intr., to cheat at play (truffare 
nel giuoco); to dupe. ; ; 
Bararia, s. f., knavery (furfanteria); trick 

(tire); fraud. 

Baratro, s. m., precipice; 
(abisso); hell (inferno). 
Baratiaménto, s. m., bartering, exchange, 
change (cambio); truck (il barattare 
merci 0 denaro); bartering with fraud 
(lo seambio con frode); duping (il bin- 

dolare); swindle (truffa). 

Barattare, v. tr., to barter; to change, to 
exchange (cambiare) ; (/am.) to truck, to 
dupe (bindolare); to swindle (truffare). || 
Baratiare due parole, to exchange @ 
few words. || Barattare le parole, not 
to be sincere, not to keep one’s word. || 
Barattare uno scudo, to change a crown. 
|| Barattare a balia, (fam.) to change 


(fig.) abyss 
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at nurse. || Barattare le carte, to cheat | Barbarie, s. f., barbarity, barbarousness; 


at cards. 

Barattarsi, ». rifl., to exchange. || Barat- 
tarsi botte, to exchange blows. 

Barattato, part. pass., changed, exchanged 
(cambiato) ; bartered, trucked (di merci) ; 
bartered with fraud (scambiato con 
frode) ; duped (bindolato) ; swindled (truf- 
fato). 

Barattatére -trice, s. m. f., barterer, 
chafferer; one who barters opp. chaffers 
(chi baratta). 

Baratteria, s. /., barratry; swindling (il 
truffare) ; trickery (birbonata) ; fraud (fro- 
de). 

Barattiére, s. m., barrator, swindler (truf- 
fatore) ; peculator (reo di peculato) ; extor- 
tioner (chi pratica estorsioni); sharper. 

Barattina, s. m., (fam.) petty barter (pic- 
colo baratto). 

Baratto, s. m., barter; swap; fraud, deceit 
(inganno, frode) ; change, exchange (seam- 
bio). || Fare a baratte, to exchange. 

Barattolo, s. m., tin (di metallo); pot (di 
terra); cornet; gallipot (barattolo per 
medicine). 

Barba, s. f., beard; shave; fin, wattle 
(dei pesci); (bot.) root (barba, barbe di 
Piante). || Batter in barba (sparare sopra 
un parapetto), (artigl.) to fire in barbette. 
|| A far questo tu non ci hai barba, you 
haven’t the mettle to do it. || Altre 
barbe, other illustrious men. || Capelli 
o barba, signore ? Hair-cut or shave, 
sir? || Crema da barba, shaving cream, 
|| Farsi radere la barba, to get a shave, 
to have a shave. || In, alla barba di, 
in spite of, at the expense of. || Mangiano 
alla barba del loro amico, they live at 
the expense of their friend. || Mettere le 
barbe, (fig.) to take root. || Pennello 
da barba, shaving brush. || Radersi (farsi) 
la barba, to shave oneself. || Sapone da 
barba, shaving soap. 

Barbabiétola, s. /., (bot.) beetroot. 

Barbacane, s. m., buttress; (fort.) barbi- 
can, barbacan (opera di fortificazione 
davanti alle porte delle fortezze). 

Barbacanone, s. m., barbican, barbacan. 

Barbaccia, 8. j., ugly beard, shaggy beard. 

Barbagianni, s. m., (ornit.) owl; (fig.) 
blockhead (aomo seioeco). 

Barbaglio, s. m., dazzle; dizziness, giddi- 
ness, 

Barbaraménte, av., barbarously. 

Barbare, v. intr., to root, to take root. 

Barbareggiare, ». intr. to commit a 
barbarism (parlare o gcrivere barbaro), 

Barbarescaménte, av., barbarously, 

Barbarésco, ag., barbarian. 

Barbarésco, s. m., kind of wine of Pied- 
mont. 

Barbari, 8. m. pl., (stor.) barbarians. 

Barbarico, ay., barbaric, barbarian. 


cruelty (erudelti); inhumanity (inuma- 
nita); (fam.) massacre (massaero); act 
of cruelty (atto di erudelta); barbarism 
(il parlare o scrivere barbaro). || Vivere 
nella barbarie, to live like a savage. 

Barbarismo, s. m., barbarism ; impure 
speech (parola, frase presa da lingua 
straniera); offence against any rule (of- 
fesa contro le regole); act of cruelty 
(atto di crudelta). 

Barbarita, s. /., barbarity: cruelty (eru- 
delta). 

Barbaro, ag., barbarous, barbarian, bar- 
baric; cruel (erudele); ferocious (fero- 
ce); rude, primitif; uncouth language, 
opp. style (scorretto, improprio di lin- 
gua o di stile). || Latino barbaro, dog- 
Latin, barbarous Latin. || Tempi bar- 
bari, barbarous times. 

Barh-ro, s. m., barbarian. || Le calate dei 
berbari, the inroads of barbarians. 
Barbarossa, s./., kind of grape (specie 

di uva). 

Barbassoro, s. m., wise-acre; prig (pre- 
suntuoso); snob (millantatore). 

Barbata, s. /., (bot.) roots of a plant (Vin- 
sieme delle barbe d’una pianta). || Far 
barbate, to layer one of the ways of 
propagating mulberry-trees. 

Barbatélla, s. /., (agr.) cutting (rampollo 
o magliolo che si pianta per poi trapian- 
tarlo); layer, twig laid for propacation 
(ramo piantato per la propagaz oie); 
kind of grass eatable for salad (specie 
@erba per insalata). 

Barbato, ag., (ant.) bearded; (bot.) barbed, 
barbated (portare un ciuffo peloso). 
Barbazzale, s. m., curb, curb-chain (eate- 
nella del morso); (fig.) check (freno); 
(fig.) impediment, hindrance (impedi- 
mento). || Parlare senza barbazzale, to 
speak freely. || Non portare il barbaz- 

zale, to be one’s own master. 

Barbéra, s. m. f. e ag., barbera (vino ed 
uva barbera). 

Barberésco, s. m., groom of a barb (uomo 
che custodisce un barbero). 

Barbero, s. m., barb (dicesi del eavallo 
che corre il palio). || Corsa dei barberi, 
barb-race. 

Barbétta, s. /., little thin beard; barbette 
(alzata di terra nella parte interna del 
parapetto di un_ bastione). 

Barbettina, s. f. dim., small beard. 

Barbicala, s. /., (antig.) rooty-stump (of a 
tree) (ceppo d’albero con le barbe attac- 
cate). 

Barbicaménto, s. m., rooting, radication 
(il barbicare). 

Barbicare, v. intr., to root, to take root 
(mettere le barbe, attecchire (in senso 
proprio e figurato)). 

Barbicélia, barbicina, s. /. dim.; small root, 
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Barbicéne, s. /., main root (gressa barba | Barcaccla, s. f. spreg., large ugly boat, 


maestra). 7 

Barbiére, s. m., barber. 

Barbieria, s. f., (antig.) barber’s shop 
(bottega di barbiere), 

Barbificare, v. intr., (bot.) to spread and 
multiply its roots (mettere barhe). 

Barbigi, s. m. pl., (scherz.) whiskers, 
mustaches (basette). 

Barbigli, s. m. pl., whalebones, fins (stee- 
che di balena). 

Barbino, s. m., little beard (piceola barba) ; 
Tazor-cloth (pezzo di tela per pulire il 
rasoio); (fig.) miser. 

Barbino, ag., (pop.) incapable (inecapace); 
of a smallintelligence (di poco ingegno); 
neglected (fatto con negligenza); careless 
(senza cura). || L’2 barbina, (loc. iron.) 
it is too bad! 

Barbio, (voig. barbo), s. m., (itt.) barbel 
(pesce di fiume). 

Barbitonsére (per barbiére), s. m., barber, 
hair-dresser. 

Barbogio, ag., doting (un po’ seémo); in 
second childhood (rimbambito). 

Barbogio, s. m., dotard (vecchio diventato un 
po’ scemo). || Vecchio barbogio, old dotard. 

Barbolina, s. /., (bot.) radicle. 

Barboncélle, barbétte, s. m. pl., wattles of 
a cock (bargigli di gallo); gills of fishes 
(borse dei pesci). 

Barbone, s. m., (zool.) poodle, barbet (cane 
barbone); accr., long thick beard. 

Barbotta, s. /., (stor.) old Venetian galley 
(specie di nave dei Veneziani). 

Barbottare, (meglio borbottare), v. intr., to 
grumble. 

Barbozza, s. /., (stor.) chin-band; point 
where the inferior lip of a horse is at- 
tached to his inferior jaw (punto dove 
il labbro inferiore del cavallo si attacca 
alla mascella inferiore). 

Barbugliaménto, s. m., stuttering (il bar- 
bugliare) ; confused speech (discorso con- 
fuso). 

Barbugliare, v. intr., to stutter, to stammer 
(parlare interrotto, confuso e con parole 
blese). 

Barbugliato, part. pass., stuttered, stam- 
mered. 

Barbuglidne, s. m., stutterer. 

Barbuta, s. /., (stor.) helmet that protected 
the face when the vizor was down 
(sorta di elmo); helmed soldier (soldato 
portante Ja barbuta). 

Barbuto, ag., thick-bearded; bearded (che 
porta barba). 

Barca, s. /., boat. || Barca @ remi, rowing- 
boat. || Barca a vela, sailing-boat. || 
Barca peschereccia, fishing boat. |! An- 
dare in barca, to go boating. || Mandare 
avanti la barca, (fig.) to conduct, opp. 
to manage an enterprise. || A barche, 
(loc. ay.) in the mass. 


old boat (veechia barea); (teatr.) stage- 

ox. 

Barcaiudlo, s. m., boatman, water-man; 
ferry-man (navalestro). 

Barcamenarsi, v. rifi., (fig.) to behave 
cleverly, to manage (condursi destra- 
mente); to conduct oneself carefully 
(condursi con attenzione); to steer cau- 
tiously (destreggiarsi). || Barcamenatevi 
(arrangiatevi) come meglio potete, ma- 
nage as best yon can. || Egli sa barca- 
et ge he knows how to conduct him- 
self. 

Barcarizzo, s. m., (mar.) gangway. 

Barcardla, s. /., (mus.) barcarolle; boat- 
song (aria della barearola). 

Barcata, s. /., boat-load, boatful. 

Barcheggiare, v. intr., to go boating; 
(fiqg.) to Manage one’s affairs well (fare 
bene i propri affari). 

Barchéita, s. {. dim., small boat, wherry, 
skiff (sehifo). 

Barchetaggio, s. m., boating. 

Barchettaidlo, s. m., boatman (bareaiuolo): 
rower (rematore). 

Barchettare, v. intr., to boat (andare in 
barea). 

Barchétto, barchettino, barchino, s. m. 
dim, vez., little boat, opp. little wherry 
employed in marshy places for shooting 
(barchetto usato nei paduli per cacciare}. 

Barco, s. m., boat. 

Barcollaménto, s. m., staggering; totte- 
ring; wobble, wavering, swaying. 

Barcollante, part. pass. e ag., staggering, 
wobbling; tottering. 

Barcollare, v. intr., to stagger (vacillare) ; 
to totter, to reel; to wobble. || Quel- 
l’uomo barcolla nella sua andatura, that 
man has a staggering gait. || Egli bar- 
colld sotto i colpi, he staggered under 
the blow. || La pace del mondo barcol- 
lava sull’orlo della querra, the peace 
of the world tottered on the brink of 
war. 

Barcollato, part. pass., staggered (vacil- 
lato); tottered; shaken (seosso). 

Barcollio, s. m., continuous tottering (con- 
tinuo barcollare). 

Barcolléne, s. m., shock; av., in a stag- 
gering manner. || Camminare barcol- 
loni, to go staggering along, to go in 
a staggering (opp. tottering) manner. 

Barcéne, s. m. accr., large boat. 

Barda, s. /., (stor.) horse steel-armour, ca- 
parison (armatura che copriva il petto 
@ i fianchi del cavallo). 

Bardamentare, »v. intr., to caparison. 

Bardana, s. /., (bot.) burdock. 

Bardare, v. tr., to harness, to caparison. 

Bardassa, s. m., urchin (monello); little 
ragamuffin (ragazzaccio scostumato). 

Bardatura, s. /., harness. 
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Bardélla, s. /., pack-saddle (sella alla ma- 

mana). 

ad pier s. m., large saddle to break 
in foals (grossa sella per domare puledri). 

Bardiglio, s. m.,(min.) white and bluish 
marble (marmo a striscie bianche e ce- 
rulee). 

Bardo, s. ™., bard (cantore 0 poeta presso 
gli antichi popoli celti); poet [in gene- 
ral, especially a northern poet] (poeta 
{in generale, specialmente nordico)]. 

Bardocuculls, s. m., sort of cloak with a 
hood worn by hards (sorta di veste con 
cappuccio degli antichi bardi). 

Bardésso, av., bare-backed, unsaddled. || 
A bardosso, bare-backed. 

Bardoito, s. m., driver’s mule; (fig.) ap- 
prentice (apprendizzo); novice (novizio). 

Barélla, s. /., stretcher, litter (per feriti); 
hand-barrow (barella per trasporto di 
sassi, ecc.); shafts of a cart, of a wag- 
gon (timone di carro, di un vagone); 
sort of hand-barrow to carry images 
in a procession (arnese simile a una 
barella per porlare immagini in proces- 
sione); pl., pince-nez (pince-nez). 

Barellare, v. tr., to carry in a litter (por- 
tare sulla barella); v. intr., to totter 
(barcollare). 

Barellata, s..f., barrow-load; what is car- 
ried on a hand-barrow (cid che si porta 
su una barelia). 

Baréllo, s. m., (itt.) grayling (sorta di 
pesce della famiglia dei salmoni). 

Barellone, s. m., totterer; tottering fellow 
(barcollone). 

Bareria, s. /., swindling, roguery. 

Barganélla, s. /., (mar.) futtock. 

Bargélla, s. f., gossip; chatterer (donna 
ciarlona); cunning, artful woman (donna 
furba). 

Bargéllo, s. m., sheriff; (stor.) Bargello. 

Bargia, s. f., dewlap of oxen (giogaia dei 
buoi); gland of goats (gozzo dei beechi). 

Bargiglio, bargigliéne, s. m., wattle of 
a cock, 

Baricéntro, s. m., centre of gravity. 

Bariglioncing, s. m. dim., keg, little bar- 
rel, opp. little cask. 

Bariglione, s. m., barrel or cask for keep- 
ing salt-meat and also war-munitions. 

Barilaia, s. /., room for barrels. 

Barilaio, s. m., barrel-maker. 

Barile, s. m., barrel; cask (botte); that 
which is contained in a barrel (cid che 
é contenuto in un barile). || Gonjfio come 
un barile, barrel-bellied, || Mettere in 
barile, to barrel. 

Bariilétto, s. m. dim., small barrel, rundlet. 

Barilla, s. f., (bot.) barilla. 

Barilotto, s. m., keg (barile di mezza g.un- 
dezza), v. Barilozzo. 

Baril6zz0, s. m., aiming point, centre of a 
target (centro di un bersaglio). 
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Bario, s. m., (min.) barium (metallo esi- 
stente nello spato pesante e nel barile). 

Barista, s. m., barman; s. f., barmaid. 

Barite, s. m., (min.) baryta (la pili je- 
sante delle terre). 

Baritonale, ag., (mus.) baritone. || Voce 
baritonale, baritone voice. 

Baritoneggiare, v. intr. to have, opp. to 
imitate a baritone. 

Baritone, s. m., (mus.) baritone; (gram.) 
baritone (parola non segnata coll’aceento 
sull’ultima sillaba). 

Barlacchio, s. m., dotard (barbogio). 

Barlaccio, s.m. e ag., rotten (egg) (di an 
uovo andato a male); (/ig.) sickly (ma- 
latiecio). 

Barlétta, s. /., smal] barrel. 

Barlettaio, s. m., cooper. 

Barlocchio, ag., half-blind (mezzo cieco). 

Barldzzo, s. m., small barrel (piccolo ha- 
rile). 

Barlume, s. m., glimmer, gleam. || Bar- 
lume di speranza, a glimmer (opp. a 
gleam) of hope. || Senza un barlume 
@intelligenza, without a glimmer of in- 
telligence. 

Barnabita, s. m. e ag., Barnabite (chie- 
rico regolare della congregazione di 
S. Paolo). 

Baro, s. m., cheat; knaye, trickster. 

Barocchismo, s. m., odd manner (ma- 
niera barocca); overweighted style (stile 
barocco); curious work (lavoro baroceo). 

Barocciabile, barrocciabile, ag., passable 
(for vehicles). 

Barocciaio, s. m., carter. 

Barocciata, s. f., cart-load. 

Baroccinaio, s. m., one who lets oft carts 
(chi di a nolo i baroceini); coster (ebi 
vende per le strade col baroceino). 

Baroccino, s. m., hand-cart, barrow, small 
cart. 

Baroccio, barréccio, s. m., two wheeled, 
cart; (fig.) cart-loads, great quantity 
(gran quantita). : 

Barocco, ag., baroque; rococo; (fig.) awk- 
ward (goffo); queer, odd (strano). || Che 
modo harecco di servire! what a whim- 
sical style of writing! || Mobili barecco, 
baroque furniture. || Un costume barocco, 
an uncouth costume, 

Barocciume, s. m., quantity of odd things 
(quantita di cose barocche). 

Baroco, s. m., (scol.) sort of syllogism 
(sorta di sillogismo). 

Bardgrato, s. m., barograph. 

Baromeétrico, ay., (fis.) barometrical. || Co- 
tonna barometrica, barometrical column. 

Barémetro, s. m., (fis.) barometer. || Ba- 
rometro ambulante, a person who is sen- 
sitive to every variation of the atmo- 
stphere. || Barometro a sifone, siphon 
barometer. || Barometro a quadrante 
a puleggia, wheel-barometer. || J1 baro- 
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metro segna pioggia, the barometer is | Barzellétta, s. /., Joke, jest (scherzo). |) 


at rain. 

Baronale, ag., baronial, pertaining to a 
baron. 

Baronata, s. /., roguery; cheat (truffa); 
despicable thing (cosa spregevole). 

Baronato, s. m., baronage (l’intero corpo 
dei baroni). 

Baroncéllo, s. m., little rascal (birichino) ; 
young scamp (furfantello). 

Baroncino, s. m., baron’s son (figlio di un 
barone). 

Baréne, s. m., baron; sort of game at dice 
(specie di giuoco coi dadi); cheat, rascal 
(briceone). 

Baronescaménte, av., baronial; like a 
rascal (da briceone). 

Baronésco, ag., baronial; like a rascal (da 
briecone). 

Baronéssa, 8. f., baroness. 

Baronétto, s. m., baronet; (titolo ered. della 
Gran Bretagna tra il Pari 6 il eavaliere). 

Baronia, s. f., (stor.) barony (grado e do- 
minio del barone). 

Bardéscopo, s. m., (fis.) baroscope. 

Barra, s. /., bar, rod; barrier, hindrance 
(impedimento) ; (mar.) helm (timone) ; til- 
ler (barra del timone). || Barra direttrice, 
steering bar. || Barra di guida, guide-rod. 
|| Barra del timone, tiller of the rudder. || 
Barra a sinistra, port the helm. || Barra 
a sopravvento, a-weather helm. || Barra 
sottovento, helm a-lee. || Barra al vento! 
(mar.) weather the helm! || Barra a tri- 
bordo! starboard the helm! || Andare 
alla barra, to do gymnastic exercises. 

Barretta, s. /., (tess.) faller. 

Barricare, v. tr., to barricade (afforzare 
un’uscita, ehiudere con harricate); to 
stop (fermare); to obstruct (ostruire). || 
Barricarono la porta della chiesa, they 
barricaded the door of the church. 

Barricarsi, »v. rifl., to barricade oneself. 

Barricata, s. /., barricade (riparo di le- 
gname, terra, ece, fatto attraverso alle 
vie). || Combattere alle barricate, to fight 
at barricades. 

Barricato, part. pass., barricaded; stopped 
(fermato); obstructed (ostruito). 

Barriéra, s. /., barrier (cancello, steccato 
chiudente un passo); town-gate (porta 
di cittd); town-toll gate (barriera, da- 
vio); hedge-row (barriera per cavalli); 
(fig.) obstacle, hindrance (impedimento). 
|| Barriere doganali, customs barriers. || 
Salto della barriera, leap over the hedge. 

Barrire, v. intr., to trumpet; to roar as 
an elephant. 

Barrito, s. m., trumpeting; the cry of an 
elephant (voce dell’elefante). 

Barro, s. m., (ant.) potter’s earth. 

Barricolo, s. m., dray for carring stone 
(carro per trasportare pietre). 

Bariuffa, s. f., quarrol; fray (zuffa); squab- 
ble (contesa); altercation (alterco). 


Prendere una cosa in barzelletta, to 
make jest of. || Mettere in barzelletta, to 
make jest of, to banter on. 

Barzeliettare, v. intr., to joke, to tell fine 
stories; to jest (scherzare). 

Basalto, s. m., (min.) basalt. 

Basaménto, s. m., (arch.) basament (zoe- 
colo continuato sporgente su cui posa 
un oedifizio); base (di monumento). 

Basana, s. f., (ant.) slut (sudiciona). 

Basare, »v. tr., to base, to ground (in senso 
proprio e figurato). 

Basarsi, v. rifl., to base, opp. to ground 
oneself. || Basarsi sul proprio giudizio, 
to base on one’s own judgement. 

Bascia, s. m., pasha, pacha (paseia). 

Basculia, s. /., weighing-machine (mac- 
china per alzare); bascule (meceanismo 
agente come una leva). 

Base, v. tr., basis (pl. bases); (arch.) foun- 
dation (feondamento) ; foot, footing (piede); 
(fig.) support (sostegno) ; (fig.) foundation 
(fendamento); fundamental principle 
(principio fondamentale) ; (chim.) base (so- 
stanza che combinata econ un acido pro- 
duce un sale); (geom.) base (radice 0 base 
di logaritmi); (mil.) base (base di ope- 
razione). || Base aerea, air base, opp. 
operational air base. || Base aurea, gold 
standard. || Base di rifornimento, supply 
base. || Base di partenza, starting point. 
|| La base dell’arte 2 la natura, nature 
is the basis of art. || Gettare le basi 
di un’alleanza, to lay the foundations of 
an alliance. || Una base di calcestruzzo, 
a concrete footing. 

Basélila, s. /., (Vot.) basella. 

Basétta, s. 7., whisker. 

Basetténe, s. m., large whiskered man. 

Basicita, s. /., (chim.) base (Vessere di 
base). 

Basico, s. m., (chim.) basic. 

Basilare, ag., (anat.) basilar (appartenente, 
situato alla base). 

Basilica, s. /., basilica. 

Basilicale, ag., basilican. 

Basilico, s. m., (bot.) basil, sweet basil 
(pianta odorosa per pietanze); (farm.) 
basilicon (specie d’unguento). 

Basilisco, s. m., (zool.) basilisk (rettile 
anfibio dei sauri); (artigl.) culverin 
(grande cannone). 

Basiménto, s. m., swoon (svenimento). 

Basire, v. intr., to expire, to tremble with 
fear; to faint, to swoon (svenire). || Ba- 
sire dalla fame, to starve with hunger. 

Bassaménte, av., basely; meanly (meschi- 
namente); vilely (vilmente); with a low 
voice (a voce bassa); in a humble style 
(in stile umile). || Ha agito bassamente, 
he has acted basely. || Lssi si sono condottr 
bassamente, they have behaved vilely. 

Bassétta, s. /., broken flask with its cover- 
ing of straw (fiasco rotto colla veste). 
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Bassétta, s. /., basset (giuoco di carte). 

Bas étto, ag. dim., rather short, some- 
what low. 

Bassétto, s. m., (mus.) bassetto, bassette. 

Bassézza, s. f., lowness; (fig.) baseness, 
meanness; abjectness (abbiettezza); 
humbleness of birth (umilta di nascita). 
|| Bassezza d’animo, meanness of soul. 
|| Commettere una bassezza, to commit 
a mean action. || Bassezza di prezzi, low- 
ness of prices. || Essere di una bassezza 
incredibile, to be mean beyond expres- 
sion. || Rimproverare la hassezza di na- 
scita, to reproach some one with his 
low birth. 

Bassino, ag. dim., somewhat low. 

Bassista, s. m., bear (ribassista alla borsa) ; 
stock-jobber (borsista). 

Basso, ag., low; mean, short, abject; of low 
stature (piccolo di statura); shallow, 
not deep [of waters] (poco profondo [di 
acque]); narrow [of stuffs] (di poca al- 
tezza [di stoffe}) ; rough [of metals] (poco 
fine [di metalliJ); down, downward, 
hanging down (volto verso terra); down- 
cast (volto verso terra [degli occhi]); 
of low birth (di nascita oseura) ; (fig.) low, 
base (basso); mean, abject (abbietto); 
trivial (triviale); vulgar (volgare); vile 
(vile); contemptible, despicable (disprez- 
zabile); (comm.) cheap, low (di prezzi); 
lower (si adopera quando |l’importanza 
di una cosa é tacitamente comparata 
con un’altra). || Casa bassa, low house 
|| Terreno basso, low land. || JJ Basso 
Reno, the Lower Rhine. || J Paesi Bassi, 
the Netherlands. || Messa bassa, low 
Mass. || Uomo basso, short man. || Jl 
basso ventre, the lower belly. || JJ basso 
Egitto, lower Egypt. || Acqua bassa, 
shallow water. || Marea bassa, low water, 
ebb tide. || Nastro basso, narrow ribbon. 
|| Oro basso, rough gold. || Voce bassa, 
low voice. || Il popolo basso, the lower 
classes. || Z’ di bassa origine, he is of 
low birth. || Una bassa adulazione, vile 
flattery. || Basso impero, decay of the 
Roman empire. || Zenersi basso (offrire 
meno del giusto), to offer a lower price. || 
Fare man bassa su, to lay violent hands 
on; to seize, to steal, to carry off. |] 
Non ‘essere cosi basso! don’t be so 
mean | 

“Asso, s. m., bottom (fondo); lower part; 
(mar.) shallow (ove il mare ha poea pro- 
fondita, bassofondo); (fi7.) down (hasso) ; 
foot, bottom of a mountain, of a page 
(piede, parte inferiore di una montagna, 
di una pagina); (mus.) bass; (ital.) basso; 
lower note. || Basse delle scale, the foot of 
the stairs. || Fare alto e basso, to rule 
with a high hand. || Gli alti e hassi della 
vita, the ups and downs of life. || Basso 
profondo, deep bass. || Primo basso 
aszoluto, first bass. 
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Basso, av., down; downward (in git); bo 
low (sotto); basely (bassamente); ab-— 
jectly (abbiettamente); in a low voice 
(a voce bassa); in a humble style (eon 
stile umile). || Dal basso, from below. || 
Al basso, in a mean condition. || Da 
basso, down, downstairs. || Cader basso, 
to fall into a mean condition. || Guar- 
dare dall’alto in basso, to look contemp- 
tuously. 

Bassoféndo, s. m., (mar.) shallow, shallow 
waters. || J bassifondi della societa, the 
lowest depths of society. 

Bassoliccio, s. m., low warp (basso ordito 
{sull’orditoio]). 

Bassoriliévo, s. m., (ital.) bassorilievo; 
bas-relief. 

Bassétio, s. m., terrier (razza di cane no- 
tevole per intelligenza e coraggio) ; basset- 
hound (cane da caccia). 

Bassotto, ag., rather short, of a rather 
short stature. 

Bassira, s. /., low-land (luogo, terreno 
basso); low situation (situazione bassa). 

Basta, s. f., tuck, basting; tacking, seam 
with long stiches (cucitura a punti lun- 
ghi); hem (orlo). 

Basta, av., enough; sufficiently (sufficien- 
temente); plenty (abbondante); in short 
(infine). || Basta! enough! that will do! 
|| Basta cosi/ that’s enough! || Basta, 
vedremo, well, we shall see. 

Basta, inter., nonsense! pshaw! have done! 
silence! Drop it! Stop that! 

Bastabile, ag., sufficient. 

Bastaio, s. m., pack-saddle maker or soller 
(ehi fa e vende basti). 

Bastante, part. pres. e ag., enough; suffi- 
cient (sufficiente); adequate (adeguato). 
|| Una somma bastante, an adequate 
sum. 

Bastanteménte, av., enough; sufficiently. 

Bastanza (v. Abbastanza), s. f., enough; 
rather, pretty (davanti ad un aggettivo). 

Bastarda, s. f., (mar.) small galley. 

Bastardaggine, s. f., bastardy; spurious- 
ness (essere spurio). 

Bastardaménte, av., spuriously. 

Bastardéila, s. /., earthenware stew-pan, 
saucepan. || Stufato in bastardella, stuf- 
fed meat stewed. 

Bastardéllo, s. m., foundling. 

Bastardino, s. m., bastard. 

Bastardo, ag., bastard, illegitimate; mon- 
grel, half-bred [di animali]; wild (selvag- 
gio [di piante]); hybrid (ibrido [di ani- 
mali, piante]); (fig.) false (falso); (fg.) 
borrowed (accattato); degenerate (deges 
nerato); intermediate (intermedio). || Ca- 
valo bastardo, half-bred horse. || Lingua 
bastarda, uncouth language. || Ordine 
bastardo, (arch.) hybrid order. 

Bastardo, s. m., bastard; illegitimate (opp. 
natural) son; foundling (trovatello) ; mon- 
grel (di animali). 
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Bastardiime, s. m. spreg., bastardy (quan- 
tita di bastardi e di cose bastarde, qua- 
lita di essere bastardo); hybrid species 
(specie bastarde); useless shoots, 

Bastare, v. intr., to be enough, to suffice 
(essere abbastanza); to last (durare); to 
be adequate (essere adeguato [di per- 
sone]); to be sufficient (essere sufficiente 
[di persone]); to satisfy (soddisfare); 
provided that, on condition that (a con- 
dizione che). | Basta dargli denaro si fa 
vedere, if we give him money he will 
come. | Poco mi basta, I am content 
with little. | Mi basta di essere stato 
ingannato una volta, I have been 
caught once, it is enough. | Fatelo se 
vi basta UV’animo, do it if you have the 
courage. | Basta! basta! shut up! 
silence! 

Bastato, part. pass., was enough, sufficed; 
lasted (durato); long (Iungo) ; protracted 
(protratto); diffuse. 

Bastérna, s. f., (stor.) ancient chariot em- 
ployed by northern people and by 
Roman ladies. 

Bastévole, ag., enough; sufficient (suffi- 
ciente); adequate (adeguato). 

Bastevolménte, av., enough; sufficiently 
(sufficientemente). 

Bastiglia, n.pr., Bastille; prison(prigione). 

Bastiménto, s. m., ship, vessel. | Basti- 
mento da guerra, ship-ot-war, war-ship. 
| Bastimento a vela, sailing-vessel. 

Bastina, s. f., light pack-saddle (basto leg- 
gero senz’arcioni). 

Bastingiggio, 8. m., (mar.) arming (iI 
fortificare un bastimente,. 

Basting4re, v. tr., (mar.) to arm. 

Bastiondre, v. tr., (mil.) to fortify with 
bastions (fortificare con bastioni). 

Bastionéta, s. f., (mil.) fortification with 
bastions (fortificazione con bastioni). 

BastiOne, s. m., rampart, bastion (forti- 
flcazione fatta con terra). 

Basto, s. m., pack-saddle ; ( jig.) load (peso 
molesto). | Da basto ¢ da selbx, (jig.) 
useful for all purposes. | Chi non pud 
dare all’asino da al basto, (loc. prov.) 
he who cannot revenge himself on the 
strong, vents his rage on the weak. 

Bastonaménto, «. m., ting, bastinado 
(dei piedi); cudgelling. 

Bastonére, v. intr., to beat with a stick, 
to cudgel; to drub (battere, bussare); 
( {7 to ill treat (malmenare); to injure 
(ingiuriare); to sell goods for nothing 
(vendere per poco). | Bastonare di santa 
ragione, to thrash. | Bastonare il piano- 
forte, to strum the piano. | Bastonare 
la carne, to beat meat. 

Baston4rsi, v. rift., to cudgel one another. 

Bastondta, s. f., blow wit aenek : 

Bastonato, part. . 6 ag., beaten, cud- 

tiled, tiashed. | Parer bastenate, to 

. dead tired. 
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Bastonatére, s. m., cudgeller. 

Bastonatira, s./., beating, bastinado (dei 
piedi); oudgelling (l’atto e l’effetto del 
bastonare). 

Bastoncéllo, 2. m. dim., small stick; 
atick (of pastry) (forma di dolce). 

Bastoncino, s. m. dim., small stick; cane 
(canna); raised stripes of cloths or 
ribbons (tessitura di panni o di nastri 
fatta in rilievo); thin slice of bread 
of fine dough for dipping in coffee 
(panino sottile di pasta fine che si in- 
zuppa nel caffe); streak (riga); (arch.) - 
astragal (astragalo); spoke of a fan 
(stecca, bastone di ventaglio). 

Bastonciéne, s. m. accr., great stick. 

Basténe, s. m., stick; walking-stick, cane 
(bastone da passeggio, canna); cudgel, 
club (bastone usato come arma); trun- 
cheon, baton (emblema del grado, il 
grado stesso); staff of a flag (bastone di 
bandiera); severe government (governo 
rigoroso); (jig.) staff (bastone); (jfig.) 
support (sostegno); staff, prop (puntello). 
| Lascia stare tl bastone, do not use the 
stick. | Adoperare il bastone, to fence 
with sticks. | Gtocar di bastone, to 
handle the stick skilfully. | Bastone della 
vecchiaia, the support of old age. 

Basténi, ¢.m. pl., clubs (at cards) (uno dei 
quattro semi dei taroechi). 

Bastorovescio, s. m., central paved gutter 
(di strada che ha i lati rilevati e seota 
per il mezzo). 

Bastré, 2. m., (pop.) public ballin a brothel 
(hallo In una Casa pubblica). 


Batacehio, 3. m., pole, long pole (bastone 
lungo @ grosso); clapper of a bell (mar- 
tello di campana). | Abbattere noci con 
un batacchio, to knock down walnuts 
with .s pole. 

Batista, s. f. e ag., cambric, lawn. | Fazzo 
letto di batista, cambric handkerchief. 
Batécchio, s. m., blind’s man staff (grosso 
bastone dei ciechi); clapper of a bell 

(martello di campana). 

Batolo, s. m., mantelet worn by priest 
over the surplice (mantellina portata 
dai preti sopra la cotta). || Mezzo batolo 
(quello dei curati), mantelet of a curate. 

Batésta, s. f., quarrel; reverse (rovescio di 
fortuna); serious illness (grave malattia); 
quarrel (lite); question (questione). | 
Bella batosta! tre mesi di letto, ( prov.) 
what hard luck! three months in bed. 

Batraco, s. m., batrachian (specie di ret- 
tili comprendenti le rane). 

Battaglia, s. /., battle, fight; battle-piece, 
battle-scene (quadro rappresentante una 
battaglia); order of battle, opp. battle 
array (ordine di battaglia); struggle 
(lotta); conflict (conflitto); effort (sforzo). 
| Battaglia campale, pitched battle. | 
Finta battaglia, sham-fight. || Battaglia 
navele, sea-fight. | Schierare in battagtia. 
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to draw up in battle array. |Z’ ilsuo caval 
di battaglia, it is his hobby-horse. 

Battaglidre, v. intr, to fight, to battle 
(piuttosto in senso figurato). f 

Battagliéro, ag., warlike, bellicose (si dice 
di nazioni); pugnacious (di individni). 

Battaglio, ¢. m., clapper of a bell. 

Battagliéne, s. m., battalion ; crowd (folla); 
multitude (moltitudine). | Battaglione 
quadrato, battalion formed in square. 

Battellétto, «. m. dim., small boat, skiff. 

Battelliére, s. m., boatman, waterman. 

$attéllo, s. m., boat; canoe (canotto). | 
Battello a vapore, steam-boat, opp. 
steamer. | Battelle di salvamento o di 
ricupero, life-boat. || Battello pescatore, 
fishing-boat. 

Batténte, s. m., leaf, fold (di porta, di 
finostra); clapper (di campana); knocker 
(martello di porta); part of a frame or 
picture where the glass is fitted in 
(parte di una cornice o di un quadro 
dove s’incastra il cristallo). 

Ratténti, s. m. pl., sides of a piece of for- 
niture or of a box (lati di un mobile o 
di seatola). 

Battere, v. tr., to beat; to strike (percuo- 
tere}; to cane, to cudgel (battere (nel 
senso di bastonare]); to whip (frustare); 
to lash (staflilare); to knock (picchiare 
all’uscio); wo conquer, to overcome (yin- 
core); to beat the drum (del tamburo); to 
happen (darsi); to come (capitare); to 
abut, to aim (far capo); to break smaller 
(romper a pezzetti); to pulverize(polveriz- 
zare); to frequent (frequentare); to hurl 
a ball (lanciare una palla); to beat against 
(battere contro); to dash against (inciam- 
pare). | Battere un ragazzo, to beat a 
child. | Battere il grano, to thrash corn. 
| Battere il ferro, to hammer iron. || Bat- 
tere alla porta, to knock at the door. | 
Battere le mani, to clap hands, to ap- 
plaud. | Battere moneta, to coin money. 
| Battere gli occhi, to blink. | Bat- 
tere il nemico, to beat the enemy. | Bat- 
tere i mercati, to frequent the markets. 
| Battere una carriera, to pursue a career. 
| Battere il tacco o battersela, to get 
off, to run away. | Battere i denti, to 
have one's teeth chattering with cold. 
Battere la campagna, to scour the coun- 
try. || Intendo dove eglt vuol battere, 
I know what he is aiming at. | In un 
batter d’occhio, in a wink. | Non bat- 
tere parola, not to speak a word. | 
Battere il tempo, (mus.) to beat time. | 
Le onde battono gli scogli, the waves 

_ beat against the rock. | Il core gli batte 
forte, his heart beats hard. 

Batterfa, s. f., (artigl.) battery; (mar.) 
bulwarks (parapetti); (elettr.) battery 
(quantita di pile); large assortment of 
things (grande assortimento di cose); 
mechanism striking the hours (mecca- 
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nismo che suona Je ore). | Batteria da 
campagna, field battery. | Batteria da 
cucina, kitchen utensils. Tutia la bat- 
teria, all the lot. 

Battersi, v. rijl., to fight; to fight 4 duel 
(battersi in duello); to be near (essere 
vicini); to strike each other, opp. to 
compete (competere [specialmente di sta- 
tura o di bravura]). | Battersela, to get 
off, opp. to run away. | Per coraggio se 
la battone, they are nearly equal for 
courage. || Battersi tl petto, to repent. 

Battesimale, uy., baptismal. | Fonte bat- 
tesimale, font. | Acqua battesimale, 
water of baptism. 

Battésimo, s. m., christening, baptism. | 
Tenere a battesime, to be godfather, 
opp. to be godmother. | Battesimo di 
una campana, ceremony of the bene- 
diction of a bell. {| Nome di battesimo, 
christian name, baptismal name. | Bat- 
tesimo di sangue, baptism of blood. 

Battezzdbile, ag., that may be baptised, 
opp. christened. 

Battezzando, s. m., child or person to be 
christened (bambiro o persona da bat- 
tezzare). 

Battezzfre, v. tr., to christen, to baptize; 
to be godfather, opp. godmother (tenere 
a battesimo); to nickname a thing 
(dare i] nome ad ana cosa); to water, 
to mix water with (mettere dell’acqua 
in altre sostanze). | Battezzare per im- 
mersione, to baptize by immersion. 

Battezzarsi, v. rijl., to receive baptism. 

Battezzaéto, part. pass. © ag., baptized, 
christened; nicknamed (nominato) 3 
watered, mixed with water (mescolato 
con acqua). 

Battezzatére, s. m., baptizer. 

Battezzatério, s. m., baptismal font. 

Battezziére, 2. m., baptizing priest (prete 
che battezza), 

Batti, parola che unita ad altre forma varii 
composti. 

Battibaléno, s. m. | In un battibaleno, in 
un momento, (loc. av.) in a twinkling. 

Battibécco, s. f., bickoring. 

Batticéda, ¢. f., (ernit.) wagtail, tom-tit 
(cingallegra). 

Baiticoffa, s. f., (mar.) tabling (largo orlo 
sulle falde delle vele). 

Batticiilo, s. m., (mar.) driver (vela per 
poppa © prua); (scherz.) dress-coat, coat 
{abito di cerimonia). 

Batticuére, batticore, s. m., palpitation, 
beating of the heart; (malattia di pal- 
pitazione). 

Battifidnco, s. m., partition bar, stable-rail 
(stanga ehe separa | cavalli nelle stalle). 

Battifélle, s. /., (stor.) bastion (bastione); 
fortress (fortezza). 

Battifrédo, s. /., (ster.) (ower (torre). 

Battifuéco, acciarino, s. m., steel for strik- 
ing a light. 


BAT 


— 145 — 


BAZ 


Battilano, battilana, s. m. /., woolcomber, | Battita, s. /., blow (colpo); (mus.) beat, 


woolearder (chi unge e batte la lana). 

Battilaro, s. m., goldbeater. 

Battimano, battimani, s. m., clapping; 
applause (applauso). 

Battimare, s. m., (mar.) paddle-box (sea- 
tola dil legno ecoprente la parte supe- 
riore della ruota diun bastimento a va- 
pore). 

Battimazza, s. m., striker (chi batte la 
mazza). 

Battiménto, s. m., (ant.) beating, striking. 

Baittio, s. m., clapping of hands (il bat- 
tere prolungato pitt specialmente delle 
mani). 

Battipalle, s. m., cannon ramrod, rammer 
(bacchetta per confiecare git la carica 
di un cannone),. 

Battipalo, s. m., (mecc.) monkey, rammer. 

Battipdtto, s.m., (scherz.) mea culpa. 

Battiporto, (anche boccaporto), s. m., 
(mar.) hatchway. 

Battirame, s. m., coppersmith. 

Battisarchia, s. /., (mar.) cleat (pezzo di 
legno con buchi fissato sulle parti di un 
bastimento per fissarvi corde); goose- 
neck (anello di ferro fissante un’asta 
ad un albero). 

Battiscarpa, (loc. 
standing. 

Battiségela, s. f., (bot.) corn-flower. 

ole a, 8. m., (mecc.) clapper, leaf, 

ap. 

Battistéro, s. m., baptistery (cappella ove 
si battezza); font (fonte battesimale). 

Battistrada, s. m., outrider; guide (guida) ; 
(fiy.) promoter (promotore). 

Battitérra, s. m., (ind.) beetle (maglic). 

Battito, s. m., beating, throbbing (bat- 
tito del cuore, delle arierie); flutter 
(di ali); shivering (tremito); fear, tre- 
mbling (agitazione per paura); palpi- 
tation. 

Battitéia, s. /., (tip.) planer block of wood 
used by printers to level the type (bloceo 
di legno smussato per livellare il carat- 
tere). 

Battitoio, s. m., knocker; racket (racchetta) ; 
leaf of a door or window (battente di 
porta o di finestra); folding door. 

Battitére, s. m., beater, striker; (agr.) 
thrasher; scout (perlustratore). 

Battitrice, (anche trebbiatrice), s. /., (agr.) 
thrashing-machine (macchina per bat- 
tere). 

Battitura, s. /., beating (il battere); thra- 
shiug (battitura del grano); bruise, con- 
tusion (lividura). 

Batto, s. m., canoe, ship’s boat (sorta di 
barea a remi). 

Battola, s. /., clap, clapper of a mill (ar- 
nese di legno che hatte rumoroso nel 
girare delle macine). 

Battologia. s. /., battology. 


avv.) in haste and 
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bar, measure; (caccia) battue; sally (bat- 
tuta spiritosa). || 4 battuta, in correct 
time; (fig.) opportunely (a proposito). || 
ree perdere battuta, to be very atten- 
ive. 

Battutélla, battutina, s. f. dim., little 
beating. 

Battiuto, part. pass. e ag., beaten; struck, 
hit; (fig.) beaten, defeated, overpowered. 
|| Ferro battuto, wrought iron. || Sono 
stati battuti, they have been beaten 
(defeated). 

Battuto, s. m., minced meat and vege- 
tables (composto di earne e vegetali tri- 
tati per condimento). 

Batiffolo, batafolo, s. m., bundle pad- 
ding; duster (straccio da  spolverare), 
wadding (di cotone). 

Bau, s. m., barking (I’abbaiare del cane). 
|| Bau (pit com. babau), bugboar, a per- 
son who causes fear or shyness. 

Batle, s. m., trunk. || Fare il baule, to 
pack, (fig.) to be off. 

Baulétto, baulino, s. m.dim., little trunk; 
work-box (seatola per gli oggetti da la- 
voro); jewel box (scatola per gioielli). 

Bautta, s. f., domino (abito per maschera). 

Bauxite, s. /., (min.) bauxite. 

Bava, s. f., slaver, slabber, slobber; drivel 
(dei bambini); foam (della bocca del 
cane, ece.); slime (dei serpenti ed altri 
rettili); floss silk (seta che si strappa 
per poca consistenza): (met.) rough edge 
(orlo risaltante fuori nei metalli che 
eseono dalla forma). || Far la bava, 
to foam with rage. || Una bava di vento, 
a breeze, a light wind. 

Bavaglino, s. m. dim., bib. 

Bavaglio, s. m., gag. || Mettere il bavaglio, 
(fy.) to gag, to silence. 

Bavarese, s. m.e ag., Bavarian. 

Bavélla, s. /., coarse silk (outside threads 
of silk taken from the cocoons) 

Bavera, s. /., tippet. 

Baverina, s. f., embroidered collar (solino 
ricamato o smeriato). 

Bavero, s. m., cape, collar. 

Bavéita, s. /., (met.) metal filings, opp. 
dross (superfluita che resta nei getti di 
metallo). 2 

Bavettine, s. /. pl., kind of Italian paste, 
opp. macaroni (pasta da minestra a na- 
strini). 

Baviéra, s. /. geog.. Bavaria. 

Bavoso, ag., slabbering, slobbering; foam- 
ing (del cane, ecc.); slimy (dei ser- 
penti, ecc.); slabbery, slabbered. 

Bazar, 3. m., bazaar. 

Bazza, s. /., bargain (cosa ottenuta a buon 
mereato) ; a trick made at cards (numero 
di carte che si vince volta per volta); 
prominent chin (mento sporgente) 5; (/ig.) 
good luck (fortuna). 


1t.-Ingl. 


BAZ 


Bazzuna, s. /., tanned sheep skin (pelle di | 


castrato conciata per rilegar libri, ece.). 

Bazzecola, s. /., trifle, bauble, knick- 
knack. || Mille franchi sono una bazze- 
cola per lui, a thousand francs are a 
mere trifle for him. 

Bazzica, s. /., a sort of game at cards for 
two or more persons (giuoco di earte 
che si fa in due o pit persone). 

Bazzicare, v. intr., to haunt (frequentare 
luoghi); to frequent (frequentare per- 
sone); to visit (visitare): to associate 
with (unirsi con). || Bazzicare cattive 
compagnie, to associate with bad com- 


pany. 

Bazzicato, part. pass. e ag., haunted, fre- 
quented. ; 
Bazzicotto, s. m., in the game of bazzica 
condition of having three equal cards 
which counts a point (I’avere a bazzica 
tre carte uguali il che @ un buon punto). 

Bazzicottone, s. m., in the game of baz- 
zica condition of having four equal cards 
which are counted. fourteen. 

Bazzina, bazzino, s. /. m., little good luck 
(piecola bazza). 

Bazzoffia, s. /., an abundant, mixed, 
coarse soup (minestrone abbondante e 
grossolano); (fig.) a confused and dif- 
fuse composition (componimento con- 
fuso e lungo); quantity of papers which 
one has to see to (quantita di carte di 
cui uno si deve oceupare). 

Bazzotto, ag., half-done, half-cooked (mez- 
zo cotto [delle uova cotte col guscio]); 
raw, inexperienced (inesperto in una 
scienza). || Uova bazzotte, soft boiled 
eggs. 

Bdéllio, s. m., (bot.) bdelljum (sostanza 
gommo-resinosa conosciuta nella me- 
dicina). 

Be, s. m., bleating of the sheep (voce imi- 
tativa della pecora). 

Be’ (abbrev. di béne), av., well, all right. 

Beare, v. tr., (lett.) to make (opp.) to 
render happy. 

Bearsi, v. rifl., to rejoice, to delight in. 

Beataménte, av., blessedly, beatifically, in 
a state of felicity. 

Beatificabile, ag., (teol.) beatificable. 

Beatificare, v. tr., to beatify, to make 
happy, to extol. 

Beatificato, ag., (teol.) beatified. 

Beatificazione, s. /., (teol.) beatification. 

Beatifico, ag., (teol.) beatific, blissful (ehe 
fa beato). 

Beatino, s. m., devotee; bigot (bigotto); 
hypocrite (ipoerita). 

Beatissimo, ag. sup., very happy. 

Beatitudine, s. /., beatitude; holiness (ti- 
tolo dei pontefice); happiness (felicita); 
bliss (felicita perfetta). || Sua beatitu- 
dine, His Holiness. 

Beato, part. pass. © ag., happy; blessed 
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(di persone e di cose); blissful (di cose 
soltanto); (eccl.) beatified; devotee, 
bigot (baecchettone). || Beati i poveri in 
ispirito, blessed are the poor in spirit. 
|| E l’uomo pid beato sulla terra, he is 
the happiest man on earth. || // Beato 
Angelico, the Blessed Angetico. || La Beata 
Vergine, the Blessed Virgin. |! Quelli erano 
giornit beati, those were happy (opp. 
blissful) days. 

Beato, s. m., (eccl.) blessed, blessed spirit; 
saint, devotee, bigot (baechettone). 

Béca, s. 7., slut, slattern. 

Bécca, s. f., (ant.) sort of black scarf 
worn by the professors of University 
with the degree of priors (specie di 
sciarpa nera dei professori d’ Universita 
col grado di priori); silk-girdle (cin- 
tolo di seta); silk-garter (giarrettiera di 
seta). 

Beccabile, ag., (fig.) that may be tried. 

Beccabinga, s. f., (Vot.) species of Veronica 
or Speedwell (pianta annuale con pic- 
eoli fiori gialli). 

Beccaccia, s. /., (ornit.) wood-cock. 

Beccaccino, s. m., (ornit.) snipe, young 
wood-cock. 

Beccaccio, ag. spreg., large beak, large 
ugly goat. 

Beccalico, s. m., (ornit. e lett.) fig-pecker, 
garden-warbler. 

Beccaio, s. m., butcher. 

Beccalaglio, s. m., (ant.) sort of game 
like blind man’s buff (sorta di giuoco 
simile alla mosea cieca). 

Beccalite, s. m., wrangler, caviller; petti- 
fogger (avveeato ehe difende eause me- 
schine). 

Beccaménto, s. m., pecking. 

Beccamorto, (com. becchino), s. 
grave-digger. 

Beccapésci, s. m., (ornit.) sort of aquatic 
bird (sorta d’uceello acquatico). 

Beccare, v. tr., to peck (picchiare col 
beeco); to gain by small profits (gua- 
dagnare con piccoli lucri); to learn a 
little of everything (imparare, studiac- 
chiare un po’ di tutte); to catch (co- 
gliere); (fam.) to maraud (predare); 
to pilfer (rubacchiare). || Questi piccioni 
non beccano zncora, these pigeons are 
not yet able to peck. || Quei due merli 
si beccano, those two black-birds are 
pecking at each other. || Due letterati 
st beccano, (fiy.) two literary men 
wrangle. || Beccarsi delle busse, to be 
cudgelled. 

Beccaréllo, s. m., (ant.) kid. 

Beccarsi, v. rifl., to peck each other; to 
bill and coo (tubare); to tease each 
other. || Beccarsi il cervello, to puzzle 
one’s brain. || Beccarsi una cosa, to get, 
to. gain something through industry. || 
Beccarsi un malanno, to get an illness. 


BEC 


Beccata, s. /., stroke with the bill (colpo 
di beeco dell’uccello); bite, beakful (quel 
tanto di cibo preso in una volta col 
heeco). ; 

Beccatéllo, s. m., console (mensgoletta che 
si mette nel muro); pl., pegs of a hat- 
stand (pioletti di legno dei cappellai). 

Beccatina, s. m. dim., little stroke with 
the bill. 

Beccatura, s. f., pecking (il beecare degli 
uecelli). 

Beccheggiare, »v. intr., (mar.) to pitch (al- 
zarsi ed abbassarsi della prua e poppa 
diun bastimento passante sopra le onde) ; 
to rise and fall (alzarsi ed abbassarsi). 

Becchéggio, s. m., (mar.) pitching. 

Beccheria (meglio macelleria), s. /., but- 
cher’s shop. 

Becchétto, s. m. dim., small beak; hole 
(for shoe laces) (buchi per infilarvi i 
legacei delle scarpe); (arch.) battlement 
(muro in cima ad un fabbricate eon feri- 
toie); (mar.) prow (prua). 

Becchime, s. m., food for domestic fowls 
(quel che beecano i volatili domestici). 

Becchino, s. m., grave-digger. 

Bécco, s. m., beak (di uecelli); bill (estre- 
mita appuntita e rieurva di un oggetto); 
(scherz.) maouth (bocca); burner (di lam- 
pada); (mar.) stem, prow of a ship 
(punta di un naviglio); mouth-piece of 
a clarinet, or other wind instrument 
(imbeceatura di un elarinetto o di altri 
strumenti a fiato). || Becco lungo, long 
beak. || Becco di gas, burner. {| Dar di 
becco, to bite. || Fare i becco all’oca 
(prov.), to put the finishing touches to 
a piece of work. || Metterci il becco, 
to interfere, to poke one’s nose into 
other people’s business. || Ecco fatto il 
becco, all right! || Non avere il becco 
di un quattrino, to be penniless, to be 
hard up, to be very poor. || Non vale 
il becco di un quattrino, it is not worth 
a farthing. 

Bécco, s. m., (zool.) he-goat (maschio della 
capra); (volg.) cuckold (il marito della 
donna infedele). 

Beccucchiare, »v. intr., to peck. 

Becctccio, s. m., rostrum; neck of phials 
(cannelletto adunco delle ampolle). 

Beccuzzare, v. intr., to keep pecking, to 
peck frequently. 

Becerata, s. /., vulgarian action or word. 

Beceriume, 8. m., rabble, mob. 

Bécero, s. m., boor, one of the rabble, dregs 
of society (uomo 0 ragazzo della pit infi- 
ma plebe); vulgarian (chi ba modi plebei). 

Becerone -a, s. m. /. acer., utter vulga- 
rian. 

Béco, s. m., an awkward, stupid, impolite 
fellow (persona goffa, stupida, villana). 

Beduina, «. /., opera-cloak (mantello da 
teatro). 
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Beduino, s. m., bedouin (nomade arabo) ; 
(fig.) Savage (selvaggio); brute (bruto, 
di bassi istinti). 

Befana, &. f., Epiphany, Twelfth-day; 
(Epifania}; gobling: imaginary old wo- 
man said by children to come on the 
night before Epiphany, and bring pre- 
sents for children (veechia fantastica che 
i bambini eredono venga la notte del- 
VEpifania a portar regali); the present 
for the Epiphany (il regalo dell’Epifa- 
nia); fright, ugly woman (donna brutta). 

Befanaccia, s. {. spreg., hideous spectre, 
very ugly woman. 
effa, s. 7., mockery; derision; ridicule; 
raillery (canzonatura): jeering (burla) ; 
taunt (censura sareastica) ; jest (seherzo). 
ll Essere la beifa, to be the fool. || Fare 
una beffa, to play a trick. || Farsi beffa 
di, to laugh at, to rally, to make a 
fool of. || Mettere in beffa, to mock, 
tojeer, to rally, to chaff. 

Beffardaménte, av., mockingly. 

Betiardo, ag., mucking, scofling, 

Beliardo, 8. m., mocker, scoffer, banterer. 

Beifare, v. tr., to mock, to sneer at, to 
scoff at, to rally: to taunt (censurare 
beffando); to laugh at (ridere di); to 
quiz (esaminare con aria beifarda); to 
ridicule (mettere in ridicolo), 

Betfarsi, v. rifl., to langh at, to jeer at 
(ridere di); to mock at; to deride (de- 
ridere); to make a fool of (irattare da 
stupido); to make fun of (prendersi 
giuoco di). 

Beffatore -trice, s. m. /., mocker, quizzer, 
scotfer, banterer. 

Beifeggiaménto, s. m., derision, mocking; 
scoffing (canzonatura). 

Beffeggiare, v. tr., to mock at; to sneer 
at; to deride (deridere). 

Beffeggiatorio, ay., (ant.) mocking. 

Béga, s. /., dispute; quarrel (lite); conten- 
tion, altercation.. || Non vo’ beghe con 
voi, I will not quarrel with you. 

Beghina, s. /., beguine. 

Beghino, s. m., beguin. 

Begliomini, s. m. pl., (bot.) balsam (pian- 
ticella da giardino con fiori rossi, vio- 
letti e¢ bianchi). 

Béi, bei, s. m., bey (governatore musul- 
mano). 

Belaménto, s. m., (ant.) bleating (il be- 
lare). 

Belanda, belandra, s. /., (mar.) bilander 
(piccolo bastimento a due alberi per la 
navigazione sui fiumi, eec.). 

Belante, s. f., (poet.) sheep (pecora). 

Belare, v. intr., to bleat; to cry fretfully 
like a child (piangere [specialmente dei 
bambini)). 


‘Bellare, v. tr., to bleat. 


Belato, part. pass., bleated. 
Belato, s. m., bleating. 


BEL 


Belatore -trice, s. m. f., one or that which 
bleats. 

Belemnite, s. /., (geol.) belemnite (fossile 
appuntifo come un dardo). 

Belfidre, s. m., (bot.) chrysanthemum. 

Bélga, ag. e s. f. m., Belgian. 

Bélgio, s. m. geogr, Belgium. 

Belio, s. m., continuous bleating (il be- 
lare prolungato); (fg.) tears (lagrime, 
pianti). 

Bélla, s. /., mistress, sweet-heart. || La 
bella dormente, the sleeping beauty. 
Bélla di giorno, s. f., (bot.) convolvulus 

(genere di piante rampicanti). 

Belladonna, s. /., (bot.) belladonna. 

Bellameénte, av., adroitly (destramente) ; 
gently and well (garbatamente e bene); 
slowly (lentamente); quietly (quieta- 
mente). 

Bellétta, s. /., slime, mire, mud (posatura 
viscosa laseiata dall’acqua torbida). 

Ballétto, s. m., rouge, paint. || Mettersi il 
belletto, to paint one’s face. 

Bellézza, s. /., beauty; fairness; charm 
(fascino); wonder, marvel (meraviglia) ; 
quantity (quantita); abundance (abbon- 
danza); pleasure (piacere). || Bellezza 
morale, moral beauty. || Bellezza fem- 
minile, womanly, opp. feminine beauty. 
|| Acquistare bellezza, to grow in beauty. 
|| B’ una bellezza! it is a beauty! || 
Per bellezza, for ornament. || La bel- 
lezza di duemila lire, a anug little sum 
of two thousand francs. || La bellezza della 
liberta, the delights of liberty. || Una 
musica che @ una bellezza, a charming 
music, 

Bellicato, ag., umbilicated (in forma di 
bellico); (mar.) placed in the centre. 

Bellicista, s. m. /., war-monger. 

Bellico, s. m. (anat.) navel. 

Bellico, ag., war, of war. || Materiale bel- 
lico, war material. 

Belliconcio, s. m., (anat.) umbilical chord 
(funicolo ombelieale). 

Bellicosaménte, av., bellicosely, bravely. 

Bellicosila, s. /., bellicosity. 

Bellicdso, ag., (lett.) bellicose, warlike, 
war-loving. || Temperamento bellicoso, 
warlike temper. 

Belligerante, s. m. © ag., belligerent. 

Belligeranza, s. /., belligerency. || Diritti 
di belligeranza, belligerent rights. 

Belligero, ag., (lett.) bellicose (bellicoso) ; 
warlike (guerresco); martial (marziale), 

Bellimbusto, s. m., dandy; fop, coxcomb, 
beau. || Fare il bellimbusto, to play 
the beau. 

Bellino, ag. dim. vezz., pretty (grazioso) ; 
nice (carino). || Colle belle belline, (loc. 
av.) by smooth deceitful ways and 
words, 

Béllo, ag., beautiful (esprime il massimo 
grado di bellezza) ; good-loking, handsome 
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(rif. ad uomini ed animali): pretty, 
nice (grazioso); beautiful, fine, fair (del 
tempo); (vezz.) darling (bello (di bam- 
bini}). || Zl bel mondo, the fashionable 
world. || Il bel sesso, the fair sex. || 
Bell’e buono, (loc. av.) perfect. || Bel 
ritratto, fine portrait. || Bel bello, gently, 
softly. || Bell’e fatto, all ready. || Un bel 
profitto a good profit. || Bella cosa, 
splendid, (iron.) very fine. || Belle pa- 
role, kind words. || Bella risposta, fitting 
answer. || Bella giornata, fine opp. beauti- 
ful day. || Bel tempo, fine, opp. fair 
weather. || Belle lettere, belles lettres, 
polite or elegant literature. || Farne delle 
belle, to do foolish things. || La sua 
bella condotta sul campo, his gallant 
bearing in the field. || Scamparla bella, 
to have a narrow escape. || EZ’ un bel 
birbante, he is a precious rascal. || Ad 
ogni uccello suo nido é bello, (prov.), 
home is home be it ever so little. || Hai 
un bel dire, it is easy to say, you may 
talk as much as you like. || Un bel 
giovane, a handsome young man. || Un 
bell’uomo (amer.), a real he-man. 

Bello, s. m., (lett. e arte) beauty; the beau- 
tiful; the best (la parte migliore); par- 
amour (damo); fair (del tempo); (fam. 
vezz.) darling. || Ci volle del bello e del 
buono, with great trouble. || J1 bello 
ideale, the ideal beautiful. || Essere nel 
suo bello, to be in the prime of life. 
|| Se mi capita il bello, if I can seize 
the opportunity. || Jl bello é@ che, the 
best of it is that. || Nel pid bello, at 
the very best. || Bel bello, quietly, 
calmly. || Aver un bel dire, it is easy 
to say. || Il barometro si tiene al bello, 
the barometer stands at fair. 

Bellocchio, s. m., (min.) star-stone. 

Belloccio, ag. dim. vezz., pretty, neat, 
handsome; nice. 

Bellone, ag. acer., very fine, very hand- 
some, very beautiful. 

Bellospirito, s. m., wit, fine genius (uomo 
di genio). 

Bellumore, s. m., jolly fellow; wag (capo 
ameno). 

Belluria, s. /., (pop.) beauty of appear- 
ance (bellezza di apparenza). 

Belone, s. m.; crying, whining child (ra- 
£azzo piagnone). 

Belta, s. /., (lett.) beauty. 

Bélva, s. f., wild beast; (fig.) savage (sel- 
vaggio). 

Belvedére, s. m., (ital.) belvedere; terrace. 
ll (mar.) Albero di belvedere, mizzen 
topgallant-mast. || Pennone di belve- 
dere, mizzen topgallant yard. || Strallo 
di belvedere, mizzen topgallant stay. 
| Vela di belvedere, mizzen topgal- 
lant sail, 

Belzobu, s. m., Beelzebub. 
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Belzuino, s. m., benzoin. 

Bembeé, loc. av., (iron.) well well. 

Bemolie, s. m., (mus.) bemol, flat. 

Benaccétto, ag., welcome; approved (ap- 
provato); accepted. 

Benallevato, ag., well bred, well brought 


up. 

Benalzato, loc. av., good morning. 

Benamato, s. m. e ag., well-beloved. 

Benanche, cong., though (benehé). 

Benandata (volg. mancia), s. /., tip. 

Benarrivato, s. m. e ag., welcome. 

orm ben augurato, ag., auspl- 
cious. 

grey cong., though; although; (amer. 
tho). 

Bencreato, ag., well-bred. 

Bénda, s. /., bandage (per ferite); head- 
band (strisela avvolgente Ja testa); (chir.) 
bandage. || Sacre bende, veil of a nun. 
|| Benda reale, diadem. 

Bendaggie, s. m., bandage. : 

Bendare, v. tr., to blindfold (gli oechi); 
to bandage, to dress a wound, to bind 
up (ferite). || Bendare gli occhi, to 
blindfold. 

Bendarsi, v. rifl., to blindfold oneself; 
to dress one’s own wound (ferite). 

Bendatira, s. /., bandaging, opp. bin- 
ding (Patto del bendare); bandage (le 
bende). 

Benderélla, s. f. dim., strip, slip. 

Bendé6ne, s. m., (ant.) mitre-band (striscia 
pendente da mitre, ecc.). 

Béne, s. m., good, property; estate; pos- 
sessions (possedimento); beloved (per- 
gona amata); darling (persona predi- 
diletta). || Procurate di fare il bene, 
try to do good. || Zl bene si dimentica 
presto, (prov.) eaten bread is soon for- 
gotten. |] Avere dei beni al sole, to own 
acres of land. || Sommo bene, God. || 
Cid fard pik male che bene, that will 
do more harm than good. |j A fin di 
bene, with good intentions. || Ben per 
voi! happy to you, so much the better 
for you! || Andare di bene in meglio, 
to go on improving. || Ogni ben di Dio, 
all good things. || Non da un momento 
di bene, he is always worrying. || Dir 
bene di uno, to speak well of one. || 
Far del bene a qualcuno, to aid someone 
|| Non aver bene, to be penniless, || J ba- 
gni fanno bene, the baths do good. || 
Rendere il bene per il male, to return 
good for evil. || L’ho fatto per i vostro 
bene, I did it for your good. || Mio 
bene! my darling! my beloved! || Pro- 
mettere bene, to give good hopes. || La 
campagna promette bene, the country 
is prosperous. || Beni immobili, real 
estate, houses and lands. || Beni mo- 
bili, chattels, movables. || Vendete t vostri 
bent, sell your goods. 


Béne, av., well; right, proper (giusto). || 
Andare di bene in meglio, to go better 
and better. || Di salute sto bene, I am 
well. || Canta bene, he sings well, || 
Bene! well! That’s all right! (amer.) 
That’s the boy! || Bene, benissimo ! very 
well! excellent! || Va tutto bene, all is 
right. || Ben volentieri, with pleasure. 
ll Credere bene, to have reason to think 
ll Credo bene avvertirti che..., I think 
it proper to. warn you that.... i] J bene 
informati, the know-alls. || Per bene, 
serious, honestly. || Egli non sta molto 
bene, he is not very well. || Gente per 
bene, decent people. || Lavora per bene, 
he works skilfully. || Oggi non mi dice 
bene (al giwoco), to-day I have no luck 
(at cards.) || Se la passa bene, he is 
well off, opp. he takes life easy. || Por- 
tarsi bene, to behave well. || State 
bene, I wish you good health. || Star bene 
colle persone, to get on well with people. 
|| Tanto bene! surely! rather! || Torna 
bene il conto, the reckoning is right, (fig.) 
it pays. || Trattar bene, to treat well. || 
Questo lavoro vien bene, this work is 
turning out well.|| Venir su bene, to grow 
up with good dispositions. |} Ben venuto, 
ben arrivato, welcome. || Se ricordo bene, 
if I remember right. || Tutto va bene, 
everything is going on right. || Niente 
mi va bene, nothing goes right with 
me. || Vale ben la pena provare, it is 
well worth trying. || Vestir bene, to 
be elegant. || Vestito bene, well dres- 
sed. || Chi ben fa ben aspetti (prov.), 
do well and have well. || Una persona 
per bene, a gentlemanly person. 

Benedettino, s. m. e ag., Benedictine. 

Benedétto, part. pass. e ag., blessed, con- 
secrated (eonsacrato); holy (santo). || 
Acqua benedetta, holy water. || Di 
benedetta memoria, of dear memory, 
of blessed memory. || Pane benedetto, 
consecrated bread. || Sia benedetto id 
Tuo nome, blessed be Thy name. || Un 
benedeti’uomo, an odd man. 

Benedicénte, ag., blessing, speaking well 
of. 

Benedicite, s. m., grace before meals 
(preghiera prima del pranzo). || Dire il 
benedicite, to say grace. 

Benedire, v. tr., to bless; to consecrate 
(consacrare). || Benedire (consacrare) 
una campana, to bless (to consecrate) 
a bell. || Ce n’é da benedire, there 
is great abundance. || Mandare uno a 
farsi benedire, to send any one about 
his business. || Che Dio lo benedica, 
God bless him. 

Benedizione, s. f., blessing (in genere); 
benediction (azione di benedire, (eccl.); 
consecration (il benedire per usi sacri). 
i Dare la benedizione, to give (to 
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pronounce) the blessing. || La bene- | Beneplacito, s. m., consent; will (volere) ; 


dizione apostolica, the papal blessing. 
La benedizione del padre e della madre, 
the benediction of parents. || La bene- 
dizione nuziale, the nuptial benediction. 
Beneducato, ag. well-bred. 
Benefattore -trice, s. m. /., benefactor, 


benefactress. 
Beneficaménte, av., beneficieutly. 
Beneficante, part. pres. e ag., useful, 
helpful 


Beneficare, v. tr., to do good, to benefit. 

Beneficato, part. pass., benefitted; s. m., 
beneficiary. 

Beneficatére, s. m., (ant.) benefactor. 

Beneficénza, s. /., beneficence. || Jstituzioni 
di beneficenza, charitable institutions. 
|| Lotteria di beneficenza, lottery for a 
charitable purpose. || Societa di benefi- 
cenza, friendly association, benefit-so- 
ciety. 

Beneficiale, ag., beneficial; (eccl.) belon- 
aging to a benefice. 

Beneficiata, s. /., (teatr.) benefit, benefit- 
night (rappresentazione che va a pro- 
fitto di uno degli attori). '|| La benefi- 
ciata del tenore, the benefit-night, opp. 
benefit performance of the tenor. 

Beneficio, s. m., benefit; kindness (gen- 
tilezza); favour (favore); good office; 
(leg.) privilege (privilegie) ; (comm.) profit 
(profitto); gain (guadagno) ; utility (utili- 
ta); (eccl.) benefice, living (rendita di cui 
 investito un prete con Vobblige di 
funzioni eeclesiastiche). || A beneticio 
di, on behalf of. || Lo ricolmé di bene- 
fici, he overwhelmed him with kind- 
ness. || Chiedere a titolo di beneficio, 
to ask as a favour. || Beneficio d’in- 
ventario, the benefit from liability for 
debts exceeding the assets of a decea- 
sed person whose estate one inherits. || 
Un hbeneticio non é@ mai perduto, a 
kindness is never thrown away. 

Benéfico, ag., beneficent, generous. 

Beneficiato, s. m., beneficiary, incum- 
bent (chi 8 investito di un beneficio 
ecclesiastico). 

Benefizio, v. Beneficio. 

Beneinsiéme, s. m., harmonious whole. 

Benemerénte, ag., worthy, deserving, me- 
Titorious. 

Benemerénza, s. /., merit (merite) ; worth, 
worthiness (essere degno). || Molte be- 
nemerenze, many merits. 

Benemérita, (Arma) s. /., the carabineers 
(i carabinieri). 

Benemérito, ag., well deserving, opp. that 
has well deserved of (che ha ben me- 
ritato); praiseworthy (degno di lode); 
meritorious (meritorio). 

Benemérito, s. m., worthy person. || E un 
benemerito della patria, he has de- 
served well of his country. 


option (seelta) ; approval (approvazione) ; 
absolute power (arbitrio); pleasure (pia- 
cere). 

Bonpscore, s. m., welfare, well-being 
(condizione prospera di salute); comfort 
(agio); comfortable existence (esistenza 
agiata); prosperity (prosperita). 

Benestante, ag., well-to-do, well-off, in 
easy circumstances (agiata, buona con- 
dizione). || Gente benestante, well-to-do 
(well-off) people. 

Benestante, s. m., independent person; 
fundholder (portatori di fondi pubblici) ; 
landlord (preprietario di ease); landhol- 
der (proprietario di terre). 

Benestare, s. m., consent, assent; vica 
(visto). || Dare i provrio henestare a 
qualche cosa, to give one’s consent to 
something. || JJ benestare del Re, the 
royal assent. 


Beneviso, ag., agreeable (gradevole); gra- 


teful (grate); acceptable (aceettabile). 

Benevolénza, s. /., benevelence, good-will 
(buona volonta); kindness (gentilezza). 

Benevolménte, av., benevolently. 

Benévolo, ag., benevolent; kind (gentile); 
benign (benigno); kindly disposed (gen- 
tilmente disposto); well-disposed (ben 
disposto); friendly (amiechevole); Indul- 
gent (indulgente). 

Benfatto, ag., well-made; of beautiful 
features (di belle fattezze); well pro- 
portioned (proporzionato). || Donna ben- 
fatta, a well-made woman. 

Beni, s. pl., property, estate (sing.). || 
Beni immobili, real property, real estate; 
immovables (pl.). || Beni mobili, perso- 
nal property; movables (pl.). 

Beniamino, s. m., favourite son (figlio pre- 
diletto); darling (persona prediletta). 

Benignaménte, av., benignly. 

Benignita, s. /., benignity; mildness, opp. 
softness (mitezza). || Benignita del clima, 
mildness of the climate. 

Benigno, ag., benign, benignant; obliging 
(cortese) ;(flg.) mild; soft (mite [di clima]). 
|| Ascoltare con animo benigno, to listen 
graciously. || Di natura benigna, good 
natured (rif. a persone): || Una ferma 
benigna di morbillo, a mild form of 
measles. 

Beninformato, ag. e s. m., know-all. |{ 
1 beninformati, the know-alls. 

Benino, ag. dim., pretty well.|| Per beni- 
no, (loc. av.) gently, properly, carefully. 

Benintenzionato, ag., well meaning. 

Benintéso, av., understood. 

Benissimo, av., very well, quite well, 
all right. } Pud darsi benissimo, that 
is most likely. 

Benmontato, ag., (equit.) well-mounted. 

Bennato, ag., well-born; well-bred (bene 
allevate). 
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Bénnola, s. +., (zool.) weasel (donnola). 
Benone, av., accr., very well, all right. || 
Ha parlatobenone, he spoke very well. 

Benparlante, s. m., correct speaker. 

Benpensante, s. m., senseful person. 

Bemportante, s. m., healthy, opp. hale 
person. 

Benservito, s. m., testimonial, character 
given to servants (attestato che il pa- 
drone rilaseia ad un servo). || Dare il 
benservito, to dismiss. 

Bensi, partic. av. afferm., but (ma); cer- 
tainly (certamente); truly (veramente). 

Bentornato, s. m., welcome. || Dare il 
bentornato ad uno, to welcome someone 
home. 

Bentrovato, s. m., oh! here you are, I am 
glad to see you. 

Benuscita, s. /., (comm.) indemnity. 

Benveduto, benvisto, ag., welcome; be- 
loved (amato). 

Benvenita, s. /., (ant.) tip (mancia). 

Benvenuto, ag., welcome. || Siate il ben- 
venuto, you are very welcome. 

Benvisto, ag., agreeable (gradito). 

Benvolére, v. tr., to love; intr., to be liked 
(farsi ben volere); to begin to love, opp. 
to take a liking (prendere a ben volere). 

Benvoluto, ag., loved (amato); liked (pia- 
ciuto). 

Benzina, s./., benzine, petrol; (amer.) ga- 
soline. 

Benzoato, s. m., (chim.) benzoate. 

Benzodico, ag., (chim.) beuzoic. 

Benzoino, s. /., (chim.) benzoin, benjamin 
(resina ottenuta dallo Styrax benzoin). 

Beéne, (anche bevone), s. m., drunkard, 
great drinker, tippler. 

Bequadro, s. ™., (mus.) natural. 

Ber, bor, 2. m /., (bot.) kind of jujube- 
tree (specie di giuggiolo). 

Berberina, s. /., (chim.) berberine. 

Béerbero, s. m., (bot.) barberry-bush (fru- 
tice spinose); fruit of barberry-bush. 

Berciare, v. intr., (fam.) to bellow. 

Bércio, s. m., howl, yell (urlo); scream 
(grido). 

Bére, ». ¢r., to drink; to absorb (as- 
sorbire); to imbibe (imbevere); (fg. 
fam.) to pocket (an insult) (trangu- 
giare amaro); to believe (credere); 
(amer.) to crook the elbow (alzare il 
gomito). || Bere a centellini, to sip. || 
Bere a yarganella (senza toccare il bic- 
chiere con le labbra), to drink without the 
vessel touching the lips. || Bere un 
uovo, to swallow an egg. || Bere alla 
salute di uno, to drink a person’s health. 
|| Bere come una spugna, to drink like 
a fish. || Bere molto, to drink hard. || 
Bere insieme, to have a glass toge- 
ther. || Bere in un sorso, to gulp down, 
to drink at a draught. || Bere troppo, 
to drink too freely. \| Bere a sazetd, 
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to drink one’s fill. || O bere o affogare 
(prov.), to be compelled to do a thing. || 
Darla a bere, to make one believe. || 
Bere grosso, to swallow down, to be- 
lieve implicitly, not to be particular, Il 
Beviamo alla salute del Re, we drink to 
the King. || Indebitarsi a forza di here, to 
drink oneself into debt. || Si é messo a 
bere, he has taken to drinking. || Vo- 
lete here qualcosa? Will you have so- 
mething to drink ? 

Bérga, s. f/., steep-bank (argine); (mar.) 
beach (spiaggia). 

Bergamasca, s. /., sort of dance (sorta 
di ballo). 

Bergamdtta, «. f., (bot.) bergamot. 

Bergamotto, s. m., bergamot orange-tree. 

Bérgo, s. m., (bot.) sort of vine (sorta di 
vitigno). 

Berillo, s. m., (min.) beryl. 

Berlicche, s. m., (scherz.) devil, deuce 
(diavolo). | Andar da berlicche, to go to 
the devil. 

Berlina, s. /., pillory (castigo). || Mettere 
alla berlina, to pillory. 

Berlina, s. /., berlina. 

Berlinése, ag. e m., of Berlin, native of 
Berlin; Berliner, Berlinese. 

Berlingaccio, s. m., Shrove Thursday (il 
giovedi grasso); stout fellow (persona 
grossa @ grassa). 

Berlingaccino, s. m., dim., the penultimate 
Thursday of carnival. 

Berlingdzzo, s. m., puff-pastry; cake with 
sugar and eggs (grossa ciambella eon 
uova e zuechero); French brick (mattene 
francese). 

Berlino, s. m., Berlin. 

Bernabita, (meglio barnabita) s. m., Bar- 
pabite. 

Bernacla, s. /., (itt.) barnacle (pesce ade- 
rente alle roceie @ al fondo del basti- 
mento). 

Bernécche, s. m. || Essere, andare in ber- 
necche, to be, to get drunk (essere 
ubbriaco). 

Berneggiare, vr. inir., to write in Berni’s 
style (scrivere alla maniera del Berni); 
to burlesque (perre in burla). 

Bernésco, ag., of Berni’s style (alla ma- 
niera del Berni); burlesque (burlesco), 

Bernoéccolo, s. m., bump, boss (protube- 
ranza nella testa, naturale o per caduta); 
(bot.) knot, (fig.) aptitude, disposition, 
inclination, natural bend. || Aver il ber- 
noccolo di qualche cosa, to have apti- 
tude for something. 

Bernoccolétto, bernoccolino, s. m. dim., 
little bump. 

Bernoccoluto, ag., bumpy (che ha _ her- 
noceoli); full of bumps (pieno di ber- 
noceoli). 

Berrétta, s. /., cap. || Berretta da notte, 
night-cap. 
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Berrettaccia, s. /. spreg., ugly old bonnet. 

Berrettaio, s. m., cap-maker, bonnet- 
maker. 

Berrettino, s. m. dim., child’s cap, small 
cap; ag., malicious (maligno, cattivo). 
|| Gente berrettina, malicious people. 

Berrétto, s. m., cap. || Berretto frigio 
(emblema repubblicano), Phrygian cap. 
|| (mil.) Berretto militare da campo (bu- 
stina), forage cap. || Levarsi i berretto, 
to take off one’s cap. 

Berretténe, s. m. aecr., large cap. 

Berettuccia, beretticcie, s. m. dim. 
spreg., shabby little cap. 

Berroviére, s. m., (stor.) armed man of 
the ancient republics under the power 
of the Podesta (nome armato delle re- 
pubbliche antiehe agli ordini del Pode- 
sta); policemen of the low police (birro) ; 
eager, bold soldier (soldato avido, auda- 
ce); ruffian. 

Bersagliare, »v. tr., (artigl.) to shoot at a 
mark; to skirmish (searamueciare) ; (fig.) 
to harass, to torment (tormentare per 
inimicizia). 

Bersagliato, part. pass., shot at a mark; 
(fig.) harassed (abbattute); tormented 
(tormentato). 

Bersagliére, s. m., (mil.) bersagliere. 

Bersaglio, s. m., target, mark; (fig.) aim 
(mira). || Esercitarsi al bersagtio, to 
practise shooting. || Essere il bersaghio 
della jortuna, to be the sport of for- 
tune. 

Bérta, s. /., (mecc.) rammer; plle-driver 
(maechine da conficcar pali in terra nel 
far palafitte); trick (tiro) ; raillery, mock 
(canzonatura); joke (scherzo). || Dare la 
berta, to banter, to scoff. || Passd i 
tempo che Berta filava, the good old 
days are gone. 

Bertabéllo (v. Bertuélio). 

Bertagnino, s. m., salt cod. 

Berteggiaménto, s. m., raillery, mockery. 

Berteggiare, v. tr., to mock (deridere); to 
rally (canzonare); to ridicule, 

Berteggiatére, s. m., mocker. 

Bertésca, s. f., (fort.) mantelet, opp. mov- 
able parapet. 

Bertécci, s. m. pl., (mar.) trucks (piccoli 
copritoi di legno in cima ad an albero). 

Bertdldo, 8. m., blockhead (uomo scioceo). 

Bertuccia, s. /., (zool.) monkey (la seimmia 
comune); ugly, gossiping woman (donna 
brutta e pettegola). || Z una gran ber- 
tuccia, she is a great gossip. || Pigliar 
la bertuccia, to get drunk, 

Bertucciata, s. /., monkey-trick. 

Bertuccina, s. f. dim., young monkey. 

Bertucciéne, s. m. accr., old monkey; ba- 
boon, ugly fellow (uomo brutto). 

Bertuallo, (anche bertabéllo), s. m., net 
for catching fish (sorta di rete da pe- 
Seare); (fig.) scrape (impiceio). | Met- 
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tere uno nel bertuelle, to place someone 
in a dilemma. 

Bertizzo, s. m., peasants’ breakfast in the 
fleld (eolazione dei contadini durante il 
lavoro); snack (spantino). 5 

Bestémmia, s. /., blasphemy; oath, || Dire 
troppe bestemmie, to swear too much. 

Bestemmiare, v. intr. e tr., to swear; 
to blaspheme (bestemmiare Dio). || Be- 
stemmiare come un turco, to swear like 
a trooper. || Bestemmiare l’inglese, (/ig.) 
to murder English. 

Bestemmiato, part. pass., blasphemed, 
swore, cursed. 

Bestemmiatére, -trice, s. m. f., blasphe- 
mer, swearer, 

Bestemmiéne, s. m., (volg.) swearer. 

Béstia, s, /., beast; (fig.) brute (uemo 
irragionevele, erudele); blockhead (per- 
sona ignorante). || Bestia da soma, beast 
of burden. || Vivere come le bestie, to 
live like the beasts opp., brutes. || 
Brutia bestia, dirty beast! || Andare 
in bestia, to fly into a passion. || E una 
brutta bestia (di male, di malanno), it 
{s a dangerous illness. || L’alcole lo ha 
reso una bestia, alcohol turned him into 
a brute. 

Bestiaccia, s. /. spreg., nasty beast; (fig.) 
dirty brute (sezzo brute); (fig.) great 
blockhead (gran semplicione). 

Bestiaio, s. m., herdsman (pastore). 

Bestiale, ag., brutal (brutale); bestial; 
beastly. || Caldo bestiale, suffocating 
heat. || Peso bestiale, enormous weight. 
|| Uomo bestiale, brutal man. 

Bestialita, s. /., bestiality; (fig.) stupidity 
(stupidita) ; nonsense (sciocchezza). || Dire 
delle bestialita, to talk nonsense. 

Bestialménte, av., bestially; in a beastly 
manner. 

Bestiame, s. m., cattle. || Bestiame minuto, 
small cattle. 

Bestino, s. m. | Avere, sapere di bestino, 
to taste gamy, gamey. 

Bestidla, s. /. dim., small animal; (jig.) 
ignorant fellow (persona ignorante). 
Bestiolina, s. 1. dim., small animal, little 

creature. 

Bestioluccia, s. f. dim., small animal. 

Bestionaccio, s. m. spreg., fool (stupido). 

Bestione, s. m. accr., great, dirty beast; 
rude and malicious man; very ignorant 
fellow (persona ignorantissima), 

Beta, (gr.) #. /., beta. 

Bétel, s. m., (bot.) bete. 

Béttola, s. /., public house; tavern; wine 
shop (spaceio di vino); cook-shop (trat- 
toria); ale-house (spaceio di birra). || 
Parole da bettola, trivial talk. 

Bettolante, s. m., tavern-haunter. 

Betioliére, s. m., tavern-keeper; eating- 
house keeper (trattore). 

Bettonica, s. /., (bot.) betony (erba perenne 
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e medicinale). || Essere pit conosciuto 
della bettonica, (prov.) to be known by 
everybody. 

Betulla, s. /., (bot.) birch-tree. 

Béva, s. /., the time when a wine is drin- 
kable(tempo occorrente perché un vino sia 
bevibile); thing liked the most (cosa di 
suo genio). || L’arrosto é la sua beva, 
roastmeat is treat to him. 

Bevanda, s. /., drink, beverage, draught, 
drinkable. || Bevanda senza alcole, soft 
drink. 

Beveraggio, s. m., beverage, drink (be- 
vanda [spec. per le bestie]); drink-money 
(maneia che si da al vetturini, ece.); 
potion (poziene). 

Beveréccio, ag., (ant.) drinkable; agreeable 
to drink (buono a bere). 

Beverino, s. m., small drinking vessel for 
birds in a cage (vasetto nelle gabbie 
degli uecelli per Paequa). 

Beveréne, s. m., drench for animals (he- 
yanda con acqua, farina e crusea per ¢a- 
valli, ece.); potion (poziene). 

Bevibile, ag., drinkable; potable (potabile). 

Bevilacqua, s. m., (scherz.) teetotaler (aste- 
mie); water-drinker. 

Bevitére -trice, s. m. /., drinker, tippler 
(ehi beve molto). 

Bevone, s. m., drunkard, great drinker. 

Bevucchiare, v. inir. to sip. : 

Bevita, s. f., draught, drinking bout; act 
of drinking (latte del bere). || Che be- 
vuta! what a sop! opp. how we have 
drunk | ||Ad ogni bevuta, at every glass. 

Bevutina, s. /. dim., little drink, nip. 

Béy, 3. m., bey (gevernatore tureo di una 
eittk o provincia). 

Bezoar, s. m., bezoar. 

Bezzicare, v. tr. e intr., to peck (piechiare 
cel beceo) ; to peck, to pick up food (bec- 
care il mangime); (fig.) to prick with 
words (pungere con parole); to dispute. 

Bezzicarsi, v. rifl., to peck each other; 
(fig.) to prick each other (pungersi vi- 
eendevolmente). 

Bezzicata, s. /., stroke of the beak (eolpe 
di beceo); peck (beceata). 

Bezzicatura, s. /., pecking (leffette d’una 
bezzicata); nibbling (rosicchiatura). 

Bézzo, s. m., (stor.) Venetian farthing (mo- 
neta veneta del valore di sei denari); 
pl., money (denaro). || Aver bezzi, to 
have money. 

Biacca, s. /., white lead. 

Biacco, 3. m., (zool.) adder (specie di ser- 
pente non veleneso). 

Biada, s. {., feed, fodder. 

Biadaidlo, s. m., corn-chandler (ehi vende 
biada). 

Biadare, v. tr., to fodder. 

Biancana, s. /., (ant.) moor (larga distesa 
di suolo brullo e bianeastro). 

Biancastro, ag., whitish. 
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Biancastrone, ag. accr., very fair, deadly 
white, very whitish. 

Biancheggiaménto, s. m., whitening. 

Biancheggiante, part. pres., e ag., white- 
hing; foaming (spumeggiante). 

Biancheggiare, v. intr., to grow (opp. to 
turn) white; to grow grey (incanutire) ; 
(mar.) to foam (spumeggiare, (pitt.) (met- 
tere luce in). 

Biancheggio, s. m., (ind.) washing, 
wash 


Biancheria, s. /., |inen, linen-clothes, linen- 
seems: || Biancheria personale, body- 

nen. 

STF cheritccia, s. /. dim. spreg., inferior 

nen. 

Bianchéito, s. m., (pitt.) white lead, paint 
(for making up the face) (pittura per 
truccarsi). 

Bianchézza, s. f., whiteness. 

gee srg ag., whitish opp. inclining to 
white. 

Bianchiménto, s. m., whitening; (met.) 
bleaching. 

Bianchire, v. tr., to whiten; (ind.) to dress 
salt, sugar, etc. (far diventare bianco 
sale, zucchere, ecc.); to bleach (tessuti, 
eera, sego, ece.). || Lo zolfo bianchisce 
la lana, sulphur whitens wool. 

Bianchito, part. pass. e ag., whitened; 
(ind.) dressed; bleached (di tessuti). 

Bianco, s. m., white; blank (non serit- 
to); whiteness (bianchezza); margin 
(margine). || Credito in bianco, blank 
credit. || Bianco di Spagna, whiting. || 
In bianco, blank, unwritten. || Asse- 
gno firmato in bianco, cheque signed 
in blank. || Dar di bianco, to annul, to 
cancel, |} Bianco dell’wovo, white of an 
egg. || Dare il bianco ai muri, to whi- 
tewash the walls. 

Bianco, ag., white; blank (non seritto o 
stampato); clean, opp. washed (di bian- 
cheria che ha avuto il bucato). || Arma 
bianca, the bayonet. || Aver carta bianca, 
to have full power. || Diventare bianco 
(incanutire), to grow gray. || Pan bian- 
co, fine bread. || Fare iw viso bianco, to 
become pale. 

Biancomangiare, s. m., blancmange (pie- 
tanza di farina e zuechero cotti nel latte). 

Biancéne, ag., of very fair complexion 
(di carnato molto bianco). 

Biancore, s. m., whiteness. 

Biancospino, s. m., (bot.) hawthorn, whi- 
tethorn. 

Biancume, s. m., whitish matter, quan- 
tity of white things (quantita di cose 
bianche). 

Biascia, biascica, s. /., drivel (saliva che 
rimane sulle labbra di chi biascica male, 
o dei malati). 

Biasciaménto, s. m., mumbling (il bia- 
seicare, il profferire parole senza farsi 
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capire); munching (il masticare colle 
labbra ehiuse); chewing (il masticare). 

Biasciamidélle, s. m. /., (scherz.) he or 
she who eats with the gums (chi man- 
gia colle gengive). 

Biascianovéne, biasciapaternostri, +. 
m. f., bigot. 

Biasciare, biascicare, v. ér., to munch 
(masticare colle labbra chiuse) ; to mum- 
ble (pronunziare parole indistinte); to 
chew (masticare); to utter words badly 
(pronunciare male le parole). || Che cosa 
biascicate fra i denti#? what are you 
mumbling ? 

Blasciarosari, s. m. f., bigot. 

Biasciato, part. pass., mumbled; munched 
(masticato eon labbra chiuse); chewed 
(mastieato). 

Biiscicare, (come biasciare), v. tr., to 
mumble. 

Biascicatura, s. /., mumbling. 

Bi2scicdtto, (come biascidito), s. m., mum- 
bling. 

Biasimabile, ag., blamable, opp. deserv- 
ing blame. 

Blasimare, v. tr., to blame; to reprove; 
to animadvert; to censure (censurare). 
|| Biasimare qualcuno di qualche cosa, 
to blame some one for something. || 
Biasimare il Governo, to pass censure 
on the Government. || La sua condotia 
é da biasimare, his conduct is reprehen- 
sible. 

Biasimatére -trice, s. m. /., blamer; cen- 
surer (censuratore). 

Biasimévole, ag., blamable, opp. blame- 
worthy, reprehensible. 

Biasimevolménte, av., blamably, repre- 
hensibly, culpably. 

Biasimo, s. m., blame; fault (fallo); re- 
proach (rimprovero); reprimand; ani- 
madvertion. || Degno di biasimo, bla- 
meworthy. || Jl suo biasimo m’é una 
lode, his reproach honours me. || La sua 
condotta é al di sopra di ogni biasimo, 
his conduct is free from blame. 

Biasimone, s. m. acecr., criticizer. 

Bivasico, ag., (chim.) bibasic (di acido 
contenente due atomi di idrogeno spo- 
stabile). 

Bibbia, s. /., Bible; Holy Scripture (Sacra 
Scrittura). 

Bibita, s. /., soft drink; drink, draught, 
beverage; refreshment. 

Biblicista, s. m., biblicist (ehi aderisce 
strettamente alle parole della Bibbia). 

Biblico, ag., biblical. 

Bibiiofilia, s. /. bibliophilism. 

Biblidfilo, s. m., bibliophilist. 

Bibliogratia, s. f., bibliography. 

Bibliograticaménte, av., bibliographically. 

Bibliografico, ag., bibliographical. || Jn- 
dice bibliografico, ag., bibliographical 
index, 
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Biblidgrafo, s. m., bibliographer (ehi é 
versato nelle pubblicazioni di libri). 
Biblidmane, s.m., bibliomaniac (manfaco 

raccoglitore di libri). 

Bibliomania, s. /., bibliomania. 

Bibliomanzia, s. /., bibliomancy. 

Bibliotéca, s. /., library. || Biblioteca cir- 
colante, circulating library. || Biblio- 
teca pubblica, public library. || Biblio- 
teca di famiglia, family library. 

Bibliotecario, s. m., librarian. 

Bibliotechétta, biblictechina, s. /. dim. 
vezz., collection of little books of the 
same edition (collezione di piceoli libri 
della medesima edizione). 

Bica, s. /., corn-sheaf. 

Bicarbonate, s. m., 
te. 

Bicchieraio, s. m. (ant.) drinking-glass 
maker (chi fa biechieri); drinking-glass 
seller (venditore di bicchieri). 

Bicchierata, s. /., drinking party (indica la 
festa); glassful (bicchiere pieno) || Fare 
una bicchierata in onore di qualcuno, 
to wine some one. 

Bicchiére, s. m., glass, drinking-glass. || 
Bicchiere della staffa (della partenza), 
stirrup cup. || Bicchiere per bere, drin- 
king glass. || Bicchiere da vino, wine 
glass. || EB allegro quando ha bevuto un 
bicchiere, he is festive when he’s had 
a glass. || Datemi un bicchiere di vino, 
give me a glass of wine. 

Bicchierino, dim., small glass. 

Bicchieréne, accr., large glass, tumbler. 

Bicchierétto, s. m., rather large lass 
(biechiere alquanto grande). 

Bicchieruccio, dim. spreg., small common 
glass. 

Biccicucca, s. /., shed, hovel, hut (casa 
di poco eonto); worthless thing (cosa 
di poco conto). 

Bicéfalo, ag., bicephalous (eon due teste). 

Biciancola, s. /., (ant.) see-saw (specie di 
alfalena). 

Biciclétta, s. 7., bicycle, (contraz.) ey- 
cle, bike. || Andare in bicicletta, to 
cycle. 

Biciclista, s. /., cyclist, one who rides a 
bicycle; bicyclist. 

Biciclo, s. m., bicycle. 

Bicipitale, ag., (anat.) bicipita). 

Bicipite, ag., bicipital, biceps (di due 
teste). 

Bicloruro, s. m. (chim.) bichloride. 

Bicécca, s. f., hovel, hut. 

Bicolore, ag., bicoloured. 

Biconcavo, ag., biconcave. 

Bicorne (e bicérno), ag., bicorn, bicorned, 
|| Rinoceronte bicorne, two-horned rhino- 
ceros. || Monte bicorne, mountain with 
two peaks. 

Bicornia, s. /., beaked anvil (ineudine eon 
due corni). 


(chim.) bicarbona- 
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Bicorniétta, s. /., (zool.) periwinkle (ple- 
colo molluseo univalve). 

Bicornuto, ag., bicorn; crescent-shaped (in 
forma di mezzaluna). 

Bicuspide, ag., (arch.) having two gables 
(avente due cuspidi). 

Bidélla, s. f., janitress. 

Bidéllo, s. m., janitor, caretaker, door- 
keeper; (amer.) porter (portinaio); bea- 
dle (eustode di ehiesa); usher (usciere). 
|| Bidello d’una scuola, school janitor. 
|| Bidello del Parlamento, gentieman- 
usher of the House. || Non sono il vostro 
bidello, I am not your servant. 

Bidentato, ag., (anat. e bot.) bidentate 
(avente due denti o dentellature). 

Bidénte, s. m., (agr.) pitchfork (stramento 
per rompere la terra dura); bident (scet- 
tro a due punte attribuito a Plutone). 

Bidétto, s. m., a pony (piecolo ecavallo). 

Biecaménte, av., squintingly, opp. with 
an evil eye; askew, obliquely (obliqua- 
mente). 

Biéco, ag., squint, squinting (strabico); 
grim; deceitful(subdolo) ; equivocal (equi- 
voco); suspicious (sospetto, equivoco). || 
Guardare con occhi biechi, to look at 
askance. || Azione bieca, evil action. 

Biélla, s. f., (mecc.) connecting rod (bae- 
ehetta di unione). 

Biennale, ag., biennial. 

Biénne, ag., biennial. 

Biénnio, ¢. m., space of two years. || Ogni 
biennio,; every two years. 

Biétola, s. /., (bot.) beet. 

Bietolaggine, s. /., foolishness (Insulsag- 
gine); stupidity (stupidita). 

Bietolina, s. f., small beetroot. 

Bietolone, s. m., good-for-nothing fellow 
(persona buona a nulla); blockhead, opp. 
booby, opp. numskull opp. simpleton 
(persona insulsa, stupida). 

Biétta, s. /., wedge (pezzo di legno, ece. 
per rinforzare); bracket (sostegno per 
qualche cosa fissato al muro); wedge 
employed in splitting wood (euneo ado- 
perato nello spaccare la legna); (tip.) 
quoin (euneo per serrare i caratteri nelle 
forme). || Mala bietta, incendiary. 

Biettone, «. m., big foot (piede molto 
grande). 

Biffa, s. /., staff, station-staff, station-pole, 
stuke (bastone con un cartello in cima 
piantato lungo le strade per operazioni di 
livellazione, ece.). 

Biffare, v. tr., to place land-marks; to stake 
out; to strike out (cancellare). 

Bifido, ag., (bot.) bifid (diviso in due). 

Bifdlca, s. f., labourer, ploughwoman (la 
moglie del bifoleo). 

Bifolcheria, s. /., boorish action (azione da 
bifoleo). 

Bifélco, s. m., labourer, ploughman (chi 
are la terra ed ha eura dei buoi); peasant 
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(contadino); (fg.) rustic (rastice); boor 
(villanzone). 

Bifonchiare, v. intr., to grumble, opp. to 
mutter (borbottare, brontolare). 

Biforcaménto, s. m., fork, bifurcation. 

Biforcarsi, v. rifl., to bifurcate, opp. to be 
bifurcated; to fork (di strade). 

Biforcato, Biforcuto, part. pass. e ag., 

forked, bifurcated. 

Biforcatira, s./., point where something 
is bifurcated. 

Biforcaziéne,, s. /. bifurcation, branching- 
off. || Punto di bitorcazione, branching 
point. 

Biforme, ag., biform, of two shapes (avente 
due forme). 

Bifrénte, ag., bifront, opp. two-faced; 
(fig.) double faced. 

Biga, s. f., gig, dog-cart, sulky. 

Bighe, s. /. pl., (mar.) shears (apparecehio 
per sollevare grandi pesi). 

Bigamia, s. /., bigamy. 

Bigamo, s. m., bigamist. 

Bigamo, ag., bigamous. 

Bigattiéra, s. /., silk-worm nursery (luogo 
ove si allevano i bachi da seta). 

Bigattiére, s. m., silk-worm breeder (alle- 
vatore di bachi da seta). 

Bigatto, s. m., silk-worm (filugello). 

Bigéllo, 3s. m., (ant.) coarse cloth (sorta 
di panno bigio grossolano); drugget 
(rozzo tessuto di lana). 

Bigénere, ag., hybrid (ibrido); of two 
species (di due generi); mule (malo). 

Bighellonaggine, s. /., lounge. 

Bighellonare, v. intr., to lounge; to 
lounge about; (amer.) to loaf about, to 
idle. || Bighellonare tutto il giorne, to 
lounge through the day. 

Bighelléne, s. m., lounger; loafer, vaga- 
bond (vagabondo); idler (ozioso). || Fare 
il bighellone, to lounge, to stroll. || Star 
bighelloni, to do nothing. 

Bigherato, ag., adorned with lace (ornato 
eon bigherini). 

Bigherinaio, s. m., maker, or seller of 
thread lace (fabbrieante o venditore di 
higherini). f 

Bigherino, s. m., thread lace (trinettina 
per guarnizioni). The 

Bigiccio, ag., (ant.) grayish(che ha del bigio). 

Bigio, s. m., gray; brown (bruno); dark 
(oscuro) ; malicious (cattive [di persona}). 
|| Bigio chiaro, light-gray. 

Bigidgnolo, ag., grayish. 

Bigiotteria, s. f., jewelry, jewellery. 

Bigiottiére, s. m., jeweller. — 

Bigit, s. m., something beautiful (qualehe 
cosa di bello). || Ha una casa che é un 
bigia, he has a beautiful house. 

Biglia (V. Bilia). 

Bigliardo (V. Biliardo). 

Bigliettario, s. m., ticket-office keeper. 

Biglietteria, s. /., ticket-office. 
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Bigliettinalo, s. m., office-keeper; con- 
troller (controllore) ; (teatr.) ticket offices 
keeper. 

Bigliettino, x. m., note, short note. 

Bigliétto, s. m., note; ticket (di teatro eoe.) 
|| Biglietto da cinque dollari, (amer.), 
five-dollar bill. || Bigliette di seconda 
classe, second class ticket. || Biglietto 
di favore, complimentary (opp. privilege) 
ticket. || Biglietto di banca, bank-note. 
|| Biglietto galante, love-letter. || Bi- 
glietto di visita, visiting card. || Bi- 
glietto all’ordine, promissory note. || 
Biglietto di comodo, accomodation bill. || 
Biglietto rinnovato, renewed bill. || Bi- 
glieito d’andata e ritorno, return-ticket; 
(amer.) round-trip ticket. || Biglietto 
semplice, single licket; (amer.) one-way 
ticket. | Mandami un bigliette a propo- 
sito, let me have a note on the matter. 

Bigliéne, s. m., (ant.) silver of inferior 
alloy; copper coin. 

Bignonia, s. /., (bot.) bignonia (ptanta tro- 
picale con fiori in forma di tromba). 

Bigoncétta, s. /. dim., small tub, vat. 

Bigoncia, s. /., tub, vat (vaso alto di legno 
d’uso nella vendemmia); copper (grande 
vaso di rame); measure (misura); chair, 
seat (cattedra d’aceademie, d’universita) ; 
sort of pulpit (specie di pulpito). }| A bi- 
gonce, in mass. || Montare in bigoncia, 
(scherz.) to lay down the law. 

Bigéncio, s. m., vat, opp. large tub (bi- 
goncia pitt grossa). 

Bigoncidlo, s. m., tub, vat (bigoncia grossa 
come un secchio). || A bigoncioli (in gran 
quantita), in bucketfuls. 

Bigonciona -dne, s. /. m. accr., large vat. 

Bigonciudlo, s. m., dim., tub, vat. 

Bigote, s. /. pl., (mar.) tackle (funi, sar- 
tiame di un bastimento). 

Bigdtta, bigdtto, s. /. e m., bigot, devotee; 
ag., bigoted. 

Big6tta, s. m., (mar.) dead-eye (bloceo di 
legno con attorno una fune forato con 
tre buchi per le stringhe). 

Bigotteria, bigottismo, s. /. m., bigotry. 

Bigutta, s. /., rough pot (marmitta dove 
la gente povera cuoce la minestra); great 
quantity of soup (minestra in gran 
quantita). 

Bilabiato, ag., (bot.) bilabiate (avente due 
labbra, come eerte corolle), 

Bilancélla, s. /., (mar.) felucca (piceolo 
bastimento mercantile usato nel Medi- 
terraneo). 

Bilancélle, m. /. pl., purse-net (rete chiu- 
dentesi come ana borsa). 

Bilancétta, s. ¢. dim., small pair of scales, 
small! balance. 

Bilancia, s. /., scale (in senso fig.), scales 
(pl.), pair of scales (in senso proprio); 
balance (in senso proprio e fig.). || Bi- 
lancia 
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Bilancia di precisions, analytical (che 
mical, precision) balance. || Bilancia 
da cucina, kitchen scales. || Dar il tra- 
collo alla bilancia, to weigh down the 
scale. || Stare in bilancia, (fig.) to act 
loyally, to pay attention. || Far pendere 
la bilancia, to turn the balance, to 
turn the scale. || Gettare qualcosa sulla 
bilancia, to throw something into the 
scale. || Questa bilancia é¢ precisa! Do 
these scales balance ? || Questo argomento 
ha dato il tracollo (ha fatto traboccare) la 
bilancia, this argument at once turned 
the scale. || Pesare colla bilancia del- 
l’orafo, to weigh most accurately, to 
examine very minutely. 
Bilanciaménto, s. m., balancing; swinging 
(dondolamente); ponderation (pondera- 
zione); (fig.) weighing (il pesar bene). 
Bilance, s. f. pl., (astr.) the Scales. 
Bilanciare, v. tr., (fig.) to balance; to 
weigh (pesare); to counterbalance (¢on- 
trebilanciare); (fig.) to ponder (ponde- 
rare, riflettere). || Bilanciare (pesare) le 
parole, to weigh (to ponder) one’s words. 
Bilanciare, ». intr., to balance; to stand in 
equilibrium (stare in equilibrio); (/fg.) 
to weigh (pesare bene); to consider (con- 
siderare); to ponder (ponderare). 
Bilanciarsi, v. rec., to balance. || Il dare 
e l’avere si bilanciano, the debt and 
credit balance each other. || Le due cose 
st bilanciano, the two things balance. 


Bilanciataménte, av., equally (egualmente) ; 


in equilibrium (con equilibrio); with 
reflection (con riflessione). 


Bilanciatore -trice, s. m. f., ponderer, opp. 


one who weighs in his mind. 


Bilanciére, s. m., balance, beam, pendu- 


lum, 
Bilancina, s. /. dim., small scales. 


Bilancino, s. m., extra horse to help on 


difficult roads (cavallo che si attacea per 
trapelo a una carrozza); one who leads 
or drives an extra horse (vetturino che 
guida il bilancino o che lo eavalea); 
(fig.) assistant (chi aiuta un altro in 
un lavoro); coadiutor (coadiutore); splin- 
ter-bar of carriages (traversa per attac- 
care le tirelle del cavallo). 

Bilancio, s. m., (comm.), balance; budget 
(b. pubblice); balance-sheet (foglio di b.). 
|| Bilancio dello Stato, the State budget. || 
Bilancio preventivo, budget. || Bilancio 
d’entrata o di uscita, balance in favour 
or against. || Rassegnare il bilancio, to 
stop payment; (leg.) to file one’s sche- 
dule. || Fare il bilancio, to draw the 
balance sheet. || Far i bilancio d'un 
conto, to balance, opp. to square an 
account. || Stabilire il bilancio, to strike 
the balance. || Tenere i conti a bilancio, 
to keep books by double entry. 


commerciale, trade balance. ||| Bilaterale, ag., reciprocal (reeiproco) ; bind- 
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ing on both sides (di eontratto che vin- 
cola le due parti); two-sided, bilateral 
(avente due lati). 

Bile, s. f., bile; (fig.) rage, gall; irritation, 
anger. || Rodersi dalla bile, to fume with 
rage, to be angry. || Sfogare la propria 
bile contro qualeuno, to vent one’s gall 
on some one. 

Bilénco (per sbilenco), ag., bandy-legged; 
rickety (rachitico). 

Biletierale, ag., two-lettered. 

Bilia, biglia, s. /., pocket of a billiard-table; 
Giocare alle biglie, to play marbles. 
Biliardata, s. /., game of billiards (partita 

al biliardo). 

Biliardo (anche bigliardo), s. m., billiards 
(vl., il gioco); billiard-table (tavola del 
biliardo). || La sala da biliardo, the 
billiard-room. || La stecca del hiliardo, 
the billiard-cue. || Una partita al bi- 
liardo, a billiard-party. 

Biliare, ag., (med.) biliary. 

Bilicare, v. tr., to balance, opp. to hold bal- 
anced (mettere o tenere in bilico). 

Bilicarsi, v. rifl., to swing, opp. to see-saw 
(dondolarsi). 

Bilico, s. m., equilibrium; (ind.) pivot 
(perno) ; hinge (eardine). || Bilico di ponte 
leratoio, swipe. || In bilico, in equiili- 
brium. || Essere, opp. stare in bilico, 
(fig.) to be irresolute, to be in danger. 

Bilingue, ag., double tongued, (fig.) deceit- 
ful; bilingual (appartenente o secritto in 
due lingue). 

Bilingue, s. m., (fig.) false person (persona 
doppia). 

Biliéne (volg. billiéne, meglio miliardo), 
8. m., billion (eorrispondente a un milione 
di milioni in Inghilterra, ¢ a mille mi- 
lioni in America). 

Biliéso, ag. e s. m., bilious; choleric (eol- 
lerico); irascible (irascibile). || Z’ un 
uomo bilioso, he is a choleric man. 

Biita, s. /., imitative sound for calling 
hens (voee per chiamare le galline). 

Billéra, s. f., jest, joke (seherzo); trick 
(burla). 

Billi, s. m., skittle-ground (giuoeo dei ra- 
gazzi coi birilli), || Zssere il billi, to count 
for nothing in any matter. 

Billo, «. m., (fam.) turkey-cock (taechino). 

Bilustre, ag., of two lustres (di due lustri). 

Bimba, s. /., baby (in fasce); child. 

Bimbétta, s. /., little girl. 

Bimbétto, s. m., little boy. 

Bimbo, s. m./., baby, child, little child: 
(scherz.) quite a little man (ad un adulto). 
|| Bimbo mio! (esclam. di meraviglia), 
good heavens! 

Bimensile, ag., bimonthly. 

Bimestrale, ag., two-monthly. 

Biméstre, #. m., two months. || Egli paga la 
pigione ogni bimestre, he pays his rent 
every two months. 
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Binario, s. m., rail, track. || Binario a 
scartamento ridotto, narrow-gauge line. || 
Binario di allacciamento, cross-over road, 
| Binario di raccordo, connecting line. Il 
Binario di smistamento, side track. |j 
Binario morto, shord dead end. || Linea 
a un solo binario, single track road. || 
Il treno é uscito dai binari, the train 
left the track. 

Binascénza, s. /., birth of twins (nascita 
di gemelli). 

Binato, ag., (arch.) coupled (di ecolonne 
accoppiate); (bot.) binate (crescente a 
paia). 


_Binda, s. /., (mece.) jack, opp. screw-jack 


(strumento con una vite e un’asta den- 
tata per alzar pesi); (mar.) reefing lincs. 

Bindatura, s. /., (mar.) reefing (il fare i 
terzaroli). 

Bindolare, v. tr., to cheat (imbrogliare); 
to dupe (truffare) ; to deceive (ingannar ), 

Bindoleria, s. /., cheating, humbuggiig, 
(azione da bindolo). 

Bindolésco, ag., artful, cunning. 

Bindolo, s. m., (mecc.) pulley, swing, reel, 
winder (arcolaio); apparatus for wa- 
tering gardens (macchina con ruote e 
timpano specialmente per inaffiare) ; (ind. 
serica) chaplet (sostegno metallico di un 
tubo cilindrico); (fig.) caviller (persona 
piena di cavilli); cheat (imbroglione). 

Bindoldéne,.s. m. accr., knave, cheat, no- 
torious caviller. 

Binédccolo, bindcolo, s. m., opera-glass, 
opp. binocular glass (da teatro): field- 
glasses (pl.) (da campagna). 

Bindmio, ag. e 8. m., (mat.) binomial 
(quantita che ha due termini uniti in- 
sieme per i segni algebrici [+ o —}). 

Bioccolétto, s. m. dim., small flock of wool; 
flake (fioceo di lana, di neve, ecc.). 

Bidccolo, s. m., lock; flock of wool (pic- 
eola falda di lana spiccata dal vello). || 
Cotone in bioccoli, uncarded cotton, |{ 
Lana in bioccoli, uncarded wool, wool 
in locks, 

Bioccoluto, ag., full of flocks (pieno di 
bioccoli); flaky (fatto a bioccoli [di ne- 
ve]). || Lana bioccoluta, uncarded wool, 

Biddo, biddolo, s. m., (bot.) club-rusb, 

Biografia, s. f., biography. 

Biograficaménte, av., biographically. 

Biografico, ag., biographical. || Notizie bios 
rafiche, biographical notices. 

Bisgrafo, s. m., biographer. 

Biologia, s. /. biology. 

Biolégico, ag., biologic, biological. 

Bidlogo, s. m., biologist. 

Biémba, s. /., (ant.) screen (paravento). 

Biondaccio, ag. spreg., flaxen. 

Biondeggiante, ag., golden, ripening (di 
messi); yellowish (giallastro). || Campi 
biondeggianti di messi, golden fields of 
corn. 
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Biondeggiare, v. tr., to look blond (ap- 
parire biondo); to assume a golden hue 
(tendere al biondo); to turn yellow (rif. 
alle messi). 

Biondélla, s. f., (bot.) centaury (pianta 
annuale con fiori rosei aventi qualita 
medicinali). 

Biondétto, ag., rather fair, fairish. 

Biondézza, s. /., fairness; fair complexion 
(carnagione bianea); light colour, flaxen 
colour, (colore chiaro). 

Biondiccio, ag., rather fair, fairish. 

Biondino, dim. vezz., fair person; (iron.) 
my fine fellow. || Raccontatela ad altri, 
biondino! don’t tell me that, my fine 
fellow | 

Biondo, ag., fair, blond, blonde. || Biondo 
chiaro, very fair. || Dai capelli biondi, 
fair-haired, blond-haired, gold-haired. 

Bioéndo, s. m., fair person, blonde, opp. 
blond. 

Biondone, s. m. accr., big blonde person. 

Bidscia, s. /., melting snow (neve che si 
disfa appena caduta); dishwater (mi- 
nestra con brodo lungo di poco sapore). 

Bidssido, s. m. (chim.), peroxide. 

Bipartire, v. tr., (lett.) to halve, opp. to 
divide in two. 

Bipartirsi, v. rifl., to branch off in two 
directions; to be divided in two. 

Bipartito, ag., divided into two halves, 
bipartite. 

Bipartiziéne, s. /., bipartition. 

Bipede, ag., bipedal (che ha due piedi). 

Bipede, s. m., biped, two-footed. 

Bipénne, s. /., two-edged axe (secure a due 
tagli); (ornit.) bipennate (con due ali). 

Bipinélla, s. /., (bot.) pimpernel (pianta 
della famiglia delle margherite con fiori 
rossastri). 

Biquadro, s. m., (mus.) natural (segno 
musicale riportante al suo stato naturale 
una nota alterata). 

Biquadrato, ag., (mat.) twice squared 
(quadrato due volte). 

Biquadrato, s. m., number or quantity 
raised to the fourth power (numero o 
quantita elevata alla quarta potenza). 

Biracchio, s. m., tatters (general. usato al 
plurale); rag (straecio, pezzo lacero). 

Birba, s. /., (anche scherz.) scapegrace, 
rascal, rogue (persona cattiva); knave 
(mariuolo); sharper (scroccone). || Birba 
dichiarata, acknowledged scoundrel. || 
Fare la birba, to live a fast life, (pop.) 
to go the pace. 

Birbacchidla, dim. vezz., little rogue. 

Birbaccia, s. /. spreg., great scoundrel. 

Birbaccione, s. m., villain, opp. scoundrel; 
swindler (scroecone). 

Birbantaggine, s. /., knavery. 

Birbante, s. m., rogue, rascal; knave 
(mariuolo) ; cheat (imbroglione) ; one who 
performs mischievous tricks (chi fa azio- 
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naccie). || Birbante matricolato, arrant 
knave. 

Birbanteria, s. f., knavery, roguery, ra- 
scality; swindling (il frodare); vice (vi- 
zio); (scherz.) malice (malizia); trick 
(burla). || Le birbanterie dei ragazzi, 
children’s mischief. 

Birbantescaménte, a., knavishly; (scherz.) 
maliciously (:maliziosamente). 

Birbantésco, ay., knavish. 

Birbarélla, birberélla, s. /. dim., worthless 
fellow. 

Birbata, birberia, s. /., scoundrelly action, 
scoundrelly words (azione, parole da 
birba); knavish trick, roguish trick (tiro 
birhone); piece of knavery (marivo- 
leria). 

Birbésco, ag., knavish. 

Birbo, s. m., malicious and artful man 
(uomo maligno e pieno d‘arte ingan- 
natrice); knave (mariuolo); rogue (bir- 
bante). 

Birbonaggine, s. /., roguery. 

Birbonaia, s. /., pack of scoundrels (cove 
di birboni). 

Birbonaio, s. m., thieves’ den (luogo di 
birboni); hubbub (gozzoviglia). 

Birbonata, s./., knavery, roguery; thing, 
work not well performed (cosa, lavoro 
mal fatto). || Quel quadro é una birbo- 
nata, that picture is a daub. 

Birboncello, spreg. dim., little rogue. 

Birbone, s. m. e ag., rogue, rascal; knave 
(mariuolo); swindler (seroceone). || Bir- 
bone matricolato, arrant knave. || Freddo 
birbone, bitter cold. || Donna birbona, 
hussy. || Fame birbona, ravenous hunger. 
|| Stagione birbona, nasty season. 

Birboneggiare, v. intr., to cheat (ingan- 
nare); to trick (frodare). 

Birboneria, s. /., roguery, rascality; knav- 
ery (mariuoleria). 

Birbonescaménte, av., knavishly. 

Birbonésco, ag., scoundrelly. 

Bircio, ag., short-sighted (di vista corta); 
squint-eyed (che guarda storto). 

Biréme, s. /., (stor. ant.) bireme (nave a 
due ordini di remi). 

Biribissaia, s. /., white lottery-ticket ‘at 
the game biribi (polizza bianca al giuoco 
del biribissi). 

Biribissaio, s. m., banker at game of biribi 
(chi tiene ii banco al ginoco del biri- 
bissi) ; (fig.) confused noise (rumore con- 
fuso); confusion (confusione). 

Biribissi, s.m., biribi (specie di giuoco di 
azzardo). 

Birichinata, s. /., prank; child’s trick. 

Birichino, s. m., urchin, naughty boy, 
street boy; rogue (briecono). 

Birichino, ag., roguish; impertinent (im- 
pertinente). || Occhi birichini, roguish 
eyes. 

Birigndccolo, s. m., hunch, hump (gobba). 
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Birillo, 8. m., skittle, ninepin. || Giuocare 
@ birilli, to play at skittles. 

Biroccino, Biréccio, s. m., cabriolet, 

Birdldo (meglio sanguinaccio), s. m., 
_blackpudding (budello di maiale ripieno). 

Birra, s. /., beer. || Birra in bottiglia, bot- 
tiled beer. || Birra chiara, light beer. || 
Birra nera (scura), stout beer, stout. || 
Bicchiere da birra, beer glass. || Bic- 
chiere di birra, glass of beer, shop (opp. 
Mug) of beer. || Fare la birra, to brew. 

Biracchiolo, s. m. dim., mean policeman. 

Birraccio, s. m. spreg., rascally policeman. 

Birraglia (meglio sbirraglia), s. f., (ant.) 
low police (bassa polizia). 

Birraio, s. m., brewer (chi fa la birra) ; 
beer seller (venditore di birra). 

Birreria, s. /., brewery (luogo ove si fa 
la birra); beer-house, beer shop, ale- 
house (dove si vende la birra). 

Birrescaménte, av.,like a rascally police 
man. 

Birrésco, ag., of, opp. like the police. 

Birro, s. m., (ant.) cificer of the low police 
(agente della bassa polizia di una volta) ; 
serjeant; (iron.) warder (guardiano). || 
Dit le sue ragioni ai birri, to tell one’s 
reasons to the wind. || Essere pit furbo 
di un birro, to be very cunning. 

Birrone, s. m., strong beer (birra pid 
forte dell’ordinarta); surly policeman. 

Bis, av., twice (due volte); (teatr.) encore. 

_ Bisaccia, s. /., bag, opp. wallet; (mil.) 
oo (zaino); (scherz.) pocket (ta- 
sea). 

Bisacuto, ag., two-edged (a due tagli). 

Bisante, s. m., (stor.) bezant (moneta an- 
tica eoniata in Bisanzio). 

Bisarcavolo, s. m., great-great-grand-fa- 
ther (padre del bisavolo). 

Bisava, bisavola (anche bisnonna), s. /., 
great-grandmother. 

Bisavo, bisavolo (anche bisnonno), s. m., 
great-grandfather. 

Bisbético, ag., crabbed; cross-grained (in- 
trattabile); whimsical (strano); morose 
(di eattivo umore). || Harola bisbetica, 
uncommon word. 

Bisbigliaménto, s. m., whispering. 

Bisbigliare, v. tr. e intr., to whisper; to 
speak low (parlare piano). || Bisbigliare 
una parola all’orecchio di qualcuno, to 
whisper a word to some one. || Mi bi- 
sbiglio all'orecchio la parola che avevo 
dimenticato, he whispered (to) me the 
word I had forgotten. 

Bisbigliatoére -trice, s. m. /., whisperer. 

Bishiglio, s. m., whisper; spreading of a 
report (di notizia). 

Bishboccia, s. /., drinking bout (bevuta). 

Bisca, 2. /., gambling house, opp. hell, 
brelan (specie di giuoeo alle carte). || 
Bisca di Montecarlo, Montecarlo gam- 
bling hell. 
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Biscaglia, (geogr.) s. /., Biscay. 

Biscaylino, s. m., biscayan. 

Biscante, s. m., (mvs.) cantilena. 

Biscanto, s. m., lonely place (luogo appar- 
tate); bisected angle (angolo formafo 
da due piegature); duet. 

Biscazzare, v. intr., to gamble (andare alle 
bisehe); to game. 

Biscazziére, s. m., keeper of a gambling 
house, opp. of prohibited games. 

Bischénco, s. m., incivility, opp. rude joke 
(scherzo sgarbato, offensive); improper 
gesture (atto svenevole). 

Bischero, s. m., peg (legnetto degli stru- 
menti a corda); fool, blockhead, sim- 
pleton (stupido). 

Bischétto, s. m., shoemaker’s bench. 

Bischizzo, s. m., (ant.) caprice (capriceio) ; 
whim (fantasia). 

Biscia, s. f., adder, snake, opp. serpent. || La 
biscia morde il ciarlatano (il furbo é vinto 
da uno pix furbo), diamond cuts diamond. 

Biscio, s. m., (ent.) acarus. 

Bisciola, bisciolona, s. /., (bot.) wild 
cherry (speeie di ciliegia). 

Bisciolino, bisciolina, s. m. /. dim., small 
wild cherry tree (piccolo bisciclo); sinall 
wild cherry (piccola biseciola). 

Bisciolo, s. m., (bot.) wild cherry-tree. 

Biscidio, ag., lisping (chi non pronunzia 
bene I’s o I’se); s. m., lisping person. 

Biscione, s. m. accr., large snake. 

Biscolore, ag. (ant.) two coloured (di due 
colori); variegated, speckled. 

Biscottare, v. tr., to bake twice (like a 
biscuit) (euocere ad uso biscotto). 

Biscotteria, s. /., biscuit shop. 

Biscottino, s. m., a little biscuit, hard 
biscuit; fillip (colpetto dato seattando 
il medio e il pollice). 

Biscotto, s. m., biscuit, opp. suger cake; 
sea biscuit (biscotto di mare). || Lntrare 
in mare senza biscotti, to put to sea with- 
out a compass. 

Biscottone, s. m. acer., large biscuit. 

Biscroma, s. f., (mus.) semi-quaver. 

Biscugino, -a, s. m. f., second cousin (eu- 
gino o eugina in secondo grado). 

Bisdosso, s. m. || A bisdosso, (loc. av.) 
bare-backed, without saddle. || Montare 
a bisdosso, to ride bare-backed. 

Bisdriucciolo, s. m., Italian word, opp. 
verse having the three last syllables 
short. 

Bisecante, ag., bisecting. 

Bisecare, v. ¢tr., to bisect. 

Biségolo, s. m., polisher (arnese da eal- 
zolaio). 

Bisessuale, ag., (ant.) bisexual. 

Bisestare, v. intr, to be leap-year, opp. 
bissextile (essere bisestile). 

Bisestiie, ag., biseextile. || 
stile, leap-year. 

Bisésto, ag., bissextile. 
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Bisettimanale, ag. twice a week, ap., 
bi-weekly. s 

Bisezione, s. f., bisection (il tagliare in 
parti uguali). ‘ 

Bisgénero, s. m., (ant.) niece’s husband 
(marito della nipote). 

Bisillabo, ag. (gram.) dissyllabic (di due 
sillabe); s. m., dissyllable. 

Bislaccheria, s. f., extravagance (strava- 
ganza); wildness (l’essere fantastico). 

Bislacco, ag., whimsical; odd (bizzarro) ; 
fantastic (fantastico); strange (strano) ; 
extravagant (strayagante). || Mente bi- 
slacca, capricious mind. 

Bislacco, s. m., odd person. 

Bislaccéne, s. m. accr., very odd person. 

Bislungo, ag., oblong. || Tavolino bislungo, 
oblong table. 

Bismalva, s. f., (bot.) marsh-mallow (mal- 
va comune dei prati e delle paludi). 
Bismuio, s. m., (min.) bismuth (metallo 

fragile, fusibilissimo, bianco, rossiccio). 

Bisnipoéte, s. m.. grand-nephew, opp. great 
grandson; s. f., grand-niece, opp. great 
grand-daughter. 

Bisnipoti, s. m. pl., posterity (posterita). 

Bisnonna, s. f., great-grandmother. 

Bisnonno, s. m., great-grandfather. 

Bisogna, s. /., (lett.) affair, matter (affare) ; 
business (affare [in senso generale]). || 
Come va la bisogna? how goes the 
affair ? 

Bisognare, v. intr., (si adopera anche 
colle particelle mi, ti, ct, vi, gli, le), to 
want, to need (occorrere); to require 
(richiedere); must, have (dover, avere); 
must, to he necessary (essere necessa- 
rio, indispensabile); to be obliged (es- 
sere obbligato, dovere); shall (pres.\, 
should, ought to (pass. e condiz.) (do- 
vere [in modo meno imperativo)). |! Bi- 
sogna avere pazienza, patience is ne- 
cessary. || Bisogna che gli parli? Must 
I speak to him? Need I speak to him? 
|| Bisogna scrivere, it is necessary to 
write. || Bisogna che ella venga, she 
shall have to come, || Cosa bisogna 
fare? What must be done? What must 
we do? || Bisognava andar prima, we 
(you, he ecc.) should (ought to) have 
gone before. || Pid che non bisogna, more 
than necessary. || Bisogna che io vada, 
I must go. 

Bisognévole, ag., needy, needful; indigent. 
(indigente); necessary (necessario); ne- 
cessitous (bisegnoso); poor (povero); de- 
stitute (mancante, sprovvisto). 

Bisognino, dim. vezz. (iron.) little want. 
|| 22 bisognino fa trottar la vecchia, 
(prov.) necessity has no laws, need ma- 
kes crafty. 

Biségno, s. m., need, want; indigence 
(indig(mza); distress, poverty (poverta) ; 
opportunity (opportunita); emergency 
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(emergenza); requirement, necessity (ne- 
cessita); exigency (esigenza). || Al bi- 
sSogno, in case of necessity. if neces- 
sary. || Atto ai bisogni, suited to the 
needs. || Avere stretto bisogno di, to be 
in pressing need of. || Egli é nel biso- 
gno, he stands in distress, opp., he is 
in necessitous circumstances, opp., he 
is in need. || In caso di bisogno, if 
need be, opp., in case of need, opp. if 
necessary. || Non abbiamo bisogno d’an- 
dare, non é vero? We needn’t go, need 
we? || Ho bisogno di te, I need you. 
|| Aver bisogno di, to need. || Corrispon- 
dere ai bisogni, to suit requirements. 
|| Far di bisogno, to be necessary. || 
Avere tutto il suo bisogno, to have 
all that is wanted. || Al bisogno si 
conosce un amico, a friend in need is 
a friend indeed. || Provvedere ai bisogni, 
to meet the needs. || Sentire il bisogno 
di..., to feel the necessity of.... || Se- 
condo il bisogno, according to need. 

Bisognosaménte, av., needily. 

Bisognéso, ag., needy; necessitous; in- 
digent (indigente). || Bisognoso d’aiuto, 
that wants assistance. 

Bisoifato, s. m., (chim.) bisulphate. 

Bisonte, s. m., (zool.) bison; wild ox (bue 
selvatico con gran pelame nelle parti 
anteriori). 

Bisquadro, s. m., bevel (inclinazione di 
una superficie); (mus.) (v. Biquadro), 
natural, || A bisquadro, (arch.) out of 
square. 

Bissare, v. intr., to encore. 

Bisso, s. m., byssus. 

Bistarda, s. /., (ornit.) bustard. 

Bistécca, s. /., beef-steak. 

Bisticciaménto, s. m., quarrel (lite); dis- 
pute (disputa); contest (contestazione). 

Bisticciante, s. m. f., quarrelling person. 

Bisticciare, v. intr., to quarrel with, to 
quarrel; to dispute (disputare); to con- 
test (contestare). 

Bisticciarsi, v. rifl., to quarrel with each 
other. 

Bisticciato, part. pass., quarrelled; dispu- 
ted (disputato); contested (contestato). 

Bisticcio, s. m., quarrel (lite); dispute 
(disputa) ; contest (contestazione). || Stare 
sul bisticcio con uno, to quarrel with one, 

Bisticcio, s. m., quibble; pun. 

Bistondato, ag., made roundish, opp. 
rounded (fatto 0 ridotto a bistondo). 

Bistondo, ag., rather round, roundish. 

Bistorta, s. /., tlexure: (bot.) bistort (pianta 
_perenne con proprieta astringenti). 

Bistorto, ag., crooked (storto in pid Versi) ; 
tortuous (tortueso); deceitful. 

Bistrattare, v. tr., to illtreat; to wrong, 
to snub (rimproverare),. 

Bistrattarsi, v. rifl., to snub each other. 

Bistro, s. m., bistre. 
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Bisturi (o bisturino), s. m., bistoury (col- 
tellino da chirurghl). 

Bisilee, ag., cloven-footed (diviso in due 
{dei piedi dei ruminanti]); (lett.) bisul- 
cate. 

Bisainto, ag., very greasy. | Unto e bisunto 
very dirty, filthy. : 

Bitérzole, s. m., (bot.) knot; gnarl (del 
legno); (med.) pimple. 

Bitorzolito, ag., (bot.) knotty; gnarled 
(del legno); (med.) pimple. 

Bittalo, s. m., (mar.) binnacle, bittacle 
(scatola in cui @ tenuta la bussola a 
bordo). 

Bitte, s. m. pl., (mar.) bitts (struttura nella 
parte anteriore di un bastimento attorno 
a cul si fanno passare le gomene quando 
esso naviga all’ancora). 

Bitter, s.m., bitter (sorta di bevanda al- 
coolica). 

Bitdéme, s. m., bitumen (materia untuosa, 
inflam mabile). 

Bituminére, v. tr., to bituminise (inzup- 
pare di bitume). 

Bituminffero, ag., bituminiferous (produ- 
cente bitume). 

Bituminé6so, ag., bituminous. 

Bidita, s. f., (ant.) mixture of greasy sub- 
stances (mistura di materle grasse). 
Bivaccére, v. intr., (mil.) to bivouac (stare 

al bivacco). 

Bivdcco, s. m., (mil.) bivouac (dei soldati 
che si riposano al campo). 

Bivie, s. m., cross-road ; alternative (alter- 
nativa); uncertainty (incertezza). | Sono 
a questo bivio, o accettare 0 andarmene, 
I have the alternative of accepting or 
leaving. 

Bizantino, ag., (da Bisanzio, Vantica Co- 
stantinopoli); byzantine (mezzo bar- 
baro). | Questioni bizantine, useless 
questions. 

Bizza, s.f., fancy (fantasia); pet; passion 
(collera); caprice (capriccio); | Le vien 
la bizza di cantare? does the fancy take 
you to sing? 

Bizzarraménte, av., oddly, strangely (stra- 
namente). 

Bizzarria, s. f., oddness; extravagance 
(lesser bizzarro, stravagante); odd thing 
(cosa bizzarra); fantastical invention 
(cosa bizzarramente Inventata); extra- 
vagance (stravaganza); whim (capriccio); 
(bot.) Seville orange (della pianta e del 
fratto di un genere di agrame in parte 
cedro e in parte arancio). 

Bizzérro, ag., odd; fantastic (fantastico); 
strange (strano); singular (singolare); 
lively (of a horse) (di cavallo vivace 
brioso). | Cavallo bizzarro, high mettled 
horse. 

Bizzéffe, m. av., in great quantities (in 
gran quantita). | A bizzeffe, in quantity. 

Bizzochéro, ag., bigot (bigotto). 

Bizzosaménte, av., angrily. 
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Bizzosétto (o bizzosino), ag. dim., pettish, 
rather irascible (pluttosto trascibile) ; 
rather irritable (piattosto irritabile). 

Bizz6s0, ag., passionate (collerico) ; ira- 
scible (lrascibile); irritable (irritabile); 
hasty (frettoloso). 

Bizziga (meglio testiggine), s. /., (ant.) 
tortoise, turtle. 

Blandaménte, av., gently (gentilmente); 
slowly (lentamente). 

Blandiménto, ¢.m., flattery (lusinga). 

Blandire, v. tr., to entice; to allure (ude- 
scare); to fondle, to cajole (far moine); 
to flatter (adulare). | Blandire i vizio, 
to gloss over vice. 

Blandizie, s.f. pl., (lett.) flattery (lusinghe); 
caresses (carezze). 

Blando, ag., bland; soft, mild (mite); 
feeble (debole); slow (lento); sweetened 
(addolcito). | Fuoco blando, slow fire. | 
LInuce blanda, feeble light. 

Blason4re, v. tr., to blazon, to emblazon. 

BlasOne, s. m., heraldry, blazonry (l’arte 
che insegna a far l’armi gentilizie e a 
conoscerle); blazon (I’arma 6 lo stemma). 

Blas6énico, ag., (lett.) blazonio. 

Blasonista, s. m., (ant.) blazoner. - 

Blateraménto, ¢. m., chattering. 

Blaterére, v. intr., to chatter, to prattle 
(chiacchierare continuamente). 

Blatta, s./., (ent.) cockroach (scarafaggio 
comune). 

Blefarite, s./., (med.) inflammation of the 
eye-lids (inflammazione degli occhi). 
Blenorragia, s. f., (med.) blennorrhca 
(infiammazione all’uretra prodotta dal 

gonococco genere dei batterii). 

Blenorrégico, ag., (med.) blennorrheat. 

Blenorréa (V. Blenorragfa). 

Blesaménto, s. m., lisping (il pronunciare 
male le parole). 

Blesdre, v. intr., to lisp (pronunciare male 
le parole). 

Bléso, ag., lisping, stuttering; s.m., lisp- 
ing person. 

Blindére, v. tr., (ind.) to sheet (foderare); 
(mil.) to protect with blinds (proteg- 
gere con palizzate). 

Blindatira, s./., blindage. 

Blinde, s. f. pl., blindage, palisades (palis- 
zata). 

Bloccdre, v. t., (mil.) to blockade, to 
block up. 

Blécco, s.m., bleck ; (mil.) blockade ; pocket 
(at billiards) (buco, al biliardo). | In 
blocco, in a lump, in a lot. 

Blénda, s. /., blond-lace (specie di mer- 
letto di seta). 

Blu, s.m., blue (color bleu). 

Béa, 8. m., (zool.) boa, boa constrictor (il 
serpente pia grosso che si conosca); 
boa (striscia di piume o di pellicce usata 
dalle signore); (mar.) buoy (corpo gal- 
leggiante ancorato per segnalare la pre- 
senza di scogli, ecc.}. 
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Bodro, s. m., cow-herd. ; 

Bodto, s. m., (lett.) resounding, booming. 

Bobbia, 3. f., hotch-potch, hodge-podge 
(materia tra liquida e densa in quantita); 
mud (fango). 

Bocca, s. f., mouth (significa anche per- 
sona da mantenere); taste (gusto); aper- 
ture, opening (apertura); orifice (ori- 
fizio); entrance [of street, harbour, ecc.] 
(imboccatura [di strade, di porti}); (mar.) 
the extreme width of a ship (larghezza 
estrema di un bastimento); muzzle (4i 
arma da fuoco); mouth, mouth-piece 
(imboceatura di strumento a flato). || 
Bocea dicannone,(artigl.) muzzle, mouth. 
|| Bocca da fuoco, gun, cannon. || Bocca 
di calore, (mece.) hot air pie. || Bocca 
dello stomaco, the pit of the stomach. | 
Andare in bocca al lupo, to put oneself 
in the hands of one’s enemies. || Avere 
in bocea wna cosa, to talk continually of 
something. || Turare la bocca ad uno, to 
silence one. || Stare a bocca aperta, to 
listen attentively. || Hssere di buona 
bocca, to eat everything. | Ho dieci 
bocche da mantenere, I have ten mouths, 
opp. ten persons to feed. | In bocca 
chiusa non entrd mai mosea, (prov.) 
nothing asked, nothing had. 

Boccaccésco, boccaccévole, ag., in the style 
of Boccaccio (alla maniera del Boccaccio). 

stat arp br av., (lett.) in Boccaccio’s 
style. 

Boccaccla, s. /. spreg., large ugly month; 
( jig.) who talks without due deliberation 
(persona sboccata). || Far la boccaccia, to 
sulk, to grin. 

Boccad6ro, s. m., (iron.) loquacious person 
(persona loquace). 

Boccaldccio, s. m. spreg., old glass, opp. 
earthen jar. ; 

Boccalaio, s. m., potter, one who makes 
jars (chi fa boccali). 

Boccale, s.m., mug, jug, pot, jar contain- 
ing nearly a quart (vaso di terra o di 
vetro contenente mezzo fiasco); liquid 
contained in a mug (liquido contenuto 
in un boccale). 

Boccapérta (e boccapérto),s.f.m., (mar.) 
hatch-way (apertura nei ponti dei ba- 
stimenti per scendere nell’interno). 

Boccata, s.f., mouthful, opp. gulp. || Pren- 
dere una boccata d’aria, to take an 
airing, 

Boccatira, sf., (ant.) opening, width of the 
opening of something (apertura, gran- 
dezza di apertura di qualche cosa). 

Boccétta, s. f. dim., phial. 

Boccettina, s. f. dim., little phial. 

Boccheggiaménto, s. m., gasping, death. 


gasp. 

Boccheggiante, part. pres., dying, at the 
point of death. 

ggifre, v. tr., to open and close 

the mouth [as a fish out of water or a 
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dying person] (aprire e chiudere la bocca 
[dei pesci fuor d’acqua o di chi 6 vicino 
a morire]); to pant (respirare con fa- 
tica); to breathe one’s last (esalare 
l’estremo respiro); to be dying (essere 
moribondo). 

Bocchétta, s. f. dim., small mouth or open- 
ing (piccola bocca o apertura); little 
metal plate 10 ornament the hole of a 
lock (piastretta di metallo per guarnire 
il buco della serratura); (mus.) the 
mouth-piece of some wind instruments 
as the clarion, the oboe, ete. 

Bocchétto, s. m., reel, bobbin (rocchetto). 

Bocchiddro, ag., hardmouthed (sboccato, 
che ha la bocca dura [di cavalli)). 

Bocchino, s. m., little mouth; cigar-holder 
(di sigaro); stem of a pipe (di cannuccia 
da pipa); slap in the face (colpettino 
dato a mano aperta sulla bocca); mouth- 
piece of a hautboy or of other wind- 
instruments (imboccatura dell’oboe e di 
altri strumenti a flato). | Fare il boc- 
chino, to screw up one’s mouth. | Boc- 
chino d@’ambra, amber cigar-holder. 

Boccia, s. f., crystal bottle (vaso di cri- 
stallo per tenere il vino, ece., sulla ta- 
vola); bottle (bottiglia); (bot.) bud 
(gemma); button (bottone); (scherz.) head 
(testa); thick nose (grosso naso); idle 
story (fandonia); bowl (boccia [giuoco]). 
{ Boccia d’acqua, water bottle. | Una 
boccia di rosa, a rosebud. | Giuocare alle 
bocce, to play at bowls. | Gli gira la 
boccia, he is getting childish. 

Bocciare, v. tr., to bowl] at skittles (boc- 
clare al birilli); (jig.) to black-ball (re- 
spingere In una yotazione mettendo una 
palla nera); to pluck (non promuoyere 
agli esami). 

Boccino, s. m., jack (at bowls) (del giuoco 
delle bocce); (bot.) bud (gemma); 
(scherz.) head (testa). | Non mi fare gi- 
rare tl boccino, don’t vex me. 

Béccio, s. m., (bot.) bud (gemma, bottone). 

Boccidlo, 3. m., portion of a cane between 
two knots (parte della canna fra due 
nodi); hollow rod, anything like a piece 
of cane (ogni cosa simile ad una canna); 
pen-holder (cannello di penna); roll made 
of the bark of a tree for grafting (can- 
nello di buccia d’albero per innestare); 
socket (cavita del candeliere); tube(tubo); 
needle-case (agoraio); (b0t.) bud (gem- 
ma). | Innestare a bocciolo, to graft. 

Bocci6ne, s. m., very large brown glass 
bottle for wine, ete. 

B6cco, s. m., a nut for shooting (in a chil- 
dren’s game) (noce per tirare al castel- 
lino [giuoco dei fanciulii}). 

Bécco, s. m., a good-for-nothing (buono a 
nulla); idler (famnullone). 

Béccola, s. f., (ant.) metal ring within 
the hub of a wheel (anello metallico 
dentro il mozzo della ruota); buckle of 
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a shield (borchia di scudo); coin (me- 
daglia); nut of a screw (noce di vite); 
(mar.) handspike-hole (buco di una sbarra 
usata come leva). 

Boccéna, s. f. accr., large mouth. 

Bocconfta, s. /., mouthful. 

Bocconcéllo, s.m. dim., morsel, bit, little 
mouthful. 

Bocconcino, 3. m. dim., titbit; little mouth- 
ful, tiny piece (piccolo pezzo); agreeable 
(cosa placente). || Buon bocconcino, titbit, 
(jig.) excellent thing. || Bocconcino della 
creanza, last piece in the dish (at table). 
|| Un bocconcino di carta, a tiny piece 
of paper. 

Bocc6ne, s. m., mouthful, opp. bit, opp. 
morsel; pill (pillola); bait (esca); bribe 
(regalo per adescare); piece (pezzo); 
dish (piatto). | Boccone di pane, mouthful 
of bread. || Boccone da prete, exquisite 
dish. || Boccone amaro, vexation. || Tutto 
in un boccone, at one mouthful. || Boc- 
cone ghiotto, dainty bit. || Ohiappare al 
boccone, to make one take the bait. || 
Contare % bocconi ad uno, to give one 
what is barely necessary. 

Boccéne (meglio boccéni), av., lying on 
one’s face. || Oadere bocconi, to fall upon 
one’s face. 

Bocctccia, s./. vezz., pretty little mouth. 

Bocciito, ag., having a large mouth (avente 
una gran bocca). 

Bociadre, v. intr., (pop.) to cry out (alzare 
la voce); to bawl (gridare forte). || Bo- 
ciare a uno, to call a person. 

Bociatére, s. m., (pop.) crier. 

Bécio, s. m., brawling (continuo yoclare); 
wrangling (litigare). 

Bociéne, s. m., brawler, bawler (schia- 
mazzatore). 

Bodino, s. m., ‘ety (dolce fatto di fa- 
rina, latte @ uova); black pudding (bu- 
dello riempito di sangue di maiale). 

Bédola, s. /., trap. 

Bodoniano, ag., Bodonian (de! Bodoni, ce- 
lebre tipografo). || Legato alla bodoniana, 
in boards. 

Bodriére, s. m., shonlder-belt (cintura pas- 
sante attraverso le spalle); baldrick 
(cintura di guerriero). 

B6ffice, ag., soft (morbido); supple (pie- 
ghevole); delicate (delicate); swollen 
(rilevato); plump (di donna o di ragazzo 
grassoccio e fresco). || Pane boifice, 
swollen bread. 

Bofficiéne, #. m. accr., corpulent person ; 
ag., plump. 

Bofonchi4re, v. intr., to grumble, tomutter, 
to mumble (borbottare); to murmur 
(mormorare). 

Bofénchio, s. m., (ent.) drone (vespone, 
calabrone). 

Boggiudlo, s.m., sconce (baluardo). 

Bégia, s. f., mark or spot on the skin 
(segno o macchia sulla pelle). 
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Boia, ¢. m., hangman, executioner; ( fig.) 
tormentor (tormentatore); torturer (tor- 
turatore); brutal fellow, cruel wretch 
(persona crudele, brutale); villain, rascal 
(mascalzone ) ; scoundrel (scellerato ) 5 
(fam.) convict-keeper (carceriere). || 
Faccia di boia, wretched face. || Essere 
il boia di uno, to be one’s tormentor. | 
Fare il boia, to be a hangman. 

Boiardo, 8. m., boyard (nobile russo). 

Boiéssa, s. f., (ant.) hanzman’s wife (moglie 
del boia); (fig.) cruel woman (donna 
crudele). 

Bolare, ag., (min.) clayey, bolary (che 
appartiene al bolo, terra argillosa). 

Bolciéne, 3. m., (ant.) battering-ram (stru- 
mento antico da romper muraglie). 

Boléro, s.m., bolero (danza nazionale spa- 
gnuola e la musica di essa). 

Boléto, s. m., (bot.) boletus (specie di 
fungo). 

Bolgétta, s. f. dim., mail (larga borsa di 
pelle da portare lettere, ecc.); valise, 
wallet (valigia). | La bolgetta delle 
Indie, Indian mail. 

Bélgia, s. f., very large pocket (tasca molto 
grande); purse (borsa); pouch, bag 
(tasca); valise, wallet (valigia); pit or 
crack in the ground (fossa 0 crepaccio 
del terreno) ; dark hole (cavita oscura); 
(poet.) lower regions, hell (le basse re- 
gioni, l’inferno). 

B6lide, s. m., (meteor.) meteoric stone, aero- 
lite, bolide (globo di faoco lasciante dietro 
a sé una striscia luminosa). 

Bolimfa, s.f., (med.) bulimy, bulimia (ap- 
petito morboso). 

Boliniéro, s. m., (mar.) ship that goes 
well with a side wind (bastimento che 
naviga bene con vento laterale). 

Bolla, s./., bubble (gonflamento prodotto 
da un liquido); (med.) blister containing 
pus (vescichetta); pustule (pustola) ; 
papal bull (lettera papale); pl., patents 
of ancient emperors (diplomi degli an- 
tichi imperatori); seal (sigillo); sanction 
(sanzione). || Bolla acquaiola, (med.) 
blister full of water. | Bolle di sapone, 
soap bubbles, ( jig.) castlesin the air, idle 
promises. || Bolla del termometro, bulb 
of the thermometer. 

Bolldre, v. tr., to stamp; to mark (mar- 
chiare); to brand (marchiare a fuoco); 
(amm.) to seal (sigillare); toleave a mark 
(lasciare il marchio) ; Mig to cheat 
(imbrogliare); to swindle (truffare). || 
Bollare biglietti, to stamp tickets. || Bol- 
lare wna stoffa, to brand a stuff. || Bol- 
lare un editto, to seal an edict. || Bol- 
lare in dogana, to stamp at the custom- 
house. 

Bollario, s. m., (eccl.) collection of papal 
bulls (collezioni di bolle papali). 

Bolldto, part. pass. e ag., stamped ; marked 
(a cui stato apposto il marchio); sealed 
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(sigillato); branded, || Carta bollata, 
stamped paper. 

Bollatére, s. m., sealer; stamper (la per- 
sona che bolla e lo strumento per bollare). 

Bollatura, s. /., stamping. 

Bollénte, part. pres. e ag., boiling; hot 
(di pietanze); (fig.) fiery (fiero); hasty 
(precipitoso); ardent (ardente); passion- 
ate (passionato). || Caffé bollente, hot 
coffee. 

Bollerare, v. intr., to stir up the water in 
a lime-pit {agitare col bollero ’acqua del 
calcinaio). 

Bolléro, s. m., mortar-mixer. 

Bollétta, s. f., bill; receipt (ricevuta). || 
Bolletta doganale, bill of entry. || Essere 
in bolletta, to be penniless. 

Bollettario, s. m., counterfoil-book. 

Bollettino, s. m., bulletin (termine generico). 
|| Bollettino di consegna, delivery note. || 
Bollettino dei prezzi, price-list. || Bol- 
lettino di guerra, war bulletin. || Bol- 
lettino meteorologico, weather report. || 
Questo é il bollettino del volo, this is the 
log of the flight. 

B6lli bolli, s. m., noise, tumult. 

Bollicélla, s. f., dim., small bubble. 

Bolliciattola, s. {. dim., small bubble. 

Bollicina, s. f. dim., small bubble. 

Bolliménto, s. m., boiling; ebullition (ebol- 
lizione); bubbling up (il sollevarsi in 
bolle); (fig.) ferment (fermento). 

Bollire, v. intr., to boil; to bubble (for- 
marsi in bolle); to ferment (fermentare 
del mosto, ece.); (fig.) to burn (d’impa- 
zienza); to be very angry (di rabbia); 
|| Bollire adagio, forte, to boil gently, 
hard. || Bollire a scroscio, to boil fast. || 
Bollire scemo, to boil with little water. 
|| La bolle , there is something up. || La 
mi bolle 1 I am angry. || Bollire in testa, 
to run in one’s head. || Bollire in pentola 
un affare, to arrange something secretly. 

Bollita, s. f., boiling. || Dare una bollita, 
to give a boiling. 

Bolliticcio, s. m., sediment (sedimento), 

Bollito, part. pass. e ag., boiled. 

Bollito, s. m., boiled beef, boiled meat. 

Bollitore, s. m., (mecc.) boiler. 

Bollitura, s. f., boiling, ebullition; decoc- 
tion (decozione). || Bollitura di viole, 
decoction of violets. 

Bollo, s. m., stamp; seal (sigillo); mark 
(marchio) ; imprint (impronta); postage- 
stamp (francobollo). || Marca da bollo, 
revenue-stamp. || Bollo del municipio, 
municipal seal. || Z2 bollo della posta., 
post-mark. || Carta da bollo, stamped 
paper. || Zassa di bello, stamp-duty. || 
Soggetto a bollo, liable to stamp-duty. 

Bollone, s. m., bolt. || Bollone a testa qua- 
drata, square headed bolt. || Bollone a 
vite, screw-bolt. 

Boilére, 8. m., boiling; ebullition (ebol- 
lizione); suffocating heat (caldo sof- 


focante) ; (fig.) excitement (eccitamento) ; 
eagerness (ardore); impetus (impeto); 
rage (rabbia). || Bollore d@’una passione, 
burst of passion. || Bollore della gioventu, 
eagerness of youth. || Entrare il sangue 
in bollore ad uno, to become angry. 

Bollorino, s. m. dim., light small boiling. 

Bolléso, ag., full of blisters. 

Bolluccia, s. f. dim., little blister. 

Bélo, s. m., (min. e med.) bole; bolus, pile. 

Bolognese, s. m. e ag., Bolognese. 

Bolsaggine, s. /., (veter.) asthma. 

Bolscevico, ag. e 8. m., bolshevist. 

Bolscevismo, s, m., bolshevism. 

Bolso, ag., (veter.) asthmatic, flabby (fiacco) 
s. m., flabby person. 

Boma, s. f., (mar.) boom (randa). 

Bomba, s. f., bomb, shell; (fig.) boast (mil- 
lanteria). || Bomba incendiaria ed esplo- 
siva, incendiary and explosive bomb. || 
Bomba ad alto esplosivo, high explosive 
bomb. || Bomba di aeroplano, air bomb 
(aerobomb). || Bomba fwmogena, smoke- 
filled bomb. || Bomba a mano, hand 
,bomb. || Lancio di bombe, bomb-drop- 
ping. || Rifugio a prova di bomba, bomb- 
proof shelter. || La carica di scoppio di 
una bomba, the explosive charge of a 
bomb. [Scoppio a tempo, time fuze. Scop- 
pio a percussione, percussion fuze].|| Tor- 
nare a bomba, to return to the point. 
|| Bomba ad ovolcgeria, time bomb. 

Bombarda, s. /., bombard, trench-gun. 

Bombardaménto, s. m., bombardment, 
bombing, shelling. || Bombardamento 
aereo, aerial bombardment. || Un intenso 
bombardamento, a heavy bombard- 
ment (bombing). || Bombardamento not- 
turno, night bombardment. || Un appa- 
recchio da hombardamento, a bomber 
(a bombing machine). 

Bombardare, v. tr., to bomb, to shell. 

Bombardato, part. pass., bombed, shelled. 
|| Molto bombardato e mitragliato, se- 
verely bombed and machine-gunned. 

Bombardatore, s. m., sheller. 

Bombardiéra, s. 7., (stor.) embrasure; 
(mar.) port-hole (feritoia per le bom- 
barde); (mar.) gun-ship (nave portante 
le artiglierie). 

Bombardiére, s. m., (stor.) bombardier; 
{aeron. neol.) bomber, bombing machine. 

Bombard6éne, s. m., (mus.) bombardon. 

Bombato, ag., convex (convesso); bulged. 

Bombero, s. m., awkward, stupid person. 

Bombice, s. m., (ent.) bombyx. 

Bombo, s. m., drink. 

Bombola, s. f., ewer. || Bombola per gas, 
gas-bottle. 

Bombone, s. m. /., boaster. 

Bomprésso, s. m., (mar.) bowsprit. 

Bonaccia, s. /., (mar.) calm (ealma); (fig.) 
tranquillity (tranquillitd); prosperity 
(prosperitd) ; welfare (benessere). || Affogare 
nella bonaccia, to be rolling in wealth. 
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Bonaccio, ag., good-natured; simple. 

Bonacciéne, agg. accr., very good natu- 
red; compliant (compiacente); easy (fa- 
cile a trattare); simple (semplice). 

Bonalana, s. m., scoundrel; rascal. 

Bonamano (e béna mano), s. f., small 
gratuity; tip, drinkmoney (manecia). 

Bonanima, s. f., (lett.) good soul. || Bo- 
nanima di mio padre, my poor, opp. 
late father. || La bonanima di mio zio, 
my late uncle. 

Bonamorte, s. f., religious service to pray 
for a good death. 

Bonariaménte, av., simply, plainly (alla 
buona); friendly (amichevolmente); affa- 
bly (affabilmente); in good faith. 

Bonarieta, s. /., gentleness (gentilezza) ; 
meekness (docilita); mildness (mitezza) ; 
goodness (bonta); affability (affabilita) ; 
kindheartedness (gentilezza di animo). 

Bonario, ag., good-natured; naive (inge- 
nuo); simple (semplice). 

Bonavoglia, s. m., volunteer; (iron.). loi- 
terer, sluggard. || Di bonavoglia, wil- 
lingly. 

Boncinéllo, s. m., catch, staple of a lock. 

Bonéito, s. m., (ant.) sort of bonnet. 

Bongusiaio, s. m., connoisseur (Fran.), ta- 
ster (chi ha il buon gusto delle cose). 

Bonifica, bonificaménto, s. f. m., (agr.) 
reclamation; land reclamation; drainage 
(prosciugamento); improvement (miglio- 
ramento). || La bonifica integrale, the 
integral (complete) reclamation. || La 
legge per la honifica integrale, the Inte- 
gral Land Reclamation Act. || La boni- 
fica delle Paludi Pontine, the land re- 
clamation of the Pontine Marshes. || Mo- 
stra della bonifica, Land Reclamation 
Exhibition. 

Bonificare, v. tr., (agr.) to reclaim; to 
drain (proseciugare); to improve (mi- 
gliorare); to make wholesome (risanare) ; 
(comm.) to grant an abatement. 

Bonificato, par. pass. e ag., reclaimed. 

Bonificazione, s. f. (comm.), abatement, 
allowance, reduction. || Domandare una 
bonificazione, to ask for an abate- 
ment (allowance, reduction). 

Bono, s. m., (comm.) cheque, bill, bond 
(obbligazione rilasciata dalle ammini- 
strazioni pubbliche); note for public dis- 
tribution (polizza per pubbliche distri- 
buzioni). || Bono del tesoro, exchequer- 
bill. 

Bonomaccio, s. m. spreg. vezz., good- 
-natured, simple fellow; credulous. 

Bonomia, s. f., good-nature. 

Bonémo, s. m., simple, opp. good-natured 
man; (pop.) old fellow (vecchio). 

Bonta, s. f., goodness (usato in tutti i 
sensi); affability (affabilita); generosity 
(generosita); kindness (gentilezza); good 
will (buona volonta); benignity (heni- 
gnita). || Bonta del clima, mildness of 
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the climate. {| Quanta bonta, signore! 
you are too kind, sir! || Ricorro alla 
vostra honta, I appeal to your indul- 
gence. || Abbiate la bonta di tacere, 
have the kindness to be silent. || Avere 
la bonta di (essere cost buono da), to 
be so good as. || Abbiate la bonta di 
entrare, have the goodness to step in. 

Bontempone, s. m., high liver, jester. 

Bonzo, s. m., bonze. 

Bora, s. f., (Ital.) bora; North-East wind. 

Borace, s. m., (chim.) borax. 

Boracico, ag., (chim.) boracic. 

Boracite, s. f., (chim.) boracite. 

Borato, s. m., (chim.) borate. 

Borbottaménto, s. m., grumbling; mum- 
bling; muttering; murmur (mormorio). 

Borbottare, v. intr., to grumble (borbot- 
tare per scontento); to mumble (parlare 
indistintamente) ; to mutter (mormorare) ; 
|| Borbottare pater nostri, to say the 
paternoster. || Borbottare l’inglese, to 
speak broken English. || Borbottare una 
lingua, to mangle a language. || Bor- 
bottare wna risposta, to grumble an 
answer. || Le truppe borbottavano, the 
troops were grumbling. || Hgli bor- 
botto poche parole, he mumbled a few 
words. 

Borbotiio, s. m. continual grumbling; 
murmur (mormorio). 

Borbottone, s. m., grumbler, mumbler, 
mutterer, murmurer. 

Borchia, s. /., boss; stud (grosso chiodo); 
buckle (fibbia); strap (lastra di ferro 
per unire due o pit legni); (arch.) boss. 

Borchiaio, s. m., boss-maker. 

Bordaglia, s. f., mob, populace, rabble. 

Bordare, v. tr., to knock, to hit, to strike 
hard (piechiar forte); to work willingly 
lavorare di buona voglia) ; to hem (orlare) $ 
(mar.) to plank a vessel (mettere il 
fasciame)3 to gather the sheets (bor- 
dare le vele). 

Bordata, s. /., (mar.) broadside; board. 
\| Sparare una bordata (sparo dei cannoni 
di un fianco della nave), to fire a broad- 
side. || Correre una buona bordata, 
to make a good board. 

Bordato, bordatino, s. m., striped linen; 
ticking; (ag. e part. pass.) hemmed. 

Bordatura, s. f/., sheathing (in metallo); 
planking (in legno). 

Bordeggiare, v. intr., (mar.) to tack (cam- 
biare direzione); to ply windward; to 
beat, to manceuvre (manovrare). 

Bordéllo, s. m., disorderly honse; brothel 
(postribolo); hubbub (confusione); noise 
(fracasso). || Andare in bordello, to go 
to the devil. 

Bordino, s. m. flange. : 

Bordo, s. m., (mar.) board (rif. a tutta la 
nave); side (rif. al lato di essa); bank 
of a river (banco di un fiume) ; frame (cor- 
nice); edge (taglio, filo); hem (orle). || 
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Andare a bordo, to go on board, to| Béro, s. m., (chim.) boron (elemento esi- 


embark. || Persona d’alto bordo, person 
of high rank. | Girar di bordo (anche 
svignareela), to tack; (jig.) to chauge 
the subject (cambiare discorso); to 
decamp (andarsene). 

Bordd, s. m., Bordeaux (sorta di vino 
francese). 

Bordéne, s. m., pilgrim’s staff (bastone da 
pollegrino); pl., down, first wing feathers 
(penne degii uccelli quando spuntano). || 
Tener bordone ad uno, to offer somebody 
a hand, to help somebody in a dishonest 
action. | Far venire « bordoni (venire la 
pelle d’oca), (fig.) to make one’s flesh 
creep. ; 

Boréa, s. f., north (settentrione); boreas 
(vento di settentrione). 

Boredle, ag., boreal; northern (del nord). 
| L’aurora boreale, the aurora borealis. 

Borgata, s. f., country-town; market- 
place (luogo del mercato); suburb (sob- 
borgo). 

Borgatélla, s. f. dim., small country- 
town. 

Borghése, s. m. © ag., civilian (non mi- 
litare). 

Borghesia, s. f., the middle classes ; towns- 
man, 

Borghesticcio, dim. spreg., mean little 
citizen. 

Borghettino, borghétto, s. m. dim., amall 
borough. 

Borghiccidlo, s. m. dim., small borough. 

Borghigidno, s. m., one who lives in a 
borough; villager (chi abita In an vil- 
laggio). 

Borgo, s. m., borough; suburb (suburbio); 
market-town (citta del mercato). 

Borgogn6ro, s. m., (mar.) iceberg (mon- 
tagna di ghiaccio). 

Borgomastro, s. m., burgomaster (titolo 
di alcuni magistrati nel Belgio, in Ger- 
mania, ece.); mayor (sindaco). 

Borgticcio, 8. m. dim., small-borough. 

Boéria, s. f., haughtiness (alterigia) ; am- 
bition (ambizione); arrogance (arro- 
ganza); conceit (presunzione). 

Boriarsi, v. rifl., to pride oneself; to be 
proud, opp. haughty (essere altero) ; to 
be elated (essere esaltato). 

Borico, ag., (chim.) boracic. 

Boriéne, 8. m., boaster, proud man. 

Boriosaménte, av., proudly, haughtily. 

Boriosétto, «. m. dim., self-conceited 
fellow. 

Boriosita, #.f., pride (orgoglio); self-conceit 
(presunzions); vainglory (vanagloria); 
vanity (vanita); act of vanity (atto di 
borioso). 

Boriéso, ag., proud, haughty; puffed up 
(che si yanta esageratamente). 

Boriticcia, dim. spreg., petty conceit. 

Borni, s. m. pl., (arch.) buttresses, corner 
stones /pietre d’angolo). 


stente nel borace). 

Borra, s. f., hair to stuff pack-saddles (peli 
di animali, ecc., per riempire basti) ; 
stuffing (roba per ripieno); surplus (so- 
prappiv); rubbish (robaccla); (pop.) 
strength (forza). || Wun ho piv borra, 
I have lost all my strength. 

Borrdccia, s. f. spreg., worthless writing 
or book (scritto o libro di nessun valore). 

Borrdccia, s. f., little wooden flask (fla- 
schetta di legno che portaso in viaggio 
i soldati); lsather bottle (bottiglia fode- 
rata di pelle); can (vaso per liquidi con 
un manico alla cima); flask (flasco). 

Borraccina, s. f., kind of moss (specie di 
muschio). 

Borrana, s. f., (bot.) borage (pianta co- 
mune a foglie a lancia con fiori celesti). 

Borratéllo, 8. m. dim., little ravine, gully 
(piccola corrosione fatta dall’acqua a 
una valle). 

Bérro, s. m., ravine (corrosione fatta dal- 
Vacqua a uso valle); ( poet.) hell, infernal 
regions (inferno, regioni infernali). 

Borréne (meglio burréne), s. m., large 
ravine. 

Borsa, 8. f., purse (borsa per denaro); 
pouch (tasca); ladies’ hand-bag (sac- 
chettino); valise (valigia) ; (comm.) ex- 
change, stock-exchange, change (la 
Borsa); (eccl.) case for holding the cor- 
poral (arredo per il corporale); scholar- 
ship (borsa o posto gratuito in una 
ecuola); little bag to hold things to be 
drawn out (sacchetto per imborsare cose 
da estrarre); (anat.) scrotum (scroto); 
(zool.) pouch (tasca dei marsupiali); 
(bot.) vulva (inyolncro di certi funghi). 
| Stringere la borsa, to become parsi- 
monions. | Borsa da viaggio, travelling 
bag. || Borsa da tabacco, tobacco pouch. 
| Avere buona borsa, to be rich. | Amici 
cari borsa del pari, (prov.) ready pay- 
ments make good friends. 

Borsaiélo, s. m., pick-pocket, cut-purse. 

Borséggio, s. m., theft of a purse (furto 
di borsa). 

Borsellino, s. m., money bag; fob (saccoc- 
cino, taschino dei pantaloni). | Oavar 
os dete dal borsellino, to make one pay 
well. 

Borséllo, s. m., little purse. 

Borsétta, s. f. dim., little purse; fob (sac- 
coccino, taschino); money bag (borsa dei 
ips | Borsetta da lavoro, work- 

ag. 

Borsettina, s. m. dim., tiny purse. 

Borsiglio, s. m., money that one receives 
besides ones maintenance (denaro che 
uno riceve oltre il suo mantenimento);: 
savings (risparmi}; purse (borsa). 

Borsina, s. m. dim., little purse. 

Borsista, s. m., stock-broker (sensale di 
azioni). 
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Bors6ne, s. m., large puree. | Far bor- 
sone, to win very much. 

Boscaéglia, s. f., forest (foresta); wood 
(bosco); (fam.) old wig (vecchia par- 
rucca). 

Boscagliéso, ag., woody; bushy (pieno di 
cespugli). 

Boscaiéla, s. m., wife of a wood-cutter. 

Boscaiélo, 8. m., wood-cutter; forester 
(uomo addetto ad una foresta). 

Boscheréccio, ag., woodland ; sylvan (sil- 
vano). 

Boschétto, s. m., grove, thicket; enclosure 
for catching birds (frasconata per ten- 
dere agguati agli uccelli); small plants 
in the enclosure (pianticelle sull’aiuola 
del paretaio). 

Boschivo, ag., planted with woods (pian- 
tato a boschi). 

Bésco, s. m., wood; forest (foresta); ( jig.) 
confusion (confusione); medley (ar- 
ruffio); fagot of broom where the silk- 
worms make their cocoons (fastello di 
scopa dove i bacht da seta vanno a fare 
il bozzolo). || Bosco ceduo, coppice. || 
Bosco d'alto fusto, forest of lofty trees. 
| Venir dal bosco, (jig.) to be rude. || 
Esser da bosco e da riviera, to be fitted 
for anything. 

Boscéso, ag., woody. | Paese boscoso, 
woody country. 

Bossoldio, 2. m., box-maker (fabbricante 
di yasetti di bosso). 

Bossolétto (anche bossolino), . m. dim., 
(bot.) small box. 

Béssolo, 8. m., (bot.) box, box-tree (pian- 
ticella sempre verde che serve a formar 
siepi); box-wood (legno di bossolo); 
wooden-pot generally of box-wood (vaso 
di legno generalmente di bossolo); col- 
lecting-box of blind-men (bussolotto dei 
ciechi); dice-box (seatola dei dadi). | 
Bossolo del sale, salt-box; salt-cellar 
(saliera da tavola). 

Botanica, s. f., botany. 

Botanico, ag., botanical. 

Botanico, botanista, s. m., botanist (chi 
studia o professa botanica). 

Botola, s. f., trap, trap-door (apertura sul 
pavimento che mette nelle stanze di 
sotto); man-hole cover (lastra di plotra 
rotonda nella strada con cui si copre 
apertura della rogna). 

Bétolo, s. m., small and snarling dog 
(cane piccolo e ringhioso); angry an 
powerless man (omiciattolo rabbioso ed 
im potente). 

Bétro, s. m., closed and watery ravine 
(dirupo chiuso ¢ acquoso); (jig.) great 
eater. 

Botta, s. f., (zool.) toad (rettile anfibio 
piu grosso e meno acquatico della rana); 
short stout person (persona bassa 6 
corpulenta); stroke, blow (colpo di ba- 
stone od altro); (pitt.) touch (tocco); 


167 — 


BU 


stroke (colpe); fall (caduta); dischargy, 
shot (scarico di un’arma da fuoco): 
blow of a fire-arm (colpo di un’arma 
da fuoco); blow of weapon in fencing 
(colpo di spada o di altre armi nella 
scherma); ( jig.) thrust (motto pungente, 
bottata); sarcasm (sarcasmo); great 
damage (danno graye). || Botte da orbi, 
volley of blows. | Un uwomo di tutta 
betta, a knowing fellow. | Botta e ri- 
sposta, attack and defence. | Dar la 
botta, to retaliate. | Quella malattia é 
stata una bella botta, that disease has 
completely undermined his constitution. 
|| Ricevere una mala botta, to receive a 
severe blow. 

Bottaccidta, s. f., quantity of water 
contained in a barrel (quant’acqua sta 
in un bottaccio). 

Bottaccino, s. m., small barrel; small cask 
(piccolo barilotto); (jig-) (scher.) tub 
(persona piccola e grassa). 

Bottdccio, s. m., flask of wine given to 
drivers for each barrel they carry (fiasco 
di vino spettante ai vetturali per ogni 
barile che portano). 

Bottdio, s. m., cooper. 

Bottame, bottime, s. m., number of casks 
(assieme di botti). 

Bottérga, s. f., kind of caviar (sorta di 
caviale). 

Bottata, s. f., a pungent word or sentence 
(parola o frase pungente); damage 
(danno). | Quel viaggio é stata una bella 
etree that journey cost him a great 

eal, 

Bottézzo, s. m., (mar.) sheathing (copri- 
tura del fondo di un bastimento). 

Bétte, s. f., cask; tun (grande botte); 
barrel (barile); vessel like a cask (vaso 
in forma di botte); ({dr.) masonry-work 
under the bed of a river for draining 
(opera di muramento sotto V’alveo di un 
flume per lo scolo); (arch.) vault in form 
of a circle (velta a cerchio). || Essere in 
una botte, to be out of harm’s way. | 
La botte da del vino che ha,(prov.) what 
is bred in the bone will come out in the 
flesh. | Parere una botte, to be a cor- 
pulent person. 

Bottéga, ¢. f., shop; workshop (officina) ; 
cellar (cantina); show-room (stanza in 
cul sono esposti oggetti); (scherz.) office 
(ufficio); stall, booth, stand (in una 
flera 0 mercato); ( jig.) gain (guadagno). 
| Rizzar bottega, to open, opp. set up 
a shop. | Hssere, mettere a bottega, 
to apprentice. | Stare a uscio e bottega, 
to live close by the shop. || Giovine di 
bottega, shop-boy. || Oommesso di bot- 
tega, shop-man. | Mariuolo che ruba 
nelle botteghe, shop-lifter. | Andare in 
giro di bottega in bottega (per fare ac. 
quisti), to go shopping. || Stare a bottega. 
( fig.) te mind one’s business. 
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Bottegaccia, s. f. spreg., mean shop. 

Bottega&io -a, 8. m. f., shop-keeper; vic- 
tualler (pizzicagnolo); client (cliente) ; 
customer (ayventore). | Buon bottegaio! 
(iron.) rascal, sluggard ! : 

Bottegante, s.m., shop-keeper, opp. retail- 
dealer. 

Botteghétta, botteghino, s. /. m. dim. vezz., 
small shop, stall. 

Botteghino, s. m. dim., place where any 
illicit trade is carried on (luogo ove si 
traffica illecitamente); lottery office 
(banco del lotto); lottery-office keeper 
(chi sta al banco del lotto); booth (piccola 
bottega); tavern (taverna); refreshment 
room (Inogo in cuf si vendono cibarie). 

Bottegéna, s. f. accr., large shop. 

Bottegtccia, s. f. dim. spreg., small and 
mean shop. 

Bottéllo, s.m., label (cartellino affisso su 
qualche cosa). 

Botticélla -o, s. f.m. dim., small cask. 

Botticina -o, s.f.m.dim., tiny cask. 

Botticina, s. f. dim., small toad (piccola 
botta). 

Bottiglia, s. /., bottle. 

Bottiglie, s. f. pl., (mar.) quarter galleries 
(balconate sporgenti da ciascana parte 
della poppa di un bastimento). 

Aottiglierfa, s.f., bar (bar); room for stor- 
ing bottled wine (stanza per teneryi i 
vini in bottiglia); cellar (cantina); wines 
(vini); buffet (buffet). 

Bottindio, s. m., nightman, sewer-cleaner 
(chi vuota i bottini o cessi). 

-Bottino, s.m., cesspool (pozzo nero). 

Bottino, s. m., booty (preda tolta in guerra 
al nemico); plunder, pillage (saccheggio); 
prize (preda); capture (cattura). || Met- 
tere a bettino, to sack, to pillage, opp. 
to plunder. 

Bétto, s. m., blow (botta, colpo); stroke, 
toll of a bell (tecco di campana). | Fare 
un botto (una partita), to play a game, 
( fig.) to take a decision. || Di botto, (loc. 
av.) atonce, immediately. | In un botto, 
in a twinkling, in a moment. 

Bottonaio, s. m., button-maker (chi fa 
eat button-seller (venditore di bot- 
toni). 

Bottoncino, s. m., little button ; very small 
earring (orecchino piccolissimo); smell- 
ing-bottle (boccettino per essenze odo- 
rose); bud. || Bottoncino di rosa, rose-bud. 

Botténe, s.m., button; any part of an im- 
plement like a button (parte di strumento 
simile ad un bottone) ; smelling-bottle 
(boccettiuo per essenze odorose) ; (bot.) 
bud (gemma, bettone) ; earring (orec- 
chino) ; (chiv.) branding-iron (ferro con 
ana pallottolina per cauterizzare). || Non 
vale wun bottone, it is not worth a pin. 
| Attarcare un bottone, to fasten a but- 
ton. || Mettere il bottone molto alto, to 
feoder anything difticult. 
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Bottonélle, s. /. pl., beads of a rosary 
(g.ani del rosario). 

Bott neria, s. f., button-factory (fabbrica 
di bottoni). 

Bottoniéra, s. f., row of buttons (fila di bot- 
toni); (chir.) ay (litotomia, opera- 
zione per togliere la pietra dalla vescica). 

Bovarina, s. f., little shepherd girl (pa- 
storella). 

Bovdro, s. m., cowherd; drover (condut- 
tore di bestiame). 

Béve, bie, s. m., (zool.) ox, pl., bévi, budi, 
oxen; bull (toro); beef (carne di bue o 
di animali simili). | Mettere il carro in- 
nanzt ai buoi, to put the cart before 
the horse. | Filette di bove, di bue, a 
tender loin of beef. 

Bovina, ag., pertaining to cattle. 

Bovina, buina, s. /., cow-dung (escrementi 
di bestie vaccine). 

B6zza, s.f., smoothed stones for masonry 
works (pietre sbozzate per opere di mu- 
ramento); rough draught (pittura o di- 
segno a grandi lines); sketch (abbezzo); 
(tip.) proof. | Oorreggere le bozze, to 
correct proof-sheets. 

Bozzacchio, bozzacchiéne, s. m., blighted 
plum, blasted plum (susina non venuta 
a maturita perché guasta dagli insetti). 

Bozzaccia, s. f. spreg., very rough sketch. 

Bozzaéto, 8. m., masonry built with pre- 
pared stone (lavoro di muramento a 
bozze). 

Bozzétte, s.m., (art.) rough-sketch; sketch 
(schizzo). 

Bozzima, 8. f., mixture of bran, fat and 
water (mescolanza di crusca, unto 6 
acqua adoperata dal tessitore); (spreg.) 
something daubed (cosa impiastric- 
clata); (Ag.) mess (mistura); slop (in- 
truglio). 

Bozzimére, v. tr., to soak in the bozzima 
(inzuppare nella bozzima). 

B6zzo (meglio abbézze), #. m., pool of 
water (buca non molto fonda e piena 
d’acqua). 

Bozzolaccio, s. m. spreg., cocoon with a 
hole through it (bozzolo bucato). 

Bozzolaio, s. m., cocoon seller (chi traf- 
fica i bozzoli). 

Bozzolaro, s. m., seller of sugared cakes 
(chi vende ciambelle inzuccherate). 

B6zzolo, s. m., cocoon; knot (aggruppa- 
mento della lana o del filo); small ball 
of flour (pallottolina di farina). | Boz- 
zolo bucato, sfarfallato, cocoon pierced 
by the moth. | Bozzolo di scarto, rejected 
cocoon. | Bozzolo rugginoso, rusty co- 

Bozzolése ag., knotty (di lana); ke 

’ ” n ana); m 
(di farina e simile} ; ote 

Bozzolato, ag., having knots, having 
lumps (avente bozzoli). 

Bozz6ne, s. m., castrated lamb (agnello 
castrato). 
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Bréca, s. f., napkin (pezza posta tra le 
coscie ai bambini); trousers for masons 
(specie di braca per muratori); cloth for 
a waa duck (braca che si mette agli 
zimbelll); gossip (chiacchiera). 

Brache,s./. pl., (¢cherz.) trousers, breeches ; 
drawers (mutande). | Oascar le brache, 
to lose one’s courage. | Oalarsi le brache 
(darsi per vinto), to yield, to give in. 

Bracaléne, ag., careless. 

Bracaléne, s. m., whose trousers are con- 
tinually slipping down (chi perde sem- 
pre i calzoni). | A bracaloni, neglected. 

Bracdre, v. intr., to seek, to gather, to 
gossip (cercare, raccogliere chiacchiere). 

Bracato, part. pass. e ag. | Grasso bracato, 
very fat. 

Braccére, v. tr., (caccia) to scent (of 
hounds) (cercare la flera [dei bracchi)); 
(jig.) to run after (andare alla busca 
di impieghi, di guadagni); to search 
(ricercare) ; to seek (cercare). 

Braccatére, s.m., hunter (cacciatore); ( jig.) 
place-hunter (chi va alla ricerca di im- 
pieghi, ecc.); importunate beggar (men- 
dicante importuno). 

Braccétto m. av. | Andare, camminare a 
braccetto, to walk arm in arm. | Tenersi 
@ braccetto, to hold each other by the 


arm. 

Braccheggidre (anche bracc4re), v. tr., to 
scent out: 

Bracchégegio, s. m., scenting. 

Bracchétto, s. m. dim., small hound. 

Bracci, s. m. pl., (mar.) braces (funi in- 
quadranti o traversanti orizzontalmente 
le antenne di un bastimento). | Bracci 
di maestra, main braces. | Bracci di 
gabbia, main-top braces. 

Braccidle, s. m., sort of wood bat used by 
players in a ball game (arnese di legno 
adoperato dai giuocatori di pallone); 
(stor.) armlet (parte dell’armatura antica 
che armaya il braccio). 

Braccialétto, s.m., bracelet, armlet, 

Braccidnte, s. m., manual worker; work- 
ing man, labourer (operaio). 

Braccidre, v. tr., to brace the yards (met- 
tere i bracel alle antenne); to trim sails 
(guarnire le vele). 

Bracciata, s.f., armful. | Una bracciata di 
paglia, an armful of straw. 

Bracciatélla, s. f. dim., little armful. 

Bracciattra, s. f., arms length (misura_del 
braccio); thing measured with the arm 
(cose misurate col braccio); (mar.) 
sounding, opp. depth of water (profon- 
dita dell’acqua). 

Bracciére, s. m., escort to a lady (cavalier 
servente). 

Brdccio, s. m., arm; pl. braccia (nel senso 
proprio e di misura, negli altri sensi 
bracci); ( fig.) strength (forza); authority 
(aatorita); protection (protezione); meas- 
ure of length (misura di lunghezza); 
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pl., hands, workmen (lavoranti); any 
Fie resembling an arm (qualunque cosa 
simile ad un braccio); (mar.) futtock 
(clascuno dei pezzi di legno separati for- 
manti la struttura di un bastimento); 
fathom (misura nautica uguale a sei 
piedi). | Braccio ds bilancia, yard-arm. 
| Braccio di croce, cross-bar. || Braccio 
di_leva, lever, crowbar. | Braccio di 
mina, (min.) train. | Braccio di terra, 
promontory. | Braccto di aare, arm of 
the sea, inlet. | Braccio di stantuffo, 
piston-rod. | Oascar le braccia, ( jig.) to 
lose one’s courage. | Dar braccio, to 
give one’s arm; (/ig.) to help. | Darsi 
in braceio a, to give oneself up to. | 
A forza di braccia, main strength. | 
Stare colle braccia in croce, to stand 
with one’s arms folded, to be idle. 

Bracciélo, s.m., arm of a chair; banister 
(ringhiera di scala). || Sedia a braccioli, 
arm-chair, opp. easy chair. 

Bracciéne, s. m. acer., big arm. 

Bracco, s. m., hound, hunting dog ; ( fig.) 
police spy (birro). || Bracco da acqua, 
water-spaniel. || Bracco da leva, grey- 
hound. Bracco da presa, setter. || Bracco 
da seguito, blood-hound. 

Brace, s. f., burning charcoal (carbone di 
legna minuta); embers (faoco senza 
flamma di legna bruciata). || Oadere 
dalla padella nella brace, to fall out o! 
the frying pan into the fire. 

Brdche (V. Bradca), s. f. pl., trousers. | 
Portar le brache, to wear the breeches. 

Brachétta, s.f., flap of trousers (sportell« 
nei calzoni all’antica). 

Brachetténe, s. m., (arch.) all that binds 
an arch and makes its ornament (tutto 
quello che fascia un arco @ ne fa l‘or- 
nato). 

Brachidle, ag., (anat.) brachial (apparte- 
nente al braccio). 

Brachierdio, s. m., truss-maker (chi fa bra- 
chieri). 

Brachiére, s. m., (volg.) truss (cinto al 
basso ventre); bandage (fascia); sus- 
pensory (sospensorio). 

Brachina, s. f. dim., little trousers; little 
knickers. 

Brachino, s. m., one who reports gossip 
(chi riferisce chiacchiere); gossip (chiac- 
chierone). 

Braciaiélo -a, s. m.f., seller of hot embers 
(chi fa la brace e la vende). 

Braciére, s. m., brazier; warming pan 
(scaldaletto di metallo). 

Bracino, s. m., retail dealer of firewood, 
embers and coal (chi vende al minuto 
legna, brace @ carbone); dirty fellow 
(persona sporca); ( jig.) slovenly fellow 
(persona sciatta); worthless painter (cat- 
tivo pittore). 

Braciéla, braciuédla, s. f., cutlet, chop; 
(scherz.) cut made with a razor (taglio 
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fatto col rasoio). | Braciola in gratella, 
grilled cutlet. 

Braciolétta, s. f. dim., small cutlet. 

Braciolina, 3. /. dim. vez., nice little cutlet. 

Bracéne, s.m. accr., great gossip. 

Bradipo, s. m., (zool.) sloth (quadrupede 
dell’America senza denti). 

Brado, ag., wild (selvaggio); free (libero). 
| Bestiame brado, wild cattle. 

Brdgo, s. m., mud (fango); mire (mota); 
slime (fange glutinoso); pool full of mud 
(buca piena di fango). 

Brama, s./., longing; strong desire (forte 
desiderio); ardent wish (ardente desi- 
derio); lust (voglia). | Brama d’arric- 
chire, longing for riches. 

Bramére, v. tr., to long for, opp. to lust 
after; to wish, to desire (desiderare). 

Braminico, ag., Brahminic. 

Bramine, 3s. m., Brahmin (il primo dei 
quattro ordini sociali delle Indie). 

Bramosaménte, av., eagerly ; ardently (ar- 
dentemente). 

Bramosia, (pop.) bramosita, s. f., ardent 
desire (desiderio ardente); avidity (avi- 
dita); lust (voglia). || Mangia con troppa 
bramosia, he eats with too much avidity. 

Braméso, ag., eager; lustful (voglioso). 

Branca, s. f., claw (artiglio); paw (zampe 
con artiglio); gill (artiglio di pesce); 
talon (artiglio degli uccelli rapaci); ( jig.) 
rapacious hands (mani rapaci); branch 
of knowledge (ramo dello scibile). || 
Branca di scala, banister. || Le branche 
del leone, the paws of the lion. 

Brancarélle, s. f. pl., (mar.) crow’s feet 
(meccanismo per sospendere una tenda). 

Brancata, s./., handful (quanta roba sta 
© si pud prendere colla mano). | Bran- 
cata di scudi, handful of crowns. 

Brancatina, s. f. dim., small handful. || Una 
brancatina d’erba, a small handful of 
grass. 

Branchettino, s. m. dim., very small flock 
(di pecore); herd (di buoi). 

Branchétto, s. m. dim., small flock (di 
pecore); herd (di buoi). 

Branchia, s. f., gill (organo respiratorio 
dei pesci e degli anfibi). 

Brancicaménto, s. m., handling (il branci- 
care). 

Brancicdre, v. tr., to handle; to touch 
(toccare); to feel (palpare). 

Brancicatira, s./., handling (il brancicare); 
mark of handling (segno prodotto dal 
brancicare). 

Branco, s. m., herd (bestie pascolanti in- 
sieme); flock (compagnia di animali); 
(fig.) number of persons; (iron.) band, 
set (banda). | Branco di pecore, flock of 
sheep. | Branco di figuri, set of rogues. 
| A branchi, in herds, in numbers. 

Brancolére, v. intr., to grope, opp. to 
feel one’s way (andare al tasto come { 
clechi). 
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Brancoléne (e brancoléni), av., touchingly 
(al tasto). | A brancoloni, gropingly. 
Branda, s. f., small folding bed (piccolo 
letto pieghevole usato dai soldati). | 
(mar.) hammock, Senge bed (letto 

simile ma sospeso dei marinai). 

Brandeggiére, v. tr., (mar.) to tighten a 
rope (serrare una fune). 

Brandellétto, brandellino, s. m. dim., little 
tatter. 

Brandéllo, s. m,, tatter; slip (pezzo di 
qualche cosa); rag (di stoffa); slice (di 
carne cotta, brincello); ( jig.) piece (fram- 
mento). | 1 vestito 2 tutto a bran- 
delli, that dress is all in rags. 

Brandire, v.tr., (scherz. o lett.) to brandish, 
to swing; to bend under pressure (pie- 
garsi a una pressione [di travi o altro)). 

Branditére, s. m., one who brandishes a 
weapon (chi brandisce un’arma). 

Brando, 8. m., (lett. e poet.) sword (spada). 
|| Vindiee brando, sword of the avenger. 
|| Dare i brando, to give the impulse. 

Brano, 8. m., tatter; rag (di vestiti); slip 
(piccolo pezzo di qualche cosa); ( jig.) frag- 
ment (frammento); extract (estratto). || 
Brano di stoffa, small piece of stuff. | 
Brano d'autore, fragment of an author. 
1 A brani, to pieces. | Oadere a brani, to 
all to pieces. 

Brasfle, s. m., Brazilian wood dyeing red 
(legno del Brasile colorante in rosso); 
sort of snuff (specie di tabacco). 

Brattea, s. f., (bot.) bract, bractea (foglia 
sviluppata irregolarmente alla base dello 
stelo). 

Braviaccio, s. m. spreg., swaggerer (smar- 
giassone); blusterer (fanfarone); bully 
(spaccamontagne). 

Bravacciéne, accr. spreg., noisy swagger- 
ing fellow. 

Bravaménte, av., bravely; stoutly (forte- 
mente). || Si difese bravamente, he de- 
fended himself bravely. 

Bravare, v. tr. e intr., to brave (fare il 
bravo); to defy (sfidare); to threaten 
(minacciare). 

Bravata, s. f., bravado; act of having 
braved (Vaver bravato). 

Bravozzare, v. intr., to brag, opp. to boast 
(vantarsi di cose superiori alle proprie 
forze). 

Bravazzata, s./., bragging, boasting. 

Bravazzone, s.m., noisy swaggering fellow; 
bully (spaccamontagne). 

Braveggiare, v. intr., to brave (del ca- 
yalli quando si mettono in brio). 

Braveggiato, part. pass., braved. 

Braveria, s. f., brave action or word 
(azione o parola da bravo). 

Braviére (meglio strill6zz0), 3. m., (ornit.) 
calandra (uecello silvyano). 

Brévo, ag., able (abile); clever, skilful 
(destro); good (buono); honest (onesto); 
kind (gentile); brave (ardito); valian 
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(forte); courageons (coraggloso); (iron.) 
grand (grande) ; fine (belio). | Bravo 
pittore, skilful painter. || Brava donna, 
good woman. | Alla brava, in pochi 
tratti, (loc. av.) quickly. | Esser bravo, 
to have merit. { Da bravo! courage! | 
Bravo merlo! (pop.) you silly fellow! | 
Bravo! bravo! 

Bravo, ¢.m., bandit (bandito che si assi- 
curaya l’impunita rifugiandosi presso i 
potenti). 

Bravone, 3. m., swaggerer; bully (spacca- 
montagne). 

Bravira, s. f., skilfulness (abilita); bra- 
very (ardimento); courage (coraggio). || 
Si batte con molta bravura, he fights 
with a great courage. || Bella bravera! 
a clever thing that! 

Bréccia, s.f., breach (apertura fatta colle 
artiglierie nelle mura di una citta); hole 
(buco); gap (apertura); pebbles for pav- 

g roads (sassi per pavimentare le 
strade). || Far brecsia, ( jig.) to persuade; 
to make an impression. 

Brefotréfio, s.m., foundling-hospital (ospe- 
dale dei bambini abbandonati). 

Brénna, s. f., jade (cavallo secco incaro- 
gnito); sorry horse (cavallo malato); 
hack (ronzino). 

Brénta, s. f., wooden vessel for wine; 
measure of wine (misura di vino eguale 
a 50 litri). 

Brentina, s.f.dim., measure of wine (mi- 
sura di vino). 

Bretélle, s. f. pl., braces. 

Bréve, ag., brief; short (corto); cencise 
(conciso); (gram.) short, opp. unaccented 
(di sillaba su cui non cade l’accento). | 
In breve, in short. | Fra breve, shortly. 
|| Andar per le brevi, to go straight to 
the mark. 

Bréve, s.m.f., papal brief (lettera o man- 
dato papale); small silk parcel worn as 
relic (involtino di seta portato come re- 
liquia); (mus.) breve (nota che vale due 
battute); (stor.) statute (statuto). 

Breveménte, av., shortly, briefly; in few 
words (in poche parole); compendiously 
(in sunto). | Spiegare brevemente, to 
explain in a few words. 

Brevettére, v. tr., to patent; (mil.) to brevet, 
to confer brevet rank upon; (mil.) to 
license (dare la licenza). 

Brevétto, s. m., brevet (decreto nominale 
a un pubblico uffizio). | Brevetto d’in- 
venzione, patent. 

Brevidrio, s.m., breviary (libro delle ore 
canoniche). 

Breviloquénte, ag., concise (conciso). 

Breviloquénza, s. f., (lett.) concise elo- 
quence (eloquenza concisa). 

Brevita, «. f., shortness, brevity. 

Brézza, s./., breeze, opp. little cold wind. 

Brezzétta, brezzolina, s. /. dim., gentle 
breeze. 
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a a &.m., strong breeze, opp. cold 

wind. 

Briachélla, s. m., drunkard (briaco). 

Bridco, ag., drunk. || Briaco fradicio, dead 
drunk. | Eesere briaco (dt una donna), 
to be head over ears in love. 

Briacéne, 8. m., drunkard, tippler. 

Briccica, . f., bauble, gewgaw (gingillo); 
trifle (inezia); bagatelle (bagatella). 

Briccicdre, v. intr., to idle (perdersi in 
bricciche). 

Bricco, 8. m., coffee-pot (vaso per fare il 
caffe); kettle (vaso per farvi bollire 
liquidl). 

Bricconaccio, 8. m. spreg., (anche fig.) a 
regular rascal. 

Bricconata, s. f., roguery; knavish trick 
(tire birbone); cheating (l’imbrogllare). 

Bricconcéllo, dim. vezz., little rogue. ~ 

Briccéne, ag., roguish. 

Briccéne, s. m., knave (mariuolo); rogue, 
rascal (birbante). || Briccone matricolato, 
(anche scherz.) arrant knave. 

Bricconerfa, s. f., (scherz.) roguery, rascal- 


ity. 

Briciola, s. f., crumb. 

Briciolino, s. m. dim., a very little. | Un 
briciolino di caffe, a drop of coffee. 
Briciolo, ¢. m., very small bit; morsel 
(boccone). | Briciolo di terra, lump of 
earth. | Ridurre in briciole, to tear to 

pieces; to crush. 

Brig, brick, s. m., (mar.) brig (bastimento 
a due alberi). 

Briga, s. /., annoying affair (cura noiosa); 
trouble (disturbo); embarrassment (im- 
barazzo); business, affair (affare); quarrel 
(ite) ; dispute (disputa). | Prendersi 
brighe per gli altri, to take trouble 
for the sake of others. | Pigliarsi la 
briga, to give oneself the trouble of. | 
Attaccar brighe, to begin a quarrel. 

Brigadiére, s. m., (mil.) brigadier; colonel] 
commanding a brigade (colonnello co- 
mandante una brigata). 

Brigantaggio, s. m., brigandage ; robbery 
(furto); plunder (saccheggio). 

Brigante, s. m., brigand ; robber (predone); 
factionary (aderente a una fazione); ( jig.) 
rogue (cattivo soggetto). 

Brigantéllo, s. m. dim., mild brigand. 

Brigantésco, ag., brigandish. 

Brigantino, s. m., (mar.) brigantize (pic- 
colo bastimento a vela con un solo ponte 
a tre alberi). 

Brigdre, v. tr. e intr., to intrigue; to 
try to obtain by indirect means (cercare 
di ottenere con mezzi indiretti): to take 
pains (prendersi delle brighe); (jig.) to 
strive (fare sforzi). | Brigare onori, to 
solicit honours. 

Brigéta, s. f., society; company (com- 
pagnia riunita per diyertimento); familiar 
friends (amici di famiglia); (mél.) bri- 
gade (mezza divisione); flock of birds 
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branco di ucceiil). | A brigate, in a 
body en masse. | Trovarsi nella bri- 
gata, to meet together. 

Brigataccia, 3. f. spreg., bad company. 

Brigatélla, brigatina, s. f. dim.,) small 
company, opp. party. 

Brigdto, part. pass., intrigued. 

Brighélla, s. m., masked actor of the Italian 
theatre (una delle maschere del teatro 
italiano). : 

Brigidino, s. m., small wafer made with 
eggs, flour and sugar (piccola pasta fatta 
con uova, farina @ zucchero); cockade 
(coccarda); nickname for a very thin 
person (sopranome di persona mingher- 
lina). 

Brigit, 8. f., bridle; pl., reins (redini, 
guide); (fig.) curb, check (freno); 
restraint (costringimento); thread con- 
necting the flowers of point lace (filo 
unente i flori di un merletto). | A briglia 
sciolta, opp. a tutta briglia, at full speed. 
|| Briglia di bompresso, (mar.) bob-stay. 
|| Rivoltare le briglie, ( fig.) to turn back. | 
Lasciar la briglia sul collo ad uno, to 
leave one to himself, opp. to give him 


rope. 

Brigliétta, brigliettina, s. f. dim., small, 
opp. light bridle. 

Brilla, s. f., marble contrivance for hulling 
rice, barley, ecc. (meccanismo di marmo 
per spogliare il riso, l’orzo, ecc.). 

Brillaménto, s. m., brilliancy ; splendour 
(splendore); lustre (lustro); hulling, 
rice, barley, ecc. (il brillare, lo spo- 
gliare il riso, l’orzo, ecc.). 

Brillantére, v. tr., to cut, to cut into facets 
(tagliare a faccette i diamanti); to cover 
cakes with clarified sugar (smaltare con 
zucchero chiarito i dolei). 

Brillantéto, part. pass. © ag., cut into 
facets; covered with clarified sugar. 
Brillante, s. m., brilliant (diamante sfac- 
cettato); brilliant actor (attore brillante); 
witty fellow (porsona spiritosa). | Un 
anello con brillanti, a ring set with 

brilliants. 

Brillante, ag., brilliant, bright, sparkling; 
lustrous (che ha Instro). | Azione bril- 
lante, brilliant action. | Vita brillante, 
brilliant existence. 

Brillére, v. tr., to hull rice, barley (spo- 
giiare riso, orzo, ecc.). 

Brill4re, v. intr., to shine, to sparkle(man- 
dare scintille); to beat rapidly (battere 
rapidamente [delle ali degli uccelli}); 
(fig.) to be bright; to move with quick 
and repeated motions (muoyere con mo- 
vimenti brevi © ripetuti); to sparkle 
(del vino generoso quando schizza). | 
Brillare dalla gioia, to brighten up with 
joy. || It fuoco brilla nei swoi occhi, her 
eyes sparkle. | Ella brillava in tutte le 
sue risposte, she was brilliant in all her 
answers. 
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Brillatéio, s. m., sieve, searce, boulter 
(strumento di legno per brillare il riso, 
il miglio, ecc.). ; 

Brillatdra, s. f., hulling, husking (l’ope- 
razione del brillare l’erzo, il riso, ece.). 

Brillo, ag., half drank; (fam.) tipsy. 

Brimbila, s. f., (mar.) handle of a pump 
(manico di una pompa). 

Brina, s. f., white-frost, hoar-frost, rime; 
(jig.) hair growing gray (capelli che co- 
minciano ad imbiancare). 

Brindre, v. intr., to freeze, to rime. 

Brinata, s. f., fall of white frost (caduta 
della brina); white frost (brina). 

Brinato, part. pass. e ag., frozen, rimed ; 
(fig.) gray headed. | Oapelli brinati, 
gray hairs. 

Brincéllo, s. m., tiny bit, little-piece (bri- 
ciolo di qualche cosa). 

Brindére, v. intr., to toast; to drink one’s 
health (bere alla salute di uno). 

Brindéllo, 3. m., rag. 

Brindelléne, s. m., ragged person ; slovenly 
person (persona sciatta). 

Brindisi, s. m., toast, health; etical 
composition recited at the end of the 
dinner (componimento poetico da reci- 
tarsi in fin di pranzo). | Fare un brin- 
disi, to toast. 

Brio, 3. m., vivacity(vivacita); sprightliness 
(spiritosita); animation (animazione) ; 
wit, spirit (spirito). | Una persona tutta 
brio, a person full of spirit. { Recitare 
con brio, to recite with animation. 

Bri6énia, s. f., (bot.) bryony (pianta selva- 
tica rampicante delle cucurbitacee). 

Briosaménte, av., Ty rant (animata- 
mente); with spirit (con spirito). 

Briosétto, ag. dim., rather lively, brisk. 

Briosita, s. f., liveliness, briskness; wit- 
tiness (spiritosita). 

Briéso, ag., lively, brisk ; spirited (che ha 
spirito); witty (spiritoso). 

Briscola, s. f.; game at cards; card of the 
same suit as that on the table (carta del 
medesimo seme che @ in tayola); pl., 
blows, beatings, cudgellings (botte); 
scolding (sgridata). | Oontare quanto il 
due di briscola, to bea mere cipher. || Ebbe 
certe briscole che se ne ricorderd per 
un pezzo, he got a cudgelling he will 
remember for some time. 

Briscolére, v. tr., to beat, to cudgel (aar 
briscole, botte). 

Brividio, s. m., continuous shivering. 

Brivido, s. m., shivering; chilliness (bri- 
vido prodotto dal freddo. | Avere i bri- 
vidi, to shiver. | Far venire i brividi, 
to make one shudder. 

Brizzolare, v. intr., to speckle (macchie- 
rellare). : 

Brizzolato, ag., speckled (macchierellato, 
di un colore diverso dal fondo): getting 

rey (che ineanutisce). | Tessuto brizzo- 
ato, speckled texture. 
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Brizzolatira, s. f., specklednesa (l’essere 
brizzolato);becoming gray(l’incanutire). 

Brocarda, brocaérdo, 8. m., moot point 
{punto discutibile); (giur.) a doubtful 
question of right (dubbia questione di 
diritto). 

Brécca, 3. f., jug, pitcher, water-pot; 
pitcherfal (il liquide contenato in una 
brocea); (bot.) shoot (germoglio). 

Broccatéllo, s. m., thin brocade (broccato 
leggero); (min.) brocatels, brocatello 
(marmo durissimo d’an rosso yinoso, 
macchiettato di giallo). 

Broccdto, s. m., brocade (drappo di seta 
tessuto d’oro e d’argento). 

Broccatino, s. m. dim., thin brocade. 

Brocchétta, s. f., jug, little pitcher. 

Brocchétto, s. m., jug (vaso diterra o di 
maiolica per Vacqua da lavarsi). | Il 
brocchetto ¢ la catinella, the jug and 
basin. 

Brocchiére, s. m., (stor.) small buckler 
(rotella per offesa 6 difesa). 

Brécciolo, s. m., (itt.) sort of small fish 
(specie di piccolo pesce); (fig.) stupid, 
blockhead (stupido). 

Bréceo, s. m., (zool.) hedge-hog (riccio); 
mark (segno). | Dar nel brocco, to hit 
the mark. 

Bréccolo, 3. m., (bot.) sprout of a turnip 
when it is flowering (tallo della rapa 
quando 6 vicina a florire); sprout of a 
cabbage (tallo del cavolo); broccoli (ca- 
volo simile al cavolflore); (fam.) sim- 
pleton (semplicione, minchione). 

Broccolétto, s. m. dim., small broccoli. 

Broccolato, ag., sprouty (che ha pit broc- 
coli); knotty (nodoso); having shoots 
(avente germogli). 

Broda, s. /., vegetable water (acqua dove 
sono stati cotti vegetali); thin, insipid 
broth (brodo lungo e scipito); dishwater 
(minestra molto lunga); muddy water 
(acqua motosa); diffuse writing or speech 
(scrittura 0 discorso prolisso); ( fam.) 
blame (colpa). | Versare la broda ad- 
dosso altrui, to lay the blame upon 
auother. 

Broddccia, s. f. spreg., bad soup. 

Brodaio, s. m., seller of thin broth, of 
soup (venditore di brode, di minestre). 

Brodettato, ag., served with soup (col 
brodetto). 

Brodétto, s. m., broth with poached eggs 
(brodo caldo con uova frullate). | Vecchvo 
come il brodetto, old as Adam. 

Brodicchio, brodiglia, s. m. f., insipid broth 
or sauce (brodo o salsa insipida); muddy 
water (fango liquldo). 

Brodo, s. m., broth, thin soup, insipid 
writing or apeech (seritto, discorso lungo 
e scipito); (agr.) liquid manure (con- 
eime liqnido). | Brodo lwngo, very poor 
broth. | Brodo ristretto, jelly broth, good 
gravy gravy “up. | Lasciare bollire nel 
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suo brodo, ( jig.) to let one stew in one’s 
own broth. 

Brodolino, s. m., child, opp. person who 
dirties himself with soup (bambino o 
persona che s’imbrodola). 

Brodoldéne, s. m., one who dirties himsel! 
while eating and drinking (chi man- 
giando e bevendo s’imbrodola tutto). 

Brodéso, ag., abounding with broth, opp. 
plenty of broth. 

Brégio, s. m., fool (scioceo); simpleton 
(semplicione, citrullo). 

Brogidétto (anche bragiétto), 8. m., (bot.) 
black fig which ripens in September 
(sorta di fico settembrino). 

Brogliare, v. intr., to embroil ; to intrigue 
(far brogli). 

Brogliasso, s. m., (comm.) day-book (libro 
delle operazioni giornaliere). 

Bréglio, s. m., intrigue (raggiro per otte- 
nere onori pubblici); campaign (cam- 
pagna politica o sociale). || Broglio elet- 
torale, election campaign. 

Br6lo, 3. m., (stor.) kitchen garden (orto); 
park (parco). 

Bromato, s. m., (chim.) bromic acid. 

Brémo, 3. m., (chim.) bromine (corpo sem- 
plice scoperto nel 1826). 

Bromiro, s. m., (chim. e farm.) bromide. 

Bronchi, s. m. pl., (anat.) bronchi. || Male 
ai bronchi, bronchia) disease. 

Bronchidle, ag., bronchial. 

Bronchite, s. /., (med.) bronchitis (infiam- 
mazione dei bronchi). 

Bréncio, 8. m., sulkiness, pout, pouting; 
anger (collera); vexation (vessazione). || 
Tenere il broncio, to sulk, to be vexed 
with. || Fare il broncio, to pout. 

Brénco, s. m., rough trunk (trenco ispido); 
stump (sterpo troncato); stem (gambo); 
pl., (anat.) bronchi (bronchi). 

Broncocéle (volg. gozz0), 8. m., (med.) 
bronchocele, goitre (g0zz0). 

Broncéne, s. m., big branch (grosso ramo). 

Broncotomia, s. f., (med.) bronchotomy 
(incisione praticata nei bronchi). 

Brontolaménto, s. m., grumbling, mutter- 
ing. 

Brontolare, v. tr. e intr., to grumble, opp. 
to mutter; to murmur (mormorare); to 
growl (grugnire); to rumble (rumoreg- 
giare (del tuono}); to rumble (del ru- 
more dell’aria chiusa negli intestini). | 
11 eielo brontola, the thunder rumbles 
in the distance. | Mi brontola ti corpo, 
my body rumbles. 

Brontelio, s. m., grumble, low muttering ; 
murmur (mormorio); rumble (rumore 
del taono). 

Brontoléne, ¢. m, grumbler. 

Bronzére, v.tr., to bronze (dare il colore 
del bronzo). 

Bronzattra, s./., bronzing, action of bron 
zing (il bronzare); bronze, the result of 
bronzing (\’effetto del bronzare). 
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Bronzina, s./., cylinder covering the hub 
of a whee? (piastra che difende il mozzo 
di ruota); pump-barrel, opp. cylinder 
(cilindro yuoto entro il quale opera lo 
stantuffo di una tromba). 

Bronzino, ag., bronzed (color del bronzo); 
brown (bruno); sun-burnt (abbronzato 
dal sole). 

Bronzista, s.m., brass-founder (chi lavora 
in bronzo). { 

Br6nzo, s. m., bronze (lega di rame e di 
stagne); brass (lega di rame e di zinco); 
cast copper (rame fuso); artistic objects 
of bronze (oggetti artistici in bronzo). 
|| Faccia di bronzo, (/ig.) impudence, 
(pop.) brass. || I bronzi (le artigherie), 
(poet.) cannons. | Sacri bronzi, (poet.) 
church bells. 

Broscia, s. f., thin, insipid broth (bruda 
lunga e scipita). 

Brucére, v. tr., to strip off leaves (portar 
via tutte le foglie da una frasoa); to 
browse (di animali che divyorano le 
foglie). 

Brucatére, s. m., (p. wu.) one who atrips off 
leaves. 

Brucatira, s. f., stripping off the leaves. 

Brucénte, ag., burning; scalding (che 
scotta [di liquido caldo}). 

Bruciacaffé, s. m., coffee-roaster. 

Brucidbile, ag., that can be burnt. 

Bruciacchidre, v.intr., to scorch (scottare, 
ustionare, bruciare le vivande esterna- 
mente e leggermente); to burn super- 
ficially (bruciare leggermente); to parch 
(essiccare). || Mi sono bruciacchiato, I 
have scorched myself. 

Bruciaciilo, s. m., (volg.) irritation produced 
by long riding (bruciore prodotto dal 
cavalecare). 

Bruciaménto, 3. m., burning (il bruciare, 
incendio); scorching (scottatura); parch- 
ing (essiccazione, forte prosciugamento). 

Bruciapélo, m. av. || Tirare a bruciapelo, to 
fire close to. || Prendere a bruciapelo, 
( fig.) to take by surprise. 

Brucidre, v. tr., to burn (bruciare [come 
lume, come calore]; (jig.) ardere, inflam- 
mare); (jig.) to inflame (infiammare) ; 
to cauterize (cauterizzare); to corrode 
(corrodere [di alcuni acidi]); to burn 
superficially (bruciare superficialmeonte 
{di vivande, de} ferro da stirare}); to 
scorch (scottare); to parch (essiccare, 
abbruciare); to tan (bruciare la pelle 
per sole); (jig.) to wound (ferire con 
parole, ecc.). | Il caldo e il gelo bru- 
ciano le piante, heat and frost destroy 
the plants. | Braciare la scuola, to play 
truant. | Ue parole mi bruciavano, 
those words wounded me. 

Brucidre, v. intr., to burn (essere consu- 
mato dal fuoco); to give heat or light 
(dare calore e luce); to scorch (scottare, 
bruciacchiare); to he very hot, burning 
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hot (essere ad altissima temperatura); 
(jig.) to be inflamed (essere inflammato); 
to long, to desire ardently (desiderare 
ardentemente); to be ardent, impatient 
(essere impaziente, ardente); to be burn- 
ing, to be near (essere vicino a, essere 
per toccare (dicesi figuratamente in certi 
giuochi)). || Questa lampada brucia bene, 
this lamps burns well. || Gli brucia di 
essere a Roma, he longs to be at Rome. 

Bruciarsi, v. rijl., to burn oneself; to be 
burnt (bruciacchiarsi); to be scorched 
(scottarsi); to be parched (essiccarsi) ; 
to scald oneself (scottarsi); to be without 
money (non aver denari). || Gli occhi mi 
bruciano, my eyes are burning. || Bru- 
ciarsi una mano, to burn, opp. to scald 
one’s hand. 

Brucidta, s. f., roast-chestnut (castagna 
arrostita). 

Bruciatdio, s. m., chestnut-roaster (chi fa 
le bruciate); seller of roastchestnuts 
(venditore di bruciate). 

Bruciaticcio, s. m., marks, signs of a burn, 
burning. | Puzza di bruciaticcio, smell 
of burning. 

Bruciatina, dim. vezz., nice little roast- 
chestnut. 

Bruciato, part. pass. © ag., burnt, opp. 
burned, scorched (scottato); parched (es- 
siccato); tanned, sunburnt (bruciato dal 
sole [dicesi della pelle]); (jig.) inflamed 
are cp (fig.) fired (arso, infuo- 
eato). 

Bruciatéra, s.f., burn (segno della brucia- 
tura); burning (azione del bruciare per 
guarire d’un male); scald (scottatura). 

Bruciére, s. m., smart, burning; itching 
(prerito). 

Brico (anche briicio), s. m., (ent.) grub, 
caterpillar ; maggot (vermiciattolo delle 
verdure); metal clasp for missals or like 
(attaccagnolo di metallo a messali o 
altro). || Jgnudo bruco (poverissimo), ( fig.) 
poor creature in rags and tatters. 

Brughiéra, s. f., heath (luogo coperto di 
cespugli di ogni genere). 

Brugidtto (V. Brogiétto). 

Brulicdme, brulichio, s. m., swarm (mol- 
titadine di insetti che brulicano). | Bro- 
licame di gente, ( fig.) a crowd of people 

Brulicare, v.intr., to swarm (il muoversi 
di una quantita d’insetti riuniti, di 
molte persone riunite). 

Brillo, ag., naked ; ( fig.) very poor (pove- 
rissimo); destitute (privo); barren (senza 
vegetazione). 

Brulétto, s. m., (mar.) fire-ship (galleg- 
giante carico di materie combustibili 
per Janciare contro i legni nemici). 

Brum, s. m., brougham (carrozza chiusa 
signorile per due persone). 

Brama, s./., ( poet.) winter (inverno); (mar.) 
sea moss (muschio di wae}; (fly.) old 
age (vecchiaia). 
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Brumaéio, s. m., (stor.) Brumaire (secondo 
mese del calendario della prima repub- 
blica francese calcolato dal 21 ottobre 
al 21 novembre). 

Brumiale, ag., (lett. poet.) winter, wintry. 

Brumista, s. m., coachman (cocchiere del 
brum). 

Brunéllo, ag., brownish (che tende al 
bruno). 

Brunelliccio, ag. dim., rather brown. 

Brunétto, ag. vezz., brownish. 

Brunézza, s. f., brown colour ; swarthiness 
(Vessere di colore oscuro); dusky colour 
(colore oscuro). 

Bruniménto, s. m., burnishing. 

Brunire, v. ¢r., to burnish (lustrare i me- 
talli layorati); to polish (levigare); to 
brighten (rendere brillante); to gloss 
(lisciare); (jig.) to correct (correggere). 

Brunito, p. yass.eag., burnished ; polished 
(levigato) ; hig fea (reso brillante). 

Brunitéio, s. m., burnisher (strumento che 
serve per brunire). 

Brunitére, s.m., burnisher (chi brunisce i 
metalli); polisher (chi leviga). 

Brunitira, s. f., burnishing; polishing (il 
levigare); brightening (il render bril- 
lante); glossing (il lisciare). 

Brino, ag., brown; dark, gloomy (oscuro); 
dark-skinned (bruno di pelle); dark- 
haired (dai capelli scuri). || Carnagione 
bruna, dark complexion. | Cavallo baio 
bruno, dark-bay horse. - Abito bruno, 
mourning dress. 

Brino, 3. m., brown (color bruno); dark- 
skinned man or boy (uomo 0 ragazzo 
bruno); mourning (lutto); mourning 
clothes (abito da lutto). || Bruno grave, 
deep mourning. | Vestire a bruno, to 
dress in age yo 

Brunétto, ag. dim., brownish; rather dark 
(piuttosto scuro). 

Briisca, s. f., brush for horses (spazzola 
da cayalli). 

Bruscaménte, av., bluntly ; abruptly ; sud- 
denly (subitamente); unexpectedly (ina- 
spettatamente) 5 rudely, brusquely (ru- 
demente). 

Bruschétte, s. f.pl., little sticks (sorta di 
ginoeo del ragazzi). 

Bruschétto, ag. dim., sourish, opp. tart, 
acid (acido). 

Bruschézza, s. f., sourness (di sapore); 
roughness, rudeness (rudezza); harsh- 
ness (asprezza). 

Bruschiné4re, v. tr.,to brush horses (spaz- 
zolare cavalli). 

Bruschino (V. Brisca). 

Brasco, ag., sour, tart (di sapore); sharp 
(piccante); cloudy (rannuvolato [di 
tempo]); (fig.) blunt (brusco); rough 
(rozzo); sudden (subitaneo); unexpected 

inaspettato); stern (severo). | Uomo 
0, blunt man. | Brusche risolu- 
zioni, sudden resolutions. 
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Brisco, av., bluntly. 

Bruscolino, s. m. dim., mote, a very smal! 
particle (corpicciuolo che entra negli 
occhi). 

Br&scolo, s. m., mote, particle especially in 
the eyes (qualunque corpicciuolo, spe- 
clalmente negli occhi); splinter (scheggia 
di legna); slip of straw (festuca); ( sig.) 
slight suspicion (leggero sospetto).|| Ogni 
bruscolo gli pare una trave, he makes 
mountains of mole-hills. 

Brusio, s. m., habbub (rumore confuso di 
yoci); uproar (tumulto); bustle (tram- 
busto)$ (jig.) noise (chiasso); praise 
(lode); mass (massa); quantity (quan- 
tita). | Ha un brusio di quattrini, he 
has a great deal of money. 

Brutale, ag., brute, brutish (appartenente 
ai bruti); (jig.) brutal (brutale); bestial 
(bestiale); rude, rough (rude); ferocious 
(feroce). 

Brutalita, s.f., brutishness (l’essere come 
un bruto); brutality (brutalita); brutal 
action or language (atto o parole bru- 
tali); ill-treatment (maltrattamento ) ; 
brutal passion (passione brutale). 

Brutalménte, av., brutishly (come an 
bruto); brutally (brutalmente). 

Brito, s. m., brute (bestia); materia) 
strength (forza materiale); (jig.) brute, 
low person (persona d’ignobili senti- 
menti). 

Brito, ag., brute, brutish (privo di ra- 
gione); ( jig.) rough (rude); uncut (non 
sfaccettato [di diamanti]); unhewn (non 
tagliato [di pietre, legni]); raw (rozzo, 
non layorato); in the rough (non finito); 
crude (crudo [di metalli]); uncultivated 
(incolto) ; (comm.) gross (lordo). || Per- 
sona bruta, rough person. | Materia 
bruta, raw material. 

Brutacchiélo, ag. dim., (fam.) rather ugly. 

Bruttaccio, ag. spreg., ugly- 

Bruttaménte, ag., meanly ( bassamente) ; 
nastily (sconciamente); shamefully (ver- 
gognosamente). 

Brattare, v. tr., to soil, to dirty (lordare); 
(jig.) to sully; to stain (macchiare). 
Bruttarsi, v. riji., to soil, opp. to dirty 

oneself; (jig.) to sully oneself. 

Bruttdto, ag., soiled, dirtied ; ( fig.) sullied ; 
stained (macchiato). 

Brutteréllo, ag., rather ugly. 

Bruttézza, s. f., ugliness; unsightlines, 
deformity (deformitai); unseemliness 
(indecenza); unhandsomeness (sconyve- 
nienza); filth (sconcezza). 

Bruttino, ag. dim., rather ugly. 

Britto, ag., ugly; ill-looking, ill favoured 
(di brutto aspetto); unsightly, disa- 
greeable (sgradevole); common (co- 
mune); bad (cattivo); deformed (de- 
forme); dirty (sporco); unseemly (in- 
decente); unbecoming (sconveniente ) ; 
thoughtful (pensieroso); sad (accigliato). 
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| Brutta donna, ugly woman. | Bratta 
lingua, bad language. | Brutto mestiere, 
unpleasant trade. | Sentirne, vederne di 
brutte, to experience hard times. | 
Brutto come il peccato, as ugly as sin. 
| Brutta azione, wicked action. 

Sruttira, s. f., something ugly (cosa 
brutta); ugliness (bruttezza); (/ig.) 
soiling; shamefulness (cid che fa ver- 
gogna); . 

Brudm! av., imitative sound of the dis- 
charge of guns (voce imitativa della 
scarica dei fucili). 

sruzzaglia, s. f., rabble (moltitudine di 
persone basse); quaatity of mean things 
(quantita di cose basse). 

Brazzico, brazzolo, s. m., dawn (alba, la 
mattina avanti giorno); twilight (cre- 
puscolo). 

Baa, s. f., hurt (voce infantile esprimente 
piccolo male, dolore). 

Budccio, s. m. spreg., (ant.) bad ox; ( fig.) 
stupid (stupido). 

Buacciolata, s./., stupidity. 

Buaccidlo, s. m. dim., (jig.) fool (sciocco); 
blockhead, stupid (stupido). 

Buaggine (meno usato buassaggine), s. /., 
foolishness (sciocchezza); stupidity (stu- 
pidits); doltishness, dulness (1’essere 
tardo di intelligenza). 

Babbola, s./., trifle, bagatelle (bagatella); 
nonsense (sciocchezza); fib (fandonia). 

Babbola (anche fipupa), s./., (ornit.) peewit, 
lap wing, tufted-peewit (uccello con 
testa e cresta nera comune nelle paludi). 

Bubboldre, v. tntr., (volg.) to roll (like 
thunder) (tonare); to tremble (tremare); 
to cheat (bindolare). 

Bubbolata, s. f., fine joke; hoax (corbel- 
leria). 

Bubboliéra (anche sonagliéra), s./., part of 
the bridle vhere bells are attached (parte 
della briglia ove i bubboli sono attac- 
cati). 

Bibbolo, s. m., bell (for horses or dogs) 
(sferetta d’ottone con una pallottolina 
dentro che la fa sonare 6 che si mette 
ai cavalli, ai cani). 

Bubboléne, s. m., fibber (raccontatore di 
frottole); swindler (raggiratore). 

Bubbéne, s. m., (med.) bubo, pl. buboes 
(gavocciolo di natura maligna). 

B8ubbénico, ag., (med.) bubonic (della peste 
che si manifesta con bubboni). 

Bu bu, s. m., bow-wow, imitative sound of 
barking dogs (voce che imita l’abbaiare 
dei cani); (volg.) tumult (tumulto); 
rumour (rumore); a rising rebellion 
(sentore di sommossa); uproar (strepito); 
hue and cry (grida); imitative sound of 
one who is shivering with cold (voce 
imitativa di chi trema di freddo). 

Baca, s. f., hole, hollow (depressione na- 
turale del terreno); ( fig.) narrow valley 
(vallata stretta); pit (scavo fatto nel ter- 


— 176 — 


BUC 


reno, fossa); gap (apertura in on muro); 
sort of cellar for keeping grain in (sot- 
terraneo per conservare le biade); seat 
of a W.C. (buca del cesso); pit in a 
stable for dung (fossa murata in una 
stalla per deporvi lo sterco); dimple (on 
the face or on the breast) (affossamentc 
nel viso 0 nel petto); rent in the coat (buco 
nei panni); cavity (cavita); cave, den of 
small animals (cava, tana di piccoli ani- 
mali); (fig.) mean habitation (meschina 
abitazione); hovel (capanna). | Buca del 
carbone, coal-cellar. || Buea delle lettere, 
letter-box. | Buca sepolcrale, the grave. 
| Fare una buca nel patrimonio, to 
squander. | Alloggia in una buca, he 
lives in a hovel. || Zurare una buca 
(pagare i debiti), to pay one’s debts. 

Bucacchidre, v. tr., to bore holes; to 
riddle with holes (crivellare). 

Bucdccia, s. f. spreg., great ugly hole; 
large cave (grande cava). | Meglio top- 
paccia che bucaccia, a pateh is better 
than a hole. 

Bucanéve, s. f., (bot.) snow-drop (pianta 
delle amarillidi, con flori in forma di 
campanra). 

Bucare, v. tr., to pierce, to bore; to make 
holes (far buchi); to perforate (perfo- 
rare); to open (aprire); to broach (fo- 
rare); to wound or kill with a pointed 
weapon (ferire od uccidere con un’arma 
appuntita); to force one’s way into (farsi 
strada); to penetrate (penetrare); to 
enter (entrare); to go through (andare 
attrayerso); to rent (stracciare). || Bu- 
care un twmore, to lance a tumour. | 
Bucare una botte, to tap a barrel. 

Bucare, v. intr., to pierce; to cut (spun- 
tare dei denti); (jig.) to penetrate, to enter 
in a clever manner (penetrare, passare in 
un luogo con arte). || Sono aght che non 
bucano, these needles have no points. || 
Bucare in wn impiego, to obtain a place. 

Bucarsi, v. rifl., to prick oneself, to pierce 
oneself ; to be bored, to be pierced (essere 
bucato); to pierce one another (bucarsi 
un Valtro). 

Bucataio, s. m., washer, man who washes. 

Bacatino, s. m.dim., small washing. 

Bucato, part. pass. © ag., pierced, bored; 
riddled (crivellato); rent (stracciato). 
|| Aver le mani bucate, to be a spend- 
thrift. 

Bucato, s. m., wash, the washing; clean 
linen (panni di bucato); quantity of linen 
sent to the wash (quantita di panni da 
mettere al bucato). | Quanto pel bucato? 
how much for washing! | Mettere in 
bucato, to send to the wash. 

Bucatira, s.f., piercing, boring (azione di 
bucare); hole (buco). 

Bucaturina, s. f. dim., small hole. 

Buccelléto, s. m., sort of cake made at 
Lucca (sorta di clambella di Lucca). 
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Bicchero, s. m., kind of scented; jar, 
pot made of bucchero (vasi fatti di bue- 
chero); brown reddish colour (colore 
rosso cupo). 

Biccia, ¢. f., peel (degli aranci e limoni); 
rind (di certi frutti); bark (corteccia); 
thin skin of nuts (pellicola delle noci e 
dei semi di certe piante); shell (pellicola 
di insetti che se ne spogliano); thin coat 
(leggero rivestimento); (scherz.) skin 
(pelle dell’uomo). || La bucela gli preme, 
(scherz.) he fears for his life. | Rivedere 
le buccie a qualeuno, to find fault with 
someone. 

Bucciata, s./., blow with a rind (colpo di 
buccia). 

' Buccidta, s. f., nothing (niente). | Non sa- 
pere bucciata, to know nothing of it. 

Buccina, s. f., (stor.) trumpet (strumento 
antico militare da flato). 

Buccino, s. m., (zool.) whelk (genere di 
molluschi con una conchigla conica a 
spirale e larga alla bocca). 

Biccio, s. m., outer side of skins (parte 
esterna delle pelli). 

Biiccola, s. m., ear-ring (orecchino). 

Buccélica, 3. f., (poet.) bucolic (poesia pa- 
storale dei Greci e dei Latini); (scherz.) 
food (cibo); eatables (cibi). 

Buccélico, ag., bucolic. 

Bucéfalo, s. m., (scherz.) bucephalus, hack 


(cavallo). 

Bucherato, ag: fall of holes (pieno di 
reap ag riddled with holes (crivellato dl 
buchi). 


Bucherélla, s. f., small hollow small hole. 

Bucherellare, v. tr., to pierce, opp. to bore 
with small holes. 

Bucherellato, part. pass. ag., full of small 
holes; pierced, bored (bucato). 

Bucheréllo, s. m., small hole. 

Buchétta, s. f. dim., small hole. 

Buchétto, s. m. dim., small hole. 

Buchino, s. m. dim., small hole. 

Bici, inter., (fam.) silence! (zitti!). 

Bucicdre, v. intr., to move a little (muo- 
versi un pochino); to stir, to budge 
(muovere). 

Bucinaménto, s.m., whispering, humming. 

Bucinére, v. intr., to noise abroad, to 
spread a report (essercl qualche voce 
per aria); to whisper (sussurrare) ; to 
murmur (mormorare); to hum. 

Bucinatére, s. m., newsmonger ; busybody 
(intrigante). 

Bicine, s. m., tunnel-net (rete da pesca 
tonda e conica); partridge-net (rete da 
pernici). 

Bucintéro, s. m., (ster.) Bucentaur (nave 
di Venezia destinata alle sposalizio del 
mare). 

Bioo, s. m., hole; opening (apertura); 
orifice (orifizio); gap (spaccatura); cav- 
ity; (fig.) hole (stanza piccina 6 bnuia); 
hiding place (nascondiglio); empty place 
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(luogo vuoto). | Vive nel suo buco, he 
lives in retreat. | Tappar dei buchi, to 
pay one’s debt. | Fare un buco nel- 
Vacqua, to have one’s labour for one’s 
pains.| Dar nel buco, to hit the nai] on 
the head. 

Bucolina, s.f. dim., small hollow. 

Bucolino, s. m. dim., amall hole. 

Bucéne, ¢. m. acer., large hole. 

Bucticcio, dim. spreg., small rough hole. 
| Un bucuccio di stanza, a narrow 
room. 

Badelleria, s./., place where the entrails 
of animals are prepared (luogo In cui 
vengono preparate le budella). 

Budellino, s. m. dim., small gut. 

Budéllo, rl. budélla, s. m., gut, bowel 
intestine (intestino); catgut (corda di 
strumento fatta colla budella di ani- 
mali). | Oavar le budella di corpo ad 
une, to kill one. || Empirsi le budella, to 
stuft oneself. | Liberar le budella, to 
vomit. 

Budelléne (volg. buscheréne), s.m., glutton 
(ghiottone). 

Budino, z. m., plum-pudding (piatto dolce 
fatto con diversi intrisi). 

Bie (anche béve), s. m., ox (anche nome 
generico del genere bovino); ( fig.) block- 
head (stupido); big powerful man (uomo 
corpulento e forte); great lubberly fellow 
(persona molto goffa); blockhead, dunce, 
(zuccone); simpleton (minchione); beet 
(carne di animali deila specie bovina). | 
Bue d@’oro, a rich and ignorant man. | 
Pezzo di bue, great blockhead. || Lavo- 
rare come un bue, to work hard. 

Buétta, s. m., packet of tobacco (pacco di 
tabacco). 

Bifala, s. f., female buffalo. 

Bufalata, s./., (stor.) race of buffaloes kept 
formerly at Florence (corsa di bufali 
che si faceva una volta a Firenze); poem 
composed in occasion of the bufalata 
(poesia per la bufalata). 

Bafalo, s. m., (zool.) buffalo (animale nero 
simile al bue, mezzo selyatico); wild 
ox; (fig.) simpleton (minchione). 

Bufalino, ag., pertaining to, opp like a 
buffalo (appartenente o simile ad un bu- 
falo). 

Bufalone, s. m. acer., great buffalo. 

Bufalétto, s. m., middle aged buffalo 
(bufalo di mezza eta). 

Bufére, v. intr., to snow with wind (ne- 
vicare con vento). 

Buféra, s. f., storm, tempest; hurricane 
(uragano); cyclone (ciclone); whirlblast 
(tromba); whirlwind (turbine); (/g.) 
catastrophe (catastrofe). 

Bifia, s. f., hood (of a monk) (cappuccio 
delle cappe delle confraternite) ; (stor,) 
inferior side of a vizor (parte inferiore 
della visiera); bonnet for gilders (ber- 
retto per dorateri)}. 
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Buffdre, v. tr:, to blow (at draught, or 
chess) (soffiare al giuoco della dama o 
degli scacchi). 

Buffato, ag., blowed. 

Buffé, s. m., (neol.) buffet. 

Buffétto, s. m., buffet, opp. fillip (colpo 
leggero con due dita). | Pan buffetio, 
light bread. 

BGffo, ag., comic, comical; droll (curiose); 
exciting mirth (eccitante l’allegria); lu- 
dicrous, laughable (che fa ridere); (iron.) 
odd (strano); singular (singolare); jocose 
(giocoso [di opere]). || ZL’ wn uomo buffo, 
he is an odd man. 

Buffo, s. m., comedian, comic actor (attore 
che fa le parti buffe); comic singer (can- 
tante che fa la parte pil buffa in un’o- 
pera); comic character (carattere co- 
mico); puff of wind (soffio di vento 
impetuoso e improvviso). 

Buifonata, buffoneria, s. f., buffoonery ; 
buffoon’s trick (tiro da buffone); piece 
of drollery (stranezza); practical joke 
(scherzo); farce (farsa); scurrility (seur- 
rilita); humbug (spacconata); an worth- 
less offer, opp. worthless things (offerta 
0 altro da nulla). 

Buffoncéilo, s. m. dim., poor jester; sim- 
pleton (semplicione). 

Bufféne, s. m., buffoon, jester; clown (pa- 
gliaccio); merry andrew (giullare); droll, 
opp. funny fellow (persona bizzarra, 
comica); tumbler (saltimbanco); ‘laugh- 
ing-stock, opp. butt (zimbello); (stor.) 
king's jester (buffone di corte). || Ser- 
vire da buffone, to be the laughing- 
stock of. 

Buffoneggiare, v. intr., to act the fool. 

Buifonescaménte, av., comically (comica- 
mente); drolly (stranamente); in a ludi- 
crous manner (in maniera ridicola). 

Buffonésco, ag., comical (comico); droll 
(strano); ludicrous (ridicolo); humorons. 

Bufonchiare (V. Bofonchiére), to grumble. 

Bugaléito, s. m., (mar.) lighter (grande 
barca per caricare ¢ scaricare bastimenti). 

Biaggera, s. f., (pop.) knack (bagattella). 

Buggerare, v. wntr., (pop.) to deceive (in- 
gannare); to cheat (imbrogliare); to 
take in (gabbare). . 

Bugegerata, s. f., (pop.) dodge, opp. trick 
(tiro) ; humbug (spacconata) ; hoax (can- 
zonatura); mass (massa). || Una bugge- 
rata di cose, heap of things. 

Bugia, s. /., lie ; falsehood (falsita); untruth 
(cosa non vera); story, fib (fandonia). || 
Bugia wficiosa, white lie. 

Bugia, s. /., flat candlestick ; bugia (inme). 

Bugidccia, s. /. spreg., great lie. 

Bugiardéccio, s. m. spreg., great liar (gran 
mentitore). 

Bugiardaménte, av., lyingly; falsely (fsl- 
samente); without truth. Ce, 
Papiaradile; bugtardino; s,m. dim., little 

jar, 
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Bugiarderia, s. f. spreg., lie; untruth (cosa 
non vera); 

Bugidrdo, ag., lying; deceitful, false (in- 
ganneyole, falso di cose); untrue (non 
vero); delusive (delusivo). ‘ 

Bugidrdo, s. m., liar; story teller (chi 
racconta fandonie). 

Bugiardélo, s. m. dim., little liar. 

Bugiardéne, s.m. acer., great liar. 

Bugiarditccia, s. f. dim., little lie. 

Bugigdttolo, s. a., small room (piccola 
stanza); hiding place (ripostiglio). 

Bugi6ne, s. m., great liar. 

Bugliélo, s. m., small tub (bigonciolino); 
pail (vaso aperto per trasportare latte 
0 acqua); (scherz.) military cap (berretto 
dei militari). 

Bigna (anche bdzza), s. f., embossment, 
stone for covering masonry work (pietra 
per ricoprire opere di muratura); (mar.) 
clew (angolo di vela). 

Bugnare, »v. tv., to emboss (coprire con 
bugne); (mar.) to clew up. 

Bugnato, part. pass., covered with emboss- 
ments. 

Bigno, s. m., boe-hive (alveare); ( fig.) hole 
(buco, luoga ristretto). 

Bugnola, s. f., straw basket (paniere di 
paglia per biade o simili);-( fig.) pulpit 
(cattedra, pulpito). 

Bugnolétta, bugnolina, s.f., small straw 
basket. + F 

Bugnéle, s. m., small straw basket (pic- 
colo paniere per frutta o simili). 

Bugnoéne, s.m., (bot.) bush (cespuglio). 

Boerane, 8s. m., buckram (rozza tela di 

ino). 

Buina (volg. bovina), 
(escremento di vacca). 

Baio, ag., dark; (jig.) obscure (oscuro); 
abstruse (astruso); gloomy (tetro). | 
Una notte buia, a dark night. || Esser 
buio pesto, to be pitch dark. | Regno 
buio (l’inferno), (scher.) hell. 

Baio, s. m., obscurity, darkness {in senso 
proprio e figurato]; night (notte); (scherz.) 
prison (prigione). || Al buio, during the 
night, in the dark. || Far le cose al 0, 
to act in the dark, (jig.) to act incon- 
siderately. || Hssere al bulo, to be ig- 
norant of. || Buio via buio fa buio, ( jig.) 
to understand nothing of a thing. 

Bulbifero, ag., producing bulbs (produ- 
cente’ bulbi). . 

Balbo (com. cipélla), s. m., bulb; onion 
{cipolla) ; bulbous root (radice bulbosa). 

Bulbéso, ag., bulbous, bulbose, bulba- 
ceous, 

Bulgaro, s.m., Russian leather (cuolo rosso 
cupo, odoroso). 

Bulimia, s. f., (med.) bulimia, bulimy (ma- 
lattia che produce fame insaziabile). 
Bulinére, v. tr., to engrave, to grave 
(intagliare col bniino). 
Bulinista, s. m., engraver. 


s. f., cow-dung 
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Bulino, s. m., burin, graver (stramentino 
da‘ incisore); graving tool (arnese per 
intagliare). 

Baila, ¢. /., (stor.) sort of buckle worn by 
the Roman boys (borchia che portavano 
al collo i ragazzi romani). 

Bullétta (v. boliétta), s. 7., small nail, tack, 
tin tack (da scarpe, da tappezzieri, ecc.). 

Bulléttaio, s. m.. nail-maker (chi fa le bol- 
lette); nail-seller (chi vende le bullette). 

Balléttame, s. m., mixed tin-tacks (quan- 
tita di bullette di ogni genere). 

Bullettina, s. f., small tin- tack. 

Bullettindio, s. m., seller of tickets (yen- 
ditore di biglietti d’ingresso). | 

Bullettino, s. m., (v. Bollettino)., 

Bullettéae, s. m., thick nail (grossa bul- 
letta con capocchia d’ottone). 

Bulléne, s. m., bolt. || Bullone a testa ro- 
tonda, round headed bolt. || Bullone a 
vite, screw - bolt. 

Buncheraggio, s. m., bunkerage. 

Buona (Alla) (loc. avv.), commonplace, un- 
presuming, unpretending (ag.); unpre- 
tendingly (av.). || Gente alla buona, 
unpresuming (unpretending) people. 

Buonaccordo (Di) (oc. avv.), in full accord. 

Buonalana, Buona lana, s. m., bad fellow. 

Baonanima, Buen’ anima, agg., late. || Zl 
Sig. Ford buonanima, the late Mr. Ford. 

Buona uscita, Bonuscita, s. f., gratuity, 

Buonavéglia (v. Bonavéglia). 

Buongustaio, s. m., connoisseur. 

to, s. m., good taste; taste (gusto); 
nice perception (fine percezione [nelle 
arti]); judgment (discernimento). 

Buéno, agy., good; kind (gentile); nice 
(grazioso); advantageous (vantaggioso, 
giovevole); useful (utile); profitable (pro- 
fittevole); lucrative (lucrativo);. whole- 
some (sano); salutary (salutare); benef- 
icial (benefico); suitable (conventente)s; 
fit, proper (adatto); right (glusto); fa- 
vorable (favorevole); fortunate (fortu- 
nato); happy (felice); merciful (pietoso); 
benevolent (benevolente)s; kind (gentile); 
good natured (di buon naturale); affec- 
tionate (affezionato); zealous (zelante); 
excellent (eccellente); considerable (con- 
siderevole); great (grande); distingui- 
shed (distinto); honourable (onorabile)3; 
worthy (degno); respectable (rispetta- 
bile); loyal (leale)s; high (alto); eleva- 
ted -(elevato); full (pieno); complete 
(completo); safe (sicuro); solvent (sol- 
vibile {di commercianti])s; valid, safe 
{di biglietti di sicurezza])$ available 
(valevole); witty (spiritoso); amusing 
(divertente); pleasing to the taste or 
smell (gradevole al gusto o al palato); 
accurate (accurato); simpleton (inge- 
noo, minchione); docile, quiet (docile, 
guieto (di ragazzi)); quick, strong (ve- 
loce, forte [di animalil); abundant 
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(abbondante). || Buon (sano) cibo, who- 
lesome food. || Un buon posto, a suitable- 
position. || Buon tempo, fine weather. || 
Nascere sotto wna buona stella, to be - 
under a lucky star. || Siti buono! be 
good! || Alla buona (senza cerimonie), 
(loc. avv.) simply, without ceremony. || 
Buon per te! lucky for you! || A buon 
diritto, rightly. || Buon gusto, good taste 
judgment. || Tornare in buono, to become 
of good humour. || Jomo buono a tutto, 
man fit for anything. || Fare buona ga- 
ranzia, to give good security. || Una 
buona casa di commercio, a safe (opp. 
reliable) business house. 

Buéno, s. m., good. || (comm.) ticket, war- 
rant, note, obligation; order for the 
payment of money (ordine di paga- 
mento); coupon; cheque (assegno), bill 
(cambiale); any written acknowled- 
gment of indebtedness (di ogni seritto 
riconoscente un debito); debenture 

biglietto per assicurare il pagamento). 

|| Dé buono, (loc. av.) in truth, in sin- 
cerity. || Zl buono dell’ajare, the best 
of the business. || Oc vuole del buono a 
Jarlo, it takes pain and labour to do it. 
|| Zrattare colle buone, to treat with 
mildness. || Saper di buono, to smell 
good. || Buono per pane, ticket for- 
bread. || fav buono, to grant, to admit 
|| (comm.) Buono di consegna, delivery 
note. || Buono di beneficenza, relief tiket. 
|| Buono del Tesoro, Treasury Bill, Ex- 
chequer Bond. || Buoni benzina per tu- 
visti, petrol coupons for tourists. || I 
buoni albergo comprendono vitto, alloggio 
e servizio, hotel coupons cover board, 
lodging and service charges, 

Buon’ora (Alla) (escl.) at last. 

Buon’ora (Di) (loc. avv.) early, betimes. 

Buonsenso, s. m., sensibleness. 

Buoniémpo, s. m., cheerine (buon umore);. 
good cheer (allegria). 

Buontempéne, s. m., jester (burlone). 

Burattéio, s. m., bolter; sifter. 

Burattére, (anche abburattdéré) v. tr., to 
bolt (separare la crusca dalla farina col 
buratto); to sift (stacciare, vagliare). 

Buratteria, 2. f., bolting-room (stanza in 
cui si buratta); sifting-place (luogo in. 
cui si staccia). 

Burattindio, s. m., marionette-player, pup- 
pet- player. . 

Burattindta, s. f., puppot-play; puppet- 
show. || (/ig.) worthless action (azione 
da burattino); want of promise (man-- 
canza di parola); farce (farsa); nonsense. 

Burattino, s. m., puppet; marionette (ma- 
ridnetta ) 5 ie) puppet (chi opera 
spinto da altri); promise breaker (chi, 
non. mantiene la parola). || Far ballare 
i burattini, (/ig.) to expose powerful 
persons to justice, to quarrel. 

Burdtto, ¢. m,, bolter, sieve, sifter. 


BUR 


Burbanza, s. f., overbearing pride (or- 
goglio arrogante); arrogance(arroganza); 
ostentation (ostentazione); boasting (va- 
nagloria); ambition. 

Burbanzosaménte, av., with arrogance, 
haughtily (con alterigia); proudly (con 
superbia). 

Burbanz6so, ag., haughty (altero); arro- 
gant (arrogante); proud (superbo). 

Barbera, s. /., (mecc.) small windlass, 
crane, capstan (cilindro di legno con 
manubrio per tirar sa pest). 

Barbero, ag., crabbed, crusty; churlish 
(rustico); morose, surly (severo); austere 
(austero); savage. 

Burchielleggidre, v. intr., to write in the 
style of Burchiollo (scrivere all’uso del 
Barchiello). 

Burchiellésco, ag., like the style of Bur- 
chiello. 

Burchiellétto, burchiellino, 
small wherry. 

Burchiéllo, s. m., wherry. 

Birchio (anche rimérchio), s. m., ferry- 
boat, ferry (barca per trasportare merci 
per flumi e laghi). 

Bare, s. /., plough-handle (estremita della 
stanga dell’aratro che s’attacca al giogo). 

Buréllo, s. m., drugget (stoffa ordinaria 
di lana). 

Burgravio, s. m., burgrave (governatore 
di una citt& o castello in Germania). 
Buricco, 8s. m., (scherz.) donkey (ciuco). 
Burina, s. f., (mar.) bowline (fune fissata 
nel mezzo di una vela per farla resi- 

stere al vento). 

Birla, s. /., trick, banter, fun (allegria); 
jest, joke (scherzo); humour (gaiezza); 
nonsense (sciocchezza). || Fare qualche 
cosa per burla, to do something in jest. 
| Pigliarsela in burla, to take something 
as a joke, to langh at something. | 
Medico da burla, petty physician. 

Burlare, v. intr., to trick; to deceive (in- 
gannare); to make a fool of (prendersi 
ginoco df . 

Burlare, v. intr., to ridicule (mettere in 
ridicolo); to joke, to jest; to make fun 
of (scherzare); to qniz (canzonare). 

Burlarsi, v. rif., to mock; to laugh at 
(ridere di); to make game of (prendersi 
ginoco di); not to mind (non darsi pen- 
siero). 

Burléto, part. pass., mocked; laughed at 
(deriso); quizzed (canzonato). 

Burlescaménte, av., ludicrously. 

Burlésco, ag., burlesque, ludicrous, | Modi 
burleschi, ludicrous manners. 

Burlétta, s. f., joke (scherzo); witticism 
(spiritosita); farce (farsa); burletta 
(opera buffa). 

Burlonaccio, s. m. spreg., despicable jester. 

Burl6ne, s. m., jester, joker; quizzer (chi 
canzona). 

Bureeraticaménte, av., bureaucratically. 


8. m. dim., 
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Burocratico, ag., bureaucratic. 

Burocrazia, s. f., bureaucracy (ammini- 
strazione pubblica); (vol.) red-tape. 

Burrdio, s. m., butter-man (chi fa il burro) ; 
dealer in butter (chi vende il burro). 

Burrasca, 3. f., storm; tempest (tempesta); 
hurricane (uragano); whirlwind with 
rain or hail (turbine di vento con acqua 
0 grandine); (jig.) violent agitation; 
(jig.) perturbation (perturbazione); (jig.) 
misfortune (disgrazia). 

Burraschétta, s. f. dim., light storm; light 
tempest (leggera tempesta). 

Burrascéso, ag., stormy; tempestuous 
(tempestoso); storm La tert (presa- 
gente burrasca); abounding with stormer 
(battuto dalle burrasche); storm tossed 
altel dalla burrasca); agitated by 

urious winds (agitato da venti furiosi); 

(jig.) agitated as by a storm (agitato 
come da una burrasca); violent (vio- 
lento); passionate (passionato). | Z’ 
un uomo burrascoso, he is a violent 
man. 

Burrato (anche imburrato), ag., seasoned 
with butter (di cosa condita col burro). 

Barro, #. m., butter; any substance res- 
embling butter (ogni sostanza simile 
al burro); ( fig.) adulation (adulazione); 
flattery (lusinga). | Pane al burro, br 
and butter. | Paste col burro, pastry 
made with butter. | Di burro (di per- 
sona delicata, di roba tenera), ( jig.) 
delicate, tender. | Questa pera 2 un 
burro, this pear is as soft as butter. 

Burréna, ag., soft and easily separated 
(di pesca morbida 6 spiccatoia). 

Burroncéllo, 3. m. dim., small ravine; 
small precipice (piceolo precipizio). 

Burr6ne (anche bérro), s. m., ravine, pre- 
cipice (precipizio). 

Bisca, s. f., search, research; inquest 
(ricerca); quest (I’andare in cerca); seek- 
ing (l’azione di cercare); marauding 
(azione di predare). | Andare alla busca, 
to go at random. 

Buscacchidre, v. tr., to seek for (andare 
alla busca); to hunt after (andare alla 
eaccia di). 

Buscére, v. tr., to fetch (dei cani che ri- 
portano cosa gettata a loro o nascosta) ; 
to prow] (predare); to endeavour (cer- 
care di ottenere); to catch (acchiappare); 
to seek (cercare); ( fig.) to get by in- 
dustry or cunning (ottenere con industria 
© accortezza); to procure (procurare). | 
Busca la giornata, he gains his daily 
wages. 

Buscarsi, v. rif., to inour (incorrere); to 
procure (procurarsi); (fam.) to earn 
(meritarsi); to receive blows (ricevere 
botte); ( jig.) to bring trouble uponsone- 
self (procurarsi danni, dispiaceri). | 8’ 
buscato un oarico di legnate, he recelved 
many strong blewa. 
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Buscherio, s. m., (fam.) hubbub (chiasso di 
molte persone riunite); tumult (tumulto); 
crowd (moltitudine); mass (massa). 

Busécchia, busécchio, s. m., gut (budello); 
sausage (salsiccia); tripe (truppa). 

Busece , &. f., italian sausage. 

Bussére, v. intr., to knock (all’uscio); 
to beat, to rap (battere, dare busse). 

Bussata, ¢. f., (jig.) great damage (gran 
danno); misfortune (di ia). 

Bussatina, s. /. dim., little damage (piccolo 
danno); little misfortune (piccola dis- 
grazia). 

Basse, s. f. pl., blows, beating ; thrashing ; 
loss at game (perdite al ginoco); damage 
(danno). 

Bussétto, z. m., polisher, wallet (arnese 
adoperato dai calzolai per lustrare). 
Bassola, ¢./., compass, mariner’s compass; 
magnetic needle (ago magnetico); sedan- 
chair (carrozzino a due ruote tirato da 
un uomo); door of a house (uscio interno 
di una casa). || Perdere la bussola, ( jig.) 

to lose one’s reckoning. 

Bissole (V. Béssolo), s. m., box-tree. 

Bussol6tto, s. m., pot of box-wood (va- 
setto di bossolo); dice-box (scatola dei 
dadi). 

Basta, 2. f., envelope (busta da lettere); 
card-board case (custodia di cartone 
per tenere carta, ecc.). 

Bustdio, bustdia, s. m./., stay-maker. 

Basto, 2. m., (scult.) bust; corset stays 
(busto da donna); (pitt.) half-length 
portrait (ritratto a busto). 

Bustrofédo, ag. es. m., (lett.) old writings 
with lines alternatively in opposite 
direction (di scritture antiche con righe 
alternativamente in senso contrario). 

Butirro, s. m., butter. 

Butirréso, ag., buttery; as soft as butter 
(molle come burro); fatty (grasso). 

Buttafuéri, s. m., call-boy of a theatre 
(colai che avverte gli attori quando de- 
yono entrare in scena); stage-manager 
(direttore di scena). 

Buttala, s. f., piece of furniture employed 
for depositing clothes on undressin 
(mobile adoperato per mettere 1! pann 
spogiiandosi). 

Buttaére (anche gettére), v. tr., to throw, 
to cast, to fling; to hurl, to toss (lan- 
ciare); to dash (buttare violentemente); 
to strew, to scatter (sparpagliare); to 
put hastily or carelessly (porre in fretta 
0 con sactieenia)s to throw away (gettar 
via, (fig.) spenders); to lay aside (met- 
tere da parts); to reject (rigettare) ; 
to throw off, to cast off (espellere) 5 to 
put off (rimettere); to shed (sepa- 
rare); to throw down (buttare git); to 
play (giocare); to cast (gettare); to drive 
(spingere); to put, opp. to set with vio- 
lence (porre, mettere con violenza); to 
intreduce (introdurre); to attribute (at- 
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tribuire); to ascribe (ascrivere); to im- 
pute (impntare); to emit (emettere); to 
yield (produrre); to shoot, to sprout 
(buttare [delle piante]); to take deep 
root in (radicare fortemente); to thrust 
out (spinger fuori); (mar.) to cast (get- 
tare); to let go (fare andare). | Buttar 
fuori, to expel, to throw out. | Buttar 
giv, to pull down; (jig.) to depreciate 
(deprezzare); (jig.) to discredit (scredi- 
tare); (jig.) to debase (avvilire). | But- 
tare indtetro, to throw back again. | 
Buttar via, to cast away ; ( jig.) to reject, 
to cast off. | Buttare in faccia, (loc. av.) 
to throw in one’s face, to reproach. || 
Questi peschi buttano bene, these peaches 
sprout well. | Buttare la tonaca alle or- 
tiche, to throw off the cowl. | Buttare 
la lancia in mare, (mar.) to heave out 
the boat, to launch the boat. 

Buttére, v. intr., to shoot, to sprout (but- 
tare [delle piante]); to put forth sprouts 
or branches (produrre germogli 0 rami); 
to suppurate (suppurare); to run (colare),. 

Buttarsi, v. rijl., to throw oneself, to be 
thrown, to be hurled (essere gettato, 
lanciato); to be thrown away, to be 
spent (essere gettato via, speso) ; to rush 
(precipitarsi); to run (correre); to fall 
upon (cadere sopra); to retire (ritirarsi); 
to lie down (sdraiarsi); to yield oneself 
(darsi); (jig.) to embrace (abbracciare); 
to side with (parteggiare per); to fall 
(cadere) ; to disembogue (sboccare); to 
empty (vuotarsi); to lower in an easy 
manner for hunters fof birds] (calare 
in modo comodo per il cacciatore [di 
uccelli}); (mar.) to run (correre). || But- 
tarsi a capojitto negli affari, to devote 
oneself entirely to business. | Buttarsi 
nelle braccia dt qualeuno, to throw one- 
self intoa person’s arms. 

Buttasélla, s. f., (mil.) signal to saddle 
(segnale di porre la sella). 

Buttdta, s. f., (bot.) sprout, shoot (ger- 
moglio); place where birds are falling 
(posto ove si buttano gli accelli). 

Butterdto, ag. pock-marked, opp. pitted. 

Bittero, s. m., pock mark (segno che lascia 
la crosta del vaiolo). 

Bittero, s.m., horsed herdsman (guardiano 
a cavallo di mandrie di tori, bufali, ecc.). 

Buzzicdre (V. Bucic4re). 

Bazzo, s. m., stomach, belly of animals 
(stomaco, ventre degli animali); human 
belly (ventre umano). 

Bizzo, ag., clouded (di tempo nuvoloso); 
sad (accigliato); serious (serio); gloomy 
(oscuro, tetro); displeased (malcontento). 

Buzz6ne, s.m accr., big-bellied man, cor- 
pulent person (persona corpulenta). 

Buzzarro, s. m., Swiss who during the 
winter sells chestnuts in Italy (sviz- 
zero cho viene in Italia d’inverno a ven- 
dere le calde arreste). 
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G, terza letteza dell’alfabeto; (stor.) C presso 
i Romani uguale a 100; A. C., avanti 
Cristo; R. C., regia consulta; S. C., se- 
nato consulto. | Un C maiuscolo, a great 
C, a capital C. | Un ¢ minuscolo, a lit- 
tle c, a small c. 

Cabala, ¢. f., cabal (l’arte di indovinare i 
numeri al lotto); cabal (complotto, in- 
trigo); cavil (cavillo); to plot together 
(far la cabala). || Preparare una cabala 
contro qualcuno, to cabal against a per- 
son. | Uomo da cabale, a plotter, an in- 
triguer. | I dottori della cabala, sor- 
cerers witch-doctors. 

Cabalére, v. intr., to cabal (far cabale); 
to cavil about (cavillare); to plot, to 
intrigue (intrigare). | Cabalare im favor 
di qualeuno, to fe for a person. 

Cabalétta, s. f., a little cabal (piccola ca- 
bala); (mus.) cabalette (cabaletta, can- 
zonetta); 

Cabalista, s. m., cabalist (persona esperta 
nella cabala); caballer (intrigante); plot- 
ter (complottatore). 

Cabalistico -a, ag., cabalistic, cabalistical 
(riferentesi a cabala); mysterious (mi- 
sterioso). 

Cabaléne -a, s. m. e f., cabaler (imbro- 
glione); intriguer (intrigante). 

Cabina, s. f., (mar.) cabin. 

Cabottaggio, 8. m., (mar.) coasting (il na- 
vigare lungo le coste); cruising (cro- 
clera). | Grande cabottaggio, cruising in 
&@ narrow sea (il navigare in un mare 
di relativa strettezza). 

Cabottiére, s. m., (mar.) coaster (chi eser- 
cita il mestiere del cabottaggio). 

Cacadabbi, s. m., (voip. raiser of doubts 
(sollevatore di dubbi); changeable man 
(uomo volubile). 

Cacaiéla, s. /., (volg.) looseness (facilita 
alla diarrea); (med.) diarrhoea (diarrea). 

Cacho (V. Caccfo). 

Cacapensiéri, s. m., (volg.) raiser of diffi- 
culties. 

Cacare, v. inir., (volg.) to evacuate (eva- 
cuarsi); to go to the closet; to have a 
motion (liberarsi gli intestini); to dung 
(emettere escrementi (di animali]). 

Cacasénno, s. m., wiseacre (scimunito) ; 
wise-sayer (parlatore sapiente). 

Cacasédo, 8. m., prig (presuntuoso, sapu- 
tello); snob (villan rifatto); self-con- 
ceited upstart (pervennto). 


Cacastécchi, s. m., niggard (avaro); pinch- 
penny (taccagno); sordid person (spi- 
lorcio). ; 

Cacata, s. f., motion (evacuazione); failure 
(mancanza). . 

Cacatéio, s.m., (volg.) water-closet [siscrive 
W.C.]), privy (cesso). 

Cacatéra, s. f., (volg.) evacuation (evacua- 
zione); discharge (scarico); fiy-blow 
(escremento di mosche). 

Cacca, (s. f. volg.) excrement (escremento); 
filth (immondizia); dirt (sudiciume). || 
Far la cacea, to evacuate. 

Caccabaldéle, s.f. pl., cajolery (adulazione); 
coaxing (lusinghe); caresses (moine). 
|| Dar caccabaldole, to fondle; to caress. 
|| Son tutte caccabaldole le sve, he only 
fondles, caresses. 

Caccéo, s. m., (bot.) cocoa; cocoa-nut 
(frutto); cocoa-tree (pianta). 

Cacchiatélla, s. f., thin cake (sorta di pane 
fatto con fiore di farina, (jig.) persona 
piccola 0 ragazzo arrogante). 

Cacchiéne, s.m., (zool.) larvae of bees or 
flies. | (jig.) Brutto cacchione! what 
a nasty person you are! | Avere i cac- 
chioni, to be whimsical. 

Caccia, 3. f., (sport.) hunting (l’andare a 
caccia); hunt (caccia); chase (insegui- 
mento); seat) party (partita di caccia); 
hunting ground (lInogo di caccia); (mar.) 
chase. || Caccia furtiva, poaching. | Caccia 
riservata, reserved hunt. || Cane da caccia, 
sporting dog. || Caccia al fagiano, phea- 
sant shooting. || Caccia col levriero, cours- 
ing. | Caccia collo schioppo, shooting. | 
Licenza di caccia, shooting licence. | 
Andare a caccia, to go hunting. | Amare 
la caccia, to be fond of hunting. | Far 
cattiva caccia, to have bad sport. | Ohi 
va @ caccia senza cani torna @ casa senza 
lepri, he who undertakes a thing without 
due preparation is sure to fail. | In eaccia 
ed in furia, in great haste. | Oannoni da 
caccia, guns. | Dar la caccia ad un 
DaarEen ess (mar.) to give chase to a 
ship. 

Cacciadiavoli, s. m. pl., exorcist, conjuror. 

Cacciaffaani, ag., that takes away cares; 
enlivening (rallegrante); merry (gio- 
Viale). 

Cacciagiéne, s.f., game (caccia); venison 
(selvaggina). 

Cacciamésche, s. m., fly-net, fly-fiap 
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Cacclafuéri, s. m., (ert.) beaked anvil. | Caclaiwdlo, s. m., cheesemonger, cheese- 


Cacclare, wv. tr., to hunt (eaeciare); to go 
hunting; to chase (dar la caecia); to 
pursue (perseguitare); to drive out, to 
expel, to turm out (seaceiare); to thrust 
in, to fix in, to set in, te drive in (fie- 
care); to banish (esiliare); to discharge 
(licenziare); to swing; (fig.) to beat. |} 
Cacciar dentro, to drive in. {| Cacciar 
fuori, to send out. || Cacciar un gride, 
to cry, to scream. || Cacciar la volpe, 
(sport.) to hunt the fox. || Cacciare un 
bastimento, (mar.) to chase a vessel. | 
Cacciare le vacche al pascelo, to drive 
the cows to pasture. || Cacciare i ne- 
mico, to expel the enemy. || Cacciare 
t caftivi pensieri, to drive away bad 
thoughts. {| Cacciare wn chiodo in testa, 
to drive a nail inte the head. || Un 
chiodo caccia l’altro, (prov.) one nail 
drives out another. 

Cacciare, ». intr., to go hunting; to go 
shooting (cacciare cello sehioppo). 

aociaeal v. rifl., to plunge in; to hide 
oneself (nascondersi) ; to intrude, to med- 
dle |j in expo qualche cosa, 
to take something into one’s head. || 
Cacciarsi in una compagwia, to intrude 
oneself inte a my. 

Cacciata, s. f., chase hunting party (par- 
tita di eaceia); expulsion (espulsions). || 
Perder la cacciata, to miss a good 
chance. || Una cacciata di sangue, a 
blood letting. || Lea cacciata degli op- 
pressori, the expulsion of the oppressors. 

Cacciatéia, s. f., Cacciatoie, «. m., punch, 
wedge; driver (estrattere); pincers (te- 
naglie). 

Cacciatora, s. f., (sport.) hunting-jacket. 

Cacciatéra, av., huntsmanlike (alla cac- 
ciatora). 

Cacciatére, s. m., (sport.) hunter; sports- 
man (nomo di sport); huntsman (uomo 
di caecia) ; shooter (cacciatore allo sehiop- 
pe); poacher (caceiatore furtivo). 

Cacciatorpediniera, s. /., destroyer. 

Cacciatrice, s. /., huntress. 

Cacciavite, s. /., (meec.) screwdriver. 

Caccia, 2. m., (bot.) eachou, catechu. 

Cacciticce, s. m., soup (of several kinds of 
fish) (minestra fatta con pareechie spe- 
cie di pesei); (pop.) mixture (miscuglio). 

Caccola, s.f., pl. caccole, gum of the eyes 
(cispa degli occhi); blearedness (ci- 
sposita); dirt (sporcizia); tittle-tattle 
(eiancia). 

Caccoléso, ag., blear-eyed (cisposo). 

Cacheréso, ag., shy; prim (affettato); 
mincing (smorfiose); (pop.) difficult (dif- 
ficile). 

Cachessia, s. /., (med.) cachexy. 
Cachéttico -a, ag., (med.) cachectic (soffe- 
rente di cachessia) ; consumptive (etico). 

Cacidia, s. f/., cheesemonger’s shop. 

Caciaio, s. m., cheesemonger. 


mmaker. 

Cacio, s. m., cheese. || Pane e caclo, bread 
and eheese. || Cacio d’Olanda, Dutch 
cheese. | Cacio grasso, rich-cheese. |{ 
Cacie doles, soft cheese. || Fare il cacio, 
to make cheese. || Esser pane e cacie, to 
be intimate. || Essere o cadere come il 
cacie sui maccheroni, to be, opp. to 
come quite in season, to suit one’s pur- 
pose. || Confessare i cacio, to tell the 
truth of the matter. || Essere un cacio 
fra due grattugie, to be between two 
difficulties. | Mangiare il cacio nella 
trappola, to eommit an offence in a 
place where there is no escaping pu- 
nishment. 

Caciéla, s. f., round and flat cheese; bung. 

Cacidso, ag., cheesy (di cacio); cheese-like 
La a eacio). || Latte cacioso, cheesy 


Cacochimfia, s. /., (med.) cacochymy. 
Cacotonia, s. f., (leit.) cacophony. 
Cacofénice, ag., cacophonic (che ha della 
eacofenia); inharmonious. 
alia, s. f{., (let.) eacography; error 
of orthography (eattiva ortografia). 

Cacelogia, s. /., (lett.) cacology. 

Cacone -a, s. m. e j., coward; a vulgar 
person (persona volgare); an exceedin- 
gly shy person ona timorosa). 

Cadatime, cadine (V. Ciascino, cia- 
scheduno). 

Cadavere, s. m., (anat.) corpse; dead body 
(corpe morto) ; carcass (careassa [in senso 
spregiativo o di animali)). || Sembrare 
un cadavere, to be like a corpse. ff 
Cadavere ambulante, walking corpse. || 
Freddo come un cadavere, as cold as 
a dead body. 

Cadavérico, ag., cadaveric, pale, ghastly; 
corpse like (simile a cadavere). || Viso 
cadaverico, an awfully pale face. 

Cadénte, ag., falling; declining (decli- 
nante); weak (debele). || Vecchio cadente, 
decrepit old man. || Zta cadente, decline 
of life. 

Cadénza, s. f., falling (il cadere); decli- 
ning (il declinare); cadence (pendenza) ; 
(mus.) cadence (cadenza, il modulare la 
voee prima di una pausa); pause (pau- 
sa); (gram.) ending (termine). || Ca- 
denza naturale, natural pause. || Brutia 
cadenza, a bad cadence. || Mezza ca- 
denza, half a pause. || Periodo senza 
cadenza, a period without pause. 

Cadenzato, ag., cadenced (cadenzato, rit- 
mico); harmonious (armonioso). || Passo 
cadenzato, monotonous rhythm. 

Cadére, v. intr., to fall; to fall down (ea- 
dere gia); to drop (cadere dall’alto); to 
sink (affondare); to tumble; (comm.) 
to sag (cadere dei prezzi). || Cadere di 
mente, to forget. || Cadere in piedi, 
to fall on one’s feet. || Cadere a pro- 
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posito, to come opportune, to come s8¢a~ 
sonably. || Cadere in taglio, to suit 
one’s purpose. || Cadere in un déscorso, 
to come to talk about. || Cadere nella 
rete, to fall into the trap. || Cadere in 
un’imboscata, to fall into an ambush. || 
Cadere ammalato, to fall ill. || Cadere 
morto, to falldown dead, to drop dead. |i 
Cadere in disgrazia di qualcheduno, to lose 
one’s favour. || Cadere in letargo, to fall 
into lethargy. || Cadere in disuso, to fall 
into obsolescence. || Cadere nel ridicolo, 
to become ridiculous. || Cadere dalla 
padella nella brace, to jump from the 
frying pan into the fire. || Cadere in 
peccato, to fall into sin. || Lasciar ca- 
dere la parola, to let one’s words fall 
one by one. || Cadere dalle nuvole, to 
be astounded. || Cader dal sonno, to 
be overcome with sleep. || Cadere in 
deliquio, to deliquesce. || Cade la notie, 
the day comes to an end, night is fal- 
ling. || I capelli le cadono sulle spalle, 
her hair hangs upon her shoulders. || 
La sorte cadde su di lui, it fell to his 
lot. | Il ministero é caduto, the mini- 
stry is no more. || Lasciar cadere, to 
drop, to let fall. || Questa festa cade 
nel tal giorno, this feast falls (opp. co- 
mes) on such a day. 

Cadere, s. m., al cadere del giorno, at 
the close of the day. || Al cader della 
notte, at night-fall. } Al cadere del sole, 
at sunset (amer, at sundown). 

Cadétto, s. m., cadet; younger brother. 
Cadit quaestio (Zat.), the question 
falls; there is no farther discussion. 
Caditéia, s. /., trap; trap-door (botola). 

Cadmia, s. f., (chim.) oxide of zinc. 

Cadmio, 8. m., (min.) cadmium, 

Caduceo, s. m., (mit.) Caduceus, Mercury’s 
wand (verga di Mercurio); Tipstaff. 

Caducita, s. f., caducity; decay (deca- 
denza); fragility (fragilita). || La cadu- 
cita umana, human frailty. 

Caduco, ag., perishable, frail (fragile); de- 
crepit (deerepito); decaying (deeadente) ; 
falling (cadente); (poet.) transient (tran- 
sitorio). || Bellezza eaduea, declining (opp. 
fading) beauty. || Mal caduco, (med.) 
falling sickness, epilepsy. || Hid caduca, 
declining age. 

Cadiita, s. f., fall (caduta); falling (il ca- 
dere) ; (fam.) tumble (capitormbolo) ; (fig.) 
ruin (ruina); failure (maneanza). || La 
caduta delle foglie, the falling of the 
leaves. 

Caduto, s. m. (mil.), fallen, dead. }} Mo- 
numento ai Caduti, War Memorial. 
Caduto, part. pass. e agg., fallen, fallen 
down, tumbled. || Caduto di mente, for- 

gotten. 

Cafarnao, s. m., (volg.) lumber place. }{ 
Vo a metter in cafarnao, to go to supper. 

Catié, 2. m., coffee (caffd, bibita); coffee- 
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house (bottega da eaffd); café (il ritrove) ; 
(bot.) coffee tree (la pianta del caffé). 4 
Cafié e latte, coffee with milk. || Caffé 
tostato, toasted coffee. || Cailé di cicorta, 
chicory-coffee. |] Cafié Moka, Mocha- 
coffee. || Color caffé, coffee-colour. || Pren- 
dere i| café, to take coffee. || Andare al 
caffé, to go to the café. 

Caffeina, s. /., (chim.) caffeine. 

Caffeista, s. m., a regular coffee-drinker. 

Caftettiéra, s. /., coffee-pot. 

Caffettiére, s. m., coffee-house keeper. 

Caffétto, s. m., chance (buona oecasione) ; 
accident (accidente). || Gli 2 capitato un 
buon caftetto, he had a stroke of luck. 

Caffo, s. m., odd number (numero dispari) ; 
chance (buona oecasione). || Giwocare a 
pari e caifo, to play at odd and even. 

Caffo, ag., uneven (impari); unequalled 
(disuguale). 

Cagionare, v. ér., to cause (causare); to 
give rise to; to bring, to produce (ap- 
portare, produrre); to occasion (dar oe- 
casione). || Cagionar dispiaceri a qual- 
cuno, to cause trouble to someone, 

Cagionarsi, v. rifi., to arise from. 

Cagiéne, s. f., cause (causa); reason (ra- 
gione); motive (motivo); pretext (pre- 
testo). || A cagion d’esempio, for instance. 
| 4 cagione di, on account of, in con- 
sequence of. 4 A cagion mia, on my 
bien {| Per cagion mia, through my 
ault. 

Cagionévole, ag., sickly (ammalato) ; weak- 
ly (debele); infirm (infermo). || Ha una 
salute Cagionevole, he has a poor 
health. 

Cagionevolézza, s. /., sickliness. 

Cagionéso, ag., infirm (infermo) ; faint (de- 
bole) ; languid (languido). 

Cagliare, v. tr., to curdle (coagularsi); to 
clot (raggrumarsi); coagulate; v. intr., 
to curdle, to become curdled, to coa- 
gulate. 

Caglio, s. m., rennet. 

Cagna, s. f., bitch. |] (prov.) Cagna /reitolosa 
fa i cagnolini ciechi, haste makes waste. 

Cagnaccio, s. m., great dog; villanous dog. 

Cagnaia, cagnara, s. /., barking, hubbub 
(gazzarra); brawl, uproar (ehiasso). 

Cagnescaménte, av., in a surly manner. 

Cagnésco, ag., surly, dogged, doggish, ca- 
nine (eanine) ; currish (ringhioso). || @uar- 
dare in Cagnesco, to look surly. 

Cagnétto, s. m. dim., a little dog. 

Cagnolino, s. m. vezz., a little dog, lapdog. 

Cagnétto, s. m. dim., bloodhound (segu- 
gio); hector (gradasso}; (fg.) bully, spy 
(spia). || Cagnotto di corte, mean court fa- 
vorite. 

Caimano, s. m., (zool.) alligator (alliga- 
tore); crocodile (cocecdrille). 

Caina, s. f., (lett.) place in Dante’s hell 
for the punishment of traitor. 

Caino, s. m., (fg.) cruel (erudele); traitor 
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Cala, s. /., (geogr.) bay (bata); road (rada); 
hold (of a ship) (stiva di bastimento); 
ducking (tuffata, immersione). 

Calabrache, s. m., a sort of game at cards. 

Calabresélila, s. /., a game at cards. 

Calabréne, 8s. m., (zool.) drone, hornet. 

Calafatare, v. tr., (mar.) to caulk (turare 
con stoppa e eatrame le fessure di una 
nave); to pitch (impeciare, ineatramare). 
|| Calafatare le giuwnte, to stop the joints. 
| Calafatare le vie d’acqua, to stop up 
leaks. 

Calafato, s. m., (mar.) caulker (chi eser- 
cita il mestiere di calafatare le navi). 

Calamaio, s. m., inkstand, inkhorn; (zool.) 
ee block-ringed eyes (oechiaie li- 
vide). 

Calamaro (V. Calamaio). 

Calamina, s. m., (min.) calamine. 

Calamistro, s. m., curling-tongs (ferro da 
Sane od crisping-pin (spillo da ¢a- 
pelli). 

Calamita, s. /., magnet (magnete); load- 
stone (ago caiamitato); (fig.) attraction 
(attrattiva); inducement (richiamo). 

Calamita, s. /., calamity (sventura); mis- 
fortune (disgrazia). 

Calamitare, v. tr., to magnetize. 

Calamitato, ag., magnetic (magnetico); 
(fig.) attractive (attrattivo); part. pass., 
magnetized, || Ago calamitato, magne- 
tic needle. 

Calamitazi6ne, s. /., magnetization. 

Calamitico -a, ag., magnetic (magnetico) ; 
(fig.) attractive (attrattive). 

Calamitosaménte, av., calamitously. 

Calamitéso -a, ag., calamitous (disgra- 
ziato); infortunate (sventurato); misera- 
ble (miserabile). || Tempi calamitosi, 
hard times. 

Calamo, s. m., (bot.) calamus, Indian cane; 
penholder (portapenna) ; arrow, dart, shaft 
(freeeia, dardo). 

Calandra, s. /., (zool.) calandra; wood- 
lark (allodola); calender (pressa eilin- 
driea). 

Calandrino, s. m., simpleton (semplicione) 
credulous person (credulone). 

Calante, part. pres. e ag., sinking; decrea- 
sing, declining, drooping, lowering, co- 
ming down (V. Calare). || Luna calante, 
waning moon. || Moneta calante, light 
coin. {| Sole calante, setting sun. 

Calappio, s. m., slipknot (nodo seorseio) ; 
string (legaccio); (fig.) snare (laecio); 
trap (trappola); ambush (imboscata). || 
Tendere il calappio, to ensnare. 

Calare, v. tr., to lower, to let down, to 
hing down, to cast down. || Calar le 
brache, to give in, to surrender, to yield. 

Calare, v. intr., to decline, to decay, to 
fall away, to come down, to set (col 
signif. di Declinare); to diminish, to 
lessen, to abate, to get (opp. to grow 
lower, to decrease, to droop (col signif. 
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di Diminuire) (mar.) to take in sail 
(ammainare le yele); to strike sails (am- 
mainare le vele). || Calare le vele, (mar.) 
to strike sails. || Cala /a luna, the moon 
wanes, || Calano i prezzi, the prices are 
falling. || Calare o calarsi ad una cosa, 
to be prevailed upon to do something. 
H Zi calar della marea, the ebbing of 
the tide. {| 77 calar del sole, the setting 
of the sun, sunset (amer. sundown). || 
Calarsi ad un lombrico, (fig.) to accept 
the smaller thing. || Sw calar del giorno, 
at the close of the day. | La sua voce 
cala, (mus.) he sings out of tune. || Le 
quotazioni continuarono a calare, (comm.) 
quotations continued to droop. 

Calata, s. f., descent; slope, declivity (col 
sign. di Discesa); diminution, decline, 
fall, reduction (col sign. di Diminuzione); 
infall, invasion (invasione); quay, wharf 
(banchina); (arch.) settling, sinking. || 
Ia calata dei barbari, the descent of 
the barbarians. || La calata del sipario, 
the fall of the eurtain. || La calata del 
sole, the setting of the sun. 

Calca, s. /., crowd (folla); multitude (mol- 
titudine) ; crush (ressa); press (pressione). 
|| Nella calca, in the crowd. || In calca, 
in crowds. || Perdersi nella calca, to be 
lost in the crowd. || Aprir la calca, to 
open a passage between the crowd. || 
Lasciar passare la calca, to allow the 
erowd to disperse. 

Calcabile, ag., treadable; walkable. 

Calcafégli, ¢. m., paper-weight. 

Calcagno, s. m., heel (tallone); (anat.) 
caleaneum. |] Star alle calcagna, to be 
always at one’s heels. || Voltar le cal- 
cagna, to run away. || Aver sempre uno 
alle calcagna, to be followed by a 
person. 

Calcaléttere, s. m., letter-press. 

Calcaménto, s. m., pressure; treading. 

Calcare, s. m., (min.) limestone. 

Calcare, v. tr., to tread; to lay stress; 
to press (premere); to trample (calpe- 
stare); (dis.) to trace (tracciare); (fig.) 
to oppress (opprimere). || Calcare le orme 
di qualeuno, to walk in someone’s steps. 
|| Calcare le scene, to go on the stage. |{ 
Calcare la mano, to force someone’s 
hand. || Calcare sul vetro, to draw on 
glass. || Strada calcata, a very frequen- 
ted road. 

Calcareo, ag., (min.) calcareous. 

Calcata, s. m., tread, pressure, pression 
(pressione). || Dare una calcata, to tread 
upon something. 

Calcatéio, s. m., tracing point. 

Calcatura, s. /., pressing; treading. 

Calce, s. f., (min.) lime-mortar; quick-lime 
(ealee viva); slacked-lime (calee spenta) ; 
hydraulic-lime (calee idraulica); shaft 
(freceia); pole (pertiea); butt-end (cal- 
cio); bottom (fondo). | Im calce, here 
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below, here at foot. | Scrivere in calce, 
to write below. 

Calcedénio, s. m., (min.) chalcedony. 

Calcestrizzo, s. m., concrete. 

Calcétto, s. m., sock (ealzetta); pump 
(searpetta}. || Scarpe a calcetto, eve- 
ning slippers. | Andare in calcetti, to 
wear evening slippers. || BMettere qual- 
cuno in un Ccalcetto, to put one in a 
hole. || Levare i calcetti altrui, to pamp 
a person. 

Calciare, »v. intr., to kick. 

Calciatore, s. m. (sport), foot-baller, player. 

Calcina, s. /., mortar (ealeina); lime (eal- 
ce); chalk (ereta). || Calcina viva, quick- 
lime. || Calcina spenta, slaked-lime. || 
Fornace da calcina, lime-kiln. }| Pietra 
da calcina, limestone. 

Calcinabile, ag., calcinable. 

Calcinaccio, s. m., rubbish of plaster. 

Calcinaio, s. m., lime-—pit. 

Calcinare, v. tr., to lime (wheat); (chim.) 
to calcine; to calcine metals. 

Calcinatura, s. /., liming; (chim.) calci- 
ning. 

Calcinaziéne, s. /., calcination. 

Calcino, s. m., (vet.) relaxation in ailk 
worms. 

Calcinosita, s. /., chalkiness, 

Calcinoso, ag., limy. 

Calcio, s. m., kick; rifle-stock (di fucile); 
staff (asta); handle (manico); (sport) 
Calcio d’angolo, corner (kick). || Calcio 
di punizione, freekick. || Caleie di rigore, 
penalty (kick). || Dar calci, menar calci, 
tirar calci, to kick. || Giuocare al calcio, 
(sport) to play foot-ball. | Fare a calci, 
to kick, |] Dar calci al vente, to kick the 
air; to be hanged. 

RICHIAMI: (Giuoco del Calcio) La squadra, 
the team. |{ fi portiere, the goal-keeper 
(coll. the goalie). || Terzini, backs. || Me- 
diani, half-backs. || Centro sostegno, cen- 
tre half-back. || Le ali, the wings. || Ala 
sinistra, left winger. | Interno destro, 
inside right. | Centro attaceo, centre 
forward. ]] L’arbitro, the referee. || Guar- 
dialinee, linesmen. }| Il campo, the field, 
the pitch. || La rete, the net. || Area 
di rigore, penalty area. || Intervallo, half- 
time. || La ripresa, the resumption. || 
La squadra locale, the home team. || 
Fare una volata, to make a dash. || 
Seartare (l’avversario), to dribble. || De- 
streggio sulla pala, dribbling. || Parare, 


to save. || Segnare, to score. || Primo | 


tempo, first half. || Essere primi in clas- 
sifica, to be at the top of the table. iH 
Il cannoniere della squadra, the highest 


goal scorer. || Fischiare la fine, to call’ 


the time. || X contro Z, X v. (versus) 
Z. || Battere per due ad uno, to beat 
by two goals to one. || Risultati e clas- 
sifiehe, results and tables. 

Calcio, 4. m., (min.) calcium. 
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Calcitrante, ag., kicking. 

Calcitrare, v. intr., to kick; to be re- 
stive (esser renitente [di cavalliJ); te 
wince (tirar calel); (fig.) to strive against 
(opporsi a). 

C4lco, s. m., counterdrawing. 

Calcografia, s. f., chalcography. 

Calcogralico, ag., chaicographic. 

Calcégraio, s. m., chalcographer. 

Calcola, s. /., treadle. 

Calcolabile, ag., calculable. 

Calcolare, v. tr., to calculate, to reckon 
(eontare); to figure, to estimate (sti- 
mare). || Calcelare la distanza, to cal- 
culate the distance. }| Calcolare tutte le 
conseguenze, to reflect upon the conse 
quences. || Calcolar bene, male, to cal- 
culate well, badly. || Calcolo che ci vor- 
ranno tre anni, I figure that it will 
take three years. || Avevo calcolato che 
sarebbe rimasto una settimana, I had figu- 
red on his staying for a week. || Una for- 
tuna che non si pud calcolare, a for- 
tune impossible to estimate. 

Calcolatére -trice, s. m. f., calculator; 
reckoner (cemputista) ; computer. || Mac- 
china calcolatrice, calculating machine. 

Calcolo, s. m., (arit.) calculation, compu- 
tation, reckoning; account (conto); 
(med.) gravel, calculus. } Errore di cal- 
colo, a mistake in calculation. || Cal- 
colo imprevisto, unforeseen calculation. 
| Calcolo differenziale, differential cal- 
culus. || Calcelo integrale, integral cal- 
culus. || Fare il calcolo, to keep account. 
|| Fare + suoi calcoli, to make one’s 
plans. || Far calcoli, to reckon. || A cal- 
coli fatti, at the end. || Calcelo biliare, 
(med.) biliary calculus. |{ Caleolo uri- 
nario, calculus. 

Calcoléso, ag., (med.) calculous (ealeo- 
loso); affected with gravel. 

Calda, s. /., heating. || Far due chiodi ad 
una Calda, to kill two birds with a stone. 

Caldaccio, s. m., a great heat. 

Caldaia, s. }., boiler; kettle. 

Caldaiata, s. f/., caldronfui. 

Caldaiéne -a, s. m. f., a large boiler. 

Caldaménte, av., warmly, hotly; (fig.) earn- 
estly, highly (vivamente). 

Caldana, s. /., heat (calore); (med.) pleu- 
risy (pleurite). {| Prendere una caldana, 
(fig.) to fly into a passion. 

Caldanino, s. m., small stove (piccola 
stufa); foot warmer (ealdaina per piedi). 

Caldano, s. m., stove (stufa); brazier for 
rooms (braciere). 

Caldeggiare, v. tr., to support, to foster 
(sostenere); to favour (favorire). || Cal- 
deggiare una causa, to uphold a cause. 

Caldeggiato, ag., supported, favoured. 

Calderaio, s. m., copper-smith. 

Calderino, s. m., small warming pan (pic- 
colo braciere); (zool.) gold finch. 

Calderéne, s. m., large boiler. 
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Calderdtto, s. m., kettle oce)3 tea-pot 
(bricco da thé). nee ge a 

Caldino, s. m., low-heat (basse fuoco); 
sunny slope (pendio soleggiato); warm 
spot (luogo ecaldo). 

Caldo, s. m., heat (caldo); warmth (ca- 
lore); (jig.) ardor (ardore); passion (pas- 
sione). | Avere, sentir caldo, to feel warm. 
| Pigliarsi un caldo, to become heated. | 
Entrare in caldo, to rut. | Far caldo, 
to be warm. || Fa un calde infernale, 
it is awfully hot. | Questo cappotto mi 
tien caldo, this mantle keeps me very 
hot. | Batter due chiodi ad un caldo, to 
kill two birds with one stone. | J/ caldo 
dell’estate, the summer-heat. || Nella sta- 
gione dei caldi, during the great heat. 

Caldo, ag., hot (caldo); warm (ardente) ; 
(jig.) ardent (ardente); fervent (fervente); 
eager (ardente). | Olima caldo, a warm 
climate. || Temperamento caldo, a warm 
temper. | Una calda raccomandazione, 
& warm recommendation. || Testa calda, 
an impetuous person. | Pianta calda, a 
tree growing in warm countries. || Tinta 
calda, a warm colour. || Sangue caldo, 
warm blood. || Pigliarsela calda, to take to 
heart. | Calde arroste, roasted chestnuts. 
| Caldo caldo, immediately. 

Caldaccjo, s. m., moderate heat (caldo 
moderato); tepidity (tiepidezza); luke- 
warmuness (tiepidezza). 

Caldiccio, ag., lukewarm (tiepido). 

Caldara, s./., warmth (calore); heat (caldo); 
(met.) hot weather (temperatura elevata). 

Calefattére, s. m., cooking apparatus. 

Calefaziéne, s. /., calefaction ; heating (ri- 
scaldamento). 

Caleidoscépio, s. m.,(ott.) caleidoscope(stru- 
mento che per mezzo di laminette di vetro 
riproduce un’infinita di disegni variati). 

Calendario, s. m., calendar, almanac. 

Calénde, s. f. pl., (stor.) calends (i primi 
giorni d’ogni mese). | Mandare alle ca- 
lende greche, to put off for ever. 

Calendila, s. f., (bot.) marigold. 

Calenzélo, s. m., (orn.) green-finch. 

Galepino, s. m., copious dictionary (dizio- 
nario yoluminoso); note-book (libro di 
annotazioni); album (album). 

Calére, v. imp. difett. (non si usano che 
poche voci di questo verbo, come: Cale, 
calea, calse, caluto, calera, caglia, cale- 
rebbe, calesse, calendo, calente), to care 
for (darsi pensiero di qualcuno); to take 
an interest in ra interesse per qual- 
cuno); to trouble about (affannarsi per 
qualeuno); to matter (importare). || Met- 
tere in non cale, not to care for, not to 
trouble about. || Non me ne cale, I don’t 
mind it. 

Calessabile, ag., practicable for carriages 
(carrozzabile per ogni genere di veicoli). 

Calessdnte, s. m., hirer of carriages (chi 
affitta vetture). 
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Calossata,s./., a arve (viaggio in vettura); 
a& carriage crowded with people (car- 
rozza affollata). 

Calésse, s. m., calash; a small open car 
riage (piccola vettura aperta). || Tirare il 
calesse, (fam.) to act as a mediator. 

Calessino, s. m., cabriolet. 

Calessticcio, s. m., cabriolet. 

Calettare, v. tr., to connect (connettere); 
to put together (attaccare insieme); to 
fasten boards and timbers together by 
tenons or otherwise (legare assieme assi 
0 travi con maschi od altro); to put in 
(di cavalli). 

Calettaére, v. intr., to close (chiudere); to 
fit (adattare); (jig.) to get on well (pro- 
gredir bene). 

Calettatdra, s. f., joining (congiungimento); 
connecting (connessione); the act of 
joining by tenons (il calettare con 
maschi). 

Califa, s. f., gold-dust (polvere d’ oro); 
nothing (un nonnulla); tittle (un punto); 
jot (un’acca). || Ohe calia ! what an awfu' 
bore! || Far calia, to annoy oneself. 

Calibrare, v. tr., (artigl.) to take the ca 
liber (prendere il calibro); to measure 

the caliber (misurare il calibro). 

Calibratéio, s. m., (artigl.) instrument for 
taking caliber. 

Calibratira, s. f., (artigl.) taking the ca- 
liber (il prendere il calibro); (jis.) dia 
meter of a body (diametro di un corpo). 

Calfbro, s. m., (artigl.) caliber (diametro 
interno delle armi da fuoco); bore (foro): 
( fig.) size (grandezza); style (stile, co- 
stume). || I/ calibro di wn fucile, the 
caliber of a gun. || Persone dt diverso 
calibro, people of different talent. 

Calice, s. m., chalice (calice); communion- 
cup (coppa della comanione); (bot.) calyx. 
|| Bicchtere a calice, a cup. || Bere il ca- 
lice amaro, to drink the bitter cup. 

Calicétto, calicino, s. m. dim., small cha 
lice (piccolo calice); small cup (piceol: 
coppa). 

Caliciéne, s. m. accr., large chalice (gross: 
ealice); large glass (grosso bicchiere). 
march-pane. 

Calicd, s. m., calico (sorta di tessuto ordi- 
nario di cotone stampato). 

Cdliga, s. f., (stor.) sandal (sorta di cal- 
zare romano). 

Caligine, s. f., fog (nebbia); darkness (te- 
nebre); mist (annebbiamento); (/i-) 
obscurity (oseurita); (med.) dimness of 
sight (caligine della vista). 

Caliginéso -a, ag., caliginous (caliginoso); 
foggy (nebbioso); clouded (annuyolato); 
obscure (oscuro); dim (torbide); (jg.) 
dark (oscuro); thick smoke (fumo cali- 
ginoso). 

Call4ia, s. f., path (sentiero); breach 
(breccia); gap (apertura); entrance (en- 
trata); passage (passaggio). || Hesere alla 
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callaia, to be at the end. | Rttornare 
alla callaia, to come back to the pur- 
pose, opp. subject. 

Calle, s. m., (poet.) path (sentiero); way 
(via); road (strada). || 71 calle della gloria, 
the path of glory. 

Calligraffa, s. m., caligraphy, hand-writ- 


ing. 

Calligraficaménte, av., caligraphically. 

Calligrafo, s. m., caligraphist; writing- 
master {maestro di scrittura). 

Callista, s. m., chiropodist, corn-cutter. 

Callo, s. m., corn (callo); skin induration 
(indurimento della pelle); (chi.) callus. 
|| Callo ai piedi, corn on the foot. || Callo 
alle mani, induration of the hand. | 
Fare il callo a qualcosa, to get accu- 
stomed to something. 

Calléne, s. m., sluice (conca); lock (cate- 
ratta); hole (buco); passage (passaggio); 
opening (apertura); gap (breccia). 

Callosita, s. f., callousness. 

Calléso -a, ag., callous (calloso); hard 
(duro); hardened (indurito). || Oarne cal- 
losa, tough meat. || Ooscienza callosa, 
unscrupulous person. 

Calma, s. f., calm, coolness; tranquillity 
(tranquillits); quietness (quiete); calm- 
ness (calma); composure (compostezza); 
(jig.) peace (pace); quietness (di vento); 
stillness (di luogo); sea calmness (di 
mare). | La calma della notte, the still- 
ness of night. | Aver calima, to be calm. 
| Mettere in calma, to assure. 

Calmante, s. m., soothing potion, com- 
posing draught. 

Calmante, ag., calming; lenient (tranquil- 
lizzante); asauasive (lenitivo). 

Calmére, v. tr., to calm; to soothe (lenire); 
to tranquillise (tranquillizzare); to quiet 
(quietare); ( jig.) to appease (pacificare). 
|| Calmare «W dolore, to caim the pain. § 
Calmare lo spirito, to calm the mind. | 
Calmare la febbre, to allay the fever. 

Calmarsi, v. rifl., to become calm (tran- 
quillizzarst); to be allayed (lenire); (mar.) 
to calm down. | La tempesta si 2 cal- 
mata, the storm abated. 

Calmo -a, ag., calm; tranquil (tranquillo); 
quiet (quieto); still (silenzioso). || Mare 
calmo,acalm sea. | Umore calmo, a quiet 
temper. | Gli affari sono calmi, business 
is slow. 

Calo, s. m., diminution (diminuzione); 
loss (perdita); descent (discesa); waste 
(spreco); reduction (riduzione)s (jig.) 
abatement (indebolimento); falling (of 
water) (di acque); current (of a river) 
(di flume); declivity (of a mountain) (di 
montagne); lowering ‘of a price) (di 
prezzo). 

Calomelano, s. m., (farm.) calomel. 

Calére, s. m., heat (caldo); warmth (te- 
pore); ardor (ardore); fire (fuoco) 3 vehe- 
mence (veemenza); affection (affezione); 
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(med.) button ; ( jig.) eagerness (ardore). 
|| Calore animale, animal heat. || Calore 
tropicale, tropical heat. || Calore di testa, 
a rush of blood to the head. || Animale 
in calore, (vet.) animal in rutting. || Du- 
rante ¢ grandi calori, during the great 
heat of the summer. | Abbracciare con 
calore una causa, to embrace a cause 
zealously. 

Caloria, s. f., (agr.) manuring (condizione 
del terreno atto alla seminagione); ( jis.) 
calory. 

Calérico, s. m., ( fis.) caloric. 

Calorffero, s. m., central-heating (stufa 
per riscaldamento). || Calorifero ad aria, 
hot air stove. | Calorifero a termosifone, 
ad acqua, hot air apparatus. 

Calorifero -a, ag., calorific. || Radiazione 
calorifera, calorific radiation. 

Calorffico -a, ag., calorific, heating. 

Calorimetria, s. f., (jis.) measuring heat. 

Calorimetro, s. m., (jis.) calorimeter. 

Calorosaménte, av., warmly (caldamente); 
hotly (caldamente); ardently (ardente- 
mente). 

Calorosita, s. /., heat. 

Caloréso -a, ag., hot (caldo); heating (bru- 
ciante); ardent (ardente); (jig.) warm 
(caldo); hot blooded (di sangue caldo). 
|| Fare una calorosa accoglienza a qual- 
cuno, to give a person a warm reception. 

Calorticcio, s. m., small heat (piccolo 
calore); a slight feverish heat (leggera 
febbre). 

Caléscia, s. f., rubber shoes, galoshes 
(soprascarpa di gomma); clog (zoccolo). 

Calétta, s. f., calotte (di orologio); cap 
(berretta). 

Calpestére, v. tr., to trample; to stamp 
(with the feet) (battere coi piedi); to 
tread (calcare coi piedi); ( fig.) to tread 
upon (calpestare); to despise (disprez- 
zare). || Calpestare ¢ diritti altrui, to 
trample on another person’s rights. 

Calpestatére -trice, s. m. f., trampler (cal- 
pestatore); treader (schiacciatore); ( jig.) 
oppressor (Oppressore). 

Calpestio, s. m., trampling (calpestamento); 
treading (schiacciamento coi piedi); 
stamping (il calcare coi piedi). 

Caldggine, caligine, s. f., the down of 
young birds (la lanuggime dei giovani 
uccelli). 

Caltinnia, s. /., calumny. 

Calunnisbile, ag., calumniable. 

Calunnidre, v. tr., to calumniate (calun- 
niare); to slander (diffamare). 

Calunniatére -trice, s. m. f., calumniator 
(calunniatore); slanderer (diffamatore). 

Calunniosaménte, av., calumniously. 

Calunniéso -a, ag., calumnious (calun- 
nioso); slanderous (diffamante). 

Calvario, s. m., calvary, place for skulls. 
|| Salire il Calwarie, to ascend the Cal- 
vary. 
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Calvézza (V. Calvizie). 

Calviniéno, ag., Calvinistic. 

Calvinismo, s. m., Calvinism (la dottrina 
di Calvino). 

Calvinista, s. m., Calvinist (seguace delle 
dottrine di Calvino). 

Calvizie, s. f., baldness, calvity. 

Calvo -a, ag., bald; hairless (senza ca- 
pelli). | Mezzo calvo, half bald. || Testa 
calva, bald head. 

Cfélza, s. f., stocking; filter (filtro); 
strainer; blow-pipe (soffiata di pipa); 
(art.) ferule (sferza). || Far la calza, to 
knit. || Fatto di calza disfatta, flimey. | 
Tirar le calze a qualeuno, to wring out 
a secret from a person. | Tagliar le 
calze a qualeuno, to speak badly of a 
person. 

Calzante, ag., fitting (adatto); tight (at- 
tillato); (jig.) suitable (conveniente) ; 
proper (proprio); opportune (oppor- 
tuno). 

Calzére, v. tr., to put on shoes, opp. stoo- 
kings, to wedgs up. 

Calzare, v. intr., (sig.) to suit (convenire); 
to come at the right time (venire a pro- 
posito). | Cid non mi calza, it does not suit 
m 


6. 

Calzére, s. m., hose (uosa); stocking 
(calza); shoe (scarpa). 

Calzatéia, s. f., wedge (conio); support 
(supporto); shoe-horn (corno da scarpe). 

Calzatira, ¢. f., hosiery (calzatura); hose 
(calza). 

Calzerétto, 2. m., sock. 

Calzétta, s. f., ipaen, & 

Calzettaio -a, s. m. f., hosier (fabbricante 
di calze); stocking mender (rammenda- 
tore di calze). 

Calzino,s. m., half-stocking (mezza calza); 
hose (calzatura); sock (calzetta). || Tirare 
il ealzino, (volg.) to die. 

Calzolaio -a, s. m. f., shoemaker (fabbri- 
eante di scarpe); bootmaker (fabbricante 
di stivall). 

Calzoleria, s. f., shoomaker’s shop. 

Calzoncini, s. m. pl. dim., small trousers 
(piccoli calzoni); knickerbockers (piccoli 

antaloni). 

Calz6ni, s. m. pl., trousers (calzoni); pan- 
taloons (pantaloni); breeches (brache). 
| Mettersi i calzoni, to wear the breeches. 
| Perdere i calzoni, to lose one’s bree- 
ches. 

Calzéppo, av. | A calzéppo, on one leg. 

Calzudlo, s. m., chape of a scabbard. 

Camaglio, s. m., (stor.) helmet. 

Camaleénte, #. m., (zool.) chameleon. 

Camariflla, s. f., camarilla (congrega di 
individui associat! a far i proprii inte- 
ressi a danno d’altri). 

Camarlinga, #./., camerlings (la soprain- 
tendente in un convento di monache). 
Camarlingito, camerlingate (1 uffizio di 

camerlingo alla corte pontificia). 
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Camarlingo, s. m., camerlingo, manager o! 
pontifical Court (amministratore della 
Corte pontificia). 

Camato, s.m., switch. 

Caméuro, s. m., tiara. 

Cambellétto, 2. m., camlet. 

Cambiabile, ag., changeable (mutabile); 
(jig.) voluble (volubile). 

Cambiale, s. 7., (comm.) bill of exchange. 
Fare una cambiale, to sign a bill. 
Pagare una cambiale, to take up a 
ill. || Scontare una cambiale, to discount 

a bill. es una cambiale, to sign 
a bill. | Avallare una cambiale, to sign 
a bill as a voucher. || Rinnovare una cam- 
biale, to renew a bill. || Accettare una 
cambiale, to accept a bill. || Estinguere 
una cambiale, to take up a bill. || @i- 
rare una cambiale, to endorse a bill. 
| Bmettere, tirare wna cambiale, to draw 
@ bill on. || Cambiale per l’interno, a 
land bill, || Cambiale per U’estero, foreign 
bill. | Gambiale a breve scadenza, short- 
dated bill. || Cambiale a lunga scadenza, 
long-dated bill. || Cambiale a vista, bill 
payable at sight. || Cambiale pagabile al 
portatore, bill payable to the bearer. 
j Cambiale pagabile a presentazione, bill 
payable on demand. | Cambiale in bianco, 
blank cheque. | Hssere detentore di una 
cambiale, to hold a bill. 

Cambiaménto, s. m., change (cambio); mu- 
tation (mutamento). || Cambiamento di 
Sronte, (mil.) wheeling. 

Cambiamonéte, s. m., money-exchanger. 

Cambiére, v. tr., to change (cambiare); to 
exchange (scamblare); to alter (alterare); 
to barter (barattare); to transform (tras- 
formare). || Gambiar casa, to translocate. 
| Cambiar vita, to turn over a new leaf. 
| Cambiare d’aspetto, to assume another 
appearance. | Cambiar di colore, to 
change colour. | Cambiar la guardia, 
(mil.) to relieve guard. | Cambiarsi in se 
stesso, to change one’s mind. 

Cambidrie, ag., of change (di cambio); 
changeable (cambiabile); legal (of coin) 
(legale). || Effetto cambiario, bill. || Ope- 
razioni cambiarie, exchange operations. 
|| Diritto cambiario, right of bill. || Si 
stema cambiario, exchange system. 

Cambio, s. m., change (cambio); exchange 
(scambio); barter(barattamento);(eomm.) 
trade (cambio). { In cambio, (m. av.) 
instead. || Lettera di cambio, bill of 
exchange. || Libero cambio, free trade. 
{ Cambio marittimo, bottomry. | Fare il 
cambio, to make the exchange. || Per- 
derenel cambio, to lose by the exchange. 
1 Quanto 2 il cambio? how much is the 
exchange? || Rendere tl cambio, to pay 
back. 

Cambista, s.m., money changer (chi cambia 
monete); cambist (cambista). 

Cambri, s.m., cambric (sorta di tela). 
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Camédrio, s. m., (bot.) germander. 

Camélia, s. /., (bot.) camelia. 

Camera, room, chamber. || Camera da letto, 
bed-room. |! Camera da pranzo, dining- 
room. || Camera ammobiliata, furnis- 
hed-room. || Camera d’a/fittare, room to 
be let. || Musica da camera, chamber- 
music.| Veste da camera, dressing gown. 
|| Camera dei Pari, the House of Peers 
(opp. Lords). || Camera dei Deputati, 
the House of Commons (in Inghilterra), 
Chamber of Deputies (sul Continente), 
Congress (negli Stati Uniti). || Camera ad 
un letto, single-bedded room. || Camera 
(anche Stanza) di compensazione, clea- 
ring-house.|| Jl Presidente della Camera, 
the Speaker (V. Politica). || Camera 
di Commercio, Chamber of Commerce. |! 
Camera ardente, chapelle ardente. || Ca- 
mera di poppa, (mar.) after cabin. || 
Camera delle gomene, cable-tier. || Ca- 
mera delle vele, sail-room. |} Camera 
oscura, dark-room. || Far camera in un 
luogo, to live in a place. || Convocare, 
sciogliere la Camera, to convoke, to dis- 
solve the Chamber. || Fare una petizione 
alla Camera, to present a petition to 
the Chamaber. || Camera d’aria, (mecc.) 
inner tube. 

Camerdale, ag., pertaining to a room. 

Camerata, s. /., dormitory (dormitorio) ; 
room full (camera piena); s. m., com- 
rade (camerata); fellow (compagno); 
chun (compagno di eamera). || Un al- 
legro Camerata, a jolly fellow. 

Cameratesco, ag., friendly. 

Cameratismo, s. m., comradship. 

Camerétta, s. /. dim., small room (pie- 
cola camera); closet (gabinetto). 

Cameriéra, s. /., chambermaid (di albergo) ; 
housemaid (per tutti i servizi); lady’s 
maid (di signora); waiting woman. 

Cameriére, s. m., valet (valletto) ; gentle- 
man’ servant (servitore); waiter (eame- 
riere negli alberghi). |! Cameriere del 
Papa, Pope’s chamberlain. 

Camerino, s. m., small-room (piccola ea- 
mera) ; cabinet (gabinetto) ; closet (eame- 
rino) ; (mar.) cabin (cabina); (teat.) box 
office (camerino del teatro, biglietteria) ; 
tiring-room (camerino degli artisti) ; 
(v. Teatro). 

Camerista, s. m., chambermaid of honour. 

Camerléngo, vedi Camarlingo. 

Camerone, s. m. accr., very large room; 
dormitory (dormitorio). 

Camericcia, s. /. dim., small room. 

Camice, s. m., alb, surplice (cotta) ; priest’s 
vestment (veste da prete). 

Camiceria, s. /., shirt shop. 

Camicétta, s. /., blouse. 

Camicia, s. /., shirt (da uomo); chemise, 
smock, shift (camicia da donna). || In 
nimache di camicia, in shirt sleeve. | 


Camicia di forza, strait-waistcoat. || Ca- 
micia da giorno, da notte, day shirt, 
night shirt. || Camicia da uomo, da 
donna, man’s shirt, woman’s shirt. 

Camiciaio -a, s. m. f., shirt-maker. _ 

Camiciata, s. /., tremendous perspiration 
(madido di sudore) ; sudden fright (paura 
improvvisa); (mil.) attack at night. 

Camicidla, s. f., bodice (giubbetto) ; flannel 
waist-coat (giubba di flanelia). 

Camiciéne, s. m., large shirt. 

Camicidtto, s. m., (da operaio) blouse. 

Caminétto, s. m., little fire-place; little 
hearth (piccolo focolare) ; little chimney. 

Camino, s. m., chimney; hearth (focolare) ; 
fire side, fire-place. 

Cammeista, s. m., cameo-cutter. 

Cammelliere, s. m., cameleer; camel-driver. 

Camméllo, s. m., (zool.) camel. 

Cammellotto, s. m., camlet (tessuto). 

Cammeo, s. m., cameo. 

Camminaménto, s. m., (mil.) dug-out, 
communication-trench. 

Camminare, s. m., to walk; to march 
(mareciare); to go on foot (andare a 
piedi) ; to step (far passi) ; to go(andare) ; 
to move (muoversi). || Camminare di- 
ritto, to go straight. || Camminare su/ 
sicuro, to be sure of something. || Cam- 
minare per la via della virtua, to be vir- 
tuous.|| Cammina !, go on! || Camminare 
per la propria strada, to attend to one’s 
own business. || Camminare sulle spine, 
to tread upon thorns. |i Camminare sulle 
tracce altrui, to tread in a person's 
footsteps. 

Camminata, s./., walk; promenade (pas- 
seggiata). || Fare una camminata, to 
take a walk. 

Camminatore -trice, s. m. /., walker; wan- 
derer (girovago); rambler (passeggia- 
tore) ; stroller (vagabondo). || Un sorte 
camminatore, a strong walker. 

Camminatira, s. f/., walking, carriage. 

Cammino, s. m., road (strada); route 
(rotta); street, way (via): (anche fig.) 
path (sentiero); journey (viaggio); 
march (marcia); (nawt.) rate of sailing. 
|| Cammin facendo, on the way. |} 71 cam- 
mino della virtv, the path of virtue. || 
A gran cammino, in a hurry. || Mettere 
qualcuno in Cammino, to push someone 
forward; to give someone a lift. || Met- 
tersi in Cammino, to set out, to start. 

Camomilla, s. /., (bot.) camomile. 

Camérra, s. f., camorrism, (fig.) clique, 
gang. 

Camorrista, s. m., camorgist; (in Amer.) 
gangster, 

Camérre, s. m., infirmity (malattia). 

Caméscio, s. m., (zool.) chamois. 

Campagna, s. /., country; country house 
(casa di campagna); (mil.) campaign 
(eampagna), | Andare in came 
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pagna, to go to the country. | Entrare 
in campagna, (mil.) to take the field. 
Campagna rasa, open or plain country. 
Artiglieria da campagna, (mil.) field 
artillery. || Gente ds campagna, country 
people. | Battere la campagna, to roam 
about the country. 

Campagnuélo, s.m., countryman (uomo di 
campagna); peasant (contadino); rustic 
(rustico). 

Campagnuélo, ag., rustic (rustico). || Topo 
campagnuolo, field mouse. 

Campale, ag., rustic (rustico); rural (ru- 
rale); (mil.) arrayed (in schiera); per- 
taining to the battlefield (appartenente 
a campo di battaglia); (jig.) harsh 
(aspro); overbearing (arrogante). || Bat- 
taglia campale, pitched battle. 

Campaménto, s. m., nourishment (natri- 
mento); (mitl.) (poco usato) encampment 
(accampamento). 

Campana, s. f., bell; cover (campana di 
yetro); dish-cover (campana da piatto); 
alembic (lambicco); curfew (coprifuoco); 
(naut.) rundle (of-a-capstern); (arch.) 
broken shaft (of a column). | Sonar le 
campane, to ring the bells. | Sonar a 
campana, to chime. | Esser di campane 
grosse, to be deaf. || Suonar le cam- 
pane a morto, to toll the knell. || Far 
la campana d’un pezzo, to do a thing 
at once. || La campana della pendola, 
clock-glass. || Za campana dell’argano, 
(mar.) the barrel of the capstern. 

Campanaccio, s.m., bell (for cattle) (cam- 
pane da bestiame); shell. 

Campandio, s. m., bell-ringer. 

Campanélla, s.f., little bell (piccola cam- 
pana); hand-bell (campana a mano); 
door bell (campana da porta); knocker 
(of a door) (picchiatoio); curtain ring 
(anello per cortine); (arch.) drop of ca- 
pitol ; (bot.) bell-flower. || Attaccare t pen- 
siert alla campanella dell’uscio, to leave 
all troubles behind. | Baciare la campa- 
nella, to leave a place for ever. || Attac- 
care altrui una campanella, to slander a 
person. | Suonare la campanella, ( jig.) to 
backbite. 

Campanéllo, s. m., bell, little bell. | Te- 
nere tl campanello, to talk incessantly. 

Campanile, s. m., belfry ; steeple (guglia); 
(ant.) campanile; (fig.) pola (pertica). 
Oornacchia di campanile, reserved man. 

Lanciare campanili, to be hyperbolic. 

Odio di campanile, rancour between 
countrymen. || Ogni campanile suona le 
sue campane, everyone gives what he 
has; everyone says what he knows. 

Campaniliame, s.m., parish jealousy. 

8.m., parish egoist. 

Campane, #.m., bell (for cattle). 

Campanéne, ¢.m., great bell. 

Campanula, s./., (bot.) bell-flower. 

Gampére, v. tr., to save (salvare); to non- 


— 191 — 


CAM 


rish (nutrire); (pits.) to shade (ombreg- 
giare); v. intr., to live (vivere); to keep 
oneself (mantenersi); to escape (scam- 


pare). || Nessuno pote campare, not one 
escaped. || Campar la vita, to gain one’s 
livelihood with difficulty. 


Campata, s. f., (arch.) bay ; truss of bridges. 

Campeggiaménto, s. m., (mil.) camp 
(campo); encampment (accampamento); 
(pitt.) setting off. 

Campeggidre, v. intr., (mil.) to encamp 
(accamparsi); to harass (bersagliare); to 
take the field (prendere il campo); to 
scour the country (far scorrerie per la 
campagna) ; (pitt.) to set off (spiccare) ; 
to shade (ombreggiare); to shine (bril- 
lare); to stand out (staccarsi); to suit 
(adattarsi); to fit (convenire). || Campeg- 
giar bene, to appear clearly. || Egli cam- 
peggid per il suo valore, he made a 
display of his courage. 

Campéggio, s. m., (bot.) log-wood 
dyeing). 

Camperéccio, ag., rustio (rustico). 

Campéstre, ag., rural (rurale); country- 
like (di campagna). 

Campicchiére, campucchidre, v. intr., to 
live poorly, to live miserably. 

Campicéllo, s. m., little field. 

Campfgeno, s.m., (stor.) champion. 

Campigidna, s.f., thick brick. 

Campidéglio, s. m., (stor.) Capitol (uno dei 
sette colli di Roma). | Andare in Cam- 
pidoglio, to go to victory. 

Campionfrio, s. m., card of samples (carta 
dei campioni); note-book (libro di note). 

Campiéne, s.m., champion (dicesi di per- 
sona); (comm.) sample (mostra); pattern 
(modello); day-book (giornale). || Metter 
@ campione, to sample. 

C4mpo, s. m., field; plain (pianura); land 
(campagna); space (spazio); place(luogo); 
room (stanza); time (tempo); (mil.) field 
(campagna); camp (campo); encampment 
(accampamento);° (art.) soil (soglia); 
ground (suolo); (arald.) field (campo); 
(poet.) army (armata); ( jig.) cause (ca- 
gione).| Aver campo di, to have time 
for. | Metter in campo qualcuno, to bring 
up, to propose. | Prender campo, to 
acquire vigor. | Dar campo aperto, to 
give free access. | Oorrere i campi, to 
ramble about the country. || Levar il 
campo, to decamp. || Uscire in campo, 
to take the field. | Atwtante di campo, 
adjutant. | Campo santo, cemetery. | 
Campo di corse, race ground. || Campo dt 
Marte, Campus Martius. | Campo di 
battaglia, battle field. | Sul campo, at- 
once. 

Camporaiélo, s, m., small farmer. 

Camposénts, 2. m., cemetery (cimitero); 
burial-ground (campo da sotterrare ); 
church-yard (camposanto). 

Campucchiére, v. intr., te live miserably. 
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Camuffare, ». tr., to disguise (travestire); 
to mask (mascherare). 

Camuffarsi, v. rifl., to disguise oneself. 

Camiiso -a, ag., fiat-nosed. 

Candglia, s. m., rabble (plebe); mob (ple- 
baglia): canaille (canaglia). 

Canaglieria, s. f., knavery. _ 

Canagliésco -a, ag., pertaining to the 
rabble. 

Canagliame, s. ., scum of the people. 

Candio, s. m., dog-seller. 


Canale, s. m., canal (canale); gutter 


(grondaia); pipe (canna); water-pipe |, 


(condotta d’acqua); (geogr.) channel 
(canale). 

Canalétto, s. m., little canal (piccolo ca- 
nale). 

Canalino, s. m., gutter (grondaia). 

Canaliiccio, s. m., drain pipe (scolatoio). 

Canalizzabile, ag., drainable. 

Canalizz4re, v.tr., to drain; to establish 
canals. 

Canapa, s. f., (bot.) hemp. 

Canapaia, s. /., hemp-field. 

Canapaio, s. m., hemp-dealer (mercante di 
canapa); hemp-dresser (filatore di ca- 
napa). 

Canapé, s. m., sofa, settee (diyano); couch 
(letto a divano). 

Canapino -a, ag., hempen. 

C4napo, s. m., cable (gomena); cordage 
(cordame); rope (corda); hempen-rope 
(eorda di canape); (mar.) cable (cayo). 

Canapiiccia, s. f., hemp-seed. 

Canarino, s. m., (orn.) canary-bird. 

Canarino, ag., canary-coloured. 

Canaréne, s.m., large citron. 

Canata, s. /., rebuke (rabbuffo); reprimand 
(riprensione); severe scolding(partaccia); 
rascality (canagliata). 

Canavaccio (V. Canovaccio), 

Cancan, s. m., cancan; an indecent noise 
(rumore indecente); an indecent dance 
(ballo indecente). 

Cancellabile, ag., effaceable; that may be 
cancelled. 

Cancellaménto, s. m., effacement (raschia- 
mento); repeal (annullamento). 

Cancellare, v. tr., to cancel, to cross out; 
to efface (cassare); to repeal (abolire); 
to rail in (barrare); to erase (raschiare); 
to scratch out (grattar via); to annul 
(annullare); (leg.) to cancel (cancellare); 
(jig.) to blot out (smacchiare). || Can- 
cellare wn nome, to cancel a name. | 
Cancellare un colore, to efface a colour. 

Cancellata -o, s. m. f., railing. 

Cancellato -a, part. pass., cancelled. 

Cancellatira, s./., cancelling, 

Cancellazione, s. /., erasure (raschiatura); 
effacement (cancellatura); annulment 
(annullamento). 

Cancellerésco -a, ag., pertaining to the 
chancery (stile cancelleresco). 

Cancellerfa, s. f., chancery. 
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Cancellierdto, s. m., chancellorship (carica 
di cancelliere). ; 

Cancelliére, s. m., chancellor; registrar 
(archivista); notary (notaio). | Gran 
cancelliere, the great chancellor. : 

Cancéllo, s. m., railing (cancellata); lattice 
(graticcio); grating (inferriata); balus- 
trade (balaustra); barrier (barriera). 

Canceréso (V. Cancheréso). : 

Cancherino, s. m., (jig.) a sickly or weak 
person. 

Caénchero, s. m., (med.) cancer, canker; 
(fam.) eracked pot, wedge; (inter.) the 
deuce! (diavolo!); plague it! (peste !). 

Cancheréso -a, ag., (med.) cancerous, can- 
crous. 

Cancréna, s. f., (med.) gangrene. 

Cancrenére, v. intr., to mortify. 

Cancrenarsi, v. rift., (fig.) to mortify one- 
self. 

Cancrenéso, ag., (med.) gangrenous ; ( fig.) 
mortifying (mortificante). 

Cancro, s. m., (zool.) crab; (med:) cancer 
or canker ; (astr.) Cancer (uno dei segni 
dello zodiaco). 

Candéla, s. f., candle; light (lume); tallow- 
candle (candela di sego); shore (pun- 
tello); icicle (ghiacciuolo); (chir.) probe 
(tenta). || Candela stearica, composite- 
candle. || Gandela di cera, wax-candle. | 
Un pezzo di candela, bit of-candle. || Al 
lume di candela, by candle-light. || Ac- 
cender la candela, to light a candle. |{ 
Essere alia candela, to be at the end of 
one’s resources. 

Candelabro, s. m., chandelier. 

Candeldia, Candelara, s. f., (eccl.) Candle- 
mas (festa religiosa cattolica del 2 di 
febbraio). 

Candelaio, candelaro, s. m., candle-maker 
(fabbricante di candele); -candle-seller 
(venditore di candele). 

Candeliére, candelliére, s.m., candle-stick. 

Candelétto, s. m., short and thick candle 
(piccola e sottile candela); icicle (ghiac- 
cinolo). 

Candidaménte, avv., candidly; sincerely 
(sinceramente). 

Candidato, s. m., candidate ; aspirer (aspi- 
rante); suitor (postulante). 

Candidatira, s. f., candidature. 

Candidézza, s. f., whiteness (bianchezza); 
( fig.) candour (candore); naivete (inge- 
nuita). 

Candido -a, ag., white (bianco); (jig.) can- 
did (candido); naive (ingenuo). 

Candire, v. tr., to candy; to confect (con- 
fettare); to preserve (preservare); ( jig.) 
to mould (stampare). | Candir denari, 
to hoard. 

Candito -a, ag., candied; s. m., candied 
fruit. 

Candore, s.m., whitenéss (bianchezza);( fig.) 
innocence (innocenza); candour (can- 
dore); naivete (ingenultd). 
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Cane, s. m., (zool.) dog; (arm.) cock; 
(astr.). Dog-star. || Cane levriere, grey- 
hound. | Gane barbone, water-spaniel. || 
Cane da fermo, setter. || Cane da punta, 
pointer. || Cane da caccia, sporting-dog. || 
Cane da pastore, shepherd’s-dog. || Cane 
da guardia, watch-dog. || Cane di mare, 
sea-dog. || Cane danese, Great Dane. || 
Cane di Terr .nuova, Newfoundland- 
dog. || Cane grosso, (fig.) an important 
person, big-wig .|| Cane arrabbiato, mad 
dog. || Cane maggiore, (astr.) Canis major. 
|| Cane minore, Canis minor. || Menare 
al can per l’aja, to beat about the bush. 
| Cane che abbata non morde, a barking 
dog does not bite. || Azione da cani, low 
action. | Roba da cani, dirty mess. || 
Destare il can che dorme, to disturb a 
hornet’s nest. || Trattare da cane, to 
treat like a dog. || Durare una fatica 
da cane, to do a very fatiguing job. 
|| Raddrizzar le gambe ai cani, to wash 
a moor white. | Cane d’un uomo, a 
wretch of a men. || Tempo da can, 
beastly weather. 

Canéa, s. f., pack of dogs; uproar (tu- 
multo). 

Canéfora, s.f., basket-woman. 

a fio, 8. m., basket-maker, basket- 
seller. 

ocegeae woe canestring, s. 1. dim., a little 

asket. 

Canéstro, s. m., basket (cesta); hamper 
(corba); pannier (paniere). 

Canesi, s. m., sort of woman’s jacket. 

Canevaccio, s. m.,(mar.) canvass, 

Canfora, s./., camphor. 

Canforata, s. f., (bot.) camphor-tree, 

Canforaéto -a, ag., camphorated. 

Canférico, ag., camphoric. 

Cangidbile, ag., changeable; mutable (mu- 
tabile); voluble (volubile); (jig.) fickle 
(volubile). 

Cangiaménto, s. m., change (cambio); mu- 
tation (mutamento); alteration (altera- 
zione). 

et ag., changing. 
angidére, v. tr., to change. 

Senbuore m., hurdle. : 

Canicida, s. m., dog-catcher. 

Canicidio, s. m., dog-killing. 

Canicola, s.f., dog-days (giorni canicolari); 
(astr.) Dog-star (costellazione del Cane). 

Canicolére, ag., canicular. || Giornt cani- 
colari, dog-days. 

Canfle, s. m., kennel ; ( fig.) dirty house or 
place (casa 0 luogo sudicio); hovel (stam- 
berga). 

Caninaménte, av., like a dog; (fig.) fu- 
riously. 

Canino -a, ag., canine; doggish, currish 
(ringhioso). || Dente canino, eye-tooth. || 
Rosa canina, dog-rose. | Fame canina, 
(med.) bulimy. | Yosse canina, (med.) 
hooping-cough. | £rba canina, dog-grass. 
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Canino, s. m., a little dog (piccolo cane); 
puppy (eucclolo). 

Canita, s. f., cruelty. 

Canizie, canutésza, s.f., white hair (capf- 
gliatura bianca); ( jig.) old age (vecchiaia). 

Canna, s. f., (bot.) cane; reed (giunco); 
(art.) pipe (pipa); wind-pipe; funnel 
(gola di camino); barrel (di fucile); pipe 
(di organo); walking-stick (bastone da 
passeggio). || Canna da zucchero, (bot.) 
sugar-cane. || Canna d’India, bamboo- 
cane. || Canna d’organo, pipe. || Canna 
da pesca, fishing-rod. || Canna da servi- 
ziale, clyster-pipe. || Canna della gola, 
throat. || Povero in canna, awtully poor.|| 
Pescare a canna, to throw the line 
|| Gridaré quanto se ne ha in canna, to 
ery at the top of one’s voice. || Canna 
vana, a weak man. || Giudicare gli altri 
alla propria canna, to measure other 
people’s corn by one’s own bushel. | 
Prendersela a un tanto la canna, to be 
careless. || .Gli uomini non si misurano 
@ canne, men are not to be measured 
by inches. 

Canndio, s. m., basket made of reeds (chi 
fa canestri con giunchi); -water-pipe 
maker (chi fa condotti per l’acqua); 
welr., 

Cannaméle, s. f., sugar-cane. 

Cannita, s. f., a blow with a stick (colpo 
di bastone). 

Canneggidre, v. tr., to measure with @ 
cane. 

Canneggiatére, s. m., field measurer. 

Cannélla, s. f., switch (verghetta); thin 
cane (piccola canna); small water pipe 
(piccolo condotto d’acqua); tube (tubo); 
cock (of a barrel); (bot.) cinnamon. 

Cannellare, v. tr., to flute (scanalare); to 
channe] (fare una scannellatura). 

Gannelléto -a, ag., fluted (scanalato); cin- 
namon coloured (colorato alla cannella). 

Cannellatira, s. f.. groove (intarsiatura); 
flute (scanalatura). 

Cannellétta, cannellina, s. f., quillJ(can- 
nuccia di penna); small pipe (piccola 
canna); faucet (spillo di botte). 

Cannéllo, s. m., tube (tubo); pipe (canna); 
reed (giunco); siphon (sifone); spigot 
(zipolo); stalk of corn (stelo di grano); 
socket (bocciuolo); penholder (cannello 
della penna); (chir.) faucet (spillo); 
(mus.) reed-instrument. ||: Cannello di 
ceralacca, wax-stick. | Cannello della 
penna, penholder. 

Cannéto, s. m., cane field (campo di canne); 
reedy marsh (palude di giunchi). 

Cannétta, s. f., spigot. 

Cannibale, s. m., cannibal (mangiatore di 
carne umana); savage. 

Cannicchio, s. m., rough cast. 

Cannicciata, s. /., hurdle. 

Cannocchidle, s. m., eyeglass (occhiail); 
spyglass (cannocchiale); telescope (tele- 
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scopio); opera-glass (cannocchiale da 
teatro). 

Cannécchio, v. m., (bot.) shoot; sucker. 

Cannonaménto, s. m., cannonade. 

Cannonata, s. /., cannonade; cannon-shot 
(colpo di cannone). 

Cannoncéllo, §.4n5 small cannon. 

Cannoncino, s. m., little cannon; socket 
(for a whip); quill (eannuccio); tube 
(tubo); crop (of a bird) (gozzo d’uccello). 

Cannéne, s. m., cannon; gun (fucile); 
tube (tubo); pipe (condotto); bobbin 
(rocchetto); quill (canna). || Camnone a 
retrocarica, (mtl.) breech-loading gun. 
|| Cannone di prua. bow-piece. | Cannone 
del collo, (anat.) collar-bone. || Cannone 
di batteria, (mil.) artillery cannon. | 
A colpi di cannone, by cannon-shots. || 
Polvere da cannone, gun powder. | A 
portata di cannone, within gun-shot. || 
Fuori del tiro di camnone, out of range. 
|| Puntare il cannone, to level a gun. || 
Scaricare il’ cannone, to fire off a gun. 
| Inchiodare il cannone, to spike the 
oly | Tuona il cannone, the gun thun- 

ers. 

Cannoneggiaménto, s. m., cannonade. 

Cannoneggidre, v. tr. © intr., to canno- 
nade, to work with guns. 

Cannoniéra, s. f., (fort.) embrasure (feri- 
toia); loop-hole (merlatara); (mar.) port- 
hole (babordo); gun boat (nave canno- 
niera). 

Cannoniére, s. m., gunner (fuciliere); can- 
nonier (cannoniere); artillery-soldier 
(artigliere). 

Canniiccia, s. f., small cane (piccola canna); 
tube (tubo); stem (stelo); penholder 
(porta penna); fishing-rod (lenza); (bot.) 
willow (salice). || Star sulle cannuccie, 
(fig.) to stand on a weak foundation. 

Canéa, s. f., canoe, little boat (barchetta 
leggera). 

Canocchiale, s. m., spy-glass, opera-glass. 

Canone, s. m., due (debito); order (or- 
dine); rule (regola); decree (decreto); 
(eccl.) canon (canone); -church-law (legge 
ecclesiastica); (mat.) method (metodo); 
(mus.) kind of perpetual fugue (sorta di 
fuga continuata); canon (canone). || Ca- 
none della messa, (eccl.) canon of the 
mass, || J saert canoni, the holy laws. || 
Canone a tre voci, (mus.) canon for three 
voices. 

Can6nica, s. /., canonical house; vicarage. 

Canonicdle, ag., canonical; spiritual. | 
Vita canonicale, ( jig.) an easy life. 

Canonicalménte, av., canonically. 

Canonicaménte, av., canonically. 

Canonicato, s. m., canonship, canonry. 

Canonichéssa, s. f., canoness. 

Canonicita, s. f., canonicalness. 

Canénico -a, ag., canonical. || Ore eano- 
niche, church-hours. || Diritto canonico, 
canon-law. 
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Canénico, s. m., canon, prebendary. ; 

Canonista, ag., canonistic. 

Canon{sta, s. m., canonist. 

Canonizzare, v. tr., to canonise; to declare 
saint (dichiarare santo); ( jig.) to approve 
(approvare). 

Canonizzazidne, s. f., canonisation 

Canéro -a, ag., melodious ; harmonious (ar- 
monioso). || Uccello canoro, singing bird. 

Canottiére, s. m., oarsman, boat-keeper, 

pilot: 

Canstto, $s. m., canoe; cutter, ship’s boat, 
skiff. | Canotto automobile, motor-canoe. 

Canéva, s. f., cellar, cave (cantina); tavern 
(taverna). 

Ganovaccio, s. m., (mar.) canvass. 

Canovaio, s. m., butler, steward. 

Cansére, v. tr., to remove (rimuovere); to 
shelter (riparare). || Cansare wn pericolo, 
to’ escape from danger. 

Cansérsi, v. rifl., to avoid (evitare); to retire 
from (allontanarsi); to escape from (scap- 
pare); to shun (sfuggire). - 

Cantabile, ag., fit, opp. worthy be sung, 
musical; (mus.) cantabile. || Adagio 
cantabile, adagio cantabile. 

Cantafavola, s. 7., fable (favola); fairy- 
tale (flaba); story (storia); romance (ro- 
manhza); nonsense (sciocchezza). 

Cantaiélo, s. m., call-bird, decoy-bird. 

Cantaliipo, s. m., (bot.) melon. 

Cantambanco, s. m., mountebank, town- 
crier, impostor, quack. 

Cantante, ag., singing. 

Cantante, s.m. f., singer ; (poet.) songster ; _ 
(mus.) vocalist; (eccl.) chanter. 

Cantdre, v. tr. e intr., tosing; to warble 
(gorgheggiare); to carol (cantare gor- 
gheggiando); to crow (cantare (del 
gallo}); (eccl.) to chant (cantare); to 
celebrate (celebrare); to chirp (stri- 
dere [di insetti]); to play a acted on 
an instrument (suonare una melodia su 
uno strumento musicale); ( poet.) to write 
verses (scriyere rea: | Cantare ad 
orecchio, to sing ear. | Cantare 
da cane, to bawl.|| Cantare intonato o 
stonato, to sing in tuue or out of tune. 
| Cantarla a qualewno, (fig.) to speak 
one’s mind. | Far cantar l‘orbo, to give 
some money. | Cantare in un modo e 
fare in un altro, to say one thing and to 
do another. | Cantare a qualeuno il 
vespro, (prov.) to scold a person. |} Chi 
vive di speranza, muore cantando, ( prov.) 
to hope is good, to act is better. | Far 
cantar qualcuno, to induce a person to 
speak. | Cantar sempre la stessa can- 
zone, to harp always on the same string. 

Cantaréllo, s. m., (bot.) kind of mushroom. 

Cantdride, s. f., (zool.) Spanish-fly. 

Cant4ro, s. ni., (stor.) hundred weight. 

Cantastoérie, s. m., story-singer. 

Cantata, s. f., (mus.) cantata; Italian 
chorus song. || Afessa cantata, high mass, 


CAN 


Cantatére -trice, s. m. f., manager; (poet.) 
songster, opp. songstress. 

Cantéo, s. m., cross-grain (in sawing). 

Canterdno, canterdle, s. m., drawer. 

Canterélla, s. f., (zool.) cantharis (canta- 
ride); (caccia) decoy-bird (allettatoio). 

Canterellére, v. tr. e intr., to sing in a 
low voice (cantare a bassa voce); to trill 
(trillare); to hum a tune (mormorare 
una melodia); to warble (gorgheggiare). 

Canterino -a, ag., singer. | Uccello can- 
terino, call-bird. 

Canterino, s. m., musician, singer. 

Cantero, s. m., earthen-ware jug. 

Cantica, s. f., (poet.) poem (poema); (mus.) 
canticle (eantica); song (canzone). | La 
cantica di Salomone, song of Solomon. 
| Le tre cantiche della Divina Oommedia, 
three books of Dante's poems. 

Canticchidre, v. tr. e intr., to hum a tune. 

Cantico, s. m., canticle; hymn (inno); 
holy song (canto sacro). | Zl cantico dev 
cantici, the song of Solomon. || Intonare 
un cantico, to sing a hymn. 

Cantiére, s. m., timber-yard (baracca in 
legno); dock-yard (arsenale marittimo); 
whart (deposito); (mar.) dock (darsena). 

Cantiléna, s. f., cantilena ; old song (vecchia 
canzone); tedious song (canzone noiosa); 
lengthy, monotonous speech (discorso 
lungo 6 monotono); worn-out expression 
(senza espressione). | Sempre la stessa 
cantilena! always the same old story! 

Cantimplora, s. /., ice-bucket. 

Cantina, s. f., cellar (cantina da vino); 
cave (cayerna); cellaret (cantina da tras- 
porto). | Aver la voce in cantina, (volg.) 
to have one’s voice down in one’s boots ; 
to be husky. 

Cantiniére, s. m., butler; provisioner (cre- 
denziere); vintner (vyinaio); innkeeper 
(oste). 

Cantino, s. m., (mus.) the first string of a 
violin. 

Canto, s. m., corner; angle (angolo); side 
(lato); part (parte). | Jn un canto, ina 
corner. | Lasciar da un canto, to leave 
aside. | Dal canto mio, for my part. | 
Da un canto, aside, apart. | Per ogni 
canto, everywhere. | Giwngere qualcuno 
al canto, to impose upon one. | Dal- 
Valtro canto, on the other side. 

Canto, s. m., singing (canto); song 
(canzone); (eccl.) chant (canto fermo); 
warbling (gorgheggtamento [di uccelli}); 
(mus.) melody (melodia); theme (tema); 
(poet.) lay (ballata); book (il canto di 
un poema); crowing (il canto del gallo); 
chirping (lo stridio degli insetti). | 
L’arte del canto, the art of singing. | 
Maestro di canto, singing master. | Scuola 
di canto, singing-school. | Ganto fermo o 
gregoriano, (eccl.) chant. | Canto funebre, 
foneral dirge. | Jl canto del cigno, the 
song of the dying ewan, ( fg.) the Inst 
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effort.| Canto d’amore, love song. | Al 
primo canto del gallo, at daybreak. 

Cantondle, ag., cantonal. 

Cantonata, s. f., corner (angolo di via); 
angle (angolo); buffet (credenza d’an- 
g0lo). | Prendere una cantonata, (jig. 
volg.) to put one’s foot in it. 

Cant6ne, s. m., corner, angle; (geogr.) 
canton. | J Cantoni svizzeri, the Swiss 
Cantons. | Pietra del cantone, (arch.) 
corner stone, 

Cantoniéra, s. f., toll keeper-house ; (ferr.) 
signalman’s-house; (jig.) prostitute, 
fastwoman. 

Canteniére, s. m., (ferr.) signalman. 

Cantére, 2. m., singer (cantante); chorister 
(corista); (poet.) poet (poeta); bard 
(bardo); (eccl.) chanter (eantore di 
chiesa). | Cantore alato, the nightingale. 

Cant6ria, s. f., choir (coro); (eccl.) organ- 
gallery (galleria dell’organo). 

Cantorino, s. m., manual of plain chanting. 

Cantucchiare, v. tr. e intr., to hum a tune. 

ace on 8. m., biscuit baker; pastry- 
COOK. 

Cantuccino, s. m. dim., little corner. 

Canticcio, s. m. dim., corner (canto); little 
hiding place (piccolo nascondiglio); nook 
(niechia) 3 sort of biscuit (sorta di bis- 
cotto). 

Canutézza, e. f., hoariness (canizie); gray, 
opp. white hair (capigliatura grigia o 
bianca). 

Canutiglia, «. f., tinsel (orpello); wire- 
ribbon (nastrino di fili metallici). 

Cantito -a, ag., hoary (calvo); gray-headed 
(dalla capigliatura grigia); white(bianco); 
old (vecchio). 

Canzona, s. f., song, ballad. 

Canzondccia, s. /. spre» street ditty ; bad 
and vulgar song(cattiva canzone volgare). 

Canzonére, v. tr., to mock; to quizz (bur- 
lare); to laugh at (burlarsi di); to make a 
fool of (dar la baia); to ridicule (rendere 
ridicolo); to tell idle stories (raccontare 
storie noiose); (pop.) to humbug (spac- 
coneggiare). 

Canzonére, v. intr., to trifle (scherzare). 
| Farsi canzonare, to be taken in. 

Canzonatére -trice, s. m. f., mocker (bef- 
feggiatare); joker (burlone); hoaxer (can- 
zonatore). 

€anzonatério -a, ag., mocking (beffeg- 
giante); scofling, bantering. 

Canzonatira, s. f., mockery (beffa); 
banter (facezia); raillery (motteggio); 
hoax (burla); joke (scherzo); jeer (baia); 
derision (4derisione); (pop.) humbug 
(spacconata). 

Canzone, s. f., song (canto); (poet.) ballad 
(ballata); lay (canto); ode (ode). | Met- 
tere in canzone, to laugh at. 

Canzonétta, s. /., little song, ditty. 

Canzeniére, s. m., song book (libro di 
canzeni); collection of ballads. 
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Canzonticcia, s. /. dim., little song. 

Caolino, s. m., (min.) caolin. 

C4os, s. m., chaos; (fig.) confusion (con- 
fusione). || La sua testa 2 wn caos, there 
is only confusion in his head. 

Capacchiélo, s. m., stubborn person. 

Capacchiéne, s. m., great nonsense (cosa 
senza senso); absurdity (assurdita). 

Capaccina, s. f., sunstroke (colpo di sole); 
heaviness of the head(pesantezza al capo). 

Capdccio, #. m., an obstinate or stubborn 
person (persona ostinata 0 caparbia); 
blockhead (tanghero). 

Capace, ag., capable; able (abile); apt 
(atto); clever (aperto); capacious (di 
grande capacita); spacious (spazioso); 
vaste (vasto). || Har capace, to convince. 
| Rimaner capace, to be convinced. | 
Capace a tutto, capacity for everything. | 
Prender un’aria capace, to assume a 
knowing air. 

Capacita, s. f., capacity; ability (abilita); 
skill (perizia); talent (talento); (leg.) 
competency (competenza); capaciousness 
(di grande capacith); spaciousness (spa- 
ziosita); power (forza); extent (esten- 
sione); roominess (ampiezza). || Misure 
di capacita, measure of capacity. | La 
capacita dello stomaco, the capacity of 
the stomach. | Capacita @ delinquere, 
tendency to crime. 

Capacitabile, ag., capable of being per- 
suaded. 

Capacitére, v. tr., to enable (render ca- 
pace, abilitare); to convince (convincere); 
to persuade (persuadere); to qualify. 

Capacitarsi, v. tr., to convince oneself, to 
persuade oneself. H 

Capaméno, s. m., ( fam.) joker (burlone); 
hoaxer (canzonatore). 

Capanna, s. f., hut (casapola); cabin (ca- 
bina); lodge (tugurio); hovel (baracca); 
shed(tettoia); cottage(capanna di paglia); 
(agr.) barn (granaio). 

Capannélla, s. f., hut (casupola); troop 
(riunione di persone); band (banda); 
assembly (assemblea). || Capannelli di 
persone, crowds. | Far capannella, to 
crowd. 

Capannéllo, 3. m., small cottage. 

Capanno, s.m., cottage (capanna di paglia); 
hut (casupola); cabin (cabina). 

Capannéne, s. m. accr., large cottage 
(grande capanna); bonfire (fald); shed 
(baraccone); pavilion (padiglione); (agr.) 
barn (granaio). 

Capanniccia, s. f. dim., little cottage; 
little hut; manger (greppia). 

Caparbiaménte, av., obstinately, stub- 
bornly. 

Caparbieta (anche caparbierfa, caparbidg- 
gine), s. f., obstinacy (ostinatezza ); 
stubbornness (pertinacia). 

Capirbio -a, ag., obstinate, stubborn (di 
cavalli); restive (renitente). 


= 196.— 


CAP 


Caparra, s. f., earnest; earnest money 
(denaro in caparra); pledge (pegno); 
guarantel (garanzia); advance money 
(anticipazione di denaro). | Dav la ¢a- 
Parra, to give earnest money. | Perdere 
la caparra, to lose one’s earnest money 

Caparrare, v. tr., to give earnest money ; 
to forestall (anticipare). 

Caparroéne (anche capassone), s. m., block- 
head (tanghero); blunderer (confusio- 
nario). 

Capata, s. f., blow, opp. knock (with the 
head) (colpo o botta di testa). | Dare una 
capata a qualeuno, ( fig.) to look in. | 
Dare una capata in qualcosa, to drop 
in. | Batter la capata, (fam.) to die (mo- 
rire); (comm.) to fail in business (fal- 
lire); to tumble from (cadere di grado). 

Capatina, s. f. dim., little blow. 

Capécchio, s. m., tow (stoppa); wadding 
(ovatta); oakum (stoppa); trash (fo- 
gliame). 

Capellatira, s. f., head of hair. 

Capelliéra, s. f., wig (parrucca); false hair 
(capelli finti); curls (ricci). 

Gapellino, s. m., chestnut-brown. 

Capéllo, s. m., hair; (jig.) little quantity 
(piccola quantita); little difference (pic- 
cola differenza). | Capelli falsi o posticci, 
false hair. || Capelli crespt, curly hair. || 
A capello, exactly, to a hair. | In capelli, 
bare-headed. | Giro di capelll, false curls. 
| Pigliarsi pet capelli, to pull one’s 
hair. | Tirare pei capelli, to come to 
blows. | Non torcere un capello a qual- 
cuno, not to do the least harm to a 
person. | Tornare a capello, to come 
very handy. | Tener qualeuno per i 
Capelli, ‘to hold one by the hair. | Mi 
st rizzarono « capelli sulla testa a 
tale pensiero, my hair stood on end at 
this thought. | Fui tirato per i capelli, 
I was forced. | Non gli fu toccato un 
capello, they have not touched a hair of 
his head. | Prendere od afferrare l’oc- 
casione pet capelli, to take time by the 
forelock. | Mettere le mani nei capelli 
per disperaztone, to be desperate. 

Capellito -a, ag., hairy, long-haired. 

Capelvénere, s. m., (bot.) maiden-hair. 

Gapere, v. intr. ass., (ci cape, ci cappia, 
caputo); to hold (tenere); to contain (con- 
tenere); to have room (aver spazio); to 
goin (entrare); ( jig.) to comprehend (com- 
prendere). | Oi_cape tutto, everything 
goes in. 

Capestrerfa, s. /., peculiarity (particola- 
ritk); oddity (stranezza); licence in 
writing (licenze poetiche); action deserv- 
ing punishment by the halter (azione 
meriteyole del capestro). 

Capéstro, s. m., halter; rope (fune); cord 
(corda);curb (cavezza); han g-dog.|| Azione 
da capestro, action deserving punish- 
ment by the halter. | Uomo da capestre, 
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man worthy of the halter. 
capestro, to break the halter. 
Capetticcio, capétto, s. m., rascal. 
Capévole, ag., what is understood. 
Capezzale, s. m., pillow (guanciale); bolster 
(cuscino); bed-side (sponda del letto). | 
Al capezzale, at the point of death. | 
mae al capezzale, to be on one’s death- 


Gapézzolo, s. m., nipple; pap (mammella); 
dug (poppa [di animali}); teat (tetta). 

Capidéglio, s. m., (zool.) kind of whale. 

Capiéra, s. f., rest or support for the head. 

Capigliatira, s. f., hair; head of hair. 

Capillare, ag., ( jis.) capillary. || Tubo ca- 
pillare, capillary tube. | Erba capillare, 
capillary grass. 

Capillarita, s. f., (jis.) capillarity. 

Capinéra -éro, s. f. m., (orn.) black-cap. 

Capino, s. m., skull-cap; coif, head-dress. 

Capire, v. tr., to understand (intendere); 
to comprehend (comprendere). || Ho ca- 
pito! all right! | Vi capisco, I quite 
understand! | Gapire il latino, to un- 
derstand all right. || Non la vuol capire, 
he does not want to understand! 

Capire, v. intr., to contain (contenere); to 
hold (tenere). || Non ci capisce piv dalla 
gioia, he is beside himself with joy. || Si 
capisce da sé! it is quite clear! 

Capirétti, s. m. pl., large broken lumps. 

Capitagna, s. f., border. 

Capitaéle, ag., capital; principal (princi- 
pale); chief (capo); main (essenziale). || 
Oitta capitale, chief city. | Pena capi- 
tale, capital sentence. || Nemico capitale, 
the mortal enemy. 

Capitdle, s. f., capital; chief city (citta 
eapitale); metropolis (metropoli). 

Capitale, s. m., capital ; fund (fondo); stock 
(fondi, merci); riches (fortuna); goods 
(beni); principal (principale, padrone); 
manager (direttore); specimen (modello). 
| Capitale circolante, (comm.) circulating 
capital. | Capitale ad interesse perduto, 
(comm.) a sunk capital. | Far capitale 
su qualeuno, to get all one can out of 
a person. | Stare in capitale, neither 
to win nor to lose. 

Capitalista, s. m., (comm.) capitalist; mo- 
neyed man (ehi tiene denari); fund- 
holder (chi ha fondi); money-lender (chi 
impresta denari). 

Capitalizzabile, og., that may be turned 
into capital. 

Capitalizzdre, v. tr., to capitalise. 

Capitalménte, av., capitally. 

Capitana, s. f., (mar.) admiral's ship; 
flay-ship. ; 

Capitanére, v. tr., (fig.) to guide (guidare); 
to direct (dirigere); to lead (condurre); 
to command (comandare truppe). 

Capitanaéto, s. m., captaincy; chiefship, 
command. 


Capitaneggidre, v. tr., to lead. 
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commander (comandante); leader (diret- 
tore); (stor.) commander (comandante). 
| Capitano di ventura, commander of 
mercenary soldiers. || Capitano di caval- 
leria, cavalry captain. | Capitano di 
mare, sea captain. | Capitano della 
guardia, captain of the guards. 

Capitare, v. intr., to arrive (arrivare); to 
come (venire); v. tr., to come to (reca- 
pitare); to become (diventare); to happen 
(accadere); to fall (accadere per caso). } 
Capitar bene, to arrive at the right 
moment. | Capitar male, to come at the 
wrong time. | Mi 2 capitata bella! a 
strange thing happened to me. || Capitar 
Sra le mani, to fall into someone’s hands. 
| Vot capitate in buone mani, you have 
fallen into good hands. | Capitare a 
proposito, to come in very handy. 

Capite (in), (m. av. latino) in capite, prin- 
cipally. 

Capitéllo, s. m., (arch.) capital (di colonna); 
headband (di libro); bar (sbarra); cross 
bar (sbarra trasversale); (med.) caustic 
(caustico). 

Capitolare, s. m., capitulary. | J eapito- 
lari di Carlomagno, the capitularies ot 
Charlemagne. 

Capitolare, ag., capitolary. 

Capitolare, v. intr., (mil.) to capitulate 
to treat (trattare); to come to terms 
(venire a patti). 

Capitoldre, v. tr., to divide into chapters. 

Capitolato, s. m., (leg. ed amm.) brief (ot 
a barrister); conditions of a contract 
(condizioni di un contratto); (2il.) capi- 
tulation. | Capitolato degli onert, list of 
charges. 

Capitolaziéne, s. f., capitulation ; surren- 
der (resa); agreement (conyenzione, ac- 
cordo). 

Capitoleggiare, v. intr., (mil.) to capitulate. 

Capitolino, ag., (stor.) Capitoline. 

Capitolo, s. m., chapter (capitolo di un 
libro); article (articolo); head-band 
(frontispizio di un libro); (eccl.) chapior 
(capo di conyento); capitule (parte della 
liturgia); chapter-house (collegio cano- 
nicale). || Aver voce in capitolo, to have 
a right to voice one’s opinion. 

Capitombolare, v. tr., to tumble. 

Capitémbolo, s. m., tumble; somersault. | 
Fare un capitombolo, to turn a svoner- 
sault. | A capitomboli, tumbling along. 

Capiténe, s. m., coarse silk (seta ordi- 
naria); (itt.) kind of big eel (sorta di 
anguilla). 

Capiténi, s. m. pl., andirons. 

Capitézza, s. f., pollard. 

Capivélto, s. m., (art.) band, bandage. 

Capo, 1. m., head (testa); chief (capo di 
reggimento); leader (comandante); chap 
ter (capitolo); article (articolo); object 
(oggetto); beginning (principio); end 
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(fine); (geogr.) cape (capo, promontorio); 
limit (limite); (jig.) wit (acame). Gapo 
ameno, joker, hoaxer. || Capo sventato, 
hot-headed person. | Capo oficina, the 
manager of the laboratory. || Capo sca- 
rico, a very cheerful person. || Capo 
d’anio, the firt day of the year. || Capo 
d’opera, master-piece. | Capo w/ficio, 
manager of the office. | Capo dé latte, 
cream ot milk. || Capo di wna cricca, 
chief of a band. || Scoprirsi il capo, to 
take cif one’s hat. || Chinare i capo, 
to bow one’s head. || Esser da capo, to be 
at thw same point at which one started. 
| Venir @ capo di qualche cosa, to come 
to an end. || Metter capo (di jiume), to 
fall into. || Mi gira il capo, I feel giddy. 
|| Dar del capo nel muro dalla dispera- 
zione, to be desperate. || Far di suo capo, 
to follow one’s own bent. || Far capo (di 
strade), to end in. | Non saper dove 
battere il capo, not to know which 
way to turn. || Aver né capo ne coda, 
great nonsense. | Lavare il capo a qual- 
cheduno, (volg.) to give a person an 
awful wigging. || Restare col capo rotto, 
to have the worst of it. || Cosa fatta, 
capo ha, a «lone thing has its end. || 
Oadere a capo sitto, to tumble headlong. 
| Rompersi il capo, to break one’s head. 
| Mettersi in capo che..., to take it into 
one’s head that.... || Da capo a piedi, 
from top to bottom. || Jn capo a, at the 
end of. || Da capo, over again. || A capo 
alto, with erect head. || In capo d’anno, 
at the beginning of the year. || Un capo 
di bestiame, a head of cattle. || Al capo 
della via, at the end of the street. || Jn 
capo al mondo, at the end of the 
world. 

Capobanda, s. m., conductor of an or- 
chesira; leader of a band (capo d’or- 
chestra); bandmaster, opp. chief of the 
banditti. 

Capocaccia, s. m., master of the hounds. 

Capécchia, s. /., head of a pin (capo di 
uno spillo); head of a nail (capo di un 
chiodo). 

Capéechio, ag., dull (imbecille); stupid 
(stupido); s.2m., simpleton (semplicione). 

Capéccia, s. m., chief of a family of pea- 
sants (capo d’una famiglia di campa- 
gnuoli); overseer (amministratore in 
campagna); (ivon.) ringleader (capo- 
rione). 

Capocéffa, s. m., (mar.) captain of a top. 

Capocdllo, s. m., pork-sansage. 

Capocdésnico, s. f., (teatr.) chief of a dra- 
matic company; chief comedian. 

Capocudco, s. m., head-cook. 

Capod’dpera, s. m., (art.) master-piece. 

Capofabbrica, ¢. m., foreman of a factory. 

Capofila, s. m., first person of a file (prima 
persona di una fila); first soldier of the 
line (il primo di una fila di soldati). 
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Capofitto, av., headlong, head-downwards 
(a capofitto). 

Capogatto, s.m., (vet.) staggers. F 

Capogiro, s. m., giddiness; (jfig.) whim 
(capriceio); freak (ghiribizzo). 

Capolavéro, s. m., master-piece. 

Uxrpolétto, s. m., headpiece of a bedstead. 

Capolino, s. m. dim., a little head; dot 
(puntino d’ana 1). | Far capolino, ( fam.) 
to peep through a hole, to listen se- 
cretly. f 

Capolista, s. m., head of a list. 

Capolo, s. m., handle. eae 

Capoluégo, s. m., chief-place; chief-city 
(citta capitale [in Inghilterra]); county- 
town. 

Capoméndria, s. m., inspector of a stud. 

Capomastro, s. m., superintendent, archi- 
tect. 

Capondggine, s. f., stubbornness (capar- 
bieta); obstinacy. 

Caponeria, s. f., obstinacy (ostinazione). 

Caponfre, v. tr., (mar.) to cut the anchor. 

Capone, s. m., large head (capo grosso); 
(jig.) obstinate person (persona osti- 
nata); blockhead (tanghero); stupid (im- 
becille); (mar.) cat-tackle. 

Capopagina, s. m., (tip.) head-piece. 

Capoparte, s. m., leader, chief of a party. 

Capopiéde, s. m., error (errore); mistake, 
blunder (sbaglio). | A capopiede, upside: 
down; topsy-turvy. 

Capopésto, s. m., (mil.) commander of the 
watch; watch. 

Caporale, s.m., chief of a gang (capo di 
una banda); chief commander (capo co- 
mandante); (mil.) corporal (caporale). 

Caporiéne, s. m., (iron.) chief (capo); al- 
derman of a word. 

Caporénda, s. m., (mil.) officer of the patrol. 

Caporovéscio, av., upside down, topsy- 
turvy. 

Caposdldo, s. m., (arch.) level (livello); 
( jig.) base (base); (comm.) balance (bi- 
lancio). | Mettere un caposaldo, to ba- 
lance (comm. fig.) (bilanciare); to set a 
limit to (mettere un limite a). 

Caposcudla, s.m., founder of a particular 
school (fondatore di una scuola); head. 
master of a school (maestro capo di ana 
scuodla); principal. 

Caposétta, s.m., chief of a sect. 

Caposeziéne, s. m., chief of a section. 

Caposquddra, s. m., chief of a squad (capo 
di una squadra); commander (coman- 
dante); head of a gang (capo di una 
banda). 

Capostanza, s. m., (amm.) usher-in-chief, 

Capostaziéne, s. m., station-master. 

Capostipite, s. m,, head of a race (capo di 
una razza); head of a family (eapo di 
una famiglia). 

Capotasto, s. m., (mus.) peg (of a stringed 
instrument (di strumenti a corda); nut 
(chiocciola); peg (caviglia). 
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Capotavola, s.m., the person who sits in 
the place of honour at table; president 
(presidente). 

Capotraippa, s. m., captain of a troop. 

Capovérso, s.m., the beginning of a verse 
(il principio di un verso); paragraph 
(paragrafo). 

Capovélgere, v. tr., to turn upside down, 
to turn topsy-turvy; to reverse (rove- 
sciare); to capsize (capovolgere). | Oader 
capovolto, to tumble upside-down. | Far 
eeperelxers una barca, to capsize a 

oat. 

Capovélgersi, v.rifl., to upset, to capsize. 

Capovoltare, v. tr., to capsize, to turn 
upside down. 

Cappa, s. f., cloak, cape; large mantle 
(Qmantello largo); tunic (tonaca); hood 
(cappuccio); (eccl.) cope (pianeta); car- 
dinal’s mantle (mantello da cardinale); 
(mar.) primage(primaggio); (itt.) scallop; 
chimney (fumaiolo). || Randa di cappa, 
(mar.) try-sail. | Per un punto Martin 
perse la cappa, (prov.) the merest trifle 
is often a bar td success. || Uomo di 
cappa e spada, laic. | La cappa del ca- 
mino, the chimney shaft. || La cappa 
degli albert, (mar.) the top of the mast. 

Cappamdgna, s. /., cope of a cardinal. 

Cappélla, s. f., a little church (piccola 
chiesa); chapel (cappella); the musicians 
of-a church (i musicisti di una chiesa). 
|| Maestro di cappella, leader of a chorus, 
chapel-master. | Cappella ardente, mor- 
tuary chapel. 

Cappellaccio, s. m. spreg., big, ugly hat. 

Cappelldio, s. m., hatter; (jig.) a very 
touchy person. 

Capellania, s.f., chaplaincy, chaplainship. 

Cappellano, s. m., chaplain; almoner (ele- 
mosiniere). | Cappellano militare, mili- 
tary chaplain. 

Cappellata, s. f., a hatful (un cappello 
pieno); blow with a hat (colpo di cap- 
pello). | A cappellate, (m. av.) in great 
number. 

Cappelleria, s. f., hatter’s shop (magazzino 
del cappellaio); manufactury of hate 
(manifattura di cappelli). : 

Cappellétto, s. m., a little hat (un piccolo 
cappello); drinking cup (coppa per 
bere); (mil.) rg ont ; (mar.) cap (cappa). 

Cappelliéra, s. f., hat-box. ; 

Cappellina, s. f., small chapel; waste-pipe. 

Cappellindio, 8. m., hat-peg, hat-stand, 
rack for hats (attaccacapelli). 

Cappéllo, s. m., hat (cappello per uomo); 

nnet (cappello per donne); head of a nail 
(capocehia di chiodo); cope (cappucclo); 
lid (coperchio); cap (berretto); (bot.) 
pileus (cappello del fungo); (ind.) cap 
(recipiente di distillazione); (eccl.) hat 
(cappello cardinalizio); (cacc.) hood (cap- 
puccio); wreath (ghirlanda di flori). | 
Cappello di castoro, beaver hat. || Cappello 
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di paglia, scraw-hat. | Cappelle a tre 
punte, three-cornered hat. || Oordone di 
cappello, hatband. || Mettersi il cappeilo, 
to put on one’s hat. Levarsi il cappello, 
to take off one’s hat. | rendere cap- 
pello, to take offence. | Far tanto di 
cappello, to bow dows. | Ualzare a cap- 
pello, to fit like a glove. | Gin ¢” cap- 
pello! hats off! | Col cappello in mano, 
hat in hand. | Ool cappello in testa, with 
one’s hat on. | Ool cappello suglé occhi, 
with the hat pulled down over the eyes. 

Cappelléne, s. m., a large hat (cappello 
ride (volg.) policemen (guardia di 
¢ 


Cappellétto, s. m., capsule. 

Cappelliccio, s. m., little old hat. 

Cappelliito, s. m., crested, tiffed. 

Capperi! inter., dear me! (Dio mio!); 
good gracious! (espress. di meraviglia). 

CAppero, s. m., (bot.) caper, caper-bush. 

Capperéne, 3. m., hood (cappa); mantle 
(mantello). 

Cappiétto, s. m., loop. 

Cappio, s.m., knot (nodo); band (legame). 

Cappondia, s.f., capon-coop, moulting. 

Capponére, v. tr., to capon, to cut off (ta- 
gliar via); to curtail (raccorciare); (mar.) 
to cut the anchor. 

Cappoéne, s. m., capon. 

Capponiéra, s. f., caponniere; (mil.) co- 
vered quarters (quartiere coperto). 

Cappétta, s. f., large mantle with a hood 
(largo mantello con cappuccio); (jig.) 
miserable man (aomo miserabile). 

Cappétto, s. m., cloak with a hood (so- 
prabito con cappucclo); cloak (sopra- 
bito); capote (cappa); hood (cappuccio); 
riding-hood (cappuecio per cavalcatori); 
mantle (mantello); (mil.) frock coat 
(soprabito); soldier's coat (cappa da sol- 
dato); capot (cappotto nel giaoco delle 
carte). | Far cappotto, (givoco) to capot. 
Eig cappotto, (mar.) te overturn a 

oat. 


Cappuccétto, s. m., small cowl. 

Cappuccidio, s. m., hood-maker. 

Cappuccina, s.f., (bot.) nasturtium. 

Cappuccino, s. m., little cowl (piccola 
cappa); capuchin friar (frate cappuc- 
cino); (mar.) knee. 

Cappiiccio, s. m., how]; hood (eappa); frock 
(mantellina); monk's cap (cappada frate); 
(bot.) cabbage (cavolo cappuccio). | Ca- 
volo cappuccio, white cabbage. | Le- 
varsi il cappuccio, to give up one's 
profession. 

Capra, s. f., (zool.) goat; she-goat (capra 
femmina); (mec.) crab (argano); trestle 
(cayalletto); (astr.) capricorn (capri- 
corno); (fam.) nanny. | Salvar capra ¢ 
cavoli, (fig.) you can’t eat your cake 
and have it too. | Chi ha capre ha 
corna, (prov.) there is no gain without 
pains. 
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Capraggine, s. /., (bot.) goat's rue, galego. 
Capraio, caprdro, s. m., goat-herd. 
Capréolo, s. m., (bot.) clasper. 

Caprétta, s. f., young goat, kid. 

Caprétto, s. m., kid. | Pelle di capretto, 
goat’s skin. | Levar qualeuno di ca- 
pretto, ( prov.) to make someone cuckold. 

Capriccio, s. m., fancy, caprice; bad hu- 
mour (cattivo umore); whim (ghiribizzo); 
fancy (fantasia); temper (tempera- 
mento); amour (amore); amorous pas- 
sion (passione amorosa); (mus.) capriccio. 
|| A capriccio, (m. av.) according to one’s 
fancy. || Prender capriccio per qualche 
cosa, to take a fancy to a thing. | A 
mio capriccio, at my whim. 

Capricciosaménte, av., capriciously, whim- 
siéally. 

Capricciéso -a, ag., capricious, whimsical. 

Capricérno, s. m., (astr.) Capricorn. 

Caprifico, s. m., (bot.) wild-fig-tree. 

Capriféglio, s. m., (bot.) honey-suckle. 

Caprino -a, ag., pertaining to a goat. || Pelle 
caprina, goat skin. 

Caprino, s. m., goat’s dung (concime di 
capra); (zool.) buck (daino). 

Capridéla, s. m., capriole; jumper (salto); 
caper (capriola); somersault(soprassalto); 
(zool.) roe-buck; (jig.) a leap into the 
air. 

Capriolétte, s. m. dim., (zool.) young roe- 
buck, fawn 

Capriélo, s. m., (zool.) roe-buck. 

Caprizzante, ag., (med.) irregular. || Polso 
caprizzante, irregular pulse. 

Capro, s. m., goat, billy goat, buck-goat, 
ram ; (mar.) privateer (nave corsara). | 
Capro espiatorio, (fig.) scape-goat. 

Capruggindre, v. tr., to stave barrels; 
(ind.) to cross (squadrare). 

Capriggine, s. f., cross-groove. 

Capsula, s. f., capsule; (bot.) pod (bac- 
cello); husk; cap (for fire-arms) (cap- 
sula per le armi a fuoco). 

Capiiccio, s. m., little head (piccolo capo); 
an obstinate person (persona ostinata); 
blockhead (zoticone). 

Capziéso, ag., captious; fraudolent (frau- 
dolente), 

Carabattole, s. f. pl., baubles (bagatelle); 
trash (avanzi); trifles (ninnoli). | Pigliar 
le carabattole, to pack up one's traps. 

Carabina, s. /., (mil.) carabine. 

Carabiniére, s. m., (mil.) carabineer, Italian 
gendarme. 

Caracca, s. f., (mar.) carack. 

Caraccoldre, v. tr., (ipp.) to caracole, to 
wheel about. 

Garacéllo, s. m., (ipp.} caracole. 

Caraffa, s. f., water-bottle, decanter. 

Caraffina, s. f. dim., little bottle for 
liquors. 

Caraffone s. f. accr., large bottle. 

Carambola, s. /., cannon. || Far carambola, 
to mak~ a cannon 
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Carambolare, v. tr., to cannon. 

Caramélia, s. f., caramel; burnt sugar 
(zucchero bruciato); candied sugar (zuc- 
chero candito); monocle (un occhiale 
solo). 

Caramellare, s. /., to make caramels. 

Caraménte, av., dearly; tenderly (tenera- 
mente); kindly (gentilmente). 

Cardna, s. f., (bot.) aromatic resin. 

Caratdre, v. tr., to weigh with carats; to 
weigh exactly (pesare esattamente); to 
examine carefully (esaminare accurata- 
mente). 

Caratéllo, s. m., little barrel (piccolo ba- 
rile); tub (tubo); cask (fusto). 

Caratista, s. m., (bane.) shareholder (chi 
tiene azioni); stockholder (chi tiene 
effetti). 

Cardto, s. m., carat (peso per pietre pre- 
ziose); (banc.) share, stock (stock di 
azioni). | Galantuomo di 24 earati, a 
thorough gentleman. 

Carattere, s. m., character; condition (con- 
dizione, qualita); disposition (disposi- 
zione d’animo); (ling.) style (stile); mark 
(impronta); (tip.) type (carattere tipo- 
grafico); print (stampa); handwriting 
(calligrafia); letter (lettera); peculiarity 
(particolarita); dignity (dignita, onore). 
| Avere un bel carattere, to have a good 
disposition. | Carattere di sangue, letters 
of blood. | A grandi caratteri, large 
type. | Scrivere a caratteri d’ oro, 
to write in gold characters. | Uomo di 
carattere, a person of character. | Jl 
carattere di lingua, the characteristic of 
a language. || Nel suo carattere di aecade- 
mico, in his characters of academician. || 
I caratteri dei pianeti, the peculiarities 
of the planets. 

Caratterismo, s. m., characterism. 

Caratterista, s. m., (teat.) leading co- 
median. 

Caratteristica, s. f., characteristic; pecu- 
liarity (particolarita); mark (segno). 
Caratteristico -a, ag., characteristic; pe 

culiar (particolare). 

Caratterizzare, v. tr., to characterise. 

Caravélla, s. f., (mar.) galley (galea); ca- 
ravel (caravella). 

Carbondia, s. f., coalmine (miniera di car- 
bone); coalpit (cava di carbone); coal- 
cellar (cantina di carbone); (scherz.) 
prison (prigione); dungeon (prigione 
sotterranea). 

Carbondio, s. m., coalman, coalseller. 

Carbonfre, v. tr., to black with coal. 

Carbonarismo, s. m., (stor.) Carbonarism. 

Carbonfro, s. m., (stor.) Carbonaro. 

Carbonata, s. f., carbonado. 

Carbonato -a, ag., carbonated. 

Carbonfto, s. m., (chim.) carbonate. 

Carbénchio, s.m., (med.) anthrax (antrace); 


(agr.) blight (golpe); (min.) ruby (ru- 
bino). 
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Carbonchiése -a, #g., burnt (abbruciato); 
scorched (arso); (med.) having carbuncles 
(affetto da carbonchio). 

Carboncino, 3. m., small coal; (dis.) draw- 
ing charcoal; (vet.) glanders (cimurro); 
(bot.) prick-wood (fusaggine). 

Carbone, s. m., coal; (agr.) black-rust 
(ruggine); mildew (golpe). || Carbon fos- 
sile, pit-coal. | Carbone da disegno, draw- 
ing charcoal. || Nevo carbone, coal-black. 
| A misura di carbone, in abundance. 

Carbonélla, s. f., coaldust (polvere di car- 
bone); small-coals (carbone a pezzi); 
embers (ceneri). 

Carbonerfa, s. /., (stor.) Carbonarism. 

Carbonétto, s. m., kind of coral. 

Carbonico -a, ag., (chim.) carbonic. || Acido 
carbonico, carbonic acid. 

Carboniéra, s. f., coalshed (deposito di 
carbone). 

Carbonffero -a, ag., carboniferous. 

Carbénio, s. m., (chim.) carbon. 

Carbonizzdre, v. tr., (chim.) to carbonise; 
to char (rendere in carbone). 

Carbonizzaziéne, s. f., combustion (comba- 
stione); (chim.) carbonisation, charring. 

Carburaziéne, s. f., (chim.) forming of 
carburet. 

Carbtiro, s. m., (chim.) carburet (prodotto 
della combinazione del carbone con un 
metallo o metalloide). 

Carcéme, s. m., carcass (carcassa); ske- 
leton (scheletro); carrion (carogna). 
Carcéssa, s.7., carcass, skeleton; (fam.) 
very thin old person (persona vecchia 

© magra). 

Carceraménto, s. m., imprisonment. 

Carcerdre, v. tv., to imprison, to put in 
prison; (giur.) to incarcerate. 

Carcerdrio -a, ag., pertaining to prison, 
earceral. || Guardia carceraria, jailor. 
| Vitto carcerario, prison fare. 

Carcerato, s. m., prisonner. 

Carcerazi6ne, s. f., imprisonment, incar- 
ceration. 

Carceraménto, s. m., imprisonment. 

Carcere, s. m., prison (prigione); cell 
(cella); jail (prigione); (scher.) violin. | 
Mettere in carcere, to put in prison. 

Carceriére, s. m., gaoler, jailor warder. 

Carcinéma, s. m., (med.) carcinoma, cancer. 

Carciofaia, s. f., bed of artichokes. 

Carciéfa, s. m., (bot.) artichoke ; ( fig.) sim- 
pleton (semplicione); stupid (stupido); 
blockhead (testa di zucca). 

Card4io, s. m., card-maker, seller or maker 
of cardcombers ; carder (cardatore); wool- 
comber. 

Cardamina, s. f., (bot.) land-cress. 

Cardamémo, 3. m., (bot.) cardamom. 

Cardére, v. tr., to comb wool, to card; 
(fig.) to defame (diffamare); to calum- 
niate (calunniare). 

Cardita, 2. /., fleece (ello); a quantity of 
carded woe). 
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Cardatére -trice, s. m. f/., wool-comber, 
carder. 

Cardatira, s. /., wool-combing, carding. 

Cardellino, s. m., (ornit.) gold-finch. 

Cardénia, s. /., (bot.) cardenia. 

Cardia, s. /., (anat.) cardea (orifizio supe- 
riore dello stomaco comunicante coll’eso- 
fago). 

Cardfaca, s. f., (bot.) mother-wort. 

Cardfaco -a, ag., (med.) cardiac. 

Cardisigie; 8. f., (med.) heartburn, car- 

ialgy. 

Cardinalato, s. m., (eccl.) cardinalship. 

Cardindle, ag., cardinal; principal (prin- 
cipale). | Numeri cardinali, the cardinal 
numbers. | Punti cardinali, cardinal 
points. 

Cardindle, s. m., (ecel.) cardinal; (arch.) 
impost (imposta); hinge (cardini); (ornit.) 
cardinale. || Cardinale camerlengo, ca- 
merlingo cardinal. 

Cardinalésco -a, cardinalizio -a, ag., per- 
taining to a cardinal. || Oolore cardina- 
lizio, cardinal red. || Dignitd cardina- 
lizia, cardinalship.|| Insegne cardinalizie, 
cardinal’s insignia. 

Cérdine, s. m., hinge; pivot (perno); pole 
(polo di un asse); ( jig.) foundation (fon- 
damento). 

Cardino, s. m., shoemaker’s awl. 

Cardo, s. m., (bot.) cardoon-thistle. 

Cardéne, s. m., (mecc.) carding instrument. 

Cardiiccio, s. m., (bot.) wild artichoke. 

Caréghe, s. f. pl., (mar.) cat-harping. 

Careggidre, v. tr., (ant.) to caress. 

Caregelérsi, v. rifl., (ant.) to pamper one- 
self. 

Caréna, s. f.,(mar.) keel of a ship; (bot.) 
carina. | Dar la carena ad una nave, 
(mar.) to careen a boat. 

Carendggio, s. m., (mar.) careening, cal- 
king. 

Carendre, v. tr., (mar.) to careen, to calk. 

Carestia, s. f., famine; dearth (penuria) ; 
scarcity (scarsita); parsimony (parsi- 
monia); (fam.) avarice (avarizia). || Ca- 
restia di frutta, scarcity of fruit. | 
Far carestia di qualcosa, to use some- 
thing sparingly. 

Carétto, av., rather dearly. 

Carétto, ag., rather dear. 

Carétto, s. m., (bot.) sedge. 

Carézza, s. f., caress; fondness (affezione); 
flattery (lusinga); costliness (costosita). 
| Carezza asinina, awkwardness. | Far 
carezze, to caress. | Carezza di viveri, 
high price of victuals. 

Carezz4re, v. tr., to caress; to fondle (far 
moine); to flatter (adulare); to pamper. 

Carezzévole, ag., caressing; flattering 
(adulante); attractive (attrattivo); com- 
plimentary (eerimonioso). 

Carezzevolménte, av., caressingly; tend 
erly (teneramente); kindly (cortese- 
mente): flatteringly (eon adualazione). 
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Carezz0so ag., caressing: 

Serpe ®. zn) te rot, to make carious. 

Cariarsi, v. rif. to rot, to get carious. 

Cariatide, s. /., (arch.) caryatid. 

Carica, s. /. appointment, rank, office, dig- 
nity, (nel senso gener. di itmpiego) 
charge (carica); situation, positien (po- 
sto); charge (inearice); (mil.) e (elettr.) 
charge (cariea); burden (peso); (eccl.) 
care-cure. || Carica onerifica, honour- 
able appointment. || (mitl.) Carica di 
lancie, propelling charge. || Carica di 
scoppio, explosive charge. || Carica alla 
batonetta, bayonet-charge. || Entrare 
in Carica, to take office. || (elettr.). Cor- 
rente di carica, charging current. } 
Dar la carica, (mil.) to charge. || Tor- 
rare alla carica, (mil.) to return to 
the charge; (/ig.) to make a new attempt. 
i Respingere la carica, (mil.) to repel 
the charge. || Essere in carica, to be 
in charge. || La carica d’un cannone, the 
charge of a gun. 

Caricamento, s. m., loading. 

Caricare, ». tr., to load, to lead up (riem- 
pire); to load up with (earieare di); 
to charge (anche elettr. ¢ mii.); to 
burden, to lade (sevracearicare); (fg.) 
to saddle; (mar.) to reef up the sails; 
to load a gun (earicare un fueile): (pitt.) 
to overdraw; (fig.) to exaggerate (esage- 
rare). || Caricare wun orologio, to wind 
up a watch. || Caricare un’arma, to 
load a fire-arm. |} Caricare un autocarro, 
to load up a motor-car. || Caricare 
un vagene di arance, to load up a car 
with oranges. || Caricare merci su una 
nave, to ship goods. || Caricare la mano, 
(fig.) to increase the dose. || Caricare 
le vele, (mar.) to reef up the sails. || 
Caricare un racconto, to exaggerate. || 
Caricar di busse, to thrash. || Caricare 
@ polvere, (mil.) to charge with powder. 
i Caricare a pala, to charge. | Cari- 
carla a qualcwno, to play one a trick. 
|| Caricar la memoria, to burden one’s 
Iemory. || Caricare una pipa, to fill 
a pipe. || Caricar di catene, to load 
with chains. || Caricar le tinte, (fig.) to 
exaggerate. || Caricare il nemico, (mil.) 
to attack the enemy. || Caricare alla 
baionetta, (mil.) to attack with the 
bayonet. 

Caricarsi, v. rifl., to overburden oneself. 
|| Caricarsi lo stomaco, to clog one’s 
stomach. 

Caricataménte, av., (fig.) affectedly. 

Caricato -a, ag., charged, loaded; (fig.) 
affected (affettato); saddled. || Mi ha 
caricate di una responeabilita, he has 
saddled me with a responsibility. 

Caricatéio, s. m., (artigl.) loading, shovel. 

Caricatore -trice, s. im. /., loader, char- 
ger (anche mil.); shipper (di navi). 

Caricaiura, s. /., caricature; affectation 
(affettazione); (dis.) cartoon. | Mettere 


in earicatura, to caricature, to car 
toon. 

Caricaturista, s. m., caricaturist, cartoon- 
ist. 

Carico, s. m., load; cargo (di nave); burden 
(peso); freight (nelo); charge (inearico) ; 
} Nave da carico, merchant-ship. | 
Far carico a qualcuno di qualehe cosa, 
to reproach someone. || Dar carico, 
to accuse. || Dare un carico di bastonate, 
to cudgel. | Essere a carice di qualeuno, 
to be a burden to a person. |! 4 earico, 
(m. av.) to one’s account. || Polizza di 
carico, bill of lading. 

Carico -a, ag., loaded, burdened, (fig.) full 
(piene) ; (pitt.) dark (seuro di tinta); over- 
burdened (sevracearico) strong (di eaffé). 
|| Esser carice di debiti, to be burdened 
with debts. 

Carie, s. f., (med.) caries. ; 

Cariéllo, s. m., cover, lid of a closet. 

Carigliéne, s. m., carillon, chimes (pl.). 

Carino -a, ag., dear, nice, lovely, char- 
ming. || Carino mio! my darling. 

Cariéso -a, ag., carious; rotten (baeate). 

Carisma, s. m., holy grace, holy favour. 

Carita, s. f/., charity; alms (elemesina); 
love (amere); affection (affezione); pity 
(mnisericordia); compassion (cempassie- 
ne); (teol.) charity (earita, amere cri- 
stiano). {| Carita pelosa, interested cha- 
rity. || Carita di patria, love for one’s 
country. || Aver carita di, te have pity 
on. || Domandare la carita, to ask (opp. 
to beg) for alms. || Far la carita, to 
give alms. { Ospizio di carita, charity- 
institution, alms-house. || Per capita! 
for heaven’s sake! 

Caritatévole, ag., charitable; merciful (mi- 
sericordiose); compassionate. 

Caritatevolménte, av., charitably. 

Carlina, s. /., (bot.) sow-thistle. 

Carlinga, s. /., (mar.) kelson; (aeron.) fa- 
selage. 

Carlino, s. m., (stor.) carlin. || Dar i resto 
del carlino, (prov.) to give one his due. 

Carlona (Alla), m. av., carelessly. 

Carmagnola, s. /., carmagnole. 

Carme, s. m., (poet.) poem, strain, lay. 

Carmelitano, s. m., e ag., carmelite; 
white Friar. 

Carminativo -a, ag., (med.) carminative. 

Carminio, s. m. e ag., carmine. 

Carnagione, s. f., carnation; complexion 
(rolerito), || Carmagione fresca, rosy com- 
plexion, 

Carnaio, s. m., charnel-house (luego di 
sepoltura comune); slaughter (earnefi- 
eina). 

Carnale, ag., carnal; sensual (sensuale). 
|| Piacere carnale, carnal pleasure. || 
Amore carnale, sensual love. |{ Peccato 
carnale, fornication. 

Carnalita, s. /., carpality; sensuality. 

Carnalménte, av., carnally; sensually, 

Carname, s. m., mass of putrefied flesh. 
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Carnascialésco -a, ag., of carnival. 

Carne, s. /., flesh (carne umana); meat 
(earne da mangiare); (bot.) pulp (pelpa 
della frutta); (fig.) sensuality (sensua- 
lita). || Carne affumicata, smoked meat. 
| Carne salata, corned meat. || Carne 
da macello, meat. |} Carne di vitello, 
veal. || Carne di manzo, beef. || Carne 
di bue, ox meat. || Carne grossa, butcher 
meat. || Carne in scatola, canned meat. 
Jo in carne ed ossa, myself. || Essere 
in carne, to be plump. || Rimettersi in 
carne, to put on flesh. || Mostrar le 
carni, to be in rags. || Essere né carne 
né pesce, neither one thing nor another. 
| Mettere troppa carne ai jfuoco, to un- 
dertake too much. 

Carnéfice, s. m., hangman; executioner; 
(fig.) a brutal person (semo brutale). 

Carneficina, s. /f., slaughter; massacre 
(massaero); butchery (macelio). 

Carneo -a, ag., carneous; fleshy. 

Carnevalata, s. /., carnival-party. 

Carnevale, s. m., carnival; merry-making; 
revel. 

Carnevalésco -a, ag., carnival; merry. || 
Clamere carnevalesce, a revelry. 

Carnevaléne, s. m. accr., great carnival. 

Carniccio, s. m., fleshy side. 

Carnicino -a, ag., fleshy; flesh-coloured. 

Carniéra, s. /., hunting-coat (abite da 
oo shooting bag (hisaccia da eac- 
eia). 


Carnificazi6ne, s. f., (med.) carnification. 
Carnivoro -a, ag., carnivorous; fiesh 
‘eating. 


Carnivoro, s. m., carnivore. 

Carnosita, s. /., (med.) carnosity; plump- 
ness (pinguedine) ; (yitt.) mellowness. 
Carnéso -a, ag., fleshy; (pitt.) mellow 

(pastoso); (bot.) sappy (sueeoso). 

Carnevale, s. m., carnival. 

Caro -a, ag., dear (di care prezzo); costly 
(costose); expensive (dispendiese); dear 
(eare, amate); beloved (amate); agreec- 
able (aggradevole); charming (grazieso). 
|| Z molto caro, it’s very expensive. || 
Annata cara, a bad year. || Pagar cara 
una cosa, to pay very dearly for so- 
mething. || Care giovane, darling fellow. 
|| Mie carol my dear! || Mi é pid care 
tl morire, I should prefer to die. || Aver 
care, to value, to esteem. 

Caro, av., dearly (in modo costese); lov- 
ingly (amorevolmente). || Vi costera caro! 
it will cost you dear! You shall pay 
dearly for this! 

Caro, s. m., dear, darling. || I nostri cari, 
our deara, opp. beloved. 

Carégna, s. /., carrion; carcass (earcassa) ; 
(fig.) a sluggard (fannullene). 

la, s. f., ring-dance. 

Carolére, v. tr., to dance in a ring. 

Caroséllo, s. m., carousel; tournament. 

Caréta, «. /., (bot.) carrot; (fg.) story 
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(storia); Ile (menzegna); hoax (bnria). 
) Piantar carote, (fam.) to tell stories. 
Carotaio, s. m., carrot-seller (venditore di 
earote); (fig.) hoaxer (ehi fa burle). 

Carétide, s. /., (anat.) carotid. 

Carovana, s. /., caravan. 

Carovaniera, s. /., caravan road. 

Carovaniere, s. m., caravaneer. 

Caroviveri, s. m., dear living. 

Carpenteria, s. f., carpentry. 7 

Carpentiére, s. m., carpenter. 

Carpine, carpino, s. m., (bot.) hornbeam. 

Carpio, carpidne, s. m., (iit.) carp. 

Carpionare, v. tr., to pickle fishes. 

Carpire, v. tr., to match; to grasp; to 
seize (abbraneare); to rob (rubare). 

Carpitére, s. m., grasper (chi afferra). {| 
Carpitore di ledi, a man who covets 
praise. 

C4rpo, s. m., (anat.) wrist. 

Carpéne, carpéni, av., on all fours. | An- 
dare carponi, to walk on all fours. 

Carrad6ére, s. m., cartwright. 

Carraia, s. /., cartway. 

Carraio, s. m., driver (conduttore). 

Carrata, s. /., eartload; (fig.) fat woman. 

idbile, ag., carriage. || Strada car- 
reggiabile, carriage—way. 

Carreggidre, v. tr., to drive a cart. 

Carreggiata, s. f., cartway, cartroad; 
thoroughfare (via pubbliea). || Stare in 
carreggiata, to walk straight. || Uscir di 
carreggiata, te go astray, to mistake. 

Carreggio, s. m., waggons (pl.); cartage. 

Carrello, s. m., trolley. 

Carrétta, s. /., cart.; hand-cart, barrow 
(amer., pash-cart) (carretta a mano). || Ti- 
rer la carretta, (fig.) to drudge. 

Carrettaio, s. m., carter. 

Carrettata, s. j., a cartfull, eartload. 

Carretiiére, s. m., carman, driver. 

Carrettino, s. m., small handcart, wheel- 
barrow. 

Carrétto, s. m., cart; handcart (a mane). 

Carrettone, s. m., van; car (carro); large 
covered wagon (grossa vettura coperta). 

Carriaggio, s. m. (mil.) cartage, train. 

Carriéra, s. f., career, course, race (cor- 
ga); profession (professione); life (vita). 
 Carriera militare, military career. W 
Chiudere la carriera, to end (opp. to 
finish) one’s career. } A gran carriera, 
at full speed. || Intraprendere una Car« 
riera, to choose a profession. 

Carriéla, s. /., wheelbarrew. 

Carro, s. m., car, waggon; (amer., wagon); 
van, truck; carload (centenute). || Carro 
matte, dray, lorry.  Carro funebre, 
hearse. || Carro trienfale, triumphal-car. 
| Carre merci (ferr.), truck. Carro 
di scorta (ferr.), tender. || Carre bagaglt, 
(ferr.) luggage van, || Carro di Boote 
(astr.), Boote’s car (spp. Great Bear, 
Orsa Maggiore). || (mil.) Carro armato, 
tank, armoured ear. || Carro armgte ve 
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loce, fast light tank. || (teatr.) Carro 
di Tespi, Thespis’s car (omnibus thea- 
tre). || Mettere il carro innanzi ai buoi, 
to put the cart before the horse. 

Carroéccio, s. m., (stor.) Carroccio. 

Carrozza, s. /., carriage; car (qualsiasi 
veicolo pid 0 meno meceanizzato) ; coach 
(diligenza, anche vettura. ferroviaria) ; 
compartment (scompartimento) ; cab (di 
piazza) ; waggon (vagone); vehicle (vei- 
colo). || Sarrozza padronale, private car- 
riage. || Garrozza da nolo, hired car- 
riage. || Andar in carrozza, to drive 
in a carriage. 

Carrozzabile, wy., carriage. || Strada car- 
rozzabile, carriage-road. 

Carrozzaio, s. m., coach-maker. 

Carrozzata, s. /., a coachful. 

Carrozzella, s. f., cab. 

Carrozzeria, s. /., carriage factory, car- 
riage works (p/.) (la fabbrica) ; carriage 
manufacturing (la fabbricazione) ; auto- 
mobile-body (carrozzeria di automobile). 

Carrozziére, s. m., coach-maker (fabbri- 
cante) ; lender of hired coaches (noleg- 
giatore) ; coach-man (condul tore). 

Carrozzina, s. /. dim., light carriage; per- 
ambulator, (amer.) baby carriage (car- 
rozzetta per bambini). 

Carrozzino, s. m. dim., brougham. 

Carrozz6ne, s. m. accr., large carriage. 

Carruba, s. /., (bot.) carob. 

Carrubo, s. m., (bot.) carob-tree. 

Carriicola, s. /., pulley, sheave. |! Ungere 
la carrucola a qualcheduno, (prov.) to 
flatter, opp. to bribe a person. 

Carrucolare, »v. tr., to pulley. 

Carta, s. /., paper; sheet of paper (foglio 
di carta); map (carta geografica o topo- 
grafica); card (carta da giuoco); acts 
(atti) ; certificate (certificato) ; passport 
(passaporto). |! Carta carbone, carbon 
paper. || Carta da imballaggio, packing 
(opp. wrapping) paper. || Carta da let- 
tera, letter-paper. || Carta da musica, 
music-paper. || Carta da visita, visiting- 
card. || Carta da giuoco, playing-card. || 
Carta bollata, stampedpaper. || Carta 
da parato, tapestry. || Carta asciugante, 
blotting-paper. || Carta marezzata, mar- 
bled-paper. || Carta colorata, coloured- 
paper. || Carta da disegno, drawing-paper. 
|| Carta straccia, wastepaper. || Carta 
da stampa, printing-paper. || Cartapesta, 
pasteboard. || Carta moneta, paper-mo- 
ney. || Carta costituzionale, chart. |! 
Carta muta, (geogr.) skeleton paper. || 
Carta catramata, tarred-paper. || Garta 
smerigliata, emery-paper. || Carta vetrata, 
glass-paper. || Carta nautica, nautical 
chart. || Carta pecora, — parchment. lI 
Carta velina, tissue-paper. || Carta da 
ricaleare, tracing-paper. || (mil.) Carta 
aeronautica, aeronautic chart (opp. air- 


traffic-map.). || Carta marina, sea-chart. 
|| La scala di una carta topografica, the 
scale of a map. || 7 segni convenzionali 
di una carta, the conventional signs 
on a map. || Giuocare a carte, to play 
at cards. || Abbiamo delle buone carte 
in mano, we hold every trump card. || 
Cambiar le carte in mano, to miscon- 
strue wilfully. || Mandare a carte qua- 
rantotto, to discard. |! Dar le carte, (al 
giuoco) to deal cards. || Voltar le carte, 
(al giuoco) to turn cards. || Dar carta 
bianca a qualcheduno, to give to a person 
unlimited power. 

Cartaccia, s. /., wastepaper. 

Cartaceo -a, ag., chartaceous, papery. |! 
Valuta cartacea, paper currency. 

Cartaio, s. m., paper-maker (fabbricante 
di carta) ; paper-seller (venditore di carta). 

Cartapécora, s. /., parchment. 

Cartapésta, s. /., papiermaché. 

Cartastraccia, s. /., wastepaper. 

Carteggiare, ». tr., to keep up correspon- 
dence; (mar.) to point the chart. 

Cartéggio, s. m., correspondence. 

Cartélla, s. /., cover; filing-book (p. cor- 
rispondenza e documenti) ; satchel, school- 
bag (p. scolari); share-certificate (p. 
azione) ; bond-certificate (titolo di ere- 
dito) ; lottery-ticket (biglietto di lotte- 
ria); portfolio (portafogli). |! Cartella da 
serittoio, writing-pad. || Cartella del de- 
bito pubblico, Government bond. 

Cartéllo, s. m., bill, placard, poster; la- 
bel (etichetta) ; sign (insegna) ; challenge 
(cartello di sfida). || Artista di cartello, 
a celebrated artist. 

Cartelloéne, s. m., a large bill; placard, 
poster, (teatr.) play-bill. 

Cartesiano, ag., (stor.) Cartesian. 

Cartiera, s. 7., (ind.) paper-mill. 

Cartilagine, s. /., cartilage, gristle. 

Cartilaginéso, ag., cartilaginous; gristly. 

Cartina, s. /., a small piece of paper (pic- 
colo pezzo di carta) ; packet (pacehetto), 
(farm.) dose. || Cartina d’aghi, packet 
of needles. 

Cartoccétto, s. m. dim., little packet 

Cartocciata, s. /., cornetful. 

Cartéccio, s. m., paper-cornet (se a econo) 3 
paper-bag (se a busta) ; bundle (involto) ; 
(arch.) cartouche. 

Cartografia, s. /., cartography. 

Cartogratico, ag., cartographic. 

Cartografo, s. m., cartographer. 

Cartolaio, -a, s. m. f., stationer. 

Cartolare, s. m., diary, journal. 

Cartoleria, s. /., stationer’s-shop (nego- 
zio di cartolaio) ; stationery (artieoli). 

Cartolina, s. /., card. || Cartolina postale, 
post-card. || Cartolina il/lustrata, picture 
post-card, 

Cartominte, s. m. e /., fortune-teller. 

Cartomanzia, s. /., cartomancy. 
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Cartonaggio, s. m., boarding. | Lavori in 
cartonaggio, paste-board works. 

Cartoncino, s. m. dim., thin cardboard. 

Carténe, s. m., cardboard, pasteboard; 
mil-board (melte spesso) ; (pitt.) cartoons 
(eartoni); (comm.) sample-card (earton- 
cino di eampioni); (tess.) hot-pressing 
(appressatura). || Cartone animato, ani- 
mated drawing (vo. Film). || Dare il 
pret al panno, to give the lustre to 
cloth. 

Cartuccia, s. /., cartridge; (tip.) leaf 
(foglio). || Cartuccia a salve, blank car- 
tridge. } Fino all’ultima cartuccia, to 
the last round. 

Cartucciéra, s. f., (mil.) cartridge-box. 

Carancola, s. /., (anat.) caruncle. 

Caruccio, ag., rather dear, rather costly. 

Casa, s. f., house; building (edifieie) ; dwel- 
ling (abitazione); household, family (fa- 
miglia); home (ambiente domestico); 
country (patria). || Casa Reale, royal fa- 
mily (bloed royal). || Za Casa Savoia, 
the Savoia House (Italian Royal fa- 
mily). || La Casa di Windsor, the House 
of Windsor (British Royal family). || 
Casa di campagna, country-house. || 
Casa di salute, private asylum; mental 
home; sanatorium. |j-Abito da casa, 
homely garment. || Governo della casa, 
housekeeping. || Fate come a casa vostra, 
make yourself at home. || Amico di casa, 
family friend. | Donna di casa, house- 
keeper. || Fatto in casa, home-made; 
(amer.) domestic. || Mettere su casa, to 
set up house. || Stare di casa, to live. || 
Dove state di casa? where do you live? 
\| A casa mia, at home. }{ Esser fuort di 
casa, to be out of doors. || Restare in 
Casa, to remain at home. || Fare gli 
onori di Casa, to do the honours of the 
house. || Zhi/ di casa? is any one at 
home? || Niente altro come la casa, 
East, West, home is best. 

RICHIAMI: Appartamento, apartment, 
flat. || Pavimento, floor; (se di legno) 
parquetry floor (opp. parquet). || Ascen- 


sere, lift (amer. elevator). || Foeolare, 
fireplace, hearth. |{ Passatoia, carpet- 
runner. || Camera di soggierno, loun- 


ge-room, living room. || Dispensa, 
larder, pantry. || Stanza da pranzo, 
dining-room. || Stanza dei bimbi, nur- 
sery. {| Camera da lette, bed-room. |{ 
Il bagno, the bath-room. || Guardaroba, 
wardrobe. || Radiatore, radiator. || Con- 
tatere della luce, electricity meter. || 
Tenda, curtain. || Tendina, blind. | Ser- 
vizio di poreellane, china service. \| Per- 
siana, venetian blind, window shutter. 
| Attaeeapanni, cloth and hat peg (opp. 
hat-rack). || Frigorifero, ice-safe (opp. 
refrigerator). || Ebollitore, boiler (opp. 
warm water tank). || Risealdamento een- 
trale, central heating. || Acqua ecerrente 
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calda e fredda, hot and cold running 
water. || Pianerottolo, landing. || Stuoia 
da ingresso, door-mate.|| Seale, stairs,stair- 
case (amer. stairway). || Télefono auto- 
matico, dial telephone. || Porta di ger- 
vizio, back door. Giardino, garden 
(amer. backyard). || Domestica, maid 
(amer. hired girl). || Domestica a tutto 
fare, general servant (opp. maid of all 
work). || Lo studio, the study (opp. 
library). l] Scaffale per libri, book- 
case. 

Casacca, s. f., coat, jacket. || Voltar ca- 
sacca, to change sides. 

Casaccia, s. f. spreg., ugly bad house. 

Casaccio, s. m. spreg., unpleasant accident. 
|| A casaccio, rashly, inconsiderately, 
at random. 

Casale, s. m., hamlet, a little village. 

Casalingo -a, ag., domestic, homely; 
sedentary, retired (ritirate); fond of 
home (amante della propria easa). || Vita 
Casalinga, family life (opp. homely 
living). || Pane casalingo, household 
bread. || Cucina casalinga, home cooking. 

Casamatta, s. /., (mil.) casemate. 

Casaménto, s. m., large house (casa gran- 
de); great building (grande edifizie); 

Casata, s. /., family, race. 

Casato, s. m., family (famiglia); surname 
(cogneme); race (razza). 

Cascaggine, s. /., weariness (stanchezza) ; 
sleepiness, drowsiness (sonnolenza). 
Cascame, 8. m., refuse, waste; cuttings, 
parings (eascami). || Cascami di seta, 
shreds. |} Cascami di cimatura, (tess.), 

cutting wastes. 

Cascamorto, s. m., daugler. || Fare il 
cascamorto (a), to daugle (after). 

Cascante, ag., falling (eadente); feeble, 
weak (debole); tottering (vacillannte) ; af- 
fected (affettato). || Vecchio cascante, 
tottering old man. 

Cascare, v. intr., to fall (v. Cadere); to 
fall into ruins (eadere [di case]); to 
stumble (ineciampare). || Cascare dal 
sonno, to be dying with sleep. || Cascare 
dalla fame, to be dying of hunger. || 
Cascare dalle nuvole, to be astonished. 
|| Sentirsi cascar le braccia, to lose one’s 
courage. || Caschi il mondo! happen 
what may! 

Cascata, s. f., fall, waterfall; tumble (ca- 
pitombole). || Cascate di Niagara, Nia- 
gara falls. || Cascata mortale, deadly 
fall. || L’ultima cascata, (fig.) death. 

Cascaticcio, ag., caducous (cadieo) ; feeble, 
weak (debole); frail (fragile); (fig.) 
apt to fall in love, too ripe (troppo 
maturo [di frutta]). 

Cascatura, s. /., sifting. 

Caschétto, «. m., little casque, helmet 
(elmetto); hood for rainy weather. 

Cascimirra, s. f., cashmere. 

Cascina, s. /., farm; country-house (casa 
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di campagna); dairy [-farm]; cheese 
dairy (easeificio). || Le Cascine (di Ii- 
renze), the Cascine. 

Cascinaio, s. m., dairy man (fattore); 
dairy-farm keeper. 

Casco, s. m., casque; helmet (elmo). 

Caseggiato, s. m., building (casa); edifice 
(edifizie); row of buildings (serie di 
ease); a large house (grande casa). 

Caseificio, s. m., cheese dairy. 

Caseina, 8. /., casein, caseine. 

Casélla, s. f., case (gen.); pigeon-hole 
(scompartimento); post-office box (¢as. 
postale); box (cassetta); partition (di- 
visione); cell (cella). 

Casellante, s. m., (ferr.) signalman. 

Casellario, s. m., set of pigeon-holes; 
filing cabinet. 

Casello, s. m., (ferr.) signalman’s cabin; 
signal-box. 

Casedso, ag., caseous. 

Caseréccio -a, ag., household (familiare) ; 
domestic (domestice). 

Casérma, s. /., (mil.) barracks (pl.). 

ricmpealen lpg 8. m., bedding. 

Casermiére, s. m. (mil.) keeper of barracks. 

Casétta, casettina, s. /. dim., pretty little 
house, cottage; cot. 

Casiére -a, s. m. /., housekeeper (chi bada 
alla casa); steward (fattore). 

Casigliano, s. m., inmate, lodger, tenant. 

Casimiro, s. m., cashmere. 

Casina, v. Casetta. 

Casino, s. m., summer-house (di campa- 
gna); club (circole). 

Casipola, casupola, s. f., hut; shabby 
household; hovel. 

Casista, s. m., (teol.) casuist. 

Casistica, s. /., (teol.) casuistry. 

Caso, s. m., case; adventure ; accident; 
event; befalling (ineidente, avyvenimen- 
to ecc.); chance (combinazione); fate 
(destino) ; (gram.) case (easo). || Caso mai, 
suppose, put the case that. || Caso for- 
tuito, mere chance. || In ogni caso, in 
any case. || In caso che, in case that. 
| In caso di pioggia, if it rains. || Non 
far caso di qualeuno, not to pay atten- 
tion to a person. || Puta caso, for instance. 
H Darsi il caso, to happen. || L’ho in- 
contrato per Caso, I met him by chance. 
| Non c’é caso, there is no means of. || 
Non fa caso, it does not matter. || In 
Caso di necessitd, in case of need. |! 
In simili casi, in that case. || In tutti i 
casi, at all events, in any case. |{ Par- 
lare a caso, to speak inconsiderately. || 
Pensa ai casi tuoi, mind your own bu- 
siness. || Non fa al cas@ mio, it does 
not serve my purposes. || Circa il caso 
d..., a3 regards... || Essere al caso, to 
be in condition. || In caso affermativo, 
in the affirmative. || Abbandonarsi al 
caso, to trust oneself to fate. || A caso, 
(m. ge.) by chance. | Sai per caso i 
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il suo indirizzo ? Do you by any chance 
know his address ? |{ J/ caso volle che..., 
chance so ordained that.... || Fu per puro 
caso che..., it was by merest chance 
that.... |] Rimettersi al caso, to act as 
chance directs. || Legge che non si ap- 
plica in questo caso, Jaw that is inap- 
plicable to the case in point. 

Casolare, s. m., poor country-house. 

Cas6na, s. m. accr., large house. 

Cas6ne, s. m., large building. 

Casstto, s. m., small house; box, cabin; 
hut (eapanna); boot (casupola); (mil.) 
sentry-box (easotto della sentinella, ga- 
ritta); (ferr.) signal box. 

Caspita, inter., by Jove! Bless your soul. 

Cassa, s. /., box; coffer, chest (forziere) ; 
trunk (baule); coffin (eassa da merto); 
hive (arnia) ; cash, counter (dove si paga) ; 
case (astuccio) ; (amm.) paying-office, trea- 
sury (tesoriera); (tip.) case. || Cassa del- 
Vorologio, watch-case. || Cassa del vio- 
lino, violin case. || Cassa del pette (anat.), 
chest. || Cassa del cervello, brain-pan. || 
Cassa di risparmie, savings-bank. || Am- 
manco di Cassa, cash deficit. || Ufficio 
Cassa, cash department. || A pronta 
Cassa, by (ready) cash. || Cassa Na- 
ztonale delle Assicurazioni Sociali, Na- 
tional Insurance Fund. || Cassa del can- 
none, (affusto) (mil.) gun carriage. || 
Cassa dei fucile, stock of a gun. || Tener 
la cassa, (comm.) to act as cashier. jj 
Batter cassa, (comm.) to collect money 
that is owing. 

Cassaforte, s. f., safe, (pl. safes). 

Cassaio, s. m., chest maker. 

Cassapanca, s. f., wooden chest in the 
form of a bench, 

Cassare, v. tr., to annul, to destroy (de- 
ereto, sentenza ecc.); to cancel (radiare) ; 
v. Cancellare; (giur.) to rescind (re- 
scindere). 

Cassatura, s. /., v. Cancellatura. 

Cassaziéne, s. f., (leg.) reversal; annul- 
ment. || Corte dt Cassazione, Supreme 
Court. || Ricorrere in Cassazione, to ap- 
peal to the Supreme Court. 

Cassero, s. m. (mar.) quarter-deck. 

Casseréla, casseruéla, s. f., sauce-pan. 

Cassétta, s. /., box, small box; small case 
(piccola cassa); little trunk (piceola va- 
ligia) ; coach-box (di vetture). || Cassetta 
delle elemosine, alms-box. || Cassetta 
delle lettere, letter-box. || Cassetta della 
spazzatura, refuse pail, dustpan. |! Cas- 
setta di sicurezza, safe. || Cassetta da 
viaggio, dressing-case. |} Cassetta deile 
api, bee-hive. |i Stare a cassetta, to 
drive a coach. || Gettare una leitera nella k 
cassetta, to drop a letter into the box. 
| Levare le lettere dalla cassetta, to 
clear the box, 

Cassettaio, s. m., box-maker. 

Casseitino, «. m., drawer; (ip. ber. 
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Cassétto, s. m., drawer. 

Cassettone, s. m., drawer ; chest of drawers 
(masserizia di legname dove sono collo- 
cate cassette per riporvi indumenti); 
(arch.) compartment. 

Cassia, s. f., (farm.) cassia; (bot.) cassia- 
tree (albero della cassia). | Dar Uerba 
cassia a qualeuno, (prov.) to give notice. 

Cassiére -a, s. m. f., cashier. 

Cassino, s. m., dust-cart. 

Cassiopéa, s. /., (astr.) Cassiopeia. 

Cassone, s. m., large case (grande cassa); 
coffer (forziere); big trunk (grosso 
baule); (mil.) ammunition waggon ; coffin 
(cassa da morto). | Andare al cassone 
(prov.) to die. | Mandare qualeuno al 
cassone, to kill a person. 

Cassula (VY. Capsula), s. /., capsule; pod. 

Casta, 3. f., (ant.) cast (casta); order (classe 
di gente, ceto); rank (rango); tribe 
(tribi). 

Castaégna, s. f., (bot.) chestnut. | Castagna 
da’ India, (bot.) horse chestnut. 

Castagnaccio, s. m., bread or cake of 
chestnut. 

Castagnéio, s. m., chestnut-seller. 

Castagnatira, s. f/., chestnut-gathering. 

Gastagnéto, s. m., (bot.) grove of chestnut- 
trees. 

Castagnétta, s. /., little chestnut; castanet 
(sorta di strumento da danza). 

Castagno, s. m., (bot.) chestnut-tree. 

Castagno, ag., chestnut, brown. 

Castagnoéla, s. f., petard (petardo); (mar.) 
the pawl of the capstern. 

Castaldo, s. m., steward of a manor house 
(intendente di un fendo); bailiff (fattore); 
(stor.) majordomo (maggiordomo). 

Castaménte, av., chastely; purely (pura- 
mente); Seeeey, (onestamente). 

Castellana, s. f., lady of a manor. 

Castellanfa, s. f., castellany. 

Castell4no, s. m., castellan; 
manor (signore di un feudo). 

Castellano, ag., of a castle, opp. belong- 
ing to a caatle. 

Castellétto, s. m., little castle; (mil.) fort 
(forte); (mecc.) reel (rocchetto); (comm.) 
credit-book (libro dei crediti). | Fare 
castelletti, to make plans. 

Castellina, s. f., heap of books (cumulo di 
libri); sort of boy’s game (sorta di 
giuoco). 

Castéllo, s. m., castle; (mil.) fortress (for- 
tezza); citadel (cittadella); (mecc.) 
rammer ; (tdraul.) water-tower ; hamlet 
(villaggio); | Castello di prua, (mar.) 
‘oredeck. | Castello di poppa, quarter- 
deck. | Castello d’orologio, (mece.) watch- 
work. | Far castelli in aria, (prov.) to 
build castles in the air. | Mettere in 
castello, to eat. | Tre fratelli tre castelli, 
brothers don’t wish to live together. 

Castellétto, #. m. dim., borough. 

Castelldocie, «. m. dim., small castle. 
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Castigére, v. ¢tr., to punish (punire); to 
correct (correggere); to chastise (ren- 
dere castigato). 

Castigataménte, av., fauitlessly; purely 
(puramente); moderately (moderata- 
mente). 

Castigatézza, s. /., punishment (punizione); 
moderation (moderazione); (lett.) cor- 
rectness (castigatezza di stile). 

Castigdto -a, ag., punished (punito); mo- 
derate (moderato); pure (puro); correct 
(di stile corretto). 

Castigo, s. m., punishment, chastisement; 
(jfig.) pain (tormento). 

Castita, s. f., chastity. | Voto di castita, 
vow of chastity. 

Casto -a, ag., chaste; pure (puro); honest 
(onesto). 

Casténe, s. m., casket; bezel (di anello). 

Castore, s. m., (astr.) Castor. 

Castéro, s. m., (zool.) castor, beaver. 

Castracani, s. m., dog castrator. 

Castrapérci, s. m., castrator of swine, 
gelder; (iron.) bad surgeon (chirurgo 
malesperto). 

Castrare, v. tr., to castrate, to geld; to 
cut (tagliare); (bot.) to prune (potare); 
(jig.) to expurgate (render castigato). || 
astrare qualcuno, to check a person's 
ambition 

Castréto, s. m., mutton (montone); roast 
mutton (arrosto di montone); eunuch 
(eunuco). 

Castrato -a, ag., castrated, gelded; (/ig.) 
expurgated (castigato). 

Castratéio, s. m., castrator’s knife. 

Castratére, s. m., castrator, cutter. 

Castratira, castraziéne, s. f., castration. 

Castrénse, ag., (mil.) belonging to the mi- 
litary camp. 

Castrino, s. m., foung mutton (montone 
giovine); knife for chestnuts (coltello per 
castagne). 

Castroncéllo, castroncino, s. m. dim, young 
mutton. 

Castréne, #. m., mutton, sheep; (/fig.) 
stupid (stupido); blockhead (zoticone); 
blood-heating(riscaldamento del sangue). 
| Male di castrone, cough (tosse). 

Castronerfa, s. f., stupidity; stupid talk. 

Casudle, ag., casual; fortuitous (fortuito); 
accidental (accidentale); uncertain (in- 
certo). | Spese casuali, sundry expenses. 

Casualita, s. f., oasuality ; accident (acei- 
dente); chance (occasione). 

Casualménte, av., casually, accidentally ; 
by chance (secondo l’occasione). 

Casficcia, s. f. dim., small house; cottage 
(capanna). 

CasGpola, s. /., wretched little house; 
cottage (capanna); hovel (ovile). 

Cataclisma, s. m., cataclysm ; floods (inon- 
dazione); (jfig.) overturning (sconvol- 
gimento). 

Gatacémba, ¢. /., (stor.) catacomb. 
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Catacrési, s. f., (lett.) catachresis (uso di 
una parola in senso diverso dal proprio 
ad arte). 

Catactstica, s. /., ( jis.) catacoustics (parte 
dell’ acustica riferentesi alla ripercus- 
sione dei suoni). 

Catafalco, s. m., catafalco. ; 

Catafascio (A), m. av., topsy-turvy ; upside 
down (sottosopra). 

Cataléssi, s. f., (med.) catalepsy (specie di 
letargo caratterizzato dall’immobilita dei 
muscoli); (jig.) insensibility (insensi- 
bilita). 

Cataléttico -a, ag., (med.) cataleptic. | 
Sonno catalettico, cataleptic sleep. 

Catalétto, s. m., bier, litter. 

Catalogare, v. tr., to catalogue. 

Catdlogo, s. m., catalogue; list (lista). 

Catapécchia, s. f., old dirty hut (capanna 
vecchia e sporca); (jig.) old wretched 
lodging (abitazione vecchia e rovinata). 

Cataplasma, s. f., (med.) plaster, poultice ; 
(jig.) bore (seccatore). 

Catapilta, e. f., (mil.) catapult. 

Cataptizia, s. f., (bot.) euphorbia. 

Catarrdle, ag., catarrhal. 

Catérro, 8s. m., catarrh; cold (raffred- 
dore). 

Catarréso -a, ag., catarrhous. || Vecchio 
catarroso, old person subject to catarrh. 

Catartico -a, ag., (med.) cathartic (che 
purga). 

Catarzo, s. m., floss-silk; ( jig.) dirt (sudi- 
ciume); offal (rifiuti). 

Catdsta, #. f., pile (pila); heap (mucchio); 
funeral-pile (rogo); wood-yard(di legno); 
rick (di flieno). | Suonare a catasta 
(prov.) to beat hard. 

Catastabile, ag., taxable, surveyable. 

Catastale, ag., referring to the register of 
lands. 

Catastare, v. tr., to pile up (radunare in 
pile); to heap up (ammucchiare); to 
survey (Iispezionare); to tax (tassare). 

Catasto, s. m., register of the survey of land 
(registro dell’ispettore delle campagne); 
taxbook (libro delle tasse); groundtax 
(tassa sui terreni); tithe (decima); survey- 
office (ufficio del catasto). 

Catastrofe, s. f., catastrophe ; disaster (di- 
sastro); misfortune (sfortuna); fatal end 
(fine tragica). 

Catechismo, s. m., (teol.) catechism. 

Catechista, s. m., (teol.) catechist. 

Catechistice -a, ag., (teol.) catechistical, 

Catechizzdre, v. tr., (teol.) to catechise. 

Catecimeno, s. m., catechumen. 

Categoria, s. f., category; class (classe); 
kind (specie). 

Categoricaménte, av., categorically ; for- 
mally (formalmente); decidedly (decisa- 
mente). 

Categorico -a, ag., categoric; formal (for- 
male); absolute (assoluto); explicit (ex- 
plicito). 
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Caténa, s. f., chain; fetters (ceppi); band 
(legame); linking (concatenamento) ; 
(arch.) cramp-iron; (geogr.) range of 
mountains (di montagne); (jig.) check, 
bound (vincolo); restriction (restrizione). 
j Catena del camino, chimney rack. | 
Catena dei forzati, handcuffs, fetters. | 
Catena da fuoco, pot-hanger. | Pazzo 
da catena, stark mad. | Stare a catena, 
to be bound. | Spezzare le catene, to 
break one’s chains. | Rodere la catena, 
to fume with rage. | Tenere qualcuno 
@ catena, to keep someone in subjec- 
tion. || Farsi catena al collo, to make 
oneself a slave. 

Catendccio, s. m., bolt, padlock. 

Catendria, s. f., line of chains. 

Catenélla, s. f., a small chain. | Catenella 
da orologio, watch-chain. 

Catenino, 3. m. dim., little pot-hook. 

Catera, s. f., (bot.) green almond. 

CaterAtta, s. /., cataract; sluice (corrente); 
waterfall (caduta d’acqua); weir, lock 
(chiavica); portcullis(saracinesca); (med.) 
cataract. | Le cateratte del cielo si aper- 
sero, it rained in floods, | Finestra a ca- 
teratta, sash-window. | Operare di cate- 
ratta, (med.) to operate for cataract. 

Caterattdio, s. m., weir-keeper. 

Caterético -a, ag., (med.) corroding (che 
corrode). 

Catérva, s. f., multitude (moltitudine); 
crowd (folla di gente); band (banda); 
pack (masnada); heap (mucchio); flock, 
herd (gregge). 

Catetére, s. m., (chir.) catheter (strumento 
che si introduce nell’uretra). 

Catéto, s. m, (geom.) cathetus. 

Catilinéria, s./., catilinarian speech. 

Catindio, 8s. m., potter; earthenware- 
dealer, opp. maker (venditore o fabbri- 
cante di tegami). 

Catinélia, s. f., a small basin. Piovere a 
citinelle, (prov.) to rain buckets full. 

Catino, s. m., basin, pot. 

Catone, s. m., Cato; (fig.) a man of rigid 
principles. 

Catonidno, ag., Catonian. 

Catércio, 8. m., bolt, bar. 

Catérzolo, 8.m., (bot.) knot. 

Catéttrica, s. f., (phis.) catoptric (parte 
dell’ottica che tratta dei raggi riflessi). 

Catramfre, v. tr., to tar. 

Catrdme, s. m., tar. 

Catridsso, s. m., skeleton ; ( fig.) lean person 
(persona magra). 

Cattedra, s. /., chair, seat; professorship 
(professorato); pulpit (pulpito); papal 
see (sedia papale). | Hz cattedra, with 
authority. 

Cattedrdle, s. 7., cathedral. 

Cattedrdle, ag., cathedral. 

Cattedrante, s. m., professor. 

Cattedratico, s.m. e ag., pedant (pedante); 
Thetorician (rettorico); professor. 
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Cattedraticaménte, av., pedantically, pro- 
fessorially; authoritatively. 

Cattedratico, ag., pedantic; s. m., pedant: 
lecturer. 

Cattivdccio -a, ag. spreg., very bad. 

Cattivaccio, s. m., scoundrel (furfante); 
rascal (canaglia); bad fellow (cattivo 
compagno). 

Cattivamente, av., badly, wickedly. 

Catt'vare, v. “tr., Cattivdrsi, v. rifl., to 
captivate; to gain, to win (guadagnare). 
|| Cattivarsi la stima di qualcheduno, to 
win (opp. to gain) someone’s good opi- 
nion. 

Cattivéllo, s. m., naughty boy; little ras- 
cal; ag., naughty, roguish. 

Cattiverifa, s. f., wickedness, badness, ma- 
liciousness (malizia); naughtiness (ca- 
pricciosita [di bambini]); wicked action 
(per ind. Vazione). 

Cattivita, s. f., captivity (schiaviti); im- 
prisonment (prigionia). 

Cattivo, ag., bad; naughty (eapriccioso); 
wicked (in senso morale); nasty (rif. 
al gusto e al tempo); rough (rif. al 
mare). || Cattivo scrittore, poor writer. || 
Cattivo soggetto, bad (opp. worthless) 
character. || Cattivo tempo, nasty wea- 
ther. || Con le cattive, harshly; rudely; 
using ill manners. || Zeattivi, the wicked. 

Cattolicaménte, av., catholically. 

Cattolicesimo, cattolicismo, s. m., catho- 
licism. 

Cattolicicité, s. f., catholicity. 

Gattolico, s. m. e ag., catholic. 

Cattura, s. f., capture, arrest (arresto); 
seizure;(leg.) distraint (sequestro): (mar.) 
prize (presa). || Mandato di cattura, 
warrant of arrest. 

Catturare, v. tr., to capture, (cattnrare); 
to arrest, (arrestare); to seize (afferra- 
re); (leg.) to distraint (sequestrare) 5 
(mar.) to prize, 

Cauccidl, s. m., (bot.) caoutchouc, India- 
rubber. 

Caudale, s. m., (anat.) candai, tail-like. 

Caudatario, s. m., (eccl.) train-bearer ; 
page (paggio). 

Caudato -a, ag., caudate; tailed. 

Caudillo, s. m. (Spg.) Caudillo. 

Caudisono, s. m., (zool.) rattle snake. 

Caule, s. m., (bot.) herbaceous-stem; stalk. 

Causa, s. m., cause; motive (motivo); rea- 
son (ragione); fault (colpa); pretext 
(pretesto); origin (origine); (leg.) cause 
(causa); suit, law- suit, process (proces- 
80); action (azione giudiziaria). || A 
causa di, on account of, owing to. || A 
causa della sua indisposizione, owing to 
his indisposition. || A causa della sua 
mancata venuta, owing to his not ha- 
ving come. || In causa di, for the sake 
of. || Per causa mia, for my fault. || 
Senza causa, without reason. || In causa 
mia, for my sake. || A causa della piog- 
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gia, because of the rain. || Zn causa 
propria, for oneself. || Causa pia, chari- 
table work. || Causa fisica, physical cause. 
|| Gausa morale, moral cause. || Dar 
causa a qualcheduno di qualchecosa, to 
give someone cause for something. || 
Fare opp. muovere causa, (leg.) to take 
legal steps. || Essere in causa con, to be 
at law with. || Essere fuori causa, to 
have nothing to do with. || Patrocinare 
una causa, to plead a cause, || Difendere 
una buona causa, to defend a good cause. 
|| Parlare con cognizione di causa, to 
speak from experience. || Entrare in cau- 
sa, to commence the action. || Causa 
pendente, during the action. 

Causdle, ag., causal. 

Causale, s. m., (leg.) motive, cause. 

Causalita, s. f., (leg.) causality. 

Causalmente, av., causally, with cause, 
with reason. 

Causare, v. tr., to cause; to occasion (dar 
oceasione); to give rise to; to bring; to 
determine (determinare); to produce 
(produrre); to give reason (dar motivo). 

Causativo -a, ag., causative. 

Causatére -trice, s. m. f., causer. 

Causidico, s. m., attorney; (spreg.) petti- 
fogger. 

Cdustica, ¢.f., (/is.) caustic curve. 

Causticita, s. f., (jis.) causticity. 

Cdustico -a, ag., (j/is.) caustic; burning 
(scottante) ; biting (mordente)3 (/jig.) 
satirical (satirico). 

Cdustico, s. m., (med.) caustic. 

Cautamente, av. cautiously (con cautela); 
prudently (prudentemente). 

Cautéla, s. m., caution; precaution (pre- 
cauzione); circumspection (cireospezio- 
ne); prudence (prudenza). || A cauitela, 
for the sake of precaution. 

Cautelare, v. tr., to protect; to assure, 
(leg.) to caution (dar cauzione); to ans- 
wer for (rendersi garante); to bail (dar 
garanzia). 

Cautelarsi, v. rifl., to assure (opp. gua- 
rantee) oneself against. 

Cautelato -a, ag., prudent (prudente); as- 
sured (assicurato). || Andar cautelato, 
to act with prudence. 

Cautério, s. m., (chir.) cauter; cautery 
(cieatrizzazione d’una ferita con sostanza 
caustica). || Pietra da cauterio, stone for 
cauterizing. 

Cauterizzare, v. tr., to cauterize, to burn 

Gauterizzazione, s. f., cauterization, burn- 
ing (combustione). 

Cauto-a, ag., cautious; prudent; (prudente); 
wary (guardingo) ; circumspect (circo- 
spetto); sly (accorto); thoughtful (rifles- 
sivo}; artful (furbo). || Andar cauto, to 
be prudent; to be on one’s guard. || 
Malcauto, incautious. d 

Cauziéne, s. m., bail; security (sieurta)s 
warranty, guarantee (garanzia); bail 
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(ostaggio). I Dare o prestar cauzione, 
to give bail. || Ammetter alla cauzione, 
to admit to bail. || Essere rilasciato sotto 
cauzione, to be released on bail. 

Cava, s.f., quarry. || Cava di carbone, coal 
mine. || Cava di sabbia, sandpit. || Gava 
di marmo, quarry of marble. || Gava 
d’oro, gold-mine. || Cava di pietre, stone- 
quarry. 

Cavabullétie, s. f. pl., tweezers. 

Cavadenti. s. m., toothdrawer; dentist. 

Cavafaugo, s. m., dredging-machine. 

Cavdgno, s. m., basket (canestro); pannier. 

Cavalcabile, ag. ridable. || Strada cavalea- 
bile, road for riders. 

Cavalcamento, s. m., riding; going on 
horse-back (lVandare a cayallo). 

Cavaledre, v. intr., to ride; to go on horse- 
back (andar a cavallo); (fig.) to domineer 
(dominare); ( fam.) to ride one’s hobby. 
|| Cavaleare la capra, to believe the most 
absurd things. || Cavaleare « staje corte, 
to ride with short stirrups. || Cavaleare 
a bisdosso, to ride barebacked. 

Cavalcata, s. f., ride, riding; cavalcade. 
Fare una cavaleata, to take a ride. 
Una cavaleata di poche miglia, a few 
miles of riding. 

Cavalcatére -trice, s. m. f., rider, cavalier. 

Cavalcatara, s. f., any animal for riding. 

Cavalcavia, s. f., bridge over a road; 
viaduct. 

Cavaiciéni, av., astride (a cayaleioni). 

Cavalierato, s. m.. knighthood. 

Cavaliére, ag., courteous (cortese); gallant. 

Cavaliére, s. m., knight (titolo nobiliare); 
nobleman (nobile); gentleman (genti- 
luomo); (ipp.) horseman, rider (eavalea- 
tore); (mil.) horseman, cavalry - man, 
trooper. || Cavaliere della Oorona d'Italia, 
Knight of the Crown of Italy. || Cava- 
liere del Lavoro, Knight of Labour. || 
Cavalier servente, gentleman in waiting. 
|| Cavaliere errante, knight errant. 

avaliere del dente, parasite. || Cavaliere 
d’industria, swindler. || Cavaliere di ven- 
tura, fortune hunter. || Fare qualeuno 
cavaliere, to knight. || Stare a cavaliere 
di qualche cosa, to command. 

Cavalla, s. f., (zool.) mare. 

Cavallaccio, 8. m. spreg., jade, sorry horse. 

Cavallaio, s. m., horse dealer. 

Cavallaro, s. m., horse keeper. 

Cavallatara, s. f., (arch.) ridge; roofing. 

Cavalleggiére, s. m., light - horseman; 
rider; trooper (soldato di cayalleria). 

Cavallerescaménte, ag., gentlemanlike, 
nobly, gallantly, knightly. 

Cavallerésco -a, ag., chivalrous, chivalric 
(poco us.); gentlemanly, noble, gallant. 
| Ordine cavalleresco, order of knight- 

ood. || Modi cavallereschi, noble man- 
ners. || Poema cavallereseo, chivalrous 


poem. || Quelle eta cavalleresche, those 
chivalric ages. 








Cavalleria, s. i., cavalry, troop of horse 
(arma di cavalleria); knighthood (di- 
gnita cavalleresea); chivalry (nobilta 
di modi); gallantry (galanteria). ; 

Cavallerizza, s. f., riding-schoo] (scuola di 
equitazione) 3 riding-place (maneggio). 

Cavallerizzo, s. m., rider, horseman; rid- 
ing - master (maestro di equitazione) 5 
horse- breaker, horse-trainer (chi cura 
Vaddomest. dei cavalli); sq'iire, eqnerry 
(sendiero); jockey (fantino). 

Cavallétta, s.f., (zool.) grasshopper; locust 
(locusta)3 (fig.) trick (tiro birbone). 

Cavallétto, s. m., small horse (cavallino); 
trestle(trespolo):( pitt.) easel(cavalletto). 

Cava lina, s. 7., young mare, filly. || Oorrer 
la cavallina, to live a lewd life. 

Cavallino, s. m. dim., a small horse (pie- 
colo cayallo); pony, colt. 

Cavallino, ag., of horse; equine (equino). 
|| Mfosca cavallina, horse-fiy. |] Tosse ca- 
vallina, equine cough. 

Cavallo, s. m., (zool.) horse, (collet. sing. 
usato anche per cavalleria); (mar.) sand 
bank (banco di sabbia); knight (cavaliere 
negli seaechi). || Cavallo da sella, saddle- 
horse. || Cavallo da soma, da tiro, 
draught-horse. || Cavallo da battaglia, 
steed. || Cavallo da corsa, spoa bevesk 
Cavallo di razza, puro sangue, blood- 
horse. || Cavallo da carrozza, varriage- 
horse. || Cavallo vapore, horse power 
(H. P.). || Cavallo di Frisia, (mil.), knife 
rest. || Mediatore di cavalli, horse dealer. 
|| Ferro di cavallo, horse-shoe. || A ferro 
di cavallo, horse-shoe shaped. || Oorse 
di eavalli, horse-races. || Guardie a ¢a- 
vallo, horse-guards. || Montare a cavallo, 
to mount a horse. || Attaccare i cavalli, 
to put the horses to. || Hssere a cavallo, 
to be in security. || Oader da cavallo, 
to fall from one’s horse. | A caval do- 
nato non si guarda in bocca, do not 
look a gift horse in the mouth. || An- 
dare a cavallo, to go on horseback. || 
Oonoscere i cavalli alle stage, to know 
the horse by the harness. || Andare sul 
cavallo di S. Francesco, to go on foot. 
|| Sproposito da eavallo, a great mistake. 

Cavalléne, s. m. accr., a great horse; (mar.) 
a great wave, billow, surge. 

Cavalliccio, s. m. dim. vezz., small horse; 
mae (ronzino). || A cavalluccio, (m. av.) 
pickapack. 

Cavalécchio, 8. m., (ent.) wasp, hornet. 

Cavamacchie, s. m., scourer. 

Cavapiétre, s. m., stone-breaker. 

Cavap6zzi, s. m., well-sinker. 

Cavare, v. tr., to dig (seavare); to take 
off (togliere, levare); to take away (to- 
gliere via); to carry off (condurre via, 
rimuovere); to draw (estrarre, tirare); 
to pull up (tirar su); to obtain, to get 
(ottenere); to wring (strappare); te 
wrest (torcer via). || Cavar un dente, 
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to draw a tooth. || Gavar sangue, to 
bleed. || Gavar acqua, to draw water. || 
Cavar vino, to draw wine. || Cavar gli 
occhi, to put out one’s eyes. || Gavar le 
macchie, to remove stains. || Cavar la 
fame, to still hunger. || Cavar la sete, 
to quench thirst. || Gavar il cappello, to 
take off one’s hat. || Cavar di bocca wn 
segreto, to wrest a secret, || Cavar utile 
da qualche cosa, to gain profit. || Cavar 
di capo qualcosa a qualeuno, to persu- 
ade a person not to do a thing. || Gavar 
denari da qualeuno, to get money from 
a person. || Cayar sangue da una rapa, 
to draw blood from a stone. || Cavar le 
castagne colla zampa del gatto, to make 
@ person one’s cat’s paw. 

Cavérsi, v. rifl., to get oneself out. || Ca- 
varsi la fame, to still one’s hunger. || 
Cavarsi la voglia, cavarsi wn capriccio, 
to satisfy oneself. || Gavarsi_d’impiccio, 
to rid oneself of trouble. || Cavarsela a 
buon mercato, to get rid of a thing 
without danger. 

Gavas6nno, s. m., waking medicine. 

Gavastivali, s. m., boot-jack. 

Cavata, s. f., excavation (scavatura); pit, 
hole (faro); (mus.) touch (toceo); (/g.) 
disbursement (sborso). || Gavata di san- 
gue, blood-letting. || La cavata di un 
violinista, the touch of a violinist. 

Cavataéppi, s. m., cork-screw. 

Cavaticcio, s. m., excavating; the earth 
removed in excavating. 

Cavatina, s. f., (mus.) cavatina, short 
operatic-air; (scherz.) excuse (scusa). 

Cavatore, s. m., digger, miner. 

Cavatira, s. f., cavity (caviti); depth 
(profondita); hollow (foratura). 

Cavaturaccioli, s. m., cork-screw. 

Cavérna, s. f.. cavern; antre (antro); grotto 
(gzrotta); den (tana); cave (cantina); hole 
(buco); (artigl.) honey -comb. 

Cavernosité s. f., holiowness, depth. 

Cavernéso -a, ag., cavernous; hollow, deep 
(profondo). || Voce cavernosa, deep voice. 

Cavétto, s. m., (arch.) cavetto, gorge. 

Cavézza, s. f., halter (specie di museruola 
di fune o di cuoio colla quale si tiene 
legato per il capo il cavallo); hanging 
(gancio); bandage (bendatura); rope 
(corda); (jig.) bridle, curb, check. 
Levar la cavezza, to set at liberty. 
Rompere la cayezza, to break the bridle. 
|| Tenere a cavezza, to curb, tocheck, 
opp. to keep a tight rein upon someone. 
|| Tener la ¢avezza al collo, to force 
someone to do something. 

Cavezz6ne, s. m., cavesson, curb- bit. 

Cavezzuola, s. f., small balter. 

Caviale, s. m., caviar. 

Cavicchio, s. m., peg, pin, plug. 

Caviglia, «. f., ankle-bone; peg, pin (zi- 
polo); bolt (chiavarda). 
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Cavillaére, v. intr., to cavil (inventare ra- 
gioni false che abbiano parvenza di 
verita); to quibble (bisticciare a parole); 
to carp at (trovar a ridire); to wrangle. 

Cavillatére -trice, s. m. /., caviller; chi- 
caner (sofisticatore ); w) angler. 

Cavillo, s. m., cavil, chicane; quibble 
(bisticcio di parole); sophistry (sofisma). 

Cavillosaménte, av., cavillingly, captious- 
ly; peevishly (con cavilli). 

Cavilléso -a, ag., cavilling; captious (ten- 
denzioso); quibbling (bisticciante). 

Cavita, s. f., cavity; hole (buco); depth 
(profondita); pit. " 

Cavo -a, ag., hollow (che ha buchi); empty, 
void (vyuoto); concave (convayo); deep 
(profondo); excavated (scavato); (anat.) 
vena cava. 

Cdvo, s. m., hollow (buco, fossa); depth 
(profondita); den (tana); ditch (fossa); 
(elettr.) cable; (mar.) rope, (art.) mould 
(stampo). || Gave ad involucro di gomma, 
india-rubber cable. || Gavo a doppio con- 
duttore, twin-cable. || Cavo multiplo, 
multiple cable. || Gavo sotterraneo, un- 
derground cable. || Gavo sottomarino, 
submarine cable. || Gavo da rimorchio, 
tow-rope, towing-rope. || Zl cavo della 
mano, the hollow of the hand. 

Cavoldia, s. f., cabbage-plantation. 

Cavoldio -a, s. m. f., cabbage- dealer. 

Cavolfiére, s. m., (bot.) cauliflower. 

Cavolo, s. m., (bot.) cabbage. || Cavolo 
buanco, white cabbage. || Cavolo cap- 
puccio, headed cabbage. || Cavolo nero, 
brown cabbage. || Andare ad ingrassare 
i cavoli, to die. || Non vale un cavolo, 
it is not worth a straw. || Non m’im- 
porta un cavolo, I don’t care a fig. 

Cazza, s. f., crucible, ladle for casting. 

Gazzottére, v. tr., to thump, to punch. 

Gazzottarsi, v. recip., to punch each other. 

Cazzottatira, s. f., drubbing; beating. 

Cazzétto, s. m., punch. thump; (/ig.) 
blow (rovescio). || Fare a cazzotti, to 
punch each other. 

Cazzudla, 3. f., trowel. 

Ce, pron., us, to us. 

Ce, av., here (qui); there (la). 

Cecaménte, ciecaménte, av,, blindly. 

Gécea, s. f., (orn.) magpie; (fig.) prattler. 

Géce, s. m., (bot.) dwarf-pea, chickpea; 
(fig.) rascal (furfante). 

Cecino -a, ag., darling; favourite (favo- 
rito); little baby (bambolino). || Bel ce- 
cino! (iron.) nice fellow! 

Cecita, s. f., blindness; (/ig.) infatuation. 

Céco -a, s. m. f., blind person. ; 

Cedénte, ag., flexible (flessibile); ductile). 

Cédere, v. t’., to give up, to make over, 
to hand over (pit comuni); to yield 
(indica rasseguazione); to cede (per con- 
tratto); to surrender (implica costri- 
zione); to transfer (trasferire, di di- 
ritto ece.). || Hgli aveva ceduto tutta la 
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sua proprieta, he had made (opp. hand- 
ed) over all his property. || Gedere td 
posto, to give up ene’s place. || Cedere 
una fortificazione, (non pit difendibile), 
to surrender a fortification. || Le colonie 
furono cedute, the colonies were trars- 
fered, (opp. handed over). 

Cédere, v. intr., to give way; to give in 
(opp. out); to yield; to submit; to sink. 
|| La prima linea cedeva in parecchi 
settori, the first line was giving way 
in several sectors. || D’improvviso i pa- 
vimento cedette, suddenly the floor give 
way. || Hai torto, cedi, you are wrong, 
give in. || Bgli non cederebbe a nessuna 
delle loro minacce, he would not yield 
to any of their threats. || Cedere i 
passo, to give the precedence. || Gederta | 
a qualeuno, to be inferior. 

Tedévole, ag., yielding: flexible (flessi- 
bile); docile (docile); accomodating. 

Cedevolézza, 8. f., flexibility (flessibilita); 
suppleness (arrendeyolezza). 

Cedibile, ag., transferable. 

Gedibilitaé, ¢. f.. transferability. 

Cediglia, s. f., (gram.) cedilla. 

Cediménto, 8. m., yielding; sinking (af- 
fondamento); concession (eoncessione). 

Ceditére -trice, s. m. f., ceder, one who 
yields. 

Cadola, s. f., (amm.) coupon; (eccl.) moni- 
tory; obligation (obbligazione). || Cedola 
bancaria, bank - note. 

Cedrdia, s. f., plantation of citron - trees 
(piantagione di cedri); cedar- grove. 

Cedrato -a, ag., cetry; flavoured with ci- 
tron (dal gusto di limone). 

Cedrato, s. m., citron juice (sugo di cedro); 
citron- water (acqua di cedro). 

Cedrino -a, ag., cedrine; made of cedar 
|| Legno cedrino, cedarwood. 

Cédro, s. m., (bot.) cedar; cedar - tree 
(pianta del cedro); citron (il frutto); 
cedar-wood (legno di cedro). 

ceetee 8. m., citron-syrup; (ornit.) black- 
cock, 

Céduo, ag., fit to be cut down. || Bosco 
ceduo, coppice, copse. 

Cefalalgia, s. f., headache, cephalalgy. 

Cefaléa, s. f., headache. 

Cefalico -a, ag., cephalic. 

Cefalite, s. f., cephalitis. 

Céfalo, s. m., (itt.) mullet. 

Cefalémetro, s. m., (chir.) head-measurer. 

Ceifo, s. m., snout, muzzle (muso). || Un 
brutto ceffo, an ugly face. || Far cefio, 
to make ugly faces. 

Cefféne, s. m., slap in the face; hard box 
on the ears (forte cazzotto sulle orecchie). 

Celaménto, s. m., concealment, hiding. 

Celdre, v. tr., to conceal, to hide. 

Celarsi, v. rifl., to conceal, opp. to hide 
oneself, 

Celita, s. f., (mil.) helmet. 

Celataménte, av., by stealth; secretly. 
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Celdto -a, ag., concealed, hidden. 

Celebérrimo -a, ag. sup., very renowned, 
very famous. 

Gelebrabile, ag., praiseworthy, renowned. 

Celebraménto, s. m.. celebration; praise. 

Cclebrante, ag., celebrating. 

Celcbrante, s. m., officiating priest. 

Celebrare, v. tr., to celebrate: to praise 
(esaltare); to solemnize (solennizzare); 
to feast (festeggiare); (eccl.) to celebrate. 
|| Celebrare le feste, to keep holidays. || 
Celebrare la messa, to say Mass. || Cele- 
brare wn matrimonio, to celebrate a 
marriage. || Celebrare l’wjicio divine, to 
celebrate divine service. || Gelebrare wn 
contratto, to sign and seal a contract. || 
Celebriamo con canti tutte le nostre vit- 
torie, we solemnize (opp. celebrate) with 
songs all our victories. 

Celebraziéne, s. /., celebration; praising 
(Vesaltare); rejoicing (festeggiamento). 

Célebre, ag., celebrated (celebrato) 3 re- 
nowned (rinomato); famous (famoso). 

Celebrita, s. 7., celebrity; reputation (re- 
putazione);( fig.) renowned and illustrous 
person; festivity (festeggiamento). 

Célere, ag., quick; fast (veloce); rapid (ra- 
pido); swift (leggero); nimble. || Treno 
cclere, (ferr.) express train. || Truppe 
celeri, fast troops. 

Celerménte, av., quickly, rapidly, swiftly. 

Celerita, s.f., celerity; quickness, rapidity. 
speed (velocita); swiftness (leggerezza). 

Celéste, ag., celestial, heavenly; divine 
(divino); sky-blue (azzurro). {| Oolor ce- 
leste, sky-blue colour. || Regno celeste, 
heaven. 

Celestidle, ag., celestial, heavenly. 

Celestialménte, ag., divinely, heavenly. 

Celestino, celestrino, ay., azure (azzurro); 
light-blue (azzurro chiaro). 

Célia, s. f., joke (scherzo); jest, sport 
(burla); waggery (facezia); trick (tiro 
burlesco); fun (buffonata); farce (farsa). 
|| Fare una celia, to make a joke. || 
Reggere alla celia, to understand a 
trick. || Fuori celia, joke apart. || Per 
celia, in jest, for joke, in fun. || Mettere 
in celia, to make sport of. 

Celiaco -a, ag., (anat.) celiac. 

Celidre, v. intr., to joke, 10 make a joke, 
to jest, to sport, to trifle with. 

Celiatére -trice, s. m. f., joker, jester, 
trifler, 

Celibato, s. m., celibacy; single life; ba- 
chelorhood. 

Célibe, ag., single, unmarried. || Vita ce- 
libe, single life. 

Célibe, s. m., a single man, bachelor. 

ja 8. f., (bot.) celandine, swallow- 
wort. 

Celiéne, s.m., jester, joker, funny fellow. 

Célla, s. f., cell; partition (divisione); 
chamber (camera): case, cellar (cantina). 

Celieraio, Cellerario, s. m., cellarist. 
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Celleraio, s. m., cellerar, butler. 

Cellétta, s. /. dim., a small cell; alveolus 
(alveolo); socket of teeth. 

Celliére, s. m., cellar (per vino od olio); 

. _ buttery (per carne). 

Cellofane, s. m., cellophane. 

Céllula, s. /., (fisiol.) cellule. 

Cellulare, ag., cellular; porous (poroso); 
honey-combed. || Tessuto cellulare, the 
porous part of the skin. || Segregazione 
cellulare, close confinement. 

Cellulare, s. /., prison. 

Celluldide, s. f., celluloid. 

Cellulésa, s. f., cellulose. 

Celluléso -a, ag., cellular; porous (po- 
roso). 

Cembalista, s. m. (mus.) cymbal-player. 

Cémbalo, s. m., (mus.) harpsichord; tam- 
bourin (gravicembalo). |! Andar col cem- 
balo in colombaia, to blurt out every- 
thing. 

Cementare, v. tr., to cement; to calcine 
(caleinare) ; to make hard (indurire) ; (fi7.) 
to confirm; to strengthen (fortificare). 
|| Cementare un’amicizia, to strengthen 
a friendship. 

Cementatorio -a, ag., cementatory; puri- 
ficative (purificatore). 

Cementazione, s. /., cementing; cementa- 
tion; purification (purificazione). 

Ceménto, s. m., cement. || Cemento ar- 
mato, reinforced concrete. || Cemento 
a presa rapida, quick-setting cement. 

Cempénna, s. m. f., awkward person. 

Cempennare, v. tr., to stumble (inciam- 
pare in errori). 

Céna, s. /., supper; the communion (la co- 
munione). || La Santa cena, the Lord’s 
supper. || Andar a letto senza cena, to 
go to bed without supper. || Far cena, 
to take supper. 

Cenacolo, s. m., cenacle; coenaculum; di- 
ning room, supper-room; (eccl.) Holy 
Communion. || Un cenacolo letterario, 
a literary cenacle. 

Cenare, v. tr., to sup, to take supper. 

Cenciaia, s. f/., heap of rags (mucchio di 
cenci); thing of no use (cosa inutile). 

Cenciaio, cenciaiudlo, s. m., ragpicker 
(raccoglitore di cenci); ragdealer (traf- 
ficante in cenci); ragman. 

Céncio, s. m., rag; scrap (pezzetto); tatter 
(brandello); dish-cloth (strofinaceio) ; old 
and used cloth (abito veechio ed usato). 
\| Cencio molle, effeminate person. || Cen- 
cio per la polvere, duster. || Bianco come 
un cencio, ghastly pale. || Cappello a 
cencio, soft hat. || J cenci vanno al- 
Varia, the weak go to the wall. || Ve- 
nure dal cencio, to loathe. || Starsene 
coi propri cenci, to be content with 
one’s fortune. || Uscir di cenci, to mend 
one’s fortune. {| Un vestito ridotto in 
cenci, a dress worn to rags, (opp. to 
tatters). 
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Cenci6so -a, ag., ragged; tattered; raga- 
muffin (di persone); in tatters. 

Cenerite, s. m., (min.) millet-stone. 

Ceneracciolo, s. m., bucking-cloth. 

Cenerario -a, ag., cinerary. 

Cenerario, s. m., urn; ash-pan (ceneralo 
di un focolare). || Urna ceneraria, urn 
for a dead person’s ashes. 

Cenerata, s. /., bye-wash. 

Ceneratolo, s. m., ash-pan, ash-hole. 

Cénere, s. f., ashes (pl.); coal-cinders (pl.) 
(cenere di carbone). || Urna delle ceneri, 
ash-urn. || Giorno delle ceneri, Ash- 
Wednesday. || Ridurre in cenere, to 
burn to ashes. || Andare in cenere, to 
be burned to ashes. || Covar sotto le 
ceneri, to smoulder. || Le ceneri di 
D’ Annunzio, the remains of D’Annunzio. 

Ceneréniola, s. /., scullery-maid, kitchen 
maid, scullion; (stor.) Cinderella. 

Cenerino -a, cenerdgnolo -a, ceneric- 
cio -a, ag., ash-coloured, ashy; very 
pale. 

Ceneréso -a, ag., full of ashes (pieno di 
cenere); covered with ashes. 

Cenétta, s. f. dim., a small sup. 

Cennamélla, s. f., (mus.) bag-pipe, fla- 
geolet. 

Cénno, s. m., sign; wink (cogli oecchi); 
nod (col eapo); beckon (con Ia mano); 
signal (segnale); hint (riferimento); al- 
lusion (allusione). || Cenno di ricevuta, 
acknowledgement of receipt. || Zar cenno 
di si, to nod assent. || Far cenno con 
la mano, to beckon with the hand, opp. 
to wave one’s hand. || Far cenno a 
qualcuno di entrare, to beckon someo- 
ne in. || Mi fece cenno di avvicinarmi, 
he beckoned [to] me to approach. || 
Parlando ha fatto cenno alla nostra ami- 
cizia, speaking he gave a hint of our 
friendship. 

Cendbio, s. m., monastery, cloister, con- 
vent. 

Cenobita, s. m., coenobite; monk, friar. 

Cenobitico -a, ag., cenobitic; monastic; 
pertaining to a cloister. 

Cenotafio, s. m., cenotaph. 
Censiménto, s. m., census (di persone); 
numbering (di cose 0 beni); verification. 
Censire, v. tr., to take census; to tax. 

Censito -a, ag., taxed. 

Censito, s. m., tax-payer. 

Censo, s. m., census; tax (tassa); tribute 
(tributo); income (entrata [di denari]); 
rent (rendita); interest (interesse). || 
Censo eletiorale, election statistics. || Dar 
denari a censo, to put out money to in- 
terest. 

Censorato, s. m., censorship. 

Cens6ore, s. m., censor; censurer; critic 
(eritieo); proctor (di ecollegio). 

Censoério -a, ag., censorious, 

Censuale, ag., taxable, ratable. 

Censualista, s. m., one who levies taxes 
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Censuario -a, ag., tributary. 

Censuario, s. m., copy-holder, tenant. 

Censura, s. /., censure; censorship (di- 
gniti censoriale); criticism (eritica); 
blame (biasimo). || Censura ecclesiastica, 
ecclesiastical censure. 

Censurabile, ag., censurable; criticisable 
(criticabile) ; reprehensible (riprovevele) ; 
blameable (biasimevole). 

Censuréare, v. tr., to censure; to criticize 
(eriticare); to reprehend (rimproverare) ; 
to blame (biasimare). 

Censuraiére -trice, s. m. /., censurer; 
critic (eritieo) ; reprover (chi rimprovera). 

Centauréa, s. f., (bot.) centaury. 

Centauro, s. m., (astr. e mit.) Centaur. 

Centellare, centellinare, v. tr., to sip, to 
tipple. 

Centellino, s. m., sip, small draught. ||! 
Bere a centellini, to sip, to take by 
sips. 

Centenaria, s. /., centenarian. 

Centenario -a, ag., centenary, centennial, 
of a hundred years, hundred years old. 

Centenario, s. m., centenarian; hundred 
years old, of a hundred years. 

Centesimale, ag., centesimal, hundredth. 

Centésimo, s. m., centime; hundredth part. 

Centiara, s. /., centiare. 

Centifoglio, s. m., (bot.) centifoil. 
Centigrado, ag., centigrade. || Termometro 
centigrado, centigrade thermometer. 

Centigrammo, s. m., centigramme. 

Ceniilitro, s. m., centiliter, centilitre. 

Centimetro, s. m., centimeter. 

Céntina, s. f., (archit.) centering. 

Centinaio, s. m., one hundred. || A centi- 
naia, (m. av.) by hundreds. 

Centinare, v. tr., to arch (areuare); to 
bend, to curve (eurvare); to vault (fare 
a volta); to form as an arch (foggiare 
ad arco). 

Centinatura, s. f., arching, curving. 

Cénto, s. m. e ag., one hundred. 

Centogambe, s. m., (ent.) millepedes. 

Centomila, ag. nwm., a hundred thousand. 

Centénchio, s. m., (bot.) chick-weed. 

Centéne, s. m., patchwork; work com- 
posed of scraps of different authors. 

Centrale, ag., central; pertaining to the 
centre. 

Centrale, s. f., main house, central sta- 
tion, station. || Centrale del latte, City 
dairy. || Centrale elettrica, electric power- 
station. 

Centralita, s. /., centrality. 

Centralizzare, v. tr., to centralize. 

Centralizzazione, s. /., centralization. 

Centrare, v. tr., to center. 

Centrifugo -a, ag., (mecc.) centrifugal. || 
Forza centrifuga, centrifugal force. 
Centripeto -a, ag., (mecc.) centripetal. || 
Forza centripeta, centripetal force. 
Céntro, s. m., centre, center; middle (il 

punto di mezzo) ; (fig.) heart (il cuore) || 
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Essere nel proprio centro, to be in 
one’s element. || Centro di gravitd, (fig.) 
centre of gravity. || (G. caleio) Centro 
attacco, centre forward. ; 

Centumvirato, s. m., (stor.) centumvirate. 

Centumviro, s. m., centumvir. 

Centuplicare, v. tr., to centuplicate. 

Céntuplo, s. m., hundredfold. 

Centuria, s. f., century. 

Centurione, s. m., centurion. 

Céppo, s. m., stump of a tree (troneo); 
block, log (ceppo da ardere) ; (mar.) stock 
of the anchor; (archit.) origin, stock 
(origine) ; (al pl., catene) fetters. || Ceppo 
dell’incudine, the block of the anvil. || 
Ceppo di case, block of houses. || Ceppo 
di Natale, Christmas log. || La scheggia 
ritrae dal ceppo, (prov.) he is a chip of 
the old block. 

Céra, s. f., wax; aspect, look, mien, air 
(aria, figura). || Cera da scarpe, black- 
ing. || Cera di Spayna, sealingwax. || 
Cera da mobili, encaustic. || Cera ver- 
gine, unfleached wax. || Avere una bella 
cera, to look well, to be good-looking. 
|| Far buona cera, to give a hearty wel- 
come. || Di buona cera, with joy. 

Ceralacca, s. /., sealing-wax. 

Ceramica, s. f., ceramics (pl.); clay goods 
(ceramiche pl.); ceramic (di ceramica, ag.). 

Cerasta, s. f., (zool.) horned-serpent. 

Cérbero, s. m., (mit.) Cerberus; (fig.) cer- 
berus, vigilant custodian. 

Cerhiatta, s. f., (zool.) young doe. 

Cerbiatto, s. m., (zool.) fawn; young deer. 

Cerboitana, s. f., pea-shooter; air-tube. || 
Saper qualche cosa per cerbottana, to 
know something indirectly. 

Cérca, s. f., quest, search. || Andare in 
cerca di qualcheduno, to go in search 
(in quest) of someone opp. to look for 
someone. || Andare alla cerca, to go 
on a quest, to go begging. 

Cercare, »v. tr. e intr., to look for (in senso 
materiale); to seek (in senso morale); 
to search (frugare); to try (provare, ten- 
tare); to endeavour (sforzarsi); to do 
one’s best (fare di tutto per). || Cer- 
care di qualcheduno, to inquire after a 
person. || Cercar brighe, to seek troubles. 
|| Cercare ii pelo nell’ovo, to find fault 
without reason. || Cercare riposo, to 
seek rest. || Cercare la verita, to seek 
after truth. || Abbiamo cercato (frugato) 
dappertutto, we searched everywhere. || 
Cerca di essere buono, try to be good. || 
Che cosa cerchi? What are you looking 
for? Cerco un pennino, I am looking 
for a nib. || Cercasi (negli annunzi), 
wanted. || Cercasi giovane 21-25 lau- 
reato..., wanted young man aged 21-25 
University Degree.... 

Cercafa, s. /., searching; inquiring (ricerca). 

Cercatdére -trice, s. m. /., seeker, search- 
er, inquirer. 
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Cérchia, «. /., circle; limit (limite); sphere 
(sfera). || Fuori della cerchia delle mura, 
outside the city gates. 

Cerchiaio, s. m., hoop-maker. 

Cerchiare, v. tr., to hoop. 

Cerchiatura, s. /., hooping. 

Cerchiéllo, cerchiétto, s. m., hoop; ring. 

Cérchio, s. m., circle; ring (anello); hoop 
(cerchio di botti); tire (cerchio delle 
ruote); circuit (cireuito); enclosure (cid 
che rinchiude). || Stare in cerchio, to 
stand round about. || Far cerchio, to 
stand in a circle. || Jn cerchio, (m. av.) 
round about. || Cerchio delle mura, sur- 
rounding walis. || Cerchio dell’occhio, 
dark circle around the eye. || Dare un 
colpo al cerchio e l’altro alla botte, to 
have too many irons in the fire. || Jl 
cerchio si chiude attorno a..., the ring 
is closing round.... 

Cércine, s. m., pad (for wearing burdens 
on the head). 

Cereale, ag., cereal. 

Cereale, s. m., cereal; (pl.) cereals, corn. 

Cerebrale, ag., cerebral; of the brain. || 
Congestione cerebrale, congestion of the 
brain. 

Cérebro, s. m., brain. 

Cérebrospinale, ag., cerebro-spinal. 

Céreo -a, ag., waxen, like wax; very pale. 

Cereria, s. /., wax-manufactory. 

Cerfoglio, s. m., (bot.) chervil. 

Cerimo6nia, s. /., ceremony; formality (for- 
malita); solemnity (solennita); pl., ce- 
remonies (complimenti). || Far cerimo- 
nie, to stand on ceremony. || Lssere 
presente alla cerimonia, to attend the 
ceremony. || Senza cerimonie, without 
ceremonies. || Maestro di cerimonie, ma- 
ster of ceremonies. || Visita di cerimo- 
nia, formal visit. 

Cerimoniale, s. m., ceremonial, ritual; ag., 
ceremonial, formal. 

Cerimoniére, s. m., master of ceremo- 
nies. 

Cerimoniosaménte, av., ceremoniously. 

Cerimoniéso -a, ag., ceremonious; formal. 

Cerino, s. m., match. 

Cernécchio, s. m., lock; tuft of hair. 

Cérnere, v. tr., to choose (scegliere); to 
pick (seegliere, cogliere scegliendo); to 
select (fare una selezione); to separate 
(separare); to sift (parlando di grani ¢ 
simili). 

Cerniéra, s. /., hinge. 

Cérnita, s. f., choice (scelta); selection 
(selezione). || Fare la cernita, to choose, 
to select. 

Cernitéio, s. m., bolter. 

Cernitére -trice, s. m. f., chooser; sifter. 

Cernitura, s. /., choosing, selecting, pich- 
ing; bolting, sifting. 

Céro, s. m., wax candle; church candle. 

Ceréso -a, ag., waxen; made of wax. 

Cerétto, s. m., plaster; (fig.) bore. 
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Cerpellino -a, ag., blood-shot eye (occhio). 

Cerretano, s. m., cheat, quack, swindler, 
charlatan. 

Cerréto, s. m., (bot.) plantation of beech 
trees. 

Cérro, s. m., (bot.) beech-tree; 
(frangia); lock of hair (ricciolo). 

Certaménte, av., certainly, surely, of course 
(s’intende). || Posso entrare? (Permesso ?) 
Certamente! May I come in? Why, 
of course (opp. certainly, surely). 

Certézza, s.f., certainty, certitude; assu- 
rance (assicurazione); evidence (eviden- 
za). || Affermare con certezza, to be 
quite positive of a fact. || Lo so con tutta 
certezza, I know that for certain. || 
E una certezza assoluta, it is a dead 
certainty. || Ho la ferma certezza che 
ci aiuterd, I have every assurance that 
he will help us. || Per maggiore cer- 
tezza, to make assurance double sure. 

Certificare, v. tr., to certify; to assure 
(assieurare) ; to confirm (confermare) ; to 
attest (testimoniare). 

Certificato, s. m., certificate; confirma- 
tion (conferma); voucher (testimonian- 
za). || Certificate di moralita, certificate 
of character. || Certificato di poverta, 
distress warrant. || Certificato di sanita, 
bill of health. 

Certificaziéne, s. f., certification. 

Cérto -a, ag., certain; assured (assicu- 
rato); sure (sicuro); undoubtedly (senza 
dubbio); real (reale); persuaded (per- 
suaso). || Tenere per certo, to take for 
certain. 

Cérto, ag., sure, certain, positive, undoubt- 
ed; pron., some. || E certo di venire, 
he is certain (opp. sure) to come. || 
Son certo che ti sbagli, I am sure (that) 
you are mistaken. || Sono certi di averlo 
visto, they are positive (that) they saw 
him. || Un certo non so che, a certain 
something I don’t know what. 

Cérto, s. m., certain; certainty (ecertezza). 
|| Lasciar il certo per l’incerto, to leave 
the certain for the uncertain. || Rendersi 
certo di una cosa, to assure oneself 
about something. || Lo so per certo, I 
know it for a certainty (opp. for cer- 
tain). 

Cérto, av., certainly, surely (certamente, 
infatti). || Di certo, per certo, al certo, 
for certain, surely. || Sta certo, be sure. 
|| Certo tu non lo credi, surely you don’t 
believe that. || 1/i aiuterai? Certo |! (Cer- 
tamente!) Will you help me? Surely! 

Certosa, s. f., Carthusian monastery. 

Certosino, s. m., Carthusian monk. 

Certosino, ag., of a Carthusian cloister. 

Certuno, certuni, pron., some, someone, 
somebody, several (aleuni). 

Certleo -a, cérulo, ag., (poet.) blue, sky- 
blue. 

Cerime, s. m., cerumen, ear-wax. 
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Certisico, s. m., (pop.) surgeon. 
Cerussa, s. f., (min.) white lead. 
Cérva, s. f., (zool.) hind, roe. 

Cervélla, s. f. pl., brains. 

Cervellaccio, s. m. spreg., mad-cap; (fig.) 
crazy person. 

Cervellaggine, s. /., foolishness (pazzia) ; 
extravagance (stravaganza); caprice. 
Cervellata, s. /., (gastr.) thick short sau- 

sage (sorta di pietanza). 

Cervellétts, s. m., (anat.) cerebellum; (fig.) 
to have a certain amount of talent. 

Cervelliéra, s. /., casque, helmet. 

Cervellino, s. m. dim., little brain (piccolo 
cervello); giddy person (persona sven- 
tata); head-cover for women (copricapo 
per donne); ag., light-brained, giddy. 

Cervéllo, s. m., brain; brains (le cervella) ; 
intellect, judgement, understanding; ta- 
lents (talento); genius, wit (ingegno). || 
Cervello balzano, light-headed fellow. || 
Avere il cervello nelle nuvole, to be 
absent-minded. || Poco cervello, little 
brain. || Cervello d’oca, block-head. || 
ll Bruciarsi le cervella, to blow out 
one’s brains. || Stillarsi il cervello, to 
puzzle (opp. to rack, to cudgel) one’s 
brains. || Uscire di (perdere il) cervello, 
to lose one’s mind. 

Cervelléne, s. m., singular fellow. 

Cervelloticaménte, av., capriciously, fan- 
cifully, whimsically. 

Cervellotico, -a, ag., queer (strambo); ca- 
pricious (capriccioso); mad (pazzo); fan- 
tastic. 

Cervicale, ag., (anat.) cervical; belonging 
to the neck. 

Cervice, s. /., neck; back of the neck, || 
Dura cervice, stiff-neck. 

Cerviere, Cerviéro, s. m., lyrx. 

Cerviéro, ag., lynx-eyed (occhio cerviero). 

Cerviétto, s. m. dim., fawn, young deer. 

Cervino -a, ag., (zool.) of a deer, tawny. 

Sérvo, s. m., (zool.) stag, deer. || Cervo vo- 
lante, paper kite. 

Cerziorare, v. tr., (leg.) to inform; to 
advise; to confirm (confermare); to at- 
test (attestare); to certify (certificare) ; 
to verify (verificare). 

Cerziorarsi, v. rijl., to assure oneself. 

Cerzioraziéne, s. /., (leg.) information; 
testimony (testimonianza) ; confirmation. 

Cesareo -a, ag., (chir.) cesarean, imperial. 
|| Zaglio cesareo, cesarean section. || 
Poeta cesareo, (poet.) poet laureate. 

Cesellaménto, s. m., embossment. 

Ceseliare, v. tr., to chisel, to engrave, to 
carve, to emboss; to sculpture (scol- 
pire). 

Cesellatére -trice, s. m. /., engraver, car- 
ver; sculptor (seultore). 

Cesellatura, s. /., chiselling; 
work (l’opera). 

Ceséllo, s. m., chisel, graver. || Lavorare di 
cesello, (fig.) to finish accurately a work. 
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Cesoiata, s. f., clip, snip. 

Cesdie, s. f. pl., scissors. 

Céspite, s. m., bush (cespuglio); resource, 
rent (rendita). 

Céspo, s. m., tuft; bush (cespuglio); plant 
(pianta). 

Cespiuglio, s. m., bush; thicket; tuft. 

Cespasiese -a, ag., bushy; full of bush 
(pieno di cespugli); tufted. 

Cessare, v. intr., to cease; to finish (finire) ; 
to stop (terminare); to leave off (la- 
sciare, abbandonare); to discontinue (rif. 
ad abitudine); to calm down (calmarsi 
di vento, onde); to hold up; (comm.) 
to retire; to interrupt (interrompere). 
|| Cessar di piangere, to cease crying. || 
Cessar di leggere, to leave off reading. 
|| Z cessato di piovere, it has stopped 
raining. || Ha cessato (ha smesso) di 
fumare, he has discontinued smoking. || 
Ha cessato gli affari, he has retired 
from business. 

Cessaziéne, s. f., cessation; end (fine); 
interruption (interruzione); holding up. 
|| Za cessazione del lavoro, the hold- 
ing up of work. 

Cessino, s. m., dirt, dung. 

Cessionario, s. m., assignee. 

Cessi6gne, s. /., assignment, transfer (tra- 
sferta); surrender (cessione di beni). || 
Cessione di un brevetto, assignment of 
a patent. || Far cessione, to make a 
surrender. 

Césso, s. m., (volg.) closet, water-closet. 

Césta, s. f., basket, hamper; fishing-basket 
(cesta per pesci). || A ceste, (fig.) abun- 
dantly. 

Cestaio -a, s. m. f., basket-maker. 

Cestélla, cestellina, cestellino, cestéllo, 
s. m. f., a little basket, hand basket. 

Cestinare, v. tr., to throw into the waste- 
paper basket; (fig.) to annul. 

Cestino, s. m., small basket; waste-paper 
basket; go-cart (cesto per bambini). 
Césto, s. m., basket; thicket (macehia di 

hosco); (mit.) cestus (cinto di Venere); 

Céstola, s. /., net (rete per acchiappare 
uccelli). 

Cestone, s. m. acer., large basket, hamper. 
|| A cestoni, (m. av.) in large quantity. 

Cestira, s. f., (gram.) cesura. 

Cetaceo -a, ag., (zool.) cetaceous. 

Cetaceo, s. m., cetacean. 

Cétera, s. f., zither, lyre; small harp. 

Céto, s. m., class, rank. || Alto ceto, upper 
classes (pl.). || Medio ceto, middle clas- 
ses. || Basso ceto, lower classes. || Ceto 
mercantile, merchants class, tradesmen’s 
class. || Gente di tutti i ceti, people of 
all ranks. 

Cétra, s. 7., (mus.) zither, lyre; small harp. 

Cetrina, s. f., citron-water. 

Cetridlo, s. m., (bot.) cucumber; (fig.) block- 
head (zoticone). 

Che, pron, rel., that (che); who (fl quale, 
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la quale ecc., soggetto) whom (il quale, al 
quale ecc., compl.); which (che, il che); 
what (quello che; anche escl.). || Nel 
tempo che, in the time in which. || 
Ia signora che canta, the lady. who 
sings || L’uomo che ammiriamo, the man 
whom we admire. || Non so che fare, I 
don’t know what to do. || Che bella gior- 
nata ! What a fine day. || Egli beve troppo, 
il che non mi piace, he drinks too much 
which I don’t like. 

Che, cong. that, than, as, but, only, to, 
when, till. || Senza che egli veda, without 
he seeing. || A meno che egli parta, pro- 
vided he starts. || Appena che, as soon 
as. || Di modo che, so that. || Dopo di 
che, after that. || Non ha che wna ca- 
mera, he has but one room. || Ditegli 
che venga, tell him to come. || Aspettate 
che io venga, wait till I come. 

Che, ag., what, how much. || Che pazienza 
ci vuole ! what a lot of patience is neces- 
sary! || A che prezzo, at what price. 

Che, inter., never! || Ma che ! not at all! 
|| Z che | no! no! 

Che, s. m., what, matter. || Che dite 2? what 
do you say? || Che c’é? what is the 
matter ? || Che vuol dire 2 what does it 
mean ? !| A che ? for what purpose ? || 
Avere di che, to have good reason to. 
|] Che é che non é, suddenly. 

Ché, cong., because, for. 

Checché, pron., whatever. 

Chelidonia, s. f., (bot.) celandine. 

Chelidso, s. m., (zool.) sea-tortoise, water- 
serpent. 

Chelonite, s. f., (min.) toad-stone. 

Chepi, s. m., (neol.) kepi; shako; (mil.) mi- 
litary cap (cappello dei soldati). 

Chéppia, s. /., (zool.) shad. 

Chérica, s. /., tonsure. 

Chérico, s. m., priest, clerk, clergyman. 

Chericito, ag., tonsured. 

Chérmes, s. m., (min.) kermes. 

Chermisino -a, ag., crimson-coloured. 

Cherubino, s. m., cherub. 

Chetaménte, av., quietly, noiselessly (senza 
rumore); secretly (segretamente), 

Chetare, »v. tr., to quiet, to tranquillize; to 
appease (pacificare); to calm (ealmare) ; 
to silence (rendere silenzioso). 

Chetarsi, v. rifl., to calm down, to grow 
ealm; to be silent (star silenzioso); to 
abate (di vento). 

Chetichélla (Alla), m. av., silently, secretly. 

Chéto -a, ag., quict, tranquil; calm (calmo); 
still, silent (silenzioso). || Starsene cheto, 
to be silent. || Statti cheto, be quiet. || 
Cheto, cheto, perfectly still. 

Chi, pron., who (sogg.); whom (compl.); 
he who (colui i! quale); she who (colei 
la quale); those (they) who (coloro i 
quali, le quali); whoever (chiunque). || 
Chi.... chi..., some.... others. || Chi man- 
giava, chi beveva, some were eating, 


others were drinking. || Chi di voi ? Which 
of you? || Chi @? Who is who? || Chi... 
c’é? Who is there? || Chi l’ha detto? 
who said so ? || Chi avete invitato? whom 
did you invite? || Chi sa? who knows? 
|| gli aveva chi lo consolava, be had 
someone to console him. || Chi ha ferro 
ha pane, those who have iron have 
bread. || Chi rompe paga, he who calls 
the tune must pay the piper. || Chi 
viene sara benvenuto, whoever comes 
shall be welcome. 

Chiacchiera, s. /., gossip; false report (no- 
tizia infondata); idle-talk (parlata inu- 
tile) ; nonsense. 

Chiacchierare, v. intr., to chatter; to 
sprattle (dei bambini); to talk (discor- 
rere). 

Chiacchierdata, s. f., chatter, prattle; empty 
and idle talk (discorso vano ed inutile). 

Chiacchieratére -trice, s. m./f., gossip, 
chatterer, tattler. 

Chiacchierino, -a, ag., prating. 

Chiacchierino, s. m., prater, tattler. 

Chiacchierio, s. m., prating, chatter, tittle- 
tattle. 

Chiacchiersne -a, s. m.f., chatterer, prat-, 
tler; great talker; braggart (spaccone); 
boaster (millantatore). 

Chiama, s. /., call, ery; appeal, (mil.) call 
(appello). || Far la chiama, to appeal, 
to call. 

Chiaméare, ». tr., to call, to name (nomi- 
nare). || Chiamare in aiuto, to call for 
help. || Chiamare a raccolta, (mil.) to 
beat the drum. || Chiamare sotto le armi, 
(mil.) to call to arms, opp. to call under 
arms. || Chiamare le cose col loro nome, 
to call a spade a spade. || Chiamare in 
giudizio, (leg.) to summon. || Chiamare 
per nome, to name. || Chiamare in di- 
sparte, to call aside. || Chiamare a testi- 
monio, to call to witness. || Chiamare 
al telefono, to ring up. || Chiamami alle 
selte, call me at seven 0’ clock. || La ragazza 
é stata chiamata Maria, the girl was 
named Mary. || Come vi chiamate ? 
what is your name ? || Mandar a chia- 
mare, to send for. || Dio lo chiamé a sé, 
God was pleased to call him, 

Chiamarsi, v. rifl., to be called, to be nam- 
ed. || Chiamarsi soddis/atto, to declare 
oneself satisfied. || Chiamarsi vinto, to 
declare oneself beaten. || Come si chiama 
questo fiore ? How.do you call this flower ? 

Chiamata, s. /., call, reference mark, opp. 
note (nota di richiamo in un libro); re- 
call (a teatro); invitation (invito). || Fare 
la chiamata, to appeal. || Chiamata 
sotto le armi, call to arms, opp. roll-call. 

Chiamatore, s. m., caller; crier. 

Chiappa, s. /., hold, catch; (volg.) buttock 
(deretano); gain (guadagno). 

Chiappamésche, s. m., fly-paper, fly-trap. 

Chiappo, s. m- hold, catch. 
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Chiara, s. /., white of the egg. 

Chiaraménte, av., clearly, distinctly; ho- 
nestly (onestamente); sincerely. 

Chiarélla, s. /., wine and water. 

Chiarétto, ag., light-clear. 

Chiarézza, s. f., clearness; obviousness, 
plainness; lightness, brightness (lucentez- 
Za). 

Chiarificare, »v. tr., to clarify; to explain 
(spiegare) ; to fine (di bevande). 

Chiarificazione, s. /., clarification; expla- 
nation (spiegazione). 

Chiarire, v. tr., to make clear; (fig.) to 
explain (spiegare); to illuminate (illu- 
minare). 

Chiarire, v. inty., Chiarirsi, v. rifl., to 
become clear; to get bright; to clear up 
(rasserenare); to make oneself clear; 
to ascertain (accertarsi). 

Chiarita, s. /., clearness. 

Chiaro -a, ag., clear; apparent, obvious, 
plain, evident, manifest; distinct (di- 
stinto); noble (mobile); illustrious (illu- 
stre); transparent (trasparente); outspo- 
ken (franco, esplicito); sincere (sincero). 
|| Mente chiara, clear head. || Chiaro- 
chiaro, very clear. || Chiaro come il sole, 
clear as daylight. || Chiaro quanto mai, 
as clear as anything. || 2 chiaro da quanto 
egli dice che..., it is apparent from what 
he says that.... || Venire in chiaro di 
qualcosa, to become informed of some- 
thing. || Mettere in chiaro, to clear, to 
settle. || Far chiaro, to enlighten. || In- 
comincia a far chiaro, it begins to dawn. 
|| Vedere chiaro in qualche faccenda, to 
see something clearly. || Esser al chiaro 
di qualcosa, to understand a matter. || 
E chiaro che egli ha torto, he is mani- 
festly (opp., evidently) wrong. || La ve- 
rita gli apparve chiara, the truth be- 
came evident to him. 

Chiaro, s. m., light (luce) ; clearness; bright- 
ness (splendore). || Chiaro di luna, 
moon-light. 

Chiar6ére, s. m., glimmer; brightness 
(splendore) ; light (luce). || Chiarore del- 
Valba, the glimmer of the dawn. 

Chiaroscuro, s. m., chiaroscuro; (pitt.) 
light and shade. 

Chiaroveggénte, s. m., clairvoyant, clear- 
sighted, far sighted; clear-sighted per- 
son. 

Chiaroveggénza, s. /., clairvoyance, clear- 
sightedness. 

Chiassata, s. f., uproarious noise; clatter 
(cagnara); row (baruffa); jest (scherzo) ; 
rebuke (rabbuffo). || Fare wna chiassata, 
to make an awful racket. 

Chiasso, s. m., noise (rumore) ; bustle (fra- 
stuono); tumult, uproar (tumulto); joke, 
jest (burla); rebuke (rabbuffo). || Far 
chiasso, to make a noise. || Far chiasso 
(dei bambini), to play. 

Chiassdlo, s. m., alley; narrow-street. 
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Chiass6ne, ¢. m., blusterer, noise-maker. 
Chiass6s0 -a, ag., noisy, uproarious. 
Chiatta, s. f., (mar.) lighter, raft. 
Chiavarda, s. /., bolt; ronpin. 

Chiave, s. /., key; (arch.) key-stone (chiave 
di un arco); (mus.) clef; (fig.) approach, 
way (di un indovinello); stopcock (chia- 
ve di fontana). || Chiave maestra, Ma- 
ster Key. || Chiave /falsa, skeleton-key. 
|| Chiave comune, pass-key. || (mus.) 
Chiave di sol, G. clef. || Chiave di basso, 
F clef, opp. bass clef.|| Sotto chiave, lock- 
ed up. || Buco della chiave, key-hole. 

Chiavica, s. /., sewer. 

Chiavistéllo, s. m., padlock, bolt; latch 
(trappola). || Dare il chiavistello alla 
porta, to bolt the door. 

Chidzza, s. /., stain, spot. 

Chiazzare, v. tr., to speck (sereziare); 
to stain, to spot (macchiare). 

Chiazzato -a, ag., speckled (screziato); 
stained, spotted (macchiato). 

Chicca, s. /., pastry (pasta dolce); sweet- 
meats (dolee) ; cake (focaccia) ; pl., sweets. 

Chicchera, s. /., cup (tazza) ; tea-cup (tazza 
da the). || Andare alla chicchera, to go 
begging. 

Chicchessia, pron., whoever. 

Chicchiricchi, s. m., crowing, 
doodle-do. 

Chicco, s. m., grain (della spiga); stone 
dell’uva) ; seed (seme). 

Chiedénte, ag., demanding, requesting; 
begging (elemosinante); (leg.) applicant, 
plaintiff (querelante). 

Chiédere, v. tr., to ask of, to ask for; to 
demand, to request; to beg (domandare 
Velemosina); to inquire (ricercare). || 
Chiedere notizie di qualcuno, to ask 
after a person. || Chiedere un favore ad 
una persona, to ask a favour of a person. 
|| Chiedere qualcosa ad una persona, to 
ask a person for something. || Chiedere 
in prestito, to borrow from someone. || 
Chiedere in matrimonio, to propose. || 
Chiedere una grazia, to beg for a fa- 
vour. 

Chiedibile, ag., demandable, requirable. 

Chiediménto, s. m., demand, request. 

Chiedif6re -trice, s. m. /., demander, re- 
quester; begger (elemosinante); (leg.) 
applicant (querelante); petitioner. 

Chierctto -a, ag., tonsured. 

Chiérica, s. /., (eccl.) tonsure. 

Chiérico, s. m., chorister, choir-boy. 

Chiésa, s. /., church. || Chiesa Anglicana, 
Church of England. || Chiesa Cattolica, 
Roman Catholic Church. || Andare in 
Chiesa, to go to church. || Persona di 
Chiesa, church-going person; church- 
man, churchwoman. 

Chiesétta, s. /. dim. little church; chapel. 

Chiesdla, little church; clique (ericca); 
(mar.) binnacle. 

Chiésta, s. /., demand, request; petition. 
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Chiglia, s. /., (mar.) keel. || Contro chiglia, 
keelson, 

Chilifero -a, ag., (fisiol.) chyliferous. 

cencaree v. intr., to digest, to form into 
chylo. 

Chilificaziéne, s. /., (fisiol.) chylification. 

Chilo, s. m., (fisiol.) chyle. 

Chilogramma, s. m., kilogram. 

Chilometraggio, s. m., distance in kilo- 
metres. 

Chilométrico -a, ag., kilometric. 

Chilémetro, s. m., kilometre. 

Chilowattora, s. m., kilowatt-hour (abbr. 
Ua, ag Boe ' 

Chimera, s. f., (mit.) Chimera; (fig.) illu- 
sion (illusione) ; dream (sogno). 

Chimerico -a, ag., chimerical; vain (vano). 

Chimica, s. /., chemistry. 

Chimicaménte, av., chemically. 

Chimico -a, ag., chemical, pertaining to 
chemistry. || Articoli chimici, chemical 
articles. 

Chimico -a, s. m. f., chemist. 

Chimo, s. m., (fisiol.) chyme. 

Chimési, s. /., (fisiol.) chymosis. 

China, s. f., declivity (deelivio); slope 
(pendio). || Alla china, in a sloping way. 
l| Saper andare all'erta e alla china, to 
adapt oneself to circumstances. || Lasciate 
andare l’acqua per la sua china, let 
things take their course. || (bot.) chinaroot. 

Chinachina, s. /., (bot.) Peruvian-bark. 

Chinaménto, s. m., declination. 

Chinare, v. ir., to bend; to curve, to bow 
(piegare); to stoop down (eurvare); to 
lower (abbassare). || Chinare il viso, to 
bow down one’s head. || Chinare gli 
occhi, to look down. || Chinare la testa, 
(fig.) to submit. 

Chinarsi, v. rifl., to stoop to, to bow 
down; to submit (rassegnarsi, sottomet- 
tersi); to humble oneself (umiliarsi). 

Chinato -a, ag., bent, inclined; flavoured 
with Peruvian—bark (aromatizzato con 
ebina). 

Chincaglie, s. f. pl., ironmongery. 

Chincagliére, s. m., hardwareman, tron- 
monger. 

Chincaglierie, s. /. pl., ironmongery, hard- 
ware; trifles (ninnoli). 

Chineseria, s. f., chinese ornaments. 

Chinino -a, s. m. f., (chim.) quinine. 

Chino -a, ag., bent, inclined; stooped (eur- 
vato); (fig.) depressed (abbattuto). || 4 
capo chino, with bowed head. 

Chioccare, v. intr., to crack (di frusta). 

Chioccare, ». tr., to smack, to cuff. 

Chiéccia, s. /., (zool.) brooding-hen. 

Chiocciare, v. intr., to cluck, to scream. 

Chiocciata, s. /., brood of chickens; nest. 

Chioccio, ag., hoarse. 

Chidécciola, s. /., (zool.) snail; (mecc.) fe- 
male screw (vite femmina); shell (con- 
chiglia). || Scala a chiocciola, winding 
stair. || A chiocciola, (m. av.) screwlike. 
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Chiécco, 8. m., crack (di frusta). 

Chioccolare, v. intr., to cluck, to twitter. 

Chiéccolo, s. m., whistle; call (of birds) 
(chiamata di uceelli). 

Chicdaia, s. 7., nail-mould. 

Chiodaiudlo, s. m., nail-maker. 

Chiodame, s. m., nailwares. 

Chioderia, s. /., nail-manufactory. 

Chiddo, s. m., nail; (med.) fit (fitta, dolor 
di capo); (fam.) debt (debito). || Piantare 
il chiodo, to be obstinate. || Piantar 
chiodi, not to pay one’s debts. || Un 
chiodo caccia l’altro, one nail drives out 
another. || Conficcare un chiodo, to driv, 
a nail. || Cavare un chiodo, to take out 
a nail. || Roba da chiodi, (volg.) absurd 
things (pl.), nonsense (sing.). 

Chiodéne, s. m. acer., hob-nail. 

Chioma, s. /., head of hair, hair (capelli); 
mane (del cavallo); tail (della cometa); 
foliage (fogliame). 

Chiomato -a, ag., (poet.) hairy; having a 
mane, 

Chiésa, s. f., comment, gloss; annotatio 
(nota). \ 
Chios4are, v. tr., to comment, to gloss; to 

annotate (annotare); to explain. 

Chiosatére -trice, s. m. /., commentator, 
glosser (commentatore); annotator, ex- 
plainer (spiegatore); criticiser (eritico). 

Chidésco, s. m., kiosk; bookstall; news-stand 
(edicola di giornali). 

Chidstra, s. /., dwelling; habitation. 

Chiostro, s. m., cloister, convent; cell 
(cella); grotto (grotta). 

Chiotto -a, ag., silent, noiseless. || Chiotto- 
chiotto, perfectly silent. 

Chiragra, s. f., (med.) chiragra; gout in 
the hands. 

Chirografario, ag., chirographary; book- 
(piti sost.) || Creditore chirogratario, book- 
creditor. 

Chirégrafo, s. m., chirograph; bond under 
one’s own hand. 

Chirologia, s. /., chirology. 

Chiromante, s. m., fortune-teller, chiro- 
mancer. 

Chiromanzia, s. /., fortune-telling, chiro- 
mancy. 

Chirditero, s. m., (zool.) bat. 

Chiruraia, s. /., surgery. 

Chirurgicaménte, av., surgically. 

Chirurgico -a, ag., surgical; of surgery. 

Chirurgo, s. m., surgeon. 

Chitarra, s. /., (mus.) guitar. 

Chitarrino, s. m. dim., little guitar. || Rom- 
pere il chitarrino a qualcuno, (fam.) to 
vorry someone. 

Chitarrista, s. m., guitar-player, guitarrist. 

Chit, s. m., owl; (caccia) decoy-duck (al- 
lettatoio per uceelli). 

Chiucchiurlaia, s. /., uproar, nonsense. 

Chiudénda, s. /., enclosure, enclosing; hedge 
(siepe); palisading (palizzata). 

Chitdere, v. tr. e intr., to close; to shut 
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(chiudere [di porte]); to lock (chiudere a 
chiave); to bolt (sharrare); to surround, 
to enclose (cireondare); to bar (sbar- 
rare il cammino); to confine (confinare) ; 
to finish (finire). || Chiudere wna porta, 
to shut, opp. to bolt a door. || Chiudere 
un campo, to enclose a field. || Chiudere 
(finire) wna lettera, un discorso, to finish 
a letter, a speech. || Chiudere il gas, 
to turn off the gas. || Chiudere la via, 
to bar the way. || Chiudere i conti, to 
close the accounts. || Chiudere wn occhio, 
to be indulgent to the fault of others. 
|| Fu chiuso in wn manicomio, he was 
confined in an asylum. 

Chiudeérsi, v. rifl., to shut oneself up, to 
confine oneself. 

Chiunque, pron., whoever, 
whomsoever (compl.). 

Chiurlare, v. intr., to hoot like the owl. 

Chiurlo, s. m., (zool.) cutlew; (fig.) stupid 
fellow (stupidone); simpleton. 

Chiisa, s. /., enclosure; fence (cinta, 
steceato); weir (di acqua); complimen- 
tary closing (di lettera) ; conclusion. 

Chiusino, s. m., cover (coperchio); clap- 
per, stopper (valvola); hiding-place (na- 
scondiglio). 

Chiuso -a, ag., closed; shut, bolted (sbar- 
rato); finished (finito); dark (seuro); 
hidden (naseosto); covered (coperto). || 
Cielo chiuso, cloudy sky; overcast sky. || 
A occhi chiusi, blindly. || Persona chiu- 
Sa, reserved person. 

Chiustra, s. /., closing, shutting (indie. 
Vazione di chiudere); bolt (chiavistello) ; 
finish (fine di lettera); conclusion (eon- 
clusione di diseorso) ; hedge (siepe) ; clos- 
ing (di conti); end (di scuole ece.); 
complimentary closing (di lettera). 

Ci, av., there, here. || Non ci vedo, I don’t 
see anything. || Ci vai ? do you go there ? 
|| Ci sto bene, I am well here, 

Ci, pron. pers., us, to us; pron. rifl., oursel- 
ves. 

Ciabare, ». intr., to chatter, to jabber. 

Ciabatta, s. f., old and broken shoe, slipper; 
(fig.) rags (rifiuti). 

Ciabattaio, s. m., cobbler, seller of old 
shoes. 

Ciabattare, v. intr., to shuffle along, 

Ciabattata, s. f., blow with a slipper. 

Ciabattina, s. /. dim., little slipper. 

Ciabattino, s. m., cobbler, bungler; serib- 
bler (seribaechino), 

Ciabattone, s. m., sluggard; scribbler. 

Ciaccherino, s. m., young pig. 

Ciacciare, v. intr., to act the busybody. 

Ciaccione, s. m., busybody, meddler. 

Cialda, s. f., wafer, biscuit. || Non @ fa- 
rina da Cialde, he is not sincere. 

Cialtrona, s. /., fastwoman. 

Cialtrérie, s. m., rascal, swindler, rogue, 

Cialtroneria, s. /., rascality, roguery. 

Ciambélla, ¢. /., roll, small cake; air- 
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cushion (euscino ad aria). || Non tutte 
le ciambelle riescono col buco, not every 
undertaking is crowned with success. 

Ciambellaio, s. m., confectioner, pastry- 
cook. 

Ciambellano, s. m., chamberlain. 

Ciambellina, s. f. dim., small cracknel. 

Ciamberlano, s. m., chamberlain. 

Ciambolone, s. m., chatterer, gossip. 

Ciampanélle, av. || Dare in ciampanelle, 
to do foolish things. 

Ciampicare, v. intr., to stumble. 

Ciampicone, s. m., stumbler. 

Ciana, s. 7., wench, common woman. 

Ciancia, s. f., chit-chat; nonsense (stu- 
pidaggine); trifle (bagatella); jest (bur- 
letta). || Ciance! nonsense! rubbish! 
|| Vender ciance, to be good for no- 
thing but to talk nonsense. 

Cianciafriscole, s. /. pl., trifle; jests. 

Cianciare, v. intr., to joke, to talk idly. 

Cianciatére -trice, s. m. /., joker. 

Cianciéne -a, boaster (millantatore). 

Cianésco -a, ag., blackguardly. 

Cianfrusaglia, s. /., trifles, foolerties. 

Ciangottare, v. intr., to stammer (hbalbet- 
tare); to lisp (balbuziare); to gabble, 
to talk idly (chiaechierare), to warble. 

Ciangoitio, s. m., warbling, stammering. 

Cianico -a, ag., (chim.) cyanic. 

Cianidrico, ag., cyanhydric. 

Ciano, s. m., vulgar person; (bot.) corn- 
flower. 

Cianégeno, s. m., (chim.) cyanogen. 

Ciandsi, s. f., (med.) cyanosis. 

Ciao! inter., good bye, so long. 

Cianta, s. f., old slipper, house shoe. 

Cianuro, s. m., (chim.) cyanide. 

Ciappola, s. 7., (art.) engraving, chisel. 

Ciappolare, v. tr., to grave. 

Ciaramélla, s. /., tattler, babbler, chatterer; 
(mus.) bag-pipe. 

Ciaramellare, v. 
prattle. 

Ciarla, s. f., tittle-tattle, prating, chat, 
idle talking (discorso inutile); false news 
(notizia errata); gossip. 

Ciarlare, v. tr., to chatter, to gossip. 

Ciarlata, s. /., chat, gossip; (iron.) tedious 
speech (discorse noioso). 

Ciarlatére -trice, s. m. {., gossip, chat- 
terer; boaster (millantatore). 

Ciarlatanata, ciarlataneria, ciarlatani- 
Smo, s. f. m., quackery, humbug, char- 
latanism, charlatanery. 

Ciarlatanésco -a, ag., quackish. 

Ciarlatano, s. m., charlatan, quack, hum- 
bug; mountebank (truffatore) ; cheat. 

Ciarlatore, ciarliéro -a, ag., talkative, 
chattering, 

Ciarléne, s. m., chatterbox; great talker, 
everlasting talker, babbler. 

Ciarpa, s. /., scarf; cravat (cravatta); 
rags, tatters (cianciafruscole); old clo- 
thes (abiti usali). 
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Ciarp4me, ciarperfa, s. m. f., rags, rabbish, | Cicldne, s. m. cyclone. 


__ tatters. 

Ciarpétta, ciarpina, s. f. dim., little scarf. 

Giascfino, ciaschedano, ag., every, each. 

Ciascino, ciaschedino, pron., everyone, 
everybody; each, each one. 

Cibaccio, s. m., bad food. 

Cibaménto, s. m. nourishment (nutri- 
mento); food (alimento); nutrition. 

Cibare, v. tr., to feed (alimentare); to 
nourish (nutrire). 

Cibéria, s. f., victuals, (pl ), eatables 
(pl.); (viveri); food stuffs (prodotti ali- 
mentari). 

Cibarsi, v. rijl., to eat (mangiare); to feed 
upon (alimentarsi di); to live upon. 
Cibo, s. m., food, nourishment, victuals 
(cibarie); pasturage (di animali). || Cibo 

quotidiano, daily bread. 

Cibério, s. m., (eccl.) pyx, sacred vase. 

Cica, s. f.. nothing. || Una cica, (m. av.) not 
at all. || Saperne wna cica, not to know 
a blessed thing. 

Gicdla, s. f., cicada; (fig.) chatterer (ciar- 
lone); (mar.) anchorring (anello del- 
l’ancora). 

Cicalaménto, cicalata, s. m./., talk; chatter, 
gossip (ciarla); long story (storia lunga). 

Cicaldre, v. intr., to babble, to chatter. 

Cicaléccio, cicdlio, s. m., babbling, chat- 
tering, gossip. 

Cicaléne -a, s. m. f., babbler, chatterer. 

Cicatrice, s. f., cicatrice, scar, seam. 

Cicatrizzére, wv. intr., Cicattrizzarsi, v. 
rifl., to cicatrize, to heal up. 

Cicatrizzaziéne, s. /., cicatrization. 

Gicea, s. f., cigar-end. 

Ciccare, v. intr., to chew tobacco. 

Cicchettére, v. intr., (pop.) to drink a drop. 


Cicchétto, s. m., (pop.) nip of brandy |. 


(gergo mil.) reproach (rimprovero). 

Ciccia, s. f., meat, flesh. 

Cicciélo, s. m., small bit of meat. 

Cicciéne, s. m., boil; stout person. 

Cicciéso -a, ag., plump; fat (grasso). 

Cicérbita, s. f., (bot.) sow-thistle. 

Cicérchia, 8. f., (bol.) vetch. 

Cicero, 8s. m., (tip.) pica. 

Cicer6ne, s. m., guide, cicerone; (iron.) 
literary person (persona di lettere); 
prater (persona ciarliera). 

Cicisbéa, s. f., coquette, gay, 
woman. 

Cicisbéo, s. m., masher, dandy. 

Ciclamino, s. m., (bot.) cyclamen, sow- 
bread. 

Ciclico -a, ag., curved; (astr.) cyclic. 

Ciclismo, s. m., cycling. 

Ciclista, ¢. m., cyclist. 

Ciclistico, ag., cyclistic. 

Ciclo, s. m., cycle. 

Cicloid4le, ag., (geom.) cycloidal, curved. 

Cicléide, #. f., (geom.) cycloid, curve. 

Ciclometria, ¢. f., (geom.) cyclometry. 
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Cicégna, s. f., (zool.) stork. 

Cicéria, s. f., (bot.) chicory, succory. 

Cicita, s. 7., (bot.) hemlock. 

Cicutdria, s. 7, (bot.) chervil, cicely. 

Giecamente, av., blindly. 

Giéco -a, ag.. blind; sightless (senza vista); 
eyeless (senza occhi): obscure, dark (0« 
scuro)$; mysterious (misterioso); s. m./., 
blind person. || Strada eieca, blind alley. 
|| Lanterna cieca, dark lantern. || Nato 
cieco, blind from birth. || Cieco d’ira, 
blinded by wrath. |] Alla cieca, (m. av.) 
blindly. || Intestino eleco, (anat.) colon. 
|| Siete cieco come una tulpa, you are as 
blind as a alee I ciechi, the blind. || 
Un cieco, a blind man. || Gieco da un 
occhio, one-eyed. 

Ciélo, s. m., heaven (in senso astratto); 
sky (la volta celeste); firmament (firmae 
mento); paradise (paradiso); ceiling (sof- 
fitto); tester (cielo d°’un letto); climate 
(clima). || Gielo coperto, overcast sky. || 
Cielo sereno, clear sky. || Cielo nuvoloso, 
cloudy sky. || A cielo scoperto, in the 
open air. i Ti cielo d’un pulpito, soun- 
ding board of a pulpit. || Per amor det 
cielo, for heaven’s sake. || Grazie al 
cielo! Heaven be thanked! || Santo cielo! 
Great heavens! || Volesse il cielo, would 
to Heaven. || Non stare né in cielo, né in 
terra, to be between heaven and earth. 
|| Toccare il cielo col dito, to attain one’s 
utmost desires. || Levare (portare) al cie- 
lo, to laud (to praise) to the skies. 

Cffra, s. f., figure; amount (ammontare); 
cipher (per monogrammi e segni cone 
venzionali). || In lettere e cifre, in words 
and figures. || Una cifra considerevole, 
a considerable amount. || Faveliare in 
cifre, to speak mysteriously. || Zn cifra 
tonda, in round figures. 

Cifrdre, v. tr., to cipher. 

Cifrario, s. m., cipher. 

Cifrato, p. pass. e ag., ciphered, cipher. || 
Telegramma cifrato, cipher telegram. 

Cigliétto, s. m., tail - piece. 

Giglio, s. m., eye-lash; look (sguardo); 
eyebrow, brow (sopracciglia); edge, 
border, rim, brink, verge (orlo, mar- 
gine). || Aguzzar le ciglia, to look stea- 
dily. || Inarcar le ciglia, to contract 
one’s brows. || In wn batter di cigiio, 
in the twinkling of an eye. || Increspar 
le ciglia, to knit one’s brows. || Abbas- 
sar le ciglia, to cast down one’s eyes. || 
Sul ciglio d’wn burrone, at the edge of 
a precipice. || Sul ciglio della strada, 
on the road -side. 

Cigliéne, s. m., slope (declivio); edge 
(orlo); border (bordo). 

CigliGto -a, ag., having thick eyebrows. 

Cigna, s. f., v. Cinghia. 

Cigndle, 8. m., (zool.) wild boar, 


CcIG 


Cignére, V. Cinghiare. - 

Cignata, s. f., lash, stroke with a thong. 

Cignatitra, s.f., lash, cut; (costr.) chaining. 

Cigno, s. m., (zool.) swan. || Jl canto del 
cigno, the last song of a poet. 

Cignéne, s. 1., belly- girth, cord, strap. 

Cigolaménto, s. m., clattering (di porte, 
earri)3 creaking (di legna sul fuoco)$ 
whistling (fischio); rattling. 

Cigolire, v. intr., to creak (di legna); to 
clatter (di porte, carri); to whistle (si- 
bilare). 

Cigolio, s m., clattering. 
Cilécca, s. f., balking, disappointment; 
failure. || Far cilecea, to fail. 

Ciléstro -a, ag., sky-blue. 

Cilicio, s. m., sack-cloth. 

Ciliegia, s. f., (bot.) cherry. 

Ciliégio, s. m., (bot.) cherry-tree. 

Cilindraménto, cilindratdra, s. m. f., ca- 
lendering, rolling, hot-pressing. 

Cilindrdre, v. tr., to calender, to roll, to 
press (stirare); (Zess.) to mangle, to 
dress (pettinare). 

Cilindricaménte, av., cylindrically. 

Cilfindrico -a, ag.; cylindrical. 

Cilindro, s. m., cylinder, roller (rullo)s 
calender; silk hat (cappello alto). 

Cima, s. f. top (culmine); summit (som- 
mith); highest point (punto pid alto); 
extremity (estremita); head (eap)s (/ig.) 
perfection (perfezione); celebrity (cele- 
brita); (bot.) cyme; (Geom.) apex, ver- 
tix. || Cima d’womo, eminent man. || 
Cima di furfante, great rascal. || Gima 
di un albero, top of a tree. || Da cima 
a fondo, from beginning to end. || 
In cima, at the top. || Andar sw per le 
cime degli alveri, to cavil, to censure. 

Cimdre, v. tr.; to shear (panni); to lop, to 
poll (alberi); (ort.) to pare. 

Step &. f., (arch.) cyma, ogee, moul- 
ding. 

Cimato -a, ag., sheared; (fig.) sly (astuto). 
|| Cimato e bagnato, cunning, crafty. 
Cimatore -trice, s. m. f., sliearer; (fig.) 

calumniator (calunniatore). 

Cimatira, s. f., shearings, lopping. 
Cimberli, s. m. pl. || Hssere in cimberli, 
(fam.) to be jolly; to be merry. 
Cimbraccola, s. f., despicable woman. 
Cimélio, s. m., relic (reliquia); old artistio 

curiosity. 

Gimentare, v. tr., to prove, to try (pro- 
vare); to attempt (tentare); to risk, to 
venture, to put to hazard (rischiare) ; 
to examine (esaminare); to refine (raf- 
finare). || Cimentare la propria reputa- 
zione, to expose one’s reputation, 

Cimentarsi, v. rijl., to expose oneself to 
danger; to try one’s strength; to ven- 
ture (avventurarsi). 

Cimentatoére, s. m., teazer, tormenter. 

Cimento, s. m., proof, trial (prova); dan- 
ger (pericolo); risk (rischio). || Mettere 
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a cimento, to hazard. || Venire a ci- 
mento, to come to trial. 

Cimenté-o -a, ag., hazardous, risky. 

Cimice, s. /., (zool.) bug. : 

Cimicidio, s. m., nest of bugs, dirty hole. 

Cimiéro, s. m., crest of a hélmet; helmet. 

Cimino, s. m., (bot.) cumin. 

Cimitéro, s. m., cemetery, church- yard, 
burying ground, 

Cimolo, s. m., (bot.) shoot, sprout. 

Gimésa, cimossa, s. f., edge, border. 

Cimidrro, s. m., (vet.) glanders, strangles. 
| Avere il cimurro, (fam.) to be in bad 

nmour. 

Cina, 8. f., (bot.) china-root. 

Cinabrése, s. m. red crayon. 

Cindbro, s. m., cinnabar, vermilion; ( poet.) 
rosy colour of the lips. 

Cfacia, cinciallégra, s. f., (zool.) titmouse. 

Gincinno, s. m., lock of hair. 

Cincischidre, v. tr,, to hack, to jack, to 
mangle; to cut (tagliare); to falter, to 
stammer (balbettare); to loiter (sciope- 
rare); v. intr., to trifle (perdersi in ine- 
zie); to dawdle. 

Cincischio, s. m., hacking, jacking. 

Gincischidne, s. m., dawdler. 

Cine V. Cinema. 

Cineasta, s. m., film lover. 

Cinelandia, s. f., cineland. 

Cinecitta, s. f., cinema house. 

Cinegética, s. f.. cynegetics. 

Cinegético -a, ag.; cynegetic, relating to 
hunting. 

Cinema, s. m., cinema, motion opp. mo- 
ving pictures, show, (abb. pictures, mo- 
vies) (in senso generico); talking pictures 
(abbr. talkies); sound pictures, movie- 
tone (cinema parlante). 

RICHIAMI: Sala, hall. || Schermo, screen. 
|| Amplificatore, amplifier. || Scenario, 
scenery. || Altoparlante, loud speaker. |] 
Operatore, camera man. || Macchina da 
presa, camera. {| Cinque rappresenta- 
zioni quotidiane, five shows daily. || 
Prezzi del cinema, cinema seat prices. 
|| Biglietteria, box-office. || Fotogenico, 
photogenic. || Documentario, documen- 
tary film (opp. news reel). || Pellicola, 
film. || Regista, film director. || Chi va 
spesso a cinema, film goer. || Film muto, 
silent picture. || Film sonoro, audible 
film. || Girare, filmare, to film. || Film 
a colori, coloured film. || Cartoni ani- 
mati, animated drawings. || Cineasta, 
film lover. || Doppiato, doubling. || La 
messa in scena, the staging. || Platea, 
pit. || Posti di orchestra, stalls (amer. 
orchestra chairs), (V. Film). 

Cinematografadre, v. tr., to film, to cine- 
matograph (V. Filmare). 

Cinematografia, s. f., cinematography. 

Cinematografico, ag., film, cinema. || At- 
trice cinematografica, film actress (film 
star, se rinomata). || Industria cinema- 
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tografica, film industry (opp. film-ma- 
king industry). || Mostra internazionale 
cinematografica, international cinema 
exhibition. || Studio cinematografico, ci- 
nema studio. 

Cinematografo V. Cinema. 

Cinerdria, s. f., (bot.) cineraria. 

Cinerdrio -a, ag., of ashes, cinerary. 

Cinéreo -a, ag., ashy, cineronus. 

Cingallégra, s. f., titmouse. 

Cingere, v. tr. e intr., to gird (with); to 
surround, to enclose (circondare); to 
embrace (abbraceciare); to border (con- 
finare); to encircle, to fence, to hedge 
(circondare una siepe); to wall in (cir- 
econdare di mura). || Cingere d’assedio, 
to besiege. || Cingere /a corona, to be 
crowned. 

Cinghia, s. f/., strap; girth (cintura); sur- 
cingle (cinghia di cavalli); belt, brace 
(fascia). 

Cinghidle, s. m., (zool.) wild boar. 

Cingolo, s. m., girdle (cintura); belt. 

Cinguettaménto, s. m., chattering, prating 
(chiaccherio); lisping (di bambini);chirp- 
ing, chirruping (di uccelli). 

Cinguettére, »v. intr., to prattle, to chatter; 
to lisp (di bambini); to chirp (di uecelli). 

Cinguettiére -a, s.m.f., babbler, chatterer. 

Cinguettio, s. m., chattering, lisping. 

Cinicaménte, av., cynically. 

Ginico -a, ag., cynical. 

Cinico, #. m., cynic. 

Cinigia, s. f., hot cinders. 

Ciniglia, s. f., chenille. 

Cinfsmo, s. m., cynicism; indifference. 

Cinn4amo, cinnamémo, s. m., cinnamon. 

Cinocéfalo, s. m., (zool.) cynocephalus, 
baboon; (itt.) dog: fish. 

Cinogléssa, ¢. f.. (bot.) hound’s tongue. 

Cinostira, s. f., (astr.) the Little Bear. 

Cinquanta, num. card., fifty. 

Cinqucntésimo -a, ag., fiftieth. 

Cinqaantina, s. /.. fifty; fifty years old 
(cinquant’anni); fifty things. 

Cinque, num. card., five. 

Cinquecentista, s. m., cinquecentist. 

Cinquecénto, num. card., five hundred. || 
Tl Ginquecento, the Cinquecento; the 
XVI century; the 16th century. 

Cinquiaa, s. f., five numbers; five win- 
ping numbers (al lotto); (Iil.) pay. 

Cinquino, s. m., coin of five cents. 

Cinta, s. f., closure, enclosure; belt-girdle 
(fascia); circuit (circuito); town-wall 
(muro di cinta di una citta&); sword- 
belt (cintura ad la sciabola). || Cinta di 

erro, band of iron. 

Cinto -a, ag., p. pass., girded (fasciato); 
surrounded, enclosed (circondato). || 
Cinto d’assedio, besieged. || Cinto con le 
braccia, embraced. 

Cinto, 2. m., enclosure, closure; belt, girdle 
(fascia). || Cinto erniario, truss. 
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Cintola, s. f., girdle (fascia); band (cin- 
tura); sash (sciarpa di seta); waist (pan- 
ciotto); belly-strap (ventriera). || S/are 
colle mani alla cintola, to stand idle. || 
Oucirsi uno alla cintola, to have some- 
one under one’s thumb. 

Cintolino, s. m., little girdle, opp. band; 
garter (giarrettiera). || Aver il cintolino 
rosso,.to be preferred. 

Cintira, s. f., waist (vita); band; girdle 
(fascia); (Mfil.) girdle. 

Cinturino, s. m., little band (piccola cin- 
tura); garter (giarrettiera); (mil.) sword- 
belt (cintura della sciabola). 

Cinturone, s. m., belt. 

Cid, pron., that, this, it. |] Cid che, that 
which, what. || Oon tutto cid, for all 
that, nevertheless. || Oon cid, by that. 
|| Cid nonostante, notwithstanding (that), 
in spite of. || Oltre a cid, besides, 
moreover. || Essere da cid, to be able to. 

Ciécca, 8. 7. lock of hair, lock (di capelli); 
(Bot.) cluster, tuft (ciuffo). 

Ciécco, s. m., log, firewood. || Dormire 
da ciocco, to sleep like a log. 

Cioccolata -o, s. m. f., chocolate. 

Cioccolatiere, s. m., chocolate-maker. 

Cioccolatino, s. m., chocolate - drops. 

Cioccolattiéra, s. f., chocolate-pot. 

Ciociaro, s. m., (ital.) ciociaro. 

Cioé, av., that is, namely; (oppure le for- 
me latine i. e. per id est, e viz. per vide- 
licet). 

Ciémpo, s. m., carder. 

Cioncdre, v. intr., to tipple; to drink ex- 
cessively, to drink hard. 

Cioncatére -trice, s. m. /., tippler, drun- 
kard (bevitore, ubriacone). 

Ciéndola, s. f., slut. 

Ciondolare, v. intr., to hang down (pen- 
dere giu); to swing (dondolarsi); to 
totter, to waddle (bareollare); (fig.) to 
hesitate (tentennare); to lounge; to 
stroll (girovagare). 

Ciondolino, s. m., little trinket, pendant. 

Ciondolo, s. m., trinket; ear-ring (oree- 
chino); order (ordine cavalleresco). 

Ciondoléne, s. m., trifler, idler. 

Ciondoloni (a), (loc. avv.) dingle-dangle. 

Ciotola, s. f., bowl, cup. 

Ciottolare, v. tr.. to pave with pebbles. 

Ciottolato, s. m., stone pavement; paved 
road (strada pavimentata). 

Ciottolo, s. m., pebble, pebble-stone. 

Ciottoléso -a, ag., stony, pebbly. 

Cipiglio, s. m., frown; angry look (sguardo 
pieno di rancore). || Guardar con cipi- 
glio, to frown, to look askance at. 

Cipdlla, s. f., (bot.) onion; uulb (bulbo); 
head (testa);gizzard (ventriglio)s(scherz.) 
bad-watch. || Mangiar pane e cipolla, 
to live on bread and water. || Come un 
velo di cipolla, very thin. 

Cipollaccio, s. m., (Vot.) wild onion. 
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Cipollaio, s. m., onion - dealer; onion - bed. 

Cipollata, s. f., onion-ragout (pietanza di 
cipolle); (fig.) silly thing (stupidaggine). 

Cipollétta, cipollina, s. /. dim., small 
onion, chive, leek. 

Cipollino -a, ag., cipolin; like a chive. || 
Marmo cipollino, cipolin marble. 

Cipolléne, s. m., (fam.) great onion. 

Cipolléso -4, ag., cracked; scaly (di legno). 

Cipollétto, s. m., chignon. 

Cippo, s. m., (arch.) cippus; landmark 
(segno di confine); milestone (pietra 
miliare). 

Cipressdia, cipresséto, s. f. m., (bot.) cy- 
press - grove. 

Ciprésso, s. m., (bot.) cypress. 

Cipria, s. /., toilet- powder; face - powder. 

Ciprigno -a, ag., bitter (amaro); angry 
(arrabbiato); (astr.) eveningstar, Venus 
(stella Ciprigna, Venere). 

Ciprino, s. m., (itt.) chub, carp. 

Circa, av., about, nearly, almost (quasi). 
|| A wn circa, a un bel cirea, about, 
more or less. 

Circa, prep., about, regarding, concern- 
ing, as to. || Circa la sua moralita non 
si pud dir nulla, regarding his mora- 
lity there is nothing to say. || Oosta 
circa cingue lire, it costs about five 
francs. || Girea quell’afare non disse 
nulla, as to (opp. concerning) that bu- 
siness he said nothing. 

Circéa, s. f., (bot.) enchanter’s night shade. 

Circénse, ag., circension. 

Circo, s. m., circus, amphitheatre. 

Circolante, ag., circulating, current. || Bi- 
blioteca circolante, circulating library. 

Circoldre, v. intr., to circulate; to get 
about (andare attorno). || Far circolare, 
to circulate. 

Circolére, ag.. circular, circle shaped. 

Circolare, s. f., circular letter. 

Circolarménte, av., circularly. - 

Circolatério -a, ag., circulatory. 

Circolaziéne, s. /., circulation, rotation 
(rotazione); getting about (andar at- 
torno); to go around (di vetture); cur- 
rent (dell’aria). || Circolazione cartacea, 
paper currency. || Circolazione moneta- 
ria, currency. || Biglietto di circolazione, 
circulating ticket. || Aver libera circola- 
zione, to have free circulation. Il Vie- 
tata la circolazione, no thoroughfare. 

Circolo, s. m., circle; ring (anello); (geom.) 
circle, circumference (circonferenza)3cir- 
cuit (cirenito); club (societa); reception 
(ricevimento). || Tener circolo, to hold a 
reception. || Far circolo, to through 
around. || Circolo degli ufficiali, officer's 
mess. || Circolo jilologico, ‘philological 
club. || Gireolo vizioso, vicious circle. 

Circoncidere, v. tr., to circumcise. 

Circoncisiéne, s. f., circumcision. 

Circonciso, part. pass. © ag., circumcised. 
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Circonddbile, ag., surroundable, that may 
be surrounded. ; 
Circondénte, ag., surrounding, enclosing. 
Circondare, v. tr., to sorround, to environ, 
to encircle; to wall in (con mura); to 
fence (con siepi); to encompass (rif. a 

grande estensione). 

Circondariale, ag., district, of the district. 

Circondério, s. m., district; neighbourhood. 

Circonduziéne, s. f., (rett.) amplification. 

Circonferénza, s. f., circumference, circle 
(circolo); periphery (periferia). 

Circonferenzidle, ag., circumferential. 

Circonflessiéne, s. f., circumflexion. 

Circonflésso a, ag., circumflex. 

Circonfléttere, a. t7., to bend, to bow down. 

Circonfiiso -a, ag., spread around, sparkled; 
disseminated (disseminato). 

Girconlocuziéne, s. f., circumlocution. pe- 
riphrase, 

Circonscrivere, v. tr., to circumscribe. 

Circonvallare, v. tr., to circumvallate, to 
surround with ramparts. 

Circonvallaziéne, s. f., circumvallation; 
(mil.) besieging. || Ferrovia di circon- 
vallazione, girdle railway. || Strada di 
circonvallaziéne, circuit roadway. 

Circonvenire, v. intr., to circumvent. 

Circonvicino -a, ag., surrounding, cirenm- 
jacent, neighbouring (vicino). 

Circonvélgere, v. tr., to wind; to cireum- 
volve, to twist round. 

Girconvoluzione, s. f., (astr.) circumvo- 
lution, moving in a circle. 

Circoseritto, ag., circumscribed; limited 
(limitato); surrounded (circondato). 

Circoscrivere, v. tr., to circumscribe; to 
enclose, to encircle; to surround (cir- 
condare); to confine, to limit. 

Circoscriziéne, s. jf., circumscription; 
limit (limite); district. 

Circospétto, ag., circumspect; prudent, 
cautious, discreet (cauto). || Andar cir- 
cospetto, to be prudent. 

Circospeziéne, s. f., circumspection; warn- 
ing, caution (cautela); prudence. 

Circostante, ag., surrounding, neighbour- 
ing (di cose); present (presente). 

Circostainte, s. m., by-stander. spectator. 

Cricostanza, s. f.. circumstance, particu- 
larity (particolarita); condition (condi- 
zione); chance (occasione). || Circostanza 
aggravante, aggravating circumstance. 
|| Circostanza attenwante, mitigatory cir- 
cumstance, || Secondo le circostanze, alla 
circostanza, according to circumstances. 
|| Si diede la circostanza, it happened. 

Circonstanzidle, ag., circumstantial. 

Circostanzidre, v. tr., to circamstantiate; 
to detail (dettagliare). 

Circostanziato -a, ag., circumstantiated; 
detailed. 

Circostanziataménte, av., circumstantially, 
with full details, in detail. 
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Circuire, v. tr., to encircle; to enclose, tu 
surround (rinchindere); to go round 
(andar attorno). 

Circtito, s. m., circuit, compass (circon- 
ferenza); closure, enclosure (chiusura); 
periphery (periferia); district (distretto). 

Circuito -a, ag., compassing. 

Circumnavigazi6ne, s. /., (mar.) cireumna- 
vigation. 

Circuiziéne, s. f., compass, digression; 
deviation (deviazione). 

Cirenéo, s. m., (fam.) scape-goat. 

Ciriégia, s. f., cherry. 

Ciriménia, 8, f., ceremony. 

Cirindéllo, s. m., a bit, little piece. 

Cirrif6rme, ag., curled. 

Cirro, s. m., curl, frizzle (riccio); light 
cloud (nuyoletta); (astr.) Cyrus; ( pat.) 
scirrhous. 

Cirrési, s. m., (pat.) scirrhosity. 

Cisalpino -a, ag., cisalpine. 

Ciscranna, s. /., arm-chair; folding chair; 
(jig.) wretched old woman (veechia 
donna, meschina). 

Cislénga, s. f., folding-chair. 

Ciséie, s. f., scissors. 

Cispa, s. f., blearedness, viscous matter. 

Cispellino -a, ag., blear-eyed. 

Cisposita, s. f., blearedness. 

Cispéso -a, ag., blear-eyed. 

Ciste, cisti, s. f., (chir.) cystis. 

Cistercénse, ag., (eccl.) Cistercian monk. 

Cistérna, s. f., cistern, tank. 

Cistico -a, ag., (med.) cystic, biliary. 

Cisto, s. m., (bot.) rock-rose, cistus. 

Citabile, ag., citable, adducible; (leg.) 
assignable (che si pud citare in tribu- 
nale). 

Citante, s. m., (leg.) plaintiff, applicant 
(querelante). 

Citare, v. tr., to cite; to adduce (ad- 
durre); to assign(assegnare); toremember 
(ricordare); (leg.) to summon (querelare). 

Citarédo ( poet.) s. m., zithern-player. 

Citarista, s. m., zithern-player, harp- 
player; minstrel (menestrelio). 

Citatére -trice, s. m. f., citer, 
(leg.) plaintiff (querelante). 

Citaziéne, s. /., citation; qnotation (alle- 
gazione); remembrance (il ricordare ); 
(leg.) summons (querela). 

Citeriére, ag., (geogr.) this side, hither. 

Citiso, s. m., (bot.) cytisus. 

Citrato, s. m., (chim.) citrate. 

Citrico -a, ag., (chim.) citric. || Acido ci- 
trico, citric acid. 

Citrino -a, ag., citrine; lemon-coloured, 
opp. tasted. : 
Citrullaggine, citrullerfa, s. f., stupidity. 
Citrillo, s. m., stupid, blockhead, sim- 

pleton. 

Citta, s. f., city, town; county-conncil 
(municipio). | La citta dolente, (poet.) 
hell. | La citta eterna, the eternal city 
(Rome). | Citta di mare, seaport-town. 
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| Citta fortificata, fortress. ] Citta capi 
tale, capital, 

Cittadélla, s. f., (mil.) citadel, fortress 

Cittadina, s. f., little town; borongb 
(borgo). 

Cittadinanza, s. f., citizenship; population 
(popolazione); freedom ( cittadinanza ); 
naturalisation (naturalizzazione). || Di- 
ritto di cittadimanza, right of citi- 
zenship. 

Cittadinescaménte, av., citizen-like, civilly. 

Cittadinesco -a, ag., citizen-like, of a ci- 
tizen; vivil (civile). 

Cittadino, s. m., citizen, burgess; patriot 
(patriota). | Cittadino onorario, hono 
rary citizen. 

Cittadino, ag., of a city, civic. 

Cifica, s. f., (zool.) she-ass. 

Ciucd4ggine, ciucherfa, s. f., ignorance, 
stupidity. 

Ciuchétto, ciuchino, s.m., little ass, donkey; 
(jig.) rather ignorant (ignorantello); dull 
person (stupido). 

Cifico, #. m., ass, donkey; (j/ig.) ignorant, 
stupid. 

Ciuffétto, s. m., small lock, opp. tuft of 
hair; fore-lock (ciuffo frontale). 

Cidffo, s. m., tuft; lock (riccio); tassel 
(flocco). | Pigliar la fortuna pel ciuffo, 
to be lucky. 

CiGiffole, s. f. pl., trifles, nonsense. 

Ciufféne, s. m., (jig.) untidy person. 

Ciurldre, v. tr., to turn oneself. | Ciurlare 
nel manico, not to keep one’s word. 

Cidrlo, s.m., turning on one foot; pirouette 
(piroetta). 

Cifrma, s. f., (mar.) crew (ciurma di un 
bastimento) ; mob (plebe); rabble (ca- 
naglia). 

Ciurmaglia, s./. spreg., rabble, mob. 

Ciurmare, v. tr., to enchant (incantare); 
to cheat, to swindle (ingannare, truf- 
fare). 

Ciurmatére -trice, s. m. f., enchanter (in- 
cantatore); cheat, swindler (truffatore); 
quack (ciarlatano). 

Ciurmerfa, s. f., swindling. 

Cidschero -a, ag., drunk, tipsy. 

Civdda, s. f., (mar.) sprit-sail. 

Civaja, s. f., (bot.) leguminous plants. 

Civétta, s. f.,(zool.) screech-ow]; ( jig.) co- 
quette, flirt (donna civetta). || Far la 
civetta, to coquette. || Impaniar la ci- 
vetta, to catch someone in his own snare. || 
Occhi di civetta (moneta d’oro), gold 
coins. 

Civettdre, v. tr., to flirt, to coquette ; to de- 
ceive (ingannare); to go hunting with 
an owl (cacciare colla civetta). 

Civetterfa, s. /., coquetry, flirtation. 

Civettina, s. f., small owl; little coquette 
(piccola civetta). 

Civettino, s. m., dandy, snob (damerino); 

Civettismo, coquetry, flirtation. 

Civettudla, s.f., coquette, flirt. 
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Civettuéle -a, ag., charming; gracious 
(grazioso). 

Civetténa, s./., great flirt, opp. coquette. 

Civetténe, s.m., great screech-owl; ( jig.) 
dandy (damerino). 

Civico -a, ag., civic, of the town; muni- 
cipal (municipale). | Guardia civica, na- 
tional guard (in Inghilterra); mucvicipal 
guard (in Italia). | Scwola civica, mu- 
nicipal school. 

Civile, ag., civil, of a city; civilized (ci- 
vilizzato); kind (cortese); polite (di 
buoni costumi); well-bred (ben educato); 
decent (decente); (leg.) civil. || Matri- 
monio civile, civil wedding. || Ufficio 
dello stato civile, city ottice. || Uomo ci- 
vile, polished man. || Gente civile, po- 
lished people. || Abito civile, decent 
coat. | Di civile condizione, of good 
family. | Render civile, to civilize. | 
Alla civile, (m. av.) politely. 

Civilfno -a, ag., rather civil, rather polite. 

Civilista, s. m., (leg.) jurisconsult, jurist. 

Civilizzare, v. tr., to civilize. 

Civilizzatore -trice, s. m. f., civilizer. 

Civilizzazione, s. f., civilization. 

Civilménte, av., civilly, politely. 

Civilta, s. f., civility, politeness; culture 
(cultura). 

Civismo, s. m., citizenship. 

Clamide, s. f/., chlamys, soldier's cloak. 
|| Regia clamide, royal mantle. 

Clam6re, s. m., clamour, outcry; noise 
(rumore). | Far clamore, to make a 
noise. 

Clamorosaménte, av., clamorously, noisily. 

Clamor6so -a, ag., clamorous, noisy; tur- 
bulent (turbulento). 

Clandestinaménte, av., clandestinely, se- 
cretly. 

Clandestino -a, ag., clandestine, secret; 
underhand (sottomano). 

Clangé6re, s. m, clangour, harsh sound. 

Clarétto, s. m., claret wine. 

Clarinétto, s. m., (mus.) clarionet. 

Clarino, s. m., (mus.) clarion. 

Classe, s. f., class (classe di persone); 
order (ordine di persone); position (po- 
sizione); condition (condizione); school 
(scuola). || Biglietto di prima classe, 
(ferr.) first-class ticket. | Briccone di 
prima classe, a thorough rogue. 

Classicaménte, av., classically. 

Classicismo, s. m., classicism, classicality. 

Classicista, s. m., (lett.) classicalist. 

Classico -a, ag., classic, classical; exem- 
plary (esemplare). 

Classico, s. m., classic person, classicalist. 

Classificabile, ag., classificable. 

Classificare, v. tr., to class, to classify. 

Classificaziéne, s. f., classification. 

Claudia, ag., (bot.) green-gage (susina 
claudia). 

Clausola, ¢. f., clause; stipulation (stipu- 
lazione); reserve (riserva). 
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Claustrdle, ag., claustral, monastical. 
Claustra, s. f., closure, enclosure (chiu- 
sura); seclusion (clausura monacale). 
Clava, s. f., club (mazza); bludgeon (ran- 

dello); stick (bastone). , 

Clavicémbalo, s. m., (mus.) harpsichord, 
ancient pianoforte. 

Clavisola, s. f., (anat.) collar-bone, clavi- 
cula. 

Clematide, s. f., periwinkle. 

Cleménte, ag., clement; gracious (gra- 
zioso); humane (umano); mild { mite). 

Clementeménte, av., mercifully, huma- 
nely. 

Cleménza, s. f., clemency; graciousness 
(grazia); humanity (umanita); mildness 
(mansuetudine). 

Clericdle, ag., clerical. || Partito clericale, 
clerical party. 

Clericdle, s. m., clerical person ; clergyman 
(sacerdote). 

Clericalismo, s. m., clerical party. 

Clericalménte, av., clerically. 

Cléro, s. m., (eccl.) clergy. 

Clessidra, s. f., (stor.) ancient hydraulic 
watch; clepsydra; hour-glass. 

Cliente, s. m., client; (med.) patient (pa- 
ziente); customer (avventore); partisan 
(partigiano). 

Clientéla, s. f., clients, practice (avven- 
tori); patronage (patronato); partisans 
(partigiani). 

Clima, s. m., climate; region { regione); 
zone (zona). 

Climatérico -a, ag., climacteric; dangerous 
(pericoloso). 

Climatologia, s. f., climatology. 

Clinica, s. f., clinical surgery. | Lezioni 
di clinica, clinical lectures. 

Clinicaménte, av., clinically. 

Clinico -a, ag., chinical. 

Clinico, s. m., clinical surgeon. 

Clistére, s. m., (med.) clyster. 

Clitéride, s. f., (anat.) clitoris. 

Clivio, s. m., (poet.) slope, declivity. 

Clivo, s.m., ( poet.) hill, elevation. 

Clodca, s. f., sewer, drain; (anat.) bowels 
(intestini). 

Cloralio, s.m., (farm.) chloral. 

Clorato, s. m., (chim.) chlorate. 

Clérico -a, ag., (chim.) chloric. | Acido 
clorico, chloric acid. 

Cloridrate, s. m., (chim.) hydrochlorate. 

Cloridrico, ag., (chim.) hydrochloric, mu- 
riatic. | Acido cloridrico, muriatic acid. 

Clorite, s. f., (mus.) chloride. 

Cléro, s. m., (chim.) chlorine. 

Clorofilla, s. f., (chim.) chlorophyll. 

Cloroférmio, s. m., (chim.) chloroform. 

Clérosi, s. f., (med.) chlorosis, green sick- 
ness. 

Clorético -a, ag., (med.) chlorotic. 

Cloriro, s. m., (chim.) chloride. 

Club, s. m., club, meeti (riunione). | 
Club alpino, Alpine =F os 
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Coabitére, v. tr., to cohabit, to live to- 
gether. 

Coabitatére -trice, s. m. f., cohabitant. 

Coabitaziéne, s./., cohabitation. 

Coaccadémico, s. m., fellow-academician. 

Coaccusato, s. m., (leg.) fellow-prisoner ; 
person accused of the same offence. 

Coacervare, v. tr., to pile up, to heap up. 

Céacervazidne, s.f., pile, heaping. 

Coaderénte, ag., connecting, coherent. 

Coadesiéne, s. f., cohesion, connecting. 

Coadiutére -trice, s. m. f., helper; (eccl.) 
co-adjutor, assistant. 

Coadiutéria, s. f., co-adjutorship. 

Coadiuvare, v. tr., to help, to assist; to 
second (assecondare). 

Coadiuvare, v. intr., to co-operate (coope- 
rare). 

Coadunfére, v. tr., to assemble, to collect; 
to hoard up (fare un gruzzolo). 

Coadunaziéne, s. f., the act of collecting. 

Coagulabile, ag., coagulable; congealable 
(congelabile). 

Coagulaménto, coaguilaziéne, s. m. f., coa- 
gulation, congealing. 

Coaguldre, v. intr., to coagulate, to con- 
geal (congelare). 

Coagularsi, v. rijl., to coagulate. 

Codgulo, s. m., coagulator; rennet, run- 
net (presame). 

Coalescénza, 3. f., (anat.) coalescence, 
union. 

Coaliziéne, s. f., coalition; league (lega). 

Coartdre, v. tr., to restrict, to restrain, 
to contract (contrarre); to limit (limi- 
tare); to compel (costringere). 

Coartaziéne, s. f., contraction, restraint. 

Coattivita, s./., (leg.) means of compulsion. 

Coattivo -a, ag., (leg.) compelling, coercive. 

Codtto -a, ag., forced, compelled. || Do 
micilio coatto, prison. 

Coattére, s. m., (leg.) applicant, plaintiff. 

Coaziéne, s.f., coaction, compulsion ; force 
(forza). 

Cob4lto, s. m., (min.) cobalt. 

Cobra, s./., (zool.) serpent. 

Céca, s. f., (bot.) coca. 

Cocca, s. f., notch (di balestra); dint (im- 
pressione); knot (nodo); lappet (falda 
d’abito); (mar.) cock-boat. 

Coccd4re, v. tr., to notch, to notch the 
bow-string; (jig.) to play a trick. 

Coccarda, s. f., cockade. 

Cocceréllo, s. m., sickly person. 

Cocchidta, s. f., serenace (in a coach). 

Cocchiére, s. m., coachman, driver. 

Cocchina, s. f., country dance (danza cam- 
pestre); (mar.) sprit. 

Céechio, s.m., coach, vehicle, carriage, car. 

Cocchiime, s. m., bung, bung-hole. 

Coccia, «. f., small swelling (piccola ri- 
gonflatura); hilt (di spada); scale (sca- 
glia di pesee); shell (coccia d’oro). 

Cocci4io, #. m., potter. 

Coccige, #. m., (anat.) coccyx. 
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Coccigeo, ag., (anat.) coccygeal. 

Cocciniglia, s. f., (ent.) cochineal; red 
colour (color rosso). 

Céccio, s. m., fragraent (frammento); pot 
sherd (coccio di terra); broken vesse] 
(vassoio rotto); (fam.) foot-warmer (scal- 
dapiedi); (jfig.) sick person (persona 
malata). | Prendere ¢ cocci, to§take of- 
fence. 

Cocciudla, s. f., small pimple (pustoletta); 
blister. 

Cocciutaggine, 3. /., obstinacy, stubborn- 
ness. 

Coccitto -a, ag., obstinate, stubborn, head- 
strong. 

Cécco, s. m., (bot.) cocoa-nut (noce di 
cocco); cocoa-tree (pianta del cocco); 
cocoa-milk (latte di cocco). 

Coccodrillo, s. m., (zool.) crocodile, alli- 
gator. | Pianger da coccodrillo, to shed 
crocodile’s tears. 

Céccola, s. f., (bot.) berry ; (scherz.) pate, 
noddle (testa di zucca). 

Coccolino -a, ¢. m., love, darling. 

Coccoléne, s. m., (fam.) apoplexy. || A 
coccolone, a coccoloni, (m. av.) squat. | 
Star coccoloni, to squat down. 

Coccovéggia, s./., (zool.) owl. 

Coccoveggiare, v. intr., to coquetts, to flirt. 

Cocénte, ag., burning, ardent ¢ dente); 
boiling (bollente); smart, sha.  (acuto). 
|| Dolore cocente, bitter grie! 

Cécere, v. intr., to cook, to boi: (bollire); 
to stew (bollire a fuoce lento). 

Cociménto, s. m., cooking, boing; stew- 
ing (il bollire a fuoco lento). 

Cocitira, s. f., cooking; burn (brucia- 
mento); blister (vescichetta prodotta da 
bruciore); decoction (decozione). 

Cocléa, s. f., (anat.) cochlea; (arch.) wind- 
ing-staircase; (mecc.) Archimedean screw 
(coclea d’Archimede). 

Cocledria, s.f., (bot.) spoon-wort, scurvy: 
grass. 

Cocélla, s. f., cowl, hood (cappuccio); frock 
(cappuccio di monaco). 

Cécoma, s. f., cotfee-pot, kettle. 

Cocomeraio, s. m., melon-seller (venditore 
di cocomeri); melon-bed (campo di co- 
comeri). 

Cocémero, s. m., melon (melone); water- 
melon (cocomero); (jig.) pain, vexation 
(dolore). 

Coctizza, s./f., (fam.) head. 

Cocizzolo, s. m., top of a meuntain (cima 
di montagna); crown of the head (co- 
cuzzolo della testa); summit (sommita). 

Coda, s. /., tail (di animali); tress, opp. 
plait of hair (di capelli); train (di ve- 
stiti); (mil.) rear (retroguardia); fol 
lower (seguace); (jig.) end (fine!). | 
Coda del cavallo, switchtail. | Coda 
di leone, (bot.) mother-wort. | Coda di 
topo, (bot.) mouse-tail. | Coda dt volpe, 
(bot.) fox-tail. | Pianoforte a coda, grand 


cob 


piano. | Alla coda, at the end. || Far 
coda, to attend. || Guardar con la coda 
dell’occhio, to glance slily. || Mettersi la 
coda fra le gambe, to lose one’s cou- 
rage. | Levar la coda, to take courage. 
|| Lasciar la coda, to flatter. || Coda di 
rondine, dress-coat. 

Codaccitito, s. m., tailed, long-tailed. 

Codale, ag., caudal. 

Codardaménte, av., in a cowardly manner. 

Codardia, s. f., coward; pusillanimity; 
faint-heartedness (mancanza di co- 
raggio). 

Codardo -a, ag., coward, pusillanimous; 
faint-hearted (mancanza di coraggio). 

Codata, s. f., blow with the tail. 

Codato, s. m., tailed. 

Cod4zzo, s.m., suite, attendance (seguito); 
train (coda di persone); followers (se- 
guaci). 

Codésto, ag., this, that; pron., this one, 
that one, this person. 

Codétta, s.f. dim., short tail (coda corta); 
string (stringa). 

Cédice, s. m., code; manuscript (mano- 
scritto); (fam.) dispensary (ricettario). 
|| Codice civile, civil code. || Codice pe- 
nale, pena! code. || Codice commerciale, 
commercial code. | Codice militare, mi- 
litary code. 

Codicillére, ag., of a codicil. 

Codicillare, v. tr., to make a codicil. 

Codicillo, s. m., codicil. 

Codificdre, v. tr., to codify. 

Codificaziéne, s. f., codification. 

Codilinga, s. m., (ornit.) long-tailed tit- 
mouse. 

Codina, s./., little tail. 

Codino, s. m., little tail (piccola coda); 
tress (treccia); (fig.) reactionary (rea- 
zionario). 

Codiéne, s. m., rump. 

Codirésso, s.m., (ornit.) red-tail. 

Codéne, s. m., crupper strap; (zool.) long- 
tailed duck. 

Codito -a, ag., tailed. 

Coefficiénte, s. m., (alg.) coefficient. 

Coeguale, ag., (teol.) co-equal. 

Coenziéne, s. /., coemption, purchase; 
(leg.) marriage contract (contratto di 
matrimonlo). 

Coercibile, ag., coercible, that may be 
compelled, 

Coercibilité, s.7., coercibility. 

Coercitivo -a, ag., coercive, 
compel. 

Coerciziéne, s. f., coercion, restraint. 

Coeréde, s.m., co-heir. 

Coereditare, v. tr., to co-inherit. 

Coerénte, ag., coherent, united ; consistent 
(consistente). 

Coerénza, s. f., coherence; consistency 
(consistenza); connexion (connessione); 
agreement (cencordanza). 

Geesiéme, s. f., cohesion, connexion. 
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Coesisténte, ag., co-existent. 

Coesisténza, s. f., co-existence. 

Coesistére, v. intr., to coexist. 

Coeténeo -a, ag., coetaneons, contempo- 
rary; (stor.) of the same century. 

Coévo -a, ag., coeval, contemporary. 

Cofanétto, s. m., chest, jewel-casket. 

Céfano, s. m., trunk, coffer, casket, cheat. 

Coffa, s. f., (mar.) round top. : 

Cogitabéndo -a, ag., thoughtful, musing. 

Cogitdre, v. intr., (poet.) to think, to co- 
gitate, to muse. 

Cogitativo -a, ag., cogitative. 2 

Cogitazi6ne, 3s. f., (poet.) cogitation, 
thought; meditation (meditazione); re- 
verie (sogno). 

Coglifa, s.f., (anat.) scrotum; (fam.) fop, 
dandy (zerbino). | Far la coglia, to 
dress like a dandy. 

Cégliere, v. tr., to pick up, to pluck 
(fiori, frutta); to break (strappare); to 
gather, to collect (riunire); to grasp, to 
seize (afferrare); to catch (colpire); to 
hit (battere); to take (prendere); to 
comprehend (comprendere). | Cogliere 
fiori, to pick flowers. | Cogliere il 
miele, to gather honey. || Cogliere pt- 
selli, to shell peas. || Cogliere nel vivo, 
to take in the sensible point. || Co- 
gliere nel segno, to hit the mark. | Co- 
gliere di mira, to take aim. | Cogliere 
allori, to ‘grow renowned. | Cogliere 
Uoccasione, to take the opportunity. || 
Cogliere sul fatto, to catch in the act. 
| Cogliere il frutto delle proprie fatiche, 
to reap the fruit of one’s labour. | La 
notte ci colse, we were overtaken by 
the night. || Non coglierci, ( jig.) not to 
understand. || Cogliere in fallo, to catch 
in the act. 

Coglionfre, v. tr., (volg.) to take in; to 
hoax (gabbare). 

Coglionattra, s. f., (volg.) scoffing, trick, 


play. 

Cogliéne, s. m., (anat.) testicle; ( jig.) stu- 
pid, foolish. 

Coglionerfa, s. f., (volg.) stupidity, foolish- 
ness, silliness. 

Coglitére -trice, s. m. f., gatherer, col- 
lector. 

Coglitara, s. f., gathering (di 
frutta); collection (collezione). 

Cognata, s. /., sister-in-law. 

Cognato, s. m., brother-in-law; (leg.) co- 
gnate. 

Cognato, ag., kindred ; related (parente). 

Cognazidne, s. /., kindred, relations (pa- 
rentela) ; (leg.) cognation. 

Cognito -a, ag., known. | Quantite co- 
gnita, (mat.) known quantity. 

Cogniziéne, s. /., knowledge; judgment 
(giudizio); practice, experience (espe- 
rienza); learning (sapere); erudition 
(erudizione); science (scienza); acqui- 
rement (cognizioni). | Uomo di melte 
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cognizieni, man of many acquirements. 
| Parlare con cognizione di causa, to 
speak with a knowledge of one’s sub- 
ject. | Venire a cognizione di qualche- 
cosa, to be told of something. | Senza 
cognizione, without judgment. 

Cégno, s.2., measure of wine. 

Cognoéme, s. m., family name, surname. 

Cognominére, v. tr., to surname, to de- 
nominate. 

Cognominiarsi, v. rifl., to take the surname. 

Cégoma, s./., cottee-pot, kettle. 

Goidccio, s. m., bad leather. 

Coidio, s.m., leather-cutter, leather-dealer, 
tanner. 

Coia4me, s. m. leather, hides. 

Ceidttolo, s. m., leather, clippings. 

Coibénte, ag., conibiting. 

Coincidénte, ag., coincident, concurrent; 
simultaneous (simultaneo). 

Ceincidénza, s. f., coincidence, concur- 
rence; simaltaneous (simultaneo); (ferr.) 
correspondence. | Perdere la coinel- 
denza, to miss the train.|| Essere in cor- 
rispondenza, to correspond. 

Cointeressare, v. tr., to associate with, to 
share. 

ere: v. tntr., to have interest 
with. 

ae hamtate -8, ag., (comm.) associated 
with. 

Coinvélgere, v. tr., to involve, to entangle 
with; ( fig.) to make co-responsible (cor- 
responsabile). 

Coinvé6lto -a,ag., involved with ; co-respon- 
sible (corresponsabile). 

Céito, s. m., coition. 

Céla, s. f., strainer, filter. 

Cola, av., there, in that place, over yonder. 
| Oost cola, so so. 

Colabrédo, s. m., strainer, colander. 

Colaggii, av., down there, below. 

Colaménto, s. m., straining, filtration (fil- 
trazione); draining (gocciolamento); flux 
(flasso). 

Colére, v. tr., to strain, to filter (filtrare); 
to riddle (colare, ad es., calce viva); to 
drop (versare); (metall.) to cast, to pour 
(colare metalli). 

Colére, v. intr., to run; to flow (scorrere); 
to drain, to drop (gocciolare); to sink 
(andar a fondo); to smelt, to cast (fon- 
dere); to melt (sciogliersi); to leak out 
(trapelare). | La nave cola a fondo, the 
ship sinks. 

Colasciéne, s. m., (mus.) a kind of lute. 

Colassi, av., above there. 

Colata, s. f., (metall.) cast. 

Colaticcio, e. m., straining ; (metall.) slack, 
dross; (min.) stalactite. 

Colatéio, s. m., sieve, strainer, colander ; 
filter (filtro); riddle (erivello per calce); 
(metall.) crucible. 

Colatéra, s. f., straining, filtration, filter- 
ing; (farm.) colature. 
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Colaziéne, s. /., breakfast, luncheon. | 
colazione, to breakfast, to lunch. 

Célchico, s. m., (bot.) colchicum. 

Coléi, pron. pers., she, that woman, who. 

Colendissimo -a, ag., most worshipful. 

Coledttero, s. m., (itt.) coleoptera. 

Coléra, s. f., (med.) cholera. 

Colérico -a, coleréso -a, ag., choleraic, 
affected with cholera. 

Colerina, #. f., (med.) cholerine. 

Colétta, s. m., (agr.) sieve, riddle. 

Cdlica, s. f., (med.) colic, bowel complaint. 

Colino, s. m., colander, strainer for soup. 

Colla, s. f., glue; paste (pasta); (/ig.) 
hobby (passione). || Colla di pesce, isin- 
glass. | Colla forte, hard glue. || Colla 
che non fa presa, ( fig.) fleeting passion. 

Collabordre, v. inir., to work with, to 
collaborate. 

CoHaboratére -trice, s. f. m., collaborator. 

CoHaboraziéne, s. f., working with; con- 
tribution (contribuzione). 

CoHdna, s. f., necklace, collar; 
necklace (collana di perle). 

CoH4re, s. m., collar band; horse collar 
(di animali); stole (di sacerdoti); order 
(ordine cavalleresco). || Prendere qual- 
cuno per il collare, to seize someone 
by the collar. || Gettare il collare alle 
ortiche, to renounce holy orders. 

Collarétto, s. m., collar for ladies; shirt 
collar (collare di camicia); cravat (cra- 
yatta). 

Coliarino, s. m., small-collar, neck-band ; 
(arch.) frieze (fregio}. 

CoHaterdle, ag., collateral, near. 

Coliatére -trice, s. m. f., collator, patron 
(patrono). 

Collaudére, v. tr., to test; to laud (lodare); 
praise (encomiare); to prove (proyare); to 
to approve (approvare); to accept (ac- 
cettare); to acknowledge (riconoscere). 

Collandatére, s. m., approver. 

Coll4udo, s. m., test ; approbation, approval 
(approvazione); acceptation. 

Collazionére, v. tr., to collate; to compare 
(paragonare). 

Collaziéne, s. f., collation (legale); com- 
parison (paragone). 

Célle, s. m., hill. 

Colléga, s. m., colleague, companion, 
fellow; adjutant (aiutante); associate 
(socio). ' 

Collegaménto, s. m., connection, binding ; 
union (unione). ; 

Colleganza, s. f., league, union. 

Collegére, v. tr., to bind (legare); to connect 
(unire insieme); to unite (unire); to join 
to couple (anire in matrimonio). 

Collegarsi, v. rifl., to unite oneself to; to 

confederate, to league (unirsi in lega). 

Collegataménte, av., conjointly. 

Collegatario, s. m., (leg.) collegatary. 

Collegéto -a, ag., allied, united; bound 
(legato). 
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Collegdto, s. m., associate (socio); confe- 
derate (membro di confederazione). 
Collegattra, collegaziéne, s.f., connection ; 

league, union (lega). ? 

Collegidle, s. m., collegian, pupil, scholar. 

Collegidta, s. f., collegiate church. 

Collegidto -a, ag., collegiate. 

Collégio, s. m., college; reunion, assembly 
(assemblea); boarding school (istitoto di 
educazione); (iron.) clique (cricca). || 
Collegic convitio, boarding-school. || Col- 
legio maschile e femminile, institute foi 
boys and girls. | Collegio accademico, 
academy. || Collegio elettorale, consti- 
tuency. | Collegio degli avvocati, bar. 

Céllera, s. f., anger, wrath, rage; bile 
(bile); passion (passione). | Andare, 
montare, salire in coHera, to get angry, 
to fly into a passion. | Accesso di col- 
lera, fit of anger. : 

Collericaménte, av., angrily, with passion, 
wrathfully. 

Collérico -a, ag., angry, wrathful, cho- 
leric; irascible (irascibile); bilious (bi- 
lioso); passionate (in senso cattivo). 

Collétta, s. f., collection; gathering (rac- 
colta); clubbing together (riunione di 
oggetti). | Fare una colletta, to make a 
collection. 

Collettére, v. tr., to obtain by collectien, 
to collect. 

Collettivaménte, av., collectively. 

Collettivismo, s. m., collectivism. 

Collettivo -a, ag., collective. 

Collettizio -a, ag., gathered or collected 
here and there. 

Collétto, s. m., coHar ; package (pacchetto); 
small bale ¢piceola balla). 

Collettére -trice, s.m.f., collector; gatherer 
(raccoglitere); tax-collector, exacter 
(esattore). 

Collettorta, s. f., collector’s office. 

Colleziéne, s. f., collection, gathering (rac- 
colta); choice (scelta). || Collezione di 
pietre, di francobolli, d’insetti, collection 
of stones, cellection of stamps, collec: 
tion of insects. 

Collezion{ista, s. m., collector. 

Collidere, v. intr., to olash together, to 
collide. 

Colligiano, s. m., mountaineer, highlander, 
native of the hills. 

Collimaére, v. intr., to aim at, to strive; 
(jig.) to agree with (eoncordare). 

Collimaziéne, s. /., collimation. || Linea di 
collimazione, (ott.) collimation line. 

Collina, s. /., hill, top (eima). 

Collinétta, s. f. dim., little hill. 

Colliquare, v. tr., (med.) to liquefy, to 
dissolve. 

Colliquativo -a, ag., (med.) liquefying, 
colliquative. 

Colliqnaziéne, s. /., (med:) colliquation; 

, melting (fusione). 

Collirie, s. m., (farm.) eollyrium. 
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Colisiéne, s. /., collision; clash (fracasso, 
romore prodotte da urto). 

Céllo, ¢. m., (anat.) neck; package, bale 
(balla di merci). || Collo del piede, (anat.) 
instep. || Colo di un monte, mountain 
top. | Pigliar gualeuno pel collo, to take 
someone by the collar. || A rotta di 
colio, precipitately. || Tra capo e coHo, 
unexpectedly. || Rompersi il collo, to 
break one’s neck. || Porre il piede sul 
collo, to oppress. | Fare td collo torto, 
to be bigoted. 

CoMocdbile, ag., that may be placed. 

Collocaménto, s. m., situation, place; set- 
tlement, disposition(disposizione); arran- 
gement (agginstamepto); employnent 
(impiego); position (posizione); laying 
down of stones (pavimentazione a pietre); 
marriage (matrimonio). || Uficio di col- 
locamento, registry-oftice, office for em- 
ployment. | Collocamento a _ riposo, 
pensioning off. 

Collocére, v. tr., to place, to put (porre); 
to settle, to arrange (disporre, aggiu- 
stare); to fit (adattare); to employ (im- 
piegare);to marry(maritare una ragazza); 
to lay down (di pietre); (comm.) to lay 
out money; (leg.) to collocate. || Colloe- 
care wna ragazza, to marry a girl. | 
CoHocar denaro, to lay out money. | 
CoHocar tn riposo, to pension off. 

Coellocarsi, v. rifl., to place oneself; to 

et married (maritarsi di ragazze). 

Coliocattira, coHocaziéne, s./., placing; sett- 
leinent, arrangement (aggiustamento); 
disposition (disposizione). 

CoHocuziéne, s. f., conference, interview. 

Colivdio, s. m., (chim.) collodion. 

Colléquio, s. m., colloquy, conversation, 
talk (parlata); dialogue (dialogo); con- 
ference (conferenza); interview (inter- 
vista). 

Collosita, s. f., stickiness, viscosity, clam 
miness. 

Colléso -a, ag., viscous, glutinous, clammy 

Collotérto, s. m., (jig.) hypocrite 

Coliéttola, s. f., (anat.) nape of the neck 
|| “are collottola, (fam.) to grow fat. 

Collusiéne, s. /., (leg.) collusion, prevari 
cation. 

Colldde.e, v. tr., (leg.) to collude, to pre- 
Varicate. 

Collusivaménte, av., collusively. 

Collusivo -a, ag., collusive. 

Collavie, s. f., crowd, multitude (folla); 
mass of filth (ammasso di immondizie). 

Colmére, v. tr., to fill up; to fill to over- 
flowing. || Colmare di gioia, to overwhelm 
with joy. 

Colm4ta, s. f., filling up, heaping up. 

Colmattra, s./., overfulness, over-measure. 

Colmeggiare, v. tr., to be filled up, to 
rise up, to be heaped up. 

Oélmo -a, ag., filled up, overfall; convex 
(con veeso). 
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Célmo, s. m., top, summit (sommita); 
height (altezza); (fig.) the highest point 
(il punto pit alto); enormity (enormita). 
Al colmo, to the utmost. || J/ colmo 
di una volta, the top of a ceiling. || Nel 
colmo della notie, in the depth of night. 
W Per colmo di sventura, to crown one’s 
misfortunes, opp. to make matters still 
worse. |i Nel colmo dell’ira, in the height 
of rage. | Questo é il colmo! This is an 
enormity. 

Colo, s. m., sieve, strainer, filter. 

Colémba, s. /., (zool.) dove. 

Colombaccio, s. m. (zool.) wood-pigeon. 

Colombaia, s. /., pigeon-house, pigeonry, 
dove-cot. || Tirar sassi in colombaia, 
to injure oneself. 

Colombario, s. m., 
(pl. columbaria). 

Colombélla, s. /. dim. vezz., young dove 
of pigeon. || A colombella, perpendicu- 
larly. || Mia colembella, (fig.) darling! 

Colombina, s. f. (bot.) vervain. 

Colombino -a, ag., pigeon coloured. 

Colombino, s. m., little pigeon; (min.) li- 
mestone (pietra caleare). 

Colémbo, s. m., dove, pigeon; (fig.) lover 
(amante). || Colembo terraiuolo, rock- 
dove. || Colombo selvatico, wild pigeon. 
| Colombo viaggiatore, carrier-pigeon. || 
Pigliar due colombi ad una fava, to 
kill two birds with one stone. || Tirare 
ai suoi colombi, to injure oneself. 

Colombofilia, s. /., carrier-pigeon breeding. 

Colombofilo, ag., interested in pigeon- 
breeding. 

Célon, s. m., (anat.) colon. 

Colonia, s. f., colony; settlement (stabi- 
limento); (leg.) small farm. || Fondare 
una colonia, to found a settlement. 

Coloniale, s. m. e ag., colonial. || Derrate, 
generi coloniali, colonial produce. || J co- 
loniali, (soldati ecc.) the colonials. 

Coloniali, s. m. pl., colonial wares. 

Colénico -a, ag., farming, of a farm, ru- 
ral. || Casa colonica, farm house. 

Colonizzare, v. tr., to colonize. 

Colonizzazione, s. f., colonization; settle- 
ment of a colony. 

Colonizzatoére -trice, s. m. /., colonist, 
colonizer, settler. 

Colonna, s. /., column; pillar; (pilastro) ; 
(mil.) file (fila di soldati); (tip.) column. 
|| Colonna d’un letto, bed post. || Co- 
lonna a spirale, spiral column. || Le 
colonne d’Ercole, (geogr. ant.) Hercules 
pillars. || Colonna vertebrale, (anat.) ver- 
tebra. 

Colonnato, s. m., colonnade. 

Colonnéllo, s. m., (mil.) colonel. 

Colonnétta, s. /. dim., little column. 

Coléno, s. m., colonist; farmer, settler. 

Coloraménto, s. m., colouring; colour, dye. 

Colorante, ag., colouring; s. m., colouring 
matter (la sostanza). 


(arch.) columbarium 
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Colorare, »v. tr., te colour, to dye, to paint. 
Colorato -a, ag., coloured, painted. || Vetri 
colorati, stained-glass windows. |i Ra- 
gioni colorate, (fig.) plausible arguments. 
Coloratura, colorazione, s. /., colouring. 
Colére, s. m., colour (amer. color) (so- 
stanza eolorante); hue (tinta); appea- 
Tance, show (aspetto del volte); opinion 
(politico); suit (a carte). || Coleri ad 
acquerello, water-colours. || Colori ad olio, 
oil-paintings. || Colore di rosa, (fig.) rose 
colour || Colore politico, political opi- 
nion. || Di color rosso, verde ecc., red, 
green etc. coloured. || Sotto colore di, 
under the pretext of. |} Macinar i co- 
lori, to grind colours. || Farne di tutti + 
colori, to commit every kind of folly. }| 
Diventar d’ogni colere, to change colour. 
|| Colori nazionali, national colours. |{ 
Perdere il colore, to fade away. || Truppe 
di colore, coloured troops. || Uomo di 
colore (rif. a negro), coloured man. 

Colorificio, s. m., colour-factory. 

Colorire, v. tr., to colour, to paint. 

Colorirsi, v. rifl., to colour, to take the 
colour. 

Colorista, s. m., colourist. 

Colorito -a, ag., coloured, painted, dyed; 

Colorito, s. m., complexion (del volte). 

Coloritére -trice, s. m. /., colourist, painter. 

Coloritura, s. /., colouring. 

Coidro, pron., they, those, them, who. 

Colossale, ag., colossal, gigantic. 

Colosseo, s. m., (stor.) Coliseum, 

Coldsso, s. m., colossus, giant. 

Coléstro, s. m., (fis.) colostrum. 

Célpa, s. f., fault; guilt (giwr.); error (er- 
rore); mistake (shaglio); crime (delitte) ; 
offence (offesa). || E colpa mia, it’s my 
fault. || Dar la colpa, to accuse. || Scon- 
tare la propria colpa, to pay for one’s 
mistake. || Non ne ho colpa, it is not 
my fault. || Far colpa a qualewno di 
qualcosa, ascrivere a colpa, to lay the 
blame on someone. 

Colpabilita, colpevoiézza, s. /., guiltness. 

Colpettino, colpétto, s. m., little blow. 

Colpévole, ag., guilty; faulty. 

Colpévole, s. m., culprit; offender. 

Colpevolménte, av., faultily, guiltily. 

Colpire, v. tr., to beat (dando pid colpi); 
to strike; to hit (eon un sol colpo); 
to wound (ferire); (fig.) to impress with 
(fare impressione); to astonish (stupire) ; 
to affect (di malattie). || Colpire nel 
segno, to hit the mark. 

Colpitére -trice, s. m. /., striker, hitter. 

Colpo, s. m., blow, stroke, hit (colpo di 
mano 0 di oggetto); shot (colpo di fucile 
o di oggetto che produca rumore) ; wound 
(ferita); mark (segno); (med.) stroke 
(colpo apoplettico). || Colpo di vento, gust 
of wind. || Colpo di fucile, gun shot. || 
Colpo di mano, raid. || Colpo di folgore, 
stroke of lightning. || Colpo di fortuna, 
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piece of good luck. || Colpe di sciabola, 
a thrust with the sword. || Celpe mili- 
tare, (mil.) stratagem. || Celpo d’occhio, 
glance, peep. || A colpo d’occhio, at a 
glance. || Colpo di scena, tableau. || Colpo 
fortunato, a lucky hit. |} Colpo mortale, 
death stroke. || Colpe di grazia, mortal 
blow. || Colpo d’aria, rush of air. || Colpo 
di Stato, stroke of policy in State affairs. 
|| Colpo da maestro, master stroke. || 
Fucile a sei colpi, six barrelled gun. || 
Far coipo, to make an impression. || 
Fare un bel colpo, to make a lucky hit. 
| Far colpo, to make an impression. || 
Di colpo, at a blow. || Senza colpo ferire, 
without striking a blow. || A un colpo, 
at one blow. || Al primo colpo, at the 
first blow. || Fu un brutto colpo, it 
was a hard blow. 

Colposaménte, av., culpably, criminally, 
faultily. 

Colp6so -a, ag., guilty; culpable; faulty. 
|| Omicidio colposo, manslaughter. 

Coltellaccio, s. m. accr., large knife, bad 
knife, chopper; (mar.) studding-sail. 

Coltellata, s. f., cut with a knife, stab. 

Coltellétto, coltellino, s. m. dim., small 
knife, pocket-knife, folding-knife. 

Coltelliéra, s. f., knife-board. 

Coltellinaio, s. m., cutler, maker of knives. 

Coltéllo, s. m., knife, dagger; web (del- 
Paratro). |} Coltello a@ molla, clasp knife. 
|| Coltello da tavola, table knife. || Col- 
tello da tasca, folding-knife, pocket-knife. 
 Coltelle a due tagli, two-edge knife. 
| Avere i coltello per il manico, to 
have a good hand. || Lama da coltello, 
knife blade. | Afilare un coltello, to 
sharpen a knife. 

Coltivabile, ag., cultivable, arable, tillable. 

Coltivare, v. ¢tr., to till, to cultivate; to 
husband; to exploit, to work (di mi- 
niera); to grow (cotone, canapa eec.). 

Coltivato, par. pass. e agg., cultivated, 
tilled, husbanded; exploited, worked. 

Coltivatore -trice, s. m. /., cultivator, 
ploughman, tiller (aratore) ; husbandman 
(agricoltore); grower (di cotone  eec.); 
(fig.) promoter (promotore); encourager. 

Coltivaziéne, s. /., cultivation, culture; 
tillage (aratura); husbandry (agricol- 
tura). || La coltivazione del cotone, cot- 
ton-growing. 

Célto, part. pass. e agg., caught, seized, 
trapped, taken ecc. (v. Cogliere); ga- 
thered (raccolto); beaten, struck, hit 
(colpito) ; overtaken (sorpreso dalla notte, 
dal sonno ecc.); agg., educated, learned 
(dotto). || Colto sul fatto, caught in the 
very fact. || Colto da malore, struck 
with a sudden illness. |} Colto dalla 
notte, overtaken by night. || Un womo 
molto colto, a very learned (opp. educa- 
ted) man, 

Céltre, s. /., quilt, coverlet, counterpane. 
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Coltrice, s. /., feather-bed. 

Céliro, s. m., (ayr.) coulter, ploughshare. 

Coltroncino, s. m., light counterpane. 

Coltréne, s. m. accr., quilt; counterpane. 

Coltira, s. j., cultivation, culture, plough- 
ing (coltivazione della terra); (fig.) cul- 
ture, erndition (erudizione). 

Celubrina, s. f., (mil.) culverin. 

Célubro, s. m., (zool.) adder, snake. 

Colui, pron. pers., he (sogg.), him (evmpl.). 

Columbaria, s. f., (bot.) vervain. 

Célza, s. f., (bot.) rape-seed; rape-seed oil. 

Coma, s. /., (med.) coma; (gram.) comma. 

Comandaméntoe, s. m., commandement, 
order, precept. { J dieci comandamenti, 
(relig.) the ten commandements. 

Comandante, s. m., commander; chief. 
|| (mar.) Comandante di squadra, com- 
modore. 

Comandare, »v. tr., to order, to command; 
(mil.) to hold the command of, to com- 
mand; (poet.) to bid. || Comandare a 
bacchetta, to rule with a high hand. |{ 
Comandare wun Corpo d’Armata, to 
hold the command of an Army-Corps. 
|| Comandate qualche cosa d’aliro? Is 
that all? Anything else I can do for 
you? || Comandate ! at your service! 

Comandato -a, ag., commanded; ordered 
(erdinato), bid (opp. bidden).  Feste 
comandate, ordained festivals. 

Comando, s. m., command, order; in- 
junction (ingiunzione); leadership (dire- 
zione); (comm.) order (ordinazione di 
merci); (mil.) headquarters (pl. Quar- 
tiere Generale); Higher Command (Co- 
mando Supremo). || Ai vostri comandi, 
at your service. || Aspirare al comando, 
to aspire to the command. || Assumere 
i comando, to take the lead. 

Comare, s. f., godmother (madrina); (fig.) 
gossip (denna ciarliera). 

Comatoso, ag., comatose. 

Combaciaménto, s. m., tallying; joining 
together; (geom.) osculation. 

Combaciare, v. intr., to tally; to join to- 
gether; (geom.) to osculate. 

Combatténte, ag., fighting, combating. 

Combatténte, s. m., combatant; fighter, 
fighting man. || Ex-combattente, ex— 
service man, (amer. war veteran). |] 
Associazione dei Combattenti, ex—service 
men’s Association. 

Combattere, v. tr. e intr., to fight, to com- 
bat; (fig.) to withstand, to contend 
(contrastare) ; to battle (with..., against); 
to struggle; to oppose. || Combattere 
corpo a corpo, to fight hand to hand. || 
Combattere le proprie passioni, to fight 
one’s passions.|| Combattere ad armi pari, 
to fight on equal terms. || Combattere 
fino all’ultimo uomo, to fight to the 
last man. || Combattere gli interessi 
di qualeuno, to oppose one’s interests. 

Combattiménto, s. m., fight, combat; bat- 
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tle (battaglia); action. {| Combattimente 
aereo, air combat. || Combattimento na- 
vale, naval battle. 

Combattivita, s. £., combativeness. 

Combattive, ag., beliicose, warlike. 

Combinabile, ay., combinable. |{ Biglietto 
combinabile, (ferr.) tourist ticket. 

Combinare, v. tv., to combine; to unite 
(unire) ; to join together (unire insieme) ; 
to settle (stabilfre); to decide (éeci- 
dere); to conclude (conchindere); to 
plan (progettare). || Combinare colori, to 
mingle colours. || Combinare un affare, 
to settle a business. 

Combinfre -si, v. inir. e rifl., to combine, 
to agree (opp. to be agreed upon); to 
arrange (aggtustarsi). 

Combinaziéne, s. /., combination; union, 
joining (uniene); chance (eceasiene); 
settlement (decisione); conclusion (een- 
elusione) agreement (eeccerdo). || Che 
combinaziene ! what a strange chance! 
|| Per combinazione, by chance. 

Combriccola, s. f., clique, clan; party; 
troop, band, gang (banda). 

Combriccoléne, s. m., intriguer. 

Comburénte, s. m., burning (che brueia). 

Combustibile, ag., combustible, that may 
be burnt. 

Combustibile, s. m., combustible, fuel. || 
Rifornirsi di combustibile, to re-fuel. 

Combustibilita, s. /., combustibility. 

Combustiéne, s. /., combustion, burning; 
conflagration (cenflagraziene); (fig.) tu- 
mult (tumulte); confusion (eenfusione). 

Combusto -a, ag. burnt, consumed. 

Combutta, s. /., informal gathering. || Jn 
combutta, confusedly, all together. || 
Far combutta, to act in concert. 

Come, az. as (con un verbo, nei modi pro- 
verbiali e nei paragoni in quanto sottin- 
tendono un comparativo); as soon as 
(tempo); like (con un nome, indica so- 
miglianza); how (frasi escl., interr. e 
afferm. nel senso di: im qual modo). || 
Come volete, as you wish. || Cocciuto come 
un mulo, stubborn as a mule, || Leggero 
come /’aria, light as air. || Pallido come 
uno spettro, pale as a ghost. || Secco come 
un osso, dry as a bone. || Bere come 
un pesce, to drink like a fish. || Bgl 
fuma come un camino, he smokes like 
a chimney. |i Come se, as if. || Come 
state ? how do you do ? || Come ! how! 
|| Come mai? why ? || Come egli venne, 
as soon as he came. || Come Dio volle , 
at last! | Nen so come aprire questa 
scatola, I do not know how to open this 
box. | Ma come ! (escel.), why! || Ma 
come, sei gia qui ? Why you are already 
here 7 || Come? (Che cosa dite?) I beg 
your pardon? What ?|| J/ come (usato 
come sostantiwo), the why, the where- 
fore, the reason. 

Comecchessia, av., however, in every way. 
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Cométa, s. /., (astr.) comet; kite (cervo 
volante). 

Cemetario -a, ag., of a comet, cometary 

Comicamente, av., comically, merrily. 

Cemicita, s. /., comicality. 

Cémico -a, ag., comic, comical, merry; 
ridiculous (ridieolo) ; droll (strano). || Que- 
sta é cémica ! that is funny! That’s queer 
enough. || Opera comica, comic opera. 
mice, s. m., comic actor (attere); co- 
median (commediante). 

Comignele, s. m., chimney-coping; sum- 
mit, top (sommita). 

Cominciaménto, s. m., beginning (prin- 
cipie); coramencement; starting. 

Cominciante, eg., beginning. 

Comincidre, v. tr. e intr., to begin, to 
commence; to eriter upon. || Cominciare 
una lettera, to begin a letter. || Comin- 
ciare una lite, (leg.) to commence an 
action. 

Cominciato -a, ag., begun; commenced. 

Cominélla, s. f., (bot.) bishop-weed. 

Comitale, ag., count-, earl- ; of a count, 
of an earl. 

Cemitato, s. m., committee. || Comitato 
esecutivo, working committee. {| Comi- 
tato permanente, standing committee. || 
Comitato Supremo di Difesa, Supreme 
Defence Committee. || Membro del co- 
mitato, member of the committee. 

Comitiva, s. /., party; company, suite. 

Comizio, s. m., meeting, reunion (riunione) ; 
assembly (assemblea). || Comizio elet- 
torale, electors meeting. j| Indire un 
comizio, to call a meeting. || Tenere un 
comizio, to hold a meeting. 

Comma, s. f., comma, paragraph. 

Commédia, s. /., comedy; farce (farsa); 
shamming (finzione). || Far due parti in 
commedia, to act a double role. || Met- 
tere in commedia, to turn into ridicule. 
|| Far commedie, to act foolishly. 

Commediante, s. m., comedian, actor; 
(fig.) a false person. 

Commedidgrafo, s. m., play-writer, play- 
wright, dramatist. 

Comiunediéla, s. /., a little comedy. 

Commemorabile, ag., commemorable. 

Commemorare, v. tr., to commemorate 
(ricordare); to celebrate (celebrare). 

Commemorativo -a, ag., memorial, com- 
memorative. || Servizio commemorativo, 
memorial service. 

Commemoraziéne, s. /., commemoration, 
celebration. || Commemorazione det De- 
funti, All Souls’ Day. || Una commemo- 
razione dei Caduti, a celebration in me- 
mory of the Fallen. 

Comménda, s. f., commend (onorificenza) ; 
commendam (rendita ecclesiastica). 


Commendabile, ag., commendable, lau- 
dable. 
Commendare, ». tr., to commend; to 


praise; to recommend, to eulogize. 
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Commendatario, s. m. e ag., commenda- 


tory. 

Commendatizio -a, agg. || Lettera commen- 
datizia, letter of recommendation. 

Commendatore, s. m., commender, prai- 
ser (chi loda); knight-commander (ehi 
& insignito dell’ord. ecavall.). 

Commendévole, ag., commendable. 

Commensale, s. m., table-fellow; table- 
companion (compagno di tavela); boar- 
der (pensionante). 

Commenstrabile, ag., commensurable. 

Commensurabilita, s. /., commensura- 
bility. 

Commentare, v. tr., to comment, to com- 
ment on, to make comments; to gloss; 
to expound; to annotate (annotare). 

Commentario, s. m., commentary, memoir. 

Commentatére -trice, s. m. /., commen- 
tator, commenter; annotator. 

Comménto, s. m., comment; annotation 
(annotazione); exposition (esposizione). 

Commerciabile, ag., negotiable, saleable. 

Commerciabilita, s. /., negotiability. 

Commerciale, ay., commercial; trade, bu- 
siness (us. come agg.). || Diritto com- 
merciale, commercial law. || Scambi 
commerciali, trade exchanges. || Quar- 
tiere commerciale, business quarter. 

Commercialménte, av., commercially. 

Commerciante, s. m., business man, mer- 


chant; trader, dealer, tradesman; ag., 
commercial. 

Commerciére, v. tr., to trade, to deal; to 
traffic; to negotiate; to transact. 


Commércio, s. m., commerce, trade; bu- 
siness; affairs (affari); industry (indu- 
stria). || Commercio all’ingroszo, whole- 
sale trade. || Commercio al minuto, re- 
tail trade. || Commercio di esportazione, 
export trade. || Commercio bancario, 
banking business. { Commercio marit- 
timo, sea trade. || Dedicarsi al com- 
mercie, to devote oneself to business. 
|| Fuort commercio, out of sale; (di 
libri) out of print. ||. Mettere in commer- 
cio, to offer on the market. || Camera di 
Commercio, Chamber of Commerce. 

Commésse -a, ag., committed, done. 

Commésso, s. m., clerk (impiegato) ; shop- 
boy (ragazze di magazzino); errand-boy 
(ragazze per cemmissioni). || Lavoro di 
commesso, nrosaic. || Commesso viag- 
giatore, travelling salesman, commercial! 
traveller, (volg.) drummer, 

Commestibile, ag., eatable, comestible. 

Commestibili, s. m. pl., eatables, victuals: 
food-stuffs, provisions (tutti pl.). 

Commestiéne, s. /., mixture, compound. 

Comméttere, v. tr., to commit, to intrust 
(aflidare); to command, to order (e0- 
mandare); (comm.) to give an order 
(passare un’ordinazione); to commission, 
te join, to unite (eangiungere}. || Com- 
méttere un deliito, to perpetrate a crime. 
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Commettere wun fallo, to make a mistake. 
i Commetter male, to do ill. || Commet- 
tere una cosa a qualcuno, to intrust 
something to the care of a person. 

Comméttersi, v. rifl., to commit oneself; 
to expose oneself (esporsi); to rely on, 
to trust, to have confidence in (affi- 
darsi). || Commettersi a qualcuno, to 
recommend oneself to someone. || Com- 
mettersi ad un pericolo, to expose one- 
self to danger. 

Commettitore -trice, s. m. f., orderer; 
customer (eliente). 

Commettitura, s. f., charge (incarico) ; order 
(ordinazione); joining (unione); setting 
(giuntura); (anat.) commissure. 

Commiato, s. m., leave, permission, dis- 
missal. || Chieder commiato, to take 
leave. 

Commiliténe, s. m., fellow soldier, comrade. 

Comminére, v.tr., to threaten, to denounce. 

Comminatéria, s. /., (leg.) commination, 
threat. 

Comniinatério -a, ag. (leg.) comminatory. 

Comminaziéne, s. /., (/eg.) commination. 

Commiserabile -ando, ag., pitiable. 

Commiserare, v.tr., to commiserate, to pity. 

Commiserazione, s. /., commiseration. 

Commiserévole, ag., pitiable. 

Commissariato, s. m., commissionership 
(ind. Ia eariea); (mil.) commissariat; 
station (di polizia). 

Commissario, s. m., commissary (anche 
mil.); (mar.) commissioner. 

Commission4ario, s. m., commission agent; 
selling-agent. 

Commissione, s. /., commission; order 
(ordinazione)-; committee (comitato); mes- 
sage (inearico). || Dare una commis- 
sione, to give an order. || Fare una com- 
missione, to attend to one’s business. 
|| Casa di commissioni, commission- 
agency. || La commissione d’inchiesta, 
the committee of inquiry. 

Commistione, s. f., mixture, compound. 

Commisto -a, ag., mixed, compounded. 

Commisurare, v. tr., to commensurate, 
to proportion, to adequate. 

Committénte, s. m., orderer (ordinatore); 
customer (eliente); buyer; contractor. 

Commodoro, s. m., commodore. 

Commosso, ag., moved, affected, stirred. 

Commovénte, ag., moving, touching. 

Commozione, s. /., commotion, emotion 
(emozione); tumult, excitement, agi- 
tation (agitazione). || Destare grande com- 
mozione, to cause great emotion; (se 
rif. a una folla) to cause a great sensa- 
tion. || Provare una grande commozione, 
to be (opp. to feel) deeply moved. 

Commuévere, »v. ir., to move, to touch, 
to affect; to agitate, to disturb. 

Commudéversi, v. rifl., to be moved, to 
be affected, to be agitated; to stir, to 
rebel, to riot (di folle). 


COM 


Commutaébile, 
geable. 

Commutaménto, s. m., commutation. 

Commutére, v. tr., to commute, to change, 
to exchange. 

Commutérsi, v. rif, to change, to alter 
(mutarsi). 

Commutativo -a, ag., commutative, chan- 
geable. 

Commutazidéne, s./., commutation, change. 
| Commutazione di pena, commutation 
of punishment. 

Comodaménte, av., commodiously, fitly, 
conveniently; easily (facilmente, senza 
sforzi); advantageously (vantaggiosa- 
mente). | Vivere comodamente, to live 
comfortably. 

Comodante, s. m., (leg.) lender, bailment 
(mallevadore, garante). 

Comodfre, v. tr., to put in order (ordi- 
nare); to set right; (leg.) to lend, to 
stand bail. 

Comodatério, s. m., (leg.) bailer. 

Comodato, s. m., (leg.) bailment, lending, 
gratuitous loan. 

Comodino, s. m., night-table ; (teatr.) drop- 
scele; (fam.) scarecrow. | Fare da co- 
modino, to pander. 

Comodita, s. f., commodity; convenience 
(jconvenienza); opportunity (opportu- 
nita); good occasion (buona occasione); 
comfort (conforto); ease (facilita di vita); 
advantage (vantaggio). 

Cémodo -a, ag., commodious ; convenient 
(conveniente); useful (utile); easy (fa- 
cile); opportune (opportuno); profitable, 
advantageous (vantaggioso). | Stta co- 
modo, make yourself at home. | Oon 
vostro comodo, at your convenience. || 
Viver comodo, to be in easy circum- 
stances. 

Cémodo, s.m., commodity (comodita); con- 
venience (convenienza); ease (facilita 
di vita); opportunity (opportunita di 
vita); profit, advantage (vantaggio). 
| Fare i propri comodi, to make oneself 
quite at home. 

Compaesano -a, ag., of the same country. 

Compaeséno, s. m., compatriot, fellow, 
countryman. 

Compégine, s. f., connexion, joining 
(giuntara); structure (struttura); frame 
(cornice). 

Compaginére, v. tr., to compaginate, to 
join. 

Compagna, s. f., female companion, wife 
(sposa). : 

Compagnia, s. f., company; society (s0- 
cieta); troop, band (banda); (teatr.) com- 
pany (compagnia drammatica); (mil.) 
company. | Zener compagnia, to keep 
company. | Frequentare una buona com- 
pagnia, to mix with pleasant people. 

Comp4gno -a, ag., similar, equal, like; 
correspondent (corrispondente). 
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ag., commutable, chan- 


— 235 — 


COM 


Compagno, s. m., companion, comrade, 
fellow ; associate, partner (secio); col- 
legue (collega); husband (sposo); the 
equal, the like (l’uguale). | Compagno 
di scuola, school-companion. || Com- 
pagno di viaggio, travelling companion. 
| Buon compagno, good fellow. || Scarpe 
compagne, shoes which pair. || Queste 
scarpe non sono compagne, these shoes 
do not pair. 

Compagnone, s. m., 
merry fellow. 

Companatico, s. m., one’s bread and 
cheese; victuals eaten. 

Cémparabile, ag., comparable. 

Compardare, v. tr., to compare. 

Comparativaménte, av., comparatively, in 
comparison of. 

Comparativo -a, ag., comparative. 

Comparazi6ne, s. f., comparison; equality 
(uguaglianza). || Senza comparazione, 
not comparable. 

Compére, s. m., godfather, compeer; fel- 
low, companion, comrade (camerata). 
| Esser compare, to be godfather. 

Comparire, v. tr., to appear, to show 
oneself; to come out; (leg.) to appear 
before the judge- 

Compariscénte, ag., of fine appearance 
(di bella apparenza); handsome (leg- 
giadro). 

Compariscénza, s. f., charming appea- 
rance (graziosa apparenza); beauty (bel- 
lezza). 

Compariziéne, s. f., (leg.) appearance, 
forthcoming. || Mandato di compari- 
zione, a summons to appear. 

Comparsa, 3.f., appearance, outside show 
(vista esteriore): arrival (arrivo); (¢eatr.) 
silent character. | Far la comparsa, to 
act the dummy. 

Compartecipére, v. tr., to participate; to 
share with (dividere con). 

Compartecipaziéne, s. f., participation. 
copartnership. 

Compartécipe, ag., sharer, copartner, par 
ticipator. 

Compartiménto, s. m., division, compart- 
ment ; department (dipartimento); (ferr.) 
coupé. 

Compartire, v. tr., to divide, to distribute 
(distribuire); to communicate (comuni- 
care); to confer (conferire, accordare). 
| Compartire wna grazia, to confer a 
favour. 

Compartitére -trice, s. m. f., divider, di- 
stributer. 

Compassére, v. tr., to measure with a com- 
pass; to ponder, to consider (conside- 
rare). 

Compassataménte, av., slowly and pru- 
dently. 

Compassato -a, ag., pondered, considered 
(ponderato); affected (affettato); mea 
sured (misurato). 
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Compassionfre, v. tr., to pity, to commi- 
serate. 

Sompassiéne, s. /., pity, compassion, com- 
miseration ; mercy (mercé). | Per com- 
passione, out of pity. || Aver compas- 
sione di qualeuno, to take pity on a 
person. || Far sompassione, to excite 
pity. || Senza compassione, pitilessly. 

Compassionévole, ag., exciting pity (che 
desta compassione); pitiable (degno di 
pieta); moving (commovente); charitable 
(caritatevole). 

Compassionevolménte, av., compassiona- 
tely; pitiably. 

Compdsso, 8. m., (geom.) compasses. 

Compatibile, ag., compatible, excusable 
(scusabile); conciliable (conciliabile). 

Compatibilita, s. m., compatibility, con- 
sistency (conformita); reconcilableness 
(conciliabilita). 

Compatibilménte, av., with compatibility ; 
consistently (conformemente). 

Compatiménto, s. m., pity; compassion 
(compassione); indulgence (indulgenza); 
forbearance (tolleranza); patience (pa- 
zienza); excusing (scusa). 

Compatire, v. tr., to pity, to commiserate ; 
to be indulgent (essere indulgente) ; to 
tolerate (tollerare); to excuse (scusare); 
to make oneself an object of pity (farsi 
compatire). 

Compatriétta, s. m., compatriot, fellow- 
countryman, 

Compattézza, s. f., compactness, solidity. 
Compatto -a, ag., compact, solid (solido); 
united (unito); thick (spesso, denso). 
Compatto, s. m., compact, contract, co- 

venant. 

Compendidbile, ag., compendable, that 
may be abridged. 

Compendidre, v. tr., to abridge (abbre- 
viare); to retrench (restringere). 

Compendiato -a, ag., abridged, retrenched 
{abbreviato); reunited (riunito). 

Compéndio, s. m., compendium; abrid- 
gement (abbreviazione) ; classification 
(classiflcazione); sollection (collezione); 
ready-reckoner (,rontuario). || Jn com- 
pendio, in a few words. || Morire in 
compendio, to die suddenly. | Compendio 
di storia, history book. 

Compendiosaménte, av., compendiously, 
summarily. 

Compendiosita, s. f., abridgement, brevity. 

Compendiéso -a, ag., compendious, sum- 
mary, abridged. 

Compenetrdbile, ag., peretrable. 

Compenetrabilita, s. /., permeation. 

Compenetrére, v. tr., to penetrate, to pierce; 
to permeate (di Iiquidi); (jig.) to per- 
vade (pervadere). 

Compenetraziéne, s. /., penetration, pene- 
trability ; permeation (permeabilita). 
Compensabile, ag., remunerable ; that may 

be rewarded. 
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Compensére, v. tr., to compensate, to in- 
demnify (indennizzare); to cover (co- 
prire, ad ¢s., le spese); to reckon, to cal- 
culate (calcolare). 

Compensatére -trice, s. m. f., rewarder, 
compensator, remunerator. . 
Compensaziéne, s. f., compensation, in- 
demnity (indennita); reward (ricom- 
pensa); (jis.) equivalent (legge di com- 

pensazione). 

Compénso, s. m., compensation, indemnity ; 
recompense, reward (ricompensa); ( jig.) 
expedient (espediente); remedy (rimedio); 
way (via d’uscita). || Zn compenso, for 
compensation. || Nun c’é compenso, it is 
not worth my white. 

Compera, s. /., purchase, bargain. || Fare 
una buona compera, to make a good 
bargain. 

Comperare, v. tr., to buy, to purchase. 

Competénte, ag., competent; qualified (di 
tribunali); pertaining (appartenente a); 
suitable, fit (conveniente); reasonable 
(equo). | Competente mancia, reasonable 
reward. 

Competénza, s. f.,competency,competition ; 
(ley.) qualification, fees. || HE’ di mia 
competenza, that is in my line. || Di 
competenza di, pertaining to. 

Compétere, v. intr., to compete; to be 
competent, qualified (di tribunali); to 
suit (conveuire); to belong, to be due 
(esser dovut¢ a); to discuss, to dispute 
(disputare). 

Competitére -trice, s. m. f., competitor, 
rival. 

Compiacénte, s. m., complaisant, polite; 
indulgent (indulgente). 

Compiacénza, s. f., complacency, com- 
plaisance; kindness, politeness (cortesia); 
indulgence (indulgenza); condescension 
(accondiscendenza ); satisfaction (sod- 
disfazione); contentment (1? acconten- 
tarsi). || Per compiacenza, please, ont 
of kindness. || Abbiate la compiacenza 
di, please. 

Compiacére, v. intr., to please; to comply 
with (prestarsi a); to condescend (ae- 
condiscendere). | Gompiacere i propri 
vizi, to gratify one’s passions. 

Compiacérsi, v. rifl., to take pleasure in; 
to delight in; to deign (degnarsi); to 
condescend (accondiscendere). 

Compiacévole, ag., pleasant, agreeable; 
obliging, indulgent (indalgente). 

Compiaciménto s. m., complacency. 

Compidngere, v. tr., to bewail, to lament 
(lamentarsi); to pity, to complain (rim- 
piangere). 

Compianto, s. m., lamentation, regret (ram- 
marico); pity, complaint (rimpianto). | 
Compianto universale, general complaint. 

Compiegare, v. tr., to fold with; to fold 
together; to inclose (accludere); to for- 
ward inclosed (spedire aecluso). 
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Cémpiere, v. tr., to accomplish, to end, to 
finish (terminare); to complete (comple- 
tare); to fulfil (riempire); to discharge 
(compire un dovere). | Compiere wn voto, 
to fulfil a vow. | Compiere wna pro- 
messa, to keep a promise. || Compiere il 
proprio dovere, to fulfil one’s duty. 

Compiéta, ¢.f., (eccl.) last evening prayers, 

Compilars, v. tr., to compile, to compose 
(comporre); to collect (raccogliere). || 
Compilare wn vocabolario, to compile a 
dictionary. 

Compilatére -trice, s. m. /., compiler, com- 
poser; collector (raccoglitore). 

Compilazione, s. f., compilation, compo- 
sition; collection (raccolta). 

Compiménto, s. m., accomplishing (com- 
pletamento); ending, finishing (termine); 
fulfilling (riempimento); discharging 
(adempimento). || Dar compimento, to 
achieve. 

Comptre, v. intr., to finish, to accomplish ; 
to complete (completare); to improve 
(migliorare); to perfect (perfezionare); 
to fulfil (riempire); to discharge (adem- 
pire). | Compire i propri studi, to com- 
plete one’s studies. | Compire il proprio 
dovere, to discharge one’s duty. | Son 
quattro anni compiuti, it is four years 
since. | Compiere gli anni, to be years 
old. | Per compir l’opera, to complete 
a work. 

Compitaménte, av., completely; politely, 
civilly (decorosamente). 

Compitare, v. intr., to spell; to compute 
(computare); to reckon (calcolare). 

Compitaziéne, s. f., spelling. 

Compitézza, s. f., politeness, kindness. 

Compito -a, ag., finished (finito); accom- 
plished, complete (completo); polite, 
kind (cortese). 

Cémpito, s. m., task (lavoro); duty (do- 
yere); reckon, account (calcolo). 

Compiutaménte, av., completely ; perfectly 
(perfezionatamente). 

Compiito -a, ag., accomplished, finished 
(finito); complete (completo); perfect, im- 
proved (perfezionato).|| Oinque anni com- 
piuti, a good five years old. | B’ wn fatto 
compiuto, there is nothing more to do! 

Compleanno, s. m., birth-day, anniversary. 

Complementére, ag., complemental ; auxi- 
liary (ausiliare); accessory (accessorio). 

Compieménto, s. m., complement; acces- 
sories (cosa accessoria); (mil.) auxiliaries 
(nilizia di complemento). 

Complession4re, v. tr., to form the con- 
stitution. 

Complessionéto -a, ag., constitutional. | 
Ben complessionato, of a good consti- 
tution. | Mal complessionato, of a bad, 
opp. weak constitution. 

Complessiéne, #. m., constitution; nature 
(natura); constitution (disposizione fi- 
sica); temperament (temperamento). 


, 
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Complessita, s. /., complexity; complica 
tion (complicazione). 

Complessivaménte, av., comprehensively ; 
totally, altogether. 

Complessivo -a, ag., comprehensive; total 
(totale); summary (intiero); general 
(generale). | Oonto complessivo, total 
account. 

Complésso -a, ag., complex; muscular, 
burly (robusto); robust (di formazione 
robusta); complicated (complicato). || 
Uomo complesso, well-formed man. 

Complésso, s. m., complication; mass, 
assemblage (assemblea); total (totale); 
totality (totalita). | Im complesso, in 
mass, in general. 

Completaménte, av., entirely, completely. 

Completaménto, s. m., completion; ful- 
filnment (compimento) ; accomplishment. 

Completare, v. tr., to complete; to end, 
to finish (finire); to fill up (riempire); 
to perfect (perfezionare). 

Completivo -a, ag., completive, completing. 

Compléto -a, ag., complete, accomplished ; 
finished, ended (finito); whole (intiero); 
perfect (perfetto). 

Complicare, v. tr., to complicate. 

Complicarsi, v. rifl., to become compli- 
cate, opp. intricate. 

Complicato -a, ag., complicate, complex ; 
difficult (difficile); intricate (intricato). 

Complicaziéne, s./., complication, mixture. 

Cémplice, s. m., accomplice. 

Complicita, s.f/., complicity, participation 
in a crime (correita). 

Complimentare, v. tr., to compliment, to 
flatter. : 

Complimentério, s. m., (comm.) principal, 
head partner (socio principale); com- 
missionaire (commissionario). 

Compliménto, s. m., compliment; mark of 
expression (espressione d’amicizia); ce- 
remony (cerimonia); respect; regard 
(ossequio). || Senza complimenti, without 
compliments. | Far complimenti, to 
pay compliments. Tanti complimenti 
alla sua signora! kindest regards to 
your wife! | Un bel complimento! a fine 
compliment! 

Complimentéso -a, ag., ceremonious ; flat- 
tering (adulante); complimentary. 

Cemplétto, s. m., complot; plot (con- 
giura); extortion (ricatto). 

Componénte, ag., component. 

Componénte, s. m., component; portion 
(porzione). 

Componiménto, s. m., composition ; arran- 
gement (aggiustamento); disposition 
(disposizione); (scol.) theme (tema); (leg.) 
accomodation (accomodamento). | Com- 
ponimento amichevole, amicable arran- 
gement. 

Compéorre, v. tr., to compose, to com- 
pound, te dispose (disporre); to create 
(creare); to form, to shape (formare): 
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(mus.) to compose, to write (scrivere); 
(tip.) to set up, to compose (comporre); 
(leg.) to accomodate (accomodare); to 
arrange (aggiustare); to concert (con- 
certare); to agree (convenire). || Com- 
porre il volio a mestizia, to become 
serious. 

Comporsi, v. rifl., to compose oneself; to 
compound with creditors (aggiustarsi 
coi creditorl); to keep oneself calm 
(calmars!). 

Comportabile, comportevéle, ag., tolerable, 
supportable. 

Comportabilménte, comportevolménte, av., 
tolerably. 

Comportaménto, s. m., behaviour, con- 
duct (condotta). 

Comportére, v. tr., to tolerate; to bear, 
to endure (sopportare); to permit (per- 
mettere); to allow (concedere); to con- 
sent (aderire). || Se la mia salute lo 
comporta, if my health will allow me to. 

Comportérsi, v. rijl., to behave, to condnet 
oneself; to act (agire). | Comportarsi 
bene, male, to act well, badly. | Com- 
portarsi con qualcheduno, to conduct 
oneself in regard to someone. 

Compérto, 3. m., indulgence (indulgenza); 
respite (riposo); delay (indugio); delay 
in payments (mora nei pagamenti). 

Compésito -a, ag., (arch.) composite. || Or- 
dine composito, composite order. 

Compositéio, ¢. m., (tip.) setting, com- 
posing-stick. 

Compositére -trice, s. m., composer ; (tip.) 
compositor; composer of music (compo- 
sitore di musica). 

Composiziéne, s. f., composition; (scol.) 
theme (tema); adjustment, arrangement 
(aggiustamento) ; settlem~nt (accomoda- 
mento); (¢tp.) composition ; (mus.) mu- 
sical composition. 

Compossésso, compossessiéne, s. m. /., 
(leg.) joint proprietor. 

Compésta, s. f., mixture, composition; 
stew. || Frutti ia composta, stewed 
fruits. 

Compostaménte, av., properly, politely 
(decorosamente); with calm and dignity 
(con calma e dignita). 

Compostézza, s. f., politeness, property 
(decoro); dignity (dignita); self-posses- 
sion; modesty (modestia); sedateness 
(serieta); correctness (correttezza). 

Compésto -a, ag., composed, compound; 
arranged, adjusted (aggiustato); settled 
(accomodato); mixed (misto); united 
(unito); collected (riunito); (leg.) acco- 
modated ; polite, proper (decoroso); se- 
tious (serio); sober (sobrio); grave 
(grave); modest (modesto); false (falso); 
artificial (artificiale). 

Compésto, #. m., mixture (mistura); com- 
pound (composte); composition (compo- 
sizione). 
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Compra, s. /f., purchase, acquisition. 

Comprare, v. tr., to buy, to purchase; to 
corrupt with money (corrompere con 
denaro). | Comprare a contanti, to buy 
for cash. | Comprare a credito, to buy 
on credit. || Comprare caro, to buy dear. 
| Comprare a buen prezzo, to buy cheap. 

Compratére -trice, s. m. f., buyer, pur- 
chaser, acquisitor; customers (compra- 
tori). 

Compréndere, v. tr., to comprehend; to 
contain (contenere); to surround (-ir- 
condare); to understand (capire). 

Comprendiménto, s. m., comprehension ; 
circle, circuit (circolo). 

Comprendénio, s. m., (fam.) understand- 
ing; judgment. | Duro di comprendonio, 
hard of understanding. 

Comprensibile, ag., comprehensible. 

Comprensibilita, comprensiéne, s. f., com- 
prehension, compreheusibleness; intel- 
ligence, intellect (intelletto). 

Comprensivaménte, av., comprehensively. 

Compréso -a, ag., comprised, included 
(incluso); penetrated (compenetrato) ; 
inflamed (inflammato); understood (ca- 
pito, inteso). || Compreso d'amore, full 
of love. 

Compréssa, s. f/., (chir.) compress, bolster. 

Compressibile, ag., compressible. 

Compressibilita, s. f., compressibility. 

Compressiéne, s./., pressing, compression. 

Compressivo -a, ag., compressive. 

Comprésso -a, ag., compressed, pressed, 
close ; strong (forte); thick (spesso). 

Compressére, s. m., presser, 

Compriménte, ag., compressing, restrain- 
ing. 

Comprimere, v. tr., to compress, to res- 
train (restringere). 

Comprim{bile, ag., compressible. 

Compromésso -a, ag., compromised. 

Compromésso, s. m., compromise, arbitra- 
tion. || Metterein compromesso, to hazard. 

Comprométtere, v. tr., to compromise; to 
risk (arrischiare); to expose (esporre). 

Comprométtersi, v. rifl., to compromise 
oneself, to promise, to take on oneself. 

Compromissfrio, s. m., umpire, arbitrator. 

Comproprieta, s. f., joint-property. 

Comproprietario, s.m., joint-proprietor. 

Comprovabile, ag., attestable, approvable. 

Comprovaménto, ¢. m., approbation; attes- 
tation (testimonianza). 

Cémprovire, v. tr., to prove, to approve; 
to allow, to admit (ammettere); to accept 
(accettare); to test (testimoniare). 

Comprovaziéne, s. f., proof (provya); ap- 
probation (approvazione). 

Compulsdre, v. tr., (leg.) to compel, to 
force; to consult (consultare). 

Compulséria, s. f., (leg.) warrant, com- 
pulsion. 

Compingere, v. tr., to afflict (afliggere); 
to vex (vessare). 


COM 


Compinto -a, ag., afflicted; grieved (af- 
flitto); contrite, repentant (contrito). | 
Aria compunta, contrite appearance. 

Compunzidne, s. f., compunction. 

Computdbile; ag., computable, that may 
be calculated, opp. reckoned. 

* Computaménto, s.m., calculation, account. 

Computére, v.tr., to compute, to calculate, 
to count, to reckon; to ponder (ponde- 
rare). 

Computista, s. m., computer, calculator, 
sr Npigh (comm.) bookkeeper (conta- 

ile). 

Computisterfa, s.f., reckoning, calculating ; 
bookkeeping (contabilita); accountant’s 
office (ufficio di contabilita). 

Cémputo, 8. m., calculation, account, re- 
ckoning. | Mettere in computo, to re- 
ckon, to account. | Fare un computo, 
to compute. 

Comunifle, ag., communal, of the city, of 
the parish. 

Comundnza, s. f., society (societa); commnu- 
nity (comunita); corporation (corpora- 
zione); union (anione). | Vivere in co- 
munanza, to live in a commanity. 

Comine, ag., common; universal, general 
(generale); ordinary (ordinario); vulgar 
(volgare); public (pubblico). | Dwogo 
comune, closet. || Senso comune, common 
sense. || Jn comune, in common. 

Comine, s. f., community, municipality. | 
La Comune di Parigi, the Commune of 
Paris. 

Comiine, s.m., municipality, county coun- 
cil (municipio); the city (la citta); the 
people (il popolo); the generality (la 
generalita). 

Comunélla, s. f., community. | Far coma- 
nella, to act in common. 

Comuneménte, av., generally, usually. 

Comunicabile, ag., communicable; sociable 
(socievole); affable (affabile); (med.) 
catching (di malattia). ; 

Comunicabilita, s. f., communicability ; 
sociableness (socievolezza). 

Comanicaménto, s. m., communication. 

Comanicando, s. m., (eccl.) communicant. 

Comunicére, v. tr , to communicate, to par- 
ticipate (partecipare); to annonnce (an- 
nanciare); (med.) to catch (di malattia); 
(eccl.) to administer the Communion (am- 
ministrare la Comunione); to have things 
in common (mettere in comune). 

Comunicére, v. tr., to be in connection. 

Comunicarsi, v. rifl., (eccl.) to receive the 
holy Communion(ricevere la Comunione); 
to be communicative (essere comanica- 
tivo). 

Demaeaites, 8. f., facility of comprehen- 
sion. fluency (in speaking). 

Communicativo -a, ag., cofimunicative; 
(med.) catching (di malattie). 

Cemunicariéne, s. f., communication, par- 
ticipation (partecipazione); catohing (di 
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malattie); connection (congiungimento) ; 
nnion (unione); communiondcomunione). 

Comuniéne, s./., communion ; (eccl.) holy 
Communion; union (unione). 

Comunismo, s. m., communism. 

Comunista, s. m., communist. 

Comunita, s. f., community, corporation 
(corporazione religiosa); brotherhood 
ae municipality (municipa- 
ita). 

Cominque, av., however, in any way. | 
Comunque sia, in every way. 

Con, prep., with. | Con cid, con tutto cid, 
however. || Con brutto tempo, with bad 
weather. || Con mio rammarico, to my 
regret. || Con il tramonto, as soon as the 
sun sets. 

Conato, s. m., effort, attempt (tentativo); 
stimulus (stimolo). 

Conca, s. f., cavity (cavita); shell (nic- 
chia); basin (bacino); washing-basin (ba- 
cino per lavare); (anat.) acoustic duct. || 
Essere una conca fessa, to have a weak 
constitution. 

Concatenaménto, s. m., concatenation. 

Concatenaziéne, s.f., connection(giuntura); 
joining together (congiunzione); chain 
(catena). 

Concatenére, v. tr., to concatenate, to 
join together (unire insieme); ( jig.) to 
unite (unire). 

Concdusa, s. f., (leg.) joint cause. 

Concavita, s. f., contavity; hollowness 
(cavita). 

Céncavo -a, ag., hollow, coneave; vaulted 
(di volte). 

Concédere, v. tr., to give (dare); to con- 
cede (concedere); to accord (accordare); 
to permit (permettere); to admit (am- 
mettere); to permit (permettere); to con- 
fer (conferire). 

Concénto, s. m., (poet.) harmony 
monia); concert (eoncerto). 

Concentraménto, s. m., concentration. 

Concentraziéne, s. /., meditation (medita- 
zione): the union iv the same place 
(Vunirsi in ano stesso luogo (di folle}). 

Concentrarsi, v. rifl., to concentrate one- 
self; (fig.) to ponder over (ponderare 
sopra). 

Contentricaménte, av., concentrically. 

Concéntrico -a, ag., concentric. 

Concepibile, ag., conceivable. imaginable 

Concepiménto, s. m., conception (conees- 
sione); idea (idea); imagination (im- 
maginazione). 

Concepire, v. tr., to conceive; to andor 
stand, to comprehend (comprendere) ; to 
form (formare); (/ig.) to begin, to su- 
spect. to suspect (entrare in sospetto). || 
Concepire odio, amore to become jealous, 
enamoured. | Concepire un’idea, to 
have an idea. 

Concernénte, ag., concerning, referigp. 
relating, regarding. 
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Concérnere, v. tr., to concern. to regard; 
to have relation with (avér relazione 
con). 

Concertante, ag., in a concert; harmonious 
(armonioso). 

Concertéaro, v. tr., to concert (di orchestra); 
to settle (stabilire); to adjust (aggin- 
stare). || Concertare un intrigo, to hatch 
a plot. 

Concertaérsi, v. rif., to act in concert 
(agire di concerto). 

Concertatére, s.m., contriver ; band-master 
(maestro d’orchestra). 

Concérto, s. m., concert; agreement, con- 
vention (convenzione); rgrmony (ar- 
monia). | Di concerto, with common 
accord. 

Concessionaério, s. m., (leg.) grantee, re- 
ceiver by grant. 

Concessiéne, s. f., concession; permission 
(permissions); grant (cessione); (amm.) 
adjudication; privilege (privilegio). 

Concésso -a, ag., conceded; granted (ac- 
cordato). 

Concétto, s. m., conceit, conception ; fancy, 
imagination (immaginazione); thought 
(pensiero); idea (idea); plan, project 
(progetto); opinion (opinione); esteem, 
reputation (riputazione); fame (fama); 
maxim (massima). || Essere in concetto 
di, to be looked upon as. | Avere un 
buon concetto di una persona, to have 
a good opinion of. | Nel mio concetto, 
according to my idea. 

Concetténe, s. m., (iron.) brilliant idea. 

Concetté6so -a, ag., full of fancy. 

Concezidne, s. f., conception; idea (idea); 
thought (pensiero); reputation (ripu- 
tazione). 

Conchiglia, s.f., conch, sea shell. 

Conchiglidceo -a, ag., formed of shells. 

Conchiliférme, ag., formed like a shell, 
conchoidal. 

Conchiddere, v. tr., to conclude. 

Concia, s. f., tanning, tan; tan-honse 
(conceria); corrosion (corrosione). 

Conciaiudlo, s. m., tanner. 

Conciaménio, s. m., tanning; dressing 
(Vadornare); (/ig.) mending, repairing 
(rammendatura). 

Conciédre, v. tr., to tan; to dress, to adorn 
(adornare); to adulterate (di vini); to 
preserve (di frutta); to dress skins, to 
tan leather (di cuoin)s to manure land 
(di terra); to mend, to repair (riparare). 
| Conciare uno per le feste, to give one 
a good dressing. 

Conciarsi, v. rifl., (/ig.) to soil oneself. 

Concidto, ag., tanned; dressed, adorned 
(adornato); illtreated. 

Conciatére, s. m., tanner, currier. 

Conciatdra, s. /., tanning; dressing (I’a- 
dornare); ( fig.) mending, repairing (ram- 
mendatnra). 

Concidere, v. tr., to cut to pieces. 
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Concilidbile, ag., recoucilable, that may 
be conviliated. 

Conciliabilita, s. /., reconcilableness. 

Concilidbolo, s. m., conventicle, secret 
me éting (riuniore segreta). 

Concil iaménto, s. m., conciliation. 

Conciliare, v. tr., to conciliate; to re- 
concile (riconciliare); to captivate (cat- 
tivare); to procure (procurare); to pro- 
duce ( produrre). || Conciliare tl sonno, 
to procure sleep. || Conciliare l’appetito, 
to produce appetite. 

Conciliarsi, v. rifl., to become reconciled ; 
to captivate (cattivarsi). | Conciliarsi 
Valtrui benevolenza, to attract sym- 
pathy. 

Conciliante, conciliativo -a, ag., conciliat- 
ing, reconciliating. 

Conciliatére, s. m., conciliator, peace- 
maker. | Giudice conciliatore, judge of 
peace. 

Conciliaziéne, s. f., reconciliation (ri- 
conciliazione); agreement (accordo).  - 

Concilio, s. m., council; assembly (as 
semblea); consistory (concistorio). || Oon 
vocare un concilio, to call a council. 
Concilio ecwmenico, (ecel.) the Ecume- 
nical Council. 

Concimére, v. tr., to manure, to dung. 

Concimatira, concimaziéne, s. /., manur- 
ing, fertilizing. 

Concime, s. f., manure, dung. 

Concino, s. m., tan. 

Concio, s. m., dung, manure (concime); 

_dressing, adornment (adornamento) ; 
agreement (accordo). | Venire in concio, 
to come in handy. | In concio, ready. 

Céncio, ag., tanned, dressed ; (jig.) elegant 
(elegante). | Mal concio, illused. 

Concionare, v. tr., to harangue, to preach. 

Concionatére, s. m., haranguer; preacher 
(predicatore); orator (oratore). 

Conci6ne, s. /., harangue (arringa); preach- 
ment (predicaztone); discourse (discorso); 
speech (parlata); sermon (sermone); as- 
sembly (assemblea). 

Conciossiaché, cong., as, because, well then. 

Concisaménte, av., concisely, briefly. 

Concisiéne, s. f., concision; cutting off 
(circoncisione); conciseness (concisione); 
brevity (brevita). 

Conciso -a, ag., concise; short (breve); la- 
conic (laconico). 

Concistoridle, ag., consistorial. 

Concistéro, s. m., consistory. 

Concitaménto, s. m., incentive; emotion 
(emozione); tumult (tamulto). 

Concitére, v. tr., to stir up; to excite (ec- 
citare); to provoke (provocare). 

Concitataménte, av. excitably, emotionally. 

Concitativo, ag., incentive; exciting (ecci- 
tante). 

Concitéto -a, ag., stirred; moved (com- 
mosso); excited (eccitato); provoked 
(prorocato). 
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Concitatére, s. m., exciter, instigator. 

Concitaziéne, s. f., incentive, emotion 
(emozione). 

Concittadino, s. m., fellow-citizen. 

Conclave, s. m., (eccl.) conclave. 

Conclavio,s.m., cahinet (gabinetto); closet, 
little room. 

Concludénte, ag., conclusive ; decisive (de- 
cisivo). 

Concludenteménte, av., conclusively, deci- 
sively. 

Concludénza, s. f., conclusion, conclusi- 
veness. 

Conclidere, v. tr., to conclude; to firish 
(finire); to end (terminare); to infer 
(inferire); to deduce (dedurre); to de- 
termine (determinare); to resolve (risol- 
vere); to decide (decidere); to include 
(inchiudere). || Concludere nulla, to come 
to nothing. 

Conclusiondle, s. f., (leg.) final decision. 

Conclusiéne, s. f., conclusion; result (ri- 
sultato); consequence (conseguenza) ; 
determination, decision (decisione). || Jn 
conclusione, finally. 

Conclusivaménte, av., conclusively. 

Conclusi{vo -a, ag., conclusive; decisive 
(decisivo). 

Concliiso -a, ag., concluded, decided (de- 
ciso); included (incluso). 

Concoidale, ag., (geom.) conchoidal. 

ConcOide, s. f., (geom.) conchoid. 

Concomitante, ag., concomitant; 
current (concorrente). 

Concomitanza, s. /., concomitance, union 
(unione). 

Concordabile, concordante, ag., in agree- 
ment with, conformable. 

Concordadnza, s. f., concordance; accord, 
agreement (accordo); (mus.) harmony 
(armonia); fitness (conyenienza). 

Concordare, v. tr., to reconcile (riconci- 
gliare); to make friends (far amici). 

Concordére, v. intr., to agree, to concord. 

Concordérsi, v. rijl., to agree with each 
other; to have the same opinion (avere 
la stessa idea). 

Concordato, s. m., concordat, convention 
(convenzione). 

Concorde, ag., conformable; equal, like, 
similar (uguale); of the same opinion 
(di uguale opinione); unanimous (una- 
nime). | Essere concordi, to agree with 
each other, to be of unanimous opinion. 

Concordeménte, av., with one accord, una- 
nimously (unanimamente). 

Concérdia, s. f., concord; unanimity 
(unanimita); peace (pace); harmony 
(armonia). 

Concorrénte, ag., concurrent, ta ocd, 

Concorrénte, s. m., competitor (competi- 
tore): rival (rivale); (comm.) concurrent. 

Concorrénza, s. f., competition ; concourse 
(concor #0); rivalry (rivalita); (comm.) 
concurrence. 


con- 
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Concérrere, v. intr., to concur; to flock 
to a place (concorrere ad un posto); to 
co-operate (cooperare); to compete, to 
dispute (disputare); to contribute (con- 
tribuire). | Concorrere a :pvalcosa, to 
co-operate in a thing. || Concorrere al 
premio, to compete for a prize. || Con- 
correre al successo, to contribute to 
success. 

Concérso, s. m., concourse; co-operation 
(cooperazione); competition (competi- 
zione); disputation (disputa); meeting 
(riunione); crowd, throng (folla); con- 
currence (concorrenza). | Vincere un 
concorso, to take the prize, to win a 
place, to win in a competition. | Mettere 
@ concorso, to put up for competition. 

Concoziéne, s. f., concoction, maturation 
(maturazione); digestion (digestione). 

Concreato -a, ag., natural (naturale); in- 
nate (innato); inherent (inerente). 

Concretaménte, av., concretely. 

Concretare, v. tr., to concrete; to decide, 
to settle (decidere); to conclude (con- 
cludere). 

Concréto -a, ag., concrete; positive (posi- 
tivo); settled (stabilito); decided (de- 
ciso); concluded (concluso). || Nulla di 
concreto, nothing positive. || Numeri 
concreti, concrete numbers. 

Concreziéne, s. f., concretion; coagulation 
(coagulazione di liquidi). 

Concubina, s. f., concubine. 

Concubindério, s. m., one who keeps a 
concubine. 

Concubinato, s. m., concubinage. 

Concubino, s. m., one who keeps a con- 
cubine. 

Concibito, s. m., lying or sleeping together. 

Conculcdbile, ag., that can be trodden on. 

Conculcare, v. t7., to trample upon; ( fig.) 
to spurn (disprezzare); to oppress (op- 
primere); to inspire (inspirare). 

Concuécere, v. tr., to concoct, to digest. 

Concupiscénza, concupiscibilita, s. f., con- 
cupiscence, lust ; sensuality (sensualita). 

Concupiscibile, ag., concupiscible. 

Concussiondrio, s. m., extortioner ; exactor 
(esattore). 

Concussiéne, s. f., concussion, extortion. 

Condanna, s. f., condemnation; sentence 
(sentenza); blame (biasimo); ruin (ro- 
vina). | Pronunciare una condanna, to 
pass a sentence. || Sottostare alla propria 
condanna, to undergo one’s sentence, 

Condanndbile, ag., condemnable ; culpable 
(colpeyole). 

Condannére, v. tr., to condemn, to sen- 
tence ; ( fig.) to blame (biasimare). || Con- 
dannare in contumacia, to sentence ina 
state of contumacy. 

Condanndto -a, ag., condemned, blamed, 
sentenced. 

Condannato, 3. 


condemned. 
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Condaanévole, ag., condemnable. 

Condebitére -trice, s. m. f.. joint-debtor. 

Condegnaménte, av., worthily. 

Condegnita, s. f., merit; worth (merito); 
dignity (dignita). 

Condégno -a, ag., worthy, condign. 

Condensdbile, ag., condensable. 

Condensabilita, s. f., .ondensability. 

Condensaménto, condensaziéne, 3. m. f., 
condensation, thickening. 

Condensére, v. tr., to condense, to thicken ; 
(jig.) to shorten (scorciare). 

Condensdrsi, v. riji., to condense oneself ; 
to grow fat (ingrassarsi). 

Condilo, s. m., (anat.) condyle. 

Condiménto, s. m., condiment, sauce 
(salza); seasoning (stagionamento); (jig-) 
improvement (miglioramento). 

Condire, v. tr., to season, to dress, to 
pickle; to preserve (preservare); ( jig.) 
to improve (migliorare). 

Condiscendénte, ag., condescending; af- 
fable (affabile). 

Condiscendénza, s. f., condescension ; af- 
fability (affabilita); compliance (com- 
piacenza). 

Condiscéndere, v. tr., to condescend; to be 
indulgent (essere indulgente); to yield 
(concedere); to comply with (cedere). 

Condiscépolo, s. m., school-fellow, con- 
disciple. 

Condito -a, ag., seasoned, pickled, pressed ; 
(jig.) arranged (aggiustato); prepared 
(preparato). 

Condividere, v. tr., to share with; to par- 
ticipate in (compartecipare). || Condivi- 
dere wna gioia, to participate in a joy. 

Condivisiéne, s. f., division among several 
persons. 

Condiviso -a, ag., shared with. 

Condiziondle, ag., conditional, restrictive 
{limitativo). 

Condizionalménte, av., conditionally. 

Condizionére, v. tr., to enable, to qualify; 
(jig.) to put in good condition (porre in 
buone condizioni); (gastr.) to season, to 
dress. 

Condizionataménte, av., conditionally. 

Condiziondto -a, ag., conditicned, qua- 
lified; (gastr.) dressed, seasoned ; (comm.) 
on condition (a condizione). || Ben con- 
dizionato, in good condition, fit. 

Condizionatira, s. f., dressing, seasoning ; 
preserving (preservamento). 

Condiziéne, s. /., condition; situation (st- 
tuazione); position (posizione); state 
(stato); rank (grado); profession (pro- 
fessione); (pl.) terms (termini). || Per- 
sona di bassa condizione, person of low 
descent. | Trovarsi in una brutta con- 
dizione, to be in a bad plight. || A con- 
dizione che, on condition that. || Persona 
di condizione, person of position. | 
Condizione ai pace, state of peace. f 
Perre una condizione, to lay down a 
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condition. | Senza condizione, uncon- 
ditionally. 

Condoglidnza, s. f., condolence. | Lettera 
di condoglianza, letter of condolence. 
Condolérsi, v. rijl., to condole with one 
another; to complain, to share grief. 
Condominio, 8. m., (leg.) joint-property, 

joint dominion. 

Condémino, s. m., (leg.) joint-proprietor, 
joint-master. 

Condondbile, ag., pardonable, excusable. 

Condonfére, v. tr., to pardon, to excuse; 
to forgive (perdonare un fallo). 

Condonatério, s. m., (leg.) condonee. 

Condonatére, s. m., pardoner. 

Condonaziéne, s. f., condonation, pardon, 
excuse, 

Cond6éno, s. m., forgiveness (perdono d’un 
fallo). 

Céndore, s. m., (zool.) condor. 

Condétta, s. f., conduct, behaviour (con- 
dotta morale); escort (scorta) 3 admini- 
stration, management (direzione di una 
azienda); conduct (conduttura); water 
pipe (tubatura); transport (trasporto) ; 
carriage (spese di porto); transmission 
(trasmissione). || Aver buona condotta, 
to behave well. || Una condotta medica, 
doctor’s practice. || Certificato di buona 
condotta, testimonial of good conduct. 

Condottiére -o0, s. m., conductor, leader; 
carrier (portatore); driver (guidatore). 

Condétto, ag., conducted, led. || Medico 
condotto, municipal doctor. 

Condétto, s. m., conduit; canal (canale); 
aqueduct (acquedotto); water-pipe (con- 
duttura d’acqua). 

Conducénte, ag., conducing. 

Conducénte, s. m., driver, carrier; captain 
(capitano). 

Conducibilita, s. f., the quality of being 
conducive. 

Condirre, v. tr., to conduct; to bring, to 
carry (portare); to lead, to guide (gui- 
dare); to accompany (accompagnare); to 
induce (indurre); to persuade (persua- 
dere). | Condurre a jine, to end, to 
finish, to bring to an end. | Condurre 
qualcuno a morte, to lead- someone to 
death. | Condurre vita quieta, to live 
quietly. | Condurre al pascolo, to drive 
to pasture. || Condurre davanti, to lead. 
| Condurre a spasso, to take one out for 
a walk. || Condurre a buon porto, to bring 
safe into harbour, 

Condirre, v. intr., to lead, to go. | Questa 
strada conduce alla cittd, this road leads 
to the town. 

Condarsi, v. rifl., to conduct oneself, to 
behave. || Condursi bene, male, to conduct 
oneself well, opp. badly. 

Conduttibilita, s. /., conductibility. 

Conduttore, s. m., conductor; leader, guide 
(guida); carrier (portatore); driver (con- 
duttore di veicoli); tutor (tutore); (agr.) 
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farmer (contadino); tenant (possidente); 
(amm.) re Say administrator (ammi- 
nistratore). | Conduttore di wn tranvat, 
tramway conductor. | Conduttore di un 
albergo, manager of a hotel. 

Conduzidne, s. f., conducting, management 
(direzione); water-pipe (conduttura di 
acqua). 

Confabuldre, v. tr., to confabulate; to 
prattle, to chat (chiaccherare). 

Confabulaziéne, s. f., confabulation; fa- 
miliar talk, chattering. 

Confabulatére -trice, s. m. f., confabulator; 
prattler (ciarlone). 

Confacénte, confacévole, ag., suitable, 
convenient (conveniente); proper, just 
(giusto). 

Confacenteménte, av., conveniently, pro- 
perly. 

Confacénza, confacevolézza, s. /., fitness, 
suitableness, propriety. 

Confarsi, v. intr., to fit, to suit, to agree 
with; to be proper (esser adatto, esatto); 
to become handy (venire s proposito); 
to suit (di clima, di cibi). | La birra 
non mi si confa, beer does not agree 
with me. 

Confederaménto, confederaziéne, s. m. /., 
confederacy ; alliance (alleanza); league 
(lega). 

Confeder4rsi, v. rijl., to confederate; to 
form an alliance (fare un’alleanza); to 
league (fare una lega). 

ConfederAto -a, ag., allied, leagued (uniti). 

Conferénza, 3. f., conference; council (an 
consiglio); discourse (discorso). 

Conferenziére, s. m., lecturer. 

Conferiménto, s. m., bestowal ; conferment 
(di premi, di gradi); relation (relazione). 

Confertre, v. tr., to confer with; to consult 
(consultare); to speak with (parlare 
con); to bestow, to confer (conferire 
doni, premi); impart (impartire); to help 
(aiutare); to be good for, to suit (esser 
adatto a). | Conferire alla salute, to be 
good for ove’s health. 

Conférma, s. /., confirmation, assurance 
(assicurazione); approbation (approva- 
zione); sanction (sanzione); (commm.) con- 
firmation (conferma di un’ordinazione). 

Confermére, v. tr., to confirm; to assure 
(assicurare); to approve (approvare); to 
sanction (sanzionare); to ratify (ratifl- 
care); to attest (attostare). 

Confermativo -a, ag., confirmatory. 

Confermato -a, ag., confirmed; approved 
(approvato); sanctioned (sanzionato); 
(med.) declated (dichiarato). 

Confermatére -trice, s. m. f., confirmer, 
attester, attestor (testimonio). 

Confermatério -a, ag., confirming, sanc- 
tioning, attesting. 

Confermaziéne, s. /f., confirmation, ap- 
probation ; (eccl.) Holy confirmation (cre- 
cima). 


’ 
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Confessdre, v. tr., to confess, to own, to 
avow; to acknowledge (riconoscers); to 
admit (ammettere). || Confessare i pronrii 
peccati, to confess one’s sins. || Confes- 
sare apertamente, to declare openly. 

Confess4rsi, v. rifl., to confess oneself. || 
Andarst a confessare, to go to con- 
fession. 

Confessiondle, ag., pertaining to confes- 
sion. 

Confessiondle, s. m., corfessional. 

Confessiondrio, s. m., (leg.) depositary, 
trustee (confessionario di pegno). 

Confessiéne, s. f., confession, declaration 
(dichiarazione); faith (féde religiosa). || 
Confessione di fede, faith. || In confes- 
sione, secretly. 

Confésso, ag., confessed, acknowledged 
(reo confesso). 

Confessordto, s. m., confessorship. 

Confessére, s. m., confessor. 

Confettaére, v. tr., to preserve, to confect ; 
to sweeten (raddolcire). || Confettare 
uno, to fawn upon a person. 

Confetterfa, s./., confectionery. 

Confettiéra, s. f., box for sweet-meats. 

Confettiére, s. m., dealer in preserves. 

Confétto, s. m., sweet, sweet-meat, sugar- 
plum. 

Confettira, s. f., sweet-meats, preserve. 

Confetturerfa, s. f., confectionery. 

Confetturiére, s. m., box for sweet-meats. 

Confezionare, v. tr., to manufacture; to 
confect, to preserve (far dolci); (jfig.) 
to finish well (finir bene). 

Confeziéne, s. f., preserve, confect (con- 
serva); (comm.) confection, manufac- 
tory (manifattura). 

Conficcaménto, s. m., knocking in, driv- 


ing in. 

Conficcére, v. tr., to knock in, to drive 
in; to nail (inchiodare); to fasten (fer- 
mare colla pressione); to fix in one’s 
memory (conficcare nella memoria). 

Conficcatéra, s. f., nailing (inchiodatura); 
fastening (serratura); fixing (il fic- 
carsi in testa). 

Confidare, v. tr., to confide, to trust; to 
rely upon. || Confidare qualcuno alle 
cure di una persona, to confide a person 
to someone’s care. || Confidare nelle pro- 
prie forze, to trust in one’s own strength. 
| Confidare in Dio, to trust in God. 

Confidarsi, v. rif., to give oneself up to; 
to rely upou (fidarsi). || Confidarsi con 
qualcheduno, to confide in someone. 

Confidénie, ag., confident, confiding. 

Confidénte, s. m., confident, trust worthy 
friend; ( jig.) spy (spia). 

Confidenteménte, av., confidently. 

Confidénza, s. f., confidence, trust (fede); 
assurance (sicurezza); certain and sure 
hope (speranza certa); intimacy (inti- 
mita); familiarity (famigliarita); secrecy 
(seeretexza); secret information (imfor- 
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mazione segreta). | Prenée. si confidenza, 
to be familiar, to take a liberty. | Fare 
una confidenza, to make a confidence. 
|| Aver confidenza in Dio, to trust in God. 

Confidenzidle, ag., confidential; trusty 
(fedele); secret (segreto). 

Confidenzialménte, av., confidently; se- 
cretly (segretamente). 

Confidenzidrio, s. m., (leg.) trustee, guar- 
dian (curatore). 

Configgere, v. tr., to pierce; to fix with 
nails. 

Configurdre, v. tr., to give form to, to 
shape (dar forma); to form (formare). 

Configuraziéne, s. f., configuration. 

Confinaménto, s. m., confinement, limit- 
ing; banishment (relegazione). 

Confinénte, ag., contiguous, bordering, 
limiting; surrounding (circondante). 

Confindre, v. tr., to confine, to limit; to 
expel (espellere); to banish (relegare); 
to exile (esiliare). 

Confindre, v. intr., to border on, to be 
contiguous. 

Confinarsi, v. rifl., to confine oneself, to 
limit oneself (limitarsi). 

Confinaziéne, s. f., fixing the boundaries 
of (determinazione di confini). 

Confine, s. m., confine, boundary ; limit 
(limite); frontier (frontiera); exile, ba- 
nishment (esilio). || Linea di confine, line 
of demarcation. || Mandare al confine, 
to banish from the country. || Confine 
militare, military frontier. 

Confisca, s. f., confiscation, forfeiture, 
forfeit (pegno). 

Confiscabile, ag., confiscable, forfeitable. 

Confiscére, v. tr., to confiscate, to forfeit. 

Confiscaménto, confiscaziéne, s. m. f., con- 
fiscation forfeiture, forfeit. 

Confitto -a, ag., pierced, nailed; fixed (fis- 
sato); fastened (assicurato con chiodi); 
imprinted, engraved (impresso). 

Conflagrare, v. intr., to conflagrate. 

Gonflagraziéne, s. /., conflagration. 

Conflitto, s. m., conflict; combat (bat- 
taglia); fight (lotta); contest (contesta- 
zione); dispute (disputa). 

Confluénte, ag., confluent. 

Confluénte, s. m., conflux, confluent. 

Confluénza, s. f., confluence; junction, 
union (unione). 

Confluire, v. intr., to flow together. 

Confondere, v. tr., to confound (di cose); 
to mix (di persone); not to remember 
exactly (non ricordare esattamente); to 
puzzle, to perplex (esser perplesso); to 
embarrass (essere imbarazzato); ( jig.) to 
destroy(distruggere); to waste(sprecare); 
to ruin (rovinare). || Confondere le idee, 
to get one’sideas mixed up. || Confondere 
una data, to confuse dates. 

Confondérsi, v. rif., to get confused, opp. 
perplexed; to lose one’s presence of 
mind (perdere la presenza di spirito). 
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Confondibile, ag., that nay be confounded. 

Confondiménto, s. m., confusion; disorder 
(disordine); trouble (disturbo); union 
(unione); shame (vergogna); fright (spa- 
vento); amazement (sbalordimento); 
blushing (l’arrossire). 

Confonditére -trice, s. m. f., confounder. 

Conformablle, ag., conformable. 

Conformére, v. tr., to conform; to assi- 
milate (assimilare); to adapt (adattare). 

Conformarsi, v. rifl., to conform oneself, 
to adapt oneself to (adattarsi). 

Conformaziéne, s. f., conformation; dispo- 
sition (disposizione); physical. constitu- 
tion (costituzione fisica). 

Conférme, ag., conformable to, suitable 
to; similar (somigliante); equal (eguale). 
| Esser conforme, to be conformable. 

Conférme, av., according to, conformably 
to. | Conforme la circostanza, that de- 
pends on circumstances. 

Conformeménte, av., in conformity with, 

, pursuant to (in conseguenza di). 

Conformista, s. m., conformist. 

Conformita, s. f., conformity; conforma- 
tion (conformazione); style (stile); 
manner (modo). || Gonformita di pensieri, 
harmony of ideas. | Jn conformita a, 
conformably to. 

Confortabile, ag., comfortable; consolable 
(consolante). 

Confortévole, ag., provided for every 
comfort (pieno di comodita). 

Confortabilménte, confortevolménte, av., 
comfortably. 

Confortére, v. tr., to comfort, to console 
(consolare); to hearten (incnorare); to 
incite (incitare); to encourage (inco- 
raggiare); to corroborate (corroborare); 
to strengthen (rafforzare); to fortify 
(fortificare). || Confortare con esempi, to 
encourage by examples. || Confortare la 
propria asserzione, to corroborate one’s 
assertion. 

Confortarsi, v. rijl., to comfort oneself; to 
take courage (prender coraggio); to hope 
earnestly (sperare fortemente). 

Confortativo -a, ag., comforting; streng- 
thening (rafforzante). 

Confortatére -trice, s.m. f., consoler, com- 
forter ; (med.) tonic (corroborante). 

Confortaziéne, s. /., comfort. 

Conférto, s. m., comfort; consolation (con- 
solazione); encouragement (incoraggia- 
mento); incitation (incitamento); relief 
(sollievo); help (aiuto); corroboration 
(corroborazione). | Gli estremi conforti, 
(eccl.) extreme unction. 

Confratéllo, s. m., confrere (compagno); 
colleague (colloga); brother (confratello 
di convento); friar (frate). 

Confratérnita, s. f., brotherhood, confra- 
ternity. 

Confricaménto, confricaziéne, s. m. /., frio- 
tion; rubbing (strofinamento), 
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Centricére, v. tr., to rub (strofinare). 

Confrontére, v. tr., to confront, to com- 
pare. || Confrontare prezzi,.to compare 
prices. 

Confrénto, s. m., comparison, confronting. 
| Metter a confronto i testimoni, to con- 
front witnesses. | Mettere a confronto, to 
compare. | Stare, resistere al confronto, 
to be alike. || Non reggere al confronto, 
to be inferior. || Non c’é confronto, there 
is no comparison with. || Venire a con- 
fronto, (/eg.) to be confronted. 

Confusaménte, av., confusadly, pell-meil; 
indistinctly (indistintamente). 

Confusiéne, s. f., confusion; disorder (di- 
sordine}; trouble (disturbo); ruin (ruina); 
shame (vergogna); fright (spavento); 
stunning (sbalordimento); blushing(l’ar- 
rossire); crowd (folla). 

Confaso -a, ag., confused (di cose); obscure 
(oscuro); indistinct (indistinto); abashed, 
astonished (di persone); ashamed (ver- 
gognoso); embarassed (imbarazzato). | 
In confuso, confusedly. 

Confutdbile, ag., confutable. 

Confutdére, v. tr., to confute; to refute 
(riflutare); to disprove (disapprovare). 

Confutatére -trice, s. m. f., confuter, re- 
futer. 

Confutaziéne, s. f., confutation. 

Congedabile, ag., that may be dismissed ; 
(mil.) entitled to furlough. 

Congedére, v.tr., to dismiss, to give leave, 
to send away (mandar via); to licence 
(mandare in licenza); (mil.) to furlough 
(mandare in congedo). 

Congedérsi, v. rifl., to take leave; to bid 
farewell (dire addio). 

Congédo, s. m., leave; permission (per- 
meosso); farewell(addio); licence (licenza); 
(mil.) furlough; (mar.) clearance ( pa- 
tente doganale). || Prender congedo, to 
take leave. | Dar congedo, to dismiss. 

Congegnaménto, s. m., collecting (il col- 
lettare); joining (’unire); union(unione). 

Congegnére, v. tr., to connect, to join; to 
assemble (riunire insieme); (mecc.) to 
mount (montare); to build up engines; 
(fig.) to arrange (aggiustare). 

Congegnatira, s. f., joining, connecting 
(il connettere); arranging (l’aggiustare). 

Congégno, s. m., utensil, instrument (stru- 
mento); building up, mounting up (co- 
struzione meccanica); setting together 
(riunire assieme pezzi di una macchina); 
machine, mechanism (macchinismo) 5 
contrivance (ordigno); (/fig.) pliaucy 
(flessibilita). 

Congelaménto, s. m., congelation, freezing. 

Congel4re, ». tr., to congeal, to freeze. 

Congelérsi, v. rifl., to become congealed. 

Congelatére, #. m., (mecc.) congealer. 

Congelaziéne, s. f., congelation. 

Congénere, ag., congenerous, of the same 
kind. 
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Congénito -a, ag., cognace (parente); in- 
nate (innato); (med.) congenital. | Di- 
fetto congenito, innate detect. 

Congérie, s. f., congeries; heap (mucchio); 
tia, (massa); (jig.) quantity (quan- 

Congestidne, s. f., (med.) congestion. 

Congestivo -a, ag., congestive. 

Congettara, s. f., conjecture; guess (I’in- 
dovinare); hypothesis (ipotesi). 

Congetturadbile, ag., conjecturable. 

Congetturdre, v. intr., to conjecture, to 
guess (indovinare). 

Congitingere, v. tr., to join, to unite, to 
put together (mettore assieme); to as- 
semble (riunire in assemblea); to be near 
(esser vicino); to cohabit (coabitare). || 
Congiungere in matrimonio, to marry. 

Congitngersi, v. rijl., to unite oneself; to 
marry (sposarsi); (mil.) to join (riu- 
nirsi). 

Congiungiménto, s. m., junction, con- 
junction; union (unione); hinge (cer- 
niera); wedding (sposalizio). 

Congiuntaménte, av., jointly, together (as- 
sieme). 

Congiuntiva, s. f., (med.) conjunctiva. 

Congiuntivite, s. f.,(med.) conjunctivitis. 

Congiuntivo -a, ag., conjunctive; joined 
(unito). || Particella congiuntiva, (gram.) 
conjunction. || Modo congiuntivo, (gram.) 
conjunctive mood. 

Congitinto -a, ag., joined, united; related 
(chi fa relazione); allied (alleato). 

Congifinto, s.m., relative (parente); rela- 
tion (parentela). 

Congiuntira, s. f., conjuncture; union, 
joint (giuntura); occasion (occasione); 
opportunity (opportunita); chance (oc- 
casione propizia); (anat.) joint, seam 
(cucitura). 

Congiunziéne, s. f., conjunction, connexion 
(connessione); joint (giuntura); union, 
re-union (rinnione); o¢casion (occasione); 
conjuncture (congiunzione); (gram.) 
conjunction ; (ferr.) junction (raccordo). 

Congitra, s. f., plot (tranello); conspi- 
racy (cospirazione). 

Congiurdre, v. tr., to conjure, conspire 
(cospirare); to plot; to be against (es- 
sere contro); to beseech (supplicare). 

Congiurdto, congiuratére, s. m., conspi- 
rator. 

Congiuraziéne, s. f., plot, conspiracy. 

Conglob4re, v. tr., to conglobate; to roll 
into a ball (rotolare a palla); to re- 
unite (riunire); to reassume (riassu- 
mere). 

Conglobarsi, v. rifl., to collect (collettare). 

Conglobaziéne, s. f., conglobation; accu- 
mulation (accumulazione). 

Conglomerare, v. tr., to conglomerate, to 
collect. 

Conglomer4rsi, v. rif., to gather together 
(riunire assieme). 
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Cenglomeraziéne, s. /., conglomeration ; 
ecllection (collezione ); mass (massa); 
quantity (quantita). ; 

Conglutinaménto, s. m., conglutination, 
adhesion. 

Conglutindre, v. tr., to glue (incollare); to 
conglutinate. 

Conglutinarsi, v. rifl., to conglutinate, to 
thicken (ispessire). 

Conglutinaziéne, 3s. f., conglutination ; 
adhesion (aderimento). 

Congratuldre, v. tr., to congratulate. 

Congratulars/, v. rifl., to congratulate, to 
rejoice with. | Congratularsi con qual- 
cheduno, to congratulate a person. 

Congratulatério -a, ag., congratulatory. || 
Lettera congratulatoria, congratulatory 
letter. 

Congratulaziéne, s. f., congratulation; 
complament (complimento). | Fare le 
proprie congratulazioni, to congratulate 
oneself. 

Congréga, s. /., society (societa); assembly 
(assemblea); team (tiro a quattro); ga- 
thering (riunione); congregation (con- 
gregazione religiosa); troop (banda). 

Congregaménto, s. m., assembly, meeting. 

Congregare, v. tr., to assemble, to collect, 
to congregate. 

Congregarsi, v. rifl., to congregate. 

Congregato -a, ag., congregated, assem- 
bled; reunited (riunito). 

Congregaziéne, s. f., congregation; as- 
sembly (assembloa). 

Congrésso, s.m., congress; meeting (riu- 
nione); assembly (assemblea). | Riw- 
nirsi a congresso, to assemble. 

Céngrua, s. f., the income of a clergyman. 

Congruaménte, av., suitable, congruously. 

Congruénte, ag., suitable, congruent. 

Congruénza, s./., suitableness, congruence. 

Congrufre, v. mtr., to suit; to correspond 
(corrispondere). 

Congruita, s. f., fitness, suitableness, con- 
gruity. 

Céngruo -a, ay., congruous; suitable, fit 
(adatto). | Una congrua ricompensa, a 
suitable reward. 

Conguagliare, v.intr., to equalize, to ba- 
lance; (art.) to finish off (rifinire). 

Conguagliarsi, v. rifl., to become equal; 
to balance (bilanciare). 

Corguagiio, s. m., equalization, equalling, 
balancing (bilanciamento); equilibrium 
(equilibrio); (comm.) balance (bilancia); 
(art.) finishing off.{ Fare il conguaglio, 
to balance. | In conguaglio, as balance. 

Conia, s. f., joke (burla); jest (scherzo). 
{ Uomo di conia, (j/ig.) good-natured 
man. | Far la conia, to do something 
for fun. 

Cenidre, v. tr., to coin; to bind (indurire); 
to mint, to tighten (stringere); to strike 
(riprodurre); ( fig.) to invent (Inventare). 
| Coniare monete, to coin money. 
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Coniéte -a, ag., coined; impressed (im- 
presso); (jig.) invented (inventato). 

Coniatére -trice, s. m. f., coiner; inventor 
(inyentore); author (autore). 

Coniatira, coniazidne, s./., coinage ; strik- 
ing (riproduzione); invention (inven- 
zioné). 

Conicaménte, av., in the form of a cone, 
conically. 

Conicita, s. f., the state of being conical. 

Cénico -a, ag., conical, cone-shaped. 

Conffero -a, ag., coniferous. 

Conffero, s. m., coniferous pine. 

Conigliéra, s. f., rabbit-warren. 

Coniglio, s. m., (zool.) rabbit; (jig.) coward 
(codardo). 

Cénio, s. m., wedge-coin; puncheon (pun- 
zone); brand (marchio); caliber (calibro); 
coining (il coniare); character (carat- 
tere). | Di nuovo conio, of new brand; 
(jig.) quite new. || Dello stesso conio, all 
alike. 

Coniugébile, ag., that may be conjugated ; 
declinable (declinabile); fit, opp. mar- 
riageable (che pud essere sposato). 

Coniugdle, ag., conjugal, matrimonial. 

Coniugalménte, av., conjugally, matrimo- 
nially, 

Coniugére, v. tr., (gram.) to conjugate; 
to pair (appaiare); to marry (maritare): 
to join (unire). 

Coniugarsi, v. rijl., to get married (spo- 
sarsi). 

Coniugato -a, ag., (gram.) conjugated ; 
married (sposato). 

Coniugaziéne, s. f., (gram.) conjugation ; 
joining, union (unione). 

Céniuge, s. f., consorts partner (socio); 
consorts (coniugi); wedded pair (coppia 
sposata). 

Conlegatario, s. m., (leg.) colegatee. 

Connaturdle, ag., of the same nature; 
conform (conforme). 

Connaturdre, v. tr., to make of the same 
nature, to make alike. 

Connazionéle, ag., of the same country, 
of the same nation (della stessa na- 
zione). 

Connazionale, s. m., compatriot (compa- 
triota); countryman, 

Connessaménte, av., 
jointly, unitedly. 

Connessita, connessi6ne, s. /., connection, 
Jolming, union. 

Connésso -a, ag.,connected, jointed, united; 
linked (concatenato); attached (attac- 
cato). 

Connésso, s. m., connection. || Annessi ¢ 
connessi, dependencies. 

Connéttere, v. tr., to connect, to join. to 
unite; to attach (attaccare); to link (in- 
catenare). 

Connina, s./., (bot.) wild orache, goose foot. 

Connivénte, ag., conniving; (anat.) con- 
nivent. 


connectedly, con- 
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Connivénte, s. m., conniver, accomplice 
(complice). 

Connivénza, s. /., connivance; forbearance 
(tolleranza); complicity (complicita). 
Connotato, s. m., description, sympton 
(sintomo). | I connotati di una persona, 

description of a person. 

Conntibio, s. m., marriage (matrimonio) ; 
union, joining (unione); coherence (coe- 
renza). 

Connumerire, v. ¢r., to number (nume- 
rare insieme); te reckon, to enumerate 
(enumerare). 

Céno, s. m., (geom.) cone. 

Conécchia, s. /., distaff. 

Conoidale, ag., (geom.) conoidal, conoidic. 

Condide, s. f., (geom.) conoid. 

Conoscénte, ag., knowing; grateful (grato). 

Conoscénte, s. m., acquaintance. 

Conoscénza, s. f., knowledge; intelligence 
(intelligenza); acquaintance(conoscenza); 
gratitude (gratitudine). | Far la co- 
noscenza, to make the acquaintance of. 
| Venire a conoscenza, to get to know. 
| Prendere conoscenza di qualcosa, to 
be informed of something. 

Conéscere, v. tr., to know; to make the 


acquaintance (far la conoscenza); to |° 


understand (intendere); to recognize 
(riconoscere); to distinguish (distin- 
guere); to take cognizance (riconoscere). 
| Far conoscere, to make known. | €o- 
noscere di vista, to know by sight. || 
Conoscere di nome, to know by repu- 
tation. | Darst a conoscere, to make 
oneself known. || Non conoscere ragione, 
not to admit any excuse. || Conoscere alla 
voce, to know by the voice. | Conoscere 
i suoi polli, to know one’s where abouts. 

Condscersi, v. rifl., to know oneself (co- 
noscere se stesso); to recognize each 
other (conoscersi l’un l’altre). 

Conoscibile, ag., knowable; recognizable 
(riconoseibile). 

Conosciménto, s. m., knowledge (cogni- 
zione); judgment (gindizio); discernment 
(discernimento). 

Conoscitivo -a, ag., discernible. 

Conoscitére -trice, s. m. f., connoisseur ; 
good judge (buon giadice). 

Conoscitfra, s. f., knowledge. 

Conosciutaménte, av., knowingly. 

Conosciato -a, ag., known; noted (noto); 
notorious (notorio); renowned (rino- 
mato). 

Conquassdbile, ag., that may be shaken 
(scuotibile); that may be crushed, break- 
able (schiaceiabile). 

Conquassaménto, ¢. m., shattering; crash 
(tonfo). 

Conquass4re, v. (r., to shake; to crush 
to crash, to shiver; to ruin (rovinare). 

Conqudsso, s. m., shaking ; shock (scossa); 
crash (sfranatura); (#7) ruin (rovina); 
bluster (strepito). | Mettere a, mandars 
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in conquasso, to break to pieces (fare a 
pezzi); (fig.) to rain (rovinare). | Andar 
tm conquasso, to fall to ruin. 

Conquibus, s. m. pl., (fam.) money. 

Conquidere, v. tr., to afflict (affliggere); 
to cast down (buttar git); to overcome 
(sopraffare); to depress (opprimere); ( jig.) 
to conquer (conquistare); to vanquish 
(vincere); to overcome (sopraffare). 

Conquista, s. f., conquest; acquisition 
(acquisto); victory (vittoria). | Fare una 
conquista, to make a conquest. 

Conquistabile, ag., conquerable. 

Conquistatére -trice, s. m. f., conqueror. 

Conquistdére, v. tr., to conquer; to win 
(vincere); to subdue (soggiogare); to 
acquire (acquistare). 

Consacrdbile, ag., that may be consecrated. 

Consacrante, ag., consecrating. 

Consacrante, s. »., consecrator, ordainer 
(uffiziatore). 

Consacr4re, v. tr., to consecrate; to ordain 
(consacrare prete); to dedicate (dedicare 
in senso religioso); to devote (dedicare 
in senso profano); crown (consacrar re); 
to spend (passare il tempo). || Consacrare 
un altare, to consecrate an altar. || Con- 
sacrar prete, to ordain a priest. 

Consacrfrsi, v. rifl., to consecrate oneself; 
to devote oneself (dedicarsi a). 

Consacratére -trice, s. m. f., consecrator, 
ordainer. 

Consacraziéne, s. f., consecration; (jig.) 
confirmation (conferma); devoting (de- 
dicazione). 

Consanguineita, s. f., consanguinity; re- 
lation (parentela). 

Consanguineo -a, ag., consanguineous; re- 
lated (parente). 

Consapévole, ag., conscious, acquainted 
with. || Hssere consapevole di qualcosa, 
to be acquainted with something. 

Consapevolézza, s.f., consciousness ; know- 
ledge (cognizione). 

Consapevolménte, av., consciously, know- 
ingly ; with knowledge (con cognizione). 

Consapato -a, ag., known (nolo); acknow 
ledge (conosciuto). 

Consciénte, ag., conscious. 

Cénscio -a, ag., conscious, informed (in- 
formato); acquainted with, privy to (con- 
sapevole di). || Esser conscid di qualcosa, 
to be acquainted with something. 

Conscritto, ag., conscript, registered. 

Conserivere, v. tr., to enroll, to register. 

Consecr4re, ». tr., to consecrate. 

Consecutivaménte, av., consecutively ; in 
succession (in seguito a). 

Consecutivo -a, ag., consecutive; sneces- 
sive (successivo); following (seguente). || 
Nei giorni consecutivi, in the following 
days. 

Conségna, s. f., consignment; delivery 
(spedizione); custody (custodia); care 
(cura); (mil.) orders (ordini); instructions 
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(istruzionf) ; confinement to the barracks 
(divieto di uscita). || Consegna a domi- 
cilio, home delivery. || Al’atto della con- 
segna, on delivery. | Pronta consegna, 
prompt delivery (opp. ready delivery). 
|| Pagamento alla consegna, (comm.) cash 
on delivery (C. O. D.). || Merci in con- 
segna, (comm.) goods in consignment. i 
Levar la consegna, (mil.) to revoke 
orders. |} Consegna della cassa, remit- 
tance of cash. || Ricevere (prendere) in 
consegna, to take. 

Consegnare, v. tr., to deliver; to con- 
sign; to commit (commettere); to give 
in custody (dare in eustedia); (mil.) to 
confine to the barracks; to deposit (de- 
positare). || Consegnare merci (comm.) 
to deliver goods. || Consegnare alla me- 
moria, (fig.) to hand down to posterity. 
| Consegnare alle fiamme, to consign 
to the flames. 

Consegnatario, s. m., (leg.) trustee, con- 
signee; depositary (depositario). 

Consegnatore -trice, s. m. /., deliverer, 
consignor (chi consegna merci in deposito). 

Conseguénte, ag., following, ensuing (se- 
guente); logical (logico). 

Conseguenteménte, av., consequently, in 
consequence. 

Conseguénza, s. /., consequence; suite 
(seguite) ; result (risultato) ; success (sue- 
cesso); effect (effetto); logic (logiea); 
(fg.) importance. || In conseguenza, di 
conseguenza, in consequence. || Per 
conseguenza, consequently. || Di poca 
conseguenza, of no importance. 

Conseguibile, ag., obtainable. 

Conseguiménto, s. m., attainment (atte- 
nimento); realization (realizzazione). 

Conseguire, v. tr., to attain; to acquire; 
to obtain (ottenere) ; to achieve, to reach 
(raggiungere); to realize (realizzare). || 
Conseguir gloria, to obtain glory. || Con- 
moguire lo scopo, to obtain one’s 
end. 

Conseguire, v. intr., to follow (seguire); 
result (risultare). || Ne consegue che, 
it follows that. 

Consénso, s. m., consent (consentimento) ; 
permission (permesso); approbation (ap- 
provazione) ; accord, agreement (aceordo). 
| Senza il mio consenso, without my 
consent. | Di comune consenso, by 
common accord. 

Consensuale, ag., consensual. 

Consentaneaménte, av., suitably; fitly 
(eonvenevolmente) ; consentaneously. 

Consentaneita, s. /., consent. 

Consentaneo -a, ag., consentaneous; una- 
nimous, suitable, fit (conveniente). 

Consentiménto, 8. m., consent; appro- 
bation (approvazione); accord (accordo) ; 
agreement (concordanza); acquiescence 
(acquiescenza). || Comune consentimen- 
to, common accord. 
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Consentire, ». tr., to approve (approvare); 
to permit, to allow (permettere). 

Consentire, v. inir., to consent; to agree 
(esser d’aceerdo); to yield (cedere). 

Consenziénte, ag., consentient, consen- 
ting to. 

Consertare, v. tr., to intertwine, inter- 
weave (intreeciare); to settle (stabilire). 

Consérto -a, ag., intertwined, interwoven 
(intreeciato); folded (piegato); settled 
(stabilito); adjusted (aggiustato). || A 
braccia conserte, with folded arms, 

Consérva, s. /.; preserve store-room (luego 
di deposito) ; pantry (dispensa) ; mill pond 
(deposito, serbatoio d’acqua). || Conserva 
di frutta, jam, preserved fruit. || Con- 
serva di pomidoro, tomato-sauce. || Con- 
serva di pesci, fish-pond. || Di con- 
serva, (m. av.) in company. || Far con- 
serva, to make jam. 

Conservabile, ag., preservable. 

Conservare, v. tr., to preserve (frutta, 
fiori, eec.); to store (immagazzinare) ; 
to keep (tenere); to maintain. 

Conservarsi, v. tr., to maintain oneself 
(mantenersi) ; to preserve oneself, to take 
care of oneself (aver eura di sé); to 
keep (tenersi, ad es. in buona salute). | 
Conservatevi in buona salute, take care 
of your health. 

Conservativo -a, ag., conservative. || Seque- 
stro conservativo, distraint as security. 

Conservatore -trice, s. m. f., conserver, 
preserver; maintainer, keeper. || Con- 
servatore delle ipoteche, holder of mort- 
gages. || Partito Conservatore (pol.), 
Conservative Party. 

Conservatdio, s. m., depository, magazine. 

Conservatoério, s. m., (mus.) (Ital.) con- 
servatorio; Academy of.music; (amer.) 
conservatory. 

Conservazione, s. /., preservation; main- 
tenance (mantenimento) ; continuance (di 
fidueia, stima ecc.). 

Consérvo, s. m., fellow-servant. 

Consésso, s. m., assembly, meeting. 

Considerabile, ag., considerable; worthy 
of consideration. 

Considerando, s. m., subject for conside- 
ration; preamble. 

Considerare, v. tr., to consider; to reflect 
(riflettere); to examine (esaminare); to 
look upon; to mind, to think (pensare) ; 
to esteem (stimare). || Considerare + 
fatti, to consider the facts. || Conside- 
rare il pro e il contro, to consider the 
pros and the cons. || Consideratelo 
come fatio, look upon that as done. || 
Considera le mie parole, mind my words. 
| 2 considerato un imbecille, he is 
looked upon as a ninny. || Tutto con- 
Siderato, all things considered. 

Considerarsi, v. rif., to consider oneself; 
to esteem oneself (stimarsi); v. recipr., to 
consider each other (opp. one another) 
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Considerataménte, av., considerately. 

Consideratézza, s. /., considerateness. 

Considerato -a, ag., considered, conside- 
rate (prudente); regarded, examined; 
esteemed (stimato). || Considerato che, 
considering that. 

Considerazione, s. /., consideration; im- 
portance (importanza) ; regard (riguardo); 
reputation (riputazione) ; esteem (stima). 
|| Prendere in considerazione, to take 
into consideration. || Essere in conside- 
razione, to be esteemed. 

Considerévole, ag., considerable; large 
(largo) ; important (importante); repu- 
table (stimabile). || Poco considerevole, 
inconsiderable, trifling (traseurahile) ; of 
little consequence. 

Considerevolménte, av., 
greatly (grandemente). 

verre v. tr., to advise, to coun- 
sel. 

Consigliarsi, v. rifl., to advise with; 
to seek, to ask advice (opp. counsel); 
to consult (consultare); to take counsel 
(opp. advice) from; to consult together 
(darsi pareri o consigli reciprocamente). 

Consigliataménte, av., advisedly; cau- 
tiously, prudently (prudentemente). 

Consigliato -a, ag., advised (avvisato) ; 
prudent, cautious (prudente). 

Consigliatére -trice, s. m. /., counsellor; 
adviser. 

Consigliére -a, s. m. f., counsellor, adviser, 
councillor, alderman (eonsigliere comu- 
nale); (mar.) mate (pilota). || Censi- 

liere delegato, managing director. |! 

onsigliere di Corte, Court councillor. 
||} Consigliere di Stato, Councillor of 
State. |) Consigliere provinciale, county 
councillor. || Consigliere privato, privy 
councillor. 

Consiglio, s. m., advice, counse] (avverti- 
mento); council (consiglio comunale o 
provineiale). || Consiglio di amministra- 
zione, Board of Directors. || Consiglio 
della Corona, Privy Crown Council. |! 
Consiglio di Stato, State Council. || 
Consiglio di guerra, Council of War. || 
Consiglic di disciplina, discipline Coun- 
cil. || Consiglio di famiglia, family coun- 
cil. || Consigllo giudiziario, Council of 
Judges. |) Consiglio municipale. town- 
council.|| Consiglio di vigilanza, commit- 
tee of inspection. || Prender consiglio, 
to consult. ||} Dar consiglio, to counsel. 
|| Domandar consiglio a, to take advice 
of. || Ascoltare i consigli di gualcheduno, 
to take advice of someone. 

Consiliare, ag., conciliar. 

Consimile, ag., similar, alike; having re- 
semblance (ehe ha rassomiglianza). 

Consisténte, ag., consisting (che eonsiste) ; 
consistent, firm, solid (selido) ; tenacious 
(tenace); durable (durevole). 
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Consisténza, s./., consistence, consisten- 
ey; solidity, firmness (solidita) ; tenacity 
(tenacia) ; durability (durevolezza), 

Consistere, v. intr., to consist (of opp. 
in); to be made of. |! La provvista con- 
sisteva in stoffe di cotone, the stock 
consisted of cotton goods. |! La virtu 
consiste nell’essere buono, virtue consists 
in being good. 

Consociabile, ag., associable. 

Consociare, ». tr., to consociate. 

Consociato, s. m., consociate. 

Consociazione, s. /., consociation, league 
(lega); alliance(alleanza); union (unione); 
association (associazione) ; confederation. 

Cons6écio, s. m., consociate; (comm.) co- 
partner. 

Consolabile, ag., consolable; comforting. 

Consolante, ag., consoling, soothing, con- 
forting, solacing. 

Consolére, ag., consular; of a consul. 

Consolare, »v. tr., to console; to comfort; 
to relieve (alleviare) ; to cheer up. 

Consolarsi, v. rifl.. to console oneself; 
to be pleased with oneself (esser con- 
tento di se stesso); v. recipr., to console 
(opp. to comfort) each other. 

Consolataménte, av., consolingly. 

Consolativo, ay., consolatory. 

Consolato -a, part. pass. e ag., consoled; 
comforted (confortato); relieved (alle- 
viato) ; quiet (quieto) ; cheered up. 

Consolato, s. m., consulate (ufficio del 
console) ; consulship (dignitaé consolare). 

Consoiatore -trice, s. m. /., consoler, com- 
forter, ag., consoling, comforting, cheer- 


ng. 

Consolatério -a, ag., comforting, consola- 
tory. || Lettera consolatoria, comforting 
letter. 

Consolaziéne, s. /., consolation. comfort 
(conforto) ; satisfaction (soddisfazione) ; 
encouragement (incoraggiamento) ; (Jam.) 
pleasure (piacere) ; joy (givia). || Che 
consolazione! what a consolation ! || 
E’ una vera consolazione! It is a com- 
fort! It is a pleasure! It is a joy! 

Console, s. m., consu!. || Console Generale, 
Consul General. || Vice Console, Vice 
Consul. 

Consolidabile, ay., consolidable. 

Consolidaménto, s. m., consolidation; 
strengthening; solidification. 

Consolidére, ». tr., to consolidate: to 
make firm (render saldo) ; to strengthen 
(rafforzare) ; (comm.) to consolidate. 

Consolidarsi, v rifl., to consolidate; to 
strengthen (rafferzarsi); to solidify (so- 
lidificarsi) ; to become (opp. to get, opp. 
to grow) firm (opp. firmer). 

Consolidato -a, ag., consolidated; firm 
(saldo) ; strong (forte). || Debito consoli- 
dato, consolidated debt, funded debt. 

Consolidaziéne, s. /., consolidation. 
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Conson4dnte, ag., consonant; harmonious 
(armonioso). 

Consondnte, s. f., (gramm.) consonant. 

Consondnza, s. f., consistency; (mus.) 
harmonious accord (accordo armonico); 
harmony (armonia); (/jig.) agreement, 
accord (accordo). 

Consondre, v. ¢tr., to correspond (corri- 
spondere); to harmonise (armonizzare); 
to agree, to accord (accordare); to suit 
(convenirs); to answer (rispondere). 

Conséno -a, ag., consonant, agreeing; dt 
(adatto); convenient (conyenients); con- 
form (conforme); equal (aguale). 

Consorélla, s. f., nun belonging to the 
same order ; sister (suora); Dun (monaca). 

Consérte, s. m.f., consort ; husband (sposo); 
wife (moglie); partner (socio); colleague 
(collega); member of a clique (membro 
di una cricca). 

Consorterfia, s. f., society (socleta); family 
(famiglia); party (partito); faction (fa- 
zione); clique, band (cricca). 

Consorzidle, ag., of a society, of a ayn- 
dicate. 

Consérzio, s. m., society ; partnership (so- 
cieta); union (unione); assembly (as- 
semblea); congress (congresso); syndi- 
cate (sindacato); relationship (parentela). 
| ZU consorzio wmano, human society. 

Conspirdre, v. intr., to conspire, to plot. 

Constare, v. intr., to consist (consistere) ; 
to be made of (esser fatto con); to appear, 
to be evident (essere evidente); to result 
(risultare); to know (sapere); to be aware 
of (esser informato di). 

Constataménto, constataziéne, s. m. f., 
proof (prova); verifying (verifica); au- 
thentication (autenticazione). 

Constataére, v. tr., to prove (provare); to 
verify (verificare); to ascertuin (accer- 
tarsi); to establish (stabilire); to authen- 
ticate (autenticare). 

Consuetaménte, av., usually, commonly; 
ordinarily. 

Consuéto -a, ag., usual, habitual; aceu- 
stomed (d’uso). || Esser consueto a, to be 
accustomed to. 

Consuéto, s. m., custom (uso); habit (abi- 
tudine). 

Consuetudindrio, s. m., man of settled 
habits. 

Consuetudinério, a7., habitual, customary. 
|| Vizio consuetudinario, vice acquired 
by habit. 

Consuetidine, s. /., habit, custom (co- 
stume); use (uso); practice (pratica). | 
Prendere in consuetudine, to accastom 
oneself. || Avere per consuetudine, to be 
used to, to be in the habit of. || Con- 
suetudine inveterata, inveterate custom. 

Consulénte, ag., consulting. 

Consulénte, s. m., one who is consulted; 


advocate (avvocato). | Consulente Legale, 
counsellor. 
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Consfilta, s. f., consultation (consulta) ; 
council (Consiglio di Stato). || Far con- 
sulta, (med.) to hold a consultation. | 
Consulta municipale, Municipal Council. 

Consultére, v. tr., to consult, to take 
counsel; (fig.) to examine (esaminare); 
to deliberate (deliberare). 

Consultarsi, v. rijl., to seek advice, to take 
counsel (cercare, prendere consiglio); to 
take advice (ayvisarsi). 

Consultatére -trice, s. m. f., consulter. 

Consultaziéne, s. f., consultation. 

Consultivo -a, ag., consultative. || Voto 
consultive (in un’adunanza), right of 
discussion without deciding. 

Consflto, s. m., consultation; counsel, 
advice (consiglio); (leg.) opinion (opi- 
nione); (med.) consultation. 

Consultére -trice, s. m. f., counsellor, ad- 
viser. 

Consultério -a, ag., consultary. 

Consumabile, og., consumable, usable. 

Consumaménto, s.m., consumption (etisia); 
( fig.) affliction (afflizione). 

Consumfére, v. tr., to consume; to con- 
summate (consumare sino alla fine); to 
perfect (compire); to finish (finire); to 
waste (sprecare); to dissipate (dissi- 
pare); to wear out (sciupare). || Consu- 
mare legna, to consume wood. | Consu- 
mare le scarpe, to wear out one’s shoes. 
| Consumare wna ingente sostanza, to 
dissipate a great fortune. || Consumare 
un delitto, to commit a crime. || Consu- 
mare il matrimonio, to contract matri- 
mony. || Consumare d’inedia, to work 
oneself to skin and bone. 

Consumaérsi, v. rifi., to long for, to pine 
away, to waste away, to wear out; to 
faint (svenire). 

Consumato -a, ag., consumed ; used (usato); 
experienced (esperimentato).|| [1 delitto fu 
consumato, the crime was committed. 

Consumato, s. m., jelly, broth (brodo). 

Consumatére -trice, s. m. f., consumer, 
waster. 

Consumazi6ne, s. f., consummation; com- 
pletion (completamento); consumption 
(consunzione); waste (sciupio); ruin 
(rovina). 

Consimo, 8. m., consumption; waste 
(sciupio); decay (deperimento); use 
(uso). || Far gran consumo di qualehe- 
cosa, to make great use of a thing. 

Consuntivo -a, ag., consuming, exhaus- 
ting; (med.) consumptive (etico). | 
Oonto consuntivo, final balance. 

Consanto -a, ay., consumed (consumato); 
worn out, wasted (sciupato); (med.) 
consumptive (tisico). 

Consunzidne, 3. /., consummation (consu- 
mazione); waste (sciupio); (med.) con- 
sumption (etisia). 

Consussisténte, ag., existing together. 

Consustanzidla, ag., (teol.) consubstantial. 
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Isai! ta, s. 7., (teol.) consubstan- 
tiality. 

Consustanzialménte, av., (teol.) consub- 
stantially. 

Consustanziaziéne, s. f., (teol.) consub- 
stantiation. 

Contabile, ag., calculable (calcolabile); 
reckonable, countable. 

Contabile, s. m., calculator, reckoner; 
accountant (calcolatore); bookkeeper 
(ragioniere, computista). 

Contabilita, ¢. f., accounts (conti); caleu- 
lation (ealeolazione); accountant's of- 
fice (ufficio della contabilita); book- 
keeping (tenuta dei libri). 

Contadina, s. /., country-woman, peasant 
woman. 

. Contadinéllo- a, s. m. /., little country boy, 
opp. girl. 

Contadinescaménte, av., in a rustic man- 
ner; rustically (rusticamente); brutally 
(brutalmente). 

Contadinésco, ag., peasant like; rustic 
(rustico); rural (rurale); vulgar (vol- 
gare); brutal (brutale). 

Contadino -a, ag., peasant like. 

Contadino, s. m., country-man; peasant 
(campagnuolo); farmer (contadino, ap- 
paltatore). 

Contado, s. m., country (paese); field 
(campo); the inhabitants of a country 
(gli abitanti di un paese); peasantry 
(i contadini). 

Contafili, s. m., (ind.) thread-counter. 

Contagio, s. m., contagion; contagious 
disease (malattia contagiosa); plague, 
pestilence (pestilenza); ( fig.) communi- 
cation of bad habits. 

Contagiosaménte, av., contagiously. 

Contagidso -a, ag., contagious, infectious; 
(jig.) communicative (comunicative). 

Contagéccie, s. m., (med.) drop-counting 
apparatus. 

Contamindbile, ag., contaminable. 

Contaminére, v. tr., to contaminate; to 
defile (lordare); to soil (insudiciare); 
to dishonour (disonorare). 

Contaminérsi, v. rifl., to contaminate one- 
self; to dishonour oneself (disonorarsi). 

Contaminatére -trice, s. m. f., contamina- 
tor, polluter; corrupter (corruttore). 

Contaminaziéne, s. f., contamination; de- 
filing (lordura); infection (infezione); 
corruption (corruzione); dishonour (di- 
sonore); violation (stupro). 

Contante, ag., countirg; reckoning (cal- 
colante); prompt, ready (prunto). 

Contante, s. m., cash (cassa); ready mone 
(denaro contante). | Pagare a contanti, 
to pay cash. j Jn contanti, cash down, 
ready money. 

Contére, v. tr., to count, to reckon, to 
calculate; to valne (valutare); to esteem 
(stimare); to relate (riferire); to re- 
count (raccontare). | Contare su qual- 


7 


— 251 — 


CON 


chedune, to reckon upon a person. | 
Sores grossa, to relate an incredible 
ing. 

Contatére -tri#d, s. m. /., accountant (chi 
conta); reckoner (calcolatore); narrator 
(narratore); (mecc.) meter (contatore 
meccanico). | Contatore a gas, ad acqua, 
gaz, opp. water-meter. 

Contaétto, s. m., contact; touch (toeco); 
union (unione). 

Conte, s. m., count, earl. 

Contéa, s./., county. 

Conteggiaménto, 3. m., calculation, ao- 
count, reckoning. 

Conteggidre, v. tr., to count, to reckon; 
to compute (computare). 

Conteggiatére, s. m., accountant. 

Contéggio, s. m., account, calculation; the 
fixing of prices (il fissare i prezzi). 

Contégno, s. m., appearance; aspect (a- 
spetto); bebaviour (condotta morale); 
condition (condizione); dignity (di- 
gnita); pride (orgoglio); reserve (riser- 
vatezza). || Stare in contegno, to look 
deniure. | Nobil contegno, noble appea- 
rance. 

Contegnosaménte, av., reservedly (riserva- 
tamente); gravely (gravemente); with 
dignity (con dignita). 

Contegnéso -a, ag., reserved, staid ; proud 
(orgoglioso); grave(grave); sober(sobrio). 

Contemperaménto, s. m., temperance ; mo- 
deration (moderazione). 

Contemperdnza, s. f., temper; tempera- 
ment (temperamento); constitution (co- 
stituzione); due proportion (giusta pro- 
porzione). 

Contemperére, v. tr., to temper; to pro- 
portion (proporzionare); to moderate 
(moderare). 

Contemperarsl, v. rifl., to moderate oneself. 

Contemplabile, ag., that may be contem- 
plated. 

Contemplare, v. tr., to contemplate; to 
regard: (riguardare); to refer to (rife- 
rirsi a); to mention (menzionare); to 
meditate (meditare); to foresee (preve- 
dere). 

Contemplarsi, v. rifl., to contemplate one- 
self. 

Contemplativa, s. f., contemplativeness. 

Contemplativaménte, av., contemplatively. 

Contemplativo -a, ag., contemplative; 
estatic (estatico). 

Contemplato -a, ag., contemplated ; beheld 
(osservato); foreseen (preveduto); related 
(riferito); mentioned (menzionato). | 
Sopra contemplato, above mentioned. 

Contemplatére -trice, s.m./f., contemplator. 

Contemplazi6ne, s. f., contemplation; re- 
gard (riguardo); mention (menzione). 
| A contemplazione di, in contempla- 
tion of. 

Rontemperansimnaty.: ors contempers 
neously; simultanboualy. 
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Contemporaneita, s./., contemporariness. 

Contempordneo -a, ag., contemporary, 
simultaneous. 

Contemporanéo, s. ™., contemporary. 
Contendénte, ag., contending, opposing; 
fighting (combattente). ; 
Contendénte, s.m., contendent ; antagonist 
(antagonista); fighter (combattente). 
Conténdere, v. t7., to hinder; to prohibit 

(proibire). 

Conténdere, v. int”., tocontend, to contest ; 
to fight, to strike (combattere). 

Contendérsi, v. vi/l., to quarrel with others, 
to strive; to dispute (disputarsi). 

Contendiménto, s. m., dispute (disputa); 
debate (dibattimento); quarrel (querela); 
struggle (lotta). 

Contenénte, ag., containing; abstinent 
(astinente). 

Contenénte, s. m., holder, container. 

Contenére, v. tr., to hold, to contain; to 
comprehend (comprendere); to regard 
(riguardare); to include (essere rin- 
chiuso); to refrain (frenare). 

Contenérsi, v. rifl:, to be contained (essere 
contenuto); to forbear, to abstain, to 
refrain (frenarsi); to be self contained. 
| Contenersi dal ridere, to forbear 
laughing. 

Contentadbile, ag., contentable. 

Contentaménto, s. m., contentment, satis- 
faction; joy (gioia); pleasure (piacere). 

Contentére, v. tr., to content; to satisfy 
(soddisfare). 

Contentérsi, v. rifl., to be satisfied (essere 
soddisfatto); to be contented with (es- 
sere contento di); to consent to (accon- 
sentire a). || Chi si contenta gode, a 
contented mind is a perpetual feast. 

Contentatira, s. /., content, satisfaction. || 
Di facile contentatura, easily satisfied. 

Contentézza, s. f., contentment, satisfac- 
tion; pleasure (piacere); joy (gioia). 

Conténto -a, ag., content; satisfied (sod- 
disfatto); joyful (gioioso); happy (fe- 
lice); merry (allegro). || Contento come 
una Pasqua, greatly pleased. || Fare 
contento qualcheduno, to make a person 
happy. 

Conténto, s. m., content; satisfaction (sod-, 
disfazione); joy (gioia). 

Contenténe, ag., greatly satisfied (ben 
soddisfatto). 

Contentito -a, wg., contained; comprised 
(compreso); surrounded (circondato). 
Conteniito, s. m., contents ; tenor (tenore); 
substance (sostanza). || 71 contenuto della 

lettera, the tenor of the letter. 

Contenziosaménte, av.,contentiously. 

Contenziéso, ag., contentious; litigious 
(litigioso); contending (contendente) : 
(leg.) disputable (disputabile). 

Contermindle, contérmine, ag., bordering 
upon; contiguous (contiguo). 

Conterminére, v. intr., to border upon. 


a 
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Conterrdéneo -a, conterrazzino -a, ag., 
of the same country; 8. m., countryman 
(contadino); compatriot (compatriota). 

Contésa, s. f., dispute (disputa); contest 
(contestazione); debate ( dibattito ) 5 
strive (lotta). 

Contéssa, s. f., countess. 

Contéssere, v. tr., to intertwine, to inter- 
weave; (jig.) to compound (composto); 
to plot (ordire un complotto). 

Contessina, s.f., young countess. 

Contestabile, ag., disputable, contestable. 

Contestdére, v. tr. e intr., to contest; to 
discuss, to dispute (discutere); to con- 
tend, to strive (lottare). 

Contestaziéne, s. f., contest, dispute, de- 
bate. 

Contestiméne, s. m., fellow-witness. 

Contésto, s. m., contents, context; conca- 
tenation (concatenazione). 

Contestudle, ag., (leg.) contextual. 

Contézza, s. f., knowledge (cognizione); 
notice, advice (avviso). || Dar contezza, 
to inform. || Aver contezza di qualcosa, 
to be informed of something. 

Contiguita, s. f., contiguity; proximity, 
nearness (prossimitr). 

Contiguo -a, ag., contiguous; near (yi- 
cino); adjacent (adiacente). 

Continentdle, ag., continental. 

Continénte, ag., containing (contenente); 
continent (continente); chaste (casto). 

Continénte, s. m., continent, mainland. 

Continénza, s. /., containing (contenuto); 
continency, chastity (castita). 

Contingénte, ag., contingent, eventual ; 
casual (casuale). 

Contingénte, s. m., contingent; quantity 
(quantita); qaota (quota); share (parte): 
dividend (dividendo). 

Contingénza, s. f., contingence; eventua- 
lity (eventualita); casuality (casualita); 
circumstance (circostanza); occasion 
(occasione). || In guesta contingenza, in 
these circumstances. 

Contino, s. m., young count. 

Continudbile, ag., continuable; durable 
(dureyole). 

Continuabilita, s. m., continuableness, du- 
rability. 

Continuaménte, av., continually; unceas- 
ingly (incessantemente). 

Continudre, v. tr., to continue; to finish 
(finire). 

Continudre, v. intr., to continue, to last 
(durare); to persevere ( perseverare ) . 

Continuatére -trice, s. m. /., continuator ; 
successor (successore). 

Continuaziéne, s. f., continuation; conti- 
nuity (continuita); duration (durabilita). 

Continuita, s. f., continuity, duration; 
assiduity (assiduith); constaucy (co- 
stanza). 

Continuo -a, ag., continuous, continual; 
durable (durabile); unbroken (ininter- 
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rotto). | Di continuo, uninterruptedly. 
| Basso continuo, (mus.) thorough-bass, 

Continuo, s. m., continuity; connection 
(parentela). 

Cénto, s. m., account (somma); reckoning 
(calcolo); calculation(calcolazione); com- 
putation (computo); bill (conto commer- 
ciale); invoice (fattura); reason (ra- 
gione); cause (causa); assignation (as- 
segno); assignment (assegnamento) ; 
worth (pregio); esteem (stima); value 
(valore); reputation(riputazione); regard 
(riguardo). || Conto aperto, banking ac- 
count. || Conto spento, opp. chiwso, closed 
account. || Conto corrente, current ac- 
count. || Conto sociale, general account. 
| Conto di ricambi, re-draft. | Conto 
preventivo, budget. || Conto presuntivo, 
estimate. || Conte d’albergo, hotel-bill. | 
Uomo di conto, a much-respected man. 
|| Per conto di, on account of. || In conto, 
in account. || A conte, on account. | 
Per nessun conto, by no means. || A buon 
conto, meanwhile. | Alla fin dei conti, 
at last. | Fatto il conte, the account 
squared. | Libro di conti, account-book. 
| Conto di vendita, account sales. || Per 
conto mio, for my sake. || A conti fatti, 
after all. | Per piu conti, by several 
means. || Far di conto, to reckon. || Fare 
i conti, to settle accounts. || Levare il 
conto, to make an abstract of an ac- 
count. || Chiudere un conto, to balance 
an account. | Aprire un conto, to open 
an account. | Far conto di, to calculate, 
to intend. | Far conto sopra qualeuno, 
to count on someone. || Rendersi conto 
di qualchecosa, to inform oneself about 
something. || Render conto di qualchecosa, 
to give account. || Dar conto, to render 
an account. | Saldare un conto, to 
settle an account. || Verificare un conto, to 
audit an account. || Non far nessun conto, 
not to esteem of any account. || Non mi 
torna conto di, I don't make anything 
by that. | 77 conto torna, the account 
is right. || Sapere il proprio conto, to 
know one’s own business. || Mettere in 
conto, to put to account. | Conti chiari 
amicizia lunga, short reckonings make 
long friends. | Fare i conti senza l’oste, 
to reckon without one’s host. 

Contércere, v. tr., to contort, to twist, to 
writhe. 

Contércersi, v. rifl., to contort oneself (di 
persone); to turn against (di piante). 
Contorciménto, s. m., contortion (di per- 

sone); twisting (di cose). 

Contornére, v.tr., to outline, to trace, opp. 
sketch the contours; to circumscribe 
(circoscrivere); to surround (circon- 
dare). 

Contorn4rsi, v. rif., to surround oneself. 

Contérno, ¢. m., circuit; circumference 
(circonferenza): periphery (periferia); 
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outline, sketch (disegno); (sig.) contour, 
surrounding; periphery (di citta); edge 
(di piatti), 

Contorsiéne, s. f., contortion; convulsion 
(conyulsione). 

Contérto -a, ag., contorted, twisted ; ( jig.) 
wicked. 

Contrabbandiére, s. m., smuggler, inter- 
loper. 

Contrabbando, s. m., smuggling, interlop- 
ing (il fare contrabbando); contraband 
goods (merce di contrabbando). || Di 
contrabbando, secretly, clandestinely. 

Contrabbassista, s.m., (mus.) double bass 
player. 

Contrabbasso, s. m., (mus.) double bass. 

Contrabbérdo, s. m., (mar.) sheathing. 

Contrabbilanciére, v.tr., to counterbalance. 

Contraccambidre, v. tr., to exchange, to 
return ; to reward (ricompensare). 

Contraccdmbio, s. m., exchange, return; 
reward (ricompensa). || Jn contrac- 
cambio, in return. | Rendere il contrac- 
cambio, to give like for like. 

Contraccanto, s. m., contraccanto. 

Contraccaréna, s. f., (mar.) the upper part 
of the poop. 

Contraccdssa, s. f., double-case. 

Contraccdrico, s. m., counter weight. 

Contracchiavare, v. tr., to double lock. 

Contracchiave, s.f., false key, skeleton-key. 

Contraccélpo, s. m., counter-blow, recoil; 
rebound (rimbalzo); re-percussion (ri- 
percussione); ( jig.) effect (effetto); in- 
fluence (influenza). 

Contraccorrénte, s. f., (mar.) against the 
tide, counter-current. 

Contraccisa, s.f., (leg.) counter-accusation. 

Contrada, s. f., street; road (strada); coun- 
try (regione). 

cel ag ar: 8. f., country dance, qua- 

rille. 

Contraddire, v. tr., to contradict; to deny 
(negare); to refuse (riflutare); to oppose 
(opporre); to speak against (parlar 
contro); to disprove (disapprovare). 

Contraddirsi, v. rifl., to contradict oneself. 

Contraddistinguere, v. tr., to contradistin- 
guish; to mark (rimarcare); to note (no- 
tare); to countermark (contromarcare). 

Contraddistinguersi, v. rijl., to signalize 
oneself. 

Contraddistinziéne, s.f., contradistinction. 

Contradditére -trice, s. m.f., contradictor, 
disputer; denier (chi nega); opposer 
(oppositore). 

Contradditoriaménte, av., contradictorily. 

Contradditério -a, ag., contradictory, op- 
posed. 

Contradditério, s. m., contradiction. || In 
contradditorio, (leg.) cross-examination. 

Contraddiziéne, s.f., contradiction; oppo- 
sition (opposizione); contrast (contrasto); 
impediment (impedimento); obstacle 
(ostacolo); contrariety (contrarieta). 
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Contraddéte, s. /., (leg.) jointure, dower. 

Contraénte, ag., contracting. 

Contraénte, s.m., contractor, contracting 

™~party, stipulator ; (leg.) covenauter (sti- 
pulante). 

Contraffaciménto, 3. r., counterfeit; for- 
gery (falsificazione). 

Contraffare, v. tr., to counterfeit; to imi- 
_tate (imitare); to adulterate (adulte- 
_rare); to falsify (falsificare); to alter 
(alterare). 

Contraffarsi, « rifl., to disguise oneself. 

Contraffatto -a, ag., counterfeited, imi- 
tated; adulterated (adulterato); altered 
(alterato); disguised (mascherato). || Vino 
contraffatto, adulterated wine. 

Contraffattére -trice,s. m./., counter feiter, 
forger (fulsario); imitator (imitatore); 
disguiser (mascheratore); mimic (mimo); 
false-coiner (contraffatore di monete). 

Contraffattara, contraffazidne, s. f., coun- 
terfeit, counterfeiting; forgery (falsifl- 
cazione); imitation (imitazione); falsifi- 
cation of patents (falsificazione di bre- 
vetti). 

Contrafférte, s. m., counterfort ; buttress, 
pillar (pilastro). 

Contrafférza, s./., counterforce; reaction 
(reazione). 

Contraggénio, s.m., antipathy (avversione); 
aversion (avversione); dislike (disamore); 
disinclination (senza yoglia). || Di con- 
traggenio, unwillingly. 

Contraiménto, s. m., contracting, opposing. 

Contraltare, s.m., counterwork, contrast 
(contrasto); pair (l’accoppiare). || Fare 
un contraltare a qualcheduno, to match. 

Contraltino, s. m., (mus.) light-tenor. 

Contralto, s. m., (mus.) counter-tenor. 

Contrammal{a, s.f., counter-charm. 

Contrammérea, s./., counter-mark, check. 

Contrammarcia, s./., (mil.) counter-march, 
counter-movement. 

Contrammaréa, s. /., (mar.) counter-tide. 

Contramming, s. /., counter-mine. 

Contrammirdglio, 8s. m., (mar.) 
admiral. 

Contrammomeénto, 8. m., counter-poise. 

Contramiro, s. m., (fort.) counter-mure. 

Contrannaturdle, ag., u»nasurally, con- 
trary to nature. 

Contrapdrte, s. /., counter-part, secon- 
dary part. 

Contrappassdre, v. inir., to retaliate, to 
return like for like. 

Contrap4sso, s. m., retaliation, like for 
like; (ballo) counter-step. 

Contrapertira, s. f., (chir.) counter-open- 
ing; a close shave. 

Contrappelare, v. intr., to giveacloseshave. 

Contrappélo, s. m., a close shave wrong 
side, wrong way of the hair. || A contrap- 
pelo, against the grain. 

Contrappesdre, v. tr., to counterbalance; 
to equilibrate (equilibrare); to compen- 
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sate (compensare); to examine (esami- 
nare). || Contrappesare qwalchecosa, to 
examine, to weigh carefully. 

Contrappéso, s. m., counter-poiee, counter- 
weight; balance (bilanciamento). 

Contrappon{bile, ag., opposable; compa- 
rable (paragonabile). 

Contrapponiménto, s. m., opposition (op- 
posizione). : 

Contrappérre, v. tr., to oppose, to com- 
pare (paragonare); to answer (rispon- 
dere). 

Contrappérsi, v. rijl., to oppose oneself to; 
to cross (perseyerare); to oppose (op- 
porsi); to thwart (contrariarsi). — 

Contrapposiziéne, s. f., opposition, resi- 
stence, withstanding (resistenza); ( jig.) 
antithesis (antitesi). 

Contrappésto -a, ag., opposed; contrary 
(contrario); resisted (resistito); com- 
pared (paragonato). 

Contrapposto, s. m., opposition, resistence 
(resistenza); the coutrary (il contrario). 
||. Far contrapposto, to withstand, to 
make opposition. 

Contrappréccio, s. m., ( fort.) counter-ap- 
proach. 

Contrappuntére, v. tr., to quilt on both 
sides. 

Contrappuntista, s. 
puntist. 

Contrappiinto, s. m., (mus.) counter-point. 

Contrargine, s. m., dike parallel to others. 

Contrariaménte, av., contrarily, in a con- 
trary manner; on the contrary (al con- 
trario). 

Contraridnte, ag., contradicting, opposing 
(che si oppone); impeding (impedente); 
tedious (seccante). 

Contraridre, v. tr., to contradict, to op- 
pose; to speak against (parlar contro); 
to withstand (far resistenza); to thwart 
(contrastare); to hinder (impedire); to 
vex (far arrabbiare). 

Contrarieta, s. f., contrariety ; misfortune 
(disgrazia); spite (dispetto); impediment, 
obstacle (ostacolo) ; opposition (opposi- 
zione); contradiction (contradizione). 

Contrario -a, ag., contrary; opposite (op- 
posto); adverse (avverso); inimical (ne- 
mico); unfavourable (sfayorevole); dan- 
gerous (dannoso). | Parte contraria, 
(leg.) adverse party. 

Contrario, s. m., contrary, opposite; ad- 
versary (avversario); antagonist (anta- 
gonismo); contrariety (contrarieta). | Al 
contrario, on the contrary. || Se non 
avete nulla in contrario, if you have 
no objection to make. 

Contraérre, v. tr., to contract; to make 
(fare); to unite (unire, ad es., in matri- 
monio). § Contrarre matrimonio, to 
make a contract of marriage. | Con- 
trarre debiti, to run into debt. | Con- 
trarre un’amicizia, to form a friendship. 


m., (mus.) contra- 
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1 Contrarre un obbligo, to contract a 
debt. | Contrarre una malattia, to con- 
tract a disease. | Contrarre wn’abitu- 
dine, to form a habit. 

Contrarsi, v. rifl., to shrink (restringersi). 

Contrasalito, s. m., counter-salute. 

Contrascarpa, s. f., (fort.) counter-scarp. 

Contrascétta, s. f., (mar.) brail. 

Contraspalto, s. m., (fort..) breast work. 

Contraspina, s. f., counter-spine. 

Contrasse, s. m., (arch.) counter-plate. 

Contrassegnfre, v. tr., to counter-sign, to 
mark; to subscribe (sottoscrivere). 

Contrasségno, s. m., counter-sign, mark, 
note-mark; sign (segno); proof (prova); 
token (pegno); (mil.) command ; counter- 
mark (contromarea). | Contrassegno di 
‘amicizia, token of friendship. 

Contrastabile, ag., contestable, disputable. 

Contrastabilménte, av., contestingly. 

Contrastaménto, s.m., dispute, debate (di- 
battimento); contrast (contrasto); ob- 
stacle (ostacolo). 

Contrastare, v.tr., to contest, to contrast; 
to oppose (opporsi); to resist, to with- 
stand (far resistenza); to hinder (impe- 
dire); to dispute (disputare); to wrangle 
(contendere lottando); (pitt.) to put in 
contrast. 

Contr4sto, s.m., contest ; contestation (con- 
testazione); opposition ( opposizione ) ; 
contrast (contrasto); difference (diffe- 
renza); strife (litigio); disputation (dis- 
puta); anthithesis (antitesi); obstacle 
(ostacolo). || Essere in contrasto con 
qualcheduno, to litigate, to be at odds. | 
Far contrasto, to contrast. || Contrasto 
di idee, opposite ideas. || Senza contrasto, 
without opposition. 

Contrattabile, ag., negotiable. 

Contrattdcco, s. m., (mil.) counter-attack. 

Contrattante, ag., contracting, negotiating. 

Contrattante, s. m., contracting party. 

Contrattaménto, s. m., contract. 

Contrattdre, v. tr., to engage by contract, 
to contract, to negotiate; to bargain 
(contrattare un affare). 

Contrattarsi, v. rifl., to engage oneself; to 
be sold (esser venduto). 

Contrattaziéne, s. f., coutract; dealing, 
bargaining (il far affari). 

Contrattémpo, s. m., untoward event 
(evento contrario); embarassing occu- 
rence; unpleasant and unforeseen cir- 
cumstance (circostanza spiacente ed im- 
preveduta); contrariety (contrarieta) ; 
obstacle (ostacolo); impediment (impe- 
dimento); (mus.) counter-time. || A con- 
trattempo, unseasonab'y. 

Contrattile, ag., ( is.) contractile. 

Contrattibilita, s. m., (/is.) contractility. 

Contratto, s. m., contract; affair, bargain 
(affare); negotiation (negoziazione ); 
agreement (accordo). | Fare un con- 
tratte, to make a contract. | Redigere 
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un contratto, to draw up a contract. | 
Venire al un contratto, to enter into a 
contract. 

Contratto, ag., contracted ; restrained (ri- 
stretto); impotent (impotente); conclu- 
ded (concluso); settled (stabliito). 

Contrattudle, ag., (leg.) that is stipulated, 
opp. contracted. 

Contrattualménte, av., (leg.) contractedly. 

Contrattira, s. f., (med.) contraction of 
the muscles; shrinking (stringimento). 

Contravveléno, s. m., counter-poison, an- 
tidote. 

Contravvertre, v. intr., to contravene; to 
infringe; to break (spezzare); to violate 
(violare); to transgress (trasgredire). | 
Contravvenire ad wna legge, to violate, 
opp. to transgress a law. 

Contravventére -trice, s. m. f., contra- 
vener ; infringer, violator, transgressor. 

Contravvenzi6ne, s. f., contravention ; vio- 
lation (violazione); transgression (tras- 
gressione); infraction (infrazione); pe- 
nalty paid for an infraction of law (la 
multa pagata). 

Contravviso, s. m., counter-mand. 

Contraziéne, s. f., contraction (di mu- 
scoli); shrinking (di parole). 

Contribuénte, ag., concurrent, contribut- 


ing. 

Contribuénte, s. m., contributor; tax-payer 
(chi 6 soggetto a tasse). 

Contribuiménto, s. m., contribution. 

Contribuire, v. intr., to contribute, to 
concur (cocorrere); to help, to aid 
(aiutare); to have part in (aver parte in 
qualchecosa). 

Contribito, s.m., contribution; part(parte); 
participation (partecipazione); quota 
(quota); tax (tassa); obolus (obolo). | 
Mettere a contributo, to take part in. | 
Venir a contributo, to come to an agree- 
ment. 

Contributére -trice, s. m. f., contributor; 
participator (chi partecipa); co-operator 
(cooperatore). 

Contribuziéne, s. f., contribution; part, 
participation (partecipazione); quota 
(quota); tax (tassa); levy (leva); (/ig.) 
aid, help (aiuto); assistance (assistenza). 
|| Mettere a contribuzione, to make one 
contribute, to levy a tax. 

Contrimboscata, s. /., counter-ambush. 

Contrimpannata, s. /f., counter-frame, 
counter-window. 

Contristabile, ag., that may be afflicted 
(che pud essere afflitto); sad (triste); 
sorry (dispiacente). 

Contristaménto, s.m., grief, pain (dolore); 
sadness, sorrow (tristezza). 

Contristére, v.tr., to grieve; to afflict af- 
fliggere), to sadden (rattristare). 

Contrist4rsi, v. rifl., to grow sorry, opp. 
sad; to be cast down (essere oppresse 
moralmente). 
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Contritaménte, av., contritely; penitently 
(con penitenza). 

Contrito -a, ay., contrite; repentant (pen- 
tito). 

Contriziéne, s. /., contritios, repentance 
(pentimento); penitence (penitenza). 
Céntro, prep., against; opposite to (op- 
posto a). | Di contra, opposite to, fac- 
ing. | Far, dar contro, to contradict, to 
oppose. | Il pro ed il contro, the pros 
and cons. || Esser contro, to be against. 

Controbattita, s./., (idr.) recoil. 
Controbilanciére, v, tr., to counter-balance. 
Controbollére, v. tr., to counter-stamp; 
to counter-mark. 
Controcartélla, s. f., counter-plate. 
Controcadssa, s. f., counter-case; double- 
case. 
Controchiamata, s. /., counter-call ; second 
roll-call. 
Controcritica, s. f., counter-criticism. 
Controdata, s. f., counter-date. 
Controdichiaraziéne, s. f/., counter-decla- 
ration. 
Controdiga, s. f., counter-dyke. 
Controfascia, s. /., counter-face. 
Controfinéstra, s. f., double-window. 
Controfirma, s. f., counter-sign. 
Controfirmére, v. tr., to counter-sign. 
Controféndo, s. m., false bottom. 
Controfésso, s. m., counter-scarp. 
Controléttera, s. f., counter-deed; (leg.) 
defeasance (annullamento, cassatura). 
Controllare, v. tr., to control; to oversee 
(soprintendere, sfuggire); to verify (ve- 
riflcare); to register (registrare). 
Contréllo, s. m., control; counter-register 
(controregistro); verification (verifica). 
Controllére, s. m., controller, verifier. 
Controlfice, av., in a false light. 
Contromérca, s. /., counter-mark. 
Contromércia, s. /., counter-march. 
Contromina, s. f., counter-mine. 
Controminfre, v. tr., to counter-mine. 
Contromélla, s. f., counter-spring. 
Contromiro, s. m., counter-mure. 
Contronéta, s. /., counter-note. 
Contropdlo, s. m., double stake. 
Contropendénza, s. f., counter-)endency. 
Controperaziéne, s. f., counter-operation. 
Contropérta, s. f., double door, baize door. 
Contropoténza, s. f., connter-prop. 
Controprogétto, s. m., counter-plan. 
Contropropésta, s. f., counter-proposition. 
Contropréva, s. f., counter-proof. 
Controqueréla, s. /., counter-charge. 
Contrordinére, v. tr., to counter-mand ; to 
counter-order. 
Contrérdine, s.m., counter-mand ; counter- 
order. 
Controrispésta, s. f., counter-answer. 
Controscarpa, s. /., counter-scarp. 
Controscéna, s. f., (teat.) counter-scene. 
Controscritta, s. f., refutation (confuta- 
zione); rejoinder (replica). H 
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Controsénso, s. m., counter-sense; con- 
trary seuse; nonsense (sciocchezza ) ; 
absurdity (assurdita ). 

Controsoggétto, s. m., 
theme. 

Controstampa, s. /., (tip.) counter-proof. 

Controstampdre, v. tr., (tip.) to make a 
counter-proof. 

Controstampato, ag.,(tip.) counter-proofed. 

Controstimolante, ag.,(med.) restimulating. 

Controstimolante, s. m., counter-stimulus. 

Controstimolo, s. m., (med.) counter-sti- 
mulant. 

Controstdmaco, av., against one’s will; 
reluctantly. 

Controtaglio, s. m., (art.) counter-tally. 

Controvénto, s. m., window-shutter. 

Controvérsia, s. /., controversy; dispute 
(disputa); discussion (discussione); strife 
(litigio); question (vertenza). || Comporre 
una controversia,to decide a controversy. 

Controvérso -a, ag., debated, doubtful 
(dubbioso). ; 

Controvértere, v. tr., to controvert; to 
discourse, to dispute (disputare); to doubt 
(mettere in dubbio). 

Controvertibile, ag., controvertible; disput- 
able (disputabile) ; doubtful (dubbioso). 

Controvertibilita, s. f., controvertibility ; 
disputation (disputa); doubt (dubbio). 

Controvertibilménte, av., controvertibly. 

Contumice, ag., contumacious, refractory ; 
(leg.) contemptuous. 

Contumdcia, s. /., contumacy, refracto- 
riness; (leg.) default, non-appearance 
(assenza); arrogance (arroganza); (mar.) 
quarantine (quarantena). | Far contu- 
macia, (mar.) to be in quarantine. 

Contumacidle, ag., contumacious; (leg.) 
contemptuous (sprezzante). 

Contumélia, s. f., contumely; 
(abuso). 

Contumeliosaménte, av., contumeliously ; 
abusively (abusivamente). 

Contumeliéso -a, ag., contumelious; abu- 
sive (abusivo). 

Contundénte, ayg., (chir.) bruising, thump- 
ing; blunt (di oggetti). | Oorpo contun- 
dente, blunt instrument. 

Contdndere, v. tr., to bruise; to contuse 
(ammaccare). 

Conturbaménto, s. m., perturbation. 

Conturbére, v. tr., to perturb; to trouble 
(inquietare); to disturb (disturbare); to 
perturb (perturbare). 

Conturbarsi, ». rif., to worry (inquie- 
tarsi); to fret (agitarsi). 

Contarbativo -a, ag., disturbing, perturb- 


(mus.) counter- 


abuse 


ing. 

Conturbatére -trice, s. m. f., perturber, 
disturber. 

Conturbaziéne. s. 7, perturbation; agi- 
tation (agitazione); trouble (affaano); 
uneasiness (fastidio); disturbance (di- 
starbo). 
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Contusiéne, s. /., bruise, contusion. 

Contfiso -a, ag., contused, bruised. | Fe- 
rita contusa, contused wound. 

Contutére, s. m., (leg.) joint-guardian. 

Contuttoché, cong., though, although. 

Contuttocid, av., however, nevertheless. 

Convalescénte, ag., recovering, conva- 
lescent. 

Convalescénza, s. f., recovery, convale- 
scence. || Entrare in convalescenza, to 
become convalescent. || Hssere in conva- 
lescenza, to be convalescent. || Uscire ai 
convalescenza, to recover. 

Cenvalidaménto, s. m., confirmation (con- 
ferma). 

Convalidére, v. tr., to confirm (confer- 
mare); to render valid (render yalido); 
to strengthen (rafforzare); to render 
firm (render solido); to corroborate (cor- 
roborare). 

Convalidarsi, v. rijfl., to recover one’s 
strength (riacquistar le forze); to get 
influence (acquistare influenza). 

Convalidaziéne, s. f., corroboration (cor- 
roboramento); strengthening (rafforza- 
mento); confirmation (conferma); ren- 
dering valid (il render valido). 

Convégno, s. m., appointment (appunta- 
mento); place of meeting, trysting-place 
(luogo dell’appuntamento); meeting (riu- 
nione); assembly (assemblea); congre- 
gation (congrega). 

Convellénte, ag., (med.) spasmodical. 

Convéllere, v. tr., (med.) to cause dis- 
tention. 

Convenévole, ag., convenient; suitable 
(conyeniente); proper (proprio); just 
(giusto); apt (atto a); adapt (adatto) 5 
capable (capace); decent (decente); fit 
(adatto). || Momento convenevole, oppor- 
tune moment. 

Convenévole, s. m., convenience (conve- 
nienza); property (proprieta); suita- 
bleness (conyenienza). || Presentare i 
proprii convenevoli, to present one’s 
regards, opp. compliments. || Stare sui 
convenevoli, to stand on ceremony. 

Convenevolézza, s./., propriety (proprieta); 
decency (decenza); convenience (conve- 
nienza). 

Convenevolménte, av., properly, ina proper 
manner, decently. 

Conveniénte, ag., convenient, suitable; 
apt, adapt (adatto); capable (capace); 
advantageous (vantaggioso); decent (de- 
cente). 

Conveniénza, s. f., convenience, suita- 
bleness (confacevolezza); decency (de- 
cenza); propriety (proprieta); advantage 
(vantaggio); profit (profitto); conformity 
(conformita); agreement (accordo); con- 
vention (convenzione); dignity (dignita). 
| Convenienze, compliments. || Stare su 
tutte le convenienze, to stand upon ce- 
remony 


, 
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Convenire, v. intr., to agree (accordarsi); 
to fit. to suit, to be convenient (esser 
conveniente); to be adapted (essere 
adatto); to be necessary (esser neces- 
sario); to be expedient, must (dovere); to 
become (adattarsi); to make a bargain 
(accordarsi su un affare, su un con- 
tratto); to assemble, to gather (riunirsi); 
(leg.) to cite, to summon; to convene 
(conyenire in giudizio). | Questo mi con- 
viene, that suits me. | Mi conviene 
partire, I must go. | Not convenimmo 
tutti cold, we all met there. || Conviene 
far cid, that must be done. | Ne con- 
vengo, I agree with you. | Convenire 
qualeuno in giudizio, to summon a person. 
| Convenire sul prezzo, to settle the price. 

Conventicola, s. f., conventicle, meeting. 

Convénto, s. m., convent, cloister. 

Conventuale, ag., conventual, monastic. 

Conventualménte, av., conventually. 

Convenito -a, ag., settled (stabilito); 
agreed on (accordato); gathered (riu- 
nito). | Prezzo convenuto, the price 
agreed upon. 

Conventito, s.m., agreement (accordo); con- 
vention (convenzione); (leg.) defendant. 

Convenziondle, ag., conventional. 

Convenzionalismo, s. m., conventionalism. 

Convenzionalménte, av., conventionally. 

Convenziéne, s. f., agreement (accordo); 
convention, contract (contratto}; settle- 
ment (lo stabilito); custom (usanza); 
formality (formalita); (stor.) Convention. 

Convergénte, ag., converging, tending to 
@ point. || Linee convergenti, (mat.) con- 
verging lines. || Forze convergent, ( jis.) 
forces tending to the same point. | 
Raggi convergent, ( jis.) radius tending 
to the same point. 

Convergénza, s.f., (geom.) convergence. 

Convérgere, v. intr., (mat.) to converge; 
( fis.) to tend to the same point (ten- 
dere allo stesso punto). | Convergere 
U’attenzione su qualchecosa, to draw 
one’s attention to a thing. 

Convérsa, s.f., lay sister in a nunnery. 

Convers4re, v. intr., to converse, to talk 
(discorrere); to frequent (frequentare); 
to be familiar with (essere famigliare 
con). 

Conversaziéne, s./., conversation, talking 
(il discorrere); evening party, soirée 
(serata); company (compagnia); assem bly 
(assemblea); behaviour (condotta). | Te- 
nere conversazione, to hold a reception. 

Conversévole, ag., convereable, sociable 
(socievole). 

Conversiéne, s. f., conversion; transmu- 
tation (trasmutazione); revolution (ri- 
yolgimento); (rel.) conversion; (mil.) 
round evolution. 

Convérso, s. m., convert, serving friar 
(frate servente); contrary (il contrario). 
| Per converse, (m. av.) on the contrary. 


It.-Ingl. 
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Convertibile, ag., convertible; changeable 
(mutabile); transformable (trasforma- 
bile); (rel.) convertible; (banc.) negotia- 
ble (negoziabile, bancabile). 

Convertibilita, s. f., convertibility, change 
(cambio); negotiability (negoziabilita). 

Convertiménto, s. m., conversion; change 
(cambio); changement (cambiamento); 
transformation (trasformazione); (rel.) 
conversion (conyersione). 

Convertire, v. tr., to convert; to change 
(cambiare); to turn (yoltare); to trans- 
ferm {trasformare); (banc.) to negotiate 
(negoziare); to change money (cambiar 
denaro); (rel.) to convert (conyertire). 
| Convertire metalli, (chim.) to convert 
metals. || Convertire wn peccatore, (rel.) 
to convert a sinner. | Convertire in de- 
naro, (banc.) to convert into money. 

Convertirsi, v. rijl., to be converted; to 
turn (cambiare); to transform oneself 
(trasformarsi); to change opinion (cam- 
biar idea). 

Convertito -a, ag., converted; changed, 
turned (cambiato); transformed (tras- 
formato); (rel.) converted (convertito). 

Convertitére -trice, s.m./f., converter. 

Convessita, s. f., ( jis.) convex, convexity. 

Convésso -a, ag., ( jis.) convex, convexed. 

Convicino -a, ag., adjacent, neighbouring. 

Convincénte, ag., convincing ; evident (evi- 
dente); clear (chiaro). 

Convincere, to convince; to persuade. 

Convincersi, v. rijfl., to convince onaself; 
to be persuaded (essere persuaso). 

Convincibile, ag., convincible. 

Convinciménto, s. m., conviction, persaa- 
sion (persuasione). || Avere il convinci- 
mento, to be persuaded of a thing. 

Convinto -a, ag., convinced, persuaded. | 
Esser convinto e confesso, to be convin- 
ced and to admit oneself in the wrong. 

Convinziéne, s. f., conviction, persuasion 
(persuasions). || Aver la convinzione, to 
be persuaded. 

Convitdre, v. tr., to invite (invitare); to in- 
vite to a banquet (invitare a banchetto). 

Convitato -a, ag., invited. 

Convitato, s. m., guest. 

Convito, s. m., banquet (banchetto); feast 
(festa); repast (pasto). | Zl Sacro Con- 
vito, the Lord’s Supper. 

Convitto, s. m., boarding-school (collegio- 
convitto); college (collegio); boarding- 
house (pensione); refectory (refettorio). 

Convittére -trice, s. m. f., boarder (pen- 
sionante); boarder (alunno pensionante). 

Convivdle, convividle, ag., of a banquet 
(di banchetto); of a feast (di festino); 
convivial (conviviale). | Discorsi convi- 
vali, convivial speech. | Oanzone con- 
vivale, convivial song. 

Convivare, v. tr.,(p. u.) to eat at the same 
table (mangiare alla stossa tavola); to in- 
vite to a banquet (invitare a banchetto), 
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Convivénte, ag., living together. 

Convivénte, s. m., one who lives with 
another. 

Convivénza, s. /., cohabitation. 

Convivere, v. intr., to live together (vi- 
vere assieme); to live with (vivere con); 
to cobabitate (coabitare). 

Convivio, s.m., banquet (banchetto); feast 
(festino). 

Convocaménto, 3. m., the calling together, 
convocation; meeting (riunione). 

Convocdre, v. tr., to call together, to as- 
semble (riunione in assemblea); to con- 
voke; to invite (invitare). | Convocare i 
creditori, to call a meeting of creditors. 

Convocaziéne, s. f., calling (chiamata); 
calling together (chiamare assieme); con- 
vocation, meeting (riunione); assembly 
(assemblea). || Convocazione dei creditori, 
meeting of creditors. || Convocazione del 
Parlamento, meeting of Parliament. 

Convéglio, s. m., escort (scorta); convoy 
(convoglio); safe conduct (salyacondotto); 
(ferr.) train (treno). | Convoglio jfu- 
nebre, funeral procession. || Lettera di 
convoglio, convoy letter. 

Convélvolo, s. m., (bot.) bind-weed, con- 
volvolus. 

Convulsaménte, av., convulsively. 

Convulsibile, ag., (med.) convulsional, 
liable to convulsion. 

Convulsibilita, s./., (med.) liability to con- 
vulsions. 

Convulsiondrio -a, ag., convulsionary. 

Convulsidéne, s. /., ¢med.) convulsion ; com- 
motion (commozione); spasm (spasimo). 
| Oadere in convulsioni, to be taken 
with convulsions. || Un eccesso di con- 
vulsione, paroxysm of convulsion. 

Convulsivo -a, ag., convulsive; spasmodic. 

Convilso -a, ag., convulsed ; affected with 
cramp (soggette a crampi) ; shrunk (con- 
teatto per dolore). 

Conviilso, s. m., cramp (crampo). 

Coobbligare, v. tr., (leg.) to bind jointly. 

Coonestaménto, s. m., glossing over (ab- 
bellire sopra); veil (il velare) ; palliation, 
subterfuge (sotterfugio); pretext (pre- 
testo); excuse (scusa). 

Coonestare, v. tr., to gloss over (abbellire); 
to colour (colorire); to veil (velare) ; 
to palliate, to justify (giustificare). 

Cooperére, v. intr., to co-operate; to work 
with (lavorare con); to contribute (con- 
tribuire). 

wierd peter tk -a, ag., co-operative, working 
with, 

Cooperatére -trice, s. m. /., co-operator; 
coutributor (contributore). 

Cooperazione, s. f., co-operation; working 
with (il lavorare con) ; contribution (con- 
tribato). | Colla cooperazione di, with 
the co-operation of. 

Coordinaménto, s. m., co-ordination, order 
(ordine); arrangement (l’aggiustare). 
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Coordinére v. tr., to co-ordinate; to set 
in order (metter im ordine); to arrange 
(ag giustare). 

Coordinato, part. pass., co-ordinated, ar- 
rauged. 

Coordinatére -trice, s. m. f., regulator 
(regolatore); disposer (chi da disposi- 
zione); arranger (aggiustatore). 

Coordinazione, s. f., co-ordination; arran- 
genent (aggiustamento). 

Coérte, 3. f., (stor.) cohort; troop (truppa) ; 
crowd (folla). 

Copérchio, s. m., cover, covering; lid, 
stopper (turacciolo). 

Copérta, s. /., cover, covering; coverlet 
(operta da letto); binding (coperta da 
libro); deck (coperta di nave); (/jig.) 
pretext (pretesto). | Coperta di lana, 
blanket. | Coperta delle lettere, enve- 
lope. | Alla coperta, secretly. || Sotto 
coperta di, under the pretext of. 

Copertaménte, av., covertly; secretly (se- 
gretamente). 

Copertina, s. f., small cover (piccola co- 
perta); small wrapper (piccolo involto); 
hinting (copertina di un libro); (jig.) 
chaperon (cappuccio). || Far da copertina, 
to chaperon. 

Copérto -a, ag., covered; hidden (na- 
scosto) 3 close (chiuso) ; obscure (oscuro); 
cloudy (nuvoloso). | Parlar coperto, 
to use ambiguos words. || Cielo coperto, 
cloudy sky. 

Copérto, s. m., cover; shelter. || Esser al 
coperto, to be in safety. || Mettersi al 
coperto, to take shelter. 

Copertéio, s. m., cover; roof (tetto); (cacc.) 
tram mel. 

Coperténe, 3. m., awning. 

Coperttra, s. /., cover, covering; roof 
(tetto); (comm.) balance (bilancia) ; 
(bane ) guarantee (garanzia); ( jig.) ap- 
pearance (apparenza); pretext (pretesto); 
mask (maschera). 

Copia, s. f., copy; duplicate (duplicato); 
abundance (abbondanza); plenty (pie- 
nezza); quantity (quantita); riches (ric- 
ehezza); transcription (trascrizione ); 
imitation (imitazione). | Copia conforme, 
true copy. | Prender copia di, to take 
a copy of. | In copia, (m. av.) in great 
quantity. 

Copiafatiaire, s. m., (comm.) copy of an 
invoice. 

Copialéttere, #. m., (comm.) letter-book ; 
copyin g-press (pressa per copialettere). 

Copidre, v. tr., to copy; to transcribe 
(traser fyere); (pitt.) to copy a painting ; 
(fig.) 10 imitate (imitare). : 

Gopiative -a, ag., copying. | Inchiostro 
copiative, copying ink. 

Cepiatére -trice, s. m. f., copier; tran- 
acriber (trascrittore); (pitt.) copyist of 
paintings, opp. drawings (copiatore di 
pitture o disegni); imitator (imitstere). 
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Copiatdra, s. /., copy; transcription (tra- 
scrizione); (dis.) copying; (j/ig.) imita- 
tion (im/tazione). 

Copiosamér te, av., copiously, abundantly, 
in abundance. | Parlare copiosamente, 
to speak incessantly. 

Copiosité, s /., copiousness, abundance; 
plenty (pienezza). 

Copiéso -a, 2g., copious, abundant; rich 
(ricco); fruitful (fecondo). 

Copista s. »., copyist, transcriber; imi- 
tator (imitatore). 

Copisterfia, s. /., office of copists. 

Coppa, s. f., cap; goblet (bicchiere a ca- 
lice); back of the head (nuca). || Cop. 
d’oro, Bere cup. | Coppa di bilanc.-1, 
the scale oi a balance. 

Coppaia, s. f., (art.) mandrel. 

Coppaiba, s. f, (bot.) copaiba-tree; (farm > 
coppaiba. 

Coppale, s. m., (chim.) copal. 

Coppalina, s. /., (chim.) copaline. 

Copparésa, s. j., (chim.) stone-peck; cop- 
peras ; vitriol (yetriolo o solfato di ferro). 

Coppélla, s. f., (chim.) coppel; earthen, 
pot (vassoio oi terra); cruc*ble. || Oro di 
coppella, of pire gold; highest quality. 

Coppellare, v. ti., (chim.) to refine (raf- 
finare); to pucify (purificare); to assay 
(saggiare); (fig.) to examine carefully 
(esaminare con cura). 

Goppellaziéne, s. f., (chim.) testing. 

Coppétta, s. f., little cup; cupping-glass 
(bicchiere a copa). 

Céppia, s. f., couple; pair (paio).|| A cop- 
pie, in pairs; ly couples| Aver tre pan 
per coppia, to le very lucky. 

Coppiére, s. m., cup-bearer. 

Coppidla, s. f., (cwcc.) double-shot. 

Céppo, 8. m., pitciier, jar-pot; cavity (ca- 
vita); hollow oj the eyes (cavita del- 
locchio). 

Coppéni, s. /. pl., (hips, shavings. 

Copriménto, 8. m., covering; copulation 
(Vaccoppiamento di animali); ( jig.) pre- 
text (pretesto). 

Copritara, s. f., cov ring; copulation (I’ac- 
coppiamento di a.timali); ( jig.) pretext. 

Coprimisérie, 8. m., (scherz.) overcoat. 

Copripiatti, s. m., dish-cover. 

Copripiédi, s. m., c-verlet for the feet. 

Coprire, s. m., to cover; to hide (nascon- 
dere); to mark; t» dissemble (masche- 
rare); to cover (di animali); (jig.) to 
protect (proteggere). || Coprire wn wficio, 
to ocoupy a post, | Coprire una voce, 
+o drown a voice. | Coprire la ritirata, 
(mil.) to cover the retreat. || Coprir le 
spese, (comm.) to cover expenses. 

Coprirsi, v. rifl., to cover oneself; to wrap 
oneself; to put on one’s hat (mettersi 
il cappello in capo); (fig.) to shirk re- 
sponsibility (coprirs: colla responsabilita 
altrui). | Zl cielo si copre, the sky be 
comes overcast. 
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Copritavola, s. /., table-cloth. 

Copritére -trice, s. m. f., who covers (chi 
copre); stallion (stallone); tiler (copri- 
tore di tetti). : 

Cépula, s. f., copula; copulation; union 
(unione) 3 conjunction (unione) ; (gram.) 
eonjunction (congiunzione). 

Copulare, v. tr., (poco usato) to couple; 
to join. 

Copularsi, v. rifl., to lie together (di per- 
sone); to copulate (di animali). 

Copulativaméate, av., conjunctively. 

Copulativo a, ag., conjunctive; copulative. 

Copulaziéne, s. f., copulation, coupling. 

Cordce, s. m., crucian. 

Coraggio, s. m., courage; daring (ardire) ; 
bravery (bravura); boldness (ardimento); 
effrontery (sfacciataggine). | Far co- 
raggio, cheer up; take care of yourself. 
| Farsi coraggio, to take up one’s cou- 
rage. | Armarsi di coraggio, to summon 
up all one’s courage. || Avete un bel co- 
raggio! you have plenty of pluck. 

Coraggiosaménte, av., courageously, bol- 
dly; with bravery (con bravura). 

Coraggi6so -a, ag. courageous, bold; brave. 

Cordle, ag., (mus.) choral; 8. m., chorus 
(coro). 

Corallifero -a, ag., coralliferous. 

Corallina, s. f., (bot.) coralline, sea moss. 

Corallino -a, ag., (poet.) of coral, coralline. 

Corallo, s. m., coral. 

Coralménte, av., (mus.) chorally. 

Cordme, s. m., leather, raw-hides. 

Cordno, s. m., koran. 

Coratélia, s. f., lighta, pluck. 

Corazza, s. f., cuirass, breast-plate; (/ig.) 
defence (difesa); protection ( prote- 
zione). 

Corazzare, v. tr., to cover with a cuirass. 

Corazzarsi, v. rif., to arm oneself with a 
CULrAasS. 

CorazzAta, s. f., (mar.) ironclad. 

Corazzdto -a, ag., armed with a cuirass; 
detended (difesa); protected (protetto). 

Corazziére, s. m., (mil.) cuirassier. 

Corba, s. /., basket, curb; (vet.) wind-gall. 

corbacchi6ne, 8. m., great raven; a sly 
and selfish person (persona furba ed 
egolsta). 

Corbame, 3. m., (mar.) the hull of a ship. 

Corbélla, s. 7., stupid woman. 

Corbellaio, s. m., basket-maker. 

Corbelldre, v. tr., to quiz, to make fun 
of, to rally, to scoff, to laugh at. 

Corbellatére -trice, s. m. f., mocker, jester, 
quizzer. 

Corbellatdra, s./., quizzing, mockery, fun. 

Corbellerfa, s. /., trifle (nonnulla); joke 
(scherzo); nonsense (controsenso); stu- 
pidity (stupidaggine). 

Corbéllo, s. m., basket, ourb; small basket 
(canestrino); (fam.) stupid (stupido); 
blockhead (zoticone). 

Gerbelléna, s. /. accr., stupid woman. 
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Corbelléne, s. m. accr., large basket (largo 
canestro); a stupid person (persona stu- 
pida); blockhead (zoticone). 

Corbézzola, s. f., (bot.) straw-berry. || Cor- 
bezzole! (int.) the devil, the deuce. 

Corbézzolo, s. m., (bot.) straw-berry plant. 

Cérbo, 8. m., raven-crow. 

Corbéna, s. f. accr., common purse ; (fam.) 
purse. || Mettere in corba, (prov.) to put 
aside. 

Corda, s. f., rope; string (stringa); (anat.) 
sinew-tendon (tendine); (mus.) chord 
(corda). | Gorda d’arco, bow-string. | 
Strumento a corda, stringed instrument. 
| Danzatore di corda, rope dancer. | 
Corda yer ballare, dancing rope. || Palla 
a corda, tennis. | Fare alla corda, to 
play tennis. | Dar la corda, to torture 
| Stare in corda, to keep to the subject. 
| Toccare una corda, to touch a chord. | 
Tener uno sulla corda, to keep someone 
in suspense. | Mostrar le corde, to be 
very thin and poor. | A corda, perpen- 
dicularly, straightway. 

Corddio, 3. m., rope-maker. 

Cordiame, s. m., cordage-rope; 
rigging. 

Cordélia, s. f., small-rope; small-cord ; 
tape (fettuccia). 

Cordellare, v. intr., to twist, to twine; 
to interweave (intrecciare). 

Cordellina, s. f. dim., small-rope; tape 
(fettuccia); pack-thread (cordicella). 

Corderia, s. /., rope-manufactory. 

Cordiale, ag., cordial, hearty. 

Cordidle, s. m., cordial. 

Cordialita, s. f., cordiality, heartiness. 

Cordialménte, av., cordially, heartilv. 

Cordialoéne, ag., good natured. 

Cordialéne, s. m., good natured person. 

Cordicélla, s. f., small-rope, small-cord, 
pack-thread. 

Cordiéra, s. f., (mus.) nut for stringed 
instruments. 

Cordiférme, ag., cordiform (a forma di 
corda); heart-shaped (a forma di cuore). 

Cordiglio, s. m., girding-rope, band. 

Cordineria, 8. /., (mar.) topping-lift. 

Cordino, 8. m., little cord, little rope, 
tape; (mar.) hawser. 

Cordégliio, s. m., pain, affliction (afflizione); 
sorrow (tristezza); heart trouble (affanni 
di cuore); anguish (angustia); trouble 
(affanno). 

Cordogliéso -a, ag., painful (addolorato); 
sorrowful (triste); lamentable (lamen- 
tevole). 

Cordonare, v. tr., to gird with a rope (cir- 
condare di corda); to bind (legare); to 
surround (circondare); (/ig.) to hoax 
(beffare); to deceive (ingannare). 

Cordonata, s. f., (arch.) cordon. 

Cordonato -a, ag., round-edged. 

Cordonéato, s. m., hand-rail. 

Cerdonatéra, s. /., (jig.) jesting. 
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Cordoncino, cerdonéllo, s. m. dim., small 
string, small cord, twist; lace (nastro). 

Cordéne, s. m., string, cord-rope (corda); 
loop (laccio, nodo scorsoio); hat-band 
(nastro di cappello); funicle (fanicella); 
line (linea); ribbon (cordone di cava- 
liere); (jig.) cordon. || Cordone sanitario, 
sanitary cordon. | Cordone ombelicale, 
(med.) umbilical cord. | Cordone sotto- 
marino, submarine cable. 

Coréa, 3. f., (med.) chorea, St. Vitus dance. 

Coréggia, s. f., leather strop; leather 
girdle; shoe-latchet (stringa da scarpe). 

Coreggiato, 3. m., (agr.) flail. 

Coreggidlo, s. m., thin leather strap; little 
thong (piccola coreggia); (bot.) sort of 
olive-tree (specie di olivo). 

Coreograffa, s. f., choreography. 

Coreograficaménte, av., choreographically. 

Coreografico -a, ag., choreographic, cho- 
reographical. 

Coreégrafo, s. m., choreographer, ballet- 
composer. 

Corétto, s. m., small choir. 

Coriaceo -a, coriaceous. 

Cori4mbico -a, ag., (poet.) choriambic. 

Coriambo, s. m., choriambus. 

Coridndolo, s. m., (bot.) coriander-seed ; 
coriander-comfit (sorta di confetto). 

Corifndro, s. m., (bot.) coriander. 

Coribante, s. m., (mit.) corybante. 

Coricaménto, s. m., going to sleep; going 
to bed (andare a letto); sleeping (il 
dormire). 

Coricdre, v. tr., to put to bed (metter a 
letto); to put down (metter per terra). 

Coricarsi, v. rifl., to go to sleep; to go to 
bed (andare a letto); to lie down (met- 
tersi a terra). | Zl sole si corica, the 
sun disappears. 

Coricino, s. m., little heart; (poet.) darling 
(persona amata). 

Coriddlio, s. m., (bot.) famiter, fumitory 
(pianta del genere Fumaria). 

Coriféo, s. m., the leader of a choir, of a 
chorus (direttore di un coro); leader of 
a corps de ballet (direttore di un corpo 
di ballo); (jig.) chief (capo); person of 
influence (persona d’influenza). 

Corilo, #. m., (bot.) filbert-tree, hazel-nut 
tree. 

Corimbffero -a, ag., (bot.| corymbiferous, 
bearing ivy-berries. 

Corimbo, 8. m., (bot.) cory»tb, cluster of 
ivy-berries. 

Corindéne, s. m., (min.) corundum. 

Corista, s. m. f., chorister, chorns singer 
(eantante in an coro); tuning fork 
(strumento per accordar®). 

Corizza, s. f., (med.) cold in the head, 
coryza (infreddatura). 

Corndcchia, s. f., (zool.) rook, carrion- 
crow; annoying prattler or chatterer 
(parlatore noioso); bird of ill omen (uc- 
cello di cattivo augurio). 
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Cornacchidia, s. /., colony of rooks; ( fig.) 
long chatter (clarla lunga). 

Gornacchidre, v. intr., to caw; (jsig.) to 
chatter incessantly (ciarlare con insi- 
stenza). 

Corndggine, s. /., stubbornness. 

Cornalina, s. f., (min.) cornelian stone. 

Cornaménto, s. m., tingling in the ear. 

Cornamisa, 8. f., (mus.) bag-pipe. 

Cornata, s. f., blow with the horn. 

Cornatira, s. /., set of horns; ( jig.) temper 
(temperamento); nature (natara). | Dé 
cornatura diversa, of a different nature. 

Cérnea, s. f., (anat.) cornea of the eye. 

Corneggiare, v. tr., to butt with the horns; 
to have horns (aver corna, parlando de! 
legno, ad esermplo). 

Cérneo -a, ag., horny; callous (calloso). 

Cornetta, s. f., cornet; horn (corno); 
hunting-horn (corno da caccia); ( mil.) 
standard of a troop of a horn (stendardo 
di cavalleria); (mar.) broad pendant. 

Cornétto, s. m. dim., little horn (piccolo 
corno); (mus.) cornet (cornetta); car- 
trumpet ;( farm.) lump(piccolo mucchio). 

Cornice, s. f., cornice, fiame; (arch.) sur- 
base; (fig.) appearance (apparenza). 

Corniciaménto, s. m., framing; (art.) 
drawing in profile (tagliare in profilo). 

Cornicid4re, to frame; (art.) to draw iu 
profile (tagliare in profilo); surround 
(circondare). 

Corniciatira, s. f., framing; cutting in 
profile (tagliare in profilo); ( jig.) appea- 
rance (apparenza). 

Corniciéne, s.m., large frame ; entablature. 
Cornidla, 3. f., (bot.) cornel-berry ; cor- 
nelian cherry ; (min.) cornelian stone. 
Cornidlo, s. m., cornelian tree; cornel tree. 
Cornista, s. m., horn blower (suonatore di 

corno); cornist. 

Cérno, s. m., horn (corno di animale); 
antlers (parte nodosa di qualcosa); (mus.) 
horn; hunting-horn (corno da caccia); 
corn (callo); shoehorn (corno da stivali); 
(mil.) wing (ala di un esercito); (ast~.) 
little bear (Orsa minore); (jig.) pride 
(superbia); horns, antlers (corna). || Le 
corna d’un fiume, the arms of a river. 
|| Le corna d’un esercito, the wing of an 
army. || Avere uno sulle corna, to hate 
one. | Corna di cervo, (farm.) hart’s 
horn. || Il corno dell’abbondanza, the 
horn of plenty. | Me ne importa un 
corno, I don’t care a fig. | Suonare wl 
corno, to blow the born. | Non vale un 
corno, it’s not worth a fig, opp. worth- 
less. || Ot vedo un corno, I don’t see 
anything. | Far le eorna, to be un- 
faithful to; to make a cuckold. | Alzar 
le corna, to become arrogant. || Fiaccar 
le corna, to take down. | Spezzar le corna, 
to take down one's pride. || Abbassar 
le corna, to become cast-down. | Dir 
eorna di qualcuno, to slander someone. 
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|| Aver qualeuno sulle corna, to hate so- 
meone. || Suonar wd corno, (mus.) to 
blow in one’s horn. || Ritirar le corna, 
to draw in one’s horns. || Portar le cor- 
na, to be a cuckold. 

Cornucépia, s. f., cornucopia; the horn 
of abundance. 

Cornuto -a, ag., horned (di animali) $ s. m., 
cuckold (di persone). 

Coro, s. m., chorus; choir (elassico e di 
chiesa) 3 (fig.) unanimity (unanimita). || 
Coro di Jodi, chorus of praise. || Zlla fa 
parte del cora, she belongs to the chorus. 
|| In coro, unanimously. || Far coro, to 
chorus, to repeat in chorus, to be una- 
nimous. || IJ coro degli angeli, choir of 
angels. || Tutti in coro! All join in the 
chorus ! 

Coroidia, s. f. (mus.) choir-music. 

Corografia, s. /., chorography. 

Corografico -a, ag., chorografic; choro- 
grafical. 

Corografo, s. m., chorografer. 

Corodide, s. /., (anat.) choroid. 

Corélla, s. /., (bot.) corolla. 

Corollario, s. m., (mt.) corollary; addition. 

Coroliifero -a, ag., (bot.) bearing a corolla. 

Corona, s. f., crown; diadem (diadema) ; 
royal dignity (dignita reale); honour 
(onore); glory (gloria); wreath (ghir- 
landa, serto); coronet (corona di fa- 
migltia nobile); circle (¢ircolo); circle 
of hearers (eireolo di uditori); halo (alo- 
ne); crown-works (opera a corona); 
chaplet, rosary (eorona del rosario); 
(arch.) summit of a building (sommita di 
un édifizio).|| Corona reale, royal diadem. 
|| Corona nobiliare, diadem of the nobi- 
lity. || Corona di marchese, coronet of a 
marquis. || Corona del rosario, the cha- 
plet.|| Corona di wn edifizio, the summit 
of an edifice. || Corona funeraria, funeral 
wreath. || Corona del dente, crown of a 
tooth. || Dir la corona, to tell one’s 
beads. || Discorso della Corona, speech 
from the Throne. || Far corona, to 
surround. || Rinunziare alla corona, 
to renounce the crown. || Prender la co~ 
rona, to assume the crown. 

Coronaio, s. m., chaplet-maker (fabbri- 
cante di corone); chaplet-seller (vendi- 
tore di corone), 

Coronale, ag., coronal; of a crown. 

Coronaménto, s. m., crowning, ornament 
(ornamento) ; accomplishing (ecompimen- 
to); (fig.) perfection. 

Coronare, v. ér., to crown; to adorn(ador- 
nare); to encircle (aceerchiare) ; to sur- 
round (cireondare); to complete (com- 
pletare) ; to accomplish (finire). || La fine 
corona l’opera, the end crowns the 
works, 

Coronario -a, ag., coronary. 

Coronato -a, ag., crowned; surrounded. 
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|| Coronato di rose, crowned with roses. 

Coronazioéne, s. f., coronation. 

Corpacciuto -a, ag., corpulent; big-bellied. 

Corpétto, s. m., waist-coat, jersey; vest. 

Corpo, s. m., body; corpse (eadavere) ; bulk 
(massa) ; substance (sostanza) ; contents 
(contenuto); society (societa); corpo- 
ration (corporazione); company (com- 
pagnia); shape (forma); size (taglio) ; 
(fig.) stuff (stoffa); power (forza). || 
Corpo di guardia, body-guard. || Corpo 
di eserciio, o @armata, army corps. || 
Corpo del delitto, corpus delicti. || Corpo 
di casa, principal building. |! Corpo di 
leggi, code of laws. || Corpo di Bacco! 
the devil! || Corpo del diavolo ! the deu- 
ce! || A corpo morto, desperately. || 
Corpo solido, concrete body. || Dolore di 
corpo, bodily sufferings. || Andar di 
corpo, to discharge. || Far corpo, to 
become stout. || Aver il diavolo in corpo, 
to be possessed by the devil. || Combat- 
tere corpo a corpo, to fight hand to 
hand. || Dar corpo a qualcosa, to make a 
thing concrete. || Darsi anima e corpo 
a qualcosa, to put one’s whole soul to 
a thing. || Si dimisero in corpo (tut- 
tinsieme), they resigned bodily. 

Corporale, ag., corporal; corporeal (ma- 
teriale) ; bodily. || Pene corporali, cor- 
poral punishments. 

Corporale, s. m., (eccl.) communion-cloth. 

Corporalita, s. /., corporality, materiality. 

Corporalménte, avv., corporally, bodily. 

Corporativismo, s. m., corporativism. 

Corporativo, ag., corporative, guild. || Si- 
stema corporativo, guild system. || Stato 
corporativo, guild state, corporative 
state. 

Corporatura, s. /., size; body (corpo). || 
Un uomo della tua corporatura, a man 
of your size. || Di corporatura molto 
piccola; of diminutive size. 

Corporazione, s. f., guild, corporation. || 
Corporazione dei commercianti, mer- 
chant guild. || Corporazione del mestiere, 
trade guild. 

Corporeita, s. /., corporeity. 

Corporeo -a, ag., corporal, bodily. 

Corpulénto -a, ag., corpulent, bulky. 

Corpulénza, s. /., corpulence, plumpness. 

Corpuscolare, ag., corpuscular. 

Corpuscolo, s. m., corpuscle, atom. 

Corredare, v. tr., to equip (equipaggiare); 
to furnish (una casa); to supply (far 
un corredo) ; to fit out (armare un basti- 
mento); to adorn (decorare). || Corre- 
dare un libro, to enrich a book. || Cor- 
redare un bastimento, to fit out a ship. 

Corrédo, s. m., trousseau, outfit (di sposa, 
di neonato); utensils (arnesi) ; furniture 
(mobilio); household goods (oggetti di 
casa); equipment (equipaggiamento) ; 
(fig.) fund (fendo); quantity (quantita). 
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Corréggere, v. tr. © intr., to correct; to 
revise (rivedere); to rectify (rettificarc) ; 
to amend (emendare); to improve (mi- 
gliorare); to moderate (moderare); to 
punish (panire). 

Corréggersi, vo. rif., to mend oneself 
(emendarsi) ; to improve oneself (miglie- 
rarsi); to get cured of (eurarsi). 

Correggibile, ag., corrigible. 

Correggitére -trice, s. m. /., corrector, 
heel punisher (castigatore) ; (tip.) rea- 


Correita, s. /., complicity. 

Correlativaménte, av., correlatively. 

Correlativo -a, ag., correlative. 

Correlaziéne, s. /., correlation; confor- 
mnity (eonformita). 

Correligionario, s. m., co-religionist. 

Corrénte, ag., current; running (che corre) ; 
flowing (scorrente); general (generale); 
usual (usuale); common (comune); fast, 
quick (veloee). || Acqua correnite, running 
water. || D’uso corrente, in common usa- 
ge. || E la pratica corrente, it is the 
usual practice. | Prezzo corrente, cur- 
rent price. || Moneta corrente, current 
money. || Mese corrente, current month. 
| Articolo corrente, current article. |{ 
Persona corrente, accomodating person. 
 Conto corrente, running account. |{ 
Moda corrente, current fashion. 4 Se- 
condo Vuso corrente, according to cu- 
stom. || Parlar corrente, to speak fluent- 
ly. || Al 16 corrente, on the 16th of 
this month (abbr. inst.). 

Corrénte, s. /., current; draught (cor- 
rente d’aria); stream (eorrente d’acqus) ; 
use (uso); custom (abitudine); opinion 
(opinione). || Andar secondo corrente, 
to go with the stream. { Andar contro 
corrente, to go against the stream. } 
Corrente elettrica, electric current. {J 
Corrente marina, sea-current. {| Cor- 
rente d’aria, draught. {| Corrente d’ac- 
qua, a stream of water. 

Correnteménte, av., currently; fluently 
(fiuentemente) ; quickly; easily, with ease 
(facilmente). |) Parlare correntemente, to 
speak fluently. 

Correntézza, s. /., ease; facility (facilita) ; 
fluency (finidita). 

Correntista, s. m., depositor. 

Corréo, ¢. m., accomplice. 

Cérrere, v. tr., to run; to flow (scorrere) ; 
to go quickly (andar veloce). || Correre 
a gambe levate, a briglia sciolta, to run 
at full speed. {] Correre a rotta di collo, 
to run at neck-break speed. || Correr 
dietro, to pursue. | Correre w rischio, 
to run the risk of. || Lasciar correre, 
to let go. || Correre in aiuto, to hasten 
to one’s assistance. || Correre i pa- 
lio, to run a race. || Ci corre, there is 
a great difference. | Corre voce, they 
say. || Corre /’anno 19..., in the current 
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year. || Far correre una voce, to spread 
a report. || Lasciar correre, to let things 
slide. || La strada corre, the street 
runs. } Correre il mare, to cruize. || 
Mi corre l’obbligo, I am obliged to. 

Correspettivita, s. /., relation (relazione) ; 
correspondence (eorrispendenza) ; confor- 
inity (conformita). 

Correspettivo -a, ag., relative (relative); 
correspondent; corresponding (eorrispon- 
dente). 

Correspettivo, s. m., equivalent (equiva- 
lente); reward (ricompensa); payment 
(pagamente). 

Corresponsabile, ag., co-responsible. 

et hshteemen ear 8. m., accomplice (eom- 
pliee). 

Corresponsi6ne, s. /., reward (ricempen- 
8a); payment (pagamento); equivalence 
(equivalenza) ; (amm.) rent (rendita); due 
(debito). 

Correttaménte, av., correctly; properly 
(eon proprieta) ; distinctly (distintamente). 

Correttézza, s. j., correctness; distinction. 

Correttivo -a, ag., corrective, assuasive. 

Correttivo, s. m., corrective; easing 
draught. 

Corrétio -a, ag., corrected, correct; exact 
(esatio); distinct (distinte). 

Correttére -trice, s. m. }., 3 Te- 
former (riformatore); (tip.) reader (cer- 
rettore di bozze). 

Correzionale, ag., correctional; (leg.) re- 
lating to misdemeanours (riferentesi a 
ease di eorrezione). { Casa correzionale, 
house of correction. || Tribunale corre- 
zionale, Court for the trial of misde- 
meanours. 

Correzionalménte, av., correctionally. 

Correziéne, s. f., correction; improving 
(miglioramento); reform (riforma); pu- 
nishment (punizione); (tip.) reading (let- 
tura di bozze). || Casa di correzione, 
house of correction. || Fare una corre- 
zione, to make a correction. 

Corridéio, s. m., corridor; gallery (gal- 
aoe? lobby (loggia); passage (passag- 
gio). 

Corridére, s. m., runner (di persone); 
racer (di eavalli); race horse (cavalle da 
corsa). 

Corriéra, s. /., courier; diligence, mail- 
coach; (mar.) mail-boat. 

Corriére, s. m., courier; messenger (mes- 
saggero); mail (corriere postale). { A 
volia di corriere, by return of post. 

Corrigéndo, s. m., juvenile offender. 

Corrigibile, ag., corrigible, mendable; that 
may be improved (che pud essere mi- 
gliorato). 

Corrispondénte, ag., corresponding; in 
relation (in relaziene) ; conformable (con- 
forme); suitable, convenient (cenve- 
niente). 

Corrispondénte, s. m., correspondent; tru- 
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ster (garante). | Dal nostro corrispon- 
dente di guerra, from our war-corre- 
spondent. 

Corrispondenteménte, av., correspondent- 
ly; in relation (in relazione); suitably 
(convenientemente) ; conformably (in con- 
formita). 

Corrispondénza, s. /., correspondence; 
mail (posta); relation (relazione); con- 
formity (conformita). || Corrispondenza 
per l’estero, foreign correspondence, fo- 
reign mail. | Corrispondenza in arrivo, 
incoming mail. || Corrispondenza in 
partenza, forwarding mail. |} Mettersi in 
corrispondenza con.... to enter into 
correspondence with. 

Corrispondere, v. tr., to correspond; to 
be in relation (essere in relazione); to 
be in correspondence; to fit (convenire) ; 
to agree (esser d’aecordo); to suit (eon- 
venire); to be according to (opp. in con- 
formity with) (essere econforme); to re- 
compense, to pay, to reward (retri- 


VO -a, ag., hasty (frettoloso); care- 
less (noncurante); credulous (credulo); 
indulgent (indulgente). } Un corrivo, 
a silly person. 

Corroboraménto, s. m., strengthening (raf- 
forzamento); (leg.) corroboration (com- 
provazione), 

Cerroborante, ag., corroborant; strength- 
ening (rafforzante); fortifying (fortifi- 
eante). 

Corroborante, s. m., (med.) corroborant. 

Corroborativo -a, ag., corroborative; 
strengthening. 

Corroboraziéne, s. /., eorroboration; con- 
firming. 

Corrodéate, ag., corroding; wasting; bi- 

n, 


g. 

Corrodénte, s. m., corrosive substance. 

Corrédere, v. tr., to corrode, to waste; 
to consume gradually. 

Corrodersi, v. rifl., to corrode. 

Corrodiménto, s. m., corrosion, wasting. 

Corrémpere, v. tr., to corrupt; to de- 
bauch, to deprave (con signif. morale); 
to trouble (intorbidare); to infect (in- 
fettare); to seduce (sedurre); to bribe 
(corromp. con danaro, subornare). 

stra deere ®. rifl., to become corrupt; 

rot. 

Corrompiménto, s. m., corruption, depra- 
vation. 

Corrompitére -trice, s. m. }., corrupter; 
seducer (seduttore). 

Corrosiéne, s. /., corrosion, wasting. 

Cerrosivo -a, ag., corrosive, wasting. 
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Corrosive, #. m., corrosive substance. 

Corrottaménte, av., corruptly, viciously. 

Corrétto -a, part. pas. eag., corrupted; de- 
praved (depravate) ; vicious (vizieso) ; bri- 
bed (subornate). 

Corrucciare, v. tr., to worry; to vex; to 
afflict (affliggere). 

Corrucciarsi, v. rifl., to worry, to grieve; 
to afflict oneself. 

Corrucciato -a, ag., afflicted, tormented, 
wrathful. 

Corriiccio, s. m., wrath, passion; trouble. 

Corrugare, v. tr., to corrugate; to wrinkle. 
|| Corrugare le ciglia, to contract the 
eyebrows. 

Corrugarsi, v. rifl., to contraet; to wrinkle. 

Corruisco -a, ag., shining, sparkling. 

Corruitéla, s. f., corruption; depravation. 

Corrutiibile, ag., corruptible, seducible. 

Corruttibilita, s. /., corruptibility; vena- 
lity (venalita). 

Corruttivo -a, ag., corruptive, vitiating; 
renal (renale). 

Corruttére -trice, s. m. f., corrupter, se- 
ducer. 

Corruziéne, s. /., corruption, depravation; 
seduction (seduzione); destruction (di- 
struzione) ; breach (rottura) ; bribery (cor- 
ruzione con denaro). 

Corsa, s. f., run, running, race, horse-race 
(di eavalli). || Corsa di cavalli, horse- 
race. || Corsa ad ostacoli, steeplechase. 
|| Corsa agli armamenti, arms race. || 
Corsa a piedi, foot-race. || Corsa di 
automobili, motorcar-race. { Corsa di 
resistenza, long-race. || Corsa all’ora (di 
vetture), fare by the hour. || Cavallo da 
corsa, race-horse. || Di corsa, in haste. 
|| A tutta, di gran corsa, in great haste. 
| A passo di corsa, hastily. || Fare una 
corsa, to run. || Pigliare la corsa delle 
tre, to catch the three o’ clock train. 
Perdere la corsa, to lose one’s train. 
Sorpassare nella corsa, to outrun. | 
Partire di corsa, to start off at a run. |j 
Modificare la corsa dei treni, to alter 
the running of the trains. 

Corsalétto, s. m., corselet, breastplate. 

Corsaro, s. m., pirate, corsair. 

Corseggiare, v. intr., to plunder; to pi- 
rate; to cruise. 

Corsés¢a, s. f., lance, spear. 

Corsétto, s. m., corset. 

Corsia, s. f., narrow passage (strette pas- 
saggio); ward (di ospedale). 

Corsiéra, s. /., (mar.) bridge. 

Corsiére, Corsiéro, s. m., courier, char- 
ger; runner (corridore) ; steed (destriero). 

Corsivo -a, ag., running; flowing (seorren- 
te). || Carattere corsivo, running hand. {{ 
(tip.) italics (pl.). 


Corso, s. m., course; flow (di aecqua) ; 


course (di astri); progress, course (rif. 
@ malattie); lapse, period (rif. a tempo); 
career (carriera); course (studi); avenue 
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(rif. a@ strada). {| Corso del cambio, rate 
of exchange. {| Corso di studi, course of 
studies. | Corso legale, legal tender. || 
Corso forzose, forced currency. || Corso 
delle monete, currency. |{ Zl corso degli 
affari, the course (opp. the state) of 
business. { J? corso di wna mailattia, the 
progress of a disease. || Im corso di 
stampa, in course of being printed. | 
Nei corso di an mese, in (opp. within) 
the period of a month. | Wel corso 
dell’anno, during the year. {| Anno in 
corso, the current year. | Affari in 
corso, current affairs. { Dare un corso 
di filesofia, te deliver a eourse of phy- 
losophy. || Aver corso, to be current. 
} Non aver corso, not to be current. |{ 
Aver corso legale, to be legal tender. }j 
Mettere in corso, to put in circulation. 
| Fare un corso regolare di studi, to 
foHow a regular course of studies. 

Corso, s. m. e ag., Corsican. 

Cors6io, ag., sliding, running. {| Node cor- 
soio, slip-knot. 

Cérte, s. f., court; court-yard (cortile); 
tribunal (tribunale). | Allevato tn Corte, 
Court-bred. || La Corte l’ha assolto, he 
has been acquitted by the Court. | 
Corte d’appello, Court of appeal. { Dama 
di Corte, Lady-in-waiting. || Uomo di 
Corte, courtier. | Corte di Cassazione, 
Court of Cassation. || Corte dei Conti, 
Court of accounts || Corte marziale, Court- 
martial. | Tener Corte bandita, to keep 
open house. || Far la corte, to flirt. 

Cortéccia, 3. /., bark (di piante); crust (di 
pane); rind (di frutta); (fig.) appearance 
(apparenza); outside (parte esteriore). 

Corteggiaménto, s. m., courting, eourt- 
ship, wooing; flirt. 

Corteagiare, v. tr., to pay one’s addres- 
ses; (fig.) to flatter. 

Corteggiatére -trice, s. m. f., courter; wor- 
shipper (adoratore) ; adulator (adulatore). 

Cortéggio, s. m., retinue, attendance. 

Cortéo, s. m., procession, train; atten- 
dance, suite (seguito). || Corteo reale, 
royal train. || Corteo funebre, funeral pro- 
cession. || Corteo battesimale, christening. 
 Corteo nuziale, wedding party. 

Cortése, ag., courteous, polite; obliging, 
kind (gentile). || Di modi cortesi, of 
civil manners. || Persona cortese, cour- 
teous person. || Un womo molto cortese, 
a very obliging man. 

Corteseménte, av., courteously, kindly, po- 
litely, affably; (fig.) liberally. 

Cortesia, s. /., courtesy, politeness, kind- 
ness; favour (favore); grace (grazia); 
| Per cortesia, please, if you please, 
by your favour. || Far la cortesia, to do 
one a fayour. 

Cortézza, s. /., brevity, shortness; conci- 
seness (eencisione) ; want (bisogno) ; scar- 
ceness (searsita). 
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Corticale, ag., cortical. 

Cartice, s. m., (bot.) bark, rind (buecia), 

Cortigiana, s. /., courtesan, court-lady. 

Cortigianaménte, av., ina courtly manner. 

Cortigianeria, s. /., flattery; court-fiat- 
tery; fawning (adulazione). 

Cortigianésco -a, ag., courtier-like; (fig.) 
insincere, false (falso). 

Cortigiano, s. m., courtesan, courtier; adu- 
lator (adulatore). 

Cortigiano, ag., courtier-like. 

Cortile, s. m., yard, courtyard. 

Cortina, s. /., curtain; bed curtain; (fort.) 
curtain; (mil.) barrage (di fuoeo); (mil.) 
smoke-screen (di fume). 

Cortinaggio, s. m., bed curtains. 

Corto -a, ag., short, brief; (fig.) insuffi- 
cient (insufficiente); scanty (searso). ¥ 
Di vista corta, short-sighted. || Di intel- 
ligenza corta, of a limited intelligence. 
l| Per farla corta, alle corte, briefly, in 
short. || Per la pit corta, as briefly as 
possible. || Hssere a corto di quattrini, 
to be short of money. |{ Tagliar corte, 
to cut short. || Tener a corto, to keep 
close. || Andar per le corte, to go straight 
to the point. 

Cortometraggio, s. m., short-length film 
(v. Film). 

Corvétta, s. m., (mar.) corvette, sloop, 
(equit.) curvet. 

Corvettare, v. tr., to curvet, to frisk. 

Corvino -a, ag., raven-black. || Becco cor- 
vino, (mar.) grapnel; raven hook. 

Corvo, s. m., (zool.) raven. | Aspettare 
corvo, to wait in vain. 

Césa, s. /., thing; matter; business, affair 
(affare); subject, matter (argomento) ; 
fact (fatto); regards (saluti).|| Ogni cosa, 
everything. |} Qualche cosa, something. 
] Nessuna cosa, nothing. || A cosa fata, 
after all. || Cosa volete? Che cosa avete? 
what is the matter (with you)? \ Che 
cosa insegni? What subjects do you 
teach? || Zante cose! best regards. 4 
Cose di guerra, military affairs. || Cose 
di religione, religious duties. || Cose do- 
mestiche, familiar affairs. { Cosa rara, 
a rare thing. | La prima cosa, the 
first thing to do. { # cosa mia, it is 
my affair. |} Bella cosa! fine affair. |{ 

cosa chiara, it is as clear as daylight. 
ll Per che cosa? what for? why? 4 
Che cosa? what? | Cosa giudicala, 
(leg.) final judgment. } Cosa di poco 
conto, slight matter. 

Cosaccia, s. f., bad thing, bad affair. 

Cosacco, s. m., e ag., Cossack. 

Coscia, s. f., thigh, haunch, leg; (art.) 
cheek; (archit.) pier; (artig.) cheeks of 
a gun-carriage. || Coscia di manzo, round 
of beef. | Coscia di castrato, di pol- 
lastro, leg of mutton, of fowl. 

Coscidle, s. m., splints, cuisses, axle-tree. 

Cosciénte, ga., conscious. 


Cos 
Cosciénza, 3s. f/., conscience; consciousness 
(consapevolezza); scruple (serupole); 


knowledge (cognizione). || Coscienza net- 
ta, clear conscience. { Coscienza larga, 
accomodating conscience. f| Cescienza 
morale, moral consciousness. |] Cescienza 
streltta, tender conscience. || Coscienza 
nazionale, consciousness of national duty. 
Wl Agire con piena coscienza delle con- 
seguenze, to act in full consciousness 
of the consequences. || Senza coscienza, 
unscrupulous. || Rimorsi di coscienza, 
remorse, || Libertad di coscienza, free 
thought. } In coscienza, indeed, truly. 
i Perdere la coscienza, to lose conscious- 
ness. | Senza mia coscienza, without 
my knowledge. || Aver cescienza di 
qualchecosa, te have knowledge of so- 
mething. || Uomo di cescienza, scrupu- 
lous person. 

Coscienziosaménte, av., conscientiously. 

Coscienziéso -a, ag., conscientious, scru- 
pulous. 

Coscritto, s. m., (mil.) conscript, recruit. 

Coscriziéne, s. /., (mil.) conscription. 

Cosecante, s. /., (geom.) eo-secant. 

Coséno, s. m., (geom.) cosine. 

Coserélla, cosettina, s. /. dim., little 
thing, little affair; trifle (bagatella). 
Cosi, av., so, thus; as, as much (tante). 
fi Cosi cosi, so so. f Cosi che, so that. 

i La cosa é cosi, the matter stands 
thus. | Cosi.... come, as.... as. || Cosi 
jattamente, in such manner. |{ Cosi 2, 
it is so. | Parlai cosi, I spoke thus. | 
Per cosi dire, as if to say, for instance. 

i Cosi sia! so be it! } Se cosi 2, if it 

is so; ifso; if that is the case. || E cosi 
via, and so on. 
Cosicché, cong., so that. 
Cosiddetto, ag., so called. 
Cosiffatto, ag., such, such like, of that kind. 
Cesina, s. /., pretty little thing; pretty 
baby (grazioso bambino). 
Cosino, s. m., little boy, little thing. 
Cosmético, s. m., cosmetic, beautifying. 
Cosmicameénte, av., (art.) cosmically. 
Cosmico -a, ag., cosmic, cosmical. 
Cosmo, s. m., cosmos, the world, the uni- 
verse. ; 
Cosmografia, s. /., cosmography. 
Cosmografico -a, ag., cosmographic, co- 
smographical. 
Cosmografo, s. m., cosmograph. 
Cosmologta, s. /., cosmology. 
Cosmolégico -a, ag., cosmologic. 
Cosmdlogo, s. m., cosmologue. 
Cosmopoli, s. /., cosmopolis. 
Cesmopolita, ag., cosmopolite. 
Cosmopolita, s. m., cosmopolite. 
Cosmopolitismo, s. m., cosmopolitism. 
Cés0, ¢. m., thing, bit (pezzo); (fam.) silly 
fellow (aome inutile). 
0. tr., to strew (with), to 
sprinkle (with) (sprazzare, spargere); to 
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besmear (with) (eespargere ungendo). *f 
Cospargere di fiori, to strew with flo- 
wers. || Cospargere di sale, to sprinkle 
with salt. || Gospargere di grasso, to 
besmear with grease. 

Cospétto, s. m., presence (presenza). || In 
cespetto di, at the presence of. || Al 
cospetto di, in the presence of. 

Cospicuaménte, av., conspicuously; emi- 
nently (eminentemente). 

Cospicnita, s. f., conspicuousness; emi- 
nence (eminenza) ; nobility (mobilta) ; im- 
portance (importanza); celebrity (rino- 
manza). 

Cespicno -a, ag., conspicuous; celebrated, 
famous (famoso); noble (nobile); emi- 
nent (eminente); important (impertante). 

Cespirare, v. tr., to conspire, to plot, 
(matem.) to converge. 

Cospiratére, s. m., conspirator, plotter. 

Cospiraziéne, s. /., conspiration, plot, 
complot. 

Césta, s. /., (anat.) rib (costola); (geogr.) 
coast; shere (spiagga); edge (orlo); hil- 
loek (collinetta). | Costa di un coltelio, 
back of a knife. 4 Di costa, sideways. 
|| Le coste di una nave, the frame (opp. 
ribs) of a ship. | Wave guarda coste, 
coast-defence ship. | Navigare;costa co- 
sta, (mar.) to coast along. 

Costa aze., there, over, yonder. { Di co- 
sta, per costa, by there. || Costa dentro, 
within there. 

Costaggit, av., down there; there below; 
yonder. 

Costale ag., (anat.) costal. 

Costante, ag., constant, firm; persevering 
(perseverante) ; durable (che dura); con- 
tinuous (eontinuo) ; stable (stabile) ; (mat.) 
invariable (invariabile). || Pioggia co- 
stante, constant rain. | Quantita co- 
stante, invariable quantity. || Essere co- 
stante, to be stable. | Un’amicizia co- 
stante, a firm friendship. 

Costanteménte, av., constantly; conti- 
nuously; steadily, firmly (saldamente). 

Costanza, s. /., constancy ;steadiness, firm- 
ness (saldezza); continuance (durata); 
perseverance (perseveranza). 

Costare, v. intr., to cost. || Costar caro, 
to be expensive. || Costar un occhio, 
to be exceedingly dear. || Vi costera 
salato, you will pay it very dear. 

Costassi, av., there above, up there. 

Costatare, wv. tr., to ascertain. 

Costatazione, s. /., ascertainment. 

Costato, s. m., chest; ribs (pl.). 

Costeggiare, v. intr, to go along the 
coast, to go side by side; (mar.) to coast, 
to coast along. 

Costeggiatére, s. m., (mar.) coaster, coast- 
pilot. 

Costéi, (pron.) she, this woman. 

Costellato, ag., constellated, sparkled. 

Costellazigne, s. /., (astr.) constellation. 
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Costerélla, s. f., little coast; hillock. 

Costernare, v. tr., to constérnate, to dis- 
may, to put in a state of consterna- 
tion, to depress (abbattere). 

Costernarsi, v. rifl., to be dismayed, to 
be alarmed, to be depressed. 

Costernato -a, ag., dismayed, alarmed, de- 
pressed (abbattuto); debased (avvilito). 

Costi, av., there, therein, in that place, 
near you. 

Costiéra, s. f., coast, shore. 

Costiére, s. m., coaster, coasting-pilot. 

Costiéro -a, ag., coasting. || Nave co- 
stiera, (mar.) coasting boat. || Milizia 
costiera, coastal watchers. 

Costipaménto, s. m., costiveness. 

Costipare, v. tr., to constipate; (med.) to 
make costive. || Costiparsi, to be con- 
stipated. 

Costipato -a, ag., (med.) constipated, cos- 
tive (costipato di ventre). 

Costipaziéne, s. /., constipation, cold (raf- 
freddore); costiveness (di ventre). 

Costituénte, part. pr., ag., constituting, 
constituent. || Assemblea Costituente, 
Constituent Assembly. 

Costituénte, s. m., constituent, elector. 

Costituire, v. tr., to constitute; to nomi- 
nate (nominare); to elect (eleggere); to 
form (formare); to found (fondare); to 
establish (stabilire); to fix (fissare). || 
Costituire wna societd, to found a so- 
ciety. || Costituire una dote, tc settle 
a dowry. 

Costituirsi, v. rifl., to constitute (opp. to 
form) oneself (into) (in societ& ecc.); to 
surrender oneself (arrendersi). || Costi- 
tuirsi prigione, to give oneself up. 

Costituito -a, ag., appointed, constituted; 
established (stabilito) ; formed (formato) ; 
founded (fondato); constituted (into....); 
formed (into....); surrendered, given up. 
|| Governo costituito, established govern- 
ment. 

Costitutivo -a, ag., constitutive. 

Costitutére -trice, s. m. /., constitutor, 
appointer, constituent. 

Costituziondle, ag., constitutional. || Go- 
verno Costituzionale, Constitutional Go- 
vernment. || Inferioritad costituzionale 
(di organismo), inferiority complex. 

Costituziéne, s. f., constitution; com- 
plexion (di organismo); nature (natura) ; 
creation (ereazione); foundation (fonda- 
zione); statute (statuto); bill (legge); 
settlement (disposizione). || Di forte co- 
stituzione, of strong constitution, com- 
plexion. || Costituzione di uno Stato, 
statute of a country. || La costituzione 
di una societa anonima, the formation 
of a joint stock company. || La costi- 
tuzione di una dote, the settlement of 
a dower. || Proclamare la Costituzione, 
to enact the constitution. 

Césto, s. m., cost, price (prezzo); expense 


— 267 — 


cos 


(spesa). || A tutti ¢ costi, at any price. f| 
A costo della vita, at the cost of life. || 
A costo di, at the cost of, at the risk 
of. || A qualungue costo, at any price. || 
A nessun costo, by no means, at no 
rate. || A prezzo di costo, at cost-price. 
|| Senza costo, gratis. || Primo costo, 
first price. 

Costola, s. f., rib. || Costola di bue, beef 
chop. || Costola di maiale, pork chop. || 
Costola di un libro, the back of a book. 
|| Costola di un coltello, the back of a 
knife. || Stare alle costole di qualche- 
duno, to be always at someone’s elbow. 

Costolétta, s. 7., cutlet, chop. || Costo- 
letta d’agnello, lamb-chop. 

Costolone, s. m., (arch.) buttress, prop. 

Costéro, pron. dim. pl., m. f., these (questl, 
queste) ; those (quelli, quelle); these (opp. 
those) men; these (opp. those) women; 
these people (questa gente). 

Costéso -a, ag., dear, expensive, costly. 

Costrétto -a, ag., forced (forzato) ; compel- 
led; obliged (obbligato) ; compressed (come 
presso); constrained (ristretto), 

Costringere, v. tr., to force, to constrain; 
to compel; to oblige (obbligare) ; to press 
(premere); to compress (comprimere). 

Costringénte, ag., compelling; compressing 
(premente); (med.) costringent. 

Costringiménto, costriziodne, s. m. f., 
compulsion (compulsione) ; pressing (pres- 
sione); constraint (eostrizione). 

Costrittivo, ag., compelling, constrictive. 

Costritt6re, -trice, ag., (anat.) constric- 
tor. 

Costruibile, ag., that may be constructed. 

Costrufire, v. tr., to build (us. anche al 
figur.); to construct, to construe. 

Costriuito, s. m., construction (costruzione) ; 
advantage (vantaggio); profit (profitto) ; 
meaning; sense (significato). || Senza co- 
strutto, senseless, meaningless, profit- 
less (ag.); meaninglessly (av.). 

Costruito, ag., built, constructed. 

Costruttére -trice, s. m. f., constructor, 
builder. 

Costruziéne, s. f., construction; building 
(fabbricato) ; house (casa) ; order (ordine) ; 
sense (senso); (gram.) construction. 

Costui, pron. dim. m. sing., he, this one, 
this man. 

Costumdnza, s. 7., custom, habit, use 
(uso); way (modo); politeness. 

Costumare, v. tr., to accustom. 

Costumére, v. intr., to be used, to be 
in the habit of (solere); to be accustom- 
ed. || A Torino si costuma cosi, in 
Turin they are in the habit of doing so. 

Costumare, v. imp., to be customary, 
to be usual. || Cid non si costuma da 
noi, that is not customary with us. 

Costumataménte, av., politely, genteelly. 

Costumatézza, s. /., politeness; good man- 
ners, morals (pl.). 
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CostumAto -a, ag., accustomed, habituated 
(abituato); polite (educato); civil (civile). 

Costime, s. m., custom, habit (abitudine); 
manners (maniere); practice (pratica); 
use (uso); fashion (foggia); form (forma); 
way (modo); dress (abito); custom (co- 
stume); (pl.) manners, habits (costumi). 
| Buoni costumi, good manners. | Cat- 
tivi costumi, bad manners. | Aver per 
costume, to be in the habit of. | Oome 
2 i costume, according to the use. | Di 
costume, customary. || Altri tempi, altri 
costumi, different times, different cus- 
toms. 

Costira, 3. f., seam. || Costura bianca o 
nera, back or chain stitch. || Raggua- 
gliare o spianar a qualcheduno le ¢o- 
sture, to give one a good dressing. 

Cotaéle, pron., such a one. 

Cotdle, ag., such a. 

Cotangénte, s. f., (geom.) cotangent. 

Cotanto -a, ag., such, much, many, very. 

Cotanto -a, av., 80 much, so very, a8 much, 
so long. 

Céte, s./., whetter, whet-stone (pietra da 
affilare). 

Coténna, s. f., scalp; rind (cotenna di 
lardo); pig skin (pelle di maiale); (med.) 
buff; (jig.) skin (pelle). || Far cotenna, 
to get fat. 

Cotennéne, s. m., rind (cotenna); ( jig.) 
thick-headed man. 

Cotennéso -a, ag., (med.) buffy. 

Cotésto -a, ag., this, that. 

Cotésto -a, pron., this one, that one, this 
person. 

Cotiledéne, 3. m., (bot.) seed-lobe, coty- 
ledon. 

Cotégna, 3. /., (bot.) quince. 

Cotognata, s. /., quince-marmalade. 

Cotégno, s. m., quince tree. 

Cotonato -a, ag., stuffed with cotton. 

Coténe, 3. m., cotton; (bot.) cotton-tree. || 
Cotone fulminante, gun cotton. | Tela di 
cotone, coarse cotton-cloth. | Refe di 
cotone, sewing cotton. | Filatura di 
cotone, cotton spinning. | Tessuto di 
cotone, cotton cloth. 

Cotonélla, s. f., (bot.) cotton grass. 

Cotonerfe, s. /. pl., cotton goods (merei di 
cotone); cotton cloth (vestito di cotone). 

Cotonificio, s. m., cotton-fabric (fabbrica 
di cotonerie); cotton spinning (filatura 
di eotone); cotton mill (filanda di co- 
tone). 

Cotonina, s. f., coarse cotton cloth, calico. 

Cotonéso -a, ag., pithy (succoso); mealy 
(farinoso); (bot.) cottony downy (la- 
nuginoso). 

Cétta, s. f., cooking (il euocere); baking 
(infornata); burning of bricks (cuoci- 
tura di mattoni); drunkenness (ubbria- 
chezza); inebriety (ebbrezza). | Pren- 
dere una cotta, (jig.) to be head over 
ears in love. | Pigliare una cotta, to 
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got drunk. { Furbo di tre cette, cun- 
ning rascal. 

Cotta, s.f., gown, long coat; (eccl.) surplice : 
(mil.) tunic, mail-coat. 

Cotticcio -a, ag., half drunk (a meta ebbro); 
half baked, half cooked (a meta cotto); 
half smitten (meta innamorato). 

Cottimista, s. m., jobber, piece worker. 

Céttimo, ¢. m., job, contract (contratto). 
|| Lavorare a cottimo, to do piece-work. 

Cétto -a, ag., cooked, baked, boiled (bol- 
lito); drunken; desperately in love. | 
Ubbriaco cotto, quite drunk. | Terra 
cotta, burnt clay. 

Cottéja, s. f., cooking (cocitura); dressing 
(vestitura). 

Cottdio -a, ag., easily cooked, easily baked ; 
easily falling in love (che s’innamora 
facilmente). 

Cottira, s. f., cooking (di vivande); baking 
(di pane); burning (di fornace); ( jig.) 
easily falling in love (chi s’innamora 
facilmente). | Di facile cottura, easily 
cooked, 

Cétula, s. f., (bot.) mountain arnica. 

Cotdrno, s. m., buskins; (fig.) tragedy 
(tragedia). | Oalzare i coturno, to play 
tragedy. 

Cova, s. f., brooding, sitting ; nest (nido). 

Covaccino, s. m., cake. 

Covaccio, s. m., burrow (tana); nest (nido); 
den, cave (cavo); (scherz.) bed (letto). 
Covare, v. intr., to sit brooding, to hateb 
‘(di uccelli); to warm up (surriscaldare); 
to foment (fomentare); to brood over 
(meditare); to smoulder, to plot (intri- 
gare); to hide, to cover (nasvondere); 
to stagnate (di acque). | Gatta ci cova, 
there is something behind that. | Co- 
vare il fuoco, never to stir from the fire. 

Covata, s.f., brood-covey (di animali); nest- 
ful (una nidiata); plot (intrigo); com- 
plot (complotto); progeny (progenie). 

Covatira, s. f., hatching (il covare); hat- 
ching-time (l’epoca del covare). 

Covérta, s. f., covered. 

Covile, s. m., burrow (tana); haunt (covo); 
den (tana); nest (nido); cave (covo); 
refuge (rifugio); (jig.) bed (letto). 

Cévo, s. m., cover; nest (nido); den (tana); 
hole (buco); kennel (canile); (scherz.) 
bed (letto); ( jig.) retreat, refuge (rifugio). 

Covéne, s. m., (agr.) sheaf. 

Coziéne, s. f., concoction, boiling (bolli- 
tura); cooking (cuocitura); (med.) di- 
gestion (digestione). 

Cozzare, v. tr. e intr., to butt; to shock, 
to dash (urtare); to contend (conten- 
dere); to contest (contestare). | Cozzar 
nel muro, to run against the wall. 

Cozzérsi, v. rift., to clash, to come into 
collision. 

Cozzata, cozzatira, «. f., butt with the 
horn (colpo di corno); shock, blow(colpo): 
collision (collisione). 


COZ 


C6zz0, s. m., butting ; shock, blow (colpo); 
clash (urto); collision (collisione). || Dar 
di cozzo, to strike, to hit upon; (jig.) 
to fight (lottare). 

Cozzéne, ¢. m., horse dealer (venditore di 
cayalli); agent (agente); match-maker. 

Crampo, 8. m., cramp. 

Cranico -a, ay., relating to the skull. | 
Scatola cranica, the skull. 

Crénio, s. m., (anat.) skull. 

Craniologia, s. f., vrariology. 

Craniometria, 3. f., oraniometry. 

Craniométro, s. m., craniometer. 

Cranioscopia, s. f., cranioscopy. 

Crapula, «. f., habitual debanuch; excess 
(eccesso). 

airy eng oa v. tntr., to lead a debauched 
ife. 

Crapuléne, s. m., debauchee, glutton. 

Créscia, s. f., (med.) crasis, constitution. 

Crésso -a, ag., gross, fat, thick; coarse 
(volgare). | Ignoranza crassa, gross 
ignorance. 

Cratére, 3. m., crater. 

Cravatta, s. /., cravat, necktie. 

Cravattaio, s. m., hosier (venditore di cra- 
vatte); cravat maker (fabbricante di 
cravatte). 

Creabile, ag., creatable. 

Crednte, ag., creating; producing (che 
produce); forming (che forma). 

Creanza, s. f., breeding, education (edu- 
cazione); politeness (civilta); conduct 
(condotta). || Buona creanza, good 
breeding. || Cattiva creanza, valgarity. 
| Senza creanza, without lpeding: I 
Insegnar a qualeuno la creanza, to teach 
better manners. 

Creanzato -a, ag., well-bred, educated, 
polite; accomplished (compito). 

Creare, v. tr., to create; to produce (pro- 
durre); to form (formare); to cause (¢a- 
gionare); to raise (sollevare, ad es., una 
questione); to appoint (nominare); to 
elect (eleggere); to institute (istituire). 
| Creare qualche cavaliere, to knight. | 
Creare wun debito, to contract a debt. 

Crearsi, v. rifl.,to make oneself; to prove 
oneself (procacciarsi). | Crearsi una 
posizione, to procure oneself a good 
position. 

Creato -a, ag., created, produced, formed ; 
well-bred (educato). 

Credto, s. m., universe, world; creature 
(creatura). 

Creatére -trice, ¢. m. f., creator, producer 
(chi produce); maker (fabbricatore); God 
(Dio); Supreme Being(I’Essere Supremo). 

Creatéra, s. /., creature; little baby 
(bambolo). 

Creaziéne, s. f., creation ; production (pro- 
duzione); formation (formazione); foun- 
dation (fondazione); settlement (lo sta- 
bilire); erection (erezione); invention 
(invenzione); nomination (i) nomimare). 
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CRE 


Credente, ag., believing; credulous (cre- 
dulo). 

Credénte, s. m., believer. 

Credénza, s. f., belief, faith (fede); trust 
(fidanza); security (sicurezza); credit 
(credito); opinion (opinione); idea (idea); 
mind (intenzione); esteem, .reputation 
(reputazione); side-board, buffet (buffet). 
| A credenza, on credit. | Far credenza, 
to give on credit. | Dar credenza, to 
give credit to. | Perder credenza, to 
lose credit. | Lettera di credenza, letter 
of credit. 

Credenzidle, ag., credential; of credit; of 
testimony. 

Credenzidle, s. f., (comm.) letter of credit; 
pl., credentials (credenziall). 

Credenziéra, s. f., side-board; pantry, 
cupboard. 

Credenziére, 8. m., butler; head-cook (capo 
cuoco); confidant (confidente); secretary 
(segretario). 

Credenz6ne, 3. m., credulous person ; person 
easy of belief; large side-board (dispensa 
spaziosa). 

Crédere, v. tr. 6 intr., to believe; to think 
(opinare, pensare); to suppose (supporre); 
to esteem (stimare); to trust (fidare); to 
confide (confidare). | Credere in Dio, to 
believe in God. | Dare a credere a qual- 
cuno, to make one believe. | Farsi a 
credere, to suppose. || Non mela date a 
credere, I don’t believe that. || Credo di 
si, I believe so. | Credo di no, I don’t 
believe. 

Crédere, s. m., belief, opinion. | A mio 
credere, in my opinion. 

Credérsi, v. riji., to consider oneself; to 
esteem oneself (stimarsi). 

Cred{bile, credévole, ag., credible, belie- 
vable; worthy of belief (degno di fede); 
probable (probabile). 

Credibilita, s. f., credibility; probability 
(probabilita). 

Credibilménte, av., credibly; probably 
(probabilmente). 

Crédito, s. m., credit; trust (fidanza); 
(comm.) credit (Vavere); reputation (re- 
putazione); power (potere, forza). || Per- 
sona di credito, reputable person. || 
Lettera di credito, letter of credit. | A 
credito, on credit. | Aver credito, to 
possess credit; to enjoy esteem (godere 
la stima di qualcuno). | Portare a cre- 
dito, to carry on credit. | Vendere a 
credito, to sell on credit. | Essere in 
credito di, to have the reputation of 
(aver fama di); to be creditor (essere 
creditore). | Dar credito a@ qualcuno, to 
give credit to someone. ' 

Credité6re -trice, s. m. f., creditor. 

Crédo, s. m., creed, article of faith. 

Credulita, s. f., credulity. 

Crédulo -a, ag., credulous. 

Creduléne, s. m., credulous persen. 


CRE 


Crema, s. f., cream; ( fig.) blossom (il flor 
flore). 

Cremére, ». tr., to cremate; to burn (ab- 
bruciare). 

Crematéio, s. m., place of cremation. 

Crematério -a, ag., cremating, burning. | 
Forno crematorio, cremating oven. 

Crematiara, s. /., cremating (‘I cremare). 

Cremaziéne, s. f., cremation, burning (il 
bruciare). 

Cremisi, cremisino, s. m., crimson. 

Crémore, s. m., cream, essence (essenza); 
extract (estratto). || Cremor tartaro, 
cream of tartar. 

Creoséto, s. m., (chim.) creosote. 

Crépa, s. f., crack; fissure (fessura); cre- 
vice (crepaccio). 

Crepdccio, s. m., cleft, crevice; fissure 
(fessura). 

Crepacuére, s. m., broken heart; terrible 


grief. 

Crepapélle, av. | Mangiare a crepapelle, 
to stuff oneself. 

Crepdre, v. tr., to crack; to burst, to 
split, to chap; (jig.) to die (morire). || 
Crepare di rabbia, to burst with rage. || 
Crepare dalle risa, to explode with 
laughter. 

Crepattra, s. f., crack ; crevice (erepaccio); 
fissure (fessura); (med.) rupture(rottura). 

Crepitare, v. intr., to crackle; to sparkle. 

Crépito, s. m., crackling; (med.) crepi- 
tation. 

Crepuscoldére, ag., crepuscular. 

Crepiscolo, s. m., crepuscule, twilight. 

Crescéndo, s. m., (mus.) crescendo. 

Crescénte, ag., growing (crescente di pro- 
porzione); increasing (aumentante); 
crescent (della luna). 

Crescénte, s. m., flood. 

Crescénza, s. f., increasing (aumento); 
growth (crescere in volume); rising (il 
crescere di un fiume); (med.) excre- 
scenza (escrescenza). 

Créscere, v. intr., to augment; to in- 
crease (aumentare); to grow (crescere 
di volume); to expand (espandersi); to 
rise (di flumi). | Crescere di prezzo, to 
increase in price. || Crescere di nwmero, 
to increase in number. || Crescere a vista 
d’occhio, to grow apace. 

Cresciménto, s. m., growth. 

Cresciéne, s. m., (bot.) cresses. 

Crescita, s. f., growth; augmentation 
(aumento); rising (il crescere dei fiumi). 

Crésima, s. /., (relig.) chrism, confirmation. 

Cresimando, s. m., to be confirmed. 

Cresimére, v. tr., to confirm, to anoint. 

Créspa, s. f., wrinkle, fold (piega); plait 
(di capelli). 

Crespaménto, s. m., crisping, plaiting. 

Crespare, v. intr., to crisp, to plait. 

Créspo, s. m., crape. 

Créspo, ag., curled, frigzled (di eapelli); 
wrinkled (raggrinzite). 
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ORI 


Crespiito, ag., curled, frizzied ; wrinkled. 

Crésta, s. f., crest, comb (di animali); tuft 
(ciaffo); crest (dimontagne); top, summit 
(sommita); head (capo); height (altez”a); 
( fig.) pride (superbia); ha ightiness (bal- 
danza). | Alza* la cresta, \ fig.) to become 
proud. | Abbussare la cresta, ( fig.) to 
become humble; (volg.) w eat humble 
pie. 

Crestdia, s. f., milliner. 

Crestato -a, ag , having a comb opp. crest. 

Crestomazia, s. f., chrestomathy. 

Créta, s. f., chalk, clay, aigil (argilla). 

Cretéceo -a, ag., cretaceons, chalky. 

Cretinismo, s. m., cretinism, idiocy. 

Cretino, s. m.. cretin, idiot. 

Crettdére, v. intr.. to crack, to chap. 

Crétto, s. m., cravk, crevice, split. 

Cribrare, v. tr., to sift (vagiiare). 

Cribrazione, s. f., sifting. 

Cribriférme, ay, cribrifovn. 

Cribro,s.m.,sieve, cribble, boulter (vaglio). 

Cricca, s. f., game at cavils (giuoco alle 
carte); (art.) look (uncino); clique, crew 
(bauda); merry company (compagnia 
allegra). 

Cricchidre, v. intr., to creak, to crack. 

Cricchio, s. m., whini, caprice (capriccio). 

Cricco, s. m., (mecec) jack. || Coltello a 
cricco, jack knife. 

Crimenlése, s. m., high treason, great 
crime. 

Crimindle, a,., culpabie, criminal. | Foro 
criminale, ciin:inal court. || Codice cri- 
minale, criminal code. 

Criminale, s. m., \leg.) criminal court. 

Criminalista, s. f., writer on criminal 
matters. 

Criminalita, criminosita, s. f., crimiuality, 
crime, guiltiness 

Criminalménte, criminosaménte, av., cri- 
minally. 

Criminére, v. tr., to chaige with a crime; 
to incriminate. 

Criminatére -trice, s. m. 7., accuser; ac: 
cusant (accusatore). 

Criminaziéne, s. 7., (leg.) crin.ination, 
charge. 

Crimine, s. m., crime, fault; offence (of- 
fesa); sin (peveato). 

Criminéso -a, ay., heinous; culpable (col- 
pevole). 

Crindle, s. m., ornament for the hair 
(ornamento pet capigliatua); chains of 
mountaijus (catena di montagne). 

Crine, s. m., horse-hair (di cavallo); 
mountain ridge (di muntagne) 3; (j-0et ) 
hair (capigliatura). 

Criniéra, s. f., mane (di animali); horse 
haic (di cayallo). 

Cripito -a, ag., hairy, long-hairea; tailed 
(wodato). | Cometa crinita, tailed comet 
rino, s. m., hair (capixliatura): lorse 
hair (ecrimiera di cavallo). | Crine vege 
tale, saa-weed 


CRI 


Cripta, s. f., c ; 

Crisalide, s. f., chrysalis, aurelia. 

Crisantémo, s. m., (bot.) chrysanthenum. 

Crisi, s. f., crisis. | Crisi mintsteriale, mi- 
nisterial crisis. 

Crisma, s. f., chrism, confirmation. 

Crisocélla, s. f., (min.) crysocolla, borax. 

Crisocéma, s. f., (bot.) chrysocoma, gold 
locks. 

Crisografia, s. f., chrysography. 

Grisélito, s. m., (min.) chrysolite. 

Cristalldio, s. m., manufacturer opp. seller 
of crystals. 

Cristallame, s. m., crystal-wares. 

Cristalleria, s. f., glass-works. 

Cristallino -a, ag., crystalline; ( fig.) clear 
(chiaro); transparent (trasparente). 

Cristallizzabile, ag., crystallisable. 

Cristallizz4re, v. intr., to crystallise; to 
congeal (congelare); to coagulate (coa- 
gualare). 

Cristallizzaziéne, s. /., crystallisation. 

téllo, s. m., crystal; crystal glass 
(bicchiere in cristallo). || Cristallo a 
punta, cut-glass. | Cristallo di rocca, 
(min.) rock-crystal. 

Cristallografia, s. f., crystallography. 

raked mays cba 8. m., orystallograph. 

Cristalléide, s. f., crystalloid. 

Cristianeménte, av., like a Christian. 

Cristiandrsi, v. rifl., to become a Christian 
(divenire cristiano); to become con- 
verted to Christianity (convertirsi). 

Cristianésimo, s. m., Christianity; the 
religion of the Christians. 

Cristianissimo, ag. sup. | Ke cristianis- 
simo, Most Christian majesty. 

Mi pheoackee! s. f., Christianity, Christen- 

om. 

Cristiano -a, ag., Christian; pious (pio); 
religious (religioso). 

Cristiano, s. m., Christian; believer (ere- 
dente). | Parlare da cristiano, to speak 
like a Christian. | Farsi cristiano, to 
embrace the Christian religion. || Da cri- 
stiane, properly. 

Critério, s. m., criterion; good sense (buon 
senso); judgment (giudizio); understand- 
ing (comprensione). | Senza criterio, 
without judgment. | Farsi un criterio di 
qualcune, to form an idea about someone. 

Critica, #. f., critique; censure (censura); 
blame (biasimo). 

Criticdbile, ag., censurable, critisable. 

Criticére, v. tr., to criticise; to censure 
(censurare); to judge (giudicare). | Farsi 
criticare, to expose oneself to criticism. 

Criticatére -trice, s. m. /., censurer ; critic 
(critico). 

Criticismo, .m., criticiem ; animad version. 

Gritico, s. m., critic; censurer (censura- 
tore); judge (gindice). 

Gritico -a, ag., critical; examining (esami- 
mante); censuring (censurante); fault- 
finding (biasimante); captions (capzieee). | 
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CRO 


| Eta critica, critical age. | Osservazioni 
critiche, critical remark. | Momento eri- 
tico, critical moment. 

Crittégama, s. /., (bot.) aphrodite, crypto- 
grain. 

Crittografia, s. f., cryptography. 

Crivelidre, v. tr., to Mndie, ie to cen- 
sure (censurare); to examine (esaminare); 
to blame (biasimare). 

Crivellatére, s. m., sieve-maker; riddle- 
maker. 

Crivellatdra, s. /., sifting, riddling. 

Crivéllo, s. m., sieve, riddle. 

Croccante, ag., crackling, crisping. 

Croccante, &. m., crisp-tart; almond cake 
(focaccia di mandorle). 

Croccdre, v. intr., to crack; (fig.) to 
chatter (balbettare). 

Crocchia, s. /., chignon ; popular song opp. 
ditty (canzone popolare). 

Crocchiére, v. tr. © intr., to strike; to beat 
(battere); to thrash; to cracke; to rattle. 

Crécchio, s. m., meeting (riunione, adu- 
nanza); club (club); society (societa) ; 
company (compagnia); clique (ericca). 
| Un crocchio di persone, a gathering of 
people. || Stare in crocchio, to sit chat. 
ting. 

Crécco, s. m., crook, hook. 

Créce, s. f., cross; the knight of the Cross 
(i cavalieri della croce [ordine cavall.]); 
trouble, affliction (afflizione); torture 
(martirio), || J segno della croce, the sigu 
of the cross.|| Ad occhio ecroce, at random. 
| Punto in croce, cross-stitch. || Croce da 
cavaliere, order of knighthood. || Che 
croce! what a bore! | In forma di croce, 
cross like. | Farsi il segno della croce, 
to cross oneself. || Avere la sua croce, 
to have one’s trials. | Aver la croce ed ii 
crocefisso, to be in misery. || Far la croce 
ad un debito, to remit a debt. | Star con 
le braccia in croce, to be inactive. 

Créceo -a, ag., sattron coloured. 

Crocesegnére, v. tr., to sign with the cross. 

Crocesegnato -a, ag., signed with the cross. 

Crocesegnato, s. m., crusader. 

Crocétta, s. f. dim., small cross. 

Crocevia, s. f., cross-way. 

Crocidre, v. tr., to sign with the cross; to 
mark with a cross (marcare con una 
croce). 

Crociarsi, v. rifl., to cross oneself; to take 
the cross (prendere la croce). 

Crocidta, s. f., crusade; holy war (guerra 
santa); cross-way (crocevia); propaganda 
(mar.) cruise; (relig.) procession (pro- 
cessione). 

Crocicchio, s. m., cross-way. 

Crociéra, s.f.,cruising-place ; (mar.) cruise 
cruising-place ; (astr.) crosier ; southern 
cross. 

Crocifero -a, ag., cruciferous. 

Crocifero, s. m., cross-bearer (chi porta la 
crace). 


CRO 


Crocifiggoere, v tr., to crucify; to torture 
(torturare}; t» torment (tormentare). 

Crocifiggersi, 7 rifl., to torture oneself. 

Crocifissiéne, s. f., crucifixion. 

Crocifisso -a, ag., crucified ; tortured (tor- 
turato). 

Crocifisso, s. m., crucifix. | Vivere alle 
spalle del crocifisso, to be a sponger. 
Crocifissére, s. m., crucifier; tormentor 

(tormentatore). 

Crociéne, s. m., great cross. | Fare un 
crocione, to renounce a thing. 

Créco, s. 2., saffron; (bot.) crocus. 

Crogioldre, v. tr., to cool slowly (fondere 
lentamente); (cul.) to boil nicely (bollire 
adagino). 

Crogiolarsi, v. rifl., to stew; (jig.) to 
pamper oneself, 

Crogiélo, s. m., crucible; melting-pot. 

Crollaménto, s. m., crumbling; shaking, 
tattering ; falling (caduta di un edifizio). 

Crolldre, v. intr., to crumble away; to 
shake (dondolare); to fallin (cadere di edi- 
fizio); to ruin (rovinare); to collapse 
(sprofondare); (jig.) to vanish (svanire); 
jog (tentennare). 

Crolldre, v. tr., to shake, to toss. || Crol- 
lare il capo, to shake one’s head. | Crol- 
lare le spalle, to shrug one’s shoulders. 

Crollata, s. f., shake, toss ; jog (tentennata). 

Crollatina, s. f., slight shake. 

Créllo, s. m., shake, toss; collapse (spro- 
fondamento); falling (caduta); (jig.) 
decay (decadimento); ruin (rovina); va- 
nishing (lo svanire). | Dare i crollo, 
to overthrow; to ruin (rovinare). 

Créma, s. f., (mus.) quaver, crotchet. 

Cromaticaménte, av., (mus.) chromatically, 
by semi-tones. 

Cromatico -a, ag., (mus.) chromatic. | 
Scala cromatica, chromatic scale. | Ac- 
cordo cromatico, chromatic accord. || 
Melodia cromatica, chromatic tune. 

Cromatismo, s. m., chromatism. 

Cromato, s. m., (ckim.) chromate. 

Crémico -a, ag., (chimn.) chromic. 

Crémo, s. m., (chim.) chromus; 
chromo. 

Cromografia, s. f., chromegraphy. 

Cromolitografia, s./., chromo-lithography. 

Cromotipografia, s./., chromo-typography. 

Crénaca, s. f., chronicle, history. 

Cronicismo, cronicita, s. m.f., (med.) chro- 
nicity. 

Crénico -a, ag., (med.) chronic. | Malattia 
cronica, chronic sickness. 

nine ge s.f., chronicler, historian (sto- 
rico). 

Cronografia, s. /., chronography, descrip- 
tion. 

Cronégrafo, s. m., chronographer. 

Cronogra4mma, s. m., chronogram. 

enceremioee -a, ag., chronogramma- 
tical. 

Crenelegia, s./., chrenelegy. 


(art.) 
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CRU 


Cronologicaménte, av., chronologically. 
Cronolégico -a, ag., chronological. 
Cronologista, s. m., chronologist. 
Cronometria, s.m., chronometry. 
Cronémetro, 3. m., chronometer. 

Crésta, s. f., crust, rind (scorza); (med.) 
scab, scurf; (pitt.) outline; (/ig.) sur- 
face (superficie). || Crosta del pane, crust. 
|| Crosta della terra, shell. || Aver la 
crosta, to be chastised. || Dar le croste 
a qualcheduno, to chastise. 

Crostaceo -a, ag., crustaceous. 

Crostdceo, s. m., shell-fish. 

Crostata, s. /., fruit-pie, toast. 

Crostina, s./., little crust. 

Crostino, s.m., toast, bun, crust. 

Crostéso -a, ag., crusty; (med.) sc ° 

Crétalo, s. m., (mus.) castanet; (zool.) 
rattle-snake (serpente velenoso). 

Crovéllo, s. m., (agr.) wine of unpressed 
grapes. 

Criccia, s. f., pick-axe, hoe (zappa); mat- 
toek (marra). 

Cruccidre, v. tr., to trouble, to irritate, to 
exasperate, to torment (tormentare). 
Crucciarsi, v. rifl., to worry, to trouble 
oneself, to irritate oneself (irritarsi); to 
get angry (arrabbiarsi); to torment one- 

self (tormentarsi). 

Craccio, s.m., worry, anger, wrath ; trouble 
(affanno); pain, grief (dolore); spite (di- 
spetto); irritation (irritazione); torment 
(tormento); torture (tortura). 

Crudaménte, av., crudely; roughly (ruvi- 
damente); coarsely (volgarmente); ( jig.) 
cruelly (crudelmente). 

Crudéle, ag., cruel ; merciless (senza pieta); 
painful (doloroso). 

Crudelménte, av., cruelly, horribly. 

Crudelta, s. f., cruelty, inhumanity (inu- 
mano); barbarity (barbarie); roguery, 
cruel action (malyagita); rigor (rigore). 

Crudézza, s. f., crudity, rawness; unri- 
peness (di frutta); roughness (rozzezza); 
(pitt.) glaringness. 

Crado -a, ag., raw; unripe (non maturo); 
sour (acido); (pitt.) glaring (durezza di 
colori); (mus.) shrill; (jig.) cruel (eru- 
dele); ‘rough, impolite (incivile); sour 
(acerbita). | Frutta cruda, unripe fruit 
| Stagione cruda, severe season. | Seta 
cruda, raw silk. || Vino erudo, sour wine. 
|| Nudo e crudo, bluntly. 

Cruénto -a, ay., bloody ; violent (violento); 
horrible (orribile). 

Crana, s. f., eye of a needle (di un ago); 
(jig.) hollow (buco); narrow pass (ser- 
tiero stretto). 

Cruére, s.m., (anat.) cruor. 

Crup, s. m., (med.) croup. 

Crisca,s./., bran; dross, refuse (rifiuto); 
shell (crosta); | Accademia della Crusea, 
the academy of letters in Florence. || La 
Serina del diavolo va in crusca, evil- 
get, evil-spent. 


CRU 


Cruscdio, s. m., bran seller. 

Cruscaéta, s. f., bran cake (focaccia di 
crusea); (/ig.) cock-and-bull story (di- 
scorso senza capo né coda); nonsense 
(sclocchezza). 

Cruscheggiare, v. intr., to write pedanti- 
cally (serivere pedantemente); to be fa- 
stidious in the choice of words (sce- 
gliere pedantemente le parole). 

Cruschévole, ag., fastidious in the choice 
of words. 

Cruschevolménte, av., pedantically. 

Cruschino, s.m., boy who sifts bran. 

Crascéso -a, ag., full of bran, branny; 
freckled (di viso lentigginoso). 

Cubdbile, ag., cubicable. 

Cubére, v. tr., (mat.) to cube; to lie down 
(giacere). 

Cubatira, s. f., (mat.) cubature. 

Cubébe, s. m., (bot.) cubeb. 

Cubicaménte, av., cubically. 

Caibico -a, ag., cubic. | Radice cubica, 
cube root. 

Cubiférme, ag., having the form of a cube. 

Cubicolo, s. m., little anscomk: 

Cubitéle, ag., (anat.) cubital. | Lettera 
cubitale, uncial letter. 

Chbite, s. m., (anat.) elbow; cubit, angle. 

Cibo, ag., cubic. {| Metro cubo, cubic 
meter. 

Cibo, s. m., cube, dice (dado). 

Cabévole, ag., cubicable. 

Cubéide, s. m., (anat.) cuboid. 

Cuccégna, s,f., land of delight opp. of plenty 
(luogo di abbondanza); good chance 
(momento propizio); (jig.) abundance 
(abbondanza). | Albero della cuccagna, 
greasy pole.| Ohe cuccagna! what a 
stroke of luck! 

Cucchidja, ¢. f., ladle (ramaiola): shovel 
(pala); drag (erpice); dredge (tramaglio); 
rammer (mazzeranga). 

Cucchiaidta, s. f., spoonful. 

Cucchiaino, ¢. m., small spoon, tea-spoon. 

Cucchidio, s. m., spoon; spoonful {(cuc- 
chiaiata). 

Cucchiaiéne, s. m., large spoon; soup 
ladle (ramalolo). 

Ctccia, s. f., couch, dog’s bed (canile); 
(mar.) berth, cabin (cabina). 

Cucclére, v. intr., toJay down, to lie down. 

Cacciolo, s. m., little dog, iap dog (cane 
poppante); puppy (cane lattante); ( jig.) 
stupid person (persona stupida). 

Ciiceo, #. m., (zool.) cuckoo; egg (0v0); 
darling (checco). 

Cicco, ag., old, dotard. | Vecchio cucco, 
eld dotard. 

Cucct! int., cuckoo! 

Cuccima, s. f., kettle, tea pot (vassolo da 
ta); coffee pot (vassolo da caffé); wrath 
(rabbia); anger (ira); grudge (mala- 
more). { Avere qualchecosa eulla cuc- 
cuma, not to be able to bear a person. 
| Venir sulla euceums. to be hated. | 
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Romper la cuccuma a qualcheduno, to 
bore @ person. 

Cucina, 8. f., kitchen; victuals (cibi); 
cooking, cookery (l’arte di far cucina). 
| Cucina casalinga, homely cooking. 
Cucina economica, economical kitchen. 
| Attrezzi da cucina, kitchen utensils. | 
Cucina /rancese, French cooking.| Donna 
di cucina, cook. | Una buona cucina, 

ood cooking. | Far eucina, to cook. | 
cina piccola casa grande, sinall kitchen 
large house. 

Cucindre, v. tr., to cook, to prepare vic- 
tuals (preparare il vitto); (jig.) to pre- 
pare (preparare); to arrange meals (ag- 
glustare { pasti); to dress a dish. 

Cucinatére -trice, s. m. f., cook. 

Cucinatara, s. f., cooking, cookery; pre- 
paring victuals (preparazione del vitto); 
cooking school (scuola di cucina). 

Cuciniéra, s. f., woman-cook; cookery 
book (libro di cucina). 

Cucire, v. tr., to sew, to stitch, to tack 
(imbastire); stitching (impuntura); to 
join together (unire insieme). | Cucire 
a@ qualcheduno la bocca, to silence a 
Se pen | Star cucito a qualcheduno, to 

e always at someone’s heels. 

Cucito, s. m., seam, sewing. 

Cucitére -trice, s.m.f., sewer, seaustress. 

Cucitira, «. f., seam, sewing; }'rench- 
seam (costura); (chir.) suture (sutura). 

Cuculidre, v.tr., to mock, to laugh at, to 
quiz. 

Cuculiatéra, s. f., mockery, laughing at, 
quizzing, trick, waggery. 

Cficculo, 8. m., (zool.) cuckoo. 

Cucarbita, s. f., (bot.) gourd, pumpkin 
(zuecea); (chim.) cucurdite. 

Cucurbitaceo, ag., (bot.) cucurbitaceous. 

Cucurbitino, s. m., a flat worm bred in 
the bowels. 

Ciffia, s. f., cap, coif; bonnet (berretto); 
head dress (cappello); (bot.) pod. || Cuf- 
fia da notte, night cap. | Nascere con 
la cuffia, to be born with a silver spoon 
in one’s mouth. | Uscire per il rotto 
della cuffia, to save one’s own skin. 

Cuffiétta, s. f., little coif, child’s cap (ber- 
retto da bimbo). 

Cuffiétto, s. m., child’s cap, bonnet (ber- 
retto). 

Cugina, s. /., cousin, female cousin. 

Cugino, s. m., cousin, male cousin. 

Chi, pron. rel., whom (di persone); which 
(di cose). | Di cui, of whom, whose, 
of which. }| A cui, to whom, whom, to 
which. | Da cui, from whom, from 
which. | Per cui, consequently, for that. 
| I cui, le cui, il cui, la cui, whose, of 
whom. 

Culaccino, s. m., the dregs of a glass of 
wine. 

Culdccio, s. m., (oul.) rump, chop, the 
hinder part. 


It.-Ingl. 
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Culata, 3. f., a kick behind. 

Culatta, s.f., (art.) the breech of a gun; 
(cue.) ramp, hind quarters (parte po- 
steriore dell’animale); the bottom (nel 
recipienti); dregs, remains (fondo, rima- 
suglio). 

Culbidnco, s. m., (zool.) stone chat. 
Culinario -a, ag., relating to cooking, cu- 
linary. | Arte calinaria, culinary art. 
Cilla, s. f., cradle; infancy (infanzia); 
birth place (luogo di nascita); abode 

(soggiorno); home (patria, casa). 

Cullaménto, s. m., rocking, lulling. _ 

Cullaére, v. tr., to rock; to lull, to quiet 
(quietare). 

Cullarsi, v. rifl., to rock oneself, to lull 
oneself: 

Culmindnte, ag., (astr.) culminating; pro- 
minent (prominente); highest (il pia 
alto). | Punto culminante, the highest 
point. 

Culmindre, v. intr., (astr.) to culminate, 
to be vertical (essere verticale); to reach 
the highest point (raggiungere il punto 
pit alto). 

Cfilmine, s. m., top (cima); apex (apice); 
height (sommita). 

Chilo, s.m., (volg.) ramp, backside; bot- 
tom (di recipienti). 

Calto, s. m., worship; veneration (vene- 
razione); love (amore). | Avere tl culto 
della musica, to be fond of music. 

Cultére -trice, s.m./., cultivator, impro- 
ver; (jig-) promotor (promotore); pa- 
tron (patrono). | Cultore delle arti, per- 
son devoted to artistic pursuits. 

Cultira, ¢. f., culture (coltura); erudition 
(erudizione); civilisation (civilizzazione); 
cultivation (coltivazione); agriculture 
(agricoltara); amelioration (migliora- 
mento). 

Cumulfre, v. tr., to accumulate, to gather 
(riunire); to heap (ammucchiare); (/ig.) 
to cull (raccogliere). 

Cumulativaménte, av., accumulatively, 
collectively (collettivamente’, 

Cumulativo -a, ag., accumulative. 

Cumulatére, s. m., accumulator, hoarder. 

Cumulaziéne, s. /., accumulation, gather- 
ing (riunione); heap (mucchio). 

Cimulo, s. m., heap, pile, store. || Cumulo 
di debiti, heap of debts. 

Cfina, . f., cradle; infancy (infanzia). 

Cuneiférme, ag., cuneiform, having the 
form of a wedge. 

Cfineo, s. m., wedge, cone (cond); (mil.) 
quoin, 

Cunétta, s.f., moat, ditch. 

Cunicolo, s. m., (fort.) mine ; subterranean 
way (passaggio sotterraneo). 

Cunzia, s. f., (bot.) wild marjoram, sweet 
rush, 

Cuéca, s. f., cook, woman-cook. 

Cudcere, v. tr. irr., to boil (di minestra) ; 
to roast (di carne); to cook (far da cu- 
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cina); to bake (di pane); ( jig.) to grieve 
(addolorare); to vex (opprimere); to tor- 
ment (tormentare). || Cuocere tl pane, to 
bake the bread. || Cuocere i mattoni, to 
bake bricks. | Lasciare cuocere qualche 
cosa nel proprio brodo, to leave a person 
to his own devices. 

Cuécersi, v. rifl., to get vexed, to get tor- 
mented (tormentarsi); to get drunk (ub- 
briacarsi); to fall in love (innamorarsi). 

Cuéco, s. m., cook, man-cook. 

Cuoidio, s.m., leather dresser (fabbricante 
di cuoi); leather seller (venditore di cuoi). 

Cuoidme, s. m., leather dressed hides. 

Cudio, ¢. m., leather, parchment (perga- 
mena); skin (pelle); rind (scorza}. | Cuoio 
capelluto, the skin of the head. | Cuoio 
di Russia, Russian leather. | Tirar le 
cuoia, to die. 

Cure ( poet. cére), s. m., heart; life (vita); 
mind, opinion (opinione); courage (co- 
raggio); love (amore); affection (affe- 
zione); centre (centro); kernel. | Di 
cuore, heartily. | Di tutto cuore, most 
heartily. || A cuore, heart shaped. | 
Senza cuore, heartless. | Mal di cuore, 
heart-weakness. | Ool cuore in mano, 
sincerely. | Malattia di cuore, heart 
disease. | Nel cuore dell’inverno, in the 
depth of the winter. | Nel cuore del- 
UV Africa, in the heart of Africa. || Di 
cuor duro, hard hearted. || Di buoncuore, 
kind hearted. | Di gran cuore, heartily. 
| Palpitazione di cuore, palpitation of 
the heart. | Aver a cuore, to be inte- 
rested in. | Star a cuore, to have at 
heart. || Prendere a cuore, to take to 
heart. | Aver cuore, to have courage. } 
Bastare il cuore, to presume, to venture. 
| Fare o farsi cuore, to cheer up.|| Andare 
al cuore, to go to one’s heart. | Dilatare 
il cuore, to expand the heart. | Palpita- 
zione di cuore, palpitation of the heart. 

Cuéri, s. m. pl., (givoco) hearts. 

Cuoricino, s. m., little heart, darling. 

Cupaménte, av., obscurely, in a sombre 
manner, 

Cupé, s. m., coupe, brougham. 

paricemente av., greedily, eagerly ; cove- 
tously. 

Cupidigia, s. /., greediness, covetousness, 
cupidity. 

Ciipido -a, ag., greedy, covetous, desirous. 

Cupido, s. m., Cupid. 

Capo -a, ag., dark, sombre, obscure 
(oscuro); taciturn (taciturno [di per- 
80ne]}); pensive (pensoso); sorry (triste); 
deep (profondo). | Voce cupa, deep voice. 
| Persona cupa, taciturn person. | Rosso 
cupo, deep red. 

Capola, s. f., dome, cupola. 

Cupréo, cupréso- a, ag., cupreous, coppery. 

Cuprifero -a, ag., cupriferous. 

Cara, s./., care (cura); diligence, careful- 
ness (accuratezza); surveillance (sorve- 
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glianza); trouble (affanno); solicitude 
(sollecitudine);(leg.) guardianship; (eccl.) 
parish, curacy (parrocchia); (med.) cure, 
treatment. | Cure paterne, fatherly so- 
licitude. | Cura d’anime, care of souls. 
| Cura della tela, bleaching. | A cura di, 
per cura di, by means of. | Aver cura, 
to take care. | Darsi cura, to take a 
great deal of trouble, | Lasciare a qual- 
cheduno la cura di qualchecosa, to leave 
the care of something to someone. | Lavo- 
rare senza cura, to work carelessly. | Far 
la cura del sangue, to purify the blood. 

Curdbile, ag., curable, remediable (suscet- 
tibile a rimedio); that can be cured. 

Curabilita, s. f., curableness. 

Curandalo, s. m., bleacher, whitener (smac- 
chiatore). 

Curante, ag., attending, attentive, careful. 
| Non curante, careless, negligent. || Me- 
dico curante, doctor in charge. 

. Cur4re, v. tr., to care, to mind (badare); 
to take care of (prendersi cura di); to 
cure, to heal (curare medicalmente) 5 
(art.) to bleach, to whiten (imbiancare); 
to protect, to value. 

Cur4rsi, v. rijl., to trouble about some- 
thing, to take care of; to mind (badare 
a); to cure oneself (curarsi medical- 
mente). | Non me ne curo, I don’t mind 
that. 

Curatéla, s. f., (leg.) Zuardianship. 

Curatélla, s. f., liver and lights. 

Curativo -a, ag., curative, medicinal (me- 
dicinale). 

Curato, s. m., curate, parson; rector (ret- 
tore). 

Curatére -trice,s. m.ef., (lég.) guardian, 
trustee (confidenziere); attender, care- 
taker (chi si prende cara di). | Guratore 
di un fallimento, administratur of a 
bankruptcy. 

Curatira, s. f., bleaching. 

Corcima, s. f., (bot.) indian saffron, gam- 
boge. 

Caria, s. f., (leg.) court of justice; tribunal 
(tribunale); bar (foro); (eccl.) diocese 
(diocesi); (stor.) Curia. | Curia romana, 
papal chancery. 

Curidle, ag., of a court; (eccl.) rectorial, 
vicarious. 

Curidle, s.m., lawyer. : 

Curialésco -a, ag., lawyer like. 

Curialménte, av., in a vicarial manner. 

Curiosaménte, av., curiously, inquisiti- 
vely ; oddly (stranamente). 

Curiosdre, v. intr., to seek out, to be cu- 
rious about other people’s affairs. 
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Curiosita, s. f., curiosity, inquisitiveness ; 
strangeness, oddness (stranezza); rarity 
(rarita); peculiarity (particolarita). 

Curiés6 -a, ag., curious; strange, odd 
(strano); rare (raro); peculiar (partico- 
lare); remarkable (notevole); comical 
(comico). 

Curiosdre, s.m., very inquisitive person. 

Carro, s. m., roller; ( jig.) course. 

Cursére, s. m., courier, messenger. 

Curile, ag., curule. 

CUfirva, s. f.,.(geom.) curve; curve line 
(linea curva). 

Curvaménte, av., bendingly. 

Curvare, v tr., to curve, to bend. 

Curvarsi, v. rifl., to curve oneself, to stoop , 
to bend (inchinarsi). 

Curvato -a, ag., curved; bent (piegato); 
bowed (inchinato); (art.) warped. 

Curvatira, s. /., curving, bending, crook- 
edness ; bow (inchino); (art.) warping. 

Curvézza, s. f., curving, bending. 

Curvilineo -a, ag., curvilineal. 

Cfrvo -a, ag., curved, crooked ; bent (pie- 
gato); bowed (inchinato); (art.) warped, 
arched (arcuato). 

Cuscinétto, s. m., small pillow, small 
cushion (piccolo cuscino); work-box; 
(mecc.) support. 

Cuscino, 3. m., pillow, cushion, soft pad. 

Cuscita, s. f., (bot.) monk’s rhubarb. 

Cuspidale, ag., (arch.) pointed, cuspidate 
(appuntito). 

Cispide, s. f., (arch., poet.) point, gable. 

Custéde, s. m., keeper, guardian, custo- 
dian. | Angelo custode, guardian angel. 

Custédia, s. f., custody, care (cura); keep- 
ing, charge (Incarico); surveillance (sor- 
yeglianza); case (cassa); box (scatola). | 
Custodia da cappello, hat box. || In cn- 
stodia, sotto custodia, in custody, in 
charge. | Sotto la mia custodia, under 
my charge. 

Custodire, v. tr., to keep, to preserve (pre- 
servare); to watch (vegliare); to over- 
look (sorvegliare); to guard (guardare); 
to protect (proteggere); to take care 
(prendersi cura di). 

Custodito -a, ag., protected (protette) ; 
preserved (preservato); guarded (guar- 
dato). 

Cutdneo -a, ag., cutaneous, of the skin. | 
Malattia cutanea, skin disease. 

Cite, s. f., skin (pelle dell’nomo). 

Cuticola, s. f., thin skin, cuticle (epider- 
mide). 

Cutréttola, s. /., (zool.) water wagtail. 

Catter, s. m., (mar.) cutter. 
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D, s. m. f., quarta lettera dell’alfabeto e 
terza consonante; si usa per indicare 
il numero 500 in cifre romane. 

Da, prep. (che si unisce anche agli arti- 
coli il, lo, la, i, gli, le [the] e forma le 
preposizioni articolate dal, dalio, dalla, 
dai, dagli, dalle [from the]); from (da 
{moto da luogo]); by (per [agente, causa, 
mezzo}); to (a, ad [moto verso luogo]); 
at (a, ad, in [stato in luogo}); with (con 
{si usa per indicare lo strumento con 
cui il verbo agisce]); in (im [stato in 
luogo]); out of (fuori di). | Va da mio 
zio, go to my uncle’s. | Sono stato da 
let, I have been at her house. || Tremare 
dal freddo, to shiver with cold. | Tre- 
mare dalla paura, to shiver with fear. 
|| Sordo da un orecchio, deaf in one ear. 
|| Hgli guardé dalla jfinestra, he looked 
out of the window. || Hila caccid l’uemo 
da casa, she turned the man out of the 
house. || Un cavallo da tiro, a cart horse, 
a carriage horse. || Tela da camicie, 
linen for shirts. || Fazzoletto da naso, 
handkerchief. || Fare da cameriera, to 
be a chambermaid. | Fare da padre, 
to perform the duties of a father. | 
Aver da fare, to have something to do. 
|| Oarta da disegno, drawing-paper. || Da 
mattina a sera, from morning till even- 
ing. { Da banda, on one side. || Da due 
giorni, since two days. || Da bravo! cou- 
rage! cheer up! | Donzella da marito, 
marriageable girl. | Lo fard da me, I 
will do it by myself. || D’allora in poi, 
since that time. | L’ho preso dalle sue 
mani, I took it out of his hands. | 
Dalla testa ai piedi, from top to toe. | 
Erano da trenta a quaranta, there were 
between thirty and forty. | Quell’uomo 
dai capelli lunghi, that long-haired man. 
|| Saltare dalla gioia, to jump for joy. | 
Sono vinto dal tempo, time has conquered 
me. | Da una parte e dall’altra, on all 
sides. || Questa lettera 2 datata da Londra, 
this letter is dated from London. | 
Parigi 2 a trenta leghe da Orléans, the 
distance from Paris to Orléans is thirty 
leagues. | Da povero divenne ricco, he 
was poor and became rich. | Dal mo- 
mento ch’egli la vide, as soon as he 
saw her. | Oid va da sé, that is evident, 
opp. a matter of course, opp. it is un- 
derstood. | Un pezzo da venti lire, a 


twenty franc piece 16 shillings. | 
Discendere da cavallo, to dismount. | 
Scartare dalla regola, not to follow the 
rule, || Si vide a due dita dalla swa per- 
dita, he was on the very brink of ruin. 
| Un cappello da uomo, a man’s hat. | 
Stivali da caccia, hunting boots. || Nato 
da genitori poveri, born of poor pa- 
rents. || Uscire dalla citta, to go out of 
town. | Ogni potere 2 stabilito da Dio, 
all power is established by God. | 
Guardate bene da quella parte, look well 
in that direction. | Da parte, (loc. av.) 
from aside. | Da presso, da vicino, near 
by. | Da lontano, from far. 

Da, av., as, like (come). || Da burla, as a 
joke. || Da re, like a king. 

Dabbenaccio, ag. accr., good natured (di 
buona indole); honest (onesto); upright 
(retto). 

Dabbendggine, s. f., good nature (buon 
carattere); simplicity (semplicita); cre- 
dulity (credulita). 

Dabbéne, ag., good (buono); honest (one- 
sto); upright (retto). | Donna dabbene, 
honest woman. || Uomo dabbene, honest 
man. | Gente dabbene, honest folk. 

Da béffe, loc. av., in jest; not in earnest 
(per ischerzo). 

Da canto, daccanto, prep., aside; close to 
(vicino a); near (vicino); apart (da 
parte); by (presso). 

Da cdpo, dacc4po, av., again; once more 
(ancora una yolta); over again, encore; 
(mus.) da capo. 

Da che, dacché, cong., since; as for (per 
“ See che); rather than (piuttoste 
che). 

Daccérdo, av., agreed; done, granted (ac- 
cordato); in peace (in pace); in har- 
mony (in armonia). 

Daddolino, s. m. dim., an affected person 
(persona affettata); one ws: makes a 
wry face (chi fa smorfie); a fastidious 
person (persona molto delicata). 

Daddolo, 8. m., affectation (affettazione); 
fastidiousness (estrema delicatezza); gri- 
mace (smorfla). 

Daddoléne, s. m. accr., a very affected 
person (persona molto affettata); one 
who makes grimaces (chi fa smorfle). 

Daddol6so, ag., childish (fanciullesco, bam- 
binesco). 

Dadino, 2. m. dim., little die. 
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Dido, 8. m., (giuoco) die, pl. dices; (arch.) 
pedestal (piedestallo); cube (cubo). || ZZ 
dado 2 tratto, the die is cast. | Lasciar. 
correre il dado, to cheat at cards. 

Dadolino, s. m. dim., little die. 

Daffare, da fare, s. m., occupation (ocen- 
pazione); business (affare); labour (la- 
yoro manuale). 

Dafne, 3. f., (bot.) daphne (planta delle 
timelacee); laurel (alloro). 

Daga, s./., (stor.) dagger (spada corta 6 
larga); poignard (pugnale). 

Dagherrotipia, s. f., daguerreotype (l’im- 
primere immagini su lastre metalliche). 

Daghétta, s. f. dim., smal] dagger. 

Daina, . f., (zool.) doe (specie di cerva); 
female deer (cervo femmiina). 

Daino, 8. m., (zool.) deer (specie di ceryo); 
buck (maschio del ceryo). 

Dalia, s. f., (bot.) dahlia (pianta delle com- 
posite). 

Da lato, dalldto, av. © prep., sideways; 
from the side (da parte); close to (vi- 
cino a); near (vicino). 

Dalmatica, s. /., dalmatica (specie di to- 
nachella); priest’s garment (paramento 
sacerdotale); (archeol.) long white tunic 
(tunica lunga e bianca). 

Daltonismo, s. m., (med.) daltonism (in- 
capacita a distinguere i colori); achro- 
matism (acromatopsia). 

D’altrénde, av., besides; on the other hand 
(d@’altra parte). 

Dama, s. f., lady of rank (donna di alta con- 
dizione); noblewoman (signora nobile); 
gentlewoman (gentildonna); sweetheart 
(amata); draughts (giuoco con pedine); 
(giuoco) queen (at cards) (regina); king 
(at draughts) (il re nel giuoco della 
dama). | Nostra Dama, (antiq.) the Holy 
Virgin. | Giuocare a dama, to play at 
draughts. 

Damére, v. tr., to crown aman (at draughts) 
(sovrapporre, nel giuoco della dama, 
una pedina a quella dell’ayversario). 

Damascére, v. tr., to damask (lavorare 
come il damasco). 

Damascdto, part. pass. e ag., damasked 
(di stoffe lavorate come il damasco). 

Damascdto, ¢. m., damask-linen. 

Damascatira, s. f., damasking-linen. 

Damaschétto, s. m. dim., gold cloth (stoffa 
a fiori d’oro); silver cloth (stoffa a flori 
d’argento). 

Damaschina, ¢. f., damask (sciabola di 
tempra eccellente). 

Damaschindre, v. tr., to damaskeen (de- 
corare metalli con disegni simili a da- 
masco); to emboss (incidere, ornare in 
rilievo). | Zama damaschinata, Da- 
mascus blade. 

Damaschino, part. pass. e ag., damascened 
(d’accialo temperato come le lame di 
Damasco); embossed (fatto a bassori- 
lievo). 
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Damésco, n. pr. f., Damascus (grande 
citta della Siria); damask (seta operata 
originaria di Damasco); (bot.) damask 
plum (prugna di Damasco). 

Dameggiare, v.tr.,to flirt; to court the ladies 
(corteggiare le signore); to trifle in love. 

Damerino, 8. m., dandy; fop, coxcomb 
(vanesio, vagheggino). 

Damigélla, s. /. dim., young lady (ragazza 
di famiglia signorile); miss (signorina); 
girl, maiden (ragazza);unmarried woman 
(donna non maritata); maid of honour 
(damigella d’onore). 

Damigidna,s./., bottle containing 4 gallons; 
large bottle (grande bottiglia). 

Damina, 3. f. dim., young and pretty 
lady; young married lady (giovane si- 
gnora). 

Dammara, 3. f., (chim.) dammar, dammara 
(sostanza resinosa estratta dal Dammara 
australis). 

Damo, s. m., (volg.) lover (amante); in- 
tended husband, betrothed (fidanzato); 
gallant (galante); wooer (corteggiatore). 

Dandro, denaéro, s. m., money, cash; one 
of the four suits at cards (una delle 
quattro serie alle carte); (stor.) coin of 
different value (moneta di valore vario); 
coin (moneta in genere). || 1! tempo é 
danaro, (prov.) time is money. || Denari 
contanti, ready money, cash. || Aver de- 
nari, to be rich, opp. wealthy. | Fare 
denari, to make money. 

Danaréso, denaréso, ag., moneyed; having 
lots of money (che ha molti denari). 
Danda, s. f., (aritm.) sort of divisior 
(specie di divisione); brace-bands (dande 
per sostenere i bambini nel camminare) : 
braces (to sustain trousers) (bretelle pei 

calzoni). 

Danndbile, ag., damnable; blamable (bia 
simeyole). 

Dannére, v. rifl., to damn; to condemn 
(condannare); to blame (biasimare). | 
Far dannar l’anima, to dainn. || Dannars} 
Vanima, (fig.) to torment oneself. 

Dannato, part. pass. © ag., damned; los’ 
(perduto); ( jig.) hateful (odioso); abomi 
nable (abbominevole); villain (scellerato). 
| Anima dannata, wicked person. || Vita 
dannata, miserable existence. | Urlarr 
come un dannato, to howl fearfully. 

Dannazione, s. f., damnation; ( fig.) crue. 

ain. | Andare in dannazione, (rel.) tc 
#8 damned. || A contentarlo @ una dan- 
nazione, it is a very hard task for me 
to satisfy him. 

Danneggiaménto, 8. ™., 
(perdita). 

Danneggiare, v. tr., to damage; to injure 
(nuocere); to hurt (offendere); to harm 
(recar danno materialmente e moral- 
mente): to impair (deteriorare). 

Danneggiato, part. pass. e ag., damaged ; 
impaired (deteriorato); hurt (offeso). 


damage; loss 


DAN 


Dannég gidto, s. m., viotim. 

Danneg giatére, s. m., injurer, hurter (of- 
fensore). 

Danno, s. m., damage; prejudice (pregiu- 
dizio); detriment (detrimento); loss (per- 
dita); disadvantage (svantaggio). | Rifare 
i danni, to pay the damages. | Suo 
danno! So much the worse for him! ] 
A mi» danno, to my cost. | Danni e 
interessi, (leg.) damages. 

Dannosaménte, av., disadvantageously ; in 
a disadvantageous manner (svantaggio- 
samente); unfavourably (sfavorevol- 
mente); injuriously (nocivamente); hurt- 
fully (in maniera offensiva). 

Dannéso, ag., injurious, noxious (nocivo); 
pernic.ous (pernicioso); hurtful (offen- 
sivo, che lede); disadvantageous (svan- 
taggioso). 

Dante, n.pr., Dante (grande poeta Italiano). 

Daino, s. m., buck. | Pelle di daino, 
buckskin. 

Danteggidre, v. intr., to imitate the style 
of Dante. 

Dantésco, «1g., of Dante; like Dante (come 
Dante); pertaining to Dante (apparte- 
nente a Dante); one who imitates Dante 
(che imita Dante). 

Dantino, 5s. m. dim., small edition of 
Dante's works (piccola edizione delle 
opere di Dante). 

Dantista, s m., one versed in Dante’s 
works (persona yersata nelle opere di 
Dante); 01\e who explains Dante’s works 
(persona whe spiega le opere di Dante). 

Dant6filo, og., admirer of Dante (ammi- 
ratore di Dante). 

Danza, s. f., dance; fight (combattimento). 
| La musica della danza, dance music. | 
Menar la anza (dirigere unaffare), ( Jig.) 
to lead the dance (to manage the affair). 
| Non aveie il cuore alla danza, to be 
sad, opp. t» be downhearted, opp. to be 
downcast. 

Danzante, part. pres. © ag., dancing. 

Danzante, s. m., dancer. 

Danzare, v. intr., to dance; to jump (sal- 
tare); to flisk about (saltare attorno). 

Danzatére, s. m., dancer. 

Danzatrice, s. /., dancer, ballet-dancer. 

Dappertitto, w., everywhere. 

Dappiéde (da piedi), av., from the toot; 
(git, quaggii). 

Dappocdggine, dappochézza, s. /., help- 
lessness; wiifitness (l’essere inadatto); 
incapacity (neapacita); cowardice (co- 
dardia); indclence (indolenza); careless- 
ness (noncuranza). 

Dappéco, ag., g0d-for-nothing; unfit (ina- 
datto); useless (inusato); cowardly (co- 
dardo); lazy (pigro); hekpless (impo- 
tente a fare yualchecosa). 

Dappdi, av., after; afterwards (in seguito); 
then (quindi). 

Dapprésso, av., near, close by. 
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Dapprima, da prima, av., first; at first. 
Dardeggiare, v. 


Dire, v. intr., to 


DAR 


at the beginning (al principio). 
tr., to dart (seagliare 
dardi); to shoot, to throw (lanclare). 


Dardo, s. m., dart (arma da lanciare, (¢t.) 


piccolo pesce di flume); spear (lancia); 
javelin (giavellotto); (mar.) harpoon 
(arpone). 


Dére, v. tr., to give; to present (presen- 


tare); to bestow (conferire); to impart 
(accordare); to yield (produrre); to afford 
(offrire); to bring (portare); to finish 
(fornire); to pay (pagare); to 1ender 
(rendere); to pronounce, to give a de- 
cision (pronunciare, dare una decislone); 
to show as a result (mostrare core ri- 
sultato); to permit (permettere); to give 
leave (dare, concedere il permesso) ; 
to apply (dedicare, applicare); to hand 
(dare colla mano); to allow (asseg nare); 
to impose (imporre); to deal (alle varte). 
| Dare l’elemosina, to give alms. || Dare 
del ladro, to call someone a thief. | 
Dare la benedizione, to give the bene- 
diction ; to bless, to consecrate a church. 
|| Dare dei calei, to kick. | Dare del tu 
ad uno, to thee-and-thou a perso1.. | La 
passione da dell’eloquenza, passion makes 
men eloquent. | Se tanto mi da tanto’ 
if it be so! | Quanti anni gli date? 
how old do you think he is? | Dare delle 
busse, to beat. || Dare delle sedie, t » bring 
chairs. | Dare ad intendere, to hint. | 
Dare da pensare, to give (a person) reason 
to think. | Dare a credere, t make 
someone believe. | Dare briga, 10 give 
trouble. | Dare a vedere, to call at tention 
to. | Dare argomento a, to give cause for. 
give; to do (fare); (in 
senso assoluto) to strike (battere); toopen. 
to look out on, to overlook (dare su, 
aprirsi su); to throw (tirare); to hit (col- 
pire, (jg.) colpire nel segno, indovi- 
nare); to guess (congetturare); to meet 
(incontrare); to hang up (appendere); to 
incline (inclinare); to reach (arrivare). | 
Dare contro qualcuno, to knock uj; against 
someone. || Darci dentro, to apply oue 

self. || Dare alla testa, to go to the bead 

| Dare del caponel muro, to bein despai: 

to be desperate. || Dare nell’o:chio, to 
call attention; to strike (colpire). | Non 
mi 2 dato, it has not been gianted to 
me; I have not obtained. || Date ti riso, 
in pianto, to burst out langhing, weeping. 
| Dare fuori, to burst out. | Dare in 
dietro, to retreat, to retire (ritirarsi; 
(mil.) battere in ritirata). | Int finescra 
da sul giardino, the window looks into 
the garden. | L’acque dava jiao al suo 
petto, the water reachea his breast. | 
Darsela a gambe, to run away, to take 
to one’s heels. || Dagli! dagh! nit him! 
give it him! || Dare nel genio, to piease 
someone. || Dare di piglio, to catch, to 


DAR 


seize. || Dare di cozzo, to butt, to shove, 
to push, to knock against. || Dar disagio, 
to be annoying. 

Dare, 8. m., (comm.) debit (la partita del 
dare). 

Darsena, s. /., wet-dock (parte pid interna 
del porto) ; dockyard (arsenale di marina). 

Darsi, v. rifl., to give oneself; to devote 
oneself, to addict oneself (dedicarsi); to 
happen (aceadere, succedere). || Darsi 
d’atterno, to look about, to look sharp, 
to be smart, to hurry up, to make haste. 
|| Darsi ammalato, to report sick. || 
Darsi la mano, to join hand in hand. || 
Darsi il caso, to happen. || Darsi al 
giuoco, to addict oneself to (opp. to 
take to) gambling. || Darsi delle arie, 
to give oneself airs, (amer. to blow). || 
Puoé darsi, it is possible, it may be. || 
Darsi la briga, to take the trouble. || 
Darsi buontempo, to have a good time. 
|| Darsi pace, to set one’s heart at rest, 
to resign. || Darsi per vinto, to give 
in; to yield, to give way, to submit (sot- 
tomettersi). || Darsi a conoscere, to show 
oneself (mostrarsij). || Darsi a Dio, to 
give oneself to God. 

Dassai, D’assai, ag., sufficient. 

Data, s. f., date; the power of trans- 
ferring an ecclesiastcal benefice (potere 
di trasferire un beneficio ecclesiastico). 
|| Di fresca data, recent, of recent date. 
|| Di vecchia data, old-dated; of long 
standing. || La vostra lettera in data... 
yours dated... || 4 un mese data, a month 
after date. || In data di oggi, under to- 
-day’s date. 

Datare, v. tr., to date; to write the date 
(serivere Ia data); to have origin (aver 
origine). || A datare da..., beginning 
from.... 

Datario, s. m., (eccl.) datary. 

Dateria, dataria, s. /., (eccl.) dataria (ean- 
celleria papale a Roma); chancery. 
Dativo, ag., dative; assigned from the 

judge (assegnato dal giudice). 

Dativo, s. m., (gram.) dative. 

Datismo, s. m., tautology (ripetizione inu- 
tile della stessa cosa in parole differenti). 

Dato, part. pass. e ag., given; devoted 
(devoto) ; dedicated (dedicato). || Dato a... 
(in fine ad un decreto), established.... 

Dato, s. m., a fact (fatto certo per la 
cognizione di una eosa). || Per dato e 
fatto vostro, for your sake. || In buon 
dato, in abundance. || Dato che, suppo- 
sing that. 

Datore, s. m., giver; donor (donatore). || 
Datore di wna cambiale, drawer of a 
bill. || Datore di lavoro, employer. 

Dattero, s. m., (ort.) date (frutto della 
palma); (bot.) date-tree (albero del dat- 
tero).|| Dattero di mare, mussel. 

Dattilograia, s. /., typist; (volg.) the girl 
behind the keys. 
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Dattilografare, v. tr., to typewrite, to type. 

Dattilografato, p. pass. e ag., typewritten. 
\| Un documento dattilografato, a type- 
written document. 

Dattilografia, s. /., typewriting. 

Dattilografo, s. m., typist. 

Dattiloscritto, s. m., type-script. 

Dattorno, d’attérno (pit usato d’intérno, 
intorno), av., around, around about. || 
Levarsi @attorno, to get rid of. 

Davanti, prep., before; in front of, in the 
presence of. || Davanti al giudice, before 
(opp. in the presence of) the judge. || 
Erano davanti (dirimpetto) a noi, they 
were in front of us. 

Davanti, s. m., the fore part; the front 
(di una casa eec.). 

Davanti, ag., fore. || I denti davanti, the 
fore teeth. || Le ruote davanti, the fore 
wheels. 

Davanzale, s. m., window-sill; jutting out 
(sporgenza); rampart (bastione). 

Davvéro, av., indeed; really (realmente) ; 
in truth (invero). || Davvero ? Really ? 
|| Dire davvero, to be in earnest. || No 
davvero! no indeed! 

Davanzo, d’avanzo, av., superabundantly, 
in abundance. || Zo ne so @’avanzo, I know 
it only too well. 

Daziare, v. tr., to lay a duty on. 
Daziario, ag., pertaining to duties. || Cinta 
daziaria, toll-gates; city boundaries. 
Daziére, s. m., custom-officer; toll-man. 
Dazio, s. m., duty; custom duty; impost 
(imposta); toll (pedaggio); excise (di 
eitta). || Dazio d’entrata, import duty. || 

Dazio di uscita, export duty. 

Dazione, s. m., (eccl.) donation (Vazione 
del dare); (leg.) yielding up (azione di 
rimettere, di consegnare). 

Dazzaidlo, s. m., custom-register (registro 
delle imposte). 

De’, abbrev. della prep. art. dei. 

Déa, s. f., (mit.) goddess; (scherz.) sweet- 
heart (amata); beauty (hbellezza). 

Deambulare, »v. intr., to stroll about. 

Deambulazione, s. /., deambulation. 

Debbiare, v. tr., to manure with wood 
ashes. 

Debellaménto, s. m., overthrowing, defeat 
(disfatta in guerra); rout (sconfitta). 
Debellare, v. tr., to overthrow; to defeat. 
Debellatore -trice, s. m., conquerer, /., 
conqueress; subduer (chi soggioga). 

Débile, ag., (lett.) weak, feeble. 

Debilita, s. f., debility (debolezza delle 
membra); weakness. 

Debilitaménto, s. m., (lett. e med.) debi- 
litation (Vindebolire); enfeeblement (in- 
debolimento). 

Debilitante, ag., debilitating. 

Debilitante, s. m., (med.) debilitant (sner- 
vante). 

Debilitare, v. tr., to debilitate (indebolire, 
snervare). 
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Debitaménte, av., duly; suitably (conve- 
neyolmente); conveniently (conyeniente- 
mente); justly (giustamente); rightly 
(rettamente). 

Debitaréllo, s. m. dim., little debt. 

Débito, ag., owed, due; proper (proprio). 
|| A tempo debito, in due time. 

Débito, s. m., debt; due (cid che si deve); 
(jfig.) duty (dovere); obligation (obbli- 
gaziono); debit (la partita del debito). 
|| Debito pubblico, National debt. || Met- 
tere, porre, scrivere a debito, to debit, 
to give debit. || Farsi un debito di fare 
qualchecosa, to take something upon 
oneself. || Uscir di debito, to pay one’s 
debts. || Affogare nei debiti, to be over 
head and ears in debt. || Ogni promessa 
é debito, (prov.) every promise is a debt. 

Debitélo, ag. dim., little debt. 

Debitéra, debitrice, s. #., female debtor. 

Debitére, s. m., debtor. 

Debitaccio, s. m. dim., little debt. 

Débole, ag., weak; feeble (delicate); ( fig.) 
defective(difettoso); incapable(incapace). 

‘Débole, s. m., weak person; fondness 
(tenerezza); sneaking fondness (lato 
debole); partiality (parzialita); predi- 
lection (predilezione). || Hgli ha un de- 
bole ver la caccia, he is fond of hunting. 

Debolétto, ag. dim., rather weak. 

Debolézza, s. /., weakness; debility (de- 
bilita); feebleness (delicatezza); (/ig.) 
incapacity (incapacita). || Le debolozze 
umane, human failings. 

Debolino, ag. dim., rather weak. 

Debolissimo, ag. superl., very weak. 

Debolménte, av., weakly ; feebly (delicata- 
mente);. languidly (languidamente). 

Deboléne, deboléna, s. m. f., sickly person. 

Debolétto, ag., rather weak; sickly (ma- 
laticcio). 

Deboliiccio, ag. dim. spreg., rather weak. 

Debordare, v. tr., to disembark (sbarcare). 

Debdscia, s. f., (neol.) debauchery (il yi- 
vere licenzioso). 

Debosciato, ag., (neol.) debauched; disso- 
lute (dissoluto). 

Debuttdre, v. tr., (neol.) to make one’s 
debut, opp. first appearance; to appear for 
the first time(apparire per la prima volta). 

Debitto, .3,.m., debut; first appearance 
(prima comparsa); first performance 
(prima rappresentazione). 

Déca, décade, s. f., decade (numero di 
dieci; divisione del mese nel calendario 
della prima repubblica francese; parti 
in cui 6 divisa la storia di Tito Livio). 

Decacérdo, s. m., (stor.) dechachord (stru- 
mento di dieci corde). 

Decadénza, s.f., decadence, opp.decadency; 
fall (caduta); decline (il declinare); 
decay (decadimento). 

Decadére, v. intr., to decay; to decline 
(declinare); to fall off (cadere, staccarsi); 
(mar.) to drift (andare alla deriva). 
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Decadiménto, s. m., decay; decline (il de- 
clinare); fall (caduta); ruin (rovina). 
Decadato, ag., decayed ; fallen off (caduto, 

staccato); declined (declinare). 

Decéedro, s. m., (geom.) decahedron ; solid 
figure having ten sides (figura solida 
irregolare chiusa da dieci piani). : 

Decdgono, s. m., (mat.) decagon (poligono 
con dieci lati). 

Decagrammo, s. m., (aritm.) decagram 
(peso di dieci grammi). 

Decdlitro, s. m., (aritm.) decalitre (misura 
di dieci litri). 

Decélogo, s. m., (eccl.) decalogue (i dieci 
comandamenti). 

Decdmetro, s. m., (aritm.) decametre (mi- 
sura di dieci metri). 

Decampaménto, s.m., (mil.) decampment 
(il levare il campo). 

Decampare, v. tr., to be off; (mil.) to de- 
camp; to go away (andar via); to resign 
(rassegnare); torelinquish (abbandonare, 
rinunziare). 

Decina, s. f., dean’s wife (moglie del de- 
cano). 

Decandto, s. m., deanery, deanship (grado, 
titolo di decano). 

Decino, s. m., dean (dignita ecclesiastica ; 
(stor.) ufficiale comandante dieci soldati); 
senior (il piu anziano in un corpo). 

Decantdére, v. tr., to praise (lodare); to 
extol (vantare la virti, la bonta di); to 
boast (vantare). 

Decantére, v. tr., (chim.) to decant (tra- 
vasare un liquido da un vaso in un altro, 
perché non vi sia feccia). 

Decantatére, ¢. m., praiser ; one who extols 
(chi vanta le virti di). 

Decantaziéne, s. f., (chim.) decantation 
(il decantare). 

Decapitére, v. tr., to behead, to decapitate. 

Decapitaziéne, s. /., beheading, decapita- 
tion. « 

Decasillabo, ag., decasyllabic (composto di 
dieci sillabe); decasyllable (che si pud 
dividere in dieci sillabe). 

Decasillabo, s. m., (metr.) decasyllabic 
verse. 

Decémbre, s. m., december. 

Decemvirdle, ag., (stor.) decemvirale (dei 
decemviri). ; 

Decemvirdto, s. m., (stor.) decemvirate 
(commissione dell’antica Roma composta 
di dieci persone). 

Decemviro, s. m., (stor.) decemvir (ognuno 
dei componenti il decemyirato). 

Decennéle, ag., (lett.) decennial (di dieci 
anni, che ricorre ogni dieci anni); of 
ten years (di dieci anni). 

Decenndle, s. m., decennial (compendio 
delle cose ayyenute in dieci anni). 
Decénne, ag., decennial; opp. ten years 

old, opp. of ten years (di dieci anni). 

Decénnio, s. m., space of ten years (spazio 
di dieci anni); decade (decade). 


DEC 


Decénte, ag., decent ; becoming (che si ad- 
dice); proper (proprio); decorous (deco- 
roso). | Abito decente, becoming dress. 

Decenteménte, av., decently; decorously 
(decorosamente). 

Decentraménto, s. m., decentralisation (il 
deviare dal centro). 

Decentrdre, v. tr. to decentralise (deviare 
dal centro). 

Decentrativo, ag., decentralised. 

Decénza, s. f., decency; propriety (con- 
venevolezza); decorum (decoro). 

Decésso, ag., deceased ; departed (trapas- 
sato); departed from life. 

Decésso, s. m., decease; death (morte); 
demise (il lasciare per testamento). 

Déci, deci (prefisso indicante la decima 
parte). 

Decidere, v. tr., to decide; to resolve (ri- 
solyere); to determine (determinare). 
Decidersi, v. rijl., to resolve; to make up 

one’s mind. 

Decifrére, v. tr., to decipher (interpretare 
una scrittura in cifre; capire uno scritto 
difficile). 

Decifrabile, ag., decipherable 

Decifratére, s. m., decipherer. 

Decigrammo, 3. m., (aritm.) decigram (de- 
cima parte del grammo). 

Decilitro, s. m., (aritm.) decilitre, deciliter 
(decima parte del litro). 

Décima, s. f., tenth part (decima parte); 
(stor.) tithe (imposta che si pagayva sui 
terreni; il decimo del frutto); (mus.) in- 
terval including ten degrees in the scale 
(intervallo che abbraccia dieci gradi 
nella scala). 

Decimdle, ag., decimal. | Frazione deci- 
male, decimal fraction. | Oifra desi- 
male, decimal number. 

Decimére, v. tr., (mil.) to decimate (levar 
la vita, sorteggiandoll, a un decimo doi 
colpevoli); to cast lots; ( fig.) to destroy 
(distruggere); to sweep off (spazzar via). 

Decimaziéne, s. /., (mil.) decimation. 

Decimetro, 8. m., decimetre, decimeter 
(decima parte del metro). 

Décimo, ag. num., tenth. | Gregorio de- 
cimo, Gregory the tenth. 

Décimo, s. m., tenth; tenth part (decima 
parte). 

Decisiéne, 8. /., decision ; judgment (giu- 
dizio); decree (decreto); resolution (ri- 
soluzione). 

Decisivaménte, av., decisively; positively 
(positivamente). 

Deciso, decided ; resolved (risoluto). 

Decistéro, s. m., decister (decima parte 
dello stero). 

Declam4re, v. tr., to declaim; to recite 
(recitare); to inveigh (inveire); to speak 
with affectation (parlare con affetta- 
zione); 

Declamatére, s. m., declaimer; 
(parlatore rumoroso). 


ranter 
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Declamatério, ag. spreg., declamatory ; 
expressive (espressivo). 

Declamazi6ne, s. f., declamation ; harap 
gue (arringa). 

Declaratérie, ag., (legge) declacatory , af 
firmative (affermatiyo). 

Declindbile, ag., (gram.) declinable; chan. 
geable (mutevole). 

Declinaménto, s. m., slope (pendio); decli 
vity (declivio); decrease (diminuzione). 

Declinante, ag., declining; decaying (de- 
eadente); deviating (deviante). 

Declinére, v. tr., (anche fig.) to decline. 
to decay (decadere); to debate (dibat- 
tere). | Zl sole declina, the sun sets. | 
Declinare il capo, to bend down one’s 
head. 

Declinatéria, s.f., (giur.) exception, opp 
plea against jurisdiction (1° eccezione 
presa contro una giurisdizione). 

Declinatério, ag., (giur.) declinatory. 

Declinaziéne, s. f., (anche fig.) declination 
(jis.) (inclinazione dell’ago magnetico): 
falling away (azione di cadere); decay, 
decline (decadenza). 

Declive, ag., declining (in declivio); sloping 
{in pendio); decreasing (decrescente). 
Declive, declivio, s. m., declivity; ste) 
(pendio ripido); slope (leggero pendio). 
Declivita, s. f., declivity ; steepness (rapi- 

dita). 

Decollére, v. tr., to behead, to decapitate 
(decapitare); (lett. e stor.) to decollate. 
Decollato, ag., beheaded, decapitated (de- 

capitato). 

Decollaziéne, s./., beheading, decapitation 
(decapitazione). 

Decomponénte, ag., decomposing. 

Decomponibile, ag., decomposable. 

Decompérre, v. tr., to decompose (obbli- 
gare un corpo a separarsi nei suoi ele- 
menti). 

Decomporsi, v. rifl., to decompose; to be 
come decomposed (diventare decom- 
posto). 

Decomposiziéne, s. f., decomposition. 

Decompésto, ag., decomposed. 

Decordre, v. tr., to decorate; to adorn 
(adornare); to embellish (abbellire). 

Decorativo, ag., decorative. 

Decoratore, s. m., decorator; one who 
adorns (colui che adorna). 

Decoraziéne, s. f., decoration; embellish 
ment (abbellimento); order (ordine ca- 
valleresco). 

Decéro, s. m., decorum ; decency (decenza): 
dignity (dignita); honour (onore); orna 
ment (ornament). 

Decorosaménte, av., decorously ; decently 
Decoréso, ag., decorous; decent (decente). 
|| Contegno decoroso, dignified behaviour 
Decorrénza, s. /., (amm.) elapsing (il de 
correre di frutti, di paghe); passing 
away (il passar via); (comm.) falling, due 

(scadenza). 
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Decorrere, v. tr. to elapse (cominciare ad 
avere effetto [di obblighi, di diritti]); to 
pase (passare); to pass away (passar via). 

Decérso, ag., elapsed ; past (passato); last 
(ultimo); (comm.) due (scaduto). | Anno 
scaduto, last year. | Decorso tl tempo 
normale, the proper time having elapsed. 

Decérso, 3. m., (ant.) lapse (termine, spazio, 
corso); passing away (il trascorrere); 
apace (spazio); course (corso); stream 
(corrente); (astr.) wane (scemo della 
luma); decrease (decrescimento). | Col 
decorss di un anno, in the course of 
a year. 

Decottdccio, s. m. spreg., bad decoction. 

Decottino, s. m. vezz., agreeable decoction. 

Decétto, s. m., decoction (acqua in cui é 
stata bollita qualche sostanza medici- 
nale). 

Decoziéne, s. f., decoction (il fare i de- 
cotti); decoct (decotto). 

Decreménto, s. m., decrement (il decre- 
scere); decrease (calo); decline (decadi- 
mento); decay (decadenza). 

Decrepitére, v. tr., to decrepitate (scop- 
piettare, riducendosi in minuti fram- 
menti). 

Decrepitare, v. intr., to decrepitate. 

Decrepitaziéne, 3. f., state of being de- 
crepit. 

Decrepitézza, s. f., decay; old age (vec- 
chiaia). 

Decrépito, ag., decrepit; worn out with 
age (logoro dagli anni). 

Decrescéndo, 3. m., decrease; falling off 
(il cadere, lo stacearsi); (mus.) decre- 
scendo (segno dinotante la diminuzione 
di an suono). 

Decrescénte, ag., decrescent; decreasing 
(che scema); diminishing (che dimi- 
nuisce); to abate (of watets) (abbassarsi 
{delle acque}). 

iménto, s.m., decrease ; decline (de- 
clinamento); decay (decandenza); abate- 
ment (of waters) (abbassamento delle 
acque). 

Decrescitito, part. pass., decreased ; decli- 
ned (declinato); decayed (decaduto); 
abated (of waters) (abbassamento [delle 
acque}). 

Decretdle, ag., (stor.) decretal (di lettera 
pontifiela). | Lettera decretale, decretal 
letter. 

Decretéle, ¢. m., (stor.) decretal (lettera 
pontificia); pi. decretale (il corpo delle 
leggi eanoniche). 

Decretalista, s. m., decretist (uno dotto 
nelle decretali); canonist (eanonista). 
Decretére, v. tr., to decree; to enact (fare 
una legge); to establish (stabilire). | 
Decretare una somma, to bequeath a 

sum, 

Decréto, 8. m., decree; ordinance (or- 
dine); statute (statuto); (giur.) writ 
(scritto). 
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Decretério, ag., decretory (che ha forza di 
decidere); definitive (definitivo); esta- 
blishing (che stabilisce); judiciary (giu- 
diziale). 

Dectibito, s. m., recumbent position (la 
posizione in cui stiamo a letto); taking 
to one’s bed (lo stare a letto). 

Decuména, s. f., (stor.) decuman (decima 
legione romana). 

Décuplo, ag., tenfold (dieci volte mag- 
giore). 

Dectria, s. f., decury (squadra di dieci 
uomini a cavallo comandata da un de- 
curione; ordine con tale divisione). 

Decuriondle, ag., decurionale (da decu- 
rione). 

Decuriondto, s. m., decurionate (dignita 
di decurione). 

Decuriéne, 3. m., (stor.) decurion (capo di 
una decuria). 

Deddleo, ag., (mit.) dedalian (da Dedalo, 
favoloso artefice che trovd il modo di 
volare; ( jig.) di cosa molto ingegnosa); 
(bot.) dedalous (di foglie); variegated 
(variegato); ( jig.) confused (confuso). 
édalo, s.m., labyrinth, maze (labirinto); 
(jig.) confused (confusione). 

Dédica, s. f. dedication ; inscription (iscri- 
zione). 

Dedicdre, v. tr., to dedicate (applicare ad 
un culto; intitolare un libro ad una per- 
sona); to consecrate (consacrare). 

Dedicarsi, v. rif., to devote oneself; to 
give oneself up (darsi). | Ella si dedica 
ai poveri, she devotes herself to the 


poor. 

Dedicéto, ag., dedicated; devoted (vo- 
tato a). 

Dedicatére -trice, s. m./., one who dedi- 
cates oneself to something. 

Dedicatéria, s./., dedication; epistle (epi- 
stola). 

Dedicatério, ag., dedicatory. 

Dedicaziéne, ¢. f., dedication (la ceri- 
monia della dedicazione di an tempio); 
consecration (consacrazione). 

Deditizio, ag., yielding (sottomesso a serviti 
altrul); surrendering (che si arrende). 
Dédito, ag., given to; addicted to (addetto 

a); employed in (impiegato in). 

Dediziéne, s.f., surrender (l’arrendersi al 
nemico); yielding (sottomissione). 

Ded6tto, part. pass.e ag., deducted ; drawn 
(tirato). 

Deducibile, ag., deducible; inferable (che 
si pud inferire). 

Dedéfre, v. tr., to deduce; to infer (infe- 
rire); to include (includere); (arit.) to 
deduct (sottrarre); (giur.) to produce 
ecsarrey: to put forth (emettere). |} 

he ne deduce? what do you infer 
from that? 

Deduttivaménte, av., deduotively; infera- 
bly in modo da poterne trarre concla- 
sione). 
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Deduttivo, ag., deductive; inferable (da 
cul sl pud trarre conclusions). 

Deduziéne, s. f., deduction (le preposi- 
zioni dedotte); inference (conclusions ; 
(avit.) sottrazione); (giur.) argumenta- 
tion (argomentazione). 

Defaluaménte, s. m., defalcation; deduoc- 
tion (deduzione); abatement (diminu- 
zione). 

Defalcdre, v. tr., to defalcate (sottrarre); 
to deduce (dedurre). 

Defalcato, part. pass. © ag., defalcated; 
deduced (dedotte). 

Defalcaziéne, defalco, s.m.f., defalcation ; 
deduction (deduzione); abatement (di- 
minuzione}. 

Defatto, av., (p. u.) in fact; in reality (in 
realta); really (realmente); truly (vera- 
mente); indeed (invero). 

Defecare, v. tr., (chim.) to defecate (pur- 
gare da impurita); to ciear from dregs 
(nettare da feccia). 

Defecatére, s. m., defecator (apparecchio 
per defecare). 

Defecazione, s. f., (farm.) defecation; pu- 
rification (purificazione}. 

Deferénte, part. pres. e ag., deferential 
(che conforma la propria volonta al- 
lalirui); complying (compiaconte); yield- 
ing {sottomesso). 

Deferénza, s. f., deference; compliancy 
(compiacenza). 

Deferire, v. tr., to defer (rimettere spon- 
taneamente); to denounce (denunciare); 
to indicate (indicare). | Deferire un giu- 
ramento, to tender, opp. to administer 
an oath to. 

Deferire, v. intr., to defer (rimettere la 
devisione di cause, di affari); to yield 
(sottomettersi); to comply fcompiacere); 
to condescend (condiscendere). 

Deferito, part. pass. e ay., deferred ; sub- 
mitted (sottomesso); denounced (denun- 
clato). 

Defétto, s. m., defect, fault. 

Defezionare, v. «., to desert (disertare il 
proprio partito); to fa.: off (separarsi). 

Defeziéne, s. f., defection; falling off (se- 
para”'one). 

Deficié. ag., deficient; wantirg (man- 
chevole,; rap 

Deficiénza, s f., deficiency, acficience. 

Déficit, s. m., lat.) deficix (quanto manca 
a bilanciace la sposai; cen ciency (defl- 
cienza)}. 

Definfdile, ag., 
(esplicativo). ‘ 

Definire, v. tr., to defins; tc explaix (upie- 
gare); to decide (decivere); to settle 
(stabilire). | Definire un afare, to settle 
an affair. 

Definitaménte, av., definitely; decidedly 
(decisamente). 

Definitivaménte, av., definitively; decisi- 
vely (decisivamente). 


defnable; exp.ainable 
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Definitivo, ag., definitive; decisive (decl- 
sivo). || Proposta definitiva, decisive 
answer. 

Definitére, 2. m., one who defines; (rel.) 
definitor (ufficio negli ordini religiosi). 

Definiziéne, s. f., definition; explanation 
(spiegazione); decision (decisions). 

Deflagraziéne, s. f., (shim.) deflagration 
(azione del bruciare rapidamente). 

Deflemmére, v. tr., (chim.) to free from 
ape water (liberare dall’ac- 
qua). 

Deflemmazidne, s /., (ant. chim.), freeing 
from superabundant water. 

Deflessiéne, 3. f., deflexion; deviation (de- 
viazione); beuding (curvatura). 

Deflordre, v. tr., to deflower (sverginare); 
(jig.) to depreciate (in worth) (deprez- 
zare nel valore); to take away the charm 
(of a thing) (togliere il fascino di ana 
08a). 

Defloraziéne, s. f., defloration. 

Deformare, v. tr., to deform; to disfigure 
(sfigurare}. 

Deférme, ag., deformed; disfigured (sfi- 
gurato); (jig.) ugly (brutto). 

Deformeménte, av., deformedly ; disagree- 
ably (spiacevolmente). 

Deformita, s. f., deformity ; ( fig.) ugliness 
(bruttezza). 

Defratd4re, v. tr., to defraud; to cheat 
(ingannare); (/ig.) to smuggle (far pas- 
sare olandestinamente); to frustrate 
(frustrare). 

Defraudatére, ¢. m., defrauder; cheater 
(ingannatore); frustrator (chi frustra). 

Defraudaziéne, s. /., defraudation, defraud- 
ment; deceit (inganno); artifice (frode); 
frustration (azione di frustrare); smugg- 
ling (il far paseare clandestinamente). 

Defiinto, s. m., a-dead person, defunct; 
deceased (deceduto). 

Degenerdnte, ag., degenerating, unworthy 
(indegno), 

Degenerfre, v. tr., (jisiol.) to degenerate 
(perdere le buone qualita di razza); to 
become worse (diventar peggiore). 

Degeneraziéne, s. f., (/isiol.) degeneracy ; 
unworthiness (indegnita). 

Degénere, ag., (jisiol.) degenerate, dege- 
nerating (degenerante). 

Degénte, ag., bedridden (obbligato s letto); 
lying in bed (glacente a letto). 

Deglutire, v. tv., (med.) to swallow (in- 
ghiottire). 

Deglutiziéne, ¢. /., (med.) deglutition. 

Degnaménte, av., worthily; justly (giu- 
stamente). 

Degnére, v. tr. © intr., to deign; to vouch- 
safe (permettere). 

Degnérsi, v. rif., to condescend (accondi- 
scendere); to be pleased to (compiacersi 
di). 

Degsisiial: 8. f., condescension (condi- 
scendenza); goodness (bonta); kindness 


DEG 


(gentilezza);complaisance(compiacenza); 
condescending (condiscendente). 
Dégno, ag., worthy ; worth; excellent (ec- 
celiente); becoming (che si addice). 
Degnissimo, ag. superl., very worthy. 
Degradaménto, s. m., degradation; depo- 
sition (deposizione); deprivation (il pri- 
vare). 
Degradante, part. pres. © ag., degrading ; 
abasing (abbassante). ; 
Degradare, v. tr., to degrade; to deprive 
of dignity (privare della dignita); ( pitt.) 
to soften (of colours) (smussare la vi- 
vezza dei colori); (jig.) to debase (ab- 
bassare); to damage (danueggiare). 

Degradarsi, v. rifl., to degrade oneself; to 
disgrace oneself. 


Degradaziéne, s. /., degradation ; debasing 


(abbassamento); damage (dannoeggia- 
mento). 

Deh! int., oh! eh! rather! 

Déi, s. m. pl., Gods (le divinita mitolo- 


giche). 


Deieziéne, s. f., (med.) dejection (azione 


di scaricare gli escrementi); ejection 
(eiezione, cid che 6 scaricato dagli inte- 
stini); ( fig.) lowness of spirits (abiezione). 
Deificaménto, deificaziéne, 3. om. f., dei- 
fication (il dare attribuzione divina). 
Deificdre, v. tr., to worship, to deify. 
Defpara, s. f., mother of God (madre di 
Dio). 
Defsmo, s. m., deism (dottrina doi flosofi 


che ammettono un Dio senza riconoscere 


religioni). 

Defsta, 8. m., deist (chi professa il deismo). 

Deita (meglio divinita), s. /., deity; divi- 
nity (divinita). 

Delatére, s. m., informer; spy (spia); ac- 
cuser (accasatore). 

Delaziéne, s. /., secret accusation ; inform- 
ing (Vinformare); information (infor- 
mazione). 

Del crédere, s. m., (neolog.) del credere; 
(comm.) security (sicurta); guarantee 
(garanzia). 

Delébile, ag., erasable (che si pud can- 
cellare); that which may be cancelled. 

Delegére, v. tr., to delegate (incaricare 
che fa l’Autorita una persona d’un atto 
per lo pit transitorio); to assign (asse- 
gnare); to commit (incaricare). 

Delegato, ag., delegated; assigned (asse- 
gnato); committed (incaricato). 

Delegato, s. m., celegate; deputy (depu- 
tato). 

Delegatério, ag., containing a delegation ; 
nominating. (nominante). 

Delegaziéne, s. /., delegation; assignment 
(assegnamento); proxy (l’agire per un 
altro). 

Deletério, ag., (med.) deleterious (di so- 
stanza che rovina, che distrugge); ( jig.) 
hurtful (nocivo); harmful (dannoso). 

Delfiniéra, s. /., harpoon (arpone). 
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Delfino, s. m., (itt.) dolphin (pesce del 
cetacei; (astr.) costellazione dell’ emi- 
sfero del nord); (stor.) dauphin (titolo 
del primogenito dei re di Francia); knight 
(cavaliere agli scacchi). 

Delibare, v. ¢tr., (poet.) to taste (assag- 
giare); to try (provare); to essay (espe- 
rimentare, provare). 

Delibazione, s. f., taste, essay; provi- 
sional examination (esame provvisionale 
di un caso). 

Delibera, s. f., decision (decisione). 

Deliberante, ag., deliberating ; adjudication 
(aggiudicazione). 

Deliberdre, v. tr. e intr., to deliberate; to 
resolve (risolvere); to adjudicate (ag- 
giudicare). 

Deliberativa, s. f., deliberative (facolta 
dell’uomo di deliberare). 

Deliberativo, ag., deliberative. 

Deliberataménte, av., deliberately; with 
forethought (con premeditazione). 

Deliberdto, part. pass., deliberated ; resol- 
ved on (risoluto). 

Deliberdato, ag., deliberate ; well considered 
(ben considerato). || Oosa deliberata, an 
affair well thougut, over resolute. || Con 
antmo deliberato, with firm intention. 
| Uomo deliberate non vuol consiglio, 
(prov.) a resolute man will not take 
counsel. 

Deliberatére -trice, s. m. f., deliberator. 

Deliberazione, s. /., deliberation; consi- 
dering (considerazione) ; decision (deci- 
sione); resolution (risoluzione). 

Delicataménte, av., delicately; in a deli- 
cate manner (in maniera delicata); ten- 
derly (teneramente); daintily. 

Delicatézza, s. /., delicacy; sensitiveness 
(seusibilita); softness (morbidezza); refi- 
nement (lessere raffinato); nicety (fi- 
nezza); daintiness (delicatezza del gusto); 
tenderness (tenerezza); weakness (debo- 
lezza); luxuriousness (lussuosita); tick- 
lishness (suscettibilita). 

Delicatino, ag. dim. vezz., delicate. 

Delicato, ag., delicate; gentle (gentile) ; 
soft (morbido); dainty (delicato nel 
gusto); sensitive (sensitive); tender (te- 
nero); refined in manner (fine di ma- 
niere); luxurious (lussuoso); nicely per- 
ceptive (che percepisce finemente); tick- 
lish (suscettibile). || Oolore delicato, soft 
colour. | Un swono delicato, a feeble 
sound. 

Delicaténe -a, 8s. m. f. spreg., fastidious 
person (persona fastidiosa); squeamish 
person (persona facile a nausearsi). 

Delicattccio, ag. dim. vezz., rather delicate. 

Delicatara, s. /., exaggerated delicacy (de- 
licatezza esagerata); daintiness (delica- 
tezza eccessiva nel gusto). 

Delicatizzo, ag. dim. spreg., ticklish. 

Delineaménto, s. m., delineation; drawing 
(disegno); sketch (schizzo). 
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Delinedre, v. tr., to delineate; to draw 
(disegnare); to sketch (schizzare); (jfig.) 


to indicate (indicare); to trace (trac 


ciare). 

Delineatore -trice, s. m. /., delineator; 
designer (disegnatore). 

Delineaziéne, s. /., (ant.) delineation; 
sketch (schizzo); (jig.) description (de- 
scrizione). 

Delinquénte, s. © ag., (gtur.) delinquent 
(chi ha commesso un delitto); offender 
(offensore). 

Delinquere, v. tr., (giur.) to transgress 
(trasgredire alla legge); to offend (offen- 
dere); to commit an offence (commettere 
un’offesa). 

Deliquescénte, ag., (chim.) deliquescent 
che si liquefa nell’aria). 

Deliquescénza, s. f.; (chim.) deliquescence, 
deliquidation. 

Deliquio, s. m., swoon, fainting: fit (sve- 
nimento). 


Delirdnte, ag., delirious; raving (furioso).. 


Delirdre, v. tr., to be delirious (essere in 
delirio); to rave (essere farioso). 

Delirio, s. m., delirium; raving (furia); 
madness (pazzia); (jig.) rage (rabbia) ; 
frenzy (frenesia). | Delirium tremens, 
(med.) delirium tremens (disordine del 
ceryello causato dali’eccesso di bevande 
alcooiiche). 

Delitto, s. a., crime; misdeed (misfatto); 
offence (offesa); sin (peccato). || Delitto 
contro % beni, crime against property. | 
Corpo del delitto, substance of the crime. 

Delittuéso, ag., criminal (criminale); guilty 
(colposo). & 

Delizia, s. f., delight; pleasure (piacere) ; 
joy (gioia); charm (fascino); pleasures 
(delizie). 

Delizidre (meglio deliziarsi), v. ¢tr., to 
delight; to make happy (rendere felice); 
to charm (affascinare). 

Deliziarsi, v. rifl., to take delight in; to 
enjoy (godere). | Deliziarsi nel dolce 
far nulla, to take delight in idleness. 

Deliziosaménte, av., deliciously, delight- 
fully: sweetly (doleemente). 

Deliziéso, ag., delicious, delightful; sweet 
(dolce). 

Del pari, loc. av., equally (egualmente ) ; 
likewise (similmente). 

Del résto, loc. av., as to the rest; besides 
(inoltre). 

Del rimanénte, loc. av., as for the rest. 

Délta, s. m., delta (quarta lettera dell’al- 
fabeto greco; (geogr.) tratto di terra rac- 
chiuso fra due foci di un flume; (astr.) 
segno celeste séttentrionale); (bot.) delta- 
leaved (avente.le foglie triangolari). 

Deltéide, s. m., (anat.) deltoid (muscolo 
della spalla). : 

Del tatto, loc. av., wholly; quite (affatto). 

Delibro, ¢. m., (poet.) delubrum, temple 
(tempio); church (chiesa); altar (altare). 
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Delddere, v. tr., to delude; to trick (bur- 
lare); to frustrate (frustrare); to deceive, 
to beguile (ingannare). 

Delusi6ne, s./., delusion, disappointment - 
fraud (frode); deception (disillusione). 

Delus6ére, s. m., deluder. 

Delusoriaménte, av., delusively ; decepti- 
vely (inganneyolmente). 

Delusério, ag., delusory; delusive (delu- 
siyo); deceptive (inganneyole). 


Demagogia, s.f., lemagogy, demagogism 


(democrazia corrotta). 

Demagégico, ag., lemagogic, demagogical. 

Demagoge, s. m., demagogue (capo di fa- 
zione popolare). 

Demandare, v. ir., (p. wu.) to delegate (de- 
legare); to defer (deferire); to assign 
(assegnare). 

Demandato, part. pass. e ag., delegated 
(delegato); deferred (deferito); assigned 
(assegnato). 

Demaniale, ag., pertaining to a demesne. 

Demanio, s. m.; demesne (i beni dello 
State); crownland (terra della corona). 

Deménte, ay., mad (matto); foolish (pazzo); 
insane (insano); out of one’s mind. 

Deménza, s./., madness (pazzia); insanity 
(insanita); folly (follia); nonsense (as- 
surdita). | Demenza senile, folly of old 
age. 

Demeritdre, v. tr., to demerit; to forfeit 
(perdere per confisca, per delitto). || De- 
meritare la stima, to forfeit the esteem. 

Demeritére, v. intr., to be unworthy. 

Demeritévole, ag., (lett.) undeserving ; un- 
worthy (indegno). 

Demérito, s. m., demerit; fault (fallo); 
crime (delitto). 

Demeritério, ag., unmeriting (immerite- 
vole); unworthy (indegno). 

Democraticaménte, av., democratically. 


Democratico, ag., democratical, demo- 
cratic. 

Democratizzare, v. tr., to convert to de- 
mocracy. 

Democrazia, s. f., democracy (governo di 
popolo). 


Democritismo, s.m., democritism (dottrina 
di Democrito). 

Demografia, s. f., demography. 

Demogrifico, ag., demographic. 

Demolire, v. tr., to demolish; to destroy 
(distruggere); ( jig.) to overthrow (rove- 
sciare, rovinare). || Demolire wna for- 
tezza, to destroy a fortress. 

Demolitére, s. m. demolisher ; overthrower 
(chi rovina, rovescia). 

Demoliziéne, s. f., demolition ; destruction 

_ (distruzione). 

Démone, s. m., (lett.) demon (spirito buono 
0 cattivo immaginato dagli antichi); 
devil (diayolo). 

Denionetére, v. tr., to demonetise (ritirare 
monete). 

Demonidccio, ag. spreg., ugly demon. 


DEM 


Demonfaco, ag., (ant.) demoniacal ; furious 
(furioso). 

Demoniétto, s. m. vez., little demon. 

DemOnio, s. m., demon; devil; evil spirit 
(spirito del male); (jig.) villain “(scelle- 
rato). | Zt demonio dell’ira, the demon 
of anger. | H’ un vero demonio, he is a 
devil. 

Demonidgrafo, s. m., demonographer. — 

Demoniomania, s. /., (med.) deMonomania 
(mania di credere di essere invaso dal 
demonio). 

Demoralizzare, v. tr., to demoralise (cor- 
rompere il morale); to corrupt (depra- 
vyare, corrompere). 

Demoralizzatére -trice, s. f., demoraliser. 

Demoralizzaziéne, s.f., demoralisation. 

Demético, ag., demotic (scrittura del po- 
polo dell’antico Egitto). 

Dendrio, s. m., (archeol.) denarius (mo- 
neta d’argento pari a 85 centesimi). 
DenegAbile, ag., deniable ; disputable (dis- 

putabile). 

Denegire, dinegfre, v. tr., to deny; to re- 
fuse to acknowledge (rifiutare di rico- 
noscere); to disavow (sconfessare). 

Denegaziéne, s. f., denial; the refusing 
to acknowledge (il riflutare di ricono- 
scere); disavowal (sconfessamento). 

Denigrare, v. tr., to blacken (oscurare, cer- 
care di offuscare la riputazione di una 
persona); tO disparage (disonorare); to 
tarnish (appannare); to defame (calun- 
niare). 

Denigratére’-trice, s. m. f., defamer (dif- 
famatore); calumniator (calunniatore). 
Denigraziéne, s. /., denigration; defama- 
tion (diffamazione); disparagement (di- 

sonore); calumny (calunnia). 

Denomindre, v. tr., to denominate; to 
name (nominare); to call (chiamare). 

Denominérsi, v. rifl., to be denominated; 
to be named (nominarsi); to be called. 

Denominativo, ag., denominative. 

Denominatére, s. m., (arit.) denominator 
(numero di una frazione indicante in 
quanti parti © stata divisa Munita). 

Denominaziéne, s. f., denomination. 

Denotére, v. tr., to denote; to signify 
(significare); to indicate (indicare). 

Denotativo, ag., (ant.) denoting ; signifying 
(significante); indicating (indicante). 

Denotaziéne, s. f., (p. u.) denotation; si- 
gnification (significato); indication (in- 
dicazione). 

Densaménte, av., densely; thickly (spes- 
samente). 

Densita, s. f., density; thickness (spes- 
80ZZa). 

Dénso, ag., dense; thick (spesso); com- 
pact (compatte). | Aria densa, thick air, 

Dentale, ag., (gram.) dental (di alcune let- 
tere dell’alfabeto). 

Dentale, s. /., (agr.) ploughshare (parte 
dell’aratro a cai af attacca il romere). 
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Denté4re, v. tr., to tooth; to notch (intac- 
care una ruota, ecc.) to jag (frastagliare); 
to indent (addentellarey 

Dentére, v. intr., (ant.) to teeth (mettere i 
denti); to cut the teeth (spuntare i 
denti). 

Dentaria, 3. f., (bot.) deutaria, toothwort 
(planta delle crocifere). 

Dentata, s. f. snap; bite (morso); nibble 
(morsicatura). 

Dentato, ag., indented. | Ruota dentata, 
cl hei 

Denfatara, s. f. set of teeth. 

Dénte, s.m., tooth, (pl.) teeth; dent, cog 
(dente delle seghe, dei pettini). | Dente 
incisivo, incisite tooth. | Dente canino, 
eye tooth. | Dente mascellare, back-tooth. 
{ Denti molari, molars, grinders. || Denti 
da latte, milk-teeth. || Dente del giudizio, 
wisdom-tooth. || Dente di elefante, ivory. 
| Mettere + denti, to cut the teeth. | Pi- 
gliarla coi denti, to take hold with the 
teeth. | Rimanere a denti asciutti, to 
be inher, | Smalto dei denti, ename) 
of the teeth. | Corona del dente, tooth- 
crown. | Mal di denti, toothache. | 
Mostrare i denti, to show one’s teeth; 
(jig.) to threaten. | Parlare fuort dei 
denti, to be outspoken. | Borbottare fra 
identi, to mutter between one’s teeth. 
| Armato sino ai denti, to be armed up 
to the teeth. | Tenere la morte fra i 
denti, to have one foot in the grave. | 
Non avere nulla da mettere sotto ai 
denti, to have nothing to eat. | Averei 
denti lunghi, to be awfully hungry. | 
Avere un dente contro qualcuno, to have 
a grudge against a person. | Oolpo di 
dente, Dite, biting. | Occhio per occhio, 
dente per dente, (prov.) tooth for tooth, 
eye for eye. | Spazzola per denti, tooth- 
brush. | Strappare un dente, to draw, 


opp. to pull ont, opp. to extract a tooth. 
| Sch et denti, to open one’s lips; 
to speak. | Dente del ieone, (bot.) dan- 


delidn. 

Dentiéra, s. f., artificial set of teeth. 

Dentifricio, ag., good for the teeth. 

Dentifricio, s. f. toothpowder, dentifrice. 

Dentino, 3. m. dim., small tooth. | Uscir 
dai dentini, to grow older. | Mettere un 
dentino, to cut a small tooth. 

Dentista, s. m., dentist. 

Dentiziéne, s. f., dentition; cutting of the 
teeth (lo spantare del denti). 

Déntro, prep. e av., within; inwardly (in- 
ternamente); in the interior (nell’in- 
terno); at home (a casa); inside (nel- 
interno). | Di dentro, from within. | 
Dentro o fuori! the one or the other! 
| Dar dentro a qualchecosa, to knock 
against something. | Dentr’un mese, 
within a month. | Star dentro, to be 
imprisoned. 

Donticoie, s. m. spreg., small tooth. 


DEN 


Denudaménto, ¢.m., denudation ; stripping, 
destitution (destitazione); deprivation 
(il privare). 

Denudére, v. tr., to strip (stracclare); to 
denude; to divest (spogliare); (jiy.) to 
expose (esporre); to lay bare (esporre a 
nudo). 

Denudérsi, v. rifl., to strip oneself; (j/ig.) 
to expose oneself (esporsi). 

Denudaziéne, s. f., (eccl.) denudation. 

Denuncifre, v. tr., (lett.) to denounce (di 
denanziare). 

Dentinzia, denunziaménto, s.f. m., an- 
nouncement of marriage; denunciation ; 
accusation (accusa); declaration (dichia- 
razlone). 

Denunziadnte, ag., denouncing; accusing 
(accusante). 

Denunziante, s. m., denunciator; accuser 
(accasatore). 

Denunziatore -trice, s. f., denunciator; in- 
former (informatore); accuser (accusa- 
tore). 

Deostruénte, ag., (ant. med.) deobstruent 
(che toglie le ostruzioni); cleansing (net- 
tante). 

Deostriere, v. tr., (ant. med.) to deobstruct; 
to clear from obstruction (nettare da 
ostruzionl). 

Depauperare, v. tr., te impoverish (impo- 
verire); to make poor (rendere povero). 

Depauperaziéne, s./., impoverishment ; the 
act of making poor (azione di rendere 
povero). 

Depennfre, v. tr., to cancel, to erase (can- 
cellare); to cross out (far croci su un 
lavoro scritto); to efface (fare sparire, 
eancellare). 

Depennaziéne, s. /., cancelling; erasure, 
eifacing (azione da far sparire); crossing 
out (il fare segni in croce su ano scritto). 

Deperénte, ag., pining away (di persone) ; 
decaying (decadente); withering (che ap- 
passisce). 

Deperiménto, s. m., pining away (di per- 
sone); withering (l’appassire); decline 
(il declinare); decay (decadenza). 

Depertre, v. tr., to pine away (languire 
{di persone}); to perish (perire); to wither 
(appassire); to waste away (consumarsl); 
to go to ruin (andare in rovina). 

Depilatério, s. m., (farm.) depilatory (rl- 
medio che fa cadere | pell). 

Depilaziéne, #. f., depilation. 

Deplorabile, deplorando, ag., deplorable; 
lamentable (lamentevole); pitiable (mi- 
serando). 

Deplorabilménte, av., deplorably; woe- 
fully (miseramente); lamentably (lamen- 
tevolmente). 

Deplorare, v. tr., to deplore; to lament 
(lamentare); to regret (rimplangere). 

Deploratére, s. m., one who deplores. 

Deplorévole, ag., deplorable ; pitiable (mi- 
serando). 
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Deploraziéne, s. /., (ant.) deploring; la- 
mentation (lamento). 

Deponénte, part. pres. 6 ag., depositing ; 
(giur.) giving evidence (che fa testamo- 
nianza). 

Deponénte, 8. m., (giur.) deposition (chi 
deposita); (gram.) deponent (verbo con 
forma passiva e significato att‘yo). 

Deponfbile, ag., deposable. 

Deponiménto, s. f., deposition; depositing 
(il deporre); (giwr.) evidence (testimo- 
nianza). 

Depérre, v. tr., to depose; to degrade (de- 
porre dal trono, da un’alta posizione); 
to lay down (porre giii); to attest (at- 
tostare); to declare (dichiarare); (giur.) 
to give evidence (testimoniare); to lodge 
a complaint (interporre appello); to de- 
posit (depositare). || Deporre nelle mani 
di qualcheduno, to intrust to someone’s 
care. | Deporre /a maschera, to lay aside 
the mask. | Deporre le armi, to lay 
down one’s weapons. | Deporre qual- 
cheduno da un grado, to degrade some- 
one. | Deporre wna cauzione, to give 
security. || Deporre un’idea, to give up 
an idea. | Deporre in giudizio, to give 
evidence. 

Deportare, v. tr., to deport (trasportare 1 
condannati al luogo di pena); to trans- 
port for life (trasportare a vita); to 
exile (esiliare). 

Deportéto, ag., deported; transported 
(trasportato); banished (bandito). 

Deportato, s. m., exile; person condemned 
to deportation. 

Deportaziéne, s. f., deportation (il depor- 
tare, la pena); transportation (traspor- 
tato); exile (esilio). 

Depositante, ag., depositing. 

Depositante, s. m., depositor; deponent. 

Depositare, v. tr., to deposit; to intrust 
(affidare); to consign (consegnare); 
(chim.) to leave a deposit (lasclare a de- 
posito). 

Depositarie, s. m., depository (chi riceve 
in deposito); trustee (colui a cui si af- 
fida qualche cosa); confident (confidente); 

Depositeria, s.f., (stor.) depository; trea- 
sury (tesoreria); archives (archivi). 

Depédito, s. m., deposit; truat (fiducia); 
charge (carico); family vault (sepoltura 
di famiglia); (comm.) magazine, ware- 
house (magazzino); dock (dock); (mil.) 
depot (luoko in cul si — le re- 
elie); (chim.) sediment (sedimento); 
(med.) ulcer (ulcera); abscess (ascesso); 
(min.) the solid matter left by flowing 
water (materia solida lasciata dall’acqua 
corrente).|| Deposito della guerra,archives 
of the war department. | Deposito di 
cauzione, caution. | Dare, emettere in 
deposito, to deposit; to intrust. | Depe- 
sito di meroaftzie, store-honse: ware 
house. 


DEP 


Deposizidne, s. f., deposition ; (giur.) evi- 
dence (testimonianza).| Deposizione dalla 
Oroce, the taking down from the Cross. 
|| Deposizione della carica, the removal 
from oftice. 

Depdésto, ag., deposed, unseated ; displaced 
(rimosso da un impiego); dismissed (di- 
messo da qualche carica). 

Depésto, s. m., (giur.) evidence (testimo- 
nianza). 

Depravante, ag., depraving, vitiating. 

Depravare, v. tr. 6 intr., to deprave (gua- 
stare); to corrupt (corrompere); to 
vitiate (viziare). 

Depravato, part. pass. e ag., depraved ; cor- 
rupted (corrotto); vitiated (viziato). || 
Oostumi depravati, corrupted customs. 

Depravatére -trice, s. m. f., one who de- 
praves; corrupter (corruttore). 

Depravaziéne, depravaménto, s. f. m., de- 
pravation; corruption (corruzione); se- 
duction (seduzione). 

Deprecadbile, ag., (ant.) deprecable (che si 
pud scongiurare); entreating (suppli- 
cante). 

Deprecare, v. tr., to deprecate ; to beseech, 
to entreat (supplicare). 

Deprecativaménte, av., deprecatively ; im- 
ploringly (implorando). 

Deprecativo, ag., (gram.) deprecative (di 
aleune interiezioni supplichervoli). 

Deprecatério, ag., (lett.) deprecatory ; im- 
ploring (implorante). 

Deprecaziéne, s. f., deprecation (il depre- 
care, parte dell’orazione che cerca di 
commovere); supplication (supplica). 

Depredare, v. tr., to plunder; to ravage 
(saccheggiare); to lay waste; to ransack 
(frugare). 

Depredatére, s. m., depredator; ravager 
(saccheggiatore). 

Depredazione, s. f., plundering; spoiling, 
laying waste (lo spogliare). 

Depressiéne, ¢. f., depression ; (anche fig.) 
abasement (abbassamento). 

Depressivo, ag., depressing ; ( fig.) dishear- 
tening (scoraggiante). 

Deprésso, ag., depressed ; abject (abbietto); 
(jig.) discouraged (scoraggiato). 

Depressére, 3. m., (anat.) depressor (mu- 
scolo che tira git; (chir.) strumento per 
abbassare una parte molle). 

Deprezzaménto, s. m., depreciation. 

Deprezzare, v. tr., to depreciate; to decry 
(sereditare). 

Depriménte, part. pres. e ag., depressing; 
(med.) depleting (esauriente). 

Depriménte, s. m., depleting remedy (me- 
dicamento che diminuisce Isttivita della 
circolazione). 

Deprimere, v. tr., to depress; to abase 
(abbassare di persona); to humble (ami- 
liare). 

Beoprofundis, s. m., de profundis (salmo dei 
morti). 
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Depuraménto, depurazione, s. m. f., (med.) 
purifying; depuration (purificazione). 
Depurdre, v. tr. e intr., (med.) to purify 

(il rendere puro); to depurate (purificare). 

Depurativo, ag. e 8. m,, purifier; depura- 
tory (medicamento atto a depurare il 
sangue); depuratory (of the blood) (de- 
purativo del sangue). 

Depuratére, ag., purifying, depuratory. 

Depuratdrio, ag., purifying; depuratory 
(purificante). 

Depuratério, s. m., vessel for the depu- 
ration of water (serbatoio per depurare 
Vacqua). 

Deputdre, v. tr., to depute (assegnare 
qualche autoritai ad uno); to delegate 
(delegare); to appoint (fissare); to design 
(designare). 

Deputato, s. m., deputy; delegate (dele- 
gato, rappresentante di una societa e 
simili).|| Deputato al Parlamento,member 
of Parliament. 

Deputaziéne, s. f., deputation ; delegation 
(delegazione). 

Deragliaménto, s. m., getting off the line, 
derailment. 

Deraglidre, v. intr., to get off the line, 
to derail. 

Derelitto, ag., abandoned, forsaken (ab- 
bandonato). 

Dereliziéne, 3. f., dereliction. 

Deretano, s. m., back-side, back-part. 

Deridere, v. tr., to deride; to laugh at 
(ridere di); to mock (beffare). 

Deriditére -trice, s. m. /., railer; mocker 
(beffeggiatore, beffeggiatrice). 

Derisfbile, ag., langhable; ridiculous (ri- 
dicolo). 

Derisiéne, ag., derision; mockery (beffa). 
| Mettere in derisione, to put in derision. 

Deris{vo, ag., derisive ; mocking (beffante); 
scofiing (che canzona). 

Derisére, s. m., derider; scoffer (chi can- 
zona). 

Derisoriaménte, av., derisively; with de- 
rision; mockingly (beffardamente). 

Deris6rio, ag., derisory; mocking (bef- 
feggiante); deriding (derisorio). 

Deriva, s. f., (mar.) drift, lee-way. | An- 
dare alla deriva, to go adrift. 

Derivabile, ag., derivable. 

Derivaménto, s. m., derivation. 

Derivare, v. tr.e intr., to derive from; to 
originate in (originare in); to spring 
from (sorgere da); (gram.) to be derived 
(essere derivato). 

Derivativo, ag. e s. m., derivative, de- 
rived from. 

Derivaziéne, s. /., derivation; origin (ori- 
gine); (gram.) etymology (etimologia). 

Dérma, s. f., (anat.) derm, derma, dermis 
(pelle). 

DermAtico, dérmico, ag., dermic (dermico); 
dermatic (dermatico); dermal (dermale). 
| Malattie dermatiche, skin diseases. 


DER 


Dermatési, «. f., (med.) dermatosis, in- 
flammation of the skin (Inflammazione 
della pelle). 

Dermatologia, s. /., dermology, dermato- 
logy (trattato sulla pelle). 

Dérmo, s. m., (mar.) waft. 

Déroga, s. f., (giur.) derogation «disposi- 
zione che ne revyoca an’altra). 

Derogabile, ag., that may be derogated ; 
disparageable (disprezzabile). 

Derogénte, ag., derogatory (derogatorio). 

Derogiare, v. tr., (giwr.) to derogate (toglier 
forza); to detract (detrarre). 

Derogére, v. intr., to derogate; to deviate 
(deviare). || Derogare a una legge, to 
derogate a law. 

‘Derogativo, ag., derogative; derogating 
(derogante). 

Derogatério, ag., derogatory. 

Derogaziéne, s. f., derogation. 

Derrata, s. f., merchandise (mercanzia) ; 
victuals (vettovaglie); goods (merei); 
agricultural products (prodotti agricoli); 
small wares (mercerie). 

Derrataccia, ¢. f. spreg., bad merchandise. 

Derubére, v. tr., to rob; to plunder (sac- 
cheggiare); to despoil (spogliare). 

Derubato, part. pass. e ag., robbed; plun- 
dered (saccheggiato). 

Derubito, s. m., plundered person. 

Dérvis, 8. m., dermis, dervish, dervise 
(monaco turco di vita austera). 

Deschétto, s. m. dim. vezz., little table. 

Désco, s. m., board; (fam.) dinner table; 
table (tavola); butcher's shopping table 
(banco dei macellai). || Stare a desco, 
to sit down to dinner. 

Descrittibile, ag., describable. 

Descrittivaménte, av., descriptively. 

Descrittivo, ag., descriptive; describing 
(descrivente). | Anatomia descrittiva, 
descriptive anatomy. 

Descritto, part. pass., described. 

Descritt6re, s. m., describer. 

Descrivénte, part. pres. e ag., describing. 

Descrivere, v. tr., to describe. 

Descrivibile, ag., describable. 

Descrizioncélla, s. f. dim. spreg., little 
imperfect description. 

Descrizioncina, 8. f. dim. vezz., little de- 
scription. 

Descriziéne, #. f., description; picture. 

Desérto, ag., desert; solitary (solitario) ; 
wild (selvaggio); uncultivated (incolto). 

Desérto, s. m., desert; wilderness (luogo 
selyaggio); waste (terra incolta). | Pre- 
dicare al deserto, to talk to the walls. 

Desidre, v. tr., (lett. poet.) to wish. 

Desiderdbile, ag., desirable. 

Desiderabilménte, av., desirably; eagerly 
(vivamente); ardently (ardentemente). 

Desiderinte, part. pres. © ag., desiring, 
wishing; longing (che brama). 

Desiderare, v. tr., to desire; to wish (espri- 
mere desiderio); to long for (bramare). 
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| Desidero che tu faceia buon viaggio, | 
wish you a happy journey. | Si fa desi- 
derare, he comes very late. | Sard fatto 
come desidera, it shall be done accord- 
ing to your wishes. | Desidero il vostro 
bene, I desire your happiness. | Essa 
desidera con ardore di sapere la verita, 
she is longing to know the truth. 

Desiderarsi, v. rijl., to wish oneself. 

Desiderativo, ag., (gram.) desiderative. 

Desiderfto, part. pass. e ag., desired, 
wished; tonged (bramato). 

Desidério, s. m., desire; longing (brama); 
wish (desiderio espresso); prayer (pre- 
ghiera); request (richiesta); lust (voglia). 
| Pio desiderio, a thing very hard to 
obtain. | Lasciar molto desiderio di s2, 
to be very much songht after. | Sentir 
desiderio, to desire. { Zl desiderio della 
gloria, the desire for glory. 

Desiderosaménte, av., desirously. 

Desiderosissimo, ag. superl., very desirous ; 
longing for (bramoso di). 

Desider6éso, ag., desirous ; longing for (bra- 
moso di). 

Designére, v. tr., to design; to denote 
(denotare); to describe (descrivere); to 
mention (menzionare). | Designare i 
successore, to Name one’s succesor. 

Designato, part. pass. e ag., designed ; de- 
noted (denotato); described (descritto). 

Desiguaziéne, s. f., designation. 

Desinére, v. intr., to lunch; to dine (pran- 
zare); to eat one’s dinner | A che ora 
desina ? at what o’clock do you lunch? 
opp. dine? 

Desind4re, s m., dinner (pranzo); repast. 

Desinarétto -ino, s. m. dim., small dinner 
(piccolo pranzo); modest repast (pasto 
modesto). 

Desinar6ne, 8. m. accr., great dinner; 
abundant repast (pasto abbondante). 
Desinénte, ag., ending (che finisce); (gram.) 

terminating (terminante). 

Desinénza, 8. f., (gram.) termination. 

Desio, s. m., (lett.) desire; longing (brama). 

Desiosaméate, av., (lett.) ardently (arden- 
temente); earnestly (con vivo desiderio). 

Desiésea, ag., (lett. poet.) desirous; longing 
(che brama). 

Desire, s. m., (poet.) desire. 

Desisténza, s. f., desistance; relinquishing 
(rinancia). 

Desistere, v. tr., to desist (cessare da una 
impresa); to forbear (astenersi); to re- 
linquish (rinunziare). 

Desistito, part. pass., desisted; forbore 
(astenuto) ; relinquished (rinunziato). 
Desoldnte, part. pr. e ag., desolating; af 

flicting (affliggente). 

Desolfre, v. tr., to desolate; to lay waste, 
(devastare, spopolare); to afflict (aMigz- 
gere); to grieve (addolorare). 

Desolataménte, av., desolately ; disconse 
lately (sconsolatamente). 
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Desoldto, part. pass. e ag., desolated ; 
ruined (rovirato); afflicted (afllitto) ; 
grieved (addolorato); sorry (triste). 

Desolatére -trice, s. m. f., (ant.) desolater ; 
destroyer (distruggitore). 

Desolaziéne, 3. f., desolation (sconsola- 
zione); affliction (afflizione). 

Déspota, s. m., despot (principe assoluto 
che governa arbitrariamente). 

Despoticaménte, av., despotically. 

Despético, ag., despotical; tyrannical (ti- 
rannico). 

Despotismo, dispotismo, s. m., despotism 
(governo assoluto). 

Despumére, v. tr., to despumate (separare 
schiuma o impurita); to scum (schiu- 
mare); to foam (far bava). 

Despumaziéne, s. f., (chim.) despumation ; 
scum (schiuma). 

Desquamaziéne, s. f., (med.) desquama- 
tion (separazione di squame dalla pelle 
0 dalle ossa). 

Déssa, pron., (lett.) she (essa) ; she herself 
(essa stessa); the same (la stessa). | 
E’ dessa, it is she, it is she herself. 

Désso, pron. m., (lett.) he (egli); he him- 
self (egli stesso); the same (lo stesso). 
| Mi par desso, I think it is the very 
same person. 

Destare, v. tr., to awake; to rouse (sye- 
gliare); ( fig.) to revive (ravvivare); to 
rekindle (riaccendere). 

Destatéio, s. m., morning-bell (campana 
del mattino); alarm-clook (campana d’al- 


Od. 

Destinare,v.tr., to destine; to design (desi- 
gnare); to appoint (fissare [un giorno, 
ana somma, ecc.]}); to intend (aver l’in- 
tenzione); to fix (fissare); to settle 
(stabilire). | Dio ha destinato, it is 
God’s will. | Se sara destinato, if it 
shall be destined! | Destinato a so/- 
Srire, destined to suffer. 

Destinéto, part. pass. e ag., destined; ap- 
pointed (fissato [di giorni, di somme)); 
designed (designato). | A chi 2 destinato 
il paccof to whom is the parcel ad- 
dressed f 

Destinatario, s. m., person to whom some- 
thing is addressed. 

Destinaziéne, s. /., destination ; appoint- 
ment (il fissare glorni, somme, ece.). 
Destino, s. m., fate, destiny; lot, doom 
(sorte); fatality (fatalita). | Mutar de- 
stino, change of fortune. | Pare un de- 
stino! (fam.) it’s a fatality ! | Va al suo 

destino! go your way! 

Destituire, v. tr., to dismiss (dimettere); 
to remove (rimuovere); to forsake (ab- 
bandonare); to deprive (privare). 

Destituito, ag., destitute; dismissed (di- 
messo); forsaken (abbandonato, lasctato); 
(fig.) wanting (mancante). | Malato 
estituito di forze, sick person without 
strength. 
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Destituzione, ¢. /., destitution ; dismissal 
(dimissione) ; removal (il rimuovere). 
Désto, ag., wide awake; lively (vivo) ; 

brisk (vivace). 

Déstra, s. f., right hand (mano destra) ; 
right side (parte destra). | A destra, 
to the right. | La sinistra non sappia 
quel che ha fatto la destra, the left hand 
should not know what the right hand 
is doing. 

Destraménte, av., skilfally; 
(espertamente). 

Destreggiaménto, s. /., dexterity ; sagacity 
(sagacita); shrewdness (oculatezza). 
Destreggiare, v. intr., to contrive skilfully 

(procedere con ritenutezza). 

Destreggfarsi, v. rijl., ( jig.) to mancuvre 
(manovrare); to manage (agire); to 
contrive (inventare); to be shrewd (es- 
sere accorto). 

Destreggiatére -trice, s. m. f., contriver; 
shrewd person (persona accorta). 

Destrézza, s. f., dexterity; sagacity (sa- 
gacita); ( jig.) cleverness (abilita); cunn- 
ing (l’essere astuto). - 

Destriére, destriéro, s. m., (lett.) courser; 
steed (corsiero}; race-horse (cavallo da 
corsa). 

Destrina, s. f., (chim.) dextrine (sostanza 
gommosa). 

Déstro -a, ag., clever, dexterous; skilfu) 
(abile); cunning (astuto); favourable 
(fayorevole); convenient (conveniente) ; 
on the right side (posto dalla parte 
destra). || Mal destro, awkward. 

Destro, &. m., opportunity (opportunita); 
convenience (convenienza); convenient 
time (tempo conyeniente). || Venire a 
destro, to come in handy. | Togliere il 
destro, to seize the opportunity. 

Destrochério, s. m., (archeol.) armlet for 
the right arm (braccialetto per la mano 
destra); (arald.) armlet (braccialetto). 

Desimere, v. tr., to infer (inferire); to 
deduce (dedurre). 

Desumibile, ag., inferable (che si pud in- 
ferire); deducible (deducibile). 

Desinto, part. pass. e ag., inferred (infe- 
rito); deduct (dedotto). 

Detenére, v. tr., (antig.) to detain (rite- 
nere, impedire); to hinder (impedire); 
(giur.) to retain (ritenere); to keep in 
prison (tener prigione). 

Detentére -trice, s. m./., (giur.) detainer 
(chi ritiene indebitamente una cosa). 
Detendto -a, ag., (giur.) arrested (arre- 

stato). 

Deteniito, s. m., (giur.) prisoner (prigio- 
niero); person arrested (persona arre- 
stata). 

Detenziéne, 8. f., confinement (cenfina- 
mento); detention (la pena del carcere, 
il tenere un cosa contro la legge). 

Detergénte, ag., (med,) detergent ; cleans- 
ing (che netta). 


expertly 


DET 


Detergénte, s. m., detergent. 

Detérgere, v. tr., (med.) to cleanse (net- 
tare); to deterge (tergere); to purge 
(purgare). 

Deterioraménto, s. m., deterioration; de- 
cline (il declinare). 

Deteriorare, v. tr., to deteriorate (mettere 
in peggiori condizion{); to spoil (spo- 
gliare). 

Deteriorarsi, v. rijl., to become deterio- 
rated ; to spoil (spogliarsi). 

Deterioraziéne, s. f., deterioration. 

Determindbile, ag., determinable. 

Determinante, ag., determining. 

Determinére, v. ir., to determine; to de- 
cide (decidere) ; to fix (fissare) ; to cause 
(causare); to resolve (risolvere). 

Determinérsi, v. rifl., to make up one’s 
mind (risolversi); to decide (decidersi). 

Determinataménte, av., decidedly (decisa- 
mente); determinately ; positively (po- 
sitivamente) ; expressly (espressamente). 

Determinatézza, s. f., determination ; de- 
cision (decisione). 

Determinativo, ag., determinative; deci- 
sive (decisivo). 

Determinaziéne, s. /., determination; 
resolve (risoluzione); decision (deci- 
sione). 

Determinismo, s. m., determinism (dot- 
trina che tutte le cose sono determinate 
da cause); necessitarianism (dottrina 
della necessita). 

Detersidne, s. f., (med.) detersion ; cleans- 
ing of a wound. 

Detersivo, ag., (med.) detersive; purifying 
(purificante). 

Detérso, ag., cleansed (nettato); purified 
(purificate). 

Detestabile, ag., detestable; hateful (o- 
dioso). 

Detestabilménte, av., detestably; hate- 
fully (odiosamente). 

Detestare, v. tr., to detest; to abhor (ab- 
borrire); to hate (odiare). 

Detestaziéne, 3. f., detestation ; abomina- 
tion {shbominazione). 

Detonaziéne, s. /., detonation. 

Detrarre, v. tr., to detract (levare (di | 
numeri, ecc.}); to deduct (dedurre); to 
diminish (diminuire); (fig.) to slander 
(calunniare); to speak ill of (parlar 
male di). 

Detrarsi, v. rijl., to backbite (parlar male 
uno dell’altro); to slander each other 
(calunniarsi l’un l’altro). 

Detratto, part. pass. eag., detract; deduct 
(dedotto, sottratto); (jig.) slandered 
calunniato). 

Detrattére -trice, s. m. e f., detractor; 
(fig.) slanderer (calunniatore). 

Detrattério, ag., detractory; derogatory 
(derogatorio). 

Detraziéne, «./., detraction; slandering 
(calunnia). 
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Detriménto, s. m., detriment; hurt (male); 
disadvantage (svantaggio); prejadice 
(pregindizio) ; damage (danno). 

Detronizzdre, v. ¢r., to dethrone. 

Detronizzaziéne, s. f., dethronement. 

Détta, s. f., opinion (opinione) ; credit (cre- 
dito). | A detta sua, as he says. | A 
detta di, according to. 

Dettagliante, s.m., detailer (chi dettaglia); 
one who particularises (chi particola- 
reggia); (comm.) retailer (venditore al 
dettaglio). 

Dettaglidre, v. tr., to detail; to particu- 
larise. 

Dettagliataménte, av., in detail (in det- 
taglio); minutely (minutamente). 

Dettagliato, part. pass. © ag., detailer; 
particularised (purticolareggiato). 

Dettaglio, s. m., detail; particular (par- 
ticolare); circumstantial account (conto 
circonstanziale); (comm.) retail (dot- 
taglio). || Vendita a dettaglio o in det- 
taglio, retail sale. 

Dettame, s. m., precept (precetto); rule 
(regola). | Dettame della natura, instinct 

Dettare, s. tr., to dictate; to prescribe 
(prescrivere); (jig.) to command (co- 
mandare). 

Dettato, part. pass. © ag., dictated. 

Dettato, s. m., dictation; essay (prova); 
atyle (stile); proverb (proverbio). 

Dettattra, s. f., dictation; style (stile); 
diction (dizione). 

Détto, part. pass. e ag., said; named (no- 
minato); called (chiamato). | Detto fatto, 
no sooner said than doue. 

Détto, s. m., saying; word (parola); maxim 
(massima); opinion (opinione); proverb 
(proverbio). || Starsene al detto di qual- 
cheduno, to credit someone’s words. | 
Dal detto al fatto c’2 wn gran tratto, 
it’s easier to promise than to perform. 
|| Un detto famoso, a well known saying. 

Detumescénza, s. f., (med.) detumescence 
(diminuzione di gonflezza); diminution 
of a tumor (abbassamento di un ta- 
more). 


| Deturpamento, aeturpazione, s. m./., ais- 


figurement (sfigurazione); defilement 
(brattura); corruption (corruzione); foul- 
ness (s0zzure), 

Deturpare, v. tr., to disfigure (sfigurare); 
to dirty (macchiare); to spoil (spogliare). 

Deturpatére, s.m., disigurer (sfiguratore); 
corruptor (corruttore). 

Deuteronémico, ag., deuteronomic (di 
libri della Scrittura autenticati dalla 
Chiesa. 

Deuteronémio, s. m., (eccl.) deuteronomy 
(quinto libro di Mosé). 

Devastaménto, av., devastation. 

Devastére, v. tr., to devastate; to waste ; 
to plunder (saccheggiare). 

Devastatére -trice, s. m. f., ravager; des- 
poiler (chi spoglia). 


DEY 


Devastaziéne, s. f., devastation; havoc 
(distruzione); pillage (saccheggio); wa- 
ste; rain (rovina). 

Devidre, v. intr., to deviate; to go astray 
(smarrirsi). || Deviare dalle regole, to 
deviate from the rules. 

Deviare, v. tr., to deviate. 

Devidto, part. pass. e ag., deviated ; gone 
astray (smarrito). 

Deviaziéne, deviaménto,s.f.m., deviating, 
deviation; (ferr.) getting off the Knes 
(deragliare). 

Devolutivo, ag., (giur.) devolving (di di- 
ritti che passano ad. altri). 

Bevolito, ag., devolved ; transferred (tras- 
ferito). 

Devoluziéne, s. f., devolution (passaggio 
di diritti in un’altra persona); transter 
(trasferimento). 

Devélvere, v. tr., (lett.) to roll down (roto- 
lare git, andar a rofoloni); to overthrow 
(rovesciare). 

Devélvere,- v. tr. e rijl., to devolve (far 
passare in altri [di dominii]); to pass 
from one to another (passare da ano ad 
un altro). 

Devotaménte, av., devoutly; piously (pia- 
mente). 

Devotissimo, ag., very devoted. || Suo ser- 
vitore. devotissimo, yours obediently. || 
Dev. (abbreviazione usata sottoscrwendo 
lettere), yours truly, opp. yours faith- 
fully. 

Devéto, ag., pious, devout (in senso reli- 
gioso); devoted (dedicato a); attached 
(affezionato). 

Devéto, s. m.,; devout person; devotee 
(bigotto). 

Devoziéne, s. /., devotion; piety (pieta); 
Jeverence (riverenza); atfection (affe- 

- zione). || Devozioni, daily prayers. 

Di, prep. (che si unisce anche agli arti- 
colt il, lo, la, i, gli, le [the] e forma le 
preposizioni articolate del, dello, della, 

~dei o de’, degli, delle [of the}); of (di 
[possesso, derivazione]); with (con (si 
usa per indicare lo strumento con cui 
il verbo agisce}); from (da [moto da 
luogo]}); in (in [stato in luogo]); on 
(sopra, su, a); about (circa, per mezzo 
di, vicino); to (a [si usa davanti all’in- 
finito]); for (per [siccome, a causa di]); 
after (dopo [nello stile di, dietro]); than 
(che, di [dopo un comparativo]); by 
(per (agente, causa, mezz0]). || La porta 
della mia stanza, the door of my room. 
|| Lavorare di cesello, to work with the 
chisel, || E’ di Milano, he is from Milan, 
opp. he’s a native of Milan. || Dilettarsi 
di qualchecosa, to delight in something. 
|| Avere pieta di una persona, to take 
pity on a person. | Egli parld ieri a 
suo padre del viaggio, yesterday he 
spoke to his father about his journey. 
|| Sono lieto di vederla, I am pleased to 
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see you. || Saltare di gioia, to leap for 
joy. || -Una voce di donna, a woman's 
voice. || Una persona di buona volonta, 
a willing person. || Mal di denti, tooth- 
ache. || Un uomo di guerra, a military 
man. || Una tavola di quercia, an oak 
table.|| Una tabacchiera @’ oro, a gold snufi- 
box. || Un letto di piwme, a feather bed. | 
Porto di mare, harbour sea-port. || Questa 
tavola ha sei piedi di lwnghezza, this 
table is six feet long. || Una pupolazione 
di quindicimila anime, fifteen thousand 
inhabitants. || Di tempo in tempo, from 
time to time. || All’etad di venti anni, 
at the age of twenty. | Un lavoro di 
dieci anni, ten years’ work. || Morire di 
fame, to die of hunger. | Agire di con- 
certo, to act in concert. || Essere sano di 
corpo, to be in good health. || Scavaleare 
@un salto, to clear at one bound. | 
Oolpo di fucile, musket-shot. || Un segno 
di testa, motion of the head. || Colpo di 
bastone, a blow with a stick. || Caricare 
di catene, to load with chains. || Vivere 
di legumi, to live.upon vegetables. || 
Datemi del pane, give me some bread. | 
Dare a qualcheduno dell’imbecille, to 
treat a personas a fool. | Io ho pin di 
quindici anni, I am more.than fifteen 
years old. | Pit.grande di tutta la testa, 
a head taller. | Un amore di bam- 
bino,. a lovely child. || Fu ferito di pu- 
gnale, he was wounded with a dagger. 
|| D’inverno, in winter. || Impeditelo di 
Jarlo, prevent him from doing it. | Z 
vini di Borgogna, Burgundy wines. || 
I popoli del mezzogiorno, the southern 
nations. || Rispondere di qualchecosa, to 
answer for a person. || Lezioni di disegno, 
drawing lessons. || Il migliore degli 
uomini, the best of men. || Qual 2 il pin 
abile di questi due uomini? which of 
those two men is the most skilful? | 
Venne degli wltimi, he was one of the 
last to come. || Uno dei miei amici, a 
friend of mine. | Un paio di pistole, a 
brace of pistols. | Vi sono dei momenti 
in cui..., there are times when... || Non 
ho. mai visto di queste cose in vita mia, 
I have never seen such a thing in all 
my life. | Una lepre di tre giorni, a hare 
that has been kept three days. || Vado 
di citta in cittd, I go from town to town. 
|| Un freddo di dieci gradi centigradi, 
ten degrees centigrade of cold. || Per- 
dere l’abitudine del camminare, to get 
out of the habit of walking. | EB’ tempo 
di partire, it is time to set out: || Dico 
di 6, I say no. || Di solito, as usual. | 
Domandare di aleuno, to ask after 
somebody. || Uscir di mente, to go out of 
one’s mind. || Pid di cento womini, more 
than a hundred men. || -Tavola di marmo, 
mentee table. | Di giorno, during the 
ay. 


DI 


Di, #. m., day ; ( fig.) light (Ince); light of day 
(luce del giorno). | Buon die buon viaggio, 
good day and a pleasant journey. | Al 
di d’oggi, now-a-days. | [1 di 12 di marzo, 
the twelfth of March. 

Diabéte, s. m., diabetes (malattia consi- 
stente in una secrezione anormale di 
orina). 

Diabético, ag., diabetic. 

Diabolicaménte, av., diabolically. 

Diabélico, ag., diabolical; devilish (del 
diavolo). 

Diacdustico, ag., (geom.) diacaustic (che 
Segna una curva caustica colla refra- 
zione). 

Diaccidia, s. f., ice-house (rimessa per cou- 
servare il ghiaccio); (jig.) cold place 
(luogo freddo). 

Diacciare, v. intr., to freeze; to congeal 
(congelare). 

Diacciato, part. pass. e ag., icy; frozen 
(gelato); 

Diaccfato, 3. m., freezing (il diacciare nelle 
notti serene). 

Diacciatdra, s. f., freezing (il far ghiac- 
ciare); frosty-weather (tempo in cui si 
fa il ghiacclo). 

Didccio, s. m., ice; frost (gelo). || Sciam- 
pagna di diaccio, iced-champagne. 

Didcci. s. m. pl., whitish and transparent 
spots in certain stones (macchie bian- 
castre e diafane di certe pietre). 

Diaccidlo, ay., fragile. || Dente diacciolo, 
sensitive tooth. 

Diacciélo, s. m., icicle (pezzo di ghiaccio 
che si forma d’inverno sulle gron- 
dais, ecc.). 

Diacére, v. intr., to lie; to be situated 
(essere situato). 

Diachiléne, 8. m., (farm.) diachylon ; dia- 
chylum (empiastro emoliente digestivo). 

Diacinto, giacinto, s. m., (ot.) hyacinth 
(pianta bulbosa). 

Diacitdra, s. /., lying (giacitura); being 
situated (l’essere situato). 

Diacéd, s. m., (farm.) diacodium (sonni- 
fero). 

Diacondle, ag., (eccles.) diaconal. 

Diacondto, #. m., diaconate (il secondo 
degli ordini magziori). 

Diaconéssa, s. /., deaconess (donna che 
nei primi tempi della Chiesa si dedicava 
a certi uffizi retigiosi). 

Diaconfa, s. /., deaconship (dignita ed uf- 
ficio del diacono). 

Didcono, 8. m., deacon (chi ha ricevuto il 
diaconate* prete che canta il vangelo). 

Didcope, s. f., (gram.) abbreviation (ab- 
breviazione). 

Diadéma, s. f., diadem; crown (corona); 
tiara (tiara); ( fig.) royalty (sovranita). 

Diafaneita, diafanita, s. /., transparency 
(trasparenza). 

Didfano, ag., diaphanous; transparent 
(trasparente). 
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Diafonia, s. f., ( fis.) diaphonia (ramo della 
fisica che tratta dei suoni rifratti); dia- 
coustic (diacustica). 

Diaforési, s. f., (med.) diaphoresis (sudore 
eccessivo). 

Diaforético, ag., (med.) diaphoretic (che 
vere il sudore); sudorific (sudori- 

co). 2 

Diaframma, s. f., (anat.) diaphragm, mi- 
driff (muscolo che separa le cayvita del 
torace e dell’addome). 

Diaframmatico, ag., (anat.) diaphrag- 
matic. 

Didgnosi, s. f., (med.) diagnosis (cono- 
scenza della malattia per sintomi). 

Diagnosticare, v. tr. to diagnose. 

Diagnéstico, ag., diagnostic. 

Diagnéstico, s. m., diagnostic (sintomo 
caratteristico di maluttia). 

Diagonale, ag., (geom.) diagonal. 

Diagonale, s. /., diagonal line. 

Diagonalménte, av., diagonally. | Segato 
diagonalmente, sawed diagonally. 

Diagramma, s. m., (geom.) diagram (fl- 
gura esplicativa di una _ proposizione 
geometrica). 

Dialasi, s. f., (chim.) dialysis (separazione 
di sostanze per diffusione); disresia 
(dieresi). 

Dialettdle, ag., dialectical. 

Dialéttica, s. f., (jilos.) dialectics (fl ra- 
gionare con argomenti stringenti); logic 
(logica). 

Dialetticaménte, av., in a dialectical man- 
ner. 

Dialéttico, ag., dialectical; logical. 

Dialéttico, s. m., logician (logico); reaso- 
ner (ragionatore). 

Dialetto, s. m., dialect; slang, idiom 
(idioma). 

Dialettologia, s. f., dialectology (ramo 
della filologia riguardante i dialetti). 
Dialisdre, v. tr., (chim.) to dialyse (sepa- 
rare sostanze per diffusione); to divide 
syllable or words in oratory (dividere 

sillabe o parole nell’arte oratoria). 

Dialisatére, s. m., dialyser (oratore che 
pronuncia sillabe, 0 parole, distinta- 
mente). 

Didlisi, s.f., (chim.) dialysis (separazione 
di sostanze per diffusione); dimresis 
(dieresi); dissolution (dissoluzione). 

Dialogdre, dialogizzare, v. int., to discourse 
in dialogue (dar forma di dialogo); to 
hold a conversation (tenere conversa- 
zione). 

Dialoghétto, s. m. dim., little dialogue. 

Dialégico, ag., having the form of a dia- 
logue. 

Dialogismo, s. m., dialogiem (forma dia- 
logica). 

Dialogista, s. m., (scol.) writer of dialo- 
gues (scrittori di dialoghi). 

Dialogistico, ag., of the nature of a dia- 
logue. 


DIA 


Didlogo, s. m., dialogue. 

Diamantaio, s. m., diamond-cutter (taglia- 
tore di diamanti); jeweller (gioielliere). 

Diamante, s. m., diamond ; (/ig.) firm cha- 
racter (carattere fermo). 

Diamantifero, ag., that produces dia- 
monds. 

Diamantino, ag., adamantine (adaman- 
tino). ; 

Diamantino, s. m., little diamond. 

Diametrdle, ag., diametrical. || Linea dia- 
metrale, diametrical line. 

Diametralménte, ag., diametrically; di- 
rectly (direttamente). | Diametralmente 
opposto, diametrically opposed. 

Diametro, 3. m., (geom.) diameter. 

Diamine! inter., the deuce! the dickens! 

Diana, n. pr., (mit.) Diana (dea della 
eaccia); Diana, morning-star (stella mat- 
tutina); (mil.) morning watch-gun. | 
Battere la Diana, to sound the reveille. 

Didndria, s. f., (bot.) diandria (classe di 
piante con due stami). 

Dianzi, av., not long since (poco fa); ve- 
fore (prima). || Pur dianzi, just now. 
Diapalma, s. f., (farm.) kind of plaster 

(specie di empiastro). 

Diapason, s. m., (mus.) diapason (l’ottava). 

Diapénte, s. m., (mus.) diapente (inter- 
vallo di an quinto); quinte, fifth (quinto); 
(farm.) composition of five ingredients 
(composizione di cinque ingredienti). 

Didria, s. f., (comm.) daily salary (salario 
giornaliero). 

Diario, s. m., diary (libro dei fatti gior- 
nalieri); journal (giornale); day-book 
(libro giornaliero). 

Diarista, s. m., diarist (scrittore di diari); 
journalist (giornalista). 

Diarréa, °. /., (med.) diarrhea; lax (rilas- 
satezza). 

Diartrosi, s. f., (anat.) diarthrosis (artico- 

*  lazione che fa muovere le ossa in qua- 
lunque direzione). 

Didscolo, s. m., devil (diavolo). 

Diascérdio, s. m., (farm.) diascordium 
(elettuario fatto con foglie di scordio). 

Diaséstica, s. f., (med.) preservative (pre- 
servativo). 

Diasprino, ag., like jasper. 

Diaspro, 8. m., (min.) jasper (pietra si- 
licea di vari colori). 

Diastasi, s. f., (chir.) forcible separation 
of two bones (separazione forzata di due 
ossa). 

Diastéma, s. m.,(mus.) diastema (semplice 
intervallo); interval (interyallo). 

Didstilo, 8. m., (arch.) diastyle (disposi- 
zione di colonne con spazi uguali a tre 
0 quattro diametri di raggio). 

Didstole, s./., (med.) diastole (dilatazione 
del cuore @ delle arterie; (gram.) allun- 
gamento di una sillaba breve). 

Diatermanzia, s. f., (min.) diathermancy 
(proprieta di essere permeabile al calore). 
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Diaténico, ag., (mus.) diatonic (procedente 
con toni ed intervalli della scala natu- 
rale). 

Didtriba, s. f., diatribe (discorso violento 
pieno di accuse); invective harangue (di- 
scorso invettivo); (lett.) dissertation (dis- 
sertazione). 

Didvola, s. f., she-devil; termagant (vi- 
rago); shrew (donna borbottona). 

Diavolaccio, s. m. peg., great ugly devil 
|| Buon diavolaccio, (fam.) good-natured 
fellow. 

Diavolerfa, s. f., devilment (azione mal- 
vagia); witcheraft (stregoneria); very 
difficult affair (affare molto difficile) ; 
very fantastic work (lavoro molto fan- 
tastico). 

Diavolésco, ag., devilish; diabolic (dlabo- 
lico). 

Diavoléssa, s. f., she-devil; (jfig.) shrew 
(donna vorbottona); termagant (virago). 

Diavoléto, diavolerfo, 8s. m., diabolical 
noise; uproar (tumulto). 

Diavolétto -no, s. m. dim. vezz., little 
devil (rotoletti di bambagia per farsi i 
riccioli). 

Diavolfo, s. m., mass, a number of things 
or persons who make a gieat noise; dia- 
bolical noise (diavoleto). 

Didvolo, s. m., devil; Satan (Satana); evil 
spirit (spirito del male). | Buon diavolo, 
good-natured fellow. || Povero diavolo, 
poor devil. | Casa del diavolo, a great 
uproar.| Andare al diavolo, to go to the 
devil. || Avereil diavolo addosso, to be ina 
rage. || Hail diavolo in corpo, he is full of 
mischief || Saper dove il diavolo tiene la 
coda, to be very cunning. | Fare tl dia- 
volo a guattro, to play the devil. | Una 
sete del diavolo, to be dying for a drink. } 
Ohe diavolo! what the devil! | Diavole! 
the deuce! || Un diavolo ecaccia l’altro, 
(pror.) one nail drives out another. | 
Quando il diavolo fu vecchio si fece ere 
mita, a libertine will sometimes becom: 
a devotee ip his old age. | Tirare ii 
diavolo per la coda, to be in bad cir 
cumstances. | Dare la propria anima ai 
diavolo, to sell one’s soul to the devil. | 
Fareun patto col diavolo, to sell oneself t«: 
the devil. | Al diavolo Uimportuno ! 
the devil take the troublesome fellow 
Avere una paura del diavolo, to |x 
scared to death. | Un affare del dia 
volo, a» most troublesome affair. | A/ 
loggiare il diavolo nella gropria borsa 
not to have a penny in one’s purse. | 
Essere al diavolo, to be very far off 

Diavoléne, s. m. accr., big person. 

Dibarbare, dibarbicdre, v. tr., (ant.) to 
uproot, 

Dibassaménto, s. m., debasement (lo sbas- 
sare). 

Dibassére, v. tr., to debase. | Dibassare ii 
prezzo, (volg.) to lower the price. 


~ 
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Dibastfre, v. tr., to unsaddle (levare il 
basto); to take off the pack-saddle (to- 
gliere il basto). 

Dibattere, v. tr., to beat (battere con me- 
stolo); (jfig.) to dispute, to discuss (di- 
scutere). | Dibattere i denti, to grind 
one’s teeth. || Dibatter /’ali, to flap the 


batters 

Diba i, v. rifl., to struggle; to strive 
(sforzarsi). 

Dibattiménto, dibattito, s. m., debate (giu- 
dizio pubblico); discussion (discussione); 
(giur.) proceeding (procedura). || Dibat- 

ento a porte chiuse, to hold a court 
with closed doors. 

Diboscaménto, s. m., pulling down of trees 
(il gettar gli alberi) ; clearing (dirada- 
mento). 

Diboscdre, v. tr., to clear (diradare); to 
make a clearing (of trees) (diradare ab- 
battendo alberi). 

Dibrucaménto, s. m., (ant.) pruning (pota- 
tura); topping (svettamento). 

Dibrucdre, v. tr., (ant.) to prune (potare); 
to top (trees) (svettare alberi). 

Dibucciaménto, s. m., the act of stripping 
off the bark (lo sbucciare, il togliere 
la scorza); the act of peeling (il pelare). 

Dibucciare, v. tr. e rifl., to strip off the 
bark (sbucciare, togliere la scorza); to 
peel (pelare). 

Dicacita, s. f., causticity (causticita); gar- 
rulity (garrulita). 

Dicastérico, ag., official (ufficiale); autho- 
rised (autorizzato). 

Dicastéro, s. m., office (ufficio speciale di an 
ministero); bureau (ufficio); department 
(dipartimento). 

Dicémbre, s. m., December. 

Dicénte, part. pres., telling, saying. 

Diceria, s. f., prosy speech (discorso in- 
sulso); chatter (chiacchiera); saying 
(detto). 

Dicervellare, v. tr., to confuse (confon- 
dere); to make one lose one’s presence of 
mind (fare perdere la presenza di spirito). 

Dicervellarsi, v. rifl., to rack one’s brain; 
to trouble oneself (turbarsi). 

Dicervellato, ag., hare-brained. 

Dicévole, ag., suitable (che si addice); be- 
coming (conyeniente); decent (decente). 

Dicevolézza, 8. f., decency (decenza); sui- 
tableness (conyvenienza). 

Dicevolménte, av., decently(decentemente); 
becomingly (convenientemente). 

Dichiarére, v. tr., to declare; to make 
known (rendere conosciuto); (jig.) to 
explain (splegare). | Dichiarare la guerra, 
to declare war. 

Dichiarérsi, v. rifl., to declare oneself; to 
confess oneself (confessarsi). 

Dichiarataménte, av., openly (aperta- 
mente); decidedly (decisamente); in a 
pronounced manner (in maniera pro- 
nunciata). 
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Dichiarativaménte, av., in a declarative 
manner. 

Dichiarativo, ag., explanatory (spiega- 
torio). 

Dichiaratério, ag., declaratory. 

Dichiaréto, part. pass. e ag., declared ; 
explained (spiegato). | Nemico dichia- 
rato, declared enemy. 

Dichiarazioncélla, s. f. dim., little decla- 
ration. 

Dichiaraziéne, s. /., declaration; expla- 
nation (spiegazione). || Dichiarazione di 
amore, declaration of love. || Dichiara- 
zione di trapasso, transfer. 

Diciannéve, ag. num., nineteen. 

Diciannovésimo, ag. num. ord., nineteeuth. 

Diciannovino, s. m., (stor.) (moneta del 
Papa eguale a diciannove quattrini). 

Diciassétte, ag. wm. e 8., seventeen. 

Diciassettésimo, ag. nwm. ord.,seventeenth. 

Dicfbile, ag., that may be said. 

Dicioccare, v. tr., to break off the twigs 
(of trees). 

Dicioccatfra, s. f., act of breaking off 
the twigs (of trees). 

Diciotténne, ag., of 18 years; 18 years old. 

Diciottésimo, ag. num. ord.e 3., eighteenth. 

Diciétto, ag. num., eighteen. || Tirar di- 
ciotto con 3 dadi, to make a good score. 

Dicitére, s. m., speaker (parlatore); teller ; 
orator (oratore). 

Dicitéra, ¢. f., speech; delivery (dizione). 
| Avere una bella dicitura, to have a 
good delivery. 

Dicotilédone, ag., (bot.) dicotyledons (avente 
due lobi). 

Dicotomia, s. f., (bot. e astr.) dichotomy 
(divisione per paia). 

id » & f., didactics (didattica); 
precept (precetto). 

Didascdlico, ag., (scol.) didactic (fatto per 
ammaestrare); (ant.) preceptive (che da 
precetto). || Metodo didascalico, didactic 
method. 

Diddttica, s. f., didactics (arte di am- 
maestrare). 

Didatticaménte, didascalicaménte, av., di- 
dactically. 

Didattico, ag., didactic (didascalico); pre- 
ceptive (che da precetti). 

Didiacciaménto, s. m., the thawing (of ice) 
(il didiacciare). 

Didiaccidre, v. intr., to thaw (liquefarsi dei 
liquidi ghiacciati). 

Diéci, ag. num., ten. | Il Consiglio dei 
Dieci, (stor.) the Council of Ten. 

Diecimila, ag. num., ten thousand. 

Diecina, 8. f., half a score; number of ten. 

Diéresi, s. f., diwresis. 

Diesdre, v. tr., (mus.) to sharpen a note 
(alzare una nota). 

Diesire, s. m., hymn for the dead. 

Diésis, s. m., (mus.) diesis (segno a sinistra 
innalzante una nota di an semitono); 
sharp (suono acuto). 
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Didta, s. f., diet (regime di vitto); regimen 
(regime). || Dieta lattea, milk diet; (stor.) 
Diet, assembly. 

Dietética, s. f., (med.) dietetics, dietary. 

Dietético, ag., (med.) dietetic, dietetical. 

Dietreggiare, v. tr., to fall back (cadere 
all’indietro). . 

Diétro, prep., behind; after (dopo). || Dietro 
casa, behind the house. || Chi va dietro 
agli altri non li passa mai, (prov.) he 
who remains behind others never passes 
them. || Correre dietro a qualcuno, to 
Tun aiter someone. 

Diétro, av., back, backwards; from behind 
(per di dietro); afterwards (dopo); there- 
upon (su di cid). || Ella veniva dietro 
a lui, she came behind him. || Indietro o 
avanti, backwards or forwards. || A/ffer- 
rare per di dietro, to catch hold from 
behind. || Gettare dietro le spalle, to 
throw over one’s shoulders. || Questo 
viene dietro al resto, this comes after 
everything else. || Dietro domanda, on 
application. || Dietro a cid non c’é nulla 
a dire, after that there is nothing to 
be said. || Venir dietro, to follow. || 
Tenere le mani dietro, to keep one’s hands 
behind one. || Le case qui dietro, the 
houses behind here. 

Diétro, s. m., back, the back. 

Difendénte, ag., defending. 

Difendénte, s. m., (giur.) defendant; res- 
pondent (convenuto). 

Diféndere, v. tr., to defend (against opp. 
from); to guard (against) (vigilanza, di- 
fesa preventiva); to shield (riparare con 
lo seudo, anche al fig.) to protect (pro- 
teggere); to keep from (preservare da). 
|| Difendere wun’opinione, to maintain 
an opinion. 

Diféndersi, v. rifl., to defend oneself; to 
protect oneself (proteggersi). 

Difendibile, ag., defensible; justifiable; te- 
nable. || Proposizioni difendibili, defen- 
sible propositions. 

Difensiva, s. /., defensive. || Arma difen- 
siva, defensive weapon. || Stare sulla 
difensiva, to be on the defensive. 

Difensivo, ag., defensive. 

Difensore, s. m., defender; protector, ad- 
vocate, pleader. 

Difesa, s. f., (anche leg.) defence; resis- 
tance (resistenza); (mil.) bulwark (ba- 
stione); (mar.) stem (prua). || Difesa 
personale, self-defence. || Mettersi in di- 
fesa, to be on one’s guard. || Prendere la 
Gifesa di qualcuno, to take somebody’s 
part. || (Aeron.) Difesa antiaerea, air 
defence, anti-aircraft defence. || Difesa 
territoriale, ground defence. || Cannone 
per la difesa antiarea, anti-aircraft gun 
(abbr. A. A. gun). 

Diféso, part. pass., defended, protected. 

Difettante, ag., defective; wanting (man- 
cante). 
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Difettare, v. intr., to be wanting; to be 
deficient in (essere deficiente in). || Di- 
fettare di, to be in want of. 

Difettivo, ag., defective; imperfect. 

Difétto, s. m., defect; blemish (maecchia) ; 
failing (fallo); want (maneanza); defi- 
ciency (deficienza); (fig.) fault (fallo); 
error (errore). || Zn difetto, in default. || 
Far difetto, to be wanting. || Senza di- 
fetto, faultless. : 

Difettosaménte, av., defectively. 

Difettéso, ag., defective; imperfect (Imper- 
fetto); (fig.) faulty (in fallo). P 

Difettuccio, s. m. dim. spreg., little fault. 

Diffalcare, v. tr., to defalcate, to deduct. 

Diffalco, s. m., defalcation, deduction. 

Diffamante, ag., defamatory. 

Diffamare, v. tr., to defame; to slander, 
to traduce (calunniare); to abuse (de- 
nigrare). 

Diffamato, part. pass., defamed; slandered, 
traduced, abused. 

Diffamatére -trice, s. m. /., 
slanderer, traducer; abuser. 

Diffamatério, ag., defamatory ; calumnious, 
slanderous, abusive. 

Diffamazione, s. /., defamation; calumny, 
slander, abuse. 

Differénte, ag., different; unlike (dissi- 
mile); various (vario). 

Diiferenteménte, av., differently; other 
wise (altrimenti). : 

Differénza, s. /., difference; (fig.) quarrel 
(lite); dispute (disputa). || Differenza in 
piu, surplus. || Differenza in meno, de- 
ficit. || A differenza di, contrary to. 

Diflerenziale, ag., (mat.) differential. 

Differenziare, v. tr., to differentiate (ren- 
dere diferente); to discriminate, to dis- 
tinguish (distinguere). 

Differenziarsi, v. rifl., to be different. 

Differibile, ag., deferable, that which may 
be delayed. 

Differiménto, s. m., deferment; adjourn- 
ment (aggiornamento); delay (indugio). 

Differire, v. intr., to differ; to be unlike 
(essere dissimile); to vary (variare). 

Differire, v. tr., to defer; to adjourn, to 
postpcne, to put off; to delay (indu- 
giare). 

Difficile, ag., difficult: hard (duro) ; arduous 
(arduo). || Tempi difficili, hard times. || 
|| Problema difficile, difficult problem. || 
Respiro difficile, short breathing. || Una 
persona difficile, a person hard to please, 
a very exacting person. || FB difficile che 
egli venga, he is little likely to come. 

Difficile, s. m., difficulty; difficult point 
(punto difficile). || 1 difficile 2 questo, the 
difficulty is this. || Qui sta il difficile, 
here’s the rub. 

Difficilétto, ag. dim., rather difficult. 

Difficilménte, av., with difficulty; hardly. 

Difficolta, s. /., difficulty; obstacle (osta- 
colo); hindrance (impedimento); objec- 


defamer; 
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tion (obiezione); trouble (pena); em- 
barrassment of affairs (imbarazzo negli 
affari). || Far delle difficolta, to raise 
(opp. to make) difficulties. || Swperare 
una difficolta, to surmount (opp. to get 
over, to overcome) a difficukty. } Aver 
difficolta, to have difficulty. 

Difficoltéso, ag., difficult. || Problema dif- 
ficoltoso, hard problem. 

Diffida, s. f., intimation, notice; (leg.) pu- 
blic warning (avvertimento pubblico); 
warning (avvertimento); subpoena (cita- 
zione di testimonio). 

Diffidare, v. intr., to distrust; to mistrust; 
v. tr., to serve an intimation; to warn 
publicly. || Diffidare dei propri occhi, to 
distrust one’s own eyes. || Diffidare di 
una persona, to mistrust a person. 

Diffidénte, ag., distrustful, mistrustful, dif- 
fident (pieno di sfidueia) ; suspicious (so- 
spettoso). 

Diffidenteménte, av., in a diffident man- 
ner. 

Diffidénza, s. f., diffidence; distrust, mis- 
trust (sfiducia); suspicion (sospetto). 
Diffondere, v. tr., to diffuse; to expand, 
to spread; to divulge, to propagate (pro- 

palare, divulgare). 

Diffondersi, v. rifi., to diffuse, to expand; 
to spread. || Diffondersi troppo su, to 
enlarge too fully upon. || Diffondersi in 
particolari, to go into a lot of particu- 
lars. || La sua fama s’era diffusa, his 
fame had spread. 

Diffonditére -trice, s. m. /., one who dif- 
fuses, opp. pours out (chi sparge, 0 ver- 
8a); (fig.) one who makes public, opp. 
circulates (chi rende pubblieo o fa cir- 
colare). 

Difforme, ag., unlike (dissimile). 

Diffrangere, v. tr., (fis.) to diffract. 

Diffrazione, s. f., (fis.) diffraction. 

Difftusaménte, av., diffusely; amply (am- 
piamente); at large (al largo). 

Diffusione, ¢. f., diffusion; prolixity (pro- 
lissita); verbosity (verbosita). || Diffu- 
Sione della grazia divina, diffusion of 
divine grace. || Radio-diffusione, broad- 
casting. 

Diffusivo, ag., diffusive; verbose (verboso). 

Diffuso, ag., diffuse; ample (ampio) ; prolix 
(prolisso); wide spread; large (grande); 
(fig.) wordy (verboso). || Stile diffuso, 
diffuse style. || Jl discorso fu radio- 
diffuso, the speech was broadcast. 

Diffusore, s. m., (mecc.) diffuser, sprayer. 

Difilato, av., straight; without delay (senza 
indugio). || Andare difilato verso qual- 
cuno, to walk straight up to somebody. 

Diftérico, ag., (med.) diphtheric, diphthe- 
Titic. 

Diftérite, s. f., (med.) diphtheria. 

Diga, s. /., dike (argine speciale a riparo 
delle acque); bank (argine); embank- 
ment. 
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Digamma, s. m., (greco) digamma (segno 
d’aspirazione nel dialetto eolice). 

Digastrico, ag., (anat.) digastric. 

Digerénte, part. pass. e ag., digesting, 
digestive. || Apparato digerente, dige- 
stive system. 

Digeribile, ag., digestible; easily digested 
(faeilmente digerito). || (fig.) Non é di- 
geribile, it is not credible. 

Digeribilita, s. /., digestibility. 

Digerire, v. tr., to digest (anche fig.). |i 
Cibo che é difficile a digerire, food 
that is difficult to digest. || Che non si 
digerisce bene, that does not digest 
easily. || Quest’affronto non lo posso dige- 
rire, I cannot digest this insult. 

Digerito, part. pass. e ag., digested. 

Digeritore, s. m., digester. 

Digestidne, s. /., digestion. || Di facile di- 
gestione, easy to be digested; (fig.) easy 
to be believed. 

Digestivo, ag. e s., digestive. || Medicamenti 
digestivi, digestive remedies. 

Digésto, s. m., (giur.) Digesto (raccolta 
di leggi romane); pandect (pandette). 
Digitale, s. m., (bot.) digitalis; foxglove 
(pianta da eui si estrae un veleno). 
Digitale, ag.. (anat.) digital (delle dita, in 
forma di dita). || Impronta digitale, 

finger-print. 

Digitalina, s. /., (chim.) digitaline (alca- 
loide ottenuto dal digitale). 

Digitato, ag., (bot. e zool.) digitated; finger- 
shaped (in forma di dita); (mus.) fin- 
gered (suonato). 

Digitaziéne, s. f., (mus.) fingering (il suo- 
nare). 

Digitigrado, s. m., (zool.) digitigrade (che 
eammina sulle dita). 

Digiunare, v. intr., to fast. 

Digiunatére -trice, s. m. /., faster. 

Digitino, s. m., fast; abstinence (astinen- 
za); fasting (i) digiunare). || Far digiuno, 
to fast. || Giorni di digiuno, fasting 
days. || Osservare uno stretto digiuno, 
to observe a rigorous fast. || Rompere 
il digiuno, to break one’s fast. 

Digitino, ag., empty; fasting; ignorant 
(ignorante). || A digiuno, with an empty 
stomach. || Da prendere a digiuno (med.), 
to be taken fasting, (opp.) to be taken 
on an empty stomach. 

Dignita, s. f., dignity; rank (rango); (fig) 
dignitary (dignitario). || La vostra di- 
gnita non vi permette di accettare, it is 
beneath your dignity to accept. || Man- 
care di dignita, to be wanting in di- 
gnity. || Mantenere la dignita della pro- 
pria carica, to maintain the dignity of 
one’s official position. 

Dignitario, s. m., dignitary. — 

Dignitosaménte, av., with dignity; wor- 
thily (degnamente). 

Dignitéso, ag., dignified; decorous (deco- 
roso); noble (nobile). 
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Digradaménto, s. m., degradation (il de- 
gradare [delle tinte}). 

Degradante, part. pr. © ag., degrading. 

Digradére, v. tr., to degrade. 

Digrad4re, v. intr., (pitt.) to lessen gra- 
dually (diminuire gradatsmente); to di- 
minish (diminuire). 

Degradaziéne, s. f., (anche fig.) degrada- 
tion; gradual descent (discesa graduale). 

Digrdmma, s. m., (gram.) digram, digraph 
(unione di due lettere formanti un solo 
suono). 

Digrassare, v. tr., to take away the fat. 
| Digrassare un abito, to clean a coat. 

Digrassattra, s. f., cleaning (il nettare) ; 
scouring (by butchers) (curatura [dei 
macellai]). 

Di grazia, av., please; pray (prego). 

Digredire, v. inir., to digress (fare una 
digestione); to leave the main subject 
(abbandonare il soggetto principale). 

Digredito, part. pass. © ag., digressed. 

Digressiéne, s. f., digression (l’uscire col 
discorso alquanto dal tema; (astr.) di- 
stanza apparente dei pianeti dal sole). 

Digressioncélla, digressioncina, s. f. dim., 
little digression. 

Digressivo, ag., digressive; wandering 
(errante). 

Digrignaménto, s. m., grinding (of the 
teeth); gnashing (ringhio). 

Digrignére, v. tr., to grind (the teeth); 
to gnash (ringhiare). 

Digrossaménto, 3. m., rough sketch (rozzo 
schizzo). 

Digrossére, v. tr., to sketch (sgrossare) ; 
to rough-draw (schizzare) ; to form (for- 
mare) ; to fashion (foggiare); to instruct 
(istruire); to teach the first elements 
(insegnare i primi elementi). 

Digrossataménte, av., roughly (rozza- 
mente); in out line. 

Digrossatére, #. m., delineator (chi deli- 
nea); sketcher (chi fa schizzi). 

Digrossattra, s. f., sketching. 

Digrumfte, s. m., first stomach of the 
ruminants (primo stomaco degli animali 
ruminanti). 

Digrumfre, v. tr. e intr., to chew; to chew 
the cud (rimasticare (dei ruminanti]). 

Digrumatére, s. m., ruminant (animal) 
(ruminante). 

Diguazzaménto, s m., shaking; mixing 
(mistura); stirring up (scuotimento). 
Diguazzare, v. tr., to shake up (rimuo- 
vere); to stir (scuotere); to mix (mi- 

schiare). 

Diguazzéarsi, v. rifl., to shake oneself; to 
wriggle (torcere). 

Dilacerare, v. tr., to lacerate; to tear, to 
rend (stracciare); (jig.) to torment. 
Dilaceraziéne, s. f., lacerating; tearing 

(stracciamento). 

Dilagdre, v. intr., to inundate; to flood 

(inondare). 
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Dilag4rsi, v. rifl., to spread. 

Dilanidre, v. tr., (lett.) to tear to pieces 
(strappare a pezzi [del corpo di una per- 
sona, di un animale]}); to lacerate (la- 
cerare). 

Dilapidaménto, s. m., dilapidation (lo 
sciupare); waste (scialacquamento). 

Dilapiddre, v. tr., to waste (scialacquare); 
to bring to ruin (condurre alla ruina); 
to squander (dissipare); to damage 
(danneggiare). 

Dilapidatére, s. m., squanderer (scialaqua- 
tore); prodigal (prodigo). 

Dilapidazidne, s. f., dilapidation. 

Dilatabile, ag., dilatable ; extensible (esten- 
sibile). 

Dilatabilita, s. /., dilatability. 

Dilataménto, ¢. m., dilatation; expansion 
(espansione). 

Dilatante, pass. pr. e ag., dilating; ex- 
tending (estendente). 

Dilatdre, v. tr., to dilate; to extend (sten- 
dere); to amplify (amplificare). 

Dilatarsi, v. rifl., to dilate ; to be dilated. 

Dilatato, par. pass., dilated; extended ; 
amplified (amplificato). 

Dilatatére, s. m., dilater; (anat.) dilator 
(muscolo che dilata, (chir.) strumento 
dilatante le pareti di una cavita). 

Dilatério, ag., dilatory. 

Dilatazioncélla, s. f. dim., small dilatation. 

Dilataziéne, s. f., dilatation; expansion 
(espansione). 

Dilatério, ag., (giur.) dilatory. 

Dilavaménto, s. m., washing. 

Dilavdre, v. tr., to wash out (lavar fuori 
{della pioggia dirotta che porta via la 
terra]); to wash away (lavar via). 

Dilavataménte, av., dilutedly; insipidly 
(insipidamente). 

Dilavato, part. pass. e ag., washed away ; 
(pitt.) diluted (diluito); (jig.) pale (pal- 
lido); faded (insipido). 

Dilazion4re, v. tr., to delay; to defer (dif- 
ferire); (giur.) to respite (soprassedere). 

Dilazioncélla, 8. f. dim., little delay. 

Dilazi6ne, s. f., delay (il differire) ; (giwr.) 
respite (proroga); stay (indugio, ritardo). 
| Ooncedere una dilazione, to grant a 
respite. 

Dileggiabile, ag., laughable (ridicolo) ; odd 
(strano) 3 comical (comico). 

Dileggiaménto, s. m., derision (derisione) ; 
scofling (canzonatura); mockery (beffa). 

Dileggidre, v. tr. (lett.) to mock; to scoft 
(canzonare); to laugh at (ridere di); to 
deride (deridere). 

Diléggio, s. m., mockery; derision (deri- 
sione); scoffing (canzonatura). 

Dileguabile, ag., vanishing (che svanisce) ; 
disappearing (che sparisce). 

Dileguaménto, s. m., vanishing (losvanire); 
disappearance (lo sparire). 

Dileguére, v. tr., to make disappear (far 
andar via); to dissipate (dissipare). 
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Dileguére, v. intr., to vanish (svanire); 
(fig.) to go away (allontanare); to get 
out of sight <sparire alla vista). 

Dilegudrsi, v. rijl., to disappear (sparire) ; 
to disperse (disperdere); to fade away 
(svanire); (jig.) to go away (andar via, 
allontanarsi); to dissolve (dissolversi). 
| Come nebbia che si dilegua, as fog that 
disappears. 

Diléguo, s. m., to disappear. | Mandare 
in dileguo, to make disappear. 

Dilémma, s. m., (jfilos.) dilemma (argo- 
mento di due proposizioni contrarie) ; 
difficulty (difficolta). 

Dilettabile, dilettévole, ag., delightful; 
charming (affascinante). 

Dilettabilita, s. f., delightfulness; agree- 
ableness (piacevolezza). 

Dilettaménto, s. m., delighting (il dilet- 
tare); delight, pleasure (piacere); joy 
(gioia). 

Dilettante, ag., delighting; charming (che 
affascina). 

Dilettante, s. m. f., dilettante; amateur 
(chi coltiva un’arte, non professional- 
mente). || Dilettante di musica, musical 
amateur, 

Dilettantismo, s. m., dilettantism. 

Dilettare, v. tr., todelight; to rejoice (ral- 
legrare); to amuse (divertire). 

Dilettaérsi, v. rijl., to take delight in; to 
be pleased (trovare piacere). 

Dilettaziéne, s. f., delight, pleasure (pia- 
cere). 

Dilettevolménte, av., delightfully; agree- 
ably (piacevolmente) ; deliciously (deli- 
ziosamente). 

Dilettivo, ag., (ant). affectionate (affezio- 
nato); fond (appassionate); (eccles.) cha- 
ritable (caritatevole). 

Dilétto, ag., beloved (molto amato); dear 
(caro). || Figlio diletto, beloved son. 
Dilétto, s. m., sweetheart (amante); delight, 
pleasure (piacere); joy (gioia). | Per di- 
letto, for pleasure. || Prendersi diletto 
di, to take pleasure in. | Jl diletto 
che si prova nel rivedere una persona, 
the pleasure that we feel in seeing a 
person again. | Andare a diletto, to 

walk. 

Dilettosaménte, av., delightfully; plea- 
santly (piacevolmente). 

Dilettéso, ag., delightfully ; agreeable (pia- 
cevole). 

Dileziéne, s.f., (lett.) affection (affezione); 
love (amore). 

Diligénte, ag., diligent; careful (accurato); 
watchful (vigilante). | Ricerche diligenti, 
diligent inquiries. 

Diligenteménte, av., diligently ; carefully 
(attentamente). 

Diligénza, s. f., diligence; care (cura); 
inquiry (ricerca); stage, coach (vettura). 
| Diligenza passa scienza, (prov.) dili- 
genee surpasses knowledge. 
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Diliscdére, v.tr., (ant.) to scale fish (levar 
di lische). 

Diloggidre, v. tr. eintr., to dislodge. 

Dilollare, v. tr., (agr.) to winnow (co 
(togliere la lolla al grano). 

Dilombérsi, v. riji., to break one's back 
(sforzarsi nei lombi). 

Dilombato, part. pass., broken-backed. 

Dilombato, ag., weak (debole); unnerved 
(snervato). 

Dilombattra, s. f., backbreaking. 

Dilontandre, v. tr. © rijl., to keep at a dia 
tance (tenere a distanza); to remove (ri- 
muovere); to send away (mandar via); 
to estrange (alienare). 

Diluciddre, v. tr., to elucidate (dare gli 
schiarimenti necessari); to make clear 
(rendere chiaro) ; to explain (spiegare). 

Dilucidazi6ne, s. f., elucidation; clearing 
(schiarimento); explanation (spiega- 
zione). 

Diluénte, part. pr.e ag., diluting (di me- 
dicamento che scioglie il sangue). 

Diluénte, s. m., (med.) diluent. 

Dilufre, v. tr., (med.) to dilute (sciogliere); 
to wash (lavare); to weaken (indebolire). 

Dilungérsi, v. rijl., to depart from (allon- 
tanarsi); (/ig.) to digress (digredire); to 
deviate (deviare). 

Dilustrdre, v. tr., to sponge (wool) (dilu- 
cidare panni). 

Diluvidle, diluvidno, ag., (ant.) diluvian. 

Diluvidre, v. impers., to deluge; to over- 
flow (straripare); to beat incessantly (di 
busse). 

Diluvidre, tr. e intr., to devour (divorare); 
to eat greedily (mangiare avidamente). 

Diluviatére -trice, diluviatéha, s. m. /., 
gormand (goloso); great eater (gran 
mangiatore); glutton (ghiottone). 

Dilivio, s. m., diluvium, deluge; great 
quantity (grande quantita); great eater 
(gran mangiatore). || Un diluvio di gente, 
crowds of people. || Un diluvio di mosche, 
swarm of flies. 

Diluziéne, s. f., dilution. 

Dimacchiare, v. tr., to thin (diradare); to 
clear trees (diradare [di alberi]). 

Dimagherdre, dimagrare, v. intr., to grow 
thin (diventare sottile); to get lean (di- 
ventare magro). 

Dimagher4re, dimagrdre, v. tr., to make 
lean (rendere magro); (/ig.) to make poor 
(rendere povero [di denari]). 

Dimagraménto, s. m., growing thin. 

Dimagrato, part. pass. e ag., attenuated 
(attenuato); emaciated (emaciato). 

Dimenére, v. tr., to agitate (agitare); to 
stir (muovere); to toss (sollevare subita- 
neamente @ violentemente); to knead 
(dough) (impastare la farina). 

Dimabniral, v. rifl., to move oneself rest- 
lessly (muoyersi incessantemente); to 
fintter (agitare); to be agitated (essere 
agitato); to keep tossing about. 
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Dimenio, dimenaziéne, s. m. /., agitation 
(agitazione); flutter (movimento rapido); 
tossing (scossa). 

Dimensi6éne, s. f., dimension, bulk. 

Dimenticaggine, s. f., forgetfulness (di- 
menticanza abituale). 

Dimenticanza, s./., forgetfulness. 

Dimenticére, v. tr. © rif., to forget; to 
neglect (negligere). || Dimenticare le 
scarpe, (iron.) to put on large shoes. 

Dimenticato, part. pass. e ag., forgotten, 
neglected (negletto). 

Dimenticatéio, s. m., (fam.). || Mettere nel 
dimenticatoio, to consign to oblivion. 
Diméntico, ag., forgetfal. | Dimentico dei 
suoi doveri, forgetful of one’s duties. 
Dimenticéne, ag. © 8. m. (sprez.) forgetful 

person. 

Dimessaménte, av., modestly (modesta- 
mente); poorly (poveramente); humbly 
(umilmente). 

Dimésso, part. pass. 6 ag., dismissed ; mo- 
dest (modesto); humble (umile); laid 
aside (messo da parte). 

Dimetro, ag., (metr.) dimeter (di due 
misure). 

Diméttere, v. tr., to dismiss; to remit (a 
debt) (rimettere [di debito]); to give up 
(rinunciare); to cease (cessare). 

Diméttere, (eccles.) to pardon (perdonare). 

Diméttersi, v. rifl., to send in one’s re- 
signation; to give up (rinunciare ad un 
impiego); to resign (rassegnare). 

Dimezzaménto, s. m., division in two 
halves (divisione in due parti eguali). 

Dimezzére, v. tr., to divide in halves (di- 
videre nel mezzo). 

Dimezz4to, part. pass. e ag., halved; 
parted in two (diviso in due). 

Diminuéndo, s. m., (mus.) diminuendo 
(segno indicante il passaggio dal forte al 
piano). 

Diminufbile, ag., that may be lessened. 

Diminuire, v. tr., to diminish; to reduce 
(ridurre); to lower (abbassare). || Dimi- 
nuire il prezzo, to lower the price. 

Diminulfre, v. intr., to decrease; to become 
gradually thin (assottigliarsi gradata- 
mente). 

Diminutivaménte, av., diminutively. 

Diminutivo, ag. e s. m., diminutive (di 
un vyocabolo che implica un senso di 
piccolezza). 

Diminuziéne, s. /., diminution ; reduction 
(riduzione); lowering (of prices) (abbas- 
samento dei prezzi); decreasing (decre- 
scenza). | Diminuzione d’imposte, re- 
duction of taxes. 

Dimissiondrio, ag., resigned. 

Dimissiondrio, s. m., resigner. 

Dimissiéne, s. /., dismissal; resignation. 

DimissOria, ag., (eccl.) dimissory. 

Dimisséria, s. /., (eccl.) letter of dismissal 
(attestato di un yescovo ad un prete di 
poter esercitare in un’altra diocesi). 
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Dimito, s. m., dimity (tela di cotone forte 
6 bianca). 

Dimodoché, cong., so that; in such a 
manner as (in tale maniera da). 

Dimoidre, v. intr., to thaw (didiacciare); 
to liquefy (liquefare). 

Dimoiato, part. pass. eag., melted (sciolto); 
liquefied (liquefatto). 

ed meine dimélto, av., very much; very 
ar. 

Dimolténe, acer., (scherz.), by far, very 
much, 

Diméra, s. f., dwelling; stay (Il dimorare); 
stop (fermata); abode, sojourn (sog- 
giorno): habitation (abitazione); (lett.) 
delay (indugio). | Senza dimora, home- 
less. | Prender dimora, to take up one’s 
abode. 

Dimordnte, part. pr. e ag., iwelling; lod- 
ging (alloggiante); living (vivente). 
Dimorédre, v. intr., to dwell; to live (vi- 
vere); to stay (rimanere); to stop at 

(fermarsi a). 

Dimostrabile, ag., which can be proved; 
proveable (provabile). 

Dimostrabilita, s. f., demonstrability ; de- 
monstrableness. 

Dimostraménto, s.m., (ant.) demonstration. 

Dimostrante, part. pr.e ag., demonstrat- 
ing; proving (provante). 

Dimostrante, s. m., one who takes part 
in some demonstration. 

Dimostrére, v. tr., to demonstrate; to 
prove (provare); to explain (spiegare) ; 
to make evident (rendere evidente); to 
solve (risolvere); to show (mostrare); to 
manifest (manifestare). | Dimostrd la 
sua ingratitudine, he showed his ingra- 
titude. | Le sue grida dimostrano che 
soffre, his cries prove that he is suffering. 

Dimostrarsi, v. rifl., to show oneself, to 
prove oneself. 

Dimostrativa, s. f., (lett.) faculty of de- 
monstration (facolta di ben dimostrare). 

Dimostrativaménte, av., demonstratively. 

Dimostrativo, ag., demonstrative; con- 
vinecing (convincente); proving (pro- 
yante). 

Dimostrativo, s. m., (rett.) demonstrative 
(uno dei generi dell’eloquenza), 

Dimostratére -trice, s.m. /., demonstrator ; 
exhibiter (esibitore); explainer (chi 
spiega). 

Dimostrazioncélla, dimostrazioncina, s./. 
dim., little demonstration. 

Dimostraziéne, s. f., demonstration; sign 
(segno); proof (prova); explanation (spie- 
gazione); manifestation(manifestazione). 
| Dimostrazione di gicia, manifestation 
of joy. 

Dimozzare, v. tr., (agr.) to truncate (tron- 
care); to cut off (tagliar via); to cut 
short (taglizre corto), 

cata ag., cutshort; cut off (tagliato 
via), 
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Dinamica, s. /., dynamics. 

Dinamico, ag., dynamic, dynamical. 

Dinamismo, s. m., dynamism. 

Dinamista, s. m., dynamist. 

Dinamitardo -a, s. m. f/., dynamitard, dy- 
namiter, 

Dinamite, s. 7., dynamite. 

Dinamitico, ag., dynamitic. 

Dinamo, s. /., (mecc.) dynamo. 

Dinamometro, s. m., (scient.) dynamome- 
ter. 

Dinanzi, prep., before (prima); opposite 
(dirimpetto); in front of (dinanzi a); 
in the presence of (alla presenza di). || 
Era proprio dinanzi a me, he stood right 
in front of me. || Zl mio ufficio é dinanzi 
la chiesa, my office is in front of the 
church. 

Dinanzi, av., before; in front (av. di luogo); 
before, in advance; formerly, heretofore 
(av. di tempo); in comparison with (con- 
frontato a). || Porre. dinanzi, to lay be- 
fore. || Egli stava dinanzi a lui, he was 
preceding him. || Dinanzi a suo padre, 
before his father, in his father’s pre- 
sence. || Dinanzi a Giovanni egli era un 
traditore, in John’s opinion he was a 
traitor. || Dinanzi alla chiesa, in front 
of the church. || Levare dinanzi, to re- 
move. || Dinanzi a lui essa sembra molto 
piccola, in comparison with him she 
looks very little. || J denti dinanzi, the 
front teeth, the fore teeth. 

Dinanzi, s. m., front; fore part (la parte 
davanti). || Zl dinanzi della casa, the 
fore part of the house. 

Dinasta, s. m., dynast. 

Dinastia, s. /., dynasty. 

Dinastico, ag., dynastic. 

Did6én, din don, (voce imit.) ding-dong 
(suono delle c¢ampane). 

Diniégo, s. m., denial, refusal (rifiuto). || 
Opporre un formale diniego a un’affer- 
mazione, to give a formal denial to a 
statement. || Star sul diniego, to persist 
in denying. || Rispose con un categorico 
diniego, he (she) replied with a flat 
refusal. 

Dinoccolato, ag., tottering; idle (pigro); 
(fig.) careless (noncurante). 

Dinotare, v. tr., to denote (denotare); to 
signify (significare). 

Dintorno, d’intérno, prep. e av., about, 
around, round; round about; on every 
side (da ogni parte) ; about (cirea), || D’in- 
torno alla casa, round the house. || Egli 
vagava @intorno, he meandered round 
about. || gli si guardé dintorno, he 
looked about him. || D’intorno era tutto 
pieno di gente, on every side there were 
crowds of people. || Levarsi d’intorno, 
to get rid of. || Saranno d’intorno le 4, 
it’s about four o’clock. || Qui dintorno, 
about here. || C’é molta influenza din- 
torneo altualmente, there’s a good deal 
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of influenza about at present. || Girare 
dintorno, to stroll about. || J villaggi 
dintorno, the villages round about. | 
Proiettili scoppiavano dintorno a lui, 
shells were bursting round (about) him. 

Dintorno, s. m., surroundings, environs; 
neighbourhood (vicinanza). || J dintorni 
di Parigi, the environs of Paris. ||Nei 
dintorni della cittd, in the neighbourhood 
of the city. 

Dio, s. m., God. || Aiutati che Dio t’aiuta, 
help yourself and God will help you. |{ 
Grazie a Dio! thank God! || Per l’amor 
di Dio! for God’s sake! || Dio lo voglia! 
Dio lo volesse! Would to God! || Dio 
non voglia! God forbid! || Dio vi accom- 
pagni! May God be with you! || L’womo 
propone e Dio dispone, man proposes 
and God disposes. || Quanta grazia di 
Dio! what an abundance! (volg.) too 
much of a good thing. || Andate con 
Bio! may God be with you! || Essere 
la mano di Dio, to be an excellent re- 
medy. || Lavorare per amor di Dio, to 
work without compensation. || La Dio 
merce! thank God! || Dio m’é testimo- 
nio, God is my witness. || Dio ve lo 
renda! may God reward you for it! || 
Come un Dio, divinely; godly. || Il de- 
naro é il Dio del giorno, money is the 
idol of the age.|| Dio mi guardi! God 
preserve me! || Jn nome di Dio, in God’s 
name, in the name of God. || Se piace a 
Dio, God willing. || Come é vero Dio, 
as true as I am alive. |} Se Dio vuole 
siamo arrivati, at last we are arrived. 
Dio manda il freddo secondo i panni, 
God tempers the wind to the shorn 
lamb. || Dio mio (misericordia)!| God 
bless me! God bless my soul! |{ Dio 
onnipotente, God Almighty. || Dio vi be- 
nedica, God bless you. || Dio vi guardi, 
God keep you. || Bio abbia la sua anima, 
God keep his soul. || Dio ci proteggera, 
God will keep us. || Davanti a Dio 6 
agli uomini, before God and man. 

Diocesano, ag. e 8. m., diocesan. 

Didcesi, s. /., diocese. 

Dionéa, s. /., (bot.) dionwa; catch-fly plant 
(pianta aechiappamosche). 

Dionisiaco, ag., Dionysiac. 

Diorama, s. m., diorama. 

Diorite, s. f., (min.) divrite. 

Dioscuri, s. pl. (mit.) Dioscurl. 

Diottria, s. f., dioptric. 

Didttrica, s. f., (ott.) dioptrics (ant.); part 
of optics that treats of the refraction 
of light. 

Didttrico, ag., dioptric, dioptrical. 

Dipanare, v. tr., to reel; to unwind, to 
clear, to unravel, to explain (venire a 
capo di una cosa intricata). 

Dipanatoio, s. m., reel. || Dipanatoio a 
mano, hand reel. 

Dipanatira, s. /., reeling, unwinding. 
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Dipartiménto, s. m., department, district. 
|| Dipartimento Navale, Naval District. 

Dipartirsi, v. rifl., to depart; to go away 
(andar via); to branch (diramarsi). || Di- 
partirsi da un punto, to branch off 
from a point. 

Dipartita, s. /., (lett.) departure; going 
away (andar via); death (morte). 

Dipendénte, part. pres. depending; ag., de- 
pendent; consequent (conseguente). 

Dipendénte, s. m., dependant, dependent. 

Dipendenteménte, av., dependently. 

Dipendénza, s. /., dependence; dependency 
(indica lo stato di dip.). \| Gibilterra é 
alle dipendenze dell’Inghilterra, Gibral- 
tar is a dependency of England. || Alle mie 
dipendenze (d’impiego), in my employ. 

Dipéndere, v. intr., to depend (upon, on); 
to rest; to originate (originare); to be 
dependent (essere dipendente). || Affari 
che dipendono dallo Stato, business that 
depends on the State. || Io dipendo da 
me stesso, 1 depend upon my own efforts. 
|| La scienza dipende dai fenomeni, science 
rests on phenomena, 

Dipingere, v. tr., to paint; to portray; 
(fig.) to describe (deserivere); to repre- 
sent (rappresentare). || Dipingere dal 
vero, to paint from nature. || Jl diavolo 
non é tanto brutto come lo si dipinge, the 
devil is not so ugly as he is painted. || 
Farsi dipingere, to have one’s portrait 
painted. 

Dipingérsi, v. rifl., to paint oneself (darsi 
il colore alla faecia); (fig.) to represent 
oneself (rappresentarsi) ; to describe one- 
self (descriversi) ; to make up (trucearsi). 

Dipinto, part. pass. e ag., painted; colour- 
ed (colorato), || Star dipinto, to fit very 
well. || Non ci starei dipinto (paese o 
casa in cui non piacerebbe stare), no- 
thing would induce me to go there. || 
La signora era dipinta (truccata), the 
lady was made up. 

Dipinto, s. m., picture, painting. 

Dipintore -trice, s. m. f., (Jett.) painter. 

Dipintura, s. /., (lelt.) painting. 

Diploma, s. m., diploma; certificate; de- 
gree (di laurea); patent. 

Diplomare, -si, v. tr. e rifl., to graduate. 

Diplomaticaménte, av., diplomatically. 

Diplomatico, ag., diplomatic; s., diploma- 
tist. || J diplomatici sono differenti oggi, 
diplomatists are different nowadays. || 
Aria Giplomatica, diplomatic counte- 
nance. 

Diplomazia, s. /., diplomacy. 

Di poi, dipoi, av., after; afterwards. 

Diportamento, s. m., deportment (il di- 
portarsi); behaviour (condotta). 

Diporto, s. m., recreation (ricreazione); 
amusement (divertimento). || Andare a 
diporto, to go out for amusement. || Per 
diporto, for pleasure. 

Diprésso, av., almost (quasi) ; about (circa). 
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Diptero, ag., (ent.) dipteral, two-winged. 

Dipteri, s. m. pl., diptera. 

Diradaménto, s. m., clearing, thinning. 

Diradare, v. tr., to thin out (a wood) 
(diradare un bosco); to rarefy (rarefare) ; 
to clear. 

Diradarsi, v. rifl., to become clear; to 
grow thin (diventare meno folto). 

Diradicare, v. tr., to eradicate, to unroot, 
to pull up by the root. 

Diradicarsi, v. rifl., to be eradicated, to 
be unrooted, 

Diramare, v. tr., (agr.) to prune, to lop 
(di piante, diradarle dai rami); to dis- 
tribute, to send (mandare in varie parti). 
|| Diramare una circolare, to distribute a 
circular. 

Diraméarsi, »v. rifl., to branch out; to branch 
off (strade, fiumi); to ramify. 

Diramazione, s. /., branching out; ramifi- 
cation (ramificazione). 

Dirancare, »v. tr., (ant.) to waste (guastare, 
svellere); to extirpate (estirpare). 

Dirazzare, v. tr., to degenerate (degene- 
rare); to fall away (declinare gradata- 
mente). 

Dire, v. tr., to tell (regge l’accusativo: ha 
significato di raceontare, riferire, far co- 
noscere, informare); to say (regge il da- 
tivo: ha significato di pronunziar parole, 
enunciare); to speak (parlare). || Dire 
la verita, to tell the truth. || Dici la verita ? 
Are you telling the truth? || Dimmi 
tutto, tell me all about it. || Vai a dirla 
(raccontarla) a qualche altro, tell that to 
the horsemarines. || Non si pud mai dire 
(sapere), you never can tell. || Che vuol 
dire cid? what does it mean? || Ch’é 
quanto dire, that is as much as to say. 
|| Dire la cagione, to give the reason. || 
Dire messa, to say mass. || A dire il 
vero, to speak the truth. || Ha detto male 
di te, he spoke ill of you. || Non dire 
altro, say no more. || EF impossibile, dissi, 
che.... it is impossible, said I, that.... || 
Si dice, they say; it is said. || La Bib- 
bia dice, it says in the Bible. || Ci sa- 
rebbe molto da dire, there is much to 
be said. || Dire la lezione, to say the 
lesson. || Cosa ti disse? what did he 
say to you? (quali parole ?), What did 
he tell you? (quali informazioni 2) || 
Dire la sua, to give one’s own opinion. 
|| Dal dire al fare c’é di mezzo il mare 
(prov.) there’s many a slip, twixt the 
cup and the lip. || Aver che dire con uno, 
to quarrel with someone. || Dire pane 
al pane, to call a spade a spade. || Dire 
sciocchezze, to say foolish things. || Dire 
la buona ventura, to tell fortunes. || 
Ho detto, I have said all I have to 
say. || Il cuore me lo diceva, my heart 
told me so. || Questa donna ha dei begli 
occhi, ma non dicono nulla, that woman 
has beautiful eyes, but they have no 
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expression, || Chi UV’'avrebbe detto? who 
would have thought it? || Che ze dite 
di... ? what do you think of that ? what 
about...? || Per cost dire, as it were 
|| Come si dice, as the saying is. || Chi 
direbbe che quest’uomo é ricco? who 
would believe that this man is so rich? 
|| Si direbbe che sta per piovere, it looks 
as if it were going to rain. || Voler dire, 
to mean, to signify. || Dire bene di, to 
speak well of. || Bisogna ben comportarsi e 
lasciar dire, we-must behave well and 
let people say what they like. || Ritorna, si 
dice, la settimana ventura, they say, 
that he is coming back next week. || 
Dire versi, to recite verses. || Fare dire 
una messa per qualcuno, to have a mass 
said for a person. || Ditegli di restare, 
tell him to stay. || Secondo cid che eqli dice, 
according to him. || Vi é molto da dire, 
there is a great difference. || Trovare a 
dire, to find fault. || Cid che 2 detto é 
detto, what is past can never be recal- 
led. || E tutto dire, it is all. || Came chi 
direbbe, (fam.) as we should say. || 
Oltre ogni dire, beyond all description. 
|| Cosi per dire, so to say. || Dire scioc- 
chezze, to say (opp. to speak) nonsense. 
|| Dire cose spiacevoli, to say harsh 
things. || Non é il caso di dirlo (si ca- 
pisce), it goes without saying. || Non 
c’é che dire, there is nothing to say 
against it. || Ha un bel dire, it is all 
very well for him to talk. || Al dire 
dei sapienti, according to learned men. 

pire, 8. m., saying; discourse (discorso). || 
Al dire di tutti, according to what eve- 
rybody says. 

pirettaménte, av., directly; straight; im- 
mediately; at once (subito). || Vado di- 
rettamente a casa, I go straight home. 

Direttissimo, s. m., (ferr.) express-train; 
(amer.) limited express. || Giudicare per 
direttissima, to try a case as a short 
case. 

Direttivo, ag., directive. || Consiglio di- 
rettivo, Managing Board, Managing 
Committee. 

Dirétto, part. pass., directed; addressed, 
managed, conducted, supervised. 

Dirétto, ag., direct; straight; right; bound 
(for opp. t0....) (destinato). || Una linea 
diretta, a straight line. || Una via di- 
retta, a direct road. || Rapporto diretto, 
{mmediate connection. || Piroscafo di- 
retto a Genova, steamer bound for 
Genoa. 

Dirett6re, s. m., manager, superintendent, 
director; editor (dir. di giornale). || Di- 
rettore Generale, General Manager. || 
Direttore delle Poste, Post Master. || 
Direttore di scena, stage manager. || 
Direttore d’albergo, hotel manager. || 
EB i direttore di un quotidiano, he is 
the editor of a daily paper. 


Direttério, s. m., (stor.) directory. 

Direttrice, s. /., directress, lady manager, 
lady principal (di seuole). 

Direziéne, s. /., direction, management 
(amministrazione); general staff (perso- 
nale dirigente). || Sotto la direzione di 
un tale, under the superintendence of 
such a one. || Prendere la direzione dei 
lavori, to take the management of the 
works, || Seguire la stessa direzione, to 
be going in the same direction. || Guar- 
dare nella direzione di un oggetto, to 
look towards a thing. 

Diricciare, v. tr., to shell chestnuts. 

Dirigénte, part. pr. e ag. directing; manag- 
ing; conducting. 

Dirigénte, s. m., director, manager. || I di- 
rigenti, the leaders. 

Dirigere, v. tr., to direct; to lead, to con- 
duct (condurre); to guide (guidare); to 
address (indirizzare); to supervise (so- 
vrintendere), to manage (gestire). || Di- 
rigere gli studi, to direct one’s studies. || 
Dirigete Ja lettera a Londra, address the 
letter to London. || Dirigere qualcheduno, 
to lead a person. || Dirigere un carro, to 
drive a cart. || Dirigere lavori, to direct 
works. |! Dirigere un teatro, to manage a 
theatre. || Dirigere la propria attenzione 
su qualche cosa, to turn one’s attention 
to a thing. || Dirigere un giornale, to 
edit a newspaper. 

Dirigersi, v. rifl., to go towards, to make 
for (andare verso); to direct one’s steps 
to; to be bound for (di navi); to apply 
to (rivolgersi). 

Dirigibile, s. m., (neol.) airship, dirigible. 

RICHIAMI: Involucro esterno, body. || Pop- 
pa, stern. || Timone di quota, elevator. || 
Timone di direzione, rudder. || Navicella 
passeggieri, passengers car (opp. passen- 
gers nacelle). || Cabina di comando, con- 
trol car (opp. control cabin). || Chiglia 
verticale, vertical fin (opp. tail fin). || 
Camera gas, gas cells. || Elica, air-screw. || 
Albero di ormeggio, mooving mast. || Ca- 
pannone, airship shed (opp. hangar). || 
Tipo rigido, rigid dirigible. || Navigazione 
aerea, airship navigation (v. Aeronau- 
tica). 

Diriménte, ag., (giur.) diriment. || [mpedi- 
mento dirimente, diriment impediment. 

Dirimere, v. tr., to invalidate, to divide 
(dividere); to separate (separare). 

Dirimpétto, prep. e av., opposite (opposto) ; 
facing (di faecia); in face of. 

Diritta, s. /., right, right hand (la mano 
destra); the right way (la strada diritta) ; 
right hand side (parte destra). || A di- 
ritta, to the right. 

Dirittaménte, av.,  . Direttamente ; 
honestly; uprightly; loyally. 

Dirittézza, s. /., (fig.) rectitude (rettitu- 
dine); justice (giustizia). 

Diritto, ag., right, straight, upright || Bue 
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vecchio, solco diritto, (prov.) when old 
we acquire experience. || Essere il braccio 
diritto di qualeuno, to be a person’s right 
hand, || Aver un’intenzione diritta, to 
have an honest intention. 

Diritto, av., straight, straightforwad, di- 
rectly (direttamente); (fig.) honestly, 
uprightly (rettamente); rightly (giusta- 
mente). || Virare diritto, to aim straight. 
|| Camminare diritto davanti a sé, to 
walk straight ahead. || Andare diritto 
allo scope, to come, opp. to go straight 
to the point. || Marciare (rigare) diritto, 
to behave properly. || Andate diritto, 
go straight on. || Ha le gambe diritte, 
he has straight legs. || Noi tireremo di- 
ritto, we will go straight ahead. 

Diritto, s. m., right (diritto in senso morale) ; 
reason (ragione); title (aspettativa di 
dir.) ; claim (pretesa di dir.); face, (opp. 
right side) (di tessuto); prerogative (pre- 
rogativa); justice (giustizia); duty (im- 
posta); tax (tassa); (giur.) law (legge).|| 
Diritto delle genti, people’s right. || Di- 
ritto della medaglia, front side of a 
medal. || Diritto d’entrata, import duty. 
|| Diritti d’autore, royalties. || Avere il 
diritto di, to be entitled to. || Diritto di 
primogenitura, birthright. || Con quale 
diritto? By what right? || Con pieno 
diritto, di diritto, rightfully, by right. 
|| Diritto del pix forte, the right of the 
strongest. || A diritto o a torto, in all cases. 
|| Drasferire, trasmettere un diritto, to 
transmit a privilege. || Studiare in diritto, 
to study law. || Cid é contro ogni diritto e 
rayione, that is going against law and 
reason, || A torto o a diritto, right or 
wrong. || Diritto di pesca, right of fish- 
ing. || Diritto di copia, copyright; lite- 
rary property. || Z diritti del sangue, the 
claims of blood. || Diritto romano, Roman 
law. || Diritto canonico, Canon Law. 

Dirittura, s. /., straightness; (fig.) recti- 
tude (rettitudine); uprightness (onesti). 

Dirittura, m. av., (meglio addirittura) 
frankly (francamente); absolutely (asso- 
lutamente); truly (veramente). 

Dirizzare, Drizzare, v. ¢tr., to make 
straight; to put right (porre diritto) ; (fig.) 
to direct (dirigere). || Dirizzare le gambe 
ai cani, to make a lame dog walk; to 
wash a moor white. 

Dirizzarsi, v. rifl., to draw oneself up; to 
straighten oneself. 

Dirizzatéio, s. m., large hair comb. 

Dirizzatura, s. /., straightening. 

Dirizzone, s. m., blunder. 

Diroccaménto, s. m., demolition (demo- 
lizione); dismantlement; falling in ruins. 

Diroccare, v. tr., to demolish (demolire) ; 
to dismantle (smantellare); to destroy. 

Diroccato, part. pass. 6 ag., demolished, 
dismantled; destroyed (distrutto). 

Dirémpere, v. ¢tr., to break (rompere); 
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to soften (ammollire); to slacken (ren- 
dere cedevole); to accustom (abituare). || 
Dirompere il corpo, to accustom the 
body. || Dirompere il lino, to soften flax. 

Dirompersi, ». rifl., to get soft; to harden 
oneself (indurirsi in qualehe esercizio). 

Dirompiménto, s. m., breaking; softening, 
slackening, accustoming. 

Dirottaménte, av., excessively. || Piangere 
dirottamente, to shed floods of tears. 

Dirétto, part. pres. e ag., broken (rotto); 
soften (ammorbidito); slacken (cedevole). 
|| Pianto dirotto, flood of tears. || Pio- 
vere a dirotto, to rain in torrents; to 
rain cats and dogs; to pour down. 

Dirozzaménto, s. m., first polishing; (fig.) 
refining. 

Dirozzare, v. tr., to polish; (fig.) to civilize, 
to educate (civilizzare). 

Dirozzarsi, v. rifi., to become civilized, 
to become less rough. 

Dirozzato, part. pass. e ag., polished; (fig.) 
civilized, educated (civilizzato). || Uomo 
dirozzato col piccone, ill-made man. 

Dirsi, v. rifl., to call oneself (chiamarsi) 
to style oneself (nominarsi). || Cid st 
dice dappertutto, it is said everywhere. 
|| Questa frase si dice benissimo, that 
phrase can very well be used. || Egli si 
dice vostro parente, he says he is a rela- 
tion of yours. || Dirsi malato, to give 
oneself out as ill. 

Dirugginire, v. tr., to remove the dust 
(from....); to rub off the rust (togliere 
la ruggine); to polish (levigare). || Dirug- 
ginire i denti, to grind the teeth. 

Dirupaménto, s. m., landslip; precipice; 
slope; falling in; falling down. 

Dirupare, v. tr., to fall in (eadere in); to 
collapse. (sprofondare); to fall down. 

Dirupato, part. pass. e ag., falling in (ca- 
duto); falling down (caduto git). || Ter- 
reni dirupati, sloping ground. 

Diruipo, s. m., precipice; craggy place; slo- 
pe; steep (luogo erto e seosceso). 

Disabbellire, v. tr., to disembellish; to 
deprive of ornaments. 

Disabitato, ag., uninhabited; depopulated 
(spopolato). || Gola disabitata (di chi non 
si leva mai la fame), empty stomach. 

Disabituare, v. t7., to disaccustom, to 
unaccustom; to break (smettere). 

Disabituarsi, v. rifl., to become disaccus- 
tomed; to lose one’s habit. 

Disabituato, part. pass. e ag., disaccustomed. 

Disaccentare, v. tr., to omit the accent in 
speaking (togliere Paceento). 

Disaccentrare, v. tr., to decentrak ze. 

Disaccétto, ag., undesirable, dist leasing 
(che dispiaee); not pleased (non gy Adito). 

Disacciaiare, v. tr., (chim.) ta take away 
the carbon from the steei. 

Disacconciaménte, av., awkwardly; clum- 
sily (malamente). 

Disaccéncio, ag., awkward (goffo); unapt. 
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Disaccordére, »v. tr., (ant.) to be opp. to put 
out of tune (essere o mettere fuori di tono). 

Disaccérdo, s. m., discord, disagreement; 
(fig.) quarrel (lite); dispute (dispufa). 

Disaccurato, ag., careless; negligent (ne- 
gligente). 

Disacerbdre, v. tr. e rifl., to mitigate (mi- 
tigare); to soften (addolcire); to appease 
(acquetare). 

Disacidire, v. tr., to take the acidity from. 

Disadattaggine, s./., unfitness, unaptness. 

Disadattaménte, av., unaptly; awkwardly 
(goffamente). 

Disadatto, ag., unfit, unapt (di persona 
senz’attitudine); awkward (goffo). 

Disaddobbare, v. tr., to deprive of orna- 
ment; to disadorn (disadornare); to un- 
deck (spogliare). 

Disadornaménte, av., unadornédly ; simply 
(semplicemente). 

Disadornére, v. tr., to deprive of embellish- 
ment (disabbellire). 

Disadérno, ag., unadorned, disembellished. 

Disaffezionére, v. tr. e intr., to alienate, to 
fill with discontent (riempire di malcon- 


tento); toloseaffection(perdere affezione). | 


Disaffeziondto, part. pres. e ag., disaf- 
fected ; alienated (alienato). 

Disaffeziéne, s. f., disaffection; alienation 
(alienazione). 

Disagévole, ag., not easy; difficult (diffi- 
eile); hard (duro, penoso). 

_ Disagevolézza, s. /., uneasiness; difficulty 
(difficolta); trouble (disturbo). 

Disagevolménte, av., uneasily; with diffi- 
culty (con difficolta); hardly (duramente, 
penosamente). 

Disaggradévole, ag., disagreeable; un- 
pleasant (spiaceyole). 

Disaggradevolménte, av., disagreeably ; 
uupleasantly (spiacevolmente). 

Disaggradire, v. tr., to displease, to dis- 
like (non aggradire). 

Disagidre, v. tr., to discomfort (togliere 
di agi); to incommodate (incomodare); 
to disturb (disturbare). 

Disagiataménte, av., uncomfortably; dis- 
turbingly (disturbando). 

Disagidto, part. pres. e ag., uncomfortéd ; 
needy (bisognoso); poor (povero); incom- 
moded (incomodato); troublesome (im- 
portuno, noioso). 

Disdgio, s. m., discomfort; want (bisogno); 
need (necessita); poverty (poverta); 
uneasiness (incomodo); trouble (di- 
sturbo); hardship (stato penoso); pl., 
privations (privazioni), || Stare a disagio, 
(m. av.) to feel uneasy. 

Disagiosaménte, av., uncomfortably, unea- 
sily; poorly (poveramente). 

Disagi6so, ag.,very uneasy (assai scomodo); 
hard (penoso);troublesome(che disturba); 
poor (povero). | Vita disagiosa, hard life. 

‘Disalberére, s. ™m., (mar.) to dismast (le- 
vare gli alberi). 
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Disamabile, ag., unamiable (non amabile); 
disagreeable (spiacevole). 

Disamére, v. tr., to love no more (non 
amar pitt); to dislike (spiacere). 

Disamenita, s. f., unpleasantness (il non 
essere piacevole); disagreeableness (1’es- 
sere sgradeyvole). 

Disaméno, ag., unpleasant (spiaceyole);$ 
disagreeable (sgradevole). 

Disdmina, s. f., examination (esame, l’esa- 
minare attentamente). 

Disaminére, v. tr., to examine (esaminare); 
to discuss (discutere). 

Disamorfre, v. tr., to cease loving; to dis- 
affect (disaffezionare); to estrange (alie- 
nare). 

Disameréarsi, 7. rifl., to disatfect oneself. 

Disamorataménte, av., disatlectedly. 

Disamorato, ag., indifferent, disatfected. 

Disamorataccio, ag. peg., very disaffected. 

Disamére, disamorevolézza, s.m.ef., want 
of love (mancanza d’amore); indifference 
(indifferenza); insensibility (insensibi- 
lita). 

Disamorévole, ag., unloving (non amante)$ 
indifferent (indifferente); insensible (in- 
sensibile). 

Disancordre, v. tr., (mar.) to weigh the 
anchor (leyar l’ancora). 

Disanimére, v. tr., to dishedarten; to di- 
spirit (scoraggiare). 

Disanimato, part. pass. © ag., dishear- 
tened ; dispirited (scoraggiato). || Questa 
notizia Vha disanimato, this news has 
discouraged bim. 

Disappaidre, v. ¢r., to uncouple (non ac- 
coppiare); to unpair (non appaiare). 
Disappeténza, s. f., lack of appetite; 
disgust at food (disgusto pel cibo); 

loathing (nausea). a 

Disapplicarsi, v. rijl., to relax one’s mind. 

Disapplicatézza, disapplicaziéne, s. f., want 
of application (mancanza di applica- 
zione); negligence (negligenza); inat- 
tention (disattenzione). 

Disapplicéto, ag., unapplied; negligent 
(negligente); inattentive (disattento). 
Disappréndere, v. tr., to unlearn; to forget 

(dimenticare).. : 

Disappropridre, v. tr., to disappropriate 
(togliere dal possesso individuale). 

Disapprovabile, ag., disapprovable; bla- 
rable (biasimevole). 

Disapprovare, v. tr., to disapprove; to 
blame (biasimare). 

Disapprovatére -trice, s. m. /., fault-finder 
(chi trova difetti); disapprover; blamer 
(chi biasima). t ; 

Disapprovaziéne, s. f., disapprobation; 
blame (biasimo). || Forte disapprova- 
zione, strong disapprobation. 

Disappinto, s. m., disappointment (sco- 
modo, dispiacere); trouble (disturbo); 
vexation (vessazione). 

Disargentére, v. ¢r., to unsilver, to upplate. 
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Disargentatura, s. f., unsilvering; draining 
of money. 

Disarginaménto, 8. m., destroying (of dams) 
(distruzione di argini). 

Disarmére, v. tr., to disarm (di una for- 
tezza); to dismantle (smantellare) 3 to 
lay up (di una nave; mettersi in pace 
{di Stati]); (/ig.) to appease (far passare 
lo sdegno ad uno). 

Disarmeggidre, v. tr., (mar.) to unmoor 
(sciogliere dall’ancoraggio). 

Disarméggio, 3. m., (mar.) unmooring. 

Disdrmo, s. m., disarmament; (mar.) lay- 
ing up. || La politica del disarmo, the 
disarmament policy. 

Disarmatira, s. f., disarming. 

Disarmonia, s. f., (mus.) discord; (fig.) 
disagreement, disharmony. 

Disarmonicaménte, av.,(mus.)discordantly. 

Disarm6nico,av. inharmonious; discordant. 

Disarmonizzare, v. intr., to be discordant; 
not to bein harmony ||tr. to disharmonize. 

Disarriccidre, v. ér., to uncurl. 

Disarruoldre, v. tr. 6 ivtr., to unroll. 

Disarticolare, v. tr., (chir.) to disjoint (am- 
putare nelle articolazioni). 

Disarticolaziéne, s. f., disarticulation. 

Disasperare, v. tr., to bereave of hope 
(togliere la speranza). 

Dissimildre, v. tr., to disassimilate. 

Disassimilazione, s. f. disassimilation. 

Disassocidre, v. tr., to disassociate. 

Disassociaziéne, s. f., disassociation. 

Disassortiménto, s. m., disarrangement. 

Disassortire, v. tr., to unmatch. 

Disassuefare, v. tr., to free from the force 
of custom; to do away with (far a meno 
di); to disuse (far perdere l’uso). 

Disassuefarsi, v. rijl., to get disaccustomed. 

Disassuefatto, part. pass. e ag., out of use 
weaned, unaccustomed (disabituato). 

Disassuefaziéue, s. f., weaning; disusing 
(il perdere l’uso). 

Disastrare, v. tr., to cause disaster (por- 
tare gran pregiudizio). 

DisAstro,s.m. ,disaster;calamity (calamita); 
misfortune (sfortuna); accident (acci- 
dente). || L’inondazione & sempre un di- 
sastro, inundations are always a disaster. 

Disastrosaménte, av., disastrously. 

Disastréso, ag., disastrous; calamitous 
(calamitoso). 

Disattentaméute, av., inattentively. 

Disatténto, ag., inattentive; negligent 
negligente); careless (tra-curato). 

Disattenziéne, s. /., inattention, inattenti- 
veness, heedlessness. || Per disatten- 
zione, by inattention. || Errore dovuto a 
disattenzione, error occurred from inat- 
tention. 

Disattrezzdre, v. tr., (mar.) to unrig (to- 
gliere gli attrezzi). 

Disautorare, v. ¢tr., to discredit (discre- 
ditare); to deprive of authority (pri- 
vare di autorita). 
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Disattristare, v. tr., to cheer (rallegrare); 
to gladden (rendere contento); to exhi- 
larate (esilarare); to dispel gloom (dis- 
sipare la tristezza). ; 

Disautorarsi, v. rijl., to give up authority; 
to diminish one’s own authority (dimi- 
nuire la propria autorita). 

Disavanzéare, v. tr., to lose ground (per- 
dere terreno); to suffer loss (subire 
perdita). 

Disavanzo, 8. m., deficit; deficiency; loss 
(perdita); damage (danno); detriment 
(detrimento). 

Disavvantaggidre, v. tr., to disadvantage; 
to put at a disadvantage; to lose one’s 
advantage (perdere il vantaggio). 

Disavvantaggio, 8. m., disadvantage; pre- 
judice (pregiudizio); loss (perdita); da- 
mage (danno); injury (ingiuria). 

Disavvantaggicsaménte, av., disadvanta- 
geously; at a loss (con perdita). 

Disavvedutaménte, av., inadvertently 
(inayvertentemente); inattentively (di- 
sattentamente); incautiously, awkwar- 
dly (in modo maldestro); inconsiderate!y 
(inconsideratamente). 

Disavvedutezza, s. f., inadvertency, un- 
wariness (sconsideratezza); inattention 
(disattenzione); carelessness (noncuran- 
za); imprudence. 

Disavvedito, ag., inattentive (disattento); 
heedless (stordito); careless (noncu- 
rante); inadvertent. 

Disavvenénte, ag., unprepossessing; ugly 
(brutto); ill-looking (dal brutto sguardo). 

Disavvenénza, s. f., ugliness (bruttezza); 
unpleasantness (l’essere spiacevole ) 3 
awkwardness (goffaggine). 

Disavventtra, s. 7., mishap; mischance, 
misfortune (sfortuna); accident (acci- 
dente). 

Disavventurato, ag., unlucky, unfortunate, 

Disavverténza, s. f., inadvertence, inad- 
vertency; inattention (disattenzione) ; 
neglect (negligenza). 

Disavvezzare, v. tr., to disaccustom; to 
wean; to free from the force of habit; 
to do away with (sviare dall’animo, 
dalla mente). 

Disavvézzo, ag., disaccustomed; unacen- 
stomed; disused (che ha perduto I’uso). 

Disbarcare, v. intr., (ant.) to disembark 
(sbarcare); to unload (scaricare). 

Disbarcare, v. tr., to discharge from a boat 
(cayar dalla barca). 

Disbassare, v. tr., (meglio dibassdre e sbas- 
sare) to lower; to diminish, to abate 
(diminuire). 

Disb6érso, 8. m., disbursement; advance 
(anticipo); laying out [of money } (lo 
sborsare [denari]). || Hssere in disborso 
(rimanere a credito per sborsi anticipati 
ad uno), to have money laid out for 
another. 
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Disbramfre, v. tr., (lett.) to gratify (a wish) 
(soddisfare un desiderio); to satisfy (sod- 
disfare). 

Disbrigare, v. tr., to disengage (di affari, 
questioni); to despatch (spedire). 

Disbrigarsi, v. rif., (meglio sbrigdrsi) to 
make haste (spicciarsi); to get rid of 
(sbarazzarsi); to extricate one’s self 
(sbrogliarsi da affari). 

Disbrigatére, s. m., forwarder. 

Disbrigo, s. m., despatch, disengagement ; 
disembarrassment (lo sbarazzare); settle- 
ment (regolamento). 

Discacciaménto, s. m., expulsion (espul- 
sione); banishment (bando, esilio), dri- 
ving away (spinger via). 

Discaccidre, v. tr., to expel, to drive away. 

Discacciativo, ag., expelling (espellente); 
that drives away (che spinge via). 

Discapitdére, v. tr., to suffer loss (subire 
perdita); to lose (perdere). 

Discapito, s. m., (meglio scdpito) disad- 
vantage iirantans’<)) detriment (detri- 
mento); loss (perdita). | Oon scapito, 
at a disadvantage. 

Discaricdre, v. tr., to unload, to disburden. 

Discdrico, s. m., excuse (scusa); justifica- 
tion (giustificazione). | A discarico di 
coscienza, to ease one’s conscience. 

Discfro, ag., disagreeable (sgradevole) ; 
unacceptable (inaccettabile). | Sapore 
non discaro, a taste which is not disa- 
greeable. 

Discendentéle, ag., (giur.) descending | 
Linea discendentale (¢ discendenti di 
qualcheduno), descending line. 

Discendénte, ag., descendant (di discen- 
denti); down (che va giit); (astr.) de- 
scendant (dei segni che percorre Il sole 
accostandosi al polo depresso). 

Discendénte, s.m., descendant, offspring, 
issue. 

Discondénza, #. f., lineage (lignaggio); race 
(razza); extraction (estrazione). 

Discéndere, v. intr., to descend; to let 
down, to lower (abbassare); to go down 
(andar gi); to spring from (discendere 
[di generazioni]); to originate(originare); 
(comm.) to fall (di rendita, ecc.). | Di- 
acendere nella fossa, to die. | L’aggio 
discende, shares are falling. | Ne di- 
scende, the consequence thereof is. | Di- 
scendere dalla montagna nella valle, to 
descend from the mountain into the 
valley. || Discendere dalla propria _ca- 
mera, to leave one’s room. || Discendere 
da cavalo, to dismount. | Discendere in 
un battello, to go down in a boat. | I 
Lon; rdi discesero in Italia, the Lom- 
bards invaded Italy. | Discendere a 
terra, to land, to go on shore. || Discen- 
dere di un tono, to sing, opp. to play a 
tone lower. || Il sentiero discende verso 
il villaggio, the path leads to the vil- 
lage. | Discendere presso wn amico, to 
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stay at a friend's house. | Discendere 
all’albergo, to put up at an hotel. 

Discentraménto, s. m., decentralisation. 

Discentrare, v. tr. e rifl., (polit.) to decen- 
tralise (levar dal centro). 

Discépola, s. f., pupil, female disciple; 
female scholar (scolara). 

Discépolo, 8. m., pupil, disciple; scholar 
(scolaro). | I discepoli di Oristo, the di- 
sciples of Christ. 

Discernénte, part. pres. e ag., discerning ; 
distinguishing (distinguente); discrimi. 
nating (differenziante); judging (giudi- 
cante); shrewd (furbo). 

Discérnere, v. tr., to discern; to distin- 
guish (distinguere); to discriminate (dif- 
ferenziare); to judge (giudicare). || Ool 
microscopto st discernono i piu piccoli 
oggetti, with a microscope people can 
distinguish the smallest objects. || I bam- 
bint non sanno discernere il bene dal 
male, children are unable to distin- 
gine the difference between good and 
evil. 

Discernfbile, ag., discernible ; distinguish- 
able (distinguente). 

Discerniménto, s. m., discernment; judg- 
ment (giudizio). || A tale distanza il di- 
scernimento dei colori @ impossibile, it 
is impossible to discern colours at such a‘ 
distance. | Avere discernimento, to have 
the power of discerning. | Oon discerni- 
mento, discerningly, with discernment. 

Discervell4re, v. tr., to puzzle the brain. 

Discervellarsi, v. rijl., to puzzle one’s 
brains. 

Discervelléto, ag., hare-brained; idiotic 
(idiota); wild (sregolato). 

Discésa, 8. f., descent (scesa, china (di ter- 
reno]); Geclivity (declivio). 

Discéso, part. pass. e ag., descended. 
Dischioddre, v. tr., to unnail; to take out 
the nails from (togliere i chiodi da). 
Dischididere, v. tr., to open (aprire); ( fig.) 

to disclose; to reveal (rivelare). 

Dischifiso, part. pass., opened (aperto); 
(jig.) disclosed (dischiuso); revealed 
(rivelato). 

Discingére, v. tr., to ungifd; to untie 
(slegare). 

Discinto, part. pass. e ag., ungirt. 

Disciégliere, v. tr., (meglio sciégliere) to 
untie (nodo, legame); to dissolve (dis- 
solvere [di un liquido]); (jig.) to release 
(mettere in liberta). 

Discidgliersi, v. rijl., to dissolve (dissol- 
vorsi); to melt (fondersi); to liquefy 
(liquefarsi). 

Disciogliménto, s.m., act of untying ; dis- 
solution (dissolvimento). 

Discidlto, part. pass. e ag., untied (di nodo 
legame); dissolved (dissoluto); unfettere 
(liberato dalle catene); loose (sclolto). 

Disciplina, s. f., discipline; rule jregola}; 
science or art (scienza 0 arte); obedience 
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(obbedienza); instruction (istruzione ); 
guide (guida); (eccl.) penance (peni- 
tenza); scourge (sferza). | Disciplina se- 
vera, severe discipline. | Rompere la 
disciplina, to break the rules. | Sala di 
disciplina (lwogo di reclusione per infra- 
zioni ai regolamenti), reformatory. | La 
disciplina ecclesiastica, church discipline. 
| La disciplina militare, military disci- 
pline. || Osservare la disciplina, to pre- 
serve discipline. || Infrangere la disci- 
plina, io break through discipline. | Me- 
ritare la disciplina, to deserve punish- 
ment. || Dei colpi di disciplina, blows 
with a scourge. 

Disciplindbile, ag., disciplinable; instruc- 
tible (che si pud istruire); docile (docile). 

Disciplinabilita, s. f., submission to disci- 
pline. 

Disciplinaménto, s.m., discipline; educa- 
tion (educazione). 

Disciplinanti, s. m., disciplinant (compa- 
gnia religiosa del XIII sec. nell’Umbria). 

Disciplinare, v. tr., to discipline; to casti- 
gate (castigare); to flagellate (flagellare). 

Disciplinarsi, v. rifl., to discipline oneself, 
to chastise oneself (castigarsi); to scourge 
oneself (flagellarsi). 

Disciplinarménte, disciplinataménte, av., 
diaciplinably. 

Disciplinatézza, s. f., submission to disci- 
pline (sottomissione alla disciplina); do- 
cility (docilita). 

Disciplindto, part. pass. e ag., disciplined ; 
educated (educato). 

Disciplinato, s. m., disciplinant (persona 
appartenente ad una compagnia religiosa 
del XIII sec. nell’Umbria). 

Disco, s. m., disk (dei pianeti, (stor.) solido 
rotondo che gli antichi atleti scagliavano 
lontano). || Disco della luna, disk of the 
moon. 

Discébolo, 3. m., (arch.) discobulus (atleta 
che lancia il diseo). 

Discolato, s. m., police measure by which 
young dissolute men were incorporated 
in the army (provvedimento di polizia 
per cui si incorporayvano nell’ esercito i 
discoll). 

Discoleggifre, v. tr., (fam.) to live disso- 
lutely (vivere dissolutamente). 

Discolétto, s. m. dim. vez., little rake. 

Discolo, ag. 6 s., young man full of vices; 
rake, dissolute, wild (dissolute); good- 
for-nothing (buono a nulla). 

Discélpa, s. f., exculpation ; excuse (scusa): 
justification (giustificazione). || Accettare 
una discolpa, to accept a justification. 

Discolpdre, v. tr., to exculpate; to justify 
(giustificare). 

Discolparsi, v. rijl., to excuse oneself (seu- 
sarsi); to exculpate oneself; to justify 
oneself (glustificarsi). 

Disconfessére, v. tr., (meglio sconfessére) 
to disavow (negare un’approvazione alla 
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condotta di chi agisce in nostro nome); 
to take back (prendere indieiro); te 
withdraw (ritirare). 

Disconoscénte, ag., ungrateful, unthankful 

Disconéscere, v. tr., not to recognize (non 
voler riconoscere); not to know again. 

Disconsentire, v. tr., to refuse consent (ri- 
flutare il consenso); to dissent (il dis- 
sentire); to disagree (non accordare). 

Discontinuo, ag., discontinuous; inter. 
rupted (interrotto); broken otf (spezzato). 

Disconvenévole, ag., inconvenient (scon- 
yeniente) ; unsuitable (non acconcio). 

Disconveniénza, s. f., inconvenience (scon- 
venienza); unsuitableness (il non essere 
acconcio). 

Disconvenire, v. tr. 6 tntr., to be incon- 
venient opp. ansuitable; to misbecome 
(essere disdicevole). 

Discopérto, part. pass. e ag., discovered, 
open (scoperto); disclosed (dischiuso). 
Discoprire, v. tr., to discover; to disclose 

(dischiudere). 

Discordante, ag., discordant; incompatible 
(incompatibile). 

Discordanza, s.f., discordance; disagree- 
ment (disaccordo) ; (jfig.) disunion (di- 
sunione). 

Discord4re, v. tr., to be out of tune (es- 
sere fuori di tono); to jar (far discor- 
dare); to disagree (non essere d’accurdo); 
to be at variance (essere in dissenso). | ° 
Suoni che discordano, discordant sounds. 

Discérde, ag., discordant; dissonant (dis- 
sonante); incompatible (incompatibile); 
disunite (disunito). 

Discordeménte, av., discordantly. 

Discérdia, s. f., discord ; variance (screzio); 
dissension (dissensione). | Il pomo della 
discordia (il famoso pomo di Paride), 
the apple of discord. 

Discorréndo, ger. s., discoursing. | E via 
discorrendo, and so on (a. s. 0.). 

Discérrere, v. tr., to chat, to discourse; to 
converse (conversare); to descant (dis- 
sertare, commentare) 3 to reason (ragio- 
nare); to talk (parlare); to prattle (chiac- 
cherare) ; (pop.) to love (fare all’amore). 
| Far discorrere i morti (alterare un 
testamento), to alter a will. | Ne discorre- 
remo, we will speak of it another time. 
| Non ne discorriamo pit, never mind. | 
Non se ne discorre, that is out of the 
question. | Si discorre che, itis said that. 
| Per ben pariare non bisogna discorrere 
troppo, in order to speak well people 
must not descant too much. | Discor- 
riamo d’altro, let us talk about some- 
thing else. || Non fare che discorrere, 
to do nothing but chatter. 


| Discorritore -trice, s. m. f., talker (chi 


discorre molto); prater (chi chiacchera 
molto). 

Discérsa, s. f., meaningless talk (discorso 
lungo e insulso). 
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DiscorsAccio, s. m. spreg., mean discourse. 

Discorsétto, discorsino, s. m. dim. vez., 
little pretty discourse. 
iscérso, part. pass., spoken of; discussed 
(discusso). 

DiscOrso, s. m., (lett.) discourse; speech, 
talk (parlata) ; sermon (sermone); nar- 
ration (narrazione); lecture (lettura); 
reasoning (il ragionare); report (rela- 
zione). || Z’ wn altro discorso, that’s quite 
a different thing. | Oodesti son discorsi! 
(a chi dice cose inconcludenti), this is 
nothing but talk. || Hntrare in discorso, 
to enter into conversation. || Senza tanti 
discorsi! in short, to cut it short! | 
Pronunciare un discorso, to make a 
speech. 

Discors6ne, 8.m. accr., ample discourse. 

Discoscéso, ag., steep; precipitous (a pre- 
cipizio); broken (rotto). 

Discostaménto, s. m., removal; transfer 
(rimozione) ; sending away (spedizione 
fontana); distance (distanza). 

Discostarsi, v. rifl., to go away (andar via); 
to remove oneself (rimuoyersi); to keep 
off (allontanare). || Discostarsi dal soyg- 
getto, to leave the subject. 

Discostato, (sincop.) discésto, part. pass. e 
ag., removed (rimosso); distant (di- 
stante). | Oasa troppo discosta, a house 
which is too distant. 

Discostato, av., distant, far off (distante); 
from afar (da lontano). 

Discrasia, s. f., (med.) alterationin the com- 
position of blood (alterazione nella com- 
posizione del sangue). 

Discrédere, v. tr., to disbelieve (non cre- 
dere pia quel che si credeva); to believe 
no more (non creder piu). 

Discrédersi, v. rifl., to change one’s opinion 
(cangiar d’opinione). 

Discreditére, v. tr., to discredit (levare, 
scemare il credito); to speak ill of (par- 
lare male di). 

Discrédito, s. m., discredit; disrepute (per- 
dita di riputazione). 

Discrepainte, ag., discrepant (non d’accordo 
nell’opinione); differing (che differisce). 

Discrepanza, «./f., discrepancy (disaccordo 
dopinioni); difference (differenza). 

Discretaménte, av., discreetly; passably 
( passabilmente); tolerably (tollerabil- 
mente). 

Diseretézza, s.f., discretion (discrezione); 
moderation (moderazione). 

Discretiva, s. f., power of discernment 
(potere di discernimento); judgment 
(rindizia). 

discretivaménte, av., discerningly. 

Xiseretivo, ag., discerning (atto a far di- 
scernere). 

Diseréto, ag., discreet; moderate (mode- 
rato): considerate (considerato); prudent 
(prudente); (mat.) discrete (il contrario 
di concreto); tolerable (tollerabile). | 
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Vende @ prezzo discreto, he sells at a mo- 
derate price. || Vino discreto, tolerably 
good wine. || Uso discreto delle ricchezze, 
moderate use of riches. || Guadagno di- 
screto, moderate profit. || H’ wn’opera 
discreta, it is a pretty good work. 

Discretério, s. m., council chamber (Ca- 
mera di consiglio). 

Discreziénale, ag., discretionary (lasciato a 
discrezione di giudici, ecc.). 

Discreziéne, s. f., discretion; moderation 
(moderazione); reserve (riserva); rea» vi 
(ragione). || L’eta della discrezione, ' se 
age of reason. || Intendere per dist.e- 
zione (intendere pit per intuizione he 
per chiarezza), to understand by .v 
tuition. || Trattare senza discrezione, to 
treat without consideration. | Lgli non 
ha discrezione, he is without discreti un. 
| Renderst a discrezione (ai patti ivi 
nemico), to surrender at discretion, " 
Io lascio cié alla vostra discrezione. I 
leave that to your own judgment. || Par- 
lare con discrezione, to speak with cm 
cumspection. || Usare di wna cosa con 
discrezione, to use a thing with mode- 
ration. || Essere alla discrezione di qwal- 
cuno, to be at a person’s mercy. 

Discunedre, v. tr., (tip.) to take out the 
wedges. : 

Discussiéne, 8. f., discussion; debate (di- 
battito). 

Discfisso, part. pass. © ag., discussed, de- 
bated ; (jig.) examined (esaminato). 

Discuténte, ag., discutient, discussing. 

Discuténte, s. m., discusser; debater (chi 
fa dibattiti). 

Disctitere, v. tr., to diseuss; to debate 
(dibattere); to examine (esaminare). 
Discutibile, ag., discussable; disputable 

(disputabile). 

Disdegnare, v. 

(disprezzare). 

Disdégno, s. m., disdain; contempt (di- 
sprezzo); wrath (rabbia); indignation 
(indignazione). 

Disdegnosaménte, av., disdainfully; con 

| temptuously (con disprezzo). 

| Disdegnéso, ag.,disdaintul ; contemptuous 

scornful (disprezzante); angry (in col- 
lera). 

Disdétta, s. f., denial (rifluto); notice (ay- 
viso); (fam.) misfortune, ill-Inck (sfor- 
tuna [al ginoco]). || Dare la disdetta, to 
give notice. | Al giwoco ho sempre dis- 
detta, I’m always unlucky in gambling 

Disdétto, part. pass © ag., denied (negato); 
under notice (sotto disdetta) ; prohibited 
(proibito). 

Disdicévole e meno usato disdicénte, ag. 
unbecoming; unseemly (indecoroso ); 
unsuitable (non acconcio). 

' Disdire, v. tr., to deny; to retract (ri- 

trattare); to give notice (dare la dis- 
detta). | Disdird la casa per agosto, I will 


tr., to disdain; te scorn 
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give notice in Auguat that I’m going to 
move. 

Disdire, v. tr., to be unbecoming; to be 
unseemly (essere indecoroso). 

bisdirsi, v. rifl., to retract one’s words; to 
contradict oneself (contraddirsi). 

Disdéro, s. m., dishonour (disonore); shame 
(vergogna). 

Disegnare, v. tr., to design (delineare); to 
draw (far disegno); ( jig.) to describe (de- 
scrivere); to depict (dipingere); to trace 
(tracciars). | Sta disegnando tl quadro, 
he is drawing the picture. || Disegnare 
i fatti successi, to describe events that 
have taken place. | Disegnare a penna, 
to design with the pen. | Disegnare dal 
vero, to draw from nature. || Un vestito 
che disegna bene le forme, a garment 
which sets off the figure. _ 

Disegnatdéio( p.us. matitatéio), 3.m., pencil- 
case (strumento per tener la matita). 

Disegnatére -trice, s. m. f., designer, 
draughtsman. 

Disegnino, disegnétto, 3. m. dim. vezz., 
pretty little design (di delineazione) ; 
pretty little drawing (di un quadro). 

Diségno, 8. m., design (il delineare degli 
oggetti); drawing (disegno, pittura, ecc.); 
art of drawing (l’arte del disegno); pl., 
-patterns for drawing (i modelli per lo 


studio del disegno); draught (piano); 


intention (intenzione); purpose (scopo); 
project (progetto); trace (traccia [di la 
voro letterario}). || Zl disegno di una 
casa, the design of a house. || Studiare il 
disegno, to learn drawing. || Oolorire un 
disegno, (lett.) to experiment on an idea. 
| Disegno di legge, draught of a bill. || 
Per disegno, intentionally. | Professore 
di disegno, drawing-master. | Disegno 
a mano libera, free hand drawing. |i 
Disegno lincare, mechanical drawing. | 
Disegno corretto, correct sketch. || Questa 
stojfa é di un graztoso disegno, that stuff 
is cf a pretty pattern. | 7? disegno di 
uno scialle, the pattern of a shawl. 

Disegudle, ag., unequal; dissimilar (dis- 
simile); anlike (non somigliante). 

Disenfiaménto, 8s. m., diminution of a 
swelling (diminuzione di enflagione); 
going down of a swelling (abbassamento 
di enflagione). 

Disenfidre, v. tr., to reduce the swelling 
of (ridurre Venflagione); to remove a 
swelling (sparire V’enflagione). 

Disequilibrare, v. tr., to unbalance; to put 
ont of equilibrium (porre in isquilibrio). 

Disequilfbrio, s. m., want of equilibrium. 

Diseredare, v. tr., to disinherit. 

Diseredaziéne, diseredaménto, s. m. /., 
(p. wu.) disinheriting. 

Disertaménto, s. m., desertion. 

Disertare, v. tr., to ravage (guastare); to 
spoil (spogliare); to make desert (ren- 
dere deserto); to lay waste (desolare). 
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Disertére, v. intr., (mil.) to desert; to quilt 
(abbandonare); to leave (lasciare). | Di- 
sertare coll’arme, to desert under arms. 

Disertére, ag. e 8. m., deserter, runaway 
soldier (soldato che ha disertato). 

Diserzione, s. f., desertion. 

Disfaciménto, s. m., dissolution (dissolvi- 
mento); decomposition (decomposizlone); 
destruction (distruzione); disaster (di- 
sastro); ruin (ruina). 

Disfacitére, s. m., destroyer. 

Disfacitdra, (p.u.) disfaciménto, demolition 
(demolizione); destruction (distruzione); 
decomposition (decomposizione). 

Disfamare, v. tr., to appease hunger (acque- 
tare la fame); to satisfy hunger (sod- 
disfare la fame). 

Disfare, v. tr., to undo; to demolish (ro- 
vinare la salute); to ruin one’s health, 
to dissipate (dissipare); to rout an army 
(di esercito). | Disfare wna casa, to de- 
molish a house. || Disfare un nodo, to 
undo a knot. | L’aria di maremma 
disfa, the air of marshy land ruins the 
health. || Disfare la casa, to sell all things. 

Disfarsi, v. rijl., to come undone; to dis- 
solve (dissolyersi). | Disfarsi di qualche 
cosa, to get rid of something. | Disfarsi 
in lagrime, to burst out crying. 

Disfatta, s. f., defeat, overthrow (sconfitta 
d?un esercito); rout (rotta); ruin (rovina). 

Disfattibile, ag., that may be undone (che 
pud essere disfatto); that may be defeated 
(che pud essere disfatto dal nemico). 

Disfatto, part. pres. e ag., undone; de- 
feated (disfatto dal nemico); (fig.) worn 
out (logoro). 

Disfavore, s. m., disfavour; disgrace (di- 
sgrazia). 

Disfavorévole, ag., unfavourable; adverse 
(avyverso). 

Disferenzidre, v. tr., to differentiate (dif- 
ferenziare); to assort (assortire oggetti): 
to put together (mettere insieme). 

Disfida, s. f., challenge (sfida); defiance 

Disfiordre, v. tr., to deflower; to take 
off the bloom (togliere il flore); to have 
the better part (di cose di prezzo). 

Disformaménto, s. m., deforming; disfi 
guring (lo sfigurare). 

Disformare, ». tr., to deform (sformare 
to disfigure (sflgurare). 

Disférme, ag., of a different shape (di 
forma diversa). 

Disformita, (p. wu.) diversita, differenza, 
s. f., diversity (diversita); difference 
(differenza). 

Disfortundto, ag., (volg.) unfortunate. 

Disgarbare, v. tr. e intr., to displease. 

Disgarbo, s. m., rudeness. 

Disgitingere, v. tr., to disjoint; to sepa 
rate (separare); to dislocate (dislogare). 

Disgiingersi, v. rifl., to become detached ; 
to get loose (sciogliersi). 

Disgiungiménto, s. m., detachment; sepa 
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ration (separazivue); Gisivcation (dislo- 
camento). 

Disgiuntamérte, av., disconnectedly; se- 
parately (separatamente) ; distinctly (di- 
stintamente). 

Disgiuntivaménte, av., disconnectedly ; se- 
parately (separatamente). 

Disgiuntivo, ag., (gram.) diajunctive (di 
particelle); separating (separante). 

Disgianto, part. pres. e ag., disjoined ; 
separated (separato); parted (diviso). 

Disgiunzidne, 8. /., disjunction ; separation 
(separazione); division (divisione). 

Disgombrare, v. tr., to remove (rimuovere); 
to clear away. 

Disgombrare, v. intr., to move; to go away 
(andar via). 

Disgradére, v. tr. 6 intr., to overcome in 
comparison (vincere al confronto); ( fam.) 
to displease (dispiacere). 

Disgradévole (meglio sgradévole), ag., dis- 
agreeable. 

Disgradire, v. tr., to dislike; to displease 
(spiacere). 

Disgrddo, av., (lett.) to displease (avere a 
disgrado). 

Disgravare, v. tr., to diminish in weight 
(scemar di peso); to give birth to (par- 
torire). || Disgravare le imposte, ( fig.) to 
diminish duties. 

Disgravio, (p. wu. discdrico), s. m., unbur- 
dening ; justification (giustificazione). 
Disgrazia, s. f., misfortune; disaster (di- 

sastro); disgrace (stato di sfayore). || Oo- 
gliere una disgrazia, to meet with a 
misfortune. || Per disgrazia, (m. av.) 
unfortunately. | Cadere in disgrazia, to 
fall into disgrace. || Mettere wno in dis- 
grazia di un altro, to put someone in 

disfavour with another. 

Disgraziataménte, av., unfortunately, un- 
luckily, unhappily. 

Disgraziito, ag., unfortunate, unlucky. | 
E’ disgraziato in tutto, he is always 
unlucky. 

Disgraziato, s. m., unfortunate person. 

Disgregabile, ag., separable (separabile) ; 
dispersive (che pud disperdersi). 

Disgregaménto, s. m., disjunction (disgiun- 
zione); separation (separazione). 

Disgreg4nte, ag., diajoining (disgiungente); 
separating (separante). 

Disgregére, v. tr., to disjoint (separare cose 
fortemente connesse); to separate (sepa- 
rare); to disperse (disperdere); to scatter 
(spargere). 

Disgregarsi, v. rifl., to go asunder. 

Disgregativo, ag., detached (disgiuntivo); 
separating (che separa). 

Disgregaziéne, *«. f., separation (separa- 
zione); diajanction (disgiunzione). 

Disguido, s. m., postal error (spedizione di 
lettera o pacco in luogo diverso da quello 
destinato). 

Disgustdre, v. tr., to disgust; to displease 


— $11 


= Dis 
(spiacere); to offend (offeudere); to afflict 
(affliggere). 

Disgustérsi, v. rifl., to quarrel, to become 
disgusted with(diventare disgastato con); 
to be no longer friends. 

Disgustato, part. pres. © ag., disgusted; 
angry (in collera). 

Disgustévole, ag., disgusting ; disagreeable 
(spiacevole). 

Disgasto, s. m., disgust; repugnance (ri- 
pugnanza)$3 displeasure (dispiacere per 
eattive azioni ricevute). | L’abwso genera 
disgusto, abuse produces disgust. 

Disgustosaménte, av., disgustingly; disa- 
greeably (sgradevolmente), 

Disgust6so, ag., disgusting; disagreeable 
(sgradevole). 

Disillddere, v. tr., to undeceive (disingan- 
nare); to disillusion. 

Disillusiéne, ¢. f., disillusion ; undeceiving 
(disinganno). 

Disimballdre, v. tr., to unpack. 

Disimballaggio, disimballatira, s. m. /., 
unpacking. 

Disimbastire, v. tr., to unstitch. 

Disimpacciare, v. t7., to disembarrass (levar 
d’impaccio) ; to disentangle (sbrogliare). 

Disimpacciarsi, v. rifl., to extricate oneself 
from difficulty. 

Disimpaccidto, part. pass. e ag., unembar- 
rassed; free (libero); easy (agevole). || 
Un fare disimpacciuto, an easy bearing. 

Disimpdecio, s. m., disembarrassment. 

Disimpard4re, v. tr., to unlearn: to forget 
(dimenticare). | Ohi non impara disim- 
para, ( prov.) he who learns not unlearns. 

Disimpastoi4re, v. tr., to unshackle; ( fig.) 
to disembarrass (levar d’impaccio). 

Disimpegnare, v. tr., to disengage: to fulfil 
one's duty (compiere il proprio dovere); 
to release (sciogliere da impegno una 
persona). 

Disimpegnarsi, v. rifl., to disengage oneself. 

Disimpégno, 8. m., disengagement (il modo 
di evitare un impegno). 

Disimpiegare, v. tr., to dismiss (dimettere); 
to throw out of employment (mettere 
fuori d’impiego). 

Disimpiegato, part. pres. eag.,anemployed. 

Disimpuntire, v. tr., to undo (togliere i 
punti); to unsew (scucire). 

Disimpuntira, s. f., work that has been 
undone (seucitura). 

Disinamiddre, v. tr., to unstarch. 

Disincaglidre, v. tr., (mar.) to raise a ship 
(levare un bastimento dal luogo ove é in- 
cagliato). 

Disincantadre, v. tr., to disenchant. 

Disincantésimo, s. m., disenchantment. 

Disincastondre, v. tr., to unset (precious 
stones) (togliere dal castone pietre pre- 
ziose). 

Disincaten4re, v. ¢r., to unchain. 

Disincolp4re, v. tr., (giur.) to acquit; to 

exonerate (esonerare). 
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Disincorporare, v. tr., to disincorporate ; 
to disunite (disunire). f 
Disincorporaziéne, s. f., disincorporation ; 

disunion (disunione). 

Disindurire, v. ¢r., to make pliant (ren- 
dere pieghevole); to make soft (rendere 
morbido). 

Disinfang4re, v. tr., to scrape away the 
mud. 

Disinfatdre, v. tr., to disenchant. 

Disinferire, v. tr., (mar.) to unbend (sails) 
(raddrizzare le vele). , 

Disinfettante, ag., disinfecting. 

Disinfettante, s. m., disinfectant. 

Disinfettére, v. tr., to disinfect. 

Disinfeziéne, s. f., disinfection. 

Disingaggidre, v. intr., to withdraw (ri- 
tirar la battaglia). 

Disingannére, v. tr., to undeceive; to dis- 
abuse (liberare dall’errore). 

Disingannérsi, v. ri/l., to undeceive oneself; 
to disabuse oneself (liberarsi dall’errore). 

Disingdnno, s. m., undeceiving ; disabusing 
(liberazione dall’errore). 

Disinnamoraménto, s.m., loving no longer, 
disatfection. 

Disinnamorére, v. tr., to disaffect. 

Disinnamorarsi, v. rijl., to cease loving, 
to become disaffected. 

Disinsegn4re, v. tr., to unteach (insegnare 
il contrario 0 a rovescio). 

Disinteressaménto, s. m.,disinterestedness. 

Disinteressdre, v. tr., to buy (some one’s) 
shares (togliere alcuno da una compagnia 
di commercio restituendogli la sua parte 
di capitale); to buy out the interest. 

Disinteressarsi, v. rijl., to be disinterested. 

Disinteressataménte, av., disinterestedly. 

Disinteresséto, part. pres. © ag., disinte- 
rested; unselfish (non egoista). 

Disinterésse, s. m., disinterestedness ; un- 
selfishness (il non essere egoisti). 

Disintonacére, v. tr., to take off plaster. 

Disintonacatira, s./., stripping off plaster. 

Disinvasdre, v. tr., to unpot, 

Disinvoltaménte, av., unconstrainedly, 
in a simple manner, easily (facilmente) ; 
adroitly (destramente); gracefully (gra- 
ziosamente). 

Disinvélto, ag., unembarrassed, uncon- 
strained; of easy deportment (non im- 
pacciato nel fare); easy in speaking (di 
facile parola); off handed. 

Disinvoltira, s. f., ease (facilita); freedom 
(il non essere impacciato); gracefulness 
(grazia); frivolity (leggerezza); impu- 
dence (sfacciataggine [in cattivo senso]). 

Disfo, s. m., (poet.) desire. 

Disiéso, ag., (poet.) desirous, longing. 

Disistima, s. f., contempt (disprezzo). 

Disistimére, v. tr., to slight (spregiare). 

Dislacciére, v. tr., to unlace ; to untie (sle- 
gare). 

Disledle, sledle, ag., disloyal; perfidious 
(perfido); false (falso). 
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Dislegare, slegare, v. tr., to unbind; to 
deliver (liberare). 

Dislocare, (p. uv.) slog4re, v. tr., to displace 
(spostare); to mislay (collocare male o 
fuori di posto). 

Dislocare, v. riji., (chir.) to dislocate one’s 
bones (slogarsi le ossa); to become 
luxated (diventare lussato). 

Dislocazléne, s. f., dislocation; (chir.) lu- 
xation (lussazione). 

Dislogaménto, s. m., displacement; dislo- 
cation (essere fuori di posto). 

Dislogdre, v. tr., to sprain, to dislocate. 

Disloga4rsi, v. rifl., to dislocate one’s bones; 
to become out of joint (diventare lussato). 

Dislogatara, s. f., (chir.) spraining, dislo- 
cation. 

Dismenticdre, v. tr., (volg.) to forget. 

Dismétiere, v. tr., to leave off (smettere) ; 
to cease (Cessare); to abandon (abban- 
donare); to give up (rinunciare). 

Dismisfira, s./., excess (loc. av.). || A dis- 
misura, exceedingly. 

Dismodato, ag., (volg.) immoderate ; exces- 
sive (eccessivo). 

Dismontére, v. intr., to alight; to dismount 
(smontare da una carrozza, ece.); to come 
down (venir git); to descend (discen- 
dere); (mil.) to relieve. | Dismontare a 
terra, to reach land. | Dismontare la 
guardia, to relieve the guard. 

Dismontdre, v. tr., to dismount. 

Disnaturdre, v. tr., to alter the nature of. 

Disnebbiare, v. tr., to dispel the fog (levare 
la nebbia); (~g.) to disappear (sparire). 

Disnodére, v. tr., to untie (delle giunture). 
|| Snodare la lingua, (jig.) to talk away 
for dear life. 

Disnudare, v. tr., to strip, to denude; to 
unsheath (weapons) (di arml). 

Disobbediénte, ag., disobedient. 

Disobbediénza, s. f., disobedience. 

Disobbedire, v. tr., to disobey. 

Disobbligante, part. pres. e ag., disobliging 
(sprezzante); uncivil (sgarbato). 

Disobbliganteménte, av., uncivilly, dis- 
obligingly (sgarbatamente). 

Disobbligare, v. tr., to disoblige; to free 
from obligation (sciogliere dall’obbligo). 

Disobbligarsi, v. rifl., to free oneself from 
an obligation. 

Disébbligo, s. m., release (from an obli- 
gation). 

Disoccupato, ag., unoccupied ; idle (ozioso); 
empty (vuoto). 

Disoccupazione, s. f., want of occupation; 
leisure (0zi0). 

Disonesta, s. f., dishonesty ; lewdness (dis. 
solutezza); indecency (indecenza); incon- 
tinence (incontinenza). 

Disonestaménte, av., dishonestly; inde- 
cently (indecentemente); shamelessly 
(svergognatamente). 

Disonésto, ag., dishonest; indecent (inde- 
cente); shameless (senza vergogna). 
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Disonoraménto, s. m., dishonouring. 

Disonorante, part. pres.e ag., dishonouring. 

Disonordre, v. tr., to dishonour; to dis- 
grace (prendere in disgrazia). | Diswno- 
rare un nome, to dishonour a name. 

Disonorfrsi, v. rifl., to lose one’s Lonour. 

. Disonére, s. m., dishonour; shame (ver- 
gogna); infamy (infamia). || Far diso- 
nore, to discredit. 

Disonorévole, ag.,dishonourable ; shameful 
(vergognoso). 

Disonorevolménte, av., dishonourably. 

Disoppilante, ag., (med.) deoppilative (che 
libera dall’intasamento); deobstruent 
(disostruente). 

Disoppilare, v. tr., (med.) to deoppilate 
(levar l’intasamento); to deobstruct 
(disostruire). 

Disoppilativo, ag., deoppilative; 
struent (disostruente). 

Disoppilativo, s. m., deoppilative remedy. 

Disoppilaziéne, s. f., deoppilation (il to- 
gliere Vintasamento). 

Di sépra, disépra, m. av., upstairs (su le 
scale); over; (fig.) above. | Va subito 
disopra! Go upstairs at-once! 

Disépra, s. m., upper part. 

Disorbitante, ag., (volg.) exorbitant (esor- 
bifante); excessive (eccessivo). 

Disorbitanza, s. f., (volg.) exorbitance, 
exorbitancy (esorbitanza); excessiveness 
(essere eecessivo). 

Disorbitare, v. tr., to exceed (eccedere). 

Disordinacelo, s. m. spreg., terrible litter. 

Disordinaménte, s. m., disorder. 

Disordindre, v. tr., to disorder; to putin 
confusion (porre in confasione); to exceed 
(eccedere). | EZ’ un womo che disordina 
nel bere, he is a man who drinks to 
excess. 

Disordinataménte, av., disorderly; con- 
fusedly (confasamente); wildly (stordi- 
tamente). 

Disordinato, part. pres. e ag., disordered ; 
disorderly (turbolento); confused (con- 
fuso); debauched (sregolato). | Pensieri 
disordinati, confused thonghts. 

Disordinatore, s. m., deranger; one who 
disorders. 

Jisérdine, s. m., disorder; confusion (con- 
fusione); disturbance (disturbo); excess 
(eocesso); debauchery (dissolutezza). | 
Disordine nei cervelli, confusion in the 
minds. | Gravi disordini (di moti popo- 
lari), grave disorders. || Disordine nel 
mangiare, to eat excessively. || 1 disor- 
dine di un appartamento, the disorder 
of an apartment. | Riparare al disordine 
del proprio abbigliamento, to put one 8 
clothes in order. | Mettere il disordine 
nelle fle nemiche, to cause confusion in 
the enemy s ranks. | Jl disordine degls 
affari, the confusion of affairs. | /1 di- 
sordine delle idee, discomposure of mind. 
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derangement. | Il disordine delle pas- 
sioni, the turbulence of passions. || Oau- 
sare disordine, to cause disturbance. | 
Fare cessare tl disordine, to stop the 
uproar. || Vivere nel disordine, to lead a 
disorderly life. 

Disorganizz4re, v. tr., to disorganise; to 
destroy (distruggere). 

Disorganizzarsi, v. rijl., to become disor- 
ganised. 

Disorganizzazione, es. f., disorganisation ; 
destruction (distruzione). 

Disorientaménto, s. m., turning from the 
east (il deviare dall’est); confusion of 
the direction (il confondere la direzione). 

Disormeggidre, v. tr., (mar.) to unmoor 
(sciogliere gli ormeggi); to weigh anchor 
(levare l’ancora). 

Disorméggio, s. m., (mar.) unmooring, 
weighing anchor (il levare l’ancora). 
Disornére, v. tr., to disadorn (togliere gli 

ornamenti). 

Disorpellare, v. tr., to take off the tinsel 
(levar Vorpello). 

Disossdre, v. tr., to bone (degli animali); 
to take out the bones (levare le ossa). 

Disossidante, ag., disoxydating (che toglie 
Dossido). 

Disossidére, v. tr., to disoxydate (levare 
Vossido dai corpi). 

Disossidaziéne, s. f., disoxydation. 

Disostruénte, ag., (med.) deobstruent (che 
toglie le ostruzioni); opening (che apre). 

Disostruénte, s. m., deobstruent. || Medi- 
cinw disostruente, deobstruent medicine. 

Disosiruire, v. tr., (med.) to clear, to re- 
move (togliere le ostruzioni); to clear 
from obstruction (nettare da ostruzione). 

Disotterr4re, v. tr., to disinter ; to exhume 
(esumare). 

Disétto, di sétte, prep. e av., under, below, 
beneath, downstairs. | Togllo disotto la 
tavola, take it from under the table. J 
La citta che si estende al disotto della col- 
lina, the town that lies below the hill. 
| Egli é@ al disotto di suo fratello (infe- 
riore), he is inferior to his brother. | 
I bambini di cinque anni e al disotto, 
children of five and under 5 years old. 
| L’acqua ci arrwava al disotte del gi- 
mocchio, the water reached up to our 
knees. || Disotto terra, underground, 
below the earth. 

Dispaccidre, v. tr., to despatch (mandare 
un dispaccio); to telegraph, (neol.) to wire 
(telegrafare). 

Dispdccio, s. m., despatch (lettera che 
tratta di affari di Stato); (pop.) telegram 
(telegramma). 

Dispalare, to unpair (scompagyare); to 
digjoin (disunire). 

Disparataménte, av., incongruously (in- 
congruamente), dissimilarly (dissimilar- 
mente). 


Disordine nell’immaginazione, mental | Disparatézza, s.f., disparitw dissimilarity 
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Dispardto, ag., different (molto diverso); 
unlike (dissimile). 

Disparére, s. m., difference of opinion 
(differenza di opinione); variance (dis- 
senso); dissension (dissensione). 

Dispari, ag., unequal (disuguale); unlike 
(dissimile); odd (di numero). 

Disparire, v. tr., (poet.) to disappear; to 
vanish (svanire). 

Disparita, s. /., disparity (disuguaglianza 
di opinioni, d’anni, di condizioni, ecc.); 
inequality (ineguaglianza); disagreement 
(differenza di opinioni). 

Dispariziéne, s./., disappearing ; vanishing 
(lo svanire). | Za disparizione di una 
cometa, the disappearance of a comet. 

Disparte, m. av., aside (a lato); apart (se- 
paratamente). | Tenersi in disparte, to 
keep aloof. 

Dispartire, v. tr., to separate people who 
are quarrelling (dividere persone che 
contendono); to divide (dividere); to se- 
parate (separare). 

Dispassdre, v. tr., (mar.) to redress the 
cable (raddrizzare la gomena). 

Dispéndio, s. m., expense (spesa) 3 cost 
(costo). 

Dispendiosaménte, av., expensively ; dearly 
(caramente). 

Dispendiéso,ag.,expensive; costly(costoso). 

Dispénsa, s. f., distribution (distribuzione); 
share (il ripartire in parti eguali); 
pantry (stanza ove si tengono i viveri); 
cup-board opp. side-board (mobile della 
sala da pranzo); (gtur.) dispensation (atto 
delVautorita che libera da un vincolo le- 
gale); permission (permesso); licence 
(licenza); (tip.) part (parte); pumber 
(numero). || La dispensa dei viveri, dis- 
tribution of victuals. || Le ehiavi della 
dispensa, the keys of the pantry. } Ot- 
tenere la dispensa da un esame, to obtain 
a dispensation for examination. | Dis- 
pensa di grazie, dispensation of favours. 
|| Leggo la quarta dispensa, I am reading 
the fourth number. 

Dispensdnte, ¢ m., distributer. 

Dispensdre, y. ¢tr., to distribute (distri- 
buire): to apportion (dare la porzione); 
to share (dare la parte); to dispense 
(dispensare); to exempt (esentare). | 
Dispensare elemosine, to distribute alms. 
| Dispensare da un obdbligo, to relieve 
from an obligation. | Dispensare dal 
digiuno, to dispense from fasting. || 
Dispensatemi di ricondurvi, excuse me 
for not accompanying yon. 

Dispensdrio, s. m., dispensary (luogo in 
cui si dispensano le medicine); dispen- 
satory (pubblicazione di medicina). 

Dispensatére -trice, s. m. f., distributer 
(distributore); dispenser (chi dispensa). 

Dispensiéra, s. f., housekeeper (donna 
inecaricata della dispensa nelle case si- 
xuorili); provider (provveditrice). 
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Dispensiére, s. m., steward (aomo incari- 
cato della dispensa nelle case signorili); 
surveyor (sorvegliante); butler (creden- 
ziere). 

Dispepsia, s. f., (med.) dyspepsia (diffi- 
colta di digestione). 

Disperdre, v. tr., to despair; to deprive 
of hope (privare dolla speranza); to make 
desperate (rendere disperato); to drive 
to despair (far disperare). 

Disper4re, v. intr., to despair; to give up 
hope (abbandonare la speranza); to 
despond (scoraggiarsi). | Si dispera 
che guarisca, they have given up all 
hope of curing him. | Far disperare, to 
drive mad. 

Disperarsi, v. rifl., to become desperate 
(diyentare disperato); to give oneself up 
to despair (darsi alla disperazione) 3 to 
become disheartened (perdere il co- 
raggio). | Egli si dispera di un rifiuto, 
a refusal makes him give way to despair. 

Disperataménte, av., desperately; madly 
(pazzamente). 

Disperdto, ag., desperate; hopeless (senza 
speranza); disheartened (scoraggiato ). 

Disperdto, s. m., desperate fellow; poor, 
needy fellow (persona che non ha di che 
vivere). || Quando il caso 2 disperato la 
provvidenza @ vicina, (prov.) when we 
despair God comes to our help. || Dispe- 
rato dai medici, to be despaired of by 
the doctors. | Vita disperata, hard lines. 
\ Tutto @ dunque disperato per noi? Is 
there no hope for us then? || Urlava 
come un disperato, he yelled like a 
madman. || Buttarsi al disperato, to be- 
come desperate. | Sono disperato di 
farvi attendere, I am very sorry tu nave 
kept you waiting. | Alla disperata, 
(m. av.) at the worst. 

Disperazione, s. f., desperation, despair; 
hopelessness (perdita della speranza). | 
Quel figlio é la sua disperazione, his son 
drives him to despair. || Le zanzare sono 
una disperazione, the gnats are very 
troublesome. | Getiare nella disperazione, 
to drive to despair. | Il mie cuore é 
assalito da mille disperazioni, my heart 
is full of despair. | Oadere nella dispe- 
razione, to sink into despair. H 
ispérdere, v. tr., to disperse (mandare in 
parti diverse); to dissipate (dissipare); 
to squander (seialacquare). | Disperdere 
le forze, to waste one’s strength. | Di- 
sperdere un popolo, to disperse a nation. 
| Disperdere un patrimonio, to aquander 
a patrimony. { Disperdere l’eletticita, to 
diffuse electricity. | La primavera dis- 
perse questa societa brillante, spring 
drove that brilliant company away. 

Dispérdersi, v. rifl., to be dispersed; to 
spread about (spargersi attorno). 

Disperdiménto, s. m., dispersion; dissi- 
pation (dissipazione). 
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Disperditére, dispersére, s. m., disperser. 

Dispérgere, v. tr., (lett.) to disperse (dis- 
perdere): to scatter (spargere). 

Dispersaménte, av., dispersedly; singly 
(singolarmente). 

Dispersiéne, s. f., dispersion; dissipation 
(dissipazione). | Dispersione di /ogli, 
dispersion of sheets. 

Dispersivo, ag., dispersive. 

Dispérso, part. pass. e ag., dispersed; 
scattered (sparso). || Memorie disperse, 
scattered thoughts. 

Dispettdccio, s. m. spreg., great contempt. 

Dispétto, s. m., spite, provocation, envy, 
contempt (disprezzo); scorn (sdegno); 
anger (stizza). | Un monte di dispetti, 
a great deal of provocation. || Mi fat 
un bel dispetto! (iron.) you can’t pro- 
voke me. || Per dispetto, out of spite, 
in spite of. || A suo marcio dispetto, 
just to spite him. | Far dispetto, to 
provoke. | Andd via a dispetto di sua 
madre, he went away against the wishes 
of his mother. || Nun s’entra in para- 
diso a dispetto dei santi, one can't enter 
paradise without the intercession of the 
saints. | Avere uno a dispetto (in dis- 
pregio), to despise a person. || Tutti 
questi regali irritano il mio dispetto, all 
these presents vex me. || Lasciare scop- 
piare il proprio dispetto, to vent one’s 
il] humonr. | Morire di dispetto, to be 
very spitefu’ 

Dispettosaccio, s. m. spreg., very spiteful 
fellow. 

Dispettosaménte, av., spitefully ; defiantly 
(sprezzantemente). 

Dispettéso, ag., spiteful; scornful (sprez- 
zante); contrary (contrario); impolite 
(sgarbato); malicious (malizioso). 

Dispetticcio, s. m. dim., rather spiteful. 

Dispiacénte, ag., displeasing ; disagreeable 
(spiaceyole); sorry (dolente). | Non dis- 
piacente (di persona che ha delle attrat- 
tive), rather good looking. || Esser dispia- 
cente, to be sorry; toregret (rincrescere). 
| E’dispiacente che..., it is a pity that... 

Dispiacentissimo, ag., exceedingly sorry. | 
Sono dispiacentissime che, 1 am very 
sorry thav..... ; I regret very much. 

Dispiacére, v. tr., to displease; to disgust 
(disgustare); to vex (vessare); not to 
like (non piacere). | Non dispiacere, to 
be inditferent. | Non le dispiaccia, if you 
please. | Mi dispiace molto di essere ob- 
bligato di wscire, I very much dislike 
having to go out. | Me ne dispiace, I 
am 80 for it. | Dispiacere a Dio, to 
offend God. | Sono cose che dispiacciono, 
they are unpleasant things. | Non di- 
spiaccia, with all deference to. 

Dispiacére, s. m., trouble, displeasure; 
grief (dolore); affliction (afflizione): 
vexation (vessazione). | Con dispiacere 
devo dirle, I regret to have to tel! you. 
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| Dare dei dispiaceri, to cause vexation 
opp. affliction. 

Dispiacévole, ag.,disagreeable(sgradevole). 

Dispiacevolézza, s. f., unpleasantness; dis- 
pleasure (dispiacere). 

Dispiacevolménte, av., unpleasantly. 

Dispiaciménto, s. m., displeasure (dispta- 
cere); anpleasantness. 

Dispiacifito, part. pass. 6 ag., displeased ; 
angry (stizzito); vexed (vessato). 

Dispicedre, v. tr., to pluck; to detach 
(staccare). 

Dispiegére, v. tr., to display ; to spread out 
(estendere fuori); to explain (spiegare). 

Dispnéa, 3 f., (med.) dyspnwa (specie di 
asma). 

Dispodestare, v. tr., to deprive of power 
(privare del potere). 

Dispodestarsi, v. rijl., to resign one's power. 

Dispogliare, v. tr., to undress; to despoil 
(derubare); to plunder (saccheggiare) ; 
to rifle (syaligiare). 

Dispolpdre, v. tr., to take off the flesh; 
( fig.) to strip (stracciare). 

Dispondéo, s. m., (poet.) double spondee 
(doppio spondeo [verso composto di 
quattro sillabe}]). 

Disponénte, part. pres., disposing. 

Disponénte, s. m., disposer (chi dispone); 
testator (testatore); manager (ammini- 
stratore); director (direttore). 

Dispénere, v. ¢tr., (volg.) to dispose (dis- 
porre). 

Dispon{bile, ag., disposable. || Posto dispo- 
nibile, vacant post. 

Disponibilita, s. f., suspension (stato di un 
impiegato dispensato dal servizio). 

Disponitivo, ag., (p. u.) dispositive. 

Dispérre, v. tr., to dispose; to prepare 
(preparare); to put in order (mettere in 
ordine); to dispose of; to command (co- 
mandare); to possess. || Disponi la mente 
allo studio, prepare your mind to study. 
| Disporre ad una cattiva notizia, to pre- 
pare for bad news. | Disporre di, to 
command. | Dispone di molti denari, be 
possesses much money. || L’architette ha 
disposto gli appartamenti in modo molto 
comodo, the architect has distriluted the 
apartments most conveniently. Disporre 
un giardino con arte, to lay out a garden 
tastefully. | Si ha disposto questa sala 
per il ballo, this room has been prepared 
for the ball.|| Ella sola dispone di se stessa, 
she is sole mistress of herself. 

Dispérsi, v. rifl., to prepare oneself (pre- 
pararsi). | Egli si dispone a partire, he 
is about to start. | Disporsi per un 
viaggio, to get ready for a jouruey. } 
Tutto si dispone per ricevervi, every 
thing has been prepared for your re 
ception. 

Dispositiva, «. f., (giur.) reasons for sen 
tence (i considerandi che contiene la sen- 
tenza). 
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Dispositivaménte, av., in a dispositive 
manner. 

Dispositivo, ag., disposing. 

Dispositére, s. m., disposer; ruler (gover- 
natore). 

Disposiziéne, s. f., aptitude (attitudine); 
disposition; disposal; preparative (pre- 
parativo); command(comando); tendency 
(tendenza); order (ordine); habitude 
(abitudine); inclination (inclinazione); 
temper (tempra); mind (mente); (giur.) 
provision (provvigione); stipulation. | 
Disposizione di wn appartamento, distri- 
bution of an apartment. || Ha prese le sue 
disposizioni per partire, he has made his 
preparations for starting. || Hssere in 
buona disposizione, to be in a good 
frame of mind, | I giudici sono in una 
disposizione favorevole, the judges are 
favorably disposed. | Ha molta dispo- 
sizione allo studio, he is very fond of 
study. || Dio vi mantenga in tale dis- 
posizione! may God keep you in this 
state of mind! || Tutto qui 2 a mia dis- 
posizione, everything here is at my dis- 
posal. || Disposizione testamentaria, de- 
vise. || Per la disposizione ch’egli fece 
dei suoi beni, according to the way he 
made his will. || Oonformarsi alle dispo- 
sizioni di wna legge, to conform toa law. 

Dispostézza, s. /. ,disposition(disposizione); 
inclination (inclinazione). 

Dispésto, part. pass. © ag., disposed ; in- 
clined (inelinato); prepared (preparato). 
|| Ben disposto, well disposed. 

Dispdsto, s. m., provision (quel che dis- 
pone la legge). 

Dispoticaménte, av., despotically. 

Dispético, a9., despotic, despotical; abso- 
lute (assoluto). 

Dispotismo, s. m., despotism (governo as- 
soluto); absolute power (potere assoluto). 

Dispregévole, ag., contemptible; despicable 
(sprezzabile). 

Dispregevolménte, av., (lett.) contemptibly; 
disdainfully (com sprezzo); slightingly 
(con sdegno). 

Dispregiaménto, s. m., despising; under- 
valuing (deprozzamento); contempt (lo 
sdegnare), 

Dispregidre, v. tr., to despise; to under- 
value (deprezzare). 

Dispregiataménte, av., contemptuously ; 
slightingly (senza riguardo). 

Dispregiativo, ay., (yram.) depreciative. 

Dispregiativo, s. m., depreciative word. 

Disprégio, s. m., contempt; slighting (il 
trattare senza riguardi). | Avere in dis- 
pregio, to contemn ; to despise; to scorn. 

ae ag., contemptible; despi- 
cable. 

Disprezzante, ag., disdainfal. 

Disprezzare, v. tr., to despise; to under- 
value (deprezzare). || Non é da disprez- 
zare, it is not to be despised. 
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Disprezzatére -trice, s. m. f., despiser, 
contemner; scorner (chi sdegna). 

Disprézzo, s. m., contempt ; scorn (sdegno). 

Disproporziéne, s. f., disproportion ; ine- 
quality (ineguaglianza). 

Disputa, s./., dispute; debate (dibattito); 
discussion (discussione). || Si elevd una 
disputa, a dispute arose. || Hssere in dis- 
puta, to be quarrelling; to be disputing; 
to be discussed ; to be debated. || Lo spi- 
rito di disputa, argumentative spirit. | 
Fuori di disputa, unquestionable. | Vi 
2 stata una disputa fra essi, there has 
been a quarrel between them. || Abbiamo 
molto spesso dispute insieme, we were 
generally quarrelling with each other. | 
Fu ucciso in una disputa, he was killed 
in a quarrel. | Oercare disputa ai propri 
vicini, to pick quarrels with one’s neigh- 
bours. : 

Disputabile, ag., liable to be disputed ; 
disputable; controvertible (controver- 
tibile). 

Disputabilita, ag., contestation. 

Disputante, ag., disputing; debating (che 
dibatte). 

Disputante, s. m., disputant. 

Disputare, v. intr., to quarrel, to dispute ; 
to contest (contestare); to debate (dibat- 
tere). || Dei gusti non se ne disputa, ( prov.) 
there is no accounting for taste. | Dispu- 
tare il passo, to defend the pass, to dis- 
pute the way. | Non bisogna mai dispu- 
tare su wn fatto, one should never dispute 
a fact. | Disputare a grandi grida, to 
quarrel loudly. | Disputare sulla punta 
di un ago, (figur.) much ado about 
nothing. 

Disputato, part. pass. eag., disputed ; con- 
troversial (controverso). 

Disputative, ag., disputative: disputable 
(disputabile). 

Disputatore -trice, s. m. f., disputer; rea- 
soner (ragionatore); arguer (argomen- 
tatore). 

Disputaziéne, s. f., disputation; contro- 
versy (controversia); discussion (discus- 
sione). 

Disquisiziéne, s. f., disquisition (partico- 
lareggiata esposizione di an panto scion- 
tifico controverso). 

Dissalare, v. tr., to freshen (salt meat) 
(tenere in molle i salumi per purgarli 
dal sale). 

Dissaldare, v. tr., to separate things which 
have been soldered. 

Dissaldatdra, s. f., unsoldering. 

Dissanguaménto, s. m., bloodletting (il 
levar sangue) 3; (/ig.) fleecing. 

Dissanguare, v. tr., to bleed (leyar tutto o 
quasi tutto il sangue); (jig.) to fleece, 

Dissanguarsi, v. rifl., ( ig.) to drain oneself 
of money (consumare tutto il denaro). 

Dissanguato, ag., weakened by loss of 
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Dissanguatére -trice, s.m. f., blood-sucker 

. (chi leva il sangue); ( jig.) parasite (pa- 
rassita). 

Dissanguinére, v. tr., to remove blood from 
an animal’s skin (mettere in molle le 
pelli d’animali per levare il sangue). 

Dissap6re, s. m., discord (discordia); dis- 
sension (dissensione); disagreement (di- 
saccordo); contention (contenzione). 

Dissavorraménto, s.m., (mar.) unballasting 
(lo scaricare la zayorra). 

Dissavorrére, v. (r., (mar.) to unballast 
(scaricare la zavorra). 

Dissavorratére, s. m., (mar.) ballastheaver 
(chi scarica la zavorra). 

Dissecdre, v. tr., (anat.) to dissect (ta- 
gliare); to analyse (analizzare). 

Dissecaziéne, s. f., (anat.) dissection. 

Disseccaménto,s.m.,desiccation;drying up. 

Dissecc4re, v, tr., to desiccate; to dry up. 

Disseccarsi, v. tr., to become dry. 

Disseccativo, ag., desiccative. 

Disseccatéio, s. m., drying oven (forno 
per disseccare). 

Disselcidre, v. tr., to unpave. 

Disselciatdra, s. f., unpaving. 

Disseminare, v. tr., ( jig.) to disseminate. | 
Disseminare gli errori, to disseminate 
errors. 

Disseminaziéne, s. ., -( fig.) dissemination. 

Dissennére, v. tr., (lett.) to make; one lose 
his senses (far perdere il senno); to 
soften the brain (indebolire il cervello). 

Dissennataménte, ag., senselessly. 

Dissennatézza, s. f., nonsense; madness 
(pazzia). 

Dissenndto ag., stupid (stupido); idiotic 
(idiota). 

Dissensiéne, s.f., dissension; discord (di- 
scordia); strife (lotta). | Dissensieni ci- 
vili, civil strife. 

Dissénso, s. m., dissent; disagreement 
(mancanza d’accordo). 

Dissenteria, s. /., (med.) dysentery (flusso 
di ventre con sangue). 

Dissentérico, ag., (med.) dysenteric. 

Dissentérico, s. m., dysenteric patient 
(malato di dissenteria). 

Dissentiménto, ¢. m., disagreement (man- 
cunza d°’accordo); dissent. 

Dissentire, v. tr., to dissent; to disagree 
(non andar d’accordo); to differ(differire). 

Dissenziénte, part. pr.e ag., disagreeing 
(che non ya d’accordo): dissentient. 

Dissentito, part. pass., dissented; disagreed 
(non d’accordo). 

Dissepardre, v. tr., to separate. 

Disseppelliménto, s. m., disinterment; ex- 
huming (l’esumare). 

Disseppellire, v.tr., to disinter ; to exhume 
(exumare). 

Diszeppellito, dissepdlto, part. pass.e ag., 
disinterred; exhumed (esamato).| Vecchie 
memorie dissepolte. old memories re- 
vived. 
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Disseppellitére, s. Omer of bodies. 

Disserrare, v. tr., (lew. Men (aprire); to 
unclose (schindere); w anlock (aprire 
una serratara). 

Dissertare, v. tr., (lett.) to dissert (dispa- 
tare a lungo); to expatiate (dilangarsi 
su qualchecosa). 

Dissertatére -trice, s.m./f., dissertatur. 

Dissertazioncélla, s. f. dim., little disser 
tation, 

Dissertaziéne, s. f., dissertation (ragiona- 
mento scritto sopra un tratto di scienza); 
discourse (discorso). 

Dissestére, v. ¢r., to bring about a bad 
state of affairs (produrre una cattiva con- 
dizione di affari); to derange (produrre 
disordine). 

Dissestarsi, v. rifl., to get deranged (tro- 
vyarsi nop a posto). 

Dissestato, part. pass. e ag., in bad finan- 
cial condition; deranged (non a posto). 

Dissésto, s. m., bad financial condition 
(cattivo e pericoloso stato di interessi); 
derangement (il non essere a posto). 

Dissetante, ag., quenching (the thirst). 

Dissetare, v. tr., to quench (thirst). 

Dissettére, 8. m., (med.) dissector (chi 
prepara i pezzi per le dimostrazioni 
anatomiche). 

Disseziéne, s. f., dissection (sezione). 

Dissidénte, ag., dissenting (dissenziente); 
dissentient (che dissente su qualche punto 
di religione). 

Dissidénte, s. m., dissenter (chi dissente); 
dissentient. 

Dissidénza, s. f., dissent. 

Dissidio, s. m., dissension (dissensione); 
discord (discordia). 

Dissigilldre, v. tr., to break the seal (rom- 
pere il sigillo); to unseal. 

Dissillabo, ag., dissyllabic. 

Dissillabo, 3. m., dissyllable. 

Dissimile, ag., unlike. 

Dissimilitadine, s. f., dissimilarity ; dispa- 
rity (disparita). 

Dissimulare, v. tr., to dissimulate, to dis- 
semble; to conceal (nascondere). | Dissi- 
mulare un’ ingiwria, to conceal aninjury 
{ Lgli dissimuld la sua givia, he con 
cealed bis joy. | Gli si dissimuld la sua 
disgrazia, they concealed his misfortune 
from him. | Jo non mi dissimalo il pe- 
ricolo in cui sono, I am perfectly aware 
of the danger I am rnuning. | Queste 
vestito dissimula i difetti del corpo, this 
dress conceals the defects of the figure 

Dissimulataménte, av., dissimulatingly 

Dissimulatére -trice, s. m./., dissimulator 
dissembler. 

Dissimulaziéne, s. f., dissimulation 
semmbling,; hypocrisy (ipocrisia). 
Dissipdbile, ag., that cau be dissipated 

(che pud essere dissipato). 

Dissipaménto, s. m., dissipation ; squan 

dering (lo sperverare). 
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Dissipdre, v. tr., to dissipate; to dispel 
(sparpagliare colla forza); to disperse 
(disperdere); to waste (sclupare); to 
squander (sclalacqaare); to scatter (spar- 
gere). || Il vento dissipa le nuvole, the 
wind dispels the clouds. || Dissipare un 
patrimonio, to squander a patrimony. || 
Dissipare un’armata, to scatter an army. 
|| La tempesta aveva dissipato la meta 
dei loro vascelli, the tempest had scat- 
tered half their ships. | Dissipare i 
proprio tempo, to waste one’s time. | 
Dissipare la propria giovinezza, to waste 
one’s youth. 

Dissiparsi, v. rift., to disperse (disperdersi); 
to go away (andar via); to vanish (sva- 
nire). | L’armata si dissipd, the army 
was dispersed. | Zl fumo si dissipa, the 
smoke ia clearing off. || I miei timori si 
sono dissipati, my fears have vanished. 
| Questo errore st 2 dissipato, this error 
has disappeared. | Ii temporale si é dis- 
sipato, the storm is over. 

Dissipataménte,av.,in a dissipated manner. 

Dissipatézza, s. f., dissipation. 

Dissipdto, part. pass. e ag., dissipated (dl 
persona data all’ozio); squandered (scia- 
lacquatore). 

Dissipato, s. m., dissipated person. || H’ wn 
dissipato di prim’ordine, he is a most 
dissipated man. | Una vita dissipata, 
an irregular life, a dissolute life. 

Dissipatére -trice, s. f., squanderer; one 
who is dissipated; waster (chi sciapa). 

Dissipaziéne, s. f., dissipation; wasteful- 
ness (sciupio). | La dissipazione degli 
spiriti animali, waste of animal spirits. 
| Rovinarsi colle proprie dissipazioni, 
to ruin oneself by dissipation. | Vivere 
bear dissipazione, to lead a dissolute 

Dissociabile, ag., disunited (che si pud dis- 
unire). 

Dissociare, v. tr., to disassociate (disunire, 
dividere); to part from (dividere da). 
Dissociaziéne, s. f., disassociation (disu- 

nione, divisione). 

Dissodaménto, s.m., (agr.) tillage, plough- 
ing (aratura). 

Dissodare, v. tr., (agr.) to till (eoltivyare 
un terreno sodo); to plough (arare); to 
break up (rompere). 

Dissélto, part. pass., dissolve. 

Dissolibile, ag., dissoluble; dissolvable 
(dissolvibile). 

Dissolubilita, s. f., dissolubility, dissolu- 
blenes. 

Dissolutaménte, av., dissolutely; licen- 
tiously (licenziosamente); lewdly (cor- 
rottamente); loosely (dissolutamente). 

Dissolutézza, s. /., dissoluteness; depra- 
vity (depravazione); lewdness (corra- 
tione); disorderly conduct (condotta 
disordinata). 

Dissolutive, ag., dissolving. 
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Dissoliito, ag., dissolute, wanton; licen- 
tious (licenzioso). | Costumi dissoluti, 
loose manners. | Una corte dissoluta, 
a dissolute court. 

Dissolato, s. m., dissolute fellow; de- 
bauchee (persona dedita al vizio). 

Dissolaziéne, s. f., dissolution; liquefaction 
(liquefazione); solution (soluzione). | 
Dissoluzione del sale nell’acqua, solution 
of salt in water. | La dissoluzione del 
corpo edell’anima, the separation of body 
and soul. | Lo dissoluzione di una so- 
cieta, the dissolution of a partnership. 

Dissolvénte, ag., (farm.) dissolvent, dissol- 
ving (di sostanze atte a scioglierne alire). 

Dissolvénte, s. m., (farm.) dissolvent. 

Dissélvere, v. tr., to dissolve (scompagi- 
nare lorganismo); (jig.) to ruin (rovi- 
nare); to destroy (distruggere). | Dis- 
solvere un matrimonio, to annul a mar- 
riage. | L’acqua dissolve lo zucchero, 
water dissolves sugar. 

Dissélversi, v. rifl., to dissolve. | Questo 
sale si dissolve prontamente, this salt 
dissolves quickly. 

Dissolviménto, s. m., dissolving. 

Dissolvitére, s. m., dissolver. 

Dissomiglidnte, ag., unlike; dissimilar (dis- 
simile); different (differente). 

Dissomiglianza, s. f., dissimilarity, unli- 
keness; difference (differenza). 

Dissomiglid4re, v. intr. © rijl., to be dis- 
similar; to be unlike. 

Dissonante, part. pres. e ag., dissonant; 
discordant (discordante); ( jig.) disagree- 
ing (non d’accordo). 

Dissonanza, s. f., (mus.) dissonance (ef- 
fetto di voci 0 suoni dissonanti); discord 
(disaccordo). 

Disson4re, v. tr., (mus.) to be out of tune 
(essere fuori di tono); to be discordant 
(essere discordante); ( jig.) not to cor- 
respond (non corrispondere). 

Dissonnére e Dissonnérsi, v. tr. e rift. to 
awake (svegliare); to call (chiamare) ; 
to wake up. 

Diss6no, ag., (mus.) dissonant (non anis- 
sono); discordant (discordante). 

Dissotterraménto, s. m., disinterment; 
exhumation (esumazione). 

Dissotterrdre, v. tr., to disinter ; to exhume 
(esumare) ; ( jig.) to discover (scoprire); 
to find out (trovare). | Dissotterrare 
scritture antiche, ( jig.) to come across old 
writings. 

Dissuddere, v. tr., to dissuade. 

Dissuasiéne, s. f., dissuasion. 

Dissuasive, ag. dissuasive. 

Dissuaso, part. pass. e ag., dissuaded. 

Dissuetidine, s. f., disuse (disuso) ; desue- 
tude (il contrario di abitudine). 

Dissugdre, v. tr., to suck out (levare il 
8ugo); to press out (spremere). ; 

Dissugérsi, v. rifl., to drain oneself out 
to exhaust oneself. 
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Dissugato, part. vass. © ag., sucked out; 
pressed out (spremuto). 

Dissuggellaménto, s. m., unsealing; brea- 
king of the seal. 

Dissuggellare, v. tr., to unseal; to break 
the se.l (rompere il sigillo). 

Dissuggellatara, s. f., unsealing. 

DissGria, s. f., (chir.) dysury (difficolta di 
orinare). 

Distaccaménto, s. m., disjunction; detach- 
ment; (fig.) removal (allontanamento); 
separation (separazione); (mil.) detach- 
ment. 

Distaccare, v. tr., to detach; to separate 
(separare)3; to part (dividere); to cut 
off (tagliar via); to disjoin (disgiungere); 
to sever (indica il distaceo assoluto); 
(mil. @ mar.) to detach; to pull away. 

Distaccarsi, v. rifl., to detach oneself; to 
part (dividersi); ( fig.) to withdraw oue- 
self, to break off with (ritirarsi). 

Distaccdto, part. vass. e ag., detached; 
parted (diviso); se>arated, cut off. 

Distacco, s. m., detae iment, absence, se- 
verance; alienation ‘alienazione); sepa- 
ration (separazione) 

Distante, ag. distant, fa; remote (remoto); 
far off (lungi). || Sta Cistante il signore? 
how far off does the gentleman live? 
|| Siete troppo distante nel prezzo (fig.), 
we do not agree on the price. 

Disténza, s. f., distance; space (spazio) ; 
difference (differenza); range (rif. a tiro 
@ durata). || Serbare le distanze, to main- 
tain the distance. || Za distanza da 
Parigi a Ve sailles 2 di 18 km., it is 
eighteen kilometres from Paris to Ver- 
sailles. || Il suono diminuisce a misura 
che le distanze awmertano, the farther 
sound travels the fainter it gets. || ssi 
Vhanno accompagnato fino ad una certa 
distanza, they went some distance with 
him. || Fuoco a lunga distanza, long 
range fire. || Un app. da bombard. per 
lunghe distanze, a long range bomber 
(v. Aeronautica). || A distanza, at a di- 
stauce, \ Alla distanza di..., at a di- 
stance of. |{ Arma per breve distanza 
(mil.), close-range weapon. || Autotreno 
per lunghe distanze, long-distance road- 
train. || Calcolatore della distanza, range- 
finder (telemeter). 

Distanziare, v. tr., to distance. 

Distére, v. intr., to be distant, to be the 
distance of, to be far off (essere lungi). 

Distemperdre, V. Stemperare. 

Disténdere, v. tr., to extend; to spread, 
to lay out (spiegare); to stretch on the 
ground (meitere a terra); to open (a- 
prire); to kill (uccidere); to lengthen 
(allangare). || Distentere i pannilini, to 
spread out linen. || Distendere le vele, to 
spread the sails. || Distendere un con- 
tratto. to draw up a contract. || Disten- 


319 — 


DIS 


dere wn tappeto, to spread out a carpet. 
I Si distese il ferito su un letto, the 
aid the wounded man upon a bed. i 
Distendere del burro sul pane to sprea 
butter on bread. || Distendere le ali, to 
spread out the wings. || Distendere un 
braccio, to stretch out one’s arm. 

Distendérsi, v. rifl., to stretch oneself, 
(out); to lie down to rest (distendersi 
per riposare); to expatiate (allungarsi 
in parole); to enlarge (upon a subject) 
(estendersi su un soggetto). || Disten- 
dersi swll’erba, to lie duwn on the grass. 
|| Distendersi a perdita di vista, to extend 
as far as the eye can reach. 

Distendfbile, ag., extendible, extensible, 
distensible. 

Distendiménto, extension (estensione); dis- 
tension, distention; relaxing (1’allen- 
tare). 

Distenebrdre, v. tr., to clear up,to enlighten. 

Distensidae, s. f., expansion (espansione); 
distension; appeasement (rappacifica- 
zione). 

Distésa, s. f., extent, expansion, compass, 
expanse (estensione); extension (esten- 
sione); range, row (quantita di cose 
messe in fila). || Distesa di libri, row of 
books. || Alla distesa (senza interruzione), 
unceasingly. || Suonare a distesa, to 


ring with all one’s might. || La vasta 
distesa dei mari, the wide expanse of 
sea. || Una pianura di una grande di- 


stesa, a very large plain. || La distesa 
della voce, the compass of the voice. 

Distesaménte, av., extensively, diffusedly: 
unceasingly (incessantemente); uninter- 
ruptedly (ininterrottamente); widely 
(ampiamente). t 

Distéso, part. pass. e ag., extended; spread 
out, laid out; wide (largo, esteso). || Dit- 
tongo disteso (che pronuncia staccate le 
vocali), extended diphthong. || Per dis- 
teso, (m. av.) in a detailed manner, in 
full, in all details (in tutti i dettagli). 
|| Lamgo disteso, headlong. 

Distéso, av., unceasingly (incessante- 
mente); uninterruptedly (ininterrotta- 
mente). 

Distico, s. m., (poet.) distich. 

Distilldbile, ag., distillable. 

Distillaménto, s. m., distillation (distilla- 
zione); distilling (il distillare). 

Distilldre, v. tr., to distil; to drop (stil- 
lare). || Distillare del vino, to distil wine. 
|| Gocce d’acqua distillano dalla volta, 

rops of water are falling from the roof. 

Distillarsi, v. rifl. || D.stillarsi i cervello, 
to puzzle one’s brain. : 

Distillanie, part. pres. @ ag., distilling; 
dropping (stillante). 

Distillate, ag., distilled. 

Distillato, s. m., distillate (il prodotto 
della distillazione); essence (essenza). 
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Distillatéio -tério, s. m., still (apparecchio 
per distillare): distillery (il laogo per 
distillare, distilleria). 

Distillatére, s. m., distiller. 

Distillatério, ag., distillatory. 

Distillaziéne, s. f., distillation; distilling 
(il distillare). || Distillazione secca, (chim.) 
sublimation, 

Distillerfa, s. f., distillery (luogo ove si fa 
la distillazione). 

Distilo, ag., (bot.) distyle (con pistillo a 
due stili). 

Distinguere, v. tr., to distinguish; to part 
(separare); to divide (dividers). || Ohi ben 
distingue ben insegna, who distinguishes 
well, teaches well. | La natura ha 
distinto le diverse razze degli uomini, 
nature has distinguished between the 
different races of men. | Distinguere i/ 
giusto dall’ingiusto, to distinguish right 
from wrong. | Distinguere ¢ suoni, to 
distinguish sounds. || Zl principe lo di- 
stinse in modo lusinghiero, the prince 
honoured him with his attention. 

Distinguersi, v. rijl., to distinguish one- 
self; to be perceived, to be discerned 
(discernersi). | Egli si distinse per la 
sua intelligenza, he distinguished him- 
self by his intelligence. | Farsi distin- 
guere, to distinguish oneself. | Zl me- 
rito si distingue facilmente, meritis easily 
discerned. || Distinguersi nelle lettere, to 
become distinguished as an author. || 
Questo stile si distingue per l’eleganza, 
this style is remarkable for its elegance. 

Distingufbile, ag., distinguishable. 

Distinguibilménte, av., distinguishably. 

Distinta, s. f., list (lista); catalogue (ca- 
talogo); inventory (inventario) ; bill off 
fare (lista dei cibi, minuta). | Distinta 
det prezzt, list of prices. 

Distintaménte, av., distinctly; clearly 
(chiaramente);elegantly(elegantemente). 

Distintivo, ag., distinctive; characteristic 
(caratteristico). || Segni distintivi, di- 
stinctives marks. 

Distintivo, s. m., distinguishing mark; 
characteristic (caratteristico). || Distin- 
tivo d’onore, mark of honour. || Ha per 
distintivo wna croce, the insignia is a 
cross. 

Distinto, part. pres. 6 ag., distinguished 
(illustre); distinct (separato, differente); 
clear (chiaro). | Posto distinto, prominent 
place; (teat.) reserved seat. || A poco a 
pore at oggetti divennero distinti, objects 

e ually clear. || Voce distinta, 
clear voice. | Gievine distinto, a distin- 
guished young man. 

Distinte, av., clearly (chiaramente); di- 
stinctly (distintamente). 

Distinzioncélla, s. f/. dim., little distinction. 

Distinziono, s. f., distinction; mark of di- 
stinction (segno d’onore); difference (dif- 
ferenza); separation (separazione); care 
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(attenzions); kindness (gentilezza). | 
Fare una distinzione, to make a di- 
atinction. | Distinzione dei colori, diffe- 
rence of colour. || Egli ha ricevute molte 
distinzioni, he has received many marks 
of distinction. | A distinzione, with 
distinction. || Senza distinzione, without 
making any difference. || La distinzione 
del bene e del male, the distinction bet- 
ween right and wrong. || Trattare qual- 
.cuno con distinzione, to treat a person 
with great distinction. || Una persona di 
distinzione, a person of rank. || La distin- 
zione delle maniere, polished manners. 
| Un’aria di distinzione, a gentlemanly 
opp. a lady like air. || Avere della distin- 
zione, to be high-bred. 

Distégliere, distérre, v. tr., to dissuade 
(dissuadere); to distract from (distrarre); 
to divert (sviare). 

Distégliersi, v. tr., to be distracted. 

Distogliménto, s. m., dissuading (il dis- 
suadere); distracting (il distrarre); di- 
verting (lo sviare). 

Dist6lto, part. pass. e ag., dissuaded (dis- 
suaso); distracted (distratto); diverted 
(sviato). 

Distorciménto, s. m., untwisting; untwin- 
ing (lo syolgere). 

Distornére, v. tr., to avert (far tornare 
indietro); to deviate (deviare). 

Distérre, v. tr., to dissuade. 

Distorsiéne, s. f., (med.) distortion (dis- 
torcimento di qualche parte del corpo). 

Distraénte, part. pres., distracting; di- 
verting from (syiante); amusing (ri- 
creante). 

Distrarre, v. tr., to distract; to divert 
from (sy‘are da); to recreate (ricreare); 
to distract (rivolgere somme ad altro 
scopo). || Si ha distratta questa previncia 
dal suo dominio, this province has been 
taken away from him. | Nessuno ha 
potuto distrarle da tale risoluzione fu- 
nesta, nobody could make him alter his 
fatal determination. | Non bisogna dis- 
trarre la gente che lavora, people who 
are at work must not be distracted. | 
Distrarre dai dispiaceri, to divert from 
grief. || Distrarre la mente da gravi pen- 
stert, to distract one’s mind from earnest 
thoughts. | La campagna distrae, the 
country re-invigorates. 

Distrarsi, v. rifl., to divert one’s mind 
from; to recreate oneself (ricrearsi). | 
Distrarsi viaggiando, to recreate oneself 
by travelling. | Ho bisogno di distrarmi, 
I want to amuse myself. 

Distrattaménte, av., distractedly. 

Distratto, part. pres. eag., absent-minded, 
distracted; inattentive (disattento). | 
Un’aria distratta, a vacant air. | Un 
uomo distratto, an absent man. 

Distraxioncélla, s. /. dim., little dis. 
traction, 
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Distrazi6ne, s. /., distraction ; absence of 
mind (assenza di mente); recreation (ri- 
ereazione); abstraction (astrazione); di- 
version (diversione); amusement (diver- 
timento); relaxation (riereazione); to 
turn one’s money to other purposes 
(conyertire somme ad altri usi); (mmed.) 
sprain (storta). || Avere delle distrazioni, 
to have fits of absent-mindedness. | 
Essere soggetto a distrazioni, to be absent- 
minded. || Hgli usci improvvisamente dalla 
sua distrazione, he was suddenly roused 
from his abstraction. | Una distrazione 
piacevole, an agreeable diversion. || Cer- 
care distrazioni, to seek relaxation. | 
Va soggetto a distrazioni, he is fre- 
quently distracted. | Passeggiata per 
distrazione, walking for recreation. 

Distrétto, s. m., district (divisione ammi- 
nistrativa di provincia); territory (ter- 
ritorio); circuit (circuito). || I distretto 
di Firenze, the district of Florence. 

Distrettudle, ag., of the district. | Tribu- 

_nale distrettuale, county court. 

Distribufbile, ag., that may be distributed. 

Distribuire, v. tr., to distribute ; to arrange 
(disporre ordinatamente). | Distribuire 
le porzioni, to distribute the portions. 
| Distribuire calci, (scherz.) to kick. j 
Servio aveva distribuito i cittadini in set 
classi, Servius had divided the citizens 
into six classes. | Distribuire bene le 
luci e le ombre, to disperse light and 
shade well. 

Distributivaménte, av., distributively. 

Distributivo, ag., distributive. 

Distributére -trice, s. m. f., distributer; 
dispenser (chi dispensa). 

Distribuziéne, s. f., distribution ; portion- 
ing (il distribuire le porzioni); dispo- 
sition (disposizione). || Distribuzione delle 
stanze in una casa, arrangement of rooms 
in a house. | La distribuzione delle lettere, 
the post-office delivery. 

Distrigére, v. tr., to disentangle (sbro- 
gliare); to unravel, to despatch (sbri- 
gare); to send off (mandar via); to expe- 
dite (spedire); to hasten (affrettare). 

Distrig4rsi, v. rijl., to disentangle oneself; 
(jig.) to get rid of (di una persona, di 
una cosa); to execute quickly (eseguire 
prontamente). 

Distrigdto, part. pres. e ag., disentangled ; 
despatched (spedito). 

Distrige, s. m., unravelling; despatching 
(lo sbrigare). : 

geere, v. tr., to destroy; to ruin 
(rovinare); to waste (devastare); to raze 
(a fortress) (radere una fortezza); to kill 
(necidere); (jig.) to consume (consu- 
mare). | Il male lo distrugge, the di- 
sease consumes him. | Distrussero tutto 
cid che trovarono, they destroyed all that 
they found. | Distraggere wn palazzo, to 
destroy, to demolish a palace. | La citta 
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é stata distrutta da cima a fondo, the 
town was razed to the ground. | La 
verita distrugge U’errore, truth annihi- 
lates error. || Distruggere gli animali 
nocivi, to kill noxious animals. || Il tempo 
distrugge tutto, time destroys every- 
thing. || Distruggere una cattiva impres- 
sione, to efface a bad impression. || Gli 
eccesst distruggono la salute, excesses 
ruin the health. || Distruggere abusi, to 
do away with abuses. 

Distraggersi, v. rijl., to be consumed (con- 
sumarsi); to come to nothing (diventar 
niente).|| Distruggersi in lagrime, to melt 
into tears. 

Distruggfbile, ag., destructible. 

Distruggitére -trice, s. m. 7/., destroyer; 
waster (chi rende desolato). 

Distruttivo, ag., destructive; ruinous (ro- 
vinoso). 

Distritto, part. pres. e ag., destroyed; 
wasted (desolato); ruined (rovinato); 
(jig.) consumed (consumato). 

Distrattére -trice, s. f., destroyer; waster 
(chi rende desolato). 

Distruziéne, s.f., destruction; waste (de- 
solazione); ruin (rovina); razing of a 
fortress (il rasare al suolo una fortezza). 
| La distruzione della monarchia, the 
overthrow of the monarchy. | La distru- 
zione degli abusi, the subversion of 
abuse. 

Disturbére, v.tr., to disturb (importunare); 
to vex (vessare); to molest; to interrupt 
(interrompere). | Non voglio disturbare 
queste persone, I do not wish to disturb 
these people. | Scusate, se vi disturbo, 
excuse me, if lam disturbing you.| Vuole 
ella passare presso il signor X... se eid 
non la disturba troppo? will you call on 
Mr X... if it does not take you out of 
your way? 

Disturb4rsi, v. rifl., to trouble oneself; to 
put oneself out (incomodarsi). | Non si 
disturbi, ritornerd pit tardi, do not di- 
sturb yourself, I shall come again later. 

Disturbatére -trice, s. m. f., disturber; 
vexer (vessatore). 

Distirbo, s.m., disturbance ; trouble (nola); 
interruption (interruzione); violent ac- 
cess (attacco violento); (jig.) great grief 
(gran disturbo). | Dar disturbe, to di- 
sturb. | Non vorres esserle di disturbe, 
I would not trouble you. | Temo di re- 
carle disturbo, I am afraid of disturbing 
you. | Disturbo di cervello, mental deran- 

ement. 

Disubbidiénte, disobbediénte, ag., disobe- 
dient; undutiful (che non fa il suo do- 
vere). 

Disubbidienteménte, av., disobediently ; 
undutifully (negligendo il proprio do- 
vere). 

Disubbidiénza, s. /., disobedience; undu- 
tifulness (negligenza del proprio dovere). 
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| Fomentare la disubbidienza, to encou- 
rage disobedience. | La disubbidienza 
alla legge, disobedience to the law. 

Disubbidire, disobbedire, v. tr. © intr., to 
disobey. | Disubbidire a Dio, to disobey 
God. | Disubbidire alla legge, to trans- 
gress the law. || Disobbedire alla voce 
della coscienza, not to listen to the voice 
of conscience. 

Disubbidito, part. pass. © ag., disobeyed. 

Di sibito, av., at once; immediately (im- 
mediamente). 

Disuguaglidnza, s.f., inequality ; disparity 
(disparita). 

Disuguaglidre, v. tr., to make unequal. 

Disuguale, ag., unequal; dissimilar; unlike 
(dissimile). 

Disugualita, s./., inequality ; disparity(dis- 
parita); dissimilarity (dissomiglianza). 

Disugualménte, av., unequally; dissimi- 
larly (dissimilmente). 

Disum4no, ag., inhuman; cruel (crudele). 

Disumfre, v. tr., to exhume: to disinter 
(dissotterrare). 

Disumazidéne, s. f., exhumation. 

Disumidire, v. tr., to remove dampness 
(togliere Vumidita). 

Disingere, v. tr., to remove fat (levare 
Puntuosita), 

Disuni6ne, s. f., disunion; discord (dis- 
eordia); division (divisione). 

Disunire, v. tr., to disunite; to separate 
(separare); to divide (dividere). 

Disunirsi, v. rijl., to separate oneself from. 

Disunitaménte, av., disunitedly; separately 
(separatamente). 

Disunitézza, s.f., disunion. 

Disunito, ag., disunited; separated (sepa- 
rato). 

Disfinto, part. pass. e ag., freed from fat. 

Distria, s. /., (med.) dysuria (difficolta di 
orinare). 

Disurp4re, v.tr., (volg.) to usurp (usurpare); 
to trespass. 

Disusére, v. tr., to disuse (smetterne uso). 
| Ohi non usa disusa, he who uses not, 
loses the use of. 

Disso, part. pass. e ag., disuse ; disuetude 
(mancanza di abitudine); cessation of 
custom (cessazione d’uso). 

Disutildccio, ag. spreg., good-for-nothing. 

Disitile, ag., good-for-nothing. 

Disutilita, e. fa inutility. 

Disutilménte, av., uselessly; in vain (in 
vano). 

Disvantaggio, s. m., disadvantage. 

Disvelére, v. tr., to unveil; to uncover 
(scoprire); to disclose (schiudere). 

Disvéllere, v.tr., to uproot; to pull away 
(tirar via). 

Disvélto, part. pass. © ag., uprooted ; torn 
away (strappato). 

Disvidre, v. tr., to mislead; to lead astray 
(smarrire). 

Disviatéxza, s. /., straying 
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Disvio, s. m., misleading. ’ 

Disvilupp4re, v. tr., to unfold; to untie 
(sciogliere); to disentangle (distrigare). 

Disvischiare, v. tr., to take off the bird-lime 
(togliere il vischio); ( jig.) to disentangle 
(disbrigare). 

Disviticchidre, v. tr., to untwist; to un- 
twine (svolgere). 

Disvolére, v. tr., to wish the contrary to 
what one wished before (volere il con- 
trario di cid che si yoleva); to decline 
(declinare); to refuse (riflutare). 

Disvolito, ag., that wishes no more (che 
non desidera); declined (declinato); re- 
fused (rifiutato). 

Dital4ta, s. f., pinch; fingerful (quanta 
roba si raccoglie con un dito); finger 
mark (segno lasciato dalle dita). || Una 
ditalata in wn occhio, a blow from a 
finger in the eye. | Una ditalata di 
zucchero, a pinch of sugar. | Riconosco 
la sue ditalate, I recognise his finger 
marks. 

Ditdle, s. m., thimble; fingerstall (dito di 
guanto staccato). 

Ditalino, s. m. dim., pretty little thimble. 

Dite, s. m., (poet.) Satan (Satana); infernal 
region (regione infernale); hell (inferno). 

Ditéllo, s. m., arm-pit (ascella). 

Ditirambeggiare, v. tr., (lett.) to write di- 
thyrambs (far ditirambi). 

Ditirambicaménte, av., in dithyrambs. 

Ditirambico, ag., (lett.) dithyrambic. 

Ditirambo, s. m., dithyramb (anticamente 
inno in onore di Bacco, oggi specie di 
poesia lirica). 

Dito, s. m., finger; toe (dito del piede). | 
Dito grosso, big-toe, thumb. || Dito indice, 
fore-finger. || 2 dito medio, the middle 
finger. || Jl dito anulare, the ring finger. 
Il dito mignolo, the little finger. || Oon- 
tare sulle dita, to count with one’s fin- 

ers. | Le dita gli prudono, his fingers 
itch to be at it. | Me U’ha detto il dito 
mignolo, (fam.) a little bird told me. | 
Essi sono come due dita della mano, they 
are hand and glove; they are intimate. 
| Toccare col dito, to put one’s finger 
on; to understand. | Mettersi il dito 
nell’occhio, to be quite mistaken. | 
L’estremita delle dita, the finger tip. | 
Le cingue dita della mano non si asso- 
migliano, there are not two persons or 
two things just alike. | Avere il dite 
Sra due pieire, to be in a dilemma. | 
Mancano solo due dita di larghezza, it 
wants only two fingers’ breadth. | Hrano 
@ due dita per cadere nel fiume, they 
were very nearly falling into the river. 
| Essere sempre a due dita dalla morte, 
to be always at death’s door. | Un dite 
di vino, a drop of wine. | Dita ossute, 
bony fingers. | L’aurora dalle rosee dita, 
aurora with rosy fingers. | A dargli un 
dite vrends la mano. give him an inch 
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and he will take an ell. || Legarsela al 
dito, to make up one’s mind not to forget. 
|| 4 mena dito, thoroughly. | Avere sulla 
punta delle dita, to have at one’s finger- 
ends. || Leccarsi le dita, to lick one’s 
jips (labbra). || Mordersi le dita, to re- 
pent of something. || Me l’ha detto il dito 
mignolo, a little bird told me so. || A un 
dito, to a nicety. || Mettere i dito sulla 
piaga, to hit the nail on the head. || 
Mostrare a dito, to point at; to point 
out with the finger. || Toccare il cielo 
con un dito, to be happy. 

Ditole, s. /. pl., (bot.) kind of mushroom. 

Diténe, s. m. accr., large finger. 

Ditono, s. m., (mus.) ditone. 

Ditta, s. 7., (comm.) firm; house, commer- 
cial house (casa); style, opp. firm’s style 
(ragione sociale). 

Dittafone, s. m., dictaphone. 

Dittamo, s. m., (bot.) dittany, 

Dittatore, s. m., dictator. 

Dittatoriale, ag., dictatorial. 

Dittatoriaménte, av., dictatorially. 

Dittatério, ag., dictatorial. 

Dittatura, s. f., dictatorship. 

Dittero, s. m., (entom.) dipteral insect. 

Dittico, s. m., (stor.) diptych. 

Dittongare, v. tr., to form a diphthong 
(raccsgliere due vocali sotto lo stesso 
accento). 

Dittongo, s. m., diphthong. 

Diurési, s. f., (med.) diuresis (Verinare 
abbondante); excessive flow of urine (ee- 
cessive flusso d’orina). 

Diurético, ag., (med.) diuretic. 

Diurético, s. m., diuretic. 

Diurnale, ag., diurnal, daily. 

Diurnale, s. m., (ecel.) daily prayer-book. 

Diurnista, s. m., supernumerary (di im- 
piegato, aggiunto al numero degli altri); 
daily labourer (laver. a giornata). 

Diurno, ag., diurnal; daily (giornaliero); 
quotidian (quotidiano). || Teatro diurno, 
theatre where performances are given 
in the afternoon. }| Fatiche diurne, daily 
labours. 

Diuturnaméntfe, av., (lett.) for a long time 
(per lungo tempo); continuously. 

Diuturnita, s. /., (leét.) lastingness, diu- 
turnity; long duration. 

Diuturno, ag., continuous; of long conti- 
nuance; lasting (durevele). 

Diva, s. /., goddess; (teatr. o cin.) singer. 
{| Casta diva, (la luna), (poet.) the moon. 
\|.0na diva del cinema, a film star. 

Divagaménto, s. m., rambling, wandering, 
roaming; distraction (distrazione); amu- 
sement (divertimente). 

Divagare, v. tr., to divert (distrarre l’at- 
tenzione); to distract; to amuse (diver- 
tire). || Ogni cosa lo divaga, everything 
distracts him. 

Divagare, ». intr., to ramble, to rove, 
te wander (nel senso di vegare). || Egli 
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divaga nel suo discorso, he wanders in 
his talk. 

Divagarsi, v. rifl., to amuse oneself. 

Divagazione, s. /., wandering from one’s 
subject; diversion (diversione); amuse- 
ment; distraction (distraziene). 

Divampaménto, s. m., blazing; burning. 

Divampare, v. intr., to blaze; to burn 
(brueiare); (anche fig.) to flare, to flash. 

Divano, s. m., Divan (sala del Consiglio 
supremo dell’impero tureo); divan (se- 
dile) ; sofa (sofa). 

Divario, s. m., difference (differenza); va- 
riety (varieta). 

Pivedére, (dare a), v. tr., to show. 

Divéllere, meglio svéllere, v. tr., to 
uproot; to eradicate; (agr.) to clear. 

Divelto, part. pass. e ag., uprooted; torn 
up (strappato); eradicated (sradieato). 

Divenire, v. intr., V. Diventare. 

Diventare, v. inir., to become, (in senso 
generale); to grow (diven. lentamente) ; 
to turn (diven. rapidamente); to get 
(in tutti i sensi); to change (cambiare). || 
Diventar rosso, to redden, to grow red, 
opp. to turn red. || Diventar vecchi, 
to grow old. || Diventar pittore, to be- 
come a painter. || Com’é diventato! 
how he is changed! || Diventar: magro, 
to grow thin. || Diventare migliore, to 
get, to grow better. || Biventar pallido, 
to turn pale. || Biventar re, to become 
a king. || Diventd di tutti i colori, he 
turned all manners of colours. || Che 
diventerd io? what will become of me? 
|| Che cosa sono diventati i vostri gwu- 
ramenti? what has become of your 
oaths? || Che cosa é diventato? what 
has become of him? || Che cosa velete 
diventare ? what do you intend doing ? 
|| Che cosa é diventato il mio cappello? 
what has become of my hat ? || Comincia 
a diventare noioso, he (opp. it) begins 
to grow tiresome. || Mi fate diventar 
matto, you drive me mad. || Diventar 
nulla, to come to nothing. 

Diventato, Divenuto, part. pass. © ay., 
become; changed (eambiate). 

Diverbio, s. m., altercation (alterco); noisy 
dispute (disputa rumorosa). 

Divergénte, part. pr., diverging; ag., diver- 
gent. 

Divergenza, s. /., divergence, divergency; 
difference, variance, disagreement (di- 
saccordo). || Le divergenze non sem- 
brano insuperabili, the differences do not 
seem insurmountable. || Ho avuto una leg- 
gera divergenza con lui, I have had a 
slight variance with him. 

Divérgere, v. tr., to diverge; to divert 
(deviare); (fig.) to disagree; to wander 
from one’s subject (divagare). || Diver- 
gere a sinistra, to diverge to the left. | 
Divergere una sorgente, to divert & 
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Diversaménte, av., diversely; differently 
(differentemente); variously (varia- 
mente); otherwise (altrimenti). 

Divérsi, s. m. pl., difterent things ; several 
people; some people. 

Diversificabile, ag., variable. 

Diversificare, v. tr., to diversify; to vary 
(variare); to change (cambiare). 

Diversificarsi, v. ri/l., to change (cambiare); 
to vary (variare); to be different (es- 
sere differente). 

Diversificaziéne, s. f., difference (diffe- 
renza). 

Diversiéne, s. f., diversion (deviazione 
delle acque); turning aside (sviamento); 
(mil.) feint (assalire il nemico in un 
luogo per fargli diminuire le forze in un 
altro). 

Diversita, 3. f., diversity; difference (dif- 
ferenza). 

Diversivo, s. m., side-drain (canale che 
serve ad una diversione). 

Divérso, ag., different; unlike (dissimile); 
various (vario). || Oid 2 diverso, that is 
different. | La cosa 2 ben diversa, that 
is quite another thing. || Usare diversi 
mezzi, to employ various means. || Questo 
libro @ diverso dali’altro, this book is 
different from the other. || Diverse per- 
sone me l’hanno detto, several persons 
have told me so. 

Divérso, av., differently (differentemente); 
variously (variamente). 

Diverténte, divertévole, ag., amusing, di- 
verting. 

Divertiménto, s. m., amusement; pastime 
(passatempo); diversion (distrazione). 

Divertire, v. t7., to amuse, to divert. 

Divertirsi, v. rifl., to amuse oneself; to 
enjoy oneself. | Hgli si diverte sempre, 
he always enjoys himself. | Divertire il 
nemico, to deceive, to mislead the enemy. 

Divestire, v. tr., to divest. 

Divettare, v. tr., to top (trees) (levar la 
yetta alle piante). 

Divettatdra, s. f., topping. 

Divezzameénto, divezzatira, s. m. f., wean- 
ing (dei bambini); breaking of a habit 
(il disassuefare). 

Divezzaro, v. tr., to wean (dei bambini); 
to disuse (perdere l’uso). 


Divezzarsi, v. rifl., to get rid of a habit 
(rompere l’abitudine). 

Divezzato, divézzo, weaned, unaccustomed 
carer ON disused (che ha perduto 
uso). 

Dividto, ag. e av., straight (difilato di- 
ritto); direct (diretto); quickly (subito). 
| Andare diviato a casa to go straight 
home. 

Dividéndo, ag. © 8. m., (aritm.) dividend 
(quantita e numero da dividersi); share 
(parte); quota (quota). 

Dividere, v. tr., to divide, to part, to se 
parate (separare). | Dividere tl pane, » 
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grano, to divide bread, corn. | Divide i/ 
suo fra ¢ poveri, he divided all his money 
amongst the poor. || Dividere in due, to 
bisect. 

Dividersi, v. rijl., to divide; to separate 
(separare); to go asunder ( dividersi in 
due parti eguali); to share (ripartire) : 
to distinguish (distinguere). || Dividersi 
le gioie, to share common joys. || Divi- 
dersi a pit cose (attenderci nello stesso 
tempo), to look after several things. | 
Si divisero in piv partiti, they split up 
into several parties. 

Divietére, v. tr., to forbid (vietare); to 
prohibit (proibire); to interdict (inter- 
dire). 

Diviéto, s. m., prohibition; forbidding 
(proibizione); veto (veto). 

Divinaménte, av., divinely; (jfig.) excel- 
lently (eccellentemente);beautifally (bel- 
lamente). 

Divindre, v. t7., to guess, to divine, to 
predict, to foretell (predire); to discover 
(scoprire) ; to foresee by intuition (an- 
tivedere per profonda intuizione). 

Divinatére -trice, s. m. f., diviner, fore- 
teller (chi predice). 

Divinatorio, a7., divining ; foretelling (pre- 
dicente). 

Divinaziéne, s. f., (stor.) divination (arte 
superstiziosa che pretendeva di indovi- 
nare il futuro). 

Divincolabile, ag.,contortive (contorcibile). 

Divincolaménto, s. m., twisting ; contortion 
(contorsione). 

Divincolare, v. tr., to twist (torcere in qua 
6 in 18); to turn (girare). 

Divincolarsi, v. rijl., to disentangle oneself ; 
to writhe (torcersi con violenza). || Non 
ti divincolar tanto (di chi si mostra svo- 
gliato), do not be so idle. 

Divincolio, s. m., twisting; turning (il 
girare); contortion (contorsione). 

Divinita, s. f., divinity ; God (Dio); godhead 
(natura divina); goddess (dea). | Questa 
pittura @ una divinita, this picture is 
excellent. : 

Divinizzare, v. tr., to deify ; to adore (ado- 
rare). 

Divinizzazione, s.f., deification ; apotheosia 
(apoteosi). 

Divino, ag., divine; heavenly (celeste); 
(jig.) extraordinary (straordinario ); 
excellent (eccellente); admirable (ammi- 
rabile).| Beilezza divina, heavenly beaut y 
|| La potenza divima, divine power. | Lc 

vina giustizia, divine justice. | L- 
divine scritture, the holy scriptures 
Culto divino, divine worship. § Onori 
divini, divine honours. | Un’opera di- 
vina, an excellent work. | Vi 2 qualche 
cosa di divino in cid, there is something 
extraordinary in that. || Gli oracoli di- 
vini, the sacred oracles. || Voi siete divine, 
(fam.) you are most charming. 
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Divisa, s. f., (mil.) uniform; dress; (arald.) 
coat of arms; device; motto (motte); 
livery (livrea); parting (dei capelli); 
(Comm.) foreign bill of exchange (di- 
visa estera). || Divisa di gala, full dress. 
|| Divisa da campagna, field dress. || La 
divisa della famiglia, the coat of arms 
of the family. || Far le divise (le parti 
tra padrone e contadino), to share be- 
tween landowner and peasant. 

Divisaménte, av., separately (separata- 
mente); distinctly (distintamente). 

Divisaménto, s. m., design (propenimento) ; 
plan (piano); project (progetto) ; thought 
(pensiero). 

Divisare, v. tr., to think (pensare); to 
design (propersi); to imagine (immagi- 
nare); to conceive (concepire). 

Divisataménte, av., distinctly (distinta- 
mente); in order (ordinatamente). 

Divisibile, ag., separable, divisible (sepa- 
rabile). : 

Divisibilita, s. /., divisibility. 

Divisionario, ag., divisionary, divisional 
(di divisione). 

Divisiéne, s. /., division (anche aritm. e 
miu.); portion (porzione); section (se- 
zione); (fig.) discord (diseordia). || Di- 
visione navale, squadron. |{ Punto di 
divisione (punto in cui una cosa é divisa 
o si divide), point of division. || Le di- 
visioni di un libro, the section of a book. 
Capo di divisione, head clerk. || Fare 
una divisione, to make a division. || 
Seminare la divisione, to sow discord. 
) Mettere la divisione in una famiglia, 
to set a family at variance. 

Diviso, part. pass. e ag., divided; parted 
(separato). || Diviso di letto, denied coha- 
bitation. 

Divisére, ag., dividing; separating (se- 
parante). 

Divisore, s. m., (aritm.) divisor (il numero 
per eui si divide). 

Divisorieta, s. /., divisibility. 

Divisério, ag., dividing; separating (se- 
parante). 

Divisorio, s. m., partition (qualunque tra- 
mezzo). || Muro diviserio, partition wall. 

Divo, ag., (poet.) divine; heavenly (cele- 
stiale). || Un divo del cinema, a man star. 

Divorabile, ag., devourable. 

Divoraménto, s. m., devourment; vora- 
city (voracita); gluttony. 

Divorare, v. tr., to devour; to eat up (in- 
ghiottire avidamente); (fig.) to destroy 
(distruggere) ; (fig.) to look eagerly (guar- 
dare bramosamente). || Ha divorato tutto 
cié che era in tavola, he ate up all there 
was on the table. || Divorare la strada, 
to run all the way. || Divorare i libri, 
to read books with avidity. || Il tempo di- 
vora tutto, time destroys everything. || 
I paesi equatoriali divorano gli europei, 
equatorial countries kill Europeans. || 


rath’. oe 


DOB 


Divorare un patrimonio, to squander an 
estate. || La sete lo divora, thirst preys 
upon him. || L’ergoglio divora que- 
st'uomo, that man is consumed with 
pride. | Z divorato dall’ansieta, he is 
devoured by anxiety. || ZF divorato dal- 
Vinvidia, he is eaten up with envy. 

Divorérsi, v. rifl., to be consumed. || Di- 
vorarsi dalla rabbia, to consume with 
anger. 

Divoratére -trice, s. m. j., devourer; con- 
sumer (consumatore). 

Divorziare, v. intr. e tr., to divorce. 

Divorziarsi, v. rifl., to get divorced; (fig.) 
to ak (ritirarsi); to separate (sepa- 
rarsi). 

Divérzio, s. m., divorce. 

Divoziéne, devoziéne, s. /., devotion, 
piety (pieta); attachment (affezione). || 
Rompere le divozioni, to annoy. || Falsa 
devozione, assumed devotion. || Mettersi, 
gettarsi nella devozione, to become reli- © 
gious. || Pratiche di devozione, perfor- 
mance of religious duties. || La mia de- 
vozione per voi 2 senza limiti, my at- 
tachment to you is unbounded. || Essere 
alla devozione di qualcuno, to be at a 
person’s disposal; to be devoted to a 
person. 

Divulgabile, ag., capable of being divul- 
ged; impartible (che si pud impartire). 

Divulgaménto, s. m., divulging; publica- 
tion (pubblicazione). 

Divulgare, v. tr., to divulge; to spread 
abroad (spargere intorno); to make pu- 
blic (fare pubblico). || Un abile finanziere 
pud divulgare le pit pericolose dicerie, 
a clever financier can spread abroad the 
most dangerous rumours. || gli di- 
vulgd l’impressione di essere un uomo 
ricco, he spread the idea that he was 
a rich man. 

Divulgarsi, v. rifl., to be divulged; to 
become known; to spread. || La notizia 
sit é@ divulgata rapidamente, the news 
has spread rapidly. 

Divulgatére -trice, s. m. f., divulger; 
spreader (spargitore). 

Divulsione, s. m., divulsion. 

Divulso, part. pass. e ay., (ant.) torn 
away; pulled up (strappato); lacerated 
(lacerato). 

Dizionario, s. m., dictionary. 

Dizionarista, s. m., lexicographer. 

Diziéne, s. /., diction (dicitura); expres- 
sion (espressione). 

Dizzaccherare, v. tr., to rub off the dirt. 

Do, s. m., (mus.) do (prima nota della seala). 

Dobla, dobléne, s. m., (stor.) doubloon 
(moneta d’ore di vario valore). 

Doblaggio, s. m., (mar.) sheathing (il co- 
prire il fondo di un pbastimento con 
metallo, ece.). 

Doblétto, s. m., sort of cotton stuff (tes- 
_suto di cotene a righine). 
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Bobiene, s. m., (stor.) doubloon (moneta 
@oro del valere @i due doppie). 

Déccia, s. /., shower-bath (bagno); gut- 
ter, spout (tube di terra cotta, eec., per 
racccgliere acque di scolo); pipe (gron- 
daia). || /are la doccia, to take a shower 
bath. 

Doccidio, s. m., gutter-maker. 

Docciare, v. tr., to spout (eader come 
doecia); to pour (versare); to drop (goc- 
ciare). 

D. cciarsi, v. rifl., (ant.) to take a shower- 
bath. 

Docciatira, s. /., douche (la eura della 
doecia); shower bath (bagno a doceia). 

Doccidla, s. f., conduit-pipe (tube condut- 
tore); small drain (piceole seolatoie). 

Doccionata, s. f., canal formed from large 
gutters (eondotto formato di doeccieni). 

Docciéne, s. m., large pipe (doccia pia gros- 
sa); large tube (gran cendotte dacqua). 

Docéti, s. m. pl., (stor.) docetae. 

Docile, ag., docile; tractable (trattabile). 
|| Bocile come un agnello, as meek as 
a lamb. || Scolari docili, docile pupils. || 
Un bove decile al giogo, an ox accu- 
stomed to the yoke. 

Docilino, ag. dim., rather docile. 

Docilita, s. /., docility; tractableness (trat- 
tabilita). 

Docilménte, av., tractably (trattabilmen- 
te); obediently (obbedientemente). 

Documentale, ag., documental. 

Documentare, v. tr., to document; to 
furnish with documents. 

Documentario, s. m., news reel, docu- 
mentary film (v. Film). 

Documénto, s. m., document, instrument, 
papers (pl.). || Documenti antichi, old 
documents. || Decumento d’appoggio 
(giustificativo), voucher. || Decnumenti 
richiesti, papers wanted (opp. required). 
l| Redigere un decumento, to draw up 
an instrument. 

Dodecacérdo, s. m., (mus.) twelvesided 
instrument (strumento con dedici corde). 

Dodecaédrico, ag., (geom.) dodecahedral. 

Dodecaédro, s. m., (geom.) dodecahedron 
(solido regolare con dodici faece). 

Dodecagono, s. m., (geom.) dodecagon (po- 
ligono con dodei lati). 

Dodecandria, s. f., (bot.) dodecandria 
(classe delle piante con fiori a dodici 
Stami). 

Dodecasillabo, ag., dodecasyllabic (che ha 
dodici sillabe); having twelve syllables. 

Dodecasillabo, s. m., dodecasyllable (verso 
di dodici sillabe quando @ piano). 

Dodicénne, ay., twelve years old; of twelve 
years, twelve years of age. 

Dodicésimo, ag. num., twelfth. 

Dodicésimo, s. m., twelfth part. |{ In do- 
dicesimo, (¢ip.) in-dodicesimo (dei libri 
coi fogli piegati in-dodici), 
dici, ag. num., twelve. || Nei dodici 


323 — 


DOL 


{nell’anno dodicestmo dei secolo), in the 
twelfth year of the century. 

Dodicimila, eg. num., twetve thousand. 

Dodicina, s. f., (pop.) dozen (dezzina). 

Déga, s. f., stave. 

Dogaia, s. f., sinking, ditch. 

Bogale, ag., dogal. 

Dogadme, s. m., quantity of staves. 

Dogaménto, s. m., setting staves on a 
barrel (il rimettere le doghe alle botti). 

Dogana, s. /., customs; custom-house (I’uf- 
ficio di dogana). || Ufficiale di Bogana, 
Customs officer. || Pagare la Dogana 
per..., to pay the Custom duty on.... 

Dogandale, ag., custom (pit sost.). || Bar- 
riere doganali, custom barriers. || Pro- 
tezione doganale, custom protection. || 
Visita doganale, custom examination. 
|| Avete qualcosa soggetta a dazio doga- 
nale? Have you anything liable to 
duty ? 

Doganiére, s. m., customs’ agent. 

Dogare, v. tr., to set staves (mettere do- 
ghe); to put back the staves (rimettere 
doghe). 

Dogaréssa, s. f., (stor.) wife of a doge 
(moglie di un doge). 

Dogato, s. m., dogate, dignity of doge 
(dignita di doge). 

Doge, s. m., doge (supremo magistrato 
delle repubbliche di Geneva e di Vene- 
zia). 

Déglia, s. f., ache, affliction (afBizione) ; 
pain (pena). || Le doglie del parto, pangs 
of child-birth. 

Doglianza, s. f., complaint. || Far le sue 
doglianze, to make one’s complaints. 

Dogliarélla, doglierélla, s. /. dim., little 
ache (piccolo dolore fisieo); little pain 
(piccolo dolore morale); little affliction. 

Dogliosaménte, av., grievously; sorrow- 
fully (con dispiacere); painfully (dolo- 
rosamente). 

Doglioso, ag., (lett.) (addolorate); 
rowful, painful. 

Dégma, s. m., dogma (quanto la Chiesa da 
per articolo di fede); tenet (prineipio). 
Dogmatica, Dommatica, s. /., dogmatics 

(pl.). 

Dogmatico, ag., dogmatical. 

Dogmatismo, Dommatismo, s. m., dog- 
matism. 

Dogmatista, s: m., dogmatist. 

Dogmatizzare, v. tr., to dogmatize (par- 
lare, sentenziare dogmaticamente); to 
speak in decided tones (parlar con tono 
sicuro). 

Dolce, ag., sweet; (fig.) agreeable, pleasant 
(piacevole) ; amiable (amabile) ; mild (mi- 
te [di clima, di stagione]); easy (age- 
vole [di strada, salite]): (fig.) tender 
(affettuoso). || Farina dolce (di casta- 
gne), flour of chestnuts. || Metallo dol- 
ce, soft metal. || Acqua dolce, fresh 
water. | Parole dolci, tender words. 
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\ Bolee di sale, without salt. § Pesce ae 
acqua dolce, fresh-water fish. || Un dolce 
profumo, a sweet perfume. || Un dolce 
mormeorio, a gentle murmur. || Un par- 
lare dolce, a gentle way of speaking. |{ 
Le parole dclci non scorticano la bocca, 
soft words break no bones. || Una delice 
influenza, a gentle influence. || Un colore 
dolce, a soft colour. || Serbare un 
dolce ricordo, to keep a pleasant remem- 
brance. || Z dolee vivere in liberta, it is 
sweet to live in liberty. || La speranza 
é dolce ai cuori sanguinanti, hope is 
pleasant to wounded hearts. || Dolci ma- 
niere, gentle manners. || Avere la pelle 
dolce, to have a smooth, opp. a soft 
skin. || Avere uno stile dolce, to have a 
flowing style. || Consonante dolce, (gram.) 
soft consonant. || Delee respire, soft 
breathing. || Un dolee zefiro, a gentile 
zephyr. || Un tempo dolce, a mild wea- 
ther. || 71 dolce silenzio dei bosehi, the 
peaceful silence of the woods. || Beice 
come un agnello, as meek as a lamb. 
|| Partirsi a boeca dolce, to go away 
satisfied, opp. well pleased. || Un calore 
dolce, a moderate heat. \| Un. fuoco 
dolce, a slow fire. || Un dolce sguardo, a 
gentle look. || Una scala delce, an easy 
staircase. || Delee pendio, easy slope. || 
Dolce far niente, sweet idleness. 

Dolce, s. m., sweetmeat; sweet taste (sa- 
pore dolce); pl. sweets; (amer. candy 
opp. candies). 

Dolceménte, av., sweetly; softly (deliea- 
tamente) ; gently (gentilmente) ; smoothly 
(soavemente); slowly (lentamente). || Bat- 
tere dolcemente, to knock, to strike 
gently. || Parlare dolcemente, to speak 
softly, gently. || Sonnecchiare dolcemente, 
to sleep peacefully. || T'’rattare dolcemen- 
te i vinti, to treat the vainquished 
kindly. || Camminare dolcemente, to 
walk slowly; softly. 

Dolcétto, ag. dim., r.vher sweet. 

Dolcézza, s. /., sweevness; gentieness (gen- 
tilezza); grace (grazia); mildness (mi- 
tezza); pleasantness (piacevolezzu). || La 
dolcezza dello zucchero, the sweetness 
of sugar. || La dolcezza di un profumo, 
the sweetness of a perfume. || Le voci 
sono rudi e senza dolcezza, the voices 
are coarse and unmusical. || Parlano 
una lingua che ha della dolcezza, they 
speak a language which is rather mu- 
sical. || Accaparrarsi gli spiriti colla 
dolcezza delle parole, to win people 
over by gentle words. || La dolcezza 
della pelle, the softness, the smoothness 
of the skin. || La dolcezza della tem- 
peratura, the mildness of the tempera- 
ture. || Non mi é negata la dolcezza 
di vedervi. I am not deprived of the 
delight of seeing you. || La solitudine ha 
le sue dolcezze, solitude has its charms. 
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i Prendere qualcuno colia delvezza, to 

deal kindly or gently with a person. |{ 

La dolcezza pud tutto sulla nostra vo- 

lonid, we cannot resist kindness. || Le 

‘arn della vita, the pleasures of 
e. 

Dolciastro, ag., sweetish. 

Dolcificante, ag., sweetening: softening. 

Dolcificare, v. t7., to sweeten; (farm.) to 
edulcorate. 

Dolcificaziéne, s. /., (med.) sweetening. 

Dolcigno, ag., sweetish; rather sweet. 

Dolciume, s. m. sprez., objectionable sweet- 
ness (il delee stuechevele) ; sweets, sweet- 
meats (quantita di dolci). 

Dolénie, agg., sad; afflicted (afflitte); sor- 
rowful (addolorate); aching (che duele, 
di parti del corpo). || Sono dolenie, 
I regret opp. I am very sorry. || Do- 
lente dei swuoi peccati, (fig.) contrite. 

Dolenteménie, av., painfully; afflictedly 
(di maniera afflitta); sadly (da malcon- 
tento). 

Delére, v. intr., to ache (rif. a delore 
fisico) ; (fig.) to regret, to grieve, to be 
sorry (essere dispiacente); to hurt (rif. 
a dolere fisico e morale). || Afi duole 
il capo, 1 have a headache. |} Mi duole 
di non poter venire, | regret not being able 
to come. |} Mi dolgone gli occhi, my 
eyes hurt me. || Mi duele dirti che ap- 
prendo questa mattina,.., 1 grieve to tell 
you that I hear this morning.... (Di- 
ckens). 

Dolérsi, v. rifl., to moan (lamentarsi) ; 
to mourn for opp. over (rif. a dolore 
morale); to complain for (rif. alla con- 
dotta altrui); to regret, to grieve, to 
be sorry (essere dispiacente). || St duale 
per la perdita de: cane, he mourns for 
(opp. over) the loss of his dog. || Si 
duole della tua condotta, he complains 
for your behaviour. 

Dolicchiare, v. intr., to be rather painful. 

Dolicocefalia, s. f¢., dolichocephalism. 

Dolicocéfalo, s. m. e ag., dolichocepha- 
lous. 

Déllaro, s. m., dollar. 

Délo, s. m., fraud (frode) ; deceit (inganno). 

Dolére, s. m., pain, ache (dolore fisico); 
grief, sorrow (dolore morale). || Dolore 
di capo, headache. || Bolor di denti, 
tooth-ache. || Bolori del parto, pangs of 
child-birth. || Vinto dal dolore, overcome 
with grief. || Sentire, provare dolore, 
to feel a pain, to feel pain. ||. Resistere 
al dolore, to endure pain. || Mandare 
grida di dolore, to cry out with pain. 
|| L’accento del dolore, the sorrowful 
strain. || Per un piacere mille dolori, 
for one pleasure a thousand pains. 

Dolorétto, s. m., slight pain. 

Dolorosaménte, av., grievously (doloro- 
samente in senso morale); painfully (pe- 
nosamente); sorrowfully (con dispiacere). 


DOL 


Dolorosétto, ag. dim., rather painfal. 

Doloréso, ag., painful, grievous, sorrow- 
ful; smarting (cocente). 

Dolorticcio, s. m. dim., little pain. 

Dolosaménte, ag.. frandulently ( fraudo- 
lentemente); deceitfally (con inganno): 
craftily (astutamente). 

Dolosita, s. /., deceitfuiness. 

Doléso, ag., fraudulent; deceitful. 

DolGito, part. pass., pained, ached (per 
dolore fisico); lamented (lamentato ); 
regretted (rincresciuto). 

Domabile, ag., that can be tamed, tamable. 

Domanda, s. /., question, request (ri- 
chiesta); query (domanda opportuna ) 5 
entreaty (domanda urgente, pressante); 
application (domanda di impiego); (guur. 
e Oomm.) demand. || Fare, rwvolgere una 
domanda, to make, to address a que- 
stion. || Domanda strana, odd request. 
|| Domande e visposte, queries (questions) 
and answers. || Domanda imbarazzante, 
trying question. || Dietro domanda, on 
application. || ‘A domanda generale, by 
general request. |] Accondiscendere a 
una domanda, to comply with a re- 
quest. || Fare una domanda di matri- 
monio, to make an offer of marriage, 
opp. to propose, opp. to make a propo- 
sal. || Egli intende far domanda di ma- 
trimonio, he intends to propose. || Ha 
avuto una domanda di matrimonio, she 
has had a proposal. || La domanda 2 stata 
molto gradita, the offer was very wel- 
come. || Bella domanda! a pretty ques- 
tion indeed! || A sciocca domanda nes- 
suna risposta, a silly question needs 
no reply. 

Domandante, part. pres., demanding; re- 
questing, asking (richiedente). 

Damandadnte, s. m.. petitioner; (giwr.) 
plaintiff (querelante). 

Domandare, v. tr., to ask (of) (in senso 
gen.), to ask (for) (in senso specif.) ; 
to beg (implica preghiera); to inquire 
(domand. notizie); to question, to de- 
mand (domandare con una certa auto- 
rita); to request (riehiedere)$ (/ig.) to 
desire (desiderare); to claim (domandare 
come con diritto); to require (richielere). 
|| Domandare una grazia a qualeuno, to 
ask a favour of a person. || Domandare 
un permesso, to ask for permission. || 
Domandare una dilazione, to beg for re- 
spite. || Vi domando scusa, I beg your 
pardon. {| Domandare notizie di qualeuno, 
to inquire about a person. || Jo mi do- 
mando di dove pud venire cid, I wonder 
where that comes from. || Domandare il 
prezzo di wna merce, to ask the price of 
goods. || Zo non domando di meglio, I 
am quite willing. || Domandare una 
cosa ad uno, to ask some one for some- 
thing. || Domandategli chi 2, ask him 
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his name. {| Domandare il proprio pane, 
to beg one’s bread. || Jo domando una 
risposta, I demand an answer. || J met 
soldati domandano la mia presenza, my 
soldiers require my presence. || Oid do- 
manda attenzione, this demands atten- 
tion || Questo affare domanda molta 
cura, this affair needs great care. || La 
terra domanda acqua, the land needs 
water || Sidomanda poco questo articolo, 
this article is in little demand (opp. 
request) || Domandare la colazione, to 
call for one’s breakfast. || Domandare 
un medio, to send for a doctor. || E’ 
venuto a domandare di te, he asked to 
see you || Oke domandi? what do you 
ask for? || Domanda, domanda (a forza 
di domande), by asking repeatedly. || 
Domandare @é lecito, it is permitted te 
ask 


Domandarsi, v. rifl., to ask oneself; to be 


called (chiamarsi); to be named (essere 
nominato). || Oodesto si domanda arte, 
this is what they call art! || E’ cosa 
da non domandarsi (che va da sé), itis 
a matter of course. 


Doméni, dim4ni, av., to-morrow. || Domani 


a otto, to-morrow week. || Doman l’altro, 
the day after to-morrow. || Domani a 
quindici, to-morrow fortnight, || EZ’ meglio 
un uovo oggi che una gallina domani, 
a bird in the hand is worth two in the 
bush (un uceello in mano yale piu di 
due sull’albero). || D’oggi in domani 
(differire continuamente), to put off from 
one day to another. || Domani mattina, 
to-morrow morning || Domani sera, to- 
morrow evening. || A domani, to-morrow. 
|| Sino a domani, till to-morrow. || Addio 
sino a domani, good-bye till to-morrow. 
|| A domani gli afari, time enough for 
business to-morrow. || Di qui a domani, 
till to-morrow. 


DomAni, s. m., morrow; next day, follow- 


ing day. || Voi avete tutto domani per 
pensarvi, you have the whole of to-mor- 
row to reflect on it. || Domani 2 giorno 
di festa, to-morrow is a holiday. 


Domére, v. tr., to tame; to break in (di 


cavalli); (/ig.) to subdue (soggiogare); 
to humble (umiliare); to subject (assog- 
gettare); to bear down (domare con 
la forza); to overpower (sopraffare); to 
suhjngate (soggiogare). || Domare un 
incendio, to get a fire under control. 
Domare un popolo, to subdue a people. | 
La terra bisogna domarla perche frutti, 
it is necessary to plough land well if 
we desire production, 


Domatére -trice, s. m. f., tamer; trainer 


(di cavalli, ece.); (jig.) subduer. 


Domattina, av., to-morrow morning. 
Domatira, s. f., taming; training. 
Domeneddio, s. m., God (v. Dig). 


DOM 


Doménica, s. /., Sunday. || Domenica di 
Pasqua, Easter Sunday. || Domenica 
delle Palme, Palm-Sunday. f Pomenica 
in albis, Low-Sunday. || Domenica della 
Pentecoste, Whit-Sunday. || Aver la 
Pasqua in domenica (aver piena fortuna), 
to have good luck. || Domenica grassa, 
Shrove-Sunday. || Esser battezzato di do- 
menica (essere uno sciocco perch di 
domenwa non si vendeva il sale), to be 
a fool (to be christened on Sunday). 

Domenicéle, ag., domenical; (of) Sunday. 
|| Orazione domenicale, the Lord’s pra- 
yer. || Scuola domenicale, Sunday school. 

Domenicéle, s. m., Sunday clothes (ve- 
stito domenicale). 

Domenicana, s. f., Domenican nun. 

Domenicano, s. m., Dominican friar. 

Doméstica, s. f., servant (serva); maid 
servant, maid (pit us.); (amer.) help. || 
Domestica tutto fare, maid of all work. 
|| Domestica a mezzo servizio, outdoor 
servant. 

Domesticaménte, av., domestically; fami- 
liarly (famigliarmente). 

Domesticdére, (V. Addomesticare). 

Domestichézza, s. f., familiarity (famiglia- 
rita); intimacy (intimita). || Con dome- 
stichezza, without ceremony. 

Domesticita, s. /., domesticity. 

Doméstico, ag., domestic; tame (di ani- 
mali); homely (di casa, casalingo); inti- 
mate (intimo); familiar (famigliare ) ; 
(agr.) cultivated (coltivato [di piante, 
di frutta]). || Animale domestico, dome- 
stic animal. || La vita domestica, fa- 
mily life. I Pareti domestiche, home. || 
Abituare alla vita domestica, to dome- 
sticate. || Owra domestica, home-care. || 
Gli dei domestici, the household gods; 
the penates. || Piante domestiche, kit- 
chen plants. || Esser domestico con qual- 
cuno, to be on familiar terms with so- 
me one. || L’economia domestica, dome- 
stic economy, husbandry, housewifery. 
|| Gioie domestiche, homely joys. 

Doméstico, s. m., manservant, servant 
(servo); domestic (servitore, soldato al 
servizio di un ufficiale); valet (valletto). 
|| Z domestici, the servants. 

Domicilidre, ag., domiciliary. || Fare una 
perquisizione domiciliare, to search one’s 
house. 

Domicili4re, v. tr., (comm.) to domiciliate. 

Domiciliatério, s. m., (comvm.) referee. 

Domiciliarsi, v. rijl., to settle at; to take 
up one’s abode at. 

Domicili4to, part. pres. e ag., domiciled ; 
dwelling in, living, settled. 

Domicilio, s. m., domicile; residence (re- 
sidenza) abode (soggiorno); house (casa); 
dwelling (il g-cor aml ad D’ignoto domi- 
cilio, with no known place of abode. || 
Bcegliere domicilio, to choose a dwelling. 
{| Domicilio coatto, compelled ieiciies| 
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Violazione di domicilio, house-breaking, 
unlawful entrance into a man’s house. 
|| Domicilio eletto, chosen residence. || A 
omicilio, at home (@ casa); at one’s 
own house (alla propria casa). || Bagni a 
domicilio, baths sent to private houses. 

Dominabile, ag., yielding; submissive. 

Domindnte, part. pres. 6 ag., dominant; 
reigning (regnante); prevalent (preva- 
lente). || Religione dominante, prevailing 
religion. 

Domindre, v. tr. e intr., to dominate, to 
govern; to rule over (governare su); 
to command, to overlook (dominare 
dall’alto); to subdue (vincere, sotto- 
mettere); to sway (dominare con la 
forza; anche al fig.); to master (padro- 
neggiare); to manage easily (di mates 
ria); to prevail (prevalere). || I Romans 
dominarono ii mondo, the Roman peo- 
ple dominated the world. || Egli domina 
sulla sua famiglia, he rules over his 
family. || La sua opinione domina sulle 
altre, his opinion prevails over the 
others. || Oastello che domina la cittd, a 
castle that overlooks the town. || Biso- 
gna che la ragione domini le nostre pas- 
sioni, reason must subdue (opp. master) 
our passions. || La sua testa domina 
sopra la folla, his head rises above the 
crowd. || I vizi dominano molte persone, 
many men are ruled by their vices. || 
La fortezza domina la citta, the for- 
tress commands the town. 

Domindérsi, v. rifl., to master oneself; to 
keep command (opp. control) over one- 
self; to restrain oneself (from) (fre- 
narsi). 

Dominato, part. pass. e ag., mastered, do- 
minated, governed, ruled. || Dominato 
dal vento, dominated by the wind. 

Dominatére -trice, s. m. f., dominator, 
ruler. 

Dominazi6ne, s. f., domination; rule, go- 
vernment (governo); sway (impero)$ 
power (potere); (teol.) pl. second hie- 
rarchy of angels (le dominazioni, ordi- 
ne della seconda gerarchia degli angeli). 

Démine! escl., God! 

Domineddfo, s. m., God; the Lord. 

Dominio, s. m., dominion (in tutti i sensi); 
power (potere); authority (autorita) 5 
empire (impero); rule (governo); pro- 
perty (proprieta); domain (territorio 
soggetto alla giurisdizione di un prin- 
cipe, ecc.). || Dominio di se stesso, self- 
control, self-possession. || Z/ dominio 
dell’aria, the mastery of the air. || Do- 
minio sulle passioni, mastering of pas- 
sions. 4 

Domino, domino, s. m. (giuoco); domino 
(cappa con eappuccio per mascherarsi). 
|| Una partita di domino, a game of 
dominoes. || Fare domino, to be out. 

Domma, 3. /., (v. Dogma). 


DOM : 


Dowmasco, s. m., damask (damasco). 
Dommiatica, s. f., dogmatics, 
Dommaticaménte, av., dogmatically. 
Dommatico, ag., dogmatic. 
Dommatismo, s. m., dogmatism. 
Dommatista, s. m., dogmatist. 
Dommatizzare, ». tr., to dogmatize. 
Démo, ag., tamed; (fig.) subdued. 
Domo, s. m., house (casa). | (Lat.) In domo 
Petri (in prigione), imprisoned. || Cicero 
pro domo sua, in his behalf. 

Démo, dvémo, s. m., cathedral (la eat- 
tedrale). || Zi domo di S. Pietro, Saint 
Peter’s cathedral. : 

Don, s. m., don (titolo d’onore dei preti, di 
aleuni principi e nebili). 

Donante, ag., giving, bestowing. 

Donante, s. m., donor, bestower. 

Donare, v. tr., to present with, to give; 
to bestow on (accordare) (amer. to do- 
nate). {| Chi del suo dona Dio gli ri- 
dona, (prov.) kindness is never lost. |{ 
Donare il cuore, (fig.) to give one’s 
heart. {| A caval donato non si guarda 
in boeca, never look a gift horse in the 
mouth. || Egli ha donato una grande 
collezione di autori moderni, (amer.) he 
donated a large collection of recent 
authors. 

Donare, ». intr., to suit; to confer (con- 
ferire); to agree with (confarsi); to be 
becoming (addirsi). || Questo vestito le 
dona molte, this dress is very beco- 
ming to you. || J/ frizzette dona molto 
a questo vine, the piquant flavour makes 
this wine very agreeable. 

Donarsi, v. rifl., to give oneself up; to 
give oneself entirely to (darsi intera- 
mente); to devete oneself (dedicarsi). 

Donatario, s. m., donee (la persona a cui 
$ fatta la donazione). 

Donatismo, s. m., (stor.) denatism (det- 
trina dei Donatisti). 

Donatista, s. m., (stor.) Donatist (seguace 
dell’eresia del vescove Donato). 

Donativo, s. m., donative (dono piuttosto 
in grande di oggetti); donation (dena- 
zione); free gift (libere done). 

Donato, part. pass., given; presented (re- 
galate); bestowed upon (acecordato) 
(amer. donated). || A caval donato non 
si guarda in bocca, never look a gift 
horse in the meuth. 

Donato, s. m., (pop.) small Latin gram- 
mar. 

Donatére -trice, s. m. f., donor, bestow- 
er; giver (datere). 

Donazione, s. /., donation, gift. 

Donchisciottesco, ag., quixotic. 

Donchisciottisme, s. m., quixotism. 

Donde, av., whence; from where (di dove); 
wherefore (da qual causa, ragione) ; why ? 
(perché? [come domanda)). |i Donde tanio 
ergoglio? Whence so much pride? }{ 
Donde tants demande, why ask so many 
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questions? | Donde venite? where are 
you coming from? || Donde viene che..., 
how is it that.... | Averne donde, to 
have good reasons to. 

Dondé, don do, s. m., ding-dong (voce 
imitativa del suono delle campane). 
Dondclaménto, 8. m., swinging; rock- 

ing. 

Dondolare, v. tr., to rock; to sway, to 
swing (tentennare). || Dondola Ja testa 
come l’orso nella gabbia, he swings his 
head like a bear in the cage. 

Bondolare, v. inir., to totter, to stagger, 
to waver; to oscillate; (fig.) to loiter 
(tirare in lungo). || Mi dondola la testa, 
my head swims. 

Dondolarsi, v. rifl., to rock oneself; to 
swing oneself; to idle about (oziare); to 
lounge about (girellare attorno). || Non 
fa che dondolarsi da mane a sera, he 
does nothing but loiter about from mor- 


ning till night. 

Dondolio, s. m., swinging; 
swaying (Vagitare). 

Déndolo, s. m., anything swinging; (volg.) 
pendulum (il pendolo). || Sedia a don- 
dolo, rocking-chair. || Stare a dondolo 
(bighelloni), to loiter about. 

Dondoldna, s. /., rocking-chair (sedia langa 
dove ci si pud dondolare) ; idle woman; loi- 
terer (girandolona). 

Dondolone, s. m., lounger, dangler; loi- 
terer (girandolene). 

Bondoloni, av., dangling about; in sus- 
pense (in sespese). 

Donna, s. f., woman (pl. women); Donna 
(titolo). || Donna di casa, good house- 
keeper. || Donna di mondo, society wo- 
man. || Cara donna, dear wife. || Donna 
di camera, lady’s maid. || Donna di ser- 
vizio, servant-maid. | Donna a mezzo 
servizio, outdoor servant. || Nostra Donna 
(la Madonna), (lett.) the Virgin Mary. \{ 
Donna sinodale. (eccl.) woman over forty. 
|| Bonna di quarant’anni, woman of 40 
years of age. || Prima donna, prima 
donna. | Za donna 2 debole, woman is 
weak. | Essa é donna, é ben donna, she 
is a woman all over. || Come una donna, 
womantike, womanly. || Cid che donna 
vuole Dio lo vuole, (prov.) a woman 
must have her own way. || Una donna 
meritata, a married woman. {| Donna di 
parto, woman who is lying in. { Donna 
fuer di figli, woman that is past child- 
bearing. || Menare, prender donna, to 
take a wife, || Nemico dele donne, wo- 
man-hater. || Essere donna e madonna, 
to lord it over, to bear absolute sway. 
| Né donna né tela non giudicare al 
lume di candela, (prov.) women and pic- 
aabey are not to be judged by candle- 
ight. 

Donnacchera, s. /., spreg., miserable wo 
man. 


rocking, 
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Donnaccia, s. f. spreg., shameless woman. 

Donnaccola, s. /. spreg., female gossip 
(donna del volgo, pettegola). 

Donnaiolo, s. m., woman-hunter. 

Donnescaménte, av., like a woman (come 
una donna); effeminately (effeminata- 
mente). 

Donnésco, ag., woman-like, womanish (¢o- 
me una donna) ; effeminate (effeminato). 

Donnétta, s. /. dim. vezz., pretty little 
woman. 

Donnicciudla, s. f. dimin. spreg., poor 
woman; silly woman; weak ignorant 
woman (donna debole e ignorante). || 
E’ una donnicciuola (di uwomo debole e 
chiacchierone), he is like a weak woman. 

Donnina, s. f. dim. vezz., pretty little wo- 
man; wise girl (ragazza giudiziosa). 

Donnino, s. /., small graceful woman 
(donna piccola e graziosa). 

Donno, s. m., lord, master. 

Donnola, s. /., (zool.) weasel. 

Donnona, donnone, s. f. m., tall stont 
woman; (iron.) virago (virago). 

Donniccia, s. /. dim., silly little woman. 

Donniccola, s. /. dim. spreg., poor woman 
(donna povera e in c¢attive condizioni). 

Dono, s. m., gift; present; endowment 
(dono della mente); talent (talento). |! 
Dono di natura, natural gift. || Avere in 
dono dalla natura, to have inherited 
from Nature. || Ricevere in dono, to re- 
ceive as a present. || Jn dono, as a gift; 
gratis (gratis). || Fare wn dono, to make 
a present. || Z’ wn dono della Provvidenza, 
it is a gift from God. || Dono molto 
aspettato & venduto, non donato, (prov.) 
a gift long waited for is sold, not given. 
| Far dono di, to present with. || 2’ 
tempo di doni, it is present-giving time. 

Donzella, s. /., maid (ragazza); damsel 
(damigella). || Vecchia donzella, old maid. 

Donzelletta, s. /., young lady; small fried 
pieces of leavened paste (pezzetti di 
pasta lievitata fritti). 

Douzéllo, s. m., knight’s esquire (giovane 
nobile, prima di diventare cavaliere) ; 
usher of the town-hall (usciere del mu- 
nici pio). 

Dopo, prep. e av., after, afterwards; there- 
upon (su cid); then (poi); next (pros- 
simo); since(di poi) ; (pop.)behind (dietro). 
\| A dopo domani, the day afterto-morrow. 
|| Egli veniva dopo, he came afterwards. || 
Dopo vedremo il da farsi, afterwards we 
shall see what is to be done. |! Prima e 
dopo, before and after. || Dopo pranzo, 
afternoon. || L’uno dopo l’altro, one after 
another. || Dopo quel tempo, since that 
time. || Dopo tutto, after all; all things 
considered (tutto considerato). || Dopo 
che voi avrete parlato egli parlera, after 
you have spoken, he will speak. || Poco 
tempo dopo, shortly after; not long after 
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or afterwards. |! L’anno dopo, the next 
year; the following year. || Venne depo 
di me, he came after me. || Ne riparie- 
remo dopo, we shal! speak of it after- 
wards (later). {| Molto tempo depo, long 
after. || Ne rimasi malato per parecchi 
mest dopo, I was ill for months after. || 
Uscei dopo aver mangiato, after dining he 
went out. 

Dopoché, cong., after; when (quando). 

Dopodomani, av., the day after to-morrow. 

Dopoguerra, s. m., (neol.) after-war. 

Doposcuola, s. m., after-school. 

Doppia, s. 7., border (pedana dei vestiti); | 
trimming (borde) ; (stor.) doubloon (mo-~ 
neta d’oro di vario valore); pistole (pi- 
stola, moneta). 

Doppiamente, av., doubly; two-fold (pie- 
gato in due); (fig.) feignedly (finta- 
mente) ; deceitfully (ingannevolmente}. 

Doppiare, v..tr., (agr.) to double; to fold 
(fare allattare un agnello da due pecore) ; 
(mar. e cinem.) to double. || Doppiare un 
capo, to double (opp. to weather) a cape. 

Doppiato, s. m., doubling (v. Film). 

Doppiére, s. m., (lett.) candle-stick (ean- 
deliere); torch (toreia); candelabrum. 

Doppiezza, s. f., doubleness; duplicity 
(duplicita); falseness (falsita); deceit 
(inganno). 

Déppio, ay., double; duplicate; two-fold 
(piegato in due); having a double mea- 
ning (che si pud spiegare in due modi) ; 
false (falso [di persona]); double-faced 
(tess. a due facce). || Minestra doppia, 
double windows. || Doppia razione, doub- 
le ration. || Una doppia fila di colonne, 
a double row of columns. || <léto deppio, 
duplicate. || Tenuta di libri in partita 
doppia, book-keeping by double entry. 
|| Avere doppia paga, to have double 
pay. || Chiudere a doppio giro, to double- 
lock. ||) Ragione doppia, (mat.) duplicate 
ratio. || Fiore doppieo, double flower. || 
Doppio di cuore, double-hearted. || Dop- 
pio briccone, an arrant rogue. || Doppio 
senso, double meaning. || .4 doppio 
jondo, double-bottomed. 

Doppio, s. m., double; twice as such (due 
volte tanto); copy (coppia); chime (il 
suono combinato di due o tre campane). 
|| Suonare a doppio, to chime the bells. 
|| Del doppio, twice as much. || Avere dei 
doppi in wna collezione, to have two 
copies in a collection. || J/ doppio di un 
quadro, the copy of a painting. || 77 dop- 
pio di wn atto, the duplicate of a deed. || 
Piegare una cosa in doppio, to fold a 
thing in two. || A cento doppi, (m. av.) 
a hundred times as much. 

Doppione, s. m., copy, double. 

Dorare, »v. tr., to gild, to brighten (far 
brillare). || Dorare fa pitlola, (m. av.) to 
sugar the pill. 


DOT 


Dordto, part. pass. © ag., gilded, gilt. 

Doratére -trice, s. m. f., gilder. 

Doratéra, s. /., gilding; gilt ornaments 
(ornamenti dorati); gilt friezes (fregi 
dorati); substance for gilding tin (li- 
quore per indorare lo stagno). 

Doré, ag., of gold colour (color arancio). 

Doricismo, s. m., doricism, 

Doricizzdre, v. tr., to imitate the Doric 
style in writing or speaking (scrivere, 
pronunciare alla maniera dorica). 

Dorico, «y., (stor.) Dorian, Doric. || Dia- 
letto dorico, Doric dialect. 

D6rico, s. m., (arch.) Doric order (primo 
dei cinque ordini architettonici). 

Dorménte, dormiénte, part. pres. e ag., 
sleeping, dormant. || Un amorino dor- 
mente, a little sleeping baby. 

Dorménte, s. m., sleeper; sleeping fellow. 

Dormicchidre, v. n., to doze, to nap. 

Dormigliéne, s. m., great sleeper; slum- 
berer (chi dorme); lazy drone (pigrone). 

Dormire, v. intr., to sleep; to rest (ripo- 
sare); to doze (incominciare a dormire); 
to nap (dormire per un certo tempo); 
to slumber (dormire leggermente). || 
Dormire leggendo, to fall asleep while 
reading. || Andare a dormire, to go to 
bed. || Dormire notte e giorno, to sleep 
day and night. || Stanza da dormire, 
bedroom. || Dormire con gli occhi aperti, 
to be on one’s guard. || Dormire fra due 
guanciali, to be sure of anything; to 
be tranquil. || Dormire il sonno eterno, 
to expire (spirare); to die (morire). || 
Mettere a dormire, to put to bed; (in senso 
jig.: to let a thing lie dormant). || 
Fortuna e dormi! fortune comes when 
least expected. || Ohi dorme non piglia 
pesci, (prov,) the early bird catches the 
worm. || Dormire al fuoco, to be negli- 
gent. |} Dormire tutti i suoi sonni, to 
take one’s ease. || Dormire profonda- 
mente, to sleep like a log (soundly). || 
Dormire wn buon sonno, to take a long 
nap. || Aver voglia di dormire, to be 
sleepy. || Fare sembiante di dormire, to 
pretend to be asleep. || Dormire legger- 
mente, to slumber. || Dormire in piedi, 
to sleep while standing. || Dei racconti 
da dormire in piedi, most tiresome 
tales. || Passai la notte senza dormire, 
I lay awake the whole night. || Dor- 
mire troppo, to oversleep oneself. || 
Mentre tutto dormiva ancora, whilst 
everybody was still asleep. || I beni gli 
vengono dormendo, the gifts of fortune 
come to him while sleeping. || Non sve- 
gliare tl can che dorme, let sleeping 
dogs lie; when sorrow is asleep, awake 
it not (non risvegliare il dolore asso- 
pito). || Dormire.su di wun afare, to 
sleep over an affair. || Lasciare dormire 
le leggi, to ignore the laws. || Lasciare 
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dormire i propri capitali, to let one’s 
capital lie dormant. || Non wi é di peggio 
dell’acqua che dorme, still waters run 
deep. || Il fuoco che sembra spento, spesso 
dorme sotto la cenere, the fire which 
seems to have gone outis often smoulder- 
ing. || Dormire della grossa, to sleep 
like a top. || La famiglia dormiva tutta, 
the family were all asleep. 

Dorm{re, s. m., lodging (alloggio); bed 
(letto); sleep (sonno); slumber; repose 
(riposo). || Qui il dormire costa caro, 
lodyings are dear here. 

Dormita, s. f., nap, long sleep; long repose 
(lungo riposo); dormant time (for silk- 
worms) (dei bachi da seta). || Fare una 
buona dormita, to take, opp. to havea 
good nap. 

Dormitina, s. f. dim. vezz., little nap. 

Dorm'tivo, ag., dormitive. 

Dormiténa, s. f. accr., good long sleep. 

Dormitorio, s. m., dormitory. ‘| Dormito- 
Tio popolare, doss-house, common lod- 
ging-house; (amer. flophouse). 

Dormivéglia, s. f., drousiness; state bet- 
ween waking and sleeping. 

Dorsile, ag., dorsal. || Spina dorsale, back- 
bone. || (Geogr.) 8. f., ridge-line. 

Dérso, s. m., back. || A dorso di mulo, 
on a mule’s back. || A dorso nudo, with 
(opp. on) the bare skin.||(@eogr.) shelving 
ridge. 

Dosaménto, dosatira, s. m. f., (chim.) 
dosing; proportioning (il proporzionare). 

Dosdre, v. tr., to dose. 

Dése, 8. f., dose; portion (porzione). || In 
buona dose, in large quantities. 

Désso, s. m., back. || Parer fatto al dosso 
d’uno, to fit well. || Togliersi di dosso, 
to get rid of (liberarsi); to take off 
(rif. a vestiti). 

Dotdle, ag., dotal. 

Dotére, v. tr., to endow; to bestow (rega- 
lare). || La natura lo aveva dotato di 
belle qualita, nature had bestowed good 
qualities on him. 

Dotato, part. pass., e ag., endowed; ( jig.) 
gifted, favoured (favorito). 

Dotaziéne, s. f., dotation; endowment; 
outfit. 

Déte, s. f., dowry, dower, (dote della 
sposa al marito); endowment (dote as- 
segnata a qualche istituto); (/ig.) qua- 
lity (qualita); gift (dote naturale); ta- 
lent (dono, pregio); merit (merito). || 
(Mar.) Dote della nave, outfit-money. 

Dottaménte, av., learnedly, wisely. 

Détto, ag., learned (istruito); erudite (eru- 
dito); versed (versato). || Dotto jilologo, 
learned philologist. || Alla dotta, in the 
manner of a learned person. 

Détto, s. m., learned person, learned man; 
scholar. || Z dotti, the men of learning, 
the learned. 
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Dottordle, ag., doctoral. 

Dottoralménte, av., like a doctor. 

Dottordto, s. m., doctorship; doctor's de- 
gree (la laurea). 

Dottére, s. m., doctor; physician (medico). 
|| Dottore in medicina, Doctor of Medi- 
cine (abbr. M. D.). || Dottore in Lettere, 
Doctor of Letters (abbr. D. Litt.). || 
Dottore in Teologia, Doctor of Divinity 
(abbr. D. D.). || Dottore in Filosofia, 
Doctor of Philosophy (abbr. Ph. D.). || 
La laurea di dottore, doctor's degree. 
|| Fare il dottore (fare lo sputasentenze), 
to pretend to be very learned. 

Dottoreggidre, v. intr., to be over- wise. 

Dottoréllo, s. m. dim. spreg., mean doctor. 

Dottoressa, s. f., female physician or 
doctor (scherz. doctress). 

Dottoréne, s. m. accr., famous doctor; 
(spreg.) pedantic doctor. 

Dottoridccio, s. m. spreg., mean doctor. 

Dottrina, s. 7., doctrine; knowledge (co- 
gnizione)$ erudition, learning (erudi- 
zione); catechism || La dottrina, the 
principles of the Catholic church. 

Dottrindle, ag., doctrinal. 

Dottrinalménte, av., doctrinally. 

Dottrinario, s. m., doctrinaire. 

Dottrinarismo, s. m., doctrinarianism. 

Dottrinéseo, ag., (iron.) doctrinal. 

Déve, av., where; wherein (nel qual luo- 
£0); somewhere (in qualche luogo); any- 
where (in qualsiasi luogo); elsewhere 
(altrove); nowhere (in nessun luogo) 3 
everywhere (dappertutto); (p. us.) whi- 
ther; if (se); in so far; provided that 
(dato che). || (cong.) whereas (mentre); 
on the contrary (al contrario). || Dove 
andate? where are you going? || Dove 
sara il caso, if that should be the case. 
|| In ogni dove, everywhere. || Da dove, 
whence; from where. 

Déve, s. m., place, spot. 

Dovecchessfa, av., (lett.) wherever; in 
whatever place (in qualunque luogo). 

Dovére, v. tr., to owe (di danaro e di ob- 
bligazioni morali). || Gli devo cento lire, 
I owe him a hundred lire. || Gli devo 
tutto, L owe him everything, || Vi debbo 
dieci dollari, I. O. Y. (I owe you) ten 
dollars. 

Dovére, v. intr., shall (difet.) (dovere im- 
perioso @ comando del futuro volitivo 
e indic. pres. per le 2 6 3 persone); 
should (difet.) (dovere in generale per 
il condiz. pres. e il cong. imp.); must 
(difet.) (dovere assoluto, necessita, opi- 
nione per il pres. indic. e il perfetto 
se dipendente da un passato); ought to 
(dovere con senso di consiglio o di rim- 
provero per il pres. cond. e l’imp. 
cong.); to have to (il pii usato nel 
senso di necessita, dovere assoluto di- 
pendente dal soggetto; ha tatta la coniu- 
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gazione); to be to (dovere non dipen- 
dente dal soggetto; molto usato in cor- 
relazione a ma non; ha tutta la coniu- 
gazione); to be obliged (opp. to be bo- 
und) (essere obbligato, tutta la coniu- 
gazione); to be compelled (essere co- 
stretto, tutta la coniugazione); to be 
forced (essere forzato, tutta la coniu- 
gaziones; to be necessary (esser neces- 
sario; impers.). || Von devi andare, (co- 
mando), you shall not go. || Non do- 
vresti andare, you should not go. || 
Se dovesse venire digli di aspettare, if 
he should come tell him to wait. || 
Avresti dovuto scrivere, you should have 
written. || Non dovete impicciarvi nelle 
cose mie, you must not interfere with 
my aftairs. || Devo dirvi tante cose, I 
must tell you many things. || Deve uscire, 
I must go out. || Egli deve essere molto 
buono, (opinione), he must be very good. 
|| Z fig devono rispetto ai genitori, sons 
ought to respect their parents. || Hgli 
dovette rimanere, he was obliged to 
remain. }! Devo lavorare oggi (dipende 
da me), I have to work to day. || Devo 
andare ma non ne ho “(a I am to 





go but I don’t wish to. || Ohe cosa si 
deve fare? (Non dipende da noi) What 
is to be done? 

Dovére, s. m., duty; task (lavoro asse- 
gnato); respect (rispetto). || L’onore é 
un dovere, honour is a duty. || Prima 
di andarmene fard i miei doveri, before 
I go I shall pay my respects to every- 
one. || Adempiere al proprio dovere, 
to accomplish one’s duty. | Pit del 
dovere, more than necessary. || A dovere, 
as it ought to be. || Fare i doveri (i la- 
vori di scuola), to accomplish school 
tasks. || Far stare a dovere, to bring to 
reason. 

Doverosaménte, av., dutifully; rightfully. 

Dover6éso, ag., dutiful; rightful (giusto). 
|| Esser doveroso, to be proper. 

Dovizia, s. /., riches, wealth (ricchezza) 5 
plenty, copionsness, store, abundance 
(abbondanza). || A dovizia, in abundance. 

Doviziosaménte, av., abundantly; copious- 
ly, plentifully. 

Dovizi6so,ag., plentiful, abundant,copious, 
wealthy, rich. 

DovGnque, anywhere; wherever; where- 
soever; everywhere. 

Dovutaménte, av., justly; deservedly; fitly, 
duly, suitably (in modo adatto). 

Doviato, part. pass., owed; ag. due; (ag. 
e part. pass.) accountable (opp. to be 
accounted) (responsabile, da addebi- 
tarsi). || La morte é dovuta a quel pasto, 
the death is due (opp. accountable, 

is to be accounted) to that meal. 

Dozzina, s. f., dozen; twelve (dodici). ||. 
A dozzine, by dozens. || Oentinaia di 
dozzine, hundreds of dozens. || Dozzine 
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di volte, dozens of times. || (Ma @ sempre 
singolare quando 2 preceduto da un nu- 
merale o da un equivalente, eccetto some). 
| dozzine di rose, three dozen roses. 





Parecchie dozzine di arance, several 

ozen oranges. || Alewne dozzine di per- 
gone, some dozens of people. || Ilezza 
dozzina, half a dozen, (opp. half-dozen). 
|| Prezzo per (alla) dozzina, price by 
dozen. || Vendere alla dozzina, to sell 
by the dozen. || Cose da dozzina, worth- 
less things. || Uomo di dozzina, com- 
monplace man. 

Dozzina, s. /., board (pensione); board 
and lodging (vitto e alloggio). || Stare 
a dozzina, to board with. || Tenere a 
dozzina, to take boarders. || Pagare la 
dozzina, to pay for board. 

Dozzinale, ag. spreg., ordinary (ordinario); 
common; vulgar; mean. 

Dozzinaiménte, av., commonly; vulgarly. 

Dozziidnte, s. m., boarder; paying guest. 

Dracéna, s. /., (bot.) dragon tree. 

Dracma, Dramma, s. f., drachma. 

Draconiano, ag., draconian. 

Draga, s. f., dredge, dredger, dredging- 
machine, 

Dragante, s. f., (bot.) gum tragacanth. 

Dragare, v. tr., to dredge. 

Drago, s. m., dragon; captive balloon 
(pailone frenato); (astr.) Dragon. 

Dragomanno, s. m., dragoman; (pl.) dra- 
gomans. 

Dragéona, s. f:, (mil.) sword knot. 

Dragéne, s. m., dragoon, (mil.) dragoons. 

Dramatis personae, (Lat.) characters 
in a drama. 

Dramma, s. m., drama. || Dramma storico, 
historical drama, 

Drémma, drachma (moneta). 

Drammiatica, s. f., dramatic art. 

Drammaticaménte, av., dramatically. 

Drammiatico, ag., dramatic. J Poesia dram- 
matica, dramatic poetry. 

Drammatizzdre, v. tr., to dramatize. 

Drammaturgia, s. f., dramatorgy. 

Drammatirgo, s. m., dramatist. 

Drappeggiaménto, s. m., draping. 

Drappeggiare, v. tr., to drape. 

Drappeggiarsi, v. rijl., to be draped; to 
envelop oneself (avvilupparsi). 

Drappeggio, s. m., draping. 

Drappellétto, s. m. dim., little troop. 

Drappéllo, s. m., troop (truppa); company 
(compagnia); band (banda): quad 
(squadra). || Formarsi in drappelli, to 
form into troops. 

Drappelléne, s. m., valance, curtain. 

Drappertfa, s. f., silk draperies, silk stuffs, 

Drappétto, s. m. dim., small party. 

Drappiére, ¢. m., drapper, silk-merchant,. 

Drappo, s. m., silk stuff, cloth; pall 
(drappo funebre). 

Drastico, ag., (med.) drastic. 
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Drendggio, s. m., drainage. || Oondotia ds 
drenaggio, drain - pipe. 

Drenare, v. ¢tr., to drain. 

Drenato, part. pass. ag., drained. 

Driade, driada, s. f., (mit.) dryad, wood- 
nymph (ninfa dei boschi). 

Drittaménte, av., directly; straight. 

Drittdra, diri‘tira, s./., straightness; (fig.) 
rectitude, uprightness (rettitudine). 

Drizza, s. f., (mar.) gear (arredi). 

Drizz4re, n. tr., to raise (alzare); to erect. 

Dr6éga, s. f., drug; spices (spezie). 

Drogire, v. tr., to drug; to spice. 

Drogherla, s. f., druggist’s shop, drug- 
store; (amer.) grocery. 

Droghiére, s. m., druggist, grocer. 

Dromedario, s. m., (zool.) dromedary. 

Drémo, s. m., (mar.) raft. 

Drada, s. f., concubine, mistress. 

Drido, s. m., gallant. 

Drdido, drfida, s. m., druid. 

Druidéssa, s. f., druidess. 

Drufdico, ag., druidic, druidical. 

Druidismo, 8. m., druidism. 

Drusidna, s. f., slut; slovenly woman. 

Duale, ag., (gram.) dual number (numero 
duale); compound noun (nome duale). 

Dualismo, dualita, s. m. f., dualism. 

Dualista, s. m., dualist. 

Dualistico, ag., dualistic. 

Dubbiaménte, av,, doubtfully; uncertainly. 

Dubbiézza, s. f., doubtfulness; dubiosity; 
uncertainty. 

Dabbio, ag., doubtful (di persona che am- 
mette il dubbio); dubious (di cosa che 
crea il dubbio); uncertain (incerto). || 
Ince dubbia, uncertain light. || E’ dub- 
bio che egli venga, it is doubtful that 
he may come. || Z’ un caso dubbio, it is 
a doubtful case. 

Dibbio, s. m., doubt; uncertainty (incer- 
tezza); apprehension (apprensione); scru- 
ple (serupolo);suspicion (sospetto). || Met- 
tere in dubbio, to call into question. || 
Senza dubbio, doubtless. I Nel dubbio 
astienti, (prov.) if you doubt, be silent. 
|| Patir dubbi, to have scruples. || Get- 
tare il dubbio nell’animo di qualeuno, 
to fill one’s mind with suspicion. |] Dis- 
sipare un dubbio, to remove a doubt. || 
Non c’é dubbio, no doubt. || Non ho al- 
cun dubbio a riguardo, I have no doubt 
of it (opp. about it). || Far nascere un 
dubbio, to give rise to a doubt. 

Dubbiosaménte, av., doubtfully; dubious- 
ly; uncertainly; ambiguously. 

Bubbiéso, ag., doubtful (di persona); du- 
bious (di cosa). || Con un fare dubbioso, 
in a doubting manner. 

Dubitabile, ag., dubitable: uncertain. 

Dubitare, v. tr., to doubt (con whether 
0 if se segue un nome o un pron., in 
Jrasi che non siano né interr. nad ne- 
gat.) to suspect, to question; to hesi- 
tate (esitare); to fear (temere); te 
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be uncertain what to do (essere incerti 
sul da farsi). || Jo ne dubitava, I suspected 
it. | Non dubitare! depend on it! 
Dubitdrsi, v. rijl., to doubt; to be anxious 
for (essere in ansia per). 
Dubitativaménte, av., doubtfully (di per- 
sona); dubiously (di cosa). 
Dubitativo, ag., doubtful; uncertain (in- 


certo). 

Dubitazioncélla, s. f., slight uncertainty. 

Dubitaziéne, s. /., (lett.) uncertainty ; the 
act of doubling (il dubitare). 

Dubitéso, ag., (lett.) doubtful; uncertain 
(incerto). ; 

— 3. mM. A ssecb doublet. 
ca, 8. m., duke; ( fig.) chief (capo); leader 
(chi dirige). fa Pde 

Ducdle, ag., ducal. 

Ducalménte, av., ducally. 

Ducato, s. m., dukedom; duchy; ducat 
(money) (ducato, antica moneta d’oro 
del valore di lire 11,83). 

Ducaténe, s. m. accr., ducatoon. 

Dice, s. m., (lett.) captain (capitano); chief 
(capo); (jig.) guide (guida); master 
(maestro). || Sommo duce, God. 

Ducentista, dugentista, s. m., of the 
twelfth century writer (scrittore del 
dodicesimo secolo). 

Duchésco, ag. spreg., ducal. 

Duchéssa, s. f., duchess. 

Duchessina, s. f., young duchess (giovane 
duchessa); daughter of a duke (figlia di 
un duca). 

Duchino, s.m., son of a duke (figlio di duca). 

Die, num. 6 s. m., two. || Mangiamo due 
bocconi, let us eat a little. || Dua tanti, 
twice as much. || Una delle due, one or 
the other. | Stare fra due (esitare), to 
hesitate, to be uncertain. || HZ due! (con 
impazienza), on and on! 

Duecénto, s. nwm., two hundred. 

Duellante, ag., duelling. 

Duellante, s. m., dueller. 

Duellfre, v. tr., to fight a duel. 

Duellatére -trice, s.m. f., duellist. 

Duellista, s. m., duellist (esperto dueliante). 

Duéllo, s. m., duel; single combat (singolo 
combattimento). || Sfidare a duello, to 
challenge: to a duel. || Duello alla pi- 
stola, duel with the pistol. 

Duemila, dumfla, s. nwm., two thousand. 

Duenndle, ag., biennial.. 

Duéno, s.m., (tip.) sheet of folio (foglietto 
di due sole carte). 

Duétti, s. m. pl., the two boards (in the 
—_ of dice) (due assi (nel giuoco dei 

adi). 

Duettino, s. m. dim., (mus.) duettino. 

Duétto, s. an., (mus.) duet (composizione a 
due parti); (numism.) old Tuscan money 
worth two farthings (antica moneta to- 
scana di due quattrini). 

Dugentésimo, s. © num. ord., two hund- 
redth part 
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Dugénto, s. num. ord., two hundred. 

Crrsrtgame 8. num., two hundred thou- 
sand. . 

Diglia, s.m., (mar.) coil (ciaseun giro di 
una gomena). 

Dulcaméra, s. f., (bot.) woody nightshade 
(pianta perenne). 

Dulcinéa, s.f., (scherz.) sweetheart (inna- 
morata); lover (amante). 

Dulia, s.f.,(teol.) dulia (calto degli angeli 
e dei santi); worship of saints among 
Catholics (culto dei santi fra i Cattolici). 

Dumila, s. num., two thousand. 

Dimo, s. m., (poet.) briar (prano, spino); 
bush (arbusto); brier (rovo, iota, 

Duméso, ag., bushy (pieno di arbusti); full 
of brambles (pieno di rovi). 

Dina, s. f., downs (collina mobile formata- 
da rialzi naturali di rena); icy plain 
(pianura di ghiaccio); (mar.) sand-bank 
(banco di sabbia). 

Dinque, cong., then; well! (bene!); what! 
(che!); consequently (conseguentemente). 
|| Venite dunque! well then come along! 
|| Ma dungue! what then! 


.| Dio, s. m., (mus.) duo; duet (duetto) ; 


deuce (nelle carte). 

Duodécimo, s. num., twelfth. 

Duodécuplo, ag., twelve times more (do- 
dici volte piu). 

Duodendle, ag., (anat.) duodenal (di duo- 
deno). 

Duddenfrio, s. nwm., of twelve (di dodici). 

Duoedéno, s. m., (anat.) duodenum (primo 
intestino tenue formante il piloro). 

Dudlo, s. m., grief; pain (pena); ache (do- 
lore fisico). 

Dudmo, s. m., cathedral. 

Duplicére, v. tr., to duplicate; to double 
(raddoppiare). 

Duplicataménte, av., doubly. 

Duplicéto, part. pass. e ag., duplicated ; 
doubled (doppio); folded in two (pie- 
gato in due). 

Duplicato, s.m., duplicate (seconda copia 
di una ricevuta, ecc.); (tip.) (quel che il 
compositore raddoppia per svista). 

Duplicazione, s. f., duplication ; doubling 
(raddoppiamento). i 

Daplice, ag., double (doppio); two-fold. 

Duplicita, s.f., duplicity; two-fold state ; 
(fig.) simulation (sintalazione). 

Daplo, ag., 6 8. m., (mat.) double (doppio). 

Durdbile, ag., durable; lasting. 

Durabilita, s f., durability, duration. 

Durabilménte, av., durably. 

Durdcine, ag., clinging (of fruits) (di 
corte frutta con la polpa attaccata al 

. nocciolo). || Pesca duracina, clingstone 
peach. 

Duramddre, s. f.- (anat.) dura mater 
(prima membrana ayyolgente il cervello). 

Duraménte, ag., hardly; harshly (amara- 
mente); cruelly (cradelmente); rudely 
(rudemente). 
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Durante, part. pres. e ag., during; lasting 
(durevole). : 
Durante, prep., during; whilst; while 
(mentre). || Durante /a messa, during 
the mass. || Durante la sua vita, whilst 

he was alive. 

Dur4re, v. tr., to dure; to endure (tolle- 
rare); to stand (resistere a); to resist 
(resistere). || Durar fatica, to bear fa- 
tigue. 

Durare, v. intr., to endure, to last; to 
continue; to hold out (sopportare). | 
Cosi non pud durare, it cannot last so. 
|| Durare in carica, to continue in office. 
|| Durare in, to maintain (mantenere); 
to persist (persistere). 

Durdstro, ag., rather hard. 

Durdta, s. f., duration; durability (dura- 
bilita); continuance (continuita); per- 
severance (perseyeranza). || Di lunga 
durata, lasting. 

Durattro, ag., durable; lasting. 

Durétto, durettino, ag., rather hard, rather 
tough (piuttosto tenace). 

Durévole, ag., durable; lasting. 

Durevolézza, s. f., durability (durabilita); 
continuance (continuita). 

Durevolménte, av., durably; lastingly. 

Durézza, s. f., hardness; toughness (te- 
nacita); (med.) callosity (callosita); ( jig.) 
harshness (asprezza); severity (severita). 
|| Durezze (di trattamenti), hardness of 
treatment. 

Durlindana, s./., durlindana (spada di Or- 
lando); (scherz.) sword (spada). 
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Diro, ag., hard; strong (forte); firm 
(fermo); rough (aspro); stale (stantio); 
unripe (immaturo); ( jig.) hard; difficult 
(difficile); cruel (crudele); harsh (aspro); 
inexorable (inesorabile); fatiguing (che 
affatica); stubborn (ostinato); painful 
(penoso). | Duro come un macigno, hard 
as a rock. | Vino duro, rough wine. | 
Pietre dure (pietre preziose), precious 
stones. || Di bocca dura (di cavallo che 
non teme il morso), hardmouthed horse. 
| E’ duro di testa, he understands no- 
thing. | Duro 2 il partire, parting is 
painful. | Uomo duro, harsh man. | Dor- 
mire sul duro, to sleep on a hard bed. 
| Parole dure, disagreeable words. | 
Pane duro, stale bread. || Tener duro, 
not to give way; to insist. || Star duro, 
to resist. 

Diro, s. m., anything hard. 

Dur6étto, ag., somewhat hard ; rather tough 
(piuttosto tenace). 

Dittile, ag., ductile (di metalli facili a 
lavorarsi); flexible (flessibile). 

Dittile, s. m., (mus.) (tromba ora in di- 
suso da allungarsi per variar suono). 
Duttilita, s. f., ductility; flexibility (fles- 

sibilita). 

Duumviradle, ag., (stor. rom.) duumviral 
(di duumyiri). 

Duumvirato, s.m., (stor. rom.) duumvirate 
(ufficio dei duumvyiri). 

Dudmviro, s. m., (stor. rom.) duumvir 
(uno dei due magistrati romani che eser- 
citavano fanzioni collettive). 


=x 


E,s. f., quinta lettera e seconda vocale | Bbbro, ag., drunken, intoxicated, tipsy 


dell’alfabeto. || Un’E maiuscola, a capital 
E. || Un’e minuscola, a small e. 

E, ed, cong. and. | Ella ed io, she and I. 
|| Tutt’e due, both. 

B’, pron. m., (pop.) he (per egli, essi); it 
(e880). || E’ canta, he sings. || BE’ mi pare, 
it appears to me. | B’ volevano, they 
would. 

» terza persona del pres. indic. del verbo 
essere, is. | Hgli 8, he is. | B cost, it 
is so. 

Ebanf{sta, 8. m., cabinet-maker. 

Ebanisterfa, s. f., cabinet-work. 

Ebano, s.m., ebony, ebony-tree. 

Ebbé, ebbéne, av., well then; (inter.) well ! 
come on! 

Ebbio, s. m., (bot.) dwarf-elder (sorta di 
sambuco erbaceo). 

Ebbrézza, s. f., drunkenness, inebriety, 
intoxication; (jig.) enthusiasm (entu- 
siasmo); rapture (rapimento),. 


(brillo, mezzo cotto); (jig.) infatuated 
(infatuato); excited to frenzy (eccitate 
fino alla ifrenesia). || Ebbro d’amore, 
infatuated with love. || Ebbro di sangue, 
thirsting for blood. 

Ebdomadério, eddomadério, ag., (lett.) heb- 
domadary, hebdomadal, weekly (setti- 
manale). 

Ebdomadério, eddomadario, s. m., (eccles.) 
hebdomadary. 

Ebetaggine,s /., act of stupidity ; dullness 
(ebetismo). 
ete, ag., dull; stupid, blockhead (stu- 
pido); dolt (balordo); infirm weak- 
minded (infermo, debole di mente). 

Ebetismo, s. m., dullness ; stupidity (stu- 
pidita); weakeness of mind (debolezza 
di mente). 

Ebolliziéne, s. 7., ( fis.) ebullition. 

Ebraicaménte, av., like a jew; hebraically 
(alla maniera degli ebrei). 


EBR 


Hebrew. 

Ebraico, s. m., the Hebrew language. 

Ebraismo, s.m., Hebraism. 

Ebraista, s. m., one versed in the Hebrew 
language. 

Ebraizzare, v. intr., to judaize opp. to 
judaise; to conform to the Jewish re- 
ligion opp. ritual (conformarsi alla reli- 
gione 0 al riti ebraici); to hold Jewish 
religious opinions (aderire a sentimenti 
religiosi ebraici). 

Ebréa, s. /., Jewess, Jewish woman; He- 
brewess. 

Ebreino, s. m. vezz., pretty little Jew. 

Ebréo, ag., Jewish, Hebrew, of the He- 
brews. 

Ebréo, s. m., Jew, Hebrew; the Hebrew 
language (linguaggio degli ebrei) ; ( jig.) 
usurer (usuraio); ( jig.) cheater (imbro- 
glione). | Parlare ebreo, to speak ob- 
scurely. 

Ebfirneo -a, ag., ivory; (lett.) white as 
ivory. 

Ecatémbe, s. f., (stor.) hecatomb; (jig.) 
great sacrifice (grande sacrificio); (jig.) 
slaughter (strage). 

Eccedénte, part. pres. e ag., exceeding; 
excessive (eccessivo); immoderate (smo- 
derato). 

Eccedenteménte, av., exceedingly ; exces- 
sively (eccessivamente). 

Eccedénza, s. f., superfluity (superfiuita); 
surplus (soprappiil); excess (eccesso). 
Eccédere, v. tr. intr., to exceed; to sur- 
pass (sorpassare); to go beyond (andare 
al di la); to go beyond (passare al di 
la, eccellere); to transcend (trascendere); 
to transgress (trasgredire); to err (er- 
rare); to sin (peccare). || Eccedere nelle 
spese, to exceed in price. | Eccedere nel 

mangiare, to eat too much. 

Eccedtto, part. pass. e ag, exceeded. 

Ecce home, s. m., Ecce homo. 

Eceellénte, ag., excellent; very good 
(molto buono); rare (raro); exquisite 
(squisito). || Medico eccellente, skilfal 
physician opp. first-rate doctor. 

Eccellenteménte, av., excellently, in an 
excellent manner; very well (benis- 
simo); in a high degree (in alto grado); 
surpassingly (in maniera da sorpassars); 
extremely (estremamente, al massimo 
grado); exquisitely (squisitamente). 

Eccellentissimo, ag.sup., most excellent; 
notable (notevole); (ttit.) excellence, 
excellency. 

Eccellénza, s. f., excellence; perfection 
(perfezione); preeminence (preminenza); 
(tit.) excellence, excellency. | Per eccel- 
lenza, pre-eminently; the first. | Sua 
Eccellenza, His Excellency. ; 

Eccéliere, v. tr. © intr., to excel; to dis- 
tinguish oneself; to be superior (essere 
superiore); to outdo (superare). 
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Ebrdico, ag., Hebraic, Hebraical, Je wish, | Eccelsaménte, av., 


ECC 


highty, loftily; migh 
tily (potentomente, grandemente). 

Eccélso, ag., lofty; sublime (sublime); 
(jig.) delightful (delizioso); (jig.) mag- 
nificent (magnifico). 

Eccélso, s. m., the Almighty (1° Onnipo- 
tente); God (Dio). 

Eccentricaménte, av., eccentrically ; whim- 
sically (capricciosamente); strangely 
(stranamente); (geom.) secentrically. 

Eccentricita, s./., singularity, eccentricity ; 
irregularity (irregolarita); (geom.) ec- 
centricity. 

Eccéntrico, ag., eccentric; singular (sin- 
golare); strange (strano); (geom.) ec- 
centric; distant from the centre (di- 
stante dal centro). 

Eccéntrico, s. m., odd opp. strange fel- 
low; one who deviates from the usual 
course (chi devia dal metodo usuale); 
(astron.) supposed circular orbit of a 
planet about the earth, but with the 
earth not in its centre (orbita descritta 
da un pianete, attorno alla terra, con 
la terra fuori del centro). 

Eccessivaménte, av., excessively, to excess; 
exceedingly (eccedentemente); greatly 
(grandemente); very much (moltissimo); 
profusely (profusamente); immoderately 
(smoderatamente). 

Eccessivita, s. /., excessiveness; excess 
(eccesso). 

Eccessivo, ag., immoderate; extreme 
{estremo); beyond due bounds (al di la 
dei giusti limiti); extravagant (strava- 
gante); unreasonable (irragionevole). 
| Una liberta eccessiva, excessive liberty. 
| Caldo eccessivo, sultry heat. | Spese 
eccessive, great expense. 

Eccésso, s. m., excess; superfiuity (super- 
finith); (plur.) exceeding due limite 
(Voltrepassare i giusti limiti); intem- 
perance (intemperanza); riot (baldoria); 
debauch (gozzovigliare); violence (vio- 
lenza); abuse (abuso); outrage (ol- 
traggio); crime (delitto); intoxication 
(ubbriachezza). | Dar in eccessi, to break 
out into excesses. | All’eccesso, in super- 
abundance. || Spingere all’ eccesse, to 
exaggerate. | Per eccesso di, through 
excess of. | Eccesso di freddo, extreme 
cold. 

Eccétera, s. m., and so forth; and so on; 
et cetera. ¥ 

Eccétto, prep., unless, except ; save (salvo); 
but (eccetto che). | Eccetto che, except 
that ; unless. 

Eccettudbile, ag., exceptionable; liable to 
objection. 

Eccettnére, v. tr., to except; to leave out 
(lasciar fuori); to exempt (esentare). 
Eccettuative, ag., including opp. forming 

an exception. 

Eocettutto, part. pass. © aa., excepted, 
except, excepting. 


ECC 


Eccettuato, prep. except, unless. 

Eccezionale, ag., exceptional; making an 
exception. 

Eccezicnalménte, avv., exceptionally. 

Ecceziéne, s. /., exception; objection (obie- 
zione); (giur.) defence. || Ad eccezione 
di, excepting. || In via d’eccezione, as 
an exception, || Fare eccezione, to be 
an exception. || Dare eccezione, to find 
fault. 

Ecchimési, ecchimosi, s. /., (med.) ecchy- 
mosis. 

Eccidio, s. m., slaughter; massacre (mas- 
sacro); havoc (carneficina); ruin (ruina). 

Eccitabile, ag., excitable, capable of being 
excited. 

Eccitabilita, s. f., excitability. 

Eccitaménto, s. m., exciting; inciting (V’in- 
cifare); stimulation (stimolo); instiga- 
tion (istigazione); egging on. 

Eccitante, part. pres. e ag., exciting; s. m., 
excitant; (med.) stimulant. 

Eccitaére, v. tr., to excite; to instigate 
(istigare); to incite (ineitare); (fig.) to 
provoke (provocare) ; to move (muovere) 3 
to spur on (spronare); to encourage 
(incoraggiare); to stimulate (stimolare) ; 
to animate (animare); to irritate (irri- 
tare); to inflame (infiammare); to exa- 
sperate (esasperare) ; to rouse (svegliare) ; 
to raise (eclevare); to put in motion 
(porre in movimento) ; (med.) to raise. || 
Eccitare il coraggio, to stimulate cou- 
rage. || Eccitare il disprezzo, to provoke 
contempt. || Eccitare la gelosia, to arouse 
jealousy. 

Eccitarsi, v. rifl., to excite oneself; (fig.) 
to rouse oneself (svegliarsi); to excite 
each other (eecitarsi Pun Paltro); to be 
excited (essere eccitato). 

Eccitativo, eccitante, ag., exciting; quick- 
ening (risvegliante). 

Eccitato, v. Eccitare. 

Eccitatére -trice, s. m. f., instigator, ex- 
citer; (elettr.) exciter. 

Eccitaziéne, s. /., excitation, excitement; 
instigation (istigazione) ; incitement (ec- 
citamento); agitation (agitazione); sen- 
sation (sensazione); commotion (com- 
mozione); (med.) stimulation (stimola- 
zione). || In stato di grande eccitazione, 
in a high state of excitement. 

Ecclesiarca, s. m., ecclesiarch. 

Ecclesiaste, s. m., ecclesiast; Book of 
Ecclesiastes (libro di Salomone). 

Ecclesiasticaménte, av., ecclesiastically. 

Ecclesiastico, ag., ecclesiastical (clericale) 3 
ecclesiastic; of the church (della chiesa). || 
Tribunale eccles., ecclesiastical court. 

Ecclesiastico, s. m., clergyman, church- 
man-ecclesiastic; priest (prete). 

Ecclissaménto, s. m., eclipsing; (fig.) di- 
sappearance, 

Ecclissaére, eclissdre, v. tr., to eclipse; to 
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lere, offuseare, coprire di nubi); (fig.) to 
surpass (sorpasszre). \ 

Ecclissarsi, v. rifl., to be eclipsed; (fig.) to 
disappear (sparire). 

Ecclisse, ecclissi, s. /., eclipse. || Ecclisse 
lunare, lunar eclipse, eclipse of the moon. 
|| Ecclisse solare, solar eclipse, eclipse 
of the sun, 
cco, av., here is (al sing.); here are (al 
pl.); there is, there are; behold, look 
(guardate) ; see here (vedete). || Ecco per- 
ché, that is why. || Ecco fatto, there, it 
is done. || Ecco (te lo dicevo!) there you 
are. || Eeco, e questo sei tu, look, and 
this is you. || Eeco tutto, that’s all. |j 
Eccomi, here I am. || Eccoti, here you 
are. || Eccolo, there he is opp. there it 
is. |] Eccovene (sing. vicino a chi parla) 
here is some for you. || Ecco giunta 
Vora della nostra partenza, it is time 
for us to start. |] Ecco venire la prima- 
vera, (fam.) it will soon be spring. || 
Eccoci arrivati, here we are. 

Echeggiamento, s. m., echoing, resounding. 

Echeggiare, v. intr., to resound, to echo; 
to ring (far suonare). 

Ecléitico, ag., (filos.) eclectic. 

Ecléttico, s. m., eclectic philosopher. 

Eclettismo, s. m., eclecticism. 

Eclittica, s. /., (astron.) ecliptic; great 
circle of the sphere. 

co, s. m., echo, resounding. || Fare eco, 
to echo. || Fare eco a qualcuno, to sec- 
ond someone. 

Economato, s. m., stewardship, steward’s 
office; bursarship (dei collegi); manage- 
ment of ecclesiastical property (ammi- 
nistrazione di beni ecclesiastici). 

Economia, s. f., economy, thrift; frugality 
(frugalita); economics (scienza) (us. al 
pl.); savings (economie, risparmi); re- 
servation (riserva). || Economia politica, 
political economy. || Economia dome- 
stica, domestic economy (opp. house- 
wifery, husbandry). || Fare economia, to 
put by (money); to save money. || Vi- 
vere con economia, to live sparingly. || 
Senza economia, thriftlessly. || Vivere 
delle proprie economie, to live on one’s 
Savings. 

Economicaménte, av., economically; with 
economy (con economia); according to 
the rules of political economy (secondo 
le regole dell’economia politica). 

Econémico, ag., economic, economical; 
saving (che fa economie, che risparmia) ; 
frugal (frugale). 

Economista, s. m., economist; one versed 
in political economy (persona versata 
nell’economia politica). 

Economizzare, v. tr. e intr., to econo- 
mize; to spare, to save (di risparmi); 
to husband (rif. alla gestione di casa); 
to put by (mettere da parte). 


obscure (oseurare); to cloud (annuvo- | Ecoénomo, s. m., steward; stewardess (ece- 
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noma); manager (amministratore) : bur- 
sar (tesoriere di collegio); saving fellow 
(persona che risparmia). 

Economo, ag., economical; thrifty, spar- 
ing, saving, frugal (frugale) ; (fig.), spar- 
ing. || Un uomo economo, a saving man. 
|| Essere economo di parole, to be sparing 
of words. 

Ecuménico, ag., oecumenical. || Consiglio 
Ecumenico, Oecumenical Council. 

Ed, cong., and. 

Edace, ag., edacious; (leit.) devouring (che 
divora) ; voracious (voraee). || Cure edaci, 
gnawing cares. || Il vecchio edace, (poet.) 
time. 

Eddomadério, v. Ebdomadario. 

Edéma, s. 7., (chir.) cedema, edema; se- 
rous tumor (tumore sieroso). 

Edematico, edematéso, ay., affected with 
edema; swelling with a serous humor 
(gonfio di umore sieroso). 

Edematico, edematéso, s. m., one affected 
with oedema. 

Eden, s. m., eden; paradise (paradiso). 

Edera, s. f., (bot.) ivy. || Edera terrestre, 
ground ivy. 

Ederacee, f. pl., hederaceous plants. 

Ederaceo, ag., hederaceous; ivied; ivy- 
like (simile all’edera). 

Ederéso, ag., overgrown with ivy. 

Edicola, s. f., newspaper stall (edicola di 
giornali) (amer. news-stand): book-stall 
(di libri); little chapel (piceola eappella); 
tabernacle (tabernacolo); kiosk (chio- 
seo). || (amer.) L’edicola della stazione, 
the rail-road station news-stand. 

Edificante, part. pres., building. 

Edificante, ag., edifying, exemplary. || Vita 
edificante, an exemplary life. 

Edificare, v. tr., to build, to edify; to 
build up (dare forma, formare); to con- 
struct (eostruire). || Non sono troppo edi- 
ficato di cid che voi fate, I am not very 
pleased with what yon are doing. 

Edificarsi, v. rifl., to tend to edification. 

Edificato, part. pass., built; satisfied (sod- 
disfatto) ; contented (contentato); pleased 
(piaciuto). 

Edificatére -trice, s. m. /., buildor, edi- 
fier; architect (architetto). 

Edificatério, ag., building (dell’arte del- 
Pedificare) ; edifying (edificante). || Suolo 
edificatorio, building ground. 

Edificazione, s. /., building (di templi, eat- 
tedrali, palazzi, ece.); edification (mi- 
glioramento e progresso morale); in- 
struction (istruzione). 

Edificio, edifizio, s. m., building, edifice. 
|| Edificio scolestico, school building. || 
Edificio destinato al culto, edifice dedi- 
cated to the religious service. 

Edile, ag., building: s. m., (stor.) edile, 
edile, Roman magistrate (magistrato ro- 
mano). || Regolamenti edili, building re- 
gulations. 
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Edilita, s. /., edileship; dignity opp. office 
of an edile (digniti 0 ufficio di un edile). 

Edilizia, s. /., housing, art of building. 

Edilizio, ag., building. || Attivita edilizia, 
building activity. || Societa edilizia, 
building society. 

Edito, p. pass. e ag., published, edited. 

Editore, s. m., publisher. || Libraio editore, 
publisher and bookseller. 

Editoriale, s. m., editorial, leading article 
(articolo di fondo) ; ag. publishing. || Afti- 
vita editoriale, publishing activity. 

Editirice, ag. publishing. || Casa editrice, 
publishing firm, publishing house. 

Editto, s. m., edict; decree (decreto). 

Edizioncina, s. /. dim. vez., small edition. 

Edizione, s. /., edition; publication (pub- 
blicazione). || Edizione tascabile, pocket 
edition. || Edizione del mattino, morning 
edition. || Edizione straordinaria, special 
edition. || Ultima edizione, latest edi- 
tion. 

Edotto, ag., informed (informato); 
structed (istruito). 

Educabile, ag., teachable, educable; do- 
cile (docile); able to learn. 

Educabilita, s. /., capacity of being in- 
structed; teachableness (l’essere suscet- 
tibile di istruzione); educability; doci- 
lity (doeilita). 

Educanda, s. f., boarding-school girl; 
young lady receiving her education in 
a convent school; young lady in a 
boarding-school (collegiale). 

Educandato, s. m., girls’ boarding-school 
(collegio femminile); girls’ institute 
(istituto femminile). 

Educare, v. tr., to bring up, to educate; 
to rear, to instruct (istruire); to accu- 
stom (abitnare); to breed (allevare [di 
animali}). || Educare nella virti, to in- 
struct in virtue. || Fui educato da una 
zia, I was brought up by an aunt. 

Educativo, ag., educational. 

Educaio, part. pass. e ag., well-bred; po- 
lite (gentile) ; cultured (colto) ; instructed 
(istruito); refined (raffinato). 

Educat6ére, s. m., educator; 
teacher (insegnante); tutor 
preceptor (precettore); rearer, 
(edueatore [di animali]). 

Educatério, s. m., girls’ boarding-school 
(collegio femminile);  girl’s institute 
(istituto femminile); educational estab- 
lishment. 

Educatrice, s. /., instructress; governess 

Educazione, s. f., good manners (pl.), 
breeding (in rif. al modo di comportarsi); 
instruction, education (in rif. alla eul- 
tura). || Istituto di educazione, boarding- 
school. || Ha una buona educazione, 
he has good manners. || Non ha educa- 
zione, he has no manners. || Ha rice- 
vuto una buona educazione, he has 
been well educated (se rif. alla cultura). 


in- 


instructor, 
(tutore) ; 
breeder 
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| Ricevere wna buona educazione, to cution (esecuzione); purpose (scopo); 
jave a good education. || Hssere senza intent (intento); success (successo); im- 


educazione, to be ill-bred. || Educazione 
Nazionale, National Education. 

Edulcorére, v. t7., to remove acidity from ; 
(farm.) to sweeten. 

Efélide, s. f., (med.) ephelis; freckle (len- 
tiggini). 

fife, s.f., the letter F. 

Effeméride, efeméride, s. f., ephemerides 
(tavyole deve si notano quotidianamente 
osservazioni relative a qualche fatto); 
periodical publication (pubblicazione 
periodica). 

Effemmindre, effemindre, v. tr., to make 
etieminate; to unman (privare della vi- 
rilita); to soften (addolcire). 

Effemmin4rsi, effemindarsi, v. rif., to be- 
come effeminate. 

Effemminataménte, effeminataménte, av., 
effeminately; weakly (debolmente). 

Effemminatézza, effeminatézza, s. /., ette- 
minacy ; weakness (debolezza); softness 
(mitezza, doleezza). 

Effemminato, effeminato, part. pass. 6 ag., 
effeminate; affected in manner (ricer- 
cato, affettato nelle maniere); dandyish 
(affettato nel yestire); delicate (delicato). 

Effemminatére, effeminatére -trice, s.m.f., 
he opp. she who makes etleminate ; one 
who unmans opp. weakens. 

Efféndi, s. m., etfendi, master. 

Efferataménte, av., inhumanly (inumana- 
mente); ruthlessly (spietatamente). 

dfferatézza, s. f., cruelty (crudelta); fe- 
rocity (ferocita); barbarity (barbarie). 

ffferdto, ag., (lett.) inhuman (inumano); 
cruel (erndele); ferocious (feroes). 

Effervescénte, ag., effervescent: ( jig.) hot 
(esaltato); (jig.) hot-brained (di cervello 
esaltato). 

Effervescénza, s./., effervescence ; fermen- 
tation (fermentazione); ( fig.) heat (ca- 
lore); fervour (fervore); ferment (fer- 
mento); tumult (tumulto); ontburst 
(scoppio). | Essere in effervescenza, to 
effervesce. || Oalmare l’effervescenza 
popolare, to quell a popular tumult. 

Effettivaménte, av., indeed (invero, vera- 
mente); effectively, effectually; in re- 
ality (in realta); really (realmente). 

Effettivita, s. /., efficacy (efficacia) ; effect- 
iveness; efticiency (efficienza); reality 
(realta). 

Effettivo, ag., effective; efficient (ef- 
ciente); real (reale); positive (positivo); 
veritable (vero); active (attivo); able 
(abile); ready (pronto). 

Effettivo, av., effectively. 

Effettivo, s. m., (mil.) effective force. | 
Un uwomo effettivo, an efficient man. 
Effétto, s. m., effect; result (risultato); 
consequence (conseguenza) ; act (atto); 
deed (fatto); reality (realta); perform- 
ance (compimento); end (fine); exe- 


pression (impressione); moral impression 
(impressione morale); appearance (ap- 
parenza); striking appearance (aspetto 
che colpisce); (comm.) bill, bill of ex- 
change (cambiale). — Effétti, s. m. pl., 
effects (beni, averi, mobili); goods 
(merci) ; movables (beni mobili); things 
(cose); clothes (vestiario); household 
furniture (mobilio); luggage of travel- 
lers (bagaglio di viaggiatori); equipage 
of soldiers (equipaggiamento di soldati); 
(giur.) effects. || Effetti pubblici, ( fin.) 
funds; stocks. || Produrre buon effetto, 
to produce a good effect. || Avere effetto, 
to have effect. | Mandare ad effetto, to 
carry out opp. to accomplish. || Con pieno 
effetto, with perfect success. || In effetto, 
in fact; in deed; in reality, really. || Per 
effetto di, by means of. || Effetto a corta 
scadenza, short-dated bill. || Effetto a 
seadere, running Dill. || Effetto al por- 
tatore, bill payable to the bearer. 

Effetténe, s.m. acer., immense success. 

Effettudbile, ag., effectible; practicable 
(praticabile); possible (possibile); fea- 
sible (fattibile). 

Effettudle, ag., effectual; efficacious (effi- 
eace); real (reale). 

Effettualménte, av., effectually, effectively 
(effettivamente). 

Effettudre, v. tr., to accomplish, to per- 
form, to effect; to carry into effect opp. 
to carry out (porre ad effetto); to execute 
(eseguire); to realise (realizzare, adem- 
piere); to fulfil (compiere); to bring 
about (causare). || Effettuare wn ’impresa, 
to carry out an enterprise. || Effettuare 
una promessa, to fulfil a promise. 

Effettuarsi, v. rijl., to be effected, to be 
accomplished opp. performed, to be 
brought about; to be carried into ef- 
fect (essere portato ad effetto); to be 
realised (realizzarsi); to take place 
(succedere, avor luogo). 

Effettuaziéne, s. f., accomplishment, ef- 
fecting; execution (esecuzione). 

Efficdce, ag., eflicacious; effectual (effet- 
tuale); efficient (efficiente); potent (po- 
tente). 

Efficaceménte, av., efficaciously; effect- 
ively (effettivamente). 

Efficdécia, s. f., strength, efficacy; efti- 
ciency (efficienza); virtue (virti). 

Efficiénte, ag., (jilos.) efficient (che fa un 
effetto); active (attivo); powerful (po- 
tente). © 

Efficienteménte, av., efficiently; actively 
(attivamente); ably (abilmente). 

Efficiénza, s./., efficience, efficiency ; ef- 
fectual agency (mezzo effettivo). 

Effigidre, v. tr., to form opp. to make in 
efligy ; to represent (rappresentare); te 
paint (dipingere). 
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Effigie, effige, s. /., effigy; (lg.) form 
(forma, figura); (jig.) representation 
(rafigurazione); ( jig.) look (aspetto). | 
Bruciare in effige, to burn in efligy. 

Effimero, ag., ephemeral, ephemeric, last- 
ing one day only; (/ig.) transient (pas- 
seggero); (jig.) short lived (di breve 
durata). | Febbre effimera, ephemeral 
fever. | Insetti effimeri, (entom.) ephe- 
mera. 

Efflorescénte, ag., (bot.) flowering ; (chim.) 
effiorescent; breaking out (che si apre); 
(med.) rash (si rompe). 

Efflorescénza, s. f., (bot.) efflorescence 
(tempo della fioritura); (chim.) ettlore- 
scence, breaking out (l’aprirsi, il rom- 
persi); (med.) rash (incalorimento be- 
nigno della pelle). 

Efflfisso, s. m., (idraul.) efflux, effluxion. 
| Efflusse del sangue, (med.)* flow of 
blood. 

Effldvio, s. m., effluvium; evaporation 
(evaporazione); exhalation (esalazione). 

Efféndere, v. tr., (lett.) to pour out; to spill, 
to shed (versare). 

Efféndersi, v. rif., to be poured out; 
( fig.) to unbosom oneself. 

Effrazidéne, s. f., breaking open; burglary 
(furto notturno con scasso). 

Effumazione, s. f., act of passing off in 
funnies. 

Effusioncélla, s. f. dim., little overflowing. 

Effusiéne, s. f., effusion, outpouring; 
flowing out, (anche fig.) overflowing, 
emission (emissione); shedding, spilling 
(il versare); waste (perdita): efflux (ef- 
flusso); ( fig.) ewwanation (emanazione ) 3 
(fig.) shedding (spargimento); ( fig.) open- 
ing, openness of heart (effuslone del 
cnore, dell’animo). | Effusione di sangue, 
flow of blood. | Effusione di tenerezza, 
a burst of tenderness. ; 

Efftso, part. pass., poured out; ( fig.) shes. 


— 341 — 


EGU 


Egizio, ». m., Egyptian. 

Egli, pron. pers. m., he; it (esso). | Egli e 
vero, it is true. || Egli stesso, himself. 
Eglino, pron. pers. m. pl., they; the same 

(i medesimi). 
gloga, s./f., éclogue; pastoral poem (un 
poema pastorale). 

ss ipeaey 8. m., selfishness, egoism, ego- 

ism. 

Egoista, s. m.f., selfish man opp. woman, 
egotist, egoist. 

Egoista, ag., seltish, egotistic, egoistic. 

Egoistaccio, s. m. peg., great egotist. 

Egoisticamente, av.,selfishly, egotistically, 
egoistically. 

Egoistico, ag., selfish, egotistic, egotistical, 
egoistic, egoistical. 

Egraménte, av., (poet.) unwillingly; re- 
luctantly (con riluttanza). 

Egregiaménte, av., excellently (eccellente- 
mente); perfectly (perfettamente); won- 
derfully (meravigliosamente); surpris- 
ingly (sorprendentemente); egregiously 
(ogregiamente). 

Egrégio, ag., eminent, egregious; admir- 
able (ammireyole); wonderful (meravi- 
glioso); celebrated (celebre).|| All’egregio 
signor Bianchi, Mr Bianchiopp. Bianchi, 
Esq. || Egr. signore, dear sir. || Capitale 
egregio, considerable capital. 

Egrésso, s. m., going out, egress; issue 
(uscita); exit (uscita di un attore dalla 
scena). 
gro, ag.,( poet.) ill, sick (malato); unwell 
(che non sta bene); weak, faint (debole); 
infirm (infermo); (jig.) sad (triste). 

Eguaglidnte, part. pres. © ag., making 
equal, equalling, equalising. 

Eguaglidnza, s. f., equality; uniformity 
(uniformita); regularity (regolarita ): 
parity (parita); evenness (eguaglianza 
di superficie); (jig.) equanimity (equa- 
nimita); (/ig.) calmness (calma). 


Eféro, s. m., (stor.) ephor, magistrat’, .‘ | Eguagliare, v. tr., to equal, to make equal ; 


the ancient Spartans chosen b” 
people to check the power of th « king 
(magistrato dalj’antica Sparta “ tto ? .f 
popolo per sindacare il fe). 

Egemonfa, s. f., supremacy (supy...«87ia). 

Egestiéne, s. f., (lett.) ejection (il mandar 
fuori gli escrementi; gli escrementi 
stessi); evacuation (evacnazione). 
gida, s. f., (mit.) wgis (lo scudo e I’ us- 
bergo di Giove); shidld, buckler (seudo); 
(fig.) protection (protezione); shelter 
(riparo). 

Egira, s. f., the flight of Mohammed 
Juli 19, 622 from which the Moslem era 
is computed (la fuga di Maometto 
19 luglio 622, da cui incomincia l’éra 
dei maomettani). 

Egiziaco, ag., Egyptian. 

Egiziaco, s.m.,a kind of ointment (specie 
di unguento). 

Egiziéne, s.m. e ag., Egyptian. 
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to make like (rendere simile); to match 
(accoppiare, appaiare); (jsig.) to oppose 
as equal (opporre come eguale); ( fig.) to 
comyare (comparare); to parallel (porre 
parallelamente); to level (livellare); to 
amooth (levigare, spianare). 

Eguagliarsi, v. rifl., to make equal; to com- 
pare oneself to (paragonarsi). 

Eguale, ag., equal; like (simile); uniform 
(uniforme); even (piano, unito [detto di 
terreno, ecc.]); adequate to (adeguato a); 
proportionaté (proporzionato );  com- 
monsurate (commensurato); steady (co- 
stante); (/ig.) fair (giusto); (fig.) im- 
partial (imparziale); smooth (levigato); 
level] (livellato); ( ig.) indifferent (indif- 
ferente); (/ig.) all the same, all one (lo 
stesso, tutt’uno). | Uno stile eguale, uni- 
form atyle. | Tenere una condotta eguale 
negli affari, to be even-tempered in 
business. ( Tutto gli 2 eguale, it is al) 
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the same to him. | Oon animo eguale, 
with equanimity. J 

Egualita, s./., equality; parity (parita); 
uniformity (uniformita); evenness (di 
superficie). 

Egualizzare, v.tr., to equalise, to equal; to 
level (livellare); to make even (appia- 
nare). 

Egualménte,av.equally; alike (similmente); 
uniformly (uniformemente). 

Eh! interiez., ha! ah! (di dolore); eh! (di 
sorpréesa); so so! hallo! 

Bhi! intertez., hallo! I say! 

Ehm ! interiez., hem! 

Ei, e’, pron. pers. m., he; it (e880). 
Elabordre, v. tr., to elaborate; to 
with care (lavyorare con cura). 
Elaboratézza, s./., accuracy (accuratezza); 

exactness (esattezza); care (cura). 

Elaboradto, part. pass. e ag., elaborate; 
done with care (fatto con cura). 

Elaboraziéne, 8. f., (anche /isiol.) elabo- 
ration. 

Elargire, v. tr., to give liberally ; to pre- 
sent (regalare); to succour (soccorrere); 
to aid (aiutare). 

Elargiziéne, s. f., free gift; donation 
(dono); succour (soccorso); help (aiuto). 

Elasticaménte, av., in an elastic manner. 

Elasticita, s. f., elasticity, springiness ; 
reaction (reazione); (/ig.) buoyancy; 
(jig.) suppleness (pieghevolezza). 

Elastico, ag., elastic, springy ; revounding 
(rimbalzante); reacting (che reagisce); 
(fig.) buoyant. 

Eldstico, s. m., elastic, tissue; pl., garters 
(elasticl, glarrettiere); belt (cintura ela- 
stica). 

Elatério, elatére, s.m., ( fis.) elaterium (bot. 
e farm.) elateriam. 

Elaterémetro, s. m.,(ind.) pressure-gauge. 

Blatina, s. f., (bot.) elatine: water-wort 
(pianta acquatica). 
lee, 8. m., (bot.) holm-oak. 

Elcéto, s. m., wood, opp. plantation of 
holm-oaks. 

Eldorado, s. m., (lett.) Eldorado. 

Elefante, s. m., (zool.) elephant. | Fare di 
una mosca un elefante, to make a fuss; 
to give undue importance to trifles. | 
Denti d’elefante, ivory. 

Elefantésco, ag., elophantine (di elefante); 
elephantoid, elephantoidal (simile ad 
elefante). 

Elefantéssa, s. f., (zool.) female elephant. 

Elefantiaco, ag., (med.) of the nature of 
elephantiasis (della natura dell’elefan- 
tiasi); affected with elephantiasis (af- 
fetto di elefantias!). 

Elefantiasi, ¢./., (med.) elephantiasis; lep- 
rosy (lebbra). 

Elefantino, s. m. dim., elephantine. 

Elegante, ag., elegant ; smart (attillato opp. 
furbo); fine, beautiful (bello); nice, 
pleasing (piacevole); pretty, graceful 
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(grazioso); fashionable (alla moda); neat 
(semplice ed elegante); distinguished 
(distinto); becoming (addicevole); comely 
(avvenente, bello); polite (gentile); edu- 
cated (educato). 

Elegante, s. m., dandy; fashionable gen- 
tleman (signore alla moda). 

Elegante, s. f., fashionable lady. 

Eleganteménte, av., elegantly; smartly 
(attillatamente); politely (cortesemente, 
gentilmente). 

Eléganza, s. f., elegance, elegancy ; smart- 
ness (l’essere attillato); neatness (sem- 
plicita elegante). 

Eleggénte, part. pres., electing. 

Eléggere, v. tr., to elect; to select (fare 
una selezione); to choose (scegliere); to 
take in preference (prendere di prefe- 
renza); to predestine (predestinare): 
(teol.) to make choice of; (giwr.) to ap- 
point. | Farsi eleggere, to get elected. 
| Eleggere domicilio, to choose one’s 
domicile. 

Eleggibile, eligfbile, ag., eligible; to be 
chosen (da scegliersi). 

Eleggibilita, s. f., elegibility, elegibleness. 

Elegia, «. f., elegy; a mournful poem 
(poesia triste). 

Elegiacaménte, av., in an elegiac manner. 

Elegiaco, ag., elegiac. 

Elegiaco, s. m., writer of elegies. 

Elegiétta, s. f. dim., little elegy. 

Elémentére, ag., elemental (dei primi prin- 
cipi, dérivante dai primi priucipi); ele- 
méntary (consistente di un elemento 
primario 0 primo); simple (semplice) ; 
uncompounded (non composto); primary 
(primario); rudimentary (rudimentale) ; 
initial (iniziale); (chim.) simple. || Scuola 
elementare, elementary school. || Maestro 
elementare, elementary teacher. 

Elementarménte, av., elementally. 

Eleménto, s. m., element; principle (prin- 
cipio); ingredient (ingrediente); pl., 
rudiments (rudimenti); pl., first prin- 
ciples (primi principi di un’arte o di 
una scienza). || Essere il quinto elemento, 
to be indispensable. | Elementi di jlo- 
sofia, principles of philosophy. } Ele- 
menti della malattia, the phenomena of 
disease. 

Elémi, s. m., (farm.) elemi. 

Elemésina, lemésina, limésina, s. f., alms; 
charity (carita). | Far l’elemosina, to 
give alms. | Domandar l'elemosina, to 
Veg for alms. | Oassetta dell’elemosina, 
almis-box. | Vivere di elemosina, to live 
on charity. 

Elemosinére, limosinére, v. intr., to beg 
for alms; to beg (chiedere come per 
elemosina). 

Elemosiniére -a, s. m. f., alms-giver, al- 
moner; charitable person (persona cari- 
tatevole). 

Elemosindzaa, s. /. dirn., amall charity. 
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Elénco, s. m., list (lista); catalogue (cata- | Elevare, v. tr., to raise, to raise up, to 


logo); index (indice) ; ssios) elench. | 
Elenco dei guadri, catalogue of paintings. 
| Elenco det prezzi, list of prices. | Blenco 
di mobili, inventory of furniture. 

Elétta, s. f., (lett.) chdice; election (ele- 
zione). | Far eletta, to choose. 

Elettaménte, av., by choice, electively; 
rarely (raramente). 

Elettivaménte, av., electively. 

Elettivita, s. /., eligibility, eligibleness. 

Elettivo, ag., elective ; eligible (eleggibite). 

Elétto, part. pass. 6 ag., chosen, elected; 
rare (raro). 

Elétto, ¢.m.,elect.| Gli eletti,(eccl.)theelects. 

Elettordle, ag., electoral. || Ura elettorale, 
ballot-box. | Deporre la scheda nell’urna 
elettorale, to ballet. 

Elettorato, s. m., electorship (ufficio, di- 
gnita di elettore); electorate (territorio 
soggetto ad un elettore). 

Elettére, s. m., elector. 

Elettricaménte, av., electrically. 

Elettrice, s. ., female elector; of an elector 
(di elettore). 

Elettricismo, s. m., electricity. 

Elettricista, s. m., electrician. : 

Elettricita, s. /., electricity ; electric fluid 
(fluido elettrico). 

Eléttrico, ag., electric, electrical. | Lam- 
pada elettrica, electric lamp. | Luce 
elettrica, electric light. || Scossa elettrica, 
electric shock. | Corpo elettrico, electric 
body. 

Eléttrico, s. m., electricity. 

Elettrizzabile, ag., electrifiable. 

Elettrizzare, v. tr., to electrify; (jig.) to 
make enthusiastic (entusiasmare). 

Elettrizz4rsi, v. rif., to be electrified ( fig.) 
to become enthusiastic (entusiasmarsi). 

Elettrizzatére -trice, s. m. e f., one who 
electrifies. 

Elettrizzazié6ne, s. f., electrifying, electri- 
fication. 

Fléttro, s. m., ainber. 

Elettrocalamita, s. f., electro-magnet. 

Elettrodinamica,s,/.,( /is.)electro-dynamics. 

Elettréforo, s. m., ( jis.) electropborus. 

Elettrogalvanico, ag., electric-galvanic. 

Elettrégeno, s. m., electric finid. 

Elettrélito, s. m., (fis.) electrolyte. 

Elettrologia, s. f., electrology. 

Elettromagnético, s. m., electro-magnetic. 

Elettrometallurgia, s. /., electro-metal- 
lurgy. 

Elettrémetro, s. m., ( fis.) electrometer. 

Elettromotére, s./., electro-motor. 

Elettronegativo, s. m., electro-negative. 

Elettropositivo, s. m., electro-positive. 

Elettroterapia, s. f., electro-therapeutics. 

Blettudrio, s. m., (farm.) electuary (sorta 
di medicamento). 

Elevaménto, s m., raising, elevation; 
( fig.) superiority (superiorita) ; breeding 
(degli avimali). 


elevate; to lift (alzare); to lift up (rol- 
levare); to run wp (alzare); to heighten 
(innalzare); to carry up (trasportare sa); 
to build (innalzare fabbricati, ece.); to 
erect (erigere); (jiy.) to elevate; (/ig.) 
to exalt (esaltare); (jiy.) to advance 
(far ayanzare); ( jig.) to prefer (prefe- 
rire); (fiy.) to promote in rank, condi- 
tion (promuovere di ranzo, ai eondi- 
zione); ( jig.) to improve (migliorare); 
(jfig.) to refine (raflinare); to erect (eri- 
gere); ( jig.) to animate (animare); (jig.) 
to enliven (ravyvirare); ( fig.) to augment 
(aunientare); (fig.) to increase (acere- 
scere); (fig.) to enlarge by additions 
(auméntare con addizioni): ( fig.) to utter 
loudly (pronunziare pit forte); ( jig.) to 
raise the pitch of the voice (elevare 
il tono della voce); ( fig.) to speak more 
forcibly (pronunciare con maggior forza); 
(fig.) to give rise to (dare lnogo u)3 
(jig-) to occasion (occasionare) 3 ( fig.) 
to start (far nascere); (geom.) to erect 
(erigere [una perpendicolare]); (mat.) 
to involve (elevare [a qualche potenza}). 
] Elevare i piano di wna casa, to raise 
the story of a house. || Blevare tl tasso 
dell’ interesse, to increase the rate of in- 
terest. | Elevare dubbi sulla realta di wn 
fatto, to raise donbts as to the reality 
of a fact. || Elevare al qguadrato, (mat.) 
to aquare. || Elevare il lono di un pezzo 
musicale, to raise the pitch of a piece 
of music. || Elevare dificoltd, to raise dif- 
culties. 


Elevarsi, v. rifl., to rise, to get up, to be 


raised; to raise oneself (elevare se 
stesso); to be lifted up (alzarsi, innal- 
zarsi); to be erected (erigersi); to be 
built (elevarsi di case, ece.): to be built 
very high (essere febbricato ad una 
grande altezza); to soar (di aquila); to 
spring up (innalzarsi a salti); to climb 
(arrampicarsi); (jig.) to be elevated ; 
(fig.) to exalt oneself, to be exalted 
(esaltarsi) 3 (jig.) to be promoted (essere 
promosso di grado, ece.); to climb up, 
to work one’s way up (elevarsi con dif- 
ficolta); (fig.) to be improved (mislio- 
rarsi); to be lofty, to tower (dominare); 
(fig.) to spring up (saltar fuori); to 
originate (originare); (mus.) to ascend 
in the diatonic scale (ascendere nella 
scala diatonica); ( fig.) to become louder 
(diventare pia forte); (fig.) to increase 
(accrescersi); to swell in quantity, opp. 
extent (il sollevarsi, aumentare del 
mare 0 di un flume); to be more ele 
vated (elevarsi a maggior altezza); to 
become greater (ingri@idirsi): (jsig.) to 
amount to (ammontare). | Elevarsi al 
disopra delle passivni, to rise above one’s 
passions. | La sua voce si elevd nella 
disputa, hia voice became loader in the 
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quarrel. | Presso la citta si eleva un 
swperbo edificio, near the town stands 
a superb building. | Elevarsi ad alte 
considerazionit su un soggetto, to look 
at a subject from an elevated point of 
view. 

Elevataménte, av., loftily; (jig.) sublimely 
(in modo sublime). ; 

Elevatézza, s.f., ( fig.) elevation ; eminence 
(eminenza); height (altezza). | L’eleva- 
tezza del carattere, nobleness of mind. 

Elevate, part. pass. e ag., (anche figur.) 
elevated; (jig.) exalted (elevato in 
rango, ecc.); (jfig.) high (alto); (/ig.) 
eminent (eminente); ( jig.) distinguished 
(distinto); ( jig.) lofty (alto); (jig.) noble 
(nobile); (fig.) sublime (sublime); ( jig.) 
magnanimous (magnanimo); erected 
(eretto); raised (innalzato); built (fab- 
bricato); (nawt.) high (lontano dall’equa- 
tore, in estremo grado). || Un luogo 
elevato, an elevated spot. || Un rango 
elevato, high rank, | Abbiate un cuore 
piv elevate, have a noble heart. | Prezzi 
elevati, high prices. 

Elevatére, s. m., elevator ; lift (ascensore). 

Elevatério, ag., elevatory. | Jfuscolo ele- 
vatorie, (anat.) elevator. 

Elevaziéne, s. f., elevation; height (al- 
tesza); altitude (altitudine); eminence 
(altara); elevated place (luogo elevato); 
rising ground, elevated ground (ter- 
reno elevato); rise, rising (l’elevarsi); 
increase (accrescimento); increase of 
sound (acerescimento di suono); aug- 
mentation of voice (l’elevarsi della voce); 
(eccl.) elevation of the Host (l’elevazione 
dell’ Ostia); (astron.) altitude; (artigl.) 
elevation (angolo della linea del fuoco 
col piano dell’orizzonte) 3 (arch.) prin- 
cipal) side of a building (lato principale 
di an edificio); elevated plan (piano 
eleyato); (pitt.) view (prospetto); (med.) 
frequency of the pulse (frequenza del 
polso); (jlg.) exaltation (l’essere elevato 
in rango, es.); preferment (preferi- 
mento); (fig elevated station (condi- 
zione elevata); ( fig.) dignity (dignita); 
(jig.) superiority (superiorita); ( fig.) 
nobleness of mind (nobilta d’animo); 
( fig.) mora) excellence (eccellonza mo- 
rale); (flg.) loftiness of character (ele- 
vatezza di ecarattere); ( fig.) grandeur 
(grandezza); (fig.) nobility (nobilta); 
(Ag.) exaltation of style (elevazione di 
stile); ( fig.) lofty expression (espresstoni 
elevate); raising of the mind to higher 
things (Velevare la mente a cose supe- 
riorl); (mat.) invelution (lelevare a 
qualche potenza). | L’elevazione di un 
muro, the raising of a wall. | Discen- 
dere da un’elevazione, to come down 
from an elevated place. | Elevazione dei 
prezzt delle derrate, rise in the price of 
provialona 
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Eleziéne, s./., election; suffrage (elezione 
politica); holling-day (tempo o giorno 
dell’ elezione); choice, pick (scelta) 5 
voluntary preference (preferenza vo- 
lontaria); deliberation (deliberazione) ; 
(teol.) divine choice; (jilos.) free choice 
(libera scelta); free will (libera volonta); 
liberty to act, or not (liberta di agire 
0 no). || Blezione libera, free suffrage. | 
A elezione, at choice. || Brigarei voti per 
Velezione di un deputato, to electioneer ; 
to canvass for an election. || Elezioni 
gensrali, general-election. 

Eliacaménte, av., (astron.) heliacally. 
Eliaco, ag., (astron.) heliac; heliacal. (di 
astro che sorge e@ tramonta col sole). 
Elianto, s. m., (bot.) helianthus, sun- 

tlower. 

Blice, élica, s. f., (geom.) helix (linea 
spirale che a giri eguali si ayvolge at- 
torno ad un cilindro); (mar.) screw; 
(arch.) winding staircase (scala a chioe- 
ciola); (anat.) helix, the outer margin 
of the ear (margine esterno dell’orecchio); 
(astr.) the great Bear (l°Orsa maggiore); 
(zool.) snail shell (genere di mollusco). || 
Ad elica, helical, spiral, winding. || Nave 
ad elise, screwship. | Scala ad elica (a 
chiocciola), winding staircase. 

Elicéide, ag., (geom.) helicoid; spiral-lined 
(avente una linea spirale). 

Blicoéna, n. pr. m., Helicon (monte della 
Beozia, sede delle Muse). 

Elicénio, ag., Heliconian, of Mount He- 
licon. 

Elidere, v. tr., (grum.) to make an elision, 
to cut off; to retrench (privare di); to 
suppress (sopprimere). 

Elidersi, v. rijl. (gram.) to be cut off. 

Eligibile, ag., e-igible. 

Bligibilita, s. f., sligibility, eligibleness. 

Elimindre, v. tr. to eliminate; to remove 
(rimuoyere); to strike otf opp. out (can- 
cellare); to exy 4] (espellere); (fam.) to 
thrast out; (aly.) to eliminate. || Si eli- 
mind tl suo nome dalle liste, they have 
erased his name from the list. | Elimi- 
Rare un sospetto, to remove suspicion 
from someone. 

Eliminaziéne, s. f., elimination; rejection 
(il rigettare); expnision (espulsione); 
(alg.) elimination. 

Elimésina, 2. f., alma. 

Elinga, s. f., (mar.) sling, strop (fune che 
si avvolge attorno ad una botte per sol- 
levarla od abbassarla). 

Eliocéntrico, ag., (astron.) heliocentric, 
heliocentrical, 

Eliémetro, s. m., (astr.) heliometer (stru- 
mento per misurare il diametro del sole 
e dei pianeti). 

Eliografia, s. /., (astr.) heliography. 

Elioscépio, s. f., (astr.) helioscope (canoc- 
riploss con vetro affumicato per osseryare 

sole), 
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Eliotipfa, s. /., heliotypy, heliotypography 
(riproduzione colla stampa di una nega- 
tiva fotografica del sole). : 

Eliotropfa, s. /., (bot.) sort of heliotrope 
(specie d’eliotropio). 

Eliotrépio, s. m., (bot.) heliotrope; sun- 
flower (girasole); (mineral.) heliotrope, 
bloodstone (pietra preziosa verde pic- 
chiettata di rosso). 

Elisio, (poct. Eliso), nome pr. m., (mit.) 
Elysium. 

Elisio, ag., (mit.) Elysian. 

Elisiéne, s. f., (gram.) elision. 

Elisir, elisire, elisirre, s. m., elixir; extract 
(estratto) ; cordial (cordiale) ; ( jig.) quin- 
tessence (quintessenza). 

Eliso, s. m., (mit.) Elysium (la sede delle 
anime buone). || Gli Blisi, i cammpi Elisi, 
the Elysian fields. 

Eliso, part. pass. e ag., cut oft; left out 
(lasciato fuori). 

Elia, pron. pers. f., she; it (sso); you 
(quando si rivolge Ia parola). || Che ne 
dice Elia ? what do you say to it? || Chi 
ha tenuto tale linguaggio? ella, who 
spoke like that? she did. 

Elle, élleno, pron. pers. f. pl., they ; those 
(quelle). 

e, 8. m.e anche f., the letter L. 

Elléboro, s. m., (bot.) hellebore (pianta 
-delle ranunculacee); Christmas-rose (rosa 
di Natale). || Elleboro fetido, stinking 
hellebore. || Elleboro d’inverno, winter 
hellebore, winter aconite. 

Ellénico, ag., Hellenic. 

Ellenismo, ag., Hellenism, Greek idiom 
({idiotismo, locuzione greca). 

Elienista, s. m., Hellenist; one learned in 
the Greek language and literature (per- 
sona dotta di lettere greche antiche). 

Ellera (anche édera), s. f., (bot.) ivy. 

Ellisse, s. 7., (geom.) ellipse (figura piana 
prodotta dalla sezione di un cono); oval 
figure (figura ovale); (gram.) ellipsis 
(omissione di una qualche parte del di- 
SCOTSO). 

Ellisséide, s. f., (geom.) ellipsoid. 

Ellitticaménte, av., elliptically. 

Ellfttice, ag., elliptic, elliptical; (geom.) 
having the form of an ellipse (ayente 
Ia forma di nn’ellisse). 

Elmétto, s. m. dim., little helmet, little 
head-piece; little casque (piccolo casco). 

Elmo, s. m., helmet, helm, head-piece; 
casque (casco). | Fuoco di Sant’Elmo, 
St. Elmo’s fire. 

Elocusiéne, s. f., (ecol.) elocution; elo- 
quence (eloqguenza); oral expression 
(espressione orale); delivery (dizione); 
utterance (pronunzia). 

Elogétto, s. m. dim., little eulogy. 

Elogi4re, v. tr., to praise, to commend, 
to eulogiee. | Elogiare la bonta di una 
cosa, to praise the excellence of a 
thing. 
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Elogidte, part. pass. © ag., praised, eu- 
logised. 

Elogiatére -trice, s. m. f., praiser opp. a 
person who eulogises. 

El6gio, s. m., praise, eulogy; panegyrie 
(panegirico); commendation (lode); en- 
comium (encomio). | Elogio funebre, 
funeral panegyric. || Fare l’elogio di 
qualcuno, to praise someone. || Degno di 
elogio, commendable. || Elegi giusti, me- 
ritati, well-deserved praise. 

Elogiéso, ag., praising. 

Elogista, s. m., eulogist, encomiast; pa- 
negyrist (panegirista); writer of praises 
(scrittore di elogi). 

Elogistico, ag., (lett.) eulogistic, eulogist- 
ical (contenente elogi). 

Eloquénte, ag., eloquent; rhetorical (ret- 
torico). | Scrittore eloquente, eloquent 
writer. || Non vi 2 niente di pit elo- 
quente del denaro contante, nothing can 
be more powerful than ready money. 

Eloquenteménte, av., eloquently. 

Eloquénza, s. 7., eloquence; rhetoric (ret- 
torica); oratory (arte oratoria). || I fatti 
hanno la loro eloquenza, facts speak for 
themselves. || Vincere coll’eloguenza, to 
overcome with one’s eloquence. || Fiume 
di eloquenza, stream of eloquence, | 
Squarct di eloquenza, piece of elo- 
quence, 

Eloquio, s. m., (lett.) speech (parola, lin- 
guaggio); discourse (discorso). 

Isa, s. f., hilt. || Stare colla mano sul- 
l’elsa, to have one’s hand on the sword- 
hilt. 

Elsine, s. f., (bot.) pellitory. 

Elucubrére, v. tr., (lett.) to elaborate (at- 
tendere ad un’opera lunga dell’ingegno). 

Elucubrazié6ne, s. f., lucubration; careful 
study (studio accurato). 

Eludénte, part. pres., eluding; avoiding 
(che eyita). 

Elidere, v. tr., to elude, to evade; to 
avoid (evitare); to escape (scappare, 
sfuggire}); to shun (scansare); to mock 
(beffarsi); to defeat (frustrare, fare-an- 
dare a yuoto). || Eludere wna questione, 
to evade a question. || Eludere la legge, 
to evade the law. 

Eluditére -trice, s. m. f., eluder. evader. 

Elaso, part. pass., eluded, evaded. 

Elzevir, n. pr., Elzevir (celebre editore); 
elzevir edition (edizione elzeviriana); 
(tip.) old style (vecchio stile). 

Emaciaménto, s. m., emaciation ; leanness 
(magrezza). 

Emacidre, v. tr., to emaciate; 
thin (rendere magro, sottile). 

Emaciérsi, v. rif., to grow thin. 

Emacidto, part. pass. © ag., emaciated, 
erpaciate ; fallen away (deperito); lean 
(magro); thin (sottile). 

Emaciaziéne, s. f., emaciation; decline 
(deperimento). 
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Bmanére, v. ¢r., (anche fig.) to spread 
abroad; to publish (pubblicare); ( jig.) 
to issue (emanare decreti, ecc.). | Ema- 
nare la corruzione, to corrupt. 

Bmanfre, v. intr., to emanate; (/fig.) to 
spring from (venir fuori da); (jig.) to 
proceed from (procedere da). | La luce 
che emana dal sole, the light that ema- 
nates from the sun. 

Emanaziéne, s. f., emanation; efflux (ef- 
flusso); efiuvium (effluvio); source (sor- 
gente); origin (origine). 

Emancipare, v. tr., to emancipate; to li- 
berate (liberare); to restore to liberty 
(rimettere in liberta); to enfranchise 
(liberare da schiaviti). | Emancipare un 
figlio, to emancipate a son. 

Emanciparsi, v. vifl., to become emanci- 
pated; to make oneself free (diventare 
libero); to gain one’s liberty (acquistare 
{a propria liberta); to enfranchise one- 
self (riacquistare la propria liberta); to 
free oneself, to deliver oneself (libe- 
rarsi); to make too free (essere troppo 
libero); to take too much liberty (pren- 
dersi troppa liberta). | Ella si eman- 
cipa troppo, you are taking too much 
liberty. 

Emancipato, part. pass. 6 ag., emancipated; 
set free (liberato). 

Emancipatore -trice, s. m. f., emancipator; 
redeemer (chi redime). 

Emancipazi6ne, s. f., emancipation ; (giur.) 
livery (di minorenni); freedom (liberta); 
enfranchisement(affrancamento).|/Eman- 
cipazione degli schiavi, emancipation of 
slaves. 

Ematita, s. /., (min.) hematite (minerale 
rosso bruno di ferro). 

Ematécele, s. m., (med.) hematocele. 

Ematologia, s. f., (med.) hamatology. 

Ematési, s. f., (med.) hematosis. 

Ematitria, s. f., (med.) hematuria. 

Embléma, s. f., emblem; symbol (sim- 
bolo); type (tipo); attribute (attributo); 
pl., insignia (insegne).{ J7 gallo 2 l’em- 
blema della vigilanza, the cock is the 
symbol of vigilance. { Il verde 2 l’em- 
blema della speranza, green is the em- 
blem of hope. 

Emblematicaménte, av., emblematically. 

Emblematico, ag., emblematic, emblema- 
tical; figurative (figurative). 

Embolisnimico, ag., embolism. 

Embolfsmo, s. m., (astr.) embolisni; in- 
tercalation (intercalazione). 

Embricato, ag., tiled (coperto d’embrici); 

tile-shaped (in forma d’embrice). 
brice, s. f., flat-tile (lastra di terra- 
cotta per coprire i tetti). | Svoprire 
un’embrice, (jig.) to detect opp. to 
reveal what is hidden. | Non la guar- 
dare in un filare d’embrici (non guar- 
dare tanto pel sottile), not to examine 
too closely. 
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Embricidta, s. f., blow with a tile (colpo 
. d’embrice). 

Embriogenfa, s. f., (med.) embryogeny, 
embryogony. 

Embriologia, s. f., (anat.) embryology. 

Embriondle, ag., embryonal. 

Embriéne, s. m., (anche fig.) embryo, em- 
bryon (prodotto del concepimento fino 
aun certo sviluppo); (bot.) germ (germe); 
(jig.) abortion (aborto); ( jig.) unfinished 
production (produzione non finita). 

Embriénico, ag., embryonic, embryotic; 
(bot.) embryonate, embryonated. 

Embrocaziéne, s. f., (med.) embrocation. 

Embrocére, v. tr., (med.) to embrocate. 

Eménda, s. f., amendment; correction 
(correzione). 

Emendabile, ag., amendable; improvable 
(che pud migliorare); reclaimable (cor- 
regzibile); easy to correct (facile a cor- 
reggere). | Difetto emendabile, a defect 
which may be corrected. 

Emendaménto, s. m., emendation; correc- 
tion (correzione). || Proporre un emen- 
damento, to propose an amendment. 

Emendére, ». év., to amend, to mend; to 
correct (correggere). || Emendare uno 
seritto, to correct a writing. 

Emendarsi, v. vifl., to better oneself; to 
improve (migliorare). 

Emendativo, ag., amendatory, emendatory; 
improving (migliorante). 

Emendatére -trice, s. m. f., emendator; 
corrector (correttore, correttrice). 

Emendatério, ag., emendatory. 

Emendaziéne, s. f., emendation, amend- 
ment. 

Emergénte, part. pres. © ag., emergent ; 
(jig.) rising into view (che si fa vedere, 
si mostra alla vista). || Anno emergente, 
dawning year. | Danno emergente, un- 
expected damage. 

Emergénte, s.m., occurrence; event (ayr- 
yenimento). 

Emergénza, s. f., emergency ; occurrence 
{occorrenza); occasion (oceasione); need 
(necessita, bisogno); urgency (urgenza); 
pressing necessity (necessita urgente). 

Emérgere, v. intr., to emerge, to rise up, 
to spring to the surface; to appear 
(apparire); (jig.) to arise, to rise into 
view, to become visible (divenire visi- 
bile); (jig.) to issue from (uscire, venir 
fuori da). 

Emérito, ag., perfect (perfetto); skilled 
(abile). 

Emerocalz, 3. m., (bot.) hemerocallis. 

Emersi6ne, s. f., emersion; reappearance 
(riapparire). 

Emérso, part. pass., emerged ; reappeared 
(riapparso); (/ig.) arisen; occurred (oc- 
corso). 

Emésso, part. pass. 6 ag., emitted; issued 
(di ordini, decreti); uttered (di suoni); 
(comm.) sent forth. 
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Emético, s. m. 6 ag., emetic. 

Eméttere, v. tr., to send forth, to emit; 
to issue (emettere ordini, decreti); to 
utter (di suoni); to express (esprimere); 
to give (dare); to give out (dar fuori); 
to throw out (gettar tuori); (comm.) 
to send forth; to put into circulation 
(porre in circolazione). | Emettere la 
propria opinione, to express opp. to give 
one’s opinion. 

Emiciclo, s. m., (arch.) semicircle (semi- 
cerchio). 

Emicrania, s. f., (med.) sick headache 
(dolor di capo). 

Emidia, s. f., (mat.) sesquialteral portion. 

Emigrante, part. pres. e ag., emigrating; 
emigrant, migratory (di animali). 

Emigrante, v. intr., to emigrate; to quit 
one’s country (abbandonare la propria 
patria); to migrate (di uccelli). 

Emigrato, part. pass. e ag., emigrated, 
emigrant. 

Emigrato -a, s. m.e/., emigrant (special- 
mente di parte politica). 

Emigraziéne, s.f., emigration (l’emigrare}; 
the emigrants (emigrati [specialiuente 
politici]); migration (di uccelli). 

Eminénte, ag.,( jig.) eminent; ( fig.) exalted 
in rank (elevato in rango); ( fig.) distin- 
guished (distinto); (jig.) elevated (ele- 
vato); (jig.) excellent (eccellente); ( fig.) 
very great (molto grande); high (alto). 
| Un luogo eminente, a high place. 

Eminenteménte, av., eminently. 

Eminentissimo, ag. superl., most eminent 
(titolo dei cardinali). 

Eminénza,s.f., eminence; height (altezza); 
prominence (prominenza); Eminence 
(titolo dei ecardinali); superiority (supe- 
riorita); excellence (ecceilenza). | Sua 
Eminenza, his Ewinence. 

EBmionite, s. f., (bot.) hart’s tongue. 

Emiplegia, s./., (med.) hemiplegia, hemi- 
plegy. 

Emiro, s. m., emir (titolo dato ai visir, 
ai pascia e ai discendenti di Maometto). 

Emisférico, ag., of the form of a hemi- 
sphere. 

Emisféro, #.m., hemisphere. 

Emissario, s. m., outlet, drain, emissary 
(scaricatore di acqna di lago o di pa- 
lude); (tecn.) overflow pipe; emissary, 
spy (spia); (veter.) stallion (stallone). | 
Beeco emissario, scape-goat. 

Emissi6ne, s. f., (/isiol.) emission (1’emet- 
tore, il mandar fuori); (med.) bleeding ; 
utterance of the voice (emissione della 
yoee); issue (il mettere in circolazione 
banconote); uttering of base coin (emis- 
sione di monete false). j 

Emissivo, ag., emissive, emitting ; sending 
opp. giving out (che manda o da fuori); 
pouring forth (versante fuori). 

Emistichio, ¢. m., (poel.) half a verse 
(mezzo verso). 
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Emme, s. 7., the letter M. 

Emmenag6go, s. m.,(med.) emmenagogue. 

Emolliénte, s. m. 6 ag., (med.) emollient 
(rimedio che raddolcisce il male); soften- 
ing (che raddolcisce). 

Emoluménto, s. m., emolument; remuner- 
ation (rimunerazione); salary (salario); 
pay (paga); profits (profitti); gains (gua- 
dagni); pl., perquisites (cid che si per- 
eepisce in pia oltre lo stipendio, oltre 
la paga). 

Emorragia, s./., (ned.) heworrhage ; vio- 
lent flux of blood (flusso di sangue 
violento). 

Emorragico, ag., hemorrhagic. 

Emorroidale, ag., hemorrhoidal, of ‘the 
piles. 

Emorréidi, (pop.) mordidi, s. m. pl., heam- 
orrhoids, piles. : 

Emé6ttisi, s. m., (med.) hemoptysis; spit- 
ting of blood (lo sputar sangue). 

Emottéico, s. m., one atiected with hem- 
optysis. 

Fmottéico, ag., affected with hemoptysis. 

Emozi6éne, s. f., emotion; agitation (agi- 
tazione); excitement (eccitamento); feel- 
ing(sentimento); tremor(tremito); (med.) 
agitation. || Le emozioni dell’anima, the 
agitation of the mind. 

Empetiggine (volgar. volatica), s. f., (med.) 
blotch, tetter, ring-worm (malattia della 
pelle). 

Empiaménte, av., impiously, cruelly. 

Empiastro, s. m., plaster. 

Empiéma, s. f., (med.) collection of pus 
in the pleura. 

Empiénte, ay., filling; stuffing (che sa- 
tolla). 

piere, empfre, v. ¢tr., to fill, to All up; 
to make full (rendere pieno); to cram 
(riempire a sazieta); to stuff (satollare); 
to store (approviggionure); to supply, 
to furnish (fornire); (sig) to complete 
(completare); ( jig.) to perfect (compire, 
completare); ( jig.) to overwhelm (sopra- 
caricare, sopraffare). | Empire di timore, 
to frighten. || Empiere il ventre (volg.) 
(meglio rimpinzare), to cram oneself. | 
Empiere, di benesizi, to overwhelm with 
kinduess. 

Empieta, s. f., impiety; irreligion (irre- 
ligione). 

Empifé6ndo, s. m., (mar.) flow (flusso) ; 
rise of waters (solleyvamento d°acqua). 

Empiménto, s. m., filling up; stufling (il 
satollare). 

Empio, ag., impious (disprezzatore della 
religione); wicked (malyagio); cruel 
(crudele); pitiless (senza pieta); inhuman 
(inumano).| 4 zione empia, wicked action. 

| Bmpio, s. m., wicked fellow, villain; god 
less person (persona che disprezza Dio). 

Emptreo, ug., (lett. poet.) empyrean, em- 
pyreal (della parte pit alta del cielo). 

Empiricaménte, av., empirically. 
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Empfrico, ag., empiric, empirical; per- 
taining to experiments (appartenente 
agli esperimenti); practical (pratico); 
used and applied without science (usato 
ed applicato senza scionza); quack (ciar- 
latano). | Rimedi empirici, quack med- 
icines. 

Empirico, s.m., empiric. (dicesi special- 
mente del medico che pratica la sua pro- 
fessione solo coll’ esperienza); quack, 
charlatan (ciarlatano). 

Empirismo, s. m., empiricism; quackery 
(ciarlataneria). 

Empiersi, empirsi, v. rifl., to fill, to be 
filled, to get filled; to overeat oneself 
(mangiare sinché uno é pieno a sazieta); 
to become full (essere pieno); to fill 
oneself (satollarsi); to cram oneself 
(impinzarsi); (/ig.) to fill oneself; ( fig.) 
to feed (nutrirsi). | Zl serbatoio si é 
riempito d’ucgua, the reservoir is full 
of water. || Empirsi di carne, to cram 
oneself with meat. || Empirsi di folla, 
to be thronged, to be crowded. || Em- 
pirsi di chimere, to feed on idle fancies. 

Empitito, empito, part. pass. e ay., filled 
up; Crammed (sazio, satollo). | Empiute 
d’acqua, filled with water. 

Empério, s. m., emporium (grande ma- 
gazzino di ogni genere); commercial 
centre (centro commerciale): mart (mer- 
eato, luogo di mereato); fair (fiera); 
staple (mercato fisso, stabilito). 
mula, s. /., (bot.) elecampane (pianta 
delle composite). 

Emulare, v. ¢7., to emulate; to rival (ri- 
valeggiare); to strive to equal (sforzarsi, 
lottare per essere uguale); to vie with 
(gareggiare con). 

Emulatére -trice, s. m. f., emulator; com- 
petitor (competitore); competitress (com- 
petitrice). 

Emulaziéne, s. f., emulation; competition 
(il competere); desire of superiority 
(desiderio di suporiorita). || Eccitare la 
emulazione nella gioventt, to emulate 
young people. 

Emulgénte, ag., (med.) emulgent. 

Emulo, s. m.eag., emulous; rival (rivale); 
competitor (competitore); antagonist 
(antagonista). ; 

Emulsiéne, s./., (med.) emulsion (bevanda 
fatta di semi pestati e cotti nellacqua). 

Emulsivo, ay., yielding oil (di semi che 
danno Volto). 

Emuntério, ag., (med.) emunctory (di ri- 
medi atti a far emettere gli umori cat- 
tivi dal corpo). 

Enallage, s. /., (gram.) enallage (figura 
per cui si scambia un modo o an tempo). 

Enantico, ag., (chim.) tnanthic. 

Enarmouico, ag., (lett. mus.) enharmonic 
(di uno dei tre generi di musica che pro- 
cede per quarti di tono), 

Bnartrési, s. /., (anat.) enarthrosis. 
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Encdustica, s. 7., (pitt.) encaustic (arte di 
dipingere a encaustico). 

Encausto, s. m., (pitt.) encaustic (pittura 
con colori incorporati nella cera). 

Encefalico, ag., (anat.) encephalic, be- 
longing to the head or brain (relativo 
alla testa o al ceryello). 

Encefalitide, encefalite, s./., (med.) enceph- 
alitis (inflammazione del cervello). 

Encéfalo, s. m., (anat.) ence, aalon; brain 
(ceryello). 

Encéfalo, ag., (anat.) encephalous. 

Encefaldide, s. f., (med.) encephaloid. 

Enchimosi, s. f., (med.) enchymosis. 

Enchiridio, s. m., manual (manuale). 

Enciclica, s. f., encyclical, encyclical letter 
(lettera del papa ai vyescovi o fedeli in 
materia di fede o di disciplina). 

Enciclico, s. m., encyclical; circular (cir- 
colare). 

Enciclopedia, s. f., encyclop#dia, encyclo- 
pedia, cyclopedia (libro di scienza uni- 
versale); human encyclopedia (univer- 
sita di scienza); book of universal know- 
ledge compiled in France in the XVIII 
century (libro di cognizioni univyersali 
compilato in Francia nel XVLUI secolo. 

Enciclopédico, ag., encyclopedic, encyclo- 
pedical; eneyclopedian (che abbraccia 
Vintero circolo delle arti ¢ delle scienze). 

Enciclopedista, enciclopédico, s.m., ency- 
clopwdist, encyclopedist; compiler of 
an encyclopedia (compilatore, autore 
di enciclopedia). 

Enclitica, s. f., (y-amm.) enclitic (parti- 
cella atona usata come suflisso). 

Encomiabile, ag., lnudable; praiseworthy 
(degno di lode). 

Encomiare, v. tr., to praise publicly (lo- 
dare pubblicamente); (jig.) to extol (ele- 
vyare, portare in alto). 

Encomiasticaménte, av., encomiastically 

Encomiastico, ay., encomiastic (di discorse 
o scritto fatto per encomiare); pane- 
gyrical (che fa il panegirico di). 

Encomiatére -trice, s. m. f., encomiast; 
panegyrist (panegirista); praiser (loda- 
tore, lodatrice). 

Encémio, s. m., encomium ; eulogy (elogio): 
praise (lode). 

Endecaégono, ag., (geom.) in the form of 
an. endecagon. 

Endecagono, s. m., (geom.) endecagon, 
hendecagon, 

Endecasillabico, s. m., (poet.) hendeca- 
syllable (verso di undici sillabe). 

Endecasfllabo, ag., ( poet.) endecasyllubic. 

Endemia, s. f., endemic; endemic disease 
(malattia speciale ad an laogo). 

Endémico, ag., endemic. | Febbre ende- 
mica, endemic fever. 

Endérmico, ag., (med.) endermatic, en- 
dermic, 

Endice, s. m., nest-egg (uovo di marmo chi 
si mette nel nido perchd le galline yi 
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depongano le uoya); mark (marca); sign 
(segno). 

Endivia, s. f., (bot.) endive; succory (ci- 
coria). 

Endocardo, s. m., (anat.) endocardium. 

Enéide, s. f., Aineid, Eneid (poema epico 
di Virgilio). 

Energia, s. f., energy; strength, force 
(forza); strength of expression (forza di 
espressione); power exerted (potere eser- 
citato); vigour (vigore); pith, pithiness 
(energia di linguaggio); (med. e mecc.) 
energy. || Esprimersi con energia, to 
express oneself energetically. | Agire 
con energia, to act energetically. || Spie- 
gare dell’energia, to show energy. || 
L’energia di un acido, the strength of 
an acid. 

Energicaménte, av., powerfully, euerge- 
tically ; forcibly (con forza). 

Enérgico, ag., powerful, energetic; vigo- 
rous (vigoroso) forcible (che ha forza); 
pithy (detto di linguaggio). || Stile ener- 
gico, pithy style. 

Energaimeno, s. m., energumen ; demoniac 
(indemoniato, (j/ig.) nomo o donna do- 
minata dall’ira); ( fig.) fanatic (fanatico); 
enthusiast (entusiasta); ranter (decla- 
matore rumoroso). 

Enfasi, s. f., (rett.) emphasis ; stress upon 
a word (importanza data ad una parola 
{in cattivo senso]); magniloquence (ma- 
gniloquenza); pomposity (pompositi) ; 
bombast (ampollositi). 

Enfaticaménte, av., emphatically. 

Enfatico, ag., emphatic, emphatical; fore- 
ible (forzato); strong (forte); striking 
(che colpisce [in senso cattivo)); pompous 
(pomposo); bombastic (ampolloso). | Un 
discorso enfatico, a pompous speech. 

Enfiagioncélla, enfiagioncina, dim. vezz., 
swelling ; little tumour (piccolo tumore). 

Enfiagiéne, s. f., swelling; tumour (tu- 
more). 

Enfiaménto, s. m., swelling (l’enflare). 

Enfidre, v. intr., to swell (detto delle parti 
del corpo); to puff up (enflare sof- 
fiando). 

Enfidrsi, v. rifl., to swell; to be puffed 
up, to become inflated (gonflarsi per 
mezzo dell’aria); (fig.) to become proud 
(insuperbirsi). 

Enfidto, part. pass. e ag., swelled; puffed 
up (enflato per mezzo dell’aria). 

Enfidto, s. m., swelling. 

Enfiatdra, s. f., the result of swelling 
(Veffetto dell’ enflare). 

Enfiaturina; s. f. dim., little swelling. 

Enfiére, s. m., swelling ; tumour (tumors). 

Enfiséma, s. m., (med.) emphysema. 

Enfitéusi, ¢. f., (givr.) emphyteusis (con- 
tratto per cui si cede il dominio atile 
di un fondo in perpetuo 0 per un tempo 
jungo pagando un canone annuo); lorg 
lease (investitura per molto tempo). 
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Enfitéuta, s.m., (giwr.) leaseholder, ‘tenant 
holding a long lease (chi ha un possesso 
in enfiteusi). 

Enfitéutico, ag., leasehold, held by lease, 

Enimma, enfgma, s. ™., (anche jig.) riddle, 
enigma. || La chiave dell’enigma, the 
answer to an enigma. || Indovinare un 
enigma, to guess a riddle. 

Enimmaticaménte, enigmaticaménte, av., 
enigmatically. 

Enimmatico, enigmatico, ag., enigmatic, 
enigmatical; (jig.) obscure (oscuro); 
(jig.) ambiguous (ambiguo). || Una ri- 
sposta enimmatica,an ambiguous answer. 

nne, s. f.e anche m., the letter N. , 

Ennedgono, 3. m., (geom.) enneagon (fi- 
gura di nove lati ed angoli). 

Enofilo, s. m., enophile, wine-preparer; 
vine-dresser (viticoltore). 

Enologia, s. f., art of making and pre- 
sepving wine (che insegna il modo mi- 
gliore di fare e conservare il vino). 

Enolégico, ag., pertaining to the art of 
making and preserving wine. 

Enélogo, s. m., one skilled in the art of 
making and preserving wine. 

Enémetro, s. m., wine tester (strumento 
per provare il vino). 

Enérme, ag., enormous; immense, huge 
(immenso); monstrous (mostruoso); ( jig.) 
heinous (odioso); ( fig.) atrocious (atroce); 
(fig) grievous (doloroso, affliggente); 
( fig.) flagitions (scellerato). || Un enorme 
sbaglio, a grievous fault. || Una fortuna 
enorme, an immense fortune, || Enorme 
nave da guerra, warship of great size. 

Enormeménte, av., hugely, enormously. 

Enormézza, enormita, s. f., enormous- 
ness, enormity, hugeness; vastness (va- 
atita); (jfig.) wickedness (perversiti) 5 
(jig.) heinousness (odiosita)s ( sig.) atroc- 
ity (atrocita); crime (crimine); ( jig.) 
absurdity (assurdita); (jig.) nonsense 
(sciocchezza); ( jig.) offensive, shocking 
word (parola offensiva, urtante). || Gli 
rimproverai l'enormita della sua con- 
dotta, I blamed him for his wickedness. 
| L’enormita della sua statura, his enor- 
mous size. || Commettere un’enormita, 
to commit an atrocious crime. | Una 
enormita di débiti, heavy debts. 

En6tria, s.f., Enotria (la terra del vino, 
nome dato all’Italia da Virgilio). 

Ensiférme, ag:, (anat.) sword-shaped (delle 
cartilagini dello sterno). 

Ente, s. m., (jilos.) being. || Ente supremo, 
supreme Being, God. | Ente morale, 
spiritual being. 

Enteléchia, s. f., (jilos.) entelechy (prin- 
cipio della vita sensitiva e {ntellettiva); 
continued action (azione continas). 

Entérico, ag., (anat.) enteric. © 

Enterite, enteritide, s.f., (med.) enteritis ; 
inflammation of the intestines (inflam- 
mazione degli intestini), 
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Enterécele, s. /., (med.) enterocele (ernia). 

Enterotomia, s. /., (chir.) enterotomy. 

Entiméma, s. /., (/los,) enthymeme. 

Entimematicaménte, av., in an enthyme- 
matic manner. 

Entimematico, ag., enthymematic. 

Entita, (flos.) entity; existence (esistenza) ; 
importance (importanza); value (valore). 
|| Faccenda di nessuna entita, matter of 
no importance, opp. of no value, 

Entémo, s. m., insect (in generale). 

Entomologia, 3. f., (zool.) entomology. 

Entomoidgico, ag., entomologic, entomo- 
logical. 

Entomdlogo, s. m., entomologist. 

Entrambe, pron. f. pl., both. || Entrambe 
queste possibilita bisogna tenerle presenti, 
both of these possibilities must be taken 
into account. || Da entrambe le parti, 
on both sides. 

Entrambi, pron. m. pl., both. || Entrambi 
lo abbiamo visto, both~of us saw it. || 
Entrambi sono morti, both (of them) are 
dead. || Scrivemmo ad entrambi, we 
wrote to them both. 

Entrante, part. pres. e ag., entering; pen- 
etrating (penetrante); coming in (pros- 
simo, veniente); (fig.) winning (che si 
guadagna la fiducia, la stima); meddling 
(che si immischia nelle faccende degli 
altri); insinuating (insinuante). || Mese 
entrante, next month. || Ragioni en- 
tranti, powerful arguments. || Donna 
entrante, insinuating woman. 

Entrante, s. m., beginning (principio); 
entrance (entrata); first part (prima 
parte); meddler (che s’impiccia nei fatti 
alirui). || AlW’entrante mese, at the be- 
ginning of the month. 

Entrare, v. inir., to enter; to enter into; 
to come in, to come into (venir dentro) ; 
to go in, to go into (andar dentro); 
to work in (entrare con difficolta [detto 
di cose]); to penetrate (penetrare); to 
drop in (entrare inaspettatamente); to 
pull in (di treni in stazione); (fig.) to 
enlist in (iseriversi, arraolarsi); to begin 
(principiare) ; to embark in an affair opp. 
business (imbarcarsi in un affare); (fig.) 
to take a share (entrare a far parte di); 
to participate (partecipare); to have to 
do with (aver da fare con); to fit (cal- 
zare [di vestiti, indumenti}). || Entrare 
in argomento, to enter on the subject. || 
Entrare in carica, to enter into office. || 
Entrare in dettagli, to go into details. || 
Entrare nell’Esercito, to enter (opp. to 
go into) the Army. || Entrare a far parte 
di, to become a member of. || Entrare 
nel porto, to enter the port, opp. to sail 
in. || Entrare in servizio, to enter into 
service. || Entrare nella politica, to go 
in for politics. || Entrare in conversa- 
zione, to ar into conversation. || 
Entrare nei jatti altrui, to meddle in 
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other people’s affairs. || Entrare in so- 
spetto, to become suspicious. || Entrare 
in collera, to get into a passion. || Cid 
non m’entra, I don’t understand it. || 
Entrate | come in! || Entrare in ballo, 
to join in an argument. || Jl danaro gli 
entra dappertutto, money is always co- 
ming in to him. || L’acgua entrava da 
tutte le parti, the water was coming in 
on all sides. || Mentre il treno entrava 
in stazione, as the train pulled in. || La 
chiave non entra nella serratura, the 
key does not go in the lock. || Non 
s’entra! no admittance! || Questo cap- 
pello non m’entra in testa, this hat does 
not fit my head. || Entrarci come i cavoli 
a merenda (non averci a che vedere), to 
have nothing to do with a thing. || La 
baionetta entrd sino al polmone, the 
bayonet penetrated to the lung. || La 
pallottola gli era entrata nel cuore, the 
bullet had entered his heart. || Quando 
c’entra il caso, when chance enters into 
it. || Desidera entrare nell’esercito, he 
wishes to enlist the army. || Eglit non 
entrd nella conversazione, he did not 
partecipate in the conversation. 


Entrare, s. m., entering. || Sull’entrare in 


citta, by entering the town. 


Entrata, s. f., entrance, entry (parte per 


la quale si entra); admission, admit- 
tance (ammissione); coming in, going 
in, entering (Vazione di entrare); ope- 
ning (apertura); income (reddito). || En- 
trata ed uscita, (comm.) income and 
expenditure. || Entrata libera, admis- 
sion free. || Entrata laterale. side en- 
trance. || L’enirata si paga, you have 
to pay for admission. || Biglietto di en- 
trata, entrance-ticket. || L’entrata del- 
UItalia nella politica mondiale, the entry 
of Italy into world politics. || L’entrata 
alla miniera, the entry to the mine. || 
La sua entrata in carica, his entering 
the office. || L’entrata in scena dell’attore, 
the actor’s entrance on the stage. || Dov’é 
Ventrata ? where is the entrance? || En- 
trata vitalizia, life annuity. || Vivere di 
entrata, to live on one’s income. || Le 
enirate italiane, the Italian revenue. || 
Prezzo d’entrata, entrance-money opp. 
fee. || Portare ad entrata, (comm.) to 
make an entry. 


Entro, prep. e av., within. || Qua dentro, 


here within. || Entro un mese, within a 
month: in less than a month. || Entro e 
fuori, within and without. || Entro le 
frontiere, within the frontier. || Entro 
il tempo prescritto, within the required 
time. || Due incendi scoppiarono entro un 
breve intervallo, two fires occurred within 
a short time of each other. 


Entroterra, s. m., hinterland. 
Entusiasmare, v. tr., to enrapture; to 


render enthusiastic. 


ENT 


Entusiasmarsi v. rifl., to become enthu- 
siastic. || Si entusiasma di tutto, he be- 
comes enthusiastic over all. || Si entu- 
Siasma jfacilmente, he is easily moved 
to enthusiasm. 

Entusiasmo, s. m., enthusiasm; rapture 
(rapimento); fanaticism (fanatismo); 
passionate admiration (ammirazione ap- 
passionata). || L’entusiasmo del bello, 
enthusiasm for the beautiful. 

Entusiasta, s. m., enthusiast; fanatic (fa- 
natico); visionary (visionario); enthu- 
siastic admirer of (entusiasta ammira- 
tore di). || Entusiasta di Verdi, Verdi 
enthusiast. || Un entusiasta del cinema, 
a film enthusiast, opp. a film lover. || 
|| Un entusiasta del giuoco del calcio, 
a foot-ball enthusiast, opp. a foot-ball 
fanatic; (amer. a foot-ball fan.). 

Entusiasticaménte, av., enthusiastically; 
Tapturously (in maniera che rapisce, che 
affascina); fanatically (fanaticamente). 

Entusiastico, ag., enthusiastic; rapturous 
(rapito); fanatical (fanatico); visionary 
(visionario) ; (fig.) inflamed (infiammato) ; 
(fig.) warm (caldo) ; (fig.) ardent (ardente). 
mula, s. f., (bot.) elecampane; star-wort. 

Enumerare, v. tr., to enumerate, to reckon 
up; to detail (esporre dettagliatamente). 

Enumerativo, ag., enumerating, reckoning. 

Enumeraziéne, s. /., enumeration, num- 
bering. 

Enunciare, v. tr., to enunciate; to express, 
to utter (esprimere); to state (dichia- 
rare). || Enunciare i fatti, to state the 
case. || Questa condizione fu espressa- 
mente enunciata, this condition was 
expressely stated. 

Enunciativaménte, av., declaratorily. 

Enunciativo, ag., enunciative. 

Enunciatore -trice, s. /., one who utters, 
declares; enunciator. 

Enunciazione, s. /., enunciation; expres- 
sion (espressione); utterance (pronun- 
zia); declaration (dichiarazione); elocu- 
tion (elocuzione). .. . 

E6lio, ag., (mit.) eolian, wolian; of Aeolus 
(da Eolo dio dei venti). || Arpa eolia, 
elian lyre, opp. harp. || Venti eoli, eolian 
winds. 

8. f., (poet.) paunch (pancia); belly 
(ventre). 

Epatica, s. f., (bot.) liver-wort, hepatica 
(pianta crittogama). 

Epatico, ag., (med.) hepatic, of the liver. 

Epatite, s. /., (med.) hepatitis; inflamma- 
tion of the liver (infiammazione al fe- 
gato); (min.) hepatite, liver-stone. 

Epatta, s. /., (astr.) epact (giorni aggiunti 
all’anno lunare per pareggiarlo col so- 
lare); supplementary days (giorni sup- 
plementari). 

Epéntesi, «. /., (gram.) epenthesis, epen- 
thesy (inserzione di una lettera e sillaba 
in ana parola). 
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Epentético, ag., epenthetic. 

Epica, s. /., epic. 

Epicaménte, av., in an epic style. 

Epicédio, s. m., epicedium; funeral song 
(canto funebre); elegy (elegia). 

Epicheréma, s. m., (filos.) epichirema. 

Epiciclo, s. m., epicycle. 

Epicicloide, s. /., (geom.) epicycloid. 
pico, ag. es. m., epic; heroic (eroico); 
epic poem (poema epico). || Versi epici, 
epic verses. 

Epicrasi, s. f., (med.) epicrasis. 

Epicraticaménte, av., epicratically. 

Epicratico, ag., (med.) epicratical. 

Epicureaménte, av., like an epicurean. 

Epicureismo, s. m., epicureanism, epicure- 
ism; (fig.) luxury (lussuria); (fig.) sen- 
sual life (vita sensuale); yoluptuousness 
(volutta). 

Epicuréo, s. m. e ag., epicurean; (fig.) 
luxurieus (lussurioso); sensualist (sen- 
snale); voluptuary (voluttuoso). 

Epidemia, s. /., epidemic; (fig.) prevalent 
disease (malattia prevalente). 

Epidémico, ag., epidemic, epidemical; (fig.) 
general (generale); (fig.) prevailing (pre- 
valente). || Errore epidemico, general 
mistake. 

Epidérmico, ag., epidermic, epidermical, 
epidermal, epidermidal. 

Epidérmide, s. f., (med.) epidermis, scarf- 
skin; cuticle (ecuticula); (bot.) epidermis 
(la pellicola delle piante); (fig.) super- 
ficies (superficie). 

Epifania, s. /., Epiphany, Twelfth-Night. 

Epifisi, s. f., (anat.) epiphysis. 

Epifonéma, s. m., (rett.) epiphonema, ex- 
clamatory sentence (sentenza enfatica ti- 
rata come conclusione di cose narrate). 

Epifonematicaménte, av., in the manner 
of an epiphonema. } 

Epigastrico, ag., (anat.) epigastric, epiga- 
strial. 

Epigastro, s. m., (anat.) epigastrium (bocca 
dello stomaco). 

Epigénesi, s. /., (fisiol.) epigenesis. 

Epigloita, epigldttide, s. /., (anat.) epi- 
glottis. 

Epigoni, s. m. pl., (stor.) Epigoni (discen- 
denti di quelli che fecero la prima 
guerra a Tebe e che la distrussero); 
(lett.) those who elaborate the ideas of 
their predecessors (quelli che elaborano 
le idee dei predecessori). 

Epigrafe, s. /., epigraph; device (motto). || 
Epigrafe in fronte ad un libro, dedica- 
tion. 

Epigrafia, s. f., epigraphy (arte di inter- 
pretare epigrafi, specialmente antiche). 

Epigraficaménte, av., in the manner of an 
epigraph. 

Epigrafico, ag., epigraphic. 

Epigrafista, s. m., epigraphist. 

Epigramma, s. m., epigrane (breve poesia 
con qualche motto spiritoso o satirico). 
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Bpigrammaticaménte, av., epigrammatic- 
ally. 

Epigrammiatico, ag. e s. m., epigrammatic, 
epigrammatical ; epigrammatist. 

Epigrammétto, s. m. dim., short epigram. 

Epilessia, s. f., (med.) epilepsy, talling- 
sickness (mal eaduco). || Attacco di epi- 
lessia, fit of epilepsy. 

Epiléttico, ag. 63. m., epileptical (di epi- 
lessia): epileptic (affetto da epilessia ). 

Epilogaménto, s. m., recapitulation. 

Epilogdre, v. tr., to sum up; to make a 
summary of (fare un sommario, un 
sunto di); to conclude (concludere). 

Eptiogo, s. m., epilogue; summary (som- 
mario); recapitulation (rieapitolazione); 
conclusion (conclusione). 

Epinicio, s. m., (lett.) trinmphal song 
(componimento poetico celebrante una 
vittoria). 

Epipléon, s. m., (anat.) epiploon. 

Episcop4le, ag., episcopal ; of a bishop (di 
vescovo). 

Episcopdto, s. m., episcopacy, bishopric 
(dignith, ufficio di vescovo); bishop’s 
house (palazzo, casa del vescovo); period 
of office of a bishop (durata dell’ufticio 
di un yeseoyo); order of bishops (ordine 
dei vescoyvi). 

Episcépio, s. m., bishop’s palace (casa, pa- 
lazzo del vescovo); 

Episodicaménte, av., episodically. 

Episédico, ag., episodic, episodicai, api- 
sodial. 

Episédio, s. m., episode; incident (inci- 
dente); digression (digressione); devia- 
tion (deviazione). 

Epispastico, ag., (med.) drawing, blister- 
ing. 

Epispastico, s. m., (med.) drawing sub- 
stance (rimedio che richiama gli umori 
sulla pelle). 

Epistdssi, s. f., epistaxis, bleeding from the 
nose (flusso di sangue spontaneo al naso). 

Epistflio, s. m., epistyle; (arch.) architrave 
(architrave). 

Epistola, s. f., epistle; letter (lettera). 

Epistolére, ag., epistolary. || Oommercio 
epistolare, epistolary correspondence. 

Epistolario, s m., letter-book epistles 
(libri in cui sono raccolte lettere); let- 
ter-writer (scrittore di epistole). 

Epistolarménte, av., by means of letters. 

Epistolégrafo, s. m., epistler (scrittore di 
epistole); letter-writer (scrittore di let- 
tere). 

Epistrofe, s. f., (rett.) epistrophe, epi- 
strophy. 

Epitaffio, s. m., epitaph ; inscription (iscri- 
zione). 

Epitalamico, ag., (lett.) epithalamic; nup- 
tial (nuziale). 

Bpitalamio, s. m., (lett.) nuptial song, 
ebay! Ho (canto naziale); nuptial 
hyma (inno noziale). 
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Epitélio, ¢. m., (anat.) epithelium. 

Epitéma, s. f., ( farm.) epithem. 

Epitetare, v. intr., (lett.) to describe by 
epithets (deserivere con epiteti accone’); 
to entitle (dare dei titoli, degli epiteti). 

Epiteto, s. m., epithet; qualifying adjec- 
tive (aggettivo qualificativo); title (ti- 
tolo). 

Epitimo, s. m., (bot.) dodder. 

Epitomare, v. tr., (lett.) to epitomize, to 
epitomise (ridurre un’opera, specie sto- 
rica, ad epitome); to abridge (abbre- 
viare); to abstract (fare un estratto, un 
compendio, un sunto). 

Epitéme, s. »., epitome (sunto di un’opera 
specialmente storica); abridgment (ab- 
brevyiamento); compendium (compendia). 

Epitomista, s. m., epitomiser, epitomist. 

Epizoético, ag., epizootic. 

Epizoozia, s. f., (veter.) epizooty (malattia 
epidemica negli animali). 

Epoca, s.f., epoch; period (periodo); era 
(éra); (pop.) time (tempo); particular 
date (data speciale). 

Epédico, ag., (lett.) epodic. 

Epodo, s. m., (poet.) epode (terza parte 
del canto tirico greeo): last book of the 
Horace (nitimo libro delle odi di Orazio). 

Epopéa, s./., epopee, epop@ia, epos, sub- 
ject of an epic poem. 

Eppire, e pire, cong., and yet; and still 
(tuttavia); notwithstanding (nono- 
stante); nevertheless (cid nondimeno). 
| Eppure bisogna pagare, and yet it 
must be paid. | Eppure 2 wn grande 
artista, nevertheless he is a great artist. 

Epsilon, éssilon, s. f., fifth letter of the 
Greek alphabet (quinta lettera dell’al- 
fabeto greco). 

Eptilide, s. f., (med.) epulis. 

Epuléne, s.m., feaster; great eater (gran 
mangiatore); glutton, gourmand (ghiot- 
tone). 

Epulonésco, ag., feasting to excess. 

Epulonismo, s. m., the habit of feasting 
to excess. 

Epuraménto, s. m., purification, resining 
(raffinamento, miglioramente). 

Epurare, v. tr., to purify (nettare); to 
clear (pulire); to clarify (chiarifieare). 

Equabile, ag., (lett.) equable; uniform 
(uniforme); equal (eguale). | Legge equa- 
bile, just law. 

Equabilita, s./., equability (nniformita); 
equality (uguaglianza). 

Equabilménte, av., equably; uniformly 
(uniformemente). 

Equaménte, av., equitaly ; justly (giusta- 
mente, con giustizia). 

Equanime, ag.,even-minded ; calm (ealmo). 

Equanimita, s. f., equanimity, evenness 
of mind. 

Equatére, s. m., (geogr.) equator; eani- 
noctial (equinozio); equinoctial line 
(linea equinoziale). 
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Equatoriale, ag., (geom.) equatorial, per- 
taining to the equator; equinoctial 
(equinoziale). 
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(adornare, infronzolare); to array (or- 
nare). | Equipaggiare un soldato, to 
equip a soldier. 


Equazione, s. f., (alg.) equation (formala Equipaggiato, part. pass. e ag., equipped, 


esprimente Weguaglianza di due quan- 
tita per mezzo di ineognite); (astr.) 
equation (differenza fra il tempo vero 
indicato dal sole @ il tempo medio se- 
gnato da un orologio). | Equazione di 
primo grado, (alg.) simple equation. | 
Membri di un’equazione, (alg.) sides of 
an equation. 

Equéstre, ag., equestrian, on horseback, 
belonging to knights (relativo ai cava- 
lieri). | Statua equestre, equestrian 
statue. | Ordine equestre, order of 
knighthood. 

Equi (prefisso che significa eguale), equi. 

Equiangolo, ag., (geom.) equiangnlar. 

sesrttre (com. iséscele), ag., (geom.) isos- 
celes. 

Equidifferénte, ag., equidifferent. 

Equidifierénza, s. f., equidifference. 

Equidistante, ag., equidistant, of the same 
distance. 

Equidistanteménto, av., equidistantly. 

Equidistanza, s. /., (astr.) equidistance, 
equal distance. 

Equilaterdle, ag., (zeom.) equilateral. 

Equilatero, ag., (geom.) equilateral, of 
equal sides. | Triangolo equilatero, equi- 
lateral triangle. 

Equilibrare, v.tr., to balance exactly; to 
place in equilibrium (porre in equi- 
librio); to poise (pesare); to balance 
(bilanciare). | Equilibrare le spese colle 
entrate, (fig.) to balance expenditure 
and income. 

Equilibrarsi, v. rifl., to be in equilibrium. 

Equilibratére -trice, s. m. f., poiser. 

Equilfbrio, s. m., equilibrium ; equipoise 
(peso equivalente); balance (bilancia, 
equilibrio); perpendicular (perpendico- 
lare). | Hssere in equilibrio, to remain 
in equilibrium. || Zenersi in equilibrio, 
to maintain one’s equilibrium. | Fare 
Vequilibrio, to make things equal; to 
reduce to an equilibrium. | L’equilibrio 
dell’Europa, the balance of Europe. 

Equilibrista, s. m., one who keeps his bal- 
ance in unnatural positions; rope dan- 
cer (ballerino di corda). 

Equino, ag., (zool.) equine. 

Equinozidle, ag., equinoctial. | Linea equi- 
noziale, equinoctial line. | Punti equi- 
noziali, equinoctial points. 

Equinézio, s. m., (astr.) equinox (tempo 
dell’anno in cui il giorno 6 uguale alla 
notte). 

Equipaggiaménto, s. m., equipment. 

Equipaggiare, v. tr., to equip; furniture 
(fornimento); to fit out (fornire, prov- 
vedere); to furnish with arms (fornire 
di armi); (mar.) to man; to accoutre 
(fornire di vestiti militari); to dress up 
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equipaged ; fitted out (fornito, provve- 
duto); (mar.) manned. 

Equipaggio, s. m., equipage, equipment; 
(mar.) ship's crew; outfit; furniture 
(foruimento); attendance (servitori, ser- 
viti); retinue (seguito); train (corteo, 
corteggio); carriage and horse retinue 
(carrozza © cavalli addetti al seguito); 
carriage (carrozza, vettura); provisions 
(proyvigioni); baggage (bagaglio): ef- 
fects (effetti, indamenti); trunks (bauli, 
casse, ecc.). | Equipaggio di caccia, 
hunting equipage. | Equipaggio da 
campo, camp-equipage. | Maestro d’equi- 
paggio, (mar.) boatswain. | Arrivare 
con tutio l'equipaggio, to arrive with 
all one’s train. 

Equiparabile, ag., comparable (compara- 
bile, confrontabile). 

Equipardre, v. tr., to confront (confron- 
tare); to equal (eguagliare). 

Equipollénte, ag., (scient.) having equal 
force opp. power (avente ugual forza o 
potere); equivalent (equivalente). 

Equipollénza, s. f., equality of force opp. 
power. 

Equiponderanza, 3. /., equality of weight; 
equipoise (peso uguale). 

Eq to, 8. m., (bot.) equisetum, horse- 
tail (pianta erittogama). 

Equiia, s. f., equity; justice (giustizia}; 
impartiality (imparzialita); right (ra- 
gione, giusto diritto). 

Equitazione, s. f., horsemanship (il caval- 
ears), riding (l’andare a cavallo). 

Equivalénte, part. pass. e ag., equivalent, 
equal in value; commensurate (com- 
mensurato); tantamount (equivalente in 
valore o in effetto). 

Equivalénte, s. m., equivalent value. 

Equivalenteménte, av., equivalently. 

Equivalénza, s. f., equivalence, equiva- 
lency. 

Equivalére, v. intr., to be equivalent. 

Equivocaménte, av., equivocally; doubt- 
fully (dubbiamente); ambiguously (am- 
biguamente). 

Equivocdre, v. intr., to mistake (prendere 
equivoco, sbagliarsi); to equivocate, to 
use ambiguous expressions (usare espres- 
sioni ambigue, equiyoche); to quibble 
(usare arguzie evasive); to prevaricate 
(prevaricare, tergiversare). 

Equivoco, ag., equivocal; ambiguous (am- 
biguo); uncertain (incerto); doubtful 
(dubbio); not decided (indeciso); suspi- 
cious (sospetto, detto di persone); of 
doubtful character (di dubbio carattere). 
| Uomo equivoco, man of doubtful cha- 
racter. | Societa equivoca, questionable 
society .|Parlare equivoco, to equivocate 
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Equivoco, s. m., misunderstanding; mis- 
take (errore, sbaglio); equivocation 
(ambiguita di parole); double meaning 
(doppio significato); ambiguity (ambi- 
guita). | O’2 stato wn equivoco, there 
has been a misunderstanding. | Lo fect 
per equivoco, I did it by mistake. | 
Prendere equivoco, to misunderstand ; 
to make a mistake; to be mistaken. 

Equo, ag., equitable; just (giusto); right 
(retto, giusto); impartial (imparziale) ; 
reasonable (ragionevole). 

fra, ¢./., era, era ; epoch (epoca). | L'éra 
cristiana, the christian era. 

Eraridle, ag., pertaining to the public 
treasury ; fiscal (fiscale). 

Erfrio, s. m., public treasury ; exchequer 
(tesoro regio). 

Erasmiano, ag., (scol.) of Erasmus (di un 
modo speciale di pronuncia della lingua 
greca antica). 

Erba, s. f., grass; herb; lawn (tappeto 
erboso); turf (erba, tappeto verde). | 
Erba colombina, (bot.) vervain. || Mala 
erba, weed. | Erba trastulla, ribaldry ; 
idle words. | Ooperto d’erba, grass- 
grown. || Ooprirsi d’erba, to cover with 
grass. || Mangiar dell’erba, to graze. | 
Filo d’erba, grass-blade. || Soffocare in 
erba, to nip in the bud. | Far d’ogni 
erba fascio, (loc. fam.) (jig.) to put all 
in the same bundle; to make no dis- 
tinction; to live in debauchery. | Color 
d’erba, grass-coloured. || In erba, (jig.) 
inexperienced. | Mettere un cavallo al- 
Verba, to put a horse to grass. | Man- 
giare il grano in erba, (jig.) to spend 
one’s money before one gets it. || Essere 
conosciuto pit della mal’erba, to be well 
known by all. | Dare l’erba cassia ad 
uno, to turn someone out. || Dare l’erba 
trastulla, to amuse by vain words. || 
Non esser pit dell’erba d’oggi, to be 
advanced in years; to be much older 
than one looks opp. than one wishes to 
look. | Mentre Uerba cresce il caval 
muore, (prov.) while the grass grows, 
the steed starves. || La mal’erba cresce 
presto, ill weeds grow apace. | Verde 
come l’erba, grass-green. 

Erbaccia, s.f. peg., weed; noxious plant 
(pianta nociva). 

Erbaceo, ag., grassy herbaceous. 

Erbaggio, s. m., herbage; pasture (pa- 
stura); pl., pot-herbs, esculent plants. 

Erbaio, 8. m., very grassy spot; grass- 
plot (zolla erbosa); green-sward (tap- 
peto verde, tappeto erboso). 

Erbai6lo, s. m., herbalist; botanist (bota- 
nico). 

Erbario, s. m., herbarium (raceolta di erbe 
seccate); herbal (libro di descrizione di 
piante medicinali). 

Erbatico, s.m., (giur.) right of cutting 
grass (diritto di tagliar erba). 
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Erbato, ag., grassy; covered with grass 
{coperto d’erba). 

Erbatara, s. f., season of growing grass. 

Erbétta, erbiciéla, s. f. dim., short grass 
opp. small slender herb; soft lawn (sof- 
fice tappeto erboso). 

Erbicina, erbina, s. f. dim., little esculent 
grass. 

Erbivéndolo -la,s.m.f., green-grocer, herb 
seller; herb-woman (erbivendola). 

Erbivoro, ag., herbivorous, grazing. 

Erbivoro, s. m., herbivorous animal. 

Erbolina, s. f. vez., herbelet, little herb. 

Erborista, s. m., herbalist, collector of 
plants (chi fa raccolta di erbe, di pian- 
ticelle). 

Erborizzare, v. tr., to herborise (andare in 
cerca di piante per lo studio); to collect 
herbs (far raccolta di erbe). 

Erborizzatore -trice, s. m. f., herbalist. 

Erbéso, ag., grassy; full of herbs (pieno 
d’erbe). 

Erbiccia, 3. f spreg., short grass; green 
turf (tappeto erboso); grass plot (zolla 
erbosa); lawn (spazio erboso con erba 
tagliata corta). 

Erbaccina, s. f. dim., very short grass. 

Ercole, n. pr. m., (mit.) Hercules; (jig.) 
Hercule; (jig.) athlete (atleta); man of 
great strength (uomo di gran forza); 
(astr.) Hercules (costellazione boreale). 
| Le fatiche d’Ercole, the labours of Her- 
cules; (j/ig.) difficult undertakings (im- 
prese difficili). | Le colonne d’Ercole (lo 
stretto di Gibilterra), Hercules p‘llars; 
(fig.) the utmost limit one can attain 
(estremo limite a cui si pud giungere). 
| 2’ un Ercole, he is of Herculean 
strength. 

Ercolino, ag. e s. m., bandy-legs (delle 
gambe un po’a roncola); bandy-legged 
person. 

Ercileo, ag., herculean ; very strong (molto 
forte); very difficult (difficilissimo); very 
dangerous (molto pericoloso). 

rebo, s. m., (lett. poet.) Erebus (1°A- 
verno). 

Eredare (p. wu. redadre), v. tr. e intr., (pop.) 
toinherit ; to be heir to (esser l’erede di). 

Eréde, s. m., heir, inheritor ; heiress (erede, 
ereditiera); (scherz.) son (figlio); daugh- 
ter (figlia). || Erede testamentario, (giur.) 
heir under a will. || Erede legiitimo, law- 
ful heir. | Erede naturale, natural heir. 
| Erede presuntivo, heir presumptive; 
heir apparent. || Erede universale, heir 
general ; heir at law. || [stituire wn erede, 
to appoint an heir. 

Eredita, s. f., inheritance (azione di ere- 
ditare); heirship (condizione di erede); 
heritage (ck che si eredita); (giur.) 
right of inheritance (diritto di eredita); 
succession (snuccessione); transmission 
(trasmissione). | Fare un eredita, to ac- 
quire an inheritance. 
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Ereditare, v. tr., to inherit; to be heir to 
(essere erede); to succeed to the estate 
(succedere nella proprieta, nei possedi- 
menti) ; (jig.) to come into (acquistare); 
(jig.) to succeed (succedere). 

Ereditariaménte, av., hereditarily, by in- 
heritance. 

Ereditario, ag., hereditary ; heritable (che 
pud essere ereditato); having the right 
to succeed to the crown (ayente il di- 
ritto alla successione). || Principe ere- 
ditario, hereditary prince. 

Ereditiéra, s. f., heiress. 

Eremita, rom{to, s. m., hermit; anchoret, 
anchorite (anacoreta); solitary (soli- 
tario). 

Eremitaggio, s. m., hermitage; solitude 
(solitudine); lonely place (luogo soli- 
tario); country-seat (dimora campestre). 

Eremitano, ag., a kind of religious order 
(sorta d’ordina religioso). 

Eremitico, ag., hermitical; solitary (soli- 
tario). 
emo, s. m., hermitage; solitude (soli- 
tudine); retreat (luogo appartato, soli- 
tario). 

Eres{ia, s.f., heresy ; schism (scisma); ( fig.) 
unsound opinion (opinione sbagliata). 

Eresiarca,s. f., leader of a sect of heretics. 

Ereticdccio, s. m. spreg., despicable her- 
etic. 

Ereticdle, ag., heretical. 

sech armies ereticaménte, av., heretic- 
ally. 

Erético, ag., heretical; given to heresy 
(dedito all’eresia). 

Erético, s. m., heretic. 

Eréttile, ag., (anat.) erectile. 

Erétto, part. pass. e ag., erected, erect; 
straight (diritto). 

Erettére, s. m., erector, erecter; builder 
(chi erige fabbricati, costruttore); (anat.) 
erector (muscolo erettore). 

Ereziéne, s. f., erection; (jfig.) establish- 
ment (stabilimento); (/ig.) institution 
(istituzione); (anaz.) erection. 

Ergastolo, s. m., penitentiary; prison 
(prigione). 
gere, v. tr., (lett. poet.) to erect; to 
raise (elevare). 
go, av., (lat.) ergo; therefore (quindi, 
percid, laonde); then (allora, quindi); 
consequently (conseguentemente). | Ve- 
nire all’ergo, to conclude. 

Ergotina, #. f., (farm.) ergotine. 

Erica, s.f., (bot.) heath, erica ; fern (felce). 

Ericacee, s. f. pl., (bot.) heaths. 

Eridano, s. m., (mit. poet.) Eridanus, the 
river Po (il flume Po); (astr.) Eridanus 
(costellazione meridionale). 

Brigere, v.tr., to erect; to raise (elevare); 
to build (fabbricare); (jig.) to establish 
(stabllire); (fig.) to institute (istituire); 
(fig.) to form (formare); ( jig.) to found 
(fondare). | Erigere un altare, to erect 
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an altar. | Erigere una statua, to erect 
a statue. || Erigere una scuola, to found 
a school. 

Erigérsi, v. rifl., to be erected, to be raised 
(elevarsi); to be built (essere edificato); 
(jig.) to set oneself up. | Erigersi a giu- 
dice, to set oneself up as a judge. 

fringe, s. f., (bot.) eryngo, eringo (pianta 
delle ombrellifere). 

Erine, erinni, s. f. pl., (mit.) Erinnys, the 
infernal Furies (Je Furie). 

Erisamo, s. m., (bot.) hedge-mustard ; wild 
cresses. 

Eritéma, 8. m., (med.) erythema. 

Erma, s. m., (scult.) ermes (colonnetta 
quadrata con sopra dipinta la testa di 
Mercurio); Mercury’s head (testa di 
Mercurio); pillar with a sculptured head 
(colonnetta con una testa’ scolpita). 

Ermafrodismo, s. m., hermaphrodism, 
hermaphroditism. 

Ermafrédito, s. m. e ag., hermaphrodite, 
hermaphroditic, hermaphroditical. 

Ermellino, s. m., (zool.) ermine; ermine’s 
fur (pelle d’ermellino). 

Ermenénatica, s. f., (giur.) hermenentics 
(arte di criticare, interpretare leggi, do- 
cumenti). 

Ermenéutico, ag., 
neutical. 

Ermeticaménte, av., closely, hermetically. | 
Finestra chiusa ermeticamente, a closely 
shut window. 

Ermético, ag., perfectly close; air-tight 
(in modo che non e’entra aria); (alch.) 
hermetic ; chemical (chimico). || Filoso/ia 
ermetica, hermetic philosophy. 

Ermisino, s. m., sarcenet (seta leggeris- 
sima e sottilissima). 

Ermo, ag., (lett. poet.) lonely, solitary (so- 
litario); desert (deserto). 

Ermodattilo, s. m., (bot.) hermodacty] 
(pianta tuberosa purgativa). 

frnia, s. f., (med.) hernia; rupture (rot- 
tura). 

Erniara, s. f., (bot.) rupture-wort. 

Erniaéro, ag., hernial. | Ointo erniario, 
truss. 

Erniéso, ag. e s. m., ruptured; ruptured 
person. 

Erniotémia, s. f., (chir.) herniotomy (ope- 
razione dell’ernia incarcerata). 

Eréde, s. m., (stor.) Herod. || Mandare da 
Erode a Pilato, (prov.) to send from 
pillar to post. 

Erée, s. m., (mit.) hero; (fig.) hero; great 
warrior (guerriero valoroso). || Achille é 
V’eroe dell’Iliade, Achilles is the hero of 
the Diad. 

Erogabile, ag., distributable (distribuibile). 

Erogare, v. tr., to bestow (destinare @ di- 
stribuire una somma di denaro a un 
dato scopo); to distribute (distribuire); 
to lay out (sborsare, spendare); to give 
(dare). 
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Erogaziéne, s. f., bestowal; laying out 
(spesa, sborso); conferring (il conferire); 
(disposal (disposizione). 

Eroicaménte, av., heroically; gloriously 
(gloriosamente). 

Eroicizzare, v. tr., to make a hero (fare un 
eroe d’una persona); to exaggerate (esa- 
gerare); to use high-flown language 
{usare un linguaggio molto pomposo). 

Eréico, ag., heroic, heroical ; noble (nubile); 
illustrious (illustre); courageous (corag- 
gioso); intrepid (intrepido); magnani- 
mous (magnanimo). | Poesia eroica, 
heroic opp. epic poetry. ||Coraggio eroico, 
heroic courage. 

Eroicémico, ag., heroicomic, heroicomical, 
mock-heroic. 

Eroina, s.f., heroine, heroic woman. 

Eroico-satirico, ag., comp., heroic-satiric. 

Eroismo, s.m., heroism; bravery (bravura). 

Erémpere, v. intr., (lett.) to burst forth, 
to rush oué; to flow (fluire, scorrere). 

Erosiéne, s. f., erosion, eating away. 

Erosivo, ag., eating away; corrosive (cor- 
rosivo). 

Erotéma, s. m., (rett.) mark of interroga- 
tion (segno di interrogazione). 

Eroticaménte, av., in an erotic manner. 

Erético, ag., erotic. | Poema erotico, erotic 
poem, 

frpete, érpetre, s.m., (med.) herpes, tetter. 

Erpético, ag., herpetic. 

Erpetologtia, s. /., (stor. nat.) herpetology, 
natural history of reptiles (storla natu- 
rale dei rettili). 

Erpetélogo, s. m., herpetologist. 

Erpicaménto, s. m., (ag7.) harrowing climb- 
ing, clambering (azione di arrampicarsi). 

Erpicére, v. tr., to harrow (lavorare la 
terra collerpice); to climb, to clamber 
(arrampicarsi). 

Erpicattra, s. /.,(agr.) harrowing. 

Erpice, s. m., (agr.) harrow (strumento che 
serve a nettar ed a tritar la terra). 

ae ag., liable to error; fallible (fal- 

ibile). 

Errabéndo, ag., errant; (lett.) wandering; 
Vener roving (girovago); fugitive 
(fuggitivo). 

Errante, part. pres. e ag., erring; wander- 
ing (inerrore); strayed (sviato, traviato); 
vagrant (vagante). | L’Hbreo errante, 
the wandering Jew. | Oavalieri erranti, 
(stor.) knights-errant. | Stelle erranti, 
(astr.) wandering stars. 

Err4re, v.intr., to err; to roam, to rove, 
to wander (girovagare); to go astray 
(sviarsi, perdersi, deviare dalla retta via); 
to mistake, to err (errare, sbagliare); 
to blunder (sbagliare grossolanamente, 
materialmente). | Errare pei campt, to 
wander about in the fields. | Senza tema 
d'errare, without fear of erring. | Er- 
rare il cammino, to lose one’s way. || 
Errare qua ¢ ld, to wander up and down 
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Errata-corrige, errata, s. /., errata ; errors 
(errori). 

Errataménte, av., erroneously ; by mistake 
(per errore). 

Erratico, ag., (astr. e geol.) erratic. 

Errato, part. pass. e ag., mistaken, erred , 
confused (confuso); incorrect (scorretto. 
sbagliato). | Essere errato, to be mista 
ken. | Ho errato, I have been mistaken. 
| Giudizio errato, mistaken judgewent. 

Errino, ag., (med.) errhine (del naso). 

Erre, s. f., the letter R. 

Erro, s. m., mistake, error. 

Erroneaménte, av., erroneously, by mis- 
take. 

Erré6neo, ag., erroneous; incorrect (scor- 
retto, sbagliato); untrue (non vero, falso); 
unsound (falso). | Dottrina erronea, 
false doctrine. 

Errordccio, s. m. spreg., great mistake, 
gross blunder, 

Err6ére, s. m., error; mistake (sbaglio); 
blunder (errore materiale) ; fault (fallo, 
errore); misunderstanding (equivoco)z 
oversight (svista) ; fallacy (fallacia) 3 
delusion (delasione); illusion (illusione). 
| Errore di data, mistake in date. | In- 
durre in errore, to mislead. | Errore 
d’ortografia, orthographical error. || Er- 
rore di grammatica, grammatical error. 
| Errore di stampa, misprint. | Per er- 
rore, by mistake, mistakenly. || Oadere 
in un errore, to make a mistake, to be 
mistaken. || Errore non paga debito, er- 
rors are not reckoned. 

Errorétto, erroriiccio, s. m. dim., slight 
error opp. slight mistake. 
sa, s. f., (mar.) rudder chain (catena 
del timone). 

rso, 8. m., Erse (linguaggio eeltico). 

Erta, s. f., steep; ascent (ascesa); decliv- 
ity (declivio); incline (piano inclinato). 
| All’Erta! beware!; take care!; look 
ont. | Stare all’erta, to be on one's guard; 
to keep a sharp lookout. | Atzzare opp. 
ecomportare i cani all’erta, to stir some 
one up to do something unpleasant. | Far 
l’erta, to climb up. 

Ertaménte, av., steeply ; precipitously (pre- 
cipitatamente). 

Ertézza, s. f., steep; escarpment (scar- 
pata); steep ascent (ascesa ripida). 

rto, ag., steep; up-hill; rising (che sale, 
che si eleva) ; straight (diritto) ; arfuous 
(arduo). 

Erubescénza, s. f., erubescence. 

Erudiménto, s. m., teaching ; learning ; eru- 
dition (eradizione). 

Erudire, v. tr., to instruct (istruire); to 
teach (insegnare); to form (formare). 

Erudirsi, v. rijl., to instruct oneself. 

Eruditaménte, av., eruditely, learnedly. 

Erudito, part. pass. e ag., erudite; learned 
(istruito, colto). 

Brudito, s. m., scholar; erudite person. 
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Erudizione, s. f., erudition; learning (in- 
segnamento). | Poca eradizione, lack of 
instruction. 

Eruttare, v. tr., to belch forth (di vulcani); 
to eructate ; to eruct ; to belch (ruttare). 

Eruttaziéne, s. f/., eruption (di un vul- 
cand) ; (med.) eructation; belching (erut- 
tazione dello stomaco). 

Eruttivo, ag., (med.) eruptive; attended 
with eruption. 

Eruzione, s. f., (geol.) eruption; (med.) 
eruption, rash; (mil.) sortie, sally (sor- 
tita). 

Esacerbaménto, esacerbaziéne, s. m. /., 
exacerbation ; ( jig.) exasperation (esaspe- 
razione) ; (jig.) irritation (irritazione). 

Esacerb4are, v. tr., to exasperate (esaspe- 
rare); (/ig.) to irritate (irritare); (/ig.) 
to provoke (provocare) ; ( jig.) to enrage 
(far arrabbiare). 

Esacerbarsi, v. ril., to become exasperated. 

Esacordo, s. m., (mus.) hexachord, scale 
of six notes (strumento antico a sei 
corde). 

Esaédro, ag. e s. m., hexahedral, hexa- 
hedron. 

Esagerare, v. tr., to exaggerate ; to enlarge 
(ingrandire le cose). | Esagerare l'effetto, 
to exaggerate the effect. 

Esagerataménte, av., with exaggeration. 

Esagerativo, ag., having a tendency to 
exaggerate; hyperbolical (iperbolico). 

Esageratore -trice, s. m. f., exaggerator. 

Esageraziéne, s. f., exaggeration, over- 
statement; enlargement (l’ingrandire); 
hyperbole (iperbole) ; amplification (am- 
plificazione). 

eee esagonato, ag., (geom.) hexag- 
onal. 

Esd4gono, s. m. e ag., (geom.) hexagon ; 
hexagonal. 

Esalabile, ag., exhalable. 

Esaldre, v. tr. e intr., (lett.) to exhale; to 
breathe (respirare); to send forth (man- 
dare fuori); to vent (dar libero corso). 
| Esalare un odorz, to exhale an odour. 
| Esalare l’anima, to expire, to breathe 
one’s last. 

Esalaziéne, exhalation; evaporation (eva- 
porazione); effluvium (effluvio). 

Esaltabile, ag., that may be exalted. 

Esaltaménto, s. m., exaltation; elevation 
(elevazione). 

Esaltdre, v. tr.,, to exalt; to raise (ele- 
vare); to cry up (vantare); to excite 
(eccitare); to work up (in cattivo senso); 
(fig.) to extol (magnificare con lodi); 
to praise (lodare). 

Esaltarsi, v. rifl., to be exalted, extolled, 
magnified; to exalt each other (esal- 
tarsi l'un l’altro); to become excited 
(eccitarsi). | Hgli si esalta continua- 
mente, he is always bragging. 

Bsaltaéto, part. pass. e ag., exalted ; elated 
(gonflo, tronflo di se stesso); enthusiast 
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(entuslasta); excited (eccitato); heated, 
hot-headed (riscaldato, di testa calda). 
} Mente esaltata, excited mind. 

Esaltato, s. m., hot-headed (persona di 
mente calda); enthusiast (eutusiasta); 
excited person (persona eccitata). 

Esaltazi6ne, s. f., exaltation; elevation 
(elevamento di grado); advancement 
(avanzamento); praise (lode); enthu- 
siasm (entusiasmo); exaggeration (esa- 
gerazione); (jig.) exaltation of mind 
(esaltazione di mente); (med.) excitement 
(eccitamento). 

Esame, s. m., examination; (giur.) cross- 
examination (interrogazione di_testi- 
moni 0 parti). | Prendere, opp. superare 
Vesame, to pass, opp. to undergo an 
examination. | Esame di ecoscienza, self- 
examination. || Prendere in esame, to 
take into consideration. | Esame prepa- 
ratorio, little-go. || Giwri d@’esame, board 
of examiners. 

Esdmetro, ag. e s. m., ( poet.) hexametric ; 
hexameter (verso, detto anche eroico, 
della poesia greca e latina). 

Esdmina, s. f., examination. || Jn esamina, 
under examination. 

Esaminabile, ag., examinable. 

Esaminando, s. m., examinee. 

Esaminante, part. pres. © ag., examining. 

Esaminante, s. m., examiner. 

Esaminére, v. tr., to examine; to search 
into (guardare, ricercare attentamente); 
to investigate (investigare); to inquire 
about (informarsi, chiedere attorno); to 
weigh (pesare); to consider (conside- 
rare); to observe (osservare); to inspect 
(ispezionare); to look at (guardare a); 
to question (domandare); to discuss 
(discutere); (givr.) to cross examine 
(interrogare i testimoni o le parti). || 
Esaminare a fondo, to examine thor- 
oughly. | Esaminare di nwovo, to recon- 
sider. || Prendere a esaminare, to search 
into. || Esaminare i testimoni, to cross- 
examine the witnesses. 

Esaminérsi, v. rifl., to examine oneself; to 
examine one’s conscience (esaminare la 
propria coscienza); to examine each 
other opp. to look at each other (esami- 
narsi un l’altro). 

Esaminato, part. pass., ag.e8.m., exam 
ined, examinee. 

Esaminatore -trice, s. m. f., examiner; in- 
quirer (chi fa ricerche, inchieste). 

Esamone, s.m.accr., difficultexam nation 

Esamiccio, s. m. spreg. dim., examination 
of no importance. 

Esdndria, s. f., (bot.) hexandria (classifi- 
cazione di Linneo che commende le 
piante a sei stami). , 

Esaéngue, ag., (poet.) bloodless, without 
blood; (jig.) balf-dead (mezzo morto); 
(fig.) lifeless (senza vita); ( jig.) languid 
(languido). 
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Esanimére (meglio disanim4re), v. ¢r., 
(lett.) to dishearten, to dispirit, to dis- 
courage (scoraggiare). 

tsénime, ag., (lett.) inanimate, lifeless 
( fig.) languid (languido); faint (debole); 
(jig.) discouraged (scoraggiato). 

Esantéma, s. m., (med.) eruption attended 
with fever (malattia della pelle cou 
febbre). 

Esarca, 8. m., (stor.) exarch (governatore 
delle provincie d’Italia soggette allim- 
pero d’Oriente, grado superiore nella 
Chiesa greca). 

Esarcato, s. m., oflice, opp. dignity of an 
exarch (ufficio, dignita di esarea); the 
district under his jurisdiction (distretto 
sotto la sua giurisdizione). 

Esasperdre, v. t7., to exasperate; to pro- 
voke (provocare); to irritate (irritare). 

Esacerbarsi, v. rifl., to become exasperated; 
to become enraged (arrabbiarsi, incol- 
lerirsi). 

Esasperaziéne, esasperaménto, s. f/. m., 
exasperation; irritation (irritazione) ; 
violent passion (collera violenta); (2ed.) 
exacerbation (esacerbamento). 

EsAstilo, s. m., (arch.) hexastyle (portico 
0 tempio con sei colonne in fronte). 

Esattaménte, av., exactly; accurately, 
carefully(accuratamente); strictly (stret- 
tamente); punctually (puntualmente); 
correctly (correttamente); precisely (pre- 
cisamente). || Osservare esattamente le 
regole, to observe the rules strictly. 

Esattézza, s. f., exactness, exactitude; 
precision (precisione); correctness (cor- 
rettezza); carefulness, accuracy (accu- 
ratezza); punctuality (puntualita). | 
Avere dell’esattezza, to be punctual. | 
Calcolo di una grande esattezza, a very 
exact calculation. 

Esatto, ag., exact; punctual (puntuale); 
accurate (accurato); careful (che ha 
cura, che sta attento); diligent (dili- 
gente); strict (stretto); precise (preciso); 
correct (corretto); true (vero); exacted 
(riscosso). || H’ esatto, it is true. || Scienze 
esatte, exact sciences. || Orologio esatto, 
that watch keeps good time. | Giustizia 
esatta, strict justice. 

Esattére, s. m., collector, exactor, gatherer 
of taxes. 

Esattorfa, s. f., collector’s office. 

Esaudfbile, ag., grantable; that may be 
vouchsafed. 

Esaudiménto, s. m., hearing and granting; 
granting of request made by prayer 
(esaudimento di preghiere). 

Esaudire, v. tr., to grant prayerful requests 
(esaudire preghiere); to grant (accordare, 
concedere); to hearken (ascoltare con 
attenzione, fayorevolmente); to vouch 
safe (condiscendere ad accordare). 

Esaudito, part. pase. eag., granted ; heard 
(udito, ascoltato). 
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Esauditére -trice, s.m. /., he, opp. she who 
grants, opp. hears favorably. 7 

Esauribile, ag., exhaustible; drainable 
(prosciugabile). call 

Esauriménto, s. m., exhaustion; draining 
(prosciugamento). ’ 

Esaurire, v. tr., toexhaust; to drain (pro- 
sciugare); to dry up (disseccare); to 
draw out (tirar fuori); to consume (con- 
sumare); to spend (spendere); to use up 
(usare sino alla fine); to weary (stan- 
care, annoiare mortalmente); to tire out 
(aifaticare di soverchio). || Esaurire i 
viveri, to use up the victnals. | Esaurire 
un affare, to settle an affair. | Esaurire 
wna sorgente, to exhaust a source; to 
dry up a spring. 

Esaurirsi, v. rijl., to be exhausted; to 
exhaust oneself (esaurire se stesso); to 
be spent (essere interamente consumato); 
to be consumed (consumarsi); to wear 
oneself out (essere molto stanco, affa- 
ticato); to spend one’s strength (esau- 
rire la propria forza). || Esaurirsi a forza 
di lavorare, to wear oneself out with 
work. 

Esaurito, esdusto, part. pass. © ag., ex- 
hausted; drained (prosciugato); empty 
(vuoto); spent (interamente consumato); 
worn-out (logoro); weakened (indebo- 
lito); tired (stanco); (/ig.) used up; 
(tip.) out of print. | Scrittore esausto, 
exhausted writer. || Hdizione esaurita, 
edition which out of print. 

Esautordre, v. tr., to deprive of authority 
(togliere 0 scemar di molto l’autorita 
di una persona). 

Esazione, s./f., exaction; gathering of taxes 
(esazione delie imposte). || Spese di esa- 
zione, cost of collection. | Esazione delle 
imposte, gathering of taxes. 

fsca, s. f., bait ; food (cibo); decoy (stagno 
in cui si prendono uccelli selvatici); 
tinder (materia vegetale che si accende 
battendo un ferro a una selce); ( jig.) 
allurement (adescamento); enticement 
(seduzione). | Mettere Uesca al fuoco, 
to add fuel to fire. 

Escaiélo, s.m., (stor.) tinder-merchant. 

Escandescénte, ag. © 3. m., getting warm 
with passion ; person getting warm with 
passion. 

Escandescénza, s. f., anger (collera); wrath 
(rabbia). || Dare in escandescenza, to 
fly into a passion. 

Escara, 8. f., (med.) eschar (crosta nera 
delle piaghe). 

Escarotico, ag., (med.) escharotic (cau- 
stico). 

Escavazioéne, s. f., excavation, hollow 
(scayo); cavity (cavita). | Escavazione di 
Pompei, excavation of Pompei. 

Escire, uscire, v.intr., to go out. 

Escita, s. f/., issue, way out; exit (uscita 
di un attore dalla scena). 
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Esclamére, v. intr., to exclaim; to ery out 
(vociferare). 

Esclamativo, ag., exclamatory; loud(forte). 

Esclamativo, s. m., note of exclamation. 
I Punto esclamativo, note of exclama- 

jon. 

Esclamatére, s. m., exclaimer. 

Esclamazione, s. f., exclamation; ory; 
clamour (clamore); (gram.) exclamation 
(una delle parti del discorso). || Segno di 
esclamazione, note of exclamation. 

Escludénte, part. pres., excluding. 

Esclidere, v. tr., to exclude; to shut out 
(lasciar fuori); to reject (rigettare); to 
refuse (rifiutare); to debar (impedire di 
avvicinarsi); to preclude (precludere); to 
hinder (impedire); to be incompatible 
(non essere compatibile); to be incon- 
grous (essere incongroo); to be incon- 
sistent (essere inconsistente). || Escludere 
un’idea, to reject an idea. | Escludere 
da una societa, to exclude from a so- 
ciety. | Le donne ne sono escluse, women 
are excluded from it. 

Esclusiéne, s. f., exclusion; shutting out 
(il lasciar fuori); rejection (il rigettare); 
prohibition (proibizione); preclusion 
(preclasione). | All’esclusione di, to the 
exclusion of. 

Esclusiva, s. f., action and rmsult of ex- 
cluding (azione ed effetto del) esciudere); 
right of veto in the election of the pope 
(diritto di veto nell’elezione del Pon- 
tefice). 

Esclusivaménte, av., exclusively. 

Esclusivita, esclusivismo, s. /. m., exclu- 
siveness. 

Esclusivo, ag., exclusive ; excluding (esclu- 
dente); excepting (che eccetua); enjoy- 
ing exclusive privileges (che gode di 
privilegi esclusivi). | Diritto esclusivo, 
exclusive right. 

Esclaso, part. pass. e ag., excluded; shut 
out (lasciato fuori); debarred (che non 
si lascia avvicinare). 

Esclusério, ag., excluding; debarring (che 
non lascia avvicinare). 

Escogitdbile, ag., devisable; that can be 
invented opp. contrived. 

Escogitére, v. tr., to excogitate ; to devise 
(immaginare, inventare); to meditate 
(meditare); to think (pensare). ~ 

Escogitativa, s. f., faculty of thought 
opp. thinking faculty ; imagination (im- 
maginazione). 

Escoridre, v. tr., (med.) to become excor- 
iate (portare una leggera detrazione alla 
pelle). 

Escoriarsi, v. rifl., (med.) to become excor- 
iate. 

Escoriativo, ag., (med.) capable of excor- 
iating. 

Escoriazi6ne, 8. f., (med.) excoriation. 

Escreato, s. m., (med.) excretion (spurgo); 
excrement (escremento). 
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Escrementizio, ag., (med$ excremental (di 
escremento); feculent (pieno di feci, di 
sedimento). 

Escreménto, s.m., excretion; faces (feci); 
(fig.) scum (schiuma); (fig.) dregs (se- 
dimenti, fondo); ( jig.) outcast (rifluto). 

Escrescénza, s. f., excrescence. 

Escretare, v. tr., to eject (espellere per i 
i canali escretori). 

Escretére, escretério, ag.,(anat.) excretory; 
excretive (escretivo). 

Escreziéne (meglio secrezione), s.f., (jisiol.) 
excretion. 

Esculapio, s. m., (mit.) Aesculapius (dlo 
della medicina); ( /ig.)physician (medico); 
(astr.) northern constellation (costella- 
zione dell’ emisfero settentrionale). | 
L’arte di Esculapio, the medicine. 

Escursi6ne, s./f., excursion, digression ; 
(mil.) inroad (scorreria). 

Escursionista, s. m., excursionist. 

Esecrabile, esecrdndo -a, ag., execrable; 
detestable (detestabile); abominable (ab- 
bominevole); hateful (odioso); accursed 
(maledetto); very bad (molto cattivo). | 
Quadro esecrabile, execrable picture. | 
Oostumé esecrabili, abominable manners. 
Vizio esecrabile, hateful vice. 

Esecrabilita, s. f., hatefulness, execrable- 
ness. 

Esecrabilménte, av., execrably. 

Esecrare, v. tv., to execrate; to abhor (abor- 
rire); to hate (odiare); to detest (dete- 
stare); to eurse (maledire). 

Esecraziéne, s. f., execration; cursing (il 
maledire); hatred (estrema ripugnanza, 
avversione) ; disgust (disgusto) ; abomin- 
ation (abbominazione); detestation (il 
detestare). 

Esecutivaménte, av., by way of execution. 

Esecutivo, ag., executive, executing; 
(giur.) executory. | Giudizio esecutivo, 
executory judgment, | Mandato esecu- 
tivo, writ of execution. 

Esecutére -trice, s.m.f., executor; execu- 
trix (esecutrice); trustee (depositario, 
amministratore). | Esecutore testamen- 
tario, (giur.) executor of a will. | Ese- 
cutore di giustizia, executor; hangman 
(carnefice). : 

Esecutéria, s. f., (giur.) executorship; writ 
of execution. 

Esecutério, ag., executory. 

Esecuziéne, s. f., performance, execution ; 
accomplishment (compimento); fulfil. 
ment (adempimento); (giur.) execution; 
(giur.) distraint (sequestro di beni); 
(mus.) performance ; capital punishment 
(esecuzione capitale). || Principio d’ese- 
cuzione, (giwr.) commencement of exe 
cution. | Ordine di esecuzione, warrant 
for execution. | Mandare, opp. mettere 
ad esecuzione, to carry into execution 
opp. to put into execution. | Fare l’ese- 
cuzione (capitale), to execute. 
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Sségesi, s. /., ett.) exegesis, exegetics 
(spiegazione eritica di un testo). ; 
Esegéta, s. m., (stor.) exegete, exegetist 
(uomo yversato nolle leggi e consultato 
dai giudici, (lett.) chi professa © si oc- 

eupa di osegesi). 

Esegético, ag., exegetic, exegetical; ex- 
planatory (che spiega); expository (che 
serve a spiegare o ad iljustrare). 

Eseguibile, ag., that can be done; feasible 
(fattibile). 

Eseguibilita, s.f. feasibility; practicability 
(praticabilita). 

Eseguiménto, s. m., accomplishment; exe- 
cution (esecuzione); completion (compi- 
mento). 

Eseguire, v.tr.,to perform, to execute; to 
etfect. (effettuare); to do (fare); to ac- 
complish (compire); to fulfil (adempiere); 
to carry into effect (portare ad effetto); 
to finish (finire). || Eseguire un ordine, 
to execute a commission. | Eseguire wn 
lavoro, to do a work. 

Esempigr4zia, esempligrazia,s.f.e m.av., 
(lett.) for instance (per esempio). 

§sémpio, s. m., example ; model (modello); 
copy (copia); pattern (modello da co- 
piarsi); instance, exemplification (illu- 
strazione); precedent (precedente); se- 
lection (brano scelto). | Un esempio dei 
re, pattern among kings. | Esempio 
d@’architettura, example of architecture. 
{ Per esempio, (m. av.) for instance. | 
Senza esempio, unexampled, unparal- 
leled. | Dare esempio, to set an example. 
|| Prendere esempio da, to take warning 
from opp. to take for an example. | Per 
esempio ? (loc. fam.) do you mean ? | 
Seguire Uesempio di qualcuno, to follow 
a person’s example. 

Esemplare, ag., exemplary; admonishing 
(che serve di ammonimento); (jig.) vir- 
tuous (virtuoso); pious (pio). | Punizione 
esemplaro, exemplary punishment. 

Esemplare, s. m., exemplar; model (mo- 
dello); copy (copia di libri di autori o 
simili); pattern of handwriting or design 
(quaderno di esorcizi di calligrafia o di 
disegno). | Un esemplare di Vignola, a 
model of Vignola. | Non vi sono che due 
esemplari di quel libro, there are but 
two copies of that book. 

Esemplarita, s. /., quality, opp. state of 
being exemplary. 

Esemplarménte, av., exemplarily. 

Esemplificare, v. tr., to exemplify ; to illus- 
trate (illustrare). 

Esemplificativo, ag., exemplifying; illus- 
trating (illustrativo). 

Esemplificaziéne, s. f., exemplification; 
copy (copia); transcript (trascrizione). 

Esentare, ». tr., to exempt; to free (libe- 
rare); to except (eccettuare); to discharge 
from (Ilberare da); to excuse (scusare); 
to dispense with (dispensare da). || Esen- 
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tare da un’imposta, te exempt from 
tax. | Esentare da un esame, to exempt 
from an examination. 

Esentarsi, v. rifl., to exempt oneself; to 
withdraw oneself (ritirarsi); to free 
oneself (liberarsi); to dispense with 
(dispensarsi da); to excuse oneself (scu- 
sarsi). 

Esénte, ag., exempt; free (libero); excepted 
{eccettuato). | Esente da crucci, free from 
cares. 

Esenzidne, s. f., exemption; privilege (pri- 
vilegio); immunity (immunita); dispen- 
sation (dispensa); (eccl.) absolution (as- 
soluzione). 

Eséquie, s. f. pl., obsequies ; burial (sepol- 
tura, funerale). 

Esercénte, ag., practising, exercising. 

Esercénte, s. m., shop-keeper; practitioner 
(praticante). 

Esercitabile, ag., exercisable, exercisible. 

Esercitaménto, 8. m., exercise; practice 
(il praticare). 

Esercitare, v. tr., to exercise; to practise 
(praticare); to carry on (esercitare una 
faccenda); to follow (esercitare un me- 
stiere); to train up (educare, insegnare); 
to move (far muovere); to try (provare); 
to perform the duties of (esercitare le 
funzioni di); to fill (adempiere, coprire 
una carica); to do (fare); (jig.) to use; 
(mil.) to drill. | Esercitare wna carica, 
to fill a post. | Esercitare la pazienza, 
to exercise patience. | Egli esercita il 
trafico, he earries on trade; he is a mer- 
ehant. | Esercitare la medicina, to prac- 
tise medicine. | Esercitare le truppe, to 
drill, opp. to instruct soldiers. 

Esercitarsi, v. rifl., to exercise oneself; 
to inure oneself (praticare abitualmente); 
to be exercised (essere esercitato). | La 
frode si esercita impunemente, fraud is 
exercised with impunity. 

Esercitatére -trice, s. m. f., exerciser. 

Esercitaziéne, s. f., exertion; exercise 
ees practice (pratica); (milit.) 
ari, 

Esército, s. m., army, host; (j/ig.) crowd 
(gran quantita di persone). | Generale 
d’esercito, general in the army. | La 
retroguardia di un esercito, the rear of 
an army. | Schierare un esercito, to draw 
up an army in a line of battle. 

Esercizic, s. m., exercise ; exertion (l’eser- 
citarsi); training (ammaestramento) ; 
lecture (lettura nelle scuole); theme 
(tema); practice(l’esercitare un’arte, una 
professione); use (uso); habit (abitudine); 
working (lavoro); labour (lavoro mate- 
riale); service (servizio); functions (fun- 
zioni); application (applicazione); occu- 
pation (occupazione); business (affari); 
shop (bottega); (mil.) drill; (teol.) exer- 
cise; (banc.) receipt and expenditure 
(entrata e spesa). | Esercizio ferroviario, 
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working of a railway. | Esercizio del 
corpo, bodily exercise. | Nell’esercizio 
delle sue funzioni, in the exercise of his 
duties. | Esercizio dei cavalli, training 
of horses. || Esercizi spiritwali, spiritual 
functions. || Fare esercizio, to take exer- 
cise. | Entrare in esercizio, to commence 
one’s duties. 

Esérgo, s. m., (lett.) exergue (spazio sotto 
una moneta 0 medaglia per segnarci il 
motto o la data). 

Esibire, v. tr., to exhibit; to offer (of- 
frire); to tender (proporre); to present 
(presentare); to profier (profferire); to 
show (mostrare). 

Esibirsi, v. rifl., to offer one’s services; 
to tender oneself (proporsi). 

Esibita, 3. f., (giur.) exhibit (presentazione 
della scrittura 0 ricevuta in giudizio); 
tender (proposta); presentation (presen- 
tazione). 

Esibitére -trice, s.m.f. exhibiter, exhibitor ; 
offerer (offerente); (giur.) exhibitant. 
Esibizione, s. f., exibition ; offer, offering 
(offerta); tender (proposta). | Bsibizione 
di servizi, offer of services. | Esibizioni 
in contanti, tender in cash; offers in 

ready money. 

Esigénte, part. pres. e ag., exacting; dif- 
ficult (difficile); unreasonable (irragio- 
nevole, eccessivo). 

Esigénza, s. /., exigence, exigency ; need 
(bisogno); urgent demand (domandaur- 
gente); emergency (emergenza); unreas- 
onableness (irragionevolezza, pretesa 
eccessiva). | Secondo l’esigenza del caso, 
according #8 the case may require. 

Esigere, v. tr., to exact; to require (do- 
mandare con diritto); to demand (do- 
mandare con autorita); to claim (recla- 
mare, pretendere); to need (necessitare); 
to extort (estorcere). | Esigere wna ri- 
sposta, to demand a reply. | Esigere 
una somma, to exact a sum. | Esigere 
obbedienza, to require obedience. 

EBsigibile, ag., (giur.) that may be exacted; 
that may be demanded (che pud essere 
domandato). 

Esigibilita, «. f., capability of being 
exacted. 

Esiglio (volg. esilio), s.m., (lett.) banish- 
ment, exile. | Andare in esiglio, to go 
into exile. | Mandare in esiglio, to send 
into exile. 

Esiguita, s. f., smallness, slenderness, exi- 
guity; slightness (leggerezza); scanti- 
ness (manchevolezza). 

Esiguo, ag., (lett.) small slender, exiguous ; 
minute (minuto); slight (leggero, pic- 
colo); scanty (scarso, mancheyole); ag 
(piecino). | Un alloggio esiguo, a sma 
lodging. | Somma esigua, petty sum. 

Esilaraménto, s. m., exhilaration. 

Esilardnte, part. pres. 6 ag., exhilarating; 
cheering (rallegrante). 
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Esilardére, v. tr., to exhilarate ; to make 
cheerful (rendere allegro). | Esilarare la 
gente, to amuse the people. 

Esilararsi, v. rijl., to cheer oneself; to 
amuse oneself (divertirsi). 

Esile, ag., slender; small (piccolo); thin 
(sottile); lean (magro, sottile); (jig.) 
weak, feeble (debole). || Ragazzo esile, 
feeble child. | Legno esile, thin wood. 

Esilidre, v.tr., to exile; to banish (ban- 
dire); to relegate (relegare). 

Esiliarsi, v. rijl., to exile oneself; to with- 
draw oneself (appartarsi); to seclude 
oneself (vivere in solitudine). 

Esiliato -a, part. pass. 6 ag., exiled, ban- 
ished (bandito). 

Esiliato -a, 3. m. f., exile. 

Esilio, s. m., banishment, exile; removal 
(sfratto da an luogo qualunque). || Terra 
d’esilio (il mondo), the world. || Esilio 
volontario, voluntary exile. | Luogo di 
esilio, a place of exile. 

Esilita, s. f., slenderness; thinness (sotti- 
gliezza); ( fig.) weakness (debolezza). | 
Esilita di forze, debility. 

Esiménte, part. pres., exempting. | 

Esimere, v. tr., to exempt; to free (libe- 
rare); to discharge from (sollevare da un 
obbligo, da un’incombenza). 

Esimersi, v. rijl., to take oneself off; to free 
oneself (liberarsi). 

Esimio, ag., choice (scelto); rare (raro); 
exquisite (squisito); distinguished (di- 
stinto); excellent (eccellente) ; singular 
(singolare). 

Esisténte, part. pres. e ag., existing, exis- 
tent, extant; living (vivente). 

Esisténza, s. f., existence; being (essenza); 
life (vita); entity (entita); reality (realta). 
| L’wmana esistenza, human life. | La 
esistenza di Dio, the existence of God. 

Esistere, v. intr., to exist; to be (essere); 
to live (vivere); to subsist (sussistere); 
to remain (rimanere); to be extant 
(avere esistenza). || Esiste wna legge che 
proibisce cid, there is a law which for- 
bids it. || Esistono ancora delle traccie, 
traces of it are still extant. 

Esistito, part. pass. e ag., existed; living 
(vivente). 

Esitabile, ag., saleable. 

Esitante, part. pres. 6 ag., hevitating; 
doubtful (dubbioso); uncertain (incerto); 
wavering (ondeggiante). 

Esitanza, s./., hesitation; doubt (dubbio); 
perplexity (perplessita). 

Esitdre, v. tr., to sell (vendere); to retail 
(vendere al dettaglio). 

Esitare, v. intr., to hesitate; to waver 
(ondeggiare); to stagger (vacillare, ten- 
tennare); to be doubtful (essere dub- 
bioso); to be in suspense (essere in so- 
speso); to pause (aspettare, riflettere). 
| Non c’2 da esitare, there’s nothing 
to hesitate abo 
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Esitazidne, 3. /., hesitation ; wate ng (on- 

deggiare); perplexity (perplessita); doubt 
(dubbio); stammering (il balbettare). 
sito, 8. m.,issue ; exit (uscita dell’attore 
dalla scena); event (avvenimento); result 
(risultato); end, finish(fine); ( fig.)success 
(successo, buona riuscita); (comm.) sale 
(la vendita); climax (catastrofe di un 
dramma). || Giudicare dall’esito, to judge 
from the effect. | L’esito di wna lite, 
the issue of a process. || Avere esito, 
(comm.) to have a sale. || Dar esito a, 
(comm.) to procure a sale for. 

Esizidle, ag., (lett.) destructive (distrut- 
tivo); ruinous (rovinoso); fatal (fatale). 

fisodo, s. m., (stor. lett.) Exodus (uscita 
del popolo ebreo dall’Kgitto); second 
book of the old Testament (secondo libro 
dell’ Antico Testamento); (/ig.)emigration 
(emigrazione). 

Eséfago, s. m., (anat.) esophagus, gullet 
(condotto che porta gli ajimenti dalla 
faringe allo stomaco). 

Esonerare, v. tr., to exonerate; to unload 
to disburden (liberare da un peso); to 
discharge (scaricare, liberare); to relieve 
(rilevare). || Esonerare dalla leva, to re- 
lieve from conscription. 

Esénero, s. m., exoveration; dispensation 
(dispensa, esenzione); relieving (il rile- 
vare da qualche obbligo, carica). 

Esorbitante, ag. spreg., exorbitant; exces- 
sive (eccessivo); immoderate (smode- 
rato). 

Esorbitanteménte, av., exorbitantly ; exces- 
sively (eccessivamente). 

Esorbitanza, s.f., exorbitance, exorbitancy; 
extravagance (stravaganza). 

Esorbitare, v. tr., to deviate from the 
usual track; to be exorbitant (essere 
esorbitante); to be excessive (essere 
eccessivo). 

Esorcismo, s. m., action opp. practice of 
expelling evil spirits. 

Esorcista, 3. m., exorcist, exorciser; (eccl.) 
clerk (chierico che ha ricevuto il terzo 
degli ordini minori). 

Esorcistato, s. m., (eccl.) clerkship (terzo 
stato minore dei chierici). 

Esorcizzare, v. tr., to exorcise. 

Esorcizzatére -trice, s. m. f., exorciser. 

Esordiénte, part. pres. e ag., beginning. 

Esordiénte, s. m. f., (teatr.) debutant (de- 
buttante); beginner (principiante). 

Esérdio, 8. m., exordium ; proem (proemio); 
preamble (preambolo); (jig.) beginning 
(principio); introduction (introduzione). 

Esordire, v. tr., to begin (principiare); to 
commence (cominciare); (teatr.) to make 
one’s debut. 

Esornativo, ag., (rett.) ornamental, ornate 
(degli ornamenti e@ amplificazioni del- 
lorazione). 

Esortante, part. pres. e ag., exhorting; 
exhorter. 
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Esqrtare, v. tr., to exhort; to encourage 
(incoraggiare); to admonish (ammonire); 
to incite (incitare); to advise (consi- 
gliare); to persuade (persuadere). 

Esortativo, ag., exhortative. 

Esortatére -trice, s. m. /., exhorter; en- 
courager (chi incoraggia). 

Esortatério, ag., exhortatory. 

Esortazioncélla, s. f. dim., light exhorta- 
tion. 

Esortazi6ne, s. f., exhortation ; incitement 
(incitamento); persuasive discourse (di- 
scorso persuasivo). 

Esosita, s. f., hatefulness ; odiousness (odio- 
siti); avarice (avarizia). 

Eséso, ag., hateful; odious (odioso); in- 
supportable (insopportabile); detestable 
avaricious (avaro). 

Es6stosi, s. f., (chir.) exostosis (escrescenza 
Ossea). 

Esotérico, ag., (jilos.) exoteric, exoterical 
(di lezioni intime che gli antichi fllosofi 
riservavano ai veri discepoli). 

Esotérico, s.m., exoteric scholar. | Dottrine 
esoteriche, exoteric doctrines. 

Esoticita, esoticismo, 8. m./., state of being 
exotic. 

Es6tico, ag., exotic (straniero [di piante]); 
foreign (forestioro, straniero); not in- 
digenous (non indigeno). 

Espandere, v. tr., to expand; to spread 
out (diffondere); to display (spiegare). 

Espandersi, v. rifl., to be spread; to be 
scattered (sparpagliarsi). 

Espansibile, ag., expansible, expansile, 
expansive. 

Espansibilita, s. f., expansibility, expan- 
sibleness. 

Espansi6ne, s. f., expansion; spreading 
(estensione); ( jis.)dilatation(dilatazione); 
(anat.e bot.) enlargement(allargamento); 
( fig.) communicativeness. | Avere molta 
espansione, to be very expansive. 

Espansivita, s. f., expansiveness. 

Espansivo, ag., expansive, unreserved; 
diffusive (diffusivo). | Un womo poco 
espansivo, a reserved man. | Natura 
espansiva, unreservedness. 

Espatridre, v. tr., to expatriate. 

Espediénte, s. m., expedient; way (via); 
means (mezzi); shift (sotterfugio); device 
(stratagemma); contrivance (mezzo in- 
gegnoso). | Ricorrere ad espedienti, to 
have recourse to expedients. | Essere 
espediente, (lett.) to be fit; to be proper. 

Espéllere, v. ¢r., to expel; to drive out 
(cacciar fuori). 

Espéria, s. /., (lett.) Hesperia (nome dal 
Greci dato all’Italia, dagli Italiani alla 
Spagna). 

Espéridi, s. f. pl. e ag., (geogr.) Hesperides 
(isole africane dell’Atlantico); (/ig.) de- 
lightful places (luoghi deliziosi). 

Esperiénza, s. f., experience; knowledge 
(conoscenza); skill (abilita): proof, trial 
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(prova); experiment (esperimento). | Sa- 
per esperienza, to know by experience. 
| Avere esperienza, to be experienced. 
| L’esperienza 2 madre di scienza, expe- 
rience is the mother of knowledge. || Far 
un’esperienza, to make an experiment. 

Esperienziccia, s. f. dim., bad experience. 

Esperimentile, ag., experimental. 

Esperimentare (volg. sperimentére), v. tr., 
to experiment (fare esperimenti); to 
experience (provare coll’uso); to try 
(provare); to know by practice (cono- 
scere per pratica). 

Esperimentato, part. pass. e ag., expe- 
rienced (provato dall’ esperienza); proved 
(provato); expert (esperto); practised 
(pratico). | Un uficiale sperimentato, 
an experienced oflicer. 

Esperimentatore -trice, s. m. f., exper- 
menuter, experimentalist; trier (colui 
che proya). 

Esperiménto, s. m., experiment; trial 
(prova, saggio); public examination 
(esame pubblico) ; pl., investigations (in- 
vostigazioni). 

Esperire, v. tr., (yiur.) to make use of 
(mettere in opera); to try (provare). 
pero, s.m., (lett.) Vesper, Venus; evening 
star (la stella Venere dopo il tramonto 
del sole). 

Espertaménte, av., expertly ; by experience 
(con esperienza). 

Espérto, ay., expert, experienced ; skilful, 
skilled (abile); instructed (istruito). 
Espettazione, s./., (lett.) expectation (aspet- 

tazione). 

Espettorante, part. pres. eag., expectorant, 
expectorative. 

Espettordre, v. ¢r., expectorate; to spit 
(sputare). 

Espettoraziéne, s. f., expectoration. || Pro- 
muovere U espettorazione, to produce 
expectoration. 

Espiabile, ag., that may be expiated. 
Espidre, v. tr., to expiate, to atone for. || 
Espiare wna colpa, to expiate a fault. 
Espiatére -trice, s. m./., expiator, atoner. 
Espiatério, ag., expiatory. || Sacrificio espia- 

torio, expiatory sacrifice. 

Espiaziéne, s. f., expiation, atonement; 
satisfaction (soddisfazione). 

Espilare, v. tr., to swindle (ingannare, 
imbrogliare); to thieve, to rob (rubare). 

Espilatére -trice,s. m. f., swindler; cheater 
(imbroglione); pick-pocket (borsaiuolo). 

Espilaziéne, s. f., swindling; thieving 
(furto, ladrocinio); robbery (ruberia, 
saccheggio). 

Espirdre, v. intr., to expire; to exhale 
(esalare). 

Espirazione, s. f., expiration; exhalation 
(esalazione). 

Espletivo, ag., (gram.) expletive (di par- 
ticelle pleonastiche che danno forza al 
discurso). 
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Esplicabile, ag., explicable. 

Esplicare, v. tr., (lett.) to explain (sple- 
gare); to clear up (rendere chiaro); to 
illustrate (illustrare); to expound; to 
interpret (interpretare); to unfold (spie- 
gare, svolgere); to declare (dichiarare); 
to solve an enigma (sciogliere un enigma); 
to translate an author (tradurre un au- 
tore [nei collegi]). | Esplicare un pas- 
saggio, to explain a passage. || Esplicare 
una dottrina, to expound a doctrine. | 
Esplicare il proprio pensiero, to unfold 
one’s mind. 

Esplicarsi, v. rif., to explain oneself; to 
be explained (spiegarsi); to speak plainly 
(parlar chiaro); to be explicable (essere 
spiegabile); to be made intelligible (es- 
sere fatto intelligibile); to be manifest 
(manifestarsi). 

Esplicativo, ag., explicatory ; explanatory 
(spiegativo). 

Esplicazigne, s.f., explanation, explication 
(spiegazione). 

Esplicitaménte, av., explicitly; clearly 
(chiaramente). 

Esplicito, ag., explicit; express (espresso); 
clear (ehiaro); formal (formale). 

Esplodénte, part. pres. 6 ag., exploding. 

Esplodénte, s. m., explosive. 

Esplédere, v. tr., to explode; to discharge 
(scaricare). || Esplodere wn fucile, to dis- 
charge a gun. 

Esplorabile, ag., that may be explored. 

Esplorare, v. tr., to explore; to sound 
(sondare); to search into (indagare, scru- 
tare); to examine closely (esaminare at- 
tentamente); (mil.) to scout; (chir.) to 
sound; (fig.) to spy out. | Esplorare l’o- 
pinione, to sound one’s opinion. 

Esploratoére -trice, s. m. f. © ag., explorer ; 
(mil.) scout; (fam.) spy (spia). | Occhio 
esploratore, discerning eye. 

Esplorazione, s. f., exploration; careful 
examination (attento esame); (milit.) 
scouting; (chir.) sounding ; (fam.) spy- 
ing out. 

Esplosiéne, s.f/., explosion, bursting forth; 
(jig-) burst, bursting, outbreak. | Esplo- 
sione di wna caldaia, explosion of a 
boiler. | Esplosione dell’anima, outburst 
of the soul. 

Esplosivo, s. m.eag., explosive; explod- 
ing (esplodente). 

Espléso, part. pass. e ag., exploded; dis- 
charged (scaricato). 

Esponénte, part. pres. © ag., exponding ; 
(alg.) exponential. 

Esponénte,s.m.,(alg.)exponent; expounder, 
exposer (chi espone). 

Esponenzidle, ag., (alg.) exponential. | 
Equazione esponenziale, exponential 
equation, 

Esponitére, s. m., expounder, exposer. 

Esporre, v. tr., to expose; to exhibit (esi- 
bire); to abandon (lasciare in abbandono); 
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to turn toward (voltare verso); to unfold 
(spiegare, aprire); to put in danger 
(esporre al pericolo); to venture (azzar- 
dare, avventurare); to risk (arrischiare); 
to make liable (rendere soggetto); to 
make known (fare conoscere); to make 
bare (denudare, scoprire); to disclose 
(schiudere); to discover (scoprire); to 
divulge (divulgare); (jig.) to expound 
(esporre, spiegare); to explain (spiegare); 
(jig.) to declare (dichiarare). || Esporre 
la vita, to venture one’s life. | Esporre 
una dottrina, to expound a doctrine. | 
Esporre reliqguie, to expose relics. | 
Esperre wn’ ambasciata, to deliver a 
message. 

Esporsi, v. rifl., to expose oneself; to be 
exposed (essere esposto); to subject one- 
self, tomake oneself liable(assoggettarsi); 
to put oneself in danger (mettersi nel 
pericolo); to run tbe risk of (correre il 
pericolo di). || Esporsi ad un rifiuto, to 
expose oneself to meet with a refusal. 
{ Esporsi al pubblico, to make oneself 
known. 

Esportabile, ag., exportable. 

Esportare, v. tr., to export. 

Esportatére, s. m., exporter. 

Esportaziéne, s. f., exportation, export. 

Espositivaménte, av., in an explicatory 
manner, 

Espositivo, ag., explicatory, expositive; 
explicative. 

Espositére -trice, s. m. /., exbibiter, ex- 
poser; exhibitionist (espositore di opere 
d’arte, di quadri, ecc.); expositor (chi 
expone, spiega); interpreter (interprete). 

Esposizione, s. /., exhibition (esposizione 
generale); exposition (l’esporre); expla- 
nation (interpretazione); exposure (espo- 
sizione, posiziony); statement (relazione, 
narrazione); exposing (abbandono di un 
bambino); (rett.) protasis (protasi). | 
L’esposizione mondiale a Roma, the 
great Roman exhibition. 

Espésto, part. pass. © ag., exposed; ex- 
plained (spiegato); shown (messo in 
mostra). 

Espésto, 8. m., founding; statement (rela- 
zione). | L’esposto di una sentenza, the 
contents of a judgment. 

Espressaménte, av., expressly; inten- 
tionally (intenzionalmente); on purpose, 
purposely (apposta). 

Espressione, s. /., utterance (pronuncia); 
declaration (dichiarazione); elocution 
(elocuzione); diction (dizione); manifes- 
tation (manifestazione); (alg. e mus.) 
expression, terms. | Rozze espressioni, 
vulgar talk. 

Espressiva, s. f., expression. 

Espressivaménte, av., expressively. 

Espressivo, ag., expressive; significant 
(significante); full of meaning (pleno dl 
espressione). | Segno espressivo, expres- 
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sive sign. | Fisonomia espressiva, expres- 
sive physiognomy. 

Esprésso,. part. pass. e ag., expressed, 
express ; clear (chiaro); precise (preciso); 
firm (deciso). || Ordine espresso, express 
order. || Per espresso, (m. av.) expressly ; 
in direct terms; precisely. 

Esprésso, s. m., express (lettera espresso, 
messaggero). 

Espriménte, part. pres., expressing, ex- 
pressive. 

Esprimere, to express; to declare (dichia- 
rare); to utter, to pronounce (pronun- 
ciare); to word (esprimere in parole); 
to write (scrivere); to couch in writing 
(stendere per iscritto); to mention (men- 
zionare); to show (mostrare); to indi- 
cate (indicare). | Esprimere la propria 
opinione, to declare one’s opinion. 

Esprimérsi, v. rifl., to express oneself; to 
show (dimostrare). || Esprimersi con 
gesti, to oxpress oneself by gestures. 

Esprimibile, ag., expressible. 

Espropridre, v. tr., to expropriate (levare 
un privato dalla sua proprieta o parte); 
(giur.) to dispossess someone (togliere 
la proprieté ad uno); (giuwr.) to take 
possession of the landed property of a 
debtor (prendere possesso della proprieta 
di un debitore). | Espropriare per eausa 
d’utile pubblico, to take possession of a 
private landed property for a public 
purpose. 

Espropridrsi (meglio spropridrsi), v. rif, 
to deprive oneself. 

Espropriaziéne, s.f., expropriation; dis- 
possession (lo spossessare); (giur.) taking 
possession of the landed property of a 
debtor (il prendere possesso della pro- 
prieta di an debitore). 

Espugnabile, ag., that may be taken by 
assault; capable of being vanquished, 
subdued (che pud essere vinto, soggio- 
gato). 

Espugnére, v. tr., (mil.) to take by assault; 
to take by force (prendere per forza); 
(anche fig.) to subdue (soggiogare). 

Espugnatore -trice, s. m. f., he opp. she 
who takes by force; conqueror (conqui- 
statore). 

Espugnazione, s. /., (mil.) storming, tak- 
ing by assault; conquering (eonquista). 
{ L’espugnazione di Parigi, taking of 
Paris. 

Espulsiéne, s. f., expulsion; driving out 
(il eacctar fuori); (giur.) turning out 
of possession; (med ) ejection (evacua- 
zione}. 

Espulsivo, ag., expulsive; expelling (espel- 
lente). 

Espilso, part. pass. e ag., expelled; driven 
away (cacclato via). 

Espul36re, s. m., one who expels. 

Espingere, v. ¢r., (lett.) to expunge (sop- 
primere (detta di passi, di soxtti]): to 
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cancel (cancellare); to blot out (raschiar 
via); to erase (raschiare). 

Espinto, part. pass. e ag., expunged. 

Espurgabile, ag., that may be expurgated, 
cleansed, parified. 

Espurgare, v. tr., to expurgate (levare le 
parti non decenti nei libri ad aso della 
gioventa); to disinfect (disinfettare [di 
mercanzie]); to purify (purificare); to 
purge (purgare). 

Espurgativo, ag., expurgatory. 

Espurgatére -trice, s. m. f., sxpurgator ; 
disinfector (chi disinfetta le mercanzie). 

Essa, pron. f., she; it (detto di cose); the 
same (la medesima). || Essa stessa, she 
herself. 

Esse, pron. f. pl., they; them. 

Esse, s. /., the letter S. 

Essendoché, esséndo che, cong., since; in 
as much as (tanto che). 

Essénza, s. f., essence ; ( filos. e teol.) being 
(essere); (giur.) substance (sostanza) ; 
(giur.) nature (natara); volatile oil (olio 
volatile); perfume (profumo). || Z’essenza 
divina, the divine essence. | Essenza di 
terebentina, oil of turpentine. || Essenza 
di cannella, essence of oil of cinnamon. 
{ In essenza, (m. av.) essentially. | Per 
essenza, substantially. | Hsserela quinta 
essenza (la quintessenza dei bricconi), 
to be a thorough rascal. 

Essenzidle, ag., essential; necessary (ne- 
cessario); indispensable (indispensabile); 
important (importante); material (ma- 
teriale); (chim.) pure (puro); volatile 
(volatile). 

Essenzidle, s. m., essential ; essential part. 
| L’essenziale 2 dé ben fare, the main 
point is to do well. { Qué 2 UVessenziale, 
this is the chief point. 

Essenzialissimo, ag. sup., very essential. 

Essenzialita, s. f., essentiality, essential- 
ness. 

Essenzialménte, av., essentially. 

Essere, v. aus., to be; to exist (esistere); 
to become (diventare); to belong (ap- 
partenere); to lie (giacere); to stand 
(stare); to be placed (essere posto); to 
be situated (essere situato); to be worth 
(valere); to be composed (essere com- 
posto); to cost (costare); to weigh (pe- 
sare). | Pud essere, it is quite possible. 
| Sono di Parigi, I am a native of 
Paris. | Essere da tanto, to be capable 
of. Essere fuori di s2, to be beside 
oneself. | Essere per far qualche cosa, 
to be about to do something. | Essere 
alla merce di alcuno, to be at the wercy 
of another. | O’é, thers is. | Egli non 
c’é, he is not bere. | Essere a con- 
siglio, to consult, opp. to take counsel 
together. | Essere all’olio santo, al con 
fiteor, to be past recovery, to be given 
up by the doctor. | Essere altrove, ( fig.) 
to be absent. | Essere a veglia con uno, 


— 365 — 


EST 


to sit up with someone all night. || Es- 
sere fwor del male, to be cured. | Essere 
opp. parere il settecento, to be assuming. 
| Essere in sé, to be in one’s senses. | 
Esserci per la sua, to be concerned in 
a thing, to have a finger in the pie. } 
E’ tutto suo padre, he takes very much 
after his father. | Che c’@? che é stato? 
what's the matter? what was the matter? 
| Sia pure, be it so, let it be so. | Sian 
grazie al Oielo! Heaven be thanked! | 
Sono per partire, I am about to start. | 
Non so quel che sara, I don’t know 
what will become of it. || Fui per morire, 
I was near dying opp. I thought I should 
die. | Ohe c’é di nuovo? what is the 
news? | Dove siete arrivato col vostro 
lavoro? how far have you got in your 
work? | Non essere piu dell’erta d’oggi 
(essere in la cogli anni), to be rather 
old. | Questa m’é nuova, that is news 
to me. | Un ragazzo ch’ tutto libri, a 
book-worm. | Quant’é questa carne? 
what is the price of this meat? | 0’ 
da perdere la testa, it is enough to 
make one lose one’s head. 

Essere, s. m., being; existence (esistenza); 
person (persona); creature (creatura); 
animal (animale); life (vita); essence 
(essenza); body (corpo); reality (realta); 
stato (stato); condition (condizione) ; 
quality (qualita). | Un povero piccolo 
essere, a poor little creature. || In essere 
(in salute), in health. | D’Essere supremo, 
the Supreme Being. | In cattivo essere, 
in a bad state. | Hgli preferisce l’essere 
al parere, he would rather be than 
seem to be. 

Essiccére, v. tr., to dry up; to evaporate 
(evaporare). 

Essiccativo, ag., drying up. 

Essiccazi6ne, s. f., drying up; evaporation 
(evaporazione). 

Essilon, s. m. f., the fifth letter of the 

Teck alphabet (y). 

0, pron. dimostr., he; it (detto di anl- 
mali, di cose); the same (il medesimo). 
| Con esso, with him. || Esso abbaia, it 
barks. 

| Essotérico, ag., esoteric. 

Est, s.f., (geogr.) east; eastward. || All’est, 
to the east. 

Estasi, s. f., trance, ecstasy, rapture; ex- 
cessive joy (gioia eccessiva); enthusiasm 
transport (trasporto). | Rapire in estasi, 
to entrance; to put into an ecstasy; to 
ravish the soul with delight. | Hssere 
rapito in estasi, to fall into a trance; 
to be in ecstasy. 

Estasidre, v. tr., to fill with ecstasy opp 
rapture; to enrapture (rapire)- 

Estasiarsi, v. rifl., to be in ecstasy; to be 
enraptured (essere rapito). 

Estate, s. f., summer. | Casa d’estate, 
summer house. | Fiort d’estate, summer 
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flowers. | Passare l’estate (villeggiare), 
to pass the summer. 

Estaticaménte, av., ecstatically; raptur- 
ously (con rapimento). 

Estatico, ag., ecstatic; ravished, rapt 
(rapito). 

Estemporaneaménte , av., extemporane- 
ously ; extempore. 

Estemporaneita, s. f., extemporaneousness. 

Estemporanéo, ag., extemporaneous, ex- 
temporary (di discorso fatto N per hh); 
(lat.) impromptu (improvvisato); ready 
(pronto); quick (subito); sudden (im- 
provviso); off-hand (senza stndio 0 pre- 
parazione). || Poeta estemporaneo, extem- 
porary poet. 

Estémpore, extémpore, av., extempore, 
extemporaneously. 

Esténdere, v. tr., to extend, to stretch; 
to lengthen (allungare); to reach ont 
(arrivare a); to put forth (metter fuori); 
to enlarge (ingrandire); to increase (ac- 
crescere); to diffuse (diffondere); to ex- 
pand (espandere); to spread abroad 
(divulgare); to lengthen ont (detto di 
tempo); to prolong (prolungare). || Egli 
ha esteso + suoi dominii, he has in- 
creased his dominions. | Estendere il 
commercio, to extend one’s business. | 
Estendere il senso di una parola, to 
stretch the meaning of a word. 

Esténdersi, v. rifl., to extend; to spread 
abroad (spargersi intorno); to expand 
(espandersi); to reach as far as (arrivare 
sino a); to enlarge one’s state, to ac- 
quire land (allargars, acerescere i pro- 
prii poderi, acquistare terreni); (jig.) to 
expatiate (spaziare); to enlarge upon 
(diffondersi su); (jig.) to dwell (fer- 
marsi, trattareampiamente un soggetto); 
to last (terminare, finire); to branch 
out (ramificarsi). | L’impero persiano si 
estendeva sino all’Indo, the Persian em- 
pire reached as far as the Indus. | Mi 
sono molto esteso su questo soggetto, I 
oak expatiated much upon this sub- 
ect. 

Estendfbile, ag., extensible, extensile, ex- 
tendible; dilatable (dilatabile). 

Estendiménto, s. m., (lett.) extending. 

Estensiéne, s. f., extent; extension (azione 
di estendere); largeness (larghezza) ; 
stretching (estensione in lunghezza); 
lengthening (allungamento); expansion 
(espansione); dilatation (dilatazione); 
(jig.) enlargement; increase (accresci- 
mento); (gramm.) analogy (analogia): 
(mus.) compass. | L’estensione della sua 
autorita, the increase of his authority. 
| Per estensione, by extension. 

Estensivaménte, av., extensively. 

Estensivo, ag., extending, stretching ; 
extensive (largo, vasto, comprensivo); 
(agr.) having great extent (molto esteso). 
| Forza estensiva, power of expanaion. 
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Esténso, m. av. Per estuus0, at the ntmost. 

Estens6re, 8. m., (anat.) extensor; editor 
(editore); compiler (compilatore). | L’e- 
stensore della rivista, the editor of the 
review. 

Estenuére, v. tr., to emaciate; to debilitate 
(debilitare); (jig.) to weaken; (jfig.) to 
lessen (diminuire); (fig.) to palliate 
(palliare). || Essa era estenuata da una 
lunga astinenza, long abstinence had 
weakened her.| Estenuare wn patrimonio, 
to squander a patrimony. 

Estenuarsi, v. rifl., to become emaciated ; 
to wear oneself out (stancarsi, affati- 
carsi estremamente). 

Estenuattivo, ag., (ned.) extenuatory ; ema- 
ciating (emaciante). 

Estenuaziéne, s. f., emaciation; thinness 
(sottigliezza, magrezza); extenuation 
(mitigamento). 

Esteriére, ag., exterior, external; outward 
(esterno); apparent (apparente); visible 
(visibile); foreign (forestiero). || Oulto 
esteriore, outward rites and ceremonies. 
| Ornamenti esteriori, outside orna- 
ments. 

Esteriére, s. m., exterior, outside; look 
(aspetto); appearance (apparenza). | 
Lesteriore delle cose wmane, the exterior 
of human things. 

Esteriorita, s. f., exterior, external, out- 
side; superficies (superficie). 

Esteriorménte, av., exteriorly. externally, 
outwardly. 

Estermindre, stermindre, v. tr., to exter- 
minate; to destroy (distruggere); to 
eradicate (sradicare); to extirpate (estir- 
pare). 

Esterminatére -trice, s. m./., exterminator ; 
destroyer (distruggitore). 

Esterminaziéne, esterminio, s.f. m., exter- 
mination; ruin (rovina); havoc (carne- 
ficina, strage); destruction (distruzione); 
eradication (sradicamento); extirpation 
(Vestirpare). 

Esternaménte, av., externally, outwardly. 

Esternére, v. tr., to make known opp. 
to embody one’s thoughts; to reveal 
(rivelare); to manifest (manifestare). 

Esternato, s. m., day-school. 

Estérno, ag., external; outward (non in- 
trinseco); foreign (straniero, forestiero); 
(geom.) exterior. || Scolaro esterno, day 
scholar. | Parti esterne, outward parts. 
| Rimedio per uso esterno, external 
application. | Angolo esterno, (geom.) 
exterior angle. 

Estérno, s. m., outside; exterior (este- 
riore); day-scholar, extern (scuolaro 
esterno); assistant-physician (assistente 
medico vegli ospedali). | All’esterno, 
from without. 

stero, ag., foreign, outlandish; strange 
(straniero). | Oommercio estero, foreign 
trade. | Paesi esteri, foreign countries 


EST 


&stero,s. m., foreign countries. | All’estero, 
abroad. | Ministro degli esteri, Minister 
of Foreign Aftairs. 

Esterrefatto, ag., terrified; frightened (spa- 
yentato, terrorizzato). 

Estesaménte, av., extendedly, extensively. 

Estéso, part. pass. e ag., extended, exten- 
sive; diffuse (diffuso); ample (ampio); 
wide (largo). 

Estética, s. f., esthetics, esthetics. 

oars, av., esthethically, estheti- 
cally. 

Estético, ag., esthetic, esthetic. 

Estimére, v. tr., to estimate (valutare); to 
esteem (stimare una persona, un atto); 
to think (pensare, credere); to repute 
(reputare); (nawt.) to reckon (contare, 
calcolare). 

Estimaziéne (meglio stima), s. /., esteem. 

Estimo, s. m., estimate; rate (imposta); 
tax (tassa); estimation, appraising (il 
valutare Il prezzo di qualechecosa). | Fare 
l’estimo, to estimate. 

Estinguere, v. tr., to extinguish, to put 
out; (Jig.) to destroy (distruggere); ( jig.) 
to quench (estinguere la scte, la fame); 
(jig.) to kill (uccidere); (comm.) to annul 
(annullare); to cancel (cancellare). | 
Estinguere tl fwoco, la candela, to put 
out the fire, the candle. | Estinguere la 
sete, to quench the thirst. | Estinguere 
debit, ( fig.) to pay debts. 

Estinguersi, v. rifl., to be extinguished, to 
go out; ( fig.) to die (morire). 

Estingufbile, ag.,that may beextinguished, 
destroyed opp. suppressed. 

Estinto, part. pass. 6 ag., extinguished, 
extinct; (jig.) dead (morto). 

Estinto, s. m., dead person (morto). 

Estinziéne, estinguiménto, s. f. m., extine- 
tion, extinguishment; ( fig.) destruction 
(distruzione); ( fig.) extermination (ster- 
minazione); (giur.) extinguishment ; 
annulment (annullamento); prescription 
for prevention of crime (prescrizione di 
an delitto). | Estinzione delle candele, 
extinction candles. | Estinzione di un 
debito, cancelletion of a debt. 

Estirpabile, ag., that may be extirpated. 

Estirpdre (pop. stirpdre), v. tr., to extir- 
pate; to root out (sradicare); to weed 
out (estirpare le male erbe); ( jig.) to 
destroy (distruggere); (chir.) to cut out, 
to cut oft. | Estirpare abusi, to root out 
abuses. 

Estirpatére -trice, s. m. f., extirpator, 
router out; (jig.) destroyer (distraggi- 
ture -trice). 

Estirpazione, estirpaménto, s. f. m., extir- 
pation; (fg.) destroying (distruzione); 
(chi) eradication, excision; (ayr.) weed- 
ing out, clearing 

Estivaménte, av., like summer. 

Estivo ag., summery. | Oaldo astivo, 
ev umer heat. 
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Est6llere, v. tr., (lett.) to exvo: (innalzare); 
to raise up (elevare); to praise (lodare). 

Estollersi, v. rifl., to praise oneself. 

Estércere, v. tr., to extort; to wrest, to 
wring from (ottenere colla forza, colla 
violenza). | Estorcere denaro a qual- 
cuno, to extort money from a person. 

Estorsfone, s. f., extortion ; illegal exaction 
(esazione illegale); illegal compulsion 
(costringimento illegale). 

Estérto, part. pass. e ag., extorted from; 
wrung. 

Estradiziéne, s. f., extradition, delivery on 
the part of one government to another. 

pi a (anche stradotdle), ag., extra- 

otal. 

Estragiudiziale (anche stragiudicidle), ag., 
extrajudicial. 

Estraneaménte, av., extraneously; estrin- 
sically (estrinsecamente); strangely (in 
modo straniero). 

Estrdneo, ag., extraneous; foreign (fore- 
stiero); strange (straniero). 

Estrdneo, s. m., foreigner (forestiere); 
stranger (straniero). 

Estrdrre, v. tr., to extract; to draw out 
(tirar fuori); to select (fare selezione); 
to collect (riunire brani di un libro); 
(metall.) to dig out; (chim.) to extract; 
(mat.) to find (trovare). | Estrarre un 
dente, to extract, opp. to draw a tooth. 
| Estrarre una palla, to extract a bullet. 
| Estrarre a sorte, to raffle. || Estrarre 
la radice quadrata, (mat.) to extract 
the square root. 

Estratto, part. pass. © ag., extracted ; se- 
lected (scelto); taken from (preso da). 

Estratto, s. m., extract; essence (essenza); 
abstract (estratto di un libro); epitome 
(epitome); abridgment (sunto, com- 
pendio); single number ofa lottery (nu- 
mero che @ giuocato al lotto solo, sepa- 
rato). | Estratto di carne, extract of 
meat. | Estratto di conto, extract from 
account. 

Estrazi6ne, s. f., extraction, drawing; 
exportation (esportazione); (jig. ) descent 
(discendenza); ( sig.) birth (nascita); ( fig.) 
pedigree(genealogia, stirpe); (jig. ) origin 
(origine); numbers that are out (nu- 
meri estratti). | Estrazione di wn dente, 
drawing of a tooth. | Estrazione di 
premé (ad una lotteria), drawing of the 
prizes. | Uomo di bassa estrazione, man 
of low descent. | L’estrazione del fatto, 
the drawing of the lottery. | Estrazione 
di una radice, (mat.) extraction of a 
root. 

Estremaménte, av.,extremely ; excessively, 
exceedingly (eccessivamente); very much 
(moltissimo); greatly (grandemente). { 
Estremamente ricco, extremely rich. 

Estremita, s./., extremity (panto estremo); 
end (fine, parte con cui finisce qualche- 
cosa); pl. limbs (mani e piedi, pid epe- 
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cialmente i piedi); distress (strettezza, 
angustia); misery (miseria); extreme 
(estremo); extreme measure (estrema 
misura); excess (eccesso). | Passare da 
un’estremita all’altra, to go from one 
extreme to another. 

Estrémo, ag., extreme, utmost; excessive 
(eccessivo); greatest (massimo); great 
(grande); most violent (violentissimo); 
last (ultimo); exaggerated (esagerato); 
excessive (eccessivo); extravagant (stra- 
vaganie). | Estremo Jimite, extreme opp. 
utmost limit. | Z’estrema unzione, ex- 
treme unction. || Estremi onori, last hon- 
ours. | Freddo estremo, excessive cold. 

Estrémo, s. m., extreme, the utmost; ex- 
tremity (estremita); utmost distress 
(estrema angustia, strettezza); last mo- 
ment (ultimo momento). || Essere agli 
estremi, to be at the point of death. | 
Esser ridotto all’estremo, to be reduced 
to extremities. | Gli estremi si toccano, 
(prov.) extremes meet. | Far l’estremo 
di sua possa, to do one’s utmost. || Al- 
Vestremo, (av.) in the extreme; ex- 
tremely. 

Estrinsecaménte, av., extrinsically ; from 
without (dal di fuori, dall’esterno). 
Estrinsecaménto, s. m., making extrinsic. 
Estrinsecfre, v. tr., to make outward 

show of. 

Estrinsecazione, s.f., (scient.) the making 
extrinsic. 

Estrinseco, ag., extrinsic; outward (es- 
terno). 

Estro, s. m., inspiration (ispirazione); ani- 
mation (animazione); fire (fuoco); genius 
(genius); warmth (ardore, calore); whim 
(capriccio, ghiribizzo); phantasy (fan- 
tasia). | Estro poetico, poetic fire. || Se- 
condo Vestro, (fam.) according to the 
state of mind. | Zgli ha certi estri! he 
is so very eccentric! 

Estrosaménte, av., phantastically (fanta- 
sticamente); whimsically (stravagante- 
mente). 

Estréso, ag., whimsical; flighty (capriec- 
cioso); fickle (incostante, volubile). 

Estudrio, s. m., estuary, estuary; frith 
(laguna formata dalle acque del mare). 

Esuberante, part. pres. 6 ag., exuberant; 
redundant (ridondante); luxuriant (lus- 
sureggiante). | Stile esuberante, exuber- 
ant style. 

Esuberanteménte, av., exuberantly ; luxur- 
iantly (in maniera lussureggiante). 

Esuberanza, s.f., exuberance, exuberancy; 
superabundance (sovrabbondanza); rich- 
ness (ricchezza); luxuriance (l’essere 
lussureggiante). | A esuberanza, (m. av.) 
in abundance. 

Esulare, v. intr., to go into exile. 

Esulcerare, v. tr., (med.) to make ulcer- 
ated; to cause sores opp. ulcers (pro- 
durre piaghe od ulceri). 
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Esulcerarsi, v. rijl., to become ulcerated. 

Esulcerativo, ag., (med.) having the power 
of causing ulcers. 

Esulceraziéne, esulceraménto, s. f. m., ® 
state of ulceration. 

Ksule, s. m. f. e ag., exile; exiled. 

Esultante, part. pres. e ag., exulting, 
exultant; over joyous (pieno, colmo di 
gioia). 

Esultanza, esultaziéne, s. f., exultation; 
delight (delizia). 

Esultd4re, v. intr., to exult; to rejoice 
greatly (rallegrarsi grandemente). 

Esumére, v. tr., to exhume (dissotterrare 
un eadavere); to disinter (dissotterrare). 

Esumaziéne, s. f., exhumation; disinter- 
ment (dissotterramento). 

Et, étte, s. m., mere nothing. 

Eta, s. f., age; period (periodo); century 
(secolo); years (anni); epoch (epoca); 
generation (generazione). | Di mezza 
eta, middle-aged. | In tenera eta, of 
tender age. || Ohe eta avete? how old 
are you? | D’eta, aged. | Eta eadente, 
old age, declining years. | Eta dell’oro, 
golden age. | Minore eta, under age. | 
Dell’eta di sei anni, six years old. | 
Eta della ragione, years of discretion. | 
Eta virile, manhood. || Eta del ferro, the 
iron age. 

Etera, s. f., woman of pleasure, ether, 
aether. 

Btere, s. m., (poet.) air (aria); sky (cielo); 
firmament (firmamento); (chim.) ether. 
| Etere solforico, sulphuric ether. 

Etéreo, ag., ethereal; (iperb.) heavenly 
(celeste). | La volta eterea, the canopy 
of heaven. 

Etérico, ag., (chim.) ethereal. 

Eterizzare, v. tr., to etherealise; (chim.) 
to etherise. 

Eternaménte, av., eternally ; everlastingly , 
without end (senza fine); for ever (per 
sempre); perpetually (perpetuamente); 
continually (continuamente). 

Eterndre, v. tr., to make eternal; to im- 
mortalise (immortalare); to perpetuate 
(perpetuare). 

Eternarsi, v. rifl., to become eternal, to 
last for ever. 

Eternita, s. f., eternity; very long time 
(tempo lunghissimo). | Quwest’ora mi 
sembra un’eternita, this hour seems to 
me as if it would never end. 

Etérno, ag., eternal, everlasting ; immortal 
(immortale); endless (senza fine); un- 
changeable (immuatabile); unceasing 
(incessante). | Un eterno addio, an 
everlasting farewell. | Passare agli 
eterni riposi, to die. | Lamenti eterni, 
unceasing lamentations. | Odio eterno, 
endless hatred. 

Etérno, s. m., Eternal, Everlasting ; God 
(Dio). | In eterno, for ever. | Abd eterno, 
(m. av.) from eterni*— 
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Eteroéclite, s. m.eag., (gram.) heteroclite 
(nome irregolare); anomaly (anomalia); 
anomalous (anomalo); odd (strano, biz- 
zarro). 

Eterodossia, s. /., heterodoxy (dottrina 
non ortodossa). 

Eterodésso, ag., heterodox. 

Eterogeneita, s. /., heterogeneousness. 

Eterogéneo, ag., heterogeneous (di un altro 
genere 0 natura). 

Etésio, ag., etesian, trade-wind (venti del 
Nord che soffiano nel Mediterraneo); mon- 
soon (monsone). 

Etica, s. /., (filos.) ethics, morals (parte 
che tratta della morale). 

Eticaménte, av., ethically; morally (mo- 
ralmente). 

Etichétta, s. /., etiquette, ceremony; cer- 
emonial (cerimoniale); label (etichetta 
attaccata a qualchecosa) ; docket (etichetta 
su carte); ticket (etichetta su merci 0 
pacchi). 

mene (lett.) ethic, ethical; moral (mo- 
rale). 

Etico, s. m. e ag., (med.) consumptive 
person; consumptive, hectic. || Febbre 
etica, hectic fever. 

Etilico, ag. (chim.) ethylic. 

Etimo, s. m., (lett.) etymon (origine di una 
parola). 

Etimologia, s. /., (scol.) etymology (origine 
e@ derivazione delle parole, prima parte 
della grammatica, titolo del libro); der- 
ivation (derivazione). 

Etimologicaménte, av., (scol.) etymologic- 
ally. 

Etimoldgico, ag., (scol.) relating to ety- 
mology; derivative (derivativo). 

Etimologista, s. m., etymologist. 

Etimologizzare, v. intr., to etymolo- 
gise. 

Efiologia, s. /., (scient.) etiology; science 
of the causes of diseases (scienza che 
ricerca le cause delle malattie). 

Etidlogo, s. m., etiologist. 

Etiope, s. m. e /., Ethiopian. 

Etidpico, ag., Ethiopian, Ethiopic. 

Etisia, s. f., (med.) consumption, phthisls. 

Etite, s. f., (min.) a mineral variety of 
prismatic iron. 

Etna, n. geog., (the) Etna. 

Etnéo, ag., Etnean. 

Etnico, ag., (scient.) ethnic, ethnical (di 
razza). || Gli etnici (i pagani), the 
heathens. 

Etnografia, s. /., ethnography. 

Etnografico, ag., ethnographic, ethnogra- 
phical. 

Etnégraio, #. m., ethnographer. 

Etnologia, ethnology. 

Etnologicaménte, av., ethnologically. 

Einolégico, ag., ethnologic, ethnological. 

Etnélogo, s. m., ethnologist. 

Etopéa, etopéia, s. /., (lett.) ethopoeia. 

Gtrusco -a, ag. © 8. m. 7., Etruscan. 
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Ettaedro, s. m., (geom.) heptahedron (fi- 
gura solida con sette lati). 

Ettagono, s. m. e ag., (geom.) heptagon 
(figura piana con sette lati); heptagonal 
(ettagonale). 
ttaro, s. m., hectare (misura agraria). 

Ettasillabo, 8. m. 6 ag., (metr.) metrical 
line of seven syllables (settenario); of 
seven syllables. 

Ette, et, s. m., (fam.) a mere nothing. 

Etto, ettogramma, s. m., hectogram, hec- 
togramme. 

Ettolitro, s. m., hectolitre, hectoliter. 

Eucalitto, s. m., (bot.) eucalyptus (albero 
australiano che fornisce tannino). 

Eucaristia, s. /., (eccl.) Eucharist; Com- 
munion (Comunione). 

Eucaristico, ag., (eccl.) eucharistic, eucha- 
ristical. 

Eufemia, s. /., euphemy. 

Eufémico, ag., euphemistic, euphemistical. 

Eufemismo, s. m., euphemism (parola o 
frase eufemica). ; 

Eufonia, s. /., (gram.) euphony. 

Eufonicaménte, av., euphoniously. 

Eufonico, ag., euphonic, euphonical. 

Euférbia, s. /., (bot.) euphorbia, spurge. 

Eufrasia, s. /., (bot.) euphrasy, eye-bright 
(pianta deile scrofulariacee). 

Eugenética, s. /., eugenics (pl.). 

Euménidi, s. /. pl., (mit.) the Furies (le 
Furie). 

Euntco, s. m. e ag., eunuch (uomo evirato). 

Eurimmia, euriimia, s. f., eurhythmy. 

Eurimmico, euritmico, ag., eurhythmical. 

Euro, s. m., (poet.) east-wind (vento di 
levante). 

Evacuare, wv. tr., to evacuate; to clear 
(nettare); to empty (vuotare); (med.) to 
purge (purgare); (mil.) to quit (abban- 
donare). || Se i bambini e gli altri do- 
vessero ewacuare, if children and others 
should have to be evacuated. 

Evacuazione, s. /., evacuation; (med.) pur- 
ging (il purgare); (mil.) withdrawing 
from a place (ritiro, abbandono di una 
posizione). || L’evacuazione det bam- 
bini durante la guerra, the evacuation 
of children during the war. || I ptani 
di evacuazione di Londra, London’s 
plans for evacuation. 

Evadere, v. intr., to evade; to escape, to 
make one’s escape (scappare, fuggire); 
to break loose (sfuggire alla prigionia). 
|| Evadere una domanda, to evade a 
question. || Evadere la corrispondenza, 
to clear correspondence. || Evadere una 
pratica, to dispatch a business. || Fare 
evadere qualcuno, to favour a person’s 
escape; to help one to make his escape. 

Evangelicaménte, av., evangelically. 

Evangélico, s. m. e ag., evangelic, evaD- 
gelical; pertaning to the Gospel. || Ca- 
rita evangelica, evangelic charity. || 
Poverta evangelica, evangelic poverty. 


It.-Ingl. 
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Evangelismo, s. m., evangelism. 

Evangelista, s. m., evangelist. 

Evangelizzare, v. tr., to evangelize; to 
preach the Gospel (predicare il Van- 
gelo). 

Evangélo, Evangélio (comun. Vangélo), 
s. m., Gospel, doctrine (dottrina); cre- 
dence (credenza). || E parola di Van- 
gelo, it is as true as the Gospel. 

Evaporabile, ag., evaporable. 

Evaporaménto, s. m., evaporation. 

Evaporaie, v. tr., to evaporate; to eva- 
porize (fare evaporare); to melt away 
(fondere); to vanish (svanire); (fig.) to 
exhale (esalare). 

Evaporarsi, v. rifl., to evaporate; to dis- 
solve in air (dissolversi nell’aria). 

Evaporativo, ag., evaporating. 

Evaporazione, s. /., evaporation. 

Evasiéne, s. f., evasion, breaking-loose; 
escape, flight (fuga). || Dare evasione, 
to answer to; to come up to. {| In eva- 
sione a, in answer to. 

Evasivaménte, av., evasively. 

Evasivo, ag., evasive. || Risposta evasiva, 
evasive answer. 

Evaso, part. pass., escaped; (fig.) evaded. 

Eveniénza, s. /., occurrence. || AU’eve- 
nienza, in case of need, || In ogni eve- 
nienza, in any case. 

Evénto, 8. m., event; issue (esito) ; occur- 
rence (oceorrenza); emergency (emer- 
genza). || In ogni evento, at all events, 
at any rate. || Pieno di eventi, eventful. 

Eventuale, .ag., eventual; casual, contin- 
gent (dubbio); prospective. || Guadagno 
eventuale, casual gain. || Un ospite 
eventuale, a prospective guest. 

Eventualita, s. /., eventuality, occurrence; 
contingency; accident (accidente); ca- 
sualty (casualita). || Im ogni eventua- 
lita, at all events. || Nell’eventualita che, 
supposing that. || Le eventualita della 
guerra, the eventualities of war, 

Eventualmente, av., eventually. 

Evidénte, ag., evident, evidential; appa- 
rent; visible (visibile); manifest (mani- 
festo); clear (chiaro); plain, undeniable 
(innegabile). || Da quanto ho detto é evi- 
dente che..., from what I have said it 
{s apparent (opp. clear, manifest, plain) 
that.... || La verita gli apparve evidente, 
the truth became apparent to him. || 
Verita evidente, evident truth. 

Evidenteménte, av., evidently, evidential- 
ly; clearly, apparently (chiaramente) ; cer- 
tainly (eertamente). 

Evidénza, s. /., evidence; obviousness 
(l’essere ovvio) ; plainness, clearness (chia- 
rezza); lucidity of style (chiarezza massi« 
ma di stile). | Mettere in evidenza, to 
make, opp. to render evident; to make 
conspicuous; to emphasize; to bring to 
view. |i Negare Vevidenza, to fly in the 
face of facta.) Mettersi ia evidenza, to 
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make oneself conspicuous; to put oneself 
forward. |] L’evidenza di una proposi- 
zione, the clearness of a proposition. 

Evirare, ». tr., to emasculate, to unman 
(togliere al maschio gli organi della ge- 
nerazione); (fig.) to castrate. 

Evirato, part. pass. e ag., emasculated. 

Eviraziéne, s. /., emasculation, castration. 

Evitabile, ag., avoidable. 

Evitare, v. tr. e intr., to avoid, to shun; 
to decline (declinare); to escape (fug- 
gire); to escape from (fuggire da); (mar.) 
to swing (cambiare posizione all’an- 
cora). || Evitare un colpo, to avoid a 
blow. || Evitare gli scogli, to shun the 
rocks. || Evitare un pericolo, to escape 
from danger. 

Evitarsi, v. rifl., to avoid, to shun each 
other (evitarsi seambievolmente); to be 
avoided (di cose). || Esse si evitano, 
they shun each other. || Questo incon- 
veniente pud essere evitato, this incon- 
venicnce may be avoided. 

Eviziéne, s. /., (giur.) eviction (azione di 
ricuperare); dispossession (spossessa- 
mento). 

Evo, s. m., (scol.) time (tempo); age (eta). 
l| Medio evo, middie age. 

Evocabile, ag., that may be evoked. 

Evocare, v. tr., to evoke; to call (chia- 
mare); to conjure (scongiurare). 

Evocazione, s. f., evocation. 

Evoé! interiez., (lett.) evohe! (esclama- 
zione di giubilo nei canti di Bacco). 
Evoluzione, s. /., evolution. || Far evo- 

luzioni, to perform evolutions. 

Evolvere -si, v. tr. e rifl., to evolve. 

Evulsione, s. /., evulsion. 

Evviva! viva! interiez., hurrah! huzza! 
|| Evviva il re/ long live the King! | 
Evviva Ja libertad, hurrah for liberty | 

Ex, prefissc, (lat.) ex; former (rij. a 
persona vivente); late (rif. a persona dece- 
duta). || Ex-Ministro, ex-Minister. || I miei 
ex allievi, my former pupils. || L’ex-di- 
rettore di questo giornale, the late editor 
of this newspaper. 

Ex adverso (lat.), from the opposite side. 

Ex cathedra (lat.), from the chair. 

Ex animo (lat.), heartily, sincerely. 

Ex abrupto, av., (lat.) abruptly. 

ExequStur, s. m., (lat., giur.) exequatur. 

Ex profésso, av., (lat.) purposely. 

Ex proposito, av., designedly, on purpose. 

Ex témpore, av., (lat.) extempore (im- 
provvisato); without preparation (senza 
preparazione). 

Extense (in), (Jat.) in full. 

Extragiudiziale, ag., extrajudicial. 

ager aan ig. s. f., extraterritoria- 


Extrémis, av. {| Essere in extremis, to 
be at the point of death. 

Eziandifo, ap., (lett.) also (anche); yet (t= 
tora, 3 even (appunte). 
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F, s.f., (quarta consonante 6 sesta lettera 
dell’alfabeto inglese). | Una FP maiu- 
scola, a capital F.| Una f minuscola, a 
small f. 

Fa, s.m., (mus.) fa. | Ohiave di fa, bass. 
|| Pa diesis, F sharp. 

Fabdria, s. f., (bot.) stone-crop. 

Fabbiségno, s. m., (comm.) bill; statement 
(conto); note (nota); estimate (valuta- 
zione). 

Fabbrica, s. f., workshop, manufactory 
(fabbrica in cui si lavora); fabric, edifice 
(edifizio); manufacture (manifattura) ; 
building (fabbricato); structure (strut- 
tura); office (ufficio). || Fabbrica di stojfe 
di seta, the manufacture of silks. | 
Prezzo di fabbrica, cost price. 

Fabbricabile, ag., that can be fabricated, 
built (fabbricato) ; forged (contraffatto). 

Fabbricante, s. m., manufacturer (fabbri- 
cante manifatturiero); builder (chi co- 
struisce, edifica). | Fabbricante di pia- 
noforti, pianoforte-maker. 

Fabbricare, v. tr., to build; to construct 
(costrurre); to fabricate; to manufac- 
ture (manifatturare); to wall (murare) ; 
(jig.) to forge, to fabricate. | Fabbricare 
carrozze, to manufacture carriages. || 
Fabbricare wna casa, to build a house. 
| Fabbricare castelli in aria, to build 
castles in the air. | Fabbricar parole, 
to coin words. 

Pabbricato, part. pass. 6 ag., built (edifi- 
cato); forged (inventato); fabricated. 
Pabbricaéto, s. m., building; structure 
(struttura). | Vasto fabbricato, a large 

building: 

Pabbricat6re -trice + ™. /., constructor, 
manufacturer, faoricator, maker; build- 
er (costruttore); (/ig.) forger, inventor 
(inyentore). | Fabbricatore di bugie, liar. 
| Fabbricatore di notizie, gossip. 

Fabbricatério, ag., fabricatory. 

Pabbricazione, s. f., fabrication; manu- 
facture (manifattura); building (co- 
struzione). || Fabbricazione del panno, 
mannfacture of cloth. 

Pabbricerfa, s. f., (eccl.) vestry-board (con- 
siglio dei fabbricieri). 

Pabbrichétta, 2. /. dim. vezz., small work- 
shop opp. manufactory; small building 
(piccolo edificio); small house (piccola 
casa). 

Pabbriciére, s. m., (eccl.) church-warden 
(amministratore di una chiesa) ; (eccl.) 
workman (operaio). 

Pabbricéne, s. m. ecor., large building. 





Fabbricticcia, s. f. dim. spreg., smal] work- 
shop opp. manufactory ; small building 
(piccolo edificio). 

Fabbrile, ag., of a smith. | Arte fabbrile, 
smithery. 

Fabbro, s. m., blacksmith, smith; (jig.) 
forger, inventor. 

Fabbroferrdio, s. m., locksmith. 

Faccénda, s. f., business; affair (affare); 
occupation (oceupazione); labour (lavoro 
manuale). | Faccenda seria, serious af- 
fair. | Fare delle faccende, to work hard ; 
to be very busy. || Faccende di casa, 
household affairs. | Un Ser faccenda, in- 
triguer; busybody. || Quest’é un’altra 
faccenda, that is quite a different thing. 
| Ho molte faccende, I have a great 
deal of work on hand. 

Faccenddccia, 3. f. spreg., bad business, 
nasty affair. 

Faccendiéra, s.f., meddling woman, busy- 
body ; house keeper in a nunnery (donna 
che fa le faccende in un convento). 

Faccendiére, s. m., intriguer, busybody ; 
factotum (factotum). 

Faccendina, faccendéla, faccendudla, s. f. 
dim. vezz., small business ; trifle (piccolo 
affare). 

Faccend6ne, s. m., intriguer, busybody. 

Paccendiccia, s. f. spreg., little business ; 
trifling atlair (affare di poca impor- 
tanza). 

Faccétta, s. f. dim., small face; facet (fac- 
cetta (di un poliedro]); angular cut of 
a jewel. | A faccette, facet-like. || Fare 
una faccetta, to cut a figure. 

Faccettare, v. tr., to cut a diamond facet- 
wise. 

Paccettato, part. pass. e ag., faceted. 

Faccettina, s. f. dim. vezz., beautiful little 
face. 

Facchindccio, s. m. spreg., low fellow, 
arrant-knave. 

Pacchinaggio, s. m., porterage. 

Facchinata, s.f., porter’s work ; (/ig.) mean 
action (azione bassa). 

Facchinésco,ag., mean,low. = 

Facchino, s. m., porter; Commissionaire 
(eommissionario); (jig.) base fellow 
(persona grossolana, bassa). || Atti da 
facchino, base actions. 

Faccia, s. f., face; visage (viso); mien 
(aspetto); appearance (apparenza); page 
(pagina); (geom.) surface (superficie) ; 
posture (posizione); aspect (aspetto) ; 
state of things (stato di cose); (jig). 
effrontery (sfrontatezza); (jig.) impu- 
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dence (impudenza). || Faccia della terra, 
face of the earth. | Bella faccia, beau- 
tiful figure. | Faccia sinistra, sinister 
appearance. | Tu hai la faccia di... you 
have the effrontery of... || Le cose mu- 
tano faccia, things take a different 
turn. | Faccia a faccia, (loc. av.) face to 
face. || Far faccia tosta, to have assurance 
opp. presumption ; (fam.) to be cheeky. 
| Voltar faccia, to change one’s opinion. 
| Io gli diré in faccia, I'll tell him to his 
face. | Yoltar la faccia al nemico, to face 
the enemy. | Oambiar faccia, to change 
color. | Cid ha faccia di menzogna, that 
looks like a lie. | Il negozio 2 in faccia 
alla chiesa, the shop faces the church. 

Faccidccia, s. f. spreg., ugly face. | Fare 
facciaccia, to undergo humiliations. 

Facciata, s. f., ‘arch.) facade, front; page 
(pagina), 

Facciéla, s. f. dim., little face; band 
(striscie di seta inamidata che portano 
al collo certi magistrati). 

Pacciéna, s. f. accr., large face, full face. 
| Bel faccione, (fam.) jolly round face. 

Pace, s. /., (lett.) torch, brand ; ( jig.) splen- 
dor (splendore); (jig.) light (luce). — 
Faci, »l., sparkling eyes. 

Pacénte, ag., doing, busy. 

Facetaménte, av., facetiously, pleasantly 
(piacevolmente). 

Pacéto, ag., facetious; comical (comico); 
lau hable (che muove il riso). || Umor 
tacsto: facetiousness, sportive humour. 

Pacéto, s. m., buffoon, jester. 

Facézia, s. f., pleasantry ; merry conceit ; 
joke (scherzo). 

Facezidla, s. f. dim., little pleasantry ; 
little joke (piccolo scherzo). 

Pacidle, ag., (anat.) facial. || Arteria fa- 
ciale, facial artery. 

Pacidanno, s. m., mischievous person, 
conntry thief. 

Facile, ag., easy; pliant (pieghevole); prob 
able (probabile); (jig.) accommodating 
(accomodante); good-natured (di carat- 
tere facile). | Non é tanto facile, it is 
not so easy. || Stile facile, flowing style. 
|| Facile all’ira, prone to anger. || Facile 
a digerire, digestible. 

Pacilino, ag. dim., rather easy. 

Pacilita, s. f., facility, easiness; readiness 
(prontezza); cheapness (buon mercato dei 
prezzi); aptitude (attitudine). | Parlare 
con facilita, to speak fluently. | Facilita 
di esecuzione, facility of performance, 

Facilitare, v. tr., to make easy, to facilitate. 

Pacilitaziéne, s. /., facilitation; the act of 
making easy; (comm.) easy terms ; cheap- 
ness of prices (buon merecate dei prezzi). 

Pacilménte, av., easily; readily (pronta- 
mente). 

Faciléne, ag. accr., excessively easy. 

Pacinoréso, ag., flagitious; atrociona 
(atroce). 


— 372 — 


FAL 


Facinoréso, s. m., criminal ; scoundrel. 

Facitére, s: m., maker, doer; a householder 
(amministratore di casa); manager (am- 
ministratore). 

Facolta, s. f., faculty; power (potere): 
property (proprieta); privilege (privi- 
legio); right (diritto); ( pl.) riches, goods 
(averi, beni); (pl.) abilities (abilita). 
| Accordare a qualcheduno la facolta di, 
to grant a faculty. | La facolta di me- 
dicina, the faculty of medicine. 

Facoltativo, ag., having the faculty. 

Facolt6so, ag., wealthy; opulent (opu- 
lento); powerful (potente). 

Facondaménte, ag., eloquently. 

Facondia, ¢. f., eloquence (eloquenza) ; 
fluency of speech (facilita di parola). 

Facéndo, ag., eloqnent (eloquente); fluent 
(che ha la parola facile). 

Facsimile, fassimile, s. m., facsimile; exact 
copy opp. likeness (as of handwriting). 

Factétum, s. m., factotum. 

Faggéto, faggéta, s. m. f., beech-tree 
grove; (jig.) confusion (ginepraio). 

Faggio, s.m., (bot.) beech-tree. 

Faggidla, s. f., (bot.) beech-mast (frutto 
del faggio). 

Pagidna, s. f., (ornit.) hen-pheasant. 

Fagiandaia, s. f., pheasantry. 

Fagianélla, s. f., (ornit.) moor hen (uc- 
eello di ripa). 

Fagidno, s. m., (ornit.) pheasant. | Guastar 
la coda al fagiano, to omit the best of 
a story. 

Fagian6étto, s. m. dim., young pheasant. 

Pagiolata, s. f., dish of kidney beans 
(piatto di fagioli) ; ( fig.) stupidity (stu- 
pidita). 

Fagiolétto, fagiolino, s. m. dim., young 
French bean. 

Fagidlo, s. m., (bot.) kidney-bean, French 
bean; (anat.) pl., testicle of young 
cocks (testicolo dei galletti); pl., large 
teeth (denti grossi); ( jig.) simpleton 
(minchione). | Andare a fagiolo (andare 
@ genio), to please. 

Faglidre, sfaglidre, v. tr., to discard one’s 
cards (seartare le carte al giuoco). 

Paglio, sfiaglio, s. m., card rejected (scarto 
{alle carte]). 

Fagottino, s. m. dim. vezz., pretty little 
bundle. 

Fagottista, s. m., (mus.) bassoonist; per- 
former on the bassoon. 

Fagétto, s. m., bundle; parcel, packet 
(pacco); faggot (fagotto di legna); (maus.) 
bassoon (flgotto}; (jig.) clumsy fellow 
(persona goffa). || Far fagotto, (loc. av.) 
to pack off; (jig. e fam.) to die (morire). 

Fagotténe, s. m. accr., large bundle. 

Faina, s. f., (zool.) pole-cat. 

Falange, s. f., (stor. greca) phalanx (corpo 
di ottomila aomini in fila serrata e com- 
patta); (mil.) body of troops (corpo di 
truppe); compact body of men (grande 
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quantita di persone); great quantity 
(grande quantita); (anat.) phalanx (fa- 
lange). | Una falange di dottori, a great 
number of physicians. 

Palanstério, s. m., phalanstery (abita- 
zione comune dei membri di un’asso- 
ciazione). 

Palérica, s. f., (stor.) fiery dart (sorta dl 
giavellotto); javelin. 

Falasco, s. m., (bot.) herbaceous marshy 
plant. ‘ 

Falcastro, s. m., sickle, bill-hook. 

Palcata, s. f., (equit.) action of a horse 
when he throws himself upon his haun- 
ches, as in very quick curvets (salto del 
cavyalloin avanti dopo essersi inarcato con 
tutto il corpo sulle zampe di dietro). 

Palcato, ag., hooked. Zwna falcata, horned- 
moon. || Carro falcato, (steur.) chariot 
armed with scythes. 

Paice, s. f., scythe, sickle. | Metter la falce 
nel campo altrui, to meddle with other 
people's business. 

Palcétto, s. m. dim., small scythe, reaping- 
hook. 

Palciagiéne, ¢. f., mowing-time. 

Falcidre, v. tr., to mow. 

Falcidta,s./., mowing; blow with a scythe 
(colpo di falce). 

Falciatoére -trice, s. m. f., mower, reaper; 
mowing-machine (macchina falciatrice). 

Palciatara, s. f., mowing, reaping (falcia- 
tura del grano); mowing-time (tempo 
della falciatura). 

Paleidia, s. f., (giwr.) deduction of one 
fourth of the legacies in behalf of the 
heir (deduzione di un quarto sui legati in 
favore dell’erede) 3 (comm.) tare (tara). 

Palcidiare, v. tr., (comm.) to tare (tarare). 

Palciférme, ag., sickleshaped. 

Falcinéllo, s. m., (ornit.) speckled magpie 
(piceolo uccello di rapina). 

Palcino, falciélo, s. m., small sickle, prun- 
ing knife 

Falciéne, s.m., bill-heok ; knife to cut straw 
(grossa roncola per trinciare il foraggio). 

Palco, s. m., (ornit.) hawk, falcon; (/jig.) 
bold person (persona ardita). 

Falconcéllo, s. m. dim., small falcon, small 
hawk. 

Falcone, s. m. accr., falcon. 

Falconerfa, s. f., training of hawks. 

Palconétto, s. m., (stor.) small cannon (pic- 
colo cannone). 

Palconiére, s. m., (stor.) falconer. 

Palda, s./.,fiake,scale, flap, flounce(falda di 
yestito); coat (giubba); (geol.) bed (strato 
delle rocce); strip (striscia); fold, plait 
(piega); flake (falda di neve); bat-brim 
(tesa di cappello); foot (falda di monte). 
| Palda di neve, snow-tlake. | Le falde 
di un monte, the foot of a mountain. | 
A falda a falda, little by little. 

Paldélla, s. /., lint (fila di panno, lino 
veechia oer medicare ferite). 
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Paldistéro, s. m., (eccl.) faldstool (panchetto 
portatile pei prelati che pontificano fuori 
della diocesi); bishop's armchair. 

Faldolina, s. f. dim., little flake opp. scale. 

Faldéne -a, s.m.f. accr., large flake, scale. 

Faldéso, ag., flaky, scaly. 

Falegname, s. m., carpenter, joiner. 

Paléna, foléna, fuléna, s.f., (entom.) moth ; 
ashes (ceneri); remainders of burnt 
paper (ayvanzi di carta bruciata) ; ( jig.) 
lively person (persona vivace). 

Falérno, s. m., Falernian wine (vino della 
Campania molto pregiato dai Romani). 

Faléucio, s. m. © ag., (poet.) hendecasyl- 
lable; hendecasylabic (verso della pro- 
sodia greca e italiana). 

Falla, s. f., (mar.) leak. 

Yallace, ag., fallacious, deceitful, deceiving 
(ingannevole); false (falso). | Oolore fal- 
lace, deceptive colour. 

Pallaceménte, av., fallaciously ; deceitfully 
(ingannevolmente). 

Palldcia, s. f., fallacy; deceit (inganno); 
fraud (frode); (rett.) sophism (sofismo). 
| Fallacia delle speranze, hopes that have 
not been realised. 

Pallare, v. intr., to mistake ; to err (errare); 
to miss, to fail (mancare); to omit 
(omettere); to neglect (dimenticare). || 
Poco falld ch’io non cadessi, I was very 
near falling. 

Fallibile, ag., fallible, liable to error. 

Pallibilita, s. f., fallibility, liability to err. 

Falliménto, s. m., (comm.) bankruptcy, 
failure; damage (danno); loss (perdita). 
| Fare fallimento, to fail, to break. || Zl 
sig. Brownha fatto fallimento, Mr Brown 
has failed in business. | Dichiarare un 
fallimento, to declare a bankrupt. 

Fallire, v. tr., to commit faults; to make 
mistakes (commettere errori); to miss, 
to fail (maneare, venir meno); ( fig.) to 
disappoint (deludere); to deceive (in- 
gannare). || Fallire il colpo, not to hit the 
mark; to miss. 

Fallire, v. tr., to err, to mistake; to fail 
(mancare); (comm.) to become bankrupt. 
|| Il raccolto falli, the harvest failed. 

Fallito, part. pass. eag., mistaken ; missed, 
failed (maneato); miscarried (mal riu- 
scito). | Mestiere fallito, bankrupt busi- 
ness. 

Fallito, s. m., bankrupt. 

Fallo, s. m., fault; error (errore); mistake 
(sbaglio materiale); oversight (svista); 
failure (omissione). | Senza fallo, with- 
out fail. | Mettere il piede in fallo, 
(loc. av.) to take a false step. || Trovare 
uno in fallo, to find fault with one. | 
Oogliere in fallo, to catch in the act. 

Fald, s. m., bonfire. |] Far fald, to blaze, 
to flash. 

Faléppa, s. f., unfinished silk-worm oo- 
coon (bozzolo non portato a perfezfone); 
(fig.) boaster (millantatore). 
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Faloppéne, s. m. accr., boaster, liar. 

Palpala, s.m., farbelow ; curtains (tende). 

Paisabraca, s. f., (fort.) faussebraye (re- 
cinto basso al piede del recinto princi- 
pale). 

Falsaménte, 
torto). : 5 

Falsaménto, s. m., action of misrepre- 
senting; falsification ( falsificazione ) ; 
adulteration (adulterazione). 

Falsamonéte, s. m., false coiner (chi ri- 
taglia Vorlo delle monete). 

Falsdre, v.tr., to misrepresent (esporre in 
modo falso); to falsity (falsificare); to 
counterfeit (contraffare); to forge (com- 
mettere un falso); (77us.) to bend (cur- 
yare). | Falsare una chiave, to bend 
a key. ; 

Palsarédine, s. f., snaffle rein (redine ac- 
cessoria). ; : 

Falsariga, s. f. black lines for writing 
straight; (/ig.) guide (guida). 

Falsdrio, s. m., forger. 

Falsatore, s. m., falsifier; counterfeiter 


(contraffatore). f 
Palsatéra, s. f., lace between two strips, 


of cloth (merletto fra due striscie di 
stoffa). 

Palsétto, s.m., (mus.) falsetto, false treble ; 
shrill voice (voce acuta). || Voce in fal- 

tto, shrill voice. 

Palsiticébile, ag., falsifiable ; adulterable 
(adulterabile). ere 

Palsificaménto, s. m., falsifying; counter- 
feiting (contraffazione). 

Palsificdre, v. tr., to falsify; to adulterate 
(adulterare); to coin (falsificare monete); 
to forge (falsificare atti). | Falsificare 
firme, to forge signatures. | Falsificare 
vini, to adulterate wines. 

Palsificatére -trice,s. m. /., falsifier; adul- 
terator (adulteratore) ; (fig.) corrupter 
(corruttore). 

Falsificazione, s. f., falsification; adulter- 
ation (adulterazione). : 

Falsita, s. f., falsity, falsehood ; lie (men- 
zogna). | Falsita d’animo, false-hearted- 
ness. 

Falso, ag., false; untrue (non vero); de- 
ceitful (ingannevole); feigned (finto); 
lying (menzognero); fictitious (fittizio); 
counterfeit (contraffatto); altered (alte- 
rato); adulterated (adulterato); artiticial 
(artificiale); bad, not good (cattivo, non 
buono); mistaken (sbagliato). || Oro falso, 
imitation gold. | Passo falso, false step. 
| Porta falsa, secret door. || Ponte falso, 
(mar.) orlop deck. | Firma falsa, forged 
signature. | Piega falsa, crease. || False 
spese, incidental expenses. || Fare falsa 
strada, to deviate from the right course. 

P4lso, s. m., falsehood, falsity; forgery 
(falso in scrittura). | Giurare w falso, 
to commit perjury. | Posare in falso, 
(arch.) to be ou* of the perpendicular. 


av., falsely; wrongfully (a 
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{ Mettere il ptede in falso, to take a 
wrong step; to make a false step. 

Pama, s. f., fame; renown (rinomanza) ; 
reputation (riputazione); report (notizia 
generale); personitication ( personifica- 
zione). || Di gran fama, very celebrated. 
| Di cattiva fama, of bad reputation. | 
In fama, famous. | Essere in fama, to 
be in vogue. | Corre fama, there is a 
report. || H’ fama che Napoleone escla- 
masse, Napoleon is said to have cried 
out. | Togliere la fama ad uno, to ruin 
a person’s reputation. 

Fame, 3. f., hunger; appetite (appetito); 
famine (earestia); (jfig.) longing wish 
(gran desiderio); avidity (avidita). || Aver 
fame, to be hungry. | Fame canina, fame 
da lupi, ravenous hunger. || Morire di 
fame, to starve. || Morto di fame, ( jig.) 
miserable. | Saziar la fame, to satisfy 
one’s hunger. | La fame caccia il lupo 
dal bosco, (prov.) hunger will break 
through stone walls. 

Famédio, s. m., temple of fame (tempio 
della fama); Pantheon [at Milan] (Pan- 
theon [a Milano)). 

Famélico, ag., (lett.) famishing, hungry; 
(jig.) greedy (avido). 

Famigerato, ag., ill famed 

Famiglia, s.f., family; house (casa); kin- 
dred (parenti) ; (scient.) species (specie); 
body of persons (corpo di persone); chil- 
dren (figli, bambini); (gramm.) worda 
of the same root (parole aventi la stessa 
radice). || Padre di famiglia, the father 
of a family. || Famiglia eqguivoca, doubt- 
ful household. | Figlio di famiglia, young 
man of quality. | Jn famiglia, with 
one’s family. || Entrare in famiglia, to 
enter a family. 

Famiglidceia, s. /. spreg., bad family. 

Famigliare, familidre, ag., familiar; inti- 
mate (intimo); kindly (affabile). 

Famiglidre, s. m., intimate friend; servant 
(servo); confident (confidente). 

Fam{glio, s.m., squire, page; (stor.) police 
man (birro). 

Famiglidla, s. f. dim. vezz., small family. 

Famigliona, s. f. acer., large family (fa- 
miglia numerosa); rich, powerful family 
(famiglia ricea, potente). 

Familiarita, s. f., familiarity ; intimacy 
(intimita). | La troppa familiarita ge- 
nera disprezzo, too much familiarity 
breeds contempt. 

Familiarizzarsi, v. rifl., to become familiar ; 
to familiarise oneself (diventar fami- 
liare); to get accustomed (abituarsi). 

Familiarménte, av., familiarly ; intimately 
(intimamente). 

Famosaménte, av., tamously; publicly 
(pubblicamente); openly (apertamente), 

Faméso, ay., famous, famed, renowned 
(rinomato); celebrated (celebre); notor- 
ious (notorio); known (conosciuto); 
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known all over the world (fam.), precious 
(prezioso); great (grande). || Professore 
famoso, celebrated professor. {| Libelio 
famoso, infamous libel. 

Panalaio, s. m., (mar.) light-house keeper. 

Panale, s. m., light; lamp (lampada). || 
Fanale di poppa, stern light. || Fanali 
spenti, lights out. 

Panalétto, s. m. dim., little lantern. 

Fanaticaménte, av., fanatically. 

Panatico, s. m. e ag., fanatic; fanatical. || 
Diventare fanatico, to become fanatical. 

Fanatismo, s. m., fanaticism. 

Fanatizzdre, v. tr. e intr., to fanatize; to 
become fanatical. 

Pancidlla, s. /., girl: young girl (fanciul- 
lina); lass, maid, maiden. 

Panciullaccio, s. m. spreg., noisy boy. 

Panciullaggine, s. /., childishness; pueril- 
ity (puerilita). 

pS eter boas av. childishly, like a 
child. 

eanatulnaae: ag., childish; puerile (pue- 
rile). 

Panciullétta, s. f. dim., little girl, 

Fanciullétto, s. m. dim., (lett.) little boy. 

Fanciullézza, s. f., boyhood, girlhood. 

Fancidillo, s. m., young boy; child. 

Fanciull6ne, s. m., big boy. 

Fandénia, s./., idle story; fable (favola). 

Fandoniéne -a, s. m. f., hoaxer, humbug. 

Fanéllo, s. m., (ornit.) linnet (uccello con 
ali listate di bianco e macchie rosse sul 
capo 6 sul petto). 

Panfaltica, s. /., idle story; fable (favola); 
fib (storiella); trifle (gingillo); gewgaw 
(fronzolo). 

Fanfano, s. m., braggart, prater. 

Panfdra, s. f., brass-band; fanf re; mili- 
tary band. 

Panfaronata, s. f., blustering, fanfaronade. 

Fanfarone, s. m., bluster, fanfaron. || Fare 
il fanfarone, to play the braggart. 

Panga, s. f., mud, dirt. 

Fangaccio, s. m., (vop.) mud. 

Fangaia, s. f., muddy road. 

Fangatura, s. f., (med.) mud-bath (bagno 
di fango). 

Fanghiccio, s. m. dim., mire, mud. 

Fanghiglia, s. f., mud, dirt; mire (deposito 
fangoso di dighe). 

Fango, s. m., mud, dirt; mire (deposito di 
dighe); clay (argilla); oozy-ground (ter- 
reno fangoso)s ( jig.) dirtiness (sporcizia); 
(Ag.) low life (vita abbietta); (pl. med.) 
mud-baths (fanghi). || Sporcar di fango, 
to bespatter with mud. || Uscir dal fango, 
(fig.) to get oneself out of trouble. || 
Anima di fango, a vulgar mind. 

Fangosita, s. f., muddiness, bogginess. 

Fenases, ag., muddy; boggy; miry (pa- 
ludoso); dirty (sporeo). 

Pannulléne-a, s. m. f., lounger; idler 
(ezioso); trifler, lazy person. 
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Fantaccino, s. m., (scherz.) foot-soldier. 

Fantasia, s. f., fancy; imagination (imagi- 
nazione); whim; caprice (capriccio )$ 
wish (voglia); (mus.) fantasia. || Passar 
per la fantasia, to enter one’s head. |] 
Di fantasia, beyond one’s imagination. 
! A fantasia, at pleasure. || Andare a 
antasia, di...to be congenial to... {j 
|| Articoli dé fantasia, fancy articles. 

Pantasiéso, ag., fanciful, whimsical, fan- 
tastic. 

Fantasma, fantasima, s. m., phantasm, 
phantom; spectre, ghost (spettro). 

Fantasmagoria, s. /., phantasmagoria; dis- 
solving view. 

plage’ tok av., phantasmagor- 
ically. 

Fantasmagérico, ag., 
phantasmagorical. 

Fantasticaménte, a.., fantastically. 

Pantasticdre, v. intr., to fancy, to make 
day -dreams; to imagine impossible 
things; to muse (pensare @ ripensare); 

Fantasticherfa, fantasticdggine s. f., ca- 
price (capriccio); eccentricity (eccentri- 
citi); strangeness (stranezza) ; reverie, 
dream, musing. 

Fantastico, ag., fanciful, fantastic, fanta- 
stical; ideal (ideale); chimerical (chime- 
rico); whimsical (capriccioso); odd 


phantasmagorie, 


(strano). Uomo fantastico, eccentric 
man. || Umore fantastico, whimsical 
mood. 


Fantasticéne -a, s. m./f., (anche Fantasti- 
catore) muser, daydreamer; builder of 
castles in the air. 

Fante, s. m., (lett.) foot-soldier; jack 
(fante [alle carte]); man-servant (servo). 

Fanterfa, s./., infantry; foot-soldiers. || 
La Fanteria e i carri veloci, infantry 
and fast light tanks. 

Fantésca, s. f., maid-servant, servant girl; 
(amer.) hired girl; help. 

Pantino, 3. m., jockey. 

Fantoccidio, s. m., doll-maker, puppet- 
maker, (iron.) dauber (imbrattatole). 
Fantoccidta, s. f., stupidity (stupidita) 5 
harlequinade; puppet-show (rappresen- 

tazione di burattini). : 

Fantoccino, s. m. dim., little puppet, little 
doll, simpleton. 

Fantéccio, s. m., doll (bambola); doll 
(spreg.) (burattino); puppet (marionetta 
al pl. fantoccini); (fig.) simpleton (sem- 
plicione); (caccia) pruned trees for cat- 
ching birds (alberi rimondi per prendere 
uccelli). t ; 

Fantolino, s. m. vezz., baby, child, little 
boy. 

Paraboléne, s. m., cheat (imbroglione ); 
prattler (chiacchierone). 

Farabtitto, s. m.. rascal, swindler. 

Farandola, s. f., farandole, 

Faraéna, s. f., (zool.) guinea-hen. 
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Faraone, n. pr., Pharaoh, faro (giuoco). 

Fardélio, s. m., bundle; pack (pacco); little 
burden (piccolo peso); (fig.) burden. || 
Far fardello, (loc. av.) to bundle out. 

Fare, v. tr., to do, (fare in senso generale, 
astratto, morale 6 intellettuale. Ha si- 
gnifieato di agire); to make (fare nel 
senso materiale di costruire, fabbricare, 
produrre); 1o fabricate, to build, to or- 
der; to fashion (foggiare); to fulfil 
(adempiers) 3 to execute (esoguire); to 
cause (causare); to produce (produrre); 
to bid (pregare, invitare); to get (otte- 
nere); to have (avere); to take (pren- 
dere); to let (permettere); to become 
(divenire); to be (essere, per esercitare). 
|| Fare il possibile, to do one’s utmost. || 
Pate questo, do this. || V gliofarvi pwnire, 
I will have you punished. |} Fate legare 
questi libri, get these books bound. || 
Fate che venga da me, bid her come to me. 
|| Fare una parte, to play a part. || Fare 
la barba, to shave. || Far sangue, to bleed. 
|| Farla ad uno, to take it in turns. || Fa- 
re da..., to serve as; (teatro) to play the 
part of. || Fare wna casa, to build a house. 
|| Far presa, to take root. || Far cuore, 
to take courage. || Far ritorno, to return. 
|| Fa d’uopo, it is necessary. || Far vedere, 
to show. || Far Pasqua, to keep the Pass 
over. || Far l’elemosina, to give alms. || 
Facciamo una passegyiata, let us take a 
walk. || Egli faceva tl macellaio, he was 
a butcher. || Ora vuol farla da signore, 
now he wants to act the gentleman. || 
Par presto, to make haste. || Fare il callo, 
to become hardened. |] Far vela, (mar.) 
to sail, to set sail. || Cid non fa per me, 
that does not suit me. || Fare un bagno, 
to take a bath. || Fatemi da guida, act 
as my guide. |] Fare wn discorso, to make 
(to deliver) a speech. || Fare una visita, 
to pay a visit. || Far finta, to pretend, 
to feign. || Far sapere (per iscritto) to 
drop a line, (a voce) to send word. || 
Glielo fect fare, I made him do it. || Far 
bollire, to boil. || Far forno (teatr.), to 
have an empty theatre. || Fare wn buco 
nell’acqua, to come to nothing. || Far 
coda, to wait at the door. || Far gli occhi 
dolci, to be sweet (on a person). || Pare 
orrore, to strike with horror. || Fare si- 
lenzio, to be silent. || Fare debiti, to get 
into debt. || L’occasione fa il ladro, op- 
portunity makes the thief. || Oid che 2 
fatto 2 fatto, what has been done can- 
not be undone. || Farla da..., to act the... 
|| LOC. AMER.: Par mostra di modestia, to 
take a back seat. || Fare una previsione 
sbagliata, to back the wrong horse. || 
|| Fare afidamento, to bank on. || Far va- 
canza, to holiday. || Fare wn discorso, to 
orate. || Far buona impressione, to make 
s hit. |] Par forno (teatr.), to play to 
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the gas. || Fare come tutti gli altri, te 
follow the band. 

Fare, v intr. to do; to have an effect on 
(avere un effetto); to suit (convenire) ; 
to look (parere); to show (mostrare); to 
finish (finire); to say (dire); to grant 
(accordare). || L’oro fa bene col verde, 
gold looks well with green. || Faccia i 
cielo che vostro figlio non si penta troppo 
tardi! heaven grant that your son may 
not repent too late! || Otd che voi dite 
fa per me, what you say suits my case. 
|| Come fate? what is to be done? 

Fare, v. imp., it is. || Fa freddo, it is cold. 
|| Fa bello, it is fine weather. || Fa vento, 
the wind blows; it is windy. 

Pare, s. m., manner (maniera); custom 
(costume); use (uso); air (aspetto); be- 
haviour (condotta, il comportarsi). || Sul 
fare, in the manner of; like. || Sui fare 
del giorno, at the break of day. || Avere 
un fare disinvolto, to have a self pos- 
sessed manner. 

Parétra, s. f., quiver. 

Faréirato, ag., bearing a quiver. 

Farfdlla, s. f., (entom.) butterfly; (fig.) 
shallow-brained person. 

Farfaliétta, farfallina, s. f.dim.vezz., pretty 
little buttertiy. 

Farfallino, s. m., (fig.) fickle person; dandy. 

Farfalléne, s. m. accr., large butterfly; 
gallant (galante); ( fig.) blunder (spropo- 
sitone). || Fare un farfallone, to make a 
blunder. 

Parianicchio, s. m., boaster, bragger. 

Farfaro, s. m., (bot.) colt’s foot. 

Farina, s. f., flour, meal. || Non 2 farina 
del suo sacco, (loc. prov.) this is not 
his doing. || Farina d’orzo, barley - flour. 
|| Fior di farina, flour, fine flour. || Fa- 
rina d’avena, oatmeal. || La farina del 
diavolo va tutta in crusca, the wicked 
never prosper. 

Farindceo, ag., farinaceous, mealy. 

Farindio, s. m., flour dealer, flour seller. 

Farinaidlo, v. Farindio. 

Farinata, s. f., porridge made of meal and 
water, 

Faringe, s. f., (anat.) pharynx. 

Faringeo, ag., pharyngeal. 

Faring{te, s. f., (med.) pharyngitis. 

Faringotomia, s. f., (chir.) pharyngotomy,. 

Farinéso, ag., mealy; (bot.) farinose, 

Farisdico, ag., Pharisaical. 

Fariseismo, s. m., Pharisaism. 

Fariséo, 8. m.. Pharisee; (fig.) hypocrite 
Waal || Viso da fariseo, hy pocritical 
Ook, 

Farlingétto, s. m., jabberer. 

Parmacéutica, s. f., (scient.) pharmaceutics. 

Parmacéutico, ag., pharmaceutical, phar- 
macentic, 

Farmacia, s. f., pharmacy; chemist’s shop 
(farmacia (negozio]);dispensary (dispen- 
sario (negli ospedali})|\( 4 wer.)drag-siore. 
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Farmacista, s. m., chemist, apothecary, 
weet pharmaceutist; (amer.) drug- 
gist. 

Farmaco, s. m., drug; remedy (rimedio) ; 
medicament (medicamento). 

Farmacologia, s. /., (lett.) pharmacology. 

Farmacopéa, 8. f., pharmacopoeia. 

Farneticaménte, av., frantically, ravingly. 

Farneticaménto, s. m., frenzy; raving; de- 
lirium (delirio). — 

Farneticante, part. pres., raying. 

Farneticante, s. m., raver, (fig.) dotard. 

Farneticare, v. intr., to rave; to be de- 
lirious (delirare); (fig.) to speak non- 
sense. 

Farnético, ag., frenetic, raving; delirious. 

Farnético, s. m., frenzy; delirium, whim. 

Farnia, s. /., (bot.) broad-leafed oak. 

Faro, s. m., beacon; light; (fig.) guide (guida 
in un’impresa); lighthouse (intendendo 
anche la costruzione). 

Farragine, s. /., medley; farrago, jumble. 

Farraginoso, ag., mixed, farraginous. 

Farro, granfarro, s. m., (bot.) buck-wheat. 

Farsa, s. /., farce, burletta (ital.); foolery 
(buffonata); farcical interlude. 

Farsetto, s. m., (stor.) doublet. 

Farsi, v. rifl., to become, to grow (diven- 
tare); to make oneself (sequito dat part. 
pass.); to inure (avvezzarsi); to pretend 
to be (pretendere di essere); to begin, 
to commence (principiare, cominciare) ; to 
show oneself (mostrarsi); to appear (ap- 
parire).|| Farsi dottore, to become a doctor. 
|| Farsi vecchio, to grow old.|| Farsiamare, 
to make oneself loved. || Farsi fare un 
abito, to get a suit made. || Farsi ta- 
gliare i capelli, to have one’s hair cut. || 
Mi faccio capire, I make myself under- 
stood. || Farsi wn nome, to get oneself 
a name.|! Si fa tardi, it is getting late. || 
Farsi male, to hurt oneself. || Come si 
fa? How is it to be done? || Si é fatta 
monaca, she has become a nun. || EZ un 
giovane che si tara, this young man will 
improve. || Farsi alla fatica, to inure 
oneself to hardships. || Si fa pit ricco di 
quanto é, he makes out that he is richer 
than he really is. || Farsi alla. finestra, to 
appear at the window. || Fatti vedere, 
come to see me. || Fatti pix in qua, come 
nearer. || Egli si fa beffe di voi, he is 
laughing at you. || Discutiamo sul da far- 
si, let us discuss matters. || (Amer.) 
Farsi operare, to go under the knife. 

Pascétta, s. f., corset; small band (cintura) ; 
strip (striscia); smal! brass plates con- 
necting the barrels with the stock of a 
gun (lastrettine di ottone che congiun- 
gono le canne alla eassa del fucile). 

Fascia, s. f., band; bandage (benda) ; swad- 
dling band (faseia per bambini); fillet 
(striscia, nastro intorno alla testa) ; (arch.) 
fascia - Fascie, s. pl., swaddling clothes. 
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|| Bambino in fascie, child in swaddling 
clothes. || Sotto fascia, under cover. || 
Sin dalle fasce, (fig.) from infancy. 

Fasciata, s. f., stay-maker, 

Fasciame, s. m., planking; sheathing (di 
metallo), 

Fasciare, v. tr., to bandage; to bind, to 
bind up, to dress (fasciare una ferita) ; to 
swaddle (rif. aun bambino), to swathe to 
wrap (avvolgere) ; to sheathe (rivestire di 
metatlo); ( fig.) to surround (cireondare). || 
Fasciare gli occhi, to blindfold the eyes. 
|| Fasciare una cittd, (fig.) to surround 
a city. || Fasciare una ferita, to dress a 
wound. || Fasciare (avvolgere) wn bimbo 
in uno scialle, to wrap a baby (up) in 
a shawl. || Aveva la testa fasciata con 
un fazzoletto, his head was bound up in 
a handkerchief. || Fasciare con carta, 
to wrap in paper. 

Fasciarsi, v. rifl., to bandage oneself; to 
wrap oneself up (avvolgersi). 

Fasciato, part. pass. e ag., bandaged, 
bound; wrapped (avvolto); swaddled 
(faseiato [di bambino]). || Montagna ta- 
sciata di (avvolta nella) nebbia, mountain 
wrapped in mist. 

Fasciatura, s. /., bandaging; swaddling 
clothes (faseie dei bambini) ; (med.) truss 
(cinto erniario) ; dressing (di una ferita) ; 
(mar.) planking. 

Fascicolo, s. m., number, issue, fascicle 
(numero di una pubblicazione periodica) ; 
(anat.) fascicule. || Nel fascicolo pubbli- 
cato oggi, in the issue (number) pu- 
blished to-day. |] Un fascicolo della ri- 
vista, an issue (a number) of the maga- 
zine. || A fascicoli, in numbers. 

Fascina, s. /., fagot; (fort.) fascine. 

Fascinaia, s. /., shed for fagots. 

Fascinaio, s. m., fagot-seller, fagot-maker. 

Fasciname, s. m., brushwood for fagots. 

Fascinata, s. f., work made of fagots. 

Fascinatore, s. m., fascinator, charmer- 
ag., fascinating, charming. 

Fascino, s. m., fascination; charm. |! Eser- 
citare (avere) del fascino, to have fasci- 
nation. || Jl fascino della musica, the 
charm of music. || Mancare di fascino, 
to be devoid of charm. || Per aggiungere 
un nuovo fascino al paesaggio, to add 
a new charm to the landscape. || (Si usa 
al plurale per indicare il fascino femmi- 
nile). Sta perdendo il suo fascino, she 
is losing her charms. 

Fascinottaio, s. m., seller of small fagots. 

Fascindtto, s. m., small fagot. 

Fascio, s. m., bundle; bunch (mazzo); 
heap (mucchio) ; pile (pila) ; mass (massa). 
|| (arch.) cluster; pl., (stor. ant.) the fa- 
sces. || Fascio luminoso, pencil of rays 
of light. || Andare in fascio, to go to 
pieces, to go to ruin. || EZ’ un fascio di 
documenti, it is a bundle of documents. 


FAS 


\| Legare in fascio, to lay in a pile, || 
Fascio di libri, packet of books. |! Fa- 
scio di fieno, bundle of hay. || Fascio 
di chiavi, bunch of keys. |! Far di ogni 
erba fascio, to make a confused heap 
of good and bad. 

Fasciola, s. f. dim., little bandage, fillet. 

Fasciolina, s. f. dim., very little bandage. 

Fase, s. /., (astron.) phase, phasis; (fig.) 
stage (stadio); (fig.) change (cambia- 
mento). || Ze fasi della luna, the phases 
of the imoon. 

Fastéllo, s. m., fagot, bundle. || Fastello 
di fieno, bundle of hay. 

Fastellone, s. m. accr., thick fagot. 

Fasti, s. m. pl., records (memorie) ; annals 
(annali) ; (stor.) fasti(almanacchi romani). 

Fastidio, s. m., weariness, trouble; te- 
diousness, tedium (tediosita, tedio) ; mo- 
lestation (molestia) ; disgust (disgusto) ; 
repugnanee; (gergo) pip; (ent.) louse 
(pidoechio). || Venire in fastidio, to be- 
come tedious. || Non darti tastidio! do 
not trouble yourself! || Prendersi dei 
fastidi, to give oneself trouble. || Tutti 
questi piccoli fastidi, all these little 
troubles. || Dar fastidio a qualcuno, to 
give someone the pip. || 2 wn’inezia, ma 
mi dd tastidio, it is a trifle, but it an- 
noys me. 

Fastidiosaggine, s. /., troublesomeness; 
tiresomeness; annoyance, tediousness; 
importunity (importunita); vexatious- 
ness (l’essere vessante). 

Fastidiosaménte, av., troublesomely, te- 
diously (con tedio); wearisomely (in- 
sopportabilmente) ; fastidiously. 

Fastidioséllo, fastidiosétto, s. m. dim., 
troublesome person. 

Fastididso, ag., troublesome, tiresome; 
tedious (tedioso) ; annoying; wearisome; 
fastidious (schizzinoso); bore, boresome, 
vexatious; (geryo) prosy (verboso). || Let- 
tura fastidiosa, tiresome reading. || Una 
persona ftastidiosa, a troublesome (opp. 
tiresome, annoying, fastidious) person. || 
ba sei fastidioso! What a bore you 
are 

Fastidire, v. fr., to annoy, to trouble, to 
bore, to vex. 

Fastidiuccio, s. m. dim., little trouble. 
Fastigio, s. m., (fig.) top (cima) ; summit 
(sommita) ; crowing; (arch.) coping. . 
Fasto, s. m., pomp (pompa); pageantry 
(sfoggio) ; ostentation, display, magni- 

ficence, luxury (lusso). 

Fastosaménte, av., pompously (pomposa- 
mente) ; ostentatiously, gorgeously. 

Fastosita, s. /., pomp; magnificence; lux- 
ury; sumptuousness (sontuosita) ; osten- 
tation, gorgeousness, showiness. 

Fastéso -a, ay., pompous, gorgeous, ma- 
gnificent, luxurious, sumptuous, showy. 

Fata, s. /., fairy. || Fata Morgana, fata- 
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morgana. |} Paese delle fate, fairyland. |} 
Regina delle Fate, fairy queen. 

Fatale, ag., fatal; inevitable, fateful (ine- 
vitabile); dangerous (pericoloso); mortal, 
deadly. || Circostanze tatali, fatal circum- 
stances. || Colpo fatale, fatal (opp. deadly) 
blow. 

Fatalismo, s, m., fatalism. 

Fatalista, s. m., fatalist. 

Fatalita, s. /., fatality; destiny (destino). 

Fatalménte, av., fatally, inevitably; mor- 
tally, deadly. : 

Fatato, part. pass. e ag., enchanted; fated, 
charmed; invulnerable. 

Fatatura, s. /., charm, sorcery; the ren- 
dering invulnerable (il rendere invulne- 
rabile); enchantment (ineanto). 

Fate bene fratelli, s. m. pl., religious or- 
der (Do well Brothers). 

Fatica, s. /., fatigue; labour; hardship, 
toil, hard work; difficulty, trouble; effort 
(sforzo). || Cascar dalla fatica, to drop 
with fatigue. || Fatica inutile, useless 
trouble. || A gran fatica, with great dif- 
ficulty. || Durar fatica nel camminare, 
to walk painfully. || Uomo di fatica, a 
porter. 

Faticaccia, s. f. (spreg)., very hard work. 

Faticante, s. m., worker, labourer. 

Faticare, v. intr., to toil, to work hard. || 
Faticar duramente, to toil and moil. || 
Faticare (affaticarsi) a fare qualche cosa, 
to toil at (doing) something. || Fatica 
(stenta) a leggere, he can hardly read. 

Faticat6re, s. m., hard worker, painshaker. 

Faticosaménte, av., toilsomely; laboriou- 
sly; with difficulty, with trouble, with 
pain. 

Faticéso, ag., fatiguing, hard, painful; 
wearing, exhausting. 

Fatidicamente, av., fatidically. 

Fatidico, ag., fatidical. 

Fato, s. m., (mit.) fate; destiny; lot (il 
caso); doom (destino finale). || L’ultimo 
fato, death. 

Fatta, s. /., sort (sorta); kind (genere); 
fashion, manner, way (maniera); spe- 
cies (specie); (caccia) dung of game 
(sterco di selvaggina); (fig.) spur, track 
(traccia). || D’ogni fatta, of all sorts. || 
Di questa fatta, of this kind, opp. size. 
|| Di un’altra ftatta, of another species. || 
Essere sulla tatta, (loc. av.) to be on the 
track. || Uomini di tal fatta, such men. 

Fattaccio, s. m. spreg., wicked action. 

Fattaménte, (si f.) av., in such a manner. 

Fatteréllo, s. m. dim., unimportant event. 

Fattézze, s. /. pl., features; figure; linea- 
ments (pl.); aspect, look, mien. 

Fattibile, ag., feasible; practicable. 

Fatticcio, ag., stout; strong (forte). 

Fattispécie, s. /., (giur.) case in point. 

Fatto, s. m., action, deed, fact (v. Atto); 
act (atto). || pl., exploits (gesta); event 
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(avvenimento); matter (materia in que- 
stione); business in hand (affare in corso); 
occurrence (occorrenza); truth, reality 
(realta). || Sapere il fatto suo, to know 
one’s business. || Sul fatto, in the act. | 
Andate pei fatti vostri, go about your 
business. || E’ un fatto, it is a fact. | 
Dire il fatto suo, to speak one’s mind. | 
Fatti di casa, household affairs. | Dal 
detto al fatto c’é un gran tratto, (prov.) 
(fg.) saying is one thing, doing is an- 
other | Patto d’armi, feat, exploit, battle. 

Patto, part. pass. eag., made, done; fin- 
ished (flnito); ripe|(maturo); grown-up 
(maturo d’ anni); (/ig.) fit (adatto). | 
Presto fatto, quickly done. | Ecco fatto, 
that is done. | Frutta fatta, ripe fruit. 
| Uomo fatte, grown-up man. 

Pattoi4no, s. m., oil-presser (chi bada al 
frantoio). 

Fattéio, frantéio, s. m., oil-mill, oil-press. 

Fattéra, fattoréssa, s. f., steward’s wife 
(moglie del fattore); stewardess (donna 
che fa da fattora); lady manager (si- 
gnora che amministra la casa); house- 
keeper (donna che ha cura della casa). 

Fattére, s. m., steward ; factor, land agent 
(agente di campagna); farmer (aflitta- 
volo); manager (amministratore); maker, 
‘artisan (fattore, arteflce); (arit.) factor; 
(arti e mest.) implement for supporting 
iron (arnese per sostenere il ferro). | 
Pattore supremo, God. || Fattore di ric- 
chezza, maker of wealth. 

Fattoria, s. f., farm-house (casa del fattore); 
management of an estate (amministra- 
zione di una proprieta); land-agency 
(amministrazione di campagna); stew- 
ardship (funzioni di fattore). 

Pattorino, s. m., messenger, shopman, 
errand-boy; indented iron supporting 
end the of a spit (ferro dentato per soste- 
nore la punta dello spiedo). || Fattorino di 
banca, bankclerk. 

Pattoridccia, s./. dim. spreg., little farm- 
house. 

Pattétum, factétum, s. m., factotam. 

Fattucchiéra, s. f., witch, swindler. 

Fattucchiére -o, s. m., wizard, sorcerer 
(stregone); enchanter (incantatore ) 5; 
( fig.) swindler, cheat (imbroglone). 

Pattucchierfa, s.f., witchcaft; sorcery (stre- 
goneria) ; enchantment (incantesimo). 

Pattdra, s. f., (comm.) bill, invoice; work 
(lavoro di artigiano) ; manufacture (ma- 
nifattura); (mus.) composition (compo- 
sizione); (volg.) witchraft (stregoneria). | 
Quitanzare una fattara, to pay ot! a bill. 

Patturare, v. tr., (comm.) to invoice; to 
adulterate (adulterare). 

Patturdto, part. pass. e ag., (comm.) in- 
voiced; adulterated (adulterato). 

Patturina, s. f. dim. vezz., (comm.) little 
invoice; pretty little work (piccolo la- 
voro grazioso) 


ery 
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Patuaménte, av., foolishly. 

Patuita, s. /., fatuity; silliness (scloc- 
chezza). 

Pétuo, ag., fatuous; foolish (sclocco). | 
Fuoco fatuo, ignis fatuus. 

Pauci, .m.pl., (anat.) fauces, throat, gullet 
(jig.) opening (apertura). 

Pauna, s. /., (scient.) fauna. 

Fauno, 3. m., (mit.) faun; sylvan God (dio 
silvestre). 

Paustaménte, av.,luckily (felicemente); for- 
tunately (fortunatamente); prosperously 
(prosperamente). 

Fausto, ag., lucky (felice); fortunate (for- 
tunato); prosperous (prospero). 

Fautére, fautrice,s.m./., fautor; favonrer 
(favorizzatore); partisan (partigiano); 
protector (protettore). | Fautore di un 
delitto, abettor of a crime. 

Fava, s. f., (bot.) bean ; (anat.) gland (ghian- 
dola); (veter.) lampas; (stor.) vote, ballot 
(voto, pallottola di voto). | Pava bianca, 
favorable vote. | Fava nera, unfavorable 
vote. | Prender due colombi ad una fava, 
( prov.) to kill two birds with one stone. 

Favagéllo, s. m., (bot.) celandine (specie di 
erba campestre). 

Favaggine, s. f., (bot.) kind of plant em- 
ployed as vermifuge (pianta usata contro 
i vermi). 

Favarélla, faverélla, s. f., soup made of 
grasses and beans (zuppa di erbe e fave). 

Favata, s. f., boasting (millanteria). 

Favélla, s. f., speech, speaking; discourse 
(discorso); tongue (lingua); (lett.) idiom 
(idioma); language (lingua parlata). || La 
favella italiana, the Italian language. | 
Egli perdé la favella, he aiiped short. 

Favellare, v. intr., to talk; to speak (por- 
tare); to discourse (discorrere). 

Favellare, s. m., talk, speech. 

Favéto, s. m., (agr.) field of beans. 

Favilla, s./., spark, sparkling light, twink- 
ling; (/ig.) morsel (pezzetto). 

Favillétta, favillina, s./., little spark, little 
twinkling. 

Favo, s. m., honey-comb. 

Pavola, s./., fable; mythology (mitologia); 
tale (racconto); story (storia); invention 
(invenzione); faluehood(fandonia); laugh- 
ing stock (fayola, ridicolo); plot (in- 
treccio, svolgimento). || Essere la favola 
della citta, to be a public langhing-stock. 
| Non conta che favole, be tells nothing 
but stories. | Le favole d’ Asopo, Afsop's 
tables. 

Favoldccia, s. /., dreadtul fable. 

Favoleggiare, v. wtr., to tell tables, idle 
Bturies. 

Favoletta, s. ,. 
fable. 

Pavolosaménte, av.,tabulously ; fictitioasly 
(in maniera fittizia) 

Favoldéso, ag., fabulous; romantic (reman- 
tico); fictitious (fittizio). 


dim. vezz., interesting 


FAY 


Favoére, s. m., favour, favour; service (ser- 
vizio); approbation (approvazione); sym- 
pathy(simpatia); kindness(benevolenza); 
protection (protezione); ( fig.) aid (aiuto). 
| Lettera di favore, letter of recommend- 
ation. | Firma di favore, signature given 
to oblige someone. | Segni di favore, signs 
of approbation. | Godere il favore, to 
enjoy the protection of. | Per favore, 
out of kindness. | Vi domando questo 
per favore, I ask it as a favour. 

Favoreggi4re, v. tr., to favour; to assist 
(assistere, aiutare); to protect (proteg- 
sere); 

Pavoreggiatére -trice, s. m. f., favourer; 
(protettore). 

Pavorévole, ag., favourable; propitious 
(propizio); kind (benevolo, compiacente). 
|| Vento favorevole, fair wind. 

Pavorevolménte, av., favourably; kindly 
(benevolmente). 

Pavoritre, v. tr., to favour opp. to favor; to 
befriend (aiutare da amico); to count- 
enance (incoraggiare); to assist (assi- 
stere); to help (aiutare); to concede 
(concedere); to offer (offrire). | Favorire 
di una visita, to honour with a visit. | 
Favorisca dirgli, have the kindness to 
tell him. | Favorisca! please come in! 

Pavorita, s. f., favourite. 

Pavoritismo, s. m., favouritism. 

Favorito, part. pass. e ag., favoured; fa- 
vored; favourite, favorite (di persona). 
| Favorito dal bel tempo, favoured with 
fine weather. 

Pavorito, s. m., favourite, favorite. 

Pavule, s. m., field of beans (campo di fave); 
heat produced by seeding beans (caloria 
prodotta colla seminagione delle fave); 
bean-stalks (gambi di fave svelti). 

Pazio [esser Fra Fazio], to suffer loss 
through helping others (subire danni per 
aiutare gli altri). 

Pazionério, s. m., factionist. 

Pazione, s. f., faction; party (partito); 
combat (fatto d’armi); (mil.) engage- 
ment (servizio militare); sentinel (sen- 
tinella). || Hssere di fazione, (mil.) to be 
on guard. 

Paziosaménte, av., factiously; seditiously 
(sediziosamente). 

Paziéso, 3. m. e ag., tactious; seditious 
(sedizioso). 

Pazzolétto, s. m., handkerchief. || Fazzo- 
letto da collo, neckerchief, neck-tie. | 
Fazzoletto di seta, silk-handkerchief. 

Pe, s. f., (lett.) (per fede), faith. || A f@ di 
Dio! on my honour. 

Pebbraccia, s. f. spreg., high fever. 

Febbraio, s. m., February. 

Pébbre, s.f_, (med.) fever, ague; ( jig.) tever; 
(jig.) strong wish (desiderio ardente). || 
Febbre terzana, tertian fever. | Febbre 
puerpuerale, child-bed fever. | Accesso 
ai tebbro, tit of fever. | Avere un po’ di 
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febbre, to be slightly feverish. | Dare 
la febbre, to infect with. 

Febbrétta, febbriccidttola, s./. dim., (med.) 
febricula, slight fever. : 

Febbrettaccia, s. f. dim. spreg., slight ma- 
lignant tever. 

Febbricina (comun. febbrina), s. /., (med.) 
slight fever. 

Febbricita, «./., feverishness. 

Febbricitante, ag., (med.) feverish. 

Febbricéne (comun. febbréne), s.m. accr., 
violent fever. 

Pebbricéso, s. m., (med.) feverish, causing 
fever. 

Febbrifugo, s. m. e ag., (med.) febrifuge 

Febbrile, ag., (med.) feverish, febrile. 

Febbrona, s. /.accr., violent fever. 

Pébeo, ag., (lett.) pertaining to Phebus. 

Fébo, s. m., (mit.) Phebus (Apollo); (jig.) 
sun (il sole); the god of poetry (il dio 
della poesia). 

Pecdle, ag., fecal. | Materie fecali, faeces ; 
excrements. 

Péccia, s. f., dregs; lees, sediment (sedi- 
mento); (/ig.) scum (la gente pit trista 
della societa). || Feccia del popolo, scum 
of the people. || Le feccie, the faeces; 
the excrements. 

Fecciéso, ag., full of feculence; dirty 
(sporco); unclean (impuro); (/ig.) vile 
(vile); despicable (spregevole). 

Feccifime, s. m. spreg., dregs; refuse (ri- 
fluto). 

Pecidle, s. m., (stor. rom.) fecia] (amba- 
sciatore con earattere sacro e@ speciale). 

Fécola, s. f., (chim.) fecula. 

Fecondabile, ag., that can be made fruitfui. 

Fecondaménte, ov., with fecundity (con 
fecondita); fruitfully (fruttuosamente) ; 
abundantly (abbondantemente). 

Fecondare, v. tr., to fecundate; to make 
fruitful (rendere fruttifero); to fertilise 
(fertilizzare). 

Fecondativo, ag., having the power of fe- 
cundating, fertilising (fertilizzante); 
fructuous (fruttifero). 

Pecondatére-trice, s. m./., one who fecun- 
dates ; fertilizer (fertilizzatore). 

Fecondaziéne, s. f., fecundation; impreg- 
nation; fructification (fruttificazione ). 

Fecondissimo, ay. sup., very prolific ; very 
fruitful (molto fruttifero). 

Fecondita, s. f., fecundity, prolificness ; 
fruitfulness (l’essere fruttifero); ferti- 
lity (fertilita); (/ig.) copiousness (co- 
piositay; (j/ig.) richness of invention 
(ricchezza d’inyenzione). 

Fecéndo, ag.,fecund, prolific; fruitful (frut- 
tifero); fertilising (fertilizzante); ( jig.) 
rich (ricco); (jig.) productive (produt- 
tivo); (jig.) inventive (inventivo); (jig.) 
copious (copioso); ( jig.) genial (geniale). 
| Avere uno spirito fecondo, to have a 
vivid imagination. | Ona miniera fe- 
conda,. a rich mine. 


FED 


Féde (poet. f@),s.f., faith ; belief (eredenza); 
loyalty (lealta); trust, confidence (fi- 
ducia); testimony (testimonianza); cer- 
tificate (certificato); promise (promessa). 
|| Prestar fede, to put faith in. || Aver 
fede, to trust. | Fede di nascita, certifi- 
cate of birth. | In mala fede, in bad 
faith. || Romper la fede, to break one’s 
word. || Far fede, to bear-witness. || In 
fede mia, upon my word. | Fede di sa- 
nita, (mar.) bill of health. || In buona 
fede, in good faith. 

Fedecommésso, s. m., (giur.) deed of trust 
(disposizione del testatore che commette 
a uno cosa da conservare, ecc.); the thing 
so ordered (la cosa commessa). . 

Fedecommissfrio, s. m., trustee; feotfee. 

Fedéle, ag., faithful ; loyal (leale); constant 
(costante); trusty (degno di fiducia); 
true (vero); genuine (genuino); true (con- 
forme al vero); exact, accurate (esatto, 
accurato). || Un amico fedele, a faithful 
friend. || Fedele alla swa parola, true to 
his word. : 

Fedéli, s. m. pl., christians, believers; sub- 
jects (sudditi). 

Fedelini, s. m. pl., fedelini. 

Fedelissimo, ag., most faithful (titolo del 
re di, Portogailo). 

Fedelménte, av., faithfully; loyally (leal- 
mente); honestly (onestamente); trustily 
(con fiducia) ; exactly (esattamente). 

Fedeléne, s. m. accr., (scherz.) very faith- 
ful person. 

Pedelta, s. f., fidelity, loyalty (lealta); con- 
stancy (costanza); veracity (veracita) ; 
honesty (onesta); integrity (integrita); 
exactness (esattezza). || La fedelta di un 
cassiere, the integrity of a cashier. 

Pédera, s. ¢., pillow-case. 

Federale, ag., federal. 

Pederalismo, s.m., federalism. 

Federalista, s. f., federalist. 

Federarsi, v. rifl., to federalise; to con- 
federate (confederarsi). 

Federdto, s. m. e ag., federate; leagued 
(che fa parte di una lega). 

Pederaziéne, s. /., federation; league (lega); 
confederacy (confederazione). 

Fedifrago, s. m., faithless, unfaithful; 
treacherous (traditore); disloyal (sleals). 

Fedina, s. f., whiskers; judiciary (certifi- 
cato giudiziario di reputazione). 

Fedinéne, fedinéna, s. m. f. accr., long 
whiskers. 

Pegataccio, s. m. spreg., (fig.) bold fellow 
(uomo capace di qualanque audacia). 
Fegatéllo, s. m.. bit of pig's liver roasted. 

Fegatino, s.m. dim., fowl’s liver. 

Fégato, s. m., liver; (fig.) courage (co- 
raggio); daring (ardimento). || Malattia 
di fegato, liver-complaint. 

Pegat6so, ag., bilious; having the face 
covered with blotches (col viso coperto 
di macchie); (med.) hepatic (epatico). 
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Fegatéso, s. m., variety of red cblour (gra- 
dazione del rosso). 

Félce, s. f., (bot.) fern, bracken. 

Felcéto, felcéta, s. m. f., ferny ground, 
place full of fern. 

Feldspato, s. m., (min.) feldspar. 

Feldmaresciallo, s.m., (mil.) field-marshal. 

Felice, ag., happy; fortunate; lucky (for- 
tunato); successful (ben riuscito); blessed 
(felice, beatificate); prosperous (pro- 
speroso); agreeable (gradeyole); good 
(buono); excellent (eccellente); skilful 
(abile). || Far felice, to make happy. || 
Felice Lei! you are fortunate! Felice 
sera! good evening! || Felice viaggio! 
farewell! | Ha una memoria felice, he 
has a good memory. || Un felice ritorno, 
a safe return. 

Feliceménte, av., happily ; fortunately (for- 
tunatamente); successfuily (con suc- 
cesso); skilfully (abilmente). 

Felicita, s. f., happiness, felicity ; prosper- 
ity (prosperita ). || Felicita! God bless 
you! 

Felicitare, v. tr., to felicitate, to wish hap- 
piness. 

Felicitaziéne, s./., felicitation; congratu- 
lation (congratulazione). 

Felino, ag., feline, like a cat. 

Féllo, cg., fell; wicked (malvagio); cruel 
(crudele). 

Felléne, s. m. eag., (lett.) felon ; felonious ; 
sian (traditore ); perfidious (per- 

0). 

Fellonescaménte, av., feloniously ; perfid- 
iously (perfidameonte). 

Fellonésco, ag., felonious; perfidious (per- 
fido); cruel (crudele). 

Fellonfa, fellonerfa, s. f., (giur.) felony 
(cospirazione) ; ( fig.) perfidy (perfidia) ; 
wickedness (malvagita).’ 

Félpa, s.f., plush, silk-shag. 

Felpato, ag., plush. | 

Febbraidlo, s. m., felt-maker. 

Feltrare, v. tr., to felt. 

Feltrarsi, v. rifl., to become like felt. 

Feltrattira, s. f., ee 

Féltri, s.m., (p.u.), felt; filter (filtro). 

Feltica, s. f., (mar.) felucca. 

Fémmina, s./., female (degli animali); hen 
(di uccelli); Woman (donna); (scherz.) 
wife (moglie); (spreg.) a weak man 
(uomo debole); (ind.) mortise (incastro, 
incayo). || Rovinarsi per una femmina, to 
ruin oneself for a woman. || La femmina 
della scimmia, the she-ape. i 

Femmindccia, s. f., (spreg.) ugly, bad, hig 
woman, 

Femmineo, ag., (lett.) womanish, feminine. 

Femminescaménte, av., womanishly, like a 
woman. 

Pemminésco, ag., (spreg.) womanlike; et- 
feminate (effeminato). 

Femminétta, s. f. dim., little woman, tidy 
little woman. 
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Femminfle, ag., feminine; (gramm.) femi- 
nine. | Scuola femminile, girl’s school. 

Femminilménte, av., womanishly, like a 
woluan, 

Femminino, ag., feminine ; (gramm.) femi- 
nine. | L’eterno femminino, the beautiful 
sex. 

Femminiccla, s. f. spreg., low vulgar 
woman. 

Femordle, ag., (anat.) femoral. 

Fémore, s. m., (anat.) femur, thigh-bone. 

» Fendénte, s. m., (scherma) cleaving blow; 
cut, gash (taglio). 

Péndere, v. tr., to cleave, to split. 

Fendérsi, v. rifl., to crack, to chink; to 
split; to become cracked (screpolarsi); 
to burst (creparsi). | Legno che si fende, 
wood that splits. 

Fendibile, ag., (p. u.) cleavable. 

Fenditéio, s m., pen-cutter (tassellino d’a- 
vorio per far il taglio alla penna d’oca). 

Fenditére -trive, s. m. f., cleaver. 

Fenditéra,s./., cleft, chink, split; opening 
(apertura); narrow cleft (fessura). 

Fenice, 3. f., phoenix, phenix ; ( jig.) rarity 
(rarita); curiosity (curiosita). 

Fenicéttero, s.m., (ornit.) flamingo. 

Penomenidle, ag., pheuomenal. 

Penémeno, 8s. m., phenomenon; doubtful 
fact (fatto incerto); extraordinary fact 
(fatto strano, straordinario). 

Perace, ag., (lett.) fertile; fruitful (fratti- 
fero); productive (produttiyo). 

Peracita, s. /., (lett.) fertility; fruitfulness 
(Vessere frattifero). 

Perdle, ag., (lett.) deadly; funereal (fu- 
nereo); fatal (fatale). 

Ferdle, s. m., ship’s-lantern. 

Peralménte, av., in a deadly manner; fu- 
nereally (in maniera funerea); fatally 
(fatalmente). 

Perentari, s. m. pl., (stor. rom.) archers 
(arcieri). 

Péretro, s. m., bier, litter. | Seguire il fe- 
retro, to follow the coffin. 

Péria, s. f., holiday (giorno di festa); vac- 
ation (vacanza); (eccl.) pl., work-days 
(giorni feriali). | Far feria, to rest from 
labour, to keep holiday. 

Peridle, ag., daily; ordinary (ordinario). 

Peridto, s. m., holidays; vacations (va- 
canze); vacation of the court (vacanze 
dei tribunali). 

Feribile, ag., woundable. 

Periménto, s. m., wounding. 

Perinita, s. f., fierceness; (fig.) cruelty 
(crudelta); ferocity (ferocia). 

Perino, ag., ferine; savage, wild (sel- 
vaggio); crue) (crudele); fierce (feroce). 

Perire, v. tr., to wound, to stab; to strike 
(colpire); ( fig.) to touch (toceare)s ( fig.) 
to aim at (mirare a). || Ferire la fantasia, 
to strike the imagination. || Non so ove 
voglia ferire, I do not know what he is 
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one’s heart. || Senza colpo ferire, without 
striking a blow, without resistance. 

Ferirsi, v. rifl., to wound oneself. 

Ferita, s. f., wound; cut (taglio); ( fig.) 
hurt (offesa). 

Ferita, s./., (lett.) ferineness; savageness, 
wilderness (l’essere selvaggio); (/ig.) 
cruelty (crudelta); barbarousness (bar- 
barie). 

Ferito, part. pass.e ag., wounded ; struck 
(colpito). 

Ferito, s.m., wounded person. 

Feritoia, 3. f., (fort.) loop-hole; opening 
like a loop-hole (apertura simile a una 
feritoia). 

Feritoére -trice, s.m./f., wounder; assailant 
(assalitore); striker (chi colpisce). 

Férma, s./.,(mil.) enlisting; time during 
the engagement (tempo in cui dura la 
ferma); contract (contratto); engage- 
ment (impegno). | Cane da ferma, a 
setter ; a pointer. 

Fermaglio, s. m., clasp; buckle (fibbia); 
hook (uncino); brooch (spilla [gioiello}). 

Fermaménte, av., firmly; solidly (solida- 
mente); tenaciously (tenacemente); as- 
suredly (sicuramente). 

Fermére, v.tr., to stop; to stay (rimanere); 
to arrest (arrestare); to retain (ritenere); 
to settle (fissare, disporre); to shut, to 
close (chiudere); to hinder (impedire); 
to delay, to detain (fermare, far indu- 
giare); to obstruct (ostruire); to fix, to 
fasten (fissare); to resolve (risolvere) ; 
to conclude (concludere); to engage 
(impegnarsi, scritturare). || Fermare l’at- 
tenzione, to draw attention. | Fermare 
il passo, to stop. || Fermare l’animo, 
(fig.) to resolve; to decide. | Fermare 
un corriere, to detain a courier. 

Fermarsi, v. rifl., to stop; to stay, to re- 
main (rimanere, trattenersi) ; to pause 
(fermarsi ne) parlare); to be stanched 
(fermarsi [de] sangue]); to loiter (fer- 
marsi per le vie); to choose (scegliere); 
to pay attention (considerare attenta- 
mente); to insist (insistere). || Ci siamo 
fermati quindici giorni a Torino, we 
stayed a fortnight at Turin. | Si ferma 
a tutti gli angoli delle vie, he loiters at 
the corner of every street. | Fermatevi! 
stop! hold! 

Fermata, s. f., stop, halting; (mil.) halt, 
place (luogo di fermata); pause (pausa); 
(str. ferr ) stopping-place. 

Permatina, s. f. dim., short stop; short 
pause (piccola pausa). 

Fermato, ag. © part. pass., stopped, ar- 
rested. 

Permatfra, s. f., closing, fastening; clasp 
(fermaglio). 

Permentabile, ag., fermentable. 

Fermentare, v. intr., to ferment, to efter 
vesce. 


siming at. | Perire sl cuore, to tonch | Permen ativo, ag., fermentative 


FER 


Fermentaziéne, s. /., fermentation . 

Ferménto, s. m., ferment; leaven, yeast 
(lievito) ; (fig.) agitation, commotion, ex- 
citement, tumult. 

Fermézza, s. /., (fig.) firmness, steadiness; 
constancy (costanza) ; tenacity (tenacia) ; 
fortitude (fortezza). || Con fermezza, 
firmly (av.). 

Fermezzina, s. f. dim. vezz., little clasp; 
brooch (spilla [gioiello}). 

Férmo, ag., still (immoto); immovable; 
fast, firm, fixed (fisso); solid (solido); 
(fig.) stable (stabile); constant (eostan- 
te); resolute (risoluto); determined (de- 
terminato) ; standstill (in istato di riposo, 
di inazione [di affari]). || Fermo proposito, 
steady purpose. || Punto fermo, full 
stop. || A pié fermo, with a firm step. 
|| Star fermo, to stand still. || Acque 
ferme, stagnant waters. || Canto fermo, 
choral singing. || Tener per fermo, to 
take for granted. || Fermo in posta, 
till called for; poste restante. || Terra 
ferma, terra firma. || Con viso fermo, 
with a resolute look. 

Férmo, s. m., solid thing (casa solida); 
something stable, certain (cosa stabile, 
certa). || Dare il fermo a una cosa, to 
settle a thing. || Dare un fermo alle 
earni, to roast slightly. || Cane da fermo, 
setter, pointer. || Per fermo, assuredly, 
certainly (av.). 

Feréce, ag., fierce, ferocious, wild; brutal 
(brutale); crudel (crudele); (fig.) eager 
(ardente) ; passionate (focoso, impetuoso) 5 
(scherz.) severe (severo). || Bestia feroce, 
wild beast. || Gioia feroce, fierce joy. || 
Sguardo feroce, fierce look. || Soldato 
feroce, brutal soldier. 

Feroceménte, av., flercely, ferociously. 

Ferécia, ferocita, s. /., ferocity (rif. alle 
bestie); savageness (rif. all’uomo); fero- 
ciousness (astratto). F 

Ferraccia, s. /., (itt.) sort of ray (specie 
di razza); (dorat.) gold box (seatolina di 
lamiera per tenerci loro). 

Ferraccio, s. m., pig iron. 

Ferrag6sto, s. m., first of August. 

Ferraiétto, s. m. dim., young smith. 

Ferrdaio, s. m., smith. 

Ferraiélo, s. m., cloak. || Farsi tirar per 
i ferraiolo, to get oneself reproved. 
Ferraménti, ferraménta, s. m. /. pl., iron 
tools (arnesi di ferro); iron-fittings. 
Ferrana, s. /., mixture of grasses for 

cattle. 

Ferrare, v. tr., to shoe (di cavalli); to fur- 
nish, to arm with iron (munire, armare 
di ferro). || Ferrare a ghiaccio, to rough. 

Ferraréccia, s. /., iron (lavori in ferro); 
frontools (arnesi in ferro). 

Perrata, «. /., (p. us.) iron grate. 

Perrato, part. pass. © ag., shod (di cavalli) ; 
furnished, opp. armed with iron. || Strada 
terrata, railway (amer. railroad). 
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Ferrattra, s. /., shoeing (di cavalli); tron 
working (il lavorare nel ferro); iron- 
tools (arnesi in ferro). 

Ferravécchie, s. /. pl., lumber, old things. 

Ferravécchio, 8. m., old iron seller. 

Ferrazzolo, s. m., smith, blacksmith. 

Férreo, ag., (lett.) of iron; (fig.) hard 
(duro); (fig.) strong (forte, robusto). || 
Salute ferrea, strong constitution. 

Ferrettino, s. m. dim., very small fron 
instrument. 

Ferrétto, s. m. dim., small iron; small tool 
(piceolo arnese); clasp (fermaglio). 

Ferriata, s. f., (p. us.) iron grate. 

Ferriéra, s. /., iron-mine (miniera); iron 
foundry (fonderia) ; farrier’s leathern bag 
(tasca di pelle dei maniscalehi). 

Ferrigno, ag., iron-gray (color ferro) ; iron- 
like (simile al ferro). 

Férro, 8s. m., iron; armour (armatura); 
arms (armi); sword (spada); smoothing- 
iron (ferro da stirare); horse-shoe (ferro 
da cavallo); curling-tongs (ferro per ar- 
ricciare {i capelli); pl., chains (ferri, 
eatene); pl., fetters (ceppi); pl., hand- 
cuffs (manette); pl., searing irons (ferri 
da cauterizzare); pl., tools (arnesi); pl., 
skates (pattini); pl., shackles (pastoie) ; 
pl., knitting needless (ferri da ecalze); 
prison (prigione). || Ferro battuto, ham- 
mered iron. || Ferro fuso, cast iron. |{ 
Ferro jfucinato, wrought iron. || Ferro 
spinato, barbed wire. || Chi ha ferro 
ha pane, those who have iron have 
bread. || Ai ferri, (cul.) grilled. || Filo 
di ferro, iron-wire. || Lavoro in ferro, 
iron-work || Mettere a ferro e fuoco, to 
ravage with fire and sword. || Venire 
ai ferri (venire alla conclusione), to 
come to the point. || Metiere i ferri, 
to put in chains. || Essere di ferro, 
to be strong. || Battete il ferro mentre 
é caldo, (prov.) strike while the iron’s hot. 

Ferrolino, s. m. dim., small iron tool. 

Ferrovia, s. /., railway (amer. railroad). || 
|| Ferrovia a cremagliera, cog weeled 
railway. || Ferrovia aerea, elevated rail- 
way. || Ferrovia a doppio binario, dou- 
ble-track railway. || Ferrovia a un bi- 
nario, single-track railway. || Ferrovie 
dello Stato, Italian State Railways. || Fer- 
Fovia principale, main line. || Ferro- 
via secondaria, branch line. || Ferrovia 
sotterranea, underground railway, tube; 
(amer., subway). V. Treno. 

Ferroviario, ag., railway; (amer. railroad). 
|| Linea ferroviaria, railway line. || Ora- 
rio ferroviario, time-table; (amer.) train 
schedule. || Rete ferroviaria, railway 
system. || Zariffe ferroviarie, railway 
rates. 

Ferroviére, s. m., railway-man; (amer. 
railroader). 

Ferrugineo, ag., ferruginous, ferrugineous 

Ferruginosita, s. f., ferruginosity. 
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Ferruginéso, ag., ferruginous. 

Serransc’ s. m. dim. spreg., small, bad iron. 

Fértile, ag., fertile, fruitful. 

Fertilita, s. /., fertility, fertileness, pro- 
ductiveness. 

Fertilizzabile, ag., fertilizable. 

Fertilizzdre, v. tr., to fertilize; to fructify. 

Fertilménte, av., fertilely; fruitfully; abun- 
dantly (abbondantemente). 

Férula, s. /., (bot.) ferula. 

Fervénte, ag., fervent; ardent (ardente) ; 
eager (impetuoso, veemente). 

Ferventeménte, av., fervently; vehemently. 

Fervénza, s. /., (lett.) fervency; fervour. 

Férvere, »v. intr., (lett.) (fig.) to glow; to 
be fervent. 

Fervidaménte, av., (lett.) fervidly. 

Fervidézza, s. /., (left.) fervour. 

Férvido, ag., fervid; ardent (ardente). 

Fervore, s. m., fervour, (amer. fervor), 
ardour (ardore); heat (animazione), fuo- 
co); warmth (calore). 

Fervorino, s. m., reproof. 

Fervorosaménte, av., ardently (ardente- 
mente); zealously; fervently. 

Fervoroéso, ag., ardent (ardente); zealous 
(zelante); fervent (fervente). 

Fésso, part. pass. e ag., cloven, cleft; 
split (del legno); cracked (di suoni); 
hoarse (della voce). || Piatto fesso, cra- 
cked plate. || Swono fesso, cracked 
sound, || Voce fessa, hoarse voice: 

Fésso, s. m., crack, cleft; fissure (fes- 
sura); chink (piceolo erepaccio). || Swo- 
nar a fesso, to be cracked. 

Fessolino, s. m., small crack opp., split. 

Fessura, s. /., cleft, fissure; crevice (ere- 
paccio) ; split (spaccatura) ; opening (aper- 
tura). 

Fessurina, s. f. dim. vezz., small cleft. 

Fésta, s. /., holiday (giorno di festa); feast 
(festa); festival (festa civile, anniversa- 
rio); rejoicing (gioia); merriment. (al- 
legria); reception (ricevimento); party 
(partita di piacere); saint’s day (giorno 
onomastico); birthday (natalizio). || Fe- 
sta da ballo, dancing party. || Festa de- 
gli alberi, Arbour Day. || Festa di pre- 
cetto, prescribed holiday. || Festa so- 
lenne, solemn festival. || Giorno di festa, 
holiday. || Far festa, to take a holiday. 
|| Conciare uno pel di delle feste, to dress 
a person. || Far la festa ad uno (uccidere 
[di animali]), to kill. || La mia festa, 
my birthday (compleanno), my saint’s 
day (onomastieo). 

Festalolo, s. m., feast-lover. 

Festante, ag., (fig.) joyful, festive. || La 
citta é festante, the city is rejoicing. 

ripe reuatemienth) 8. m., festivity; rejoi- 
cing. 

Festeggiante, part. pres. ¢ ag., feasting; 
rejoicing (esultante). 

Festeggiare, v. tr., to feast; to celebrate 
(celebrare); to keep as a holiday (os- 
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servare le feste); to give a feast (dare 
una festa); to entertain (dare un trat- 
tenimento); to be festive (essere in fe- 
sta); to welcome (dare il benvenuto); 
(Jamigl.) to celebrate a saint’s day opp. 
the birthday of a person (festeggiare 
Vonomastico, il natalizio di una per- 
sona). || Festeggiare il Natale, to keep 
Christmas. 
Festeggiato, part. pass. © ag., feasted; 
welcomed (ben ricevuto). 
Festeggiatére, festeggiatrice, s. m. e /., 
feaster; celebrater (celebratore). . 
Festévole, ag., festive; joyful (gioioso); 
merry (allegro); joyful welcoming. 
Festevolézza, s. f., festivity; joyfulness 
(gioia); mirth (allegria). 


Festevolménte, av., festively; joyfully 
(gioiosamente); rejoicingly (con alle- 
grezza). 


Festiccidla, s. /. dim., little feast. 

Festino, s. m., banquet (banchetto); ball 
(festa da ballo); entertainment; evening 
party (veglia). 

Festivaménte, av., festively; joyfully 

Festivita, s. f., festivity. 

Festivo, ag., festive, holiday, festival; so- 
lemn (solenne). || Giorno festivo, holi- 
day. || Riposo festivo, Sunday-rest. || 
Scuole festive, Sunday-schools. 

Festonato, ag., festooned. 

Festone, s. m., festoon. 

Festosaménte, av., joyously (gioiosamen- 
te); merrily (allegramente). 

Festoso, ag., joyous (gioioso); gay (gaio); 
merry (allegro); lively (vivace). 

Festtica, s. /., (lett.) bit of straw; splin- 
ter. 

Feténte, ag., stinking, fetid. 

Feticcio, s. m., fetich, fetish. 

Feticismo, s. m., fetichism. 

Fetidaménte, av., stinkingiy, fetidly. 

Fétido, ag., stinking, fetid. 

Fetidume, s. m., stink, fetidness; offen- 
sive smell (odore eattivo). 

Féto, s. m., (anat.) pheetus. 

Fetonte, n. pr., (mit.) Phethon; (zool.) 
tropical bird (uceello dei tropici). 

Fetore, s. m., fetor, stench, stink. 

Fétta, s. /., slice; cut (parte tagliata); bit 
(pezzo). || Fetta di pane col burro, slice 
of bread and butter. 

Fettina, fettolina, s. /. dim., small slice; 
small piece (pezzetto). 

Fettone, fetténa, s. /. accr., large slice. 

Fettuccia, fettuccina, s. /. dimin., little 
slice; ribbon (nastro). 

Feudale, ag., feudal. 

Feudalismo, s. m., feudalism. 

Feudalita, s. /., feudality. 

Feudalménte, av., feudally. 

Feudatario, s. m., feudatory. 

Féudo, s. m., (stor.) fief, feud, fee; tenure 
(possedimento). 

Fez, s. m., fez. 
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Fidba, s. /., fable (favola); child’s story 
(per bambini); fib (bugia innoeua). 
Fiacca, s. /., weariness (stanchezza); in- 
dolence (indolenza) ; listlessness (indiffe- 

renza); phlegm (flemma). 

Fiaccabile, ag., that may be fatigued or 
exhausted. 

Fiaccaménte, av., wearily; weakly, faint- 
ly; carelessly (trascuratamente); indo- 
lently. 

Flaccaménto, s. m. rupture (rottura); 
fracture (frattura); break. 

Fiaccare, v. tr., to fatigue, to weary; 
to weaken (indebolire); (fig.) to restrain 
(reprimere); (fig.) to break down, to 
depress, to dispirit (tutti per abbattere) ; 
to subdue (soggiogare). || Fiaccare l’ira, 
to restrain one’s anger. || Fiaccare l’or- 
goglio di qualecuno, to humble one’s 
pride. || Le sfortune lo hanno fiaccato, 
misfortunes have broken him down. 

Fiaccarsi, v. rifl., to get fatigued (exhau- 
sted, tired out, wery); to break; to tire 
oneself (stancarsi). || Fiaccarsi il collo, 
to break one’s neck. 

Fiacco, s. m., thrashing. || Un fiacco di 
legnate, a sound beating. 

Fiacco, ag., tired, fatigued; (fig.) weak; 
feeble (debole). 

Fiaccheraio, s. m., coachman; (in Inghil- 
terra) cabman; (fam.) cabby, driver. 
Fiacchezza, s. /., weariness; fatigue; weak- 
ness (debolezza); idleness (pigrizia). 
Fiaccola, s. /., lighted torch, flambeau. 

Fiaccolata, s. /., torchlight procession. 

Fiaccol6éna, s. /., accr., large lighted torch. 

Fiaccéna, s. /., faintness, weariness, list 
lessness; indifference (indifferenza) ; wea- 
riness (pigrizia). || Aver la fiaccona, to 
be indolent. 

Fiaccone, s. m., lazy man. 

Fiamma, s. /., flame; blaze; fire (fuoco); 
(fig.) ardour (ardore); (fig.) warmth of 
affection (ardore d’affezione); (fig.) art- 
dent love, love (amore ardente); (fig.) 
passion (passione) ; (mar.) pennant, strea- 
mer, pendant (banderuola sull’antenna 
delle navi); (bot.) sort of grass for cattle 
(specie d’erba per foraggio). || Fiamme 
eterne, hell flames. || La mia fiamma, 
(scherz.) ty sweetheart. || Andare a 
fuoco e fiamma, to be destroyed, rui- 
ned. || Mettere a fuoco e fiamma, to 
burn, to destroy. 

Fiammante, ag., flaming, blazing; burning 
(bruciante). || Nuovo tiammante, brand- 
new. 

Fiammére, »v. intr., to flame, to shine. 

Fiammata, s. /., flash; blaze; bonfire. 

Fiammeggiare, »v. intr., to flame, to shine, 
to flash, to glisten. 

Flammélla, fiammettina, s. /. dim., little 
flame, glimmer. 

Piammétta, «. /. dim., little flame; (fig.) 
lover (amante). 
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Fiammiferdaio, s. m., match-seller. 

Fiammifero, s. m., match. 

Fiancare, v. tr., (arch.) to flank; to strength- 
en the flanks (rinforzare i fianchi degli 
archi, delle volte, ecc.). || Fiancarla ad 
_uno, to give a blow; (fig.) to taunt. 

Fiancata, s. /., side, thrust in the flank 
(botta nel fianco); spurring (eolpo di 
sproni nel fianco di un cavailo); lateral 
side (parti laterali di un edificio, di una 
earrozza, ece.); (mar.) firing broadside 
(sparo simultaneo delle artiglierie che 
sono sopra un fianco della nave). || Dare 
una fiancata, to give a blow; (fig.) to 
taunt. 

Fiancheggiaménto, s. m., (fort. e milit.) 
flanking; (arch.) propping, supporting. 

Fiaccheggiante, p. pr., (fort. e mil.) flank- 
ing; (arch.) supporting; (fig.) helping. 

Fiancheggiare, v. tr., to border; (mil. ¢ 
fort.) to flank; (arch.) to prop, to sup- 
port; lo lie on the side (fiancheggiare, 
essere a fianco di); (7ig.) to support (so- 
stenere); (fig.) to reinforce (rinforzare). 

Fiancheggiato, part. pass., bordered; (fort. 
¢ mil.) flanked; (arch.) propped, suppor- 

ed, 

Fianco, 8. m., side, (fort. e mil.) flank; (mur.) 
abutment. || A fianco di, by the side of. || 
Di fianco (obliquamente), sidways.|| Fian- 
co destr, destr! (mil.) right turn. || Porta 
di fianco, side door. || Fianchi di un 
fabbricato, flanks of a building. || Fianchi 
di un ponte, abutments of a bridge. 

Fiasca, s. /., flask; bottle (bottiglia) ; flagon. 

Fiascaio, s. m., flask-maker opp. seller. 

Fiascheggiare, v. tr., (fig.) to fail. 

Fiaschétta, s. /. dim., small flask; (caccia) 
powder-flask. 

Fiaschetteria, s. /., flaschetteria (ital.); 
bar, refreshment-room; wine shop. 
Fiaschettino (fiaschétto, fiaschino), s. m. 

dim., small flask. 

Fiasco, s. m., flask: bottle (hottiglia) ; (fig.) 
failure, fiasco (pl. fiascos). || Far fiasco, 
to fail (in an undertaking); to break down 
(snervarsi). || Un fiasco di Chianti, a 
Chianti flask. 

Fiascone, s. m. accr., large flask; large 
bottle (grande bottiglia); (fig.) utter 
failure. 

Fiat (in un), (loc. avv.), in the twinkling of 
an eye. 

Fiata, s. /., (lett. pedant.) time. || Una flata, 
once. || Molte flate, many times. 

Fiataére, v. intr., to breathe (respirare) ; 
to speak very low (parlare molto sotto- 
voce); to whisper (sussurrare). || Egli non 
ardisce flatare, he dares not breathe. || 
Non si sente fiatare, not a sound is heard. 

Fiatata, s./., breathing; bad breath (fiato 
spiacevole). 3 

Fiato, s. m., breath; respiration (respiro) 3 
breeze (brezza); (fig.) strength (forza); 
(fig.) courage (coraggio). |] Aver U flato 
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puro, esser sano, to have a pure breath. || 
Fiato grosso, heavy breathing. || In un 
fiato, in one breath. || Fiato sprecato, 
trouble taken in vain opp. wasted pains. 
|| Con tutto il fiato, at the top of one’s 
voice. || D’un fiato, in a breath. || Z/ fiato 
non fa lividi, (loc. prov.) words are not 
blows. || Strumenti a tiato, (mus.) wind 
instruments. || Pigliar fiato, to take 
breath. || Zudto d’un fiato, at a stretch. 

Fibbia, s. f., buckle; clasp (fermagtio). 

Fibbiétta, fibbiettina, s. /. dim. vezz. pretty 
small buckle. » 

Fibbiéne, fibbidna, s. m. f. accr., latge 
buckle. - 
Fibra, s. /. fibre; constitution (costitu- 
zione fisica); vigour vigore, energia); 
will (volonta). Fibra vegetale, vegeta- 
ble fibre. || (tess.) Di fibra corta, short- 
staple. || Le fibre del cuore, the heart- 

strings. 

Fibrilla, s. /., (scient.) fibril. 

Fibrina, s. /., (scient.) (chim.) fibrine. 

Fibrosita, s. f., fibrousness. 

Fibroso, ag., fibrous. 

Fibula, s. /., buckle, clasp; (anat.) fibula. 

Ficalbo, fico albo, (bot.) sort of fig-tree. 

Ficcanaso, s. m., meddler, intruder; busy- 
body; inquisitive person. 

Ficcante, part. pres., driving in. 

Ficcare, v. tr., to drive in; to thrust. in, 
to fix in, to set in. || Ficcare in un angolo, 
(fam.) to put in a corner. || Ficcare il 
naso, (fig.) to meddle. || Ficcare carote, 
(loc. prov.) to tell fibs. 

Ficcarsi, v. rifl., to plunge in, to hide 
oneself (essere nascosto) ; (fig.) to meddle, 
to intrude, || Ficcarsi in testa, to take 
into one’s head. || Ficcarsi dappertutto, 
to pry everywhere. || Dove si sara ficcato? 
Where has he hidden himself? 

Fico, s. m., (bot.) fig-tree (fico [albero]) ; 
fig (fico [frutto]); (fig.). caresses (ea- 
rezze) ; compliments (complimenti). || Far 
fico, to fail. || Non vale un fico, it is not 
worth a fig opp. button; it doesn’t mat- 
ter a straw; (amer. it doesn’t amount to 
a row of beans.) || Buttare il collare su un 
fico, to leave the priesthood. || Fare i 
fichi, to coax, to caress. || Serbare la 
pancia ai fichi, to escape from death. 

Ficosécco, s. m., dried-fig. 

Ficéso, ag., affected, prim. 

Fidanza, s. f., (lett.) trust; faith (fiducia) ; 
confidence (confidenza). 

rhe pe pe s. m., engagement, betro- 

al. 

Fidanzare, v. tr., to engage, to betroth. 

Fidanzata, s. m., fiancée, sweetheart. 

Fidanzarsi, v. rec., to be engaged opp. 
betrothed. 

Fidanzato, s. m., flancé, betrothed. 

Fidare, v. tr., to trust, to confide in. 

Fidare, v. intr., to trust in; to Tely on; 
to trust with. 
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Fidarsi, v. rifl., to rely on; to trust; to have 
confidence (avere fiducia). || Fidatevi, 
rely upon it. || Me ne fido, I am confident 
of it. || Fidarsi é bene e non fidarsi é 
meglio, to trust is well, but not to trust 
is better; opp. diffidence is the mother 
of safety. || Desidero un uomo di cui 
fidarmi, I want a man I can rely on. || 
Non possiamo fidarci del tempo, we can- 
not rely on the weather. || Non mi fido 
di lui, I don’t trust him. 

Fidataménte, av., trustingly; confidently. 

Fidatézza, s. /., fidelity; faithfulness. 

Fidato, part. pass. e ag., trusted, trusty, 
trustworthy; faithful. || EZ wn amico 
fidato, he is a trusty friend. || Una per- 
sona fidata (di fiducia), a trustworthy 
person. 

Fidecommésso, V. Fedecommesso. 

Fidecommissario -a, s. m. f., (leg.) trustee. 

Fideiussiéne, s. /., (leg.) fidejussion, se- 
curity (mallevadoria). 

Fideiussore, s. m., fidejussor; surety. 

Fido, ag., faithful, trusty; loyal (leale). 

Fido, s. m., (comm.) credit (eredito). || Far 
fido, to give credit. 

Fiducia, s. /., confidence, trust, reliance; 
hope (speranza); expectation (aspetta- 
tiva).|| Voto di fiducia, vote of confidence. 
|| Fiducia in se stesso, self-reliance. || 
Avere fiducia in qualcuno, to repose 
(opp. to put) one’s trust in some one. || 
Non ha fiducia dei dottori, he places no 
reliance on doctors. || Una persona di 
fiducia, a trustworthy person. 

Fiduciariaménte, av., trustingly, confid- 
ingly. 

Fiduciario, ag. © s. m., fiduciary. 

Fiduciosamente, avv., confidently. 

Fiducioso, ag., confident. 

Fiéle, s. m., gall; (/ig.) hatred (odio) ; (fig.) 
Tancour; bitterness (amarezza). 

Fiendia, s. /., scythe (falce flenaia); hay- 
fork (forea flenaia). 

Fienagioéne, s. f., hay-time, hay-making. 

Fienaiolo, s. m., hay-merchant. 

Fienile, s. m., hay-loft. 

Fiéno, s. m., hay; fodder, forage (foraggio). 

Fiéra, s. f., fair; mart, market (mereato). 
|| £ fiera rotta, unsuccessful affair. || 
Fiera di Pasqua, Easter fair. || Fiera 
campionaria, trade exhibition. || Fiera 
del Levante, Eastern fair. 

Fiéra, s. /., (zool.) wild beast; beast of prey. 

Fieraiolo, s, m., stall keeper. 

Fieraménte, avv., haughtily, proudly; bold- 
ly (arditamente). 

Fierézza, s. f., fierceness; pride (orgoglio) ; 
haughtiness (alterezza); boldness; no- 
_bleness (nobilté); dignity (dignita). 

Fiéro, ag., proud, haughty; bold (ardito, 
coraggioso); noble, dignified. || Parole 
fiere, fiery words. 

Fiévole, ag., (lett.) feeble, weak. || Voce 
fievole, feeble voice. 
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Fievolézza, s. f., (lett.) feebleness, weak- 

moe 
€gere, v. tr., to fix, to fasten (fissare); 
to drive in (ficcare). ¢ ds 

Figlia, (lett.) figliéla, figlifola, s. /., 
daughter; girl (ragazza); child(bambino). 
| Povera figlia! poor girl, poor child! 

Piglialménte, av., filially ; in a filial manner. 

Figliare, v. tr., to bring forth young (di 
animali); to pup (del cani); to kitten 
(di gatti); to calf (delle vacche); (/fig.) 
to produce (prodarre). 

Figlidstra, s. /., step-daughter. 

Figliastro, s. m., step-son. 

Figliata, s. f., litter. 

Figliatdra, s. /., bringing forth. 

Piglio, figlidlo, (py. wu.) figliuédlo, s. m., 
son, child; boy (ragazzo): | Figlio mag- 
giore, eldest son. | Aver moglie e figli, 
to have wife and children. | Povero fi- 
gliolo! poor child! |-Aveva sei figlioli, 
tre maschi e tre femmine, he bad six 
children, three boys and three girls. | 
Figliolo di Dio, the Christ. 

Pigliéccia, s. f., god-danghter. 

Pigliéccio, s. m., god-son. 

Pigliolame, s. m. spreg., children (agr.) 
sprouts of plants (i rimessiticci delle 
piante). 

Pigliolanza, s.f., children ; offspring, prog- 
eny (progenitara). 

Figliolino, s. m. dim., little child; young 
(di animali). 

Pigliol6éne -a, s. m. © f. accr., big baby; 
fine child (bel bambino). 

Figlioliccio -a, s. m.e f. dim. spreg., little 
son ; little daughter. . 

Fignolo, s. m., (med.) furuncle (foruncolo) ; 
boil (bolla). 

Fignoléso, ag., ymed.) having furuncles. 

Figulo, s. m., potter, vase-maker. 

Figulina, s. f., (archeol.) art of making 
vases (arte del vasaio). 

Figdra, s. f., figure (il corpo umano); 
form, shape (forma) ; face (faccia, viso) 5 
appearance (apparenza); image (ima- 
gine); picture (figura dipinta); statue 
(statua); dancer (la persona che balla) ; 
illustration (illustrazione); engraving 
(incisione) ; (rett.) trope (figura, espres- 
sioni figurate) ; representation of animal 
bodies (rappresentazione di corpi ani- 
mali); symbol (simbolo); (geom.) figure. | 
Far buona figura, to distinguish oneself; 
(part.) to cut a good figure. | Pigara da 
cembalo, ugly figure opp. face. | Kar la 
figura di..., to pass for..... | Per figura, 
as ornament. | Figura di prua, (mar.) 
figure-head. 7 

Pigurdbile, ag., figurable; imaginable (im- 
maginabile). 

fi ccla, 8. f. spreg., ugly face; ( fy.) 


pad figure 
Ngertede, $. m. spreg., scamp; vagabond 
(vagabondo). 
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Pigurante, part. pres., figuring. 

Figurante,s.m./f., (teatro) supernumerary, 
figurant. 

Figurare, v. tr., to figure; to represent 
(rappresentare) ; to embody (incarnare) ; 
to symbolise (simboleggiare). | Figurare 
un combattimento, torepresent a fight. 

Figurare, v. intr. ass., to make a figure 
(fare una figura); to look well, to match 
well (far figura); to play a part (fare 
una parte); to be noted, registered (es- 
sere notate, registrato [di partite, di 
conti] ); to feign (fingere). | Figurare di 
non tntendere, to pretend not to under- 
stand. 

Pigurarsi, v. rifl., to figure to oneself; 
to think (pensare); to imagine (imma- 
ginarsi). | Figurarsi! just imagine! | 
Figuratevi come, just think how. | Si 
figuri! think! 

Figurataménte, av., (lett.) figuratively. 

Figurativaménte, av., (lett.) figuratively. 

Figurativo, ag., figurative; symibolical 
(simbolico). 

Figurato, part. pass. eag., figured; figura- 
tive (figurativo); symbolic (simbolico). 
| Linguaggio figurato, figurative lan- 
guage. 

Figuratére -trice; s. m. e f., designer. 

Figurazione, s. /., figuring; imagining 
(Vimmaginare); fancy (fantasia). 

Figurétta, figurettina, figurina, s. /. dim. 
vezz., little figure; statuette (statuetta). 

Figurindio, s.1., seller of plaster opp. wax 
tigures. 

Figurino, s. m., fashion-journal; dandy, 
(figurino, bellimbusto); very smart 
person (persona molto elegante). 

Figurista, s. m., (belle arti) figure painter. 

Figdéro, 3. m., low fellow; scamp; vaga- 
bond (vagabondo). 

Figuréna, 8. f. accr., large figure. 

Figuréne, s. f. accr. spreg., huge, colossal 
tigure. 

Fila, s. f., row; line (linea) ; rank (ordine) ; 
(mil.) file. | In prima fila, in the first 
row. | Fila d’alberi, row of trees. | Met- 
tersi in fila, (mil.) to fall in. | Serrate 
le tile! close the ranks. | Palco in prima 
fila, box in the first tier. | Tre volte alla 
fila, three times running. | Alla fila, 
one after another; successively. 

Filabile, ag., that may be threaded. 

Filacce, s. f. pl., lint, threads. 

Filacciéso, ag., ravelly. 

Filacci6ne, s. m., angling-line (filo lunge 
con amo per pescare dalla riya). 

Filagna, s. f., small string (cordoncino ). 

Filaléro, s.m., (ind.) gold opp. silver wire- 
drawer. 

Filaménto, s. m., filament; fibre (fibra). 

Filamentéso, ag., filamentous, filamentose. 

Filanda, s. f., apinning-mill, spinning: 
jgenny. 


Filandaia, e. /., spinner; silk-winder. 
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Filandra, s. f., small worms found in fal- 
cons (piccoli vermi nel corpo dei faleoni); 
(mar.) grasses which cling to the bottom 
of ships (erbe che si attaccano al fondo 
dei bastimenti). 

Filantropfa, s. /.. philanthropy. 

Filantropicaménte, av., philanthropically. 

Filantrépico, ag., philanthropic. 

Filantropismo, s. m., philanthropy. 

Filantropo, s. m., philanthropist. 

Pilardta, s. f., long row. 

Filare, 3. ia., row, range; line (linea). || 
Fildre di tavole, (mar.) strake. 

Filare, v. tr., to spin; to run (correre) 
(fig.) to spin out; (fig.) to bring about 
(filare un intrigo, ecc.); (mar.) to weer. 

Filar diritto, (fig.) to go straight on. 
| Filar sottile, to be very economical; 
to act in an underhand manner. || Non 
2 pi il tempo che Berta filava, the 
good old times are gone. || Far filare 
una persona, to make a person do what 
one pleases; (fam.) to make a person 
walk the chalk-line. || Filare sull’ an- 
cora, to sweep for cable. 

Fildre, v. intr. e ass., to spin; to shoot 
(delle stelle); (fam.) to run off (seap- 
par via); to rope (filare [di materie 
glutinose }); to behave properly (agire 
rettamente); to purr (dei gatti); to flirt 
flirtare). || Stelle filanti, shooting stars. 

Filarétto, s. m., beds of sandy stone. 

Filarmonico, ag., philharmonic. 

Filastrécca, s. f., rigmarole. 

Filataménte, av., like thread opp. filament. 

Filatélica, Filatelia, s. f., philately. 

Filatélico, ag., philatelic; s. m., philatelist. 

Filaticcio, s. m., floss-silk; coarse-silk (seta 
greggia). 

Filaéto, part. pass. e ag., spun, drawn out. 

Pilato, s. m., yarn. || Filato a due (tre) 
capi, twofold (threefold) yarn. || Filato 
di ginestra, yarn of broom. || Filato di 
maglieria, hosiery yarn. || Filato greggio, 
white yarn. || Filato per passamaneria, 
yarn for trimming. || Filato riterto, 
twisted yarn (v.. Tessitura). 

Pilatéio, s. m., (ind.) spinning-wheel; spin- 
ning-mill; spinning-jenny (filanda). |} 
Filatéio continuo, ring-spinning frame. 
|| Filatoio intermittente, self-acting Mule. 
(v. Pilatura). 

Filatore, filatrice, s. m. f., spinner. 

Pilattério, filattéria, s. m.e/., phylactery, 
amulet (amuleto). 

Filatira, s. f., spinning (1’ operazione) ; 
spinning mill (lo stabilimento). || Oapo- 
sala di filatura, spinning master. 

RICHIAMI: Filatoio, spinning frame. 
Rastrelliera, spinning frame creel. | 
Bobina, bobin. || Fuso, spindle. || Searta- 
mento dei fusi, pitch of spindles. || Incan- 
natura, spool Maen || Trama, filling 
(opp. web). || Matassa, hank (opp. skein). 
|| Fare la mista, mixing. || Cascami di 


filatura, ring wastes. || Cascami dl 
corda, cord wastes.. || Condizionatura, 
conditioning. || Fibre nazionali, natio- 
nal fibres. {FFioeco di fibra corta, short- 
staple fiocco (v. Tessitura e Lana). 

Filellénico, ag., philhellenic. 

Filerfa, s. f., wire-drawing, wire-pulling. 

Filettare, v. tr., (ind.) to adorn with threads; 
to border (bordare, orlare). 

Filettatira, s. f., edging; boarding. 

Filétto, s. m. dim. vezz., thin thread; 
small net (paratoio); (giotell.) little sil- 
ver reglet; fillet; loin, sirloin (delle 
carni da macello); channel (scanala- 
tura); string (della lingua); screw- 
thread (della vite); stripe (per indicare 
i gradi); loquacity (scilinguagnolo ); 
(tip.) rule. || Piletto di penna, stroke of 
the pen. || Filetto di manzo, sirloin. 

Filidle, ag.,filial; s. f., (Qomm.) branch (suc- 
cursale); branch - house, branch - office. 

Filialménte, av., (lett.) (p. wu.) filially. 

Piliaziéne, s. f., filiation, childhood; son- 
ship; the relation of a child toits father. 

Filibustiére, s. m., (mar.) filibuster. 

Filiéra, s. f., (ind.) wire-drawing machine. 

Filiférme, ag., (scient.) filiform. 

Filigrdna, s. /., filigree. 

Filigrandto, ag., filigreed. || Oarta filigra- 
nata, water- marked paper. 

Filippica, s. f., philippio; (fig.) acrimo- 
nious invective. 

Filistéo, s. m., Philistine. 

Filléssera, 8. ie (entom.) phylloxera. 

Film, s. m.. film, moving pictures (opp. 
movies). || Film sonoro (opp. parlato), 
sound (opp. talking film; talking pio- 
tures; talkies (pl. slang). || Film muto, 
silent film. || Film a colori, coloured 
film. || Film educativo, educational film, 
opp. instructional film. || Film preso col 
rallentatore, slow-motion film. 

RICHIAMI: Macchina da presa, sound 
recorder. || Camera sonora, sound ca- 
mera. || Regista, film director. || Un at- 
tore rinomato, a film star. || Far la 
parte del protagonista, to star in a film. 
|| Documentario, documentary film (opp. 
news reel.). || Un cortometraggio, a 
short length film. || Cartoni animati, 
animated drawings. || Il rocchetto della 
pellicola, the film stool. (v. Cinema). || 
Essere fotogenico. to have a film face, 
opp. to film well. 

Filmabile, ag., filmable. 

Filmére, v. tr., to film- || La scena fu 
filmata (girata) ad Addis Abeba, the 
scene was filmed at Addis Ababa. 

Filo, s. m., thread; wire (metallico); 
string (spago); line (linea); edge (ta- 
glio); (fig.) bit (briciolo); stream (ru- 
scello); (fig.) course (corso); (fig. ) 
chain (d’idee). || Filo di refe, sewin 
cotton. || Filo d’erba, blade of grass. 
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Filo di voce, low tone of voice. I, Filo 
della spada, edge of a sword. || Filo a 
piombo, plumb-line. || Filo spinato, bar- 
bed wire. || Fil filo, continuously, || Per 
filo e per segno, exactly; literally. || 
Non un filo, not a morsel. || Ripigliare 
tl filo del discorso, to take up the thread 
of the discourse. || Mettere a fil di spada, 
to put to the sword. 

Pilobus, s. m., trolley-bus. 

Filodrammatico, ag., philodramatic; 8. m., 
amateur actor, 

dL petcphtnere ree s. f., philodramatio so- 
ciety. 

Filologia, s. f., (lett.) philology. 

Filologicaménte, vv., philologically. 

Filolégico, ag., philological. 

Filélogo, s. m., philologist. 

Filoméla, filoména, s. f., (poet.) philomel; 
the nightingale (l’usignolo). 

Pilondénte, s. m., canvas. 

Filéne, s. m., coal-seam (di carbone); 
(min.) layer (strato); stream-course (di 
acqua); long roll (di pane). : 

Fil6so, ag., Jike thread; filamentous. 

Filosofale, ag.; philosophic. || Pietra filo- 
sofale, philosopher’s stone. 

Filosofdre, v. tr., to philosophize. 

Filosofastro, s. m., philosophist. 

Filosofeggiare, v. tr., to philosophize. 

Pilosofésco, ag. spreg., philosophical. 

Filosoféssa, s. f., female philosopher. 

Filosofia, s. f., philosophy. || Dottore in 
filosofia, Doctor of Philosophy (abbr. 
Ph. D.). 

Pilosoficaménte, av., philosophically. 

Filoséfico, ag., philosophic, philosophical. 

Filésofo, s. m., philosopher. 

Filosoféne, 8. m. accr., great philosopher. 

Filotécnica, s. 7., philotechnic. 

Filotécnico, ag., philotechnio. 

Filovia, s. f., trolley - bus. 

Filtrare, v. tr. e intr., to filter; to per- 
colate (intr.) (rif. al suolo). 

Filtratira, s. /., filtering. 

Piltro, s. m., filter; filter machine; ( poet.) 
philter, love potion. 

Filugéllo, s. m., silk- worm. 

Filza, s. f., string, row; series (serie) 5 
(fig.) quantity (quantita); (fig.) collec- 
tion (collezione). || Filza di perle, 
string of pearls. || Filza di nomi, string 
of names. || Filza di parole, tirade. 

Fimbria, . /., (arch. rom.) fringe. 

Fimo, s. m., manure, dung, mud. 

Findle, ag., final, last, ultimate (ultimo); 
definitive (definitivo). || Oonto finale, 
final bill. || Scena finale, final scene. || 
Sillaba finale, last syllable. || Esito fi- 
nale, definite success. 

Findle, s., (mus.) finale; (stamp.) tail- 
piece (ornamento in fondo al libro). 

Pinalita, s. /., (filos.) finality. 

Finalménte, av., at last, finally; at length; 
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in the long run; in short, in a word 
(in breve); to conclude (per concludere); 
eventually (alla fine). 

Finanche, Financo, av., even. 

Finanza, s. /., tinance; revenue (rendita).— 
pl., incomes and expenses (entrate e 
spese). || Assestare le finanze, to adjust 
the finances. || Guardia di finanza, 
custom - house officer. 

Finanziariaménte, av., financially. 

Pinanzidério, ag., financial. || Sistema fi- 
nanziario, financial system. || Strettezze 
finanziarie, pecuniary embarrassments. 

Finanziére, s. m., financier, custom-house 
officer. 

Pinché, cong., till, until; as long as (fin- 
tantochd); while, whilst (mentre). || 
Aspetta finché mio fratello torni, wait 
until my brother comes back. || Finché 
vi 2 vita vi é speranza, as long as there 
is life there is hope. 

Fine, s. m. f., end; extremity, completion, 
conclusion (conclusione); limits (limiti); 
extension (estensione); issue, result (ri- 
sultato); object (oggetto); aim (mira); 
motive (motivo); design (proposito). || 
A che fine? what for? to what end? 
from what motive? || Alla jin fine, after 
all. || Essere in fine, (in fin di vita), to be 
at the point of death. || Oondurre a 
fine un lavoro, to complete a work. || 
La fine corona Uopera, (prov.) all is 
well that ends well. || Secondo fine, 
mental reservation. || Alia fine, at last, 
in the end. || Con questo fine, with this 
end in view. || Pur fine, to bring to an 
end. || Zl fine giustijica i mezzi, the end 
justifies the means. 

Fine, ag., fine; thin (sottile); elegant. 

Finéstra, s. f., window; window-sash (im- 
pannata); opening (apertura). || Finestra 
finta, sham-window. || Finestra a sara- 
cinesca, sash window. || Finestra sopra 
tetto, dormer - window. || Finestra ingi- 
nocchiata, bow-window. || Farsi alla 
finestra, to come up to the window. || 
La finestra dd sulla strada, the win- 
dow looks on the street. || Spalancare 
la finestra, to throw the window wide 
open. 

Finestrata, s. f., row of windows. || Fine- 
strata di sole, gleam of sunshine. 

Finestrato, ag., windowed. 

Finestrina, s. f. dim., small window. 

Finestrino, s. m. dim., small window; 
window (di vettura). 

Finestréne, 8. m. accr., large window. 

Finétto, s. m., finely woven; woollen cloth. 

Finézza, 8. f., fineness; niceness; perfeo- 
tion (perfezione); politeness (cortesia); 
kindness (gentilezza); regard (riguardo, 
attenzione); exquisite expression. 

Fingere, v. tr. e intr., to feign; to pretend, 
to dissemble (dissimulare). 
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Pingérsl, v. rif., to feign. 

Finiménte, s. m., harness (finiments di 
cayalli); achievement (raggiungimento); 
ornament (ornamento); set of jewellery 
(gioielli). || Finimento di tavola, table- 
service. 

Finim6éndo, s. m., (fig.) end of the world; 
ruin (sconquasso, rovina). 

Finfre, v. tr., to finish; to pat an end to 
(porre fine a); to bring to an end (con- 
durre a termine); to conclude (conclu- 
dere); to accomplish, te achieve. 

Finire, v. imtr., to end; to come to an 
end; to cease (cessare); to be over, to 
be at an end (di spettacolo, conferenza, 
lezione, ecc.); to give up, to disconti- 
nue, to leave off (nel senso di cessare); 
to expire (spirare [di termine]); to ter- 
minate; to conclude (conecludere); to die 
(morire)3; to kill (uccidere [di animali]). 
|| Finitela! stop it! have done there! 
|| Oid finira male, that will turn out 
badly. || [Hg finira per pagare, he will 
pay at last. || Finirla con qualcuno, to 
have done wit ha person. {| Ha finito di 
piangere, he has given up crying. || /a@ 
conferenza 2 finita, the lecture is over. 

Finitaménte, av., in a finished manner. 

Finitézza, s. f., finish, perfection. 

Finitime, ag., adjoining, close to. 

Finito, part. pass. 6 ag., tinished, ended, 
over, achieved; skilful (abile); perfect 
(perfetto); accomplished (compito). 
Farla finita, to make an end of it. | 
Per noi é finita, it is all over with us. 
|| Pittore finito, skilful painter. 

Finitdra, s. f., finish, finishing. 

Finlandese, s. m. e /., Finlander, Finn; 
ag., Finnish. 

Finnice, ag., Finnish. 

Fino, ag., thin; (/ig.) subtile (sottile); ( jig.) 
malicious (malizioso). 

Fino, prep. e av., till; until (limite di 
tempo); as far as (fino a); since (fin da); 
up to (a tutto...); as long as (per tutto 
il tempo iv cui). || Fin dove lo permet- 
tono i miei impegni, sv far as my duties 
permit. || Fino a che piove non potremo 
uscire, a8 long as it rains we shall not 
be able to go out. || Fino a Napoli, as 
far as Naples. || Fino ad ora, till now. 
|| Fin da allora, since then. || Fin dove? 
how far? || Fino ad oggi, (a tutt’oggi), 
up to the present (opp. so far). || Fino 
all’ultimo uomo, to the last man. || Pin 
qui, hitherto, till now. {| Fin dal 19/4, 
as far back as 1914, 

Finéechio, s. m., (bot.) fennel; 

Findéra, av., till now, hitherto; as yet 
(ancora); so far, up to this time. 

Finta, s. f., feint, deceit, putting on, 
feigning; simulation (simulazione); ar- 
tifice (artifizio); (scherm.) feigned blow 
(botta simulata). || Far finta, to feign, 


to pretend. || Far finta di nulla, to ap- 
pear (to seem) to take no notice of 
sey eee:y Fece finta di non conoscermi, 
he pretended not to know me. 

Fintantoché, cong., till, until, as long as. 

Finto, part. pass. e ag., feigned; (fam.) 
put on; counterfeited (contraffatto ); 
false (falso): dissimulating (simulante). 
| Finestra finta, sham window. || Capelli 

ti, false hair. 

Finziéne, s. f., fiction, artifice; deceit. 

Fio, s. m., punishment; penalty. || Pagare 
il fio, to pay dear for. 

Fiocéggine, s. f., hoarseness. 

Fiéeca, s. f. instep (collo del piede). 

Fiocc4re, v. intr., to snow (in large flakes); 
(jig.) to abound (abbondare); to come 
in great quantities. 

Fioechétto, s. m., pufi, tuft (per gli ani- 
mali); bow (di nastro). 

Fiécco, s. m., tassel (di ornamento); flake 
of snow (di neve); tuft (ciuffo); flock 
(di lana, cotone eec.)3 ( tess.) fiocco 
(Ital.). if Fioceo di fibra corta, short- 
staple floceo. || Fioeco di canapa, hemp 
fiocco (v. Pilatura). || Oot fiocchi, first- 
rate; excellent; choice; marvellous. 

Fiochétto, ag. dim., rather hoarse, 

Fiochézza, s. f., hoarseness. 

Fiécina, s. f., harpoon; harping iron. 

Fiécine, s. m., grape-skin, grape-stone. 

Fiociniére, s. m., harpooner. 

Fiéco, ag., hoarse; weak, faint (fioco, de- 
bole). || Luce fioca, dim light. 

Fidnda, s. /., sling. 

Piordia, s. f., flower-girl. 

Fiordio, s. m., florist; flower-seller. 

Fiordme, s. m., flowers; flower - work. 

Fiordto, ag., flowered, ornamented with 
flower-work. 

Fiordo, s. m., fiord. (fleur-de-lis. 

Fiordaliso, s. m., corn-flower; (st. e arald.) 

Fiére, s. m., flower; blossom, bloom (fio- 
ritura); (/g.) beauty (bellezza)3 (fig.) 
youth (gtovinezza) 3 (fig.) choice (cosa 
scelta); the best opp. finest part of a 
thing (il fior fiore); dregs of wine (del 
vino); (chim.) powdered substances (so- 
stanze polverizzate); nothing (niente); 
(tip.) ornament (ornamento); (mus. ) 
grace-note (abbellimento). || Zl fiore 
della societa, high life; (in Amer.) the 
upper four hundred. || Fier di latte, 
cream. || Fior di roba, prime wares. || 
A fior di.., even with (level with).., 
(a livello con). || A fior di terra, even 
with the ground. || Un fiore non fa 
primavera, (prov.) one swallow does 
not make a spring. || Essere in fiore, 
to blossom; to be in full bloom; ( fig.) 
to prosper, to be in a prosperous con- 
dition. I! Nel fiore degii anni, in the 
prime of life. || Avere fior di quatirins, 
to be well off. 
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Piorellino, s. m. dim. veez., little flower, 
floweret. 

Fiorénte, ag., fourishing, blooming; (/ig.) 
prosperous. 

Piorentinaménte, av., like a Florentine. 

Fiorentineggidre, v. intr., to affect the 
Florentine idiom. 

Piorentinésco, ag., Florentine. 

Fiorentinismo, s. m., idiom peculiar to 
Florence. 

Piorentinita, s./., propriety of the Floren- 
tine idiom. 

Piorettare, v. tr., (rett.) to employ flowers. 

Fiorétto, s.m. dim., small flower, floweret; 
(jig.) (lett.) choice pieces (brani scelti); 
(scherma) foil; (mus.) grace; (cart.) an 
inferior paper for printing (carta di 
qualita inferiore per stampa). 

Fi6ri, s. f., (alle carte) clubs. 

Pioricino, 8. m. dim. vezz., small, beautiful 
flower. 

Fioricultére, s. m., floriculturist. 

Fioricultira, s. f., floriculture. 

Fiorino, s. m., florin. 

Fiortre, v. intr., to blossom (sbocclare) ; to 
prosper (prosperare); to flourish (far 
figura). | Fare fiorire l'agricoltura, to 
promote agriculture. | DL’ Inghilterra 
fioriva sottola regina Elisabetta, England 
flourished under Queen Elizabeth. 

Fiorista, s. f., flower-girl (floraia); ¢. m., 
flower painter (pittore di flori). 

Fiorita, s. f., flowers scattered on the 
ground in processions (flori che si spar- 
gono in terra per processioni, ecc.). 

Fioritaménte, av., ornately (ornatamente); 
(rett.) with flowers (con flori rettorici). 

Fiorito, part. pass. e ag., blossomed, flow- 
ery; fall of flowers (pieno di flori); 
adorned (ornato [di stile]). || Pasqua fio- 
rita, Whitsunday. 

Fioritara, s. f., flowering, bloom; (/ig.) 
flourishing; (mus.) grace. 

. Fior6ne, 8. m., flower-work ; rose. 

Fiorrancino, #.m., (ornit.) wren (uccelletto 
con un ciuffettino giallo sul capo). 

Fiorrancio, s. m., (bot.) marigold. 

Fiorfime, s. m., (agr.) hay-dust (tritume 
che lascia il fleno ove 6 ammucchiato). 

Fiésso, s. m., under-part of the heel. 

Fiottare, v. tr., to surge; to gurgle (gor- 
gogliare [di acqua]); to flow (fluire, 
scorrere); (jig.) to mutter, to mumble 
(brontolare sbuffando); to weep, sobbing 
and murmuring (piangere singhiozzando 
e mormorando). 

Piottato, part. pass., gurgled. | 

Fiottio, s.m., incessant gurgling; wave 
(onda); (fg.) rumbling; murmuring 
(mormorto). 

Pidtto, . m., large wave (grossa onda); 
flood (flusso); surge (maroso). 

Firma, « /., signature; seal (sigillo); sign 
(segno); subscription (sottoscrizione ) ; 
(comim.) firm. 
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Pirmanrénto, ¢.m., (bidl.) firmament; sky 
(cielo). 

Pirmano, s. m., (pol.) firman (editto del 
sultano in Turchia). 

Firmére, v. tr., to sign; to countersign 
(contrassegnare); to subscribe (sotto- 
scrivere). 

Pirmatédrio, s. m., signer; subscriber (sot- 
toscrittore). 

Fisaménte, av., (lett.) fixedly; heedfully, 
attentively (attentamente). 

Fisarménica, s. f., (mus.) harmonica. 

Fiscdle, ag. e 8. m., fiscal; one who inves- 
stigates minutely. 

Piscaleggiare, v. intr., to investigate, opp. 
to examine minutely (investigare mi- 
nutamente); to grub; (giur.) to cross 
examine. 

Pischiabile, ag., hissable, fit to be hissed. 

Fischiaménto, s. m., whistling, hissing; 
tingling of the ears (ronzio d’orecchi). 

Fischidre, v. intr., to whistle, to hiss; to 
tingle [of the ears] (fischiare, ronzare 
degli orecchi); (jig.) to be penniless 
(essere senza quattrini). | La commedia 
é stata fischiata, the comedy has been 
hissed. 

Fischidta, 3. f., whistling, hissing ; hooting 
(il mettere in derisione). 

Fischiatére, s. m., whistler, hisser. 

Fischierélla, s. f., bird-call. 

Fischiettére, fischierelldre, v. 
whistle, to hiss. 

Fischiettfo, s.m., whistling, hissing. 

Fischiétto, s. m.dim., child's whistle, bird- 
call (fischietto per uccelli); whistle (fl- 
schio); signal (segnale); (mar.) boat- 
swain’s whistle. | Fischietto d’avviso, 
alarm whistle. 

Fischio, s. m., whistle, hiss; tingling of 
the ears (ronzio degli orecchi); (caccia) 
bird-call; the hissing of a snake (si- 
bilo, fischio di serpente). 

Fischidne, 3. m., (ornit.) whistling-duck 
(specie d’anitra selyatica); (ornit.) cur- 
lew (chiurlo). 

Fiscit, s. m., neckerchief. 

Fisco, 8. m., public exchequer; public 
treasury (pubblico tesoro). 

Fisétere, #. m., (zool.) physetes (specie di 
cetaceo marino). 

Fisica, s. f., physics. 

Fisicaménte, av., physically. 

Fisico, ag., physical; natural (naturale). 

Fisico, s. m., physician, physicist. 

Fisicéso, ag., (p. tu.) peevish (bisbetico, 
sofistico); whimsical (bizzarro); scrupu 
lous (scrupoloso) ; nice (meticoloso). 

Fisima, s.f., whim; caprice (capriccio) 

Fisiografia, s. f., physiography. 

Fisiolégia, s. f., (scient.) physiology. 

Fisiologicaménte, av., (scient.) physiologi- 
eally. 

Fistoldgico, ag., (scient.) physiological. 

| Fisidlogo, s. (scient.) physiologist. 


intr., to 
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Fisiomante, s. m., (stor.) physiognomist 
(chi prediceva il futuro dalla fisionomia 

_ di una persona). 

Fisionomia, fisonomfa, s. f., countenance, 
physiognomy ; face (faccia). 

Fiso, ag., (lett.) fixed; intent (intento); 
-attentive (attento). 

Fiso, av., (lett.) fixedly, staringly ; intently 
(intentamente). 

Fisognomonia, s. /., physiognomy (I’arte 
di indurre dai segni del viso il carattere 
di una persona). 

Fisonomista, s. m., physiognomist. 
Fissaménte, av., fixedly; intently (inten- 
tamente); attentively (attentamente). 
Fissare,-v. tr., to fix; to settle (stabilire); 
to appomt (fissare [di tempo]) ; to deter- 
mine (determinare); to arrange (dis- 
porre); to fix the eyes on somebody 
(guardar fisso); (chim.) to make firm. || 
Fissare il prezzo, to settle the price. | 
Fissare wn’ora, to appoint an honr. || Fis- 

Sare con una spilla, to pin. 

Fissarsi, v.7ifl., to be fixed (di cosa); to 
fix one’s mind of something (fissarsi su 
qualchecosa colla mente). 

Fissativo, s.m., (pitt.) fixative. 

Fissato, part. pass. e ag., fixed. 

Fissato, s. m., agreement (accordo); ap- 
pointment (appuntamento); rendez-vous 
(appuntamento). 

Pissazione, s. f., a fixed idea (pensiero 
fisso): strange opinion (opinione strana, 
pazzesca). 

Pissézza, s. f., fixity, fixedness. 

Fissilita, s. f., fissility. 

Fissile, ag., fissile, easily cleft. 

Fisso, ag., fixed ; fast, immovable (fermo, 
immobile); firm (fermo, solido); stable 
(stabile); permanent (permanente); regu- 
lar (regolare) 5 ( jig.) constant (costante) 3 
(fig-) precise (preciso). ||; Stelle fisse, 
fixed stars. || Prezzi fissi, fixed prices. 

Fistidre, v. tr., (volg.) to whistle, to hiss; 
(caccia) to pipe; to call (chiamare g.i 
uccelli). 

Fistola, s. 7.,(med.) fistula; (mus.) fistula, 
flageolet (strumento a flato formato di 
varie cannucce). 

Fistolare, ag., (med.) fistulous, fistulose; 
(mus.) fistular. 

Fistolazidne, s. /., the growing to a fistula, 

Fistoléso, ag., (med.) fistulous, fistulose. 

Pitta, s. f., split (spaccatura ove si pud 
entrare coi piedi); crowd, mob (folia); 
mass (massa); (p. wv.) stitch in the side 
(trafitta). 

Fittaidlo, s. m., tenant, farmer, renter. 

Fittaménie, av., thickly (spessamente); 
densely (densamente) ; closely (stretta- 
mente). 

Pittanza, s.7/., lease, rent. 

Fittézza, s./., thickness; density (donsita). 

Fittile, ag., (archeol,) fictile (d’argilla), 

Fittiziaménte, av., (p. uw.) fictitiously. 
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Fittizio, ag., fictitious; imaginary (imma- 
ginario); feigned (finto); false (falso) ; 
artificial (artificiale). 

Fitto, part. pass. e ag., driven in, thrust 
in (fiecato dentro): fixed, fastened (fis- 
sato); thick (spesso); dense (denso) ; 
quickly (lesto, subito); crowded (affol- 
lato). || Notte fitta, dark night. || A capo 
fitto, (m. av.) headlong. || Seminar fitto, 
to suw thick. 

Fitto, s. m., rent (affitto); thicket, brake 
(bosco, boscaglia). || Nel fitto dell’in- 
verno, in the depth of winter. || Nel 
fitto di..., in the midst of...; in the 
heart of... 

Fitténe, s. m., (bot.) main root, tap-root 
(barba maestra di planta); (ind.) stone 
in the middle of a furnace lying (pietra 
che resta nel mezzo della bocca di una 
fornace). 

Fiumaccio, s. m. spreg., river. 

Fiuména, s.f., overtlowing river (flume 
gonfio) ; flowing water (acqua corrente); 
(jig.) torrent (torrente); ( fig.) flood (di- 
luvio). || Fiumana di gente, crowd of 
people. 

Fiame, s. m., river; stream (corrente) ; 
(fig:) fluency of speech (fiume di elo- 
quenza); (spreg.) overflowing words 
(fiame di parole). 

Fiumicéllo, s. m.. dim. vezz., small river, 
rivulet. 

Fiumiciattolo, s. m. dim. spreg., small 
river. 

Fiumicino, s.m.dim., stream, rivulet. 

Piutafatti, s. m., prying fellow; eaves- 
dropper; bloodhound. 

Fiutare, v. tr. 6 intr., to scent; to smell 
out (scoprire); to snuff (flutare tabacco). 

Fiutasepéleri, s.m. spreg., antiquarian (chi 
fa incetta d’anticaglia). 

Fiutata, s. f., scenting; smelling out (lo 
scoprire). 

Fiutatina, s. f. dim. vezz., little scenting. 

Fitito, s. m., scent; smell, odour (odore); 
scenting (atto del flutare); ( jig.) scent. 

Fiuténe, s. m., ferreter (chi cerca di sa- 
pere fatti per riportarli ad altri). 

Flabéllo, s. m., flabellum (ventaglio di 
penne nelle procession! papali); fan (ven- 
taglio). 

Flacidézza, s. f., flaccidity, flaccidness, 
flabbiness. 

Flaccido, ag., flaccid, flabby; weak (de- 
bole); languid (languido). 

Flagellante, ag., scourging, whipping. 

ler rhe v. tr., to flagellate ; to scourge ; 
to whip. 

Flagellarsi, v. rifl., to scourge oneself. 

Flagellaziéne, s.f., scourging, flagellation, 
whipping; picture representing the fla- 
gellation of Christ (quadro della flagel- 
lazione di Cristo). 

Flagéllo, s. m., scourge (strumento di tor- 
tura); punishment with a scourge (la 
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_ del flagello); flagellum (pl. flagel- 

a), (fig.) plague, calamity (calamita); 

(fig.) ruin (rovina). rs ys 

te, ag., (giur.) flagrant. || In fla- 
grante, in the very fact. 

Plagranza, s. f., flagrancy. 

Flaminato, 8. m., (stor.) dignity of a flamen. 

Flamine, s. m., (stor.) flamen. 

Plaminica, s. f., wife of a flamen. 

Planélla, s. f., flannel. || Oamiciuola di 
flanella, flannel shirt. 

Plato, s. m. (lett.) flatus. 

Flatulénto, ag., flatulent, windy. 

Flatulénza, flatuosita, s. f., (lett.) flatu- 
lence, flatulency; windiness (ventosita). 

Flatuéso, ag., flatnlent; windy (ventoso). 

Flautato, ag., fluted. 

Flautino, ¢. m. dim. vezz., (mus.) small 
flute. 

Plautista, s. m., 
player. 

Plauto, s. m., (mus.) fiute. || Flauto tra- 
verso o tedesco, German flute. || A flauto, 
(m. av.) obliquely. 

Plébile, ag., (lett.) plaintive; sad (triste); 
mournful (lugubre). 

Flebilménte, av., plaintively; sadly (tri- 
stemente); mournfully (lugubremente). 

Flebitide, flebite, s. /., (med.) phlebitis. 

Flebologia, s. f., phiebology. 

Plebotomfa, s. f., (ined.) phlebotomy. 

Flebdtomo, 8. m., phibotomist, blood- 
letter. ; 

Flecti, non frangl, (Lat.). to be bent, 
not broken. 

Flegeténte, ». pr., (mit.) Phelegethon. 

Flémma, s. /., phlegm; patience (pazienza)}3 
coldness (freddezza). 

Flemmaticaménte, av., phlegmatically. 

Flemmatico, s. m. e ag., phlegmatic person; 
phlegmatic; cool (freddo); slow (lento). 

» Flemméne, s. m., (med.) phlegmon. 

Flemmonéso, ag., phlegmonous. 

ene) ag., flexible; pliable (pieghe- 
vole). 

Plessibilité, ¢. f., flexibility; pliability 
(pieghevolezza). 

Flessibilménte, av., flexibly. 

Plessiéne, s. f., (sctent.) fiexion; bending 
(curvatura). || [esistenza alla flessione, 
bending strength. 

Fless6ére, 8. m. © ag., (anat.) bending 
muscle; bending. 

Plessuosaménte, av., flexuously. 

Plessuosita, ¢. f., flexuosity, pliability. 

Flessuéso, ag.. flexuous, pliable. 

Pléttere, v. tr., to bend; to flex. 

Plirtare, v. inir., to flirt. 

Plogistico, ag., (med.) phlogosis, infiam- 
mation. 

Plora, s. f., (bot.) flora; (mit.) Fiora. 

Ploredle, flordle, ag., (bot.) floral; (stor.) 
floreal (ottavo mese del calendario della 
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prima repubblica francese). | Giwochi 
florali, floral games. 

Floricultére, s. m., floriculturist. 

Floricultdra, s. f., floriculture. 

Ploridaménte, av., (fig.) floridly: prospe- 
rously (prosperamente); flourishingly. 

Floridézza, s. /., (fig.) floridity, floridness; 
prosperity (prosperiti). 

Flérido, ag., (fig.) florid; prosperous (pro- 
spero); flourishing (florente). 

Florilégio, s. m., (lett.) anthology. 

Ploscézza, s. f., flaccidness, flaccidity, 
flabbiness; (fig.) softness (mollezza). 

Plosciaménte, av., flaccidly, flabbily; ( ig.) 
weakly (debolmente). 

Floscio, ag., flaccid; flabby, nerveless; ( fig.) 
weak (debole). 

Floscione, s. m., languid man. 

Flosculo, s. m., floscule. 

Flotta, s. 7., fleet. || Plotta aerea, air-fleet 
(opp. aircraft, pl.). || Flotta mercantile, 
merchant fleet. || Floita militare, navy. 
| earner una flotta, to fit out a 

eet. 

Flottante, ag., floating. 

Flottaziéne, s. f., floating. 

Flottiglia, ¢. f., (mar.) flotilla. 

Fluénte, part. pr. e ag., fluent, flowing. 

Pluidézza, fluidita, s. /., fluidity, filuidness. 

Pluidificdre, v. ir., to finidize. 

Fluidif6rme, ag., fluidiform. 

Fidido, ag., fluid, flowing. || Stile fluido, 
a flowing style. 

Fidido, s. m., (fis.) fluid. 

Fluire, v. tr., to flow; to ran (scorrere). 

Flu6ére s. m., (min.) fluor, fluorspar. 

Fluorescente, ag., fluorescent. 

Fluorescenza, s. f., fluorescence. 

Fluoridrico, ag., (chim.) fluorhydric. 

Flussi6ne, 8. f., (med.) fluxion; catarrh. 

Flasso, s. m., (med.) flux; dysentery (dis- 
senteria); (mar.) flood-tide, flowing (il 
fluire); coming and going (andirivieni 
di persone). || Flusso e riflusso del mare, 
ebb and flow of the tide. 

Flatto, s. m., wave, surge, billow, breaker. 

Fluttuaménto, s. m., fluctuation. 

Fluttuante, p. pres e ag., fluctuating, wa- 
vering. || Dedito fluttuante, floating debt. 

Fluttudre, v. intr., to fluctuate, (fig.) to 
waver. 

Fluttuaziéne, s. /., (fig.) wavering, fluctua- 
tion; irresolution (irresolutezza). 

Pluttuéso, ag., wavy, billowy. 

Fluvidie, ag., fluvial, fluviatic, fluviatile 
|| Pianta fluviale, river- plant. 

Foca, 8. f., (zool.) seal, sea-calf. 

Focaccia, s. f., cake, bun. || Render pan 
per focaccia, to give tit for tat. 

Focdia, ag., flint. || Pietra focaia, flint-stone. 

Focdia, s. f., stove, furnace. 

Focdle, ag., focal. || Distanza focale, focal 
distance, focal length. || Misurazione 
delle distanze focali, focimetry. 
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Focéra, s. f., (ind.) an implement of cast 
iron used to light the oven under the 
boiler (strumento di ferro fuso per accen- 
dere il fornello sotto la caldaia). 

Focatico, s. m., family tax; hearth-money. 

Focato, ag., fire-red (color fuoco). || Baio 
focato, bay horse. 

Féce, s. f., river-mouth; narrow pass of a 
mountain (gola di montagna); street 
that ends in a square (strada che sbocca 
in una piazza). || Far foce, to disem- 
bogue, to empty itself into. 

Focéna, s. f., porpoise, sea- hog. 

Focheréllo, s. m. dim., little fire. 

Fochista, s. m., fireman; maker opp. seller 
of fire-works (fabbricante 0 venditore di 
fuochi artificiali). 

Focile, s. m., steel for striking a light. 

Foco, V. Fuoco. 

Focoldio, s. m., fireplace; (med.) infection. 
|| Focolaio d’infezione, deadly infection. 

Focoldre, s. m. hearth, fireplace, fireside; 
(jig.) home (casa). || Starsene presso il 
focolare, to lead a homely life (a retired 
life). || Un angolo del focolare, a fireside 
corner. || Grillo del focolare, house cri- 
cket. 

Focolino, s. f. dim. vezz., little fire. 

Focolo, #. m., pruning- knife (falcetto). 

Focéae, 3. m., acc., great fire; (artigl.) 
pan of a gun (parte della culatta per 
cul s’accende la carica); hole in the 
barrel of old guns (foro nella canna 
nelle vecchie armi). 

Focosaménte, av., ardently (ardentemente)3 
vehemently (veementemente); impe- 
tuously (impetuosamente). 

Focéso, ag., hat, burning; ardent (ar- 
dente); fiery (flero); impetuous (impe- 
tuoso); vehement (veemente); mettle- 
some, spirited (di animali). || Cavallo 
focoso, spirited horse. || Temperamento 
focoso, hot temper. 

Podera, s. /., lining (di vestiario); furring 
(di legname); plating, metal sheathing 
(di metallo). || Za fodera mangia il 
dritto, (loc. av.) the game is not worth 
the candle. 

Foderare, v. tr., to line (vestiti); to fur 
(con pelliccia); to plate, to sheet, to 
sheathe (con lastre metalliche). || Fode- 
rare un libro, to cover a book. || Fode- 
rare una nave, to sheathe a vessel. 

Foderato, part. pass. 6 ag., lined, furred; 
plated, sheeted, sheathed; covered (V. 
Foderare). ! Foderato di lana, lined 








with wool. || Foderato di acciaio, steel- 
plated. || Dal cuore foderato, hard-heart- 
ed. || Nave foderata di.rame, copper- 
sheeted vessel. 

Foderatira, s. /., lining, furring; plating; 
sheathing; covering. (V. Foderare). 

Poderétta, s. f. (fam,) pillow-case. 

Foderina, «. f. dim. vezz., beautiful thin 
lining. 
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Fédero, s. m , scabbard, sheath; case (di 
strumenti in genere). || Trar la spada 
dal fodero, to unsheathe opp. to draw 
the sword. || Riporre la spada nel foiero, 
to sheathe the sword. || Il fodero del 
contrabordo, (mar.) the sheathing. 

Féga, s. f., impetuosits. 

Foggia, s. f., fashion (moda); form, shape 
(forma); manner (maniera); way (modo); 
custom (usanza). || A foggia di, in the 
shape of. || Foggia di vestire, way of 
dressing. || Foggia disusata, obsolete 
fashion. || Foggia di parlare, way of 
speaking. 

Foggiare, v. tr., to form opp. to fashion; 
to shape (¥. Formare). 

Foglia, s. f., leaf; (ind.) foil (foglia di 
metallo); mulberry-leaf (foglia dei gelsi). 
|| Foglia di latta, tin-foil. || Ooprirsi di 
foglie, to leaf. || La caduta delle foglie, 
the fall of the leaves. || Mettere le foglie, 
to bring forth leaves, to unfold leaves, 
to come to leaves. || Scomparire tra le 
foglie, to disappear in the foliage. I 
Tremare come una fogiia, to tremble 
(to shake) like an aspen - leaf. || Mangiar 
ta foglia, (fam.) to smell a rat; to be- 
come suspicious. |] Non cade foglia che 
Dio non voglia, (prov.) not a leaf falls, 
but God’s will drops it. 

Fogliaccia, s. f. spreg., large faded leaf. 

Foglidccio, s. m. spreg., (tip.) waste-sheet; 
dull newspaper (giornalaccio). 

Foglidceo, ag., (scient.) foliaceous. 

Foglidme, s. m., foliage; (belle arti) foliage; 
flowered (di stoffa). || J2aso a fogliami, 
flowered satin. 

Poglidta, s. f., leaf full,paper cup, cartouche 
(foglio In cul 8 involto qualche cosa). 

Fogliato, ag., leafed, 

Pogliatira, Pogliaziéne, s. /., foliation. 

Fogliétta, s. f. dim., small leaf; sort of 
snuff (specie di tabacco da naso); small 
wine measure (piccola misura di vino 
usata nel Lazio). 

Fogliettina, s. f. dim., very small leaf. 

Fogliétto, s. m. dim., small sheet of paper; 
leaf of a book (foglio di libro). 

Foglina, s. f. dim. vezz., small leaf. 

Féglio, 8. m., sheet; paper (carta); news- 
paper (giornale); bloom, slob, sheet 
(lastra metallica); (tip.) sheet. |] Foglio 
di carta, paper sheet. || Foglio di pre- 
senza, attendance roll. || Foglio di via, 
way-bill; (Mil.) route; (Mar.) route-or- 
der. || Foglio volante, loose-sheet. || Fo- 

lio paga, wages sheet (am. pay-roll). 

|| (pol.) Il foglio @’ordini del Partito, 
the fascist bulletin. || Foglio d’ammis- 
sione, admission ticket. || Dare foglie 
bianco ad uno, to give a person full 
liberty. || I fogli (giornali), the news- 
papers, the journals. 
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by er gay 4. f. dim. vezz., small beautiful | Polleggiaménto, s. m., madness; extrava- 
ea 


gance (stravaganza). 


Pogliolino, s. m. dim. vezz., small sheet | Folleggidre, v. intr. to play the fool. | 


opp. small leaf. 

Fogliéna, s. f, accr., large leaf. 

Fogilenesy: m. acer., large sheet opp. large 

eat. 

Fogliéso, ag., leafy, full of leaves. 

Foglitccia, s. /. dim., small leaf. 

Foglidto, ag., leafy, full of leaves. 

Fégna, s.7., sewer, sink; drain, gutter 
(canale di scolo); hole at the bottom 
of a flower-pot (buco nel fondo dei vasi 
da flori); one who eats all sorts of food 
(chi mangia qualunque cibo). 

Fognaménto, s.2., sewerage ; (agr.) drain- 
age. 

Fognére, v. tr., to make a sewer; (agr.) to 
drain. | Fognare una lettera (non pro- 
nuneiarla),(gramm.) to swallow a letter. 

Pognatira, s. f., sewerage ; (agr.) drainage; 
(gramm.) swallowing of a letter. 

Fognélo, s. m., drain, sewer. 

Fognone, s. m. accr., main drain. 

Pégo, s. m., choking, suffocation (l’andare 
attraverso nell’ inghiottire). 

Poia, s. /., (les#t.) sexual desire (desiderio 
amoroso sessuale); rut (yvoglia amorosa 
[degli animali]). 

Pola, s. f., fable, tale; nonsense (scioc- 
chezza). 

Pélade, s.f., (zool.) sort of shell (specie di 
conchiglia). 

Folaga, s. f., (ornit.) moorhen, coot. 

Folaghétta, s.f. dim. vezz., small moorhen 
opp. small coot. 

Folata, s. f., squall of wind; flight (faga); 
great quantity at once (grande quantita 
in una volta). 

Folgorante, part. pr. e ag., flashing, blaz- 
ing, dazzling. | Sguardo folgorante, 
withering glance. 

Folgorare, v. tr., to light opp. to thunder; 
(fig.) to dazzle (abbagliare). 

Félgore, s.f., flash of lightning; clap of 
thunder; thunderbolt. 

Félgore, 4. m., (lett.) thanderbolt, lighte- 
ning. 

Setsoregetice®. intr., to flash, to lighten, 
to dazzle. 

Félio [in], (tip.) in folio. 

Félla, s. f., crowd (di persone); throng 
(di persone 6 di cose viventi); multitude 
(moltitudine). | O’era una folla, there 
was a big crowd. 

Folldre, v. tr., (ind.) to full the felt (pre- 
mere il feltro col bastone per conden- 
sare il pelo); to press leather (premere 
le pelli). 

Follatéio, s. m., fuller. 

Follatore, s. m., (ind.) fuller. 

Follattra, «.f., fulling (costo della folla- 
tura); fullage. 

Pélle, ag., fooleh ; mad (pazzo); wild (sel- 
vaggio); crazy (decrepito). 


Quando la donna folleggia la fante 
danneggia, (prov.) when the mistress 
is playing the fool, the housemaid is 
playing the mistress. 

Folleménte, av., foolishly; extravagantly 
(stravagantemente). 

Poliétto, s. m., hobgoblin, sprite, fairy, elf; 
(jig.) spright. | E’ un vero folletto, he is 
a very sprightly boy. 

Follfa, s. f., madness, folly; extravagance 
(stravaganza). 

Pollicolare, ag., (bot.) enclosed in a follicle 
(rinchiuso in un follicolo). 

Follicolato, ag., (anat.) follicular (in forma 
di follicolo). 

Follic6lo, s. m., (bot.) follicle (baccelle in 
cui i semi stanno confusi); (med.) fol- 
licle (glandola semplice e specie di ve- 
scichetta). 

Poltaménte, av., thickly; closely (stretta- 
mente). 

Félto, ag., thick; dense (denso); close 
(stretto, serrato). | Oapelli folti, luxuri- 
ant hair. 

Félto, s. m., thick, midst, depth. | Nel 
folto della méschia, in the thickest of 
the fight. | Nel folto della notte, in the 
depth of night. 

Poménto, s. f., (med.) fomentation. 
Fomentére, v. tr., (med.) to foment; (sig.) 
to raise, to excite (levare, eccitare). 
Fomentatére -trice, s. m. f., fomenter, 

exciter. 

Fomentaziéne, s. /., fomentation. 

Pémite, s. m., (lett.) (fig.) incentive (in- 
centiyo); incitement (incitamento); mo- 
tive (motivo); cause (causa). | Fomite 
di discordia, cause for discord. 

Fénda, s. f., pistol-bag (tasca per pistola). 

Fondaccio, s. m., dregs; sediment (sedi- 
mento); (comm.)(pl.) unsold stock (merce 
invenduta) ; damaged goods (merci ava- 
riate). 

Fondachétto, s. m. dim., small clothier's 
shop. 

Féndaco, s. m., clothier’s shop; clothes- 
shop keeper (chi vende in un fondaco). 

Fondamentale, ag., fundamental ; essential 
(essenziale). 

Fondamentalménte, av., fundamentally ; 
essentially (essenzialmente). 

Fondamentare, v. tr., tolay the foundation; 
to found (fondare); (jig.) to establish 
(stabilire). 

Pondaménto, s. m., foundation, fundament; 
base, basis (base); principle, ( fig.) begin- 
ning (principio). | Porre le fondamenta, 
to lay the foundations. | Primi fonda- 
menti di una scienza, rudiments of a 
acience. 

Pondare, v. tr., to found, to ground; to 
raise, to erect (elevare. erigere); (/ig.) 
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to institute (istituire); ( jig.) to establish 
(stabilire) ; ( jig.) to endow (dotare) ; ( jig.) 
to rely upon (fondarsi su). 

Pondarsi, v. rijl., to be founded; to rely 
upon (fondarsi su, far assegnamento su). 

Fondataménte, av., rightly, justly (giusta- 
mente); with reason (con ragione). 

Pondata, s. f., dregs, lees; sediment (se- 
dimento). 

Fondato, part. pass. e ag., founded; versed 
(versato). 

Fondatére, fondatrice, s. m. f., founder ; 
foundress. 

Pondaziéne, s. f., foundation; basis, base 
(base). 

Fondéllo, s. m., clyster-pipe (pezzo della 
canna da serviziale dove si mette il can- 
nello). 

Fondere, v. tr., to cast, to found (di me- 
talli); to smelt (fondere un minerale) 5 
to melt (liquefare); to dissolve (discio- 
gliore); (jig.) to dissipate (dissipare). 
|| Fondere colori, ( pitt.) to blend colours. 

Fondersi, v. rijl., to cast (di metalli); to 
melt, to dissolve (liquefarsi, sciogliersi). 
| Fondersi in lagrime, to melt into tears. 

Fonderfa, s. f., foundry, melting-house; 
smelting-house, smeltery. 

Péndezza, s. f., deepness, depth, pro- 
fandity, profoundness (profondita). 
Pondidrio, ag., landed, on land. || Imposta 
fondiaria, land-tax.] Prodotto fondiario, 

produce of land. 

Pondibile, ag., mouldable, fusible. 

Pondiglio (meglio fondiglidlo), s. m., sedi- 
ment of wine. 

Ponditére, s. m., founder, smelter, caster. 
| Fonditore dt caratteri, (tipogr.) type- 
founder. 

PonditG@ra, s. /., casting (di motalli); 
melting, fusion (fusione). 

Fondo, ag., deep. : 

Féndo, 8. m., depth (altezza del yuoto); 
bottom (fondo di qualche cosa); ground 
(suolo); dregs (fondo, sedimento); re- 
mote part (la parte pit remota); ( pitt.) 
background; ( jig.) ground (fondo, base); 
(jig.) main point (punto principale, es- 
senziale); (jig.) moral qualities (qualita 
morali) ; land; landed property (fondo, 
latifondo, proprieta rurale); capital (ca- 
pitale); property (vasti possessi rurali) ; 
pl., funds, stocks (fondi); (teatr.) back- 
scene. | Articolo di fondo, leading ar- 
ticle. | Sapere a fondo una lingua, to 
know a language thoroughly. || Andare 
@ fondo, to sink; to go to the bottom. 
|| Dar fondo (mar.) to cast anchor. | Dar 
fondo alla roba, to dissipate opp. to 
squander one’s property. || Fondo di vela, 
the bunt opp. the drop of a sail. || Fondi 
pubblici, public funds, stocks. || Specu- 
latort nei fondi pubblici, stock-jobber. 
| Fondi di bottega, unsaleable wares. | 
Pondo dei calzoni, seat of trousers. 
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Foneticaménte, av., phonetically. 

Fonético, ag., phonetic; vocal (vocale). | 
Oaratteri fonetici, phonetic characters. 

Foénico, ag., phonic (della voce che indica 
la pronunzia). 

Fonografia, s. f., phonography. 

Fonégrafo, s. m., phonograph; talking 
(macchiare). 

Fonologia, s. f., (gramm.) phonology (la 
parte che tratta delle regole di pronunzia). 

Fontana, s. f., fountain; spring. source 
(sorgente> 

Fontanélla, s. f. dim. vezz., small fountain ; 
(anat.) fontanel (parte molle nella testa 
dei bambini); cautery (cauterio). 

Fontaniére, s. m., turncock; one who has 
care of a fountain; fountain-builder. 

Fontanina, s. f. dim., small fountain. 

Fontanéne, s. m. accr., large fountain. 

Pénte, s. f., source, spring; source of a 
river opp. stream (sorgente di un flume o 
di un ruscello) ; fountain (fontana); ( jig.) 
origin (origine); cause (causa). | Fonte 
battesimale, baptismal font. 

Ponticélla, s. f. dim., small source, small 
spring. 

Fonticina, s. f. dim. vezz., small source, 
small spring. 

Fora, av. © prep., out (v. Fuédri). 

Fordbile, ag., pierceable. 

Forabésco, 8. m., (ornit.) wood-pecker 
(picchio). 

Poracchiare, v. tr., to pierce, to make holes. 

Foraggiaménto, 8. m., foraging. 

Foraggiare, v. intr., to forage (di soldati 
che vanno per la campagna per reynisire 
yettovaglie). 

Poraggio, s. m., forage, fodder. 

Foraggiére, s. m., forager. 

Foramacchie, s. m., (ornit.) wren (scric- 
ciolo). 

Fordme, 8. m., (lett.) small hole. 

Foraneo, ag., foreign (forestiero); alien 
(alieno). | Vicarto foraneo, rural dean 

Fordre, v. tr., to pierce, to bore, to make 
a hole; to perforate (perforare); to drill 
(forare con un succhiello). | Forare wn 
pozzo, to sink a well. || Avere le mani 
forate, to be a spendthrift. 

Forasacco, s. m., (bot.) sort of oats (specie 
di avena). 

Forasiépe, s. m., (ornit.) wren (scricciolo). 

Foratini, s. m. pl., small macaroni (pie- 
coli cannelloni). 

Forato, part. pass. e ag., pierced, bored. 
|| Testa forata, ( jig.) blockhead. 

Foratéio, s. m., gimlet, borer, drill. 

Foratara, s. f., boring, drilling. 

Férbici (volg. forbice), s. f. pl., scissors; 
(simil.) claws of a scorpion opp. crab 
(bocche degli scorpioni, dei gamberi); 
small insect infesting grapes (insetto 
infestante 1 grappoli d’uya). | Forbici 
grosse, shears. || Essere nelle forbici, to 
be in an awkward position. | Avere uno 
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nelle forbici, to have someone in one’s 
clutches opp. under one’s thumb). 

Porbiciata, s. /., a blow with the scissors 
(colpo di forbici); cut with the scissors 
(taglio colle forbici). 

Porbicine, 3. f. pl. dim. vezz., amall scissors. 

Forbiciéne, s. f. pl. accr., shears; large 
scissors. 

Porbire, v. tr., (lett.) to polish, to clean. 

Forbitaménte, av., in a polished manner; 
cleanly. 

Forbitézza, s. /., polish, neatness ; elegance 
(eleganza). 

Porbito, part. pass.eag., polished, cleaned, 
neat. | Stile forbito, polished style. 
Férca, s. f., gallows, gibbet; (agr.) pitch 
fork; prongs (fam.) disobedient boy (ra- 
gazzo indisciplinato, disobbedients). | 
Scellerato da forea, Newgate bird. | Fare 
forche (mancare alla scwola), to play the 

truant. 

Porcata, s. f., pitchfork-full (forcata di fieno 
0 simili); blow with a pitchfork (colpo 
di forca). 

Forcatélla, s. f. dim., small fork-full. 

Porcélla, s. f., fork (forcina per capelli); 
fork of a tree (mazza d’albero tagliata 
poco pli sa del punto di biforcazione); 
(anat.) sternum (sterno, forcella dello 
stomaco). 

Forché, prep. econg., except (v. Fuorché). 

Forchétta, s./., fork ; (mar.) jaw. || Parlare 
in punta di forchetta, to speak atfectedly. 

Forchettata, s. /., fork-full (forchettata 
di cibo); blow with a fork (colpo dato 
colla forchetta). 

Forchettiéra, s. /., (p. u.) fork-case. 

Forchétto, s. m., fork; prong (forca per 
attaccare o staccare roba in alto). 

Forchetténe, s. m., large fork. 

Forcina, s./f., fork. 

Fércipe, s. m., (chir.) forceps. 

Forconata, s.f., blow with a three-pronged 
iron. 

Forcéne, s. m., three-pronged iron, pitch- 
fork. 

Forcfito, ag., forked; split (spaccato). 

Forellino, s. m. dim. vezz., little hole. 

Forénse, ag., forensic, forensical. 

Forésta, 8. f., forest, wood. 

Forest4le,ag.,of forest opp. forests; forestal. 
| Legge forestale, forest-law. 

foresteria, s. f.,guest-chamber,guest-room. 

Porestierdio, s. m., one who receives guests 
in & monastery. 

Porestiére, forestiéro, ag. e s. m., foreign, 
outlandish; strange; foreigner, stranger 
(straniero); guest (ospite). ! 

Portécchia, s. f., earwig;(ent.) worm witha 
forked tail (animaletto con coda forcuta). 

Pértora, s. f., scurf, dandruff, furfur. | 
Portora del viso (squame sul viso degh 
erpetici), blotches. 

Porfor6so, ag., scurfy, scaly, furfuraceous. 

Porg6ne, s. m., cart, wagon 
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Pori (v. Fuori). 

Foriére, furiére,s.m., (mil.) quarter-master. 

Foriéro, ag., forerunner, precursor. 

Forma, s.f., shape, form; conformation (con- 
formazione); figure (figura); appearance, 
aspect (apparenza, aspetto); fashion 
(foggia) ; model (modello, forma) ; (ind.) 
mould ; arrangement of particular things 
(disposizione di cose speciali); (teol.) 
words uttered in the administration 
of the sacraments (parole pronunciate 
nell’? amministrazione dei sacramenti) ; 
constitution (of government) (forma, co- 
stituzione [del governo]) ; (gramm.) word 
considered in respect to its composition 
and modifications (parola considerata ri- 
spetto alle sue composizioni e modifica- 
zioni); expressions (espressione); ways 
(modi); manners (maniere); manner of 
acting according to stated rule (maniera 
di agire secondo regole stabilite) ; crown 
(parte del cappello che copre la testa); 
block (forma di legno per cappelli); last 
(forma per stivali) ; leg (forma per calze); 
(tip.) form (impaginatura che deve andare 
sotto i torchi). || La forma di wn compli- 
mento, the tarn of a compliment. || In 
forma, in buona forma, in due form. { La 
morte si presentava sotto una forma ter- 
ribile, death was showing itself under a 
fearful aspect. | La gazzella ha forme 
svelte, the gazelle is of a slender shape. 
| Prescrivere una forma di condotta, to 
prescribe a line of conduct. || Il suo viso 
prese una nuova forma, his face chan- 
ged in expression. 

Formd4bile, ag., shapeable, susceptible of 
form; fashionable (che si pud foggiare). 

Formaggidio, s.m., cheese-maker (chi fa 
il formaggio); cheese-monger (venditore 
di formaggio). 

Formaggio, 8. m., cheese. 

Pormaio, s. m., shoe-last maker. 

Forméle, ag., formal; precise (preciso); 
external (esteriore). 

Formalismo, ¢. m., formalism. 

Formalista, s. m., formalist. 

Formalit4, s. f., formality, form. 

Formalizzére, formalizzarsi, v. tr. © rtjt., 
to astonish. 

Formalménte, av., formally ; precisely (pre- 
cisamente). 

Formére, v. ¢r., to shape, to form; to 
fashion (foggiare); to make (fare); (ara 
é mest.) to cast; (gramm.) to make from 
derivatives (formare da derivati); (mil.) 
to begin (principiare); to compose (com- 
porre); to constitute (costituire); to in 
stitute, to establish (istituire, stabilire); 
to invent, to devise (inventare, imma- 
ginare); to plan (formare un piano); 
(fig.) to train up (educare, disciplinare); 
(jig.) to bring up (allevare); (jig.) to 
improve (migliorare); to utter (pronun- 
ciare); ‘scult.) to mould; to model (me- 
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dellare). || Formare un progetto, to form 
a project. || I vapori che formano le nw- 
vole, the vapours which make the clouds. 
| Formare i] proprio gusto, to improve 
one’s taste. | Pormare dei soldati, to 
train soldiers, 

Formarsi, v. rifl., to form, to be formed ; 
(mil.) to draw up; to be founded (fon- 
darsi); to appear (apparire); to improve 
oneself (migliorare). 

Formataménte, av., properly (propriamente 
bene); pertectly (perfettamentc). 

Pormatéllo, s. m., (tip.) round hand (carat- 
tere di scrittura rotondeggiante), 

Formativo, ag., (scient.) forming, giving 
form. 

Formato, part. pass.e ag., shaped, formed ; 
full-grown (sviluppato); strong-limbed 
(complesso, di forme sviluppate). 

Formato, s. m., (tip.) size. 

Formatére -trice, s. m./., former; maker 
(chi fa, crea); moulder (gettatere in 
ges80). 

Formaziéne, s. f., forming, formation ; 
creation (creazione). 

Formélla, s.f., (agr.) hole (to plant trees) 
(buca per piantarci alberi); ornamental 
work of a square (ornato nell’ interno 
d’un riquadro); small mould made with 
the remains of tanning (piccola forma 
fatta coi rimasugli di concia); (veter.) 
windgall (tumore nel piede di un ca- 
vallo); (dim.) small mould (piccola 
forma). 

Formellato, ag., ornamented, ornate. 

Forménto (volg.. per liévito), s..m., leaven 
yeast. 

Formentone, s..m., (bot.) maize, Indian 
corn. 

Formétta, s. f. dim., small mould. 

Pormica (pop. formicola), s. f., (ent.) ant. 

Formicaéio, formicoldio, s. m., ant-bhill; 
(jig.) great crowd (moltitudine di per- 
sone). 

Formicaleéne, s.m., (ent.) ant-lion. 

Formichétta, s. f. dim., little ant. 

Formichiére, s. m., (zool.) ant-eater. 

Formico, ag., formic. 

Formicolante, part. pres. e ag., swarming. 
|| Polso formicolante, formicant pulse, 
Formicoldre, v. tr., to swarm with, to 
abound with, throbbing quickly (of the 
pulse) (di polso che batte fitto, fitto) ; 

to tingle (formicolare (del sangue]). 

Formicolazidéne,-s. /., fornication. 

Formicolétta, formicolina, s./. dim., small 
ant. 

Pormicolio, s. m., swarming; tingling, 
pricking (del sangue). 

Pormicoléne, s. m., large ant. || Essere for- 
micolone di sorbo (rimanere duro alle 
provocazioni), to be provoked without 
paying any attention; to stand. 

Formidabile, ag., formidable, dreadful. 

Formidabilménte, av., formidably. 


— 398 — 


FOR 


Pormosita, s. /., beauty. 

Form6so, ag., beautiful, handsome. 

Férmula, formola, s.f., (anche mat.) tor- 
mula; form (forma). 

Formulare, v. tr., to formulate; to state 
(stabilire, fissare); to detail (dettagliare). 

Formulario, s. m., formulary; set of for- 
miulas (serie di formule). 

Forndce, s. /., furnace; ( fig.) great fire 
(gran fuoco); (jig.) hot (di luogo molto 
caldo). || Fornace da fondere, toundry; 
furnace. || Fornace da calcina, limekiln. 
| Fornace da mattoni, brick-kiln. 

Fornacidio, s.m., workman in a furnace 
(chi layora in una fornace), 

FPornaciata, s./., materials placed in a 
furnace. 

Fornacino, fornacina, s.f.dim., am 1) fur- 
nace. 

Forndia, s./., baker’s wife. 

Pornaino, fornaina, s. m. f. dim., little 
baker. 

Forndio, s. m., baker (chi fa il pane); oven 
keeper (chi tiene il forno). || Assjcewrarsi 
il fornaio, to secure a livelihood. 

Fornata, s. 7., batch. 

Fornellétte, s. m. dim., small “kitchen 
stove. 

Pornéllo, s. m., kitchen stove; stove (for- 
nello da cucina); small furnace (piccola 
fornace); chimney(camino); oven(forno); 
(chim.) chemical furnace. | Fornello 
portabile, portable stove. 

Fornicdre, v. intr., to fornicate ; (lett.) ( fig.) 
to falsity (commettere falsificazioni). 
Fornicatére, fornicatrice, s. m. f., fornica- 

tor; woman who commits fornication. 

Fornicaziéne, s. f., fornication. 

Porniménto, s. m., furnishing ; supplying ; 
(provvigione). 

Fornire, v. tv., to furnish, to supply, te 
provide (provvedere); to give (dare). 
Pornirsi, v. rijl., to provide oneself with. 
Keraite, part. pass. e ag., furnished, sup- 

plied. 

Fornitére -trice, s. m. f., furnisher; pur- 
veyor, contractor (provveditore). 

Fornitdra, s.f., furnishing, supply; fur- 
niture (equipaggiamento); contract of 
furnishing (contratto di fornitura). 

Forno, s. m., oven; baker’s shop (panet- 
teria); (jig-) hot place (luogo molto 
caldo). || Forno della mina, chamber. 

Poro, s. m., (stor.) forum; bar, tribunal, 
forum (tribunale). 

Péro, s. m., hole; opening (apertura). 

Forosétta, s. f., (scherz.) country-girl, 

Forra, s. f., glen, dale (scoscendimento 
prodotto dalle acque) ; stream formed by 
rain (torrente formato da acque piovane). 

chi be 8. m. acer., large glen opp, large 

Forse, av., perhaps; probably. || Hai forse 
poura! do you mean to say you are 
atraid? | Forse forse, probably, 


FOR 


Férse, s. m., doubt. || Essere in forse, to 
be in doubt. || Senza forse, doubtless. 

Forseché, av., perhaps. 

Forsennataménte, av. madly; extrava- 
gantly (stravagantemente). 

Forsennatézza, s. /., extravagance, folly, 
madness. 

Forsennato, ag., mad; furious (furioso); 
foolish (pazzesco); extravagant (stra- 
vagante). 

Forsennato, forsennata, s. m. /., madman, 
madwoman. 

Forte, ag., strong (termine gen., fis.); vi- 
gorous (vigoroso); healthy, sound (in 
salute, sano); powerful (potente); hard; 
heavy (di pioggia, neve, perdita, ecc.); 
severe, bad (per disturbi fisici) ; large, high 
(rif. ad entiti); hard, high (del vento); 
loud (di suono, voce ece.); disagreeable 
to the smell (di odore sgradevole) ; acrid, 
strong-tasting (di gusto aspro, forte); 
violent (di sentimenti) ; adhesive (tenace, 
viscoso) ; difficult (difficile). || Vino forte, 
strong wine. || Una forte perdita, a heavy 
loss. || Un forte mal di capo, a bad heada- 
che. || Un forte guadagmo, a large gain. 
|| Un forte vento, a high wind (opp. 
strong). || Questa é forte! that is too 
much! || Uno scolaro forte in inglese, 
a pupil much advanced in English. || 
Una voce forte, a loud voice. || Un forte 
rumore, a loud noise. || Una forte emo- 
zione, a violent emotion. ||. Un peso forte, 
a heavy weight. || Forti prove, (persona 
fortemente provata) hard trials. || Un 
forte lavoro, a hard task. 

Forte, s. m., stroug (opp. vigorous, opp. 
robust, opp. energetic, opp. powerful) 
person; main point (punto principale) ; 
(mus.) forte; (mil.) fort, stronghold. || 
Nel forte della mischia, in the thickest 
of the fight. || La critica é il-suo forte, 
he is an excellent critic. || Forte stellato, 
(mil.) star-fort. || Conoscere il forte e il 
debole di qualcuno, to know the ins and 
outs of someone. || Nel forte dell’in- 
verno, in the depth of winter. 

Férte, av., strongly; fast (rif. a velocita) ; 
firmly, vigorously; heavily, hard; aloud, 
loudly (ad alta voee). || Correre forte, 
to run fast. || Piove forte, it is raining 
hard. || Picchiar forte, to strike hard. || 
Ha parlato torte, he has spoken firmly. 
|| Non parlate cost forte, don’t talk so 
loudly. 

Forteménte, av., strongly; firmly; power- 
fully (potentemente); vigorously (vigo- 
rosamente) ; forcibly, energetically (ener- 
gicamente); greatly (grandemente). || 
Sono tortemente convinto che..., I am fir- 
mly convinced that.... || Siamo forte- 
mente armati, we are powerfully armed. 
|| Pui tortemente impressionato da tali 
notizie, | was strongly (opp. greatly, opp. 
deeply) impressed with such news || 


— 399 — 


FOR 


Ha sostenuto tortemente la sua opi- 

: berth he gs to his opinion. 
orteto, s. m., bushy country (boscaglia). 

Fortétto, ag. dim., rather tg 

Fortézza, s. /., fortitude; (v. Fermezza, 
Forza); (mil.) fortress. || Fortezza d’ani- 
mo, strength of mind. 

Fortezzina, s. f., dim. (mil.) small for- 
tress. 

Forticcio, ag. e 8. m. dim., strong-tasted; 
acid, sour (di sapore acido); sourness; 
tartness (acerbezza). 

Fortificabile, ag., fortiflable. 

Fortificante, part. pres. e ag., (mil.) forti- 
fying; (in senso pr. e fig.) strengthening. 

Fortificdre, v. tr., (mil.) to fortify; (in 
senso pr. é fig.) to strengthen. 

Fortificarsi, v. rifl., to acquire (opp. to 
gain) more strength; to get stronger. 

Fortificativo, ag., fortifying. 

Fortificatore, s. m., fortifier, supporter. 

Fortificazione, 8. f., (mil.) fortification. 

Fortilizio, s. m., (mil.) stronghold. 

Fortino, 8. m., block-house. 

Fortori, s. m. pl., gastric acids (acidi ga- 
strici dello stomaco). 

Fortuitaménte, av., by chance, fortui- 
tously. 

Fortuito, ag., chance, fortuitous, casual. 
|| Caso fortuito, mere accident, mere 
chance, 

Fortume, s. m., strong taste (sapore forte) ; 
sourness (acidita); tastness (acerbezza) ; 
piquancy (sapore piccante). 

Fortuna, s. /., fortune; chance (caso); 
luck, destiny, fate (destino); fortune, 
estate, property (beni patrimoniali) ; (mit.) 
Fortune. || Buona fortuna, good luck. 
|| Per fortuna, fortunately. || Egli tiene 
la fortuna pel ciuffetto, he has fortune 
chained to his car; with him every thing 
prospers. || Portar fortuna a qualcuno, 
to bring luck to someone. || La fortuna é 
cieca, fortune is blind. || Tentare la for- 
tuna, to try fortune. || Fortuna di mare 
(tempesta), tempest; storm. || Cattiva for- 
tuna, ill luck. 

Fortunaccia, s. /. spreg., ill luck, bad luck. 

Fortundale, s. m., gale, storm at sea. 

Fortunataménte, av., luckily, fortunately. 

Fortunato, ag., fortunate; lucky, happy 
(felice); successful (in un’impresa). || 
Essere tortunato, to be lucky. 

Fortunatissimo, ag. sup., very lucky. || For- 
tunatissimo di conoscervi, (I am) very 
happy to make your acquaintance; (amer. 
to meet you). 

Fortunéna, s. /. accr., great luck. 

Fortunéso, ag., eventful (pieno di eventi) ; 
risky (rischioso); stormy (tempestoso). 

Foriuncolo, s. m., (med.) boil. 

Forviare, v. intr., to go astray; to go out 
of one’s way; . tr., to mislead, to lead 
astray. 

Forza, s. /., strength, force; power (po- 
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tere); might (potenza); national opp. | Féssa, s. 7. pit; hole (buca); grave (fossa 


political power (potenza politica o na- 
zionale) ; forces (le forze militari o navali) ; 
police force (la forza pubbliea); firmness, 
(fermezza) ; (fig.) efficacy (effieacia) ; (fi7.) 
violence (violenza); (giur.) legal force, 
validity (validita) ; (fig.) force of writing 
(forza, potenza nello serivere); (fig.) 
constraint (costringimento); compulsion 
(compulsione). || Forza maggiore, act of 
God, unavoidable accident. || Forza fisica, 
bodily strength. || Forza di resistenza, resi- 
sting power. || Forza motrice, moving po- 
wer. || Agente della forza pubblica, police 
officer. || Locomotiva della forza di cento 
cavalli, steam-engine of a hundred horse 
power. || Far forza, to force, to compel. || 
A forza di, by force; by means of. || 
A forza, forcibly. || A forza di preghiera, 
by dint of entreaty. || E forza (giuoco- 
forza) ch’egli lo faccia, he absolutely 
must do it. || La forza delle circostanze, 
the force of circumstances. || La legge 
entra in forza, the law comes into va- 
lidity. || Le Forze armate, the fighting 
Services. || Le Forze terrestri, the 
Field Force (sing.). || Mi fu forza, I was 
obliged to. || Contro la torza la ragion 
non vale, (prov.) might prevails over right. 

Forzare, v. tr., to force; to constrain, to 
compel, to urge (cestringere); to distort 
(forzare, storcere). 

Forzare, v. intr., to press with violence. 

Forzataménte, av., forcibly, by force; con- 
strainedly; compulsively. 

Forzato, part. pass. e ag., forced; com- 
pelled (costretio). j| Prestito forzato, for- 
ced loan. 

Forzato, s. m., convict, galley-slave. 

Forzatére-trice, s. m. f., constrainer, com- 
peller; wrestler (lottatore). 

Forziére, s. m., safe (pl. safes), iron chest, 
coffer. 

Forzierétto, s. m., (lett.) small safe (iron 
chest opp. coffer). 

Forzosaménte, v. Forzataménte. 

Forz6so, ag., forced; unnatural (non na- 
turale). || Corso forzoso, forced currency, 
paper currency. || Prestito forzoso, com- 
pulsory loan. 

Forzuto, ag., vigorous, powerful. 

Foscaménte, av., gloomily, obscurely. 

Fosco, ay., dark, gloomy; sombre, obscure; 
aul; (fig.) sad. || Tempo fosco, dull wea- 

er. 

Fosfatico, ag., (chim.) phosphatic. 

Fosfato, s. m., (chim.) phosphate, 

Fosfito, s. m., (chim.) phosphite. 

Fosforeggiare, v. tr., to phosphoresce. 

Fosforescénte, ay., phosphorescent. 

Fosforescénza, s. /., phosphorescence, 
(fig.) glimmering. 

Fosférico, ag., (chim.) phosphoric. 

Fostoro, ¢. m., (chim.) phosphorus. 

Fosféroso, ag., phosphorous, 


sepolerale); (anat.) fossa (pl. fossae). || 
Avere un piede nella fossa, to have one 
foot in the grave, || Del senno di poi son 
piene le fosse, (prov.) after wit is every 
man’s wit. 

Fossaccia, s. /., spreg., large ditch. 

Fossatéllo, s. m. dim., small ditch; (agr.) 
water-furrow. 

Fossétta, s. f., dimple, fossette. 

Féssile, s. m. e ag., (geol.) fossil. 

Fossilizzare, v. tr., to fossilize. 

Fossilizzarsi, v. rifl., to fossilize. 

Fossilizzazione, s. /., fossilisation. 

Fésso, s. m., large ditch. 

Fossona, s. /. accr., very large ditch. 

Fotocrénaca, s. /., photonews. 

Fotofobia, s. 7., (med.) photophobia. 

Fotofono, 8. m., photophone. 

Fotogénico, ag., photogenic. 

Fotégeno, s. m., (chim.) photogen. 

Fotografare, v. tr., to photograph; to take 
pictures. 

Fotografarsi, v. rifl., to have one’s pic- 
ture taken. 

Fotografia, s. f., photography (l’arte); 
photograph (immagine). 

Fotograficaménte, av., photographically. 

Fotografico, ag., photographic. || Un di- 
segno fotografico, photograph. || Mac- 
china fotografica, camera. 

RICHIAMI: Macchina taseabile, pocket-ca- 
mera, hand-car era. || Rdtole, roll, roll- 
film. || Pellicola, film. || Obbiettivo, lens. || 
Treppiede, stand, tripod. || Mirino, finder, 
view-finder. || Positiva, print, positive. || 
Negativa, flat film, negative. || Istantanea, 
snapshot (amer.snap). || Fissaggio, fixing. 
|| Autoseatto, selftimer, auto timer. || Svi- 
luppo, developing. || Bacinella, developing 
dish. || Torehietto da stampa, printing 
frame. || Ingrandimento, enlargement, || 
Camera oseura, dark room. 

Fotografo, s. m., photographer. 

Fotoincisione, s. /. photogravure. 

Fotémetro, s. m., photometer. 

Fototipia, s. /., phototypy (l’arte); pho- 
totype (Vincisione). 

Fr., s. f., franc (franeo). 

Fra, prep., between (fra due cose o due 
persone) ; among (fra div. cose 0 pers.) ;in, 
within (rif. a tempo). || Sia detto fra noi, 
between ourselves. || Fra il popolo, among 
the people. || Fra due ore, within two 
hours. || Fra venti giorni,in twenty days’ 
time. || Fra poco, shortly. || Fra me e me, 
within myself. || Fra l’altro, besides. || 
Uno fra mille, one in a thousaud. 

Fra, (abbrev. di frate), s. m., friar; monk, 

Fracassa, s. m., blusterer, swaggerer. 

Fracassaménto, s. m., crash, smash; splin- 
tering; breaking to pieces. 

Fracassére, v. tr., to crash, to smash, to 
shatter; to break to pieces; to split. 

Fracassarsi, v. rifl., to break to pieces, 


FRA 


Fracasséto, part. pass. e ag., crashed, 
smashed ; broken (rotto); (jig.) destroyed 
(distrutto); ruined (rovinato). 

Fracassio, ¢. m., continued noise (fra- 
casso continuato); hubbub (tumulto); 
crashing, smashing, clattering (il fra- 
cassare). 

Fracasso, s. m., noise, hubbub; tumult (tu- 
multo); damage (danno); destruction 
(distruzione); large quantity (gran quan- 
tit). | Far fracasso, to make a noise. 

Tsacass6né, s. m., noisy person. 

Pracidézza, s. f., rottenness; putrefaction 
(putrefazione). 

Fracidiccio, ag. e s.m., rotten (di fratta 
© simili); mouldy, musty (di terra in 
decomposizione); rottenness (di frutta 
0 simili): mustiness (di terreno). 

Pradicio, fraécido, ag., extremely wet 
(molto bagnato); extremely damp (molto 
umido); rotten (di frutta). || Briaco fra- 
dicio, dead trunk. 

Pradicio, fracido, s.m., wet ground (terreno 
bagnato); (jig.) corruption (corruzione). 

Fradicidme, s. m., very wet ground (ter- 
reno molto bagnato); rotten thinga (cose 
fradicie); putrefaction (putrefazione) ; 
(jig.) refuse, rubbish (rifluto, immon- 
dezza). 

Fragile, ag., brittle, fragile; (fig.) weak 
{debole [di persona}); perishable (che 
dura poco). 

Fragilits, s. f., brittleness, fragileness, 
fragility ; (jfig.) weakness (debolezza); 
(fig.) perishableness (l’essere di poca 
durata); frailty (fralezza); ( jig.) little 
fault (piccola colpa); (jig.) instability, 
inconstance (instabiliti, incostanza). 

Fragilménte, av., brittlely, fragilely; (/ig.) 
weakly (debolmente); (jig.) perishably 
(in modo poco duraturo); (jig.) incon- 
stantly (con incostanza). 

jg town (volg. fravola), s.f., (bot.) straw- 

erry. 

Pragolaia, fragoléto, s. f. m., bed of 
strawberries. 

Pragére, s. m., (lett.) great noise, crash. 

Fragorio, s.m., continued noise. 

Pragorosaménte, av., noisily, with a crash. 

Pragoréso, ag., noisy, crashing. 

Fragrante, ag., sweet-smelling, fragrant; 
odorous (odoroso). 

Pragranza, s.f., sweet-smell; fragrance; 
oor (odore). 

Frale, ag., {poet.) frail; feeble (debole). 

Prale, ¢. m., the human body (il corpo 
umano), 

Fralézza, s. f., (lett.) frality; weakness 
(debolezza); faintness (languore). 

Pramass6ne, s. m., free-mason. 

Pramassoneria, s. f., free-masonry. 

Pramescolare, v.tr., to mingle (mescolare). 


Pramezzére © tramezzare, v. tr., to place | 


between; to interpose (interporre); to 
intersect (intersecare). 
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Framezzato, part. pass. e ag., placed “be- 
tween. 

Framézzo, prep., among, amidst. 

Frammentdre, v. tr., to piece, to reduce 
to fragments. 

Frammentazi6ne, s./., fragmentariness. 

Frammeénto, s. m., fragment; piece (pezze). 

Frammenttccio, s.m. dim., little fragment 
opp. piece. 

Frammésso, part. pass. e ag., interposed; 
inserted (inserito). 

Frammetténte, part. pres. e ag., inter- 
posing; meddling (impacctoso). 

Prammetténte, s. m. /., interposer; med- 
dler (ficcanaso) ; mediator (mediatore). 

Pramméttere, v. tr., to interpose; to in- 
sert (inserire). 

Frammischidre, v. tr., to 
mingle with. 

Frana, franaménto, s. f. m., landslip ; fall- 
ing in (eadata), 

Franére, v. intr., to roll down (rotolarsi 
git); to fall down (cadere git); to pre- 
cipitate (precipitare). 

Francaménte, av., openly, frankly ; freely 
(libernamente); boldly (arditamente). 
Prancaménto, s. m., franking (a letter) 
(il francare); exemption (esenzione) ; 
discharge (scarico); ( jig.) freedom (li- 

berth); safety (sicurezza). 

Francére, v. tr., to frank (francare let- 
tere, ecc.); to exempt (esentare); (/ig.) 
free (liberare); ( jig.) to release (rila- 
seiare). 

Francato, part. pass.e ag., tranked, paid; 
exempt (esentato); ( fig.) freed (liberato). 

Francatira, s. f., franking; prepayment 
(pagamento anticipato); money for frank- 
ing (denaro, spesa per francare). 

Francescano -a, ag. es. m. f., Franciscan ; 
Franciscan friar; Franciscan pun. 

Francésco, n. pr., Francis. || Cavallo di 
S. Francesco (le gambe), the legs. 

Francesc6ne, s. m., (stor.) sort of Tuscan 
coin (antica moneta toscana). 

Francése, ag.es. m., French; French-man ; 
French-women, 

Franceseménte, av., in a French manner. 

Francesismo, s.m., (lett,) Gallicism, French 
idiom. 

Francheggiére, v. tr., (p. u.) to reassure 
(rendere sicuro, franco); to encourage, 
to animate (l’incoraggiare, animare). 

Franchézza, s.f., boldness, trankness; open- 
ness (sincerita). | Franchezza di pen- 
nello, boldness of outline. 

Franchigia, s. f., exemption (esenzione); 
immunity (immunita); privilege (privi- 
legio). ; 

Franco, ag., bold, open, frank; sincere 
(sincero); skilful, versed (pratico, ver- 
sato); free of cost (franco di spesa, di. 
porto); exempt from duties (esente da 
imposte); Frank (Franco [dei Franchi)). 
| Franco di porto, post-paid, franked. | 


intermix, to 
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Franco-Germanico, Franco-German. || 
Fare franco, to exempt. || Farsi franco, 
to take the liberty of. || farla franca, 
to escape scot-free. 

Franco, s. m., franc, frank (franeo, lira); 
(stor.) Frank (Franco, uno del popolo 
franco); Frank (nome dato dai turchi 
agli europei d’Occidente). 

Francobdllo, s.m., postage-stamp. 

Francolino,s. m., (ornit.) francolin (uccello 
afline alla pernice). 

Prangénte, s. m., embarrassment (imba- 
razzv): difficnIty (diflicolth): danger 
(pericolo); extremity (estremita). 

Frangere, v. tr., (anche jig.) to break; to 
shatter (fracassare). || gli st lascia 
frangere, he allows himself to be over- 
come, 

Prangérsi, v. vifl., to break up; to break 
to pieces (rompersi in pezzi); (/ig.) to 
be moved with (esser preso dalla pieta). 
|| L’onda che si frange, the wave that 
breaks, 

Frangétta, s. f. dim., little fringe. 

Prangia, s. f., fringe; ornament (orna- 
mento); (/ig.) invention (invenzione). || 
A mo’ di frangia, fringe-like. || Mettere 
la frangia al racconto, to flowers the in- 
vention. 

Frangidio, frangidia, s. m.f., fringe-maker, 
fringe-seller. 

Prangibile, ag., (lett.) easily broken, fran- 
gible: (/ig.) frail (frale,-debole). 

Fragibilita, s. f., (Jett.) brittleness. frangi- 
bility; (jig.) frailty (fralezza, debolezza). 

Prangidéne, 3. m. accr., large fringe. 

Frangipane, s.m., frangipani (dolce fatto 
di crema, mandorle). 

Pranéso, aq., crumbly, falling down. 

Franténdere, v. tr., to misunderstand. 

Frantéso, part. pass. eag., misunderstood. 

Pranto, part. pass. e ag., broken; ( fig.) 
subdued (soggiogato). 

Prantoiano, s. m., oil-presser. 

Frantéio, s. m., oil-press. 

Frantumére, v. tr., to smash, to break in 
pieces, to dash to pieces. 

Frantami, s.m.pl.. broken bits, splinters; 
remains (resti); heap of ruins (mucchio 
di frantumi). || Andare in frantumi, to 
fall to pieces. 

Frappa, s. f., lap, jagged piece of cloth 
flap; (pitt.) foliage «esign (rappresen- 
tazione della foglia nel paesaggio). 

Prappeggiare, v. intr., to furnish with a 
Jap opp. flap; (pitt.) to paint foliage 
(trattare la frappa). 

Frapponiménto, s. m., interposition. 

Frapporre, v. tr., to interpose; to insert 
(inserire). 

Frappérsi, v. rifl., to interfere; to mix 
oneself np with, 

Frapposiziéne, s. f , interposition. 

Frappésto, part. pass. e ag., interposed, 
placed between. 
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Frasdrio, s. m., phrase-book; phraseology 
(fraseologia) 3 (spreg.) usual sentences 
(frasi usuali). ; 

Prasca, s.f., small branch of ivy signboard 
of a wine-shop (insexna d’osteria); ( jig.) 
(pl.) twaddle, nonsense (chiacchiere) 5 
(pl.) coxcomb (persona leggera); vanity 
(vanita) ; useless ornaments (ornamenti 
vani). || Saltare di palo in frasca, to pass 
disorderly from one subject to another ; 
to talk at random. || Al buon vino non 
bisogna frasca, good wine needs no bush. 

Frascame, s. ., green boughs, cluster of 
shrubs (gruppo d’arbusti); thick bran- 
ches (rami spessi). 

Frascato, s. m., arbour; shady place. 

Prascheggiare, v. intr., fo rustle; to mur- 
mur (mormorare [delle foglie}); ( fig.) to 
toy, to dally (fare all’amore legger- 
mente). 

Frascheggio, s. m., continuous rustling of 
leaves. 

Frascherélla, s. f. dim., small branch. 

Frascheria, s./., trifle (bagatelle); trifling 
ornaments (ornamenti vani). 

Fraschétta, s./f., small branch; plant for 
catching birds (pianta per tendere agli 
uccelli); lime twig (frasca per acchiap- 
pare uccelli); (j/ig.) frivolous woman 
(donna, ragazza friyola). 

Frascondia, s.f., bird-catching (luogo per 
tendere agli uccelli); ground overgrown 
with branches (terreno coperto di 
frasche); state of being over-loaded with 
ornaments (l’essere sovraccarico di orna- 
menti). 

Frascéne (meglio frascéni), s. m. accr., 
branch. || Portare i frasconi a Vallom- 
brosa, to carry coals to Newcastle. 

rte, 8. m., large quantity of bran- 
ches. 

Frase, s. f., phrase, sentence; period (pe- 
riodo); (mus.) succession of several 
notes (successione di parecchie note). 

Fraseggiaménto, s. m., use of phrases; 
diction (dizione). 

Praseggidre, v. intr., to phrase (formar 
la frase); to use many phrases (usare 
molte frasi). 

Fraseggiatére -trice, s. m.f., one who uses 
phrases. 

Fraseologia, s. f., phraseology. 

Frasétta, frasettina, frasina, s. f. dim., 
short séntence opp. phrase. 

Frassinélla, s. f., (bot.) white dittany, 
fraxinella (specie di dittamo); a stone 
go boleh metals (pietre da lisciar me- 
alli). 

vials ag., (poet.) like opp. made of 
asn. 

Frassinéto, s. m., grove of ash-trees. 

Frastagliaménte, av., in pieces, in slips. 

Frassino, s. m., (bot.) ash-tree. 

Frastagliaménto, s. m., cutting, notching. 

Frastaglidre, v. tr., to cut out, to notch. 


FRA 


Prastagliatira, s. /., out, cutting out, 
notch; éarving (intagliatura). 

Prastaglie, s. f. pl., entrails (interiora). 

Frastaglio, s. m., cut, gash; open work; 
pinking (piccolo buco). 

Prastaglidme, s. m. spreg., worthless open 
work. 

Prasténo, frastuéno, s. m., stunning noise, 
bustle (trambusto). 

Prastornére, v. intr., to hinder (impedire); 
to divert from (sviare); to disturb (di- 
sturbare [di persona)). 

_ Prastornio, s. m., disturbance. 

Prastccia, s. f. dim. spreg., meaningless 
sentence. 

Prat., s. m., (abbr.) brother (fratello). 

poem ea 8. m. (scherz.) fat monk opp. 

Tiar. 

Pratacchidtto, s.m., fat short monk opp. 
friar. 

Fratdccio, 8. m. spreg., despicable monk. 

Frataglia, s. f. spreg., number of despi- 
cable monks. 

Fratdia, ag., a kind of pumpkin (di una 
specie di zucca grossa). 

Frataio, ag., fond of friar’s company. 

Fratata, s. f. spreg., monk’s action. 

Prate, s.m., monk, friar ; sort of tile (specie 
di embrice); imperfeet silkworm (bace 
da seta non riuscito) ; (tip.) friar (pagina 
rimasta bianca); blot of ink (macchia 
d’inchiostro fatta scrivendo); (itt.) fish 
like the gudgeon (pesce affine al ghiozzo); 
pl., fried cakes (ciambelle fritte). | Farst 
frate, to take the cowl. 

Fratellame, s. m. spreg., brotherhood. 

Fratellanza, s. /., fraternisation, brother- 
hood, paternity. 

Fratell4stro, s. m., step-brother, half- 
brother. 

Pratellésco, ag. spreg., brotherly. 

Fratellévole, ag., like a brother. 

Fratellevolménte, av., like a brother; fra- 
ternally (fraternamente). 

Fratellino, s. m. dim. vezz., little brother. 

Pratéllo, s.m., brother; a fellow Cristian 
(fratello in Cristo); ( jig.) associate (asso- 
ciato); friar (frate). | Fratello di latte, 
foster-brother. || Pratello gemello, twin- 
brother. | I vizi sono fratelli, vices all 
spring from the same source. 

Fratellaccio, s. m. dim., little brother. 

Frateria, s. f., friars of the same order; 
monastery (monastero). 

Fraternaménte, av., fraternally 

Praternita, s. f., fraternity. 

Praternizzére, v. intr., to fraternise; to as- 
sociate (associarsi); 

Fratérno, ag., brotherly, fraternal. 

Fratescaménte, av., in a monkish manner. 

Fratésco, ag,, monkish. 

Fraticéllo, fraticino, s. m., young monk. 

Fratino, ag. 6 s. m., monkish; monastio 
(monastico); young monk, 

Fratismo, «. m., monkhood, 
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Praté6ne, 8. m. acer., big monk. 

Fratricida, ag. es. m./., fratricidal ; frat- 
ricide. 

Fratricidio, s. m., fratricide. 

Fratta, s.f., hedge (siepe); bush (cespuglio, 
spineto); jungle (fitto di un bosco). | 
Essere per le fratte (essere in cattive 
acque), to be penniless. 

Frattaglia (meglio frattaglie), s. f., pluck 
(interiora delle bestie macellate). 

Frattaglidio, s. m., dealer in tripe. 

Frattanto, av., meanwhile; in the mean- 
time (nel medesimo tempo). 

Frattémpo, s. m., intervening time. | Nel 
frattempo, meanwhile, in the meantime. 

Fratto, ag. | Oanto fratto, plain song. 

Frattéra, s. f., (med.) fracture; breach 
(rottura); breaking (il rompere); (min.) 
fracture. 

Pratturdre, v. tr., (med.) to fracture. 

Fratturd4rsi, v. rifl., (med.) to fracture. 

Fratfccio, s. m. dim., young monk. 

Fraudére, v. tr., to defraud; to beguile 
(ingannare); to cheat (imbrogliare). 

Frdude, s. f., (lett.) fraud; cheat (im- 
broglio); deceit, guile (inganno). 

Fraudolenteménte, av., by fraud, frandu- 
lently. 

Fraudolénte, ag., fraudulent; 
(che inganna, imbroglia). 
Fraudolénza, s. f., fraudulence; 

(frode); deceit (inganno). 

Pravola (volgarmente per frégola), 8. /., 
strawberry. 

Fravolaia, s. f., bed of strawberries. 

Frazionério, ag., fractionary, fractional. 

Fraziéne, s.f., fraction; small part (pic- 
cola parte); (eritm.) fraction. 

Fréccia, s. f., arrow, shaft; ( jig.) needle of 
a@ compass (ago della bussola). | Ratto 
come una freccia, arrowy. || Scoccare 
una freccia, to shoot an arrow. 

Freccidre, v. tr., to shoot; to dart (lan- 
clare); (fam.) to borrow (farsi dare da- 
naro senza restituirlo). 

Freccidta, s. f., arrow shoot (colpo di 
frececia); wound from an arrow (ferita 
di freccia); (jig.) taunt, gibe (molto 
pungente, bottata); (fam.) borrowing 
(il farsi dare denari). 

Frecciatina, s. 7. dim., slight taunt, gibe. 

Frecciatére, s. m., archer, bowman, bor- 
rower, cadger. 

Frecciéne, frecciéna, s. m.f. accr., large 
arrow. 

Preddaménte, av., coldly; frostily, (/ig). 
coolly ; calmly (con calma); indifferently 
(indifferentemente); slowly (lentamente). 

Fredddre, v. tr., to cvol, to make cold; 
(fam.) to kill (ammazzare). 

Fredd4re, v. intr., to cool, to grow cold. 

Freddarsi, v. rifl., to cool, to grow cold, to 
become cold. 

Freddézza, s. f., coldness; chilliness; chill 
(seasazione di freddo); ( jig.) indifference 


deceitful 
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(indifferenza); ( fig.) slowness (lentezza); 
(fig.) want of ardour (mancanza di ar- 
dore); (fig.) lifelessness (mancanza di 


vita). 

Freddiccio -a, -ficcio, -a, {no, -a, ag., dim., 
rather cold; (us. come antifrasi) very 
cold; (j/ig.) rather indifferent (piuttosto 
indifferente). 

Préddo, ag., cold ; cool (fresco); ( jig.) phleg- 
matic (flemmatico); (jig.) calm (calmo); 
(jig.) passionless (senza passione); ( jig.) 
indifferent (indifferente); (jig.) unaf- 
fecting (non commovente); (j/ig.) spirit- 
less, lifeless (senza spiriti, senza vita, 
senza vivacita); (jig.) wanting in zeal 
opp. ardour (senza zelo od ardore); unan- 
imated (non animato); (jig.) reserved 
(riservato); (jig.) not friendly (non ami- 
chevole, non cordiale); ( fig.) unfeeling 
(insensibile). || Fa freddo, it is cold. | 
Avete freddo? are you cold! | A sangue 
freddo, cold-blooded. || Avere Varia 
fredda, to look oold. 

Fréddo, s. m., cold; cold weather (tempo 
freddo); chill, chilliness (sensazione di 
freddo); shivering (brivido di freddo); 
cold fit (indisposizione causata dal 
freddo); pl., cold dishes (piatti freddi). 
|| Dio manda il freddo secondo i panni, 
God tempers the wind to the shorn 
lamb. | Non avere né caldo né freddo, 
(fg.) to be indifferent; not to care a 
button. 

Preddoléso, ag. e 8. m., frosty, chilly, ex- 
tremely susceptible to cold; one who 
is extremely susceptible to cold. 

Freddira, s. f., ( fig.) twaddle; (fig.) non- 
sense (una cosa da niente, stupida); cold 
(freddo); frost (gelo). | Dire freddure, 
to twaddle; to talk nonsense. 

Preddurdio, freddurista, s. m., twaddler. 

Fréga, s. f., ardent desire (voglia); spawn 
(di pesei). 

Fregaccio, s. m. spreg., badly drawn line. 
Pregacciolare (pin comunemente sfregac- 
ciolare), v. tr. e intr., to rub gently. 
Pregagione, s. f., friction (fregagione con 
flanelle, ecc.); rubbing (azione di fre- 

gare). 

Pregaménto, s. m., rubbing (il frogare); 
act of drawing lines (il fare dei freghi 
0 segni), 

Pregare, v. tr., to rub; to draw (fare dei 
freghi 0 segni); (volg.) to deceive, to 
cheat (ingannare, imbrogliare). 

Pregarsi, v. rijl., to rub oneself. || Fregarsi 
intorno ad uno, to fawn on somebody. 

Fregata, s. f., rubbing, cleansing ; (mar.) 
frigate. 

Fregatina, s. f. dim., slight rubbing, fric- 
tion; (mar) amall frigate. 

Pregatira, s. f., rubbing; friction (fri- 
zione). 

Pregétto, s. m. dim., small frieze. 

Freghétto, s. m. dim., small stroke, line. 
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Fregidre, v. tr., to adorn (adurnare); t 
embellish (abbellire); ‘to trim (ornare di 
merletti) ; ( jig.) to decorate (decorare) 
| Pregiare di una medaglia, to decorate 
with a medal. 

Fregidto, part. pass.e ag.,adorned(adorns)}; 
trimmed (ornato di merletti); set off 
(ornato, decorato). || Petto fregiato di 
decoraztoni, breast covered with decora- 
tions. 

Pregiatara, s./., setting off; border (bordo 
ornamentale); trimming (l’ornare con 
merletti). 

Frégio, s. m., (arch.) frieze; trimming (or- 
namento di merletti); lace (merletto) ; 
(jig.) ornament (ornamento); ( jig.) dis- 
tinction (distinzione). 

Frégo, 3. m., stroke; line (linea); gash 
(taglio sulla pelle); streak (striscia) ; 
(ineis.) very slight cut (taglio sottilis- 
simo). | Dar di frego, to blot out ; to 
cancel. 

Prégola, s. f., spawning (il fregarsi dei 
pesci per la riproduzione); rutting of 
deer (voglia amorosa del cervo); (fam.) 
longing (brama, yoglia); ardent desire 
(desiderio ardente); lust (voglia, desi- 
derio). 

Freménte, part. pr.eag., shuddering, shiv- 
ering, trembling, quivering (tremante); 
raging, fuming (rabbioso); chafing (ris- 
caldante, eccitante); neighing (che ni- 
trisce). 

Frémere, v. witr., to shudder; to shiver; 
to tremble, to quiver (tremare); to rage; 
to fume (essere rabbioso); to chafe (ec- 
citarsl, riscaldarsi); to rustle (agitarsi 
{delle foglie)); to boil (del mare); to 
neigh (nitrire). | Fremere di orrore, to 
shudder with horror. | 

Frémito, s.m., trembling, quivering; rag- 
ing (fremito di rabbia); roar (fremito 
delle bestie feroci); rustling (delle 
foglie); neighing (nitrito). || Fremite di 
piacere, trembling with pleasure. 

Frendbile, ag., restrainable. 

Frenére, v.tr., to bridle (dei cavalli}; ( fig.) 
to curb, to restrain; to moderate (mo- 
derare); (str. ferr.) to apply the brake. 

Frenérsi, v. vifl., to restrain oneself. 

Frenatére -trice, s. m. f., restrainer ; mod- 
erator (chi modera);(str ferr.) brakesman. 

Frenéllo, frénulo, s. m., (anat.) membra- 
nous filament acting as restraint (fila- 
mento membranoso agente come freno); 
tongue-string (scilinguagnolo). 

Frenesia, s. f., frenzy ; fury (furia, furore). 

Freneticaménte, av., frenetically, fran- 
tically; deliriously (con delirio); ravingly 
(con delirio). 

Freneticére, v. intr., (p. wv.) to be delirious ; 
( fig.) to dote (parlare come un vecchie 
imbecille). 

Frenético, ag., frantic; mad (pazzo fa- 
rioso); raving (delirante). 
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Frenético, s. m., frantic person. 

Frénico, ag., (anat.) phrenic. 

Frenite, s. f., (med.) diaphragmatitis. 

Frenitide, s. f., (med.) phrenitis. 

Préno, s.m., bit (morso); bridle (briglia); 
reins (redini della briglia); ( fig.) check, 
restraint; (str. ferr.) brake. | Mordere wl 
freno, ( fig.) to swallow one’s anger. || Te- 
nere in freno, to check; to keep within 
bounds. | Senza freno, unrestrained. | 
Rallentare il freno, to slacken the rein; 
(jig.) to let loose. | A freno sciolto, whip 
and spur; at full speed; (jfig.) un- 
restrained. 

Frenologia, s./., (scient.) phrenology, cra- 
niotomy (studio scientifico del cranio). 

Prenologicaménte, av., phrenologically. 

WE ec es ag., phrenologic, phrenolog- 

cal. 

Frenélogo, s. m., phrenologist. 

Frequentabile, ag., that may be frequented. 

Frequentére, v. tr., to frequent; to haunt; 
to visit often (visitare spesso); to as- 
sociate with. | Frequentarsi tra vicini, 
to keep up a neighbourly intercourse. 

Frequentativo, ag., (gramm.) frequenta- 
tive; repeated. 

Frequentato, part. pass.e ag., frequented. 

Frequentatére -trice, 3. m. f., frequenter, 
haunter. 

Frequentaziéne, s. /., (p.us.) frequenting ; 
familiarity (famigliarita); intimacy (in- 
timits): (lett.) repetition (ripetizione). 

Frequénte, ag., frequent. | Di frequente, 
often ; repeated. 

Prequenteménte, av., frequently; orten 
(spesso). 

Frequénza, s. f., frequency ; haunting (il 
frequentare); (a38.) concourse (concorso 
di persone); crowd (folla). | Oon molta 
frequenza, very often. | Oon poca fre- 
quenza, rarely ; seldom. 

Prescaménte, av., coolly; freshly (fresca- 
mente, nuovamente); recently (recente- 
mente); lately (da poco); just now 
(adesso, proprio). 

Frescdnte, s. m., (p. uv.) painter in fresco 
(pittore che dipinge a fresco). 

Prescheggidre, v. n., to take fresh air. 

Freschétto, ag. © s. m. dim., rather cool; 
agreeably cool. 

Preschézza, s.f., coolness (di temperatura); 
(anche al fig.) freshness (di cose, oggetti). 

Fréseo, ag., cool (dell’atmosfera); fresh 
(di cose da mangiare, ecc.); new (nudyO); 
green (verde); florid (florente, florido); 
recent (recente); ( jig.) lively (vivace). 
Presco fresco, quite new. | Di fresco, 
recently ; a short time ago. || Star fresco, 
(fam.) w be in difficulties. | Di color 
fresco, blooming; possessed of a fine 
compiexion. | Oarne fresoa, fresh meat 
| Arrivato di fresco, just arrived. 

Présco, s. m., coolness, fresh air; cool 
place (lnogo freseo); (pitt.) fresco. 
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Prescéccio, ag., florid; fresh-coloured (di 
persona). 

Frescolino, 8. m. dim., rather cool; cool 
breeze, agreeable coolness. — ag., chilly. 

Fresctira, s./., coolness, rather cold weath- 
er. | Prendere una frescura, to take cold. 

Prétta, s. f., baste; hurry (furia). || In 
fretta, in haste. | In tutta fretta, in 
great haste. | Aver fretta, to be in a 
hurry. || Ohi erra in fretta a bell’agio 
si pente, (prov.) he who sins in haste, 
repents at leisure. 

Prettolosaménte, av., hastily; 
(speditamente, celeramente) ; 
(prestamente, lestamente). 

Prettoléso, ag., hasty; quick (svelto); 
nimble (svelto 6 leggero). 

Fridbile, ag., friable. 

Friabilita, :. f., friability, friableness. 

Pricasséa, 3. f., fricassee. 

Priggere, v. tr., to fry; (jig.) to whine 
(piagnucolare [dei bambini]). || Son 
bell’e fritto, (fam.) I am done for. | Non 
avere di quel che si frigge (essere senza 
cervello), giddy-brained. 

Friggibile, ag., that can be fried. 

Friggibtico, s. m., (p. wu.) whining (il pia- 
gnucolare dei bambini). 

Friggitére, s. m., frier; roaster (chi ar- 
rostisce). 

Prigidério, s.m., (archeol.) bath-room 
(stanza a bassa temperatura da bagno); 
bath-room (vasca fredda negli stabili- 
menti di bagni in comune). 

Frigidézza, frigidita, s. /., impotence, im- 
potency (impotenza all’atto creativo). 

Frigido, ag., frigid; cold (freddo); wet 
and barren (di terreno troppo umido e 
sterile); impotent (impotente). 

Frigio, ag., Phrygian (dells Frigia, regione 
dell’ Asia Minore). || Berretto frigio (ber- 
retto rosso), Phrygian cap. 

Frign4re, v. intr., to whine, to wail (il 
piagnucolare dei ragazzi). 

Frignistéo, -f0, s. m., whining. 

Frigntccio, s. m. (m. av.) | Oercar di Fri- 
gnuccio (andare incontro a \dispiacert 
per gusto), to look out for difficulties 
to seek danger. 

Frigorifero, ag., refrigeratory. 

Frigorifico -a, ag., frigorific. 

Frim4io, s. m., (stor.) frimaire (terzo mese 
della prima repubblica francese). 

Fringuéllo, filunguéllo, s. m., (ornit.) chaf- 
finch. || Fringuello marino, bullfinch. 

Frinzéllo, s. m., darn opp. stitch (clumsily 
done); scar (cicatrice). 

Frisdre, v. tr., to touch lightly at billiards 
(toceare leggermente la palla al giuoco 
del biliardo); to graze (rasentare [al 

inoco delle bocce}). 

Prisdto, s. m., striped stuff. 

Friso, s. m., act of touching lightly at 
billiards (azione di frisare al biliardo); 
grazing(rasentarelal giuoco delle bocce!). 
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Fritta, s. f.,(ind.) frit (mescolanza di tarso 
pesto con sale di polverino per farne vetro). 

Frittata, s. f., omelet. | Prittata verde, 
omelet with herbs. | Rivoltar la frittata, 
(jig.) to change one’s mind. 

Frittatino, frittatina, s. m./., small omelet. 

Frittaténe, s. m. acer., large omelet. 

Frittélla, s. f., pancake; fritter (frittella 
di frutta); (fam.) grease-epot (macchie 
di grasso sui panni). 

Frittellétta, frittellina, s. f. dim. vezz., 
smali pancake. 

Frittelléne, frittell6na, s. m. f. accr., large 
pancake; (fam.) large grease-spot 
(grossa macchia d’unto). 

Pritto, part. pass. e ag., fried; (jig.) lost 
(perduto); (jig.) ruined (rovinato). | Cose 
fritte ¢ rifritte, stale thing; (fam.) the 
same old game. 

Fritto, s. m., fried dish. 

Frittira, s. f., frying (il friggere); fried 
dish (fritto). 

Privolézza, s.f., triflingness, frivolity, friv- 
olousness; insignificance. 

Frivolo, ag., trifling, frivolous. 

Prizi6ne, s. f., friction; rubbing (frega- 
mento). 

Prizzante, part. pres.e ag., sharp ; pungent 
(pungente); biting (mordente); ( ee.) 
pungent; wit (spiritoso). | Articolo friz- 
zante, a pungent article. || Ooncetto friz- 
zante, a witty saying. 

Prizzare, v. tr., to smart; to itch (pru- 
dere); to be pungent (essere pungente). 

Prizzare, v. intr., to be caustic, witty. 

Prizzo, s. m., point, wit. 

Frodabile, ag., that may be defrauded; 
that may be beguiled (che pud essere 
ingannato). 

Frodaménto, s. m., fraud; cheating (I’im- 
brogliare). 

Frodare, v.tr., to defraud ; to deceive (in- 
gannare); to cheat (imbrogliare); to be- 
guile (ingannare); (jig.) to defraud (de- 
fraudare). 

Frodatére, s. m., defrauder. 

Frodo, ¢.m., smuggling (il frodare ai con- 
fini); things, wares smuggled (roba, 
merci frodate). 

Prodolenteménte, av., fraudulently, by 
fraud. 

“hl pete 4 (meglio fraudolénto), ag., fraud- 
ulent. 

Frodolénza (meglio fraudolénza), s. /., 
fraudulence; fraud (frode). 

Frége, s. f. pl., (lett.) the nostrils of a horse 
(narici equine). 

Frollaménto, s. m., making meat tender. 

Frollare, v. tr., to make meat tender. 

Frollatara, s. f., making meat tender. 

Fréllo, ag., made tender; ( jig.) weakened 
(indebolito); (jig.) weary, fatigued 
(stanco, sfinito). | Oarne frolla, tender 
meat, | Pasta frolla, soft pastry. 

Prémbola, s. f., sling 
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Frombolare, v. tr., (p. u.) to sling. 

Fromboliére, s.m.,slinger, soldier armed 
with a sling. 

Frénda, s. f., leaf (foglia); branch (fo- 
gliame); (stor.) Fronde (partito politico 
durante la minorita di Luigi XIV). 

Frondeggidnte, part. pres. e ag., leafy, 
covered with leaves. 

Frondeggidre, v. intr., (lett.) to leaf, to 
produce leaves. 

Frondicélla, ¢. f. dim., (lett.) small branch. 

Frondosita, s.f., leafiness, foliation. 

Frondés0, ag., leafy, folious. 

Frontdle, ag., frontal. 

Frontdle, s. m., (anat.) frontal bone (osso 
della fronte), frontlet (ornamento sulla 
fronte); (chir.) frontal (bendaggio sulla 
fronte). 

Frontalétto, s. m. dim., frontlet, fillet 
opp. band worn on the forehead. 

Frénte, s./., forehead, front; face (faccia); 
the fore-part, front (parte di fronte di 
qualchecosa); title page (fronte di un 
libro, titolo); (mil.) front ; ( jig.) boldness 
(audacia); impudence (impudenza); as- 
surance (sicurezza). || Far fronte, to 
resist, to oppose. | Di fronte, in front 
of. | Stare a fronte, to keep step. || 
Fronte invetriata, incallita, ( fig.) brazen- 
faced. | Assalire di fronte, to front. | 
Oorrugar la fronte, to wrinkle the brow. 
| Mettere a fronte, to compare. 

Fronteggidre, v. tr., to face; to oppose 
(opporre); to encounter (incontrare su- 
bitamente a faccia a faccia). 

Fronteggiare, v. intr., (mil.) to form the 
front (formare la fronte). 

Frontespizio, s. m., frontispiece (titolo di 
libro); the most elevated part of a fa- 
cade (parte pit elevata della facciata di 
un edifizio). 

Fronticina, s.f. dim., low, pretty forehead. 

Frontiéra, s.f., frontier, confines (confini); 
borders (limiti). 

Frontignano, s.m., sort of wine (specie 
di vino). 

Frontista, s. m., (ing.) owner of land 
along a river opp. road (proprietario di 
terreni lungo un fiume o una strada). 

Fronténe, s.m., (arch.) pediment, fronton ; 
back of a chimney (lastra di ferraccio 
posta dietro il muro del camino per ri- 
parare dal fuoco). 

Frénzolo, s. m., trinket, finery. 

Fronztto, ag., leafy ; green (verde). 

Frotta, s. f., crowd (folla); multitude (mol- 
titudine); troop (truppa). | In frotte, in 
crowds; in troops. 

Frottola, s.f.,fable (favola); tale (racconto); 
lie (menzogna); (lett.) ballad (ballata). 

Frottolone -a, ag. 6 s. m., story-telling; 
story-teller. 

Frucare, frugdre, v. tr., to search, to ram- 
mage; to ransack (mettere a soqquadro); 
to poke (frugare con un bastone): to 
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feel (tastare); to search (perquisire). 

Fruénte, ag., enjoying. 

Fru-fru, (voce imit.) rustling. 

Frugacchiaménto, s. m., rummaging; 
poking, ransacking. 

Frugacchiare, v. tr. e intr., to search, to 
rummage; to poke (v. Frugare). 

Frugale, ag., frugal; sober (sobrio); ab- 
stemious, || I swoi pasti frugali, his ab- 
stemious (opp. frugal) meals. 

Prugalita, s. f., frugality abstemiousness., 

Frugalménte, av., frugally, abstemiously. 

Frugaménto, s. m., searching, search; 
rummaging; poking (con un bastone); 
ransacking (il mettere a soqquadro). 

Frugare, v. tr., to search; to poke (con 
Vaiuto di un bastone); to ransack, to 
rummage, to ferret. 

Prugérsi, v. rif. to search one’s pockets. 

Frugata, s. /., searching; ransacking. || 
Dare una frugata, to search. 

Frugatére, s. m., searcher, sounder. 

Frugifero, ag., grain - bearing. 

Frugivoro, ag., frugivorous. 

Praignolo, s. m., fowling-lantern. 

ide ame frugolino, s. m. dim., restless 
chi 


Frigolo, s. m., restless child; lively person. 
Frugéne, s. m., rammager, ransacker. 
Pruibile, ag., (lett.) enjoyable. 

Fruire, v. tr., (lett.) to enjoy (godere); 
to receive (ricevere); to use (usare). || 
Fruire di una pensione, to enjoy a pen- 
sion. 

Pruitivo, ag., (teol.) fruitive. 

Fruiziéne, s. f., fruition, enjoyment. 

Frilla, s. f., trifle (bagatella). 

Prull4na, s. f., scythe. 

Frulldére, v. #r., to beat up (uova); to 
whip (crema ecc.). || Frullare la ciocco- 
lata, to mill chocolate. || Uove frullato, 
beaten-up egg. || (Fig.) Far frullare 
una faccenda, to make a matter go. || 
Far frullare qualcuno, to make one 
hasten. 

Frulldre, v. intr., to whir, to whiz. || Frul- 
lare per il capo, to take fancies into 
one’s head. 

Frullino, s. m., beater, egg- beater; cho- 
colate - beater. 

Frillo, s. m., clapping of the wings (di 
ali); whirligig (giocattolo). 

Frulloncino, s. m. dim., small bolter. 

Fruli6ne, s. m., bolter, bolting- chest; 
four- wheeled calesh (calesse). 

Frumentacee, /. pl., frumentacious plants. 

Frumentacéo, ag.; frumentacious. 

Frumentério, ag., frumentarious, of corn, 
pertaining to wheat opp. grain. 

Fruménto, s. m., (bot.) wheat; corn (grano). 
|| Pane di frumento, wheaten bread. 

Frumenténe, ¢ .m.,(vot.) maize, Indian corn. 

Pruscio, s. m., rustle, rustling noise, rip- 
ple. || I fruscio della pioggia, the ripple 
of rain. 
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Pruséne, froséne, s. m., (ornit.) bull-finch. 

Frissi, s. m., primero (a carte). 

Frista, s. f., whip; rod, switch (bacchetta); 
scourge (sferza, us. al fig.); lash (parte 
pia flessibile della frustus; us. anche 
per indicare la f. in senso proprio ¢ 
fig.); (fig.) bitter criticism (critica). 

stagno, s. m., fustian. 

Frustére, v. tr., to whip, to flog; to scourge, 
to lash (v. Frusta); to beat (bat- 
tere); (fig.) to censure bitterly (censu- 
rare); to wear out (logorare). || Fru- 
stare un abito, to wear out a coat. || 
Frustare un cavallo, to whip a horse, 

Frustéta, s. f., lash, scourging; blow 
with a whip; (/ig.) censure (censura) 5 
(fig.) pungent words (parole pungenti). 

Frustatina, s. f. dim., slight blow with a 
whip; (jfig.) slight censure, 

Frustatére -trice, s. m. f., whippers, scour- 
ger; lasher; flagellator (flagellatore). 
Frustatira, s. f., whipping, lashing. 
Frustino, s. m., riding-whip; switch ( fig.) 

dandy, fop (zerbinotto). 

Fristo, ag., worn out (logoro); old (vec- 
chio); detaced (di monete ecc.). || A 
frusto a frusto, little by little. 

Frusténe, s. m., large whip; (bot.) large 
green shoot without leaves. 

Frustraneo, ag., vain; useless; unprofitable. 

Frustrare, v. tr., to frustrate. || ZI nostri 
tentativi sono stati frustrati, our at- 
tempts have been frustrated; (opp. we 
have been frustrated in our attempts, 
we have been disappointed in...) 

Frustrato, part. pass. e agg., frustrated, 
disappointed; foiled. 

Fustratorio, ag., (p. wu.) (giur.) nullifying. 

Fratice, s. m., (bot.) shrub; frutex (arbusto). 

Fritta, s. f., (gen. al sing.) fruit; dessert 
(frutta [ad un pranzo)). || Frutta cruda, 
raw fruit. || Frutta di stagione, game in 
season. || Frutta primaticcia, hot house 
fruit. || Frutta in conserva, preserved 
fruit. || Frutta secca, dried fruits. | Oom- 
mercio delle frutta, fruit trade. || Egli 
si nutre di frutta, he feeds on fruit 
(opp. he is a fruitarian). || La frutta é 
in tavola, the dessert is on the table. || 
La frutta mi piace, I am fond of fruit. 

Fruttaié6lo, s. m., fruiterer. 

Fruttame, s. m., fruits of all kinds. 

Fruttére, v. intr., to fructify, to fruit 
(delle piante); to produce, to yield, to 
pay, to bear (produrre, apportare); to 
bring (di proprieta, di terreni); to pro- 
fit (dare profitto); ( fig.) to produce, to 


cause. || Fruttare infamia, to cause 
shame. || Fruttare larghi pro/itti, to yield 
large. profits. || EB’ un commercio che 


frutta, it is a paying business. || Il 
patrimonio gli frutta..., the real estate 
brings him... 

Fruttdéto, part. pass. e ag., fructified, pro- 
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duced, yielded, paid, borne. [| Terreno 
fruttato, land planted with fruit trees. 

Fruttéto, s. m., fruit; produce; revenue 
(entrata); proceeds ( pl.) (ricavato). 

Fruttéto, s. m., orchard. 

Fruiticultore, s. m., fruit- grower. 

Frutticultura, s. /., fruit- growing. 

Fruttidoro, s. m., (stor.) Fructidor. 

Fruttiéra, s. f., fruit-dish, fruit- plate. 

Frutt fero, ag., fruit-bearing; fructiferous; 
fruitful (fecondo); ( fig.) profitable, pay- 
ing, remunerative. 

Fruttificare, (V. Fruttare). 

Fruttificdto, part. pass., fructified. 

Fruttificaziéne, s. f., fructification. 

Friitto, s. m., fruit; (/ig.) income (ren- 
dita); (fig.) profit (profitto); (fig.) ad- 
vantage (vantaggio); interest (interesse); 
benefit (beneficio); result (risultato ) 3 
(fig.) reward (ricompensa) 3 (fig.) off- 
spring (prole, figlio). || Zl frutto delle 
mie ricerche, the result of my resear- 
ches. || Ricavare frutto da..., to derive 
a benefit from... || IMettere a frutto, to 
put out to interest. || Raccogliere il 
frutto di, to reap the fruit of. || Ogni 
frutto vuol la sua stagione, (prov.) every 
thing should be done in season. || Prutti 
primaticci, early fruits. 

Fruttuosaménte, av., fruitfully; (/ig.) prof- 
itably (profittevolmente). 

Fruttudso, ag., fruitful; (fig.) advanta- 
geous (vantaggioso)3 (fig.) profitable. 

Ftirfasi, s. f., (med.) phthiriasis. 

Fu (dal verbo essere), ag., late; deceased. 
|| 22 fu mio zio, my late uncle. 

Fucacee, s. f. pl., (bot.) ferns (felei). 

Fucildre, v. tr., to shoot, to fusillade; 
(mil.) to punish by shooting. 

Fucilata, s. f., gun-shot; (mil.) firing. 

Pucilaziéne, s. f., (mil.) fusillading; mili- 
tary execution. 

Fucile, 8s. m., gun, sporting- gun (f. da 
caccia); rifle (f. mil.). || Fucile a due 
canne, double- barrelled gun. || Fucile a 
retrocarica, breech-loader. || Oolpo di 
fucile, gun-shot. || Sparare un fucile, 
to fire opp. to discharge a gun. || Essere 
a tiro di fucile, to be within a gun-shot. 

RICHIAMI: Mirino, foresight. || Canna, 
barrel. || Baionetta, bayonet. || Bacchetta, 
rod. || Cartuccia, cartridge. || Caricatore, 
charger. || Il percussore, the striker. || 
Il grilletto, the trigger. || Otturatore, 
breech. || Innesco, percussion cap. || Un 
bossolo, a cartridge case. || Linea di mi- 
ra, line of sight. || La carica di lancio, 
the powder charge. || Il proiettile, the 

{bullet. || Tiratore, rifleman. || Esercita- 
zioni di tiro, rifle practice (opp. mus- 
ketry training). || Bersaglio, target. 
|| Far fuoco, to fire. || Distanza di tiro, 
range mark. || Tiro a segno nazionale, 
National Rifle Association. 
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Pucileria, s. f., musketry. |] Fuoco (tiro) di 
fucileria, rifle - fire. — 
Puciliére, s. m., (mil.) rifleman, fusilier. 

Fucina, s. f., forge; smithy. 

Fucinare, v. tr., to forge. 

Fucinato, part. pass. e ag., forged. 

Fucinetta, s. f. dim., small forge. 

Fico, s. m., (ent.) drone (maschio delle 
api); (bot.) fueus, (pl.) fuci). 

Fucsia, s. f., (bot.) fuchsia. 

Fucsina, s. f., (chim.) fuchsine. 

Figa, s. f., flight, escape, elopment; 
scuttle (fuga paurosa); (mus.) fugue. || 
Fuga di stanze, suite of rooms. || Mettere 
in fuga, to put to flight. || Di fuga, in 
haste. || La sua fuga da casa, his elop- 
ment from home. || La politica della 
fuga, the policy of scuttle. 

Fugace, ag., fugacious; fugitive; fleeting 
(fuggente); transient, transitory (tran- 
sitorio); short-lived (di poca durata). 

Fugaceménte, av., fleetingly, transiently; 
transitorily (transitoriamente). 

Pugacita, s. f., fugacity, transitoriness; 
ins ability (instabilita); uncertainty. 

Fugire, v. tr. e intr., to put to flight; to 

rive away (cacciar via); (mil.) to rout; 
to drive off; (fig.) to dismiss (scacciare 
pensieri eccc.). || Gli apparecchi nemici 
furono messi in fuga, the enemy aero- 
planes were driven off. || Fugate tali 
tristi pensieri, dismiss such gloomy 
thoughts. || La polizia fugd la gente 
dal posto, the police drove the people 
away from the spot. || L’improvvisa 
scarica di fucileria fugd il nemico, the 
sudden discharge of guns routed the 
enemy. 

Puggénte, part. pres. © ag., ranning away, 
fleeing, flying away; fugitive (fuggi- 
tivo): swift (veloce); (fig.) transitory. 

Fuggévole, ag., fiying, fleeting, transient 
transitory (tsansitorio). 

Fuggevolezza, s. f., fugacity. 

Puggévolmente, av., fugitively. 

Puggiascaménte, av., fugitively. 

Fuggidsco, ag., fugitive. 

Fuggidsco, s. m., runaway, fugitive. 

Fugegibile, ag., that should be shunned; 
avoidable (evitabile). 

Fuggifatica, s. m., sluggard, loiterer. 

Figgi figgi, s. m., panic flight. |] A fug- 
gi fuggi, in great haste. || Vi fu un 
fuggi fuggi generale, everyone tried to 
save himself, opp. there was a panic 
flight. 

Fuggilézio, s. m., pastime, amusement. 

Fuggire, v. tr., to flee [from] to fly [from]; 
to shrink from (dare indietro); to avoid 
(evitare); to shun (scansare). || Fuggire 
il mondo, to shun the world. || Fuggire 
il lavoro, to shrink from work. || Fug- 
gire i pericolo, to avoid danger. 

Fuggire, v. intr., to flee, to run away; to 
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fly [away], to withdraw (ritirarsi):; to 
leave (lasciare); to escape (scappar via); 
to evade (evadere); to shrink (dare in- 
dietro); to elude (eludere); to avoid (evi- 
tare;; to shun (scansare). || Fuggire di 
prigione, to escape from prison. || Fug- 
gir via, to escape; to take to flight. || 
il tempo fugge, time flies away. 

Fuggitivaménte, av., in a fugitive manner. 

Fuggitivo, ag., fugitive; (jig.) transient, 
transitory (transitorio). 

Puggitivo, s. m., runaway, fugitive; (mil.) 
deserter (disertore). 

Fuggitére -trice, s.m./., runaway fugitive. 

Fulgente, ag., fulgent; brilliant, shining. 

Fulgere, v. intr., to shine, to glitter. 

Fulgidezza, s. f., fulgency, splendour. 

Fialgido (V. Fulgente). 

Falgére, s. m., fulgor, splendour, dazzle, 
brightness; brilliancy (di occhi, ecc.); 
glare (del sole). 

Fuliggine, s. f., soot; black (nero). 

Puligginéso, ag., sooty, fuliginous. 

Fulmicoténe, s. m., gun-cotton. 

Fulminamento, s. m., fulmination. 

Pulmindnte, ag., fulminating; thundering; 
(fig.) violent (violento). || Ootone fulmi- 
nante, gun-cotton. 

Fulminante, s. m., match; cap (capsula). 

Pulminare, v. tr., to fulminate, to thunder- 
strike; to explode (esplodere)s; ( fig.) to 
erush (schiacciare); (fig.) to confound 
(confondere); to condemn (condannare); 
to anathematize (colpir d’anatema). || 
Fulminare i vizi, to condemn vices. 

Fulminare, v. intr., to fulminate against; 
to thunder against; lo lighten, to flash 
(lampeggiare). 

Pulminato, s. m., (chim.) fulminate. 

Fulminatore, s. m., thunderer. 

Pulminazione, s. f., (lett.) fulmination. 

Filmine, s* m., thunderbolt, lightning. || 
Oolpo di fulmine, thunderclap. || Pu per 
me come un colpo di Fulmine, I was 
thunder-struck. || Zssere ucciso dal ful- 
piine, to be killed by lightning. 

Fulmineit4, s.f., rapidity, lightning, quick- 
ness. 

Fulmineo, ag., fulminecus. 

Fulminico, ag. (chim.) fulminie. 

Filvo, ag., fawn-coloured. 

Fumabile, ag., smokable. 

Fumacchio, s. m., bit of smoky charcoal; 
(geol.) fumarole; famigation. 

Fumaiélo, s. m., funnel of a chimmey. 

Fumante, p. pres. e ag.. smoking, fuming. 

Fumére, v. tr., to smoke. || Fumar una 
sigaretta, to smoke a cigarette. 

Fumére, »v. intr., to smoke; to emit smoke, 
to fume (emettere fumo); to evaporate 
(evaporare); (fig.) to be hot with anger 
(essere arrabbiato). || Z’ vietato fumare, 
no smoking allowed. || Questo camino 
fuma, this chimmey smokes. || Fumate 
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signore? do you smoke, sir? || Scompar- 
timento vietato fumare, compartment 
for no smokers. || Voi fumate come un 
camino, you smoke like a chimney, 

Fumaria, s. f., (bot.) fumaria, fumitory. 

Fuméta, s. y., smoke, smoking; smoke 
signal (segnale); (mil.) smoke-screen. || 
Fare una fumata, to have a smoke. 

Fumatére, s. m., smoker. || Scomparti- 
mento per fumatori, smoking-car (opp. 
compartment). 

Fumicdre, v. intr., to smoke, to reek. 

Fumicéso, ag,, smoky, fumy. 

Famido, ag., (lett?) rather smoky. 

Fumiéra, s. f., funnel. 

Fumigazi6ne, s. /., fumigation, 

Pumo, s. m., smoke; fume; (/ig.) conceit 
(albagia)s (fig.) haughtiness (superbia)s 
(fig.) vanity (vanita). || Saper di fumo, 
to taste smoky. || Andare in fumo, to 
vanish away; to come to nothing. || 
Molto fumo e poco arrosto, much ado 
about nothing. || Mandare in fumo, to 
reduce to nothing. || Vendere fumo, to 
overrate oneself. 

Pumégeno, ag., smoke - producing. 

Fumos'ta, s. f., smokiness, smoke. 

Fuméso, ag., smoky, fumy. 

Fumostérno, s. m., (bot.) fumaria. 

Fundio, funaiélo, s. m., rope-maker. 

Funambolismo, s. m., funambulation. 

Fundmbolo, s. m., funambulist. 

Fundme, s. m., all sorts of ropes; rigging. 

Funata, s. f., ropeful, blow with a rope. 
|| Fare una funata di ladri, to make a 
clearing of robbers. 

Fane, s. /., rope; (mar.) cable (gomena); 
rack (pena della corda o fune). || Fune 
telegrafica, sub-marine cable. || Tenere 
sulla fune, (/ig.) to keep in suspense. || 
Star sulla fune, (fig.) to be in suspense. 

Funebre, ag., funeral; (fig.) gloomy (te- 
tro); mournful (doloroso). || Discorso 
funebre, funeral discourse. || Oarro fu- 
nebre, hearse. || Impresario di pompe 
funebri, undertaker. || Riflessiont fune- 
bri, gloomy reflections. 

Fainebri, s. m. pl., obsequies. 

Funerdle, s. m., funeral, funeral train 
(corteo); (pl.) obsequies (esequie). 

Punerério, ag., funerary. 

Funéreo, ag., (lett.) funereal; sad (triste). 

Funestaménte, av., fatally; sadly. 

Funestare, v. tr., to afflict (affliggere); to 
sadden (rattristare); to strike (colpire). 

Funestarsi, v. rifl., to afflict oneself. 

Funésto, ag., fatal (fatale); disastrous (di- 
sastroso); baleful, baneful (distruttivo, 
dannoso); sad (triste). 

Finga, s. f., mould (muffa). 

Fungaia, s. f., mushroom-bed. 

Fungere, v. intr., to act as. 

Funghetto, s. m. dim., small mushroom. 

Funghire, v. intr., to become mouldy. 
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Pingo, s. m., mushroom (ii fungo com- 
mestibile ); (bot.) fun (pl. fungi, 
opp. funguses) ; (med.) fungosity, fangus 
(sorta di tumore); a fungoid exerescence 
(escrescenza carnosa). || Fungo marino, 
sea sponge. 

Pungélogo, s, m., fungologist. ; 

Fungosita, s. f., mouldiness, fangosity. 

Pungéso, ag., fungous. || Legname fun- 
goso, touchwood. 

Funicélla, s. /. dim., small rope, cord. 

Funicol4re, Funivia, s. f., (mecc.) rope- 
railway; cable-way; aerial railway (te- 
leferica); (ag.) funicular. 

Funicolo, s. m., (anat.) funiculus (pl. fa- 
nicoli). 

Funzionale, ag., functional. 

Punzionaménto, s. m., function; working. 

Punzionare, v. intr., to function, to per- 
form the function of; to work, to act. 

Punzionario, s. m., functionary ; officer, 
servant. || Punzionario dell’amministra- 
zione dello Stato, Civil servant. 

Punziéne, s. f., function; duty (dovere); 
office (ufficio); ceremony (cerimonia) ; 
(jisiol.) the peculiar and appropriate 
action of any organ (azione speciale e 
propria degli organi). || Facente fun- 
zione, deputy; representative. || Funzioni 
sacre, religious cerimonies. || Hntrare in 
funzione, to begin one’s duties. 

Puéco, s. m., fire; flames (fiamme); the 
stake (il rogo); burning (incendio)s fi- 
ring, shot (colpo d’arma da fuoco); fire- 
place, hearth, chimney (camino); (astron.) 
meteor (meteora); flash, flame (flam- 
mata, flamma); star (stella); heat, in- 
flammation (calore, infiammazione ); 
home (casa); ( jig.) fire; violence of pas- 
sion (violenza di passione); ardour, glow 
(ardore); (jig.) sprightliness, vivacity 
(spiritositd, vivacita); (/g.) inspiration 
(ispirazione); love (amore); (geom. e 
ott.) foous. || Fuochi d’artificio, fire- 
works. | Puoco di sbarramento, (mil.) 
curtain fire. || Fuoco fatuo, ignis fatuus. 
|| Fuoco lento, slow fire. || Fuoco! (mil.) 

re! || Di fuoco, passionate. || Farsi di 
fuoco, to blush; to redden. || Bocca da 
fuoco, (artigl.) piece opp. ordnance. || 
Dire o far dire cose di fuoco, to say 
opp. to do wonders. || Mettere troppa 
carne al fuoco, to undertake too many 
things at a time. || Vigile del fuoco 
(pompiere), fireman. || Appiccare il fuo- 
co, to set fire to. || Sedere accanto al 
fuoco, to sit by one’s fireside. |] Far 
fuoco, (mil.) to fire. || Morire a fuoco 
lento, to die by inches. || Esser tutto 
fuoco, to be fiery. || Star saldo al fuoco, 
(mil.) to stand the fire. 

Puorché, cong., save; except (eccetto) ; 
except that (eccetto che). 

Puéri, prep. e av., out; outside (al di 


fuori); without (senza); except Concstty 
|| Fuori di tempo, out of season; b 
timed. || Fuori di mano, out of the way; 
inconvenient. || Metter fuori, to expose. 
Aare fuori, to come out; to appear. || 

ori! out! get out! || 2’ fuori di casa, 
he is out. |] Puori d@’uso, obsolete. || Puor 
di moda, out of tashion. || In fuori dé, 
except. || Zl di fuori, the outside. 

Fuoribordo, s. m., (naut.) outboard motor- 
boat. || Gara fluviale per tuoribordo, 
river outboard competition. 

Fuoruscito, 8. m., exile, outlaw. 

Fuorvidre, v. tr., to mislead. 

Furbacchi6ne, s. m., sharp fellow, knave. 

Purbacchiétto -a, s.m., f. dim., little rogue. 

Furbaménte, av. cunningly, artfully. 

Furberia, s. /., Susu aang knavish 
action (azione da bo); trickery (il 
giocar dei tiri); cheat (imbroglio); im- 
posture (impostura). 

Furbescaménte, av., rognishly, craftily. 

Furbésco, ag., cunning; roguish, crafty. 

Furbétto, ag. dim., artful, rather cunning. 

Firbo, ag., cunning; sly (astuto); artful 
(artificioso); subtle (sottile); crafty 
(fino); roguish, knavish (furbo in sense 
cattivo). 

Farbo, s. m., cunning person (astuto); 
cheat, swindler (imbroglione) 3 rogue, 
knave (furfante). || Furbo matricolato, 
arrant knave; (volg.) swindler. 

Furboéne, s. m. accr., arrant knave. 

Furénte, ag,, furious; enraged. 

Purerfa, s. f., (mil.) quartermaster’s office, 

Furfantaccio, s. m. spreg., scoundrel. 

Furfantdre, v. intr., (p. us.) to cheat. 

Furfante, s. m., rogue, rascal; cheat. 

Farfantéllo, s. m. dim., little rogue. 

Furfanterfa, s. f., roguery: knavery; 
swindling (l’imbrogliare); wicked ac- 
tion (azione maligna). 

Furfantésco, ag., roguish, knavish. 

Furgone, s. m., van; freight car. |] Fur- 
gone postale, mail van. 

Faria, s. /., fury; rage (rabbia); frenzy 
(frenesia) ; impetuosity (impetuosita) ; 
vehemence (veemenza);haste, hurry(fret- 
ta); raging person (persona arrabbiata); 
fury, termagant, shrew (furia, virago). 
|| Le furie, (mit.) the Furies. || Dar nelle 
furie, to fly into a rage. || Furia del 
vento, violence of the wind. || In furia, 
in haste. || A furia di, by dint of. || In 
Jretta e furia, in great haste. || Lo caccié 
fuori a furia di calci, he kicked him 
out. || Aver le furie, to be very busy. 
||, Non c’é furia, there is no hurry. 

Puridccia, s. f. accr. spreg., great fury 

Furibondo, ag., raging; furious, mad. 

Furiere, s. m., (mil.) quarter-master. 

Furiétta, s. f. dim., little fury. 

Puriosamente, av., furiously; madly, vie- 
lently (violentemente). 


FUR 


Furiosétto, s. m. dim., raging person. 

Puriosita, s. ., fariousness. 3 

Furiéso, s. m. 6 ag., raging, furious, mad ; 
violent (violento); hasty (frettoloso). 

Purlana (volg. frulléna), s. f., a kind of 
country dance. 

Purére, s.m., fury, madness ; rage (rabbia); 
wrath (collera); violence (violenza). | 
Far turore, (iperb.) to raise enthusiasm. 

Puroreggiare, v. intr., (scherz.) to raise 
enthusiasm. 

Purteréllo, s. m. dim., slight theft. 

Purtivaménte, av., by stealthy, furtively ; 

__ secretly (segretamente). 

Partivo, ag., stealthy, furtive ; clandestine 
(clandestino); secret (segreto). || Diletti 
furtivi, stolen pleasures. 

Parto, s. m., theft, stealth; robbery (ru- 
beria, ladreria). | Di furto, m. av., se- 
cretly ; furtively. 

Pusdccio, . m. spreg., useless spindle. 

Pusdggine, s. /., (bot.) spindle-tree. 

Pusdio, s.m., spindle-maker, spindle-seller. 

Pusaiéla, fusaréla, s. f., spindle-rack 
(pezzo di legno bucato per tenerci i 
fusi); (arch.) fusarole (intaglio in forma 
di fuso). 

Pusai6lo, s. m., whirl put to a spindle 
(ciambellina che si mette a! fuso perché 
prilli pii regolare). 

Puséta, s. /., spindleful. 

Seretegl th spindle-shaped ; slender (sot- 
tile). 

Puscellino, s. m. dim., straw, mote; splin- 
ter (scheggia). | Oercare col fuscellino, 
(jig.) to seek diligently. 

Puscéllo, s. m., splinter of wood. — pl., 
stilts (fuscelli). 

Puscidcea, s. f., silk waist-band (sciarpa 
di seta portata attorno alla cintura dalle 
signore e dai bambini). 

Fuscidcco, s. m., (eccl.) drapery ornamen- 
ting a crucifix carried in procession 
(panno del Cristo che si porta in pro- 
cessione). 

Puscidrra, s. f., young scamp (giovane 
birba, scapestrato). 

Puselldto, ag., spindle-shaped. 

Puséllo, #.m., stave ends of carriage-wheel 
(estremita della sala che s’infila nel 
mozzo ¢ intorno a cui gira la ruota). 

Fus{bile, ag., fusible, liquefiable. 

Pusibilita, s.f., fusibility ; liquescent qual- 
ity (qualita di liquefarsi). 

Pusiéra, s. f., a straw implement for keep- 
ing spindles (arnese di paglia per te- 
nervi i fusi). 5 

Pusif6rme, ag., (scient.) spindle-shaped, 
fusiform 
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Pusiéne, s./., melting, fasion ; liquefaction 
(liquefazione); ( jig.) amalgamation (I’a- 
malgamarsl). 

Piso, part. pass. © ag., melted, fused; li- 
quefied (liquefatto); dissolved (disciolto); 
(jig.) amalgamated prey perp 

Paso, s.m., spindle; distaff (piccolo ba- 
stone adoperato per merletti, ecc.); 
(tessit.) the pivot round which the 
thread turns (perno fisso dal quale si 
svolge il filo); wood frame in the shape 
of a bell (armatura di legno della forma 
di una campana); (tornit.) axle-tree 
(Valbero che gira nel bossolo); (arch.) 
shaft (fusto della colonna); (geom.) the 
plumb-line of a pyramid (il piombo di 
una piramide); slender iron rod for 
searching carriages (spiedo dei doganieri 
per frugare nei carri). || Fare le fusa 
torte, to make a husband a cuckold. | 
Fare le fusa (del gatto), to purr. || Diritto 
come un fuso, as straight as a pole. 

Fus6rio, ag., casting, melting, belonging 
to fusion. | Arte fusoria, the art of cast- 
ing. | Forno fusorio, smelting furnace. 

Pista, s. f., (mar.) light galley, flat-boat 
(nave da remo di basso bordo usata dai 
corsarl). 

Pustégno, s. m., fustian. 

Fustdio, s. m., pack-saddle maker (chi fa 
fusti da selle). 

Fustigére, v. tr., (lett.) to punish by beat- 
ing with a cudgel; to whip, to scourge 
(sferzare). 

Pustigatére -trice, s. m., cudgeller, whip- 
per, scourger (frustatore). 

Fustigaziéne, s. f., (lett.) punishment with 
a cudgel (pena della verga); whipping, 
scourging (pena della frusta). 

Fisto, s. m., (bot.) stem, stalk; trunk 
(tronco [d’albero]); frame of a piece of 
furniture(armatura di un mobile); (arch.) 
shaft (fusto di colonna); the body (il 
corpo umano); (comm.) cask (fusto del 
vino, ece.}. | D’alto fusto, high-stalked. 
|| Bel fusto di donna, a well-made woman. 

Fatile, ag., futile; trifling, frivolous (fri- 
volo). 

Futilita, s.f., triviality, futility. || frivolity. 

Futilménte, av., triflingly, futilely. || frivo- 
lously (frivolmente). , 

Futurismo, s. m., Futureness, Futurism. 

Futtro, ag., future, to come. || Mese futuro, 
coming month. ; ‘ 

Putéro, s. m., future; futurity (stato di 
essere futuro); hereafter (stato futuro); 
(gramm.) future tense. || Z futuri, pos- 
terity (sing.). || In futuro, in future; for 
the future. 
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@, s. f., quinta consonante e settima let- | Gabbo, s. m., jeering. | Prendere a gabbe 


tera dell’alfabeto. || Un @ maiuscolo, a 
capital G. || Un g minuscolo, a small g 
opp. » little g. 

Gabarra, s./., (mar.) lighter, store-ship, 
transport-ship (nave mercantile da tra- 
sporto). 

Gabbaménto, s. m., deception; 
(frode) ; trick (tiro); taking in. 

Gabbaméndo, s. m., swindler; cheat (im- 
broglione); deceiver (chi inganna). 

Gabbanélla, s. f., overall (of medical 
students) (camiciotto dei giovani medici 
praticanti negli ospedali); frock. 

Gabbano, s. m., gabardine (cappotto con- 
tadinesco); ( jig.) clumsy large surtout 
(soprabito grande). 

Gabbanéne, s. m. acer., large gabardine. 

Gabbare, v.tr., to deceive, to take in; to 
cheat (imbrogliare). 

Gabbarsi, v. intr., to mock; to despise 
oneself. ‘ 

Gabbasanti, gabbadéo, s. m., hypocrite 
(ipocrita); a canting fellow (bacchettone). 

Gabbatére, s. m., impostor. 

Gabbia, s. /., cage ( jig.) prison (prigione); 
(agr.) bag of twisted ropes for carrying 
the broken olives under the oil-press 
(borsa formata di corde intrecciate per 
portare le olive sotto lo strettoio); 
muzzle (museruola per i buoi); (mar.) 
top. | Mettere in gabbia, to put into a 
Sane || Vela di gabbia, (mar.) main-top 
sail. || Gabbie, (mar.) topsails. || Fare ab- 
battere le gabbie, (mar.) to brace the 
two topsails abaft. 

Gabbidio, s. m., cage-maker, cage-seller. 

Gabbiano, s. m., (ornit.) sea-gull, sea-mew ; 
(jig.) simpleton (minchione). 

Gabbidta, s./., cage-full. 

Gabbiére, s. m., (mar.) quarter master 
(uomo che sta sulla gabbia). 

Gabbiétta, gabbiettina, gabbidla, gabbio- 
lina, s. f. dim., small cage. 

Gabbionata, s.7f., cage-full; aviary birds 
enclosed in a large cage; (mil.) gabio- 
nade (opera di difesa e di riparo fatta 
con gabbioni). 

Gabbioncélli, s. m. dim., small cage. 

Gabbidéne, s. m., large cage; (fort.) gabion 
(cestone di vimini ripieno di terra che 
serve a riparare dai colpi nemici); 
{idraul.) gabion (cestone per fare argi- 
nature 0 fondazioni sott’acqua). 

Gabbi6zzo, s. m., (mar.) tep-mast (albero 
di gabbia). 

Gabbidecia, s. f. dim., amall cage. 


fraud 


uno, to jeer at someone. || Farsi gabbo 
di, to despise. 

Gabélla, s. f., tax, duty; excise (accisa); 
custom office (ufficio della gabella). | 
Frodare la gabella, to smuggle. 

Gabellabile, ag., subject to duty; taxable; 
excisable (su cui si pud mettere l’accisa); 
(fig.) admissible (ammissibile); accept- 
able (accettabile, approvabile}. 

Gabellare, v. tr., to tax, to impose duty 
(far pagare la gabella); to pay duty 
(pagare la gabella). | Gabellare una 
cosa per, ( fig.) to pass something as. | Non 
gabello quel che voi mi andate dicendo, 
(jig.) I don't believe a word you say. 

Gabelliére, s.m., custom-house officer, tax- 
collector, toll-gatherer. 

Gabellino, gabellétto, s.m.spreg., custom- 
house oflicer. 

Gabinettino, s. m. dim., small cabinet. 

Gabinétto, s. m., cabinet, closet; study 
(gabinetto di studio); small inner apart- 
ment (piccolo appartamento, camera); 
closet, water-closet (gabinetto di de- 
cenza). | Uomo di gabinetto, cabinet 
minister. | Agari di gabinetto, state 
affairs. 

Gaélico, ag., Gaelic (del dialetto dei mon- 
tanari scozzesi). 

Gaggia, s. f., (bot.) acacia. 

Gaggio, s.m., (bot.) acacia-tree ; enlistment 
(ingaggio); pledge (pegno). 

Gaglidrda, s. f., (tip.) minion (carattere 
tipografico di corpo otto); (stor.) sort of 
ancient French dance (specie di antico 
ballo francese). 

Gagliardézza (meglio gagliard{fa), s. f., 
vigour (vigore) ; strength (forza) ; valour 
(valore). 

Gagliardaménte, av., stoutly, valiantly; 
vigorously (vigorosamente). 

Gagliardo, ag., strong (forte); sturdy (com- 
plesso); robust (robusto); vigorous (vi- 
goroso); valiant (valoroso); very lco 
holie (molto alcoolico [del vino}). 

Gaglioffaggine, -erfa, s.f., stupidity. 

Gaglioffaménte, av., roguishly, stupi ly. 

Gaglidffo, s. m., dunce, numskull. 

Gagliofféne, s. m. accr., great dunce opp. 
numskull; blackgnard. 

Gagnolaménti, s. m., yelping, howling. 

Gagnolére, v. intr., to yelp, to howl (mu- 

pe rhage. ; 
agnolio, s. m., yelping, howling. 

Galaméute, av., gaily; merrily (allegra- 
mente); gladly (con piacere). 


GAI 


Gaiézza,s./., gaiety ; merriment (allegria); 
joy (giola). 

Gaio, ag., gay; merry (allegro); joyful 
(gioioso); jovial (gioviale). | Uomo gaio 
@ denari, a wealthy man 

Gala, s. f., festivity, gala, show, pomp; 
finery, attire (abito sfarzoso). || Abito di 
gala, gala-dress. || Pranzo di gala, gala- 
dinner. | Far gala, to eat, drink and be 
merry ; to be bent on pleasure. 

Galdno, s. m., knot of ribbon (flocco di 
nastro). 

Galante, ag., civil, courteous; gallant 
(amoroso); fond of pomp, living in a 
pompous manner. | Fare il galante, to 
lay the gallant; to court the ladies. 

Galan , 8. m., gallant. 

Galante, av., with gallantry ; courteously 
(cortesemente). 

Galanteggiare, v.intr., to pay attention to 
the ladies, to court the ladies. 

Galanteménte, av., with gallantry ; courte- 
ously (cortesemente). 

Galanteria, s. f., politeness, civility, gal- 
lantry, love affair; a very fine thing 
(cosa molto bella); (¢ron.) common joke 
(scherzo triviale, grossolano). 

Galantina, s. f., galantine, collared turkey 
opp. veal (pasticcio fatto col cappone). 

Galantino, s. m. dim., dangler, coxcomb. 

Galantominéne, 8. m. accr., (iron.) mean 
person. 

Galantomismo, s. m., probity (probita); 
honesty (onesti); uprightness (rettitu- 
dine). 

Galantémo, galantuémo, s. m., man of 
honour, honest man, gentleman. | Da 
galantuomo, honestly; uprightly. | Da 
ag a upon my honour; (fam.) 

onour bright. 

Galantoméne, s. m. accr., a very honest 


man. 
Galappio (volg. calappio), s. m., trap, snare, 


in. 

Galéssia, 8.f., (astron.' galaxy ; milky-way. 

Galatéo, s. m., code of politeness; good 
manners (buone usanze). 

Galattite, s. f., (min.) galactite (sostanza 
pietrosa adoperata per digrassare le lane). 

Galbano, 3. m., (chim.) galban, galbanum 
(liquore 0 gomma della Ferula galba- 
nifera). 

Galéa, s. f., (stor.) galley; (archeol.) sort 
of helmet (specie d’elmo). 

Gale4to, ag., helmeted (che ha I’elmo in 
testa). ; 
Galedzza, s.f., (mar.) galley of great size. 

Galéna, ¢./., (min.) galena. 

Galénico, ag., galenic, galenical (apparte- 
nente a Galeno, medico greco). 

Galeéne, s. m., (stor.) (mar.) galleon (galera 
grandissima usata dagli spagnuoli nei 
viaggi transatlantici). 

Galedtta, s. f., galliot (piccola galea). 

Galedtto, s. m., aonvict; galley-slave. 
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Galéra, s. f., (mar.) galley (galea); galley 
(galera, luogo di pena). | Vita da ga- 
lera, (jig.) life of drudgery. 

Galéro, s. m., (stor.) pope's cap (berretto 
del pontefice). 

Galestrino, ag., of ground having clay 
mixed with carbonate of lime (di ter- 
reno che ha del galestro). 

Galéstro, s. m., kind of clay mixed with 
carbonate of lime (specie d’argilla mista 
con carbonato di calce). 

Galestréso, ag.,of ground compounded of 
clay mixed with carbonate of lime. 
Galigdio, s. m., (stor.) tanner (conciatore 

di pelll). 

Galileiano, ag., Galilean. 

Galla, s. f., (med.) wart (tumore); (med.) 
swelling of the skin (gonflatura della 
pelle); (bot.) gall, gall-nut. || Noce di 
galla, nut-gall. | Stare a galla, essere a 
galla, (mar.) to float buoyantly, upon 
the water. 

Gallare, v. tr. e intr., to fecundate (eggs); 
to strut as a cock. 

Gallato, part. pass. e ag., fecundated, 
strut like a cock. 

Gallastréne, s. m., to strut opp. walk like 
a cock ; castrated cock. 

Galleggiaménto, s.m., floating, buoyancy. 

Galleggiante, part. pr. © ag., floating, 
buoyant. 

Galleggidnte, s. m., (mar.) buoy. 

Galleggiare, v.intr., to float, to be buoyant ; 
to swim (nuotare); ( fig.) to act the master 
(spadroneggiare). 

Galleria, s.f., gallery (galleria di quadri, 
opere d’arte, ecc.); (per estensione) col- 
lection of pictures (collezione di quadri); 
(ferr.) covered way; tunnel. 

Galleréne, 8. m., a large badly castrated 
cock (gallo grosso @ non bene accappo- 
nato). 

Gallése, ag., Welsh (del paese di Galles). 

Gallése, s.m.f., Welshman, Welshwoman. 

Gallétta, s./.. (mar.) sea-biscuit (specie di 
biscotto); kind of grape (specie di uva). 

Gallettino, s. m. dim., very young cock. 

Gallétto, s. m. dim., young cock, cockerel. 

Gallétti, s.m.pl., fried cake (dolci di pasta 
fritta). 

GAlli, s.m. pl., (stor.) Gauls. 

Gallicismo, s.m., Gallicism, French idiom. 

Gallico, ag., Gallic. | Morbo gallico, sy- 
philis. 

Galifna, s.f., (ornit.) hen. | Gallina fara- 
ona, guinea-hen. | Gallina prataiola, 
moor-hen. | Latte di gallina, mulled 
eggs; ( fig.) most precious opp. exquisite 
thing. | Raspatura di gallina, scrawl. 
J Ohi da gallina nasce convien che 
raspi, (prov.) a chip of the old block. | 
Andare a gallina (andare in_rovina, 
morire), to go to ruin, to die. | B meglio 
un uovo oggi che una gallina domani, 
(prev.) one bird in the hand is worth two 
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in the bush. | Pelar la gallina senza farlu | GalvanoscOpio, 8. m., ( fis.) galvauoscope. 
stridere, (prov.) to pluck the goose with- | G4mba, s. /., leg, shank; ( fig.) leg of a 


out making it cry; to fleece a person 
cleverly. 

Gallindccia, 8. f. spreg., old hen. 

Gallindccio (pin comune tacchino), 8. m., 
(ornit.) turkey-cock. 

Gallindceo, ag., gallinaceous. 

Gallindcei, s. m. pl., gallinaces. 

Gallindio (anche polldio), s. m., roost, 
poultry yard; poulterer (venditore di pol- 
lame); poultry thief (ladro di galline). 

Gallinéila, s. f., (ornit.) gallinule, water- 
hen; (itt.) hind of sea fish (specie di 
pesce marino); (astron.) (pl.) Pleiades 
(costellazione delle Pleiadi). 

Gallinétta, s. /. dim., young hen. 

Gallinina, s. f. dim. vezz., beautiful young 
hen. 

Gallo, s. m., (ornit.) cock. || Gallo di mon- 
tagna, black-cock. | Gallo d’India, tur- 
key-cock. | Gallo della Ohecca, ( fig.) 
ladies’ man; lady-killer; one who falls 
in love with every woman. | Fareil gallo, 
to hold up the head; to strut; to look 
big. | Cresta di gallo, cox-comb. | Canto 
del gallo, cock-crowing. 

Gallo, ag. es. m., Gallic, Gaul. 

Galléfobo, s. m., Gauls’ foe. 

Gallomania, s. f., gallomania (mania di 
modi, usanze francesi). 

Gallondre, v. tr., to lace. 

Galloncino, s. m. dim., small silver opp. 
gold lace. 

Galléne, s. m., silver-lace, gold-lace, gal- 
loon; (mil.) stripe. 

Galloria, s. f., great joy (grande allegria 
0 gioia [di molte persone ad una festa]); 
exultation (esultanza); transport (tras- 
porto). 

Gall6ézza, gallézzola, s. f., gall, nut-gall 
(pallottola che viene su foglie punte da 
qualche insetto); blister (enflatura, ve- 
scichetta [di punture leggiere}); raining 
cate and dogs (bolle di pioggia quando 
6 forte). 

Galoppante, ag., galloping. || Tisi galop- 
pante, galloping comsumption. 

Galoppdre, v. tr., to gallop; (scherz.) to 
run away (scappare); to go quickly, 
panting (camminare lesto, affannato ). 

Galoppata, s. f., galloping, gallop. 

Galoppino, s. m., errand boy (ragazzo er- 
rante); messenger (messaggero); fag, 
drudge. 

Galéppo, 3. m., gallop. | Andar di galoppo, 
to gallop; to ride at a gallop. 

Galéscia, s. f., galosh, clog. 

Galvanicaménte, av.,ina galvanic manner. 

Galvdnico, ag., (jis.) galvanic. 

Galvanismo, s. m.,( jis.) galvanism. 

Galvanizzére, v. tr., to galvanise. 

Galvanizzaménto, 3. m., galvanising. 

Galvanometro, s. m., ( jis.) galvanometer. 

Galvanoplastica, s. /., electrotyping. 


piece of furniture (gamba di mobile). 
| Guarda la gamba, mind your eye. | 
Dolersi di gamba sana, (prov.) to com- 
plain of a thing being too good. | Darsela 
a gambe, to take to one’s heels. || Sentirsi 
bene in gambe, to feel oneself strong. | 
Mandare a gambe levate, to kick up one’s 
heels. | Aver buona gamba, to be a 
good walker. || Essere in gamba, to be 
brisk. |] Mettersi la coda fra le gambe, 
( fig.) to look crestfallen. 

Gambaccia, s. f. spreg., crooked leg. 

Gambacérta, s. f., lame person (persona 
zoppa). 

Gambile, s. m., legging; (stor.) greave 
(gambale di armatura); (chir.) splint. 
Gambé , 8.f., blow with the leg; kick 
(calvio). | Avere la gambata (essere sop- 

piantato), to be supplanted. 

GAmbero, s. m., (zool.) crab. || Gambero di 
mare, lobster. | Fare come i gamberi, 
to go sideways opp. backwards. 

Gamberé6ne, s.m., a varicose swollen leg 
(gamba varicosa, enflata); long-legged 
person (persona con gambe lunghe). 

Gambétta, s. f. dim., (scherz.) small leg. 

Gambétto, s. m. | Dare il gambetto, to trip 
someone up; (/ig.) to damage someone. 

Gambiéra, s. /., (stor.) grease (gambale). 

Gambina, s./. dim. vezz., pretty little leg. 

Gambino, ¢. m. dim., small stalk opp. stem. 

Gambitto, s. m., gambit (at chess). 

Gambo, s. m., stem, stalk; (ind.) haft; 
handle (manico). 

Gamboéna, s. f. accr., big leg (grossa 
gamba). 

Gambéne, s. m., accr., large stem (grosso 
gambo). | Piglktar il gambone (prendersi 
la libertad), to take the liberty. 

Gambiccia, s. f. dim., small le 

Gamélla, s. f., (mil.) wooden 
ringer. 

Gamma, s./., (gramm.) gamma (terza let- 
tera dell’alfabeto greco); (mus.) gamut, 
scale. 

Gammiautte, gammanut, s. m., (chir.) bis- 
toury (bistur)). 

Gamfrra, gamirrino,s./.m., ancient dress 
(vyeste antica da donna); petticoat (gon- 
nella, gonnellino). 

Gandscia, 8. f., jaw. | Dimenare le ga- 
nasce, to eat; ( jig.) to gain easily. 

Ganascino, s. m. dim. vezz., small jaw. 

Ganasciéne, s. m., slap in the jaw. 

Gancétto, s. m. dim., small hook. 

Ganciata, s. f., clasp with a hook. 

Gancio, s. m., kook, crook, hasp; little 
hook (gancio del vestiti da donna). 

Ganga, s. f., prairie-hen, veinstone, ore. 

Gangherére, v. tr., to set on hinges, to 
hook. 

Gangheratira, s. f., the act of setting the 
hinges, 


baw por- 
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Gangherélla, s. f., small clasp (femmina 
del ganghero per yestiti da donna). 

Gangheréllo, gangherino, s. m. dim., small 
hinge; small clasp (ganghero per vestiti 
da donna). 

Ganghero, s. m., hinge, pivot; hook (un- 
cino); clasp (ganghero di vestiti da 
donna). | Fare un ganghero, to make a 
double (as a hare); {di persona] to face 
about. || Uscir dai gangheri, (/ig.) to 
lose one’s temper. 

Ganglio, s. m., (anat.) ganglion (corpic- 
ciuolo rossastro dei filetti nervosio dei 
vasi linfatici). 

Gangola, s. 7., (anat.) gland (glandula); 
tonsil (tonsilla); (med.) king’s evil 
(scrofola). 

Gangoléso, ag., (anat.) glandulose, glandu- 
lous; (med.) scrofulous (scrofoloso). 
Ganiméde, s. m., dandy, fop; (mit.) Ga- 

nymedes. 

Ganimediizzo, s. m. dim. spreg., young 
dandy opp. fop. 

Ganza, s.f., concubine, fasttwoman, lover, 
mistress. 

Ganzére, v. intr., to court, to have sexual 
intercourse. 

Ganzerino, s. m., dandy, fop. 

G4nzo, s. m., pimp, paramour. 

Gara, s. f., competition; strife (lotta); 
emulation (emulazione); rivalry (riva- 
lita). || Gara di ginnastica, gymnastic 
competition. || Gara municipale, muni- 
cipal rivalry. || Vincere la gara, to carry 
off the prize. | Fare a gara, to compete ; 
to rival. 

Garam6ne, s. m., (tip.) pearl (carattere di 
corpo dieci). 

Gardnte, ag., vouching, warranting. 

Gardnte, s.m., voucher, guarantee ; (giur.) 
surety. || Star earante, to vouch for, 
opp. to guarantee. 

Garantire, v. tr., to gnarantee, to warrant; 
to make sure (rendere sicuro); to deliver 
(salyare, liberare). 

Garanzia, s. f., guarentee, warranty. 

Garbaccio, s. m. spreg., impoliteness; 
rudeness (rudezza). 

Garbére, v. intr., to please (piacere); to 
be agreeable (essere gradevole, piace- 
yole); to suit (convenire); to have a 
genteel air (avere un’aria gentile); to 
have an attractive look (avere un 
aspetto attraente). || Questo matrimonio 
non mi garba, this match is not to my 
liking. 

Garbataménte, av., politely (gentilmente); 
gracefully (graziosamente). 

Garbatézza, s. f., politeness (gentilezza); 
gracefulness (grazia); amiability (ama- 
bilita); kindness (favore, cortesia); plea- 
sure (piacere). 

Garbatino, ag. vezz., polite, kind, 

Gab4to, ag., genteel, amiable. 

Garbino, z. m. vezz., good grace, 
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Garbo, s. m., grace (grazia); good grace 
(buona grazia); pleasing manners (buone 
maniere); courtesy (cortesia); movement 
of the body (movenza della persona); 
harmony (armonia di linee); set of a 
dress (piega, verso [di abiti]); (arti) 
camber, curve; (mar.) mould, draught 
(ofaship); (arch.) graceful sweep. || Jomo 
di garbo, worthy man. || Senza garbo, 
awkward; awkwardly. || Con un bel 
garbo, with grace; gracefully. 

Garbiiglio, s. m., confusion (confusione); 
disorder (disordine). 

Garbugliéne, s. m., intriguer. 

Gareggiaménto, s. m., (p. u.) contention, 
strife; emulation (emulazione). 

Gareggidre, v. intr., to vie, to contend 
with; to emulate (emulare); to rival 
(rivaleggiare). 

Gareggiatére -trice, s. m.f., competitor; 
struggler (lottatore). 

Garentire, v. tr., (volg.) to guarantee, to 
warrant. 

Garétto, s. m., (anat.) hough; (veter.) hock, 
fetlock, 

Garénna, s. m., warren (conigliera). 

Garganélla, m. av. || Bere a garganella, to 
pour down one’s throat. 

Gargarismo, v. tr. e intr., to gargarise, to - 
gargle. 

Gargarizzére, v. tr., to gargarise, to gargle! 

Gargar6zzo, s. m., throat (gola); gullet 
(g07z0). 

Gargia, s.f., gill (branchia di pesce). 

Gargo, ag., crafty (furbo); deceitful (che 
inganna). 

Gargétta, s./., low inn opp. tavern (albergo 
meschino 0 tayerna). 

Garibaldino, ag.e6 s. m., of Garibaldi (di 
Garibaldi); having fought under Gari- 
baldi (che ha combattuto con Garibaldi). 

Garibaldino, s. m., one who fought under 
Garibaldi. 

Garéfana, ag., of a pear ripening in Octo- 
ber (di pera ottobrina). 

Garofanfre, v. tr., to season with cloves; 
to spice (condire con spezie). 

Garofanadta (anche erba benedetta), s./., 
(bot.) herb-bennet; avens (pianta da flore, 
vynineraria). 

Garofanato, s. m., seasoned with cloves. 

Garéfano, s. f., (bot.) pink, carnation ; clove 
(garofano, aroma in forma di chiodini). 

Garontolaére, v. tr., to punch (dare dei 
pugni sotto lascella). 

Garéntolo, s. m., punch; cuff in the arm- 
pit (pugno sotto )’ascella). 

Garrése, s. m., \veter.) wither (la parte del 
tronco pli clevata dei quadrupedi dome- 
stici). 

Garriménto, s. m., warbling, chirping; 
(sig.) reprimand (sgridata, rimprovero). 

Garrire, v. intr. e tr., (lett.) to warble, to 
chirp (degli uccelli); to chide, to rebuke 
(sgridare, rimproverare). 
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Garritére, s.m., (leit.) chider, rebuker. 

Garrulaménte, av:, garrulously. 

Garrulita, ag., talkativeness, garrulity. 

G4rrulo, ag., talkative, garrulous; loqua- 
cious (loquace). 

Garza, s. f., (ornit.) white heron (specie 
di airone); gauze (ganza [tessuto}). 

Garzdre, v. tr., (ind.) to tease cloth (trar 
fuori il pelo dal panno col cardo). 

Garzatére, s. m., (ind.) teaseler. 

Garzatura, s. f., (ind.) teasing. 

Garzélla, ¢./., (ind.) card for teasing. 

Garzélo, s. m., head of a cabbage, lettuce 
(grumolo, torso di cavolo, di insalata); 
whitened wax (cera imbianchita); teased 
and cleansed hemp (canapa cardata e 
notta). 

Garzona, s. f., dairy-maid ; girl, lass (ra- 
Zazza). 

Garzoncéllo, s. m. dim., young lad. 

Garzone, s. m., ( poet.) youth; boy (ragazzo); 
young man (giovane); shop-boy (ragazzo 
di bottega); apprentice (apprendista) ; 
waiter (attendente); servant (servo); 
(lett.) boy (fanciullo).. || Bisogna prima 
esser garzone e poi maestro, he who will 
be a master, must first serve apprentice- 
ship; practice makes perfect. 

Garzonétto, s.m. dim., young boy in ser- 
vice; young man. 

Gas (volg. gasse), s. m., gas. || Gas soffo- 
cante, (min.) choke-damp. || Gas di car- 
bone fossile, coal-gas. || Lampione a gas, 
gas-lamp. || Serbatoio del gas; gas-holder. 
|| Ohiudere il robinetto del gas, to turn 
off the gas. || Aprire il rubinetto del gas, 
to turn on the gas. 

Gaschétte, s. f. pl., (mar,) gaskets, knittles 
(corde che legano le vele quando sono 
ammainate). 

Gasémetro, s. m., gasometer, fas-holder. 

Gas6sa, s. f. soda- water. 

Gassaidlo, s. m., gas-fitter. 

Gassificdre, v.tr., to gasify. 

Gassificaziéne, s. f., gasification. 

Gassiférme, ag., gasiform. 

Gassita, 3. f., gaseousness. 

Gass6so, ag., gaseous. 

Gasségeno, s. m., gasogene, gazogene. 
Gastigamatti, s. m., whip, lash; scourge 
(frusta); flogger (chi batte, percuote). 
Gastigére, v. tr., to chastise, to castigate ; 

to punish (punire). 

Gastigatére -trice, s. m. f., chastiser, casti- 
gator; panisher (punitore). 

Gastigo, s. m., chastisement; punishment 
(punizione); correction (correzione). || 
Gastigo di Dio, divine punishment. 

Gastralgia, s. f., (med.) gastralgia (affe- 
zione dolorosa del ventricolo). - 

Gastricismo, s. m., (med.) gastricism. 

GAstrico, ag., (med.) gastric. 

Gastritide, gastrite, s. /., (med.) gastritis 
(inflammazione della mucosa dello sto- 
maco). 
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Gastroentérite, s.f., (med.) gastroenteritis. 

Gastronomfa, s.f., gastronomy. 

Gastronémico, ag., gastronomic, gastrono- 
mical. 

Gastrénomo, s.m., gastronomer, gastrono- 
mist; epicure (epicuro). 

GAtta, s.f., (zool.) she-cat ; cat. || Gattacieca, 
blind man’s butf. | Fare la gatta morta, 
to dissemble. | Chiamar la gatta gatta 
e non micia, to call a spade a spade; 
to call things by their names. | Vender 
gatta in sacco, to sell a pig in a poke. 
|| Tanto va_la gatta al lardo che vi lascia 
lo zampino, (prov.) the pitcher goes so 
often to the well, that it comes home 
broken at last. || Gatta ci cova, (prov.) 
there is a snake in the grass ; some secret 
mancevring is on foot. 

Gattabiia, s. f., (scherz.) prison; gaol. || 
Menare in gattabuia, to take to jail. 

Gattaccio, s. m. spreg., ugly cat. 

Gattaidla, s. f., cat-hole. 

Gattamorta ( pl. gattemérte), s.f., sly-boots. 

Gattésco, ag., of a cat; feline (felino). 

Gattice, s. m., (bot.) white poplar (pioppo 
bianco); 

Gatticida, ag. es. m., (scherz.) cat-killing ; 
cat-killer. 

Gattiglidre, gattiglidrsi, v. tr. e rijl., to 
dispute; to quarrel, to squabble (leti- 
care, disputare). 

Gaitino, s. m. dim:, kitten, young cat. 

Gatto, s. m., (zool.) cat; (mil.) catapult 
(catapulta); (jig.) deep cunning fellow 
(persona furba, svelta); (fam.) thief 
(ladro). || Essere quattro gatti, to be a 
very few people. || Musica dei gatti, 
caterwauling. || Zampa del gatto, cat’s- 
paw. || Cavar la castagna colla zampa 
del gatto, ( fig.) to make a cat’s-paw of 
a person. | Esserci il gatto nel camino, 
(prov.) to be in greatest want, to have 
nothing to eat. || Gatto zibetto, civet-cat. 

Gattomamméne, 5. m., (zoot.) tailed ape 
(specie di scimmia). 

Gatténe, s. m. acer., big cat. 

Gattoni, s. m. pl., (med.) mumps (ingorgo 
6 inflammazione delle glandole). 

Gattopadrdo, s. m., (zool.) mountain-cat; 
Catus pardus (bestia feroce). 

Gatticcio, s. m. dim. spreg., kitten; (itt.) 
sea-dog (specie di pesce di mare); (ind.) 
hand-saw (sega con manico di legno). 

Gaudedmus, s.m., gaudeamus, feast (festa). 
| Viver in gaudeamus, to live merrily; 
to enjoy pleasures. 

Gaudénte, ag., (fam.) enjoying, rejoicing. 
| Frati gaudenti, mirthful friars: sort of 
religious order. 

Gaudénte, s. m., one wholly given to 
pleasures. 

Gaudentone, s._m., voluptuary, high-liver; 
epicure (epicuro). 

Gaudio, s. m., joy (gioia); gladness (con- 
tentezza); mirth (allegria)- 
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Gaudiosaménte, av., joyfully (gioiosa- 
mente); gladly (con contentezza); hap- 
pily (felicemente). 

Gaudiéso, ay., joyful (gioioso); glad (con- 
tento, allegro). 

Gavazzaménto, 8. m., noisy mirth (allegria 
romorosa); shout of joy (grido di gioia, 
di allegrezza); merry-making (festa 
d’allegria). 

Gavazzare, v. intr., to live merrily, to live 
feasting (vivere allegramente, in mezzo 
a feste, a divertimenti). 

Gavétta, s. f., packet of strings (matassina 
di corda di minugia); (mil.) wooden 
bowl. 

Gavigne, @. f. pl., armpits (cavita sotto le 
ascelle eve si afferrano i lottatori). 

Gavine, s. f. pl., tonsils (tonsille). 

Gavinéso, ag., glandular ; (med.) mumpish 
(che ha le tonsille gonfie). 

Gavitéllo, s. m., (mar.) buoy. 

Gavécciolo, s. m., (med.) pestilential tumor 
(tumore della peste). 

Gavénchio, s. m., (itt.) conger-eel (anguilla 
marina). . 

Gavétta, s. f., (stor.) gavot (specie di mi- 
nuetto); (itt.) kind of sea-fish (specie di 
pesce di mare). 

Gav6zza, s. f., dosser; basket. 

Gazémetro, s. m., gasometer: gas holder. 

GAzza, s.f., (ornit.) magpie; (fg talker 
(chiacchierone). || Gazza ladra javkdaw. 
|| Nido fatto, gazza morta, (prov.) when 
a man has made a fortune he must die. 

Gazzéra, s. f., rejoicing, shouting. 

Gazzélla, s,f., (zool.) gazelle; young magpie. 

GAzzera, s. f., (ornit.) magpie. 

Gazzétta, s. f., gazette, newspaper; (stor.) 
a sort of Venetian coin (sorta di moneta 
yeneziana). || Battere le gazzette (tremar 
dal freddo), to shiver with cold. 

Gazzettante, s. m. spreg., gazetteer (scrit- 
tore di gazzetta); reader of a newspaper 
(lettore di giornali, di gazzette); cor- 
respondent (chi ci scrive). 

Gazzettiére, s. m. spreg., gazetteer. 

Gazzettino, s. m. dim., small newspaper. 

Geénna, s./.,(bibl.) Gehenna (luogo dove 
gli ebrei consacrayano i loro figli al- 
Vidolo Moloc); ( fig.) hell (inferno). 

Gelaménto, s. m., icing, freezing, congeal- 
ing. 

Geldre, v. tr., to freeze; to chill, to blast 
with cold (distruggere, guastare col 
gelo); to kill by cold (uecidere col gelo). 

Geldre, v. intr., to freeze; to be frost- 
bitten (essere intirizzito, intorpidito); 
to be chilled, to be blasted with cold 
(essere guasto dal gelo); to be very 
cold (essere freddissimo). 

Gelarsi, v. rijl., to freeze, to be frozen, to 
b. congealed. 

Gelata, s.f., frost (gelo); ice (ghiaccio). 

Gelataménte, av., frostily ; coldly (fredda- 
mente). 
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Gelatina, s. f., jelly, gelatine, gelatin. 

Gelatinéso, ag., gelatinous. 

Gelato, part. pass. e ag., frozen, frosted, 
cold; (fig.) frightened (spaventato). 

Gelato, s. m., ice-cream; sherbet. | Pren 
dete un gelato, take an ice. 

Gelidézza, s.f., gelidity, extreme cold. 

Gélido, ag., (lett.) frozen, icy; extremely 
cold (estremamente freddo). 

Gélo, s. m., frost; cold (freddo)$ ice 
(ghiaccio). || Farsi di gelo, ( fig.) to be 
dismayed. 

Geléne, s. m., chilblain. | Averei geloni, 
to have chilblains. 

ciate oe av., jealously ; carefully (con 
cura). 

Gelosia, s. f., jealousy; Venetian blind 
(persiana, gelosia). || Aver gelosia, to be 
jealous. | Per gelosia, from jealousy, 
out of jealousy. 

Geléso, ag., jealous; envious (invidivso); 
careful (che ha molta cura); accurate 
(accurate). 

Gelséta, giséto, 3. f. m., ground planted 
with mulberry-trees. 

oe s.m. dim., (bot.) young mulberry- 
ree. 

Gélso, s. m., (bot.) mulberry-tree. 

Gelsomino, s. m., (bot.) jasmine, jessa- 
mine. || éelsomino di notte, (bot.) marvel 
of Peru. 

Gemeboéndo, ag., (lett.) plaintive, doleful. 

Gemélla, s. f., twin-sister. 

Geméllo, ag., twin; double (doppio). || Mu- 
scoli gemelli, twin-muscles. || Finestre 
gemelie, double windows, 

Geméllo, s. m., twin, twin-brother. — pl., 
(astr.) the Gemini, the Twins. 

Geménte, part. pres. eag., groaning; wail- 
ing, lamenting (che si lamenta); weep- 
ing (piangente); (lett.) dropping (di_li- 
quido che esce goccia a goccia); mur- 
muring (di cose); making a low noise 
(facente un sottile rumore). 

Gémere, v. intr., to groan; to wail, to 
bewail (lamentarsi); to complain under 
oppression (gemere sotto l’oppressione); 
to sigh under afiliction (sospirare di 
dolore); to be afflicted (essere afflitto); 
to murmur (di eose); to make a low 
noise (fare un leggero rumore); to la- 
bour under heavy burdens (gemeré 
sotto gravi pesi); (lett.) to drop (goccio- 
lare [di liquido}); ( poet.) to coo (gemere 
{della tortora]). | Fare gemere ¢ torchi, 
to press. | Gemere di dolore, to groan 
with pain. | Gemere sotto la tirannta, to 
complain under tyranny. 

Gemic4re, v. intr., to drop, to trickle (goc- 
eiolare). 

Geminére, v. tr., (ind.) to damaskeen (in- 
eidere un metallo e far colare una lega 
di piombo e di argento); (lett.) to double 
(raddoppiare). 

Geminatéra, «. f., (ind.) damaskeening. 
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Geminaziéne, s. f., (lett.) doubling (rad- 
doppiamento). 

Gémini, s. m. pl., (astron.) Gemini, the 
Twins (costellazione dei Gemini). 

Gémino, ag., (lett.) double. 

Gemitio, s. m., dropping, trickling (il ge- 
mere di liquidi); sweating of damp 
walls opp. ground (il trasudare di mura 
o terreno umido). 

Gémito, s. m., groan, groaning; lamenta- 
tion, wail, wailing (lamento); weeping 
(pianto); murmur (mormorio). 

Gémma, s./f., gem, precious stone; jewel 
(zioiello); (bot.) bud; ( fig.) darling (per- 
sona cara). — pl., coloured spots in a 
peacock’s feathers (occhi delle penne del 
pavone). | Gemme della corona, crown- 
jewels. || Sal gemma, rock-salt. 

Gemmiére, v. n., to gem, to bud. 

Gemmato, part. pass.e ag., gemmed, ador- 
ned with gems. 

Gemmétta, s. f. dim., small gem; (bot.) 
small bud. 

Gemmifero, ag., producing precious stones. 

Gemonie, s. f. pl., (stor.) scale of the pri- 
son of the Campidoglio where the 
killed prisoners were shown (scale 
della prigione del Campidoglio ove si 
esponevano i prigionieri uccisi). 

Gendarme (volg. giandérme), s. m., (mil.) 
gendarme; carabineer (carabiniere). 

Gendarmeria, s. f., (mil.) gendarmerie. 

Genealogia, s. f., genealogy. 

Genealogicaménte, av., genealogically. 

Genealégico, ag., genealogical. 

Genealogista, s. m., genealogist. 

Generdbile, ag., engendered. 

Generabilita, s. /., quality opp. state of be- 
ing generated. 

Generdla, generaléssa, s./., general's wife. 

Generalato, s. m., generalship. 

Generdle, ag., general; universal (univer- 
sale); public (pubblico); common (co- 
mune); vague (yago); indefinite (inde- 
finito). | Jn generale, in general; gene- 
rally; on the whole; at large, in the 
main. | Procuratore generale, attorney- 
general. || Stare sulle generali, to keep 
to general topics. 

Generale, s. m., (mil.) general; general 
(capo di un ordine religigso); chief 
(capo); commander (comandante); (mil.) 
general (segnale dato per le vie perché le 
milizie si raccolgano). || Generale in capo, 
general in chief. | Lwogotenente gene- 
rale, lieutenant general. | Sonar la ge- 
nerale, (mil.) to beat the tattoo. 

Generalissimo, ag. superl., very general. 

Generalissimo, s. m., (mil.) commander-in- 
chief, generalissimo. 

Generalita, s. f., generality. | Nella gene- 
ralita, generally. 

Generalizzére, v. tr., to generalise, to ge- 
neralize. 

Generalizzaziéne, s./., generalisation. 
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Generalménte, av., generally; in the maiu 
on the whole (nella maggior parte). 
Generdnte, part. pres. e ag., begetting ; 

(jig.) producing (producente). 

Gener4re, v.tr., to beget, to engender, to 
gouerate; (jig.) to produce (produrre); 
( fig.) to cause (causare); (jig.) to occa. 
sion (occasionare); (geom.) to generate. 

Generativaménte, av., in a generative 
manner. 

Generativo, ag., generative; ( jig.) pro- 
ductive (produttivo). 

Generat6re -trice,s. m.f., generator ; (jig-) 
that canses (cid che causa). 

Generazione, s.f., generation ; procreation ; 
progeny, offspring (progenie, discen- 
denza); a single succession in natural 
descent (singola successione in discen- 
denza naturale); people of the same pe- 
riod (l’insieme degli aomini che viyono 
nello stesso tempo) ; (pop.) kind (specie). 

Génere, s.m., kind, species (specie); sort 
(sorta); (stor. nat.) genus; class (classe); 
order (ordine); nature (natura); mode, 
method (modo, metodo); fashion, man- 
ner (maniera); composition (composi- 
zione); (gramm.) geuder ; (comm.) article 
(articolo). || 71 genere wmano, mankind. 
|| Un genere di vita, a course opp. man- 
ner of life. || JJ genere e la specie, the 
genus and the species. || Genere di lusso, 
article of luxury. || Zn genere, generally ; 
in general. | Jn genere di... in regard 
to... || Pittwra di genere, genre painting. 
|| Generi coloniali, colonial products. || 
Generi di consumo, article of consump- 
tion. 

Genericaménte, av., generically. 

Genérico, ag., generic, generical. 

Genérico, 8. m., (teatr.) good all-round 
actor. 

Generino, s. m. dim. vezz., excellent article; 
(fam.) fine woman (bella donna). 

Género, 8. m., son-in-law. 

Generosaménte, av., generously ; liberally 
(liberamente); courageously (coraggio- 
samente); gallantly (valorosamente). 

Generosissimo, ag. swperl., most generous. 

Generosita,s,/., generosity, bounteousness; 
liberality (liberalita). 

Generéso, ag., generous; noble (nobile); 
liberal (liberale); eourageous, brave 
(coraggioso, intrepido); gallant (valo- 
roso); fruitful. | Terreno generoso, a 
fruitful ground. | Un dono generoso, a 
handsome gift. 

Génesi, s. f., Genesis (il primo libro della 
Bibbia); (scient.) genesis (l’atto di pro- 
durre). 

Genetl{aco, ay., (lett.) the birth-day ; a poem 
composed on the occasion of the birth of 
a prince opp. noble person (canzone, 
poema composto in oceasione della nascita 
di un principe o di un nobile). | Carme 
genetliaco, birth-day poem. 
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Genetliaco, s. m., birth-day. 

Gengiva, s. f., gum. 

Gengivétta, s. f. dim. vezz., small gum. 

Genfa, s. f. spreg., low race, vile set. 

Genidie, ag., genial; sympathetic (simpa- 

CO). 

Genialita, s. f., geniality, genialness ; 
agreeableness, likeliness geniality ; pre- 
possessing air opp. manners (aspetto o 
maniere seducenti). 

Genialménte, av., genially; sympatheti- 
cally (simpaticamente). 

Geniétto, s. m. dim., little genius. 

Génio, s. m., genius; man of genius (per- 
sona di genio); talent (talento); spirit 
(spirito); humour (umore); taste (gusto); 
inclination (inclinazione); genius (essere 
sovrannaturale in figura di giovanetto 
alato rappresentante una virtu); guar- 
dian angel (angelo custode); (mil.) 
engineering. || Di mio genio, to my taste. 
|| Un uomo di genio (di spirito), a genins, 
a wit. || Andare a genio, to please. | 
Genio civile, civil engineering. 

Genitdle, ag., pertaining to procreation. 

Genitivo, s. m., (gramm.) genitive. 

Génito, ag., born, begotten, generated. | 
Primogenito, first-born. 

Génito, s.m., son. 

Genitére, s. m., father. | ZI genitori, the 
parents. 

Genitrice, s. f., (Jett.) mother. 

Genndio, s: m., January. || Sudare di gen- 
naio, tobe in great trouble, grief opp. 
distress. || Essere pit lontano che tl gen- 
naio dalle more (di cose, opinioni che 
non hanno somiglianza), to ditter widely 
in opinions. 

Genovina, s./., (stor.) sort of ancien Ge- 
noese coin (specie di moneta antica ge- 
novese). 

Genovino, s. m., (stor.) sort of coin (specie 
di moneta). 

Gentdccia, gentdcce, gentaglia, s.f.(spreg.), 
despicable, very low persons. 

Gentdme, s. m. spreg., despicable persons. 

Génte, s.f., people; persons (persone); folk 
(popolo); nation (nazione); people, race 
(popolo, stirpe); company (compagnia) ; 
society (societa); (méil.) soldiers (sol- 
dati); relations (amicizie, relazioni) ; 
(lett.) the men (gli uomini). | Quanta 
gente! what a crowd! | Bassa gente, 
mob. | Gente per bene, respectable people 
| Gente d’arme, soldiers. || Diritto delle 
genti, law of nations. || L’umana gente, 
mankind. 

Genterélla, s.f. spreg., vulgar people. 

Gentildénna, lady, gentlewoman; woman 
of quality; lady of rank. 

Gentile, ag., kind, gentle; polite (cortese) ; 
affable (affabile); prepossessing (sedu- 
cente, simpatico); delicate (delicata) ; 
slender (sottile); nice (bellino, grazioso); 
pretty (grazioso); fine (bello); soft (mor- 
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bido) ; (tron.) uncivil (sgarbato). | Pen- 
siero gentile, kind thought. | Troppo 
gentile! you are too kind! | Impiegato 
gentile, polite salesmans. | ZH’ troppo 
gentile questo bambino, this child has a 
delicate constitution. 

Gentile, s. m., Gentile, pagan. 

Gentilescaménte, av., like the Gentiles; 
peculiar to the Gentiles (proprio dei 
Gentili). 

Gentilésimo, s.m., heathendom, paganism 
(paganesimo). 

Gentilézza, s. f., kindness; gentleness; po- 
liteness ; courteousness (cortesia); no- 
bleness (nobilta); kind action (atto gen- 
tile); kind words (parole gentili); grace 
(grazia). | Mi faccia la gentilezza di, 
please, have the kindness; will you 
kindly ; be kind enough to. 

Gentili, s. m. pl., (stor.) the Gentiles (quelli 
che ayevano religione diversa dalla giu- 
daica); heathen (pagani). 

Gentilino, ag. dim. vezz., kind. 

Gentilita, s.f., heathendom, paganism. 

Gentilizio, ag., of a noble family. || Stemma 
gentilizio, coat of arms. 

Gentilménte, av., kindly, gently; politely 
(graziosamente); nobly (nobilmente) ; 
softly (morbidamente, leggermente). 

Gentina, s. f. dim., mean persons. 

Genticcia, s. /. spreg., low persons. 

Gentuccidccia, s. f spreg., low opp. despi- 
cable persons. 

Gentilémo, gentiluémo, s. m., gentleman, 
nobleman ; gentleman (nobile, impiegato 
nella casa reale). | Gentiluomo di ca- 
mera, gentleman-in- waiting. 

Genuflessiéne, s. /., kneeling, genuflection, 
genutlexion. 

Genuflésso, part. pass. e ag., kneel. 

Genufléttere, genufléttersi, v. intr. 6 riji., 
to kneel down. 

Genuinaménte, av., genuinely. 

Genuinita, s. f., genuineness. 

Genuino, ag., genuine; true (vero). | Cro 
genuino, genuine gold. | Vino genuino, 
natural wine. | Verita genuina, the real 
truth. 

Genziana, s. f., (bot.) gentian. 

Genzianina, s. f., extract of gentian 
(estratto di genziana). 

Geodesia, s. f., (mat.) geodesy (scienza della 
misurazione del globo terrestre). 

Geodético, ag., (mat.) geodetic, geodetical 

Geogonfa, s. f., (lett.) geogony (dottrina 
delVorigine della terra). 

Geografia, s.f., geography: total opp. par- 
tial description of earth (descrizione to- 
tule o parziale della terra). | 

Geograficaménte, av., geographically. 

Geografico, ag., geographic, geographical. 

Gedgrafo, s. m., geographer. 

Geologia, s. /., geology. 

Geologico, av., geological. 

Gedlogo, s. m., geologist 
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Geomante, s. m., (stor.) geomancer, one 
who foretells by means of lines drawn 
on the earth (indovino che traeva oro- 
scopi da segni cabalistici fatti in terra). 

Geomantico, ag., geomantic, pertaining 
to the divination by means of lines 
drawn on the earth. 

Geomanzia, s. f., geomancy, divination by 
means of lines drawn on the earth (divi- 
nazione per mezzo di segni fatti in terra). 

Géometra, s.m., geometer, geometrician ; 
land surveyor (agrimensore). 

Geometria, s. f., geometry (si abbrevia in 
gepm.). 

Geometricaménte, av., geometrically. 

Geométrico, ag., geometric, geometrical, 

Geérgica, n. pr., (lett.) Georgic (titolo del 
poema didascalico di Virgilio). 

Georgichétta, . pr. dim., little Georgic. 

Gedérgico, ag., (lett.) georgic (che riguarda 
Dagricoltura). 

Georgéfilo, s. m., one versed in agricul- 
ture (chi si occupa di agricoltura). 

Geostatica, s./., (scient.) geostatics: the 
science that treats of the equilibrium of 
solid bodies (scienza dell’equilibrio dei 
corpi solidi). 

Geranio, s. 1., (bot.) geranium. 

Gerarca, s. m., hierarch. || Supremo ge- 
rarca, the pope. 

Gerarchfa, s. /., (eccl.) hierarchy. 

Gerarchicaménte, av., in a hierarchical 
manner. 

Gerarchico, ag., hierarchical, hierarchic. 

Geremfa, s. m., bewailer; lamenter (chi si 
lamenta). 

Geremiata, s. f., lamentation, jeremiad. 

Gerénte, s. m., manager (amministratore); 
leader (conduttore, guida). || Gerente re- 
sponsabile, responsible editor. 

Gérgo, s. m., slang, jargon, gibberish. 

Gérla, s. /., dorsal, basket for the back. 

Gerlino,s.m.dim., small basket for the back. 

_ Germénico, ag., Germanic. 
- Germanizzére, v. tr., to germanise. 

Germano, ag., (leg.) german, of the same 
blood, nearly related; (jig.)equal(eguale); 
quite like (similissimo). | Frat:tlo ger- 
mano, brother german, own brother, 
brother of the whole blood. || Sorella 
germana, sister german, own sister, 
sister of the-same blood. || Cugini ger- 
mani, cousins german, cousins of the 
same blood. ~ 

Germano -a, s. m. f., (lett.) brother opp. 
sister german; (al masch.) (ornit.) wild 
duck (anitra selyatica). 

German6tto, s. m. dim., young brother. 

Gérme, s.m., germ; bud (gemma, bottone); 
shoot (rampollo); treadle (di uovo)s ( sig.) 
germ; (fig. poet.) son (figlio); offspring 
(discendente). 

Germinare, v. intr., (p. uv.) to bud, to ger- 
minate, to shoot; (/ig.) to prosper (pro- 
sperare). 


— 420 — 


GET 


Germinativo, ag., fit to germinate. 

Germinaziéne, s. f., germination. ; 

Germogliaménto, $.m.,budding, sprouting. 

Germogiidre, v. intr., to bud, to germinate, 
to sprout; to blossom (florire); (jig.) to 
flourish (florire); ( fig.) to prosper (pro: 
sperare), 

Germéglio, s. m., sprout, shoot; bud 
(gemme); germ (germe); (/ig.) offspring ; 
(fig.) son (figlio). 

Geroglificdre,‘v. intr., to make hierogly- 

_ phies. 

Gerogl{fico, s.m., hieroglyphic, hieroglyph. 

Gerandio, s. m., (gramm.) gerund. 

Gessdio, s. m., seller of plaster (venditore 
di gesso); plasterer (chi fa figure di 
gesso). 

Gessaiélo, s. m., plaster moulder (forma- 
tore di gessini). 

Gessére, v. tr., to lime wine (mescolare il 
gesso col vino). 

Gessato, part. pass. e ag., limed (of wine). 

Gessétto, s. m., chalk. 

Gessino, s. m., plaster-cast (forma in 
geSso). 

Gésso, s. m., chalk, plaster. || Busto di 
gesso, plaster-bust. 

Gesséso, ag., chalky. 

Gésta, s. f. pl., achievements, exploits; 
heroic acts (atti eroici). — sing., (lett.) 
undertaking (impresa). 

Gestatério, ag. || Sedia gestatoria, portable 
chair (of the pope). 

Gestazidne, s.f., (med.) gestation. 

Gesticolaménto, s. m., gesticulation. 

Gesticolére, v. intr., to gesticulate, to 
make gestures. 

Gesticolatére, s. m., gesticulator. 

Gesticolazidne, s. f., gesticulation. 

Gestiéne, s. f., management, administra- 
tion. 

Gestire, v. tr. eintr., to manage, to admni- 
nister (amministrare); to gesticulate 
(far gesti). 

Gésto, 3. m., gesture. 

Gestére, s. m., manager, administrator. 

Gesi,n.pr., Jesus.||Gesd bambino, theinfant 
Jesus. || Andar da Gest (morire), to die. 

Gesuato, s. m., sort of religious order. 

Gesuita, s. m., (relig.) Jesuit ; ( fig.) deceiver 
(impostore); | Da gesuita, jesuitically. 

Gesuiticaménte, av., jesuitically. 

Gesuitico, ag., jesuitic, jesuitical. 

Gesuitismo, s. m., jesuitism, jesuitry. 

Géto, s. m., (fale.) jess (striscia di cuoio 
legata attorno alle zampe d’un falco); 
( fig.) shackle (pastoia). 

Gettare, v. tr., to throw, to cast, to fling; 
to hurl, to toss (lanciare); to dash (get- 
tare violentemente); to strew, to scatter 
(sparpagliare); to put iiastily opp. ca- 
relessly (porre in fretta o con negli- 
geuza); to throw away (gettar via, (jig.) 
spendere); to lay aside (mettere da 
parte); to reject (rigettare); to throw 
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off, to cast off (espellere); to put off 
(rimettere); to shed (separare); to throw 
down (gettar git); to play (giocare); to 
cast (gettare); to drive (spingere); to 
put opp. to set on with violence (porre, 
mettere con violenza); to introduce 
(introdurre); to attribute (attribuire); 
to ascribe (ascrivere); to impute (impu- 
tare); to emit (emettore) ; to yield (pro- 
durre); to shoot, to sprout (gettare [delle 
piante}); to takegdeep root in (radicare 
profondamente) ; to thrust out (spinger 
fuori); (mar.) to cast; to let go (fare 
andare). || Gettar il tempo, to waste one’s 
time. { Gettare wn cannone, to cast a 
cannon. | Gettare wn sospiro, to heave 
a sigh. | Gettare la spoglia (di serpente), 
to cast opp. shed the skin. || Gettare in 
mare, to throw overboad. | Gettare la 
polvere negli occhi, ( fig.) to throw dust 
in one’s eyes. || Gettar fuori (vomitare), 
to vomit. 

Gettare, v. intr., to shoot, to sprout (get- 
tare [delle piante}) ; to put forth sprouts 
opp. branches (produrre germogli o 
rami); to suppurate (suppurare); to run 
(colare). 

Gettarsi, v. rifl., to throw oneself; to be 
thrown, to be hurled (essere gettato, 
essere lanciato); to be thrown away, to 
be spent (essere gettato via, speso); to 
rush (precipitarsi); to run (correre); to 
fall upon (cadere sopra); to attack (at- 
taccare, assalire); to retire (ritirarsi); to 
lie down (sdraiarsi); to yield oneself 
(darsi); (jig.) to embrace (abbracciare); 
to side with (parteggiare per); to fall 
(cadere); to disembogue (sboceare); to 
empty (vaotarsi); (mar.) to run (correre). 
| Gettarsi ginocchione, to kneel down. | 
Gettarsi le cose dietro le spalle, ( fig.) to 
take no further care, to make light of it, 
to leave all sixes and sevens. || Gettarsi 
al collo di qualcuno, to throw one’s arms 
round a person’s neck. | Gettarsi alla 
strada, ( fig.) to beccme a highwayman. 

Gettata, s. f., throw; cast (fasione); (bot.) 
shoot. 

Gettatéllo, s. m., foundling (trovatello). 

Gettato, part. pass. e ag., thrown, cast, 
flung. | Abito che par gettato a suo 
dosso, a close-fitting coat. 

Gettatére, s. m., (ind.) founder (chi getta i 
metalli). 

Gétto, s. m., throw; (mar.) throwing 
overboard (il gettare delle merci in 
mare); a throw at dice (getto ai dadi); 
distance to which anything is thrown 
(distanza a cui si getta qualchecosa); 
(ind.) cast(getto); casting(fusione); gush, 
je: (getto di liquido); flash (sprazzo) ; 
(fyy.) sketch, outline (schizzo, prima 
forna); (bot.) shoot, sprout, young 
braach (tallo). | Getto d’acqua, water 
spo it. | Ad un getto di pietra, within 
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a stone’s throw. || Di getto, (ind.) cast. | 
Getti di sangue, (med.) haemoptysis. 
Getténe, s. m., counter, token (at cards) 
(pezzo di metallo o di altra materia cho 
serve al gioco come valore conyenzio- 

nale). 

Ghéppio, s. m., (ornit.) kestrel, small hawk 
(uccello di rapina dei falconi). 

Gheriglio, s. m., kernel of a nut. 

Gherlino, s. m., (mar.) warp (fune adope- 
rata per rimorchiare). 

Gherminélla, s. /., trick (tiro); duceit (in- 
ganno). 

Ghermfire, v. intr., to clutch (di animali); 
to seize, to snatch (afferrare); to catch 
(acchiappare); ( jig.) to draw off, to carry 
away. 

Ghermitére-trice,s.m.f., catcher, snatcher. 

Gheréne, s.m., gusset; piece, bit (pezzo); 
cutting (taglio). 

Ghétta, s. f., gaiter, hose. 

Ghettina, s. f. dim., half-gaiter. 

Ghettini, s. m. pl. dim., children’s gaiters. 

Ghétto, s. m., Jew’s quarter; Jews of a 
town (tutti gli ebrei di una citta). | 
Fareun ghetto, to clamour uproariously. 

Ghetténi, s. m. pl., thick gaiters. 

Ghézz0, ag., ( ig.) the ripening of the grapes 
(dell’uya che comincia a maturare): 
swarthy (del colore dei mori di Bar- 
beria). 

Ghia, s./., girt-line. 

Ghiaccidia, s. f., ice-house (edificio per 
conseryare i] ghiaccio); apparatus for 
making ices (ghiacciaia per gelati, sor- 
betti, ecc.); very cold house opp. rovw 
(casa 0 stanza molto fredda). 

Ghiacci4io, s. m., glacier. 

Ghiacciére (anche diaccidre), v. tr., to 
freeze, to ice; to congeal (congelare) ; 
(jig.) to depress, to cast down (depri- 
mere, gettar git, scoraggiare),. 

Ghiacciarsi, v. rifl., to become ice; to 
congeal (congelarsi). 

Ghiaccidto, s. m., frosting of cloudless 
nights (il ghiacciare delle notti serene). 

Ghidccio, ag., frozen, icy; cold (freddo); 
( fig.) hard (duro). 

Ghidccio, s. m., ice, frost; severe cold 
(gran freddo). Leanne il ghiaccio, 
(fig.) to break the ice. 

Ghiaccidlo, s. m., icicle. ; 
Ghidia, s. f., gravel; coarse sand (sabbia 
grossa). . ‘ 
Ghiaidta, ¢. /., (p. wu.) act of covering with 
gravel (azione di spargere, di coprire 
eon ghiaia); layer opp. coat of gravel 

(strato di ghiaia). 

Ghiaiéso, ag., full of gravel; sandy (sab- 
bioso). 

Ghiaidttolo, s. m., smal] pebble. 

Ghiaitizza, s. f. dim., thin gravel. 

Ghidnda, s.f., acorn, mast; (vet.) mortal 
disease affecting horses (malattia mor- 
tale del cavalli); (stor.) leaden missile in 
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the form of a mast (proiettile di piombo 
in forma di ghianda). || Pascersi di 
ghiande, to feed on acorns. || Mandare i 
porci alle ghiande, to send to eat acorns. 

Ghiandéia, s. f., (ornit.) jay, jack-daw. 

Ghiandai6étto, s. m., (ornit.) young jay. 

Ghiand{ffero, ag., (lett.) bearing acorns opp. 
masts. 

Ghiandina, s. f. dim., small acorn; scent 
bottle (bottiglietta per essenze odorose). 

Ghiandficcia, s. f. dim. spreg., small acorn 
opp. mast. 

Ghiaréto, s. m., gravelly bed of a river 
(greto di un flume). 

Ghibellino, ag. es. m., Ghibelline. 

Ghiéra, s. f., ferrule, iron ring (cerchietto 
di ferro per rinforzare in fondo bastoni, 
mazze). 

Ghieradto, ag., ferruled. 

Ghigliottina, s. f., guillotine. 

Ghigliottinare, v. tr., to behead, to guillo- 
tine. 

Ghigna, s./., evil face (faccia sinistra); ugly 
face (brutta faccia); bold-face (faccia 
tosta). || Aver ghigna, to be bold-faced. 

Ghignaccia, s. /. spreg., evil face. 

Ghignare, v. intr., to laugh sardonically, 
to grin, to smile archly. 

Ghignata, s. f., derisive laughter. 

Ghignazzdre (ancho sghignazzére), v.intr., 
to burst with derisive laughter. 

Ghignettino, s. m. dim., arch smile, derisive 
smile. 

Ghigno, s. m., sardonic smile opp. grin. 

Ghinda, ghindaggio, s. f. m., (mar.) hoist- 
ing (l’issare). 

Ghinddre, v. tr., (mar.) to sway up, to 
hoist (issare). 

Ghinéa, s. f., (sior.) guinea (moneta del 
valore di circa una sterlina); sort of 
cloth (specie i tela). 

Ghingheri (in), m. av., dressed affectedly, 
foppishly. 

Ghidtta, s. f., dripping-pan. 

Ghiottaccio, ag. spreg., glutton, gourmand, 
gormand, 

Ghiottaménte, av., gluttonously ; greedily 
(avidamente). 

Ghiotteréllo, ag. dim., dainty, nice. 

Ghidtto, ag., gluttonous; greedy (avido); 
(jig.) covetous, eager (bramoso, cupido); 
dainty (di cibi 0 altro); (fig.) attractive 
(attraente). | Oibo ghiotto, dainty fare. 

Ghiottoncéllo, s. m. dim., little glutton 
opp. gourinand, 

Ghiotténe, s m. accr., glutton, gourmand. 

Ghiottoner{fa, ghiottornia, s. /., gluttony ; 
tit-bit (di cibi); ( fig.) dainty. 

Ghiottime, s. m., tit-bit; dainty. 

Ghi6zz0, s. m., (itt.) gudgeon (pesciolino 
d’acqua dolce); (sig.) simpleton (sempli- 
cione); ( jig.) blockhead (stupido). 

Ghiribizzére, v. intr., to be capricious; to 
fancy (fantasticare); to imagine, to muse 
(imaginare). 
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Ghiribizzo, s. m., whim; fancy (fantasia); 
humour (umore). 

Ghiribizz6so, ag., whimsical; capricious 
(capriccioso). 

Ghirigéro, s. m., flourishing writing, zig- 


zag. 

Ghirlanda, s. f., garland, wreath of flowers. 
|| Morire colla ghirlanda, to die a virgin. 

Ghirlande, s. f. pl., (mar.) forehooks, 
breast-hook. 

Ghirlandaio, s. m., wreath-maker, wreath- 
seller. 

Ghirlandétta, s. f. dim., little garland. 

Ghiro, s. m., (zool.) dormouse. 

Ghirénda, s. f., (mus.) hurdy-gurdy (stru- 
mento sonato dai montanari colla ma- 
novella). 

Ghisa, s. f., cast-iron. || Ghisa picchiettata, 
pig iron spotted with grey and white. 

Gia, av., already ; onceallora); now (ora); 
before the present time (prima d’ora); 
formerly (altre volte, in altri tempi); 
previously (previamente); truly (vera- 
mente); certain:y (certamente); indeed 
(davvero, invero); aye, yes (si). || Gia gia, 
yes, yes. || Gia, st sa, oh yes, we know. 
| £2’ gia venuto, he has already come. 

Gidcca, s. f., jacket. 

Giacché, av., as, since, since that. | Giacché 
volete cosi, since you wish it so. 

Giacchétta, s. f., jacket. 

Giacchettino, s. m., jacket for woman 
(giacchetta da donna). 

Giacchetténe, s. m., jacket. 

Giacchia4ta, s. f, vast of a sweep-net 
(getto del giacchio e la presa che se 
ne fa). 

Giacchio, s. m., sweep-net (rete grande con 
tanti piombi intorno). 

Giacénte, part. pres. e ag., lying; situated 
(situato); unsettled (non stabilito, non 
ordinato); unclaimed (non reclamato); 
(giur.) in abeyance, unclaimed. || Capi- 
tale giacente, dead capital. 

Giacénza, s.f., sufferance, abeyance; (giur.) 
vacancy. | Giacenza di cassa, cash in 
hand. 

Giacére, v. intr., to lie, to lie down; to be 
situated (essere situato); (comm.) to be at 
a stand-still. | Qui giace (epitajio), here 
lies. | Qui giace Nocco, (jfig.) there's the 
rub. || Porst a giacere, to lie, to lie down. 

Giaciglio, s. m., straw bed, pallet; couch 
(letto); dog’s bed (cuccia del cane). 

eer ie: peel lying down ; (min.) layer, 

ed, 

Giacintino, s.m., (min.) sort of a precious 
stone (specie di pietra preziosa). 

Giacinto, s. m., (bot.) hyacinth; (min.) 
hyacinth (pietra preziosa di varie specie). 

Giacitéio, s. m., bed, bedding, couch. 

Giacitara, s.f., manner of lying down; 
position (posizione); (min.) layer, 
stratum, 

Giacidito, part. pass., laid, laid down. 
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Gidco, s. m., (stor.) coat of mail (specie di 
armatura). 

Giacobinismo, s. m, Jacobinism. 

Giacobino, s. m., Jacobin (frate giacobino); 
Jacobin (membro di an partite violente- 
mente repubblicano della rivoluzione 
francese); (jig.) violent revolutionist 
(violento rivoluzionario). 

Giacobita, s. m., Jacobite (partigiano di 
Giacomo I d’Inghilterra). 

Giaconétta, s. f., jacket. 

Giaculatéria, s. f., ejaculation; 
curse (imprecazione). 

Giaculatério, az., pare ecet fi 

Giaggidlo, s. m., (bot.) gladiolus (pianta 
perenne che nasce spontanea sulle mura 
di Firenze). 

epee 8.m., (zool.) jaguar. 

Giallamina, s. .,(min.) calamine. 

Giallastro, ag., yellowish. 

Gialleggidnte, part. pres. e ag., yellowish. 

Gialleggidre, v. intr.,to turn yellow. 

Giallétto, ag., light yellow. 

Giallézza, s. f., yellowness, saffron-colour 
(colore dello zafferano). 

Gialliccio, giallfgno, ag., yellowish. 

Giallo, ag.e8.m., yellow; pale (pallido). 
|| Giallo chiaro, light yellow. | Giallo 
arancio, my colour. | Gialle d’ocria, 
yellow-ochre.|I/ giallo, ( jig.) gold money. 

Giallégno, giallégnolo, ag., yellowish. 

Giallolino, s. m., (pitt.) yellow colour. 

Uiallosante, gidlio santo, s. m., (pitt.) sort 
of yellow colour (specie di colore giallo). 

Giallaccio, ag. dim., yellowisn. 

Giallime, s. 7., yellowness; a yellow spot 
(macchia di giallo). 

Giambico, ag., ( poet.) {ambic. 

Giambo, giambico, 3. m., ( poet.) iambus, 
iambic (piede della poesia greca e la- 
tina). | Dare il giambo (befare), (jig.) 
(lett.) to mock. 

Giandarme (Y. Gendarme). 

Giammai, av., never, ever. 

Gianddia, s. m., a piedmontese commedian 
character. 

Giannétta, s. f., walking-stick (bastono da 
passeggio) ; (stor.) pike (specie d’arme 
in asta). 

Giannettata, s./f., thrust with a pike. 

Giannettiére, s. m., (stor.) pikeman, spear- 
man. 

Giannettone, ¢.m. acor., (stor.) large pike. 

Giannizzere, s.m., (stor.) janizary ; janis- 
sary (seldato di un corpo militare turco 
famoso per le sue prepotenze); (eccl.) 
Chancery officer (ufficiale di cancelleria). 

Giansenismo, s. m., Jansenism (dottrina 
teologica di Giansenio). 

Giansenista, s.m., Jausenist; ( fig.) rigorist 
(rigorista). 

Gidra, .f.,}ar, bowl; large drinking-glass 
with two handles (tazza per bere con due 
manichi). 

Gitrda, «. /., jar; pot (vaso). 
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Giardinég gio, +. m., gardening. 

Giardinétto, s.m. dim. vez., small garden ; 
(dessert, frutta); ice of different colours 
(gelato di piu colori). 

Giardiniéra, s. f., gardener’s wife (moglie 
del giardiniere); woman-gardener (donna 
che fa da giardiniere); flower stand 
(porta vaso, mobile per vasi); basket 
chaise (specie di carrozza). 

Giardiniére, s. m. gardener. 

Giardino, s. m., garden; (j/ig.) pleasant 
country. — pl.. (mar.) balcony, quarter- 
gallery. | Giardino d’erbaggi, kitchen 
garden. | Giardino inglese, pleasure 
ground. | Aiwola d’un giardino, garden 
plot, bed. | Z viali di un giardino, the 
garden walks. | Disegnare un giardino, 
to lay out a garden. | Ooltivare, ridurre 
a giardino, to garden. 

Giarétta, 3. f. dim., (p. wv.) small drinking- 
glass with two handles. 

Giarrettiéra, s. f., Garter (ordine ed in- 
segna cavalleresca inglese). 

Giafrro, s. m., Giaour (nome dato dai 
Tarchi ai cristiani). 

Giavazzo, s. m., (sctent.) black bitumen 
(bitume nero). 

Giavellétto, s. m., (stor.) javelin; dart 
(freccia). 

Gibbosita, s. f., gibbosity ; convexity (con- 
vessita). 

Gibbéso, ag., humped, hunchbacked, gib- 
bous, gibbose. 

Gibérna, s. /., (mil.) cartridge-box (vali- 
getta delle cartucce). 

Gibétto, s. m., gibbet, gallows. 

Gibus, s.m., opera-hat. 

Gichero, s. m., (bot.) Egyptian bean, colo- 
cassia (pianta taberosa dei fossi). 

Gicheréso, ag., overgrown with Egyptian 
bean. 

Giga, s. f., (mus.) sort of ancient instru- 
ment (sorta di strumento antico); jig 
(sinfonia molto allegra). 

Gig4nte, ag.e s. m., gigantic, giant. 

Giganteggidre, v. intr., to be gigantic 
(stare sopra, elevarsi sopra); to stand 
higher than; ( jig.) to be superior to all 
others. 

Gigantescaménte, av., in a gigantic man- 
ner. 

Gigantésco, ag., like a giant, gigantic; 
huge (enorme); colossal (colossale). 

Gigantéssa, s. f., giantess. 

Giglidceo, ag., (bot.) liliaceous, lily-like. 
Gigliato, ag., (stor.) having the stamp of 
a lily (avente l’impronta del giglio). 
Giglidto, s. m., (stor.) stamp of a Lily (im- 

pronta di giglio). 

Gigliéto, s. m., (p. u.) place planted with 
lilies. 

Giglio, s.m., (bot.) lily; ig.) emblem of 
purity, innocence (emblema di purita, 
d’innocenza); (arald.) tleur-de-lis,flower- 
de luce. 
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Gilda, s. /., sort of scented water. 

Gilé, s. m., waistcoat. 

Gin, 8. m., gin. 

Ginecélogo, s. m., gynaecologist. 

Ginéceo, s. m., gynaeceum. 

Ginepraio, s. m., place full of junipers; 
(fig.) confusion, intricacy. 

Ginepréto, s. m., juniper. plantation. 

Ginépro, s. m., (bot.) juniper; juniperberry 
(coceola del ginepro). 

Ginéstra, ¢. /., (bot.) broom, genista. 

Ginestrélla, s. 7., (bot.) dying-broom (gi- 
nestra dei tintori). 

Ginestréto, s. m., broom-land. 

Ginestroéne, s. m., (bot.) prickly broom. 

Gingillare, gingillarsi, v. intr. e rifl., to 
trifle; to waste one’s time (perdere il 
tempo); to stand on trifles (perdersi in 
bagattelle). 

Gingillino, s. m., sneaking person (persona 
ehe si fa strada a forza di bassezze). 

Gingillo, s. m., toy (baloceo); trifle (non- 
nulla); small thing (piecola cosa). 

Gingillone, s. m., loiterer, trifler. 

Gingiva, s. /., (volg.) gum. 

Ginnasiale, ag., gymnasial. 

Ginnasio, s. m., gymnasium; high school; 
College Preparatory Department (in In- 
ghilterra); gymnasium (palestra ginna- 
stica). 

Ginnasta, s. m., gymnast. 

Ginnastica, s. f., gymnastics (pl.) 

Ginnastico, ag., gymnastic. 

Ginnétto, s. m., genet; jennet. 

Ginnico, ag., (stor. gr. e rom.) gymnic. 

Ginnosofista, s. m., gymnosophist. 

Ginocchiata, s. /., a blow with a knee (eolpo 
dato col ginocchio); blow struck at a 
knee (colpo battuto sul ginocchio). 

Ginocchiétto, hog’s knee (ginocchio del 
porco staceato); (stor.) knee piece, knee 
armour (armatura pel ginoechio); small 
leather cushion for horse’s knee (pic- 
colo cuscinetto pel ginocchio dei ca- 
valli); wound on a horse’s knee (ferita 
del cavallo al ginocchio). 

Ginocchino, s. m. dim. vezz., small knee. 

Ginécchio, s. m., knee. || Rotella del gi- 
nocchio, (anat.) knee-pan. || In ginoc- 
chio, on one’s knee. || Far venire il latte 
alle ginocchia, (prov.) to bore to death, to 
weary. || Mettersi in ginocchio, to kneel 
down, to fall on one’s knees. || In gi- 
nocchio | down on your knees! || L’ac- 
qua arriva sino al ginocchio, the water 
is knee deep. || Tenere sulle ginocchia, 
to hold on one’s lap. 

Ginocchiéni (in), on one’s knees, with 
bending knees. || Gettarsi ginocchioni, 
to fall on one’s knees. 

ieperesiperr ake o. intr., to play for diver- 
810n, 

Giocare, Giuocare, ». tr., to play; to 
take a part in (prendere parte a); to 
stake (scommettere); to play with; (/ig.) 
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to decelve (Ingannare); (fig.) to cheat 
(imbrogliare) ; (fig.) to trick (giocare del 
tiri); to make sport of, to make game 
of. || Giocare una carta, to play a card. 
|| Giecare un gioco, to play a game. || 
Giocare un tiro a qualcuno, to play a 
trick on some one; to play some one 
a trick. || Mi ha giocato indegnamente, 
he has deceived me shamefully. 

Giocare, Giuocare, v. intr., to play; to 
sport (divertirsi); to frolic (essere alle- 
gro, sgambettare); to game (giocar un 
gioco); to trifle, to toy (gingillarsi, tra- 
stullarsi); to gamble (giocare denari); to 
practise a trick (giocare un tiro); to 
run the risk of (correre rischio di); to 
hazard (azzardare). || Giocare per diver- 
timento, to play for sport. || Giocare di 
mano, (fig.) to play foul; to steal. || 
Giocare al rialzo, al ribasso (alla Borsa), 
to play on the rise, on the fall. || Gio- 
care d’ingegno, to play the wit. || Gio- 
care di schiena (di cavalli), to kick. }{ 
A chi tocca giocare ? whose turn is 
it to play? || Giocare wna partita, to 
play a game. 

Giocarsi, v. rifl., to gamble (gioearsi somme 
di denaro); to lose (perdere). || Giocarsi 
di, to mock, to ridicule; to deceive, 
to cheat. 

Giocata, s. /., game (partita); stake (po- 
sta); manner of playing (modo di gio- 
care). 

Giocataccia, s. /. spreg., unlucky play- 
ing. 

Giocatina, s. f., dim. vezz., poor play. 

Giocatére -trice, s. m. e f., player, ga- 
mester; gambler (chi gioca denari) ; foot~ 
baller (al g. del Calcio). || Giocatore di 
bussolotti, juggler. || (comm.) Giocatore 
ut rialzo, bull. || Giocatore al ribasso, 

ear. 

Giocattolo, s. m., toy, plaything. 

Giocherellare, ». intr., to play, to amuse 
oneself. 

Giochettino, giochétto, s. m. dim., poor 
play; diversion (diversivo); trick (tiro) ; 
practical joke (scherzo). || Veder chiaro 
il giochetto, to see the game. 

Giéco, giuéco, s. m., play (us. in tutti i 
significati di divertimento e passatempo) ; 
game (oltre al divertimento ha implicita 
Videa della contesa; ha quindi signifi- 
eato di partita); fun, sport, emusement 
(divertimento); gambling (il gioear de- 
nari); pl. games (giuochi di forza, di 
lotta, pubblici; hand (at cards) (mano 
alle carte); (fig.) joke (scherzo); (jig.) 
derision (derisione) ; (fig.) mockery (hef- 
fa). || Gioco di azzardo, game of chance. 
|| Gioco di vele, (mar.) suit of sails. } 
Giuochi d’acqua, water-works. || Givo- 
chi da tavolino, table games (opp.), ga- 
mes played on boards. || Giuechi di 
sala, indoor games. | Giuochi oalimpici, 
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Olympic Games. || Giuoco leale, onesto, 
fair play. || Aver libero giuoco, to have 
full play. {| Z'avolo da giuoco, card-table, 
gaming-table. || Fortuna o disdetta al 
gioco, good opp. bad luck at play. || 
Aver buon gioco, to have a good game, 
to have a good hand. || Esser fuori gioco, 
to be off-side (al g. del calcio). || Dissipare 
al gioco, to gamble away. || Pigliarsi 
gioco di uno, to make sport of someone. 
| Se non mutate gioco, if yon don’t 
change your tune. || Mi ha fatto un cat- 
tivo gioco, he has played me a dirty 
trick. || Gioco di mano, sleight of hand. || 
Giuoco di parole, pun. || Giuochi di 
mano, giuochi da villano, (prov.) rough 
play is low. 

Giocoférza, (Essere), (loc. verb.) to be 
a matter of necessity. 

Giocolare, ». intr., to play sleight of hand; 
to trifle (trastullarsi). 

Giocolatére-trice, s. m. /., jumper. 

Giocoliére, s. m., juggler. 

Giocolino, s. m. dim., trifling game. 
Giocondaménte, av., jocundly; joyfully 
(gioiosamente); merrily (allegramente). 
Giocondare, ». tr., to gladden, to cheer. 
Giocondita, s. f., jocundity, jocundness; 
mirt (allegria); joy (gioia); gayness. 
Giocondo, ag., sprightly, jocund; merry, 

joyous (gioioso); gay (gaio). 

Giocosaménte, av.,. merrily, facetiously, 
jocosely. 

Giocosita, s. /., facetiousness; jocoseness. 

Giocéso, ag., merry, facetious; gay (gaio) ; 
mirthful (allegro); jocose (di serittori) ; 
jocular (rif. alla cosa detta). 

Giogaia, s. /., (geogr.) chain of mountains 
(catena di montagne); dewlap (dei buoi). 

Giogatico, s. m., money paid for ploughing 
done by oxen (pagamento per l’aratura 
con buoi). 

Gidgo, s. m., yoke (in tutti i sensi); (fig.) 
slavery (sehiavitii); (fig.) bondage (ser- 
vita) ; (fig.) guardianship (tutela) ; (geogr.) 
top of a montain (cima di monte). || Im- 
porre il giogo, to yoke. || Liberare dal 
giogo, to unyoke. || Scuotere il giogo, 
to take off yoke || Mettere il collo al 
eae (fig.) to submit tamely to slavery. 

Gidia, s. f., joy; pleasure (piacere); mirth 
(allegria); jewel (gioiello, gioia); pre- 
cious stone (pietra preziosa) ; (fam.) trea- 
sure, darling (persona ¢ara). || Gioia mia / 
my darling! || Colmare di gioia, to fill 
with joy. || Piangere di gioia, to weep 
for joy. || Essere fuori di sé dalla gicia, 
to be unable to contain oneself for joy. 

Gioiellare, v. tr., to adorn with jewels; 
to set with jewels (ineastonare). 

Gioielleria, s. /., jewelry, jewellery (i 
gioielli); jeweller’s trade (mestiere); 
jeweller’s shop (hbottega). 

Gioielliére, «. m., jeweller. 

Giolellino, «. m. dim., small jewel. 


Gioiéllo, s. m., jewel (anche al fig.); gem 
(gemma); (fig.) excellent work. 

Giciosaménte, av., joyfully; gaily (gaia- 
mente); merrily (allegramente); gladly 
(con allegrezza). 

Gioiéso, ag., joyous; gay (gaio); merry 
(allegro); glad (contento). 

Gioire, v. intr., to rejoice at; to be glad 
(essere contento); to enjoy (godere). 

Giorgina, s. f., (bot.) dahlia (dalia). 

Giornalaccio, s. m. spreg., poor newspaper. 

Giornalaio, s. m., news-dealer; news- 
vendor. 

Giornale, s. m., newspaper (abbrev. paper, 
news) ; (comm.) journal; log-book (di bor- 
do); diary (diario). || Direttore di gior- 
nale, editor of a newspaper. || Gli ab- 
bonati ad un giornale, the subscribers 
to a newspaper. || Portare a giornale, 
(comm.) to journalize. || Tenere un gior- 
nale, to keep a diary. || JJ giornale 
@’oggi, to-day’s newspaper. || Questa brava 
gente di cui nessuno mai parla sui gior- 
nali, these good folk who are never 
in the news. 

RICHIAMI: Quotidiano, daily. || Settima- 
nale, weekly, hebdomadary. || Rivista, 
magazine, review. || Editoriale, articolo 
di fondo, leading article, (amer.) edito- 
rial. || Redattore capo, chief editor. || 
Capo cronista, (amer.) city editor. || Cro- 
nista, reporter. || Corrispondente dal- 
Vestero, foreign correspondent. || Inviato 
speciale, special correspondent. || Edi- 
zione straordinaria, special edition. || La 
prima pagina, the front page. |! Titolo, 
headline, heading. || A caratteri di sca- 
tola, in large types. || Recentissime, latest 
hews, up-to-the minute news. || Pole- 
mica, paper-war. || Una copia (un nu- 
mero), a copy, an issue. || Inserzioni, 
advertisements (abbr. ads., advt.). || 
Intervista, interview. || Disegno (vignetta) 
cartoon. || Edicola, news shop, kiosk, 
book-stall; (amer. news-stand). || Stril- 
lone, newsboy ; (amer. newsy, news-hawk). 
iornalétto, giornalino, s. m. dim. veéz., 
small newspaper. 

Giornaliére, giornaliéro, ag., daily; sost., 
day-labourer. 

Giornalismo, s. m., journalism. 

Giornalista, s. m., journalist, newspaper 
man. 

Giornalménte, av., daily; (lett.) every day. 

Giornaliiccio, s. m. dim. spreg., bad 
newspaper. 

Giornante, s. /., day-worker, charwoman 
(donna che va a lavorare a giornata). 
Giornata, s. /., day, day’s wage (mercede 
giornaliera); a day’s work (lavoro fatto 
in giornata); a day’s journey (cammino 
di una giornata); battle (battaglia). || 
In giornata, during the day. || Giornata 
della madre, mother day. || Giornata del 
risparmio, thrift day. || Vivere alla gior- 
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nata, to Jive from hand to mouth. || 4 
giornata, by the day. || Lavorare a 
giornata, to work by the day. || Com- 
piere la giornata innanzi sera (morire 
prematuramente), to die prematurely, to 
die in the prime of life. || La giornata 
(battaglia) del Lago Ascianghi, the battle 
of Lake Ashangi. || Tutta la giornata, 
all day long. || Essere di giornata, to be 
on duty. 

Giornataccia, s. /., spreg., unlucky day. 

Giornéa, s. f., (stor.) soldier’s cloak (sorta 
di sopraveste militare). || Mettersi la gior- 
nea, (prov.) to undertake most earnestly. 

Giérno, s. m., day; day-light, light (luee) 5 
morning (mattina); afternoon (pome- 
riggio); dawn (alba). || Buon giorno, 
good-day. || Giorno di magro, fish-day. 
|| Giorne di vacanza, play-day, holiday. 
|| Giorno di nascita, birth day. || Giorno 
feriale, working day. || Giorno di paga, 
pay-day. || Giorno per giorno, from day 
to day.|| In pieno giorno, in open day- 
light. |! Sul fare det giorno, at day-break. 
|| Lutto il santo giorno, all day long. 
|| Un giorno si ¢ l’altro no, (ogni due 
giorni) every other day. || Oggigierno, 
nowadays, in our time. || Allo spuntar 
del giorno, at early dawn. || Avanti 
giorno, before day-light. || Fare del 
giorno notte, to turn day into night. || 
Fare della notte giorno, to sit up all 
night. || Mettere a giorno, (informare) 
to let a person know. || Essere a giorno, 
(sapere) to be acquainted with. || A 
giorno, (aggiornato) up to date. 

Giestra, s. /., merry-go-round (giostra [di- 
vertimento]); (stor.) joust, tilt; tourna- 
ment (torneo) ; (fig.) strike (lotta). 

Giostrare, v. intr., to go on the merry-go- 
round (andare sulla giostra); to joust, 
to tilt; (fig.) to contend (contrastare). 

Giostratore, s. m., jouster. 

Giotto, n. pr., Giotto. || Tondo come l’O di 
Giotto, (fig.) simpleton. 

Giovaménto, s. m., benefit (heneficio) ; use 
(uso); usefulness (utilita) aid, help (aiu- 
to); relief (sollievo) ; avail, profit (profit- 
to); || Non é di aleun giovamento, it is 
of no avail (opp. benefit, use, help). 

Gi6vane, giévine, ag., young, youthful 
(giovanile); tender (tenero); inexperi- 
enced (inesperto). || Una giovane quercia, 
a young oak. 

Gidvane, gidvine, s. m., young man, youth, 
lad; shopman (giovane di negozio) ; shop- 
boy (ragazzo di negozio). —s. f, young 
woman; maiden (ragazza). || J giovani, 
the young men. || Da giovane io..., when 
I was young.... 

Giovanétta, giovinétta, ag. e s. /., girl, 
maiden, young girl, lass. 

Giovanétto, giovinétto, ag. es. m., young 
man, lad, youth, 
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Giovanile, ag., young, youthful, juvenile. 
|| Organizzazioni giovanili, juvenile or- 
ganizations. 

Giovanilménte, av., youthfully. 

Giovanétta, s. /., fine young girl. 

Giovanotto, giovinotto, s. m., young man. 

Giovare, v. intr., to be of use; to do good 
(rif. alla salute) ;to help (aiutare) ; to be 
of avail, to avail (essere di vantaggio) ; 
to ease (facilitare).|| Giova sperare, it is 
well to hope. || A che giova? of what use? 
|| A me questa vita giova, this sort of life 
pleases me. || Giacché le buone non gio- 
vano, since fair means are of no use. |! 
Queste pillole mi hanno giovato, these 
pills have done me good. || Che gli giova 
la sua intelligenza ? What avails his in- 
telligence ? || Tutto questo giovera poco, 
all this will be of little avail. || A che 
giova affliggersi? Of what avail is it 
to grieve ? 

Giovarsi, v. rifl., to make use of; to use; 
to avail oneself; to help, or to assist each 
other (or one another). 

Giove, n. pr., Jupiter; Jove (il pianeta). 

Giovedi, s. m., Thursday. || Giovedi santo, 
Thursday before Easter; Thursday in 
Passion week. 

Giovénca, s. /., heifer. 

Giovénco, s. m., young bullock, steer. 

Gioventi, s. f., youth. || Gioventd oziosa, 
vecchiaia bisognosa, (prov.) young man 
idle, old man needy. || Nella sua prima 
gioventu, in his (her) early youth. || 
Non é pit nella sua prima gioventu, she 
(he) ig past her (his) first youth. 

Gievévole, ag., profitable; helpful; useful 
(utile); salutary (salutare). 

Gieviale, ag., jolly, jovial; gay (gaio). 

Giovialita, s. /., joviality, jolliness, gaiety. 

Gievial6ne, s. m., merry fellow. 

Giovinastro, s. m. spreg., wild, dissolute 
young man. 

Giovincéllo, s. m., lad, young fellow. 

Giovine, V. Giovane. 

Giovinezza, s. /., youth. || Ella ha passato 
la sua prima giovinezza, she is past 
her first youth. |! Nedla sua prima gio- 
vinezza, in his early youth, || Sin dalla 
giovinezza ha mostrato del talento, from 
youth upwards she showed talent. 

Girabile, ag., turning (che gira) 3 (comm.) 
endorsable. 

Giradito, s. m., (med.) boil on the finger. 

Giraffa, s. 7., (zool.) giraffe. 

Giraménto, s. m., turning round; dizzi- 
ness, giddiness (giramento di capo); 
(jam.) tediousness, bad humour. 

Giramoéndo, s. m., rambler, globe-trotter. 

Girandola, s: /., girandole; (fig.) fickle 
person, turncoat (persona incostante). 

Girandolare, v. intr., to lounge about. 

Girandolino, s. m., weather-cook, fickle 
person. 
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Girandolone -a, s.m.f/., great lounger. 

Girandoléni, girandoléne, a@v., saunte- 
ringly. 

Girdnio, s. m., (bot.) geranium. 

Girante, part. pres. e ag., turning. 

Girdnte, s. m., (comm.) endorser. 

Girdre, v.tr., to turn; to turn round, to 
cause, to move circularly (far girare); 
to whirl (turbinare); to wind (girare, 
avvolgere attorno); to circulate (fare 
circolare denari, ece.); to go round 
(andare attorno); to encompass (circon- 
dare); (mil.) to outflank; (comm.) to 
endorse, to direct (dirigere); to band 
(curvare); to convert (convertire); to 
change (cambiare); to infatuate (infa- 
tuare); to manage (dirigere): to turn 
over (girare i fogli di un libro); (gioco) 
to turn up a card (girare una carta). | 
Girare il mondo, to travel round the 
world. | Girare denari, to circulate 
money. | Girare bene wn affare, to ma- 
nage affairs well. | La fortuna gli ha 
girato la schiena, he was not favoured 
by fortune. | Girare una cambiale, 
(comm.) to endorse a bill. 

Girdre, v.intr., to turn, to move round, 
to turn round; to revolve (rivolgersi, 
muoversi in giro); to wheel round (ro- 
teare); to wind (avvolgere); to change 
the direction opp. course (cambiare la 
direzione o il corso); to change posture 
(eambiare posizione); to take a direction, 
to be directed (prendere una direzione, 
essere diretto); to go about (andare at- 
torno); to go here and there (andare qua 
e la); to move (muoversi); to change 
the mind opp. determination (cambiare 
opinione 0 proposito); to become dizzy 
(girare il capo, avere il capogiro); to 
change to acid, to become sour (di- 
ventar acido, guastarsi (del vino)); ( fig.) 
to have strange ideas (avere idee 
strane); (fig.) to be in a bad humour 
(essere di cattivo umore). || Girare su 
un’idea, to be bent on one thought. | 
Gli gira il capo, he is getting giddy. | 
Saperla girare, (fam.) to be artful. | Gi- 
rare largo ai canti, girare di bordo, ( jig.) 
to be on one’s guard. || Girare di bordo, 
(mar.) to veer. | Girate a destra, turn to 
the right. 

Girarrésto, s.2., turnjack, turuspit. 

Girarsi, v. rifl., to be turned, to turn, te 
turn oneself; to change, to be changed 
(cambiarsi, essere cambiato). 

Giras6le, s. m., (bot.) tournesol, suntiower. 

Girdta, s. f., turning; revolution (rivolu- 
zione); turn (giro); walk (passegglata); 
stroll (giro, camminata); dealing [at 
cards) (girata [alle carte}); (comum.) en- 
dorseméht (girata di una cambiale). | 
Andiamo a fare una girata, let us go 
for a walk. 

Giratério, s.m., (comm.) ondorsee 
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Giratina, s. f. dim., short walk, short turn. 

Girato, part. pass. eag., turned; revolved 
(che rivolge, che gira attorno); roasted 
on the spit (arrostito sullo spiedo). 

Giraténa, ¢. f. accr., long walk. 

Giravélta, s. f., turning; evolution (eyvo- 
luzione). || Fare wna giravolta, to revolve, 
to turn back. 

Gire, v. intr., (p. u.) (poet.) to go. 

Girélla, s.f., small wooden wheel (rotella 
di legno per metterci funicella 0 spago); 
(jig.) weather-cock, fickle person (per- 
sona incostante, volubile); (jig.) turn- 
coat (yoltafaocia politico). || Dare nelle 
girelle, to go mad. || HE’ un don Girella, 
he is a time-server. 

Girellére, v. intr., to saunter, to wander 
opp. stroll about idly. 

Girellfo, s. m., rolling, wandering, roving. 

Girellina, s. f., very small wheel; very 
small pulley. 

Giréllo, s. m., artichoke ground (anima 
del carciofo) ; (macell.) cut of flesh in 
the back part of a thigh (taglio di carne 
dietro la coscia); iron ring between the 
nave and axle tree of a wheel (cer- 
chietto di ferro tra il mozzo di una 
ruota 6 la sala). 

Girellonére, v.intr., to stroll about idly. 

Girelléne -a, s. m. f., stroller, saunterer 
rover. 

Girettino, girétto, s. m. dim., short walk, 
short turn. 

Girévole, ag., movable; (jig.) changeable 
(volubile). 

Girifdlco, s. m., (ornit.) gerfalcon (il falco 
pi grosso fra le parecchie specie). 

Girigégele,s.m., zig-zag, scrawl, scribble. 

Girfno, s. m., (zool.) tadpole. 

Giro, s. m., turn; turning (il girare); ro- 
tation (rotazione); compass, circuit 
(cerchio, circuito); revolution (rivolu- 
zione); tour (viaggio circolare); circum- 
ference (circonferenza); rim of a vessel 
(orlo dei vasi); (comm.) circulation (cir- 
colazione); walk (passeggiata); journey 
(viaggio); excursion (escursione); mean- 
der (meandro); round range (fila in 
giro); round, hand (at cards] (giro, 
mano [alle carte]); (eccl.) exposure of 
the Holy Sacrament in churches (espe- 
sizione del 8. Sacramento nelle chiese). 
| Giro di capitali, circulation of capital. 
| Fare un giro, to talk a walk. || Giro di 
sedie, range of seats. | Giro della frase, 
torn of the phrase. | Mettere in giro, 
to circulate. | In giro, (m. av.) in a 
circle; around; about. || Volgere gli occhi 
in giro, to look about opp. round. | Far 
passare in giro, to hand round. 

Girénda, s. m., (mus.) hurdy-gurdy (stru- 
mento suonato dai montanari); (stor.) 
Gironde (partito politico della rivolu- 
zione francese). 

@trondino, s.m., (stor.) Girondin, Girondist. 
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Mréne, s..m. acer., great compass; great | Giudalzzare, v. itr., tojudaize, to judaise. 


circuit (gran circuito). 

Girone, giréni, av. | Andare a gironi, to 
rove, to wander, to ramble. 

Gironzdre, gironzolére, v. intr., to ramble 
about, to wander. 

Girévago, ag., rambling, wandering, rov- 
ing. | Mercante girovago, pedlar. 

Girévago, s.m., tramp, wanderer. 

Gita, s.f., trip; walk (passegziata); excur- 
sion (escursione); turn (giro); journey 
(viaggio). 

uiteréiia, s.f. dim., short trip, excursion ; 
short journey (breve viaggio). 

Sitdna, s. f., sort of Spanish dance. 

Gitdéno, s. m., gipsy. 

Gla, av., down; below (sotto); down- 
wards (verso il basso, rivolto in basso). 
|| Pia gid, lower. | Buttar gil, to cast 
down; (jig.) to ruin; to swallow. || Al- 
Uingit, downwards. | Dar git, to get 
worse. | Metter git, to lay on the ground. 
|| Lasciate correr l’acqua all’ingit, (jig.) 
let things take their course. 

Stdbba, s. f., dress coat, coat; mane 
(giubba del leone). || Tagliare la giubba 
addosso @ uno, ( fig.) to speak ill of a 
person. || Farsi tirare la giubba, (jig.) 
to be dunned by.|| Giubba rivolia (ban- 
derwolu), ( fig.) weathercock. 

@iubbaccia, s. f. spreg., ill-made coat 
(giubba mal fatta); worn out coat 
(giubba logora). 

Giubbétta, s. /., jacket. 

Giubbettina, s. f dim. vezz., jacket for boys. 

Giabbettino, s. m. dim. vezz., small waist- 
coat. 

G:abbétto, s. m. dim., small waistcoat 
(giubbetto da donna); jacket for boy 
(giacchetta per ragazzi). 

Giubilante, part. pres., shouting with joy, 
rejoicing, exulting (esultante). 

Giubbilare, giubildre, v. intr., to shout for 
joy, to rejoice; to exult (esultare). 

Giubbilare, giubildre, v. tr., to pension. 

Giubbilato, part. pass. e ag., pensioned, 
retired on full pay. 

Giubbilazione, s. f., pensioning; retire 
ment (ritiro); (p. wv.) rejoicing, merry- 
making (il giubilare, il gioire); feasting 
(il festeggiare). 

Hubbiléo, s. m., jubilee. 

C'abbilo, gidbilo, s. m., jubilation; joy 
(zioia); rejoicing (il rallegrarsi, il go- 
dere). 

@luccaréllo, giuccheréllo, s.m. dim., stupid 
(stupido); silly (sciocco). 

Giuccata, giuccherfa, s.f., stupidity (stu- 
pidita); silliness (sciocchezza). 

Gidveo, ay., stupid (stupido); silly (seioeco). 

Gidda, s.m., Judah opp. Judas. 

Gi. daicamente, av., Judaically. 

Giudaico, ag., Judaic, Judaical; Jewish 
(Curaicy), 

Wludaltsmy, s. m., Judaism. 


Giudéa, s. f., Jewess. 

Giudéo, s.m.eag., Judaic; Jewish (ebreo); 
Jew. | Da giudeo, like a Jew. 

Giudicdbile, ag., that may be judged opp 
decided. : 

Giudicante, part. pres. e ag., judging. 

Giudicante, s. m., one who jndges. 

Giudicare, v. tr., to judge; to sentence 
(sentenziare, pronunciare una sentenza); 
to decide (decidere); to think (pensare, 
credere). | Giudicare secondo le appa- 
renze, to judge by appearances. 

Giudicato, part. pass. e ag., judged; sen- 
tenced (sentenziato). 

Giudicdto, s. m., (giur.) judgement (giu- 
dizio): sentence (sentenza); (stor.) ofiice 
opp. jurisdiction of a judge in Sardinia 
(uflicio, giurisdizione di giudice in Sar- 
degna). || Passare in giudicato, to pbevume 
valid. 

Giudicatére -trice,s.m./., judger ; decider 
(chi decide). 

Giudicatfra, s. /., judicature (ordine dei 
giudici e gli uffici dipendenti da essi). 

Giddice, s. m., judge; magistrate (magi- 
strato); (jig.) judge; (stor.) governor 
Sardinia (governatore della Sardegna). 
|| Giudice d’istruzione, examining magis- 
trate. || Giudice di pace, justice of the 
peace. || Farsi giudice, to set oneself up 
as a judge. 

Giudicidle, giudizidle, ag., judicial, judi- 


ciary. 

Lorene cpen! d giudizialménte, av., judi- 
cially. 

Giudizidccio, s. m. spreg., bad judgment. 

Giudizidrio, ag., judicial, judiciary. 

Giudizio, s.m., commgn sense ; judgment ; 
sentence (sentence); opinion (opinione); 
advice (avviso, consiglio): discretion 
(discrezione). | Citare in gindizio, (giur.) 
to summon. | Giudizio d’arbitri, judg- 
ment of arbitrators. || Docwmenti da pro- 
dursi in giudizio, documents to be 
exhibited in court. | Uomo di giudizio, 
a man of sense. || Abbiate giudizio, be 
prudent. || A mio giudizio, (m.av.)to my 
mind. | Metter giudizio o il dente del 
giudizio, (prov.) to become wise. 

Giudiziosaménte, av., judiciously ; wisely 
(saggiamente). 

Giudiziéso, ay., judicious; prudent (pre- 
dente); wise (saggio). 

Gifiggiola, s. f., jujube. 

Giuggioléna, s./.,(p. u.) (bot.) sesame. 

Giuggiolino, ay., having the colour of the 
jujube; of # reddish-yellow colour. 

Gifiggiolo, s. m., (bot.) jujube-tree. 

Giuggioléne, s. m., (jiy.) fool. 

Gifigno,s.m., June. 

Gifignolo, ag., a tree producing a pear 
ripening in June (di una sorta di pere 
maturanti in giugno e dell’ albero che 
le produce). 
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Giugoldre, giugulare, ag., (anat.) jugular. | Giuraménto, s. m., oath, swearing. || Pre- 


Giulebbare, v. tr,, to cook with sugar (cuo- 
cere nello zucchero [di frutta]). 

Giulébbe, s. m., julep (sciroppo che si da 
ai bambini od ai malati). 

Gitilia, s. f., (bot.) sort of fragrant herb 
(sorta di erba adorosa). 

Gidlio (anche paolo), s. m., sort of coin 
(moneta di 56 centesimi). 

Giulivaménte, av., joyfully (gioiosamente); 
gaily (gaiamente); cheerfully (allegra- 
mente). 

Giulivo, ag., joyous; gay (gaio); cheerful 
(allegro). 

Giull4re, s. m., (stor.) singer (cantore). 
player (sonatore); buffoon at court 
(buffone di corte). 

Giumélla, s. f., double handful (quanto 
sta nel concayo delle due mani congiunte). 

Giuménta, s./., mare, brood mare. || Legar 
la giumenta (dormire profondamente), 
to sleep soundly. 

Giuménto, s. m., pack-horse, 
burden (bestia da soma). 
Giuncdia, s. f/., place full of reeds opp. 

rushes. 

Giuncata, s. f., curds; new-made cheese 
(rayiggiolo). 

Giunchiglia, s. f., (bot.) jonquil, jonquille 
(specie di narciso). 

Gitinco, s.m., (bot.) rush).|| Giunco odorato, 

. (bot.) gallingale. 

Giangere, v. intr., to come; to arrive (ar- 
rivare). | Giunger tardi, to come late. || 
Giunger nuovo, to surprise, to be new. 

Gifngere, v. tr., to reach; to overtake 
(sorprendere); to join (unire); to com- 
bine (giungere). || Giungere le mani, to 
fold one’s hands. 

Gidnta, s.f., surplus (soprappii); over- 
weight (quello che ¢’é di pit nel peso); 
piece added (pezzo aggiunto); addition 
(aggiunta); appendix of a book (appen- 
dice di un libro); meeting (riunione); 
congress (congresso); council (consiglio). 
| Carne senza givnta, meat without 
extras. || Per giunta, into the bargain. || 
A prima giunta, at once; at first sight. 
| Per giunta agli altri miei mali, to add 
to my misfortunes. 

Giuntaére, v. t7., to oversew; to baste; 
to seam together (unire cucendo); (jig.) 
(p.u.) to cheat (gabbare); (jig.) to de- 
ceive (ingannare). 

Giunterfa, s. /., ( jig.) cheating, swindling 
(il gabbare); fraud (frode). 

Gidnto, part. pass. e ag., come to; arrived 
(arrivyato); with folded hands, in a sup- 
plicating posture (a mani giunte, in at- 
titadine supplichevole). 

Guntéra, s. /., joint, juncture; joining 
(commettitura). 

Giudco (V. Gioco). . 

@iuraddina, giuraddidna, giuraddio, inter., 
(volg.) by God! 


beast of 


stare giuramento, to take one’s oath- 
to be sworn. || Dare giuramento, to aii- 
minister an oath. | Giuramento di fedelta 
(al Governo), civic oath. | Kare wn giu- 
ramento falso, to swear falsely. || Aver 
promesso con giuramento di..., to he 
under an oath to... || Sciogliere uno da 
un giuramento, to release a person from 
his oath. 

Giurdre, v. intr., to swear, to take an 
oath; to promise on oath (promettere 
con giuramento). || Giurare szil’onor:2, 
to swear on one’s honour. || Giurare %! 
falso, (giur.) to take a false oath; to 
commit perjury. 

Giurarsi, v. rifl., to swear at each other. 

Giurato, part. pass. e ag., sworn; declared 
(dichiarato). || Perito giurato, sworr 
expert. || Nemico giurato, mortal enemy. 

Giurato, s. m., juryman. | J giurati pio- 
nunciarono il loro verdetto di colpabilita, 
the jury brought in their verdict of 
guilty. || Verdetto dei giurati, verdict of 
the jury. || Formare la lista dei giurati, 
to impannel. 

Giuratério, ag., (giur.) juratory. 

Gitre, s. m., jurisprudence (giurispra- 
denza); law (legge). 

Giureconsflto, s. m., jurist. 

Giuri, s. m., giurfa, s.f., jury. 

Giuridicaménte, av., in a judicial manner. 

Giuridicita, s. f., (giur.) quality of being 
juridical. 

Giuridico, ag., juridical. 

Giurisdiziondle, ag., (giur.) pertaining to 
jurisdiction. 

Giurisdiziéne, s. f., (givr.) jurisdiction; 
district within which jurisdiction ma 
be exercised (luogo in cui viene eserci- 
tata la giurisdizione). 

Giurisperito, s. m., jurist. 

Giurisprudénza, s. f., jurisprudence. 

Giurista, s. m., jurist. 

Gidro, s. m., oath. || Far giuro, to take an 
oath.,, 

Gis, s. m., (giur.) law (legge, diritto). 

Giusdicénte, s. m. © ag., judge (giudice); 
administering justice (che amministra 
la giustizia). 

Giuspatrondto, s. m., (giur.) patronage 
(diritto di conferire un benefizio). 

Giusquiamo, s. m., (bot.) hyoscyamus, 
henbane (pianta delle solanacee). 

Gidsta, prep., according to. 

Giustacére, giustacudre, s. m., waistcoat, 
bodice; (stor.) jerkin. 

Giustaménte, av., justly; properly (pro- 
priamente); precisely (precisamente) ; 
suitably (convenientemente). 

Giustézza, s.f., justness; justice (giustizia); 
equity (equita); exactitude (esattezza) ; 
precision (precisione); (tip.) size (le lan- 
ghezze eguali delle righe). 

Giustificadbile, ag., justifiable. 
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Giastificdnte, part. pres. e ag., justifying, 
having power to justify. 

Giustificare, v. tr., to justify. 

Giustificarsi, v. rifl., to justify opp. to 
clear oneself. . 

Giustificataménte, av., justifiably, rightly. 

Giustificativo, ag., having power to justify. 

Giustificato, part. pass. e ag., justified. 

Giustificatére -trice, s. m./f., justifier, one 
who justifies. 

Giustificatério, ag., justificatory. 

Giustificazione, s.f., justification; (teol.) 
justification. — pl., justifying proofs 
(documenti giustificanti). 

Giustissimo, ag.superl., very just, perfectly 
true. 

Giustizia, s. f., justice; equity (equita); 
the judges (giudici); jurisprudence 
(giurisprudenza); courts (i tribunali); 
reason (ragione); gibbet (forea, pati- 
bolo); act of justice (atto di giustizia); 
gallows, gibbet (forca, patibolo). | Jl 
presidente della Oorte suprema di giu- 
stizia, the Lord Chief Justice. |) Conse- 
gnare alla giustizia, to deliver up to 
justice. || Farsi giustizia da sé, to take 
the law into one’s own hands. || Chia- 
mare in giustizia, to sue. 

Giustizidre,v.tr.,toexecute, to put to death. 

Giustizidto, part. pass.eag., executed, put 
to death. 

Giustizidto, s.m., person executed. 

Giustiziére, s. m., (lett.) executioner. 

Gidsto, ag., just, right, equitable (equo); 
exact, upright (retto); loyal; exact 
(esatto); precise (preciso); proportioned 
(proporzionato); equal (eguale); honest 
(onesto); conformed to the laws of God 
(conforme alle leggi di Dio); legitimate, 
justifiable (legittimo, giustificabile) ; 
conformed to the truth (conforme al 
vero); appropriate (appropriato); true 
(vero) ; good (buono); well-fitting (che si 
adatta bene [di vestiti]). | Conto giusto, 
a correct account. | Calzoni giusti, well- 
fitting trousers. | Uomo giusto, a just 
man. || L’avete detta giusta! well said! 

Gidsto, av., justly; precisely (precisa- 
mente). || OA giusto! (fam.) what next! 
well indeed! 

Gifsto, s. m., an honest man; right (il 
giusto, il dovuto). | Avere tl suo giusto, 
to get his due. 

Glacidle, ag., (geogr.) glacial; icy, frozen 
(gelato); (jfig.) cold. 

Gladiatére, s. m., (stor.) gladiator. 

Gladiatorio, ag., gladiatorial, gladiatorian. 

Glande, s. m., glans, nutlike fruit. 

Glandula, s. f., (anat.) gland. 

Glandulare, ag., (anat.) glandular. ’ 

Glanduliférme, ag., (med.) in form of a 
tonsil. 

Glanduléso, ag., (med.) scrofulous. 

@laéuco, ag.es.m., (lett.) glaucous, sea-green; 
(stt.) glaucus (pesce del genere squalo). 
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Glaucéma, s./., (med.) glaucoma. 

Gléba, s.f., (lett.) sod, turf (zolla); ground 
(terreno); land (terra). | Servi della 
gleba, (stor.) countrymen in slavery. 

Gli, art. m. pl., the. 

Gli, pr. pers. m. sing., him; to him (a lui); 
to it (ad esso). | Gli 2, it is. | Gli 2 vero, 
it is true. | Gli mandai tl denaro, I sent 
the money to him. 

Glicerina, s.f., glycerin, glycerine. 

Glicina, s. f., (bot.) glycine. 

Glicémio, s. m., (poes.) glyconian opp 
glyconic verse (sorta di verso greco c 
latino). 

Glicési, s. f., glycose. 

Gliéla, gliéle, pron. sing. e pl. comp., it 
to him, it to her; them to him, them 
to her. | Maria gliele promise, Mary 
promised them te him. 

Gliélo, gliéli, pron. sing. e pl. comp., ‘it 
4. him, it to her; them to him, them to 

er. 

Gliéne, pr. comp., him of it opp. them, her 
of it. | Elisa gliene diede parecchi, Eliza 
gave him several of them. || Gliene parlo, 
he spoke to him of it. 

Glifo, s.m., (arch.) glyph. 

Glittica, s. f., art of engraving stones 
(arte di ineidere la pietra). 

Globettino, globétte, s. m. dim., globule. 

Glébo, s.m., globe; sphere (sfera); ball 
(palla); orb (cireolo, sfera); round body 
(corpo rotondo); (assol.) the earth (la 
terra); map of the world (mappamondo 
in rilievo). || Globo dell’occhio, (anat.) 
globe of the eye. || Globo terracqueo, 
terrestrial globe. || Globo di fuoco, fire- 
ball. | In forma di globo, conglobate. 

Globosita, s. f., quality of being globose; 
roundness (rotondita). 

Globéso, ag., globous; globular; spherical 
(sferico); round (rotondo). 

Globuldre, ag., globular. ; 

Globulétto, s. m. dim., (scient.) small 
globule. 

Globailo, s. m., globule. 

Gld glo, glo glo, voce imit., gurgling. 

Gléria, s. f., glory; fame (fama); praise 
(lode); honour (elogio); famous person 
(persona famosa); renown (rinomanza); 
halo (aureola); paradise(paradiso); gloria 
(versetto di un’orazione o salmo catte- 
lico); (delle arti) picture opp. bas-relief 
representing a group of saints, of 
angels in heaven (quadro o bassorilievo 
che rappresenta angeli, spiriti angelici). 
|| Aureola di gloria, halo of glory. || Suo- 
nare a gloria, to ring the chimes. | An- 
dare in gloria, to be extremely pleased 
opp. gratified. || Essere avido di gloria, 
to thirst after glory. 

Gloridre, v. tr., to praise, to magnify. 

Gloriarsl, v. rif, to boast, to feel pride. 

Siesitieemsate, s. m., praising, glorifica. 

on. 
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Glorificdére, v. tr., to glorify; to praise 
(lodare); to extol (esaltare); to honour 
(onorare). 

Glorificativo, ag., (eccl.) having the power 
of glorifyin. 

Glorificatére -trice, s. m. f., giver of glory. 

Glorificaziéne, s. f., glorification. 

Gloriosaménte, av., gloriously ; with vain- 
glory (con vanagloria); boastingly (con 
boria, con yanto). 

Gloriéso, ag., glorious; illustrious (illu- 
stre); famous (famoso). 

Gloritccia, gloridzza, s. f. spreg., little 
glory, slight renown. 

Gléssa, s. f., (lett.) gloss (chiosa); comment 
(commento); interpretation (interpreta- 
zione). 

Gloss4re, v. tr., to gloss, to comment. 

Glossario, s. m., (lett.) glossary (vocabo- 
lario di voci antiquate o di letteratura 
barbara). 

Glossatére, s.m., (lett.) glossarist. 

Glosséma, s. m., (lett.) word opp. sentence 
that requires an explanation (vocabolo 
0 frase oscura che abbisogna di spiega- 
zione). 

Glosscgrafia, s. f., glossography. 

Glosségrafo, s. m., (lett.) glossographer. 

Glossologia, s.f., (lett.) glossology (studi di 
lingue specialmente antiche). 

Gléttide, s. f., (anat.) glottis. 

Glottologia, s. f., glottology. 

Glottolégico, ag., glottologic. 

Glucésio, s. m., (chim.) glucose. 

Gldma, s./., (bot.) glume (celletta che con- 
tiene i chicchi del grano); husk (bac- 
cello). 

@litine, s.m., glue, (lett.) gluten; matter 
founded in blood (sostanza esistente nel 
sangue); fluid substance in the joints of 
bones (liquido nelle giunture delle ossa). 

Glutinosita, s. f., (scient.) glutinousness; 
stickiness, viscidity (viscidita). 

Glutinéso, ag., (scient.) glutinous; sticky, 
viscous (viscoso). 

@ndcchera, s. f., castanet. 

Gnaffé, int., upon my word. 

Gn4o, gnd4u, s. m., mewing (of a cat). 

Gnaulare, v. intr., to mew, to caterwaul ; 
(scherz.) to whine (dei bambini che pia- 
gnucolano). 

Gnaulata,s./., mewing. ; 

Gnaulfo, s. m., mewing opp. caterwauling. 

Gn4ulo, s. m., mewing. 

Gnéis, s. m., (min.) gneiss (roccia com- 
posta di feldspato e di mica); 

Gnécco, s. m., dumpling; clod, lump 
(gnocco, massa di qualcheeosa); (scherz.) 
dunce, blockhead (scioceo, baggiano). 

@n6mi, s. m. pl., gnomes, genii. 

Gnémico, ag., (lett.) gnomic, 
(composto di sentenze). 

Gn6mo, ¢. m., (stor.) gnome (guardiano dt 
tesori sotterranel); bobgoblin (follette, 
apirite). 


gnotical 
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Gnomone, s. m., (scvent.) gnomon (indice 
degli orologi solari). 

Gnomdénica, s.f., (mat.) gnomonics, dial- 
ling (arte di costruire gli orologi solari). 

Gnoménico, ag., (scient.) gnomonic, gno- 
monical. 

Gn6rri, ag. || Far lo gnorri, ( fam.) to feign 
ignorance. 

Gnéstici, s. m. pl., (stor.) gnostics (eretici 
dei primi secoli che si attribuivano 
grande conoscenza delle cose divine). 

Gnosticismo, s. m., gnosticism. 

Gniticca, s. /., nape (of the nech). 

Gnido, ag., naked. 

Gnino, pron. ind., (volg.) nobody. 

Gébba, s. f., hump; hunchbacked woman 
(donna gobba); prominence. 

Gobbaccio, s. m. spreg., ugly; hunchback. 

Gobbétto, gobbino, s. m. dim. vezz., young 
hunchback. 

Gébbo, ag. es. m., hunchbacked, gibbous; 
hunchback (gobbo, s.)3 (bot.) wild arti- 
choke (carciofo selvatico). || Andar 
gobbo, to walk stooping. 

Gobbéne, gobbéni, av. | Andar gobboni, 
(fam.) to go doubled up. 

Géccia, gécciola, s. f., drop; (arch.) drop; 
(jig.) very small quantity (piccolissima 
parte, quantita); (fig.) particle (parti- 
cella). — pl., ear-drops (orecchini in 
forma di gocciole); ornaments of glass 
hanging from lamps (pezzi, ornamenti 
di vetro, pendenti dalle lumiere). || Ac- 
cidente a gocciola, (med.) fulminating 
apoclexy, | A goccia a goccia, drop by 

rop. 

Goccidre, goccioldre, v. tr. e intr., to drop, 
to pour in drops, to trickle; to distil 
(distillare). 

Gocciatéio, s. m., (arch.) gutter, drain, 
spout. 

Gocciolaménto, s./.,dropping, distillation. 

Gocciolatara, s.f., dropping; dropping of 
a candle (gocciolatura di candela). 

See gocciolina, 3. f. dim., little 

rop. 

Gocciolino, s. m. dim., (fig.) little bit. 

Gécciolo, s.m., very small quantity of a 
liquid (piecolissima quantita di liqnido). 
|| Un gocciolo di vino, a sip of wine. 

Goccioléne, s. m. accr., large drop; ( jig.) 
driveller, ninny (persona da poco). 

Goccioléso, ag., dropping. 

Gocciolotti, s. m.pl., buck-shot (munizioni 
da caccia). 

Godénte, part. pr., enyoying; possessing 
(godente, possedente). | Frate godente, 
friar of a monastic order. 

Godére, v. tr.e intr., to enjoy, to rejoice; 
to possess (poseedere); to have (avere); 
to take pleasure in (prendere piacere 
in); to profit from (profittare, ricavare 
profitto da); to be delighted with (es- 
sere deliziato). | Godo di vedervi, lL am 
delighted to aes ven. 1 Mi gads Uanime 
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(lett.) I am very happy. || Ohi st con- 
tenta gode, (prov.) contented mind is a 
perpetual feast. 

Goderéccio, ag., (fam.) agreeable. 

Godérsi, v. rifl., to enjoy oneself; to take 
pleasure in (prendere piacere in). | Go- 
dersi il fresco, to take fresh air. | Go- 
dersela, to enjoy oneself; (fam.) to have 
a good time. 

Godevolménte, av., with joy. 

Godibile, ag., enjoyable. 

Godiménte, s. m., enjoying; possession 
(pessedimento, possessione). 

Goditére, s. m., high-liver. 

Godita, s. f., pleasure, banqueting. 

Goelétta, s. f., (nauwt.) schooner. 

Goffaggine, gofferfa, awkwardness; stu- 
pidity (stupidita). 

Goffaménte, av., awkwardly, clumsily. 

Gé6ffo, ag., awkward, clumsy ; dull (ottuso 
di mente); stupid, blockhead (stupido). 

Gégna, s. f., pillory; iron collar (collare 
di ferro che mettevano agli esposti in 
berlina). || Mettere alla gogna, to pillory. 

Géla, s. f., throat; gollet (gozzo); jaw of 
animal (mascella di animale); (arch.) 
doucine; gorge, defile (gola di mon- 
tagna, passaggio stretto); ( fig.) gluttony 
(ghiottoneria); (jig.) lust (voglia); (/ig.) 
fancy (fantasia); pipe, tube (tubo). | MM 
fa gola, it makes my mouth water. | 
Voi mentite per la gola, you lie in the 
throat. || Gridare quanto se ne ha nella 
gola, to cry out with all one’s might. 
|| Gole, (mar.) partner of the masts. | 
Gole di poppa, stern-hooks. || Gola del 
camino, flue of the chimney. | Mal di 
gola, sore-throat. 

@olaccia, s. /. spreg., large throat, great 

lutton. 

Golétta, s. f. dim., small throat; (jig) 
glutton (persona ghiotta); collar (col- 
letto da donna). 

Golétta, s. f., (mar.) sehooner, small brig. 

Golétto, s. m., collar. 

Golgéta, n. pr., Golgotha. | It disonore del 
Golgota, the Cross. 

Goliardo, s. m., student of the middle age 
travelling about Europe for study (stu- 
dente del medio evo viaggiante I’Europa 
per istruzione). 

Gélfo, s. m., an he gulf; bay (baia). || 
Andare a golfo lanciato, to sail towards 
high-sea. 

Golino, s. m., blow in the throat (colpo 
dato colle dita sulla gola). 

Golosaménte, av., gluttonously; greedily 
a eae with voracity (con vora- 
cita). 

Golosita, 6. f.. gluttony; greediness (avi- 
dita); (fig.) longing (brama). 

Goléso, ay., gluttonous; greedy (avido); 
(jig.) covetous (bramoso). 

ant s.m., glutton; ( jig.) epicu 6 (epi- 
caro). 
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Golpato, ag., (agr.) blighted, blaster, mild 
ewed. 

Gélpe, s. f., (agr.) blight, beasting (ma- 
lattia del grano); mildew-fox. 

Golpéne, s. m., cunning fox. 

Gombina, s. f., thong of a flail (striscia 
di cuoio di un arnese per battere il 
grano). 

Gémena, s. f., (mar.) cable. 

Gomitata, s. f., blow with the elbow 

Gémito, s. m., elbow; corner, angle (an- 
golo, canto). || Gomito di mare, arm of 
the sea. || Fatto colle gomita, ill built, 
clumsy made. || Far gomito, to elbow, 
to jut into an angle. || Appoggiarsi sul 
gomito, ta lean on one’s elbow. || Alzare 
il gomito, to drink hard. 

Gomitolino, s. m. dim., small clew of 
thread. 

Gomitoldre, v. tr., to reel thread. 

Gomitolo, s. m., clew of thread; (/ig.) 
doubled up person (persona curva, ran- 
nicchiata); cluster of boes (api ammuc- 
chiate). 

Gémma, s. f., gum. | Gomma arabica, 
gum-arabic. {| Gomma elastica, India- 
rubber. || Gomma resina, gum-resine. 

Gommato, ag., gammed, gammy, gum. 

Gommétta, s. f., (mar.) tackling. 

Gommffero, ag., (lett.) producing gum. 

Gomméso, ag., gammy. 

Gondgra, s. f., knee-gout. 

Gondola, s. f., gondola, Venetian boat. j 
rita in gondola, to drive in a gon- 
ola. 

Gondolétta, s. f. dim. vezz., small gondola. 

Gondoliére, s. m., gondolier, boatman. 

Gonfaléne, s. m., (stor.) gonfalon, gon- 
fanon; standard (stendardo); flag (ban- 
diera). || Portare il gonfalene, to be a 
chief, a commander. 

Gonfalonierdto, s. m., dignity, office of a 
gonfalonier (dignita, ufficio di gonfalo- 
niere); the time of duration of the oftice 
of a gonfalonier (tempo che durava Is 
dignita di gonfaloniere). 

Gonfaloniére, s. m., (stor.) gonfalonier; 
standard bearer (porta bandiera); mayor 
in the Florentine republic (capo della 
Signoria nella repubblica florentina). 

Génfia, s. m., glass-blower. 

Gonfiaménto, s. m., swelling, inflation; 
(jig.) arrogance (arroganza); bombast 
(boria, vanto). 

Gonfiantvoll, 8. m., boaster, conceited 
person. 

Gonfidre, v. tr., to swell, to puff up; to 
cause to rise (far sollevare); to enlarge, 
to augment (allargare, aumentare); to 
pa up, to elate (far insuperbire); to 

loat (gonflare con acqua, aria); (jig.) 
to exaggerate (esagerare). | Gonfiare 
uno, to swell someone by beating. 

Gonfidre, v. intr., to swell; to become 
tumid (diventare tumido); to rise, toe 
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wave (sollevarsi, del mari, def finmi); 
to grow proud (insuperbirsi); (jig.) to 
be in a violent passion (essere gonfio di 
sdegno, di stizza). | La Senna gonfia, 
the Seine rises. | Il braccio gonfiava a 
vista d’ocehio, the arm swelled visibly. 
Gonfiarsi, v. rifl., to swell; to bloat, to 
grow turgid (diventare turgido); to 
augment (aumentare); to rise, to be 
lifted in waves (sollevarsi, sollevarsi in 
onde); ( fg.) to be elated, to grow proud, 
arrogant (essere gonflo, superbo, arro- 
gante); to increase (acerescere). | Ella 
si gonfia d’orgoglio, she is full of pride. 
Gonfidto, part. pass. © ag., swollen, puffed- 
up; (jig.) proud (superbo) ; ( fam.) stuck- 


up. 

Gonfiatéio, s. m., blow-pipe, syringe, 
squit (instrament). 

Gonfiatére, s. m., blower, puffer; (jig.) 
flatterer (adulatore). 

Gonfiatara, c. 7., swelling; ( fig.) flattery 
(adulazione); boasting (esagerazione, 
spacconata); (fam.) humbug. 

Gonfiétto, ag. es. m., alittle swollen ; small 
swelling ; small blister (piccola vescica). 

Gonfiézza, s. f., swelling; (jig.) pride 
(orgoglio). 

Génfio, ag, swollen; puffed up; bom- 
bastic (ampolloso [di parole, di stile}), 
| Stile gonfio, bombastic style. | Genfie 
di superbia, puffed up with pride. | 
Esser gonfio, to be satiated. 

Génfio, s. m., swelling; (med.) tumour 
(tumore); ( jig.) pride. 

ore, s. m., small swelling. 

Génga, s. f., (med.) swelling in the gland, 
king’s evil; sore throat, scrofula (scro- 
fola). 

Gongolére, v. intr., (fam.) to exult, to be 
transported with joy. 

Géngro, s.m., (it.) conger-eel. 

Goniémetro, s. m., goniometer (stramento 

r misurare angoll). 
mna, gonnélla, s. f., petticoat; ( jfig.) 
woman (donna). | Tirare alla gonna, 
(fig.) to run after women. 

Gonnelldceia, s. /. spreg., ill-made petti- 
coat. 

Gonnellétta, gonnellina, s. f. dvm., short 
petticoat. 

Gonnellino, s. m. dim., jacket tunic. 

Gonnelléne, s. m. accr., long petticoat. 

Gonnelliccia, s. f. dim. spreg., short petti- 
coat. 

Gonorréa, #. f., (med.) gonorrhea. 

G6nzo, ag. © 8. m., ninny, stupid (stu- 
pido); simple (semplicione). | Un gonzo 
di Lendrea (un londinese), a cockney. 

Gora, ¢./., conduit ; aqueduct (acquedotto); 

pie a (gora di molino) ; poo! (stagno, 


ghera). 
gérbia, s. f., ferrule (ferrette conico per 
il piede del bastone); (ind.) gorge (sorta 
di scalpello ricurvo). 
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Gordidno, ag., gordian. | Nodo gordiano, 
gordian knot. | Tagliare il nodo gor- 
diano, (jig.) to remove a difficulty by 
violence. 

Goréllo, s. m. dim.; rill, small water-pipe, 
ditch, mill-dam. 

Gérga, s. f., gullet, throat. 

Gorgata, s. f., draught (drink). 

Gorgéra, s. f., (stor.) ruff, collar, gorget 
(sorta di collaretto increspato di tela 
finissima); gorget (armatura del collo). 

ie Let gorgerina, s. f. dim., small 
ruff. 

Gorgheggiaménto, s. m., warbling (degli 
uccelli); (mus.) trilling, twittering, qua- 
vering. 

Gorgheggidre, v. intr., to warble (degli 
uccelli); (mus.) to trill, to quaver, to 
twitter. 

Gorgheggiatére, s. m., triller, warbler. 

Gorgheggio, s. m., warbling (degli ue- 
celli); (mus.) trill, quaver. 

Gérgia, s.7/., guttural aspiration (aspira- 
zione gutturale). 

Gorgléra, s. /., ruff. 

Gérgo, 8. m., (lett.) whirlpool; 
(abisso). 

Gorgogliaménto, s. m., gurgling; gurgling 
noise, spluttering (rumore confuso); 
rambling (gorgogliamento degli inte- 
stini). 

Gorgoglifro, v. intr., to gurgle, to purl, 
to bubble; to splutter (sprazzare, fare 
un rumore confuso); to rumble (degli 
intestivi). 

Gorgéglio, s.m., gurgling, ‘purling, bub- 
bling; rambling (degli intestini). 

Gorgogliéne, s. m., (ent.) weevil. - 

Gorgéue, Gérgone, n. pr., (mit.) Gorgon 
(una delle tre donne che convertivano 
in pietra la gente); (anton.) Medusa 
(Medusa). 

Gorgéneo, gorgénio, ag., (poet.) gor- 
gonean, gorgonian; ( jig.) cruel (cru- 
dele); ferocious (feroce). 

Gorgonzéla, s.m., Gorgonzola cheese. 

Gorgézzule, s. m., (scherz.) throat. 

Gorilla, s.m., (zool.) gorilla. 

Géta, s. f., cheek; side (lato). | Far le 
gote, to grow fat. 

Gotaccia, s. f. epreg., ugly bloated cheek. 

Gotata, s. f., slap opp. blow on the cheek. 

Gético, ag., gothic; (arch.) Gothic. | In 
carattere gotico, black letters; in old 
English. 

Gotina, s. f. dvm., small cheek. 

Gé6to, ag. e s.m., of the Goths; Goth. 

Gotona, gotone, s. 7. m. accr., large cheek. 

Gotta, s. f., (med.) gout. | Gotta serena, 
(med.) amaurosis. 

Gottazza, s. f., (mar.) scoop (strumento 
per levar l’acqua da barche, navi, ecc.). 

Gétto, s. m., goblet, cup, bowl. 

Gottese, ag. © s.m., (med.) gouty; person 
affeoted with gout. 
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Governabile, ag., governable. 

Governale, s. m., rudder, helm. 

Governante, part. pres., governing. 

Governante, s. /., governess (istitutrice) ; 
house-keeper (massaia); nurse (hbambi- 
naia) ; s. m., (pol.) governor, ruler; (mar.) 
steersman, pilot. 

Governare, v. tr., to govern, to rule; to 
direct (dirigere) ; to conduct (condurre) ; 
to guide (guidare); to manage (ammi- 
nistrare); to restrain, to rein up (fre- 
nare); to command (comandare); to 
husband (governare, fare le faccende di 
casa) ; (mar.) steersman, pilot; to groom, 
to curry horses (governare ¢avalli) ; to 
keep, to feed (governare animali; dar 
loro da mangiare) ; (mar.) to steer; (agr.) 
to till (coltivare) ; (agr.) to manure (con- 
cimare). || Governare male, to misgo- 
vern. || Governare un paese, to govern 
(opp. to rule over) a country. || Go- 
vernare terreno, to manure ground. || 
Governar con le vele, to steer with the 
sails. || La nave governa bene, (mar.) 
the ship answers the heim. || La nave 
governa male, (mar.) the ship yaws. 

Governarsi, v. rifl., to control, opp. to 
restrain oneself; to behave oneself. 

Governativo, ag., governmental; govern- 
ment (us. come agg.). || Disposizioni go- 
vernative, government provisions. || Im- 
piego governativo, place under govern- 
ment. || Scuole governative, govern- 
ment schools. 

Governatorato, s. m., governorship. 

Governatore, s. m., (stor.) governor. 

Governatrice, s. /., governor’s wife. 

Govérno, s. m., government, conduct (con- 
dotta); care (cura); management (am- 
ministrazione) ; household management 
(della casa); manuring (dei campi) ; cur- 
rying, grooming (governo dei cavalli) ; 
feeding, keeping of cattle (il dar da man- 
giare al bestiame); (mar.) helm rud- 
der, steering. || 71 Governo italiano, the 
Italian Government. || Jl Capo del Go- 
verno, the Premier (opp. the Prime Mi- 
nister). || J1 banco del Governo, the Go- 
vernment bench. || La politica del Go- 
verno, the Government policy (V. Po- 
litica). || Cattivo governo, misgovern- 
ment, || Partigiano del governo, govern- 
ment partisan. || Governo degli animali, 
feeding of animals. |! Pene e premi sono 
l’anima di un buon governo, rewards 
and punishments are the basis of good 
government. || Fare mal governo di una 
cosa, to destroy, opp. to waste a thing. 

RICHIAMI: Il Consiglio dei Ministri, the 
Cabinet. || Ministro degli Esteri, Foreign 
Secretary. |! Ministro degli Interni, Home 
Secretary. || Ministero, Ministry (opp. 
State Department). |] [1 Diseorso della 
Corona, the speech from the Throne, | 
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Deputato, Deputy. (V. Camera). || Mem- 
bro del Farlamento, Member of Parlia- 
ment (abbr. M. P.), (amer. Congressman). 
|| I Conservatori (la Destra), the Conser- 
vatives (the Right). || La Sinistra, the 
Left. || Essere al potere, to be in power 
(opp. in office). || Ci sar&é un importante 
dibattito, there will be full-dress debate 
|| Aeeordare i pieni poteri, to grant full 
powers (opp. full authority). || Voto di 
fiducia, vote of confidence (opp. of cre- 
dit). || Comitato Supremo di Difesa, Su- 
preme Defence Committee. 

G6zzo, s. m., bird’s crop; (med.) goitre, 
wen; (fig.) throat (gola) ; (fam.) stomach. 

Gozzoviglia, s. f., revelry, debauch, merry- 
making. || Essere amante delle gozzovi- 
glie, to be fond of revelling. 

Gozzovigliare, v. intr., to revel, 

Gozzuto, ag., (med.) goitrous. 

Gracchia, s. f., (ornit.) jackdaw, 

Gracchiaménto, s. m., croaking. 

Gracchiare, v. inir., to croak, to caw; 
(fig.) to grumble (brontolare); (fig.) to 
prattle, to chatter (chiacecherare). 

Gracchiata, s. /., croaking, cawing. 

Gracchiatore -trice, s. m. /., grumbler; 
prattler, chatterer (chiacchierone). 

Gracchio, s. m., continuai croaking. 

Gracidaménto, s. m., croaking of frogs. 

Gracidante, part. pres. e ag., croaking. 

Gracidare, v. intr., to croak (of frogs). 

Gracidatore -trice, s. m. /., croaker; (fig.) 
chatterer, screamer. 

Gracidio, s. m., croaking, screaming. 

Gracile, ag., gracile; delicate (delicato) ; 
weak (debole) ; slender (sottile) ; thin (sot- 
tile [di cose]). || Gamba gracile, lanky 
leg. || Costituzione gracile, feeble (opp. 
delicate) constitution. || Una figura gra- 
cile, a slender figure. 

Graciletto, gracilino, ag. dim., rather de- 
licate (piuttosto delicato); lean (sottile, 
magro); thin (sottile [di eose)). 

Gracilita, s. /., gracility; slenderness; de- 
licacy; weakness; thinness. - 

Gracilménte, av., slenderly; delicately. 

Gracimolo, V. Racimolo. 

Gradare, v. intr., to descend by degrees. 

Gradassata, s. /., boasting, bullying. 

Gradasso, s. m., boaster, bully, swagge- 
rer, blusterer; bravo (pl. bravoes). 

Gradataménte, av., gradually. 

Gradaziéne, s. /., gradation, graduation; 
(rett. © mus.) gradation. 

Gradévole, ag., agreeable, 
pleasant, pleasing (piacente). 

Gradevolménte, av., agreeably; pleasingly; 
willingly (volentieri). 

Gradiménto, 8. m., acceptance; approba- 
tion, approval (approvazione) ; taste (gu- 
sto) ; satisfaction (soddisfazione). 

Gradina, s. f., gradin, gradine, dented 
chisel] (sealpello per il marmo). 


to feast. 
babbler. 


acceptable; 
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Gradinére, v. tr., (ind.) to use a gradine, 
to work with a gradine. 

Gradinata, s. /., flight of steps; staircase, 
stairs (seala). 

Gradinatira, s. f., working with a gra- 
dine; marks left by a gradine (segni 
della gradina). 

Gradino, s. m., step; (fig.) degree (grado); 
stage (fase). || IJ gratlini dell’altare, the 
steps of the altar. || Z primi gradini 
della sua carriera, the early stages of 
his career. 

Gradire, o. tr. e intr., to accept, to re- 
ceive with pleasure; to appreciate; to 
approve (approvare); to please, to like 
(piacere). || Gradire un dono, to wel- 
come (opp. to accept) a gift. || Gradite 
t nostri migliori saluti, accept our best 
regards. || Non gradisce le vostre atten- 
ztoni, she (he) does not appreciate your 
attentions, || Non gradisce nulla, no- 
thing pleases him. || Proprio come gra- 
dite, just as you like. 

Gradito, part. pass. © ag., received with 
pleasure; welcome (hbenvenuto); appre- 
ciated; pleased (piaciuto); approved (ap- 
provato). 

Grado, s. m., will (volonta); pleasure 
(piacere); inclination (inelinazione); ta- 
ste (gusto) ; liking (gradimento). || Di buon 
grado, willingly. || 4 mal grado, un- 
hy i || Suo malgrado, against his 
will. 

Grado, s. m., degree; quantity (quantita) ; 
amount (ammontare); (med.) intensity 
(intensita) ; (fig.) rank (condizione) ; (fig.) 
title (titolo) ; (fig.) dignity (dignita) ; (mil.) 
rank, grade, degree, (fig.) extent (esten- 
sione); (fig.) point (punto); (fig.) pitch 
(eulmine); (fig.) height (altezza); (mus.) 
difference of position opp. elevation betw- 
een two notes (differenza di posizione 
0 di elevazione fra due note). || Grado 
accademico, academic grade. || Grado di 
comparazione, degree of comparison. || 
Grado di parentela, degree of relationship. 
|| Grado di capitano, rank of captain. || 
Grado di calore, degree of heat. || Grado 
di sergente, grade of sergeant. || Grado 
sociale, social rank. || Dieci gradi sotto 
zero, ten degrees below zero. || I di- 
versi gradi dell’amministrazione civile, 
the various grades of the civil service. 
|| Zssere in grado, to be able. || A grado 
a grado, by degrees. || Al massimo 
grado, to the highest degree. || EZqua- 
zione di secondo grado, equation of the 
second degree. 

Gradudle, ag., gradual. 

Gradualita, «. f., gradualness. 

Gradualménte, av., gradually, by degrees. 

Graduére, ». tr., to graduate, to divide 
into degrees: to rank (dare un posto 
secondo la precedenza), to confer a de- 
gree on. 
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Graduataménte, av., gradually. 

Gradudto, part. pass. e ag., graduated; 
(mil.) ranked. 

Graduato, s. m., graduate; one who has 
taken a degree (chi ha ottenuto un 
grado); (mil.) petty officer. || (mil.) I 
graduati e i soldati, the rank and file. 
|| Diect ufficiali e duecento fra graduati 
e soldati, ten officers and two hundred 
rank and file. 

Graduatéria, s. f., graduated list (di con- 
correnti) ; (giwr.) list of classed creditors 
(elenco graduato dei creditori). 

Graduazione, s. /., graduation, dividing 
into degrees; (giur.) classing, marshalling 
of creditors (graduazione dei ereditori). 

Graffiaménto, s. m., scratching (il graf- 
fiare); scratch (graffie). 

Graffidre, v. intr., to scratch; to claw (di 
animali); to tear with one’s nails; to 
engrave unskilfully (incidere malamente). 
|| Graffiare una cosa, (jam.) to steal a 
thing. || Gatto che gratia, cat that scrat- 
ches. 

Graffiarsi, v. rifl., to scratch oneself; v. re- 
cipr., to scratch each other (fra due); 
to scratch one another (fra pid). || Graf- 
fiarsi le mani, to scratch one’s hands. 

Graffiasanti, s. m., hypocrite, tartuffe. 

Graffiata, s. f/., scratch, scratching; blow 
with the paw. 

Graffiatina, s. f. dim., small scratch. 

Graffiatira, s. f., slight tear, clawing, 
scratching. 

Graffiétio, s. m., small claw opp. scratch; 
(ind.) graver (strumento per segnare le 
grossezze nei legni, metalli, ece.). 

Graffignare, »v. tr., to scratch, to crib. 

Graffio, s. m., claw scratch; hook (stru- 
mento per ripescare oggetti caduti nel 
pozzo). 

Grafilito, s. m., graffito (pl. graffiti). 

Grafia, s. /., (lett.) writing, handwriting. 
(serittura). 

Grafica, s. f., drawing. 

Graficaménte, av., (lett.) graphically. 

GrAfico, ag., (lett.) graphic, graphical. 

Grafite, s. /., (scient.) (min.) graphite, 
blacklead. 

Graféiono, s. m., graphophone. 

Grafologia, s. f/., graphology. 

Gratometro, s. m., graphometer. 

Gragnola, s. f., hail. 

Gragnolare, v. intr., (p. us.) to hail. 

Gramare, v. tr., to afflict, to vex. 

Gramaglia, Gramdglie, s. /., mourning 
clothes. 

Gramigna, s. /., (bot.) dog’s grass; (fig.) 
trouble (disturbo, noia) ; (fig.) bore (noia, 
seccatura). 

Gramigndlo, ag. e s. m., (bot.) sort of olive- 
tree (di una sorta d’olivo). 

Gramignéso, ag., full of dog’s grass. 

Gramindceo, ag., (bot.) graminaceous. 

Grammatica, s. /., grammar. || Scrivere 
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(parlare) facendo errorit di grammatica, 
to write; (to speak) bad grammar. || 
Imparare la grammatica (i rudimenti) 
di una materia, to learn the grammar 
of a subject. 

Grammaticale, ag., grammatical. || Cid non 
é grammaticale, that is not good gram- 
mar. 

Grammaticalménte, av.; grammatically. 

Grammaticastro, s. m. spreg., worthless 
grammarian. 

Grammético, s. m., grammarian. 

Grammatista, s. m., grammarian. 

Grammo, s. m., gram, gramme. 

Grammofono, s. m., gramophone. 

Gramo, ag., (lett.) wretched, poor; sad 
(triste); miserable (misero); woeful (la- 
mentevole); deplorable (deplorabile). 

Gramola, s. f., kneading-trough (ordigno 
per lavorare il pane); (ind.) hemp-brake, 
flax-brake. 

Gramolare, v. ¢tr., to knead (lavorare 
pane); (ind.) to bruise flax, hemp. 

Gramolata (meglio granita), s. f., kind of 
sherbet. 

Gramolatére -trice, s. m. /., kneader (chi 
lavora il pane); hemp opp. flax stripper. 

Gramolatura, s. /., kneading (il lavorare i} 
pane); bruising hemp opp. flax. 

Grampa, s. /., claw, talon. 

Gran (apocope di grande), ag., great. || 
Gran mondo, high life. || Gran signore, 
aristocrat; (fam.) swell. || Di gran lun- 
ga, by far. || Il Gran Consiglio Fascista, 
the Fascist Grand Council. || In gran 
parte, to a great extent, in great mea- 
sure. || Non c’era gran gente, there were 
not a great many people. 

Grana, s. /., grain, cochineal (coceiniglia) ; 
stipple (cesell.). || Polvere a grana grossa, 
coarse-grained powder. || Tingere in 
grana, to dye in grain. 

Granaccio, s. m., refuse corn. 

Granadiglia, s. /., passion-flower. 

Granaglia, s. /., gold opp. silver grains. 

Granaglie, s. f. pl., corn, grains. 

Granaio, s. m., granary. 

Granaidlo, s. m., corn-merchant, corn- 
dealer (rivenditore di grano al minuto). 

Granére, v. intr., to seed (delle piante che 
possono sviluppare il seme); to granulate. 

Granata, s. f., broom, besom; (bot.) pome 
granate (melograno); (mil.) grenade. || 
Granata per tappeti, carpet-broom. || 
Granata a mano (mil.), hand grenade. 
l| Pigliar la granata (fig.) to dismiss all 
the servants. || Benedire uno col manico 
della granata, to thrash someone. 

Granataio, s. m., broom-seller (venditore 
di granate); broom-maker (chi fa le gra- 
nate). 

Granatata, s. f., blow with a broom. 

Granatiére, s. m., (mil.) grenadier. 

Granatino, s. m., small broom. 

Granato, part. pass. e ag., granulated. 
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Granato, s. m., (bot.) pomegranate-tree 
(melagrano); (min.) garnet. 

Gran Bretagna, n. /. pr., Great Britain. 

Grancancelliére, gran cancelliére, ¢. m., 
Lord High Chancellor. 

Grancane, gran cane, s. m., Khan. 
Grancassa, s. /., big drum. || Battere la 
grancassa, to play the big drum. 

Grancévola, s. /., (zool.) lobster. 

Granchiescaménte, av., like a crab. 

Granchiésco, ag., crab-like. 

Granchiéssa, s. /., (zool.) female crab. 

Granchiéito, 8. m. dim., young crab. 

Granchio, s. m., (zool.) crayfish, crawfish; 
(astron.) Cancer (Cancro, uno dei segni 
dello zodiaco); (med.) cramp (contra- 
zione dolorosa dei muscoli). || Granchio 
di mare, (itt.) crab. || Avere il granchio 
alla borsa, to be miserly. || Pigliare un 
granchio a secco, (prov.) to make an 
awful blunder. || Pigliare un granchio, 
(fig.) to be mistaken; to make a mis- 
take opp. blunder. || J granchi vogliono 
mordere le balene, (prov.) the weakest 
attack the strongest. 

Granchiolino, s. m. dim., young crayfish. 

Grancire, v. intr., to snatch up, to catch, 
to match, to seize. 

Grande, ag., great (us. in senso morale 
e astratto); large (rif. a spazio, largo); 
big (rif. ad espansione, grosso); grand 
(grandioso); tall (rif. a statura); high 
(rif. ad altezza); very (molto). || Una 
grande gioia, a great joy. || Una grande 
Potenza, a Great Power. || Un grande 
uomo, a great man. || Una grande stanza, 
a large room. || Un gran giardino, a 
large garden. || Un womo grande, a 
big (opp. tall) man. || Un gran concerto, 
a grand concert. || Ji Canal Grande, the 
Grand Canal. || Vwole fare il grande, 
he loves to do the grand. || Un grande 
albero, a tall tree. || Si fa grande, he 
is growing tall. || Un gran vento, a 
high wind. || Avere wna grande opi- 
nione di qualcuno, to have a high opi- 
nion of someone. || Una gran bella ra- 
gazza, a very beautiful girl. || E una 
gran bella cosa, it is wonderful. || Grande 
eta, old age. || Fare il grande, to give 
oneself airs. || In grande, on a large 
scale, wholesale. || Farsi grande, to grow 
up. || Grande naturale, as large as life. 
|| Grandi acque, high flood. || Grand’al- 
bero, (mar.) main mast. || Andare a gran 
passi, to take long steps. || A grandi 
passi, at a great pace. || La Grande 
Guerra, the Great War. || E un grande 
vantaggio conoscere lV’ italiano, it is a 
great thing to have a knowledge of Ita- 
lian. || La grande maggioranza, la mag- 
gor parte, the great majority, the greater 
part. || I swoi grandi pensieri, his high 
thoughts. || Le grandi personalita della 
citta, the high lights of the town, 
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Grande, 8. m., grown-up person opp. full- | Grandiéso, ag., imposing (imponente); 


aged person (adulto); magnate, person 
of high rank opp. power (persona di 
alto grado o potere); Grandee (Grande 
di Spagna); nobleman (nobile). | Vivere 
alla grande, to live in grand style. 

Grande, av., greatly; much (molto). 

Grandeggiare, v. intr., to be superior (es- 
sere superiore); to be above (essere al 
disopra [di uomini 0 cose}); to play the 
rich man (farla da grande). | Grandeg- 
giare sugli altri, to domineer over the 
others. 

Grandeménte, av., greatly, extremely; ( jig.) 
grandly, largely, in great degree (lar- 
gamente, in alto grado); (jig.) grandly ; 
nobly (nobilmente); worthily (degna- 
mente); highly (altamente); abundantly 
{abbondantemente). 

Grandétto,ag.dim., rather tall, ratherlarge. 

Grandézza, s. f/., greatness, largeness, 
magnitude; bulk, bigness (grossezza) ; 
size (dimensione); ( jig.) grandeur (gran- 
dezza morale); ( jig.) nobleness (nobilta); 
(jig-) importance (importanza); (/ig.) 
high rank (alto grado); (jig.) power 
(potere); (jig.) magnificence (magnifl- 
cenza); (jig.) magnanimity (magnani- 
mita); height (altezza); measure (mi- 
sura); tallness (altezza di statura); 
(mat.) quantity, magnitude (quantita); 
Spanish title (titolo spagnolo); (spreg.) 
(jig.) ostentation, pomp (grandezza, 
pompa ostentata). | Grandezza smisu- 
rata, hugeness. || Grandezza naturale (di 
ritratti, statue, ecc.), full opp. natural 
size. | Grandezza d’animo, magnanimity. 

Grandezzata, s. f. spreg., boasting. 

Grandicéllo, grandicellino, ag. dim. vezz., 
pretty tall, rather tall. 

Grand{gia, s. f., pride (orgoglio); haught- 
iness (alterigia); act of showing osten- 
tatious pomp (il fare grandezzate). 

Grandigliéne, s. m., great dunce (giovine 
grande e grosso senza criterio). 

Grandiloquénza, s. /., (lett.) grandiloquence 
(eloquenza elevata); emphasis (enfasi) ; 
pomposity (pomposita); bombast (am- 
pollosita). 

Grandinére, v. smp., to hail. 

Grandindta, s. f., hail-storm. 

Grandindto, ag., hail-strack. 

Grandine, s. f., hail; (jig.) great quantity 
(grande quantita); sort of paste for soup 
(specie di pasta per minestra). 

Grandinina, ¢. f. dim., hail; sort of paste 
for soup (specie di pasta per minestra). 

Grandino, ag. dim. vezz., pretty tall ; ( jig.) 
magnificently (che vuol essere grandioso). 

Grandinéso, ag., hailing, tempestuous. 

Grandiosaménte, 2o., sumptuously (sontuo- 
samente); imposingly (imponentemente). 

Grandiosita, s. /., mugnificence (magnifi- 
cenza)} samptuousness (sontuosita) ; 
pomp (pompa, grandezza). 


sumptuous (sontuoso); proud (superbo) ; 
pompous (che fa pompa, fa sfoggio). 

Grandissimo, ag. superl., very great (mo- 
ralmente); very large; very tall (molto 
alto di statura). 

Grandéne, ag. accr., very great, large, 
extended, 

Grandoriénte, s. m., grand-master of free- 
masons (grande maestro dei framassoni). 

Grandétto, ag., rather tall (di persona); 
rather large (di cose). 

Grandfica, s. m., Grand Duke. 

Granducdle, ag., of a Grand Duke opp. 
of a Grand Duchy. 

Granducato, s. m., Grand Duchy. 

Granduchéssa, s. f.,Grand Duchess. 

Granélla, s. f., grain, kernel. 

Granellétto, granellino, s. m. dim., smal: 
grain, seed. 

Granéllo, s. m., grain ; seed (seme); kernel, 
stone (nocciolo di frutta). — pl., testicles 
(testicoli di aleuni animali); bit of a 
crumbled thing (piccola parte di una 
cosa sbricciolata). 

Granelléso, ag., granulous, formed with 
grain opp. of seeds. 

Granfdrro, s. m., (bot.) buck-wheat (farro). 

Granfatto, av., (lett.) much. || Non 2 gran- 
fatto, it is not long since. 

Granfia (volg. rdnfia), s. f., claw, talon 
(artiglio); paw (zampa di bestia feroce). 
| Capitar nelle granfie di, (fam.) to 
fall into the clutches of... 

Granfidre, v. tr., to gripe, to snatch from. 

Granfidta, s. f., blow with a claw; blow 
with a paw (zampata); scratch (graffia- 
tura). 

Granguérdia, s. f., (mil.) grand guard. 

Granffero, ag., (bot.) graniferous, 

Granigiéne, s. f., seeding (di piante che 
possono sviluppare il seme). 

Granfre, v. intr., (agr.) to seed, to produce 
seed (produrre semi); (ind.) to granulate. 

Granita, s. f., sort of sherbet. 

Gran{ftico,ag., (min.) granitic, granitical ; 
(fig.) everlasting. | Monwmento grani- 
tico, granite monument. 

Granitiférme, ag., (min.) granitiform. 

Granito, part. pass. e ag., grainy ; rather 
fat (grassoccio, di persona). 

Gran{to, s. m., (min.) granite. | Lastra di 
granito, granite slab. 

Granitdéio, s. m., (ind.) graver (cesello che 
serve per dare la grana). 

Granitére, s. m., (oref.) stippler. 

Granittra, s.f., (oref.) seeding (granigione, 
formazione dei semi); (oref.) stipplin 
(Vincidere a punteggio) ; (coniaz.) mill 
edge (opp. coins or medals) (orlo scan- 
nellato di monete 0 medaglie). 

Gran{voro, ag., granivorous. 

Granmaéstro, s. m., grand-master. 

Granmercé, gran mercé, av., (lett.) (iron.) 
gramercy, many thanks! 
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@rano, s. m., corn, wheat; grain (granl 
in generale); fruit opp. seed of certain 
plants (frutto o seme di certe piante); 
a minute particle (piccola particella); 
a component part of a metal (parte 
componente di un metallo); very smal) 
quantity (quantita piccolissima) ; grain 
(unita di peso); pip of grapes (chiceo) ; 
grain (granello). || Grano di sale, grain 
of salt. | Una pannocchia di grano, a 
corn-cob. || Venditore di grani, corn- 
chandler. || Oovone di grano, corn-sheaf, 
|| A grano @ grano, little by little. | Ognit 
uccello conosce il swo grano, ( prov.) every- 
one knows his own taste. || Grano turco, 
Indian corn, maize. 

Granécchia, s. f., (zool.) frog. 

Granéne, s. m., (battiloro) sort of twisted 
goid thread sewn on embroideries (filo 
d’oro che si cuce sui ricami). 

Granéso, ag., grainy. rabbi. 

Gran rabbino, s. m., grand-rabbin opp. 

Gran Tirco, s. m., grand-seigneur (titolo 
dato in altri tempial sovrano di Turchia). 

Grantarco, s. m., (bot.) maize, Indian corn. 

Granulare, ag., (scient.) granular. 

Granuldre, v. tr., (ind.) to granulate, to 
form grains 

Granulatéio, s. m., (ind.) stippling-tool; 
graining-room. 

Granulaziéne, s. f., (metall.) granulation. 

Granuldso, ag., granular. 

Granvisir, granvisire, s. m., grand-vizier, 

Grappa, s. /., brandy (acquayite); cramp- 
iron (pezzo di ferro ripiegato ai due 
capi per collegare pietre o aflissi); brace 
(sezno grafico che accenna all’unione di 
articoli o paragrafi). 

Grappdre, v. tr., to grapple, to catch. 

Grappino, s. m., (mil.) hook for carrying 
and putting shells in the mortar (un- 
cino per trasportare e mettere le bombe 
nel mortaio); (mar.) grapnel (sorta di 
ancora a quattro marre). 

Grappo, s.m., grappling, catching. 

Grappolétto, grappolino, s. m. dim., little 
bunch of grapes. 

Grappolo, s. m., bunch of grapes. 

Grappoliccio, s. m. spreg., small bunch of 
grapes. 

Grasce, s.f. pl., victuals (viveri); provisions 
(provyigioni). 

Grascéta, s. f., pasture grass (luoge grasso 
di pastura). , 

GrAscia, s. f., lard, fat. 

Grasciére, ». m., (stor.) commissary of pro- 
visions (commissario dei viveri). 

Graspo, s. m., grape-stalk. 

Grassaccio, ag., very fat, very big. 

Grassaménte, av., with fatness; ( fig.) large- 
ly, plentifully (grandemente, abbondan- 
temente); (jiy.) smuttily (in maniera 
impnudiea, oscena). 

Grassatére, s. m., (giur.) highwayman. 

Grassazione, s. f., (giur.) highway robbery 
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Grasséllo, s. m., bit of fat (pezzo di grasso); 
(inacell.) suet (grasso duro attorno ai 
reni del bestiame); (mur.) lime of chalk 
(calce spenta). 

Grassézza, s. f., fatness; plumpness, 
stoutness (di persona); fertility (ferti- 
lita); (jig.) abundance; (jig.) opulence 
(opulenza). 

Grassino, ag. dim., rather fat. 

Grasso, ag., fat, plump (di persona); fatty 
(di cose); greasy (macchiato di grasso, 
untuoso); oily (oleoso); stout, corpulent 
(corpulento); rich, wealthy (ricco, pro- 
spero); fertile, productive (fertile, pro- 
duttivo); heavy (pesante); composed of 
meat (composto di carne); fleshy (car- 
noso); thick (spesso); soft [of cheese] 
(molle [di formaggio]); slippery (di 
strada, pavimento); immodest, smutty 
(indelicato, osceno). | Farsi grasso, to 
grow fat. | Grasse risate, immoderate 
laughter. | Terra grassa, fertile ground. 
|| Génte grassa, wealthy people. 

Grasso, s.m., fat ; grease (unto); fat, fatness 
(grassezza); (jig.) that which causes 
fertility (cid che produce fertilita); ( jig.) 
richness, wealth (ricchezza, prosperita); 
(jig.) abundance (abbondanza); drip- 
ping of roasted meat (grasso di arrosto); 
oil (alterazione nel vino). | Mangiar di 
grasso, to eat meat. || Hgli sta sul grasso, 
he is wealthy. 

Grasséccio, grassétto, ag. e s. m., rather 
fat ; rather fat person. 

Grassocciéne, ag. accr., excessively fat; 
corpulent (corpulento). 

Grassottino, ag. dim., little fat. 

Grassime, 3. m. spreg., fat things (cose 
grasse); fatness (grassezza); grease 
(unto); tallow (grasso animale); dirt, 
filth (sudiciume). | Grassume delle stulle, 
dung, manure. 

Grata, s. f., grate. 

Grataménte, av., gratefully; agreeably 
(gradevolmente). 

Gratélla, s. f., (cul.) gridiron. 

Graticcia, s. f., bow-net. 

Graticciata, s. f., trellis, lattice (ripare di 
gratiecci). 

Graticcidto, s. m., hurdles. 

Graticcio, s. m., set of hurdles, trellis 
(stoia di vimini o di vetrici per far see- 
care frutta od allevare bachi da seta). 

Graticola, s. f., (cul.) gridiron; grate (in- 
ferriats fitta e sottile); grate of a con 
fessionai (grata di confessionale). 

Graticoldre, v. tr., to graticulate. 

Graticolato, s. m., trellis, grating (mur) 
wall of bricks placed diagonally (muro 
di mattoni posti diazonalmente). 

Graticolétta, graticolina, s. f. diyn., smal! 
grate, small lattice. 

Gratificdére, v. tr., to gratify, to recom 
pense beyond the price agreed upon, te 
bestow (conferire); to oblige (obbii- 
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gare, andare grato); to do a kindness | Gravdme, s. m., tax (tassa); impost (im- 


(fare una gentilezza). 

Gratificarsi, v. pron., to oblige, to render 
grateful.| Gratificarsi qualcewno, to oblige 
someone. 

Gratificaziéne, s.f., gratuity, gratification, 
recompense beyond price agreed upon. 

Gratis, av., free of charge, gratis; gratui- 
tously (gratuitamente). 

Gratisd4to, ag., (teol.) freely given (dato 
per pura grazia di Dio). 

Gratissimo, ag.superl.. very grateful. 

Gratitddine, s.7., gratitude, thankfulness. 

Grato, ag., dear, pleasing, acceptable (caro, 
accetto); grateful (grato, riconoscente); 
welcome (benyenuto); kind (amorevole). 
|| Lavoro grato, agreeable work. | Le 
son grato, I am grateful to you. | M’e 
grate il dirvi, 1am happy to tell you. 

Grattabugta, s. f., scratching brush. 

Grattacdpo, s. m., (fam.) trouble. || Avere 
dei grattacapi, to have a great deal of 
care, worry; to have a flea in one’s ear. 
|| Dare un grattacapo a qualcheduno, to 
harass a person. 

Grattacflo, s. m., (bot.) dog rose, wild 
brier. 

Grattaménto, s. m., scratching, scraping 
(raschiamento). 

Grattére, v.tr., to scrape (raschiare); to 
rub (fregare); (mar.) to clear away; 
(jfig.) to flatter (adulare); to mince with 
a grater (grattare colla grattugia). | 
Grattare i piedi alle dipinture, (jig.) to 
play the hypocrite. 

Grattarsi, v. rijl., to scratch oneself, | Grat- 
tarsi la pancia, to remain idle. 

Grattéta, s.f., scratching; scraping (ra- 
schiatura); erasure (cancellatura). 

Grattaticcio, ¢. m., erasure. 

Grattatina, s. f. dim. vezz., small scratch 


ing. 

Grattatéra, s.f., scratching (il grattare); 
scratch (segno lasciato da grattatura). 

Grattino, s.m., (ind.) scraper (arnese di 
acciaio per levare il riccio prodotto dal 
taglio del bulino); scratching-knife (ra- 
schietto, temperino). ; 

Grattugétta, grattugina, s. f. dim., small 
grater. ; 

Grattigia, «. /., grater: implement of 
pierced iron serving many purposes 
(strumento di ferro traforato, ohe serve 
a vari usi). 

Grattugidre, v. tr., to grate, to rasp. 

Gratuitaménte, av., gratuitously. 


Grathito, ag., gratuitous. ; 
Gratulare, y tr., to congratulate, to wish 


joy. 
Gratolatério, ag., gratulatory. 
Gratulazione, «.f., congratulation. 
Gravabile, ag., taxable. 
Gravaccio, gravacciéne, ag. spreg., very 
heavy. 
Gravacciélo, ag. dim., somewiay heavy. 


posta); (jig.) burden (peso); (giur.) 
charge (accusa). 

Gravaménto, s. m., (giur.) seizure (pigno- 
ramento di mobili che non sono di pura 
necessita). 

Gravante, part. pres. eag., weighing down. 

Gravanza, s.f., heaviness. 

Gravare, v. tr., to levy taxes (imporre 
tasse, gravezze); (giur.) to make a 
seizure (fare un pignoramento). 

Gravare, v.intr., to weigh down, to charge 
(accusare, incolpare); to displease (spia- 
cere, rincrescere); to be troublesome 
(essere molesto). 

Gravato, part. pass. e ag., taxed; seized 
(pignorato). | Gravato di imposte, bur- 
dened with taxes. 

Gravaziéne, s. f.,loading, weight, gravity. 

Grave, ag., heavy ; (jig.) grave ; ( fig.) griev- 
ous (doloroso, penoso); (jig.) difficult 
(difficile); (jig.) serious (serio); (jig.) 
solemn (solenne); ( fig.) weighty, import- 
ant (importante); (jig.) considerable 
(considereyole) ; (jig.) great (grande); 
(jfig.) strong (forte); ( jig.) tedious (te- 
dioso); (jig.) corpulent (corpulento) ; 
(mus.) low, deep; (gramm.) noting an 
accent opposed to the acute. | Ltd grave, 
advanced age. | Suono grave, deep tone. 
| Malattia grave, dangerous illness. | 
Peccato grave, great sin. | Affare grave, 
important matter. 

Grave, av., gravely. 

Grave, s. m., gravity; weight (peso); ser- 
iousness (serieta). | Parlar sul grave, 
to speak with gravity. | Stare sul grave, 
to look demure. 

Graveménte, av., heavily; (jfig.) gravely; 
(jig.) seriously (seriamente); ( fig.) griev- 
ously (penosamente, dolorosamente ) ; 
(fig.) severely (severamente); (jig.) ex- 
tremely (estremamente); (mus.) grave. 

Gravézza,s./., weight, heaviness, gravity; 
importance (importanza); seriousness 
(serieta). — pl., taxes. | Gravezza di 
corpo, dulness of body. 

Gravicémbalo, s. m., (mus.) spinet (veechio 
pianoforte). 

Gravida, gravido, ag., pregnant, gravid, 
with family; (j/ig.) with young (degli 
animali); full (pieno). | Cagna gravida, 
bitch with young. | Panino gravido, 
sandwich. 

Gravidanza, s. f/., pregnancy, gravidity. 

Gravidézza, s. f., plenitude. 

Gravina, s. f., (mur.) pick-axe (strumento 
che serve da zappa e da piccone). 

Gravisondnte, ag., loud-sounding. 

Gravita, s./., gravity ; weight (peso); ( fig.) 
gravity, demureness ; ( sig.) importance 
(importanza); ( fig.) solemness (solen- 
nita); (fg.) grievousness (gravitas pag 
ricolo); ( jig.) severity { verita); ( ) 
(enormita); ( fig.) serious nature (maves* 
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seria); (mmus.) 1towness of sound. | Gra- 
vita specifica, specific gravity. | Oentro 
di gravita, centre of gravity. 

Gravitare, v. inir., to weigh down. 

Gravitazione, s. f., ( sis.) gravitation. 

Gravosaménte, av., heavily; grievously 
(penosamente); severely (severamente). 

Gravosino, ag. dim., rather hard. 

Grav6so, ag., heavy, burdensome ; toilsome 
(faticoso); grievous (penosd); grave 
(grave); severe (severo); harassing (ves- 
sante, noioso). || Uomo gravoso, tire- 
some man. 

Gravicclo, ag. dim., rather heavy. 

Grazia, s.f., grace; charm (fascino, attrat- 
tiva); gracefulness, elegance of manners 
(eleganza di modi); beauty (bellezza) 5 
favour (favore); favour granted (favore 
accordato); good-will (buona grazia); 
mercy (atto di grazia); (teol.) grace; 
forgiveness, indulgence (perdono, indul- 
genza). — pl., a short prayer after and 
before meat (breve preghiera dopoe prima 
del pranzo); title of a Duke in England 
(titolo di duca in Inghilterra) ; (mit.) pl., 
the three Graces (le tre Grazie); thanks 
(ringraziamenti); benevolence (benevo- 
lenza); kinduess (cortesia). | Con grazia, 
gracefully. Ogni grazia di Dio, all sorts 
of good things. | Troppa grazia! you are 
too kind! | Far grazia, to pardon. | Di 
grazia, mi dia quel libro, please, give me 
that book. | Oolpo di grazia, finishing 
stroke; ( fig.) misfortune.| Lssere in grazia 
di qualcheduno, to be in the good graces 
of @ person. | Quel ministro non é pid in 
grazia, that minister is out of favour. 

Grazidbile, ag., pardonable. 

Grazidccia, s. f. spreg., favour grudgingly 
granted. 

Graziare, v. tr., to pardon. 

Grazidto, part. pass. 6 ag., pardoned; 
graceful (aggraziato). 

Grazie! inter., thanks! thank you! | Grazie 
@ Dio! thank God! | Grazie mille, thank 
you very much! 

Graziétta, s. f. dim., charm. 

Graziosaménte, av., graciously, gracefally, 

Graziosétto, graziosettino, ag., rather gra- 
cious opp. charming, 

Graziosita, s. f., graciousness, comeliness; 
kindness (cortesia). 

Grazid6so, ag., graceful, gracious; agreeable 
(placevole); polite (cortese, gentile). | 
Prestito grazioso, gratuitous loan. 

Gréca, 3. f., Greek woman (donna greca); 
(arch.) fret, fret-work, sort of open dress 
for women with short sleeves (sorta di 
veste fomminile aperta con maniche 
corte). 

Grecdle, ag. 8. m., north-east (del nord- 
est); north-east wind (vento del nord-est). 

Grecaménte, av., (lett.) after the Grecian 
manner; after the Greek fashion; in 
the Greek atyle. 
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Grecheggiare (meglio grecizzare), v. tr. © 
intr., to grecize; to employ grecism 
{usare grecismi). ; 

Grechétte, grechino, ag. dim., somewhat 
Greek. 

Grécia, n. pr. f., Greece. 

Grecismo, 3. m., grecism. 

Grecista, 3. m., hellenist. 

Grecita, s. f., quality of being Greek (es- 
sere greco); quality of being learned in 
Greek (essere versato nella lingua greca). 

Gréco, ag. © s. m., Greek, Grecian ; north- 
east wind (grecale, vento che soffia dalla 
parte della Grecia). 

Gregario, s. m., (mil.) ordinary (di soldato 
non graduato). 

Grégge (poet. gréggia), s. m.f., flock, herd, 
( fig.) crowd (folla); people (gente, per- 
sone). | Gregge cristiano, christian 
people. — spreg., mean persons (persone 
servili). 

Gréggia, s. f., sheep-fold (stalla del 
gregge). 

Gréggio, grézzo, ag., raw; rough; rude 
(rozzo). | Seta greggia, raw silk. | Zuwe- 
chero greggio, brown sugar. 

Gregoriano, ayg., gregorian. | Calendario 
gregoriano, gregorian calendar. 

Grembialata, grembiulata, s. f., apronful. 

Grembiadle, grembidle, s. m., apron. 

Grembiata, 3. f., (py. u.) apronful (grem- 
Lop moet small quantity (piccola quan- 

4). 

Grembiulino, s. m. dim., small apron. 

Grémbo (volg. grémbio), s. m., lap; bosom 
(seno); (jig.) pale. | Grembo materno, 
womb, | Nel grembo della Ohiesa, within 
the pale of the Church. | Gettarsi in 
grembo ad wno, to trust one fully. 

Gremire, gremirsi, v. tr. © rifl., to up. 

Gremito, ag. © part. pass., , crowded. 

Gréppia, s. f., rack, crib; manger (man- 
giatoia). | Buona greppia, (jig.) good 
nourishment. 

Gréppo, s. m., hill-side (fianco di un poggio 
dirupato); edge of a ditch (orlo di un 
fosso). | Far greppo, greppino (dei bam- 
bini quando vogliono piangere), to pout. 

Grés, s. m., (min.) sandstone. 

Gréto, s. m., shore. 

Grétola, s.f., bar of a cage (fill di ferro 
che formano la gabbia); ( jig.) pretext 
(pretesto); ( jig.) cavil (eavillo). 

Gret6so, ag., gritty, gravelly; sandy (sab- 
bioso). 

Grettaménte, av., niggardly ; sordidly (sor- 
didamente); miserly (miseramente) ; 
meanly (meschinamente, bassamente). 

Gretterfa, s./., niggardliness; niggardly 
act (azione gretta). : 

Grettézza, s. f., niggardliness; sordidness 
(sordidezza); meanness (meschinita). 

rhiece ag. ea Sohn yl niggardly. 
rétto, ag.. avaricious, niggardly, stingy. 

Gréve (V. Grave). recess: = 
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Grézz0, ag., raw, vouga (rude). 

Grida, s./. pl., cries. 

Grida, s. f., (stor.) proclamation (bando 
degli Spagnuoli quando govyernayano 
VItalia). 

Grid4re, v. intr., to cry, to bawl; to call 
out (chiamar forte); to scold (sgridare). 
Gridar merce, to beg for one’s life. | 
Gridare vendetta, to cry for vengeance. 
| Gridare a pid non posso, to bawl, to 
cry at the top of one’s voice. || Gridare 
al ladro, to cry thieves. 

Gridata, s. f., scolding, reprimand. 

Gridatére -trice, s. m. /., crier, bawler. 

Gridio, s. m., crying, bawling. 

Grido, s. m., cry; squeak (grido forte); 
clamour (clamore); halloo (grido di 
eaccia, grido per richiamare attenzione); 
shout (grido di gioia); acclamation (ac- 
clamazione); outcry, shriek, scream 
ees acuto); street-cry (grido dei yen- 

tori); groan, complaint (lamento); 
(fig.) Voice (voce); (jig.) strong expres- 
sion of a feeling (espressione forte di un 
sentimento); (jig.) fame (fama). ( jig.) 
repute (reputazione). || Acquistar grido, 
to gain repute. | Alzare grido, ( jig.) to 
get into high repute. | Medico di grido, 
celebrated physician. 

Grifaccio, s. m. spreg., snout. 

Grifagno, ag., (lett.) ravenous (of prey). | 
Uccello grifagno, bird of prey. 

pk aghe v. tr., to take with the snout, to 

ZZ10. 
Grifata, s. f., blow with the snout. 
Grifo, s.m., snout (parte aguzza del muso 


del porco); muzzle (muso); (spreg.) face’ 


(faccia). | Torcere il grifo, to grin, to 
make faces. 

Grifo, griféne, s. m., griffin, griffon (ani- 
male fayoloso). 

Grigidstro, ag., greyish. 

Grigio, ag., grey. 

Grilldia, s./., unfruitfal soil, barren ground 
(terreno quasi sterile che rende pochis- 
simo). 

Griilanda, s./., (volg.) garland, wreath. 

Grilland4io, ¢. m., wreath-maker opp. 
seller. 

Grill4re, grillettaére, v. intr., to simmer. | 
Grillare ti cervello, ( fig.) to be whimsical. 

Grillétto, 8. m., trigger. 

Grillo, s. m., (ent.) cricket, grasshopper ; 
(jig.) whim; (fg.) freak (ghiribizzo, 
eapriccio); jack [at bowls] (boccino [alle 
bocce]). | Venire il grillo, to take a 
fancy. | Avere grilli pel capo, to be full 
of fancies. | Non mi fate montare il 
grillo, do not provoke me; don't make 
me angry. 

Grillotalpa, s.m., (ent.) mole-cricket. 

Grillétti, s. m. pl., (mil.) braiding (le treece 
che formano le spalline); fringe of or- 
naments (frangia dei parati). 

Grimaldéllo, s.m., pick-lock. 
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Grinfia, s. f/., (velg.) claw, talon; paw 
(zampa di bestia feroce). 

Grinta, s. f., fearful face. 

Grinza, s.f., wrinkle; fold (piega): furrow 
(solco). | Oavare il corpo di grinze, to 
eat to excess. 

Grinzéllo, s. m., crease. 

Grinzétta, grinzolina, s.f. dim. vezz., little - 
wrinkle. 

Grinzéso, ag., wrinkled; creased (incre- 
spato); rumpled (piegato); shrivelled 
(rugoso). 

Grinzfime, s. m., wrinkles. 

Grippe, s. m., (med.) influenza, grippe. 

Grisatéio, s. m., (ind.) glass-breaker (stru- 
mento per ridurre i contorni del vyetro a 
determinato disegno). 

Grisétta, s. f., russet gown. 

Griso, ag., gray, grizzly. 

Gris6élito, s. m., (min.) chrysolite. 

Grisopazio, 8. m., (min.) sort of topaz; 

reen emerald. 

Grissino, s. m., stick of white bread. 

Groenlandia, n. pr. f.. Greenland. 

Grogiolare, v. intr., to stew. 

Grogiolarsi, v. rifl., to coddle oneself. 

Grémma (anche gruma, tartaro), s. /., 
crust, lees (crosta lasciata dal vino sulle 
botti); tartar (tartaro); sediment (posa- 
tura dell’aequa). 

frommato, gromméso, ag., incrusted ; tar- 
tarised (che ha tartaro). 

Grénda, s.f., gutter. - pl., eaves.jA gronda, 
gutter-like. 

Grondéia, s.f., gutter; eaves drops (acqua 
che cola dalla grondaia). 

Grondante, part. pres.eag., dropping, fall- 
ing in drops. | Grondante di sudore, 
dripping with perspiration. 

Grondére, v. tr. e intr., to drop, to trickle ; 
to flow (scorrere); to fall in drops. 
Grondatéio, s. m., (arch.) larmier (cimasa 
sopra le cornici dell’ordine dorico); 

drip (corona). 

Grond6éne, s. m., pipe, gutter. 

Gréndon grond6éni, av., slowly. | Oam- 
minar grondon grondoni, to walk 
slowly, to shuftie along. 

Gréngo, 8. m., (itt.) couger, sea-eel (specie 
di anguilla). 

Gréppa, #.f., croup, rump, crupper ; (fam.) 
back (schiena). | Avere in groppa, to 
receive into the bargain. 

Groppata, s. /., croupade. 

Groppiéra, s. f., erupper, saddle-strap ; 
(lett.) harness (bardatura). 

Groppiéra, s. f., (Jett.) harness (bardatura). 

Gréppo, s. m., (lett.) knot; (jig.) difficulty 
(difficolta). 

Groppéne, s. m., croup, rump, crupper ; 
(fam.) back (schiena). | Avere tanti 
anni sul groppone, to be 80 many years 
old. | Piegare it groppone, to work hard. 
| Non ne volere sul groppone, to be 
unwilling to work. 
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@rossa, 8. /., (comm.) zross (dodici dozzine); 
third sleep of silk-worms (terza dor- 
mita dei bachi). | Dormir della grossa, 
to sleep soundly. | Alla grossa, by the 
lump. 

Grossagrana, s./., gros-de-Naples (sorta di 
panno). 

Grossaménte, av., coarsely (rozzamente); 
plentifully (abbondantemente ); whole- 
sale (all’ingrosso). 

Grosseggidre, v. ., to brave it. 

Grossélls, grossettino, ag., somewhat big 
opp. plump; (jig.) somewhat foolish 
(piuttosto semplice o scemo). 

Grosseria, s. f., working of a large article 
in gold and silver. 

Grossézza, s. f., bigness (di persona); 
coarseness (grossolanita, ruvidezza) ; 
clownishness (l’essere villano, rozzo). 

Grossista, grossiére, s. m., wholesale 
dealer. 

Grésso, ag., big ; thick (spesso); fat (grasso); 
large (largo, grande); coarse (rozzo, 
grossolano); swollen (gonfio); full 
(pieno); (jig.) main (principale); heavy 
(pesante); (jig.) deep (della voce); (jig.) 
rich, wealthy (ricco, facoltoso); ( jig.) 
foul, stormy (del tempo). || Dito grosso, 
thumb. || Z’ grossa! that is too strong! 
|| Dirne delle grosse, to spin tall yarns. 
|| Mare grosso, rough sea. || Donna grossa, 
woman with child. || Fiwme grosso, full 
river. || Uomo di grossa pasta, thick- 
headed man. || Star grosso con uno, to 
be angry with someone. || Bere grosso, 
(jig.) easily taken in. | Vendere all’ in- 
grosso, to sell wholesale. | Oaccia grossa, 
big-game. 

Grésso, s. m., bulk (parte pit grande, pit 
grossa di qualchecosa); gross, chief part, 
main part (parte principale); whole 
(insieme); mass (massa); generality (ge- 
neralita); (comm.) wholesale ; trunk [of 
tree] (tronco [d’albero)); (stor.) sort of 
silver coin (antica moneta d’argento, di 
28 centesimi). 

Grésso, av., in great quantity; largely 
ih libe net gC | Giwocar grosso, to play 
nigh. 

Grossolanaménte, av., coarsely; clownishly 
(villanamente, rozzamente). 

Grossolanita, s. /., coarseness; dulness 
(stupidita). 

Grossolano, ag., coarse; dull (stupido); 
awkward (goffo). 

Grosséne, ag. accr., very thick. 

Grotta, s. f., grot, grotto; cave (cayerna); 
hollow (cavita, cayo). 

Grotterélla, s. f. dim. vezz., small grot. 

Grottésca, 3. f., (pitt.) grotesque painting 
(pittura che rappresenta figure grot- 
tesche). 

Grottescaménte, av., grotesquely. 

Grottésco, ag.e s. m., grotesque; ridicu- 
lous (ridicolo). 
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Grotticélla, grotticina, s.f. dim. vezz., small 
grotto; small cavern (piccola caverna). 

Grotto, s. m., (ornit.) white pelican. 

Grottéso, ag., cavernous, vaulted. 

Grovigliola, s. f., twisting, twining. 

Groviglio, s. m., knot in texture. 

Gru, grée, s. f., (ornit.) crane; (mecc.) 
crane. 

Gruccétta, gruccettina, s. f., small crutch. 

Gréccia, s. f., crutch, wooden leg; (agr.) 
dibble (strumento per ficcare i maglioli 
nel divelto). || Andare colle grucce, to 
walk on crutches, to be lame. | Tenere 
sulla gruccia, to keep in suspense. 

Gruccidta, s. f., blow given with a crutch. 

Gruéra, s. f., Gruyére (formaggio). 

Grufoldre, v. intr., to grub up, as a pig 
with his snout; to nuzzle; to eatin an 
indecorous manner (mangiare in ma- 
niera sconvenioente). 

Grufolarsi, v. rijl., to wallow, to nuzzle. 

Grugare, v. intr., to coo (tubare [dei pic- 
cioni]). 

Grugniccio, s. m. spreg., snout, nuzzle. 

Grugnetto, grugnino, s. m. dim., small 
snout opp. muzzle. 

Grugnire, v. intr., to grunt. 

Grugnito, s. m., grunting, grunt. 

Grugnitére, s. m., grunter. 

Grigno, s. m., snout (del porco); muzzle 
(di altri animali); (spreg.) face (faccia). 
| Fare il grugno, to pout; to frown. 

Grugnone -a, s. m.f., grumbler, pouter. 

Grullaggine, s. f., stupidity. 

Grulleria, s. /., stupid act. 

Grillo, ag.e s. m., stupid (stupido); be- 
numbed (poco syegliato); simpleton, 
blockhead. 

Grama (anche grémma), s. f., crust (crosta 
lasciata dal vino nelle botti); tartar 
(tartaro); dregs, sediment (sedimento 
delVacqua). 

Grumato, s. m., kind of mushroom. 

Grumeréccio, s. m., (agr.) sort of hay 
mown in September (fleno che si taglia 
in settembre). 

Grimo, s. m., clot of blood (di sangue); 
clot of milk (di latte). 

Grumolétto, grumolino, s. m. dim., smali 
clot of blood. 

Gramolo, s. m., heart of vegetables (parte 
centrale della lattuga, ecc.). 

Grumoléso, ag., having a heart of vege- 
tables. 

Gruméso, ag., grumous, clotted; thick 
(spesso). 

Grappare, v. tr., to group. 

pe ppc. s.m., small group; (mus.) rou- 
ade. 

Gruppito, ag., (scient.) naturally polished 
(di diamante layorato sulla sua figura 
naturale di ottaedro). 

Grippo, s.m., group ; (belle arti) group. 

Grazzolo, s.m., savings, heap of money. 

Guadabile, ag., fordable. 
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@uadagnérs, v.tr., to gain; to earn (cus- 
daguare col lavoro); to win (guadagnare, 
vincere al gioco); to win the prize (gua- 
dagnare il premio); to merit, to deserve 
(meritare) ; to acquire (acquistare); to 
obtain (ottenere); to procure (precarare); 
to conciliate (conciliare); to preposses 
(allettare, cattivare); to corrupt by means 
of bribery (corrompere con regali); to 
reach, to attain to (arrivare a); to catch 
(cogliere); to gain ground (guaadagnare 
terreno); ( jig.)to learn (imparare); (mar.) 
to fetch. || Guadagnare il pane, to earn 
one’s living. 

Guadagnére, v. intr., to gain; to win 
(guadagnare, vincere al gioco); to grow 
rich (farsi ricco); to have the advantage 
(avere il vantaggio); to be increased 
(acerescersi) ; to improve (migliorare) ; 
to gain ground (guadagnar terreno); to 
spread (estendersi). || Jl vento guadagna 
ad una nave, (mar.) to get the weather- 
gage; to get the windward of a ship. 

Guadagnarsi, v. rifl., to gain, to get, to 
catch (cogliersi, prendersi); to be earned 
(guadagnarsi vol lavoro). || Guadagnarsi 
un raffreddore, (iron.) to catch a cold. 
| Guadagnarsi wna malattia, to get opp. 
to catch a disease. 

Guadagnata, s.f., gains, earnings (guada- 
genata col lavoro). 

Guadagnato, part. pass. e ag., gained; 
earned (guadagnato col lavoro). 

Guadagnétto, s. m., small gain, small 
profit. 

Guaddgno, s. m., gain; profit (profitto); 
benefit (beneficic); lucre (luero); advan- 
tage (vantaggio); gaining, winning (il 
guadagnare, il vincere). | Mettere « de- 
naria guadagno, to put money to inter 
est. | Guadagno sotto il tetto guadagno 
benedetto, (prov.) sweet is labour at home 
and sweet are its earnings. || Vavallo di 
guadagno, stallion; (alle corse) race-horse, 

Guadagnucchiére, v. tr. © intr. assol., to 
make small profits. 

Guadére, v.intr., to ford, to wade across. 

Guado, s. m., ford; (tint.) dyer’s woad 
(pianta che fornisce un colore azzurro). 
| Tastare il guado, to fee) one’s way. | 
Rompere il guado, to break the ice. 

Guadé6so, ag., fordable, passable. 

Guai! inter., woe! alas! beware! || Gaal a 
lui! woe to him! 

Guaiana (meglio Guiana), ». yr.f., Guiana. 

Guaidco, s. m., (bot.) guaiac, gualacum, 
lignum vitae. 

Guaime, s. m., (agr.) after-grags (erba ri- 
messa dopo la prima falciatura). 

Guaina, s. f., case, sheath ; scabbard (di 
armi); hem of a garment in which a 


string is threaded (orlo di vestito o altro 
in cul si inflla un cordoncino). 
Gudio, s. m., woe; calami (calamita); 


damage (danno); disaster (disastro) ; 
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litigation (litigio). | Far nascere un 
guaio, to create a difficulty. | Trovarsi 
in brutti gual, to be in a difficult po- 
sition; (fam.) to be in a fix. 

Guaire, v. intr., to howl, to squeak (gridar 
forte); to whine (piagnucolare); to la- 
ment, to moan (lamentarsi). 

Guaito, s. m., howling; whining (piagna- 
colo). 

Gualcare, v. tr., to full cloth (sottoporre 
alla gualchiera). 

Gualchiéra, s. f., (lan.) fulling-mill (mac- 
china che bafte il tessuto lavato e lo 
soda @ rtduce). 

Guaichierdio, s.m., fuller; superintendent 
of a fulling-mill. 

Gualcire, v. tr., to rumple, to crush, to 
tumble. 

Gualdana, s. f., (stor.) inroad of the enemy 
(scorreria nemica). 

Gualdrappa, s. f., horse-cloth, caparison. 

Guandco, s. m., (zool.) guanaco, llama 
(lama). 

Gudncia, s. f., cheek. | Guance paffute, 
chubby cheeks. | Dalle guance rosse, 
red-cheeked. 

Guancialata, s. f., blow with a pillow. 

Guancidle, s.m., pillow ; cushion (cuscino). 
| Dormire tra due guanciali, ( jig.) to lead 
a quiet life. 

Guancialétto, guancialino, s.m. dim., small 
pillow opp. cushion, pad; pin-cushion 
(zuancialetto per spilli); (chir.) compress 
(compressa). 

Guancialdne, s. m. accr., large pillow. 

Guancidta, s. f., (lett.) slap on the face. 

Guanina, s. f., (chim.) guanine (estratto di 
guano). 

Guano, s. m., (agr.) guano (sostanza d’in- 
grasso composta di escrementi di uccelli 
(marini). 

Guantaio, s. m., glover, glove-maker. 

Guantiéra, s. f., (stur.) glove-box (scatola 
dove si tenevano i guanti). 

Guanto, s. m., glove. | Guanto di ferro, 
gauntlet. || Gettare il guanto, to chal 
lenge. || Raccoyliere tl guanto, to accept 
the challenge. || Mezzi guanti, mittens. 
Mettersi i guanti per waa cosa, to set 
carefully about a thing. 

Guardabéschi, s. m., ranger ; 
(guardia forestale). 

Guardacdccia, s. m., game-keeper. 

Guardacéste, s. m., coast-guard (corpo 
che sorveglia le spiagge); soldier of a 
coast-guard (soldato di tale corpo). 

Guardamiacchia, s. f., trigger-guard (pezzo 
di aleuni fucili da caccia che impedisce 
al grilletto di seattare tra i cespugli). 

Guardamino, s. f., band-leather (mano- 
pola); guard of a sword (parte delle 
armi bianche che ripara la mano). 

Guardanido, s.m., nest-egg. 

Guardapétto, s. m., breastplate. 

Guardap6lli, ¢. m., poulterer. 


forester 
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G@uardapérto, s+. m,, ( mar.) harbour- 
master, 

Guardaportone, s. m., door-keeper. 

Guardéro, v. tr., to look at; to notice, to 
remark (notare, osservare); to attend 
(attendere); to mind (badare); to search 
(fare ricerche); to heed (aver cura, fare 


attenzione); to procure (procurare); to- 


regard, to consider (considerare); to 
point towards (mirare avanti); to have 
a view of, to face (avere la vista su, 
prospettare); to guard (guardare, custo- 
dire, invigilare); to keep (fenere); to 
defend (difendere). | Guardare bene un 
conto, to look into (opp. to examine) an 
account. | Guardarla nel sottile, to be 
very particular about a thing. | Guar- 
dare wn segreto, to keep a secret. || Guar- 
dare la spesa, to be thrifty, saving. 

Guardare, v. intr., to look; to consider 
(considerare); to mind (badare); to pay 
attention (fare attenzione); to look (ri- 
yolgere l’oechio); to overlook (dare su); 
(mil.) to mount guard, to be on guard 
(montare, fare la guardia). || Guardiamo 
un po’, let us consider the matter. || 
Guardare torvo, to squint. | Guardare da 
vicino, to be short-sighted. | Bisogna 
sempre guardare l’intenzione, you ought 
always to consider the motive. 

Guardarsi, v. rifl., to look at oneself; to 
look at each other (guardarsi lV’ un 
Paltro); to examine opp. to consider 
oneself (esaminarsi, considerarsi); to 
take care of oneself (guardarsi, prendere 
cura di se stesso); to abstain from (aste- 
nersi); to deliver from (liberarsi). | Dio 
me ne guardi! May God protect me! 
(fam.) I would never dream of such a 
thing. 

Guardar6éba, s. f., dressing-room (stanza 
degli armadi); wardrobe (mobile). 

Guardaréba, s. m. f., wardrobe-keeper 
(uomo 0 donna addetto alla guardaroba). 

Guardasigilli, s. m., minister of grace and 
justice; (stor.) keeper of the seals (can- 
celliere che custodiva il sigillo del re). 

Guardata, s. /., looking; glimpse (occhiata, 
sguardo). 

Guardataccia, s. f. syreg., awful look. 

Guardatina, s. f. dim. vezz., looking. 

Guardatore -trice, 8. m. f., spectator; ob- 
server (O8servatore); guardian (guar- 
diano). 

Guardatara, s. f., manner of looking ; look 
(sguardo). 

Guardia, 3. f., (anil.) sentry (sentinella); 
(mar.) watch; policeman (guardia di 
pubblica sicurezza); guard, safe-keeping 
(azione di guardare per sorvegliare) ; 
protection (protezione); custody (cu- 
stodia); trust (affidamento); defeuce 
(difosa); watchfulness, watch (vigi- 
lanza); care, heel (cura, attenzione); 
office of a person who keeps guard 


(ufficio di persona che fa la guardia); 
(scherma) on the defensive (posizione 
di difesa); warden, guardian, keeper 
(guardiano, custode); (tip.) fly-leaf (foglio 
bianco tra la copertina 6 il frontespizio 
di un libro). || Guardia del corpo, life- 
guard; body-guard. | Guardia di onore, 
guard of honour. || Oorpo di guardia, 
guard-house; guard-room, | Montare la 
guardia, to mount guard. | Smontare di 
guardia, to come off guard. | Guardia 
di questura, policeman. | Guardia ma- 
rina, midshipman. | Far la guardia, to 
watch. || Stare in guardia, to be on one’s 
guard. 

Guardiana, s. f., keeper, guardian. 

Guardianato, s. m., guardianship. 

Guardianer{a, 3. f., guardianship. 

Guardidno, s.m., guardian, keeper ; warder 
of a prison (guardiano di prigione, car- 
ceriere); superior of a convent (supe- 
riore di un convento); (agr.) graft 
(tralcio novello che si taglia a due occhi). 

Guardiaporténe, s. m., doorkeeper. 

Guardinfante, s. m., (stor.) crinoline. 

Guardingaménte, av., cautiously. 

Guardingo, ag., wary; circumspect (cir- 
cospetto); prudent (prudente). 

Guardidlo, s. m., guard-room (stanza della 
guardia); sentry-box (casotte delle 
guardie). 

Guardo, s. m.,(p. us.) look; view (vista); 
aspect (aspetto). 

Guarentigia, s./f., guaranty, guarantee; 
(jig.) protection (protezione); (jig.) as- 
surance (il garantire). 

Guarenttre, v. t7.,to guarantee ; to warrant ; 
to answer for (rispondere per); to be 
voucher for (essere garante per). 

Guari, av., (us* ‘o solamente in negazione) 
much, many little, not much. | Non 2 
guari, it is not long ago. 

Guaribile, ag., healable, remediable; cur 
able (curabile); sanable (sanabile) ; 
remediable (rimediabile). 

Guarigiéne, s. f., recovery; cure (cura). 

Guartre, v. tr., to cure, to heal, to restore 
to health. 

Guarire, v. intr., to get better, to recover, 
to be cured, to be restored to health ; 
(jig.) to be cured. 

Guarirsi, v. rifl., to heal, to recover one’s 
health. 

Guarndccua, s. f., (stor.) dressing-gown 
(veste lunga che si portava sopra). 

Guarnéllo, s. m., (ant.) dimity petticoat 
(sottana di panno tessuto d’accia e di 
bambagia); fustian. 

Guarnigiéne, s. f., garrison. | Qitta di 
guarnigione, garrison-town. | Teners 
guarnigione, to keep garrison 

Guarniménto, s. m., adorning ; equipment 
(equipagglamento); (mar.) rigging; for- 
tification (fortifieazione ) ; trimming 
(xuarnizione). 
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Guarnire, v. tr., to adorn, to trim, to 
furnish (fornire); to equip (equipaggia- 
re); to deck (coprire). || Guarnire una 
nave, to rig a ship. 

Guarnito, ag., equipped, adorned. 

Guarnitura, s. /., adorning, trimming; 
furnishing (il fornire); equipping (l’equi- 
paggiare). 

Guarniziéne, s. /., adorn, trimming. 

Guasconata, s. /., gasconade; hoax; brag. 

Guascone, ag. e s. m., boaster, gascon. 

Guastaféste, s. m., feast-disturber; skele- 
ton at the feast. 

Guastaménto, s. m., waste; havoc (deva- 
stazione); spoiling (lo spogliare). 

Guastamestiéri, s. m., bungler (ebi eser- 
cita un’arte senza la cognizione e la 
pratica necessaria); spoil-trade (chi fa 
dannesa concerrenza altrui). 

Guastare, v. tr., to spoil; to damage, to 
hurt (danneggiare); to ruin (rovinare); 
to deteriorate (deteriorare); to corrupt 
(corrompere); to putrefy (putrefare); 
(fig.) to harm, to damage; (fig.) to vi- 
tiate (viziare); to waste (devastare); to 
destroy (distruggere). || Guastare la vita, 
to spoil one’s life. || Guastare un paese, 
to lay waste a country. || Guastare le 
tuova nel paniere, (fig.) to thwart so- 
meone’s plans. || Guastare il mercato, 
to ruin the market, to spoil trade. 

Guastarsi, v. rifl., to spoil, to get spoiled; 
to become rotten (guastarsi di frutta, le- 
gumi, ece.); to perish (perire) ; to become 
deteriorated (deteriorarsi); to be ruined 
(essere rovinato); to get bad (andare a 
male); to taint (guastare, infettare); to 
decay (decadere); (fig.) to become cor- 
rupted, depraved (corrompersi, diven- 
tare depravato). || Guastarsi con qualche- 
duno, to fall out with somebody. {| Gua- 
Starsi gli occhi a forza di leggere, to 
spoil one’s eyes by reading. || Guastarsi 
il sangue, to get vexed. || Il vino comin- 
cia a guastarsi, the wine begins to 
spoil. 

Guastatére -trice, s. m. f., spoiler, waster; 
(stor.) pioneer (milite armato di secure 
addetto ai lavori di trineeramente). 

Guastatara, s. f., spoiling; waste (deva- 
stamento); havoc (distruzione). 

Guasto, part. pass. e ag., spoiled, spoilt, 
marred; rotten (guasto, mareio); tainted 
(infettato); ruined (rovinato); (fig.) cor- 
rupted (corrotto); (fig.) injured (dan- 
neggiato); (fig.) faulty (sbagliato); (/ig.) 
deranged (disordinato); sour (acido). || 
Avere il sangue guasto con alcuno, (/ig.) 
to bear one ill-will; to owe one a grudge. 
|| Avere il cervello guasto, (fig.) to be 
out of one’s mind. || Merce guasta, 
spoilt goods. 

GuAsto, s. m., rot (di frutta ecc.); deran- 
gement (di macchina); damage (danno, 
avaria). |) Mettere a guasto, to lay waste. 


|| Zsserci del guasto, (fam.) to he out of 
order. || Dare il quasto, (stor.) pillage. 

Guatare, v. intr., to look at; to gaze (mi- 
rare); to pry into (guardare attenta- 
mente); to spy (spiare); to observe (os- 
servare). || Guatarsi l’un l’aliro, to stare 
at one another. 

Guazza, s. /., dew (rugiada). 

Guazzabugliare, v. tr. e intr., to mingle, to 
throw into confusion, to mix without 
order. 

Guazzabiglio, s. m., medley, mesh, hotch- 
potch; mixture (mistura); confused 
mixture (mistura confusa). 

Guazzéare, v. tr. e intr., to splash about 
in water; to paddle; to ford (guadare). 
|| Guazzare un cavallo, to water a horse. 

Guazzaidio, s. m., watering-place. 

Guazzo, s. m., puddle (pozzanghera) ; splash 
(spruzzo d’acqua, di fango); mud (fango) ; 
(pitt.) water-colour. || Passare a guazzo, 
to ford. || Dipingere a guazzo, to paini 
in water-colours. 

Guazzéso, ag., dewy; damp (umido). 

Gubbia, s. /., team of three horses. 

Guélfo, ag. e s. m., (stor.) Guelphic; Guelph. 

Guerciaccio, ag. spreg., squint-eyed. 

Guércio, ag., squint, squint-eyed; 3. m5 
squinter. 

Guernituira, s. 7., trimming. 

Guérra, s. f., war, warfare, strategy (stra- 
tegia) ; (fig.) struggle, strife (lotta); (7g.) 
contest (contesa) ; (fig.) variance (dissen- 
80, disaccordo). || Guerra aerea, war in 
the air opp. aerial warfare. || Guerra 
di trincea, trench warfare. || Guerra Ci 
movimento, field warfare, opp. open war- 
fare. || Guerra esterna, foreign war. |] 
Guerra civile, civil war. || Guerra finta, 
sham fight. || Guerra sottomarina, sub- 
marine warfare. || Canto di guerra, 
war song. || Sul piede di guerra, on 4 
war footing. || Gli uffici del Ministero 
della Guerra, the War Office. || Far la 
guerra ad uno, (fig.) to treat a person 
like an enemy. || Dichiarare la guerra, 
to declare war against.... || Lssere im 
guerra, to be at war. || La guerra ¢ 
scoppiata, war has broken out. || Con- 
tro un nemico in guerra, against a 
warring enemy. || La guerra mondiale, 
the World War, opp. the Great War. |! 
Prestito di guerra, War Loan. || Rumon 
di guerra, war talk. || Una guerra 
su due fronti, a two-front war. || Pre- 
parativi di guerra, war preparations. 
|| Zona di guerra, war zone. || Grido 
di guerra dei selvaggi, watwhoop. || 
Nuoce pit la pace simulata che la guerra 
aperta, (prov.) a deceitful peace is more 
hurtful than open war. || (fig.) Essers 
in guerra (disaceordo) con, to be at strife 
with, opp. to be at variance with. || 
Una guerra a morte, a life-and-death 


struggle. 
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Guerrafondalo, Guerraidlo, s. m., war- 
monger. 

Guerreggiaménto, s. m., warfare, figh- 
ting. 

Guerreggiante, part. pres. e ag., warring. 

Guerreggiare, v. intr., to war, to wage 
war. 

Guerreggiatére, 8s. m., warrior. 

Guerrescaménte, av., martially. 

Guerrésco, ag., warlike; martial. 

Guerricciola, s. /. dim., little war; skir- 
mish (searamuccia). 

Guerriéra, s. f., female warrior. 

Guerriéro, ag., warlike; valiant (valoro- 
80). 

Guerriéro, s. m., warrior. 

Guerriglia, s. /., guerrilla, guerilla. 

Gufo, s. m., (ornit.) owl; (eccles.) fur worn 
by canons (specie di pelliccia da cano- 
nici). || Gufo reale, screech-owl. 

Guglia, s. f., (arch.) spire; pyramid (pira- 
mide); obelisk (obeliseo). 

Gugliata, s. /., needleful. 

Gugliatina, s. /., dim., small needleful. 

Gugliélmo, n. pr., William. 

Gugnolino, s. m., ball of the acorn (hoc- 
ciolino della ghianda di quereia). 

Guida, s. /., guide; guide-book, directory 
(rif. a libro); (mil.) fugleman (guida di 
fila); rein of a bridle (redine della bri- 
glia) ; (str. ferr.) rail (rotaia) ; (mus.) mark 
to guide; (tip.) jigger. || Guida alpina, 
alpine guide. || Guida telefonica, tele- 
phone directory. || La ragione sia la tua 
guida, let reason be your guide. || La 
guida della Toscana, the guide to Tu- 
scany. || Se vuot visitare Roma comprati 
una guida, if you wish to visit Rome 
buy a guide-book. || Senza guida, gui- 
deless, unguided. || Uscire dalle guide 
(dalle rotaie), to run off the rails. 

Guidabile, ag., guidable; docile (docile). 

Guidaggio, s. m., toll, turnpike. 

Guidaiuola, s. /., leader of the flock. 

Guidaidlo -a, s. m., leader among animals 
(la bestia che guida il branco). 

Guidalésco, s. m. f., (veter.) gall on a 
horse’s back (piaga sul dorso di cavalli 
mal ridotti); (fig.) inconvenience. 

Guidare, v. tr., to guide, to lead; to direct 
(dirigere) ; to conduct (implica autorita) ; 
to govern (governare) ; to drive (veicoli) ; 
to steer (di navi). || Guidare i primi passi 
di un bambino, to guide a child’s first 
steps. || Guidare /’aratro, to guide the 
Plough. || Guidare i ballo, to lead off 
the ball. || Guidare wn’orchestra, to lead. 
(opp. to direct, opp. to conduct) an or- 
chestra. || Guidare wn’automobile, to 
drive an automobile, opp. a car. || Gui- 
dare con imprudenza, to drive recklessly. 

Guidatére -trice, s. m. /., guider, leader; 
driver (di vetture). 

Guiderdonare, v. tr., (lett.) (p. us.), to re- 
ward, 
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Guiderdéne, s. m., (lett.) reward, recom- 
pense, 

Guidone, s. m., rogue, swindler. 

Guindolo, s. m., reel (arcolaio dei torei- 
tori di seta). 

Guinzaglio, s. m., leash, leather-strap. 

Guisa, s. f., (lett.) mode (modo); way, man- 
ner (maniera). || A guisa di, after the 
manner of. || Di guisa che, so that. || 
In ogni guisa, i every form. || In quella 
guisa, in like manner. || In nessuna gui- 
Sa, in no way, by no means. 

Guitto, ag. spreg., stingy; mean (me- 
schino). 

Guizzante, ag., frisking, gliding, slippery. 

Guizzaménto, s. m., frisking, friskiness 
(dei pesei); flashing, glancing (di luce); 
shaking, wriggling (di movimento). 

Guizzare, v. intr., to glide nimbly, to frisk, 
to leap (di pesei); to flash, to glance (di 
luce); to shake, to wriggle (di movi- 
mento). 

Guizzo, s. m., gliding, flash (della luce); 
frisking (di pesei) ; vibration (vibrazione) ; 
oscillation (oscillazione). 

Guscio, s. m., shell (of eggs, nuts, etc.); 
(bot.) pod, husk (baceello); horny shell 
of some animals (veste cornea di certi 
animali) ; cloth of pillows or of mattresses 
(tela ricoprente guanciali o materassi) ; 
light boat (barchetta leggerissima) ; (fig.) 
shell; (fig.) cover (copertura). || Guscio 
della bilancia, scale. || Guscio di guan- 
ciale, pillow-case. || Uscir dal guscio, 
(jam.) to come out of one’s shell. || Guscio 
di una carrozza, frame of a coach. || 
Tristo sin nel guscio, a rogue in grain. 

Gustabile, ag., tastable, relished, savoured. 

Gustaccio, s. m., bad taste. 

Gustaménto, s. m., tasting, taste, relish. 

Gustare, »v. tr., to taste; to try the savour 
(assaporare); to smell (fiutare, odorare) ; 
(fig.) to take delight in. 

Gustare, v. tr., to taste; to try (assaggiare) ; 
to enjoy (godere); (fig.) to please (pia- 
cere). || Gustare la felicita, to taste of 
happiness. || Cid non mi gusta, that is 
not to my liking. || Egli gustava questa 
semplice vita famigliare, he relished this 
simple family life. || Non si pud gustar 
nulla quando si ha un raffreddore, one 
can taste nothing when one has a cold. 
|| Non gustar pid nulla, to be sick of 
every thing. 

cater” ag., tasteful, savoury (sapo- 
rito). 

Gusto, s. m., taste, relish; flavour; savour 
(sapore); palate (palate); (fig.) bent, di- 
sposition (disposizione) ; (fig.) inclination, 
liking, like (inelinazione, preferenza); 
(fig.) wish (voglia); pleasure (piacere); 
elegance (eleganza); zest (gusto, aroma). 
|| Avere un gusto delizioso, to have a 
delicious flavour, opp. taste. || Prender 
gusio, to find pleasure. || 4 mio gusto, 
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to my taste. |] Che gusto |, (iron.) what a 
strange taste! || Di mio gusto, of my 
liking. || Essere di gusto difficile, to be 
hard to please. || Z di vostro gusto? Is 
it to your taste ? || E questione di gusto, 
It isa matter of taste. || I miei gusti e 
le mie antipatie, my likes and dislikes. || 
Non é di mio gusto, it is not to my liking 
(opp. to my taste). || Non trovo gusto 
nella vita, I find no savour left. in life. || 
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Un gusto naturale per la musica, a na- 
tural bent for music. 
Gustosaménte, av., agreeably; pleasantly. 
Gustosita, s. f,. tastefulness; taste (gusto). 
Gustéso, ag., tasty, tasteful; (fig.) agree- 
able, pleasing (gradevole, piacevole); 
amusing (divertente). 
Guitapérca, s, /., guttapercha. 
Gutturale, ag., (gramm.) guttural. 
Gutturalménte, av., gutturally. 
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H, s. /., (sesta consonante, ottava lettera 
dell’alfabeto italiano). || Un’H maiuscola, 
a capital H. || Un’h minuscola, a small h. 
|| Non valere un’acca, (fig.) to be worth 
nothing. 

Hal haul escl., ah! 

Hai! escl. (di dolore), oh dear! ha! ho! 

Hamaca, 8. m., hammock. 

Hangar, s. m., hangar, shed. || Hangar 
galleggiante, floating shed. 

Hara, s. /., pig-sty. 

Harem, s. m., harem. 

Hi! inter. (di disgusto), fle! fy! for shame! 

Hic et ubique (Zat.)here and everywhere. 

Hinterland, s. m., hinterland. 


I, s. m. f., (terza vocale e nona lettera del- 
V’alfabeto italiano). || Un I maiuscolo, a 
capital I. || Un i minuscolo, a small 7. || 
Mettere i punti sugli i, (fig.) to do the 
I’s; to mind one’s P’s and Q’s; to give a 
person a piece of one’s mind. || Diritto 
come un i, (fig.) as straight as an arrow. 

I, art. det. pl. m., the. 

I’ pron. pers. di io, m. f., I. || P fui, I was. 
ladi, ¢. pl., (p. us.) (astron.) Hyades, 
Hyads (costellazione delle Pleiadi). 
ago, s. m., (il famoso traditore in « Otello »), 
traitor (traditore); rascal (birbante). 
Ialino, ag., hyaline, glassy (di corpi tras- 

parenti vetriformi); transparent. 

8. f., (min.) hyalite. 

8. f., yard (misura inglese = metri 
6.914). 

laro, s. m., (bot.) arum, wake-robin, cuckoo- 
pint. 

l4spide, s. m., jasper. 

lato, s. m., (lett.) (gramm.) hiatus. 

latidnza, s. f., (leétt.) boasting, bragging. 


Hertziane, ag., Hertzian. || Onde hert- 
ziane, Hertzian waves. 

Hoc, (usato nella locuz. avv. ad hoc), for 
that, to the purpose. 

Homo homini lupus (Zat.), man is a 
wolf to man. 

Homo sum, humani nihil a me 
alienum puto (Zat.), I am a man; I 
count nothing human indifferent tome. 

Horresco referens (Lat.), I shudder 
as I relate. 

Hotel, s. m., hotel. 

Hui! inter. (di dolore), ha! hah! oh! 

Hurral hurrah! hurra! 


lattira, s. f., misfortune (disgrazia); da- 
mage (danno). 

Ibéria, n. pr. f., Iberia. 

Ibérico, ag., Iberic; s. m., Iberian. 

Ibi e ibis, s. m., (ornit.) ibis. 

ibidem (Zat.), ibidem, at to same place. 

Ibisco, s. m., (p. us.) (bot.) marsh-mallow. 

Ibridismo, s. m., hybridism, hybridity. 

Ibrido, ag., hybrid, hybridous. 

Icaro, s. m., (mit.) (famoso figlio di 
Dedalo), Icarus. || Volo d’Icaro, (fig.) 
great boldness, 

Iccase eiccasse, s, m., X (la consonante X) 
|| Seggiola a iccasse, camp-stool. || Gambe 
a iccasse, knock-kneed (ag.). 

Icché, (pop. per che cosa?) what? 

Icneumone, s. m., (zool.) ichneumon. 

Icnogratfia, s. f., (Jett.) (arch.) ichnography. 

Icnografico, ag., ichnographic. 

Icone, s. f., (relig.) icon. 

Iconoclasta, s. m., (stor.) iconoclast. 

Iconoclastico, ag., iconoclastic. 

Iconografia, s. /., (lett.) iconography. 
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Iconografico, ag., iconographic. 
Iconolatria, s. f., iconolatry (adorazione 
delle figure). ’ 
Iconologia, #./., (lett.)iconology , descrip- 

tion of emblematic representations (de- 
scrizione di figure allegoriche). 
Iconol6gico, ag., pertaining to description 
of emblematic representation. 
Iconologista, s. m., (lett.) iconologist: one 
versed in the description of emblematic 
representations. 
fore, 8. mn., (mit.) ichor (sangue dogli Dei); 
(med.) ichor (sorta di pus). 
Ic6roso, ag., icorous, serous. 
Icosaédrico, ag., (geom.) igosahedral. 
Icosaédro, 8. m., (geom.) icosahedron. 
Icosandria, s. f., (bot.) icosandria (classe 
comprendente le piante con venti o pit 
stami). 
Ictidlogia (V. Ittiologia). 
Idalgo, s. m., hidalgo (titolo spagnuolo di 
nobilt& senza grado). 
Idétide, s. f., (med.) hydatid (piccola 
cisti); watery pustule (pustola acquosa). 
Iddio, s.m., God. 
Idéa, s. f., idea ; image (imagine); concept, 
conception (concetto, concezione); gen- 
eral conception of a work (concetto 
generale di an tayvoro); thought (pen- 
siero); opinion, view (opinione) ; notion 
(nozione); purpose (scope); mind, in- 
tention (intenzione); imaginaticn (im- 
maginazione); fancy (fantasi:. xhiri- 
bizzo); idle fancy (stranezza, pensiero 
incoucludente); conceit (concetto, opl- 
nione); supposition (supposizione); trou- 
ble (fastidio); manner (maniera); kind 
(genere); slight resemblance (leggera so- 
miglianza); bit (pezzetto); small quan- 
tity (piccola quantita); prejudice (pre- 
giudizio, prevenzione); look (apparenza); 
will (volonta); small knowledge (cogni- 
zione superficiale); recollection (rimem- 
branza); sketch, outline (schizzo, con- 
torno). || Mio fratello aveva l’ idea di an- 
dare a Londra, my brother had a mind 
to go to London. || Neanche per idea, by 
no means; not at all. | Ho in idea che 
egli venga, I fancy he will come. | Riu- 
nire le idee, to collect one's thoughts. | 
Venire un’idea, to take a fancy. 
Idedbile, ag., imaginable; that may be 
imagined, 
Id » 8%. f. spreg., base idea; bad inten- 
tion (cattiva intenzione). 
Idedle, ag., ideal; perfect (perfetto); excel- 
lent (eccellente). 
Idedle,.s. m., ideal. 
Idealfgmo, s. m., ( silos.) idealism. 
Idealista, s. m., ( filos.) idealist; visionary 
(visionario). 
Idealita, s. f., ideality. 
Idealizsére, v. tr. eintr., to idealise. 
Idealménte, av., in idea, ideally ; mentally 
(mentalmente). 
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Idedre, v. t7., to imagine (immaginare); to 
form ideas (formare idee); to fancy (fan- 
tasticare); to purpose (proporsi di)- to 
project (progettare). 

Idedrsi, v. pron., to imagine. : 

Idedto, part. pass. eag., imagined, fancied. 

Idem, ¢. m., (Jat.) the same. || Caro mio, 
codesto 2 un idem per idem, my dear, 
this is begging the question. 

Identicaménte, av., in the same manner, 
identically. 

Identicita, 3. /., identity. 

Idéntico, ag., identical; the same, the self- 
same (lo stesso). 

Identificdre, v. tr., to identify. 

Identificarsi, v. pron., to become identical. 

Identificdto, part. pass. 6 ag., identified. 

Identificazione, s. f., identification. 

Identita, s./., identity, sameness. 

Ideologia, 8. f., (jiloz.) ideology. 

Ideolégico, ag., ideological. 

Idedlogo, s. m., (jilos.) ideologist. 

Ideéna, s. f. accr., large idea, bold idea. 

Idi, s. m. pl., (stor.) ides (quindicesimo 
giorno di marzo, maggio, luglio, ottobre 
© il tredicesimo degli altri mesi nel ca- 
lendario romano). 

Idilliaco, ag., (lett.) idyllic. 

dillio, s. m., idyl, idyll (breve poesia pas 
storale). ; 

Idiécrasi, s. f., (med.) idiocrasy. 

Idiéma, s. m., idiom; language, teague 
(lingua); dialect (dialetto). 

Idiomatico -a, ag., idiomatic. 

Idiop&tia, s.f., (med.) idiopathy. 

Idié6ta, s. m. © ag., idiot; stupid (stupido); 
ignorant (ignorante). 

Idiotéggine, s. f., idiocy, idiotcy; imbe- 
cility (imbecillith); ignorance (igno- 
ranza). 

Idiotaménte, av., (p. u.) idiotically, like 
an ididt. 

Idiético, ag., (p.u.) idiotic, idiotical. 

Idiotismo, s. m., (lett.) idiom, idiotism ; 
peculiar expression (espressione parti- 
eolare d’una lingua non traducibile in 
altra); (med.) idiocy (idiozia); imbecil- 
ity (ebetismo). 

Idolatra, s. m.© ag., idolater; idolatrous. 

Idolatraménto, s. m., idolatry. 

Idolatrére, v. tr., to idolise, to love to 
excess, to worship idols. 

Idolatria, e. f., idolatry ; idol-worship. 

Idolatrico, ag., (lett.) idolatrous. 

Idolatro, s. m., idolater, idolist. 

Idolétto, s. m. dim. vezz., little idol; little 
image (piccola immagine). 

fdolo, s.m., idol ; image (immagine); (fig.) 
idol. | Oulto degli idoli, idol-worship. | 
Adoratore degli idoli, idol-worshipper. } 
Farsi un idole di, to idolise, to love to 
excess, 

Idoneaménte, av., properly (propriamente); 
fitly (in maniera adatta); suitably (con- 
venientemente). . 
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Idoneita, «. 7., ability (abilitt); fitness 
(Vessere adatto); aptitude (attitudine); 
capacity (eapacitad); suitableness (con- 
venienza); qualification (qualificazione). 

Idéneo, ag., idoneous; able (ahile); capable 
(capace); proper (proprio); fit (adatto); 
suitable (conveniente). 

Idra, s. f., (mit.) hydra. 

Idragégo, ag., (med.) hydragogue. 

Idrante, s. m., hydrant. 

Idrargirio, s. m., (chim.). mercury. 

Idrato, s. m., (chim.) hydrate. 

Idraulica, s. /., hydraulics (pl.). 

Idraulico, s. m., expert in hydraulics, 
hydraulician; ag., hydraulic. || Forza 
idraulica, water-power. 

Idria, s. /., pitcher. 

Idro, prefisso che indica acqua, hydro. 

Idro, s. m., (zool.) water serpent. 

Idrocarburo, s. m., (chim.) hydrocarbide. 

Idrocéfalo, s. m., (med.) dropsy in the 
head, hydrocephalus. 

Idrocéle, s. m., (med.) hydrocele. 

Idrociadnico, ag., (chim.) hydrocianic. 

Idroclorato, s. m., (chim.) hydrochlorate. 

Idrodinamica, s. /., hydrodinamics (pl.). 

Idrofobia, s. /., (med.) hydrophobia, dread 
of water. 

Idr6iebo, s. m., hydrophobe; ag., hydro- 
phobic. 

Idrégeno, s. m., (chim.) hydrogen. 

Idrografia, s. /., (scient.) hydrography (de- 
serizione delle acque sparse sul globo). 

Idrografico, ag., hydrographic, hydro- 
graphical. 

Idrégrafo, s. m., hydrographer. 

Idrologia, s. /., hydrology (scienza delle 
acque). 

Idrélogo, s. m., hydrologist. 

Idromante, s. m., (stor.) hydromancer. 

Idromanzia, s. f., (stor.) hydromancy; div- 
ination by water (divinazione per mezzo 
dell’acqua). 

Idroméle, s. m., hydromel; drink consist- 
ing of honey and water. 

Idrémetra, s. m., one versed in hydro- 
metry. 

Idrometria, s. /., (fis.) hydrometry (scienza 
delle aeque in movimento). 

Idrométrico, ag., hydrometric, hydromet- 
Tical. 

Idrémetro, s. m., hydrometer (strumento 
per misurare il peso dei liquidi). 

Idrénfalo, s. m., (med.) sort of ‘umbilical 
hernia. 

Idropatia, s. /., hydropathy. 

Idrépico, s. m., dropsical patient; ag., 
hydropic. 

Idroplano, s. m., hydroplane. 

Idropneumatico, ag., (chim.) hydropneu- 
matic. 

Idroscopia, s. f., hydroscopy. 

Idropisia, s. /., (med.) dropsy. 

Idroporto, s. m., hydroport. 

Idroscalo, s. m., hydroport. 
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Idroscépio, s. m., hydroscopo, water- clock. 

Idrostatica, s. /., (fis.) hydrostatics (pl.).. 

Idrostatico, ag., hydrostatic, hydrostatical. 

Idroterapia, s. /., (med.) hydrotherapeu- 
tics (pl.); hydrotherapy, hydropathy. 

Idroterapico, ag., hydrotherapeutic, hy- 
dropathic. 

Idrovolante, s. m., seaplane, hydroplane, 
flying-boat. || Idrovolante jpostale, mail 
seaplane (v. Aeronautica). 

Idruro, ¢. m., (chim.) hydride. 

Iéova, n. pr. m., Jehovah. 

TIemAle, ag. (lett.) wintry (invernale). 

Iéna, s. f., (zool.) hyena, hyen; (fig.) a 
barbarous person. 

Ieratico, ag., (leit.) hieratic, sacerdotal, 

Iéri, av., yesterday. || Ier U’altro, the day 
before yesterday. || Ieri sera, last night, 
yesterday evening; (poet). yesternight. || 
|| Teri mattina, yesterday morning. || 
Otte giorni ieri, yesterday week. || La 
nostra amicizia non data solo da ieri, 
ours is a friendship of long standing. 
|| It giornale d’ieri, yesterday’s paper. || 
Avevi tutta la giornata di ieri per deci- 
derti, you had all yesterday to make 
up your mind. 

leroglifico, s. m., (lett.) hieroglyphic. 

Iettatore, s. m., bringer of ill-luck. 

Iettatura, s. /., spell, charm. || Avere la 
iettatura, to be ill-lucked. || Che ietta- 
tural What bad luck! || Portare ietta- 
tura, to bring ill luck. 

Igéa, s. f., (mit.) Hyeia (dea della salute). 

Igiéne, s. f., hygiene; health (salute). 

Igienicaménte, av., hygienically. 

Igiénico, ag., hygienic, hygienical. 

Igienista, s. m., hygienist. 

Ignaro, ag., (leit.) ignorant (ignorante) ; 
unconscious (ineonscio); unknown, 
Ignavia, s. f., (lett.) indolence (indolenza) ; 
idleness, laziness (pigrizia); cowardice 
(eodardia); listlessness (noncuranza). 
IgnAvo, ag., (lett.) indolent (indolente) ; 
idle (pigro); coward (codardo); listless, 

lazy (neneurante). 

Igneo, ag. (lett.) igneous, flery. 

Ignicolo, s. m., (scient.) corpuscle of fire 
existing in bodies (corpuscolo di fuoco 
esistente nei corpi). 

Ignito, ag., (let.) ignited; inflamed (in- 
fiammato); burning (bruciante). 

Ignivomo, ag., ignivomous. 

Ignivoro, s. m., fire-eater; ag., ignivorous. 

Igniziéne, s. /., ignition, burning. 

Igndbile, ag., igneble; low born (di bassa 
nascita); base (basso, vile). 

Ignobilménte, av., ignobly; meanly. 

Ignobilta, ignobilita, s. /., ignobleness. 

Ignominia, s. /., ignominy; disgrace. 

Ignominiosaménte, av., ignominiously. 

Ignominiéso, ag., ignominious. 

Ignorabile, ag., that may be unknown. 

Ignorantaccio, s. m. e ag. spreg., great 
fool, ignoramus. 
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Ignorantaggine, s. /., ignorance; action 
of an ignorant person (azione da per- 
sona ignorante). 

Ignorante, ag., ignorant; unlearned (non 
istruito) ; illiterate (non letterato) ; unskil- 
ful (inabile) ; unaware (ignaro). — spreq., 
ill-bred (maleducato, sereanzato). || Me- 
dico ignorante, unskilful physician. || 
Essere ignorante in storia, to be igno- 
rant of history. 

Ignorante, s. m., ignorant person. 

Ignorantéllo, ag. dim., rather ignorant. 

Ignorantéilo, s. m., rather ignorant person. 

Ignoranteménte, av., ignorantly; unknow- 
ingly. 

Ignoranténe, s. m. e ag., spreg. accr., great 
ass, great dunce, very stupid fellow. 
Ignoranticcio, ignorantizzo, s. m. e ag. 

dim., rather ignorant. 

Igneranza, s. /., ignorance; illiteracy (il 
non essere letterato). || Crassa ignoranza, 
gross (opp. sordid) ignorance. || Per igno- 
ranza, from (opp. by, through) ignorance. 
l| L’ignoranza di quel ragazzo é fenome- 
nale, that boy’s ignorance is phenomenal. 

Ignorare, v. tr., to ignore; not to know, to 
be ignorant, to be unaware (essere igna- 
ro). || Ignorare i jatti, to ignore the facts. 
|| Ignorare cid che accade, to be ignorant 
of what is happening. || Ignorare la 
storia, to be ignorant of history. || Ignora 
t nostri costumi, he is ignorant of our 
customs. || Jo ignoravo che egli ti avesse 
scritto, I was quite unaware of his having 
written to you. 

Ignorato, part. pass. e ag., unknown, 
ignored. 

Ignotaménte, av., unknowingly; secretly, 
privily (segretamente); incognito (in 
incognito). 

Igndto, ag., unknown; ignored (ignorato) ; 
concealed, hidden (segreto, nascosto). || 
Il Milite Ignoto, the Unknown Soldier. 

Ignudaménte, av., nakedly, 

Ignudare, ». tr., to strip naked, to lay 
bare, to undress. 

Ignudarsi, v. rifl., to strip oneself. 

Ignudo, ag., naked, nude; bare: V. Nudo. 

Igro, pref., (significa umido) hygro, moist. 

Igrometria, s. /., hygrometry (misurazione 
del’umidita dell’aria). 

Igrométrico, ag., hygrometric, hygrome- 
trical. 

Igrémetro, s. m., (fis.) hygrometer (stru- 
mento per la misurazione dell’umidita). 

Igroscopia, s. /., hygroscopicity, art of 
measuring the moisture of the weather 
(misurazione dell’umidita atmosferica). 

Igroscdpio, s. m., hygroscope. 

Iguana, s. f., (zool.) iguana (specie di lu- 
certone delle Indie). 

Ih | inter., fle! fy! humph! shame! 

Il, art. det. sing. m., the. 

Nare, ag., cheerful; lively (vivace) ; joyous 
(gioioso) ; gay (gaio). 
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Ilarita, s. 7., cheerfulness, hilarity; gaiety 
(gaiezza). 

Ileo, s. m., (anat.) ileum (lultima por- 
zione dell’intestino tenue). 

Ileosauro, s. m., (geol.) gigantic fossilized 
saurian (sauro fossile gigantesco). 

Iliaco, ag., (anat.) iliac. || Osso iliaco, 
haunch bone. 

Iliade, s. 7., Iliad (titolo di un poema di 
Omero); (fig.) long account of misfor- 
tunes (lunga storia di guai). 

Ilio, s. m., (anat.) ilium (osso laterale del 
bacino). 

Illacciare, v. t7., to entangle, to tie. 

Ilacrimabile, ag., hard-hearted. 

Illanguidimento, s. m., weakening, enfee- 
bling. 

Illanguidire, v. tr. e intr., to weaken, to 
enfeeble, to languish, to flag, to become 
faint (indebolirsi) ; to droop (rif. a fiori, 
per siceita). || Una voce illanguidita 
dalla malattia, a voice weakened by illness. 
|| La sua forza ilanguidiva, his strength 
was flagging. ||Z fiori illanguidiscono, 
the flowers droop. || Zgli illanguidisce 
in prigione, he languishes in prison. 

Ilanguidirsi, v. rifl., to languish; to be- 
come faint (indebolirsi). 

Illaqueare, v. tr., (lett.) to ensnare, to 
entrap (cogliere e tener preso in un Jaccio). 

Ilativo, ag., (filos.) illative; denoting an 
inference, 

Illazione, s. /., (filos.) illation, deduction 


(deduzione, proposizione dedotta da 
un’altra). 

Mlecitaménte, av., illicitly; unlawfully 
(illegalmente). 


Mlécito, ag., illicit; unlawful (illegale); 
prohibited (proibito). 

Illécito, s. m., illicit action. 

INegale, ag., unlawful, illegal; contrary 
to law (contrario alla legge). 

Ilegalita, s. 7., unlawfulness, illegality, 
illegalness. 

Mlegalménte, av., illegally, not lawfully. 

Nleggiadrire, v. tr. e intr., to render hand- 
sous to embellish (abbellire); to beau- 

ify. 

Mleggibile, ag., illegible. 

Hleggibilménte, av., illegibly. 

Ilegittimaménte, av., illegitimately, not 
lawfully. 

Illegittimita, s. /., illegitimacy. 

Illegittimo, ag., illegitimate, unlawful; 
spurious (spurio); (fig.) unjust (in- 
giusto); unreasonable (irragionevole). 

IMegittimo, s. m., bastard. 

Illéso, ag., safe, uninjured (salvo) ; sound 
(sano); unhurt (non danneggiato, non 
intacecato); intact (intatto). 

Illetterato, ag., (lett.) illiterate; ignorant 
(ignorante). 

Illibatamente, av., purely, spotlessly. 

Illibatézza, s. /., integrity (integrita); 
uprightness (rettitudine); spotless chas- 


ILL 


tity (castita immacolata); purity (pu- 
re@zza). 

[llibato, ag-;>-stainless; pure (puro). 

Illiber4le, ag., illiberal; mean (meschino). 
| Le arti illiberali, the mechanical arts. 

Illiberalita, s. /., illiberality. 

llliberalménte, av., illiberally. 

Illimitataménte, av., unboumtedly, illimi- 
tably; without restraint (senza restri- 
zione). 

Illimitato, ag., unlimited, 
infinited (infinito). 

Iliquidire, v. tr., to become liquid, to 
dissolve. 

Illiquido, ag., unliquidated. 

ee v. intr., to become opp. to grow 
ivid. 

Ilogicaménte, av., illogically. 

Mlogicita, s./., quality opp. state of being 
illogical. 

Illégico, ag., illogical. 

lilddere, v. tr., to illude; to delude (de- 
ludere); to beguile (ingannare); to 
mock (burlare). 

IlGdersi, v. rijl., to deceive oneself. 

Illumindbile, ag., that may be lighted 
opp. enlightened. 

Illumindinte, part. pres. e ag., lighting, 
enlightening, illuminating. 

IWumin4re, v.tr., to light, to enlighten, 
to illuminate; to adorn with festal 
lamps (illuminare a festa); (jig.) to 
enlighten, to illuminate. 

Illuminérsi, v. rijl., to enlighten oneself. 

Illuminativo, ag., (relig.) enlightening. 

Illuminato, part. pass. e ag., lighted, en- 
lightened, illuminated; (fig.) enlight- 
“ened, illuminated. | On uomo illumi- 
“‘nato, an enlightened man. || La mente 
illuminata, an enlightened mind. 

Illuminatére -trice, 5s. m. f., illuminator; 
(jig.) enlightener. 

MWluminazi6ne, s. f., lighting, illumination ; 
(in senso assoluto) with festal lamps 
(illuminazione a festa). | Mluminazione 
elettrica, electric lighiing. 

lusi6ne, s. f., illusion; self-deception, 
self-delusion (disillusione, delusione) ; 
deception (inganno); fallacy (fallacia); 
chimera (chimera); phantasm (fan- 
tasma); hallucination (allucinazione). | 
Dlusione ottica, optical illusion. || Nella 
illusione, under illusion. | Non vi fate 
illusione, do not delude yourseives. | 
Un uomo pieno di illusioni, a man giveu 
to illusions. ‘ 

NlGso, part. pass. e ag., deluded, illuded ; 
deceived (ingannato); mocked (burlato). 

[llus6re, s. m., deceiver, deluder, mocker. 

Illusoriaménte, av., delusively; decep- 
tively (ingannevolmente). 

llus6rio, ag., deceptive; false (falso). 

Ilustraménto, s. m., light, splendour. 

(ustrante, part. pres. e ag., explaining ; 
adorning (orrapte). 
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Mlustrére, v. tr., to illustrate; to explain 
(spiegare); te render illustrious (rendere 
illustre). 

Mlustrativo, ag., tending to illustrate. 

Illustratére -trice, s. m./., illustrator: a 
mab opp. woman who illustrates; ex- 
plainer. 

lustraziéne, s. f., illustration; celebrity 
(celebrita); illustrious man (uomo il- 
lustre); illumination (illustrazione doi 
libri antichi). 

Illdstre, ag., famed, renowned; noble 
(nobile); distinguished (distinto); emi- 
nent (eminente); excellent (eccellente); 
bright, conspicuous (celebre, cospicuo); 
notable, remarkable (noteyvole, rimarche- 
vole). || J piv illustri monwmenti dell’ anti- 
chita, the most remarkable monuments 
of antiquity. || Fatti illustri, noble deeds. 

Illustreménte, av., illustriously. 

Illustrissimo, ag. superl., most illustrious; 
(nell’intestazione delle lettere) Esquire 
(posto dopo il nome della persona) ; (ab- 
breviazione), Esq. | All’Egr. Sig. Brown, 
A. Brown, Esq. 

Mavie, (lett. poet.) foulness, dirtiness ; dirt, 
filth (sporcizia, sudiciume). 

Illuviéne, s. f., (lett.) flood; 
(inondazione). 

Iléta, s. m., (stor.) helot (schiavo nell’an- 
tica Sparta); (jig.) slave (schiayo). 

Imaginare (V. Immaginére). 

Imagine (V. Immégine). 

Imaldia, n. f., Himalaya. 

Im4no, s. m., imam, imaum, iman (mi- 
nistro della religione maomettana) ; 
Mohammedan priest (titolo di alcuni 
preti mussulmani). 

Imbacére, v. intr., to become maggoty, to 
swarm with worms. 

Imbacatara, s. f., maggotiness. 

Imbacchettonire, v. intr., to grow hypo- 
critical. 

Imbacuccére, v. tr., to * 39 up; to 
mufiie up; to put a cow: vi. 

Imbacucceérsi, v. rifl., to wrap oneself up. 

Imbalconato, ag., fine coloured (della rosa); 
flesh-coloured, incarnate (dal color car- 
nicino). 

Imbaldanzire, v. intr., to grow bold; to 
take courage. 

Imbaldire, v. n., to make bold. 

Imballaggio, s.m., packing. | Tela d'imbal- 
laggio, wrapper, packing-cloth. || Oggetti 
d’imballag gio, things used for packing. | 
Spesa d’imballaggio, packing-expenses 

Imballire, v. tr., to pack up. 

Imballato, part. pass. e ag., packed up. 

Imballatére, s. m., packer. 

Imballatira, s. f., packing up. 

Imballordire, v. tr., to render dull op 
stupid. 

Imballordito, ag., stunned, alarmed. 

Imbalsamére, v.tr., to embalm; to stu! 
(di animali); to preserve (“onservare} 
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| Oane imbalsamato, stuffed dog. || Ca- 
davere imbalsamato, embalmed corpse. 

Imbalsamatoére, s. m., embalmer ; stuffer 
(di animali). 

Imbalsamaziéne, s.f., embalming, embalm- 
ent. 

Imbalsimfre, v. intr., to turn into balm (di- 
ventar balsamo (dell’olio molto vec- 
chio]). 

Imbambagiare, v.. tr., to wrap up in cotton. 

Imbambolato, ag., astonished. || Occhio im- 
bambolato, astonished eye. 

Imbambolire, v.., to be in one’s dotage, 
to grow childish. 

Eavandieremontns 8. m., adorning with 

ags. 

inbandleracs? v.tr., to adorn with flags. 

Imbandierato, part. pass. e ag., adorned 
with flags. 

Imbandigiéne, imbandiménto, s. m./., (lett.) 
preparing and serving up. 

Imbandire, v. tr., to serve up dinner, to 
lay the table for dinner. 

Imbandito, part. pass. e ag., prepared, 
served up. 

Imbanditére, s. m., one who prepares and 
serves up dishes. 

Imbarazzante, part. pass. e ag., embarras- 
sing; disturbing (disturbante). 

Imbarazzére, v. tr., to embarrass ; to block 
up, to obstruct (ostruire); to encumber 
(ingombrare); to disturb (disturbare) ; 
to perplex (rendere perplesso); to trouble 
(turbare); to puzzle (mettere negli im- 
picci); to confound (confondere); to 
hamper (inceppare); to shackle (impa- 
stoiare); to entangle (confondere, im- 
brogliare). || Queste carrozze imbarazzano 
la strada, these carriages block up the 
street. || Imbarazzare una questione, to 
make it difficult to settle a question. || 
Un'aria imbarazzata, an embarrassed 
lock. || Il vostro mantello imbarazza, 
your cloak is in the way. 

Imbaraz2zarsi, v. pron., to become embar- 
rassed; to be entangled (essere imbro- 
gliato); to be perplexed (essere per- 
plesso); to be confused (confondersi). || 
Imbarazzarsi di, to meddle with, to 
trouble oneself about; to care for. || Im- 
barazzarsi nelle funi, to be entangled in 
ropes. || Imbarazzarsi nel discorso, to be 
confused ; to become incoherent in one’s 
speech. || Imbarazzarsi di merce, (loc. 
comm.) to overburden oneself with 
goods. 

{mbarazzato, part. pass. e ag., embar- 
rassed; obstructed (ostruito); (med.) 
obstructed (ostruito). 

Imbar4zzo, s.m., embarrassment; obstacle 
(ostaco'o); obstruction (ostrazione); 
hinderance (impedimento); stoppage 
(fermata); encumbrance (ingombro); 
perplexity (perplessita); entanglement 
(imbroglio); ditheulty (difficolta); scrape 
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(frangenza); inconvenience (sconve- 
nienza); puzzle (impiccio [in senso ge- 
nerale]); embarrassed circumstances 
(circostanze imbarazzanti) ; irresolution 
(irresolutezza); disturbance (disturho) ; 
confusion (confusione); abashment (ab- 
battimento); intricacy (condizione intri- 
cata); (med.) derangement, obstruction 
(disordine, ostruzione). || @uardatevi dal 
gettarvi in tale imbarazzo, be careful not 
to get mixed up in that business. || Pro- 
vare imbarazzo, to feel embarrassment. 
| Imbarazzo gastrico, derangement of the 
stomach. 

Imbarbariménto, s. m., becoming savage; 
getting wild (il divenire selyaggio). 
Imbarbartre, v. tr. eintr., to render savage; 
to render wild (rendere selyaggio); to 
become savage; to get wild (diventare 

selyaggio). 

Imbarbarirsi, v. rifl., to grow cruel, to be- 
come savage; to turn inhuman (diven- 
tare inumano). 

Imbarbogire, v. intr., to become childish 
through age, to dote. 

Imbarcaménto, s. m., embarkation, em- 
barking. 

Imbarcére, v. tr., to embark; to take on 
board (prendere a bordo); to ship (ri- 
cevere in un bastimento); (jig.) to em- 
bark; to engage in (impegnare in); to 
export (esportare). || Imbarcare truppe, 
to embark troops. || Imbarcare provvi- 
gioni, to take in provisions. | Imbarcare 
qualcheduno in un intrigo, to draw a 
person into an intrigue. 

Imbarcarsi, v.rijl., to embark, to go on 
board ; ( jig.) to engage (impegnarsi) ; to 
enter upon any business (entrare in 
qualche affare); to undertake (intrapren- 
dere); to bend (piegarsi [del legname)]); 
(fam.) to become angry (andare in col- 
lera); (scherz.) to stoop (curvarsi, diventar 
curvo (della persona)). || Imbarcarsi senza 
biscotto, (fig.) to undertake a thing 
without reflecting. 

Imbarcatéio, s. m., wharf. 

Imbarcatore, 8. m., shipper, freighter. 

Imbarcaziéne, s. f., embarking, boat; 
craft (bastimento). 

Imbarco, s. m., embarking, shipping; 
boat (battello da imbareo); (freno per 
carrozze) coach, carriage. 

Imbardére, v. tr., to cover a horse with 
armour; to captivate. 

Imbardarsi, v. rijl., to fall deeply in love, 
to be smitten. 

Imbarildre, v. tr., to barrel. | Imbarilare 
vino, to tun wine. | Imbarilare arringhe, 
to pack herrings. 

Imbasaménto, 8. m., (arch.) basement; 
basis (base); ground-work (fondamento). 

Imbasfre, v. tr., (arch.) to set on a basis. 

Imbasattra, s. f., basement; basis (base); 
foundation (fendazione). 
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Imbasciata (V. Ambasciata). 

Imbasciatére, s. m., messenger. 

Imbastardiménto, s.m., degeneracy, de- 
generateness, degeneration ; corruption 
(corruzione); crossing (degli animali). 

Imbastardire, v. tr. e intr., to degenerate; 
(per est.) to corrupt (corrompere); to be 
crossed, to bastardise. 

Imbastare, v. tr., to put on a pack-saddle. 

Imbastiménto, s. m., basting. 

Imbastire, v. tr., to baste, to stitch slightly; 
to sew slightly, to tack on; (jig.) to de- 
lineate (delineare, abbozzare); to start 
a business (principiare, porre Je basi di 
un affare). 

Imbastitira, s./., basting, stitching done 
slightly. 

Imbasto, s. m., pack-saddle. 

Imbattersi, v. rifl., to meet a person by 
chance, to fall in with; (jig.) to meet 
with. | Mi imbattei in un vecchio com- 
pagno dé scuola, I fell in with an old 
school-fellow. 

Imbattito, part. pass.e ag., met, fallen in 
with. 

Imbauldre, v. tr to put in a trunk; to 
pack up (far fagetto). 

Imbavaglidre, v. tr., to gag, to blindfold 
a person (imbayagliare una persona); to 
puton a bib (mettere il bavaglio [ai bam- 
bini]); (jfig.) to restrain (limitare, fre- 
nare). 

Imbav4re, v. tr., to drivel, to wet with 
slabber. 

Imbavarsi, v. rifl., to slabber oneself. 

Imbavato, part. pass.e ag., drivelled, wet 
with slabber. 

Imbecc4re, v. tr., to feed a young bird; 
(fig.) to put in one’s mouth; to suggest 
to someone what to say. 

Imbeccata, ¢. f., beakful, billfal; (jig.) 
instruction (cid che si fa dire ad una 
persona); (/ig.) suggestion (insinua- 
zione); (fig.) bribe (regalo per corrom- 
pere); (fig.) cold (infreddatura). | Oo- 
gliere un’ imbeccata, to take a cold. | 
| Pigliare Y imbeccata (lasciarst corrom- 

pere da regali), to take a bribe. 

Imbecille, s. m. e ag., imbecile; weak (de- 
bole); silly (selocco). 

Imbecillire, v. intr., to become opp. toturn 
imbecile opp. silly. 

Imbecill{to, part. pass. © ag., turned im- 
bevile opp. silly (sciocco). 

Imbecillita, s. /., imbecility. 

Imbecilléne, s. m., acer., a great ninny; 
a great fool, simpleton (sciocco, sempli- 
clone), 

{mbélle, ag., (lett.) unfit for war ; not war- 
like (non atto alla guerra); fain 2- hearted 
(d’animo vile, piccino); cowardly (co- 
dardo). 

Imbellettére, v. tr., to paint the face. 

Imbellettarsi, v. rif. to paint one’s face. 

Lmbellettatira, s. /..° painting. 
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Imbellire, v. intr., to beautify, to grow 
beautiful. 

Imbérbe, ag., beardless. 

Imberciére, v. intr., (anche al fig.) to hit 
the mark (colpire nel segno); to attain 
(raggiungere); to guess (indovinare). 

Imbércio, s. m., butt, mark. 

Imberrettdre, v. tr., to cover with a cap. 

Imberrettéto, ag., with one’s cap on. 


Imberrettarsi, v. riji., to put on one’s cap. 
Imbertescére, v. tr., ( fort.) to fortify with 


parapets opp. with mantelets (fortificare 
con bertesche). 

Imbertescdto, part. pass. e ag., fortified 
with parapets opp. mantelets. 


Imbertonire, imberton{rsi, v. intr. © rifl., 


to fall in love (innamorarsi pazzamente). 


Imbestialfre, v. intr., to get furious, to fret 


(andare in bestia, in furia); to become 
brutal (diventar brutale); to be stubborn 
(essere ostinato); to become mad opp. 
cruel (infuriarsi, diventar crudele); to 
become brutally passionate (cadere in 
una passione brutale). 


Imbestialirsi, v. rij., to get furious, to 


fret; to become brutal (diventare bra- 
tale). 


Imbestialito, ag., furious, raging. 
Imbestidre, v. tr., to brutify, to stupify. 
Imbestidre, v. intr., to become brutish; te 


get furious; to fret (imbestialire). 


Imbévere, v. tr., to imbibe, to drink in 


to absorb (assorbire); (jig.) to infuse 
(infondere); ( jig.) to inspire (ispirare); 
(jig.) to instil (istillare). 

Imbéversi, v. rifl., to imbibe, to become 
imbued; to become saturated (diventar 
saturo); ( jig.) to learn (imparare); ( ig.) 
to adopt (adottare). | Imbeversi di pre- 
giudizi, to become prejudiced. || Imbe- 
versi di wna dottrina, to be imbued 
with a doctrine. 

Imbeviménto, s. m., imbibition ; absorbing 
(assorbimento). 

Imbevito, part.pass.eag., imbibed, soaked: 
saturated (saturo); penetrated (pene- 
trato); (j/ig.) instilled (istillato); (med., 
inoculated (inoculato). 

Imbiaccaménto, s. m., whitening one’s 
face. 

Imbiacc4re, v. tr., to paint white. 

Imbiaccérsi, v. rifl., to whiten one’s face. 

Imbiaccdto, part. pass. e ag., painted 
white. 

Imbiadére, v. tr., to sow with corn. 

Imbiadaéto, ag., sown with corn. 

Imbiancaménto, s.m., whitening (il ren- 
dere bianco); white-washing (dei muri); 
washing (lavatura); bleaching [of line] 
(imbianchimento (del lino]); growing 
white opp. gray (incanutire). 

Imbiancfre, v. tr. to whiten; to white- 
wash (dei muri); to wash linen (fare 
il bucato); to bleach (del lino, della 
canapa, ecc.); (arti e mest.) to dress; to 


IMB 


clean, to polish (nettare, pulire lastre 
d’argento e simili); (¢ip.) to whiden (met- 
tere maggior spazio fra le linee); (jig.) 
to reject (rigettare, non approvare). || 
Dare ad imbiancare i panni, to send 
linen to the wash. | Imbiancare uno, 
(fig.) to note against one. 

Imbiancdre, imbiancérsi, v. intr. e rifl., to 
grow white (diventar bianco); to grow 
white opp. gray (incanutire). 

Imbiancatéio, s. m., bleaching-house. 

Imbiancatére, s. m., white-washer, whit- 
ener, 

Imbiancatira, s. f., washing (lavatura 
dei panni, bucato); white-washing (dei 
muri). 

Imbianchiménto, s. m., bleaching, blanch- 
ing, washing. 

Imbianchino, s. m., white-washer; (/ig.) 
dauber. 

Imbianchire, v. tr. © intr., to bleach (del 
lino, della canapa); to grow white (di- 
ventar bianco); to grow white opp. gray 
(incanutire). 

Imbibiziéne, s. f., imbibition. 

Imbiecére, v. tr., to warp. 

Imbietolfre, v. intr., to be easily moved 
opp. affected (commuoversi, andare in 
sollucchero per nulla). 

Imbiettare, v. tr., to wedge (mettere una 
bietta). 

Imbiettarsi, v. rifl., to be firm (essere 
fermo, fisso); to be adapted to (adat- 
tarsi bene, incastrare bene). 

Imbiondire, v. intr., to bleach (dei capelli); 
to become fair, yellowish; to ripen (of 
corn) (maturare, diyentar biondo [del 
grano}). 

Imbirbontre, v. intr., to go to the dogs. 

Imbitumére, v. ¢tr., to impregnate opp. 
smear with bitumen. 

Imbizzarriménto, s.m., whimsicalness; fit 
of passion (accesso d’ira); fury (furia); 
excitement (eccitamento); mettlesome- 
ness (di cayalli). 

Imbizzarrire, imbizzarrirsi, v. intr. rijl., 
to grow whimsical ; to fly into a passion 
(incollerirsi); to excite oneself (ecci- 
tarsi); to grow mettlesome (di cayalli). 

Imbizzarrito, ag., raging, very angry. 

Imboccaménto, s.m., feeding (anche al fig.); 
joining of a cog-wheel (connessione di 
una ruota dentata). 

Imboceére, v. tr., to put in the mouth; to 
feed (nutrire); to cram (riempire); to 
accustom oneself to the mouth-pieces 
of a musical instrument (assuefare la 
bocca alla linguetta [di strumenti a 
flato)). | Imboccare wno, ( jig.) to put into 
one’s mouth what one has to say; (jig.) 
to prompt (suggerire). | Imboccare col 
cucchiato vuoto, ( fig.) to pretend to teach 
and teach nothing at all. || Imboccare le 
artiglierie (renderle inservibili), to spike 
opp. dismonnt guns. 
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Imboccére, v. intr., to fit in (adattarsi 
bene (del tappo di una bottiglia, ecc.]); to 
join (di ruote dentate che connettono 
fra loro); to disembogue, to discharge 
itself (di flume, di strada che mette in 
un’altra). 

Imboccato, part. pass. © ag., suggested ; 
to say; prompted (suggerito). 

Imboccatfra, s. f., putting in the mouth; 
feeding (il nutrire); mouth of a river 
(imboccatura di un flume); entrance of 
a street (imboccatura di una strada); 
(mus.) mouth-piece ; (arti e mest.) joining 
(connettitura); dove-tailing (incastra- 
tura); bitofa pridle (morso della briglia). 

Imboccioldére, v. tr., to put in a socket 
(mettere in un bocciolo). 

Imbé6cco,s.m., mouth of ariver (d’un flume): 
entrance of a street (imboccatura di una 
strada); putting in the mouth (imboc- 
catura). 

Imboinére, v. tr., (agr.) to manure, to dung 
(concimare). 

Imbolsiménto, s. m., (vet.) heaves, broken 
wind; shortness of breath (respiro 
corto). 

Imbolsire, v. intr., (vet.) to become short- 
winded, to become short-breathed (avere 
il respiro corto). 

Imbonfre, v. tr., to ameliorate, to appease, 
to pacify. 

Imborchidre, v. n., (mar.) to emboss, to 
moor against the wind. 

Imborchiatara, s. f., (mar.) spring. 

Imborrére, ». tr., to stuff, to pad. 

Imborsére, v.tr., to put in a purse, to 
pocket; (jig.) to realise (realizzare). 

Imborsaéto, part. pass. e ag., put in a 
purse, pocketed. 

Imborsato, s. m., holder of a lottery ticket 
which has been put in a purse (persona 
il di cui numero é stato imborsato per 
Destrazione). 

Imborsaziéne, s. f., putting in a purse 
pocketing money. - 

Imboscaménto, s. m., ambush. 

Imboscdre, imbosearsi, v. intr. e rifl., to 
lie in ambush (stare all’imboscata); to 
go into the wood (andare nel bosco) ; to 
plunge into a wood (entrare nel folto). 

Imboscata, s. f., (mil.) ambush ; ( fig.) am- 
bush; lying in wait. 

Imboschiménto, s. m., wild. 

Imboschire, imboschirsi, v. tr. e rijl., to 
grow wild, to grow opp. to become 
woody. 

Imboschite, ag., woody. 

Imbossolare, v. tr., to put in the ballot-box. 

Imbottaménto, s. m., barrelling, tunning, 
putting into the casks. 

Imbottare, v. tr. e ass., to barrel, to put 
into casks. 

Imbottatéio, s. m., tunnel. 

Imbottatére, s. m., tunner. 

Imbottattra, s./., tunning, barrelling. 
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Imbottavino, s.m., funnel (grosso imbuto 
di legno per imbottare il vino). 

Imbétte, s. f., (arch.) intrados (vano tra Ia 
finestra 6 la stanza). 

Imbottigliaménto, s.m., bottling. 

Imbottigliare, v. tr., to bottle, to put into 
bottles. 

Imbottigliato, part. pass. e ag., bottled. 

Imbottinére, v. tr., (agr.) to manure (¢on- 
cimare). 

Imbottire, v. tr., to quilt, to stuff, to pad. 

Imbottito, part. pass.'e ag., quilted, stutfed, 
padded. 

Imbottit@ra, s.7., stuffing, quilting. 

Imbovindre, v. tr., (agr.) to dung (spar- 
gere la bovina nell’aia). 

Imbozzacchire, v. intr., to shrivel up 
(guastarsi, non yenire a maturazione 
{della susina e di altre frutta]); to 
become stunted (non crescere, yenire su 
a stento); ( jig.) to thrive ill (di animali 
cho yengono su male, od a stento). 

Imbozzimére, v. tr., (arti e ind.) to starch 
the warp (dar la bozzima alla tela per 
ammorbidirla); (per est.) to dirty with 
adhesive matter (imbrattare con materia 
attaccaticcia). 

Imbozzimérsi, v. rifi., to dirty oneself. 

Imbozzimatére -trice, s. m. f., starcher. 

Imbozzimatira, s. f., starching. 

Imbozzolare, v. tr., (p. wu.) to form into 
a@ cocoon (ridurre in bozzolo). 

Imbozzolarsi, v. rifl., to spin the cocoon 
(formare il bozzolo). 

Imbrica, s.7., breeching of harness (parte 
di dietro delle cosce dei finimenti del 
cayallo da tiro). || Buttarsi sull’imbraca, 
to turn backwards (di cayvalli); ( jig.) to 
lose courage. 

Imbracére, v. tr., to bind with a band 
(mettere una fascia a qualchecosa che 
deve essere sollovata); to ensnare birds 
(tendere agli uccelli); to cover the thighs 
of a child with a cloth (coprire le cosce 
dei bambini con una pezzuola); (leg.) to 
stick paper on a torn leaf (attaccare 
una strisciolina di carta su un foglio 
lacero). 

tmbracéto, part. pass. e ag., bound with 
a band (legato, fermato con una braca 
0 fascia); covered with a cloth (coperto 
con pozzuola [delle cosce e sedere dei 
bambini]); (leg.) stuck on a torn page 
(attaccato ad un foglio lacero). 

Imbracatira, s. f., binding with a band 
(legamento, fissamento con una fascia 0 
braca); covering with a cloth (il co- 
prire le cosce @ il sedero dei bambini 
con una pezzuola); (leg.) action of stick- 
ing paper on a torn leaf (l’attaccare 
ana strisciolina di carta ad an foglio 
lacero); trouser (braca). 

Imbraceiére, v.tr., to put one’sarm through 
something (passare il braccto dentro 8 
qualchecosa). 


— 455 


IMB 


Imbracciatira, s. f., handle (parte dello 
sendo o simili che si doveva imbracciare). 

Imbrachettaére, v. tr., (leg.) to stick paper 
on @ torn leaf (attaccare una strisciolina 
di carta su un foglio lacero). 

Imbrancfre, v. tr. © intr., to herd (met- 
tere nel branco); to join the herd (riu- 
nire il branco). 

Imbrancfrsi, v. rifl., to go in the herd 
(entrare nel branco); (jig.) to keep bad 
sage (frequentare cattive compa- 
gnie). 

Imbrandire, v. tr., to draw one’s sword. 

i pigiclde aot imbrattafégli, s.m., scrib- 

er 


Imbrattaménto, s. m., soiling, dirtying. 

ImbrattamGri, s. m., dauber (pittore di 
poco conto). 

Imbrattére, v. tr., to soil, to dirty ; to stain 
pinechtare) § (jig.) to taint, (fam.) to 


au 

Imbrattérsi, v. rijl., to dirty oneself; to 
stain oneself (macchiarsi). 

Imbrattito, part. pass.eag., dirty; stained 
(macchiato); full (pieno, imbarazzato). 

Imbrattatére -trice, s. m. f., dauber, be- 
spatterer; sloven (sudicione). 

Imbrattattra, s. f., soiling, dirtying (fam.) 
daubing; filth (sudiciume). 

Imbratto, s.m.spreg., daubing, work clum- 
sily done (lavoro mal fatto); scribbling 
(scritto spregevole); hog's eating (il man- 
giare del maiale nel trnogolo); ill-cooked 
dish (piatto mal cotto, mal cucinato). 

Imbreccidre, v. tr., to ballast (far la mas- 
sicciata delle strade); to strew with 
gravel (spargere la breccia, la ghiaia) ; 
(volg.) to hit (colpire nel segno). 

Imbreccidta, s. f., ballasting; strewing 
with gravel (lo spargere la breccia, la 
ghiata). 

Imbrentina, imbrentine, es. f., (bot.) cistus 
(pianta dei fossi vicino alle sorgenti). 
Imbriacaménto, s.m., drunkenness, inebri- 

ety, tippling. 

Imbriacére, v. tr., to make drunk, to in- 
toxicate. 

Imbriacérsi, v. rijl., to get drunk, to get 
intoxicated. || Imbriacaérsi d’uno Cinna- 
morarsene), to get enamoured. 

Imbriacéto, ag., drunk, tipsy. 

Imbriacatira, s. f., drunkenness 

Imbridco, s. m., drunk, intoxicated. 

Imbricconfre, v. 7., to turn rogue. 

Imbrigliaménto, imbrigliatira, s. m. f., 
bridling; (j/ig.) restraining (il frenare) ; 
(fig.) keeping under (il tenere sotto). 

Imbriglidre, v. tr., to bridle; ( jig.) to curb, 
to restrain (frenare). 

Imbrigliarsi, v. ri7., to entangle in the 
bridle (impigliarsi nella briglia [di ca- 
valli}). 

Imbroce4re, v. tr., to hit the mark; to 
aim (mirare); (jig.) to guess, to havé 
luck (avere fortuna). 
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{mbroccata, s.f., (scherm.) thrust; cleaving 
blow (colpo di spada dall’alto in basso). 

{mbrodoldre, imbrodare, v. intr., to stain 
with broth; to dirty, to bedaub (spor- 
care). 

imbrodolarsi, v. rift., to stain oneself with 
vroth; to dirty, to bedaub oneself (spor- 
carsi). 

imbrodolatara, s. f., staining with broth ; 
slabberinug (lo sporcarsi) ; (fg.) daubing ; 
greasiness (untume, grassumeé). 

imbrégli, s. m. pl., (mar.) clew-lines. || Im- 
brogli del fondo della vela, (mar.) spilling- 
lines. | Imbrogli della mezzana, (mar.) 
mizzen sails. | Imbrogli della scolta di 
mezzana, (mar.) throat, halliards of the 
mizzen. 

imbroglidre, v.tr., to entangle, to embroil ; 
to confuse (confondere) ; to perplex (ren- 
dere perplesso) ; to deceive (ingannare) 5 
(mar.) to-clew up. || Questo m’imbroglia, 
this troubles me. | Imbrogliare le vele, 
(mar.) to reef. || Imbrogliare le idee di 
qualchecosa, to perplex a person. 

Imbrogliarsi, v. rifl., to get confused opp. 
bewildered. || Non voglio imbrogliarmi 
in cid, I won’t meddle with it. | Gli af- 
fari si imbrogliano, matters are getting 
complicated. 

Imbrogliataménte, av., in an entangled 
manner; confusedly, perplexedly. 

Imbrogliatéllo, ag. dim., rather entangled 
(confuso, perplesso). 

Imbroglidto, part. pass. 6 aq., entangled; 
confused, perp.exea (confuso, perplesso). 
|| Sono imbrogliato a rtspondervi, I hardly 
know how to answer you. | Mi trovo 
molto imbrogliato, I am in great trouble. 

Imbréglio, s. m., scrape, trouble; confu- 
sion (confusione); embarrassment (im- 
barazzo) ; broil (disturbo); intrigue (in- 
trigo); cheating (inganno); perplexity 
(perplessita). | Mettersi in un bell’im- 
broglio, to get into trouble; to get one- 
self into a scrape. | Oavarsi d’imbroglio, 
to get oneself out of trouble; to get out 
of a scrape. 

(mbrogliéne -a, s. m. f., cheat; meddling 
fellow (chi imbroglia le cose); (fam.) 
dead-beat. 

Imbronciare, imbroncfre, imbronciarsi, v. 
intr: 6 rijl., to pout, to look sullen. 
Imbronciato -a, ag. © part. pass., angry, 

vexed, 

Imbrunfre, v. tr., (lett. poet.) to darken; 
to become dark (imbrunire [del cielo}). 

Imbrunfre, v. intr., to burnish, to turn 
brown; to turn dark (diventare oscuro) ; 
to be sunburnt (diyentar bruno dal sole). 

Imbruntre, s. m., dusk, twilight. | Sull’im- 
brunire, in the gloaming. 

Imbrunitira, s./., burnishing,snn-burning. 

Imbruschire, v. intr., (ant.) to say bitter 


things ; ( fig.) to become exasperated (di- 


ventare esasperato). 
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Imbruschito, ag., vexed, tart. 

Imbrutire, v. n., to become brutalised, 
stupefied, besotted (by excessive drink- 
ing). 

Imbruttiménto, disfigurement. 

Imbruttire, v. tr. © intr., to make ugly, 
to disfigure (sfigurare) ; to become ugly; 
unsightly (diventare brutto). 

Imbubbolarsi, v. rif., to make light of 
(infischiarsi, non importare). 

Imbucare, v. tr., to put in a hole. 

Imbucarsi, v. rifl., to go opp. to creep into 
a hole. | Subaeerst in un caffe, to settle 
oneself comfortably in a café. 

Imbucatare, v. intr., to wash linen, to 
wash with lye. 

Imbudelldre, v. tr., to make sausages. 

Imbuire, v. n., to become stupid. 

Imbullettare, v. tr., to nail, to stud, to 
drive in tacks; to attack with tacks 
(attaccare con bollette). 

Imbullettéto, part. pass. e ag., nailed, 
studded, fixed opp. nailed with tacks. 

Imburrare, v.tr., tobutter; (jig.) to flatter 
(adulare). 

Imbaurrato, part. pass. e ag., buttered. | 
Orostino imburrato, buttered toast. 

Imbusecchi4re, v. tr., to make sausages; 
to stuff the entrails of birds (riempire 
le viscere degli uccelli) ; (jig.) to cram 
with food (far mangiare troppo, riem- 
pire). 

Imbutiférme, ag., funnel-shaped. 

Imbutino, s. m., (bot.) campanula (pianta 
con flori a forma di imbuto). 

Imbiito, s. m., funnel. | Mangiare coll’ im- 
buto, to guzzle, to gormandise. 

Imbuténe, s.m. acc., large funnel. 

Imbuzzéare, v. tr., to cram with food (far 
mangiar troppo). 

Imbuzzarsi, v. rifi., to cram oneself. 

Iméne, s. m., (mit.) Hymen; (anat.) hymen 
(la membrana della verginita). 

Imenéo, s. m., (lett. poet.) marriage, mat- 
rimony, wedlock. 

Imen6tteri, s. m. pl., (ent.) hymenoptera 
(ordine d’insetti aventi quattro ali mem- 
branose). : 

Imitdbile, ag., imitable. 

Imitare, v. tr., to imitate; to copy (co- 
piare); to counterfeit (contraffare); to 
be like, to resemble (somigliare). || Imi- 
tare l’esempio di qualchecosa, to follow 
a person’s example. 

Imitativo, ag., (lett.) nitative. 

Imitato, s. m., imitation, copy. 

Imitatore -trice, s. m.f., imitator, copier. 

Imitazi6ne, s. f., imitation; copy (copia). 
|| Quest’opera 2 un’imitazione dall’in- 
glese, this work is imitated from the 
English. 

Immacolata, s. f., (anton.) The Virgin. 

Immacolataménte, av., immaculately. 

Immacolato, ay., immacniate; spotless 
{senza macchia); pure (puro). 
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Immagazzinare, v. tr., w store, to ware- 
house. 

“aap dora ag., conceivable, imagin- 
able. 

Immaginaménto, s. 
thought. 

Immaginére, imaginére, v. tr., to conceive, 
to imagine; to think, to believe (pen- 

sare, credere) ; to suppose (supporre) $ 

to fancy (fantasticare); to devise, to 
contrive (inyentare). || Immaginare una 
macchina, to invent a machine. || Non 
mi immagino che cid possa succedere, I 
do not think that it will happen. 

Immaginariaménte, av., imaginably; in 
fancy (nella fantasia, nell’ immagina- 
zione). 

Immaginério, ag., imaginary; visionary 
(visionario) ; fancied (fantastico) ; unreal 
(non reale) 5 (mat.) impossible (di radici 
di quantita negative). | Spazi immagi- 
nari, imaginary realms; realms of imag- 
ination. || Un malato immaginario, a 
man who fancies he is ill. 

Immaginarsi, v. rifl., to conceive to im- 
agine, to fancy oneself; to figure to 
oneself (figurarsi). || Immaginatevi! just 
think! | S’immagini! why, of course! 
not at all. 

Immaginattiva, s. f., imaginative faculty; 
imagination (immaginazione); fancy 
(fantasia). 

Immaginativaménte, av., in imagination. 

Immaginativo, ag., imaginative; fantastic 
(fantastico). 

Immaginato, ag., imagined, figured. 

Immaginatére -trice, s. m. f., conceiver, 
imaginer. 

Immaginazi6ne, s. f/., imagination (facolta 
dell’immaginazione) ; conceiving, imag- 
ining (l’immaginare); fancy (fantasia); 
thing imagined (cosa immaginata); in- 
vention (inyenzione) ; conception (con- 
cezione); thought (pensiero); conceit 
(concetto); fanciful opinion opp. idea 
(opinione o idea fantastica, insulsa). | 
Immaginazione fervente, vivid imagin- 
ation. | Immaginazione cupa, gloomy 
imagination. || Avere l’immaginazione 
inferma, to be love-sick. || Prodotto dal- 
Vimmaginazione, fancied. || Cid le colpi 
Vimmaginazione, she was struck with it. 
| E’ una pura immaginazione, it is a 
mere fancy. 

Immé4gine, imdgine, s. f., image; likeness 
(somiglianza); figure (figura); statue 
(statua); painting, picture (pittura, 
quadro); idol (idolo); (jis.) aspect 
(aspetto) ; symbol (simbolo) ; idea (idea); 
conception (concezione) ; description (de- 
scrizione) ; (rett.) similitude (similitu- 
dine) ; comparison (paragone) ; metaphor 
(metafora). || Ovlto delle immagini, image 
worship. | Libro d’immagini, picture- 
book, toy-book. | Venditore di immagini, 


m., imagination, 
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image-monger; image-seller. | J ro- 
manzi di Kipling sono assai lodati per 
la proprieta delle immagini, Kipling’s 
novels are much praised for appropriate 
imagery. 

Immaginétta, s. f., small image, figure opp. 
statue. 

Immaginevéle, ag., imaginable. 

Immaginevolménte, av., in idea, fantas- 
tically. 

Immaginosaménte, av., imaginably- in 
fancy (nella fantasia). 

Immagin6so, ag.,imaginary; fanciful (fan- 
tastico). 

Immagrire, v. t7., to grow thin. 

Immalinconire, v. intr., to become sad, 
melancholy. 

Immanedbile, ag., unfailing, that cannot 
fail; certain (certo). 

Immancabilménte, av.,unfailingly, without 
fail; certainly (certamente). 

Immane, ag., (lett.) cruel (crudele) ; raging, 
furious (furibondo); huge (enorme). 
Immanénte, ag., (lett.) immanent, remain- 
ing within (che rimane) ; inherent (ine- 

rente). 

Immanénza, s. f., immanence, immanency; 
inherence (inerenza). 

Immantinénte, ag., at once; immediately 
(immediatamente). 

Immarcescibile, ag., (teol.) incorruptible. 

Immarginére, v. tr., to cicatrise, to stitch, 
to sew together. 

Immascheraménto, s. m., disguisement, 
mask. 

Immascher‘ére, v. tr., to mask, to disguise. 

Immascherarsi, v.intr., to disguise oneself. 

Immateridle, ag., immaterial, imsubstan- 
tial; incorporeal (incorporco). 

Immaterialita, s. f., immateriality, imma- 
terialness. 

Immateriaiménte, av., immaterially. 

Immatire, v. n., to go mad. 

Immatricoldre, v. tr., to matriculate. 

tmmaturaménte, av., prematurely, imma- 
turely ; too soon (troppo presto). 

Immaturita, s. f., (anche al jig.) unripe- 
ness, immaturity, immatureness. 

Immattro, ag., (anche al fig.) unripe, 
immature; premature (prematuro). | 
Frutto immaturo, unripe fruit. | Parto 
immaturo, premature birth. 

Immedesimére, v.tr., to identify, to cause 
to be the same. 

Immedesimarsi, v. rifl., to bkecome one 
with, to be indentified. 

Immediataménte, av., without delay, im- 
mediately at once. 

Immedidto, ag., immediate; proximate 
(prossimo, vicinissimo); ac*ing immed- 
iately (che opera direttamente) 5 instant, 
present (presente). 

Immedicdbile. ag., that cannot be healed; 
(fig.) irreparable (irreparabile) ; incur- 
able (incurabile). 
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Immedicabilménte, av., incurably; (/ig.) 
irreparably (irreparabilmente). 

Immeditato, ag., unmeditated. 

Immelancontre, v. intr., to become sad opp, 
melancholy. 

Immelére, v. tr., to sweeten with honey. 

Immelensire, v. n., to become silly. 

Immelmiarsi, v. rifl., to get covered with 
mud. 

Immemordbile, ag., immemorial; past 
memory. || Da tempo immemorabile, im- 
memorially ; from time ont of mind. 

Immémore, ag., forgetful; ungrateful (in- 
grato). | Immemore di s2, unselfish. 

Immensaménte, av., immensely. 

Immensita, s.f., vastness (vastita) ; bound- 
lessness, immensity ,immenseness; infin- 
ity (l’essere inflnito); hugeness (enor- 
mita); greatness (grandezza); great 
extent (grande estensione). | L’immen- 
sita delle swe ricchezze, his immense 
wealth. ; 

Imménso, ag., without bounds opp. limits 
(senza limiti); vast in extent (vasto in 
estensione); very great (grandissimo) ; 
huge (enorme); prodigious (prodigioso). 
|| Dio 2 immenso, God is infinite. || Lo 
spazio 2 immenso, space is boundless. || 
Egli ha un sapere immenso, he is wonder- 
fully learned. 

Immensurdbile, ag., immensurable (senza 
misura). 

Immensurabilita, s. f., immensurability. 

Immérgere, v. tr., to plunge into water 
opp. other fluid; to immerge, to immerse. 

Immérgersi, v. rifl., to plunge opp. to im- 
merse oneself; ( jig.) to become absorbed 
(assorbirsi, essere assorbito). 

Immergibile, ag., that cannot be immersed 
opp. buoyed. 

Immergiménto, s. m., immersion. 

Immeritaménte, av., undeservedly; un- 
justly (ingiustamente). 

Immeritdto, ag., undeserved. 

Immeritévole, ag., undeserving ; unworthy 
(indegno). 

Immeritevolménte, av., undeservingly ; 
unworthily (indegnamente). 

Immersi6éne, s. f., plunging, immersion. 

Immérso, part. pass. e agg., plunged, im- 
mersed, immerged; sunk (affondato); 
(jig-) absorbed (assorto). 

Imméttere, v. tr., (leg.) to put in (far on- 
trare). 

Immigrare, v. intr., to immigrate. 

Immigrazi6ne, s. f., immigration. 

Imminénte, ag., imminent; impending 
(sovrastante). || Essere imminente, to be 
threatening opp. imminent; to impend. 

Imminénza, s.f., overhanging, imminence, 
nearness (vicinanza); impending (il so- 
prastare). 

Immischiarsi, v. rifl., to meddle with; to 
become mixed (di cosa). 

immiserire, v. tr., to impoverish. 
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Immiserirsi, v. rifl., to become poor, mi- 
serable, wretched, : 

Immiserito, part. pass. e ag., impoverished. 

Immissério, immiss4ri, s. m., (scient.) trib- 
utary (flume che si getta in un Iago). 

Immissiéne, s. f., the act of immitting; 
jutting out (lo sporgere di travi dal 
proprio edifizio nell’ altrui). || Immis- 
sione di acque, deposit of water. 

Immistiéne, s. f., blending, interference. 

Immobile, ag., immovable; fixed (fisso) ; 
motionless (senza movimento); (/ig.) 
unshaken, unaffected (che non si scuote, 
non si commuoye). || Lo spavento lo prese 
erestd immobile, he stood motionless from 
fear. || Beni immobili, real estate, houses 
and lands, landed estate. 

Immobile, s. m., (leg.) real estate, landed 
estate. 

Immobilidre, 29., immovable of real estate. 
| Lfetti immobiliari, immovable goods. 
| Vendita immobiliare, sale of property. 

Immobilita, s. 7., immovability, immov- 
ableness, immobility, fixedness; stead- 
fastness (fissita, fermezza); inaction 
(inazione) ; inactivity (inattivita). 

Immobilitére, immobilizzare, v. tr., to fix; 
(leg.) to change personal into real estate 
(conyertire in bene immobile). 

Immobilménte, av., immoveably; stead- 
fastly (fissamente, fermamente); (jig.) 
firmly (fermamente). 

Immoderdnza, s. f., intemperance, excess. 

Immoderataménte, av., immoderately. 

Immoderatézza, s./., intemperance, excess. 

Immodestaménte, av., immodestly; un- 
chastely (non castamente, impuramente). 

Immodéstia, s. /., immodesty ; impudence 
(impudenza). 

Immodésto, ag., immodest; impudent (im- 
pudente); indecent (indecente); shame- 
less, unblushing (svergegnato, senza 
vergogna). 

Immolaménto, immolaziéne, s. m. f., im- 
molation. 

Immolare, v. tr., to immolate, to offer in 
sacrifice, to slay; to kill (uecidere) ; (jig.) 
to sacrifice (sacrificare); (jig.) to ruin 
(rovinare). 

Immolarsi, v. rijl., to sacrifice oneself; to 
sacrifice one’s feeling opp. one’s interests 
(sacrificare i propri sentimenti, i propri 
interessi). || S’immold per la salute della 
patria, he sacrificed himself for his 
country. 

Immolatére, immolatrice, s. m. f., immo- 
later; sacrificer (chi sacrifica). 

Immollaménto, s. m., steeping, soaking; 
softening, mollifying (il rendere molle). 

Immollare, v. tr., to steep, to soak; to 
soften (rendere molle); to moisten (inu- 
midire). || Ogni acqua immolla, every 
thing has its use. 

Immollarsi, v. rijl., to become softened. 
to be soaked. 
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Immondaménte, av., impurely (impura- 
mente); dirtily (sporcamente, sudicia- 
mente). 

Immondézza, immondizia, s. f., heap of 
dirt ; impurity (impurita) 5 ( fig.) obscen- 
ity (oscenita). 

Immé6ndo, ag., filthy, unclean; impure 
(impuro). 

Immorfle, ag., immoral; dishonest (diso- 
nesto); vicious (vizioso); depraved (de- 
pravato) ; unprincipled (senza principii). 

Immoralita, s. f., immorality. 

Immoralménte, av., immorally. 

Immorbidire, v. tr., to soften. 

Immorsére, v. tr., to put on the bit (met- 
tere il morso) 3 (arti e ind.) to mortise. 

Immortalére, v. tr., to immortalize, to 
immortalise. 

Immortéle, ag., immortal, everlasting, un- 
dying; endless (senza fine); eternal 
(eterno). | Gli immortali, (mit.) the 
Gods. || Gloria immortale, eternal glory. 

Immortalita, s. f., immortality. 

Immortalménte, av., immortally. 

Immotére, v. tr., to bemire, to begrime. 

Imméto, ag., immovable. 

Immifine, ag., exempt; free (libero); priv- 
ileged (privilegiato). 

Immunita, s. f., immunity; exemption 
(esenzione) ; privilege (privilegio) 5 pre- 
rogative (prerogativa). 

Immutabile, ag., unchangeable, immut- 
able; invariable (inyariabile); unalterable 
(inalterabile); immovable (immobile). 

Immutabilita, s. f., unchangeableness, im- 
mutability. 

Immutabilménte, av., unchangeably, im- 
mutably ; invariably (invariabilmente) ; 
unalterably (inalterabilmente). 

imo, S. m. © ag., (lett. poet.) deepest part 
(parte pit bassa, pit profonda); bottom 
(fondo); low (basso); deep (profondo). 

Imoscépo, s. m., (arch.) listel (la grossezza 
della base di una colonna). 

Impaccére, v. tr., to pack; to wrap up 
(avvolgere). 

Impacchettére, v. tr., to pack up. 

Impacciaménto, s. m., obstruction, encum- 
brance, trouble. 

Impacciante, s. m., busybody. 

Impacciére, v. tr., to trouble; to encumber 
(ingombrare); to obstruct (ostratre); to 
perplex (mettere nella perplessita); to 
disturb, to give disturbance (disturbare); 
to entangle (imbrogliare, confondere). || 
Tu m impacci, you bother me. | Questi 
mobili l’impacciano, this furniture is an 
encumbrance to him. 

Impacciarsi, v. vifl.. to meddle with; to 
interfere (interporsi). || Impacciarsi di 
tutto, to meddle with everything. || Non 
me ne impaccio, 1 will have nothing 
to do with it. 

Impacciato, part. pass.¢ ag., embarrassed; 
encumbered (ingombro); troubled (di- | 
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sturbato). | Sentirsi impacelato, to be il] 
at ease. f 

Impacciatére, s. m., tiresome fellow. 

Impaccio, s. m., trouble; encumber (in- 
gombro); embarrassment (imbarazzo) ; 
care (cura, fastidio); pain (cruccio). || 
Tirarsi a’ impaceio, to get oneself out 
of trouble. || Dare impaccio, to trouble, 
to give disturbance. 

Impadronire, v. tr., to put in possession of. 

Impadronirsi, v. rifl., to take possession 
of; to seize upon ; to appropriate (appro- 
priarsi); (jig.) to monopolise (monopo- 
lizzare). || Impadronirsi di wna citta, to 
take a town. 

Impagadbile, ag. tperb., priceless; (fam.) 
that beats every thing. 

Impaginére, v. tr., (tip.) to make up in 
pages. 

Impaginatére,s.m., (tip.)clicker, maker up. 

Impaginatéra, impaginazfone, s. f., (tip.) 
making up into pages. 

Impaglifre, v. tr., to cover with straw ; 
to stutf animals (riempire animali)}; to 
put a straw-bottom to a chair (impa- 
gliare sedie). 

Impagliatina, s. m., straw-bottom of a 
chair (il fondo delle seggiole impagliate). 

Impagliato, part. pass. eag., covered opp. 
filled with straw. || Grano ben impagliato, 
well-bearded corn. 

Impagliatére, s. m., chair-mender (chi 
impaglia seggiole); stuffer of animals 
(chi impaglia animali). 

Impagliatira, s. f., covering with straw 
(il coprire di paglia); chair-mending 
(Vimpagliare sedie); stuffing of animals 
(Vimpagliare animali). 

Impalancato, s. m., closing of planks (chiu- 
sura fatta con palanche, assi, 6cc.). 

Impalare, v. tr., to empale; to impale (dare 
il supplizio del palo); (agr.) to prop 
vines (impalare le viti). 

Impaldto, part. pass.e ag., impaled, em- 
paled ; (agr.) propped. || Pare impalato, 
he is as stiff as a poker. 

Impalatira, s./., impalement, empalement, 
impaling; (agr.) propping of vines (il 
mettere i pali alle viti). 

Impalcaméato, s. m., ceiling, counter 
lathing. 

Impalcare, to plank, to puta scaffold round, 
to floor, to ceil. 

Impalcatira, s. /., planking, flooring, scaf- 
folding, ceiling. 

Impalldre (al bigliardo), v. tr., to cover 
(far rimanore la propria palla tra i bi- 
rilli @ il pallino). 

Impallidire, v. intr., to get pale, to become 
wan. 

Impalmére, v. tr., (lett.) to give one’s hand 
to; to get engaged, to betroth (fldan- 
zarsi con). : 

Impalp4bile, ag., that cannot be felt, im- 
palpable. 


IMP 


Impalpabilita, s. /., impalpability. 

Impalpabilménte, av., impalpably. 

Impaludaménto, s. m., growing marshy, 
moorish, boggy. 

Impaludare, v. tr., to make marshy. 

Impaludarsi, v. rifl., to become marshy, 
moorish, boggy. 

Impané4re, v. tr., to cover with bread- 
crumbs. 

Impanatira, s. f., furrow of a screw (spire 
del maschio della vite). 

Impancérsi, v. rijl., to sit down (mettersi 
tra gli altri con presunzione). 

Impaniare, v. tr., to smear with bird-lime ; 
(jig.) to ensnare (prendere in trappola) ; 
(jig.) to allure, to entice (sedurre, allet- 
tare). 

Impaniarsi, v. rifl., to be caught (di uc- 
celli); (jfig.) to get entangled (trovarsi 
imbrogliato); (jig.) to be taken in (es- 
sere preso al laccio). 

Impaniatére, s. m., bird-catcher (with 
lime) ; ( fig.) ensnarer (chi prende in trap- 
pola); allurer, enticer (chi adesca, al- 
letta). 

Impaniatira, s. f., smearing with bird-lime; 
being bird-limed (essere impaniato). 
Impaniccidre, v. tr., to besmear (impia- 
stricciare, come di farina); (/ig.) to en- 

tangle (confondere, imbrogliare). 

Impanio, s. m., entanglement, embarass- 
ment, obstacle. : 

Impanndre, v. tr., tess.) to fill the warp 
(mettere ii ripieno all’ordito); to cover 
with cloth (inchiodare alle finestre tela 
0 carta invece di yetri); to paste linen 
on a table for painting (incollare una tela 
su una tavola per dipingervl). 

Impannata, s.f., linen opp. paper window. 

Impannato, ag., covered with cloth. 

Impannatira, s. f., filling the warp (il 
mettere il ripieno all’ordito); covering 
with linen (l’inchiodare tela 0 carta alle 
finestre inyece dei vetri); action of past- 
ing linen on a table for painting (l’in- 
collare una tela sulla tavola per dipin- 
gervi). 

Impantanfre, v. tr., to bemire, to make 
muddy 

Impantanférsi, v. vifl., to plunge in the 
mud, to get muddy. | Impantanarsi nei 
debiti, ( fig.) to get into debt. 

Impappinare, v. tr., to confuse; to en- 
tangle (imbrogliare). 

Impappinarsi, v. rifl., to get confused. 

Impappolare, v. tr., to daub with pap; to 
humbug. 

Imparacchiére, v. tr., to learn slowly. 

Imparadisaére, v. tr., to imparadise. 

Imparagondabile, ag., incomparable. 

Imparére, v. tr., to learn; to acquire 
knowledge (acquistare cognizioni); to 
gain experience (acquistare esperienza); 
to teach (insegnare). | Imparare a me- 
moria, to learn by heart. | Imparare a 
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proprie spese, to find out at one’s own 
cost. 

Imparaticcio, s. m., badly done work; 
(jig.) first attempt (prima prova). 

Imparato, part. pass. e ag., learned. 

Impareggidbile, ag., incomparable. 

Impareggiabilménte, av., incomparably. 

Imparentare, v. tr., to become related. 

Imparentarsi, v. rifl., to become related ; 
( fig.) to ally (collegare). 

Imparentato, ag., related, kindred, allied. 

Impari, {mpari, ag., of inferior value (di 
pregio inferiore); unable, unfit (inabile, 
non adatto); unequal to (non eguale a) ; 
not alike (non simile); odd (dispari [di 
numero] ). 

Imparita, s. f., imparity; inequality (disu- 
guaglianza). 

Imparruccarsi, v. rifl., to put on a wig. 

Impartibile, ag., indivisible. 

Impartire, v. tr., to impart; to confer, to 
bestow (conferire). | Impartire lezioni, 
to give lessons. || Impartire ordini, to 
give orders. || Impartire grazie, to confer 
favours. 

Imparucchidre, imparacchiére, v. tr. dim., 
to learn little opp. slowly. 

Imparzidle, ag., impartial. 

Imparzialita, s. f., impartiality, impar- 
tialness. 

Imparzialménte, av., impartially. 

Impassibile, ag., unalterable, impassible, 
impassive; feelingless (insensibile); un- 
disturbed (tranquillo, che non si scuote); 
unaffected (che non si lascia influenzare). 

Impassibilita, s. f., impassibility, unalter- 
ableness, unfeelingness (insensibilita). 

Impassibilménte, av., impassibly; unfeeling 
(insensibilmente). 

Impastabile, ag., that may be kneaded. 

Impastaménto, s. m., kneading; ( pitt.) im- 
pasting. 

Impastare, v. tr., to knead, to impaste; 
to stick on (attaccare con pasta) ; to mix 
(mischiare) 5 ( pitt.) to impaste. | Impa- 
stare wn avviso sul muro, to post a bill 
on the wall. | ’ impastato di sonno, ( fig.) 
he is always sleeping; (fam.) he is a 
sleepy head. 

Impastatére, s. m., kneader, impaster; 
sticker (chi attacea). 

Impastattra, s.f., kneading; sticking (in- 
collatura) ; (pitt.) impastation. 

Impasticcidre, v. tr., to form a medley 
opp. confusion. 

Impasticcidto, part. pass. eag., entangled, 
confused. 

Impisto, s.. m., kneading, impasting ; (jig) 
mixing (il mischiare); (pttt.) impasting 
(impasto). 

Impastocchifre, v. tr., to deceive by fine 
words (infinocchiare); to gull (imbro- 
gliare). 

Impastoiare, v. tr., to shackle; (j/ig.) to 
hinder (impedire); ( jig.) to bind (iegare). 


IMP 


Impastolérsi, v. rif?., to entangle oneself; 
( fig.) to get confused (confondersi). 

Impastoidto, ag. o part. pass., shackled. 

Impastira, s. f., pastern (of a horse). 

Impataccére, v. tr., to dirty. 

Impatacc4rsi, v. rijl., to dirty oneself. 

Impaurtire, v. tr. e intr., to frighten; to 
intimidate (intimidire); to terrify, to 
be afraid (provar paura). 

Impaurtrsi, v. pron., to be frightened. 

Impaurito, part. pass. e ag., frightened, 
afraid. 

Impavidaménte, av., (lett.) fearlessly ; in- 
trepidly (intrepidamente). 

Impdvido, ag., fearless; intrepid (intrepido). 

Impazientare, impazientire, impazientirsi, 
v. intr. e rijl., to grow impatient; to 
lose patience (perdere la pazienza) ; to 
fret (andare in collera). 

Impaziénte, ag., impatient; hasty (fretto- 
loso) ; precipitate (precipitoso) ; restless 
(inquieto, irrequiceto) ; eager (bramoso, 
nvido) ; anxious (ansioso). || Uno spirito 
impaziente, a restless mind. || Un ma- 
lato impaziente, a fretful patient. 

Impazienteménte, av., impatiently. 

Impazientire e impazientirsi, v. intr.erijl., 
to grow impatient, to lose patience. 

Impazientito, part. pass 6 ag., out of pa- 
tience. 

Impaziénza, s. f., impatience; hastiness 
(fretta);: restlessness (irreqnietezza ) ; 
eagerness (bramosia, avidita); heat of 
passion (calore di passione). || He grande 
impazienza di leggere le vostre lettere, I 
am very eager to read your letters. 

Impazzaménto, s. m., insanity, madness; 
tiresomeness (lo stancare, l’annoiare ec- 
cessivamente). 

Impazzére, impazzire, v. intr., to go mad, 
to go out of one’s mind (perdere la testa); 
to clot (del latte sbattuto con tuorlo 
d’uoyo che s’aggruma). || Impazzare per 
la musica, to be a lover of music. || Cid 
mi fa impazzire, it drives me mad. || ln- 
pazzare dietrouna donna, to fall violently 
in love with a woman. 

Impecc4bile, ag., impeccable; infallible 
(infalliblle) ; sinless (senza peccato). 
Impeccabilita, s. f., impeccability ; infalli- 

bility (infallibilita). 

Impecettare, v. tr., to do over with pitch; 
to dirty (insudiciare). 

Impeciaménto, 8. m., pitching, tarring. 

Impeciére, v. tr., to pitch; to tar (spal- 
mare di pece); to daub with pitch (in- 
sudiciare colla pece); to dirty (insudi- 
ciare). || Avere gli occhi impeciati, (/ig.) 
to pretend not to see. 

Impeciarsi, v. rifl., to pitch oneself. 

Impeciato, part. pass.eag., pitched, tarred. 

Impeciatéra, s. f., pitching, tarring (lo 
spalmare con pece); dirtying with pitch 
(lo sporeare con ); dirtying, laubing 
(lo sporcare, l’insudiciare). 
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Impecorire, v. inir., to get sheepish, to 
grow silly. 

Impedantire, v. n., to be a pedant. 

Impediénte, ag., preventing, that hinders - 

Impediménto, s. m., hinderance, impedi 
ment; obstacle (ostacolo); obstruction 
(ostruzione). | Impedimento nella lingua, 
impediment in speech. | Senza impe- 
dimento, unimpeded; unmolested; un- 
obstructed. || Impedimento dirimente, 
(leg.) absolute impediment. | Fare im- 
pedimento ad una cosa, to throw imped- 
iments in the way of a thing. 

Impedire, v. tr., to hinder, to impede; to 
obstruct (ostruire); to block the way 
(bloccare la strada); to forbid (proi- 
bire) ; to be a hinderance to (essere di 
ostacolo a); to stop (arrestare); to pre- 
vent (prevenire); to embarrass (imba- 
razzare); to preclude, to debar (preclu- 
dere, escludere) ; (med.) to paralyse (pa- 
ralizzare [di malattia che toglie l’uso di 
qualche membro]). || Impedire un ma- 
trimonio, to prevent a marriage. | Per 
impedire il progresso di un si gran male, 
to stop the progress of so great an evil. 
| Ovid impedisce di vedere, something that 
obstructs the view that obstructs the 
prospect. 

Impeditaménte, av., impedimental. 

Impeditivo, ag., hindering; obstructive 
(che ostruisce). 

Impedito, part. pass. e ag., prevented (pre- 
yenuto); hindered, embarrassed (im- 
barazzato); perpiexed (perplesso); oc- 
cupied (occupato); engaged (impegnato); 
busy (affacendato); (med.) paralysed (pa- 
ralizzato). || Ditegli che sono impedito 
ora, tell him I am engaged at present. 

Impeditére, s. m., hinderer, obstructer. 

Impegnante, ag., engaging, compromising. 

Impegnére, v.tr., to pawn; to pledge (di 
oggetti che si danno in deposito); to en- 
gage (di persona); to bind by a promise 
(obbligare con una promessa) ; to embark 
in an affair (impegnare in un affare); 
to unite by a contract (unire con un 
contratto) ; to oblige (obbligare); to hire 
(affittare); (mil.) to encounter (incon- 
trare); to invite (invitare); to bring, to 
commence (cominciare). || Impegnare la 
parola, to give one’s word. | Impegnare 
una battaglia, to commence a battle. | 
Impegnare qualcheduno a pranzo, to in- 
vite a person to dinner. 

Impegnérsi, v. riji., to engage oneself; to 
bind oneself (legarsi); to enter into an 
engagement (assumere un impegno) ; to 
promise (promettere); to embark in a 
business (vincolarsi in un affare); to 
enlist in a party (entrare in qualche 
partito) ; to begin (cominciare). | M’im- 
pegno di farlo, I promise to do it. | Non 
vi impegnate in questo afare, do not 
get mixed in that concern. 


IMP 


Impegnativa, s. f/., (comm.) contract, 
promise. 

Impegnativo, ag., engaging. 

Impegnato, part. pass. e ag., engaged; 
pawned, pledged (dato in pegno) ; prom- 
ised (promesso, in trattative di matri- 
monio). 

Impégno, s.m., engagement; promise (pro- 
messa); contract (contratto) ; carefulness 
(attenzione, cura); obligation (obliga- 
zione); duty (dovere); word (parola) 5 
bond, tie (legame); quarrel (briga, con- 
tesa); debt (debito). || Mettere tutto Vim- 
pegno, to do one’s level best opp. one’s 
utmost. | Oon impegno, carefully. | Affare 
ad’ impegno, serious affair. 

Impegnéso, ag., serious. 

Impegolare, v. tr., to tar, to pitch. 

Impegolarsi, v.rifl., to get tarred; (jig.) 
to engage opp. entangle oneself (impe- 
gnarsi, ingolfarsi). 

Impelagare, v. ¢r., to embroil, to embar- 
rass, to perplex. 

Impelagaérsi, v.risl., ( fig.) to getinto trouble 
(trovarsi nei pasticci); to become involved 
(essere coinyolto). 

Impelare, v. tr., to cover with hair (in- 
sudiciare di peli). 

ae tee a= ag., (giur.) impellent, impel- 

n 


g. 

Impéllere, v. tr., to impel. 

Impellicciare, v. tr., to dress in furs. 

Impellicciarsi, v. rijl., to put on a fur coat, 
to cover oneself with furs. 

Impenetrabile, ag., impenetrable; imper- 
vious (impervio); unfathomable (inson- 
dabile); ( fig.) inscrutable (inscrutabile. 
|| Un cuore impenetrabile, hard heart. || 
Ouoto impenetrabile all’acgua, leather 
impervious to water. 

Impenetrabilita, s. ., impenetrability, im- 
penetrableness. 

Impenetrabilménte, av., impenetrably. 

Impeniténte, s. m. © ag., hardened sinner ; 
impenitent, unrepenting. 

knpeniténza, s.f., impenitence, impeni- 
tency. 

Impennacchidre, v. 
feathers. 

Impennifre, v. tv., to spread with feathers 
(spargere di penne). 

Impennarsi, v. rifl., to rear (del cavallo); 
to become angry (risentirsi, montar in 
collera). || Il mio cavallo si impennd, 
my horse reared. 

Impennéta, s. f., rearing (del cavallo); 
penful of ink (quanto inchiostro ritione 
la penna tuffata). 

Impenndto, ag., winged, plumed. 

Impennatira, s. /., mulct, bank-note. 

Impennellare, v. tr., to give pencil touches, 
to paint. 

Impensidbile, ag., thoughtless. 

Impensataménte, av., thoughtlessly, un- 
thinkingly. 


tr., to adorn with 
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Impensato -a, part. pass. e ag., unthought 
of, unforeseen; unexpected (inaspet- 
tato). || All’impensata, unawares; on a 
sudden; unexpectedly. 

Impensierire, v.tr., to preoccupy, to make 
think. 

Impensierirsi, v. rijl., to muse deeply, to 
think seriously, to worry. 

Impensierito, ag., worried, thoughtful, 
pensive. 

Impepére, v. tr., to pepper; (jig.) to bite 
(di scritti spiritosi e mordaci). 

Imperante, part. pres. e ag., commanding ; 
imperious (imperioso). 

Imperdnte, s. m., commander. 

Imperdre, v. intr., (lett.) to command, to 
rule. 

Imperativaménte, av., imperatively. 

Imperativo, ag., (lett.) imperative; imper- 
ious (imperioso); (gramm.) imperative. 

Imperaté6re, s. m., emperor ; (stor.) military 
commander (comandante militare). 

Imperatério, ag., imperial. 

Imperatrice, s. f., empress. 

Impercettibile, ag., unperceivable, imper- 
ceptible; very small (molto piccolo). || 
Impercettibile ad occhio nudo, impercept- 
ible to the naked eye. 

Impercettibilita, s. f., imperceptibility, 
imperceptibleness. 

Impercettibilménte, av., imperceptibly. 

Imperocché, imperciocché, cong., for, since; 
because (perché). 

Imperdondbile, ag., unpardonable; irre- 
missible (irremissibile). 

Imperfettaménte, av., imperfectly, 
fally. 

Imperiétto, ag., imperfect, defective; 
lacking a part_(mancante di una parte) ; 
(mus.) iucomplete ; (gramm.) imperfect. 
| Ixdro imperfetto, defective book. 

Imperfétto, s. m., (gramm.) imperfect tense 
(il tempo imperfetto). 

Imperfeziéne, s. f., imperfection; defect 
(difetto); vice (vizio); fault (sbaglio, 
errore); blemish (macchia). | Imperfe- 
zione di un’opera, imperfection of a 
work. 

Imperforato, ag., not perforated, not bored. 

Imperiale, ag., imperial; (jig.) excellent 
(eccellente); ( jig.) superior (superiore); 
(fig.) first rate (di primo). || AJl’impe- 
riale, (m. av.) like an emperor. || Citta 
imperiale, Imperial city. | Sua Maesta 
Imperiale, His Imperial Majesty. || Carta 
imperiale, imperial paper. 

Imperiale, s. m., imperial (cassa sopra il 
cielo delle carrozze); outside seat on a 
diligence(sedile esterno d°una diligenza). 
— pl., (stor.) soldiers opp. ministers of 
an emperor (milizie 0 ministri dell’im- 
peratore). | Sull’imperiale, on the top. | 
Salire sull’imperiaie, to get on the tep. 

Imperialfsta, s. m., imperialist. 

Imperialménte, av., imperially. 


not 
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Impericolosire, v.n., to be in danger, to 
run risks, to hazard. 

Império, s. m.,. (lett.) empire; command 
(comando); power (potere). | 

Imperiosaménte, av., imperiously ; proudly 
(arrogantemente). 

Imperiosita, s. /., imperiousness, haught- 
iness (alterigia); ariogance (arroganza), 

Imperiéso, ag., imperious; haughty (al- 
tiero); arrogant (arrogante); overbear- 
ring, high-handed (autoritario); domi- 
neering (dominante); pressing, urgent 

ressante, urgente). || Necessitad impe- 

osa, pressing necessity. || Carattere im- 
perioso, imperiousness. || Hgli é un uomo 
imperioso, he is an imperious man. 

Imperitaménte, av., unskilfully; igno- 
rantly (ignorantemente). 

Imperito, ag., unskilled; ignorant (igno- 
rante). 

Imperitéro-a} dg., imperishable, undying, 
everlasting. 

Imperizia, s. f., unskilfulness; ignorance 
(ignoranza). 

Imperlare, v. tr., to adorn with pearls. 

Imperlérsi, v. rijl., to put on pearls; ( jig.) 
to adorn oneself (adornarsi). 

Impermalire, impermalirsi, v. tr. © rijl., 
to get angry, to take offence. || Se ne 
impermalli, he took offence at it; he got 
very angry. 

Impermalito, part. pass. 6 ag., taken ill, 
taken amiss. 

Impermedbile, ag., impermeable; imper- 
vious (impervio). | Impermeabile l- 
Varia, air-tight. || Impermeabile al- 
Vacgua, water-proof, water-tight. 

impermedbile, 2. m., water-proof, cloak. 

Impermeabilita, s. m., impermeability, im- 
permeableness. 

Impermutébile, ag., unchangeable, im- 
mutable. 

Impermutabilita, s. f., unchangeableness. 

Impermutabilménte, av., unchangeably, 
immutably. 

Impernére, tmperniére, v. tr., to set ona 
pivot. 

Impern4rsi, imperniérsi, v. vi/7., to turn on 
a pivot. 

Imperni4to, part. pass. © ag., set on a 
pivot. 

Impéro, s.™., empire; (jig.) authority 
{autorita). | Impero d’ Oriente, Eastern 
empire. | Disputarsi lV’ impero, to contend 
for the empire. || Estendere U’ impero, to 
enlarge the empire, 

Imperd, av., therefore. 

Imperocché, imperciocché, cong., tor; be- 
cause (perché). 

Imperserittibile, ag., imprescriptible. 

Imperscrutébile,ag., inscrutable; unsearch- 
able (che non si pud approfondire). 

Imperserutabilita, s. f., inscrutableness, 
inscrutability. 

Imperscrutabilménte, av,, inscrutably, 
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cr el ht ag., inconstant, change- 
able. 
Imperseveranza, s. f., inconstancy, insta- 
bility. 
Im érére, v.n., to lack perseverance, 


persev 

to be fickle. 

Impersonale, ag., impersonal; (gramm.) 
impersonal. 

Impersonalménte, av., impersonally, 

Impersonéarsi, v. pron., (lett.) to imperso- 
nate. 

Impersuasibile, ag., unpersuadable. 

Impersuasibilita, s. f., obstinacy. 

Impertérrito, ag., intrepid, dauntless; bold 
(audace). 

Impertinénte, ag., saucy ; insolent (inso- 
lente). 

Impertinénte, s. m., saucy fellow. || Essa é 
una grande impertinente, she is awfully 
saucy. 

Impertinentéllo, ag. dim., rather impert- 
inent. 

Impertinenteménte, av., saucily, imperti- 
nently ; insolently (insolentemente); un- 
becomingly (sconvenientemente). 

Impertinénza, s. f., sauciness, imperti- 
nence; insolence (insolenza); unbecom- 
ingness (sconyenienza); insult (insulto, 
villania). 

Imperturbébile, ag., imperturbable; un- 
moved, unshaken (che non si scuote, non 
si turba); composed (composto); calm 
(calmo). 

Imperturbabilita, s./., imperturbability ; 
calmness (calma). 

Imperturbabilménte, av., imperturbably ; 
calmly (con calma). 

Imperturbato, part. pass. e ag., impertur- 
bable; undisturbed (non disturbato); 
tranquil (tranquillo); quiet (quieto), 

Imperturbaziéne, s. /., tranquillity. 

Imperversaménto, s. m., fury (faria); rage 
(rabbia). 

Imperversére, v. intr., to become furious, 
( fig.) to rage; to inveigh (inveire). 

Impervertire, v. intr., to grow perverse, 
to grow wicked. 

Impestare, v. tr., to infect; ( jig.) to taint 
(guastare). 

Impetigine, s. f., (med.) impetigo, ring- 
worm, tetter. 

Impetiginéso, ag., (med.) impetiginous. 

Impeto, s. m., impetuosity; fury (furia); 
shock, dashing (colpo impetuoso); force 
(forza). || Di primo tmpeto, from the 
first impression. 

Impetrabile, ag., obtainable by entreaty ; 
obtainable (ottenibile). 

Impetr4re,.v. tr., to obtain by entreaty. 
Impetrére, v.intr., (Jett.) to become stone 
(impietrire); to petrify (pietrificarsi). 
Impettito, ag., upright, straight; erect 

(eretto). | Camminare impettite, to strut. 

Impetuosaménte, av., impetuously; viol- 

ently (violentemente). 
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Impetrire, v. intr., (lett.) to become stone 
(impietrire); to petrify (pietrificarsi). 
Impettito, ag., erect, stiff, upright, straight. 

|| Camminare impettito, to strut. 

Impetuosaménte, av., impetuously; vio- 
lently (violentemente). 

Impetuosita, s. /., impetuosity; fury (fu- 
ria); violence (violenza); vehemence. 
Impetudéso, ag., impetuous; violent (vio- 
lento); dashing (cozzante); raging, fu- 
rious (furioso) ; fierce (feroce) ; wild (sel- 
vaggio); vehement (di animo veemente) ; 
passionate (appassionato) ; hasty (fretto- 
loso); headlong (sconsiderato). || Avere 
un temperamento impetuoso, to have a 
furious temper. || Venti impetuosi, vio- 
lent winds. || Desideri impetuosi, vehe- 
ment desires. || Collera impetuosa, vio- 

lent passion. 

Impiagare, v. tr., to ulcerate, to wound. 

Impiallacciare, v. tr., (art. e ind.) to veneer. 

Impiallacciatura, s. /., veneering. 

Impianellare, v. tr., to pave with tiles. 

Impiantaménto, s. m., implantation, plant- 
ing, establishment. 

Impiantare, v. tr., to establish, to settle 
down to business, to found. || Impiantare 
una scrittura, to open an account. 

Impiantarsi, v. rifl., to take one’s stand. 

Impiantito, s. m., floor; parquetry-floor 
(se di legno). 

Impianto, s. m., establishment; plant; in- 
stallation. 

Impiastrafégli, s. m., (scherz.) scribbler, 
scrawler. 

Impiastraménto, s. m., daubing. 

Impiastrare, v. tr., to daub. 

Impiastrarsi, v. rifl., to bedaub oneself; 
(spreg.) to paint oneself (imbellettarsi). 

Impiastratére, s. m., dauber. 

Impiastricciaménto, s. m., daubing, be- 
smearing. 

Impiastricciare, v. tr., to daub, to besmear; 
to dirty (sporeare). 

Impiastro, s. m., (med.) plaster, poultice; 
(fig.) jobbing, jobbery (guazzabuglio). 
er hich acral impiccameénto, s. m., hang- 

ng. 

Impiccare, v. tr., to hang. 

Impiccarsi, v. rifl., to hang oneself. || Che 
10 possa essere impiccato se..., may I be 
hanged if... 

Impiccato, part. pass. © ag., hanged, exe- 
cuted. || Lssere impiccato al lavoro, to 
work hard. 

Impiccato, s.'m., hanged man. 

Impiccatore, s. m., hangman. 

Impiccatura, s. /., hanging; execution. 

Impicciare (anche impacciare), ». tr., to 
embarrass, to embroil; to encumber 
(ingombrare) ; (fig.) to perplex. 

Lagstee v. rifl., to interfere, to meddle 
with. 

Impiceiato, part. pass. © ag., embarrassed, 
embroiled. 
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Impiccio, s. m., trouble; perplexity (per- 
plessita) ; care-(fastidio). 

Impicciolire, impiccinire, impiccolire, o. 
tr. e intr., to make less, to make smaller, 
to diminish, to grow less. 

Impicciéne -a, s. m. /., meddlesome fellow. 

Impiccolirsi, v. rifl., to grow less; to les- 
sen, to diminish (diminuire). 

Impidocchiare, v. tr., to fill with lice. 

Impidocchiarsi, impidocchire, v. rifl. e 
intr., to get opp. to become lousy. 

Impiegabile, ag., employable, that may 
be invested (engaged, spent, used). 

Impiegare, v. tr., to employ; to invest 
(investire, di danaro); to exert (eserci- 
tare) ; to use (usare) ; to put, to use (met- 
tere in uso); to make use of (utilizzare) ; 
to spend (spendere); to occupy (oceu- 
pare); to engage (impiegare [ad un ser- 
vizio]). || Impiegare male, to misuse, 
to misemploy. || Impiegare capitali, to 
invest capitals. || Impiegare denari, to 
put out money to interest. || Impiegare 
uno, to employ a person; to set him 
to work. || Impiegare bene il proprio 
tempo, to employ well one’s time, to 
make good use of one’s time, opp. to 
spend well one’s time. || Ci si impiega 
due ore dd.... @..., it takes two hours 
from.... to.... 

Impiegéarsi, v. rifl., to get (opp. to obtain) 
a situation; to engage (opp. to employ) 
oneself; to occupy oneself (occuparsi) ; 
to deyote oneself (dedicarsi); to exert 
oneself (adoprarsi). || Impiegarsi pres- 
so... to obtain a situation with.... 

Impiegato, part. pass. e ag., employed; 
invested; used (usato); placed (poste); 
invested (di denaro) ; occupied (occupato). 

Impiegato, s. m., clerk; employee, employé. 
|| Impiegato dello Stato, Civil servant, 
State employee; (amer. office holder). 

Impiegaticcio, s. m. spreg., humble em- 
Ployé. 

Impiégo, s. m., employment; employ, post; 
position, situation; use (uso); occupation 
(oceupazione) ; investment of money (in- 
vestimento del denaro). || L’impiego del 
tempo, the use of time. || Qual é il vostro 
impiego? what is your occupation? || 
Essere senza impiego, to be out of em- 
ployment (opp. to be out of situation). || 
Egli 2 al nostro impiego, he is in our 
employ. || Hgli ha un bell’impiego, he 
has a first-rate position. || Occupare un 
impiego, to occupy (opp. to hold) a 
position. || Procurarst un impiego, to 
get a situation. 

Impietosire, v. tr., to move to pity, to 
affect, to touch. 

Impietosirsi, ». rifl., to be moved to pity, 
to be affected, to be touched. || Si impie- 
tesisce facilmente, he is easily affected. 

Impietriménto, s. m., petrifaction; (sig.) 
hardening (indurimento). 
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Inpietrire, v. tr. e intr., to petrify; (fig.) 
to harden (indurire); to turn to stone 
(diventar pietra); (fig.) to harden (in- 
durire). 

Impietrirsi, v. rifl., to petrify, to har- 
den. || Il suo cuore si impietrito, his 
heart has hardened, 

Impietrito, part. pass. e ag., petrified, 
hardened, hard. 

Impigliare, ». tr., to entangle, to embroil; 
to stop (fermare). 

Impigliarsi, v. rifl., to get entangled. 

Impiglio, s. m., trouble, anxiety. 

Impigrire, v. intr., to grow lazy, to be- 
come indolent, 

poke arate v. tr., to splash with 
mud. 

Impillaccherarsi, v. rifl., to get splashed 
with mud; to dirty oneself (sporearsi). 

Impinguaménto, s. m., fattening; enrich- 
ment (arricchimento). 

Impinguare, 0. tr., to fatten; (agr.) to 
enrich (arricchirsi). 

Impinguarsi, ». rif. e intr., tofatten, to 
fat; (fig.) to enrich oneself (arricchirsi). 

Impinguativo, ag., fattening; (med.) in- 
crassative. 

Impinzare, ». tr., to cram, to gorge, to 
overfill, to stuff. 

Impinzarsi, ». rifl., to stuff oneself. 

Impiombare, ». tr., to lead, to fix opp. to 
solder opp. to fill with lead; (mar.) to 
splice. || Impiombare un dente, to stop 
opp. to fill a tooth. 

Impiombato, purt. pass. e ag., leaded. 

Impiombattra, s. 7., leading, fattening 
opp. covering opp. filling with lead; 
filling (dei denti). 

Impiparsi, ». intr., pron., to make light of. 

Impiumare, v. tr., to feather. 

Impiumatira, s. /., feathering. 

Implacabile, ag., implacable; inexorable; 
ruthless. 

Implacabilita, s. /., implacability, implac- 
ableness; inexorableness (inesorabiliti). 

Implacabilménte, av., imp!acably; inexor- 
ably (inesorabilmente). 

Implacidire, v. tr., to soothe, to appease. 

Implicare, v. tr., to involve, to implicate, 
to imply; to entail. || Implicare qual- 
cuno in un delitto, to implicate (opp. to 
involve) some one in a crime. 

Implicaziéne, s. /., implication, entangle- 
ment. 

Implicarsi, v. rifl., to meddle with. 

Implicitaménte, av., implicitly. 

Implicito, ag., implicit. 

Implorabile, ag., entreatable, that may 
be implored. 

Implorare, »v. tr. to implore, to beseech. 

Implorazione, s. f., imploration, earnest 
supplication. 

Implume, ag., (lett.) implumed, implumous, 
featherless. 
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Implavio, s. m., impluvium. 

Impoliticaménte, av., impolitically. 

Impolitico, ag., impolitic; inopportune 
(non opportuno); not cunning (non ae- 
corto). 

Impollinare, ov. fr., to pollinate. 

Impollinaziéne, s. f., pollination. 

Impolpare, v. tr. e intr., to put on flesh. 

Impoltronire, v. intr., to become (opp. 
to get, opp. to grow) idle (opp. lazy). 

Impoltronire, v. tr., to make (opp. to 
render) idle. 

Impoltronirsi, v. rif., to become lazy 
opp. idle. 

Impolverare, v. tr., to cover with dust; 
to powder (spargere di polvere). 

Impolverarsi, v. rifl., to get dusty, 

Impomatare, »v. ér., to use pomatum; to 
apply pomatum to. 

Impomatarsi, v. rifl., to put on poma- 
tum. 

Impomiciare, v. tr., to pomice. 

Imponderabile, ag., (fis.) imponderable. 

Imponderabile, s. f., (fis. e astr.) im- 
ponderability, imponderableness. 

Imponénte, part. pres. e ag., imposing, 
stately. 

Imponénza, s. /., imposingness. 

Imponibile, ag., chargeable, dutiable, ta- 
xable. 

Imponibile s. m., taxable income. 

Impopolare, ag., unpopular. 

Impopolarita, s. f., unpopularity. 

Impopolarménte, av., in an unpopular 
manner. 

Impopparsi, v. rifl., (mar.) to be pooped. 

Impoppata, s. /., (mar.) lurch by the stem. 

Imporporare, v. ¢r., to purple. 

imporporarsi, v. rifl., to impurple; te 
become purple. 

Imporrare, v. intr., to mould, to grov 
musty. 

Impérre, v. tr., to impose (upon); to force; 
to lay on a tax (imporre tasse); to pre- 
scribe (prescrivere) ; to inflict (infliggere) ; 
to inspire (ispirare); (art. e ind.) to 
warp linen (ordire la tela). || Imporre 
silenzio, to impose silence. || Imporre 
una penitenza, to inflict a punishment. || 
Imporre rispetto, to command respect. 

Imporsi, v. rifl., to impose oneself (upon); 
to command respect (imporre il rispetto) 5 
to make one’s way (farsi strada). 

Importabile, ag., importable. 

Importante, ag., important; serious (se- 
rio); influential (influente) ; material, of 
importance, of consequence (di impor- 
tanza, di conseguenza); momentous. || 
Nelle occasioni importanti, on momen- 
tous occasions. || Non é importante per 
me, it is of no importance to me. || Sono 
dei personaggi importanti, they are peo- 
ple of importance. 

Importanza, s. /., importanee, import; 
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consequence; value (valere); moment; 
weight (peso). || Affare di poca 1., matter 
of little import, of little moment. || Cid 
é di una grande i., that is very impor- 
tant. || Darsi delle arie di importanza, 
to put on airs, opp. to put on a conse- 
quential air.|| Dare importanza, to em- 
phasize, to think much of. || Non ha 
importanza, it is of no consequence. 

Importare, ». intr. e impers.. to matter, 
to be of consequence; to concern (con- 
cernere); to amount (ammontare): to 
cost (eestare); (comm.) to import. || Im- 
portare dall’estero, to import from 
abroad. || Importato dall’Italia, impor- 
ted from Italy. || Questo importa a me, 
non a lui, that is my concern opp. my 
business, not his. || Che importa a voi ? 
of what consequence is it to you? {I 
Non importa, it does not matter, never 
mind. || La spesa del viaggio pud im- 
portare duecento franchi, the travelling 
expenses may amount to two hundred 
francs. || Poco importa, it matters little. 

Importatore, s. m., Importatrice, s. /., 
importer. 

Importaziéne, s. /., (comm.) importation; 
imports (pl.). 

Impdérto, s. m., amount; sum (somma). 

Importunaménte, av., importunately. 

Importunare, v. t7., to tease, to importune; 
to trouble, to disturb (disturbare). 

Importunita, s. /., importunity. 

Importino, ag., importunate; troublesome 
(che disturba); tiresome, annoying, bo- 
ring, irksome (che annoia), 

Importuno, s. m., disturber. 

Impositére, s. m., imposer, orderer. 

Imposizioue, s. f., imposition; injunction 
(ingiunzione) ; order (ordine); infliction 
(inflizione) ; impost, tax (imposta, tassa) ; 
assessment of a tax (di una tassa). 

Impossessarsi, v. rifl., to take (to get) 
possession; to come (to enter) into pos- 
session; (fig.) to learn thoroughly (im- 
parare perfettamente, a fondo). || Im- 
Possessarsi di una lingua, to learn 
a language thoroughly; to master a lan- 
guage. 

Impossibile, ag., impossible; absurd (as- 
surdo). || 2 assolutamente impossibile, 
it is absolutely impossible (opp. it is 
altogether out of the question). Poco 
men che impossibile, nearly impossible. 
\| Lavoro impossibile, very difficult work. 
ll Rendere la vita impossibile a qualcu- 
no, to make some one’s life a burden. 

Impossibile, $. m., impossibility. || Fare 
Vimpossibile, to do wonders, to do 
one’s utmost. || Volere l’impossibile, to 
aim at impossibilities, opp. to cry for the 
moon. |i Fare, tentare l’impossibile, to do 
one’s best. || L’impossibile nessuno pud 
farlo, there is no doing impossibilities. 
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impossibilita, s. f., impossibility. 

Impossibilitare, »v. ér., to render impos- 
sible. 

Impossibilitato, part. pass. e ag., rende- 
red impossible, hindered. 

Impossibilménte, av., impossibly, not pos- 
sibly. 

Impdsta, s. f., duty, tax (tassa). || Impo- 
sta sul reddito, income-tax. || Imposte 
¢ tasse, rates and taxes. 

Impésta, s. f., shutter, window-shutter; 
window-frame; (arch.) impost. 

Impostare, v. ¢tr., to mail, to post (imbu- 
care); to begin, to lay, to ground (un 
lavoro); (comm.) to book, to post up 
books, to open an account (aprire un 
conto). || Impostare sullo scalo, (mar.) 
to lay on the stocks. || Impostare una 
lettera, to post a letter. 

Impostato, ag. e part. pass. mailed, posted. 

Impostattira, s. /., (arch.) setting on a 
post; the supports of an arch (sostegni di 
un arco); posting (il mettere alla posta); 
(spreg.) posture (attitudine superba). 

Impostaziéne, s. /., mailing, posting (di 
lettere); (comm.) opening of an account 
(Vaprire un conto); laying (di una nave). 

Impésto, part. pass. e ag., imposed, or- 
dered; laid on (di tasse). 

Impostére -a, s. m. f., impostor; swindler, 
cheat (imbroglione) ; fraud, sham; (/am.), 
dead beat. || E un impostore, he is a 
fraud. 

Impostura, s. /., imposture; calumny (ca- 
lunnia); deceit (inganno). 

Impoténte, ag., impotent, powerless; help- 
less, unable (incapace) ; inefficacious, 
inefficient (di eose). 

Impoténza, s. /., impotence, impotency, 
powerlessness; weakness (debolezza); 
(med.) impotence, impotency. || Sono nel- 
l’impotenza di giovarvi, I am unable to 
do anything for you. 

Impoveriménto, s. m., impoverishment, 
pauperisation, 

Impoverire, v. tr., to impoverish, to make 
poor. 

Impoverirsi, v. rifl., to grow opp. to be- 
come poor, 

Impoverito, part. pass. e ag., impoveri- 
shed; reduced (ridotto). 

Impraticabile, ag., impracticable; impas- 
sable (di strade), 

Impraticabilita, s. /., impracticableness, 
impracticability, 

Impratichire, v. tr., to make opp. to ren- 
der expert. 

Impratichirsi, ». rifl., to become an expert; 
to exercise oneself in (esercitarsi in). 

Impratichito, ag., practised, expert. 

Imprecare, v. intr., to curse, to imprecate. 

Imprecativo, ag., cursing, imprecatory; 
wishing ill. 

Imprecatére -trice, s. m. /., curser, one 
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ny imprecates; swearer (bestemmia- 

ore). 

Imprecatorio, ag., imprecatory. 

Imprecazione, s. /., imprecation; male- 
diction. 

Imprecisione, s. f., imprecision, haziness; 
inaccuracy (trascuratezza). 

Impreciso, ag., imprecise, inaccurate, 
vague. 

Impregiudicato, ag., (giur.) nnprejudiced. 

Impregnaménto, s. m., impregnation, 
pregnancy. 

Impregnare, v. tr. e intr., (anche al fig.) to 
impregnate; to fecundate (feeondare) ; 
(fig-) to fill (riempire); (fig.) to saturate 
(saturare); (fig.) to imbue (imbevere). 

Impregnarsi, v. rifl., to be impregnated; 
(fig.) to be imbued (essere imbevuto). 

Impregnattra, s. /., pregnancy, fecunda- 
tion. 

Impremeditato, ag., unpremeditated. 

Impréndere, v. (r., to undertake, to set to; 
to begin (eominciare). 

Imprendibile, ag., impregnable; unassail- 
able (invincibile); inexpugnable (ine- 
spugnabile). 

Imprendiménto, s. m., undertaking, at- 
tempt. 

Imprenditére -trice, s. m. /., undertaker. 

Impreparato, ag., unprepared; unforeseen 
(imprevisto). 

Imprésa, s. /., undertaking, enterprise; 
attempt (tentativo) ; exploit (gesta) ; con- 
tract for public works (contratto per 
lavori pubblici); device (motto di un’in- 
segna); emblem (emblema). || Dare la- 
vori ad impresa, to let public works. 
|| Tentare un’impresa, to undertake an 
enterprise. || Compiere una impresa, 
to bring about an enterprise. 

Impresario, s. m., contractor; stage-ma- 
nager (di teatro); undertaker (di pompe 
funebri). 

Imprescrittibile, ag., (giur.) imprescript- 
ible (non soggetto a prescrizione). 

Imprescrittibilita, s. /., imprescriptibility. 

Imprescrittibilménte, av., imprescripti- 
bly. 

Imprescritto, part. pass. e ag., that may 
not be prescribed. 

Impréso, part. pass. @ ag., undertaken. 

Impressionabile, ag., sensitive, impres- 
sionable, susceptible. 

Impressionabilita, s. /. sensibility, im- 
pressionability. 

Impressionare, v. tr., to impress, to affect; 
to move (commuovere). 

Impressionarsi, v. rifl., to be touched 
(commuoversi); to get discouraged (sco- 
raggiarsi). 

Impressione, s. /., impression; sensation 
(sensazione); impulse (impulso); stamp, 
print (stampa); printing (jo stampare) ; 
edition (edizione); (pitt.) first coat of 
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colour (primo strato di colore); mark 
trace (marea, traccia); notion (nozione), 
opinion (opinione). || Fare impressione 
to make opp. to produce an impression. 
|| Uomo a prima impressione, a man 
easily prejudiced. || Non mi é rimasto di 
cid che una debole impressione, I have 
but a slight remembrance of it. 

Impressionismo, 8. m., impressionism. 

Impressionista, s. m. /., impressionist. 

Impressivo, ag., impressive. 

Imprésso, part. pass. e ag., impressed; 
stamped, printed (stampato); engraved 
(ineiso). 

Impressore, s. m., printer, impressor, 
stamper, (tip.) pressman. 

Imprestare, v. tr., to lend. 

Impréstito, s. m., loan. || Prendere a im- 
prestito, to borrow. 

Impreteribile, ag., certain, infallible. 

Impreteribilménte, av., infallibly, cer- 
tainly. 

Imprevedibile, ag., unexpected. 

Imprevedibilménte, av., unexpectedly. 

Imprevedutaménte, av., unawares. 

Impreveduto, ag., unforeseen. 

Imprevideénte, ag., improvident; careless 
(noneurante) ; heedless, thoughtless (spen- 
sierato). 

Imprevidénza, s. /., improvidence; care- 
lessness, thoughtlessness (noncuranza, 
spensieratezza). 

Imprevisto, ag., unforeseen, unthought of; 
unexpected (inaspettato). || Caso impre- 
visto, contingence. || Spese impreviste, 
contingencies. 

Impreziosire, v. tr., to render precious. 

Imprigionameénto, s. m., imprisonment; 
arrestation (arresto). 

Imprigionare, v. tr., to imprison; to lock 
up; (fg.) to shut up. 

Imprigionatére, s. m., imprisoner. 

Imprimatur, s. m. (lat.) imprimatur. 

Imprimere, ». tr., to impress, to imprint, 
to stamp; to mark; to impress, to fix on 
one’s mind opp. memory (fissare nel- 
Vanimo o nella memoria): to inculcate 
(ineuleare); to print (stampare). || Im- 
primere il moto, to impress motion. || 
Imprimere il rispetio, to command 
respect. 

Imprimersi, ». rifl., to be impressed, to be 
imprinted; to be printed (essere stam~- 
pato). 

Imprimibile, ag., impressible, that may be 
printed. 

Imprimitira, s. /., coloured print; impres- 
sion. 

Improbabile, ag., improbable, unlikely. 

Improbabilita, s. /., improbability, unll- 
kelihood, unlikeliness. 

Improbabilménte, av., improbably. 

Improbaménte, av., painfully; (penosa- 
mente); with difficulty (eon difficolta), 
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Improbita, s. 7., improbity, wickedness. | Imprudénte, ag., imprudent; unwary hee- 


lmprobo, ag., very hard. || Lavoro im- 
proba, hard work. 

Improduttive, ag., unproductive; unpro- 
fitable (senza profitto); barren (sterile). 

Impronta, s. /., mark; impress; footprint 
(orma, pedata); (fig.) trace (traeeia). || 
Impronte divitali, fingerprints. || Lavoro 
che porta Vimpronta del genio, work 
that bears the impress (opp. mark) of 
genius. }| Prendere l’impronta d’una 
chiave, to take the impression of a key. 

Improntaménte, av., impudently (impu- 
dentemente); eagerly (avidamente). 

Improntare, v. tr., to imprint, to make 
an impression on. 

Improntato, part. pass. e ag., impressed; 
characterised (¢aratterizzato). 

Improntitudine, s. f., impudence (impu- 
denza) ; eagerness (aviditd) ; importunity. 

Impronto, ag., impudent (impudente) ; im- 
portunate (importuno). 

Impronto, s. m., (tip.) impression. 

Impropério, s. m., abuse; injury (ingiu- 
ria); insult (insulto). 

Improperiéso, ag., abject, mean, low. 

Impropizio, ag., unfavourable, unpropi- 
tious. 

Impropriaménte, av., improperly, unfitly; 
unsuitably (in maniera non adatta); 
unbecomingly (sconvenientemente). 

Improprieta, s. f., impropriety; unfitness; 
unbecomingness (seonvenienza). 

Improprio, ag., improper; unfit, unsui- 
table (disadatto); unbecoming (sconve- 
niente). || Un’espressione impropria, a 
wrong expression. 

Improrogabile, ag., not adjournable. 

Enprerogabiiméate, av., Without adjourn- 
ment, 

Improsciuttire, v. intr., to grow thin. 

Improvvidaménte, av., improvidently; in- 
considerately (inconsideratamente). 

Improvvido, ag., (lett.) improvident; in- 
considerate (inconsiderato). 

Improvvisaménte, av., suddenly ;unexpect- 
edly (inaspettatamente) ; impromptu (sen- 
Z& preparazione). 

Improvvisare, v. tr., toimprovise, toextem- 
porize, to say opp. to do something on 
the spur of the moment (dire, fare al- 
Vimprovviso) ; to speak off-hand, to speak 
impromptu (parlare all’improvviso). 

Improvvisata, s. /., agreeable surprise. 

Pop ped Lawn t -trice, s. m. /., extempo- 
rizer. 

Improvvisaziéne, s. /., improvisation; 
extemporization. 

Improvviso, ag., sudden; unexpected (ina- 
spettato); extempore, unprepared (im- 
preparato); unlooked for (imprevisto). || 
Discorso improvviso, extempore specch. || 
All’improvviso, suddenly; unexpectedly ; 
all of a sudden. 


dless (spensierato); incautious. 

Imprudenteménte, av., imprudently,; 
rashly. 

Imprudénza, s. /., unwariness, imprudence: 
indiscretion (indiserezione): unadvised- 
ness (sconsigliatezza); imprudent opp. 
indiscreet act (atto imprudente od in- 
disereto). || Quale imprudenza! how 
imprudent ! 

Imprunare, v. tr., to hedge. 

Impube, impubere, ag., (lett.) not pubes- 
cent; boyish (fanciullesco). 

Impudénte, ag., impudent, bold-faced; 
shameless (svergognato). 

Impudenteménte, av., impudently; sha- 
melessly (svergognatamente). 

Impudénza, s. /., impudence; shameless- 
ness, brazenness (sfrontatezza). 

Impudicaménte, av., immodestly, unchaste- 
ly; lewdly, wantonly (oscenamente, la- 
gcivamente). 

Impudicizia, s. f., immodesty, unchastity; 
lewdness (laseivia); lewd act (atto im- 
pudico). 

Impudico, ag., immodest, unchaste; lewd, 
wanton (lascivo, oseeno). 

Impugnabile, ag., impugnable. 

Impugnaménto, s. m., seizing, opposition, 
resistance. 

Impugnare, ». tr., to seize, to grip (strin- 
gere in pugno); (leg.) to contest; tu 
impugn (negare, contraddire); to attack 
(attaccare); to dispute (disputare); to 
antagonise (contendere). || Impugnare la 
spada, to draw one’s sword. || Impu- 
gnare la lancia, to couch the lance, 

Impugnativo, ag., disclaiming. 

Impugnatore -trice, s. m., impugner; anta- 
gonist (antagonista); refuter (conte- 
statore). 

Impugnatira, s. /., grip; handle (manico). 

Impugnazione, s. /., opposition (opposi- 
zione); refutation (contestazione). 

Impulitaménte, av., impolitely. 

Impulito, ag., impolite. 

Impulsione, s. /., impulsion. - 

Impulsivaménte, av., impulsively. 

Impulsivita, s. /., impulsiveness. 

Impulsivo, ag., impulsive, impellent; mo- 
ving (che fa muovere). 

Impilso, s. m., impulse; stimulus (sti- 
molo). || Dare U’impulso a qualchecosa, 
to give an impetus to a thing, to set 
a thing going. 

Impune, ag., (/ett.) unpunished (impunito). 

Impuneménte, av., with impunity. 

Impunibile, ug., not punishable. 

Impunita, s. /., impunity. 

Impunito, ag., unpunished, 

Impuntare, impuntarsi, v. intr. e rift., to 
halt in one’s speech (ineciampare nel par- 
lare); to stop (fermarsi [di bestie che 
non vogliono andara avanti]); to be 
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obstinate, to be stubborn (ostinars!). || 
Impuntarsi su gualchecosa, to be resolved 
on something. || S’é impuntato in que- 
st’idea, he is very keen on this; (fam.) 
he has something on the brain. 

Impuntire, v. tr., to quilt. 

Impuntito, part. pass. e ag., quilted. 

Impuntitira, s. /., quilting, back-stitch. 

Impuntura, s. /., pointed needle-work. 

Impuraménte, av., impurely, uncleanly. 

Impurita, s. /., impurity; foulness (sudi- 
ciume); (fig.) immodesty, unchastity 
(impudicizia); (fig.) lewdness (laseivia). 

Impuro, ag., impure; (teol.) unclean; (fig.) 
immodest, unchaste (impudieo); (fg.) 
lewd, obscene (lascivo, osceno). || Acque 
impure, impure waters. || Pensieri im- 
puri, lewd thoughts. 

Imputabile, ag., imputable; attributable, 
chargeable (attribuibile). 

Imputabilita, s. /., chargeableness. 

Imputare, v. tr., to impute, to charge, to 
attribute (attribuire); to ascribe (ascri- 
vere); to accuse (aceusare). || Impuiare 
di, to charge with. 

Imputaménte, s. m., imputation,accusation. 

Imputato, s. m., prosecuted; accused per- 
son; (giur.) defendant. 

Imputaziéne, s. /., charge, imputation; 
accusation (aeeusa). 

Imputrefattibile, ag., imputrescible. 

Imputrescibile, ag., imputrescible. 

Imputridiménto, s. m., rotting; putrefac- 
tion (putrefazione). 

Imputridire, v. intr., to rot; to taint, to 
putrefy, (putrefarsi). 

Impuzzare, v. tr., to grow putrid, to stink. 

In, prep., in (indica quiete 0 stato); into 
(indica moto dentro un luogo); at (a); 
on, upon (su); within (entro [di luogo}); 
between (fra, tra); with (con) ; as (eome) ; 
of (di); for (per). || In alto mare, on the 
high seas. || In qualche parte, some- 
where. || In nome di..., in the name of... || 
Esposto in vetrina, shown under glass. 
|| Inciampare in, to stumble over.) || 

in cittd, he is in the city. || Ella é 

in casa, she is at home. || Col cappello 
in testa, with his hat on. || 71 pranzo é 
in tavola, dinner is served up. || Un 
signore in Lutto, a gentleman in mourning. 
|| Dare in regalo, to give as a present. || 
Statua in marmo, a marble statue. || 
In quanto a me, as far as I am concer- 
ned, as for me. || Essere nelVimbarazzo, 
to be perplexed. || Venite im giardine, co- 
me into the garden. 

Inabile, ag., unable; unfit (inadatto); 
unqualified (meneante dei requisiti ne- 
cessari). || Inabile al servizio militare, 
unfit for military service. 

Inabilita, s. /., disability (denota la con- 
dizione temporanea); inability (denota 
la condizione duratura). 
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Inabilitare, ». tr., to render unable, to di- 
sable; to incapacitate (rendere incapace). 

Inabilitaziéne, s. /., incapacity, inability, 
disqualification, 

Inabissaménto, s. m., sinking. 

Inabissare, v. tr., to sink, to ingulf; to 
swallow up (inghiottire) ;to ruin (rovinare). 

Inabissarsi, v. rifl., to sink, to be ingulfed; 
to be swallowed up (essere inghiottito) ; to 
Tuin (rovinare); to submerge (annegare). 

Inabitabile, ag., uninhabitable. 

Inabitabilita, s. /., uninhabitableness. 

Inabitato, ag., uninhabited. 

Inaccessibile, ag., inaccessible, out of 
reach. 

Inaccessibilita, s. /., inaccessibility. 

Inaccessibilménte, av., inaccessibly. 

Inaccettabile, ag., unacceptable. 

Inacciaiare, v. tr., to convert into steel. 

Inaccordabile, ag., not to be granted. 

Inaccorto, ag., imprudent. 

Inacerbire, v. tr., to make sour; (fg.) to 
irritate (irritare); (fig.) to exasperate 
(esasperare). 

Inacerbirsi, v. rift., to become sour; (fig.) 
to become irritated (irritarsi) ; to become 
exasperated (esasperarsi). 

Inacetire, ». intr., to turn to vinegar; (fig.) 
to become sour (diventare aspro, agro). 

Inacetito, ag., sour, sharp. 

Inacidiménto, s. m., acidification. 

Inacidire, inacidirsi, v. intr. e rifl., to sour; 
to become acid opp. sour. 

Inadattabile, ag., inapplicable; unsuitable 
(non conveniente); inappropriate (non 
appropriate); unadapted (non adatto). 

Inadattabilita, s. /., inapplicability. 

Inadeguataménte, av., inadequately. 

Inadeguato, ag., inadeguate, insufficient. 

Inadempibile, ag., that cannot be fulfilled; 
impracticable (ineseguibile). 

Inadempiente, ag., delinquent. 

Inadempiménto, s. m., inexecution; state 
of not being fulfilled. 

Inadempito, inadempiuto, part. pass. © 
ag., unaccomplished, unfulfilled, unper- 
formed; not executed, not carried out 
(non eseguito); undone (non fatto). 

Inadombr abile, ag., inconceivable, unimag- 
inable. 

Inafferrabile, ag., unscizable, impercep- 
tible (impercettibile). 

Inaffiatoio, s. m., watering-can, water-pot. 

Inalare, v. tr., to inhale (aspirare per esa- 
lazione); to inspire (inspirare). 

Inalatore, s. m., inhalator. 

Inalazione, 5. /., inhalation. 

Inalbare, v. intr., to become white (del- 
Paequa o altro liquido ehe diventa bian- 
chiecio). 

Inalberaménto, s. m., hoisting of a flag, 
masting ships. 

Inalberare, v. tr., to hoist a flag; (/ig.) to 
raise. 
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alberarsi, o. rifi., to rear (impennarsi [dl 
De aitDs (fig.) to get angry (offen- 

dersi, incollerirsi); to become proud 

(prendere un’aria di sussiego). 

Inalidire, v. intr., to dry up, to become 
parched (diventare seeco [di legnami, di 
carne}). 

Dist he Ur ag., (giur.) inalienable, un- 
alionable. 

Inalienabilita, s. /., inallenability, inalie- 
nableness. 

Inalienabilménte, av.,inalienably, unalien- 
Inalter able, ag., unalterable; immutable 
(immutabile); fadeless (rif. a colori). 

Inalterabilila, s. /., inalterability. 

Inalterabilménte, av., unalterably, un- 
changeably. 

Inalter ato, aie unchanged, unaltered. 

Inalveare, v. tr., (idr.) to canalize, to scoop 
out a new bed for a river. 

Inalveazione, *. /., canalization. 

Inalzaménto, innalzaménto, s. m., raising; 
elevation (elevazione). 

Inalzare, innalzare, v. tr., to raise, to 
erect (erigere); (/ig.) to exalt (esaltare) ; 
(fig.) to elevate (elevare); (geom.) to 
erect; (mat.) to involve. || Innalzare 
lo spirito, to elevate the mind. || In- 
nalzare alla dignita di pari, to raise to 
the peerage. || Imalzare fino al cielo, 
(fig.) to extol; to exalt, to laud to the 
skies. 

Inalzarsi, innalzarsi, v. rifl., to rise, 
to ascend, to mount (ascendere, salire) ; 
to soar (di volatili); to spring up by 
leaps (innalzarsi a salti); to arise, to 
spring up (appuarire, sorgere); to swell 
(di fiumi, acque) ; to increase (acerescersi) ; 
to tower (torreggiare); to be elated with 
pride (inorgoglirsi); to praise oneself 
excessively (lodarsi eccessivamente). || La 
s’innalza un superbo edifizio, there stands 
asuperb building. || Innalzarsi dinanzi 
agli occhi, to loom up, to rise before the 
eyes, to appear in sight. 

Inamabile, ag., unamiable. 

Inaméno, ag., disagreeable. 

Inamidare, v. tr., to starch, to stiffen. 

Inamidato, part. pass. e ag., starched, 
stiffened. 

Inamidatura, s. /., starching, stiffening, 

Inammendabile, ag., incorrigible. 

Inammissibile, ag., inadmissible. 

Inammissibiiita, s. /., tnadmissibility. 

Inammissibilménte, av., inadmissibly. 

Inamovibile, ag., irremovable, unremova- 
ble. 

Inamovibilita, s. /., irremovability. 

Inane, ag., (lett.) vain, empty, inane. 

Inanellare, v. tr., to curl, to make into 
rings. 

Inanellato, part. pass. e ag., curled; cov- 
ered with rings (coperto di anelli). 
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Inanimare, ec. tr., to inanimate. 

Inanimato, ag., lifeless, inanimate. 

Inanita, s. 7., (lett.) inanity; futility (fu- 
tilita); emptiness (vanita). 

Inanizione, s. /., (scient.) inanition, 

Inappagabile, ag., unsatisfiable. 

Inappellabile, ag., inappellable. 

Inappeliabilita, s. /., inappellability. 

Inappellabilménte, av., without appeal; 
definitely (definitivamente). 

Inappeteénte, ag., without appetite, disgust- 
ed, squeamish. 

Inappeténza, s. /., (med.) inappetence, 
inappetency, lack of appetite. 

Inapplicabile, ag., inapplicable. 

Inapprezzabile, ag., inappreciable; invalu- 
able, inestimable (inestimabile). 

Inappuntabile, ag., unblamable, uncensu- 
rable (incensurabile) ; irreproachable (irre- 
prensibile). 

Inappurabile, ag., that cannot be clearly 
established, demonstrated opp. setiled; 
undemonstrable (che non si pud dimo- 
strare). 

Inarcaménto, 8. m., curving, curvation; 
bending. 

Inarcare, v. tr., to curve, to arch. || Inar- 
care le ciglia, to arch one’s eye-brows. 

Inarcarsi, v. rifl., to become bent opp. 
curved. 

Inarcatara, s. /., curving, bending. 

inargentare, »v. tr., to silver, to plate, 

Inargentato, part. puss. e ag., silver-plated; 
(fig.) grey-headed (incanutito). 

Inargentatura, silvering, plating. 

Inaridire, v. tr., to render arid; (fig.) to 
exhaust. 

Inaridirsi, v. rifl., to become arid; to 
wither (appassirsi). 

Inaridito, ag., arid; (fig.) exhausted. 

Inarmonico, ag., inharmonious. 

Inarrivabile, ag., unattainable; inimi- 
table (inimitabile); inaccessible (inae- 
cessibile). 

Inarrivabilménte, ag., in an unattainable 
manner; inimitably (inimitabilmente); 
inaccessibly (inaccessibilmente). 

Inarticolato, ag., inarticulate, indistinct 
(indistinto). 

Inascoltato, ag., unheeded, unheard. 

Inasinire, v. intr, to become an ass; 
to grow dull, to get stupid. 

Inaspare, v. tr., to wind, to reel. 

Inaspettataménte, av., unexpectedly. 

Inaspettato, ay., unexpected; unforeseen, 
unlooked for; unhoped for (insperato). 

Inaspriménto, s. m., irritation, sharpness, 

Inasprire, o. tr., to irritate (irritare); to 
exasperate (esasperare); to embitter 
(amareggiare), 

Inasprirsi, v. rifl., to become irritated 
opp. exasperated; to foster, to get worse 
(del male). 

Inastare, ». tr., to put on a pole; to hoist 
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(issare). 
bayonet. 
Inattaccabile, ag., unattackable. 


Inattendibile, ag., undeserving attention; 


incredible (ineredibile). 
Inattéso, ag., unexpected. 


Inattitadine, s. /., inaptitude, {nability, 


unfitness, 
Inattivita, 8. f., inactivity. 


Inattivo, ag., inactive; unemployed (disec- 


cupato); idle (pigro); (coll.) go-to-sleep, 
cmap ag., impracticable; ciatwork 
able. 

Inattuabilita, s. /., impracticability. 

Inaudibile, ag., inaudible, 

Inaudite, ag. unheard of, wonderful (me- 
raviglioso); incredible (ineredibile) ; new 
(nuovo); odd (strano). 

ugurare, v. tr., to inaugurate; to open 
(aprire: scuole, ospedali eec.)3 to un- 
veil (monumenti, lapidi eece.). 

Inaugurazione, s. /., inauguration. 

Inauspicato, ag., inauspicious. 

Inavvedutaménte, av., by mistake; inad- 
vertently (inavvertitamente). 

Inavvedutézza, s. /., unwariness; impru- 
dence (imprudenza). 

Inavveduto, ag., unwary; inconsiderate 
(inconsiderate). 

Inavvertenteménte, ag., inadvertently. 

Inavverténza, s. /., inadvertence, inad- 
vertency. 

Inavvertitaménte, av., heedlessly, inadver- 
tently; inconsiderately (inconsiderata- 
mente). 

Inavvertito, ag., not observed (non osser- 
vato); unseen (non visto). 

Inazione, s. /., inaction; idleness (pigrizia). 

Inazzurrare, v. tr., to azure. 

Incadaverire, v. inir., to become caday- 
erous. 

Incagliaménto, s. m., stranding; (fig.) 
obstruction (ostruzione); (fig.) impe- 
diment (impedimento). || Incagliamento 
degli affari, stagnation of business. 

Incagliare, incagliarsi, v. intr. e rifi., to 
strand; to run aground, to hinder, to 
embarrass (impedire, imbarazzare) ; (fig.) 
to come to a stand-still (diventare stazio- 
nario); to clog (di macchine),. 

Incaglio, s. m., stranding; entanglement 
(ostruzione, imbroglio); (fig.) difficulty 
(difficolta); (fig.) hinderance (impedi- 
mento); clog (di maechine). 

Incalappiare, v. tr., to noose; to ensnare 
(far cadere nei lacci); to entangle (im- 
brogliare); (fig.) to catch. 

Incalappiarsi, v. rifl., to be caught; to 
fall into the toils (eadere in trappola); 
to be entangled (imbrogliarsi). 

Incalcinare, ov. tr., to plaster with lime, 
to calcine, 

Incalcinatara, s. /., plastering with lime, 
calcining. 
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Incalcolabile, ag., incalculable. 

Incalcolabilménte, av., incaiculably. 

Incalliménto, s. m., callosity, corn; (fig.) 
obduracy. 

Incallire, v. intr., to grow (become) cal- 
lous, hard; (fAg.) to become habituated. 

Incallito, part. pass. e ag., hardened, 
callous; inured (abituato). 

Incalorire, v. tr., to warm, to heat. 

Incalorirsi, v. rifl., to get warm; (fig.) to 
become heated opp. eager opp. animate; 
(fig.) to become excited (eccitarsi). 

Incalorito, part. pass. e ag., heated, warm- 
ed; (fig.) excited (eccitato). 

Incalvire, v. intr., to grow bald. 

Incalzaménto, s. m., pursuit. 

Incalzante, part. pres. e ag., pressing. 

Incalzare, v. tr., to pursue; to chase 
(caeciare); (Ag.) to press. || Jl tempo in- 
Calza, time is pressing. 

Incamer abile, fig., that can be transferred 
to the estate. 

Incameraménto, s. m., transferring of 
land revenues to the estate. 

Incamerare, v. tr., to transfer land reve- 
nues (il trasferire beni allo Stato). 

Incamiciare, v. tr., to plaster, to cover 
with mortar. 

Incamiciata, s. /., camisado, a night attack. 

Incamiciate, part. pass. e ag., rough-cast; 
shirted. 

Incamiciatira, s. /., plastering, rough- 
casting. 

Incammin are, v. tr., to start, to set on foot; 
to begin (eominciare, principiare); to 
push torward (spingere innanzi); (fig.) 
to initiate (iniziare). 

Incamminarsi, ». rifl., to go, to make for, 
to advance, to set out. : 

Incanagliare, Incanaglire, 0. intr., to 
grow roguish. 

Incanalaménto, s. m., canalization. 

Incanalare, v. tr., to canalize; (idr.) to 
cause to enter in a channel; to make 
the window-sash slide (far scorrere le 
imposte); (fig.) to set going. 

Incanalato, part. pass. ¢ ag., canalized, en- 
tered in a channel. 

Incanalatura, s. /., canalization; (mecc.) 
groove. 

Incancellabile, ag., 
lible (indelebile). 

Incancellabilménte, av., ineffaceably; (fig.) 
indelibly (indelebilmente). 

Incancrenire, v. intr., to become gangre- 
nous. 

Incandescénte, ag., incandescent. 

Incandescénza, s. /., incandescence, 

Incannaggio, s. m., reeling, winding. 

Incannare, v. ér., to reel, to wind; to 
tap (di botti). 

Incannata, s. /., spindleful. 

Incannato, part. pass. e ag., wound on a 
bobbin. 


ineffaceable; inde- 
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Incannatéio, s. m., drum-winder; tapper 
(di botti). 

Incannatére, s. m., reeler; tapper (di 
botti). 

Incannatira, 8. f., reeling. 

Incannucciare, v. tr., to lattice; (chir.) 
to wicker. 

Incannucciata, s. /., lattice-work, trellis: 
(chir.) bandage (fasciatera con assicelle 
0 stecche). 

Incannucciatura, s. f., latticeework, treliis; 
(chir.) bandage. 

Incantagione, s. /., incantation. 

Incantaménto, s. m., enchantment: charm, 
fascination (faseino); bewitching (stre- 
goneria, malia). 

Incantare, »v. tr., to enchant; to bewitch 
(stregare); to charm, to fascinate (affa- 
scinare); to ravish, to enrapture (ra- 
pire); to delight (deliziare). || Questa 
musica mi ha incantato, that music 
delighted me. 

Incantarsi, v. rifl., to be enraptured; to 
jam (vif. a maechinario). 

Incantato, part. pass. e ag., enchanted; 
astonished (attonito); charmed, fascina- 
ted (affascinate); delightful, ravished 
(rapito, delizieso); ravishing (ehe ra- 
pisee). || Un Luogo incantato, a delightful 
place; an earthly paradise. 

Incantatére, s. m. j., enchanter; charmer, 
sorcerer (stregone) ; magician (mago), 

Incantatério, ag., dealing by enchantment; 
magical (magico). 

Incantatrice, s. /., enchantress; sorceress 
(strega); witch (spirito maligne). 

Incantésimo, s. m., enchantment; charm 
(fascino); sorcery (stregoneria). 

Incantévole, ag., charming, enchanting. 

Incantevolménte, av., charmingly, en- 
chantingly. 

Incanto, s. m., enchantment; (fig.) charm, 
fascination (fascino); sorcery (strego- 
neria); magic, spell (magfa); (fig.) won- 
der (meraviglia); (fig.) delight (delizia). 
l| L’incanto della poesia, the charm of 
poetry. || Come per incanto, as quick as 
lightning. || Z un incanto, it is char- 
ming. || D’incanto, admirably. 

Incanio, s. m., auction. || Vendere all’in- 
canto, to sell by auction. 

Incantucciarsi, ». rifl., to hide oneself in 
a corner, 

Incanutiménto, s. m., hoariness, grey hair, 

Incanutire, ». intr., to grow (to turn) 
grey opp. hoary. || Comincia a incanu- 
tire, he is turning grey. 

Incanutito, ag., grey-headed, old. 

Incapace, ag., unable, incapable. 

Incapacita, s. /., inability, incapacity. 

Incaparbire, v. intr., to become obsti- 
nate, headstrong, stubborn, 

Incaparbito, part. pass. e ag., obstinate, 
headstrong, stubborn. 
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Incaparrare, v. tr., to give earnest-money, 
to bespeak. 

Incaparsi, v. rifl., to become obstinate. 

Incapestrare, »v. tr. to halter, to snare, 

Incaponirsi, v. rifl., to persist in; to be- 
come obstinate (ostinarsi). 

Incappare, v. intr., to fall into; to mect 
with by chance (imbattersi_ per €aso); 
(fig.) to stumble, to trip (inciampare). 

Incappato, part. pass. e ag., entrapped. 

Incappellare, incappellarsi, v. intr. e rif, 
to put on one’s hat: to take it ill, to 
be vexed (impermalirsi); (caccia) to 
hoodwink a hawk (mettere il eappuccio 
ad un falco). 

Incappiare, ». ér., to noose. 

Incappottare, v. ir., to envelop in an 
overcoat. f 

Incappottarsi, v. rifl., to put on an over- 
coat, to wrap oneself up in a cloak. 

Incappucciare, v. ¢r., to hood. ‘ 

Incappucciarsi, v. rifl., to muffle one’s 
head, to put on a hood. 4 

Incapricciarsi, Incapriccirsi, v. rifl., to 
take into one’s head; to fall in love 
(innamorarsi). : 

Incarbonire, Incarbonirsi, v. rif., to 
become carbonized. 

Incarceraménto, incarceraziéne, s. m. /., 
imprisonment, incarceration, 

Incarcerare, v. tr., to imprison, to put in 
jail, to incarcerate, to lock up. 

Incardinarsi, v. rifl., to be hinged; (fig.) 
to be founded; to be grounded (esser 
hasato (fondarsi). 

Incaricare, v. tr., to charge, to charge 
with. || Incaricare uno di una faccenda, 
to charge one with a business. 

Incaricarsi, v. rifl., to charge oneself with; 
to take charge of (prendersi Vincarieo) ; 
to undertake (intraprendere). 

Incaricato, s. m., appointee; envoy (di 
affari). 

Incaricato, part. pass. e ag., charged with. 

Incarico, s. m., charge; care (cura); office 
(ufficio) ; duty (dovere). || Asswmersi l’in- 
carico di, to take upon oneself the 
charge of. || Per incarico di, at the 
order of. || Dare un incarico, to charge 
with. || Disimpegnarsi da un incarico, 
to settle an affair. 

Incarnare, v. tr., (teol.) to incarnate; to 
embody in a living form (rappresentare 
al vivo). 

Incarnarsi, v. rifl., (teol.) to become in- 
carnate. 

Incarnatino, s. m., flesh-coloured; rosy 
(roseo). 

Incarnato, part. pass. e ag., (teol.) embodied 
in flesh; (/ig.) painted to life; flesh colou- 
red (di colore incarnatino) ; rosy (roseo). 

Incarnato, s. m., carnation, 

Incarnazione, s. f., (teol.) incarnaticw; 
(fig.) embodiment. 


INC 


Incarnire, incarnirsl, v. intr. e rijl., to 
get ingrained opp. rooted in the flesh. 

Incarnito, part. pass. e ag., ingrained opp. 
rooted in the flesh; (fig.) hardened (in- 
durito). 

Incarognire, incarognirsi, v. intr. e rifl, to 
become carrion; to become idle, lazy 
opp. cowardly (di persona). 

Incarrucolare, v. tr., to put the rope in 
the pulley. 

Incartaménto, s. m., wrapping in a paper; 
(giur:) documents (documenti). 

Incartapecorire, v. intr., to become like 
parchment, 

Incartare, v. tr., to wrap in paper. 

Incarto, s. m., documents (decumenti). 

Incartocciare, v. tr., to put in a paper bag. 

Incartocciato, ag., wrapped in paper. 

Incartonare, v. tr., to place between pa- 
steboard. 

M acinlt p oy v. tr., to separate into pigeon- 

oles. 

Incassare, ». fr., to cash, to collect (de- 
nari); to box, to put in a case (mettere, 
ehiudere in una cassa); to embank (a ri- 
ver) (serrare un fiume cen argini); to set 
(jewels) (ineastonare [gioielli]). 

Incassatura, s, /., boxing. 

Incasso, s. m., proceeds (pl.) (di vendita, 
Spettacoli, ecc.); collection; receipt. 

Incastellaménto, s. m., battlement, scaf- 
fold. 

Incastellare, v. tr., to fortify, to shut in. 

Incastonare, v. tr., (oref.) to set in, to fix. 

Incastonattra, s. /., setting. 

Incastraménio, s. m., fitting in. 

Incastrare, v. ér., to enchase, to mortise, 
to set in. 

Incastrarsi, v. rifl., to become joined; to 
fit in (connettere bene). 

Incastratura, s. /., mortising, setting in. 
Incastro, s. m., fitting in; (arti e. ind.) 
mortise, groove; (manisc.) hoof-parer. 
Incatenaménto, s. m., chaining; joining 

together (I’unire insieme). 

Incatenare, v. tr., to chain; to enchain; 
to shackle (porre i ceppi); (fig.) to capti- 
vate, to hold fast. 

Incatenarsi, v. rifl., to enchain oneself; 
to become shackled (di persona). 

Incatenatura, s, /., chaining; (fig.) amal- 
gamation (amalgama). 

Incatramare, »v. tr., to tar, to smear with 
tar. 

Incaitivire, v. tr., to make bad. 

Incattivirsi, v. rifl., to become bad. 

Incautaménte, av., incautiously. 

Incauto, ag., incautious; imprudent. 

Incavalcare, v. tr., superpose. 

Incavalcatura, s. f., superposition. 

Incavare, v. tr., to hollow; to excavate 
(seavare); to scoop (vuotare). 

Incavato, part. pass. e ag., excavated; hol- 
lowed. || Occhi incavati, deep-sunk eyes. 
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Incavattira, s. j., hollow, exeavation: ca- 
vity (cavita). ; > oa 

Incavernarsi, ». rifl., to rush into a ca- 
vern (di aeque che scorrono in eaverne). 
|| Occhi incavernati, hollow opp. deep- 
sunk eyes, 

Incavezzare, v. tr., to put on a halter. 

Incavicchiare, v. tr. to peg. 

Incavigliare, v. tr., dowel; to fasten with 
pegs (attaccare, fissare alla caviglia). 

Incavo, s. m., hollow; cavity (eavita) ; hole 
(foro, bueo); notch (dentellatura). 

Incédere, v. intr., to walk sedately opp. 
with a solemn air. 

Incendiabile, ag., combustible (combusti- 
bile): inflammable (infiammabile). 

Incendiare, v. tr., to set fire to; to burn. 

Incendiario, ag., incendiary. 

Incendiario, s. m., incendiary. 

Incéndio, s. m., fire (fuoeo); conflagra- 
tion (conflagrazione). || Incendio doloso, 
arson. || Pompa da incendio, fire en- 
gine. || Assicurazione contro i danni del- 
lincendio, fire insurance. || Impedire 
la diffusione di un incendio, to stop 
a fire from spreading. || Provocare (vo- 
lontariamente) un incendio, to commit 
arson. 

Incener are, ». tr., to throw ashes (spar- 
gere di eenere). 

Incenerire, incenerirsi, 0. intr. e rifi., 
to burn to ashes. 

Incenerire, v. tr., to reduce to ashes, to 
incinerate. 

Incensaménto, s. m., incensing; (fig.) adu- 
lation, flattery (adulazione). 

Incens are, ». tr., to incense; (/ig.) to flatter 
(adulare); to extol (esaltare, portare 
alle stelle). 

Incensata, s. f., flattery (adulazione). 

Incensatére, s. m., incensor; (fig.) flatterer 
(adulatore). 

Incensatira, s. /., Incensing; (fig.) flattery 
(adulazione). 

Incensiére, s. m., censer, incense-pan. 

Incénso, s. m., incense; (fig.) flattery, adu- 
lation (adulazione). || Dare l’incenso a 
uno, to tiatter a person. || Dare l’incenso 
ai morti, (fig.) to make a useless effort; 
to work for a dead horse. 


Incensurabile, ag., incensurable, irre- 
proachable. 
Incenlivo, s. m., incentive; incitement 


(incitamento); stimulus (stimolo). 

Inceppaménto, s. m., encumbrance; (/ig.) 
obstacle (ostacolo). 

Inceppare, v.tr., to fetter; (imbarazzare); 
to clog, to jam (rif. a macchinario); to 
obstruct (ostruire). 

Inceppito, ag., immobile, stiff. 

Incerare, v. tr., to wax. 

Inceratino, s. m., little oflcloth, 

Incerato, s. m,, oil-cloth. 

Inceratura, s. /., waxing. 


INC 
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Incerchiare, v. ér., to hoop, to encircle, | Inchiodare, v. tr., to mail, to nail up; 


Incertaménte, av., uncertainly; doubtfully. 

Inceriézza, s. /., uncertainty, doubtful- 
ness; doubt (dubbie); indecision (in- 
decisione); irresolution (irresolutezza) ; 
hesitation (esitazione); instability (in- 
stabiliia); inconstancy (incostanza): su- 
spense (essere in sospeso).|| L’incertezza 
del tempo, the uncertainty of the wea- 
ther. || Vivere nell’incertezza, to live in 
suspense. 

Incérte, ag., uncertain; doubtful (dubbio) ; 
insecure (non sicuro); questionable (con- 
testabile); unsettled (mon stabilito, non 
fissato); undecided (indeciso); undeter- 
mined (indeterminato); wavering, irres- 
olute (vacillante, irresoluto). || A wn’epo- 
ca incerta, on a future date. || Essere 
incerto sul da farsi, not to know what 
to do. || Una notizia incerta, a doubtful 
piece of news. 

Incérto, s. m., uncertainty. || Lasciare il 
certo per l’incerto, to give up & cer- 
tainty for an uncertainty. 

Incespicare, v. intr. to stumble. 

Incessabile, ag., incessant. 

Incessabilménte, av., unceasingly. 

Incessante, ag., incessant, unceasing; con- 
tinual (continuo); uninterrupted (inin- 
terrotto). 

Incessanteménte, av., incessantly, unceas- 
ingly; continually (continuamente), 

Incésso, s. m., (poet.) gait. 

Incestare, v. tr., to put in a basket. 

Incésto, s. m., incest. 

Incestuosaménte, av., incestuously. 

Incestudso, ag., incestuous. 

Incétta, s. /., cornering, forestalling, buying 
up. || Fare incetta di, to corner. 

Incettare, v. t7., to corner, to forestall, 
to buy up. 

Incettatore, -trice, s. m. f., cornerer; fo- 
restaller. 

Inchiavacciare, v. intr., to bolt, to bar. 

Inchiavaménto, s. m., bolting, fastening. 

Inchiavardare, v. tr,, to nail with large 
nails. 

Inchiavare, v. tr., to lock. 

Inchiésta, s. /., inquiry, inquest, search. 
|| Istituire un’inchiesta, to institute an 
inquiry (opp. inquest); to set an inquiry 
on foot. 

Inchinare, ». tr., to bow, to bend; to lower. 

Inchinare, v. intr., (lett.) to incline; to 
bow the head (piegare il capo dal sonno). 

Inchinarsi, v. rifl., to bow, to make a bow 
(fare un inchino); to submit (sottomet- 
tersi); to yield to (piegarsi a); to resign 
oneself (rassegnarsi). || Inchinarsi ad uno, 
to bow to a person; to salute one. 

Inchinévole, ag., inelined, prone; dispo- 
sed (disposto). 

Inchino, s. m., bow; curtsey, curtsy. 

Inchiodaménto, s. m., nailing. 


(artigl.) to spike a gun (piantare un 
chiodo nel foeene di un cannone per 
renderle inservibile). || Inchiodare uno 
nel letto, (fig.) to keep one confined to 
his bed, opp. to confine one to one’s 
bed. || Chi ne ferra ne inchioda, (prov.) 
to err is human. 

Inchiodato, part. pass. e agg., nailed; fixed 
(fissato); (fig.) confined (confinato). 

Inchiodatére, s. m., one who nails opp. 
fastens with nails. 

Inchiodatura, s. /., nailing; (man.) prick- 
ing; (artigl.) spiking. 

Inchiestrare, v. tr., to stain with ink, to 
blot. 

Inchidstro, s. m., ink. || Inchiostro di 

China, Indian ink. || Inchiostro copia- 

tivo, copying-ink. |! Inchiostro per mar- 

care la biancheria, marking-ink. || In- 
chiostro da stampa, printer’s ink, prin- 
ting ink. || Inchiostro simpatico, sym- 
pathetic ink. || Scrivere di buon inchio- 
stro (dichiarare recisamente), to writo 
in strong terms. || Raccomandare alcuno 

di buon inchiostro, to recommend one 

warmly opp. earnestly. || Il tuo inchio- 

stro non tinge, (fig.) your credit is not 
good. || JZ suo inchiostro corre per tutto 

(fig.) his credit is good; his signature 

is trusted everywhere. || Opere d’inchio- 

stro, literary works. 

Inchiudere, v. tr. e intr., to include, to 
enclose, to contain. 

Inchitiso, ag., enclosed, included. 

Inciampare, v. intr., to stumble, to trip; 
(fig.) to meet (ineontrare). || Inciampare 
in qualche cosa, to stumble over some- 
thing. || Inciampare nelle cialde, to make 
mountains out of a mole-hill. || Inciam- 
pare in qualcuno, to fallin with someone. 
|| Inciampare in una difficolté, to meet 
with a difficulty. 

Inciampata, s. /., stumbling, tripping. 

Inciampicare, v. intr., to stumble, to trip. 

Inciampicone, s. m., false step, stumbling. 

Inciampo, s. m., stumbling; (fig.) obstacle 
hindrance, (ostacolo); difficulty (diffi- 
colta); risk (rischio). || Mettere inciampi, 
to put hindrances in the way. || Pietra 
@inciampo, stumbling-block. 

Incidentale, ag., incidental. 

Incidentalménte, av., incidentally; acci- 
dentally (aeccidentalmente). 

Incidénte, ag., incident, incidental, 

Incidénte, s. m., incident; accident (in- 
fortunio), 

Incidénza, s. /., incidence; hap, chance 
(caso). || Per incidenza, incidentally; 
by the way. 

Incidere, v. tr., to cut in; to incise; to 
engrave, to inscribe (sa lapidi ece.). || In- 
cidere un tumore, (chir.) to lance a boil. 
ll Incidere coll’acqguaforte, to etch. U 


INC 


Incldere un nome su una tomba, to 
inscribe a tomb with a name. 

Incidersi, v. rifl., to fix deeply in the mind. 

Incile, s. m., (dir.) drain; gutter. 

Incimurrire, v. intr., (vet.) to be affected 
with glanders; (scherz.) to catch a cold 
(prendere un’infreddatura). 

Incincignare, v. tr., to rumple; to crumple 
(gualcire un vestito). 

Incineraziéne, s. f., (agr.) incineration. 

Incinta, ag., pregnant, with child; in the 
family way. 

Incipiénte, ag., incipient, beginning. 

Incipollatura, s/., becoming soft. 

Incipollire, v. intr., to become soft (del 
legname che si rammollisce per effetto 
del’umido). 

Incipriare, v. t7., to powder. 

Incipriarsi, v. rifl., to powder oneself. 

Inciprignire, v. tr., to grow virulent. 

Incirca (All’), av., about, almost. || Mille 
persone all’incirca, something like (opp. 
about) one thousand people. 

Incisiéne, s. /., incision; (tip.) cut, slash (ta- 
glio); (chir.) incision; engraving, stamp 
(ineisione, stampa). || Incisione in legno, 
wood engraving. || Incisione al bulino, 
stroke engraving; copper plate. || Inci- 
sione ad acquajorte, etching. || Incisione 
in rame, copper plate. || Negozio d'inci- 
sioni (stampe), print-shop. 

Incisivo, ag., incisive; cutting (tagliente) ; 
dividing (dividente). || Dente incisivo, 
incisive tooth; incisor. 

Inciso, part. pass. e ag., incised, engraved. 

Inciso, s. m., (gramm.) parenthetic clause. 

Incisére, ag., incisive. || Dente incisore, 
incisive tooth. 

Incisore, s. m., engraver. 

Incitabile, ag., that may be incited. 

Incitaménto, s. m., incitement, incitation; 
impulse (impulse); urging (il fare pres- 
sione); incentive (incentivo). 

Incitare, v. tr., to incite, to urge; to spur 
on (spronare); to excite (eceitare); to 
impel! (obbligare); to induce (indurre) ; 
to instigate (istigare). 

Incitativo, ag., inciting; stimulant (stimo- 
lante). 

Incitatore, -trice, s. m. f., inciter. 

Incitrullire, v. intr., to become stupid. 

Incivile, ay., uncivil; impolite (scortese) ; 
rude (rude); unmannerly, ill-bred (di 
cattivi medi, maledueato). 

Inciviliménto, s. m., civilization. 

Incivilire, v. tr., to civilize. 

Incivilirsi, v. rifl., to grow polite, to get 
civilized. 

Incivilménte, av., impolitely, uncivilly. 

Incivilta, «s. /., incivility; unpoliteness 
(scortesia); unmannerliness (mancanza 
di maniere); rudeness (rudezza). || Com- 
mettere un’incivilta, to behave oneself 
rudely. 
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Incleménte, ag., inclement; merciless; 
severe (severo). 

Incleménza, s. /., inclemency, severity 
(severita); rigour (rigore). 

Inclinabile, ag., inclinable, inclining. 

Inclinare, v. tr., to incline; to bend, to 
bow (chinare [della persona]). || Incli- 
nare il corpo, to bow one’s body. 

Inclinare, v. intr., to incline; to be inclined. 
to be disposed (essere inclinato, disposto) ; 
(astr.) to decline (declinare). || Inclinare a 
misericordia, to be disposed to merciful- 
ness. 

Inclinato, part. pass. 6 ag., inclined; prone 
(prono); bent, bowed (chinato); dispo- 
sed (disposto). 

Inclinazione, s. /., inclination; bow, bend- 
ing (il chinarsi, il eurvarsi); proneness 
(Vessere prono); turn, disposition (di- 
sposizione) ; propensity (propensione) ; at- 
tachment; affection (aflezione); aptitude 
(attitudine); (astr.) declination; (geom.) 
inclination. || Aveva inclinazione per la 
pittura, he felt inclined to paint. 

Incline, ag., inclined, disposed. 

Inclito, ag., (left.) illustrious (illustre); 
renowned (famoso, rinomato). 

Includere, v. tr., to include. 

Inclusa, s. f., enclosed letter. 

Inclusione, s. /., inclusion. 

Inclusivaménte, av., inclusively. 

Inclusivo, ag., inclusive. 

Incluso, part.pass. e ag., included, enclosed, 

Incoare, »v. tr., (giur.) to inchoate. 

Incoato, ag., commenced, begun. 

Incoativo, s. m. e ag., inchoative. 

Incoaziéne, s. /., inchoation. 

Incoccare, v. tr., to notch an arrow; to 
fit (arrows) in the bowstring (mettcre 
la cocca della freceia alla corda). 

Incocciare, ». tr., (mar.) to hook. 

Incocciarsi, v. rifl., to become stubborn 
(ostinarsi). 

Incodardire, v. infr., to become cowardly. 

Incoercibile, ag., incoercible. 

Incoerénte, ag., incoherent. 

Incoerenteménte, av., incoherently. 

incoerénza, s, /., incoherence, incoherency. 

Incogliere, (sincop.) incorre, v. intr., (lett.) 
to befall; to happen (succedere); to sur- 
prise (sorprendere). || L’incolse una sven- 
tura, a misfortune befell him. 

Incégnita, s. /., (mat.) unknown quantity. 

Incognitaménte, av., unknown to, inco- 
gnito. 

Incognito, ag., unknown; strange (stra- 
niero); (mat.) unknown. || Viaggiare in 
incognito, to travel incognito. 

Incollaménto, s. m., sticking, glueing, 
pasting. 

Incollare, v. tr., to stick, to glue together, 
to paste. 

Incollato, part. pass. e ag., stuck, glued, 
pasted; (fig.) attached. 
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Incollerire, incollerirsl, v. intr. e ri7l., to 
get opp. to fall into a passion, to rage. 
Incolpabile, ag., blameless. 
Incolpabilita, s. /., blamelessness, 
Incolpabilménte, av., blamelessly. 
Incolpare, v. tr., to inculpate, to accuse, to 
charge; to lay the fault on (opp. blame). 
Incolparsi, v. rifl., to accuse oneself; v. rec. 
to accuse one another opp. each other. 
Incolpato, rart. pass. e ag., accused of a 
fault. |j Incolpata tutela, (giur.) self de- 
fence. 
Incolpatore, -trice, s. m. /., accuser. 
Incolpévole, ag., inculpable, blameless. 
Incoltaménte, av., in an inelegant manner, 
rudely (rudemente); negligently. 
Incoltézza, s. /., want of cultivation. 
Incéito, ag., uncultivated, untilled (rif.a 
terreno); waste, desert (deserto); (/ig.) 
neglected (negletto) (fig.) rough (rozz0) ; 
(fig.) rude (rude). || Stile incolto, careless 
style. || Costumt incolti, rough manners, 
Incdlume, ag., safe, scatheless, unscathed; 
unhurt; unharmed, uninjured (non dan- 
neggiato). || Ne uscii incolume, I escaped 
scatheless. 
Incolumita, s. /., safety. 
Incombénte, part. pres. e ag., overhan- 
ging, incumbent; impending. 
Incombénza, s. /., errand; charge (inea- 
rico); commission (commissione). || Dare 
l’incombenza di un affare ad uno, to 
charge a person with an affair, |! La zia 
Maria mi ha dato l’incombenza di scri- 
verti, I am requested by aunt Mary to 
write to you. || Assumersi l’incombenza, 
to take upon oneself. 
Incombenzare, v. tr., to intrust a person 
with an errand; to commission; to charge 


(inearicare). || Incombenzare qualcuno di | 


una cosa, to charge opp. to commission 
a person with a thing. 

Incémbere, v. intr., to be incumbent, 
to impend; to overhang (sovrastare)}; 
to concern (eoncernere). || Gli incombe 
Vobbligo di..., it ig his duty to.... 

Incombustibile, ay., incombustible. 

Incombustibilita, s. /., incombustibility. 

Incominciaménto, s. m., beginning. 

Incominciare, v. tr., to begin, to commence. 
|| A incominciare d’oggi, beginning from 
to day. 

Incommensur bile, ag., incommensurable. 

Incommensurabilita, s. /., incommensu- 
rability. 

Incommensurabilménte, av., incommen- 
surably. 

Incommutabile, ag., incommutable. 

Incommutabilita, s. /., incommutability, 
incommutableness, 

Incommutabilménte, av., incommutably. 

Incomodaménte, av., uncomfortably. 

Incomodare, ». tr., to disturb, to trouble, 
to bother, to inconvenience. 
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Incomodarsl, ». rifl., to disturb oneself; to 
take pains (prendersi il disturbo). || Non 
vi incomodate, do not disturb yourself. 

Incomodato, part. pass. e ag., disturbed, 
troubled, incommoded; indisposed, un- 
well (indisposto, poco bene). || Sono un 
po’ incomodato, I am a littie indisposed. 

Incomodita, s. /., discomfort, uneasiness, 
indisposition (indisposizione) ; inconven- 
fence (ineenvenienza). 

Incomodo, ag., uncomfortable, uneasy, in- 
commodious; annoying (ehe seeea, che 
annoia) ; disagreable (spiacevole) ; trouble- 
some, tiresome, importunate (noioso, im- 
portuno [di persona]).|| Un alloggio inco- 
modo, an inconvenient lodging. || Un te- 
stimonio incomedo, a troublesome wit- 
ness. || Stare incomodo, to be ill at ease. 

Incomodo, s. m., inconveniency; disturb- 
ance, trouble (disturbe); indisposition, 
ailment (rif. a salute). || Non prendetevi 
l’incomodo, don’t take the trouble. 

Incomparabile, ag., incomparable, match- 
less. 

Incomparabilménte, av., incomparably. 

Incompatibile, ag., incompatible; incon- 
gruous (incongruo); disagreeing. 

Incompatibilita, s. f., incompatibility, || 
Incompatibilita di carattere, incompa- 
tibility of temper, opp. misunderstand- 
ing of character. 

Incompatibilménte, av., incompatibly. 

Incompeténte, ag., incompetent. 

Incompetenteménte, av., incompetently. 

Incompeténaza, s. f., incompetence, incom- 
petency. 

Incompiutaménte, av., incompletely. 

Incompiuto, ag., unfinished, incomplete. 

Incompletaménte, av., incompletely. 

incompléto, ag., incomplete; imperfect. 

Incomporitabile, ag., insupportable. 

Incompostaménte, av., without compo- 
sure; indecently (indecentemente); di- 
sorderly (disordinatamente). 

Incompostézza, s. /., want of composure; 
indecence (indecenza); disorder. 

Incompésto, ag., without composure; {n- 
decent (indecente); disordered. 

Incomprensibile, ag., incomprehensible; 
unexplainable (inesplicabile); strange 
(strano). || Condotta incomprensibile, 
inconceivable conduct. 

Incomprensibilita, s. /., incomprehensibi- 
lity, incomprchensibleness. 

Incomprensibilménte, av., incomprehen- 
sibiy; inconceivably (inconcepibilmente). 

Incompréso, ag., unappreciated; not un- 
derstood, not comprehended. |] Amore 
incompreso, unrequited love. 

Inconcare, v. ir., to put into a tub. 

Inconcepibile, ag., inconceivable; extraor- 
dinary (straordinario); surprising (sor- 
prendente); wonderful (meravigliose); 
odd, strange (strane). 
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Inconcepibilita, s. f., inconceivability, in- 
conceivableness; incomprehensibility. 
Inconciliabile, ag., irreconciliable; incon- 
sistent (inconsistente) ; incompatible (in- 

compatibile) ; incongruous (inecongruo). 

Inconciliabilita, s. /., irreconciliableness, 
irreconciliability; incompatibility (in- 
compatibilita) ; disagreement (disaecordo). 

Inconciliabilménte, ar., irreconciliably. 

Inconcludénte, ag., inconclusive. 

Inconcludenteménte, av., inconclusively. 

Inconcluso, ag., unconcluded. 

Inconcisso, ag., unshaken, firm. 

In:ondizionataménte,av.,unconditionally. 

Incondizionato, ag., unconditioned, un- 
qualified. || I visitatori espressero un’am- 
mirazione incondizionata, the visitors 
expressed unqualified admiration. 

Inconfessabile, ag., unavowable. 

Inconfess ato, part. pas. e ag., unconfessed. 

Lp epimers ag., irrefutable, irrefrag- 
able. 
confutato, part. pas. e ag., unquestioned, 
uncontested. 
congruaménte, incongruenteménte, av. 
incongruously; inconsistently. 

Incongruénte, ag., incongruous. 

Incongruénza, incongruita, s. f., (lett.) 
incongruity; disproportion. 

Incéngruo, ag., incongruous; unsuitable, 
unbecoming (non conveniente); dispro- 
portionate (sproporzionato). 

Inconocchiare, v. tr., to load the distaff. 

Inconsapévole, ay., unacquainted with; 
unconscious (inconscio). 

Incensapevolézza, s./., unconsciousness, 

Inconsapevolménte, av., unconsciously. 

Inconoscibile, ag., unrecognisable. 

Inconsciaménte, av., unconsciously. 

Incoénscio, ag., unconscious. 

Inconseguénte, ag., inconsequent. 

Inconseguénza, s. /., inconsequence. 

Inconsiderabile, ag., inconsiderable. 

Inconsiderataménte, av., inconsiderately, 
recklessly; rashly (precipitosamente) ; im- 
prudently (imprudentemente) ; heedlessly, 
headlong (spensieratamente). 

Inconsideratézza, s. /., inconsiderateness; 
rashness (essere preeipitose); imprud- 
ence (imprudenza) ; incautiousness (man- 
canza di cautela); inadvertence (inav- 
vertenza). 

Inconsiderato, ag., inconsiderate; rash 
(precipitoso) ; thoughtless, headless (spen- 
sierato); incautious (ineauto); inadver- 
tent (trascurate); imprudent. 

Inconsisténte, ag., inconsistent. 

Inconsisténza, s. /., inconsistency. 

Inconsolabile, ag., inconsolable, disconso- 
late. 

Inconsolabilménte, av., inconsolably. 

Inconsolato, ag., unconsoled. 

Inconsuéto, ag., unusual, unused. 

Inconsultaménte, av., unadvisedly. 
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Inconsiulto, ag., without reflection. 
Inconsumabile, ag., inconsumable. 
Inconsumato, ag., unconsumed, remaining. 
Inconstunto, ag., unconsumed, intact. 
Inconsitile, aq., seamless. 
Incontaminabile, ag., incorruptible. 
Incontaminatézza, s. f., incontamination; 
purity (purezza); chastity (eastita). 

Incontaminato, ag., uncontaminated; pure. 

Incontanénte, av., immediately. 

Incontenibile, ag., unrestrainable. 

Incontentabile, ag., unsatisfiable; insa- 
tiable (insaziabile); ever greedy (avido). 

Incontentabilita, s. /., insatiableness. 

Incontentabilménte, av., in an unsati- 
able manner. 

Incontestabile, ag., indisputable, incon- 
testable, incontrovertible; unquestiona- 
ble. 

Incontestabilménte, av., incontestably, 
unquestionably; indisputably. 

Incontestato, ag.. undisputed, 
tested, unquestioned. 

Incontinénte, ag., incontinent; (med.) in- 
continent. 

Incontinénza, s. /., incontinence, incon- 
tinency; (med.) incontinence; lewdness 
(laseivia); immodesty (impudicizia). 

Incontrare, v. tr., to meet; to meet with, 
to fall in with, to fall across, to come 
upon, to chance upon (indic. incontro 
fortuito); to encounter. || Incontrare 
il guato del pubblico, to meet, opp. to 
satisfy the taste of the public. || Incon- 
trare qualcuno per le scale, to meet 
someone on the stairs. || Lo incontrai 
per caso a Firenze, I fell in with (opp. 
I fell across, opp. I chanced upon) him 
at Florence. 

Incontrarsi, »v. rec., to meet; to meet 
with; to fall in with (imbattersi). || C’in- 
contrammo a Roma, we met in Rome. 

Incontrastabile, ay., incontrastable; cert- 
ain(eerto); indisputable (incontestabile). 

Incontrastabilménte,av., unquestionably; 
incontestably (incentestabilmente); in- 
disputably (indisputabilmente). 

Inconirastato, ag., indisputed; evident. 

Incéntro, prep., towards; against (con- 
tro); opposite (dirimpetto). || Correre 
incontro, to run towards. || Andare 
incontro, to go to meet. : 

Incéntro, s. m., meeting, encounter; oc- 
casion (eceasione); event (evento); fa- 
vour (favore): (sport) match. || In ogni 
incontro, at every occasion. || Ha avuto 
incontro, it has met with favour; he 
has been well received. 

Incontrollabile, ag., uncontrollable. — 

Incontrollabilita, s. /., uncontrollability. 

Incontrollabilménte, av., uncontrollably. 

Incontrollato, ag., uncontrolled. 

Incontrovérso, ag., uncontroverted. 

Incontrovertibile, ag., incontrovertible. 


uncon- 


INC 


Inconveniénte, ag., unbecoming, Inconve- 
nient; unbefitting, unsuitable. 

Inconveniénte, s. m., inconvenience; draw- 
back. 

Inconvenienteménte, av., unbecomingly, 
inconveniently. 

Inconveniénza, s. /., inconvenience; trou- 
ble (disturbo) ; disadvantage (svantaggio). 

Inconvenévole, ag., inconvenient, unbe- 
coming. 

Inconvertibile, ag., inconvertible. 

Inconvertibilita, s. /., inconvertibility. 

Incoraggiaménto, s. m., encouragement; 
incentive (ineontivo); promoting, incite- 
ment (incitamento); || Incoraggiamento 
al vizio, countenancing vice. || Quale 
incoraggiamento, by way of encoura- 
gement te.... || Dare incoraggiamento 
alla scienza, to encourage opp. to pro- 
mote science. || Societa per l’incoraggia- 
mento degli studi, association for the 
promoting of studies. 

Incoraggiare, v. tr., to encourage, to 
promote, to foster; to enhearten; to 
animate (animare); to excite (eccitare). 
||. Incoraggiare l’amicizia fra le na- 
zioni, to promote (opp. to foster) good 
feeling between nations. 

Incoraqgiarsi, v. rifl., to take courage. 

Incorare, »v, tr., (lett.) to inspire, to en- 
courage, to give courage, 

Incordaménto, s. m., (mus.) stringing. 

Incordare, v. tr., (mus.) to string. 

Incordatura, s. /., (mus.) stringing. 

Incornare, ». tr., to furnish with horns. 

Incorniciare, v. tr., to frame, to put in a 
frame. 

Incorniciato, part. pass. © ag., framed. 

Incorniciatura, s. /., framing. 

Incoronare, v. tr., to crown, to wreath. \| 
Incoronare di alloro, to crown with 
laurel, 

Incoronaziéne, s. f., crowning, coronation. 
|| Giuramento (di un sovrano costituzio- 
nale) all’atto dell’incoronazione, coron- 
ation-oath. 

Incorporabile, ag., that can be incorpo- 
rated. 

Incorporalita, s. /., incorporality. 

Incorporaménto, s. m., incorporation, em- 
bodiment, 

Incorporare, v. tr., to incorporate, to 
unite (unire); (mil.) to embody. 

Incorporarsi, v. rifl., to become incorpo- 
rated. 

Incorporato, part. pass. e ag., incorporated, 
ingrained. 

Incorporaziéne, s. /., incorporation, em- 
bodiment, 

Incorporeaménte, av., in an incorporeal 
manner, 

Incorporeita, s. /., incorporeality, incor- 
poreity. 

Incorporeo, ag., incorporeal; immaterial, 
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Incorreggibile, ag., incorrigible. 

Incorreggibilita, s. /., incorrigibility. 

Incorreggibilménte, av., incorrigibly. 

Incoérrere, v. intr., to incur, to fall into. 
|| Incorrere in dificoltd, to get into dif- 
ficulties; (fam.) to get into a scrape. || 
Incorrere in errore, to commit faults. 

Incorrettaménte, av., incorrectly; Inaccu- 
rately (traseuratamente). 

Incorrettézza, s. /., incorrectness. 

Incorréito, ay., incorrect; inaccurate (tra- 
seurato); faulty, wrong (errato). 

Incorrotiaménte, av., incorruptly. 

Incorrétto, ag., incorrupt; upright (rette) ; 
pure (puro). 

Incorruttibile, ag., incorruptible. 

Incorruttibilita, s. /., incorruptibility, tn- 
corruptibleness. 

Incorruttibilménte, av., incorruptibly. 

Incorruziéne, s. /., incorruption, integrity. 

Incorso, part. pass., incurred, fallen into. 

Incosciénte, ag. es. m., unconscious (per- 
son); irresponsible. 

Incosciénza, s. /., unconsciousness; irre- 
sponsibility. 

Incostante. ag., inconstant; fickle (volu- 
bile); variable (variabile); unsteady, un- 
stable (instabile). 

Incostanteménte, av., inconstantly; var- 
iably (variabilmente). 

Incostanza, s. /., inconstancy; levity (leg- 
gerezza); changeableness (variabilita) ; 
uncertainty (incertezza); instability. 

Incostituzionale, ag., unconstitutional. 

Incostituzionalita, s. /., unconstitutional- 
ity. 

Increanza, s. /., incivility, rudeness. 

Increato, ag., increate, uncreated. 

Incredibile, ag., incredible, passing bellef. 

Incredibilita, s. /., incredibility, incredi- 
bleness. 

Incredibilménte, av., incredibly. 

Incredulita, s. f., incredulity; want of 
faith (maneanza di fede); scepticism. 

Incrédulo, s. m. e ag., unbeliever; unbe- 
lieving, incredulous; sceptical (seettico). 

Incrementare, v. tr., to increase. 

Increménto, s. m., increment; increase; 
growth (acerescimento); furtherance. || 

Perl’incremento di..., for the (opp. in) 
furtherance of. 

Incréscere, v. intr., to be sorry, to regret. 

Increscévole, ag., regretful. 

Incresciménto, s. m., regret, tiresomeness. 

Incresciéso, ay., lamentable, regrettable. 

Increspaménto, s. m., wrinkling, crisping; 
puckering (di stoffe, tessuti); curling 
(arricciamento). 

Increspare, v. tr., to wrinkle, to crisp; to 
pucker (di tessuti) : to ripple (dell’acqua) ; 
to curl (arricciare). || Increspare la 
fronte, to knit one’s brow, to frown. 

Incresparsi, v. rif., to wrinkle; to 
pucker (di stoffe); to ripple (dell’aequa). 
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Increspato, part. pass. e ag., wrinkled, 
crisped. 

Increspattra, s. /., wrinkling, crisping; 
puckering (di stoffe); curling (arriecia- 
tora); rippling. 

Incretinire, ». intr., to become an idiot. 

Incriminabile, ag., incriminatory; that 
may be incriminated. 

Incriminare, v. tr., to incriminate. 

Incriminato, part. pass. e ag., incrimi- 
nated. 

Incriminazione, s.f.,incrimination,action 
of incriminating. 

Incrinare, v. tr., to split, to crack. 

Incrinarsi, v. rifl., to split, to crack, to 
get cracked, 

Incrinato, part. pass. e ag., split, cracked. 

Incrinatura, s. /., crack, split. 

Incrociaménto, 8. m., crossing; intersect- 
ion; cross breeding (di razze). 

Incrociare, v. tr., to cross, to lay across; 
(mar.) to cruise; to breed (by union of 
different races) (di animali). || Incrociare 
le braccia, to fold one’s arms; (fig.) to 
remain idle. 

Incrociarsi, v. rifl., to cross each other. 

Incrociato, part. pass. e ag., crossed, laid 
across, folded (delle braceia). 

Incrociatore, 8. m., (mar.) cruiser. || In- 
crociatore da battaglia, battle cruiser. || 
Incrociatore leggero, light cruiser. 

Incrociatura, s. /., crossing; intersection; 
(mar.) cruising; point of intersection. 

Incrocicchiaménto, s. m., crossing; inter- 
section (intersezione). 

Incrocicchiare, v. tr., to cross; to intersect. 

Incrocicchiarsi, v. rifl., to become crossed. 

Incrécio, s. m., crossing; cross-breeding 
(di razze). 

Incrollabile, ag., unshaken; (fig.) resolute. 

Incrostaménto, s. m., inlaying, incrusta- 
tion. 

Incrostare, v. tr., to inlay, to incrust; 
to plaster, to coat (rivestire). 

Incrostarsi, v. pron., to form a crust opp. 
a scab; to cicatrise (cicatrizzarsi). 

Incrostato, part. pass. e ag., incrusted, 
plastered. 

Incrostatura, s. /., {ncrusting, inlaying. 

Incrostazione, s. /., inlaying, incrusta- 
tion. 

Incrudeliménto, s. m., growing cruel; 
cruelty (crudelta) ; (med.) recrudescence. 

Incrudelire, v. intr., to grow opp. to be- 
come cruel; (med.) to fester (peggiorare). 

Incrudelire, v. t7., to make (opp. to ren- 
der) cruel. 

Incrudiménto, s. m., growing cruel; ag- 
gravation (di male). 

Incrudire, v. intr., (/ig.) to become worse. 

Incruénto, ag., (lett.) bloodleas, unbloody. 

Incrunare, »v. tr., to thread (a needle). 

Incruscare, ». tr., to cover with bran. 

Incubatrice, s. /., hatcher. 
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Incubaziéne, s. /., incubation, hatching. 
| Incubazione artijiciate, ineubation by 
artificial heat. 

incubo, 8. m., nightmare, incubus; (fig.) 
painful thought (pensiero angoseioso). 

Inctidine, s. /., anvil. || Hssere tra Vincu- 
dine e il martello, to be between the 
devil and the deep sea. 

Incudinétta, s. /. dim., little anvil. 

Inculcare, v. tr., to inculcate; to foster, 
to impress deeply. || Massime da incul- 
care alla gioventti, maxims to be incul- 
cated upon youth. 

Inculcato, part. pass. e ag., inculcated. 

Inculcatore, s. m., inculcator. 

Incunabolo, s.m., incunabulum; (pl.)incu- 
nabula. 

Incuneare, v. tr., to wedge. 

Incudécere, v. tr. e intr., (metall.) to roast, 
to calcine. 

Incuorare, v. tr., to encourage. 

Incupire, v. tr., to make (opp. to render) 
gloomy. 

Incupirsi, »v. rifl., to become gloomy. 

Incurabile, 8. m. e ag., incurable. 

Incurabilita, s./., incurability, incurable- 
ness. 

Incurante, ag., careless, heedless, listless; 
negligent (negligente). 

Incuranza, s. /., carelessness; heedless- 
ness (negligenza). 

Incuria, s. /., carelessness; negligence. 
|| Per incuria del mio procuratore, 
through the negligence of my attorney. 

Incuriosire, v. inir., to become curious. 

Incursione, s. /., (mil.) incursion, inroad; 
(aeron.) raid. || Fare un’incursione, to 
raid. || Le incursioni dei barbari, the 
inroads of the barbarians, || Un’incur- 
sione aerea, an air raid. 

Incurvabile, ag., that cannot be bent, 
crooked, curved. 

Incurvaménto, 3. m., bending, crooking. 

Incurvare, »v. tr., to bend, to curve; to bow. 

Incurvarsi, ». rifl., to bend; to bow (in- 
chinarsi). 

Incurvato, part. pass. e ag., bent, bowed, 
bowed down, curved. : 

Incurvatura -azione, s. /., bending, crook- 
ing, incurvation, warping. 

Incurvire, v. intr., to become bent. 

Incusso, part. pass. e ag., inspired. 

Incustodito, ag., unattended, unguarded. 

Incutere, v. tr., to inspire (ispirare); to 
iustil (istillare). || Incutere timore, to 
strike with terror. || Incutere rispetto, 
to command respect. 

indaco, s. m., indigo. 

Indagabile, ag., searchable. 

Indagaménto, s. m., investigation. 

Indagare, ». tr., to investigate, to search, 
to inquire into; to examine (esaminare), 

Indagatore, -trice, s. m. /., investigator, 
searcher. 
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Indagine, s. /., investigation, inquiry. 

Indarno, av., (lett. poet.) in vain; vainly. 

Indebitaménte, av., unduly; wrongly, un- 
justly (ingiastamente). 

Indebitaménto, s. m., action of contracting 
debts. 

Indebitarsi, v. rifl., to get into debts, 
to run into debt. 

Indebitato, part. pass. e ag., indebted. 

Indébito, a7., undue; unjust (ingiusto). 

Indeboliménto, s. m., weakening; debili- 
tation (Vindebolire); weakness (deho- 
lezza); infirmity (infermita). 

Indebolire, v. tr., to enfeeble, to weaken; 
to impair, to enervate, to debilitate 
(debilitare). 

Indebolirsi, v. rifl., to become weak. 

Indebolito, part. pass. e ag., weakened. 

Indecénte, ag., indecent; improper, un- 
becoming (sconveniente) ; shameful (ver- 
gognoso); obscene (osceno). 

Indecenteménte, av., indecently. 

Indecénza, s. f., indecency; impropriety 
(Vessere improprio, non adatto); obsce- 
nity (oscenita). 

Indecifrabile, ag., indecipherable; illegible 
(illeggibile). 

Indecifrato, ag., undeciphered. 

Indecisione, s. /., indecision; irresolution 
(irresolutezza); hesitation (esitazione) ; 
doubt (dubbio). 

Indeciso, ag., undecided; uncertain (in- 
certo); hesitating (esitante); indefinite 
(indefinito). || Lineamenti indecisi, fea- 
tures that are not clearly marked. 

Indeclinabile, ag., (gramm.) indeclinable; 
invariable (invariabile). 

Indeclinabilita, s. /., quality of being in- 
declinable. 

Indeclinabilménte, av., in an indeclinable 
manner. 

Indecomponibile, ag., indecomposable. 

Indecomponibilménte, av., (chim.) inde- 
composably. 

Indecorosaménte, av., indecorously; un- 
becomingly (sconvenientemente). 

Indecor6éso, ag., indecorous; unbecoming 
(sconveniente). 

Indefessaménte, av., indefatigably. 

Indefésso, ag., indefatigable, unwear- 


ed. 

Indefettibile, ag., (lett.) indefectible; un- 
failing (ehe non pud maneare). 

Indefettibilita, s. /., quality opp. state of 
being indefectible. 

Indeficiénte, ag., indeficient (abundant); 
complete (completo). 

Indeficiénza, s. /., indeficiency (abund- 
ance); completeness (completezza). 

Indefinibile, ag., undefinable; inexplicable 
(inesplicabile). 

Indefinibilménte, av., in an undefinable 
manner. 

Indefinitaménte, av., indefinitely. 
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Indetinitézza, s. /., indefiniteness; vacil- 
lation (indeterminatezza). 

Indefinito, ag., indefinite; (gramm.) inde- 
termined (indeterminato). 

Indegnaménte, av., unworthily; basely 
(vilmente). 

Indegnissimo, ag. superl., very unworthy. 

Indegnita, s. /., indignity; unworthiness. 

Indégno, ag., worthless, unworthy; base 
(vile); shameful (vergognoso); contemp- 
tible (disprezzabile). 

Indégno, s. m., unworthy person; vile, 
wretch (masealzone). 

Indelébile, ag., indelible; ineffaceable. 

Indelebilménte, av., indelibly. 

Indeliberato, ag., indeliberate. 

Indelicataménte, av., indelicately. 

Indelicatézza, s. f., indelicacy; indelicate 
action. 

Indelicato, ag., indelicate; unbecoming 
(sconveniente) ; impolite (scortese) ; rude. 

Indemaniare, v. tr., (giur.) to incorporate 
in crown property (incorporare nel de- 
manio). 

Indemoniare, v. intr., to be possessed with 
a devil. 

Indemoniato, ag. e s. m., possessed by a 
devil; raging person (persona rabbiosa). 

Indénne, ay., undamaged, unharmed. 

Indennita, s. /., indemnity; compensation. 

Indennizzare, v. tr., to indemnify. || In- 
dennizzare uno di una cosa, to in- 
demnify one for a thing. 

Indennizzazione, s. /., indemnification. 

Indennizzo, s. m., indemnification. 

Indéntro, prep., within, inward; inter- 
nally (internamente). 

Indeprecabile, ag., inevitable. 

Indescrivibile, ag., indescribable. 

Indescrivibilménte, av., indescribably. 

Indetermin abile, ag., indeterminable, that 
cannot be determined opp. decided. 

Indeterminabilménte, av., indeterminably. 

Indeterminataménte, av., indetermina- 
tely. 

Inde terminatézza,s./., indeterminateness. 

Indeterminaio, ag., indeterminate; inde- 
finite (indefinito); vague (vago); doubt- 
ful (dubbio); undecided (indeciso); un- 
limited (illimitato) ; (mat.) indeterminate. 
|| Un’epoca indeterminata, an indefinite 
period. || Problema indeterminato, inde- 
terminate problem. 

Indeterminazi6éne, s. /., indetermination. 

Indettare, v. tr., to prompt. 

Indettarsi, v. rifl., to prompt each other. 

Indétto, part. pass. (di indire), announ- 
ced, convoked. 

Indi, av., afterwards; after (dope); then 
(quindi); thence (eon rif. a luoge). | 
Indi a poco, shortly after. 

India, n. pr. f., India. 

Indiamantare, v. tr., to adorn with dia- 
monds, 
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India, n. pr. f., India. 

Indiana, s./., printed calico. 

Indiano, s. m.e ag., Indian, indian. || Fare 
Uindiano, (prov.) to play the fool. 

Indiavolaménto, Ss. m., devilry, furious 
passion. 

Indiavolare, v. tr. e n., to play the devil. 

Indiavolato, ag., devilish, troublesome (di 
ragazzi che fanno un gran diavoleto); 
raging (rabbioso, collerico); furious (fu- 
rioso); wicked (malvagio); bad (cattivo); 
very difficult (molto difficile). || Lavoro 
indiavolato, very difficult work. 

Indicdbile, ag., that may be indicated; 
suitable (conveniecnte). 

Indicaménto, s. m., indication. 

Indicfre, v. tr., to indicate; to show (mo- 
strare); to signify (significare): to inform 
(informare); to direct (dirigere). | Indi- 
catemi la vostra dimora, show me where 
you live, 

Indicativo, s.1n.e ag., (gramm.) indicative. 
|| All’ indicativo, in the indicative (mood). 

Indicatére, ag., indicatory. 

Indicatére -trice, s. i. f., one who indi. 
cates. 

Indicatére, s. m., signpost, pole indicatory 
of roads. 

Indicaziéne, s. f., indication ; sign (segno); 
mark (marca); (med.) indication. 

Indice, s. m., index, fore-finger (dito in- 
dice); index (indice di libri); index of 
_a watch (indice, lancetta di orologio) ; 
catalogue of books which are forbidden 
to read (catalogo di libri proibiti); token 
(indizio); mark, sign (indice, segno). || 
Quel libro fu messo all’ indice, that book 
was inserted in the index expurgatoryi 

Indice, ag., indicating. 

Indicibile, ag. iperb., inexpressible ; inef- 
fable (ineffabile). 

Indicibilménte, av., inexpressibly. 

Indietreggiare, v. intr., to go back. to 
draw, tw fall back ; to start back (fare un 
balzo indietro); to recoil, to shrink (rin- 
enlare). 

Indiétro, av.,back wards, back; after(dopo); 
behind (dietro). || Volgersi indietro, to 
turn back. || Lasciar indietro, to leave 
behind. || Stare indietro, to stay opp. to 
be behind. | All’indietro, back wards. 

Indifendibile, ay., indefensible. 

Indiféso, ag., undefended, unguarded ; 
defenceless (senza difesa). 

Indifferénte, ag., indifferent; regardless, 
careless (noncurante); egual, impartial 
(eguale, imparziale); ( fig.) cold (freddo); 
unfeeling (insensibile). | Mi 2 indiffe- 
rente, it is all the same to me; (fam.) I 
don’t care which. | Un cuoreindifferente, 
a cold heart. 

Indifferenteménte, av., regardlessly, indif- 
ferently; equally, impartially (egual- 
mente, imyarzlalmente); coldly (fred- 
damente). 
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Indifferénza, s. f., indifference; apathy. 

Indifferibile, ag., undeferrable. 

Indigeno, ag., native, indigenous, home- 
born.’ | Di fabbrica. indigena, home- 
made, 

Indigénte, ‘ag., indigent; poor (povero); 
needy (bisognoso). || Gli indigenti, the 
poor. 

Indigénza, s. f., indigence, 
need, want (bisogno). 

Indigeribile, ag., indigestible. 

Indigeribilita, s. /., indigestibility ; diti- 
culty of digestion (difficolta di cige- 
stione). 

Indigestaménte, av., indigestibly. 

Indigestione, s.f., indigestion. 

Indigésto, ag., indigestible ; ( fig.) tiresome. 

Indignére, v. tr., to make someone indign- 
ant; to raise indignation (sollevare in- 
dignazione). 

Indignarsi, v. rifl., to be indignant; to be 
filled with indignation; to be exaspe- 
rated (essere esasperato); to be angry 
(incollerirsi). 

Indignaziéne, s. f., indignation; wrath 
(rabbia). + Uno spettacolo che solleva 
Uindignazione, a sight which makes 
ove indignant. 

Indimenticabile, ag., not to be forgotten, 
which can’t be forgotten. 

Indimostrabile, ag., indemonstrable. 

Indimostrabilita, s. 7., undemonstrative- 
ness. 

Indipendénte, ag., independent; separate 
(separato); free (libero); not connected 
(non connesso). || Cid é indipendente 
dalla questione, that has. nothing to do 
with the question. 

Indipendenteménte, av., independently ; 
freely (liberamente),. 

Indipendénza, s./., independency, indepen- 
dence; freedom (liberta); sovereignity 
of a people (sovranita di un popolo). 

Indire, v. tr., (lett.) to announce (annun- 
ciare); to intimate (intimare, imporre). 

Indirettaménte, av., indirectly. 

Indirétto, ag., indirect ; (geneal.) collateral 
(collaterale). 

Indirizzaménto, s. m., direction. 

Indirizzére, v. tr., to direct (dirigere); to 
show the way (indicare la via); to 
guide (guidare); to address (di lettere, 
merci, ecc.). | Indirizzare una lettera, 
to address a letter. 

Indirizzérsi, v. ri/l., to direct one’s steps, 
to go forwards. 

Indirizzat6re -trice,s. m.f., guide (guida); 
director, directress (chi dirige). 

Indirizzo, s. m., address (di lettere, merci); 
action of guiding (il guidare, lindiriz- 
zare); direction (direzione); way (via); 
abode (domicilio). | Eccovi il mio indi- 
rizzo, here’s my address. 

Indiscernibile, ag., (lett.) not discernible, 
indiscernible, 
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Indisciplinato, ag., undisciplined, unruly. 

inaiscretaménte, av., indiscreetly. 

Indiscretézza, s. /., indiscreetness, indis- 
cretion. 

Indiscréto, ag., indiscreet; imprudent; {m- 
pertinent; talkative (loquace). || Una 
lingua indiscreta, a talkative person, 
a gossip, a tell-tale tongue. — 

Indiscrezione, s. /., indiscretion, indl- 
screetness; imprudence (imprudenza). 

Indiscusso, ag., undiscussed, undisputed. 

Indiscutibile, ag., indisputable. || # indi- 
scutibile che..., it is beyond argument 
that. 

Indispensabile, og., indispensable; heed- 
ful (necessario); requisite (requisite). || 
Un oggetto indispensabile, a necessary 
indispensable needful) thing. 

Indispensabilita, s. /., indispensability, 
indispensableness. 

- Indispensabilménte, av., indispensably. 

Indispettire, v. tr., to spite; to vex. 

Indispettirsi, v. rifl., to get vexed; to 
be piqued (essere irritate). 

Indisporre, v. tr., to indispose. 

Indisposizioncélla, s. /. dim., slight indis- 
position. ; 

Indisposiziéne, s. /., indisposition. 

Indisposto, part. pass. e ag., indisposed, 
unwell, (fig.) unfavourable (sfavorevole). 

Indisputabile, ag., indisputable; evident, 
certain (certo); undeniable (innegabile). 

Indisputabilménte, av., indisputably. 

Indissolubile, ag., indissoluble, indissolv- 
able; (fig.) indestructible: inseparable. 

Indissolubilita, s. /., (anche fig.), indis- 
solublility, imdissolubleness. 

Indissolubilménte, av., indissolubly. 

Indistaccabile, ag., inseparable. 

Indistinguibile, ag., indistinguishable, un- 
distinguishable. 

Indistintaménte, av., indistinctly; cone 
fusedly (confusamente). 

Indistinto, ag., indistinct; confused (con- 
fuso); indeterminate (indeterminate) ; 
faint (debole); obscure (escuro). 

Indistruttibile, ag., indestructible, impe- 
rishable. 

Indistruttibilita, s. /., indestructibility. 

Indistruttibilménte, av., indestructibly. 

Indivia, s. /., (bot.) endive. 

Individuale, ag., individual; single (sin- 
golo); personal (personaie). 

Individualismo, s. m., (/ilos.) individua- 
lism. 

Individualita, s. /., (flos.) individuality; 
personality (personalita). 

Individualizzare, v. tr., to individualize, 

Individualménte, av., individually; sepa- 
rately (separatamente). 

Individuare, v. tr., to individualize, to 
identify. 

Individuazigne, s. /., individualization. 

Individuo s. m., individual: (fam.) chap, 
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fellow (persona). || Chi é@ quell’indivi- 
duo? who is that fellow ? || Un indivi- 
duo gualunque, a person of no conse- 
quence. 

Indivisaménte, av., indistinctly. 

Indivisibile, ag., indivisible; inseparable. 

Indivisibilita, s. /., indivisibility, indivis- 
ibleness. 

Indivisibilménte, av., indivisibly. 

Indiviso, ag., individed. 

Indiziare, v. tr., (giur.) to suspect. 

Indiziario, ag., presumptive. || Prova in- 
diziaria, circumstantial evidence. 

Indiziato, part. pass. e ag., (giur.) su- 
spected guilty. 

Indizio, s. m., token; sign (segno); indi- 
cation, clue (indicazione) ; (giur.) circum- 
stantial proof (prova cireestanziale). 

Indiziéne, s. f., (giur.) (eccles.) indiction. 

Indo, s. m. e pref., (poet.) Indian, Indo. 
|| Indo-cinese, Indo-chinese. 

Inddcile, ag., indocile; intractable (intrat- 
tabile); disobedient (disobbediente). 

Indocilita, s. /., indocility; untractable- 
ness, intractability (intrattabilita); dis- 
obedience (disobbedienza). 

Indocilménte, av., with indocility; un- 
tractably (intrattabilmente). 

Indolcire, v. tr., to sweeten, to soften. 

Indole, s. /., nature (natura); character 
(earattere); temper (temperamento); in- 
clination (inelinazione). || Di indole buo- 
na, good-natured. || Di indele cattiva, 
ill-natured. || L’indole di una lingua, 
the spirit of a language. 

Indolénte, ag., indolent, listless; inert. 

Indolenteménte, av., indolently. 

Indolénza, s. /., indolence, listlessness. 

Indolenzire, v. tr. e intr., to benumb; to 
become benumbed; to be unwell. 

Indolenzirsi, v. rifl., to become benum- 
bed, rigid. 

Indolenziménto, indoliménto, s. m., sore- 
ness, aching, slight pain (leggero dolore). 

Indomabile, ag., untamable, indomitabile; 
(fig.) ungovernable; invincible (invinei- 
bile). || Un animale indomabile, an un- 
tamable animal. || Passioni indomabili, 
ungovernable passions. 

Indomabilménte, av., indomitably. 

Indomani, s. m., the morrow; the fol- 
lowing day, the next day (il giorno 
seguente); the day after. 

Indomato, ag., untamed; unsubdued (non 
soggiogato); wild (selvaggio). 

Indomito, ag., (lett. poet.) indomitable, un- 
tamed. 

Indoraménto, s. m., gilding. 

Indorare, »v. tr., to gild; (cul.) to dip dough 
into the yolk of eggs (bagnare nel- 
Vuovo sbattuto per friggere). || inderare 
la pillola, (fig.) to gild the piil. 

Indoratére, s. m., gilder. 

Indoratura, s./., gilding; (fig.) ornamenting. 
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Indossare, v. tr., to put on (mettere in- 
dosso); to wear, to have on (portare in- 
dosso). || Quando lo vidi indossava un 
bell’abito chiaro, when I sam him he had 
on (he wore) a beautiful light suit. 

Indossata, s. f., trying on of clothes. 

Indossatrice, s. f. (vest. franc.) mannequin. 

Indésso, av., upon one’s back; on (su). || 
Avete denaro indosso? have you any 
Money about you? || Il cappello che 
avete indosso, the hat you have on. 

Indostan, n. pr. m., Hindustan. 

Ind6tto, ag., ignorant, illiterate, untaught 
(non istruito). 

Indétto, part. pass. (di indurre), induced; 
stimulated (stimulato). 

Indottrinare, v. tr., to teach. 

Indovina, s. /., female diviner; foreteller 
(donna che predice il futuro). 

Indovinaménto, s. m., divining prognos- 
tication. 

Indovinabile, ag., guessable. 

Indovinala grillo, see if you can guess it! 

Indovinare, v. tr., to guess, to divine. || 
Tirare a indovinare, to try to find out. 

Indovinatére, s. m., diviner, foreteller, 
soothsayer. 

Indovinaziéne, s. /., divination. 

Indovinéllo, s.m., riddle; enigma (enigma). 

Indovino, s. m. diviner; foreteller, fortu- 
ne-teller; soothsayer; guesser (chi da nel 
segno). || Fammi indovino e ti fard ricco, 
(prov.) give me the power to foretell 
the future and I will make you rich. 

Indovutaménte, av., unduly, unjustly, 

Indoviito, ag., undue, unjust. 

reg achat av., undoubtedly, doubt- 
essly. 

Indubbio, ag., doubtless, undoubted. 

Indubitabile, ag., indubitable. 

Indubitabilménte, indubitataménte, av., 
es undoubtedly (senza dub- 

0). 

Indubitato, ag., undoubted; certain (certo) ; 
sure (sicuro). 

Indugiare, »v. infr., to linger, to tarry; 
to delay; to retard, to be long, to tem- 
porize (ritardare); to defer (differire) ; to 
prolong (prolungare). 

Indugiarsi, v. rifi., to linger, to lag, to 
temporize, to hesitate (esitare). 

Indugio, s. m., delay; deferment (diffe- 
rimento); procrastination, temporiza- 
tion; hesitation (esitazione). || Porre in- 
dugio, to hesitate. || Troncare gli indugi, 
to expedite. || Senza indugio, without 
delay. 

Indugi6éso, ag., delaying, deferring. 
Indulgénte, ag., indulgent; kind (beni- 
gno); tender (tenero); mild (dolce). 

Indulgenteménte, av., indulgently. 

Indulgénza, s. /., indulgence; kindness 
(benignita) ; forgiveness (preclivita al per- 
dono); pardon (perdono); (eccl.) indul- 
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gence, absolution (assoluzione). || Indul- 
genza plenaria, plenary indulgence. || 
Usare indulgenza, to be indulgent. 

Indulgere, v. tr., (lett.) to indulge. 

Indulto, s. m., (eccles.) dispensation from 
fasting in Lent (dispensa dai digiuni 
della quaresima); amnisty (amnistia). 

Induménto, s. m., dress, clothes, apparel. 

Indurabiile, ag., easily hardened. 

Induraménto, s. m., hardening. 

Indurare, Indurire, v. tr., to harden, to 
steel; (fig.) to indurate; (fig.) to stren- 
gthen (rendere forte [delle membra)). 

Induriménto, s. m., hardening; hardness. 

Indurirsi, v. rifl., to become hard. 

Indurito, part. pass. e ag., hardened. 

Indurre, v. tr., to induce; to cause (eau- 
sare); to lead (into), to infer; to en- 
tice (allettare). || Indurre in errore, to 
lead someone astray. || Indurre yer 
forza, to compel. 

Indursi, v. rifl., to induce oneself; to 
resolve (decidersi).|| Indursi a fare qual- 
che cosa, to bring oneself (to resolve, te 
decide) to do something. 

Industre, ag., industrious. 

Indistria, s. 7/., industry, manufacture: 
(fig.) ability (abilita); (fig.) adroitness 
(destrezza); (fig.) art (arte); trade (com- 
mercio).:|| Industria pesante, heavy in- 
dustry. || Esercitare un’industria, to fol- 
low a trade. || Cavaliere d’industria, 
(fig.) sharper. || Un paese ove manca 
Vindustria, a country lacking in ma- 
nufactures. 

Industriale, ag., industrial; manufacturing. 

Industriale, s. m., manufacturer. 

Industrialismo, s. m., industrialism. 

Industrializzare, v. tr., to industrialize, 

Industrializzato, ag., industrialized. 

Industrializzaziéne, s. /., industrializa- 
tion. 

Industriarsi, v. intr. pron., to do one’s 
best; to strive hard (sforzarsi). 

Industriosaménte, av., industriously. 

Industri6so, ag., industrious. 

induttile, ag., inductile. 

Induttivamente, av., inductively. 

Induttivo, av., inductive. 

Induitére, s. m., inducer, inductor. 

Induzione, s. /., induction. 

Inebetire, v. tr. to besot, to dull. 

Inebetirsi, v. rift., to become dull. 

Inebetito, ag., besotted, dulled. 

Inebriaménto, s. m., inebriation. 

Inebriante, part. pres., intoxicating; (fig.) 
elating. 

Inebriare, v. tr., to elate. 

Inebriarsi, v. rifl., to be elated. 

Inebriato, part. pass. © 4g., intoxicated, 
elated, (fam.) tipsy, drunk. 

Ineccepibile, ag., unobjectionable. 

Ineccitabile, ag., that cannot be excl 
ted. 
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Inédia, s. /., fasting; abstinence (asti- 
nenza); hunger (fame); tiresomeness, 


{nanition (noia). || Morire d’inedia, to 
starve to death. 

Inédito, ag., unpublished, unedited. 

Ineducato, ag., ill-bred, uneducated; rude 
(r0zz0). 

Ineffabile, ag., ineffable. 

Inetfabilita, s. /., ineffableness. 

Ineftabilménte, av., ineffably. 

Ineffettuabile, ag., not executable. 

Inetfettuaziéne, s. /., inexecution. 

Inefficace. ag., inefficient; unavailing. 

Inefticacia, «. /., inefficacy, inefficiency. 

Ineguaglianza, s. /., inequality; unlike 
ness (dissomiglianza); disparity (dispa- 
rita); unevenness (scabrosita). 

Ineguale, ag., unequal; uneven (sea- 
broso); rough (rezzo); unlike (dissimile). 

Inegualita, s. 7., inequality, unlikeness. 

Inegualménte, av., unequally. 

Inelegante, ag., inelegant. 

Ineleganza, s., inelegance. 

Ineleggibile, ag., ineligible. 

Ineleggibilita, s. /., ineligibility. 

Ineluttabile, ag., ineluctable, inevitable, 
unavoidable. 

Ineluttabilménte, av., ineluctably, inevi- 
tably, unavoidably. 

Inemendabile, ag., unamendable. 

Inemendato, ag., unamended, incorrigible. 

Inenarrabile, ag., unutterable, inexprese- 
sible. 

Inerénte, ag., inherent. 

Inerénaza, s. /., inherence, inherency. 

Inérme, ag., unarmed, weaponless. 

Inerpicare -carsi, v. intr.  rifl., to clamber 
up, to scramble, to climb; to scale (sea 
lare). 

Inerpicato, part. pass. e ag., clambered up. 

Inérte, ag., inert, indolent; dull (ignavo); 
lazy (pigro); idle (ozioso); sluggish (der- 
miglione); (chim.) inactive (non rea- 
gente); (fis.) lifeless (senza vita). 
|| Capitale inerte, dead capital. 

Inérzia, s. /., inertness, sluggishness; lazi- 
ness (pigrizia); (fis.) inertia. || Forza 
d@’inerzia, inertia. 

Inesattaménte, av., inexactly. 

Inesattézza, s. /., inexactness; incorrect- 
ness (incorrettezza) ; slight mistake (ple- 
colo errore). 

Inesatto, ag., inexact; incorrect (scorretto) ; 
uncollected, not exacted (non riscosso 
{di denaro]). 

Inesaudito, ag., unheard, ungranted. 

Inesauribile, ag., inexhaustible. 

Inesauribilménte, av., inexhaustibly. 

Inesausto, ag., inexhaustible, unexhau- 
sted. 

Inescaménto, s. m., bait, allurement. 

Inescare, »v. tr., to balt, to allure, 

Inescogitabile, ag., unimaginable. 

Inescogitato, ag., unimagined. 
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Inescusabile, ag., inexcusable, unpardon- 
able. 
Ineseguibile, ag., not executable. 
empire ag., unrequitable, undemand- 
able. 
Ineseguito, ag., not carried out. 
Inesercitato, ag., unpractised, unexercised. 
Inesisténte, ag., inexistent. 
Inesisténza, s. f., inexistence. 
Inesorabile, ag., inexorable; implacable 
(implacabile); inflexible (inflessibile). 
Inesorabilita, s. /., inexorability, inexor- 
ableness; implacability (implacabilita) ; 
inflexibility, inflexibleness (inflessibilita). 
Inesorabilménte, av., inexorably; impla- 
cably (implacabilmente). 
Inesperiénza, s. f., inexperience. 
Inespertaménte, avv., without experience; 
unskilfully (senza abilita). 
Inespérto, ag., inexperienced; unskilled. 
|| Operaio inesperto, unskilled workman. 
Inespiabile, ag., inexpiable. 
Inespiato, ag., not expiated, not atoned for. 
Inesplicabile, ag., inexplicable. 
Inesplicabilménte, av., inexplicably. 
Inesplorabile, ag., inexplorable. 
Inesplorato, ag., unexplored. 
Inesprimibile, ag., inexpressible. 
Inespugnabile, ag., inexpugnable. 
Inespugnabilita, s., impregnability. 
Inespugnabilménte, av., inexpugnably. 
Inespugnato, ag., (lett.) not surrendered, 
unconquered. 
Inestimabile, ag., inestimable. 
Inestimabilménte, av., inestimably. 
Inestinguibile, ag., inextinguishable. 
Inestinguibilménte, av., inextinguishably. 
Inestricabile, ag., inextricable. 
Inestricabilménte, av., inextricably. 
Inestricato, ug., unextricated, entangled. 
Inettaménte, av., inaptly; sillily. 
Inettézza, inetlitudine, s. /., ineptitude; 
incapacity (ineapacita). 
Inétto, ag., inapt; incapable. 
Inétto, s. m., unable person, 
Inevaso, ag., not dispatched (di pratica). 
Inevitabile, ag., inevitable, unavoidable. 
Inevitabilménte, av., inevitanly. 
In extenso, (/at.), at full length. 
Inézia, s. /., trifle; folly, nonsense. 
Infacondia, s. j/., want of eloquence. 
Infacondo, ag., ineloquent. 
Infagotiare, v. tr., to bundle up. 
Infagottarsi, v. rifl., to clothe oneself 
clumsily; to be bundled up. 
Infagottato, part. pass. e ag., bundled up; 
clothed clumsily (vestito male). 
Infaldare, v. tr., to lay in folds, to plait. 
Infallanteménte, ar., without fail. 
Infallibile, ag.; infallible, unfailing; cer- 
tain (certo); sure (sicuro). 
Infallibilita, s. /., infallibility. 
Infallibilménte, av., infellibly; without 
fail (senza fallo). 
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Infamante, part. pres. e ag., defaming; 
dishonourable (disonorevole), 

Infamare, v. tr., to disgrace, to slander; 
to defame (diffamare). 

Infamatorio, ag., calumnious (calannioso) ; 
defamatory (diffamatorio). 

Infamazione, s. /., defamation. 

Infame, ag., infamous; base (vile); {gno- 
minious (ignominioso); shameful (ver- 
gognoso) ;-scandalous (scandaloso). 

Infame, s. m., scoundrel, infamous per- 
son, wretch. 


Infameménte, av., infamously; basely 
(vilmente). 
Infamia, s. /., infamy; fgnominy (igno- 


minia); calumny (calunnia); baseness 
(viltd). || Marchio d’ infamia, brand of 
infamy. 

Infamita, s. f., infamy, disgrace; infa- 
mous thing (cosa infame). 

Infanciullire, v. intr., to be childish. 

Infangare, v. tr., to bespatter with mud; 
to dirty (sporeare). 

Infangarsi, v. rifl., to get splashed opp. 
covered with mud; to dirty oneself 
(sporearsi). 

Intanta, s. /., Infanta. 

Infante, s. m., infant, child; Infante (se- 
condogenito della casa reale di Spagna). 

Infanticida, s. m. e ag., infanticide; infan- 
ticidal. 

Infanticidio, ss. 
murder. 

Infantile, ag., childish. 

Infantilismo, s., infantilism. 

Infantilménte, av., childishly, infantlike, 

Infanzia, s. /., childhood, infancy; (fig.) 
commencement (principio). || Fin dal- 
Vinfanzia, from childhood. || Asilo d’in- 
fanzia, kindergarten, children’s garden. 

Infarciménto, s. m., stuffing, filling up; 
(fig.) cramming. 

Infarcire, v. fr, to stuff, to fill up (riem- 
pire in eonfuso); (fig.) to cram. 

Infarcito, part. pass. e ag., stuffed, filled up, 

Infarfallire, v. intr. to turn into a but- 
terfly. 

Infarinare, v. tr., to cover with flour; (fig.) 
to whiten (imbiancare). 

Infarinarsi, v. rifl., to cover oneself with 
flour. || Chi va al mulino si infarina, 
(prov.) he who plays with pitch will 
surely get dirty. 

Infarinato, part. pass. e ag., covered 
with flour. || Infarinato di un’arte, di 
una scienza, (fig.) superficially learned 
in some art opp. science. 

Infarinatura, s. /., fiouring; (fig.) smat- 
tering. || Ha wn'infarinatura di molte 
lingue, he has a slight knowledge (opp. 
a smattering) of several languages, 

Infastidiménto, #. m., weariness; disgust. 

Infastidire, v. tr., to bore, to weary, to 
tease, to annoy; to vex, to importune. 


m., infanticide, child 
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Infastidito, p. pass. e ag., annoyed, bored, 
wearied, vexed. 

Infalicabile, ag., indefatigable. 

Infaticabilménte, av., indefatigably. 

Infaticabilita, s. j., indefatigability, in- 
defatigableness. 

Infatti, av., in fact, in effect; indeed 
(invero); really (realmente). 

Infattibile, ag., impracticable. 

Infatuare, ». ¢tr., to infatuate, to turn 
one’s head. 

Infatuarsi, v. rifl., to become infatuated. 

Infatuazione, s. /., infatuation. 

Infaustaménte, av., unluckily; inauspi- 
ciously. 

Infausto, ag., inauspicious; ill-omened (ma- 
langurato). 

Infecondameénte, av., unfruitfully; frui- 
tlessly. 

Infecondita, s. /., unfruitfulness, infe- 
cundity; barrenness, sterility (sterilita). 

Infecondo, ag., unfruitful, infecund; bar- 
ren, sterile (sterile). 

Infedéle, ag., unfaithful; faithless (che 
ha violato la fede); untrue (non vero); 
treacherous (traditore): unbelieving, in- 
fidel (miscredenie); disloyal (sleale); 
false (falso). || Un traduttore infedele, 
(fig.) a dishonest cashier. 

Infedelménte, av., unfaithfully. 

Infedelta, s. /., unfaithfulness; disloyalty 
(slealta); infidelity (mancanza di fede); 
dishonesty (disonesta). 

Infelice, ag., unhappy; wretched (misero) ; 
miserable (miserabile); unfortunate, un- 
lucky (sfortunato); unsuccessful (che 
non ha suceesso); unpropitious (non 
propizio); unfavourable (sfavorevole) ; 
pitiable (pietoso); calamitous (che porta 
calamiti); disastrous (disastroso); fa- 
tal (fatale); noxious (nocivo): had (cat- 
tivo); poor (povero) ; indigent (indigente) ; 
needy (bisognoso). || EZ stato infelice 
in tale impresa, he was not successful 
in that enterprise. || Amore infelice, 
unrequited love. || Memoria infelice, 
bad memory. || Scrittore infelice, a 
wretched writer. 

Infeliceménte, av., unhappily; unluckily, 
unfortunately (sfortunatamente). 

Infelicita, s. /., unhappiness, infellcity; 
misery, distress (miseria); misfortune 
(sfortuna); misadventure (disavventura) ; 
disaster (disastro), calamity (cealamita) 

Infelirire, v. tr., to harden (as felt). 

Infemminire, v. tr., to effeminate. 

Inferirsi, v. rifl., to follow, to be deduced. 


Infermare, v. ¢tr., to make infirm, to 
invalidate. 

Infermare, v. intr., to become infirm. 

Inferiore, ag., inferior, lower; below, 


beneath (al di sotto); subordinate, see 
condary (subordinato, secondario); of 
less importance (di minore importanza): 
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(geogr.) lower. || La parte inferiore del 
corpo, the lower part of the body. || La 
Senna inferlore, the Lower-Seine. | 
Gli inferiori non si devono trattare 
con disprezzo, inferiors ought not to be 
treated with contempt. 

Inferiorita, s. /., inferiority. 

Inferiormé te, av., inferiorly; not so well 
as (meno bene di); below (al di sotto). 

Inferire, v. tr., to infer; to conclude (con- 
elndere). 

Inferirsi, 7. rifl., to follow, to be deduced. 

Infermarsi, v. rifl., to fall sick, to yet 
infirm. to fall ill. 

Infermeria, s. /., infirmary. 

Infermiccio, ag., rather infirm. 

Infermiéra, s. /., nurse, hospital nurse; 
si-k-attendant. || Infermiera diplomata, 
trained nurse. 

Infermiére, ss. 
attendant. 

Infermita, s. /., sickness, infi mity. 

Inférme, ag., infirm; sick (malato); s., 
patient (pazienie). 

Infern: le, aq., infernal, bellish; (fig.) abo- 
minabl (:bbominevole). || Pietra inter- 
nale, li nar caustic. 

Infernalmént>, a@., infernally, hel'ishly. 

Inférno, s. m., hel; horiid place (luogo 
orrido); (fig.) confision (eonfusione);: 
(fig.) tumuit (tumulte); lag (sort of 
well (specie di pozzo). || Un fuoco d’ in- 
fern>, a glaring fire. {| Portare l’in- 
ferno in una casa, to upset a house- 
hold. || Buio d' inferno, pitch darkness, 
|| Notte d’ inferno, most dreadful night. 

Inferocire, v. t7., to make (opp. to render) 
ferocious. 

Inferocire, Isferocirsi, v. intr. e rifl., to 
become ferocious; to commit feroci fies. 

Inferocito, p. pas. e ag., become (opp. 
grown) ferocious. 

Inferr.ata, s. /., grate, grating, railing, 
iron bars. 

Infértile, ag., unfertile. 

Infertilire, v. tv., to fertilize, to make 
fruitful. 

Infertilita, s./., unfertility, unfruitfulness. 

Infervoraménto, s.m., fervency; fervour. 

Infervorare, v. tr., to fill with fervour; 
to animate (animare); to warm (ri- 
sealdare), 

Infervorarsi, v. riff. to become fervent. 

Infervorato, parf. ;ass. e ag, filled with 
fervour fervent (fervente); animated. 

Ir festarénte, av., importunately. 

I festaménto, s. m., infesting. 

I festare, v. ¢tr., to infest: to trouble 
(turbare); to barass (affaticare), 

Infestatére -trice, s. m. /., nuisance, 
molester, teaser. 

Infestazione, s. /., infestation. 

Infésto, ag., very noxious; corrupting. 

Infetidire, 0. intr., to become fetid. 


me, Male nurse, sick- 
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Infettaménto, ¢. m., infection; corruption. 

Infettare, v. tr., to infect, to taint; (fig.) 
to corrupt (corrompere). 

Infettarsi, v. rif., to become infected. 

Infettato, part. pass. e ag., infected, tain- 
ted; (fg.) corrupted (corrotto). 

Infetiatére -trice, s. m. /., corrupter. 

Infettivo, ag., infectious. 

Infétio, ag., infected, tainted; (fig.) cor- 
rupted (corrotto). 

Infeudaménto, s. m., enfeoffment; inve- 
stiture (investitura). 

Infeudare, v. tr., to enfeoff (obbligare con 
vineolo feudale); to invest (investire). 

Infeudazione, s. /., infeudation. 

Infeziéne, sx. /., (med.) infection, taint; 
contagion (contagio). 

Infiacchiménto, s. m., weakness, faint- 
ness. 

Infiacchire, ». tr., to weaken, to ener- 
vate, to enfeeble. 

Infiacchirsi, v. rifl., to become weak. 

Infiammabile, ag., inflammable; combu- 
stible (combustibile). 

Infiammabilita, s. /., inflammability, in- 
flammableness. 

Infiammare, v. tr., (fig.) to inflame; to 
excite, to rouse (eccitare); to irritate 
(irritare); to exasperate (esasperare). 

Infiammarsi, ». rifl., (fig.) to be infla- 
med; to get opp. to become excited 
(eccitarsi); to take fire (prender fueco) 
(in senso materiale); (med.) to become 
inflamed. || Zssi s’infiammano del- 
l’amore delia gloria, they are eager to 
attain glory. 

Infiammativo, ag., inflammatory. 

Infiammatorio, ag., inflammatory. 

Infiammaziéne, s /., (med.) inflammation. 

Infiancare, v. tr., to flank; to tell stories. 

Infiascare, v. tr., to put in flasks. 

Infiascato, part. pass. e ay., put in flasks. 

Infiascatura, s. /., asking. 

Infidaménte, av., unfaithfully; falsely. 

Infido, ag., unfaithful; false (falso). 

Infielare, v. tr., to embitter. 

Infierire, v. intr., to rage; to be cruel; 
to rage (rif. a maluttie). 


Inflevoliménto, s. m., weakening; de- 
bilitation (debilitazione). 
Infievolire, v. tr., to weaken, to en- 


feeble. 

Infievolirsi, v. rifl., to grow weak. 

Infiggere, v. tr., to infix, to drive in; 
to nail (inchiodare); (f/g.) to impress. 

Infiggersi, v. tr., to go deep into. 

Infilaguaine, s. m., bodkin. 

Infilare, v. tr., to thread (infilare un 
ago, ece.); to string (infilare chiechi, 
perle, ece.}: to go along (andare verso); 
to pierce (forare). || Infilare «uno (je- 
rirlo gravemente), to stab someone, Il 
Infilare una strada, to turn into a 
street; to take a road. || Infilare una 


INF 


— 487 — 


INF 


lunga storia, to begin a long story. || | Infinitézza, s. /., infiniteness. 


Infilarsi il vestito, to put on one’s clo- 
thes; to dress. 

Infilata, s. /., string of things; row (filiera): 
series (serie). 

Infilatura, s. /., threading (dell’ago); pier- 


cing, running through. 
Infiltrare, infiltrarsi, v. intr. e rifl., 
to infilter, to infiltrate; (/ig.) to pe- 


netrate (penetrare). 

Infiltraziéne, s. /., infiltration. 

Infilzaménto, s. m., piercing; stringing 
(? infilare); tacking on (I imbastire); 
threading (dell’ago). 

Infilzare, v. ¢tr., to thread (dell’ago); to 
run through (passare da parte a parte); 
to pierce (bucare); to string (fare una 
filza). || Le parole non s’ infilzano, 
(prov.) words are not deeds. 

Infilzarsi, v. rif., to be pierced. 

Infilzata, s. /., string of things; row (fila); 
series (serie). 

Infilzato, part. pass. e ag., pierced, strung. 

Infilzatura, s. /., piercing; stringing (V’ in- 
filare); tacking on (imbastitura) ; thread- 
ing (dell’ago); strings of things (serie 
di cose infilzate); series (serie). 

Infimaménte, av., lowly; basely, abjectly 
(abbiettamente). 

infimo, ag., lowest, undermost; basest 
(il pid basso, il pid abbietto); meanest 
(il pid meschino); vilest (it pid vile); 
last (l’ultimo). || Di infimo grado, of 
lowest degree. : 

Infine, av., after all; at last (alfine). 

Infinestratura, s. /., (legat.) leaf of paper 
framing a torn sheet. 

Infingardaccio, ag. spreg., very idle fellow. 

Infingardaggine, s. 7/., idleness, laziness, 
sloth; listlessness (noncuranza). 

Infingardaménte, av., idly, larily; list- 
lessly (noncurantemente). 

Infingardire, infingardirs!, v. tr. e intr., 
to make idle opp. lazy; to become idle 
opp. slothful. 

Infingardo, ag., lazy, idle, slothful. 

Infingardo, s. m., slothful person, slug- 
gard; lazy-bones, lazy-boots 

Infingardéne, s. m. accr., very slothful 
person. 

Infingersi, v. rifl., to dissemble. 

Infingiménto, s. m., dissimulation. 

Infinita, s. /., infinity, infiniteness; great 
quantity, host (grande quantita); world 
(mondo). || Un’ infinita di ragazzi, a 
host of children. 

Infinitaménte, av., infinitely; extremely 
(estremamente); exceedingly (eccessi- 
vyamente): immensely (immensamente). 
|| Ella é infinitamente amabile, she is 
extremely amiable. 

Infinitesimale, ag. (mat.) infinitesimal. || 
Qvantta infinitesimale, infinitesimal. 

Infinitésimo, ag., infinitesimal. 


Infinito, ag., boundless, infinite; unlimi- 
ted (illimitato); numberless (innumere- 
vole); endless (senza fine); immense 
(immenso); very large, very great (este- 
sissimo, grandissimo) ; (gramm.) infinitive. 
|| Spazio intinito, boundless space. || 
Quantita infinita di oggetti, numbor- 
less things. ; 

Infinito, s. m., infinite, infinity, infini- 
tude; infinite space (spazio infinito); 
(mat.) infinite quantity (quantita infi- 
nita); (gramm.) infinitive. 

Infino, prep., till, until, as far as. || Infine 
allora, till then. |j Infino a quando ? till 
when ? how long ? 

Infinocchiare, v. tr., to circumvent, to 
make one believe (far credere); (fig.) to 
throw dust in one’s eye (gettar pol- 
vere negli occhi); to deceive (ingannare). 

Infinocchiatura, s. /., circumvention, dé- 
ception, imposition. 

Inffoccare, ». tr., to adorn with tassels. 

Infiochire, v. intr., to become hoarse opp. 
weak opp. faint. 

Infiorare, v. t7., to adorn opp. to strew 
with flowers; (fig.) to ornament (ornare) ; 
to enliven (animare). 

Infiorarsi, v. rifl., to adorn oneself with 
flowers. 

Infiorato, part. pass. e ag., adorned opp. 
strewn with flowers; (fig.) ornamented. 

Infioraziéne -escénza, s. /., inflorescence. 

Infirmare, v. tr. (qur.) to weaken, toim- 
peach, to invalidate. 

Infischiarsi, v. intr., to make light of 
something. || Me ne infischio, I don’t 
care a button; I don’t mind that in 
the least. 

Infisso, part. pass. e ag., infixed, driven in. 

Infistolire, infistolirsi, v. intr., to be- 
come infistulous. 

Infittire, v. intr., to become thick. 

Inflazione, s. /., inflation. 

Inflazionismo, s. m. inflationism. 

Inflazionista, s. m., inflationist. 

Inflessibile, ag., inflexible, immovable; 
uncompromistng. 

Inflessibilita, s. /., inflexibility, inflext- 
bleness. 

Inflessibilménte, av., inflexibly. 

Inflessiéne, s. /., inflexion. || Inflessione 
di voce, inflexion of the voice. 

Infléttere, v. ¢7., to inflect. 

Infliggere, v. tr., to inflict; to impose. 

Infliggiménto, s. m., infliction. 

Inflitto, part. pass. e ag., inflicted. 

Infliziéne, s. /., infliction. 

Influénte, part. pres. e ag., influential. 

Influénza, s. /., influence; authority (au- 
torita); ascendency (aseendenza); (med.) 
influenza. || Avere influenza su, to 
have influence over; to have ascen- 
dency over; to have power with. || 
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Aver grande influenza, 
to a great extent. 

Influenzare, v. tr., to influence. 

Influire, v. intr., to affect, to have an 
influence over; to influence (influenzare). 

Influito part. pass. e ag., influenced. 

Influsso, s. m., influence. 

Infocamento, s. m., glowing; heat (calore); 
(fo) fervour (fervore); zeal (zelo). 

Infocare, »v. tr., to inflame, to glow. 

Infocarsi, v. rifl., to glow; (fig.) to get 
excited; (fam.) to warm oneself, 

Infocataménte, av., ardently. 

Infocato, part. pass. e ag., inflamed, 
glowed; (fig.) hot, flery, excited. 

Infognarsi, »v. rifl., to sink in the mire. 

In-folio, s. m., in folio. 

Infondataménte, groundlessly. 

Infondatézza, s. /., groundlessness, 

Infoltire, v. intr., to grow leafy, to get 
bushy. 

Infondato, ag., unfounded. 

Inféndere, v. tr., to infuse; to instil 
(istiliare) ; to communicate (comunicare). 

Infondiménto, s. m., infusion, instilling. 

Inforcare, v. tr., to catch with a pitch- 
fork. {| Inforcare gli occhiali, to put 
on one’s spectacles. || Inforcare gli 
arcioni, la sella, to sit astride on a horse, 
to bestride a horse. 

Inforcata, s. /., pitch-fork full. 

Infercatira, 3. /., forking, fork. 

Inferestierarsi -rirsi, v. rifl., to estran- 
ge oneself. 

Informare, v. tr., to inform; to give in-« 
formation (dare informazioni); to in- 
struct (far conoscere, far sapere); to 
tell (narrare); (giur.) to investigate. 

Informarsi, v. rifl., to inquire about, 
to procure information about. 

Informativo, ag., informative. 

Informato, part. pass. e ag., informed, 
well informed, instructed; (giur.) in- 
vestigated. 

Informatére -trice, s. m. /., 
reporter; accuser (accusatore). 

Informazione, s. /., information; inquiry 
Cinchiesta) ;instruction (istruzione) ; (giur.) 
investigation (investigazione). || Asswmere 
informazioni, to inquire: to procure 
information. 

Informe, ag., shapeless, 
perfect (imperfetto). 
Infermeménte, av., without regular form; 

confusedly (confusamente). 

Informicelare, -ire, v. intr., to have a 
rash, to ich. 

Informita, s. /., shapelessness. 

Iafornaciare, v. tr., to put in the furnace. 

Infernaciatz, s. f., furnace-full, baking. 

Infornare, v. /r., to put In the oven. 

Infornata, s. /., batch, ovenfull. 

Infornatore, s. m., baker. 

Infortire, v. tr., to strengthen, 


to influence 


informer, 


formless, im- 
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Infortunato, ag. 6 8. m., disabled (works 
man). 

Infortinio, s. m., accident; casualty. 

Infoscare, r. tr., to darken. 

Infoscarsi, v. rifl., to become dark opp. 
obscure. . 

Infossaménto, s. m., hollowing, sinking. 

Infossare, v. tr., to bury. 

Infossarsi, v. rifl., to sink, to lower. 

Infossato, ag., hollowed, sunk. || Occhi 
infossati, hollowed eyes. 

Infra, prep., among, between. 

Infracidiménto -aménto, s. m., putrefac- 
tion. 

Infracidire, v. intr., to rot. 

Infradiciare, v. tr., to wet through; to 
rot (delle frutta). 

Infradiciarsi, v. rif., to get oneself wet 
through; to become rotten (delle frutta). 

Infradiciatura, s. /., rotting. 

Infraliménto, s. m., frailty. 

Infralire, v. intr. (lcett.) to grow weak, 
to frail. 

Infralire, ». tr., to weaken, to enfeeble. 

Inframésso, part. pass., interposed. 

Inframetiénza, s. /., intrusion. 

Inframéitere, v. tr., to interpose. 

Inframétiersi, v. rifl., to meddle with, to 
intrude (on.... upon). 

Infrancesare, v. tr., to frenchify. 

Infrangere, v. ¢tr., to break, to break up, 
to break to pieces, to smash; (fig.) to 
infringe: (fig.) to violate (violare). 

Infrangersi, v. rifl., to break. 

Infranyibile, ag., unbreakable, not to be 
broken. 

Infrangitére, s. m., infringer, breaker. 

Infranto, part. pass. e ag., broken; smashed, 
splintered; (/fig.) infringed; (/ig.) vio- 
lated (violato). 

Infrapporre, v. tr., to interpose. 

Infrascare, ». tr., to cover with leafy 
branches, to deck out. 

Infrascatura, s. /., trellis, leafing. 

Infrasconare, v. t7., to cover with foliage. 

Infrascritto, s. m. e ag., underwriting, 
underwritten. 

Infratire, v. intr., to curl up, to cockle 
{of the silk-worms] (accartocriarsi [dei 
bachi da seta che non vanno alla frasca 
e non fanno il bozzolo)). 

Infrazione, s. /., infraction, breach; vio- 
lation (vielazione). 

Infreddare, infreddarsi, v. intr. e rif, 
to catch a cold. 

Infreddato, part. pass. e ag., having a cold. 

Infreddatura, s. /., cold; rheum (reuma). 

Infreddolire, infreddolirsi, v. intr. e rifi., 
to shiver with cold (essere prese da 
freddo con tremito). 

Infrenabile, ag., unrestrainable, 

Infrenare, v. ¢tr., to bridle, to restrain, 

Infrenesire, v. tr., to render frantlo; oe. 
intr., to get frantic. 
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Infrequénte, ag., infrequent; uncommon. 

Infrequénza, s. /., infrequence, infre- 
quency; rarity (rarita). 

Infrigidimento, s. m., cooling. 

Infrigidire, v. tr., to cool. 
Infrollire, v. intr., to become soft (delle 
carni); (fig.) to weaken (indebolirsi). 
Infrollito, part. pass. e ag., tender (of 
meat), surfeited. 

Infrondire, v. intr., to leaf, to put forth 
leaves. 

Infronzolare, ». ér., to deck out. 

Infruttifero, ag., fruitless; unprofitabie. 

or eee searray av., fruitlessly, unfrut- 

y. 

Infruttuosita, s. /., unfruitfulness; (fig.) 
unprofitableness, barrenress. 

Infruttuéso, ag., fruiiless, unfruitful, bar- 
ren; (fig.) unprofitable; unavailing. 
ula, s. f., (stor.) infula. 

Infunare, v. tr., to tie with ropes. 

Infunghire, v. intr., to get mouldy. 

Infurbire, v. intr., to become clever, to 
grow subtle. 

Infuriare, v. tnir., to rage, to be in a 
passion. 

Infuriarsi, v. rif., to fly into a passion; 
to get furious. 

Infuriataménte, av., furiously, ragingly. 

Infuriato, part. pass. e ag., furious; enra- 
ged (arrabbiato}; hasty (frettolose). 

Infusibile, ag., infusible. 

Infusiéne, s. f., infusion. 

Infuso, part. pass., infused. 

Infusorio, s. m., (entom.) infusorian. 

Ingabbanarsi, v. rifi., to envelop oneself 
in a mantle, to put on a mantle. 

Ingabbiare, v. tr., to cage, to encage, to 
shut in a cage; (fig.) to imprison (im- 
prigionare); to lock up. 

Ingabbiata, s. /., cageful. 

Ingabbiato, p. pass. e ag., caged, encaged. 

Ingaggiare, v. tr., to engage; (mil.) to 
enlist. 

Ing si, v. rifl., to engage oneself. 

Ingaggiato, part. pass. e ag., engaged, 
enlisted. 

Ingaggiatére, s. m., recruiter, recruiting 
officer. 

Ingaggio, s. m., engagement; (mil.) enlist- 
ment. || Soldo d'ingaggio, bounty-money. 

Ingagliardiménto, s. m., invigoration. 

Ingagliardire, v. tr., to strengthen. 

Ingagliardire, ingagliardirsi, v. intr. e 
rifl., to grow brisk, to get strong. 

Ingagliardito, part. pass. e ag., strength- 
ened. 

ox "ecaemenie: v. rifl., to become a bump- 
in. 

Ingallare, ». tr., to colour with gall. 

Ingalluzzirsi (V. Ringalluzzirsi). 

Ingangherare, ». tr., to suspend, to hang 
on hinges. 

Ingannabile, ag., deceivable. 
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Ingannare, v. f7., to deceive, to dupe, to 
beguile; to cheat, to gull, to trick (im- 
brogliare); to delude (delndere); to fru- 
strate (frustrare); to betrary (tradire); 
to jilt (abbandonare in amore). || In- 
gannare il tempo, to beguile the time. 
|| Ingannare coll’apparenza, to mislead 
by appearances. || Hsso ci ha ingannati, 
he cheated us. || Ingannare la fiducia 
di qualcheduno, to abuse a person’s con- 
fidence. || Si Jascia ingannare facil- 
mente, he is easily gulled. 

Ingannarsi, ». rifl., to mistake, to be 
mistaken; to err (errare, sbagliare). || 
Posso ingannarmi, I may be mistaken. 
| Se non m'inganno, if I am not mistaken. 
 V’ingannate, you are mistaken. 

Ingannatére -trice, s. m. /., deceiver; 
cheat (imbroglione); (fam.) dead-beat. 

Ingannévole, ag., deceitful. 

Ingannevolménte, av., deceitfully. 

Inganno, s. m., deceit, deception; trick 
tire); fraud (frode) ; error (errore); cheat 
(imbroglio); {mposture (impostura) ; illu- 
sion (illusione). | Con inganno, by fraud, 

Ingarbugliaménto, s. m., entanglement. 

Ingarbugliare, v. f7., to entangle; to 
confuse (confondere); (fig.) to deceive. 

Ingarbugliéne, ag., confuser, impostor. 

Ingavonare, v. intr., (mar.) to cant over; 
to be water-logged. 

Ingavonato, (mar.), ag. e p. pas., canted 
over, water logged. 

Ingegnaccio, s. m. spreg., little talent. 

Ingegnarsi, v. rifl., to strive, to endeay- 
our; to try (provare); to contrive, to 
shift (trevare espedienti).. 

Ingegnére, s. m., engineer. || Ingegnere 
civile, civil engineer. || Ingegnere di 
ponti e strade, government-engineer. |{ 
Ingegnere edile, town planner. 

Ingegneria, s. /., engineering. 

Ingegnétto, s. m., dim., key-bit (di chiave). 

Ingégno, s. m., intelligence; skill, abil- 
ity (abilita); capacity (capacita); craft 
(astuzia); artifice (artificio); key-bit (or- 
digno della chiave che serve a girare 
nella toppa). || Uomo di ingegno, a 
clever man. || Ingegni di wna serratura, 
wards of a lock. 

Ingegnosaménte, av., wittily, ingeniously. 

Ingegnosita, s. /., ingenuity; industrious- 
ness, wittiness. 

Ingegnéso, ag., witty, ingenious; subtle 
(sottile); inventive (inventiyo). || Solu- 
zione ingegnosa, ingegnous solution. 

Ingelosire, v. tr., to render jealous. 

Ingelosire, ingelosirsi, v. intr. e rifl., to 
grow opp. to become jealous. 

Ingemmare, »v. ¢7., to set opp. to adorn 
with jewels; (agr.) to engraft by a bud 
(innestare a oechio); (fig.) to adorn. 

Ingemmarsi, ». rifl., to adorn oneself with 
jewels. 


ING 


Ingemmato, part. pase. ¢ ag., adorned with 
jewels, inoculated. 

Ingeneraménto, s. m., generation. 

Ingenerare, v. ¢r., to engender; (fig.) to 
cause (causare). 

Ingeneroso, ag., ungenerous. 

Ingénito, ag., innate, inborn, 

Ingénte, ag., very great. || Somma ingente, 
a very great sum. ; 

Ingentiliménto, s. m., ennobling, refining. 

Ingentilire, v. tr., to improve someone’s 
manners opp. character. 

Ingentilirsi, v. rif., to improve in man- 
ners, 

Ingenuaménte, av., frankly, ingenuously. 

Ingenuita, s. /., ingenuity; ingenuousness, 
simple-mindedness, sincerity (sincerita). 

Ingénuo, ay., ingenuous; artless, guileless; 
naive, simple (semplice). 

Ingerénaza, s. /., interference. 

Ingerire, v. tr., to ingest. 

Ingerirsi, v. rifl., to meddle with, to inter- 
fere; to interpose (interporsi). 

Ingessare, v. tr., to plaster opp. to ce- 
ment with gypsum. 

Ingessatura, s. /., plastering. 

Ingessire, v. intr., to become white. 

Inghiaiare, v. tr., to gravel. 

Inghiaiato, s. m., gravelling (l’inghiaiare) ; 
gravelled walk (posto inghiaiato). 

Inghiltérra, n. pr. /., England. 

Inghiottiménto, s. m., swallowing. 

Inghiottire, v. tr., to swallow; to bolt 
(mangiare avidamente e in fretta), (fig.) 
to ingulf. || Inghiottire le lagrime, to 
refrain from tears. || Inghiottire un 
insulto, to pocket an aflront. 

Inghiottitore -trice, s. m. /., swallower; 
glutton (ghiottone). 

Inghiottonire, v. tr., to make (opp. to 
render) gluttonous. 

Inghiottonire, v. inir., to become (opp. 
to get) gluttonous. 

Iughiriandaméate, Ss. m., wreathing. 

Inghirlandare, v. tr., to wreathe. 

Ingialliménto, s. m., yellowing. 

Ingiallire, v. tv. e intr., to make yellow, 
to grow yellow; to fade (appassire). 

Ingigantire, v. tr. iperb., to exaggerate. 

Ingigliare, v. ¢r., to adorn with lilies. 

Inginocchiaménto, s. m., kneeling (down). 

Inginocchiarsi, v. rifl., to kneel down. 

Inginocchiato, part. pass. e ag., knelt 
down; kneeling. 

Inginocchiatoio, s. m., kneeling-stool. 

Inginocchiatura, s. /., (arti e mest.) cur- 
vature, bending. 

Inginocchioni, espres. av. || Stare inginoc- 
chioni, to be on one’s knees. 

Ingiocondo, ag., sad, unpleasant. 

Ingioiellare, v. ¢r., to adorn with jewels. 

Ingioiellarsi, v. rifl., to put on jewels. 

Ingit, av., downward, down. 

Ingiucchire, o. tr. e intr., to render dull. 
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to imbrute; to get stupid, to grow 
foolish. 

Ingiudicato, ag., unjudged; undecided. 

Ingiuncare, v. tr., to cover with rushes, 

Ingitngere, v. tr., to enjoin, to impose, 

Ingiunto, part. pass. e ag., enjoined. 

Ingiunzidne, s. /., injunction, order. 

Ingiuria, s. /., abuse, injury; insult (in- 
sulte); affront (affronto); outrage (ol- 
traggio) ; offence (offesa). || Ingiuria atro- 
ce, atrocious insult. || Colmare d’ingiu- 
rie, to shower abuse on someone. || 
Ho sofferto le ingiurie del tempo, 1 have 
suffered the inclemency of the weather. 
|| Il perdono delle ingiurie, the forgi- 
veness of injuries. || Le ingiurie della 
sorte, the frowns of fortune. 

Ingiuriare, v. ¢r., to insult, to abuse, to 
revile; to offend (offendere). 

Ingiuriarsi, v. rifl., to abuse one another. 

Ingiuriato, part. pass. e ag., insulted. 

Ingiuriaiore, s. m., insulter, injurer; of- 
fendor (offensore). 

Ingiuriosaménte, av., insultingly, inju- 
riously, reproachfully. 

Ingiurioso, ag., abusive, insulting. 

Ingiustaménte, av., unjustly, wrongfully. 

Ingiustilicabile, ag., unjustifiable. 

Ingiusiilicato, ag., unjustified. 

Ingiustizia, s. /., injustice; wrong (torte); 
|| Fare un’ingiustizia, to be guilty of 
an injustice. 

Ingiusto, ag., unjust, unfair. 

Inglése, ag., English. 

Inglése, s. m. e j., Englishman, English- 
woman; English (la lingua); the English 
the Knglish people (tutti gli inglesi). 

Ingloriosaménte, av., ingloriously. 

Inglori6so, ag., inglorious. 

Ingobbire, ingobbirsi, v. intr. e rifi., to 
become hunch-backed. 

Ingoiffire, v. tr. e intr., to make someone 
look awkward; to render dull; to grow, 
to become stupid opp. clumsy. 

Ingoiaménto, s. m., swallowing. 

Ingoiare, v. tr., to swallow (up); to de- 
vour (divorare) ; (fig.) to ingulf. 

Ingoiatore -trice, s. m. /., swallower. 

Ingolfarsi, v. intr. pron., to give oneself 
up to. || Ingolfarsi nei dediti, to run 
into debt. 

Ingolla, s. /., fruit-basket. 

Ingollare, v. tr., to gobble up, to bolt. 

Ingolosire, v. tr, to make one’s mouth 
water, 

Ingombrante, ag., encumbering, embaras- 
sing. 

Ingombrare, v. t., to encumber, to stop 
up; to embarrass (imbarazzare), 

Ingombro, s. m., encumbrance; ag., en- 
cumbered. 

Ingombraménto, s. m., encumbranee. 

Ingommare, v. ér., to gum, to smear with 
cum 


ING 


Ingordaggine, s. /., (volg.) voracity. 

Ingordaménte, av., greedily; (fg.) immo- 
derately (smoderatamente). 

Ingordigia, s. /., voracity; avidity, greed- 
iness (avidita). 

Ingordina, s. /., sort of file (specie di lima). 

Ingérdo, ag., greedy, eager (avido); co- 
vetous (cupido). 

Ingorgaménto, s. m., obstruction. 

Ingorgare, »v. tr., to gorge, to obstruct. 

Ingorgarsi, v. rifl., to become obstructed, 
stopped up. || Fiume che s’ingorga, river 
that gets obstructed in its course. 

Ingérgo, s. m., obstruction. 

Ingovernabile, ag., ungovernable. 

Ingozzare, v. tr., to swallow, to guzzle; 
(fig.) to bear patiently. || Questa l’in- 
gozzo male, I cannot swallow that opp. 
I cannot put up with that. || Ingozzare 
il cappello ad uno, (prov.) to pull down 
a man’s hat over his face. 

Ingozzatuira, s. /., pulling down a per- 
son’s hat over his face. 

Ingracilire, ». intr., to get weak; to be- 
come delicate (diventare deficato). 

Ingranaggio, 8. m., (mecc.) gear; brake- 
wheel. 

Ingranare, v. tr., to grain. 

Ingranare, v. intr., to interlock (of wheels). 

Ingranchire, v. intr., to benumb. 

Ingrandiménto, s. m., enlargement, ag- 
grandisement, advancement (avanza- 
mento); growth (accrescimento) ; impro- 
vement (miglioramento). 

Iagrandicre, r, tr., to enlarge, to aggrandize; 
(fig.) to exaggerate (esagerare). 

Ingrandirsi, v. rifl., to grow larger; (fig.) 
to extend one’s business (ingrandirsi 
negli afflari); to grow wealthy (diven- 
tare ricco); to increase (accreseersi). 

Ingranditére, s. m., enlarger, aggrandizer. 

Ingrassabue, 3. /., (bot.) wetchling; sort 
of grass (specie d’erba). 

Ingrassaménto, s. m., fattening; fatness 
(grassezza); (agr.) manuring. 

Ingrassare, v. tr., to fatten, to make fat; 
(agr.) to manure (concimare); to grease 
(di macchine). 

Ingrassare, v. intr., to fatten, to grow fat, 
to become corpulent (diventare corpu- 
lento). || Ingrassa a vista d’occhio, he 
gets perceptibly stouter. 

Ingrassarsi, v. rifl., to fatten, to get fat. 

Ingrassativo, ag., fattening. 

Ingrasso, s. m., (agr.) manure, soil. 

Ingrataccio, ag. spreg., very ungrateful. 

Ingrataménte, av., ungratefully. 

Ingraticciare, v. tr., to trellis, to lattice. 

Ingraticciata, s. /., trellis. 

Ingraticciaiura, s. f., trellis-work. 

Ingraticolamento, s. m., trellis-work. 

Ingraticolare, v. ¢r., to trellis, to lattice. 

Ingraticolato, ingraticolata, s. m. /., grate, 
trellis, 
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Ingratitadine, s. /., unthankfulness, in- 
gratitude. 

Ingrato, ag., ungrateful, unthankful; dis- 
agreeable (sgradevole). 

Ingravidaménto, s. m., pregnancy. 

Ingravidare, v. (r.e intr., to ingravidate; 
to impregnate, to get with child; to 
become pregnant (di animali). 

Ingraziare, v. ir., to ingratiate. 

Ingraziarsi, v. rifl., to ingratiate oneself. 

Ingrediénte. s. m., ingredient. 

Ingrésso, s. m., entrance; admittance (am- 
missione); lobby (vestibolo); (amer.) en- 
try. || Ingresso Jaterale, side entrance. 
|| Ingresso principale, main entrance. || 

vietato l'ingresso, no admittance. 

Ingrinzire, v. tr. e intr., to wrinkle. 

Ingrommare, v. fr., to bake brown. 

Ingrommarsi, v. rifl., to get incrusted with 
tartar. 

Ingroppare, v. i7., to form Into a group, 
to carry on one’s hack. 

Ingrossaménto, s. m., increase; swelling. 

Ingrossare, v. tr., to make bigger, to 
make thicker; to increase the size (ac- 
erescere il volume). || Ingrossare la me- 
moria, to blunt opp. to destroy the 
memory. || Ingressare la coscienza, to 
deaden the conscience. 

Ingrossare, v. intr, to become (opp. to 
get, opp. to grow) bigger; to grow lar- 
ger (di volume); to grow more numerous 
(ingrossare di numero): to swell up (gon- 
fiarsi); to increase (acerescersi). 

Ingrossarsi, v. rifl., to grow bigger; to 
swell (gonfiarsi); to get high (del mare). 

Ingrossatura, s. /., increase; swelling. 

Ingrosso (all’), av., by wholesale; in a 
lump (in eonfuso). 

Ingrugnare -ire, v. inir., to pout, to look 
sullen. 

Ingrugnato, part. pass. e ag., sullen, 

Ingrullire, v. inir., to become stupid. 

Inguadabile, ag, unfordable. 

Inguainare, v. fr., to sheath. 

Ingualdrappare, v. tr., to caparison (a 
horse). 

Inguantarsi, v. rifl., to put on one’s 
gloves. 

Inguantato, part. pass. e 2g., with one’s 
gloves on, wearing gloves. 

Inguaribile, ag., unhealable; incurable. 

Inguinaia, s. /., groin. 

Inguinale, ag., inguinal, of the groin, 

Inguine, s. m., (anat.) groin. 

Ingurgitare, v. tr. e intr., to gulp down. 

Inibire, v. tr., to inhibit; to forbid. 

Inibito, part. pass. e ag., forbidden. 

Inibitoria, s. 7/., prohibitory decree. 

Inibitorio, ag., forbidding, prohibitory. 

Inibiziéne s. /., (leg.) inhibition; forbidding. 

Inidoneita, s. /., unfitness. 

Inidoneo, ag., unfit; unqualified (rif. a 
maneanza di requisiti). 
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Iniettare, v. tr., to Inject. 

Iniettato, part. pass. e ag., Injected. 

Inieztone, s. /., injection. 

Inimaginabile, ag., unimaginable. 

Inimicare, v.?r., to treat like an enemy. 

Inimicarsi, rv. rifl., to make oneself an 
enemy. 

Inimicato, ag., inimical. 

Inimicizia, s. /., enmity; aversion. 

Inimico, ag., inimical; s. m., enemy. 

Inimitabile, ag., inimitable. 

Inintelligénte, ag., unintelligent. 

Inintelligénza, s. /., unintelligence. 

Inintelligibile, ag., unintelligible. 

Iniquaménte, av., iniquitously; unjustly. 

Iniquita, s. /., iniquity; injustice (ingiu- 
stizia). 

Iniquo, ag., iniquitous; wicked (malva- 
gio); unjust (ingiusto). 

Iniziale, ag., initial; first (primo). 

Iniziale, s. /., initial. ||. Lettera iniziale, 
initial. || Apporre le proprie iniziali, to 
put one’s initials, to something. 

Iniziaménto, s. m., initiation. 

Iniziare, v. tr., to initiate, to begin. || 
Iniziare qualcuno in una scienza, to 
initiate someone into a science. 

Iniziativa, °. /., initiative, effort. || Osne- 
dale sovvenzionato dall’iniziativa privata, 
hospital financed by voluntary effort. || 
Prendere liniziativa, to take the ini- 
tiative, to take the lead. 

Iniziativo, ag., initiative, initiatory; in- 
troductory (introduttivo). 

Iniziato, part. pass. e ag, initiated. 

Iniziatére, -trice, s. m. /., initiator. 

Iniziazione, s. /., initiation. 

Inizio, s. m., beginning, commencement, 
outset, || All’inizio, at the beginning. 

apie upleeet ss v. tr., to embelish. 

Inmelare, v. tr., to honey. 

Innacquare, ». tr., to water. 

Innaffiaménto, s. m., watering. 

Innaffiare, v. tr., to water. 

Innaftiatéio, s. m., Innaffiatrice, s. /., wa- 
tering-pot; sprinkling-cart; (amer., water- 
cart, watering-cart). 

Innalzare, »v. tr., to raise. 

Innalzarsi, v. rifl., to rise. 

Innamoraménto, s. m., falling in love, 
amour, courtship. 

Innamorare, v. tr., to inspire with love; 
to win one’s love (faisi amare). 

Innamorarsi, v. rifl., to fall in love with. 
|| Innamorarsi subito, to fall suddenly 
in love. 

Innamorata, s. /,, lover, sweetheart, (poet.) 
mistress (significa anche mantenuta). 
Innamorataménte, av., lovinuyly; tenderly 

(teneramente). 

Innamorato, part. pass. e ag., in love 
with. || 2 innamorato di te, he is in 
love with you, 

Innamorato, s. m., lover. 


INN 


Innanzi, prep. e av.. before (prima, da- 
vanti). || Innanzi l’alba, before break of 
day. || Innanzi fempo, before time. || 
Da quel giorno innanzi, from that very 
day. || Innanzi al giudice, before the 
judge. || Andare innanzi, (/fig.) to make 
progress. || Essere inmanzi negli anni, 
to be well on in years. || Fatevt mu 
innanzi, come nearer. || Venire innanzi, 
to present oneself. 

Innario, s. m., hymn-book. 

Innaspare, v. tr., to wind up, to reel. 

Innato, ag., innate, inborn. 

Innaturale, ag., unnatural. 

Innavigabile, ag., innavigable, 
gable. 

Innavigabilita, s. 7., unnavigability. 

Innebbiarsi, v. rifl., to get foggy. 

Innegabile, ag., undeniable; incontesta- 
ble. 

Innegabilménte, av., undeniably. 

Inneggiante, ag., extolling, praising. 

Inneggiare, v. ¢r., to extol; to praise. 

Inneggiare, v. intr., to sing hymns. 

Innervare, ». tr., to innervate. 

Innervazione, s. f., innervation, 

Innescare, v. tr., to prime. 

Innescamento, 3. m., priming. 

Innésco, s. m., primer. 

Innestabile, ag., that may be grafted, in- 
serted, inoculated. 

Innestaménto, s. m., grafting. 

Innestare, v. ¢tr., (bot.) to graft; to Insere 
(inserire); (med.) to inoculate (inocu- 
lare). || Innestare i/ vaiolo, to inoculate 
the small pox. 

Innestato, part. pass. e ag., grafted; inoc- 
ulated (inoculato). 

Innestatéio, s. m., (agr.) grafting-knife. 

Innestatére, s. m., (agr.) grafter; inoc- 
ulator (chi inocula). 

Innestattira, s. /., (agr.) grafting; (med.) 
inoculation (l’inoculare). 

Innestaziéne, s. /., graft, grafting. 

Innésto, s. m., (agr.) grafting; graft (ramo 
innestato); shoot (ramo); (med.) ino- 
culation (Pinoculare). || Innesto del vaiolo, 
inoculation of small pox. 

Innéttere, v. tr., to join, to connect. 

Inno, s. m., hymn. || Inno nazionale, 
national anthem. 

Innocénte, ag., innocent; innoxious; harm- 
less (non noecivo); pure (pure); candid. 

Innocénte, s. m., innocent person: child 
(bambino). || Strage degli innecenti, the 
massacre of the Innocents. || Festa degli 
innocenti, Childermas day. 

Innocenteménte, av., innocently. 

Innocénza, s. f., innocence, innocency; 
simplicity (semplieita). 

Innocuaménte, av, harmlessly, 
uously. 

Innocuita, s. /., harmiessness, innocuous- 
ness. 


unnavi- 
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Innécuo, ag., harmless, innocuous; Inof- 
fensive (inoffensivo). 

Innografia, s. /., hymnography. 

Innografo, s. m., hymnographer. 

Innominabile, ay., unnameable, that can- 
not be named. 

Innominataménte, av., without naming, 
namelessly; anonymously. 

Innominato, s. m. e ag., anonymoue per- 
son, nameless, unnamed; anonymous 
(anonimo); (med.) nameless. 

Innovaménto, e. m., innovation. 

Innovare, v. (7., to innovate. 

Innovatére -trice, s. m. /., innovator. 

Innovazi6ne, s. /., Innovation. 

mpwers ole: ag., numberless, innumer- 
able. 

Innumerabilménte, av., innumerably. 

ppenmare roles ag., numberless, innumer- 
able. 

Inobbediénte, ag., disobedient. 

Inobbediénza, s. /., disobedience. 

Inocchiare, v. tr., (agr.) to bud, to inocu- 
late (innestare ad occhio). 

Inoccultabile, ay., that cannot be hidden. 

Inoccupafo, ag., unoccupied, idle 

Inoculabile, ag., inoculable. 

Inoculare, v. tr., (med.) to inoculate; to 
vaccinate (vaccinare). 

Inoculato, part. pass. e ag., inoculated. 

enoculaziéne, s. /., inoculation; vaccin- 
ation (vaccinazione). 

Inod6éro, ag., scentless. 

Inoffensibile, ag., inoffensive. 

Inoffensivo, ag., inoffensive. 

Inofféso, ag., unoffended, unhurt. 

Inofficiédso, ag., inofficious. 

Inoliare, v. tr., to oil, to anoint with 
oil (ungere d’oiio); to pickle with oil 
(condira d’olio). 

Inoltrare, ». ¢r., to forward; to send 
need to file (domande ecc.). || 
noltrare wun’ istanza, to file an appli- 
cation. 

Inoltrarsi, v. rif., to advance, to come 
forward. 

Inoltrato, part. pass. e ag., advanced; 
late (tardo). 

Inéltre, av., beside, moreover; further- 
more, in addition. 

Inondaménto, s. m., flood. 

Inondare, v. (r., to fiood. to inundate; 
to overflow, to submerge (sommergere). 

Inondato, part. pass. e ag., inundated. 

Inondaziéne, s. /., flood, overflowing, 
inundation; submersior (sommersione). 

Inonesta, s. /., dishonesty, incivility. 

Inonésto, ag., dishonest. 

Inonorato, ag., unhonoured. 

Inoperante, ag., inoperative. 

Inoperosaménte, av., inactively; Idly. 

Inoperosita, ¢. /., inactiveness; idleness. 

Inoperéso, ag. inactive; idle, lazy (pigro.) 

Indpla, s. /., want, need, penury, dearth. 
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Inopinabile, ag., unimaginable; incredible. 

Inopinataménte, av., unexpectedly; sud- 
denly (all’ improvviso). 

Inopinato, ag., unexpected; sudden. 

Inopportunaménte, av., inopportunely, 
untimely, unseasonably. 

Inopportunita, s. /., inopportunity; -un- 
timeliness, unseasonabieness. 

Inopportuno, ag., untimely, inopportune, 
unseasonable, 

Inoppugnabile, ag., incontestable. 

Inorganicaménte, av., inorganically. 

Inorganico, ag., (scient.) inorganic. 

Inorgoglire, v. tr., to make proud. 

Inorgoglire, inorgoglirsi, v. intr. e rif, 
to become proud. 

Inorpellare, v. ¢r., to tinsel, to cover 
with tinsel; (fig.) to counterfeit. 

Inorpellatura, s. /., tinselling. 

Inorridire, v. tr. e intr., to frighten; to 
shudder; to be frightened. || Inorridi- 
sco al solo pensarci, I shudder when 
I think of it. 

Inorridito, part. pass. e ag., frightened, 
appalled. 

Inospitale, ag., inhospitable. 

Inospitalita, s. /., inhospitality. 

Inospite, ag., solitary; desert. 

Inosservabile, ag., unobservable. 

Inosservabilménte,a»., without being seen. 

Inosservante, ag., unobservant. 

Inosservanza, s. /., want of observance. 

Inosservato, ag., unobserved ; unperformed. 

Inossidabile, ag. inoxidable. 

Inottusire, v. inir., to become blunt, to 
become stupid opp. dull. 

Inquadraménto, s. m. (mil.) enrolling. 

Inquadratitra, s. /., framing. 

Inquadrare, v. tr., to frame; 
enroll, 

Inquafificabile, ag., not qualifiable, not 
to be qualified. 

Inquartare, v. tr. (arald.) to quarter (in- 
serire nei quarti di stemmi); (chim.) to 
separate gold from silver by means of 
nitric acid (separare loro dall’argento 
coll’acido nitrico) ; (agr.) to sow the fourth 
time (seminare per la quarta volta). 

Inquartazidéne, s. /., (arald.) quartering; 
(chim.) the process of separating gold 
from silver by means of nitric acid (il 
separare loro dall’argento coll’acido ni= 
trico); (agr.) sowing the fourth time. 

Inquietaménte, av., uneasily; impatiently. 

Inquietante, part. pres. e ag., disquieting, 
dangerous (pericoloso). 

Inquietare, v. tr., to disquiet, to make 
uneasy; to disturb, to trouble (distur- 
bare); to molest, to annoy (molestare), 
annoijare). || Senza essere inquietato, 
undisturbed, without being disturbed. 

Inquietarsi, v. rifl., to lose one’s temper; 
to fret (arrabbiarsi); to be anxious. 

Inquietézza, +. /., inquietude, uneasines, 


(mil.) to 


INQ 


Inquiéto, ag., uneasy, restless (irrequieto) ; 
concerned, anxious (ansioso); annoying 
(molesto). || Aveva l’aria molto inquieta, 
he looked very much concerned. || J 
malato é@ stato inquieto tutta la notte, 
the patient has been restlles all night. 
|| Sonno inquieto, uneasy sleep. |i Un 
asretto inquieto, an anxious opp. wor- 
ried look. 

Inquietidine, ¢. /., uneasiness; concern; 
inquietude; care, trouble (eruccio, pena). 

Inquilino, s. m., tenant, lodger, inmate. 

Inquinaménto, s. m., defilement, impu- 
rity (imparita). 

Inquinare, v. (r., to defile; to soil, to 
pollute, to stain (macchiare). 

Inquinato, ag., polluted (acqua ece.). 

Inquirénte, ag., (giur.) inquiring. || Giudice 
inquirente, examining iudge. 

Inquisire, v. ¢r., to inquire for, to inquire 
into; (p. est.) to watch (sorvegliare, spia- 
re); to rummage (frugare). 

Inquisitivo, ag., inquiring, Inquisitive. 

Inquisitare, s. m., inquirer; inquisitor. 

Inquisitoriale -itorio, ag., inquisitorial. 

Inquisizione, s. /., inquisition; inquest, 
inquiry (inchiesta). || Jl tribunale del- 
l’ Inquisizione, the Court of Inqui- 
sition. 

Irrancidire, v. inétr., to turn rancid. 

In re, (lat.), in the matter of. 

Inruvidire, v. t7., to-roughen, toirritats. 

Insabbiaménto, 8. m., ballasting, sand- 
banking. 

Insabbiare, v. tr., to sand. 

Insabbiarsi, v. rifl., to run aground. 

Insaccaménto, 3. m., bagging, sacking. 

Insaccare, ». ¢r., to sack; to pocket 
(mettere in tasea); to fill up (riempire); 
to stuff up (riempire di carne di maiale);: 
(fig.) to shut up (rinchiudere); (7ig.) to 
put in (mettere dentro). || Carni insac- 
cate, sausages. 

Insaccarsi, v. rifl., to hide oneself (na- 
scondersi); to cloy oneself (ri/. ad ec- 
cessivo cibo). 

Insaccato, part. pass. e ag., sacked; badly 
dressed (vestito gofamente); stuffed 
(delle carni di maiale). 

Insaccatira, s. /., sacking; bagging (il 
mettere in una tasea); pocketing (il 
mettere in tasea); eating greedily (il 
mangiare avidamente); stuffing (riem- 
pitura di carne di maiale); (fig.) shutting 
up (il rinchiudere); (fg.) putting in 
(il mettere dentro). 

Insalata, s. /., (bol.) salad: || Non essere 
al’ insalata, (fig.) not to have yet 
begun. || Voler mettere la propria erba 
in tutte le insalate, (fig.) to have a 
finger {n every pie. 

Insalatiéra, s. f., salad bowl, salad basket. 

Insaldabile, ag., unsolderable; unstarch- 
able (che non si pud inamidare). 
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Insaldare, v. tr., to starch. 

Insaldatura, s. /., starching. 

Insalubre, ag., unhealthy, unwholesome, 
insalubrious. 

Insalubrita, s. /., unhealthiness, unwho- 
lesomeness, insalubrity. 

Insalutato, ag., (/at.) unsaluted. || Andar- 
sene insalutato ospite, to take a French 
leave. 

Insalvatichire, ». tr., to make (opp. to 
render) savage. 

Insalvatichirsi, v. rifl., to become (opp. 
to grow) savage. 

Insanabile, ag., incurable, cureless. _ 

Insanabilménte, av., curelessly, insanably. 

Insanaménte, av., madly, insanely. 

Insanguinaménto, s. m., bloodstaining. 

Insanguinare, v. tr, to cover opp. to 
stain with blood. 

Insanguinarsi, v. rifl., to cover onp. to 
stain oneself with blood. 

Insania, s./., insanity, insaneness; folly. 

Insanire, v, intr., to become insane, 

Insano, ag., (lett.) mad, insane. 

Insaponaménto, s. m., soaping. 

Insaponare, v. tr, to soap; (fig.) to 
flatter (adulare). 

Insaponarsi, v. 
with soap. 

Insaponata, Insaponattra s. /., soaping. 

Insaporare -ire, v. tr., to give a taste 
to; v. intr., to become tasty. 

Insapita (all’), m. av., unknown to. || A 
mia insaputa, without my knowing it. 

Insaturabile, aq., insaturable. 

Insaziabile, ag., insatiable; greedy (avide). 

Insaziabilita, s. /., insatiability, insatia- 
bleness; greediness (avidita). 

Insaziabilménte, av., insatiably; greedily. 

Insaziato -a, ag., unsavisfied. 

Inscandagliabile, ag., unfathomable. 

Inscenare, ». (r., (featr.) to stage; (fig.) 
to prepare. 

Insciénte, ag., not cognizant. 

Inscienteménte, av., unknowingly. 

Insciénza, s. /., ignorance. 

Inscritto, part. pass. e ag. inscribed. 

Inscrivere, v. tr , to inscribe; to book. 

Inscriversi, v. rifl., to be inscribed; to 
subscribe (sottoseriversi). 

Inscrizione, s. /., inscription; title (titolo) : 
address (indirizzo). 

pepe hint a. ag., inscrutable, unsearch- 
able. 

Inscrutabilita, s. /., inscrutability, inscrut- 
ableness. 

preteen ag., inexecusable, unpardon- 
able. 

ae v. intr., to become dry opp. 
thin. 

Insecchito, part. pass. e ag., dried; thin. 

Insediaménto, s. m., installation. 

Insediare, v. éty., to instal, to install. 

In-sedicésimo, s. m., (tip.) in-16. 


rifl., to wash oneself 
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Insegare, v. ¢tr., to tallon. 

Inségna, s. /., sign, sign-board (li una 
bottega, di un albergo); (mil.) ensign, 
flag, banner, colours (bandiera); stan- 
dard (stendardo); arms; coat of arms 
(insegne gentilizie). || Insegna luminosa, 
illuminated sign. 

Insegnabile, ag., teachable. 

Insegnaménto, s. m., teaching; instruc- 
tion (istruzione). |; Entrare nell’ insegna- 
mento, to go in for teaching. || Metodo 
d@’ insegnamento, teaching method. 

Insegnante, s. m. /., teacher. 

Insegnante, ag., teaching. || Jl corpo 
insegnante, the teaching staff. 

Insegnare, v. tr., to teach; to show, to 
indicate (additare, indicare). |; Insegnare 
la via pid corta, to show the shortest 


way. 

Insegnativo, ag., instructive. 

Inseguiménto, s. m., pursuit. 

Inseguire, ». tr., to pursue; to run after, 
to chase after (eorrer dietro). 

Insellare, v. tr., to saddle. 

Inselvarsi, v. rifl., to retire into a wood; 
to become woody. 

Inselvatichire, insalvatichire, v. tr. e 
intr., to grow wild opp. rough. 

Insenarsi, ». rifl., to put in one’s bosom; 
to form a bay. 

Insenattira, s. 7., cove, small bay; bend 
of a river (curva di un fiume). 

Insensataggine, s. /., folly, madnes. 

Insensataménte, av., foolishly, madly; 
rashly (precipitosamente). 

Insensatézza, s. /., folly, madness. 

Insensato, ag., foolish, mad; rash. 

Insensibile, ag., insensible, indifferent 
(indifferente); hard-hearted (di cuore 
duro); imperceptible (impereettibile). || 
Il freddo rende insensibile, cold har- 
dens.|} Sfumatura quasi insensibile, al- 
most imperceptible shade. 

Insensibilita, s. /., insensibility, unfeel- 
ingness; numbness (torpore); apathy 
(apatia) ; indifference (indifferenza) : hard- 
heartedness (durezza di cuore). 

Insensibilménte, av., unfeelingly, insen- 
sibly; imperceptibly (impercettibilmente); 
gradually, little by little (gradatamente, 
a poco a poco). 

Inseparabile, ag., inseparable, indivisible. 

Inseparabilménte, av., inseparably; indi- 
visibly (indivisibilmente). - 

Inseparato, ag., not separated; inseparable. 

Insepélto, ag., unburied. 

Insequestrabile, ag., that may not be 
sequestered. 

Inseriménto, s. m., insertion. 

Inserfre, v. tr., to insert; to add (aggiun- 
gere); to advertise (nei giornali). 

Inserrare, v. tr., to shut in, to enclose. 

Ingérto, ag. sing., inserted. 

Insérto, s. m., documents (documenti). 
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Inservibile, ag., useless, unserviceable. 

Inserviénte, s. m. /., attendant. |! Gli 
inservienti ad un pezzo (mil.), the 
gun crew, 

Inserziéne, s. /., insertion; 
ment (nei giornali). 

Inserzionista, s. m. /., advertiser. 

Insetare, ». t7., to cover with silk. 

Insetticida, a., insecticidal; s. m., in- 
secticide; rough onrats (veleno per ucei- 
dere i topi). || Polvere insetticida, in- 
secticide. 

Insettivoro, s. m., e ag., (zool.) insectivore; 
insectivorous. 

Inséito, s. m., 
fellow. 

Insettologia, s. /., (st. nat.) entomology. 

Insettdlogo, s. m., (scient.) entomologist. 

Inseverire, v. intr., to become severe. 

Insidia, s. /., snare; deceit (inganno); 
trap (trappolay. || Cadere in un’ insidia, 
to fall into a snare. || Tendere un’ insi- 
dia, to lay a snare. 

Insidiare, v. tr., to lay snares; to ensnare; 
to entrap. 

Insidiatére -trice, s. m. f., insidiator. 

Insidiosaménte, av., insidiously. 

Insidiéso, ag., insidious; circumventive. 

Insiéme, av., together; jointly (unita- 
mente); at the same time (nel mede- 
simo tempo); at once (in una volta). || 
Mettere insieme, to put together. || 
Mettere insieme denari, to save money. 
|| Non parlate tutti insieme, don’t all 
speak at once. || Nell’ insieme, on the 
whole, all in all. || Zvtti insieme, all 
together. 

Insiéme, s. m., whole; mass (massa); 
unity (unita). || L’ insieme, the whole 
bulk. || L’ insieme del paesagyio, the 
general view. 

Insigne, ag., notable; famous (famoso). 

Insignificante, ay., insignificant, unim- 
portant, petty. 

Insignire, v. intr., to confer on. || Insi- 
gnire d’un ordine, to confer an order on. 

Insignorire -irsi, v. tr. e rifl., to make 
master of; to make oneself master. 

Insino, av., till, until. 

Insinuabile, ag., insinuating; that may 
be implied. 

Insinuante, part. pres. e ag., insinuating. 

Insinuare, v. tr., toinsinuate; to suggest. 

Insinuarsi, ». rifl., to insinuate oneself 
into; to creep opp. to steal in. 

Insinuativo, ag., insinuative. 

Insinuazi6ne, s. /., insinuation, 
(giur.) innuendo. 

Insipidaménte, av., insipidly; tediously. 

Insipidézza, s. j., insipidity, dulness; 
silliness (seiocchezza). 

Insipido, ag., tasteless, insipid; (fig.) dull 
(stupido); (fig.) tiresome, tedious. 

Insipiénte, ag., silly, unwise. 


advertise- 


insect; (jfig.) worthless 


hint; 


INS 


Insipienteménte, av., foolishly, unwisely. 

lisipiénza, s. /., foolishness, sil!iness, 

lisistente, part. pres. e ag, insisting. 

lisistenteménte, av., insistently. 

lisisténza, s. /., insistence, perseverance; 
obstinacy (ostinazione). 

Insistere, v. intr., to insist; to persist 
(persistere); to urge (sollecitare). 

Insistito, part. pass. e ag., insisted. 

Insito, ag., innate; inborn (ingenito); 
inherent (inerente). 

Insociabile, ag., unsociable, sullen. 

Insociabilita, s. /., unsociability. 

Insoddisfatto, ag., unsatisfied. 

Insofferénte, ag., intolerant. 

Insofferénza, s. f., intolerance; 
tience (impazienza). 

Insoffribile, ag., insufferable. 

Insoffribilita, s. 7., insupportableness. 

Insoffribilménte, av., insufferably; insup- 

. portably (insopportabilmente). 

Insolare, »v. tr., to insolate. 

Insolaziéne, s. f, sunstroke, insolation. 

Insolénte, s. m. e ag., saucy, insolent 
person; insolent; saucy, insolent; ar- 
rogant (arrogante). 

Insolenteménte, a., saucily, insolently; 
haughtily (altezzosamente). 

Insolentire, v. infr., to grow saucy, in- 
solent; to insult (insultare); to molest. 

Insolénza, s. /., insolence; impudence. 

Insolfare, inzolfare, v. tr., to impre- 
gnate with sulphur. - 

Insoiitaménte, av., unusually. 

Insdlito, ag., unusual; rare (raro); unac- 
customed (non solito, non abifuato). 

Insolubile, ag., unsolvable, insoluble. 

Insolubilita, s. /., insolubility. 

Insolubilménte, av., insolubly. 

Insoluto, ag., (lett.) unsolved, unexplained 
(non risolto, non spicgato); (leg.) unpaid 
(non pagato). 

Insolvénte, ag., (leg.) insolvent. 

Insolvénza, s. /., (leg.) insolvency. 

Insolvibile, ag., insolvent. 

Insolvibilita, s. f., insolvency. 

Insémma, a»., in short, altogether. 

Insommergibile, ag., unsinkable, 
cannot be immersed. 

Insénne, ag, sleepless, unsleeping. 

Insonnia, s. /., sleeplessness. 

Insonnito, ag., sleepy. 

Insopportabile, ag., insupportable. 

Insopportabilita, s. /., insupportableness, 

Insopportabilménte, av., insupportably. 

Insordire, v. intr., to become deaf. 

Insorgénte, ag., insurgent. 

Insorgere, v. intr., to arise, to rise, to 
stir; to rebel (ribellarsi); to revolt. 

Insorgiménto, s. m., insurrection, rising, 

Insorgitére, s. m., revolter, rebel. 

Insormontabile, ag.,insurmountablerising, 

Insérto, part. pass. e ag., arisen, risen; 
revolted (rivoltoso); in commotion, 


impa- 


that 
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Insérto s. m., insurgent; rebel (ribelle). 

Insospettiménto, s. m., suspicion. 

Insospettire, v. tr., to make suspicious. 

Insospet irsi, v. rifl., to become suspi- 
cious. 

Insostenfbile, ag., unsustainable. ° 

Insozzare, »v. tr., to soil, to foul. 

Insozzarsi, v. rifl., to soil oneself; (fig.) 
to corrupt oneself (corrompersi). 

Insperabile, ag., hopeless. 

Insperataménte, av., beyond one’s hopes; 
unexpectedly (inaspettatamente). 

Insperato, ag., unhoped for; unexpected. 

Inspettore, s. m., inspector. é 

Inspezione, s. /., (V. Ispezidne). 

Inspirabile, ag., that may be inspired. 

Inspirare, v. tr., to inspire. 

Inspirazione, 8. f., inspiration. 

Instabile, ag., unstable; inconstant. 

Instabilita, s./., instability; inconstance. 

Instabilménte, av., unstably; inconstantly, 

Installare, v. tr., to install; to place. 

Installarsi, v. rifl., to settle. 

Installazione, s. /., installation. 

Instancabile, ag., unwearied, indefatiga- 
ble. 

Instancabilita, s. /., unweariness, inde- 
tatigability, indefatigableness. 

Instancabilménte, av., unweariedly, in- 
defatigably. 

Instare, v. intr., to insist, to urge. 

Instaurare, v. tr., to instaurate, to begin, 
to restore, to reform. 

Instauratore, s. m., instaurator. 

Instaurazione, s. /., instauration. 

Insterilire, v. tr. e intr., to make barren 
opp. sterile; to. become barren opp. 
sterile. 

Insterilito, part. pass. e ag., sterile. 

Instillare, v. ér., to instill. 

Instit6re, s. m., administrator. 

Instituire (\. Istituire). 

Instivalare, v. tr., to boot. 

Instolidire, v. inir., to get stupid. 

Insu, av., up, upwards; above (sopra). || 
Guardate insu, look up. || Naso rivolto 
all’ insu, turned up nose. || Dal dieci 
insu, upwards of ten. || Spinto di sotte 
insu, driven upwards. 

Insubordinataménte, a»., in an insub- 
ordinate manner. 

Insubordinazione, s. /., insubordination; 
breach of discipline. 

Insubordinato, ag., insubordinate. 

Insuccésso, s. m., failure, unsuccess, 

Insudiciare, v. tr., to dirty, to foul, to 
soil; (fig.) to corrupt (corrompere). 

Insudiciarsi, v. rifl., to dirty oneself, 
to get dirty. 

Insufficiénte, ag., insufficient; inadequate 
(inadeguato); incompetent (incompeten- 
te); incapable (ineapace). 

Insufficienteménte, —av., insufficiently; 
inadequately (inadeguatamente). 
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Insufficiénza, s. /., insufficiency; short- 
coming; incapacity (incapacita); inabi- 
lity (inabilita). |! Riconoscere la propria 
sree trom to admit one’s incapa- 
city. 

Insufflare, v. tr., to blow opp. to breathe 
into; to inspire. 

Instfflazioéne, s. /., insufflation. 

Insalare, ag., insular. 

Insulsaggine, s. /., platitude, foolishness, 

’ dulness. 

Insulsaménte, av., foolishly, dully. 

Instilso, ag., foolish, dull. 

Insultante, part. pres. e ag., 
insulting. 

Insultare, v. tr., to abuse, to insult, 
to revile; to affront (affrontare); to 
offend (offendere). 

Insultarsi, v. rif., to abuse, to insult opp. 
to revile each other. 

Insultatére -trice, s. m. /., abuser, in- 
sulter; offender (offensore). 

Insulto, s. m., abuse, insult, revilement; 
outrage (oltragzio); affront (affronto); 
(med.) attack. 

Insuperabile, ag., insuperable. 

Insuperabilita, s. /., insuperableness. 

Insuperabilménte, av., insuperably. 

Insuperbiménto, s. m., pride (orgoglio); 
vanity (vanita). 

Insuperbire, v. ¢7., to make proud, to elate. 

Insuperbirsi, v. rifl., to become proud. 

Insurrezionale, ag., insurrectional. 

Insurreziéne, s. /., insurrection. 

Insussisténte, ag., non-existent; unreal. 

-Insussistenza, s. /., non-existence; unreal- 
ity (il non essere reale). 

Intabaccare, v. tr., to besnuff, to soil 
with snuff. 

Intabarrarsi, v. rif, to wrap oneself in 
one’s cloak. 

Intaccabile, ag., that may be notched, 
opp., attacked, opp. corroded; (med.) 
dangerous (pericoloso). 

Intaccaménto, s. m., notch, score, de- 
triment. 

Intaccare, ». tr., to notch, to cut into 
(tagliare dentro); (fig.) to damage (dan- 
neggiare); (fig.) to prejudice (pregiudi- 
care); (med.) to become dangerous (farsi 
pericoloso). || Intaccare la reputazione 
di qualeuno, to damage a person’s re- 
putation. 

Intaccatura, s. f., notch. 

Intagliare, v. tr., to carve, to engrave. |j 
Intagliare a bulino, to engrave. || Inta- 
gliare ad acquatorte, to etch. 

Intagliato, part. pass. e ag., carved, en- 
graved. 

Intagliatére -trice, s, m. f., carver, en- 
graver. 

Intaglio, s. m., engraving, cut plate. || In- 
taglio in legno, wood-cut. || Intaglio in 
rame, copper-plate engraving. 


abusive, 
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Intanarsi, v. rifl., to hide oneself. 

Intanfire, . infr., to get musty opp. 
mouldy. 

Intangibile, ag., intangible. 

Intangibilita, s. /., intangibility. 

Intanto, av., meanwhile; in the mean time 
(ne! medesimo tempo); until then (finché), 
whilst (mentre). || Intanto che, whilst. 

Intarlaménto, s. m., worm-eating; rotten- 
ness. 

Intarlare, v. intr, to grow worm-eaten, 
rotten. 

Intarlato, part. pass. e ag., worm-eaten, 
rotten; decayed (in rovina, in isfacelo). 

Intarlatura, s. /., worm-eating rottenness; 
worm-pole (buco de! tarlo). 

Intarmattra, s. /., moth-eating. 

Intarsiare, v. tr., to inlay; to veneer (ve- 
nare); (fig.) to insert (inserire). 

Intarsiato, part. pass. e ag., inlaid. 

Intarsiat6ére, s. m., inlayer. 

Intarsiatura, s. /., inlaying; veneering (il 
venare); inlaid work, marquetry. 

Intarsio, s. m., marquetry, inlaid work. 

Intasaménto, s. m., stopping; obstruction. 

Intasare, v. tr., to obstruct, to stop up, 
to close. 

Intasato, part. pass. e ag., stopped up; 
obstructed (ostruito). 

Intasatura, s./., stopping up; obstruction. 

Intascare, »v. tr., to pocket. 

Intassare, v. ir., to bend (a low). 

Intatto, ag., untouched, intact, sound; (fig.) 
untainted, spotless (non macchiato) ; pure 
(puro); undamaged (non danneggiato, non 
deteriorato); unchanged (non mutato). 

Intavolare, v. tr., to plank; to start (trat- 
tative ecc.), to prepare, to set on foot 
(proporre). || Intavolare una questione, 
to propose something, to set something 
on foot. || Intavolare una conversazione, 
to get up a conversation. 

Intavolato, part. pass. e ag., begun (al 
giuoco degli seacchi); (arch.) ceiled with 
boards; proposed, set on foot. 

Intavolato, s. m., wooden floor, wainscot. 

Intavolatira, s. /.,. planking; (arch.) cei- 
ling with boards. 

Integamare, v. t7., to putin an earthen pan. 

Integerrimaménte, av., uprightly; incor- 
ruptibly (incorruttibilmente). 

Integérrimo, ag., very upright; incorrupt- 
ible (incorruttibile). 

Integrabile, ag., integrable. 

Integrale, ag., integral; essential (essen- 
ziale); principal (principale). || Parti in- 
tegrali, integral parts. || Calcolo inte- 
grale, (alg.) integral calculus. 

Infegralita, s. f., integration. 

Integralménte, av., integrally; completely 
(completamente); entirely (interamente). 

Integraménte, a»., withintegrity; honestly. 

Integrante, part. pres. e ag., integrant; 
integral (integrale). || Formare parte in- 
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tegrante di, to constitute opp. to form 
an integral part of. 
Integrare, v. t7., to complete; to make en- 
tire (rendere eompleto). 
Integrarsi, v. rev., to integrate each other. 
Integraziéne, s. /., integration. 
Integrita, s. /., integrity, uprightness; 
honesty (onesta). 
integro, ag., upright; straight forward; 
honest (onesto). 
Integuménto, s. m., integument, tegument. 
Intelaiare, v. tr., to frame, to put on the 
loom. 
Intelaiatura, s. /., framing, framework 
(ossatura); skeleton (scheletro); carcass. 
Intelare, v. (r., to put something on cloth. 
Inte)lettivaménte, av., intellectually. 
Intelletiivo, ag., intellective; intellectual. 
Intellétto, s. m., understanding, intellect, 
intellectual powers: high talent. 
Intellettuale, ag., © s. m., intellectual, 
learned person. 
Inteliettualismo, s. m., intellectualism. 
Intellettualita, s. /., intellectuality. 
Intellettualménte, av., intellectually; in- 
telligently (intelligentemente). 
Intelligente, ag., intelligent; learned 
(istruito); skilled, clever (abile, destro) ; 
bright, quick (svelto, sveglio). 
Intelligenteménte, av., intelligently. 
intelligénza, s. /., intelligence; spirit (spi- 
rito) ; cleverness, skill (abilita) ; harmony, 
accord (armenia, accordo); secret (se- 
greto). || Un uomo d'intelligenza, an 
intelligent man. || Fare dei segni di in- 
telligenza, to make signs to a person. 
|| Essere d’intelligenza, to be intelligent. 
|| Le intelligenze cebesti, the angels. 
Intelligibile, ag., intelligible; clear (chiaro). 
Intelligibilita, s. /., intelligibility, intelli- 
ibleness. 
Intelligibilménte, av., intelligibly; clearly. 
Intemerata, s. /., rebuke; tedious speech. 
Intemerataménte, av., uprightly; honestly. 
Intemerato, ag., upright; honest (onesto); 
pure (puro). 
Intemperante, ag., intemperate; immod- 
erate (smoderato); excessive (eccessivo). 
Intemperante, s. m., intemperate man. 
Intemperanteménte, intemperataménie, 
av., intemperately; immoderately (smo- 
deratamente); excessively. 
Intemperanza, s. /., intemperance; excess 
(eccesso); insobriety. 
Intempérie, s. /., inclemency ofthe weather. 
Intempestivaménte, av., unseasonably, un- 
timely. 
Intempestivita, s. /., unseasonableness. 
Intempestivo, ag., unseasonable, untimely. 
Intendénte, s. m., superintendent (sovrain- 
tendente); steward (maggiordomo, mae- 
stro di casa); commissary (commissario) ; 
provincial delegate (delegato provinciale) ; 
agent (agente). || Intendente militare, 
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commissary of stores. || Intendente dei 
fabbricati, surveyor of buildings. 

Intendénza, s. /., intendance, intendancy; 
direction (direzione); superintendence 
(sopraintendenza); management (ammi- 
nistrazione). 

Inténdere, v. t7., to understand; to com- 
prehend; to mean (significare); to in- 
tend, (aver l’intenzione); to hear (udire) ; 
to design, to purpose (avere per iscopo). 
|| Intendere per aria, (fig.) to be very 
quick of apprehension. || Che cosa in- 
tendi fare ora? What do you intend 
(propose) to do now? || Che cosa in- 
tendi dire? What do you mean to say? 
|| Non la volere intendere, to turn a 
deaf ear. |! Dare ad intendere ad uno, 
to make one believe; to impose upon a 
person. || Siamo intesi, that is settled. 
S’intende, of course; that’s understood. 

Inténdersi, v. rifl., to understand one 
another (capirsi reciprocamente); to be 
agreed (essere d’accordo); to be a judge, 
a connoisseur (essere buon giudice, buon 
conoscitore); to be in love (essere inna- 
morato). || Intendetevi tra voi, arrange 
it between yourselves. || Intendersi di, 
to understand, opp. to be a connois- 
seur of, opp. to be an expert on (in), 
|| B inteso! (D’accordo /) (That is) agreed ! 
|| Non intendersi di, to be no judge 
of; to have no skill in. || Non c’ inten- 
demmo sul prezzo, we did not agree on 
the price. || Quelli che se ne intendono, 
the Knowing ones. 

Intendiménto, s. m., understanding; in- 
tellect (intelletto); mind (mente); judg- 
ment (giudizio); intention, design (in- 
tenzione, scopo); view (seopo, mira); 
sense (senso); signification (signifieato). 
|| Dare effetto al proprio intendimento, to 
carry out one’s intention. 

Intenditére -trice, s. m. /., connoisseur; 
judge (buon giudice).'| A buon intenditor 
poche parole, (prov.) a word to the wise. 

Intenebraménto, s. m., darkness; (/ig,) 
obscurity (offuseamento). 

Intenebrare, v. ¢r., to darken; (fig.) to 
obscure (offuseare). 

Inteneriménto, s. m., tenderness (tene- 
rezza); compassion. 

Intenerire, v.tr., to make opp. to render 
tender; to soften; (fig.) to move to com- 
passion, to affect. || Niente lo inteneri- 
sce, nothing affects him. 

Intenerirsi, v. rifl., to be moved opp. 
affected. |} Si intenerisce per poco, he 
is easily affected. 

Intensaménte, av., intensely; powerfully. 

Intensificare, v. tr. r., to intensify. 

Intensita, s. /., intensity, intenseness; 
extreme degree (grado estremo); vio- 
lence (violenza). || Intensita del suono, 
sharpness of sound. 
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Intensivaménte, av., (lett.) in an intensive 
manner; intensely (intensamente). 

Intensivo, ag., intensive. 

Inténso, ag., intense; violent (violento); 
vehement (veemente); extreme (estre- 
mo); excessive (eccessivo); strong. sharp 
(forte, aeuto). || Freddo intenso, exces- 
sive cold. || Zl traffico automobilistico era 
molto intenso, the motor traffic was 
very heavy. || Swono intenso, sharp 
sound. 

Intentabile, ag., (leg.) that may be insti- 
tuted (che si pud intentare); not to be 
attempted (che non si pud tentare). 

eee av., attentively, intently. 
tentare, »v. ¢r., (leg.) to institute, to 
bring. 

Intentato, part. pass. e ag., (leq.) instituted; 
unattempted, untried (non tentato, non 
provato). || Non lascierd cosa alcuna in- 
tentata per, I will leave no stone un- 
turned opp. no means untried. 

Inténto, ag., intent; taken up (occupate). 

Inténto, s. m., design, intent; aim (mira), 
intention (intenzione). 

Intenzionale, ag., intentional, designed. 

Intenzicnalménte, av., intentionally, de- 
signedly. 

Intenzionato, ag., intentioned, inclined (in- 
cline). || Bene intenzionato, well inten- 
tioned. || Essere intenzionato di, to have 
in mind to. 

Intenziéne, s. /., intention, design; pur- 
pose (scopo); intent (intento); will (vo- 
lonta); wish (desiderio). || Senza inten- 
zione, undesignedly; unintentionally. || 
Coll’intenzione di, for the sake of. || 
Che intenzione hai? what is your object ? 
|| Avere intenzione, to intend, to have 
a mind, to have an intention, to pur- 
pose, to mean. 

Intepidire, v. ¢r., 
(fig.) to cool. 

Intepidire, v. intr., Intepidirsi, v. rifi., 
to become lukewarm; (/ig.) to cool. 

Interalleato, ag. e s. m., interallied. 

Interaménte, av., wholly, entirely; com- 
pletely (eompletamente); fully (piena- 
mente); totally, altogether (totalmente). 
|| La somma é interamenie pagata, the 
whole amount has been paid. 

Interbinario, s. m. (ferr.) six-foot way. 

Intercalare, ag., intercalary. 

Intercalare, v. tr., to intercalate. 

Intercalare, s. m., burden (verso ripetuto 
sovente); (astr.) odd day. 

Intercalarsi, v. rifl., to get intercalated. 

Intercalazione, s. /., intercalation. 

Intercapédine, s. /., (arch.) interstice be- 
tween two roofs opp. walls. 

Intercédere, ag., to intercede; to mediate. 

Intercessione, s. /., intercession, agency. 

Intercésso, interceduto, pa-t. pass. e ag. 
interceded, 


to make lukewarm; 
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Intercessére, s. m., intercessor. 

Intercettaménto, s. m., act of intercepting. 

Intercettare, v. tr., to intercept, to stop. 

Intercettazione, s. /., interception. 

Intercétto, part. pass. e ag., {lett.) inter- 
cepted; precluded (precluso). 

Interceziéne, s. /, interception. 

Intercolonnio, intercolunnio, s. m., (arch.) 
intercolumniation. 

Intercomunicante, ag., intercomunicating. 

Intercontinentale, ag., intercontinental. 

Intercorrénza, s. /., intercurrence. 

Intercérrere, v. inir., to occur between; 
to pass (rif. a tempo). 

Intercostale, ag., (anat.) intercostal, lying 
between the ribs. 

Intercutaneo, ag., (anat.) intercutaneous. 

Interdétto, part. pass. e ag., interdicted. 

Interdétto, s. m., interdict, interdiction, 

Interdipendénte, ag., interdependent. 

Interdipendénza, s. /., connection, inter- 
dependence. 

Interdire, v. tr. to interdict (dell’antorita 
competente che priva uno dall’csereizio 
delle sue funzioni); to prohibit (proi- 
bire); (veg.) to deprive one of civil rights. 

Interdiziéne, s. /., interdiction, interdict 
(decreto d’interdizione, interdefto); (leq.) 
privation of the exercise of civil rights 
(privazione deli’esereizio dei diritti ci- 
vili). || Domandare \'interdizicne di, to 
apply for a judgment of deprivation of 
civil rights. 

Interessaménto, s. m., interest, concern; 
part (parte). 

Interessante, ag., interesting. || Essere in 
stato interessante, to be with child; 
(fam.) to be in the family way. 

Interessare, v. tr., to interest, to affect, 
to concern (eoncernere); to be of impor- 
tance to (essere d’importanza per); (chir.) 
to injure (danneggiare, attaceare). || Zn 
che cosa v’interessa cid? how does 
that affect you? 

Interessare, v. intr., to interest; to affect, 
to move (commovere); to concern, to 
matter (concernere, importare). || Non 
interessa, it does not matter. || Questo 
giovane interessa, this young man is 
interesting. 

Interessarsi, v. rifl., to meddle with (im- 
mischiarsi) ; to take an interest in. || M/i 
interesso di lui, I take an interest 
in him. 

Interessataménte, av., with self-interest. 

Interessato, part. pass. e ag., interested; 
concerned, covetous (avido, avaro); self- 
interested (egoista); selfish, greedy. 

Interessato, s. m., self-interested person: 
one who has a share in a society opp. 
company. 

Interésse, s. m., interest; benefit (bene- 
ficio): advantage (vantaggio); gain (gua- 
dagno): importance (importanza). || In- 
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teresse composto, compound interest. || 
Prendere interesse per, to take an in- 
terest in, || Fare l'interesse di alcuno, 
to promote one’s interest. || Curare Vin- 
teresse di wna persona, to attend to a 
person’s interest, || Questa somma é pro- 
duttiva di interessi, this sum bears in- 
terest. || Gli interessi decorreranno dal 
1° gennaio, the interest will be payable 
from the first of January. || Badate ai 
vostri interessi, mind your own busi- 
ness. 

Interessénza, s. /., profit-sharing. 

Interézza, s. /., entireness; (fig.) integrity. 

Interferénza, s. /., interference, distur- 
bance. 

Interferire, v. inir., to interfere. 

Interfogliare, v. tr., to interleave. 

Interieitivo, ag., interjectional. 

Interiezione, s. /., (gramm.) interjection. 

Interim, s. m., interim. 

Interinale, ag., temporary; ad interim. 

Interinalménte, av, temporarily. 

Interinare, v. tr., to ratify. 

Interinato, s. m., temporary office; inte- 
rim functions. 

Interinazione, s. /., ratification. 

Interino, 8. m. e ag., temporary office; ad 
interim; interim, provisional (provvi- 
sorio). 

Interiéra, interiéri, s. m. pl., entrails, 
bowels. 

Interiére, ag., inward, interior; internal 
(interno). || La vita interiore, the inner 
life. 

Interiorménte, av., inwardly, interlorly; 
internally (internamente). 

Interito, ay., stiff, rigid (dritto, rigido). 

Intorlinea, s. /,, (tip.) lead; space. 

Interlineare, ag., interlinear, interlineal. 

Interlineare, ». tr., (tip.) to interline (porre 
Vinterlinea tra le righe). || 7 raduzione 
interlineare, inte linear translation. 

Interlineato, part. pass. e ag., interlined. 

Interlineazidne, s. /., interlineation. 

Interlocutére -trice, s. m. /., interlocutor. 

Interlocutdrio, ag.. (leg.) interlocutory. || 
Decreto interlocutdrio, interlocutory de- 
cree, an intermediate decree before the 
final decision. 

Interlocuziéne, s. /., interlocution. 

Interloquire, v. intr, to interchange 
speech, to interfere in. 

Interludio, s. m., interlude. 

Iaterlinio, s. m., (astr.) interlunium, inter- 
lunary time, 

Intermediario, s. m. e ag., mediator; in- 
termediary; go-between. 

Intermédio, ag., intermediate. 

Interméttere, v. tr., to intermit. 

Intermezzare, v. tr., to put in the middle; 
v. intr., to stop in the middle. 

Intermézzo, s. m., intermezzo; interval, 
between-the-acts (intervallo fra gli atti). 


i 


INT 


Interminabile, ag., interminable. 
Interminabilménte, av., intermivably. 
Interminato, ag., infinite, boundless, 
Intermissidne, s. /., intermission. 
Intermisto, ag., intermixed. 
Intermitténte, ag., intermittent. || Febbre 
intermittente, (med.) intermittent fever. 

Intermiiténza, s. /., intermittence; ces- 
sation (cessazione). 

Intermuscolare, ag., (anat.) intermusco- 
lar. 

Internaménte, av., inwardly, internally. 

Internaménio, 8. m., confinement. 

Internare, v. tr., to confine. 

Internarsi, v. rifl, to penetrate deeply; 
to pierce to the utmost parts. 

Internato, part. pass. e aq., confined, pe- 
netrated; entered (entrato, ammesso). 

Internazionale, ag., international. 

Internazionale, (L’), s. /., society con- 
sisting of workmen of several nations. 

Internazionalismo, s. m., internationa- 
lism. 

Internazionalista, s. m., internationalist. 

Iniérno, ag., inward, internal; (comm.) 
inland; home; (geom.) interior (interiore). 
|| Aldievo interno, boarding pupil. || Com- 
mercio interno, home trade. 

Interno, s. m., internal part, interior; 
boarder (allievo interno); house-surgeon 
(chirurgo interno). || Ministro degli In- 
ferni, home-secretary. 

Internodio, s. m., (bot.) internode. 

Inter nos, (lat.) m. av., between us. 
Interntnzio, Internincio, s. m., the Po- 
pe’s representative at minor Courts. 
Intéro, ag., whole, entire; all (tutto); 
complete (completo); unaltered (inalte- 
rato); uninjured (non danneggiato}; in- 
tegral (integrale); (aritm.) whole, in- 
tegral. || La questione resta intera, it is 
still an open question. || 71 dolce é ancora 
intero, the cake is not yet cut. || L’uni- 
verso intero, the whole universe.|| 7’ in- 
tera popolazione, the entire population. 
|| Conto intero, round sum, even account. 
|| Per intero, entirely. || Un pane intero, 

a whole loaf. 

Intéro, s. m., the whole; (aritm.) whole 
number. 

Interdsseo, ag., interosseus. 

Interpellante, part. pres. e ag., interpel- 
lating. 

Interpellante, s. m., interpellant, inter- 
pellator. 

InterpeNanaza, s. /., (parl.) question; (leg.) 
interpellation; summons, call, question. || 
Fare un'interpellanza, to question. 

Interpellare, », tr., (parl.) to question; to 
ask for advice. 

Interpellato, ag. e s. m. f., summoned; 
part. pass., interpellated. 

Interpetrabile, ag., capable of interpre- 
tation, 
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explain (spiegare); to expound (esporre). 
|| Interpetrar male, to misconstrue. 

Interpetrativo, interpretativo, ag., inter- 
preting, fitted for-interpretation; explan- 
atory (spregativo). 

Interpetrazidéne, interpretaziéne, s. /., [n- 
terpretation. " 

Intérpetre, intérprete, s. m., interpreter. 
|| Interpetre delle leggi, expounder of 
the laws. || Parlare a mezzo dell’inter- 
prete, to speak through an interpreter. 

Interpolaménto, s. m., interpolation, inter- 
polating. 

Interpolare, ». tr., to interpolate. 

Interpolataméate, av., by interpolation. 

Interpolato, part. pass. e ag., interpolated. 

Interpolatére -trice, s. m. /., interpolator. 

Inierpolazidéne, s. /., interpolation. 

Interpérre, ». tr., to interpose, to interfere. 
|| Interporre app llo, (leg.) to appeal. 

Interpérsi, »v. rifl., to meddle, to interfere. 

Interpositdre, 8. m., intercessor. 

Interposiziéne, s. /., interposition. 

Interpésto, part. pass. e ag., interposed. 

Intérprete (V. Intérpetre). 

Interpretare (V. Interpetrare e derivati). 

Interpretaifvo, ag., interpretative. 

Interpunzione, s. /., punctuation. 

Interraméato, s. m., interment; burial, 
inhumation (sepoltura). 

Interrare, r. ¢r., to inter, to cover with 
earth; to bury (seppellire). 

Interrarsi, v. rifl., to bury oneself. 

Interrégno, s. m., interregnum. 

Interrogante, s. m., interrogator. 

Interrogante, part. pres. e ag., questioning, 
interrogating. 

Interrogare, v. ¢tr., to question, to inter- 
rogate; to ask (domandare); to examine 
{esaminare); (fig.) to consult (consul- 
tare). || Interrogatelo sul fatto, question 
him akout the matter. || Il candidato é 
stato interrogato sulla storia, they exam- 
ined the candidate ia history. || Inter- 
rogare /a natura, to consult nature. 

Interrogarsi, v. rifl., to ask each other. 

Interrogativaménte, av., interrogatively. 

Interrogativo, ag., interrogative, inter- 
rogatory. || Punto interrogativo, que- 
stion mark, note of interrogation. 

Interrogato, part. pass. e ag., questioned, 
asked, consulted. 

Interrogatére -trice, s. m. /., questioner, 
interrogator, asker. 

Interrogatorio, ag., interrogatory. 

Interrogatorio, s. m., (l¢g.) examination; 
(leg.) deposition (deposizione). || Interro- 
gatorio preliminare e lettura dell’atto d’ac- 
cusa, (leg.) arraignment. || Subire un in- 
terrogatorio, to undergo an examina- 
tion. 

Interrogaziéne, s. f., question, interroga- 


tion. 

Interrémpere, », ér., to interrupt; to break 
in on (upon); to stop, to stop up (arre- 
stare, fermare); (leg.) to bar; to disturb 
(disturbare); to suspend (sospendere). || 
Interrompere wna conversazione, to 
break in upon a conversation. || Scusate 
se v'interrompo, I beg your pardon for 
interrupting you. || La strada é inter- 
rotta, the road is blocked. 

Interrompersi, »v. rifl., to discontinue. 

Interrompiménto, s. m., interruption, stop. 

Interrottaménte, av., interruptedly. 

Interrotto, part. pass. e ag., interrupted; 
discontinued; disturbed (disturbato). || 
Voce interrotta, broken voice. 

Interruttére, 3s. m., interruptor; (elettr.) 
switch. 

Interruziéne, s. /., interruption; cessation; 
stop, hinderance (intoppo, imnedimento) ; 
suspension (sospensione). || Intsrruzione 
del lavoro, cessation from work. || Senza 
interruzione, uninterruptecly. 

Iatersecaménto, s. m., Intersection. 

Iatersecare, »v. tr., to intersect, to cross; 
to cut (tagliare); to traverse. 

Intersecarsi, v. rifl., to intersect opp. to 
cross each other. 

Intersecato, part. pass. 6 ag., intersected, 

Intersecazi6ne, s. /., intersection. 

Interseziéne, s. /., (geom.) intersection. 

Interstatale, ag., (amer.) interstate. 

Interstellare, ag., interstellar. 

Interstiziale, ag., interstitial. 

Interstizio, s. m., (scient.) interstice. 

Intertrigine, s. /., intertrigo. 

Intertropicale, ag., intertropical, situated 
between the tropics. 

Intervallo, s. m., interval; interlapse; 
pause; (mus.) interval. || Ad intervalli, 
from time to time. || Senza intervallo, 
unceasingly, continually. 

Interveniénte, part. pres., intervening. 

Intervenire, v. tr., to be present (essere 
presente, prender parte ad una riunione); 
to intervene, to happen (accatere); 
(fig.) to meddle (intromettersi). || Inter- 
venire in causa, (leg.) to become party 
to a suit in progress. 

Intervénto, s. m, intervention; agency; 
presence (presenza); assistance (assi- 
stenza). || Per il suo intervento, through 
his agency || Un intervento su larga 
scala, a large-scale intervention. 

Interventismo, s. m., intervention. 

Interventista, s. m., war-monger, inter- 
ventionist. 

Intervenito, s. m., guest. 

Intervenzione, s. /., intervention. 

Intervista, s. /., interview. 

Intervistare, ». tr., to interview. 

Iniervistatéra, 8. m., interviewer, 


INT 


Interzare, v. ¢tr., (agr.) to give the third 
dressing to; to triple, to treble. 

Intésa, s. f., accord, agreement. || Essere 
d’ intesa, to be secretly agreed. 

Iatéso, part. pass. e ag., understuod; in- 
tent, mindful (intento). || Sen inteso, 
quite agreed. |j Siamo intesi, it is 
agreed, 

Intéssere, »v. tr., to interweave; to inter- 
twine (intreeciare). 

Intessitura, s. /., weaving. 

Intessuto, part. pass. e ag., interwoven. 

Intestare, v. tr., to enter (registrare) ; to 
open (intestare un conto, una partita) ; 
(arti e ind.) to join together (unire le te- 
state diun muro, eee.) ; (tip.) to head (inte- 
stare una pagina); (leg.) to settle upon. 

Intestarsi, v. rifl., to fix one’s mind on; 
to be resolved (essere risoluto). 

Intestato, ag., stubborn (ostinato); (leg.) 
intestate (senza far testamento). 

Intestatura, s. /., (arti e ind.) joining; 
joining point (punto in cui due pezzi 
sono intestati); (tip.) heading. 

Intestazione, s. /., heading; beginning 
(principio); inscription (iserizione). 

Intestinale, ay., (anat) intestinal. 

Intestino, ag., intestine, internal. || Guerra 
intestina, civil war. 

Intesiino, s. m., intestine; entrail. 

Intiepldire e intepidirsi, v. intr. e rif.., 
to become tepid opp. lukewarm; (fig.) 
to become indifferent; to cool. 

Intiepidire, v. tr., to make lukewarm; 
(fig.) to cool. 

Intieraménte, av., entirely. 

Intiéro (e deriv.), ag., whole (V. Intéro). 

Intignare, v. intr., to get moth-eaten, to 
be worm-eaten. 

Intignato, ag., moth-eaten, worm-eaten. 

Intimaménte, av., intimately; familiarly. 

Intimare, v. tr., to intimate; (leg.) to 
give legal notice of. || Intimare la guerra, 
to declare opp. to denounce war. || Inti- 
mare !/a resa, (mil.) to summon the 
enemy to surrender. 

Intimazione, s. /., intimation; (leg.) legal 
notice. 

Intimidazione, s. /., intimidation. 

Iatimidire, v. tr., to intimidate. 

Intimidirsi, v. rifl., to become timid, to 
grow fearful. 

Intimidito, part. pass. e ag., intimida- 
ted. 

Intimita, s. /., intimacy. 

Intimo, ag., intimate (di persona); inward, 
internal, innermost, inmost (di luoghi); 
familiar (famigliare). || Amico intimo, 
intimate friend. || Consigliere intimo, 
privy councillor, 

intimo, s. m., (fig.) heart. 

intimoriménto, s. m., intimidation. 

Intimorire, v. tr., to frighten; to intim- 
idate (intimidire), 


— 502 — 


INT 


Intimorirsi, v. rifl., to become frightened; 
to grow timid (intimidirsi). 

Intimorito, part. pass. e ag., frightened. 

Intimpanire (del ventre), »v. inir., to 
swell, to be extremely swollen. 

Intingere, o. ¢r., to dip, to plunge; to 
steep (tuffare); to soak (inzuppare). 

Intingolo, s. m., sauce, ragout. 

Intinto, part. pass. e ag., dipped. 

Intinto, s. m., sauce (salsa). 

Intintura, s. /., soaking, dipping. 

Intirizziménto, s.m., numbness; stiffness. 

Intirizzire, v. ¢7., to benumb with cold; 
to stiffen (irrigidire). 

Intirizzire e¢ intirizzirsi, v. infr. e pron., 
to be numb with cold; to become stiff. 

Intirizzito, part. pass. e ag., benumbed 
(opp. numbed, opp. stiff) with cold. 

Intisichire, v. infr., to become consump- 
tive, to pine away. 

Intisichirsi, v. rifi., to develop consump- 
tion; v. inétr., to pine away. 

Intitolaménto, s. m., entitling. 

Intitolare, v. tr., to entitle; to dedicate 
(dedicare) ; (fip.) to head. 

Intitolarsi, v. rifl., to call oneself. 

Intitolato, part. pass. e ag., euiiiled. 

Intitolazione, s. 7., entitling (1° intitolare); 
title (titolo); dedication (dedica); in- 
scription (inscrizione). 

Intollerabile, ag., intolerable; insufferable. 

Intollerabilita, s. /., intolerableness. 

Intollerabilménte, av., intolerably; insuf- 
ferably (insofribilmente). 

Intollerante, ag., intolerant; ungoverne- 
able. 

Intolleranteménte, av., intolerantly. 

Intolleranza, s. f., intolerance. 

Intonacare, v. tr., to plaster. 

Intonacato, part. pass. e ag., plastered. 

intonacatira, s. /., plastering. 

Intonaco, s. m., plaster. 

Intonare, v. tr., to intone; (mus.) to fix 
the key-note (fissare la nota di chiave); 
(mus.) to tune, 

Intonarsi, v. rifl., to suit, to agree with; 
to harmonize, to match (di colori). 
Intonato, part. pass. e ag., tuned. || Cap- 
pello intonato al vestito, hat matching 

the costume. 

Intonatore -trice, s. m. /., tuner; singer 
(cantatore); songstress (eantatrice). 
pene 8. f., (mus.) intonation, tun- 

ng. 

Intonchiare, 0. intr., to be attacked by 
weevils, 

Intonso, ag., uncut (di libri). || Libro in- 
tonso, uncut book. 

Intontire, v. ¢r., to stun (stordire); to 
astonish (rendere attonito). 

Intontire, v. intr., Intontirsi, r. rif., to 
be astonished, to become dull, 

Intontito, part. pass. e ag., astenished, 

Intoppare, o. ¢tr., to stop; to stumble, 
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Intdppo, s. m., stoppage; obstacle (osta-, 
colo); hitch, hinderance (impedimento); 
difficulty (difficoltd). 

Intorbidaménto, s. m., muddying. 

Intorbidare, v. tr., to make muddy; 
(fig.) to make someone sad. 

Intorbidarsi, »v. rif., to get turbid, 


muddy. 

Intorbidatére -trice, s. m. /., one who 
makes turbid, opp, muddy. 

Intormentiménto, s. m., numbness; stiff- 
ness (irrigidimento). 

Intormentire, v. ¢r., to benumb with 
cold; to stiffen (irrigidire). 

Intormentirsi, s. rifl., to become benum- 
bed with cold; to get opp. become stiff. 

Intorniare, v. tr., to surround, to border. 

Intorno, prep., about, around; concer- 
ning (concernente). || Levarsi d’ intorno, 
to get rid of. || Zutto all’ intorno, round 
about. || Intorno ala ciita, about opp 
around the city. || Guardate intorno, 
look about you. || Intorno intorno, on 
all sides; on every side. 

Intorpidiménto, s. m., torpescence, be- 
coming torpid. 

Intorpidire, v. inir., to become torpid 
opp. sleepy, to torpity. 

Intortigliare, v. tr., to entangle, to twist. 

Intorzolare, v. tr. to toughen, to ha- 
rden. 

Intoscanire, v. tr. e intr., to Tuscanise. 

Intossicazione, gs. f., intoxication. 

Intossicare, v. ¢tr., to poison, to intoxi- 
cate. 

Intostire, v. intr., to harden. 

Intra, prep., (l.tt. poet.) between, amongst. 
|| £ssere intra due, to be uncertain 
opp. undecided. 

Intraducibile, ay., antranslatable. 

Intraducibilménte, av., uniranslatably. 

Intralciaménto, s. m., embarrassment, 
hindering, entanglement. 

Intralciare, v. ¢r., to embarass, to en- 
tangle, to interfere with. 

Intralciarsi, v. rifl., to get entangled; 
to get into disorder, 

Intralciataménte, av., confusedly. 

Intralciato, part. pass. e ag., embarras- 
sed, entangled; perplexed (perplesso). 

Intramezzare, o. ¢tr., to interpose. 

Intransigénte, ag. e s. m., intransigent, 
uncompromising. 

Intransigenza, 3s. /., 
uncompromisingness, 

Intransitivaménte, av., intransitively. 

Intransitivo, ag., (gramm.) intransitive. 

Intraprendénte, ag., undertaking, enter- 
prising; bold (audace); energetic (ener- 
gico); spirited (coraggioso). 

intraprendénza, s. /., undertaking, enter- 

rise. 

Intrapréndere, v. tr., to undertake, to 
enterprise, 


intransigentism, 
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Intraprendiménto, s, m., undertaking, 
enterprise. 

Intraprenditore -trice, s. m. /., under- 
taker, attempter. 

Intraprésa, s. /., undertaking, enterprise. 

Intrapréso, part. pass. e ag., undertaken; 
begun (incominciato). 

Intrattabile, ag., intractable, difficult to 
deal with; odd (bizzarro, capriccioso); 
austere (austero); intractable (di me- 
talli e simili, difficili a lavorare); re- 
fractory (refrattario). 

Intrattabilita, s. /., intractablengss; obsti- 
nacy (ostinazione); intractableness (di 
metalli e simili). 

Intrattabilménte, av., obstinately. 

Intrattenére, v. ¢ér., to entertain; 
amuse, 

Intrattenérsi, v. rifl., to dwell. 

Intratteniménto, s. m., maintenance. 

Intrattenitore, s. m., entertainer. 

Intrattenuto, part. pass. e ag., 
tained, amused. 

Intravedere, v. tr., to catch opp. to have 
a glimpse of. 

Intraveduto, intravisto, part. pass. © ag., 
seen indistinctly; foreseen. 

Intravvenire, v. intr., to occur, to happen. 

Intrecciabile, ag., that may be inter- 
laced, intertwined. 

Intrecciamento, s. m., interlacing, inter- 
twining. 

intrecciare, v. ¢r., to interlace, to inter- 
twine. 

Intrecciarsi, v. rifl., to become interla- 
ced opp. intertwined. 

Intrecciatura, s. /., interlacing, intert- 
wining. 

Intréccio, s. m., (lett.) plot. 

Intrepidaménte, av., fearlessly, intrepid- 
ly; boldly (audacemente). 

Intrepidézza, intrepidita, s. /., fearless- 
ness, intrepidity. 

Intrépido, ag., fearless, dauntless, intre- 
pid. || Cuore intrepido, dauntless heart. 

Iniricaménto, s. m., intricacy. 

Intricare, v. ér., to intricate. 

Intricarsi, v. rifl., to become intricate. 

Intricataménte, av., intricately. 

Intricato, part. pass. e ag., intricate. 

Intridere, v. tr., to knead (impastare); 
to dilute (diluire); to temper (tempe- 
rare); to wet (bagnare, inumidire). 

Intrigante, ag., intriguing; meddling; 
meddlesome, 

Intrigante, s. m., intriguer; plotter; fussy 
person; busybody (faceendiere); swin- 
dler (imbroglione). 

Intrigare, vc. tr., to intrigue; to plot; to 
embroil (imbrogliare); te cenfise, to 
intricate (eonfondere). 

Intrigarsi, v. rifl., to get eonfused; to 
meddle with (immischiarsi in). 

Intrigataménte, av., confusedly. 


to 
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Intrigato, part. pass. © ag., embroiled; 
confused (confuso). 

Intrigo, s. m., intrigue; plot; scrape. 

Intrigéne, s. m., intriguer. 

Intrinsecaménte, av., intrinsically. 

Intrinsecarsi, v. rifl., to become inti- 
mate. 

Intrinsichézza, s. f., intimacy; cordial 
friendship (cordiale amicizia). 

Intrinseco, ag., intrinsic, intrinsical; in- 
timate (intimo). 

Intriso, part. pass. @ ag., kneaded; wet 
(bagnato). || Intriso di sangue, dren- 
ched in blood. 

Intriso, s. m., dough, paste; mixture. 

Intristiménto, s. m., becoming rascally; 
(bot.) drooping; (fig.) pining away. 

Intrislire, v. intr., to become rascally 
(divent. cattivo); to droop; (fig.) to pine 
away. 

Introdétto, part. pass. e ag., introduced; 
current (corrente). 

Introducibile, ag., that may opp. is to 
be introduced, brought in. 

Introduciménto, s. m., introducing. 

Introdurre, v.¢r., to introduce, to bring 
in, to show in (fare entrare); to make 
known (far conoscere); to put in, to 
thrust in (metter dentro, spingere den- 
tro); to import (importare). || Intro- 
durre la mano in un’apertura, to put 
one’s band into an opening. || Intro- 
durre qualcuno a Corte, to present a 
person at Court. 

Introdursi, v. rifl., to introduce oneself: 
to become current (diventare corrente, 
in uso); (fig.) to creep into, 

Introduttivo, ag., introductive, introduct- 


ory. 

Introduttére -trice, s. m. /., introducer; 
usher (usciere), 

Introduzione, s. /., introduction, brin- 
ging in, presentation; preparation (pre- 
parazione); beginning (avviamerto, prin- 
cipio); preliminary (preliminare); pre- 
face (prefazione); (/inanz.) importation 
(V importato); (mus.) prelude (pretudio). 
l| Questo libro é@ preceduto da un’ intro- 
duzione, there is a preface to this book. 

Introgolare, »v. ér., to bedaub, to soil, 
to slop. 

Introitare, ». tr., to collect. 
Introito, s. m., collection, 
(comm.) receipt of money. 
Introméssa, s. /., interposition, introduc- 

tion, 

Intromésso, part. pass. ¢ ag., put between; 
introduced (introdotto), 

Introméttere, », tr., to interpose. 

Introméttersi, v. riff, to meddle with; 
to intervene (intervenire). 

Intromettitore -trice, s. m. /., mediator 
(mediatore); meddler (chi si immischia 
nei fatti altrui): procurer (procuratore), 


proceeds; 
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Intromissiéne, s. /., mediation (media- 
zione); intrusion (intrusione); interven- 
tion, agency (intervento). 

Intronaménto, s. m., deafening, stun- 
ning. 

Intronare, v. tr., to deafen, to stun. 

Intronato, part. pass. e ag., stunned; 
stupified (intontito). 

Intronizzare, v. ¢r., to enthrone. 

Intronizzazione, s. /., enthronement. 

Introvabile, ag., not to be found. 

Inirudere, v. tr., to intrude, to thrust 


in, 

Intridersi, ». rifl., to intrude, to thrust 
oneself, 

Intrufolarsi, ». rifl., to intrude. 

Intrugliare, v. tr., to mess about. 

Intrugliato, part. pass. e ag., mixed with 
bad substances. 

Intriaglio, s, m., mess, mash; medley 
(mistura); cogmag, poor stew (rif. a be- 
vande). . 

Inirugliéne, s. m., intriguer. 

Intruppaménto, 8. m., mobbing, crowd- 


ing. 

Intrupparsi, v. rifl., (dispreg.) to eniist, 
to mix oneself. 

Intrusiéne, s. /.. intrusion. 

Intruso, part. pass. e ag., intruded. 

Intriso, s. m., intruder. 

Intuffare, v. tr., to soak, to steep. 

Intuire, v. ¢r., to pere ive by intuliion 
onp. intuitively. 

Intuitivaméntie, ag., (lett.) intuitively, by 
intuition (per intuizione). 

Intuitivo, a7., (filos.) intuitive. 

Intuito, part. puss. e ag., perceived by 
intuition. 

Intuito, s. m., intuition, immediate per- 
ception, 

Intuizione, s. f., intuition. 

Intumescénza, s. /., intumescence. 

Intumidire, v. intr., to tumefy, to swell. 

Inturgidire e intumidire, v. inér., to 
swell, to grow big. 

Inuguale (e deriv.), ag., (V. Ineguale). 

Inuguaglianza, s. /., inequality. 

Inulto, ag., (lett. poet.) unavenged, unre- 
venged (non vendicato); unpunished. 

Inumanaménte, av., inhumanly, cruelly. 

Inumanila, s. /., inhumanity, cruelty. 

Inumano, ag., inhuman; cruel (crudele); 
barbarous (barbaro). 

Inumare, v. ¢tr., to inhume; to bury 
(seppellire); to inter (interrare). 

Inumazidne, s. /., inhumation, interment. 

Inumidire, v, tr, to moisten, to wet, 
to damp. 

Inumidirsi, o. rifl., to get humid, wet 
opp. damp. || Inumidirsi le labbra, (fig.) 
to moisten one’s lips, 

Inurbanaménte, av., 
(rudemente), 

Inurbanita, s, f., Incivillty, rough man- 


uncivilly; rudely 
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ners, deportment; impoliteness (scor- 
tesla). 

Inurbano, ag., impolite, rough; 

Inusato, ag., unused, not in use. 

Inusitataménte, av., uncustomarily, un- 
usually. 

Inusitato, ag., uncustomary, unusual; ob- 
solete (antiquato). 

Inutile, ag., useless; of no use, unneces- 
sary, Do use; unavailing; vain (vano); 
Inefficacious (non efficace). || # inutile 
parlare, it is no use speaking. 

Inutilita, s. /., uselessness, inutilily. 

Inutilménte, av., uselessiv; vainly, una- 
vailingly. || Afaticarsi inutilmente, to 
fatigue oneself to no purpose. 

Inuzzolire, v. tr., to create a desire. 

Invacchiménto, s. m., decaying of silk- 
worms, 

Invacchire, v. intr., to stunt, to shrivel; 
to get diseased (of silk worms). 

Invadénte, part. pres. e ag., invading. 

Invadere, v. tr. to invade; to attack (at- 
taceare); to assail (assalire). 

Invaghiménto, s. m., falling in love; 
belug charmed, fascinated (I’essere affa- 
scinato); desire (desiderio). 

Invaghire, v. tr., to inspire passion, to 
attract; to charm, to fascinate. 

Invaghirsi, v. ri/l., to fall in love; to get 
fascinated opp. fond (essere affascinato) 5 
(fam.) to go crazy over a person. 

Invaiolare, v. inir., to become black. 

Invalére, v. intr., to obtain, to become 
current, to get introduced. 

Invalidabile, ag., that may be invalid- 
ated. 

Invalidaménte, av., invalidly. 

Invalidaménto, s. m., invalidation. 

Invalidare, v. ¢t7., to invalidate, to make 
void. 

Invalidaziéne, s. /., invalidation, annul- 
ment (anpullamento). 

Invalidita, s. /., invalidity; nullity. 

Invalido, ag., invalid; weak (debole); 
valueless, worthless (senza valore). 

Invalido, s. m., invalid, (mil.) invalid, 
disabled. || Invalido di guerra, disa- 
bled war veteran, war invalid. || Ospizio 
degli invalidi, workhouse. 

Invaligiare, ». ¢r., to put ina valise, to 
pack up. 

Invalso, part. pass. e ag., introduced, 
become prevalent, current, 

Invanire, v. tr. e intr., to render vain, 
to bafile; to vanish. 

Invanirsi, v. rifl., to become vain, to 
become a dandy. 

Invano, av., in vain; vainly (vanamente). 

Invarcabile, ag., unpassable. 

Invariabile, ag., unchangeable, invaria- 
ble; eonstant (constante); firm (fermo, 
fisso); unalterable (inalterabile). 

Invariabilita, s. /., invariability, invari- 


rude. 
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ableness; constancy (costanza); 
terableness (inalterabilita). 

Invariabilménte, av., unchangeably, in- 
variably; constantly (costantemente) ; 
unalterably (inalterabilmente). 

Invariato, ag., unchanged, unvaried; con- 
stant fcostante); unaltered (inalterato). 

Invasaménto, s. m., obsession (ossessio- 
ne); wild enthusiasm (entusiasmo sel- 
vaggio); fanaticism (fanatismo); exci- 
tement (eccitamento). 

Invasare, ». tr., to pot, to put into a 
vase; to rush in, to assault. 

Invasare, v. inir., to be possessed of 
an evil spirit (essere ossessionato); to 
be excited (essere eccitato); to be fa- 
natic (essere fanatico). 

Invasarsi, v. rifl., to be amazed, to 
plunge. 

Invasato, part. pass. e.ag., raging, furious, 
mad; exalted (esaltato). 

Invasione, s. /., invasion; inroad; (fig.) 
irruption. 

Invaso, part. pass. e ag., invaded. 

Invasore, s. m., invader; ag., invading. 

Invecchiaménto, s. m., growing old; old 
age (vecchiaia). 

Invecchiare, v. tr., to make old; to en- 
feeble, to break down (indebolire, ab- 
battere). || Quella pettinatura vi invec- 
chia, that coiffure makes you look 
older. || A favola non s’ invecchia, 
high living, short life. 

Invecchiare, invecchiarsi, v. intr. e 
rifl., to grow old; to get out of fashion 
(cadere di moda); to look old (apparir 
vecebio). || Voi non invecchiate, you 
do not get any older. || Lasciare invec- 
chiare il vino, to leave wine to get old. 

Invecchiato, part. pass. e ag., grown old. 

Invéce, av., on the contrary; prep., instead 
of, in the place of. 

Inveire, v. intr., to inveigh, to rail at. 

Invelenire, v. inir., to exasperate. 

Invelenire, invelenirsi, v. intr. e rifl., 
to become exasperated opp. irritated. 

Invelenito, part. pass. e ag., exasperated; 
irritated (irritato). 

Invendibile, ag., unsaleable. 

Invendicato, ag., unavenged, unreven- 
ged; unpunished (impunito). 

Invenduto, ag., unsold. 

Invenia, s. /.,, cajolery. 

Inventare, v. tr., to invent, to contrive, 
to find (seoprire); to devise, to imagine 
(immaginare); to fein (fingere); to tel 
fibs (inventare, dire fandonie). || Inven- 
tarne delle grosse, to spin yarns. || In- 
ventare di sana pianta, to forge. 

Inventariare, ». tr., to inventory. 

Inventario, 8. m., inventory; catalogue 
(catalogo); Hist (lista). || Chiudere un 
inventario, to elose an inventory || .Fure 
l’ inventario, to take steck. 


unal- 
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Inventarsl, o. rifi., to invent; to imagine. 
Inventato, part. pass. e ag., invented. 
Inventiva, s. /., inventiveness. 
Inventivo, ag., inventive, baving an In- 
ventive mind. 

Inventére -trice, 
author (autore). 

Inventone, s. m., boaster, fibber. 

Invenzioéne, s. /., invention, contrivance; 
fiction (finzione); discovery, finding out 
(scoperta); fib (frottola). || Brevetto di 
invenzione, patent. || Di nuova inven- 
zione, newly invented. || Invenzione 
della Croce, (eccles.) tinding of the Cross; 
day on which the finding of the Cross 
is celebrated. 

Inverecondaménte, av., immodestly; im- 
pudently (impudentemente). 

Inverdire, v. t7., to make green. — »v. 
intr., to become green, to become young. 

Inverecéndia, s. /., immodesty; impu- 
dence (impudenza). 

Inverecéndo, ay., immodest, barefaced; 
impudent (impudente) 

Invergare, v. tr. (mar.), to bend to the 
yard (rif. a vela o bandiera). 

Invermigliare, v. tr., (lett. poet.) to ver- 
milion, to make red. 

Invermigliarsi, r. rifl., to become red. 

Inverminire, v. inir., to breed worms. 

Invernaccio, s. m. spreg., horrible winter. 

Invernale, ag., wintry, winter. || Sport 
invernali, winter sports. 

Invernante, ag., hibernating. 

Invernare, v. inrt., to winter, to hiber- 
nate. : 

Invernata, s. /., winter, winter-time. 

Inverniciare, v. tr., to varnish, 

Inverniciata, s. /., coat of varnish. 

Inverniciato, part. pass. e ag., varnished. 

Inverniciatére, s. m., varnisher. 

Inverniciatura s. /., varnishing. 

Invérno, s. m., winter. || Lra d’ inverno, 
it was winter time. || Rigido inverno, 
hard winter. || Nel cuor dell’ inverno, 
in the depth of winter, in the middle 
of winter. || Solstizio d’ inverno, mid- 
winter. || Passare 1’ inverno, to winter. 

Invéro, in véro, av. (lett.), indeed; truly, 
in truth; really (realmente). 

Inverosimilménte, ag., unlikely. 

Inverosimiglianza, s. /., unlikelihood. 

Inverosimile, ag., improbable, unlikely. 

Inverosimilménte, av., improbably. 

Inversaménte, av., inversely, invertedly. 

Inversiéne, s. /., inversion; upside down; 
change in the order (cambiamento d’or- 
dine). 

Invérso, ag., inverse; inverted (invertito). 
|| Ali’ inversa, (m, av.) on the contrary; 
opposite. 

Invertebrato, s. m. @ ag., (scient.) inverte- 
brate; invertebrated, invertebral, 

Invertibile, ag., invertible, 


8s. m. f., Inventor; 
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Invertiménto, s. m., }nversion; transpo- 
sition (trasposiziune). 

Invertire, v. ¢r., to invert; to transpose 
(trasporre); to reverse (rovesciare). 

Invertito, part. pass. e ag., inverted. 

Inverzicare, ». intr., to become green. 

Invescare, ». tr., to lime, to birdiime, 
to ensnare. 

Invescarsi, ». rifl., to be captivated, to 
be ensnared. 

Invesifbi e, a)., investitive. 

lavestigabile, ay., that can be investiga- 
ted; examinable (esaminabile). 

Investigaménic, s. m., investigation, 
search; examination (esame). 

Investigare, v. ¢r., to investigate, to 
inguire, to search out; to examine (esa- 
minare); to sound (sondare). 

Investigatére -trice, s. m. /., investigator. 

Investigazione, s. /., investigation; re- 
search (ricerca). 

Investiménto, s. m., collision (collisione) ; 
(mil. e comm.) investment; shock (cvzz0); 
attack (attacco); (mar.) boarding. 

Investire, v.¢r., to collide with, to run 
down (rif. a incidenti stradali); to in- 
vest, (in tutti gli alirt casi: comm.,- 
mil., ecc.); to attack (atlaccare, assa- 
lire); (mar.) to board, to strand. || In- 
vestire un vascello, (mar.) to board a 
ship. || Investire (la nave) in terra, 
(mar.) to run aground; to be stranded. 
|| Investire denaro, to invest, to place 
opp. to lay out money. 

Investirsi, v. recipr., to collide with. 

Investito, part. pass. e ag., invested; run 
down (da vetture ecc.); (mil.) besieged 
(attaceato, assalito); (mar.) stranded. 

Investitura, s. /., investiture, taking pos- 
session. 

Inveterarsi, v. rifl., to become inveterate. 

Inveterato, ag., inveterate. || Un odio in- 
veterato, a ruthless hatred. 

Invetriaménto, s. m., varnishing, glazing. 

Invetriare, v. tr., to varnish, to glaze. 

Invetriata, s. f., glass-window. 

Invetriato, part. pass. e ag., varnished, 
glazed; closed with glass (ebiuso eon 
vetro); (fig.) impudent (impudente). 

Invetriatura, s. /., glassing, glazing. 

Invettiva, s. /., invective; virulent attack. 

Inviabile, ag., which may be sent, des- 
patchable, 

Inviare, v. tr., to send, to forward; to 
direct (dirigere); to despatch (spedire). 

Inviato, part. pass. e ag., sent, forwarded, 
despatched. 

Inviato, s. m., envoy; messenger (mes- 
saggero); correspondent (di giornali). || 
Dal nostro inviato speciale, from our 
Own correspondent, 

Invidia, s. /., envy. || Per invidia, from 
envy; out of spite. || Avere invidia ai, 
to be envious of, || Struggersi d'invidia, 
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to pine away witb envy. || Crepare di 
Invidia, to be eaten up with envy. |j 
Meglio far invidia che pietd, it is better 
to be envied than pitied. 

Invidiabile, ag., enviable, to be envied. 

Invidiare, v. fr., to envy. 

Invidiatore, -trice, s. m. /., envious per- 
son, envier; matigner (maligno). 

Invidiétta, s. /. dim., little envy, jealousy. 

_ spite. 

Invidiosaménte, av., enviously,invidiously. 

Invididso, s. m. e ag., envier; envious, 
invidious. 

Invidiosuccia, s. /., malice, jealousy, spite. 

Invido, ag., (lett.) envious, invidious. 

Invigilante, part. pres. e ag., vigilant, 
watchful, 

Invigilare, o. tr., to watch carefully; to 
take care of (prendere cura di); to mind 
(badare). 

Invigoriménto, s. m., invigoration, stren- 
gthening (rafforzamento). 

Invigorire, v. tr., to invigorate, to strength- 
en (rafforzare). 

Invigorirsi, v. rifl., to become strong, in- 
vigorated. 

Invigorito, part. pass. 6 ag., invigorated. 

Inviliménto, s. m., discouragement, despon- 
dency, depreciation. 

Invilire, v. t7., to depreciate. 

Invilirsi, v. intr., to get discouraged. 

Inviluppaménto, s. m., wrapping, envelop- 
ment; confusion (eonfusione). 

Inviluppare, »v. t7., to wrap up, to fold up; 
(fig.) to confuse, to perplex. 

Invilupparsi, ». ri/l., to become enveloped, 
to get involved. 

Inviluppo, s. m., parcel, cover, wrapper; 
(fig.) intricacy (intrigo). 

Invincibile, ag., unconguerable, invincible; 
insuperable (insuperabile); insurmount- 
able (insormontabile). || Ignoranza in- 
vincibile, gross ignorance. 

Invincibilita, s. /., unconquerableness, in- 
vincibility. 

Invincibilménte, av., unconquerably, in- 
vincibly. 

Invio, s. m., shipment (imbareo); consign- 
ment (consegna); despatching, forward- 
ing (per ferrovia); remittance (di docu- 
menti, danaro ecc.). 

Inviolabile, ag., inviolable; sacred (sacra). 

Inviolabilita, s. /., inviolability, inviolable- 
ness. 

Inviolabilménte, inviolataménte, av., in- 
violably. 

Inviolato, ag., inviolate, inviolated. 

Inviperire, v. intr.. Inviperirsi, ». ri/l., to 
get snappish; to be in a fury (essere 
{n furia); to fly inte a rage (arrabbiarsi, 
incollerirsi). 

Inviperito, part. pass. e ag., turned wasp- 
jeh; envenomed; irritated (irritato); 
enraged (arrabbiato). 
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Inviscerarsi, ». rifl., (dett.) (fig.) to pene- 
trate (penetrare bene acdeniro). 

Invischiaménto, s. m., smearing with 
birdlime, 

Invischiare, v. tr., to catch by smearing 
with birdlime (prendere col vischio). 

Invischiarsi, v. rifl., to get birdlimed. 

Invischiato, part. pass. e ag., caught by. 
smearing with birdlime. 

Inviscidiménto, s. m., becoming viscous. 

Inviscidire, v. intr., to become viscous. 

Invisibile, ag., invisible; imperceptible 
(im percettibile). 

Invisibilita, s. /., invisibility; invisible- 
ness; imperceptibleness. 

Invisibilménte, av., invisibly; impercept- 
ibly (impercettibilmente). 

Inviso, ag., unwillingly; disliked (spia- 
ciuto). 

Invitabile, ay., worthy of invitation. 

Invitante, part. pres. @ ay., inviting; at- 
tractive, eu.fcing (attraente). 

Invitante, s. m., inviter. 

Invitare, v. tr. to invite, to ask; to bid 
(comandare gentilmente); to beg, to pray 
(pregare); to tempt (tentare). || Invitare 
@ pranzo, to invite (opp. to ask) someone 
to dinner, 

Invitare, v ¢r., (mecc.) to screw. !| (uesto 
tempo invita ad uscire, this weather is 
inviting for a walk. 

Invitarsi, ». rifl., to invite oneself; to 
invite each other (invitarsi reciproca- 
mente). 

Invitato, part. pass. e ay., invited; asked. 

Invitato, 3. m., guest (ospite). 

Invitato, part. pass. e ag., screwed up 
(avvitato). 

Invitatére -trice, s. m. /., host, hostess, 
inviter (chi invita persone); one who 
screws up. 

Invitatorio, ag., invitatory. 

Invitatorio, s. m., (eccles.) invitatory (sal- 
mo del Venite exultemus Domino). 

Invitatira, s. /., (mece.) screwing in. 

Invitévole, ag., inviting, enticing. 

Invito, s. m., invitation; solicitation (sol- 
lecitazione); demand; (scherm.) invita- 
tion, engagement. || Ricusare un invite, 
to decline an invitation. || Tuner Vinvito, 
to accept the invitation. 

Invitto, ag., unvanquished, invincible. 

Inviziare, v. tr., to spoil, to vitiate; to 
corrupt (eorrompere). 

Inviziarsi, v. rifl., to get vitiated. 

Invizzire, v. intr., to fade. 

Invocabile, ag., that may be invoked. 

Invocare, »v. tr., to invoke, to call upon, 
to implore (implorare). 

Invocativo, ag., that tends to invoke. 


| invocatore -trice, s. m. /., suppliant. 


Invocazione, s. /., iavoeation, ealling upon. 
Invogliare, . #r, te excite a longing; to 
excite (eccitare); to induce (indurre). || 


INV 


Invogliare l'appetito, to whet the appe- 
tite. || Jl metodo Lysle invoglia a studiare, 
the Lysle Method induces one to study. 

Invogliarsi, ». rifl., to take a fancy to; 
to feel inclined to. 

Invogliato, part. pass. © ag., longing, de- 
sjrous,. 

Involare, v. ér., to carry off furtively; 
to steal, to purloin (rubare). 

Involarsi, v. rifl., to take oneself off; to 
disappear (sparire). || Involarsi da una 
brigata, tc desert a company. 

Involato, part. pass. e ag., carried off fur- 
tively; stolen (rubato). 

Involgere, v. tr., to involve, to wrap up; 
to comprehend (comprendere); to con- 
tain (contenere). 

Involgersi, v. rifl., to become involved. 

Inolgiménto, s. m., involving, infolding, 
envelopment. 

Involontariaménte, av., involuntarily. 

Involontario, ay., involuntary. 

Involpare, v. intr, to become blighted 
(del grano che prende la volpe). 

Involpire, v. intr., to grow cunning. 

Involtare, v. tr., to wrap up, to envelop. 

Involtata, s. /.. wrapping up. 

Involtatina, s. /. dim., wrapping up. 

Involtato, part. pass. e ag., wrapped, rolled 
up, enveloped. 

Involto, part pass. e ag., wrapped, role 
led up. 

Involto, s. m., packet, parcel, bundle; 
scroll (di carta). 

Involucro, s. m., covering; involucre, in- 
volucrum, 

Invuiuto, ag., Involute; complicated, ob- 
scure, 

Invulnerabile, ag., invulnerable. 

Invulnerabilita, s. /., invulnerability. 

Invulnerabilmeénte, av., invulnerably. 

Inzaccherare, »v. ¢r., to splash with mud. 

Inzaccherarsi, v. ri/l., to get splashed with 
mud; to get one’s clothes muddy. 

Inzaccherato, part. pass. e ay., splashed 
with mud. 

Inzafardare, ». tr., to besmear, to dirty. 

Inzavorrare, v. (7., to ballast. 

Inzeppaménto, s. m., thrusting in, pressing 
down, driving in (lo spinger dentro); 
heaping (l’ammucchiare); mass (massa) ; 
wedging (il mettere zeppe). 

Inzeppare, »v. ¢r., to drive in (spingere, 
premere); to heap, to pile up (ammuec- 
chiare); to wedge (il mettere zeppe); 
(fig.) to cram (dare troppo da mangiare) ; 
(fg.) to cram (riempire di soverchio). 

Inzepparsi, v. rifl., to gorge, to stuff. 

Inzeppatura, s. /.. hoard, heaping, driv- 
ing in, wedging. 

Inzipillare, v. tr., to urge on, to provoke, 
to incite. 

Inzoccolarsi, ». rifl., to put on wooden 
shoes, 
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Inzolfaménto, s. m., sulphuring, sulphur- 
ating; sprinkling with sulphur. 

Inzolfare, v. ¢tr., to sulphur. || Inzolfare 
le viti, to dress the vine with sul- 
phur. 

Inzolfato, part. pass. e ag. sulphured, 
sprinkled with sulphur. 

Inzolfatoio, s. m., sulphurator; sulphur 
bellows. 

Inzolfatura, s. /., sulphuration, sulphura-, 
ting (Passoggettare all’azione dello zolfo) ; 
expense of sulphurating (spesa dell’in- 
zolfatura). 

Inzotichire, inzotichirsi, v. intr. e riji., 
to grow awkward. 

Inzuccare, v. inétr., to get into one’s head 
(of wine). 

Inzuccherare, ». fr., to sugar; to sweeten 
(addoleire); (fig.) to cajole (far moine, 
carezze). 

Inzuccherata, s. /., sweetening. 

Inzuccheratura, part. pass. e ag., sugared; 
(fig.) sweet (dolce). 

Inzuccheratura, s. /., sugaring. 

Inzuppabile, ag., that may be steeped, 
dipped, soaked. 

Inzuppaménto, s. m., steeping, soaking; 
wetting (azione di bagnare). 

Inzuppare, v. tr., to soak; to drench; to 
wet (bagnare); to saturate (saturare). 

Inzupparsi, v. rifl., to get soaked opp. 
drenched, 

Inzuppato, part. pass. e ag., soaked, dren- 
ched; soggy; imbibed (imbevuto). 

Io, pron. m. f., I. || Io serivo, 1 write. || 
Chi batie ? Son io, who knocks? it is I. 
\| Io me ne vado, I am going. 

Iodare, o. tr. (chim.), to iodize. 

Iodati, s. m. pl., (chim,) iodates. 

lodato, s. m., (chim.) iodate. 

Iodato, ag., (chim.), iodized. 

Iddico, ag., (chim.) lodic. || Acido iodico, 
iodic acid. 

Todio, s. m., (chim.) iodine. 

Iodoformio, s. m. (chim.) iodoform, 

Ioduro, s. m., (chim.) iodile. 

Idide, s. f/., (anat.) hyoid. 

Idle, s. f., (mar.), yawl, gig. 

Ione, 8. m., (fis.), ion. 

ldnia, n. pr. f., Ionia. 

1dnico, ag., lonic, Ionian. 

Ionie (Isole), n. pr. 7., Ionian Islands, 

Idnio (Mare), n. pr. m., Ionian Sea. 

Ionizzazione, s. /., ionization. 

Idsa (a), m. av., in abundance, 

Iota, s. m., iota (nona lettera dell’alfa- 
beto greco); (fig.) jot (nulla). 

Ipallage, s. /., (lett.) (rett.) hypallage (fi- 
gura che da ad aicune voei il senso pid 
comunemente appropriato ad altre). 

Ipecacuana, s. /., (bot.) ipecacuana, ipeca- 
cuanha, 

Ipérbole, s. /., (rett.) hyperbole; (yeom.) 
hyperbola. 
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Iperboleggiare, ». tr., (let.) to use hyper- 
bolical language, 

Iperbdlico, ag., hyperbolic; hyperbolical; 
exaggerating (che esagera). 

Iperboldide, s. /., (mat.) hyperboloid. 

Iperboreo, ag., (lett. poet.) hyperborean. 

Ipercritico, s. m., hypercritic. 

Iperdulia, s. f., (eccl.) hyperdulia, hyper- 
duly (culto alla Vergine). 

Iperemia, s. /. (med.), hyperaemia. 

Ipertrofia, s. /., (med) hypertrophy. 

Ipertrofico, ag., hypertrophic, hypertro- 
phical. 

ipnosl, s. /., hypnosis. 

Ipnédtico, ag., hypnotic. 

Ipnotismo, s. m., hypnotism, mesmetism. 

Ipnotista, s. m. /., hypnotizer, mesmerist. 

ipnotizzare, v. tr., to hypnotize; to mes- 
merize. 

Ipocondria, s. /., (med.) hypocondrla. 

Ipocondriaco, ag., hypocondriac. 

Ipocondrio, s. m., (anat.) hypochondrium. 

Ipocrisia, s. /., hypocrisy. || La sua con- 
dotta non @ che ipocrisia, he opp. she 
{s an awful hypocrite. 

Ipdécrita, s. m. /. e ag., hypocrite; dissem- 
bler (simulatore). 

Ipocritaccio, s. m. spreg., great hypocrite 
opp. dissembler. 

Ipocriticaménte, av., hypocritically. 

Ipdcrito, ag., hypocrital. 

Ipodérma, 8. m., (zool.) (ent.) insect living 
beneath the skin of animals (insetto che 
vive sotto la pelle degli animali). 

Ipodérmico, ag., (anat.) hypodermic, hypo- 
dermal. 

Ipogastrico, ag., (anat.) hypogastric. 

Ipogastrio, s. m., (anat.) hypogastrium. 

Ipogéo, s. m., hypogeum, (pl. hypogea). 

Ipéstasi, s. /.. (teol.) hypostasis, hypostasy 
(persona della Trinita); (med.) hyposta- 
sis (iperemia venosa, sedimento). 

Ipostaticaménte, av., (teol.) hypostatically. 

Ipostatico, ag., hypostatic, hypostatical. 

Ipotéca, s. /., (giur.) mortgage, hypothec. || 
Gravato dipoteca, mortgaged. || Hsente 
(libero) da ipoteche, unmortgaged. || 
Ufficio della conservazione delle ipoteche, 
mortgage office. || Creditore con ipoteca, 
mortgagee. |! Debitore con ipoteca, mort- 
gager. || Aver diritto di ipoteca su, to 
have a mortage on. 

Ipotecabile, ay., liable to mortage. 

Ipotecare, v. tr., to mortgage, to hypothe- 
cate. 

Ipotecariaménte, av., with mortgage. 

Ipotecario, ag., belonging to a mortgage, 
hypothecary. || Creditore ipotecario, (leg.) 
mortgager. 

Ipotecato, part. pass. e ag., mortgaged. 

Ipotentsa, s. /., (geom.) hypotenuse. 

Ipotesi, s. /., hypothesis, supposition (sup- 
posizione). || Ipotesi infondata, unwar- 
ranted bypothesis. || Ne4a miyliore ipo- 
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tesi, at the best. || Wella peggiore ipo- 
tesi, at the worst. 

Ipoteticaménte, av., hypothetically; con- 
ditionally (eondizionalmente). 

Ipotético, ag., hypothetic, hypothetical. 

Ipotiposi, s. /., (rett.) hypotyposis (figura 
che indica la rappresentazione al vero 
delle cose); reality (realta). 

Ipotrofia, s. 7., (med.) insufficient nur- 
ishment (nutrizione insufficionte). 

Ippagro, s. m., (zool.) untamed horse (ea- 
vallo selvatico), 

Ippiatrico, ag., veterinary. 

Ippiatro, s. m., veterinary surgeon. 

Ippico, ag., equine. || Societa ippica, Racing 
club, horese-breeders, Yockey club, Bet- 
ting club. 

Ippiatria, s. /., (vet.) veterinary skill (arte 
di curare gli animali). 

Ippiatrico, ag., (vet.) veterinary. 

Ippocastano, s. m., (bot.) horse-chestnut 
tree. 

Ippocrate, n. pr., Hippocrates (famoso 
medico delPantichiti). || Scienza d'Ip- 
pocrate, (la medicina), physic. 

Ippocratico, ag., Hippocratic. 

Ippocratismo, s. m., medical doctrine of 
Hippocrates, 

Ippocratista, s. m., follower of Hippo- 
crates. ; 

Ippocréne, s. m., (mit.) Hippocrene. 

Ippocrénidi, s. f. pl., (mit.) the Muses. 

Ippdécromo, s. m., hippodrome. 

Ippofagia, s. /., hippophagy. 

he le ag., hippophagist. 

Ippogrifo, s. m., hippogriff. 

Ippopdtamo, s. m., (zool.) hippopotamus, 
river-horse. 

Iprite, s. /. (chim.), yperite. 

Ipsilon, s. /., ipsilonn, the letter Y. 

Ipso facto, m. av., (lat.) at once, suddenly 
(subite). 

Ira, s. f., anger, wrath (rabbia). || Ardere 
d’ira, to be hot with anger, to burn 
with anger. || Dire ira di Dio di qual- 
cuno, to slander a person. || Pezzo d'ira 
di Dio, miserable person. || Ira di parte, 
party-strife. || Essere in ira di qualche- 
duno, to be disliked. || Ire cittadine, 
civil discords. 

Iracondaménte, av., angrily passionately. 

Iracondia, s. 7., anger; wrath (rabbia). 

Iracéndo, ag., angry, passionate; wrathful 
(rabbioso); irascible (irascibile). 

Irascibile, ag., wrathful, irascille. 

Irascibilita, s. /., wrathfulness, irascibility, 
irascibleness. 

Irascibilménte e irataménte, av., angrily, 
irascibly. 

Irato, ag., angry; irritated (irritato); in- 
dignant (indignato). 

Ircano, ag., of the Hyrcania (di una re- 
gione dell’Asia). | Zigre ircama, (fig.) 
tyrant, 
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irco, s. m., he-goat. 

Ire, v. intr., (fam.) (poet.) to go. || Se n’é 
ito, he is gone. 
eos, s. m., (bot.) iris, eword-grass. 

Iridacee, s. /. pl., iridex. 

Iridare, v. tr., to make a thing rainbow- 
coloured, to irradiate. 

Iridato, ag. e part. pass., irisated. 

tride, s. /., iris, rain-bow; (anat.) iris 
(iride dellocchio): (bot.) iris (pianta che 
fornisce varie radici). || Iride /etida, 
(bot.) gladwin; gladwin iris. || Iride di 
Germania, German iris; fleur de lis; 
luce. || Radice d'iride, iris-root. 

Icidescénte. ag., iridescent. 

Iridescénza, s. /., iridescence. 

Iridico, ag., (chim.) composed of iridium. 

Iridio, s. m., (min.) iridium. 

Irlanda, n. pr. /., Ireland. || Mare d’Ir- 
landa, Irish Sea. 

Irlandése, s. m., Irishman; Irish (la lin- 


gua). 

Irlandése, ag., Irish. 

Ironia, s. /., irony. 

Ironicaménte, av., pica pes f 

Ironico, ag., ironic, ironical, sneering. 

Ironista, s. m., ironist. 

Irosaménte, av., wrathfully. 

Iréso, aq., irascible; angry (eollerieo). 

Irrablosire, v. intr., to rage. 

Irrablosirsi, v. 7ifl., to fly into a rage. 

Irradiaménto, s. m., irradiance, irradiancy. 

Irradiare, v. ir., to irradiate; to shine 
(splendere); to radiate (raggiare). 

Irradiaziéne, s. /., irradiation, radiation. 

Irraggiaménto, s. m., irradiation. 

Irraggiante, part. pres. e ag., irradiating; 
shining (splendente). 

Irraggiare, v. tr., to irradiate. 

Irraggiungibile, ag., unattainable. 

Irragionévole, ag., unreasonable; exces- 
sive (eecessivo). 

Irragionevolézza, s. /., unreasonableness. 

Irragionevoiménte, av., unreasonably. 

Irrancidiménto, s. m., turning rancid. 

Irrancidire, v. intr., to become rancid. 

Irrazionale, ag., (filos.) irrational; incon- 
gruous (incongruo); absurd (assurdo). 

Irrazionalita, s. /., (filos.) irrationality. 

Irrazionalménte, av., irrationally. 

Irreale, ag., unreal. 

Irrealizzabile, ag., unrealizable, unwor- 
kable. 

Irrealta, s. f., unreality. 
Irreconciliabile, ag., irreconcilable; in- 
congruous (inecongruo); incompatible. 
Irreconciliabilita, s. /., irreconcilableness, 

irreconcilability; incongruity (inconerui- 
ta); incompatibility (ineompatibilita). 
Irreconciliabilménte, av., irreconcilably; 
incongruously (incongruamente) ; incom- 
patibly (incompatibilmente). 
Irreconoscibile, ag., irrecognisable. 
Irrecuperabile, ag., irrecoverable. 
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Irrecuperabilménte, av., irrecoverably. 

Irrecusabile, ag., not refusable. 

Irrecusabilménte, av., so as not to be 
refused. : 

Irredentismo, s. m., Irredentism. 

Irredentista, s. m., irredentist. 

Irredénto, ag., unredeemed. 

Irredimibile, ag., unredeemable. 

Irreducibile, ag., irreducible. 

Irrefragabile, ag., irrefragable. 

Irrefragabilita, s. 7., irrefragability, ir- 
refragableness. 

Irrefragabilménte, av., irrefragably. 

Irrefrangibile, ag., irrefrangible. 

Irrefrenabile, ag., unrestrainable. 

Irrefrenabilménte, av., unrestrainably. {{ 
Ridere irrefrenabilménte, to burst with 
laughter. 

Irrefutabile, ag., irrefutable. 

Irretutabilménte, av., irrefutably. 

Irregolare, ag., irregular. 

Irregolarita, s. /., irregularity; violation, 
opp. infringement of some law opp. rule. 

Irregolarménte, av., irregularly. 

Irreligiéne, s. /., irreligion. 

Irreligiosaménte, av., irreligiously. 

Irreligiosita, s. /., irreligiousness. 

Irreligiéso, ag., irreligious. 

Irremediabile, ag., irremediable. 

Irremissibile, ag., unforgiveable; unpar- 
donable (imperdonabile). 

Irremovibile, ag., immovable; resolute. 

Irremovibilita, s. /., resoluteness, immov- 
ableness. 

Irremovibilménte, av., immovably; reso- 
lutely (risolutamente). 

Irremunerato, ag., unremunerated. 

Irreparabile, ay., irreparable, irrecover- 
able (irrimediabile). 

Irreparabilménte, av., irreparably, irre- 
coverably. 

Irreperibilita, s /., inability of discover- 
ing. 

Irreperibilménte, av., indiscoverably. 

Irreprensibile, ag., blameless, faultless, 
irreprehensible, irreprovable. 

Irreprensibilita, s. i., irreprehensible- 
ness. 

Irreprensibilménte, av., blamclessly, ir- 
reprehensibly; irreprovably. 

Irrepugnabile, ag., unquestionable; irre- 
futable (irrefutabile); indisputable (in- 
discutibile). 

Irrepugnabilita, s. /., unquestionableness. 

Irrepugnabilménte, av., unquestionably; 
irrefutably (irrefutabilmente); irrefrag- 
ably (irrefragabilmente); indisputably 
(indiseutibilmente). 

Irrequietaménte, av., restlessly, unquietly; 
uneasy (incomodamente). 

Irrequietézza, s. /., restlessness; uneasi- 
ness (I‘essere incomodo). 

Irrequiéto, ay., restless, unquiet; uneasy. 

Irresistibile, ag., irresistible. 
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Irresistibilita, s. /., irresistibility. 
Irresistibilménte, av., irresistibly. 
Irresolubile, ag., unsolvable, unresoly- 
able, undissoluble. 
Irresolutaménte, av., irresolutely. 
Irresolutézza, s. /., irresoluteness. 
Irresoluto, ag., wavering, irresolute. 
Irresoiuziéne, s. /., irresolution, 
Irrespirabile, ag., irrespirable. 
Irresponsabile, ag., irresponsible. 
Irresponsabilita, s. /., irresponsibility, 
freedom from responsibility. 
Irresponsabilménte, av., irresponsibly. 
Irrevocabile, ag., irrevocable. 
Irrevocabilita, s. f., irrevocableness. 
Irrevocabilménte, av, irrevocably. 
Irriconoscibile, ag., unrecognisable, 
Irriconoscibilita, s. /., unrecognisableness. 
Irriconoscibilménte, av., unrecognisably. 
Irridere, »v. tr., to mock, to deride, to rail. 
Irriducibile, ag., irreducible. 
Irriducibilita, s. /., irreducibleness; qua- 
lity opp. state of not being reduced. 
Irriducibilménte, av., irreductibly. 
Irriflessione, s./., thoughtlessness, incon- 
siderateness, (sconsideratezza). 
Irriflessivo, ag., thoughtless, inconsider- 
ate (sconsiderato); rash. 
Irrigabile, ag., irrigable. 
Irrigaménto, s. m., irrigation. 
Irrigare, v. tr., to water, to irrigate. 
Irrigato, part. pass. e ag., watered, irri- 
gated. 
Irrigatére -trice, s. m. /., irrigator: a 
person who waters opp. irrigates., 
Irrigatério, ag., of irrigation. 
Irrigaziéne, s. /., watering, irrigation. 
Irrigidiménto, s. m., benumbing. 
Irrigidire, ». tr., to stiffen, to benumb, 
to make rigid; (fig.) to dull. 
Irrigidirsi, v. rifl., to stiffen, to become 
benumbed opp. rigid. 
Irriguo, ag., watery. 
Irrilevante, ag., insignificant. 
Irrimediabile, ag., irremediable. 
Irrimediabilménte, av., irremediatly. 
Irrisiéne, s. /., (leét.) mockery, derision, 
raillery. 
Irrisivo, ay., derisive. 
Irriso, part. pass. e ag., mocked, derided. 
Irrisére, s. m., scoffer, derider, mocker. 
Irrisoriaménte, av., derisively. 
Irrisério, ag., mocking, derisive; very lit- 
tle, insignificant (piccolissimo). 
Irritabile, ag., fretful, irritable, peevish. 
Irritabilita, s. /., fretfulness, irritability, 
irritableness. 
Irritabilménte, av., fretfully, in a fretful 
manver. 
Irritaménto, ¢. m., irritation; provocation 
(provocamento). 
Irritante, part. pres. e ag., fretting, irrit- 
ant, irritating; provoking rani 
teasing (annoiante, molesto 
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Irritare, v. tr., to irritate, to make angry, 
to worry; to exacerbate, to exasperate 
(esasperare); to provoke (provocare); to 
tease (annoijare, molestare); (med.) to 
irritate. || Irritare la jebbre, to aggravate 
the fever. 

Irritarsi, v. rifl., to become angry opp. 
irritated. 

Irritato, part. pass. e ag., fretted, angry, 
irritated, nervous. 

Irritat6re -trice, s. m. /., provoker: he 
op». she who frets opp. provokes others. 

Irritazione, s. f., irritation; provocation 
(provocazione); exasperation (esaspera- 
zione); anger (collera, stizza); (med.) ir- 
ritation. 

Irrito, ag., annulled, void. 

Irritrosire, v. intr., to grow wayward. 

Irriverénte, ag. irreverent, disrespectful. 

Irriverenteménte, av., irreverently, dis- 
respectfully. 

Irriverénza, s. /., irreverence, disrespect. 

Irrobustire, v. tr., to strengthen. 

Irrobustirsi, v. rifl., to become strong, to 
gain strength. 

Irrogare, v. tr., to inflict on (upon). 

Irrogazione, s. f., infliction. 

Irrémpere, v. intr., to rush in, to burst 
forth. 

Irrorare, v. tr., to bedew; to besprinkle 
(spruzzare). 

Irrorato, part. pass. e ag., bedewed. 

Irruénte, ag., rushing, bursting forth. 

Irruénza, s. /., rushness; impetuousness. 

Irrugginire, Irrugginirsi, v. intr. e rifl., 
to rust, to become rusty. 

Irruvidiménto, s. m., roughening. 

Irruvidire, v. tr., to rough. 

Irruvidirsi, v. rifl., to become rough. 

Irruziéne, s. f., irruption, inroad; burst- 
ing in; invasion (invasione); overflow 
(quantita eccessiva). 

Irstto, ag., hirsute, hairy, shaggy. 

Irto, ag., bristly, shayev; (fg.) full. f] 
Irto di difficolta, full of difficulties. 

Isabélla, s. m. e ag., light bay colour; 
dim, bay. 

Isabélla, n. pr. f., Isabel, Isabella. 

Isacco, n. pr. m., Isaac. 

Isaia, n. pr. m., Isaiah. 

Ischiade, s. f., (med.) sclatica (sclatiea) 5 
gout (gotta). 

Ischio, s. m., (anat.) trip-joint. 

Iscritto (v. Inscritto). 

Iscrivere (v. Inscrivere). 

Iscriziéne, s. /., inscription; title (titolo) ; 
epigraph (epigrafe). 

Iscusato, ag., excused. 

Iséra, n. pr. f., Iser. 

Iside, s. f., (mit.) Isis. 

Isidoéro, n. pr. m., Isidore. 

Islam, s. m., Islam. 

Islamico, ag., Islamitic. 

Islamismo, ¢. m., Islamism, Jslam. 
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Islamita, s. m. f., Islamite, follower of 
Islamism; Mohammeddan (maomettano). 

Islamitico, ag., Islamitic. 

Islanda, n. pr. f., Icoland. 

Islandése, s. m., Icelandic (language); 
Icelander. 

Ismaéle, n. pr. m., Ishmael. 

Ismaelita, s. m. f., Ishmaelite. 

Ismo, istmo, s. m., isthmus. 

Isdbaro, ag., isobaric. 

Isocronismo, s. m., (fis.) isochronism. 

Isdcrono, ag., (scient.) isochronic, 
chronal; isochronous. 

Isdgono, s. m., (geom.) isogonic. 

Isola, s. f., island; isle (quando segue 
in nome). || Isole di sopravento, (mar.) 
windward islands. || Isole di sottover'to, 
(mar.) seaward islands. || Due isole, 
two islands. || Le isole 4ritanniche, the 
British Isles, || L’ isola di Man, the 
isle of Man, 

Isolabile, ag., that may be isolated. 

Isolaménto, s. m., loneliness; (fis.) insu- 
lation. 

Isolano -a, s. m. f. e ag., islander; insu- 
lar. 

Isolante, part. pres. e ag., insulating. 

Isolare, v. tr., to isolate; to detach (di- 
staccare); to separate (separare) ; (fis.) to 
insulate (rif. anche a persone nel senso 
di difendere). 

Isolarsi, v. rifl., to lead a hermit’s life. 

Isolario, s. m., book describing isiands. 

Isolataménte, av., separately. 

Isclato, s. m., block; large isolated build- 
ing (grando fabhricato, isolato); block 
of houses (gruppo di case). 

Isolato, part. pass. e ag., isolated, det- 
ached, separated. 

Isolatére, s. m., (fis.) insulator. 

Isolazionismo, s. m. (pol.) isolationism. 

Isolazion{sta, s. m. (pol.), isolationist. 

Isolétta, s. /., islet, little island, 

Isoldito, s. m., islet. 

Isomorfo, ag., isomorphous. 

Isoperimetria, s. /., (geom.) isoperimetry. 

Isoperimétrico, ag., (geom.) isoperime- 
trical. 

Isdscele, ag., (geom.) isosceles. 

Isotérmico, ag. isothermal (della stessa 
temperatura). || Linee isotermiche, (geoy.) 
isothermal] lines. 

Ispanico, ag., Hispanic (dell’antica Spa- 
gna). 

Ispettorato, s. m., inspectorship. 

Ispettére -trice, s. m., inspector, inspec- 
tress. 

Ispezionare, v. tr., to inspect. 

Ispezione, s. /., inspection. 

Ispidaménte, av., roughly, hirsutely. 

Ispidézza, s. /., hairiness, hirsuteness, 
shagginess; roughness (ruvidezza). 

Ispido, ag., hairy; hirsute; rough (ruvido) ; 
(ot.) thorny, bristly, 
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Ispirabile, ag., that may be jnspired. 
Ispirare, v. tr., to inspire ith); to 


instil (istillare); to suggest (suggerire). 
|| Ispirare fiducia a qualeuno, to _in- 
spire someone with confidence. || EB lo 
Spirito Santo che l’ha ispirato, he was 
inspired by the Holy Ghost. || EB la 
saggezza che ti ispira, you are prompt- 
ed by wisdom itself. 

Ispirarsi, v. rifl., to draw one’s inspira- 
tion from; to conform oneself (confor- 
marsi). 

Ispirato, part. pass. e ag., inspired. 

Ispiratore -trice, s. m. f., inspirer. 

Ispirazione, s. /., inspiration; suggestion 
(suggestione). || Mancare d’ ispirazione, 
to lack inspiration. || Versi di ispira- 
zione, inspired poetry. 

Israéle, s. m., Israel. 

Israelita, s. m. /., Israelite. 

Israelitico, ag., Israelitic, Israelitish. 

Issare, v. tr., (mar.) to hoist. || Issare 
la bandiera, to hoist the flag. 

Issopo, s. m., (bot.) hyssop. 

Instantanea, s. /. (fot.) snapshot. || Pren- 
dere un'istantanea di qualcuno, to 
snap someone. 

Istantaneaménte, av., instantaneously, in 
an instantaneous manner; suddenly (su- 
bito); in a moment (in un momento). 

Istantaneifa, s. /., instantaneousness. 

Istantaneo, ag., instantaneous. 

Istante, s. m., instant; moment (momento). 
|| All’ igtante, instantly; at once. 

Istanteménte, av., with solicitation. 

Istanza, s. /., application (domanda); 
entreaty (domanda urgente); petition 
(petizione). || Fare vive istanze, to 
entreat earnestly. || Arrendersi alle 
istanze di qualcuno, to yield to a per- 
son's entreaties. 

Istérico, ag., (med.) hysteric, hysterical. 

Isterilire, v. tr., to render sterile; v. inér., 
to become sterile. 

Isterism9, 8s. m., (med.) hysteria. 

Is‘erotomia, s. /., (chir.) bysterotomy, 

Istessaménie, av., in like manner.’ 

Istésso, ay., same; like, similar (simile). 

Istigaménto, s. m., instigation. 

Istigare, v. ¢tr., to instigate; to incite 
(ineitare); to spur (spronare); to pro- 
voke (provocare). 

Istigato, part. pass. e ag., instigated. 

Istigatore -trice, s. m. /., instigator; 
abettor, inciter (incitatore). 

Istigaziéne, s. /., instigation; incitement 
(incitamento); suggestion (suggestione). 

Istillare, v. tr., to instil. $ 

Istintivaménte, av., instinctively. 

Istintivo, ag., instinctive; natural (nato- 
rale); involuntary (involontario). 

Istinto, s. m., instinct. || Per istinto, by 
instinct; instinctively. 

Istituire, ». ér., to institute; to found 


IST 


— 513 — 


pe i 


(fondare); to settle (stabilire); (/eg.) to | Istruttéria, s. /., (leg.) inquiry; (leg.) exa- 


appoint (designare). || Istituire wn erede, 
(leg.) to appoint an heir, 

Istituito, ag., instituted; founded, establi- 
shed; (leg.) appointed. 

Istituto, s. m., institute; college (collegio). 
|| Istituto di credito, credit-establishment. 
|| Istituto di educazione, educational esta- 
blishment. 

Istitutore, 8. m., preceptor; instructor 
(istruttore). 

Istitutrice, s. f., governess, teacher, pre- 
ceptress, tutoress. 

Istituzi6ne, s. /., institution, establish- 
ment; (leg.) appointment. 

Istmo, s. m., (geogr.) isthmus. 

Istologia, s. f., (anat.) histology (seienza 
ehe studia i tessuti del corpo umano). 

Istologico, ag., (anat.) histologic, histo- 
logical. 

Ist6ria, s. /., (belle arti) representation of 
a real deed; history, story (storia); 
narration (narrazione). 

Istoriale, ag., historical. 

Istoriare, v. tr., (belle arti) to ornament 
with historical figures. 

Istoriato, part. pass. e ag., ornamented 
with historical figures. 

Ist6rico, ag., historical, of history. 

Istoriégraio, s. m., historiographer, his- 
torian. 

Istradaménto, s. m., setting out; begin- 
ning (principio); initiation (iniziamen- 
t 


0). 

Istraddre, v. tr., to set out; to initiate 
(iniziare). 

Istrice, s. m., (zool.) porcupine. 

Istriéne, s. m., (spreg.) comedian, histrion 
(attore comico). 

Istrionésco, ag., histrionic, of the stage. 

Istrionicaménte, av., histrionically. 

Istriénico, ag., histrionic, histrionical. 

Istruibile, ag., instructible. 

Istruire, v. tr., to educate; to instruct; to 
teach (insegnare) ; to inform (informare) ; 
to acquaint with (far conoscere, rendere 
eonsapevole); to advise (consigliare) ; to 
suggest (suggerire). || Istruire coll’esem- 
pio, to teach by examples. || Istruire 
una causa, to investigate a case. 

Istruirsi, v. rifl., to learn; to improve 
one’s knowledge. 

Istruito, part. pass. e ag., learned, educa- 
ted; instructed. || Zgli é un uomo istruito, 
he is a learned (opp. educated) man. 

Istrumentale, ag., instrumental. 

Istrumentare, v. tr., to instrument. 

Istrumentario, s. m., instruments (pl.). 

Istrumentaziéne, s. /., (mus.) instrumen- 
tation. 

Istruménto e struménto, s. m., tool; im- 
plement (utensile); V. Strumento. 

Istruttivaménte, av., instructively. 

Istruttivo, ag., instructive. 

Istrutiére, #. m., instructor. 
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mination (esame). || Aprire un’istrut- 
toria, to open a judicial inquiry. 

Istruzione, s. /., education, learning, know- 
ledge (viferiti al sapere); instruction, 
direction, order (rif. al modo di fare); 
mandate (mandato) ; descriptive label put 
on articles for sale (breve scritto sopra 
aleuni oggetti in vendita riguardo al loro 
uso); (leg.) examination, legal inquiry. 
|| Istruzione pubblica, public education. 
|| Istruzione premilitare, premilitary 
training. || Istruzioni dettagliate, detailed 
instructions. || Conformarsi alle istru- 
zioni, to conform with orders. || Senza 
istruzione, illiterate. || Uomo di molta 
istruzione, a very learned man. || Ri- 
cevere istruzioni, to receive instructions. 
|| Giudice d'istruzione, examining judge. 
|| Ulteriort istruzioni, further instruc- 
tions (opp. directions, opp. orders). 

Istupidire, v. tr., to make semeone stupid 
opp. dull. . 

Istupidire, »v. intr., to grow stupid opp. 
dull; to be amazed. 

Istupidito, part. pass. e ag., made stu- 
pid opp. dull. 

taca, n. pr. f., (geog.) Ithaca. 

Italia, n. pr. f., Italy. 

Italianaménte, av., after the Italian man- 
ner. 

Italianeggiare, v. intr., to Italianize. 

Italianismo, 8. m., Italianism. 

Italianita s. f., Italian national character. 

Italianizzare, v. tr., to Italianize. 

Italianizzarsi, v. rifl., to take Italian 
manners (prendere costumi italiani); to 
become an Italian citizen. 

Italiano, s. m., Italian (italiano, italiana). 
|| ZLezione italiano, Italian lesson. || 
Un italiano, an Italian (citizen, opp. 
gentleman). 

Italiano, ag., Italian. 

Italico, ag., Italic, Italian. 

Italo, ag., (poet.) Italian. 

item (lat.), item, also, likewise. 

Iterare, v. tr., to iterate, to reiterate, to 
repeat. 

Iterataménte, av., repeatedly. 

Iterativo, ag., reiterative. 

Itinerario, s. m., itinerary; course, route 
(cammino) ; guide-book (guida).|| Traccia- 
re un itinerario, to map out an itinerary. 

Ito, part. pass., (fam.) gone. || Se n’é ito, 
he is gone; (fig.) dead (morto). 

Ittérico, ag., (med.) affected with jaundice. 

Itterizia, s. /., (med.) jaundice. 

Ittidfago, ag., (scient.) ichthyophagous (di 
popoli che si cibano ordinariamente di 
pesce). 

Ittiologia, s. /., ichthyology (scienza che 
tratta dei pesci). 

Ittiolégico, ag. (scient.) ichthyologic, ich- 
thyological. 

Ittidlogo, #. m., ichthyologist. 
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lugero, s. m., (stor.) Roman acre; measure Iussiéne, s. /., (leg.) command, order (co- 


of land (misura di terreno). 

Iuniore, ag., (lett.) junior, younger (il pid 
giovane). 

Iuspatronato, s. m., patronage. 


mando, ordine); royal command (ordine 
reale). 

Ivi, av., there; in that place (in questo 
luogo). 


J 


J, s. m., vocale e consonante; 8 scomparsa dal nostro Alfabeto, sostituita da I e qual- 


che vyelta da G. 


K 


K, s. m. (pron. Cappa), si trova in al- 


Kepi, s. m., Kepl. 


tre lingue; in italiano risponde al C, e | Hilometro, V. Chilometro. 


al C. 
Kaiser, 8s. m., Kaiser. 
Kaki, s. m., Kaki. 
Kantiano, ag., Kantian 
Kantismo, s. m., Kantism. 
Kapoc, s. m., Kapoc. 


Kilowatt, s. m., Kilo-watt. 
Kimono, s. m., Kimono, 
Kodak, s. /., Kodak. 
Kremlino, s. m., Kremlin. 
Kursaal, s. m., Kursaal. 
Kyrie, 8. m., Kyrie. 


he 


L, s. f., (decima lettera dell’alfabeto ita- 
liano); (stor.) L presso i Romani eguale 
a 50; nelle somme vale Lire anche con 
una o due lineette; v. l. voce latina; 
l. ¢., luogo citato; P.Q.L., pose, posero 
questa lapide: LL.MM., Le Loro Maesta, 
Their Majesties; LL. AA., Le Loro Al- 
tezze, Their Highnesses. 

La, art. det. sing. j., the. || La donna, the 
woman. || La nostra casa, our house. 
La, pron. f., her; it (di animali, di cose). 
| La vedo, I see her. || Mettetela qui 

dentro, put it in here, inside. 

La, av., there. || Chi é 18? who is there ? || 
Qua e la, here and there. || La intorno, 
there about. || Laggiw, there below; yon- 
der. || La 1a, (fam.) pretty well. || Zitto 
la, be quiet there. || Saper pit in 1a, to 
be shrewd, sly, cunning. || La dentro, in 
there. 

La, s. m., (mus.) la, A. 

Labaro, s. m., (lett.) (stor.) labarum. 

Labbro, s. m., (pl. labbra in senso pr., 
labbri in senso pr. e fig.) lip; rim, brim; 
border (orlo); edge (orlo, margine). || 
Labbro fesso, hare lip. || Labbro di Ve- 
nere, (bot.) wild thistle. || Avere il cuore 
sulle labbra, to speak candidly. || Lab- 
bro di una tavola, edge of a table. || 
Ridere a fior di labbra, to give a faint 
laugh. || Avere una parola sulle labbra 
© sulla punta della lingua, to have a 
word on the tip of one’s tongue. 


Laberinto, pop. labirinto, s. m., labyrinth; 
maze, trouble (pasticcio, imbroglio) ; 
scrape (difficolta, impiceio); (anat.) la- 
birinth (una delle parti interne dell’oree- 
chio). 

Labiale, ag., (gramm.) labial. 

Labiato, ag., (bot.) labiated, labiate. 

Labile, ag., labile; slippery, failing. || Me- 
moria labile, bad memory. || Terreno 
labile, slippery ground. 

Labiodentale, ag., (gramm.) labiodental. 

Laboratorio, s. m., work-room; (chim.) la- 
boratory, chemist’s room. 

Laboriosaménte, av., laboriously; hardly. 

Laboriosita, s. /., laboriousness, toilsome- 
ness. 

Laboriéso, ag., laborious; hard (duro); 
toilsome (faticoso). 

Lacca, s. f., lacquer; blow (colpo, botta). 

Laccare, v. tr., to lacquer. 

Laccétto, s. m., lace, string, braid. 

Lacché, s. m., lackey, lacquey; footboy, 
footman. 

Lacchézzo, s. m., tit-bit, dainty morsel 
(boeconcino ghiotto); (/ig.) enticement. 

Lacciaia, s. /., lasso, lazo (laccio usato 
dai butteri per accalappiare la bestia). 

Laccio, s. m., string, noose (se seorsoio); 
(fig.) trap, snare (trappola). || Dare nel 
laccio, to fall into a trap. || Laccio d’a- 
more, love-knot. || Far cadere nel laccio, 
to lay a trap. {| Incappare nel proprio 
laccio, to fall into one’s own trap. JJ 
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|| Essere preso al lacclo, to be caught 
in a noose. || Mettersi il laccio al collo, 
to put one’s head in the noose. || Ca- 
dere nel laccio, to be caught in the 
snare. || Gli aveva teso un laccio, he 
had laid a snare for him. || Prendere 
al laccio, to catch in a trap. 

Lacciolo, lacciudlo, s. m. dim., gin. 

Lacedémone, n. pr. m., Lacedemon. 

Dyce ag., lacerable, that may be 
orn. 

Laceraménto, s. m., tearing, rending, lace- 
ration; (fig.) excruciating pain (strazio). 

Lacerante, part. pres. e ag., tearing; (fig.) 
excruciating. 

Lacerare, v. tr., to tear, to rend; (chir.) to 
lacerate; (fig.) to excruciate (di dolori); 
Lacerare il cuore, to rend the heart. 
|| Dolort che lacerano l’animo, heart- 
rending sorrows. || Un paese lacerato 
dalla guerra civile, a country torn by 
civil war. 

Lacerarsl, v. rifl., to be worn out (logo- 
rarsi). 

Laceratére-trice, s. m. /., tearer, render; 
(fig.) slanderer, defamer (diffamatore). 

Laceratura, ¢. f., tearing, laceration. 

Lacerazione, s. /., tearing, laceration. 

Lacero, ag., torn; in rags (di persona); 
lacerated; (fig.) miserable (miserabile). 

Lacero, s. m., wear and tear; damage 
(danno). 

Lacérto, s. m., (anat.) sinew. 

Laconicaménte, av., laconically; briefly. 

Laconicita, s. /., laconism. 

Lacénico, ag., laconic, laconical; short 
(breve); concise (conciso). 

Laconismo, s. m., laconism, laconicism. 

Lacrima, lagrima, s. /., tear; (fig.) drop 
(goceia). || Avere le lacrime agli occhi, 
to have tears in one’s eyes. || Avere gli 
occhi bagnati di lacrime, to have one’s 
eyes full of tears. || Ridere sino alle la- 
crime, to laugh until one cries. || Scop- 
piare in lacrime, to burst into tears. || 
Avere il dono delle lacrime, to be a cry- 
baby. || Piangere a calde lacrime, to shed 
bitter tears, opp. to weep one’s heart 
out. || Datemi una lacrima di vino, give 
me a drop of wine. || Versare lacrime 
di sangue, to weep tears of blood. 

Lacrimacristi, s. m., Lachryma Christi 
(specie di vino dolee del Vesuvio). 

Lacrimébile, ag., lamentable, mournful. 

Lacrimale, ag., (anat.) lachrymal, lacry- 
mal. 

Lacrimante, ag., weeping, in tears. 

Lacriméare, v. intr., to weep, to shed tears; 
(fig.) to fall drop by drop, to drop (goc- 
ciolare); to trickle, to distil (stillare). 

Lacrimato, part. pass. e ag., (lett.) bewailed; 
deplored (deplorato). 

Lacrimatéio, s. m., (anat.) lacrymal duct. 

Lacrimatério, ag., (anat.) lachrymal, la- 
erymal. 
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Lacrimaziéne, s. ., weeping; (/ig.) distil- 
ling, trickling. 

Lacrimévole, ag., lamentable, 
touching (che commuove). 

Lacrimégeno, ag., lachrymogenous; tear 
(pit sost.). || Gas lacrimogeno, tear-gas. 

Lacrimone, s. m., big tear; drop (goeeia). 
|| Fare i lacrimoni, to weep; to shed 
tears. 

Lacrimosaménte, av., tearfully, mourn- 
fully, lachrymosely, 

Lacrimé6so, ag., tearful, mournful, lachry- 
mose; deplorable (deplorevole) ; touching. 

Lacuna, s. /., void; want of continuity; 
(fig.) defection (defezione); (fig.) want 
(maneanza). || Colmare una lacuna, (fig.) 
to fill a blank. 

Lacunare, s. m., (arch.) caisson, sunk panel. 

Lacustre, ag., lake (pit sost.); laky. || Pesce 
lacustre, lake fish. 

Laddove, av., there; where, whereas (dove). 

Ladra, s. /., female thief; pilferer (sac- 
cheggiatrice) ; inner breast-pocket (tasea 
interna). 

Ladracchiélo, ladracchidla, s. m. /., 
young thief; pick-pocket (hborsaiuolo). 
Ladraménte, av., thievishly; wickedly 

(malvagiamente). 

Ladreria, s. /., thievish opp. knavish 
action; theft (furto). 

Ladro, s. m., thief, robber. || Ladro in 
guanti gialli, swindler. || Una banda di 
ladri, a band of robbers. || Al ladro! 
al ladro }, stop thief! || Ladro di strada, 
highwayman. || L’occasione fa luomo 
ladro, opportunity makes the thief. 

Ladro, ag., stealing; thievish; villainous 
(ignobile); wicked (malvagio); disagree- 
able (sgradevole, spiacevole) ; sad (triste, 
lamentevole); bad (eattivo [di cose]). || 
Occhi ladri, bewitching eyes. || Dette 
ladri, base discourse. || Giorni ladri, 
sad days. || L’opportunita fa l’uomo ladro, 
opportunity makes the thief. || Tempe 
ladro, bad weather. || Sempre non ride 
la moglie del ladro, truth will come out 
at last. , 

Ladrocinio, s. m., theft, robbery; (giur.) 
larceny. 

Ladronaia, s. /., nest, opp. den opp. gang 
of thieves (covo di ladri); maladminis- 
tration. 

Ladronata, s. /., thievish action (azione 
da ladri); robbery, theft (furto). _ 
Ladroncelleria, s. /., petty theft; (giur.) 

larceny. 

Ladroncéllo, s. m. dim., thief; pick-pocket. 

Ladrone, s. m. accr., highwayman; bandit. 

Ladronéccio, ladronéggio, s. m., robbery. 

Ladroneggiare, v. tr., to rob. 

Ladroneria, s. /., theft, robbery; extortion. 

Ladronescaménte, av., thievishly. 

Ladronésco, ag., thievish, knavigh, 

Ladréni (Isole del), n. pr., (geog.) Ladrones 
Isiands. 
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Ladrincolo, s. m., pilferer, petty thief. 

Lagéna, s. /., flagon (specie d’orcio per 
vino). 

Laggitl, av., there below, yonder. 

Laghétto, s. m. dim., small lake; depth, 
cavity (profondita, cavita). 

Lagnanza, s. /., complaint; lament (la- 
mento); grief (dolore). || Muovere la- 
gnanza, to complain, to make com- 
plaint. || Sentiamo le vostre lagnanze, 
let us hear your complaints. 

Lagnarsi, v. rifl., to complain, to 
grieve, to moan. || Si Jagnava perché 
non era stato pagato puntualmente, he 
complained that he was not paid punc- 
tually. || Non ho di che lagnarmi, I have 
nothing to complain of. 

Lagno, s. m., complaint, grieving, wailing. 

Lagrimoso, ag., mournful; weeping (pian- 
gente); full of tears (pieno di lacrime) ; 
(fig.) maudlin; (mus.) lagrimoso. 

Lago, s. m., lake, stream (corrente); pool 
(stagno, pozzanghera). || Lago di Como, 
Como Lake. || Lago Zana, Lake Tana. 
|| Essere in un lago di sudore, to be in a 
bath of perspiration. || La regione dei 
laghi, the Lake District. 

Lagrima, V. Lacrima. 

Lagrimazioéne, V. Lacrimazidéne. 

Laguna, s. /., lagoon; swamp, morass. 

Lagunare, ag., lagoon (pit sost). 

Lai, s. m. pl., (poet.) lamentations. 

Laicale, ag., lay, laic; secular (secolare)- 

Laicaménte, av., secularly. 

Laicato, s. m., laity (la gente che non ap- 
partiene al ceto ecclesiastico). 

Laicita, s. f/., condition opp. state of the 
laity; worldliness (mondanita). 

Laicizzare, v. tr., to make laic. 

Laico, ag., lay, laic; secular (seeolare). 

Laico, s. m., laic, secular. || Frate laico, 
lay brother. || J laici, the laity. 

Laidaménte, av., laidly, hideously; shame- 
fully (vergognosamente) ; obscenely (osee- 
namente) ; foully (sozzamente) ; inde- 
cently (indecentemente). 

Laidézza, s. /., hideousness, loathsomeness, 
obscenity (oscenita), 

Laido, ag., hideous, loathsome; scanda- 
lous (seandaloso); foul (sozz0); obscene 
(osceno). 

Laidume, s. m., dirtiness (sporeizia) ; shame 
(vergogna); rubbish (spazzatura). 

Lama, s. /., blade. || Venire a mezza lama 
(alla conclusione), to come to terms with 
someone; to settle. 

Lama, s. m., Lama (sacerdote della reli- 
gione buddista). 

Lama, s. m., (zool.) llama, lyama (specie di 
mammifero americano), 

La Manica, n. pr. f., (geog.) The Channel. 

Lambénte, part. pres., lambent, licking. 

Lambiccaménto, s. m., racking one’s 
brain. 

Lambiccare, ». tr., to distil, to cohobate. |J 
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Lambiccarsi il cervello, to puzzle opp. 
to rack one’s brain. 

Lambiccato, part. pass. e ag., distilled. 

Lambicco, s. m., (chim.) alembic, still (stru- 

* mento per distillare). 

Lambiménto, s. m., licking, lapping. 

Lambire, v. tr., (lett. poet.) to lick, to lap; 
to graze (rasentare); to skim, to touch 
lightly (toceare leggermente). || Lambire 
Vacqua, to skim (over) the water. || 
L’aeroplano lambi l’erba, the plane (aero- 
plane) skimmed the grass. || La paliot- 
tola gli lambi la spailla, the bullet gra- 
zed his shoulder. 

Lambrusca, s. /., (bot.) a kind of wild grape 
wine (sorta di vite selvatica). 

Lambrisco, s. m., Lambrusco wine (vino 
del bolognese e del modenese). 

Lamélla, s. /., lamella. 

Lamellare, ag., (scient.) lamellar. 

Lamentabile, ag., lamentable; doleful, woe- 
ful, deplorable. 

Lamentabilménte, av., lamentably ; deplor- 
ably (deplorabilmente). 

Lamentanza, s. f., complaint, lamenta- 
tion. 

Lamentare, v. tr., to complain, to lament; 
to deplore (deplorare); to bewail (la- 
gnarsi); to mourn (dolere, rimpiangere) ; 
to regret (rimpiangere). || Lamentare la 
morte dei parenti, to mourn the death 
of one’s relations. || Lamentare la cat- 
tiva sorte, to deplore one’s fate. 

Lamentarsi, ». rifl., to complain, to make 
complaint, to lament; to blame (la- 
gnarsi, biasimare); to moan (dolersi). 
|| Abbiamo ragione di lamentarci di voi, 
we have good reasons to complain of you. 
|| Un uomo che si lamenta sempre della 
perdita dei denari, a man who is always 
bewailing the loss of his money. || St 
lamenta continuamente, he is everlas- 
tingly moaning and groaning, »|| Si la- 
menta del caldo, he complains of the 
heat. || Di che vi lamentate ? What have 
you to complain of? What do you 
complain of? || Non ho niente di che 
lamentarmi, I have nothing to com- 
plain of, 

Lamentato, part. pass. e ag., lamented; 
deplored (deplorato). 

Lamentazione, s. /., complaint, lamen- 
tation. 

Lamentévole, ag., plaintive, lamentable; 
sad (triste, disgraziato). 

Lamentevolménte, av., plaintively, lamen- 
tably; sadly (tristemente). 

Lamentio, s. m., continual lamentati 
opp. complaint opp. moaning. 

Laménto, s. m., wailing, moan, lament; 
complaint (lagnanza). 

Lamentosaménte, av., plaintively. 

Lamentéso, ag., (lett.) wailing, plaintive. 

Lamétta, s. /., small blade opp. plate. 

Lamia, 8. /., (ittiol.) lamia, dog-fish. 
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Lamiéra, s. /., plate, blade, (piastra di 
ferro lavorato che serve a vari usi). 
Lamina, s. f., plate of metal, lamina, blade. 

Laminare, v. tr., to laminate, to roll. 

Laminare, ag., (scient.) laminar, laminary. 

Laminatdio, s. m., rolling-mill. 

Laminattra, s. /., rolling (of metals). 

Lamineria, s. /., rolling-factory. 

Lamin6oso, ag., laminated. 

Lampada, s. /., lamp; lamp-post (lampione). 
|| Lampada a gas, gas-lamp. || Lampada 
di segnale, (ferr.) signal-lamp. || Lam- 
pada di sicurezza, safety-lamp, Davy- 
lamp. || Lampada ad olio, oil lamp. || 
Lampada da tavolo, table lamp. || Lam- 
pada da muro, wall lamp, bracket lamp. 
|| Lampada a sospensione, hanging lamp. 

Lampadario, s. m., supporter (for lamps), 
lustre, chandelier. 

Lampadina, s. f., (elettr.) glow lamp; 
pocket lamp (tascabile). 

Lampana, s. /., church-lamp. 

Lampanaio, s. m., lamp-lighter (accen- 
ditore di lampade); lamp-seller. 

Lampanino, s. m., fairy-lamp. 

Lampanfe, ag., clear, brilliant. || Bello lam- 
pante (di monete), brand new. 

Lampeggiaménto, s. m., lightning; (fig.) 
flashing, blazing. 

Lampeggiante, part. pres. e ag., lightning; 
(fig.) shining, blazing. || Occhi lampeg- 
gianti, bright eyes. 

Lampeggiare, v. intr., to lighten; to flash; 
(fig.) to shine, to glitter. || Lampeggia, 
it lightens. || Lampeggia di nuovo, it 
is lightening again. || Z suoi occhi lam- 
peggiarono, her eyes lightened opp. 
flashed. 

Lampeggio, s. m., continuous lightning. 

Lampionaio, s. m., lamp-lighter. 

Lampioncino, s. m. dim., small lantern; 
Chinese-lantern (lampadina di illumi- 
nazione). 

Lampiéne, s. m., lampion, light; street- 
lamp (lampione di strada); carriage-lamp 
(fanale di carrozza). 

Lampista, s. m., lamp-man. 

Lampisteria, s. /. (ferr.) lamp-cabin. 

Lampo, s. m., flash of lightning; lightning || 
(fig.) flash, gleam, glimpse, glitter. || Alla 
luce dei lampi, at the light given by the 
flash of lightning. || Un lampo di pas- 
sione, a sudden burst of passion. || Lampi 
di genio, flashes of genius. || Avere dei 
lampi negli occhi, to have flashing eyes. 

Lampone, s. m., (bot.) raspberry. 

Lampréda, s. /., (itt.) lamprey. 

Lampredotto, s. m. dim., young lamprey. 

Lana, s. f., wool; woollen, wool (di lana). 
|| Calze di lana, woollen stockings. || 
Lana di agneilo, lamb’s wool. || Articoli 
di lana, woollen goods. || Balla, sacco 
di lana, wool pack. || Far d’ogni lana 
un peso, (prov.) to take advantage of a 
person. || Disputare della lana caprina, 


(prov.) to quarrel about trifles. || Buona 
lana, (iron.) fine fellow; scamp. || Essere 
tutti di una lana, (prov.) to be tarred 
with the same brush, || (tess.) Lana di 
tosa, fleece wool. || Lana seccata all’aria, 
air-dry wool. || Lana del dorso, block wool. 
|| Lana d’agnello, lamb wool. || Lana 
a fibra dritia, broad wool. || Lana da carda, 
carding (clothing) wool. || Lana di scarto, 
cast wool. || Lana lavata, clean wool. || 
Lana Javata a fondo, clean scoured wool. 
|| Lana malata, diseased wool. || Lana 
molto soffice, downy wool. || Lana di 
pecora morta, fallen wool. || Lana senza 
lappole, free wool. || Lana dura, frowzy 
wool. || Lana di lunghezza media, half- 
combing wool. || Lana nazionale, home 
grown wool. || Lana ispida, shaggy wool. 
|| Lana pressata, squeezed wool. || Lana 
di fibra lunga, long-stapled wool; (lunga 
é forte, strong wool). || Lana di fibra corta, 
short-stapled wool; (corta e debole, wasty 
wool). || Lana di prima tosa, yearling’s 
wool. || Lana con eccesso di grasso, sappy 
wool. || Lana delle spalle, shoulder wool. 
|| Lana della gola e del petto, seconds 
wool, || Lana corta non adatta alla fila- 
tura, tender wool. || Lana incrociata, 
cross-bred wool. || (V. Filatura). 

Lanaggio, s. m., woollens (pl.). 

Lanaiuolo, s. m., wool-worker. 

Lanario, s. m., (ornit.) lanner; .f. lanneret. 

Lanceolato, ag., (bot.) lanceolate, lanceo- 
lated. 

Lancétta, s. /., hand of a watch (di oro- 
logio) ; (chir.) lancet; (mil.) small lance. 

Lancettata, s. /., (chir.) incision made with 
a lancet. 

Lancia, s. f., (mil.) spear, lance; (mar.) 
launch, boat. || Rompere una lancia 
per qualcuno, to stand up for somebody. 
|| Abbassare la lancia, to couch one’s 
lance. 

Lanciabile, ag., that may be hurled. 

Lanciabombe, s. m., bomb-thrower. 

Lanciafiamme, s. m., flame-thrower. 

Lancidio, s. m., lance-maker. 

Lanciaménto, s. m., hurling, casting. — 

Lanciare, »v. ¢tr., to hurl, to dart, to fling 
(seagliare); to cast, to throw (gettare). 
|| Lanciare uno sguardo, to cast a glance, 
|| Lanciare una palla, to throw a ball. 
|| Lanciare wna pietra, to fling a stone. || 
Tl sole lancia i suoi raggi, the sun darts 
its rays. || Lanciare in commercio, to 
bring into trade. || Lanciare dei sarca- 
smi, to hurl sarcasms. || L’esplosione li 
lancid dappertutto, the explosion hurled 
them far and wide. || Si lancid attra- 
verso la strada, he darted across the road. 

Lanciarsi, v. rifl., to fling (oneself); to 
hurl; to rush upon. || Lanciarsi col pa- 
racadute, to drop by parachute. 

Lanciasiluri, s. m., torpedo-thrower. || 
Tubo lanciasiluri, torpedo-tube. 
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Lanclata, s. /., blow with a lance. 

Lanciatdia, s. /., casting-net. 

Lanciatore-trice, s. m. /., hurler, caster. 

Lanciére, s. m., (mil.) lancer. 

Lancinante, ag., (med.) lancinating, shoot- 
ing (of pain). 

Lancio, s. m., throwing; bound, jump 
(balzo). || Lancio di bombe, bomb-throw- 
ing. || Lancio del giavellotto, javelin- 
throwing. || Di primo lancio, at once; 
at the first outset. 

Lancidtto, s. m., javelin, dart. 

Landa, s. f., moor; heath. 

Lando, s. m., landau. 

Laneria, e, s. f. e pl., woollens, woollen 
goods. 

Lanétta, s. /., coarse (low) wool. 

Langraviato, s. m., (stor.) landgraviate. 

Langravio, s. m., (stor.) (germ.) landgrave. 

Languénte, part. pres. e ag., languid; 
languishing, pining, drooping. 

Languidaménte, av., languidly; faintly. 

Languidézza, s. /., languidness; languour 
(languore); feebleness, faintness (debo- 
lezza). 

Languido, ag., languid; faint, weak. 

Languire, v. intr., to languish; to pine, 
to droop; to flag, to wither, to fade. || 
Languire di noia, to languish from wea- 
riness. || Languire d’amore, to be love- 
sick || Ella languiva al pensiero di, she 
pined in the thought of. || I fiori lan- 
guiscono, the flowers droop. || Il com- 
mercio languisce, business is slack. || J 
lavori languiscono, works proceed slowly. 
|| La conversazione languiva, the con- 
versation flagged. || Questi alberi lan- 
guiscono per mancanza di acqua, these 
trees are withering for want of water. 
|| Egli languisce di tristezza, he pines 
with grief. || Zila languisce nella no- 
stalgia della casa, she is pining for 
home. 

Languore, s. m., languor, languidness; 
feebleness, faintness; drooping state. || 
Languore di stomaco, weakness of the 
stomach. || Sguardo pieno di languore, 
languishing look. 

Laniére, s. m., wool manufacturer. 

Laniero, agg., wool. || L’industria laniera 
di Biella, the wool industry of Biella. 

Lanifero, ag., laniferous, wool-bearing. 

Lanificio, s. m., woollen-manufactory. 

Lanigero, ag., (poet.) bearing wool. 

Lanina, s. /. dim., cloth made half of wool 
and half of cotton. 

Lanino, s. m., wool-worker. 

Lanital, s. m., (neol.) lanital. 

Lano, ag., wooilen, made of wool. || Panno- 
lano, woollen cloth. 

Lanosita, s. {., Wwoolliness, hairiness. 

Lanoso, ag., woolly, full of wooi (piens 
di lana); hairy (pelose). 

Lantérna, s. }., lantern; (V. Faro). || Lan- 
terna cieca, dark lantern. || Lanterna 
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magica, magic lantern. {| Magro come 
una lanterna, as dry as a dried herring. 
|| Mostrare lucciole per lanterne, to pre- 
tend that geese are swans; to gull 
someone, 

Laniugine, s. /., down, soft hair. 

Lanugin6éso, ag., downy. 

Lanuto, ag., woolly. 

Lanzichenécco, s. m., lansquenet. || Bere 
come un lanzichenecco, to drink exces- 
sively. 

La6énde, av., (Jett.) whereupon, wherefore; 
whence (donde). 

Laparatomia, s. /., laparatomy. . 

Lapazio, s. f., (bot.) monk’s rhubarb. 

Lapida, s. /., stone of a sink (pietra che 
copre un pozzo nero, una fogna). 

Lapidabile, ag., worthy being lapidated 
(opp.) stoned. 

Lapidare, v. tr., to lapidate, to stone, to 
kill by. stoning. 

Lapidaria, s. /., (lett.) epigraphy. 

Lapidario, ag., lapidary. 

Lapidatore-trice, s. m. /., stoner. 

Lapidaziéne, s. /., lapidation, stoning. 

Lapide, s. /., grave-stone, tomb-stone (pie- 
tra sepojcrale); memorial stone, memo- 
rial tablet, memorial plate (pietra com- 
memorativa). 

Lapideo, ag., (lett.) stony, of stone, of 
the nature of stone. 

Lapidiscénte, ag., lapidescent. 

Lapidificare, v. tr., to lapidify. 

Lapidificaziéne, s. /., lapidification. 

Lapillo, s. m., (min.) pebble-like concre- 
tion (materia consolidata). — pl. la- 
pilli. 

Lapilléso, ag., (min.) stony, pebbly. 

Lapis, s. m., pencil; (pitt.) red crayon 
(pietra naturale usata dai pittori per 
far disegni rossi su carta). 

Lapislazzuli, s. m., (min.) lapis-lazull. 

Lappe lappe e lappi lappi, m. av., lap- 
pingly, lickingly (dei golosi ingordi che 
fanno schioechi con la bocea). || Far 
la gola lappe lappe, to long for. 

Lappola, s. f., (bot.) burdock, bur; (fig.) 
bore (importuno). 

Lappone, s. m., Laplander. 

Lapponia, n. pr. f., (geog.) Lapland. 

Lardellare, v. tr., (cul.) to lard, to stuff 
with bacon. 

Lapsus calami, (/at.) a slip of the pen. 

Lardellato, part. pass. e ag., larded, stuf- 
fed with bacon. 

Lardellatura, s. /., (cul.) larding. 

Lardéllo, s. m., slice of bacon. 

Lardo, s. m., lard, bacon; pickled pork 
(maiale salato). || Gettare il lardo ai 
cani, to be extravagant. || Tanto va ta 
gatta al lardo che ci lascia lo zampino, 
(prov.) the pitcher goes so often to the 
well, that it comes home broken at last. 

Lardéne, s. m., pickled pork, salted. 

Largaménte, av., largely, widely abundant- 
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ly (abbondantemente); amply (ampla- 
mente); liberally (generosamente), 

Largheggiaménto, s. m., liberality, bounty. 

Largheggiante, part. pres. e ag., generous 
(generoso); liberal (liberale). 

Largheggiare, »v. intr., to give liberally, 
to be open-handed. || Largheggiare 
nelle promesse, to be very liberal of pro- 
mises. 

Largheggiatére -trice, s. m. f., liberal, 
generous man opp. woman. 

Larghézza, s. /., breadth; width (am- 
piezza, di stoffe); liberality (generosita) ; 
abundance (abbondanza); large-minded- 
ness, largeness, breadth of mind (di 
idee). || La larghezza di un fiume, the 
breadth of a river. || La larghezza delle 
sue idee, the largeness of his views; 
(opp.) his large-mindedness, || Doppia 
larghezza, double width. || Vi ci occor- 
rono tre larghezze per la sottana, you 
need three widths for the skirt. 

Largire, v. tr., to give liberally; to grant. 

Largitére -trice, s. m. f., liberal giver. 

Largiziéne, s. f., donation; gift (dono). 
|| Far largizione di qualcosa a qual- 
cuno, to make a donation of something 
to someone. 

Largo, ag., large; wide (senza ostacoli), 
ample; broad (ampio); bountiful (muni- 
fico); liberal (generoso); open-handed 
(che largheggia nello spendere); open- 
minded (di idee); (mus.) largo. || Via 
larga, broad way. || Panno largo, broad 
opp. wide cloth. || Dare a larga mano, to 
give generously. || Largo 3 pollici, 3 in- 
ches wide. || Larghe condizioni, easy con- 
ditions. || Hssere largo come una pina 
verde, to be closefisted opp. niggard. 
|| Lavori su larga scala, works on a 
large scale. || Non hanno larghi mezzi, 
they have no ample means. 

Largo, s. m., breadth, largeness; space 
(spazio) ; latitude (latitudine) ; (muws.) lar- 
go. || (piazza) square. || Fate largo, make 
way, make room. || Farsi largo, to make 
one’s way; (fig.) to gain other people’s 
respect. || Al largo, (mar.) in the offing. || 
Pigliare il largo, (mar.) to take a wide 
berth; to stand out to sea, (fig.) to get 
off. || In lungo e in largo, far and wide. 
\| Alla larga ! take care! beware! || Alla 
larga da siffatta gente! keep clear of 
such people! || Lascia un po di largo 
per..., leave a little space for.... 

Largo, av., largely; abundantly (abbon- 
dantemente); amply (ampiamente). || 
In lungo e im largo, far and wide. 

Largura, s. /., wide extent (grande esten- 
sione); great space (grande spazio). 

Lari, s. m. pl., (mit.) Lares; household 
gods. 

Larice, s. m., (bot.) larch-tree; wood of 
the larch-tree (legno di larice). 
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Laringeo, ag., (anat.) laryngeal. 

Laringite, s. /., (med.) laryngitis. 

Laringoscopio, s. m., laryngoscope. 

Laringotomia, 8. f., (chir.) laryngotomy. 

Larva, s. /., ghost, phantom; larva (larva 
di insetto). 

Larvataménte, ag., (Jett.) in an occult opp. 
disguised manner. 

Larvato, ag., (lett.) disguised, masked. 

Lasagna, s. /., (pl.) ribbon-macaroni; ver- 
micelli. 

Lasagnino, ag. || Cavolo 1., curly kale. 

Lasagnone, s. m., stupid fellow. 

Lasca, s. /., (itt.) roach, freshwater-mullet 
(specie di pesce d’acqua dolce). || Sano 
come una lasca, in excellent health; 
(fam.) sound as a bell. 

Lasciapassare, s. m., pass; permit for 
transit. 

Lasciare, v. tr., to leave, to quit, to 
abandon (abbandonare); to forget (di- 
menticare); to cease (smettere); to give 
up, to renounce (rinuneiare) ; to bequeath, 
to give by will (lasciare per testamento) ; 
to commit, to trust (commettere. affi- 
dare); to leave out (laseiar fuori); to 
pass over (passar sopra); to omit (omet- 
tere); to leave off (cessare); to let; to 
allow (permettere); to suffer (tollerare). 
|| Lasciare in asso, to forsake; to aban- 
don,|| Lasciar desiderio di sé, to be re- 
gretted opp. lamented. || Ho lasciato i 
mio orologio a casa, I have left my 
watch at home. || Lasciatemi stare, let 
me alone. || Lasciatemelo vedere, let 
me see it. || Dovete lasciare l’Inghil- 
terra e vivere in un paese pitt caldo, you 
must quit England and live in a war- 
mer country. || Ho lasciato nella penna 
due parole, in writing I omitted opp. 
forgot two words. || Lasciate i cani, 
unleash the hounds; let loose the dogs. 
|| Mia zia mi lascid diecimila lire, my 
aunt left me ten thousand lire. || bLa- 
sciar il collare, (fig.) to renounce the 
priesthood. || Lasciar la coda nell’uscio, 
(prov.) to walk into a trap. || Lasciar 
il mondo, to die; to enter a convent 
opp. monastery. || Lasciare la lingua 
a casa, to hold one’s tongue. || Lasciar 
fuori qualcuno da..., to slight a person. 
|| Lasciar correre wna cosa, to let things 
slide. || Lascia fare a me, leave it to 
me. || Non wi lascieré maltrattare, 1 
will not allow you to be ill-treated. || 
Lasciami dire la veritd, suffer me to 
tell you the truth. 

Lasciarsi, v. pron. e rifl., to let oneself 
go (laseiarsi andare); to give way to 
(dare libero corso a). || Lasciarsi vedere, 
to show oneself. || Lasciarsi andare alle 
passioni, to give one’s passions full sway. 
|| Lasciarsi intendere, to make oneself 
understood. 


Laringe, s. /., (anat.) windpipe, larynx. Lascito, s. m., legacy, will. 
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Lascivaménte, av., lasciviously, lustfully. 

Lascivia, s. /., lasciviousness; wantonness; 
lust (bramosia). 

Lascivo, ag., lascivious, wanton; lustful. 

Lassa, s. f., leash (to lead hounds). 

Lassativo, ag. e 8. m., (med.) laxative. 

Lassézza, s. /., (lett.) weariness, lassitude; 
languor (languore). 

Lasso, ag., (poet.) tired (staneo); (fig.) 
miserable, wretched (infelice). || Me 
lasso! Alas! 

Lasso, s. m., lapse, fall. || Lasso di tempo, 
lapse of time. 

Lassi, av., there above. 

Lastra, s. f., slab, slate (lastra di arde- 
sia); plate (di ferro o per fotogr.); board 
(asse); window-pane (vetro da finestra). 

Lastricaménto, s. m., paving. 

Lastricare, v. tr., to pave. 

Lastricato, part. pass. e ag., paved. 

Lastricato, s. m., pavement, paving; (fig.) 
street (strada). 

Lastricatére, s. m., paver. 

Lastricatura, s. /., paving. 


Lastrico, s. m., pavement. || Ridursi sul 


lastrico, to reduce oneself to beggary. 

Lastréne, s. m. accr., large slab, founda- 
tion stone (pietra di fondamenta). || Bat- 
tere il culo sul lastrone (fallire), to be- 
come bankrupt. 

Latébra, s. /., (lett.) dark recess; darkness 
(oscurita). || Latebre del cuore, (fig.) the 
inmost recesses of the heart. 

Laténte, ag., (lett.) latent; hidden (na- 
scosto). 

Laterale, ag., lateral, sidelong. 

Lateralménte, av., sideways, laterally, on 
the sides. 

Laterizio, s. m. e ag., brick (terra cotta). 

Laticlavio, s. m., (archeol.) laticlave. 

Latifondo, s. m., (ital.) latifondo, large 
landed estate. 

Latineggiare, v. intr., to latinize. 

Latinismo, s. m., Latinism. 

Latinista, s. m., Latinist. 

Latinita, s. /., Latinity. 

Latino, s. m., Latin, Latin tongue; learn- 
ing (sapere) ; erudition (erudizione) ; (fig.) 
discourse, speech (discorso). || Latino 
maccheronico, Latinised Italian. || Falso 
latino, false Latin. || Intendere il la- 
tino, to take a hint. 

Latino, ag., Latin; (fig.) clear (chiaro) ; 
easily intelligible (facilmente intelligi- 
bile); plain (piano, evidente). || Vela la- 
tina, Latin sail. 

Latiniccio, s. m., (spreg.) elementary La- 
tin exercise. 

Latitante, s. m. e ag., (leg.) absconding; 
8. m., absconder, || Rendersi latitante, 
to abscond. 

Latitanza, s. /., absconding, 

Latitudine, s. /., latitude. 

Lato, s. m., side; place (luogo): (geom.) 
side, || Lato destro, right side. | Da un 
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lato, on one hand. || Egli mandd in 
ogni lato, he sent far and wide. || Al- 
lato, beside, near, by. || Porre da un 
lato, to lay opp. to set aside. || Lasciare 
da un lato, to leave aside. || Lato destro 
di una nave, (mar.) starboard. || Lato 
sinistro di una nave, (mar.) larboard. || 
Dal lato mio, for my part. 

Lato, ag., wide (ampio); spacious (spa- 
zioso); extended (esteso). 

Latémia, s. /., stone quarry. 

Latore, s. m., bearer. 

Latraménto, s. m., barking; bark (latrato). 

Latrare, v. intr., (lett.) to bark; to yelp. 

Latrato, s. m., (lett.) barking, yelping. 

Latria, }., (eccles.) latria; worship of 
God (culto che si rende a Dio). 

Latrice, s. f., bearer. 

Latrina, s. f., water-closet (W. C.), privy, 
closet. 

Latrinaio, s. m., keeper of a privy. 

Latrocinio, s. m., theft, larceny. 


Latta, s. /., tin-plate (la materia); tin, 


can (il reeipiente). 

Lattaia, s. /., dairymaid, milkmaid. 

Lattaio, s. m., milkman (uomo che vende 
il latte); tin-man (uomo che lavora la 
latta). 

Lattaidlo, ¢. m. e ag., milk-tooth (dente 
di latte). || Denti lattaioli, young-teeth. 

Lattante, s. m. e ag., suckling; sucking. 

Lattata, s. f., orgeat (orzata). 

Lattato, ag. milky. 

Lattato, s. m., (chim.) lactate (sale di 
acido lattieo). 

Latte, #. m., milk. || Latte di vacca, cow’s 
milk. || Latte di gallina, mulled eggs 
with water and sugar; (fig.) daintiness; 
rarity. || Latte condensato, condensed 
milk. || Latte in polvere, powder milk. || 
Latte rappreso, curdled milk, || Latte 
scremato, skimmed milk. || Centrale del 
latte, city dairy. || Siero di latte, but- 
ter-milk. || Latte quagliato, thick milk; 
curdled milk. || Secchia da latte, milk- 
pail. || Bianco come il latte, milk-white. 
|| Vitello di latte, sucking calf. || Fiore 
di latte, cream. || Essere latte e sangue, 
to have a fresh, white and rosy com- 
plexion. || Far venire il latte alle ginoc- 
chia, to be an awful bore. || Fratello di 
latte, foster brother. || Avere il latte 
alla bocca, to be nothing but a baby; 
(fam.) not to have cut one’s wisdom 
teeth. || Uova al latte, soft boiled eggs. 

Latteo, ag., milky, lacteous. || Via lat- 
tea, (astr.) milky way. 

Latteria, s. /., dairy; dairy-shop (la bet- 
tega). 

Lattescénte, ag., lactescent. 

Lattice, s. m., (bot.) latex. 

Latticinio, (pl. latticini), s. m., dairy- 
produce, milk-food. || Produzione dei lat- 
ticini, dairy farming. 

Lattico, ag., (chim.) lactic acid, 


LAT 


Lattifero, ag., (scient.) yielding milk. 

Lattificio, s. m., white juice of figs 
(latte dei fichi). 

Lattifago, s. m. 6 ag., milk dispelling 
remedy; milk dispellin 

Lattiginoso, ag., milky, 
white. 

Lattime, s. m., scurf; milk-sickness. 

Lattivéndolo, s. m., milkman, one who 
sells milk, 

Lattondre, v. tr., (pop.) to knock in a 
person's hat. 

Lattondta, latténe, s. f.m., knocking in 
a person's hat. 

Latténzolo, s. m., sucking-calf (vitello che 
poppa ancora); (/fig.) young inexpe- 
rienced person (giovane persona ine- 
sperta ). 

Lattoscépio, s. m., (chim.) an instrument 
for measuring the quantity of butter con- 
tained in milk (strumento per misurare 
la quantita di burro contenuta nel latte). 

Lattéso, ag., lacteous. 

Lattovdro, s. m., (farm.) electuary (me- 
dicamento di yarii ingredienti). 

Lattu4rio, s. m., (farm.) electuary. 

Lattucdrio, s. m., (farm.) condensed juice 
of the Lactuca virosa, remedy for 
cough (sugo eondensato della Lactuca 
virosa, eontro la tosse). 

Lattiga, s. f., (bot.) lettuce. | Lattuga 
romana, wild lettuce. 

Lattugdccio, s. m., (bot.) snakeweed, sort 
of plant with a beautiful yellow fiower 
(specie di pianta producente un bel flore 
giallo). 

Lauda e laude, s. f., laud, praise, hymn. 
— pl., (eccles.) lauds (parte del Mattu- 
tino). 

Laudabile, ag., (lett. poet.) praiseworthy, 
laudable. 

Laudano, s. m., (farm.) laudanum. 

Laudére, v. tr., (lett. poet.) to praise. 

Laudativo, laudatério, ag., laudatory. 

Laudémio, s. m., (leg.) lord’s due (rico- 
gnizione che si paga per la rinnovazione 
del contratto enfiteutico). 

Ldurea, 3. f., doctor’s degree, doctorate. 

Laurea4ndo, 8. m. © ag., candidate for 
doctorship. 

Lauredre, v. tr., to confer a degree. 

Laurearsi, v. rifl., to take one’s degree. 

Laureato, s. m. e ag., graduate, doctor ; 
graduated. 

Lauréola, s. f., spurge-laurel. 

Lauréto, #. m., laurel grove (bosco di 
lauri). ; 

Laurina, s. f., (chim.) crystalline matter 
of the laurel-berries (sostanza cristal- 
lina delle bacche del lauro). 

Léuro, s.m., (bott.) laurel ; leaves of laurel 
(foglie di lauro); ( jig.) glory (gloria); 
(fg.) honour (onore). 

Lautaménte, av., splendidly (splendida- 
mente); samptuously (sontuosamente). 


Taenth: milky 
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Lautézza, s. f., splendour (splendore); 
magnificence (magnificenza); sump- 
tuousness (sontuosita). 

Lauto, ag., splendid (splendido); sump- 
tuous (sontuoso); magnificent (magni- 
fico); plentiful (abbondante). 

Lava, s. f., lava. 

Lavabile, ag., washable. 

Lavabo, s. m., wash-stand ; (eccles.) place 
in the westry for washing hands (ac- 
quaio delle sagrestie dove i preti si 
lavano le mani prima di dire la Messa). 

Lavacapo, s. m., reprimand, rebuke. 

Lavacro, s. m., (lett. poet.) washing place ; 
bath (bagno); (eccles.) christening (bat- 
tesimo). 

Lavagna, s. f., black-board (lavagna nelle 
scuole); slate; (min.) slate. 

Lavamano, s. m., basin-stand. 

Lavaménto, 8s. m., washing. 

Lavanda, s. f., washing; (bot.) sweet 
lavender. 

Lavandaia, s./., washerwoman, laundress. 

Lavandéio, s. m., washer, launderer, 
bleacher. 

Lavanddro, lavanddéra, s. m. f., washer, 
washberwoman. 

Lavandéria, s. f., laundry. 

Lavapiatti e lavascédelle, s. m., scullion; 
dishwasher (sguattero); (jig.) good for 
nothing (uomo buono a nulla). 

Lavare, v. tr., to wash; (jig.) to purify 
(purificare). || Me ne lavo le mani, I 
won't be mixed up in that business; 
I'll have nothing to do with it. || Lavare 
il capo ad uno, to reprimand a person; 
(fam.) to go for a person. || Lavare a 
pid acque, to wash again and again. || 
Lavare la testa all’asino, (prov.) to waste 
one’s efforts opp. (prov.) to work for a 
dead horse. 

Lavérsi, v. rijl., to wash oneself. || Lavarsi 
il viso, to wash one’s face. 

Lavata, s. f., washing. | Lavata di capo, 
rebuke, reprimand ; (fam.) blowing up. 

Lavatina, s. f. dim., hasty washing. 

Lavativo, s. m., (med.) clyster; injection 
(iniezione). 

Lavat6io, s. m., laundry, lavatory. 

Lavat6ra, s. f., washerwoman. 

Lavatére, s. m., washer. 

Lavattra, s. f., washing fazione di lavare) ; 
dish-water (lavatura dei piatti). 

Lavéggio, s. m., sauce-pan (sorta di pai- 
uolo usato dai contadini). 

Lavorabile, ag., workable: that may be 
worked. 

Lavoracchidre, v. tr., to work little and 
slowly. 

Lavorénte, s. m., workman, worker; 
journeyman (layorante in giornata) ; 
artificer (artigiano) ; help (aiuto); han 
(mano). 

Lavordre, v. tr., to work, to labour; to 

till (arare, lavorare la terra) * to bore (la- 
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vorare metalli); to work hard (lavorare 
duramente, indefessamente); to be in- 
dustrious (essere industrioso) ; to study 
(studiare); to read (leggere); to be em- 
ployed, to be engaged in (essere impie- 
gato, essere impegnato in); to operate 
(operare); to be in action opp. motion 
(essere in azione 0 movimenfo); to en- 
deavour (provare, tentare); to apply 
oneself to (applicarsi); to have eftect 
(avere effetto). | Lavorare a giornata, 
to work by the day. | Lavorare i po- 
dere, to cultivate the farm. || Lavorare 
sott’acqua, ( fig.) to work on the sly. || 
Lavorare di cesello, to chisel. || Lavorare 
d’intaglio, to carve opp. to engrave. || 
Lavorare al tornio, to turn, to form into 
a lathe. | Lavorare piv a buon prezzo di 
un altro, to underwork another. | La- 
vorare senza riposo, to work day and 
night, to work incessantly, to drudge. 
|| Pagherod tl mio debito lavorando, I will 
work out my debt. || Non lavorate tanto, 
don’t work so hard. | Lavorare per la 
gloria, to work without being paid. 

Lavorativo, ag., (agr.) arable, tillable. 

Lavorato, part. pass. e@ ag., worked, 
wrought; (agr.) ploughed ; artificial (ar- 
tificiale). || Koco lavorato, fire-works. 

Lavorato, s. m., ploughed land (terra col- 
tivata); field (campo). 

Lavoratére, s. m., labourer, workman; 
(agr.) ploughman. 

Lavoratrice, s. /., workwoman. 

Lavoratira, s. f., working; (agr.) plough, 
tillage. 

Lavorazidne, s.f/., working. 

Lavorino, s. m. dim., small piece of work. 

Lavorio, s. m., hard work opp. labour; 
(fig.) activity (attivita). 

Lavoro, 8. m., work; labour (layoro men- 
tale o esercizio del corpo); occupation 
(occupazione); employment (impiego) ; 
industry (industria); study (studio) ; 
operation (operazione); piece of wock 
(lavoro fatto, cosa lavorata); mode of 
working (modo di lavorare); task (cOm- 
pito, dovere); earthwork (lavoro agrario); 
pl., trenches (trincee); (jig.) literary 
productions (produzioni letterarie); uc- 
tion (azione); process (procedimento) ; 
workmanship (esecuzione, maniera con 
cui 6 fatto un lavoro); pl., labours of 
an assembly (layori di un’assemblea) ; 
(fig.) business, transacting ministerial] 
business (layori di ministero). || Lavoro 
di muratura, masonry. || Lavoro d’in- 
taglio, carved work. || Lavoro in rilievo, 
embossed work, bas-relief. || Al lavoro, 
at work. || Senza lavoro, out of work. | 
Una giornata di lavoro, a day’s work. 
|| Scatola da lavoro, work-box. || Com- 
pagno di lavoro, work-fellow. || Lavoro 
Saticoso, opprimente, hard labour opp. 
work; drudgery, drudging. | Lavori for- 
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zati, compulsory labour (in England) ; 
transportation. 

Lavorucchidre, v. tr., to work slowly. 

Lazio, n. pr. m., (geog.) Latium. 

Lazzarétto, s. m., lazaretto, lazaret. 

Lazzartsta, s. m., lazarist (prete della con- 
gregazione fondata da 8. Vincenzo da 
Paola). 

Lazzaro, n. pr. m., (per simil.) poor, poor 
man (persona povera). 

Lazzar6ne, s. m., lazzarone (uomo dell’in- 

isfima plebe napoletana); ( jig.) wretched 
man (uomo abbietto, vile). 

Lazzarélo, ag., of a sort of apple-tree (di 
una specie di melo). 

Lazzerétto, s. m., lazaretto, lazaret. 

Lazzer6la, lazzar6la, s. f., azarole (frutto 
del lazzerolo). 

Lazzer6lo, 3. m., (bot.) azarole-tree (specie 
di ciliegio che fa frutta piuttosto agre). 

Lazzo, s. m., tartness, drollery; joke 
(scherzo); buffoonery (buffonata). 

Le, art. pl. f., the. || Le donne, the women. 
|| Le braccia, the arms. 

Le, pl. del pron. fem. la, them. || Le conosce, 
I know them. || Se esse vi piacctono, ve 
le dard, if you like them, I'll give them 
to you. 

Le, pron. sing., her, to her. || Le direte da 
parte mia, tell her from me. || Parlatele, 
speak to her. 

Ledle, ag., loyal; faithful (fedele, fidato); 
trusty (fidato); true (vero). 

Lealménte, av., loyally ; faithfully (fedel- 
mente, fidatamente); honestly (onesta- 
mente). 

Lealta, s. f., loyalty; fidelity (fedelta) ; 
probity (probita). 

Leandro, s. m., (bot.) oleander. 

Leardo, ag., grey (di cavallo grigio 0 baio). 
| Leardo pomato, dapple grey. 

Leatico, s. m., sort of black grape (specie 
di uva nera). 

Lébbra, s. f., (med.) leprosy. 

Lebbréso, ag., leprous. 

Lebbréso -a, s. m. f., leper, person afflicted 
with leprosy. 

Leccaménto, s. m., licking, lapping up. 

Leccapiatti, s. m., glutton (ghiottone); 
parasite (parassita). 

Leccarda, s. f., dripping-pan. 

Leccérdo, ag., gluttonons, greedy. 

Lecc4re, v. cr., to lick, to lick up; to lap 
(prendere colla lingua) ; to skim, to graze 
(lambire, rasentare); ( jig.) to flatter (adu- 
lare); (jig.) to get, to gain (ottenere, 
guadagnare) ; ( pitt.) to labour, to finish 
off. || Leccare e non mordere, to be satis- 
fied with small profits; (prov.) love’s 
labour lost. 

Leccarsi, v. rifl., to lick oneself. | Leccarsi 
le dita o % bafi, to be very fond opp. 
greedy of. | Guarda che bel bodino, ma 
bisogna leccarsi i bafi, a contented mind 
is a continual feast. 
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Leccascodélle, ». m., giutton. 

Leccata, s. /., licking; (fig.) flattery (adu- 
lazione). 

Leccataménte, av., affectedly, nicely. 

Leccatina, s. /. dim., small licking. 

Leccato, part. pass. e ag., licked; (fig.) af- 
aataye nice (affettato) ; (fig.) studied (stu- 

ato). 

Leccatore -trice, s. m. f., licker; glutton, 
gourmand (ghiottone, goloso); (fig.) par- 
asite (parassita). 

Leccatura, s. /., licking; scratch (graffia- 
tura); slight wound (piccofa ferita). 
eccéto, s. f. m., plantation of holm- 
oaks; (fig.) maze (intrigo, imbroglio). 

Lecchétto, ¢. m., dainty dish (piatto pre- 
libato); (fig.) incentive (incentivo); at- 
traction (attrazione); (fig.) sweet words 
(parole dolci). 

Lecchino, s. m., dude; dandy, fop (va- 
hesio, vagheggino). 

Léccia, s. /., fruit of the holm-oak (fratto 
del leccio). : 

Léccio, s. m., (bot.) holm-oak, green-oak. 
f} Animo di leccio, (fig.) hard heart. 
Lécco, s. m., dainty dish (piatto seelto, da 
ghiotti); (7ig.) drink-money (sbruffo dato 

a qualcuno perck4 faccia una cosa). 

Leccone, s. m., (fam.) glutton, gourmand. 

Leccornia, s. /., dainty bit; dainty; glut- 
tony, daintiness. 

Leccume, s. m., dainty; tit-bit; (fig.) al- 
lurement (adeseamento, allettamento). 
Lecitaménte, av., licitly; lawfully; with 

permission (con permesso). 

Lécito, ag., lawful; permitted (permesso). 
it Non é lecito dire, it is not permitted 
to say. | Guadagno lecito, lawful gain. 

Ledénte, part. pass. e ag., damaging. 

Lédere, v. tr., to hurt; to wound (ferire) ; 
te offend (offendere). 

Léga, s. j., league; confederation (confe- 
derazione); alliance (alleanza); clique, 
band (banda); alloy (lega metallica); 
temper (tempra). || Lega Navale, Navy 
League. || Di bassa lega, of a low con- 
dition. || Far lega, to league, to form a 
coalition. 

Léga, s. f., league (three English miles) 
(misura che cambia seeondo i paesi). 

Legaccio, legacciolo, s. m., string. 

Legale, ag., legal, lawful, according to 
law. || Far ricorso alle vie legali, ricorrere 
ai mezzi legali, to take legal measures. 

Legale, s. m., lawyer. 

Legalita, s. /., legality. 

Legalizzare, v. tr., to legalize, to certify. 

Legalizzazione, s. /., (leg.) legalization; 
certification. 

Legalménte, av., legally, lawfully, accord- 
ing to law. 

Legame, ¢. m., bond, tie; chain (catena). 

Legaménto, s. m., tying, bond, tie; 
joining (unione); (anat.) ligament; (arch.) 
perpender (pietra di collegamento). 
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Lagamentéso, ag., (anat.) ligamental, liga- 
mentous. 

Legare, v. tr., to bind, to tie; to attach 
(fissare); to bind fast (legare solida- 
mente); (leg.) to bequeath (legare per 
testamento); to alloy (di metalli); to 
set (di gioielli). || Legare strettamente, to 
tie fast with cords. || Legare altrui le 
mani, to tie someone’s hands. || Legare 
Vasino dove vuole il padrone, to do as 
you are bid. || Legare wn libro, to bind 
a book. || Legare amicizia, to strike 
up a friendship. || Legare i denti, to 
set one’s teeth on edge. || Legare mani 
é piedi, to bind hand and foot. || Legare 
un nastro sotto il mento, to tie a ribbon 
under the chin. || Pazzo da legare, 
raving mad. 

Legarsi, v. rifl., to bind oneself. || Le- 
garsi con giuramento, to bind oneself 
by an oath. || Legarsela al dito, not 
to forget. 

Legata, s. /., binding, tying, knotting. 

Legataccia, s. f. spreg., hasty binding. 

Legatario, s. m., (leg.) legatee (persona @ 
cui favore é stato fatto il legato). 

Legato, s. m., legacy, bequest (legato testa- 
mentario); legate, envoy (inviato, amba- 
sciatore). || Legato devoluto, vested le- 
gacy. || Legato eventuale, contingent le- 


gacy. 

Legato, part. pass. e ag., bound, tied; fast- 
ened (fissato); (leg.) bequeathed. 

Legatére -trice, s. m. /., binder, book- 
binder. 

Legatura, s. /., binding, tying; setting 
(di gioielli); book-binding (legatura di 
libri); (chir.) ligature; (mus.) binding, 
binding note; pl., (tip.) types formed 
of two united letters (caratteri compo- 
sti di due lettere unite). || Legatura in 
oro, gold binding. || Legatura in carta, 
paper cover. || Legatura in marocchino, 
morocco binding. || Legatura in perga- 
mena, vellum binding. 

Legazione, s. /., legation; embassy (am- 
basciata). 

Légge, s. /., law (in senso gener.); Act 
(rif. a una singola legge). || Legge con- 
suetudinaria, customary law. || Legge 
scritta, statute law. || Legge canonica, 
canon law. || Legge della domanda 6 
dell’ offerta, law of supply and demand. || 
Legge di grazia, gospel dispensation. ll 
Legge parlamentare, bill. || Legge del 
taglione, law of retaliation. || Legge 
della conservazione, law of self-preserva- 
tion. || Approvare una legge, to pass an 
Act || Fuori legge (persona), outlaw. || 
A termini di legge, as by law enacted. || 
In obbedienza alla legge, in compliance 
with the law. || Secondo le forme volute 
dalla legge, by course of law. || Avere 
forza di legge, to be law; to have 
authority. || Zmporre la legge, to en- 
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force the law. || Fare una legge, to 
enact, to make opp. to pass a law. || 
Presentare un progetto di legge, (parl.) 
to bring in a bill. || Respingere una legge, 
(parl.) to reject opp. to throw out a 
law. || Necessita non ha legge, (prov.) 
necessity knows no law. 

Leggénda, s. f., legend. 

Leggendario, ag., legendary. 

Leggera (alla), loc. av., inconsiderately. 

Léggere, v. tr., to read. || Leggere at- 
tentamente, to peruse. || Leggere forte, 
to read aloud. || (fig.) Leggere la vita a 
uno, to give a person a piece of one’s 
mind. || Leggere a bassa voce, to read 
low. || Leggere a prima vista, to read 
at sight. || Leggere nel futuro, to guess 
the future. || Leggere speditamente, to 
read fluently. || Leggere stentatamente, 
to stammer out. || Leggere tra le righe, 
to read between the lines. 

Leggerézza, s. /., lightness; (fig.) fickle- 
ness; inconstancy (incostanza). 

Leggerménte, av., lightly; nimbly (agil- 
mente) ; swiftly (velocemente) (fig.) sligh- 
tly. 

Leggéri, (di), m. av., easily. 

Leggéro, ag., light; slight (di poea impor- 
tanza) ; nimble (svelto, agile) ; (fig.) fickle 
(volubile); inconstant (ineostante); friv- 
olous (frivolo) ; inconsiderable (poco con- 
siderevole). || Leggero come il vento, as 
light as a feather, as swift as wind. || 

una colpa leggera, it is a small, 
opp. light fault. || 2 una persona leg- 
gera, he is a light-minded person. 

Leggiadramiénte, av., charmingly, grace- 
fully, prettily. 

Leggiadria, s. /., charmingness, comeli- 
ness; grace, prettiness (grazia) ; elegance, 
(eleganza). 

Leggiadro, ag., charming, comely, nice; 
pretty, graceful (grazioso); genteel (gen- 
tile); distinguished (distinto); elegant 
(elegante) ; fair (bello). 

Leggibile, ag., legible, easy to read. 
Leggicchiare, v. ¢tr., to read cursorily 
(1. in fretta); badly (1. malamente). 
Leggio, s. m., reading desk, musci-stan‘. 
Leggiucchiare, v.tr., V. Leggicchiare. 

Leghista, s. m., member of a league. 

Legiferare, v. inir., to make laws. 

Legionario, ag., (stor.) legionary. 

Legionario, s. m., legionary. 

Legiéne, s. /., (stor.) legion. || Legione 
d’onore, legion of honour. || Le legioni 
romane, the Roman legions. 

Legislativo, ag., legislative, giving laws. 

Legislatére, s. m., lawgiver, legislator. 

Legislatério, ag., legislatorial. 

Legislatrice, s. /., female legislator. 

Legislatura, s. /., legislature. 

Legislazione, s. /., legislation. 

Legista, s. m., lawyer; jurisconsult (giu- 
reconsulto). 
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Legittima, s. /., (leg.) legal share, portion 
secured by law for the heir. 

Legittimaménte, av., lawfully, legitima- 
tely. 

Legittimare, v. tr., to legitimate. 

Legittimazione, s. /., legitimation. 

Legittimista, s. m., legitimist. 

Legittimita, s. /., lawfulness, legitimacy. 

Legittimo, ag., legitimate; lawful; (fig.) 
just (giusto); (fig.) good (buono). 

Légna, s. /., wood, fuel. || Legna da ar- 
dere, firewood. || Portar legna al bosco, 
to carry coals to Newcastle. 

Legnacéo, ag., ligneous. 

Legnaggio, 8. m., lineage. 

Legnaia, s. f., wood-house (stanzone per 
legna); pile of wood (mucchio di legna). 
|| Andare a legnaia (essere bastonato), 
to get a sound thrashing, to beat, to 
flog, to be cudgelled. || Mandare a le- 
gnaia, to cudgel. : 

Legnaiolo, s. m., wood-seller (chi vende 
legna); carpenter, joiner (falegname). 

Legname, s. m., timber, wood for buil- 
ding; firewood (legna da ardere). 

Legnare, v. tr., to flog, to cudgel. 

Legnata, s. f., blow with a stick; cud- 
gelling. 

Legnatico, s. m., right to gather firewood. 

Legnatura, s. /., action of beating opp. 
cudgelling, flogging. 

Légno, s. m., wood; timber (legno da eo- 
struzioni) ; vessel, ship (bastimento) ; coach 
(vettura, carrozza). || Legno santo, li- 
gnum vitae, guaiacum. || Legno di rosa, 
rose-wood. || Legno di Pernambuco, Bra- 
zil-wood. || Legno d’India, holy-wood; 
Indian-wood. || Una flotta di legni co- 
razzati, a fleet of iron-clad ships. || Mo- 
rire su tre legni, (prov.) to be hanged; 
to die on the gallows-tree. || Testa di 
legno, blockhead. 

Legnosita, s. /., woodiness; (pitt.) stiff- 
ness. 

Legn6éso, ag., woody, ligneous. 

Legnuccio, s. m. dim. spreg., small carriage. 

Legorizia, s. /., licorice. 

Leguléio, s. m., legist; pettifogger. 

Legume, s. m., vegetable; pulse. 

Legumin6éso, ag., leguminous, of pulse. 

Léi, pron. pers. f., she (sogg.), her (compl.). 
|| Di lei, of her. || A lei, to her. 

Leibnitziano, ag., (filos.) relating to Leib- 
nitz opp. his doctrine. 

Lembo, s. m., (lett.) hem, skirt opp. lower 
part of a garment; (fig.) border (limite) ; 
(fig.) extremity (estremita). || Lembo di 
terra, stretch of land. 

Lémma, s. /., (mat.) lemma. 

Lémme lémme, av., slowly; softly (dolee- 
mente); gently (gentilmente). 

Lemésina, V. Elemosina. 

Lemurali, s. pl., (stor.) feast for appeasing 
the Lemures (feste per placare i Le- 
muri o larve degli estinti), 
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Lémuri, s. m. pl., (stor.) lemures. 
Léna, s. f., strength; breath (fiato); res- 
piration (respiro); vigour (vigore). || Con 
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to live beyond one’s means. || 2 meglio 
logorare scarpe che lenzuola, (prov.) pre- 
vention is better than cure. 


lena affannata, out of breath. |i Pigliar | Leoncino -céllo, s. m. dim., young lion. 


lena, to refresh oneself; to acquire new 
strength opp. vigour. || Lavorare di gran 
lena, to work hard and willingly. 

Lenci, s. /., (ital.), lenci, lenci doll. 

Léndine, s. /., nit (uovo del pidocchio). 

Lendin6éso, ag., nitty, full of nits. 

Léne, ag., sweet, mild (dolce); delicate, 
gentle (gentile). 

Leneménte, av., sweetly, leniently, mild- 
ly, softly; gently (gentilmente). 

Lenificare, v. tr., to lenify, to mitigate. 

Lenificativo, ag., lenitive. 

Leniménto, 8. m., softening; mitigating 
(il mitigare). 

Lenire, v. tr., to assuage, to soften; to 
mitigate (mitigare). 

Lenitivo, ag., assuasive, softening, miti- 
gating. 

Lenitivo, s. m., assuasive remedy (medi- 
eina che lenisce i dolori). 

Lenocinio, s, m., decoying, allurement. 

Len6ne -a, s. m. f., pimp, procurer, pander 
(mezzano, mezzana). 

Lentaggine, s. /., (bot.) wild thyme (pianta 
sempreverde delle siepi). 

Lentaménte, av., slowly; gently (gentil- 
mente); softly (dolcemente). || Parlate 
piu lentamente, speak more slowly. 

Lénte, ag., slack, not distended (di corpo 
poco teso). 

Lénte, s. f/., lens; convex lens (lente con- 
vessa); eye-glass (lente, occhiale); quiz- 
zing glass (occhialino); (bot.) lentil. || 
Un piatio di lenti, a mess of lentils. 

Lentézza, s. /., slowness, slackness. 

Lenticchia, s. /., (bot.) lentil. 

Lenticolare, ag., lenticular. 

Lenticolato, ag., lentiform. 

Lentiggine, s. /., freckle, red spot. 

Lentigginéso, ag., freckled, lentiginous. 

Lentischio, s. m., (bot.) lentisk, lentiscus, 
mastic-tree (sorta di pistacchio da cui 
si estrae il mastice). 

Lénto, ag., slow; sluggish (tardo, pigro); 
indolent (indolente) ; slack (rilasciato, non 
teso); dull, inactive (inerte, inattivo); 
heavy (pesante); loose (sciolto, molle). 
|| Andare a passo lento, to walk slowly. 
|| Cuocere a fuoco lento, to stew. || 2 
lento in cid che fa, he is slow in what 
he is about. 

Lénto, av., slowly; sluggishly; tardily (tar- 
damente). || Lento lento, very slowly; 
gently, softly. 

Lénza, s. f., fishing-line (cordicellina di 
seta torta e setole per attaccarvi l’amo). 

Lenzudlo, s. m., sheet (da letto). || Len- 
zuolo mortuario, winding-sheet, shroud. 
| Lenzuolo di bucato, clean sheet. || 
Tela da lenzuoli, sheeting. || ‘Stendersi 
pit che il lenzualo non é lungo, (prov.) 


Leéne, 8. m., (zool.) lion; (astron.) Leo 
(segno dello Zodiaco); (per simil.) dar- 
ing man (uomo coraggioso). || Ha un 
coraggio da leone, he is lion-hearted. || 
Parte del leone, lion’s share. || Riccardo 
Cuor di Leone, Richard the lion-hearted. 
|| Leone di S. Marco, winged lion of 
Saint-Mark. || Leone marino, sea-wolf. 

Leonésco, ag., (scherz.) leonine. 

Leonéssa, s. /., lioness. 

Leonino, ag., leonine, of a lion. 

Leopardo, s. m., (zool.) leopard. 

Lepidaménte, av., facetiously, jocosely. 

Lepidézza, s. f., facetiousness, lively wit. 

Lépido, ag., facetious, jocose; pleasant 
(piacevole) ; smart (acuto, frizzante) ; mer- 
ry yee a witty (spiritoso) ; funny (co- 
mico). 

Lepidotteri, s. m. pl., (ent.) lepidoptera 
(ordine d’insetti che subiscono una com- 
pleta metamorfosi). 

Lepidéttero, ag., lepidopteral, lepidopte- 
Tous. 

Lepore, s. m., gracefulness. 

Leporino, ag., of a hare. || Labbro lepo- 
rino, hare-lip. 

Lepracchidtto, leprétto, s. m., leveret, 
young hare. 

Lépre, s. /., (zool.) hare. || Pigliar la lepre 
col carro, (fig.) a slow pace makes sure 
work. || Far da lepre vecchia, to be 
cautious. || Aver pid debiti della lepre, 
to be over head and ears in debt. || 
Caccia alla lepre, hare-hunting. !| Cane 
da lepre, greyhound. || Cervello di le- 
pre, harebrained person. || Pié di lepre, 
(bot.) hare-foot. 

Leprino, ag., leporine, resembling the hare. 

Leprino, s. m., hare-lipped person. 

Leprotto, s. m., leveret, young hare. 

Lércio, ag., dirty; soiled, filthy, slovenly. 

Lércio, s. m., dirtiness; (fig.) dishonesty 
(disonesta) ; (fig.) falsehood (falsita). 

Lerciume, s. m., filth. 

Léro, s. m., (bot.) bitter vetch, tare, ervum 
(pianta simile alla lente, ma col seme 
pid: tozzo). 

Lésina, s. /., awl; (fig.) stinginess (avari- 
zia); (fig.) sordidness (sordidezza) ; (fg.) 
niggard (avaro, pitocco); miser (misera- 
bile, straccione). || Essere della compa- 
gnia della lesina, to be a miser. 

Lesinaio, s. m., miser, stingy man. 

Lesindre, v. tr., to spare, to be stingy. ll 
Lesinare sul prezzo, to contend about 
price, to bargain. 

Lesineria, s. /., stinginess. 

Lesiéne, s. f., injury; wound (ferita) ; (leg.) 
damage (danno). 

Lesivo, ag., hurtful, dangerous; injurious 
(offensivo). 
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Léso, part. pass. e ag., injured, wounded, 
hurt; offended (offeso); damaged (dan- 
neggiato); wronged (a cui é stato fatto un 
torto). || Reo di lesa maestd, guilty of 
high treason. 

Lessare, v. tr., to boil, to stew, to cook 
in water. 

Lessata, s. f., boiling, cooking. 

Lessato, part. pass. e ag., boiled, stewed, 
cooked. 

Lessicale, ag., lexical. 

Léssico, s. m., lexicon. 

Lessiccyrafia, s. /., lexicography. 

Lessicogratico, ag., lexicographic, lexico- 
graphical. 

Lessicografo, s. m., lexicographer. 

Lessigrafia, s. /., lexigraphy. 

Lessigrafico, ag., lexigraphic, 
words. 

Lésso, ag., boiled, dressed in water. 

Lésso, s. m., boiled meat. 

Lestaménte, av., quickly, nimbly, slily. 

Lestézza, s. /., quickness; agility (agi- 
lita); nimbleness (sveltezza). 

Lésto, ag., quick; nimble (svelto); sly 
(furbo); sharp (fino); swift (veloce); 
(fig.) clever (abile). || Esser lesto di mano, 
to pilfer, to steal. 

Lestofante, s. m., rascal. 

Letale, ag., (lett.) deadly; 
(distruttivo). 

Letamaio, s. m., dung-hill, heap of dung. 

Letamare, v. tr., to manure, to dung. 

Letamato, part. pass. e ag., manured, 
improved, 

Letame, s. m., dung, manure. 

Letanie, litanie, s. /. pl., litany. 

Letargia, s. /., (med.) lethargy. 

Letargico, ag., lethargic, lethargical. 
Letargo, ¢. m., lethargy; (fig.) dullness, 
inactivity (stagnamento, inattivita). 
Léte, n. pr., (mit.) Lethe (fiume dell’in- 
ferno, passato il quale si obliava tutto); 
(fig.) (poet.) oblivion (oblio). || Le acque 

del Lete, the Lethean waters. 

Leticare, v. intr., to quarrel; to dispute 
(disputare); to contend (contendere); 
(giur.) to plead, to sue. 

Letichino, s. m., one who seeks a quarrel. 

Letichio, s. m., quarrel; dispute (disputa). 

Leticone -a, s. m. /., wrangler, disputer. 

Letificante, part. pres. e ag., rejoicing, gi- 
ving joy. 

Letificare, v. tr., to give joy. 

Letificato, part. pass. e ag., rejoiced, made 
joyful. 

Letizia, s. /., joy (gioia); gladness (con- 
tentezza). 

Letizidre, v. tr., (lett.) to make someone 
happy. 

Letiziarsi, v. rifl., (lett.) to rejoice. 

Létta, s. /., glance through a writing opp. 
book; reading. 

Léttera, s. /., letter. || Lettera maiuscola, 
capital letter. | Lettera affrancata, pre- 


defining 


destructive 
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paid letter. || Lettera anonima, black 
letter. || Lettera di sfida, cartel, chal- 
lenge. || Lettera minatoria, threatening 
letter. || Lettera che oltrepassa il peso, 
overweight letter. || Lettera raccoman- 
data, registered letter. || Lettera muta, 
(gramm.) silent letter. || Lettera di cre- 
dito, letter of credit, credentials. || Let- 
tera di partecipazione, circular. || Lettera 
di cambio, bill of exchange. || Lettera 
di procura, power of attorney. || Lettera 
commendatizia o di raccomandazione, \et- 
ter of introduction opp. recommenda- 
tion. || Lettere credenziali, letters of 
credence. || Le Sacre Lettere, the Holy 
Scriptures. || Belle Lettere, Belles Let- 
tres (franc.), literature, learning. || Ri- 
spondere a una lettera, to answer a 
letter. || Imbucare una lettera, to post 
opp. to mail a letter. || Pagare il porto 
di una lettera, to pay postage of a 
letter. || Dire a lettere di speziali, to 
speak freely. || Dottore in Belle Lettere, 
Doctor of Arts. || Alla lettera, literally. 

Letterale, ag., literal, word for word. 

Letteralménte, av., literally, to the letter. 

Letterariaménte, av., in a literary man- 
ner. 

Letterario, ag., literary. 

Letterata, s. /., learned woman; (fam.) 
blue-stocking. 

Letteratéllo, letteratino, s. m. dim., a man 
of little learning. 

Letterato, s. m., man of letters, learned 
man. 

mist s. f., literature; learning (sa- 
pere). 

Letterina, s. /. dim., short letter, note. 

Léttico, s. m. e ag., Lettish (il gruppo 
lettico delle lingue slave). 

Lettiéra, s. /., bedstead, litter (lo strame 
che hanno sotto le bestie). || Lettiera 
di ferro, iron bedstead. 

Lettiga, s. /., litter; sedan. 

Lettighiéro, s. m., (stor.) litter-carrier. 

Létto, s. m., bed; bed of a river (letto 
di un fiume); sickness (malattia) ; (geol.) 
stratum, layer (strato) ; (murat.) bed (su- 
perficie orizzontale di pietre); bedstead 
(lettiera); litter (strame che si mette 
sotto alle bestie) ; layer (giaciglio). || Letto 
matrimoniale, double-bed. || Letto por- 
tatile, folding-bed. || Letto semplice, sin- 
gle bed. || Andare a letto, to go to bed 
(amer. to roll in). || Letto di un amma- 
lato, sick-bed. || Letto di morte, death- 
bed. |! Letto di Procuste, Procustean bed. 
|| Letto di parata, bed of state. || Stanza 
con due letti, a double-bedded room. || 
La sponda del letto, the bedside. || In- 
chiodato a letto, (fig.) bedridden. || Dello 
stesso letto, by the same marriage. || 
Guardare il letto, to keep one’s bed, || 
Mettersi a letto, to get into bed. || Saltar 
gid dai letto, to jump out of bed. f 
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Andare a letto come i polli, to turn in 
early. || Letto da campo, field-bed; camp- 
bed. || Stare fra il letto ed il lettuccio, 
(prov.) to be a chronic invalid; to be 
indisposed. || Figlio di secondo letto, 
child by the second wife. || Tenere il 
a (essere ammalato), to keep one’s 

Lettorato, s. m., (eccl.) lecturership. 

Lettére, s. m., reader; lecturer (nelle Uni- 
versita). || Benigno lettore, gentle reader. 
|| Lettore (lettrice) di manoscritti, pu- 
blisher’s reader. 

Lettrice, s. /., reader opp. lecturer. || Alle 
mie lettrici, to my fair readers. || Let- 
trice della regina, reader to the queen. 

Lettuccio, s. m. dim., small bed; crib 
(per bambini). 

Lettura, s. /., reading. || Sala di lettura, 
reading-room. || Essere in lettura (di 
giornali ece.), to be on hand. || Libro di 
buona lettura, book that makes good 
reading. 

Leucorréa, s. /., (med.) leucorrheea. 

Léva, s. /., (mecc.) lever; (mil.) levy, con- 
scription (coserizione). || Leva d’acqua, 
siphon. || Leva a mano, hand-lever. || 
Leva di controllo, control-lever. || Leva 
di marcia, steering-lever. || (mil.) Leva 
in massa, levy in mass. || Leva di mare, 
maritime conscription, opp. raising of 
seamen. 

Levabile, ag., movable; removable. 

Levante, s. m., east, Levant. || Vento di le- 
vante, east-wind. || Casa esposta a le- 
vante, house facing the east. || Una 
provincia a levante del Reno, a pro- 
vince on the east of the Rhine. 

Levante, ag., rising. || Sole levante, rising 
sun. || Tazza di levante, (caffé) morning 
cup of coffee, cup of coffee. 

Levantino, ag. e s. m.,. Levantine (ag.); 
levanter (8. m.). 

Levare, v. tr., to take off (levare, portar 
via); to remove (rimuovere); to deduct, 
to take from (diffaleare); to raise (al- 
zare); to heave (innalzare); to clear 
(togliere cid che ingombra); (mar.) to 
draw up; to haul up; to weigh up (del- 
Paneora); (mil.) to levy; (caccia) to 
start. || Levare il capo, to hold up one’s 
head. || Levare l’assedio, to raise a 
siege. || Levare la lepre, to start a hare. 
| Levare la pianta di un edificio, to 
take opp. to draw a plan of a building. 
|| Levare alte grida, to cry out, opp. to 
raise cries. || Levare il latte a un bam- 
bino, to wean a child. || Levare in alto, 
to lift up. || Levare il disturbo, to disturb 
no longer. || Levare la fame, to stay 
(opp. to appease) one’s hunger. || Le- 
vare la sete, to quench one’s thirst. || 
Levare una macchia, to take out a 
stain. || Leware le lettere dalla cassetta, 
to clear the letter-box. || Levare la ta- 
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vola, to clear the table. || Levare la 
fiamma, to start burning. || Levare il 
bollore, to simmer. || Levare le tende, 
to decamp, to march. || Levare rumore, 
to rouse, to urge to revolt. || Levare 
Vancora, to weigh anchor. || Levare un 
dubbio dalla mente di qualcuno, to re- 
move a doubt from some one’s mind. || 
Levare qualcosa dal prezzo, to deduct 
something from the price. || Se da quat- 
tro levo due restano due, if I take two 
from four I have two left. || Il cassiere 
fu trovato colpevole e levato dal suo 
posto, the cashier was found guilty and 
removed from his post. 

Levarsi, v. rifl., to rise, to get up, to 
stand up; to rise from bed (alzarsi da 
letto). || Levarsi in superbia, to grow 
proud. || Levarsi in piedi, to get up. || 
Levarsi qualcheduno dinnanzi, to get 
rid of somebody. |! IZ vento si leva, the 
wind is rising. || Levarsi il cappello, 
to take off one’s hat. || Levarsi in 
aria, to rise in the air. || Levarsi al 
disopra della vanitd, to rise above va- 
nity. || Abbiamo visto il sole levarsi, 
we have seen the sun rise. || Un mor- 
morio si leva dalla folla, a murmur rises 
from the crowd. || Levatimi dinanzi, get 
out of my sight. 

Levata, s. /., rising; clearance (delle let- 
tere); taking off (il togliere) ; rising from 
bed (il levarsi dal letto). || Levata del 
sole, sun-rise; (amer. sunup.). 

Levato, part. pass. e ag., raised, uplifted; ~ 
drawn from (tolto da); copied (copiato) ; 
(usato come prep.) excepted (eccettuato). 
|| Cadere a gambe levate, to fall on one’s 
back. || A bandiere levate, with flying 
colours. 

Levatoio, ag.|| Ponte levatoio, drawbridge. 

Levatrice, s. /., midwife. || Mestiere di le- 
vatrice, midwifery. 

Levaturg, s. /., understanding (intelli- 
genza). || Di poca levatura, senseless, 
stupid. 

Levigare, »v. tr., to levigate, to polish, to 
smooth, to gloss. 

Levigatézza, s. /., polish, smoothness. 

Levigato, part. pass., polished, smoothed, 
levigated; ag., smooth, levigate. 

Levigazione, s. /., levigation, polishing, 
smoothing, glossing. 

Levita, s. m., (lett.) Levite. 

Levitico, ag., (lett.) Levitical. 

Levitico, s. m., (eccl.) Leviticus (terzo libro 
del Pentateuco). f 
Levriéra, s. f., (zool.) greyhound-bitch. 
Levriére, levriéro, s. m., (zool.) greyhound. 
Lézio, s. m., caresses, endearments (¢a- 
rezze, svenevolezze) ; over-fondness, nau- 
seating tenderness (tenerezze eecessive). 
|| Lezio di stile, quaintness of style. 
Lezioncina, s. /. dim. vezz., short lesson} 

slight reproach (riprensione}. 
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Leziéne, s. /., lesson, lecture; rebuke, 
reprimand (rimprovero). || Assistere ad 
una lezione, to attend a lesson opp. 
lecture. || Dare una bella lezione, to 
give a sound drubbing. || Le sue lezioni 
sono molto frequentate, his lectures are 
well attended. || Hgli da lezioni di lin- 
gua inglese, he gives English lessons. || 
Ripetere una lezione, to say a lesson. || 
Le lezioni incominciano il..., school 
opens on.... 

Leziosaggine, s. /., finicalness; coaxing 
(svenevolezza); affectation (affettazione). 

Leziosaménte, av., finically, in a coxing. 

Lezi6so, ag., finical, full of caresses, ca- 
Tessing; excessively tender; affected; 
effeminate. 

Lézzo, s. m., stink, offensive smell, fetid- 
ness. 

Lezzoso, ag., stinking, fetid; rancid. 

Lezzume, s. m., dirtness, nastiness. 

Li, art. m. pl., the. 

Li, pr. m. pl., them. || Li vidi, I saw them. 

Li, av., there, yonder; in that place (in 
quel Inogo). || Gi di li, about; near; 
there about. || Gid di li! get down from 
there! || Li per li, at first, directly, 
there and then. 

Lianos, s. m., (geogr.) steppe of Southern 
America, 

Libagione, s. /., libation, drink-offering. 

Libare, v. tr. to libate; to make a drink 
offering; (lett.) to taste, to sip. 

Libaziéne, s. /., libation; drinking. 

Libbra, s. /., pound; avoirdupois pound 
(libbra del 1° sistema, pari a 454 grammi); 
troy pound (libbra del 2° sistema pari 
a 373 grammi). || A libbre, in large 
quantities, 

Libecciata, s. f., South-West gale. 

Libéccio, s. m., South-West wind, 

Libellista, s. m., libeller, libellist. 

Libéllo, s. m., libel, pamphlet. || Stendere 
un libello, (leg.) to draw up a judicial 
document, 

Libéllula, s. /., (ent.) dragon-fly. 

Liberale, ag., liberal; generous, bountiful 
(generoso). || Le arti liberali, the libe- 
ral arts. 

Liberale, s. m., liberal. 

Liberalésco, ag. spreg., affecting liberaiity. 

Liberalismo, s. m., liberatism. 

Liberalita, s. /., liberality, bounty, act of 
generosity (atto di generosita); dona- 
tion, gift (donazione), 

Liberalménte, av., liberally. 

Liberamente, av., freely; frankly; unre- 
strainedly (senza freno); boldly (auda- 
cemente) ; voluntarily (volontariamente) ; 
openly (apertamente); sincerely (since- 
ramente). || Possiamo parlare libera- 
_mente, we can speak freely, 

Liberaménto, s. m., deliverance. 

Liberare, v. tr., to set free, to free, to 
deliver, to liberate; to rescue (riseat- 


tare); to release (rilasciare); (leg.) to 
absolve, to discharge, || Liberare un 
prigioniero, to release (opp. to free) a 
prisoner. || Liberaci dal male, deliver 
us from evil. || Fu liberato da tutti i 
suoi imbarazzi, he was freed from all 
encumbrances. || Fui liberato dalla mia 
promessa, I was absolved from my pro- 
mise. || Liberare la mente dai pregiudizi, 
to liberate the mind from prejudice. || 
Liberammo la truppa che era stata ace 
cerchiata, we rescued the troop that had 
been surrounded. || Furono liberati da 
tutte le loro obbligazioni, they were di- 
scharged of all their obligations. || Li- 
berare (sciogliere) wna monaca dai suot 
voti, to release (opp. to absolve) @ nun 
from her vows. 

Liberarsi, v. rifl., to free oneself, to get 
off, to get rid of. || Liberarsi da un ne- 
mico, to get rid of an enemy. || Libe- 
rarsi da un giogo insopportabile, to shake 
off an intolerable yoke. || Liberarsi da 
un'influenza, to break free from an in- 
fluence. || Liberarsi da ogni preven- 
zione, to shake oneself free of all bias. || 
Finalmente mi son liberato di lui, at 
last I am free of him. 

Liberato, part. pass. e ag., freed, liberated, 
delivered, got rid of; released (rila- 
seiato). 

Liberatore -trice, s. m. /., deliverer, liber- 
ator, rescuer. 

Liberazione, s. /., deliverance; (leg.) liber- 
ation, discharge. 

Libércolo, s. m. spreg., bad little book. 

Libero, ag., free; at liberty; open (rif. ad 
impieghi); unemployed (rif. a persone) ; 
exempt (esente); available (disponibile) ; 
empty (rif. a posti a sedere); possessing 
immunity (che ha immunita) ; unrestrain- 
ed (non costretto); (fig.) frank (franco); 
(fig.) candid (eandido); disengaged (non 
impegnato); unmarried (celibe); unoc- 
cupied (non oecupato); independent (in- 
dipendente) ; licentious (licenzioso). || Li- 
bero arbitrio, free will. || Libero scambio, 
free trade. || Libero Docente, Fellow. || 
Il posto (Vimpiego) é libero, the situa- 
tion is open. || Aria libera, open air. || 
Via libera, open way. || Come si pud essere 
libero pensatore e negare il libero ar- 
bitrio? how can a man be a free-thinker 
and deny free will? || Avere la mente 
libera, to be free minded. || Ingresso 
libero, admission free, opp. free en- 
trance. || In carta libera, on unstamped 
paper. || Lasciare libero il campo a qual- 
cheduno, (fig.) to let a man have his own 
Way. || Avere il proprio tempo libero, to 
be at leisure. || Questa ruota é libera nei 
suoi movimenti, that wheel turns easily. 
|| Alla libera, freely, openly. || Uomo 
troppo libero, licentious man. || Mente 
libera da ogni influenza, mind free from. 
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all influence. || Hai un po’ di tempo li- 
bero durante la settimana? Have you 
any time free during the week? || Son 
libero di fare cid che voglio, I am free 
to do what I please. || L’entrata al museo 
é libera i sabato, the gallery is open 
free on Saturday. || Essere libero di fare 
qualcosa, to be at liberty to do some- 
thing. 

Liberta, s. /., freedom (us. in rif. all’indi- 
viduo: liberta privata); liberty; (us. in 
rif. alla collettivita: liberta pubbdlica); 
independence (indipendenza); ease (co- 
modita); frankness (franchezza); per- 
mission (permesso). || Liberta di coscienza, 
liberty of conscience. || Liberta di pensare, 
free thinking. || Liberta di parola, free- 
dom of debate. || Liberta provvisoria, con- 
ditional discharge. || Liberta di stampa, 
liberty of the press. || Amante della liberta, 
liberty-loving. || In piena liberta, at per- 
fect liberty. || Essere in liberta, to be at 
liberty. || Mettere in liberta, to set at 
liberty; to set free. || Mi prendo la li- 
berta di..., I take the liberty of.... || Par- 
lare con liberta, to speak with freedom. 
ll On momento di liberta, a moment’s 
ease. || Amare la propria liberta (co- 
modita), to like one’s ease. || Rimesso in 
liberta sotto cauzione, realeased on bail. 
|| Dare la liberta ad un uccello, to release 
a bird. 

Libertario, s. m., libertarian. 

Liberticida, s. m. e ag., liberticide (8. m.); 
liberticidal (ag.). 

Libertinaggio, s. m., libertinage. 

Libertino, s. m., libertine; dissolute man. 

Libérto, s. m., (stor. rom.) freed-man. 

Libico, s. m. e ag., Lybian. 

Libidine, s. /., libidinousness, lust, wan- 
tonness, lechery. 

Libidinosaménte, av., lustfully, wantonly; 
lasciviously (lascivamente). 

Libidin6éso, ag., lustful, wanton; lascivious. 

Libito, s. m. {lett.) will (voglia); caprice 
(capriccio). || A libito, ad libitum, m. av., 
at one’s pleasure. 

Libra, s. /., (arch.) balance, scales; (astron.) 
Libra (segno dello Zodiaco). 

Libraio, s. m., bookseller. || Libraio edi- 
tore, bookseller and publisher. 

Librare, v. tr., to librate, to counterba- 
lance; to equipoise; (fig.) to iudge. 

Librario, ag., of the book; book (pit sost.). 
|| Commercio librario, bookselling, book- 
trade. 

Librarsi, v. rifl., to librate. || Librarsi a 
volo, to take flight. 

Librata, s. f., blow struck with a book. 

Librataménte, av., evenly. 

Librato, part. pass. e ag., counterbalanced, 


equipoised. || Volo librato, volplane, 
gliding descent. 
Librazione, «. /., balancing, libration; 


(astron.) libration. 
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Libreria, s. /., bookseller’s shop, bookshop 
(amer. bookstore). 

Librettista, s. m., librettist. 

Librétto, s. m. dim. vezz., little book; (mus.) 
libretto, words of the opera. 

Libro, s. m., book; volume (volume) ; work 
(opera); account book (libro di conto); 
(bot.) liber (parte del tronco oltre la cor- 
teccia formato di vari strati). || Libro 
giornale, (comm.) day-book. || Libro 
mastro, (comm.) ledger. || Libro di de- 
vozione, prayer book. || Libro di lettura, 
reader, reading book. || Libro di testo, 
text book. || Libro usato, second hand 
book. || Libro e¢ moschetto, the Book 
and the Rifle. || Z2 libro bianco (pol.) 
the White Paper. || Tenuta dei libri, 
(comm.) book-keeping. || Tenuta dei libri 
in partita doppia, (comm.) book-keeping 
by double entry. || Venditore di libri 
usati, second-hand bookseller. || Mettere 
a libro, (comm.) to enter; to book. || Por- 
tare a libro mastro, (comm.) to enter in 
the ledger. || Libro di bordo, (mar.) log- 
book. || Tenere i libri, to keep the accounts, 
|| Zl libro dei viventi, life. 

Licciaiola, s. f., (arti e ind.) wrench. 

Liccio, s. m., heald. 

Liceale, ag., pertaining to lyceum; lyceum 
(pia sost.). 

Liceista, s. m., student of a lyceum. 

Licénza, s. /., licence; permission (per- 
messo); leave (licenza dal servizio); 
licentiousness (licenziositaé); dissolute- 
ness (dissolutezza); liberty (confidenza, 
liberta); (mil.) furlough; (scol.) diploma 
degree, certificate. || Licenza di caccia, 
game and gun licence. || Licenza di 
matrimonio, licence to marry. || Licenza 
di esercizio, licence to carry on a busi- 
ness. || Licenza di Scuola Media, High 
School Degree. || Esame di licenza, exa- 
mination for diploma, opp. degree. || 
In licenza, on leave. || Con vostra li- 
cenza, by opp. with your leave. || Li- 
cenza poetica, poetical licence. || Pren- 
dere licenza, to take one’s leave. 

Licenziaménto, 8. m., dismissal, leave. 

Licenziando, s. m. e ag., candidate for 
diplome. 

Licenziare, v. tr., to dismiss, to discharge 
(esonerare); (scol.) to confer a degree 
(diploma, certificato); to give a licence; 
to give permission. 

Licenziarsi, v. rifl., to resign from a si- 
tuation (da un impiego); to take one’s 
diploma (da una scuola); to take leave 
(prender congedo). 

Licenziato, s. m., (scolast.) graduate. 

Licenziosaménte, av., licentiously. 

Licenziosita, s. f., licentiousness, debauch- 


ery. 

Licenziéso, ag., licentious; dissolute. 
Licéo, 8. m., lyceum. 

Licere, v. impers., to be allowed. 
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Lichene, s. m., (bot.) lichen. || Lichene 
islandico, liver-wort. 

Lichenina, s. /., (chim.) lichenin. 

Licitaziéne, s. /., auction sale. 

Licopédio, s. m., lycopodium, club-moss. 

Licére, s. m., (poet.) strong drink. 

Lidio, ag., Lydian. 

Lido, s. m., seashore, beach; (poet.) coun- 
tryside; home (patria); (ital.) lido. 

Lienteria, s. f., (med.) lientery. 

Lientérico, ag., lienteric. 

Lietaménte, av., cheerfully, gaily, joyfully; 
blithely, merrily. 

Liéto, ag., glad; cheerful, merry (allegro); 
gay (gaio); joyous (gioioso). || EF’ tutto 
lieto di vedervi, he is very glad to see 
you. || Occhi lieti, sparkling eyes. 

Liéve, ag., (lett.) light; easy (facile); trif- 
ling (da nulla, ineoneludente). || Lieve 
lieve, lightly. 

Lieveménte, av., lightly; easily; softly 
(doleemente); quickly (leggermente). 

Lievifare, v. tr., to leaven, to raise. 

Lievitare, v. intr., to ferment. 

Lievitato, part. pass. e ag., leavened, fer- 
mented. 

Lievitatura, s. 
tion. 

Liévito, s. m., leaven, ferment (pasta lie- 
vitata); action of leavening (azione di 
far lievitare). || Lievito di birra, barm, 
yeast. “ 

Ligaménto, s. m., (anat.) ligament. 

Ligamentéso, ag., ligamental, ligamentous. 

Ligio, ag., faithful, true; (stor.) liege (ehi 
giurava al suo signore fedelt& e sottomis- 
sione); subject to (soggetto a). 

Lignaggio, s. m., lineage; family (fa- 
miglia); race (razza). 

Ligneo, ag., wooden, of wood, ligneous. 

Lignite, s. m., brown coal, lignite, earth 
coal (specie di carbon fossile, di forma- 
zione pid recente). 

Ligure, ag., e s. m., Ligurian. 

Ligustico, ag. (lett.) (poet.) Ligurian. 

Lilla, s. f., (dot.) lilac. 

Lillipuziano, s. m. e ag., Liliputian, Lilli- 
putian. 

Lima, s. /., lime, file; (fig.) care, trouble 
(fastidio, pensiero grave); (fig.) grumbler 
(persona che brontola sempre); (fig.) 
cunning person (persona furha). || Far 
lima lima, to mock. || Lima raspa, 
rough file. || Lima tonda, round joint file. 
|| Lima sorda, dead file; (fig.) sly hypo- 
crite; cunning blade. 

Limabile, ag., that may be filed. 

Limacciéso, ag., muddy, slimy, miry. 

Limaménto, s. m., filing; (fig.) revising, 
polishing. 

Limare, v. fr., to file, to gnaw; to con- 
sume (consumare); (fig.) to polish; to 
complete (completare, raffinare). 

Limarsi, v. rifl., to chafe with rage. 

Limataménte, av., (fig.) carefully. 


j., leavening; fermenta- 
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Limato, part. pass. e ag., filed; (fig.) clear, 
revised. 

Limatére -trice, s. m. /., filer. 
Limatuira, s. /., filing (il limare); filings 
(raschiatura della lima). ‘ 
Limbéllo, s. m., leather cuttings (ritaglio 

di pelli di animali fatto dai conciatori). 

Limbétto, s. m. spreg., small leather cut- 
ting. 

Limbo, s. m., limbus. || Va al limbo! go 
to the devil! 

Limitabile, ag., limitable. 

Limitare, s. m., (lett.) threshold, entering 
upon; (fig.) beginning (principio). 

Limitére, v. tr., to limit, to confine; to 
circumscribe, to bound (circoserivere) ; 
to restrain (frenare). 

Limitarsi, v. rifl., to limit oneself; (assol.) 
to contain, to restrain oneself. 

Limitataménte, av., limitedly, confinedly; 
sparingly, economically (con economia). 

Limitativo, ag., restrictive. 

Limitato, part. pass. e ag., bounded, limit- 
ed; confined (confinato). || Mente limi- 
tata, petty mind. 

Limitatére -trice, s. m. /., bounder, limiter. 

Limitaziéne, s. /., limitation, bounding. 

Limite, s. m., limit, boundary, border, 
confine; landmark (limite, confine di 
terreno). || Senza limite, unbounded, 
unlimited. || Uscir dai limiti, to lose one’s 
patience. 

Limitrofo, ag., limitrophe, neighbouring. 

Limo, s. m., (lett.) mud, mire, slime. 

Limonaio, s. m., lemon-seller. 

Limonata, s. /., lemonade. 

Liméne, s. m., lemon (frutto) ; (bot.) lemon- 
tree (albero). || Hssere pit agro dei li- 
moni, (fig.) to be very niggardly. 

Limonéa, s. /., (scherz. 0 spreg.) lemonade. 

Limésina, s. /., alms. || La carita non si 
appaga di limosina, charity is not satis- 
fled with alms-giving alone. 

Limosinante, part. pres. e ag., begging. 

Limosinare, v. tr. e intr., to beg for alms; 
(fig.) to ask earnestly. 

Limosinato, part. pass. e ag., begged. 

Limosiniére, limosiniéro, s. m. e ag., 
almsgiver, almoner; giving alms. 

Limosita, s. /., (lett.) muddiness, mud. 

Lim6éso, ag., (lett.) muddy, miry. 

Limpidaménte, av., limpidly; clearly (chia- 
ramente, nettamente); lucidly (lucida- 
mente); purely (puramente); transpa- 
rently (trasparentemente). 

Limpidézza, limpidita, s. /., limpidness, 
limpidity ; clearness (ehiarezza, nettezza) ; 
purity (puriti); transparency (traspa- 
renza). 

Limpido, ag., limpid, bright; clear (chiaro, 
netio); pure (puro). || Acqua limpida, 
pure water. || Sera limpida, clear, bright 
evening. 

Linaiélo, s. m., flax-dresser, flax-grower, 
flax-grover (chi lavora il lino). 
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Lince, s. /., (zool.) lynx. || Avere gli occhi 
di lince, to be sharp-sighted. 

Linceo, ag., lyncean; sharp-sighted (dagli 
occhi di lince). 

Lincéo, 8. m., sort of Roman accademy. 

Linciaggio, s. m., lynching. 

Linciare, v. ¢tr., to lynch. 

Lindaménte, av., sprucely, neatly; elegant- 
ly (elegantemente); (/ig.) tersely (ter- 
samente); glibly (fluentemente, corrente- 
mente). 

Lindézza, s. /., 
cleanness. 

Lindo, ag., spruce, neat; (fig.) terse (terso). 
|| Componimento lindo, terse composition. 

Lindura, s. /., neatness, spruceness. 

Linea, s. f., line; streak (striscia); row 
(fila); (mar.) water-line. || Linea aerea 
(aeron.), air line. || Linea eguinoziale, 
equinoctial line. || Linea di confine, 
(g. ealeio) boundary line. || Linee late- 
rali, touch lines. || In prima linea, in 
the first rank. || In linea d@’amicizia, 
in friendship. || Truppe di linea, troops 
of the line. || Vascello di linea, liner. || 
In linea retia, (geneal.) lineal, lineally; 
in a direct line. || Linea secondaria 
(ferr.) branch line. || Linea di scandaglio, 
(mar.) lead-line. || Tirare una linea, 
to draw a line. || Essere in prima linea, 
to hold the first rank. || Due linee, a 
short note opp. letter. || Tracciare a 
grandi linee, to sketch. 

Lineaménto, s. m., feature, lineament. 

Lineare, ag., lineal, linear. 

Lineare, v. tr., to draw; to sketch, to de- 
lineate. 

Lineato, part. pass. © ag., delineated, 
striped. 

Lineétta, s. f., small line, stroke, dash. 

Linfa, s. /., (anat.) lymph. || Linfa vitale, 
life-blood. 

Linfaticaménte, av., in a lymphatic manner. 

Linfaticismo, s. m., (spreg.) tendency to a 
lymphatic constitution. 

Linfatico, ag., (med.) lymphatic; (fg.) 
weak, feeble (fiacco, debole). 

Linfatico, s. m., lymphatic fellow; (fig-) 
weak fellow (persona debole). 

Lingeria, s. f., linen, linen clothes. 

Lingua, s. /., (anat.) tongue; language 
(lingua ehe si parla); idiom (idioma); 
speaking (maniera di parlare). || Lin- 
gua sporca, (med.) foul tongue. || Lin- 
gua lunga, malefica, slanderous tongue, 
|| Lingua furbesca, slang. || Lingua di 
bue, neat’s tongue. || Cattiva (mala) lin- 
gua, back-biter. | La lingua italiana, 
the Italian language. || Una lingua stra- 
niera, a foreign language. || La lingua 
viva, the language of every day life. || 
Lasciare la lingua a casa, (fig.) to be 
silent in company. || Non gli muore la 
lingua in bocca, he has a glib tongue 
opp. @ well oiled tongue. |] Aver la lin- 


spruceness, neatness, 
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gua legata (non poter parlare), to be 
tongue-tied. || Tenere la lingua a freno, 
to hold one’s tongue. || Avere sulla punta 
della lingua, to have a thing on the 
tip of one’s tongue. || Mala lingua, 
evil tongue. || Prender lingua, (lett.) to 
inquire, to seek information. || Lingua 
di terra, neck of land, small promontory. 
|| La lingua non ha osso, ma fa rom- 
pere wl dosso, (prov.) the tongue has 
no bones and yet it may cause bones to 
be broken. || Za lingua batte dove il dente 
duole, what the heart thinks the mouth 
Speaks. 

Linguaccia, s. /. spreg., bad, slanderous 
tongue. 

Linguaccitto, ag., prattling, chatty. 

Linguaggio, s. m., language, speech, idiom 
(idioma); diction (dizione); manner of 
expression in speaking opp. writing (ma- 
niera di parlare e di scrivere); style 
(stile); discourse (discorso); idle talk, 
empty discourse (discorso vano). || Lin- 
guaggio figurato, figurative language. 

Linguale, ag., (gramm.) lingual. 

Linguélle, s. f. pl., triangular stripes se- 
wed laterally on gloves (striscette trian- 
golari eucite lateralmente nei guanti). 

Linguétta, s. /., evil tongue (lingua lunga) ; 
(arti e ind.) latch; (chim.) paper filter 
(striscetta di feltro per colar liquidi) ; 
(mus.) reed. 

Linguettina, linguina, linguino, s. f. m., 
dim. vezz., sweet little tongue; talkative 
person (persona chiacchierona, loquace). 

Linguista, s. m., (leit.) linguist. 

Linguistica, s. /., (Jett.) linguistics (scienza 
comparata delle lingue). 

Linguisticaménte, av., linguistically. 

Linguistico, ag., linguistic, linguistical. 

Linificio, s. m., flax-spinning factory. 

Liniménto, s. m., (farm.) liniment; thin 
ointment (preparato per unzioni). 

Lino, s. m., (bot.) flax, lint; linen (tela di 
lino). || Filo di lino, linen thread. 

Linoleum, s. m., linoleum (abbr. lino). 

Linéne, s. m., lawn (specie di lino fine). 

Linotipia, s. f., linotypy. 

Linotype, s. /., linotype. 

Lintéo, s. m. ¢ ag., (eccles.) linen cloth 
(panno di lino); flaxen; of linen. 

Liocérno, s. m., (mit.) unicorn. 

Lioncéllo, s. m., (poet.) young lion. 

Liéne, s. m., (volg.) lion. 

Lionéssa, s. /., lioness. 

Lipemania, s. f., (med.) a disease of the 
brain (specie di malattia cerebrale). 
Lippa, s. /., sort of game with two sticks 
(specie di gioco che si fa con due bastoni). 
Liquefacénte, part. pres. e ag., melting. 
Liquefare, v. tr., to melt, to liquefy; to 

dissolve (sciogliere). 

Liquefarsi, v. rifi., to melt, to liquefy. 

Liquefazione, s. /., melting, liquefaction; 
dissolving (il dissolversi). 


LIQ 


Liquidaménte, av., liquidly, flowingly. 

Liquidare, v. tr., (comm.) to liquidate, to 
wind up (di aziende); to settle (definire) ; 
to adjust (aggiustare); to sell off (li- 
quidar merci) (fig.) to get rid of (libe- 
rarsi di persona noiosa). || Liquidare 
un conto, to settle a bill opp. to pay off 
an account. || Liquidare gli affari, i 
crediti di una casa, to liquidate, to 
settle, to wind up the affairs of a firm. 
|| Finalmente son riuscito a liquidarlo, 
at last I got rid of him. || Si é liquidato, 
he has ruined himself. 

Liquidato, part. pass. e ag., liquidated, 
settled, paid; sold off. 

Liquidatére -trice, s. m. f., liquidator, 
settler. 

Liquidazi6éne, s. /., liquidation, settling up. 

Liquidézza, liquidita, s. /., liquidness, 
fluency, glibness (correntezza). 

Liquido, ag., liquid, fluid, flowing; (gramm.) 
easily pronounced (di facile pronuncia 
[delle consonanti 1, m, mn, r]); (comm.) 
clear, net (chiaro, senza eccezione); li- 
quidated, settled (liquidato, definito). 

Liquido, s. m., liquid. 

Liquirizia, s. /., (bott.) liquorice, sweet-root. 

Liquoére, s. m., strong drink, liquor. 

Liquorista, s. m., maker opp. seller of 
liquors. 

Lira, s. /., lira (moneta, pl. lire). || Lira 
sterlina, pound sterling. || Rivalutazione 
della lira, re-valuation of the lira. 

Lira, 8. /., (mus.) lyre; (astron.) Lire, Lyra. 

Lirica, s. /., lyric poetry (la poesia); a 
lyric poem (una poesia). 

Liricaménte, av., lyrically. 

Lirico, ag., lyric. || Stagione lirica all’aperto, 
open air musical season. 

Lirismo, s. m., lyrical form opp. language. 

Lisca, s. /., fish-bone (di pesece); hards of 
hemp opp. flax (scheggie legnose che 
cadono dalla canapa o dal lino che si 
gramola) ; (fig.) bit, morsel (minimo pezzet- 
_tino).|| Una lisea di carne, a bit of meat. 

Liscézza, s. j., smoothness, polish. 

Liscia, s. /., smoothing stone opp. iron, 
furbisher. 

Lisciaménte, av., smoothly; fluently (cor- 
_Tentemente); plainly (semplicemente). 

Lisciaménto, s. m., smoothing, glossing, 
polishing; (fig.) flattery, fawning (adu- 
lazione). 

Lisciare, v. tr., to smooth, to gloss; (fig.) 
to coax, to wheedle (accarezzare, per- 
suadere colle moine); (fig.) to blandish 
(blandire); (fig.) to flatter (adulare). || 
Lisciare la coda al diavolo, labour was- 
ted, to make a useless effort. 

Lisciarsi, v. rifl., to deck oneself. 

Lisciata, s. /., smoothing; (fig.) flattery. 

Lisciato, part. pass. e ag., smoothed; (fig.) 
blandished, flattered. 

Lisciatoio, s. m., smoothing opp. polishing 
tool (strumento di acciaio per liseiare). 
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Lisciatére -trice, s. m. /., polisher; (fig.) 
flatterer. 

Lisciatura, s. /., smoothing, glossing; 
dressing one’s hair (lisciatura della te- 
sta); (fig.) flattery (adulazione). 

Liscio, ag., smooth, glossy, sleek; (fig.) 
plain (semplice, chiaro). || Passarla li- 
scia, to go unpunished, to escape punish- 
ment; to get off lightly. || Per le lisce, 
smoothly. || Passar liscio, not to care; 
not to mind. 

Liscivia, s. /., lye. 

Liscéso, ag., full of.bones (di pesci); full 
of hards (della canapa, del lino). 

Liso, ag., worn out (logore, consumato). 

Lista, s. /., list (lista) ; catalogue (catalogo), 
roll (registro); long bill (nota o conto 
lungo); band, stripe (lista, striscia) ; 
(arald.) mark, line (segno, linea). || Lista 
civile, civil list. || Fare una lista, to 
make out a list. || Lista delle vivande, 
bill of fare. 

Listare, v. tr., (lett.) to stripe, to edge, to 
border; to edge with gold opp. silver lace 
(listare con frange d’oro e d’argento). 

Listato, part. pass. e ag., laced, fringed; 
embroidered (ricamato). 

Listarélla, s. f. dim., short list. 

Listéllo, s. m., (arch.) listel, fillet. 

Listino, s. m., (comm.) list. || Listino det 
prezzt, price-list. || Prezzo di listino, 
list-price, price current. 

Litanie, s. /. pl., litany; (scherz.) (al sing.) 
tiresome speech (discorso lungo, noioso). 

Litargirio, s. m., (chim.) litharge. 

Lite, s. /., dispute, contest, quarrel; (leg.) 
law-suit, suit, litigation. || Essere in lite, 
to be at law. || Intentare una lite ad 
uno, to take action against a person; 
to sue a person, to commence a suit. || 
Attaccare la lite, to begin a brawl. || Vin- 
cere la lite, (leg.) to recover, to gain 
one’s suit. 

Litiasi, s. /., (med.) lithiasis. 

Litigante, s. m., disputer; (leg.) pleader, 
suitor. || Tra ¢« due litiganti i terzo 
gode, the looker-on sees most of the 
game. 

Litigante, part. pres. e ag., litigious; (leg.) 
pleading. 

Litigare, v. intr., to quarrel, to contend; 
to wrangle; (leg.) to plead, to litigate, 
_to sue, to decide by law. 

Litigio, s. m., quarrel, dispute, strife. 

Litigiédso, ag., quarrelsome, litigious. 

Litigone, s. m., wrangler, disputer. 

Litogenia, s. /., (geol.) science dealing 
_with the formation of stones. 

Litografare, v. tr., to lithograph. 

Litografato, p. pass. e ag., lithographed. 

Litografia, s. /., lithography. 

Litograficaménte, av., lithographically, in 
a lithographic manner. 

Litografico, ag., lithographic, 


phical. lithogra- 
c 


LIT 


Litégrafo, s. m., lithographer. 
Litologia, s. /., (scient.) lithology. 
Litolégico, ag., lithologic, lithological. 
Litélogo, s. m., lithologist. 

Litorale, s. m. e ag., coast-line; littoral; 
maritime (marittimo). 

Litoraneo, s. m., riverside, riparian. 

Litéte, s. f., (rett.) litotes, extenuation 
(figura che attenua il conecetto nella 
forma). 

Litotomia, s. 7., (chir.) lithotomy. 

Litotomista e litétomo, s. m. e ag., (chir.) 
lithotomist. 

Litotrizia, s. /., (chir.) lithotrity, lithon- 
tripty (operazione per stritolare i calcoli 
nella vescica). 
tro, s. m., litre, liter; 1,760 pint (mi- 
sura inglese). || Datemi un litro di vino, 
give me a litre of wine. || Mezzo litro, 
half litre, half a litre. || Quanto costa ? 
Cinquanta lire al litro, how much is it ? 
Fifty liras a litre. || Quanti litri ? How 
many litres ? 

Littorale, s. m. e ag., coast-line; littoral. 

Litt6re, s. m., (stor. rom.) lictor (ufficiale 
che precedeva in pubblico i magistrati). 

Lituania, /. (geogr.) Lithuania. 

Lituano, ag. e sost. m. e /., Lithuanian. 

Liturgia, s. /., (eccles.) liturgy. 

Liturgicaménte, av., (eccles.) liturgically. 

Litargico, ag., (eccles.) liturgic, liturgical. 

Liutaio, s. m., lute maker. 

Liutista, s. m., lutist, lute-player. 

Litto, s. m., (stor.) (mus.) lute. 

Livélla, s. /., (arti e ind.) mason’s level, 
line; plummet (livello). || Livella a bolla 
daria, water level. 

Livellaménto, s. m., levelling, 

Livell4re, ». tr., to level, to make level, 
opp. to even. 

Livellario, s. m. e ag., (affittuario enfiteu- 
tico) emphyteuta, emphyteutic lessee; 
(amer.) tenant of estate for years. 

Livellatéio, s. m. plummet, level. 

Livellatore -trice, s. m. /., leveller; ag., 
levelling, equalizing. 

Livellazione, s. /., levelling, making even. 

Livéllo, s. m., level; (fig.) equality (egua- 
glianza). || Livello delle acque, water- 
mark; water-level line. || La morte mette 
tutti allo stesso Ilwello, death levels all 
distinctions. || Indicatore del livello di 
acqua, water-gange. || [1 livelle della 
societa, the level of society. || Essere a 
livello, to be on the level. || Passaggio 
a livelle, level crossing. || Sopra il li- 
vello del mare, above the sea level. 

Livéllo, s. m., an estate granted through 
a yearly tribute (dominio ceduto altrui 
per mezzo di un canone annuo); impost, 
tribute (imposta, tributo). 

Lividaménte, av., lividly. 

Lividdstro, ag., somewhat livid, blackish. 

Lividezza, s. /., lividity, lividness. 
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Lividiccio, ag., rather livid. 

Livido, ag., livid, black and blue; (fig.) 
envious (invidioso) ; (fig.) malignant. 

Livido, s. m., lividity. 

Livid6re, s. m., lividity, lividness. 

Lividuira, s. f., bruise, lividness. 

Livore, s. m., hatred (odio), envy (invidia) ; 
rancour (rancore). 

Livréa, s. /., livery; servants (servi). |! Ser- 
vitore in livrea, livery-servant. 

Lizza, s. 7., (stor.) lists (pl.); tilt-yard, 
palisades, stakes. || Entrare in lizza, 
(fig.) to enter the lists; to take up a 
quarrel. 

Lo, art. sing. m., the. || Lo sprone, the spur. 

Lo, pron. sing. compl., him; it (di cosa). |! 
lo vedo, I see him, it. || Diecelo, tell 
us all about it. 

Lobato, agg., (bot.) lobate, lobated, lobed. 

Lébo, 8. m., (anat.) lobe; (bot.) lobe. 

Lébulo, s. m., (anat.) lobule, ear-lap. 

Locale, agg., local, peculiar to a place; 
limited to a spot opp. place (limitato 
ad un luogo). || Costwmi locali, local 
costums. || Tutte le autorita locali, all 
the local authorities. 

Locale, s. m., place; house (easa); habi- 
tation (abitazione). — pl., premises. || 
Locali adatti, suitable premises. || Lo- 
cali per uso di uficio, business premises. 

Localita, s. /., locality; place (luogo). 

Localizzare, ». tr., to localize. || Localiz- 
zarsi (di malattia) in wna parte, to be- 
come localized in a part. 

Localizzato, part. pass. e ag., localized. 

Localménte, av., locally. 

Locanda, s. /., inn, lodging-house, family 
hotel. 

Locandiere, locandiera, s. m. /., inn- 
keeper, lodging-house keeper. 

Locare, v. tr., to let out, to rent. 

Locatario, s. m., tenant, lodger. 

Locativo, ag., (leg.) tenantable (che si ri- 
ferisce alla locazione di un fondo). 

Locatére -trice, s. m., (leg.) lessor; em- 
ployer (locatore di opera). 

Locaziéne, s. /., (leg.) lease. 

Léchi, s. m. pl., (med.) lochia (evacua- 
zione della vagina durante il puerperio). 

Léco, s. m., (lett.) (poet.) place. 

Locomobile, s. m., traction-engine. 

Locomotiva, s. /., locomotive, locomotive 
engine. 

Locomotére -trice, s. m. /., tractor; trac- 
tion-engine — ag. (fisiol.) locomotory; 
(mecc.) locomotive. || Forza locomotrice, 
locomotive power. 

Locomoziéne, s. /., locomotion. 

Léculo, s. m., tomb, niche. 

Locusta, s. f., (zool.) locust (volg. caval- 
letta); (fig.) harmful person (persona 
dannosa). 

Locuziéne, s. /., (/ett.) locution, mode of 
speech; phrase (frase); speech (favella). 


LOD 


LodAbile, ag., praiseworthy, laudable, com- 
mendable. 

Lodabilita, s. /., praiseworthiness, laudable 

uality. 

coaarad¢, tr., to praise, to commend; to 
approve (approvare) ; to laud, to applaud. 
|| La sua condotta é stata molto lodata, 
his behaviour has been highly commen- 
ded. || Lodare sino alle stelle, to cry 
up, to extol. || Dio sia lodato, thank God, 
praise. be to God. 

Lodarsi, v. rifl., to praise oneself. || Lo- 
darsi di uno, to be satisfied, to be plea- 
sed with some one. || Chi si loda s’im- 
broda, (prov.) self-praise is no recommen- 
dation. 

Lodativo, ag., praising, laudatory. 

Lodato, part. pass. e ag., praised; approved. 

Lodatére -trice, s. m. /., praiser, com- 
mender. 

Léde, s. /., praise, laud, commendation. || 
Degno di lode, praiseworthy. || Celebrare, 
cantare le lodi di aleuno, to praise opp. 
to extol a person. || Dar lode a..., to be- 
stow praise on.... || Cid ridonda a vostra 
lode, that is a credit to you. 

Lodévole, ag., praiseworthy, commendable. 

Lodevolménte, av., praiseworthily, com- 
mendably, laudably. 

Lodigiano, ag., Lodisan, made at Lodi. || 
Formaggio lodigiano, Lodisati cheese. 

Lédo, s. m., award; reward (ricompensa). 

Lédola, s. f., (ornit.) lark. 

Loffia, léffa, s. f., wind. 

Loffio, ag., flabby (di grasso flescio). 

Logaritmico, logarimmico, ag., logarith- 
mic, logarithmical. 

Logaritmo, s. m., (mat.) logarithm. 

Loggia, s. f., (ital.) loggia, high terrace; 
balcony (balconata); open gallery (gal- 
leria aperta). || Le logge vaticane, the 
lodges of the Vatican. 

Loggiato, s. m., gallery, arcade. 

Loggione, s. m., (teatro) upper gallery; 
large gallery (grande loggia, galleria). 

Logica, s. /., logic, art of reasoning. 

Logicaménte, av., logically. 

Logico, ag., logical. 

Logistica, s. f., (mil.) logistics. 

Logistico, ag., (pl.) logistic, logistical. 

Léglio, s. m., (bot.) darnel, tare. 

Logliéso, ag., full of tares, darnels. 

Logogrifo, s. m., logogriph. 

Logomachia, s. /., (lett.) logomachy. 

Logorabile, ag., liable to wear and tear. 

Logoraménto, s. m., wearing, wearing out. 

Logorare, »v. tr., to wear down; to wear out, 
to use up, to waste; to consume (con- 
sumare). || Logorare la resistenza nemica, 
to wear down the enemy’s resistance. || 
La vita nei tropici logora presto, life in 
the tropics soon wears a man out. 

Logorarsi, v. rifl., to wear out, to wear 
down; to be worn out, to waste, to spoil. || 
Logorarsi gli occhi, to spoil one’s eyes. ll 
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Logorars! la salute, to work oneself 
to death. 

Logorato, part. pass. e ag., worn out; 
consumed (consumato). || Un uomo logo- 
rato, a used up opp. worn-out, blasé man. 

Logoratore -trice, s. m. /., waster, con- 
sumer. 

Logorio, s. m., wear and tear. 

Légoro, ag., worn out, wasted. 

Légoro, 8. m., use, wear, wasting. 

Légoro, s. m., decoy (fischio dei caccia- 
tori); lure (arnese da eaccia per richia- 
mare il falcone). 

Loiolésco, ag., jesuitic; jesuitical. 

Lélla, s. /., husk; chaff [of corn] (buccia 
del grano battuto). || Essere di lolla, (fig.) 
to be very weak. 

Lombaggine, s. /., (med.) lumbago. 

Lombardismo, s. m., Lombard idiom. 

Lombardo, s. m. e ag., Lombard. 

Lombare, ag., (anat.) lumbar, lumbal. 

Lombata, s. 7., loin. 

Lémbo, s. m., (anat.) loin, haunch; flank 
(fianco). — pl., loins. || Forza nei lombi ! 
take courage! 

Lombricaio, s. m., place full of worms. 

Lombricale, ag., (anat.) lumbrical. {| Mu- 
scoli lembricali, lumbrical muscles; lum- 
bricals. 

Lombrico, s. m., (ent.) earth-worm, man 
worm. 

Londinese, s. m., Londoner (rif. all’abi- 
tante); londonism (il parlare di Londra). 

Longanime, ag., longanimous, forbearing. 

Longanimita, s. /., longanimity; patience 
(pazienza). 

Longarina, s. /., frame, iron-frame (of a 
building). 

Longevita, s. f., longevity. 

Longévo, ag., (lett.) old, longlived. 

Longévo, s. m., old man. 

Longimetria, s. /., (geom.) longimetry. 

Longitudinale, ag., longitudinal. 

Longitidine, s. /., (geogr.) longitude; 
(astron.) longitude. 

Lontanaménte, av., far off, afar. 

Lontananza, s. /., distance, remoteness; 
view of distant place (veduta di luoghi 
distanti). || In lontamanza, in the dis- 
tance, afar. 

Lontano, ag., far, distant; remote (re- 
moto); quite different (affatto differente). 
|| Paesi lontani, remote countries. || Un 
mio lontano parente, a distant relation 
of mine. 

Lontano, av., far off, far away, afar, far, 
distant, long (di tempo). || Lo vidi lontano, 
I saw him far off. || Lontano dagli occhi, 
lontano dal cuore, (prov.) out of sight 
out of mind. || Pian piano si va lontano, 
(prov.) fair and softly goes far in a day. 
|| Veder lontano, to be far-sighted. || Non 
andate pit lontano, do not go any fur- 
ther. || Lontano da qui, far from here. || Vie- 
ni da lontano? Do you come from far ? 


LON 


( Siamo parenti, ma da lontano, we are 
distant relations. 

Lontano, s. m., distance. 

Léntra, s. f., (zool.) otter 

Lénza, s./., (zool.) panther (pantera). 

Lénze, s. f. pl., fleshy parts of the head 
and legs of butchered animals (ostre- 
mita carnose dolla testa e delle zampe 
degli animali macellati). 

L6nzo, ag., flabby. 

Léppa, s.f., chatt, husk (buecia del grano 
battuto). 

L6ppi, s. m. pl., (ferr.) refuse of iron and 
coal (rifluti di ferro e carbone). 

Léppio o Léppo, 3. m., (bot.) maple. 

Lopp6éso, ag., chatty. 

Loquace, ag., chatting, prating, loqua- 
cious. 

Loquaceménte, av., loquaciously. 

Loquacita, s.f., loquacity, loqguaciousness, 
talkativeness. 

Loquéla, s. f., (lett.) speech, fluency of 
speech; lauguage (linguaggio). 

Lord e lérde, s. m., (pl. lérdi), lord (titolo 
di pari d’Inghilterra). | Camera dei 
Lordi, the House of lords. 

Lordaggine, s. f., dirtiness, filth. 

Lordaménte, av., dirtily, nastily, filthily. 

Lordére, v. tr., to dirty, to foul, to daub. 

Lordarsi, v. rifl., to dirty oneself. 

Lérdo, azg., filthy, foul; ( fig.) impure (im- 
puro); ( fig.) lewd (osceno); (comm.) not 
deiluced (non defalcato). | Peso lerdo, 
gross weight. 

Lordame, s. m., Jot of dirty things; heap 
of dirtiness (mucchio di lordure). 

Lordtra, s. /., dirtiness, filth. 

Lorica, s.7., (stor.) currass, breast-plate. 

Loricéto, ag., armed with a cuirass. 

L6ro, pron. pers. © poss., them; to them 
(a loro); they (6glino, elleno)s (poes.) 
their (il loro, i loro, ecc.). || Dissi loro, 
I told them. { Zl loro libro, their book. 

s { La loro casa, their house. | Zl loro, 
their property, their goods, their own. 
| Fra di loro, between them. | J loro, 
their friends, their followers. 

Lésco, ag., squint-eyed, dim-sighted. 

Léto, s. m., (lett.) mud, mire (fango); (arti 
eind.) mixture used by goldsmiths and 
casters (composizione adoperata dagli 
orefici 6 fonditori). : 

Léto, s. m., (bot.) lotus, lote (pianta di 
diverse specie, alcune delle quali som- 
ministrano frutti che servono di cibo). 

Lotéfago, s. m., (lett.) lotus-eater (di po- 
poli che si cibano di loto). 

Lotta, s.f., struggle; wrestling (lotta 
corpo a corpo); debate, effort (sforzo) 5 
(per simil.) battle (battaglia); war 
(guerra); (fig.) struggle, strife. | Lotta 
per la vita, straggle tor life. 

Lottare, v. intr., to struggle; to wrestle 
(lottare a corpo a corpo); to strive (sfor- 
zarsi). 
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Lottatére -trice, s. m. f., prize-fighter, 
wrestler, straggler; athlete (atleta), 

Lotteria, s.f., lottery. 

Létto, s. m., lottery; lot, quantity (pore 
zione di un tutto. specialmente messo 
alVasta). | Mettere una casa a lotto, to 
raffle for a thing. | Mettere al letto, to 
put in a lottery. 

Loziéne, s. f., lotion, wasting, ablution; 
(med.) wash. 

Lubbiéne, s. f., (teatro) upper gallery. 

Lubricaménte, av., wantonly. 

Lubricante, s.m. part. pres. eag., lubricant; 
lubricating, slipperiness, 

Lubricare, v. tr., to lubricate, to oil. 

Lubricaziéne, s./., lubrication. 

Lubricita, s.f., lewdvess. 

Librico, ag., lascivious; wanton (osceno)s; 
slippery (liscio, lubrificato, scorrevole); 
( fig.) unstable (instabile); false (falso)s 
(poet.) creeping (di animali che stri- 
sciano sul terreno). 

Licca, n. pr., Lucca. || Figurine di Lucca, 
plaster figure. 

Lucchése, s. m. 6 ag., a native of Lucca; 
belonging to the town of Lucca. 

Lucchétto, s. m., padlock. || Chiudere con 
lucchetto, to padlock. 

Luccicante, part. pres. e ag., glittering, 
sparkling. 

Luccicdére, v. intr., to glitter, to sparkle, 
to twinkle; to shine (brillare); to shed 
tears (far lacrime). || Zl luccicare delle 
armi, the glitter of arms || Non é tutto 
oro quel che luccica, (prov.) all is not 
gold that glitters. 

Lucicchio, s. m., shine, glitter. 

Luccicéne, s. m., large tear. 

Liccio, s. m., (itt.) pike (sorta di pesce 
Wacqua dolce). 

Licciola, s. f., (ent.) fire-fly; (jg.) thin 
person (persona molto magra). || Mostrar 
lucciole per lanterne, (prov.) to make 
one believe black is white. 

Luccioléio, s. m., great number of fire- 
flies (grande quantita di lucciole). 

Luccioléne, s.m.accr., large fire-fly; large 
tear (grossa lacrima). || Fare 7 luccioloni, 
to weep, to shed tears. 

Lice, 3. f., light, daylight; sight (vista); 
lamp (lampada); candle-lizht (lume di 
candela); an unframed poveing arses 
(specchio non inquadrato); size (dimen- 
sione, apertura); (/ig.) splendour, shine 
(splendore, lustro); (pttt.) light; (jfig.) 
intelligence (intelligenza); ( jig.) instruc- 
tion (istruzione); ( fig.) knowledge, learn: 
ing (scienza, sapere); (jig.) truth (ve- 
rita); (fig.) explanation (splegazione) ; 
(jfig.) illustration (illustrazione) 3 (/sig.) 
celebrity (celebrita). || Luce dell’occhio, 
the pupil of the eye. || Luci del cielo, the 
stars. | Dare un’opera alia luce, to pub- 
lish a work. || Venire in luce, to come 
out, to appear. | Dare alla luce, to bring . 


LUC 


forth. | Diede alla luce wn maschio, she 
brought forth opp. gave birth to a male 
child. || Luci, ( poet.) the eyes. || Ohiudere 
gli occhi alla luce, to die. || Alla luce del 
sole, publicly, openly. 

Lucénte, ag., shining, bright, luminous. 

Lucenteménte, av., brilliantly, luminously. 

Lucentézza, s. f., brilliancy. 

Lucérna, s. f., lamp; (jfig.) pl., the eyer 
(gli occhi); sort of hat worn by some 
high officers (specie di cappello portato 
da certi ufliciali superiors); carabineer’s 
hat (cappello dei carabinieri). 

Lucerndio, s. m., lamp-maker. 

Lucernério, s. m., dormer-window. 

Lucernata, s.f., quantity of oil contained 
in a lamp (quant’olio entra in una lu- 
cerna); a blow struck with a lamp (colpo 
dato con una lucerna). 

Lucerniére, s.m., lamp-post (fusto di legno 
per piantarci il lume). 

Lucértola, s. f., (zool.) lizard. || Avere la 
lucertola a due code (essere fortunato), 
to be lucky. | Campare dé lucertole, to 
be very thin. 

Lucértolo, s. m., (macell.) steak (taglio di 
carne tra il soccoscio e il girello, eccel- 
lente per lesso). 

Lucherino, s. m., (ornit.) goldfinch (uccel- 
lino grazioso di vari colori). 

Licia, s. f., (zool.) sort of reptile smaller 
than the viper (specie di rettile pit pic- 
colo della vipera); (ent.) small red flying 
insect (piccolo insetto rosso che vola). || 
Avere la lucia (dei bambini she hanno 
sonno), to be drowsy. 

Lucidaménte, av., brightly, lucidly; clearly 
(ehiaramente). 

Lucidaménto, s, m., polishing; glossing 
(lucidamente); counter-drawing (il co- 
piare con carta trasparente [di disegni]). 

Luciddére, v. tr., to polish, to gloss; to 
counter-draw (ricopiare con carta o tela 
trasparente). 

Lucidaziéne, s. f., (arti e ind.) glossing, 
polishing ; counter-drawing (di disegni). 

Lucidézza, s,f., brightness, lucidity, lucid- 
ness ; clearness (chiarezza). 

Lucidita, s. /., (jig.) clearness. || Lucidita di 
mente, clearness of mind. 

Licido, ag., glossy, lucid, bright; glitter- 
ring (lucente); (ig.) clear (chiaro); (jig.) 
bright, brilliant (brillante). | Mente lu- 
cida, quick understanding. | Lucidi in- 
tervalli, lucid intervals. 

Licido, s. m., matter used for glossing 
(sostanza adoperata per lucidare); black- 
ing (lucido da scarpe). 

Lucifero, ag., luciferous. 

Lucifero, s. m., Satan, Lucifer; (lett.) 
(astron.) Lucifer, the morning star (la 
stella del mattino); (jig.) enraged person 
(persona arrabbiata, infuriata); (jig.) a 
very troublesome child (ragazzo cattivo, 
irrequieto). 
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Lucignolato, ag., twisted like a 
(molto gualcito). 

Lucfgnolo, s. m., wick; distaff-ful, rock- 
ful (quantita di lino o di lana che si 
mette sulla rocca per filarla); ( fig.) very 
thin person (persona molto magra). 

Lucignoléne, s. m. accr., large wick. 

Lucilina, s.f., petroline (sorta di combu- 
stibile ottenuto dalla distillazione di olili 
bituminosi). 

Lucrabile, ag., profitable. 

Lucr4re, v. intr., to take unfair advantage, 
to gain. 

Lucrativo, ag., lucrative, gainful. 

Licro, s. m., lucre; gain (guadagno); 
profit (profitto, vantaggio); sordid gain. 

Lucrosaménte, av., lucratively; profitably 
(profittevolmente). 

Lucréso, ay., lucrative, gainful. 

Lucullidno, ag., sumptuous; rich (ricco). 

Ladi, s. m. pl., (stor.) public shows (spet- 
tacoli pubblici); pageant, spectacle. 

Ludibrio, s.m., mockery; derision (de- 
risione); laughing-stock (oggetto di 
scherno). 

Lie, s. f., (lett.) lunes; pestilence (pesti- 
lenza). || Lue venerea, syphilis. 

Liiglio, s. m., July. || Vendere il sole di 
luglio, to sell a common piece of glass 
as a diamond; ( prov.) to represent one’s 
geese as swans, 

Luglidlo, ag., flowering opp. ripening in 
July (di cid che matura in luglio, spe- 
cialmente di una specie di uva). 

Ligubre e (poet.) lugabre, ag., mournful, 
lugubrious, dismal; dreary (tetro, pau- 
roso); sorrowful, sad (doloroso, triste). 

Lugubreménte, av., mournfully, lugubri- 
ously. 

Lai, pron. pers., him. || Il di lui cane, his 
dog. | Questo é per lui, this one is for him. 
| 2’ lui, 2 tutto lui, it is just like him. 

Lui, s. m., (ornit.) wren (sorta d’uccello 
motto piccolo). 

Luigi, s. m., (stor.) louis d’or (moneta 
d’oro francese). 

Lumaca, 3. f., (ent.) snail; ( jig.) sluggard 
(persona molto lenta, pigra). | Scala a 
lumaca, winding-staircase. 

Lumacoéne, s. m. (jig.) cunning person 
(persona fu che fa il minchione)-. 

Lufhacéso, ag., full of snails. 

Lumiaio, s. m., lamp-lighter (chi accende 
i lumi); lamp-maker (chi fabbrica lumi). 

Lame, s. m., light; lamp (lampada); candle 
(candela); great flame (gran vampa);: 
(poet.) eye (occhio); (jig.) knowledge 
(sapere); (jig.) splendour (splendore); 
glory (gloria). || Portate i lumi, bring iu 
the candles. | Fate lume al signore, show 
the gentleman out. || Perdere il lume, to 
be blinded by one’s passions. | Perdere 
tl lume della ragione, to go mad. 


Lumeggiaménto, s. m., distribation of 
lights. 


LUM 


Lumeggiante, part. pres. © ag., distribut- 
ing lights and shade. 

Lumeg e, v. tr., to light up, to distrib- 
ute lights. 

Lumeggiato, part. pass. e ag., lighted up, 
lit up; illuminated (illuminato). 

Lumeggiatéra, s.f., process of distribut- 
ing lights. 

Limen Christi, s. m., Lumen Christi (tre 
candele unite in forma di viticcio che si 
accendono nelle cerimonie del sabato 
santo); consecrated candle (candela be- 
nedetta). 

Lumicino, s. m., little light; small taper 
(piccolo cero); rush-light (luce di can- 
dela che si spegne, barlume). || Trovarsi 
al lumicino, to be at the point of death. 

Lumiéra, s. f., lamp opp. chandelier with 
many lights. 

Luminara, s. f., illumination (illumina- 
zione pubblica). 

Luminére, s. m., (astron.) luminary (astro 
che illumina); (jfig.) luminary (scien- 
ziato sommo). 

Luminéllo, s. m., socket (cannellino d’ot- 
tone per tener fermo il lucignolo). 

Luminosaménte, av., luminously. 

Luminosita, s. f., luminousness ; splendour 
(splendore). 

Lumin6so, ag., luminous, shining. 

Lana, s. f., (astron.) moon; ( poet.) month 
(mese); moonlight, moonshine (luce della 
luna); (fam.) erotchet (cattivo umore); 
whim(ghiribizzo); fancy (fantasia). Luna 
calante, waning-moon. || Luna crescente, 
crescent-moon.| Luna nwova, new-moon. 
|| Luna piena, full-moon. | Luna di miele, 
honey-moon. | Aver la luna, (jig.) to be 
capricious opp. whimsical. || Mostrar la 
luna nel pozzo, to make one believe the 
moon is made of cheese. || Saetiare la 
luna, to aim at impossibilities. || Mezza 
luna, (fort.) lunette, half-moon. || La 
luna non cura l’ abbaiare det cani, (prov.) 
clever men are ind/ erent to the opinion 
of the common herd. 

Lunére, ag., lunar. 

Lundrio, s. m., almanac (almanacco); cal- 
endar (calendario). | Sbarcare tl lunario, 
to live from hand to mouth. 

Lunarfsta, s.m., almanac-maker. 

Lunata, s. f., (idraul.) corrosive matter 
produced along the banks of rivers 
(corrosione che i flumi producono nel 
terreno); (mar.) lower side of a ship 
(ato inferiore di una nave). 

Lunatico, ag., lunatic, fanciful. 

Lunéto, ag., (lett.) crescent-shaped (in 
forma di luna). 

Lunaziéne, s.f., (astron.) lunation. 

Lunedi, #. m., Monday. | Lunedi santo, 
Monday before Easter. | Lunedi grasso, 
Monday before Shrove Tuesday. 

Lunedidére, v. intr., to do no work on 
Monday. 
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Lunétta, s. f., (mil.) lnnette (piccola mezza 
luna); (arch.) lunette (finestra in forma 
di lunetta). 

Linga,s./., leather thong (specie distriscia 
di pelle che si mette ai falchi); ringing 
violently (il suono a distesa). 

Lungaccio, ag. spreg., lanky (di persona 
troppo lunga, alta); as tall as a lamp- 
post. 

Lungaggine, s. f., wearisome length; 
slowness (lentezza); long spun-out 
writing opp. speech (scritto o diseorso 
lungo, noioso). 

Lungagnfta, s.f., tedious speech (discorso 
tedioso, lungo). 

Lungaménte, av., long, long while, long 
time. 

Lungarndta, s./., walk along the banks of 
the Lungarni (passeggiata sui Lungarni). 

Lungdrno, s. m., Lungarno (strada di Fi- 
renze 0 di Pisa che va lungo l’Arno). 

Linge, av., (lett.) (poet.) far, far off. 

Lunghésso, av., along; near (vicino). 

Lunghézza, s. f., length; duration (du- 
rata); longitude (longitudine); slowness 
(lentezza); delay (indugio, differimento). 
| Sono annoiato dallalunghezza di questo 
processo, the dragging-out of this law- 
suit is most trying. 

Lingo, ag., long; tall (lungo [di persona]); 
far (lontano); continued (continuato) ; 
( jig.) tedious (tedioso); ( fig.) slow (lento); 
(gramm.) long. || Vomo lungo, tall man. 
| Vino lungo, watered wine. | Sillaba 
lunga, (gramm.) long syllable. | Una 
corda lunga diect metrt, a rope ten 
metres long. || Avere i denti lunghi, ( fig.) 
to beextremely hungry.|| Lunghi sguardi, 
longing looks. || Unghie lunghe, to be a 
thief. || Saperla lunga, to be ertful, cun- 
ning. || Andar per le lunghe, to take a 
long time, to drag along. || Mandare in 
lungo, to linger, to delay. 

Lingo, prep., along, by the side of. 

Lingo, s. m., length. 

Lu6égo, s. m., place, room; habitation (abi- 
tazione); dwelling (dimora); territory 
(territorio); employ (impiego); want 
need (necessita); hamlet, village (vil- 
laggio); spot (luogo); site (sito); room 
(stanza); rank (rango); turn (volta); 
opportunity (opportunita); ground (mo- 
tivo); reason (ragione); stead (vece) ; 
occurrence (occorrenza). || Luogo pio, 
charitable Institute. || Jn luogo di, 
instead of.|| A tempo e luogo, in due time 
and in the right place. || Luogo di pena, 
penitentiary. | Aver luogo, to take place; 
to succeed. | In primo luogo, in the 
first place] Tener lnogo di, to stand 
for: to take the place of; to perform 
the office of. | Luoghi santé, sacred places. 
| In qualche luogo, anywhere. | Luoge 
di salvazione, paradise. 

Luogotenénte, s. m., lieutenant. 


LUO 


Luogotenénza, s. f., lieutenancy. 

Lipa, s. f., (zool.) she-wolf; emblem of 
the town of Rome (emblema della citta 
di Roma). || Male della lupa, voracious 
appetite ; (med.) bulimy, bulimia. || Brba 
lupa, (bot.) wood balm-mint; balm 
gentle. 

Lupachiétto, s. m., young wolf. 

Lupdia, s. f., den of wolves (tana di lupi). 

Lupanére, s. m., brothel. 

Lupercéli, s. m. pl., (stor.) Lupercalia 
(feste che si eelebravano a Roma ia onore 
del Dio Pane). 

Lupésco, ag., wolfish. 

Lupindio, 3. m., seller of lupines. 

Lupino, ag., (lett.) wolfish. || Fame lupina, 
voracious appetite. 

Lupino, s. m., (bot.) lupine (pianta legu- 
minosa di piu specie); seed of the lupine 
(seme del Jupino); (fig.) nothing (non- 
nulla, cosa da poco). 

Lipo, s. m., (zool.) wolf; ( fig.) voracious 
man (uomo vorace); (/ig.) brave sailor, 
dauntless seaman (marinaio intrepido 
che sfida i pericoli). || Lupo eerviere, (zool.) 
lynx. || Mfettersi in bocca altupo, to throw 
oneself into the power of the enemy. | 
A urli di lupo, (m. av.), long intervals ; 
very seldom. || Chi pecora si fa, il lupo 
lo mangia, (prov.)a yood-natured person 
is always imposed upon. { Freddo da 
lupi, intense cold. | Zenere il lnpo per 
le orecchie, to be in @ scrape. || Avere 
visto il lupo, to have a cold; to be wonder- 
struck, to look amazed. || ZJ lupi non 
si mangiane fra loro, there is honour even 
among thieves. || Oamminare a passi di 
lupo, to walk stealthily. 

Luppoliéra, s. f., hop-yard, hop-garden 
(terreno coltivato a luppoli). 

Luppolina, s. f., yellow matter inside the 
hops (polvere gialla tra i coni del luppolo). 

LGppolo, s. m., (bot.) hop pianta delle 
orticacee adoperata per la fabbricazione 
della birra). 

Luridézza, s. /., dirtiness, foulness. 

Lirido, ag., dirty, filthy, foul. 

Lisco, ag., squint-eyed. 

Lusinga, s. f., allurement; soft words (pa- 
role dolci); flattery (adulazione); (jig.) 
hope (speranza); attraction (attrazione). 
|| Nella lusinga di..., in hopes of... 

Lusingaménto, s. m., allurement; flattery 
(adulazione); soft words (parole dolci). 

Lusingdre, v. tr., to allure; to flatter 
(adulare); to coax (accarezzare); to 
wheedle (far moine). | 

Lusingérsi, v. rijl., to illude, to deceive 
oneself, 

Lusingatére -trice, s. m./., allurer; flat- 
terer (adulatore) ; wheedler (chi acca- 
rezza, fa moine). 

Lusinghevolménte, av., flatteringly, at- 
tractively. 

Lusinghiére, ag., flactering, seductive ; 





RS 





LUT 


deceitful (ingannevole, fallace). | Spe- 
ranze lusinghiere, ardent hopes. 

Lussfrsi, v. intr. pron., (chir.) to put out 
of joint. 

Lussaziéne, s. f.,(chir.) dislocation. 

Liisso, s. m., luxury; pomp (pompa); os- 
tentation (ostentazione). 

Lussureg gidnte, part. pres.e ag., luxuriant; 
(bot.) rank, overproductive. 

Lussureg glare, v. intr., to luxuriate ; (bot.) 
to grow rank. 

Lusstria, s.f., lust, lechery, wantonness. 

Lussuriosaménte,av.,lustfully,lecherously, 
wantonly; lascivionsly (lascivamente). 

Lussuri6so, ag., lustful, wanton ; lascivious 
(lascivo). 

Listra, s. f., feint; shift (furberia). 

Lustrdle, ag., purificative (purificante). 

Lustréle, ag., (lett.) lustral (di cinque 
anni). 

Lustraménto, s. m., glossing; blacking 
(delle scarpe). 


Lustrapiante, s. f., (calz.) shoemaker’s 


rubber. 
Lustrare, v. tr., to polish, to gloss, to 
burnish ; to blacken (di scarpe). || Lu- 


strare uno, to flatter a person. 

Lustrére, v. intr., to shine; to look bright. 

Lustrascarpe, s.m., shoe-black, boot-black. 

Lustrata, s.f., glossing, polishing ; black- 
ing (delle scarpe). 

Lustrato, part. pass. © ag., polished, glos- 
sed ; blacked (delle scarpe). 

Lustrat6re, s.m., calendrer (chi lustra i 
feltri, cappelli di paglia, ecc.). 

Lustratira, s. /., polishing, gloss, lustre; 
blacking (di searpe). 

Lustrino, s. m., lustring (sorta di drappo 
di seta); tinsel (lustrino di metallo o 
di vetro); (calz.) shoemaker’s rubber 
(lisciapiante); shoe-black (lustrascarpe). 

Lustrissimo, ag. (volg. per illustrissimo), 
most illustrious. 

Listro, s. m., (jig.) lustre; splendour 
(splendore); nobility (nobilta); gloss 
(nel senso materiale); glossing matter 
(cid che si adopera per lustrare). | Dare 
il lustro ad un panno, to calender opp. 
to mangle a cloth. 

Listro, ag., glossed, polished, smooth. | 
Fare gli occhi lustri, to shed tears. 

Listro, s. m., (Jett.) lustrum, luster ; lustre 
(spazio di cinqué anni). 

Luteranésimo, luteranismo, s. m., Luther- 
anism, Lutherism. 

Luterano, s. m. e ag., Lutheran. 

Lito e l6to, 8. m., (arti e ind.) lute (com- 
posizione per rivestire vasi di vetro, che 
devono essere esposti al calore). 

Litto, s. m., mourning; grief (dolore); 
misfortune (disgrazia); sorrow (displa- 
cere); weeping, wailing (pianto). || Mezzo 
lutto, half-mourning. | Vestirsi a lutto, 
to put on mourning. | Immergere nel 
lutte, to throw into mourning. | Smet- 


LUT 


tere il lutto, to go out of mourning. | 
La Ohiesa era parata a lutto, the church 
was hung with black. 

Luttuosaménte, av., mournfully, sadly. 
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ene ag., mournful; doleful (dolo- 

roso). 

Lutulénto, ag., muddy, covered with{dirt 
(fangoso, coperto di fango). 


M 


M, undecima lettera dell’alfabeto; (stor.) 
presso i Romani uguale a 1000.j Un M 
maiuscolo, a big M, a capital M. || Un 
m minuscolo, a little m, a small m. 

Ma, cong., but, nay ; even (appunto); how- 
ever (quantunque). | Ma che/ it’s nothing 
of the kind ! | Piccolo, ma bello, small but 
fine. || Ma che? but what for? || Ma, che 
cosa dico? why, what have I said? || Dei 
se e dei ma, ifs and buts. | Ma si, why, yes. 
|| Ma che noioso! what a bore you are! 

Macabra o macébra, ag. || Danza macabra, 
dance of death. 

Macadamizzare, v. tr., to macadamise (la- 
stricare). 

Macca, s. f., plenty, abundance (abbon- 
danza). || A macca, m. av., in abundance; 
(fam.) gratis. 

Maccabéi, s. m. pl., Maccabees (idue ul- 
timi libri del Vecchio Testamento). 

Maccheronata, s. f., macaroni eating. 

Maccheréne, s..m., macaroni; (/ig.) igno- 
ramus (persona ignorante, stupida). | 
Oascare come il cacio sui maccheroni, the 
right thing at the right moment; to 
happen at the right time. || Essere chiaro 
come l’acqua dei maccheroni, to be very 
troubled. 

Maccheronéa, s. /., (lett.) macaronic com- 
position (composizione burlesca in un 
latino mescolato di yolgare). 

Maccheronésco, ag., macaronic. 

Maccher6énico, ag., macaronic; burlesque 
(burlesco). 

Macchia, s.f.,spot, stain ; epeckle (chiazza); 
jungle, thicket (macchia, bosco folto); 
sketch (schizzo}; (fig-) blemish. || Alla 
macchia, clandestinely. | Levare una 
macchia, to take out a stain. | Lavare 
una macchia, to wash out a apot. || Hs- 
sere di macchia, to be a thief. | Senza 
macchia, (/ig.) stainless. | Macchie di 
rossore, freckles. || Macchia d@’infamia, a 
disgrace stain. 

Macchiai6lo, s. m. e ag., one who acts 
on the sly a deceitful person; (artist.) 
sketching. | Porco macchiaiolo, wild 


hog. 

Macchidre, v. tr., to stain, to spot; (tip.) to 
blur; (fig.) to sully, to blemish; (pitt.) 
to sketch (schizzare). || Ha molte macchie 
livide sulla pelle, his skin is discoloured. 

Macchiarsi, v. rifl., to stain oneself; to 
dirty oneself (sporcarsi); ( fig.) to become 
blemished ; (pitt.) sketched (schizzato). 





Macchiato, part. pass. 6 ag., stained, spot- 
ted. || Oavallo macchiato, speckled horse. 

Macchiatico, s. m., privilege of gathering 
wood in a thicket belonging to someone 
else (diritto di far legna nella macchia 
di altri). 

Macchiatira, s. f., staining; (tip.) blur- 
ring. 

Macchiéto, s. m., place full of thickets 
(lnogo pieno di macchie). 

Macchiétta, s.f., (neol.) odd person (per- 
sona originale, bizzarra); (pitt.) figure 
in a landscape (figurina in un pae- 
saggio). 

Macchiettére, v. tr., to speckle, to sprinkle 
with spots. 

Macchiettato, part. pass. 6 ag., speckled, 
spotted, stained. 

MAcchina, s./., machine, engine; machin- 
ery (macchinario); (jig.) plot (complotto, 
intrigo); ( jig.) secret practice (pratica se- 
greta); (jig.) large edifice (grande edi- 
ficio); (jig.) heavy thing (cosa pesante); 
(jig.) human body (il corpo umano); 
(jig.) automaton: a man who acts me- 
chanically (persona che agisce macchi- 
nalmente); locomotive (locomotiva). || 
Macchina pneumatica, air pump, pneu- 
matic engine || Macchina ad alta pres- 
sione, high pressure machine opp. engine. 
| Macchina a vapore, steam-engine. | 
Macchina a vapore della forza di due- 
cento cavalli, two hundred horse-power 
steani-engine. || Smontare una macchina 
to take an engine to pieces. || Mettere in 
movimento una macchina, t» work an 
engine. | Montare wna macckna, to put 
an engine together again. 

Macchindle, ag., mechanical, automatic 
(automatico). 

Macchinalménte, av., mechanically; auto- 
matically (automaticamente); without 
will (senza yolonta) ; without sense opp. 
judgment (senza giudizio). 

Macchinaménto, s. m., machination; plot 
(complotto). ? 

Macchinére, v. tr., (fig.) to plot, to con- 
trive. 

Macchinério, s. m., machinery. 

Macchinato, part. pass. eag., plotted, con- 
trived. 

Macchinatére -trice, s. m. f., plotter. 

Macchinaziéne, s. f., machination; plot 
(complotto, intrigo). 

Macchinétta, s./., tool (arnese, ordigno). 


MAC 


Macchinismo, s. m., machinery. [ 

Macchin{sta, s.m., machinist; engine-driver 
(macchinista ferroviario). 

Macchinosaménte, av., greatly (grandiosa- 
ménte). 

Macchinéso, ag., (lett.) great (grandioso); 
complex (complesso). ; 

Macchiéne, s. m.acer., jungle, large thicket. 
| Star saldo al macchione, to be stubborn. 

MAdcco, s. m., dish of beans boiled to a 
mash (vivanda di fave cotte e stacciate). 

Macellabile, ag., that may be s aughtered. 

Macell4io, s. m., butcher. 

Macellara, macelldia, s. /., butcher’s wife 
(moglie del macellaio); owner of a but- 
cher’s shop (proprietaria di macelleria). 

Macellare, v. tr., to butcher, to slaughter; 
(fig.) to kill (uccidere); ( jig.) to destroy 
(distruggere, far strage). 

Macellaro, s. m., butcher; (/ig.) unskilful 
surgeon (chirurgo inabile). 

Macellato, part. pass. e ag., butchered. 

Macoellaziéne, s. f., butchering. 

Macellerfa, s. f.,slaughter-house, shambles. 

Macéllo, s. m., slaughter-house, shambles ; 
butcher's shop (negozio da macellaio); 
(jig.) massacre (massacro); slaughter 
(eccidio); 

Macerdbile, ag.. that can be macerated, 
soakable. 


Maceraére, v. tr., to macerate ; to steep (im- }, 


mergere); to soak (inzuppare); (jig.) to 
blow (dare colpi); (jig.) to beat (battere, 
pestare) || Macerare 7 lino, to steep flax. 

Maceraérsi, v. rijl., to get soaked through ; 
to lose flesh; to become emaciated (di 
cilizi, digiuni); (fig.) to waste away 
(rodersi, consumarsi). 

Maceratéio, s. m., retting pond (fossa 
dove si mette la canapa o il lino a ma- 
cerare). 

Maceraziéne, s. f., maceration; soaking, 
steeping (immergimento); (jig.) mor- 
tification (mortificazione). 

Maceréto, s.m., heap of rubbish (ammasso 
di macerie). 

Macéria, s. f., destroyed wall. 

Macero, ag., macerated; enfeebled (inde- 
bolito); worn out (affranto, spossato). 

Macero, s. m., maceration; steeping (in- 
zuppamento). 

Macer6ne, s. m., (bot.) dandelion (pianta 
simile al sedano, di cui le foglie si man- 
giano in Insalata). 

Machia, s./., cunning, ruse (arte di fin- 
gere @ dissimulare). 

Machiavellicaménte, av.,ina Machiavellian 
manner. 

Machiavéllico, ag., Machiavellian ; crafty, 
vor piee (furbo, astuto). 

Machiavelléne, s. m. © ag., Machiavellist; 
very cunning person (persona molto 

afturba). . 

Micia, s. f., heap of stones opp. rubbish 
(maceria). 
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Macle, s. f., (lett.) extenuation (macilenza). 

Macigno, s. m., stone, rock, hard grey 
stone. || Quor di macigno, heart of stone. 

Macilénte e macilénto, ag., extenuated ; 
lean (magro); meagre (sottile); sickly 
(malaticcio). 

Macilénza, s. f., extenuation; leanness 
(magrezza). 

Macinae mAcine, s. f., mill-stone, grinding- 
stone; ( jig.) hardship (peso opprimente, 
strettezza); ( fig.) undigested food (cibo 
non digerito). 

Macinaménto, s. m., grinding ; pulverising 
(il polyerizzare). 

Macinare, v. tr., to grind, to mill; (min. e 
farm.) to pound; to crush (stritolare); 
(jig.) to dissipate (dissipare); to waste 
away (consumare). | Macinare a due pal- 
menti, to over-eat. 

Macinata, s.f., grinding; oil-press full 
of olives (quantita di olive macinate in 
una volta). 

Macinato, s. m., flour, meal (farina); tax 
on flour opp. meal (tassa che c’era una 
volta sulla farina). 

Macinatéio, s. m., oil-mil) (frantoio). 

Macinatére, s. m., grinder. 

Macinatara, macinazi6ne, s. /., grinding; 
pulverising (il polverizzare). 

Macinéllo, s. m.,( pitt.) muller for colours 
(strumento per macinare 1 colori). 

Macinino, s. m., coffee-mill. 

Macidlla, s.f., brake for flax (arnese per 
battere il lino). 

Maciullare, v. tr., (lett.) to break flax opp. 
hemp (dirompere il lino 0 canapa); ( jig.) 
to chew quickly (masticare in fretta). 

Maciullato, part. pass. e ag., broken, 
bruised. 

Macolare, v.tr., to macule (battere in modo 
che resti il livido); to beat soundly 
(battere di santa ragione); to brand 
(marchiare). 

Macolato, part. pass. e ag., maculed, 
stained. 

Macolazi6ne, s.f., staining; branding (il 
marchiare). 

Macolo, ag., maculed; beaten soundly 
(battuto di santa ragione). 

Mactba, s. f., macuba snuff (sorta di ta- 
bacco da naso); (entom.) scarab (scara- 
faggio). 

Macubino, s. m., variety of macuba snuff 
(varieta di macuba). 

Macula, s. f., stain, spot (macchia), 

Maculare, v. tr., to stain, to spot. 

Maculato, part. pass. e ag., stained, spot- 
atts speckled. | Viso maculato, speckled 
ace. 

Madama, s. f., madam (si abbrevia in 
M"). | Oonoscete madama Renzi? do you 
know M* Renzi? | No, madama, no, 
madam. 

Madamigélla, s. /., miss; Lady (figlia di 
un conte). 
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Madamina, s. {. dim., young married 
woman; young dressmaker opp. milliner. 

Madapelam, s. m., strong calico, from 
Madapolam. 

Madéra, s. m., Madeira wine. 

Madia, s. f., kmeading-trough, hutch. |{ 
Morire di fame in una madia di pane, 
to starve to death rather than buy 
food. 

Madiata, s. /., troughful. 

Madido, ag., (lett.) wet (bagnato); humid 
(amido). | Madido di sudore, wet with 
perspiration. 

Madénna, s. /., Our Lady; the Virgin 
Mary, Madonna. || Donna ¢ madonna, 
absolute mistress. 

Madonnina, s. /. dim., small image of the 
Virgin Mary (piceela immagine di Ma- 
donna); chapel consecrated to the Vir- 
gin pd (eappella consaerata alla Ver- 
gine). 

Madore, s. m., (lett.) humidity, moisture, 
dampness. 

Madornale, ag., enormous, huge. || Errore 
madornale, gross error, blunder. 

Madornalita, s. /., enormity, hugeness. 

Madre, s. /., mother; (anat.) womb (ma- 
triee); female screw (madre, madrevite) ; 
(tip.) matrix; lees of wine (fendigliolo 
del vino); mould (ferma); receipt (rice- 
vuta); billet (bolletta); (fg.) origin (ori- 
gine) ; cause (causa). || Dura e pia madre, 
(anat.) the vascular membrane. || Madre 
patria, motherland, mother country. || 
Madre superiora, lady-superior. || (comm.) 
Registro a madre e figlia, counterpart- 
book, countefpart-register. || Madre di 
famiglia, mother of a family, || Quella si- 
gnora é la madre dei poveri, that lady 
is very charitable. || Za notte é¢ madre 
di consiglio, night is the mother of 
thoughts. 

Madreggiare, v. intr., to take after one’s 
mother. 

Madrepatria, s. /., native country, father- 
land. 

Madrepéria, s. /., mother-of-pearl. 

Madreperiaceo, ag., pearly. 

Madrépora, s. /., madrepore. 

Madreporico, ag., madreporic. 

Madresélva, s. /., (bot.) honeysuckle, wood- 
bine. 

Madrevite, s. /., female screw. 

Madrigdle, s. m., madrigal; song (canto). 

Madrigaleggiare, v. intr., to write madri- 
gals. 

Madrigalésco, ag., of the nature of a 
madrigal. 

Madrina, s. /., godmother. 

Maesta, s. f., majesty. || Delitto di lesa 
maesta, high treason. || Sua Maesta 
il Re d'Italia ~ cacti | 
Majesty the King or italy ’ 

ore" Sua Maesta Britannica, 

His (opp. Her) Britannic Majesty (abbr. 
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H.B.M.). || Sua Maesta Imperiale, His 
(opp. Her) Imperial Majesty (abbr. 
H.I.M.). 


Maestosaménte, av., majestically; nobly 
(nobilmente) ; with dignity (con dignita). 

Maestosita, s. /., greatness. 

Maestéso, ag., majestic, stately; noble. 

Maestéso, av., (mus.) maestoso. 

Maéstra, s. /., school-mistress, female 
teacher; female instructor (istruttrice, 
istitutrice); cunning woman (donna che 
la sa lunga). 

Maestrale, s. m., north-west wind. 

Maestranza, s. /., work-people. 

mop hatter av., masterfully, skil- 
ully. 

Maestria, s. /., skill, cleverness. 

Maestrina, s. /., young school-mistress. 

Maéstro, ag., skilful, clever; main (prin- 
cipale); chief (capo). || Strada maestra, 
high road. || Albero maestro, (mar.) main 
mast. || Penne maestre, quills. || Mano 
maestra, master-hand. 

Maéstro, s. m., master, teacher; instructor 
(istruttore) ; (Mus. ital.) Maestro. || Mae- 
stro compositore, musical composer, opp. 
Maestro. || Maestro di baillo, dancing 
Master. || Maestro di casa, house stew- 
ard. || Colpo da maestro, master-stroke. || 
Maestro di cerimonie, master of the 
ceremonies. || Maestro di scherma, fen- 
cing master. || Maestro delle alte opere, 
hangman. 

Maffia, s. f., mafia. 

Mattiéso, ag., affiliated to the mafia. 

Maga, s. /., sorceress, enchantress. 

Magagna, s. /., defect (difetto); taint 
(macehia); rottenness (di frutta); (/ig.) 
grief (afflizione), tribolazione). || Pere 
tutte magagne, rotten pears. 

Magagnare, ». tr., to spoil; (fig.) to cor- 
rupt (eorrompere). 

Magagnato, part. pass. e ag., tainted, 
unsound, maimed; rotten (di frutta). 

Magéari, inter., would to God ! — av., even if. 

Magazzinaggio, s. m., warehouse dues 
(diritti di magazzinaggio); warehousing. 

Magazziniére, s. m., warehouse-man. 

Magazzino, s. m., warehouse, magazine, 
store house; shop, (amer. store) (negozio). 
|| Magazzini a reparti, department stores. 
|| Un magazzino a prezzi popolari, a 
popular-priced store. 

Maggéngo, ag., (agr.) referring to May. 

Maggesare, v. tr., (agr.) to fallow, to till 
fallow-ground in May. 

Maggesato, p. pass. e ag., (agr.) fallowed. 

Maggesatura, s. /., (agr.) fallowing. 

Maggése, s. m., (agr.) fallow-ground. 

Maggése, ag., produced in May. 

Maggiaidlo, maggiaiola, s. m., /., Mayday 
singer. 

Maggiatico, s. m., fallow-ground. 

Maggio, s. m., May; May song (canzone 
di maggio). || Aver d’una cosa pit che non 
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ha foglie maggio, to have abundance. || 
Ragazza che sembra un maggio, a rosy- 
cheeked maid. || Un maggio continuo, a 
mild season. 
Magyiolata, s. /., May-song. 
Maggiorana, s. /., sweet marjoram. 


Maggioranza, s. /., majority, greater 
number. 
Maggiorasco, maiorasco, s. m. (stor.) 


majorat. 

Maggiordémo, s. m., steward. 

Maggiore, ag., greater, larger; elder (mag- 
giore di eta); eldest (ii maggiore, il pid 
anziane); major (maggiore di numero); 
taller (pia alte); (mil. ¢ mus.) major. || 
Stato magglere, (mil.) staff opp. Gene- 
ral Staff. || A#ar maggliore, high altar. 
| E maggiere di me di due anni, he is 
elder than I by two years. || La merce 
é per la maggior parte mandaéa all’ estero, 
the goods are mostly sent abroad. || Fra- 
tello maggiore, eldest brother (se fra pit 
di due); elder brother (se fra due). jj 
Forza maggiore, unavoidable accident. 
|| Andare per la maggiore, to puff. || 
Il maggiore pericolo, the greatest dan- 
ger. || Un sempre maggiore interesse, 
an ever encreasing interest. 

Maggiore, s. m., (mil.) major; (pl.) super- 
iors (superiori); (pl.) ancestors (ante- 
nati). 

Maggiorénne, s. m. © ag., major; (leg.) 
person of age; of full age. || Divenir 
maggiorenne, coming of age. 

Maggiorénte, s. m., chief (capo); notabi- 
lity. 

Maggiorita, s. /., (mil.) staff office; (leg.) 
full age (eta maggiore); majority, great 
number (maggioranza). 

Maggiormente, av., more, much more; 
mostly. || Cid che maggiormente mi 
annoia, what mostly annoys me. 

Magi, s. m. pl., (stor.) Magi. || I Re Magi, 
the Wise Men. 

Magia, s. /., magic; (fig.) enchantment. || 
Magia bianca, naturale, natural magic. 
|| Magia nera, black art. 

Magiaro, s. m. e ag., (lett.) Hungarian. 

Magicaménte, av., magically. 

Magico, ag., magic, magical. || L’arte ma- 
gica, magic. || Parole magiche, persua- 
sive words; wards which act like a spell. 

Magione, s. /., mansion, manor-house; 
habitation, dwelling (dimora). 

Magistéro, s. m., skilfulness, skill, ability 
(abilita); training, teaching (educazione, 
istruziene); doctorship (funzione di pro- 
fessere, di dottore); (chim.) magistery 
(nome di alcuni preeipitati). || Darsi al 
magistero, to take up teaching, to 
devote oneself to teaching. || Esercitd a 
lunge il sue magistero, he practised as 
a lawyer for a long time. |{ Scuola di 
magistero, training-school. 

Magistrale, ag. magisterial maaterly; 
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lofty (alto, sommo); great (grande). J 
Istituto Magistrale, Normal School. || 
Teno magistrale, authoritative beha- 
viour. 

Magistraiménte, av., magisterially, mas- 
terly manner; chiefly (capitalmente). 

Magistrato, s. m., magistrate. 

Magistratura, s. f., magistracy, magistra- 
ture; magistrates (magistrati colletti- 
vamente); magistrateship (per indicare 
Vufficie o la dignita). || Magistratura 
del Lavoro, Labour Magistracy. 

Ma4glia, s. f., mail; coat of mail (arma- 
tara); net work (lavere a maglia); mesh 
(maglia di una rete); link of a chain 
(maglia, anello di catena). || Lavoro a 
maglia, knitting; net-work. || Far ma- 
glie, lavorare a maghlia, to knit. || Maglia 
di calzetta, stitch. 

Maglieria, s. f., hosiery; knitted goods. 

Maglio, s. m., mallet, beetle; sledge-hame 
mer (martello dei fabbri). 

Maglidlo, s. m., layer, shoot of a vine. 

Magnanimaménte, av., magnanimously. 

Magnanimita, s. /., magnanimity. 

Magna&nimo, ag., magnanimous. 

Magnano, s. m., locksmith. 

Magnate, s. m. e ag., magnate, grandee. 

Magnatizio, ag., belonging to a magnate; 
of high rank (di alto rango); noble. 

Magnésia, s. /., (fjarm.) magnesia. 

Magnesiaco, ag., (chim.) magnesian. 

Magnésio, s. m., (min.) magnesium. 

Magnesite, s. m., (min.) magnesite. 

Magnéte, s. m., magnet, loadstone; (fig.) 
attraction. 

Magneticaménte, av., magnetically. 

Magnético, ag., magnetic; attractive. 

Magnetismo, s. m., magnetism, magnetic. 
| Magnetismo animale, animal magnet- 
ism. || Scienza del magnetismo, mag- 
netics. 

Magnetite, s. /., (min.) magnetite. 

Magnetizzare, v. tr., to magnetize. 

Magnetizzato, part. pass. e ag., magnetized. 

Magnetizzatore -trice, s. m. /., magnetizer. 

Magnetémetro, s. m., magnetometer. 

Magnificaménte, av., magnificently; sump- 
tuously (Sontuosamente). || Sta magni- 
ficamente, he is in excellent health. 

seer eicse ice s. m., Inagnifying, extol- 
ing. 

Magnificare, v. tr., to magnify, to extol; 
to exalt (esaltare); to emphasize (met- 
tere in rilievo). 

Magnificarsi, v. rifl., to boast. 

Magnificat, s. m., (eccles.) Magnificat. 

Magnificatore -trice, s. m. /., magnifier, 
extoller. 

Magnificénza, s. /., magnificence; splen- 
dour (splendere); pomp (pompa); mag- 
nificent things (cose magnifiche). 

Magnifico, ag. magnificent; splendid; 
sumptuous; generous. 

oquénte. ag., (lett.) magniloquent. 
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Magniloquénza, s. /.. (lett.) great eloquence. 

Magno, ag., great (grande); noble (nobile) ; 
grand (grandioso). || Magna Carta, Ma- 
gna Charta, opp. Great Charter. || Aula 
magna, main hall. {| Mare magno, (/ig.) 
great confusion. 

Magnélia, s. /., (bot.) magnolia. 

Mago, s. m., magician, sorcerer. 

Magona, s. /., iron-foundry. 

Mage , & m., smith, forger. 

Magraménte, av., meagrely, thinly, in a 
lean condition; poorly; stingily. 

Magrézza, s. /., meagreness, leanness; 
scarcity (searsiti); poverty (poverta). 

Magro, ag., lean, meagre; thin (sottile); 
slender (esile); weak (debole); arid 
(arido); stinted (ristretto); (fig.) poor 
(pevere); void (vuete); scarce (searso); 
jejune (sterile). || Persona magra e pal- 
lida, thin pale person. || Donna magra, 
slender woman. || Terreno magro, poor 
land. || Magro pranzo, short opp. poor 
dinner. || Giorno magro, fish day. |j Far 
magro, to abstain from meat. |} Scusa 
Magra, lame excuse. 

Magro, s. m., maigre-food; fish and ve- 
getable diet. || Giorno di magro, fish- 
day. || Minestra di magro, vegetable 
soup. || Mangiare di magro, to abstain 
from meat. 

Magrone, s. m. e ag., pig that has not 
been fatted (maiale non ingrassato). 

Mai, av., never (nel senso negativo di: nes- 
suna volta); ever (nel senso di: qualche 
velta). || Mai e poi mai! never once! 
fl Mai pia, never again. || Meglio tardi 
che mai, (prov.) better late than never. 
} Gli spiace quanto mai, he dislikes it 
intensely. || Lo vedi mai? Do you ever 
see him? f| Quanto sei mai buono! how 
kind you are! || Se mai, lo fece per paura, 
but, if he did it, he did it out of fear. 
fil Che dite mai? what on earth are you 
saying? || Caso mai piovesse, if it were 
to rain. || Vai mai a quel cinema? Do 
you ever go to that cinema? 

Maiala, s. /., sow. 

Maialata, s. f., bad action. 

Maialatura, s. /., salting. 

Maiale, s. m., hog, swine; (fig.) dirty per- 
son. || Carne di maiale, hog flesh. 

Mai6lica, s. f., white crockery, majolica, 
— pl., majolica wares. 

Maiorascato, s. m., condition on which a 
majorat is settled. 

Mais, s. m., (bet.) maize. 

Matiascola, s. /., capital letter. 

Maitiscolo, ag., capital; large (grande); 
gross (di errori grossi). || Lettera maiu- 
scola, capital letter. || Errore maiuscolo, 
blunder. 

Malaccio, s. m., (per anton.) epilepsy (mal 
caduco); a disease of sheep (specie di 
maittia nelle pecore). || Non c’é ma- 
laccio, pretty well 
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Malaccolta, e mal accélto, az., ill-received, 
unwelcome. 

Malacconcio, ag., unfit, improper. 

Malaccortaménte, av., awkwardly; incon- 
siderately, imprudently, unwisely. 

Malaccérto, ag., awkward; inconsiderate, 
imprudent, unwise. 

Malachite e malachita, s. /., (min.) mal- 
achite. 

Malacreanza, s. /., 
rudeness (rudezza). 

Malafatta, s. {., dropped stich (in a web) 
(errere di tessitura); (fig.) mistake, error 
(sbaglio, errore). 

Malaféde, s. /., bad faith, ill-will. 

Malaga, s. /., malaga (wine). 

Malagévole, ag., hard; difficult (difficile). 

Malagevolézza, s. /., difficulty (diffieela) ; 
hardness (fatiea); troublesomeness. 

Malagevolménte, av., hardly; with diffi- 
culty (cen difficelta). 

Malagrazia e mala grazia, s. /., awkward- 
ness; incivility (sgarbe, sgarbatezza). 
Malaménte, av., badly; sadly (tristemente) ; 
with difficulty (eon difficelta); cruelly 
(erudelmente); unwell, ill (im eattivo 

state di salute). 

Malandate, ag., ruined (revinate); lost 
(perdute) ; rotten (rif. a frutta). | Malan- 
date in salute, in poor health, out of 
health. 

Malandrindgglo, s. m., brigandage. 

Malandrinésco, ag., highwayman-like. 

Malandrino, s. m., highwayman; wicked 
person (persona malvagia). 

Malandrine, ag., roguish, rascally. 

Malanimo, z. m., ill wish, ill-mindedness; 
bad intention (ecattiva intenzione). 

Malanna, s. m., ill luck; misfortune (dis- 
grazia); illness (malattia); wicked per- 
son (persona trista). | Che wd malanno 
ti eolga ! may the devil take you! 

Malaparata, s. /., impending danger; 
strait, difficulty (difficolta). || Egli fuggt 
vista la mala parata, he took to his 
heels seeing the impending danger. 

Malapena (a), loc. avv., barely. 

Malaria, s. f., malaria. 

Malarico, ag., malarial, malarian. || Feb- 
bre malarica, marsh-fever. || Zona ma- 
larica, fever-breeding zone. 

Malarico, s. m., malarious patient. 

Malarnése, s. m., rogue; pick-pocket. 

Malaticcio, ag., sickly; weak (debole); in- 
firm. 

Malato, ag., sick (per lo pii come attrib.) ; 
ill (per lo pit con un verbo), (amer.) 
bad; indisposed (indispesto); (fig.) un- 
wealthy (non prospero). || Avere un brac- 
cio malato, to have a sore arm. || Avere 
il cuore malato, to suffer from heart 
disease; (fig.) to be sick at heart. || 
Aver Varia malata, to look ill. || B ma- 
lato, he is ill. || Z un womo malato, 
he is a sick man (V. Ammalato e Am- 
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malarsi). || Malato da morire, excee- 
dingly ill. 

Malato, s. m., patient, sick person. || Cu- 
rare un malato, to attend opp. to nurse 
a patient. || Come sta la vostra malata? 
how is your patient ? || Fare il malato, 
to pretend to be ill. 

Malattia, s. /., sickness (in senso gener.) ; 
illness (gener. rif. a easi partic.) ; disease 
(ind. lo stato acuto); malady (mal. di lun- 
ga durata); (fig). passion (passione); ma- 
nia (mania). || Malattia grave, serious ill- 
ness. || Guarire da una malattia, to recover 
from an illness. || Fare una malattia, to 
be ill. || Essere affetto da malattia incu- 
rabile, to be suffering from an incurable 
disease. 

RICHIAMI: Dottore, doctor, physician. || 
Medicina, drug, medicine. || Preserizione, 
ricetta, prescription. || Cura, treatment. 
 Influire su.... to affect. || Consultare 
il dottore, to call in medical advice. || 
Tastare il polso, to feel the pulse. || 
Essere curate, to be nursed. || Infer- 
miera, nurse. || Soffrire di..., to suffer 
from. || Aver la febbre, to have a fever. 
|| Curare un malato, to attend a pa- 
tient. | Essere pallido, to look pale. || 
Salutare, sano, health-giving. || Essere 
in dieta, to be on diet. || Calmare il do- 
lore, to sooth the pain. || Migliorare, 
to get better. || Giovare (alla salute), to 
do good. || Vitamine, vitamins. 

Malaugurataménte, av., ill-fatedly. 

Malaugurato, ag., ill-omened, ill-fated. 

Malaugurio, s. m., ill-omen. 

Malauguréso, ag., ill-omened, ill-fated. 

Malaventura e mala ventura, s. /., mi- 
sadventure; accident (aceidente). 

Malavéglia e mala voglia, s. /., ill-will, 
unwillingness. || Di mala voglia, unwil- 
lingly, reluctantly. 

Malavvedutaménte, av., imprudently (im- 
prudentemente) ; rashly (precipitosamente). 

Malavveduto, ag., imprudent. 

Malavvézzo, ag., ill-bred. 

Malcaduco e mal cadiico, s. m., (med.) 
epilepsy; (pop.) falling sickness. 

Malcapitato, ag., unfortunate, unlucky; 
Tuined, undone (rovinato, disfatto). 

Malcauto, ag., incautious, inconsiderate. 

Malcérto e mal cérto, ag., uncertain. 

Malcollocato, ag., misplaced. 

Malcompésto, ag., confused; in disorder. 

Malconcio, ag., ill-treated. 

Malconsigliato, ag., ill-advised. 

erpevirh ee 8. m., malcontent, discon- 

ent. 

Malconténto, ag., discontented, displeased, 
malcontent. 

Malcorrispondénte, ag., unsuitable. 

Malcorrisposto, ag., treated with ingrati- 
tude. || Amore malcorrisposto, ill-re- 
quited love. 

Malcostumato, ag., debauched, vicious. 
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Malcestime, s. m., bad habit. 
Malcreato, az., ill-bred; impolite; rude. 
Maldéstro, ag., awkward. 

Maldicénte, s. m., slanderer, back-biter. || 
Non bisogna credere ai maldicenti, never 
heed what evil tongues say. 

Maldicénte, ag., calumniating, slanderous. 

Maldicénza, s. /., slander, evil-speaking. 

Maldispésto, ag., ill-disposed, ill-inten- 
tioned. * 

Maldécchio, s. m., bad-luck. 

Male, s. m., evil, ill; mischief (danno, 
torte); harm, damage (danno); wrong 
(torte); wickedness (malvagita); crime, 
illness, disease, sickness (male, malattia); 
ache, soreness, pain (male, dolore); grief 
(dolore, pena); suffering (sofferenza) ; dif- 
ficulty (difficolta); trouble (disturbo). || 
Mal di mare, sea-sickness. || Mi fanno 
male gli occhi, I have a pain in my 
eyes. || Ha male ad un dito, he has a 
sore finger. || Jl bene ed il male, good 
and evil. || Far male ad alcuno, to hurt 
opp. injure a person. || Mi son fatto 
male a un piede, I have hurt my foot. || 
Di due mali bisogna scegliere il minore, 
of two evils choose the less. || Qual é 
id vostro male? what is your illness? 
|| Voler male ad uno, to bear one ill 
will. || Non c’é niente di male, there is 
no offence. || Il rimedio é peggiore del 
male, the remedy is worse than the 
disease. || Il gelo ha fatto male alle vi- 
gne, the vines have suffered from the 
frost. || A mali estremi, estremi rimedi, 
desperate diseases need desperate re- 
medies. 

Male, av., ill, badly; with difficulty (con 
difficolta); hardly (duramente); wrong, 
(sbagliato) ; amiss (a torto, in mala parte) ; 
uncomfortably (incomedo); wrongly (a 
torto); ill (male di salute); embarrassed 
(imbarazzato); in bad circumstances (in 
cattive circostanze); on bad terms, at 
variance (in disaccordo, in urto). || Aver- 
sela a male, to take it amiss. || Far male 
(una cosa), to do wrongly. || Star male, 
to be ill; to be ill at ease. || Non c’é 
male, pretty well. || Parlare male di, 
to speak ill of. || Di male in peggio, 
worse and worse, opp. from bad to 
worse. || Fa male i suoi affari, his busi- 
ness is going on badly. || Dico male? 
Am I wrong? || Questa penna scrive 
male, this pen writes badly. || Meno 
male, fortunately, happily, luckily. 

Malebélge, s. /. pl. comp., Malebolge, (fig.) 
horrible place. 

Maledettaménte, av., cursedly; detesta- 
bly; wretchedly. 

Maledétto, part. pass. e ag., cursed; dam- 
ned (dannato); hateful (odiato, odioso). 
| Mangiare alla maledetta, to eat has- 
eae | Tempo maledette, horrible wea- 
cher, 
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Maledicénte, part. pres. e ag., cursing. 

Malédico, ag., calumnious, slanderous. 

Maledire, v. tr., to curse; to execrate (ese- 
crare). 

Malediziéne, s. f., curse, malediction; 
oaths (bestemmie); plague (flagello, ca- 
lamita); misfortune (disgrazia). | La 
maledizione @ su questa casa, there Isa 
curse on this house, there is no luck 
about the house. 

Maleducato, ag., ill-bred. 

Malefatta, s. f., dropped stich in a web 
(errore di tessitura); ( jig.) baa action 
(cattiva azione). 

Maleficaménte, wv., wickedly, malignantiy. 

Maleficio, malefizio, s. m., crime, witch- 
craft, spell. 

Maléfico, ag.,maleficent; burtful (dannoso). 

Malérba e mal érba, s./., weed. 

Maléscio, ag., sickly (malaticcio); hard 
(duro [di cervello}); bad (di noce che 
non si stacea dal guscio). || Noce malescia, 
bad nut. 

Maléssere, s.m., indisposition; bad con- 
ditions (cattive condizioni finanziarie), 

Malestrino, 8. m., (scherz.) troublesome 
child (bambino che fa picecoli guasti). 

Maléstro, s. m., mischief (danno fatto da 
un bambino); breaking (danno fatto da 
gente di servizio). 

Malevolénza, s. /., ill-will, malevolence. 

Malévolo, ag., ill-minded, nalevolent. 

Malfacénte, ag., mischievous, maleficent. 

Malfadre e mal fare, v. intr., to do wrong. 

Malfatto « mal fatto, part. pass. e ag., ill- 
made; deformed (deforme). 

Malfatto, s. m., misdeed. 

Malfattéra, 8. f., (scherz.) jade. 

Malfattére, s. m., evil-doer, malefactor. 

Malférmo, ag., unsteady; uncertain (in- 
certo); wavering, staggering (tenten- 
nante); (lett.) sick {malato); weak (de- 
bole). | Salute malferma, delicate opp. 
poor health. 

Malfidato, ag., untrustworthy. 

Malfiorito, ag., having only few flowers 
{con pochi flori). 

Malfondato, ag., ill-founded, unsteady; 
false (falso). 

Malfrancése, s.m.,(med.) syphilis (sifllide), 

Malgarbo, s. m., impoliteness; rudeness 
(rudezza). 

Malgindica4re, v. intr., to miajudge, to 
judge wrongly. 

Malgiudicato, part. pass. e ag., misjudged. 

Malgovérno, s. m., misgovernment; mis- 
management (cattiva amministrazione). 

Malgradito e mal gradito, az., ill-received, 
unwelcome. 

Malgrado e mal grado, av., in spite of. | 
Malgrado che, although. | Lo diréd anche 
a suo malgrado, I will say it in spite 
of you. | peg ida il cattivo tempo, in 
spite of the bad weather. 

Malgrado, s. m., spite, displeasure. 


— 645 — 


MAL 


Maigraziosaménte, av., ungraciously ; dis- 
agreeably (spiacevolmente). 

Malgraziéso, ag., ungracious; impolite 
{scertese). 

Malguardato, ag., ill kept opp. neglected 

Malgtisto, s.m., bad taste. 

Malia, s. f., sorcery, witchcraft; charm 
(incantesimo). 

Maliardo -a, s.m./., sorcerer, sorceress 

Malignaménte, av., malignantly, malici- 
ously. 

Malignére, v. intr., to malign; to grow 
malignant, to take amiss, to take ill 
(interpretare male). 

Malignita, s. f.. malignity, malice. 

Maligno, ag., malignant; spiteful (disper- 
toso); pernicious (pernicioso): bad (cat- 
tivo). | Ji maligno, the evil one, the devil. 

Maligno -a, s.m-.f., malignant persun. 

Malinconfa, s. f., melancholy; spleen, sad- 
ness (tristezza); tiresomeness (uegia). 

Malinconicaménte, av., sorrowfully, sadly. 

Malancénico, ag., melancholic; dejected 
(depresso): hypocondriac (ipocondriaco); 
aad (triste); splenatic. 

Malanconico -a, s. m. f., 
gloomy person. 

Malinconiéso, ay., causing melancholy. 

Malincére © malincuére, av. || 4 malincuore, 
unwillingly, with displeasnre. 

Malincérpo, a».\| A malincorpo, unwilling. 

Malintenzionato, ag., ill-disposed, evil 
minded. 

Malintéso e mal intéso, misunderstood , 
inex perienced(non pratico, poco esperto). 

Malintéso, s. m., misunderstanding. 

Malissimo, ag. superl., very badly. 

Malizia, s.f., malice, craftiness. 

Maliziosaménte, av., maliciously. 

Maliziéso, ag., malicious, arch, mischiev- 
ous. | Sorriso malizioso, arch sinile. 

Malleabile, ag., malleable. 

Malleabilita, s. f., malleability, malleable- 
ness. 

Malléolo, 8. m., (anat.) malleolus. 

Mallevad6re, mallevatore, s. m., bailsman, 
bail ; surety (sicurezza, garanzia).] Stare 
malleyvadore, to guarantee. 

Mallevadoria -verta, s. f., bail, security. 

Mallevadrice, s.f., bailawoman. 

Mallo, s. m., green outer shell of walnut. 

Malmaritata, ag., unhappily married. 

Malmenére, v. tr., to ill-treat; to beat (bat- 
tere); (/ig.) to tease (vessare); ( jig.) to 
torment (tormentare). 

Malmenéto, part. pass. e ag., ill-treated ; 
beaten (battuto). 

Malmenfo, s.m., ill-treatment. 

Malmésso e mal mésso, ag., misplaced ; 
poorly clothed (vestito miseramente). 

Malndto, ag., impolite, ill-bred ; ( fig.) de- 
plorable (deplorevole); hurtful (dan- 
noso). 

Malin4to, s. m., ill-bred person. 

Malnéto, ag., not well known. 


hy pocondriac 
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Malo, ag., bad, ill. | In mal6 modo, badly. 
| Mala sorte, unlucky fate. | Mala riw- 
scita, bad luck. || Mala stagione, bad 
season. || Mala voglia, ill-will. 

Malora, s. f., ruin (rovina); perdition 
(perdizione). || Andare in malora, to go 
to the bad. 

Malordinataménte,av.,untidily; confusedly 
(disordinatamente). 

Malordinato, ag., ill-arranged ; disordered 
(disordinato). 

Mal6re, s. ~., (lett.) illness, disease. 

Malosservato, ag., not fulfilled. 

Malpersudso e mal persudso, ag., not per- 
euaded. 

Malpiglio e mal pfglio, s. m., angry look, 
frown, scowl. 

Malpratico, ag., unacquainted, unprac- 
tised ; inexpert (inesperto). 

Malpreparato, ill-prepared. 

Malpro © mal prd, 8s. m., hurt, damage. 

Malprocédere © mal procédere, s. m., ill- 
eonduct; incivility (seortesia). 

Malproprio, ag., improper, unsuitable. 

Malprovvedito, malprovvisto, ill provided. 

Malrifatto, ag., badly remade. 

Malsaldato, ag., badly soldered. 

Malsano, ag., unhealthy, unwholesome. 

Malservito, ag., ill-served. 

Malsiciro, ag., insecure; uncertain (in- 
certo). 

Malsofferénte, ag., intolerant; impatient 
(impazionte). 

Malta, s. /., mortar (impasto di terra sab- 
bioniccia che serve a intonacare); sort 
of bitumen (sorta di bitume). 

Maltagliati, s. m. pl., variety of macaroni 
(pasta da minestra di forma irregolare). 

Malitalénto © mal talénto, s. m., (lett.) ill- 
wish; bad intention (cattiva intenzione); 
rancour (rancore); grudge (broncio). 

Maltémpo, s. m., bad weather. 

Maltenito, ag., ill-kept opp. badly-kept. 

Maltése, s. m., Maltese. || Oane maltese, 
Maltese dog. 

Maltessito, ag., badly-woven opp. knit. 

Maltinto, ag., badly-dyed opp. tinged. 

Maltollerabile, ag., intolerable. 

Maltélto, ag., taken wrongly. 

Maltélto, s. m., exaction (estorsione); un- 
due appropriation (appropriazione in- 
debita). 

Maltornito, ag., rude, unpolished, coarse. 

Maltrattaménto, s. m., ill-treatment, bad 
treatment. 

Maltrattdére, v. tr., to ill-treat, to abuse. 

Maltrattato, part. pass. 6 ag., ill-treated. 

Maltrattatére, s. m., one who ill-treats 
opp. abuses. 

Malamére, s. m., bad humour, ill-humour, 
crossness. 

Malusanza, s. /., bad custom. 

Malva, s./., (bot.) mallow. 

Malvicee, s. f. pl., (bot.) malvaceous plants. 

Malvaceo, ag., (bot.) malvaceous. 
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Malvagiaménte, av., wickedly. 

Malvagio, ag., wicked. 

Malvdgio, s. m., villain. 

Malvagita,s.f., wickedness, roguery; per- 
tidy (perfidia). 

Malvasia, s.f., malmsey (specie di uva 
delicata). 

Malvischio, s. m., (bot.) marsh mallow 
(pianta delle malvacee). 

Malvedato, ag., disliked, unwelcome. 

Malventito, ag., ill-timed. 

Malvestito, ag., ill-dressed, shabby. 

Malvissito, ag., dissolute. 

Malvisto, ag., disliked, unwelcome. 

Malvivénte, s.m., robber, rogue. 

Malvolentiéri e mal volentiéri, av., un- 
willingly; reluctantly (riluttantemente). 

Malvolére, v. tr., to wish someone ill. 

Malvolére, s. m., ill-will. 

Malvélto, ( jig.) badly turned. 

Malvoltto, part. pass. e ag., detested; 
hated (odiato). 

Malv6na, s.°m., (bot.) large marsh mallow, 

Md4mma, s. f., mamma, mama; mother 
(madre). || Cose che non hanno né babbo 
né mamma, odd things. | Mamma mia 
che freddo! dear me how cold it is! 

Mamma, s. f., (lett. poet.) breast (mam- 
melia). 

Mammaliicco, s. m., (stor.) mamaluke, 
mameluke (soldati di un’antica milizia 
delVEgitto); (jig.) ninny (stupido, ba- 
lordo). 

Mammamfa, s. m. f., hypocrite (ipocrita). 
| Fare it mammamia, to play the hyp- 
ocrite. 

Mammélla, s. f., (anat.) woman’s breast, 
breast. 

Mammellare, ay., (anat.) mammary. 

Mammifero, s.m. eag., mammifer; mam- 
miferous. | 7mammiferi, the mammalia. 

Mammillare, ag., mammillary; (anat.) 
mammilary (in forma di mammella). 

M4Ammola, s. /., (bot.) violet. 

Mammolo, s. m., sort of vine, grape and 
wine (specie di vite, uva e vino). 

Mammoléne, s. m., (agr.) sort of grape 
(sorta d°uva). 

Mammo6ne, s. m., (zool.) sort of monkey 
(specie di bertuccia). | Il gatto mam- 
mone, mammon; the devil. 

Manile, s. m., strip of leather for drawing 
the string more easily (striscia di pelle 
adoperata dai calzolai per tirare meglio 
lo spago). 

Manata, s. f., blow given with the hand 
opp. slap (colpo dato colla mano); hand- 
ful (quanto pud contenere la mano); ( fig.) 
troop (truppa); (jig.) band (banda). 

Manea, s./., left hand (mano manca); left 
side (parte sinistra). | Volta a manea, 
turn to the left. 

Mangcaménto, s. m., deticiency; failing (de- 
fitienza); imperfection (imperfezione); 
fault (falle); error (rrore); slip (sdruc- 
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ciolamento); fainting (svenimento). | Ha 
subito un mancamento di forze, he has 
become weak. 

Mancante, part pres.e ag., wanting, de- 
fective ; deficient (deficiente). 

Mancante, s. m., absentee. 

Mancanza,s. f., want; fault(fallo); neglect 
(negligenza); failure (difette); imper- 
fection (imperfezione). | J mancanza di, 
in default of. || Per mancanza di denari, 
for want of money. 

Mancére, v. intr., to want; to fall short, 
to need (essere necessario); to fail (com- 
mettere errori); to miss (sbagliare); to 
fail (mancare, venir meno); to decrease 
(decrescere); to be near (essere vicino) ; 
to faint (svenire); to cease, to leave off 
(cessare); to slip (sdrucciolare, cadere); 
to die (morire); not to fulfil (non adem- 
piere). || Il piede gli mancd, his foot 
slipped. || Le forze gli mancano, his 
strength fails him. | Mancare il colpo, 
to miss one’s aim. | Mancare di rispetto 
@ qualcuno, to be wanting in respect 
for a person. | Ha mancato poco ch’ella 
morisse, she was nearly dying opp. she 
was near death. || Manear di parola, to 
break one’s word. || Hrano mancanti di 
viveri, they fell short of provisions. 

Mancato, part. pass. e ag., wanted, failed, 
missed ; died (morto). 

Mancatoére -trice, s. m./., failer. || Manca- 
tore di parola, word-breaker. 

Manchévole, ag., imperfect, defective, 
faulty. 

Manchevolézza, s. “ , defectiveness, faulti- 
ness. 

Manchevolménte, av., imperfectly, defec- 
tively. 

Mancia, s./., drink-money, tip. 

Manciata, s. /., handful. 

Mancino -a, ag., left-handed. || Mano man- 
eina, the left hand. | Jomo mancino, 
(fig.) rogue. | Voltare a mancina, to turn 
to the left. 

Mancino -a, ¢. m. /., left-handed person. 

Manciplo, s.m., (lett.) (ster.) slave (schiavo); 
servant (servo). 

Manco, ag., left || A dritta ¢ a manta, 
from every side opp. on all sides. | Manco 
per sogno, not in the least opp. I never 
dreamt of such a thing. 

Manco, av., (lett.) less; not even (nem- 
meno). | Manco male! all the better! | 
Almanco, at least. 

Mandaménto, s. m., (leg.) diatrict. 

Mandinte, s. m., constituent; employer 
(impiegato); warrantor (mallevadore). 

Mandante, part. pres. e ag., sending. 

Mandare, v. tr., to send; te transmit (tras- 
mettere); to forward, to send ox (spe- 
dire); to order (ordinare}; to bid (co- 
mandare); to inform (informare); to 
aoquaint (eomunicare); Ww commission 
(commissbonare). | Mandare aa efette, 
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to carry out. | Mandare a chiamare, te 
send for. | Mandare attorno, to send 
about. || Mandar git, to swallow down. 
| Mandar via, to dismiss. || Mandare une 
da Erode a Pilato, to send from pillar te 
post. || Mandare a fondo un patrimonio, 
to squander a patrimony. 

Mandarinato, s. m., office of mandarin. 

Mandarino, s. m., mandarin (funzionarie 
civile o militare dell’impero cinese) 5 
(vot.) mandarin (mandarino); orange 
(arancia). 

Mandarina, s. m., game of ball (giuoco del 
pallone). 

Mandata,s./., sending; mission(missione)s 
turn of the key(giro della chiave); band of 
rogues (raccolta di persone tristi); course 
at table (portata a tavola); set of things 
(serie di cose). 

Mandatiario, s. m., mandatary, mandatory, 
proxy ; commissioner (commissionario); 
trustee (persona a cui 6 affidata qual- 
checosa): envoy (inviato); consignee 
(persona incaricata di consegnare qual- 
checosa). 

Mandato, s. m., writ, mandate; order 
(ordine); cheque, bill (cheque); (leg.) 
power of attorney, messenger (messag- 
gero). 

Mandi{bola, s. f., (anat.) mandible. 

Mandéla, s. f., (mus.) mandola (sorta di 
strumento a corde). 

Mandolinista, s. f., mandola-player. 

Mandolino, s. m., (mus.) mandoline, man- 
dolin. 

Mandorla, s. f., almond; (arch.) small 
almond lozenge (ornamento ad angole 
acuto messo sulle porte, ecc.); scent box 
(piccola scatola per mettervi profumi). 

Mandorlato, s. m., almond paste. 

Mandorlo, s. m., (bot.) almond-tree. 

Mandra e mandria, s. f., flock, herd, 
sheepfold ; ( jig.) troop (truppa). | Andare 
alla mandria, to get ready for a huge 
meal. 

Mandragola, s. f., (bot.) mandrake (pianta 
delle solanacee). 

Mandriano, s. m., ( poet.) herdsman, drover. 

Mandrillo, s. m., (zool.) mandrill (specie 
di scimmia). 

Mandritta (meglio mamritta), s. f., right 
hand. 

Mandacére, v. tr., (scherz.) to eat. 

Mane, s. /., (lett. poet.) morning. | Lavora 
da mane a sera, he works from morning 
till night. 

Maneggévole, ag., manageable; tractable 
(trattabile). 

Maneggiabile, ag., easily handled opp. 


docile. 


Maneggiare, v. tr., to handle; to feel, to 


touch (palpare, toceare); to manage (di- 
rigere); to govern Maer to exer- 
cise (esercitare). | Maneggiare un ca- 
valio, tojtrain opp. to break in a hore. 


MAN 


Maneggiato, part. pass. e ag., handled. 

Maneggiatore -trice, s. m. f., handler; 
manager (chi governa, dirige). 

Manéggio, s. m., handling; management 
(dirozione);treatment(trattamento);skil- 
fulness, skill, ability (abilita) ; adminis- 
tration (amministrazione); riding school 
(scuola d’equitazione); (spr.) negotiation 

. (intrigo); horsemanship, (equitazione) ; 
riding course (rotonda dove si fanno gli 
esercizi di cavyalcatura). || Maneggie di 
un afare, management of an affair. | 
Maneggio d’armi, military exercises. 

Manescaménte, av., manually. 

Manésco, ag., given to blows; quarrel- 
some (litigioso). 

Manétte, s. /. pl., handcuffs, manacles. 

Manévole, ag., supple, pliable. 

Manfano, manfanile, s. a., handle of a flail 
(manico del correggiato); (jig.) cunning 
person (furbo). 

Manforte, s. f., first aid; assistance (as- 
sistenza). 

Manganare, »v. tr., to calender, to mangle 
(dare il lustro col mangano). 

Manganatira, s.f., (artieind.) calendering. 

Manganélla, s. f., (stor.) cross-bow (stru- 
mento di guerra piu piccolo del man- 
gano); wood lever (pezzo di legno che 
serve di leva); choir-stall (cassapanca 
aflissa al muro, in coro). | Sonar di man- 
ganelle, to beat soundly. 
anganése, 8. m., (min.) manganese. 
angano, s. m., mangle; calender (cassa 
mossa con argani per dare il lustro ai 
panni); (stor.) balista (macchina per 
scagliar piotre e dadi); ( fig.) oppression 
(oppressione). 

Mangerécoio, ag., eatable. 

Mangeria, s./f., extortion. 

Mangiabile, ag., eatable. 

Mangiacristiani, s. m., bully enraged 
person. 

Mangiaméccoli, s. m., sacristan dealing 
in wax (sacrestano che lucra sulla cera). 

Mangiapagnétte, s. m., idle employer. 

Mangiapane, s. m., lazy fellow. 

Mangiapére e mangiapéro, s. m., (ent.) 
sort of grasshopper (specie di cavalletta). 

Mangiapopoli, s.m., despot (despota). 

Mangiare, v. tr., to eat; to feed (degti 
animali); (j/ig.) to squander (sperpe- 
rare); (fig.) to consume (consumare}; 
(jig.) to corrode (corrodere); ( jig.) to 
defraud (frodare). | Mangiare tutto it 
proprio avere, to squander one's fortune, 
| Mangiare il bianco degli occhi di quat- 
cheduno, to be very angry with a person. 
| Mangiare qualcheduno cogli occhi, to 
gaze intently at someone. | Mangiare i 
paneatradimento, to eat unearned bread 
opp. to eat the bread of idleness. 

Mangldroe, v. intr., to eat, to take one’s 
meals. || Manglare a quattro ganasce, to 
eat Very hourtily. 
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Mangifre, s. m., eating; food, victuals 
(pl.) (cibo, viveri); meal (pasto). 

Mangidta, ¢.f., hearty meal. || (jg.) a 
sufliciency opp. abundance. 

Mangiativo, ag., eatable. 

Mangiat6ia, s. f., manger; (scherz.) table 
(tayola). 

Mangiatore -a, 8. m. f., eater. 

Mangiatoria, s.f., extortion. 

Mangiattra, s. f., of an insect-bite, mark 
(segno del mangiare lasciato da un in- 
setto); a hearty meal (un pasto abbon- 
dante). 

Mangiatttti, s.m., overbearing person 

Mangiatitto, s. m., squanderer. 

Mangiatifo, s. m., parasite. 

Mangime, s.m., fodder for cattle. 

Mangione, s. m., great eater; glutton 
(ghiottone). 

Mangiucchiare, v.tr., to eat little and often. 

Mani, s. m. pl., manes opp. shades of 
dead persons not yet deified (le ombre 
dei morti); spirits (spiriti). 

Mania, s. f., mania. || Avere la mania di 
cantare, to have a mania for singing. 

Manfaco, 8. m. © ag., maniac. 

Manica, s. f., sleeve; handle (manico); 
(mar.) pump-hose; (jig.) band (mani- 
polo, banda di gente). || #’ un altro paio 
di maniche, that’s up another tree. | 
Avere nelle maniche, (jfig.) to be favour- 
able. || Hssere di manica larga, to be 
unprincipled, to be unscrupulous. 

Manicarétto, s.m., dainty dish. 

Manichino, s. m., ruffle, muif; cuff (pol- 
sino di camicia). 

Manico, s. m., handle; haft (asta). || Ma- 
nico di scopa, broom stick. | Girare nel 
manico, to change one's tune. 

Eres, s.m., mad-house, lunatic asy- 
um. 

Manicétto, s. m., muff. 

Maniéra, s. f., manner; fashion (modo); 
way (via); usage (uso); custom (co- 
stume); kind (genere); species (specie); 
form (forma); style (stile); affectation 
(affettazione). | Di maniera che, so that. 
| Jn maniera da, so as to. | Maniera 
di vedere, opinion. || Belle maniere, fine 
manners, | J ogni maniera, by all means. 
| Jn una maniera o nell’altra, some way 
or other; (fam.) by hook or by crook. 
| Con bella maniera, politely. 

Manierataménte, av., atfectedly. 

Manierato, ag., atfected. 

Manierismo, s. m. spreg., affected style 
(stile di maniera). 

Manterista, s.m., mannerist. 

Manieréso, ag., affected. 

Manifattore -trice, s.m./., manufacturer. 

Manifattira, s. f., manufacture; fashion 
(modo con cui @ fatto an lavoro); man 
ufactory (stabilimento di manifattura); 
factory (fabbrica); (spreg.) work (la- 
vorv). 
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Manifatturiére, s.m., manufacturer. 

Manifestaménte, av., manifestly; clearly 
(ehiaramente). ; 

Manifestare, v.tr., to manifest; to reveal 
(rivelare); to display, to show (far’ ve- 
dere, mostrare). 

Manifestarsi, v. rifl., to manifest oneself, 
to show oneself. 

Manifestatére -trice, s. m. f., one who 
shows. 

Manifestaziéne, s.f., manifestation, show- 
ing. 

Manifésto, s. m., placard, manifest; dec- 
laration (dichiarazione); prospectus 
(prospetto); edict (editto). 

Manifésto, ag., manifest; evident (evi- 
dente); public (pubblico). 

Manfglia, s.f., handle. 

Manigliéne, s. m., (mar.) handle of a gun 
(manico di un cannone). 

Manig6ldo, s. m., rogue, rascal. 

Manilivio, s.m., washing of hands. 

Maniméttere, v. tr., to use, to consume 
(cominciare a usare); to appropriate 
(appropriarsi); to handle (maneggiare). 

Manina, s./., pretty little hand; hand 
sign-shaped (indicazione che si mette 
nelle stampe). 

Manipolfare, v. tr., to manipulate; to adul- 
terate (adalterare). 

Manipolato, ag., manipulated ; mixed (mi- 
schiato). 


Manipolatére -trice, s. m. f., manipulator ; 


adulterator (chi adultera). 

Manipolaziéne, s.f., manipulation; adal- 
teration (adulferamento). 

Man{polo, s. m., (agr.) sheaf; (eccl.) maniple 
(striscia di drappo che il sacerdote si 
mette al volso quando si para); (stor. 
Wits. maniple (terza parte 
d’una coorte). 

Maniscdlco, manescalco, s.m., blacksmith, 
farrier. 

Manna, s. /., manna; (/ig.) delicious food. 

Manna, s. f., (agr.) sheaf (covone). 

Manniia, s. f., axe, hatchet; butcher’s axe 
(mannaia dei macellai); (fig.) despotism 
{dispotismo). |} Avere la mannaia sul 
capo, (fig.) to be under the shadow of 
a great danger. 

Mannéro, ag., || Lupo mannaro, werwolf. 

Mannéllo, s. m., small sheaf (fascetto di 
erba legato); handful (manata). 

Mano, s./. hand. || Work, labour (lavoro); 
skill, ability (abilita); handwriting 
(carattere di serittura) ; marriage (ma- 
trimonio) 3; agent (agent); instrument 
(strumento); possession (possesso); help 
(aiuto); assistance (assistenza) $ person 
(persona); lead (precedenza); (al giuoco 
delle carte) trick (carte toccate al vinci- 
tore in una mano); coat of paint (strato 
di colore). || A mano @ mano, succes- 
sively. opp. gradually. || A man salva, 
without risk. || Dar mano a, to com- 
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mence. || Jomo alla mano, handy man. | 
Casa fuor di mano, out-of-the-way house. 
|| Dare una stretta di mano, to shake 
hands. || Avere le mani in pasta, to have 
the management of an affair. || Dar la 
mano di sposa, to give one’s hand, || A 
mano, by hand. | Venire alle mani, to 
come to blows. | Far man bassa, to pil- 
lage, to plunder. | Battere le mani, to 
clap one’s hands, to applaud. | Man 
calda, (giuoco) hot cockles. || A mano ar- 
mata, armed. || A piene mani, by hand- 
fuls; profusely. || Stendere la mano, to 
beg. || Legare lemani a qualcheduno, ( fig.) 
to thwart a person. || Avere la mano al 
gioco, to play first. | Una mano di stolti, 
a lot of block heads. 

Manémetro, s. m., (jis.) manometer, man- 
oscope (barometro annesso alla miac- 
china pneumatica, che indica il grado 
di rarefazione dell’aria). 

Manométtere (V. Maniméttere). 

Manomérta e mano morta, s. f., (leg.) 
mortmain (beni non alienabili). 

Man6épola, s. f., gauntlet; half sleeve 
{mezzo guanto). 

Manoseritto, s. m. © ag., manuscript; 
autograph (autografo); written (scritto). 

Manovale e manudle, s. m., labourer; 
bricklayer (muratore). 


| Manovélla, s. f., lever, crank, winch. | 


Manovella del timone, (mar.) whipstati. 

Manévra, s. f., (mar.) cordage, tacking of 
a ship ;(mil.) manwuvre, drill (esercizio 
di truppe); parade (sfilata militare) ; 
( fig.) manwuvring. | Manovre dormienti, 
(mar.) standing rigging. 

Manovrére, v. tr., (mar.) to work a ship; 
to drill, to manceuvre (esercitare truppe); 
to put an engine in motion (mettere 
in movimento, provare una macchina). 

Manritta, s.f., right band. 

Manritto, ag., right. 

Manrovéscio e marrovéscio, s. m., back- 
stroke. 

Mansiéne, s.f., task, duty. 

Mansuefare, v. tr., to soften, to appease; 
to milden, to make gentle (ingentilire). 

Mansuefatto, part. pass. © ag., appeased, 
softened. 

Mansuetaménte, av., mildly, meekly. 

Mansuéto, ag., mild, meek; gentle (gen- 
tile); affable (affabile). 

Mansuetidine, s. f., mildness, gentleness. 

Mantéca, s./f., grease (grasso per spalmare 
solidi); (scherz.) pomade, pomatum (po- 
mata). 

Mantecére, v. tr., to beat greases (shat- 
tere materie grasse per farne manteca). 

Mantellate, s. f. pl., (stor.) Mantellate 
(sorta di ordine religioso femminile al 
quale si apparteneva anche vivendo nel 
secolo). 

Mantelldto, ag., covered (of ,horse and 
doga) (del mantello dei cavalli e dei cani). 
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Mantellétto, s. m., (stor. mil.) mantelet 
(sorta di parapetto o riparo mobile). 
Maniellina, s. /., mantelet; priest’s gar- 
ment (mantellina degli ecclesiastici) ; 
veil in front of an image (velo messo 

alle imagini di Chiesa). 

Mantéllo, s. m., mantle (da donna); cloak, 
great coat (vestito molto ampio); hide, 
colour (of a horse) (mantello di ca- 
vallo). || Ricoprirsi col mantello degli 
altri, to exonerate ‘oneself by accusing 
another. 

Mantenére, v. tr., to maintain; to keep 
(conservare); to preserve (preservare) ; 
to hold; to support (sostentare).!! Man- 
tenere la parola, to keep one’s word. 
|| Mantenere il silenzio, to keep silence. 

Mantenersi, v. rifl., to keep, to keep one- 
self, to maintain oneself, 

Mantenibile, ag., maintainable. 

Manteniménto, s. m., keeping, mainte- 
nance; preservation (il preservare). 

Mantenitore, s.m., maintainer; defender 
(difensore, sostenitore). 

Manteniuta, s. /., mistress. 

Mantentto, part. pass. e ag., maintained, 
kept, supported. 

Mantentto, s. m., pimp; man maintained 
by a woman. 

Mantice, s. m., bellows; hood (mantice 
di carrozza). 

Mantiglia, s. /., woman’s cloak opp. mantle. 

Mantile, s. m., towel, table cloth. 

Mantino, s. m., coarse silk (seta adope- 
rata dai sarti per fodere). 

Manto, s. m., mantle; (fig.) veil (velo). || 
Manto reale, royal mantle. 

Manuale, s. m., (piccolo libro) handbook, 
manual, 

Manuale, ag., manual. || Lavoro manuale, 
manual labour (work); handwork. 

Manubrio, s. m., handle, haft. 

Manufatti, s. pl., manufactured goods. 

Manufatto, s.m., manufactured article. 

Manuténgolo, s. m., receiver (of stolen 
goods); accomplice (complice). 

Manutenzione, s. /., maintenance, keeping. 

Manaza, s. /., heifer. : 

Manzanillo, s. m., (bot.) manchinel-tree. 

Manzo, s. m., beef. || Manzo arrosto, 
roast-beef, 

Maomettano, s. m. e ag., Mohammedan. 

Maomettismo, s. m., Mohammedanism. 

Maometto, n. pr.. Mohammed. 

Mappa, s. /., map (carta geografica). 

Mappamondo, s. m.; map of the world. 

Marachélla, s. /., fraud, deceit. 

Marame, s. m., refuse (rifiuto di mer- 
canzie); crowd (grande quantita di per- 
sone); lot of rubbish (grande quantita di 
cose inutili). 

Marangone, s. m., (mar.) diver (uomo che 
si getta in mare per ricuperare cose per- 
dute); carpenter (falegname). 
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Marasca, s. ?., egriot. 

Maraschino, s. m., maraschino. 

Marasma, s. m., marasmus. 

Maratona, s. /., (geogr.) Marathon, 

Maraviglia, s. f., wonder; amazement, asto- 
nishment (stupore); surprise (sorpresa) ; 
marvel (cosa meravigliosa).|! Con mia yran 
meraviglia, to my great surprise. || Non 
mi fa meraviglia che... I am not surpri- 
sed that... || Dire meraviglie di una cosa, 
to extol, to praise a thing. 

Maravigliare, v. tr., to amaze, to asto- 
nish, to surprise. 

Maravigliarsi, v. rifl., to wonder, to be 
surprised. 

Maravigliato, part. pass. e ag., astonished, 
amazed, surprised. 

Maravigliosaménte, 
wonderfully. 

Maravigliéso, ag., wonderful, marvellous. 

Marca, s. j., mark, token. || Marea di fab- 
brica, trade-mark. 

Marcare, v. tr., to mark. 

Marcato, ag. e part. pass., marked. 

Marcatcre, s. m., marker, scorer. 

Marcatura, s. f., marking. 

Marcescente, ag., marcescent. 

Marcescibile, ag., (lett.) corruptible. 

Marchésa, s. /., marchioness. 

Marchesato, s. m., marquisate. 

Marchése, s. m., marquis, marquess. 

Marchiano, ag., enormous; gross (grossola- 
no). !| Zrrori marchiani, great blunders. 

Marchiare, ». tr., to mark, to stamp. 

Marchio, s. m., stamp, mark, print, brand. 

Marchionale, ag., (lett. scherz.) pertaining 
to a marquis opp. marchioness. 

Marcia, s: /., (mus.) march; (med.) pus. 

|| A marce forzai2, by forced marches. 
| Metterst in marcia, to march off, || 
(autom) Cambio di marcia, gear. || An- 
dare in marcia avanti, to go in forward 
gear. || Andare in marcia indietro, to 
go in reverse. 

Marciaia, s. f., (veter.) cachexy in sheep. 

Marciapiéde, s.m., pavement, foot-way; 
(amer.) sidewalk; (di stazione) platform. 

Marciare, v. intr., to march, to march off; 
v. tr., to march (far mareciare). 

Marciata, s. /., march. 

Marcido, ag. (poet.) putrified; corrupted 
(corrotto). 

Marciménto, s. m., rotting. 

Marcino, s. m., sort of wine made of grapes 
which begin to turn sour. 

Marcio, s. m., rotten part; (fig.) corrup- 
tion (corruzione), 

Marcio, ag., spoiled, tainted; rotten.|| Per- 
derla marcia (al giuoco delle carte), to 
lose at loo. || A tuo marcio dispetto, in 
spite of you. || Hai torto marcio, you 
are utterly wrong. C’é del marcio nell’aj- 
fare, something is rotten in the business. 

Marciéso, ag., purulent, full of pus. 


av., marvellously, 
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Marcire, v. intr., to rot, to become rotten; 
to become putrid (imputridire); to go 
to decay (andare a male); to form into 
an abscess, to suppurate, to fester (ve- 
nire in suppurazione). || Marcire in una 
prigione, to die in a dungeon. || Marcire 
nell’ozio, to wallow in sloth. 

Marcita, s. f., watered field. 

Marcitoio, s. m., (arti e ind.) rotting vat. 

Marcitura, s. /., rottenness; rotting; (arti 
e industr.) ritting. 

Marciume, s. m., rotten things; (fig.) cor- 
ruption (corruzione); (med.) pus (pus, 
mar¢ia). 

Marco, s. m., mark (segno); mark (nome di 
varie monete dell’Europa settentrionale). 

Marconigramma, s. m., marconigram. 

Marcorélla, s. /., (bot.) mercury (pianta 
da giardino delle euforbiacee). 

Mare, s. m., sea; (fig.) great quantity 
(grande quantita). || Acgua di mare, 
sea-water, salt-water. || 4J mare (spiag- 
gia), at the sea-side. || In alto mare, 
on the high seas. || Mal di mare, sea- 
sickness. || In mare, at sea. || JJ mare 
sale, the tide is rising. || Portare acqua 
al mare, (prov.) to carry coals to New- 
castle. || Un mare di gente, a crowd 
of people. || Essere in un mare di ric- 
chezze, to be rolling in money. || Gettare 
in mare, to throw overboard. || Navigare 
tn alto mare, to be on the high seas. 
) Loda il mare e tienti alla terra (prov.), 
praise the sea and keep on land. || Sbat- 
tuto dal mare, sea-tossed. || Cercare per 
terra e per mare, to seek everywhere. || 
Sulle rive del mare, on the sea-shores. || 
Oltremare, beyond the sea. || Gente di 
mare, seafaring people. 

Maréa, s. /., tide; ebb and flow (flusso e 
riflusso). || Marea bassa, low tide. |} 
Marea alta, high tide. 

Mareggiare, v. intr., to swell. 

Mareggiata, ¢. /., sea storm. 

Maréggio, s. m., swelling; (fig.) grief (tra- 
vaglio, pena). 
arémma, s. /., maremma, fen, marshy 
land, marsh. 

Maremmano, s. m., native of the ma- 
remma. 

Maremmano, ag., maremmatic. 

Maremoto, s. m., sea quake. 

Maréna, s. /., drink made from egriots. 

Maréngo, «. m., marengo (moneta d’oro 
del valore di lire venti). 

Maresciallato, s. m., marshalship. 

Maresciallo, s. m., marshal. 

Marétta, «. /., slight swell of the sea; 
(fig.) slight anger (sdegno). 

Marezzare, ». tr., to marble, to water 
(stuffs) (marezzare panni). 

Marezzato, part. pass. © ag., 
veined; watered (di panni). 

Marezzatara, marézzo, s. /. m., marbling; 
watering (di panni). 


marbled, 
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Margarico, ag., (chim.) margaric. 

Margarina, s. /., margarine. 

Margherita, s. m., (bot.) daisy; (min.) mar- 
garite (perla) ; (fg.) highly-esteemed per- 
son (persona preziosa). || Dare le mar- 
gherite ai porci, (prov.) to cast pearls be- 
fore swine. 

Margheritina, s. /., daisy (fiore); glass 
bead (perlina di vetro). 

Marginale, ag., marginal. 

Marginare, v. tr., to margin, to border. 

Marginato, part. pass. e ag., margined, 
Inarginate, marginated; with a large 
margin (con un margine largo). 

Marginatura, s. /., margining, edging. 

Margine, s. m., margin, border, edge. }{ 
Un margine di guadagno, a margin of 
profit. || J1 margine dei lago, the border 
of the lake. || JJ margine di un foglio, 
the edge of a sheet of paper. 

Margottare, v. tr., (agr.) to set a layer, 
to lay twigs. 

Marg6tta, s. m. (agr.) layer. 

Margraviato, s. m., margraviate, margra- 
vate. 

Mararavio, s. m., margrave (marchese, 
conte di una marca in Germania). 

Marina, s. /., Royal Navy (marina da 
guerra); Mercantile Marine (marina mer- 
eantile) ; sea-coast; shore (spiaggia) ; sea- 
view (veduta di mare); sea picture (di- 
pinto rafligurante una marina). || Pitore 
di marine, sea-painter. || Ministero della 
marina, Ministry of Navy, opp. the na- 
val-department. || Marina marina, (Joc. 
avv.) along the shore. || Batter la ma- 
rina, to cruise. 

Marinaio, s. m., sailor, mariner, seaman. 

Marinara, s. f., sailor’s cap. || ag., Repub- 
blica marinara, sea-faring republic. 

Marinare, ». tr., to pickle; (fig.) to lay 
aside (mettere da parte). || Marinare 
la scuola, to play truant. 

Marinarescaménte, av., sailor-like. 

Marinarésco, ag., sailor-like. 

Marinarétto, s. m., sea-cadet. 

Marinaro, s. m., sailor, mariner, seaman. 

Marinélla, s. /., sort of cherry (specie di 
eiliegia). 

Marineria, «. /., marine; navy (armata 
nayale); seamanship (arte del marinaio) ; 
sea-faring people, seamen (pl.) (gente di 
mare). 

Marino, ag., marine; maritime (marit- 
timo). || Terra marina, sea-port town. || 
Acque marine, sea-waters. || Vento ma- 
rino, west wind. || Color marino, blue. 
\{ Vitello marino, seacalf. 

Marino, s. m., west wind. 

Mariolerfa, s. j., trickery, swindling, kna- 
vish trick. 

Maridlo, s. m., cheat, swindler. 

Marionétta, ¢. /., marionette, puppet. 

Marionettata, s. /., puppet’s action. 

Maritaggio, s. m., (scherz.) marriage. 
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Maritéle, ag., marital. |} Leto maritale, | Marréne, #. m., large chestnut; (fg.) 
nuptial bed. blunder, gross error (grosso errore). {{ 


Maritalménte, av., in a marita] manner. 

Maritaménto, 8. m., marrying. 

Maritare, v. ¢tr., to marry, to give in 
marriage. 

Maritarsi, o. rifl., to marry, to get mar- 
ried. || Maritarsi con, to wed. 

Maritata, s. /., marricd woman, wife. 

Maritato, p. pass. e ag., married, wedded. 

Marito, s. m., husband. || Andare a ma- 
rito, to get married. || Sotto la potesta 
del marito, under the husband’s pro- 
tection. || Avere una figlia da marito, 
to have a marriageable daughter. 

Marittimo,ag., maritime, marine; sea (pref. 
nei composti). || L’Italia é una grande po- 
tenza marittima, Italy is a great maritime 
power. 

Marmaglia, s. /., mob, rabble, rowdy people. 

Marmére, v. tr., to ice, to freeze (far di- 
ventare freddo come il marmo). 

Marmato, part. pass. e ag., iced, frozen; 
cold as marble (freddo come il marmo). 

Marméggia, s. /., a parasite of salted 
meat (parassita della carne secca). 

Marmellata, s. /., jam (pid us.); marma- 
lade (di arance), || Marmeliata di albi- 
cocche, apricot jam. || Marmellata di 
aranee orange marmalade. 

wriae ag., (lett.) abounding in mar- 

e. 

Marmista, s. m., worker in marble. 

Marmiita, s. f., pot. 

Marmittone, s. m. (mil.) laggard. 

Marmo, s. m., marble; marble slate (la- 
stra di marmo); marbled figure (statua 
dj marmo). || Cava di marmo, marble 
quarry. || Freddo come td marmo, as cold 
as a stone. || Lavori in marmo, marble 
works. || Uomo dal cuore di mearmo, 
hard-hearted man. 

Marmécchio, ¢. m., little urchin (monello) ; 
boy, child. 

Marmorario, s. m., sculptor (scultore) ; ata- 
tuary (statuario). 

Marméreo, ag., marmoreal; marble, mar- 
bly. || Colonna marmorea, marble co- 
lumn. 

Marmorino, s. m. e ag., sort of cheese. 

Marmorizzére, v. tr., to marble. 

Marmorizzato, ag., marbled. 

Marm6tta, s. /., (zool.) marmot; (fig.) idle 
fellow (persona pigra). 

Marna, s. /., (geol.) marl. | 

Marnare, v. tr., to marl. 

Marnatore, s. m., marl-digger. 

Marocchino, s. m., Morocco-leather; Ma- 
roquin. 

Maronita, ag., (stor.) Maronite. 

Maréso, ¢. m., (lett.) breaker, billow, surge, 
breaking wave. 

Marra, s. f., (lett.) hoe (zappa); trowel. 


ropa! s. m., stupid (stupide); ignora- 
$s. 


Far un marrone, to make a big mi- 
stake. 

Marronéto, s. m. chestnut-grove. 

Marrtca, ¢. f., (bot.) sort of jujube-tree 
(specic di giuggiolo); hawthorn (bian- 
eospino). 

Marrucaio, s. m., jujube plantation (lnogo 
pieno di marruche); hawthorn grove. 

Marsala, s. /., marsala, marsala wine. 

Marsigliése, s. /., marseillaise. 

Marsupiali, s. m. pl., (zool.) marsupialia 
(mammiferi aventi ana borsa sul ven- 
tre per tenervi i piceoli, come il can- 
guro ¢ Ia sariga). 

Marsupidle, s. m. e ag., marsupial. 

Marte, n. pr., (mit.) Mars (dio della guerra) $ 
(astron.) Mars; (fig.) soldier (soldato) ; 
(fig.) war (guerra) ; (alchim.) iron (ferro) 3 
red dye (tintura vermiglia). || Campo di 
Marte, military drill ground. 

Martedi, 8. m., Tuesday. 

Martellaménto, s. m., hammering. 

Martellare, v. tr., to hammer; to beat 
(battere); (fig.) to torture (torturare). 

Martellata, s. /., blow struck with a ham- 
mer; (fig.) blow, shock (colpo). 

Martellatura, s. f., hammering. 

Martelliano, ag., (poet.) of fourteen eyl- 
lables. 

Martellina, s. f., stone-worker’s hammer. 

Mariellio, s, m., hammering. 

Martéllo, s. m., hammer; (anat.) clapper 
(uno dei quattro ossicini dell’orecchio) ; 
(fig.) anxiety (ansieti); trouble (inquie- 
tudine), ||. Essere tra UVincudine 6 il mar- 
tello, to be between the devil and the 
deep sea. || Suonare a martello, to sound 
the tocsin, opp. alarm-bell. 

Martinaccio, s. m., (zool.) large snail. 

Martinéllo, s. m., (mecc.) crang, lever. 

Martinétto, ¢. m., windlass charging the 
crossbow. 

Martingala, s. /., martingale. 

Martinicea, s. /., shoe. 

Martino, n. pr., Martin; Martinmas (glorno 
di San Martino); (ornit.) king fisher 
(martin peseatore). 

Martire, ¢. m., martyr. {| Essere il mar- 
tire di qualcuno, to be the drudge of 
some one. || J martiri della scienza, the 
martyrs in the cause of science. {| J mar- 
firi di una causd, the martyrs to a 
cause. || J martirt della Rivoluzione Fa- 
scista, the martyrs for the Fascist Re- 
volution. 

Martirio, s. m., martyrdom; (fig.) torture 
(tortura); grief (dolore grave). 

Martirizzdre, v. tr., to martyrize, to mar- 
tyr; (fig.) to torment (tormentare). 

Martirizzarsi, 0. rifl., to worry, to tor- 
ment oneself. 

Martirizzato, part. pass. e ag., tortured, 
martyred, racked, 


MAR 


Martirolégio, s. m., martyrology. 

Martora, s. /., (zool.) martin, marten; skin 
of martin (pelle di martora). 

Martoriare, v. tr., to torture. 

Martoriatore -trice, s. m. /., torturer, 
tormenter. 

Marza, s. /., (agr.) graft. 

Marzapane, s. m., marchpane. 

Marzeggiare, v. inir., to be March-like 
weather. 

Marziale, ag., martial, warlike. || Legge 
marziale, martial law. || Aspeitto mar- 
ziale, martial bearing. 

Marzialmente, av., martially. 

Marzio, ag., of Mars (di Marte). 

Marzo, s. m., March. 

Marz6cco, s. m., painted opp. sculptured 
lion (leone dipinto o scolpito); (fig.) 
blockhead (stupido). 

Marzolino, marzélo, ag., March. || Cacio 
marzolino, March-cheese. 

Mascalzonata, s. /., rascality. 

Mascalzone, s. m., rascal, rogue. 

Mascella, s. f., jaw, jawbone; cheek (guan- 
cia). || Mettere in opera le mascelle, 
to eat. 

Mascellare, ag., jawed. || Dente masceila- 
re, grinder, jaw-tooth. 

MAaschera, s. /., mask; masquerader (rif. 
alla persona); masque (nelle rappresen- 
tazioni) ; vizier (visiera) ; veil (velo); (fig-) 
pretext (pretesto); (fig.) feint (finzione). 
|| Maschera anti-gas, gas mask, opp. 
respirator (v. Aeronautica). || Levarsi 
la maschera, to throw off (opp. to drop) 
the mask. || Ballo in maschera, masked 
ball, fancy ball. || In maschera, masked. 
|| Vestirsi in maschera, to masquerade. 

Mascheraménto, s. m., masking, masquer- 
ading. 

Mascherare, v. tr., to mask, to disguise; 
(fig.) to feign (fingere); (fig.) to hide 
(celare). || Mascherare wun obiettivo mi- 
litare, to mask (opp. to hide) a military 
object. 

Mascheréarsi, v. rifl., to mask, to put 
on a mask; (fig.) to disguise oneself. 

Mascherata, ¢. /., masquerade. 

Mascherino, s. m., hypocrite (ipoerita). 

Mascherone, s. m., disfigured face (vise 
sformato da malattia, da bolle, ece.); 
plain woman (donna brutta); badiy-taken 
likeness (ritratto malfatto); (arch.) dis- 
figured, carved head (faceia contraffatta 
scolpita). || Ha sposato un mascherone, 
he bas married a very plain woman. 

Maschiaménte, av., manfully, like a man. 

Maschiézza, s. /., manliness; virility. 

Maschile, ag., male, masculine; (jfg-) 
manly, manful; (gramm.) masculine. iH} 
Aspetto maschile, manly looking. || 
Erede maschile, male heir. || Scuola 
maschile, boys’ school. || Sesso ma- 
schile, male sex. || Voce maschile, 
manly voice. 
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Maschilménte, av., manfully, manly. 

Maschio, s. m., male; man (uomo); boy 
(rif. a ragazzo) ; (mil.) castle-keep (specie 
di fortificazione) ; screw (vite). || Egli ha 
quattro maschi e due femmine, he has 
four boys and two girls. || Le parole son 
femmine ¢i fatti son maschi, women talk, 
men act. 

Maschio, ag., male; manly (virile); noble 
(nobile); vigorous (vigoroso). || Un figlio 
maschio, a male child. || Vite maschia, 
male screw. || Voce maschia, manly 
voice. 

Mascolinita, s. /., masculineness, man- 
hood. 

Mascolino, ag., masculine (anche gramm.). 

Masnada, s. /., gang, set. 

Masnadiére, s. m., highwayman (assas- 
sino di strada); rogue, rascal (briccone). 

Massa, s. f., mass, heap (mucchio); pile 
(cumulo); assemblage (assembramento) ; 
the whole (Vinsieme); troop (truppa); 
multitude (moltitudine); l., people. || 
Massa di manovra, (mil.) mass of ma- 
neuvre. || Adunata in Massa, mass 
meeting. || Formazione in massa, (mil.) 
mass formation. || In massa, all to- 
gether, in a mass opp. in a body. || Leva 
in massa, levy ‘en masse’ (franc.). || 
Una massa di giornali,a heap of news- 
papers. || Una massa di gente, a mass 
of people. 

Massacrare, v. tr., to massacre, to slaugh- 
ter, to slay (uecidere). 

Massacro, s. m., massacre, slaughter. 

Massaggio, 8. m., (med.) massage. 

Massaia, s. /., house wife, house keeper; 
saving opp. sparing, opp. thrifty woman 
(buona massaia); farmeress (moglie del 
massaio). 

Massaio, massaro, s. m., thrifty man, 
steward, husbandman opp. farmer. 
Masséllo, s. m., (sider.) mass, block. || Oro 

di massello, massive gold. 

Masseria, s. /., farm. 

Masserizie, s. /. pl., household goods; 
household-implements (arnesi di casa); 
farming utensils (utensili, mobili di fat- 
toria). 

Massicciére, v. tr., to ballast; to gravel 
(in ghiaia). 

Massicciata, s. /., ballasting, gravelling. 

Massiccio, ag., massive, bulky (grosso); 
solid (solido, ben piantato). || Oro massic- 
cio, massive gold. || Donna massiccia, 
stout woman. || Errore MaSsiccio, gross 
error, awful blunder. 

Massiccio, s. m., (geogr.) massive, group. 

M4ssima, s. /., maxim; rule (regola) ; adage 
(adagio) ; the whole (Vinsieme) ; principle 
(principio). || Avere per massima, to 
have it as a rule. || Jo ho per massima, 
my principle is.... 

Massimaménte, av., chiefly; 
(specialmente) ; particularly. 


especially 


MAS 


Massime, av., chiefly. 

MAssimo, ag., sup., greatest, highest; su- 
preme (supremo). || J? massimo dei mali, 
the greatest evil. || JJ massimo grado, 
the highest degree. A 

Massimo, s. m., maximum; height (al- 
tezza). f 

Masso, s. m., great rock, massive stone. || 
Masso erratico (geol.) erratic rock. 

Massone, s. m., free-mason. 

Massoneria, s. /., free-masonry. 

Massonico, ag., free-masonic. 

Mastéllo, s. m., tub, vat. 

Masticaménto, s. m., mastication. 

Masticare, ». t7., to chew, to masticate; 
(fig.) to ruminate (ruminare); (fig.) to 
mangle (una lingua). || Masticare un 
discorso, to sputter out a speech. || Ma- 
sticare veleno, to be spiteful. 

Masticaticcio, s. ™., chew. 

Masticato, part. pass. e ag., chewed; (fig.) 
considered (considerato). 

Masticatére, s. m., chewer. 

Masticatério, ag., masticatory; (med.) 
increasing the saliva (che fa aumentare 
la saliva). 

Masticazidéne, s. /., chewing, mastication. 

Mastice, s. m., mastic, glue, size. 

Mastiettare, v. t7., to put in a mortise. 

Mastiettatara, s. /., mortising. 

Mastiétto, s. m., part encased in a mortice 
(cid che ineastra). 

Mastino, s. m., mastiff. 

Mastio, ¢. m., (avti e ind.) all that is en- 
cased in a mortice (tutto cid che inca- 
stra). 

Mastodénte, s. m., (geol.) mastodont (pa- 
chiderma fossile). 

Mastodéntico, ag., huge, enormous. 

Mastoidéo, ag., (anat.) mastoid. 

Mastro, s. m. e ag., master, chief, first, 
principal ledger (libro mastro). 

Matassa, s. /., skein; hank; bundle (fa- 
gotto); heap (mucchio); (fig.) confusion. 

Matematica, s. /., mathematics. || Mate- 
matica pura, pure mathematics. || Mate- 
matica applicata, mixed mathematics. 

Matematicaménte, av., mathematically. 

Matematico, ag., mathematical, mathe- 
matic; (scherz.) mad (matto). 

Matematico, s. m., mathematician. 

Materassa, s. /., Materasso, s. m., mat- 
tress. 

Materassaio, s. m., mattress-maker. 

Matéria, s. /., matter; subject. (soggetto) ; 
cause (causa); material (materiale); 
occasion (occasione}); ground, motive 
(motivo); (med.) pus, purulence. || Ma- 
teria bruta, materia grezza, materia 
prima, raw material, opp. commodity. 
|| Lntrare in materia, to open, to start 
on a subject. || Esaurire una materia, 
to exhaust a subject. || Jn materia di 


legge, in point of law. || Indice delle. 
index, |\, 


materie, table of contents, 
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L’indistruttibilita della materia, the 
indestructibility of matter. || Quali ma- 
terie insegni? What subjects do you 
teach ? 

Materiale, ag., material; coarse (grosso- 
lano); heavy (pesante). 

Materiale, s. m., material, stuff. 

Materialismo, s. %., (filos.) materialism. 

Materialista, s. m., (filos.) materialist. 

Materialistico, ag., materialistic. 

Materialita, s. /., materiality, material- 
ness, subsistence (sussistenza). 

Materializzare, v. tr., to materialize. 

Materialménte, av., materially; heavily 
(pesantemente); grossly (grossolanamen- 
te); coarsely (ordinariamente). 

Materialone, s. m. e ag., matter-of-fact 
person; rude, coarse. 

Maternaménte, av., like a mother, mater- 
nally. 

Maternita, s. /., motherhood, maternity. 
|| Casa di maternita, maternity hospital, 
lying-in-hospital. || Opera Maternita 
e Infanzia, Maternity and Child Welfare. 

Matérno, ag., motherly, maternal. || Af- 
fetto materno, motherly love. 

Matita, s. /., pencil, lead-pencil; crayon 
(matita di ecolore per disegnare). 

Matitéio, s. m., pencil-case. 

Matricale, s. {., (bot.) mother-wort. 

Matricaria, s. /f., (bot.) little centaury, 

Matrice, s. j., stub; (anat.) womb, matrix; 
(mecc.) mould. || Registro a. matrice, 
register with counterfoil. 

Matricida, s. m. /., matricide. 

Matricidio, s. m.. matricide. 

Matricola, s. /., matricula; matriculation- 
book; freshmann (matricolino). 

Matricol4re, ag., matricular. 

Matricolato, ag., (spreg.) || Birbante ma- 
tricolato, arrant knave; downright swin- 
dler. 

Matricolazione, s. /., matriculation. 

Matrigna, s. f., step-mother; (fig.) hard- 
hearted mother. 

Matrignésco, ag., (spregiat.) like a step- 
mother. 

Matrimoniale, ag., matrimonial; nuptial. 

Matrimonialménte, av., by marriage. 

Matrimonio, s. m., marriage, matrimony; 


edlock (sposalizio). || Matrimonio 
@amore, love-match. || Matrimonio di 
conwenienza, prudent marriage. || Ma- 


trimonio di coscienza, private mar- 
riage. || Matrimonio senza prole, child- 
less marriage. || Chiedere in matrimonio, 
to propose. || Fare wna richiesta di ma- 
trimonio, to make a proposal. || Sua 
sorella ba jatto un matrimonio d’incli- 
nazione, her sister has made a love- 
match. || Pubblicazione di matrimonio, 
banns. || La celebrazione di un matri- 
monio, the wedding. || Contratto di ma- 
trimonio, marriage-contract. 
Matrimonione, s. m. accr., splendid match 


¢ 


MAT 
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Matrizzare, v. intr., to take after one’s | Mattondto, s. m. 6 ag., pavement, brick. 


iuuther. 

Matréna, s./., matron. 

Matronale, ay., (lett.) matronal, matronly. 

Matronimico, ag., (lett.) taking the mo- 
ther’s name (che prende il nome della 
madre). 

Matta, s./., lamb’s head (testicciola d’a- 
znello senza cervello). 

Sr teorpmerine 8.m., giddy fellow, scatter- 

rain. 

Mattaccino, s.m.,odd fellow, mimic, puppet. 

Mattaiéne s. m.,(agr.) dry barren ground 
(terreno molto duro). 

Mattaménte, av., madly, foolishly. 

Mattana, s./., unreasonable anger (collera 
senza motivo); hasty resolution (risolu- 
zione precipitosa). 

Mattaréllo, s. m., extravagant man. 

Mattata, s./., foolish action. 

Matteggidre, v.intr., to play the fool: 

Matteréllo, s. m., roller used to roll-out 
pastry (matterello della pasta). 

Mattéria, s. /., madness; folly. 

Matterfgiolo e« matteriigio, s. m., fool, 
blockhead. 

Mattésco, ag., mad, foolish. 

Mattézza, s. f., madness; idiotic action 
(azione da matto). 

Mattia, s. /., folly; stupidity (stupidita). 

Mattina, s.f., morning; whole morning 
(mattinata). | Domani mattina, _ to- 
morrow morning. | L’indomani mattina, 
the following morning, the next morn- 
ing. || Dalla sera alla mattina, from 
night to morning opp. the whole night. | 
Alzarsi la mattina per tempo, to rise opp. 
to get up early, to rise with the lark. 

Mattinata, s. /., morning, forenoon; music 
opp. serenade (sereuata); (teatr.) matinée. 

Mattiniéro, ag., early, early rising. || Vento 
mattiniero, moruing wind. 

Mattino, s. m., morning. || Di buon mat- 
tino, in the early hours of the morning, 
early. 

Matto, s. m., madman; /., madwoman; 
lunatic (lunatico); check-mate (al giuoco 
degli seacchi); a taroc card (carta privi- 
leziata dei tarocehi).|| Ospedale dei matti, 
lunatic asylum. } Bssere come il matto 
nei tarocchi, to be a general favourite. 
| Diventar matto, to become mad. 

Matto, ag., wad; insane (insano); foolish 
(pazzo); excessive (eccessivo); immense 
(immenso). | Matto da legare, raving 
mad; (fig.) a8 mad as a hatter. | Far 
diventar matto, to drive a person mad. 
| Volere un bene matto, to be passionately 
fond; to be very popular; to love exces- 
sively. | Far da matto, to play the fool. } 
| Una matta gioia, a great joy. 

Mattéide, s. ., extravagant person 

Mattondia, s./., brick-field (lnogo dove si 
leva la terra per fare mattoni). 

Mattondéio, « ™,, brick-maker. | 


floor; paved with bricks. 

Mattone, s. m., brick. || Fare tre passi su 
un mattone, to dawdle along, to walk 
slowly. || Dare il mattone ad uno, (jig.) 
to speak ill of a person. 

Mattonélla, s. f., cushion (of a billiard 
table) (ciaseuna delle sponde imbottite 
del bigliardo). || Di mattonella (di rim- 
balzo), rebounding; (jig.) indirectly. 

Matténi, s. /., set of cards (l’insieme delle 
carte quadri in forma di mattoni). 

Mattutindnte, 3. m. © ag., priest who goes 
to matins (sacerdote che va ai mattutini). 

Mattutino, ag., morning, matutinal. || Canto 
mattrtino, matins. || Stella mattutina, 
morning star. 

Mattutino, s. m:, morning; (eccl.) matins. 

Maturaménte, av., ripely, maturely; de- 
liberately (deliberatamente). 

Maturaménto, s. m., ripening, maturation, 

Maturare, v. intr., to ripen, to mature; 
to come (venire); (med.) to suppurate 
(suppurare). || Lasciare maturare un af- 
fare, to work up a business. 

Maturativo, ag., ripening; (med.) suppu- 
rative. 

Maturato, part. pass. e ag., ripe, mature; 
(comm.) due (scaduto). 

Maturaziéne, s.f., ripeness, maturation; 
(med.) suppuration. 

Maturita, s.f., ripeness, maturity, mature- 
ness ; wisdom (saggezza); sobriety (so- 
brieta); moderation (moderazione). 

Mattro, ag., ripe, mature; (fig.) prudent 
(prudente); (jig.) sober (sobrio); (jig.) 
moderate (moderato); (jig.) perfected 
(perfetto); (med.) mature. || Nia matura, 
middle age. 

Matusalémme, Matusalém, n. pr., Methus- 
elah (avo di Noé mortu a 969 anni). | Gli 
anni di Matusalemme, very old age, us 
old as Methuselah. 

Mau, s.m., mewing (miagolamento). 

Maurino, ag., (eccles.) maurist (dell’ordine 
di S. Mauro). 

Maurizidno, ag., belonging to the order ot 
St. Maurice and Lazarus. 

Mausoléo, s. m., mausoleum; (/ig.) mona 
mental tomb (tomba grandiosa, monu 
mentale). 

Maximtim, s. m., (lett.) maximum. 

Maztrca, s.f., mazurka, mazourka. 

Mazza, s./f., stick, statf, baton (bastone, 
canna); mace (bastone, inseyna di auto- 
rita, del comando); (bot.) shvot (ram- 
pollo diritto che nasce nel ramo di una 
pianta); sucker (manubrio dello stan- 
taffo); large hammer (xrosso martello 
per spezzar macigni).|| Alzar (a mazza, 
to raise opp. to lift the scuurge. || Mazza 
da passeggio, walking-stick, stick. 

MazzacavAllo, » m.,swape,sweep; balanced 
pole used for drawing water from wells 
(legny in bilico per cavar acqua dai pozzi). 


MAZ 


Mazzacchera, s. /., eel-spear (strumento 
per cogliere anguille). 

Mazzagatti, s. m., small pistol (sorta di 
pistola corta). 

Mazzapicchio, s. m., mallet (martello di 
legno, specialmente per cerchiare botti). 

Mazzata, s. f., blow given with a club. 

Mazzerare, v. tr., to drown a person by 
means of a heavy stone hung round his 
neck (gettaie in mare uno con un sasso 
legato attorno al collo). 

Mazziére, s. i., mace-bearer. 

M4zzo, s. m., bunch, bundle; heap (mue- 
chio). || Mazzo di chiavi, bunch of keys. 
{ Un mazzo di carte, a pack of cards. || 
Un mazzo di lettere, a packet of letters. 
] Ohe bel mazzo di fiori! what a lovely 
bunch of flowers! | Oonfondere tutto in 
un mazzo, to confound, to meddle. 

Mazzécchio, s. m., (bot.) tuft of hair; sort 
of corn (specie di grano che cestisce 
molto). 

Mazzécchio, s. m., (bot.) variety of endive 
(varieta di endivia). 

Mazz6la, s. f., stone-hammer (martello da 
sassi). 

Mazzolare, v. tr., (agr.) to fill up. 
Mazzolata, s./., blow with a stone-worker’s 
hammer (colpo dato con un mazzolo). 
Mazzolino, 3.2., bunch of flowers, bouquet, 

nosegay. 

Mazz6lo, s. m., stone-worker’s hammer 
(ntartello degli scalpellini); (agr.) fulling 
made in the Maremma (colmata che si 
fa in Maromma). 

Mazzotto, s. m., sort of mallet (sorta di 
mazzapicchio di legno per spaccar legne 
®russe). 

Me, pr. pers., me. || A me, to me. || Per 
me, for me, for my part. | Portatemelo, 
bring it to me. | Da me, from me, by 
me. | Me ne dispiace, I am very sorry 
about it. | Lo.tengo per me, I keep it 
tor myself. 

Medndro, s. m., meander, maze; (jig.) 
maze, winding; (fig.) perplexity (per- 
plessit&). 

Meato, s.m., (lett.) raeatus (uscita, canale 
yer cui il corpo traspira); pore (poro). 

Mécoa. s. f., sort of varnish (specie di 
vernice); n. pr., Mecca. 

Meccaniea, s. 7., mechanics. 

Meccanicamente, av., mechanically. 

Meccanivo, ag.. mechanical ; ( fig.) common 
porated | arte meccaniche, mechanical 
arts. 

Meccanico, s. 7., mechanic, mechanician. 

Meccanismo, s. 72 , mechanism; structure 
(strutturs). || Mieccanismy dt un oro 
tog, works of a watoh. 

Meconate, 1. pr., Mocenute; ( fy.) patron 
ot art (protettore W’artisti) ; patron, sup- 
porter (patruny, prutettore). 


Mechitarrista,s. m., Armenian monk (uno | 


dei munaci armeni residenti » Yenezia). 
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Medichéssa s. 7., 
| Medicina, » ¢ physic, medicine; remedy 


MED 


Méco, pron. pers., with me. | Vient meco, 
come with me. 

Mec6nio, s. m., (med.) meconium. 

Medaglia, s. f., medal; coin (moneta). | 
Il rovescio della medaglia, ( sig.) the bad 
side opp. the dark side of things; quite 
the contrary. 

Medagliére, s. m., collection of medals. 

Medaglioncino, s. m. trinket. 

Medagliéne, s. m., (arch.) 
(scult.) half-portrait (busto). 

Medesimaménte, av., likewise; also (pure); 
even (appunto). 

Medesimarsi, v. vifl., to become one with 
opp. to make two things like one. 

Medesimézza, s. f., sameness; identity 
(identita). 

Medésimo, pron. e ag., self, same. || Eygli 
medesimo, himself; he... himself. | Voi 
medesimi, yourselves. || Oggi medesimo, 
this very day. || Hssere della medesima 
idea, to be of the same opinion. 

Medésimo, s.m., the same. || H’ proprio il 
medesimo, it is the very same. || J suoi 
medesimi, his parents. 

Média, s. f., average, proportional. || Zn 
media, on an average. 

Mediano, ag., middle; (anat.) median. 

Mediante, prep., by means of; through ; 
through the medium of. 

Mediastina, ag., (anat.) mediastinal. 

Mediastinite, s. f., (med.) inflammation of 
the mediastine. 

Mediastino, s. m., (anat.) mediastine (tra- 
mezzo membranoso formato dalle due 
pleure). 

Mediataménte, av., (lett.) mediately. 

Mediato, ag., indirect. 

Mediatére -trice, s. m. f., mediator, go 
between; intercessor (intercessore ): 
reconciler (conciliatore); broker (media- 
tore di commercio). 

Mediaziéne, s.f., mediation; intercession 
(intercessione); (comm.) brokerage. 

Medica, s. /., lady doctor. 

Médica, ag. || Erba medica, (bot.) Incern 
(erba perenne eccellente per foraggio). 

Medicadbile, ag., curable, remediable. 

Medicaménto, s. m., healing (il medicare): 
medicament (medicina, rimedio). 

Medicamentéso, ag., medicinal 

Medicare, v. tr., to cure, to heal; (chir.) 
to dress; ( sig.) to correct (correggere). 
| Chi 2 che vi medica? who is your 
physician? opp. doctor? 

Medicato, part. pass. eag., cured, healed, 
(chir.) dressed; mixed (misto [di vino 
acconciato con certe erbe}). 


medallion ; 


j Medicatore -trice, s. m. /., physician (dot- 


tore); surgeon (ehirurgo). 


| Medicatira, medicazione, s. f., medication ; 


applying 


medicaments ; 
mediv). 


remedy (Fi- 


female physician. 
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(medicina, farmaco); (jig.) balm (bal- 
samo); (jig.) reprimand (lezione, pani- 
zione). | Medicina legale, forensic medi- 
cine. || Fare della medicina, to practise 
the healing-art. | Medicina veterinaria, 
veterinary art. 

Medicindle, ag., medicinal. 

Medicindle, s. m., remedy. 

Medicinalménte,. av., medicinally. 

Médico, s. m., physician ; doctor (dottore). 
| Medico operatore, surgeon. | Medico 
condotto, municipal doctor. 

Médico ag., medical; medicinal (medici- 
nale). 

Médio, ag., middle, middling, medium. | 
Dito medio, middle finger. | Prezzo 
medio, average price. | Intelligenza 
media, average intelligence. 

Médio, s. m., middle finger. 

Mediécre, ag., middling; mean (piccolo, 
smeschino); indifferent (indifferente). 
Mediocreménte, av., moderately opp. tole- 
rably 80 so (cos) cost, passabile); indif- 

ferently (indifferentemente). 

Mediocrita, s. /., mediocrity; ordinary 
person (persona mediocre). 

Medioevdle, ag., medicval, medieval. 

Medioévo, s. m., middle ages. 

Meditabile, ag., that may be meditated on. 

Meditabéndo, ag., meditating; reflective 
(riflessivo). 

Meditére, v. tr., to meditate; to muse; 
to conceive (concepire). ‘ 

Meditataménte, av., meditatively. 

Meditativo, ag., meditative. 

Meditéto, part. pass. eag., meditated. 

Meditaziéne, s./., meditation, reverie. 

Mediterraneo, ag., Mediterranean. 

Medasa, 7. pr., (mit.) Medusa; (/ig.) 
terror (persona che fa paura). 

Mefistéfele, x. pr., Mephistopheles. | Faccia 
da Mefistofele, cynical expression. 

Mefistofélico, ag., Mepbistophelian; ( fig.) 
cynical (cinico); sceptical (scettico). | 
Sorriso mefistofelico, cynical smile. 

Mefite, s. /., (lett.) (chim.) mephitis (aria 
non respirabile). 

Mefiticaménte, av., in a mephitic manner. 

Mefitico, ag., mephitic, mephitical. 

Megalomania, s./., (jisiol.) megalomania 
(mania delle grandezze). 

Megalomaniaco, megalémane, s. m.¢ ag., 
person affected with megalumania. 

Megatério, s. m., (geol.) megatberium 
(animale fossile gigante del sud America). 

Megéra, «. /., shrew, vixen. 

Méglio, av., better; rather (piuttosto); 
more (di pit). | Tanto meglio, so much 
the better. | Jeri stavo meglio, yesterday 
I was better. | Andar di bene in meglio, 
to do better and better. | Fate il meglio 
che potete, do the best you can. | Fa- 
reste meglio a lavorare, you bad better 
work. {Amo meglio lo studio, I prefer 
study to anything else. 
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Méglio, s.m., the best; flower (il flore). | 
Il meglio della societd, high-life. || Aver 
la meglio, to be successful. 

Megliorare, v. tr., to better, to improve, 
to ameliorate; to mend (correggere). 

Méla, s. /., (bot.) apple; ball (palla di una 
cupola). 

Melacotégna e méla cotégna, s. f., (bot.) 
quince. 

Melagrana, s. f., pomegranate. 

Melagrano, s. m., (bot.) pomegranate-tree. 

Melancolfa, s. /., (med.) melancholy. 

Melancélico, ag., melancholy. 

Melanconfa, s./., melancholy; fixed idea 
(idea fissa). 

Melancénico, ag., melancholic, melancholy. 

Melanzana, s./., (bot.) mad apple. 

Melappio, s. m., julep of rosy apples (giu- 
lebbe di mele appiolo). 

Melaréneia, s. /., (bot.) orange. 

Melarancio, s. m., (bot.) orange-tree. 

Melare, v. tr., to hit someone with an apple 
(colpire con una mela); (/fig.) to mock at 
(burlare); ( jig.) to cheat (imbrogliare); 
to honey (rendere dolce, zuccherino). 

Melarésa e méla résa, s. f., (bot.) sort of 
apple. 

Melassa, s. /., molasses, treacle. 

Melata, s. f., blow given with an apple. 

Melata, s./., (agr.) blight (malattia con- 
sistente in una specie di trasudamento 
dolciastro). 

Melato, ag., honied ; (/ig.) flattered. | Pa- 
roline melate, honeyed words. 

Méle, s. m., (volg.) honey-. || Mele ibleo,, 
very sweet honey. || Mele ascreo, Greek 
poetry. 

Melens4ggine, s./., stupidity, awkward- 
ness; stupid action (azione da melenso). 

Melénso, ag., awkward, stupid; flat (sci- 
pito); simpleton (semplicione). 

Meléto, s. m., apple-orchard. 

Meliaca, s. f., (bot.) apricot (frutto del 
meliaco). 

Meliaco, s. m., sort of apricot (varieta 
d’albicoceo). ; 

Mélico, ag., (lett.) melodious (melodioso);* 
harmonious (armonioso); lyric (lirico). 

Méliga, s. f., (bot.) buckwheat. 

Melinite, s. f., melinite (sostanza straor- 
dinariamente esplosiva). 

Melissa,s. f., (bot.) balm-mint, balm-gentle 
(pianta delle labbiate da cai si ricava 
un’acqua distillata e una tintura). 

Mellétta, s. /., mire, mud (fondo, posatura 
d’acqua). 

Mellffero, ag., (lett. poet.) melliferous, mel- 
lific (che porta miele). 

Mellifluaménte, av., sweetly. 

Mellifluo, ag., sweet. || Parole melliflue, 
sweet words, flattering words. 

Mellonaggine, s. f., stupidity. 

Melléne, s. m., (bot.) melon; ( fig.) block- 
head (stupido). 

Mélma, s./., mire, mud. 
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Melméso, ag., muddy, miry. 

Mélo, s. m., (bot.) apple-tree. 

Meléde, s./., (poet.) melody, melodiousness. 

Melodia, s. f., melody. 

Melodicaménte, av., melodiously. 

Melédico, ag., melodious. 

Melodicsaménte, av., melodiously. 

Melodidso, ag., melodious; musical (mu- 
sicale); sweet (dolce); harmonious (ar- 
monioso); tuneful (intonato). 

Melodramma, s. m., melodrama. 

Melodrammitico, ag., melodramatic. 

Melogranato, melograno, s.m., (bot.) pome- 
granate-tree. 

Mololénta, s. /., (ent.) sort of coleopter 
(sorta di coleottero). f 
Melopéa, s. f., (stor.) (lett.) counterpoint 

(Varte delle melodie). 

Melpémene, 8. /., (mit.) Melpomene (musa 
della tragedia); (astr.) Melpomene (nome 
di un nuovo pianeta). | La melpomene 
italiana, Italian tragedy. 

Moeliticcia, s. f., small, green apple (mela 
piccola, ancora verde, che si vende come 
primatioceia). 

Membrdana, ¢. f., (anat.) membrane, film. 

Membrandceo, ag., (lett.) membranaceous, 
membraneons, filmy. 

Moembrattira, ¢. f., (arch.) frame-work; 
frame (strattura). 

Mémbro, s.m., limb, member ; part (parte); 
partner (membro di societa, socio). | Le 
membra del nostro corpo, the limbs of 
the body. || Membro del Parlamento, 
member of Parliament. 

Membrito, ag., muscular, strong-limbed, 
stout, squarely built. 

Moménto, s. m., memento; (eccles.) prayer 
for the dead. 

Memor4bile, ag., memorable; remarkable 
(rimarchevole). 

Memorabilménte, av., memorably; remark- 
ably (rimarchevolmente). 

Memorando, ag., (lett. poet.) memorable. 

Memordndum, s. m., memorandum. 

Mémore, ag., (lett. poet.) mindfal; grateful 
(grato). | Memore delle grazie ricevute, 
grateful for benefits received. 

Meméria, s. f., memory; remembrance 
(rimembranza); recollection (ricordo) ; 
reminiscence (reminiscenza); mind 
(mente); memorandum (memorandum). 
| Memoria felice, retentive memory. | 
Memoria labile, bad memory. | Rinfre- 
scare la memoria, to call to mind. | Di 
gloriosa memoria, glorious, and dear to 
memory. || Non ho memoria di cid, I have 
no recollection of that. | Imparare a 
momoria, to learn by heart. | A memoria 
d’uomo, from time immemorial. 

Memoriale, s.m., memorial; petition (pe- 
tizione); memorandum (memorandum), 

Memorialista, s. m., (lett.) memorialist. 

Ménade, 8. 7. (stor.) (mit.) Bacchante 
‘haccante), 
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Menadito, av. | A menadito, at one’s fin- 
ger’s ends; perfectly, exactly. | Sapere 
a menadito, to know thoroughly. 

Mené4re, v. tr., to lead; to conduct (con- 
durre); to guide (guidare); to take 
(prendere) ; to bring, to produce (por- 
tare, produrre); to treat (trattare). | 
Menare uno schiaffo, to strike a blow. } 
Menare pel naso, to lead by the nose; 
to deceive. || Menare le mani, to come te 
blows. || Menare per le lunghe, to put off; 
to defer. || Menare vanto, to boast. | Egls 
menava calci al suo cavallo, he kicked 
his horse. | Menare la lingua, to be 
chatterbox. || Menare il can per Uaia, te 
deceive, to trick. 

Menardéla, s. f., (legn.) centre-bit (grosse 
succhiello che si gira con una manovella).e 

Méncio, ag., soft, flabby. 

Ménda, s. f., fault, defect; reparation 
(riparazione); (lett. poet.) sin (peccate}. 

Mendace, ag., (lett.) mendacious; false 
(falso). 

Mendaccio, s. m., (lett.) lie, falsehood. 

Mendicaménte, av., in a beggarly manner. 

Mendicante, part. pres. e ag., begging, 
mendicant; poor (povero). 

Mendicante, s. m., beggar, mendicant. 

Mendic4re, v.tr., to beg, to ask alms, te 
mendicate ; ( jig.) to implore (implorare)}; 
(fig.) to solicit (sollecitare). 

Mendicéto, part. pass. e ag., begged, men- 
dicated. 

Mendicita, s. /., beggary, mendicity, men- 
dicancy. | Ricovero di mendicita, work- 
house. j 

Mendico, s.m.e ag., beggar; mendicant. 

Méne, s. f. pl., underhand dealings; plot 
(complotto). 

Meneghino, n. pr., Meneghino (maschera 
milanese); Milanese dialect (dialetto di 
Milano). 

Menestréllo, s. m., (stor.) (lett.) minstrel; 
bard (bardo). 

Meninge, s. /., (anat.) meninge. 

Meningéo, ag., meningeal. 

Meningite, s.f., (med.) meningitis. 

Ménno, ag., (med.) impotent (impotente)s; 
beardless (senza barba); (jig.) defective 
(difettoso). 

Méno, av., less. | Non poter fare a meno, 
not to be able to help opp. to be power- 
less. | Venir meno, to be wanting; te 
fail; to faint. || Per lo meno, at least. 
Mono si lavora, meno si guadagna, the 
less you work, the less you gain. | Al- 
meno, at least. | Da meno, inferior. | In 
men che non si dica, in the twinkling of 
an eye. | Non ve lo do a meno, I will not 
give it to you for a lower price opp. I 
cannot let you have it cheaper. | A mene 
che, except. | N2 piv, né meno, just as 
much; just so, ' 

Méno, s. m., the least, the fewest. | It 
mone che voi possiate fare, the least you 
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can do. | Gli dard il meno possibile, I 
shall give him as little as possible. 
Menomaménte, av., not at all, not in the 

least. 

Menomére, v. tr., to diminish, to lessen ; 
to attenuate (attenuare); to abridge (ab- 
breviare). 

Menomato, part. pass. e ag., diminished, 
lessened, shortened. 

Ménomo, ag., least, smallest. 

Mérsa, s./f., table; board (pensione). || 
Mensa episcopale, bishop’s income. || Ap- 
parecchiare la mensa, to lay the cloth. 
| Mettersi a mensa, to sit down at table. 

Menorragia, s.f., (med.) menhorragy. 

@, ag., monthly. 

Mensile, s.m., monthly wages. 

Mensilménte, av., monthly; every month 
(ogni mese). 

Ménsola, s./., (arch.) bracket, corbel. 

Mensuidle, ag., (volg.) monthly. 

Mensualménte, av., monthly. 

Ménta, s. f., (bot.) mint. 

Mentagra, s.f., (med.) mentagra. 

Mentdle, ag., mental; intellectual (intel- 
tellettuale). 

Mentalménte, av., mentally ; intellectually 
(intellettualmente). 

Ménte, s./., mind; spirit (spirito); under- 
standing (intelligenza); memory (me- 
moris); will (volonta); intention (inten- 
zione); opinion (opinione). | Sano di 
mente, clear-headed. | Venire in mente, 
to come into one’s head. | Uscir di 
mente, to go out of one’s mind. | Mettetevi 
bene in mente che... be persuaded that... 
| Imparare a mente, to learn by heart. 
{ Perder la mente, to go mad. | Passare 
per la ments, to think; to fancy. | Venire 
én mente, to recall to one’s mind. || Oid 
mi fa venire in mente molte cose, that 
puts me in mind of many things. 

Mentecattaggine, ¢. /., folly; stupidity 
(stupidita); foolishness (pazzia). 

Mentecitto, s. m. e ag., mad person; mad- 
man, mad, out of one’s mind. 

Mentina, s./., peppermixt. 

Mentire, v. intr., (lett.) to lis, to tell a lie. | 
Mentire per la gola, to lie deliberately. 

Moentita, s. f., falsehood, lie. | Toccare una 
mentita, to detect a falsehood, to accuse 
of falsehood. 

Mentitaménte, av., falsely, deceitfully. 

Mentito, part. pass. eag., lied ; false (falso); 
feigned (finto); counterfeit(contraffatto). 

Mentitére -trice, s. m. f., liar. 

Ménto, ¢.m., chin. | Far ballare il mento, 

. to eat. 

Méntore, s.m., (lett.) mentor (precettore, 
consigliere dei giovani). 

Mentovire, v. tr., to mention; to name 
(nominare). 

Mentovito, part. pass. e ag., mentioned ; 
above-mentioned (saddetto). 

Méntre, av., while, whilst; as §(come). | 
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Mentre era giorno, during daylighy. | 
Mentre dormivo, as I was sleeping. | 
Mentre che, whilst. | In questo mentre, 
in that moment. 

Menzionére, v.tr., to mention; to remem- 
ber (rammentare). 

Menzione, s. f., mention. || Far menzione 
di..., to mention. 

Menzégna, s. f., lie, falsehood, untruth; 
story (storiella); fib (frottola). 

Menzognéro, ag., lying; false (falso). 

Meraménte, av., merely; simply (sempli- 
cemente). 

Meraviglia (V. Maraviglia). 

Meravigliosaménte, av., wonderfully. 

Meravigliéso, ag., wonderful. 

Mercantédre, v. tr., to bargain; to trade 
(trafficare); to sell (vendere). 

Mercante, s. m., merchant, trader; shop- 
keeper (negoziante); buyer, purchaser 
(compratore). || Fare orecchio da mer- 
cante, to turn a deaf ear. | Mercante di 
grano, corn trader. || Mereante ail det- 
taglio, retail dealer; retailer. 

Mercanteggiare, v. tr., to trade, to bargain. 

Mersantésco, ag., trading. 

Mercentéssa, s.f., milliner, tradeswoman; a 
merchant's wife (moglie di an mercante). 

Mercantile, ag., mercantile; commercial 
(commerciale). || Marina mercantile, 
merchant-service. || Roba mercantile, 
saleable goods. || Stile mercantile, com- 
mercial style. 

Mercantilménte, av., merchant like, busi- 
ness like. 

Mercanzia, s. f., goods, wares, merchan- 
dise. | Nave carica di mercanzia, mer- 
chant vessel. || Far mercanzia, to trade, 
to bargain. 

Mercére, v. tr., (poet.) to trade, to bargain. 

Mercantino, mercantina, s. m./., market- 
man ; market-woman ; ( jig.) rough person 
(persona triviale). 

Mercéto, s. m., market, market-place; 
bargain (mercato, contratto, affare) ; 
provision (provvigione); quantity (quan- 
tita). | Mercato del pesce, fish-market. | 
Tre donne e un pollo fanno un mercato, 
three women and a goose make a market. 
|| A bwon mercato, cheap. | Sopra mer- 
cato, into the bargain. 

Mercatitra, s. f., trade, trading ; commerce 
(commercio). 

Mérce, s.f., goods, wares, merchandise. | 
Merce di contrabbando, smuggled goods. 
|| Smerciare la propria merece, to be a 
good salesman. | Fare valere la propria 
merce, to show off one’s goods. 

Mercé, s. /., (lett. poet.) help (aiuto); mercy, 
pity (pieta). | La Dio mercé, thank God. 
| Son guarito mercé sua, thanks to you 
T am well again. 

Moercéde, s. /., reward, recompense ; wages, 
salary (salario); favour (favore); benefit 
(benefizio). 
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Mercenariaménte, av., 

Mercenario, s. m. @ ag., 
vena. || Truppe mercenarie, 
troops. 

Merceria, s. f., meroery (ri/. @ varietd 
di tessuti); haberdashery (ré/. @ nastri, 
bottoni ece.). 

Merciaia, s. /., mercer (donna che eser- 
cita la mereeria); mercer’s wife (moglie 
del merciaio); haberdasher, hosier. 

Merciaio, s.m., mercer, haberdasher, ho- 
sier. || Merciaio ambulanie, pediar, haw- 
ker. 

Merciaidlo, s. m., pedlar, peddler. 

Mercimonio, s. m., illicit trade. 

Mercoledi, s. m., Wednesday. || Merco- 
ledi delle Ceneri, Ash Wednesday. 

Mercorélla, s. f., (bof.) mercury; dog’s 
caul. 

Mercuriale, s /., market-report, 

Mercuriale, ag., mercurial. 

Mercurio, s. m., (mit. ¢ astron.) Mercury; 
(chim.) quick-silver, mercury. 

Mérda, s. /., excrement, dist, 

Merdalio, s. f., dunghill; (f¢.) very dirty 
place. 

Merdaiélo, s. m., scavenger. 

Merdoécco, s. m., depilatory. 

Merdoso, ag., dungy, dirty. 

Merénda, s. /., snack. || Fer merenda, 
to have a snack, 

Merendare, »v. tr., to take a snack. 

Meretrice, s. /., fast woman; 
whore, prostitute. 

Meretricio, ag., meretricious; dissolute. 

Meridiana, s. /., sun-dial. 

Meridiano, ag., meridian, noontide. || 
Linea meridiana, meridian, || Luce me- 
ridiana, bright light. || Senno meri- 
diano, afternoon nap, siesta; (fam.) 
forty winks. 

Meridiano, s. m., (astron. @ geogr.) meri- 
dian. 

Meridionale, ag., Southern, Meridional; 
austral (australe). 

Meridionale, s. m., Southerner, inhabitant 
of the South. 

Mérie, s. 7. pl., (pop.). || Andare alle merie, 
to go in the open air. 

Meriggiare, v. intr., to keep in the shade 
at noon (stare all’ombra a mezzogiorno). 

Meriggio, s. m., midday, noon. || Fn pien 
merigglo, in broad day-light. 

Merino, s. m., merino, merino-sheep. 

Meringa, s. /.. meringue, sponge-cake, 

Merini, s. m. pl., merinos (pecore merino). 

Meritaménte, av., deservedly; justly (giu- 
stamente); duly (dovntamonte). 

Meritare, v. tr., to deserve, to merit; to 
gain (guadagnare, acquistare). || Meritar 
lode, to deserve praise. || Meritare una 
punizione, to deserve to be punished. 

Meritare, ». intr., to be ost: to be 
worth while (valer Is pena); to deserve. 


mercenarily. 
mercenary; 
hired 


(volg.) 
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| Merita che si abbia cura di lui, he 
deserves to be taken care of. || Merita 
di pensarci su, it is worth thinking 
about. || Egli ha ben meritato della 
patria, he deserves to be honoured by 
his country. 

Meritarsi, v. rif., te be deserved. 

Meritataménte, as., deservedly; rightly 
(giustamente). 

Meritato, part. pass. ¢ ag., deserved, 
well deserved, merited; due (dovuto). 
|| Se i'é meritato! (iron.) it serves 
him right! 

Meritévole, ag., worthy, deserving. 

Meritevolménte, ag., deservedly; justly. 

Mérito, s. m., merit, desert; worth. || 
Farsi merito di una cosa, to make a 
merit of, to glory in a thing. || Sone 
uomini di merito, they are men of 
worth, || T'rattare qualcuno secondo i 
propri meriti, to deal with some one 
according to his deserts (merits), 

Meritoriaménte, av., meritoriously, 

Meritério, ag., meritorious, 

Mérla, s. f., (ornit.) female blackbird. 

Merlato, ag., embattled, {ndented. 

Merlatira, s. /., battlements, pinnacles. 

Merlettare, v. tr., to adorn with lace. 

Merlétio, s. m., lace. 

Mérlo, «. m., (ornit.) blackbird; (arch.) 
battlement; (fig.) shrewd fellow (per- 
sona furba). || Eglt é un merlo dal becco 
giallo. (fig.) he is a very cunning feilow. 

Merlétto, s. m., young blackbird; (fig.) 
simpleton (semplicione). 

Merluzzo, s. m., (itt.) cod, cod-fish. 

Méro, ag., mere, pure and simple. || Per 
mero caso, by mere chance, casually. 

Marto, s..m., (poet.) sing., desert. 

Mesata, s. /, monthly pay, month’s pay 
(salario, stipendio) ; whole month (I in- 
tero mese). 

Méscere, ». ér., to pour, to pour out, 
to mix, to mingle. || Mescere i café, 
to pour out coffee. “ 

Meschinaménte, av., poorly, miserably. 

Meschinéllo, s. m. e ag., poor fellow; 
poor, wretched. || Me meschinello! poor 
me! how unhappy I am! 

Meschinita, s. /., meanness. 

Meschino, ag., mean (meschino); petty, 
miserly (gretto); poor (pevero); wretch- 
ed (miserabile). 

Meschino, s m., poor devil, shabby 
fellow. : 

Mesciacqua, s. m., water-jug. 

Mescibile, ag., that may be poured out. 

Mescirdéba, s. m., ewer, wash-hand ewer. 

Méscita, s. /., wine-shop (osteria); bar 
(bar); buffet (buffet). 

Mescitére -trice, s. m. /., mixer. 

Mesciuto, part. pass. e ag., mixed. 

Mescolabile, ag., that can be mixed. 

Mescolaménto, s. m., mingling. 
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Mescolanza, s. /., mixture, medley. 

Mescolare, »v. tr., to mix, to mingle; to 
confuse (confondere).) Mescolare i co- 
lori, (qitt.) to blend colours. || Mesco- 
lare le carte, to shuffie cards. 

Mescolars!i, o. rif., to mix, to mingle, 
to be mixed, to be mingled; toe in- 
termeddle (intromettersi). || Mescolarsi 
negli affari di qualcheduno, to meddle 
with a person’s affairs. || Mescolarsi 
tra la folla, to mingle with the crowd. 

Mescolata, s. /., mixture, medley.. 

Mescolataménte, @v., confusedly (con- 
fusamente); promiscuously. 

Mescolio, s. m., mixing, mingling. 

Méscolo, part. pass. © ag. sing., mixed, 
mingled. 

Méscolo, s. m., mixture, medley. 

Mescugliare, v. tr., to make a medley 
opp. hotch-potch (fare un cattive mi- 
seuglio); (fig.) to make a. mess. 

Mesctglio, s. m., medley, hotch-potch, 
umble. 

Mése, s. m., month; month’s pay epp. 
wages (paga mensic). — pl., meuses 
(mestrui). || Tuéié 1 mesi, monthly, 
every month. 

Mesentérice, ag., (anat.) mesenteric. 

Mesentério, s. m., (anat.) mesentery. 

Mesenterite, s. /., (med.) mesenteritis. 

Mésere e mésero, s. m., veil. 

Mesmerismo, s. m., mesmerism. 

Mesdcolo e mesocdlon, s. m., (anat.) 
mesocolon, 

Méssa, s. /., (eccles.) mass. || Messa bassa, 
low mass. || Messa cantata, high mass. 
i Ascultare la messa, to attend mass 
| Dire ia messa, to say mass. || La 
prima messa, the early mass. || Libro 
da messa, mass-book. 

Méssa, s. /., sprout, bud; shoot (germo- 
glio). || Messa in tavola, course at table. 

Messaggéra, messaggéro, s. /. m., mes 
senger; envoy (inviato). 

Messaggio, s. m., message. 

Messale, s. m., missal. 

Mésse, s. /., harvest, crop. || Larga messe 
di onori, great honours. 

Messére, m., master. || Messere @ta- 
como, (scherz.) raaster James. 

Messia, s. m., Messiah; (fig.) person lton- 
ged for opp. expected. 

Messidéro, s. m., Messidore. 

Messiticcio, s. m., bad sprout opp. bud. 

Mésso, s. m., messenger, envoy; usher. 

Mésso, part. pass. © ag., put, placed, set. 

Mestaménte, avv., sadly. 

Mestaménto, s. m., mixing, stirring. 

Mestare, ». tr., to stir with a pot-stick, 
to mix; (fig.) to busy oneself. 

Mestatére -trice, s. m. /., mixer, stirrer, 
(fig.) intriguer. 

Méstica, s. /., pigment, colouring matter, 
aise, plaster; (pitt.) priming. 
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Mesticare, ». intr., te size, to plaster; 
(pitt.) to prime, 

Mesticatére, s. m., plasterer, plaster seller. 

Mestichina, s. m., (pitt.) spatula. 

Mestierante, s. m., craftsman, 
worker; (fig.) pot-boiler. 

Mestiére, s. m., trade, calling, handicraft; 
profession (professione). {| Essere del 
mestiere, to be skilful opp. clever 
f' Arti e mestieri, arts and trades. |{ 
Scelia di wn mestiere, choice of a 
profession. 

Mestizia, a. 7., sadness; melancholy (me- 
janconia); grief (affanno); gloom (tri- 
stezza). 

Mésto, ag., sad, gloomy. 

Méstola, s. /., ladle; trowel || Le mestole 
(scherz.) the hands. 

Mestolaio <a, s. m. /., ladle-maker, ladle- 
seller. 

Mestolata, s. /., blow with a ladle (eolpo 
dato colla mestola); ladleful (quantita 
contenuta in una mestola). 

Mestolinaia -o, s. /. m.,ladle-holder. 
Méstolo, s. m., ladle. || Avere i mestolo 
in mano (fig.) to rule, to command. 
Mestoléne, s. m. e ag., dunce, blockhead. 

Mesténe. s. m., rolling pin. 

Mesténe -a, s. m. f., (fig.) meddler. 

Mestruale, ag., menstrual. 

Mestruare, »v. inir., to menstruate. 

Mestruato, vart. pass. e ag., menstruated. 

Mestruazione, s. j., menstruation. 

Méstruo, s. m., catamenia. 

Mestira, s. /., (pop.) mixture, medley, 
mixing. 

Méta, s. /., alm, goal; purpose (scopo); 
end (fine). || Raggiungere la meta, to 
reach the gain opp. the goal opp. to 
attain one’s object. 

Méta, s. /., cow-dung (sterco animale am- 
monticchiato). 

Meta, s. /., half. {| A meta strada, half- 
way. || Fare a meta, to divide, to go 
halves, to go fifty-fifty. || Ja mia meta, 
(scherz.) my better half. 

Metacarpo, s. m., (anat.) metacarpus. 

Metacismo, s. /., (bect.) frequent repetition 
of the letter m. 

Metacronismo, s. m., metacronism. 

Metafisica, s. f., metaphysics (pl.) 

Metafisicaménte, av., metaphysically. 

Metafisicare, », tr., to reason methaphy- 
steally, (fg.) to subtilise (sottilizzare). 

Metafisico, ag., metaphysical. 

Metafora, s. /., metaphor. 

Metaforicaménte, av., metaphorically. 

Metaforico, ay., metaphoric, metaphori- 
cal. 

Metaforizzare, ». intr., to speak metapho- 
rically. 

Metafrasi, s. /., (lett.) translation. 

Metatraste, *. m., metapbrast. 

Metafrastico, ag., translated. 
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Metaléssi e metalépsi, s. /., (rett.) meta- ceibrpars ee ag., metonymic, metony- 
is. tical. 
Metallice, ag., metallic. || Fili metallici, | Metonomasia, /. (/ett.) /., translation of 
wires. one’s name. 


Metallifero, ag., metalliferous. 

Metallizzaménto, s. m., metallisation. 

Metallizaare, v. tr., to metallise, to give 
the appearance of metal of something. 

Metallizzaziéne, s. m., metallisation. 

Metallo, s. m., metal. || Metallo della 
voce, timbre of voice. || Metallo per 
cam , bell-metal. 

Metallegrafia, s. /., patelicerany: ; 

Metalldide, s. m., (chim.) metallold. 

Metallurgia, s. /., metallurgy. 

Metallurgico, ag., metallurgic, metallur- 
gical 

Metallirgico, s. m., iron-worker (Pope- 
ralo); iron-manufacturer (l’industriale). 

Metallurgo, s. m., (scient.) motallurgist. 

Metamorfico, ag., (geol.) metamorphic. 

Metamdrtosi, motamorphosis; (z00!. 6 
bot.) metamorphosis, 

Metano, s. m., (chim.), methane. 

Metaplasmo, s. m., moetaplasm. 

Metaplastico, ag., metaplastic. 

Metastasi, s, /., (med.) metastasis. 

Metatarso, s. m., (anat.) metatarsus. 

Metatesi, s. /., motathesis. 

Metato, s. m., place for drying chestnut. 

Metempsicési e Metensicdsl, s. /., (flos.) 
metempsychosis. 

Metéora, s. /., (fis.) meteor. 

Metedrico, ay., meteoric. 

Metdorografia, s. /., (fis.) meteorography. 

Meteordgrafo, s. m., (fis.) meteorograph. 

Meteorologfia, s. /., (fs.) meteorology. 

Meteoroldgico, ag., metevrologic, meteor- 
ological. 

Meteordlogo, s. m., meteorologist. 

Meteoroscoplo, s. m., (fis.) meteoroscope. 

Meticcio, s. m. e ag., mongrel, half-bred. 

Meticolosaménte, av., meticulously; cap- 
tiously, 

Meticologita, s. /., meticulousness, me- 
ticulosity, fastidlousness; captiousness. 

Meticoléso, ag., meticulous: fastidious; 
captious ( capzioso). 

Metile, s. m., (chim.) methyl, 

Metilico, ag. (chim.), methylie. 

Matodica, s. f., pedagogy. 

Metodicaménte, av., methodically. 

Metodico, ag., methodical, methodic; pre- 
cise (preciso). 

Metodismo, s. m., Methodism. 

Metodista, s. m., Methodist. 

Método, s. m., method; order (ordine); 
rule (regola) ; elomentary treatise (trat- 
tato elementare). || Ciascuno ha il suo 
metodo, every one has his own way, 

Metodologia, s. /., methodology. 

Metodologico, ag., methodologic. 

Metonimia, metonimia, s. /., (re‘t.) meto- 
nymy. 


Métopa, s. f., (arck.) metope. 

Metoscopfa, s. f., study of physiognomy. 

Ma&trica, s. /., metric, versification. 

Metricaménte, av., metrically. 

Métrico, ag., metrical, metric. 

Métro, s. m., metre; (amer. meter). || Dieci 
lire it metro, ten lire a metre. 

Metrologia, s. /., metrologia. 

Metroldgico, ag., metrological. 

Metronomo, s. m., (mus.) metronome. 

Metropoli, s. f., metropolis. 

Metropolita, 8. m., metropolitan. 

Metropolitana, s. f. (ferr.) underground 
railway, tube; (amer.) subway (ferrovia 
sotterranea); (amer.) elevated (ferrovia 
soprelevate). 

Metropolitane, s. m. e ag., metropolitan. 

Méttere, v.tr., to put; to place, to set, to 
lay; to put on (indossare); to fall into 
(mettere, dare in); to lead (eondurre, 
mettere capo a); to pour out, to flow 
(sboccare); to bear, to produce (pro- 
durre); to use (usare); (bot.) to sprout 
iparmentrs)3 to suppose (supporre). || 

ettere in prigione, to put in prison, 

to lock up, to imprison. || Mettere in 
conto, to put to account; to reckon.- 
Mettere in evidenza, to bring into evi- 
dence, to show, to make evident. || 
Metter mano, to begin, to start, to 
set to. |i Metter male, to set at variance. 
|| Mettere in non cale, to forget, not 
to care. } Mettere in libertd, to set at 
liberty. | Mettere a ferro e fuoco, to 
put to fire and sword. || Metter piede. 
enter. || Mettere a sacco, to pillage. 
|| Mettere tin salvo, to save, to place 
safety. || Mettere in assetto, to settle, 
to put in order. || Mettere compassione, 
to call for opp. to demand pity. || Met- 
tere da parte, to put by, to lay by, 
to lay aside. || Mettere i denti, to teethe 
opp. to cut teeth. || Si mise a ridere, 
he laughed, he began to laugh. || Met- 
tlamo ehe sia cosi, let us suppose that 
is true, || Aiutamt a mettere il sopra- 
bito, help me on with my overcoat. |{ 
Ci mise un’ora per arrivare a..., it 
took him one hour to get to.... 

Méttersi, v. rif., to put oneself, to place 
oneself; to put on (indossare); to begin 
pean es a to go (andare); to stand 
stare); to sit down (sedersi); to give 
oneself ya Mor to occupy oneself 
(occuparsi). || Mettersitn movimento, to 
move, to stir. || Mettersi il cappello, 
to put on one’s hat. || Mettersi a tavola, 
to sit down at table. || Metiersi a ridere, 
to begin to laugh. |i Mettersi in disparte 
te stand (to keep) aside. | Mettersi 
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d’accordo, to come to an agreement. |} 
Mettersi in menie, to take it into one’s 
head. || Mettersi a piovere, to begin 
to rain. || Mettersi net panni di..., to 
put oneself in the place of. || Mettersi 
un impermeahile, to slip on a water- 
proof. 

Mettibile, ag., that may be placed; wear- 
able (che si pud indossare). 

Mettibécea, s. m., meddlesome talker. 

Mettimale, s. m., mischief-maker. 

Mettitére -6ra, s. m. /., putter, setter, 

lacer. 

Mézza, s. f., half-hour; half-past twelve 
i mezza dopo mezzogiorno); half share 

mezza porzione). 

Mezzadria, s. /., metayage; crop-sharing 
system. 

Mezzaidlo, mezzadro, s. m., metayer, 
tenant; crop-sharing farmer. 

Mezzalana, s. /., linsey, woolsey. 

Mezzaluna, s. /., crescent, half-moon; (fig.) 
the Turkish empire (l’impero ottomano) ; 
(cul.) chopping-knife. 

Mezzana, s. /., procuress, go-between 
Menus? flat tile (mattone); bacon (parte 
del maiale); (mar.) mizzen (vela che va a 
popps); (mus.) tierce (corda di violino). 

Mezzanino, s. m., (arch.) mezzanine; (tip.) 
sort of type (sorta di caraftere). 

Mezzano, ag., middling, middle; neither 
tall nor short (né alto né piccolo). 

Mezzano, s. m., mediator (mediatore); 
interposer (che si interpone); reconciler 
(che riconcilia); pimp, go-between (ruf- 
fiano). 

Mezzandtte, s. /., midnight; (geogr.) North. 

Mezzatinta, s. /., (pitt.) half-tint. 

Mezzeria, s. /., metayage. 

Mezzétta, s. /., small wine measure. 

Mezzétto, s. m., (cart.) bad leaf. 

Mezzina, s. f., pitcher; jug (brocea). 

Mézzo, ag., half. || 4 mezza voce, in a 
low voice. || Di mezza eta, middle-aged. 
\| C’é di mezzo il suo onore, his honour 
is at stake. || Nel mezzo dell’inverno, in 
the heart (opp. in the midst) of winter. || 
Per mezzo di, by, by means of, through 
|| Mettersi di mezzo, to come between, 
to interpose. || Uomo avvisato é mezzo 
salvato, forewarned is forearmed. 

Mézzo, ag., over-ripe (delle frutta). | Mele 
mezze, over-ripe apples. 

Mazzo, s. m., middle; half (meta); midst, 
centre (centro); medium, way (via); pl., 
means; mediation (medfazione); aid 
(aiuto); pl., abilities (abilita) ; pl., talents 
(talento). (Mezza lira, half a lira. {| Con 
mezzi onesti, by fair means. || Con tutti 
i mezzi, by all means. | Il giornale come 
mezzo di pubblicitd, the newspaper as & 
medium for advertising. | In mezzo alla 
tempesta, in the midst of the storm. || 
Mi mancano i mezz2i. T am hard up. | 
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We bel mezzo, right in the middle. || Per 
mio mezzo, through me. || Via di mezzo, 
middle course, compromise. 
re 8. m., bust; head and shoul- 
ers. 
Mezzocérchio, ss. 
round, 
Mezzocol6ére, s. m., nondescript colour. 
Mezzodi, s. m., noon, midday. 
Mezzogiérno, s. m., noon, midday; (geogr.) 
South (sud). 
Mezzémbra, s. /., (pitt.) demi-shade opp. 
demi-tint. 
aeeteeniie m., sort of wine. 


m., semicircle, half 


Mezzoriliévo, s. m., (belle arti) mezzo- 
rilievo. 

Mezzosoprano, s. m., (mus.) mezzo-so- 
prano. 


Mezzotérmine, s. m., expediency, evasion, 
shift; subterfuge (sotterfagio). 

Mezziticcio, s. m., mean expedient. 

Mezzile, s. m., middle stave. 

Mi, pron. pers., me; to me (a me). || Dammi, 
give me. || Zgli mi guarda, he looks at 
me. || Devi darmi, you must give me. || 
Questo libro mi piace, this book interests 
me. || Non mi posso decidere, I cannot 
make up my mind. 

Mi, s. m. (mus.) mi; RB. ° 

Mia, agg. poss., my; pr. poss., mine. 

Miagolaménto, s. m., mewing. 

Miagolante, part. pres. e ag., mowing. 

Miagolare, »v. tr., to mew. 

Miagolata, s. /., mewing. 

Miagolatére -trice, s. m. /., singer witb 
disagreable voice. 

Miagolio, s. m., mewing. 

Miao e miau, voce imit., miao, miau. 

Miasma, s. m., miasma. 

Miasmatico, ag., miasmal, 
miasmaticel. 

Mica, av., not at all, not In the least. || 
Non voglio mica credere, I will not belleve 
such a thing. 

Mica, s. f., (min.) mica; crumb (briciola). 

Micacee, ag., (min.) micaceous. 

Micado, s. m., Mikado. 

Micaschisto, 8. m., (min.) micaschist. 

Miccia, s. /., she-ass (asina). 

Miccia, s. /., match of a gun, train of 


miasmatic, 


powder. 
Miccino (a), m. av. || Dare da mangiare a 
miccino, to give food in small quanti- 


ties. 

Micclo, s. m., (spreg. 0 scherz.) ass (asino) ; 
(fig.) stubborn person (persona ostinata). 

Micco, s. m., (zool.) kind of ape (specie di 
scimmia); (fig.) impertinent fellow (im- 
pertinente); (fig.) coxcomb (vagheggino). 

Michelaccio, s. m. spreg. || Fare la vita del 
Michelacclo, to pass one’s life in idle- 
ness. 

Micia, s. 7/., she-cat. 

Micidiale, ag., killing, deadly, murderous. 
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Miclo, s. m., (/am.) cat, puss. 

Micologia, s. /., natural history of fungi. 

Microbo, s. m., microbe; (fig.) trouble- 
some person (persona. fastidiosa). 

Microcefalia, s. /., microcephaly. 

Microcéfalo, s. m. @ ag., microcephalous. 

Microcésmico, ag., microcosmic. 

Microcésmo, s. m., (seient.) microcosm. 

Microfono, s. ., microphone. 

Micrografia, s. /., micrography. 

Micrdégrafo, s. m., micrographer. 

Micrometria, s. /., (fs.) micrometry. 

Micrémeiro, s. m., (fs.) micrometer. 

Microscopia, s. /., microscopy. 

Microscopico, ag., microscopic. 

Microscopio, s. m., (olt.) microscope. 

Mida, s. m. (stor.), Midas. 

Midélla, s. /., marrow (delle ossa); crumb 
(del pane); (bof.) pith; (fig.) kerne. || 
Midolla del pane, crumb ot bread. 

Midollare, ag., medullary. 

Midéllo, s. m., marrow; (bot.) pith; (fig.) 
core; (fig.) best, essential part (parte 
migliore, essenziale). || Bagnato sino al 
midollo, wet through opp. soaked to the 
skin. 

Midolléne, s. m., simpleton (semplicione). 

Midolléso, ag., full of marrow, pe, 

Mie, Miei, ag. e pr. poss. (V. Mio, Mia). 

Miéle, s. m., honey. | Luna di miele, 
honey-moon. || Parele “di miele, sweet 
words. 

Mielite, s. f/. myelitis. 

Miétere, ». tr., to mow, to reap, to cut 
down; (fig.) to gather In. 

Mietitére -trice, s. m. /., reaper, harvester; 
reaping-machine, mowing machine (la 
macechina). 

Mietitara, s. /., mowing (azione); harvest 
(raccolto); harvest-time, mowing-time 
(tempo della mietitura). 

Mietuto, part. pass. @ ag., reaped, cut 
down, mown. 

Migliaccio, s. m., black-pudding. 

Miglialo, s. m., thousand, || 4 mtigliaia, 
by thousands. 

Migliare, ag., (med.) miliary. 

Migliarino, s. m., (ornit.) winter chaftinch; 
buck-shot (pallini da schioppo). 

Miglio, s. m., mile. || Esser lontano mille 
miglia, to be ever so far away; (fig.) 
to be a thousand miles away. 

Miglio, s. m., (bot.) millet. 
Miglioraménto, s. m., Improvement, ame- 
lioration; amendment (emendamento),. 
Migliorare, v. tr., to better, to improve, 
to ameliorate; to mend (emendare). 
Miglicrare, v. intr., to tmprove, to amend, 
to take a turn for the better. || Va mi- 

lorando, he is getting better. 

Migliére, ag., better. | Passare a miglior 
vita, to die, to depart this life, to pass 
to the life beyond. 

Migliére, s. m., the best. 
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Miglioria, s. /., amelioration, improve- 
mént. 

Mignatta, s. /., (zool.) leech; (fig.) usurer 
(usuraio); (fg.) bore (importuno). || At- 
taccare mignatte, to apply leeches. 

Mignattalo, s. m., seller opp. catcher of 
leeches. 

Mignola, s. /., olive blossom. 

Mignolare, v. intr., to blossom (of olive- 
trees). 

Mignolatira, s. f., blossoming (of olive- 
trees). 

Mignolo, s. m. e ag., little finger; tittle 
toe (mignole del piede). 

Mignéne, s. m., (tip.) minion-type. 

Miorare, »v., tr., to migrate; to emigrate, 

Migratére, s. m., migrant. 

Migratorio, ag., migratory. 

Migraziéne, s. f., migration; emigration. 

Mila, num. pl., thousand. || Cinguemila, 
five thousand. 

Milanése, s. m. f. 6 ag., Milanese, of Milan. 

Miliardario, s. m., multi-mi lionary. 

Miliardo, s. m., milliard. 

Miliare, ag., (med.) miliary. 

Miliare, s. /., (med.) miliary fever, 

Miliarico, ag., (med.) miliary 

Milionario, s. m., millionaire. 

Miliéne, s. m., million. || Due milioni di 
uomini, two million men, two millions 
of men. 

Milionésimo, s. m. e ag., milionth. 

Militante, part. pres. e ag., militant, fight- 
ing. || Chiesa milifante, Church milic 
tant. 


n 

Militare, ag., military, warlike. || Servizio 

militare io, compulsory mili- 
training. 


Militare, e. intr, to militate, to fight; 
to be a soldier. jj Cid milila in vostro 
favore, this is in your favour. 

Militare, s. m., soldier, military man, 

Militarescaménte, en, in a soldicr-like 
manner, 

Militarésco, ag., military, soldier like. 

Militarismo, s. m., militarism, 

Militarista, s. m., militarist. 

Militarizzare, v. ér., to militarize, to put 
under military discipline. 

Militarizzazione, e. /., militarization. 

Militarménte, av., militarly. 

Milite, s. m., militiaman, soldier. || J ml- 
liti, the militfamen. || Milite del lavoro, 
(fig.) workman. || Il Milite Zgnoto, the 
Unknown Warrior. 

Milfzia, s. /., militia, militiamen (pl.). 


Millanta, s. m. e ag., (scherz.) thousand 
(mille); infinite number (numero infi- 
nito). || Millantamila, thousands of thou- 
sands, 

Millantare, ». tr., to cry up, to boast; te 
exaggerate (esagerare). 
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Millantarsi, ©. rifi., to brag, to boast, to 
swagger. 

Millantato, part. pass. e ag., boasted, ma- 
peop exaggerated (esagerato). 

Millantatére -trice, s. #. /., boaster, brag- 
gart, vaunter. 

Millantatére, ag., boastful. \ Uno spirito 
millantatore, a boastful spirit. 

Millanteria, s. /., boasting, bragging. 

Mille, s. m. e ag., thousand. |{ Millecingue- 
cento, one thousand five hundred. || Mille 
ée mille volte, thousands of times. || Son 
mille anni che non lo vedo, it is an age 
(opp. it is ages) since I saw him. |} Uno 
su mille, one in a thousand. 

Milléclupo, ag., (lett.) a thousand times 
more. 

Millefiéri, s. m. || Acqua di millefiori, 
essence of flowers. 

Millefoglie, s. /., (bot.) millefoil; yarrow. 

Millenario, a@g., millenary, millennial. 

Millénne, ag., millennial. 

Millénnia, s. m., millennium. 

Millepiédi, s. m., (ent.) milleped, millipede. 

Millésimo, 8. m. e ag. num., thousandth; 
thousand years (spazie di mille anni). 

Milliare, ag., miliary. 

Milligramma 6 milligrammo, s. m.,(aritm.) 
milligramme, miiligram. 

Millilitro e millilitro, s. m., (aritm.) mil- 
lilitre, milliliter. 

Millimetro, s. m., millimetre, millimeter. 

Milza, s. /., (anat.) spleen, mfJt. || Male di 
milza, disease of the spleen. 

Mima, s. /., mime, dramatic actress (at- 
trice drammatica); dancer (ballerina). 

Mimeticaménte, av., mimetically. 

Miméatico, ag., mimetic. 

Mimetismo, s. m., mimetism. 

Mimetite, s. /., (min.), mimetite. 

Mimetizzare, v. tr., to camouflage. 

Mimica, s. /., mimicry. 

Mimicaménte, av., imitatively. 

Mimico, ag., mimic. 

Mimmo, minima, s. m. /., baby. 

Mimo, s. m., mimic, mimic actor; dra- 
matic actor (attore drammatico); dancer 
(ballerino) ; buffoon (buffone) ; jocose dra- 
ma (dramma giocoso). 

Mimdégrafo, s. m., mimographer. 

Mimésa, s. /., (bot.) mimosa. 

Mina, s. /., half a bushel. 

Mina, s. /., mine. || Far giocare una mina, 
to spring a mine. || (mil.) Campo di mine, 
minefields. 

Minabile, ag., underminable. 

Minaccévole, ag., threatening, menacing. 

Minaccevolménte, av., threateningly. 

Minaccia, s. /.. threat, menace. 

Minacciabile, ag., that may be threatened. 

Minacciaménto, s. m., threatening, men- 
acing. 

Minacciante, part. pres. e ag., overhang- 
ing. 
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Minacciare, r. tr., to threaten, to monace. 
|| Minacciare rovina, to be tottering. 

Minacciate, part. pass. e ag., threatened, 
menaced. 

Minacciatére -trice, #. m. /., threatener. 
menacer. 

Minacciosaménte, av., threateningly, men- 
acingly. 

Minacciéso, ag., threatening, menacing: 
overhanging (sovrastante). || Tempo mi- 
nacciese, stormy weather. 

Minare, »v. tr. © intr., to mine; to excavate 
(seavare); (fig.) to undermine, to sap. || 
La febbre mina la nostra forza, fever 
saps our strength. 

Minaréto, s. m., minaret. 

Minato, ag. e p. pas., undermined, sapped. 

Minatore, s. m., miner. 

Minatorio, ag., minatory. || Letera mina- 
toria, minatory letter. 

Minchia, s. /., keelson. 

Minchiate, s. /. pl., taroc-cards. 

Minchionaggine, s. /., silliness. 

Minchionare, »v. tr., to make a fool of, 
to quiz, to laugh at, to banter. 

Minchionatére -trice, s. m. /., banterer, 
railer. 

Minchionatério, ag., mocking, derisive, 
ridiculing. 

Minchionattra, s. /., mockery, raillery. 

Minchiéne, s. m.. duffer, simpleton, ninny; 
(fam.) damned fool. || E un povero min- 
chione, he is a poor fish. || Z tutt’altre 
che un minchione, he is anything but 
a fool. || Ogni jedel minchione, all men 
opp. mankind in general. 

Minchioneria, s. /., stupidity, folly; error 
(errore). || Non fare minchionerie, don’t 
do such foolish things. 

Minerale, s. m. e ag., ore, mineral. || Mi- 
nerale prezioso, precious ore. 

Mineralista, s. m., mineralogist. 

Mineralizzare, v. tr., (scient.) to min- 
eralize, to mineralize. 

Mineralizzarsi, v. rifl., to become min- 
eralized. 

Mineralizzato, part. pass. e ag., mineral- 
ized. 

Mineralizzaziéne, s. /., mineralization, 

Mineralogia, s. /., mineralogy. 

Mineraldgico, ag., mineralogic. 

Mineralogista, s. m., mineralogist. 

Minerario, ag., mining. || Dfercato mine- 
rarie, mining market. 

Mindstra, s. /.. soup, pottage; (/ig.) affair, 
matter. || O mangiar questa minesira 
o saltar questa finestra, Hobson’s choice; 
there is no way of getting out of it.'| 
E sempre la stessa minestra, (fig.) it is 
always the same tale over and over 
again. 

Minestraio, s. m., soup-cater. 

Minestrone, s. m., vegetable-soup; (fig.) 
hetch-pot. 
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Minghertlino, ag., thin, slender; lean. 

Miniare, ». ér., to paint in miniature. 

Miniato, part. pase. © ag., painted In min- 
lature. 

Miniatére -trice, s. m. /., miniature-painter. 

Miniatura, s. /., miniature. 

Miniéra, s. f., mine; (fig.) source. | Mi- 
niera di petrolio, oilfields. 

Minima, s. /., (mus.) minim. 

Minimaménte, av., in the least. _ 

Minimo, ag., least, smallest, lowest, slight- 
est. I Il prezzo minimo, the lowest 
price, the minimum price. || La minima 
cosa, the slightest thing. || Non ha la 
minima probabilitd, he hasn’t the least 
chance. 

Minimo, s. m., minimum. || Z7 puro mi- 
nimo, the fare minimum. || Ridurre qual- 
cosa al minimo, to reduce something 
to a minimum, } Frate minimo, mi- 
nim. 

Minio, s. m., (min.) minilum; paint. 

Ministeriale, ag., ministerial. || Criet mi- 
nisteriale, Cabinet crisis. 

Ministéro, s. m., function (funzione); 
agency, medium (mezzo, tramite); (pol.) 
Cabinet, Office, Board, Ministry; (amer.) 
Department, State Department. || Mint- 
stero dell’ Agricoltura, Board of Agricul- 
ture. || Ministero del Commercio, Board 
of Trade. || Ministero degli Affari Esteri, 
Foreign Office, Department of Foreign 
Affairs. || Ministero di Grazia e Giusti- 
zia, Lord High Chancellor. || Ministero 
della Guerra, War Office. || Ministero 
dell’Educazione Nazionale, Board of Edu- 
cation. || Ministero della Marina, Navy 
Office. |} Ministero delle Poste, Post 
Office Department. || Ministero degli In- 
terni, Home Office. || Ministero del La- 
voro, Ministry of Labour. || (giur.) Pub- 
blico Ministero, Public Prosecutor. 

Ministrare, ». ¢tr., (lett.) to manage, to 
minister; toadministrate (amministrare) ; 
to afford (fornire); to supply (sommini- 


strare). 

Ministro, s. m., State Secretary, Secree 
tary of State; minister; clergyman (pa- 
store evangelico). || Ministro di Stato, 
Cabinet minister. || Ministro degli affari 
esteri, Vorelgn Secretary. || Ministro de- 
gli interni, Home Secretary. } Il Primo 
Ministro, the Prime Minister, the Pre- 
mier. || Jl Consiglto dei Ministri, the 
Cabinet Connoil 

Minoranaa, s. /., minority. 

Minorare, v. tr., to diminish, to lessen; 
to disable, 

Minorasco, s. m., (stor. leg.) minor’s deed 
of trust. 

Minorativo, s. m., (med.) laxative. 

Minorativo, ag., diminutive, lessening. 

Minorato, ay. © s. m., disabled. |! O- 
rato di guerre, Aisabled war veteran. 
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Minoraziéne, s. /., (legge) lessening, dimi- 
nution. 

Minére, ag., lesa, smallor, lesser, minor; 
younger (di eta). || Sorel/a minore, young- 
er sister. || Frate minore, minor cor- 
delier monk. || L’Asia Minore, Asia mi- 
nor; lesser Asia. || Orsa Minore, Lesser 
Bear. 

Min6ére, s. f., (mus.) minor key; (log.) 
ininor. |! In la minore, in A minor. 

Minorénne, ag., under age. 

Minorénne, s. m. /., minor, a person who 
is under age. 

Minorita, s. m., (relig.) Minorite. 

Minorita, s. /., minority; state of being 
under age. 

Mindésse, n. pr., Minosse. 

Minotauro, s. m., (mitol.) Minotaurus. 

Minuéndo, s. m., (aritm.) minuend, sub- 
trahend. 

Minuétto, s. m., minuet. 

Miniigia, s. f., gut. 

Mintiscolo, ag., small, little; (fig.) small 
(piccolo); (fg.) mean (meschino). || Let- 
tera minuscola, small letter. 

Minitta, s. /., rough draught (copy) (brutta 
copia); (leg.) minute (serittura originale 
da cui si tirano copie); note (nota). 

Minutaglia, s. f., trash, rubbish, mass of 
worthless matters; minutize (minuzie); 
mob (popolino); rabble (plebe). 

Minutaménte, av., minutely; particularly. 

Minutante, s. m., copyist, note-taker. 

Minutare, v. fr., to minute, to take a 
draught; (agr.) to sow minutely. 

Minuterfa, s, /., trifles; goldsmith’s works. 

Minutézza, s. /., minuteness, smallness; 
minutiz (minuzie). 

Minutina, s. /., sort of salad. 

Minuto, ag., small, minute; slender (snel- 
lo); thin (sottile) ; circumstantial ; detailed 
(dettagliato). }| Gente minuta, common 

ople. || Pioggia minuta, fine rain. |j 
endere al minuto, to sell by retail. || 
Bestiame minuto, small cattle. 

Minito, s. m., minute. || Minuto secondo, 
second minute, || Lancetta dei minuti, 
minute-hand. || Per un minuto, for a 
moment. || Mezzo minuto, half a mi- 
nute. 

Mindzia, s. /., trifle, trifing matter; mi- 
nute detall (dettaglio minuto). - pl., mi- 
nutis. 

Minuaziéso, ag., exact, circumstantial, very 
accurate; detailed, precise. 

Minuzzaglia, « /., bits, scraps. ~ 

Minizzolo, s. m., crumb (del pane): bit, 
morsel (pezzetto). 

Mio, ag. poss., myi pron. poss., mine; 
8. m., my own. || Mio fratello, my brother. 
H ZZ mio, mine. || Questo libro a mio, 
this book is mine. || Di mia mano, by 
my hand. || Non ho niente di mio, I have 
nothing of my own. 
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Mlocele, s. m., (med.) muscular tumonur. 
Mlocénico, ag., (geol.) miocene. 
Miologfa, s. /., (anat.) miology. 

Miope, ag., short-sighted, myopic. 

Miope, s. m., short-sighted perce myope. 

Miopia, ¢. /., short-sightedness, myopia. 

Miosodtide, s. m. (bot.) forget-me-not. 

Miosuro, s. m., (bot.) sort of ranunculus. 

Mira, s. 7., sight (di armi da fueco); (fig.) 
intention, aim; purpose ee (mil.) 
Tinea di mira, line of sight. ettere 
di mira, to level a gun. || Punto di mira, 
aim. || Pigliare di mira qualeuno, to pro- 
secute someone. || Le sue mire, his in- 
tentions, his object. 

Mirabile, ag., admirable; wonderful (me- 

hl ae 

Mirabilla, s. f/. pl., wonders; exaggerated 
praise (lodi sperticate). || Dire mirabi- 
Ita di, to extol. 

rep meee av., admirably; wonder- 

y. 

Mirabolano, s. m., (bot.) myrobalan. 

Mirabolante, agg. amazing. 

Miracolo, s. m., miracle; prodigy (prodi- 
gio); marvel (meraviglia). || Fare mira- 
coli) to work (to accomplish) miracles, 
to do wonders. }| Jl successo fu un mi- 
racolo, it was an unexpected success. 
2 un miracolo che vi si veda, you are 
quite a stranger. || Gridare al miracolo, 
to proclaim something to be a miracle. 
|| Operatore di miracoli, miracle-monger, 
miracle-worker. || Per miracolo, by a 
miracle. 

Miracolosaménte, av., miraculously; won- 
derfully (meravigliosamnte). 

Miracoléso, of miraculous; extraordi- 
nary (straordinario). 

Mira gio, 8. m., mirage; illusion. 

Mirallégre, s. m., congratulation, 

Mirare, v. tr., to behold; to stare at (guar- 
dare fissamente); to contemplate. 

Mirare, v. intr., to aim at (prendere di 
mira, ambire). || Mira alla testa, l'ue- 
cello é..., aim at head, the bird is.... } 
A che cosa mirate? (ambite?) What 
are you aiming at? 

Mirarsi, v. rifl., to look at oneself in a 
glass. || Mirarsi intorno, to look about. 

Miratére, s. m., aimer; beholder. 

Miriagramma e miriagrammo, S25 Ws 
(arit.) myriagramme, (22-0485 Ibs. 
avoir du pois). 

Mirialitro e mirialitro, s. m., (arit.) my- 
rialitre, myrialiter. 

Miriametro, s. m., (arit.) myriameter 
(6.2138 miles). 

Miriade, s. /., myriad. 

Mirlapodi, s. m., pl., (zool.) myriapoda. 

Mirica, «. /., (bot.) sort of tamarisk. 

Mirifico, ag., (iett.) wondrous, wonderful. 

Mirino, «. m, foresight, sight. 

Mirmidoni, s. m. pl., Myrmidons, 
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Mirra, s. /., myrrh. 
Mirrico, ag., myrrhic. 
Mirtacee, «. . pl., (bet.), myrteceae. 
Mirtéto, s. m., myrtle grove. 
Mirtiférme, ag., (lett.) myrthiform. 
Mirtillo, s. m., (bot.) myrtle, bilberry. 
Mirto, s m., (bot.) myrtle-tree. 
Misantropia, s. /., misanthropy. 
Misantropico, ag., misanthropic, misan- 
thropical, 
Misantrepo, s. m., misanthrope. 
Miscéa, s. /., trifle; trifling matter. 
Miscéia, s. /., mixture, medley. 
Miscellanea, s. /., miscellanea; mixture. 
Miscellaneo, ag., (Jett.) miscellaneous. 
Mischia, s. /., close fight, thickest of the 
fight, hottest of the battle; affray (col- 
luttazione) scuffle, row (contesa); con- 
flict (conflitto). || Wel forte della mischia, 
in the thickest of the fight. 
Mischiaménto, s. m., mixture, mixing. 
Mischiare, o. &., to mix, to mingle, to 
blend. 
Mischiarsi, ». rif., to meddle (ingerirsi). 
Mischiataménte, av., confusedly, pell mell. 
Mischio, ag., mixed; spotted (macchiato). 
Mischio, s.m., (min.) sort of marble. 
Misconoscénte, agg., ungrateful. 
Misconoscénaa, s. /. ungratefulness. 
Miscondéscere, v. ér., not to appreciate, 
to misappreciate; to disown, to deny. 
Misci edénte, s. m. /., misbellever, unbe- 
Hever, disbeliever, miscreant; infidel. 
Miscredénte ., unbelleving; incredu- 
lous incredule . 
Miscredénza, s. /., mishelief. 
Miscrédere, o. intr., to misbelleve, to 
disbelieve. 
Misciglio, s. m, mixture, medley. 
Miserabile, ag., miserable, wretched; an- 
fortunate, unhap y (infelice); poor (po- 
vero); needy (in Lit itiable (che fa 
pista, compassionevole) ; low, base, vile, 
mean, despicable (basso, ignobile, spree 
govole). || Una famiglia miserabile, a 
needy family. || Guadagno miserabile, 
very small profit. 
Miserabile, s. m., wretch; person of low 
extraction (persona bassa, abjetta). 
Miserabilita, s. /., wretchedness; base- 
ness; ee (indigenza). 
Miserabilménte, av., miserably, wretched- 


ly. 

Miseraménte, ae., miserably. 

Miserando, ag., pitiable, deplorable. 

Miseréllo, s. m. e ag., indigent person, 
poor, needy. 

Miserére, s. m., (eccl.) miserere; (med.) 
iteus. || Miserere mei, (scherz.) God have 
merey on me. |i Far venire il male del 
miserere, to be wearisome, tiresome. 

Miserévole, ag., miserable, pitiable. 

Miserevolménte, av., miserably, pitiably. 

Miséria, s./., distress; misery; poverty 
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(povertd); want (necessita); niggardii- 
ness (avarizia, sordidezza); (fig.) trifle, 
mere trifle (inezia). || Essere in miseria, 
to be in distress, to be In want. 

Misericorde, ag., compassionate, merciful. 

Misericdrdia, s. /., pity, mercy; compas- 
sion (compassione). || Abbiate misericor- 
dia di noi, have pity on us. || Gridare 
misericordia, to cry for mercy. 

Misericordiosaménts, av., compassiona- 
tely, mercifully. 

Misericordiéso, ag., compassionate, mer- 
ciful. 

Misero, ag., poor (povero); wretched, mi- 
serable (miserabile); pitiable (compas- 
sionevole, che fa pieta); mean, petty 
(meschino); worthless (di nessun vatore); 
stingy (avaro, sordido). || Me misero! 
poor me!; how miserable Iam!|j Un ve- 
stito misero, a shabby coat. 

Misérrimo, ag. superl., very miserable, 
most wretched. 

Misfatto, s. m., crime (delitto). 

Misirizzi, s m., shuttle-cock. 

Misleale, ag., disloyal. 

Missionario, s. m., missionary, missioner, 

Missiéne, s. /., mission; delegation (de- 
legazione). {| Affidare una missione a 
qualcuno, to entrust someone with a 
Mission. || Mandare in missione, to 
send on a mission. 

Missiva, s. /., missive. 

Missivo, ag., (lett.) missive. 

Mistaménte, av., mixedly; confusedly. 

Misteriosaménte, av., mysteriously. 

Misteriéso, ag., mysterious. 

Mistéro, s. m., mystery; secret (segrete); 
enigma (enimma). } J misteri della na- 
tura, the mysteries of nature. 

Mistica, «. /., mystic. 

Misticaménte, av., mystically. 

Misticismo, s. m., (filos.) mysticism. 

Misticita, s. /., mysticalness. 

Mistico, s. m., mystic. 

Mistico, ag., mystical. ; 

Mistificare, ». tr., to mystify; to chea 
(imbrogliare); to decefve (ingannare), 

Mistificatore, #. m., mystifier. 

Mistificaziéne, s. /., mystification, 

Mistione, s. /, mixtion; (farm.) compound. 

Misto, ag., mixed. || Linea mista, mixti- 
lineal line. | Misto di dolore e gioia, 
with mixed feelings of joy and sorrew, 

Misto, s. m., mixture, compound. 

Mistura, s. /., mixture, mixtion. 

Mistira, s. /., measure; dimension, size 
pomicieny (mus.) measure, time; 
poes.)metre (metro); (fig.) means (mezzi); 
(fig.) acts (azioni); (fg.) precautions, 
steps, proceeding (passi, procedimenti); 
(fig.) degree (grado) ; (fg.) extent (esten- 
sione); (fig.) limit, bound (limite) ; (fig.) 
moderation (moderazione). || 4 misura 
che, as, in preportion with.  Confezto- 
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zionare su misura, to make to measure. || 
Tutti della stessa misura, ali of a size. 
| Fare buona misura, to give good mea- 
sure. || Farsi prendere la misura di un 
abite, to have oneself measured for a 
coat. || Arere due pesi e due misure, to 
have two ways of dealing. || Misura colma, 
liberal measure. || Oltre misura, fuor di 
misura, beyond measure, excessively 

A misura di carbone, abundantly, 
plentifully. || Mezze misure, (fig.) half 
measures. {| Prendere le misure neces- 
sarie, to take the necessary steps (opp. 
precautions). || Qual’é la vostra misura? 
(rif. a vestiti eec.) What is your size? 
| Oltrepassare la misura, to overatep 
the limit. 

Misurabile, ag., measurable. 

Misurabilita, s. /., measurableness. 

Misurare, ». fr., to measure; to propor- 
tion (properzionare): to survey (di ter= 
reni); to gange (di liquidi); to estimate 
(stimare); te appreciate (apprezzare); 
(fig.) to compare (eomparare). || Misu- 
rare le parole, to weigh one’s words, 
|| Misurare le spade, to measure swords. 
|| Misurare gli a’tri alla propria strequa, 
to judge others by oneself. || Misurare 
col metro, to measure by the yard. 

Misurarsi, v. rifl., to measure onerelf; 
to try one’s strength; (fig.) to compete 
(lottare, eombattere, competere). || Mi- 
surarst l’un l’altro cogli occhi. to each 
other from head to foot. || Misurarsi 
con quaicheduno, to try one’s strength 
with someone; to contend, to vie with 
a person; to fight with a person. || Mi- 
surarsi nello spendere, to Itve on one’s 
income. 

Misurataménte, av., with measure; mod- 
erately (moderatamente). 

Misurate, part. pass.e ag., measured; 
surveyed (di terreno); (fig.) moderate. 

Misuratére -trice, s. m. /., measurer; 
surveyor (di terreni); (mar.) long-line. 
|| Misuratore del gaz, gas*meter. 

Misurazione, s. /., measurement. 

Misurino, s. m., tin can, small measure, 

Mite, ag., mild, meek; benign (benigno); 
moderate (moderato). || Tempo mite, 
mild weather. | Carattere mite, kind 
disposition. | Prezzo mite, low price. 
|| Di cuore mite, kind-hearted. 

Miteménte, av., mildly, meekly; gently; 
benignly (benignamente). 

Mitézza, s. /., mildness; kindnesa, benignity 
(benigniti); moderateness, cheapness (di 
prezzi). 

Mitico, ag., mythic, mythical. 

Mitigabile, ag., mitigative. 

Mitigaménto, s. m., mitigation. 

Mitigante, part. pres. e ag., mitigating; 
moderating (mederante). 

Mitigare, ». tr., to soften, to mitigate; te 
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appease, to calm (calmare); to assuage, 
to allay (lenire); to ease (facilitare); to 
diminish (diminuire). || Mitigare iZ do- 
lore, to mitigate grief. 

Mitigativo, ag., mitigative. 

Mitigatére -trice, s. m. f., softener, mit- 
igator. 

Mitigazi6ne, s. /., mitigation. 

Mito, s. m., (lett.) myth. 

Mitégrafo, s. m., mythograph. 

Mitologia, s. /., mythology. 

Mitologicaménte, av., mythologically. 

Mitolégico, ag., mythologic, mythological. 

Mitélogo, s. m., (lett.) mythologist. 

Mitra, Mitria, s. /., mitre. 

Mitraglia, s. j., grape-shot, canister-shot. 
\| Tirare a mitraglia, to fire grape-shot 
opp. canister-shot. || Carica a mitraglia, 
case-shot, canister-shot. 

Mitragliare, v. tr., to machine-gun. || 
Il nemico fu mitragliato, the enemy 
was machine-gunned. 

Mitragliatrice, s. f., machin-gun. || Mi- 
tragliatrice leggera, light machine-gun. 
|| Mitragliatrice pesante, heavy ma- 
chine-gun. 

RICHIAMI: Mirino, foresight. {| Carica- 
tore a nastro, cartridge belt. || L’im- 
pugnatura, the handle. || La ecassa, the 
box. || Il calcio, the stock (opp. the butt). 
\| Il manicotto, the jacket. || La bocea 
(dell’arma), the muzzle. || Arco den- 
tato (opp. dentiera d’elevazione) gra- 
duated arc. || Sostegno (treppiedi), fork 
Test, opp. tripod. 

Mitragliere, s. m., machine-gunner. 

Mitriato e mitrato, part. pass. e ag., mi- 
tred. || J mitrati, the bishops. 

Mitridato, s. m., mithridate (sorta di an- 
tidoto che eredevano efficace contro tutti 
i veleni). 

Mitténte, s. m., (comm.) sender, forwarder. 

Mnemonica, s. f., (left.) mnemonics (pl.). 

Mnemonico, ag., (lett.) mnemonic. 

Mo’, av., now. || Guarda mo’! just look! 

Mo’, s. m., manner, way. || Fatto a mo’ di 
scarpa, shoe-shaped. || A mo’ d’esempio, 
for instance. 

Moareé, s. m., moire. 

Mébile, s. m., piece of furniture. — l., 
movables, household-goods, chattels. || 
Bel mobile!, (iron.) a good-for-nothing 
fellow; (volg.) a bad lot. 

Mobile, ag., movable, mobile; portable 
(portatile); fickle, inconstant (leggero, 
incostante); changeable, variable (va- 
riabile); (mil.) marching. || Feste mo- 
bili, movable feasts. || Carattere mobile, 
fickle disposition. || Beni mobili, per- 
sonal property. || Scala mobile, esca- 
lator, moving staircase. || Squadra mo- 
bile, (poliz.), flying squad. || Imposta 
di ricchezza mobile, income-tax. 

Mobilia, . f., furniture, (solo al sing.). 

Mobiliare, o. t., to furnish. 


ame pee 


MOD 


Mobillare, ag., movable; personal. || Pro- 
prieta mobiliare, personal property. 
Mobiliato, part. pass. e ag., furnished. [| 
Camera mobiliata, furnished room. 

Mobilita, s. 7., mobility; fickleness. 

Mobilitare, v. tr., (mil.) to mobilize. 

Mobilitazione, s. /., (mil.) mobilization. 

Mobilizzare, v. tr., (mil.) to mobilize. 

Mobilizzazione, s. /., mobilization. 

Mobilménte, av., movably. 

Méca, s. m., Mocha-coffee. 

Moccicaglia, s. f., snot. 

Moccicare, v. tr., to snivel; to whine (pia- 
gnucolare delle donne e dei bambini). 

Moccichino, s. m., pocket-handkerchief. 

Moccicone, s. m., snotty fellow. 

Moccicéso, Moccioso, ag., snotty. 

Méccio, s. m., snot; mucos (muco). || (volg.) 
Affogare nei mocci, to get drowned in a 
glass of water opp. to be easily dis- 
heartened. 

Moccione, s. m., snotty child opp. fellow. 

Moccidsoa, ag., snotty. 

Moccolaia, s. /., snuff of a candle. 

Moccolétto, s. m. dim., small taper. 

Moccolo, s. m., bit of a candle; small 
candle, taper (piccola candela); curse 
(bestemmia) ; snot (moceio). || Tirar moc- 
coli, to curse and swear, to use bad lan- 
guage. 

Moccoléne, s. m. e ag., snotty child opp. 
fellow. 

Moda, s. /., mode, fashion vogue. || Alla 
moda, fashionable. || Passato di moda, 
out-of-fashion opp. out-of-date, opp. old- 
fashioned. || L’ultima moda, the la- 
test fashion. || Stabilire (fare) la moda, 
to set the fashion. 

Modaccio, s. m. spr., bad, boorish manners. 

Modale, ag., (lett.) modal. 

Modalita, s. 7., modality. 

Modanatura, s. /., (arch.) moulding. 

Modano, s. m., (arti e ind.) mould, model 
(modello di qualche specie); measure 
(misura); netting mesh (legnetto per far 
le maglie alle reti); (arch.) module. 

Modélla, s. /., (belle arti) (female) model. 

Modeliabile, ag., mouldable: that may be 
moulded opp. shaped. 

Modellaménto, s. m., moulding; model- 
ling (il fare un modello). 

Medellare, v. tr., to mould; to model; 
(fig.) to form, to shape. 

Modellato, part. pass. e ag., moulded, mo- 
delled; (fig.) formed, shaped. 

Modellatére -trice, s. m. /f., moulder 
framer; modeller (ehi fa un modello). 

Modellatira, s. f., moulding; modelling. 

Modéllo, s. m., model; type (tipo); pattern 
(campione); living model (medello ehe 
posa); (arti e mest.) mould. || Un padre 
modello, a model father. 

Moderare, ». tr., to moderate; to temper 
(temperare); to restrain, to check, to 
curb (di passioni); to slaken. 


MOD 


Moderarsi, ov. rift., to contro! oneself, te 
contain, opp. to restrain oneself. 

Moderataménte, av., moderately; tem- 
perately (temperatamente). 

Moderatézza, s. /., moderation, self-con- 
trol. 

Moderativo, ay., moderating. 

Moderato, part. pass. e ag., moderate; 
sober (sobrio); temperate (temperato). 

Moderatére -trice, s. m. /., moderator; 
director (direttore, che dirige). 

Moderaziéne, s. /., moderation; tempe- 
rance (temperanza); discretion (disere- 
zione); diminution, abatement (dimi- 
nuzione). 

Modernaménte, av., In modern times; 
recently (recentemente); newly (nuova- 
mente)e 

Modernismo, s. m., modernism. 

Modernista, s. m., modernist. 

Modernita, s. /., modernity, modernness, 
newness, 

Mocdernizgare, v. ér., to modernize. 

Modernizzaziéne, s. f., modernization. 

Modérno, ag. e s.m., modern; new (nuovo); 
recent (recente); up-to-date, latter-day. 
| Alla mcderna, according to modern 
times. || J moderni, the moderns. || 
Le opiniont mocerme, the latter-day 
opinions, 

Modestaménte, a»., modestly; discreetly; 
bashfully. 

Modéstia, s. f., modesty; coyness; bash- 
fulness. || Far mostra di modestia, (loc. 
amer.), to take a back seat. 

Modésto, ag., modest; shy, timid; unase 
suming; moderate; bashful. || Di origine 
modesta, low born. 

Modico, ag., moderate (moderato); little, 
small (plecolo); limited (limitato). || Mo- 
dico prezzo, moderate opp. law price. 

Modifica, s. /., modification. 

Modificabile, ag., modifiable. 

Modificante, part. pass. e ag., modifying; 
moderating (moderante). 

Modificare, »v. tr., to modify; to alter, to 
change, to vary; to improve (migliora- 
re); to limit (limitare). 

Modificativo, ag., modifying, apt to modify. 

Modificaziéne, s. /., modification. 

Modigliéne, #. m., (arch.) modillion, 

Modista, s. f., milliner. 

Modo, s. m., manner, way; custom (uso, 
usanza); measure (misura); order (or- 
dine); air (aria); (gramm.) mood; (mus.) 
key. || Ad ogni modo, however. || Allo 
stesso modo, in the same way, in like 
manner. !| In modo szeciale, in a par- 
ticular way. || In qualunque modo, 
anyhow. || In ogni modo, at any rate. || 
Non mi piacciono 1 suoi modi, I don’t 
like his ways. || Ji modo come vanno 
le cose, the way things are going. || In 
un modo o nell’aliro, somehow (opp. 
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someway) or other, one way or another. 
| Se té ha offeso in qualche modo, if 
he has in anywise offended you. || Usare 
bei modi verso qualcune, to act han- 
somely by (towards) someone. || Penso a 
modo mio, I have my own opinion on 
the matter. || Jn tal modo, in such a 
(o7p. in this) manner. || Bet modi, fine 
manners. || Trevar modo di..., to find 
a way to.... | Una persona a modo, a 


well-bred person. || Modi alteri, haughty 
wavs; by hook or by crook. || Di modo 
che, so that 


Modulare, ». ¢tr., to modulate, to tune. 

Modulataménte, ae., with modulation. 

Modulato, part. pass. e ag., modulated; 
harmonised (armonizzato). 

Modulatére -trice, s. m. /., modulator, 
tuner; singer (cantante). 

Modulazi6ne, s. f., modulation, tuning. 

Moédulo, s. m., form; (arch.) module. 

Moérre, s. m., moire (sorta di seta). 

Moféta, ¢. /., mephitism (mefite); (min.) 
damp. 

Mofitfeo, ag., mephitie, mephitical. 

Mdgano, s. m., mahogany. || Tavolino di 
mogano, mahogany table. 

Moggiata, s. /., (agr.) ground necessary 
for a bushel of seed. 

Mogglo, s. m., (stor.) (agr.) bushel. 

Mdgio, ag., crestfallen. 

Méglie, s. 7., wife. | Prendere moglie, 
to take a wife; to get married. _ Chie- 
dere tn moglie, to ask tn marriage. || 
Fra moglie ¢ marite non mettere un 
dito, (prov.) never interfere Letween wife 
and husband. } La buona moglie fa il 
buon marito, (prov.) a geod wife makes 
her husband good. 

Mogol, s. m., mogul. 

Moia, s. /., salt-pit. 

Moialére, 8. m., worker in a salt-pit. 

Moicanl, m. pl. Mohicans. 

Moina, 98. f., coaxing, fondling, cajolery. 

Mola, s. f., mile-stone. 

Molare, #. m., molar. 

Molare, ag., molar; griding. || Dente mo- 
lare, grinding tooth. 

Molare, ». ¢ér., to grind. 

Modlcere, 0. tr., (lett. poet.) to assuage, to 
soften, to allay; to temper (temperare); 
to fondle (carezzare). 

Mole, s. /., bulk, volume (volume); large- 
ness greatness (grandezza); size (dimen- 
sione). || Di gran mole, bulky. | Della 
séessa mole, of the same size epp. di- 
mensions, 

Molécola, s. /., (fls.) molecule. 

Molecolare, ag., (sctent.) molecular. 

Molénda, s. /., multure. 

Molestaménte, av., teasingly, importune- 
ly; annoyingly. 

at ge Ne 8. m., molestation: vexa- 

on. 
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Molestare, ». t., to molest; to annoy 
(annoiare); to bore, to importune (im- 
portunare). 

Molestatére -trice, s. m. /., molester; 
bore, tireseme person. 

Moléstia, s /., molestation; vexation (ves- 
sazione®); annoyance (nola); trouble (di- 
sturbo); uneasiness (incomodo). || Dar 
molestia, to trouble. 

Molésto, ag., troublesome, tiresome, mo- 
lesting; annoying (annointe). 

Molinéllo, s. m., handmill; small windlass 
(specie d’argano per alzar pesi); whirl- 
wind (rigiro di vento in un posto) ; whirl- 
pool (vortice d’acqua); (scherma) twirl- 
ing about of a sword (in fencing). 

Molino, s. m., mill. 

Molla, s. /., spring, mainspring. — pl., 
fire-tongs (molle del fuse. {| Da pren- 
dersi colle molle, a gross blunder. 

Mollare, ». t., (mar.) to slacken, to loo- 
sen; to let go. 

Molle, ag., soft; loose, limp (molle, lento); 
downy, pliable (pieghevole); flabby 
(fioseio); drenched (bagnato); (fig.) 
limp, weak (debole); effeminate (ef- 
ffeminato); wanton (lascivo); mellow 
(di fruita); m ggy, heavy, sultry (del 
tempo); slow (lent)); sluggish (tardo); 
inactive (inattivo); indolent (indolente); 
irresolute (irreseluto); (mar.) slack, lax. |! 
Letto molle, soft bed. || Sentirsi molle, 
to feel limp. || Un wome molle al lavoro, 
a careless and slow worker. || Vita molle, 
oziosa, idle, luxurious life. || Molle di 
sudore, wet with perspiration. 

Molleggiaménto, ¢. m., flexibility, lim- 
berness, pliancy, bending opp. yielding. 

Molleggiare, »v. inir., to be flexible, to be 
limber. 

Molleménte, av., softly; flaccidly, flabbily 
(flaccidamente); humidly (amidamente) ; 
(fig.) softly; (fig.) imply, weakly, feebly 
(debolmente); (fig.) indolently (indolen- 
temente); (fg.) laaily (pigramente) ; (/g.) 
without spirit (senza spirito); (f9.) 
gracefully (graziosamente); (/ig.) lan- 
guishingly = modo languido). || Don- 
dolarsi mollemente, to swing lazily. || 
Resistcre mollemente, to make a feeble 
resistance. || Vivere mollemente, to lead 
an indolent 7 ee 


Moliétte, s. /. 
(pinze). 

Mollettiére, s. /. pl., half-leggings. 

Molletténe, s. m., swan-skin. 

Mollézza, s. /., softness; supplenese (pie= 
ghevolezza); (fig.) weakness (debolezza) ; 
effeminacy (effeminatezza). 

Mollica, s. /., crumb. 

Mollicclo, ag., rather soft, weak, wet. 

Molliccio, s. m., humidity. 

Mollificaménto, «. m., mollifying; miti- 
gation (mitigamento). 


snuffers; pincers 
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Mollificare, ». ¢r., to mollify, to soften; 
to ease (faeilitare). 

Mollificativo, ag., (med.) emollient. 

mofiimcaxGus, s. 7., mollifying, making 
sort. 

Mollizia e Mollfzie, s. /. e pl., effeminacy. 
|| Vivere nelle mollizie, to live In effe- 
minacy. 

Mollume, s. m., dampness. 

Mollusco, s. m., (zool.) mullusc, shell- fish. 

Molo, s. m., pler, quay; wharf (pl. whar- 
ves) (per lo scarico di merci). 

Moldsso, s. m., bull-dog, mastiff. 

Moltéplice, ag., manifold; numerous. 

Mélti, pr. m. pl., many; several (parecchi). 

Moltifiorito, ag., (Jett.) many-flowered. 

Moltiférme, ag., (lett.) having many forms. 

Moltiplicablle, ag., multipliable. 

Moltiplicands, s. m., (aritm.) multiplicand. 

Moltiplicante, part. pres. e ag., multiply- 


ing. ; 

Moltiplicare, v. tr., to multiply, to In- 
crease (accrescere). 

Moltiplicarsi, v. rifil., to be multiplied. 

Moltiplicataménte, av., In a multiplying 
manner. 

Moltiplicatére, s. m., multiplier. 

Moltiplicatrice, s. /., multiplying-ma- 
chine. 

Moltiplicazi6ne, s. /., 
(aritm.) multiplication. 

Moltipliceménte, av., manifoldly, multi- 
fariously. 

Moltiplicita, s. /., multiplicity. 

Moltisonante, ag., (lett.) high-sounding. 

Moltissimi, ag. sup., very many. 

Moltitadine, s. /., multitude; crowd, 
throng, ruck (folla); mob, rabble (po- 

olo, popolaccio). 

Molto, ag. e av., very (davanti agli agg., 
ai part. pres. e agliav.); much (pl. many) 
(davanti al sost., 1 verbi,i part. pass. e 
{ compar.); greatly. || Molto bene, very 
well. || Molto meglio, much better. || 
Molto pix, much more. || Molto denaro, 
much money. || Molte donne, many 
women. || Molti sono i motivi, there are 
many reasons. || Molto tempo fa, long 
time ago. || Dt qui a non molto, shortly. 
| Le conosco da molto tempo, I have 
known him a long time. |i Non ¢ molto 
che gli ho parlato, it is only a short 
time ago since I spoke to him. || A dir 
molto, at most. 

Mélto, s. m.. much, a great deal, a good 
deal. || Egli legge molto, he reads much 
(opp. a great deal). || 1 poco ed il molto, 
little and much, || Le molte spese, great 
expenses. || Molti credono che..., many 


multiplication; 


think that.... || 71 molto lavoro, hard 
work. 
Momentaneaménte, av., momentarily. 


Momentaneo, ag., momentary. 
Momentino, s. m. dim. vezz., little moment 
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Moménto, s. m., moment; instant (istan- 
te); a little (an peco); importance (im- 
portanza); weight (peso). || 4 momenti, 
in a few minutes; shortly. || Aspettami 
un momento, wait for me a little. || 
Al momento opportuno, in the nick of 
time. || Cosa di poco momento, matter 
of little importance opp. trifle. || In 
questo momento, at this moment. || 
Nei momenti diffcil:, in times of need, 
opp. in the hour of need. || Net miei 
moment! 2’ozio, in my leisure-time. |} 
Per ii momento, for the time being. 
| Sine a questo momento, as yet. 

Momo, (mit.) Momus (Die del riso); (fig.) 
joker, droll person (buffone, burlone). 

Ménaca, s. /., nun; (bot.) sort of plum 
(specie di susina). || Farsi monaca, to 
take the veli. || Monaca bianca, (zool.) 
smew (aquatic bird). 

Monacale, ag., monastic, monastical, monk- 
{ah. 

Monacalménte, av., monastically. 

Monacanda, se. /., novice. 

Monacato, s, m., monastic life, monachism. 

Monacaziéne, 8s. 7, becoming a nun, tak- 
ing the veil. 

Monachétto, s. m., staple for a latch. 

Monachine, 3. /. pl., sparkles (scintille). 

Monachino, s. m., young abbot; (ornit.) 
bull-finch. 

Monachismo, s. m., monachism, monk- 
hood. 

Monaco, 2. m., monk; friar (frate); (arch.) 
small beam (travetta corta posta fra le 
testate dei puntoni); (orntt.) bull-finch 
(cinffolotto). || L’alnto non fa tl monaco, 
(prov.) the cowl does not make the 
monk. 

Monade, s. /., (filos.) (lett.) monad. 

Monadalfia, 8. }. pl. @ ag., (bot.) mona- 
delphia. 

Monadismo, s. m., (filos.) monadism. 

Monarca, s. m., monarch. 

Monarcato, s. m., rank of a monarch. 

Monarchia, s. /., monarchy. 

Monarchicaménte, av., monarchically. 

Monarchico, ag., monarchic, monarchical. 

Monastéro, s. m., monastery. 

Monasticaménte, av., monastically. 

Monastico, ag., monastic, monastical. 

Moncherino, monchino, s. m., stump. 

Monchézza, s. /., state of being handless, 

Ménco, ag., one-handed; crippled, maimed 
mutilate); (/ig.) stunted (tronco); (fig.) 

efective (incomplete). || Monco d’un 
braccio, one-armed. 

Moncéne, s. m., stump. 

Mondaccio, s. m. spreg., wicked world. 

Mondaménte, ag., (lett.) neatly, cleanly. 

Mondaménto, s. m., cleaning (il nettare) ; 
husking (lo sbueciare). 

Mondana, s. /., fast woman, fancy girl, 
prostitute. 
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Mondanaménte, av., worldly. 

Mondanita, s. /., worldliness, mundanity, 

Mondano, ag., worldly, mundane. La 
vita mondana, the high life. 

Mondare, v. /r., to peel (pelare); to hull 
(spulare: riso, orzo ecc.); to husk (sbue- 
clare); to winnow (vagiiare): to clean, 
to cleanse (nettare); (fia.) to purify. || 
Mondare una pesca, to peel a peach. 
|| Mondare f/rumento, to winnow wheat 

Mondariso, s. m., e f. rice-cleaner. 

Mondato e méndo, part. pass. e ag., cleans- 
ed, clean; (fig.) pure, spotless (puro). || 
Testa monda, bald-head. 

Mondattra, s. /., peeling, hulling, husk- 
ing (v. Mondare). 

Mondézza, s. /., cleanness. 

Mondezzalo, s. m., dust-hole. 

Mondiale, ag., world, universal. {| La 
guerra mondiale, the world war. || 
L’esposizione mondiale di New York, 
The New York World's Exposition. 

Méndo, s. m., world; universe (universo): 
earth (terra); mankind (genere umano); 
people (popolo, gente). || Mondo birbone ! 
Wicked world! || JJ gran mondo, the 
high life; (a@mer.) the upper four hun- 
dred. || Un mondo di gente, a crowd of 
people. || Cose dell’altro mondo! extraor- 
dinary things! || Andare all’altro mondo, 
to die; (volg.) to kick the bucket; (amer.) 
to cross over. || Conosciuto in tutto il 
mondo, Known all over the world. || 
Mandare aill’altro mondo, to kill. |j 
Caschi it mondo! come what may; 
whatever may happen. || Venire al 
mondo, to come to life. || Cosi va il 
mondo, such {s life. || L’altro mondo, 
the life to come opp. the future life. 
|| Dacché mondo é mondo, since the be- 
ginning of the world; (loc. amer.) since 
Adam was a boy. 

Mondualdo, s. m., (stor.) guardian of 
women opp. trustee. || Far mondualdo, 
(fig.) to squander one’s fortune. 

Monelleria, s. /., roguery, swindling. 

Monellésco, ag., roguish, swindling. 

Monéllo, s. m., little rogue; street-urchin; 
street-boy; imp. 

Monéta, s. /., coin; money (danaro); 
change (splocioll). || Moneta spicciola, 
small change. || Moneta d’argento, silver 
coin. || Moneta falsa, counterfeit mo- 
ney, bad money. || Moneta legale, legal 
tender. || Battere moneta, to coin mo- 
ney.|| Pagare di buona o trista moneta, 
(fig.) to reward well opp. ill. || Ii tempo 
é moneta, time is money. || Pagare colla 
stessa moneta, (fig.) to give tit for tat. 
Una moneta da cingue lire, a five- 

Mes tee. 

AMI: sterlina, pound (sterling). 
pac shilling (20 shillings = a cami 
H pence, pence (12 pence = a shilling. 
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] pemny, penny || corona, crown || mezza 
corona, half a crown || dollaro, dollar 
(100 cents) || mezze dollaro, half dol- 
lar (50 cents) || un quarto di dollaro, a 
quarter (25 cents) || um decimo di dol- 
laro, a dime (10 cents) || soldo, five 
cents er nickel } un centesimo di dol- 
lare, one cent. || un bigliette da cinque 
dollari, a five dollar bill. 

Monetaggio, s. m., (finanz.) minting, coin- 
ing of money. 

Monelare, »v. tr., (finanz.) to coin, to mint. 

Monetario, ag., monetary. || False mone- 
tario, counterfeiter. 

Monetato, part. pass. e ag., coined, minted. 

Monetazione, 8. f., coinage, coining. 

Monetiére, s. m., coiner, minter. 

Monferrina, s. /., lively Italian dance (in 
Piedmont). 

mica pelGness s. f., Mongolfler-balloon. 

Monile, s. m., necklace, necklet. 

Mdnito, s. m., monition. admonition. 

Monitére, s. m., monitor. 

Monitoriale, ag., (eccl.) (leg.) monitorial. 

Monitodrio, s. m., lett.) monitorial letter; 
ag., tmonitory. 

Moniziéne, s. /., admonition. 

Monna, s. /., mistress, dame. 

Mondcolo, s. m. e ag., monucular person; 
monocular, monoculous. 

Monocdérdo, s: m., (mus.) monochord. 

Monocotilédone, s. m. e ag., (bot.) mono- 
cetyledon; monocotyledonous. 

Monodia, s. /., (lett.) (mus.) monody. 

Monddico, ag., (lett.) (mus.) monodic, 
monodical. 

Monogamia, s. j., monogamy. 

Mondgamo, ag., monogamous; s. m., Mo- 
nogamist. 

Monografia, s. /., monography. 

Monografico, ag., monographic, 
graphical. 

Monografista, s. m., (let.) monographer, 
monographist. 

Monogramma, s. m., monogram. 

Monogrammatico, ag., monogrammatic. 

Mondico, ag., (bot.). monoic. 

Monolito, s. m., monolith. 

Mondlogo, s. m., monologue. 

Mondmane, s. m. e ag., monomaniac. 

Monomania, s. /., monomania. 

Monomaniaco, ag., monomaniac. 

Monometallismo, s. m., monometallism. 

Moindmetro, s.m.e ag. (metr.) monometer. 

Mondmio, s. m., (alg.) monome, monomial. 

Monopétalo, s. m., (bot.) monopetalons. 

Monopdlio, s. m., monopoly, prestalling. 

Monoplano, 8. m., (aeron.) monoplane. 

Monopolista, s, m., (leg.) monopolist, mo- 
nopolizer. 

Monorimmico, ag., monorime. 

Monorimmo, s. m., (metr.) monorhyme. 

Monosillabico, ag., monosyllabic. 

Monosillabo, s. m., (gramm.) monosyllable. 


mono- 
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Monoteismo, s. m., monotheism. 
Monoteista, s. m., monotheist. 
Monotipia, s. /., monotype. 

Monotipista, 8. m., monotypist. 

Monotonifa, s. /., monotony. 

Mondétono, ag., monotonous. || Una vita 
monotona, a monotonous (opp. a hum- 
drum) life. 

Monsignorato, s. m., dignity of a prelate. 

Monsignére, s. m., bishop, archbishop 
(vescovo, arcivescovo); (voc.) my Lord, 
your Lordship; most reverend (reve- 
rendissimo [titolo}). 

Mons6ni, s. m. pl., monsoons. 

Monta, s. /., mounting, covering, copula- 
tion, pairing (il montare © conglungersi 
degli animali di razza). 

Montacarico, s. m., elevator. 

Montaggio, s. m., setting, fitting up. 

Montagna, s. f., mountain. || Catena di 
montagne, mountain-chain. || Il vecchio 
della montagna, the old man of the 
mountain. || Montagne aurijere, auri- 
ferous mountains. 

Montagnolo, ag., mountainous; s. 
mountaineer. 

Montagnéso, ag., mountanious. 

Montanare, s. m. e ag., highlander, moun- 
taineer; rough (rozzo); rustic (rustico). 

Montanina, s. f., highlander. 

Montanino, s. m. e ag., highlander, high- 
land. 

Montano, ag., (poet.) mountainous, high- 
land 


Montante, part. pass. @ ag., mounting, 
rising. 

Montare, ». tr. e intv., to mount; to ascend 
(ascendere); to rise up (salire); to climb 
up (arrampicarsi); to assemble (ri/. a 
macechine); to exalt (esaltare) iB flush, 
to flush up (montare alla testa); to be 
of consequence (ersere di conseguenza). 
|| Montare a cavallo, to ride on horse- 
back. || Montare in superbia, te give 
oneself airs. || Montare in collera, to get 
angry; to fly into a passion. || Montare 
la guardia, to mount guard. || Montare 
la panna, to whip the cream. || Montare 
sul trone, to ascend the throne. || Mon- 
tare un orologio, to wind up a watch. 
|| Montare una casa, to furnish a house 
{| Montarsi il capo, to take into one’s 
head. 

Montata, s. /., ascent; height (altezza); 
steep (salita); covering, mounting (I’ac- 
coppiarsi degli animali). 

Montatéio, s. m., step. 

Montatére -trice, s. m. /., mounter, rider 
on horse-back; mounting stallion (di 
animali); (arti ¢ ind.) mounter, setter. 

Montatira, s. /., (arti ¢ ind.) setting, 
mounting. 

Monte, s. m., mount; (fig.) heap (muc- 
chio); (fg.) great quantity (gran quap- 


MON 


tita); mass, lump (massa). || Un monte 

di scarpe, a heap of shoes. || Un monte 

di gente, a crowd of people. || Monte 

au reed’ pawn-shop. || Andar a monte, 
to come to nothing, to fail. || Mandare a 
monte, to break off, to frustrate, to 
abandon. || Fare a monte, (al giuoco 
delle carte), to deal again, 

Montenegrino, s. m. 6 ag., Montenegrin. 

Monticéllo, s. m., hillock; heap (muc- 
chietto). 

Monténe, s. m., ram, wether; mutton 
(la carne); (astr.) Aries (aricte); sheep- 
skin (pelle di montone). |! Costoletta di 
montone, mutton-chop. }} Z'rovare il 
quinto piede al montone, to cavill. 

Montuosita, s. /., hilliness, steepness. 

Montuéso, ag., mountainous, hilly. 

Montura, s. /., (mi.) uniform. 

Monumentale, ag., monumental. 

Monuménto, s. m., monument. 

Mora, 3. /., (bot.) muiberry, blackberry; 
negress (donna mora, negra), || Cercare 
le more di gennaio, to go on a wild- 
oose chase. 

Mora, s. /., (lett.) delay, putting off (in- 
dugio, intervallo). |{ Senza interporre 
mora, without delay. | Hssere in mora, 
to be in arrears. 

Moraidlo, s. m. e ag., sort of olive-tree. 

Morale, s. /., morale (diun esercito, di una 
massa, ece.); moral (moralita) ( pl.) mo- 
rals (rif. alla dottrina); (pl.) (filos.) 
ethics. || L’eccellente morale delle truppe, 
the high morale of the troops. || La 
morale di Epiiteéo, the Morals of Epictee 
tus. } Un uome senza morale, a man 
without morals. || Un racconto che ha 
una morale, a story which has a moral. 

Morale, ag., moral; ethical (etico); vir- 
tuous (virtuoso); good (buene). 

Moraleggiare, v. tr. e inir., to moralize. 

Moralista, s. m., moralist. 

Moralita, s. /., morality; moral sense 
(senso morale); conduct (condotta); cha- 
racter (carattere). || EZ di una moralita 
irreprensibile, he is a man of irreproach- 
able character. 

Moralizzare, v. tr., to moralise. 

Moralizzaziéne, 8. f., moralisation. 

Moralménte, av., morally. || Condursi mo- 
ralmente, to live morally. 

Morato, ag., blackish, blackberry-coloured. 

Moratoria, s. /., (leg.) moratorium. 

Morbidaménte, ag., softly; delicately (de- 
licatamente); weakly (debolmente). 

Morbidézza, s. /., softness, smoothness; 
(belle arti) morbidezza, mellowness of 
tints (mordidezze di tinta); delicateness, 
delicacy (delicatezza); niceness; effemi- 
nacy (effeminatezza) ; comfort (comodo, 
agio); slackness (mollezza). 

Morbido, ag., soft, smooth; downy (pa- 
stose); mellow, tender (tenere); effe- 
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minate (effeminato ; pampered (dedito 
alle delizie); having a soft mouth (dolce 
di bocca [del cavallo]); voluptuous (vo- 
luttuoso). || Morbide vesti, dress made 
of soft material. || Carne morhbida, 
tender meat. 

Morbifero, ag., (med.) morbiferous. 

Morbifice, ag., (med.) causing disease. 

Morhbillo, s. m., (med.) measles. 

Morhbilléso, ag., measly. 

Morbo, s. m., contagious disease; disease, 
malady (malattia); contagion (contagio) : 
plague (peste); stink (lezzo); (fig.) pas- 
sion (passione). || Morbo asiatico, cho- 
lera. || Morbo sacro, epilepsy. 

Morbosaménte, av., morbidly, by disease. 

Morbosita, s. /., morbidity, diseased con- 
dition. 

Morbéso, ag., morbid; contagious (een- 
tagiose). || Passione morbosa, unholy 
passion. || Aspetto morboso, unhealthy 
appearance. || Una morbosa curiosita, 
a morbid curlosity. : 

Moérchia, s. f., dregs of of1; oily dreg. 

Merchiaio, s. m. @ ag., (agr.) producing 
many dregs. 

Morchitime, s. m. spreg., oily dregs. 

Mordacchia, s. f/., muzzle, tongue string. 

Mordace, ag., (lett.) biting, pungent, 
sharp, satirical (satirico); cynical (ci- 
nico). || Jingua mordace, sharp tongue. 
| Parole mordaci, sarcastic words. 

Mordaceménte, av., sharply; satirically. 

Mordénte, s. m., (arti e industr.) mordant 
(sostanza per fissare i colori); size (spe- 
cle di colla per indorare @ inargentare) ; 
(mus.) mordent. 

Mordénte, ag., biting; pungent (pun- 
gente); cutting (tagliente). || Venire il 
mordente, to have a ravenous appetite. 

Mérdere, ». tr., to bite; (fig.) to backbite; 
to censure (censurare); to corrode (cor- 
rodere). || Mordere il freno, to champ 
the bit. |] Can che abbaia non morde, 
a barking dog seldom bites, || Far mor- 
dere la polvere, to bring down. 

Mordersi, ». rift. e recipr., to bite oneself; 
to bite each other (mordersi reciproca- 
mente). || Mordersi le labbra per dispetto, 
to bite one’s lips out of spite. || Mor- 
dersi Ja lingua, to bite one’s tongue, 
(fig.) to repent of something. 

Mordiménta, s. m., bite, biting, (fig.) cen- 
sure (censura). 

Morditére -trice, s. m. j., biter; (fg.) slan- 
derer. 

Moréa, 3. f. (geogr.) (The) Morea. 

Moréllo, s. m., jet-black horse. 

Moréllo, ag., jet-black. 

Moréna, s. f., (geol.) moraine. 

Morésca, s. /., Moorish dance. 

Morésco, ag., Moorish. 

Morettina, s./., brunette, dark-complexi- 
ned girl; mask (maschera della facaia). 
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Morféo, n. pr., (mit.) Morpheus; (echerz.) 
sleep (sonno). j| Essere in braccia a Mor- 
feo, to be in the arms of Morpheus. 

Morfina, s. f., (chim.) morphia, morphine. 

Mortinismo, s. m., morphinism. 

Morfindmane, s. m., morphinomaniac. 

Morfinomania, s. /., morphinomania. 

Morfologia, s. f., (scient.) morphology. 

Morfologicaménte, av., morphologically. 

Morfoldgico, ag., morphological. 

Morgana, n. pr., Morgana; (/ig.) mirage 
(miraggio). || Fata Morgana, Fata Morga- 
na; a mirage seen in the Messina Strait. 

Morganatico, ag., morganatic. 

erie ', $s de Rice pe ete roar 

el bestiame); plague (pestilenza). 

Moribéndo, s. m., dying person; — ag., 
dying, moribund. 

Moriccia, s. /., ruins (rovina); rough stone- 
wall (muro a secco). 

Morigeratézza, s. /., good moral-training, 
good-breeding. 

Morigerato, ag., well-bred, well-behaved. 

Moridne, s. m., (stor.) helmet. 

Merénte, s. m., dying person; ag., dying, 
expiring; languishing, vanishing, fading. 
|| Raggio morente, vanishing ray. || 
Giorno morente, expiring day. 

Morire, v. in-r., to die; to go, to go out 
(usati per lo pik al passato); (loc. amer. 
to cross over); to expire (spirare). ff 
Morire come un cane, to die the death 
of a dog. || Morire cristianamente, to 
die in the Lord. || Morire di morte na- 
turale, to die in one’s bed. || Morire di 
morte violenta, to die in one’s boots 
(opp. in one’s shoes). || Morire dal ri- 
dere, to burst with laughter. || Morire 
di voglia, to long for. || Morire di fame, 
to starve. || Morire di stanchezza, to be 
tired to death. |! Morire di dolore, to die 
broken-hearted. || Morire di freddo, to 
die from cold. || La candela é@ morta, 
the candle has gone out. || Non lasciate 
morire il fuoco, do not let the fire go 
out. || Far morire, to put to death, 
to kill. || Ch’io muoia se cid non ¢ vero, 
I swear that what I have said is true 
 Morire lentamente, to die by inches 
| Morire di morte repentina, to die sud- 
denly. || Tullo é finito, 4 morto, all is 
over, he is gone. || Un caldo da morire, 
a killing hot weather. 

Morire, s. m., dying; death (morte). 

Moritiro, s m. e ag., dying person. 

Mormoracchiare, vt. tr., to slander, to 
speak lil of. 

Mormorante, part. pres. © ag., murmu- 
ring, lisping. 

Mormorare, v. tr., to murmur, to mutter, 
to mumble; (lett.) to purl (hisbigliare) ; 
to grumble (shborbottare);to whisper, to 
lisp (sussurrare); to complain (lagnarsi). 
Acqua che mormora, running water. 
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Mormorato, - pass. @ ag., whispered; 
slandered (calunniato). 

Mormoratére -trice, s. m. f., grumbler; 
backbiter (maldicente). 

Mormoraziéne, s. /., grumbling. 

Mormoreggiare, v. intr., to rustle; to 
murmur (mormorare); to ripple (del 
rascelli). 

Mormorio, s. ., murmur; grumbling; 
rustling; (fg.) whispering, lisp (delle 
foglie, ruscelli ecc.). 

Méro, ¢. m., moor; negro (negro); a gen- 
tleman of colour (in America). 

Moro, ag., black. || Moro di capelli, dark 
opp. black-haired. 

Méro, s. m., (bot.) mulberry-tree. 

Mordide, 8. f., (med.) pile, haemorrhoid. 

Morosaménte, av, tardily. 

Moréso, ag., (amm.) in arrears; (emer.) 
delinquent. 

Morra, s. /., buck-buck; mora. 

Morsa, s. /., (arti e industr.) vice; pincers 
(pinze); bit of a bridle (morsa di ca- 
vallo); (arch.) toothing with bricks (spe- 
ole di addentellato nel muro). 

Morsétto, s m., morsel; bit (pezzetto). 

Morsicare, v. tr., to bite, to gnaw, to 
nibble; to sting (d’ insetti). 

Morsicato, part. pres. e ag., bitten, gnawed, 
torn. 

geen tes 8. #., bite, biting sting (d’in- 
setto). 

Maérso, s.m., bite; snaffle (arnese di ferre 
ehe fa parte della briglia); biting (il 
mordere); morse] (morso, pezzetto, boc- 
eone). || Provare U morso del lupo, to 
feel the pinch of poverty, to have the 
wolf at the door. { Un morso di pane, 
a morsel of bread. || Fare a morsi, to 
bite, one another. || Mettere 1 morso 
@ uno, ( fig.) to check a person. 

Morso, part. pass. © ag., bitten, gnawed 
stung. 

Mortadélla, s. /., (i#al.) mortadella. 

Mortaio, s. m., (farm. e artigl.) mortar. 
|| Pestar tacqua nel mortalo, to beat 
the air. | Mortaio da trincea (artigl.), 
trench-mortals. 

Mortale, ag., mortal; deadly (che causa 
morte); fatal (fatale). || Colpo mortale, 
fatal blow. || J sette peccati mortali, 
the seven deadly sins. || Peccato mor- 
tale, capital sin, mortal opp. deadly 
sin. || Odio mortaie, mortal hatred. | 
Salto mortale, somersault. 

Mortale, s. m. }., mortal. || J mortall, 
the mortals. 

Mortalétto, s. m., squib. 

Mortalita, s. /., mortality. 

Mortalménte, av., fatally, mortally. 

Mortaménte, av., like a dead person; spi- 
ritless (senza anima, senza spirito) 

Morte, s. /., death; decease (decesso). 
|| Avere la morie nell'anima, to by 
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grieved to desth. || 4 mortel... Down | Mosaicista, . m., mosaic-worker, 
with!... || Alla morte di suo padre egli | Mosaico, s. m., mosaic, mosaic-work. 


ritornd..., on his father’s death he re- 
turned.... || Affrontare la morte, to face 
death. || Avere la morte fra i denti, to 
have one foot ip the grave. |{ Fedele 
sino alla morte, faithful unto death. || 
In punto di morte, in the article of 
death. || Odiare a morte, to have an 
intense hatred for a person. || Darst la 
morte, to make away with oneself. |{ 
Notificore una morte (un decesso), to no- 
tify a death. || Morire di morte naturale, 
to die a natural death, opp. to die in 
one’s bed. || Morire di morte violenta, 
to die inone’s boots, opp. in one’s 
shoes. || Ran‘olo della morte, death- 
rattle. || Silenzio di morte, (fig.) dead 
silence. || Dar la morte, to kill.|| Scher- 
zare colla morte, to be fool-hardy. || Aver 
l’aspetto della morte, to look frightfully 
ill. || Essere all’articolo della morte, to 
be at the point of death. || Tornare da 
morte a vita, to be restored to happiness. 

Mortélia, s. /., (bot.) myrtle. 

Morticino, s. m. dim., dead child. 

Mortifero, ag., deadly; fatal (fatale). 

Mortificare, v. tr., to mortify; to subdue 
soggiogare); to humble (umiliare); to 

epress (deprimere). || Mortificare le 
proprie passioni, to mortify one’s pas- 
sions. 

Mortificarsl, v. rifl., to mortify oneself, 
to humble oneself (umiliarsi). | Ne sono 
molto mortificato, I am very annoyed 
about that. 

Mortificataménte, av., mortifyingly. 

Mortificato, part. pass. e ag., mortified; 
disappointed (deluso). 

Mortificaziéne, s. /., mortification; humil 
{ation (umiliazione). 

Morto, s. m., corpse, dead body, dead 
person. || Giorno det mort, All Souls’ 
day. || Un morto di fame, a beggar, a 
miser. || Fare il morto, to pretend to be 
dead. || Ufizio det morti, burial service. 
i Testa di morto, death’s head. || Vino 
che farebbe riscuscitare wun morto, excel- 
lent wine. || Jt morto, (scherz.) money. 

Morto, part. pass, e ag., dead; gone, de- 
ceased (deceduto); extinguished, extinct 
(estinto) ; lifeless, spiritless (senza anima, 
senza spirito). || Nato morto, stili-born., 
\| Morto di fatica, tired to death. || 2 mor- 
ta, she is gone. || Voler morto qualcuno, 
to hate someone intensely. | Acqua 
morta, stagnant water. || Stagione mor- 
ta, dead season. || Essere tnnamorato 
morto, to be desperately in love. || 
Mano morta, (/eg.) mortmain. || Denaro 
morto, dead capital, unproductive mo- 


ney. 
Mortorio, s. m., funeral. 
Mortuario, ag., mortuary. 


Mésca, s. /., (ent.) fly. || Mosca ciecu, 
blind man’s buff. || Saltare la mosca 
al naso, to get angry opp. to get huffy; 
to take something amiss. || Fare di una 
mosca un elefante, to make mountains 
of mole hills. || Restare con un pugno di 
mosche, to remain empty-handed. || 
Essere mangiato dalle mosche, to be 
fiy-bitten. || Giocare a mosca cieca, to 
play blind-man’s-buff. || Zampe di mosca, 
a scrawl. || Si prendono pi mosche 
col miele che coll’aceto, there are more 
files to be caught with honey than with 
vinegar. || Zitto e mosca! be silent! 
(volg.) shut up || In bocca chiusa non 
entra mosca, if you want anything, 
you must ask for it. 

Moscaio, s m., swarm of flies. 

Moscaiola, 8. f., fly-net; meat safe. 

Moscardino, s. m., dandy, fop. 

Moscatéllo, s. m., muscatel. 

Moscato, s. m., muscat (wine or grape). 

Moscerino, s. m., (ent.) small fly, gnat, 
midge. || Far saliare i] moscerino, to fly 
into a passion. 

Moschéa, s. /., mosque. 

Moscheréccio, ag., as a fly. 

Moscherino, s. m., small fly, gnat, midge. 

Moschétia, s. /., pointed beard. 

Moschettare, ». ¢r., to shoot. 

Moschettata, s. /., musket-shot. 

Moschettato, ag., spotted. 

Moschettatira, s. /., speckling. 

Moschettéria, s. /., musketry. 

Moschettiére, s. m. (stor. e mil.) musketeer. 

Moschéito, s. m., musket, small gun; gun. 

Moschetténe, s. m., musketoon; watch fa- 
stener. 

Moschicida, ag., fly-killing. 

Méscio, ag., flabby, flaccid; soft (molle). 

Mosciéne, s. m., drunkard, great drinker. 

Moscéne, s. m., large fly. 

Moscovita, s. m. e ag., Muscovite. 

Mosé, 8. m., Moses. 

Mossa, s. /., movement, motion; gesture 
(gesto); trick, action (azione); (mmed.) 
evacuation (evacuazione) ; move (at chess) 
(il mover dei pezzi al giuoco degli scac- 
ehi); sprouting (il mettere delle piante); 
(arch.) beginning of a vault (principic 
della volta). || Dar la mossa, to give 
motion. 

Mosse, s. /: pl., starting post (lnogo di 
dove partono i cavalli nelle corse); move- 
ments (movimenti, manovre). || Zssere 
sulle mosse, (fig.) to be on the point of 
starting. || /igliare le mosse, to start 
from. }| Stare alle mosse, to hold in, 

Mossiére, s. m. (ipp.), starter. 

Mésso, part. pass. e ag., moved, impelled; 
agitated, stirred, waved (agitato); in- 
duced (indotto). 


MOS 


oes s. m. pl., moustaches, musta- 

ches. 

Most&ccio, s. m. spreg., ugly face, visage 
(viso, muso); plump visage (viso brutto, 
grasso). - 

Mostaccidlo, s.m., (confett.) spice cake. 

Mostacciéne, s. m., plump visage (viso 
grasso); slap on the face (colpo dato 
sulla faccia, sui mustacchi). 

Mostérda, s. f., mustard. | Far venire la 
mostarda al naso, to irritate a person 
opp. to get rise out of someone, 

Mostardiéra, s. f., mustard-pot. 

Mésto, s. m., must, new wine. 

Mostéso, ag., containing must. 

Méstra, 3. f., show, showing, display; 
parade (parata); appearance (apparenza); 
semblance (vista); display of goods (mao- 
stra, esposizione di merci); show-window 
(vetrina in cul si espongono oggetti); 
pattern, sample (campione, saggio); 
exhibition (esposizione artistica o di 
altro genere). | Far mostra di, to feign, 
to pretend, to miake a show of. || Mettere 
in mostra, to show, to expose. | Mostra 
di seta, pattern of silk. || Far bella mo- 
stra, to show off well, to look very nice 
opp. to make a good show. 

Mostraébile, ag., that may be showed; de- 
monstrable (dimostrabile). 

Mostraménte, s. m., showing; demonstra- 
tion (dimostramento). 

Mostr4re,v.tr.,to show,to display;to exhibit 
(esibire); to manifest (manifestars); to 
demonstrate, to evince (dimostrare); to 
prove (provare); to teach (insegnare); 
to make known (fare conoscere, pale- 
sare); to point out (indicare); to appear 
(apparire); to seem (sembrare); to pre- 
tend (pretendere). | Mostrare i denti, 
to show one’s teeth, tocommand respect. 
| Mostrare qualecuno a dito, to point 
out someone. | Mostrare di non capire, 
to pretend not to understand. || Mostra 
di esser povero, he pretends to be poor. 
| Mostrare jl bianco per il nero, to impose 
upon, to take advantage of. || Non é cost 
buono come mostra, he is not as good as 
he seems. 

Mostr4rsi, v.rijl., to show oneself, to put in 
an appearance,to make one’s appearance; 
to prove oneself (provare dl essere); to 
be (essere); to be seen (vedersi apparire); 
to come out (venire fuori); to appear 
(apparire). | Mostrarsi wmano, to show 
kindness. | Mostrarsi tale quale uno 2, 
to show oneself in one’s true colours. | 
Mostrarsi bene, to make a good appear- 
ance. 

Mostrato, part. pass. e ag., shown; dem- 
onstrated (dimostrato); taught (inse- 
gnato). 

Mostratére -trice, s. m. f., exhibiter; ex- 
plainer (chi spiega, dimostra). 

Mostreggidto, ag., lapelled. 
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Mostreggiattra, s./., (sart.) lapel (parte del 
vestito ripiegato sal davanti);(mzl.)lapels. 

Méstro, s. m., monster; ( jig.) prodigy 
(prodigio). || Mostro di sapere, prodigy 
of learning. 

Mostruosaménte, av., monstrously. 
Mostruosita, s.f., monstrosity, monstrous- 
ness; enormity, hugeness (enormita). 
Mostru6so, ag., monstrous; prodigious 
(prodigioso); huge (enorme); extraordi- 
nary (straordinario); excessive (ecces- 
sive); deform (deforme); horrible (orri- 

bile); brutal (brutale, bestiale). 

Méte, s. f., mud, dirt. 

Motéecio, s.m., mud; muddy land (Inogo, 
terra con molta mota). 

Motacilla, s.f., (ornit.) water-wagtail (spe- 
cie di uccello britannico). 

Motivare, v.tr., to account for, to allege; 
to explain (spiegare); to mention (men- 
zionare); to cause (cagionare). 

Motivato, part. pass.6 ag., accounted for; 
caused (causato). 

Motivo, s.m., motive, ground’; reason (ra- 
gione,; cause (causa); inducement (mo- 
vente); (mus.) motif (frase melodica). } 
Giusto motivo, right reason. 

Motive, ag., moving. 

Méto, s. m., motion, movement; insur- 
rection (insurrezione). | Mettere in moto, 
to put in motion. || Un moto d’impa- 
zienza, an impatient act. | Mettersi in 
moto, to start, to set out. | Fare del moto, 
to walk, to take a constitutional, to take 
exercise. || Essere sempre in moto, to be 
always on the move. | J moti dell’anima, 
the impulses of the soul. || Dt proprio 
moto, spontaneously. | Moto ‘ascendente 
(dello stantuffo), up stroke. | Moto. per- 
petuo, perpetual motion. 


‘Motociclétta, 2. f., motorcycle. 


Motopréprio, s. m., ( polit.) absolute de- 
cree (decreto spontaneo del principe). 
Motére, ¢. m., (mecc.) motor; mover, con- 

triver (chi o cid che fa muovere). 

Motére, ag., motory, moving. 

Motéso, ag., muddy, miry. 

Motrice, ag., motory. | Forza motrice, 
motor power. 

Motteggévole, ag., facetions, jocular (che 
scherza); quizzing, railing (che punge, 
deride). 

Motteggiaménto, s. m., facetiousness (lo 
scherzare con motti); quizzing, raillery 
(pungere con motti). 

Motteggidre, v. tr. e intr., to quiz, to 
rail, to banter (pungere con mottl); to 
joke (scherzare). ‘ 

Motteggiatore -trice, s. m./., railer, ban- 
terer (chi motteggia qualcheduno); frolic- 
some person, joker (chi scherza). 

Mottéggio, s. m., joke, jest (scherzo); 
raillery, banter (motteggio, beffa). 

Mottétto, s. m., (mus.) motet, motett (com- 
posizione di parole spiritaail latine), 
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Motto, s.m., motto ; (arald.) motto, deyice ; 
witticism (spirito); jest (scherzo); word 
(parola); Zpigraph (epigrafe); (mzl.) 
pass- word (parola d’ordine). || Far motto 
di qualchecosa, to mention a thing cas- 
ually. || Non fate motto ad aleuno di cid 
che 2 accuduto, do not tell anyone what 
bas happened. 

Motupréprio (V. Motopréprio). 

Movénte, s. m., influence; cause; ground, 
motive (motivo); incentive (incentivo). 

Movénte, part. pres. © ag., moving’ that 
begins, originates (che comincia, che 
causa). 

Movénza, s./., movement. | Belle movenze, 

raceful movements. 

Mévere (V. Muévere). 

Movibile, ag., movable. 

Moviménto, s. m., movement, motion; 
bustle, stir(confasione,affaccendamento); 
(mil. e nav.) evolution (evoluzione) ; 
change (cambiamento); alteration (alte- 
razione); (/ig.) animation (animazione); 
(fig.) sprightliness (vivacita); ( fig.) 
transport (trasporto);.(jfig.) impulse 
(impulso); agitation (agitazione); com- 
motion (moto, movimento insurrezlo- 
nale); (orolog.) wheel-work, works; 
(mus.) time, measure. | Movimente ac- 
celerato, accelerated motion. || Essere in 
movimento, to be in motion. || La citta 
é tutta in movimento, the whole town is 
in a commotion; (volg.) the whole town 
has gone mad. | La commedia manca di 
movimento, the comedy lacks go. 

Moxziéne, s. f., (polit.) motion, proposition, 
proposed law; ( filos.) motion, movement 
(mozione, movimento). || Porre ai voti 
una mozione, to put a motion. 

Mozzaménte, av., brokenly. 

Mozzaménto, s.m., cutting off, cutting 
away; maiming, mutilation (matila- 
zione). 

Mozzére, v. tr., to truncate, to cut off, to 
cut away (tagliar via); to maim (muti- 
lare); to cut short (tagliar corto, inter- 
rompere); to abridge, to abbreviate (ab- 
breviare). ||-Moxzzare il fiato, to choke 
a person. || Mozzare il capo a qualche- 
duno, to behead. 

Moszzdto © Mézz0, part. pass. 6 ag., trun- 
cated, cut off; mutilated (mutilate). 
Mozzatara, s. f., cutting off; (gettit.) large 
piece of wood holding the handles of 
bell (grosso pezzo di legno in cui sono 

incastrati i manichi dolla campana). 

Moxzzétta, s. f., bisbop’s short robe (sorta 
di bavero prelatizio). 

Morxicare, v. tr., to mutilate. 

Mozzicéne, s. m., stump ; fragment (fram- 
mento); remainder (resto). 

M6zx0, s.m., stable-boy (mozzo di stalla) ; 
(mar.) cabin boy; nave of a wheel 
(mozzo di ruota); large piece of wood 
holding the handles of a bell (grosso 
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legno in cui sono incastrati 1 manichi 
della campana). 

Mozz6ne, s. m., whip-lesh (parte della 
frasta). 

Mozzorécchi, s. m., horse opp. dog with 
ears cut short (cavallo o cane a cui 
siano stati mozzati gli orecchi); ( fg.) 
pettifogger (avvocatucclo, leguleio). 

Macca, s. f., (zool.) cow, milch-cow. 

Micchio, s.m., heap, pile; mass (massa); 
(agr.) shock, cock. | Mucchie di libri, 
a pile of bouks. || Un mucchio di morti, 
a heap of dead bodies. || Un muechio di, 
a great quantity, lot. 

Miicco, s. m., (anat.). mucus. 

Maccésa, s. f., (anat.) mucosus-membrane. 

Muccosita, s. f., mucousness; sliminess 
(viscosita). 

Muceéso0, ag., mucous; slimy, viscid (vi- 
scido). 

Mucidita, s. f., mouldiness, mustiness. 

Macido, ag., mouldy, musty, sour (di carni 
specialmonte salate che prendono un sa- 
poracclo stantio). 

Mocill4ggine, s. f., mucilage (sostanza 
vegetale viscosa che si trova nelle 
piante). 

Muciagginéso, ag., mucilaginous. 

Mida, s./f., (lett.) moulting; moulting 
season (stagione della muda). 

Mudére, v. tr., (lett.) to moult. 

Mdfia, s.f., mould, mustiness; (fig.) p-ide 
(orgoglio, saperbia). 

Muffére, o. intr., to turn musty, to get 
mouldy. 

Moffire, v. intr., to turn musty, mouldy; 
( fig.) to fade. 

Maffosita, s. f., mouldiness. 

Mufiéso, ag., mouldy; (jig.) proud (or- 
goglioso). 

Mufti, s. m., Mufti (capo della religione 
maomettana). . 

Mugghiaménte, s. m., lowing; bellowing ; 
roaring (delle belye feroci); howliag 
(del vento). 

Mugghidre, v. intr., to low, to bellow; to 
roar (delle belve feroci); to how] (del 
vento). 

Migghio, Maglio, «. m., lowing, bellow- 
ing; roaring (delle bestie feroci); howl 
(del vento); (/ig.) lament (lamentoe di 
persone per dolore). 

Maggine, s. m., (itt.) mullet (sorta di 
pesce marino comune nel Mediterraneo). 

Maggtiro, v. intr., to low, to bellow, to 
roar. 

Mugegito, s. m., low, bellow; roar, moan 
(delle belve ferocl). 

Mugherino, s. m., (bot.) sort of jessamine 
(sorta di golsomino originario dell’ Africa: 
tropicals). 

Mughétto, s.m., (bot.) lily of the valley. 

Mugnala, s. /f., miller’s wife. 

Mugnaio, s. m., miller; (ornit.) sea gull, 
sea-mew (due specie di gabbiani), 
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Mugolaménto, s. m., howling, yelping. 

Mugolére, v. intr., to howl, to yelp (del 
cane); to groan (dell? uomo); to, whine 
(piagnucolare). 

Mugolio, s. m., howling, yelping; groan- 
ing (dell’uomo); confused voices (yoci 
confuse). 

Mala, s.f., (zool.) she-mule. 

Mulattiéra, ag. || Strada mulattiera, mule 
track. 

Mulattiére, s. m., mule-driver, muleteer. 

Mulatto, s. m.e ag., mulatto (figlio diun 
bianco e di ana mora 0 viceversa). 

Mulésco, ag., mulish ; ( jig.) stubborn (osti- 
nato). 

Muliébre, ag., (lett.) womanish; feminine 
(femminile). 

Mulinére, v. tr., to revolve in one’s mind; 
to ponder (ponderare). 

Maulinéllo, s.m., (arti e ind.) small wind- 
lass (specio d’argano per alzar pesi); 
whirlwind (rigiro di vento in un posto); 
whirlpool (vertice d’acqua); (ginn. e 
scherma) twirling round a sword opp. 
stick (il rotare della spadao del bastone 
intorno a 82). 

etree m., mill. | Muline a vento, wind- 
mi 


Mulino, ag., mulish, 

Malo, 3. m., (zool.) mule; (fig.) bastard 
(bastardo); (jig.) stubborn fellow (per- 
sona cocciuta, ostinata). 

Malta, s.f., fine; mulct; penalty (pena). 

Multére, v. tr., to fine, te mulct. 

Multicolére, ag., many-coloured, many 
hued, variegated. 

Multif6rme, ag., having many forms. 

Multiparo, ag., (lett.) multiparous, produc- 
ing many at a birth. 

Maltiplo, s. m. e ag., (aritm.) multiple. 

Mimmia, s.f., mummy; (fg.) very thin 
person; (volg.) a pole. . 

Mummificdre, v.tr., to mummify. 

Mummificaziéne, s./., act of mummifying. 

Mangere, v. tr., to milk; to squeeze 
(spremere); (jig.) to extort money (spil- 
lare denari). ’ 

Mangitéra, s. f., milking. 

Municipdéle, ag., municipal. || Palazzo mu- 
nicipale, town-ball. | Guardia munici- 
pale, national guard. é 

Municipalita, s.f., municipality. 

Municipalizzére, v. tr., to municipalise. 

Municipio, s, m., borough, municipality ; 
town-hall (residenza del municipio). 

Munificaménte, av.,munificently, liberally. 

Munificénte, ag., munificent ; liberal (libe- 
rale); generous (generoso). 

Manificénza, «. f., bounty, munificence, 

Munifico, ag., munificent, generous. 

Muntre, v. tr., to proyide with; to supply 
(fornire); to fortify {fortificare). 

Manirsi, v. rifl., to provide oneself. 

Manito, part. pass. e ag., provided, stored, 
fortified. 
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Muniziéne, s. /., action opp. supplying (il 
fornire, il munire). - pl., (mil.) munition;. 
charge of guns (carica per le artiglieric). 
|| Pane di munizione, soldier’s bread. 

Munizioniére, s. m., (mil.) contractor, 
commissary. 

Manto, part. pass. © ag., milked; ema- 
ciated (smunto); extenuated (estenuato). 

Mu6évere e mévere, %. tr., to move, to 
give motion to; to cause to depart (far 
partire); to incite (incitare); to instigate 
(istigare); to persuade (perstadere); to 
stir (agitare); to push on (spingere) ; to 
takeaway (smuovere); to open the bowels 
(muovere il corpo), || Muovere a pietd, to 
move to pity. || Muovere una questione, to 
move a question. | Muovere causa, to sue 
a@ person, to go to law. | Muovere uno 
dalle sue idee, to persuade someone. 

Mudévere e mévore, v. intr., (lett.) to go; 
to watk (camminare); to arise (mascere); 
to take origin, to derive (derivare); to 
fare, to depart (partire); to bud (ger- 
mogliare). | Muovere ljetamenteincontro, 
to go and meet someone in high spirite. 
| Movetevi di gua! zet out of there! |Z 
gelst si muoveno, the mulberry-treés are 
budding. 

Mudéversi o méverai, v. rijt., t6 move on; 
to set going (avviarsi); to stir (agitare); 
to excite (eccitare);>to turn (girare); to 
arise (sorgere [di oggetti inanimati]). | 
Bozgsi dalla citta in campagna, I moved 
from the town into the country. | 
Non pud mueversi da letio, he is confined 
to bed. | Non t muovere per qualunque 
lusinga, do net be influenced by any 
amouut of flattery. || La terra si muove, 
the earth turns. 

Mira, s.f. pl., walls. 

Wuracchiare, v. tr., to work masonry. - 

Muréglia, s. f., wall; (jig.) hinderance 
(impedimento). 

Muragliéne, s. m., thick high wall. 

Maraiélo, ag., climbing on walls (di uc- 
celli che si arrampicano sui muri). 

Muraiélo, s. m., (bot.) sort of olive-tree 
(sorta d’olivo), 

Muréle, ag., mural. 

Muraménto, 3. m., walling, mssonry. 

Murére, v. tr. e assol., to wall; to wall up 
(chiudere con un muro); to build (fab- 
bricare); to fasten to a wall (fissare a 

un muro); (/ig.) to shut in an unhealthy 
place (chindere in kuogo malsano). | 
Murare a secco, (fig.) to eat without 
drinking ;(scherz.) to build without lime.| 
Murare una finestra, to wall upa window. 

Murarsi, v. rijl., (iperb.) to shut oneself up. 
| Murarsi la bocca, to remain silenv. 

Murério, ag., mural. || Arte muraria, ma- 
sonry, 

Muréate, s. f. pl., immured nuns (monache 
come seppellite vive, marate); dungeon 
of Florence (famosa prigione di Firenze). 


MUR 


Murfato, part, ‘pass. © ag., walled, built, 
stopped up; surrounded with walls 
(circondato di mura); (/ig.) very atta- 
ched (molto attaccato). 

Murat6re, s. m., mason, bricklayer. || Li- 
beri muratori, freemasons. 

Muratéra, gs. f,, walling, building, ma- 
sonry. 

_Mur4zzi, s. m. pl., Venetian dykes opp. 
breakwater (dighe della laguna veneta). 

Muréna;*4. /., (itt.) murwna (pesce marino 
simile“all’amguilla). 

Muriatico, ag., (ckim.). || Acido muriatico, 
muriatic acid. 

Muriato, s.m., (chim.) muriate (nome an- 
tico del cloruro metallico). 

Mariccia, s. f., stone-wall (muro a secco); 
heap of stones (sassi ammonticchiati). 

Muricci6lo, s. m., low-wall, little-wall; 
stone bench (banco di pietra). 

Mirice, s. m., (zool.) murex (genere di mol- 
luschi che abbraccia moltissime specie). 

Muriélla, s. f., quoit (piastrella adoperata 
dai ragazzi per giocare intorno al sussi). 

Maro, s.m., wall; ( fig.) barrier (divisione); 
obstacle (ostacolo); defence (difesa) ; 
ramparts (bastione). | Muro divisorio, 
partition-wall. | Ze mura domestiche, 
(jig.) home. || Muro di chiusura, fence 
wall. || Stare muro a muro, to be next- 
door neighbours. || Dire al muro, to 
speak to deaf ears. || Mettere tra l’uscio 
e tw muro, to place a person in an 
awkward predicament. || Circondare di 
mura, to wall, to wall in. | Mettere i 
piedi al muro, (jig.) to stand firm. || Le 
mura della citta, the ramparts. 

Marra, s. f., (archeol.) murra (specie di 
porcellana antica). 

Misa, s. f., (mit.) Muse; poetry (poesia). 

Musaicista (V. Mosaicista). 

Musdico (V. Mosdico). 

Musardla, s. f., dog’s muzzle. 

Muséta, s.f., blow with the muzzle (colpo 
col muso); cross look, grimace (viso 
imbronciato). 

Muschidto, ag., musky. 

Maschio, s. m., (zool.) musk-deer (rumi- 
nante che ha in una borsetta sotto l’om- 
belico una sostanza molto odorosa); 
musk (la sostanza stessa). 

Muschiéso, ag., musky. 

Misco e mischio, s. m., (bot.) moss, musk. 

Muscolare, ag., muscular. 

Muscolatira, s. f., musculature. 

Muscolaziéne, s.f., study of the movements 
of muscles (studio dei movimenti dei 
muscoli), x 

Muscolina, s. f., (chim.) substance founded 
in muscular system (sostanza che si troya 
nel sistema muscolare). 

Mascolo, s. m., (anat.) muscle. 

Muscolosita, s. f., muscularity. 

Muscol6so, ag., muscular, ~ 

Muscolito, ag., full’of strong miuscles. 
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Musc6so, ag., mossy. | Piante muscose, 
mossy plants. 

Muséo, s. m., museum. 

Muser6la, s. f., muzzle; nose-band(parte 
della briglia sopra il muso). 

Misica, s. m., music; brawling (chiasso, 
lite); discord (discordia); band (banda 
musicale); harmony (armonia); music- 
hook (libro di musica); music-paper 
(carta di musica); (jig.) confusion (con- 
fusione)$ (jig.) disorder (disordine). || 
Musica di chiesa, church music. || Scri- 
vere musica, to compose music. || Fare 
della musica, to have some music; to 

erform. || Strwmento di musica, musical 
Instrument. || Leggio di musica, music- 
stand. 

Musicdbile, ag., musical. 

Musicalménte, av., musically. 

Musicante, s. m., musician. 

Musicdre, v. tr. e intr., to set to music; 
to sing (cantare); to perform, to play 
‘(snonare). || Musicare wn inno, to set a 

.. hymn to music. 

Musicaéto, part. pass. e ag., set to music. 

Musicista, s. m., musician. 

Masico, s. m., musician ; singer (cantante); 
eunuch (eunuco). 

Music6éne, s.m., fine music (musica bella, 
scelta). 

Maso, s. m., muzzle, snout; (scherz.) face 
(faccia); visage (viso); grimace (smorfia); 
sullen face (viso imbronciato). || Fare il 
muso, to pout. || Stare a muso duro, to 
look very severe. 

Musoliéra, s. f., muzzle. 

Mus6ne, s.m., sulky opp. sullen person. 

Musonerfa, s.f., surliness, moroseness. 

Mussolina, s. 7., muslin. 

Mustacchi, s.m.pl., moustache, mustache. 

Mustéla, s. f., (zool.) mustela (famiglia di 
mammiferi carniyori per lo piu not- 
turni). 

Musulmano, s.m. e ag., Mussulman. 

Mata, s. f., change; exchange (scambio);. 
turn, set (volta, giro, turno); casting 
skin (of silkworms) (il mutar della 
pelle che fanno i bachi da seta); suit of 
clothes (muta di panni) ; (mil.) change of 
guard (di sentinelle che si danno il 
cambio); number of horses in a carriage 
(numero di cavalli della carrozza).| Muta 
a quattro, coach and four. || Muta nwo- 
vissima, a brand new suit of clothes. 
| Muta di cani, set of dogs. || Darsi la 
muta, to relieve one another. | Muta di 
candellieri, a pair of candle-sticks. 

che ag., mutable; variable (varia- 

@). 

Mutabilita, s. f., changeableness; muta- 
bility, mutableness ; inconstancy (inco- 
Stanza). 

Mutabilménte, av., changeably, mutably ; 
inconstantly (incostantemente) ;_fickly 
(leggermente, yolubilmente), 
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Mutaménto, s. m., change, mutation; vi: 
cissitude (vivissitudine). 

Matande, s. f. pl., drawers, 

Mutandine, 3./. pl., bathing-drawers, 

Mutére, v. ér., 
to remove (rinnoyvare)3 to convert (con- 
yertire); to vary {variare); to transform 
(trasformare); to change the bed-clothes 
of a sick-person (cambiare le lenzucla 
ad un malate); to revise (correggére); 
to mould (di animali che matano le 
pentie, il pelo @ la pelle); (mar.) to shift. 
| Mutar registro, to change one’s tactics. 
| Mutar d@ opinione,-to change one’s 
mind. | Mutare d’abiti, to change one’s 
‘clothes. | Mutar di piwme, to mould opp. 
to change houses: | Mutar paese, to 

_ change one’s residence. 

Mu v. intr., to change. 

Mu » v. rifl,, to change one’s clothes 
(mutarsi di panni); to be changed (es- 
sere cambiato); to be conyerted (essere 
conyertite); to change one’s nature 
(cambiare la propria natura). || Mutatevi 
le scarpe, take off your shoes. || Mutarsi 
di faccia, to change countenance. || La 
malattia s’2 mutata in peggio, the disease 
became worse. 

Matto, part. pass. e ag., changed; altered 
(alterato). 

Mutatére -trice,s.m.f.,a changeable person; 
he, she who changes; ( jig.) a weather- 
cock. : : 

Mutatira, ¢. f., change; changé of clothes. 

Mutaziéne, s. f., change, mutation; alter- 
ation (alterazione). 


change; to alter (alterare); 
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Mutévole, ag., changeable, mutable. 

Mautevolménte, av., changeably, mutably 

Muté6zza, s./., dumbness, mutensss. 

Mutilaménto, av., maiming, mutilation; 
( fig.) abridgment (abbreviamento). 

Mu , v. tr., to maim, to’ mutilate, to 
curtail; (jig.) to abridge (abbreviare). 

Mutilataménte, av., in a mutilated man- 
ner. 

Boatilaéte, part. pass. 6 ag., maimed, muti- 
lated, curtailed. 

Matilatére -trice, s. m. 7., mutilator. 

Mutilazidne, s. f., maiming, mutilation, 
curtailing; cutting off (il tagliar via). 

BMatilo, ag., (bibl.) cut short (di codicl, 
scritti mancanti). 

Muatismo, s. m.,dumbness, muteness; si- 
lence (silenzio). 

Mato, s. m., mute, dumb person. 

Mate © mitolo, ag., dumb, mute, speech- 
less; (gramm.) mute. || Alla muta, with- 
out speaking opp. silently; secretly. | 
Strade mute, silent roads, 

Mutolézza, s. f., dumbness, muteness, 

Mitria, s. f., harsh countenance, sour 
visage. 

Mutuaménte, av., mutually; reciprocally 
(reciprocamente). 

Mutudnte, s.m.¢6 ag., money-lender (chi 
da a-mutuo); lending money. 

Mutuatério, s. m..e ag., borrower: who 
pays interest (chi prende a mutuo). 

Mutuaziéne, s. f., (lett.) return, reciproca- 
tion ; ee (contraccambio). 

Matuo, ag., mutual; reciprocal (reclproco). 

Matuo, s. m., (leg.) loan (prestito). 


N 


N, dodicesima lettera dell’alfabeto. || Un 
N maiuscolo, a big N, a capital N. || 
Un n minuscolo, a little n, a small n, 

N., (abbreviazione di Nord), North, N. 

Nab4éb e nababbo, s. m., nabab. 

Nacchera, s. f., child’s rattle (giocattolo 
di bimbi); (mus.) castanet. 

Naccherino, s. m., pretty little child (bam- 
binetto). = 

Nachero, ag., dwarfish (nano); crooked 
(sbilenco). ‘ 

Nadir, s. m., (geogr.e astron.) nadir (punto 
dei cielo che é direttamente sotto i nostri 
pledi). 

Nafta, s. f., (chim.) naphta. ; 

Naftalina, s.f., (chim.) naphtaline. 

Néiade, s. f., (mit.) naid (ninfa delle fonti). 

Naib, s. m., chief (capo); prince (principe). 

Nana, s. f., (female) dwarf. 

Naneréttolo, s.m., little man, shrimp. 

Nanna, s.f., lullaby. Ninna nanna, by-by, 
lullaby. Andare a nanns, to go to id 
(andare a dormire (linguaggio infantile). 
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Nano, s. m. e ag., dwarf, shrimp, dwar- 
fish, small. 

Napéa, s. f., (mit.) forest-nymph (ninfa 
delle foreste); meadow-nymph (ninfa 
dei prati). 

Napoleéne, x. yr., Napoleon. 

Nappa, s. f., tuft, tassel (flocco, orna- 
mento di tende, sciabole); (scherz.) big 
nose (naso grasso). 

Naéppo, s. m., goblet (mesciacqua d’ar- 
gento usato nelle chiese o nelle case 
signorili); (le(t.) cup (tazza); drinking- 
glass (bicchiere). : 

Narciso, s. m., (mit.) Narcissus; (jig.) 
Adonis; very handsome youth (giovane 
bellissimo). 

Marciso, s.'m., (bot.) daffodil, narcissus, 

Narcético, s. m. © ag., (med.) narcotic. 

Narcotina, s.f., (chim.) narcotine. 

Nardino, ag., spikenard. 

Nardo, s, m., (bot.) spikenard (pianta aro- 
matica delle graminacee). ; 

Nari, .s.f. pl., (poet.e anat.) nostrils, 
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Narice, s. f., (anat.) nostril. 

Narrére, v. tr., to relate; to tell, to re- 
count (raccontare). 

Narrativa, s. f., narration; recital (rac- 
conto); story. 

Narrativaménte,:av., in the form of astory. 

Narrativo, ag., relating, narrative. 

Narratoére -trice, s.m.f., relator, narrator. 

Narrazi6ne, s. f., recital, narration, ac- 
count; story (storia, racconto). 

Narvalo, s. m., (zool.) narwhal (cetaceo del 
Nord con lunga proboscide). 

Nasdggine, s. f., snuffling (il parlare cen 
suond nasale); (lett.) big-nosed person 
(nasone, persona col naso grosso). 

Nasdle, ag., nasal; (gramm.) nasal. 

Nasalménte, av., nasally. 

Nasata, s./., blow with the nose (colpo 
col naso); ( fig.) rebuff (rifluto, respirta); 
repulse (ripulsa). 

Nascénte, part. pass. © ag., being born, 
coming forth ; rising (levante); dawning 
(albeggiante); incipient (incipiente ) ; 
beginning (principiante); growing (cre- 
scente); (fig.) young (giovane); (j/ig.) 
new (nuovo). | Zl sole nascente, the 
rising sun. || L’erba nascente, the grow- 
ing grass. 

Nascere, v. intr., to be born, to come 
forth; to appear (apparire); to arise 
(sorgere); to spring (scaturire); to 
proceed (procedere); to emanate (ema- 
nare); to rise (degli astri); to come up, 
to shoot forth (di piante); to dawn, to 
peep (del giorno); (jig.) to cause (cau- 
sare). || Cid mi fece nascere l’idea di 
viaggiare, that put the idea of travelling 
into my head. || Nascere calzato e vestito, 
(pop.) to be born under a lucky star. 
| Far nascere dijicolta, to cause difti- 
culties. || Nato poeta, born a poet. | 
Questo ruscello nasce qui vicino, this 
brook has its source near here, || Nasca 
quel che vuol nascere! whatever may be 
the result! 

Nasciménto, s. m., birth; nativity (nati- 
vita); origin (origine); rise (sorgimento). 

Nascita, s.f., birth; descent (discendenza); 
extraction (estrazione); (jig.) origin 
(origine). ( jig.) beginning (principio). 
| Di nascita, by birth. || Di bassa na- 
scita, low born, of humble-birth. || Di 
illustre nascita, of noble extraction. | 
Oieco dalla nascita, born-blind.|| Giorno 
di nascita, birth-day. 

Nascitdro, s. m. e ag., (leg. e lett.) yot 
unborn, that is to be born; future (fa- 
turo). . 

Nascéndere, »v. tr., to hide; to conceal (ce- 
lare); to secrete (tenere segreto); to 
mask (mascherare); to dissemble (dis- 
simulare). | Egli non nasconde nulla, 
he has no secrets. 

Nascondérsi, v. rifl., to hide oneself; to 
be hidden from view (nascondersi alla 
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Nasiito, ag., big-nosed; 


NAT 
vista); to live retired (vivere ritirato); 
to lurk, to skulk (nascondersi, appiat- 
tarsi per qualche cattivo scopo). || An- 
date a nascondervi! you ought to be 
ashamed of yourself! || Giwocare a na- 
scondersi, to play hide and seek, || Non 
si nasconde, he is open and above board 
opp. he is straightforward. 


Wascond{glio, nascondiglidlo, s.m., hiding- 


place, lurking-place; den (fama, ca- 
yerna). 


Nascondiménto, s.m., hiding, concealment. 
Nasconditére -trice, s. m. /., 


hider, con- 
cealer. 


Nascostaménte e (/ett.) nascosaménte, av., 


hiddenly; stealthily (furtivamente); se- 
cretly (segretamente). 


Naseésto e (lett.) naseéso, ag., hidden; 


secret (segreto). | Di nascosto, stealthily; 
secretly. 


Naséllo, s. m., (arti e ind.) small hook 


catch (ferro con un dente che fissa il 
saliscendi); (itt.) whiting (sorta di 
pesce comune nel Mediterraneo). 


Nasétto, s.m., short opp. small-nosed person 


{persona col naso corto, piccolo). 


Nasiéra, s. f., iron-nose (ferro che met- 


tono al naso dei bovi e simili). 


N&so, s. m., (anat.) nose; jutting bill of 


a vessel (becco sporgente di un vaso); 
sort of game (sorta di gioco). || Sofiarst il 
naso, to blow one’s nose. || Menare pel 
nase, ( fig.) to lead by the nose. || Re- 
stare con un palmo di naso, to be mor- 
tified. || Cacciare il naso in, to meddle 
with. | Arricciare il naso, to turn up 
one’s nose. || Venir la senapa al naso, 
to get angry. || Avere buon naso, to be 
very sharp-sighted. || Non vedere piu 
lontano della punta del paso, to be 
short-sighted ; (jig.) to be dense. || Met- 
tere il naso fuori, to look out. || Questo 
cane ha buon naso, this dog has a keen 
scent, 


Naséne, s. m., big-nosed person. 
Naspo, s. m., reel, winder. 
Nassa, s. f., bow-net (specie di cesta a 


imbuto per pigliare i pesci); (farm.) 
phial (flala). 


Nastraio -a, s. m. f., ribbon-seller, ribbon- 


weaver. 


Nastrino, s. m., ribbon-book (quello dei 


libri per segnare le pagine). 


NAstro, s. m., ribbon, lace; ribbon outline 


(contorno a nastri). | Ornare di nastri, 
to trim with ribbons, 


Nastdrzio, s. m., (bot.) nasturtiym (genere 


di piante di cui una specie é il crescione). 
(jig.) shrewd 
(astuto, che la sa lunga). 


Natale, s.m., Christmas; Nativity (nati- 


vita); — pl., birth-place (Inogo di na- 
scita); pl,, lineage (lignaggio); (jig.) 
extraction (estrazione). | Vigilia di Na- 
tale, Christmas Eve, | Alero di Natale, 
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Christmas-tree, || Ebbe i natalia Roma, 
he was born at Rome. | Di illustri natali, 
high-born. 

Natéle, ag., natal. || Citta natale, native 
country. 

Natalizio, s. m. e ag., birth-day, natal. | 
Il giorno natalizio di mio padre, my 
father’s birthday. 

Natante, ag., (lett.) swimming, floating. 

Natatéia, 3. f., swimming-bladder (mem- 
brana che serve per movimento agli ani- 
mali acquatici). 

Natatério, ayz., 
natatory. 

Natica, s. /f., buttock. 

Natichto, ag., (scherz.) with big buttocks. 
Natio, ag., native; natal (natale). | Tetto 
natio, home. | Avia natia, native air. 

Nativaménte, av., by birth. 

Nativita, s. /., nativity. 

Nativo, s. m., native. 

Nativo, ag., native; natal (natale); nat- 
ural (natarale). || Terra nativa, native 
country. | Lingua nativa, one’s mother 
tongue. 

Nato, s. m., new-comer; baby (bambino); 
son(figlio); young, little one(delle bestia). 

Nato, part. pass.e ag., born ; arisen (sorte); 
appeared (apparso); come up, sprung up 
(di piante). | Nato morto, still-born. | 
Anima nata, nobody. || Nato per lavorare, 
born to work. || Nudo nato, stark naked. 

Natta, s. f., (med.) cystic tumour (tumore 
cistico). 

Natéra, s. f., nature; essence (essenzs); 
temper (temperamento); constitution 
(costituzione); humour (umore); kind 
(genere); species (specie); private parts 
(le parti pudende della femmina). | E’ di 
natura biliosa, he is of a bilious con- 
stitution. | Essere gaio di natura, to 
be of a cheerful disposition. | Pagare in 
natura, to pay in kind. || Natura morta, 
atill life. | Pagare il tributo alla natura, 
to go the way of all flesh. | Zl cristallo 
é della stessa natura del quarzo, crystal 
and quartz belong to the same family. 

Naturale, ag., natural; innate (innato) ; 
easy (facile); unaffected (non affettato); 
unadulterated (non adulterate, genuino); 
proper (proprio); essential (essenziale); 
plain (semplice); native (nativo); un- 
taught, uneducated (ineducato, non 
istruito). | Figlio naturale, illegitimate 
son, natural son. || 2’ naturale! of course! 
| La legge naturale, the law of nature. | 
Oapelli naturali, real opp. natural hair. 

Naturale, av., naturally, of course. 

Naturale, s. m., temper (indole, tempera- 
mento); disposition (disposizione); na- 
ture (natura); property (proprieta); 
absence of affectation (assenza di affet- 
tazione); life size (forma naturale esterna 
di qualchecosa). | Dipingere al naturale, 
to paint from nature. | Brutto naturale, 


swimming, onatatorial, 
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sulky temper. | A/ naturale, unaffectedly, 
eaeelly | Figura al naturale, life-size 
gure. 

Naturalésza, s. f., naturalness; nature 
(natura); way (modo). | Oon naturalesza, 
plainly, without affectation, unatfec- 
tedly. 

Naturalismo, s. m., naturalism. 

Naturalista, s. m.e ag., naturalist. 

WNaturalistico, ag., naturalistic. 

Naturalita, s. f., right of citizenship gran- 
ted to a foreigner (diritto di cittadi- 
nhanza concessa ad ano straniero). 

Naturaliszére, v. tr., to naturalise, to na- 
turalize. 

Naturalizzato, part. pass. © ag., natu- 
ralised. 

Naturalménte, av., naturally; of course 
(sottinteso, va di per sé). 

Naturante, ag., ( filos.) eflicient (efficionte); 
causing (causante); producing (produ- 
cente). 

Naufragére, v. intr., to ship-wreck, to 
wreck ; (fig.) to fail. 

Naufragio, s. m., ship-wreck; (jig.) des- 
truction (distrazione). 

Héufrago, s. m., shipwrecked person. 
Naumachia, s. f., (archeol.) naumachy; 
naumachia (combattimento navale). 
Nausea, s. f., loathing, nausea; disgust 
(disgusto). || Sino alla nausea, to loathe- 

someness. || Fare nausea, to disgust. 

Nauseabéndo, nausednte, ag., loathsome, 
nauseous; disgusting (disgustoso). 

Nauseére, v. tr. e intr., (lett.) to nanseate, 
to loathe; ( fig.) to disgust (disgustare). 

Nansedto, part. pass. © ag., nauseated ; 
disgusted (disgustato); ( sig.) displeased. 

Nauseosaménte, av., loathsomely, nau- 
seously. 

Nauseéso, ag., (lett.) loathsome, nauseous. 

Nautica, s./f., (mar.) navigation. 

Nautico, ag., nautic, nautical. 

Nautilo, s. m., (zool.) nautilus (mollasco 
dei testacel cefalopodi) ; (mar.) sort of 
submarine boat (sorta di battello sctto- 
marino). 

Navdle, ag., naval. 

Navaléstro, s. m., ferryboat (barca per 
attraversare un flume); boatman, ferry- 
man (chi guida detta barca). 

Navata, s.f., (arch.) nave. | Navata late- 
rale, aisle. 

Nave, s. f., ship, vessel, boat. | Nave mer- 
cantile, merchant-vessel.|| Nave a vela, 
sail-boat. || Nave corazzata, iron-cased 
ship. 

Navicéila, s. f., small boat; bark (barca) ; 
yatht (yacht); boat-shaped vessel (recf- 
piente in forma di barchetta); (eccles.) 
incense-box (vaso per l’incenso). 

Navicelldio, s.m., boatman, waterman. 

Navicelldta, s.f., boatful, bargeful. 

Navicéllo, s. m., little ship (piccola nave 
da trasporto). 
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Navigabile, ag., navigable. 

Navigabilita, s. /., navigability. navigable- 
ness. 

Navigante, s. m., navigator, mariner, 
sailor, seaman (marinaio, uomo di mare) ; 
passenger (on a ship); sea-faring man. 

Navigante, part. pres. e ag., navigating, 
sailing; sea-faring. 

Navigare, v. intr., to sail; to navigate, 
to go by sea (andare per mare). || Na- 
vigare a vela, to sail. || Navigare in 
cattive acque, to be in a bad situation. 
|| Navigare a ogni vento, to be a turn- 
coat. || Saper navigare, (in senso figu- 
rato) to be practical in business, to know 
how to live. || Navigare per perduto, to 
cut oneself adrift. 

Navigato, part. pass. e ag., navigated, 
sailed; (fig.) experienced. || Uomo navi- 
gato, man of much experience. 

Navigatére -trice, s. m. f., navigator, 
seaman, marine. 

Navigatério, av., belonging opp. referring 
to navigation. 

Navigazione, s. /., navigation, sailing. || 
Navigazione interna, inland navigation. 
|| Navigazione di lungo corso, long runs 
navigation. || Navigazione disgraziata, 
bad passage. || Societd di navigazione, 
Steamship Company. 

Naviglio, s. m., craft; navy, fleet (flotta) ; 
ship; canal (canale). || Naviglio militare, 
military navy. || Naviglio silwrante, tor- 
pedo craft. || Naviglio mercantile, mer- 
chant navy. 

Nazionale, ag. national, home. || L’inno 
nazionale, the National anthem. || Pro- 
dotti nazionali, home produce. 

Nazionalismo, s. m., nationalism. 

Nazionalista, agg.; s. m. /., nationalist. 

Nazienalita, s. /., nationality. 

Nazienalizzare, v. ¢r., to nationalize. 

Nazienalizzaziene, s /., nationalization. 

Nazione, s. /., nation; people (popolo). |! 
La Societa delle Nazioni, the league of 
Nations. |! L’organizzazione delle nazioni 
unite, the united nations organization. 
|| Le nazioni d’ELuropa, the nations (the 
peoples) of Europe. || Un movimento 
sparso in tutte le nazioni, a nation-wide 
movement, 

Nazzaréno, s.m., Nazarene. || Capelli alla 
nazzarena, long locks. 

Ne, partic. pron. e av., of him, of her, of 
it, its, of them, their (di lui, di lei, 
ecc.). || By him, from him; by her, from 
her, by them, ecc. (da lui, da lei ece.). 
| with him, with her, ecc. (di lui, di 
lei, ecc.). || Some, any (partitive). || 
None (nessuno, punto). (Non si traduce 
quando la propos. contiene un avv. di 
quantita o un num.). |) Prendine, take 
some of it. || Ve ne potete andare, you 
may go.  Coglierne di pid non si pud, 
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there is no more left to gather. |) Ne 
sono malcontento, I am displeased with 
him. || Ne parlé ieri, he spoke of it 
yesterday. || Ne abbiamo molti, we have 
many. || Ne abliamo dieci, we have ten. 

Ne’, art. contr., in the. 

Né, partic. neg. e cong., neither, nor. || 
N@ questo né quello, neither this, nor 
that. || N@ gioia, n@ dolore, neither joy, 
nor grief. 

Neanche, neanco, av., not even.|| Neanche 
per sogno, not at all. || Neanche un soldo, 
not even a penny, opp. not a single sou. 
|| Neanche (nemmeno) io, nor I either. 

Nébbia, s. 7, fog, mist. || Nebbia che si 
taglia col coltello, very dense fog. |! Scio- 
gliersi come nebbia al vento, to vanish. 

Nebbione, s. m., dense fog. - 

Nebbiosita, s. /., fogginess. 

Nebbidso, ag., foggy, misty, gloomy. 

Nebulosa, s. /., nebula; (pl. nebulae). 

Nebulosiia, s. 7., nebulosity. 

Nebuléso, ag., nebulous. 

Necessariaménte, av., necessarily; indis- 
pensably, of course (s’intende). 

Necessario, ag., necessary, needful; requi- 
site (occorrente, richiesto) ; indispensable 
(indispensabile). || Se sard necessario, 
if it should be necessary, if needs be. 

Necessario, s. m., necessary, work-box 
(scatola dalavoro). || Mancare del neces- 
Sario, to be in absolute want, to be in 
great straits. || Necessario (borsa) da 
viaggio, travelling requisites. 

Necessita, s. /., necessity, want, indigence 
(indigenza) ; need (bisogno) ; penury (pe- 
nuria) ; distress (miseria). || Di assoluta 
necessila, indispensable. || Far di neces- 
Sita virtu, to make a virtue of necessity. 
|| Necessita non ha legge, necessity knows 
no law. || Che necessita c’era di far 
quello ? what need was there to do that ? 
|| Per necessita, through want; from 
necessity. 

Necessitare, v. tr. e intr., to be necessary; 
to require; to be in want of (aver bisogno( 
(V. Bisognare). 

Necessitas non habet legem, (ia.) 
necessity has no law. 

Necroforo, s. m., necrophorius (becchino). 

Necrologia, s. f., necrology, obituary. 

Necrologico, ag., necrologic, necrological. 

Necrolégico, s. m., necrology, obituary. 

Necropoli, s. /., necropolis. 

Necroscopia, s. /., (med.) necroscopy. 

Necrosi, s. m., (med.) necrosis. 

Nefandaménte, av., in a nefarious manner. 

Nefandézza, nefandita, s. /., nefariousness, 
wickedness (seelleratezza). 

Nefando, ag., nefarious; abominable. 

Nefasto, ag., unlucky, inauspicious. 

Nefrite, s. /., (med.) nephritis. 

Nefritico, ag., nephritic — s, m., Rephritic 
patient, 
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Noefrotomfa, s. /., (chir.) nephrotomy. 
Negabile, ag., deniablo; that may be denied. 
Negére, v. tr., to deny; to refuse (rifin- 
tare); to disown, to disavow, (sconfes- 
sare); to contradict (contraddire). || Gli 
negarono la grazia, they refa to 
show him mercy. || Négare uno, to cut 
a person. || Negare l’accesso, to refuse 
admittance. || Negare una eosa a se 
stesso, to deny oneself something. 
Negativa, s. 7. © ag., denial (diniego); 
refusal, negation (rifluto); disavowal 
(sconfessione); (fotogr.) negative. || 
Stare sulla negativa, to persist in de- 


bying. 
Noegativaménte, av., negatively. 
Negativo, ag., negative. || Quvantita nega- 
tiva, (mat.) negative quantity. 
Nogato, part. pass. © ag., denied; refused 
(riflutato); disowned (sconfessato). 
Negatore -trice, «. m, f., he, she who 
denies; refuser (chi rifluta). 
Negaziéne, s. f., negation, denial; refusal 
(riflato); (/ilos.) negation. || Lssere la ne- 
azione del bello, to be anything but 
eautiful. 
Noghittosaménte, av., idly; lazily (pigra- 
mente); slothfully. 
Noeghittéso, ag., idle; lazy, slothful (pigro); 
indolent (indolente). 
ig Sopp eed av., carelessly, neglect- 


y- 

Neglétto, ag., careless, neglected; disre- 
garded (noncurato). 

Negli, prep. art., m. pl., in the. 

Negligénte, ag., negligent, neglectful, 
careless (trascurato); heedless, inatten- 
tive. || 8. m., negligent person. 

Negligenteménte, av., negligently, ne- 
glectfully, carelessly. 

Negligénza, s. f., negligence, carelessness, 
neglectfulness; disregard (trascuranza). 

Negligere, v. tr., (lett.) to neglect, to dis- 
regard; to leave undone (lasciar da fare). 

Negoziabile, ag., negotiable. 

Negozidnte, s. m., merchant, trader. 
egoziante al minuto, retailer. || Nego- 
siante di panno, woollon-draper. 

Negozlante, part. pres. e ag., trading. 

Begoxzifre, v. intr., to deal, to negotiate, 
to trade, to transact business, to traflic 
trafficare); to bargain (mercanteggiare). 
\"Tn che cosa negozia? what is his bu- 
siness opp. hia trade? 

Begoziato, s. m., negotiation, 
business (affare). 

Hegoziato, part. pass. © ag., negotiated, 
transacted. 

Negoziatére -trice, s. m. f., trader, ne- 
otiator. 

Negoziazione, s. /., negotiation. 

Negozio, #. m., shop (bottega); (amer.) gro- 
eery, store; drugstore (negozlo dove si 
vende di tutto: profuml, glornall, tabac- 


treaty ; 
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chi, dolel, medicinall, ecc.); ( fig.) buai- 
ness, bargain; affair (affsre); transaction 
(il trattare on affare); trade, commerce; 
traffic (traffico). || Fare un buon nego- 
zio, to make a good bargain. || Gestire 
un negozio, to keep a shop (opp. a 
store). || Intavolare un negozio, to tran- 
sact business. || Hegozi a catena, mul- 
tiple shops; (amer.) chain stores. 
Negoziéne, :. m., very good bargain (af- 
fare molto lucrativo); large store. 
Négra, s. f., negress. 
Negriére, 8. m., slave-dealer (mercante di 
negri). || Barca negriera, slave-ship. 
Négro, &. m. © ag., negro. 
Negrolde, ag., negroid. 
Negromante, s. m.. necromancer. 
NegromAntico, ag., necromantio. 
Negromanzia, s. f., necromancy. 
us, s. m., negus. 
Nel, néllo, néila, néi, négli, nélle, prep. 
art., in the. 
Nembffero, ag., nimbiferous. 
Nembo, s. m., storm, shower of rain; ( fig.) 
shower; cloud (nuvola). || A nembi, im 
tempests, in herds. I Un nembo di pol- 
vere, & cloud of dus 
Némesi, n. propr., (mit.) Nemesia (dea 
della vendetta); (fig.) distributive jus- 
tice; vengeance. 
Nemicaménte, av., iv a hostile manner. 
Nemicdre, v. tr., to hate, to persecute. 
Nemicérsi, v. recipr., to becone foes. 
Nemico, s. m., enemy, foe; opposite (op- 
posto [di cose] (m#l.) foo; hater (chi 
odia). || Zt nemico, (teol.) the devil. || 
Farei nemici, to make enemies. || Mor- 
tale nemico, deadly fos. 
Nemico, ag., hostile, unfriendly, inimical; 
contrary (contrario); adverse (avverso). 


|| Popoli nemici, hostile nations. || La 
fortuna nemica mi obbliga a partire, 
misfortune compels me to go away. || Son 
nemico del caldo, I can’t stand heat. 
Nemine contradicente, (Lat.), wit 
hout opposition; unanimously. 
Nemméno, av., not even. || Nemmen per 
sogno, (fam.) never; not at all. 

Nénia, s. f., doleful ditty, unceasing lamen- 
tation; nessia, dirge (lamentazione). 
Néo, s. m., mole; patch (neo finto); ( fig.) 
slight defect (leggero difetto). 

Néo, ag., new. || J/ neo deputato, the newly 
elected member of Parliament. 
Neocattdlico, s. m. © ag., neo-catholic. 
Hedfito, s. m., neophyte; new associate. 
Neogréco, s. m. e ag., modern-Greek. 
Reolatino, modern-Latin. 

Neolitico, ag., neolithic. 

Neologia, «. f., (lett.) neology. 

Neonato, s. m. e ag.. new-born child. 
Neoplaténico, ag., (lett.) neoplatonio. 
Neoplatonismo, 8. m.; (lett.) neoplatonism. 
Kepente, s. m., (bot.) nepenthes. 
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Nepitélla, s. f., (bot.) calamint. catmint 
(pianta delle labiate). 

Nepéte, s.m.f., nephew; niece (la nepote); 
pl., progeny (progenie); pl., offspring, 
descendants (prole, discendenza). 

Nepotismo, s.m., nepotiam. 

Neppire, av., not even, nor. || Jo neppure, 
nor I, no more do I, neither do I. 

Nequizia, s. f., wickedness, iniquity, ras- 
cality ; infamy (infamia). 

Neracchiélo, s.m.eag., dark-complexioned 
fellow (di persona di carnagione scura); 
dark-coloured. 

Nerdstro, ag., blackish. 

Nerbfre, v. tr., to cudgel, to beat. 

Nerbata, s. f., blow with a cudgel. 

Nerbatira, s. /., hitting with a cudgel; 
nerves (nervatura, neryi). || Di forte 
nerbatura, strong nerved. 

Nérbo, s.m., (volg.) sinew, nerve; whip 
(frusta, bastone); ( jig.) strength (forza). 
} Un buon nerbo di truppe, a great 
number of troops. 

Nerborito e¢ nerbéso, ag., sinewy, ner- 
vous; sturdy, lusty (robusto); vigorous 
(vigoroso). 

Nereggiaménto, s. m., blackening. 

Nereggidnte, part. pres. e ag., blacking, 
blackening, blackish. 

Nereggidre, v. intr., to grow black, to 
become blackish. 

Neréide, 8. f., (mit.) Nereid (ninfa ma- 
rina). 

Nerellino, s. m., small black spot (mac- 
chiolina nera). 

Nerézza, s.f. blackness, black, swarthiness, 
swarthness. 

Nericcio, ag., blackish, rather black. 

Néro, ag., black; (jig.) dark; obscure 
(oscuro); (jfig.) bad (cattivo); wicked 
(malvagio); dirty (sporco); foul (sudicio); 
melancholy (malinconico); low-spirited 
(depresso). || Mostrare nero per bianco, 
to take a person in, todo someone brown. 
| Nero come ebano, jet black. || La notte 
nera, the dark night. || Capelli neri, black 
hair. | Mani nere, dirty hands. || Vestire 
@ nero, to wear mourning. | Un nero 
attentato, a bleack deed. || Neri pensieri, 
depressing thoughts, 

Néro, s. m., black, black colour; mourn- 
ing. || Mettere del nero sul bianco, to 
write, to write down, to make a receipt. 
|| Essere vestito di nero, to be dressed in 
black. 

Nerofamo, s. m., variety of black colour 
(varieta di nero). 

Nerégnolo, ag., blackish. 

Nerfiime, s. m., black; quantity of black 
things (quantit& di cose nere). 

Nervale, ag., (anat.) nerval. 

Nervatira, s. f., nerves, sinews; (bot.) 
nervure. 

Nérveo, ag., (anat.) nervous. 

Nérvo, s. m., (anat.) nerve, sinew; ( fig.) 
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strength (forza). || Essere di buon nervo, 
to be sturdy. || Far venire i nervi, to 
make a person nervous. || Mancare di 
nervi, to be wanting in energy. || Avere 
i nervi, to be irritable. | Avere del 
nervo, to have strength. 

Nervosaménte, av., nervously ; vigorously 
(vigorosamente); with agitation (con 
agitazione). 

Nervosita, s. f., nervousness; vigour (vi- 
gore); energy (energia); agitation (agi- 
tazione). 

Nervéso, ag., nervous, sinewy ; irritable 
(irritabile); ae (forte); firm (solido); 
( jig.) vigorous (vigoroso); stout (robu- 
sto); sturdy (complesso). || Sistema ner- 
voso, nervous system. || Hssere nervoso, 
to be agitated. 

Nervéso, s. m., nervousness. 

Nésci, ag.|| Fare il nesei, to trifle. 

Nesciénte, ag., (lett.) ignorant; illiterate 
(che non sa). 

Néspola, s. f., (bot.) medlar; blowing (ba- 
stonata, botta). | Dare nespole, to use 
one’s fists opp. to box one’s ears. || Suc- 
cianespole, 2 man who ean't make up 
his mind. 

Néspolo, s. m., medlar-tree. 

Nésso, s. m., (/ilos.) connection, con- 
nexion; coherence (coerenza); (mus.) 
ligation (legame). 

Nesstiino, pron. pers.e di cose, nobody, no 
one; none (di cose); interrog., anyone, 
anybody. || Nessuna cosa, nothing at all. 
| In nessun modo, in no case. || Nessuno 
dei suoi amici, none of his friends. | 
Non c’é nessuno, there is nobody. || E’ 
venuto nessuno a chiamarmi? has any- 
body called for me? | Roba di nesgun 
valore, trash, a worthless thing. 

Nésto, s. m., (pop.) graft, scion, slip. 

Néstore, n. pr., (mit.) Nestor (figlio di Ne- 
leo, re di Pilo, che visse tre generazioni); 
(fig.) adviser, counsellor (consigliere). 
| Augurare gli anni di Nestore, to wish 
someone a long life. 

Nettacéssi, s.m., night-scavenger. 

Nettadénti, s.m., tooth-pick. 

Nettaménte, av., cleanly, tidily, neatly; 
squarely (recisamente); clearly (chia- 
ramente); frankly (francamente); closely 
(strettamente); plainly (semplicemente, 
apertamente); explicitly(esplicitamente). 
| GU ha detto nettamente la veritd, he 
told him the plain unvarnished truth. 

Nettaménto, s. m., cleaning, cleansing. 

Nettapénne, s. m., pen-wiper. 

Nettaporti, s. m., (mar.)*°a machine for 
cleansing ports (macchina per nettare 
il fondo del porto). 

Nettére, v. tr., to clean, to cleanse, to 
scour; to brush (spazzolare); to husk 
(sbucciare, sbacellare). 

Néttare, s. m., (mit.) nectar; (jig.) deli- 
cious drink (bevanda deliziosa). 
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Nettdreo, ag., (lett.) nectareal, nectarean. 

Nettarsi, v. rifl., to tidy oneself opp. to 
fix up, to be cleaned. 

Nett&to, part. pass.eag.,cleaned, cleansed, 
scoured. 

Nettatéia, s. /., (murat.) mortar-vessel 
(vassoio per tenere la caleina). 

Nettatéic, s.m., rubber; broom (scopa); 
brush (spazzola); wisp (cenci per net+ 
tare); dish clout (asciugatoio dei piatti). 

Nettatére -trice, s. m. f., cleaner, cleanser, 
scourger. 

Nettattra, s. f., cleaning, clearing. 

Nettézza, s. f., cleanliness; neatness, pur- 
ity (purezza, puritk); (jig.) sincerity 
(sincerits); ( fig.) uprightness (rettitu- 
dine); (jig.) integrity (integrita). 

Nétto, part. pass. e ag., clean, neat; un- 
adulterated (puro, non adulterato); pure 
(puro); spotless (senza macchia); sound 
(sano, intero); clear (chiaro); (comm.) 
net; acquitted, exonerated (esonerato); 
rid of, free from (libero da); unobstruc- 
ted (non ostruito); unencumbered (non 
ingombro); distinct (distinto); precise 
(preciso); fair (leggibile, chiaro); frank 
(franco); honest (onesto). || Acqua netta, 
clean water. || Netto da peccati, sinless. 
|| Un suono netto, a distinct sound. | 
Prezzo netto, net price. || Dire chiaro e 
netto, to speak frankly, openly. || Con- 
dotta netta, straightforward conduct. | 
Useir netto da, to get off scot-free. 
| Portar via di netto, to cut clean off. 

Netttnico, ag., (geol.) neptunian. 

Nettino, n. pr., (mit.) Neptune; (astron.) 
Neptune; ( poet.) the sea (il mare). 

Neutrale, ag., neutral; indifferent (indif- 
ferente). 

Neutralita, ag., neutrality. : 

Neutralizzére, v.tr., (chim.e polit.) to neu- 
tralise, to neutralize. 

Neutralizzaziéne, s. f., neutralisation. 

Neutralménte, av., neutrally. 

Néutro, ag., neutral; indifferent (indiffe- 
rente); (gramm.) neuter. 

Néutro, s. m., (gramm.) neuter gender. 

Nevaio, s.m., snow-covered mountain opp. 
ground; heavy snow-fall (gran nevicata); 
deep snow (profonda neve). 

Nevata, s. f., snow-fall. 

Nevato, ag., (lett.) snowy, snow-white. 

Néve, s.f., snow. || Coperto di neve, snow- 
capped. || Valanga di neve, snow-slip. || 
Fiocco di neve, snow-flake. || Bianco 
come neve, suow-white. || Donna di neve, 
(fig.) unfeeling woman. | HE’ venuta 
molta neve, there has’ been a heavy 
snow-fall. || Freddo come neve, cold. 

Nevic4re, v. intr., to snow. || Neviea, it 
Bows. 

Nevicdta, s. /., snow fall, snowing. 

Nevischio, s. m., sleet, drizzling snow. 

Nevosita, s./., snowiness. 

Nevéso, ag., snowy. 
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Nev6so, s.m., (stor.) Nivose (quarto mese 
del calendario della prima repubblica 
francese). 

Nevralgia, s. f., (med.) neuralgia. 

Nevralgico, ag., (med.) neuralgic. 

Nevrési, s. f., (med.) neurosis. 

Nevrético, ag., neurotic. 

Nevrotomfa, s. f., (chir.) neurotomy (ope- 
razione su uno 0 pit neryi). 

Nibbio, s. m., (orn.) kite. 

Nicchia, s. /., niche; (fig.) situation (situa- 
zione, posto); (jig.) dignity (dignita); 
sort of open sea-shell (sorta di conchiglia 
aperta). || Quel posto non é nicehia per 
lei, she is not a fit person to occupy 
that position. 

Nicchidre, v. intr., to demur (essere in- 
certo, indeciso); to whine, to groan (il 
rammaricarsi delle donne grayide). 

Nicchio, s. m., oOpen-shell, conch-shell 
(specie di conchiglia aperta); (scherz.) bi- 
retta (cappello da prete); biretta-shaped 
sausage (salame in forma di cappello 
da prete). 

Nicchiéso, ag., shelly, full of shells (pieno 
di nicchi). j 

Nichel, nichélio, s.m., (min.) nickel. 

Nicheldre, v. ¢r., to nickel. 

Nichilismo, s. m., (pyolit.) nihilism. 

Nichilista, 3. m., ( polit.) nihilist. 

Nicodémo, n. pr., (nel m. av.). || Oi vorreb- 
bero le tenaglie di Nicodemo, it is dif- 
ficult to part a miser and his money. 

Nicotina, 3. f., (chim.) nicotine, nicotin. 

Nididce, ag., fledgeling. 

Nidi4ndolo, 8. m., nest-egg. 

Nididta, s. f., nestful; nest (nido); brood, 
covey (covata). 

Nidificére, v. intr., to nest, to nestle, to 
make a nest; (jig.) to.settle down. 

Nidificdto, part.pass. e ag., nested, nestled. 

Nido, s. m., nest, roost; ( fig.) bed (letto); 
( fig.) home (casa, famiglia); aerie (covo 
della fiera). || Ad ogni uccello suo nido 
é bello, every bird thinks its own nest 
beautiful; there’s no place like home. 

Nielldre, v. tr., (oref.) to work in niello. 

Niellato, part. pass. e ag., worked in niello. 

Niellatére, s. m., worker in niello. 

Niéllo, s. m., (oref.) niello (ornamento in- 
tagliato i cui tratti sono riempiti di 
metallo prezioso); inlaid work (lavoro 
intagliate). ; 

Niénte, av., nothing; interrog., anything; 
something (qualche cosa). — s.m., low 
condition opp. social standing (bassa 
condizione); trifle (cosa di nessuna im- 
portanza, inezia). | Questo uomo non mr 
é niente, that man is nothing to me. | 
Vi 2 niente che vi piaccia? is there 
anything that you like? || Far mostra 
di niente, to appear to ignore. || Far 
niente, to remain idle. || Ll dolce far 
niente, sweet idleness. | Niente a/fatto, 
not at all. 
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Nientediméno © nienteméno, av., not less, 
nothing less. 

Nigélla, s. /., (bot.) bishopsweed (erba 
dei campi che ha odore di fragola). 

Nimbo, s. m., (poet.) shower of rain. 

Nimicére, v. tr., to make an enemy; to 

‘thwart (opporsi); to hate (odiare); to 
detest (detestare); to persecute (perse- 
guitare). 

Nimicéfsi, v. pron., to become enemies. 

Nimicizia, s. /., enmity; grudge, rancour 
(rancore). 

Nimico, «9., (/ett.) hostile, inimical; con- 
trary (contrarijo). 

Nimo, pron., (scherz.) nobody (nessuno). 

Ninfa, s. f., (mit.) Nymph. 

Ninfale, ag.,(poet.) nymphean, nimphical, 
nimphish. 

Ninfea, s. /., (bot.) water-lily, nimphaea 
(pianta acquatica dalle foglie larghe). 

Ninfolo, s. m., (non com.) muzzle (muso); 
(macell.) palate’s cartilage of slaugh- 
tered beast (tenerume del palato dolla 
bestia). 

Ninna e nénna,s./., (fam.) lullaby, hush- 
aby, cradle-song. 

Ninnére, v. tr., to rock, to lull asleep; to 
dandle ; ( fig.) to put off with idle stories 
(tenere a bada); ( fig.) to stand irresolute 
(stare indecisi). 

Ninnato, part. pass. e ag., rocked, lulled 
asleep. 

Ninnoldre, v. ¢r., to amuse with trifles. 

Ninnolarsi, v. pron., to trifle away one’s 
time. 

Ninnolétto, Ninnolino, s. m., sluggish fel- 
low (uomo 0 ragazzo lento nel fare le 
cose). 

Ninnolo, s. m., trifle; toy (balocco); thing 
of no moment (cosa di nessuna impor- 
tanza). 

Ninnoléne, s. m. accr., trifler, dawdler. 

Nino, s. m. vezz., baby (bambino). 

Nipitélla, s. f., (bot.) calamint, catmint. 

Nipote, s. m. f., nephew, niece (figlio, 
figlia di fratello o sorella); grand-son, 
grand-daughter (figlis, figlia di un figlio 
o figlia). || Z nipoti, the descendants, 
posterity. 

Nipotismo, s. m., nepotism. 

Nitidaménte, av., clearly; brightly (bril- 
lantemente, luminosamente). 

Nitidézza, s. f., clearness ; cleanness (lin- 
dezza); brightness (luminosita). 

Nitido, ag., clear, neat; clean (pulito); 
bright, shining (brillante); spruce, trim 
(lindo); sleek (lucido). 

Nitrato, s. m., (chim.) nitrate. 

Nitrico, ag., (chim.) nitric. 

Nitrire, v. intr., to neigh. 

Nitrito, s. m., neighing. 

Nitro e salnitro, s. m., (chim.) nitre, salt- 
petre. 

Nitrégeno, s. m., (chim.) nitrogen. 

Nitroglicerina, s.f., (chim.)nitro-glycerine. 
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Nitréso, ag., (chim.) nitrous, nitry. . 

Nino, pron., (lett.) nobody; no one, none, 
not one. 

Niveo, ag., (poet.) sndw-white, snowy. 

Nizzd4rda, s. f., picture hat (sorta di cap- 
pello da donna a larghe tese). 

No, av., no. || Dire di no, to say no, to 
deny. || No assolutamente, a thousand 
times no. || Se no, otherwise. || Mi disse 
un bel no, he gave me a refusal. | No, 
signore, no, sir. 

Nobile, ag. noble; great (grande); emi- 
nent (eminente); illustrious (illustre); 
honourable (onorabile); excellent (eccel- 
lente); worthy (degno); stately, magni- 
ficent (magnifico); sublime (sublime); 
elevated (elevate); liberal, bounty (libe- 
rale); generous (generoso); magnanim- 
ous (magnanimo). | Cuor nobile, noble 
mind. 

Nobile, s. m. f., noble, nobleman; peer 
(pari); uoblewoman, lady of rank (si- 
gnora nobile). 

Nobiléa, s. f. spreg., the nobles. 

Nobilésco, ag., connected with the nobles. 

Nobilidre, ag., of the nobility. 

Nobilitare, v. tr., to ennoble; (jig.) to 
exalt. 

Nobilitarsi, v. rijl., to improve oneself. 

Nobilitato, part. pass. e ag., ennobled, 
made illustrious; improved. 

Nobilménte, av., nobly; generously (gene- 
rosamente); liberally (liberalmente). 

Nobilta, s. f., nobility, nobleness; mag- 
nanimity (magnanimita); generosity (ge- 
nerosita); elevation (elevazione); great- 
ness (grandezza); dignity (dignita). | 
Nobilta di stile, noblenes opp. loftiness 
of style. 

Nobilame, s. m. spreg., contemptible no- 
bility. 

Nécca, s. f., knuckle. 

Nocchiére, Nocchiéro, s. m., (majr.) steers- 
man; pilot (pilota); (jig.) leader. 

Nocchino, s. m., blow? with the knuckle 
(colpo dato colle nocea). 

Nécchio, s. m., knob in trees. 

Nocchiéso, nocchitto, ag., knobby, knotty, 

Nécciola, s. f., hazel-nut. 

Noccioldio, s. m., seller of hazel-nuts. 

Nocciélo e nocciuélo, s. m., (bot.) hazel- 
nut tree; hazel-wood (legname del nec- 
ciolo). 

Nécciolo, s. m., kernel, stone of fruit; 
(jig.) stone (sasso); hail (ila grandine 
grossa). || Z/ nocciolo della questione, 
the main point of the question. | Essere 
due anime in un nocciolo, to be bosom 
friends. 

Nocciudla, s. f., hazel-nut. 

Néce, s.m., (bot.) walnut-tree. — s.f., nut, 
walnut (noce, frutto); walnut-wood (le- 
gno di noce). || Una tavola di noce, wal- 
nat table. | La noce del piede, (anat.) 
the ankle-bone, | Una noce in un sacco 
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non fa rumore, singlehanded one can 
do but little. | Noee di galla, gall-nut. 
|| Noce moscata, nutmeg. | Nece vomica, 
nux-vomica. 

Nocélla, 3. f., (anatom.) wrist (osso del 
polso). 

Nocénte, p. pres. e ag., harmful, hurtfal. 

Nocere e nuécere, v. tr., to hurt, to harm; 
to prejudice (pregiudicare); to wrong 
(far torto). | Abbondanza non nuoce, 
one cannot have teo much of © good 
thing. 

Nocéto, s.m., walnut-ground. 

Nocévole, ag., hurtful; prejudicial (che 
porta pregiudizio): pernicious (perni- 
cioso). 

Nocevolézza, s. f., hurtfulness, harmful- 
ness, 

Nocevolménte, av., hurtfully, harmfully. 

Nocino, s. m.,|| Giudcare a nocino, to play 
with nuts. 

Nocivaménte, av., hurtfully, harmfully; 

_. perniciously (perniciosamente). 

Nocive, ag., noxious, harmful, hurtful; 
pernicious (pernicioso). || Animali noe- 
civi, noxious animals. 

Nocuménto, s. m., damage, harm. 

Nodéllo, s. m., joint (congiuntara dei piedi 
alle gambe, delle mani alle braccia); 
anklebone (noce del piede); (d0t.) knot. 

Noder6so, ag., (lett.) knotty, knobby, 
gnarly. 

N6édo, s. m., knot, node; (jig.) bond, tie 
(vincolo); ( jig.) scrape (diffieolta); puzzle 
(imbroglio); (jig.) plot (intreccio); in- 
trigue (intrigo); (bot.) knot, knob; con- 
nexion (connessione, nesso); (mar.) knot 
{misura del cammino di una nave); 
(anat.) joint (giuntura, articolazione); 
ribbon, knot (nodo, nastro). || Nodo scor- 
soio, slip-knot. || Filare sei nodi all’ora, 
(mar.) to go, to run six knots an hour. 
| Il modo della questione, the~ main 
point of the question. || Nodo maritale, 
nuptial bond. 

Nodosaménte;av., in a knotty opp. knobby 
manner, 

Nodosita, s. /., knottiness, knobbiness. 

Nod6so, ag., knotty, knobby, nodose. 

Nodrire, v. tr., (poet.) to nourish. 

Noético, ag., noachian. 

N6i, pron. pers. plur., we, us. | Moi lavo- 
riamo, we work. || Viene con noi, he 
comes with us. || A noi! it is our turn! 

Noia, s. f., weariness, ennui, annoyance; 
tiresomeness (stanchezza); care, trouble 
(fastidio); teasing(lacerazione); vexation 
(vessazione); disgust (disgusto); spleen, 
melancholy (melanconia). || Venire a 
noia, to displease. || Recar noia ad uno, 
to be troublesome, to trouble, to disturb. 
| Aver nola, to be annoyed, vexed. 

Nol4re, v.tr., to weary, to annoy, to tease, 
to harass; to trouble (disturbare); to 
molest (molestare). 
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Nolarsi, v. rifl., to feel weary, to be bored. 

Roiosaménte,.av., wearisomely, annoyingly 
(annoiatamente}; tediously {tediosa- 
mente). 

Noiosita, s. /., wearisomeness, tiresome- 
ness, annoyance ; tediousness (tediosita, 
tedio). 

Noiéso, ag., wearisome, tiresome; annoy- 
ing; tedious (tedioso). 

Noleggiaménto, s.m., (mar.) freighting; 
hire’ (aflittamento). 

Noleggiére, v. tr., (mar.) to freight; to 
charter; to hire (noleggiare oggetti 
simili). 

Noleggiato, part. pass. © ag., freighted, 
hired 


Noleggiatére -trice, s. m. f., freighter, 
hirer. 

Noléggio, s.m., (mar.) freighting, freight ; 
hire (noleggio di merci, di oggetti). | 
Oontratto di noleggio, chartering-con- 
tract. 

Nolénte, ag., unwilling. || Volente o no- 
lente, willing or unwilling. 

Nélo, s.m., (mar.) freight; hire (nolo di 
oggetti, di merci); passage-money (de- 
naro pagato per passaggio o trasbordo). 
| Dare a nolo, to let out on hire. | 
Prendere a nolo, to take on hire. || Oar- 
rozza da nolo, hiring coach. 

N6li (me tangere), s. m., (bot,) noli me 
tangere (don't touch me) (cetriolo sel- 
vatico). 

Nomade, s. m. © ag., nomad, nomadic. 

Nomére, v. tr., (letit.) to name. 

N6éme, s. m., name; renown (nomina, 
nomea); reputation, repute (reputa-. 
zione); watch-word (parola d’ordine); 
birth (nascita); house (casa); family 
(famiglia); denomination (denomina- 
zione); title (titelo); quality (qualita); 
(gramm.) noun. | Declinare il proprio 
nome, to give in one’s name. || A mio 
nome, in my. name. | Nome proprio, 
proper name, jj Hgli 2 conosciuto sotto il 
nome di, he is known by the name of. 
| In nome di Dio! by God! || Nome di 
battesimo, Christian name. || Chiqamare 
le cose col loro nome, to call a spade a 
spade. || Di buon nome, of good repu- 
tation. 

Noméa, s./f., fame, reputation. 

Nomenclatére, s. m., (lett.) nomenclator- 
book (libro di nomi). 

Nomenclattra, s.f., nomenclature. 

Nom{gnolo, s. m., (lett. e leg.) nick-name. 

Nomina, .s. f., nomination, appointment; 
choice (scelta); repute (fama); reputa- 
tion (riputazione). 

Nomin4bile, ag., appOintable. 

Nomindle, ag., (lett.) nominal. 

Nominalismo, s. m., (jilos.) snominalism 
(sistema ‘che ammette le specie, i ge- 
neri, gli enti puri e i semplici suoni). 

Nominalista, s. m., nominalist. 
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Nominalménte, qv., nominally. 

Nominére, v. tr., to name; to call (chia- 
mare); to nominate (nominare ad pna 
carica, ad un ufficio); to appoint (de- 
signare); to utter (pronanciare); to give 
a name (dare un nome); to speak of 
(parlare di); to denominate (denomi- 
nare). || Non nominare il nome di Dio 
invano, do not take the name of God 
in vain. 

Nominérsi, v. rijl., to be called; to ap- 
pointed oneself (eleggersi, designarsi). 

Nominataménte, av., by name; particu- 
larly (particolarmente). 

Nominativo, s. m. e ag., (gramm.) nomi- 
native case, nominative. 

Nominato, partic. pass. © agg., named; 
called (chiamato); renowned (rino- 
mato). 

Nominatére -trice, s. m. f., nominator; 
patron (patrono); patroness (patro- 
nessa). 7 

Non, av., not, no. | Non mangiate ? do you 
not eat? || Non ho libri,I have no books. 
| Parlo di voi, non di lui, I speak of 
you, not of him. | Non gia che..., I 
don’t mean that... || Non solamente, not 
only. || Non pertanto, nevertheless. 

Nona, s. f., (eccl.) nones (l’ora canonica 
dopo sesta, allo undici e mezza di mat- 
tina). 

Nonagenfrio, s. m. © ag., nonagenarian: 
one who is ninety years old. 

Nonagésimo, ag., (lett.) ninetieth. 

Noncurante, ag., careless, listless; indif- 
ferent (indifferente). 

Noncuranteménte, av., carelessly, list- 
lessly ; indifferently (indifferentemente). 

Noncuradnza, s. f., carelessness, listless- 
ness; indifference, nonchalance (indif- 
ferenza). 

Nondiméno ¢ (volg.) nondimdnco, av., nev- 
ertheless; yet, however (quantunque) ; 
notwithstanding (nonostante). 

Nen intervénto, s. m., (polit.) absence. 

Nénio o nénnioa, s. m., (mecc. © astr.) an 
instrument of precision (strumento di 
precisione). 

Nonna, s./., grandmother. 

Nénno, s. m., grandfather; old man (yec- 
chio). || J vecchi nonni, ancestors. 

Nonniila, s. m., nothing; trifle (baga- 
tella). 

Nono, s. m. © ag. num., ninth, 

Nonosténte, av., nevertheless, notwith- 
standing. 

Nonpariglia, s. f., (tip.) nonpareil (sorta 
di carattere piccolo). 

Nonpertaénto, non pertinto, av:, never- 
theless. 

Norcino, s. m., pork-butcher (chi ammazza 
i maiali e ne lavora le carni); (spreg.) 
bad surgeon (cattivo chirurgo). 

Nord, s.m., (geogr.) North; North country 
(regione del nord). | Mare del Nord, 
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German-sea. || Oavo Nord, North-cape. 
|| Stella del Nord, North-star. || Nord-est, 
North-East. 

Nérdico, ag., (lett.) Northern, Northerly. 

Nérma, s.f., rule; pattern (modello); in- 
struction (istrazione). || Norma generale, 
general rule. | Per tua norma, as your 
guide, for your guidance. | Norme utili, 
useful rules. || 4 norma di, according to, 
after the manner of. || /mpartire norme, 
to give instruction. ; 

Normale, ag., normal; reguiar (regolare); 
usual (usuale); ordinary (ordinario); 
(geom.) normal. | Scuola normale, nor- 
mal-school. 

Normalita, s. f., normality. 

Hormaiménte, av., normally. 

Normanno, s. m., Norman. 

Norm4nno, s.m., (tip.) printing type larger 
than the usual (sorta di carattere piu 
grosso del comune). 

Nosocémio, s. m., hospital. 

Nostalgia, s. f., home-sickness, nostalgia. 

Nostdlgico, ag., home-sick, nostalgic. 

Nosiréle, ag., of our own country; of 
home growth opp. manufacture (cre- 
sciunto 0 manifatturato nelle nostre re- 
gioni). 

Nostralménte, av., as in our country (in 
modo nostrale). 

Nosirano (V. Nestrale). 

Néstro, pron. poss., our, our own. || J 
nostri, our parents. || Zl nostro amico, 
our friend. || La nostra donna, our ser- 
vant. 

Nostrémo, s.m., boatswain; midshipsman 
(capo dei marinai). 

Néta, s. /., annotation, note; remark 
(osservazione}; memorandum (memo- 
randum); notice, observation (osserya- 
zione); (mus.) note; (comm.) bill, ac- 
count (conto, fattura); register, roll 
(registro, catalogo). — pl., (mus.) mu- 
sical notes. || Cosa degna di nota, a re- 
markable thing. || A chiare note, clearly, 
plainly. || Mettere in nota, (lett.) to write; 
to write down. 

Notabile, s.m., notable (persona di grande 
autorita). 

Notabile, ag., notable, remarkabie; im- 
portant (importante); considerable (con- 
siderevole). 

Notabilita, s.f., notability ; principal per- 
sons (persone d’importanza). 

Notabilménte, av., notably, remarkably ; 
clearly (chiaramente); sensibly (sensi- 
bilmente); considerably todealdaxeeal: 
mente). 

Notdio, s.m., notary. 

Notére, v.tr., to note; to mark (segnare); 
to remark, to notice (rimarcare, osser- 
yare); to teach (insegnare). || E’ da no- 
tarsi che, it is to be remarked that. | 
Far notare, to call a person's attention 
to something. 
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Notaére (per nuotdre), v. intr., to swim, 
to float; (fig.) to be very large (essere 
troppo largo). || Notare nell’ ablbondanza, 
to have abundance. 

Notarésco, ag. spreg., notarial, 

Notaridle, ag., notarial. 

Notaridto, s. m., notary’s office (afficio, 
carica di notaro); notary's profession 
(professione di notaio). 

Notarfle, ag., notarial. 

Notéro, s.m., notary. 

Notata, s. /., noting one time. 

Notatére -trice, s. m. f., swimmer. 

Notazione, s.f., (mus.) notation. 

Notévole, ag., remarkable, notable; con- 
siderable (considerevole). 

Notevolménte, av., remarkably, notably; 
considerably (considerevolmente). 

Notificaménto, s.m., notification. 

Notificante, part. pres. © ag., notifying. 

Notificare, v. tr.,tonotify, tomake known; 
to announce (annanziare). 

Notificdto, part. pass.eag notified, made 
known. 

Notificatoére -trice, s. m. f., he opp. she 
who notifies, 

Notificaziéne, s. f., notification; decla- 
ration, declaring (dichiarazione); denun- 
ciation (denunzia); notice (avviso); 
band (bando). 

Notissimo, ag., of greatrenown, illustrious. 

Notizia, s./., news; information (infor- 
mazione); notice (nota, annotazione). 
knowledge (conoscenza); notion (no- 
zione). | Avere notizia di, to have know- 
ledge. | Domandare notizie di qualche- 
duno, to inquire for a person. || Vi do 
notizia che, I inform you that. || Buone 
notizie, good news. || Avere notizie di 
qualcheduno, to bear from a person. | 
Notizie fresche, latest news. | Bella no- 
tizia! there's good news for you! 

Notiziério, s. m., (lett.) chronicle; (/ig.) 
news-monger (persona sempre piena di 
notizie). 

Néto, s. m., (geog.) South-wind, notus 
(vento meridionale); wind (vento in ge- 
nerale). 

N6to (per nuéto), s. m., swimming. | Andare 
a nuoto, to float. 

Noto, ag., known, well-known; evident 
(evidente); manifest (manifesto). 

Notoriaménte, av., notoriously; publicly 
(pabblicamente). 

Notorieta, s. f., notoriousness, notoriety. 

Notoério, ag., notorious, well-known. 

Nottambulismo, s. m., noctambulism. 

Nottambuilo, s. m. 6 ag., noctambulist. 

Nottante, s./., night-nurse (chi fa nottate 
a prezzo ai matati). 

Nottéta,s./., wholenight; night-watching 
(vegiia durante la notte). 

Notte, s. /., night; (fig.) darkness (osca- 
rita, buio); (/fig.) (lett.) Llindness (ce- 
cita). | Augurare la buona noite, to 
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wish someone good night. | A notte 
buia, inoltrata, in the middle of the 
night. | Sul far della motte, in the gloam- 
ing, at night-fall. | Mette insonne, sleep- 
less night. | La notte é madre di consiglio, 
night is the mother of thoughts. || Tutte 
le notti, nightly, every a || Buona 
notte! good night. || Peggio che andar 
di notte, from bad to worse. 

Nottetémpo, s. m., during the night. 

Nottivago, s. m.eag., (lett.) (p. u.) night. 
rover, night-walker, night-walking, 
night-roving. 

N6ttola, s. f., (zool.) bat; wooden latch 
(sorta di saliscendi di legno per asci 
ordinari). 

Nottolino, s. m., small latch; (scherz.) 
Adam's apple (il fico d’Adamo, nel 
collo). 

Nottol6ne, s.m., (zool.) noctule (pipistrello 
pit grosso). 

Nottfrno, ag., nightly. 

Nottdrno,s.m., nocturnal ; (eccles.) nocturn 
(parte dell’uffizio che si canta la notte); 
(mus.) nocturne, notturno (pezzo a due 
voci di carattere flebile e sentimentale). 

Nova (V. Nuéva). 

Novaménte (V. Nuovaménte). 

Novénta, s. m. © ag. num., Dinety. 

Novantan6ve, aj., 8. m. © num., ninety 
nine. || Novantanove probabilita su cento, 
there are pinety-mine chances in a 
hundred. 

Novanténne, ag., ninety years. 

Novantésimo, s. m.e ag. num., ninetieth. 

Novantina, s. /., ninety. 

Novatére -trice, s. m. /., innovator. 

Novaziéne, s./., (leg.) novation (mutazione 
fatta ad un’obbligazione). 

Noéve, s. m.e ag. num., nine. 

Novecénto, s.m. © ag. num., nine hundred 

Novélla, s. f., novel, story; tale (racconto); 
(lett.) news (notizia); (lett.) fresh infor- 
mation (notizia fresca); message (mes- 
saggio). || Ha scritto una graziosa no- 
vella, he has written an interesting 
novel. || Ecco la prima novella! we never 
heard of it before! | Liete novelle, good 
news. 

Novellaménte, av., (lett.) newly ; recently 
(recentemente). 

Novellare, v. intr., to tell tales opp. stories. 

Novellata, s. /., tale. 

Novelliére -a, s.m./., story-teller, novelist 
(chi racconta o scrive novelle); news- 
monger, tale-bearer, tell-tale (spacciatore 
di novelle). 

Novellino, ag., quite new; fresh (fresco); 
recent (recente). || Hrba novellina, grow- 
ing grass. 

Novellino, s. m., inexperienced person. 

Novellista, s. m., story-teller, writer of 
tales (chi racconta o scrive novelle); 
news-monger (chi sta sulle noyelle, 
frottole). 
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Novéllo, ag., new; fresh (fresco); recent 
(recente); modern (moderno); new- 
fangled (inventato di fresco); (ayr.) 
young plant (planta novella); new 
sprout (germoglio).| L'etd novella, prime 
of life, youth. | Stagion novella, early 
season, spring. | Lrba novella, tender 
grass. 

Novémbre, s. m., November. 

Bovéna, s.f., (eccles.) nine day’s devotion. 

Noven4rio, s.m.eag., group of nine things ; 
consisting of nine. 

Novennéie, ag., (lett.) happening every 
nine years. 

Novénne, ag., nine years old. 

Novénnio, s. m., (lett.) space of nine years. 

Noveraére, v. tr., to number; to count 
(eontare). 

Noverato, part. pass. e ag., numbered, 
counted. 

Novero, s. m., number (namero); number- 
ing (Vannoverare); quantity (quantita); 
multitude (moltitudine). 

Novilanio, s. m., new-moon. 

Novissimo, ag., (lett. e eccles.) last. || J no- 
vissimi (morte, giudizio, inferno e para- 
diso), the four last events of a man's 
life. 

Novita, s. /., novelty; innovation (inno- 
vazione); news (notizia); rebellion (ri- 
bellione). 

Novisia, s. f., novice; (eccles.) novice; 
inexperienced woman (donna che ha 
poca esperienza). 

Novisiatoe, s. m., novitiate, 
(comm.) apprenticeship. 

Novizio, s. m., novice; (eccles.) novice; 
(comm.) apprentice; (jig.) beginner 
(principiante). 

Novisio, ag., inexperienced, unpractised ; 
raw (rude, grezzo). 

Névo (V. Nudévo). 

Nosiéne, s. /., notion; thougbt (pensiero); 
idea (idea); knowledge (conoscenza); in- 
formation (informazione). 

N6z20, 3. f. pl., nuptials, wedding, feast; 
marriage (matrimonio). || Pare che vada 
a nozze, he seema in high feather about 
it. || Fare le nozze coi funghi, coi fichi 
secchi, to entertain meagrely. || Nato in 
seconde nozze, child of a second mar- 
riage. || Il di delle nozze, wedding day. 

Nabe, s. /., cloud; (ig.) gloom (oscurita, 
tetraggine); (jig.) doubt (dabbio). 

Wabifero, ag., (lett. poet.) surrounded with 
clouds, cloudy (circondato di nubi). 

Nabile, ag., unmarried, marriageable. | 
Ragazza nubile, marriageable girl. 

Nica, s. /., nape (of the neck). 

Nacleo, s. m., nucleus. 

Nudaménte, av., nakedly; (/ig.) plainly 
(semplicemente). 

Nud4re, v. tr., to bare, to atrip; (/ig.) 
to deprive (privare). 

Nudérsi, v. rifl.; to strip oneself. 
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Nudita, s. f., nakedness, oudity; naked 
parts (parti nade); ( fig.) bareness. 

Nado, ag., naked, bare; uncovered (sco- 
perto); destitute. deprived (privo); 
exposed (esposto); unadorned (disa- 
dorno); simple (semplice); evident (evi- 
dente); plain (chiaro); poor (povero). || A 
testa nuda, bare-headed. || Nudo come la 
mano, stark-naked. | Nudo e crudo, the 
plain, unvarnished truth. || Campagna 
nuda, bare country. || Vedere le cose ad 
occhio nudo, to see a thing at a glance. 
| Mezzo nudo, half-naked. || Mettere a 
pudo, to strip. to undress ; ( fig.) to reveal. 

Nido, s. m., naked person (persona nuda); 
naked body (il corpo nudo). 

Nudrire, v. tr., to feed, to nourish. 

Nalla, s. m., nothing; oblivion (oblio). | 
Oose da nulla, tritles. || Cadere nel nulla, 
to fall into oblivion. | Malla di piu na- 
turale, nothing more natural. | Non fa 
nulla, it does not matter. || Chi troppo 
vuole nulla stringe, to have too many 
irons ip the fire. | Nulla meno, never- 
theless. | Venuto su dal nulla, upstart. 
| Non per nulla, not for nothing, not 
without a reason, uot because it matters 
so much, not for nothing. 

Nallita, s.f., nothingness, nullity; inanity 
(inanita). 

Salle, ag., void, null; useless (inutile). 
Sforzo nallo, useless pains, efforts. 

Mame, s. m., deity, divinity. 

Numerdbile, ag., numerable; countable 
(contabile). 

Numerdale, s. m. 6 ag., numeral ; nowerical 
(numerico). 

Nameralménte, av., numerally. 

Namerare, v. tr., to enumerate; to count 
(contare). 

Nameraério, s. m., (finanz.) ready cash 
(monete metalliche in circolazione). 

Numerataménte, av., numerally. 

Numerativa, ag., oumerating. 

Numeratére -trice, s. m. f., numerator 
(aritm.) Dumerator. 

Namerasiéne, s. /., numeration. 

Numericaménte, av., numerically. 

Wumérico, ag., numerical. 

Namero, s. m., number; cypher (cifra); 
quantity (quantita); (metr.) rhythm 
(ritmo); (gramm.) number. | Numero 
intero, whole number. || Nel numere di, 
amongst, among. | Un gran numero di 
soldati, a great number of soldiers. | 
Andare neb numere dei pid, to die opp. 
to join the majority; (volg.) to kick 
the bucket. | Numero d’ordine, ordinal 
number. 

Namerosaménte, av., numerously. 


Namerosita, ¢. f., numerousness. 


Numer6éso, ag., numerous. 


Numismética, s. /., numismatics. 
Numismatico, ag., numismatic, numismat- 
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Numismatico, s. m., numismatist. 

Nuncupativo, ag., (leg.) nuncupative. 

Nunziatura, s. f., nunciature; nuncio’s 
residence (residenza del nunzio). 

Nunzio, s. m., (polit.) nuncio; (poet.) mes- 
senger. 

Nuécere, v. intr., to hurt, to be hurtful; 
to injure, to be injurious (rif. a persone 
@ cose, anche in senso morale); to wrong 
(fare un torto); to impair (rendere peg- 
giore); to harm (termine generico). || 
Nuoce ai miei interessi, it is hurtful 
(opp. injurious) to my interests. || La 
troppa acqua nucce alle piante, too much 
water hurts plants. || Tentar non nuoce, 
it is worth attempting. 

Nuocersi, v. rifl., to hurt (opp. to injure, 
to harm) oneself; v. recipr., to hurt 
(opp. to injure, to harm) each other 
(fra due), one another (fra pid). 

Nuora, s. f., daughter-in-law. 

Nuotéare, v. intr., to swim. 

Nudto, s. m., swimming. 

Nudéva, s. f., news (notizia); informa- 
tion, notice (informazione). || Nesswna 
nuova, buona nuova, no news is good 
news. 

Nuovaménte, av., newly; recently (recen- 
temente); again (di nuove, ancora). 
Nuovo, ag., new; fresh. (fresco); inexpe- 
rienced (inesperto) ; unpractised (non pra- 
tico, malpratico); modern (moderno). || 
Nuovo alla vita, inexperienced. || Nuovo 
di zecca, brand new. || Infondere nuovo 
coraggio in qualcuno, to put fresh cou- 
rage into someone. || Ha avuto un nuovo 
atiacco di gotta, he has had a fresh attack 
of gout. || Di nuovo, again, once more. 
|| Fare nuove proposte, ‘to make fresh 
proposals. || Un womo nuovo negli affari, 
@n unexperienced business man. || Un 
nuovo Alessandro, another Alexander. 
|| Che c’é di nuovo? what is the news? 
| O’'e nulla di nuovo? Is there any 
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news? || Rimesso a nuovo, newly re- 
paired. || Vestito muovo, new dress. 

Nutricare, v. tr., (lett.) to feed; to nourish. 

Nutrice, s. /., (lett.) nurse, wet-nurse. 

Nutriénte, part. pres. e ag., nourishing 

Nutriménto, s. m., nourishment, nutri- 
ment; food (cibo); aliment (alimento). 

Nutrire, v. tr., to feed, to nourish, to 
maintain (mantenere); (fig.) to cherish; 
to entertain; (lett. e poet.y to bring up 
(allevare, educare). || Nutrire speranza, 
to be hopeful; to live in hopes. 

Nutrirsi, v. rifl., to feed on (opp. upon); 
to live on (opp. upon): to nourish oneself. 
|| Nutrirsi di qualche cosa, to feed on 
something. || Nutrirsi di vegetgli, to live 
on vegetables. || Nutrirsi di speranze, 
to live on hopes. ' 

Nutritivo, ag., nourishing, nutritive. 

Nutrito, part. pass. e ag., fed, nourished. 
|| Applausi ben nutriti, hearty applause. 

Nutritore, s. m., nourisher, maintainer. 

Nutrizione, s. f., nourishment, nutrition; 
nutriment (nutrimento). 

Nuvola, «. /., cloud. || Nuvole di tempesta, 
storm clouds. || Cielo senza una nuvola, 
cloudless sky. || Cadere dalle nuvole, to 
be thunder-struck. || Avere la testa nelle 
nuvole, to be in the clouds. 

Nuvolaglia, s. f/., mass of clouds. 

Nuvolo, «. m., cloud, thick cloud; (fg.) 
cloud; (fig.) mass (massa); great quan- 
tity (gran quantita). || Un nuvolo di 
polvere, a cloud of dust. || Un nuvolo 
di gente, a mass of people. 

Nuvolo, ag., cloudy. || Z nuvolo, it 1s 
cloudy. 

Nuvolosita, s. f., cloudiness. 

Nuvoléso, ag., cloudy; (fig.) dimmed. 

Nuziale, ag., (lett., nuptial, wedding. || 
Anello nuziale, wedding-ring (opp. nup- 
tial ring). || Marcia nuziale, wedding- 
march, || Biglietto ferroviario nuziale, 
honey moon railway ticket. 
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0, s. m. tredicesima lettera dell’alfabeto. 
||.Un O maiuscolo, a capital O, a big O. 
|| Un 0 minuscolo, a small o, a little o. 
|| Essere pit tondo dell’o di Giotto, to 
be a dunce, 

O, cong. or; 0... 0..., either... or. || O Ll’uno 
© laltro, either the one or the other. 

O, oh, esclam., oh! ah! || Oh! che piacere, 
ob! what a pleasure! || Oh! bello! very 
beautifal! || Oh! sicuro! of course! 

0. A. (Opere Assistenziali) 8. f. pl., public 
welfare. 

Oasf, «. /., oasis. 

Obbediénte, part. pres. e ag., obedient; 
supple, yelding (di cose). 
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Obbedienteménte, av., obediently. 

Obbediénza, s. /., obedience; submissive- 
ness, submission. 

Obbedire, e (pop.) ubbidire, v. intr., to 
obey; to submit, to yield (sottemettersi) ; 
to bend, to be pliant; to comply (with) 
(uniformarsi a...). || Egli sa jarsi obbe- 
dire, he can make himself obeyed. || 
Debbo obbedire agli ordini, I must obey 
orders. 

Obbiettare, v. tr., to object to; to oppose. 

Obbiettivo, ag., objective. 

Obbiétio, s. m., (poet.) object, subject. 

Obbligante, part. pres. e ag., obliging; 
kind (gentile); courteous (cortese). 
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Obbligére, v. tr., to oblige; to compel’ 
(costringere, forzare); to do a favour 
(fare un favore); to gratify (gratificare) ; 
to bind, to engage (vineolare). || Jl de- 
siderio di riuscire l'ha obbligato a stu- 
diare, the wish to succeed induced him 
to study opp. wishing to succeed he 
studied. 

Obbligaérsi, v. rif, to bind oneself, to 
take upon oneself. 

Obbligataménte, av., compulsorily opp. on 
compulsion. 

Obbligato, part. pass. e ag., obliged; ne- 
cessary (necessario) ; compelled, constrai- 
ned (costretto); thankful (grato); bound 
(legato, vincolato). || Vi sono molto ob- 
bligato, thank you very much, I’m 
much obliged to you. || Rime ebbligate, 
prescribed rhymes. 

Obbligatorio, ag., obligatory, compulsory. 
\| Servizio militare obbligatorio, com- 
pulsory military training. 

Obbligazione, s. /., obligation; engage- 
ment opp. bond (impegno); contract 
(contratto); (leg.) obligation; (finanz.) 
bond. || Obbligazioni di strade ferrate, 
railway bonds. 

Obbligo, s. m., obligation, compulsion; 
duty (dovere); engagement (impegno) ; 
debt (debito). || Ogni promessa é un ob- 
bligo, every promise is binding. |} Con- 
trarre un obbligo, to undertake a duty. 

Obbroébrio, s. m., opprobrium; infamy. 

Obbrobriosaménte, av., opprobriously. 

Obbrobridso, ag., opprobrious; infamous. 

Obelisco, s. m., obelisk. 

OberAto, ag., (leg.). indebted. 

Obesita, s. /., obeseness, obesity. 

Obéso, ag., obese, fleshy. 

Obice, s. m., howitz, howitzer. 

Obiettare, v. tr., to object to; to oppose. 

Obiettivaménte, av., objectively. 

Obiettivo, s. m. (fotogr.), lens; (mil.) object; 
aim (seopo). 

Obiettivo, ag., objective. 

Obiétto, s. m., object, : 

Obiezione, s. /., (/ett.) objection. 

Obitorio ¢«. m., morgue. 

Oblat6ére -trice, s. m. /., offerer. 

Oblazione, s. /., oblation, offering. 

Obliabile, ag., forgetable. 

Obliare, v. tr., to forget; to neglect, 

Obliato, part. pass. e ag., forgotten. 

Oblio, s. m., forgetfulness, oblivion. || J 
mare dell’oblio, oblivion, forgetfulness. 

Obliquaménte, av., obliquely; indirectly. 

Obliquita, s. /., obliquity, obliqueness, 

Obliquo, ag., oblique; slanting; (fig.) in- 
direct (indiretto) ; insincere (non sincero) ; 
false (falso); wry, crooked (contortu, 
storto); (gramm.) oblique (di tutti i casi, 
eccetto il nominativo). || Caso obliquo, 
(gramm.) oblique case. || Condotta obli 
Thea deceptive conduct, 

Obliterare, v. tr., (lett.) to obliterate. 
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Oblo, s. m., (mar.) port-hole, air-port. 

Oblungo, ag., oblong. 

Oboe, s. ix., (mus.) hautboy, oboe. 

Obolo, s. f., offer. 

Obrogare, v. tr., (leg.) to annul a law. 

Obrogazione, s. /., annullation of a law. 

Oca, s. f., (zool.) goose; (fig.) simpleton, 
silly person (semplicione, scioceone) ; sort 
of game (sorta di gioco). || Far venire 
la pelle d'dca, to get the creeps. || Ecco 
fatto il becco all’dca, the deed is done, 
the matter is settled. || Bestia come 
un’dca, simpleton; (fam.) juggins. 

Ocarina, s. /.. (mué.) ocarina. 

Occasionale, ag., occasional, casual. 

Occasionalménte, av., occasionally. 

Occasionare, v. tr., to occasion; to cause. 

Occasione, s. /., occasion; opportunity 
(opportunita); emergency (emergenza) ; 
favourable circumstance (circostanza fa- 
vorevole); reason, ground (ragione, mo- 
tivo). {| Occasione favorevole, favoura- 
ble opportumity. || Alla prima occasione, 
at the first (opp. earliest) occasion. || Ap- 
profittare dell’occasione, to avail one- 
self of (opp. to take) the opportunity. 
|| Cogltere un’occasione, to take an 
opportunity. |} Jn questa occasione, on 
the present occasion. || Gli parlerd nella 
prima occasione, I will speak to bim 
on the first occasion. || Discorso d’occa- 
sione, appropriate speech. || L’occasio- 
ne fa l’uomo ladro, opportunity makes 
the thief, 

‘Occaso, s. m., (lett. poet.) West, sunset; 
(fig.) decline (il declinare). 

Occhiaccio, s. m., threatening eye. || Fare 
occhiacci, to frown at a person. 

Occhiadia, s. /., eye-pit; hollow (of the 
eye); ring round the eye. 

Occhialaio, s. m., optician. 

Occhiale, ag., ocula connected with the eye. 

Occhialétto, s. m., eye-glass. 

Occhiali, s. m. pl., spectacles, a pair of 
spectacles (amer. glasses). 

Occhialino, s. m., eye-glass. 

Occhiata, s. /., glance, look. || Occhiata 
furtiva, a glance. || In un’occhiata, in a 
twinkling of an eye; (fam.) in a jiffy. 

Occhiceruleo, ag., (lett. poet.) blue-eyed. 

Occhieggiare, v. intr., to ogle, to regard 
tenderly. 

Occhiéllo, s. m., button-hole. 

Occhio, s..m., eye — pl., cheese-hole 
(occhio del formaggio). |! Occhio per oc- 
chio, dente per dente, an eye for an eye, 
a tooth for a tooth. || Occhio artificiale. 
glass eye. || Aprir bene gli occhi,. to 
open one’s eyes wide. || Non avere occhi 
che per..., to love, to like nobody but.... |} 
Covare una cosa cogli occhi, to look 
longingly at a thing. || Abbassare gli 
occhi, to look down, to cast down one’s 
eyes. || Costa un occhio della testa, the 
price of that is exorbitant opp. it costs 
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a small fortune. || Non credere ai pro- 
pri occhi, not to believe one’s eyes. || 
Bel colpo d’occhio ! a fine view! |{ Avere 
occhi d’aguila, to be sharp-sighted. || 
Dagli occhi d’ Argo, Argus-eyed. ||. Fare 
gli occhi dolci, to look ‘lovingly at. || 
Chiudere un occhio, to close an eye, 
to be lenient. || Chiudere gli occhi alla 
verita, to shut one’s eyes to the truth. 
|| Guardare una persona con occhio torvo, 
to look daggers at a person. || La coda del- 
U'occhio, the corner of the eye. || A quat- 
tr’occhi, secretly, privately.- || Leggere 
negli occhi, to read in somebody’s eye. 
|| Lontano dagli occhi, lontano dal cuore, 
(prov.) out of sight, out of mind. || Per 
i begli occhi di qualcheduno, for a pretty 
face; gratuitously. || Venete gli occhi 
aperti, keep your eyes open. || Vedere 
di buon occhio, to be fond of, to care 
for. || Strizzare l’occhio, to wink. || 4 
ecchio e croce, at a rough estimate, 
without going into details. 

Occhiolino, (fare I’) to wink. 

Occhiuto, ag., full of eyes. 

Occidentale, ag., Occidental, Western. 

Occidénte, s. m., West. 

Occiduo, ag., (lett. poet.) Western. 

Occipitale, ag., occipital. 

Occipite, s. m., (anat.) occiput. 

Occorrénte, ag., necessary (necessario) ; 
requisite (requisito); occurring, hap- 
pening (che aceade). || L’occorrente, 
what is necessary, the wherewith. 

Occorrénaza, s. /., need, case of need, oc- 
currence; occasion (occasione). 

Occorrere, v. tr., to be necessary; to 
chance, to happen (avvenire); to want, 
to need’ (abbisognare). || Vi occorre 
altro? do you want anything else? || 
Ove occorra, if need be. 

Occorso, part. pass. e ag., happened, be- 
fallen, occurred. 

Occultabile, ag., concealable. 

Occultaménte, av., occultly, secretly. 

Occultaménto, s. m., hiding, occultation. 

Occultare, v. t7., to occult, to hide, to 
conceal (celare). 

Occultarsi, v. rifl., to hide oneself. 

Occultatore -trice, s. m. /., concealer, hider. 

Occultazione, s. /., hiding, occultation. 

Occultismo, s. m., occultism. 

Occulto, ag., occult; hidden, concealed. 

Occupabile, ag., occupative. } 

Occupante, part. pres. e ag., occupying. 

Occupante, s. m., occupier, occupant. 

Occupare, v. tr., to occupy; to hold (te- 
nere) ; to possess (possedere) ; to take up 
(prendere); to fill (riempire); to cover 
(coprire); to employ (impiegare); to ab- 
sorb, to fill one’s mind (assorbire). || 
Occupare un impiego, to occupy (opp. 
to fill) an employment. || Occupare 
il proprio tempo, to spend one’s time. || 
Accupare una cattedra di Inglese, to 
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hold a professor-ship in English. || Egli 
occupa unalta posizione in societa, he 
occupies a high position in society. || 
Quali progetti occupano il suo pensiero? 
what is his planning now ? 

Occuparsi, v. rifl., to busy oneself; to 
apply oneself (appliearsi); to mind (ba- 
dare); to be about (darsi attorno). || 
QOccuparsi di, to concern oneself with, 
to mind, to look after. || Ha promesso 
di occuparsi di me, he has promised 
to do something for me. || Occuparsi 
det propri affari, to mind one’s own 
business. || Occuparsi. di distruggere gli 
abusi, to try to reform abuses. 

Occupato, part. pass. e ag., occupied; 
filled, spent; hold (tenuto); busy (affae- 
cendato) ; employed (impiegato). || I sol- 
dati hanno occupato la capitale nemica, 
the soldiers have occupied the enemy’s 
capital. || Questo posto é occupato, this 
seat is occupied. || Sono molto occupato 
in questi giorni, I am very busy in these 
days. 

Occupatéore -trice, s. m. /., occupier, pos- 
sessor. 

Occupazione, s. /., occupation; business 
(faceenda, lavoro); employment (impie- 
g0); profession (professione). {| Hssere 
senza occupazione, to be without em- 
ployment, opp. out of occupation. 

Oceania, s. /., (geogr.) Oceania. 

Oceanico, ag., oceanic. 

Océano, s. m., Ocean; (fig.) immensity. 

Ocra, s. f., (min.) ochre. 

Oculare, ag., ocular. || V'estimonio oculare, 
eye witness. 

Ocularménte, av., ocularly. 
Oculataménte, av., cautiously, 
pectly; warily; prudently. 
Oculatézza, s. /., caution, cautiousness; wa- 

riness; circumspection; prudence. 

Oculato, ag., cautious, wary, shrewd; cir- 
cumspect (cireospetto); prudent (pru- 
dente); sagacious; heedful (attento). 

Oculista, s. m., oculist. 

Oculistica, s. f., ophtalmiatria. 

Oculistico, ag., oculistic. 

Od, cong., (lett.) or. 

Odalisca, s. /., odalisk, odalisque. 

Ode, s. /., (poet.) ode. 

Odiabile, ag., hatable,. detestable. 

Odiare, v. tr., to hate; to detest; fo abhor, 
to loathe. || Odiare a morte, to hate 
intensely, to bear a deadly hatred. 

Odiato, part. pass. e ag., hated; detested. 

Odiatore -trice, s. m. /., hater; detester. 

Odiernaménte, av., now-a-days; at pre- 
sent (presentemente). 

Odierno, ag., of today, of this day, today’s. 

Odio, s. m., hatred, hate, odium; grudge 
rancour (rancore) ; ill-will (malevyolenza) ; 
détestation (il detestare); aversion (ay- 
versione). || Odio implacabile, implaca- 
ble hatred. || Farsi prendere in odio, 


circums- 
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to be unpopular. || Nutrire odio per..., 
to feel hatred for (opp. towards). || Portar 
odio, to hate. , 

Odiosan. énte, av., hatefully, odiously, spi- 
tefully. 

Odiosita, s. /., hatefulness, odiousness. 

Odidso, ag., hateful, odious, spiteful. 

Odisséa, ‘s. f., Odyssey; (fiy.) a lot of 
misfortunes opp. a chapter of accidents. 

Odontalgia, s. /., (med.) odontalgy; odon- 
talgia (mali di denti). 

Odontalgico, ag., (med.) odontalgic. 

Odontoiatra, s. m., odontologist. 

Odontoiatria, s. /., odontology. 

Odontologia, s. f., odontology. 

Odoraménto, s. m., smelling. 

Odorante, p. pres. e ag., smelling, scen- 
ting. 

Gdorabile, ag., smellable, odorous. 

Odoraccio, s. m., spreg., stink, bad (opp. 
disgusting) smell. 

Odorare, »v. tr. e intr., to smell, to smell 
out; to sniff (flutare); to snuff (di ta- 
bacco); (fig.) to suspect (sospettare). 

Odorativo, ag., smelling. 

Odorato, s. m., smeli. 

Odore, s. m., smell, scent, odour (amer. 
odor); perfume (profumo); inkling (sen- 
tire vago, accenno). || Lssere in odore 
di santita, to be taken for a saint.. || 
Non ogni fiore ha buon odore, it is not 
every flower that smells sweet. || Essere 
in buon odore, to have a good reputa- 
tion. 

Odorifero, ag., odoriferous. 

Odorosaménte, av., odorously. 

Qdoréso, ag., odorous, smelling. 

Offa; s. j., cake (focaccia); tart (schiac- 
ciata). || Dare o gettare l’ofta, to shut a 
person’s .mouth. 

Offéndere, v. tr., to offend; to hurt, to 
injure (danneggiare); to violate (vio- 
lare); to transgress (trasgredire); to dis- 
obey (disobbedire); to irritate (irritare). 

Otféndersi, »v. rifl. e recipr., to take offence; 
to offend one another (offendersi reci- 
procamente). || Si offende per nulla, 
everything offends him; (fam.) he is very 
touchy. 

Oifendibile, ag., liable to offence. 

Otfenditore -trice, s. m. j., offender, in- 
jurer. 

Offensiva, s./., offensive. || Prendere l’ot- 
fensiva, to assume the offensive. 

Offensivaménte, av., offensively. 

Offensivo, ag., offensive; hurtful (dan- 

: noso). || Guerra offensiva, offensive war. 

Offensére, s. m., offender. 

Offerénte, s. m., offerer. 

Offerénte, part. pres. e ag., offering. 

Offérta, s. /., offer, offering, tender; proffer 
(profferta); bid (offerta di prezzo, spe- 
eialmente ad un ineanto). || Fare ofterta 
di servizi a qualcheduno, to offer a person 
one’s services, 
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Offérto, part. pass. e ag., offered, tendered; 
presented (presentato). 

Oifartério, s. m., (eccles.) offertory. 

Offesa, s. f., offence, injury, displeasure; 
affront’ (affronto). || Fare un’offesa, to 
offend. || Sopportare un’offesa, to suffer 
an injury. 

Offéso, part. pass. e ag., offended. || Il 
membro ofieso (med.), the injured limb. 

Officiare, v. tr., (eccl.) to officiate. 

Ofticina, s. /., laboratory, workshop. 

Officinale, ag., (jam.) officinal. 

Ofticidso, ag., kind, officious. 

Offrire, v. tr., to offer, to tender; to offer 
up (offrire in adorazione); to present 
(presentare); to propose, to bid (pro- 
porre); to give (dare); to afford (pro- 
durre). || Offrire i proprii omaggi a qual- 
cheduno, to present one’s respects to a 
persona, || Offrire wn sacrificio, to offer 
up a sacrifice. || La campagna offre bel- 
Vaspetto, the country is loolsing beau- 
tiful opp. the country is at its best. || 
Otfrire la mano a una signora, to offer 
one’s hand to a lady. 

Offrirsi, v. rifl., to offer oneself, to propose 
oneself; to present itself (presentarsi). 
|| Il primo oggetto che si offri ai miei 
occhi, the first thing 1 saw opp. the 
first object that presented itself to my 
view. || Non si offrira mai pid una cost 
bella oceasione, we shall never have such 
a chance again. || Se si offre una buona 
occasione, if a good occasion offers. 

Oftuscamento, s. m., darkening. 

Offuscare, v. tr., to darken, to obscure, 
to make gloomy opp. dim. 

Offuscarsi, v. rifl., to become dark. 

Offuscatore -trice, s. m. /., darkener. 

Ofite, s. f., (min.) ophite. 

Cftalmia, s. f., (med.) ophthalmia. 

Oftalmico, ag., (med.) ophthalmic. 

Oftaimologia, s. f., ophthalmology. 

Oggettivaménte, ag., objectively. 

Oggettivare, v. tr., (lett.) to objectify, to 
make objective. 

Oggettivista, s. /., (filos.) objectivist. 

Oggettivita, s. 7., objectiveness, objecti- 
vity. 

Oggettivo, ag., objective. || Caso oggettivo, 
(gramm.) objective case. 

Oggétto, s. m., object; subject (soggetto) ; 
thing (cosa); matter (materia); aim 
(mira); end (scopo, fine); article (arti- 
colo); tool, implement (arnese). — pl., 
goods (merei). || Oggetti di lusso, fancy- 
goods. || Essere oggetto di pieta, to be 
an object of pity. 
ggi, av., to-day (meglio today). || Oggi 
a otto, today week. || Fino a tutt’oggi, 
up to this day. || Meglio un uovo oggi 
che una gallina domani, a bird in the 
hand ig worth two in the bush. || Oggi 
ame, domani a te, troubles come to every- 
one. 
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Dapiemsee) oggidi, av. nowdays, now- 
ay. 
Ogiva, s. j., (arch.) ogive, ogee. 

Ogivale, ay., ogival. : 

Ogni, ag. indej., every; each (ciaseuno); 
all (tutti). || Ogni cosa, .everything. || In 
Ogni luogo, everywhere. || Ad ogni modo, 
in any case, anyhow.. 

Ogniqualvolta, avv., as often as. 

Ognissanti, s. m.; All Saints’ Day. 

Ognora, av., always; ever. 

Ognuino, pron. indef., everyone, every one, 
everybody (col sign. di tutli); cach (col 
sign. di ciascuno). || Come ognuno su, as 
every one knows. || Ognuno di noi, every 
one of us, each of us. i 

Oh ! inter., oh! 

Ohi! imter., ah! alas! ‘ 

Ohibo, inter., alas! 

Ola, inter., hallo! stop there! 

Olandese, s. m. f. e ag., Dutch (ag.); 
Hollander (s. m.-{.); Dutchman (s. m.); 
Dutch-wowan (8. f.). 

Oledceo, ag., (scient.) oleaginous. 

Oleaginéso, az., (lett.) oleaginous. 

Oleandro, s. m., (bot.) oleander.. 

Oleastre, s. m., -olJeaster-wild olive-tree. 

Oleifero, ag., (chim.) -oleiferous. 

Oleificio, s. m., oil-mill. 

Oleina, s. j,; (chim.) oleine. 

Oleodotto, s. m., pipe-line. 

Oleografia, s.. /., oleography. 

Oleografico, ag.,-oleographio. 

Oleosita, 8. m., viliness. 

Oledso, ag., oily. 

Olezzante, purt. pres. e ag., sweet-smelling; 
fragrant (fragrante). 

Olezzare, v. infr., to smell sweet.. 

016220, s. m., (lett.) sweet-smell; fragrance. 

Olfatto, s. m., (lett.) smell, smelling. 

Oliandolo, s. m., oil-dealer, oil-man. 

Oliare, v. tr.,-to oil. i 

Oliato, ag., oiled, oily. . 

Olibano, ¢. m:, (6ot.) olibanum. 

Oliéra, s. /., oil-cruet. 

Oligarca, s. m., oligarch. 

Oligarchia, s. /., oligarchy. 

Oligarchico, ag., oligarchic. 

Olimpiaco, ag., (stor.) olympic, olympian. 

Olimpiade, s. /., (stor.) Olympiad. || Le 
Olimpiadi, the Olympic games. 

Olimpicaménte, av., like the olympic 

ames. 

Olimpico, ag., (stor.) olympic, olympian. 

Olimpo, 4s. m., (mit.) Olympus. 

Olio, s. m., oil. |! Olio commestibile. cooking 
oil. || Olio per Jubrificare, lubricating oil. 
\| Cheto come un Olio, silent as the grave. || 
Gettare dell’olio sul fuoco, to add fuel to 
the flares. }| Olio di feguto di merluzzo, 
cod:liver oil. || Olio di ricino, castor-oil. || 
Olio santo; holy oils (pl.). || Dipingere ad 
olio, to paint with oil-colours. || Macchia 
d'olio, oil-stain. || Pittura ad olio, oil- 
painting. || Non mettere né sale ne olio, 
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not to meddle with other people’s busi- 
hess. || Sott’olio, in oil, 

Oliva, s. /., olive. 

Olivare, ag., olivary. 

Olivastro, ag., olive-coloured. 

Olivato, ag., planted with olive-trees. 

Olivella, s. f., (bot.) widow-wail privet; 
key-bit (della chiave). 

Olivéto, s. m., -olive-grove, oliveyard. 

Olivigno, ag., olive-colonred. 

Olivo e ulivo, s. m., (bot.) olive-tree. || 
Ramo d’olivo, olivé-branch. 

Olla, s. /., pot. || Olla -potrida, hotchpotch. 

Olméto, 8. m., elm-zrove. 

Olmo, s. m., (bot.) elm. || Olmo comitne, 
common elm, English elm. || Olmo di 
joglia larga, broad-leaved elm. || Olmo 
sugherosg, cork elm. 

Olocausta@; s. m., (lett.) holocaust; (fig.) 
sacrifice’ (sacrificio). 

Olografo, ag., (leg.) holograph. 

Oltraccié, moreover; hesides (inolfre). 

Oltracotante, ag., (Ivtt.) arrogant. 

Oltracotanza, § /.. arrogance. 

Oltraggiabile, ag., insultable. 

Oltraggiante, part. pres. e ag., insulting, 
provoking (provocante). 

Oltraggiare, v. tr., to-oulrage; to offend 
(offendere); to shock (urlare)s; to rape 
opp. to violate (viclare). 

Oltreggiatore -trice, s. m., insulter, af- 
fronter, scoffer. 

Oltraggio, s.-m., outrage, abuse; affront 
(affronto); insult (insulto); rape (vio- 
lazione). , 

Oltraggiosaménte, av., outrageously; in- 
sultingly (insultantemente). 

Oltraggidso, ag., outrageous; insulting. 

Oltramontano, ag., ultramontane. 

Olfranza, s. /., excess. extreme. || A ol- 
tranza, to the utmost; excessively. 

Olire, av. e prep., beyond; farther (opp. 
further); besides (inoltre). || Oltre a cid, 
besides this, besides that. || Essere oltre 
negli anni, to be advanced in years. || 
Passare oltre, to go on one’s way. || L'af- 
fare é@ andato troppo ‘oltre, the affair 
has gone too far. — = 

Oltremare, av., oversea, béyond the sea. 

Oltremarino, ag., ultramarine. 

Oltremisura, av., beyond measure. 

Oltremédo, av., exceedingly, very much. 

Oltrepassare, ». /r., to overstep, to go 
beyond. || Oltrepassare ~i limiti, to go ' 
to extremes opp. to overstep the mark~ 

Omaccio, s. m. spreg., ill-natured man, 

Omaggio, s. m., homage; submission (sot- 
tomissione); respect (rispetto). 

Ombelicale, ag., (anat.) umbilical. 4 

Ombalico e ombellico, s. m., (anal.) (lett.) 
umbilicus, navel. 

Ombra, s. /., shade, shadow; darkness, 
obscurity (oscurita); spectre (spettro) ; 
ghost (fantasma); (fig.) suspicion, um- , 
brage (sospetto); (/ig.) protection (pro- 
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tezione). || AW’ombra di, under the 
shadow of. || Fare ombra, to stand in 
someone’s Jight, to cast shadows. || Pi- 
gliare ombra, to have suspicions; (di 


cavalli) to shy. || Gettare un’ombra su, | 


to darken, to tarnish. || Le ombre della 
notte, the shadows of night. || Un’om- 
bra di colore, a touch of colour. || Sedere 
all’ombra, to sit. in the shade. || T'utio gli 
da ombra, he takes umbrage at every- 
thing. 

Ombrare, v. tr., (pitt.) to shade. 
Ombrarsi, v. rif., to take umbrage; to 
be shy opp. skittish (di cavalli), 
Ombrato, part. pass. e ag., shaded, shady. 

Ombratira, s. /., (pitt.) shading. 

Ombreggiaménto, s. m., (dis.) shading. 

Ombreggiare, v. tr., to shade, to over- 
shadow; (pitt.) to shade. 

Ombreggiato, part. pass. © ag., shaded, 
shadowed. 

pmbrogeaen: 8. /., shading. 

Ombrélla, ‘s. /., umbrella; (bot.) umbel; 
parasol (parasole). 

Ombrellaio, s. m., umbrella maker, opp. 

_ seller. 

Ombrellata, s. /., blow with an umbrella. 

Ombrellifere, s. /. pl., (bot.) umbellifers. 

Ombrellino, s. m., parasol. 

Ombréllo, s. m., umbrella. 

Ombrina, s. /., (zool.) umber, grayling. 

Ombrosaménte, av,, shadily; suspiciously. 

Ombrosita, s. /., shadiness; darkness, ob- 
scurity (oscurita). 

Ombroso, ag., shady, umbrageous; skit- 
tish (di cavalli). 

Oméga, s. m., omega (ultima lettera del- 


Valfabeto greco). || Dall’alfa all’omega, | 


from the beginning to the end. 
Omoelia, s. /., homily. 
Omeopatia, s. /., (med.) hofmeopathy, ho- 
mceopathy. 
Omeopaticaménte, av., homepathically. 
Omeopatico, ag., homeopathic. 
Omericaménte, av., after the manner of 
Homer. 
Omérico,; ag., Homeric. 
Omerista, s. m., Homerist. 
mero, s. m., (anat.) humerus; shoulder 


(spalla). 
Ométtere, v. t7., to omit; to leave out, 
to pass over; to forget (dimenticare). 
Omicida, s. m. e ag., murderer, homicide; 
ag., murderous. 
Qmicidio, s. m., murder, homicide. 
Omissione, s. /., omission. || Salvo errori 
od omissiont, errors and omissions excep- 
ed. 
Omnia vincit labor (/at.), labour over- 
comes all things. 
mnibus, 8s. m., omnibus; (abbrev.) bus. 
Omo (V. Uémo). 
Omogeneaménte, av., omogeneously 


Omogeneita, s. /., homogenousness, ho- 
mogeneity. 
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Omogéneo, ag., homogeneous, homogeneal, 
Omologaménte, av., homologically. 
Omologare, v. tr., (leg.) to homologate; 

(ratificare) ; to confirm (confermare). || Z/ 

primato ju emologato, the record was 

homologated. 

Omologazione, s. /., homologation. 

Omologia, s. /., (scient.) homology. 

Omologico, ag., homological. 

Omdlogo, ag., (geom.) homologous. 

Omonimia, s. /., homonymy. 

Omonimo, ag., homonymous; s. m., ho- 
monym, namesake. || 2 wn mio omo- 
nimo, he is my namesake. 

Onagro, s. m., {zool.) onager; wild ass 

, (asino selvatico). 

Oncia, s. f., ounce; (fig,.) little (poco); 
coin (moneta di vari paesi). || A oncia 
a oncia, little by little. 

O.N.D., s. m. (ital.), Opera Nazionale Do- 
polavoro, National Dopolavoro Founda- 
tion. 

Onda, s. /., wave, billow; surge (onda pit 
alta); breaker (onda che si frange con- 
tro Je coste o le imbareazioni); undu- 
lation (fig.) flood. || Onde corte, short 
waves. || Onde ultra corte, ultra short 
waves (V. Radio). || A onde, wavy. || 
Andare & onde, to sway. 

Ondata, s. /., surge, breaker. 

Ondato, s. /., wavy. 

Onde, av., whence, from where (donde); 
wherefore, therefore (per cui); in order to 
(allo seopo di); for this reason (per cid); 
wherewith, with that (con cid). || Onde 
io possa andarmene, so that I may go. 
|| D’onde viene egli ? where does he come 
from? |} Z notte.onds é meglio partire, 
it is dark, therefore we had better go. 

Onde, pron. rel., whose, of whom, which 
(di cui). 

Ondeggiaménto, s. m., undulation; (fig.) 
vacillation. 

Ondeggiante, part. pres. e ag., wavy, un- 
dulating; (fig.) vacillating. 

Ondeggiare, v. intr., to rise in waves, to 
toss, to roll; to sway, to swing, to wag 
(indic. movim. oscillatorio) (fig.) to wa- 
ver; to vacillate (vacillare); (fig.) to be 
agitated... 

Ondeggiato, part. pass. e ag., tossed, agi- 
tated, 

Ondina, s../., undine, water-sprite. 

Ondosita, s. /., waviness. 

Ond6so, ag., wavy, tossing. 

Ondulaménto, s. m., undulation. 
motion. 

Oridulante, part. pres. e ag., undulating. 

Ondulare, wv. intr., to undulate, to have 

F or der bh motion. 

n 0, ag., Wavy; part. pass., undulated. 
Ondulatorio, ag., DnGlatery 
Ondulazione, 8. j., undulation. || L’ondu- 

lazione permanente, the permanent (ab- 

brev. the perm.), 


wavy 


ONE 


Onerare, v. ¢tr., (/ett.) to burden. 

Onere, s. m., burden, charge. 

Oneroso, ag., burdensome, onerous. 

Onesta, s. /., honesty; honourableness 
(onorabilita); decency (decenza); chastity 
(eastita). || Specchiata onesta, undeniable 
honesty. 

Onestamente, av., honestly; decently. 

Onestare, v. tr., to justify (giustificare) ; 
to palliate (palliare). 

Onésto, ag., honest; just (giusto); right- 
ful (retto) ; decent (decente) ; chaste (ea- 
sto) ;irreproachable (irriprovevole).|| E un 

_ prezzo onesto, it is a moderate price. 

Onice, s. m.. (min.) onyx. 

O.N.M.L. (Opera Nazion. Maternita e Infan- 
zia), s. f., Maternity and Child Welfare. 

Onnipossénte, onnipoténte, ag., almighty, 
omnipotent, all-powerful. || L’ Onnipo- 
are the Almighty, the Omnipotent, 

Onnipotenteménte, av.. omnipotently. 

Onnipotenza, s. /., omnipotence. 

Onnisciénte, ag., omniscient. 

Onnisciénza, s. /., omniscience. 

Onniveggénte, ay., all-seeing. 

Onniveggénza, s. /., all-seeing power. 

Onnivoro, s. m. e ag., omnivorous animal; 
omnivorous. 

Onomastico, s. m., name-day. 

Onomatopéa ce onomatopéia, s. /., (lett.) 
onomatopeia. 

Onomatopéico, ag., onomatopeaic. 

Onorabile, ag., honourable. 

Onorabilita, s. /., honourableness. 

Onorabilménte, av., honorably. 

Onerando, ag., worthy of honour. 

Onorante, part. pres. e ag., honouring. 

Onoranza, s. /., honour. || Estreme ono- 
ranz¢2, last honours. 

Onorare, v. tr., to honour; to do honour 
to...; to esteem (stimare) ; to exalt (esal- 
tare) ;(comm.) to honour a cheque (pa- 
gare, fare onore a una cambiale). 

Onorario, ag., honorary, ad honorem. 

Onorario, s. m., appointment (rif. a sti- 
pendio o assegno ad alti fanzionari) ; fee, 
reward (rif. a professionisti). 

Onorarsi, »v. vifl., to consider it an honour, 
to be proud of... || fi onoro della sua 
stima, I am highly flattered by his good 
opinion. 

Onorataménte, av., honourably. 
Onoraiézza, s. f., honourableness, upright- 
ness, straightforwardness; integrity. 
Onorato, part. pass. e ag., honoured; re- 
spectable (rispettabile) ; honest (onesto). 

|| Persona onorata, honest person. 

Onoratére -trice, s. m. /., honourer. 

Onore, s. m., honour (amer. honor); reputa- 
tion (riputazione) ; respect (rispetto) ; di- 
gnity (dignita) ; decorum (decoro) ; pudi- 
city (pudicizia, pudore). || Fare onore agli 
affari, to meet one’s responsi bilities. || [m- 
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pegnare il proprio onore, to pledge one’s 
own honour. || Parola d’onore, honour 
bright. || Ne va del mio onore, my honour 
(opp. reputation, dignity, decorum) is 
concerned. || Punto d’onore, point of 
honour. || Uscire con onore, to come off 
with flying colours. || Cavaliere d’onore, 
gentleman in waiting. |! Dama d’onore, 
lady in waiting. |! Uomo d’onore, honou- 
rable man, man of honour. || Fare ono- 
re, (comm.) to honour. || Fare onore ad 
un. pranzo, to do justice to a dinner, 
to thoroughly enjoy a dinner. 

Onorevole, ag., honourable. || Ammenda 
onorevole, public penance. 

Onorificaménte, av., honourably, 
honour. 

Onorificé-1za, s. /., honour, dignity. || Con- 
ferire un’ onorificenza ad una persona, 
to confer an honour on a person. 

Onorifico, ag., honorary. 

Onta, s. /., shame, scorn; disgrace (ignomi- 
nia); affront (affronto). || 4d onta, in 
spite of, notwithstanding. 

Ontanéto, s. m., grove of alders. 

Ontano, s. m., (bot.) alder-tree. 

Gntologia, s. /., (filos.) ontology. 

Ontoldgico, ag., ontologic, ontological. 

Ontdlogo, s. m., ontologist. 

Ontosaménte, av., shamefully. 

Onusto, ag., (lett.) laden, overloaded. 

Qpacita, s. /., opacity, opaqueness. 

Opaco, ag., opaque; obscure (oseuro). 

Opale, s. m., (min.) opal. 

Opalescénte, ag., opalescent. 

Opalino, ay., opaline. 

Opera, s. f., work; labour (lavoro) ; (mus.) 
opera. || Opera buona, good work. || Opera 
di carita, work of charity. || Opera lettera- 
ria, literary work. || Opera lirica al- 
l’aperto, (mus.) open-air opera performan- 
ce. || Mettersi all’opera, to set to work. |! 
L’opera loda il maestro, a thing well done 
is a credit to the doer; (prov.) a skilful 
workman is known by his tools. || Opera 
pia, charitabJe institution. || Un’ opera 
di Verdi, an opera by Verdi. || Opere 
morte, (mar.) dead-work. || Chi ben comin- 
cia é alla meta dell’opera, (prov.) a good 
beginning is half the battle. || Farete 
un’opera buona se..., you will do a good 
actionif....|| L’Opera Nazionale Maternita 
e Infanzia, the Maternity and Child 
Welfare. || Prestatore d’opera, employee. 

Operabile, ag., practicable, feasible. 

Operaia, s. /., workwoman, working wo- 
man. 

Operaio, s. m., workman, working man; 
labourer; artisan (artigiano). |! Operaio 
specializzato, skilled workman. |! Ope- 
raio avventizio, journey-man.|| Case ope- 
raie, workmen’s dwellings. 

Operante, part. pres. e ag., acting, oper- 
ating. 


with 
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Operare, v. tr. e intr., to operate; to work 
(lavorare); to do (fare); to act (agire); 
(chir.) to operaté. 

Operarsi, v. rif., to undergo an opera- 
tion, to be operated, (amer. to go under 
the knife). 

Operativaménte, av., operatively, effec- 
tively. 

Operativo, ag., operative, effective. 

Operato, s. m., action, work, doing; pro- 
ceeding (modo di procedere). 

Operatore -trice, s. m. /., operator, work 
man; {chir.) surgeon, operator. 

Operatério, ag., operative. 

Operaziéne, s. /., operation, performance; 
(mil., chir., mat.) operation; process (pro- 
cedimento); (comm.) transaction. || Ope- 
razione di credito (comm.) credit transac- 
tion. || Operazione urgente (chir.), emer- 
gency operation. || Base di operazioni 
aeree, operational air base. 

Operétta, s. /., (mus.) operetta. 

Operosaménte, av., actively; laboriously. 

Operosita, s. /., activity; laboriousness. 

Operéso, ag., active (attivo); laborious. 

Opificio, s. m., factory, mill, manufactory. 

Opimo, ag., (lett.) fat (grasso); abundant 
(abbondante); rich (ricco). {| Spoglie 
opime, rich spoils. 

Gpinabile, ag., (lett.) imaginable. 

Opinabilménte, av., (lett.) seemingly, ap- 
parently. 

Opinare, v. inir., to be of opinion; to opine; 
to think (pensare); to imagine. 

Opiniéne, s. 7., opinion; idea (idea); per- 
suasion (persuasione); doctrine (dottri- 
na). || Opinione contraria, contrary 
opinion, reverse opinion. || Indipenden- 
temente dalla sua opinione, independen- 
tly of his opinion. || Zssere d’opinione, 
to think. || Sostenere la propria opinione, 
to maintain one’s opinion; (jam.) to 
stick to one’s opinion. || Avere buona 
Oopinione di, to have a good opinion 
of.... || Secondo la mia opinione, in my 
opinion, according to me. 

Oppiare, v. tr., to mix with opium. 

Oppiato, ag., mixed with opium. 

Oppilare, v. tr., (med.) to crowd together. 

Oppilativo, ag., (med.) causing obstruction. 

Oppilazione, s. f., (med.) obstruction. 

Oppio, s. m., opium. 

Opponénte, ag., opposing. 

Opponente, s. m., opponent, opposer; dis- 
sentient. 

Oppoérre, v. tr., to oppose; to antagonize; 
to resist (resistere) ; to compare; to allege 
(allegare); (/eg.) to plead. || Opporre 
un ostacolo, to place an obstacle. 

Opporsi, v. rifl., to object, to oppose, to 
antagonize, to set oneself against, to be 
opposed, to be contrary (essere contra- 
rio); to act against (agire contro); to 
resist (resistere). || Opporsi ad una mo- 
zione, to oppose a motion. || Mi op- 
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pongo che tu venga con noi, I object 
to your coming with us. || Meglio non 
opporsi, it’s best not to resist. || Siam 
disposti a non far nulla per opporci ai 
nostri dirigenti, we are in favour of 
doing nothing to antagonize our leaders. 

Spportunamente, av., opportunely. 

Opportunismoa, s. m., (polit.) opportunism. 

Opportunista, s. m., opportunist. 

Opportunita, s. /., opportunity. 

Opportino, ag., opportune, convenient, 
advisable, expedient (conveniente); pro- 
per, suitable (appropriate); timely (tem- 
pestivo). || Al momento opportuno, at 
an opportune moment, opp. at the pro- 
per time. || Z opportuno che venga, it 
is advisable (convenient, expedient) for 
him to come. || La tua venuta fu oppor- 
tuna, your arrival was timely. 

Oppositamente, av., oppositely; contra- 
Tily. 

Oppositore, s. m., opponent, opposer; an- 
tagonist (antagonista). 

Opposizione, s. f., opposition; obstacle 
(ostacolo); contrariety (contrarieta) ; con- 
trast (contrasto); antagonism (antago- 
nismo); diversity (diversita);  differ- 
ence (differenza); repugnance (ripu- 
gnanza); antithesis (antitesi). || Non fo 
alcuna oppesizione, I am not opposed 
to it. || Questi due uomini sono sempre 
in opposizione, these two men never 
agree. || Essere dell’opposizione, to be 
a member of the opposition. 

Oppostamente, av., oppositely. 

Opposto, ag., opposed, opposite; contrary 
(contrario); adverse (avverso). || Partito 
opposto, adverse party. 

Opposto, s. m., the contrary. 

Oppressidne, s. f., oppression. 

Oppressivaménte, av., oppressively. 

Oppressivo, ag., oppressive. 

Opprésso, part. pass. e ag., oppressed; 
(fig., dal dolore ecc.) overwhelmed with. 

Oppressére, s. m., oppressor. 

Oppriménte, ag., oppressing. 

Opprimere, v. tr., to oppress, to over- 
whelm; to crusch (schiacciare). || Caldo 
che Opprime, sultry heat. 

Oppugnabile, ag., confutable. 

Oppugnére, v. tr., (lett.) to assail, to attack 
(assalire, attaccare). || Oppugnare wun 
argomento, to oppose an argument. 

Oppugnatore -trice, s. m. /., opponent, 

Oppure, cong., or, or else. 

Opra, s. f/., V. Opera. 

Qptare, v. intr., (polit.) to choose. 

Opulenteménie, av., opulently. 

Opulénto, ag., (lett.) opulent, wealthy; 
rich (ricco). 

Opulénza, s. /., (lett.) opulence, wealth, 
riches, aflluence. 

Opuscolo, s. m., pamphlet, booklet; opu- 
scule, opusculum (pl. opuscula). 

Opzione, s. /., (polit.) option; choice. 


ORA 


Ora, s. f., hour; time (tempo). || Ora di 
punta, rush hour. || Ora estiva, summer 
time. || Ora locale, local time. || Ultima 
ora, hour of death. || Mezz’ora, half an 
hour. || Alla buon’ora! at last! thank 
goodness! || Che ora ¢? what o’ clock 
is it ? opp. what time is it ? || A quest’ora 
teri ero..., at this time yesterday I was.... 
| A quest’ora deve essere a casa, by this 
time he must be home. || A quest’ora 
domani..., this time tomorrow. || Fino 
@ quest’ora, up to this hour. || Di buon 
ora, early. || Un quarto d’ora, a quarter 
of an hour. || Non veder l’ora di, to long 
for. || E passata l’ora, the hour is past. 
|| D’ora in ora, from hour to hour. 

Ora, av., now; at present (presentemente). 
\| Gr ora, just now. || Per ora, for the 
time being, for the present. || Prima 
@’ora, ere this, before now.|| D’ora in 
avanti, henceforth, from now on. || Ora 
andatevene! now get out. 

Oracolo, s. m., oracle; (fig.) sage, wise 
person (persona sapiente, saggia). 
rafo, s. m., goldsmith. 

Ordle, ag., oral. 

Oralménte, av., orally. 

Oramai e orméai, av., by this time (a 
quest’ora); now (ora). 

Orangutan, s. m., (zool.) orangutan. 

Ordre, v. tmtr., to pray, to say prayers. 

Orario, s. m., time-table (amer. train sche- 
dule) (orario dei treni, ferrovie); office- 
hours, working hours (orario d’ufficio). 
|| Il treno é in perfetto crario, the train 
is exactly on (opp. up to) time; (amer. 
the train is on schedule to the minute). 

Grata, s. /., (itt.) gold-fish. 

Oratére, s. m., orator, speaker. || Oratore 
sacro, preacher. 

Oratoriaménte, av., oratorically. 

Oratoria, s. f., oratory; eloquence; pu- 
blic speaking. 

Oratério, s. m., oratory; (mua.) oratorio. 

Oratorio, ag., oratorical. 

Oratrice, s. f., oratress. 

Oraziéne, s. /., prayer, (preghiera); (Lett.) 
oration (diseorso). 

Orbace, «. m., hair-goat stuff. 

Orbare, v. tr., (poet.) to deprive, to bereave. 

Orbato, part. pass. e ag., deprived, bereft. 

Orbe, s. m., orb, globe; sphere. 

Orbéne, av., well now. 

Orbita, s. f., (astron.) orbit; (anat.) orbit. 

Orbo, ag., blind (cieco); (lett.) deprived, 
bereft (privo). 

Orbo, s. m., blind person. || Botte da orbi 
a sound thrashing. 

Orca, s. f., ogress; (zool.) ork. 

Orchéstra, s. /., orchestra. || Orchestra 
da camera, chamber orchestra. || Orche- 
stra d’archi, string orchestra. || A grande 
orchestra, with full orchestra. || Postt 
di orchestra, stalls, orchestra stalls, 
(amer. orchestra, orchestra chairs), 
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Orchestrale, ag., orchestral. 

Orchestrare, v. tr., to orchestrate. 

Orchestrazione, s. /., orchestration. 

Orchidéa, s. {., (bot.) orchid. 

Orchitide e orchite, s. f., (med.) orchitis. 

Crciaia, s. f., oil-pot factory. 

Qrciaio, s. m., potter. 

Orcio, s. m., cil-pot. || Venir git la pioggia 
ad 6rci, to shower, to pour down. 

Orciclaio, s. m., potter. 

Orcidlo, s. m., little jug, pitcher. 

Grco, s. m., ogre; (poet.) the devil (il dio 
delWinferno); (poet.) hell (inferno). 
rda, s. f., horde; tribe (triba). 

Crdigno, s. m., implement, tool; utensil 
(utensile); instrument (stramento); con- 
trivance (congegno). || Ordigni di mura- 
tore, mason’s tools, 

Ordinabile, ag., that can be arranged opp. 
that can be put in order. 

Ordindle, ag., ordinal. 

Ordinalménte, av., in order. 

Ordinaménto, s. m., arrangement; order 
(ordine) ; ordering (V’ordinare) ; command 
(comando). || Ordinamento  scolastico, 
educational provision. 

Ordinando, e. m. e ag., (eccles.) ordinant. 

Ordinante, part. pres. e ag., ordering; com- 
Manding (comandante). 

Ordinanza, s. /., ordinance; (mil.) order- 


ly; (leg.) decree (decreto, disposizio- 
ne). || Ufficiale d’ordinanza, orderly 
Officer. 


Ordinare, v. tr., to arrange, to range, to 
order; to put in order; to dispose (di- 
sporre); to command . (comandare); 
(eccles.) to ordain (ordinare); to direct 
(dirigere); to prescribe (preserivere [di 
medici]); to commit (commettere, com- 
missionare); (mil.) to draw up. || Or- 
dinare i libri sullo scaffale, to arrange 
the books on the shelf. || Ordinare 
le proprie cose, to order one’s affairs. || 
|| Ordinare merci, to order goods. || 
Ordinare un battaylione, to range a 
battalion. || I soldati erano ordinati in 
linea, the soldiers stood drawn up in 
line. 

Ordinariaménte, av., usually, ordinarily. 

Ordinario, ag., ordinary; usual (usuale); 
accustomed (solito); titular (professore); 
on the staff (rif. a funzionario in pianta 
stabile); low, base (basse); common 
(comune); vulgar (volgare); recurring 
(rif. a spese). || Aspetto ordinario, com- 
monplace appearance. || D’ ordinario, 
usually. || La vita ordinaria, every-day 
life. 

Ordinarsi, v. rifl., to put oneself in order; 
to set (prepararsi, disporsi); (mil.) to 
fall into ranks, to draw up. 

Ordinata, s. f., (geom.) ordinate. 

Ordinataménte, av., in order. 

Ordinativo, ag., ordinative; (gramm.) or- 
dinal (ordinale). 


ORD ; 


Ordinato, ag., orderly; (eccles.) ordined 
(p. pass. © ag.). || Essere molto ordinato, 
to be very orderly. || Vivere una vita 
ordinata, to live an orderly life. 

Ordinatore -trice, s. m. f., orderer, arran- 
ger, disposer; he opp. she who gives 
medical prescriptions opp. prescriber; 
(eccl.) ordainer. 

Ordinazidne, s. f/., (comm.) order; (eccles.) 
ordination; (med.) prescription (pre- 
scrizione); receipt (ricetta). || Ordina- 
zione su catalogo, order from catalo- 
gue. || Fare un’ordinazione, to place 
an order. || Fatto su ordinazione, made 
to order. || Z un’importante ordinazione, 
it is (rather) a tall, large, order. 

Ordine, s. m., order (in tutti i sensi); 
rule (regola); series (serie); rank (grado, 
rango); command (comando); charge 
(inearico); religious order (ordine reli- 
gioso, confraternita); pl., (teol.) orders, 
holy horders; knightly order (ordine ea- 
valleresco); (arch.) order; (mil.) array 
(ordine di battaglia). || Parola d’ordine, 
watchword. || Mettere in ordine, to set 
in order, to arrange. || Chiamare al- 
Vordine, to call to order. || Richiamare 
all’ordine (locuz.), to bring to book. || 

un’ opera di primo ordine, it is a 
first-rate work. || L’ordine di San Be- 
nedetto, Benedictine order. || Entrare ne- 
gli ordini (eccles.) to take orders. || 
Ordine dorico, (arch.) Doric order. || Or- 
dine di battaglia (mil.) order of battle. 
! Ordine del giorno, agenda. || Inserire 
una questione all'ordine del giorno, to 
place a question on the (list of) agenda. 
ll Per o » successively. || Biglietto 
all’ordine, bill payable to order. || Non 
essere agli ordini di nessuno, to be 
one’s own master. || D’ordine e per 
conto di, by order and on account of. 
l| Non é secondo l’ordine della natura, it 
is against the laws of nature. || Essere 
all’ordine, to be ready. || I racconti po- 
lizieschi sono all’ordine del giorno, de- 
tective stories are the order of the day. 
Il (mil.) In ordine chiuso, in close or- 
der. || Sino a nuovo ordine, until fur- 
ther orders. 

Ordire, v. tr., to warp, to begin a web, 
(fig.) to machinate (macchinare); (fig.) 
to devise (inventare). 

Ordito, part. pass. © ag., warped, woven; 
(fig.) devised (inventato). 

Ordito, s. m., warp, web; (fig.) plan, plot. 
(V. Telaio, Tessitura). 

Orditoio, s. m., (arti e ind.) warp-beam. 

Orditore -trice, s. m. /., warper, weaver; 
(fig.) plotter. 

Orditura, s. /., warping; (fig.) plotting. 

Oréade, s. /., (mit.) Oread. 

Orécchia, s. /., ear (V. Orécchio). 

Orecchiante, s. m., a person who sings or 
Plays by ear. 
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Orecchino, s. m., ear-ring, ear-drop, pen- 
dant. 

Orécchio e oréccihia, s. m. f., (anat.) ear; 
(fig.) ear (udito). || Avere ’orecchio fino, 
to have a keen (sensitive, good) ear. || 
Prestare orecchio, to listen opp. to lend 
an ear. || Essere tutt’orecchi, to be all 
ears. || Parlare all’orecchio, to whis- 
per. || Essere duro d’orecchi, to be dull 
of hearing. || Tirare le orecchie, to 
pull one’s ears; to reprimand. || Pre- 
stare un orecchio alle preghiere di qual- 
cuno, to turn a sympathetic ear (opp. 
a ready ear) to someone’s requests. || 
Avere una pulce nell’orecchio, to be 
very uneasy about something, to have 
a flea in one’s ear. || Tenere i lupo per 
le orecchie, (/iy.) to be in a scrape. || 
Tintinnio & orecchie, a ringing in the 
ear. || Fare orecchie da mercante, to 
turn a deaf ear. || Rizzare gli orecchi, 
to prick up one’s ears. || Cid entra da 
un orecchio, ed esce dall'altro, it is quick- 
ly forgotten. 

Orecchiéne, s. m., (artigl.) trunnion (perno 
sostenente il ecannone); (fort.) orillon 
(aggiunte ai bastioni rivestite di mat- 
toni o di pietra); (zool.) long-eared bat 
(specie di pipistrello). — pl., (med.) 
mumps. 

Orecchiuto, ag., long-eared, having large 
ears. 

Oréfice, s. m., goldsmith. 

Oreticeria, s. f., goldsmith’s shop (la bot- 
a: goldsmith’s trade (il commer- 
cho). 

Oré2zo, s. m., (poet.) gentle breeze (ven- 

_ ticello); zephyr (zeffiro). 

Orfana, s. /., orphan-girl. 

Orfano, s. m. e ag., orphan; orphan-boy. 

Crfanotréfio, s. m., orphanage. 

Organétto, s. m., (mus.) barrel-organ. 

Organicaménte, av., organically. 

Organico, ag., organic, organical; fun- 
damental (fondamentale). 

Organico, s. m., roll. || Essere in orga 
nico, to be on the roll. 

Organino, s. m., (mus.) accordion, 

Organismo, s. m., organism. 

Organista, s. m., organist. 

Organizz4re, v. tr., to organize. 

Organizzato, part. pass. e ag., organized. 

Organizzatére -trice, s. m. /., organizer. 

Organizzaziéne, s. /., organization. 

Organo, s. m., organ; (mus.) organ; (fig.) 
agency, agent; medium, means, || OQr- 
gano di Barberia, hand-organ. || Organo 
di pubblicita, advertising medium. || Can- 
na d’organo, organ-pipe. 

Organografia, s. /., (anat.) organography. 

Organologia, s. /., (scient.) organology. 

Orgasmo, s. m., (patol.) orgasm. 

Orgia, s. /., revel, orgy. 

nf ferret av., proudly; haughtily 
alteramente). 


ORG 

Orgdglio, s. m., pride; haughtiness (al- 
terigia); boast (vanto). 

Orgoglidso, ay., proud; haughty (altero) ; 
boasting (che si vanta); (amer. high- 
chested). 

Oricalco, s. m., (min.) gold-coloured metal 
(metallo prezioso degli antichi color d’oro). 

pl., (poet.) trumpets (le trombe). 

Oricéllo, s. m., (bot.) archil. 

Orichicco, s. »., gum. 

Orientale, s. m. e ag., Oriental. 

Orientalista, s. m., Orientalist. 

Orientalménte, av., eastward; in orien- 
tal fashion (alla maniera degli orientali). 

Orientare, v. ¢r., to orientate; (mar.) to 
trim. 

Orientarsi, ». 7i/l., to orientate oneself; 
to discover one’s whereabouts; (/ig.) to 
find one’s way (trovare la propria via). 


Oriente, s. m., East, Orient. || Estremo 
Oriente, Far Hast. || Vicino- Oriente, 
Near East. 


Orifiamma, s. /., (stor.) oriflamme. 
Orifizio, s. m., orifice; aperture. 
Origano, s. m., origan. 

Originale, ag. e s. m., original; manu- 
script (manoscritto); model (modello); 
(fig.) queer sort of person (persona strana, 
bizzarra). || Copiare dall’originale, to 
copy from the original. || Leggere i clas- 
sici nell’originale, to read the classics 
in the original. || Un bell’originale, an 
odd person; (fam.) a queer fish. 

Originale, ag., original; first (primo); pri- 
mitive (primitivo); primary (primario); 
eccentric (eccentrico); odd (bizzarro); 
strange (strano). || 22 proyetto noneé ori- 
ginale, the scheme is not an original 
one. || Peccato originale, original sin. || 
La causa originale, the primary cause. 

Originalita, s. /., originality; eccentricity 
(eccentricita) ; oddness (bizzarria) ; stran- 
geness (stranezza). 

Originalménte, av., originally; primitively 
primitivamente); oddly (bizzarramente) ; 
strangely (stranamente). 

Originare, ». tr. e intr., (lett.) to originate; 
to begin (principiare); to derive one’s 
origin, to be originated. 

Originariaménte, av., originally. 

Originario, ag., native of, proceeding 
from. 

Origine, s. /., origin; rise, source (sor- 
gente); cause (causa); extraction, birth, 
rank, descent (naseita, discendenza) ; de- 
rivation (derivazione); ethymology (eti- 
mologia). || Fu l’origine della mia for- 
tuna, that was the beginning of my 
fortune. || Dall’origine, from the first, 
from the beginning. || Di bassa origine, 
of humble birth, of low extraction (birth, 
rank). || I privilegi che son Ueorigine 
degli abusi, the privileges that give rise 
to abuses. || L’orlgine di tutti i nostri 
mali, the source of all our troubles. 
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Origliare, v. inir., to eavesdrop, to stand 
listening. 

Origliére, s. m., (lett.) pillow. 

Grina, s. /., urine, water. 

Grinale, s. m., chamber-pot, urinal. 

Orinare, v. intr., to make water, to pass 
urine. 

Orinario, ag., urinary. 

Orinatdéio, s. m., public urinal. 

Griolo, s. m., watch. 

Oriéne, s. m., (astron.) Orion. 

Oriundo, ag., native. 

Orizzontale, ug., horizontal. 

Orizzontalménte, ag., horizontally. 

Orizzonie, s. m., horizon; (fig.) extent 
(estensione), (fig.) space (spazio). 

Orlare, v. tr., to hem, to border. 

Orlato, part. pass. e ag., hemmed, bor- 
dered. 

Orlatore -trice, s. m. /., borderer. 

Orlatura, s. /., hemming, bordering. 

Orléans, s. m., orleans, cloth of cotton 
wool. j 

Orlo, s. m., hem (orlo che si fa ai panni). 
border (di flumi ecc.); rim (di bicchie- 
re ece.); edge (margine di oggetti); brim 
(orlo di cappello); brink (orlo di pre- 
cipizi, e fig.). || Orlo del panno, list. || 
Essere sull’orlo di un precipizio, to be 
on the brink of a precipice. || Per setti- 
mane la pace del mondo ha vacillato sul- 
Vorlo della guerra, for weeks the peace 
of the world has tottered on the brink 
of war. 

Orma, s. f., mark; foot-step (di piedi); 
track (di cose) (fig.) trace (traccia) ; (fig.) 
token (indizio); (/ig.) example (esem- 


pio). 

Ormdai, av., by this time (a quest’ora); 
now (ora). 

Ormeggiare, ». tr., (mar.) to moor; to 
cast anchor (gettare Pancora). 

Ormeggiarsi, v. ri/l., to moor. 


Orméggio, s. m., (mur.) mooring; stern- 


fast (eavyo che tiene ferma la nave da 
poppa). ; 

Ornamentale, ag., (belle arti) ornamental. 

Ornamentazione, s. /., (belle arti) orna- 
mentation. 

Ornaménto, s. m., Ornament; decoration. 
(decorazione); (fig.) embellishment (ab- 
bellimento). 

Ornare, v. tr., to adorn, to ornament, to 
trim, to set off; to decorate (decorare) ; 
(fig.) to.embellish (abbellire) 

Ornarsi, v. rifl., to-adorn oneself. — 

Ornataménte, av., ornamentally; ornately. 

Ornatista, s. m., decorator. 

Ornato, s. m., (belle arti) ornament, em- 
bellishment. 

Ornato, part. pass. e ag., adorned; ornate, 
ornamented; decorated (deeorato) ; (fig.) 
embellished (abbellito). 

Ornatore -trice, s. m. /., decorator; em- 
bellisher, beautifier, (chi abbellisce). 


ORN 


Ornatira, s. j., ornamentation, adorning. 
Ornéllo, 3. m. (bot.) sort of ash-tree. 
Ornitologia, s. f., ornithology. 
Ornitolégico, ag., ornithological, ornitho- 
logic. 
Ornitélogo, s. m., ornithologist. 
Ornitorinco,.s. m., (zool.) ornithorhyncus. 
Orno, s. m., (bot.) wild-ash (ornello). 


Oro, s. m., gold; money (denaro) ; riches, 


wealth (riechezza); gold coin (moneta 
@oro). || Oro in verghe, gold in bars. || 
Non @ tutt’6ro quel che luce (prov.) all 
is not gould that glitters. || Oro in foglia, 
gold-leaf. || Moneta d’oro, gold coin. || 
Ii vello @’oro, the Golden-Fleece. || -Get- 
tare Voro a piene mani, to squander 
money. || Vale tant’oro quanto pesa, he 
is worth his weight in gold. 
Orografia, s. f., (scient.) orography. 
Grografico, ag., orographic, orographical 
Orologeria, s. f., watehmaker’s shop (hot- 
tega da orologiaio); horology (arte); 
watchmaking-factory (la fabbrica); clock- 
work (il meccanismo dell’orologio). -|| 
Bomba ad orologeria, time-bomb. 
Orologiaio, s. m., watch-maker. 
Oroldgio, s. m., watch (da tasea); clock 
(da muro). || Orologio da polso, wrist 
watch. {| Grologio solare, sun dial. || 
L’orologio swona mezzogiorno, the clock 
is striking twelve. || Caricare l’orologio, 
to wind up the watch. || IJ mio oro- 
logio va avanti (indietro), my watch 
= gains (loses). 
roscopo, s. m., (stor.) horoscope. 
Orpellaménto, s. m., tinselling. 
Orpellare, v._tr., to tinsel, to gloss over; 
(fig.) to~ disguise (mascherare il vero). 
Orpélio, s. m., tinsel; (fig.) falsehood (fal- 
sitd); (fg.) hypocrisy (ipocrisia). 
Orpiménto, s./m., (chim.) orpiment. 
Orrendaménte, av., horribly; cruelly (eru- 
delmenta). 
Orréndo, ag., horrid, horrible, dreadful; 
cruel (crudele); very ugly. 
Orrettiziaménte, av., surreptiously. 
Orreftizio, s. m. 6 ag., (leg.) obrepti- 
tious (di omissione a scopo interessato). 
Orribile, ag., dreadful, horrible, horrid; 
terrible. 
Orribilita, s. f., dreadfulness, horribleness. 
Orribilménte, av., dreadfully, horribly: 
terribly (terribilmente). 
Orridaménte, av., horridly; 
dreadfully (orribilmente). 
Orridézaa, s. f., dreadfulness, horror. 
Orrido, ag., horrid, dreadful; frightfui, 
(spaventevole); horrible (orribile). 
Orr6re, 8s. m., horror; abomination (ab- 
bominio); hatred (odio); horrible sights 
(spettacoli orribili); horrible (cosa orri- 
bile); enormity (enormita). || Avere or- 
rore pel vizio, to have .a horror of 
evil. || Cid fa orrore, it is a terror. || 
Fa orrore solo a pensarci, it makes 


horribly, 


ay) eaee 


OSA 


one shudder to think of it. || Quello 
spettacolo mi agghiaccid di orrore, I was 
horror-struck at the sight of it. || Avere 
in orrore, to detest, to hate, to abhor. 

Orsa, s. f., (zool.) she-bear. || Orsa mag- 
giore, (astron.) great-bear. || Orsa minore, 
(astron.) little-bear. 

Orsino, ag., (Jett.) ursine. 

Orso, s. m., (zool.) bear. || Non vendere la 
pelle dell’orso prima d pigliarlo (prov.), 
don’t sell the bearskin before you have 
caught the bear opp. do not count your 
chickens before they are hatched. || Orso 
bianco, white bear. || Pigliare l’orso, 
(fig.) to get drunk. 

Orsdio, s. m., warping; organzine. 

Orsi! inter., come on! cheer up! 

Ortaggio, s. m., vegetable greens. 

Ortaglia, s. /., kitchen-garden. 

Oriénse, ag., horticultural. 

Orténsia, s. /., (bot.) hydrangea. 

Ortica, s, 7., (bot.) nettle. || Gettare la to- 
naca alle ortiche, to give up one’s 
fession. || Essere conosciuto come l’ortica, 
to be considered a nuisance. 

Orticaceo, ag., (lett.) urticaceous. 

Orticaio, s. m., nettle-bed. } 

Orticaria, s. /., (med.) urticaria, nettlerash. 

Ortichéto, s. m., nettle-bed. 

Orticultore, s. m., horticulturist. 

Orticultara, s. f., horticulture. 

Orto, s. m., vegetable-garden; kitchen- 
garden. || Non é erba del suo orto, he 
is not concerned in it opp. he has no 
hand in it. 

Orto, s. m., (lett.) East (oriente). 

Ortodossaménte, av., ortodoxly. 

Ortodossia, s. /., ortodoxy. 

Ortoddésso, ag., (eccles.) orthodox. 

Ortoepia, ortofonia, s. /., (gramm.) or- 
theepy. 

Ortografia, s. j/., orthography. 

Ortografico, ag., orthographic, orthogra- 
phical. 

Ortolano, s. m., gardener} (ornit.) ortolan 
(uccello dei cantatori). 

Ortologia, s. /., orthepia. 

Ortopedia, s. f., (med.) orthopmedy. 

Ortopédico, ag., orthopedic, orthopzdical, 
orthopedic, orthopedical. 

Ortotteri, s. m. pl., (zool.) orthoptera (or- 
dine d’insetti comprendente i grill). 
Orza, s. /., (mar.) luff (sorta di fune della 

nave). 

Orzaidlo, s. m., (med.) sty. 

Orzare, v. inir.,.(mar.) to luff, to sail near 
the wind (avvicinare la prora alla dire- 
zione del vento). 

Orzata, s. /., barley-water; (mar.) loffing. 

Orzato, ag., made opp. mixed with barley. 

Orzo, s. m., (bot.) barley. 

Osanna, s. /., hosanna. 

Osare, v. tr. © intr., to dare (v. scmi- 
difettivo); to venture, to be bold enough 
to... || Egli non osa, he dares not. | 


OSC 


Non oso parlare, I dare not speak. || 
Non osare di far cid! don’t venture 
to do such a thing! 

Oscenaménte, av., obscenely. 

Oscenita, s. /., obscenity, obsceneness, 
obscene action (azione oscena). 

Oscéno, ag., obscene; indecent (indecente). 

Oscillare, v. intr., to oscillate; (fig.) to 
fluctuate, to waver. 

Oscillat6rio, ag., oscillatory. 

Oscillazione, s. /., oscillation; swinging; 
(fig.) fluctuation, wavering. ; 

Oscurabile, ag., that may be darkened. 

Oscuraménte, av., darkly, obscurely, 
dimly. 

Oscuraménto, s. m., darkening, obscura- 
tion; (mil.) black-out. || Oscuramento 
totale (parziale), total (partial) black-out. || 
L’oscuramento di Londra durante la 
guerra, London btack-out during the 
war. 

Oscurare, v. intr., to darken, to obscure; 
to cloud (annuvolarsi). 

Oscurarsi, v. rifl., to get obscure; to 
become dark; to grow dim (della vista, 
offusearsi); to be overcast (del eielo). 
|| Zl cielo si Oscura, the sky is overcast. 
|| La vista si oscura, the sight grows dim. 

Oscurazione, s. /., darkening, obscuration. 

Oscurita, s. /., darkness, obscurity, ob- 
scureness; dimness (l’essere fosco) ; hum- 
ble condition (condizione umile); igno- 
rance (ignoranza). 

Oscuro, ag., dark; obscure (solo al fig.); 
mysterious (misterioso); unknown (sco- 
nosciuto); fameless (senza nome, senza 
fama); humble (umile); mean (basso, 
meschino) ; concealed (celato) ; secret (se- 
greto). || Oscuri pensieri, dark thoughts. 
|| Brano oscuro, obscure passage. || 
L’oscuro avvenire, the unknown future 
opp. the hidden future. || Nascita oscura, 
humble birth. || Un colore oscuro, a 
dark colour. || Essere all’oscuro di wna 
cosa, to be ignorant of a thing opp. (fg.) 
to be in the dark. 

Qsmio, s. m., (chim.) osmium. 

Ospedale, s. m., hospital. || Ospedale dei 
matti, \unatic-asylum. 

Ospitale, ag., hospitable. 

Ospitaliére, ag., connected with a hospital. 

Ospitalita, s. /., hospitality. 

Ospitalménte, a., hospitably. 

Ospitére, v. tr., to give hospitality. 

Ospite, s. m., host (chi ospita); guest (la 
persona ospitata). 

Ospizio, s. m., asylum, hospice; cloister 
(convento). 

OssAlico, ag., (chim.) oxalic. || Acido os- 
salico, oxalic-acid. 

Ossame, s. m., heap. of bones. 

Ossario, ¢. m., charnel-house, ossuary. 

Ossatura, «. /., osseous frame; frame, 
framework (strottura); bony structure, 
skeleton, 
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Osseo, ay., bony, osseous. 

Ossequiénte, ag., obsequious; respectful. 

Ossequiante, part. pres. e ag., paying 
homage. 

Ossequiare, v. tr,, to pay one’s homage to; 
to revere (riverire); to honour. 

Ossequiato, part. pass. e ag., revered. 

Osséquio, s: m., homage, respect, obse- 
quiousness. 

Ossequiosaménte, av., obsequiously. 

Ossequiéso, ag., obsequious; respectful. 

Osservabile, ag. observable. 

Osservante, part. pres. e ag.; observing; 
regular (regolare); exact (esatto). 

Osservante, s. m., (relig.) observant. 

Osservanza, s. /., observance; attention 
(aftenzione); respect (ossequio, rispetto). 
|| Con tutta osservanza mi dico, I re- 
main dear sir, Yours truly. 

Osservare, v. tr., to observe; to remark 
(motare) ; to fulfil (adempiere) ; to comply 
with (di formalita, leggi ece.); to watch 
(vigilare); to examine (esaminare); to 
take notice (far attenzione). || Osser- 
vare la disciplina, to observe disci- 
pline. || Osserva attentamente e parla 
poco, he is a man who observes keenly 
but says little. || Osservare la natura, 
to study nature. || Osservare le leggi, 
to obey the laws. || Fare osservare 
una cosa a qualcheduno, to draw some 
one’s attention to a thing. || Si pud 
osservare che..., it may be remarked 
that.... 

Osservativo, ag., observant. 

Osservato, part. pass, e ag., observed; 
considered (considerato). 

Osservatore -trice, s. m. f., observer; 


looker-on, spectator (spettatore); spy 
(spia). 
Osservatorio, ¢. m., (astron.) observa- 
tory. 


Osservaziéne, s. f., observation; note; 
remark; comment (commento); notice 
(notizia); reflexion (riflessione); slight 
rebuff (leggero rabbuffo). || Jn osserva- 
zione, (med.) under observation. || Avete 
fatto un’osservazione? Did you make 
a remark? |! Dopo qualche osserva- 
zione preliminare, after some prelimi- 
nary remarks. || Avere lo spirito di 08- 
servazione, to be observant. || Posto 
di osservazione, observation post. 

Ossessione, s. /., obsession; (fig.) beset- 
ting; importunity (importunita). 

Ossésso, ag. e s. m., demoniac, possessed, 
demoniacal. 

Ossia, cong., or, or rather, 

Ossidabile, ag., oxidizable. 

Ossidare, v. tr., to oxidize. 

Ossidarsi, v. rifl., to oxidize. 

Ossidazione, s. /., oxidation, oxidization, 
oxidizement. 
ssido, s. m., (chim.) oxide. 

Ossifero, ag., (scient.) ossiferous. 


oss 


OTA 


Ossificare, ossificarsi, v. intr e pron., to | Osteria, s. /., hostery, public-house, tav- 


ossify. 

Ossificaziéne, s. /., (scient.) ossification. 

Ossigenabile, av., oxygenizable. 

Ossigenéare, v. t7., (chim.) to oxygenate, to 
oxygenize. 

Ossigenato -a, s. m. f., oxygenated. 

Ossigenazione, s. /., oxygenation. 

Ossigeno, s. m., (chim.) oxygen. 

Osso, s. m., bone. || Rosicare un OSSO, 
to gnaw a-bone. || Fino alle midolla 
delle CB8a, to the back-bone. || In carne 
e osSa, in person. || Non essere che pelle e 
ossa, to be nothing but skin and bone. || 


Lasciarci le ossa, to die. || Rompersi 
U’osso del collo, to break one’s neck, to 
ruin oneself. 


Ossuto, ag., bony, big-boned. 

Ostacolare, »v. tr., to hinder (il pit com. 
usato) ; to hamper, to prevent (impedire) ; 
to check (rif. a movimenti); to handicap 
(rif. allo sport); to obstruct (essere di 
ostacolo). || Che cosa ti ostacola’? what 
hinders (prevents) you ? || Le difficolta che 
hanno ostacolato l’aviazione civile, the 
difficulties which have hampered civil 
aviation. || Non voglio essere ostacolato 
nel mio lavoro, I must not be hampered 
in my work. || Non ostacelate il traj- 
fico, do not obstruct the traffic. 

Ostacolo, s. m., obstacle; hinderance opp. 
hindrance (impedimento). || Essere di 
ostacolo a gualewno, to stand in some- 
one’s way. 

Ostaggio, s. m., hostage. 

Ostare, v. intr., (leg. e lett.) to oppose. || 
Nulla osta, nothing prevents. 

Oste, s. m., host, innkeeper; wine-shop- 
keeper (tenitore di spaceio di vino). || 
Fave i conti senza l’oste, to reckon wit- 
hout one’s host. 

Osteggiare, v. tr., to oppose. 

Ostéllo, s. m., (lett. poet.) mansion (casa). 

Ostensibile, ag., (leg. e burocr.) ostensible. 

Ostensibilménte, av., ostensibly, 

Ostensore, s. m., exhibitor, demonstrator. 

Ostensorio, s. m., (eccles.) monstrance. 

Ostentaménto, s. m., ostentation, parade, 
show. 

Ostentare, v. tr., to parade, to make a pa- 
rade of; to make a show, to exhibit; to 
assume, to pretend to be (affettare). || 
(amer.) to sport. || Gli piace ostentare la 
sua cultura, he is fond of parading his 
knowledge. || Ostentava una bellissima 
pelliccia, (amer.) she was sporting a most 
beautiful furcoat. 

Ostentato, part. pres. e ag., shown; fei- 
gned (finto), exhibited, assumed. 

Ostentatore -trice, s. m. 7., boaster, vaun- 
ter. 

Ostentazione, s. /., 
parade. 

Osteologia, s. /., (anat.) osteology. 

Osteotomia, s. /., (chir.) osteotomy. 


ostentation, show, 


ern; inn (albergo). 

Ostéssa, s. f., the wife of an inn-keeper 
opp. an inn-keeper’s wife (moglie del- 
Poste); inn-keeper (donna che tiene oste- 
ria). 

Ostétrica, ¢. f., (med.) obstetrix, midwife. 

Ostetricia, s. /., (med.) obstetrics, mid- 
wifery. 
stétrico, s. m., obstetrician. 

Stia,. s. f., (eccles.) host; wafer. 

Ostiaric, s. m., (eccles.) porter, door-kee- 
per. 

Ostico, ag., (lett.) harsh (agro); bitter 
(amaro); (fig.) unpleasant (spiacevole). 
Cstile, ag., hostile; antagonistic (in an- 
tagonismo); inimical (nemico); adverse 

(avverso); contrary (contrario). 

Ostilita, s. /., hostility; ill-will (malvo- 
lenza); animosity (animosita); opposi- 
tion (opposizione). — pl., (mil.). hosti- 
lities (azione guerresca). || Apertura delle 
ostilita, outbreak of hostilities. || In- 
cominciare le ostilita, to begin hostili- 
ties. || Cessare le ostilita, to cease hosti- 
lities. || Riprendere le ostilita, to resume 
hostilities. || Sollevare. ostiliia, to anta- 
gonize. || La sua ostilita verso di te, his 
hostility (ill-will) towards you. 

Ostilménte, av., hostilely, unfriendly: 

Ostinarsi, v. riffl., to be stubborn; to per- 
sist (persistere); to be obstinate (es- 
sere ostinato). : 

Ostinataménte, av., stubbornly, obstina- 
tely. 

Ostinato, part. pass. e ag., stubborn, ob- 
stinate. || Essere ostinato (coll.), to be 
stiff-necked. 

Ostinazione, ostinatézza, s. /., stubborn- 
hess, obstinacy, obstinateness. 

Ostracismo, s. m., (stor.) ostracism. 

Ostracizzare, v. tr., to ostracise. 

Ostrica, s. /., (zool.) oyster. 

Ostricaio, s. m., oyster-bed (letto di ostri- 
ehe); oyster-man (chi vende le : ostri- 
ehe). 

Ostro, s. m., (lett.) purple (porpora [il co- 
lore @ la stoffa]), 

Ostro, s. m., (lett.) South (sud, mezzo- 
giorno); South-wind (vento del mezzo- 
giorno). 

Ostrogoto, s. m., (stor.) Ostrogoth; (fig.) 
barbarian (barbaro); (fig.) dull person 
(persona ottusa). 

Ostruénte, part. pres. e ag., obstructing. 

Ostruire, %. tr. e inir., to obstruct; to 
block up (bloceare) ; to hinder (impedire). 

QOstruito, part. pass. e ag., obstructed; 
blocked up; stopped (fermato). 

Ostruttivo, ag., (med.) obstructive. 

Ostruzione, s. /., obstruction. 


 Ostruzionismo, s. m., obstructionism., 


Ostruzionista, s. m., obstructionist, 
Otalgia, s. /., (med.) otalgy, otalgia. 
Otalgico, ag., (med.) otalgic, 


OTE 
Otéllo, n. pr., Otello; (fig.) jealous per- 
son 


Otite, s. 7., (med.) otitis, 

Otre, s. m., skin-sack; (fg.) drunkard. || 
Pieno come un 6tre, replete. 

Ottacérdo, s. m., (mus.) octachord. 

Ottaédrico, ag., (geom.) octahedral. 

Ottaédro, s. m., (geom.) ottahedron. 

Ottagono, s. m. e ag., (geom.) octagon, 
octagonal. 

Ottangolare, ag., octangular. 

Ottangolo, s. m., octagon; octagonal build- 
ing (edificio in forma ottangolare). 

Ottanta, ag. num., eighty, fourscore. 

Ottantésimo, ag. num., eightieth. 

Ottantina, s. f., fourscore. 

Ottativo, s. m. e ag., (gramm.) optative 
mood, 

Ottastilo, s. m. e ag., (arch.) octastyle. 

Ottava, s. /., octave. 

Ottavario, 8s. m., (eccl.) octave. 

Ottavino, s. m., (mus.) octave-flute. 

Ottavo, s. m. e ag., eight, octave; (tip.) 
octavo. || In-ottavo, (tip.) in-octavo. 

Ottemperare, v. inir., to obey, to comply 
with. 

Oitenebraménto, s. m., darkening. 

Ottenebrare, »v. tr., (lett.) to darken, to 
dim (offuscare). 

Ottenebraziéne, s. /., darkening. 

Ottenénte, purt. pass. e ag., obtaining. 

Ottenére, v. tr., to obtain, to get; to ac- 
quire (acquistare); to attain (raggiun- 
gere); to procure (procurare); to gain 
(guadagnare, ricavare). || Ottenere il pre- 
mio, to win the prize. 

Ottenibile, ag., obtainable. 

Otteniménto, s. m., (/ett.) obtainment, at- 
tainment. 

Otténne, ag., eight years old. 

Otténnio, s. m., space of eight years. 

Ottica, s. /., (fis.) optics. 
ttico, s. m., optician. 
ttico, ag., optic, optical. 

Ottimaménte, av., very well; perfectly 
(perfettamente); admirably (ammirevol- 
mente). 
ttimista, s..m., optimist. 
ttimo, ag., perfectly good; very good; 
excellent (eceellente). 

Otto, ag. num., eight. || Di qui a otto 
giorni. this day week. 

Ottobrata, s. f., October excursion into 
the country (seampagnata nel mese di 
ottobre). 

Ottébre, s. m., October. 

Ottobrino, ag., ripening in October. 

Ottocento, ag. num., eight hundred, 

Ottocento, s. m., the 19th century. 

Ottomana, s. /., ottoman. 

Ottomano, ottomanno, ag., Ottoman, Turk 
ish. 

Ottomila, ag. num., eight thousand. 

Ottonaio, ¢. m., brass-worker, brazier. 

Ottoname, 8. m., brase-wares. 
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Ottonario, ag. e s. m., (lett. poet.) octosyl- 
labic (di versi d’otto sillabe). 

Ottone, s. m., brass, yellow copper. — pl., 
(mus.) brass instruments. 

Ottoniere, s. m., plumber. 

Ottuagenario, s. m. e ag., octogenarian. 

Ottundere, v. tr., (lett.) to blunt; to ob- 
tund (spuntare); (fig.) to dull (ren- 
dere stupido). 

Ottuplo, ag., (mat.) eight fold, octuple. 

ee ee s.m., stopping up, obtura- 
‘ion. 

Otturare, v. t7r., to stop up, to obturate. 

Otturatore, s. m., stopper; (fot.) shutter; 
(mil.) bolt (di fucile); breech-block (di 
cannone). 

Otturaziéne, s. /., (med.) obturation. 

Ottusaménte, av., bluntly, obtusely. 

Ottusangolo, ag., (geom.) obtuse-angled, 
obtusangular. 

Ottusita, s. /., obtuseness; (fig.) dullness: 

Ottuso, ag., dull, simpleton (semplicione) ; 
(geom.) obtuse. || Ingegno ottuso, dull 
mind.\ 

Ovaia, s. /., ovary. 

Ovaio, ag., egg-bearing (che produce uova) ; 
— 8. m., egg-seller (venditore di wova). 

Ovaidlo, s. m.. egg-cup (portauovo). 

Ovale, s. m. e ag:, oval. 

Ovalita, s. /., oval form. 

Ovario, s. m., (zool.) ovarium, ovary. 

Ovatta, s. /., wadding, padding. 

Ovattare, v. tr., to wad, to pad. 

Ovazione, s. /., hearty cheer, ovation. 

Ove, av., where. 

Ove, cong., if (se), in case (in ¢aso); when 
(quando); whereas (viceversa). || Ove 
che sia, wherever. 

Ovest, s. m., (geogr.) West. 

pyar 8. m., (anat.) oviduct, ovary- 

uct. 

Oviférme, ag., (lett.) ogg-shaped, oviform. 

Ovile, s. m., sheepfold, fold. 

Ovino, ag., (lett.) ovine. 

Oviparo, ag., oviparous. 

Ovo (V. Uovo). 

Ovoidale, ovdide, ag., ovoid, ovoidal. 

Ovolo, s. m., ovolo (pl. ovoli). 

Ovologia, s. /., (fisiol.) ovology, oology, 

Ovulo, s. m., ovule. 

Ovunque, av., everywhere, (dappertutto) ; 
wherever (in qualunque luogo). 

Ovvéro, cong., or. 

Ovviaménte, av., obviously. 

Ovviare, v. tr. e intr., (lett.) to obviate 
(impedire, upporsi); to avoid (evitare); 
to prevent (prevenire). 

Ovvio, ag., obvious; clear, plain (chiaro), 
evident, manifest, natural. 

Oziare,' v. intr., to idle about. 


| Ozio, s. m., idleness, iaziness, leisure. || 


L’ozio 2 il padre dei vizt, idleness is the 

root of all evil. || Nei momenti d’ozio, 

at leisure, in one’s leisure moments. 
Oziosaménte, av., idly, lazily. 


OZI 


Oziosita, oziosdggine, s. f., idleness; 
laziness (pigrizia) ; indolence (indolenza). 

Ozidso, ag., idle; lazy (pigro); useless 
(inutile); vain (vano). 
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Ozioso, s. m., idler, lazy man. 
Ozdnico, ag., (chim.) ozonic. 
Ozéno, s. m., (chim.) ozone. 
Ozondmetro, s. m., ozonometer. 


Pe 


P, 8. m., quattordicesima lettera dell’al- 
fabeto. || Un P maiuscolo, a capital P, 
a big P, || Un p minuscolo, a small p, 
a little p. 

Pacare, v. tr., to appease; to calm (eal- 
mare); to quiet (quietare). 

Pacatainénte, av., calmly; placidly (placi- 
damente); quietly (quietamente); tran- 
quilly. 

Pacatézza, s. /., calmness (ealma); quiet 
(quiete); tranquillity; placidity. 

Pacato, ag., calm (calmo); tranquil (tran- 
quillo) ; quiet (quieto); placid (placido). 

Pacca, s. j., slap; blow (colpo a mano 
aperta); beating (busse). 

Pacchétto, s. m. dim., package, packet, 
parcel. 

Pacchia, s. /., feasting, merry-making. 

Pacchiatore, s. m., greedy eater; glutton. 

Pacchierotto, s. m., fat girl opp. boy. 

Pacchiéne, 8. m., (pop.) glutton, greedy 
_ Sater, 

Pacco, s. m., parcel, packet; bundle (fa- 
scio). || Pacco di lettére, packet of letters: 

Pace, s. f., peace; calm (calma); tranquil- 
lity (tranquillitad); rest (riposo); silen- 
ce (silenzio); stillness, quietness (quie- 
tezza). || Amante della pace, peace lo- 
ving. || Non dare né pace, né tregua, to 
leave a person no rest opp. to make 
oneself an intolerable nuisance opp. 
to worry. || Giudice di pace, justice of 
the peace. || Lascialo in pace, leave him 
alone. || Mettersi il cuore in pace, to 
be resigned to disappointment. || La 
pace delle foreste, the stillness of the 
forests. ||, Darsit pace, to calm down. || 
Andate in pace, go in peace. || In tempo 
di pace, in time(s) of peace. {| Jn santa 
pace, in peace, || Sopportare in santa 
pace, to endure patiently. || Non trovare 
pace, to be restless, || Paese in pace 
coi suoi nemici, country at peace with 
its enemies. || Fare la pace con qualcuno, 
to make one’s peace, to make peace 
with someone. || T'rattato di pace, treaty 
of peace. || Una pace secondo giustizia, 
a peace according to iustice. 

Pachidérma, s. m., (zool.) pachyderm; 
(pl.) pachydermata. 

Paciére -a, s. m. j., peace-maker, pacifier. 

Pacificabile, ag., appeasable; placable. 

Pacificaménte, av., peacefully, pacifically, 
quietly (con calma, con tranquillita); 
softly, slowly, gently (pian piano). 

Pacificare, v. tr, to pacify; to appease 


(placare); to reconcile (rieonelliare) ; 
to calm (calmare). 

Pacificarsi, v. rifl., to calm oneself (eal- 
marsi); to be reconciled (riconeiliarsi). 

Pacificaté6re -trice, s. m., f., peace-maker, 
pacifier, pacificator; mediator. 

Pacificaziéne, s. f., pacifying; reconciling. 

Pacifico, ag., pacific, peaceable; peace- 
loving, peacefw, quiet (quieto); catm 
(calmo) ; mild (mite). || Z/ Pacifico, l’Ocea- 
no Pacifico, the Pacific Ocean. || Rego- 
lamento pacifico di wna vertenza, pea 
ceful settlement of a dispute. || Una 
nazione pacilica, a peace-loving country. 
|| On uomo pacifico, 3 peaceable man. 

Pacificéne, s. m., very quiet person. 

Pacifismo, .s. m., pacifism. 

Pacifista, s. m. f., pacifist. || Pacifista da 
tavolino, tea-table pacifist. 

Pacioccone -a, s. m. f., big easy-going 
person, 

Paciéne, s. m. e ag., easy-going person. 

Padélla, s. f., frying-pan, pan, bed-pan, 
warming-pan; panful (padellata); pan 
for a lamp in public illumination (am- 
pada per luminarie). || Far padelle, 
(fig.) to make misses. || Cadere .dalla 
Ppadella nella brace, (prov.) to fall out 
of the frying-pan into the fire. 

Padellaio, s. m., maker of pans, man who 
makes opp. sells pans. 

Padellata, s. f., panful. 

Padellina, s. /. dim., saucepan. 

Padiglione, s. m., pavilion; tent (tenda); 
curtained canopy (baldacehino) ; awning 
(riparo fatto con tende); summer-house 
(padiglione estivo in un glardino o si- 
mili); (anat.) ear-lap (padiglione del- 
Voreechio). 

Padre, s. m., father; parent (genitore); 
daddy (papa); pl., forefathers (ante- 
nati) ; (fig.) benefactor (benefattore) ; pro- 
tector (protettore); maker, author (auto- 
re). || Il Santo Padre, the Holy Father, 
the Pope. || Z Padri della Chiesa, the 
Fathers of the Church. 

Padreggiare, v. intr., (lett.) to resemble 
one’s father. 

Padrigno, s. m., step-father. 

Padrino, s. m., god-father; second (in a 
duel) (padrino [in un duello]). 

Padrona, s. /., mistress. || Padrona di casa, 
landlady, mistress of the house. || La pa- 
drona é fuori, the mistress has gone out. 

Padronale, ag., masterly, of the master. || 
Carrozza padronale, private carriage. 


PAD 


Padronanza, a. /., mastery; command (co- 
mando); power “({potere); self-control, 
self-restraint (padronanza di sé). 

Padronato, s. m., ownership. 

Padroncino -a, 8. m. /., master’s son opp. 
daughter. 

Padréne, s.m., master; landlord (di casa) ; 
owner (proprietario); principal (vif. a un 
negozio, il principale); (fig.) ruler. || Pa- 
drone di casa, landlord, master of the 
house. || Hssere padrone di sé, to be master 
of oneself, to have self-control}. || Se vo- 
lete la mia carrozza, siete il padrone, if 
you want my carriage, it is at your service. 

Padroneggiare, v. tr. e intr., to act as a 
master, to domineer, to be overbearing; 
to master, to rule (dominare). . 

Padronésco, ag., (spreg. 0 iron.) masterly. 

Padule, s. /., marsh, morass, swamp, bog. 

Paesaggio, s. m., landscape; picture rep- 
resenting a landscape (quadro, pittura 
di paesaggio). ; 

Paesano -a, s. m. /., countryman, peasant; 
countrywoman, peasant. || J paesani, 
countrymen, labourers, working-men. 

Paesano, ag., rural, rustic, country- (nei 
eomposti) ; home, native (amer. domestic) 
(del paese). 

Péese, s. m., country; land (terra); birth- 
place (luogo, paese di nascita); father- 
land, home (patria). || Paese che vai 
usanza che trovi, every country has its 
customs. || Paese natale, native land, }| 
Di che paese siete? Where were you 
born? || Mandare a quel paese, to send 
{a person) about his business. || Scrivere 
al paese, to write home. || Jn paese stra- 
niero, in a foreign country, abroad. || 
|| Tutto il mondo é paese, men are the 
same everywhere opp. all the world over. 
|| Scoprir paese, to scour the country; 
(fig.) to throw out feelers. 

Paesista, s. m., (pitt.) landscape-painter. 

Pafiuto, plump, full-faced, chubby. 

Paga, s. /., pay; salary (salario); wages 
(pl.) (stipendio); appointments (pl.) (as- 
segni, emolumento). || Foglio paga, wages 
sheet (amer. pay-roll). || Giorno di paga, 
pay-day. 

Pagabile, ag., payable. 

Pagaia, s. /., (mar.) paddle; Indian oar. 

Pagaménto, s. m., payment, reward. || Pa- 

amento a respiro, term payment. || 

agamento a pronti, cash payment. || 
Pagamento anticipato, pre-payment. || 
Pagamento arretrato, payment in arrear. 
{| Pagamento a saldo, payment in full. || 
Yagamento in conto, payment in account. 
|| Contro pagamento, on payment. || Fa- 
cilitazioni di pagamento, accomodations 
(opp. facilities) for payment. || Fare un 
pagamento, to effect a payment. || Man- 
dato di pagamento, money-order. 

Paganaménte, avv., like a pagan, pagan 
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Paganeggiare, », inir., to paganize, 

Paganésimo, s. m., heathenism, paganiam, 

dg pet 8, m. © ag., heathen, pagan; pro- 
ane. 

Pagante, part. pres. © ag., paying. 

Pagare, »v. tr., to pay; to expiate (espiare) ; 
to return, to requite (rieambiare); to 
punish (punire). || Pagare il tributo alla 
natura, to cross the bar, to die. || Pagare 
il fio, to expiate. || Pagare in contanti, 
to pay in ready-money. || Pagare i debiti, 
to pay one’s debts. || Pagare con belle 
parole, to pay with fine speeches. || Pa- 
gare della stessa moneta, to pay a person 
back in his own coin, to give tit for tat. || 
Pagare di mala moneta, to return evil 
for good. || Pagare di persona, to expose 
oneself. || Far pagare troppo, to over- 
charge. || Farsi pagare, to get one’s mo- 


ney. ‘ 

Pagarsi, ». rifl., to pay oneself. 

Pagato, part. pass, e ag., paid, discharged, 
acquitted. || Non pagato, unpaid, due. 
Pagatoére -trice, s. m. /., payer, pay- 

thaster. 

Pagélia, s. /., report. 

Paggio, 8. m., page; valet (valletto). 

Pagherd, s. m., (comm.) promissory note, 
bill; bill of exchange (biglietto all’or- 
dine). 

Pagina, s. /., page. || Alla quinta pagina, 
on page five. || B la piu bella pagina 
deila sua storia, it is the thing which does 
him the most credit. || La prima pagina 
(del giornale), the front page (of the 
paper). || A pagina sei, on page aix. 

Paglia, s. /., straw, chaff. || Uomo di pa- 
glia, man of straw. || Fuoco di paglia, 
sudden blaze. || Col tempo e colla paglia 
maturano le nespole, everything comes 
to him who waits. 

Pagliacciata, s. /., buffoonery; stupidity. 

Pagliaccio, s. m., buffoon, fool; clown. 

Pagliaio, s. m., stack opp. rick of straw. 
|| Cane da pagliaio, (fig.) a braggart. 

Pagliericcio, s. m., straw-mattress; chop- 
ped-straw (paglia trita). 

Paglierino, ag., straw-coloured. 

Pagliolo, s. m., (mar.) bottom of a hold. 

Pagliuzza, s. /., very small bit of straw; 
gold-dust (granellino dorato). 

Pagnétta, s. /., loaf of bread. 

Pagnottista, s. m., an indifferent and eel- 
fish worker. 

Pago, ag., satisfied, pleased (soddisfatto), 
contented (contento). 

Pagéda, s. /., pagoda. 

Paio, s. m., pair, brace; couple (coppia). 
|| Un paio di piccioni, a pair of doves. || 
Quei due fanno il paio, they are well 
matched. || Un paio di guanti, a pair of 
gloves. |t Un paio di pistole, a brace of 
pistols. 

Paiolina, s. j., small kettle (piccolo pa- 
iuolo). 


It.-Ingl. 


PAI 


Paiolino, s. m., bowler (specie di cappello 
di feltro da uomo). 

Paidlo, s. m., copper-boiler, kettle; potful 
(paiolata). 

Pala, s. /., shovel; baker’s shovel (pala da 
fornaio); blade of an oar (parte piatla 
di un remo). 

Paladinésco, ag., (spreg.) knightly. 

Paladino, s. m., paladin; (per est.) knight; 
cavalier (cavaliere). 

Palafitta, s. f., palisade. 

Palafittare, v. tr., to palisade, to stake. 

Palafittata, s. f., palisade, pile-work; sup- 
port (sostegno). 

Palafreniére, s. m., groom; footman (uomo 
a piedi). 

Palafréno, s. m.,° (lett. e stor.) palfrey, 
saddle-horse (cavallo da sella). 

Palagio, s. m., (poet,) palace, mansion. 

Palaia, s. /., stakes for vines (pali per vili). 

Palaménto, s. m., (mar.) rowing (Vinsieme 
dei remi di una lancia). 

Palanca, s./., girder, stake; (mil.) stockade 
(sorta di riparo di piante e pali); (pop.) 
halfpenny (un soldo). 

Palancato, s. m., fence, .palisade; (mil.) 
stockade. 

Palanchina, s. /., palanquin, palankeen. 

Palancola, s. f., plank, board (trave’o si- 
mile attraverso gore per passare). 

Palancone, s. m., a penny (pezzo da due 
soldi). 

Palandra, s. f., great-coat (abito da uomo 
con molta falda). 

Palandrana -o, s. /. m., great coat; cloak 
(mantello). . 

Palare, »v, tr., to drive in stakes. 

Palata, s. /., shovelful; (mar.) stroke with 
the blade of an oar (colpo colla pala di 
un remo). - ‘ 

Palatale, ag., (letf.) palatal. 

Palatinato, s. m., Palatinate. 

Palatino, s. m. e ag., palatine. || Conte pa- 
latino, Count Palatine. 

Palato, s. m., palate. 

Palatura, s. /., staking, supporting; pali- 
sade (palizzata). 

Palazzina, s. f., small palace, cottage. 

Palazzo, s. m., palace, mansion. 

Palchétto, s. m., small stage (palehetto 
di credenza); scaffold (palchetto per sa- 
lirvi); (teatr.) box. 

Palchista, s. m., proprietor opp. occupant 
of a box opp. box-holder. 

Palco, s. m., floor, scaffold; (¢eatr.) box; 
stage, gallery (galleria per spettatori). 
\| Palco scenico, stage. || Palco di pro- 
scenio, stage-box. || Palco di prospetto, 
front-box. || Palco Jaterale, side-box. || 
|| Prima fila di palchi, first tier . of 
boxes. 

Paléo, s. m., whip-top (arnese che i ra- 
gazzi fanno girare per giuoco), 

Paleografia, s. /., paleography, paleogra- 
phy (scienza delle seritiure antiche), 
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Paleografico, ag., palwographic, paleo- : 
graphic. ’ 
Paleografo, s. m., palwographist, paleo- 


graphist; paleographer. 

Paleolitico, ag., belonging to the stone- 
age (dell’eta della pietra). 

Paleontografia, s. /., paleontography (de- 
serizione dei resti fossili). 

Paleontologico, ag., palentological. 

Paleontologo, s. m., palentologist. 

Palesaménto, s. m., revelation, disclosure. 

Palesare, v. tr., to reveal; to make known 
(far conoscere); to evince (dimostrare). 

Palesarsi, v. rifl., to make oneself known. 

Palesatore -trice, s. m. /., revealer. 

Palese, ag., evident (evidente); manifest 
(manifesto); clear (chiaro); known (€o- 
nosciuto). || Far palese, to make known. 

Paleseménte, av., openly (apertamente) ; 
manifestly (manifestamente); visibly 
(visibilmente). 

Paléstra, s. /., palestra; gymnasium; (sfor.) 
lists. 

Paletta, s, /., little shovel; (pitt.) pale 
palette. 

Palettare, v. tr., to drive in stakes (fiecar 
paletti in terra). 

Palettata, s. f., shovelful. 

Palétto, s. m., small stake; bolt (chiavi- 
stello). 

Palificare, v. tr., to drive in stakes. 

Palificata, s. /., palisades, palisading. 

Palina, s, /., stake-wood (boseo da pali). 

Palingénesi, s. /., palingenesy. 

Palinodia, s..f., palinode (componimento 
in senso opposto ad un altro dello stesso 
autore); recantation (ritrattazione). 

Palinsesto, s. m., palinsest. 

Palio, s. m., race; mantle (mantello) ; (stor.) 
Palio. || Correre il palio, to run a race. || 
Il tradizionale Palio di Siena, the tradi- 
tional Palio of Siena. || Vincere al palio, to 
-win the prize. 

Paliotto, s. m., (eccles.) altar-piece. 

Palischérmo, s. m., skiff; boat (barea). 

Palissandro, s. m., palisander. 

Palizzata, s. f., palisade, 

Palla, s. f., ball; bullet (di facile eee.). || 
Palla a nuoto, water-polo. || Palla orale, 
rugby. || Aspettar la palla al balzv, to 
wait for a favourable opportunity _ || 
Palla di neve, snow-ball. 

Pallacanestro, s. m., (sport) basket-ball. 

Pallacorda, s. f., (sport) tennis, lawn- 
tennis. 

Palladio, s. m., palladium. 

Pallaio, s. m., ball-maker opp. seller; bil- 
liard-marker (linearicato di segnare i pun- 
ti al bigliardo). 

Pallamaglio, s.+m., pall-mall (game). 

Pallata, s. f., blow struck with a ball. 

Pallato, ag., dappled (di cavallo col man- 
tello a macchie come palle). 

Palleggiaménto, s. m., (sport) dribbling: 
(/ig.) shifting. 


PAL 


Palleggiare, v. tr. (sport) to dribble. 

Palleggiarsi la responsabilita, v. rifl. to 
shift the liability. 

Palléggio, s. m., (sport) dribbling. 

Palliare, v. tr., to palliate; to disguise 
(mascherare); to cloak (coprire). 

Palliativo, s. m. e ag., palliative. 

Pallidaménte, av., palely, wanly. 

Pallidézza, s. /., pallidness, paleness; 
lor (pallore). 

Pallidiccio, ag., palish. 

Pallido, ag., pale, pallid, wan. || Di color 
pallido, pale-faced. || Pallido come un 
morto, pale as death. || Azzurro-pallido, 
pale blue opp. light blue. 

Pallino, s. m., (caccia) small shot; jack 
at bowls (pallino, boceino [nel giuoco 
delle bocce}). 

Pallio, s, m., (archeol.) pallium (ampia ve- 
ste portata uso mantello sopra la tu- 
nica); (/ig.) mantle (mantello). 

Pallonaio, s. m., ball-maker opp. seller. 

Palloncino, s. m., Chinese-lantern (glo- 
bette di carta colorata per illumina- 
zione). 

Palléne, s. m., balloon; (sport) ball; (fig.) 
proud opp. stuck-up person (persona bo- 
riosa); conceited puppy. || Pallone jfre- 
nato, captive balloon. || Pallone libero, 
free balloon. 

Pallére, s. m., (lett.) paleness, pallor, wan- 
ness. 

Pallottola, s. /., small ball; billiard-ball 
(palla del bigliardo). || Pallottola di fu- 
cule, bullet. 

Pallottolaio, s. m., maker opp. seller of 
balls (chi fa o vende pallottole). 

Pallottoliére, s. m., ball-frame, numera- 
tor. 

Palma, s. /., (anat. e bot.) palm. || Portare 
in palma di mano, (fig.) to praise to 
the skies. || Battere palma a palma, 
to clap, to applaud. || Domenica delle 
Palme, Palm Sunday. |} La palma del 
martirio, the crown of martyrdom. 

Palmare, ag., (anat.) palmar; remarkable 
(notevole); evident (evidente). 

Palmato, ag.,' palmate; (zool.) fin-footed, 
web-footed. 

Palménto, s. m., mill-stone frame. || Man- 
giare a due palmenti, (prov.) to eat 
eagerly, to take fees from two parties. 

Palméto, s.°m., palm-plantation. 

Palmifero, ag., producing opp. carrying 
palms. 

Palmipede, s. 
footed. ’ 

Palmizio, s. m., (bot.) palm-tree (palma); 
ornamented Palm-Sunday bough (ramo 
di palma ornato per la festa delle Palme). 

Palmo, s. m., palm (palmo della mano); 
span (palmo, misura). || Palmo a palmo, 
little by little, bit by bit. || Restare con 
un palmo di naso, to cut a foolish figure. 
\| Conoscere una cosa a palmo a pajmo, 


m. @ ag., palmiped, web- 
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to know a thing thoroughly. to have a 
thing at one’s finger-ends. 

Palo, s. m., pole, post, pile. || Dritto come 
un palo, straight as a post. || Saltare 
di palo in frasca, to ramble from the 
point, 

Palombaro, s. m., diver. 

\Palombélla, s. /., (ornit.) ring-dove, plo- 
ver. 

Palombo, s. m., (itt.) palombo; ring-dove. 

Palpabile, ag., palpable, touchable; (ftg.) 
tangible; manifest (manifesto) ; (fig.) plain 
(chiaro); (fig.) obvious (ovvio). 

Palpabilita, s. /., palpability. 

Palpabilménte, av., palpably. 

Palpaménto, s. m., (patol.) touching, feel- 
ing. 

Palpare, v. tr., to touch, to feel, to handle; 
(fig.) to have tangible evidence (toceare 
con mano, essere evidente); (med.) to 
palpate. 

Palpata, s. /., touch, feeling. 

Palpato, part. pass. e ag., touched, felt, 
handled. 

Palpatore -trice, s. m. /., toucher, feeler, 
handler. 

Palpebra, s. /., eyelid. 

Palpebrale, ag., (anat.) palpebral. 

Palpeggiaménto, s. m., feeling, handling, 
touching. 

Palpeggiare, v. tr., to feel, to handle, to 
touch; to caress (accarezzare). 

Palpitante, part. pres. e ag., palpitating, 
panting, throbbing. 

Palpitare, v. intr., to pant, to throb, to 
palpitate. 

Palpitazione, s. /., palpitation, throbbing. 
|| Palpitazione di cuore, palpitation of 
the heart. 

Palpito, s. m., (poet.) heart-beating, throb. 

Palto, s. m., overcoat. 

Paludaménto, s. m., (stor.) Roman-cloak 
(manto militare degli ufficiali superiori) ; 
(fig.) royal mantle (manto reale). 

Palude, ¢. /., marsh, moor, morass. 

Paludoso, ag., marshy, fenny. 

Palustre, ag., marshy, boggy. || Uccelli 
palustri, moor-fowl. || Pianta palustre, 
marsh plant. || Febbre palustre, ma- 
laria. 

Pampa e Pampas, s. /., pampas, (vasla 
pianura dell’America meridionale). 

Pampanata, s. /., (agr.) fumigation of 
musty casks (il fumigare botti umido 

Pampano, s. m., vine-tendril, vine-i af 
shoot, branch (ramo); leaf (foglia). 

Pampinario, ag., (agr.) leafy (di ramo che 
ha molti pampini e poca uva). 

Pampineo, ag:, (Zt. poet.) covered with 
vine leaves. 

Pampino, s. m., vine-tendril, vine-leaf. 

Pampinéso, ag., covered with vine-leaf. 

Panacéa, s. /., (bot.) panacea, all-heal (erba 
ereduta rimedio di tutti i mali). 

Panaio, ag., a sort of apple-tree and 


PAN 
apple (di una specie di melo e di 
mela). 


Panama, s. m., panama-hat. 

Panare, v. tr., (cul.) to cover with bread- 
crumbs, to bread. 

Panata, s. /., panada, bread-soup. 

Panato, part. pass..e ag., covered with 
bread-crumbs. 

Panatica, s. /., (scherz.) provision of bread. 

Panbollito, s. m., panada, panade. 

Panca, s. /., bench. || Consumar le pan- 
che, to remain idle. 

Pancaccio, s. m., plank bed. 

Pancata, s. /., bench full of people; row 
of vines (filare di viti). 

Panchétta e panchina, s. f. dim., small 
bench. 

Panchettata, s. /., blow struck with a 
small bench. 

Panchétto, s. m., stool. 

Pancia, s. f., belly, paunch. || Serbare la 
pancia ai fichi, to keep out of danger. 
| Mangiare a crepapancia, to overeat, 
to stuff, to cram. || Sture colla pancia 
in aria, to lie on one’s back. || Cominci 
a metter pancia, you are getting pot- 
bellied. 

Panciéra, s. /., betly-piece. 

Pancidlle (in), m. av. || Stare in panciolle, 
to seat with all possible comfort. 

Pancione, s. m.; pot-belly, big-bellied man 
opp. corpulent man; (fam.) podgy man. 

Panciotto, s. m., waistcoat. 

Panciuto, ag., big-bellied, pot-bellied; cor- 
pulent (corpulento); thick (grosso). 

Panconcello, s. m.; jack-rafter. 

Pancone, s. m., plank, thick board, big 
plank (legno grosso); carpenter’s bench 
(baneco da falegname). 

Pancotto, s. m. spreg., panada, panade. 

Pancrea © pancreas, s. m., (anat.) pan- 
creas, sweet-bread (glandola dell’addome). 

Pancreatico, ag., (anat.) pancreatic. 

Pancreatina, s. /., (chim.) pancreatin. 

Pancreatite, s. /., (med.) pancreatitis. 

Pandemonio, sg. m., pandemonium; uproar, 
confusion (confusione). 

Pandette, s. f. pl., (stor. rom.) Pandectes; 
code (codice). || Apporre alle pandette, 
to find fault with everything. 

Pandora, s. /., (mit.) Pandora. || Il vaso di 
Pandora, Pandora’s box. 

Pane, s. m., bread; loaf of bread (pane, 
pagnotta). || Pane casalingo, home-made 
bread. || Pan gvattato, rasped bread. || 
Pane integrale, wholemeal bread. || A 
Pane eé acqua, on a bread and water 
diet. || Un pane dé burro, a lump of but- 
ter. || Rendere pan per focaccia, to give 
tit for tat. || Pane raffermo, stale bread. 
|| Pane fresco, new bread. || Essere come 
Pane eé cacio, to be bosom friends. || 

} pitt buono del pane, he’s the best 
fellow in the world. || Mangiare il pan 
pentito, to repent opp. to be penitent. || 
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Chiamare pane il pane, to call a spade 
a spade. || Guadagnarsi il pane, to make 
a living. || Mangiare il pane a tradi- 
mento, not to be worth one’s salt.. || 
Infornata di pane, batch of bread. 

Pane, s. m., (mece.) tib opp. thread (of a 
screw). 

Panegirico, s. m., panegyric, eulogy. 

Panegirista, s. m., panegyrist, eulogist. 

Paneréccio, s. m., (med.) whitlow. 

Panetteria, s. /., baker’s shop, baker’s 
house. 

Panettiére, s. m., baker. 

Panétto, s. m. dim., small loaf. 

Panettone, s. m., panettone. 

Panfano, 8. m., (mar.) ancient galley of 
war. 

Panfilo, s. m., (mar.) yacht: 

Panforte, s. m., spiced bread, 

Pangrattato, s. m., rasped-bread. 

Pania, s. f., bird-lime; (fig.) entanglement 
(imbroglio, diffieolta); (fig.) snare (tra- 
nello, trappola). || Prendere alla pania, 
(fig.) to ensnare. 

Paniaccio, s. m., skin to preserve lime- 
twig (pelle dove si mettono le pantuzze),; 

Panicale, %. m., dried panic-grass (pianta 
secca del panico). 

Panicato, ag., (veter.) measly 

Paniccia, s.. f., paste, hasty pudding. 

Panico, s. m., panic, scare: || Colto, preso 
dal panico, panic-struck, || Seminatore di 
Panico, scare-monger. - 

Panico, s. m., (bot.) panic-grass; millet. 

Panicolaio, s. m., confusion; nonsense 
(seioechezza). : 

Paniéra, s. /., basket. 

Panierdaio, s. m., basket-maker opp. seller. 

Panierata, s. f., basketfwl. 

Paniére, s. m., basket. || Far la zuppa nel 
paniere, to waste one’s efforts, to toil 
in’ vain. || Chi fa l’altrui mestiere fa la 
zuppa nel paniere, if you want to suc- 
ceed in your own business do not med- 
dle with other people’s. || Guastare le 
uova nel paniere, to upset one’s plans. 

Panierino, s. m., small work-basket (pa- 
nierino da lavoro). || Accomodar le uova 
nel panierino, to benefit oneself at the 
expense of others. 

Panificaziéne, s. /., panification. 

Panificio, s. m., bakery, bake-house. 

Panino, s. m. dim,, roll. || Panino imbot- 
tito, sandwich. 

Panione, 8. m., lime-twig (mazza impa- 
niata per prendere uccelli). 

Paniuzza, s. /., small lime-twig (fuseello 
impaniato per prendere uccelli). 

‘anna, s. f., cream; (autom.) panne, break- 
down. || Panna montata, whipped cream. 
|| Essere in panna, to have a breakdown. 

Parinaiélo, s. m., woollen dtaper. 

Panneggiaménto, s. m., (Selle arti) drap- 
ery. 

Panneggiare, v. intr., (belle arti) to drape. 
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oat pan part. pass. e ag., draped. {liustrious men (templo di somini fl- 
Pannélio, s. m., cloth for bread (telo ebé tustri). 


copre il pane che si manda a cuocere); 
linen cloth of middling quality (panno 
di qualits media); piece of cloth (pezzo 
ai are 

Pannicéllo, s. m., cut of cloth, plece of 
cloth (pezzetto di panno). 

Pannilino, s. m., linen cloth. 

Pannina, s. /., woollen-draperv. 

Panno, 8. m., cloth. || Pigliare il panno 
pel verso, to set about a thing in the 
right way, to hit the nail on the head. || 
Non stare nei panni, to be transported 
with joy. || Iddio manda il freddo secondo 
it panni, God tempers the wind to the 
shorn lamb. || So di che panni si veste, 
I know what metal he is made of. || T'ro- 
varsi net panni d’uno, to be in someone 
else’s shoes. || Metteteoi nei suot panni, 
put yourself in his place. || Tagliare i 
panni addosso ad uno, to speak ill of 
someones. || Ti piace questo panno di 
lana? Do you like this woollen cloth? 

Pannocchia, s. /., ear (of maize). 

Pannocchitito, ag., having a head. 

Pannolano, s. m., woollen-cloth. 

Pannolino, s. m., linen-cloth. 

Pandplia, s. /., panoply (armatura di tutto 
il corpo); trophy (trofeo). 

Panorama, 8. m., panorama, 

Panoramico, ag., panoramic. || Mi condusse 
in un giro panoramico, he took me 
sight-seeing. 

Panporcino, 8. m., (bot.) cyclamen, sow- 
bread. 

Pansanto, ¢. m., slices of bread soaked in 
soup and fried with eggs (fette di pane 
inzuppate nel brodo e fritte nell’uovo). 

Panslavismo, 8. m., panslavism (movi- 
mento per Panione dj tutte le razze 
slave). 

Panslavista, 8s. m., panslavist. 

Pantagruélico, ag., pantagruelian. 

Pantalonata, s. /., buffoonery. 

Pantaléne, s. m., Pantaloon (maschera ve- 
neziana dell’antico teatro); buffoon (buf- 
fone). || Pantalone paga, (prov.) the 
people have to suffer for their monarch’s 
misdeeds; to be dupe of someone. 

Pantaloéni, s. m. pl., trousers, pantaloons. 

Pantano, s. m., bog, slough, puddle. 

Pantanéso, ag., boggy, marshy, miry, 
slimy. 

Panteismo, s. m., (filos.) pantheism (si- 
stema che fa Dio e Vuniverso la stessa 
€082). 

Panteista, s. m., (filos.) pantheist. 

Panteistico, ag., pantheistic, pantheisti- 
cal. 

Pantelégrafo, s. m., pantelegraph (stra- 
mento inventato dall’abate Caselli desti- 
nato a mandare ogni serittura autografa 
per telegrafo). 

Pénteon, s. m., Pantheon; (fig.) temple of 


Pantéra, s. /., (zool.) panther. 

Pantéfola, s. /., slipper. || Pantofole di 
feltro, bedroom slippers. || Metiersi in 
pantofole, to make oneself comfortable. 

Pantografia, s. /., pantography. 

Pantografo, 8. m., pantograph. 

Pantometro, 8. m., pantometer (stramento 
per misurare gli angoli). 

Pantomima, s. /., pantomime. 

Pantomimico, ag., pantomimic, pantomi- 
mical. 

Pantomimo, s. m., pantomimist, mimic 
actor. 

Pantnto, s. m., oiled bread. 

Panzana, s. /., bragging lie, story, fable; 
nonsense. {| E inutile raccontarmi una 
Panzana simile, it’s no good your tel- 
ling me a fable like that. 

Panzanélia, s. /., bread with onion and 
basil (pane con aggiunta di cipolla 6 
hasilico). 

Panziéra, 3. f., splash of mud (zaechera 
al fondo dei vestiti). 

Panziéra, s. /., (stor.) (mil.) cuirass, breast 
plate (corazza). 

Paolo, s. m., Tuscan paul (antics moneta 
toscana); sixpence (coin). 

Paoldtto, s. m. e ag., pauline monk, pau- 
line; (spreg.) bigot (bigdtto). 

Paonazzo, ag., violet, purple. 

Papa, s. m., Pope, Pontiff. || Viver da papa, 
to live in ease and luxury. || Soldato del 
papa, (prov.) a good for nothing, a cow- 

d 


ard. 

Papa, s. m., father; (fam.) dad, daddy, 
papa, pa; (amer. popper). 

Papabile, ag., eligible for the papacy. 

Papaia, s. /., papaw; (bot.) papaw-tree. 

Papale, ag., papal. 

Papalina, s. /., sort of bonnet. 

Papalino, ag., papal. || Soldato papalino, 
soldier of the Pope. || Governo papalino, 
papal government. 

Papato, s. m., papacy, popedom, Holy 
See (Santa Sede). || Godere il papato, 
to have plenty of this world’s goods; 
(fam.) to live like fighting cooks. 

Papavero, s. m., (bot.) poppy; (fig.) block- 
head (stupido, buono a nulla). 

Papera, s. f., (zool.) young goose (la fem- 
mina del papero); (fig.) blunder (spropo- 
sitone). || Commettere una papera, to 
make a blunder. || Un tema pieno di 
papere, a composition full of blunders. 

Papero, 8. m., (zool.) young goose (oca 
giovane). 

Papésco, ag. spreg., popish; papal (papale). 

Papéssa, 8. /., papess. 

Papilione, s. m., (zool.) papilio (farfalla). 

Papilla, s. /., (lett. o anat:) papilla. 

Papillare, ag., (lett.) papillary. 

Papiro, s. m., papyrus. 

Papismo, ¢. m., popery, papism. 
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Papista, s. m., paplat. 

Papistico, ag., popish. 

Pappa, s. /., pap, boiled bread. || Aver la 
pappa /fatta, to have everything cut 
and dried. 

Pappacéci, s. m. € ag., dunce. 

Pappafico, s. m., (ma7.) top-gallant mast 
(parte pid alta dell’alberatara); cap 
(euffia). 

Pappagallésco, ag., parrot-like, like a par- 
rot. 

Pappagallo, s. m., (ornit.) parrot. || Dire 
le cose 2 pappagallo, to talk like a par- 
rot. 

Pappagorgia, s. /., double chin. 

Pappalardo, #. m., bypocrite, simpleton. 

Pappardella, s. /., (fg.) fiddle-faddle. 

Pappardélle, s. f. pl., ribbon vermicelli. 

Pappare -si, v. tr. e rifl., to gorge, to eat, 
to stuff; (fig.) to gain unduly (guada- 
gnare indebitamente). 

Pappata, s. /., gorge, bellyful; feast (fe- 
sta). 

Pappatére -trice, s. m. /., great eater; 
gourmand, glutton (ghiottone). 

Pappatoria, s. /., feasting, debauchery; 
(/ig.) gain (guadagno); (fig.) extortion 
(estorsione). 

Pappino, s. m., assistant in a hospital 
(servo assistente di ospedale), 

Pappo, 8. m., (voce fanciull.) bread (il pane). 

Pappolata, s. f., porridge; thin broth (bredo 
lungo); insipid dish (piatto, vivanda in- 
sipida); (fig.) story (racconto insulso). 

Pappolone, pappone, s. m. e ag., big eater, 
high feeder; (fig.) great talker (¢iar- 
lone). 

Parabola, s. /., (geom.) parabola; parable 
(specie di diseorso allegorico); allegory 
(allegoria). 

Parabolano, s. m., prattler, endless talker. 

Parabolico, ag., parabolic. 

Paraboloide, 8. {. m., (geom.) paraboloid. 

Parabdolone, s. m., prattler, chatty fellow, 
endless talker. 

Paracadute, s. m.,\ parachute. || Scendere 
col paracadute, to drop by parachute, 
opp. to parachute down. || Razzo illu- 
minante a paracadute, parachute light. 

Paracadutismo, s. m., parachutism. 

Paracadutista, s. m. /., parachutist. || 
Scuola paracadutisti, school of para- 
chute-training. 

Paracalci, s. m., kicking-strap (parte dei 
finimenti dei cavalli che para i calei), 

Paracalli, s. m., corn-plaster. 

Paracaminétto, paracamino, s. m. 
screen 

Paracarro, s. m., street-post (quello delle 
strade); guard-post (quello dinnanzi alle 
case), 

Paracénere, s. m., fender. 

Paraceniesil, s. /., (chir.) paracentesis, tap- 
ping 

Paraciélo, paracilo, s. m., hood (of 4 car- 


, fire- 
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tiage) (di carrozza); canop (of a bed) 
baldacchino di letto). 

Paracléto o Paracleto, #. m., paraclete; 
the Holy Ghost (lo Spirlto Santo). 

Paracore, 3. m., lung. 

Paracqua, s. /., umbrella. 

Paradigma, 8. m., paradigm. 

Paradisiaco, ag. (lett.) paradisaic, para- 
disiacal; celestial (eelestiale), 

Paradiso, s. m., paradise; (fg.) felicity 
(felicita); heaven (cielo). || Paradiso 
terrestre, earthly paradise. || Andare in 
Paradiso, to go to paradise, to go to 
heaven. || Jl Paradiso Perduto, Paradise 
Lost. || Ji paradiso degli Americani, the 
Yankee paradise. || J santi del Paradiso, 
the saints of heaven. || Uccello del pa- 
radise, bird of paradise. || Vivere nel 
paradiso degli imbecilli, to live in a fool’s 
paradise. 

Paradossale, ag., paradoxical. 

Paradossismo, 8. m., paradoxicalness. 

Paradossista, s. m., person who uses pas 
radoxes. 

Paradésso, 8. m., paradox. 

Parafango, s. m., splash-board. 
Paraférna, s. /., (leg.) paraphernalia (so+ 
praddote). 
Paraternale, 
phernalia. 

Parafoco, s. m., fire-screen. 

Parafrasare, v. tr., to paraphrase. 

Parafrasi, s. m., paraphrase (ripetizione 
del senso di un autore con pid parole) 

Paratfraste, s. m., paraphrast. 

Paratrasticaménte, av., paraphrastically. 

Paratrastico, ag., paraphrastic, paraphras- 
tical. 

Parafrenitide, s. /., (med.) paraphrenitis. 

Parafulmine, s. m., lightning-conductor, 
opp. lightning-rod. 

Paratumo, s. m., smoke-consumer. 

Parafudco, s. m., fire-screen. 

Paraggi, s. m. pl., environs, coast-scenery, 
parts of a country. 

Paragoge, 3s. /., (rett.) paragoge. 

Paragogico, ag., paragogic, paragogical. 

Paragonabile, ag., comparable with. 

Paragonare, v. tr., to compare with. 

Paragonarsi, v. rifl., to be compared 
with, to compare oneself with. || Cid 
non pud paragonarsi a quello, this can- 
not be compared with that. 

Paragone, s. m., comparison. || Pietra 
di paragone, touch-stone, || Oro di pa- 
ragone, pure gold. || Jn paragone, io 
comparison, || Senza paragone, incom- 
parable, beyond comparison, || Far pa- 
ragone, to compare, to confront. ||. A 
Paragone di, compared to, opp. in 
comparison with, || Stabilire un para- 
gone, to make, opp. to state a compa- 
rison. 

Paragrafare, o.-tr., to make into par 
grapha, 


ag., pertaining to para- 
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ParAgrafo, s. m., paragraph. 

Paragrandine, 8. /., hail-cloud disperser. 

Paralipomeni, s. m. pl., (bibl.) paralypo- 
meni (due libri, supplemento alla storia 
dei re); (per estens.) addition (aggiunta). 

Paralisi, s. /., (med.) paralysis. 

Paralitico, s. m. e ag., paralytic. 

Paralizzare, v. tr., to paralyze; to neu- 
tralize (neutralizzare). 

Parallasse, s. /., (astron.) parallax. 

Parallattico, ag., (mat.) parallactic, paral- 
lactical. 

Paralléla, s. /.e ag., (geom.) parallel; (gin- 
nastica, pl.) parallel bars. 

Parallelaménie, av., parallely. 

Parallelepipedo, s. m. © ag., (geom.) pa- 
rallelopiped, parallelopipedon. 

Parallelismo, s. m., (geom.) parallelism. 

Parallélo, ag., (geom.) parallel; compari- 
son (paragone). || Parallelo a..., paral- 
le] with. || Fare un parallelo, to make 
a comparison. opp. to confront. 

Parallelogrammo, s. m., (geam.) parallelo- 
gram. 

Paralogismo, s. m., (filos.) paralogism. 

Paralogistico, ag., relating to a paralogism. 

Paralogizzare, v. ¢tr., (filos.) to make pa- 
ralogisms. 

Paralime, 8. m., lamp-shade, shade. 

Paramano, s. m., hand-guard. 

Paraménto, s. m., ornament; (eccles.) sa- 
cerdotal ornament; hangings (pl. della 
ehiesa); caparison (of a horse) (finimento 
di eavallo); drapery (panneggiamento) j 
arras (decorazione). 

Paramilitare, ag., paramilitar. 

Paramoésche, 8. m., fly-net, fly-flap. 

Paranco, s. m., (mar.) tackle (sartiame). 

Paraninfo, s. m., paranymph; bridesman, 
best man, groomsman. 

Paranza, 8. /., (mar.) sloop, balaucelle. 

Paranzélla, s. /., (mar.) large fishing-boat 
(grossa barca peschereccia). 

Paraécchi, s. m. pl., horse-blinkers; goggles. 

Paraonde, s. m., breakwater. 

Parapétto, s. m., parapet, breast-work. 

Parapiglia, s. /., confusion, hurly-burly; 
tumultuous assembly (assemblea, riu- 
nione tumultuosa); throng (folla); disor- 
der (disordine); dense mass of people 
(ammasso di persone). 

Parapidggia, s. m., umbrella. 

Paraplegia, s. /., (med.) paraplegia (specie 
di paralisi). 

Parare, v. tr., to decorate (decorare); to 
deck (coprire); to dress (rivestire); to 
adorn (adornare); to embellish (abbel- 
lire); (scherma) to parry, to ward off; 
to prevent (prevenire) ; to shield, to pro- 
tect (proteggere) ; to avoid, to shun (evi- 
tare); to guard (salvaguardare); to de- 
fend (difendere). || Parare un colpo, to 
parry a blow. || Parare le mosche, to keep 
off the flies. || Parare la pioggia, to shel- 
ter from rain. || Non so dove vada a parare, 
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he fe making a rambling speech, good- 
ness knows how this business is going 
to end. || Parare la mano, to stretch out 
one’s hand. 

Pararsi, v. rifl., to protect oneself; to 
shelter (ripararsi); to adorn oneself; (ec- 
cles.) to robe oneself. || Gli si pard 
dinanzi un uomo, suddenly a man stood 
right in front of him. 

Parasartie, s. {. pl., (mar.) chain-wales. 

Parascéve, s. m., (eccles.) parasceve, even- 
ing before the Jewish sabbath. 

Paraseléne, 8. m., (astron.) paraselene 
opp. mock-moon. 

Paraséle, s. m., parasol, opp. sunshade. 

Parassita, s. m. e ag., parasite (sost.); 
parasitic, parasitical (ag.), sycophant; 
(bot.) parasitica) plant. 

Parassitario, ag., parasitic, parasitical. 

Parassiteria, s. /., sycophancy, parasitism. 

Parassitico, ag., parasitic, parasitical. 

Parassitismo, ¢. m., parasitism. 

Parastatale, ag., by-state, parastatal; be- 
side the State. 

Parata, s. /., (mil.) parade; parade (osten- 
tazione, sfoggio); (scherma) parrying; 
guard (difesa). || Abito di parata, full 
dress. || Di parata, showy, gaudy. || Sf- 
lare in parata, to march on a parade. || 
Vedere la mala parata, to see the bad 
plight. || Pranzo di parata, banquet. 

Paratasche, s. m., (sart.) pocket protector. 

Paratia, s. /., partition; (mar.) bulkhead. 

Parato, s. m., tapestry, fincry. 

Parato, part. pass. e ag., decorated, dres- 
sed; (rett.) prepared (preparato, pronto) ; 
(scherma) parried. 

Paratore, s. m., church upholsterer, dec- 
orator. 

Paratura, s. /., decoration, ornament, at- 
tire. 

Paraurti, s. m., catch, abutment. 

Paravénto, s. m., screen. 

Parca, s. /., (mit.) Fate. 

Parcaménte, av., sparingly, frugally. 

Parcare, v. tr., to park (velcell); to pen up 
(animali) ; to fold (ovini). 

Parcella, s. /., particle, bill (eonto). 

Parcére, v. tr., (lat.) to forgive (perdonare). 

Parco, ag., sparing, thrifty; frugal (fro- 
gale); modest (modesto) ; sober (sobrio) ; 
moderate (moderate); parsimonious (che 
fa parsimonia). || Parco di lodi, sparing 
of praise. || Spesa parca, moderate opp. 
Teasonable expense. 

Parco, s. m., park. || Parco d’artiglieria, 
artillery-park. || Parco della Rimembran- 
zu, Remembrance Park. 

Pardo, s. m., (/elt.) \eopard. 

Parécchi, parécchie, s. /. pl. e ag., several. 

Parécchio, ag. e av., some, enough. 

Pareggiabile, ag., comparable: 

Pareggiaménto, s. m., equalling, equalis- 
ing; levelling (livellamento); (comm.) 
balancing (pareggia bilaneio). 


PAR 
Pareggidre, v. tr., to equalize; to level 
(livellare); (comm.) to balance (bilan- 


clare); to compare (paragonare). || Je 
entrate pareggiano le spese, the income 
balances the expenditure. 

Pareggiarsi, v. rifl., to make oneself equal 
to... (eguagliarsi a....); to compare one- 
self with another; to balance each other. 

Paréggio, s. m., equalization, levelling, 
(comm.) balance. || Venti /ranchi @ pa- 
reggio, twenty francs to balance. 

Parélio, ¢. m., (astron.) parhelion, par- 
helium, 

Parenchima, s. m., (anat.) parenchyma. 

Parenési, s. f., (rett.) parenesis. 

Pareneético, ag., (lett.) exhorting. 

Parentado, s. m., relationship, kindred, 
relatives; birth (mascita); family (fa- 
miglia); extraction (origine); lineage (li- 
gnaggio). 

Parentale, ag., parental. 

Parénte, s. m., relative, relation. — pl., 
parents (genitori). || Stretto parente, near 
relation. || J nostri amici e parenti, our 
kith and kin. 

Parentéla, s. /., relationship, kindred; 
parentage (discendenza); relatives, rela- 
tions (i parenti); affinity (affinita); like- 
ness (somiglianza); relation (relazione). 
Egli non ha parentela, he is without 
relations. || Essere delia stessa parentela, 
to be of the same kith and kin: 

Paréntesi, s. /., parenthesis. || Fra paren- 
tesi, in parentheses; by-the-by; by-the- 
way. || (matem.) bracket. || Chiudere in 
parentesi, to enclose in brackets, opp. 
to bracket. 

Parére, s. m.- opinion, mind (opinione) ; 
judgment (giudizio); advice (consiglio, 
avviso). || A parer mio, secondo il mio 
parere, in my opinion. || Cambiare pa- 
rere, to alter one’s mind. || Essere del 
parere che..., to think that. || Stare al 
hah di qualeuno, to follow one’s ad- 

ce. 

Parére, v. intr., to seem; to look; to appear 
(apparire); to think (pensare, immagi- 
nare); to judge (giudicare). || A quanto 
Pare, as it seems.|| Pare che il Governo, 
it Jooks as if the Government... |] 
Egti pare malato, he looks ill. || Che ve 
ne pare? what do you think of it? || 
Mi par mille anni che venga Natale, 1 
long for- Christmas to come. || Ma vi 
pare! (dopo il ringraziamento), you are 
welcome, opp. don’t mention it. || Mi 
Pare cost, so it appears to me. || Vi 
Pare? don’t you think so? 

Paretaio, s, m., place where nets are spread 
oul, 

Paréte, 8, /., wall, partition wall; (fg.) 
house, home (casa), || Pareti domestiche, 
home. 

Pargoleggiare, v. intr., (Jett.) to act as a 
child opp. to behave childishly, 
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Pargolo, «. m., baby, little child. 

Pari, s. m., Peer, e 8. f. Peeress (tit. @ 
nobilta); (comm,) par. || 4Wa pari, au 
pair, opp. on equal terms (di istitu- 
trici eec.). 

Pari, ag., equal, like; even (di numeri); 
similar (simile). || Hssere pari e patta, 
to be quits. || In pari tempo, at the 
same time. || Da pari a pari, between 
equals. || Numero pari, even number. || 
Al pari, equally, on a level; (comm.) 
at par. || Andar di pari passo, to make 
as much progress as another. || Posso 
dirlo al pari di vot, I can say it as well 
as you. || Pari pari, perfectly equal. ! 
Senza pari, unequalled, matchless. 

Paria, s. m., (polit.) pariah, (fig.) miser. 

Parietale, ag., (anat.) parietal. 

Parietaria, s. /., (bot.) pellitory (pignta 
delle orticacee). 

Parificare, v. tr., to equal, to make equal. 

Parificaziéne, s. f., equalization. 

Parigino, s. m. e ag., Parisian. 

Pariglia, s. f., team, well-matched pair 
(of horses); (fig.) requital, retaliation 
(contraceambio). || Rendere la pariglia, 
to give tit for tat. 

Periménie, av., likewise; also (anche); in 
like manner (nella stessa maniera); in 
equal parts (in parti eguali). 

Pario, ag., Parian. 

Parita, s. /., parity; equality (eguaglianza). 

Parlabile, ag., speakable. 

Parilamentare, ag., parliamentary, || s. m., 
(polit.) parliamentarian, (mil.) parley. 
Parlamentare, v. tr. e intr., to speak pub- 
licly (parlare pubblicamente); to have 
an interview (avere un’intervista); to 
discuss (discatere); to parley (trattare 

col nemico). 

Parlamentarismo, s. m., parliamentarism. 

Parlaménto, s. m.; Parliament. || A/embro 
del Parlamento, member of Parliament 
(abbr. M. P.) || Essere membro del Par- 
lamento, to have a seat in Parliament. 
|| Davanti al Parlamento, before Par- 
liament. 

Parlante, part. pres. e ag., speaking, talk- 
ing; (fig.) striking. || Una persona mal 
parlante, a slanderer. || Altoparlante, 
loud-speaker, 

Parlantina, s. /., glibness, loquacity, flip- 
pancy, || Avere una buona parlantina, 
to be a great talker. 

Parlare, s. m., speaking, speech, talk; 
way of speaking (modo di parlare). || 
Parlare ozioso, idle talk. || Voi non ca- 
pite il mio parlare, you do not under- 
stand what I am saying. 

Parlare, v. intr., to speak; to talk (chiae- 
chierare); to converse (conversare); to 
address (parlare in pubblico); to discuss 
(diseutere); to make mention of opp. to 
mention (menzionare) ; to treat (trattare) ; 
to reason (ragionare); to harangue (ar- 
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ringare). || Parlare nel naso, to speak 
through the nose. || Parlare ad alta voce, 
to speak loudly. || Parlare a torto e a 
traverso, to speak foolishly. || Parlare a 
cuore aperto, to speak openly opp. freely. 
ll Parlare al muro, (fig.) to speak to 
people who take no heed of what you 
say opp.-to talk to the wind. {| Parlare 
della pioggia e del bel tempo, to speak 
about trivial opp. indifferent matters, 
l| Parlare al cuore, to move the heart 
opp. to comfort, to encourage. || Par- 
lare col cuore, to speak open-heartedly. 
| Parlar male, to speak badly. || Par- 
lar male di.,.., to speak ill of.... || Non 
vale la pena parlarne, it is not worth 
mentioning. || Parlar chiaro e tondo, to 
speak openty. | E inutile pariare, there 
is no use talking. | Fare pariare, to 
compel someone to speak. || Parlate 
Vinglese ? do you speak English ? || Par- 
lare alla muta, to speak by signs. || 
Parlare in punta di forchetta, to speak 
affectedly, to drawl. || Parlare fra i 
derti, to speak through one’s teeth, to 
mumble. s 

Parlata, s. /., speech; talk, conversation, 
pronunciation; way of speaking. 

Parlato, part. pass. e ag., spoken, talked 
of; uttered (pronuneiato). || Film par- 
lato, talking picture (opp. talkies, pl.), 

Parlatére -trice, s. m. /., speaker, talker. 

Parlatorio, s. m., parlour. 

Parlottare, v. tr., to mutter. 

Parmigiano, s. m. e ag., Parmesan. || 
Formaggio parmigiano, Parmesan cheese. 

Parnaso e Parnasso, 8. m., (mit. é lett.) 
Parnassus (monte della Grecia sacro alle 
Muse); (fig.) poetry -(poesia). 

Paro, s. m., pair, couple. 

Parécchi, s. m., horse’s blinkers. 

Parodia, 8. /., parody. 

Paridiare, v. tr., to parody. 

Parcdista, ¢. m., parodist. 

Paréla, s. /., word, term (termine); speech 
(discorso); doctrine (dottrina); teaching 
(insegnamento); saying (detto); promise 
(promessa); consent (consenso); (mil.) 
parole; proposal, proposition (propesta) ; 
language (linguaggio); eloquence (clo- 
quenza); oratory (arte oratoris); trust 
(affidamento) ; credit (credito). || Parola 
d’ordine, pass-word. || Parola fuori uso, 
obsolete word. || Parole mordaci, cau- 
stic words. || Parole testuali, the very 
words, || Parole inopportune, words out 
of season. || Parole grosse (di collera), 
high (opp. hard, hot, sharp) words. || Pa- 
role incrociate, cross-words (opp.. puzz- 
le). || Dare ia prepria parola, to give 
one’s word opp. to promise. || Avere la 
parola, to have the right to speak. | 
Domandare la parola, to ask permission 
to speak. || In poche parole, in short. || 
Togliere la parola a un oratore, to si- 
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lence an orator. } Mancare di parola, 
not to keep one’s word, to break a 
promise. || Z un uomo di due parole, 
he is a double dealer. } Giuocare sulla 
Parola, to play on credit. || La Parola 
di Dio (la Bibbia), God’s Word. || Le 
Parole son femmine e ¢ fatti son ma- 
schi, (prev.) women are talkers, men 
are doers. || Venire a (far) parole, to 
come to words, to have words with, 
to quarrel. || Dlargiarsi le parole, to 
eat one’s words. {| Mantener la propria 
parola, to keep one’s word. || Non far 
parola, to say nothing, to remain silent. |{ 
Il libro in parola, the book in question. || 
Sulla mia parola, upon my word. }{ 
Giuoco di parola, a pun. || La parola 
é @argento e il silenzio é d'oro, (prov.) 
speech is silver, silence ds gold. || (amer.) 
Chiedere la parola, to demand the floor. 
Parolaccia, s. f., spreg., ugly word; curse 
(maledizione); obscenity (oscenita). 
Parolaio, s. m., wordmonger; tatler, prat- 
tler; verbalist. 
Parolina, s. {. dim., sweet word, nice 
word. ||-Paroline dolci, honied words. 
Paronomasia, s. f., (rett.) paronomasia. 
Parossismo, 8. m., (med.) paroxysm, fit. 
Parossitono, #. m. 6 ag., (gramm.) pat- 
oxytone (parola coll’accento sulla pe- 
nultima sillaba). 
Parétide, s. {. e ag., (anat.) parotid gland. 
Parricida, s. m., parricide; ag., parricidal. 
Parricidio, s. m., parricide. 
Parrocchétto, s. m., (mar.) foretop mast. 
Parrécchia, s. /., parish; parish-church 
(chiesa parrocchiale). 
Parrocchiale, ag., parochial, parish. 
Parrocchialménte, av., parochially. 
Parrocchiano, s. m. e ag., parishioner, 
parish, ; 
Parroco, s. m., parson, parish-priest. 
Parriicca, #. /., wig, periwig, peruke; 
rebuke (forte ramanzina). 
Parrucchiére, 8. m., hair-dresser. 
Parruccone, s. m., (scherz. o spreg.) old fos- 
sil (uomo vecchio e grave). 
Parsiménia, s. /., parsimony, sparingness. 
Parso, part. pass., seemed, appeared, || 
M’ée parso, it seemed to me. 
Partaccia, s. /. spreg., reproof, reprimand 
(rimprovero acerbo). || Fare una par- 
taccia ad uno, to reprove someone. 
Parte, s. /., share, part; portion (porziono) ; 
side (late); place (luogo, posto); (Comm. 
contraente) party; (teatro) réle. | La 
minima parte, the smallest share. || La 
maggior parte, the largest part, most 
(of). || La parte avversaria, the adverse 
party. || Parti di ricambio, spare parts. 
|| Parti vergognose, privates. || La parte 
del lzone, the lion’s share. || In parte, 
partly. || Prendere una cosa in buona 
parte, to take a thing in good part. || 
Prendere una cosa in mala parte, to 
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Partérre, s. m., flower garden, parterre. 
Partibile, ag., partible, divisible. 
Particélla, s. /., particle. 

Participio, s. m., (gramm.) participle. 
Particola, s. f., (eccl.) wafer; host. 
Particolare, ag., particular; private (pri- 
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take a thing amiss. || Far parte di qual- 
checosa ad una persona, to acquaint a 
person with a thing, to inform a person 
of a thing opp. to give a’ person infor- 
mation. || Lo so da buona parte, I have 
it on good authority. || E venuto da 


parte del mio amico, he came on behalf 
of my friend. || Salutatelo da mia parte, 
remember me to him. || Ditegli da mia 
parte, tell him from me. || Jo, da parte 
mia, sono sicuro che, I, for one, am sure 
that, (opp. as for me, as to me I am 
sure that). || In nessuna altra parte, 
nowhere else. || A parte gli scherzi, joking 
apart, in good earnest. || Da una parte ¢ 
dall'altra, on both sides. || D’altra parte, 
on the other side, on the other hand, 


vato) ; singular (singolare) ; odd (bizzarro) ; 
strange (strano); distinct (distinto); se- 
parate, private (separato); secret (se- 
greto). || Sacrificare l’interesse particolare 
all’interesse generale, to sacrifice private 
interest for the general good. || Segretario 
particolare, private secretary. || Egli ha 
un talento particolare per..., he has a de- 
cided talent for.... || Udienza particolare, 
private audience. || Lezioni particolari, 
private lessons. || Jn particolare, in 


particular, particularly. 
Particolare, s. m., detail, ‘particular; pri- 
vate person (rif. 8 persona). 
Particolareggiaménto, s. m., particulari- 
zation. 
Particolareggiare, v. ¢r., to particularize; 
to detail, to give details on. 
Particolareggiato, part. pass.'e ag., par- 
ticularized; detailed. || Rapporto parti- 
colareggiato, circumstancial report. 
Particolarita, s. /., particularity, pecu- 
liarity; detail (dettaglio). 
Particolarizza4re, v. tr., 


besides, moreover. || Da tutte le parti, 
on all sides, on every side. || A parte la 
sua abilita, except for his skilfulness. || 
Avere parte nell'amministrazione degli 
affari, to participate opp. to be con- 
cerned in the administration of affairs. 
\| In gran parte, in a great degree, to 
excess. || A parte, apart, separately. || 
Mettere da parte, to put by opp. aside. 
|| Da parte a parte, through and through. 
|| Far la parte di, to play (opp. to act) 
the part of.... || Far due parti in una 
commedia, to act a double role. || (amer.) 
Far la propria parte, to face the music. 

Partecipabile, ag., communicable. 

Partecipante, part. pres. e ag., partaking, 
participating, sharing; s. m., participant, 
sharer. 

Partecipare, v. tr. e intr., to communicate, 
to acquaint with, to inform of (notizie ecc.) 
to take an interest (prendere interesse) ; 
to share in, to partake (prender parte); 
to have the nature of (avere, tenere della 
natura di). || Partecipare al dolore di 
qualcheduno, to share in somebody’s 


to particula- 


rize. 

Particolarménte, av., particularly, espe- 
cially (specialmente); chiefly. 

Partigiana, s. /., (stor.) partisan. 

Partigianaménte, av., partisan-like. 

Partigianeria, s. /., partisanship; bias; 
partiality; favouritism. 

Partigiano, s. m., partisan; adherent, fa- 
vourer; ag., partial, biassed. || Spirito 
partigiano, party-spirit. 

Partire, v. tr., to share (dividere). 

Partire, v. intr., to depart, to set out, to 


grief, to condole with. ||. Partecipare 
alle trattative, to share in the dealing. || 
Partecipare ad una riunione, to attend 


start (ind. l’inizio dell’az.); to leave (la- 
sciare, abbandonare); to go away (an- 
dar via); to sail (per mare); to drive 


& meeting, opp. to be present at a mee- 
ting. 

Partecipato, part. pass. e ag., communi- 
cated, partecipated, shared; attended; 
informed. 

Partecipatére -trice, s. m. /., partaker, 
partecipant, sharer (chi prende parte); 
announcer, informer (chi informa). 

Fartecipazione, s. /., participation; taking 
part (il prender parte); announcement, 
card (annuncio). || Partecipazione di 
matrimonio, wedding card. || Partecipa- 
zione di morte, announcement of death. 
P. di nascita, notification of birth. 

Partécipe, ag., partaking of; acquainted 
with (informato). 

Parteggiamento, s. m., siding with. 

Parteggiare, v. intr., to side with. 

Partenza, s. /. departure ; sailing (per ma- 
re). || Punto di partenza, starting point. 


away (in carrozza, auto ece.). || v. tr., to 
divide, to share (dividere); to part, to 
separate (separare). || Jo ho visto partire 
tl colpo, 1 saw where the shot came from. 
|| Partire per la campagna, to start for 
the country. || Partire da Roma, to leave 
Rome. || Fartire per un viaggio, to set 
out on a journey. || A partire da, be- 
ginning from. || Con quale treno partite ? | 
By what train are you going to leave? 
|| Lasciar partire, to let go. {| Essere sul 
punto di partire, to be on the point 
of starting. 

Partirsi, v. pron., to set out, to depart. 

Partita, s. /., game (ginoco); match (sport); 
party (di caccia, ece.); lot (di merci); 
(comm.) entry (registrazione). || Partita 
semplice, (comm.) single entry. || Partita 
doppia, (comm.) double entry. || Partita 
@’onore, duel. ||. Fare una partita, to 
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play a game. || Una partita di merci, 
a lot (opp. a stock) of goods. 

Partitaménte, av., separately (separata- 
mente); distinctly (distintamente). 

Partitante, s. m. e ay., partisan; partial. 

Partitivo, ag., (gramm.) partitive. || <Arti- 
colo partitivo, partitive article. 

Partito, s. m., (polit.) party; faction (fa- 
zione); way (via) ; condition (condizione) ; 
decision, determination, resolution (de- 
cisione) ; resolve (risoluzione) ; risk (ri- 
schio); expedient (espediente); match 
(partito matrimoniale) ; profit (profitto) ; 
advantage (vantaggio). || A quale partito 
appartient? Which is your party? || 
A un partito di destra (di sinistra), 
(amer.) I am a rightist (a leftist). || I 
partiti politici, the political parties. || 
Il capo partito, the party leader, || Es- 
sere a mal partito, to be in a bad con- 
dition. || Buon partito, good match. |! 
Il miglior partito sarebbe... the best way 
would be.... |} A partito preso, on pur- 
pose, purposely. || Uomo di partito, 
party man. || Prendere un partito, to 
come to a decision. |! Ridursi a mal par- 
tito, to come very low. |! Tirar partito di 
tutto, to turn everything to account. 

Partito, part. pass. e ag., parted (sepa- 
rato); divided (diviso); departed (par- 
tito); gone away (andato via). 

Partitura, s. /., (mus.) partition. 

Partizione, s. /., partition; division (di- 
visione). 

Parto, s. m., accouchment, delivery, con- 
finement; bringing forth (degli animali) ; 
(fig.) production (produzione) ; work (ope- 
ra). || Parto immaturo, miscarriage. || 
Parto injelice, laborious delivery. || Parto 
trigemino, trigeminal accouchment. || Do- 
lori di parto, pains of child-birth. || Mo- 
rire di parto, to die in childbed. |! Ad un 
parto, at one birth. 

Partoriente, s. /., woman in confinement. 

Partoriénte, part. pres. e ag., confined, 
lying in parturient. 

Partorire, v. tr., to deliver, to engender, 
to give birth to, te bring forth; to litter, 
to drop (rif. ad animali in genere); to 
kitten (della gatta) ; to pig (della scrofa) ; 
to foal (della giummenta o dell’asina) ; (7ig.) 
to cause (causare) ;(fig.) to produce (pro- 
durre). || Partorire wn bambino, to be 
delivered of (opp. to give birth to) a 
child. || La cagna é partorita, the bitch 
has littered. 

Partorito, part. pass. e ag., delivered, en- 
gendered, brought forth; (fig.) produced. 

Parveénte, az., (/ett.) apparent (apparente) ; 
manifest (manifesto); visible (visibile). 

Parvenza, s. /., appearance (apparenza) ; 
probability (probabilita) ; likeness (rasso- 
migtianza) ; look, aspect (aspetto); air 
(aria). 
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Parvita, s. /., (Jett.) smallness (‘piccolezza). 
Parvo, ag., (lett.) little, small (piceolo). 
Parvolo, 8 m., (poet.) baby, little child. 
Parziale, ag., partial; biassed, one-sided 
(ehe tiene, che parteggia per una parte). 
|| Belisse parziale, (astron.) partial eclipse. 

Parzialita, s. j., partiality, one-sidedness. 

Parzialménte, av., partially; unjustly (in- 
giustamente) ; in part (in parte). 

Pascénte, part. pres. e ag., grazing, feed- 
ing, pasturing. 

Pascere, v. tr. e intr., to graze, to pasture 
(cibarsi di erba); to feed, to nourish. 
Pascersi, v. riji., to feed on. || Pascersi 
di vane speranze, to cherish (to feed on) 
vain hopes. || Pascersi d’erba, to feed 

upon grass. 

Pascia, s. m., pasha, || Stare come un pa- 
scia, to lead an idle (luxurious) life. 
Pasciménfo, s. m., grazing, pasturing; (fig.) 

nourishment (nutrimento). 

Pasciuto, ag., fed; full-fed, satiated (sazie). 
|| Ben pasciuto, wellfed, fat, plump. 

Pascolaménto, s. m., grazing, pasturing. 
browsing. 

Pascolante, ag. @ part. pres., pasturing, 
grazing. 

Pascolare, v. tr. e intr., to feed, to graze, 
to pasture, to browse. 

Pascolativo ag., pasturable. 

Pascolato, part. pass. e ag., grazed, pas- 
tured. 

Pascolo, s. m., pasture; pasturage (l’azio- 
ne di pascolare); pasture-ground (prato). 
|| Diritto di pascolo, right of grazing. 

Pasqua, s. /., Easter, Passover; ( fig.) feast 
(festa); rejoicing (allegria). || Pasqua 
delle rose, Whitsuntide. || Contento come 
una Pasqua, as happy as the day is 
long. || Pasqua di ceppo, Christmas. 

Pasquale, ag., of Easter, paschal. || Agnello 
pasquale, paschal lamb. || Vacanze pa- 
squali, Easter holidays. 

Pasquinata, s. /., pasquinade. 

Passabile, ag., passable; tolerable. 

Passabilmente, av., passably; tolerably; 
pretty well (piuttosto bene) ; somewhat. 

Passaggio, s. m., passage; transit (tran- 
sito) ; opening (apertura) ; path (passo) ; 
voyage (viaggio) ; death (morte) ; traffic 
(traffico); (str. ferr.) crossing; (mus.) 
passage, thrill. || Passaggio a livello, rail- 
way (opp. level) crossing. || Passaggio 
di sicurezza, safety crossing. || Sottopas- 
saggio, underground passage. || Ingom- 
brare il passaggio, to stop the passage. || 
Uccello di passaggio, bird of passage, 
migratory bird. |! JJ passaggio dal giorno 
alla notte, the transition from day to 
night. || La vita non é che un passaggio, 
life is a moment between two eternities 
opp. life is a short day. || Di passaggio, 
passing through, transient, temporary, 
fleeting. 
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Passamano, 8. m., lace. 

Passamanteria, s. /., laee-making, lace- 
trade. 

Passante, s. m., passer-by, passenger; 
leather thong (correggia di cuolo). — 
Passante, part. pres. © ag., passing. || Vino 
passante, light wine. p 
Passaporto, 3. m., passport, pass. || Fatemi 
vedere il vostro passaporto, show me 

your passport. 

Passare, ». tr., to pass (nel sign. di tran- 
sitare); to spend (rif. a tempo); to pierce 
(forare); to hand (porgere); to strain, 
to filter (filtrare); to sift (stacciare); to 
approve (approvare); to exceed (ecce- 
dere); (tenuta dei libri) to enter. || Pas- 
sare il mare, to cross the sea. || Passare 
a nuoto, to swim across. || Passare un 
fiume a guado, to ford a river. || Passare 
il peso, to exceed in weight. || Passare 
il tempo, to spend one’s time (in). || Pas- 
sare una collana al collo, to put on a 
necklace. || Passare la notte senza dor- 
mire, to pass a sleepless night. || Passare 
un decreto, to issue a decree. || Passare 
i limiti, to overstep the limits. || Questo 
malato non passera la giornata, that 
patient will not live through the day. || 
Passare a fil di spada, to put to the 
sword. || Passare un pericolo, to meet 
with a danger. || Passare un brutto 
quarto d’ora, to have a bad time of it. 
|| Passare da parte a parte, to pass 
through, to pierce. || Passare sotto si- 
lenzio, to pass over in silence. || Pas- 
sare la malinconia, to drive away 
melancholy. 

Passare, v. intr., to pass; to pass along, 
to pass away, to pass by; to flow (scor- 
rere); to pass through (passare attra- 
verso); to cross (attraversare); to call 
on (nel signif. di far visita); to die 
(morire); to be over (esser finito). || 
Passare per Parigi, to pass through 
Paris. || Passare ad un esame, to be 
promoted. || Passare di moda, to get 
out of fashion. || Passare di mente, 
to forget. || Passa da me domani, call 
on me to-morrow. || Passare a vie di 
jatto, to come to blows. || La Senna 
passa per Parigi, the Seine runs through 
Paris. || Passare a miglior vita, to die 
opp. to pass to thé life beyond. || Questa 
moneda non passa pik, this coin is no 
longer in circulation. || B una fantasia 
che gli @ passata per la mente, it is 
a fancy he took into his head. {| Il tem- 
porale é passato, the storm is over. || 
Passare per, to be taken as. || IJ fori 

assano presto, flowers fade quickly. || 
assarsela bene, to have a good time, 
to be well off, to enjoy oneself, to get 
on well. |] Come ve la passate? How 
are you getting on?; How are you 
keeping? 


Passéta, s. f., passing-by; pessage (pas- 
saggio); (equit.) passade; (agr.) ridge; 
(scherma) pass; (cul.) mash; (cacela) 
flight; cursory glance (lettara rapida). || 
Di passata, on the way, passing. 

Pas mpo, s. m., pastime; diversion (di- 
versivo); sport (esereiziq ginnastico). 

Passatina, s. m., cursory glance, quick 
glance (rapida oechiata). 

PassAto, s. m., past, time past. || Nel pas- 
sato, formerly. || Come nel passato, as 
before, (opp. as formerly). || Il lontano 
passato, the bygone time. j 

Passato, part. pass. e ag., passed, past; 
faded (avvizzito); (cul.) overdone. || Cin- 
quanta anni passati, over fifty years of 
age. || Il bel tempo é passato, the fine 
weather has_ passed. || Nei tempi pas- 
sali, in past times. || Net giornt pas- 
sati, in days gone by, lately. || J pas- 
Sati, the ancestors, the forefathers. 

Passatéia, s. /., drugget, matting. 

Passatoio, s. m., colander, strainer. 

Passatére -téra, s. m. /., passer-by. 

Passavanti, s. m., (mar.) gangway. 

Passavia, s. m., overbridge. 

Passeggiare, intr., to walk, to take a 
walk, to promenade, (fare una passeg- 
glata); to ride, to go riding (a cavallo); 
to take a drive, to drive out (in car- 
r0zza 0 auto); (amer.) to autogo. |] v. tr., 
to pace (un eavallo). 

Passeggiata, s. /., walk, promenade (a 
piedi); ride (a eavallo); drive (in auto 
0 carrozza). || Andiamo a fare una pas- 
seggiata, let us go and take a walk. 

Passegagliato, part. pass. © ag., walked. 

Passeggiatére -trice, s. m. /., walker, 
promenader, stroller. 

Passeggéro e passeggiéro, 8. m., pas- 
senger; traveller (viaggiatore). 

Passeggéro e passeggiéro, ag., f 
transient; fleeting (fuggente, fugace); 
transitory (transitorio). 

Passéggio, s. m., public walk, promenade; 
walk (il passeggiare). || Andare a pas- 
seggio, to go for a walk, opp. to take 
a walk. || Condurre a passeggio, to 
take out for a walk. 

Passera, 8. /., (ornit.) hen-sparrow. 

Passeraio, s. m., twittering of sparrows 
(cicaleccio di passeri); (fig.) chirping; 
clatter (cicaleccio). 

Passero, s. m., (ornit.) sparrow. 

Passerétto, s. m. dim., young sparrow; 
(fig.) blunder (errore); mistake (sbaglio). 

Passibile, ag., (leg.) liable. 

Passibilita, s. /., liability. 

Passifléra, s. f., (bot.) passion-flower. 

Passino, s. m., ell, yard; width of the 
loom (larghezza della tela secondo Is 
lunghezza dell’orditoio). 

Passio, s. m., Passion (parte del Vangelo 
che parla della Passione di G. C.); (jig.) 
long discours (discorso lungo). 
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Passionale, s. m., (éccles.) book of martyrs 
(libro dei martiri). 

Passionale, ag., passional. 

Passionato, ag., passionate; afflicted (af- 
flitto) ; tormented (tormentato) ; torn with 
passion (lacerato dalle-passioni) ; of strong 
passions (di forti. passioni). 

Passione, s. /., passion, suffering; torture 
(tortura); love (amore); pity (pieta); 
longing (brama); sensation (sensazione) ; 
(eccles.) Passion (la Passione di N. S.). 
|| Settimana di Passione, Passion week. 


|| Eglt ha la passione della gloria, he is, 


eager for glory. || La musica é la mia 
passione, I have a passion for music. || 
Domenica di Passione, fifth Sunday in 
Lent, Passion Sunday. || Dominare le 
proprie passioni, to master one’s pas- 
sions. 

Passionista, s. m., (relig.) passionist. 

Passivaménte, av., passively; inactively 
(inattivamente). 

Passivita, s. /., passiveness; inactivity 
(inattivita). 

Passivo, s. m., (comm.) liabilities (pl.). 

Passivo, ag., passive; inactive (inattivo) ; 
unresisting (non resistente, non oppo- 
nente resistenza); (gramm.) passive. || 
Verbo passivo, (gramm.) passive verb. 

Passo, s. m., step, pace; passage (pas- 
saggio, brano); mountain-pass (passo di 
montagna) ; (equit.) pace; (fig.) progression 
(progresso); footstep, footprint (orma) 5; 
(fig.) precedence (precedenza); (geogr.) 
straits. || Passo romano di parata, Ro- 
man parade-step. || Andare a passi di 
lumaca, to go at. a snail’s pace. || Andar 
di pari passo con..., to keep pace with. 
|| Primi passi, first steps; (fig.) advances, 
beginning. || Jl peggior passo é quello 
dell’uscio, the first step-is the most dif- 
ficult. || A piccoli passi, slowly. || An- 
dare al passo, to walk, to pace. || A 
gran passi, with long steps. ||- Affrettare 
il passo, to hasten, to quicken one’s 
pace. || Rallentare il passo, to slacken 
one’s pace. || Ritornare sui propri passi, 
to retrace one’s steps. || PaSso di ca- 
rica, double quick step. || Seguire 1% 
passi di qgualeuno, to follow in someone’s 
footsteps. || Uccelli di passo, “migra- 
tory birds. || Fare un passo falso, to 
take a false step, to make a mistake. |] 
Fare él passo secondo la gamba, to 
measure one’s expenditure on one’s in- 
come. || Far passi per, to take steps to. 
|| Passo accelerato, quick step. || Cedere 
il passo, to give one the precedence. || 
A passo a passo, little by little, step 
by step, by degrees. || JJ passo di Ca- 
lais, the straits of Dover. || Jl gran 
passo, death. || Passo di un autore, 
passage from an author. 

Passo, ag., withered, weather-beaten, fa- 
ded. |} Uva passa, dried grape. 
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Passola, s. /. e ag., raisins. || Uva pas 
dstedsoea ps, lI passola, 

Pasta, s. /., paste; cake, pie (pasta dolce) ; 
tart (torta) ;.dough (del pane); (fig.) tem- 
per, nature (temperamento, naturale); 
glue (colla); matter (materia). || Pasta 
alimentare, Italian paste. || Pasta asciutta, 
vermicelli, macaroni. || Pasta sfoglia, 
puff paste. || Mettere le mani in pasta, to 
meddle with other people’s affairs. |{ 
Avere le. mani in pasta, to have a fin- 
ger in the pie. || Pasta genovese, Genoese 
paste. || Essere di buona pasta, to be 
good-natured. || Pasta reale, quick bi- 
scuit. 

Pastaio, s. m., macaroni-maker opp. seller. 

Pasteggiabile, ag., things suitable ‘for 
meals. || Vino pasteggiabile, table-wine. 

Pasteggiare, v. tr., to take one’s meal. 

Pastellista, s. m., crayon-painter. 

Pastéllo, s. m., (pitt.) coloured crayon, 
blue dyeing matter (materia colorante 
azzurra). 

Pasticca, s. /., pastil, lozenge. 

Pasticceria, s. /., confectionery, pastry- 
shop, sweet-shop, (amer. candy store). 

Pasticciare, v. tr., to make a medley, 
to mess. 

eerenty epee: 8. m., confectioner, pastry- 
cook, 

Lirakoae a 8. m., little pie, small pasty- 
art. 

Pasticcio, s. m., pasty, pie; (fig.) mess, 
botch (lavoro mal fatto); (fig.) daub 
(seritto tutto cancellature); (fig.) embar- 
rassment (imbroglio); (spreg.) affair (af- 
fare). || Pasticcio di piccioni, pigeon-pie. 
|| Trovarsi nei pasticci, to be in a fix. || 
Bel pasticcio! a nice mess! || Ne hai 
fatto un pasticcio di quell’affare, you 
have made a botch of that business. 

Pasticciéne, s. m., busybody, meddler: 

Pastiglia, s. f., tablet, pastil, pastille. || 
Pastiglia per la gola, throat pastille. 

Pastinaca, s. /., (bot.) turnip (pianta si- 
mile alla carota); (itt.) fish resembling 
a ray (pesce affine alla razza). 

Pasto, s. m., meal; food (cibo); aliment 
(alimento); eating (il mangiare); (fig.) 
nourishment (nutrimento). || Tre pasti 
al giorno, three meals a day. ||. Pasto 
degli animali, fodder. || Essere di buon 
pasto, to eat heartily. || Ora dei pasti, 
meal-time. || (farm.) «Da prendersi dopo 
i pasti», «to be taken after meals ». || 
Prendere i pasti con qualcuno, to meal 
with someone. || Vino da pasto, table 
wine. 

Pastécchia, s. f., idle story; fib (panzana); 
sham (impostura); stuff (stupidaggine, 
insulsaggine). 

Pastéia, s. /., fetters; (pl.); (/ig.) impe- 
“diment (impedimento). 

Pasténe, s. m., dough (foglio della pasta 
da tagiiare); bran-water for horses (era- 
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sca con acqua da dare ai eavalli); paste 
for birds (pasta che si da agli ucecelli 
che non manglano panico); paste of 
- pressed-olives (pasta di olive infrante). 
|| BE un buon pastone, (fig.) he is a 
good-naturated fellow. 

Pastéra, s. f., shepherdess. 

Pastorale, s. m., crosier; pastoral staff 
(il bastone del vescovo); dignity of a 
bishop (dignit&, grado di vescovo). 

Pastorale, ag., pastoral; (eccl.) pastoral. || 
Poema pastorale, idyl, pastoral poem, 
eclogue. : 

Pastorale, s. /., (mus.) pastorale. 

Pastoralménte, av., pastorally. 

Pastore, s. m., shepherd; (eccles.) pastor, 
bishop (vescovo); clergyman (ecclesia- 
stico). || Cane da pastore, shepherd dog. 
|| Il Buon Pastore, the Good Shepherd. 
\| Il Signore é il mio Pastore, the Lord 
is my Shepherd. 

Pastoréila, s. j., young shepherdess. 

Pastorello, s. m., shepherd boy. 

Pastorizia, s. /.; pastoral industry. 

Pastorizio, ag., pastoral. 

Pastosita, s. /., softness; delicacy (deli- 
catezza); (pitt.) mellowness. 

Pastoso, ag.; soft, doughy; pulpy (pol- 
p6so); (pitt.) mellow, || Pane pastoso, 
soft bread. || Zocco pastoso, gentle touch. 

Pastranaio, ‘s. m., cloak-room attendant 
(chi nei teatri prende cura dei pastrani, 
ombrelli). 

Pastrano, s. m., cloak, overcoat. 

Pastricciano, s. m., (bot.) wild chervil 
(pianta con radice carnosa che si man- 
gia cotta come la e¢arota); (/fig.) sim- 
pleton (semplicione). 

Pastume, s. m., all sorts of macaroni 
(paste da minestra). ; 

Pastura, s. f., pasture, pasturage. || Con- 
durre armenti alla pastura, to take cat- 
tle out to pasture. 

Pasturare, v. tr. e intr., to lead to pa- 
sture, to pasture. 

Patacca, s. /., base coin (moneta di poco 
valore); (/fig.) worthless thing (cosa di 
nessun valore); large stain (grossa mac- 


chia). || Non vale una patacca, it is 
quite worthless opp. it’s not worth a 
button. 


Pataccone, s. m., a penny (palaneone da 
due soldi); (fig.) big clumsy fellow (per- 
gona grassa ec poltrona). 

Patano, ag., plain, clear (chiaro, spiattel- 
lato); foolish, shocking (marchiano). 
Patata, s. /., (bot.) potato, (pl. potatoes). || 
Crema di patate, mashed potatoes. 

Patatrac! inter., crack ! thump. 

Patéma, s. m., great affliction, inward 
passion (dolore, afflizione amara). 

Paténa, s. /., (eccles.) paten (piattello me- 
tallico per coprire il calice nella messa). 

Patentato,’ag., patented, awarded, 

Paténte, s. /., licence (licenza); letter- 
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patent; brevet (brevetto); (scol.) certi- 
ficate; commission (commissione) ; (™ar.) 
bill. || Patente di maestro, master’s cer- 
tificate, opp. diploma. || Patente di sa- 
nita, bill of health, clean bill. || Patente 
brutta, foul bill. || Patente di autista, 
driving licence. || Patente per la ven- 
dita degli alcoolici, licence for the sale 
of drink, opp. liquor licence. 

Paténte, ag., patent; evident, clear. 

Patenteménte, av., evidently (evidente- 
mente); obviously (ovviamente). 

Patera, s. /., (arch.) patera. 

Pateracchio, s. m., settled agreement (ac- 
cordo tra due persone); (scherz. o spreg.) 
marriage (matrimonio). . 

Pateréccio, s. m., (med.) whitlow. 

Paternale, s. /., reprimand, reproof. 

Paternaménte, av., paternally. 

Paternita, s. /., paternity, fatherhood. 

Patérno, ag., fatherly, paternal; heredi- 
tary (ereditario). || Cure paterne, pa- 
ternal care. || Zio paterno, paternal 
uncle. || Cuore paterno, fatherly heart. 

Paternoster, pater noster, paternostro, 
s. m., Paternoster, Lord’s prayer. — pl., 
larger bead of chaplet (i grani pid grossi 
del rosario). 

Pateticaménte, av., pathetically; touch- 
ingly (commoventemente). 

Patético, ag., pathetic, pathetical; touch- 
ing, affecting (commovente). 

Pateticume, s. m. spreg., pathetic. things 

Patibolare, ag., patibulary. 

Patibolo, s. m., gallows, gibbet. 

Patiménto, s. m., suffering, pain (pena); 
torment (tormento). 

Patina, s. /., patina; (cone.) grease for 
skins (strato. di grasso che si da alle 
pelli). 

Patinare, »v. tr., to daub skins: (dar la 
patina alle pelli di vitello da searpe). 
Patinato, part. pass. e ag., daubed, grea- 
sed. || Vitello patinato, greased calf-skin. 

Patinatore, s. m., dauber, greaser. 

Patinatura, s. /., daubing, greasing. 

Patire, v. tr., to suffer; to bear, to endure 
(sopportare); to undergo (sottostare) ; to 
tolerate (tollerare); to sustain (soste- 
nere). || Patire la fame, la sete, to suffer 
from hunger, from thirst. || Patire una 
perdita, to sustain a loss. || Patire i 
martirio, to suffer martyrdom. || Patire 
danno, to suffer damage opp. injury. || 
Io non posso patire (sopportare) gli im- 
becilli, I cannot suffer (opp, tolerate) 
fools gladly. 

Patire, v. intr., to suffer, to suffer from; 
to be afflicted (with); to endure (sop- 
portare); to be impaired opp. injured 
(essere deteriorato, danneggiato). || Pa- 
tire mal di testa, to have a headache. 
|| Patire di una cosa, to want a thing 
badly. || Patire la pena, to endure pu- 
nishment, 
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Patito, part. pass. e ag., suffered, endured; 
extenuated, pulled down (macilento); 
lean, sickly, feeble, weakly; meagre (ma- 
gro). || La mia salute ne ha patito, my 
health has suffered from it. || Le viti 
hanno patito per il gelo, the vines have 
suffered from the frost. || Ha l’aspetto 
molto patito, he looks very poorly. 

Patologia, s. /., pathology. 

Patologico, ag., pathologic, pathological. 

Patélogo, s. m., pathologist. 

Patria, s. f., country, native country, fa- 
therland, motherland, native land, home. 
|| La madre patria, the native country, 
the mother-country. || Morire per la pa- 
tria, to die for king and country. 

Patriarca, s. m., patriarch; (eccles.)- pa- 
triarch (dignita superiore agli arcivescovi). 

Patriarcale, ag., patriarchal; simple (sem- 
plice). 

Patriarcalménte, av., like a patriarch. 

Patriarcato, s. m., patriarchate. 

Patricida, s. m., parricide.||/ag., parricidal. 

Patricidio, s. m.; parricide. 

Patricio, s. m. e ag., (lett.) patrician. 

Patrigno, s. m., step-father. 

Patrimoniale, ag., patrimonial. 

Patriménio, s. m., patrimony; hereditary 
estate, inheritance, heritage (eredita). || 
Il patrimonio comune di una nazione, 
the common inheritance of a nation. || 
Il Patrintonio di San Pietro, the Patri- 
mony of St. Peter. 

Patrio, ag., native, belonging to one’s 
country. || Patria potesta, guardianship 
by nature. || Amor -patrio, patriotism. || 
Patrio suolo, native country opp. native 
land. 

Patridta, s. m., patriot; fellow-countryman, 
compatriot (compatriotta). 

Patriotticaménte, av., patriotically. 

Patriéttico, ay., patriotic. 

Patriottismo, s. m., patriotism. 

Patristica, s. f., (eccles.) patristics. 

Patriziato, s..m., patriciate. 

Patrizio, s. m. e ag., patrician. 

Patrizzare, v. intr., to take after one’s 
father (padreggiare). 

Patrocinante, part. pass. e ag., (leg.) plead- 
ing, protecting, defending. 

Patrocinare, »v. tr., (leg.) to plead, to, pro- 
‘tect (proteggere); to defend (difendere). 
|| Non gli fu permesso patrocinare la 
mia causa, he was not allowed to plead 
my cause. 

Patrocinato, part. pass. e ag., (leg.) pleaded; 
protected (protetto); defended (difeso). 

Patrocinatore, s. m., (leg.) pleader; pro- 
tector (protettore); patron (patrono). 

Patrocinatrice, s. /., protectress, protec- 
trix; patroness (patrona). 

Patrocinio, s. m., protection, patronage; 
defense (difesa). 

Patréna, s. /., patroness; protectress (pro- 
tettrice). 
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Patronale, ag., patronal. 

Patronato, s. m., patronage; protection. 
|| Accordare il proprio patronato a un'o- 
pera, to confer one’s patronage upon 
an undertaking. 

Patronéssa, s. /., patroness. 

Patrono, s. m., patron; protector. 

Patta, s. /., peace (pace). || Essere pari e 
patta, to be square, to be quits. 

Patteggiaménto, s. m., bargaining. 

Patteggiare, v. tr. e intr., to bargain, to 
contract; to agree (accordarsi). || Pat- 
teggiare sino all’ultimo centesimo, to 
drive a hard bargain. 

Patteggiato, part. pass. e ag., bargained 
for, agreed: upon; contracted (contrat- 
tato); stipulated (stipulato). 

Patteggiatore -trice, s. m. f., bargainer, 
contractor. 

Pattinaggio, s. m., skating. 

Pattinare, v. intr., to skate. 

Pattinatére -trice, s. m. /., skater. 

Pattino, s. m., skate. 

Patto, s. m., agreement, pact, accord, co- 
venant; bargain (affare); condition (con- 
dizione). || Patti chiari amicizia lunga, 
(fig.) short reckonings make long friends. 
|| A nessun patto, inno case. || Venire 
a patti, to come to terms, to make an 
agreement. || A patto che, provided that. 
|| Z2 patto a quattro, the Four-Power Pact. 
|| I patti del Laterano, the Roman Ac- 
cord, the Concordat. || L’ Antico Patto, 
the Old Testament. || Il Nuovo Patto, the 
New' Testament. || Fare un patto, to 
enter into an agreement. || Ji patto di 
Locarno, the Locarno Pact. || Jl Patto 
della Lega delle Nazioni, the covenant 
of the League of Nations. || Ho con- 
cluso un patto con iui per vendergli i 
mobili, I have made a bargain with him 
to sell him the furniture. || Questo non 
era nei nostri patti, | didn’t bargain for 
that. || Salvo patti contrari, unless other- 
wise agreed. 

Pattona, s. f., chestnut-cake. 

Pattuglia, s. /., (mil.) patrol. || Essere dt 
pattuglia, to be on patrol. || Un idrovo- 
lante_di pattuglia, a patrol seaplane. 

Pattuglidre, v. intr., (mil.) to patrol, to 
go the rounds. || Di notte le strade erano 
pattugliate, at night the streets were 
patrolled. 

Pattuire, v. ir. e intr., to agree, to bar- 
gain; to fix (fissare); to settle (stabi- 
lire). 

Pattuito, part. pass. e ag., agreed, bar- 
gained; stipulated (stipulato) ; contrac- 
ted (contrattato). || Ha avuto pix di quanto 
avessé pattuito, he got more than he bar- 
gained for. || Non avevo pattuito di far 
questo, 1-didn’t bargain to do that. || Si 
é oggi reciprocamente pattuito che...,it is 
this day mutually agreed that.... 

Pattume, s. m., sweepings, rubbish. 


PAT 


Patarne 6 patirnie, s. /. pl., sadness 
(melanconla); depression (depressfone). || 
Avere le paturnie, to be down in the 
dumps, to be sad. 

Patra, s. f., fear; dread (timore); fright; 
(spavento); scare (panico); cotvardice 
(codardia) ; preoccupation (preoccupazio- 
ne). || Aver paura, to be afraid. || Far 
paura, to frighten. || Far morire di pau- 
ra, to frighten to death. || Non abbiate 
paura, have no fear. || Aveva tanta 
paura di essere scoperta, she was in 
deadly fear of being discovered. || Mi 
hai jutto proprio paura, you did give 
me scare. || Una paura di guerra, a 
war scare. || Per paura di, for fear of. 
}| Levarsela colla paura, to get off with 
nothing worse than a fright. || Ho paura 
di non vederlo, I am afraid I shall not 
see him. 

Paurosaménte, av., fearfully, timorously, 
timidly. 

Pauréso, ag., fearful, afraid; timorous (ti- 
moroso); cowardly (codardo); mistrust- 
ful (sospettoso). 

Pausa, s. /., pause; rest, stop, (mus.) pau- 
se; slowness (lentezza). 

Paventare, v. tr. © intr., (lett.) to fear; to 
be afraid. 

Pavesare, v. ¢tr., to adorn, to decorate; 
(mar.) to dress, opp. to deck, opp. to 
adorn with flags. 

Pavesato, p. pass. e ag., dressed (opp. 
decked) with flags. 

Pavese, s. m. e /., (native) of Pavia; 
shield; (mar.) flags. || Zssare il gran pa- 
vese, to dress a ship over all. 

Pavidaménte, .av., fearfully; timidly (ti- 
midamente) ; timorously (timorosamente). 

Pavido, ag., (lett.)-fearful; timid (timido) ; 
timorous (timoroso). 

Pavimentare, »v. tr., to floor, to pave. 

Pavimentazione, 8. f., flooring, paving. 

Paviménto, s. m., floor, pavement. || Pa- 
vimento di legno, parket. || Cera da 
pavimento, floor polish. 

Pavona, s. f., (ornit.) peahen; (fig.) con- 
ceited opp. vain woman (donna yani- 
tosa). 

Pavonazzo, ag., violet, purple. - 

Pavoncélla, s. f., (ornit.) lapwing. 

Pavone, s. m., (ornit.) peacock. || Ador- 
narsi colle penne del pavone, (fig.) to 
deck oneself in borrowed feathers. 

Pavoneggiarsi, ». rifl., to strut, to stalk. 

Pavonéssa,-s. /.,-.peahen. 

Pazientare, v. intr., to be patient, to 
have patience. || Bisogna pazientare, 
we must wait patiently. 

Paziénte, s.’m., patient, sick person. 

Paziénte, ag., patient, enduring; persever- 
ing (perseverante); constant (costante) ; 
unrepining (che non si lagna); calm, cool 
opp. uncomplaining (calmo, non fretto- 
Jos0); forbearing (indulgente). || Essere 


pale ae 


PEC 


aziente con qualeuno, to be patient 
owards (opp. to, with) some one. 

Pazienteménte, av., patiently, with pa- 

_ tlence. 

Paziénza, s. /., patience: perseverance (per- 
severanza); constance (costanza); friar’s 
hood (striscia di panno ehe seende da- 
vanti e dietro sulla tonaca dei frati). || 
Perdere la pazienza, to lose one’s pa- 
tience. || Pazienza! it can’t be helped, 
it is no use complaining. || Far esercitar 
la pazienza, to try someone’s patience. 

Pazzaménte, av., madly, foolishly. 

Pazzeggiare, v. intr., to play the fool. 

Pazzerellata, s. /., stupid trick (tiro stu- 
pido); foolish action. P 

Pazzescaménte, av., foolishly, wildly. 

Pazzésco, ag., foolish, wild, hare-brained? 
|| Alla’ pazzesca, wildly, strangely, in 
an eccentric manner. || # pazzesco'da 
parte sua far questo, it is foolish of his 
to do this. 

Pazzia, s. /., madness, insanity, derange- 
ment; frenzy (frenesia); mania (mania) ; 
folly (atto da pazzo); passion (passione) ; 
caprice, whim (eapriceio). || Accesso di 
pazzia, fit of madness. || Un grano di 
Pazzia, a touch of madness, || Sarebbe 
una fatale pazzia, it would be a fatal 
act of folly. 

Pazzo, s. m., madman, insane person. || 
Pazzo’da catena, raving madman. 
Pazzo, ag., mad, foolish; insane (insano); 
excessive (eecessivo); immoderate (smo- 
derato); enraged, furious (furioso); ex- 
travagant (stravagante); imprudent (im- 
pradente). || Andar pazzo per una cosa, 
to go mad over something, to be extrem- 
ely fond of something. || Diventar pazzo, 
to go mad. || Far diventar paazzo, (fig.) 
to drive someone mad. {| Spese pazze, 
extravagant expense, || Pazzo di dolore, 

mad with grief. 

Pécca, s. /., defect, blemish; vice (vizio, 
abitudine); foible (debolezza). 

Peccabile, ag., liable to sin, 

Peccabilita, s. f., peccancy, sinfulness. 

Peccabilménte, av., sinfully. 

Peccamino6so, ag., sinful, criminal. 

Peccare, v. intr., to sin; to,err (errare); 
to transgress (trasgredire); to fail (sba- 
gliare); to exceed (eccedere). || Peccare 
contro il senso comune, to be contrary 
to common sense, || In che cosa ho io 
peccato? wherein have I sinned? || Non 
pecca di modestia, he does not err on 
the side of modesty. 

Peccato, s. m., sin; fault (shaglio); error 
(errore). || Brutto quanto il peccato, 
ugly as sin. || Peccato! it is a pity | Too 
bad | || Cadere nel peccato, to fall into 
sin. || I sette peccati mortali, the seven 
deadly (opp. capital) sins. || Il perdono 
dei peccati, the forgiveness of sins. |j 
Vivere nel peccato, to live in sin, 
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Peccatére -trice, s. m. f., sinner. 

Pécchia, s. /., (entom.) bee (ape). 

Péce, s. m., pitch, tar. || Pece greca, resin. 

Pecioso, ag., daubed, smeared with pitch 
(conciato con pece). 

Pécora, s. f., (zool.) sheep (invar. al pl.) 
(fig.) stupid, blockead. || Pelle di pecora, 
sheep-skin. || Chi pecora si fa il lupo 
se la mangia, (prov.) a meek man is 
sure to be trodden upon. || Andar come 
le pecore, to straggle along like a flock 
of sheep. || Condurre le pecore al pa- 
scolo, to lead the sheep. 

Pecoraggine, s./., cowardice, foolishness; 
stupidity (stupidita). 

Pecoraio, pecoraia, s. m. /., shepherd, 
swain, shepherdess. 

Pecoréccio, 8. m., maze; confusion. 

Pecorella, s. /., sheep; (fig.) one of the 
flock; soul (anima). — pl., (mar.) foa- 
ming waves (schiuma dei cavalloni); pl., 
thick white clouds (nuvole spesse e bian- 
che nel cielo). || Cielo a pecorelle, a sky 
full of fleecy clouds. || Una pecorella 
smarrita, a lost sheep, a stray sheep. 

Pecorescameénte, av., sheepishly; bash- 
fully (vilmente). 

Pecorésco, ag., sheepish; bashful (vile); 
timid (timido). 

Pecorile, s. m., sheep-fold (stalla delle 
pecore). 

Pecorino, ag., sheep’s dung (sterco delle 
pecore); little lamb (agnellino). 

Pecorino, ag., sheep-like. || Carta peco- 
rina, parchment. 

Pécoro, s. m., (zool.) ram (montone). 

Pecorone, s. m., (fig.) blockhead; simpleton. 

Peculato, s. m., peculation. 

Peculiare, ag., peculiar; particular (par- 
ticolare). || Ho le mie ragioni peculiari 
per desiderdrlo, 1 have my own pecu- 
liar reasons for wishing it. || Zssere molto 
peculiare circa..., to be very particu- 
lar about.... 

Peculiarita, s. /., peculiarity. 

Peculiarménte, av., peculiarly; particu- 
larly (particolarmente). 

Peculio, s. m., savings (pl.); (leg.) estate 
(proprieta di beni). 

Pecunia, s. f., (scherz.) money (danaro). 

Pecuniariaménte, av., pecuniarily. 

Pecuniario, ag., pecuniary. || Difficolta pe- 
cuniarie, pecuniary difficulties. 

Pedaggio, 3. m., toll, custom. 

Pedagnolo, s. m., trunk of a young tree. 

Pedagnolo, ag., truncal (del tronco). 

Pedagogia, s. f., (lett.) pedagoyics (pl.). 

Pedagogico, ag., pedagogic, pedagogical. 

Pedagogista, 8. m., pedagogist. 

Pedagogo, s. m., pedagogue; school-master 
(maestro); pedante (pedante). 

Pedalare, v. intr., to cycle (rif. a bicicletta) ; 
to pedal. 

Pedale, s. m., pedal. || Freno a pedale, 
foot-brake. 
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Pedaliéra, (mus.) pedal-keys (pl.). 
Pedana, s. f., foot-stool; foot-board (pe- 
dana di carrozza); carpet (tappeto). 

Pedante, s. m. e ag., pedant. 

Pedanteggiare, v. intr., to be pedantic. 

Pedanteria, s. f., pedantry, pedantism. 

Pedantescaménte, wv., pedantically. 

Pedantésco, ag., pedantic, pedantical. 

Pedata, s. /., foot-step, foo -print; kick 
(calcio); (fig.) trace (traccia). || Tirar 
pedate, to kick. 

Pedéstre, ag, pedestrian, on foot; (fg.) 
humble (umile); low (basso); common 
(volgare). || Soldati pedestri, foot sol- 
diers. 

Pedestreménte, av., on foot. 

Pediatra, s. m., children physician 

Pediatria, s. f., paedeutics (pl.). 

Pediatrico, ag., paedeutic. 

Pedicolare, s. m., (med.) pedicular. 

Pedicure, s. m., pedicure, chiropodist. 

Pediluvio, s. m., foot-bath. 

Pedina, s. f., pawn (i pezzi {al giuoco degli 
scacchi]); man (uomo [al giuoco della 
dama)). || Muovere una pedina, (jig.) to 
take a step. 

Pedinamento, s. m., dogging, shadowing. 

Pedinare, v. tr., to dog, to shadow. || Eglt 
mi pedina, he dogs my footsteps. || Essere 
pedinato dalla polizia, to be shadowed 
by the police. 

Pedissequo, s. m. e ag., fawning imitator; 
ag., fawning. 

Pedometro, s. m., pedometer. 

Pedone, s. m., walker, pedestrian. 

Peduccio, s. m., (maceli.) sheep’s trotter 
(zampetto delle bestie minute}; (arch.) 
bracket (mensola). 

Pedule, s. m., foot of a stocking (piede 
della ealza). || In pedule, shoeless. 

Peduncolo, s. m., (bot.) peduncle. 

Péggio, s, m., the worst. || Avere la peggio, 
to have the worst of it. || J2 peggio della 
tempesta é passato, the worst of the storm 
is over. || Jl p. si é, the worst of It is... 

Péggio e peggiore, ag., worse. || Tanto 
peggio! so much the. worse, || A peg- 
gio andare, if the worst comes to the 
worst opp. at the very worst. || Di male 
in peggio, from bad to worse. || Peggio 
per luif.so much the worse for him! || Zt 
rimedio é peggiore del male, the remedy 
is worse than the evil. 

Peggiorameénto, s. m., getting worse; grow- 
ing worse; deterioration. 

Peggiorare, v. intr., to get worse, to grow 
worse, to worsen; to become worse, |] Va 
peggiorando, he is getting worse. 

Peggiorativamente, av., in a worse man- 
ner. 

Peggiorativo, ag., pejorative, deprecle- 
tory. 

Peggidre, (comp.) worse; (sup.) the worst, 

Pégno, s. m., pledge; pawn; (fg-) pledge; 
token (ricordo); proof (preva); guaran- 
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tee (garanzia).|| Dare in pegno, to pawn, 
to pledge. || Prestito su pegno, loan on 
pledge. || Pegno d’amicizia, pledge of 
friendship. . 

Pel, prep. artic., for the. 

Pélago, s. m., sea, ocean; (fig.) contusion, 
entanglement. || Pelago di guai, a sea 
of troubles. 

Pelame, s. m., hair; colour (eolore); quali- 
ty (qualita); temper (indole). 

Pelaménto, s. m., plucking, peeling. 

Pelare, v. tr., to pluck (levare le penne); 
to peci, to skin (sbucciare); (fig.) to 
fleece, to squeeze out. || Pelare la gallina 
senza farla gridare, to fleece the sheep 
without making it bleat. || Pelare senza 
misericordia, to squeeze a lemon dry. 

Pelargonio, s. m., (bot.) pelargonium. 

Pelarsi, v. rifl., to lose one’s hair (perdere 
il pelo); to moult (essere in muta), 

Pelata, s. /., peeling. 

Pelato, part. pass. e ag., plucked (di penne) ; 
peeled (sbuceciato); bald (ealvo); (fig.) 
fleeced. 

Pelatura, s. /., plucking, stripping, peeling. 

Pellaccia, s. /., spreg., hard skin. 

Pellagra, s. f., (med.) pellagra. 

Pellagroéso, s. m. e ay., pellagrin. 

Pellaio, s. m., currier, skinner. ( 

Pellame, s. m., skins, hides, lot of skins. 

Pélle, s. m., skin (dell’uomo e di anim. 
con pelo lungo); hide (di anim. con pelo 
corto) ; peel (buccia) ; bark (scorza); (/ig.) 
life (vita). || Pelle di vitello, calf-skin || 
Una buona pelle ! {iron.) a rogue. || Pelle- 
pelie, superficially. || Conciar pelli, to 
tan hides (opp. skins). || Hssere pelle e 
ossa, to be nothing but skin and bones. 
|| Mangiare a crepapelle, to gorge. || 
Scampar la pelle, to save one’s life. || 
Non stare nella pelle, to be enraptured. || 
Lasciar la pelie in un posto, (jam.) to 
peg out. || Non vorrei essere nella sua 
pelle, I should not like to be in his 
shoes, || Far la pelle ad wno, to kill so- 
meone. || Levare la pelle, (fig.) to scold, 
to outdo a person. || Rischiare la pelle, 
to risk one’s life. 

Pellegrina, s. /., pelerine, tippet. 

Pellegrinaggio, s. m., pilgrimage. 

Pellegrinare, v. intr., to go on a pilgrim- 
age; torove about, to roam (girovagare). 

Pellegrino, s. m., pilgrim; rover, wande- 
rer (ramingo). 

Pelleiteria, s. /., peltry. 

Pellettiere, s. m., furrier. 

Pellicano, s. m., (zool.) pelican. 

Pellicceria, s. /., fur-shop (negoziv di pel- 
licceria) ; furriery (le pelliccie). 

Pelliccia, s. /., fur. 

Pellicciaio, s. m., furrier. 

Pellicola, s. /., film; pellicle, 

Pélo, s. m., hair; beard (barba); wool (di 
aleuni anim.) ; nap, pile (di tessuti) ; surfa-, 
ce (dell’acqua) ; temper (natura) ; nothing 
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(nulla) ; (bot.) bristle, bair. || Essere a un 
pelo di..., (fig.) to be on the point of.,., 
|| Cercare il pelo nell’uovo, (fig.) to split 
hairs. || Essere di primo pelo, to be in 
one’s prime. || Non torcere un pelo, not 
to do harm to anyone. || A bruciapelo, 
suddenly. || Il lupo cangia tw pelo ma 
non il vizio, once a thief, always a thief. 
|| A pelo, to a nicety, quite all right. |] 
Avere il cuore con tanto di pelo, to be 
merciless. || Andare a pelo, to suit one 
exactly, to be to one’s liking. || Non aver 
peli sulla lingua, to speak in plain terms. 

Pelosita, s. /., hairiness, shagginess. 

Peldso, ag., hairy; rough (ruvido); hirsute 
(irsuto).|| Carita pelgsa, interested charity. 

Péltro, s. m., (stag.) pewter. 

Peluria, s. f., down, soft hair. 

Peluzzo, s. m., tender hair. 

Pélvi, s. {. pl., (anat.) pelvis. 

Péna, s. /., punishment (pena, eastigo); 
(leg.) fine (multa); penalty (ammenda); 
pain, grief,. anguish, distress (pena, do- 
lore); trouble (disturbo, fastidio); diffi- 
culty (ditficelta). || Pena di morte, capital 
punishment. || Solto pena della vita, 
under pain of death. || Non vale la pena, 
it is not worth while. || A mala pena, 
hardly, with difficulty. || Far pena, to 
moye to pity. || Darsi la pena, prendersi 
la pena, to take trouble opp. to take 
pains. || Vale la pena leggere questo 
libro? Is it worth while reading this 
book ? 

Pendle, s. f., penalty; ag., penal. 

Penalista, s. m., criminalist. 

Penalita, s. /., penalty. 

Penalmeénte, av., penally, as punishment. 

Penare, v. intr., to suffer; to be in pain; 
to be languishing (languire); to strive 
(lottare). || Penare a, to have difficulty to. 

Pencolare, v. intr., to totter; (fig.) to he- 
sitate (esitare). 

raat te s. m., Valance; frog (di seia- 
ola). . 

Pendénte, s. m., ear-drop (oreechino). 

Pendénte, part. pres. e ag., hanging, pen- 
dent, hanging down; (leg.) pending, un- 
decided (indeciso). || Lite pendente, pen- 
ding law-suit. | 

Pendénza, s. /., slope, pendency; declivity 
(declivio) ; inclination (ineclinazione) ; pen- 
ding question (questione non risolta). || 
Strada in pendenza, sloping street. || 
Lite in pendenza, pending law-suit. 

Péndere, v. intr., to hang; to be suspended 
{essere sospeso); (leg.) to be pending; 
to be inclined (essere inelinate); to slope 
down (del terreno); (4g.) to incline to; 
to side with (parteggiare). j| Pendere 
dalla bocca di qualeuno, to hang upon 
some one’s lips. 

Pendio, s. m., slope, declivity. 

Péndola, s. f., clock, time-piece. 

Péndolo, s. m., clock, pendulum. 
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Pendone, s. m., hanger of a curtain. 

oat ag., (lett. poet.) hanging, pendu- 
ous. 

Penduto, part. pass. eag., hanged; hung, 
suspended (sospeso) ; inclined (inelinato). 

Péne, s. m..,, (lett. e anat.) penis. 

Penéio, s. m., (poet.) laurel (alloro). 

Penélope, mn. pr., Penelope. || La tela 
di Penelope, (fig.) an endless task opp. 
labour; Penelope’s web. ‘ 

Pénero, s. m., fringe (frangia). 

Penetrabile, ag., penetrable. 

Penetrabilita, s. /., penetrability. 

Penetrali, s. m. pl., (lett.) penetralia (parti 
nascoste della casa) ; (fig.) secrets (segreti). 

Penetraménto, s. m., penetration. 

Penetrante, j; at. pres. e ag., penetrating; 
(fiy.) piercing, sharp. |! Dall’oechio pe- 
netrante, sharp-eyed, keen-sighted. 

Penetrare, v. intr., to penetrate; (fig.) to 
understand (comprendere); (fig.) to dis- 
cern (discernere); to impress deeply (im- 
primere profondamente); (fig.) to dive 
into (seandagliare). || Il colpo ha pene- 
trato le carni, the shot has penetrated 
the flesh. 

Penetrativa, s. /., penetration. 

Penetrativo, ag., piercing, penetrative. 

Penetratore -trice, s. m./., piercer, pene- 
trator. 

Penetrazione, s. /., penetration; (fig.) in- 
tuition (intuizione); shrewdness (saga- 
eita, acutezza). 

Penisola, s. /., peninsula. 

Peniténte, s. m., penitent. 

Penitente, part. pres. e ag., penitent; con- 
trite (contrito). 

Peniténza, s. /., penitence, repentance 
(pentimento); penance, punishment (pu- 
nizione). {| Far pemitenza, to do pe- 
nance (for). || Per penitenza, as a pe- 
nance for. 

Penitenziale, ag., penitentiary. || Salmi 
penitenziali, penitential psalms. 

Penitenziario, s. m., penitentiary. 

Penitenziére, s. m., head-confessor. 

Penitenzieria, s. f., (eccl.) penitentiary’s 
court. 

Pénna, s. f., pen (penna da serivere); 
feather (piuma); quiil (penna delle ali 
degli uceelli); wing (ala); (fig.) writer 
(serittore); author (autore); claws of a 
hammer (parte spaceata del martello); 
(mar.) sailyard (antenna); writing (lo 
serivere). || Penna d’oca, quill-pen. || La- 
sciare nella penna, to omit. || Scrivere 
come ia penna getta, to write in a 
flowing style. || Una buona penna, a 
good writer. || Dar di penna, to can- 
cel. || Penna d’acciaio, steel-pen. 

Pennacchio, s. m., plume; crest (ciuffo); 
(mar.) feather-vane. 

Pennaio, s. m., seller of quills. 

Pennaidlo, #. m.. pen-holder; 
cheap writer, 
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Pennata, s. /., penful (quantita di inchio- 
stro); stroke with a pen (colpo di penna). 

Pennato, s. m., (agr.) pruning knife. 

Pennato, ag., (lett.) feathered. 

Pennécchio, s. m., distaff-ful. 

Pennellare, ». intr., to paint (dipingere) ; 
to touch with a brush (toceare con un 
pennello). 

Pennellata, s. /., stroke of the brush. 

Pennellatura, s. /., painting. 

Pennelleggiare, v. intr., to paint; to draw 
(disegnare); fo touch with a brush. 

Pennéllo, s. m., paint-brush. || Stare a 
pennello, to fit like a glove, to be 
close-fitting. 

Pennino, s. m., pen. 

Pennivéndolo, s. m., cheap writer. 

Pennoncéllo, s. m., plume (pennacchio) ; 
(mar.) pennant. 

Pennone, s. m., (mil.) pennon (stendardo 
della eavalleria) ; banner (bandiera) ; (mar.) 
yard. 

Pennuto, ag., feathered. 

Penombra, s. /., imperfect shadow; (fisica 
e belle arti) penumbra. 

Penosaménte, av., painfully; with diffi- 
culty (con difficolta). 

Penése, ag., painful; difficult (difficile) ; 
hard (duro). 

Pensabile, ag., imaginable. 

Pensaménto, s. m., musing, thought. 

Pensante (ben), s. m., right-minded per- 
son. 

Pensante, part. pres. e ag., pensive; think- 
ing; musing, thoughtful (pensieroso). 
Pensare, v. tr. e intr., to think (of, about); 
to reflect, to ponder, to muse (on) (medi- 
tare); to intend (intendere); to mind 
(badare); to take care (aver cura); to 
believe (eredere); to judge (giudicare) ; 
to consider (eonsiderare); to take heed 
(vigilare) ; to provide (provvedere). || Pen- 
sate (badate) ai fatti vostri, mind your 
own business; (prov.) keep your breath 
to cool your porridge. || Pensare a s¢ 
stesso, to look to oneself. || Senza pen- 
sarci, unwillingly ; unintentionally. || 4 ve- 
te dei nemici, pensateci ! you have ene- 
mies, beware! opp. lookout! || Cid da a 
pensare, that makes one think. || Non 
la penso cosi, I am not of your oy i- 
nion opp. 1 do not agree with you. || 
Pensare per l’uvvenire, to provide for 
a rainy day. || Dar da pensare, to 
cause uneasiness, to set someone think- 
ing. || Che ne pensi? What do you think 

about (of) it ? 

Pensataménte, av., on purpose; deliber- 
ately (deliberatamente). 

Pensato, part. pass. e ag., thought; con- 
sidered (considerato); resolved (deciso). 
|| Ben pensato! well thought out!, all 
right !, that’s a splendid idea ! 

-trice, s. m. /., thinker. || Li- 

bero pensatore, free-thinker, 


PEN 


Pensiéro, s. m., thought; idea (idea); in- 
tention, mind (intenzlone); meaning (si- 
gnificato); Opinion (opinione) ; design, 
plan (progetto); reflexion (riflessione) ; 
care (attenzione, cura); memory (memo- 
ria). || Viola del pensiero, pansy. || 
Cambiare di pensiero, to change one’s 
opinion. || Darsi pensiero, to care about, 
to mind, to be solicitous about. || Hssere 
sopra pensiero, to be absorbed in 
thought. || Stare in pensiero, to be 
preoccupied opp. to be uneasy. 

Pensierése, ag., thoughtful, pensive; som- 
ber (mesto); uneasy, careworn (preoc- 
cupato). 

Pénsile, ag., hanging, pensile; suspended 
(sospeso). || Giardino pensile, hanging 
garden, opp. roof garden. 

Pensionante, 8. m., paying-guest (amer. 
boarder). 

Pensionare, v. ¢tr., to pension off. 

Pensionato, 8. m., boarder, pensioner; 
boarding-house, boarding-school (luogo 
dove si tiene a dozzina). 

Pensionato, part. pass. e ag., pensioned off. 

Pensione, s. f., pension (pensione annua) ; 
boarding (pensione, vitto); boarding- 
school (seuola in cui si tiene pensione) ; 
boarding house (casa in eui si di vitto 
e alloggio); food (vitto, il mangiare); 
alimony (pensione alimentare). || Quanto 
paghi di pensione? how much do you 
pay for your boarding? 

Pensosaménte, av., thoughtfully, pensi- 
vely. 

Pensoso, ag., thoughtful, pensive. 

Pentacordo, 8. m. (mus.) pentachord. 

Pentaédro, 8. m., (geom.) pentahedron. 

Pentagonale, ag., pentagonal. 

Pentagono, s. m, e ay., (geom.) pentagon. 

Pentametro, s. m. (metr.) pentameter. 

Pentasillabo, ag., pentasyllabic. 

Pentatéuco, s. m., (eccles.) pentateuch. 

Pentecéste, s..m., Whitsuntide, Pentecost. 

Pentiménto, s. m., repentance, regret. 

Pentirsi, v. rifl., to repent; to regret 
(rammaricarsi) ; to be sorry (essere spia- 
eente); to rue (addolorarsi); to change 
one’s mind (cambiar opinione). || Se ne 
pentira, i'll make him suffer for it; 
(fam.) I'll give him beans. || Te ne pen- 
tirai, you shall repent of this. || Non 
ho di che pentirmi, I have nothing to 
repent of. 

Pentito, part. pass. e ag., repented; con- 
trite (contrito). 

Pentodo, s. m. (radio) pentode. 

Péntola, s. f., earthen pot, pot, pan, broth- 
pot. || Avere la pentola al fuoco, (fig.) to 
be well provided for. || Quel che bolle in 
pentola, what is hatching. 

Pentolaio, s. m. potter. 

Pentolata, s. /., potful. 

Pentolino, s. m., sinall pot opp. pan; 
Meagre fare (strettezza). || Accontentarsi 
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del pentolino, to live in straightened 
circumstances. 

Péntolo, s. m., saucepan, pot 

Penultimaménte, av., penultimately. 

Pentliimo, ag., last but one, penultimate. 

Penuria, 5. /., penury, need, want. 

Penzolare, v. intr., to hang, to dangle. 

Pénzolo, s. m., bunch (of grapes); (mar.) 
pendant. 

Penzoloni, av., hanging, dangling. || Stare 
penzoloni, hanging down opp. Over- 
hanging. 

Peone, s. m., (metr.) foot of four syllables. 

Peonia, s. f., (bot.) paeony. 

Peéta, s. f., (mar.) boat used in the Adriatic. 

Pepaidla, s. f., pepper-box. 

Pepato, ag., peppered, spiced. || Pan pe- 
pato, gingerbread. 

Pépe, 8. m., pepper; (bot.). pepper-plant. 

Peperino, s. m., (min.) peperin. 

Peperone, s. m., (bot.) pepper plant. 

Péplo, s. m., mantle, peplum. 


Pepsina, s. f., (chim.) pepsin, pepsine. 


Pepténe, s. m., (chim.) peptone. 

Per, prep., for; by (mezzo); through (pas- 
saggio, tramite); on account of (causa); 
in order to (opp. 80 as) (allo seopo. di) ; 
during (durante); in (in); to (a). || Per 
Vamor di Dio! for God's sake! || Parte 
per l’America, he is about to start for 
America. || Questo 2 per me, this is for 
me. || Essa lavora per vvi, she works for 
you. || Camminare per la cittd, to go 
through the town. || Mandare per posta, 
to send by post. || Per mezzo di, through, 
by the means of. || Per mezzo di un mio 
amico, through a friend of mine. || Per 
Vavvenire, in the future. || Cio é nuovo 
per me, it is new to me. || Per un intero 
giorno, during a whole day. || Fu punito 
per la sua condotta, he was punished 
on account. of his behaviour. || 71 nuovo 
ponte fu costruito per facilitare..., the 
new bridge was built in order to (opp. 
so. as) facilitate... || Verrd per darvi 
la possibilita di..., I will come in order 
to give you the possibility of.... || Per 
me (in quanto a me), for my part, as 
for me. || Per causa di, by reason of. || 
Per poco che, if ever, if ever so little. 
|| Essere per partire, to. be on the point 
of starting opp. to be about to start. || 
Per quanto é possibile, as much as pos- 
sible. || Per tempo, in good time (opp. 
early). || Mandare per il medico, to send 
for the doctor. || Per lo meno, at least. 
|| Per ora, at present. |! Per l’opposto, 
on the contrary. || Per altro, however. 
\| Per modo che, so that. || Una mela 
per uno, an apple apiece. 

Péra, s. f., pear; (scherz.) head (testa). || 
Cadere come le pere cotte, to feel as 
limp as a rag, to be utterly exhausted. 

Percalle, s. m., cotton cambric, 

Percénto, 8. m., percentage. 
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Percentuale, s. /., percentage. 

Percepire, v. tr., to perceive; to conceive 
(concepire); to receive (ricevere); to feel 
(sentire); to discern (discernere). 

Percepito, part. pass. e ag., perceived, 
received (ricevuto). 

Percettibile, ag., (/ett.) perceptible. 

Percettibilita, s. /., perceptibility 

Percettivo, ag., (lett.) perceptive. 

Percezione, s. /., (lett. e filos.) perception. 

Perché ? cong. interrog., why ? wherefore ? 
what for? to what end? (nelle interr. 
dirette); why, as to why (nelle interr. 
indir., nelle affer. con senso di per qual 
motivo e nelle interr, di sorpresa). || 
Perché no? why not? || Perché non 
siete andato da lui? why did you not 
go to see him? || Dict che dovrei venire, 
e perché? You say I should come, 
what for? (opp. to what end ?). || Una 
ragione dovrebbe esser data perche (per 
qual motivo), an account should be given 
as to why. || Non so perché non viene, 
1 don’t know why he does not come. || 
Ecco perché mi piace, that is why 
I like it. || Ma perche partire oggi! Why 
leave to-day! 

Perché, cong., because, for (poiché); so 
that (affinchd). || Perché non potevo, be- 
cause I could not..|| Perché la vita é 
breve, for life is short. || Perché egli 
creda, so that he may believe. 

Perché, s. m., the reason why, the reason, 
the why, the wherefore. || Non senza 
un perché, not without a reason. || 
Ditemi il perché, tell me the reason. 

PerciG, cong., therefore, for that reason. 

Perciocché, cong., (lett.) for, since. 

Perclorato, s. m., (chim.) perchlorate. 

Percorrenza, s. /., distance. 

Percorrere, v. tr., to travel over (viag- 
giare); to cover (di distanza). || Egli 
ha percerso quasi tutta V'Europa, he 
has travelled nearly all over Europe. || 
Abbiamo percorso molte miglia, we have 
covered many miles. 

Percorso, s. m., street, way, distance. 

Percorso, part. pass. e ag., passed, past. 

Percossa, s. /., stroke, blow. 

Percosso. part. puss. e ug., struck, beaten. 

Percoténte, part. pres. e ag., striking, 
beating. 

Percotiménto, s. m., striking; beating. 

Percotitére, -trice, s. m. /., striker, smi- 
ter, beater (chi batte, bastona). 

Percuotere, v. t., to strike, to smite, 
to hit; to beat; v. intr., to hit (opp. to 
strike) against. 

Percussione, s. /., percussion. 

Percussivo, ag., percussive, beating. 

Percussore, s. m., striker, smiter; beater. 

Percuziénte, ag., (lett.) striking, dashing, 
percutient. 

Perdénte, part. pres. © ay., losing; & m. 
6 j., loser. 
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Pérdere, v. tr. e intr., to lose; to waste 
(sciupare); to forfeit (perdere qualche di- 
ritto); to ruin (rovinare); to leak (di re- 
cipienti). || Perdere le buone grazie di 
gualcheduno, to be in someone's bad 
books. || Perdere di vista, to lose sight 
of. || EZ’ tempo perso, it’s a waste of 
time opp. it is all of no use. || Jl giuoco 
Uha perduto, gambling ruined him. || 
Perdere il treno, to miss opp. to lose 
the train. || Perdere l’occasione, to miss 
the opportunity, opp. to Jet the oppor- 
tunity slip by. || /l tuho perde, the pipe 
leaks. 

Perdersi, v. rifl., to lose (opp. to ruin) 
oneself, to be lost (essere perduto); to 
get lost (smarrirsi); to lose one’s way 
(smarrire la via); to vanish (svanire) ; 
to disappear (sparire); to fall into di- 
suse (cadere in disuso); to get bewil- 
dered (non raceapezzarsi); (relig.) to 
expose oneself to everlasting punishment 
(dannarsi, perdersi). || Jo me ct perdo, I am 
in a quandary; (volg.) [ am up a tree. 
|| Quest’uso sta perdendosi, this custosm 
is gradually failing into di:use opp. dying 
out. || Perdersi tra lu faliu, to be lost iu 
the crowd. || Perdersi. d’animo, to get 
disheartened, to become discouraged. || 
Perdersi dietro una cosa, to be fool- 
ishly fond of opp. to be crazy about a 
thing. 

Perdifiato (a), m. av., at the top of one’s 
voice. 

Perdigiorno, s. m., lazy fellow, idler. 

Perdinci! interiez., by Jove! dear me! 

Pérdita, s. f., loss; waste (sciupio); death, 
loss (morte); (mil.) casualties (pl.). || La 
perdita del sonno, loss of sleep. || Beco 
una grande perdita di tempo, that is a 
great waste of time. || La perdita del 
mio socio, the death (loss) of my part- 
ner. || Le molte perdite nella battaglia, 
the many Casualties in the battle. 

Perditémpo, s. m., time idly spent opp. 
time wasted; loss of time. 

Perditore -trice, s. m. /., loser. 

Perdizione, s. f., perdition; ruin (revina) 5 
destruction (distruzione); (ar.) wreck. 

Perdonabile, ag., pardonable, forgivable. 

Perdonare, v. tr., to forgive, to pardon 
to excuse (scusare); to spare (rispar- 
miare). || Perdonate, excuse me! par- 
don! I beg your pardon! || Dio me per- 
doni! God forgive me! || La morte non 
perdona nessuno, death spares nobody. 
|| IL tempo non perdona a nessuno, Lime 
and tide wait for no Mian, 

Perdonato, part. pass. © a., 
pardoned, excused. 

Perdonatoére -trice, s. m. /., forgiver, pat- 
doner. 

Perdono, s. m., forgiveness, pardon; re- 
mission (remissione). || Vi chiedo per- 
dono, 1 beg your pardon. 


forgiven, 
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Perduelliéne, s.m.,treachery; crime against 
the State (delitto di tradimento contro 
lo Stato). 

Perdurdbile, ag., eternal, everlasting. 

Perdurabilménte, av., durably, lastingly. 

Perdurabilita, s. f., perdurable state. 

Perdurére, v. ¢r., (lett.) to last; to con- 
tinue (continuare); to hold out (man- 
tenere, tenere). 

Perdurévole, ag., (lett.) durable, everlast- 


ing. 

Pordutaméste, av., excessively (eccessi- 
vyamente); irreclaimably (che non si pud 
ricuperare). 

Perddto © pérso, part. pass. e ag., lost; 
not visible, invisible (non visibile); sunk 
(affondato); destroyed (distrutto); wast- 
ed, squandered (sciupato); not gained 
(non guadagnato); ruined (fovinato) ; 
(mar.) shipwrecked; forlorn (abbando- 
nato); uninhabited (disabitato); solitary 
(solitario); desert (deserto); at leisure 
(d’ozio); desperate (disperato); incurable 
(incurabile); dishonoured (disonorato) ; 
wanton (libertino); done at random 
(fatto a caso). || Colpo perduto, random 
shot. || Donna perduta, a kept woman; 
(volg.) a prostitute. | ZH’ un womo perduto, 
he is a ruined man. || Ad ore perse, in 
one’s leisure hours. || T'enersi per perduto, 
to think oneself dead opp. lost. 

Peregrindre, v. intr., (lett.) to, wander 
about, to roam. 

Peregrinazione, s. f., peregrination. 

Peregrinita, s./., strangeness, rareness. 

Peregrino, ag., (lett.) wandering (pelle- 
grino); (jig.) rare (raro); peculiar (spe- 
ciale, particolare); exquisite (squisito); 
choice (scelto); foreign (straniero). || 
Idea peregrina, strauge idea. 

Perénne, ag., perennial, everlasting. 
Perenneménte, av., perennially, everlast- 
ingly; perpetually (perpetuamente). 
Perennita, s. f., everlastingness; perpe- 

tuity (perpetuita). 

Perentoriaménte, av., (lett.) peremptorily. 

Perentério, ag., peremptory. 

Perequazi6ne, s.f.,(leg.) equality of treat- 
ment (eguaglianza di trattamento). 

Peréto, s. m., orchard of pear-trees. 

Perétta, s. f., small iron-pointed ball (pal- 
lottola con punte di ferro che mettono 
alla groppa dei cavalli da corsa per sti- 
molo). 

Perfettaménte, av., perfectly ; completely 
(completamente); entirely, thoroughly 
(interamente). 

Perfettibile, ag., perfectible. 

Perfettibilita, s. f., perfectibility. 

Perfettivo, ag., (lett.). completing. 

Perfétto, ag., perfect; thorough, complete 
(completo); pure (puro); blameless (irri- 
provevole); absolute (assoluto); total 
(totale) ; ripe (maturo) ; (gramm.) per- 
fect. || Un perfetto imbecille, a perfect 
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imbecile. || Una perfetta solitudine, abso- 
lute solitude. 

Perfétto, s.m., (gramm.) perfect tense. || 
Il perfetto, (gramm.) the perfect tense. 

Perfeziondbile, ag., perfectible. : 

Perfezionaménto, s.m., perfecting, finish- 
ing. 

Porioiisnirs: v. tr., to perfect, to make 
perfect, to bring to perfection; to 
finish (finire); to improve (migliorare). 

Perfezionarsi, v. vi/l., to learn thoroughly, 
to improve oneself, to get perfect. 

Perfezionativo, ag., perfecting. 

Perfezionatére -trice, s. m. f., perfecter, 
finisher. 

Perfezidne, s. f., perfection, perfectness ; 
excellence (eecellenza); accomplishment 
(compimento). | A. perfezione, to per- 
fection. || Egli sapeva la musica a per- 
fezione, he had a thorough knowledge 
of music. 

Perfidaménte, av., perfidiously ; treacher- 
ously (da traditore). 

Perfidia, s. f., perfidy; treachery (tradi- 
mento); act of perfidy (atto di perfidia). 

Pérfido, ag., perfidious; false-hearted 
(falso). 

Perfine (alla), mm. av., at last. 

Perfino, persino, av., even; also (pure). 

Perforabile, ag., ~perforable. 

Perforaménto, s. m., perforation. 

Perforante, part. pres. eag., piercing, per- 
forating. 

Perfordre, v. tr., to pierce, to perforate. 

Perforata, s. f., (bot.) Saint John’s wort 
(erba San Giovanni). 

Perforatére -trice, s. m. f., piercer, per- 
forator. 

Perforaziéne, s. f., piercing, perforation. 

Pergaména, s.f., parchment; lantern (lan- 
terna di cupola). 

Pérgamo, s. m., pulpit. 

Pérgola, s. /., bower (graticcio); arbour 
(graticcio per viti). 

Pergolato, s. m., garden trellis (pergo- 
lato di giardino); spacious vine-arbour 
(grande pergola di viti); path shaded 
with vines (viale ombreggiato da viti). 

Pergolése, s.m., (bot.) sort of grape (spe- 
cie d’uva). 

Pericirdio, s. m., (anat.) pericardium. 

Pericardite, s. f., (med.) pericarditis. 

Pericarpio, s. m., (bot.) pericarp (inyo- 
lucro del seme). 

Pericolaménto, s.m., exposure to danger, 
danger; being in danger (pericolo). 
Pericolante, part. pres. e ag., in danger, 
in jeopardy; tottering (tentennante, 

vacillante). 

Pericolére, v. intr., to be in danger, to 
run the risk; to totter (vacillare, ten- 
tennare). 

Pericolo, s. m., danger, peril, jeopardy ; 
hazard (azzardo); risk (rischio). | Non 
c’é pericolo, there’s no fear of that opp. 
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you need not be afraid of that. || Essere 
in pericolo, to be in danger. || Mettere 
in pericolo, to endanger. || Fare una cosa 
a rischio e pericolo, to undertake a thing 
at one’s peril opp. to run great risks. 

Pericolosaménte, av., dangerously, peril- 
ously. 

Pericoléso, ag., dangerous, perilous. 

Pericranio, s. m., (anat.) pericranium. 

Periélio, s. m., (astron.) perihelion (punto 
delVorbita d°un pianeta pit vieino al 
sole). 

Periferia, s./., \geom.) periphery. 

Periférico, ag., peripheric, peripherical, 
peripheral. 

Perifrasare, v. tr., to express by circnm- 
locution (esprimere con circonlocu- 
zione). 

Perifrasi, s. /., (lett.) periphrasis (giro di 
parole invece della parola propria). 

US desde ag., periphrastic, periphras- 
tical. 

Perigéo, s. m., (astron.) perigee (punto 
dell’orbita di un astro piu vicino alla 
terra). 

Periglidre, v. intr., ( poet.) to be in danger. 

Periglio, s. m., (poet.) danger, peril; risk 
(rischio). 

Periglidso, ag., dangerous, perilous. 

Perimetria, s. f., (geom.) geometry. 

Perimétrico, ag., perimetric, perimetrical. 

Perimetro,s.m.,(geom.) perimeter (somma 
dei lati di un poligono). 

Perinéo, s. m., (anat.) perineum. 

Periodare, v. intr., to express in periods. 

Periodeggidre, v. intr., towrite attectedly 
and in long periods. 

Periodicaménte, av., periodically. 

Periodicita, s. f., periodicity. 

Periédico, s.m., periodical] journal, period- 
ical. 

Periéddico, ag., periodical. 

Periodo, s. m., period; vicissitude (vicis- 
situdine); (med.) phase (fase); pitch, 
acine (punto culminante, culmine); de- 
gree (grado); (gramm.) period. | Un 
lungo periodo di tempo, a long period 
of time. 

Periostéo © periéstio, s. m., (anat.) pe- 
riosteum. 

Periostite, s. f., (med.) periostitis. 

Peripateticaménte, av., ( jilos.) peripatetic- 
ally. 

Peripateticismo, s.m., (j/ilos.) peripatetic- 
ism. 

Peripatético, s. m.e ag., peripatetic (della 
scuola del Liceo tenuta sotto il portico 
in Atene dove Aristotele insegnava pas- 
seggiando); aristotelian (aristotelico), 

Peripezia, s.f., change of fortune. 

Périplo, s. m., travel of circumnavigation 
(viaggio di circumnavigaziono degii an- 
tichi). 

Peripneumonfa, s./., (med.) peripneumony 
(polmonite). > 
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Perfre, v. intr., (lett.) to perish; cto be 
ruined (essere rovinato);_ to die (mo- 
rire); to decay (decadere); { fig.) to fade 
away; to languish (languire) 

Peristaltico, ag., (anal.) peristaltic (del 
moto ondulatorio dello stomaco e del- 
Vintestino per far procedere il cibo). 

Peristilio, s. m., (avch.) peristyle (colon- 
nato nell°interno di un edificio). 

Peritaménte, av.. skilfully; desterously, 
dextrously. 

Peritanza, s./., modesty (modestia); bash- 
fulness, shame (vergogna); timidity (ti- 
midezza). 

Peritarsi, v. rifl., to be bashful; not to 
dare (non osare); to hesitate (esitare). 
| Ella non si perita, sbe does not dare. 

Perito, s.m., expert; appraiser (stimatore) ; 
land surveyor (ispettore di terreni). 

Perito, ag., expert; versed (versato) ; 
learned (dotto); skilful (abile). 

Perito, part. pass. e ag., perished; ruined 
(rovinato); dead (morto). 

Peritonéo, s. m., (anat.) peritoneum (la 
membrana sierosa del ventre). 

Peritonite, s. f., (med.) peritonitis. 

Peritéso, ag., bashful; timid (timido); 
ashamed (vergognoso). 

Peritaéro, ag., (lett.) perishable; unstable 
(instabile). 

Perizia, s.f., expertness, experience, skill; 
address (abilita); (leg.) veriftcation ; 
report (rapporto). 

Periz6ma, s. m., (lett.) cincture, apron 
ot modesty (fascia con cui 1 negri si 
coprono della cintura al ginocchio). 

Pérla, s.f., pexrl ; pl., pearly ; teeth, fine 
teeth (bei denti); (fig.) the best thing 
(la cosa migliore); the best (i migliore); 
(poet.) tear (lacrima). || Griyio-perla, 
pearl-gray. || Gettare le perle ai porci, 
(fig.) to cast pearls before swine. || 
Perle false, imitation pearls. | £2’ la 
perla dei mariti, he is the best of hus- 
bands. || Un collare di perle, a pearl 
peck lace. || Perle di Venezia, glass beads. 

Perlaceo, ag., pearly. 

Perlagiéne, s. f., splendour of the pearl 
(lustro rossiccio cangiante della perla). 

Perlato, ag.,pearly, pearl-colowred; pearled 
(adorno di perle); clear (chiaro); trans- 
parent (trasparente); nacreous (madre- 
perluceo); boiled twice (bollito due volte 
{di zacchero]). || Orzo perlato, husked 
barley. 

Perlustrare, v. tr., (mil.) to scout; to 
inspect (ispezionare); to explore (esplo- 
rare). 

Perlustratore, s. m., scout. 

Perlustraziéne, s. /., (mil.) scouting; in- 
spection (ispezione); exploration (esplo- 
razione). 

Permalosita, s./f., tonchiness, crossness ; 

peevishness (stizza, cattive umore); mis- 

trustfulness (diffidenza). 


PER 


Permalé6so, ag., touchy, cross, peevish; 
mistrustful (diffidente). 

Permanénte, ag., permanent; standing 
(stabile); lasting (durevole). || Bsercito 
permanente, standing army. 

Permanenteménte, av., permanently. 

Permanénza, s. 7., permanence, perma- 
nency; stay (soggiorno); duration (du- 
rata). | Una lunga permanenza a Mi- 
lano, a long stay in Milan. 

Permedbile, ag., (scient.) permeable. 

Permeabilita, s. f., permeability. 

Permésso, s. m., permission, leave, permit; 
licence (licenza). || Oon vostro permesso, 
by your leave, with your permission. 
|| Permesso di caccia, shooting-licence. 

Permésso, part. pass. © ag., permitted, 
allowed. 

Permetténte, part. pres. eag., permitting, 
allowing. 

Perméttere, v. tr., to permit, to allow; 
to authorise (autorizzare); to let (la- 
sciare); to tolerate (tollerare); to suffer 
(soffrire); to afford (sostenere). | Per- 
metietemi di parlare, allow me to speak. 

Perméttersi, v. rijl., to take the liberty. 

Permissibile, ag., permissible, allowable. 

Permissiéne, s. f., permission, leave; li- 
cense (licenza); (mil.) furlough, leave of 
absence. 

Permissivaménte, av., (lett.) permissively, 
with permission. 

Permissivo, ag., (lett.) permissive. 
Pérmuta, s./., (leg.) exchange (contratto 
per cui si fa un cambio di proprieta). 
Permutdbile, ag., (comm.) permutable 
(che si pud passare ad altri); changeable 

(cambiabile). 

Permutaménto, s. m., permutation; ex- 
change (scambio, cambio). 

Permutére, v. tr., (leg.) to interchange; 
to exchange (cambiare); to commute 
(commutare). 

Permatazi6ne, s. f., (leg.) permutation; 
exchange (cambio); change of place 
(cambiamento di luogo). 

Pernice, s./., (ornit.) partridge (uccello 
dei gallinacei). 

Perniciésa, s. f., (med.) dangerous fever. 

Perniciosaménte, av., perniciously. 

Perniciosita, s.f., perniciousness. 

Perniciéso, ag., peruicious; deadly (mor- 
tale); fatal (fatale); hurtful .(dannoso); 
malignant (maligno). || Cid 2 pernicioso 
alla salute, it is injurious to health. 

Pérnio e pérno, s. m., pivot; axis (asse); 
(fig.) support (sostegno) 3. foundation 
(fondamento); centre (centro); turning 
point (punto girante); (jig.) the best 
(il migliore). 

Pernottaménto, s. m., passing the night. 

Pernottdre, v. intr., to pass the night. || 
Pernottd all’albergo, he passed the night 
at the hotel. 

Péro, s.m., (bot.) pear-tree. 
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Perd, cong., for that, therefore, thereupon ; 
for that reason (per questa ragione); 
however (nullameno, tattavia); yet (an- 
cora); but (ma); notwithstanding (non- 
ostante). || Sta perd il fatto che, the fact 
remains that. 

Perocché, cong., for, since, in as much as. 

Perondino, s: m., dandy, fop, dude (va- 
gheggino, zerbinotto). 

Peronéspora, 3. f., mildew. 

Perorare, v. tr. © intr., to plead, to har- 
apgue. 

Perorazi6éne, s.f., peroration. 

Peréssido, s.m., (chim.) peroxide. 

Perpendicolare, s.f. 6 ay., (geom.) perpen 
dicular. 

Perpendicolarita, s. f., state opp. quality 
of being perpendicular, 

Perpendicolarménte, av., perpendicularly. 

Perpetrare, v. tr.,to commit, to perpetrate. 
|| Perpetrare un delitto, to commit a 
crime, 

Perpetratére -trice, s. m. f., perpetrator. 

Perpetraziéne, s. f., perpetration. 

Perpétua, s. f., priest’s servant. 

Perpetualménte e perpetuaménte, av., per- 
petually. 

Perpetudre, v. tr., to perpetuate. 

Perpetuarsi, v. rifl., to become perpetual. 

Perpetuatére -trice, s. m. /., someone who 
perpetuates. 

Perpetuaziéne, s. f., perpetuation. 

Perpetuita, s. f., perpetuity.-| A perpe- 
tuita, for ever, for life. 

Perpétuo, ag., perpetual; constant (co- 
stante); uninterrupted (ininterrotto) ; 
lasting (che dura un pezzo); (leg.) fixed 
(fisso); perennial (perenne). || In per- 
petuo, perpetually. | Movimento perpe- 
tuo, perpetual motion. 

Perplessita, s. f., perplexity; irresolution 
(irresolutezza). 

Perplésso, ag., perplexed; irresolute (ir- 
resoluto). || Cid mi rende perplesso, that 
embarrasses me, 

Perquisire, v. intr., (leg.) to search. 

Perquisito, part. pass.e ag., searched. 

Perquisitére, s. m., searcher. 

Perquisiziéne, s. f., inquiry; (leg.) sear- 
ching. 

Perricca, s. f., periwig, wig, peruke. 

Perscrutabile, ag., (lett.) searchable. 

Perscrutére, v. tr., (lett.) to search thor- 
oughly. 

Pérsea, s. f., (bot.) marjoram. 

Persecutére -trice, s. m. f., persecutor, 
persecutrix; vexer (yessatore) ; impor- 
tunate person, bore (importuno). 

Persecuziéne, s. f., persecution; impor- 
tunity (importunita). 

Perseguire, v. tr., (lett.) to persecute; to 
pursue (insegnire). 

Perseguitdre, v. tr., to persecute; to mo- 
lest (molestare); to torment (tormen- 
tare); to annoy (annoiare). 
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Perseguitato, part. pass. eag., persecuted. 

Pérseo, s. m., (astron.) Perseus (costella- 
zione dell’emisfero boreale). 

Perseverante, part. pres. eag., persevering. 

Perseveranteménte, av., perseveringly. 

Perseveranza, s. f., perseverance; steadi- 
ness (fermezza). 

Perseverare, v.intr., to persevere; to per- 
sist (persistere). 

Persifina, s.f., Venetian blind. 

Persicéta, s. f., peach jam (conserva di 
pesche). 

Pérsico, s. m., (bot.) peach-tree (pesco); 
peach (pesca). 

Pérsico, ag., Persian. || Pomo persico, 
(bot.) peach-tree. || Pesce persico, (itt.) 
perch. 

Persino, av., even, also. 

Persisténte, part. pres. e ag., persistent ; 
persevering (perseverante); constant 
(costante); steady (fermo). 

Persisténza, s. f., persistence. 

Persistere, v. intr., to persist ; to continue 
steadfast (continaare fermamente). 

Persistito, part. pass. e ag., persisted. 

Pérso (V. Perdito). 

Perséna, s. /., person; individual (indi- 
viduo); woman (donna); lady (signora); 
form, shape (forma); body (corpo); life 
(vita); self (stesso); (gramm.) person. 
— pl., people (gente). | Molte persone 
credono, many people think. || C’erano 
molte persone, there were many people. 
| In persona, in person. || Che bella per- 
sona! what a handsome woman! | 
Amare la propria persona, to have a 
good opinion of oneself opp. to be on 
good terms with oneself. || H’ l’onore in 
persona, he is honour itself opp. he is 
the soul of honour. || Ando in persona, 
he went himself. 

Personaccia, s. f. spreg., despicable, mean 
person. 

Personaggio, s. m., personage. || Fare un 
personaggio, to play a part. 

Personaéle, s. m., employés, staff (di un 
albergo); persons (employed in an estab- 
lishment); appearance (apparenza) ; 
body (corpo). | Aumentare il personale, 
to augment the staff of employers. || 
Che bel personale! what a handsome 
man ! 

Person4le, ag., personal; individual (in- 
dividuale); single (singolo); (gramm.) 
personal. | La mia opinione personale, 
my own personal opinion. || Biglietto 
personale, non-transferable ticket. 

Personalita, s. f., personality; personage 
(personaggio); (/eg.) personality (il com- 
plesso dei diritti civili). J 

Personalménte, av., personally; particu- 
larly (particolarmente); in person (in 
persona). 4 

Personificére, v. tr., to personify, to im- 
personate, to embody. 
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Personificato, part. pass. ag., personified. 

Personificaziéne, s. f., (rett.) personifica- 
tion; exemplar (tipo). 

Perspicace, ag., sharp, 
shrewd (acuto). 

Perspicaceménte, av., with perspicacity. 

Perspicacia, s. f., perspicacity ; acuteness 
(acutezza). 

Perspicuita, s. f., perspicuity. ,: 

Perspicuo, ag., (lett.) perspicuous (lim- 
pido). 

Persuadénte, part. pres. e ag., persuading ; 
persuasive (persuasivo). 

Persuadére, v. tr., to persuade; to con- 
vince (conyincere); to make believe (far 
credere); to inculcate (inculcare). 

Persuadérsi, v. rifl., to convince oneself 
(convincersi). || I? vostro ragionamento 
non mt persuade, your reasoning does 
not convince me. 

Persuad{bile, persuasibile, persuasible. 

Persuasiéne, s. f., persuasion ; conviction 
(convinzione); opinion (opinione)3 be- 
lief (credenza). || Cid non scuote la mia 
persuasione, that does not alter my 
opinion, 

Persuasiva, s.f., persuasive faculty. 

Persuasivaménte, av., persuasively. 

Persuasivo, ag., persuasive. 

Persudso, part. pass. © ag., persuaded ; 
convinced (convinto). , 

Persuas6re, s. m., persuader ; inducer (chi 
induce). 

Persuas6rio, ag., persuasive. 

Pertanto, av. e prep., therefore; still (tut- 
tavia). || Non pertanto nevertheless. 

Pértica, s. f., perch, pole; perch of land 
(sorta di misura agraria). 

Perticdta, s. f., blow with a pole. 

Perticatére, s.m., land-surveyor (chi mi- 
sura colla pertica, agrimensore). 

Perticéne, s. m., (fig.) tall and slender 
person; (fam.) may-pole. 

Pertinéce, ag., pertinacious ; 
(costante). 

Pertinaceménte, av., pertinaciously; ob- 
stinately (ostinatamente); constantly 
(costantemente). | 

Pertindcia, s. f., pertinacity, pertinacious- 
ness, stubbornness; obstinacy (ostina- 
zione); wilfulness (ferma volonta). 

Pertinénte, ag., pertinent; appropriate 
(appropriato). 

Pertinénza, s. f., pertinence. || Non é di 
sua pertinenza, that is not in his line. 

Pertrattare, v. ¢r., (leg.) to discourse of 
(trattare piuttosto ampiamente). 

Pertrattaziéne, s. f., (leg.) treating, dis- 
coursing. 

Pertugidre, v. tr., (lett.) to pierce, to bore. 

Perttigio, 3. m., hole, opening. 

Perturbaménto, s. m., perturbation ; 
trouble (tarbamento) ; disturbance (di- 
sturbo); commotion (commozione); dis- 
order (digordine). 


perspicacions ; 


constant 
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Perturbére, v. tv., to perturb, to pertur-’ 
bate; to trouble (turbare); to confuse 
(confondere); to disorder (disordinare). 

Perturbataménte, «av., (lett.) perturbedly ; 
confusedly (confusamente). 

Perturbato, part. pass. e ag., perturbed. 

Perturbatére -trice, s. m. f., perturber ; 
disturber (disturbatore). 

Perturbaziéne, s.f., perturbation. || Si te- 
mono perturbazioni, they fear there is 
going to be trouble. 

Peri, n. pr. m., Perit. || Valere un Peri, 
to be of great value. 

Perugino, s. m., sort of Italian wine (sorta 
di vino italiano). 

Perveniénte, part. pres. © ag., reaching 
opp. attaining. 

Perventre, v. intr., to arrive (arrivare); 
to reach (raggiungere); to attain (otte- 
nere); (pronom.) to belong to (spettare). 
|| EZ’ pervenuta la notizia, it has become 
kuown. || La vostra lettera mi pervenne 
la scorsa settimana, your letter did not 
reach me till last week. || Pervenire alla 
meta, to reach the goal. || Pervenire agli 
onori, to attain to honours. 

Pervenito, part. pass. © ag., arrived at. 

Perversaménte, av., perversely. 

Perversita, s. /., perversity; depravity 
(depravazione) ; corruption (corruzione) ; 
wickedness (malvagita) ; ill-nature (cat- 
tivo naturale). 

Pervérso, ag., perverse; detestable, de- 
praved (depravato); wicked (malvagio). 

Pervertiménto, s. m., perversion ; deprav- 
ity (depravazione). 

Pervertire, v. tr., to pervert; to corrupt 
(corrompere); to deprave (depravare); 
to distort (storcere, svisare). 

Pervertitére -trice, s. m. /., 
corrupter (corruttore), 

Pervicace, ag., stubborn; obstinate (osti- 
nato). 

Pervicacia, s. f., stubborness; obstinacy 
(ostinazione). 

Pervinca, s. f., (bot.) periwinkle (pianta 
erbacea delle siepi ¢ dei boschi). 

Pésa Acidi, s. m., acidimeter. 

Pesdbile, ag., weighable. 

Pesalatte, s. m., galactometer. 

Pesaléttere, s. m., letter-weigher. 

Pesaliquéri, s.m., hydrometer, test-liquer. 

Pesaménto, s. m., weighing; (/ig.) exami- 
nation (esame). 

Pesante, part. pres. eag., heavy, weighty ; 
grave (graye); (/ig:) important; (jig.) 
tiresome (noioso). || Che persona pesante! 
what a tiresome fellow! || Mano pesante, 
heavy hand. || Avere la testa pesante, to 
feel drowsy. 

Pesanteménte, av., heavily; gravely (gra- 
vemente); ( fig.) tiresomely. 

Pesantézza, s. f., weight, heaviness; ( fig.) 
grief, pain. 

Pesére, v. tr., to weigh, to poise; (fig.) 


perverter ; 
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to ponder (ponderare); ( fig.) to consider 
(considerare); ( jig.) to examine (esami- 
nare); ( fig.) to compare (comparare, pa- 
ragonare). | Pesare del pane, to weigh 
bread. | Pesare le parole, to weigh one’s 
words. 

Pesfre, v. wntr., to weigh, to be heavy; 
to be of fair weight (avere il peso di); 
to gravitate (gravitare); (/fig.) to be 
heavy, to be a burden; (/ig.) to in- 
fluence (influenzare). || Cio pesa wn chi- 
logramma, that weighs a kilogram. | 
Questo cappello mi pesa, this hat is too 
heavy for me.|| Non sapete quanto mi pesa 
il dirvi, I am very sorry to be compelled 
to tell you.| Pesare sopra, to weigh upon. 

Pes4rsi, v. rifl., to influence. 

Pesas4le, s. m., scales for weighing salt. 

Pesata, s. f., weighing. 

Pesataménte, av., considerately (conside- 
ratamente); prudently (prudentemente); 
deliberately (deliberatamente). 

Pesatére -trice, s. m. f., weigher; (/ig.) 
examiner (chi esamina, pondera). 

Pesatira, s./., weighing. 

Pesavino, s. m., wine-scales. ; 

Pésca, s.f., peach; ( fig.) bruise (ammac- 
catura). | Pesca duracina, clingstone- 
peach. 

Pésca, s. f., fishing, fishery. || Barca da 
pesca, fishing-boat. | Vattelapesca! (loc. 
fam.) make yourself scarce, clear out. || 
Pesca dei merluzzi, cod-fishery. || Andare 
alla pesca, to go fishing. 

Pescagiéne, s. f., (lett.) fishing. 

Pescaia, s./., sluice (chiusa di sassi in un 
flume per pescarvi i pesci); (idr.) flood- 
gate (specie d’argine per rialzare il li- 
vello dell’acqua d’un flume). 

Pescaiélo, s. m., small sluice (fossetta 
praticata nei terreni di pogglo per sal- 
yare il flore della terra dalla acquate), 

Pescare, v. tr. e intr., to fish, to plunge; 
(jig.) to look for (eercare); to find (tro- 
yare); to get (ottenere, guadagnare); to 
think (pensare); to understand (capire); 
to guess (indovinare); (mar.) to dip. | 
Pescare all’amo, to angle. || Pescare a 
fondo, (fig.) to sound, to examine 
thoroughly. || Peseare nel torbido, to fish 
in troubled waters. 

Pescaréccio, ag., fishy. 

Pescata, s.f., tishing (il pescare); netful 
(quantita di pesce pescata). 

Pescatére, s. m., fisherman, angler. 

Pescatério, ag., fishy, piscatorial, pisca- 


tory. 
Pescatrice, s./f., fisherwoman. 
Pésce, s. m., (itt.) fish. — pl., (astron.) 


Pisces (dodicosima costellazione dello 
zodiaco). || Pesce cane, (ttt.) shark. || Jt 
pesce non vale la salsa, fg.) the game 
is not worth the candle. | Pesce di mare. 
(itt.) sea-fish || Spina di pesce, fish- 
bone. || Sano come un pesce, sound as a 


PES 
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bell. || Ohi dorme non piglia pesol, (prov.) | Pestéto o pésto, part. pass. eag., pounded, 


the early bird catches the worm. || Non 
saper che pesti pigliare, not to know 
which way to turn. || Essere come il 
pesce nell’acqua, to have every comfort 
opp. to lie on a bed of roses. || Non essere 
née carne né pesce, to be neither fish, 
flesh, nor fowl. 

Pescecane, s. m., (itt.) shark. 

Pescheréccio, ag., fishy; relating to fish- 
ing. || Vita peschereccia, fisherman’s life. 

Pescheria, s. f., fish-market. 

Pesciaidla, s. f., (cul.) fish-kettle (vaso 
di rame da cuocervi il pesce); fisher- 
woman (venditrice di pesce). 

Pesciaidlo, s. m., fishmonger. 

es atedy piscicoltara, s.f., piscicul- 
ure. 

Pescivéndolo, s..m., fishmonger. 

Pésco, s. m., (bot.) peach-tree. 

Pescéso, ag., (lett.) fishy, abounding in 
fish; full of peaches (pieno di pesche). 

Péso, s. m., weight; gravity (gravita); 
standard of weight (unita di peso); ( fig.) 
heaviness, load; burden (carico); (jig.) 
importance (importanza); (jig.) conse- 
quence (conseguenza). || Peso netto, net 
weight. | Peso lordo, gross weight. || 
Oose di molto peso, very important eines 
opp. matters of great weight or con- 
sequence. || Vendere a peso, to sell by 
weight and measure. | Jl peso degli 
anni, the weight of years. || Vendere a 
peso d’oro, to sell at a high figure. | 
Essere di peso, to be a burden. || Aver due 
pesi ¢ due misure, to be double-faced. 

Pessdrio, s. m., (chir.) pessary. 

Pessimaménte, av., very badly, in the 
worst possible manner. 

Pessimismo, s. m., pessimism. 

Pessimista, s. »., pessimist. 

Péssimo, ag., very bad; worst, wretched, 
most wicked opp. very wicked (molto 
malvyagio); infamous (infame). || Pessimo 
soggetto, a bad lot. 

Pésta, s./., horse-track ; footprint, foot- 
step (orma); ( fig.) old way, beaten track 
(via comune). || Lasciare nelle peste, to 
leave a person in the lurch. || Andare per 
la pesta, to keep in the beaten track. 

Pestacol6ri, s. m., grinder of colours. 

Pestaménto, s. m., pounding, trampling; 
beating (battimento). 

Pestapépe, s.m., pepper-grinder ; ( fig.) good 
for nothing. 

Pestare, v. tr., to pound; to beat (bat- 
tere); to bruise, to grind (macinare); 
to pulverise ( polverizzare); to stamp, 
to trample on, to tread underfoot (pe 
stare sotto i piedi). | Pestare 1 piedi a 
qualcheduno, to tread on someone’s toes. 
| Pestare l’acqua nel mortaio, to work 
for a dead horse. 

Pestata, 3.f., beat beating ; stamp- 
ing if pestare col piede). 


beaten ; bruised (polverizzato); trampled 
upon (pestato col piede); ( jig.) bruised 
(pesto, livido). | Carta pesta, papier- 
maché. | Occhi pesti, lustreless eyes 
opp. dull eyes. 

Pestatére, s. m., pounder; beater (batti- 
tore); (iron.) strummer. || Pestatore di 
pianoforte, piano strummer. 

Pestatara, s. f., pounding; beating (bat- 
titara). 

Péste, s.f., pest, plague; pestilence (pe- 
stilenza); contagion (contagio); stench 
(puzzo); (jig.) riff-raff (genia malvagia). 
| E’ una vera peste, it’s an intolerable 
nuisance. 

Pestéllo, s. m., pestle. 

Pestiféro, ag., pestiferous; pestilential 
(pestilenziale); hurtful (dannoso). 

Barre ag., pestilential; baleful (no- 
civo). 

Pestilénza, s.f., pestilence, plague; (/ig.) 
ruin (rovina). 

Pestilenzidle, ag., pestilential ; infectious 
(infetto); contagious (contagioso); des- 
tractive (distrattivo); (jfig.) pernicious 

> ol ; 
estio, s. m., trampling, stamping. 

Pésto (V. Pestato). 

Pesténe, s. m., large pestle. 

Pétalo, 8. m., (bot.) petal. 

Petardo, 3. m., (stor. e mil.) cracker. 

Petécchia, 8. f., (med.) petechia. 

Petecchidle, ag., petechial. 

Peténte, ag., petitioning. 

Petitério, ag., (leg.) petitioning. 

Petiziéne, s. f., (leg.) petition. 

Péto, s. m., (leg.) wind. 

Petonciéno, s. m., (bot.) scallop (yianta 
erbacea che produce un frutto paonazzo 
in forma di zacchetto). 

Petraéia, s. f., pile of stones (massa di 
pietre); stone-quarry (caya di pietre). 

Petrarcheggidre, v. intr., to imitate the 
style of Petrarca. 

Petrarchésco, ag., Petrarchical. 

Petroliéra, s. f., petroleuse. 

Petroliére, s. m., petroleur. 

Petrélio, s. m., petroleum, rock-oil. 

Petroncidno, s. m., (bot.) scallop. 

Petréso, ag., ( poet.) stony. 

Pettabotta, s. f., (stor.) breastplate (ar- 
matura di ferro per difesa del petto). 
Pettata, s. f., blow on the breast; steep 

descent (salita ripida). 

Pettégola, s. /., gossip. 

Pettegolata, s. /., gossip, tittle-tattle. 

Pettegolézzo, s. m:, gossip, tittle-tattle. 


' Pettégolo, s. m.eag., (male) gossip ; (ag.) 


gossiping, talkative. 

Pettegolime, s. m., tattle, gossip, non- 
sense. 

Pettignéne, s. m., (lett. ¢ anat.) mons ve- 
neris (pube). 

Pettindio, s.m., comb-maker, comb-seller. 
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Pettinare, v. tr., to comb; (arti e ind.) 
to comb; to card (cardare); ( jig.) to 
scratch (grafflare); (fig.) to rebuke 
(rimproverare forte); (jig.) to correct 
(correggere); (volg.) to thrash (battere). 
|| Pettinare i! lino, la canapa, to comb 
flax, hemp. 

Pettinarsi, v. rifl., tocomb one's hair; to 
scratch one another (graffliarsi). 

Pettindta, s. 7., combing. 

Pettinato, part. pass.eag., combed ; carded 
(cardato). 

Pettinatére -trice, s. m. f., hair-dresser. 

Pettinattdra, s./., hair-dressing (del capo); 
combing (azione di pettinare). 

Péttine, s. m., comb; (arti e ind.) comb, 
card sley (regoletto nelle macchine da 
scardassare); (zool.) pecten, scallop 
(specie di mollusco acefalo). | Dare un 
colpo di pettine a qualcheduno, ( fig.) to 
treat a person unkindly. | 2utti t nodi 
venyono al pettine, (prov.) vice has its 
own punishment opp. punishment fol- 
lows hard upon crime. || Pettine di tar- 
taruga, tortoise-shell comb.| Pettine /itto, 
small-toothed comb. 

Pettinélla, pettinina, s. /., little comb. 

Pettiniéra, «. /., comb-case (scatola per 
pettini). 

Pettirésso, s. m., robin red-breast (ue- 
cello della famiglia dei tordi). 

Pétto, s. m., breast, bosom; chest (sto- 
maco); shirt-front (petto di camicia) ; 
(fig.) heart, mind (cuore); breast-strap 
(pettorale di cavallo). || Battersi il petto, 
to beat one’s breast. || Mal di petto, con- 
sumption. | A petto di, in comparison 
with. || Pigliare a petto, to take to 
heart. || Petto a petto, face to face. || 
Avere un bambino al petto, to have a 
child at the breast. 

Pettobianco, s. m., (ornit.) white partridge 
(starna dal petto bianco). 

Pettordle, s. m., breast-strap (pettorale 
del cayallo). 

Pettordle, ag., pectoral. 

Pettorina, s.f., stomacher. 

Pettorutaménte, av., with one’s nose in 
the air; (fig.) haughtily (alteramente), 

Pettorato, ag., pigeon-breasted ; (/iz.) 
haughty (altiero). 

Petulante, ag., saucy, petulant. 

Petulanteménte, av., saucily, petulantly. 

Petulanza, s. f., sauciness, petulaice, 
petulancy. 

Petainia, s. f., (bot.) petunia (pianta del 
Sud America, affine al tabacco). 

Peucédano, s. m., (bot.) hogs-fennel (pianta 
della famiglia delle ombrellifere, gia 
usata in medicina). 

Pévera,s.m., wooden funnel (imbottayino). 

Pézza,s.f.,piece-goods, bit ; cutting (scam- 
polo); linen cloth (pannolino per bam- 
bini); patch (pezza, toppa); (chir.) band ; 
(stor.) coin (moneta); (arald.) bar (striscia 


, 


trasversale); (lett.) a great deal opp. 
plenty of time (quantita di tempo). | 
Pezza di panno, piece of woollen cloth. | 
Per lunga pezza, for a good while. || £’ 
gran pezza, it is a long time ago. 

Pezzalana, s./., linen-cloth (pezza che si 
mette sotto ai bambini). 

Pezz4me, s. m., mass of bits, shreds, rub- 
bish. 

Pezzato, ag., speckled, spotted ; variegated 
(variegato). || Cavallo pezzato, piebald 
horse. || Marmo pezzato, mottled marble. 

Pezzatira, s. f., speckledness, spotted- 
ness; variegation (l’essere variegato). 

Pezzénte, s.m., beggar, poordevil, wretch. 

Pezzénte, ag., begging, ragged. 

Pezzétta, s. f., bit; cutting (seampolo); 
stripe (striscia). 

Pézzo, s. m., piece, bit; part (parte); 
patch (pezza, toppa); gun (pezzo d’ur- 
tiglieria); cannon (Cannone); chessman 
(uomo [al giuoco degli scacchi]); (teatro) 
performance, play ; musical composition 
(composizione musicale); space of time 
(spazio di tempo). | J pezzi di un oro- 
logio, the pieces of a watch. || Mettersi 
in pezzi per qualchedunv, to do one's 
utmost to help soméoue. || Pezzo di 
teatro, theatrical piece, play. || A pezzi 
e bocconi, little by little, in smal] quan- 
tities, gradually. || Tutto di un pezzo, 
all of a piece, stiff, unbending; (jfig.) 
upright, straight. | Ho aspettato un 
pezzo, I have been waiting for a long 
time. | Pezzo duro, Neapolitan ice. | 
Pezzo d’asino, awful donkey, great 
stupid; ( fam.) awful ass. || Un pezzo 
di pane, a bit of bread. || Un pezzo di 
terra, a lot of ground. || Un bel pezzo 
d@’uomo, a tall, handsome man. || Pezzo 
d’artigleria, piece of ordnance. || Fare 
in pezzi, to tear to pieces. 

Pezz6la, s.f., pocket-handkerchief. 

Pezzolata, s. f., bandkercbietful. 

Pezzudla, s. f., pocket-handkerchief. 

Piacciantéo, s. m., dull fellow (persona 
lenta). 

Piaccichiccio, s.m., dirt, slime. 

Piaccicéne, s. m., dull, slow fellow (uomo 
lento). 

Piaccicéso, ag., drivelling, slobbering. 

Piaccicétto, s. m., blotching (cosa mal 
fatta). 

Piacénte, part. pres. e ag., pleasing 
(piacevole); agreeable (gradeyole); pretty 
(grazioso). 

Piacére, s. m., pleasure; delight (diletto); 
will (volonta); favour (fayore); kindness 
(gentilezza); diversion, entertainment 
(divertimonto). | Minwti piaceri, amuse- 
ment, pocket-money. || Fatemi il piacere 
di darmi quel bicchiere, please, give me 
that glass. || Essere al piacere d’alcuno, 
to be willing to serve someone opp. to 
be at the beck and call of someone. \ 


PIA 


Fare un piacere ad alcuno, to do some- 
one a favour opp. kindness. || Che pia- 
cere! whata pleasure! || A piacer vostro, 
at your pleasure opp. as you like. 

Piacére, v. tr. e intr., to please, to like; 
to charm (affascinare); to be pleasant 
(essere piacente); to care for (voler bene, 
preferire, aver predilezione). | 72 pane 
mi piace, I like bread. || Vi piace la 
musica? are you fond of music?|| Piaccia 
a Dio! please God! || La sua voce mi 
piace assai, I like his voice immensely. 

Piacérsi, v. rifl., to please oneself; to 
please each other (piacersi reciproca- 
mente); to delight in (dilettarsi, deli- 
ziarsi); to thrive (di piante). || Z’ una 
pianta che si piace nei lwoghi umidi, it 
is a plant that thrives in moist places. 

Piacévole, ag., pleasing, agreeable; attable 
{affabile); charming (simpatico, affasci- 
nante); courteous (cortese); playful (pia- 
ceyole); good-humored (di buon umore); 
gay (gaio). || Gusto piacevole, pleasant, 
nice taste. || Non é piacevole l’essere ma- 
lati, it is not a pleasant thing to be ill 
opp. no one likes to be ill. || Persona 
assai piacevole, affable person. 

Piacevoleggidre, v. intr., to be playful, 
to be humorous, to be droll; to jest, to 
joke (scherzare). 

Piacevolézza, s. f., atlability (affabilita); 
charm (fascino); playfulness (l’essere 
scherzoso); jocularity (l’essere buffone); 
merry tale (racconto allegro, aneddoto); 
sweetness of temper (dolcezza d’indole). 

Piacevolménte, av., pleasingly, agreeably ; 
charmingly (con fascino); playfully 
(scherzosamente),. 

Piaciménto, s. m., pleasure, content; will 
(volonta). || Di vostro inter« piacimento, 
to your full opp. entire satisfaction. 

Pidga, s. f., sore; wound (ferita); (jig.) 
calamity (calamita); ( jig.) ruin (rovina); 
(jig.) sorrow (dolore). || Afettere il dito 
sulla piaga, to touch the sore spot opp. 
to hit the nail on the head. 

Piagére, v. tr., to wound; to ulcerate (ul- 
cerare). 

Piaggellare, v. tr., to flatter (adulare). 

Piaggelldéne, s.m.,trifler, idler (ninnolone). 

Piaggerfa, s./7., flattery; adulation (adu- 
lazione). 

Pidggia, s. f., hill, eminence; rising 
ground (luogo in pendio piuttosto sco- 
sceso); sea-shore (spiaggia); country- 
side (costa). || Andar piaggia piaggia, 
to coast along. 

Piaggiaménto, s. m., flattery; toadyism. 
adulation (adulazione). 

Piaggiare, v. ¢r., to flatter; to toady 
(adulare); to cajole (lisciare); to wheedle 
(carezzare) ; (mar.) to coast along (co- 
steggiare). 

Piaggiatore -trice, s.m./., artful flatterer. 

Pidgnere, v. itr., (volg.) to weep, to cry. 
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Piagnistéo, s.m., wailing, whining ; number 
of weeping mourners (molte persone che 
piangono insieme). 

Piagn6na, s. f., wailing woman. 

Piagnéne, s. m., weeper, hired mourner 
(persona stipendiata che assiste ai fune- 
rali ai lati del feretro). 

Piagnucolaménto, s. m., weeping, crying, 
whining. 

Piagnucolare, v. intr., to weep, to cry, to 
whine, 

Piagnucolio, s. m., weeping, crying, whin- 
ing. 

Piagnucolone, s. m., weeper, crier, whiner. 

Piagnucoléso, ag., weeping, whining. 

Piagéso, ag., full of sores. 

Pidlla, s. f., carpenter's plane. 

Pialldccio, s.m., veneer (legno fine da rico- 
prire altri legnami). 

Piallére, v. tr., to plane; (fig.) to flatter 
(adulare). 

Piallata, s. /., blow struck with a plane. 

Piallatére, s. m., planer. 

Piallatara, s. f., shavings (trucioli). 

Piallettére, v. tr., to plane cement (spia- 
nare col pialletto). 

Piallétto, s. m., (murat.) bricklayer’s plane 
(strumento per spianare l’intonaco). 
Piaménte, av., piously; religiously (reli- 
giosamente); devoutly (devotamente). 
Piana, s.f., plank; stave (trave che si ap- 
poggia sulle travi delle stanze); square- 

stone (pietra quadrata per stipiti). 

Pianaménte, av., softly, gently. 

Piandre, v. tr., to make plain, to smooth, 
to make even. 

Pianatéio, s. m., (oref.) smoothing-chisel 
(specie di cesello). 

Pianattra, s. /., (oref.) smoothing (il pia- 
nare). 

Pianeggidnte, part. pres. eag., being plain. 

Pianeggidre, v. intr., to be plain. 

Pianeggidto, part. pass., plain. 

Pianélla, s./f., slipper; tile (mattone fine). 

Pianellata, s. /., blow struck with a slipper. 

Pianeréttolo, s. m., lobby. 

Pianéta, s. m., (astron.) planet; (eccles.) 
priest’s chasuble. 

Pianézza, s. f., level-place, plainness. 

Piangénte, part. pres. © ag., weeping, 
crying, tearful. 

Pidngere, v. tr., to bewail; to lament, to 
mourn for (lamentare); to deplore (de- 
plorare). | Piangere la morte di un figlio, 
to mourn the loss of a son. 

Pidngere, v. intr., to weep, to shed tears, 
to ery; to repent (pentirsi). || Piangere 
a calde lacrime, to weep bitterly. | Pian- 
gere di gioia, to weep for joy. 

Piangitére -trice, s. m. f., weeper, mourner. 

Piangolare, v. intr., to weep, to whine. 

Piangoléso, ag., weeping, whining. 

Pianigidno, s. m. © ag., inhabitant of a 
plain, lowlander ; (ag.) plain. 

Pianissimo, av., (mus.) pianissimo, 
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Pianista, s. m., pianist, performer on the 
Nano, 

Pidno, s. m., plain, plain country; plan 
(piano, disegno) ; design (disegno, inten- 
zione)3; project (progetto); plot (piano, 
complotto); scheme(schema); floor, story, 
storey (piano di una casa); floor (piano, 
superficie piana di qualche cosa) ; (geom.) 
plane; (pitt.) ground ; (prospett.) plane. 
|| Piano terreno, ground-floor. || Oasa a 
due piani, a two-storied house. || Piano 
di battaglia, plan of battle. | 77 piano 
del biliardo, billiard-table. 

Piano, ag., plain, level, flat; smooth (piano, 
liselo) ; (jig.) plain ; ( fig.) clear (chiaro); 
(fig.) intelligible (intelligibile); (geom.) 
plane. || Andare per la piana, to take 
tho easiest way opp. to take things easy 
opp. to let things slide. || Canto piano, 
plain song. || Strada piana, flat road. || 
Figura piana, (geom.) plane figure. 

Piano, av., softly, gently; slowly (lenta- 
mente); low (a bassa voce). {| Jn piano, 
horizontally. | Parlar piano, to speak 
softly. | Pian piano, pian pianino, very 
gently, very softly. || Andar piano, to 

o slowly. 

Piano, s. m., (mus.) piano (pianoforte). 

Pianoférte, s.m., (mus.) pianoforte (piano). 
| Pianoforte a coda, grand piano. | Pia- 
noforte verticale, upright-piano, cabinet- 
piano. 

Pianéne, s.m., plank (trave). 

Pianéro, s. m., great plain. 

Pianta, s. f., (bot.) plant; tree (albero) ; 
(arch.) plan, ground-work; sole (pianta 
dei piedi); ( fig.) lineage (discendenza) ; 
(jig.) race (Schiatta, razza). || Pianta eso- 
tica, exotic plant..| Pianta di un edijicio, 
plan of a building. || Essere in pianta, 
to be in the list. || Rifare una cosa di 
sana pianta, todo a thing a second time 
opp. over again. 

Piantabile, ag., pertaining toa plantation. 

Piantaggine, s. /., (bot.) plantain. 

Piantagiéne, s. /., plantation, planting. | 
Piantagione di patate, potato-plantation. 

Piantaménto, s. m., planting, plantation. 

Piantdre, v. tr., to plant; to set (porre, 
fissare); to stick (forare, bucare); to 
drive in (flecare); to place (porre, col- 
locare); to forsake, to abandon (abban- 
donare). | Piantare wna bandiera, to set 
up a standard, to hoist a flag. || Pian- 
tare in asso, to leave a person in the 
lurch. || Piantare un pugnale nel petto, 
to stab witha dagger. || Piantar carote, 
( fig.) to make some one believe. || Piantar 
le tende, to lodge, to dwell. 

Piantérsi, v. rijl., to fix oneself; to settle 
(fissarsi); to set up (conficcarsi). || Pian- 
tarsi in wn luogo,to settle downina place, 

Piantastécchi, s. m., (calz.) punch, pun- 
cheon (arnese per piantar gli stecchi 
nelle suole). 
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Piantdta, s. f., plantation ; row of trees 
(filare d’alberi). 

Piantdéto, part. pass. e ag., planted, set 
up (collocato); fixed (fissato). || Ben 
piantato, well-built, well-made man. 

Piantatéio, s. m., (agr.) tool for planting 
(grosso cavicchio per piantare). 

Piantatére -trice, s.m. f., planter. 

Piantatira, s. f., plantation, planting. 

Piantimi, s. m. pl., many sorts of plan- 
tations. 

Pidnto, s.m., tears, weeping; lament (Ia- 
mento) ; ( fig.) pain (dolore) 3 ( jig.) regret 
(rimpianto). 

Pidnto, part. pass., wept; lamented (la- 
mentato); deplored (deplorato). 

Piantondio, piantondia, s. m.f., (agr.) nur- 
sery (spazio di terreno destinato a tra- 
piantarvi arboscelli). 

Piantonére, v. tr., to watch over (fare il 
piantone, vigilare, spiare) ; (agr.) to plant 
cuttings (trapiantaro i piantoni). 

Pianténe, s. m., (mil.) sentry (sentinella) ; 
(jig.) watcher (chi fa il piantone, spia) ; 
(agr.) sucker, scion, sapling (ramo d’al- 
bero che si trapianta por riproduzione). 
|| Essere di piantone, to sentinel, to be 
on guard, to guard. 

Piantira, s./., plain, flat country; (poet.) 
the sea (detto del mare). 

Pidre, v. intr., to pipe, to twitter (il can- 
tare degli uccelli che sono in amore). 
Pidstra, s.f., plate; dollar (dollaro). || Pia- 

stra di serratura, plate of a lock. 

Piastrélla, s. f., small tile (specie di mat- 
tone); small plate (sasso piatto che serve 
ai ragazzi per giocare). 

Piastréne, s. m., (scherm.) plastron (il 
dayanti di un ,corsetto). 

Piatire, v. intr., (leg.) to Sitigate (litigare 
in gindizio); to contend (contendere) ; 
to contest (contestare). 

Pidto, s. m., (lett.) plea ; law-suit (lite). 

Piattaférma, s. f., (mil.) platform; terrace 
(terrazza); (str. ferr.) turn-plate. 

Piattdio, piattdia, s. m. f., dish-seller. 

Piatterfa, s. f., china-shop (bottega di 
piatti); assortment, quantity of dishes 
(assortimento, quantita di piatti). 

Piattéllo, s. m., saucer. 

Piatto, s.m., dish, plate; nourishment (nr 
trimento); vessel (vassoio); food (cibo); 
meal (pletanza)s scale (piatto di bilancia)s 
flat side (parte piatta di qualche cosa). || 
Un piatto di carne, a dish of meat. || Un 
piatto di buona ciera, a warm welcome. | 
Servire wn piatto, to serve up a dish, 

Piatto, ag., tlat; flattened (appiattito). | 
Naso piatto, flat nose. || Di piatto (m. av.) 
flatwise 

Pidttola, s. f., (entom.) erab-louse ; ( fig.) 
irritating, tiresome person (persona te- 
diosa); bore (importano). || Aver sangue 
di piattola, to be a mean, contemptible 
fellow. 
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Piattonare, v. tr., to strike with the Hat 
side of a sword. 

Piattonata, s.f., blow given with the flat 
side of a sword (colpo di spada dato di 
piatto). 

Piattone, s. m., (entom.) large crab-louse 
(insetto cho sta tra i peli dell’inguinaia 
nelle persone sudicie). 

Piazza, s.f., place; square (quadrato) ; 
room (spazio); wide expanse (luogo spa- 
zioso) ; market (mercato); market-place 
(piazza del mercato); exchange square, 
exchange (piazza dei mercanti); com- 
mercial town (citta mercantile); (2il.) 
fortress (luogo fortificato); (mar.) upper- 
deck (parte di coperta tra i castelli di 
poppa e di prua); (volg.) place (luogo, 
posto). || Che fa la piazza? (loc. comm.) 
what are the market prices? || Fare la 
piazza, to canvass, to go round for orders. 
|| Far piazza pulita, to clear out, to clean 
out. || Mettere in piazza qualeuno, to ex- 
pose someone. | Piazza d’armi, place of 
arms; frontier town. 

Piazzaioldta, s. f., mean action. 

Piazzai6la, 3. f., market-woman. 

Piazzaiélo, s. m., mean, vulgar fellow. 

Piazzale, s. m., square, large square. 

Piazzata, s. f., publicity; scene (scena); 
loss of hair (pelatura sul capo). 

Piazzista, s.m., (comm.) canvasser. 

Pica, s. f., (ornit.) magpie (gazza). 

Picca, s. f., (stor. e mil.) spear; pike, spade 
(carta di picche); (jig.) anger (rabbia) ; 
(fig.) spite (dispetto); (fg.) emulation 
(gara, emulazione); (fig.) pique (pun- 
tiglio). || Far le picche, to irritate, to give 
offence. || Fante di picche, knave of 
spades.‘ || Contare come il fante di picche, 
to count for nothing.| Rispondere picche, 
to give a refusal 

Piccante, ag., piquant; ( fig.) biting, pun- 
gent. || Salsa piccante, hot sauce, highly 
flavoured sauce. 

Piccdrsi, v. intr. pron., to pique oneself. | 
Piccarsi di cantar bene, to wrongly ima- 
gine oneself to possess a fine voice; 
(fig.) to blow one’s own trumpet. 

Piccata, s. f., (stor.) thrust with a spike. 

Piccheggidre, piccheggiérsi, v. tr. e pron, 
to answer sharply (rispondere per le 
rime); to irritate one another (rimbec- 
earsi, irritars! l’un l’altro). 

Picchettére, v. tr., (cucit.) to stipple (pun- 
teggiare unastriscia, smerlando 0 taglinz- 
zando sull’orlo)s (ing.) to place stakes in 
astreet (mettere i picchettia una strada). 

Picchettéto, part. pass. e ag., spotied, 
speckled, dappled. 

Picchétto, s. m., (mil.) picket; small stake 
(legnetto che gli ingegneri mettono a 
distanze sulle strade che tracciano). 

Picchiaménto, s. m., knocking, knock; 
beating (battimento); thrashing (basto- 
natura). 
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Picchiapétto, s. m., bigot; false penitent 
(bacchettone); hypocrite (ipocrita). 

Picchidre, v. intr., to knock (picchiare alla 
porta); to strike, to beat (battere) 5 to 
cudgel, to thrash (bastonare). | Ohi 
picchia? who knocks? || Picchiare di 
santa ragione, to give a sound thrashing. 

Picchiarsi, v. recipr., to fight. | Picchiarsi 
il petto, to beat one’s breast. 

Picchidta, s. /., knock; blow (colpo). 

Picchierella4re, v. tr. @ intr., (scult.y to 
hammer (battere col picchierello). 

Picchieréllo, s. m., (scult.) small double- 
pointed-hammer (martello a due punte 
ottuse usato dagli scultori di porfido). 

Picchiettére, v. tr., to speckle, to spot. 

Picchiettéto, part. pass.  ag., speckled, 
spotted. 

Picchiettatira, s. f., speckling, spots 

Picchio, s: m., (ornit.) wood-pecker. 

Picchio, s.m., knocking ; blow (colpo) ; rap 
(botta). || Ha dato quattro piechi col mar- 
tello, he gave four blows with the ham- 
mer J Di picchio, at once, all of asudden. 

Picchiéne. s. m., beater (chi batte volon- 
tieri). 

Picchiottére, v. intr., to knock (battere col 
picchiotto). 

Picchiétto, s. m., door-knocker (arnese me- 
tallico per picchiare alle porte). 

Piccia, s. /., row, string (due o tre cose 
mangerecce attaccate insieme). || Piccia 
di fichi seechi, string of dried figs. 

Piccinerfa, s.f., meanness, narrowminded- 
ness, pettiness. 

Piccino, s. m. dim., little child. || Povero 
piccino! poor mite! poor child! | 7 pic- 
cini, the little ones, the little folks, 
kiddies. 2 

Piccino, ag., very little opp. small. || Farsi 
piccino piccino, to get afraid, to take 
fright; to shrink away, to lower oneself. 

Picciolo, ag., (lett.) little, small. 

Picciélo, s. m., (lett.) stem, stalk. 

Pieciondia, s./., dove-cote, pigeon-house ; 
(teat.) upper gallery. 

Picciéne, s. m., (ornit.) pigeon. 

Picciudlo, s.m., (lett.) stem, stalk. 

Picco, s. m., (geogr.) peak, mountain peak 
|| A piceo, vertically. || Andare a picco, 
(mar.) to go right to the bottom. || Man- 
dare a picco, (mar.) to sink, to send to 
the bottom. 

Piccolézza, s. f., smallness; pettiness (me- 
schinita); minuteness(minutezza) ; trifle 
(frivolezza); triflingness (cosa da poco) 5 
insignifiance (cosa insignificante); nar- 
rowness (strettezza); meanness (meschi- 
nitd); baseness (bassezza); narrow-mind- 
edness (piccolezza d’animo). || Sono pic- 
colezze, they are mere trifles. 

Piccolo, s. m., little child, little one. 

Piccolo, ag., little, small; short (piccolo 
di statura); trifling (poco importante) ; 
slight (leggero); mean (meschino) 5 of 
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little value (di poco valore); low-minded, 
narrow-minded (piccolo d’animo); illib- 
eral (non liberale); selfish (egoista) ; 
short (breve); (jig.) humble (umile) ; 
(fam.) dear (caro); darling (vezzeggia- 
tivo). || Zl piccolo mondo, the young 
people, the little folks, bairns. || In pic- 
colo, in miniature, | Da piccolo, from 
one’s childhood. || Datemi una scatola 
piu piccola, give me a smaller box. | 
Due piccole miglia, two sbort miles. || 
Un piccolo uomo, & short man. 

Piccéne, s. m., pick-axe; hatchet (accetta) ; 
(murat.) sort of hammer (specie di mar- 
tello). 

Picconiére, s. m., digger. 

Piccosita, s. f., touchiness. 

Piccéso, ag., touchy (che si picca); cap- 
tious (capzioso). 

Picc6zza, s. f., (arti e ind.) hatchet. 

Piceo, ag., (lett.) pitchy (nero come pece); 
black (nero). 

Picrico, ag., (chim.) picric (di un acido che 
fornisce un bel giallo d’oro). 

Pidocchierfa, s. f., ( fig.) niggardliness (spi- 
lorceria) ; trifle (piccolezza, frivolezza). 

Pidocchino, ag., very small (of handwriting) 
(di carattere minuto 6 difficile a inten- 
dorsi). 

Pidécchio, s. m., (entom.) louse. — pl., lice. 
|| Pidocchio rifatto, upstart..|| Essere pieno 
di pidocchi, to be lousy. 

Pidocchidso, ag., lousy; ( fig.) niggardly ; 
stingy (spilorcio). 

Pié (V. Piéde). 

Piéde, s. m., foot; stem (gambo)3 (/ig.) 
bottom (fondo); base (base); (/ig.) sup- 
port (sostegno); (/ig.) condition (condi- 
zione); state (stato); (metr.) foot. || Da 
capo a piedi, from head to foot. || In 
piedi, on foot, standing. || Su due piedi, 
at once, immediately. | Stare in piedi, 
to stand, to stand up. || Pestare i piedi, to 
stamp with passion. || Levarsi in piedi, to 
rise, to stand up. || A ogni pié sospinto, at 
every step. || A pid giwnti, close-legged, 
with ease. || Az piedi della montagna, 
at the foot of the bill. | Metter piede 
a terra, to land. || Colle mani e coi 
piedi, with hands and feet, on all fours. 
|| Cosa fatta coi piedi, a very bad piece 
of work. || Piede di guerra, mobilisation, 
the entire army. || Cercare cinque piedi 
al montone, to split hairs, to make 
subtle distinctions. || Di pié fermo, 
unflinchingly, firmly, steadily. | Ussere 
sempre in piedi, to be always on the 
move opp. in motion, to be always on 
the go. || Mettere su un buon piede, to 
procure @ person great advantages opp. 
(fam.) to do someone a good turn. I 
Su dwe piedi, in a moment, at once. | 
Essere su un buon piede, to be well off, 
to be in a good position. || Zl piede di 
una sedia, the leg of a chair, || Ritratto 


in pledi, full-length portrait. || Mettere 
una cosa sotto i piedi, (jig.) to take no 
notice of a thing. | Camminare sulla 
punta dei piedi, to walk on tiptoe. | 
Tagliare Verba sotto i piedi, (jig.) to 
supplant a person. || Soldato a piedi, 
foot-soldier. || Tenere il piede in due staffe, 
to stand well with two parties, to have 
two strings to one’s bow. || Piedi di mon- 
tone, sheep’s trotters. || A pié della pa- 
gina, at the bottom opp. foot of a page. 
|| Teme che il mondo gli manchi sotto i 
piedi, he is always afraid of losing his 
income opp. of becoming poor. || Levarsi 
dai pledi, to get rid of. | Prender piede, 
to take root. ; 

Piedistallo, s. m., pedestal; basis (base). 

Piéga, s. f., fold, plait; crease (segno di 
una plega); wrinkle (grinza); tuck (piega 
per accorciare an vestito); (jig.) turn, 
bias, bent, habit (abitudine). | Falsa 
piega, crease, pucker. || Quel ragazzo 
prende una cattiva .piega, that boy is 
getting into bad habits opp. that boy 
is going to the bad. 

Piegaménto, s. m., folding up, plaiting. 

Piegante, part. pres.eag., folding, plaiting; 
(jig.) docile (docile); supple (pleghevole); 
yielding (che si sottomette); tractable 
(trattabile). 

Piegare, v. tr. e intr., to fold, to fold-up, 
to plait; to bend (curvare); to bow (chi- 
nare); to incline (inclinare) 3; (/ig.) to 
persuade (persuadere); ( sig.) to submit 
(sottomettere); to subdue (soggiogare) ; 
to win by prayers (vincere, domare colle 
preghiere); to sink, to bend down (pie- 
garsi, curvarsi); (mil.) to fall back. || 
Piegare le ginocchia, to bend one’s knees. 
| Piegare a sinistra,.to turn to the left. 
| Piegate questo foglio, fold up this page. 

Piegarsi, v. rifl., to yield; to consent (con- 
sentire); to comply (compiacere); to 
fold, to bend (piegarsi [di cose]). || Pie- 
garsi ai capricci di qualeuno, to yield 
to a person’s whims. || Questo legno 
non si piega, this piece of wood does not 
bend. | Wj piego ai suoi voleri, I have no 
choice but to obey. 

Pieg4ta, s. /., folding, plaiting. 

Piegato, part. pass. 6 ag., folded; bent 
(curvato); inclined (inclinato). 

Piegatére -trice, s. m.f., folder, plaiter. 

Piegatara, s. f., folding, plaiting; fold, 
plait (piega); curve, bend (curvatura). 

Piegheggiare, wv. intr., (belle arti) to drape 
(drappeggiare). 

Pieghettare, v. tr., to plait. 

Pieghettattra, s. f., folding, plaiting. 

Pieghévole, ag., pliable, supple; flexible 
(flessibile) 5 ( sig.) docile (docile); (jig.) 
yielding (arrendeyole, remisslyo) ; tract- 
able (trattabile). 

Pieghevolézza, s. f., pliableness, pliability, 
suppleness ; flexibility (flessibilita); (Jig.) 
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docility (docilit&); (/tg.) compliance (il 
compiacere, l’essere arene. 

Pieghevolménte, av., pliably; flexibly (fMes- 
sibilmente); (/ig.) docilely (dovilmente). 

Piego, 8. m., cover, packet of papers opp. 
letters. || Sotto piego, under cover. || Oon 
piego @ parte, under separate cover. 

Piena, 3. f., flood, overtiow; crowd (folla); 
(jig-) fulness. || Piena del cuore, fulness 
of heart. || O’era wna piena, there was 
a big, dense crowd. 

Pienaménte, av. fully; totally (totalmente); 
quite (affatto); entirely (interamente) 5 
completely thoroughly (completamente), 

Pienézza, s. /., fulness, plenitude; com- 
pleieness (completezza); abundance (ab- 
bondanza). || Nella pienezza degli anni, 
in the fulness of years. 

Piéno, ag., full; filled (colme); abounding 
(abbondante); crowded (affollato); sat- 
iated (sazio); plump (grosso 3 stout (ro- 
busto); fat (grasso); whole, entire (in- 
tiero); perfect (perfetto); complete (com~ 
pleto); strong (forte); tired, weary 
(stufo); compact (compatio); with young 
(piena, pregna [di animali]). || Pieno 
zeppo, packed, full to overflowing. || 
Averne piene le tasche, to be sick to 
death. || In pieno giorno, in broad day- 
light. lear di fanyo, covered with | 
mud. |] Pieno di s2, self-conceited. || Pie- 
no fino all’orlo, full to the brim. || A 
piene mani, with full hands, profusely. 
Essere pieno come un otre, to be drunk, 

Luna piena, full moon. || A piene, 
(m. v.) wholly, entirely. || Con pieno di- 
ritto, with full authority. {| Jn pieno 
inverno, in the depth (opp, heart) of 
winter. || Un bicchiere pieno, a glassful. 

Pieno, s. m., full, fill; middle, midst, cen- 
tre, depth (profondo). || Nel pieao della 
notte, in the dead of night. || Cogliere 
in pieno, to hit the mark. || Seritto in 
pieno, written in full. 

Piendtto, ag., full; fat (grassoccio); chubby, 


— 641 — 


PIG 


Pietéso, ag., pitiful, piteons, charitable 
(caritatevole); pious (pio); devout (des 
voto); pitiable (che fa compassiune ) 3 
merciful (compassioneyole); dolefil, 
woetul (indicativi di dolore); (spreg.) 
despicable, contemptible. || Oielo pietoso, 
merciful heaven. || Zn tono pietoso, in 
pitiful tone. || Una pietosa bugia, a 
despicable lie. || Una scena pletosa, a 
woeful scene, 

Pietra, s. /., stone; tomb-stone (pletra 
sepolcrale); pebble (sasso, ciottolo); gem 
(gemma) 3 precious stone (pietra, pre- 
ziosa); (med.) stone (mal della pietra), 
gravel (ealcolo). |! Pietra di paragone, 
touchstone. || Pietra pomice, pumice- 
stone. || Pietra da taglio, cut stone. || Un 
cuore di pietra, a hard heart, a heart of 
stone. || Zrovare pietre nel proprio cam- 
mino, to meet with obstacles opp. diffl- 
culties. || Pietra jilosofale, philosopher's 
stone. || Pietra da molino, millstone. || 
Poniamoci sopra una pietra, let us say 
no more about it. || Pietra che rotala non 
fa muschio, (prov.) a rolling stone ga- 
thers no moss. 

Pietrdia, s. f., stone-quariy (cava dl pletre). 

Pietrame, s. m., heap of stones. 

Pietrata, s. f., blow struck with a stone. 

Pietrificante, ag. petrifying. 

Pietrificfre, v. tr., to petrify. 

Pietrificdrsi, v. vifl., to petrify, to become 
petrified. 

Pietrificdto, part. pase., © ag., petrified; 
hardened (indurito). I Essere pietri- 
ficato dal dolore, to be dazed with 
grief; to be terribly cut up. 

Pietrificazidne, s. f., petrification. 

Pietrisco, 8. m., rubble. 

Pietrositaé, s. /., stoniness. 

Pietréso, ag., stony, full of stones. 

Pietruzza, s. f., small stone. 

Pievandle, ag., connected with a curaey. 

Pievania, 3. f., curacy. 

PievAno, 8. m., curate, parson. 


plump (paffuto); rather fui (piuttosto | Piéve, 8. f., parish church, parish. 
pieno). || Viso pienotto, chubby face, | Pifferaré, v. intr. to fife. 


full face. 

Pierétto, . m., clown. 

Pieta, s. f., pity, mercy; piety, devotion 
(piet& religiosa); compassion (compas- 
sioné); comm:seration (commiserazione); 
sorrow (dolore); anguish (grave afili- 


Pifferaro, 8. m., fifer. 

Pifféro, 8. m., fife (piccolo flauto di suono 
acuto); fifer (suonatore di piffero); ( fig.) 
dnnce (imbecille). || Far come i plfferi 
di montagna, to set out intending to 
conquer and to return conquered. 


zione); act of mercy, kind action (atto | Pigia, s. f., crowd, press, crush. || Oi fu 


di pleta). || Zl Monte di pieta, the city 


pawnbroker’s shop. || Fare pieta, to | Pigiaménto, s. 
move to pity. || Abbiate pieta di me, | Pigiare, v. 


have mercy upon me. || Senza pieta, pi- 
tiless (ag.); pitilessly (avv.)., 
Pietide, pietate, s. f., (poet) pity (v. Pieta). 
Pietanza, s. f., dish, portion. - 
Pietismo, ¢. m., pietism. 
Pietista, s. m., pietist. 


Pietosaménte, av., pitiably, piteonsly, | Pigidta, 


compassionately. 
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un pigia pigia, there was an awful throng. 

m., pressing, crusliing. 

tr., to press. to erush, to 
cram; to tread (calpestare); to trample 
upon (pigiare coi piedi); to crush gra- 
pes (pigiare Inva). 

Pigiarsi, v. rifl., to crowd, to jam. || Z 
passeggicri si pigiarono sulla porta, the 
passengers jammed the door. 

s. f., crushing, pressing. 


Pigidto, part. pass., ¢ ag., pressed, crushed, 
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crammed; trodden (opp. trod.) (calpe- | Piglio, s. m., taking, hold; look (modo di 


stato); close (strettamente vicino). 
Pigiat6:e -trice, s. m. f., presser, crusher. 
Pigiatdra, s. f.. pressing, crushing, tram- 
pling; pressing of grapes (dell’uva). 
Pigio, s. m., crowd (calea, folla). 
Pigiondle, pigiondnte, s. m., lodger, tenant. 
Pigiéne, s. f., house-rent, rent, hire. || 
Pigtiare a pigione una casa, to rent a 
house. || Stare a pigione, to live in a 
hired house, to have furnished apart- 
ments. f 
Piglidbils, ag., seizable, takable. 
Piglidre, v. tr., to take, to seize; to eatch 
(acchiappare); to draw (tirare, attin- 
gere); to plunge (tuffarsi); to buy (com- 
perare)3 to cons der (considerare )3 to 
repute (reputare); to captivate (catti- 
vare); to engage (impegnare); to make 
prisoner (far prigioniero); to burn (bru- 
ciare, pigliar fuoco); to jam (pigliare 
fra due corpi); to deprive of (privare di); 
to take root (prendere radice); to eat 
(mangiare); to drink (bere); to take me- 
dicine (pigliare una medicina); to stick 
(attaccarsi, appendersi);to become affect- 
ed with (contrarre una malattia, ecc.); 
to procure (procurare); to obtain (otte- 
nere); to assume (assumere); to overtake 
(cogliere);to surprise (sorprendere). || Pi- 
gliare per il collo, to seize by the neck. 
|| Pigliare ardire, to dare. || Pigliare in 
parola, to take anyone at his word. || 
P gliare cattive abitudini, to get into 
bad ways. | Pigliar diletto, to take pleas- 
ure opp. delight. || Pigllare la via, to 
take the direction opp. the road. || Pi- 
gl'are imoglie, to take a wife, to get 
EY Pigliare pensiero di, to care 
for. || Pigliare di mira, to aim, || Pigliar 
respiro, to take breath. || P gliar la palla 
al balzo, ( sig.) to seize the opportunity. 
|| Pigiiare il mondo come viene, to take 
things as they come. || Pigliare sopra di 
s, to take upon oneself. || Piglare a 
destra, wo turn to the right. || Pigliar di 
fumo, to taste opp. to smell smoky. || 
Pigliar fuoco, to catch fire. 
Pigliarsi, v. rifl., to take, to catch; rif. 


recipr,. to deem (opp. to think) oneself 


(ritenersi); to Zrasp, to seize each other 
(afferrarsi). || Pigliarsi d’amore per..., 
to fall in love with... || Pigliarsi un raf: 
Freddore, to catch a cold. || Pigliarsi wn 
inearico, to take upon oneself an ap- 
pointment (a commission). || Pigliarsela 
con wno, to fall out with a person, to 
quarrel with a person. || Pigliarsi wna 
sbornia, to get tipsy, to get drink, to 
get intoxicated. || Pigliarsela a male, to 
take it amiss, }| Si piglia per wn grande 
uomo, he thinks himself a great man, \| 
Pigliarsi pei cappelli, to seize each other 
by the hair. 


guardare). || Dar di piglio, to take, to 
seize, to begin. || Oon piglio severo, with 
a severe look. ; 

Pigménto, s. m., (/isiol.) pigment. 

Pigméo 6 pimméo, s. m. pigmy, dwarf. 

Pigna, s. f., pine-cone; (arch.) jutting- 
stone (di una volta); bridge- pillar (pi- 
lone di ponte;. 

Pignatta, s. f., kitchen-pot, pot. 

Pignone, s. m., (idraul.) dyke, dike (diga). 

Pignoramento, s. m., pawning, distraint. 

Pignorante, s. m., distrainer. : 

Pignorare, v. tr., to pawn; to distrain. 

Pignoratério, s. m., distrainee, (leg.) mort- 
gager (chi mette il sequestro). 

Pignoratiyo, ag., distraining, pawning, 
(leg.) mortgaging. 

Pignoraziéne, s. f., distraint. 

Pignu6lo, s. 7., (bot.) pine-seed. 

Pigolaménto, s. m., chirping, peeping. 

Pigolére, v. intr., to chirp, to peep; to 
whine (piagnucolare). 

Pigolfo, s. m., chirping, peeping. 

Pigoléne, s. m., grumbler (chi borbotta 
sempre) 3 solicitant (chi chiede sempre 
qualche cosa); whiner. 

Pigraménte, av., idly, lazily, slothfally: 
slowly (lentamente); indolenily. 

Pigrizia, s. /., idleness, laziness, sloth, 
indolence (Indolenza); inactivity. 

Pigro, ag., idle, lazy, slothful; slow 
(lento); sluggish (tardo); indolent (in- 
dolente) 5 inactive (inattivo)s listless 
(indifferente). || Essere pigro al lavoro, 
to be lazy at work. 

Pila, s. f., (elettr.) battery, pile; pier (muro 
massiccio che sostiene le arcate di un 
ponte); vat (vaso per liquidi)s oil-press 
(ove si frangono le olive); (eccl.) holy- 
water basin (per V’acqua santa). || Pila 
del Volta, voltaic pile. || Pila a secco, 
accumulator battery. 

Pildo. s. m., boiled ‘rice. 

Pilastrata, s. f., row of pilasters. 

Pi'dstro, s. m. (arch.) pillar, pilaster, 
pier. || Pilastro di wn ponte, pier of a 
bridge. || Pilastro di rinforzo, buttres. || 
Fare il pilastro, to stand stock-still. 

me 8. f., (earico del frantoio) oil press- 
wi, 

Pileo, s. m., (archeol.) pilens. 

Pillacchera, s. /., splash, of mud; (fig.) 
defect (difetto); fault (magagna), 

Pillaccheroso, ag., splashed, covered with 
splashes, 

Pillo, s. m., pounder pestle (grosso ceppo 
con manichi per pigiare le massicciate). 

Pillola, s f., pill, (jig.) displeasure (dis- 
piacere, disgusto). || Indorare la pillola, 
to gild the pill. 

Pillolare, ag., pilular. 

Pillora, s. f., large pebble (grosso ciottolo). 

Pilloréta, 8. 7., blow struck with a pebble 

Piléne, 3. 2., pillar. 
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Pilércio, ag., grasping, miserly. - Spilércio, 
s.m., niggard, miser. i 

Pil6ro, s. m., (anat.) pylorus. 

Piléta © piléto, s. m., (mar.) steersman, 
pilot; (jig.) guide (guida). 

Pilotaggio, s. m., (mar.) pilotage. 

Piluccare, v. tr., to pluck off the grapes; 
to cat up (mangiare a pezzetti); to make 
small profits (fare piccoli guadagni). 

Piluccarsi, v. rifl., (lett.) to tear’ one’s hair 
(strapparsi i capelli); to pine away (ro- 
dersi, consamarsi). 

Piluccéne, s. m., miser (avaro);_pilferer 
(chi rubacchia); rogue(briccone); sharper 
(chi con furberia fa piceoli guadagni). 

Pimpinélla, s.f., (bot.) pimpernel (pianta 
da foraggio e insalata). 

Pina, s. f., pine, pineapple (frutto del 
pino); (arch.) summit of a tower (som- 
mita di una torre). | Largo come una 
pina verde, (fig.) niggard. 

Pinacotéca, s. f., picture-gallery. 

Pinato, ag., plump (grassoccio); fat (paf- 
futo). 

Pince, s. m., water-spaniel (cagnetto di 
lusso dal pelo lungo). 

Pinco, s. m., (anat.) penis (membro vi- 
rile). 

Pinddrico, ag., pyndaric (di Pindaro). 

Pinedale, ag., (anat.) pineal (in forma co- 
nica). || Glandola pineale, (anat.) pineal 
gland. 

Pinéta, s./., grove of pines. 

Pingere, wv. intr., to push, to shove, to 
thrust (spingere); (lett. e poet.) to paint 
(dipingere). 

Pingue, ay., flat, plump; fertile (fertile); 
lucrative (lucrativo). | Pingue eredita, 
large inherited property. 


Pinguédine, s. f., fatness, plumpness, 
grossness. 

Pinico, ag., (chim.) pinic (derivato dal 
pino). 


Pinffero, ag., (lett.) pine-bearing. 

Pinna, s. f., fin (of fish); (zool.) sort of 
acephalous mollusk, molluse (specie di 
mollusco acefalo). 

Pindcolo, s.m., (lett.) pinnacle, top. 

Pinnipedi, s. m. pl., (zool.) pinnipedia 
(ordine di mammiferi marini). 

Pino, s. m., (bot.) pine-tree; pine-wood 
(legno del pino); (poet.) ship (nave, 
bastimento). || Pino Jarice, European 
lark. | Pino selvatico, wild pine-tree. 

Pinocchiata, pinocchidto, s. f. m., pis- 
tacchio-cake. 

Pinécchio, pinélo, pinardlo, s. m., pignon, 
pine-seed. 

Pinta, s.f., (stor.) pint (sorta di misara 
di un litro circa). 

Pinto, part. pass. 6 ag., pushed, shoved; 
thrust. (spinto) ; (lett. e poet.) painted 
(dipinto). 

Pinzére, v. tr., (pop.) to sting (il pungere 
di yespe e simili). 
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Pinzata, part. pass. e ag., stung. 

Pinzaéta, s./., stinging. 

Pinzétte, s. f. pl., pincers, tweezers. 

Pinziménio, s. m., (cul.) pepper-sauce (con- 
dimento d’olio, pepe e sale, specialmente 
per sedani). 

Pinzo, ag., crammed, replete. 

Pinzo, s..m., stinging (il pinzare); sting 
opp. bite of insect (morso di un insetto). 

Pinzéchero, s. m. © ag., bigot; hypocrite 
(ipocrita). 


Pinzito, ag., sharp-pointed (aguzzo); 
sharp (acuto). 
Pio, ag., pious; religious (religioso); 


godly (timorato, devoto); charitable (ca- 
ritatevole); (/ett.) compassionate (pie- 
toso, misericordioso).|| Lascito pio, legacy 
left for charitable purposes. || Opera pia, 
charitable institution, house of mercy, 
workhouse. | Luogo pio, a nunnery, a 
cloister. || Pia madre, (anat.) pia-mater. 

Pio pio, s. m., chirp, pipe (pio pio dei pul- 
cini). | Far pio pio, to chirp, to pipe. 

Pioggerélla, s. f. dim., small rain, drizzle. 

Piéggia, s. f., rain, shower. || Una pioggia 
di fiori, a shower of flowers. || Una 
pioggia dirotta, a shower. 

Pidélo o pinélo, s. m., peg, pin; small pil- 
lar (piccolo pilastro). || Scala a pioll, 
ladder. 

Piombaggine, s. f., (min.) plumbago (so- 
stanza metallica che sorve a fare le 
matite). 

Piombéare, v. tr., to lead; to solder (sal- 
dare); to stop (teeth) (impiombare 
denti); to plumb (mettere a piombo); 
to hurl (scagliare); to sling (lanciare). 
| Piombare wn muro, to plumb a wall. 
| Piombare un colpo, to hurl a blow. || 
Piombare una pentola, to pewter a pot. 

Piomb4re, v. intr., to fall on, to crash 
upon; to fall like a thunderbolt (piom- 
bare come fulmine); to fall like a dead 
body (piombare come morto); to hurl 
(scagliare); to sling (lanciare). || Piom- 
bare addosso, to attack. 

Piombato, part. pass. 6 ag., leaded, plum- 
bed (messo a piombo); stopped (di 
denti); sunk (piombato a terra). || Piom- 
bato giv in un attimo, come down like 
a thunderbolt. 

Piombatéio -a, s. m. f., (stor. e mil.) 
machicolation (buco nei parapetti per 
piombar pietre sui nemici). 

Piombattra, s. /., leading; soldering (sal- 
datura); plumbing (il mettere a piombo); 
stopping (dei denti). 

Piémbico, ag., (chim.) plumbic. 

Piombifero, ag., plumbiferous. 

Piombindre, v. tr., to plumb (cercare la 
linea col plombino); to sound with a 
plummet (sondare con un piombino); to 
sound a privy (sondare un cesso). 

Piombino, ag., plumbeous, plumbean, 
plumbice. 


PIO 


Piémbo, s. m., lead; plummet, plummet- 
line (piombino); lead-seal (sigillo di 
piombo); bullet (of a gun) (palla di 
fucile). | A piombo, perpendiculary. 
|| Andar cot piedi di piombo, to walk 
with dragging foot-steps; (jig.) to pro- 
ceed slowly and cautiously. || Di piombo, 
With violence. 

Pioniére, s. m., (jig.) pioneer (dirigente). 

Pioppaia, s. f., poplar-wood. : 

Pioppino, s. m., mushroom (growing at 
foot of poplar-trees (fungo che cresce 
ai piedi dei pioppi). 

Pioppo, s. m., (bot.) poplar-tree. 

Pidta, s.f., sole (of the foot) (pianta del 
piede specialmente grosso); (agr.) grass- 
sod, turf (zolla di terra). 

Piotére, v. tr.,.to turf; to cover with 
grass-sod (coprire di piote). 

Piotatara, s. f., laying down turf. 

Pidéva, s.f., (lett.) rain. 

Piovanato, s. m., rectory, rectorship. 

Piovano, s. m., parish-priest, country- 
parson. 

Piovano, ag., rainy. || Acqua piovana, rain- 
water. 

Piovénte, part. pres.eag., raining, show- 
ering. 

Piévere, v. imp., to rain, to shower; to 
pour in, to shed (versare); to run down 
(colare). | Piove, it rains. || Piovere di- 
rottamente, to pour down. || Zl sudore 
gli plove dalla fronte, the perspiration 
is rolling down his face. || Piovevano 
palle, there was a shower of bullets. 

Piovigginére, v. imp., to drizzle, to rain 
gently. 

Piovigginése, ag., drizzling, damp. 

Pioviscolére, v.imp., to drizzle. 

Piovosita, s. f., -raininess. 

Piovéso, ag., rainy. || Tempo piovoso, 
rainy weather. 

Piévra, s. f., (zool.) polypous (polipo); ( fig.) 
sponge (quanto mostruosamente s’at- 
tacca altrni per assorbirlo e divorarlo). 

Pipa, s. f., pipe, tobacco-pipe. || Vaminetto 
di pipa, tube of a pipe. 

Pipdre, .v. intr., (scherz.) to smoke, to 
smoke a pipe. 

Pipata, s. f., pipeful. || Fare una pipata, 
to smoke a pipeful. 

Piperina, s. f., (chim.) piperine. 

Pipérno, s. m., (min.) basaltic tufa (lava 
speciale che viene adoperata come pie- 
trame). 

Pi pi, s. m., pi pi (voce imitativa di certi 
uccelli). 

Pipilare, v. intr., (lett.) to chirp, to pipe. 

Pipiéna, s. f., kind of Spanish wine (vino 
grosso smaccato spagnuolo). 

Pipistréllo, s. m., (zool.) bat. 

Pipita, s. f., hang-nail, agnail; pip (pipita 
dei polli); shoot (punte tonere delle 
erbe che poi si svolgono in foglie)s ( jig.) 
desire (desiderio); longing (brama). 
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Pira, s. f., (stor.) pyre, funeral pyre. _ 

Piramidéle, ag., pyramidal, pyramidic, 
pyramidical. 

Piramidalménte, av., pyramidally. 

Pirdmide, s. f., (geom.) pyramid; (arch.) 
piramid (monumento in forma di pira- 
mide). || Le piramidi @’ Zgitto, the Egyp- 
tian pyramids, 

Pirdta, s. m., pirate; corsair (eorsaro). 

Pirateggidre, v. intr., to pirate, to commit 

_ piracy. ; 

Piraterfa, s. f., piracy ; robbery (ladreria). 

Pirdtico, ag., piratic, piratical. 

Piressia, 3. f., (med.) pyrexia (stato di 
febbre). 

Pirétro, s. m., (bot.) Spanish camomiie. 

Pirico, ag., pyrotechnic. 

Pirif6rme, ag., piriform. 

Pirite, s. f., (min.) pyrites (solfuro metal- 
lico che ha la proprieta di far fuoco o 
di mandar faville). 

Piritico, ag., pyritic, pyritical, pyritous. 

Piroétta, s. f., pirouette. 

Piréforo, s. m., (chim.) pyrophorus (so- 
stanza che prende fuoco spontaneamente). 

Pirofregata, s. m., (mar.) steam frigate 
(fregata a vapors).. 

Piréga, s. f., (mar.) pirogue (grande ca- 
notto formato col tronco cayo di un al- 
bero); canoe (canotto). 

Pirogallico, ag., (chim.) pirogallic. 

Piromanzia, s. f., (astrol.) divination by 
fire (divinazione per mezzo dei corpi 
bruciati o dall’esame delle meteore 
ignee). 

Pirometria, s.f., pyrometry (arte di mi- 
surare il ¢alore). 

Pirémetro, s. m., pyrometer. 

Piréne, s.m., (mus.) peg (ognuno di quei 
ferri dei clavicembali sui quali ayvol- 
gonsi le corde) ; (mecc.) sort of cylindric 
tooth (sorta di dente cilindrico). 

Pirépo, s. m., (stor.e min.) pyrope (gra- 
nato nobile di Boemia). 

Piréscafo, s. m., steamer, steam-boat. 

Pirossilina, s. m., (chim.) piroxile, pyro- 
seilin. 

Pirotécnica, s. f., pyro- 
techny. 

Pirotécnico, piroténnico, s.m.eag., pyro- 
technist, pyrotechnic. 

Pirrico, ag., (stor.) pyrrhic (di una specie 
di danza guerresca). | Danza pirrica, 
pyrrhic dance. 

Pirricchio, s. m., (metr.) pyrrhic (piede 
con due sillabe brevi). 

Pirronismo, s.m., ( filos.) pyrrhonism (scet- 
ticismo). 

Piscatério, ag., piscatorial, piscatory. 

Piscia, s.f., piss, urine, water. 

Pisciacane, s. m., (bot.) choke-weed, broom- 
tape (pianta che cresce nei fossi vicina 
alle sorgenti). 

Pisciaja, s. f., foolery (stupidaggine); non- 
sense (sciocchezza). 


pyrotechnics, 


PIS 


Piscialétto, s. m., (scherz. e spreg.) child, 
baby (bambino). 

Pisciancio, s. m., kind of claret (vinello). 

Pisciare, v. intr., to piss, to make water; 
to urinate (orinare)  (jig.) to pour (ver- 
sare); (jig.) to fall (cascare). 

Pisciaréllo -a, s. m. f., (cont.) kind of 
claret (vino d’un rosso molto pallido). 

Piscidta, s. f., pissing, making water. 

Pisciatéio, s. m., public urinal. 

Piscicoltéra,s. .,pisciculture, fish-culture. 

Piscicultére, s. m., fish-rearer. 

Piscina, s. f., (stor.) pool, pond (vivaio di 
pesci). 

Piscio, s.m., piss, water; urine (orina). 

Pisciéso, ag., pissed, watered. 

Piselldio, s. m., field of peas (luogo colti- 
yato a piselli). 

Piselldta, s. /., pea-soup. 

Piséllo, s. m., (bot.) pea. — pl., pease; 
(fig-) ninny (minchione). 

Pisell6ne, s. m., simpleton, ninny (per- 
sona goffa, minchiona). 

Pisolare, v. intr., to take a nap. 

Pisolino, pisélo, s. m., nap. || Fare un pi- 
solino, to take a nap. 

Pispiglidre, v. intr., (lett.) to whisper; to 
speak low, softly (parlare piano, sussur- 
rare). 

Pispiglio, s.%m., (lett.) whisper. 

Pispilléria, s.f., whispering (rumore di 
persone che pispigliano); long, tiresome 
speech (discorso lungo, noioso). 

Pispola, s. f., meadow-lark (uccollo can- 
tatore). | Uccellare a pispole, to make 
small profits. 

Pissi pissi, s. m., whispering, hissing. 

Pisside, s. f., (eccl.) pyx, pix. 

Pistacchiata, s.f., confection of pistachio- 
nuts. 

Pist4cchio, s. m., (bot.) pistachio-tree (al- 
bero dell’ Italia meridionale con frutti 
dolei del medesimo nome); pistachio- 
nut (frutto del pistacchio). || Non valere 
un pistacchio, to be worthless, not to 
be worth a sou opp. button. 

Pistagna, s. /., fold, flounce (striscia im- 
bottita che forma il collo del soprabito, 
paleto, ece.): 

Pistill4re, ag., pistillaceous, 

Pistillo, s. m., (bot.) pistil. 

Pistéla, s. f., pistol. : 

Pistolése, s. m., (lett.) hunting knife (pu- 
gnale da eaccia). 

Pistolettata, s. f., pistol-shot. 

Pistolétto, s. m., (scherz.) short letter 
(breve lettera). 

Pisténe, s. m., piston (parte mobile che fa 
montare l’acqua nelle trombe) 5 (7208.) 
cornet-a-piston (tubetto metallico negli 
strumenti d’ottone por modificare Pin- 
tonazione). 

Pitéffio, s. m., (scherz.) epitaph. 

Pitagoricaménte, av., pythagorically. 

Pitagérico, ag., pythagorean. 
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Pitéle, s.m., chamber-pot;(abyev.) cham- 


er. 

Pitico, ag., pythian (di Delfi o di Apollo). 
|| Giuocht pitici, pythian games. 

Pitfriasi, s. f., (med.) pityriasis (inflam- 
mazione squamosa della pelle). 

Pitoccaére, v. intr., to be a screw, to beg, 
to go begging. 

Pitoccheria, s. f., niggardliness; sordid- 
ness (sordidezza). 

Pitécco, s. m.e ag., niggard, niggardly. 

Pit6ne, s. m., (mit.) python (il serpento 
ucciso da Apollo); (zool.) python (ser- 
pente non velenoso asiatico e africano). 

Pitonéssa, s. /., (stor.) priestess of the 
temple of Apollo; (jig.) witch (maga). 

Piténico, ag., (lett.) pythonic. 

Pittima, s. f., bore (importuno); miser. 
niggard (spilorcio). 

Pittére, s. m., painter. 

Pittorescaménte, av., picturesquely. 

Pittorésco, ag., picturesque. 

Pittérico, ag., pictorial. 

Pittrice, s. f., female painter. 

Pittara, s. f., picture; (jig.) description 
(descrizione). 

Pitturdre, v. intr., to paint, to depict. 

Pitturato, part. pass. e ag., painted, de- 
picted. 

Pitdita, s. f., (med.) pituite (siero, muco 
specialmente nasale), 

Pituitério, ag., (anat.) pituitary. 

Pituitéso, ag., (med.) pituitous. 

Pid, av., more; above (al disopra). || Ne ho 
ad pit, I have got some more. || A pit 
non posso, (loc. av.) as much as possible, 
to the very utmost. || Sempre pit, more 
and more. || Cid che mi piace di pid, what 
I like best. || Pid presto, sooner, earlier. 
|| Sempre pid, more and more. || Pit volte, 
several times.|| Z pitt credono, most people 
think. | Di soprappid, over and above, 
into the bargain. || Mai pid, never again. 
|| Bgli é piu ricco di suo fratello, he is 
richer than his brother. || Andare nel 
numero dei pit, to die, to depart for the 
better land. || Pid oltre, farther. || Di pid, 
besides, moreover. || Per lo pill, mostly, 
for the most part, generally. || Al pid, 
at the most, || Zl pit, the most, the 
greater part. || Jn pil, above, into the 
bargain. || Sono pit delle due, it’s past 
two o'clock. || Pid e pid volte, often and 
often, repeatedly, a number of times. 

Pidma, s. /., plume; feather (penna); 
feather bed (letto di pinme); feather- 
pillow (guanciale di piume); ( poet.) pen 
(penna da scrivere). | Plume di struzzo, 
ostrich-feathers. || Dormirg sulle piume, 
to sleep in a feather-bed, to live in 
luxury. 

Piumaccio, s. m., feather-pillow. 

Pinmaccidlo, 3.m., (med.) compress (com- 
pressa per le ferite, le plaghe). 

Piumaggio, s.m., plumage. 


PIU 


Piumato, ag., feathered, plumed. 

Piumino, s. m., downy-cushion; lady's 
plume (piamino di cappello); aigrette 
(aigrette). 

Piumosita, s. f., plumosity, featheriness. 

Piuméso, ag., plumose, plumous, feathery; 
(belle arti) soft (morbido). 

Piudlo, s. m., peg, pin. || Piuolo di scala, 
spindle of a ladder. | Ritto come un 
piuolo, stiff as a post. || Scala a piuoii, 
ladder. 

Piuttésts, ag., rather; somewhat (un po’). 
Piuttosto piccolo, rather small.| Piuttosto 
avaro, mean, stingy; (fam.) a bit ofa 
acrew. 

Piva, s. f., (poet.) bag-pipe (cornamusa). 
|| Ritornare colle pive nel sacco, to be 
balked opp. disappointed. 

Pividle, s. m., (eccles.) cope (paramento 
sacerdotale fatto a mantello usato nel 
yespro e@ in altre funzioni). 

Piviére, s. m., (ornit.) plover (uecello dei 
trampolicri). : 

Pizzicagnolo, s. m., pork-butcher. 

Pizzicdre, v. tr. © intr., to pinch, to nip 
(prendere con pizzicotti); to bite (pun- 
gere); to peck (pizzicare col beceo); to 
smart, to itch (provar prurito, pizzicore); 
(mus.) to play ; to have a dash of (avere 
qualche cosa o una tintura di). || Pizzi- 
care la chitarra, to play the guitar. || La 
gamba mi pizzica, my leg itches. | Jl 
pepe pizzica la lingua, pepper stings the 
tongue. | Pizzica di pedante, he is rather 
a pedant. 

Pizzicarsi, v. rifl., to pinch oneself. 

Pizzicata,s. f., pinch, nip; (mws.) playing. 

Pizzicato, s. m., (mus.) pizzicato. 

Pizzicherfa, s. f., pork-butcher’s shop. 

Pizzichino, s. m., sort of snuft (sorta di 
tabacco da naso). 

Pizzico, s. m., pinch, nip. || Pizzico di 
sale, pinch of salt. 

Pizzicére, s. m., itching, prurience, pru- 
riency. 

Pizzicottare, v. tr., to pinch, to pip. 

Pizzicottata, s.f., (ws.) playing. 

Pizzicétto, s. m., pinch, nip. | Dare dei 
pizzicotti, to pinch, to nip. 

Pizzo, s. m., pointed-beard, imperial; lace 
(pizzo, merletto). 

Placdbile, ay., appeasable, placable. 

Placabilita, s. f., appeasement, placability, 
placableness. 

Placabilménte, av., appeasingly, placably. 

Placaménto, s. m., appeasement, appeas- 
ing. 

Placdre, v. tr., to appease; to calm (eal- 
mare); to quiet (quietare). | Placare 
Vira, to appease anger. 

Placérsi, v. rifl., to calm down. 

Placatére -trice, s.m./., appeaser. 

Placea, s./., plate, slab. 

Placcfre, v.-tr., to plate, to lay on. 

Placénta, 3. f., (anat.) placenta. 
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Pldcet, s. m., (lat.) assent. 

Placidaménte, av., placidly; tranquilly 
(tranquillamente);quietly(quietamente). 

Placidézza, placidita, s.f., placidity, pla- 
cidpéss; calmness (calma); mildness 
(mitezza); serenity (serenita). 

Placido, ag., placid; calm (calmo); tran- 
quil (tranquillo); mild (mite, dolce). | 
Sonno placido, peaceful sleep. 

Placito, s. m., (lett.) wise judgment (sen- 
tenza autorevole).| A beneplacito, (7m. av.) 
at pleasure. 

Plaga, s. f., (lett.) country, region (re- 
gione, parte di cielo o di mondo). 

Plagidrio, s. m.eag., plagiary. plagiarist. 

Plagio, s. m., plagiarism. 

Planetério, ag., (astron.) planetary. 

Planimetria,; s. f., planimetry (parte che 
tratta delle linee e delle figure piane) 

Planimetro, s. m., (geom.) planimeter. 

Planimétrico, ag., planimetric, planime- 
trical. 

Planisféro, s. m., planisphere (carta su cui 
é@ rappresentata una sfera su superficie 
piana). 

Plantigradi, s. m. pl., (zool.) plantigrada 
(tribu di carnivori che appoggiano a 
terra tutta la pianta del piede). 

Plésma, s. m., (chim.) plasma (parte li- 
quida del sangue vivo; (min.) agata semi- 
trasparente). 

Plasmére, v. ¢r., (lett.) to form, to mould. 

Plasmatore, s. m., moulder. 

Plastica, s. f., plastic art. 

Plasticaménte, av., in a plastic manner. 

Plasticare, v. intr., (belle arti) to form 
figures inclay. ‘ 

Plasticatére, s. m., (belle arti) maker of 
clay figures. 

Plasticita, s. f., plasticity. 

Plastico, ag., plastic; (jisiol.) formative 
(formativo); generative (generatiyo). || 
Argilla plastica, plastic clay. 

Platano, s. m., (bot.) plane-tree. 

Platéa, s. f., pit. || Biglietto di platea, 
ticket for the pit. 

Platefle, ag., common, vulgar. 

Platedlménte, av., in a plebeian manner. 

Platindre, v. tr., to cover with platinum. 

Platino, s. m., platinum, platina. 

Platinotipia, s. f., platinotype. 

Platonicaménte, av., platonically. 

Platénico, ag., platonic. ||A more platonico, 
platonic-love. 

Platonismo, s. m., (filos.) platonism. 

Plaudénte, part. pres. e ag., clapping 
the hands, applauding. 

Plaudire, v. tr., to clap the hands, to 
applaud. 

Plausibile, ag., plausible; specious (spe- 
cioso). 

Plausibilita, s. /., plausibility, plausible. 
ness; Speciosity (speciosita). 

Plausibilménte, av., plausibly; speciously 
(speciosamente). ; 


PLA 


Pléuso, s.m., clapping, applause, plaudit; 
approbation (approvazione). 

Pldéustro, s. m., (poet. e astron.) the Great 
Bear (l’Orsa Maggiore). 

Plebéseia, plebaéglia, s. f., mob, populace, 
rabble, riff-raff. -pl., plebeians (i plebei). 

Plébe, s. f., people, common people; plebe- 
ians (i plebei). 

Plebeaménte, av., vulgarly, plebeian-like. 

Piebefsmo, s. m., vulgar opp. plebeian ex- 
pression (maniera di dire volgare). 

Plebéo, s. m. e ag., plebeian; low (basso); 
vulgar (volgare).| Razza plebea, plebeian 
family. | Un’aria plebea, a vulgar aspect. 
| Origine plebea, low descent, humble 
origin. 

Plebiscitério, ag., plebiscitary. 

fei s. m., plebiscite (voto popo- 

re). 

Pléiadi, s. f.pl., (astron.) Pleiades (costel- 
lazione che é nella fronte del toro); ( fig.) 
select number (eletto numero). 

Plenariaménte, av., plenarily; fully (pie- 
namente). 

Plendrio, ag., (eccl.) plenary; full (piers); 
complete (completo). | Indulgenza ple- 
maria, plenary indulgence; complete 
absolution. | Seduta plenaria, full sit- 
ting. 

PleniiGnio, s. m., fall moon. 

Plenipoténsa, s. /., (lett.) full power, full 
authority. 

Plenipotenziério, ¢. m. e ag., plenipotenti- 
ary. 

Pleondsmo, ¢. m., (gramm.) pleonasm 
(parola o frase che pud parere superfiua). 

Pleonasticaménte, av., pleonastically. 

Pleondstico, ag., pleonastic. 

Piésso, s. m., (anat.) plexus (intreccia- 
mento di rami, vasi, filamenti). 

Plétora, s./., (med.) plethora (sovrabbon- 
danza sanguigna); ( jig.) superabumdance 
(sovrabbondanza). 

Pletérico, ag., piethoric, plethorical. 

Pléttro, s. m., (stor., mus., lett. e poet.) 
plectrum (archetto 0 ditale col quale si 
pizzicava ta lira). 

Pléura, s. f., (anat.) pleura. 

Pleurite, pleurisia, pleuritide, s. f., (med.) 


pleurisy. 
Pleuritico, ag., pleuritic, pleuritical. 
Pleuropolmonite, 8. m., (med.) pleuro- 


pneumony, pleuropneumonia. 

Plico, s. m., packet of letters; envelope 
(busta)... 

Plinte, s. m., (arch.) plinth (dado che 
regge la base della colonna). 

Pliécene, 3. m., (geol.) pliocene (nome dei 
depositi terziari pli moderni). 

Plorare, v. intr., (lett.) to weep. 

Ploténe, s. m., (mil.) squad, platoon (di- 
visione o parte di una compagnia). 

Plimbeo, ag., leaden, plumbean, plum- 
beons; dull (oscuro); ( fig.) heavy (pe- 
sante). | Cielo plumbeo, cloudy sky. 
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Plurale, s.m. e ag., plural. | Al plurale, 
in the plural. 

Pluralita, s.f., plurality; majority (mag- 
giorita, maggioranza). 

Pluralizzdre, v. tr., to pluralise, to plu- 
ralize. 

Piuralménte, av., plurally. 

wis erg 8. m., (bibliogr.) book-case (scaf- 
ale). 

Piutecrazfa, s. f/., plutocracy (l’aristo- 
crazia del danaro). 

Pluvidle, ag., (lett.) pluvial, rainy. 

Plovio, ag., (lett.) rainy. 

Plaviémetro, s. m., (/is.) pluviometer, 
pluviameter. 

Pneumatico, ag., pneumatic, pneumatical. 

Pneumonia, pneumonite, s. f., (med.) pnen- 
monia. 

Pneuménio, ag., pneumonic. 

Po’ (V. Péco). 

Podna, 3. f., (orn.) buzzard (sorta d’uc- 
cello di rapina). 

Poe’anzi, av., just now; a short time ago 
(poco tempo fa). 

Pécela, s. f., (scherz.) nipple; woman’s 
breast (poppa). 

P » v. intr., (scherz.) to suckle (pop- 
pare). 

Pechézza, 3. f., scarcity (scarsita); little- 
ness, smaluess ( piecolezza); insuf- 
ficiency (insufficionza); triflingness (cosa 
dz poco); meanness ise nar- 
row-mindedness (pochezza d’animo, di 
mente). | La pochezza delle mie forze, 
my failing strength.| Pochezza di denaro, 
scarcity of money. || Pochezza d’ingegno, 
narrowness of mind. 

Pochino, s. m., little bit, some. 

Péco, ag. 6 av., little, small; thin (sot- 
tile); slender (fino); scanty (scarso); 
few (piccol numero); in a small quan- 
tity (in poca quantita); bit (pezzetto). 
| Scrivo poco, I write little. | Fra peco, 
shortly. | Un poco di buono, a scamp. | 
Oon pechi amici, with some of my 
friends. | Dieci lire sono poche, ten 
francs are not enough. | Da poco, good- 
for-nothing. || Per peso, for a short time. 
| Poco fa, just now, a short time ago. || 
Poco su, poco git, about, thereabout. || 
A poco a poco, little by little. | Poco 
dopo, soon after. || Pochi womini, few men. 
| Un poco, somewhat, rather, a little. | 
Press’a poco, nearly, about. || Per poco 
che, however little. || Lo ebbe per peco o 
niente, he bought it dirt-cheap. || Un 
poco ruvido, rather coarse. || O’é man- 
cato poco che morisse, he was on the 
point of death. 

Péco, s. m., little, small quantity; mo- 
ment (momento). || Datemene ancora un 
poco, give me a little more of it. | 
Aspettate un poco, wait a moment. | 
Vivere con poco, to live economically. 

Poddgra, s. f., (med.) podagra, gout. 
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Podagréso, ag. © 8. m., (med.), gouty, 
gouty person. A 
Poderdnte, s. m. 6 ag., farmer, farming. 
Podére, s. m., farm; small landed property 
(piccola proprieta). || Fare a lascia po- 

dere, to work listlessly. ’ 

Poderosaménte, av., powerfally, mightily; 
vigorously (vigorosamente); efficiently 
(efiicacemente). ) 

Poder6s0, ag., powerful, mighty; sturdy 
(robusto)$ vigorous (vigoroso); efficient 
(efficace}. : 

Podesta, s. /., (lett.) power, dominion, an- 
thority; m., mayor, bailiff, (ital.) podesta. 

Pedestariate, s. m., mayorship. 

Podesteria, s. f., town hall (residenza, 
palazze del podesth). 

Pddio, s. m., (arch.) podium. 

Podisme, s. m., pedestrianism. 

Pedista, s. m., pedestrian; foot-runuer 
(di resistenza); sprinter, sprint - runner 
(di velocita). 

Poema, ¢. m., poem. 

Peesia, s. /., poetry, poesy (arte del com- 
porro in versi; 1] genero lotterario) ; 
poem, little poem (una poesia). 

Potta, s. m., poet. 

Poeta nascitur, non fit, (Lat.), the 
poet is born, not made. 

Poetére, v. intr., to write poetry, to com- 
pose poems, to versify. 

Poetastro, 8. m. spreg., poetastor. 

Poeteggidro, v. intr., to write verses. 

Pestéssa, s. f., poetess. 

Podtica, s. /., art of poetry; poetics. 

Poeticaménte, av., poetically; in verse. 

Poético, ag., poetic, poetical. || Licenza 
poetica, poetical license. 

Poetizzdre, v. tr., to idealize. 

Poetucolo, s. m., petty poet. 

Poffére! pofiarbdcco! intcr., Good heav- 
ons!, Goodness gracious! 

Poggia, s. /., (mar.) starboard rope (sorta 
di fune dell’antenna). 

Poggiacapo, s. m., head- rest. 

Poggiare, v. tr., to support, to lean; to 
prop. (V. Appoggiare); v. intr., to mount 
(salire )$ (fig-) to ascend (innalzar- 
zi); (fig.) to-yield (cedere); to lie 
(giacere); to rest (essere posto); (mar.) 
to steer before the wind (ricevere il 
vento pit favorevyole allontanando la 
prora dal vento). || L’edificio poggia su 
una collina, the building stands on a hill. 

Poggiarsi, v. rifl., to lean, to rest ( V. 
Appoggiarsi). 

Poggiata, s. f., (agr.) hill-ground (spazio 
di terreno in poggio); (mar.) steering 
before the wind. is 

Poggio, s. m., hillock, little hill, slope. 

Poggidlo, 8. m., balcony {balcone)3 ve- 
randah (veranda); balustrade (balau- 
strata); parapet (parapetto). 

Poh! inter., pshaw!, phew! pooh { 
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Pdi, av., then, afterwards, after (dopo). 
|| D’ora in poi, henceforth, in future. || 
O prima oe poi, sooner o1 later. || Del 
senno di poi son piene le fosse, (prov.) 
to cover the well when the calf is 
drowned opp. to lock the stable door 
when ‘the horse is stolen. || D’allora in 
poi, thenceforward. | Da oggi in pol, 
from this day on. || Po’ poi, well, in short. 
|| Non 2 poi cost buono come credete, he 
is not such a good mar as you think. 

Poiché, av., since; after la Poiché 
evbe terminato, having finished. 

Poiché, cong., since, as, seeing; conside- 

‘ring that (considerando che). 

Pojana, s. f., (ornit.) kite (specie di falco). 

Polaceca, s. i: (us.) polonaise (specie di 
ballo e di musica); (mar.) three-masted 
vessel (bastimento a tre alberi). 

Poldre, ag., polar. || Stella polare, North 
star. 

Polariscdpio, s. m., ( jis.) polesrees (stru- 
mento per mostrare i fonomeni della 

lace polare). 

Polarits, 8. f., (fis.) polarity. 

Polarizzare, v. tr., (fis.) to polarize. 

Polarizzaziéne, s. f., polarization. 

Polca, s. f., (mus.) polka. 

Polémica, s. f., polemics, polemic; con- 
troversy, controversial writing. 

Polémico, ag., (lett.) polemic, polemical. 

Polemista,e.m.,controversialist, polemicist, 

Polemizzare, v. intr., to write polemics; 
to polemize; to dispute, to debate, to 
argue, 

Polenta © polenda, s. f., polenta, hasty 
pudding. 

Polentdio, a, s. m. f., polonta-maker. 

Polenténe, s. m. © ag., (jig.) lazy fellow, 
sluggard (poltrone). 

Poliacistico, ag., polyaconstic, 

Poliadélfia, s. f., (bot.) polyadelphia. 

Poliambuianza, s. /., town-ambulance. 

Agorppet s. f., polyandry, (bot.) polyan- 

a. 

Poliantéa, s. f., polyanthea; anthology. 

Poliarchta, s. /., (ett.) polyarchy (governo 
di molti). 

Poliarchico, ag., polyarchio. 

Policlinico, 8. m., polyclinio. 

Policromia, s. f., polychromy. 

Poliédrico, ag., polyhedral, polyhedric. 

Pollédro, s.m., polyhedron (pl. polyhedra). 

Polffago, ag. polyphagouns. 

Polifonia, s. f., polyphony, polyphonism. 

Polifonico, ag. polyphonic. 

Poligala, s. /., (bot.) milkwort. 

Poligamfa, 3. f., (lett.) polygamy. 

Poligamo, 8. f. © ag., polygamist, poly- 

P eekite ; 

Ollgenismo, s. m., (fisiol.) poligenesis. 
Poligldtto, a, s. m. e ag., Sunita 
Poligonale, ag., (geom.) polygonal, poly- 

gonous. 
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Poligono, s. m., polygon; (bot.) polygonum, 
knot-grass (sorta d’erba astringente). 

Poligrafare, ». tr., to multiply (writing, 
etc.); to copy in many exemplars. 

Poligratfia, s. /., (lett.) polygraphy. 

Eaters fice, ag., polygraphic, polygraphi- 
c 


Peligrafo, s. m., polygraph. 

Polimetro, s. m., polymeter. 

Poltmortia, s. /., polymorphism. 

Pelimorfo, ag., polymorphic, polymor- 
phous. 

Pelinédmio, s. m., (mat.) polynomial. 

Peripetel 8. m., polypier. 

Po ©, ag., (bot.) polypetalous. 

Pélips, s. m., (zool.) polyp, polype (ani- 
mate raggiato); (med.) polypus (pl. po- 
lypi) (specie di tumere). 

Polisarcia, s. /.. (med.) grossness; corpu- 
lence (corpulenza), 

Pelisércice, ag., gross; corpulent. 

Potiseépie, s. m., (fis.) poliscope. 

Polizénsoe, s. m. e ag., word having many 
meanings. 

Posilillabe, s. m., polysyllable; ag., poly- 
syllabic, polysyllabical. 

Polisindeto, s. m., polysynieton. 

Pelisiates!, s. /., polysynthesis. 

Polistile, s. m., (arch.) polystyle. 

PeHteéma, «. m., theatre. 

Politéenice, s. m., polytechnic-school; ag., 
polytechnic. 

Politeismo, s. m., (filos.) polytheism. 

Peliteista, s. m., (filos.) polytheist. 

Peliteistico, ag., polytheistic. 

Pelitézza, s. /., (fig.) elegance (eleganza) ; 
purity (purezza). 

Pelitica, s. /., politics, sing.e pl. (0 usata 
per indicare l’arte di governare e la 
dottrina); polity (per indicare la for- 
ma e il precesso) (peco usato); policy 
(per indicare la direttive) || Politica 
estera, foreign policy. || La pelitica della 
porta aperta, the open door policy. || La 
politica inglesc, the English policy. || Un 
camblamento di ,+ @ reversal of 
policy. || Parlare di politica, to talk po- 
litics. || Qual’é la sua politica? What 
are his politics ? || Studiare politica, to 
study politics. 

RItCHIAMI: Essere al potere, to be in 
offies. || Dimettersi, to resign the office. 
|| Un progetto di legge, a bill. || Appro- 
vare una legge, to pass an act. || En- 
trare in vigore, to come into force. || 
Il capo partito, the leader (v. Camera). 
|| Le eredenziali, the letters of credence. 
|| Potenze firmatarie, signatory powers. 
|| Territorio sotto mandato, mandated 
territory. || Firmare un trattato, to sign 
a treaty. || Membro del Parlamento, Mem- 
ber of Parliament (amer. Congressman). 
} Un uomo di destra, (amer.) a rightist. 
| Un uomo di sinistra, (amer.) a leftist. 
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+. I Conservatori @ i Liberali, the Tories 

and the Whigs. 

Politicaménte, av., politically. 

Peliticante, s. m., petty politician. 

Politicastro, s.m. spreg., petty politician. 

Polftico, s. m., politician; statesman 
(uemo di Stato); (fg.) crafty fellow 
(persona farba). || Un politico d’altri 
tempi, an old time politician. 

Pelitico, ag., political (rif. al governo di 
uno Stato o all’ufficio da esso dipen- 
dente); politic (rif. ad un’accorta ge- 
stiene, O a misura); (fig.) prudent, 
crafty, discreat, artful, cunning. || Uomo 
politico, politician. || Economia politica, 
political economy. || Residente politico, 
political resident. || Condotta politica, 
politic conduct. 

Politieéme, s. m. e ag., smart chap; cun- 
ning fellow fox (persona furba), 

Politipe, s. m., polytype. 

Polizia, s. 7.,. police. 

Poliziésce, ag., police, detective. || Ro- 
manzo peliziesco, detective novel. 
Poliziétto, s. m., policeman, constable, 
detective. || Cane poliziotto, police dog. 
Pelizza, s. /., note, bill; lottery ticket 
(biglietto del lotto). || Polizza d’assicu- 
razione, insurance policy. || Polizza di 
carico, bill of lading. || Polizza del Monte 

di pieta, pawn-ticket. 

Polizzino, s. m., bill; pass (della gabella). 

Polla, s. /., spring, source. 

Pollaio, s. m., hen-roost, coop, poultry- 
yard. |' Andare a pollaio, (scherz.) to go 
to sleep, to roost. 

Pollaidlo, pollaidla, s. m. f., poulterer. 

Pellame, s. m., poultry, fowls. 

Pollanca, s. f., young turkey. 

Pellastra, s. /., young hen, pullet. 

Pellastro, s. m., chicken, young fowl. 

Pelleria, s. /., poultry-market. 

Péliice, s. m., thumb; inch (misura).| 
Pellice del piede, big toe. 

Pollicultore, s. m., poultry-farmer. 

Pollicultura, s. /., poultry-farming. 

Pollina, s. f., fowl’s dung. 

Pélline, s. m., (bot.) pollen. 

Polliaffero, ag., polliniferous. 

Pelline, s. m.e ag., poultry-louse; swampy 
ground (terreno paludoso). 

Pollivéndolo -la s. m. e /., poulterer, egg- 
dealer. 

Péllo, s. m., fowl, chicken, pullet; (fg.) 
simpleton (semplicione, merlotto). || Pollo 
d’India, turkey. || Far ridere + polli, 
to make a fool of oneself. 

Polléne, s. m., (bot.) sprout, off-shoot, 
sucker. 

Pollonéto, s. m., sucker-grove. 

Pollito, ag., (lett.) polluted; soiled, defiled. 

Polluzione, s. /., (med.) pollution. 

Polmonére, ag., pulmonary. || 7'isi polmo- 
nare, pulmonary consumption. 
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Polmonéria, s. f., (bot.) lung-wort (sorta 
di pianta erbacea). 

Polméne, s. m., (anat.) lung. 

Polmonfa, s. /., (med.) pneumonia. 

Pélo, s. m., (geogr.) pole ( fis.) pole. | 
I poli della calamita, the poles of a sea- 
compass. 

Pélpa, s.f., pulp; flesh (carne); 
(polpa, parte carnosa della gamba). 

Polpaccio, s. m., calf. 


calf 


Polpacciéne, s. m., (spreg.) thick book 


(libro spesso). 

Polpacciaito, ag., pulpy, pulpous; fleshy ; 
plump (paffuto); fat (grasso). 

Polpastrélio, s. m., soft fleshy end of the 
finger. : 

Polpétta, s.f., forcemeat-ball ; mouthful of 
something poisonous (boccone velenoso) ; 
(jig.) reprimand (sgridata, rabbuffo) ; 
rebuff. 

Polpetténe (acer. di polpétta), s. m., big, 
at work; (jig.) awful mess (cosa 
voluminosa). 

P6ipo, s. m., (zool.) polype, polyp (cefa- 
lopode con otto branchie lunghe e fles- 
sibili). 

Polpéso © polptito, ag., pulpous, pulpy ; 
fleshy (carnoso). 

Polsino, 3. m., wristband, cuff. 

Pélso, 3. m., pulse ; pulsation (pulsazione); 
wrist (polso, pugno); (jig.) strength 
(forza); nerve (nerbo); (j/ig.) vigour 
(vigore). | Tastare il polse, to feel some- 
one’s pulse; ( fig.) to sound a person; 
to pump someone. || Polso frequente, 
quick pulse. || Scrittore di polse, an able 
writer. || Un womo di polso, an energetic 
pan a rich man. || Casa di polso, solid 

rm. 

Poltiglia, s. /., mud, puddle ; broth, batter 
(intriso in genere). 

Poltigliéso, ag., muddy, slimy. 

Poltrire, v. intr., to idle, to be idle, to 
mouch. 

Poltréna, s. f., arm-chair, easy-chair. 

Poltronéggine, s. f., idleness, laziness. 

Poltroncina, s. f., chair. 

Poltréne, 3. m., poltroon ; idle fellow, slug- 
gard (vigliacco). 

Poltroneggiare, v. intr., to loiter, to idle. 

Poltronoria, s.f., idleness, laziness, sloth. 

Poltronescémente, av., idly, lazily. 

Poltronésco, ag., idle, lazy. 

Pélve, s. f., (poet.) powder (V. Pélvere) 

Polveraceio, s. m., cloud of dust (nuyolo 
di polvere); sheep’s dung (pecorino 
polverizzato). 

Polvere, s. f., dust ; powder (sostanza pol- 
verizzata) ; gun-powder (polvere da fu- 
cile, da cannono) ; hair-powder (cipria); 
sand (sabbia); combination of saltpetre, 
sulphur and charcoal (composizione di 
salnitro, zolfo @ carbone. | Nube di 
polvere, cloud of dust. | Polvere d’ar- 
gento, silver-powder. || Polvere di riso o 
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di cipria, powder. || Tabacco in polvere, 
snuff, || Ridurre in polvere, to powder, 
to pulverise. || Mordere la polvere, to be 
beaten opp. conquered. || Gettar polyere 
negli occhi ad uno, to throw dust in 
a person s eyes, to hoodwink someone; 
( fig.) to deceive with plausible words. 

Polveriéra, s. f., powder-magazine. 

Polverificio, powder-mill. 

Polverino, s. m., sand-box (scatola del 
polverino) ; coal-dust (polvere minuta di 
carbone che si vende per accendere meglio 
il fuoco); pulverin, pulverine (cenere di 
levante che serve per fare yetro); prim- 
ing powder (polvere che si metteva sul 
focone dei cannoni). 

Polverio, s. m., cloud opp. whirlwind of 
dust. 

Polverista, s. m., (mil.) maker of gun- 
powder. 

Polverizzdbile, ag., pulverisable. 

Polverizzaménto, s. m., pulverising. 

Polverizzére, v.tr., to pulverise, to pul- 
verize; to besprinkle with powder (spol- 
verizzare). 

Sebkorshe v. rifl., to become pulver- 
ised. 

Polverizzato, part. pass. 6 ag., pulverised. 

Polverizzatére, s. m., pulveriser. 

Polverizszaziéne, s. f., pulyerisation. 

Polveréne, s. m., thick cloud of dust. 

Pelveréso, ag., dusty, full of dust, pul- 
verous. 

Polviscole, polvischio, s. m., fine dust; 
(bot.) pollen (polling). 

Zeaeke 8. m., (lett. poet.) orchard (frat- 
teto). 

Pomfta, 3. /., ointment, pomatum, 

Pomato, ag., (agr.) planted with apple- 
trees. 

Pomellato, ag., dapple-grey (del mantello 
del leopardo e simili). 

Pomerididno, ag., post meridian, after- 
noon, 

Pomeriggio, s. m., afternoon. 

Pométo, s. m., orchard. 

Pémice, s. f., pumice-stone. 

Pomiciare, v. tr., to rub with pumice- 
stone. 

Pomicié6so, ag., (scient.) pumiceous, 

Pomicultéra, s. f., cultivation of fruits 
(frutticultura). 

Pomidéro, s. m., (bot.) tomato. | Salsa di 
pomidoro, tomato sauce. 

Pomffero, ag., (lett.) pomiferous. 

Pémo, s. m., (bot.) apple-tree (pomo [al- 
bero]); apple (pomo [frutto]); pommel 
(cosa rotonda simile alla palla); hilt 
(elsa); head (of a staff) (pomo di ba- 
stone); small globe (globetto con una 
crocetta sopra portata dai regnanti). | 
Pomo della discordia, apple of diseord. 
| Pemo @’ Adamo, (anat.) Adam’s apple; 
(bot.) Adam’s apple. | ZZ pomo di una 
spada, the hilt of a LEA ig 
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Pomodéro, s. m. (bot.) tomato. 

Pomologia, s./., (lett.) pomology (trattato 
sui frutti in genere). 

Poména, s. f., Pomona (dea delle frutta 6 
dei giardini). 

Pémpa, s. /., pomp; ostentation, show 
(ostentazione) ; parade (parata); splen- 
dour (splendore); vanity (vanita); (mecc.) 
pump. || Pompe funebri, funeral services. 
| Far pompa di, to make a show of. | 
Pompa aspirante, air pump. | Fare agire 
una pompa, to work a pump. 

Pompare, v. ir., to pump. 

Pompeggidre, v. intr., to flaunt, to be- 
have in an affected manner; to lavish 
(scialare). 

Pompeggiérsi, v. rifl., to strut about. 

Pompiére, s. m., fire-man, pumper. || Com- 
pagnia di pompieri, fire-company. 

Pompilo, s. m., (itt.) shark, sort of sea- 
fish which follows ships (sorta di pesce 
marino che segue le navi). 

Pomposaménte, av., pompously, gorge- 
ously; splendidly (splendidamente ) ; 
ostentatiously (ostentatamente). 

Pomposita, s.7/., pompousness, pomposity. 

Pompéso, ag., pompous, lofty, ostenta- 
tious ; inflated (orgoglioso). 

Pénce, s. m., punch. 

Péncio, s. m., sort of cloak (sorta di man- 
tello). 

Ponderdbile, ag., ponderable. 

Ponderabilita, s. f., ponderability, pon- 
derableness. 

Ponderare, v. tr. e intr., to ponder; to 
balance (bilanciare); to poise (pesare) ; 
to consider (considerare); to weigh 
(pesare) ; to reflect upon (riflettere). 

Ponderataménte, av., ponderingly; ma- 
turely (maturatamente); deliberately 
(deliberatamente). 

Ponderatézza, s. f., ponderance, ponder- 
ation; consideration (considerazione ) ; 
weighing (il pesare). 

Ponderativo, ag., pondering, considering 
(considerativo). 

Ponderatére -trice, s.m.f., ponderer; de- 
liberate person (persona deliberata). 
Ponderazidne, 3. f., ponderation; consider- 

ation (considerazione). , 

Ponder6éso, ag., ponderous, heavy. 

Péndi, s. m. pl., (med.) dysentery (dis- 
senteria). 

Péndo, s. m., (lett. poet.) weigh (peso) 5 
load (earico); ( fig.) load (peso); (/ig.) 
importance (importanza). 

Ponénte, s. m., (geogr.) West; West-wind 
(vento di ponente). 

Poniménto, s. m., (lett.) placing, setting. 

Ponsd, 8. m., (volg.) poppy-colour (color 
papayero). 

Pont4io, s. m., (art. e ind.) scaffold maker 
(chi innalza ponti per costruire edifizi). 

Ponte, s. m., bridge; scatfold (ponte per 
costruzioni);(mar.) bridge, deck. || Ponte 
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levatoio, draw-bridge. | A nemico che 
Sugge, ponte d’oro, (prov.) make a 
bridge of gold for an enemy who is 
flying from you. || Ponte girevole, revolv- 
ing bridge opp. swing bridge. || Ponte 
di barche, pontoon. 

Pontéfice, s. m., pontiff, pontefix ; pope 
(papa). 

Ponticéllo, s. m., guard (of fire arms); 
(mus.) bridge (tavoletta d’acero che si 
mette sotto alle corde degli strumenti 
ad arco per esaminarne le voci). 

Pontiére, s. m., (mil.) pontonier, ponton- 
nier. 

Pontificéle, ag., pontifical. 

Pontificalménte, av., pontifically. 

bed greets v. intr., to officiate pontific- 
ally. 

Pontificdto, s. m., pontificate, popedom. 

Pontificio, ag., pontifical. 

Ponzaménto, 2s. m., effort, straining. 

Ponzére, v. tr., to make an effort; to strain 
every nerve opp. muscle (fare uno sforzo 
per fatica). 

Ponzatira, s. f., effort, straining. 

Péplite, s. m., (anat.) ham (incavo dietro 
il ginocchio). 

Poplitéo, popliteo, ag., (anat.) popliteal, 
poplitic. 

Popoléccio, s. m., low people, populace, 
mob, rabble. 

Popolano, s.m., one of the people; inhab- 
itant (abitante). 

Popoladno, ag., popular; vulgar (volgare). 

Popoldre, ag., popular; prevalent (preva- 
lente); vulgar (volgare). || Governo popo- 
lare, popolar government, democracy. 
|| Rendere popolare, to popularise. 

Popolare, v. tr., to people, to populate. 

Popolarescaménte, av., popularly; com- 
monly, vulgarly (volgarmente). 

Popolarésco, ag., (spreg.) popular; com- 
mon, vulgar (volgare). 

Popolarita, s. f., popularity; pleasing, 
charming, attractive manners (maniere 
popolari). | Godere di una grande popo- 
larita, to enjoy great popularity. 

Popolarizz4re, v. tr., to popularise, to 
popularize. 

Popolarménte, av., popularly. 

Popolarsi, v. rifl., to fill up; to crowd 
(affollarsi). 

Popolato, part. pass.eag., peopled; pop- 
ulous (popoloso); inhabited (abitato). 
Popolatére -trice, s. m. f., he opp. she 

who peoples. 

Popolaziéne, s. f., population ; inhabit- 
ants (abitanti); multitude (moltitadine); 
crowd (folla). 

Popolino, s. m., common people. 

Pépolo, s. m., people; nation (nazione) ; 
the common people (il volgo, la bassa 
gente); multitude (moltitudine); crowd 
(folla). | Reggimento a popolo, dem- 


ocratiéal government, || Zl popolo ita- 


POP 


liano, the Italian people. || Far popolo, 
to collect people. || Voce di popolo, voce 
di Dio, the voice of the people is the 
voice of God. 

Popoléso, ag., populous; peopled (popo- 
lato). 

Poponala, s. /., melon bed. 

Poponaio, s. m., (scherz.) seller of melons 
(venditore di poponi). 

Popéne, s. m., (bot.) melon. 

Poppa, 8. f. (anat.) woman’s breast, nip- 
ple (oapezzolo); pap, teat (di bestia). — 
pl., breast (petto). || Levar dalla poppa, 
to wean. 

Péppa, s. f., (mar.) stern, poop (parte di 
dietro del bastimento). || Avere il vento 
in poppa, to have the wind behind; 
(fig.) to be in luck’s way. 

Poppaiéne, s. m., (agr.) sucker. 

Poppare, v. tr. e intr., to suck, to take 
the breast; (fig.) to absorb (assorbire). 

Poppatdio, s. m., nipple-glass. 

Poppatére -irice, s. m. /., sucker. 

Popputo, ag., having breasts. 

Populina, s. /., (chim.) populin (sostanza 
delle foglie @ delle buece di pioppo). 
Pérca, s. /., (agr.) ridge (between furrows). 

Porca, s. /., (zool.) sow. 

Porcaio, s. m., swine-herd (guardiano di 
porei); (enfat.) nasty dirty place (luogo 
molto sporeo); dishonest affair, bad bu- 
siness (aflare sporco). 

Porcaro, s. m., swine-herd. 

Porcellana, s. /., porcelain; china-ware 
(oggetti .di porcellana); (bot.) purslane 
(sorta di pianta a cespuglio). 

Porcellino, s. m., sucking-pig. || Porcel- 
lino d’India, guinea-pig. 

Porcelléne, s. m. e ag., (fig.) dirty fellow; 
lascivious person (persona lasciva). 
Porcheria, s. /., dirtness, nastiness, filth; 
mess; botch (lavoro mal riuseito); de- 
fective work (lavoro, opera difettosa); 
shabby trick, misdeed (cattiva azione); 
obscenity (oscenita); obscene language 

(espressione oscena). 

Porchétta, s. /., baked sucking-pig (por- 
chetto cotto al forno). 

Porcile, s. m., pig-sty; (fig.) filthy place 
(luogo molto sudicio). , 

Porcino, ag., porcine. 

Porco, 8. m., (zool.) pig, switte, hog; dirty 
fellow (persona sporea); (/ig.) mean, dis- 
honest fellow (persona vile, disonesta). 
|| Carne di porco, pork. || Una braciola 
di porco, pork-cutlet. || Porco spino, 
hedgehog, porcupine. |! Gettar le perle 
at porci, to cast pearls before swine. || 
Porco marino, sea-hog. || Porco selva- 
tico, wild-boar. 

Porcime, s. m., dirtiness, nastiness: mis- 
deeds (cattive azioni). 

Pérfido, s. m., (min.) porphyry. 

Bird ag., (lott.) porphyritic, porphi- 
r cal, 
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Portirizzdre,-v. tr., to porphyrise, to par- 
phirize. 

Porgere, s. m., offer, presentation; style 
(stile). 

Porgere, v. tr., to hand, to give (dare); 
to offer (offrire); to present (presentare) ; 
to hold out; to help (aiutare); to 
occur (occorrere). || Porgere la mano, 
to hold out one’s hand: || Porgimi il 
pane, hand me the bread. || Porgere 
aiuto, to assist, to give a hand. || Por- 
gere orecchio, to listen. || Porgere occa- 
sione, to occur. || Porgere una mano 
(aiutare), to lend a helping hand. || Gli 
porsi il plico, I handed him the ‘pa- 
ckage of letters. || Ti prego porgere i 
miei sincerit auguri a tua sorella, please, 
present (opp. convey) my sincere good 
wishes to your sister. 

Porgere, v. intr., to have a good or bad 
address opp. delivery (avere una bella 
© cattiva maniera di parlare, di ospri- 
mersi); (lett.) to present (presentare, pre- 
sentarsi); (lett.) to promise. 

Porgersi, v. rifl., to present oneself. 

Porgitore -trice, s. m. /., bearer. 

Pornografia, s. f., pornography. 

Pornografico, ag., pornographic. 

Porndgrafo, s. m., pornographer. 

Poro, s. m., (anat.) pore; (fis.) pore. 

Porosita, s. /., porosity, porousness, 

Poroso, ag., porous. 

Porpora, s. f., purple (color porpora); 
purple (stoffa color porpora)$ (fig.) car- 
dinalship; (med. 6 zool.) ed ta 

Porporato, s. m., (lett.) cardinal (cardi- 
nale); cardinalship (dignitd di cardinale). 

Porporato, ag., clothed in purple. 

Porporeggiare, v. tr. e intr., to incline, 
to purple. 

Porporina, s. /., (chim.) purpurine (sorta 
di color rosso vivo). 

Porporino, ag., purple-coloured. 

Porraceo, ag., greenish, porraceous. 

Porrata, s. f., (stor.) leek-soup. 

Pérre, v. tr., to put; to place, to set, to 
lay; to fix (fissare). || Porre da canto, 
to lay opp. to put aside. || Porre in non 
cale, not to care about a thing opp. 
not to be keen on a thing. || Porre in 
opera, to set up, to yse. || Porre ad 
effetto, to carry into effects. to execute. 
\| Por mente, to mind, to take heed. || 
Le posero nome Maria, they gave her 
the name ot Mary opp. they called her 
Mary. || Porre cura, to take care. {| Porre 
in oblio, to forget. || Por mano, to begin; 
to set to work. || Porre le mani a/- 
dosse, to lay hands upon. || Porre a cre- 
dito, to put to one’s credit. || Poniamo 
che, let us suppose that. 

Bedi s. f., small leek; chestnut-cop- 
pice. 

Porro, s. m., (bot.) leek; (med.) wart 
(escrescenza carnosa). || Mangiare il porro 


POR. 


— 653 — 


POR 


dalla coda, (fig.) to begin at the end, to} Portaménto, s. m., oarriage, walk, gait; 


begin backwards. 

Porroso, ag., warty. 

Pérsi, v. rifl., to place oneself, to put 
oneself, ||, Porsi di fronte, to seat one- 
self opposite. || Porsi all’opera, to begin, 
to set to work, || Porsi in mente, to 
fix on one’s mind. 

Porta, s. j., door, gate; entry, entrance 
(entrata); doorway (soglia). || Porta d'in- 
gresso (sulla strada), street door, front 
door. || Porta di servizio, back-door. || 
Porta di cittd, town gate. || Porta se- 
greta, secret door, postern. || Porta di 
soccorso, escape gate. || La Sublime Porta, 
the Sublime Porte. || All’apertura delle 
porte, at the opening of the doors. || 
Chiudere la porta in faccia a qualcuno, 
to shut the door in a person’s face. || 
| Mettere alla porta, to turn out of 
doors. |j Chiudere la porta ad uno, not 
to admit a person. || Essere porta a 
porta, to live next door to each other. 
l| Battere alla porta, to knock at the 
door. || A porte chiuse, with closed 
doors, secretly. || Placca di porta (in- 
segna), door-plate. || Accompagnare alla 
porta, to see to the door. || (giuoco 


bearing, conduct (condotta); behaviour 
(maniera di comportarsi); (mus.)  fin- 
gering (posizione negli strumenti a ma- 
nico). 
Portamonéte, s. m., purse, portemonnaie. 
Portamorso, s. m., strap-bit, heading- 
rein. 

Portampédlle, s. m., cruet-stand. 
Portante, part. pres. e ag., carrying, bear- 
ing; bringing, wearing (V. Portare). 

Portantina, s. /., sedan-chair. 
Portantino, s. m,, chairman, chair-porter. 
Portaombrelli, s. m., umbrella-stand. 
Portaordini, s. m., messenger. 
Portaorologi, s. m., watch-stand;  watch- 
bag (la custodia). 
Portaovo, s. m., egg-cup. 
Portapénne, s. m., penholder. 
Portapiatti, s. m., plate-stand. 
Portapiviale, s. m., cope-bearer. 
Portare, v. tr., to bring (portare verso chi 
s’esprime); to take (portare lontano da 
chi s’esprime; ba anche signifieato di 
condurre, accompagnare, prendere); to 
carry (portare cosa pesante o portare con 
sd; us. anche al fig.); to wear, to have 
on (portare indosso, indossare); to bear 


del calcio) goal. 
Portabacchetta, s. /., ramrod-pipe. 
Portabagagli, s. m., porter (facchino). 
Portabaldacchino, s. m., dais-bearer. 
Portabandiéra, s. m., ensign-bearer. 
Portabacino, s. m., basin-stand. 
Portabaionetta, s. m., bayonet-belt.. 
Portabiglietti, s. m., card-case. 
Portahbile, ag., portable, wearable (sulla 
persona); conveyable (trasportabile). 
Portabottiglie, s. m., bottle-rack. 
Portacappéllo, s. m., hat-box (scatola); 
hat peg (attaceapanni). 
Portacarte, s. m., paper-holder. 
Portacatino, s. m., basin-stand. 
Portacenere, 8. m., ash-tray. 
Portacoltélli, s. m., knife-rest. 
Portad6lci, s. m., dessert-plate. 
Portaérei, s. /., (mar.) aircraft-carrier. 
Portaferiti, s. m., stretcher-bearer. 
Portafiammiferi, s. m., -match-box. 
Portafiaschi, s. m., flask-stand. 
Portafiori, s. m., flower-stand. 
Portaféglio, portafogli, s. m., pocket-book 
(da tasea) ; portafolio (da tavolo) ; (comm.) 
bills on hand; (pol.) office, Ministry. 
Portafortuna, s. m., mascot (rif. a per- 
gona @ cosa). 
Portagioiélli, s. m., jewel-box. 
Portalapis, 8. m., pencil-holder. 
Portale, s. m., portal. 
Portaléttere, s. m., postman, f. post- 
woman; (amer. mail man, mail woman). 
Portaliquori, s. m., liquor-frame. 
Portamantéllo, s. m., cloakbag (sacco da 
viaggio); portmanteau (baule). || coat-peg 
(per appendere). 


(sostenere un peso, produrre, sopportare; 
us. anche al fig.); to lead (condurre, 
menare, guidare); to convey (trasmet- 
tere, esprimere idee, suoni eec.); to 
yield (apportare, produrre); to fetch (an- 
dare a prendere). || Portami una bot- 
tiga d’acqua, bring me a bottle of 
water. || Zi porta fortuna, it brings 
you good Juck. || Portate questo libro 
a mio fratello, take this book to my 
brother. || Portami (condiucimi) con te, 
take me with you. || Che il diavolo ti 
porti ! may the devil take you! || Por- 
tate questo tavolo al piano di sopra, 
carry this table upstairs. || Portar vasi 
a Samo, to carry coal to Newcastle. || 
Portar la spada (l’orologio), to carry a 
sword (a. watch). {} Non porto mai pi 
di dieci lire addosso, I never carry more 
than ten lire with me. || Quando mo- 
riraé non portera nulla_con sé, when 
he dieth he shall carry nothing away 
(Salmi), || Portare i lutto, to wear 
mourning. || Portare i! mantello, to wear 
(to have on) a cloak. || Quest’albero non 
porta frutti, this tree bears no fruits. || 
Egli porta il mio nome; he bears my 
name. || Ognuno porta i propri dolori, 
every one bears his own griefs. || Questa 
strada porta diritto a..., this road leads 
straight to.... || L’aria porta 7 suoni, 
the air conveys the sounds. {| EB un 
lavoro che non porta guadagno, it is a 
work which does not yield any profit. || 
Vu a. prendermi e portami i giornale 
d'oggi, go and fetch me to-day’s news- 
paper. || Portare uno, to favour one. |j 


POR 


Portare bene gli anni, to look younger 
than one is, to wear well. || Portare 
i calzoni, to wear the breeches, to be 
master. || Portate via quello, carry opp. 
take that. away. |! Non porta la spesa, 
it is not worth while. || Portare amore, 
to bear love. || Portare in collo, to carry 
on one’s back. || Portare Ja mano al 
cappello, to touch one’s hat, to raise 
one’s hat. || Portare lo testa alta, to 
carry one’s head high. || L’avariaia porta 
a delle bassezze, avarice leads to mean- 
ness. || Portare cattive notizie, to be 
the bearer of bad news. || Questo vino 
non porta acqua, this wine can’t bear 
water, 

Portaritratti, s. m., portrait-frame 

Portarsi, v. rifl., to go, to betake one- 
self (recarsi); to behave (comportarsi) 5 
to be worn (portarsi indosso. essere in 
uso). || Pertarsi candidato, to present 
oneself as a candidate. || Si é portato 
bene? Did he behave well? || Questa 
stoffa non si porta pit, that stuff is 
no longer worn. || M/i porterdo da voi 
alle sei, I will call on you at six. 

Portasapone, s. #., soap-dish. 

Portasigarétte, s. m., cigarette-holder. 

Portasigari, s. m., cigar-case. 

Portastaffe, s. m., stirrup-strap. 

Portastanghe, s. “m., pole-ring. 

Portastecchini, s. m., toothpick-case. 

Portata, s. /., reach, course (portata di ta- 
vola) ; (artigl.) range; (mar.) dead weight; 
(fig.) reach, compass, pitch; (fig.) im- 
portance (importanza) 3; (fig.) understan- 
ding (intelligenza) ; (fig.) means (mezzi) 5 
(fig.) strength (forza); (mus.) stave, staff 
(i cinque righi su eui si serive la musica). 
|| Alla portata di, within reach of. || 
Alla portata di tutti, intelligible to 
every body. || A portata dell'artiglieria, 
within artillery range. || La portata 
storica del discorso, the historical impor- 
tance of the speech. || Superiore alla 
sua portata, above his reach, out of 
his power. || Bastimento di gran por- 
tata, ship of great carrying capacity. || 
Essere a portata di mano, to be within 
reach of the hand. |! Portata della voce, 
speaking distance. 

Portatile, ay., portable. 

Portato, part. pass. e ag., brought, car- 
ried (trasportato); (fg.) inclined (in- 
clinato). || Essere portato per la mu- 
sica, to have a strong liking for music. 

Portato, s. m., (poet.) child, offspring 
(parto, figlio, progenie); litter (parto di 
animali) ; (/ig.) consequence, effect, result. 

Portatore -trice, s. m. /., bearer, carrier: 
porter (facchino); bringer (apportatore). 

Portatura, s. /., carriage; cost of car- 
riage (prezzo della portatura); deport- 
ment (maniera di portare). 

Portavasi, s. m., flower-stand. 
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Portavénto, s. m., blast-pipe. 

Portavivande, s. m., provision-basket. 

Portavoce, s. m., speaking-trumpet: (/9.) 
mouthpiece. 

Portéllo, s. m., little door (piceola porta) ; 
(mar.) port. 

Portento, s m., portent; prodigy (pro- 
digio); wonder (meraviglia). 

Portentosaménte, av., portentously; pro- 


digiously (prodigiosamente); wonder- 
ingly (meravigliosamente). 
Portentéso, ag., portentous; prodigious 


(prodigioso) ; wonderful (meraviglioso). 

Porticato, s. m:, porch, 

Portico, s. m., porch, portico; vestibule 
(vestibolo). || Andiamo a-passeggiare sotto 
i portici, let us take a stroll under the 
porticoes. 

Portiéra, s. /., portiere, door-curtain (tenda 
di porta); carriage-door (sportello di 
carrozza). 

Portiére, s. m., door-keeper: (Sport, Giuoco 
del caleio) goal-keeper. 

Portinaia, s. /., portress. 

Portinaio, s. m., door-keeper, hall-porter, 
caretaker; (amer. janitor). 

Portineria, s. f., door-keeper’s house. 

Portinségna, s. m., ensign-bearer. 

Porto, s. m., harbour, haven, port; (comm.) 
carriage (trasporto). || Capitaneria di 
porto, harbour office. || Porto compreso, 
carriage included. || Franco di porto, 
carriage free. || Porto d’arme, license 
to carry arms. || Condurre a buon porto, 
(fig.) to bring safe into harbour. || £s- 
sere a buon porto, to have almost com- 
pleted an arduous undertaking. || Porto 
assegnato, carriage not paid, owing 

Porto, part. pass., handed; offered, ten- 
dered (offerto); presented (presentato). 

Portolano, s. m., (mar.) portolano. 

Portone, s. m., gate. 

Portorologio, s. m., watch-stand. 

Portuale, ag., harbour, opp. port. 

Portuario, ag., harbour-, port-. 

Portulaca, s. /., (bot.) purslane. 

Portuoso, ag., (mar.) that may serve as 
a harbour (che puo servire come porto); 
having many harbours (che ba molti 
porti). 

Porzione, s. /., part (gen.); portion, share 
(parte); helping (di cibi). || Porzione sup- 
plementare, second helping. || Due por- 
zioni di minestra, two helpings of soup. 

Posa, s. /., attitude, pose (atteggiamento) ; 
pause (pausa) ; halt, stop (fermata); quite, 
rest (riposo); (belle arti) posture; sitting 
(posa per farsi il ritratto); (fotoy.) ti- 
me photograph. || Non aver posa, to have 
no rest. || Senza posa, incessantly, wit- 
hout stopping. || Assumere una bella 
posa, to assume a graceful attitude 
opp. to pose gracefully. || La posa della 
voce cade sull'ultima sillaba, the accent 
is on the last syllable. ° 
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Posacenere, s. m., ash - tray. 

Posalime, s. m., lamp-stani. 

Posaménto, s. m., laying. 

Posamine, s. m., mine-layer. 

Posamolle, s. m., music-holder. 

Posaombrélli, s. 7., umbrella-stand. 

Posapiano, s. m. sluggish man; (comm.) 
bandle with care; fragile. 

Posapiédi, s. m., rug. 

Posdre, v. tr., to lay down, to set down; 
to place (porre); to lean (appoggiare). 
| Posare il cappello. to take off one’s hat. 
| Posare in terra, to lay down. || Posare 
una manu sulla spalla, to lay a hand 
on someone’s shoulder. || Posare il piede, 
to step, to tread. || Posare wna questione, 
to put a question. 

Posdre, v. intr , to pose, to assume an at- 
titude (assumere un attitudine); to rest, 
to leave off (lasciare); to cease (cessare); 
to repose (riposare) 3 (lett.) to lie (gia- 
cere); tostop (fermarsi); to depose a se- 
diment (depositarsi); to place again 
(rimettero a posto); to have a foundation 
(aver base). {|| L’accento posa sulla se- 
conda sillaba. the accent is on the sec- 
ond syllable. 

Posarsi, v. rift. to alight, to perch (di uc- 
celli); to leave a sediment, to settle, to 
depose (depositarsi). || Un wecello posato 
sull’albero, a bird perched on the tree. 

Posdta, s /., cover (di tavola). || P sata 
d’argento, silver cover. 

Posataménte, av., sedately, calmly (con 
calma)3 composedly (compostamente). 
Posatezza, s. f., sedateness, calm (calma); 

composedness (compostezza). 

Posato, part. pass. Jaid down; placed; set; 
deposited.|| agg., sedate. grave (grave); 
self possessed (padrone di sé); calm 
(calmo)$; composed (composto); quiet 
(quieto). 

Posatéio, s. m., resting place; perch (le 
ceannucce della gabbia). 

Posattra, s. f., sediment, dregs. _ 

Péscia, av.. after,then, afterwards. || Poscia- 
che, since, since that, in as much as. 

Poscritto, s. m., postscript. 

Posdom4ni, wv., the day after to-morrow. 

Positivaménte, av.,. positively. 

Positivismo, s. m., (lett.) positivism. 

Positivista, s, m., (lett.) positivist. 

Positivo, ag., positive, absolute; real (reale), 
certain (certo); actual (attuale); affir- 
mative (affermativo); practical (pratico); 
(jisica) (alg.) (elett.) positive; (chim.) act- 
ing as a base (agente come base); (fo- 
tog.) positive. ! Quantita positiva, posi- 
tive quantity. || Uomo positivo, practic- 
al man. || Polo positivo, positive pole, 
zincode. I, Scienze positive, positive 
sciences. i positivo, for certain, posi- 
tively. || La prova positiva, (fotog.) the 
positive. 
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Positara, s. /., posture; situation. 

Posiziéne, s. f., position; situation (situa- 
zione); place (luogo, posto); attitude 
(atteggiamento); posture (posa della per- 
sona); (/ig.) condition (eondizione): si- 
tuation (situnzione)s; circumstances (cir- 
costanze). || La citta 2 in una bella posi- 
zione, the town is well situated. || Mi 
trovo in una triste posizione, I am in 
great difficulties opp. I’m in a fix opp. 
I'm in a tight corner. || Brillante post- 
zione, high’ position opp. elevated rank. 

Pospdsto, s. m., dessert. 

Posponiménto, s. m., postponement. 

Pospérre, v. tr., to postpone;.to put off 
(lasciare indietro); to adjourn (aggior- 
nare); to delay (ritardare)s to neglect 
(negligere). 

Pospositivo, ag., postpositive. 

Posposiziéne, s. f., postponement, post- 
poning. 

Pospésto, part. pass. 6 ag., postponed, pla- 
ced after, adjourned, delayed. 

Péssa, s. f., power, strength. || A tutta 
possa, to the utmost. 

Possanza, s. f., (poet.) power, might. 

Possedénte, part. pass. e ag., possessing, 
owning. 

Possedére, v. tr., to own, to posses; to 
enjoy (godere); to have (avere); to know 
(econoscere): to be master of (essere pa- 
drone di); to be versed in (essere ver- 
sato, pratico in). || Possedere bene una 
scienzit, to have a thorough knowledge of 
a science opp. to be well up ina subject. 

Possediménto, s. m., possession, property. 
|| I méei possedimenti, my property. 

Posseditére-trice, s. m.f., owner. possessor. 

Possénte, ag., powerful, mighty, potent, 
puissant. 

Possenteménte, av., powerfully, mightily, 
puissantly. 

Possessiéne, s. f., property, estate, pos- 
session. 

Possessivaménte, av., (lett.) possessively. 

Possessivo, ag., (gramm.) possessive. 

Possésso, s. m.. possession, holding (Il 
possedere); property-estate (fondo pos- 
seduto). || Prendere possesso, to take 
possession of. 

Possessére, s. m., owner, possessor, pro- 
prietor, holder (detentore). 

Possess6rio, ag., (/eg.) possessory. 

Possibile, ag., possible; that may happen 
(che pud snecedere); practicable. || Faro 
il possibile, I'l) do what I can. || £’ 
possibile, it may be (pud darsi). 

Possibilita, s. f., possibility. 

Possibilménte, av., possibly, if possible. 

Possidénte, s. m., proprietor; landlord; 
owner; man of property. 

Possidenza, s. f., property, ownership. 

Posta, s. f., post-office (l’uficio abbr. P. 
0.); mail (corrispondenza); postman 


POS 
(postino)s past-house (palazzo della po- | 
sta). || General Post Office (Posta Cen- | 


trale). || Posta aerea, air mail. || O’¢ 
posta per me? Any mail for me? || Oon 
la posta d’oggi, by to-day's mail. || | 
Mandare per posta, to send by mail, 
(opp. by post). || Sacco della posta, mail 
bag. || Metfere alla posta wna lettera, to 
post a letter. || Fermo in posta, poste- 
restante, to be called for. (amer. Gene- 
ral Delivery.) || Spese di posta, postages. 

RICHIAMI: Direttore d‘ufficio, post-mas- 
ter. || Direttore Gonerale delle Poste, 
Post-Master General (abbr. P. M. G.) || 
Succursale, branch- office. || €assetta’ 
delle lettere, letter- box. || Levare le let- 
tere dalla cassetta, to clear the letter- 
box. || Affrancare una lettera, to prepay 
postage for a letter. || ‘Inviare per 
espresso, to send by special delivery. || 
Consegna, delivery. || Stampe, printed 
matter. || Cinque francobolli da due da- 

nari, five two pence stamps. || Sportello, 

window. || Il mittente, the sender. || Ii 
destinatarivo, the addressee. || Una rac- 
comandata, a registered letter. || Sopra- 
tassa, additional postage. 7 neets let- 
tera oltrepassa il peso, this letter is 
overweight. || Modulo per telegramma, 
telegram form. || Con preghiera d’inol- 
tro, please forward. |] Presso.., care of 
(c/o..) || Cabina telefonica, telephone box. 

Posta, s. /., post, station (luogo di fermata 
dei eavalli); ambush (agguato) 3; (fig.) 
appointment (appuntamento); rendez- 
vous (ritrovo); stake, pool opp. bet, 
wager (scommessa al ginoco); (comm.) 
item, entry (articolo nei libri dei conti): 
opportunity (opportunita). Far la 
posta, to lie in wait. || Cavalli di posta, 
post-horses. || Tenere la posta (a/ giuoco), 
to hold the stakes; ( fig.) to agree. || 
A posta, on purpose. || Mandar l’ultima 
posta, (fig.) nothing venture, nothing 
have. || A bella posta, on purpose, in- 
tentionally. || Di questa posta, at this 
rate, like this. 

Postale, ag., postal, mail, post; money- 
order, (vaglin postale); post-card (ear: 
tolina postale); parcel post (pacco po- 
stale); post-office box (casella posta- 
le); post-mark (timbro postale); mail 
van (fargone postale). 

Postare, postdrsi, v. tr. © rifl., to lie in 
ambush (appostare); to post, to site. {| 
Postare wn cannone, to post (opp. to 
site) a gun, 

Postcommiinio, 8.m., (ecct.) post-commu 
nion, 

Postazione, 3. f., siting 

Posteggidre, v. tr., to lie in ambush (far 
A postay; to watch; to be on the watch 
or. 

Postéggio, 8. im., station place, parking 
place, parking (per vetture):; hallage 
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(tassa di posteggio). || Divielo de po- 
steggio (di sosta), no parking allowed. 

Poste‘egrafénico, 3. m., Post and Tele- 
graph clerk; agg., (of the) Post and 
Telegraph. 

Postéma, 3. f., (med.) absceas. 

Postemoso, ag., suffering from abscess. 

Postergare, v. tr., (lett.) to throw behind 
one’s back (gettarsi dietro lé spalle una 
cosa); ( fig.) to despise (disprezzare); to 
neglect (negligere); to omit (omettere). 

Pésteri, s. m. pl., posterity. 

Posteriére, ag., posterior,later;subsequent. 

Posteriori (a), m. av., a posteriori. 

Posteriorita,s. f.,posteriority; subsequence, 

Posterita, s. f., posterity; descendants. 

Péstero. 8. m., (scherz.) descendant. 

Posticcio, ag., false; imitated, counterfeit, 
provisory (provvisorio). || Denti po- 
sticci, false teeth. 

Posticipdre, v. tr., to postpone; fo defer, 
to adjourn, to delay, 

Posticipataménte, y., afterwards. 

Posticipato, part. pass.-e ag., postponed; 
deferred (differito): adjourned, delayed. 
|| Pagamento posticipato, payment on 
receipt of goods. 

Posticipaziéne, 3. f., postponement; put- 
ting off, deferment (differimento); delay. 

Postiére, s. m., keeper of post-horses. 

Postiéria, s. f., (ster.) postern. 

Postigliéne, s. m., postillion. 

Postilla, s. f., gloss, marginal note, postil. 

Postillare, v. tr., toannotate, to make notes. 

Postillato, part. pass. 6 ag., glossed, an- 
notated. 

Postillatére, s. m., annotator, glosser. 

Postillatira, e. f., glossing, annotation. 

Postime, s. m., (cgr.) nursery (piantata). 

Pos ino, s. m., postman; courier (corriere). 

Postmilitare, (vol.), after-service (opp. 
post- military) training. 

Posto, 8. m., place, spot (luogo); post, 
situation, employ (impiego)3 seat (da 
sedere); room (spazio)s site (sito); office 
(uflicio). || Fare posto, to make room. || 
Posto a tavola, place at table. || Tenere 
il proprio posto, to keep one’s place. || 
Posti numerati, reserved seats. || Sul 
posto, on the spot. || Un posto d’angolo, 
a corner seat. ||. Ho perduto il mio posto, 
I have lost my position. |! Posto in piedi, 
standing room. 

Pésto, part. pass. eag., placed, put; located, 
situated (situato); laid, set. || Posto che, 
admitting that, in casé that, since, 

Postrémo, azg., (lett.) last; latest. 

Postribolo, 8. m. brothel: 

Postulante, s. m., postulant; candidate, 

Postulante, part. pres. © ag,, soliciting, 
postulating, 

Postul4re, v. tr., to postulate (assumere 
come vero); to solicit, 

Postulato, s. m., postulate. 

Péstumo, ag., (lett.) posthnmons. 


POS 


Posttra, s. /., (lett.) posture; pose (posa); 
attitude (atteggiamento); situation. 

Postitto (al), m. av., after all. 

Potdbile, ag., potable, drinkable. 

Potabilita, s. f., potableness. 

Potagiéne, s. f., (agr.) pruning, lopping. 

Potare, v. tr., (agr.) to prune, to lop. 

Potassa, s. f., (chim.) potash, potass. 

Potdssico, ag., (chim.) containing potash. 

Potassio, s. m., (min.) potassium. 

Potatéio, s. m., (agr.) pruning-knife. 

Potatére -trice, 3. m. /., er lopper; 
vine-dresser (potatore di viti). 

Potatdra, s. f., pruning, lopping. 

Potentato, s. m., potentate; government. 

Poténte, s. m., ruler, governor (governa- 
tore); prince (principe); powerful person 
(persona potente). || J potenti della terra, 
the rulers of the earth. 

Poténte, part. pres. eag., powerful, mi ghty. 
potent; strong (forte); efficacious (effl- 
eace); wealthy (facoltoso); rich (ricco)3 
forcible (forte); in great numbers (nu- 
meroso); great (grande); considerable 
(considerevole). || Un rimedio potente, an 
efficacious remedy. || Una potente ar- 
mata, a great army. 

Potenteménte, av., powerfully, mightily, 
potently; efficaciously (eflicacomente) 5 
forcibly (forzatamente); extremely. 

Poténza, s. f., power, potency; might; 
nation (nazione); dominion (dominio) 5 
authority (autorita); capacity (eapacitd)s 
strength (forza); efficacy (eflicacia) 5 
virtue (virtii); property (proprieta) 5 
(mat.) power. il Le grandi Potenze di 
Europa, the powerful nations of Europe. 

Le Potenze occidentali, the Western 
owers. || Elevare alla terza potenza, 
(mat.) to rise to the third power. || Po- 
tenza cavalli, horse-power (abbr. H. P.) 

Potenzidle, ag. e 8. m., potential. 

Potenzialita, 3. f., (filos.) potentiality. 

Potenzialménte, av., potentially. 

Potenzintérra, inter., great Scott! zounds! 

Potére, s. m., power; government (governo); 
authority (autorita); ability (abilita); 
capacity (capacitd); sway, dominion (do- 
minio); commandment (comando) ; in- 
finence (influenza). || Zgliéin mio potere, 
heis in my power. || Non 2 in mio potere 
di fare cid, it is beyond my power to 
do that. || Z pieni poteri, full authority. || 
L’avvenire 2 in potere di Dio, God alone 
knows the future. || Avrd ancora qualche 
potere su di lui? shall I still be able to 
influence him? 

Potére, v. intr., can (v. difett.; pass. © 
condiz. could), to be able (Indicano en- 
trambi potere fisico e intellettuale di- 
pendente dal soggetto); may (v. difett. 
pass. @ condiz. might), to be permitted, 
to be allowed (indicano permesso, au- 
gurio, probabilita); to be possible (v. 


42 — LYSLE-GUALTIERI. Dizion 


— 657 — 









It.-Ingl. 


POZ 


imp. indica possibilita). || Posso parlare 

bene Vinglese, I can speak English well. 

|| Non poterono venire, they could not 

come. f Potrei andare, ma non ne ho 

voglia, could go but I don’t wish to. 

|| Zgli potra aiutarvi, he will be able 
to help you. || Pud darsi che sia a casa, 
he may be at home. || Non potra (non 
gli permetteranno di) venire, he will not 
be permitted to come. || Posso suonare 
il tuo violino? Si, se puoi, May I play 
your violin? you may if you can. [Po- 
trebbe ancora venire, ie might yet come, 
| Avrebbe potuto aiutarmi, he could 
have helped me. Non potrd venire, 
it will not be possible for me to come. 
|| Non son potuto andare, I could not 
go. || Cid non pud essere, that can’t be 
so, that is impossible. |] Poter essere, to 
be possible. || Non ne posso pin, I am 
quite worn out opp. exhausted. || Non 
st pud far meglio, one cannot do better. 
|| Si pué? Permesso? may I come in? 
A pit non posso, to one’s utmost. | 
Oorrere a pit non posso, torun as fastas 
possible. || Lavorare a pid non posso, to 
work oneself to death. || Avete potuto 
udire, you may have heard. 

Potesta, s. f., authoritative power; power 
(potere); (eccl.) fourth order of angels 
(quarta gerarchia degli angeli). || La 
patria potesta, fatherly authority. 

Pov.irdglia, s. f., beggars, mendicants. 

Poveraménte, av., poorly; scantily. 

Poverétto, poveraccio, s. m., poor man], 
poor little fellow! 

Pévero, 8. m., poor man, poor creature: 
(pl. the poor); beggar (pl. beggars), 
pauper, (pl. paupers). 

Pévero, ag.. poor, needy, indigent (indi- 
gente); niggard (avaro); stingy (gretto); 
mean {meschino); not good (non buono); 
barren, sterile (sterile); dear (caro [vez- 
zeggiativo]); deceased (defunto). || Un 
povero poeta, a struggling poet. || Una 
[ion abitazione, a wretcher Re 





Un paese povero, a barren country. 
‘overdo in canna, extremely poor. || Po- 
vero di spirito, spiritless, poor in spirit. 
|| Poyero meY alas!, poor me! || Il mio 
povero padre, my poor father. 
Poverta, s. f., poorness, poverty; indi- 
gence (indigenza); penury (penuria) 5 
meanness (meschinita); scantiness (scare 
sita); the poor (i poveri). || Poverta di 
idee, lack of ideas. || Poverta di wn ter- 
reno, barenness of a soil. || Ridotto in 
poverta, poverty-stricken. 
Poziéne, s. f., (med.) potion. 
Pézza, 8. f., pool; water-pit, puddle (poze 
zanghera); ditch (buca larga, fossa). 
Pozzanghera, s. f., puddle, pool. 
Pozzétta, s.f., dimple (fossetta delle gote 
o del mento); small pool. 


POZ 


P6zz0, s. m., wel. ; shaft, pit (di miniera). 
|| Pozzo artesiano, artesian-well. || Pozzo 
nero, sink. | Hgli 2 un pozz0 di scienza, 
he is a very learned mau ; he is a walking 
encyclopedia. | Mostrar la luna nel 
pozz0, (prov.) to make a person believe 
absurdities. | La verita 2 al fondo del 
pozzo, (prov.) truth lies at the bottom 
of a well. | #’ wn pozzo d’oro, he is 
exceedingly rich. | Pozzo di San Pa- 
trizio, a man that cannot be satisfied. 

’ Pozzoladna, s. f., pozzuolan, pozzuolite 
(roccia vulcanica di Pozzuoli, ottima por 
cementi); sort of clay (argilla ottima 
per cementi). 

Prammatica, s. /., pragmatic sanction 
(sanzione relativa al governo dello Stato 
0 della Chiesa); custom (consuetudine); 
use (uso). | Di prammatica, usual, cust- 
omary. 

Prammiatico, ag., pragmatical. 

Prandio, s. m., ( poet. e stor.) banquet, 
dinner (pranzo). 

Pranzare, v. intr., to dine. | Io ho gia 
pranzato, I have had my dinner. 

Pranzo, 8. m., dinner, dinner-party ; meal 
(pasto). || Un buon pranzo, a nice, little 
dinner. 

Prataidélo, s. m., (bot.) meadow-mushroom 
(fungo prataiolo). 

Prataiélo, ag., meadowy. || Gallina prata- 
iola, moor-hen. 

Praténse, ag., meadowy. 

Prateria, s. f., meadows, pasture-fields; 
prairie (prateria d’ America). 

Pratica, s. f., practice; exercise (esercizio); 
execution (esecuzione); experience (espe- 
rienza); dealing (il trattare); proceeding 
(maniera di procedere); intercourse (rap- 
porto, amicizia); method (metodo); 
familiarity (famigliarita ); observance 
(osservanza); conduct (condotta) 3 (pl.) 
secret practices (pratiche segrete); (pl.) 
arrangements ( pratiche per ottenere 
qualche cosa); practical part (parte pra- 
tica); (pl.) plot (complotto); ( pl.) in- 
trigue (intrigo); commerce (commercio); 
use (us0); customary use (abitudine co- 
mune); (comm.) custom (affari) 3 prac- 
tice (tirocinio); customer (cliente, ay- 
ventore); client (of a lawyer) (cliente 
{di un avvocato}); patient (of a doctor) 
(pazionte, cliente (di un dottore)); (mar.) 
pratique (ammissione di persone 0 cose 
sospette di contagio). || Mettere in pra- 
tica, to put in practice. | Lavorare per 
pratica, to work by routine. | Fare 
pratiche, to make arrangements, to 
procure recommendation. | Rifiutare 
pratica, (mar.) to refuse the entry. | 
Val piu la pratica che la gramnatica, 
practice is better than theory. 

Praticabile, ag., praticable ; feasible (fat- 
tibile); real (reale). | Prezzo pratica- 
bile, (comm.) moderate price. 
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Praticabilita, s. /., practicability, practic 
ableness. 

Praticabilménte, av., practicably. 

Praticaménte, av., practically. 

Praticante, s. m., practitioner. 

Praticante, part. pres. e ag., practising. 

Praticare, v. tr., to practise; to exercise 
(esercitare); to manage (amministrare); 
to transact (trattare); to visit ( visi- 
tare); to frequent (frequentare ); to 
have intercourse (avere relazioni ille- 
cite); (arch.) to open (aprire, forare). || 
Praticare wn’ apertura, to make an 
opening. || Praticare prezzi, to quote 
prices. || Chi pratica lo zoppo impara 
@ zoppicare, 4 man is known by the 
company he keeps. || EB’ un pezzo che 
pratico quella famiglia, I’ ve been on 
familiar terms with that family for 
a long time. 

Praticassi, v. rifl., to be customary, to be 
in use (essere abituale, in uso); to be 
done (farsi). 

Praticato, part. pass. 6 ag., practised, 
need (usato); common (comune). 

Pratico, ag., experienced, expert, practis- 
ed, conversant; skilful (abile); versed 
(versato) ; practical (di cose); practic- 
able (praticabile). | Consiglio pratico, 
practical advise. || Sono poco pratico di 
cid, I have but little experience in such 
things, I know little about it. | Mal 
pratico, inexperienced. 

Praticéne, s. m., practitioner, old hand. 

Pratile, ag. e ° .a., (stor.) prairial (nono 
mese del calendario della prima repub- 
blica francese, maggio-giugno). 

Prativo, ag., meadowy. | Terreno prativo, 
meadow-land. 

Prato, s. m., meadow, pasture-field ; prai- 
rie (prateria). 

Pratolina, s. f., (bot.) easter-daisy (sorta 
@erba con florellini bianchi). 

Pravaménte, av., wickedly; depravedly 
(depravatamente); perversedly (perver- 
samonte). 

Pravita, s. f., (lett.) wickedness; deprav- 
ity (depravita); perverseness, perversity 
(perversita). 

Pravo, ag., wicked; depraved (depra- 
vato); perverse (porverso). 

Preaccennére, v. tr., to mention before- 
hand. 

Feetpenaire, v.tr., (leg.) to accuse before- 

and, 

Preadamitico, ag., preadamitic. 

Preallegato, ag. (leg.) alleged beforehand. 

Preambolo, s. m., preamble; preface (pre- 
fazione); proem (proemio). 

Preavvertire, v. tr., to inform beforehand. 

Prebénda, s. f., prebend ; canonry (cano- 
nicato); provision (provvigione); ( fig.) 
gain (lacro, guadagno). 

Prebend4rio, ag., (eccl.) prebendary, sti 
pendiary. 


PRE 


Prebendato, s. m., prebendaryship (?un- 
zione della prebenda); prebendary (chi 
gode la prebenda). 

Prebendato, ag., prebendal. 

Precariaménte, av., precariously. 

Precarieta, s. /., precariousness. 

Prec4rio, ag., precarious; temporary (tem- 
poraneo); uncertain (incerto). 

Precauziéne, s. f., precaution, wariness; 
care (cura, cautela). || Prendere le op- 
portune precauzioni, to take precautions. 

Préce, s. f., prayer. 

Precedénte, s. m. © ag., precedent, fore- 
going, preceding; antecedent ( antece- 

ente) ; anterior (anteriore); previous 
(previo). 

Precedenteménte, av., before, above; pre- 
viously (previamente). 

Precedénza, s. f., precedence, priority ; 
antecedence (antecedenza). | Aver la 
precedenza su, to take precedence over. 

Precédere, v. intr., to go before, to precede. 

Precédersi, v. rijl., to precede one another. 

Precedaito, part. pass. eag., gone before, 
preceded. ~ 

Precessiéne, s. /., (astr.) precession (lento 
movimento degli equinozi da est verso 
ovest). 

Precessé6re, s. m., predecesso . 

Precetténte, s. m. (leg.) summoner (chi 
cita). 

Precettdnte, part. pres. e ag., summon- 
ing, citing. 

Precettére, v. tr., (leg.) to summon, to cite 
(mandare una citazione). 

Precettéto, s. m., legal offender, sum- 
moned person. 

Precettato, part. pass. e ag., summoned. 

Precettista, s. m., one who gives precepts. 

Precettistica, s. f. (lett.) book of precepts. 

Precettivo, ag., giving precepts; obliga- 
tory (obbligatorio). 

Precétto, s. m., precept; (teol.) precepts; 
commandment (comando); injunction 
(ingiunzione); rule (regola); order (or- 
dine); doctrine (dottrina); (/eg.) summon 
(citazione # comparire). || Mandare un 
precetto, to summon. | Festa di pre- 
cetto, bank holiday, general holiday. 

Precettorato, s. m., oftice of a preceptor; 
tutorship (ufficio di tutore). 

Precett6re, s. m., preceptor; teacher (in- 
segnante); tutor (tutore). 

Precidere, v. tr., to cut off, to curtail 
(tromcare, mozzare); ( fig.) to hinder (im- 
pedire); (jig.) to interrupt (interrom- 

ere). 

Piceiplinmbiate, s. m., throwing headlong, 
precipitation, overthrow ; ruin (rovina). 

Precipitére, v. tr., to throw headlong, to 
precipitate; (fig.) to hurry, to urge on. 
| Precipitare gli indugi, to hurry. 

Precipitaére, v. intr., to fall headlong ; 
(chim.) to precipitate. | Precipitare pélla 
revina. to go to ruin. 
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Precipitarsi, v. rif., to rush headlong, to 
rush down. 

Precipitataménte, av., precipitately. 

Precipitato, s. m., (chim.) precipitate. 

Precipitato, part. pass. © ag., thrown 
headlong, fallen headlong, precipitated; 
( fig.) hurried ; (chim.) precipitated. 

Precipitaziéne, s. f., precipitation, over- 
haste; rashness (impetuosita); unwari- 
ness (mancanza di precauzione, di 
pradenza); indiscretion (indiscrezione); 
(chim.) precipitation. || Camminare con 
precipitazione, to hurry along. 

Precipite, ag., (lett.) falling headlong (che 
cade a capo all’ ingii); steep (ripido, 
scoseeso). 

Precipitévole, ag., (lett.) falling headlong, 
precipitant. 

Precipitevolissimevolménte, av., (scherz.) 
precipitately, rashly. 

Precipitevolménte (V. Precipitevdlissime- 
volménte). 

Precipitosaménte, av., precipitously. 

Precipitéso, ag., precipitous. 

Precipizio, s. m., precipice, downfall. | 
Andare in precipizio, to go to ruin. | 
A precipizio, precipitately, rashly. 

Precipuaménte, av., above all; princi- 
pally (principalmente). 

Precipuo, ag., (lett.) principal (principale); 
special (speciale). 

Precisaménte, av., precisely ; exactly (esat- 
tamente); (lett.) briefly (brevemente ) ; 
just so (per l’appunto). 

Precisdre, v. tr., to define precisely, to 
fix exactly; to specify (specificare); to 
point out (designare). 

Precisiéne, s. f., precision, preciseness; 
exactness (esattezza); strict accuracy 
(rigida accuratezza). 

Preciso, ag., precise; exact (esatto); def- 
inite (definito) 3 accurate (accurato) ; 
formal (formale); scrupulous (scrupo- 
loso); terse (terso); neat (limpido); pro- 
per (proprio); adequate (adeguato). || 
Precise parole, precise terms. || Miswre 
precise, exact measures. || Stile preciso, 
terse style. 

Precitato, ag., (leg.)above mentioned, afore- 
said. 

Preclaraménte, av., (lett.) illustriously 
(da persona illustre); nobly (nobil- 
mente); bravely (bravamente). 

Precléro, ag., (lett.) illustrious (illustre) ; 
celebrated (celebrato); eminent (emi- 
nente, ragguardevole). 

Preclidere, v. tr., (lett.) to preclude; to 
hinder (impedire); to prevent (preve- 
nire). 

Precliso, part. pass. 6 ag., precluded. 

Precéce, ag., precocious, too forward ; pre 
mature (prematuro). | Una mente pre- 
coce, a precocious mind. 

Precoceménte, av., precociously; prema- 
turely (prematuramente). 


PRE 


Precocita, s. f., precocity ; precociousness, 
prematureness, forwardness ( 1’ essere 
prematuro). 

Precogniziéne, s. f., (lett.) foreknowledge, 
precognition. 

Preconcétto, s. m., prejudice. 

Preconcepire,v ¢r., to preconceive. 

Preconizzare, v. tr., (eccl.) to preconise 
(proclamare VL’ elezione di.un vescoyvo) 5 
to foretell (presagire). 

Preconizzaziéne, s. f., (eccl.) preconisation. 

Preconoscénz2, s. f., (filos.) foreknow- 
ledge; prescience (prescienza). 

Preconéscere, v. tr., (jilos.) to foreknow. 

Preconosciménto, s. m., (jfilos.) foreknow- 
ledge. 

Preconoscitto, part. pass. e ag., 
known. 

Precérdi, precérdii, s. m., (anat.) pre- 
cordia, precordia (le parti vicine al 
cuore). 

Precorrénte, part. pres. e ag., forerun- 
ning; preceding (precedente). 

Precorrere, v. intr., (lett.) to forerun; ( jig.) 
to anticipate (anticipare, prevenire). 

Precérso, part. pass. e ag., forerun; an- 
ticipated (anticipato). 

Precorritére -trice, s. m., (lelt.) forerun- 
ner, harbinger, precursor, 

Precurs6ére, s. m., forerunner, harbinger, 
precursor, 

Préda, s. f., prey; booty (bottino); spoil 
spoglia); victim (vittima); plunder (sac- 
cheggio). || Uccello di preda, bird of 
prey || Zssere in preda al dolore, to be 
overwhelmed with grief. || Jn preda, 
at the mercy of. || Jn preda alle fiamme, 
on fire. 

Predace, ag. (lett.) predaceous; rapacious 
(rapace). 

Predaménto, s. m., pillaging, pillage; 
plunder (saccheggio). 

Predfre, v. ¢r., to rob, to pillage; to plun- 
der; to spoil (spogliare). 

Predato, part. pass. e ag., robbed, pil- 
laged, plundered. 

Predatére -6ra -trice, s. m. f., robber, 
pillager, plunderer. 

Predecess6re, s.m., predecessor ; ancestor 
(antenato). 

Predélla, s. f., foot stool (predella per i 
piedi); stool (asse di marmo delle la- 
trine); altar-stool (scalino dell’ altare 
dove il prete sta durante la messa). 

Predellino, s. m., foot-stool (predellino 
per i piedi); step of a carriage (pre- 


fore- 


dellino di carrozza); child’s chair (seg-: 


giolino per bambini). || Portare uno a 
predellino, to carry someone sitting on 
two person’s hands. 

Predestinare, v. tr., to predestinate, to 
predestine; (eccl.) to preordain, 

Predestinativo, ag., predestinating, pre- 
destining. 

Predostinaziéne, s. f., predestination. 
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Predeterminére, v. tr., (lett.) to determine 
beforehand. 

Predetermindto, part. pass. e ag., deter- 
mined beforehand. 

Predeterminaziéne, s. /. (lett.) predeter- 
mination. 

Predétto, ag., aforesaid. 

Predétto, part. pass. e ag., foretold, pre- 
dicted. 

Predidle, ag., (lett.) predial, pradial (di 
podere). 

Prédica, s. f., sermon; preaching (1? uf- 
ficio del predicare); ( jig.) reprimand 
(discorso ammonitorio, sgridata). || Fare 
la predica ad uno, to reprimand someone, 

Predicdbile, ag., (leg.) predicable. 

Predicaménto, 3. m. (leg.) predicament 
(ano dei generi predicabilt) 5 conceit 
(concetto). 

Predicdre, v. intr., to preach, to sermon- 
ise; (fig.) to be prosy (fare un lungo, 
noioso discorso); to lecture, to reprimand 
(fare la predica, sgridare); to preach 
up, to recommend (raccomandare) ; to 
speak in favour of (parlare in favore 
di); (log.) to predicate ( affermare ). || 
Predicare coll’ esempio, to preach by 
example. || Predicare l’economia a qual 
cheduno, to advise a person to be eco- 
nomical. || Predicare bene e razzolare 
male, not to practise what one preaches. 
| Predicare al deserto, to preach to deaf 
ears, 

Predicato, s. m., (gramm. e log.) predi- 
cate (aggiunta che si da al soggetto). 
Predicéto, part. pass. e ag., preached ; 

recommended (raccomandato). 

Predicatére, s. m., preacher; minister 
(ministro); pastor (pastore); ( fig.) lectu- 
rer, admonisher. 

Predicaziéne, s. f., preaching. 

Predicénte, part. pres., predicting, fore- 
telling. 

Sabepaepanen s. m., foretelling, predic- 
ion. 

Predicitére -trice, s. m. f., foreteller, 
predictor, 

Predic6zzo, s. m., reproof, slight rebuke. 
| Fare un predicozzo a qualcheduno, to 
reprimand a person. 

Sg ti, 8. m., darling; favorite (favo- 
rito. 

Predilétto, part. pass. e ag., dearly, be- 
loved, dearest. 

Predileziéne, s. f., predilection ; partiality 
(parzialita); preference (preferenza). 
Prediligere, v. tr., to prefer, to love de- 
votedly; to give the preference to (dare 

la preferenza a). 

Predimostraziéne, s. m. (lett.) preceding, 
demonstration. 

Predire, v. tr., to predict, to foretell. | 
Preiire l’avvenire, to foretell the future. 

Predisponénte, part. pres., predisposing. 

Predispérre, v. tr., to predispose. 
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Predisposiziéne, s. /., predisposition. 

Predispésto, part. pass. e ag., predis- 
posed; prepared (preparato); inclined 
(inclinato). | Predisposto alla bontd, 
having good tendencies opp. inclined to 
do good. 

Prediziéne, s. f., prediction; prophecy 
(profezia). 

Predominante, part. pres. e ag., predom- 
inant, predominating; prevalent, pre- 
vailing (prevalente); ruling (che regola, 
che goyerna). 

Predominanza, s. f., predominance, pre- 
dominancy ; prevalence, prevalency 
(prevalenza); ascendancy, ascendency 
(ascendenza). 

Predominare, v. tr., to predominate ; to pre- 
vail (prevalere). 

Predomindato, part. pass. e ag., predom- 
inated, overruled; controlled (frenato). 

Predominio, s. m., predominance, predom- 
inancy, predomination; dominion (do- 
minio); superiority (superiorita) ; mas- 
tery (padronanza). 

Predéne, s. m., plunderer, robber, high- 
wayman : 

Preeiéggere, v. tr., (lett.) to elect before- 
hand. 

Preelétto, part. pass. e ag., elected before- 
hand 


Preesisténte, part. pres. e ag., preexisting, 
preexistent. 

Preesisténza, 8. f., preexistence. 

Preesistere, v. inir., (lett.) to preexist. 

Prefato, ag., above mentioned, aforesaid. 

Prefazio, s. m., (eccl.) introductory part 
of the mass (parte della messa). 

Prefaziéne, 8. m., preface. 

Preferénza, s. f., preference; precedence 
(precedenza); choice (scelta); marks of 
preference (segni di preferenza). | Di 
preferenza, by preference. 

Preferibile, ag., preferable. 

Preferibilménte, av., preferably. 

Freferire, v. tr., to prefer; to choose (sce- 
gliere). 

Preferito, part. pass. e ag., preferred; 
chosen (scelto); elected (eletto). 

Prefettéssa, s. f., prefect’s wife. 

Prefettizio, ag., pertaining to a prefect. 

Prefétto, s. m., prefect; governor (gover- 
natore); magistrate (magistrato). 

Prefettara, «. f., prefecture; prefect-ship 
(ufficio del prefetto). 

Prefiggersi, v. rif., to take into one’s 
head; to resolve (risolversi, determi- 
narsi). / : 

Prefiggiménto, s. m., prefixing ; determin- 
ation (determinazione). 

Prefiguraménto, prefiguraziéne, s. m. f., 
(lett.) prefiguring. 

Pretigurare, v. tr., (lett.) to prefigure. 

Prefisso, s. m., prefix. 

Prefisso, part. pass. © ag., prefixed; pre- 
determined (predeterminato) ; fixed (fis- 
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sato). || Giorno prefisso, fixed day. ] 
Data prefissa, fixed date. 

Preformato, ag., (lett.) preformed. 

Preformaziéne, s. /., (lett.) preformation. 

Pregare, v. tr., to pray; to beg (chiedere 
con preghiera) ; to implore (implorare) ; 
to supplicate (supplicare); to invite 
(inyitare); to wish (desiderare, augu- 
rare). | Pregare una persona di fare 
qualche cusa, to beg a person to do some- 
thing.|| Pregare Dio, pray to God. || Siate 
buono, ve ne prego, be good, I implore 
you. | Pregare felicita, to wish hap- 
piness. 

Pregare, v. intr., to pray, to say prayers. 

Pregato, part. pass. © ag., prayed; be- 
sought (chiesto) ; requested (richiesto). 

Pregévole, ag., worthy; estimable (sti- 
mabile) ; valued (di valore). 

Pregevolézza, s. f., worth; merit (merito); 
value (valore, pregio). 

Pregevolménte, av., worthily. 

Preghiéra, s. /., prayer; supplication (sup- 
plica) ; request (sollecitazione). || Libro 
di preghiere, prayer-book. | Fare la 
preghiera, to say one’s prayers. | In- 
nalzar preghiere, to offer prayers. 

Pregidbile, ag., worthy, valuable. 

Pregiabilita, s. /., worthiness, value. 

Pregiare, v. tr., to prize, to appreciate, to 
value; to esteem (stimare). 

Pregiarsi, v. rifl., to be prond of a thing; 
to have the pleasure (avere il piacere). 
} Mi pregio annunciarle, I have the 
pleasure opp. the honour to inform you. 

Pregiato, part. pass. e ag., appreciated, 
worthy ; esteemed (stimato). || Un’opera 
molto pregiata, a work of great value. 
| Sempre ai vostri pregiati ordini, always 
at your service. 

Pregiatére -trice, s. m. f., appreciator. 

Prégio, s. m., worth, value; reputation 
(reputazione); appreciation (apprezza- 
mento); high estimation, high rate (sti- 
mare altamente). || Tenere in gran pregio, 
to value very highly. | Ho il pregio di 
dirmi, I have the honour to be. 

Pregiudicére, v. tr., to prejudice; to injure 
(dannoggiare); (leg.) to damage (dan- 
neggiare, nuocere negli interessi). | Cid 
mi pregiudica, that prejudices me. 

Pregiudicarsi, v. rifl., to prejudice oneself; 
to compromise oneself (compromettersi). 

Pregiudicativo, ag., prejudicial; hurtful 
(dannoso). 

Pregiudicato, s. m., rogue. ; 

Pregiudicéto, part. pass. e ag., preju- 
diced ; injured (danneggiato); having 
undergone a punishment (che ha subito 
una condanna). 

Pregiudicévole, ag., prejudicial. 

Pregindizidle, ag., prejudical (che precede 
un gindizio). 

Pregiudizio, s. m., prejudice; damage 
(danno); detriment (detrimento). | Por- 
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tar pregindizio, to prejudice. | Jt pre- 
giudizio del volgo, the prejudices of 
the common people opp. lower orders. 

Prégna, ag., pregnant (di animali) 5 (volg. 
e scherz.), pregnant, in the family way 
(di donna); (jig.) full (piena, pieno). | 
Avere gli occhi pregni di lacrime, to 
have tearful eyes. 

Pregninte, s. m.eag., pregnant animal. 

Pregnézza, s. f., pregnancy. 

Prégno, ag., (jig.) full. | D’avvuenire 2 
pregno @i pericoli, the future is full of 
dangers. 

Pregustaménto, s.m., enjoying beforehand. 

Pregustére, v. tr., (jig.) to enjoy before- 
hand. || Pregustare le dolcezze della glo- 
ria, to enjoy beforehand the delights of 
glory. 

2 Adasen 8. m., enjoying before- 
hand. 

Preindicdto, ag., indicated beforehand. 

°reinténdere, v. tr. © intr., to understand 
beforehand. 

Preintroddrre, v. tr., to introduce before- 
hand. 

Preistoricaménte, av., in a prehistoric 
manner. 

Preistérico, ag., prehistoric. 

Prelatizio, ag., prelatic, prelatical. 

Prelato, s. m., prelate. 

Prelatdra, s. f., prelacy, prelateship. 

Prelaziéne, s. f., (leg.) preference (prefe- 
renza). 

Prelegadto, s. m., (leg.) legacy giving pre- 
ference to one of the legatees (legato 
che di Ia preferenza ad uno dei lega- 
tari). 

Prelevdre, v. tr., to deduct, to take away. 

Prelevato, part. pass., deductsd. 

Prelevazi6ne, s. m., previous deduction. 

Preleziéne, s. f., (lett.) introductory lesson 
(lezione di introduzione). 

Prelibdre, v. intr., (lett.) to taste, to try. 

Prelibato, ag., choice; excellent (eccel- 
lente); ceiicious (delizioso). 

Preliminére, ag., (lett.) preliminary ; pre- 
vious (previo); introductory (intredut- 
lorio). 

Preliminéri, s. m. pl., preliminaries; first 
principles (primi principi); first prep- 
arations (prime trattative). 

Prelodato, ag., (lett.) praised before; men- 
tioned before (sopra menzionato). 

Preliidero, pre‘udiare, v. tr., (lett.) to pre- 
Iude (cominciare). 

Preliidio, ¢ m., (mvuws.) prelude; (fig.) seime- 
thing introductory (cid che serve di in- 
troduzione’ ( fig.) preamble (pream- 
bolo’ beginning (principio). 

Prematuraménte, av., prematurely. 

Prematiro, ag premature. | Morte pre- 
matura, premature death. | Una notizia 
prematura, unfounded information. 
Premoditdre, v. tr., to premeditate. 
Premeditataménte, av., premeditatedly. 
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Premeditato, part. pass. © ag., premed 
itated. 

Premeditaziéne, s. f., premeditation. 

Preménte, part. pres. e ag., pressing ; 
earnest, urgent (urgente). 

Prementovato, ag., above-mentioned. 

Prémere, v. tr., to press; (lett.) to squeeze 
(spremere) ; to close (stringere) ; to push 
(spingere); to shock (urtare); ( poet.) to 
crush (schiacciare); to trample (pestare) ; 
to urge (far pressione, premura); to 
overcharge (aggravare) ; to embrace 
closely (abbracciare strettamente); to 
pursue closely (seguire incalzando). | 
Premere qualcuno al proprio seno, to em- 
brace someone closely. | Premere una 
spugna, to squeeze a sponge. 

Prémere, v. intr., to press, to urge, to be 
urgent; to import, to matter (impor- 
tare); to concern (concernere); to op- 
press (opprimere); to take care (aver 
sollecitudine, cura). || un lavoro che 
preme, that work is urgent. || La vita 
poco mi preme, I care little about life.|| Mi 
preme di partire, I am longing to start. 

Preméssa, s. f., (jilos.) premise; (jig.) 
speech (discorso). 

Premésso, part. pass. © ag., placed before; 
preferred (preferito); (jilos.) premised. 

Preméttere, v. tr., to place before ; to say 
before (dire prima); to give preference 
(preferire); (jilos.) to premise. | Pre- 
metto che. I predict that. 

eremlee ile, ag., worthy of a prize, priz- 
able. 

Premiére, v. tr., to award the prize; te 
reward, recompense (ricompensare). { 
Premiato al concorso di ginnastica, 
awarded at a gymnastic display. 

Premiato, part. pass. e ag., having taken 
the prize; rewarded, recompensed (ri- 
compensato). 

Premiatére -trice, s. m. /., prize-giver, 
rewarder, 

Premiaziéne, s./., distribution of prizes; 
reward (ricompensa). 

Prémice, ag., frangible, easily broken (di 
alcune ciyaie che si schiacciano colle 
dita, come mandorle, ecc.). 

Preminénte, ag., (lett.) pre-eminent. 

Preeminénza, s. f., pre-eminence, 

Prémio, s. m., prize, premium. | Premio 
di buona condotta, good-conduct prize. 
| Premio di assicwrazione, insurance 
premium, || Iicevere il premio delle pro- 
prie.fatiche, to be rewarded for one’s 
trouble. 

Premito, s. m., (med.) tenesmus; con- 
traction of the diaphragm (contrazione 
del diaframma). 

Premitira, s. /., pressing, 
juice (sugo). 

Premoniziéne, s. f., premonition. 

Premortre, v. intr., (lett.) to die before 
another, to predecease another. 


squeezing ; 
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Premérto, part. pass. e ag., died before, 
predeceased. 

Premuniénte, part. pres., forearming. 

Premunire, v. tr., to protect; to fortify 
beforehand (fortificare anticipatamente); 
to forewarn (preavvisare, prevenire). 

Premunirsi, v. rifl., to protect oneself (pro- 
teggersi); to stand prepared (tenersi 
preparato).| Premunirsi contro Uinverno, 
to protect oneself against the winter. 

Premuniziéne, s. f., pvoviding, guarding; 
protection (protezione) ; preparation 
(preparazione). 

Premira, s. f., haste, hurry; urgency 
(urgenza); eagerness, earnestness (ar- 
dore, feryore); care (cura); kindness 
(gentilezza) ; attention (attenzione). | 
Aver gran premura, to be in a great 
hurry opp. to be pressed for time. | 
Colmar di premure, to load with favours. 
| Voglio metterci tutta la mia premura, 
I will give all my attention toit. | E’ un 
affare di molta premura, it is a very 
urgent matter. || Far premura, to urge. 
| Farsi premura di, to take care of. 

Premurosaménte, av., eagerly, earnestly ; 
carefully (con cura); kindly (cortese- 
mente, gentilmente). 

Premur6éso, ag., eager, earnest; careful 
(che ha cure); kind (gentile, cortese). 

Premio, p. pass.eag., pressed, squeezed. 

Prénce, s. m., (lett. © poet.) prince. 

Préndere, v. tr., to take; to catch (cogliere, 
acchiappare) ; to surprise (sorprendore) ; 
to seize, to take hold (afferrare) ; to go 
towards (andare, incamminarsi); to use 
(usare); to eat (mangiare); to drink 
(bere); to take possession (imposses- 
sarsi); to steal (rubare); to exact (riscuo- 
tere); to accept (accettare); to arrest, 
to take prisoner (arrestare, far prigio- 
niero); to entrap, to ensnare (prendere 
nella rete); to stop (fermare); to draw 
(tirare); to occupy (occupare); to de- 
prive of (privare di); to swallow (in- 
ghiottire, prendere ver bocca); to take 
away (portar via); to receive (ricevere) ; 
to marry, to get spliced (sposare); to put 
on, to assume (assumere); to hire, to 
rent (affittare); to contract (contrarro); 
to draw (disegnare); to paint (dipin- 
gere); to employ (impiegare); to deduct 
(dedurre, sottrarre); to take in (ammet- 
tere); to occupy (occupare) ; to fill (riem- 
pire); to fall on, to attack (attaccare, 
assalire); to undertake (imprendere). | 
Prendere uno per il collo, to seize some 
one by the scruff of the neck. | Pren- 
dere certe arie, to put on airs. | Pren- 
dere sul fatto, to catch in the very act. 
| Prendere wno a schiafi, to slap one’s 
face. | Prender terra, to land. || Prender 
animo, to take courage, | Prender jiato, 
to take breath. || Prendere abbaglio, to 

istake. | Prendere di mira, to dim. 
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| Prender moglie, to take a wife. || Prender 
fuoco, to take fire. | Prendete a destra, 
keep to the right. || Prendere un raf- 
freddore, to catch cold. | Prendere di 
bruciato, to give out a smell of burning, 
to smoulder. | La febbre lo prese, the 
fever attacked him. 

Préndere, v. intr., to take root (prender 
radice); to succeed, to have success, 
to be successful (avere successo); to fire 
(accendersi).|| Vino che ha preso di muffa, 
musty wine. 

Préndersi, v. rifl., to catch, to contract 
(contrarre, bascarsi); to lay hold of (pren- 
dersi, attaccarsi a qualche cosa); to marry 
(sposarsi) ; to become entangled (impi- 
gliarsi). || Prendersi d’amore, to fall in 
love. | Prendersi wna febbre, to catch 
a fever. | Prendersi troppi fastidi, to 
take too much trouble. | Prendersela, 
to get cross with. | Prendersi per i ca- 
pelli, to seize by the hair. || Prendersi 
pensiero, to take care. || Mi prendo la 
libertad di..., I take the liberty of... 

Prendibile, ag., to be taken. 

Prenditére -trice, s. m. f., taker. 

Prenditoria, 3. f., (pop.) lottery-office. 

Prenéme, s.m., (stor.e gramm.) Christian 
name (nome proprio). 

Prenominéto, s. m. e ag., above-named 
person; above-mentioned (sopramen- 
zionato). 

Prenotére, v. tr., (lett. © buroor.) to note 
previously. 

Prenotato, part. pass.eag., noted, marked 
previously. 

Prenoziéne, s. m., (lett. e jilos.) foreknow- 
ledge; conjecture (congettura). 

Prénsile, ag., seizing (afferrante). 

Prenunziére, v. tr., (lett.) to foretell, to 
announce beforehand. 

Prenunzidto, part. pass. e ag., foretold, 
predicted. 

Prenunziatére -trice, s. m. f., foreteller, 
predictor. 

Prentinzio, s. m., (lett.) prediction (an- 
nunzio); announcement. 

Preoccupére, v. tv., to preoccupy. || L’av- 
venire lo preoccupa, he is engrossed in 
the future. 

Preoccupérsi, v. vifl., to preoccupy oneself; 
to take trouble (darsi pensiero). || Pre- 
occuparsi della propria salute, to be 
hypochondriac opp. to be in constant 
fear of taking an illness. ‘ 

Preoccupato, part. pass. eag., preoccupied, 
prepossessed. 

Preoccupaziéne, s. /., 
trouble. 

Preonorato, ag., (lett.) honoured before. 

Preopinante, s. m., (parl.) questioner (in- 
terpellante). 

Preordinére, v. tr,, to preordain. 

Preordindto, part. pass.eag., preordained. 

Preordinaziéne, s./., preordination. 


preoccupation, 
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Preparaménto, s. m., preparing; prepa- 
ration (preparazione). 

Preparante, part. pres., preparing. 

Preparare, »v. tr., to prepare; to adjust 
(aggiustare); to dispose (disporre); to 
put in order (mettere in ordine); to 
provide (provvedere); to procure before- 
hand (procurare); to dress (leather) 
(preparare, conciare le pelli). 

Prepararsi, v. rijl., to prepare oneself. | 

Preparativi, s.m. pl., preparatives. 

Preparativo, ag., preparative, preparatory. 

Prepardio, s. m., (farm.) preparation. 

Preparatore -trice, s. m. f., preparer; 
provider (provveditore). 

Preparatério, ag., preparatory. 

Preparazione, s./.,preparation; preparing. 
{ Parlare senza preparazione, to speak 
extempore. 

Preponderante, part. pres.e ag., outweigh- 
ing, preponderant, preponderating ; pre- 
vailing (prevalente); decisive (decisivo). 

Preponderdnza, s. /., weight, prepon- 
derance. 

Preponderdre, v. tr., to outweigh, to 
preponderate; to prevail (preskiniah, 
Preponderaziéne, s./., outweighing, pre- 

ponderation. 

Preporre, v. tr., to place before; to pro- 
mote (promuovere); to prefer (preferire). 
| Preporre alcuno, to prefer one person 
to another. 

Prepositivo, ag., prepositive; preceding 
(precedente). 

Prepésito, #. m., chief (capo). 

Prepositira, s. f., provostship; provost’s 
house (casa del preposito). 

Prepositurdle, ag., (eccles.) connected with 
a provost. 

Preposiziéne, s. f., (gramm.) preposition, 

Prepossénte, ag., (lett.) very powerful. 

Prepostero, ag., (lett.) inopportune, un- 
timely. 

Preposto, s. m., (eccl.) provost (dignitario 
nelle chiese metropolitane); rector (ret- 
tore); superior (superiore); chief (capo). 

Prepésto, part. pass. e ag., placed over; 
preferred (preferlto); promoted (pro- 
mosso). 

Prepoténte, s.m.e ag., overbearing person; 
insolent (insolente); arrogant (arro- 
gante). 

Prepotenteménte, av., overbearingly ; in- 
solently (insolentemente) ; arrogantly 
(arrogantemente). 

Prepoténza, s. /., overbearing power; ar- 
rogance (arroganza); insolence (inso- 
lenza); injustice (ingiustizia). 

Preptizio, s. m., (anat.) prepuce. 

Prerogativa, s. f., prerogative. 

Prerogativaménte, av., prerogatively. 

Présa, s. /., taking; spoil (spoglia); prey 
(preda); capture (cattura); conquest 
(conquista); prize (premio); pinch (piz- 
ico); dose (dose); hold (azione di af- 


— 664 


PRE 


ferrare); handle (manico); holder (parte 
per cui si pud prendere un oggetto; 
presa del ferro); (jig.) influence (in- 
fluenza); ( fig.) power (potere). — pl., 
quarrel (lite); blows (bastonate); coag- 
ulation (il coagularsi); (agr.) way to till 
the ground (di una maniera di lavorare 
la terra). | Presa di wna cittd, the cap- 
ture of a town. || Presa d’acqua, intake 
of water. | Far presa, to stick, to con- 
solidate; ( jig.) ta make an impression. 
|| Venire alle prsse, to come to blows. 

j eh hos wna presa, take a pinch of 

snuff. | Oane da presa, setter. || Il tempo 
non ha presa su di lui, time has no 
effect on him. || Dar presa, to give oc- 
casion. | Presa di possesso, taking posses- 
sion of. 

Presdcchio, s. m., (agr.) the bar at the end 
of a spade handle (maniglia posta at- 
trayerso il manico della vanga). 

Presdgio, s.m., omen, presage; prognostic 
(pronostico). 

Presagire, v. tr. 6 intr., to presage; to 
prognosticate (pronosticare); to foretell 
(indovinare). 

Presigo, ag., (lett.) foreseeing, divining. 

Presdme, s. m., rennet (sugo di cardo 
usato per coagulare il latte). 

Présbite, 3. m.e ag., presbyter, presbyope; 
presbyopic. 

Presbiterdle, ag., presbyterian. 

Presbiterato, s.m., (eccles.) presbyterate ; 
priesthood (sacerdozio). 

Presbiterianismo, s. m., presbyterianism 
(dottrina dei protestanti di Scozia). 

Presbiteridno, 3. m. e ag., presbyterian. 

Presbitério, s. m., (eccles.) presbitery (parte 
estrema della chiesa dove 6 l’altare 
maggiore); body of priests in a church 
(i preti di una chiesa); parson’s house 
(casa del parroco). 

Presoégliere, v.tr., to choose before. 

Prescélto, part. pass.e ag., chosen before, 
chosen. 

Presciénte, ag., (lett.) foreknowing, pre- 
scient. 

Presciénza, s. f., (lett.) foreknowledge, 
presciénce. 

Prescindere, v. intr., to single out, to 
prescind. | Anche prescindendo da, also 
excluding that. 

Presciiitto, proscifitto, s. m., ham. 

Prescrittibile, ag., (leg.) prescriptible. 

Preserittivo, ag., prescribing. 

Prescritto, part. pass. © ag., prescribed; 
limited (limitato). 

Prescrivere, v. tr., (leg.) to prescribe (ac- 
quistar dominio o diritto per prescri- 
zione); to limit (limitare); (med.) to 
prescribe. 

Prescriviménto, s. m., (leg.) prescription. 

Prescriziéne, s. f., prescription; (leg.) 
prescription; (med.) recipe. 

Presedére, v. intr., to preside (del governo). 
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Presedito, part. pass. 6 ag., presided. 
Presélla, s. f., (magn.) pincers, tweezers, 
allotment (sorta di ferro da prega). 

Presentabile, ag., presentable. 

Presentaménto, s. m., presentation. 

Presentare, v. tr., to present; to tender, 
to offer (offrire); to introduce (intro- 
durre); to deliver, to exhibit (esporre); 
to propose (proporre); to turn towards 
(voltare). | Presentare le armi, (mitl.) to 
present arms. | Presentare lettere di cre- 
dito, to present letters of credit. | Pre- 
sentare gualcuno in una casa, to intro- 
duce someoné to a family. 

Presentarsi, v. rifl., to present oneself; 
to appear, to come forth (apparire); to 
occur (ayvenire); to come forth (venire 
avanti). | Presentarsi l’occasione, to have 
the opportunity. | Cid si presenta male, 
that does not look very promising. | 
Presentarsi come candidato, to present 
oneself as a candidate. | Presentarsi a 
qualcuno, to call on a person. 

Presentato, part. pase. 6 ag., presented; 
offered (offerto); bestowed (assegnato). 

Presentaziéne, s. f., presentation; intro- 
duction (introduzione). | A presenta- 
zione, (comm.) on presentation, at sight. 

Presénte, s. m., present, present time; 
present, gift (dono, presente); (gramm.) 
present tense. — pl., by-standers, spec- 
tators. | Al presente, for the present, 
at present. 

Presénte, ag., present. | La presente let- 
tera, this letter. || Aver presente, to bear 
in mind. |] Lui presente, being present 
himself. 

Presenteménte, av., presently; at this 
moment (in questo momento); personally 
(personalmente). 

Presentiménto, 3. m., foreboding, presen- 
timent. | Avere tristi presentimenti, to 
have bad forebodings. 

Presentire, v. tr., to forebode, to have a 
presentiment. 

Presénza, s. f., presence; aspect (aspetto); 
readiness (prontezza); frankness (fran- 
chezza). | Presenza dt spirito, presence 
of mind.| Un giovane di bella presenza, a 
handsome young man. | Di bella pre- 
senza, beautiful, stately.| 4 /la presenza 
del padre, before the father, in the 
father’s presence. | Di presenza, per- 
sonally. | Im presenza, face to face. 

Presenzidle, ag., (lett.) presential. 

Presenzialménte, av., (lett.) personally(per- 
sonalmente); in presence (in presenza). 

Presenziare, v. tr. © intr., to be present. 

Presépe, s. m., (lett. e poet.) stable. 

Presépio, s.m., (eccles.) stable ; (Jett.) stable 
(stalla). ; 

Preservaménto, s. m., preservation. 

Preservare, v. tr., to preserve, to keep; 
to defend (difendere); to save (salvare); 
(lett.) to mantain. 
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Preservarsi, v. riji., to protect oneself. 

Preservativo, ag., preservative. 

Preservatére -trice, s.m./., preserver. 

Preservaziéne, s. f., preservation. 

Presiccio, s. m. e ag., (caccia) bird caught 
(uccello preso di recente); just caught 
opp. taken (preso da poco). 

Préside, s. m., president; director (diret- 
tore). 

Presidénte, s. m., president. 

Presidénte, part. pres. e ag., presiding. 

Presidentéssa, s. f., directress (direttrice); 
president’s wife (moglie del presidente). 

cronerere, s. f., presidence, president- 
ship. 

Presidenzidle, ag., presidential. 

Presididre, v. tr., (mil.) to garrison (mn- 
nire di presidio). 

Presidiario, ag., (of a) garrison. 

Presidiato, part. pass. e ag., garrisoned. 

Presidio, s. m., (mil.) garrison (guarni- 
gione); (jig.) protection (protezione); 
(jig.) help, aid (aiuto); ( fig.) guard, de- 
fence (difesa); (med.) strong remedy 
(rimedio potente). 

Presiédere, v. tr., to preside. 

Préso, part. pass. © ag., taken; seized 
(afferrato); caught (colto); deceived, 
taken in (preso nella rete, ingannato); 
earned (guadagnato); imprisoned (im- 
prigionato). | Preso d’amore, in love. 
| Viho preso, I have caught you; (fam.) 
you are in for it. 

Presontuéso (VY. Presuntudso). 

Presonziéne (V. Presunziéne). 

Préssa, s. f., (arti e ind.) press; ( jig.) 
hurry (premura); haste (fretta); throng 
(ealca, folla). | Pressa tipograjica, press. 
| Mettere in pressa, (tip.) to put in 
presse. | Pressa idraulica, hydraulic 
press. 

Pressacaérte, 8. m., paper-weight. 

PressA4nte, part. pres. e ag., pressing; 
urgent, earnest (urgente). 

Pressanteménte, av., pressingly ; urgently 
(argentemente). 

Pressappéco, av., about, nearly, there- 
about. 

Pressdre, v. tr., (arti ¢ ind.) to press; to 
urge (sollecitare); to hurry (far fretta). 

Pressatéra, s. f., pressing. 

Préssi, s.m. pl., neighbourhood. 

Pressiéne, s. f., pression, pressure; en- 
treaty (il sollecitare vivamente); ( jig.) 
constraining (il forzare). | Macchina ad 
alta pressione, high pressure steam- 
engine. 

Présso, prep., by, near (vicino); hard by 
(vicinissimo); at (a); about (circa, 
quasi); on the point of (sul punto di); 
in comparison to (a paragone di). | Vive 
presso sua madre, he lives with his 
mother epp. at his mother's. | Presso di 
noi, close by. | A un di presso, very 
nearly. | Dimora presso la chiesa, he 
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lives near the church. | Ambasciatore 
presso la corte d’Italia, ambassador to 
the court of Italy. || Z’ presso a morire, 
he is on the point of death. || Dappresso, 
close, near. || Presso a lui non 2 nulla, 
you cannot compare the two men ; (fam.) 
he can’t hold a candle to him. 

Pressoché, av., almost, nearly. 

Presstira, s. f., pressure; vexation (ves- 
sazione). 

Prestabilire, v. tr., to fix beforehand. 

Prestaménte, av., quickly; hastily (fret- 
tolosamente). 

Prestanéme, s.m.,one who lends his name. 

Prestante, ag., (lett.) excellent (eccellente); 
singular (singolare); rare (raro); exqui- 
site (squisito). | Ben prestante, stately. 
|| Ingegno prestante, rare intellect. 

Prestanteménte, av., (lett.) excellently 
(eccellontemente); singularly (singolar- 
mente); rarely (raramente); exquisitely 
(squisitamente). 

Prestainza, s. f., (lett.) excellence (eccel- 
jenza); singularity (singolarita); rare- 
ness (rarita); exquisiteness (squisitezza). 
| Avere una bella prestanza, to have a 
good presence. 

Prestaére, v. tr., to lend; to grant (conce- 
dere); to bestow (accordare); ( fig.) to 
ee (dare). || Prestatemi duecento lire, 
end me two hundred francs. || Prestare 
la mano, to assist, to lend a helping 
band. || Prestare aiwto, to help, to aid. | 
Prestare attenzione, to pay attention. | 
Prestar giwramento, to swear. || Prestar 
orecchio, to listen. | Prestar fede, to 
believe. 

Prestarsi, v. rifl., to give a helping hand; 
to comply with (compiacere); to yield 
(sottomettersi); +o favour (favorire, ap- 
poggiare); to adapt itself (adattarsi (di 
cose}). 

Prestato, part. pass. e ag., lent. 

Prestatére -trice, s.m./., lender. 

Prestaziéne, s. f., (burocr.) rent (rendita 
annua). — pl., service (cure prestate). 

Prestévole, ag., serviceable. 

Prestézza, s.f., quickness, swiftness, nim- 
bleness, speed; haste (fretta). 

Prestidigitaziéne, s. f., jugglery, leger- 
demain, prestigiation, prestidigitation. 

Prestigiatére -trice, s. m. f., juggler; 
deceiver (imbroglione). 

Prestigio, s. m., (jig.) prestige; (jig.) in- 
fluence (influenza); charm (ineanto); 
ilJusion (illusione). || Giwochi di Prestigio, 
sleight of hand, juggling. || Z/ prestigio 
del swo nome, the prestige of his name. 

Prestino, s. m., furnace, oven. 

Prestino, av., rather soon. 

Préstito, s. m., lending (azione diimpre- 
stare); loan (prestito fatto). || Pigliar in 
prestito, to borrow. | Dare in prestito, 
to loan. | Prestito pubblico, public loan. 
I Prestito a interesse, loan on interest. 
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Présto, ag., quick, nimble ; ready (pronto); 
( jig.) prompt. || Mano presta, quick hand. 

Présto, av., at once; quickly, nimbly, 
soon (subito); directly (direttamente) ; 
immediately (immediatamente). | Venite 
presto! come quickly! || Si fa presto a 
dire, it is easy to say. || Mio padre verra 
presto, my father will come at once. | 
Presto, presto! make haste! | Piz presto, 
sooner. 

Presuménte, part. pres. e ag. presuming. 

Presimere, v. tr., to presume; to suppose 
(supporre); to judge (gindicare); to con- 

jecture(congetturare).| Presumere troppo 
di sé, to be self-conceited opp. to fancy 
oneself. 

Presumi{bile, ag., presumable. 

Presumibilménte, av., presumably. 

Presuntivaménte, ag., presumptively. 

Presuntivo, ag., presumptive. || rede 
presuntivo, presumptive heir. 

Presinto, part. pass.e ag., presumed ; sup- 
posed (supposto); conjecture (conget- 
turato). 

Presuntuos4ggine, s. f., presumptuous- 
ness, presumption, 

Presuntuosaménte, av., presumptuously. 

Presuntuosita, s. f., presumptuousness. 

Presuntudso, ag., self-conceited, presump- 
tuous. 

Presunziéne, s. f., self-conceit, presump- 
tion; (leg.) presumption (ammissione 
di un fatto per vero, sino a prova con- 
traria). 

Presuppérre, v. tr., to presuppose. 

Presuppositivo, ag., presupposing. 

Presupposiziéne, s. f., presupposition. 

Presuppésto, part. pass. e ag., presup- 
posed. 

Pretacchiéne, s.m. acer., big, portly ignor- 
ant priests. 

Pretdio, ag., fond of priests. 

Préte, s. m., priest, clergyman; parson 
(parroco) ; clerk (chierico); warming 
pan (scaldaletto). 

Pretendénte, s. m., pretender, claimant; 
lover (amante, galante). 

Pretendénte, part. pres. © ag., claiming, 
pretending, suing for. 

Preténdere, v. tr., to claim, to lay claim, 
to pretend; to demand (domandare) ; 
to intend, to mean (intendere); to as- 
sume (assumere); to maintain (soste- 
nere) ; to contend (contendere) ; to re- 
quire (richiedere). | Pretendo i danni, 
I claim damages. 

Pretensiéne, s. f., claim, pretension; 
fectation (affettazione). 

Pretenzidso, ag., full of pretence; for- 
ward, assuming (che si fa avanti, si da 
delle arie); bold (audace). 

Preterire, v. tr., (lett.) to fail (mancare 
d’effetto) ; to omit (omettere) ; to neg- 
lect (negligere); to forget (dimenticare); 
to pass over ( passar sopra); to trans 
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gress (trasgredire). | Preterire i propri 
doveri, to neglect one’s duties. 

Pretérito, s. m., (gramm.) preterite, past 
tense; (scherz.) back-side (il seders). 

Preterito, part. pass. © ag., failed; omit- 
ted (omesso); neglected (negletto); for- 
gotten (dimenticato). ‘ 

Preteriziéne, s. f., (rett.) pretermission. 

Pretermésso, part. pass. 6 ag., omitted ; 
neglected (negletto). 

Preterméttere, v. tr., to pretermit; (lett.) to 
omit (omettere); to neglect (negligere). 

Pretermissiéne, s. f., (lett.) pretermission 
(omissione). 

Preternaturéle, ag., (lett.) preternatural 
(fuori del naturale). 

Preternaturalménte, av., preternaturally. 

Pretésa, s./., pretence, pretension, claim. 

Pretésco, ag., (spreg.) priestly. 

Pretéso, part. pass. e ag., claimed, pre- 
tended ; supposed (supposto). 

Pretésto, s. m., pretext; pretence (pre- 
tesa); excuse (scusa). | Allegare un 
pretesto, to make an excuse. || Ool pre- 
testo di, under the pretext of. | Ser- 
vire di pretesto a, to be a pretext for. 

Pretibidle, ag., (anat.) pretibial (situato 
in fronte alla tibia). 

Pretino, ag., priest-like. 

Pretismo, s. m., priestcraft. 

Pretére, s. m., magistrate; (stor.) pra- 
tor, pretor (magistrato civile dopo il 
console). 

Pretoridno, ag., (stor.) pretorian, pre- 
toriat. | Z pretoriani, pretorian bands; 
pretorian guards (guardia imperiale 
dell’imperatore Augusto). 

Pretério, s. m., (stor.) pretorium, preto- 
rium (la tenda del generale); przto- 
rium, pretorium (sede e residenza di un 
governatore di provincia). 

Pretério, ag., (stor.) pretorial, pretorian. 

Prettaménte, av., (lett.) plainly; simply 
(semplicemente); purely ( puramente ) ; 
correctly (correttamente). || Parlare pret- 
tamente il francese, to speak correct 
French, to speak French fluently. 

Prétto, ag., pure (puro); unadulterated 
(non adulterato, schietto); clear (chiaro, 
limpido); exact (esatto). | Pretto igno- 
rane, ignoramus. | Vino pretto, un- 
adulterated wine. 

Pretira, s. f., court of common pleas; 
district court (tribunale di distretto). 
Prevalénte, part. pres. © ag., prevailing, 

prevalent. 

Prevalénza, s.f., prevalence, prevalency, 
preponderance (preponderanza) ; super- 
iority (superiorita). 

Prevalére, v. intr., to prevail; to be pre- 
dominant (predominare); to be superior | 
(essere superiors). | Prevalere su, to! 

revail over, to be superior. | Sovente | 
a forza prevale sul diritto, often might | 


is stronger than right. H 
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Prevalérsi, v. rifl., to avail oneself; to 
take advantage of (approfittarsi di). | 
Prevalersi dell’occasione, to avail one: 
self of the occasion. 

Prevaricaménto, s. m., prevaricating. 

Prevaricare, v. intr., to prevaricate (uscire 
dai limiti, dai precetti © simili). 

Prevaricatére -trice, s.m. f., prevaricator; 
transgressor (trasgressore). 

Prevaricazi6ne, s. f., prevarication; be- 
trayal of trust. 

Prevedére, v. tr., to foresee, to foreknow; 
to provide for (provvedere per). | Pre- 
vedere gli avvenimenti, to foresee events. 

Prevedibile, ag., that may be foreseen. 

Prevediménto, s. m., foreseeing, foresight. 

Prevedito e previsto, part. pass. © ag., 
foreseen. 

Preveniénte e prevenénte, part. pres. e ag., 
prevenient; preventive (preventiyo). || 
Grazia preveniente, (teol.) preventing 
grace. 

Preveniménto, s. m., prevention; prepos- 
session (opinione preventiva). 

Preventire, v.tr., to provide (provvedere); 
to forestall, to anticipate (anticipare) ; 
to prevent (prevenire, impedire); to be 
beforehand with (essere prima); to pre- 
judice (pregiudicare); to prepossess (in- 
fluenzare); to warn, to forewarn (am- 
monire, avvertire); to inform (infor- 
mare). || Vi prevengo che, I warn you 
that. || Prevenire wna malattia, to pre- 
vent an illness. 

Preventivaménte, 
ventively. 

Preventivare, v. tr., (burocr.) to pass in 
on account (notare preventivamente una 
somma da spendersi); to estimate (va- 
lutare). 

Prevent{vo, s. m., estimated budget, estim- 
ated account. 

Preventivo,ag.,preventive; anticipated(an- 
ticipato); estimated (stimato, valutato). 
|| Carcere preventivo, preventive arrest. 
|| Bilancio preventivo, estimated budget. 

Prevenito, s. m., (leg.) accused. 

Preveniito, part. pass. e ag., provided; 
forestalled, anticipated (anticipato ) ; 
prevented (prevenuto, impedito); warn- 
ed (ammonito, ayvertito); informed 
(informato). 

Prevenziéne, s. f., providing (il provve- 
dere); anticipation (anticipazione ) ; 
prevention (l’impedire) ; prepossession 
(giudizio cattivo anticipato) ; prejudice 
(pregiudizio); (leg.) charge, imputation 
(accusa, imputazione). | Giudicare senza 
prevenzione, to judge without prejudice, 
impartially. 

Previaménte, av., previously. 

Previdénte, part. pres. e ag., provident ; 
careful (che ha cura). 

Previdénza, s. f., providence, foresight, 
forecast; carefulness (l’aver cura). 
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Prévio, ag., previous, prior; ( bwrocr. ) 
preceding (precedente). 

Previsiéne, s. f., prevision, foresight, fore- 
knowledge; anticipation (anticipazione); 
conjecture (congettura). || Jn previsione 
che, providing that. 

Previsto (V. Prevedfto). 

Prevésto, s. m., provost (chi 6 proposto 
capo in certe gerarchie); rector (rettore). 

Prevostira, s. f., provostship. 

Preziosaménte, av., preciously; excellently 
(eccellentemente). 

Preziéso, ag., precious; excellent (eccel- 
lente); dear (caro); eminent (eminente); 
(in cattivo senso) affected (affettato). | 
Pietra preziosa, precious stone. || Darsi 
un’aria preziosa, to put on airs, to 
look affected. || Una preziosa scoperta, 
a valuable discovery. 

Proezzabile, ag., estimable, valuable. 

Prezzare, v. tr., to prize, to esteem (dare 
il prezzo ad una cosa); to appreciate 
(apprezzare). 

Prezzatore -trice, s.m. f., one who rates, 
fixes the price. 

Prezzémolo, s. m., (bot.) parsley. 

Prézz0, s. m., price, rate; value (valore) 5; 
reward (ricompensa); cost (coste); sal- 
ary (salario) ; (jig.) value, estimation. 
| Prezzo jisso, set price. | Prezzo cor- 
rente, current price, market price. || 
A buon prezzo, cheap, cheaply. || Ven- 
dere a vil prezzo, to sell under value 
opp. to undersell. || Mantenere i prezzi, 
to keep up the prices. | Distino dei 
prezzi, price-list. | Prezzo di costo, cost- 
price. || A qualungue prezzo, at any 
price. | Ottenere la vittoria a prezzo di 
sangue, to gain the victory at the cost 
of human lives. | Ohiedere un prezzo 
esorbitante, to ask a high price. | Vendere 
@ prezzo d’oro, to sell at exorbitant 
prices. || Di molto prezzo, very valuable. 

Prezzolare, v. tr., to hire, to bribe. 

Prezzolato, part. pass. eag., hired, salar- 
ied; mercenary (mercenario). 

Pria, av., (lett. e poet.) before. 

Priapéo, 8. m.e ag., (lett. e metr.) Priapic, 
Priapean ; sort of metre (specie di metro). 

Priap{smo, 3. m., (med.) priapism. 

Priégo, 8. m., (lett. e poet.) request. 

Prigiéne, s.f., jail, prison; (lett.) prisoner 
(prigioniero) ; captivity (prigionia, cat- 
tivita). || Mettere in prigione, to put in 
prison, to confine. | Uscir di prigione, 
to come out of prison. | Marcire in 
prigione, to pine away in prison. 

Prigionia, s. f., imprisonment; captivity 
(cattivita). 

Prigioniéra, s. 7., female prisoner. 

Prigioniéro, prigioniére, s. m., prisoner, 
imprisoned. 

Prima, av., before, sooner ; first (prima [in- 
dica precedenza]): *t firat (in principio); 
rather (piuttosto)« formerly (in altri 
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tempi, prima d’ora). | Prima di par- 
lare, before speaking. || Aleuni giorni 
prima, a few days before. || Prima per- 
ché si fa notte, poi, first because it 
is getting dark, then. || Prima morire 
che andar la, I would rather die than 
go there.,|| Come prima lo vide lo bacid, 
as soon as he saw him, he kissed him. 
| Prima di tutto, first of all. | Quanto 
prima, shortly. | Swlle prime, at first. 
| Da prima, in the beginning. | Prima 
ch’essa venga, before she comes, be- 
fore her arrival. | Un’altra volta venite 
prima, another time, come earlier. || Per 
prima cosa, first, firstly. | Prima dei 
pasti, before meals. 

Prima, s. f., (teat.) first performance 
(prima rappresentazione) ; (eccl.) prime 
(prima ora canonica); first edition 
(prima edizione). 

Primaiéla, s. f., woman who is a mother 
for the first time. 

Primaménte, av. (lett.) firstly; first of all 
(prima di tutto). 

Primariaménte, av. (lett.) in the first 
place, primarily, chiefly, first. 

Primério, s. m., eminent; chief physician 
(medico primario). 

Primério, ag., primitive, original, primary; 
principal (principale); chief (capo); most 
distinguished (il pit distinto). | Scuole 
primarie, primary schools. | Casa pri- 
maria, (comm.) leading house. 

Primate, s. m. © ag., (eccl.) primate (pre- 
lato con giurisdizione superiore all’ar- 
civescoyo); belonging to a primate. 

Primat{ccio, ag., early, precocious, first. || 
Frutia primaticce, first fruits. 

Primato, s. m., highest power opp. grade; 
superiority (superiorita ); supremacy 
(supremazia) ; pre-eminence ( premi- 
nenza); excellence (eccellenza). 

Primavéra, s. f., spring. || Primavera della 
vita, prime of life. | Una rondine non 
fa primavera, one swallow does not 
make a summer. 

Primaverile, ag., vernal, spring. 

Primazia, s. f., (lett.) highest grade; su- 
premacy (supremazia); excellence (ec- 
cellenza). 

Primaziale, ag., (lett.) first, of highest 
degree; excellent (eccellente). 

Primeggiare, v. intr., to be first; to excel 
(eccellere); to surpass (sorpassare). 

Primeggiato, part. pass. © ag., first. 

Primiceriato, s. m., (eccl.) deanery (grado 
del primicerio). 

Primicério, s. m., (eccl.) dignity (dignita); 
primate (primato). 

Primiéra, s. f., primero (giuoco alle carte 
che si fa con quattro carte e con quattro 
semi diversi); sort of paste (specie di 
pasta per minestra). 

Primieraménte, av., firstly; first of all 
(prima di tutto). 
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Primiéro, ag., (lett. © poet.) first; pristine | Principe, s. m., prince; the first (il primo). 


(primitivo). 

Primigénio, ag., (lett.) primigenial, primig- 
enous (della prima generazione), 

Prim{pilo, s. m., (stor.) first centurion 
(primo centurione). 

Primitivaménte, av., primitively; origin- 
ally (originariamente). 

Primitivo, ag., primitive ; original (origi- 
nale). 

Primizia o primizie, s. f. 6 pl., first fruits; 
(jig.) beginning (principio). 

Primo, s. m., first, first person; leader 
(dirigente); chief (capo); first day (primo 
giorno del mese); first floor (primo 
piano di una casa). | Zl primo venuto, 
the first comer. || Jl primo del mese, 
the first day of the month. 

Primo, ag., first; foremost (il pit avanti); 
chief ( capo ) 5 principal (principale ) 5 
next (il piu prossimo) ; old (vecchio); 
ancient (antico) ; primitive (primitivo); 
primary (primario) ; imperfect (imper- 
fetto); rudimental (rudimentale) ; ele- 
mentary (elementare); indispensable 
indispensabile) ; (comm.) raw (rozz0, 
grezzo); (mat.) prime. | Primo nato, 
first-born. | Fin dal primo momento, 
from the very first. || Di primo tratto, 
soon, at first sight. | Di primo impeto, 
rash, impulsive. | Minuto primo, first 
minute. | Prima donna, prima donna, 
leading soprano or contralto. || Materie 
prime, raw material. | Una cosa di prima 
necessitd, an absolute necessity. || L’agri- 
coltura é la prima delle industrie, agri- 
culture is the principal industry. 

Primogénito -a, s. m. f., first-born son, 
eldest son, eldest daughter. 

Primogenitére, s. m. (lett.) primogenitor. 

Primogenitrice, s. f., (lett.) ancestor. 

Primogenittra, s. f., primogeniture, birth- 
right; (stor.) heirship (eredita del pri- 
mogenito). 

Primordidle, cg., (lett.) primordial; origin- 
al; first (primo). 

Primérdio, s. m., (lett.) beginning, com- 
mencement; origin (origine). || Net pri- 
mordi, in the beginning. 

Principdle, s. m., master, principal; chief 
(capo). F r 

Princip4le, ag., principal; chief (capo); 
most important (importantissimo); main, 
essential (essenziale); fundamental (fon- 
damentale). | La questione principale, 
the main question, the main point. 

Principalita, . f., principality, principal- 
ness. 

Principalménte, av., principally, chiefly. 

Principato, s. m., princedom, principality 
(nazione governata da un principe ) ; 
princeship (grado di principe); (/g.) 
supreme power (comando supremo ) ; 
(fig.) supremacy (supremazia). || Princi- 
pate di Monaco, princedom of Monaco. 


| Principe dei poeti, the first of poets. 
| Edizione principe, first edition. | Vi- 
vere da principe, to live like a prince. 

Principescaménte, av., in a prince-like 
manner opp. a8 becomes a prince. 

Principésco, ag., princely. 

Principéssa, s. f., princess. 

Principiante, s. m., beginner; apprentice 
(apprendista); novice (novizio). 

Principiante, part. pres. e ag., beginning, 
commencing. 

Principidre, v. tr., to begin; to com- 
mence (cominciare); Principiare una 
earriera, to enter upon a career. 

Principiativo, ag., beginning, commencing. 

Principiato, part. pass. e ag., begun, com- 
menced (cominciato). 

Principio, s. m., beginning; commence- 
ment (cominciamento); source (sorgente); 
origin (origine); principle (principio, 
massima fondamentale) ; precept (pre- 
eotto); maxim (massima); rule (regola); 
mind, idea (idea). — pl., (cul.) side-dish 
(antipasto). || J principii di wna scienza, 
the principles of a science. | Nel prin- 
cipio, in the beginning. 

Principétto, s. m. spreg., princeling. 

Priéra, 8. f., (eccl.) prioress. 

Priordle, ag., connected with a prior opp. 
prioress. 

Priordto, s. m., (eccl.) priorate, priorship. 

Priére, s. m., (eecl.) prior; conventual 
prior (capo di monastero). 

Priéri (a), av., (jilos.) a priori. 

Prioria, s. f., priory (la chiesa o la cura 
del priore). 

Priorita, s. f., priority ; precedence (prece- 
denza). 

Priscaménte, av., (lett. e poet.) anciently, 
formerly. 

Prisco, ag., (lett. e poct.) ancient (antico); 
former (dei primi tempi). 

Prisma, s. m., (geom.) prism. 

Prismatico, ag., prismatic, prismatical. 

Pristinaménte, av., anciently, formerly. 

Pristino, ag., ancient, former, pristine ; 
primitive (primitivo). || Rimettere in pri- 
stino stato, to restore to its former state. 

Privaménto, s. m., depriving. 

Privare, v.tr., to deprive, to take off; to 
bereave (rendere orfano). 

Privarsi, v. rif., to deprive cneself, to 
give up; to renounce (rinunciare); to 
abstain (astenersi). || Privarsi di fare una 
cosa, to refrain from doing a thing. 

Privataménte, av., privately, privily; se- 
cretly (segretamente). | Vivere privata- 
mente, to live a retired life. 

Privativa, s. f., patent right; privilege 
(privilegio); monopoly (monopolio). | 
Privativa dei tabacchi, exclusive right 
to sell tobacco. 

Privativaménte, av., 
atively. 


exclusively, priv- 
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Privativo, ag., privative, depriving; (gram- 
maticale) privative. || Privilegio privativo, 
exclusive patent-right. 

Privato, s. m., private person; citizen (cit- 
tadino). 

Privato, part. pass. e ag., deprived (pri- 
vato); private (non pubblico); retired 
(ritirato); hidden (nascosto) ; personal 
(personale) ; familiar (famigliare). || Per- 
sona privata, private person. || Riwnione 
privata, private meeting. | Jn privato, 
privately. 

Privaziéne, s. f., privation, deprivation, 
deprivement; want (mancanza); loss 
(perdita); lack, deficiency (deficienza) ; 
hardship (miseria). || Imporsi privazioni, 
do deprive oneself. | Vivere di privazioni, 
to lead a life of privation. 

Privilegidre, v. tr., to grant a privilege, 
to privilege. 

Privilegidto, part. pass.eag., privileged ; 
exempted (esente). 

Privilégio, s. m., privilege, special grant 
opp. favour. 

Privo, ag., deprived, destitute; wanting 
(mancante) 3; Jacking (insufficiente) ; 
bereft (privo dei genitori). | Privo di 
tutto, utterly destitute. | Privo di padre, 
bereft of one’s father opp. fatherless. } 
Privo d’amici, friendless. | Privo di no- 
tizie, without news. 

Pro, 3. m., advantage (vantaggio) ; utility 
(utilita) ; good (bene); protit (profitto). 
|| Senza pro, useless, profitless. | A che 
pro? of what use? | Parlare in pro di 
qualeuno, to speak in a person's favour. 

Prodvo -a, s. m. f., great-grandfather, 
great-grandmother. 

Probabile, ag., probable, likely; (jilos.) 
provable. 

Probabilfsmo, s. m., (eccles.) probabilism 
(dottrina por cui, in materia di morale, 
6 lecito seguire quell’opinione che paia 
probabile). 

Probabilfsta, s.m., (eccl.) probabilist. 

Probabilita, s. f., probability, likelihood; 
chance (possibilita). {| Probabilita di 
morte, probability of death. 

Probabilménte, av., probably, very likely. 

Probaménte, av., uprightly ; honestly (one- 
stamente). 

Probativo, ag., (lett.) probative, probation- 
ary, probational. 

Probat6rio, ag., (leg.) probatory (di tempo 
utile per fornir le prove). 

Probita, s. /., probity; uprightness (retti- 
tudine); honesty (onesta); integrity (in- 
tegrita). 

Probiviri, s. m. pl., arbiters, judges. 

Probléma, 8. m., problem, question; puz- 
zle (intrigo, imbroglio). 

Problematicaménte, av., problematically. 

Problematicita, s. f., quality of being prob- 
lematic. s 

Preblematico,ag., problematic. problemat- 
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ical; questionable (discutibile); doubtful 
(dubbioso) ; equivocal (equivoco). || Opi- 
nione problematica, doubtful opinion. | 
Oondotta problematica, equivocal be- 
haviour. 

Prébo, ag., upright; just (giusto) ; honest 
(onesto). 

Probéscide, s.f., proboscis, trunk; (ent.) 
proboscis. 

Procaccia, s. f., postman, letter-carrier. 

Procacciaménto, s. m., getting ; procuring 
(il procurare). 

Procaccidnte, part. pres. e ag., getting; 
industrious (industrioso). 

Procacciare, v. tr., to get; to procure (pro- 
eurare); to earn (guadagnare); to en- 
deavour (cercare di ottenere). || Cid gli 
ha procaceiato onori, by doing that he 
gained honours opp. won his spurs. 

Procacciarsi, v. rifl., to procure for oneself. 
| Procacciarsila benevolenza di qualcuno, 
to get into someone’s good books. 

Procaccidto, part. pass. e ag., procured, 
obtained. 

Procacciatére -trice, s. m. f., procurer, 
provider. 

Procaccina, s. f., post-woman (donna che 
reca la posta); postman’s wife (moglie 
del postino). 

Procaccino, s. m., postman, letter-carrier. 

Procace, ag., (lett.) impudent (impudente) ; 
pert, petulant (petulante) ; arrogant (ar- 
rogante). 

Procaceménte, av., impudently; pertly, 
petulantly (petulantemente) ; arrogantly 
(arrogantemente). 

Procacita e procacia, (lett.)s.f., impudence. 

Procedénte, part. pres. © ag., proceeding ; 
emanating from (emanante da). 

Procédere, v. tr., to proceed; to advance 
(avanzare); to continue (continuare, se- 
guitare); to act (agire); to behave one- 
self (condursi); (teol.) to emanate (ema- 
nare); to come (venire); to spring (sor- 
gere); to arise (essere originato) ; (leg.) 
to bring an action against someone. | 
Procedere lentamente, to proceed slowly. 
| Procedere con cautela, to act cautious- 
ly. || Procedere bene o male, to behave 
well or badly. | Procedere per ordine, to 
do things methodically, to be very neat. 
| Procedere contro uno, to take pro- 
ceedings against someone. 

Procediménto, s. m., proceeding, proced- 
ure; progress (progresso); behaviour 
(condotta). 

Procedito, part. pass. e ag., proceeded; 
caused (causato); arisen (sorto). 

Procedara, s.f., (leg.) proceedings. 

Procélla, s. f., (lett. © poet.) storm at sea, 
tempest; hurricane (uragano)3; (jig.) 
misfortune (sciagura, disgrazia). 

Procellaria, s. f., (ornit.) storm-bird, procel 
laria; stormy-petrel (uccelle della tem: 
pesta). 
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Procelléso, ag., (lett.) tempestuous, stormy ; 
(jig.) turbulent (turbolento). | Mare pro- 
celloso, storm-tossed sea. 

Processabile, ag., indictable. 

Processante, s.m., prosecutor, plaintiff. 

Processante, part. pres. e ag., prosecuting. 

Processare, v. tr., to prosecute, to sue, to 
indict, to enter a suit against someone. 

Er commets part. pass. © ag., prosecuted, 


sued. 

Processiondle, ag., processional, proces- 
sionary. 

Processionalménte, av., by way of pro- 
cession. 

Processionante, part. pres. @ ag., moving 
in procession. 

Processionére, v. intr., to move in pro- 
cession. 

Processiéne, s. f., procession. ‘ 

Procésso,s.m., (leg.) law-suit, process (pro- 
cesso, procedimento); progress (pro- 
gresso); development (sviluppo). || Jn- 
tentare un processo contro qualcwno, to 
bring an action against someone. | Pro- 
cesso verbale, verbal process. 

Processudle, ag., connected with a suit. 

Préci, s. m. pl., (mit.) aspirants for the 
hand of Penelope (aspiranti alla mano 
di Penelope); (simil.) wooers of other 
people’s wives (corteggiatori di mogli 
altrul). 

Procinto, s. m., point. || Essere in procinto, 
to be on the point of... 

Procié6ne, s. m., (astron.) Procyon (stella 
di prima grandezza nella costellazione 
del Piccolo Cane); procyon (animale 
plantigrado americano simile all’orso). 

Proclama, s. m., proclamation. 

Proclamére, v. t7., to proclaim. 

Proclamatére -trice, s. m. f., proclaimer. 

Proclamaziéne, s. /., proclamation. 

Proclitico, ag., (gramm.) proclitic (di par- 
ticelle atone che precedono il nome); 
unaccented (non accentato). 

Proclive, s. m., declivity, slope. 

Proclive, ag., (lett.) inclined, proclivous; 
disposed (disposto, propenso). 

Proclivita, s. f., proclivity; propension 
(essere propenso). 

Procombénte, part. pres. eag., procumbent. 

Procoémbere, v. intr., (poet.) to fall down 
in front of (cadere dinanzi). 

Proconsolére, ag., proconsular, procon- 
sulary. 

Proconsoldto, s. m., (stor.) proconsulate, 
proconsulship. 

Procénsole, s. m., (stor.) proconsul (vice 
console romano). 

Procrastinére, v. intr., (lett.) to procras- 
tinate. 

Procrastinatére -trice, s. m. /., procras- 
tinator. 

Procrastinaziéne, s.f., procrastination. 

Procreaménto, s. m., (lett.) procreation 
generation (generazione). 
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Procredre, v. tr., (lett.) to procreate; to 
beget, to engender (generare). 

Procreat6re -trice, s. m. f., procreator. 

Procreazione, s. f., procreation; generation 
(zenerazione). 

Procira, s.f., (leg.) procuration; office or 
residence of a procurator opp. attorney 
(ufficio o residenza del procuratore) ; 
legal office (ufficio legale). 

Procurére, v. tr. © intr., to procure; to 
endeavour (cercare di acquistare, di ot- 
tenere); to try (tentare, provare); to 
provide (provvedere); to furnish (for- 
nire); to cause (causare). | Procurare 
di, to endeavour to. || La vittoria ci ha 
precurato Ja pace, that victory was the 
means of our obtaining peace. 

Procurarsi, v. rijl., to procure; to acquire 
(acquistare, ottenere). | Procurarsi wn 
posto, to find employment opp. to find 
a sitnation opp. post. 

Procuratére, s. m., procurator, attorney, 
proctor. | Procuratore generale, attorney 
general. | Procuratore del re, public 
prosecutor. 

Préda, s.f., bank, edge; (simil.) end, edge 
(estremita, orlo). 

Préde, s. m., brave man; brave soldier 
(prode soldato). 

Préde, ag., brave, gallant, valiant. 

hice arr tage av., bravely, gallantly, val- 
lantly. 

Prodézza, s./., bravery, prowess; valour 
(yalore). 

Prodiére, prodiéro, s.m., (mar.) oarsman, 
rower (chi sta alla prora). 

Prodigalita, s./., prodigality; extravagance 
(strayaganza); profusion (profusione) ; 
lavishness, wastefulness (sciupio); act 
of prodigality (atto di prodigalita). 

Prodigalizzare, v. intr., to be prodigal; 
to lavish, to waste. 

Prodigalménte -gaménte, av., prodigally. 

Prodigdre, v. t7., to squander, to lavish; 
to waste (sciupare). | Prodigare cure, 
to bestow favours. 

Prodigio, s. m., prodigy; wonder (mera- 
viglia); miracle (miracolo). 

Prodigiosaménte, av., prodigiously ; won- 
derfully (meravigliosamente). 

Prodigiosita, s. f., prodigiousness. 

Prodigiéso, ag., prodigious; wonderful 
(meraviglioso). 

Prédigo, ag., lavish, prodigal, spendthrift. 

Proditoriaménte, av., traitorously, treach- 
erously. 

Proditério, ag., (leg.) traitorous, treach 
erous. 

Prodittatére, s. m., prodictator (chi fa le 
yeci del dittatore). 

Prodétto, s. m., product, produce; gain 
(guadagno); profit (profitto); (aritm.) 
product. | Z prodotti agricoli, agricul- 
tural products. 

Prodétte, part. pass. © ag., produced. 
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Prédromo, s. m., (med.) prodromus (pl. 
prodromi); (/ig.) symptom (sinfomo). 
Produceénte, part. pres. e ag., producing, 

yielding. 
Produciiile, ag., producible; generative. 
Produciménto, s. m., producing; production 
(produzione). 

Producitére -trice, s. m. f., producer; 
author (autore); authoress (autrice). 
Prodarre, v. tr., to produce, to bear, to 
yield; to cause (causare); to bring in 

(fruttaro}; to make (fare); to create 
(creare); to adduce (addurre). || La 
guerra produce grandi mali, war causes 
great calamities. || Produrre testimoni, 
to produce witnesses. 

Prodarsi, v. rijl., to arise, to spring from, 
to appear. 

Produittivita, s. f., productiveness. 

Produttive, ag.; productive, producing. 

Produttére -trice, s. m. f., producer; author 
(autore); authoress (autrice). 

Produziéne, s. /., production; output (del- 
DPindustria); produce, product (prodotto); 
manufacture (fabbricazlone); work (ope- 
ra); breeding (allevamento)3; over pro- 
duction (sopra produzione) || Produ- 
zone di aereoplani, output of planes. || 
Produzione degli armamenti, armament 
work. || Produzione letteraria, litera 
work. || Produzione di documenti, exhi- 
bition of documents. 

Proemidle, ag., proemial; preliminary. 
Proemialménte, «v., preliminarily; by way 
of introduction (come introduzione). 
Proemidre, v. tr., (lett.) to preface, to 

introduce. 
Proémio, s. m.,proem; preface (prefazione); 
introduction (introduzione). 
Profanaménie, av., (lett.) profanely; irrey- 
erently (irriverentemente). 
Profanaménto, s. m., profanation. 
Profandre, v. tr., to profane; to violate 
(violare); to abuse (far uso indegno); 
(fig.) to degrade (degradare)3 (fig.) to 
debase (abbassare, ayvilire). 
Profanato, ag., profaned, abused. 
Profanatére -trice, s. m. f., profaner; vio- 
lator (violatore). 
Profanazi6ne, s./., profanation, profaning; 
(fig.) defilement. 
Profanita, s. f., profanity, profaneness. 
Profano, s. m., profane person, outsider. 
Profano, ag., profane; irriverent (irrive- 
rente); impious (empio); secular. 
Profénda, s. f., provender; fodder (man- 
gime degli animali di stalla). 
Proferibile, ag., utterable, expressible. 
Proferiménto, s. m., uttering opp. utter- 
ance, pronunciation. 
Proferénte, part. pres., uttering. 
Proferire, v. tr., to utter; to pronounce 
(pronunciare ); to proffer (offrire)s$ to 
speak (parlare). || Von proferire parola, 
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to be silent, not to utter a single word. 

Proferito, part. pass. e ag., uttered. 

Proferitére -trice, s. m. f., utterer; speaker. 

Proférta, s. f., proffer, offer. : 

Profess4re, v. tr., to profess; to exercise 
(esercitare); to practise (praticare); to 
teach (insegnare); to make a vow (fare 
voto). || Professare un’arte, to profess 
an art epp. to follow a trade. || Profes- 
sare ¢ voti, (eccles.) to make a vow. 

Professarsi, v. rig., to profess. 

Professd4te, part. pass. e ag., professed. 

Professiondle, ag., professional. 

Professiéne, 8. f., profession; vocation (vo- 
eazione)3; business (ufiicio, mestiere ); 
employment (impiego); calling (arte); 
trade (mestiere); religious order (ordine 
religioso). || Fare professione di fede, to 
make a profession of faith. 

Professionista, s. m., professional man. 

Profésso, s. m., professed monk. 

Profésso, part. pass. e ag., professed; en- 
tered into a religious order. 

Profésso (ex), m. av., on purpose (di pro- 
posito); deliberately (deliberatamente). 

Profess»rdle, ag., professorial. 

Professorato, s. m., professorship. 

Professére, s. m., professor, teacher; 
(univ.) professor, lecturer. 

Professoressa, s. f., lady - professor, lady- 
teacher. 

Professoridle, ag., professorial. 

Professoréne, 3. m. acer., very learned 
professor. 

Proféta, s. m., prophet; foreteller, pre 
dicter (indovino); seer (veggente). 

Profetante, part. pres., prophesying. 

Profetaére, v. tr., to prophesy; to predict, 
to foretell (predire). 

Profetato, part. pass. ® ag., prophesied; 
foretold, predicted. 

Profetéssa, s. f., prophetess. 

Profeticaménte, av., prophetically. 

Profético, ag., prophetic, prophetical. 

Profetizzdre, v. tr., to prophesy; to pre- 
dict, to foretell (predire). 

Profezfa, s. f.; prophecy; prediction. 

Profferfbile, ag., something that may be 
proffered, offerable. 

Profferire, V. Proferire. 

Profferirsi, v. rifl., to offer oneself. 

Profferfto e profferto, part. pass. e ag., 
proffered. 

Profierta, V. Proferta. 

Proficiénte, s. m. e ag., (lett. e teol.) pro- 
ficient (chi profitta, 8 in via di perfe- 
zione). 

Proficuaménte, av., profitably; advanta- 
xeously (vantaggiosamente). 

Proficuo, ag., profitable; advantageous. 

Profilaménto, #. m., profile. 

Profildre, v. tr., to profile, to outline. 

Profilassi, 8. f., (med.) prophylaxis, 

Profilato, part. pass. e ag., profiled, 
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Profilattico, ag., prophylactic. 

Profilatara, s. /., profiling. 

Profilo, s. m., profile; side face (parte 
laterale); outline; skyline (profilo contro 
il cielo). || Di profile, sidewise, side-ways. 

Profittére, v. intr., to profit; to avail 
(approfittare); to gain (guadagnare); to 
be of use (essere d’uso); to improve 
(migliorare); to make progress (fare pro- 
gresso); to advance (avanzare). || De- 
naro mal acquistato non profitta, il] gotten 
wealth seldom descends to the third 
genération. || Profiitare dell’occasione, 
to seize the opportunity, to strike while 
the iron is hot. 

Profittévole, ag., profitable; advantageous 
(vantaggioso), 

Profittevolménte, av., profitably; advan- 
tageously (vantaggiosamente), 

Profitto, s. m., profit; benefit; gain (gua- 
dagno); advantage (vantaggio); utility 
(utilita) ; (comm.) earning, return. || Ap- 
portare (dare) un profitto, to bear a 
profit. || A profitto di, for the benefit 
of. |} Trarre profitto di, to take advan- 
tage of. || Senza alcun profitto, without 
any advantage, (opp. uselessly). 

Profluvio, s. m., (lett. e scient.) overflow- 
ing; great quantity (gran quantita); 
abundance (abbondanza). || Profluvio di 
parole, flow of words. 

Profondaménte, av., deeply, profoundly. 

Profondaménto, 8. m., deepening, sinking. 

Profondare, v. tr., te deepen, to make 
deeper; (fig.) to examine thoroughly; 
to dive into; to sound (sondare). 

Profondarsi, v. rifl., to penetrate (pene- 
trare, internarsi). 

Proféndere, v. tr., to lavish, to aquander; 
to dissipate (dissipare); (rift.) to be la- 
vish of. || Profondere lodi, to praise a 
person very much opp. to extol a person 
opp. to sing a person’s praises. || Pro- 
fondersi in scuse, to be lavish of excuses. 

Profondita, s., /., depth, profundity, pro- 
foundness; (fig.) inexplicableness (l’es- 
sere inesplicabile) ; (fiz.) obscurity (oscu- 
rita); (fig.) penetration (penetrazione) ; 
sagacity (sagacita). 

Profondo, s. m., depth, prefundity, pro- 
foundness; middle (mezzo, folte); bot- 
tom (fondo); abyss (abisso). || Dal pro- 
fondo dei cuore, from the bottom of 
one’s heart. || Nel profondo dell’inverno; 
in the depth of winter. 

Proféndo, ag., deep, profound; deeply in- 
grained (radicato). || Profondo sospiro, 
deep sigh. || Profondo inchino, low bow. 
|| L'acgua qui é molto profonda, the 
water is very deep here. {| Solitudine 
profonda, profound solitude. || Note 
profonda, dark night. || Sonne protondo, 
sound sleep. || Una profonda gioia, a deep- 
felt joy. || Un profondo rispetto della 
lepge, a deeply ingrained respect of law. 


— 673 — 


PRO 


Proéfugo, s. m. e ag., fugitive; exile (esule); 
refugee (8. m.). 

Profumare, v. tr., to perfume, to scent. 
Profumarsi, ». rifl., to perfume oneself; 
to use perfumes (adoperare profumi). 
Profumatameénte, av., with perfumes; very 
dear (caro, ad alto prezzo); liberally; 
generously (generosamento). || FPagare 
profuniatamente, to pay a high price, 
to pay liberally. || Ricompensare pro- 

fumatamente, to reward generously. 

Profumato, pari. pass. © ag., perfumed, 
scented. 

Profumatore -trice, s. m. /., perfumer. 

Profumeria, s. /., perfumery-shop; the 
perfumes (i profami). 

Profumiéra, s. /., perfuming-vase (vaso 
del profumo). 

Profumiére, s. m., perfumer; perfuming- 
vase (bruciaprofumi). 

Profumo, s. m., perfume, sweet smell, 
odour, scent; fragrance (fragranza) ; (fig.) 
flattering (adwazione). || Jl profumo delle 
rose, the fragrance of roses. || Mandar 
un buon profumo, to smell sweet. 

Profusameénte, av., profusely, copiously 

Profusione, s. /., profusion, lavishness; 
prodigality (prodigalita); great abun- 
dance (grande abbondanza). || Profu- 
sicne di parole, flow of words. || Spen- 
dere a profusione, to spend with pro- 
fusion.: 

Profuso, ag., profuse; copious (copioso). 
|| Stile profuso, prolix style. 

Progénie, s. /., progeny; descent; offspring 
(diseendenza). 

Progenitore, s. m., progenitor; forefather; 
ancestor (antenato). 

Progenitrice, s. /., foremother. 

Prpgettare, v. ir., to plan, to project, to 
devise, to scheme. 

Progeitista, s. m., 
(edil.) planner. 

Progétto, s. m., project; scheme (schema) ; 
plan (piano); design (disegno); idea 
(idea); intention (intenzdone). || Avere 
in mente un progetto, to have an idea 
in one’s head. || Progetio di legge, bill 

Prognatismo, s. m., prognathism. 

Prognato, ag., prognathic (avente le ma- 
scelle sporgenti come i negri). 

Prégnosi, s. /., (med.) prognosis. 

Programma, &. m., programme; (pol.) plat- 
form; (amer.) schedule; (teatr.) play-bill. 

Progrediente, part. pr. e ag., progressing, 
improving, advancing. 

Progrediménto, s. m., progress; advance. 

Progredire, v. inir., to progress; to make 
progress; to improve (nnigliorare); to 
advance (anche fig.). || far progredire, 
to cause someone to make progress. 

Progredito, part. pass. e€ ag., progressed; 
improved, advanced. 

Progressiére, s. /., progression; advance- 
ment (avanzamento); course (corso), 


schemer, projector; 
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Progressista, s. m., progressist. 
Progressivaménte, av., progressively. 
Progressivo, aq., progressive. 
Progrésso, s. m., progress; advancement 
(avanzamento); course (corso); increase 
(accrescimento); proficiency; improve- 
ment (miglioramento). || Fare progressi, 
to make progress, (/am.) to make head- 
way. || Jl progresso ({l’avanzata) del 
nemico, the enemy’s progress. || 71 pro- 
gresso di una malatiia, the course of 
a malady. || Ho fatto progressi in in- 
glese, 1 have been proficient in English. 

Proibire, ». tr., to prohibit, to forbid; to 
hinder (impedire). |! Ve lo proibisco, 
J forbid you to do that. 

Proibitivo, ag., prohibitive, prohibitory. 

Proibito, part. pass. e ag., forbidden, 
prohibited. || Libro proibito, forbidden 
book. || E proibito fumare, no smok- 
ing allowed. |! Cacciare in tempo proi- 
bito, to hunt in close-time. 

Proibitére -trice, s. m. f,, forbidder, pro- 
hibiter. 

Proibitorio, agg., prohibitory. 

Proibizione, s. /., prohibition, forbiddance. 

Proibizionisma, s. m., prohibitionism. 

Proibizionista, s. m., prohibitionist. 

Proiettare, v. tr., to project; to delineate 
(delineare); (cin.) to show. 

Proiéttile, s. m., shell; missile, projectile. 

Proiétto, 2. m., missile, projectile. 

Proiezione, s. /., projection; (cin.) show. 
|| Proiezione ortogonale, orthogonal pro- 
jection. || Tre proiezioni guotidiane, 
three shows daily. 

Prolasso, s. m., (med.) prolapsus, pro- 
lapse. 

Prole, s. /., offspring; progeny, Issue. |! Pa- 
dre di numerosa prole, father of many 
children. |} Prole maschile, boy-children. 
|| Prole femminile, girl-children. || ver 
numerosa prole, to have many children. 
|| Senza prole, childless, without issue, 

Prolegomeni, s. m. pl., prolegomena. 

Proléssi o prolépsi, s. /.. (rett.) prolepsis. 

Proletariato, s. m., proletariat; working 
class, 

Prolefario, s. m. e ag., proletarian, pro- 
letary. 

Prolificare, v. tr., to engender. 

Prolifico, ug., prolific, fruitful; productive. 

Prolissaménte, av., prosily, with prolixity. 

Prolissita, s. /., prolixity, prosiness. 

Prolisso, ag., projix, prosy; diffuse 

Prologo, s. m., prologue; introduction 
(introduzione); preface (prefazione); 
(scherz.) beginning (principio), 

i crac ha v. tr., (lett.) to begin, to pre- 
ude, 

Prolungabile, ag., prolongable, extensible. 

Prolungaménto, s. m., prolungation; delay 
(dilazione); lengthening (allungamento). 

Prolungare, v. t7., to prolong, to defer 
(differire); to protract, to put off (pro- 
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trarre); to extend (estendere); to delay 
(indugiare). || Prolungare t termine di 
un pagamento, to defer payment. 
Prolungarsi, v. rifl., to be prolonged; to 
extend; to continue (continuare). 
Prolungataménte, av., protractedly; with 
prolixity (prolissamente); diffusely (dif- 
fusamente). 
Prolungatore -trice, s. m. f., prolonger. 
Prolungazione, s. /., prolongation; pro-’ 
traction (il protrarre); delay (differi- 
mento, indugio). 
Prolusione, s. f., prolusion; opening speech 
(opp. lecture); prelude (preludio). 
Promemoria, s. m., memorandum. 
Proméssa, s. /., promise. || Mantenere la 
promessa, to keep one’s word. || Man- 
care ad una promessa, to fall short of 
a prowise. || Una promessa formale, a 
positive promise. || Promessa di ma- 
trimonio, promise of marriage. 
Promésso, part. pass. e ag., promised; 
engaged (fidanzato); s. m., betrothed. 
|| J promessi sposi, the betrothed. || 
La terra promessa, the promised land 
(opp. the land of promise). 
Prométeo, s. m., (mit.) Prometheus. 
Promeiténte, part. pres. © ag., promising. 
Prométtere, v. tr. e intr., to promise; to 
forebode, to presage (presagire); to be 
promising (essere promettente, promet- 
tere bene); to give someone hope (far 
sperare). || Promettere mari e monti, to 
promise no end of wonders. |} Promettere 
una ragazza, to affiance, to betroth. || 
Prometter bene, to be promising (opp. 
to. bid fair). || 2 un giovane che promette, 
he is a very promising young man. || 
|| Queste discussioni promettono fufure 
tempeste, these discussions forebode (opp. 
promise) future storms. || J campi pro- 
mettono ricche messi, the ftelds give pro- 
mise of a plentiful harvest. 
Prométtersi, v. pron., to promise one 
another (opp. each other); to get. betro- 
thed (opp. engeged) (fidanzarsi); to pur- 
pose (avere intenzione); to intend (in- 
tendere); to hope (sperare); to expect 
(attendersi). || Egli si promette una fa- 
cde vittoria, he hopes to have a walk over. 
Promettitére -trice, s. m. /.. promiser. 
Prominénte, ag., (lett.) prominent. 
Prominénza, s. f,, (lett.) prominence 
Promiscuaménte, av., promiscuously. 
Promiscuita, s 7., promiscuity, promis- 
cuousness, 
Promiscuo, ag., 
(confuso).  ° 
Promissivo, ag., promissory. 
Promontorio, s. m.,.promontory, headland. 
Promosso, part. pass. e ag., promoted, 
raised; fostered, patronized. 
Promotore -trice, s. m. /., promoter; 
fosterer, agg., promoting, fostering. 
Promovente, part. pres., promoting. 


promiscuous; confused 


PRO 


Promovere, o. Promudvere. 

Lids tard agg., worthy of being promo- 
ted. 

Promoviménto, s. m., promoting; protec- 
tion (protezione); favour (favore). 

Promozione, s. f., promotion; advance- 
ment (avanzamento); passing an exami- 
nation (promozione in esami). || Pro- 
mozione a generale, promotion to the 
rank of a general. || Esame di promo- 
zione promotive examination. || La 
promozione si fa per anzianitd, promo- 
tion goes by seniority. || Quadro di pro- 
mozione, promotion roster (opp. list). 

Promulgare, v. tr., (leg.) to promulgate; 
to proclaim (proclamare); to publish 
(pubblieare, bandire). 

Promulgativo, ag., promulgating; proclaim- 
ing (proclamante). 

Promulgatore -trice, s. m. /., promulgator. 
Promulgazione, s. /., promulgation; pub- 
lication, publishing (pubblicazione). 
Promuovere, v. tr., to promote, to fur- 
ther; to advance (fare avanzare); to 
raise, to elevate (elevare); to patronize 
‘(favorire); to animate (animare) ; to fos- 
ter (incoraggiare); to pass (promuovere 
agli esami). || Promuovere al grado di 
capitano, to promote someone to the 
rank of captain. || Promuovere le arti, 

to foster arts. 
Pronao, 8. ™., (arch.) pronaos., 
Pronatére, s. m., (anat.) pronator. 
Pronazione, s. f., (anat.) pronation. 
Pronipdte, s. m. f. e ag., great grand- 
nephew, grandchild, great ‘grand-niece. 
|| 1 pronipoti, descendants. 
Prono, ag., (lett.) prone; inclined (ineli- 
nato); bowed (chinato, inchinato). 
Pronéme, 8. m., (gramm.) pronoun. 
Pronomindle, ag., pronominal. 
Pronosticaménto, s. m., prognosticating. 
Pronosticare, v. tr. e intr., to prognosti- 
cate; to foretell (predire). 
Pronosticatére -trice, s. m. /., prognos- 
ticator. 
Pronosticazione, «¢. /., 
foretelling. 
Pronéstico, s. m., prognostic, omen; to- 
ken (indizio). || 7 pronostici, prognostic 
tokens. 
Prontaménte, promptly, readily; quickly 
(sveltamente); rapidly (rapidamente). 
Prontezza, s. /., readiness, promptitude; 
speed (fretta); activity (attivita); quick- 
ness (sveltezza); vivacity (vivacita). || 
Prontezza di spirito, readiness of wit. 
Prénto, ag., ready, prompt; quick (svelto) ; 
hasty (frettoloso); active (attivo); sud- 
den (subitaneo); at hand (sotto mano, 
a portata di mano); angry (collerico). 
{| Pronto all’ira, irascible. || Pronta fuga, 
quick flight. || Ingegno pronto, ready 
wit. || Avere una pronta ispirazione, to 
have @ sudden inspiration. || A pronti 


prognostication, 
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contantt, a prenta cassa, ready money, 
cash down. 

Prontuario, s. m., (scol.) ready reckoner. 

Pronuba, s. f., brideswoman. 

Prénubo, s. m., bridesman. 

Pronincia, (lett.) e pronunzia, s. /., pro- 
nunciation. 

Pronunciamento, s. m., pronunciamento. 

Pronunciare e pronunziare, »v. tr., to 
utter, to pronounce, to declare; to arti- 
culate (articolare); to speak (parlare). |! 
Pronunziare un discorso, to deliver a 
speech. || Egli pronuncia bene l’inglese, 
he pronounces English wel. 

Pronunziabile, ag., pronounceable. 

Pronunziamento, s. m., pronouncing; pro- 
nunciation (pronuncia). 

Pronunziarsi, v. rifl., to declare oneself, 
to be pronounced (essere pronunciato) 

Pronunziativo, ag., (lett.) pronunciative 

Pronunziato, part. pass. e ug., uttered, 
pronounced: decided (deciso); marked 
(mareato) ; prominent (sporgente) «|| Curva 
pronunciata, prominent curve. 

Pronunciatore -trice, s. m. /., pronouncer, 
utterer. 

Propagabile, ag., propagable; multipliable. 

Propagamento, s. m., propagation. 

Propaganda, s. /., propaganda. || Propa- 
ganda elettorale, canvassing. || Far pro- 
paganda, to canvas. 

Propagandista, s. m., propagandist. 

Propagante, part. pres., propagating. 

Propagare, v. tr., to propagate; (fig.) to 
spread abroad (spargere); (fig.) to dil- 
fuse (diffondere). 

Propagarsi, v. rift., to be propagated; (/ig.) 
to get spread. 

Propagato, part. pass. e ag., propagated, 
(jig.) spread abroad; (fig.) diffused. 
Propagatére -trice, s. m. /., propagator. 
Propagazione, s. f., propagation; (fig.) 
spreading; divulgation (divulgazione). 
Propagginameénto, s. m., (agr.) provining 
Propagginare, v. tr., (agr.) to provine, 
(stor.) to bury a live person head down- 
wards (seppellire qualeano vivo col capo 

allingid). 
Propagginato, part. pass. e ag., (agr.) pro- 
vined; (stor.) buried head downwards. 
Propagginatére, s. m., (agr.) proviner; one 
who buries a live person head downwards. 

Propagyinazione, s. f., (agr.) provining; 
(stor.) punishment consisting of burying 
a criminal bead downwards. 

Propaggine, s. {., (agr.) provine, layer, 
tendril (rampollo, tralefo); (fg.) rami- 
fication. 

Propalare, v. tr., to divulge, to disclose, 
to declare (dichiarare). 

Propalarsi, v. rifl., to spread, to be divul- 


ged. 

Propalatére -trice, s. m. f., divulger, 
publisher. 

Propalaziono, s. f., divulgation, spreading 
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Propedéutico, ag., (lett.) propsdeutic (pre- | Proporzione, s. f., proportion; symmetry 


paratorio a educazione pit alta). 

Propéndere, v. intr., to incline; to be 
disposed (essore disposto) ; to be partial 
(essere parziale). 

Propensiéne, s. /., propension, propense- 
ness, propensity; inclination (inclina- 
zione) ; disposition (disposizione). 

Propénso, ag., inclined ; disposed (dispo- 
sto). 

Propiléo, s. m., \arch.) propyleum (vesti- 
bolo d’un tempio o d’una reggia). 

Propina, s. /., dues (compenso dato a un 
insegnante per esami di licenza dati a 
Scolari non suoi). 

Propindre, »v. tr., to toast (fare brindisi). 
| Propinare il veleno, to poison. 

Propinquo, ag., (lett. 6 poet.) near (vicino); 
akin, related (parente). 

Propizidre, v. tr., to propitiate; to con- 
ciliate ({conciliare). 

Propizidrsi, v. rif., to propitiate. 

Propiziatére -trice, s. m., propitiator ; 
peace-maker (paciere). 

Propiziatério, ag., (lett.) propitiatory. 


Propiziazidéne, s. f., (eccl. e stor.) propitia- |. 


tion. 

Propizio, ag.. propitious; favourable (fa- 
vorevole). | Occasione propizia, favour 
able opportunity. || Destino propizio, 
propitions fate. 

Prépoli, s. m., (agr.) propolis (balsamo 
resinoso che le api tolgono ai ploppi per 
incatramare |’arnia). 

Proponénte, part. pres. 6 ag., proposing 

Proponénte, s. 2., proposer. 

Proponibile, ag., propositional. 

Proponiménto, s. m., resolve, purpose; in 
tent (intento). || Far proponimento di, 
to resolve. 

Proponitére -trice, s. m. f., proposer. 

Propérre, v. tr., to prepose; to offer (of- 
frire); to proffer (profferire); to bid 
(offrire un prezzo); to designate (desi- 
¥nare); (parl.) to move a question. 
{ L’uomo propone e Dio dispone, man 
proposes and God disposes. || Proporre 
qualcuno per wr tmpiego, to propose 
a person for an office. 

Proporsi, v. rifl., to intend; to resolve 
(risolversi); to propose oneself (proporsi); 
to offer oneself (offrirsi). 

Proporziondbile, ay., proportionable. 

Proporziondle, ay., proportional. 

Proporzionalita, s. /., proportiouality. 

Proporzionalihénte, av., proportionally. 

Proporziondre, v. tr., to proportion, to 
proportionate; to adjust (aggiustare); 
to regulate (regolare). 

Proporzionataménte, av., proportionately. 

Proporzignato, part. pass. e ag., propor- 
tionate, proportioned; proper (proprio); 
adequate (adeguato), 

Proporzionatore -trice, s. m. f., allotter, 
ene who proportions opp. adjusts. 


(simmetria); pl.,dimensions(dimonsioni); 
(mat.) ratio. | Oompasso di proporzione, 
sector. | Jn proporzione, in proportion 
|| In proporzions abbiamo pit libri del 
Uanno scorso, all things considered, we 
have more books than we had last year 

Proporzionévole, ag., proportionate. 

Proporzionevolménte, av.,proportionately. 

Propésjto, x. m., intention (intenzione) ; 
desigu (disegno) ; subject (soggetto) ; 
question (questione); determination (de- 
terminazione); purpose (scopo); dis- 
course (discorso). || Di deliberato propo- 
sito, with deliberate intention. | Ho fatto 
il proposito di, I have decided opp. deter: 
mined. || Muar proposite, to change one’s 
mind. || 4 proposito, seasonably, oppor 
tunely.j 4 proposito di, on the matter of 
| A proposito! by the by! || Di proposito, 
seriously. || /n proposito, in question 
| DMfale a proposito, ill-tirmed. | Senza 
proposito, unpremeditatedly.' || A pro- 
posito di che? why?, for what reason? 

Propositara, s. /., provostship (oflicie. di- 
gnita di preposto); rectorship (ufliciv 
di rettore). 

Proposiziéne, s. /., proposition; offer (of- 
ferta); motion (mozione); (gramm.) pro 
position. || Ascoltare delle proposizioni, 
to listen to proposals opp. Suggestions. 

Propésta, s. f., proposal. proposition ; 
(parl.) bill, | Proposta di matrimonio, 
otfer of marriage, propesal. 

Propésto, s. m., (eccl.) provost (preposto); 
canonical dignity (dignita canonicale). 

Propriaménte, av., properly ; precisely 
(precisamonte); exactly (esattamente) 

Proprieta, s. /., propriety: ownership 
property (proprieta, possedimento); nat 
ure (natura); peculiarity (specialita) 
accuracy (accuratezza); correctness (cor: 
rettezza); landed property. estate (te 
nuta); house (casa)..|| Nuwda proprieta, 
bare ownership. || Parlare con proprieta, 
to speak correctly. 

Proprio, ag., own, proper; peculiar (spe- 
ciale); fit (adatto); same (stesso); orig 
inal (originale); natural ( naturale) ; 
exact (esatto); accurate ( acecurato): 
convenient (conveniente); becoming, 
decent: (decente). | Amor proprio, self 
conceit, self-love. || Le sue proprie pa 
role, his own words. || Parole proprie, 
proper words. | Jl proprio jiglio, one's 
own sqn. || Nome proprio, proper name 
) Jn proprio, on one’s own account. | 
Avere in proprio, to have, to possess. } 
&’ proprio vero che?... is it true that?... | 
E’ proprio iwi, he ie the same man opp 
the very same. | Proprio? is it not! { 
Z’ proprio venuto? has he really come! 

Proprio, av., indeed; truly (veramente): 
really (realmente); exactly (esatta 
mente), 
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Préprio, s. m., property, possession. 

Propugnacolo, s. m., (lett.) rampart, bul- 
wark (bastione, opera di difesa). 

Propugnare, v. tr., to defend; to support 
(sostenere}). 

Propugnatére -trice, s. m. f., defender ; 
supporter (sostenitore). 

Propugnaziéne, s. f., defence; support 
(sostegno, appoggio). 

Propulsaére, v. ¢tr., (lett.) to propel; to re- 
pulse (respingere). 

Propulsatére -trice, s. m. /., propeller. 

Propulsiéne, s. f/., (lett.) propulsion. 

Propulsivo, ag., propulsive, propulsory. 

Préra, s./., (mar.) prow (la parte davanti 
della nave). 

Préroga, ¢. f., prorogation, putting off; 
delay (dilazione) ; (parl.) prorogue. 
Prorogabile, ag., that may be prorogated. 
Prorogére, v. tr., to put off, to delay; 

(parl.) to prorogue. 
Diels ferges s. f., prorogation, putting 
° 


Prorompénte, part. pres., burat forth. 

Prorémpere, v. intr., to burst forth, to 
break out. | Prorompere in lacrime, to 
burst into tears. 

Prorompiménto, s. m., bursting. 

Prorétto, part. pass., burst forth, broken 
out. 

Présa, s. /., prose. 

Prosaicaménte, av., prosaically. 

Proséico, ag., (spreg.) prosaic, prosaical. 

Prosaismo, ¢. m., (lett.) prosaism. 

Prosapia, s. f., progeny (progenie); race 
(razza, stirpe); lineage (lignaggio, di- 
scendenza). 

Prosasticita, s. /., prosaicism, prosaicness. 

Prosastico, ag., prosaic, prosaical. 

Prosatére, s. m., prosaist. 

Prosatrice, s. /., female prosaist. 

Proscénio, s. m., (teat.) stage, 
bium. 

Prosciégliere, v. tr., (lett. e eccl.) to deliver 
(liberare); to acquit (licenziare); to 
absolve (assolvere). || Prostiogliere dal 
servizio, to dismiss from service. 

Prosciogliménto, s. m., acquittal, deliv- 
erance; absolution (assoluzione). || Pro- 
scioglimento di wn accusato, acquittal 
of a defendant. || Esame di prosciogli- 
mento, final school examination. 

Prosciéito, part. pass. © ag., acquitted, 
delivered: absolved (assolto). 

Prosciérre (V. Prosciogliére). 

Prosciugaménto, s. m., drying, draining. 

Prosciugére, v. tr., to dry, to drain. 

Prosciugato, part. pass. e ag., dried, 
drained. 

Proscifitto, s. m., hain. 

Proscritto, s. m., exile, banished person, 
outlaw. 

Proscritto, part. pass. © ag., proscribed, 
banished. 

Proscrivére, v.tr., to proscribe, to banish; 


prosce- 
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to exile (esillare); (jig.) to exclude 
(escludere); ( fig.) to condemn (condan- 
nare). 

Proscriziéne, s. f., proscription, banish- 
ment. 

Prosecuziéne, s. f., continuation. 

Proseggiare, v. intr., (lett.) to write in 
prose, 

Proseguiménto, s. m., continuation. 

Proseguire, v. tr., to prosecute; to con- 
tinue (continuare). 

Proselitismo, s. m., proselytism. 

Prosélito, s. m., (eccl.) proselyte. 

Prosodia, s. f., prosody (leggi di metrica 
e di quantita). 

Prosodicaménte, av., prosodically. 

Prosédico, prosodface, ag., prosodial, pro- 
sodical. 

Prosopopéa, s. f., presumption; (presun- 
zione); ostentation (ostentazione); (rett.) 
Lahn a oye prosopopeia (figura per la 
quale si fanno parlare i morti e si da 
vita alle cose inanimate). | Darsi della 
prosopopes, to give oneself airs. 

Prosopopéico, ag., (lett.) of a prosopopeia. 

Prosperaménte, av., prosperously. 

Prosperaménto, s. m., prospering, thriv- 


ing. 

Prosperére, v. intr., to prosper, to thrive; 
to flourish (florire); to succeed (avere 
successo). | Far prosperare, to prosper. 

Prosperévole, ag., (lett.) prosperous, thriv- 
ing; lucky (fortunato). 

Prosperevolménte, av., prosperously; hap- 
pily (fortunatamiente, felicemente); with 
snccess, successfully (con successo). 

Prosperita, i RS prosperity, prosperous- 
ness; thriving, success (successo) 5 stur- 
diness (robustezza, 1’ essere florente) ; 
well-being, health (benossere). || Avere 
Uaspetto della prosperita personijicata, to 
look like a man who is rolling in money. 

Préspero, ag., prosperous; lucky (fortu- 
nato); flourishing (florente); favourable 
(favorevole). | Vento prospero, favour- 
able wind. 

Prosperosaménte, av., prosperously ; hap- 
pily (felicemente); successfully (con 
successo). 

Prosperéso, ag., robust, sturdy ; prosper- 
ous (prospero, che ha successo) ; happy 
(fortunato, felice). | Salute prosperosa, 
excellent health. 

Prospettare, v. tr., to see in perspective. 

Prospéttico, ag., perspective. 

Prospettiva, s.f., (velle arti) perspective; 
(fig.) prospectiveness. || Avere in pro- 
spettiva, to expect opp. to hope. 

Prospettivaménte, av., perspectively. 

Prospettivista, s. m., (belle arti) painter of 
perspectives. 

Prospétto, s. m., prospect; view (vista); 
(arch.) facing; prospectus (prospetto, 
schizzo, piano di qualche cosa). | Di 
prospetto, facing, opposite. 
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Prospiciénte e prospicénte, ag., overlook- 
ing, facing. || Prospiciente la montagna, 
facing the mountain. 

Prossimaménte, av., shortly, just now; 
next (da vicino). || Prossimamente andro 
in campagna, I shall soon go into the 
country. 

Prossimita, s.f., nearness, proximity ; af- 
finity (affinita); relationship (parentela). 
| In prossimita di, in proximity to, near. 

Préssimo, s. m., fellow creature, neigh- 
bour. || Amare il prossimo, to love one’s 
neighbour. 

Préssimo, ag., next; near (vicino) 3 neigh- 
bouring (abitante vicino); coming (che 
é prossimo a succedere); akin, kindred 
(parente). || Parente prossimo, near rela- 
tion. | Zl mese prossimo ventwro, next 
month. || 2’ prossimo alla rovina, he is 
going to the dogs. || La mia casa é pros- 
sima alla sua, my house is next to his. 
| Speriamo in un prossimo avvenire, 
let us hope in the near future. | La 
mia morte 2 prossima, my end is near 
opp. I am dying. 

. Prostata, s. 7/., (anat.) prostate, prostate- 
gland. 

Prostatico, ag. (anat.) prostatic. 

Prosténdere, v. tr., (Jett.) to stretch. 

Prosténdersi, v. rifl., to prostrate oneself, 
to sprawl. 

Prosternare, v. tr., (lett.) to prostrate. 

Prosternarsi, v. rifl., to prostrate oneself ; 
to bow revereptly (inchinarsi riveren- 
temente). 

Prosternaziéne, s. /., (lett.) prostration. 

Préstesi, s. m., (gramm.) prosthesis (ag- 
giunta di lettera o sillaba in principio 
di parola). 

Prostéso, part. pass. e ag., cast down; 
stretched out (disteso). 

Prostético, ag., prosthetic. 

Prostituire, v. tr., to prostitute; (/ig.) to 
dishonour (disonorare). 

Prostituirsi, v. rifl., to prostitute oneself ; 
(fig.) to dishonour oneself (disonorarsi). 

Prostitata, s. /., strumpot, harlot, whore, 
prostitute. 

Prostituziéne, s. /., prostitution; degra- 
dation (degradazione), 

Prostraménto, s. mm., prostration; (med.) 
prostration. 

Prostrare, v. tr., to prostrate, to cast down; 
(fig.) to debase; to bring down (abbas- 
sare, avvilire). 

Prostrarsi, v. rijl., to prostrate oneself; to 
kneel down (inginocchiarsi). 

Prostrato, part. pass. e ag., prostrated, 
prostrate, 

Prostraziéne, s. f., prostration; dejection 
(abbassamento, avvilimento). 

Prosuécera, s. f., mother-in-law’s mother 
(madre della suocera); father-in-law’s 

_ mother (madre del suocero). . 

Prosudécero, s. m., mother-in-law’s father 
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(padre della suocera); father-in-law's 
father (padre del suocero). 

Protagonista, s. f., protagonist. / 

Prétasi, s. f., (gramm.) protasis (la prima 
parte di un periodo); (med.) taking a 
deep breath. 

Protéggere, v. tr., to protect; to favour 
(favorire); to defend ( difendere ); to 
patronise (patrocinare); to support (so- 
stenere, aiutare). || Proteggere le scienze, 
to patronise sciences. 

Protéggersi, v. ri/l., to defend oneself; to 
favour one another (favorirsi a vicenda). 

Proteggitére -trice, s.m./., protector, de- 
fender; patron (patrono) ; protectress, 
protectrix (protettrice) ; patroness (pa- 
tronessa). 

Proteiférme, ag., having many forms (mul- 
tiforme). 

Proteina, s. f., (chim.) proteine (principio 
essenziale del cibo). 

Proténdere, v. tr., to stretch, to stretch 
out, to extend; to spread (allargare). 
|| Protendere le braccia, to stretch out 
ove 8 arms, 

Proténdersi, v. ri/., to stretch oneself out, 
to extend (estendersi). || La cittad si pro- 
tende sino al mare, the town extends 
to the sea. 

Proéteo, s. m., (mit.) Proteus (divinita del 
mare che cambiava forma a_volonta) ; 
( fig.) fickle-person (persona volubile). 

Protervaménte, av., (lett.) impudently (im- 
pudentemonte) ; insolently, forwardly 
(insolentemente); peevishly (potulante- 
mente). 

Protérvia, s. f., impudence (impudenza) ; 
peevishness (petulanza); arrogance (ar- 
roganza); insolence, forwardness (inso- 
lonza). 

Protérvo, ag., impudent ( impudente ); 
peevish (petulante); arrogant (arro- 
gante); insolent, forward (insolente) ; 
haughty (altioro, suporbo). 

Proétesi, s. f., prosthesis, prothesis (Vag: 
giungere al corpo umano qualche parte 
di cui @ privo). 

Protéso, part. pass. 6 ag., stretched, stret- 
ched out. 

Protésta, s. f., protestation. 

Protestante, s. 1. /. eag., protestant. || Pa- 
store protestante, protestant pastor, cler- 
gyman, 

Protestantésimo -ismo, s.m., protestantism. 

Protestére, v. intr., to protest; to aftirm 
(affermare); to declare (dichiarare). | 
Protestare wna cambiale, to protest a 
bill of exchange. || Protestare la propria 
imnocenza, to protest one's innocence. 

Protestarsi, v. rijl., to declare oneself. | Mi 
protesto suo devotissimo, I am, dear sir, 
yours very truly (fine di una lettera). 

Protestato, part. pass. © ag., protested. | 
Oambiale protestata, protested Dill. - 

Protestatére -trice, s. m. f., protester, = 
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Protestatério, ag., (lett.) protesting, pro- 
testant. : 

Protestazi6ne, 3. f., (lett.) protest (pro- 
testo di cambiale). : 

Protésto, 8. m., (comm.) protest (atto giu- 
ridico per cui si prova che una cambiale 
non @ stata accottata o pagata alla sca- 
denza. 

Protettivo, ag., protective, defending. 

Protettorato, s. m., protectorate. 

Protettére -trice, s.m.f., protector; patron 
(patrono); defender (difensore); protect- 
ress (protettrics); patroness (patronessa). 

Proteziéne, s./., protection; shelter (ri- 
paro); help (aiuto); support (sostegno); 
patronage (patronato); care (cura); 
interest (interesse), || Prendere la pro- 
tezione degli oppressi, to protect the 
oppressed. | Avere alte protezioni, to 
have high recommendations. 

Protezionismo, s. m., (comm.) protection- 
ism. 

Protezion{sta, s. m., (comm.) protectionist. 
Préto, s. m. (tip.) foreman (il direttore 
tecnico dei lavori in una stamperia). 
Protoclordro, s. m., (chim.) protochlorate. 

Protocollista, s. m., protocolist. 

Protocéllo, s. m., profocg! (copia, originale 
di qualche documento); registry book 
(Itbro in cui il notaio registra gli atti); 
register, record (registro). 

Protomaéstro, s. m., (lett.) first master 
(primo maestro di un’arte). 

Protomfértire, s. m., (eccl.) protomartyr (il 
primo martire). 

Protomédico, s. m., chief physician. 

Protonotariato, s. m., (eccl.) prothonotariat. 

Protonotério, s. m., (eccl.) prothonotary, 
protonotary (ufficiale della curia romana 
sopraintendente ai notai). 

Protoplasma, s. m., (jis.) protoplasm (il 
contenuto delle cellule nei corpi). 

Protoplaste, s. m., (eccl.) first maker opp. 
creator (il primo creatore) 5 (anton.) 
God (Dio). 

Protoplasto, s. m., protoplast (il primo 
creato). — 

Protéssido, s. m. (chim.) protoxide. 

Protétipo, s. m. © ag., (lett.) prototype 
(primo, vero esemplare). 

Protoz6i, s. m. pl., (zool.) protozoa (classe 
degli animali pit piccoli e semplici). 
Protrarre, v. tr., to protract; to prolong 

(prolungare). 

Protratto, part. pass. e ag., protracted. 

Protraziéne, s. f., protraction; prolonging 
(prolangamento). 

Protuberanza, s. f., protuberance. 

Protutére, s. m., (leg.) proguardian. 

Préva, s. f., proof, trial, essay ; experiment 
(esperimento); dispute (disputa); exam- 
ination (esame); contention ( contesa, 
gara); misfortune (disgrazia); vicissitude 
( vicissitudine ); prowess ( prodezza. ) ; 
public demonstration ( dimostrazione 
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pubbliea); witness, testimony (testimo- 
nianza); (leg.) point of evidence; (teat.) 
rehearsal; (tip.) proof-sheet. || Fare la 
prova di una macchina, to try a ma- 
chine. | Mettere alla prova, to test, to 
try. || Sottomettere a dura prova, to put 
to a severe test. || Prendere in prova, to 
take on trial. || Prove scritte, prove orali, 
written test, oral test. | Prova d’afetto, 
testimony of atfection. || Far buona 
prova, to succeed. | Dar prova di co- 
raggio, to show one’s courage. || Egli 
vincera la prova, heawill come out 
victorious. || Un amico a tutta prova, 
a tried friend. | Sostenere dure prove, 
to undergo misfortune. || Prova del fuoco, 
ordeal by fire. 

Provadbile, ag., provable. 

Provabilita, s. f., demonstrability. 

Provare, v. tr., to try, to essay; to ex- 
perience (esperimentare) ; to féel (sen- 
tire); to prove (stabilire, confermare 
con esperimento); to evince, to demon- 
strate (dimostrare); to undergo (sotto- 
stare, subire). | Provar piacere, to feel 
happy. || Provare un abito, to try on 
a dress. || Provare wn rimedio, to try a 
remedy. | Zl Signore ci prova spesso, God 
tries us very often. | Provare wn fatto, 
to prove a fact. | Provare avversione, 
to feel disgust, to dislike. || Il nemico 
provo delle perdite, the enemy experien- 
ced some losses. || Provare la propria 
innocenza, to prove one’s innocence. 

Provére, v. intr., (agr.) to grow (erescere 
bene (della pianta])); to thrive, to prosper 
(prosperare). 

Provarsi, v. rifl., to try, to endeavour ; 
to exercise oneself (eservitarsi); to try 
oneself (provarsi, cimentarsi). || Pro- 
varsi con alcuno, to measure one’s 
strength against someone. 

Provataménte, av., by experiment, in a 
proved manner. 

Provato, part. pass. e ag., tried: proved 
( provato, dimostrato ); sure (sicuro ) 5 
known (conosciuto, noto). || Fedelta 
provata, tried faithfulness. 

Provatére -trice, s.m./., trier, attempter ; 
experimenter (chi esperimenta). 

Provatira, s./., cheese made of buffalo’s 
milk (eacio di bufala). 

Proveniénte, part. pres. © ag., coming, 
proceeding, arising. 

Proveniénza, s. f., origin, source; deri- 
vation (derivazione). 

Provenire, v. intr., to come from, to 
proceed, to arise; to derive (derivare). 

Provénto, s. m., rent, income; profit (pro- 
fitto). 

Proventto, part. pass. © ag., derived, 
arisen from. 

Provenzéle, ag., provengal, provencial. 

Provenzaleggiare, v. intr., (lett.) to imitate 
the Provengals. 
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Provenzalismo, s. m., (lett.) provencal 
idiom. 

Provenzalménte, av., (lett.) after the man- 
ner of the Provencials. 

Proverbiale, ag., proverbial. 

Proverbialménte, av., proverbially. 

Proverbiare, v. tr., (lett.) to scold, to taunt 
(sgridare); to jeer (beffare ); to joke 
(scherzare). 

Proverbiatére, s. m., (lett.) reprover (chi 
rabbuffa, rimprovera); joker (chischerza). 

Provérbio, s. m., proverb, 

Proverbiéso, ag., full of proverbs, pro- 
verbiai. 

Proverbista, s. m., (lett.) composer opp. 
collector of proverbs. 

Provétto, ag., experienced; able (abile) ; 
advanced in years (avanti cogli anni); 
aged (maturo). || Un medico provetto, an 
experienced physician. | Un provetto 
furfante, arrant knave, awful rogue. 

Providnda, s. f., victuals ( vettovaglia ) ; 
provision (provvigione). 

Provicariato, s. m., oflice opp. dignity of a 
vicar’s substitute. 

Provicério, s.m., vicar’s substitute, deputy 
vicar. 

Prévido (V. Prévvido). 

Provincia, s. f., province; dependency (di- 
pendenza); colony (colonia); country 
(regione). || La vita di provincia, pro- 
vincial life. 

Provincialdto, s. m’., (eccl.) provincialship 
(grado di padre provinciale). 

Provincidle,s.m., provincial ; ( fig.) clumsy 
person (persona goffa); (eccl.) provincial 
(capo dei frati di una provincia). 

Provincidle, ag., provincial, belonging to 
the country; (fam.) country-jack. 

Provincialismo, s, m., provincialism. 

Provino, s. m., aereometer (strumento di 
vetro per misurare la densita dei li- 
quidl). 

Provocabile, ag., provokable. 

Provocante, part. pres. e ag., provoking; 
attractive, seductive (seducente). 

Provocére, v. tr., to provoke; to excite 
(eccitare) ; to stimulate (stimolare) ; to 
rouse (sollevare); to challenge (sfidare); 
to irritate, to chafe (irritare); to cause 
(causare). || Provocare alla rivolta, to 
incite a person to rebel. 

Provocataménte, av., (lett.) provokingly. 

Provocativo, ag., provocative, provoking. 

Provocato, part. pass. e ag., provoked; 
excited (occitato). 

Provocatére -trice, s. m. f., provoker; 
stimulator (stimolatore); inciter (incita- 
tore); instigator (istigatore). 

Provocatério, ag., provocative, provoking. 

Provocaziéne, s. /., provocation, stirring 
up; challenge (sflda); instigation (isti- 
gazione); incitement (incitamento). 

Provvedénte © provvidénte, part. pres., 
providing, 
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Provvedére, v. tr., to provide, to purvey; 
to supply (fornire); to safisfy (soddi- 
sfare); to reward (rimuneraro); to put 
in order (mettere in ordine); to endow, 
to gift (dotare); to care, to mind (aver 
cura, pensare). || Provvedere /’esercito 
di munizioni, to provide an army with 
ammunition. | Provvedere ai bisogni di 
qualcheduno, to provide for a person’s 
wants. || La natura lo ha provvisto di 
forte ingegno, nature has endowed him 
with great talent opp. great capabil- 
ities. 

Provvedére, v. intr., to care, to mind; to 
attend (attendere). | Provvedere alla 
educazione, to bring up, to educate. 

Provvedérsi, v. rifl., to provide oneself. |. 
Provvedersi di viveri, to provide oneself 
with provisions. 

Provvediménto, s. m., providing, sup- 
plying; measure (proyvedimento, mi- 
sura); precaution (precauzione) ; remedy 
(rimedio). | Provvedimenti energici, 
strong measures. 

Provveditorato, s. m., purveyor’s oflice. 

Provveditére, s. m., purveyor; furnisher 
(fornitore). || Provveditore agli studi, 
provost. || Provveditore di S. M. il Re, 
purveyor to his Majesty the King. 

Provveditéria, s. f., purveyor’s office (uf- 
ficio del provyveditore). 

Provveditrice, s. m., cateress. 

Provvedtto e provvisto, part. pass. e ag., 
provided; supplied (fornito) ; prepared 
(preparato). 

Provvidaménte, av., providently ; prudent- 
ly (prudentemente). 

Provvidénza, s. f., providence. 

Provvidenszidle, ag., providential. 

Provvidenzialménte, ag., providentially. 

Prévvido, ag., provident; prudent (pru- 
dente); foreseeing (previdente); wise’ 
(sagglo).| Provvido consiglio, good, sound 
advice. 

Provvigiéne, s. f., provision; pension 
(pensione) ; (comm.) commission, brok- 
erage. 

Provvisiondle, ag., provisional. 

Provvisionére, v. ¢tr., to provide for; to 
give wages (dar stipendio). 

Provvisionaéto, s. m. e ag., stipendiary, 
provided ; supplied (fornito). 

Provvisiéne, s. f., provision ; pension (pen- 
sione); stipend (stipendio) ; (comm). 
commission, brokerage. || Il due per cento 
di provvisione, brokerage of two per cent. 

Provvisioniére, s. m., victualler, purveyor; 
furnisher (fornitore). 

Provvisoriaménte, av., provisionally, pro- 
visorily. 

Provvisério, ag., provisional, provisory; 
temporary (temporaneo). || Governo 
provvisorio, provisional government. 

Provvista, s. f., provision ; purchase (com- 
pera). | Provvista @’acqgua, water sup- 
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ply. | Ho fatto le mie provwviste, I have 
made my purchases. || Le nostre prov- 
viste sono esaurite, we have no more 
provisions. 

Provvisto (V. Provvedito). 

Prozia, s. f., great-aunt. 

Prozio, s. m., great-uncle. 

Praia, s. f., (mar.) prow. || Vento di prua, 
head-wind. 

Prudénte, av., prudent; discreet (discreto); 
wary, circumspect (cauto, circospetto). 

Prudenteménte, av., prudently ; discreetly 
(discretamente); warily, cautiously (cau- 
tamente). 

Prudénza, s. f., prudence; discretion (dis- 
crezione); caution, wariness (cautela). 
| Prudenza! be prudent! 

Prudenziale, ag., prudential. 

Prudenzialménte, av., prudentially, pru- 
dently. 

Pridere, v. intr., to itch, to smart, to be 
prurient. | Mi prudono le mani, ( jig.) 
my hands are itching, 

Prudére, s. m., itching, prurience, pru- 
riency-~- 

Prueggiare, v. intr., (mar.) to turn the 
prow (andar yolteggiando colla prua); 
the sway of the prow (Voscillare della 
prua). 

Pruéggio, s. m., (mar.) turning of the 
prow; rocking of the prow (oscilla- 
mento della prua). 

Pragna e pragnola, s.f., plum. | Prugna 
secca, prune. 

Praigno, s. m., plum-tree. 

Prugnoldia, s. f., wild-plum grove (ter- 
reno dove nascono i prugnoli). 

Préignolo, s. m., (bot.) wild plum (susino 
selvatico); sort of sweet-smelling mush- 
room (sorta di fungo odoroso). 

Pruina, s. /f., (lett. e poet.) hoar-frost, 
white-frost (brina). 

Prana, s. f., plum. 

Prundio, prundia, s. m. f., thornbush. 

Prunéta, s. f., thornbush hedge (siepe di 
pruni). 

Prunélla, s. f., sort of woollen cloth (specie 
di tessuto di lana); (bot.) prunella (pianta 
delle labiate). 

Prunéto, s. m., thorny, briery place; bush 
(cespuglio). 

Praino, s. m., thorny opp. prickly bush, 
bramble, brier ; ( fig.) troublesome person 
(persona molesta). | Pruno bianco, white 
thorn. | Essere un pruno in un occhio, 
(fig.) to be a tease. 

Prurigine, s.f., itching, pruriency. 

Pruriginéso, ag., itching; prurient. 

Prurito, s.m., itching, pruriency. 

Prussidto, s. m., (chim.) prussiate. 

Prassico, ag., prussic. 

Ps! pss! pst! (voce imit.) hush! be silent! 

Pseudomérfo, a., (scient.) pseudomorphic, 
pseudomorphous (che ha una forma che 
non gli appartiene). 


— 681 


a & PUD 

Pseudénimo, s. m. © ag., pseudonym; 
pseudonymous. 

Psiche, s. f., (mit.) Psyche (la giovine 
amante di Cupido); (/ig.) soul (anima). 

Psichiatra, s.m., (med.) psychiatre, psy- 
chiatrist. 

Psichiatria, s. f., (med.) psychiatry (dot- 
trina e cura delle malattie mentali). 
Psichidtrico, ag., relating to psychiatry. 

Psicologia, s. f., (lett.) psychology. 

Psicologicaménte, av., psychologically. 

ub vac pLer? ag., psychological, psycho- 
ogic. 

Psicologismo, s. m., (jilos.) system of 
psychology (sistema di psicologia). 

Psicélogo, s. m., psychologist. A 

Ps6ra, s./., (med.) itching (prurito, rogna). 

Pterigéide, ag., (anat.) pterygoid (in forma 
d’ala). 

Pter6podi, s. m. pl., (zool.) pteropoda 
(classe di cefalopodi aventi zampe in 
forma di ali). 

Ptialina, s. f., (chim.) ptyalin (sostanza 
contenuta nella saliva della ghiandola 
parotide). 

Pubblicabile, ag., publishable. 

Pubblicaménte, av., publicly; openly (aper- 
tamente). 

Pubblicdno, s.m., publican. 

Pubblicére, v. tr., to publish; to make 
known (far conoscere); to proclaim 
(proclamare); to promulgate (promul- 
gare); to blazon (strombazzare). || Pub- 
blicare un manifesto,to issue a manifesto. 
| Pubblicare wn libro, to publish a book. 

Pubblicato; part. pass.e ag., printed. 

Pubblicatére -trice, s. m. /., publisher 
editor (editore). 

Pubblicaziéne, s. f., publication; procla- 
mation (proclamazione); promulgation 
(promulgazione). | Pubblicazione d’una 
legge, proclamation of a Jaw. | Pubbli- 
cazione di matrimonio, banns of mar- 
riage. 

Pubblicista, s. m., publicist. 

Pubblicita, s. f., publicity, publicness. | 
Fare molta pubblicita, to publish abroad. 

Pabblico, s. m., public; everybody 
(ognuno). 

Pibblico, ag., public; general (generale); 
common (comune); notorious (notorio). 
|| Un uomo pubblico, a public functionary. 
| IUbene pubblico, the public welfare. | 
La forza pubblica, the public policy. || 
In pubblico, in public, openly. 

Piibe, s. m., (anat.) pubis. 

Piibere, ag., pubescent. 

Puberta, s./f., puberty. 

Pudénda, s. /. pl., (anat.) pudenda, 

Pudibéndo, ag., (lett.) bashful, modest. 

Pudicaménte, av., (lett.) bashfully, mod- 
estly ; chastely (castamente). 

Pudicizia, s. /., modesty; chastity (ca- 
stita). 

Pudico, ag., modest; chaste (casto). 


PUD 


Pudére, s. m., modesty; chastity (castita); 
coyness, reserve, shyness (riservatezza). 

Puertle, ag., childish, puerile; futile (fu- 
tile). 

Puerilita, s. f., childishness, pucrility, 
puerileness. 

Puerilménte, av., childishly; 
(futilmente). 

Puertizia, s. f., childhood. 

Puérpera, s. f., woman in child-bed. 

Puerperéle, ag., (med.) puerperal. || Febbre 
puerperale, puerperal fever. 

Puerpério, s. m., (med.) child-bed, lying- 
in, accouchement. 

Pugildre, ag., (archeol.) pugilistic. 

Pugiléto, s. m., (stor.) pugilism (ogni 
lotta a colpi di pugni); boxing-match 
(lotta coi pugni). 

Pugilatére, s. m., (stor.) pugilist; boxer 
(chi fa la lotta coi pugni). 

Pigna, s. f., (lett.) fight, battle. 

Pugndce, ag., (lett. © poet.) pugnacious. 

Pugnaceménte, av., pugnaciously. 

Pugnalare, v. tv., to stab with a poniard. 

Pugnalaéta, s. f., stab (given with a 
poniard). 

Pugniale, s. m., poniard. 

Pugnére, v. intr., (lett.) to fight, to combat; 
( jig.) to impugn; to antagonise; (/ig.) 
‘to attack (attaccare); (jig.) to oppose 
(opporre). 

Pugnatére -trice, s. m. f., fighter, com- 
batant. 

Pugnéllo, s.'m., handful, fistful (quanta 
roba sta nel pugno chiuso). 

Pugnitépo o pungitdépo, s. m., (bot.) small 
holly-oak (pianta spinosa delle siepi con 
.bacche tonde 6 rosse). 

Pugno, s. m., fist; handful (quanta roba 
sta nel pugno); cutt, fisticutf (colpo di 
pugno); handwriting (calligrafla, serit- 
tura); blow (colpo); (jig.) contrast (con- 
trasto); (jfig.) difference (differenza). || 
Fare a pugni, to box, to fight. {| Pugno 
di farina, handful of meal. || Prendere 
a pugni, to thump a person. | Quattro 
pugni, four fisticuffs. | Di swo proprio 
pugno, in his own handwriting. 

Pugnéro o pugnélo, s. m., enough earth 
for a handful of seed (tanta terra per 
un pugno di seme). 

Puh! puhh! inter., faugh! pshaw! 

Pala, s. /., (lett.) husk, chaff; hull (loppa). 

Pilce, s. f., (entom.) flea. || Mettere una 
pulce nell’orecchio, (jig.) to put a flea 
in one’s ear; (jig.) to make one person 
suspicious of another. || Occhi di pulce, 
very small eyes. 

Pulcélla, s. f., (lett.) maid. 

Pulcesécea, s. f., pinch, nip (pizzicotto, 
strizzatura). 

Pulcidio, s. m., dirty place. 

Pulcinaio, s. m., place full of chickens 
opp. children (luogo pieno di pulecini o 
di bambini). 


triflingly 
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PUL 


Pulcinélla, s. m., punchinello; buffoon, 
clown (buffone). 

Pulcinellata, s.f., buffoonery; farce (farsa). 

Pulcino, s. m., little chicken. || Parere un 
pulcino nella stoppa, to look very em- 
barrassed. || Parere un pulcino bagnato, 
to be crest-fallen, to be ashamed of 
oneself. 

Pulciéso, ag., full of fleas. 

Pulédra, s./., filly. 

Puledrdia, s. f., paddock (for horses) 
(luogo dove si tiene la razza dei cavalli). 

Pulédro, s. m., foal, colt. 

Puléggia, s. f., (mecc.) pulley. 

Puléggio, s. m., (bot.) penny-royal (nepi- 
tella selvatica). || Dare il puleggio, to 
send away. 

Pilica, ptiliga, s. f., (bot.) fiea (pianta 
delle composite); air-bubble (bollicina 
nel yetro). 

Pulimentére, v. tr., (arti e ind.) to polish, 
to smooth (dare il lucido ai metalli). 

Puliménto, s.m.,cleaning, polishing, polish. 

Pulfre, v. tr., to clean, to cleanse; to 
polish (levigare, lucidare); to brush 
(spazzolare); to sweep (scopare, spaz- 
zare); to scour (fregare); to free from 
(liberare da); (jig.) to clean; (/jig.) to 
purify (purificare). | Pulire wna stanza, 
to clean a room. | Pulire i metalli, to 
polish metals. | Pulire con uno stroji- 
naccio, to rub. || Pulire le scarpe, to 
clean one’s shoes. || Pulire wna strada, 
to sweep a road. 

Pulirsi, v. rijl., to change one’s clothes. 
|| Pulirsi i] naso; to blow one’s nose. 

Pulisciorécchi, s. m., ear-pick. 

Puliscipénne, s. m., pen-wiper. 

Puliscipiédi, s. m., feet-cleaner. 

Pulfta, s.f., cleaning, cleansing. 
Pulitaménte, av., neatly, tidily ; properly 
(in maniera propria); (jig.) politely. 
Pulitézza, 2. f., cleanness; néatness (net- 

tezza); elegance (eleganza). 

Pulfto, part. pass. © ag., cleaned, clean; 
neat (netto); polished, smooth (levi- 
gato); (jig.) refined (raffinato); gen- 
teel (gentile); terse (terso); well-written 
(ben seritto, scritto chiaro). || Coscienza 
pulita, clear conscience. || Scrittura pu- 
dita, handwriting. || Persona pulita, clean 
person. || Mani pulite, clean hands. | 
Far piazza pulita, to exterminate, to 
demolish; (jig.) to clear the dishes. 
|| Piazza pulita, (scherz.) bald-headed 
person. | Mettere in pulito, to copy a 
second time. || Farla pulita, to get out 
of a difficulty. 

Pulitére -trice,s. m. /., polisher, burnisher. 

Pulitdra, s./., cleansing, cleaning; rubbing 
(spazzare); glossing, polishing, polish 
(il levigare, il lucidare). 

Pulizia, s.f., cleanliness; tidiness, neat- 
ness (nettezza). 

Pullulaménto, s. m., springing up. 


PUL 


Pullulaére, v. intr., to spring up, to bud 
forth, to sprout out; to swarm (bruli- 
care). 

Pullulativo, ag., (lett.) germinating (germi- 
nativo); multiplying (che si moltiplica). 

Puliulazi6ne, s. /., (lett.) germination. 

Palpito, s. m., pulpit. || Montare in pulpito, 
to mount the pulpit. 

Pulsére, v. tr., (scient.) to beat, to pulsate, 
to throb. 

Pulsatile, ag., (patol.) throbbing, 
satile. 

Pulsatério, ag., pulsatory. 

Pulsaziéne, s. f., (med.) pulsation, beat, 
beating, throb. 

Pulsimetro, s. m., pulsimeter (strumento 
per misurare le pulsazioni). 

Pulvindre, s. m., seats for spectactors in 
an amphitheatre (luogo per gli spetta- 
tori in un anfiteatro); Olympus (abita- 
colo degli dei). 

Pulviscolo, s. m., very fine dust. 

Pulzélla, s. f., maid. 

Pulzell6na, s. /., old maid. 

Pungénte, part. pres. eags, pungent, sting- 
ing; sharp (acuto); sarcastic (sarca- 
sti00); cutting, biting (mordente); pierc- 
ing, cutting (della temperatura), || Pa- 
role pungenti, sbarp words. || Freddo 
pungente, piercing cold. | Dolore pun- 
gente, acute pain. 

Pungenteménte, av., sharply, pungently. 

Pangere, v. tr., to prick; to sting (di in- 
setti); (fig.) to pique, to sting; (/ig.) 
to excite (eccitare); to stimulate (sti- 
molare); (/ig-) to spar, to stir (spronare); 
(fig.) to interest (interessare); (jig.) to 
ottend (offendere); (jig.) to irritate (ir- 
ritare); to spur (horse) (spronare [i ca- 
valli]); to goad (oxen) (pungere [i buoil). 
| Pungere vel vivo, tosting to the quick. 
|| Questa spilla mt ha punto, this pin 
pricked me. 

Pangersi, v. rifl., to prick oneself. | Pun- 
gersi wn dito, to prick oue’s finger. 
Pungigliéne, s. m., sting; (/ig.) goad; 

stimulus (stimolo). 

Pungitopo, s. m., (lot.) small holly-oak 
(pianta spinosa delle siepi con bacche 
tonde e rosse). 

Pungolare, v. tr., to goad, to spur. 

Pungolo, s. m., goad (bastoncello che serve 
a stimolare I buoi); stimulus (stimolo). 

Punibile, ag., punishable. 

Punibilita, s.f., punishableness. 

Painico, ag., (stor. © lett.) punic (di Car- 
tagine, d’Africa); (/ig.) treacherous 
(traditore); faithless (infedele). || Fede 
punica, treacherous faith. 

Punire, v. tr., to punish; to chastise (ca- 
stigare); to correct (correggere). 

Punitivo, ag., punitive, punishing. 

Punito, part. pass. 6 ag., punished. 

Punitére -trice, 2. m. f., punisher; chas- 
tiser (chi castiga). 


pul- 
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Puniziéne, s. /., punishment; chastise- 
ment (castigo); correction (correzione), 
Pinta, s. f., point, tip; end, extremity 
(estremita); top (cima); summit (som- 
mita): (geom.) cape, headland ; tongue of 
land (lingua di terra); dash, smack 
(piccola quantita); sharp pain (dolore 
pungente); point (of an epigramme) 
(punta di epigramma); etching-needle 
(strumento per incidere all’acqua forte); 
neckerchief (punta, fazzoletto da collo); 
nail, brad (punta da fissare); (med.) stitch 
in the side. | Punta delle dita, the tip 
of the finger. || La punta d’una spada, 
the point of a sword. | La punta del 
naso, the tip of the nose. || Punta di 
wna montagna, top of a mountain. || 
Avere sulla punta della lingua, to have 
something on the tip of one’s tongue. 
|| Cappello a tre punte, three-cornered 
hat. | Parlare in punta di forchetta, to 
speak affectedly. || Mal di puuta, (med.) 
pleurisy. || Jn punta di piedi, on tiptoe, 
|| Prendere uno di punta, to ill-treat 
someone. || Punta di ferro, iron nails. 
|| Cane da punta, pointer. || Zn punta, 
tapering. || Oristallo a punta, cut crystal. 

Puntale, s. m., tip, point. 

Puntaménto, s. m., pointing. 

Puntére, v.tr. e intr., to point; to prick 
(pungere); to prop (appoggiare); to punc- 
tuate (punteggiare); (caccia) to point; 
(al giuoco) to stake; (mil.) to aim (mi- 
rare); (tip.) to register (registrare). || 
Puntare un cannone, to point a gun. 
|| Puntare lo sgwardo, to look fixedly. 
| Puntare una somma al giuoco, to 
stake. 

Puntéta, s. f., thrust with the point of 
a weapon; issue, number (of a publi- 
cation) (numero di una pubblicazione); 
(al giuoco) stake; (agr.) sort of measure 
(sorta di misura). || HE’ pubblicata la 
prima puntata, the first number has been 
published. 

Puntato, part. pass. e ag., pointed, pricked. 

Puntatére, s. m., (artigl.) pointer. 

Puntatira, s. /., censure (appuntatura, 
censura). 

Puntazza, s. /., iron point of a stake (punta 
di ferro da mettere ai paloni nelle pa- 
lafitte). ‘ 

Punteggiaménto,s.m., punctuation, point- 


ing. 

Punteggiére, v. tr., to point, to dot; (lett.) 
to punctuate (mettere la punteggiatura); 
to mark (segnare, marcareé). 

Punteggiatére -trice, s. m. f., pointer; one 
who punctuates (chi mette la punteg- 
giatura). 

Punteggiatara, s.f., punctuation, pointing. 
{ Punteggiatura difettosa, incorrect 
punctuation. 

Puntéggio, s. m., (arti e ind.) pointing, 
dotting. 


PUN 
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Puntellére, v. tr., to prop, to stay; to} Punténe, s.m., (mec.) engine for clearing 


support (sostenere); (mar.) to shore up. 

Puntellarsi, v. rifl., to support oneself. 

Puntell4to, part. pass. © ag., propped, 
stayed ; supported (sostenuto). 

Puntellatira, s. /., propping, staying ; 
supporting (il sostenere). 

Puntéllo, s. m., prop, stay; support (so- 
stegno); (mar.) stanchion ; (fig.) succour 
(soccorso); aid (aiuto). 

Punterfa, s. f., (artigl.) pointing (punta- 
tura). 

Punterélo e punterudlo, s. m., bodkin, 
piercer; (ent.) weevil (coleottero dan- 
noso alle frutta e alle biade). 

Puntiglio,s. m., punctilio, point of honour; 
cavil (cayvillo). || Stare sul puntiglio, to 
be punctilious. 

Puntigliéso, ag., punctilious. 

Puntino, s. m. dim., small point. || A pun- 
tino, precisely. || Fatto a puntino, done 
with precision. | Stare a puntino, to fit 
closely. || Mettere i puntini sugli i, to be 
very explicit opp. to impose one’s will 
on others. 

Panto, s. m., point; instant (istante) ; 
moment (momento) ; place (luogo) ; state 
(stato); condition (condizione); difti- 
culty (difficolta); subject (soggetto) ; 
stitch (punto di cucito); (gramm.) note, 
point; speck (macchia); spot (piccola 
chiazza); (alla scuola) mark; particular 
(particolare) ; height (altezza) ; pitch 
(massimo grado); opportunity (opportu- 
nita). | Punto di partenza, starting point. 
| Di punto in bianco, suddenly. | Punto 
d’appoggio, (mecc.) fulcrum, prop ; (/ig.) 
support. | Punto d’arresto, stop. || Egli 
giunge in questo punto, he is coming 
directly. || Su questo punto siamo d’ac- 
cordo, weagree on this question. || Punto 
Sermo, full stop. | Essere a mal punto, 
to be in bad condition. | Buoni punti, 
good points, good marks. || Punto ad- 
dietro,. back stitch. | Punto d’interro- 
gazione, note of interrogation. | Due 
punti,colon.| Puntg e virgola, semicolon.| 
Far punto, to stop, to suspend payments. 
| Qui sta il punto! there’s the rub! | 
Essere in punto, to be ready. | Essere 
sul punto di morire, to be on the point 
of death. | Punto per punto, one by one, 
distinctly. | Per un punto Martin perdé 
la cappa, for want of a shoe the horse 
was lost. || Alle tre in punto, at three 
o'clock sharp. || Punto di Alegun, French 
point. | A un tal punto, to such a degree. 

Panto, av., at all. | Senza punto badare, 
without caring at all. || Né@ punto ne 
poco, nothing at all. || Non gli piace 
punto, he does not like it at all. | Non 
ha punto giudizio, he has no judgment 
whatever. 

Pinto, part. pass. e ag., pricked; stung 
(punto da Insetti); (sig.) piqued, stung. 


harbours (macchina per yuotare e pulire i 
porti) ; (avch.) beam-roof (una delle travi 
che formano l’incavallatura de} tetto). 

Puntudle, ag., punctual, timely ; exact 
(esatto). 

Puntualita, s. f., punctuality, timeliness; 
exactness (esattezza). 

Puntualménte, av., punctually, timely; 
exactly (esattamente). 

Puntuariéne, s./., punctuation. 

Puntara, s. /., sting, prick; (/jig-) pang, 
pain. 

Puntito, ag., pointed, piercing. 

Punzecchiaménto, s.m., stinging, pricking 

Punzecchidre, v. tr., to sting, to prick: 

Punzecchiatdra, s. f., stinging, pricking 
sting, prick. 

Punzéne, s. m., stamp, puncheon (acciaio 
per battere le monete); blow, thump 
(colpo dato colle nocche o la mano pun- 
tata). 

Pup4zzo, s. m., puppet. 

Pupilla, s. f., pupil, (female) ward ; (anat.) 
pupil; eye (occhio). | Maritare una pu- 
pilla, to marry a ward. | Lssere la pu- 
pilla degli occhi di qualeuno, to be the 
apple of a person’s eye. 

Pupillére, ag., (leg.) pupilary, pupillary. 

Pupillo, s. m., ward, pupil; (jig.) ninny 
(sempliciotto). 

Puppattola, s. f., doll. 

Puppazzétto, s. m., caricature. 

Puraménte, av., purely; simply (sempli- 
cemente); merely (sulamente); only (solo); 
quite (affatto) ; honestly (onestamente) ; 
correctly (correttamente); essentially 
(essenzialmente). | Puramente e sempli- 
cemente, simply, unconditionally. || B’ 
un paese puramente agricolo, it is entir- 
ely an agricultural country. 

Purché, cong., provided; if however (se 
pure); if only (se soltanto, se sola- 
mente). | Purché avessi del denaro, if 
only I had money. 

Pare, cong., yet, albeit ; although, however, 
moreover (quantunque); nevertdeless 
(nonpertanto); only (solo, solamante); 
likewise (similmente); even (appanto); 
but (ma): also (anche). || Pure voi do- 
vete andare, yet you must go out. | 
E” vero, pure mi dispiace, it is true, I 
am sorry to say. || Andate pure, go if 
you wish. || L’ho saputo purtroppo, | 
know it only too well. | Dite pure quel 
che volete, say what you wish opp. like. 
| Lo vidi pure teri, I also saw him yes- 
terday. | Pur dianzi, just now. || Pur che 
sia, whatever. || Datemi wna penna pur 
che sia, give me a pen however bad it 
may be.|| Se pur volesse farlo! if only he 
would do it! | Pur di, provided that. } 
Fate pure, certainly. | E’ andato pure 
suo padre, his father also has gone out 
| Pure non lo vedo, but I do not see him 


PUR 


Purézza, s. f., purity, pureness; chastity; 
genuineness (l’essere genuino). || Il cielo 
é di una grande purezza oggi, the sky 
is very clear to day. 

Parga, s.f., purge. - pl., menses (mestrui). 

Purgabile, ag., cleansable. 

Purgaziénee purgaménto, s. /., (/ett.) purg- 
ing, cleansing; purge (purga). 

Purgante, s. m., (med.) cathartic, pur- 
gative. 

Purgare, v. tr., to purge, to cleanse; to 
purify (purificare) ; to wash out (lavare); 
to clear, to get rid of (liberare). || Pur- 
gare i propri peccati, to do penance, 
to atone. | Purgare wn libro, to correct. 
| Purgare dagli errori, to correct. | Pur- 
gare /’anima, to purify the seul. 

Purgarsi, v. rif., to take a purge; to pur- 
ify (purificarsi). || Purgarsidi un’accusa, 
to clear oneself of an accusation. 

Purgataménte, av., correctly; purely (pu- 
ramente); tersely (tersamente). | Scri- 
vere purgatamente, to write correctly 
opp. tersely. . 

Purgatézza, s. /., purity (of style opp. 
language). 

Purgativo, ag., purgative, purging, cleans- 


ing. 

Purgato, part. pass. e ag., purged; ( fig.) 
correct (corretto). || Stile purgato, terse, 
pellucid style. 

Purgatére, s. m., purger, cleanser ; purifier 
(chi o cid che purifica). 

Purgatério, s. m., (eccl.) purgatory; (Jig. 
torment (tormento). 

Purgat6rio, ag., purgatory; purgative 
(purgativo); purifying (che purifica). 
Purgatrice, s. f., purger; purifier (chi pu- 

rifica). 

Purgatira, s. f., winnowing (vagliatura); 
sweepings, rubbish (immondizia). 

Purgazione, s. f., purgation, cleansing. 
—pl., menses (mestrui). 

Pargo, s. m., fuller’s mill (luogo dove si 
purgano i panni). 

Purificaménto, s. m., purifying; purifi- 
cation (purificazione); cleansing (il pur- 
gare, il nettare). 

Purificére, v. tr., to purify; to cleanse 
(nettare, purgare); to improve (miglio- 
rare). 

Purific4rsi, v. rifl., to purify, to get pure 
(di cosa); to purify oneself (di persona). 

Purificativo, ag., purificative. 

Purificatéio, s. m., (eccl.) altar napkin 
(pannicello per purificare il calice). 

Purificat6re -trice, s. m. /f., purifier. 

Purificazione, s.f., purification, purifying; 
Cleansing (il purgare, il nettare); in- 
proving (il migliorare). 

Purismo, s. m., purism. 

Purista, s. m., purist. 

Purita, s. f., purity, pureness; innocence 
(innocenza); chastity (castita). 

Puritanismo, s. ., puritanism. 
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Puritano, s. m. e ag., Puritan (calvinista 
rigido). 

Paro, ag., pure; clean (netto); unadul- 
terated (non adulterato); chaste (casto) ; 
sincere (sincero); simple, mere (sem- 
plice); innocent (innocente); clear 
(chiaro ); correct (corretto); elegant 
(elegante ); free (libero); exempt 
(esente). | La pura veritd, the plain truth. 
| Vino puro, pure wine. || Stile puro, 
correct style. || Forme pure, elegant 
shapes. || /n pura perdita, in utter waste. 
|| Una voce pura, a clear voice. 

Purptreo, ag., purple, purple-coloured. 

Purpurina, s. /., (chim.) purpurin (materia 
colorante delle robbie e delle orine). 

Purtroppo! inter., alas! unfortunately. | 
Purtroppo ¢@ vero, it is only too true. 

Purulénto, ag., (lett. e med.) purulent, 
festered. 

Purulénza, s. f., (med.) purulence. 

Pas, s. m., (med.) pus. 

Pusillanime, ag., pusillanimous, 
tardly. 

he epee ere s. f., pusillanimity, dastard- 
iness. 

Pusillo, ag. (lett.) faint-hearted (debole, 
timido ); little, petty (meschino) ; 
humble (umile). 

Pistola, s. f., (med.) pustule, pimple. 

Pustoléso, ag., pustulous. 

Pata cdso, av., for instance. 

Putativaménte, av., in a putative manner. 

Putativo, ag., putative; supposed (sup- 
posto). | Padre putativo, putative father. 

Puténte, part. pres. © ag., stinking. 

Patido, ag., (lett.) putrid, stinking. 

Putifério, s. m., noise, quarrel. 

Putire, v. intr., to stink (puzzare). 

Pitre, ag., (lett. © poet.) putrid. 

Putrédine, s. f., putrefaction, rottenness. 

Putredinéso, ag., (lett.) rotten; corrupt 
(corrotto). 

Putrefare, v. tr., to putrefy; to corrupt 

‘ (corrompere). 

Putrefare e putrefarsi v. intr. © rijfl., to 
putrefy; to grow rotten (marcire). 

Putrefattibile, ag., (lett.) putrefiable; cor- 
ruptible (corruttibile). 

Putrefatto, part. pass. e ag., putrefied; 
rotten (marcio). 

Putrefazione, s. /., putrefaction; corrup- 
tion (corruzione). 

Putrescénte, ag., (lett.) putrescent. 

Putridita, s. f., putridity, putridness. 

Patrido, ag., putrid; rotten (marcio). 

Putridime, s. m., heap of rotten things, 
rottenness. 

Pitta, s. /., (lett. e poet.) maid, maiden. 

Puttana, s. /., (triv.) whore, prostitute. 

Puttandio, s. m., assembling of prosti- 
tutes; noise, quarrel (putiferio). 

Puttaneggiare, v. intr., to be a whore opp. 
a prostitute. 

Piatto, s. m., (belle arti) painted opp. sculp- 


das- 


PUZ 


tured child (bambino dipinto o scol- 
pito); (lett.) child (bambino). 

Pizza, s. f., (lett.) stink, stench. 

Puzzare, v. intr., to smell offensive, to 
stink. | Puzzare di, to smell of. || Puzzare 
di cipolla, to sme] of onions. || Puzzare 
d’eresia, to be looked upon as a heretic. 

Pizzo, s. m., stink, stench; (/ig.) corrup- 
tion (corruzione). 

Pazzola, s./., (zool.) pole-cat; (ent.) kind 
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of ant (specie di formica) ; (bot.) kind of 
mushroom (specie di fungo); (bot.) kind 
of strong-smelling, flower (specie di flore 
di odore acre); (geol.) stinking place 
(luogo da dove escono fetori asfissianti). 

Puzzolénte, ag. stinking; fetid ; contagious 
(contagioso). || Il medico pietoso fa la 
piaga puzzolente, an honest physician 
does not fear to inflict pain. 

Puzz6ne -a, s. m. f., stinking person. 


Q 


Q, quindicesin-a lettera dell’alfabeto. || Un 
Q maiuscolo, a big Q, a capital Q. || 
Un q minuscolo, a small q, a little q. 

Qua, av., here, hither; in this place (in 
questo luogo). || Venite qua, come here. 
| Qua eld, here and there. | Di qua, on 
this side. | Da tre giorni in qua, tor the 
last, three days. || Fatevi in qua, come 
near, || Nel mondo di qua, in this world. 
|| Da quando in qua? why that? 

Quacquero © qudcchero, s. m., Quaker 
(membro di una societa religiosa inglese 
che professa la massima semplicita di 
vita). 

Quaderlétto, s. m., square-cloth. 

Quadérna, s. f., four numbers played at 
the Italian lottery, quaternary. 

Quadernfrio, ag., quaternary; (metr.) quat- 
rain (stanza di quattro versi). 

Quadernato, ag., (agr.) composed: of the 
fourth part of a square (composto della 
quarta parte di un quadrato). 

Quadérno, s. m., copy-book, stitched-book. 

Quadra, s. f. || Dar la quadra ad wno, to 
quiz, to tease someone. 

Quadrabile, ag., capable of being reduced 
to a square, 

Quadragenfrio, s. m. 6 ag., person forty 
years old. 

Quadragésima, s. f., (eccl.) Lent; Quadra- 
gesima (quaresima). 

Quadragesimale, ay., (eccl.) lenten, quad- 
ragesimal, 

Quadragésimo, ay., (eccl.) fortieth (di qua- 
ranta). 

Quadraménto, §.m., squaring, square. 

Quadrangolfre, ag., (geom.) quadrangular. 

Quadrangolo, s. m. 6 ag., (geom.) quad- 
rangle, quadrangular. 

Quadrante, s. m., (geom.) quadrant (quarta 
parte del circolo [arco di 90°}); face (of 


a watch) (quadrante di orologio); quad. | 


rant (strumento per fare misurazioni 
angolari). 

Quadrare, v. tr., (geom.) to square; (jfig.) 
to suit (convenire); to fit closely (cal- 
zare a capello) 3 (comm.) to like (pia- 


cere, andare a genio). || Cid non mi | 


quadra, that is not what I require. 





| 





Quadrataménte, av., squarely; suitably 
(conyenientemente ) ; correspondingly 
(corrispondentemente ). 

Quadratino, s. m., (tip.) small quadrat (pez- 
zettino di piombo perriempire gli spazi). 

Quadrativo, ag., quadrating. 

Quadrato, s. m., (yeom.) square, quadrate; 
(mat.) square; (anat.) square muscle 
(muscolo in forma quadrilatera) ; (tip.) 
quadrate (sorta di spazio)3; (veter.) 
front tooth of a horse (uno degli ultimi 
denti incisivi del cavallo). || Formare il 
quadrato, (mil.) to form a square. 

Quadrato, part. pass. eag., squared; ( fig.) 
square-shouldered ; ( fig.) well-set (ben 
piantato, largo); (jig.) strong (forte). | 
Radice quadrata, (mat.) square root. | 
Metro quadrato, square meter. || Spalle 
quadrate, square-shonlders, || Essere una 
testa quadrata, to be a person of sound 
judgment opp. to have a head on one’s 
shoulders. 

Quadratére -trice, s. m. f., squarer. 

Quadratira, s.f., (geom.) squaring, quad- 
rature; (astron.) quadrature (Vapparire 
di un pianeta distante dal sole di 90»). 

Quadréllo, s. m., square brick (mattone) ; 
sort of rule (arnese adoperato per ri- 
gare); (stor.) arrow (freccia, saetta) ; 
quadrangular weapon (arme quadran- 
golare). . 

Quadreria, s. f/., picture-gallery (raccolt 
di quadri). 

Quaddri, s. m., (giuvoco) diamond (ai cards). 
| Fante di quadri, knave of diamonds. 

Quadricéllo, s. m., sinall pedestal (piccolo 
piedestallo per vasi, statue, ecc.). 

Quadriénnio, s. m., (lett.) quadriennium 
(spazio di quattro anni). 

Quadrifido, ag., (anat.) quadrifid (diviso 
in quattro (del coccige}). 

Quadrifoglidto, ag., (bot.) quadrifoliate 
(con foglie unite a quattro a quattro). 

Quadriférme, ag., (lett.) quadriform. 

Quadriga, s. f., (stor.) quadriga, four in: 
hand. 

Quadriglia, s. f., quadrille (ballo che si fa 
con quattro, otto, dodici, ecc., coppie 
unite). 


QUA 


Quadrilatero, s. m. e ag., (geom.) quadri- 
lateral; (fort.) quadrilateral. 

Quadrilineo, ag., (geom.) enclosed between 
four lines, 

Quadrilione, s. m., quadrillion. 

Quadrilungo, s. m. e ag., (geom.) oblong. 

Quadrilustre, ag., of four lustres, twenty 
years old. 

Quadriméstre, s. m. e ag., space of four 
months. 

Quadrinomio, s. m. e ag., (alg.) quadrino- 
mial (di quattro termini). 

Quadripartito, ag., (lett.) quadripartite. 

Quadripartizione, s. /., (lett.) divisions 
into four parts. 

Quadriréme, s. m., quadrireme. 

Quadrisillabo, s. m., quadrisyllable; ag., 
quadrisyllabic. 

Quadrivio, s. m., quadrivium; cross-road, 
cross-way (inerocio di strade). 

Quadro, s. m., painting; picture (pittura) ; 
picture frame (cornice); scene (scena) ; 
prospectus, statement (prospetto); sce- 
nery (scenario) ; description (descrizione) ; 
surroundings (pl., dintorni); diamond 
(gioco carte). || Quadro di adore, ma- 
sterly picture. || Quadro di avanzamento, 
(mil.) promotion-list; promotion roster. 

Quadro, ag., square: quadrate (quadrato) ; 
(fig.) intellizent (intelligente). || Testa 
quadra, person of sound judgment opp. 
person with a head on his shoulders. 

Quadrone, s. m., large brick (grossa lastra 
di terra cotta per uso di forni); torch 
(torcia di cera bianca), 

Quadruccio, s. m., square brick. 

Quadrumane, s. m. e ag., quadrumanous 
animal. 

Quadrumvirato, «. m., quatuorvirate. 

Quadrimviro, s. m., quatuorvir. 

Quadrupede, s. m. e ag., quadruped. 

Quadruplicdre, ». ¢r., to quadruplicate. 

Quadruplicaziéne, s. /., quadruplication. 

Quadruplice, ag., quadruple. | 

Quadruplicita, s. f., quadruplicity. 

Quadruplo, ¢. m. e ag., (mat.) quadruple, 
fourfold. 

Quaggit, av., here below, down here; in 
this lower world (in questo basso mondo). 

Quaglia, s. f., (ornit.) quail. 

Qualche, ag. e prom., some, any. || Qualche 
cosa, something. || Qualche volta, some 
times. || Quali che siano, whatever may 
be. {| Datemi qualche libro, give me 
some books. || Costera qualche centinaio 
di lire, it would cost a few hundred 
lire. || Avete qualche stanza da affttare ? 
have you any room to let ? 

Qualcheduno, qualcuno, pron. ind., some- 
body, someone; anybody, anyone, some. || 
E venuto qualcheduno ? has anybody cal- 
led 7 |} Qualcuno apparve, somebody ap- 
peared. || Prendine qualcuno (dolci ecc.), 
take some. 

Qualcdsa, «. /., something, anything. 
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Quale e qual, pron. rel. 6 ag. ind., which, 
what (si usa per le cose); who (sogg.), 
whom (compl.) e which (quando indica 
distinzione) (per le persone); whose (genit. 
possess.). || Quale volete? which do you 
want ? || Quale speitacolo! what a view! 
|| Per quale ragione? for what reason? 
| Tale quale, the same. || Quale visse 
tale mori, as he lived so he died. || Quale 
dei due é tuo fratello? Which of the two 
is your brother? || JI signore, il quale, 
the gentleman who... |} L’uomo in nome 
del quaie, the man in whose name. || J! 
libro il quale, the book which. || Quale 
risposta ti ha fatto? what answer did 
be give you? 

Qualifica, s. /., qualification. 

Qualificabile, ag., qualifiable. 

Qualificante, part. pres. e ag., qualifying. 

Qualificare, v. tr. e intr., to qualify; to 
distinguish (distinguere); to name (no- 
minare); to entitle (dare un titolo). 

Qualificarsi, v. rif, to qualify oneself 

Qualificativo, ag., qualificative. 

Qualificato, .part. pass. e ag., qualified, 
endowed (dotato); choice (scelto); rare 
(raro) ; distinguished (distinto) ; (leg.) great 
(grave [di delitto]). 

Qualificat6re -trice, s. m. /., qualifier. 

Qualificaziéne, s. /., qualification. 

Qualita, s. f., quality; nature (natura); 
capacity (capacita); property (preprieta) ; 
rank (rango); condition (condizione) ; 
|| Qualita scadente, inferior (opp. lower) 
quality. || Qualita fisiche, physical pro- 
perties. || Jn qualita di, as, in the quality 
of opp. in the character of. || Aferce di 
cattiva qualita, worthless goods. 

Qualitativo, ag., qualitative. 

Qualménte, av., as, in which manner. || 
Come qualmente, as, in which manner. 

Qualora, av., whenever, if, when (quando); 
in case (in caso). || Qualora egli venga, in 
case he should come, if he does come. 

Qualsiasi, qualsisia, qualsivoglia, ag., 
any, whatever; whoever, whosoever. || 
Qualsiasi cosa, whatever. || Qualsivo- 
glia persona, whoever (sogg.), whomsoe- 
ver (compl.). || A qualsiasi costo, at 
any rate. 

Qualunque, ag. e pron., any, any wha- 
tever, whatever. || Qualunque siano t 
vostri desideri, whatever your wishes 
may be. || Qualunque cosa accada, tienti 
calmo, whatever happens, keep calm. || 
Un libro qualunque, whatever book. || 
Qualunque tempo faccia, whatever the 
weather may be. || 4 qualunque costo, 
at any rate. . 

Qualvéita, av., whenever; in case (in caso) ; 
if (se). || Ogniqualvolta, whenevor, 
Quando, av., when, whenever; if (se); 
since (dacché, giacché). || Quando ver- 
rele? when will you come? || A quando 
o quando, di quando im quando, from 
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time to time. {| Quand'anche, even if, 
even though. || Quand'anche sia, whe- 
never it be. {| Quando voi l'affermate, 
since you assure it. || Quando é cost, 
since it is so. || Quando fossimo parliti, 
when opp. if we had started. || Quando 
che sia, at any time. || Quando vi dico, 
if I tell you. || Per quando? for what 
time? || Da quando @ partito? Since 
when has he left ? . 
Quantita, s. /., quantity. deal. || 2’ ve- 
nuta una gran quantita di persone, a 
great many people came. || Grande quan- 


tita, large quantity, opp. great deal. || 


Tn quantita, in large numbers. 
Quaatitativaménte, av., quantitatively. 
Quantitative, ag., quantitative. 

Quanto, ag. e av., how much - pl.: how 
many, a8 Many as; as much, as much 
as; how long, as long as (rif. a tempo); 
how far, as far as (rif. a distanza). || 
Quanta gente! what » crowd! || Quanti 
libri? how many books ? || Quanto tem- 
po ? how long ? || Quanto costa questo oro- 
logio ? what is the price of this watch ? || 
Tutti quanti, every one. || 7'utto quanto, 
the whole, completely, entirely. || Tanto 
pix in quanto, the more so because. || 
Quanto siamo distanti! how far away we 
are! || Z ricco quanto voi, he is as rich 
as you. || Legge quanto voi, he reads as 
much as you. || Per quanto /acciate, how- 
ever hard you try. || Amare tanto la fami- 
glia quanto la patria, to love one’s family 
as much as one’s country. || Quanto a me, 
as for me.|| Per quanto e¢ possibile, as 
much as possjble. || Per quanto cattivo sia 
lo stato delle cose, however bad business 
may be. || Per quanto egli ti ammiri, 
however much he may admire you. | 
Quanto prima, very soon. || Quanto 
tarda.a venire| how long he is coming ! jj 
Tanto quanto me, as much as I. || Per 
quanto buono egli sia, however good he 
may be. || Jn quanto a, in regard to. || 
Quanti ne abbiamo del mese? What is 
the date ? 

Quanto, s. m., the whole, the amount. || 
Quanto occorre, what is necessary opp. 
requisite. || Ditemi quanto, tell me the 
amount. || Tutti quanti, everyone. 

Quantunque, av., though. although, (amer. 
altho). || Quantunque non bella era at- 
traente, though not beautiful she was 
attractive. || Quantunque non si veda, 
lo si sente, though invisible, it is heard. 

Quaranta, s. m. e ag., num., forty. || Li- 
bro dei quaranta, the cards. 

Quaranténa, s: /., (mar.) quarantine; forty 
days (quaranta giorni). 

Quarantésimo, 8. m. e ag. num., fortieth. 

Quarantina, s. f., two score. 

Quarantére, s. /. pl., forty hours of expo- 
sition, (exposizione del Sacramento). 
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Quaranté{to, s. m. 6 ag., forty-elght. fl 
Mandare a carte quarantotto, to tell 
someone to go to the devil. 

Quére, 8. m., (lat.). || Non sine quare, 
not without a reason opp. motive. 
Quarésima, s. /., (eccl.) Lent; Quadrages- 
ima. || Rompere la quaresima, not to 

keep Lent. 

Quaresimale, s. m., course of sermons 
preached in Lent. 

Quaresimale, ag., lenten, quadragesimal. 

Quarta, s. /., quarter (quarta parte della 
eirconferenza); point of the compass, 
the four winds, (mus.) fourth; point of 
the compass (trentaduesima parte della 
rosa dei venti); fourth class (classe quarta 
delle scuole). 

Quartabono, s. m., (/alegn.) wooden square 
rule (squadra in figura di triangolo iso- 
scele rettangolo). 

Quartale, s. m., fourth part of salary (of 
an opera-singer opp. comic actor) (quarta 
parte della somma che impresario paga 
ad un artista lirico 0 comico). 

Quartaha, s. m. e ag. (med.) quartan, 
quartan-ague. 

Quartato, ag., square-built, stout (di cor- 
poratura quadrata, complesso); (arald.) 
quartered. 

Quartétto, s. m., (mus.) quartett, quartette, 
quartetto. . 

Quarticréma, ¢. f., (mus.) fourth part of 
a quaver (quarta parte di una ¢roma). 

Quartiére, «. m., quarter; lodging (allog- 
gio); ward (di citta) ; (mil.) barracks (pl.) 
(caserma). || (mil.) Quartier Generale, 
Head-quarters. || Quartieri d@’inverno, 
‘winter quarters. || Non dar quartiere, 
(fig.) ta give no quarter, to cut down. 

Quarticrino, s. m., small flat. 

Quartiermastro, s. m., (mar. e mil.) quar- 
termaster (ufliciale destinato alle paghe 
é al’amministrazione di un reggimento). 

Quartina, s. /., (metr.) quatrain. 

Quartino, s. m., (mus.) small clarinet; 
clarinettist (il snonatore). 

Quarto, s. m., fourth, quarter; quarter 
(quarto d’ora); (tip.) quarto. || In—quarto, 
(tip.) in-quarto. || Primo quarto della luna, 
first quarter of the moon, || Ux quarto 
@’ora, a quarter of an hour. || Quarti di 
nobilta, quarter of nobility. || La bot- 
tiglia @ piena solo per un quarto, the 
bottle is only quarter full. || Un quarto 
di larde, a quarter of bacon. 

Quarto, ag., fourth. 

Quarto, av., fourthly. 

Quartodécimo, ag., fourtcenth. 

Quartogeénito, s. m., fourth son; /., foirth 
daughter; ag., fourth born. 

Quartuccio, s. m., eighth part of a flask 
(ottava parte del fiasco); bit (pezzetto). 
uartultimo, s. m. e ag., the last but three. 
Warzo, s. m., (min.) quartz (specie di 
silice trasparente). 
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Quarzéso, ag., (min.) quartzose, quartzous. 
Quasi, av., nearly, almost; as if (come se); 
like (simile); about (all’incirea). | Quasi 
quasi, almost. || Ho quasi venti anni, 
I am nearly twenty years old. || Quasi 
egli fosse padrone, as if he were master. 
| Senza quasi, certainly. || E’ quasi notte, 
it is nearly night opp. dark. || Quasi 
2 hi it is as if... | Quasi pieno, rather 
ull. 

Quasiménte, av., almost, nearly. 

Quassia, s.f., (bot.) quassia, quassia-tree 
(pianta medicinale americana la cui ra- 
dice é amarissima). 

Quassi, av., up here; above.| Vieni quassi, 
come up here. 

Quatérna, s./., four numbers played at 
the Italian lottery. 

Quaternério, ag., quaternary (numero che 
indica quattro cose); (metr.) quatrain 
(stanza di quattro versi). 

Quatricréma, s. m., (mus.) demi-semi- 
quaver. 

Quatridudno, s. m.e ag., (lett.) dead four 
days (morto di quattro giorni); of four 
days ago (di quattro giorni). 

Quattaménte, av., squattingly; stealthily 
(di soppiatto). 

Quatto, ag., squatting, squat, skulking, 
cowered, crouching ; hid (nascosto); still, 
quiet (quieto). | Quatto quatto, quite 
concealed, very stealthily. 

Quattordicénne, ag., fourteen-year-old. 

Quattordicésimo, s. m. e ag. num., four- 
teenth. 

Quattérdici, s.m. e ag. num., fourteen. 

Quattrindio, s. m. e ag., money-grubber. 

Quattrino, s. m., mite; ( fig.) money. || Non 
avere il becco di un quattrino, to be 
without money, to be poor, to be desti- 
tute. || Non vale wn quattrino, it is 
worthless. || Fare quattrini, to gain 
money. || Aver pochi quattrini, to have 
little money. 

Quattro, s. m. e ag. nwm., four. || C’erano 
quattro gatti, there was a handful of 
people. | Far quattro passi, to take a few 
steps. | Erano in quattro, there were 
four. || Farsi in quattro, to do the 
utmost. | Non dire quattro finché non 
Vhai nel sacco, (prov.) don't seli the 
bearskin before you have caught the 
bear opp. don’t count your chickens 
before they are hatched. || Dirne quattro 
auno,(fam.) to give someone a dressing- 
down. | A quattr’occhi, in private opp. 
between you and me opp. between them. 
| Parlare a quattr’occhi, to speak in 
private, to have an interview. | Casa 
di quattro camere, four roomed house. 
| Tiro a quattro, four-in-hand. 

Quattrocentésimo, ag. num., four hun- 
dredth. ; 

Quattrocentista, s. m., author opp. artist 
of the fifteenth century. 
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Quattrocénto, s. m. © ag. num., four 
hundred; the fifteenth century (il se- 
colo decimoquarto). 

Quattromila, ag. nwm., four thousand. 

Quattropiédi, s. m. e ag., quadruped. 

Quégli, qué’, pron. pers. e dim., he; them, 
those (davanti un nome); some (alcuni). 
| Quegli del quale m’hai parlato, he of 
whom you spoke to me. | Quegli wo- 
mini, those men. 

Quéglino, pron. pers. e dim., they. || Que- 
glino dissero, they said. 

Quéi, que’, pron. pers. e dim. pl., they, 
those. || Quei libri, those books. || Quei 
di Parigi, the inhabitants of Paris, 
Parisians. 

Quelchesis{a, ag., whichever, whatever. 

Quélla (V. Quéllo). 

Quélle (V. Quéllo). 

Quelléno, pron. pers. pl., they. || Quel- 
leno parlavano sempre, they spoke 
always. 

Quéllo, quélla, pron..m. f., he, she; pl., 
they ; that (di cose); pl., those. | Quella 
donna, that woman. || Non é piw quello, 
he is not like himself at all. || Quelle 
signore, those ladies. || Jo non sono di 
quelli, I am not one of those. || Jn queila 
che, (m. av.) at (he same moment that. || 
Quello capisce bene le cose, heunderstands 
business very well opp. he has a good 
head for business. || Trovar quello che 
va, to find just what suits us. || Per quel 
che vedo, from what I see. || £’ quello 
la, it is he. | Zn quello di, in the neigh- 
bourhood of. || Quelli della borghesia, 
the middle classes. || Quello d’altri, other 
property opp. goods. 

Quercéta, quercéto, s. f. m., wood of 
oaks. 

Quércia, s.f., (bot.) oak. 

Quercinee, s. f. pl., (bot.) plant of the 
family containing oaks and chestnuts. 

Quercino, ag., oaken. | Legno quercino, 
oak timber. 

Quercidla, s. f., (bot.) oaking (sorta d’erba). 
| Far querciola, to stand on one’s head. 

Queréla, s.f., (leg.) complaint. | Dar que- 
rela, to lay a complaint; to take action 
against. 

Quereldnte, s. m., (leg.) plaintiff. 

Querelante, part. pass. eag., complaining ; 
querulous (querulo). 

Querelare, v. tr., (leg.) to bring an action 
against. 

Querelarsi, v. rifl., (lett. e poet.) to com- 
plain, to lament (lagnarsi di torti); to 
be querulous (lamentarsi). 

Querelato, s. m., (leg.) defendant. 

Quereléto, part. pass. e ag., accused, 
indicted. 

Querelatére -trice, s. m. f., (leg.) plaintiff 
complainer; accuser (accusatore). 

Querelatério, ag., complaining; doleful 
(lamentevole). 


It.-Ingl. 
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Queriménia, s./., complaint, lamentation, 
moan. 

Quérulo, ag., (lett.) querulous, plaintive 
(lamentevole). 

Quesito, s.m., query; question (questione); 
problem (problema); puzzle (soluzione 
difficile, enigma). | Quesito d’aritmetica, 
arithmetical problem, || Ecco il quesito, 
that is the question. 

Quésta (V. Quésto). 

Quéste, pron. pers. f. pl., these. 

Quésti, pron. pers. m., this man, this 
one, the latter. | Questi 2 il mio pa- 
drone, this is my master. 

Questiondbile, ag., questionable. 

Questionante, s. m., one who disputes 
contests opp. questions, disputant. 

Questionante, part. pres. e ag., disputant; 
questioner (chi domanda la questione). 

Questiondre, v. tr., todispute, to quarrel ; 
to question (fare questioni, domande) ; 
to wrangle (rissare). 

Questionarsi, v. ri/l., to dispute, to quarrel. 

Questiondrio, s. m., book of questions 
(lista di domande sopra una data ma- 
teria). 

Questionatére -trice, s.m./., cantankerous 
opp. quarrelsome person; disputer (chi 
discute) ; caviller (chi fa molte domande, 
chi prende cayilli). 

Questiéne, s. f., question; dispute (dis- 
puta); debate (dibattito); (leg.) lawsuit 
(lite in giudizio); query (quesito) ; pro- 
position (proposizione); discussion (di- 
scussione); examination (esame):; doubt 
(dubbio); controversy (controyversia). | 
Questione senza motivo, unprovoked dis- 
pute, quarrel. | Jn questione, in question. 
|| La persona in questione, the person 
in question. | Fuor di questione, ont of the 
question. | HE’ questione di sapere se..., 
it is a question of knowing if... |) Elu- 
dere una qurstione, to evade a question. 
|| Bella questione! what a question! | 
Questione pregiudiziale, previous ques- 
tion. 

Quésto, quésta, pron. m. f., this. | Questo 
libro, this book. || Questo mi piace, I 
like this. | Questo e quello, this and 
that. | In questo mentre, meanwhile. | 
Quest’oggi, this day, today. | Venire a 
questo, to come to this point. | Questa 
non me l’aspettavo, I did not expect this. 
|| Sentite questa! hear that! opp. just 
listen to that! 

Questére, s. m., commissioner of police; 
(stor.) quaestor, questor (magistrato di 
vigilanza). 

Questério, ag., relating toa commissioner 
of police. 

Qnéstua, s. f., begging. 

Questudnte, s. m. f., beggar. 

Questuante, part. pres. © ag., begging. 

Questufre, v. intr., to beg. 

Questdra, s. /., police (stor.) questorship 
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(dignita, uMcio del questore). | Guardia 
di questura, policeman. 

Questurino, s. m., policeman. 

Quetare, v. tr. e intr., (lett.) to quiet; to 
calm (calmare). 

Quetato, part. pass. © ag., quieted ; calm, 
calmed (calmo); pacified (pacifieato). 

Quéto (V. Quiéto). 

Qui, av., here, hither. | Da qui, from here. 
| Qui dentro, here, in here. | Di qui, by 
here, this way. || Questo libro qui, this 
book. || Fin qui, hitherto, until now. | 
Di qui a domani, from now until to- 
morrow. 

Qnibus (cum), (voc. lat.) money (quattrini, 
denaro). 

Quiddita, s. f., ( filos.) quiddity (the essence 
of a thing) (essenza). 

Quidditativo, ag., (jilos.) quiddative. 

Quidsimile, s. m., similar. 

Quiescénte, ag., (lett.) quiescent (che posa, 
ha quiete). 

Quiescénza, s. /., quiescence, quiescency ; 
repose (riposo). 

Quietaménte, av., quietly. 

Quietanza, s. f., quittance, acquittance ; 
receipt (riceyuta). | Dar quietanza, to 
give a receipt. | Per quietanza, receipt 
in full. 

Quietanzare, v. tr., to acquit, to receipt. 

Quietdre, v. tr. e intr., to quiet; to ap- 
pease (calmare); to pacify (rendere pa- 
cifleo) 3 (lett.) to satiate (saziare). 

Quietarsi, v. rifl., to become quiet opp. 
still; to repose (riposare); to cease 
(cessare). 

Quiet4to, part. pass. e ag., quieted; cal- 
med (calmato); pacified (reso pacifico). 

Quiéte s.f., quiet, rest, stillness, quietness; 
repose (riposo); rest (calma); peace(pace); 
silence (silenzio). 

Quietismo, s. m., quietism (dottrina del 
prete spagnolo Molinas che faceva con- 
sistere la perfezione dell’ anima nell’i- 
nerzia). 

Quietista, s. m., quietist. 

Quiéto, ag., still, quiet; calm (calmo) ; at 
rest (in riposo); placid (placido) ; tran- 
quil (tranquillo); peaceful (pacifico) ; 
serene (serend). | Quieta dimora, peace- 
ful abode. || Star quieto, to stand still. 

Quindrio, s. m.e ag., (metr.) quinary 
verse (verso composto di cinque sillabe) ; 
quinary. 

Quinci, av., (lett.) hence. 

Quindecémviri, s. m. pl., (stor.) quinde- 
cemviri (magistrati eletti per consultare 
i libri delle sibille). 

Quindécimo, ag. num., fifteenth. 

Quindéna, s. f., (eccl.) space of fifteen 
days (periodo di quindici giorni). 

Quindi, av., thence, hence, then; after- 
wards (dopo); therefore (percid). | 
Quindi 2 cosa inutile, then it is useless 

Quindicenndle, ag., fortnightly. 
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Quindicésimo, s. m. e ag., fifteenth. 

Quindicimfla, ag. num. fifteen thousand. 

Quindicina, s./., fortnight, fortnight’s pay. 

Quinquagenfrio, 5..m. e ag., person fifty 
years old. 

Quinquagésimo, ag., fiftieth; (eccl.) Quin- 
quagesima (la domenica pit’ prossima 
alla quaresima). 

Quinquennile, ag., (lett.) quinquennial. 

Quinquénne, ag., five years old. 

Quinquénnio, s. m., quinquennial, quin- 
qnennium. 

Quinqueréme, s. m., (stor.) quinquereme 
(antica naye con cinque ordini di remi). 
Quinta, s. f., (teat.) side-scene ; (mus.) fifth 

P (intervallo che comprende cinque gradi). 
| Dietro le quinte, behind the scenes. 

Quintadécima, s. f., full moon (luna 
piena); (mus.) double octave. 

Quintdle, s. m., quintal. 

Quintana, s. f.,(med.) quintan (stor.) quin- 
tain (bersaglio dei giostratori). 

Quintavolo, s. m., (lett.) grandfather’s ; 
great grandfather (bisnonno del bis- 
nonno). 

Quintérno, s.m., six sheets of paper joined 
together, quarter of a quire. 

Quintessénza, s. f., quintessence. || EH’ la 
quintessenza dei furfanti, he is an arrant 
knave opp. he is an awful rascal. 

Quintétto, s. m., (mus.) quintetto, quin- 
tet, quintette. 

Quintina, s./., (gioco del lotto) quint. 

Quinto, s.m.e ag. num., fifth, fifth part. 

Quinto, (us. av.) in the fifth place. 

Quintodécimo, s.m.e ag. num. fifteer th. 
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Quintogénito, s. m. e ag., fifth son. 

Quintiltimo, s. m. e ag., the last but five, 

Quintuplicare, v. tr., (aritm.) to quin- 
tuple. 

Quintuplicato, part.pass. 6 ag., quintupled. 

Quintuplo, s. m. 6 ag., quintuple. 

Quisquigiia, s. f., futile discussion; trifle 
(bazzecola); nonsense (sciocchezza); stu- 
pidity (stupidita). 

be s. m., something like, rather 
ike. 

Quistiondre, v. intr., (volg.) to question ; 
to dispute (disputare); to quarrel, to 
wrangle (rissare). 

Quistionarsi, v. rifl., to quarrel. 

Quistiéne (V. Questiéne). 

Quitanza, s. f., (volg. © burocr.) quittance, 
acquittance; receipt (riceyuta). || Per 
quitanza, for quittance. | Quitanza a 
saldo, receipt in full. 

Quivi, av., there; in that place (in questo 
luogo); here (qui). || Quivi troverai, 
there you will find. | Quivi dentro, in 
here, within. 

Qnéndam, s. m. e ag., (lat.) quondam; 
deceased person (persona defunta) ; late, 
former. || JJ quondam principe di Lucca, 
the late prince of Lucca. 

Quéta, s. f., quota, share; contribution 
(contribuzione) ; rate (rata). 

Quotadre, v. tr., to quote, to assess. 

Quotidianaménte, av., daily, every day 
(ogni giorno). 

Quotididno, ag., quotidian, daily. 

Quéto, s. m., (aritm.) quotient. 

Quoziénte, s. m., (aritm.) quotient. 


rR 


R, dodicesima consonante e sedicesima let- 
tera dell'alfabeto. | Un’R maiuscola, a 
capital R. || Un’r minuscola, a small r. 
| Per arricchire ci vogliono tre erre, 0 
rubare, o redare, oridere, (prov.) there 
are three ways of getting money: by 
stealing, inheriting or by telling lies. | 
Mancar l’erre, ( fig.) to be out of one’s 
mind. | Perder Uerre, ( fig.) to lose one's 
wits (perdere il giudizio); to be tipsy 
(esser brillo); (fam.) to have a screw 
loose opp. to have a bit off the top. 

Rabdrbaro, s. m., (bot.) rhubarb. 

Rabattino, s. m. e ag., bustler. 

Rabballinare, v. tr., to roll up (avvolto- 
lare); to wrap up (inviluppare). 

Rabbaruffare, v. tr., to pull about (abba- 
ruffare); to ruffle (scompigliare); to 
crumple (spiegazzare); to disorder (dis- 
ordinare). 

Rabbaruffarsi, v. 711., to come to blows; 
to fal] out quarrel (azzuffars!); to crample 
one's dress (malmenarsi). 





Rabbassédre, v.tr., to lower, to put lower 

Rabbatuffolare e rabbatufoldre, v. tr., to 
jumble, to mix (mescolare) ; to throw 
into confusion (gettar in disordine); to 
be topsy-turvy opp. to be at sixes and 
sevens (metter sottosopra). 

Rabbellire, v. tr., to embellish anew (ab- 
bellire di nuovo); to beautify, to make 
as beautiful as possible (abbellire pit 
che mai). 

Rabberciaménto, s. m., piecing, patching. 

Rabbercidre, v. tr., to piece, to patch up 
(rappezzare); to botch up (rattoppare 
alla peggio); to bungle (acciarpare). 

Rabberciato, part. pass. © ag., pieced, 
patched up, bungled. 

Rabberciattra, s. /., piecing, patching up, 
botching 

Rabbi, s. ., rabbin, rabbi; master (maestro 
{fra gli ebrei]). 

Rabbia, s. f., rage (degli animali); rabid 
ness; (med.) hydrophobia; ( fig.) frenzy 
(frenesia) ; anger (collera); mania. | Far 
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rabbia, to make a disturbance ; (fam.) to 
make a fuss. || Strwggersi di rabbia, ( fig.) 
to burst with spite. || Montare in rabbia, 
prender rabbia, to get angry; (fam.) to 
bein a tear. || La rabbia del denaro, the 
thirst for gold. || La rabbia gli schizzava 
dagli occhi, he shook with rage. || Scop- 
piava dalla rabbia, he burst out intoa 
passion. || Orepar di rabbia, to burst 
with anger. 

Rabbiétta, s. f., huff, tiff; pet (stizza); spite 
(dispsito). 

Rabbino, s. m., rabbi; doctor (of Jews) 
(fra gli Ebrei). 

Rabbiosaménte, av., furiously, ragingly. 
Rabbidso, ag.,enraged, raging (arrabbiato); 
furious (furibondo); eager (smanioso). 
Rabboccére, v. ¢r., to fill up, to bite up. 

|| Rabboccare wn muro, to plaster a wall. 

Rabboccato, part. pass. e ag., filled up, 
bitten up; (mur.) plastered. 

Rabboccatira, s. f., filling up; (mur.) 
plastering. 

Rabbonacciare, v. tr. 6 intr., to soften, to 
pacify, to grow calm, to become pacified. 

Rabbonacciarsi, v.rijl., to become pacified, 
to become softened; (mar.) to become 
calm; (fig.) to get reconciled (riconci- 
liarsi); to become friends again (ridi- 
ventare amici); to be appeased (pacifl- 
carsi). 

Rabbonacciato, part. pass. eag., softened, 
calmed, pacified; (j/ig.) reconciled, ap- 
peased. 

Rabbonitre, v. tr., to appease, to pacify; 
to calm (calmare) ; to quiet (acquietare) ; 
to hush, to tranquilise (tranquillizzare). 

Rabbontrsi, v. rifl., to calm down, to quiet 
down. 

Rabbonito, part. pass. © ag., appeased, 
quieted, pacified. 

Rabbrenciére, v. tr., to mend again. 

Rabbriccicdre, v. tr., to mend clumsily; 
to botch up; (j/ig.) to live from hand to 
mouth (vivere alla giornata); to bustle 
about (darsi da fare per vivere); to be 
on the move. 

Rabbrividire, v. intr., to shudder, toshiver. 

Rabbruscaménto, s. m., lowering, murk- 
ness. 

Rabbruscare e rabbruscarsi, v. intr. © rif, 
to get cloudy, to darken, to get obscure; 
(fig.) to get gloomy (diventar triste); to 
get melancholy (diventar tetro); to sad 

en (rattristarsi). || Comincia a rabbru- 
scare, it is getting cloudy, | La sua 
fronte si rabbrusca, he looks very sullen. 

Rabbruscato, part. pass. e ag., murky, 
cloudy; (jfig.) gloomy (triste); sombre 
(tetro); grieved (afflitto); down-cast 
(dimesso, scoraggiato); sullen (cupo) ; 
surly (burbero). || Oolla fronte rabbru- 
scata, with a down-cast air. || Aver 
Varia rabbruscata, to look sullen opp. 
to scowl. 
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Rabbruscolare, v. tr., to glean; to scrape 
together (raggruzzolare). 

Rabbuffaménto, s.m., disorder, confusion. 

Rabbuffare, v.tr., to derange, to throw into 
disorder, to jumble; (jig.) to disarrange 
(one’s hair) (scompigliare [i capelli ad 
uno])3; (fig.) to scold, to reprehend (rim- 
proverare). 

Rabbuffarsi, v. ri/l., to become disordered, 
to be deranged; (jsig.) to get dark, to 
get gloomy (diventar triste); (jig.) to 
pull each other’s hair (prendersi pei ca- 
pelli); to come to blows (venire alle 
mani) 3 (meteor.) to get cloudy, to darken 
(rabbruscarsi). 

Rabbuffato, part. pass. e ag., deranged, 
disordered ; (fig.) gloomy (triste); sullen 
(cupo) 3 (meteor.) dark, cloudy. 

Rabbiffo,s. m., rebuff, lecture, reprimand, 
rebuke, reproof; ( jig.) misfortune (dis- 
grazia). || Fare wn rabbuffo a qualewno, 
to give someone a blowing up; ( fam.) 
to give someone beans, to give one a 
curtain lecture. || Quella febbre fu per 
lui un bel rabbuffo, that fever put him 
in a terrible fix opp. that fever nearly 
did for him. 

Rabbuiére, v. intr., to grow dark, to grow 
cloudy; ( jig.) to get gloomy (diventar 
triste); to sadden (rattristarsi). 

Rabbuiare, v. tr., to obscure, to darken. 

Rabbuiato, part. pass. e ag., cloudy, dark; 
(jig.) gloomy (triste); sad (cupo). 

Rabdomante, s. m., rhabdomancer. 

Rabdomanzia, s. f., rhabdomancy: divina- 
tion by means of rods (arte d’indovinare 
per mezzo di bastoni). 

Rabescdre, v. tr., to adorn with Arabic 
work; toadorn with arabesques ; (gioiel.) 
to engine-turn; ( fig.) to scribble (schic- 
cherare); to scrawl! (scarabocchiare). 

Rabésco, s. m., arabesque, Arabic work; 
(fig.) scrawl (scarabocchio); scribble 
(schiccheratura). 

Rabicanato, ag., roan-coloured (di cayalli). 

Rabicdno, s. m., roan-colour, roan horse. 

Rabino, s. m., violent-tempered person. 

Rabottino, s. m., stripper; a small car- 
penter’s plane (strumento dei legnaiuoli 
per strappar il legno). 

Rabula, s. m. f., chicaner, caviller. 

Raccapezzaére, v. tr., to find out again 
(ritrovare); to collect (riunire) ; to gather 
(raccogliere) ; tomuster up (ammassare). 
|| Raccapezzare le idee, to collect one’s 
thoughts. | Raccapezzare la via, to find 
the way opp. the means. 

Raccapezzarsi, v.ri/l.,to see daylight,to find 
a solution; to remind, to remember (ricor- 
darsi). || Finalmente mi raccapezzo, at 
last I begin to see daylight. || Comincio 
a raccapezzarmici, I am beginning to 
make it out, I begin to see how it goes. 

Raccapricciaménto, s. m , horror, frighten- 
ing, fright, shivering, shuddering. 
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Raccapricciére, v.intr.,toterrify, to horrify; | Raccocc4re, v. tr., to renotch an arrow; 


to shiver, to shudder (rabbrividire). | 
Raccapricciare di pawra, to quake with 
fear, to feel a thrill of fear. || Un tal 
pensiero mi fa raccapricciare, the thought 
of it makes me shudder. 

Raccapriccio, s. m., dread, horror, fright; 
shudder (fremito); thrill (brivido); quak- 
ing (tremito). 

Raccartocciadre, v. tr., to turn up, to curl 
up; to shrivel (raggrinzare); to twist 


up. 

Raccartocciarsi, v. rijl., to curl up, to 
cockle. 

Raccartocciato, part. pass. e ag., curled 
up, shrivelled; wrinkled (raggrinzato). 

Raccattacénere, s. m., ash-bucket, ash- 
scuttle; ash-box (portacenere). 

Raccattafiéno, s. m., hay-rake. 

Raccattdre, v. tr., to pick up, to gatber 
up; to collect (raccogliere); to assemble 
(adunare) ; to muster (riunire); to scrape 
up (rialzare); to retrieve (ricuperare). 
| Il tempo perduto non si raccatta mai, 
(prov.) lost time can never be retrieved, 
lost time is never found again.|| Jomo 
da raccattarsi col cucchiaio, (jig.) a 
broken-down man, a wreck. 

Raccattato, part. pass. e ag., picked up, 
retrieved. 

Raccattatira, s. f., gathering, picking 


up. 

Raccencidre, v. tr., to patch up, to mend. 

Raccenciarsi, v. rifl., ( jig.) toretrieve one's 
losses; to recover one’s health (ristabi- 
lirsi in salute); to regain one’s strength 
(riprender forza). 

Raccenciato, part. pass. e ag., patched up, 
mended ; ( fiy.) refreshed, re-established. 

Raccéndere, v. tr., to rekindle, to light 
again. 

Raccéndersi, v. rifl., (jig.) to break out 
afresh; to blush (arrossire); to blaze 
(divyampare). 

Raccéso, part. pass. eag., lighted up again, 
relit; (fig.) blushed, blazed. 

Racchetére, v. tr., to console, to calm, to 
appease; to soothe (blandire); to hush 
(assopire, far tacere). 

Racchétta, s. f., racket (pel ginoco del 
tennis); battle-door (pel giuoco del vo- 
lantino). 

Racchiocciolarsi, v. rifl., tocrouch, to squat 
down (buttarsi coccoloni); to skulk 
(appiattarsi). 

Racchiddere, v. tr., to shut up, to enclose; 
to contain (contenere); to comprehend 
(comprendere); to include (includere). 

Racchiudérsi, v. rijl., to shut oneself up, 
to retreat. 

Racchitiso, part. pass. e ag., enclosed, con- 
tained, included. 

Racciabattaére, v. tr., to patch up, to mend 
again; to cobble (rattoppare); to botch 
(acciarpare). 


(jig.) to renew the attack (ripetere 
Vassalto); to reply (replicare). 

Raccogliére, v. tr., to gather, to pick up, 
to collect; to assemble; to muster (adu- 
nare) 5 to receive (aceogliere); to shelter 
(riparare, nascondere); to lodge (alber- 
gare, dar ricovero) ; to entertain (ascol- 
tare, accogliere); to comprise, to com- 
prehend (comprendere) ; to contain (con- 
tenere); to include (racchiudere). | 
Raccogliere truppe, to raise troops. || 
Raccogliere fondi, to raise money. || Rac- 
cogliere il volo su, to alight on, to settle 
on, to perch. || Raccogliere le idee, to 
collect one’s thoughts. || Raccogliere il 
guanto (la sfida), to take up the gauntlet. 
| Raccolsi tutto il mio coraggio, I mus- 
tered up opp. I plucked up all my cou- 
rage. || Chi semina raccoglie, (prov.) we 
must sow to reap. || Chi semina vento 
raccoglie tempesta, (prov.) they that sow 
the wind shall reap the whirlwind. 

Raccégliersi, v. rifi., to take shelter, to 
curdle; to coagulate (del latte); to mast 
together (adunarsi); (fam.) to dry up 
(concentrarsi in se stesso). 

Raccogliménto, s.m., gathering, collection, 
mustering. 

Raccogliticcio, ag., mustered up, picked 
up here and there. 

Raccoglitére -trice, s. m.f., gatherer, col- 
lector, compiler; midwife (levatrice). | 
Raccoglitore del parto, man midwife, 
accoucheur. 

Raccélta, s.f., collection, gathering; crop 
(ammasso); harvest (messe). || Battere o 
suonare a raccolta, to beat to arms, to 
beat a retreat. 

Raccoltaménte, av., collectedly, compos- 
edly. 

Raccélto, part. pass.eag., collected, picked 
up, gathered; mustered (assembrato). 
Raccélto, s. m., harvest, crop, gathering. 
Raccomandébile, ag., commendable, re- 

commendable. 

Raccomandére, v. tr., to recommend, to 
commend; to commit, to intrust (afli- 
dare) ; to present (presentare) ; to attach 
(attaccare); to join (unire); to fix (fis- 
sare); to register (raccomandare|(lettere]). 
| Raccomandare wna lettera, to reyister 
a letter. || Raccomandare a wn chiodo, to 
hang up on a nail. 

Raccomandarsi, v. rifl., to recommend 
oneself; to beg the favour (domandare 
per fayore); to entreat the protection 
(sollecitare la protezione) ; to implore the 
help (implorare aiuto); to solicit the 
kind offices of a person (sollecitare i 
favori d’una persona); to be worthy of 
recommendation (esser meritevole d’at- 
tenzione). | Raccomandarsi a tutti i santi, 
(prov.) to cling to everyone opp. to im 
plore everybody's help. | Non sapere a 
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che santo raccomandarsi, not to know 
which way to turn. || Raccomandatemi al 
signor X, present my respects to Mr X, 
remember me to Mr X. 

Raccomandatario, s. m., 
whom another is recommended. 

Raccomandato, part. pass. e ag., recom- 
mended, protected. || Lettera raccoman- 
data, registered letter. 

Raccomandatére -trice, s. m. f., recom- 
mender, protector, protectress. 

Raccomandazione, s. /., recommendation, 
recommending; reference (referenza) ; 
injunction (comando) 3 order (ordine) 5 
exhortation (esortazione); advice (con- 
siglio) ; registration (registrazione [delle 
lettere]}). || Lettera di raccomandazione, 
letter of introduction. a | 

Raccomodaménto, s. m., mending, repair- 

Raccomodare, v. tr., to mend, to repair, to 
refit, to arrange; to darn (rammendare). 

Raccomodarsi, v. ri/l., to be restored to 
working order, to be repaired, to re-ad- 
just one’s dress. 

Raccomodato, part. pass. e ag., mended, 
repaired, re-adjusted. 

Raccomodatére -trice, s. 
repairer. 

Raccomodatira, s. /., mending, repairing, 
refitting; darn (rammendatura), 

Raccompagnare, v. ¢r., to reconduct, to 
re-accompany. 

Racconciaménto,s.m., mending, darning; 
(fig.) reconciliation (riconciliazione). 
Racconciare, v. tr., to repair, to refit, to 
mend, to readjust; (/fig.) to make up; 
to reconcile (riconciliare). || Fate rac- 
conciare quest’abito, have this coat mend- 
ed. || Hanno racconciato quella disputa, 

they have made up that quarrel. 

Racconciarsi, v. ri/l., to be repaired, to be 
fitted again; (jig.) to become friends 
again opp. to make friends again. || Il 
tempo st racconcia, it is getting fine 
again, it is clearing up. 

Racconciato, part. pass. e ag., mended, 
repaired, refitted; darned (rammendato) ; 
(jfig.) reconciled. 

Racconciatdra, s. f., mending, repairing, 
darning. 

Racconsolare, v. tr., to comfort, to console; 
to cheer (incoraggiare). 

Raccontabile, ay., worth telling, worth re- 
lating, memorable. 

Raccontare, v. tr., to relate, to recount, 
to narrate; to mention (accennare); to 
tell of (discorrore di). | Raccontarne delle 
graziose, to tell pretty stories. 

a hepearasore -trice, s. m. f., narrator, re- 
ater. 

Racc6nto, s. m., avcount, relation, narra- 
tion; telling (discorso); tale (favola); 
story (storiella); fib (frottola). 

Raccorciaménto, s. m., shortening, con- 
traction. 


m. f., mender, 
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Raccorciare, v. tr., to shorten, to abridge; 
to curtail (mozzare); to cut shorter (ri- 
tagliare); to contract (restringere). 

Raccorciarsi, v. vifl., to get shorter; to 
shorten; to contract (restringersi) ; to 
shrink (ritirarsi). 

Raccorciato, part. pass. e ag., shortened, 
contracted, shrunk. 

Raccostaménto, 8. m., 
drawing nearer. 

Raccostdre, v. tr., to approach, to bring 
nearer. 

Raccostarsi, v. rijl., toapproach each other; 
( fig.) to become reconciled (riconciliarsi); 
to become friends again opp. to patch up 
a quarrel (ridiventare amici). 

Raccostdto, part. pass. eag., approached, 
drawn nearer; joined (congiunto). 

Raccozzaménto, s.m., gathering, mixture 
(miscela); mixed assembly (accozza- 
glia). 

Raccozzéare, v. tr., to collect; to dash (mesco- 
lare); to rally (riunire). 

Raccozzarsi, v. rifl., to meet again; to clash 
again (cozzare di nuovo). 

Raccozzato, part. pass. e ag., met, gather- 
ed, clashed. 

Racemffero, ag., (bot.) grape-bearing, race- 
miferous. 

Racémo, 8. m., (bot.) cluster of grapes, 
raceme, 

Rachide, s. f., (anat.) rachis, spinal column, 
back-bone. 

Rachitico, ag., rickety, rachitic. 

Rachitide, s. f., (med.) rickets, rachitis. 

Racimolare, v. tr., to pick grapes, to pick 
up the clusters; to glean (spigolare); 
( fig.) to pluck (raggranellare); to pull 
(raccogliere); to pilfer (rubacchiare). 

Racimolato, part. pass. e ag., picked up, 
gleaned ; ( fig.) plucked, pilfered. 

Racimolatira, s. f., glean, gleaning; pil- 
fering. 

Racimolo, s. m., cluster of grapes; (/ig.) 
residue (avanzo). 

Racquattéarsi, v. rifl., to squat; to recover 
(ricoverarsi). ; 

Racquetare, v. tr., to calm, to pacify, to 
appease. 

Racquetarsi, v. rijl., to be calmed, to be- 
come pacified. 

Racquetato, part. pass. e ag., calmed, pa- 
cified, appeased. 

Racquistaménto, s. m., recovering, regain- 
ing; retrieving (ritrovamento). 

Racquistdre, v. tr., to recover, to regain ; 
to retrieve (ritrovare). 

Racquistatére, s.2n., one who recovers, re- 
coveror, one who regains. 

Racquisto, s. m., recovering, regaining ; 
retrieving (ritrovamento). 

Rada, s. f., bay, road, roadstead, creek. | 
Oampagna di rada, (mar.) roadster (mare 
che non prende mai il mare), 

Radaménte, av., rarely, seldom. 


bringing nearer, 


vs. 
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Radancia, s. /., (mar.) thimble (rivesti- 
mento interno d’un occhio di cayvo). 

Radazza, s. f. (mar.) swab, mop. 

Radazzére, v. tr. (sar.) to swab, to mop. 

Raddensdbile, ag., condensable. 

Raddensaménto, s. m., re-condensation, 
thickening. 

Raddensfre, v.tr.,to re-condense,to thicken. 

Raddensarsi, v. rifl., to get thicker, to be- 
come thicker. 

Raddensfto, part. pass. e ag., recondensed, 
thickened. 

Raddobbdre, v. tr. (mar.) to repair, to 
refit. 

Raddobbatére, 8. m., (mar.) ship-repairer, 
calker. 

Raddébbo, s. m., (mar.) repair, refitting, 
|| Scalo di raddobbo, (mar.) graving-slip, 
graving-beach. || Lavori di raddobbo, 
repair works. || Nave in raddobbo, ves- 
sel under repair. 

Raddoledre, v. intr., (meteor.) to grow 
cloudless, to get calm. 

Raddoleato, part. pass. e ag., mild, calmed, 
appeased. 

Raddolciménto, s. m., allayment, mitiga- 
tion; assuagement (sollievo); alleviation 
(alleviamento); softening (inteneri- 
mento); sweetening (addoleimento). 

Raddolefre, v. tr., to sweeten, to soften, 
to soothe, to allay; (j/ig.) to alleviate 
(alleviare); to mollify (ammorbidire) 5 
to appease (quietare); to pacify (pacifl- 
care); to calin (calmare); to make mil- 
der. 

Raddoleirsi, v. ri7., to soften, to become 
soft, to grow milder; (jig.) to relent 
(piegarsi); to be allayed, to be appeased, 
to be pacified (pacificarsi). 

Raddoleito, part. pass. e ag. sweetened, 
allayed, appeased, softened, mild. 

Raddoppiaménto, s. m., redoubling; 
(gramm.) reduplication. 

Raddoppiére, v. tr., to double, to redouble; 
to repeat (ripetere); to increase (aumen- 
tare); (gramm.) to reduplicate. || Rad- 
doppiare la posta al giuoco, to double 
the stake. || Raddoppiare gli sforzi, to 
redouble one’s efforts. 

Raddoppiarsi, v. rifl., to be redoubled, to 
be increased. 

Raddoppiataménte, av., doubly; repeatedly. 

Raddoppidto, part. pass. e ag.; doubled, 
redoubled; (gramm.) reduplicated. 

Radd6éppio, s. m., doubling, redoubling ; 
doublets (al biliardo). 

Raddormentdre (V. Riaddormentare). 

Raddossire (V. Riaddossare). 

Raddrizzaménto, s. m., straightening, rec- 
tifying; arrangement (aggiustamento) ; 
redress (emendamento). 

Raddrizz4re, v. tr., to straighten, to ree- 
tify, to set upright; to arrange (aggiu- 
stare); to redress (correggere); (mar.) 
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to right. || Voler raddrizzare le gambe a* 
cani, to try to do an impossibile thing, 
to attempt impossibilities. || Raddrizzare 
le idee a qualeuio, to rectify a person's 
mistaken ideas. 

Raddrizzato, part. pass.e ag., straighten- 
ed, erected, redressed, set upright, rec- 
tified. 

Raddrizzatéio, s. 
wister. 

Raddrizzatére, s. m. straightener. 

Raddrizzatara, s. f. redressing, rectifying, 
arrangement. 

Radénte, ag., rasant, grazing. || Tivo ra- 
dente (mil) rasant fire; grazing fire. 
Radere, v. tr., to shave, to cut oft; to 
cancel, to erase, to efface (cancellare)3 
to raze, to raze to the ground (estirpare, 
radere al suolo); to demolish (demolire, 
abbassare); to destroy (distruggere); to 
graze, to pass close to (rasentare) 5 
to skim (sflorare); (mar.) to hug (ac- 
costarsi); to keep close to (andar ae- 
costo); (mar.) to raze (ridurre, togliere 
un ponte). || Radere il swolo, (eyiit.) to go 
near the ground, to rase to the ground, 
to be a daisy-cutter. || Le rondini vola- 
vano radendo l’acqua, the swallows 
skimmed over the surface of the water. 
|| La barea avanzava radendo la costa, 

the boat skimmed the shore. 

Rddersi, s. rifl., to shave oneself (sbar- 
barsi); to get shaved (fursi sbarbare). 

Rddezza, s. f., rareness, rarity, thinness, 
infrequeney. 

Radidle, ay., radial, shining, beamy. || Co- 
rone radiali di fenwta (mar.), radial fins, 

Radidnte, ag., radiant, bright, brilliant. 

Radidre, ». tr., to cancel, to shut ont 
(escludere); to radiate (raggiare); (mar.) 
to condemn. || Radiare dai quadri, to 
strike from the list. || v. ¢r., to beam, 
to shine (brillare). 

Radiato, part. pass.,e ag., cancelled; (mar.) 
condemned, 

Radiatére, s. m., radiator; heater, heating- 
body (calorifero). A, 

Radiazione, s. f., (jis.) radiation. |] can- 
cellation; (mar.) condemnation. 

Radica, s. f., root, radicle. — 

Radicdle, ag., radical, principal, funda- 
mental, basic, inherent. 

Radicdle, s. m.ef., (polit.) radical, radical- 
reformer; (alg.) radical-sign, radical- 
quantity. 

Radicalismo, s. m., radicalism. 

Radicalménte, av., radically, by the root. 

Radicaménto, s. m., radication, taking 
root. 

Radicarsi, v. rifl., to root (fig.) to become 
fixed, to become established. 

Radicére, v. intr., to take root, to get 
rooted. / 

Radicdto, part. pass. e ag., rooted, radi- 


m., (mar.) straight- 
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cated (part, pass.); radicate (ag.); in- 
veterate (inveterato). 

Radicazione, s. /., radication, taking root 

Radicchiélla, s. f., (bot.) dandelion, pis- 
sabed. 

Radicchio, s. m., (bot) radish. 

Radice, s. f/. root; (jfig.) origin (origine); 
principle (principio); cause (causa); 
head (of a family) (capostipite). || Radice 
a fittone, (bot.) main root. || Mfettere le 
radici al sole, to root out. || Ogni pianta 
ha la swa radice, (prov.) there is a reason 
for everything. || Dare alla radice d’un 
male, to uproot an evil. || Divellere un 
male dalla radice, to eradicate an evil. 

Radice, guadrata, (mat.) square-root. 

Radice, cubica, (mat.) cube root. 

Radimédia, s. f., kneading-trough, scraper. 

Radiménto, s. m., shaving, razing, grazing. 

Radio, s. m. (anat.) radius; (scient.) ra- 
dium. || Radio, wireless. || Un apparec- 
chio radio, a radio set, a receiver, a 
wireless receiver. || Ascoltare alla radio, 
listening-in to the radio.. || Giornale 
radio, running commentaries; the world’s 
news. || Radio-discorso, broadcast talk. 
| Radio cronista, wireless commentator. 

Radio a cingue valvole, a five - valve 
set. || Una radio Marelli, a Marelli set. 
|| Nave radio comandata, wireless con- 
trolled ship. || Schermo radio - visivo, 
viewing screen, (v. Televisione). || Oom- 
media radio - fonica, radio comedy. || 

RICHIAMI: Altoparlante, loud speaker. 
|| Manopola, knob. || Stazione trasmit- 
tente, broadcasting (transmitting) sta- 
tion. || E. I. A. R., Italian wireless 
transmissions (In Tnghilterra : Bee. 
C., British Broadcasting Corporation ). 

Annunciatore, speaker, announcer. 

Tastiera di sintonia a pulsanti, 

press- button tuning. || Scala parlante, 

station-name scale. || Il mobile, the 











cabinet. || Onde ultra corte, ultra-short 
waves. || Microfono, microphone, trans- 
mitter. || Ricezione su tutte le onde, 


all- wave reception. |] Valvola schermata, 
screened valve. || Accumulatore, accn- 
mulator, storage, storage battery. || In- 
terferenza, interference, disturbance. 
Radioascoltatore, s. m., listener. 
Radioattivita, s. /., radioactivity. 
Radioattivo, ag., radioactive. 
Radioaudizione, s. /., listening. 
Radioconduttére, s. m. (jis.) coherer. 
Radiodiifusione, s. f., broadcasting. 
Radiofonfa, s. f., radiophony. 
giptseent oe 8. f., X-ray plate, radio- 


graphy. 

Radidlogo, s. m., radiologist. 

Radioscopla, s. f., radioscopy. 

Radiosita, s. f., radiance, radianoy, bril- 
lianoy. 

Radiéso, ag., radiant, shining, brilliant 
beamy. 
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Radiotelegrafare, v. tr., to radio, to wire, 
to wireless. || Radiotelegrafista, marco- 
nist; wireless operator. || Radiotcle- 
gramma, Radiogramma, marconigram, 
cable. || Servizio radiotelegrafico, wire- 
less service. || Radiotelegrafia, radiote- 
telegraphy. 

Radiotrasmetteré, v. tr., to broadcast. 

Radiotrasmissione, s. /., broadcast. 

Raditira, s. f., shaving, scraping. 

Rado, ag., rare, scarce, thin; unfrequent 
infrequent. || Di rado, rade volte (loc. av.), 
seldom, rarely. 

Radume, s. m., (spreg.) rareness, scarceness. 

Radundbile, ag., collectable. 

Radunamento, s. m., assemblage; meeting. 

Radunanza, s. f., assembly, meeting, con- 
gregation (v. Adunanza). 

Radunére, v. ¢r., to assemble, to muster, 
to bring together; (v. Adunare). 

Radunarsi, v. rifl., to muster, to meet, to 
assemble, to come together; (mar.) to 
rally (v. Adunarsi). 

Radundta, s. /., assembly, congregation 
crowd (folla) (v. Adunata). 

Radunato, part. pass. e ag., mu tered, met 
gathered, assembled. 

Raduno, v. Adunata. 

Radira, s. /., (terreno scoperto) glade. 

Rafano, s. m., (bot.) horse-radish. 

Raffaellésco, ag., Raphaelesque. 

Raffagottare, v. tr., to pack up, to parcel 
out. 

Raffazzonaménto, s. m., trimming, patch- 
ing. repairing. 

Raffazzonédre, v. tr., to trim, to patch up; 
to put things straight. 

Raffazzonato, part. pass. e ag., patched 
up, ordered, redressed. 

Raffazzonatira, s. /., trimming, patching 
up, repairing. 

Rafférma, s. f., (mil.) confirmation. 

Raffermére, v. t.,to confirm, tostraighten; 
to ratify (ratificare); to make hard (as- 
sodare); (mil.) to re- enlist. 

Raffermato, part. pass. e ag., confirmed, 
ratified; become harder; re- enlisted. 

Rafférmo, ag., stale; old (vecchio). || Pane 
raffermo, stale bread. 

Raffibbidre, v. tr,. to buckle again. 

Réffica, s. f., squall, gust of wind. 

Raffidare, v. tr., to assure, to restore to 
confidence, to commit again. 

Raffigurabile, ag., recognizable. 

Raffiguraménto, s. m., recognition. 

Raffigurdre, v. tr., to recognize; to repre- 
sent. 

Raffildére, v. tr., to sharpen, to set, to 
whet (v. Affilare); to pare, to trim (pa- 
reggiare con le forbici). 

Raffilato, part. pass. e ag., pared, clipped, 
sharpened. 


Raffilatéio, s. m., paring-tool; cutting- 
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press (trinciatoio); scraper (raschiatoio). 

Raffilatara, s. f., paring (il ritagliare); 
sharpening, setting, whetting (1’ arro- 
tare); shreds, strips (ritagli). 

Raffinaménto, s. m., renning, refinement. 

Raffindre, v. tr., to refine; to purify (pu- 
rificare); to perfect (porfezionare) ; to 
polish (ripulire); to subtilize (rendere 
sottile). 

Raffinarsi, v. rijl., to be refined; to get refin- 
ed; to become sly (opp. smart); (jig.) to 
perfect oneself (perfezionarsi). 

Raffinataménte, av., refinedly. 

Raffinatézza, s. f., refinement; finish (fini- 
tezza); polish (grazia, eleganza). || Raffi- 
natezza d’ingegno, shrewdness, acumen. 

Raffinéto, part. pass. e ag., refined; ( jig.) 
subtle (sottile, fino); wily (astuto); deep 
(scaltro); perfect (perfetto); sterling 
(puro). 

Raiffindtoio, s. m., refining furnace. 

Raffina-tére,-trice, s. m. f., refiner, poli- 
sher, improver. 

Raffinattra, s. f., refining, polishing. 

Raifineria, s. f., refinery; sugar-refiuery 
(raflineria da zucchero). 

Raffio, s. m., hook, grappling-iron; har- 
poon (rampone). || O di riffi o di raffi, 
(prov.) willing or unwilling, willy-nilly. 

Raffittire, v. tr., to trim with tufts, to 
thicken. 

Raffittirsi, v. rifl., to thicken, to get 
thicker. 

Rafforzaménto, s. m., strengthening, for- 
tifying. 

Rafforzare, v. tr., to strengthen, to rein- 
force, to fortify. 

Rafforzarsi, v. rifl., to get stronger, to 
strengthen; to gain proficiency, to at- 
tain greater proficiency (acquistare mag- 
giore eflicacia, far profitto). 

Rafforzato, part. pass. e ag., strengthened, 
fortified. 

Raffreddaménto, s. m., cooling; (fig.) chill 
(scoraggiamento); depression (abbatti- 
mento); lukewarmuess (intiepidimento, 
indifferenza); refrigeration (refrigera- 
zione). 

Rafiredddre, v. tr. e intr. to make cold, 
to cool, to chill; ( fig.) to allay (mode- 
rare); to lesse: (diminuire); to depress 
(abbattere); to damp (scoraggiare). 

Raffreddarsi, v. rij. to cool, to become 
cool; to get cold (divenir freddo, del 
tempo); to catch cold (infreddarsi); to 
catch a cold (prendere un raffreddore). 

Raffreddato, part. pass. eag., made cold, 
become cold; (jig.) lukewarm, indif- 
ferent, cold; cooled, abated. || Essere 
raffreddato, to have a cold. 

Raftreddat6io, s. m., cooler, cooling-vessel, 
wine-cooler, refrigerator. 

Raffreddére, s. in., cold, bad cold. |] Raf- 
freddore di testa, cold in the head, 
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coryza. || Prendere un raffreddore, to 
catch a cold. 

Raffrendbile, ag., restrainable, curbable. 

Rafirendmento, s. m., restraint, curbing; 
check, repression. 

Raifrenare, v. tr., to refrain, to repress, 
to restrain, to curb. (v. Frenare). 

Rafirendarsi, v. rif. to restrain oneself; 
to refrain, (v. Frenarsi). 

Raffrendto, part. pass. 6 ag., repressed, 
curbed, checked, restrained. 

Raffrontaménto, s. m,, confronting, com- 
parison (v. Confronto). 

Raffrontdre, v. tr., to confront, to com- 
pare (with) (v. Confrontare). 

Raffrénto, s. m., comparison. 

Ragade, s. f., (med.) rhagade, fissure. 

Ragana, s. f., (itt.) weever-fish, weever, 
sea-dragon. 

Raganélla, s. f., (zool) green-frog; rattle. 

Ragazza, s. f., girl; maid, maiden; lass 
(ragazza di campagna); young lady 
(signorina); sweetheart (innamorata, 
amante). || Ragazza ben conformata, a 
handsome girl. || Ragazza da marito, a 
grown-up girl. || Una bella ragazza, a 
fine girl. || Da ragazza, (loc. av.) like a 
girl, girlishly, in girlhood; when (as) a 


irl. 

Ragasxaella, s. f., low, vulgar boys, brats. 

Ragazzata, s. f., puerility, childishness; 
childish trick, trifle. 

Ragdzzo, s. m., boy, lad, young man; 
shop-boy (servo di bottega); waiter (ca- 
meriere ); (mar.) cabin-boy, youngster 
(mozzo). || Z’ proprio wn ragazzo, he is 
a mere lad. || Da ragazzo, (loc. av.) 
boyishly, in boyhood, when a boy. |] 
Da ragazzo solevo alzarmi alle sette, 
when a boy I would get up at seven. 

Ragazzétto, s. m., boy, lass. 

Raggiaménto, s. m., radiation, radiancy; 
refulgence, brightness (splendore). 

Raggidre, v. intr., to radiate, to beam, 
to brighten up, to shine. 

Raggidta, s. f., (ittiol.) ray, thorn - back. 

Raggidto, part. pass. e ag., radiated, 
beamed; disposed in rays (disposto a 
raggi). 

Raggiéra, s. f., rays; aureole, halo (au- 
reola). ae 

Raggio, s. m., ray, beam; light (raggio di 
luce); (geom.) radius (al pl. radii); spoke 
(raggio di ruota). || Raggio d’azione, 
(mar.) steaming-radius (d’una nave a 
vapore); sailing-radius (d’una nave a 
vela). || Raggio vettore, (mar.) radius 
vector. || Raggio di luce, (pitt.) ray of 
light, accidental light. || Un raggio di 
speranza, a glimpse of hope. || Fascio di 
raggi, (/is.) pencil with luminous rays. 
|| Raggi X, X-rays. 

Raggiornare, v. Aggiornare. i 

Raggiraménto, s. m., cleat, deceit; chea, 
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ting, deceiving, tricking (indicano lVa- 
zione del ragg.) 

Raggirdre, v. t., to deceive, to cheat, to 
trick, to dupe (abbindolare); to gull, to 
take in (ingannare); to twist, to wrap 
(attorcigliare); to whirl (far girare). 

Raggirarsi, v. Aggirarsi. 

Raggirdto, part. pass. e ag., deceived, 
cheated, duped, twisted, whirled. 

Raggiratére-trice, s. m. f., deceiver, cheat- 
er, tricker, swindler. 

Raggiro, s. m., cheat, subterfuge, trick. 

Raggitngere, v. tr., to reach; to overtake 
(dopo un inseguimento); to achieve. to 
catch (acchiappare); to attain. {| Rag- 
giungere lo scopo, to hit the mark, to 
carry out one’s purpose, to attain one’s 


object. || Raggiungere il limite di...., to | 


reach the limit of... || Raggiungere mi- 
gliori risultati, to achieve better results, 
Raggiungiménto, s. m., attainment. || Al 
raggiungimento della maggior etd, on 
reaching full age. || Raggiungimento 
della perfezione, attainment of perfec- 
tion. 
Raggiuntire, v. tr., to rejoin, to attach 
again. 
Raggitinto, part. pass. e ag., reached. 
overtaken, caught, attained. 
Raggiustanénto, s. m., repairing, mend- 
ing, refitting, re-adjustment. 
Raggiustare, v. ‘r., to repair, to mend 
again, to re-adjust. 
Raggiustato, part. pass. e ag. 
mended, re-adjusted. 
Ragglutinare, v. tr. o intr., to render glu- 
tinous again, to make. viscous, to be- 
come glutinous again, to grow viscous. 
Raggomitolaménto, s. m., coiling up, rol- 
ling up, rolling oneself up. 
Raggomitoldre, v. tr., to roll up, to coil np. 
Raggomitoiarsi, v. rijfl., to coil oneself 
up, to tuck oneself up; to roll oneself 
up; to gather up one’s limbs. 
Raggranchiare, v. tr. e intr., to stiffen, to 
cramp, to cause something to be cram- 
ped, to be stiff from cold, to get stiff. 
Raggranchidrsi, v. rifl., to get still, to 
become cramped from cold. 
Raggranchiato, part. pass. 6 ag., cramped, 
crooked, stiff. 
Raggrandire, v. Ingrandire. 
Raggranellare, v. tr., to gather together, 
to pick up; to glean (spigolare); to 
rake up (raccogliere). 
Raggravare, v. tr., to aggravate, to in- 
crease, 
Raggricciarsi, v. rifl., to shrivel up, to 
shrink; to collapse (rovinarsi). 
Raggrinzaménto, s. m., wrinkling, shvi- 
velling, rippling. ; 
Raggrinzaére e raggrinzire, v. tr. e intr., 
to wrinkle, to shrivel; to crease (incre- 
spare), to contract (contrarre). 
Raggrinzarsi, v. rifl., to get wrinkled, to 
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get shrivelled; to wrinkle, to shrivel 
up; to ripple, to get rippled. 

Raggrinzato, e raggrinzito, part. pass. 6 
ag., wrinkled, shrivelled; creased (in- 
crespato). 

Raggrottare, v. tr., (solo nell’espressione: 
raggrottar le ciglia) to knit one’s eye- 
brows; (jig.) to look angry. 

Raggroviglidre, v. ¢r., to entangle, to 
wind. 

Raggrovigliarsi, v. rif., to curl up, to 
shrink up, to become twisted. 

Raggroviglidto, part. pass. e ag., entang- 
led, twisted, curled up. 

Raggrumare, v. tr. e intr., e Raggrumarsi 
v. rift., to coagulate, to clot, to curdle. 

Raggruppaménto, s. m., knotting; mus- 
tering (assembramento); meéting. 

Raggruppire, v. tr., to remuster; to tie 
up together (legar insieme); to as- 
semble (riunire). 

Raggrupparsi, v. rifl., to curl up, to wind 
up, to coil up; to join together (riu- 
nirsij; to reunite. 

Raggruppato, part. pass. e ag., remuster- 
ed, tied up, curled up, met. 

Raggruzzolare, v. tr to scrape together, 
to pick up. 

Ragguagliaménto, s. m., balancing, level- 
ling; comparison (comparazione); equal- 
ising (eguagiiamento). 

Ragguagiidre, v. tr., to balance, to level; 
to compare (with, to) (paragonare); to 
equalize {eguagliare); to inform (infor- 
mare); to advise (ayvertire). || Raggua- 
giiare le partite, to balance the accounts. 

Ragguagliataménte, av., proportionately. 

Ragguagiidto, part. pass. e ag., balanced, 
leveiled; compared (paragonato)3; in- 
formed (informato). 

Raggudglio, s. m., balance; comparison 
(paragone); rela'ion (relazione); notice, 
information (informazione); advice (ay- 
vertimento; detail (dettaglio); report 
(resoconto}). {| Ve ne fard ragguaglio 
particolareggiato, I will give you a de- 
tailed account. 

Ragguardévole, ag., remarkable, consider- 
able; clear, iflustrious (celebre). 

Ragguardevolézza, s. f., remarkability, 
considerability. 

Ragguardevolménte, av., remarkably, con- 
siderably. 

Ragia, s. 7, resin, rosin; (fig.) fraud 
(frode); snare (insidia); guile (astuzia). 

Ragionaménto, s. m., reasoning. 

Ragionére, v. intr., to reason, to discourse; 
to talk (discorrere); to discuss (diseu- 
tere); to argue (arguire); to chat-(ciiac- 
chierare). iT Ragionare cot piedi, to talk 
nonsense, to talk twaddle. 

Ragionataméate, av., reasonably, justly. 

Ragionato, part. pass. e ag., reasoned, 
discussed, falked over, chatted. |] ag. 
logical, rational, wise, suitable. 


RAG 


Ragionatére -trics, s. 
talker. 

Ragiéne, s. f., reason, judgment (giu- 
dizio); cause (causa); motive (motivo); 
right (diritto); equity (equita); (comm.) 
account, rate, proportion; firm (ditta); 
company (societa). | Aver ragione, to 
be right. | Aver ragione di qualcwno 
(vincerlo), to get the better of someone. 
|| Mettere alla ragione, to bring a person 
to reason. || Farsi una ragione, tv 
resign oneself. | Di santa ragione, 
heartily, soundly, justly. || Vi basto- 
nero di santa ragione, I will give you 
a good thrashing; (fam.) I will give 
you a jolly govd hiding. | Render di 
pubblica ragione, to give to the public, 
to make-known. || Gontro la forza ra- 
gion non vale, (prov.) might is stron- 
ger than right. | Dar la ragione di 
qualcosa, to explain something. 

Ragionerfa, s. f., book-keeping, accounts. 

Ragionévole, ag., reasonable, rational ; 
right (giusto); moderate (moderato) ; 
fit, fitting, convenient (conveniente) ; 
suitable (opportuno). 

Ragionevolézza, s. /., reasonableness. 

Ragionevolménte, av., reasonably, moder- 
ately. 

Ragioniére, s. m., book-keeper, account- 
ant. 

Ragiéso, ag., resinous. 

Raglidre, v. intr., to bray; ( fig.) to talk, 
nonsense, to sing badly. || Asino che 
raglia, poco fieno mangia, ( prov.) empty 
vessels make most sound. 

Ragliata, s. f., braying. 

Raglio, s. m., bray, braying. || Raglio 
d’asino non arriva in cielo, (prov.) an 
ass may bray a good while before he 
shakes the stars down; empty words 
carry no weight with them. 

R4gna, s./f., snare, fowling-net; spider’s 
web (ragnatela). | Dar nella ragna, 
(prov.) to fall into the snare, to be 
caught. | Tender la ragna ai bufali, 
( prov.) to do something vain and 
useless. 

Ragnaia, s. f., likely place to catch birds 
with a net. 

Ragnére, v. intr., to get threadbare, to 
get worn out. 

Ragnatéla, s. f., cob-web, spider’s web. 

Ragnatélo, 8s. m., cob-web, spider's web. 

Ragnattra, s. f., wearing out, consuming. 

Ragno, s. m., (entom.) spider; (itt.) sea- 
wolf. || Far opera o tela di ragno, (prov.) 
to do a work of no consequence. || Non 
saper levare un ragno dal buco, ( prov.) 
to be good for nothing. 

Ragi, s. m., (culin.) ragout, stewed meat. 

Ragunére, v. tr., to assemble. 

R4i (per raggi), 8. m. pl., (poet.) rays, 
beams; (jfig.) eyes. 

Raid, s. m., Rajah (principe indiano). 


m. f., reasoner, 
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Raia, s. f., (ittiol.) thornback, ray-fish. 

Raitro, s. m., (stor.) reiter (cavaliere ger- 
manico). 

Ralinga, s. f., (mar.) bolt-rope, leach-rope. 
| Metter in ralinghe, to let fly the main 
sheets opp. to marl a sail to the bolt- 
rope. ; 

Rallargdre (meglio riallargdre e derivati), 
». tr., to widen, to dilate, to extend. 
Rallegraménto, s. m., joy, pleasure, rejoic- 

ing. 

Rallegrare, v. tr., to rejoice, to delight; 
to divert, to amuse (divertire); to exhil- 
arate (esilarare); to cheer (incorag- 
giare). 

Rallegrarsi, v. rijl., to be delighted, to be 
overjoyed. || Rallegrarsi d’uwna cosa, to 
exult at something. || Rallegrarsi con 
uno di una cosa, to wish a person joy 
of a thing, to congratulate a person 
on a thing. | Mi rallegro con voi, I am 
delighted to hear such good news 
about you. 

Rallegrativo, ag., rejoicing, joyful. 

Rallegrato, part. pass. e ag., rejoiced, de- 
lighted. 

Rallegratére -trice, 
rejoices, amuser. 

Rallegratira, s. f., joy, delight. || Signora 
che ha una bella rallegratura, a lady 
who has a cheerful look about her; a 
lady who always looks bright and 
cheerful. 

Rallégro, s. m., congratulation. { Dare i 
mi rallegro, to congratulate a person. 

Rallentaménto, s. m., abatement, slacken- 


s. m. f., one who 


ing. 

Rallentdre, v. tr., to slack, to slacken, to 
relax (rilasciare); to unbend (allentare); 
(fig.) to abate (abbattere); ( fig.) to weak- 
en (indebolire). | La lontananza ral- 
lenta i piu forti amori, out of sight, 
out of mind. | Rallentare le corde, to 
slacken, to loosen ropes. | Rallentare 
un arco, to slacken a bow. { Rallentare 
la tensione dello spirito, to unbend, to 
relax one’s mind. 

Rallentdre o rallentarsi, v. intr. e rifl., to 
slack, to slacken; (jig.) to soften (rad- 
dolcirsi); to get less intense (diminuire 
d’intensita). 

Rallentato, part. pass. e ag., slackened, 
relaxed, unbent, abated, softened. 

Rallevare, v. tr., to educate, to bring up. 

Rallino, s. m., pivot, pivot-hole (of a 
door) (perno su cui girano i cardini di 
una porta). 

Rallumindre, v. tr., to enlighten anew, 
to restore one’s sight. 

Rallumindrsi, v. rijl., to be enlightened 
again; (fam.) to have one’s eyes opened; 
to recover one’s sight (riacquistar la 
vista). ; 

Rallumindto, part. pass. e ag., enlight- 
ened, illumined. 
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Rallungdre, v. ¢r., to lengthen ont, to 
make longer. 

Rallungato, part. pass. e ag., lengthened. 

Rama, s. f., branch, bough, sprig. 

Ramadan, s. m., Ramadhan, Turkish per- 
iod of fasting. 

Ramaio, s. m., copper-smith, brazier. 

Ramaiola4ta e ramaiuoldta, s. f., ladle- 
ful, spoonful. 

Ramaiélo e ramaiuélo, s. m., ladle, table- 
spoon. 

Ramanzina, s. f., reprimand, lecture. 

Ramarro, s. m., lizard. || Verde come un 
ramarro, as green as grass. || Occhi di 
ramarro, bewitcling eyes. 

Ramata, s. f., bat (used at bat-fowling) 
(mazza usata nella eaccia col frugnolo). 
|| A ramata, (avv.) in lots, abundantly. 

Ramato, ag., copperish, coppery, copper. 

Ramatira, s. f., (netall.) copper-sheath- 
ing; (agric.) the branches. 

Rame, s. m., copper; copper-money. | 
Rame in barre, bar-copper. || Rame 
greggio, coarse-copper. || Rame in fogli, 
sheet-copper. || Rame in lastre, slab- 


copper. | Rame inciso, operato, wrought- | 


copper. || Filone di rame, copper-lode. 
| Incidere in rameé, to engrave on cop- 
per. || Incisione in rame, copper-plate 
engraving. || Quesfo sa di rame, (jig. © 
fam.) this costs @ great deal; (fam.) 
it’s very expensive opp. this costs a small 
fortune. 

Ramerino, s.m., (bot ) rosemary. 

Ramice, s. f., (med.) hernia. 

Ramiére, s. m., coppersmith. 

Ramifero, ag., rameous. 

Ramificare, v. intr., to ramify, to branch 
out, 

Ramificato, part. pass. e ag., ramified, 
rameous. 

Ramificazi6ne, s. /., ramification, branch- 
ing out. 

Ramina, s./., scoria, d)oss of copper. 

Ramingare, v. intr., to flutter, to wander, 
to ramble. 

Ramingo, ag., wandering, roving, ram- 
bling; errant (errante) ; vagrant (vaga- 
bondo). 

Ramino, s. m., copper-pot. 

Rammaricaménto, s. m., complaining, com- 
plaint. 

Rammaricére, v. tr., to tiouble, to afflict. 

Rammaricarsi, v. rijl., to complain, to 
lament; to grieve (rattristarsi); to de- 
plore (deplorare) ; to sigh (sospirare) ; 
to rue (dolersi). 

Rammaricato, part. pass. e ag., afflicted, 
sorrowful; sad (triste). 

Rammarichfo, s. m., complaining, sorrow. 

Rammiarico, s. m., sadness, regret, grief 
(tristezza); complaint, complaining. 

Rammassére, v. tr., to rake, to scrape to- 
gether; to collect (raccogtiere); to mus- 
ter (ammucchiare). 
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Rammassato, part. pass. e ag., collected, 
mustered. 

Rammattonére, v.tr., torepave with bricks. 

Rammemordbile, ag., memorable. 

Rammemoraménto, 8s. m., remembrance, 
recollection. 

Rammemoriare, v. 
remind. 

Rammemorato, part. pass.e ag., remem- 
bered, reminded, mentioned. ; 

Rammemorazi6ne, s. f., remembrance, 
memory. 

Rammendiére, v. ¢tr., to repair, to mend 
again; to reform (riformare)j; to cor- 
rect (correggere). 

Rammendato, part. pass. 6 ag., repaired, 
mended, corrected. 

Rammendatoére, s. m., repairer, mender; 
reformer (riformatore); corrector (cor- 
rettore). 

Rammendatira, s. f., repairing, mending; 
correction (correzione). 

Ramméndo, s. m., repair, mending; fine- 
drawing (ricamo a rammendo). 

Rammentére, v. ¢7., to remind, to put in 
mind (far tornare alla mente); to re- 
member (ricordare); to resemble, to be 
like (somigliare). | Quel bambino ram- 
menta molt) la nonna, that child is 
very like its grand-mother. | A tavola 
non si rammentano i morti, (prov.) do 
not make inappropriate remarks at table; 
(fam.) don't pull a long face in cheerful 
company. 

Rammentarsi, v. rifl., to recollect, to re- 
member. || Non si rammenta dal naso alla 
bocca, (prov.) he can never remember 
anything ; (fam.) his head is like a sieve. 

Rammentato, part. pass. © ag., remem- 
bered, reminded, recorded. 

Rammentatére -trice, s. m. f., remem- 
brancer. 

Rammentio, s. m., frequent reminding, 
repeating, recollection. 

Rammolliménto, s. m., mollification, soft- 
ening; weakening (indebolimento). 

Rammollfre, v. tr., to mollify, to make 
soft; to weaken (indebolire). 

Rammollire 6 rammollirsi, v. intr. e rif., 
to mollify to soften; to get weak (di- 
yentar debole). 

Rammollfto, part. pass. © ag., mollified, 
softened; weak (debole); weakened 
(indebolito). 

Rammontére, v. tr., to heap up, to pile up. 

Rammorbidiménto, s.m., softening; miti- 
gation (mitigazione). 

Rammorbidire, v. tr., to soften; to moder- 
ate (moderare); to mitigate (mitigare). 

Rammorbidire e rammorbidirsi, v. intr. e 
rifl., to get softened, to soften; to be- 
eome less violent (moderarsi). 

Rammorbidito, part. pass. e ag., softened, 
moderated, mitigated. 

Rammucchiére, v. tr., to heap up, to pile 


tr., to remember, to 


RAM 


up; to muster (assembrare); to gather 

up (raceogliere); to hoard (accamulare), 

ucchiarsi, v. rijl., to be amassed, to 
heap up; to hoard (accumularsi). 

Rammucchiato, part. pass. 6 ag., auassed, 
piled up; hoarded, gathered. 

Rammulinére, v. tr., to whirl, to turn rap- 
idly ; (fy.) te fantasticate, to fancy 
(fantasticare). 

Rammulinére, v. intr., to whirl, to turn 
rapidly; to eddy (turbinare). 

Ramno, 8. m., (bot.) buckthorn. 

Ramo, s. m., branch, bough, offshoot ; arm 
(braccio); part (parte); section(divisione). 
| Ramo d’olivo, olive branch. | Ramo 
maestro, principal branch. || Ramo di 
jiume, arm of a river. | Saltar di ramo 
tm ramo, to hop from branch to branch ; 
(jig.) to pass rapidly from one subject 
to another ; to fly off at a tangent. | A/- 
ferrarsi a tutti i rami, to have recourse 
to all sorts of expedients, to leave no 
stone unturned. || Ramo primogenito 
(di discendenza), elder branch. | Ramo 
cadetto, younger branch. | Aver un 
ramo di pazzia, (fam.) to be dotty, to 
have a tile off. | Ramo corto vendemmia 
lunga, (prov. agr.) the less tendrils the 
more grapes. 

Ramolaccio, s. m., (bot.) horse radish. 

Ramoscéllo, s. m., bough, small branch, 
offset. 

Ramosita, s. f., branchiness, leafiness. 

Ram6so0, ag., branchy, branched. 

Ra4mpa, s. f., (arald.) paw (zampa) ; claw 
(artiglio); slope (pendio); acclivity (de- 
clivio); ascent (salita);-leap (balzo). 

RampAnte, ag., (arald.) rampant, reared up. 

Rampata, s. f., slope, ascent; blow struck 
with a paw (zampata). 

Ra4mpi, s. m. pl., hooks, harping-irons 
(vipiegamenti nei ferri dei eavalli). 

Rampicante, ag. © sest., clamberirg, creep- 
ing, crawling; (bot.) rampant; (ornit.) 
climber, scansorial. 

Rampicdére e rampicdrsi, v. intr. ¢ rijl., 
to clamber, to climb, to creep, to crawl: 
| Insegnare ai gatti a rampicare (pre- 
tendere d’insegnare a chi ne sa pit di 
noi), (prov.) to pretend to teach some- 
one whe knows more than we know 
ourselves; to teach the birds to fly. 

Rampichino, s. m., (ornit.) creeper. 

Rampicéne, s. m., large harpoon, grap- 
pling iron. 

Rampinéta, s./., blow struck with a hook, 
mark of a hook. 

Rampino, s. m., hook, harpoon, grapple. || 
Giocar di rampino (rubare), to pilfer. 
Rampogna, s. f., reproach, rebuke, rep- 

rimand. 

Rampognére, v. tr., to reproach, to re- 
buke, to scold, to rave at someone, 

Rampollére, v. intr., to issue, to rise, to 
proceed. 
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Rampéllo, s. m., spring, young shoot, 
scion. 

Rampone, s. m., iron-hook, cramp-iron. 

Ramponiére, s. m., harpooner, harponeer. 

Ramato, ag., branchy, branched. 

Rana, s. f., (zool.) frog. || Gunfio come una 
rana, (/ig.) swelling with pride. 

Rancare, v. intr., to limp, to hobble. 

Ranciata, s. f., candied orange. 

Ranciato, ag., orange, orange-coloured. 

Rancico, s. m., acidity, sourness, tartness. 

Rancic6so, ag., acid, sour, tart, sharp. 

setisreg a av., rancidly, rankly, mus- 
tily. 

Rancidézza, s. f., rancidness, rankness, 
staleness. 

Rancidire, v. intr., to get rancid. 

Rancido, ag., rancid, rank; stale (stantio); 
musty (che sa di muffa). | Saper di 
rancido, to smell rank, to smell musty. 

Rancidaéme, s. m., rancidness, staleness, 
tartness. 

Rancio, s. m., (mil.) ration, allowance, or- 
dinary fare; (mar.) bedstead (tavolato so- 
speso per riporre i materassi dei marinai). 

Rancio, ag., orange, orange-coloured. 

Ranco, ag., lame, hobbling, bandy-legged. 

Rancé6re, s. m., rancour, spite, grudge. || 
Covare o serbare rancore, ti bear mal- 
ice. 

Randa, s. f., coarse compass; (mar.) driv- 
er, spanker; boom-sail (vela di poppa). 
| Randa di maestra, maio-trysail. | 
Randa di trinchetto, fore-trysail. | A 
randa, (avv.) exactly; with «difficulty (a 
stento); near (vicino). 

Randagio, ag., wandering, 
scamping. 

Randellare, v. tr., to beat with a stick, to 
cane, to cudgel. 

Randellata, s. f., blow struck with a stick, 
cudgelling. 

Randéllo, s. m., stick, cudgel, club. 

Randiéne, s. m., (ornit.) gerfalcon. 

Ranélla, s. f., (zool.) frog, small frog. 

Rango, s. m., rank, degree, concition. 

Rannata, s. f., soap-suds, buck lye. 

Rannerare, v. intr., to grow black, to get 
cloudy (diventar nuyoloso). 

Rannestére, v. tr., to graft afresh, to set 
in again. 

Rannestatira, s. f., grafting, setting in. 

Rannicchidre, v. tr., to thrust in; to stick 
in (ficeare); to drive in (spingere). 

Rannicchiarsi, v. rifl., to gather oneself 
(raccogliersi) ; to cur] oneself up (tor- 
cersi); to squat, to sit squat (accocco- 
larsi); to crouch (coricarsi); to hide 
(nascondersi). 

Rannicchiato, part. pass. e ag., thrust 
in, driven in, squatted, cuiled up, 
crouched. 

Ramiére, s. m., lye-pot, wash-tub. 

Ranno, ¢. m., lye; suds (saponata); (bot.) 
buckthorn (ranno). | Perdere il ranne ¢ 
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il sapone, (prov.) to have one's labour 
for one’s trouble opp. to work without 
having any results. | Fuggite il ranno 
caldo, (prov.) avoid quarrels. 

Rannobilire, v. tr. e intr., to make noble ; 
to get noble. 

Rannodaménto, s. m., tying again, knot- 
ting again. 

Rannodare, v. tr., to tie again, to knot 
again, to reunite (unir di nuovo); to 
renew (rinnovare). : 

Rann6so, a., lixivial, obtained by lye. 

Rannuvolaménto, s. m., darkness, cloudi- 
ness. 

Rannuvolére 6 rannuvolarsi, v. intr. © 
ril., to grow cloudy, to grow dark; to 
darken (oscurarsi); (fig.) to grow sad ; 
to sadden (diventar triste); to lower 
(accigliarsi). 

Rannuvolato, part. pass. e ag., darkened, 
cloudy; saddened, lowered, gloomy. 

Ranocchia, s. f., (zool.) frog. 

Ranocchidio, s. m., frog seller; (jig.) 
landman. 

Ranécchio, s.m., (zool.) frog. 

Rantolare, v. intr., to have a rattling in 
the throat; to have the death-rattle. 

Rantolfo, s. m., rattling. 

Rantolo, s. m., rattle, rattling ; wheezing 
(asma). | Jl rantolo della morte, tlie 
death-rattle. 

Rantoléso, ag., rattling ; hoarse (rauco) ; 
wheezing, wheezy (asmatico). 

pees 8.m., (bot.) ranunculus, crow- 
oot. 

Rapa, s./., turnip, rape; (/fig.) block-head, 
stupid person (stupido, testa dura); 
dolt (balordo). || Testa di rapa, rape 
cake. | Voler cavar sangue da una rapa, 
(prov.) to try and get blood out of a 
stone. 

Rapace, ag., rapacious, greedy; covetous 
(avido). 

Rapaceménte, av., rapaciously, greedily, 
covetously. 

Rapacita, s. f., rapacity, avidity (avidita); 
covetousness (cupidita). 

Rapdio, s. m., radish-bed; (/ig.) mess 
(confusione); jumble (guazzabuglio) ; 
stuff (robaccia). 

Rapére, v. tr., to cut close to the surface ; 
to raze, to shave (radere); to crumble 
(sbricciolare) ; to grind (macinare), 

Rapata, s. f., razing, shaving. 

Rapato e rapé, s. m., rapee, sort of snuft. 

Raperélla, s. f/., ferule, iron-ring. 

Raperino, s. m., (ornit.) tarin, green finch. 

Raper6énzolo, s. m., (bot.) rampion. 

Rapidaménte, av., rapidly, quickly, swift 


y. 

Rapidita, s. /., rapidity, quickness, swift- 
ness. 

Rapido, ag., rapid, swift. | Cannoni a 
tiro rapido, (mil.) quick-firing guns. 

Rapiménto, s. ™., carrying off, carrying 
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away, Tavishment, rape; (jig.) ecstasy 
(estasi) ; rapture (entusiasmo). 

Rapina, s. f., robbery, rapine; 
(preda). 

Rapinare, v. tr., to carry off. 

Rapinatére -trice, s. m. f., extortioner, 
robber. 

Rapinerfa, s. f., robbery, rapine. 

Rapin6so, ag.,abducting, rapid, impetuous. 

Rapire, v. tr., to carry away, to carry 
off, to ravish; to steal (involare); to 
rifle (svaligiare); to rob (rubare); to 
abduct (portar via a forza); to kidnap 
(involare, rapire [di persone)) ; ( fig.) to 
ravish, to enrapture (estasiare) ; to 
charm (ineantare) ; to delight (deliziare); 
to be overjoyed (essere inebbriato di 
gioia). 

Rapito, part. pass. e ag., carried off, car- 
ried away, ravished, stolen, rifled, 
robbed, abducted, kidnapped; ( ig.) 
ravished, enraptured, charmed, delight- 
ed, gladdened. || Rapito da morte, died 
suddenly. || Rapito alla morte, miracu- 
lous recovery. 

Rapitére -trice, s. m. f., ravisher, spoiler; 
(jig.) charmer, fascinating person. 

Rapéatico, s. m., (bot.) monk’s rhubarb. 

Rapénzolo, s. m., (bot.) rampion. 

Rappa, s. f., (bot.) umbel; tassel (flocco); 
(ret.) cracks, kibe (ulcer on a horse’s 
knee) (ulcera sulle ginocchia dei ca- 
valli). 

Rappacidre, v.tr., to calm, to pacify; to 
reconcile (riconciliare). 

Rappaciato, part. pass. e ag., pacified, 
reconciled, 

Rappacificaménto, s. m., pacify:ng, recon- 
ciliation. 

Rappacificare, v. tr., to pacify; to reconcile 
(riconciliare). 

Rappacificarsi, v. rij, 
be reconciled. 

Rappacificato, part. pass. e ag., pacified, 
reconciled, 

Rappacificazidne, s./., pacification, recon- 
ciliation. 

Rappaiare, v. tr., to complete a pair. 

Rappallottolaménto, s. m., making balls. 

Rappallottolare, v. tr., to make ap into 
a ball, to reduce to a pill. 

Rappattumare, v. tr., to pacify; to recon- 
cile (riconciliare) ; to bring to an un. 
derstanding (condurre ad un’ intesa) ; 
to make up (a quarrel) (accomodare una 
disputa). 

Rappattumérsi, v. rifl., to become recon- 
ciled (riconciliarsi) ; to be on friendly 
terms again (rinnovare i buoni rapporti); 
to be friends once more (ridiventare 
amici). 

Rappattumato, part. pass. e agg., calmed, 
pacified, reconciled. 

Rappellare, v. tr., to recall; to call back 
(chiamar indietro), 


prey 


to be pacified, to 


RAP 
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Rappezzaménto, s.m., patching up, mak- | Rapporto, s. m., report, relation; recital 


ing up, rough repairing (riparazione 
grossolana). 

Rappezzéare, v. tr., to patch up, to piece, 
to arrange. 

Rappezzato, part. pass. e ag., patched up, 
pieced, arranged. 

Rappezzatére -trice, s. 
mender. 

Rappezzattra, s. f., patching up. 

Rappézzo, s. m., mending, patching up; 
patchwork ; ( fig.) pretext (pretesto), 
excuse (scusa). 

Rappianaménto, s. m., levelling. 

Rappian4re, v. tr., to smooth, to level 
(livellare) ; to make even (render liscio). 

Rappianato, part. pass. e ag., smoothed, 
levelled. 

Rappiastrdre, v. tr., to replaster, to re- 
unite (riunire); to join (congiungere) ; 
to set again (far combaciare); to plaster 
up again (intonacare a nuovo). 

Rappiastrato, part. pass. e ag., set, fixed, 
joined, replastered. 

Rappiastriccicaére, v. tr., to replaster, to 
stick again with something viscous. 
Rappicedre, v. tr., to hang up again; to 

begin afresh (ricominciare). 

Rappicc4to, part. pass. e ag., hung up 
again, begun afresh. 

Rappiccatara, s. f., reunion, junction, 
beginning. 

Rappiccinire, v. tr., to lessen, to shorten; 
to diminish (diminuire). 

Rappiccinito, part. pass. © ag., lessened, 
shortened, diminished. 

Rappicciolfre e rappiccolire, v. tr., to 
lessen, to make less, to shorten. 

Rappigliaménto, s. m., coagulation, thick- 
ening. 

Rappiglidre e rappigliarsi, v. intr. e rif, 
to coagulate, to thicken ; to curdle (rag- 
grumarsi) ; to congeal (congelarsi); to 
harden (indurirsi). 

Rappiglidto, part. pass. e ag., coagulated, 
thickened, curdled, congealed, hardened. 

Rappisolarsi, v. vifl., to drowse, to doze 
again; to slumber (sonnecchiare); to 
doze again (addormentarsi di nuovo); 
to sleep lightly (dormir leggero). 

Rapportaménto, s.m., report, information; 
relation (relazione). 

Rapportdre, v. t., to report; to relate 
(riferire); to recount (raccontare); to 
transport, to transfer (trasportare); to 
ascribe, to refer (attribuire). 

Rapportérsi, v. rifl., to referto; to submit 
oneself to (sottomettersi a); to corres- 
pond with, to have relation to (aver re- 
lazione). | Mi rapporto a voi, I leave 
everything to you. 

Rapportato, part. pass. © ag., reported, 
related, transferred. 

Rapportatére -trice, s. m. /., relator, 
later; talebearer, 


m. f., patcher, 


Te- 


(narrazione) ; account (racconto); rela- 
tion, connection (connessione); resem- 
blance (rassomiglianza); affinity (affi- 
nita); (mmil.) repart, convocation ; (mat.) 
relation, ratio; (mar.) ratio; inlaid work 
(ornamento riportato); mosaic (mosaico); 
patchwork (rattoppo). || Per rapporto a, 
with regard to, concerning, as for. || 
Sotto questo rapporto, in this respect. 
|| Rapporto delle leve, (mar.) leverage. | 
Sotto ogni rapporto, in every respect. 

Rappréndere e rappréndersi, v. intr. e rifl., 
to coagulate, to thicken ; to curdle (rag- 
grumarsi); to congeal (congelarsi); to 
harden (indurirsi). 

Rappresagiia, s. f., reprisals, retaliation ; 
revenge (rivincita). 

Rappresentabile, ag., representable. 

Rappresentante, s. m., (comm.) represen- 
tative, agent. 

Rappresentanza, s. f., representing, repre- 
sentative; (comm.) agency ; representa- 
tion, image (immagine). || Rappresen- 
tanza nazionale, the Parliament. 

Rappresentdére, v. tr., to represent, to 
exhibit ; to show (mostrare); (teatro) to 
act, to represent; to surrogate (sosti- 
tuire); to be the representative of; 
(comm.,) to be agent of; ( polit.) to re- 
present in parliament; to typify, to 
figure (disegnare); to resemble (somi- 
gliare). 

Rappresentérsi, v. rifl., to fancy, to imag- 
ine (immaginare). 

Rappresentativaménte, av., representative- 
ly, in picture. 

Rappresentativo, ag., representative, rep- 
resenting, showing. | Governo rappre- 
sentative, home rule representative 
government, self-government. 

Rappresentato, part. pass. © ag., repre- 
sented, shown, typified, acted. 

Rappresentatoére -trice, s. m. f., represen- 
ter. 

Rappresentazione, s. f., representation, 
action, acting, exhibition; image (im- 
magine); picture (pittura). 

Rappréso (da rappréndere), part. pass. © 
ag., coagulated, thickened, curdled ; 
congealed (congelato); hardened (indu- 
rito). 

Rappuntére, v. tr., to sharpen, to point 
again. 

Rappuntato, part. pass. e ag., sharpened, 
pointed again. 

Rapsodfa e rassodfa, s. f., rhapsody. 

Rapsodista e rapsddo, s. m., rhapsodist. 

Rapfiglio, s. m., crop of turnips, radish. 
bed. || Ohi vuole il buon rapuglio lo 
semini di luglio, sow your turnips in 
July if you want a large quantity of 
them. 

Raraménte, av., rarely, seldom. 


blab (chiacchierone). | Rarefabile, ag., rarefiable. 


RAR 


Rarefare, v. tr., to rarefy; to dilate (di- 
latare). 

Rarefarsi, v. rifl., to rarefy; to become 
rarefied, to become thinned (diventar 
rado, sottile). 

Rarefattibile, ag., ( jis.) rarefiable. 

Rarefattivo, ag. (jis.) that may rarefy. 

Rarefatto, part. pass. e ag., rarefied, di- 
lated, thinned. 

Rarefazidéne, s. f., rarefaction. 

Rarézza,s.f., rarity, rarification; thinness 
(radezza) 3 rareness (rarita); fewness 
(searsita). 

Rarita, s. /., rarity, rareness; fewness 
(searsiti); singularity (singolarita) ; 
curiosity (curiosita); rare thing (cosa 
rara); preciousness (preziosita). 

Raéro, ag., rare; scarce (scarso); thin 
(sottile); choice (scelto); excellent (ec- 
cellente); singular (singolare) ; extraor- 
dinary (straordinario). || Raro come le 
mosche bianche, hard to be found, as 
rare a8 a white elephant, || Di raro, 
(m. av.) rarely, seldom. 

Rasére, v. tr., to raze, to level, to skim, 
to take away the superfious (a measure) 
(ridurre una misura pari alla bocca); 
to scrape, to scrape off (levigare); to 
burnish (pulire); (mar.) to cut down (a 
ship) (abbattere gli alberi d’una nave); 
shave, to raze (radere); to shear (io- 
sare). 

Rasato, part. pass. eag., stricken, scraped, 
burnished, shaved; satinlike (simile al 
raso [di stoffe]). 

Rasatfra, s. f., shearing, shaving, shreds. 

Raschidbile, ag., a thing that can be 
scraped. 

Raschiaménto, s. m., scraping, rasure. 

Raschidre, v. tr., to scrape; to scratch 
(grafliare) ; to grate (grattare); to gnaw 
(rodere); to consume (consumare). 

Raschiata, s. f., scraping, erasure. 

Raschidto, part. pass. e ag., scraped, 
grated. 

Raschiatéio © raschiatéia, s.m. /., scraper. 

Raschiatira, s. f., scraping, rasure, scrap- 
ings, filings. 

Raschiétto, s. m., scraper, eraser. 

Raschino, s. m., pen-knife, eraser, scraper, 
grater, 

Raschio, s. m., scraping, grating. 

Rascia, s. f., serge (sorta di panno gros- 
solano). 

Rasciére, s. m., serge-maker. 

Rasciugaménto, s. m., drying up. 

Rasciugare, v. tr., to dry up, to wipe off; 
(jfig.) to carry away (portar via a). 

Rasciugarsi, v. rijl., to dry, to be dried. 

Rasciugato © rascititto, part. pass. e ag., 
dried, wiped. 

Rasciugattra, s. f., drying up. 

Rasciigo, s. m., drying. 

Rasentare, v. tr., to pass close to; to skim, 
to skim over (sflorare); to brush (toe- 
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care leggermente); to graze (scalfire 
appena); to approach (avvicinarsi a) ; 
to glide along (scorrere vicino a); to 
border upon (costeggiare); (mar.) to 
hug (accostarsi a); to keep close to (te- 
nersi vicino a); (jig.) to be like (esser 
simile a); to resemble (somigliare). 

Rasénte, prep. e ag., close to, grazing. | 
Veleggiare rasente terra, to skirt the 
shore. 

Rasiéra, s. f., scraper, grater, strickle. 

Rd4so, s. m., satin. 

Rdso (da radere), part. pass. e ag., shaved, 
ehirn, levelled, razed, erased. || Ponte 
1180, (mar.) flush-deck. || Far tavola rasa, 
(prov.) to sweep away every thing. | 
Pieno raso, quite full. 

Rasoiata, s. f., blow struck with a razor. 

Ras6io, s. m., razor. || Cuoio pel rasoio, 
strop, razor strop. || Pietra da rasoio, 
hone. || Ripassare un rasoio, to set a 
razor. ||A gilare wn rasoio, to strop a razor. 
|| Attaccarsi ai rasoi, (prov.) to cling to 
everyone, to have recourse to everything 
opp.a drowning man will catch atastraw. 
|| Oamminare sui rasoi, (prov.) to risk 
all, to be surrounded by difficulties. 

Raspa, s. /., rasp, grater; scraper (ra- 
schiatoio); dough-knife (dei fornai). 

Raspaménto, s. m., rasping, scraping; 
pilfering (ruberia); scratching (razzo- 
latura). 

Raspére, v. tr., torasp, to grate; to scrape 
(raschiare); to scratch (the ground) 
(razzolare [dei polli]); to stamp on (the 
ground) (raspare [dei cavalli]) ; to 
burn one’s throat (raschiar la gola 
{del vino o liquori]) 3 ( jig.) to steal (ru- 
bare); to snatch (carpire); to pilfer 
(rubacchiare); to purloin (Involare); to 
filch (far sparire, carpire); to crib (pla- . 
giare); (/ig.) to strum, to thrum (strim- 
pellare); (jig.) to write badly, to creak 
(scribacchiare); (fig.) to grope along 
(cercar tastoni). 

Raspatticcio, s.m.,coarse work, bad writing. 

Raspato, part. pass. 6 ag., rasped, scraped 
purloined, pilfered. 

Raspato, s. m., wine made of plucked 
grapes. 

Raspatfra, s.f., rasping, grating, scraping, 
pilfering, strumming; scrapings, things 
(i residui del raspare). 

Rasperélla, s. f., (bot.) wild broom. 

Raspo, s. m., bunch of grapes; grape- 
stalk (graspo); (vet.) mange (rogna); itch 
(scabbia dei cani). 

Raspéllo, s. m., small bunch of grapes. 

Rassegiare e rassegarsi, v. intr. e rijl., to 
coagulate, to curdle; to harden (indu- 
rirsi). 

Rassegato, part. pass. e ag., coagulated, 
curdled; hardened (indurito); rancid 
(rancido). 

Rasségna, s. /., review, muster. 
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Rassegnaménto, s. m., review (rassegna) ; 
resignation (rassegnazione). 

Rassegnare, ». tr., to resign, to give up; 
to yield (restituire); to renounce (ri- 
nunziare); to abdicate (abdicare); to 
abandon (abbandonare); to lay down 
(deporre); (mil.) to review, to muster 
(passare in rassegna); to take the cen- 
sus (fare il censimento di). || Rasse- 
gnare a uno il proprio ossequio, to pay 
one’s respects to someone. || Rassegnare 
le dimissioni, to resign from office. || 
Rassegnare il bilancio, (comm.) to file 
one’s schedule opp. to send in one’s 
balance sheet, 

Rassegnarsi, v. rifl., to resign oneself, to 
resign, to submit oneself, to submit, 
to acquiesce (sottomettersi); to be resi- 
gned (essere rassegnato); to accommo- 
date oneself (adattarsi). || Rassegnarsi 
@ un ordine, to obey an order. || Mi ras- 
segno al mio destino, I submit to my 
fate. || Egli non si rassegna alle cir- 
costanze, he does not accomodate him- 
self to circumstances. 

Rassegnataménte, av., resignedly. 

Rassegnatario, s. m., resignee. 

Rassegnato, part. pass. e ag., resigned, 
submitted, submissive (sottomesso). 

Rassegnatére -trice, s. m. /., inspector, 
muster-master. 

Rassegnaziéne, s. /., resignation, resign- 
ment; submission (sottomissione); pa- 
tience (pazienza); acquiescence (acquie- 
seenza); accommodation (adattamento). 
\| Accettare la propria sorte con rasse- 
gnazione, to accept one’s fate with re- 
signation. 

Rasserenaménto, s. m., clearing up, calm- 
ing (il calmarsi); restoring to serenity. 
Rasserenére, v. tr., to clear up; to make 
serene, to calm; to cheer up (rianimare). 
| Cié mi rasserena, that cheers me 


up. 
Rasserenarsi, 0. rifl., to become serene, to 
clear up; to brighten up (rischiararsi) ; 
to recover one’s serenity (riacquistare 
la propria serenita); to smooth one’s 
brow (spianare la fronte). || Rassere- 
natevil Calm yourself! || Piove adesso, 
ma credo che si rasserenera subito, it 
is raining now but I think it will clear 
up soon. || Egli comincid a rassere- 
narsi, he began to brighten up. 
Rasserenato, part. pass. © ag., calmed, 
cleared up, brightened, serene, cheered. 
Rassestare, v. tr., to readjust, to order 
anew. 
Rassettaménto, s. m., repairing. 
Rassettare, v. tr., to adjust, to set in order; 
to settle; to restore (rinnovare). 
Rassettato, part. pass. e ag., repaired, 
readjusted. 
Rassettatore -trice, s. m. /., mender, ad- 
Juster, repairer. 
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Rassicurare, v. tr., to assure; to encou- 
Tage, to embolden (incoraggiare); to 
cheer (rianimare). || Mi rassicurd che 
Vavrebbe fatto volentieri, he assured me 
of his willingness (that he was willing) 
to do it. || Egli mi rassicura che é vero, 
he assures me that it is true. || Ella 
mi Yrassicura che ha abbastanza di che 
vivere, she assures me that she has 
enough to live on. 

Rassicurarsi, ». rifl., to become assured, 
to take confidence (prender confidenza) ; 
to pluck up one’s courage, to take heart 
(riprendere coraggio). 

Rassicurato, part. pass. e ag., assured, 
emboldened. 

Rassicurazione, s. /., assurance. || Ho ogni 
rassicurazione che ci aiuterd, I have 
every assurance that he will help us. 

Rassodaménto, s. m., consolidation, har- 
dening (indurimento); strengthening. 

Rassodare, »v. tr., to consolidate; to make 
hard (far indurire); to make firm (ren- 
der fermo); to strengthen (rafforzare). 
|| Rassodare la strada, to consolidate 
the road surface. 

Rassodare, v. intr., e rassodarsi, v. rifl., 
to be consolidated, to become firm, to 
get strengthened. 

Rassodato, part. pass. e ag., consolidated, 
hardened (indurito); strengthened (raf- 
forzato). 

Rassomiglianza, s. /., resemblance, like- 
ness, comparison (comparazione). 

Rassomigliare, v. tr., to resemble, to be 
like, to look like. || A chi rassomiglia? 
Whom is he like? || L’Italia? Non c’é 
paese che le rassomigli, Italy ? there’s 
no country like it. || Rassomigliava 
tanto a un cinese che..., he looked so like 
a chinese that.... 

Rassomigliarsi, v. rifl., to resemble each 
other; to be like, to compare (parago- 
nare). 

Rassomigliativo, ag., resembling, like. 

Rassottigliaménto, s. m., making thin; 
sharpening (aguzzamento). 

Rassottigliare, v. tr., to thin, to make 
slight; to sharpen (aguzzare); to subti- 
lise (sottilizzare). 

Rastéllo, s. m., rake, railing. 

Rastiéne, s. m., fire-hook, poker, skim- 
mer. 

Rastrellare, v. ér., to rake, to rake up; 
(mil.) to clear up; to clean opp. to ga- 
ther with a rake. || Rastrellare le jo- 
glie, to rake (to rake up) the leaves. II 
La polizia ha rastrellato i criminal, 
the police raked up the criminals. 

Rastrellata, s. /., rakeful. 

Rastrellatére, s. m., raker. 

Rastrellatura, s. /., raking. 

Rastrelliéra, s. /., rack (pel fleno); dresser 
(per i piatti); arm-rack, gun-rack (per 
le armi o i fucili); side, side-rack (so- 
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stegni post! ai lati del carro); (fig.) set 
of teeth (dentiera). 

Rastréllo, s. m., rake; arm-rack (rastrel- 
liera per le armi); barrier (barriera) ; 
(jortif/.) hearse (saracinesea); iron gate. 

Rastro, s. m., (poet.) rake, iron-rack (ra- 
strello); (fig.) lash (sferza). 

Rastra, s. f., shaving, act of shaving (il 
radere); erasure (raschiatura); blotting 
out (cancellatura). 

Rata, s. /., rate, portion (porzione); share 
(parte); {comm.) instalment (rata, pa- 
gamento a rate). || A rate, per rate, by 
instalments. || Pagabile in quattro rate, 
to be payable in four instalments. || Ven- 
dere (comprare) a rate, to sell (to buy) by 
instalments, || Pro rata, proportionally. 

Ratafia, s. m., ratafia. 

Ratifica, s. f., ratification; approbation. 

Ratificare, v. ér., to ratify, to confirm. 

Ratificato, part. pass. e ag., ratified, con- 
firmed, approved. || 71 patto é stato ra- 
tificato dal Parlamento, the pact has 
been ratified by the Chamber. 

Ratificatére -trice, s. m, /., ratifler, con- 
firmer, approver. 

Ratificaziéne, s. /., ratification, 
bation (approvazione), 

Ratizzare, v. tr., to assess, to rate. || Ra- 
tizzare le spese tra i soci, to assess 
the expenses to be paid by each of 
the members. 

Rato, ag. (leg.) ratified, confirmed. 

Rattaccare, v. tr., to reattack (V. Riattac- 
care, anche pei derivati). 

Rattacconare, v. tr., to mend, to patch, to 
repair. 

Rattacconato, part. pass. e ag., patched, 
mended. 

Rattaménte, av., (lett.) rapidly, quickly. 

Rattemperare, v. tr., to moderate; to 
temper. 

Rattemperarsi, v. rifl., to moderate oneself. 

Rattenére, v. tr., to retain, to detain; to 
hold in (impedire); to keep back. 

Rattenérsi, v. rifl., to refrain; to stop 
(fermarsi); to check (arrestarsi, esitare). 

Ratteniménto, s. m., retention, holding 
back, keeping back. 

Rattenuto, part. pass. e ag., retained, kept 
back; reserved (riservato); cautious 
(cauto); circumspect, wary (circospetto). 

Rattézza, s. /., rapidity, quickness. 

Rattiepidire, v. tr., to cool, to make luke- 
warm; (fig.) to calm; to diminish. 

Rattiepidirsi, v. rifl., to get cold, to become 
lukewarm. 

Rattiepidito, part. pass. e ag., cooled, luke- 
warm. 

Rattizzare, v. tr., tho poke (the fire); to 
excite (eccitare); to kindle (provoeare). 
| Il fuoco sta per spegnersi; rattizzalo, 
per piacere, the fire is going out: please 
poke it, 

Ratto, s. m., rapine, rape; elopment (ind, 


appro- 
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ratto consensuale); kidnapping (di bam- 
bini); ravishment (rapimento). || J/ ratto 
delle Sabine, the rape of the Sabines. 

Ratto, s. m., (zool.) rat, mouse. 

Ratto, ag., (poet.) rapid, quick. 

Rattoppaménto, s. m., patching, botching. 

Rattoppare, v. tr., to patch, to mend; to 
cobble; to botch (rappezzare). 

Rattoppato, part. pass. e ag., patched, 
mended, cobbled. 

Rattoppatore -trice, s. m. /., patcher, re- 
pairer. 

Rattoppatira, s. /., 
botching. 

Rattércere, v. tr., to wring, to twist. 

Rattorto, part. pass. e ag., twisted, wrung. 

Rattrappiménto, s. m., contraction; be- 
numbment. 

Rattrappire -irsi, v. intr. e rifl., to shrink 
up, to contract (contrarsi); to get (opp. 
to become) benumbed, to get withered. 

Rattrappito, part. pass. e ag., shrunk up; 
paralysed (paralizzato); contracted; wi- 
thered; stiff, rigid, benumbed. 

Rattrarre -arsi, v. tr. e rifl., (lett.) to shrink, 
to wither, to be paralysed, to become stiff. 

Rattristaménto, 8. m., grief, gloom; grie- 
ving; sadness. 

Rattristante, p. pr., grieving, saddening; 
agg., grievous, gloomy, sad, sorrowful. 

Rattristare, v. tr., to grieve, to make sad, 
to sadden; to afflict, to render gloomy. 
|| Mi rattrista vederlo cosi cambiato, it 
grieves me to see him so changed. 

Rattristarsi, v. rifl., to grieve, to lament; 
to distress oneself (angustiarsi); to be- 
come sad. || Non rattristarti a quel 
modo, é tutto inutile, do not grieve so, 
it is all useless. 

Rattristato, part. pass. e ag., grieved, sad; 
afflicted, (afflitte); sorrowful (triste). 

Rattristire, v. tr., to render sorrowful; to 
distress (abbattere); to stunt (impedire 
il rigoglio di....). || La tua lettera mi ha 
profondamente rattristito, your letter 
has deeply distressed me. 

Rattristire, v. intr., to become sterile (rif. 
al terreno); to droop (rif. a piante). 

Raucaménte, av., hoarsely. 

Raucédine, s. f., hoarseness, raucity. || 
Gridare sino alla raucédine, to shout 
oneself hoarse. 

Rauco, ag., hoarse, harsh, raucous. 

Ravanéllo, s. m., (bot.) radish. 

Ravennate, s. m. /. e ag., of Ravenna, 
native of Ravenna. 

Raverischio, s. m., wild vine. 

Ravidlo, 8s. m., (cul.) force-meat ball. 

Ravizzone, s. m., (bot.) field cabbage. 

Ravvalorare, v. tr., v. Avvalorare. 

Ravvedérsi, v. rifl., to repent; to feel 
remorse (sentir rimorso); to amend (fare 
ammenda), 

Ravvediménto, s. 
amendment. 


patching, mending 


m., repentance, self- 


RAV 


Ravvedutoa, part. pass. e ag., repented, 
amended, reformed. 

Ravviaménto, s. m., self-amendment (rav- 
vedimento); the setting out on the 
right road (il ravviare). 

Ravviare, »v. tr., to set in the right way; 
to adjust, to arrange (aggiustare); to set 
to rights; to comb, to dress (di capelli). 

Ravviarsi, v. rifl., to start against; to ar- 
range one’s clothes (uccomodarsi i ve- 
stiti); to comb one’s hair (ravviarsi i 
capelli). 

Ravviata, s. /., combing (dei capelli). 

Ravviato, part. pass. e ag., adjusted, set 
out again; recombed (dei capvilli). 

Ravvicinaménto, s. m., drawing nearer, 
bringing nearer; joining (econgiungi- 
mento); (fi7.) reconciliation, reconcile- 
ment (riconciliazione). 

Ravvicinare, v. ¢r., to draw near again, 
to bring near again; to bring nearer, 
to draw nearer, to draw up (portar pill 
vicino) ; (fig.) to reconcile (rieonciliare) ; 
to bring together, to reunite (riunire) ; 
to compare (paragonare). 

Ravvicinarsi, v. rifl., to draw near again, 
to approach, to approach each other; 
(fig.) to become reconciled (rieonciliarsi) ; 
to become friends again (ridiventar 
amici) ; to begin to like (eomineiare a 
piacere); to resemble, to be like (ras- 
somigliare). 

Ravvicinato, part. pass. e ag., brought 
nearer, approached; (fig.) reconciled. 
Ravvilire, v. tr., to revile; to humble, to 

degrade, to debase. 

Ravvilirsi, v. rifl., to humble oneself, to 
degrade oneself; to be (0 to get) dishe- 
artened, to be (o to get) discouraged. 
(v. Avvwilire). 

Ravviluppaménto, s. m., folding up, in- 
volving. 

Ravviluppare, v. Avviluppare. 

ne pla v. Avvilupparsi. 

Ravvisabile, ay., recognizable, 
known, percelvable. 

Ravvis4re, v. tr., to recognize, to recollect; 
to know again (riconoscere) ; to perceive, 
to discover (scoprire); to discern (di- 
scernere) ; to remark (notare) ; to observe 
(osservare). 

Ravvisato, part. pass. e ag., recognized, 
known, perceived, discerned. 

Ravvivare, »v. tr., to revive, to reanimate, 
to revivify; (fig.) to enliven (della men- 
te); to cheer (del cuore) ; to light again 
(riaecendere); to kindle again (riattiz- 
7Zare). 

Ravvivarsi, v. rifl., to revive, to be re- 
stored, to come to life again (riprender 
vita); to recover strength (riacquist ar 
forza); (fig.) to cheer up (rallegrarsi) ; 
to be lighted again (riaccendersi); to 
be rekindled. 


easily 
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Ravvivato, part. pass. e ag., revived, re- 
stored, reanimated, enlivened, lighted. 

Ravvdlgere, v. tr., to envelop, to wrap 
up. to involve. 

Ravvélgersi, »v. rifl., to wrap up, to in- 
volve oneself, to twist, to twine. || Rav- 
volgersi in un sacco, (fig.) to take the 
vel (farsi monaca). 

Ravvolgiménto, s. m., winding, turning, 
intertwining; tortuosity (tortuosita). 
Ravvélto, part. pass. e ag., wrapped up, 

involved; covered (coperto); twined. 

Ravvoltolre, v. tr., to involve, to envelop, 
to turn round, to roll up. 

Ravvoltolarsi, v. rifl., to turn round, to 
roll, to wrap oneself up. || Ravvoltolar- 
oA nel fango, (fig.) to lead a dissolute 
ife. 

Ravvoltolato, part. pass. 6 ag., involved, 
enveloped, wrapped up, turned round, 
rolled up. 


Raziocinare, »v. tr. e intr., to ratiocinate, 
to reason. 

Raziocinativo, ay., ratiocinating, ratioci- 
native. 


Raziocinio, s. m., reason, reasoning. 

Razionale, ag., rational, reasonable; theo- 
retical (teoretico) ; speculative (specu- 
lativo). || Quantitd razionale, (mat.) ra- 
tional quantity. 

Razionalismo, s. m., rationalism. 

Razionalista, s. m., rationalist. 

Razionalita, s. /., rationality. 

Razionalménte, av., rationally, reasonably. 

Razionamento, s. m., rationing. 

Razionére, v. /v., to ration. 

Raziéne, s. /., ration, portion, allowance. 
|| Razione ridotta, short ration. || A 
mezza Yazione, on half rations. 

Razza, s. /., race, breed; family (famiglia) ; 
lineage (lignaggio) ; progeny (progenie): 
generation (generazione) ; offspring (di- 
scendenza); sort, kind (specie). || Che 
vazza di gente siete! what a queer lot of 
people you are! || Che razza d’impiccio ! 
what an awful mess. || Di buona razza, 
of good breed. 

Razza, s. /., (ittiol.) thornback, ray. 

Razza, s. /., spoke (of a wheel) (raggio di 
ruota). 

Razzamaglia, s. /. spr., mob, rabble. 

Razzére, v. tr., to lock, to fasten (a wheel) 
(fermare una ruota per impedirle di gi- 
rare); to radiate (raggiare). 

Razzarsi, v. rifl., (med.) to come out in red 
pimples, to be covered with rosydrop, to 
be freckled. 

Razzato, part. pass. e ag., locked, fastee 
ned, radiated, freckled. 

Razzia, s. /., razzia, sweeping off, foray, 
raid; clean sweep (piazza pulita) ; plun- 
dering expedition; insect-killing powder 
(polvere insettieida), || Mare una ragzia 
(delle razzie), to raid, to foray. 


RAZ 


Razziare, v. tr., to foray, to raid; to make 
inroads; to make a clean sweep; to 
plunder. || Razziare wn paese, to raid 
(to foray, to plunder) a country. || 
Razziare (tutti i viveri, to make a clean 
sweep of the victuals. ; 

Razziatore, s. m., raider. 

Razzo, s. m., rocket; spoke (raggio di 
ruota). || Razzo da guerra, (mil.) fusee, 
fuze, fuse. || Razzo stella, skyrocket. || 
Razzo da segnali, signal-rocket. || T'irare 
razzi, io let off rockets. || Svelto come 
un Yazzo, swift as a rocket. || Razzo 
luminoso, star-shell. 

Razzolare, v. tr. e intr., to scrape; to 
scratch; (fig.) to search; to seek (cer- 
care); to rummage (rovistare); to ran- 
sack (frugare).|| Cantar bene e razzolar 
male, (prov.) to speak fair and to act 
foul. || Chi di gallina nasce convien che 
razzoli, (prov.) like father like son opp. 
low birth, low instincts. 

Razzolata, s. /., scratching, scraping. 

Razzolatore -trice, s. m. /f., scratcher, 
scraper. 

Razzolatura, s. /., scratching, scraping. 

Razzolfo, s. m., a continual scratching. 

Razzuffarsi, v. rifl., to begin the struggle 
again; to come to blows again. 

Razzumaglia, v. Razzamaglia,. 

Re, s. m., king; monarch (monarea) ; sov- 
ereign (sovrano); (fig.) chief, head {il 
capo); the best (il migliore) ; a card re- 
presenting a king (figura di re [alle 
carte]); king’s piece (pezzo principale 
[agli seacchi]). || Vivere da re, to live like 
a king. || Popolo re, self-governed people. 
\| Parola da re, loyal promise.|! Re d’armi, 
(stor.) herald, king at arms. || In paesi 
di ciechi il monocolo 2 re, (prov.) a little 
learning makes a man superior to the 
utterly ignorant. || Re di siepe opp. re 
di macchia, (ornit.) tom-tit, wren. || 
Viva il Re! long live the king! 

Re, s. m., (mus.) re, D (seconda nota della 
séala).|| Re diesis, D sharp.|| Re bemolle, 
D fiat. 

Reagénte o reattivo, s. m. (chim.) reagent. 

Reagire, v. intr., to react; to resist (re= 
sistere, opporsi) ; (chim.) to react, to af- 
fect each other. 

Reale, ag., real, true; royal, kingly (di re) ; 
(fig.) magnificent (magnifies); august 
(augusto); constant (costante); loyal 
(leale); real, positive (positive); sub- 
stantial (sostanziale) ; (leg.) relating to 
the things (non personale) (che ha at- 
tinenza alle eose materiali). || Sua Al- 
tezza reale, His Royal Highness (H. R. 
H.).—s. m., Spanish coin (moneta). 

Realismo, s. m., (filos.) realism; natu- 
ralism; royalism (di re). 

Realista, ag. e s. m. f., realistio, realist; 
royalist (di re), 
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Realistico, ag., realistic. 

Realizzare, v. tr., to realize, to effect (ef- 
fettuare) ; to perform (eseguire) ; to real- 
ize, to convert into money (riscuotere, 
ridurre in denaro).|| Realizzare wn cre- 
dito, to call in a loan. 

Realizzarsi, v. rifl., to be realized, to hap- 
pen (accadere); to be fulfilled (avve- 
rarsi) ; to befall, to happen (suecedere). 
|| Possa il mio pronostico non realiz- 
zarsi, I hope I am mistaken in my pre- 
diction. 

Realménte, av., really, truly; royally (re- 
galmente). 

Realta, s. /., reality; truth (verita); fact 
(fatto). || In realta, (m. av.) in reality, 
indeed. 

Reame, s. m., (lett.) realm, kingdom. 

Reaménte, av., wickedly, impiously, guil- 
tily. 

Réas, s. m., (bot.) wild poppy, corn-rose. 

Reatino, s. m., (ornit.) wren. 

Reato, s. m., crime; offence (offesa); trans- 
gression (trasgressione); guilt (delitto). 
|| Il corpo del reato, the proof, opp. the 
evidence of the crime. 

Reattivo, ag., (chim.) reacting. 

Reazionario, s. m., (polit.) reactionist. 

Reazione, s. /., reaction: (polit.) counter 
revolution (centro rivoluzione). 

Rebbiare, ». ¢r., to strike with a fork. 

Rebbiata, s. /., blow struck with a fork. 

Rebbio, s. m., pitchfork, fork, prong. 

Rébus, s. m., rebus, pun. 

Recalcitrare, (V. Ricalcitrare) v. intr., to 
kick, to wince, to be recalcitrant. 

Recapitare, ». tr., to hand (consegnare) ; 
to deliver; to address. 

Recapito, s. m., address; residence (abi- 
tazione) ; delivery (consegna). 

Recapitolaziéne, s. /., recapitulation. 

Recare, v. tr., to bring, to carry; to take; 
to ascribe (aserivere) ; to attribute (at- 
tribuire) ; to cause (eausare) ; to produce 
(produrre); to adduce (addurre). |! Re- 
care ad effetto, to carry into effect, to 
fulfil. || Recare a perfezione, a fine, to 
fulfil, to finish, to achieve. (v. Por- 
tare). 

Recarsi, v. rifl., to betake oneself, to go; 
to return (ritornare); to come (venire). 
|| Recarsi a noia, to get annoyed, to get 
huffy. || Recarsi ad onore, to take as an 
honour. || Recarsi ad offesa, to take as 
an affront, as an insult. 

Recato, part. pass. e ag., brought, fetched, 
carried, attributed, adduced, gone. 

Recédere, v. intr. to recede; to desist 
(desistere) ; to renounce (rinunziare). 

Recediménto, s. m., receding; renounce- 
ment (rinunzia). 

Receduto, part. pass. e ag., receded, de- 
sisted, renounced. 

Recensiéne, s. /., review. 


REC 


Recensire, ov. tr., to review. 

Recens6re, s. m., reviewer. 

Recénte, ag., recent, new; fresh (fresco) ; 
last (ultimo). || Di recente, (av.) recently. 

Recenteménte, av., recently, lately. 

Récere, v. intr., to retch, to vomit. 

Recésso, s. m., recess, retreat; retiring 
(ritiro) ; refuge (rifugio); harbour (asilo). 
|| Negl’intimi recessi dell’anima, in one’s 
inmost soul. 

Recettivo, ag., receptive. 

Recezione, s. f., reception. 

Recidere, v. tr., to cut off, to retrench; 
to curtail (mozzare); to take off, to take 
away (portar via, strappare). 

Recidérsi, ». rifl., to lessen the expen- 
diture, to cut off. 

Recidiva, s. /., relapse, relapsing, back- 
sliding. 

Recidivita, s. /., relapse, backsliding. 

Recidivo, s. m., recidivist. 

Recidivo, ag., relapsing, backsliding. 

Recingere, v. fr., to enclose. 

Recinto, #. m., enclosure, enclosed place. 

Récipe, 8. m., (lat. med.) recipe, prescrip- 
tion. 

Recipiénte, s. m., recipient; vessel (vas- 
soio); pot (vaso). 

Reciprocaménte, av., reciprocally, mu- 
tually. 

Reciprocita, s. /., reciprocity. 

Reciproco, ag., reciprocal, mutual. || Ass- 
stenza reciproca, mutual assistance. || 
L’amicizia deve essere reciproca, friend- 
ship must be reciprocal. || Le reciproche 
garanzie decennali, the mutual ten-years 
guarantees. 

Recisa, s. /., cutting off, retrenching. 

Recisaménte, av., flatly, harshly, peremp- 
torily; decidedly (decisamente); deci- 
sively (decisivamente). 

Recisione, s. f., cutting off, retrenching. 

Reciso, part. pass. eag., cut off, retrenched. 

Récita, s. /., recital; performance (rappre- 
sentazione). 

Recitabile, ag., recitative, performable. 

Recitare, v. tr., to recite; to declaim (de- 
clamare); to relate (riferire). || Recitar 
una lezione, to repeat a lesson. || Re- 
citar bene la propria parte. to play (opp. 
to perform) one’s part well. || Recitare 
una preghiera, to say a prayer. 

Recitativo, ag. e s. m., (mus.) recitative. 

Recitato, part. pass. e ag., recited, de- 
claimed, repeated. 

Recitatére -trice, s. m. f., reciter. 

Recitazione, s. /., recitation, reciting, de- 
livery. 

Reclamante, p. pr. e agg., claiming, com- 
plaining. 

Reclamante, s. m., claimer, complainer, 
complainant. 

Reclamére, v. tr. e intr., to claim, to lay 
claim to; to demand (pretendere); to 
ask for (richiedere); to protest. 
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Reclamo, s. m., claim, protestation. 

Reclinare, o. ¢tr., to recline; to lean (ap- 
poggiare); to rest (adagiare). 

Reclinarsi, v. rifl., to recline; to bend. 

Reclinato, part. pass. e ag., reclined, bent, 
bowed. 

Reclusiéne, s. /., reclusion, seclusion; 
imprisonment (imprigionamento). 

Recluso, ag. e s. m., cloistered up, seclu- 
ded, recluse; prisoner (prigioniero). 

Récluta, s. /., (mil.) recruit. 

Reclutaménto, s. m., (mil.) recruiting, re- 
cruitment; enlistment, enlisting. || Re- 
clutamento per coscrizione, enlistment by 
conscription. || Reclutamento volontario, 
voluntary enlistment. || Posto di reclu- 
tamento, recruiting station. || Sistema dé 
reclutamento, system of recruitment. 

Reclutare, v. tr., to recruit, to enlist. 

Recognizione, s. /., recognition. 

Recollétto, s. m. (stor.) Recollect, Recollet. 

Recondito, ag., recondite, deep (oceulto); 
hidden (naseosto); mysterious (miste- 
rioso); secret (segreto); abstruse. 

Recondito, s. m., recess, innermost recess; 
nook (ripostiglio). 

Reconditério, s. m., (eccles.) the place in 
the altar in which relics are guarded. 

Recrementizio, ag., (med.) recrementi- 
tious. 

Recriminare, v. ¢tr., (leg.) to recriminate; 
to complain. 

Recriminato, part. pass. © ag., recrimin- 
ated, complained, 

Recriminatore, s. m., (leg.) recriminator. 

Recriminazione, s. /., (leg.) recrimination, 
complaint. 

Recrudescénza, s. /., (med.) recrudescence, 
recrudescency. 

Recuperare, (meglio ricuperare), v. tr., to 
recover, to recollect. 

Recuperatorio, ag., (/eg.) recuperatory. 

Redami, s. m. pl., (agric.) calves kept in 
a stable. 

Redare, v. ¢r., to inherit. 

Redarguibile, ag., blamable, censurable. 

Redarguire, v. tr., to blame, to reproach; 
to censure; to reprove (riprendere); to 
rebuke (rimproverare). 

Redarguito, part. pass. e ag., blamed, 
reproached, censured, reproved, 

Redattére, s. m., contributor; reporter 
(cronista). || Redattore capo, chief-editor. 

Redazione, s. /., drawing up (lo stendere 
una serittura); wording, terms (la dici- 
tura); editing, redaction (redazione d’un 
giornale); editors, editorial staff (I’in- 
sieme dei redattori d’un giornale); edi- 
tors’ office (ufficio di redazione). 

Réddito, s. m., income, revenue. 

Redénto (da redimere), part. pass. © ag., 
redeemed, ransomed, rescued, 

Redentore, s. m., redcemer, ransomer; ag., 
redeeming, ransoming. || J/ Redentore, 
the Saviour. 


RED 


Redenziéne, «. f., redemption; 
(riscatto); rescue, liberation. 

Redibitério, ag., (leg.) redhibitory. 

Redibizione, s. f., (leg.) redhibition. 

Redigere, v. tr., to draw up, to write. 

Redimere, v. ¢7., to redeem, to ransom 
(riseattare); to rescue, to liberate. 

Redimersi, v. rifl., to redeem oneself. 

Redimibile, ag., redeemable. 

Redimibilita, s. /., redeemability. 

Rédina o rédine, s. f., rein, bridle-rein; 
(fig.) government (governo); rule (re- 
gola); restraint (freno). 

Redire, »v. intr., (poet.) to return. 

Redivivo, ag., revived, returned to life; 
renewed (rinnovato). 

Rédo, s. m., (agric.) calf, sucking calf. 

Réduce, s. m. e ag., returned, come back; 
veteran, war veteran (reduce di guerra); 
dismissed soldier (soldato congedato). || 
Reduce dalle patrie galere, (iron.) di- 
scharged galley slave, a wretch. 

Reduplicare, v. tr., to redouble. 

Reduttibile, ag., reducible. 

Réfe, s. m., thread, yarn. || Un rocchetto 
di refe, a bobbin of thread. || Campare 
refe refe, (pop.) to live from hand to 
mouth. || Cucire a refe scempio, (fig.) to 
be upright, to be open-hearted. || Cu- 
cire a refe doppio, (fig.) to toil, to work 
hard; (spreg.) to take double fees, to 
cheat both parties. 

Referendario, s. m., referendary; (iron.) 
spy, informer (spia). 

Referendum, s. m., referendum. || Jndire 
un referendum, to call a referendum. 

Referenza, s. /., reference. || Referenze 
circa la capacitd, references as to abi- 
lity. || Dare le migliori referenze, to 
give (opp. to offer) the best references. 

Reférto, s. m., report, relation. 

Refettorio, s. m., refectory, dining-hall. 

Refezionare, v. tr. e intr., to take lunch, 
to give a lunch. 

Refezione, s. /., light meal, refreshment, 
lunch. 

Refrattario, ag., refractory, rebellious (ri- 
belle); stubborn (testardo); (mineral.) 
fire-proof (incombustibile, di difficile fu- 
sione). || Terra refrattaria, fire-clay. 

Refrigerante, ag., refrigerant, refrigera- 
tive, refrigeratory, cooling; refreshing 
(rinfreseante) ; freezing (ghiacciante). 

Refrigcrante, s. m., (chim.) refrigerator; 
(med.) refrigerant. 

Refrigerare, v. tr., (lett.) to refrigerate, 
to cool; to alleviate (elleviare). 

Refrigerato, part. pass. e ag., refrigerated, 
cooled, restored. 

Refrigério, s. m., refreshment, relief; com- 
fort, consolation. 

Refurtiva, s. /., theft. 

Refuso, s. m., (tip.) wrong letter; blunder. 

Refutare, v. tr., to refute. 

Regalabile, av., presentable. 


— 710 — 


ransom | Regalare, ». 
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tr., to make a present of... 
to present with...; to give for nothing. 
|| Regalare qualcosa a una persona, to 
make a present of something to a per- 
son, opp. to present a person with so- 
mething. ; 

Regalato, part. pass. e ag., bestowed, pre- 
sented, given for a present. 

Regale, ag., regal, royal, kingly. 

Regalia, s. /., (leg.) regale drink-money, tip 
(maneia); gratuity (gratificazione). 

Regalita, s. /., regality. 

Regalménte, av., royally; (fig.) magnifi- 
cently. 

Regalo, s. m., present, gift; donation (do- 
“nazione). || Offrire una cosa in regalo, 
to present a thing. 

Regata, s. /., regatta, boat-race. 

Rége, s. m., (poet.) king. 

Reggénte, s. m. f., regent; 
queen-regent. 

Reggénza, s. /., regency. 

Réggere, v. tr., to bear, to govern, to 
rule, to support, to prop, to sustain; to 
uphold. || Reggere tutto l’edificio, to sup- 
port the whole building. || Reggere qual- 
cuno pel braccio, to support a person by 
holding his arm. || Reggere wun bimbo 
in collo, to carry a child in one’s arms. 
|| Reggere un assalto, to withstand an 
assault. || Reggere lo sforzo dei nemici, 
to resist the attacks of the enemy. || 
Reggere alla fatica, to bear up under 
fatigue. || Reggere al martello, to become 
distended, to resist blows of the hammer. 
|| Reggere lo strascico, to bear the strain. 
|| Reggere il governo, to uphold the gove- 
rnment. || Reggere i lume, to play 
gooseberry; (in cattivo senso) to procure. 
|| Reggere Ja celia, la burla, to know how 
to take a joke. || Non reggere il cibo, to 
digest badly. || Non reggere il cuore, to 
lack courage. || Quest’uomo regge il vino, 
this man drinks like a fish. || Mattoni 
che reggono, fire-proof bricks. || Questo 
vino regge l’acqua, this wine stands 
water very well. || Questa nave non pud 
reggere il mare, that ship is not sea- 
worthy. || Regger l’anima coi denti, 
(prov.) to have one foot in the grave, 
to be very ill. 

Reggere, v. intr., to bear, to stand. || 
Reggere al calore, to stand heat. || 
Reggere al confronto, to bear compari- 
son. || Reggere alla prova, to stand the 
trial (opp. the test). || L’accusa non reg- 
gera all’esame, the charge will not bear 
opp. stand examination. || Reggere al 
fuoco, to stand fire. || Con lei non ci 
regge, he can’t stand her. 

Réggersi, v. rifi., to stand, to stand firm; 
to persist, to resist, to endure; to be 
ruled, to be governed. || Reggersi male 
in gambe, opp. reggersi ritto coi fili, to 
be too weak to stand; (fg.) to stagger 


regentess, 
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(hbarcollare); to go to ruin (andare in 
rovina). 

Reggéita, s. /., iron-bar. 

Réggia, s. J., royal palace; (fig.) the Court, 
king’s family. 

Reggibile, ag., supportable, resistible. 


Reggibraca, s. m., girth-bearer, strap- 
bearer. 

Spacnane, 8. m., lamp-bearer, lamp-sup- 
port. : 


Reggimentazione, s. /., regimentation. 

Reggiménto, s. m., ruling, governing; 
administration (amministrazione) ; (mil.) 
regiment. 

Reggipancia, s. m., belly-band. 

Reggipénne, s. m., pen-holder. 

Reggipétto, s. m., breast-strap. 

Reggiposata, s. m., fork-holder. 

Reggitore -trice, s. m. f., ruler, rector; 
governor (governatore). 

Regia, s. /., (cin. e teatr.) stage-craft, 
staging; (v. Cinema); (monopolio sta- 
tale) regie, State monopoly; excise. 

Regicida, s. m., regicide. 

pemeniss 8 m., regicide, murder of ‘a 

ng. 

Regime, s. m., regime; (med.) regimen. || 
|| Id vecchio regime, the old regime. |] 
Stabilire, un nuovo regime industriale, 
to establish a new industrial regime. 

Regina, s. /., queen. || Erba regina, (bot.) 
meadow sweet, meadow-wort. || La re- 
gina del cielo, the queen of Heaven, 
the Virgin. 

Regio, ag., royal; noble (nobile). || Via 
regia, main road, main street. 

Regionale, ag., regional. 

Regionalista, s. m., regionalist. 

Regionalménte, av., regionally. 

Regidéne, s. /.. region, country; province; 
zone (zona). || La regione dei laghi 
tialiani, Italian lake-land. 

Registrabile, ag., registrable. 


Registrare, v. i7., to register; to put down, 
to record (ricordare); to note, to take 
note (prender nota); (sport) to time (re- 
gistrare i tempi sul cronometro). || Re- 
gistrare una marca di fabbrica, to re- 
gister a trade-mark. || I] termometro re- 
gistra dieci gradi, the thermometer re- 
cords ten degrees. 

Registratére -trice, s. m. j., registrar. 

Registraziéne, s. /., registration, taking 
note; (sport) timing. || Una perfetta 
registrazione dei tempi, a perfect ti- 
ming. 

Registro, s. m., register, record; (comm.) 
book, account-book; (mecc.) damper 
(valvola); (mus.) register. || Registro di 
bordo, Ship’s Register. || Registri di Po- 
lizia, Police registers. || Ufficio del re- 
gistro, registry-office. || Tassa del re- 
gistro, registration fees. || Ricevitore del 
registro, on aa || Valvola di regi- 
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stro, (mar.) throttie-valve. || Cambiar 
registro, (fig.) to alter one’s behaviour; 
(Jam.) to sing another tune. 

Regnare, v. inir., to reign, to govern; to 
rule (governare); to prevail (prevalere), 
|| Regnare su una nazione, to rule over 
a nation. || Il silenzio regna supremo, 
silence reigns supreme. 

Regnicolo, s. m. e ag., native, denizen. 

Régno, s. m., kingdom, reign; monarchy 
(monarchia); realm (reame); dominion 
(dominio); power (potenza); (stor. nat.) 
kingdom. || JJ regno animale, the animal 
kingdom. 

Régola, s. f., rule; law (legge); order (or- 
dine) ; examplt (esempio) ; (al pl.) menses, 
courses. || La regola del tre, (mat.) rule 
of three opp. golden rule. || Regole 
d’educazione, the rules of social etiquette. 
|| Come regola, as a rule. || Come di 
regola, as is the rule. || Farsi una re- 
gola di..., to make it a rule to... || Le 
regole.di un giuoco, the rules of a ga- 
me. || B in regola il vostro passaporto ? 
Is your passaport in order? || Il mio 
stomaco non é@ in regola, my stomach 
is out of order. || & la regola, (/am.) 
it is the custom opp. it’s the rule. || B di 
regola che, it is customary to. || Met- 
tersi in regola, to put every thing in 
order, to put things straight. || Le mie 
carte sono in regola, my papers are in 
good order, all right. || Un pranzo m 
regola, (fam.) a slap-up dinner opp. 
first-rate dinner. || .Regola monastica, 
religious order. 

Regolamentare, ag., regular, prescribed, 
allowed; according to the rules. 

Regolaménto, s. m., regulation, rule; stat- 
ute (statute); settling, settlement (ag- 
giustamento). 

Regolare, v. ir., to regulate, to settle; to 
manage (amministrazione) ; to direct (di- 
rigere); to conduct (condurre); to order 
(ordinare); to fix (stabilire); to decide 
(decidere); (fig.) to control (moderare) ; 
to govern (governare). || Regolare i pro- 
prii desideri, to control one’s desires. || 
Begolare un conto, to settle an account. 
| Regolare una vertenza amichevolmente, 
to settle a lawsuit amicably. || Rego- 
lare una questione una volta per tutte, 
to settle a question once and for all. 
|| Regolare un orologio, to regulate a 
watch. || Regolare le proprie spese, to 
regulate one’s expenditure. — 

Regolare, ag., regular; right (giusto); or- 
derly (ordinato); exact (esatte); punc- 
tual (puntuale); well-shaped (ben for- 
mate); proportioned (proporzionato). 

Regolarita, s. /., regularity; order. 

Regolarizzare, v. tr., to regnlarize. 

Regolarménte, av., regularly, exactly. 

Regolarsi, v. riff, to conduct oneself; to 
behave (comportarsi) ; to control oneself; 


REG 


to be guided (esser guidato); (comm.) to 
be settled (essere aggiustato). 

Regolataménte, av., regularly, in a regular 
manner. 

Regolatézza, s. /., orderliness. 

Regolato, part. pass. e ag., regulated, ru- 
led, fixed, settled. 

Regolato, ag., orderly, regular; exact, 
puntual. || Vivere una vita regolata, 
to live an orderly life. 

Regolatére, s. m., regulator; register; 
(orolog.) small spring; governor (di mae- 
china @ vapore); air-chest (di mantice) 5 
(mar.) balance. || Piano regolatore (edil.) 
town-planning. 

Regolatrice, s. /., directress. 

Regolaziéne, s. /., regulation. 

Régolo, s. m., ruler rule, reglet; (arch.) 
listel. || Regolo calcolatore, sliding rule. 

Régolo, s. m., (stor.) petty king. 

Regredire, v. inir., to regress, to go back. 

Regressioéne, s. /., regress, regression. 

Regressivaménte, av., regressively. 

Regressivo, ag., regressive. 

Regrésso, 8. m., regress, regression. 

Reiétto, ag., rejected. 

Reiezione, ¢. /., rejection. 

Reina, s. /., (ittiol.) carp. 

Reintegraménto, s. m., reintegration, re- 
storing. 

Reintegranda, s. /., (leg.) restoring action. 

Reintegrare, v. ¢tr., to reintegrate, to 
restore; to compensate (risarcire). 

Reintegrato, part. pass. e ag., reintegrated, 
restored, compensated, completed. 

Reintegrazidéne, s. /., reintegration, restor- 
ing, compensation. 

Reita, s. f., guiltiness. 

Reiterabile, ag., (lett.) capable of being 
reiterated opp. repeated. 

Reiteraménto, s. m., (lett.) reiteration, 
repetition. 

Reiterare, v. tr., (lett.) to reiterate, to 
repeat; to reply (replicare). 

Reiterataménte, av., reiteratedly. 

Reiterazione, s. /., reiteration, repetition. 

Res judicata, s. /., (leg.) precedent. 

Relata refero, (lat.) I repeat it as it 
was told. 

Relativaménte, av., relatively, in respect 


to. 

Relativita, s. /., relativity. 

Relativo, ag., relative, relating; depend- 
ing on (a seconda di); contingent (con- 
tingente); regarding (riguardante). 

Relatére -trice, s. m. /., relater, narrator; 
(leg.) relator. 

Relazione, s. /., relation, report; affinity 
(affinita); resemblance (rassomiglianza) ; 
analogy (analogia); relationship, con- 
nection (dipendenza, legame). || Rela- 
zioni amichevoli, friendly relations. || 
Relazione annuale, yearly report. || Com- 
pilare una relazione, to draw a report. 
H Non c’d relazione tra le due cose, 


— 712 — 


REM 


there 1s no connection (opp. relationship) 
between the two things. 

Relegaménto, s. m., relegation, banish- 
ment. 

Relegare, v. tr., to relegate; to confine 
(confinare); to shut up; to exile. 

Relegato, part. pass. e ag., relegated, 
confined, banished, exiled. 

Relegazione, s. f., relegation, banishment. 

Religionario, s. m., religionist, one who 
professes to be religious. 

Religione, s. /., religion; godliness, de- 
devoutness, devotion (divozione); piety 
(pieta); sacredness, sanctity (santita). || 
Religione di Stato, established religion. 
|| Professare una religione, to profess a 
religion. || Abiurare una religione, to 
renounce a religion. || Entrare in reli- 
gione, to become a monk opp. a nun 
(farsi monaco o monaea). || La reli- 
gione del segreto, the sacredness of the 
secret. 

Religiésa, s. /., nun, sister. 

Religiosaménte, av., religiously. 

Religiosita, s. /., religiousness, godliness. 

Religidso, ag., religious; pious, sacred, 
godly, devout (devoto). 

Religidso, s. m., monk, friar, brother. 

Relinga, s. f., (mar.) leech rope, bolt rope. 

Reliquia, s. /., relic, relics; remainder (re- 
siduo); remains (avanzi). 

Reliquiario, s. m., shrine for relics. 

Relitti, s. m. pl., (mar.) wreck, flotsam. 

Remare, v. intr., to row. || Remare a tutta 
forza, to row hard. 

Remata, s. /., stroke of an oar. 

Rematore, s. /., oarsman, rower. 

Reméggio, s. m., rowing, row; 
oars. 

Remigaménto, s. m., rowing. 

Remigare, v. intr., to row. 

Reminiscénza, s. /., reminiscence, recol- 
lection; record (ricordo). 

Remissibile, ag., remissible, pardonable. 

pte mig av., pardonably, excus- 
ably. 

Remissione, s. /., remission, pardon; for- 
giveness; reparation (riparazione). || Re- 
missione dei peccati, remission of sins. 
|| Senza remissione, without mercy. 

Remissivaménte, av., obediently, submis- 
Sively. 

Remissivo, ag., obedient; submissive. 

Rémo, s. m., oar. || La pala del remo, the 
blade of the oar. || Jl manico del remo, 
the handle of the oar. || Andare a remo, 
to tug at the oar. || Spingere i remi, 
to pull the oar. || Spingere i remi a 
tutta forza, to row hard, to ply the oars; 
(fig.) to work hard. || Remi a coppia, 
double-banked oars, || Barca a remi, 
rowing-boat, row-boat. || Alzate i remil 
toss the oars! || Fila remi! way enough! 
|| Disarmate + remi!l boat the oars! || 
Il tonjo misurato dei remi, the measured 


set of 
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pulse of oars. {| Condannare ai remi, 
(stor.) to condemn to the galleys. 

Rémolo, s. m., whirlpool, eddy. 

Remontoério, s. m., key (of a watch). 

Rémora, 3s. /., delay (dilazione); respite 
(respiro). 

Rémora, s. /., (iétiol.) remora, sucking-fish, 
sea-lamprey. 

Reméto, ag., remote; distant, far off (di- 
stante); solitary (solitario); desert (de- 
serto). || Passato remoto, (gramm.) past- 
perfect. || Luoghi remoti, solitary opp. 
out-of-the-way opp. lonely places. || Tem- 
pi remoti, distant ages. 

Removibile, ag., removable. 

Remunerare, v. tr., to remunerate, to 
reward. 

Réna, s. /., sand. 

Renaccio, s. m., (agr.) sandy ground. 

Rendaio, s. m., sand-bank, 

Renaidlo, s. m., sand-carrier. 

Rendle, ag., (anat.) renal. 

Réndere, v. tr., to render (rendere, ridare) ; 
to return (restituire, fruitare), to restore 
(ripristinare, restituire); to give back (re- 
stituire); to compensate (compensare) ; 
to produce, to yield, to bear, to pay 
(fruttare) ; to reduce (ridurre); to deliver 
up (consegnare); to reproduce (ripro- 
durre); to repeat (ripetere); to dispense 
(dispensare) ; to give (dare); to do (fare). 
|| Rendere il saluto, to return a gree- 
ting opp. a bow. || Rendere grazie, to 
return thanks. || Rendere bene per male, 
to return good for evil. || Rendere 
omaggio, to render homage. || Rendere 
un dividendo del 10%, to yield a 10% 
dividend. || Rendere cid che é stato preso 
in prestito, to restore (opp. to return) 
what has been borrowed. || Rendere 
V’'anima, to expire, to give up the ghost. 
|| Rendere pan per focaccia, to give 
like for like, to give tit for tat. || La 
penna rende grosso, the pen writes badly. 
|| Rendere testimonianza, to bear wit- 
ness. || Ne rende il merito a suo padre, 
he gives his father the credit for it. || 
Dio ve lo renda! God bless you for 
it! || @rano che rende molta farina, 
wheat that yields a large amount of 
flour. || Investimenti che rendono un 
buon interesse, investments that return 
a very good interest. || Le sue ricchezze 
lo rendono una persona importante, his 
wealth renders (opp. makes) him an 
important person. || T'erreno che rende 
bene, ground that yields well. || Ren- 
dere la libertad, to restore liberty. || 
Rendere le armi, to deliver up one’s 
arms, || Rendere i conti, to render 
one’s account, to settle one’s accounts. 
|| Render conto di un avvenimento, to 
give an account of an event. || Rendersi 
conto di una cosa, to be conscious of 
a fact. || Rendere giustizia a qualcuno, 
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to do a person justice. || Rendere molto 
bene un’idea, to express oneself well. || 
L’eco rende i suoni, the echo repeats 
sounds. || La musica mi rende triste, 
music makes me sad. || Un affare che 
non rende, a business that does not pay. 

Réndersi, v. rifi., to make oneself, to 
render oneself; to become (diventare) ; 
to surrender (arrendersi). || Rendersi 
certo, to make oneself sure (opp. to 
assure oneself). || Rendersi conto, to 
Tealize. || Rendersi gradito, to make 
oneself welcome. || Rendersi popolare, 
to become popular. 

Rendicénto, s. m., report, accounts. 

Rendiménto, s. m., efficiency; (teen.) out- 
put. || Rendimento di conti, giving in 
of accounts. || Rendimento di grazie, 
thanksgiving. || Rendimento di una mi- 
niera, output of a mine. 

Réndita, s. ., rent, income; revenue (ren- 
dita dello Stato). || Assegnare una ren- 
dita, to settle an income on someone. || 
Vivere di rendita, to live on one’s in- 
come. || Rendita vitalizia, life-annuity. || 
Rendita annua, yearly income. 

Réne, s. m., (anat.) kidney. 

Renélla, s. f., (med.) gravel. 

Réni e réne, s. /. pl., reins, loins; back 
(dorso). || Voltar le reni, to turn one’s 
back. || Rompere le reni a qualcuno, 
to give somebody a good thrashing opp. 
hiding. 

Reniténte, s. m., (mil.) shirker from mili- 
tary service. 

Reniténte, ag., (leg.) restive (restio); re- 
sisting (resistente); untoward (refratta- 
rio); reluctant (riluttante); (mil.) shir- 
king from military service. 

Reniténza, s. /., restiveness, resistance; 
untowardness; obstinacy (ostinazione). 

Rénna, s. f., (zool.) reindeer. 

Renosita, s. /., sandiness. 

Rendoso, ag., sandy. 

Renovate animos, (Jat.) renew your cou- 
Tage. 

Réo, s. m., (leg.) convict, culprit. 

Réo, ag., guilty, culpable (colpevole). || 
Rea intenzione, bad intention. || Reo 
d’un delitts capitale, guilty of death. 

Reparto, s. m., department; allotment, 
assessment (distribuzione); (mil.) party. 

Repellénte, part. pres. e ag., repellent, 
repelling, repulsive. 

Repéllere, v. tr., to repel; to repulse. 

Repentaglio, s. m., danger, risk, peril. || 
Mettere a repentaglio, to expose, to 
danger, to put to hazard, to risk. 

Repénte, ag., sudden; unexpected (ina- 
spettato). || Di repente, (m. av.) suddenly, 
unexpectedly. 

Repentinaménte, av., suddenly, all of a 
sudden. 

Repentino, ag., sudden; unexpected. 

Reperibile, ag., findable; discoverable. 
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Reperire, o. ér., to find again. 

Reperito, part. pass. e ag., found. 

Reperiério, s. m., repertoire, roll. || Essere 
ancora nel repertorio (teatrale), to be 
still performed. 

Réplica, s. /., reply; answer (risposta) ; 
repetition (ripetizione); (teat.) repeated 
performance, replica. || Pronta replica, 
quick answer. || Quarta replica, fourth 
representation. || Replica a richiesta, per- 
formance repeated by request. 

Replicabiie, ag., answerable; objectionable. 

Replicare, v. tr., to reply, to answer (ri- 
spondere); to repeat (ripetere) ; to object 
(fare obiezioni); (teat.) to give another 
performance. || Che cosa replicd? what 
did he reply? || Fate cosi e non re- 
plicate! do asI tell you and hold your 
tongue! 

Replicataménte, av., repeatedly, again and 
again. 

Replicativo, ag., (lett.) replying. 

Reporter, s. m., (meylio: cronista), reporter. 

Reprensibile, ag., reprehensible. 

Reprensione, s. /., reprehension, 

Repressione, s. /., repression. 

Repressivo, ag., repressive. 

Représso, part. pass. e ag., repressed; 
restrained, checked; curbed (frenato). 
Repriménte, part. pres. e ag., repressing; 

restraining, checking, curbing. 

Reprimere, ». tr., to repress, to keep down; 
to restrain, to curb (frenare); to quell 
(soggiogare). || Reprimere il pianto, to 
restrain one’s tears opp. keep back one’s 
tears. || Reprimere gli abusi, to re- 
press abuses. 

Reprimersi, v. rifl., to control oneself, 
to check oneself. || Non pud reprimersi, 
he cannot control himself. || Reprimere 
complotti, to frustrate plots. 

Réprobo, s. m. e ag., (lett.) reprobate 
(cattivo, ribelle); (¢eol.) damned, godless. 

Repubblica, s. /., republic, commonwealth. 

Repubblicanismo, s. m., republicanism. 

Repubblicano, s. m. e ag., republican. 

Repugnante, part. pres. e ag., repugnant, 
loathsome, 

Repugnanza, s. /., repugnance; aversion. 

Repulisti, s. m., (lat.) clearing away. || Fare 
repulisti, to make a clean sweep, 

Reputare, »v. tr., to repute; to esteem 
(stimare); to deem, to think (eredere); 
to hold (tenere); to consider (conside- 
rare). || Lo si reputa un grand’uomo, he 
is said to be (opp. he is considered) a 
great man. || Reputo un onore servirvi, 
I deem it an honor to serve you. || 
Reputai opportuno partire, I deemed it 
proper to depart. || Lo reputo mio do- 
vere, I consider it my duty. || Lo si 
reputa un buon dottore, he is reputed 
to be a good doctor. 

Reputarsi, v. rifl., to think oneself; to 
consider oneself (considerarsi). || M/i re- 
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puto felice, I consider myself a happy 
man. : 

Reputaziéne, s. /., reputation, repute; 
credit (eredito) ; estimation (stima); fame 
(fama); name (nome); celebrity (eele- 
brita). || Perdere la propria reputazione, 
to lose one’s good name. || Cattiva repu- 
tazione, bad reputation. || Conoscere 
qualeuno dalla reputazione, to know 
some one by repute. || Essere in buona 
o cattiva reputazione, to be in good or 
bad repute. 

Réquie, s. /., rest, repose; quiet (quiete). 

Requisire, v. tr., to requisition, to seize; 
to commandeer (ri/. a fabbricati, per uso 
militare). 

Requisito, s. m., requisite; qualification. 
|| Ha i requisiti per essere eletto, he has 
the requisites for being elected. 

Requisito, part. pass. e ag., requisitioned. 

Requisitéria, s. /., (leg.) charge, public 
prosecutor’s speech. 

Requisizione, s. /., requisition, seizure; 
commandeering (V. Requisire). || La 
requisizione degli alberghi in Gran Bre- 
tagna durante la guerra, the comman- 
deering of hotels in Great Britain du- 
ring the war. 

Résa, s. /., (mil.) surrender. 

Rescindere, v. tr., (lett.) to rescind. 

Rescissione, s. /., (lett. e leg.) rescission. 

Rescisso, part. pass. e ag., rescinded, cut 
off; annulled (annullato). 

Rescissorio, ag., (lett. e leg.) having the 
power of rescinding. 

Rescritto, s. m., (stor. rom.) rescript. 

Reséda, s. j., (bot.) reseda, mignonette. 

Residénte, s. m., resident. 

Residénte, ag., resident, residing. 

Residénza, s. /., dwelling, residence (abi- 
tazione); abode (dimora); (pol.) resi- 
dency. || Cambiare residenza, to change 
residence. || Essere di residenza a..., to 
be in residence at.... || Eleggere la propria 
residenza a..., to make one’s abode 
(opp. residence) at.... || La residenza 

_richiesta, residence is required. || Sta- 
bilire la propria residenza in qualche 
luogo, to take up one’s abode (opp. 
residence) in a place. 

Residenziale, ag., residential. 

Residuale, ag., residual. 

Residuo, s. m., residue; balance (saldo); 
residuum (cid che rimane di qualche pro- 
cedimento); (aritm.) remainder. || J resi- 
dui del pranzo, the remains of the dinner. 

Residuo, ag., remaining. 

Résina, s. /., resin, rosin. 

Resinaceo, ag., resinous. 

Resinifero, ag., resiniferous. 

Resinoso, ag., resinous. 

Resipiscénza, s. /., change to a better 
frame of mind; repentance (pentimento). 

Resisténte, part. pres. © ag., resisting, 
opposing. withstanding. 
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Resisténza, s. /., resistance; endurance, 
opposition; withstanding; hinderance, 
check (impedimento) ; obstacle (ostacolo). 
|| Fare resistenza, to resist. 

Resistere, v. intr., to resist: to oppose, to 
withstand (opporre); to strive against 
(lottare contro); to endure, to last (sop- 
portare, soffrire). || Resistere al dolore, 
to resist pain. || Resistere al freddo, 
to resist the cold. || Resistere alle pres- 
sioni, to withstand pressures. || Resi- 
stere (opporsi) ai piani di qualeuno, to 
oppose some one’s plans. || Resistere 
a@ un attacco (mil.), to withstand an 
attack. || Resistere sino all’ultimo uomo, 
to hold to the last man. || Non potei 
resistere dal dirgli..., I could not re- 
sist telling him.... 

Resistito, part. pass. © ag., resisted; op- 
posed (opposto). 

Réso, part. pass. e ag., made, rendered. 

Resocénto, s. m., report; account (conto). 

Resocontista, s. m., reporter. 

Réspice, s. m., (lat.) jot, particle. 

Respice finem, (Jat.), look to the end. 

Respingente, s. m., buffer. 

Respingere, »v. tr., to drive back, to force 
back; to push back; to thrust back; 
to repulse; to repel (repellere); to refuse 
(rifiutare) ; (leg.) to dismiss, to reject. || 
Respingere il nemico, to repulse the 
enemy. 

Respinto, part. pass. e ag., thrust, driven 
back, repulsed; repelled (repulso); re- 
fused (rifiutato); (leg.) dismissed, re- 
jected. 

Respirabile, ag., respirable, breathable. 

Respirabilita, s. /., respirableness, respir- 
ability. 

Respirante, part. pres., breathing. 

Respirare, v. tr. e intr., to breathe, to 
respire; to take breath (prender fiato); 
to live (vivere); (fig.) to repose, to rest 
(aver riposo, quiete). || Respirare a pieni 
polmoni, to breathe deep, to take deep 
breath. || Respirare aria pura, to breathe 
pure air. 

Respirato, part. pass. e ag., breathed, res- 
pired. 

Respiratore, s. m., respirator. 

Respiratorio, ag., respiratory. 

Respiraziéne, s. f., respiration. 

Respiro, s. m., breathing, breath; (fg.) 
delay (indugio); (fig.) rest, repose (ri- 
poso); (comm.) respite. || Chiedo un po’ 
di respiro, I beg for a short respite. || 
Rimanere senza respiro, to lose breath. 
\| I dolori non mi danno respiro, I am 
never free from pain. 

Responsabile, ag., responsible, accoun- 
table, liable. || Non mi si deve tener re- 
sponsabile, I am not to be held re- 
sponsible (opp. accountable, opp. an- 
swerable). || Ritenérsi responsabile, to 
hold oneself liable. 
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Responsabilita, s. /., responsibility, Ia- 
bility. 

Responsabilménte, av., responsibly. 

Responso, s. m., response, (eccles.) respon- 
sory. 

Réssa, s. /., crowd, throng; press, crush, 
rush; entreaty (sollecitazione). || Far 
ressa, to press, to crowd. || C’era una 
ressa paurosa ai cancelli, there was a 
dreadful crush at the gates. 

Résta, s. f., beard (of corn); fish-bone (resta, 
spina di pesee) ; string (filza di cipolle ecc.). 

Résta, s. /., (stor. mil.) rest (of a lance); 
(veter.) small tumour on the foot. || Met- 
tere la lancia in resta, to couch the lance. 

Restante, s. m., remainder, rest. 

Restare, v. tr., to remain, to be left; to stay 
(stare); to abide (abitare); to cease (ces- 
sare); to omit (omettere). || Restare in- 
dietro, to stay behind. || Restare a casa, 
to stay at home. || Non mi resta altro 
a fare, I can do nothing else.... || Restare 
@’accordo, to agree. || Restare in asso, to 
be abandoned. || Restare malcontento, 
to be discontented. || Restar morto, 
to fall dead. || Mi restano due lire, I 
have two lire left. 

Restaurare, v. tr., to restore, to repair, 
to re-establish. 

Restaurato, part. pass. e ag., restored, 
repaired. 

Restauratére -trice, s. m. f., restorer, re- 
pairer. 

Restaurazi6ne, s. /., restoration, repairing, 
re-establishment. 

Restauro, s. m., restoring, repairing, re- 
-establishment. 

Restio, s. m., restiveness. 

Restio, ag., restive; intractable (intrat- 
tabile); stubborn, obstinate (ostinato). 
|| Cavallo restio, restive horse. || Ragazzo 
restio, stubborn boy. 

Restituire, v. tr., to give back, to return; 
to restore. || Restituire danari, to pay 
back, to refund money. || Restituire 
lU’onore a qualcuno, to restore a person’s 
honour. || Restituire wn libro, to give 
back a book. || Restitui l’ombrello che 
aveva preso per sbaglio, he returned (opp. 
restored) the umbrella he had taken 
by mistake. 

Restituirsi, v. rifl., to return to. 
Restituito, part. pass. e ag., given back, 
returned. : 
Restitutére -trice, s. m., one who gives 

back opp. returns. 

Restituzione, s. /., restitution; giving opp. 
sending back, returning; repayment, re- 
funding (restituzione di denaro); resti- 
tution, restoring (reintegrazione). 

Résto, s. m., remainder, rest, residue (re- 
siduo); remnant (rimanente); change 
(cambio, resto di denaro pagato) — pl., 
remains, leavings. || Del resto, (m. av.) 
besides, moreover, at any rate. || Came- 
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riere, portatemi il resto, waiter, bring 
me my change. || Zccoti i resto, here 
is your change. || Ho solo due lire di 
resto, I have only two lire left. || J re- 
sti mortali, the mortal remains. || Dare 
il resto del Carlino ad uno, to hit a 
man when he is down. 

Restringere, v. ¢r., to straiten (rendere 
pid stretto); to restrict; to restrain; to 
limit. 

Restringersi, v. rifl., to restrain oneself; 
to limit uneself (limitarsi); to cut down 
expenses, to retrench (limitare, restrin- 
gere le spese); to shrink (contrarsi). 

Restringibile, ag., restrainable. 

Restringiménto, s. m., restraining; re- 
striction (restrizione). 

Restringitivo, restrittivo, ag., restrictive. 

Restrizione, s. /., restriction. || Assogget- 
tare qualcosa a certe restrizioni, to set 
certain restrictions on something. || Senza 
restrizione, unreserved, unqualified (ag.); 
unreservedly (avv.). 

Resurreziéne, s. /., resurrection. 

Retaggio, s. m., (lett. @ poet.) inheritance, 
heritage. 

Retata, s. /., netful; (fig.) catch. || Retata 
di malandrini, haul of bad characters. 

Retato, ag., reticulated, reticular. 

Réte, s. f., net; net-work (lavoro a rete); 
grating (reticolato); rack (per i bagagli 
in ferrovia); (fig.) snare (trappola, in- 
ganno). || Rete ferroviaria, railway sy- 
stem. || Rete stradale, roadway system. 
|| Rete telefonica, telephone system. || 
Tender le reti, to lay a snare, to set a 
trap. || Cadere nella rete, to fall into 
a trap. 

Retépora, s. /., (zool.) retepore. 

Reticélla, s. /., small net, gas-mantle, net- 
ting-coif (cuffia a rete). 

Reticénte, ag., reticent. 

Reticénza, s. /., reticence. 

Reticcia, s. /., (pitt.) graticule. 

Reticolaménto, s. m., (scient.) reticulation. 

Reticolare, ag., reticular. 

Reticolato, s. m., net-work, wire-fence; 
(mil.) barbed wire, belt of wire. 

Reticolato, part. pass. e ag., reticulated, 
reticulate; (pitt.) graticulated. 

Reticolo, s. m., (anat.) reticulum. 

Retiforme, s. m., retiform, net-like. 

Rétina, s. /., (anat.) retine. 

Retinite, s. /., (med.) retinitis. 

Rétore, s. m., (lett.) rhetorician. 

Retorica, s. /., rhetoric. 

Retoricaménte, av., rhetorically. 

Retorico, ag., rhetorical. 

Retribuire, v. tr., to retribute, to recom- 
pense, to pay, to reward. 

Retribuito, part. pass. e ag., retributed, 
recompensed, rewarded. 

Retributore -trice, s. m. /., requiter,’ re- 
warder. 

Retribuziéne, s. /., retribution, requital. 
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Retrivo, «. m., retrograde, reactionary. 

Retrivo, ag., (lett.) slow; tardy (tardivo). 

Rétro, av. e pref., (lat. e lett.) retro, be- 
hind, backward. || Vedi retro, P. T. O. 
(please turn over). 

Retroattivo, ag., (leg.) retroactive. 

Retroazione, s. /., (leg.) retroaction. 

Retrobottéga, s. m., back-shop. 

Retrocamera, s. /., back-room. 

Retrocamerino, 8. m., back-cabinet. 

Retrocarica, s. f., breech-loading. || Can- 
none a retrocarica, breech-loading gun. 

Retrocédere, v. tr., to retrocede; to give 
back; (mil.) to degrade. || Far retro- 
cedere il nemico, to make the enemy 
retire. || Non posso farlo retrocedere, 
I cannot make him change his opinion. 

Retrocedere, v. intr., to go back, to move 
back; (mil.) to retreat, to recoil. 

Retrocessione, s. /., retrocession; (mil.) 
degradation. 

Retrocésso, retrocedito, part. pass. e ag., 
retroceded; (/eg.) reassigned, receded (re- 
ceduto, recesso). 

Retrodatare, v. tr., to antedate. 

Retrodatazione, s. /., antedate. 

Retrogradare, v. intr., (astron.) to retro- 
grade. 

Retrogradazidne, s. /., (astron.) retrogra- 
dation. : 

Retrégrado, s. m., retrograde; (astron.) 
retrograde. 

Retrogressidéne, s. /., (leg.) retrogression. 

Retroguardia, s. /., (mil.) rear-guard. 

Retroscena, s. /., (teatr.) side-scene; 
green-room (anche fig.). 

Retroscritto, s. m. e ag., back-writing, 
written on the back. 

Retrospettivo, ag., (lett.) retrospective. 

Retrostanza, s. /., back-room. 

Retroterra, s. /., hinterland. 

Retrovéndita, s. /., (comm.) resale. 

Retrovie, s. /. pl., back-areas. 

Rétta, s. /., attention. || Dar retta, to pay 
attention, to lend an ear to. || Date retta 
a me, take my advice, listen to me. || 
Non dargli retta, don’t mind him. 

Rétta, s. /., (geom.) straight-line; board, 
boarding expenses; college expenses (prez- 
zO per pensione). || Pagare un tantv di 
retta, to pay so much for one’s board. 

Rettaménte, av., uprightly, straightforward- 
ly; justly, rightly (giustamente); hones- 
tly (onestamente); well (bene). || Con- 
dursi rettamente, to behave straight- 
forwardly. 

Rettangolare, ag., rectangular. 

Rettangolo, s. m. e ag., (geom.) rectangle, 
rectangular. 

Rettitica, s. f., rectification. 

Rettificare, v. tr., to rectify; to correct 
(correggere); (chim.) to rectify (purgare 
(di liquidi]); (geom.) to rectify. 

Rettificato, part. pass. e ag., rectified; 
corrected (corretto). 


RET 


Rettificatére, -trice, s. 
regulator (regolatore). 

Rettificaziéne, s. /., rectification; (chim. e 
geom.) rectification, 

Réttile, s. m. © ag., (zool.) reptile. 

Rettilineo, ag., rectilinear, rectilineal. 

Rettitadine, s. f., uprightness, straight- 
forwardness; honesty (onesta). 

Rétto, part. pass., ruled, governed. || 
Retto da wn principe, governed by a 
prince- 

Rétto, ag., upright, straight, right, 
straightforward; honest (onesto). || Linea 
retta, straight line. jj Intestino retto, 
(anat.) rectum. || Uomo retto, upright 
man 

Rettorato, s. m., rectorship, rectorate. 

Réttore, s. m., rector; director (direttore); 
ruler (governatore)3governor; (eccl.) prior 
(pricre); Principal (nelle scuole secon- 
darie); Chancellor, President (in alewne 
universitd). 

Rettérica, s. f., (lett.) rhetoric; oratory. 

Rettoricaménte, av., rhetorically. 

Rettérico, ag., rhetorical, rhetoric; s. m., 
rhetorician. 

Rettrice, s. f., directress, directrix. 

Réuma, s. m., (med.) rheum; (pl.) rhen- 
matic pains. 

Reumatico, ag. e s. m., rheumatic. 

Reumatismo, s. m., (med.) rheumatism. 

Reumatizzare, v. tr., to cause opp. to pro- 
duce rheumatism. 

Révellere, v. tr., (med.) to cause revulsion. 

Reveread{ssimo, ag., most reverend. 

Reveréndo, s. m. e ag., reverend (solo 
per gli ecclesiastici ); honourable, res- 
pectable. 

Revisiéne, s. f., revision, revising; exami- 
nation (esame); censure (censura). || 
Revisione dei conti, revision of accounts. 

Revisére, 8. m., reviser; (amm.) compt- 
roller, controller. || Revisore dei conti, 
reviser of accounts. || Revisore delle 
bozze di stampa, proof - reader. 

Révoca, s. f., revocation. 

Revocdbile, ag., revocable. 

Revocabilita, s. f., revocability, revoc- 
ableness. 

Revocdre, v. tr., to revoke. 

Revocaziéne, s. f., revocation. 

Revélver, s. m., revolver. 

Revulsiéne, s. f., (med.) revulsion. 

Rézzo, 8. m., ( poet.) shade (ombra); breeze, 
coolness (brezza, fresco). 

Riabbass4re, v, tr., to lower again. 

RiabbAttere, v. tr., to beat down again. 

Riabbellire, v. tr., to trim opp. to adorn 
again. 

Riabbigliére, v. tr., to dress again. 

Riabboccare, v. tr. © recipr., to have a 
second interview. 

Riabbotton4rsi, v. rif., to button one's 
clothes again. 


m. f., rectifier; 
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Riabbracciare, v. tr., to embrace again; 
rif. to embrace each other again. 

Riabilitére, v. tr., to rehabilitate. 

Riabilitaziéne, s. /., rehabilitation. 

Riabitare, v. tr., to inhabit again. 

Riaccendére, v. tr., to rekindle, to light 
up again. 

Riaccéndersi, v. rifi., to be rekindled, to 
be lighted again. 

Riaccendiménto, s. m., rekindling, lighting 
up again. 

Riaccennare, v. tr., to hint opp. tw indi- 
cate again. 

Riaccensi6ne, s. f., rekindling. 

Riaccettdre, v. tr., to accept again. 

Riacciuffare, v. tr., to seize again. 

Riaccomodfre, v. tr., to re-arrange. 

Riaccompagnfre, v. tr., to take back; to 
accompany again; to bring back. 

Riaccostare, v. tr., to accost aguin. 

Riaccreditare, v. tr., to credit again. 

Riacquistare, v. tr., to regain, to acquire 
again, 

Riadattdre, v. tr., to refit, to set anew, 
to readjust. 

Riaddormentaré6, v. tr., to lull to sleep 
again 

Riaddormentérsi, v. rifl., to fall asleep 
again. 

Riaddossére, v. tr., to lay on again, to 
throw on again. 

Riaddossarsi, v. rifl., to take upon one- 
self again; to crowd again. 

Riadornére, v. tr., to readorn. 

Riadottare, v. tr., to readopt. 

Riaffacciare, v. tr., to present again; to 
raise again. 

Riaffermére, v. tr., to reconfirm. 

Riafferrare, v. tr., to seize again. 

Riaffittare, v. ¢r., to let again. 

Riaggravarsi, v. rifl., to become worse 
again. 

Riallacciamento, #. m., re-lacing, relink- 
ing. 

Riallaccidre, v. tr., to lace again, to link 
again. || Riallacciare un’amicizia, to re- 
new an old friendship. 

Riallagamento, s. m., new flood, new 
inundation, new submersion. 

Riallargare, v. tr., to re-enlarge, to en- 
large, to enlarge again; to re- widen, 
to widen again. 

Rialto, s. m., knoll eminence, height. 

Rialzaménto, s. m,, raising up; elevation. 

Rialzare, v. tr., to litt, to lift up, to lift 
up again; to raise, to raise still higher; 
to elevate (elevare). || Rialzare wn pa- 
vimento, to raise a pavement. || Rial- 
zare il morale, to elevate the morals. || 
Rialzare i prezzi, to raise the prices. 

Ridizo, s. m., raising; (comm.) raising of 
prices (rialzo di prezzi). 

Riamére, »v. ¢r., to love again. 

Riamato, part. pass. e ag., Joved in return; 
loved again (amato di nuovo). 
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Riamicare, v. tr., to reconcile, to make 
friends again. 

Riammalarsi, v. rifl., to become ill again: 

Riammattonare, v. tr., to pave anew. 

Riammésso, part. pass. e ag., readmitted. 

Riamméttere, v. tr., to readmit. 

Riammissiéne, s. /., readmission. 

Riammogliarsi, v. rifl., to get married 
again. 

Riandaménto, s. m., reconsidering; re- 
passing (il ripassare); re-examination. 

Riand4re, v. tr., to revise, to re-examine 
(rivedere, riesaminare); to reconsider, 
to muse (riandare colla mente); to re- 
trace one’s steps (ritornare sui propri 
passi). || Riandando gli anni trascorsi, 
looking back on past years. 

Rianimére, v. tr., to reanimate, to revive 
(ravvivare); to reinforce (rinforzare). 

Rianimérsi, v. rifl., to get reanimated; to 
take courage again. 

Rianimaziéne, s. /., reanimation. 

Riann6dare, v. tr., to tie again; to reunite 
(riunire); to renew, to renovate. 

Riapérto, part. pass. e ag., reopened. 

Riapertira, s. f., reopening. 

Riapparire, v. intr., to reappear. 

Riapparizione, s. /., re-appearance. 

Riappiccicdre, v. tr., to reattach, to stick 
on again. 

Riappiccicérsi, v. rifl., to become reat- 
tached. 

Riappigiondre, v. tr., to let again. 

Riapriménto, 8. m., reopening. 

Riaprire, v. tr., to reopen, to open again. 
|| Riaprire wna piaga, to reopen a wound; 
(jig.) to recall to memory old pains. 

Riardere, v. intr.; to burn again; to scorch. 

Riargindre, v. tr., to embank again. 

Riarmére, v. tr., to arm again; (mar.) to 
refit, to re-eqnip, to man again. 

Ridrso, part. pass. © ag., burnt again; 
scorched (bruciato, arso); parched (es- 
sicato). | Il terreno 2 tutto riarso, the 
ground is all scorched. 

Riasciugare, v. tr., to wipe opp. to dry 
again. 

Riassaggiare, »v. tr., to taste again, to 
try again. 

Riassalfre, v. tr., to assault again; to 
renew the attack (rinnovare lattacco). 

Riassettare, v. tr., to put in order again. 

Riassicurare, v. tr., to re-assure. 

Riassicurazione, s. f., re-insurance. 

Riassidersi, v. intr., to sit down again. 

Riassorbimento, s. m., reabsorption. 

Riassorbire, v. tr., to reabsorb. 

Riassimere, v. ¢r., to sum up, to sum- 
marize, to recapitulate (un racconto, 
ecc.); to resume (riprendere); to re-en- 
gage (in servizio). 

Riassuntivo, ag., resuming. 

Riassinto, s. m., summary, résumé; abrid- 
gement,. || Fare un riassunto, to make 
a@ summary. 


Riassanto, ag., resumed: reoapitulated 
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(ricapitolato). || Ho riassunto il servizio, 
I have resumed work again. 

Riattacc4re, v. tr., to attach again; to join 
again; to bind again; (mil.) to reattack. 

Riattacc4rsi, v. rifl., to join, to unite, to 
adhere again. 

Riattamento, s. m., restoration, repair. 

Riattare, v. tr. to refit, to restore. 

Riattizzare, v. tr., to poke again; (fig.) to 
stir up again. 

Riavére, v. tr., to have again, to get 
again; to recover (ricuperare). || Riavere 
la parola, to speak again. || Fur riavere, 
to make return. 

Riavérsi, v. rifl., to recover again, to come 
to oneself again; ( fig.) to improve one’s 
position (migliorare la propria posi- 
zione). || Si riebbe swbito dallo spavento, 
he recovered at once from the shock. 

Ridvolo, s. m., (vetr.) furnace-rake. 

Riavita, s. f., revenge (al giuoco). 

Riavito, part. pass. e ag., recovered, re- 
turned, regained. 

Riavvicinaménto, s. m., bringing near 
again, approaching again. 

Riavvicinare, v. tv., to bring near again, 
to approach again. 

Ribaciadre, v. tr., to kiss again. 

Ribadiménto, s. m., riveting, clenching. 

Ribadire, v. tr., to rivet, to clench; ( fig.) 
to confirm, 

Ribadito, part. pass. 6 ag., riveted, clench- 
ed; (fig.) confirmed. 

Ribaditura, s. f. riveting, clenching. 

Ribagnare, v. tr., to wet again, to bathe 
again. 

Ribalderfa, s. f., rascality, ribaldry, vil- 


any. 

Ribaldo, s. m. e ag., rascal, rogue, ribald, 
scamp. 

Ribdlta, ¢. /., trap-door (di botola)s (teatr.) 
foot lights (luci della ribalta); (fig.) 
stage (palcoscenico). || Gli onori della 
ribalta, the honours of the stage. || Pre- 
sentarsi alla ribalta, to appear before 
the curtains. 

Ribaltdre, v. tr., to capsize, to upset, to 
overturn. || Qui ribaltd l’automobile, the 
motor-car broke down here. 

Ribaltatura, s. f., capsizing, 
overturning. 

Ribalzaménto, s.m., rebounding, rebound. 

Ribalzdre, v. tr. to rebound. 

Ribassare, v. tr. to diminish, to lessen, 
to lower, to reduce. || Ribassare i prezzi, 
to lower the prices. 

Ribassdre, v. intr., to decline, to fall. || 
I prezzi sono ribassati, prices have de- 
clined (opp. fallen). 

Ribasso, s. m., abatement; deduction (de- 
duzione); discount (sconto) || Non mi ha 
fatto aleun ribasso, he did not make any 
reduction for me. 

Ribdttere, v. intr., to beat again, to con- 
fute; to insist; to recoin (riconiare). 


upsetting, 
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|| Ribattere Je costure, to flatten the 
seams opp. to press the seams, 

Ribattezzare, »v. tr., to rebaptize. 

Ribattiménto, s. m., beating again; op- 
pugning (l’oppugnare, l’opporre); confu- 
ting (il confutare); recoining (ribatti- 
mento delle monete). 

Ribattitére -trice, s. m. f., one who beats 
again; beater of mattresses (battitore di 
materassi); confuter (chi confuta). 

Ribattitura, s. /., beating again; beating 
of mattress (battitura dei materassi). 

Ribattuta, s. /., seam-pressing, basting. 

Ribattuto, part. pass. e ag., beaten again; 
beaten (of mattress) (battuto [di materas- 
si]); recoined (coniato nuovamente [delle 
monete]); confuted, argued (confutato). 

Ribecc4re, v. tr., to peck again, to answer 
sharply. 

Ribellante, part. pres. e ag., rebelling; 
revolting (che si rivolta). 

Ribellare, v. tr., to incite to rebellion. 

Ribeliarsi, v. rifl., to rebel, to rise in 
rebellion. || Ribellarsi allo straniero, to 
rebel against the foreign yoke. || La mia 
mente si ribella a tale pensiero, my mind 
revolts at the thought of it. 

Ribélle, s. m., rebel; ag., rebellious, re- 
belling, disobedient (disobbediente); ob- 
stinate (ostinato [di malattia}). 

Ribelliéne, s. /., rebellion; revolt (rivolta). 

Ribenedire, v. tr., to bless again. 

Ribenedizione, s. f., blessing again. 

Ribes, s. m., (bot.) currant bush, goose- 
berry bush; currant, gooseberry (frutto 
del ribes). 

Ribébolo, s. m., pun, jest, quibble. 

Riboccare, »v. tr., to overflow, to run over 
(essere pieno, colmoe). 

Ribolliménto, s. m., rebullition; boiling 
over again. 

Ribollio, s. m., gurgling. 

Ribollire, v. intr., to boil again; (fig.) to 
be angry (essere arrabbiato, eccitato). 
Ribolliticcio, s. m., (zol/.) ground (materie 
che nel bollire rimangoro in fondo alla 

pentola). 

Ribollitura, s. /., rebullition, boiling again. 

Ribétta, s. f., feast. 

Ribrézzo, s. m., disgust (disgusto), horror, 
loathing, nausea. || Far ribrezzo, to 
disgust opp. to revolt. 

Ributtante, ag., repulsive; disgusting. 
Ributtare, v. tr., to repulse, to rebuff; to 
reject (rigettare) ; to vomit (vomitare). 
Ributta4re, v. intr., to disgust, to raise the 
indignation. || Sfacciataggine ributtante, 
daring impudence, vulgar impertinence. 
|| Sono cose che ributtano, they are 

things which disgust one. 

Ricacciare, v. tr., to drive back; to force 
out (opp. from); to expel again, to 
drive out again; to repulse (respingere). 
|| Ricacciare in gola le parole a qualche- 
duno, to give one the He in his throat 
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opp. to compel a person to retract his 
words. || Ricacciare il nemico da una 
posizione, to force the enemy out of a 
position. 

Ricadénte, part. pres. e ag., falling back; 
lapping; relapsing; pendent. 

Ricadére, v. intr., to fall again; to relapse 
(into); to have a relapse (into), || Rica- 
dere nel peccato, to fall again into sin, 
to relapse. 

Ricadiménto, s. m., falling again; relaps- 
ing, hanging down (Iessere pendulo). 

Ricaduta, 8. f., relapse; (med.) relapse. 

Ricaduto, part. pass. e ag., relapsed. 

Ricalcabile, ag., repassable, that can be 
trodden again. 

Ricalcare, »v. tr., (dis.) to transfer; to re- 
trace one’s steps (i propri passi) ; to tread, 
to tramp (calpestare). 

Ricalcitraménto, s. m., recalcitration, re- 
sistance (resistenza). 

Ricalcitrante, part. pres. e ag., recalci- 
trating, recalcitrant; kicking back; res- 
tive (restio); (fig.) obstinate (ostinato). 

Ricalcitrare, v. intr., to recalcitrate; tc 
kick back; (fig.) to be stubborn (osti- 
narsi). 

Ricamare, ». fr., to embroider. 

Ricamatére -trice, s. m. /., embroiderer. 

Ricamatura, s. /., embroidery. 

Ricambiare, v. tr., to reciprocate (favo- 
ri, ece.); to requite, to repay, to return; 
to change again (cambiare di nuovo); to 
exchange (scambiare). || Ricambiare i 
saluto, to exchange salutations opp. gree- 
tings. || Ricambiare bene per male, to re- 
turn good for evil. || Ricambiare una vi- 
sita, to return a visit. || Ricambiare con 
Vingratitudine, to repay with ingratitude. 
|| Ricambiamo i vostri saluti, we recipro- 
cate your greetings. 

Ricambiato, part. pass. e ag., reciprocated, 
requited, returned, repaid; changed again 
(cambiato di nuovo); exchanged (scam- 
biato).|| Afetto ricambiato, mutual affec- 
tion. 

Ricambio, s. m., reciprocation, return, re- 
quital (di sentimenti); in return; as a 
compensation (in ricambio); spare Gi 
ricambio); exchange; change (cambio); 
compensation (compenso); recompense 
(ricompensa). || Ricambio di merci, chan- 
ge of goods. || Cavalli di ricambio, relay 
of horses. || Pezzo di ricambio, spare 
piece. || Una ruota di ricambio, a spare 
wheel. 

Ricamo, s. m., embroidery. 

Ricancellare, v. tr., to cancel again. 

Ricantare, v. tr., to sing again. 

Ricapitare, ». tr., to send, to forward. 

Ricapitolare, »v. tr., to recapitulate. 

Ricapitolazione, s. f., recapitulation. 

Ricaricare, v. tr., to reload, to reship (di 
merci); to wind up (again) (di orologio). 

Ricascare, v. intr., to fall again, to relapse. 
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Ricascata, s. /., relapse. 

Ricdsco, s. m., inclined part of an arch 
(parte inclinata di un arco, di una volta). 

Ricattare, v. ¢r., to blackmail, to extort 
(estorcere); to rescue (riscattare) ; to 
recover (ricuperare). || Ricattato dai bri- 
ganti, set at ransom by brigands. 

Ricattatére -trice, s. m. /., blackmailer; 
extortioner. ; 

Ricatto, s. m., blackmail; extortion; ran- 
som (liberta dalla prigionia mediante 
denaro); vengeance (vendetta). || Pan 
di ricatto, like for like, tit for tat. || Ver- 
gogna, questo é un ricatto, It is a shame, 
this is a blackmail. 

Ricavare, ». tr., to derive, to draw, to gain 
(guadagnare); to profit (profittare); to 
copy (copiare) ; to transcribe (traserivere) ; 
to deduce (dedurre). || Ricavare da qual- 
che autore, to extract from some author. 
|| Non ne ho ricavato nulla, I have not 
gained anything. || Ho potuto ricavare 
che la cosa é cost, I have been able to 
verify that statement. 

Ricavato, Ricavo, s. m., proceeds (pl.) 
|| Zl ricavato andra alla beneficenza, the 
proceeds will be given to charities. 

Riccaménte, av., richly; nobly (nobilmente) ; 
abundantly (abbondantemente); splen- 
didly (splendidamente); magnificently 
(con magnificenza). 

Ricchézza, s. f., riches (pl.); wealth (rif. 
ai beni in genere); sumptuousness (son- 
tuosita); fruitfulness (fecondita); abun- 
dance (abbondanza); copiousness (c0- 
piosita). || Ricchezza mobile, common- 
wealth opp. income. || La ricchezza pub- 
blica, public wealth. || La ricchezza 
non fa felici, riches do not make happy. 
|| La sua ricchezza é calcolata in..., 
his wealth is valued to.... 

Riccio, s. m., curl, lock (di eapelli); (zool.) 
hedge-hog; husk of a chestnut (riecio 
di castagno). || Riccio marino, sea-urchin. 
|| Farsi i ricci, to curl oneself up. 

Riccio, ag., curled. 

Ricciolo, s. m., curl, lock. 

Riccioluto, ricciuto, ag., curled, frizzled 
curly. 

Ricco, s. m., rich man; s. f., rich woman. 
\| I ricchi 6 i povert, the rich and the 
poor. 

Ricco, ag., rich; wealthy (facoltoso) ; fruit- 
ful (fecondo) ; fertile (fertile); exuberant 
(esuberante); abundant (abbondante); 
copious (copioso). || Ricco sfondato, enor- 
mously rich. || Ricco diadema, costly 
diadem. || Minerale ricco d’argento, ore 
containing much silver. || Hssere ricco, 
to be wealthy. 

Ricérca, s. /., research, search; inquiry, 
quest (Indagine). || Ricerca del vero, search 
after truth. || Ricerca scientifica, scienti- 
fic research. || Abbiamo fatto molte ricer- 
che, we have made many inquiries (opp. 
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researches). || Consiglio Nazionale delle 
Ricerche, Nationa) Research Council. || 
Sono alla ricerca di..., 1 am in search of. 

Ricercare, ». tr., to seek after, to search; 
to ask (chiedere); to wish for, to desire 
(desiderare); to solicit (sollecitare); to 
want (negli annunzi). || Si ricercano ope- 
rai, workers wanted. 

Ricercataménte, av., affectedly. 

Ricercatézza, s. /., affectation. 

Ricercato, part. pass. e ag., sought for, 
in request; affected (affettato); selected 
(seelto); accurate (accurato). 

Ricercatére -trice, 3. m. f., searcher, seeker, 
inquirer. 

Ricétta, s. /., receipt, medical prescription. 

Ricettacolo, s. m., receptable; asylum 
(asilo); (bot.) receptacle. 

moe etan tS; 8. m., reception, harbour- 
ng. 

Ricettdre, v. tr., to lodge, to house (rico- 
verare); to receive (ricevere); to shelter 
(proteggere). 

Ricettario, s. m., receipt-book (libro di 
ricette). 

Ricettatére -trice, s. m. /., taker-in (di 
cose rubate). 

Ricétto, s. m., shelter, refuge; retreat; 
asylum (asilo). || Dar ricetto, to lodge, 
to shelter. || Senza ricetto, homeless. 

Ricevénte, part. pass. e ag., receiving; 
8. m. f., receiver. 

Ricévere, v. tr., to receive, to get; to ac- 
cept (accettare); to admit (ammettere); 
to harbour (ricoverare); to lodge (allog- 
giare); to admit officially (ammettere 
ufficialmente) ; to receive, to make wel- 
come (accogliere). || Ricevere un dono, 
to receive a present. || Ricevere un pro- 
scritto, to shelter an outlaw. || La signora 
riceve il martedi, Mrs. X is at home on 
Tuesdays. 

Riceviménto, s. m., reception, drawing- 
room; levee, at-home; welcome (acco- 
glienza). || Ricevimento entusiastico, en- 
_thusiastic welcome. 

Ricévere, ». intr., to be at home, to hold 
a drawing room (ricevere visite a casa) ; to 
give audience (dare udienza). 

Ricevitére, s. m., receiver (anche telef.). 
|| Ricevitore del registro, Registrar. || 
Ricevitore delle Dogane, Collector of 
the Customs. 

Ricevitoria, s. /., receiving office treasury; 
lottery office (botteghino del lotto). 
Ricevita, s. f., receipt, quittance. || Da- 
temi la ricevuta, give me the receipt. 
Richiamare, v. tr., to recall; to call back; 
to allure, to decoy (allettare, lusingare) ; 
to draw (attirare). || (mil.) to recall to 
military service, opp. to arms, opp. to 
the colours. || Richiamare l'attenzione 
generale, to attract (opp. to draw) general 
attention. || Richiamare a vita, to res- 
tore someone to life. || Richiamare 
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alla memoria, to recollect opp. to call 
to mind. || Richiamare all’ordine, to 
eall to order. || Egli richiamd la mia 
attenzione, he drew my attention. 

Richiamarsi, »v. rifl., to refer (riferirsi) ; 
to appeal (appellarsi). 

Richiamato, s. m., (mil.) soldier recalled 
to military service. 

Richiamato, part. pass. e ag., recalled; 
called to order (richiamato all’ordine) ; 
(mil.) recalled to military service. 

Richiamatore -trice, s. m. /., one who 
calls back. 

Richiamo, s. m., call; reprimand (rimpro- 
vero); cross-reference (nota di libro); 
bird-call, decoy-bird (per uceelli); (fig.) 
bait, allurement (adescamento). 

Richiedénte, s. m., applicant, petitioner. 

Richiedénte, part. pres. e ag., requiring, 
Tequesting, claiming, demanding. 

Richiédere, v. tr., to require, to request; 
to call for (esigere); to claim, to de- 
mand, to beg (chiedere insistentemente) ; 
to ask (domandare); to be necessary 
(essere necessario). || Cid richiede pa- 
zienza, that requires patience. || Richie- 
dere il medico, to ask for the doctor. || 
Mi ha richiesto alcune informazioni, 
he asked me for some informations. || F 
un brano che richiede poco commento, 
it is a passage which calls for little 
comment. 

Richiésta, s. f., request; petition (peti- 
zione); (comm.) demand; proposal (di 
matrimonio); to propose (to) (far ri- 
ehiesta di matrimonio). || Puoi averlo a 
richiesta, you can have it for the asking. 
|| C’é molta richiesta di tale articolo, 
this article is in great request. || Acco- 
gliere una richiesta, to grant a request. || 
Pagabile a richiesta, payable on de- 
mand. || Enrico ha fatto a Miss Gray 
richiesta di matrimonio e lei ha accet- 
tato, Henry proposed to Miss Gray and 
she accepted him. || Senza richiesta, 
unasked. 

Richitdere, ». tr., to close again, to shut 
up again. 

Richitdersi, »v. rifl., to close up; to heal 
up (di piaghe). 

Ricingere, v. tr., to surround again. 

Ricino, s. m., (bot.) castor. || Olio di ricino, 
castor-oll. 

Ricégliere, v. tr., to gather again. _ 

Ricognizione, s. /., acknowledgment: (mil.) 
reconnaissance, scouting (perlustrazione). 
|| Un apparecchio da ricogniziene, a 
reconnaissance (opp. scouting) aeroplane. 

Ricollegare, v. tr., to connect; to reunite, 
to rebind; to link again (connettere di 
nuovo). 

Ricollocare, v. tr., to replace. 

Ricolmare, ». tr., to fill up again; (fg.) 
to overwhelm. || Ricolmare di gentilezze, 
to overwhelm with kindness. 
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Ricélmo, ag., full of, filled with; brimful 
(pieno fino all’orlo); full to overflowing. 

Ricolorare, e ricolorire, v. tr., to recolour. 

Ricolorarsi e ricolorirsi, v. rif., to be 
recoloured. 

Ricélta, s. /., harvest, gathering, crop. 

Ricomincidre, v. tr., to recommence, to 
begin again, (opp. afresh, opp. anew). || 
pibominclare a leggere, to resume read- 
ng. 

Ricomparire, v. intr., to reappear, to ap- 
pear again, 

Ricomparsa, s. /., reappearance. 

Ricomparso, part. pass. e ag., reappeared. 

Ricompénsa,\s. /., recompense, reward, 
requital. || In ricompensa di, as a re- 
compense for. 

Ricompensare, v. tr., to reward, to re- 
quite, to recompense. 

Ricompilare, v. tr., to recompile. 

Ricompilazione, s. /., recompilation. 

Ricomporre, v. tr., to recompose; to reu- 
nite (riunire); to reconcile (riconciliare) ; 
to set in order (riordinare). 

Ricompérsi, v. rifl., to become calm again, 
to calm oneself, to recover one’s calm 
(ealmarsi). 

Ricomposiziéne, s. f/., recomposition. 

RicOmpra, s. /., buying back, ransoming. 

Ricomprare, v. tr., to buy back; to redeem 
(riscattare); to settle (rif. al tempo). 

Riconciare, v. tr., to mend again; to tan 
again (conciare di nuovo [delle pelli]). 

Riconciate, part. pass. e ag., remended; 
tanned again (delle pelli). 

Riconciliabile, ag., reconciliable. 

Riconciliaménte, s. m., reconciliation. 

Riconciliare, v. tr., to reconcile. 

Ricenciliarsi, v. rifl., to become reconci- 
led, to be reconciled. 

Riconciliato, part. pass. e ag., reconciled. 

Riconciliatore -trice, s. m. f., reconciler. 

Riconciliazione, s. /., reconciliation. 

Riconcimare, »v. tr., to manure again. 

Ricondensamento, s. m., recondensation. 

Ricondengare, v. tr., to recondense. 

Ricendire, v. tr., to dress (opp. to season) 
again. 

Ricondétto, part. pass. e ag., reconducted, 
brought back again; escorted back (riac- 
compagnato). 

Ricondurre, v. tr., to reconduct, to bring 
back; to reduce (ridurre); to restore 
(ristabilire). || Ricondurre al bene, to 
lead someone back to the straight path. 
|| Ricondurre al dovere, to recall to duty, 
opp. to bring someone back to his (her) 
duty. || Ricondurre l’ordine, to restore 
order. 

Riconférma, s. /., reconfirmation, fresh 
assurance, a new contract. 

Riconfermére, »v. ¢r., to reconfirm. 

Riconficcare, v. tv., to nail in again, to 
fix in again. 

Riconfortare, v. tr., to comfort again; to 
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encourage (incoraggiare); to inspirit 
(rincuorare); to reassure (riassicurare). 

Ricongitingere, v. ¢r., to rejoin; to join 
again; to reunite (riunire). : 

Ricongiungersi, v. rifl., to join again; 
to get united (riunirsi). 

Ricongitnto, part. pass. e ag., joined 
again; reunited (riunito). 

Ricongiungimento, Ricongiunziéne, s. /., 
junction; reunion (riunione). 

Riconoscénte, ag., grateful, thankful. 

Riconoscéunza, s. /., gratefulness, gratitude, 
thankfulness. 

Riconéscere, v. tr., to recognize, to know 
again; to acknowledge (riconoscere qual- 
che torto); to avow (ammettere confes- 
sando); to admit (ammettere); to reward 
(ricompengare). || Riconoscere i propri 
torti, to acknowledge one’s faults. || Sapré 
riconoscere i vostri servigi, I will re- 
ward your services. 

Riconéscersi, v. rifl., to recognize one- 
self; v. recipr., to recognize each other. 
|| Riconoscersi colpevole, to plead guil- 
ty. || Riconoscersi debitore, to acknow- 
ledge one’s own indebtedness. 

Riconoscibile, ag., recognizable. 

Riconoscibilmente, av., recognizably. 

Riconosciménto, s. m., acknowledgment, 
recognition. 

Riconoscitorio, s. m., dead-house, mor- 
tuary. 

Riconosciuto, part. pass. e ag., acknow- 
ledged, recognized. 

Riconquista, s. /., reconquest. 

Riconquistaére, v. tr., to reconquer; to 
win back. 

Riconsacrare, v. t7., reconsecrate. 

Riconsacrato, p. pass. e ag., reconsacrated. 

Riconsegna, s. /., re-delivery. 

Riconsegnare, v. tr., to re-deliver. 

Riconvenzione, s. /., (leg.) cross-action. 

Riconversione, s. /., reconversion. 

Riconvertire, v. tr., to reconvert. 

Riconvocazione, s. /., reconvocation, new 
call, second call. 

Ricopérto, part. pass. © ag., covered; veiled 
(velato); hidden, masked. 

Ricopertura, s. /., recovering, covering 


ba 3 

Ricopia, s. /., new copy. 

Ricopiare, v. tr., to copy again; to copy 
fair (in bella copia). 

Ricopiatura, s. /., fresh copying, copy. 

Ricopribile, ag., coverable, something that 
can be covered. 

Ricopriménto, s. m., recovering. 

Ricoprire, v. tr., to cover; to hide (na- 
scondere); to mask (mascherare). 

Ricoprirsi, v. rifl., to cover oneself. 

Ricordabile, ag., memorable; mentionable. 

Ricordanza, s. /. recollection; remembrance. 

Ricordare, v. tr. e intr., to remember, to 
recollect (tenere a mente); to call to 
mind, to recall, to remind, to remind 
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of, to remember (richiamare alla mente, 
far ricordare). || Ricordo di avere udito il 
suo nome, I remember hearing heard her 
name. || Ricordo di aver detto cid, I re- 
collect having said that. || Zl giornale ri- 
corda ai suoi lettori che..., the newspaper 
reminds its readers that..... \| Questo mi 
ricorda (mi fa ricordare) che io debbo 
andare, that reminds me I must go. || 
Egli mi ricordd la mia promessa, he 
reminded me of my promise. || Ricor- 
dami a tuo padre, remember me to your 
father. 

Ricordarsi, v. rifl., to recollect, to remem- 
ber. || Me ne ricordo, I recollect it opp. 
I remember it. || Non ricordo, I don’t 
remember. || Ze ne ricordi? Do you 
remember ? 

Ricordativo, ag., remembering. 
Ricordato, part. pass. e ag., recorded; re- 
membered, mentioned (menzionato). 
Ricordo, s. m., remembrance, recollection, 
memory, keepsake (cosa data per ricordo) ; 
memorandum (memorandum); tradition 
(tradizione) — pl., memoirs. || Un ricordo 
della mia mamma, a keepsake of my 
mother. || J ricordi di Massimo d’ Azeglio, 
the memoirs of Massimo d’Azeglio. 
Ricoricarsi, v. rifl., to lie down again. 

Ricorréggere, v. tr., to correct again. 

Ricorrénte, s. m., appellant, petitioner. 

Ricorrénte, part. pres. © ag., recurrent, 
recurring. 

Ricorrénza, s. /., recurrence, recurrency. 

Ricérrere, v. intr., to apply to (rivol- 
gersi a); to have recourse (ricorrere a 
mezzi); to recur (ripetersi, verificarsi) ; 
to be, to fall (in rif. a feste @ date); to 
appeal (appellarsi) ; (archit.) to surround 
with a cornice (circondare con una. cor- 
nice un edificio). || Ricorreva l’anniver- 
sario della sua nascita, it was his birthday. 
|| Ricorrere in appello, to appeal. || Ri- 
correre a misure precauzionali, to have 
Tecourse to precautionary measures. 

Ricorrétto, part. pass. e ag., corrected 
again; retouched, revised (riveduto). 

Ricorrezione, »s. f., revise. 

Ricérso, s. m., claim (reclamo); petition 
(petizione) ; appeal (appeilo); application 
(domanda); recourse, reflux, (riflusso). 
\|Fare un ricorso, to reclaim, to appeal. 

Ricosteggiare, v. tr., to coast again. 

Ricostituente, s. m. e ag., tonic, body- 
building. || Cura ricostituente, tonic 
treatment. || T'onico ricostituente, body- 
building tonic. 

Ricostituire, v. tr., to reconstitute. 

Ricostituzione, s. /., reconstitution. 

Ricosiruire, v. tr., to rebuild, to recon- 
struct. 

Ricostruttére, s. m., rebuilder. 

Ricostruzione, s. /., rebuilding. 

Ric6tta, s. /., butter-milk curd. 

Ricottaio, ¢. m., seller of butter-mailk curd. 


d 


RIC 


Ricoverare, »v. tr., to shelter, to lodge, 
to recover. || Lo ricoverd in casa sua. 
he offered him hospitality. || Ricoverare 
all’ospedale, to receive at the hospital. 

Ricoverarsi, v. rifl., to take refuge. 

Ricoverato, s. m., inmate. 

Ricoverato, part. pass. e ag., 
lodged. 

Ricovero, s. m., shelter; retreat; refuge 
(rifugio); asylum (asilo). || Ricovero 
anti-aereo, air-raid shelter. || Ricovero 
di mendicitd, poorhouse. 

Ricreaménto, s. m., recreation, amusing; 
amusement (ricreazione). 

Ricreare, v. t7., to amuse, to recreate; to 
divert (divertire); to exhilarate (esila- 
rare); to gladden (rendere gaio, allegro) ; 
to delight (deliziare). 

Ricrearsi, v. vifl., to amuse oneself, to be 
amused; to divert oneself, to take re- 
creation (divertirsi). 

Ricreativo, ag., amusing, recreating. 

Ricreatére -trice, s. m. /., recreator, en- 
tertainer, reliver, diverter. 

Ricreazione, s. /., amusement, recrea- 
tion; pastime (passatempo); sport || Ore 
di ricreazione, play-hours, playtime. 

Ricrédersi, v. rifl., to undeceive oneself, 
to see one’s errors; to change one’s 
mind || Non posso farlo ricredere, I 
cannot make him change his opinion. 

Ricreduto, part. pass. e ag., undeceived; 
convinced (¢onvinto). 

Ricuciménto, s. m., sewing again; patch- 
ing again (rappezzamento). 

Ricucire, v. tr., to sew again; to mend 
opp. to patch again (rappezzare).° 

Ricucitura, s. f/., sewing again; patching 
again (rappezzatura). 

Ricusécere, v. tr., to cook (opp. to bake) 
again. 

Ricuperabile, ag., recoverable. 

Ricuperare, v. tr., to recover; to regain. 
|| Ricuperare la salute, to recover one’s 
health. || Ricuperare una nave, to 
rescue (opp. to save) a ship. 

Ricuperatorio, ag., (leg.) recovering. 

Ricuperaziéne, s. /., recovery, regaining. 

Ricupero, s. m., recovery, regaining. 

Ricurvo, ag., bent, crooked, curved. 

Ricusa, s. /., refusal, denial. 


sheltered, 


’ Ricus4bile, ag., refusable. 


Ricusante, s. m., one who refuses. 

Ricusante, part. pres. e ag., refusing, 
denying. 

Ricusare, v. tr., to refuse; to reject. 

Ricusarsi, v. rifl., to refuse. 

Ridacchiare, v. tr., to laugh. 

Ridanciano, ag., laughing. 

Ridare, ». tr., to give again; to give back, 
to return (dare indietro). 

Ridda, s. /., brawl. 

Riddare, v. intr., to dance in a ring. 

Ridénte, ag., laughing, smiling; pleasant 

Ridere, v. intr., to laugh. || Ridere di..., to 
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laugh at..., to deride. || Ridere in faccia, 
to laugh in one’s face. || Ridere sotto 
t bafi, to laugh in one’s sleeve. || Ride 
bene chi ride Uultimo, he laughs well 
who laughs last. || Mi fai ridere, you make 
me laugh. || Non posso tenermi dal ridere, 
I cannot help laughing. || La fortuna vi 
ride, fortune smiles upon you. || Scop- 
piare dal ridere, to burst with laughter. 

Ridersi, v. pron., to laugh at; to deride. 
|| St ride di lui, he laughs at him. 

Ridestare, v. tr., to reawaken; to rouse 
again (eccitare nuovamente). 

Ridestato e ridésto, part. pass. © ag., 
waked up, roused. 

Ridétto, part. pass. e ag., retold opp. said 
again; repeated (ripetuto). 

Ridévole, ag., laughable, ridiculous, ludi- 
erous; amusing (divertente). 

Ridevolménte, av., laughably, ridiculous- 
ly, ludicrously. 

Ridicolaggine, s. f., ridiculousness; non- 
sense (sciocchezza). 

Ridicolo, s. m., ridicule, ridiculousness. 

Ridicolo, ag., ridiculous, laughable, lu- 
dicrous. 

Ridipingere, v. tr., to paint again. 

Ridipinto, part. pass. e ag., painted again. 

Ridire, v. tr., to tell again; to repeat (ri- 
petere). || Trovar da ridire su tutto, to 
find fault with everything. 

Ridomandare, ». tr., to ask again. 

Ridonare, v. tr., to give back; to give 
again (dare nuovamente), || Ridonare la 
liberta, to set at liberty. 

Ridondante, ag., redundant; superfluous. 

Ridondanza, s. f., redundancy; supera- 
bundance; superfluity. 

Ridondare, v. tr., to redound, to be redun- 
dant opp. superabundant. 

Ridosso, s. m., (mar.) place sheltered from 
the wind (luogo riparato dal vento). || 
A ridosso, (m. av.) astride, astraddle. 

Ridétto, 8s. m., retreat; (mil.) redoubt; 
(teatr.) foyer, green-room, lobby; lounge. 

Ridétlo, part. pass. e ag., reduced. || Mal 
ridotto, in a bad condition. 

Riducibile, ag., reducible. 

Riducibilita, s. f., reducibleness. 

Ridurre, v. tr., to reduce; to change (cam- 
biare); to bring (condurre); to restrict 
(restringere); to lessen (diminuire);. to 
compel (forzare); to oblige (obbligare). || 
Ridurre in polvere, to reduce to powder. 
|| Ridurre alla ragione, to bring someone 
to reason. || Ridurre all’obbedienza, to 
enforce obedience. || Ridurre al nulla, 
to reduce to nothing. || Ridurre uno aile 
strette, to reduce someone to straits. 

Ridursi, v. rifl., to come to, to arrive at; 
to confine oneself (econfinarsi); to go 
(andare); to be brought under (essere 
condotto a....). || Le cose si ridussero a 
tal punto, matters reached such a pitch 
that.... || Ridursi a casa, to go home. |j 
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Ridursi a mal partito, to be in a bad 
condition opp. state. 

Ridutt6re -trice, s. m. /., reducer. 

Riduziéne, s. /., reduction, reducing; 
small copy (copia in piccolo). 

Rieccitare, v. tr., to rouse again. 

Riedificare, v. tr., to re-edify, to rebuild. 

Riedificatére -trice, s. m. f., rebuilder, 
re-edifier. 

Riedificaziéne, s. /., rebuilding, re-edifi- 
cation. 

Rieléggere, ». fr., to re-elect. 

Rieleggibile, ag., re-eligible. 

Rieleggibilita, s. f., re-elegibility. 

Rielezione, s. /., re-election. 

Riempibile, ag., possible to refill. 

Riempiménto, s. m., filling up again; stuff 
(materia messa per riempimento). 

Riempire e riémpiere, v. tr., to fill up, 
to fill in to, overfill; to fill again (riem- 
pire nuovamente). || Riempire le orecchie 
ad uno, to talk a person’s head off. || 
Riempire un modulo, to fill in a form. 

Riempirsi, v. rifl., to become full again; 
to cram oneself (riempirsi di cibo). 

Riempitivo, s. m., filling up, stuff. 

Riempitivo, ag., filling up. 

Riempito e riempiuto, part. pass. © ag., 
filled up, crammed, stuffed. 

Riempitura, s. f., filling up. 

Rientraménto, s. m., re-entering. 

Rientrare, v. intr., to re-enter, to come opp. 
to go in again; to begin again (comin- 
eiare di nnovo); to shorten (accorciarsi) ; 
to restrict (restringersi); to turn in- 
wards (essere rientrante, essere volto in 
dentro). || Rientrare in sé, to reflect, 
to repent. 

Rientrato, part. pass. e ag., re-entered; 
turned inwards (volto in dentro). 

Riepilogare, v. tr., to sum up again; to 
recapitulate (ricapitolare). 

Riepilogo, s. m., summing up; racapitu- 
lation (rieapitolazione); summary. 

Riesaminare, v. tr., to re-examine. 

Riescire (v. Riuscire). 

Riesumare, v, tr., to revive. 

Rifabbricare, v. t7., to rebuild, to re-edify. 

Rifacibile, ag., that can be done again. 

Rifaciménto, s. m., remaking, adaptation; 
indemnity (indennita). 

Rifacitére -trice, s. m. f., repairer, re- 
storer. 

Rifare, v. tr., to remake, to do again; to re- 
pair (riparare); to rebuild (rifabbrieare); 
indemnify (indennizzare); to pay back 
(rimborsare); to embellish (abbellire). |] 
Rifare nei danni ed interessi, to pay 
damages and interests. || Rifare di sana 
pianta, to do a thing all over again. || 
Rifare u letto, to remake the bed. || 
-Rifare la strada, to retrace one’s steps. 

Rifarsi, v. rifl., to recover one’s strength, 
to recover one’s health; to avenge 
oneself (vendiearsi); to retrieve one’s 
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losses (rifarsi dalle perdite); to assume 
a new character (assumere un nuovo 
earattere). || Si é rifatto, he looks quite 
his old self again. 

Rifasciare, v. tr., to bind again. 

Rifascio (a), (m. av.), in confusion. 

Riferénte, part. pres., referring. 

Riferibile, ag., referable, reportable. 

Riferiménto, s. m., reference, report. 

Riferire, v. tr., to refer; to attribute (at- 
tribuire); to ascribe (aserivere); to re- 
late (rapportare); to recount (raccon- 
tare). || Tudti i meriti si riferiscono a 
lui, he got all the credit. 

Riferirsi, v. rifl., to refer to; to appeal to.... 
(appellarsi a....); to relate (aver rela- 
zione, attinenza); to concern (concer- 
nere). || Me ne riferisco a voi, I appeal 
to your judgment. 

Riferito, part. pass. e ag., referred, re- 
ported. 

Ritfa, s. /., kind of lottery. || Di riffa o 
raffa, by hook or by crook. 

Rifiataménto, s. m., respiration, breathing. 

Rifiatare, v. intr., to breathe, to respire; 
to take breath (prender fiato). 

Rifilare, v. tr., to spin again; to give (dare). 
|| Rifilare un pugno, to give a blow. 

Rifiniménto, s. m., finish; extenuation. 

Rijinire, v. tr., to finish. || Non ritinisce 
mai dal lagnarsi, he’s an awful growler 
opp. he does nothing but grumble at 
everything. 

Rifinito, ag., finished; tired out; extenua- 
ted (estenuato); (fig.) ruined (rovinato). 

Rifinitira, s. /., finish. 

Rifioriménto, s. m., reflourishing. 

Rifiorire, v. intr., to reflourish, to bloom 
again; to renew. || La tua salute rifio- 
rira, your bealth will be restored at last. 

Rifiorita, s. /., blossoming. 

Rifioritura, s. /., flourishing again, blos- 
soming; (fig.) embellishment. 

Rifiutabile, ag., refusable, rejectable. 

Rifiutare, v. tr., to refuse; to reject (re- 
spingere); to renounce (rinunciare); to 
repudiate (ripudiare). - 

Rifiutarsi, v. rifl., to refuse, to decline. || 
Rifiutarsi di fare una cosa, to refuse 
to do a thing. 

Rifiuto, s. m., refusal, denial; refuse (ri- 
finto, cosa da rifiuto). — pl., scouring, 
scum; sweepings (spazzatura); revoking 
(at cards) (il non rispondere al gioco); 
outcast (persona espulsa, tenuta lontana), 
| Rifiuti del mare, flotsam, wrack and 
everything which the sea throws up; 
(fig.) low sailors. 

Riflessibile, ag., reflexible, refractible. 

Riflessione, ¢. /., reflexion; consideration 
(considerazione); thought (pensiero). || 
Fare delle rifiessioni, to reflect. || Per 
vit di riflessione, by virtue of re- 
flection. 

Riflessivaménte, ae., refiexively. 
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Riflessivo, ag., reflective; attentive (at- 
tento); (gramm.) reflexive. 

Riflésso, s. m. ( jis.) reflex; reverberation 
(riverbero); reflexion (riflessione); con- 
sideration (considerazione). | 7 riflesso 
dei sueno, the reverberation of sound. 
| Di riflesso, by reflex. | Lo fece per 
suo riflesso, he did it for his sake. 

Riflésso, part. pass. 6 ag., refleeted ; con- 
sidered (considerato ); (jis.) reflex. | 
Ivce riflessa, reflected light. | Visione 
riflessa, reflex vision. 

Rifletténte, part. pres. 6 ag., reflecting. 

Rifléttere, v. tr. e rifl., to reflect; to con- 
sider (considerare); to think (pensare 
gua); to reverberate (riverberare); to refer 
(riferirsi, rapportarsi). | L’ho detto 
senza riflettere, I said it without think- 


ing. 

Riflétters!, v. rift., to be reflected upon; 
to hed effect on... (avere conseguenze 
6u...). 

Riflettito, part. pass. e ag., reflected upon, 
thought of; considered (considerato). 
Rifluire, v. intr., (lett.) to flow back (fiuire 
indietro); to reflow (fluire di nuovo). 
Rifldsso, s. m., reflux; (mar.) ebbing, 

ebb-tide. 

Rifocillaménto, s. m., restoring, corrobor- 
ation. 

Rifecill4re, v. tr., (lett.) to refresh, to 
revive; to strengthen (rinforzare). 

Rifocillarsi, v. rifl., to refresh oneself. 

Riféndere, v. tr., to melt down again; to 
refund (rifare [di spese)). | Rifondere 
una statua, to recast a statue. | Ri- 
fondere le spese, to refund expenses. 

Rifondibile, ag., capable of being refunded. 

Rif6érma, s. f., reform, reformation; in- 
novation (innovazione); amendment 
(miglioramento); (eccl.) Reformation. 

Riformaménto, 2. m., reformation. 

Riformére, v. tr., to reform; to improve 
(migliorare); (mil.) to discard. 

Riformativo, ag., reformative. 

Riformatore -trice, s. m. /., reformer. 

Riformista, s. m., reformist. 

Riforniménto, s. m., refurnishing. 

Rifornire, v. tr., to refurnish. 

Rifrangere, v. ¢r., (jis.) to refract; to 
reverberate (riverberare). | Rifrangere 
la luce, to refract the light. 

Rifrangfbile, ag., ( fis.) refrangible. — 

Rifrangibilita, s. /., ( jis.) refrangibility. 

Rifrangiménto, s. m., ( fis.) refraction. 

Rifranto e rifratto, part. pass. ag., 
( fis.) refracted. 

Rifrattivo, ag., refractive. 

Rifrazi6ne, s. /., ( jis.) refraction. 

Rifréddo, s. m., cold dish (piatto freddo). 

Rifriggere, v. tr., to touch up to excess 
(ritoceare all’ eccesso qualche operas 
d’arte); to fry again. 

Rifritto, part. pass. © 4ag., 
to excess, fried again. 


touched-up 
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Rifrittdra, s. /., used-up thing, worn-out 
thing. 

Rifuggire, v. intr., to flee to; to take ref- 
uge (rifugiarsi); ( jig.) to have aversion 
for, to dislike, to turn from. | Rifuggire 
dalla societa, to shun society. 

Rifuggito, part. pass. 6 ag., fled to, 
turned from. 

Rifugiarsi, v. rifl., to take refuge, to flee 
from; to escape (scappare). 

Rifugidto, part. pass. 6 ag., fled, 
away; fugitive (fuggitivo). 

Rifugiato, s. m., refugee. 

Rifaigio, s. m., refuge; shelter (riparo) ; 
asylum (asilo). 

Rifulgénte, part. pres. e ag., refulgent 
shining. 

Rifdlgere, v. intr., (lett.) to shine. 

Rifusi6ne, s. f., melting again 

Riga, s. f., line; streak, stripe (striscia); 
row (fila); rule, ruler (regolo per tirar 
linee); (jig.) rank (rango);— quality 
(qualita). | Oancellare una riga, to cancel 
a line. | In prima riga, in the first rank, 
first of all. | Un briccone di prima riga, 
an arrant knave opp. rascal, scoundrel. 

Rigaglie, s. f. pl., pluck (interiora dei 
polli). 

Rigdgnolo, s. m., streamlet, rivulet. 

Rig4re, v. tr., to rule, to draw lines on; 
to stripe (rigare a diversi colori). | Rigar 
diritio, ( fig.) to act in a straightforward 
manner. | Rigare wn quaderno, to rule 
lines in a copy-book. 

Rigdta, s. f., blow struck with a ruler. 

Rigatino, s. m., linen tissue striped with 
two colours. 

Rigate, part. pass. e ag., ruled, lined; 
striped (a righe, a striscie). | Carta ri- 
gata, ruled paper. | Pannorigato, striped 
cloth. | Oanna rigata (di fucile), rifled 
barrel. 

Rigattiére -éra, s. m./., old-clothes man 
opp. old-clothes woman. 

Rigattra, s. f., ruling, drawing lines. 

Rigenerdre, v. tr., to regenerate. 

Rigenerdrsi, v. rifl., to be regenerated. 

Rigeneratére -trice, s. m. f., regenerator. 

Rigenerazione, s. f., regeneration. 

Rigerminére, v. intr., to germinate again. 

Rigermogliare, v. intr., to bud again, to 
spront again. 

Rigettdbile, ag., rejectable; refusable (ri- 
fintabile). 

Rigettare, v. tr., to reject; to refuse (ri- 
fiutare); to vomit (vomitare). | Rigettare 
sangue, to spit up blood. 

Rigétto, s. m., rejection; refuse (rifluto); 
oftscouring (rifiuti); sweeping (spazza- 
ture). | Rigetto di un’istanza, rejection 
of a claim. 

Righettére, v. tr., to rule with small lines. 

Rigidaménte,av., stiffly, rigidly, rigorously 
(rigorosamente); severely (severamente). 

Rigidézza, s./., rigidity. stiffness. 


run- 
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Rigidita, s./., rigidity ; severity (severita); 
austerity (austerita) ; rigour (rigore). 
Rigido, ag., rigid, stif¥; hard (duro); (jfig.) 
rigid; severe, stern (serio); austere 
(austero) ; rigorous (rigoroso) ; inflexible 
(inflessibile). | Inverno rigido, severe 

winter. ‘ 

Rigiraménto, s. m., turning; ( fig.) duping, 
deceiving (l’ingannare con sottigliezze, 
malizie). 

Rigirdre, v. intr., to go round; to turn 
about (girare attorno); to whirl (fare il 
mulinello); to dupe (ingannare); (comm.) 
to re-indorse (fare una nuova girata ad 
una cambiale); to invest money (investire 
danari). | Rigirarsela bene, to be well 
ott. || Saper rigirarla, to be cunning. 

Rigirdrs:. v. rijl., to be cunning. 

Rigirfo, 5. m., coming and going. 

Rigiro, s. m., turning round; winding ; 
(jig.) underhand business (mene segrete); 
subterfuge (sotterfugio). | JZ rigiri del 

ume, the winding of the river. 

Rignére, v.intr., to neigh (nitrire). 

Rigo, 8. m., line. 

Rigod6ne, rigoléne, s. m., (stor.) rigadoon 
(specie di ballo lesto). 

Rigéglio, s.m., rankness in plants; exu- 
berance (esuberanza); sturdiness (roba- 
stezza, l’essere tarchiato, grosso) ; (arch.) 
span of an arch opp. vault (sfogo di un 
arco, di una volta). 

Rigogliosaménte, av., rankly ; exuberantly 
(esuberantemente); flourishing (florente); 
lustily (robustamente). 

Rigogliéso, ag.,rank; flourishing (florente); 
vigorous (yigoroso); lusty (robusto). 
Rigégolo, s. m., (ornit.) oriole (uccello 

giallo dei eantatori). - 

Rigolétto, s. m., (stor.) round dance (specie 
di danza in tondo). 

Rigonfiaménto, s.m., swelling; swell (gon- 
flamento). 

Rigonfidre, v. tr. © intr., to inflate, to 
swell, to puff up. 

Rigonfiarsi, v. rifl., to get swollen, to be- 
come putfed up, stuck-up. 

Rigonfiato, rigénfio, part. pass. e ag., 
swollen, putfed up. 

Rigoére,s. m., rigour; harshness (durezza); 
severity (severita). | A tutto rigore, 
(m, av.) with great severity. 

Rigorosaménte, av., rigorously; severely 
(severamente). 

Rigorosita, s. f., rigour; severity (severita). 

Rigoréso, ag., rigorous; severe (severo) ; 
very exact (strettamente esatto). 

Rigovernére, v. tr., to regovern; to wash 
dishes (lavare i piatti); to be under 
treatment (aver cura). 

Rigovernatéra, s. /., governing; washing 
(lavatura). 

Riguadagnére, v. tr., toregain, to win back. 

Riguardante, part. pres.eag., regarding, 
concerning. 
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Rignard4re, v.tr., to concern (riguardare, 
ayer relazione, concernere) ; to consider 
(considerare); to look at (guardare); to 
view (dare, avere vista su); to regard 
(osservare, aver riguardo); to examine 
(esaminare). | Oid non mi riguarda, that 
does not concern me. | Lo riguardano 
come un sapiente, he is considered a 
wise man. || La /finestra riguarda la col- 
lina, the window faces the hill. | Bi 
sogna riguardare le circostanze, one 
should consider circumstances. 

Riguardarsi, v. rifl., to take care of oneself 
(aver cura di se stesso); to look at one- 
self (guardarsi). | Za st riguardi, take 
care of yourself!, look out! 

Riguardato, part. pass. e ag., circumspect 
(cireospetto); wary (pradente); regarded 
(osservato); minded (eurato); viewed 
(che ha vista su). 

Riguardo, s. m., care, regard; respect (ri- 
spetto); aim (scopo); view (vista); consid- 
eration (considerazione). | Senza nessun 
riguardo, regardless. || 2’ persona di 
riguardo, it isa person worthy of respect. 
|| Aver molto riguardo nel...., to exercise 
great care with... || Hbbe molti riguardi 
per lui, he was very kind to him, he treat- 
ed him very kindly. | Avuto riguardo, 
taking into consideration, having regard. 
| Jnriguardo a, in regard to, relative to. 
|| Aversi riguardo, to take care of oneself. 

Riguardosaménte, av., carefully; circum- 
spectly (circospettamente) ; prudently 
(prudentemente). 

Riguardéso, ag., careful ; circumspect (cir- 
cospetto); prudent (prudente). 

Rigurgitaménto, 3. m., (lett.) overflow, re- 
gurgitation. 

Rigurgitare, v. intr., to overflow. 

Rigtrgito, s. m., overflowing. 

Rilasciare, v. tr., to relapse, to let go; to 
deliver up (consegnare); to give (dare) ; 
to slacken (allentare); to leave (lasciare); 
to absolve (assoivere); to forgive, to 
pardon (perdonare). | Rilasciare un pri- 
gioniero, to release a prisoner. || Rila- 
sciare wn documento, to deliver a doc- 
ument. 

Rilasciato, part. pass. e ag., relapsed; de- 
livered, consigned (consegnato); slack- 
ened (allentato, molle); flaccid (flaccido). 

Rilascio, s. m., release, delivering. 

Rilassaménto, s.m., relaxation ; slackening 
(allentamento). 

Rilassante, part. pres. e ag., relaxing. 

Rilassare, v. tr. 6 intr., to relax; to slacken 
(allentare); to give way, to be dissolute 
(cedere). 

Rilassarsi, v. rifl., to become relaxed; to 
get slack (allentarsi); to fall off (rica- 
dere, penzolare). 

Rilassataménte, av., with relaxation. 

Rilassatézza, s.7., relaxation, slacknesa. 
dissoluteness. 
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Rilassativo, ag., (med.) laxative. 

Rilassato, part. pass. e ag., relaxed; slack- 
ened (allentato); flabby (flaccido). 

Rilavare, v. tr., to wash again. 

Rilavatdra, ¢./., washing again. 

Rilegaménto, s. m., rebinding, binding 
(dei libri). 

Rilegdre, v. tr., to tie again, to rebind ; 
to bind (dei libri). 

Rilegatére, s. m., bookbinder. 

Rilegatira, s. f., bookbinding. 

Riléggere, v. tr., to read again, to reread. 

Rilénto (a), (m. av.) slowly; softly (dol- 
cemente piano). | Andare a rilento, to 
go slowly. 

Rilétto, part. pass. eag., reread, read again. 

Rilevaménto, s.m., substitution; drawing 
(disegno); sketching (schizzo); observing 
(osservare); observation (osservazione). 

Rilevante, part. pres. © ag., important 
(importante); considerable (considere- 
vole); prominent (prominente, rileyato). 
| Danni rilevanti, considerable damages. 

Rilevare, v. tr., to substitute (sostituire); 
to amount to (ammontare); to draw (di- 
segnare); to sketch (fare uno schizzo, un 
piano); to remark, to observe (osser- 
vare); (jig.) to relieve (sollevare); to 
matter (importare); to nurse (allattare); 
to discharge (liberare da un incarico, 
un ufficio); to raise ({alzare) ; to elevate 
(elevare) ; to profit (profittare, ritrarre). 
| Lo rilevai nell’uficio, I took his place 
in the office. | A quanto rileva i conto? 
what does the bill amount to? | Rile- 
vare dei difetti, to find fault. | Rilevare 
lo spirito, to raise one’s spirits. | Rile- 
vare un muro, to heighten a wall. | Non 
rileva nulla, it does not matter at all. 
| Da cid si rileva, from what we infer 
opp. we gather. 

Rilevarsi, v. rifl., to raise oneself again. 

Rilevato, part. pass. eag., raised; elevated 
(elevato); eminent (alto, sporgente) ; 
sketched (schizzato) ; drawn (disegnato); 
bought (comperato). | Terreno rilevato, 
raised ground. 

Riliévo, ¢. m., relief ; embossed work ; ( jig.) 
importance (importanza); moment (mo- 
mento). — pl., leavings (avanzi della 
mensa). | Basso rilievo, bas relief. | Dar 
rilievo, to give relief. | Oosa da poco 
rilievo, matter of little importance, trifle. 
| Mettere in rilievo, to give prominence 
to something opp. to make much of a 
thing. rou 

Rilucénte, part. pres. e@ ag., shining; 
brilliant (brillante); bright (lucente). 

Rilucentézza, s. /., brightness; splendour 
(splendore); lustre (lustro). 

Rilficere, v. intr., to shine, to glitter; to be 
shining. | Gli riluce i pelo, he is fat, 
comfortable opp. well off. 

Riluttante, ag., (lett.) reluctant ; repugnant 
(ripugnante). 
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Riluttanza, s. /., reluctance; repugnance 
(ripugnanza). 

a, s. f., rhyme; verse (verso); poem 
(poema); song (canto). || Rime obbligate, 
connected rhymes. | Rispondere per le 
rime, to give a sharp answer. 

Rimandére, v. tr., to send back; to dismiss 
epee 3 to delay (dilazionare, rimet- 
ere). 

Rimando, s. m., (giuvoco) returning, tossing 
back (il rimandare la palla non man- 
data bene). | Di rimando, (m. av.) in 
return. 

Rimaneggiaménto, s. m., setting again; 
retouching (ritoccamento). 

Rimaneggidre, v. tr., to set again; to 
retouch (ritoccare). 

Rimaneggiato, part. pass.eag., set again; 
retouched (ritoccato). 

Rimanénte, s. m., remnant, remainder, 
balance; fest (resto); (comm.) instal- 
ment. | Zl rimanente della settimana, 
the rest of the week. | Del rimanente, 
as to the rest. 

Rimanénza, s. f., remainder; permanence 
(permanenza); abode (soggiorno); rem- 
nant (rimanenza di merci, ecc.). || Rima- 
nenza di mercanzia, remnant of goods. 
| La rimanenza 2 di dieci lire, the dif- 
ference is ten francs. 

Rimanére, v. tr. e intr., to remain, to be 
left; to remain (rimanere, restare) ; to 
stay (stare) ; to stop (fermarsi) ; to dwell 
(dimorare) ; tosojourn (soggiornare) ; to 
die (morire). || Rimanete a/ vostro posto, 
remain at your post. || Rimane a saperst, 
it remains to be seen. || Rimanere in- 
dietro, to remain behind. || Rimanere 
d’accordo, to agree. || Rimanere di sasso, 
to stand aghast, to be dumbfounded. | 
Rimanere in carica, to remain in office. 
| Rimanere debitore, to be in debt. | 
Rimanere morto sul colpo, to be struck 
dead on the spot. | Rimanere stwpito, to 
stand astonished. | Rimanere al disotto, 
to be inferior. | Non rimase dal gridare, 
he did not stop crying. | Rimanere or- 
fano, to be left an orphan. 

Rimanérsi, v. pron., to remain. | Non rima- 
nersi dal lavorare, to work indefatigably. 

Rimangiére, v. tr., to eat again. | Riman- 
giare uno, to ill-treat a person. 

Rimarcére, v. tr., to remark; to note 
(notare); to observe (osservare). 

Rimarchévole, ag., remarkable. 

Rimérco, s. m., remark; importance (Im- 
portanza); consequence (conseguenza). 

Rimére, v. tr., to rhyme; (lett.) to write 
verses (scrivere versi). 

Rimarginére, v. tr. e intr., to join together. 

Rimério, s.m., rhyming dictionary, rhym- 
ing-book (vocabolario ove sono rag- 
gruppate le yoci che rimangono insieme). 

Rimaritére, v. tr., to remarry, to give 
again in marriage. 
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Rimaritarsi, v. rif., to remarry. 

Rimasticare, v. ¢r., to chew again. 

Rimasto, part. pass.e ag., left, remained. 

Rimasiglio, s. m., bits, crumbs, remains. 
— pl., leavings. : 

Rimatore -trice, s. m./., versifier. 

Rimbacuccdrsi, v. rijl., to wrap oneself up. 

Rimbaldanzire, rimbaldanzirsi, v. intr., to 
grow bold, to regain courage. 

Rimbalzére, v. tr., to rebound, to bounce 
back. 
mbalzino. s. m., sort of childish game 
(ziueco da fanciulli). 

Rimbdlzo, s. m., rebound, bouncing back; 
counterblow (contraccolpo); repercussion 
(ripercussione) ; reaction (reazione). | Di 
rimbalzo, obliquely, indirectly. 

Rimbambiménto, s. m., dotage, becoming 
childish. 

Rimbambire, rimbarbozgire, v.intr., to dote, 
to become childish. bs 

Rimbarc4re, v. tr., to re-embark. 

Rimbarcarsi, v. rijl., to re-embark. 

Rimbeccére, v. tr., ( jig.) to answer rudely 
opp. sharply. 

Rimbeccata, s./., sharp answer, repartee. 
Rimbécco, s. m., impertinence. | Di rim- 
becco, (m. av.) pertly, impertinently. 
Rimbecillfre, v. intr., to become childish 

again, to dote. 

Rimbecillito, part. pass. e ag., become 
childish. 

Rimbocc4re, v. tr., to tuck up, to turn 
down (the sheet) (rimboccare il lenzuolo). 
| Rimboccare le lenzuola, to turn down 
the sheets. 

Rimboccato, part. pass.cag., turned down. 

Rimboccatira, s. /., tucking up, turning 
down. | Rimboccatura delle maniche, 
turning up the sleeves. 

Rimbécco, s. m., turning down (delle len- 
zuola); turning up (dei vestiti). 

Rimbomb4nte, part. pres. eag., resounding, 
booming. 

Rimbombére, v. intr., to resound, to boom. 

Rimbomb{o, s. m., prolonged resonance. 

Rimbémbo, s. m., resounding, booming. 

Rimborsabile, ag.,repayable,reimbursable. 

Rimborsdre, v. tr., to reimburse, to pay 
back. | Rimborsare le spese, to refund 
expenses. 

Rimborséfrsi, v. riji., to reimburse oneself. 

Rimborsazidne, s. f., reimbursement, re- 
funding, repaying. 

Rimbérso, 3.m. ssoimatieneariand refunding, 
repaying. 

Rimboscaménto, rimboschiménto, s. m., 
replanting of trees in a wood. 

Rimboscdre, v. tr., to replant with trees. 

Rimbrottdre, v. intr., to reproach bitterly. 

Rimbrétto, s. m., reproach, rebuke; im- 
putation (imputazione, colpa). 

Rimbussolare, v. tr., to shake again. 

Rimedidbile, ag., remediable. 

Rimediére, v. &., te remedy; to repair 
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(riparare); to furnish (provvedere, for- 
nire); to help (aiutare). : 

Rimédio, s.m., remedy ; medecine (medi- 
cina). 

Rimembranza, s. /., remembrance; mem- 
ory (memoria). 

Rimembrare, v. tr., (lett. e poet.) to re- 
member, to remind ; to recollect (ricor- 
dare). 

Rimendére, v. tr., to mend, to piece anew. 

Rimendatéra, rimendatrice, s. f., mender. 

Rimendattra, «. f., mending, piecing. 

Riméndo, v. tr., mending, piecing. 

Rimeritabile, ag., deserving, rewardable. 

Rimeritdére, v. tr., to requite, to reward: 
to recompense (ricompensare). 

Riméscere, v. tr., to remix, to mingle 
again. || Rimescere liguidi, to mix fluids. 

Rimescolaménto, s. m., mixing; (/ig.) con- 
fusion (confusions) 5; perturbation (per- 
turbazione). 

Rimescolanza, s. f., mixing; mixture (mi- 
stura) ; (jig.) confusion (confasione). 
Rimescélare, v. tr., tomix up, to blend; to 
confound (confondere); to shuffle (cards), 
(rimescolare le carte). | Sentirsi rime- 
scolare il sangue, to feel one’s blood 

boiling. 

Rimescolata, s. f., mixing. 

Rimescolataménte, av., confusedly (eonfu- 
samente); disorderly (disordinatamente). 

Rimescolfo, s. m., mixture; confusion 
(confusione); disorder (disordine). 

Riméssa, s. f., replacing; remittance (il 
rimettere, il consegnare); check (cam- 
biale); remission (remissione) ; forward- 
ing (spedizione); sprout (rimessa delle 
piante); coach-house (rimessa di cavalli, 
yetture). | Rimessa di danaro, remittance 
of money. 

Rimessiticcio, s. m., new sprout, shoot. 

Rimésso, part. pass. © ag., replaced ; re- 
mitted (consegnato); forwarded (spe- 
dito); lost (perduto). 

Riméttere, v. tr., to place again, to put 
again; to remit (consegnare); to pardon 
(perdonare); to commit (commettere) ; 
to censign (consegnare); to restore 
(riattare}; to lose (perdere); te regain 
(riacquistare, riguadagnare); to bud 
opp. to shoot afresh (rinascere, rispun- 
tare); to confide (confldare); to delay, 
(differire); to postpone (dilazionare). | 
Rimettere t tempo perduto, to make up 
for lost time. | Rimettere ad un’ altra 
settimana, to postpone till the next 
week. | Rimettere a nuovo, to restore, 
to repair. | Rimettere il conto, to send 
in an account. | Rimettere in possesso, 
to put in possession. | Rimettere una 
cosa ad uno, to refer a matter te some- 
one. 

Riméttersi, v. rifl., to place oneself; to be 
restored to health (rimettersi in salute); 
wo retrieve one’s losses (rifarsi dalle 
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perdite); to come tooneself again (rin- 
venire); to compose oneself (ricomporsi); 
to settle (rimettersi [del tempo); to rely 
upon (rimettersi, sottomettersi, far conto 
su); to trust to (affidarsi); to sit down 
again (riassidersi) ; to set again (rimet- 
tersi a fare una cosa); to begin again 
(ricominciare). | Mi rimetto al vostro 
giudizio, I trust to your common sense. 
|| Me ne rimetto a voi, I leave the matter 
to you. | Rimettersi in cammino, to set 
out again. || Rimettersi al lavoro, to set 
to work again. || Rimettersi a letto, to 
go to bed again. | Rimettersi in salute, 
to recover one’s health. 

Rimettitére -trice, s. m. /., one who re- 
places. 

Rimettitdéra, s. f., replacing. 

Rimirére, v. tr., to look at intently; to 
contemplate again (contemplare di 
nuovo). 

Rimodernaménto, s. m., modernising. 

Rimodernére, v. ¢7., to modernise; to ren- 
ovate (rinnovare); to repair (ripa- 
rare). 

Rimondére, v. tr., to clean, to cleanse. | 
Rimondare una mela, to peel an apple. 

Rimondato, part. pass. e ag., cleaned, 
cleansed. 

Rimondatira, s. f., cleaning, cleansing; 
pruning (il mozzare alberi). 

Riménta, s. /., (calz.) toe-cap ; (mil.) re- 
mount. 

Rimontéare, v. tr. e inér., to get up again, 
to reascend; (calz.) to toe-cap; (mil.) 
to remount (fornire di nuoyi cavalli o 
muli). | Rimontare un reggimento di 
cavalleria, to remount a regiment of 
cavalry. | Rimontare wna macchina, to 
put a machine together again. 

Rimontatéra, ¢.f., (mecc.) putting together 
again; (mtl.) remounting ; (calz.) toe- 
capping. 

Rimorchidre, v. tr., to tow, to haul. 

Rimorchiatére, s. m., tow-boat. 

Rimorchio, s.m., towing (il rimorchiare); 
tow-boat (nave che rimorchia). 

Rimordere, v. intr., (/ig.) to prick, to be 
stung by remorse. 

Rimordiménto, s. m., remorse. 

Rim6rso, s. m., remorse, regret. 

Rimésso, part. pass. 6 ag., removed ; 
deposed (deposto); dismissed (dimesso, 
licenziato). | Impiegato rimosso, (is- 
missed clerk. | Mi ha rimosso dalla mia 
idea, he made me alter my opinion. 

Rimostrénza, s./., remonstrance. 

Rimotaménte, av., remotely; distantly 
(distante). 

Rimévere (V. Rimudévere). 

Rimovibile, ag., removable, changeable 
(che si pud cambiare); displaceable 
(spostablle); diemissible (che si pud di- 
mettere). 


Rimoviménte, «. m., removal, dismissal. | 
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Rimoziéne, «. /., removal ; transferment 
(trasferimento). 

Rimpallo, s.m., cannon (ginocare del bi- 
liardo); hitting against each other (in- 
contro deltie due palle). 

Rimpannucciérsi, v. ril., (sig.) to get well 
again. 

Rimpastare, v. tr., to knead again; (jig.) 
to reform (riformare); ( jig.) to retouch 
(ritoccare). | Rimpastare un ministero, 
to reform a ministry. 

Rimpasticcidre,v.tr.,to botch opp.tojumble 
again; to make a new medley opp. con- 
fusion (fare un nuovo pasticcio 0 con- 
fusione). 

Rimpasto, s. m., kneading again; (/jig.) 
reforming, forming again. 

Rimpatridre, v. intr., to return to one’s 
native country. 

Rimpatrio, s. m., returning to one’s native 
country. 

Rimpidangere, v. tr., to mourn, to bewail. 

Rimpidnto, s. m., lament, sorrow; re- 
installing, refounding (il fondare di 
nuoyo). || Rimpianto generale, universal 
regret. 

Rimpianto, part. pass. e ag., lamented, 
regretted. 

Rimpiattarsi, v. rifl., to hide oneself, to 
squat, to slink aside, 

Rimpiattato, part. pass. e ag., hidden, 
squatted, squat. 

Rimpiatteréllo, rimpiattino, s. m., hide 
and seek (giuoco dei fanciulli a nascon- 
dersi). 

Rimpicciolire, rimpiccolire, v. tr., to make 
smaller; to lessen, to diminish (diml- 
nuire). 

Rimpinzaménto, s. m., cramming, over- 
filling. 

Rimpinzére, v. tr., to cram, to overfill. 

Rimpinzérsi, v. rif., to cram oneself. 

Rimpolpettare, v. tr., to scold (rimbrot- 
tare); to arrange (raffazzonare). 

Rimproccidre, v. tr., to reproach. 

Rimpréccio, s. m., reproach, reproof. 

Rimproverabile, ag., reproachable; blam- 
able (biasimevole). 

Rimproverdre, v. tr., to reproach; to re- 
primand, to blame (biasimare); to_re- 
prove (riprovare); to tax (tacciare); to 
accuse (accusare). 

Rimprévero, s. m., reproach, reproof, rep 
rimand. 

Rimuginére, v. tr., (fig.) to ruminate. 

Rimuneraménto, s. m., remuneration; 
reward, recompense (ricompensa). 

Rimunerativo, ag., remunerative, reward- 


ing. 

Rimuneratére -trice, 2. m. /., remunerator, 
rewarder. 

Rimunerazione, s. f., remuneration; re- 
ward recompense (ricompensa). 


| Rimuovere, v. tr., to remove; to take 


away (togliere, portar via); to dissuade 
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(dissuadere) ; to dismiss (licenziare, di- 
mettere). || Rimovete quella tavola, take 
away that table. || 2’ stato rimosso dal- 
Vimpiego, he was dismissed from his 
situation. | Rimuovere i dubbi, to re- 
move doubts. | Non posso rimuoverlo 
dalla sua idea, I cannot make him 
change his opinion. 

Rimudversi, v. rift., to leave (lasciare); 
to retire from (ritirarsi). || Non rimuo- 
versi, to persist. 

Rinaldésca, s. f., (agr.) sort of grape (sorta 
d’uva). 

Rinascénte, part. pres. © ag., renascent ; 
flourishing again. 

Rinascénza, s.f., revival, new birth, spring- 
ing up; regeneration (rigenerazione). 
Rin4scere, v. intr., to revive, to be born 

again; ( fig.) to come to oneself again. 

Rinasciménto, s. m., revival; renaissance 
(periodo artistico letterario del cinque- 
cento). 

Rindscita, s./., revival; reproduction (ri- 
produzione). 

Rincacciare, v. tr., to hunt back, to drive 
back. 

Rincalzaménto, s. m., forcing the growth 
of trees (il rinforzare la cresciuta delle 
piante); chasing, pursuing (insegui- 
mento). 

Rincalzére, v. tr., (agr.) to force the 
growth of trees (il rimontare della terra 
attorno alle piante perché si rafforzino); 
to tuck up (metter le lenzuola e le co- 
perte sotto le materassa); to prop (met- 
tere un sostegno, un appoggio); to chase, 
to pursue (inseguire). | Andare a rineal- 
zare t cavoli, to go to feed the worms 
opp. to die. 

Rincalzatira o rincalzata, s./., (agr.) fore- 
ing the growth of trees; tucking up (il 
mettere le lenzuola e le coperte sotto le 
materassa); propping, supporting (il 
mettere sostegni, appoggi). 

Rincdlzo, s. m., (agr.) forcing trees; prop, 
support (sostegno); unexpected gain opp. 
fortune (guadagnoo fortuna inaspettata). 

Rincarére, v. tr. © intr., to raise the price 
of, to make dearer; to grow dearer. 

Rinc4ro, s. m., raising the price, making 
dearer. 

Rincasare, v. intr., to take tome again, 
to re-enter one’s house. 

Rinchitdere, v. tr., to enclose, to shut in 
again. 


Rinchiddersi, v. rif., to get shut in, to shut | 


Oneself up. | Rinchiudersi in un assoluto 

mutismo, to be as silent as the grave. 
Rinchitiso, part. pass. eag., enclosed. 
Rinchidso,s.2m., enclosure, enclosed ground. 

| Pwszar do rinchiuso, to smell musty. 
Rincoraménto, s. m., encouragement. — 
Rincorére, v. t7., to encourage, to hearten. 
Rincorarsi, v. rifl., to take courage. 
Rincoréto, part. pass. 6 ag., encouraged. 
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Rinc6érrere, v. tr., to pursue, to run after. 

Rincorrersi, v.pron.,torun after each other. 

Rincorsa, s. f., pursuit, running after. 

Rincérso, part. pass. © ag., run after, 
pursued. 

Rincrescénte, part. pres.e ag., being sorry, 
regretting. 

Rincréscere, v. intr., to be sorry, to regret; 
to tire (stancare) ; to displease (dispia- 
cere). || Me ne rincresce molto, 1 am 
very sorry for it. || Quanto mi rincresce 
la compagnia di suo fratello! what a 
bore his brother is! 

Rincrescévole, ag., regrettable; annoying 
(noioso, fastidioso); disagreeable (spia- 
cevole). 

Rincrescevolménte, av., regrettably ; 
annoyingly (in maniera noiosa, fasti- 
diosa); disagreeably (spiacevolmente). 

Rincresciménto, s. m., regret, sorrow ; 
disagreeableness (spiacevolezza); tire- 
someness (stanchezza).| Provare un vivo 
rincrescimento, to regret deeply. 

Rincresciéso, ag., uneasy (spiacevole) ; 
annoying (noioso). 

Rincrudire, v. intr., to become worse (peg- 
giorare) ; to exasperate (esasperare). 
Rinculare, v. intr., to recoil, to fall opp. 

to draw back. 

Rinfacciaménto, s. m., casting in one’s 
teeth ; reproach (rimprovero). 

Rinfaccidre, v. tr., to cast in one’s teeth; 
to reproach (rimproverare). 

Rinfagottare, v. ¢r., to wrap up again, 
to rebind. 

Rinfocolére, v. tr., to heat, to inflame; 
(jig.) to inflame, to rekindle, to make 
eager (ravvivare). | Rinfocolare l’ ira, 
to provoke to anger. 

Rinfocolarsi, v. rifl., to get angry; to be- 
come very violent (diventare molto vio- 
lento). 

Rinforzaménto, s. m., strengthening, re- 
inforcing. 

Rinforzare, v. tr., tostrengthen, to rein- 
force. 

Rinforzarsi, v. rifl., to grow stronger, to 
strengthen oneself. 

Rinforzato, part. pass. e ag., reinforced, 
strengthened. 

Rinf6érzo, s. m., strengthening, reinforce- 
ment; prop, support (sostegno); fresh 
supply (nuovo rifornimento). | Rinforzo 
di truppe, reinforcement of troops. 

Rinfrancaménto, s. m., strengthening ; 
reinvigoration. 

Rinfrancére, v. tr., to strengthen, to rein- 
vigorate. 

Rinfrancérsi, v.rifl., to recover, to become 
strong again.|Rinfrancarsi in una lingua, 
to increase one’s knowledge of a lan- 
guage. 

Rinfrescaménto, s.m., refreshment. 

Rinfrescante, part. pres. e ag., cooling, 
refreshing. 
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Rinfresc4re, v.tr.,to cool, to refresh; (pitt_) 
to restore; to renew (rinnovare); to 
revive (rayvivare). 

Rinfrescarsi, v. rifi., to refresh oneself. 

Rinfrescata, s. /., refreshment. 

Rinfrescativo, ag., cooling, refreshing. 

Rinfrescato, part. pass. © ag., cooled, re- 
freshed. 

Rinfrescatira, s. f., refreshment. 

SCO, s. m., refreshment. 

Rinftisa (alla), m, av., confusedly ; mixed 
together. 

Ringagliardiménto, s. m., strengthening, 
reinforcing. 

Ringagliardire, v. tr., to strengthen, to 
reinforce. 

Ringagliardirsi, v. rifl., to become strong. 

Ringalluzzirsi, v. rijl., to become elated 
(inorgoglirsi); to chuckle with joy (essere 
tutto eontento). 

Ringhidre, v. intr., to snarl, to growl. 

Ringhiéra, s./., balcony; balustrade (ba- 
laustrata); bar (sbarra). 

Ringhio, s. m., suarling, growling. 

Ringhiéso, ag., snarling, growling; (/ig.) 
surly. 

Ringiovantre, v. tr. e intr., to rejuvenate, 
to make young again, to look young. 

Ringoidre e ringollare, v. tr., to swallow 
again. 

Ringranfre, v. tr., to resow with corn 
(far succedere senza riposo un cereale ad 
un altro in un campo). 

Ringranato, part. pass.eag., resowed with 
corn. 

Ringraziaménto, s. m., thanksgiving, 
thanking, returning thanks. 

Ringrazidre, v.tr., to thank, to give thanks. 

Ringrazidto, part. pass. 6 ag., thanked. 

Rinnegaménto, s. m., forswearing, abjur- 
ing (l’abiurare). 

Rinnegére, v. tr., to forswear; to abjure 
(abiurare); to deny (negare). 

Rinneg4to, ¢. m., renegade. 

Rinnegato, part. pass. © ag., forsworn; 
abjured (abiurato). 

Rinnegatére -trice, s. m. f., forswearer ; 
abjurer (chi abiura). 

Rinnegaziéne, s.f., forswearing; abjur- 
ation (l’abiurare). 

Rinnestére, v. tr., (agr.) to graft; (med.) 
to revaccinate (rivaccinare). 

Rinnovabile, ag., renewable. 

Rinnovaménto, s. m., renewing, renewal; 
renovation (rinnovazione). 

Rinnovante, part. pres. 6 ag., renewing, 
renovating. 

Rinnovére, v. ¢7., to renew, to renovate ; 
to revive (ravvivare). | Rinnovare una 
cambiale, to renew a bill of exchange. 
| Rinnovare dubbi, to reawaken suspi- 
cions, to revive doubts. 

Rinnovarsi, v. rifl., to be repeated (ripe- 
tersi); to become renewed, to get ren- 
ovated (essere come nuovo, rinnovarsi). 
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Rinnovativo, ag., renewing, renovating. 

Rinnovato, part. pass. e ag., renewed, 
renovated ; repeated (ripetuto). 

Rinnovatore -trice, s. m. /., renewer, ren- 
ovator. 

Rinnovaziéne, s. /., renewal, renovation. 

Rinnovellaménto, s. m., renewing, ren- 
ovation. 

Rinnovellare, v. tr., (lett. poet.) to renew ; 
to begin again (ricominciare). 

Rinnovellarsi, v. rijl., to get renewed. 

Rinnovellato, part. pass. e ag., renewed. 

Rinn6évo, 8. m., renewing, renewal. 

Rinocerénte, s. m., (zool.) rhinoceros. 

Rinomanza, s.f., renown; celebrity (cele- 
brita); reputation (riputazione). 

Rinomiare, v. tr., (lett.) to celebrate. 

Rinomato, part. pass. 6 ag., renowned; 
celebrated (celebre); illustrious (il- 
lustre). 

Rinquartére, v. tr., (al biliardo) to cannon 
(quando la palla batte tre mattonelle e 
fa giuoco). 

Rinsaccaménto, s. m., packing. 

Rinsaccare, v. tr., to pack up again. | 
Rinsaccare wno, ( fig.) to overcome some- 
one opp. to get the better of someone. 

Rinsaldaménto, 4. m., resoldering, re- 
starching (il dare nuovamente la salda); 
(jig.) consolidation (consolidamento). 

Rinsaldare, v. tr., to resolder; to restarch 
(dare nuovamente la salda, l’amido); 
(jig.) to consolidate (consolidare). 

Rinsavire, v.intr., to become wise again. 

Rinsedidre, v. tr., to reinstal. 

Rinserrdre, v. tr., to shut up opp. in; to 
stop up (turare). 

Rintanaménto, s. m., creeping into a den. 

Rintan4re, v. tr., to drive back into a den 
opp. hole. 

Rintandrsi, v. rifl., to lodge in a den; 
to hide oneself (nascondersi). 

Rintandto, part. pass. 6 ag., crept into » 
den opp. hole; hidden (nascosto). 

Rintegrare, v. tr., reintegrate. 

Rintoccare, to toll (a bell); to strik the 
hours (battere le ore). 

Rintécco, s. m., knell-tolling: | I funebrs 
rintocchi, funeral-knell. 

Rintonacére, v. tr., to rough-cast afresh, 
to plaster again. 

Rintracciaménto, s.m., tracing out; search, 
inquiry (inchiesta); investigation (inve- 
stigazione). 

Rintracciare, v. tr., to trace out, to try to 
find out; to search out, to seek (ricer- 
care); to investigate (investigare). 

Rintronaménto, s. m. resounding, boom- 
ing; deafening noise (rumore assor- 
dante). 

Rintronare, v. tr. © intr., to resound, to 
boom; to deafen (assordare). 

Rintréno, s. m., resounding, booming. 

Rintuzzaménto, s. m., blunting, dulling. 

Rintuzzére, v. tr., ( fig.) to bend, to abate. 
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| Rintuzzare l’orgoglio, to humble one’s 
pride, to eat humble-pie. 

Rintuzzdto, part. pass. 6 ag., ( fig.) bent; 
blunt (ottuso). 

Rinfincia © rintinzia, s. /., renunciation, 
relinquishing. 

Rinunciaménto, s. m., renouncing, relin- 
quishing. 

Rinuncidnte, s. m., renouncer. 

Rinunciére e rinunzidre, v. tr. e intr., to re- 
linquish, to renounce; to resign (ras- 
segnare); to refuse (rifiutare); to ab- 
dicate (abdicare); to revoke (alle carte). 
| Rinunzio ad andar via, I give up the 
idea of going away. | Rinunziare di 
far una cosa, to relinquish doing a 
thing. | Rinunciare ad wn’impresa, to 
give up an enterprise. 

Rinunziatirio, s.m., (leg.) renounce (quello 
in favore del quale si fa la rinunzia). 

Rinveniménto, s. m., finding, discovering. 
| Rinvenimento di un cadavere, finding 
of a corpse. 

Rinvenire, v. tr. intr., to find, to discover 
(trovare, scoprire); to recover (ricupe- 
rare); to come to oneself again (rinve- 
nire da uno svenimento, riaversi); to 
become moist (di cose secche messe nel- 
Vacqua); to soften (diventar molle). | 
Non mi ci rinvengo, I cannot make it 
out at all. 

Rinventito, part. pass. e ag., found, dis- 
covered; come to oneself (riavuto); 
moistened (divenato molle, rinvenuto 
nell’acqua). 

Rinverdiménto, s. m., becoming verdant. 
Rinverdire, v. intr., to become verdant 
again ; ( fig.) to become fresh again. 
Rinverzare, v. tr., to stop up, to wedge 

upon (turare fessure con verze). 

Rinverzire, v. intr., to become verdant 
again. 

Rinvidre, v. tr., to send back; to dismiss 
(dimettere); to remit (rimettere); to 
defer (differire). | Rinviare un giudizio, 
to remit a sentence. | Rinviare wna di- 
scussione, to postpone a discussion. 


Rinvigoriménto, s. m., strengthening, 
reinvigoration. 
Rinvigorire, v.tr., to strengthen; to rein- 
igorate. 


vi 

Rinvigorirsl, v. rifl., to become strong, 
to become strong again. 

Rinviluppare, v. tr., to wrap up, to fold. 

Rinvoélgere, v. tr., to wrap up, to en- 
velop, to pack up. 

Rinvoltare, v. tr., to envelop, to wrap up. 

Rinvoltato e rinvélto, part. pass. e ag., 
enveloped, wrapped up. 

Rinvé6lto, s. m., small packet, parcel. 

Rinzaffare, v. ér., (murat.) to stop, to 
bung up. 

Rio, ay., (poet.) wicked; guilty (colpe- 
vole); bad (cattivo). 

Rio, 8. m., (poet.) rivulet, brook. 
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kloccupare, v. tr., to reoceupy. 

Rioccupaziéne, s. f., reoccupation. 

Ri6ne, s. m., ward, quarter (of a town). 

Riordinaménto, s. m., setting in order; 
( fig.) reorganisation (riorganizzazione). 

Riordindre, v. tr., to set in order; (/ig.) 
to reorganise (riorganizzare). 

Riordinatére -trice, s. m. f., one who sets 
in order; ( fig.) reorganiser, restorer. 

Riordinaziéne, s. f., setting in order again ; 
(jig.) reorganisation (riorganizzazione). 

Riordire, v. tr., to warp again (a cloth). 

Riottosaménte, av., riotously; disputingly 
(litigiosamente). 

Riottéso, ag., (lett.) riotous; quarrelsome 
(litigioso). 

Ripa, s. f., river-bank (banco di un flume); 
sea shore, beach (spiaggia del mare); 
steep place (luogo scosceso); dyke (diga). 

Ripacificare, v. tr., to pacify again. 

Ripagare, v. tr., to requite; te recompense 
(ricompensare); to pay again (pagare di 
nuovo). 

Riparabile, ag., reparable; 
(ritroyvabile, ricuperabile). 

Riparaménto, s. m., repairing, repair; 
defence (difesa); ramparts (bastione). 

Riparare, v. tr., to repair; to remedy (ri- 
meodiare); to recover, to restore (ripri- 
stinare); to defend(difendere); to protect, 
to shelter (proteggere); to provide (prov- 
vedere) to indemnify iudeniavate 
to make amends for (fare ammenda). | 
Riparare wn muro, to repair a wall. | 
Riparare ad wn male, to remedy an evil. 
| Riparare dei torti, to make amends for 
misdeeds. Riparare dal freddo, to shelter 
from the cold. || Riparare ## colpo, to 
evade a blow. 

Ripardre, v.intr., to repair, to parry, to 
take shelter in; to provide (provvedere). 
{Zi ladro ripard in Francia, the thief 
repaired to France. | Zgli ripara a tutto, 
he can find a remedy for every thing. 

Ripararsi, v. rijl., to shelter oneself, to 
take shelter. | Ripararsi dal sole, to 
shelter oneself from the sun. 

Riparata, s./., repairing, sheltering. 

Riparato, part. pass. e ag., repaired; 
defended (difeso); sheltered (protetto). 

Riparatére -trice, s.m.f., repairer, restorer. 

Riparatore, ag., restoring. 

Riparaziéne, s. f., reparation, repairing, 
restoration. 

Ripario, ag., (lett.) wy J on the shore. | 
Uccello ripario, shore-bird. 

Riparlére, v. intr., to speak again. | Ne 
riparleremo, we will discuss the matter. 

Rip4ro, s.m., DCE LAN TR oh defence 
(difesa); remedy (rimedio); resource 
(risorsa); dam (argine); dyke (diga); 
obstacle (ostacolo); (mil.) retrenchment; 
(mil.) defence (difesa). | Mettersi al ri- 
paro, to get under cover, (sig.) to get 
into safety. | Riparo contro i vento, 


retrievable 
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shelter from wind. | EZ’ perduto senza 
riparo, he is irretrievably lost. | J ripari 
del Po, the dykes of the Po. | Al riparo, 
in safety. | Porre un riparo, to put a 
stop to... 

Ripartiménto, s. m., distribution (distribu- 
zione); portion (porzione); share (parte). 

Ripartire, v. tr., to divide, to share, to 
allot; to distribute (distribuire). 

Ripartire, v. intr., to start opp. to set out 
again. 

Ripartitaménte, av., in lots; separately 
(separatamente). 

Ripartizidne, s. f., distribution (distribu- 
zione); division (divisione). 

Riparto, s. m., distribution (distribuzione); 
division (divisione); (mil.) body (corpo). 

Ripassdre, v. tr. intr., to repass; to go 
back (tornare indietro); to return (ri- 
tornare); to revise (rivedere); to cor- 
rect (correggere); to beat (picchiare). 

Ripassdta, s./., repassing; re-examining 
(Vesaminare nuovamente); revision (re- 
visione). | Dare una ripassata, to look 
over, to glance over. 

Ripdsso, s.m., repassing ; return (ritorno). 

Ripensaménto, 3. m., after-thought (il con- 
siderare nuovamente). 

Ripensdre, v. intr., to think over again, 
to revolve in one’s mind; to reconsider 
(considerare di nuovo). 

Ripentiménto, s. m., repentance, penance. 

Ripentirsi, v. rifl., to repent, to regret, to 
‘rue. | Vene ripentirete, you will repent it. 

Ripercérrere, v. tr., to repass, to pass 
again. 

Ripercéssa, s. f., repercussion, rebound; 
refraction (rifrazione). 

Ripercésso, pert. pass. © ag., beaten opp. 
struck back; reflected (riflesso); refracted 
(rifranto). 

Ripercotiménto, s.m., repercussion, beating 
back, rebound; refraction (refrazione). 

Ripercuétere, ripercétere, v. tr., to send 
back. 

Ripercussiéne, s. f., repercussion; refrac- 
tion (rifrazfone). 

Ripercussivo, ag., repercussive. 

Ripesdre, v. t., to weigh again. 

Ripescdre, v. tr., to fish up again; (/ig.) 
to find again (ritrovare) ; to recover (ri- 
cuperare). f 

Ripestare, v. tr., to pound, to mill agains 
to thump again (ripestare [di persona)). 

Ripétere, v. tr., to repeat, to say over 
again; to recommence (ricominciare) ; 
to contradict (contraddire); (leg.) to claim 
(reclamare); to derive (derivare). | Ri- 
petere sempre la stessa canzone, to repeat 
the same thing over and over again. | 
Ripetere i danni e gli interessi, to claim 
damages and interests. | Ripetere la 
classe, to remain in the same’ class a 
second year. | Ripetere la propria ori- 
gine, to spring from. 
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Ripétersi, v. rif., to be repeated ; to happen 
again (accadere di nuovo). 

Ripetitére -trice, s.m. f., repeater; pri- 
vate teacher (insognante privato). 

Ripetiziéne, s. /., repetition, repeating; 
rehearsal (prova al teatro); private les- 
son (lezione privata). 

Ripetutaménte, av., repeatedly, again and 
again. | Glielo disst ripetutamente, I told 
him again and again, repeatedly. 

Ripetito, part. pass. e ag., repeated. 

Ripiallare, v. tr., to plane again. 

Ripicchidre, v. tr., to knock again, to rap 
again; to solicit (insistere, sollecitare) ; 
to deck oneself out (agghindarsi). 

Ripicchidto, part. pass. e ag., knocked 
again, bedizened, decked out. 

Ripicchiattra,s,/.,knocking, rapping again. 

Ripicco, s. m., like for like, tit for tat. 

Ripidaménte, av., steeply. 

Ripidézza, s. /., steepness; declivity (de- 
clivio). 

Ripido, ag., steep, precipitous. 
Ripiegaménto, s. m., folding, doubling ; 
bending (piegamento, abbassamento). 
Ripiegdre, v. tr., to fold, to double up, to 
plait; to bent (curvare, piegare); to force 
back (far indietreggiare). | Ripiegare una 
stofa, to fold up stuff. | Ripiegare un 

ramo, to bend a branch. 

Ripiegarsi, v. rijl., to fold, to get doubled 
up; to bend (piegarsi); (mil.) to retire 
(ritirarsi). | Ripiegarsi in buon ordine, 
(mil.) to retire in good order. 

Ripiegata, s./., folding up. 

Ripiegato, part. pass. 6 ag., folded, doubled 
up; bent (curvato); sunk (abbassato). 

Ripiegatira, s. f., folding up, doubling up. 
| Riplegatura dei giornali, folding up of 
the newspaper. 

Ripiégo, s. m., expedient ; means (mezzi); 
remedy (rimedio). 

Ripienézza, e. f., repletion, surfeit; super- 
abundance (sovrabbondanza). 

Ripiéno, @. m., filling; (cul.) stuffing. | Ri- 
pieno di pollo, dagger) of a fowl. | Ser- 
vire di ripieno, ( jig.) to be a mere cypher. 

Ripiéno, part. pass. 6 ag., full, filled, re- 
plete, crammed ; (cul.) stuffed. 

Ripigifre, v. tr., to repress. 

Ripigliaménto, s. m., retaking, remorse. 

Ripigliare, v. ¢tr., to recommence; to 
resume (ricominciare) ; to retake (ripren- 
dere); to recover (ricuperare); to seize 
again (afferrare di nuovo); to reprimand 
(rimproverare); to reply (replicare). | 
Ripigliare a fare wna cosa, to do a thing 
again. | Ripigliare wn racconto, to resume 
a tale. | Ripigliare sonno, to fall asleep 


again. 

Ripiglidrs!, v. rift., to check oneself; to 
repeat, to correct oneself (ridire, cor- 
reggersl). 

Ripigliste, part. pass. e ag., recommenced, 
resum ‘ 
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Ripiomb4re, v. t7., to cast again. | Ripiom- 
bare sul nemico, to fall on the enemy. 

Riponiménto, s. m., replacing. 

Ripopolare, v. tr., to repeople. 

Ripopolarsi, v. rifl., to get repeopled. 

Ripérre, v. tr., to replace; to put away 
(mettere via, da parte); to hide (nascon- 
dere); to collocate (porre); to place 
(mettere a posto). || Riporre i libri, to 
replace Sooks. || Riporre nel fodero, to 
rep!ace in the sheath. | Riporre nel gra- 
naio, to pnt in the granary. 

Riporsi, v. rijl., to set again; to hide one- 
self (nascondersi). | Riporsi a fare qual- 
cosa, to resume one’s work, || Andare a 
riporsi, to give up opp. to yield. 

Riportare, v. tr., to carry back; to carry 
off (portar via) ; to report (riportare, ri- 
ferire) ; to relate (raccontare) 5 (nei conti) 
to carry over; to acquire (acquistare) 3 
to undergo (subire). || Riportare il premio, 
to carry off the prize. || Riportare vit- 
toria, to obtain the victory. || Riportare 
un danno, to suffer loss. || Ne riporté 
un gravissimo dolore, he was greatly 
upset about it. 

Riportarsi, v. rifl., to carry over (dei conti). 

Riportatore -trice, s.m. f., reporter, tell- 
tale, blab, sneak. 

Riportatira, s. f., carrying back; reporting, 
relating (riferimento). 

Riporto, s.m., report, carrying over ; state- 
ment (riferimento, rapporto). 

Riposdre, v. intr., to repose, to rest; to 
sleep (dormire); to lie (giacere). || Ha 
riposato bene? have you slept well? | 
Qui riposa....., here lies..... | Riposare 
fra due guanciali, to have one's mind 
quite at ease. 

Riposdrsi, v. riji., to repose, to rest, to 
sleep (dormire) ; to pause (far pausa) ; 
to cease (cessare) ; to eiop (fermarsi). | 
Riposarsi sopra uno, ( jig.) to rely on a 
person. | Non riposa mai, he is always 
on the go, he doesn’t give himself a 
moment’s rest. 

Riposataménte, av., calmly (con calma) 3 
tranquilly (tranquillamente), 

Riposato, part. pass. 6 ag., reposed, rested; 
calm (calmo). 

Ripéso, s. m., repose, rest; quiet (quiete); 
peace (pace); sleep (sonno). | Collocare 
in riposo, to place in retirement. || Non 
lasciare un istante di riposo, to be a 
thorn in the flesh, to be a constant source 
of irritation. | Buonriposo! good night! 

Ripostaménte, av., stealthily; secretly (se- 
gretamente). 

Ripostiglio, s. m., secret repository ; recess 
(recesso) ; hiding-place (nascondiglio). 
Ripésto, part. pass. eag., replaced; placed 
(posto); put away (posto via, da parte); 

concealed (nascosto). 

ipotare, v. tr., (agr.) to prune opp. to 
lep again 
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Ripotatira, s./., (agr.) repruning, lopping 
afresh. 

Ripréndere, v. tr., (V. Ripigliare); to re- 
prove (rimproverare); to chide (sgridare); 
to correct (correggere). 

Ripréndersi, v. rifl., to check oneself; to 
correct oneself (correggersi). 

Riprendiménto, s. m., recommencing (il 
riprendere, il ricominciare); retaking 
(azione di prendere nuovamente); reproof 
(rimprovero); reprehension(riprensione). 

Riprensfbile, ag., reprehensible; blamable 
(biasimervole). 

Riprensibilménte, av., reprehensibly; blam- 
ably (biasimeyolmente). 

Riprensivo, ag., reprehensive, reproving. 

Riprésa, s.f., recommencement ; renewal 
(rinnovamento); recapture (il catturare 
nuovamente); retaking (azione di pren- 
dere nuovamente) ; reprimand (rabbufto); 
reprehension (riprensione); time (volta). 
| A riprese, at intervals. || A piv riprese, 
on several occasions. 

Ripresentdre, v. tr., to represent. 

Ripréso, part. pass. e ag., recommenced; 
retaken (ripreso, viavuto); reproved 
(ripreso); chiddev, scolded (sgridato). 

Riprincipidre. v. i*., 10 recommence, to 
begin again. 

Ripristindre, v. tr., to renew, to make 
afresh, to restore. 

Ripristinaté6re, s. m., renewer, restorer. 

Ripristinaziéne, s. f., renewing, restoring. 

Riprodétto, part. pass. eag., reproduced. 

Riproducibile, ag., reproductive. 

Riproduciménto, s. m., reproducing, re- 
production. 

Riprodarre, v. tr., to reproduce ; to reprint 
(ristampare); (teat.) to represent; to play 
the part of (fare la parte di); breeding 
(riproduzione di razze). 

Riprodirsi, v. rijl., to be reproduced, to 
rise again; to happen again (suecedere 
di nuovo). 

Riproduttivo, ag., reproductive, reproduc- 


tory. 

Riproduttére -trice, s. m. f., reproducer. 

Riproduziéne, s. f., reproduction ; copy 
(copia); breeding (riproduzione di razze); 
reprinting (ristampa). 

Ripromésso, part. pass. e ag., promised, 
full of promise. 

Riprométtere, v. intr., to be promising. 

Ripromettérsi, v. rifl., to promise oneself; 
to hope (sperare); to expect (aspettarsi). 

Ripromissiéne, s. f., hope, expectation. 

Ripropérre, v. tr., to propose again. 

Ripréva, s. f., plain-proof; evidence (evi- 
denza); testimony (testimonianza). 

Riprovaménto, s. m., reprobation; blame 
(biasimo). 

Riprovare, v. tr., to attempt again; to try 
againe{provare di nuovo). 

Riprovarsi, v. rijl., to make another at 
tempt. 
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Riprovare, v. tr., (lett.) toreprove; to blame 
(biasimare). 

Riprovato, part. pass. e ag., reproved ; 
blamed (biasimato). 

Riprovatére -trice, s. m. /., reprover ; bla- 
mer (chi biasima). 

Riprovaziéne, s. f/., reprobation; blame 
(biasimo). 

Ripubblicdre, v. tr., to publish again. 

Ripudiabile, ag., repudiable. 

Ripudidre, v. tr., (leg.) to repudiate; to 
disown (misconoscere) 3 to divorce (di- 
vorziare). 

Ripidio, s. m., repudiation; disowning (il 
misconoscere); divorce (divorzio). 

Ripugnante, part. pres. e ag., repugnant, 
loathsome; contrary (contrario); dis- 
agreeable (spiacevole). 

Ripugnanteménte, av., repngnantly. 

Ripugnanza, s. /., disgust, loathsomeness; 
disgust (disgusto) ; repugnance (opposi- 
zione) ; reluctance (riluttanza); aversion 
(avversione). 

Ripugnare, v. intr., to be disgusting, to be 
loathsome; to be repugnant (opposto, 
contrario); to be disagreeable (spiace- 
vole); to be reluctant (essere riluttante). 
|| Sono cose che ripugnano, there are 
things which disgust one. | Mi ripugna 
fargli sapere cid, I am very sorry to have 
to inform him that... 

Ripuliménto, s. m., cleaning opp. cleansing 
again. 

Ripulire, v. tr., to clean opp. to cleanse 
again; ( fig.) to steal (rubare); (al giuoco) 
to win all the stakes, to sweep off the 
stakes (vincere tutti 1 quattrini, far 
piazza pulita). 

Ripulisti, (m. av.).| Fare ripulisti, to clear 
away, to consume. 

Ripulita, s. /., cleaning afresh; ( jig.) 
clearing. 

Ripulitira, s. f., cleaning, cleansing. 

Ripulluldre, v. intr., to repullulate. 

Ripilsa, s./., repulse, refusal, denial. 

Ripulsivo, ag., (scient.) repulsive. 

Riputdre, v. tr., to repute; to think (cre- 
dere); to attribute (attribuire). 

Riputato, part.pase.cag., reputed; esteemed 
(stimato); considered (considerato). 

Riputaziéne, s. f., reputation, repute; re- 
nown (rinomanzs) ; celebrity (celebrita). 
fame (fama). 

Riquadraménto, s. m., squaring; making 
square (il rendere quadrato). 

Riquadrére, v. tr., to square, to quadrate. 

Riquadrato, part. pass. e ag., squared, 
made square. 

Riquadrato6re, s. m., squarer. 

Riquadratira, s. f., squaring, making 
square; expense of making a square 
(spesa della riquadratura). 

Risdia, «. f., rice-field, rice-plantation. 

Risaldaménto, risaldatGra, s. m. /., sol- 
dering again. 
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Risalddre, v. tr., to solder again. 

Risaliménto, s. m., reascending, remoun- 
ting, going up again. 

Risalire, v. intr., to reascend, to remount; 
to go up again; to occur (succedere). || 
Risalire wn jiwme, to go opp. to sail up 
@ river. 

Risalfto, part. pass. e ag., reascended, re- 
mounted, gone up again. | Villano ri- 
salito, upstart, mushroom. 

Risaltare, v. tr., to stand forth, to catch 
the eye; (arch.) to project, to jut out 
(sporgere); to rebound (rimbalzare). || 
Far risaltare, to enhance, to make more 
conspicuous, to give relief to. 

Risdlto, s. m., catching the eye; (arch.) 
projecting, jutting out; relief (rilievo); 
rebound (rimbalzo). || Dare risalto, to 
enhance, to give relief. 

Risalutére, v. t7., to resalute, to salute 
again, to bow again. 

Risandbile, ag., healable, curable ; remedi- 
able (rimediabile). 

Risanaménto, s.m., healing, restoring to 
health, recovery ; curing (il curare). 
Risandre, v. tr., to heal, to restore te 

health; to cure (curare). 

Risandto, part.pass.eag., healed, restored ; 
cured (curato). 

Risapére, v. tr., to know by report, to 
hear of. 

Risarcibile, ag., insurable. || Perdita risar- 
cibile, reparable loss. 

Risarciménto, 8. m., indemnification, in- 
demnity ; compensation (compenso); rep- 
aration (riparazione). 

Risarcire, v. tr., to indemnify; to com- 
pensate (compensare); to restore (ripa- 
rare). 

Risdta, s./., burst of laughter, laughter. 
] Fu una risata generale, there was a 
general burst of laughter; derision (de- 
risione). 

Risdzio, ag., satiated, filled, replete. 

Riscaldaménto, s. m., warming, heating ; 
(fig.) anger, passion ; (med.) pimple (bol- 
licine di calore alla pelle). | Ayparecchio 
di riscaldamento, heating apparatus. 

Riscaldé4re, v. tr. e intr., to heat, to warm. 
{ Riscaldare dell’acqua, to warm water. 

Riscaldarsi, v. rifl., to warm oneself, to 
get heated ; ( jig.) to become angry ; ( fig.) 
to become animated (animarsi). 

Riscaldéto, part. pass. e ag., warmed; 
warmed up again (scaldato una seconda 
volta); (jfig.) angry (in collera); (/jig.) 
animated (animato); irritated (irritato). 

Riscaldatére, s. m., heating apparatus. 

Riscaldatéra, s.f., heating, warming up. 

Riscattare, v. tr., to ransom, to rescue, to 
redeem. 

Riscattatore -trice, s. 
rescuer, redeemer. 

Riscdtto, s. m., ransom, delivery : redemp- 
tion (redenzione). | 71 riascatto di un 
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popolo, the redemption of a people. | 
Pagarono un forte riscatto, they were 
obliged to pay a heavy ransom. 

Rischiaraménte, s. m., making clear, clear- 
ing up; disentangling (lo sbrogliare, il 
render chiaro); elucidation (dilucida- 
zione, spiegazione). 

Rischiar4re, v. tr. e intr., to clear; to ex- 
plain (spiegare); to illustrate (illustrare); 
(agr.) to clear (diradare). 

Rischiararsi, v. impers., to get clear. | Z/ 
tempe si é rischiarato, the weather is 
clearing up. 

Rischidre, v. tr., to risk, to venture. 

Rischiarire, v. tr., to clear; to elucidate 
(dilacidare). 

Rischio, s. m., risk; peril, danger (peri- 
colo); hazard (azzardo) ; venture (yen- 
tura). || Oorrere rischio di..., to run the 
risk of.... | A rischio ¢ pericolo, at the 
risk of sender opp. receiver. 

Rischiéso, ag., dangerous, perilous ; hazard- 
ous (azzardoso). 

Risciacquaménto, s. m., rinsing, washing 
out. 

Risciacquére, v. tr., to rinse, to wash out. 

Risciacquata, s.f., rinsing; ( fig.) scolding 
(rabbuffo). 

Risciacquato, part. pass. 6 ag., rinsed, 
washed out. 

Risciacquatfra, s. f., rinsing, washing ont. 

Riscidcquo, s. m., sluice (fossetta laterale 
alle vie). 

Risciégliere, v. tr., to dissolve again; to 
detach again (staccare di nuovo). 

Riscontrabile, a9., to be met with ; likely 
to happen (che succede, ayviene); veri- 
flable (verificabile ); controllable (con- 
trollabile). 

Kiscontraménto, s.m., meeting, encounter; 
collation (il verificare minuziosamente); 
confronting (il confrontare). 

Riscontrére, v. tr. oe intr., to meet, to en- 
counter ; to fall in with, happening (suc- 
cedere, accadere); to collate (verificare 
minuziosamente); to compare (parago- 
nare); to confront (confrontare); to agree 
(tornare, essere glusto). | Riscontrare tl 
denaro, to recount opp. to verify money. 

Riscontr4rsi, v. rifl., to meet. 

Riscéntro, s. m., meeting, encounter; col- 
lation (verifica minuziosa); confront 
(confronto); comparison (comparazione); 
control (controllo); tally (contrapposto); 
answer (risposta); example (esempio). 
resemblance (somiglianza); counterpart 
(parte, cosa corrispondente); quittance, 
receipt (ricevuta). || Ujicio del riscontro, 
controller’s office. | Riscontro di cassa, 
verification of cash. | A riscontro di 
vostra lettera, answering opp. in reply 
to your letter. | Stare a riscontro, to 
tally. Riscontro di stanze, set of rooms. 
} Fare riscontro, to tally. 

Rixcégsa, s./., insurrection (insurrezione); 
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revolution (rivoluzione); (mil.) recovery 
(ricuperamento di un posto di un campo). 
| Pronto alla riscossa, roused. 

Riscossiéne, s. f., collection, receipt of 
money. 

Riscésso, part. pass. e ag., collected, exact- 
ed; roused, awaked (sollevato, ribellato). 
| Somma riscossa, amount collected. 

Riscotibile, ag., exigible. 

Riscotiménto, s. m., shaking; collecting, 
receiving money (il riscotere denari); 
exacting (esazione); payment (paga- 
mento). 

Riscotitére -trice,s.m.f., collector, receiver ; 
exactor (esattore). 

Riserivere, v. intr., to write again. 

Riscuétere o riscétere, v. tr., to shake; to 
collect, to receive money (riscuotere 
denaro); to exact (esigere); to rouse, to 
awake (syegliare); to make a consign- 
ment (farsi consegnure); ( fig.) to reward 
(meritare). || Riscuotere denaro, to collect 
money. | Riscuotere lo stipendio, to re- 
ceive one’s salary. | Riscuotere gli ap- 
plausi, to be applanded. 

Riscuétersi, v. rifl., to shake oneself; to 
rouse, to wake up (svegliarsi); to revolt 
(sollevarsi, fare un’insurrezione). 

Risecdre, v. tr., (lett.) to cut, to saw off 
(tagliare). 

Riseccdre, v. tr., to dry up; to grow opp. 
to become dry. 

Riseccd4re e riseccarsl, v. intr., to become 
dry, to get dried up. 

Risecchire (V. Riseccdre). 

Risecchito © risécco, part. pass. 6 ag., 
dried up; arid (arido). 

Risedénte, part. pres. © ag., residing, res- 
ident, 

Risédere, v. intr., to reside ; to live (vivere); 
to dwell (dimorare); to abide (abitare). 

Risedito, part. pass. eag., resided; dwelt 
(che dimora). 

Riséga, 3. f., (arch.) jutting out, projection 
(specie d’aggetto). 

Risegare, v.tr., to saw again. 

Risemindre, v. tr., to sow again. 

Risentiménto, s. m., resentment: anger 
{collera); spite (dispetto). 

Risentire, v. tr. e intr., to feel; to suffer 
(soffrire, subire); resent (offendersi). | 
Risentire danno, to suffer damage. 

Risentirsi, v. rifl., to resent; to sutter(sof- 
frire); to feel oneself again (riaversi) ; 
to rouse (svegliarsi). | Se ne risente an- 
cora, he has not forgotten it yet. | Risen- 
tirsi di un’ingiuria, to resent an insult. 

Risentitaménte, av., resentfally. 

Risentito, part. pass.e ag.,resentful ; severe 
(severo); pungent (pungente); energetic 
(energico); strong (forte). | Parlar risen- 
tito, to speak in an angry tone of voice. 

Riserbdre, v. tr., to reserve; to preserve 
(preservare); to put away (porre da 
parte); to save (risparmiare). 
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Riserbatézza, s. /., reserve; modesty. 

Riserbato, part. pass. e ag., reserved; mod- 
est (modesto); discreet (disereto). 

Risérbo, s. m., reserve; circumspection 
(eircospezione); modesty (modestia). || 
Senza riserbo, without reserve. 

‘Riserraménto, s. m., shutting opp. clos- 
ing again (il chiudere). 

Riserrare, v. tr., to shut again; to close. 

Risérva, s. f., reserve; (mil.) reserve ; 
prudence (prudenza); modesty (mode- 
Stia); circumspection (circospezione). 

Riservare, v. tr., to reserve; to except 
(fare eccezione).|| 1/i riservo di dirglielo, 
I will tell him in due time. 

Riservataménte, av., reservedly; modestly: 
circumspectly; cautiously. 

Riservatézza, s. /., reserve; modesty (mo- 
destia); discretion (diserezione). 

Riservato, part. pass. e ag., reserved; mod- 
est (modesto); prudent; circumspect. || 
Posti riservati, reserved seats. 

Riservista, s. m., (mil.) reservist. 

Risibile, ag., laughable, risible, ludicrous. 

Risibilita, s. /., risibility. 

Risicare, v. tr., to risk, to venture. || Chi 
non risica non rosica, (prov.) nothing 
venture, nothing have. 

Risiédere, v. inir., to reside; to live; to 
dwell (dimorare); to abide (abitare). 

Risipola, s. /., (med.) erysipelas. 

Risipoléso, ag., (med.), affected with ery- 
sipelas. 

Risma, s, 7., ream; (fig.) class (classe); 
sort (sorte); faction (fazione). || Sono 
tutti della stessa risma, they are all 
tarred with the same brush. 

Riso, s. m., laugh, laughter, laughing. || 
Riso sardonico, sardonic laugh. || Scop- 
piare dalle risa, to burst with laughter. 
|| Morire dalle risa, to die with laughter. 
|| Sganasciarsi, sbellicarsi dalle risa, to 
split one’s sides with laughter. || Esporsi 
alle risa, to expose oneself to ridicule. 

Riso, s. m., (bot.) rice. || Uno staio di riso, 
a bushel of rice. 

Risoffiare, v. ir. e intr., to blow again. 

Risognare, ». ir. e intr., to dream again. 

Risolare, v. tr., (calz.) to sole shoes. 

Risolatura, s. /., (calz.) soling. 

Risollevare, v. tr., to raise again, to bring 
up again. || Risollevare una questione, 
to bring up a question again. 

Risolubile, ag., resolvable. 

Risdlto, part. pass. e ag., resolved; dis- 
solved (disciolto). || Nebbia risolta in 
pioggia, fog dissolved into rain. 

Risolutaménte, av., resolutely. 

Risolutézza, ¢. /., resoluteness; resolution, 
energy; determination. 

Risolutivo, ag., resolutive. 

Risoluto, part. pass. € ag.. resolved; res- 
olute; decided (deciso) ; determined (de- 
terminato). | Uomo risoluto, resolute 
man. 
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Risolutére -trice, s. m. /., resolver. 
Risoluzione, s. /., resolution; (fig.) resolve; 
(mat.) solution (soluzione); decision. 
Risolvénte, part. pass. e ag., (med.) dis- 

solvent. 

Risolvere, »v. tr., to resolve; (matem.) to 
solve; to decide (decidere). || Risolvere 
una questione, to decide a question. || 
Risolvere un dubbio, to solve a doubt. 
|| Riselvere un problema, to solve a 
problem. 

Risolversi, v. rifl., to decide (decidersi) ; 
to dissolve (diseiogliersi) ; to melt (lique- 
farsi); to be converted (convertirsi); to 
change (eambiarsi). 

Risolvibile, ag., resoluble, solvable. 

Risolviménto, s. m., resolution; solution. 

Risonaménto, s. m., resounding. 

Risonante,, part. pres. e ag., resounding, 
_Tesonant; sonorous (sonoro). 

Risonanza, s. /., resonance, resounding. 

Risonare, v. intr., to resound, to ring; 
to boom (rimbombare); to echo (fare 
eco); to be sonorous (essere sonoro). || 
L’aria risonava di grida, the air re- 
sounded with shouts. 

Risone, s. m., large-grained rice. 

Risorgénte, part. pres. e ag., rising up 
again. 

Risorgere, ». intr., to rise again; to revive. 

Risorgiménto, s. m., reviving, rising; res- 
urrection (risurrezione). || La storia del 
risorgimento italiano, the story of the 
Italian regeneration. 

Risorsa, s. f., resource; expedient. 

Risérto, part. pass. e ag., risen again, 
revived; resuscitated (risuscitato). 

Risospingere, v. tr., to repulse, to beat 
back; to repel (repellere). 

Risospingiménto, s. m., repulsing, bea- 
ting, back. 

Risotto, s. m., (cul.) risotto. 

Risovvenirsi, ». rifl., to recollect, to re- 
member. 

Risparmiare, v. tr. e intr., to save, to 
spare, to exempt (esentare); to econo- 
mize (economizzare); to put by (met- 
tere da parte); to hoard (tesaurizzare) ; to 
avoid (evitare). || Risparmiare denaro, 
to save money. || Gli ho risparmiato 
il fastidio, I spared him the trouble. || 
Non risparmiarle, (fam.) to beat sound- 
ly. || La morte non risparmia nessuno, 
death spares nobody. 

Risparmiarsi, v. rifl., to spare oneself; to 
take care of oneself. 

Risparmiato, part. pass. © ag., spared, 
saved, put by. 

Risparmio, s. m., saving; putting by (il 
metiere da parte); thrift (economia). — 
pl., savings. || Cassa di risparmio, Sa- 
vings-Bank. || Zl giorno del risparmio, 
thrift day. || Ottenere un risparmio, to 
realize a saving. || Z'uéti ¢ miei risparmi, 
all my savings. 
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Rispedire, v. tr., to forward again (spe- 
dire di nuovo); to forward back, to re- 
turn (respingere); to re-ship (per mare). 

Rispedizione, s. /., re-forwarding, re- 
shipment. 

Rispettabile, ag., respectable; venerable. 

Rispettare, v. ¢r., to respect; to honour; 
to comply with (esservare, conformarsi 
Keise)s 

Rispettivaménte, av., respectively. 

Rispettivo, ag., respective. 

Rispétto, s. m., respect; regard (riguardo) ; 
deference (deferenza); esteem (stima); 
reverence (riverenza); awe (timore, sog- 
gezione). || Sono con profondo rispetto 
(fine di una lettera), 1 remain, dear sir, 
yours respectfully. || Farsi portare ri- 
spetto, to make oneself respected. || Con 
rispetto parlando, saving your reverence. 
|| Mancar di rispeito ad uno, to be 
wanting in respect for a person. || Con 
vostro rispetto, by your leave. || I miei 
rispetil al vostro signor padre, my best 
regards, opp. my respects to your father. 
|| Sotto ogni rispetto, in every respect, 
opp. under all standpoints. || Tenere 
qualeuno in rispetto, to keep someone 
in awe. 

Rispettosaménte, av., respectfully. 

Rispettéso, ag., respectful; submissive. 

Risplendénte, part. pres. e ag., shining, 
bright, resplendent. 

Risplendenteménte, 
shiningly, brightly. 

Rispléndere, wv. infr., to shine, to glare, 
to sparkle. || Zl sole risplende, the sun 
shines. 

Risplendiménto, s. m., resplendence. 

Rispogliare, v. tr., to undress again; (fig.) 
to despoll again. 

Rispondénte, part. pres. e ag., answering, 
respondent, responding; suitable (con- 
veniente); conforming (conforme); cor- 
responding (corrispondente). 

Rispondénza, s. /., correspondence; con- 
formity (conformita). 

Rispondere, v. tr., to answer, to reply 
(to); to answer for (essere responsabile) ; 
to be according (essere conforme); to 
correspond, to be up to, to agree with, 
to be like (corrispondere, di campioni eee.) 
to suit (adattarsi); to look into (guar- 
dare, aprirsi: finestre, porte ecc.). || Ri- 
spondere affermativamente, to answer 
in the affirmative. || Rispondere ad 
una domanda, to answer (opp. to reply 
to) a question. || Rispondere picche, to 
give a refusal opp. denial. || Rispondere 
prontamente, to answer quickly. || Ri- 
spondo di si, I say yes. || Rispondere 
per le rime, to give a sharp answer, || 
La nostra batteria rispose al loro fuoco, 
our battery replied to their fire. || Che 
cosa rispose? What did he say in 
reply? || Gli risposi, 


av., resplendently, 
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opp. replied to him. || La finestra ri- 
sponde sul giardino, the window looks 
into the garden. || Rispondo per lui, 
I will answer for him. 

Rispondiéro, ag., insolent (insolente). 

Risposta, s. /., answer, reply; (mus.) re- 
sponse. || Risposta pagata, reply paid. || 
Cartolina con risposta pagata, reply 
post card. || In risposta alla vostra 
lettera, in reply to your favour. || Avere 
la risposta pronta, to be ready with an 
answer. || Per tutta risposta gli disse..., 
he merely answered that.... || Risposta 
ben data, appropriate answer. 

Rispostaccia, s. /., answer. 

Rispuntare, v. intr., to reappaer (riappa- 
rire); to shoot again (germogliare di 
nuovo). 

Risputare, v. intr., to spit out again. 

Rissa, s. /., affray, quarrel (lite); fight 
(lotta, contesa); dispute (disputa). 

Rissante, s. m., fighter. 

Rissare, v. inir., to fray, to quarrel, to 
fight. 

Rissoso, ag., quarrelsome, wrangling. 
Ristabiliménto, s. m., reestablishment, 
restoration; repairing (il riparare). 
Ristabilire, v. tr., to reestablish, to restore. 
Ristabilirsi, v. rifl., to re-establish oneself, 
to be restored; to recover (guarire). 
Ristagnaménto, s. m., stagnation; stop- 
ping, stanching (il ecessare di buttare). 
|| Ristagnamento del sangue, stanching 
of the blood. || Ristagnamento degli 

affari, stagnation of business. 

Ristagnare, »v. tr. e inir., to solder with 
tin, to tin (stagnare di nuovo); to stop, 
to stanch (cessare di buttare); to sta- 
gnate, to be stagnant (di acque); to be 
at a standstill, to be slack, to stagnate 
(di affari e attivita in genere). || Rista- 
gnare il sangue, to stanch the blood. 

Ristagnatura, s. /., soldering with tin, 
stopping, stanching. 

Ristagno, s. m., stopping, stanching (di 
liquidi) ; stagnation, slackness, standstill 
(di affari e attivitaé in genere). || Gli affari 
ate in ristagno, business is at a stand- 
still. 

Ristampa, s. /., reprint; new edition. 

Ristampare, v. ¢r., to reprint; to print a 
new edition. 

Ristampatére, s. m., reprinter. 

Ristare, v. intr., to stop (fermarsi); to 
cease (cessare); to leave off (abbondo- 
nare); to discontinue (non econtinuare). 
|| Non ristar mai dal lavorare, to be 
always at work. 

Ristarsi, v. rifl., to stop, to cease. 

Ristaurare, e der. v. Restaurare. 

Ristoraménto, s. m., restoration. 

Ristorante, p. pr. e ag., restoring, re- 
freshing, relieving. 

Ristorante, s. m., restaurant, eating-house, 


I answered him, inn; refreshment room (di stazione); (in 
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America) cafeteria, automatic serve your- 
self restaurant (ristorante autematico). 
RICHIAMI: Cliente, customer, ghest. || 
Lista delle vivande, bill of fare, menu. 
|| Cameriere -a, waiter, waitress. || Posto 
riservato, reserved seat. || Specialité del 
giorno, the day’s special. || Maccheroni, 
macaroni. || Spaghetti, spaghetti. || Mi- 
nestra, soup. || Arrosto di manzo, roast 
beef. || Cotoletta di vitello, veal cutlet. 
|| Pollo arrosto, roast chicken. || Frit- 
tata, omelet. || Verdura, vegetables. || 
Pesce, fish. || Vino, wine. || Chianti, 
Chianti. || Formaggio, cheese. || Par- 
migiano, Parmentier. || Oliera, oil-cruet. 
|| Frutta, fruit. || Dolei, sweets. || Cene- 
riera, ash-tray. || Partastecchini, tooth- 

pick holder. || Conto, bill. || Mancia, tip. 

Ristorare, v. tr., to restore, to refresh, 
(med.), to corroborate (eorroborare); to 
comfort (confortare); to compensate 
(compensare). 

Ristorarsi, v. rifl., to take food, to get 
strong; to recover (riaversi, rianimarsi). 

Ristorativo, ristoratore, ag., restorative, 
strengthening; comforting (che conforta). 

Ristorazione, s. /., restoration, strengthen- 
ing, comfort (eonforto). 

Ristornare, v. intr., to beat back. 

Ristoro, s. m., refreshment, comfort; relief 
(sollievo); rest (riposo), 

Ristrettaménte, av., narrowly, limitedly; 
sparingly (facendo economie). 

Ristrettézza, s. /., narrowness, restrict- 
iveness, straitness, need, straitened cir- 
eumstances (pl.) (di mezzi); (fig.) want; 
embarrassment (imbarazzo). || Ristret- 
tezza di spazio, lack of space; limited 
accommodation. || Ristrettezze /inan- 
ziarie, pecuniary embarrassment. 

Ristrétto, part. pass. e ag., restricted, 
straitned; tightened; cramped (pigiato) ; 
confined (confinato); narrow (stretto); 
limited (limitato); abridged (abbreviato) ; 
reduced (ridotto). || Prezzo ristretto, 
lowest price. || In ristretto, summarily, 
{n short. || Brodo ristretto, strong broth. 
|| Caffé ristretto, strong coffee. 

Ristrétto, s. m., epitome, summary. 

Ristringere, v. tr., to tighten again, to fa- 
sten again (stringere di nuovo); to shor- 
ten; to abridge (accorciare); to limit 
(limitare). 

Ristringiménto, s. m., tightening; shrin- 
king (contrazione). 

Ristuccare, v. intr., to plaster again; (fig.) 
to satiate (saziare); to nauseate (nau- 
seare); to disgust (disgustare) ; to annoy. 

Ristacco, part. pass. e ag., satiated, 
nauseated; disgusted; annoyed. || Stucco 
e ristucco, crammed; tired out. 

Ristudiare, v. tr., to study again. 

Ristuzzicare, v. tr., to excite again. 

Risicchio, s. m., whirl-pool; whirl, eddy. 

Risuggellare, v. tr., to seal again. 
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Risultaménto, s. m., result; consequence 
(conseguenza); effect (effette). 

Risultante, part. pres. e ag., resulting; 
arising, following, ensuing, proceeding. 

Risultare, v. inir., to result; to derive 
(derivare); to proceed (procedere); to 
appear (apparire); to follow (seguire). || 
Risultar chiaro, to appear clear opp. 
plain. || Ne é risultato che, the result 
was that.... || Poco risulta, there is only 
little proof that.... 

Risultato, s. m., result, issue; Consequence. 

Risultato, part. pass. e ag., resulted, 
arisen. 

Risuonare, v. ¢tr., v. Risonare. 

Risurrezione, s. /., resurrection. 

Risuscitaménto, s. m., return to life, re- 
vival; resurrection (risurrezione). 

Risuscitare, v. tr., to resuscitate, to raise 
from the dead; to bring to life again; 
(v. intr.) to revive to resuscitate, to come 
to life again. 

Risuscitato, part. pass. e ag., resuscita- 
ted; revived, raised from the dead. 

Risvegliaménto, s. m., awaking, rousing. 

Risvegliare, v. tr., to awaken, to wake up, 
to rouse; (fig.) to stimulate (stimolare) ; 
to excite (eecitare). 

Risvegliarsi, v. rifl., to awake, to wake 
up, to wake. 

Risvegliatére -trice, s. m. f., awakener, 
rouser; (fig.) stimulant (stimolante). 
Risvéglio, s. m., awaking, waking, arou- 

sing; (fig.) revival. 

Risvolta, s. /., corner (di strada); lapel 
(di giaeche); hem, turn-up (di panta- 
loni) (anche Risvolto). 

Risvoltare, v. ¢r., to turn back, to turn 
up; to turn inside out. || Risvoltare la 
strada, to go round the corner. 

Ritagliare, v. tr., to cut again; to clip, to 
pare (pareggiare); (arti) to carve; to in- 
dent (intagliare). 

Ritagliato, part. pass. © ag., cut again; 
clipped, pared (pareggiato). 

Ritagliatore -trice, s. m. /., clipper, parer; 
(arti) carver. 

Ritaglio, s. m., fresh cut; cutting (amer. 
clipping) (di giornale) ; pl., scraps, shreds. 
|| Ritaglio di panno, remnant of cloth. || 
Ritaglio di tempo, spare moments, 
(opp. spare time). 

Ritardaménto, s. m., delay; adjournment, 
postponement (rinvio). 

Ritardare, »v. fr., to delay, to postpone, to 
defer. || Ritardare la partenza, to post- 
pone opp. to delay one’s departure. 

Ritardare, v. inir., to delay, to tarry, to 
linger (attardarsi); to be late, to be 
behind time (essere in ritardo); to be 
slow (di orologi). 

Ritardatario, s. m., retarder, lagger, ag., 
in arrears, behind time, late. 

Ritardato, part. pass. © ag., retarded; de- 
layed, deferred (dilazionato, differito). 
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Ritardo, s. m., delay, retardation. 

Ritégno, s. m., reserve; self-possession 
(padronanza di se medesimo); discretion 
(discrezione); sobriety (sobrieta); mod- 
eration (moderazione). || Persona senza 
ritegno, imprudent person. || Senza ri- 
tegno, unreservedly. 

Ritemper4re, v. tr., to strengthen. 

Ritenénte, part. pres. e ag., retaining. 

Ritenére, v. tr., to retain; to detain, to 
keep back (trattenere); to hinder (im- 
pedire); to stop (fermare); to maintain 
(mantenersi ); to keep (serbare); to 
think (pensare); to take care of (tener 
con sd, con attaccamento); te hold (fre- 
nare, trattenere); to confine (confinare, 
obbligare) ; to bold up (sostenere) ; to 
check, to curb (frenare); tv reserve 
(riserbare). | Zo ritengo che... I am of 
opinion that... || Riterrd questo libro 
per me, I’ll keep this book for myself. 
|| Poteva appena ritenere le lacrime, he 
could hardly keep from crying. | La 
gotta lo ritiene a letto, gout compels 
him to keep his bed. | Mi ritengo of- 
feso, I am offended opp. annoyed. 

Ritenérsi, v. riji., to hold oneself in check ; 
to contain oneself, to forbear; to be re- 
tained; to be remembered (essere rite- 
nuto nella mente, essere ricordato). | Mi 
ritengo ojfeso, I take it as an offence. 

Riteniménto, s. m., retaining; detaining 
(trattenimento); discretion (discrezione); 
moderation (moderazione). 

Ritenitiva, s. f., retentiveness, retention; 
memory (memoria). 

Ritenitére -trice, s. m., (leg.) detainer. 

Ritentdre, v. tr., to try again, to attempt 
again. 

Ritentiva, s. f., retentiveness. 

Ritentta, s. f., retaining; (amm.) deduc- 
tion (deduzione). 

Ritenutaménte, av., moderately (modera- 
tamente); prudently (prudentemente). 
Ritenutézza, s. f., reserve; self-possession 
(padronanza di se stessi); coldness 
(freddezza); moderation (moderazione). 

Ritenfito, part. pass. e ag., retained, 
detained; held fast (trattenuto); reser- 
ved (riservato); maintained (mante- 
nuto); cautious (cauto); self-possessed 
(padrone di sé). | Andar ritenuto, to 
proceed cautiously ; (fam.) to go gently. 
| Ritenuto che... considered that... 

Ritenziéne, s. f., retention; reserve (ri- 
serva); (amm.) detention. 

Ritéssere, v. tr., to weave again. 

Ritingere, v. tr., to dye again. 

Ritinto, part. pass. © ag., dyed again. 

Ritiraménto, s. m., contraction, shorten- 
ing; retreating (il ritirarsi). 

Ritirfre, v. tr., to withdraw, to take back; 
to draw off (tirar via); to collect (esi- 
gere, fare esazioni); to recall (richia- 
mare, far venir via da un luogo); to 
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harbour, to give a shelter (dare asilo, 
riparo); to take away from circulation 
(togliere dalla circolazione). | Ritirare 
qualcuno presso di sé, to give a person 
shelter. | Ritirare wn deposito, to with- 
draw a deposit. 

Ritirarsi, v. rifl., to retire, to retreat, to 
shrink (raccorciarsi); to leave off (ab- 
bandonare); to retire to rest (andare a 
riposare, ritirarsi per andare a ripo- 
sare); to take refuge (rifugiarsi ) ; to 
ebb, to flow back (ritirarsi del mare, 
dell’acqua, ecc.); to be withdrawn, to 
be retracted (ritirarsi di parola, ecc.). 
| Ritirarsi in campagna, to retire to 
the country. | Ritiratevi di qui, go 
away from here; (fam.) take yourself 
off, clear out. | Ritirarsi dal commercio, 
to retire from business. || Il mare si 
ritira, the tide ebbs opp. is going ont. | 
Una parola data non si pud ritirare, a 
promise must not be broken. 

Ritirdta, s. f., (mil.) retreat; water-closet 
(W.C.) (gabinetto di decenza). || Suo- 
nare la ritirata, to beat a retreat. 

Ritirataménte, av., apart, aside ; separate- 
ly (separatamente). 

Ritiratézza, s. f., retirement, seclusion; 
solitude (solitudine). | Vivere nella ri- 
tiratezza, to live in retirement. 

Ritirato, part. pass. e ag., retired; apart 
(a parte); separate (separato); secluded 
(appartato); solitary (solitario). || Vita 
ritirata, secluded life | Uomo ritirato, 
a man who leads a quiet life. 

Ritfro, s. m., retirement; seclusion (l’es- 
sere appartato); retreat (ritiro, luogo, 
dimora appartata, solitaria); cloister 
(convento , chiostro) ; charitable insti- 
tution (istituto pio); withdrawal, tak- 
ing back (di depositi, di somme, di 
carte, ecc.). || Sacro ritiro, cloister. | 
Uficiale in ritiro, pensioned officer. | 
Ritiro di una legge, repealing of a law. 

Ritmico, rfmmico, ag. rhythmic, rhyth- 
nical. 

Ritmo, rimmo,s.m.,rhythm; poetry (poesia). 

Rito, s. m., rite; use (uso, usanza). | 
Sacro rito, sacred rite. 

Ritoccaménto, s. m., retouching. 

Ritoccdre, v. tr., to retouch; to revise 
(rivedere). 

Ritoccata, s. f., touching up; correction 
(correzione). 

Ritoccato, ritécco, 
retouched. 

Ritoccatéra, s. f., retouching; correction 
(correzione). 

Rit6cco, s. m., (belle arti) retouch. 

Ritégliere, v. tr., to retake, to recapture. 

Ritogliménto, s. m., recapture. 

Rité6lto, part. pass. e ag., retaken, recap- 
tured. 

Ritondére, v. tr., to round, to make round. 

Ritéreere, v. tr., to wring again, to re 
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twist; (Ag.) to retort. | Ritorcere un 
argomento, to retort an argument. 

Ritércersi, v. rif., to twist again, to 
writhe; to turn back (rivolgersi indie- 
tro); (jfig.) to retort. 

Ritorciménto, s. m., twisting, winding; 
( jig.) retorting. 

Ritornére, v. tr., to return, to give back; 
to send back (rimandare); to requite 
(ricambiare); to restore (ristabilire allo 
stato di prima). | Ritornatemi i libri 
che vi ho prestato, send me back the 
books I have lent you. | Ritornare il 
denaro, to return the money. 

Ritorndre, v. intr., to return, to go opp. 
to come back, to walk back; to come 
again (succedere di nuovo); to begin 
again (ricominciare). || Ritornare indie- 
tro, to go back, to turn back. | Ritor- 
hare suit proprii passi, to retrace one's 
steps. || Ritornare sul passato, to revert 
to the past. | Ritornare a casa, to 
return home. | Ritornare in s2, to come 
to oneself. 

Ritornarsi, v. rifl., to return, to come back. 
| Ritornarsene a casa, to return home. 
| Ritornarsene solo, to return alone opp. 
by oneself. 

Ritornata, s. f., (comm.) return, coming 
back. 

Ritorndto, part. pass.eag, returned, come 
back ; arrived (arrivato). 

Ritornéllo, s. m., burden opp. refrain. 

Ritérno, s. m., return, coming back; ar- 
rival (arrivo). | Al suo ritorno, on his 
return. | EZ’ di ritorno, he has come 
back. | Far ritorno, to return. | Biglietto 
di andata e ritorno, return ticket. | 
Viaggie di andata e ritorno, donble 
journey ; outward and homeward jour- 
ney (viaggio marittimo). 

Ritérre, v. tr., to retake, to recapture. 

Ritérta, ritértola, s. f., band (of a fagot) 
(mazza 0 simile per legare fastella, fa- 
scine). 

Ritérto, part. pass.e ag., twisted, crook- 
ed; tortuous (tortaoso). 

Ritraénte, part. pres. © ag., drawing out, 
withdrawing. 

Ritrérre, v. tr., to draw out; to extract 
(estrarre); to portray (fare il ritratto); 
to describe (descrivere); to deduce (de- 
durre); to infer (inferire); to draw from 
(ricayare); to derive (derivare); to un- 
derstand (comprenderne, capirne); to be 
like, to take after, to resemble... (ras- 
somigliare, ritrarre da...); to divert (di- 
stogliere). | Ritrarre projitto, to make 
profits. | Ritrarre uno dal malfare, to 
redeem someone. | Ritrarre guadagno, 
to draw profit. | Ritrae dal padre, he 
takes after his father. | Mi sono fatto 
ritrarre, I have had my portrait opp. 
picture taken. 

Ritrarsi, v. rif., to retire; to draw back (ri- 
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tirarsi) ; to sien page oneself, to free 

oneself from an obligation (liberarsi da 

un impegno); to fly for shelter (riparare, 

reer | Ritrarsi indietro, to start 
ack. 

Ritrattabile, ag., retractable (che si pud 
ritrattare, sconfessare); capable of being 
portrayed (che pnd essere ritrattato, di 
cul si pud prendere il ritratto). 

Ritrattaménto, s.m.,retraction, disavowal. 

Ritrattére, v. tr., to retract, to recant 
(ritrattare, sconfessare); to take a 
portrait opp. picture (prendere il ri- 
tratto). 

Ritrattarsi, v. rifl., to retract, to recant; 
to portray oneself (fare un antoritratto). 

Ritrattaziéne, s. f., retractation, recan 
tation. 

Ritrattista, s. m., portrait-painter. 

Ritrattivo, ag., descriptive. 

Ritrétto, s. m., portrait; picture, per- 
sonification (personificazione); descrip- 
tion (descrizione); image (immagine); 
likeness (somiglianza). | Ritratto in 
piedi, full-length portrait. 

Ritratto, part. pass. e ag., drawn; extrac- 
ted (estratto); retired (ritirato). 

Ritrécine, s. m., lead-pipe (sorta di mac- 
china per facilitare il moto dell’ acqua 
nei molini). | Andare a ritrecine, to go 
to ruin. 

Ritrésa, s. f., fowling-net (sorta di rete 
per pigliare uccelli); winding, entangle- 
ment (of the hair) (tortuosita nei ca- 
pelli); tangle. 

Ritrosa4ggine, s. /., waywardness, stub- 
bornness. 

Ritrosaménte, av., wilfully, waywardly; 
stubbornly (ostinatamente). 

Ritrosfa, ¢. f., waywardness; stubborn- 
ness; shame (vergogna). 

Ritréso, ag., wayward, forward; adverse 
(avverso); stubborn (ostinato); cross- 
ery oie (bisbetico, intrattabile); shame- 
ul (vergognoso). | A ritroso, in the 
opposite dirsction. 

Ritréso, s. m., sort of mouse-trap (specie 
di trappola da topi) ; fowling-net (rete 
per uccelli). 

Ritrovabile, ag., recoverable (ricupera- 
bile). 

Ritrovaménto, s. m., refinding, redisco- 
very. 

Ritrovare, v. tr., to refind; to recover (ri- 
cuperare); to find out (scoprire); to 
invent, to devise (inventare); to call 
on, to visit (andare a far visita); to 
encounter (incontrare); to recognise 
(incontrare). | Non ritrovo pit questo 
poeta nelle sue opere, I do not recog: 
nise this poet in his works. 

Ritrovarsi, v. rifl., to meet ; to meet again 
(incontrarsi, darsi ritrovo); to be found 
again (ritrovarsi [di oggetti, ecc.]); to 
be oneself again (ritrovare se steuso, 


RIT 


raccapezsars!). | Non mi ci ritrovo 
proprio, I am quite bewildered. 

Ritrovato, s. m., invention (invenzione); 
discovery (scoperta); (jig.) expedient 
(espediente). 

Ritrovato, part. pass. e ag., refound ; re- 
covered (ricuperato) ; invented (inven- 
tato). 

Ritrévo, 8. m., assembly (riunione); com- 
pany (compagnia); society (societa) ; 
club (club); circle (circolo); evening 
party (serata); rendez-vous (appunta- 
mento). || Frequentare t migliori ritrovi, 
to move in the best society. 

Rittaménte, av., uprightly, straightly. 

Ritto, ag., upright, standing; right (de- 
stro). | Levarsi ritto, to stand up. | 
Man ritta, right hand. 

Ritto, s.m., right side. 

Ritto rovéscio, av., upside down, inside 
out (a rovescio). 

Ritudle, ag., ritualistic. 

Ritualfsta, s. m., ritualist. 

Ritualménte, av., ritually. 

Riudire, v. tr., to hear again. 

Riunénte, part. pres. e ag., reuniting. 

Riuni6ne, s. f., reunion, meeting; reunion, 
reuniting (azione di riunire). 

Riunire, v. tr., to reunite, to rejoin; to 
reconcile (riconciliarsi); to meet (adu- 
nare, convocare). 

Riunirsi, v. rijl., to assemble, to meet, to 
become reunited (riunirsi, congiun- 
gersi); to be reconciled (riconciliarsi). 

Riunitivo, ag., (med.) healing up. 

Riunito, part. pass. e ag., reunited, joined 
again; assembled, met (adunato, convo- 
cato); reconciled (riconciliato). 

Riuscénte, part. pres. © ag., succeeding. 

Riuscibile, ag., likely to succeed. 

Riuscibilita, s. f., likeliness to succeed. 

Riuscire, riescire, v. intr., to succeed, to 
succeed well; to prosper (prosperare); 
to issue (avere effetto) ; to be successful 
(aver successo); to come out (venire 
fuori); to open into (aprirsi su, dare su); 
to become (diventare); to appear (ap- 
parire); to seem (sembrare); to be able 
(essere abile); to be (essere) ; to thrive 
(di piante); to result (risultare). | Riu- 
scir bene, to be very successful, to 
succeed well. | Oid mi riesce nuovo, 
this is quite new to me. || Spero di riu- 
scire, I hope to succeed. | Siamo riu- 
sciti nella nostra impresa, we have been 
successful in our enterprise. || Riuscire 
dificile, to be hard opp. difficult. | Riu- 
scire utile, to be useful. | Questa via 
riesce nella piazza, this street runs into 
the square. 

Riuscita, s. f., success; issue (effetto) ; 
event (avvenimento); progress (pro- 
gresso). || Far buona riuscita, to turn 
out well. 

Riuscito, part.pase. eag.,aucceeded; issued 
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(che ha ottenuto effetto); successfu. 
(che ha successo). 

Riva, s. f., bank; sea-shore, beach (spiag- 
gia). || Riva destra, right bank. | Riva 
riva, av., along the shore. || Le rive di 
un fiume, the banks of a river. 

RivAle, s. m. e ag., rival ; competitor (com- 
petitore); concurrent (concorrente). 

Rivaleggiare, v. intr., to rival ; to compete 
(competere). 

Rivalérsi, v. rifl., to recover from a loss 
opp. damages. 

Rivalicdre, v. tr., to cross over again; to 
traverse again (attrayersare di nuovo). 

Rivalita, s. f/., rivalry; competition (il 
competere). 

Rivdlsa, s. f., gaining back, recovery ; 
revenge (rivendicazione); (comm.) re- 
draft. 

Rivadlso, part. pass. e ag., recovered. 

Rivedére, v. tr., to see again; to revise, 
to correct, to review (rivedere, correg- 
gere); to examine (esaminare); to meet 
again (incontrarsi). | Rivedere le bozze, 
to correct proof-sheets. | Rivedere le 
bucce ad uno, to find fault. | Rivedere 
un libro, to revise, to review a book. 

Riveditére -trice, reviser, reviewer; critic 
(critico). 

Rivedtta, s. f., revision, review. 

Rivedito, rivisto, part. pass. e ag., seen 
again ; revised, reviewed (riveduto, cor- 
retto). 

Riveldbile, ag., revealable; discoverable 
(scopribile). 

Rivelére, v. tr., to reveal; to disclose 
(scoprire); to divulge (divulgare); ( fam.) 
to blab out. 

Rivelarsi, v. rijl., to be revealed, to show 
oneself, 

Rivelato, part. pass. e ag., revealed. 

Rivelatére -trice, s. m. f., revealer; dia- 
coverer (scopritore). 

Rivelazione, s. /., revelation. 

Rivellino, s. m., (mil.) ravelin (opera di 
fortificazione a dente, di due facce). 
Rivéndere, v. tr., to sell again; to retail 

(vendere al minuto). 

Rivendibile, ag., resellable. 

Rivendicare, v. tr., to revenge; to vindi- 
cate (difendere). | Rivendicare i proprii 
diritti, to vindicate one’s rights, to 
uphold one’s rights. 

Rivendicaziéne, s. f., revenging ; vindicat- 
ing, vindication (il difendere). 

Rivéndita, s. f., resale, retailing; shop 
(bottega). 

Rivenditére -trice, s. m. f., broker, second- 
hand dealer, huckster. 

Rivendtigliolo -a, s.m./., huckster, second- 
hand dealer. 

Riverberaménto, s. m., 
reflection (riflessione). 

Riverberdre, v. tr., to reverberate; te 
reflect (riflettere). 
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Riverberato, part. pass.eag., reverberated, 
reverberant. 

Riverberatéio, s. m., (chim.) reverberating 
oven (fornello di riverberazione). 

Riverberaziéne, s. f., reverberation; re- 
flection (riflessione). 

Rivérbero, s. m., reverberation ; reflection 
(riflessione) ; reflector (specchio concavo 
applicato all’illuminazione). | Il river- 
bero del sole, the reflection of the sun. 
| Dt riverbero, indirectly. | Lwme a 
riverbero, reflecting lamp. 

Riverénte, ag., reverent; respectful (rispet- 
toso). 

Riverénza, s. f., reverence; respect (ri- 
spetto); veneration (venerazione) ; bow 
(inchino). | Far una riverenza, to make 
a bow. | Oon riverenza parlando, with 
all due deference. 

Riverire, v. tr. eintr., to revere; to respect 
(rispettare); to honour (onorare); to 
present one’s respects, to salute (sala- 
tare). | Riweritemi la vostra signora 
madre, present my respects to your 
mother opp. give my compliments to 
your mother. 

Riverito, part. pass. e ag., revered; re- 
spected (rispettato) ; saluted (salutato). 

Riversaménto, s.m., pouring out, spilling; 
overturning (rovesciamento); attributing 
(Vattribuire). 

Rivers4re, v. tr., to pour out, to spill, to 
overturn, to upset (rovesciare); to attrib- 
ute (attribuire); to accuse (accusare). 
| Riversare il brodo addosso ad uno, to 
spill broth over a person. 

Riversarsi, v. rifl., to pour over, to run 
over. 

Riversibile, ag., (leg.) reversible (di beni 
che ritornano per diritto al proprietario 
che ne fu spogliato). 

Riversibilita, s. f., reversibility. 

Riversiéne, s. /., (leg.) reversion. 

Rivérso, ag., reversed, upset. | Cader ri- 
verso, to fall backwards. 

Rivestiménto, s. m., recovering (ricopri- 
mento); adorning (l’adornare); relay- 
ing with enamel, etc. (il rivestire con 
smalto, decorazionl, ecc.); to invest (in- 
yestire). 

Rivestire, v. tr., to cover; to invest (in- 
yestire); to adorn (adornare); to put 
on (indossare). | Rivestire un abito, to 
put on a coat. | Rivestire di marmo, 
to cover with marble. 

Rivestito, part. pass. © ag., covered ; 
adorned (adorno); relaid (coperto con 
ano strato di...). £°. 

Riviéra, s. f., coast, sea-country, riviera. 

Rivincita, s. /., revenge (at play); requital 
(rieambio); revenge (vendetta). | Voglio 
la mia rivincita, I want my revenge. 

Rivista, «. f., revision; (mil.) review. | 
Paseare in rivista le truppe, to review 
troops. 
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Rivisto, part. pass. e ag., seen again; re- 
vised (riveduto, corretto). 

Rivivere, v. intr., to revive, to come to 
life again. 

Rivivificare, v. tr., (scient. e eccl.) to revive 
(rayvivare). 

Rivivescénte, ag., reviviscent (di animali 
che hanno facolta di rinutrirs! e rivi- 
vere dopo essere stati seccati). 

Riviviscénza, s. f., reviviscence. 

Rivo, s. m., brook, streamlet. 

Rivocabile, ag., revocable. 

Rivocaménto, 3. m., revocation. 

Rivocdre, v. tr., (leg.) to revoke; to annull 
(annallare); to abolish (abolire); to re- 
call (richiamare). 

Rivocativo, rivocatério, ag., revoking, re- 
pealing. 

Rivocaziéne, s. f., revocation. 

Rivélgere, v. tr., to turn to (rivolgere a 
qualcuno) ; to address (indirizzare); to 
revolve, to turn over (rivoltare, rove- 
sciare); to turn over in one’s mind 
(ruminare). | Rivolgere la parola, to 
speak, to address one’s speech. | Rivel- 
gere una preghiera, to utter a prayer. | 
Rivolgere tutto l’animo ad una cosa, to 
be absorbed in a thing. | Rivolgere i 
passi, to retrace one’s steps. 

Rivélgersi, v. rif., to turn against; to 
turn round (voltarsi); to address oneself 
(indirizzarsi). | Si rivolga a lui, address 
yourself to him. 

Rivolgiménto, s. m., revolution ; change 
(cambiamento). 

Rivolo, 3.m., (poet.) rivulet, brook, stream- 
let. 

Rivélta, s.f., revolt; rebellion (ribellione); 
revers, lapel (rivolta dei soprabiti @ si- 
mili). 

Rivoltaménto, s. m., overturning, over- 
throw. 

Rivoltére, v. tr., to overturn, to over- 
throw; to turn (voltare); to invert 
(invertire) ; (jig.) to disgust. | Cid mi 
rivolta, that disgusts me, that is revo*- 
ing to me. | Rivoltare una braciola sulia 
graticola, to turn a chop on the gridiron. 
| Rivoltare U’insalata, to mix the salad. 
| Rivoltare il terreno, to turn up the 
soil. | Rivoltare wn abito, to turn a coat. 

Rivoltdrsi, v. vifl., to revolt against; to 
rebel (ribellarsi). 

Rivoltata, s. f., overturning, cverthrow- 
ing, turning. 

Rivoltéto, part. pass. e ag., overturned, 
overthrown, turned. 

Rivoltatira, s./., overturning, overthrow- 
ing, turning. 

Rivoltélla, s./., revolver. 

Rivélto, ag., turned towards. 

Rivoltolaménto, #. m., rolling, 
round. 

Rivoltoldre, v. tr., to roll, to turu round. 

Rivoltolarsi, v. rif., to wallow. | Rivolto- 


turning 


RIV — 744 — ROM 
larsi per terra, to roll oneself on the | Récca, s. f., distaff. 
Oran Roccdta, s. f., blow with a distaff (colpo 


Rivoltéso, s. m. e ag., rebel, revolting ; 
seditious (sedizioso). 

Rivoluzion4rio, s. m. e ag., revolutionist, 
revolutionary. 

Rivoluziéne, s. f., revolution; revolt (ri- 
volta); rebellion (ribellione); (mat. 6 
astron.) revolution. | Metiere in rivo- 
luzione, to revolutionise. 

Rivulsiéne, s. f., (med.) revulsion (il ri- 
tirarsi degli umori da un punto all’altro 
del corpo). 

Rivulsivo, s. m. © ag., (med.) revulsive. 

Rizzaménto, s. m., raising, erecting; hoist- 
ing unfurl (di bandiere, pennoni); setting 
upright (il porre diritto, in piedi); 
bristling up (hair) (rizzamento del pelo). 

Rizzdre, v.tr., to raise, to erect; to hoist 
(di bandiere, di pennoni) ; to set upright 
(far stare in piedi, diritto); to bristle 
up (rizzare il pelo). || Rizzare la cresta, 
tohold up one’s head. || Rizzare un mo- 
numento, to erect a monument. 

Rizzarsi, v. rijl., to stand upright, to rise; 
to bristie up (del pelo). 

Rizzdto © ritto, part. pass. e ag., stood 
up, raised, erected. 

Rodno, s. m. e ag., roan (mantello del 
cavallo di pelo bianco, nero @ rosso). 
Rob, s. m., (farm.) rob (sugo di qualche 
frutto medicinale ridotto a consistenza 

di miele). 

Roba, s. f., goods, wares, things; articles 
(articoll); property (proprieta) ; chattels 
(mobili); stuff (stoffa) ; dress (vestito). 
|| Oomprar molta reba, to buy many 
things. | Deponete le vostre robe, put 
down your dresses. | La roba aitrui, 
other people's Proper i Un monte di 
roba, a heap of things 4 Juanta roba! 
what a beap of things! | Roba di prima 
qualita, article of the best quality. | 
Bella roba! a nice business!, a nice 
kettle of fish! | Roba da mangiare, 
victuals. | Dir roba da chiodt di qual- 
cuno, to slander. 

Robaccia, s. f., (spreg.) rubbish, refuse. 
Rébbia, ». /., (bot.) madder (pianta colo- 
cante di macchia usata dai tintori). 
Robétta, s. f., (spreg.) worthless thing, 

trifie, trash. 

Robinia, s. f., (bot.) robinia (pianta delle 
leguminose producente alberi molto 
belli). 

Robustaménte, av., stoutly, sturdily, ro- 
bustly. 

Robustézza, s. f., robustness, stoutness, 
sturdiness; strength (forza). 

Robisto, ag., robust, stout, sturdy ; strong 
(forte). 

Rocdggine, s. f., (volg.) hoarseness. 

Rocca, s. f., hold; fortress (fortezza) ; 
(poet.) rock (roceia). | Oristallo di rocca, 
rock-crystal. 


dato con la rocea); distaff-ful (quel 
tanto che si avvolge sulla rocca). 

Roccétto, s. m., rochet; surplice (cotta 
con le maniche lunghe é strette al polso). 

Rocchélla, s. f., (tessit.) bobbin (sorta di 
rocchetto pia grosso). 

Rocchétto, s. m., bobbin; (eccl.) surplice. 

Récchio, s. m., block of wood (pezzo di 
legno piuttosto tozzo e cilindrico); saus- 
age (salciccia). | Un rocchio di jicht 
secchi, a string of dried figs. 

Réccia, s. f., rock; steep, precipice (pre- 
cipizio) ; filth, dirt (sudiciume). 

Rocciéso, ag., rocky; filthy, dirty (su- 
dicio). 

Rochézza, s. f., hoarseness. 

Réco, ag., hoarse. 

Rococd, 8. m., rococo (stile ornamentale 
del secolo XVII). 

Rodénte, s. m., (zool.) rodent (appartenente 
ai roditori). 

Rodénte, part. pres. e ag., gnawing, nib- 
bling; biting, mordent. 

Rédere, v. tr., to gnaw, to nibble; to 
consume (consumare); to chafe (fregare 
contro). | Rodere il freno, to champ the 
bit, to fret. | Rodere 7 legno, to nibble 
opp. to gnaw wood. 

Rédersi, v. rifl., to chafe with rage. 

Rodiménto, s. m., gnawing, biting; (/ig.) 
anguish (rabbia). 

Roditére,3.m. eag., (zool.) rodent; gnawing; 
consuming (che consuma). | Verme ro 
ditore, gnawing worm; (/ig.) remorse. 

Rododéndro, s. m., (bot.) rhododendron 
(pianta di montagna con bei flori rosa 
® rossi). 

Rodomontata, s./., rodomontade; bluster- 
ing, swaggering. 

Rodomonte, s.m., bully, blusterer, swag- 
gerer, rodomont. 

Rodomontésco, ag., blustering, swaggering, 
bullying. 

Rogare, v. tr., (leg.) to draw up (stendere, 
stipulare [dei notai]). 

Rogato, part. pass. eag., drawn up; at- 
tested (attestato da un notalo). 

Rogatére, s. m., notary, attorney, writer. 


‘Rogat6rio, ag., (leg.) rogatory. 


Rogazioni, s. f. pl., (eccles.) rogation-days 
(processioni fatte tre giorpi avanti 1°A- 
scensione). 

Régito, s. m., (leg.) notarial deed. 

Régna, s. f., (med.) scab, iteh. 

Rognone, s. m., kidney. 

Rogn6so, ag., scabby, itchy. 

R6go, s. m., pyre, funeral pile. 

Roma, n. pr., Rome. | Promettere Roma ¢ 
toma, to promise great things. | Tutte 
le strade conducono a Roma, all roads 
lead to Rome. || Per pin strade si va a 
Roma, there are many roads to Rome. 


| Romaiolata, ¢. /., ladlefal, 


ROM 


Romaidélo, s.m., ladle (sorta di cucchiaio 
fondo con lungo manico). 

Romanaménte, av., like a Roman. 

Romancio, s. m., (lett.) romansch (il lin- 
guaggio di una parte dei Grigioni). 

Romanésco, ag., Roman. 

Romanista, s. m., one versed in Roman 
‘law (persona versata nel diritto romano). 

Romano, s. m. e ag., Roman. 

Roméno, s.m., weight suspended on the 
steel-yard (contrappeso pensile, scorre- 
vole nel braccio della stadera). 

Romanélogo, s. m., one versed in Roman 
opp. Romansch languages (persona rer- 
sata nelle lingue romane 0 romanze). 

Romanticaménte, av., romantically. 

Romanticherfa, s. f., romantic attectation 
(affettazione romantica). 

Romanticismo, s. m., (lett.) romanticism. 

Romantico, s. m. 6 ag., romantic person 
opp. writer; romantic. 

RomA4nza, s. f., (mus.) ballad, air. 

Romanzéro, s. f., collection of ballads (rac- 
colta di romanze). 

Romanzésco, ag., romantic. 

Romanziére, romanziéra, s. m. f., roman- 
cer; novelist (novellista). 

Rom4nzo, s. m., romance; novel (novella); 
(fig.) feint (finzione). 

Romanzo, ag., romansch (derivato dalla 
lingua romana rustica). 

Rémba, s. f., booming(rumore gravee cnupo). 

Rombante, part. pres. © ag., booming. 

Rombére, v. tr., to boom. 

Rémbo, s. m., distant booming. 

Rémbo, s. m., (geom.) rhombus, rhomb ; 
(itt.) turbot (genere di pesce marino). 

Romboid4le, ag., (geom.) rhomboidal. 

Rombdide, s. m., (geom.) rhomboid (qua- 
drilatero con i lati opposti eguali). 

Roméo, s. m., pilgrim (pellegrino) ; wan- 
derer (yiandante). 

Rémice, s. m., (bot.) sorrel (planta annua 
o perenne). 

Romitaggio, s. m., hermitage; solitude 
(solitudine). 

Romitano, s. m.e ag., barefooted Augustin 
friar (frate deil’ordine di S. Agostino). 

Romito, s. m., hermit (eremita). 

Romito, part. pass. e ag., solitary (soll- 
tario) ; retired (ritirato); deserted (de- 
serto). 

Romitério, s. m., hermitage ; solitude (so- 
litadine).. 

Rompere, v. tr., to break; to break down, 
to smash (rompere in pezzi minuti); to 
tear (stracciare) ; to crush (schiacciare); 
to interrupt (interrompere); ( fig.) to vio- 
late (violare); (fig.) to infringe (infran- 
gere); (jig.) to overtire, to tire out (stan- 
care, annoiare mortalmente). | Rompere 
del pane, to break bread. | Rompere lo 
zuccaro, to crush sugar. || Rompere uno 
epecchio, to break a mirror. | Rompere 
le catene, to break one’s chains, to free 
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oneself. | Rompere i timpani a qualeuno, 
to deafen someone. | Rompere il cuore, to 
break one’s heart. | Rompere il digiuno, 
to breakfast, to eat. | Rompere la testa, 
to tease. || Rompere le scatole, to bore, to, 
weary. | Rompere il ghiaccio, to break 
the ice; ( sig.) to make a beginning. | 
Rompere il silenzio, to break silence. | 
Aver rotto lo scilinguagnolo, to be chatty 
opp. talkative opp. pert. | Rompere le 
parole in bocca, to interrupt a person. 
| Rompere il sonno, to disturb a person 
who is asleep. || Rotto dagli anni, dec- 
repit. || Rotto dalla fatica, worn with 
fatigue opp. labour. | Rompere la guerra, 
to make opp. to declare war. | Rompere 
la terra, to clear the ground. | Rom- 
pere l’aria, to rend the air, to beat the 
air. || Rompere in mare, to shipwreck. | 
Rompere in pianto, to burst into tears. 

Roémpersi, v. rifl., to break, to get broken; 
to discontinue (interrompere). | Rom- 
persi il collo, to break one’s neck; ( jig.) 
to go to ruin. | Rompersi Ja testa, (jig.) 
to rack one’s brain. 

Rompicaépo, s. m., nuisance; annoyance 
(nola); troublesome person (persona no- 
josa, fastidiosa). 

Rompicéllo, s. m., perilous undertaking 
(impresa pericolosa); dangerous affair 
(affare pericoloso); scoundrel (briceone, 
scioperato). || A rompicollo, precipitately, 
rashly. 

Rompighidccio, s. m., ice-axe. 

Rompiménto, s.m., breaking. | Rompimento 
di capo, trouble (fastidio) ; embarrass 
ment (imbarazzo). 

Rompiscatole, rompistivali, s. m., bore, 
tiresome person. 

Rompitére -trice, *. m. f., breaker; ( jig.) 
intringer (violatore, chi infrange). 

Rénca, s./., (mil.) sort of weapon (specie 
di arme); (agr.) bill-hook (ferro adunco). 

Roncére, v. tr., (agr.) to weed (togliere 
colla ronca l’erba inutile attorno alle 
piante). 

Roncatitra, s. f., weeding. 

Ronchi6ne, s. m., large chunk (grosso 
rocchio 0 pezzo di legno piuttosto cilin- 
drico). 

Ronciglio, s. m., (poet.) hook (ferro a un- 
cino); harpoon (arpone). 

Roénco, s. m., blind alley (strada cieca, 
senza uscita). 

Roncola, s. f., (agr.) hedging-bill, pruning- 
hook. 

Roncolata, s. f., stroke from a hedging-bill, 
wound caused by blow given with 
hedging-bill. 

Réncolo, s.m.,sort of pocket-knife (specie 
di coltello tascabile); tree-clipper. 

Ronda, s.f., (mil.) patrol, round. || Andar 
di ronda, to go the rounds. 

Rénde, ¢. m., round handwriting (calli- 
grafia rotonda). 


RON 


Rondine, s. /., (ornit.) swallow. | Rondine 
di mare, swallow-fish. || A coda di ron- 
dine, swallow-tailed. || Una rondine non 
fa primavera, one swallow does not 
make a summer. 

Rondinétto, s.m., young swallow (piccolo 
della rondine). 

Rondéne, 3. m., (ornit.) martin (uccello 
affine alla rondine). 

Ronfare, ronfidre, v. intr., to snore (rus- 
sare forte). 4 
Ronzaménto, s. m., buzzing, humming, 

whizzing. 

Ronzére, v. tr., to buzz, to hum, to whizz; 
(jig.) to ramble (rigirare, girare); to 
court ladies, to flirt (fare il vagheggino, 
stare d’attorno alle signore). 

Ronzino, s. m., pad, nay. 

Ronzio,s.m., buzzing, humming, whizzing; 
murmur (mormorio). 

Ronzone, s. m., (ent.) insect (insetto). 

Roérido, ag., ( poet.) dewy (rugiadoso). 

Rosa, s.f., (bot.) rose-bush; rose (il flore); 
(jfig.) prosperity (prosperita); wealth 
(bene); rosy colour (color rosa) 3 rose- 
knot (nastro, coccarda in forma di rosa); 
(arch.) rose-window; bonny girl (ra- 
gazza fresca, florente). || Se son rose 
fioriranno, time will show the truth. | 
Rosa del Bengala, Bengal rose. || Rosa 
canina, sweet-briar, eglantine. || Non 
v’2 rosa senza spine, every rose has its 
thorns. | Rosa di diamanti, rose-diamond. 
|. La guerra delle due Rose, Wars of 
the Roses. || Acqua di rosa, rose- water. 
|| Vedere tutto color di rosa, to see the 
bright side of every thing opp. to be 
optimistic; to see everything throngh 
rose-coloured spectacles. || Labbra color 
di rosa, rosy lips. || Qolor di rosa, rose- 
hued. 

Rosa, s. f., itch (prurito, pizzicore). 

Rosfcee, s. f. pl., (bot.) rosacexe. 

Rosdceo, ag., rose; rose-colourede(color 
rosa). 

Rosaio, s. m., rose-bush. 

Rosario, 8. m., rosary. 

Rosato, ag., rosy, rose-coloured. 

Rosbiffe, 8. m., roast-beef. 

Rosellina, s. /., damask rose (sorta di rosa 
piccola) ; ( fiorist.) the flower of the crow 
foot (flore del ranuncolo). 

Réseo, ag., rosy, like a rose. 

Roséto, s. m., rose-bed, rosery. 

Rosétta, s. /., rosette; rose of diamonds 
(rosetta di diamanti); farrier’s parer 
(ferro uncinato per estrarre parti guaste 
dalle unghie del cayalli); white spot in 
the foreheads of horses (macchia bianca 
in fronte ai cayalli). 

Rosicante, s. m., (zool.) rodent. 

Rosic4re, v. tr., to gnaw, to nibble; (/ig.) 
to eat (mangiare); ( fig.) to gain (gua- 
dagnare). 

Rosicato, part. pass. eag., gnawed, nibbled. 
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Rosicatira, s./., gnawing, nibbling. 

Rosicchidre, v. tr., to bite a little at a 
time. 

Rosicchia4to, part. pass. e ag., bitten a 
little at a time. 

Ros{cchiolo, 3. m., bread-crust (pezzo di 
pane ayanzato @ secco). 

Rosign6lo e (lett.) rosignudlo, 3. m., (ornit.) 
nightingale. 

Rosmarino, s. m., (bot.) rosemary. 

Réso, part. pass. e ag., guawed, nibbled, 
worm-eaten. 

Rosolaccio, 3. m., (bot.) wild poppy (papa- 
vero selyatico dei campi). 

Rosolére, v. tr., to roast brown; to fry 
(friggere). 

Rosolato, part. pass. e ag., roasted brown ; 
fried (fritto). 

Rosolfa, s. f., (med.) measles. 

Ros6lio, s. m., rosolio. 

Résolo, s. m., roasting brown; frying (il 
friggere). 

Roséne, s. m., (arch.) rosette (ornamento 
in figura di rosa). 

Rospdccio, s. m., (spreg. e fig.) impolite 
person (persona villana); ill-mannered 
person. 

Roéspo, s. m., (zool.) toad; (/ig.) ill-man- 
nered person, rough person, uncouth 
person. 

Rossastro, ag., somewhat red, reddish. 

Rosseggiante, part. pres. e ag., reddish, 
rosy. 

Rosseggiare, v.intr.,to be reddish opp. rosy. 

Rossellino, s. m., (bot.) sort of grape, olive- 
tree (specie d’uva, di olivo). 

Rosséllo, s. m., red spot (macchia rossa). 

Rossétto, s. m., red paint, rouge. 

Rossétto, ag., reddish. 

Rossézza, 8. f., redness, red colour. 

Rossiccio, rossigno, ag., reddish. 

Résso, 8. m., red colour; red paint (bel- 
letto). | Rosso d’wovo, yolk of an egg. 

Rosso, ag., red. || Diventar rosso, to blush, 
to flush up. || Tingere in rosso, to dye 
red. | Il Mar Rosso, the Red Sea. | 
Rosso carmino, carmine. | Pellirosse, Red 
Indians, red men. 

Réssola, s. f., sort of edible mushroom 
(sorta di fungo mangereccio). 

Ross6re, s. m., redness, blush. 

Rosta, s. f., (arch.) fan-light (finestra a 
ventaglio sopra gli usei delle botteghe). 

Rosticciére, s.m., keeper of a cook-shop. 

Rosticcerfa, s. f., cook-shop. 

Rosticcio, s. m., skinny person (persona 
debole, meschina fisicamente); (ferr.) 
dross of iron (materia che si separa dal 
ferro ribollito). 

Résto, s. m., roast. 

Rostrato, ag., beaked, rostrated. | Nave 
rostrata, beaked opp. rostrated ship. 
Réstro, s. m., (lett. @ poet.) beak, bil} 
(becco degli uccelll); (archeol.) rostrum 
(sprone o uncino della mave per calare 
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a fondo i vascelli nemici); ( jig.) point 
(punta). 

Rostime, s. m., remains (rimasugli). 

Rotabile, ag., running on wheels. || Strada 
rotabile, carriage-road. 

Rotacismo, s. m., (lett.) affected rolling of 
the letter « r », 

Rotéia, s.f., rail; track of a wheel (solco 
della ruota). 

Rotaménto, s. m., rotation, turning. 

Rotante, part. pres. e ag., wheeling. 

Rotére, v. tr., to wheel, to rotate, to turn 
upon an axis; (astron.) to rotate, to 
revolve. 

Rotato, ag., (poet.) wheeled (fornito di 
ruote). 

Rotatério, ag., rotatory. 

Rotariéne, s. /., rotation ; revolution, turn- 
ing (movimento di rivoluzione). 

Roteaménto, s. m., (lett.) wheeling, rotat- 
ing. 

Rotednte, part. pres.c ag., wheeling, ro- 
tating. 

Rotefre, v. intr., (lett.) to wheel, to rotate, 
to revolve. 

Roteazi6ne, s. f., rotation, wheeling, tarn- 


ing. 

Rotélla, 8. f., (anat.) knee-pan, whirl-bone 
(osso piatto, tondeggiante del ginocchio). 

Rotino, s. m., fore-wheel (rnota del da- 
yanti). 

Rotolaménto, s. m., rolling, turning. 

Rotoldre, v. tr. e intr., to roll. | Rotolare 
una botte, to roll a cask. |; Rotolare le 
scale, to slide down the stairs. 

Rotolarsi, v. rifl., to roll oneself, to roll. 

Rotolato, part. pass. ag., rolled, rolled 
down. 

Rétolo, s. m., roll, scroll. || Andare a ro- 
toli, to get ruined, to tumble. 

Rotoléne, s. m., rolling, sliding. || 4 roto- 
loni, rolling, sliding. 

Rotonda, s. f., rotunda, rotundo (il Pan- 
theon di Roma). 

Rotondaménta, av., roundly. 

Rotondére, v. tr., to make round, to round. 

Rotondeggiante, part. pres.eag., roundish. 

Rotondeggidre, v. tr. e intr., to make 
round, to be roundish. 

Rotondita, s./., roundness, rotundity. 

Roténdo, ag., round, rotund ; circular (cir- 
colare); spherical (sferico); full (pieno); 
large (grande); considerable (conside- 
revole); plain (piano); open (chiaro); 
easy (facile); (mus.) full. || Una borsa 
rotonda, a long purse. || Periodo rotondo, 
fall period. | Cifra rotonda, round sum. 
Tavola rotonda,table d'hote, round table. 

Rétta, s. f., (mil.) rout; (mar.) course ; 
overthrow (straripamento); variance, 
discord (discordia). | La rotta del ne- 
mico, the rout of the enemy. || Porre in 
rotta, to rout, to put to rout. | A rotta 
di collo, precipitately. || Venire alle rotte, 
to come to blows. 
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Rott4me, s. m., fragments, broken pieces, 
rubbish. || Mucchio di rottame, heap of 
rubbish, broken china. 

Rottaménte, av., brokenly. 

R6tti, s.m. pl., small money, change (mo- 
neta spicciola). 

Rétto, part. pass.e ag., broken, smashed ; 
worn-out (stanco); fatigued (affaticato); 
interrupted (interrotto) ; given to (de 
dito a); experienced (esperto); skilful 
(pratico). || Rotto al vizio, given to vice. 
| Naso rotto, broken nose. || Rotto agli 
affari, a first rate business man. 

Rétto, s. m., break; crack (crepa); gap 
(apertura); fractional number (numero 
frazionario); fraction (frazione). | Uscirne 
pel rotto della cujfia, to have a hair-- 
breadth e&8cape. 

Rottério, s.m., (med.) cautery (cauterio). 

Rottira, s. f., breaking, break, breach, 
rupture; fracture (frattura); gap (fes- 
sura); opening (apertura); discord (di- 
scordia); (med.) rupture; (med.) hernia 
(ernia). || Rottura di un trattato, break- 
ing of a treaty, agreement opp. con- 
tract. 

Réotula, s. f., (anat.) knee-pan, whirl-bone 
(rotella). 

Rovdio, s. m., (lett. e poet.) north-wind 
(borea di tramontana). 

Rovano, s. m.e ag., roan (di un mantello 
del cavalio). | Cavallo revano,roau horse. 

Rovéllo, s. m., rage, fury, frenzy. 

Roventére, v. tr., to make red-hot. 

Rovénte, ay., red-hot; burning (scottanto, 
bruciante); ( fig.) vehement (veemente). 
| Palle roventi, red-hot balls. 

Roventino, s. m., (cul.) black-pudding 
(migliaccio di sangae di maiale cotto in 
padella). 

Rovere, s. m., (bot.) male-oak. 

Rovéscia, s. f., wrong side, reverse. 

Rovesciaménto, s. m., overthrow, over- 
turning, upsetting; to reverse (il voltare 
in direzione contraria); to spill (versare 
royesciando); throwing upon (il gettarsi 
su); to turn (voltare). 

Rovescidre, v. tr., to overthrow, to over- 
turn, to upset; to reverse (voltare in 
direzione contraria); to spill (versare 
royesciando); to throw (geftare); to 
disorder, to disarrange (disordinare); to 
turn (yoltare), | Rovesoiare wn vaso, to 
throw down a vase. | Rovesciare una 
barca, to- upset a boat. || Rovesciare uno 
Stato, to overthrow a State. | Rovesciare 
una piramide, to reverse a pyramid. 

Rovesciarsi, v. rij., to get overthrown, 
to upset; to throw upon (gettarsi su). 

Rovescidto, part. pass. eag., overturned, 
overthrown, upset. 

RovesciatGra, s. f., overturning, over- 
throwing, upsetting; spilling (il ver- 
sare rovesciando); turning (il voltare). 

Rovescino, s, m., seam (in a stocking). 


ROV 
Rovéscio, s. m., wrong side, reverse; 
overthrow (rovesciamento); downfall 


(caduta); heavy shower (rovescio di 
pioggia); misfortune (disgrazia). || Man- 
rovescio, back-handed stroke. | Il ro- 
vescio della medaglia, the reverse opp. 
the back of a medal. || Rovescio di for- 
tuna, misfortune. | Rovescio del panno, 
wrong side of a piece of cloth. | Rovescio 
di colpi, a shower of blows. || Rovescio 
d’acqua, a shower. | Fare una cosa a 
rovescio, to do a thing the wrong way 
round. | Prendere le cose a rovescio, to 
take things the wrong way. || Ogni di- 
ritto ha il suo rovescio, there is no rose 
without a thorn. 

Rovesciéne, s.m., back-hand stroke ; pour- 
ing rain (rovescio d’acqua). || Oader ro- 
vescioni, to fall backwards. 

Rovéto, s. m., place full of briars opp. 
brambles. 

Rovina, s.f., ruin, fall (caduta); destruc- 
tion (distruzione); devastation (deva- 
stazione); fury (furia); impetuosity (im- 
petuosita). | Andare én rovina, te go to 
ruin. || Mandare in rovina, to ruin. 

Rovindnte, part. pres. e ag., ruining, fal- 
ling into ruins; destroying (distrug- 
gente). 

Rovindre, v. tr., to ruin, to waste; to 
destroy (distruggere); to devastate (de- 
vastare); to demolish (demolire); ( jig.) 
to ruin; to spoil (spogliare). || Rovinare 
un oggetto, to spoil something. || Rovi- 
nare wno, to ruin someone. 

Rovinfre, v. intr., to fall to ruins, to come 
crashing down (venir git con fragore); 
to rush down headlong (cadere preci- 
pitosamente). || Quell’ edijficio rovina, that 
building is falling into ruins. 

Rovinarsi, v. rifl., to ruin oneself; to lose 
one’s health opp. one’s fortune (perdere 
la salute, il proprio avere). 

Rovinato, part. pass. e ag., ruined; de- 
atroyed (distratto); reduced to poverty 
(ridotto alla poverta). 

Rovin{6o, s. m., falling down a precipice 
(precipizio). 

Rovinosaménte, av., ruinously; impetuous- 
ly (impetuosamente); furiously (furio- 
samente). 

Rovinéso, ag., ruinous; impetuous (impe- 
tuoso); furious (furioso). 

Rovistare, v. tr., to rummage, to ransack ; 
to search (ricercare); to fumble (rovistare 
nelle tasche). 

Rovistio, s. m., rammaging, hurly-burly. 

Révo, s. m., (bot.) briar, brampite. 

R6zza, s.f., jade, worthless nag. 

Rozzaménte, av., coarsely, roughly; rudely 
(rudemente). 

Rozzézza, s. f., coarseness, roughness; 
rudeness (rudezza); incivility (incivilta); 
uncouthness (goffaggine). 

R6zz0, ag., coarse, rough; rugged, un- 
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even (non liscio); raw (greggio, non 
layorato); clownish (rozzo di manisre}; 
uncouth (goffo, impacciato); rude (rude); 
unpolished (sgarbato). || Pietra rozza 
rough stone. || Modi rozzi, unpolishe 

opp. rough manners. || Vomo rozzo, un- 
couth man. | Tela rozza, coarse cloth. 

Riba, s. f., plunder. | Andare a ruba, to 
be sold off rapidly. 

Rubacchiaménto, s. m., petty theft, pil- 
fering. 

Rubacchidre, v. tr., to pilfer. 

Rubacoéri e rubacuéri, s. m., 
fascinating person. 

Rubaménto, s. m., thieving, robbery ; theft 
(furto). 

Rubamonte, s. m., game of cards (giuoco 
alle carte). 

Rubfre, v. tr., to steal, to rob; to pla- 
giarise (fare il plagiario). 

Ruberfa, s./., robbery, theft. 

Rubicéndo, ag., rubicund, plump, ruddy. 

Rubicéne, ». pr., Rubicon (piccolo flume 
d’Italia). || Passare il Rubicone, to pass 
the Rubicon; (/ig.) to take a serious 
decision. 

Rubina, s. /., russet-pear (specie di pera 
d’estate). 

Rubino, s.m., (min.) ruby. 

Rubizzo, ag., robust; sturdy (robusto [di 
persona attempata]); vigorous, lusty 
(vigoroso). 

Riblo, s. m., rouble (moneta d’argento 
russa che yale L. 3,9988 in moneta ita- 
liana). 

Rubrica, s.f., rubric. 

Rabrica, s. f., (min.) ruddle; red chalk 
(argilla ocracea rossa). 

Rubricdre, v. tr., (lett.) to rubricay . 

Rubricato, part. pass. 6 ag., rubricatec. 

Ruchétta, s. f., (bot.) garden rockei 
(pianta delle crocifere); (ent.) small 
worm which gnaws grass (animaletto 
che rode l’erba). 

Ride, ag., (lett.) rude; unpolished (scor- 
tese). 

Rideri, s. m. pl., (lett.) ruins, remains. 

Rudimentale, ag., rudimental. 

Rudiménto, s.m., rudimento. 

Raffa, s. f., throng, crowd (furia di gente 
per prendere 0 far qualchecosa); scramble 
(Vafferrare violentemoente qualchecosa). 
|| Fare a ruffa raja, catch who catch 
can. 

Raffi (o di ruffi o di raffi), s. m., cost 
what it may. 

Rifola, s. f., (zool.) mole-cricket (grillo- 
talpa). 

Rufoldre, v. intr., to muzzle (grufolare). 

Riga, s. f., wrinkle. 

Rugghiare, v. intr., (poet.) to roar. 

Ragghio, s. m., roar 

Raggine, s. f., rust ;(agr.) mildew, blight; 
(jig.) grudge (rancore). | Prendere la 
ruggine, to get rusty. 


charmer, 


RUG 


Ruggin6so, ag., rusty. 

Ruggire, v. intr., to roar; ( fig.) to rage. 
Ruggito, s. m., roar, roaring. 

Rugidda, s. f., dew. 

Rugiadéso, ag., dewy ; ( jig.) fresh, bloom. 


ing. 

Rugliare, v. tr., to ramble (degli intestini). 

Rugosita, s. f., wrinkles. 

Rug6éso, ag., wrinkled, full of wrinkles. 

Ruina, s./., (poet.e lett.) rnin, destruction 
(V. Rovina) 

Ruindre, v. tr. e intr., (poet.) to ruin; to 
destroy (distruggere). 

Ruin6so, ag., (poet.) ruinous. 

Rullare, v. intr., to roll. || Zl rullare del 
tamburo, roll of a drum. 

Rullfo, s. m., rolling; (mar.) tossing. 

Rillo, s. m., roller (cilindro speciale per 
appianare o trasportare); roll (rullo di 
tamburo) ; (¢ip.) roller. 

Rum, s. m., rum. 

Ruminénte, s. m., (zool.) ruminant. 

Ruminénte, part. pres. e ag., ruminating; 
(fig.) musing. 

Ruminére, v. tr. e intr., to ruminate; (fig.) 
to muse (ruminare col pensiero). 

Ruminazi6ne, s.f., rumination ; (jig.) mus- 
ing over. 

Rumére, s. m., noise, din, clatter; uproar 
(tumulto); (jig.) fame (fama); renown 
(rinomanza). { Far rumore, to make a 
noise; (fig.) to become a celebrity. | 
Mettere tutta la casa a rumore, to rouse 
the whole house. { Levarsi a rumore, 
to make an uproar. 

Rumoreggidnte, part. pres. © ag., noisy; 
clamorous (clamoroso). 

Rumoreggiére, v. intr. to make a noise; to 
make a tumult (tumultuare). 

Ramorfio, s.m., noise, rambling noise. 

Rumorosaménte, av., noisily ; clamorously 
(clamorosamente). 

Rumoréso, ag., noisy; clamorous (clamo- 
roso); uproarious, tumultuous (tumul- 
tuante). 

Rauélo, s. m., roll, list ; catalogue (catalogo). 

Riiota, réta, s. f., wheei; (mar.) paddle- 
wheel ; rack (specie di tortura). || La 
ruota della fortuna, the wheel of for- 
tune. | Le ruote d’un carro, carriage- 
wheels. | Ruota agraria, succession of 
crops. || Far la ruota, to wheel about. 

Rape, s. f., rock, crag, cliff. 

Rur4le, ag., rural; rustic (rustico). 
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Ruscéllo, s. m., brook, rivulet, streamlet. 

Risco, s. m., (bot.) holly-oak (pianta spi- 
nosa delle siepi). 

Rusign6lo, s. m., (ornit.) nightingale. 

Rispa, s. /., scratching, scraping. 

Ruspdre, v. intr., to scratch, to scrape 
(l’andare a fine di ricoglitura nei boschi 
in cerca di castagne rimaste). 

Russére, v. intr., to snore. 

Risso, s. m.eag., Russian. 

Rusticdggine, s.f., rusticity, rusticalness ; 
awkwardness (goffaggine). 

Rusticdle, ag., (lett.) rustic; rural (ru- 
rale); boorish (villano). 

Rusticalménte, av., rustically; rurally 
(ruralmente). 

Rusticéno, ag., rustic; rural (rurale). 

Rustichézza, s /., rusticity, rusticalness; 
want of polish (mancanza di cortesia). 

Riistico, s. m., (lett.) rustic, peasant. 

Ristico, ag., rustic; rural (rurale); simple 
(semplice); clownish (rozzo). 

Rita, s. f., (bot.) rue, ruta (pianta a stell 
erbacei usata in medicina). 

Rutdceo, ag., rutaceous. 

Rutilante, ag., (lett.) rutilant, shining. 

Ruvidaménte, av. coarsely, roughly; rudely 
(rudemente). 

Ruvidézza, ruvidita, s. f., coarseness, 
roughness; rudeness (rudezza). 

Rivido, ag., rugged, rough; uneven (non 
liscio); rude (rude); impolite (scortese, 
di modi ruvidi). | Stile ruvido, rough 
style. || Modi ruvidi, bad manners. 

Ruzz4re, v. intr., to romp, to sport, to 
frolic. 

Rfizzo, s. m., romping; playfulness, frolic- 
someness (voglia di giocare, di scher- 
zare); whim (capriccio) ; quarrelsome- 
ness (litigiosita , voglia di litigare) ; to 
be full of amorous desires (voglia amo- 
rosa). | Cavare il ruzzo dal capo ad uno, 
to talk a person out of doing something 
wrong. 

Riizzola, s. f., top, peg-top (rotella per 
giocare). 

Ruzzolare, v. tr © tntr., to spin, to turn 
round, to slip down, to slip and fall. 
| Razzolare da una scala, to fall down 
the stairs. 

Ruzzoléne, s. m., rolling down; slipping. 
Fare un ruzzolone, to tumble duwn; 
to slip and fall. | Andare a ruzzoloni, 
to roll down, to run precipitately. 
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S, 8. f., diciassettesima lettera dell’alfa- | S4cco, s. m., sack, large bag; sacking (il 


beto. || Una S maiuscola, a capital S, a 
big S. || Una s minuscola, a small 8, a 
little s. 

Sabadiglia, s./., (bot.) sevadilla (Mexican 
plant) (sorta di pianta messicana di cui 
il frutto si usa contro i parassiti della 
pelle). 

S4baot, ag., (ebr.) Sabaoth (degli eserciti, 
un attributo di Dio). 

SabAtico, ag., sabbatic, sabbatical. || Anno 
sabatico, sabbatical-year. 

Sabatina, s. f., feast celebrated every Sat- 
urday (festa, baldoria fatta ogni sabato). 

Sabatino, ag., Saturday (di sabato); born 
on Saturday (nato di sabato). 

Sabato, s. m., Saturday. | Dio non paga 
il sabato, guiltdoes not go unpunished. 

Sabdudo, ag., (lett.) belonging to the royal 
family of Savoy. 

Sdbbia, s./., sand. || Coprire di sabbia, to 
cover with sand. | Seminare nella sabbia, 
(prov.) to waste one’s efforts. | Scritto 
sulla sabbia, (jig.) easily forgotten. 

Sabbidre, v. tr., to sand. 

Sabbiéne, s. m., gravel; sandy ground. 

Sabbionfcclo, s. m. © ag., sandy ground. 

Sabbiéso, ag., sandy. 

Sabeismo, s. m., Sabaeism, Sabaism, Sa- 
vianism (setta cristiana, la cui dottrina 
era un misto di idee persiane, caldee 6 
gnostiche). 

Sabina, s.f., (bot.) sabine (sorta di ginepro). 

Sdcca, s./., bag, wallet, satchel. || Sacca da 
viaggio, travelling-bag. 

Saccala, s. f., wooden frame for holding 
empty sacks (legno per tenerci le sacca 
yuote nel granaio). 

Saccapane, s. m., (mil.) bread-bag (tasca 
per il pane). 

Saccarina, s. f., saccharine (sostanza zuc- 
cherina trecento volte pli attiva dello 
zucchero di canna). 

pre we ag., (scient.) anccharine (zucche- 
rino). 

Saccata, s. f., sackful. 

Saccénte, 8. m. © ag., wiseacre, conceited 
puppy, learned, knowing. 

Saccenteménte, av., learnedly. 

Saccenteria, s. f., pedantry, self-conceit. 

panne re Srerntes 8.m., sacking, pillage, 
sack. 

Saccheggidre, v. tr., to sack, to pillage, 
to plunder. 

Saccheggiatére -trice, s. m. /., pillager, 
plunderer. 

Sacchéggio, s. m., plunder, pillage 

Bacchéitto, s. m. dim., little sack, bag. 


mettere a sacco) 3 (fam. e fig.) stomach 
(stomaco); belly (ventre). || A sacchi, in 
great quantities. || Aver un sacco di cose 
da raccontare, to have a lot of news to 
tell. || Mettere uno nel sacco, to come off 
the best in an argument. | Vuotare il 
sacco, ( jig.) to speak one’s mind. || Ri- 
tornare colle pive nel sacco, to be dis- 
appointed. 

Saccéccia, 3. f., pocket. 

Saccone, s.m., straw-mattress, straw-sack. 

Sacéllo, s. m., (eccl.) little chapel (piecola 
cappella); oratory (oratorio). 

Sacerdotale, ag., sacerdotal. 

Sacerdotalménte, av.. sacerdotally. 

Sacerdéte, s. m., priest. 

Sacerdotéssa, s. f., priestess. 

Sacerd6ézio, s. m., priesthood. 

Sacra, s.f., anniversary of the consecra- 
tion of a church (anniversario della con- 
sacrazione di una chiesa). 

Sacramentdle, ag., sacramental. 

Sacramentalménte, av., sacramentally. 

Sacramentére, v. tr., to administer the sac- 
rament. 

Sacramentérsi, v. rifl., to receive the sac 
rament, 

Sacramentario, s. m., (eccl.) sacramentary 
(antico rituale dei sacramenti). 

Sacramentato, part. pass. e ag., communi- 
cated; in the sacrament (di Gesi che & 
nell’ostia consacrata). 

Sacraménto, s. m., sacrament; Holy Eu- 
charist (santa Eucarestia); (lett.) oath 
(giuramento). || Accostarsi ai sacramenti, 
to approach the communion-table. 

Sacrare, v. tr., to consecrate; to dedicate 
(dedicare). || Sacrare wn re, to crown a 
king. 

Sacrario, s. m., (eccl.) sacristy, vestry. 

Sacrato, s. m., church-square (spazio da- 
vanti alla chiesa). 

Sacrato, part. pass. e ag., consecrated ; 
( poet.) sacred (sacro). 

Sacrestia, s. f., sacristy, vestry. 

Sacrificaménto, s. m., sacrificing. 

Sacrificante, part. pres. eag., sacrificing. 

Sacrificdre, v. tr. e intr., to sacrifice, to 
offer up. 

Sacrificarsi, v. rifl., to sacrifice oneself, to 
offer sacrifice. 

Sacrificatére -trice, s. m. /., sacrificer. 

Sacrificaziéne, s. /., sacrifying; sacrifice 
(sacrificio). 

Sacrificio, s.m., sacrifice; offering (offerta); 
(fig.) privation (privazione). | Celebrare 
@ saerificie, (eccl.) to say masa. 
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Sacrilegaménte, av., sacrilegiously. 

Sacrilégio, s. m., sacrilege. 

Sacrilego, 3. m. e ag., sacrilegist, sacrile- 
gious; impious (empio). 

Sacripante, s. m., braggart (spaccone) ; 
bully (prepotente). 

SAcro, ag., sacred ; hallowed ; holy (santo); 
consecrated (consacrato); religious (re- 
ligioso); venerable (venerabile); dear 
(caro); inviolable (inviolabile). || Osso 
sacro, (anat.) o8 sacrum. j Libri sacri, 
sacred books. | Jl sacro collegio, the 
sacred college. | Ordini sacri, holy orders. 
| Il segreto @ una cosa sacra, a secret 
is a sacred thing. 

Sacros4nto, ag., sacred ; holy (santo); in- 
violable (inviolabile). 

Saéppolo, s. m., (agr.) vine-shoot (rimes- 
siticcio della vite). 

Saétta, s. f., arrow, dart; thunderbolt 
(fulmine); fiash of lightning (lampo. 
guizzo); hand of a watch (freccia di un 
orologio); (jig.) nimble ; (falegn.) rabbet- 
plane (sorta di ferro da cornici); anger 
(rabbia, stizza). | Una saetta, (m. av.) 
nothing at all. || Non impara wna saetta, 
he learns nothing at all. 

Saettaménto, s. m., shooting of arrows. 

Saettante, part. pres. © ag., shooting opp. 
darting arrows. 

Saettare, v. tr., to shoot with an arrow, 
to dart; (jig.) to dart. | Jl sole saet- 
tava i sues raggi, the sun darted his rays. 

Saettata, s. f., arrow-shot, bow-shot. 

Saettatére -trice, s. m. f., archer, bow- 
man, woman archer. 

Saettfa, s. f., (eccl.) triangular chandelier 
(triangolo di legno a punta di saetta che 
fa da candeliere nella settimana santa). 

Saettiére, s. m., (stor.) archer (arciere). 

Saetténe, #.m., (zool.) darting-snake (specie 
di serpente). 

Saféna, s. f. e ag., (anat.) saphena (vena 
prominente della gamba); saphenous. 
S4ffico, ag., sapphic (di Saffo, poetessa 

greca). ; 

Sagdce, ag., shrewd, sagacious, keen; 
wise (saggio). 

Sagaceménte, av., shrewdly, sagaciously. 

Sagdcia, sagacita, s. f., sagacity, saga- 
ciousness, shrewdness. 

Sagapéno, s.m., (comm.) gum sagapenum 
(sorta di gomma resinosa). 

Saggézza, s. f., wisdom; prudence (pru- 
denza). ’ 

Saggiaménte, av., wisely, sagely; pru- 

ently (prudentemente). 

Saggidre, v.tr., to try (metals) (far la prova 
(dei metalli}).(Saggiare l’oro, to trf-gold. 

Saggiatére, s. m., assayer; assay, scales 
(bilance per saggiare). 

Saggiatira, s./., trying, assaying. 

Saggiavino, *. ™., wine-taster. 

Saggina, +. /., (b0t.) buckwheat (pianta 
simile al granturco). 
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Saggindle, s. m., dried stalk of buckwheat 
(fuste secco della saggina); (ornit.) sort 
of snipe (sorta di beccaccino). 

Sagginato, ag., (veter.) mixed with maize. 

Sagginélla, s. f., (agr.) buckwheat of late 
growth (saggina da foraggio). 

Saggio, s. m. © ag., wise opp. sage person; 
sage; prudent (prudente); reserved (rl- 
servato); circumspect (circospetto). 

Saggio, 8. m., essay; proof, trial (prova); 
taste (assaggio); experiment (esperi- 
mento); examination (esame); specimen 
(campione) ; sample (esemplare) ; (jig.) 
attempt (prova); endeavour (tentativo); 
( fig.) essay, trial, assay, assaying (di 
metalli); sample-bottle (flaschetto col 
saggio del vino). || Saggio dell’interesse, 
rate of interest. || Ve lo do come saggio, 
I give you this asa sample opp. specimen. 

Saggiélo, s. m., sample bottle (piccola 
bottiglia o flaschetto di saggio del vino) ; 
money-scales (bilancette per le monete). 

Sagittdle, ag., (anat.) sagittal (di una sca- 
nalatura del cranio). 

Sagittario, s. m., (astron.) sagittarius, 
archer (costellazione che forma il nono 
segno dello zodiaco) ; (stor.) archer (ar- 
ciere). 

Sagéino, s. m., (zool.) sagoin, sagouin 
(specie di scimmia del Sud America). 
Sdgola e sfgora, s. f., (mar.) sounding 
line (sorta di fune per scandagliare, is 

sare @ simili) ; hollow (cayvo). 

Sagoma, s./., (arch. e arti e ind.) mould 


ing. 

Sagomére, v. tr., to mould; to form, to 
shape (formare); to carve (incidere, 
scolpire). 

Sagra, s./f., consecration. 

Sagrato, s. m., oath; blasphemy (bestem- 
mia); church-square (sacrato). 

Sagrestano, s. m., sacristan, sexton. 

Sagrestia, s. f., sacristy, vestry. 

Sagri, s. m., shagreen (pelle di pesce che 
conciata serve per coperte di libri, scarpe 
6 simili). 

Sagrindre, v. tr., (arti e ind.) to dress 
skins shagreen fashion. 

Sagrista, s. m., sacristan of the pope’s 
palace (sagrestano del palazzo pontificio). 

Sdia, s. f., fine serge (sorta di panno di 
lana spigata per fare abiti). 

Saicca, s. f., (mar.) saic (sorta di vascello 
di Levante). 

Sdio, s. m., doublet. 

Sdla, s. f., hall, room; drawing-room, 
saloon (sala da ricevere). | Salada pranzo, 
dining-room. | Sala d’aspetto, waiting- 
room. | Sala d’armi, fencing-school. | 
Sala da ballo, ball-room. 

Sdla, s. f., axle-tree (pezzo che congiunge 
le due ruote delle carrozze e dei carri). 

S4la, s. f., (bot.) sword-grass, burdock 
(pianta palustre a foglie strette usata per 
impagliar sedie, rivestir flaschi, ecc.). 


SAL 


aldcea, 8. f., (itt.) pilchard (pesce dei 
teleostei comune nel Mediterraneo) ; 
(scherz.) sabre (sciabola). 

Salaéce, ag., (lett.) lustful, lecherous, sa- 
lacious. 

Salaceménte, av., lustfully, salacionsly, 
lecherously. 

Salacita, s. f., lustfulness, lecherousness, 
salacity, salaciousness. 

Salaiélo, s. m., (stor.) salt-seller. 

Salamandra, s./., (zool.) salamander (anie 
male dei yvertebrati anfibi). 

Salamdnna, s. /., kind of white grape 
(sorta d’uva da tayola col chicco grosso, 
ovale). 

Saldme, s. m., sausage, salt-meat; (/ig.) 
idiot (idiota). 

Salamelécco, salamelécche, s. m., salaam, 
low bow. 

Salaméia, s. f., brine, pickle. 

Salamone -a, 3. m. f., (iron. o spreg.) wise- 
acre, conceited person; blue-stocking 
(donna saccente). 

Saldre, v. tr., to salt. || Salare la scuola, 
to play the truant. 

Salaridre, v. tr., to pay a salary to, to fee; 
to pay (pagare). 

Salaridto, s. m., salaried person, stipen- 
diary. 

Salaridto, part. pass. eag., salaried, hired ; 
paid (pagato). 


Saldrio, s. m., wages, salary, hire; stipend,. 


fee (stipendio). 

Salassdre, v. tr., (med.) to bleed, to let 
blood ; (jig.) to extort (estorcere danaro). 

Salassarsi, v. rifl., to bleed oneself. 

Saldsso, s. m., blood-letting ; (vet.) fleam. 

Salata, s. f., salting. 

Sald4to, part. pass. e ag., salted; dried 
(seccato) ; (fig.) dear (caro, costoso); ( jig.) 
bitter (amaro, pungente). | Carne sa- 
lata, salt meat. || Pagare salato, to pay 
very dear. 

Saldto, s. m., salt meat, salt pork, dried 
meat. 

Salatéio, s. m., salting-room (nelle grandi 
cascine, stanza dove si sala il cacio). 

Salatdra, s. /., salting. 

Salcéto, s. m., willow-plantation (luogo 
piantato a salici). : 

Salciccia, s. f., sausage. 

Salcigno, ag., gnarly; knotty (nodoso). | 
Legname salcigno, knotty wood. 

SAlcio, s. m., (bot.) willow-tree (salice). 

Salcrattte, s. m., sauerkraut (cavolo sa- 
lato). 

S4lda, s. f., starch; gum (gomma). 

Saldaménte, av., firmly; solidly (solida- 
mente) ; sturdily (robustamente). 

Saldaménto, s. m., soldering; closing (il 
chiudere) ; (comm.) final settlement. 

Saldd4re, v. tr., to solder (saldare con 
stagno); to close (chiudere); to strength- 
en (rafforzare); to starch (dare la salda); 
(comm.) to pay (pagare); to balance 
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(bilanciare, pareggiare [di conti)). || Sal- 
dare una pentola, to solder a pot. | Sal- 
dare un conto, to pay an account, to 
balance an account, to settle an account. 

Saldato, part. pass. eag., soldered; (comm.) 
balanced; paid (pagato). 

Saldatéio, 8. m., (arti e ind.) soldering 
lron. 

Saldatira, s./., soldering ; cost of soldering 
(prezzo della saldatura). 

Saldézza, s. f., firmness; solidity (soli- 
dita); (jig.) steadfastness; (jfig.) perse- 
verance (perseveranza). 

SAldo, ag., sound, whole; solid (solido) ; 
firm (fermo, s0d0); massive (massiccio); 
(fig.) steady, steadfast. | Star saldo, to 
stand firm, to be unflinching. 

Saldo, s. m., balance of an account, bal- 
ancing (bilancio di conti); closing an 
account (chiusura d’an conto); residue 
(rimanenza); quittance (quitanza) ; re- 
ceipt (ricevuta). | Far il saldo, to give 
a receipt. | Rimanenza a saldo, balance 
of an account; payment in full. 

Sale, s. m., salt; (jig.) spirit (spirito) ; 
(jig.) wit (arguzia); sense (buon senso); 
judgment (giudizio). | Salnitro, saltpetre. 
| Sale d’ Inghilterra, Epsom salts. || Dolce 
di sale, insipid, flat. || Aver sale in testa, 
to have a sound judgment. || Non met- 
tere né sale né pepe, to express one’s 
opinion freely. 

Salgémma, s. m., rock-salt (sale di m. 
niera). 

Salesiana, s. f. e ag., Salesian nun (mo- 
naca dell’ordine diS. Francesco di Sales). 

Salfbile, ag., climbable. 

Sdlica, ag., Salic (di un’antica legge che 
escludeva le donne dal trono). | Legge 
salica, Salic law. 

Sdlice, s. m., willow-tree. 

Salicéto, s. m., willow-plantation. 

Salicina, s. f., (chim.) salicine. 

Sdlico, ag., Salic (di un’antica legge che 
escludeva te femmine dal trono). 

Salicéne, s. m., (bot.) sort of willow-tree 
(specie di salice). 

Saliénte, ag., salient, jutting. 

Saliéra, s. f., salt-cellar, salt-box. 

Salifero, ag., saliferous. 

Salificare, v. tr., (chim.) to salify (ridurre 
a sale). 

Saligno, s. m., white Carrara marble (un 
marmo di Carrara che trasuda nei tempi 
umidi). * 

Saliménto, s. m., ascension, ascent. 

Salina, s. f., salt-mine. 

Salindio, s. m., worker in a salt-mine. 

Salinatira, salinaziéne, s./., preparation 
of salt; salt-works (lavorazione del sale). 

Salincérbio, s. m., leap-frog (giuoco da 
ragazzi). 

Salino, ag., saline, briny, saltish. 

alire, v. tr. e intr., to mount; to ascend 
(ascendere); to increase (accrescere) ; to 
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rise (elevare, aumentare). | Salire le 
scale, to go upstairs. | Salire wna mon- 
tagna, to ascend opp.toclimba mountain. 
| Far salire le spese, to increase the ex- 
penses. || Salire in alto, to rise toa high 
rank. | Il termometro sale, the thermo- 
meter rises. | Il suo debito sale a....., 
your debts amount to..... 

Saliscéndi, s. m., latch of a door. 

Salita, s. f., ascent; rising ground (ter- 
reno in salita). 

Salito, part. pass. e ag., ascended, mount- 
ed ; risen (elevato). 

Saliva, s. f., spittle, saliva. 

Salivale, salivare, ag., (med.) salivary. 

Salivare, v. intr., to salivate, to spit. 

Salivatério, ag., promoting saliva. 

Salivaziéne, s. f., salivation. 

Salma, s. /., corpse, mortal body ; burden, 
weight (peso); spoil. 

Salmastro, s. m., saltish taste. 

SalmAstro, ag., saltish, brackish. 

Salmastréso, ag., saltish. 

Salmeggiaménto, s. m., psalm singing, 
psalmody. 

Salmeggidnte, part. pres. e ag., singing 
psalms, 

Salmista, s. m., psalmist, psalter. 

Salmo, s. m., psalm (cantici sacri attribuiti 
a David). | Tuttt i salmi finiscono in 
Gloria, all the psalms end with the 
Gloria. 

Salmodia, s. f., psalmody. 

Salmodiare, v. tr., to sing psalms. 

Salm6ne, s. m., (zool.) salmon (pesce te- 
leosteo). 

Salnitrdio, s. m. saltpetre maker. 

Salnitréte, s.m., compound of saltpetre. 

Salnitro, s. m., saltpetre, nitre (nitrato di 
potassio). 

Salnitréso, ag., salpetrous, nitrous. 

Salone, s. m., drawing-room, saloon ; great 
hall (grande sala). 

Salétto, s. m., sitting-room; drawing- 
room (salotto da ricevere). 

SAlpa, s. m., (zool.) sort of shell-fish (sorta 
di molluseo); (itt.) sort of little fish 
(sorta di piccolo pesce). 

Salpdre, v. intr., (mar.) to weigh anchor, 
to sail, to make sail. | Salparono teri 
alle 8, they set sail yesterday at eight. 

Salpranella, sal prunélla, s.f., (sctent.) 
salt prunella (nitrato di potassa misto 
a solfaro di potassa). 

Sdlsa, s. f., sauce, seasoning. | La miglior 
salsa 2 l’appetito, appetite is the best 
sauce. | Salsa di pomodoro, tomato- 
sauce. 

Salsamentério, s. m., pork-butcher. 

Salsapariglia, s. f., (bot.) salsapariglia 
(planta americana la cal radice é depu- 
rativa). 

Balsédine, s. f., saltness. 

Salsedinéso, ag., saltish. 

Salsiccia, s. /., sausage. 
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Salsicciaio, s. 
butcher. 
Salsicciétto, s. m., short and thick sausage 

(salame grosso 6 corto). 

Salsiéra, s. f., sauce-boat. 

Salso, ag., salt, briny. | Acqua salsa, 
salt-water, sea-water. 

Salstime, s. m., (spreg.) saltness. 

Saltabécca, s. f., (zool.) locust (specie di 
cavalletta). 

Saltabeccdre, v. intr., to jump about, to 
gambol (sgambettare). 

Saltaféssi, s. m., sort of open carriage 
(sorta di calesse). 

Saltaleéne, s. m., sort of elastic wire 
(sorta di filo d’ ottone sottilissimo av- 
yolto a spirale). 

Saltamartino, s.m., frog (plaything) ; small 
cannon ; child’s coat (vestitino da bam- 
bino); jack-in-the-box (sorta di giocat- 
tolo). 

Saltanséccia, s. /., meadow-lark (uccel- 
letto che sta spesso fra le stoppie); ( jig.) 
weathercock, flirt (frasca, banderuola). 

Saltinte, part. pres. e ag., jumping, leap- 


ing. 

Saltire, v. tr.e intr., to jump, toleap; to 
hop (saltare su un piede); to dance 
(ballare); to rebound (rimbalzare); to 
omit (tralasciare, omettere). | Saltare 
a cavallo, to jump into the saddle. | 
Saltar su, to jump up, to get up. | 
Saltare un fosso, to leap over a ditch. 
| Saltare addosso ad uno, to fall on 
a person. || Saltare in collera, to fly 
into a passion. | Saltare di palo in 
frasea, to digress, to ramble. || Far sal- 
tare la mosca al naso, to provoke. | 
Saltare agli occhi, to stare someone in 
the face. || Saltare un capitolo, to skip 
a chapter. 

Saltdto, part. pass. e ag., jamped, leaped, 
leapt, bounded. 

Saltatéia, s. f., (pesc.) sort of net for 
catching mullets (sorta di rete per { 
muggini). 

Saltatéio, s. m., a small stick. 

Saltatére -trice, s. m. f., jamper, leaper, 
springer; dancer (ballerino); female 
dancer (ballerina). 

Saltatério, ag. (lett.) jumping, leaping, 
dancing. 

Saltellante, part. pres. © ag., hopping, 
skipping, jumping. 

Saltellére, v. tr., to hop, to skip, to jump. 

Saltelléni (a), m. av., by bounds, skip- 
ping along. 

Salterella4re, v. intr., to hop about, to 


m., sausage-maker, pork- 


8 ’ 

Salteréllo, gs. m., squib, cracker (eartoc- 
cino di polyere che acceso scoppia 6 
saltella); (ent.) mite (verme bianco che 
rode le vivande); sort of dance (sorta 
di ballo). 


{ Saltério, #. m., (archeol. e mus.) pealtery 


Is.-Inglh. 
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(strumento usato dagli antichi ebrel ); 
salm-book (libretto di salmi). 

Salticchidre, v. intr., to skip, to gambol. 

Saltimbanco, s. m., mountebank; quack 
(ciarlatano). 

S4lto, s. m., leap, jump, skip, bound. | 
Salto mortale, somersault. || Salto d’un 
fume, rapids. || A salti, by fits and 
starts. | In un salto, at a bound. | Far 

attro salti, to dance. 

Sa uberrimaménte, av., wholesomely, very 
salubriososly. 

Salubérrimo, ag., very wholesome opp. 
salubrious. 

Salfibre e Sdlubre, ag., wholesome, salu- 
brious. 

Salubreménte, av., healthfully, salubrions- 


ly. 

Salubrita, s. f., salubrity. 

Salumdfio, s. m., pork-butcher. 

Salime, s. m., salt-meat, bacon. 

Salumiére, 8. m., pork-butcher. 

Salutante, part. pres. e ag., saluting, 
greeting. 

Salutére, v tr., to salute, to greet; to 
bow to (inchinarsi salutando). || Salu- 
tare uno re, to hail a person king. 

Salutato, part. pass.e ag., saluted, greeted; 
hailed (acclamato). 

Salutatério, ag., salutatory. 

Salite, s. f., health; happiness (felicita); 
safety (salyezza). || La salute eterna, 
salvation. | Salute pubbdlica, public 
welfare. | Bere alla salute di..., to 
drink someone’s health. { Pieno di 
salute, in good health. 

Salito, s. m., salute, salutation, greeting; 
bow (inchino). 

Salva, s. f., volley, discharge. | Salva 
@’applausi, burst of applause, round of 
applause. 

Salvacondétto, s. m., safe-conduct; pass- 
port (passaporto). 

Salvadandio, s. m., money-box. 

Salvagénte, s. m., (mar.) life-belt (corpo 
galleggiante che si getta in mare perché 
chi vi @ caduto vi si aggrappi). 

Salvaguardfre, v. tr., to protect. 

Salvaguardia, s. f., safeguard ; protection 
(protezione). 

Salvaménto, s. m., saving; rescue, safety 
(salyezza). | Apparecchio di salvamento, 
safety-apparatus. | Zrarre a salvamento, 
to save. | Arrivare a salvamento, to 
arrive safely. 

Salvaro, v. tr., to save; to deliver (libe- 
rare); to rescue (riscattare) ; to preserve 
(preservare); to spare (risparmiare). | 
Dio vi salvi! God bless you. 

Salvarsi, v. rifl., to save oneself, to arrive 
safely ; (eecl.) to be saved. 

Salvastrélia, s./., (bot.) pimpernel (planta 
dei campi da foraggio e da insalata). 

Salvaticaménte, av., unsociably, rustic- 
ally ; shyly (timidamente). 
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Salvatichézza, s. /., wildness, rusticity; 
shyness (timidezza). 

Salvatico (V. Selvatico). 

Salvato e sAlvo, part. pass. 6 ag., saved. 

Salvatére -trice, s. m./., saver, saviour; 
rescuer (chi riscatta); liberator (libe- 
ratore). 

Salvazione, s. f., salvation (dell’anima). 

Salve, s. m., (lat.) hail! 

Salveregina, s. f., (eccl.) Salve Regina. 

Salvézza, s. f., safety, salvation. 

Salvia, s. f., (bot.) sage. 

Salviétta, s. f., napkin. 

SAlvo, ag., safe; secure (sicuro); except- 
ing (salvo); save (eccette). || Sano e 
salvo, safe and sound. | Salvo errori, 
errors excepted. || Essere in salvo, to 
be in a place of safety, to be safe. || Met- 
tere in salvo, to place in safety. 

SAlvo, s. m., (comm.) reservation (riserva). 

Samaritano, s. m., 6 ag., Samaritan. 

Sambuchélla, s. /., (bot.) sort of sweet- 
smelling flower (sorta di fiore odoroso). 

Sambiico, s. m., (bot.) elder-tree. 

Sampiéro, s. m., sort of fig-tree (di una 
specie di fico). 

Sampégna, s. f., reed, flageolet. 

San (per Santo davanti a consonante), ag., 
saint. 

Sandbile, ag., sanable; curable (curabile). 

Sanabilita, s. f., sanability; curableness 
(curabilita). 

Sanaménte, av., healthfully, wholesomely. 

Sandre, v. tr., to heal; to cure, to get 
cured (curare). 

Sanativo, ag., healing, sanative. 

Sanatério, s. m., sanatorium, hospital. 

Sanatério, ag., healing, sanative. 

Sancire, v. tr., (leg.) to decree, to award 
(stabilire, decretare); to sanction (san- 
zionare). 

Sancolombana, s. f., (bot.) sort of wine 
opp. grape (sorta di vitigno o d’uva). 
Sanculdtto, s. m., (stor.) sansculotte (re- 

pubblicano francese). 

Sandalo, s. m., sandal; sandal-wood (legno 
di sandalo). 

Sandolino, s. m., sort of very light boat 
(sorta di battello leggerissimo). 

Sandrdcca, s. f., sandarach (sorta di resina 
odorifera). 

Sangimignano, s. m., sort of wine and 
grape (sorta di vitigno e d’uva). 

Sangiovése, sangiovéto, s. m., sort of 
wine and grape (sorta di vitigno ed’uva). 

Saéngue, s. m., blood; (fig.) race (razsa); 
(fig.) family (famiglia). | Andare a 
sangue, to please. | Far sangue dal 
naso, to bleed at the nose. | Uomo 
avido di sangue, bloodthirsty man. | 
A sangue caldo, furiously. | A sangue 
freddo, coldly. Oavata di sangue, 
bleeding. | Principi del sangue, princes 
of the blood. | Fara buon sangue, to be 
merry. to frolio. 
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Sanguifero, ag., blood-conveying. 

Sanguificazione, s. /., sanguification. 

Sanguigno, ag., sanguine; red (rosso). || 
Spuio sanguigno, spitting of blood. || 
Temperamento Sanguigno, sanguine dis- 
position. || Pietra sanguigna, red lead. 

Sanguinaccio, s. m., black-pudding. 

Sanguinante, part. pres. e ag., bleeding. 

Sanguinare, v. intr., to bleed. || Mi san- 
guina il cuore, it grieves me to the very 
heart. || Mi sanguina il naso, my nose 
bleeds. 

Sanguinaria, s. /., (bot.) blood-wort (pian- 
ta della famiglia delle papaveracee). 

ar nas ag., blood-thirsty, cruel (eru- 

ele). 

Sanguine, s. m., (bot.) dog-berry tree. 

Sanguineo, ag., (lett.) sanguineous. 

Sanguinita, s. /., blood-relation. 

Sanguinolénte, sanguinolénto, ag., drip- 
ping, opp. covered with blood; bleeding, 
blood-thirsty, bloody. 

Sanguinosaménte, av., bloodily, sangui- 
narily; with much bloodshed. 

Sanguinéso, ag., bloody, gory; sangui- 
nary (sanguinario). || Battaglia sangui- 
nosa, bloody battle. 

Sanguistiga, s. /., (zool.) leech, blood- 
sucker. 

Sanie, s. f., (lett. e med.) sanies pus (mar- 
cia, pus). 

Sanita, s. /., health (salute) ; sanity, sound- 
ness of body; salubrity (salubrita). || Sa- 
nita di mente, soundness of mind. || 
Certificato di sanita, health certificate. 
\| (mil.) Corpo di Sanita, Army Medical 
Corps. || Servizio di Sanita pubblica, Pu- 
blic Health Service. 

Sanitario, s. m., sanitarian, physician. 

Sanitario, ag., sanitary. || Uficio sanitario, 
board of health. || Ufficiale sanitario, 
health officer. 

Sano, ag., healthy (salubre, di clima) ; who- 
lesome (di ecibi); sound (non rotto). || 
Sano e salvo, safe and sound. |) Sano 
come un pesce, sound as a bell. || Sta 
sano, keep well, take care of yourself. 
|| Mente sana, right mind. || Un clima 
sano, a healthy climate. || Un cibo 
sano, a wholesome food. 

SAnsa, s. /., olive-husks (ulive infrante, 
tolto il primo olio). 

Sanscrito, s. m., (lett.) Sanskrit. 

Santabarbara, s. f., (mar.) gunpowder ma- 
gazine (deposito delle polveri a bordo 
delle navi). 

Santamaria, s. f., (bot.) balsamita. 

Santaménte, av., saintly, hulily; in a 
holy manner, sacredly; devoutly (devo- 
tamente); piously (piamente). 

Santélmo, s. m., Saint Elmo’s fire. 

Santerello, Santerellino, s. m., little 
saint; (iron.) demure-looking person. 

Santificaménto, s. m., sanctification. 
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Santificante, part. pres. e ag., sanctifying. 

Santificare, v. tr., to sanctify; to cano- 
nize; to make holy. || Santificare le 
jeste, to keep the Lord’s days. 

Santificativo, ag., sanctifying. 

Santificato, part. pass. e ag., sanctified; 
hallowed; canonized (eanonizzato). 

Santificazione, s. /., sanctification, 

Santimonia, s. /., sanctimony. 

Santissimo, s. m., the Blessed Sacrament. 

Santissimo, ag. swperl., most holy. 

Santita, s. 7., holiness, sanctity. 

Santo, s. m., saint, holy person. |! Qualche 
santo ci aiuterd, God will help us. 
Santo, ag., holy; saint (coi nomi propri); 
sacred. || Santo Padre, Holy Father. || 
Acqua santa, holy water. || Tulto il 
santo giorno, all day long. || Lo Spirito 
Santo, the Holy Ghost. |I Zl Venerdi 
Santo, Good Friday. || Camposanto, 
churchyard. || Avere una santa pazienza, 
to have the patience of Job. || La Santa 

Sede, the Holy See. 

Santécchio, s. m., bigot, hypocrite. 

Santola, s. f., godmother. 

Santolo, s. m., godfather. 

Santone, s. m., bigot. 

Santonina, s. /., (farm.) santonine. 

Santoréggia, s. /., (bot.) savory. 

Santuario, s. m., sanctuary. 

Sanzionare, v. tr., to sanction; to approve 
(approvare); to authorize (autorizza- 
re); to ratify (ratificare). || Sanzio- 
nato (consacrato) dall’uso, sanctioned by 
usage. || E l’abitudine che sanziona 
(consacra) un errore, it is custom that 
sanctions an error. 

Sanzione, s. /., sanction, approbation, 
ratification, authorization, assent — San- 
zione reale, royal assent — Sanzione 
penale, punitive (vindicatory) sanction. 

Sapére, v. tr. e intr., to know; to under- 
stand (capire); to hear, to learn, to 
be informed of (apprendere, essere in- 
formato); to be aware of (essere a ¢o- 
noseenza Gi) ; to know how, can (quando 
segue un infinito); to be able (essere ¢a- 
pace) ; to taste, to smell (avere un gusto, 
un odore di..., sapere di...,). || Saper a 
mente, to know by heart. || Sa i francese, 
he knows the French language. |) Sa- 
pete parlare inglese? Can you speak 
English ? || Zu non sai spendere il tuo 
danaro, you don’t know how to spend 
your money. || So che verra presto, I hear 
(opp. I learn, I am informed) he will 
soon be here. || Vorrei sapere (chi sa), 
I wonder. || So la via per andarvi, I 
know what direction to take, I know 
how to get there. || Sapere da buona 
fonte, to be well informed. || Saperla 
lunga, to know all about a thing, to 
be cunning. || Sapere di vino, to taste 
like wine. || Per quello che io sappia, 
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as far as I know. || Mi sa mill’anni 
ch’egli torni! I long for his return. || 
Non sa far altro che..., he can do no- 
thing but.... || Far sapere, to inform, 
to let know; to drop a line (per iseritto) ; 
to send word (a voce). 

Sapére, s. m., learning, knowledge; eru- 
dition (erudizione). 

Sapido, ag., sapid. 

Sapiénte, s. m. /., learned man, learned 
woman. 

Sapiénte, ag., learned, knowing; erudite. 

Sapienteménte, av., learnedly, wisely. 

Sapientone, s. m., smatterer, sciolist. 

Sapiénza, s. f., wisdom, knowledge. 

Saponaceo, ag., soapy, saponaceous. 

Saponaio, s. m., soap-maker opp. seller. 

Saponaria, s. /., (bot.) soap-berry, arbor 
sopinda (pianta simile ai garofani). 

Saponata, s. /., soap-lather; soaping (la- 
vatura col sapone). f 

Sapone, s. m., soap. || Sapone di Windsor, 
Windsor soap. 

Saponeria, s. /., soap manufactory. 

Saponétta, s. 7., toilet-soap. 

Saponiéra, s. f., soap-dish. 

Saponificare, v. tr., to saponify. 

Saponiticazione, s. /., saponification. 

Saponificio, s. m., soap manufactury. 

Saporaccio, s. m., (spreg.) nasty taste. 

Sapore, s. m., taste, savour, relish. || 
Aver sapore di..., to have o taste of.... 

Saporire, v. tr., to relish. 

Saporitaménte, av., relishingly; delight- 
fully (deliziosamente). || Dormire sapo- 
ritamente, to sleep soundly. || Ridere 
saporitamente, to laugh heartily. 

Saporito, ag., tasty; agreeable (piacevele) ; 
witty (spiritoso). 

Saporosaménte, av., with a good taste, 
relishingly. 

Saporosita, s. /., savouriness, savour. 

Sapor6éso, ag., savoury, relishing. 

Saputa, s, /., knowledge. 

Saputo, part. pass. e ag., known; learned. 

Saracinésca, s. /., lift-gate; (stor.) port- 
cullis. 

Saracinésco, ag., Saracenic. 

Saracino, s. m. e ag., Saracen, Saracenic. 

Sarcasmo, 8. m., sarcasm. 

Sarcasticaménte, av., sarcastically. 

Sarcastico, ag., sarcastic, sarcastical. 

Sarchiaménto, s. m., (agr.) weeding. 

Sarchiare, v. tr., (agr.) to root out, to 
weed (pulire col sarchio). 

Sarchiata, s. /., weeding. 

Sarchiatura, s. /., weeding, rooting out. 

Sarchiellare, v. tr., to weed. 

Sarchio, s. m., (agr.) weeding-hook, 

Sarcocéle, s. m., (med.) sarcocele, 

Sarcocélla, s. /., sarcocolla (sostanza re- 
sinosa di un arbusto d’Etiopia). 

marie in: &. m., sarcophagus, stone-cof- 


n. 
Rarda, «. /., (min.) cornelian, 
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Sardanapalésco, ag., sardanapalian (di 
Sardanapalo); (fig.) wantonly (lussu- 
rioso). 

Sardanapalo, s. m., (stor.) Sardanapalus. 

Sardélla, s. /., (it#.) sardine, pilchard. 

Sardo, s. m. e ag., Sardinian, inhabitant 
of Sardinia. 

Sardonicaménte, av., sardonically. 

Sard6énico, s. f/., (min.) sardonyx. 

Sardénico, ag., sardonic, sneering. || Riso 
sardonico, sardonic smile. 

Sargo, s. m., (itt.) sort of fish (specie di 
pesce). 

Sariga, s. f., (zool.) opossum. 

Sarménto, 8s. m., sarment (traleio stae- 
cato o seceo); sprig, twig (ramo). 

Sarmentéso, ag., sarmentose, sarmentous, 

Sarrocchino, s. m., pilgrim’s waterproof 
coat (specie d’incerato che si mettevano 
sulle spalle i pellegrini). 

Sarta, s. /., tailoress, dress-maker. 

Sartie, s. pl., (mar.) shrouds. 

Sartiame, s. m., (mar.) cordage, ropes; 
shrouds (tutte le funi di una nave). 

Sartina, s. /., dress-maker’s apprentice. 

Sarto, s. m., tailor. 

Sartoria, s. /., tailor’s workshop. 

Sassaia, s. j., stone wall opp. mound (ri- 
paro di sassi fatto nei fiumi). 

Sassaidla, s. f/,, shower of stone; lapi- 
dation (il lapidare). 

Sassata, s. {., blow struck with a stone. 

Sasséto, s. m., stony ground. 

Sassifraga, s. /., (bott.) saxifrage, break- 
stone (pianta erbacea delle  regioni 
fredde). 

Sasso, s. m., stone; rock (roccia). || Sca- 
vare nel vivo Sasso, to hollow out a rock. 
|| Cuore di sasso, cruel, hard heart. || 
Rimaner di sasso, to stand petrified, 

SassOfono, s. m., saxophone. 

Sassolino, s. m., pebble. 

Sassone, s. m. e ag., Saxon. 

Sass6éso, ag., stony, full of stones. 

Satana, n. pr., Satan; the devil. 

Satanasso, s. m., enraged, furious person. 

Satanico, ag., satanic; diabolical (diabo- 
lico); infernal (infernale). 

Satéllite, s. m., (astron.) satellite; (fg. 
dependent (dipendente). 

Satira, s. /., satire, lampoon. 

Satireggidére, v. inir., to satirise. 

Satirescaménte, av., satirically. 

Satirésco, ag., satirical. 

Satiriasi, s. j., (med.) satyriasis. 

Satiricaménte, av., satirically. 

Satirico, s. m., satirist, writer of satires. 

Satirico, ag., satiric, satirical; stinging 
(pungente) ; tart, bitter (amaro). 

Satirio, 8. m., (bot.) satyrion, ragwort. 

Satiro, s. m., (mit.) satyr (Dio boscheree- 
cio in forma d’uomo); (fig.) wanton man 
(uemo lascivo). 

Sat6lla, s. /., full meal, big feed. 

Satollaménto. ¢. m., satiety, repletion. 
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Satollare, v. tr., to fill, to satiate, to 
gorge. 

Satollaral, v. rifl., to satiate oneself. 

Satéllo, ag., satiated, sated, gorged. 

Satrapéssa, s. f., satrapess. 

Satrapia, s./., satrapy, dignity of a satrap. 

Satrapico, ag., satrapal. 

Satrapo, s.m stor satrap (governatore 
orientale di province o di eserciti); 
( fig.) hernu (eremita, persona solitaria). 
| Fare il satrapo, to be a wiseacre. 

Satur4bile, ag., saturable. 

Saturabilita, s. /., saturability. 

Saturdre, v. tr., (chim.) to saturate. 

Saturdzione, s. f., (scient. e chim.) satu- 
ration. 

Saturndle, s. m. e ag., saturnal (giorno 
che si festeggiava in onore di Saturno). 

Saturnino, s. m., (astron.) saturnine (di 
Saturno, pianeta). 

Satirno, 3. m., (mit.) Saturn (uno dei 
grandi dei dell’antichita) ; (astron.) Sat- 
urn (uno dei pianeti pit belli del nostro 
sistema)  (alch.) lead (piombo). 

Saturo, ag., (scient.) full, replete. 

Sauro, ag., sorrel (di un mantello del ca- 
yallo tra il gialloe il lionato). 

Savana, s.f., savana (grande prateria o 
pianura dell’ America). 

Saviaménte, av., wisely, sagely; prudently 
(pradentemente). 

Saviézza, s. f., wisdom; prudence (pru- 
denza). ; 
Savio, ag., wise; learned (istruito); dis- 
creet (discreto); prudent (prudente). 

Savio, s. m., learned man, wise man. 

Savoidrdo, s. m., Savoyard, inhabitant of 
Savoy; sort of cake (specie di pasta). 

Savonéa, s. f., lozenge, anodyne for cough 
(medicamento simile al miele per la 
tosse). 

Savére, s. m., sauce (salsa fatta con ac- 
ciughe, aceto, olio, ecc.). 

Sazidbile, ag., satiable. 

Saziabilita, 2. f., satiableness. 

Saziabilménte, av., satiably; abundantly 
(abbondantemente) ; profusely (in pro- 
fusione). 

Saziaménto, 3. m., satiating, sating ; sati- 
ety (sazieta). 

Sazidre, v.tr., to satiate, to sate, to glut. 

Sazieta, s. f., satiety, overfullness. 

Saziévole, ag., satiating, filling; tiresome 
(che stanca, annoia), 

Sazievolézza, s. f., (fig.) tiresomeness 
(stanchezza, noia). : 
Sazievolménte, av., satiatingly; (/fig.) tire- 

somely. 

S4zio, ag., satiated, full; (/ig.) annoyed. 

Sbaccellare, v. tr., to shell, to strip off. 

Sbaccellatira, s./., shelling, husking. 

Sbacchi4re, v.tr., to clash; to knock down 
(sbatacchlare, sbattere con forza). || Sbac- 
chiare una cosa sul muso ad uno, to 
throw something in someone's face. | 
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Sbacchiare wna porta, to knock down 
a@ door. 

Sbaciucchidre, v. tr., to kiss many times. 

Sbadataggine, s./., carelessness, listless- 
ness, inattention. 

Sbadataménte, av., carelessly, listlessiy 
inattentively. 

pipe ag., careless, listless, inatten 

ive. 

Sbadigliaménto, s. m., yawning, gaping. 

Sbadigliére, v. intr., to Mea to aioe, 

Sbadiglio, s. m., yawn, gaping. 

Sbaditéio, s. m., (orol.) sr all punch (ar- 
nese per disfare i rocchetti delle ruote 
senza guastarli). 

Sbaglidre, v. intr., to mistake, to be mis- 
taken, to miss, to fail (fallare). | Sba- 
gliare il colpo, to miss one’s aim. || Sba- 
gliare la strada, to take the wrong road. 

Sbagliarsi, v. riji., to be mistaken, to fail. 

Sbagliato, part. pass. e ag., mistaken; 
uncorrected (scorretto). 

Sbaglio, s. m., mistake, error; blunder 
(erroraccio) ; oversight (svista). || Fare 
uno sbaglio, to make a mistake. 

Sbalestraménto, s. m., missing one’s aim; 
removing (il mandar via lontano). 

Sbalestrére, v. inir., to miss one’s aim 
(non colpire giusto, mancare il colpo); 
to remove, to send away (il mandar via, 
lontano); to be a lunatic (non ayere il 
cervello a segno). 

Sbalestrataménte, av., inconsiderately. 

Sbalestrato, part. pass.e ag., hurled, flung; 
( fig.) hare-brained (di cervello non sano). 

dre, v. tr., (volg.) to brag, to tell 
lies. | Sballarne delle grosse, to spin 
yarns, to talk big. 

Sballonata, s. f., boasting, bragging; tale 
(fiaba). 

Sballéne, s. m., boaster, braggart. 

Sballottare, v. tr., to spin yarns. 

Sbalordiménto, s. m., bewilderment, dis- 
may; astonishment (stupore). 

Sbalerdire, v. tr., to bewilder, to amaze; 
to confuse (confondere). 

Sbalordirsi, v. rifl., to get bewildered ; to 
be astonished (essere stupito, meravi- 
gliato). 

Sbalorditaggine, s./., bewilderment,amaze 
ment. 

Sbalorditivo, ag., bewildering; amazing, 
confounding (che confonde); very strange 
(stranissimo). 

Sbalordfto, part. pass. e ag., bewildered, 
amazed ; confounded (confuso); dull 
(intontito, grullo). 

Sbalzaménto, s. m., throwing down, up 


setting. 

Sbalzaére, v. intr., to throw down, to 
overturn; to cast, to fling (lanciare). 
| Sbalzare da cavalto, to fall from one's 


horse. 
Sbalzellaére, v. intr., to throw down; to 
shake (scuotere). 
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Sbalzellio, . m., shaking, skipping. 

SbAlzo, s. m., bound, spring, bounce; re- 
bound (rimbalzo). | Di sbalzo, sud- 
denly. 

Sbaneére, v. inir., to break the bank (at 
play) (levare il banco vincendo {al 
ginoco]). 

Sbandaménto, s. m., dispersion. 

Sbandére, v. tr., to disperse (disperdere). 

Sbandarsi, v. rifl., to disperse, to get 
dispersed. 

Sbandeggidre, v. tr., (lett.) to banish 
(bandire); to exile (esiliare). 

Sbandelléto, ag., shattered; 
(sconquassato); wasted (rotto). 

Sbandiérata, s. f., display of banners 
(sventolamento di bandiere). 

Sbandiménto, s. m., banishment. 

Sbandire, v. tr., to banish (bandire) ; to 
exile (esiliare). 

Sbaragliaménto, s. m., defeating, routing; 
dispersion (dispersione). 

Sbaraglidre, v. tr., to defeat, to rout; to 
disperse (disperdere). | Sbaragliare <1 
nemice, to defeat the enemy. 

Sbardglio, s. m., defeat, rout; danger 
(pericolo). || Mettersi allo sbaraglio, to 
put to rout, to overthrow. 

Sbarazzare, v. tr., to disembarrass, to 
disencumber. 

Sbarazzino, s. m., scamp; blackguard, 
rogue (uomo che ne fa di tutti i colori). 

Sbarb4re, v. tr., to shave; to uproot, to 
eradicate (levar dalle barbe). 

Sbarbatéllo, s.m., beardless youth ; novice 
(novizio). 

Sbarbato, part. pass. e ag., eradicated; 
beardless (senza barba); shaved (che si 
é rasa la barba); uprooted. 

Sbarbicaménto, s. m., uprooting; extir- 
pation (estirpazione). 

Sbarbicare, v. tr., to uproot; to extirpate 
(estirpare). 

Sbarcdre, v. tr. e intr., to disembark, to 
put ashore; to land (prendere terra). | 
Sbarcare merci, to unload goods. 

Sbarcatéio, s. m., quay, wharf, landing- 
place 

Sbarco, s. m., disembarking, landing; 
unloading (di merel). || Iwogo di sbarco, 
landing-place. 

Sbardellare, v. tr., to break in (a colt) 
(domare un puledro col bardellone). 
Sbardellataménte, av., beyond measure 

(oltre misura). 

Sbardellato, part. pass. 6 ag., broken in, 
trained ; (jig.) exorbitant (esorbitante); 
excessive (eccessivo); massive (mas- 
siccio). 

Sbarra, s. /., bar, rail; barrier (barriera); 
stop (fermata).|Sbarre di ferro, iron bars. 

Sbarrare, v. ¢r., to bar; to barricade (bar- 
ricare); to open (aprire, spalancare); to 
unbar (togliere le sbarre). | Sbarrare 
la strada, to bar the way. Sbarrare 
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una porta, to unbar a door. | Sbarrare gli 
occhi, to open one’s eyes wide, to stare. 

Sbarrato, part. pass. e ag., barred; open 
(aperto); opened (spalancato). 

Sbassaménto, s. m., lowering. 

Sbassare, v. tr., to lower. 

Sbatacchiaménto, s. m., slamming, knock- 
ing down; dashing to and fro (sbatti- 
mento in qua e in la); tearing about. 

Sbatacchidre, v. tr., to rattle, to beat, to 
knock down; to slam (delle porte). | 
| Sbatacchiare un uscio, to slam a door, 
to shut a door violently. 

Sbatacchiarsi, v. rijl., to struggle. 

Sbatacchio, s. m., beating, striking, 
clash. 

Sbattaglidre, v. intr., to ring a full peal; 
to ring the bells (suonare le campane). 

Sbattere, v. tr., to beat, to batter; to toss 
(agitare); to repel (cacciare). || Sbattere 
le ali, to flutter the wings. || Sbattere 
un uovo, to beat up an egg. || Sbattere 
le porte, to slam the doors. 

Sbattezzarsi, v. rifl., to get angry, to 
harass. 

Sbattiménto, s. m., beating, battering; 
tossing (agitamento); shaking (scuoti- 
mento). 

Sbattito, part. pass. 6 ag., beaten, bat- 
tered ; tossed (agitato); shaken (scosso); 
(jig.) frightened (impaurito); dejected 
(abbattuto). 

Sbavaménto, s. m., slobbering, slavering, 
drivelling. 

Sbavare, v. intr., to slabber, to drivel. 

Sbavatara, s. f., slabbering, slavering, 
drivelling, 

Sbavéne ~, s.m.f., slabberer, driveller. 

Sbeffeggiaménto, s.m., scoffing, mocking; 
derision (derisione). 

Sbeffeggidre, sbeffare, v. tr., to scoff, to 
mock, to langh at; to deride (deridere). 

Sbeffeggiatére -trice, s. m. f., scoffer, 
mocker. 

Sbellicarsi, v. rifl., to be convulsed. || Sbel- 
licarsi dalle risa, to burst with laughter. 

Sbércia, s. m., awkward opp. unskilled 
worker (persona incapace, non pratica 
del suo mestiere). 

Sberciare, v. tr., to scoff, to mock; to 
ridicule (far beffe, atti di spregio). 

Sberléffe, s. m., mockery; raillery (beffa); 
slash (ceffone); gash (taglio); scar (cica- 
trice). 

Sberrettarsi, v. rifl., to take off one's 
hat; to salute (salutare). 

Sberrettaéta, s. f., raising one’s hat in 
greeting. 

Sbertare, v. tr., to scoff at; to mock (dar 
la berta). 

Sbevazzaménto, ¢. m., tippling. 

Sbevazzare, sbevucchi4re, v.intr., to tip- 


ple. 
Sbiadire, sbiadirsi, v. intr.e rif., to lose 
colour,.to become pale. 
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Sbiadito, part. pass. © ag., become pale. 

Sbiancére, sbiancarsi, v. intr. e pron., to 
turn pale opp. white. 

Sbiancato, part. pass. e ag., pale, whitish. 

Sbiecaménte, av., aslant, crookedly; 
obliquely (obliquamente). 

Sbiéco, s. m., slant, bias, slope. 

Sbiéco, ag.,aslant, crook; oblique (obliquo). 
| Di sbieco, aslant, slanting. 

Sbigottiménto, ¢. m., amazement, dismay; 
consternation (costernazione); fear 
(paura). 

Sbigottire, v. tr., to amaze, to dismay; to 
frighten (far paura); to awe (incutere 
timore). 

Sbigottirsi, v. rij., to get dismayed, to 
take fright. 

Sbilanciaménto, s. m., outweighing, un- 
balancing; (comm.) deficit (deficit, am- 
manco). 

Sbilancidre, v. tr. e intr., to outweigh, to 
unbalance; to have a deficit (avere un 
deficit). 

Sbilanciarsi, v. rifl., to have losses in 
business (avere delle perdite negli af- 
fari); to have a deficit (avere un deficit). 

Sbiladncio, 2. m., great difference (gran 
differenza); deficit (deficit). 

Sbilénco, ay. crooked, bandy-legged, 
bow-legged. 

Sbircidre, v. tr., to leer, to ogle; to quiz 
(sbirciare coll’occhialino). 

Sbircidta, s.f., side-look, glance, ogle. 

Sbirrdglia, s. f., Italian police-officer. 

Sbirro, ¢.m., (stor.) policeman ; (fam.) cop, 
bobby. 

Sbizzarrirsi, v. rifl., to satisfy one’s 
whims opp. caprices. 

Sboccaménto, s. m., disemboguing, open- 
ing into; mouth (foce). 

Sboccé4re, v. tr., to opena bottle, to break off 
the neck of a bottle opp. a vase (aprire, 
rompere la bocca ai vasi); to pour out. 

Sbocedre, v. intr., to pour out (versare); 
to flow into, to open into; to lead into 
(dare su, condurre). | Zi Po sbocca net- 
l Adriatico, the Po flows into the Adri- 
atic. | Questa via sbocca nella piazza, 
this street leads into the squares. 

Sboccataménte, av., wantonly ; indecently 
(indecentemente). 

Sboccdto, part. pass. e ag., disembogued, 
flowed into; wanton, foul-mouthed. | 
Cavallo sboceato, hard-mouthed horse. 

Sboceatira, s. f., opening a bottle opp. 
breaking off the neck ofa bottle (l’aprire 
© il rompere la bocca ad una bottiglia). 

Sbocei4re, v. intr., to open, to expand. 

Sbéccio, s. m., opening (of flowers). 

Sbécco, s. m., disemboguing, mouth. 

Sbocconcellére, v. tr., to nibble, to eat 
slowly. 

Sbocconcell4to, part. pass.e ag., nibbled ; 
cut in bits (tagliato a pezzetti). 

Sbocconesliatara, «.f., nibbling. 
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Sbollire, v. tr., (jig.) to calm down. J 
Sbollire l’ira, to calm down. 

Sbonzolare, v. tr., to hang down (pen- 
dere [di cose cascanti]). 

Sbérnia, s. f., drunkenness, tipsiness. | 
Prendere la sbornia, (volg.) to get tipsy, 
to get drunk. 

Sborrére, v. tr., to take out the wadding 
(togliere la borra); (jig.) to eject (but- 
tare fuori). 

Sborsaménto, s. m., disbursement. 

Sborsére, v. tr., to disburse, to lay-out 
money. || Ho sborsato 100 lire, I have 
disbursed opp. spent a hundred francs. 

Sbottondre, v.tr., to unbutton. 

Sbotton4rsi, v. rifl., to unbutton oneself; 
(jig.) to confide in (confidarsi). 

Sbottonatara, s./., unbuttoning. 

Sbottoneggiare, v. intr., to satirise (col- 
pire con satire, dar bottate). 

Sbozzacchire, v. intr., to thrive (prospe- 
rare, crescer bene). 

Sbozzare, v. tr., to sketch, to draw out- 
lines of. 

Sbozzatére -trice, s. m. f., sketcher. 

Sbozzattra, s. f., sketch, outline. 

Sbozzimdre, v. tr., to wash off starch 
(levare la bozzima). 

Sbozzino, s. m., (legn.) boasting-tool (ar- 
nese per disgrossare il legno). ; 

$b6zz0, s. m., rough-draught, outline. 

Sbozzoldre, iv. tr., to take the cocoons 
from the branches (staccare i bozzoli 
dalle frasche). 

Sbozzolatira, s. f., taking the cocoons 
from the branches. 

Sbraccidre, v. tr., to take from someone’s 
arms. 

Sbracciarsi, v. rijl., to bare one’s arms 
(nudarsi le braccia); to be over-worked 
(essere molto affaccendato). 

Sbracciato, part. pass. e ag., with one’s 
sleeves tucked up. 

Sbraccio, s. m., elbow-room (spazio suffi- 
ciente per muoyvere le braccia); ( jig.) 
chance, space. 

Sbraciaménto, s.m., poking the fire ; boast- 
ing, bluster (spacconata). 

Sbracidre, v. tr., to poke the fire (allar- 
gare la brace perché pigli meglio); / jig.) 
to lavish (consumare); to waste (’perpe- 
rare); boasting, blustering (il raccon- 
tarne delle grosse, il fare il rodomonte). 

Sbraciata, s. f., poking the fire; (/ig.) 
boasting; bluster (spacconata). 

Sbraciatéio, s. m., poker (arnese per sbra- 
ciare). 

Sbrécio, s. m., poking the fire. 

Sbraitare, sbraitdrsi, v. intr. e rif., to 
bawl, to shout. 

Sbraiténe, ¢. m., bawler. 

Sbranaménto, s. m., tearing to pieces. 

Sbrandre, v. tr., to tear to pieces. 

Sbrancére, v. intr., to take from the flock 
(togliere dal branco, separare). 
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Sbrancarsi, v. rifl., to stray from the flock ; 
(fig.) to separate oneself from others. 

Sbrandellare, v. tr., to cut to pieces, to 
brain, to tear to shreds. 

Sbrano, s.m., tearing, rending, tear. 

Sbrattére, v. tr., to clean (nettare); to 
clear away (sgombrare). 

Sbravazzdre, v. tr., to boast, to brag. 

Sbravazzata, s. f., boasting, bragging. 

Sbravazz6ne, s. m., boaster, braggart. 

Sbréndolo, s. m., rags (cencio); tatters, 
shreds (brandello). 

Sbriciolaménto, s.m., crumbling, grinding. 

Sbriciolére, v. tr., to crumble, to grind. 

Sbriciolarsi, v. rifl., to get crumbled. 

Sbriciolatara, s. /., crumbling, grinding. 

Sbrigaménto, s. m., expedition, despatch. 

Sbrigdre, v. tr., to expedite, to despatch, 
to hasten; to disentangle (sbrogliare, 
disimpegnare). 

Sbrigérsi, v. vifl., to make haste, to hurry 
up. | Sbrigatevi, be quick, make haste; 
(fam.) buck up. } Sbrigarsi di qualche 
cosa, to get rid of something. 

Sbrigativo, ag., expeditious, quick. 

Sbrigdto, part. pass. e ag., expedited, 
despatched; done (fatto). 

Sbriglidre, v. tr., to unbridle; to loosen 
(liberare, lasciare). 

Sbriglidta, s. f., jerk of the reins; ( jig.) 
rebuke (sgridata, rimprovero). 

Sbriglidto, part. pass. © ag., unbridled, 
unchecked ; ( jig.) dissolute (dissoluto). 

Sbrindellare, v. tr., to tear to pieces; to 
make holes in (fare dei buchi in). 

Sbrocedre, v. tr., (arti e ind.) to clean 
silk (ripulire la seta con ago 0 altro 
ferretto dai brocchi). 

Sbroccatfra, s.f., (artieind.) cleaning silk. 

Sbrécco, s. m., floss-silk. 

Sbroglidre, v. tr., to disentangle, to clear, 
to extricate; to disembarrass, to disen- 
cumber (sgombrare). 

Sbroglidto, part. pass. o ag., disentangled, 
extricated. 

Sbréscia, 3. f., tasteless broth (broda lunga 
6 scipita). 

Sbrosciatdra, s. f., wake of a ship. 

Sbruffaére, v. intr., to besprinkle, to 
sprinkle, 

Sbruffata, s. f., besprinkling, sprinkling. 

Sbriffo, s. m., besprinkling, sprinkle; 
(fg.) tip; drink-money (denaro dato per 
mancia). 

Sbucfre, v. tr., to draw out. 

Sbuc4ro, v. intr., to come out, to issue. 

Sbucciaménto, s. m., barking, peeling. 

Sbuceidre, v. tr., to bark, to peel, to skin. 
| Sbucciare le patate, to peel potatoes. 
| Sbucciare una mela, to peel an apple. 

Sbucciattra, s./., barking, peeling. 

Sbudellaménto, s. m., gutting, driving 
(intestines). 

Sbudellare, v. tr., to gut, to draw; to 
wound deeply (ferire profondamente). 
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Sbudellato, part. pass. © ag., gutted, dis 
embowelled. 

Sbuffaménto, s. m., puffing, panting; 
chafing, raging (l’arrabbiarsi). 

Sbuffdre, v. intr., to puff, to pant; ( fig.) 
to rage; to snore (del cavallo che si 
spaventa). 

Sbiffo, s. m., pufling, panting; snort 
(del cavallo). 

Sbugiardére, v. tr., to give the lie to, to 
convict of lying. 

Sbugiarddto, part. pass. e ag., convicted 
of falsehood. 

Sbullettére, v. tr., to unnail. 

Sburrére, v. tr., to skim (togliere la parte 
burrosa) ; to take the cream off (togliere 
la panna). 

Sburrato, part. pass. eag., without butter. 

Sbuzzare, v. intr., to take out the intes- 
tines (togliere il buzzo dagli intestini 
degli animali). 

Scdbbia, s. f., (med.) scab, scurf. 

Scabbidsa, s. f., (bot.) scabwort (sorta di 
pianta da giardino creduta buona per 
la scabbia). 

Scabrézza, s. f., ruggedness, harshness. 

Scabro, ag., rugged, rough; gnarled (no- 
doso). 

Scabrosita, s. f., ruggedness, roughness ; 
(jig.) difficulty (difficolta). 

Scabréso, ag., rugged, rough, scabrous; 
( fig.) difficult (difficile); ( jig.) intricate 
(intricato); immodest ({mpudico). 

Scaceaéto, ag., checkered, chequered (a 
scacchi). 

Scacchi, s. m. pl., (giuoco) chess. 

Scacchidre, v. tr., (agr.) to prune vines 
(potare le viti). 

Scacchiatira, s. f., pruning of vines. 

Scacchiéra, s. f.,  chess-board (tavola 
degli scacchi). 

Scacchiére, s. m., (stor.) exchequer. | Oan- 
celliere dello scacchiere, Chancellor of 
the Exchequer (ministro delle finanze 
d’Inghilterra). 

Scacciaménto, s. m., driving away. 

Scacciamésche, s. m., fly-whip. 

Scacciapensiéri, s. m., pastime; (mus.) 
guimbard (specie di strumento che si 
suona appoggiandolo leggermente tra le 
labbra). 

Scacciare, v. tr., to drive away, to chase; 
to expel (espellere). 

Scacciata, s. f., driving away; expulsion 
(espulsione). 

Scacciato, part. pass., driven away, chased; 

expelled (espulso). 

Scaccino, s. m., sexton, pew-opener, ver- 
ger. 

Scacco, s. m., square in a chess-board; 
game of chess (giuoco degli scacchi); 
(jig.) heavy loss (perdita rileyante). | 
Scacco matto, checkmate. | Dare seacco 
matto, to checkmate, to defeat. || Vedere 
wt sole a scacchi, to be im jail. | Sudire 


SCA 


oe grave scacco, to sustain a heavy 

O88. 

Scadénte, ag., of bad quality, falling off, 
declining; (comm.) falling due. - 

Scadénza, s.f., term of payment; (comm.) 
falling due. | Scadenza d’una cambiale, 
falling due of a bill. 

Scadére, v. intr., (comm.) to fall due, to 
be payable ; to fall (eadere); to decline 
(declinare). | La cambiale scade il 
20 9 fe the bill falls due on the 
20th of June. 

Scadiménto, s. m., decay, decline; fall 
(caduta). 

Scadito, part. pass. e ag., decayed, de- 
clined ; (comm.) due; payable (pagabile). 

Scafandro, s.m., diving apparatus (il ve- 
stimento del palombaro). 

Scaffdle, s. m., book-case, book-shelf. 

Sc4fo, s. m., (mar.) hulk, body of a ship 
(guscio di una nave). 

Scaféide, s.m. 6 ag., (anat.) scaphoid (il 
terzo osso del tarso). 

Scagion4re, v. tr., (lett.) to excuse (scu- 


sare). 

Scagionérsi, v. rijl., (lett.) to excuse oneself. 

Scdglia, s. f., (of fish); spangle of metal 
(scheggia di metallo); chip of stone 
(scheggia di pictra). 

Scagliabile, ag., hurlable, flingable. 

Scaglidre, v. tr., to hurl, to fling; to cast 
(gettare); to lance (lanciare). 

Scagliarsi, v. rifl., to rush at, to fall on. 
| Scagliarsi addosso a qualcheduno, to 
rush at a person. 

Scagliéla, s. f., sort of plaster (stucco ges- 
soso © resistente); (bot.) canary-grass 
(erba comune che si da ai canarini). 

Scagliéne, s. m., stone step (scalino di 
sasso o intagliato nel masso); (vet.) eye- 
tooth (dente che mette il cavallo a 
quattr’anni e mezzo). 

Scagliéso, ag., scaly. 

Scagliuédla (V. Scaglidla). 

Scagnére, v. intr., to bark, to bay (abbaiare 
che fa il cane scoperta la lepre o il cervo). 

Scagnio, s. m., barking, baying. 

Scagn6zz0, ag., poor (povero); miserable 
(meschino).} Prete scagnozzo, low priest. 

Scagn6zz0, s. m., petty writer opp. artist. 

Scéla, s. f., staircase; stairs (scalini); 
ladder (scala portatile); (mus. ¢ geogr.) 
scale; (fig.) scale; succession (succes- 
sione). | Scala a chiocciola, winding 
staircase. | Salite le scale, walk upstairs. 
| Scala di corda, rope-ladder. | Scala geo- 
metrica, geometrical scale. 

Scalaménto, s. m., escalade, scaling a wall. 

Scal4re, v. tr., to scale; to reduce, to 
lower, to make a reduction; to form in 
a scale (formare a scala). 

Scal4re, ag., made like steps. 

Scaléta, «./., scaling, escalade. ’ 

Bealdto, part. pass. e ag., scaled; (mil.) 
stormed. 
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Sealcagnére, v. intr., to tread down the 
heel, to wear down at heels. 

Scalcdre, v. tr., to carve (at table). 

Scalcatére -trice, s. m. /., carver. 

Scalcheria, s./., (stor.) office of a carver. 

Scalci4re, v. intr., to kick (tirar calci). 

Scalcin4re, v. tr., to scrape off the plaster. 

Scalcinato, part. pass. e ag., divested of 
plaster. 

Scalcinatira, s./., taking off the plaster. 

Scdlco, s. m., meat-carver, steward (chi 
nelle case signorili ha l’ufficio di scal- 
care). 

Scaldalétto, s. m., warming-pan. 

Scaldamani, scaldamano, s. m., hand-war 
mer (oggetto per riscaldare le mani) ; 
hot-cockles (giuoco dei fanciulli metten- 
dosi le mani l’una sopra l’altra). 

Scaldaménto, s. m., warming, heating. 

Scaldapdnche, s. m., lazy fellow. 

Scaldapiatti, s. m., dish-warmer. 

Scaldapiédi, 2. m., foot-warmer; hot water- 
bottle (bottiglia di acqua calda). 

Scaldare, v. ¢r., to warm, to heat, to scald; 
(jig.) to inflame (infiammare); ( jig.) to 
excite (eccitare). | Scaldare il letto, to 
warm the bed. 

Scaldarsi, v. rifl., to warm oneself; (/ig.) 
to get warm; ( fig.) to get angry (arrab- 
biarsi). 

Scalddta, s. f., warming. 

Scaldato, part. pass. eag., warmed, heated ; 
(jig.) excited (eccitato). 

sieathbres s.m., dish-warmer, chafing- 

ish. 

Scaldino, s. m., small chafing-dish. 

Scaléno, ag., (geom.) acalene (di triangolo 
con lati disuguall). 

Scaléa, s. f., grand staircase. 

Scaléo, s. m., double ladder (scala doppia 
che si sostiene da sé). 

Scalettéto, ag., scaled, waved. 

Scalfire, v. tr., (scient.) to graze, to scratch. 

Scalfito, part. pass. e ag., grazed, scratch- 
ed, torn. 

Scalfittira, s. f., grazing, scratch, scratch- 


ing. 

Scalindta, s. f., flight of steps. 

Scalino, s. m., step of the stairs. 

Scalména, s.f., cold (malanno). 

Scalmanérsi, v. rifl., to catch a cold opp. to 
take an illness (prendersi un malanno); 
to hurry (affrettarsi) ; to bustle (affac- 
cendarsi). 

Scalmanéto, part. pass. e ag., having 
caught a cold; hurried, bustled (affac- 
.cendato). 

Scdlmo, s. m., (mar.) rowlock (caviglia 
della barca per attaccarvi il remo). 
Scélo, s. m., landing place; (str. ferr.) 
platform (piattaforma). | Scali del Le- 
vante, Levantine sea-ports. | Fay scalo, 
to put into port, to touch, to stop. 
Scalégno, 3. m., (bot.) scallion, shalot (sorta 

di cipolla 6 aglio). 
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Scaléne, s. m., large staircase; marble | Scambisttére, v. intr., to skip, to spring 


staircase (scala marmorea),. 
Scalpellare, v.t7., to chisel out, to engrave. 
Scalpellatéra, s. f., chiselling out, en- 
graving. 
Scalpellinére, v. intr., to chisel out. 
Scalpellino, s. m. stone-worker. 
Scalpéllo, s. m., chisel, graver; (chir.) 
scalpel. 
Scalpicciaménto, s.m.,stamping under foot. 
Scalpiccidre, v. intr., to stamp, to trample 
upon. 
Scalpiccic, s. m., stamping, transport (of 


joy). 

Scalpitaménto, s. m., pawing, trampling. 

Scalpitére, v. intr., to paw, to stamp. 

Scalpitio, s. m., pawing. 

Scalpére, s.m., complaint ; noise (ramore). 
| Menar scalpore, to make a fuss. 

Scaltraménte, av., cunningly, slyly; clev- 
erly (abilmente). 

Scaltrézza, s. f., cunning, craftiness ; 
shrewdness, slyness; cleverness (abilita); 
tact (tatto). 

Scaltrire, v. tr., to sharpen somebody up; 
to wake somebody up. 

Scaltrirsi, v. rifl., to become cunning opp. 
sly opp. shrewd. 
Scaltritaménte, av., 

shrewdly. 

Scaltrito, part. pass., sharpened. 

Sc4ltro, scaltrito, ag.,cunning, sly, shrewd; 
ea (circospetto); crafty (astuto); sharp 

0). 

Scalzacaéne, s. m., poor wretch, miserable 
man. 

Scalzaménto, s. m., taking off shoes and 
stockings (il mettersi a piedi nudi); 
(agr.) hoeing up (il togliere le barbe). 

Scalzare, v. tr., (agr.) to bare the roots, 
to hoe up. 

Scalzarsi, v. rif., to take off one’s shoes 
and stockings. 

Scalzatéio, s. m., (chir.) tooth-lancet (stru- 
mento per scalzare { denti). 

Scalzatira, s. f., taking off one’s shoes 
and stockings; (agr.) baring the roots, 
hoeing up. 

Scalzo, ag., unshod; naked (nudo); bare 
(scoperto); (jig.) destitute. | A piedi 
scalzi, bare-footed. | Monaco scalzo, bare- 
footed monk. | Uno scalzo, a miser, a 
miserable wretch. 

Scamatére, v. tr., to beat the dust from 
clothes, mattresses, etc.(battere di panni, 
materassa, ecec.). 

Scamato, s. m., (arti e ind.) stick used for 
beating wool (bacchetta per ribattere 
Ja Jana). 

Scambiaménto, s. m., change, exchange. 

Scamblfre, v. tr., to change, to exchange; 
to fill the place of (mettere al posto di); 
to barter (barattare); to mistake (sba- 
gliare). || Lo scambilai per un altro, I 
mistook him for someone else. 


cunningly, slyly, 


(fare degli scambietti). 

Scambiétto, s. m., jump, skip, gambol; 
frequent change (scambio molto fre- 
quente). 

Scambiévole, ag., reciprocal; mutual (mu- 


tuo). 

Scambievolézza, s. f., reciprocity; mu- 
tuality (mutualita). 

Scambievolménte, av., reciprocally; mu- 
tually (mutualmente). | Si amano scam- 
bievolmente, they love each other. 

Scémbio, s. m., change, exchange; barber 
(baratto); substitute (sostituto) 5 (str. 
ferr.) switch. | Il libero scambio, free 
trade. | Jn scambio di quello, instead 
of that opp. in exchange for that. 

ScambDista, s.m., (str. ferr.) pointsman. 

Scamerita, s. f., loin opp. fillet of pork 
(parte della schiena del porco pit vicina 
alla coscia). 

Scamicidrsi, v. rifl., to take off one’s 
shirt. 

Scamicidto, part. pass. e ag., in shirt 
sleeves. undressed. 

Scamonea, s. f., scammony (gomma resina 
usata anche come purgante). 

Scamoneato, ag., (farm.) mixed with 
scammony (misto a scamonea). 

Scamoscidére, v. tr., to dress shammy 
leather. 

Scamosciatére, 3. 
dresser. 

Scaméscio, ag., shammy. 

Scamozzére, v.tr., (agr.) to top, to pollard. 

Scamozzatira, s. f., topping, pollarding. 

Scampaférca, s. m., scape-gallows. 

Scampagnata, s. f., excursion into the 
country. 

Scampaménto, s.m., escape; flight (fuga); 
safety (salvezza). 

Scampanére, v. intr., to ring, to chime. 

Scampanata, s./., ringing, chimes. 

eye] pare ark v. intr., to ring the door- 

ell. 

Scampanellata, s. /., sharp ring at the bell. 

Scampanellfo, s. m., continued ringing. 

Scampanfo, s. m., chimes, merry ringing 
of bells. 

Scampére, v. tr., to save; to deliver (Li- 
berare); to rescue (riscattare); to shield 
(proteggere); to defend (difendere). 

Scampére, v. intr., to escape; to get away 
(andar via); to live (vivere); to fly from 
imminent peril (fuggire da pericolo im- 
minente). | Che Dio ci scampi e¢ liberi, 
may God save us from such a disaster. 
| Scamparla, to save one’s life. 

Scampato, part. pass. e ag., saved, de- 
livered. 

Sc4mpo, s. m., safety; delivery (libera- 
zione); escape (fuga); (jig.) excuse 
(sousa) ; (fig.) subterfuge (sotterfugio). 
| Non v’2-scampo, there is no way of 
getting ont of it. 


m., shammy-leather 
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Scampolo, s.m., remnant, bit ; remainder 
(avanzo). | Scampoli, remnants. 

Scanalare, v. tr., to flute, to channel. 

merrier part. pass., fluted, channeled, 
r 3 


Scanalattra, s. f., fluting, channeling. 

Scancellabile, ag., erasable, cancellable. 

Scancellare, v.tr., to erase, to cancel, to 
blot out. 

Scancellatira, s. f., erasing, cancelling. 
Scancio (a), m. av., slanting, sloping, 
oblique (di traverso, obliquamente). 
Scandagliare, v. tr., to sound, to take the 
soundings of; (/ig.) to measure (misu- 

rare). 

Scand4glio, s. m., sounding-line (piombino 
per misurare la profondita del mare) ; 
plummet (piombino); (jig.) calculation 
(il calcolare); (jig.) examination (1’esa- 
minare). 

Scandalizzére, v. tr., to scandalise, to give 
offence, to shock. 

Scandalizzarsi, v. rijl., to be scandalised, 
to take offence, to be shocked. 

Scandalo, s.m., scandal; shame (vergogna); 
dishonour (disonore). 

Scandalosaménte, av., scandalously. 

Scandaléso, ag., scandalous ; offensive (of- 
fensivo). 

Scandélla, s. f., (agr.) small brown wheat ; 
rye (orzola). 

Scandénte, part. pres. e ag., scanning. 

Scandere, scandire, v. tr., (lett.) to scan (di- 
videre nei loro piedi versi greci o latini). 

Scannafésso, s. m., sort of channel (canale 
da scolo che contorna un edifizio per 
preservarlo dall’umido). 

Scannére, v. tr., to cut someone’s throat; 
to slaughter (ammazzare, uccidere) ; 
(jig.) to ruin (rovinare). 

Scanndto, part. pass. © ag., with one’s 
throat cut, slaughtered; (j/ig.) ruined 
(rovinato). 

Scannat6io, s.m., shambles (ammazzatoio). 

Scannellare, v. tr., (arti e ind.) to wind 
off (svolgere iI filo sul cannello) ; (arch.) 
to channel (scanalare). 

Scannellatéra, s. f., fluting, channeling. 

Scannéllo, s. m., writing-desk (cassetta a 
sdrucciolo che serve a scriverci). 

Sc4nno, s. m., (lett.) bench, seat; stool 
(sedia); (mar.) sand-bank (banco di 
sabbia). 

Scansafatiche, s. m., sluggard, idler. 

Scans4re, v. tr., to avoid; to shun (evitare). 

Scans: , v. rifl., to recede, to withdraw. 

Scansia, s. f., book-case, book-shelves. 

Sca4nso, s. m., avoiding. | A scanso di 
equivoci, in order to avoid misunder- 
standings. 

Scantonaménto, s. m., wearing away of 
the corners, dogs-earing. 

Scanton4re, v. tr., to wear off the corners, 
to dogs-ear. 

Scanton4re, v. intr., to shun, to elude. 
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Scantonatira, s./., wearing away of the 
corners. 

Scantuccidre, v. tr., to chip off (levare i 
cantucci a una cosa @ specialmente al 
pane). 

Scapacciéne, s. m., slap opp. bang on the 
head. 

Scapare, v. tr., to cut off the head (levare 
la testa ai pesci od altro per cucinarli). 

Scaparsi, v. rijl., to puzzle opp. to rack 
one’s brains (scervellarsi). 

Scapdto, ag., reckless, thoughtless, wild. 

Scapecchidre, v. tr., (arti e ind.) to dress 
flax opp. hemp (pettinare alla grossa il 
lino o la canapa). 

Scapecchiatéio, s. m., flax-comb (arnese 
per scapecchiare). 

Scapestrataggine, s. f., debauchery, dis- 
soluteness. 

propertsfamonte, av., dissolutely, heed- 
essly. 

Scapestrato, ag., unbridled, unrestrained, 
unchecked ; dissolute (dissoluto, licen- 
zi080). 

Scapezzaménto, s. 
lopping off. 

Scapezzare, v. tr., (agr.) to prune, to lop 
(levare ad una pianta i grossi rami) _ 

Scapezzdto, part. pass. e ag., lopped otf, 
beheaded. 

Scapiglidre, v. tr., to ruffle, to rumple 
one’s hair. 

Scapiglidrsi, v. rifl., to ruffle, to rample 
one’s hair. 

Scapigliato, part. pass. 6 ag., ruffled, ram- 
pled; dissolute (dissoluto) ; loose (licen- 
Zi080). 

Scapitdre, v. tr., to lose, to be a loser, to 
sustain loss. 

Scdpito, s. m., loss, damage; detriment 
(detrimento). || Vendere a scapito, to ee 
at a discount. 

Scapitozzdre, v. tr., to lop off the top/ of 
a tree (tagliare i grossi rami ad una 
pianta). 

Scdpo, s. m., (arch.) shaft of a column 
(fusto [della colonna)). 

Scdpola, s. f., (anat.) shoulder-blade (pa- 
letta della spalla). 

Scapolfre, s.m., scapulary (cappuccio dei 
frati). ° 
Sc4polo, s. m.e ag., bachelor, unmarried 

man. 

Scappaménto, .m., flight, escape; (mecc.) 
scapement (scappamento di orologio). 
Scappére, v.intr., to escape; to fly (fug- 
gire); to run away (correr via). | La- 
sciarsi scappare wna parola, to drop a 
word.| Scappare la pazienza, to lose one’s 
patience. | A scappa ¢ fuggi, in a hurry 

Scappata, ¢. f., escape; flight (fuga); short 
call (breve visita); (jig.) slight fault 
(colpa lieve, infrazione non grave). | 
Fare una scappata, to drop in, to pay 
a short visit. 


m., (agr.) pruning, 
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Scappdto, part. pass., escaped, fled, run 
away; (fam.) bolted, hooked it. 

Scappatéla, s. /., subterfuge (sotterfagio); 
pretext (pretesto). 

Scappavia, s. /., expedient (espediente) ; 
pretext (pretesto); outlet (corridoio che 
da in un’altra uscita). 

Scappellare, v. tr., to raise one’s hat. 

Scappellarsi, v. rijl., to take off one’s hat. 

Scappellata, s./., taking off one’s hat. 

Scappellottare, v. intr., to give a blow 
on the head. 

Scappellétto, s. m., blow opp. thump on 
the head, cuff. | Entrare a scappellotti, 
(jfig.) to enter without paying. 

Scapponata, s. f., feast of capons (il far 
festa mangiando capponi). 

Scappuccidre, v. intr., (jig.) to fail (man- 
care, inciampare); (jig.) to go astray 
(deviare dalla retta via). 

Scappucciarsi, v. rifl., to take off one’s 
hood (togliersi il cappuccio). 

Scappticcio, s. m., stumble (l’inciampare 
in un sasso) ; (jig.) blunder (sbaglio, er- 
rore); (jig.) oversight (svista). . 

Scapri 6, v.tr., to break a person of 
his whims, 

Scapriccldrsi, v. rijl., to satisfy one’s 
whims. 

Scarabattolo, s. m., glass-case (stipo di 
vetro ove si conservano gingilli, mi- 
nuzie); ( fig.) small room (stanzuccia). 

sy wees 8. m., (ent.) black beetle, scar- 
abee. 

Scarabocchidre, v. tr. e intr., to scribble, 
to scrawl. 

Scarabécchio, s. m., scribble, scrawl. 

Scarabocchiéne -a, s. m. f., scribbler, 
scrawler. 

Scarafaggio, s. m., (ent.) black-beetle, 
scarabee. 

Scaramiicola, s. f., skirmish. 

Scaramucclare, v. intr., to skirmish. 

Scaraventére, v. tr., to hurl, to lance fur- 
iously. 

Scaraventarsi, v. rifl., to hurl oneself, to 
throw oneself. 

esabeeins 8. m., releasing, setting 
Tree. 

Scarcerare, v. tr., to release from prison, 
to set free 

Scarcerato, s. m., released prisoner. 

Scarcerato, part pass. 6 ag., released, 
freed from prison. 

Scarceraziéne, 3. f., releasing, setting free. 

Scardare, v. tr., to shell chestnuts (levare 
le castagne dal riccio). 

Scardassare, v. tr., to card wool (raffinare 
Ja lana con gli scardassi). 

Scardassatére, scardassiére, s. m., carder. 

Scardassatira, s. /., carding. 

Scardasso, s. m., card (cardo per cardare 
la lana). 

Scardéna, s. f., sort of fresh-water fish 
{pesce d’acana dolce molto scaglioso). 
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Sc4rica, s. /., (mil.) volley, discharge. 

Scaricabarili, s.m., sort of childish game 
(sorta di giuoco da fanctulli). 

Scaricaldsino, s. m., game of draughts 
(giuoco da fanciulli che consiste nel 
portarsi a cavalcioni). 

Scaricaménto, s. m., unloading, discharg- 


ing. 

Scaricére, v. tr. e intr., to unload, to 
discharge; to hurl (lanciare); to lance 
(gettare); to fire off (delle armi da fuoco); 
(fig.) to vent (sfogare). || Scaricare una 
nave, to unload a ship. | Scaricare la 
propria eollera, to vent one’s anger. || 
Scaricare un fucile, to discharge a 


n. 

Scariedrsi, v. rijfi., to flow into (di un 
fiume). 

Scaricdto, part. pass. e ag., unloaded, dis- 
charged. 

Scaricatélo, s. m., landing-place, wharf; 
(idr.) sewer. 

Scaricatére, s. m., unloader, wharfer. 

Scaricattra, s. /., unloading, discharging. 

Scdrico, s. m., unloading, discharging, 
discharge; (jig.) acquittal; justification 
(giustificazione). | Ltbro dé secarico, 
(comm.) double-entry book. 

Scdrico, ag., unloaded, discharged; clear 
(chiaro). | Oapo scarico, hare-brained 
person. | Tempo scarico, clear weather. 

Scarificére, v. tr., (med. eagr.) to scarify 
(intaccare la pelle o la buccia con vari 
tagli per ottenere uno sgorgo locale di 
umori). 

Scarificatére, s. m., (chir.) scarifier, sca- 
rificator; sort of English plough, sca- 
rifier (sorta d’aratro inglese con cui in- 
cidono i prati per renderli pia fecondi). 

Scarificaziéne, s. f., (med. eagr.) acarifi- 
cation. 

Scarlattina, s. f., (med.) scarlet fever. 

Scarlatto, ag., scarlet. 

Scarmiglidre, v. tr., (lett.) to rample, to 
dishevel, to ruffle. 

Scarnaménto, s. m., scarifying, scarifi- 
cation. 

Scarnare, v. tr., to cut the skin; (chir.) 
to scarify (scarificare). 

Scarnatéio, s. m., (pell.) lancet (specie di 
coltello per scarnire le pelli). 

Scarnatara, s. f., scarifying. 

Scarnificére, scarnire, v. tr., to strip opp. 
to pull off the flesh. 

Scarnito, part. pass. e ag., stripped off; 
emaciated (emaciato); lean (magro); 
thin (sottile). 

Sc4rno, ag., thin, lean; emaciated (ema- 
ciato). 

Sc4ro, s. m., (itt.) scarot, parrot fish (ge- 
nere di pesci dei teleostei). 

Scarpa, s. /., shoe; scarp of a wall (mu- 
ramento pia grosso alla base per rin- 
forzo). | Un patio di scarpe, a pair of 
shoes. | A scarpa, (m. av.) obliquely 
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slopingly. || Provare la scarpa per il suo 

piede, to find just what suits one. 
Scarpaccia, s./., (spreg.) old shoe, bad shoe. 
Scarpare, v. tr., to slope. 
Scarpata, s. f., blow given with a shoe. 
Scarpétta, s. f., low shoe pump. 
Scarpicciare, v. intr., to trample (del ru- 

more che si fa stropicciando i piedi). 
Scarpiccio, s. m., noise of trampling. 
Scarpino, s. m., dancing shoe, small shoe. 
Scarriéra, s. f., chance (caso, fortuna). | 
__ Per searriera, by chance. 
Scarrozzére, v. intr., to drive in a carriage. 
Scarrozzata, s. f., drive (in a carriage). 
Scarrozzio, s. m., driving (in a carriage). 
Scarrucolaménto, s. m., running on a 


pulley. 

Scarrucoldre, v. intr., to run on a pulley 
(seorrere della fuane o catena nella car- 
rucola). 

Scarrucolio, s. m., running on a pulley. 

Scarsaménte, av., scarcely; sparingly, 
poorly (poveramente); insufiiciently 
(insufficientemente). 

Scarseggifre, v. intr., to be in want of; 
to be stingy (essere avaro); to lack 
(essere insufficiente). 

Scarsélla, s. f., pocket, purse. 

Scarsézza, scarsita, s. /., scarceness, 
scarcity; want (mancanza); penury 
(penuria); parsimony (parsimonia); lack 
(insufficienza). | Scarsezza di giudizio, 
lack of jndgement. | Scarsita di de- 
naro, scarcity of money, lack of funds. 

Sc4rso, ag., scarce ; short (corto); lacking 
(mancante); insufficient {insufficiente) ; 
stingy (avaro). | Scarso di denaro, short 
of money, hard up. || Scarsa fortuna, 
limited means. || Moneta scarsa, coin 
deficient in weight. 

Scartabellare, v. tr. © assol., to turn over 
pages; to read hurriedly (leggere in 
fretta). 

Scartafaccio, . m., waste-book, waste- 
paper. 

Scartaménto, s. m., discarding; rejecting 
(il respingere). 
artére, v. tr., to discard; to reject (re- 
spingere, il buttare a monte le carte 
che non garbano). | Scartare una pro- 
posta, to reject a proposition. 

Scartéto, part. pass. e ag., discarded; 
rejected (respinto); refused (riflutato). 

Sc4rto, s. m., act of discarding; cards 
discarded (carte scartate); (mit.) invalid 
(invalido); remains, refuse (rimasuglio, 
rifinto di merce). 

Scartocci4re, v. tr., to unpack, to unfold, 
to undo. 

Scartoccidto, part. pass. 6 ag., unpacked, 
unfolded. 

Scartécclo, s. m., packet; glass-tube 
(tubo di vetro per i lumi a petrolio). 
Scasére, v. inir., to eject, to turn out of 
a house, to move, to change residence. 
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Scass4re, v. tr., to unpack; to cancel (can- 
cellare); to break up (rompere) ; (agr.) 
to plough through (diveltare). 

Scassata, s. f., (agr.) ploughing through. 

Scassindre, v. tr., to break, to smash. 

Scdsso, s. m., breaking; (agr.) ploughed 
ground, 

Scatenaménto, s. m., unchaining. 

Seatenare, v. tr., to unchain; (/fig.) to 
rouse (solleyare); to instigate (aizzare, 
istigare). 

Scatené4rsi, v. rifl., to sally forth, to rage. 

Scatenato, part. pass. e ag., unchained, 
broken loose. Diavolo scatenato, trouble- 
some person opp. boy; (fam.) terror. 

Scatola, s. f., box. || Scatola di guanti, 
glove-box. | Rompere le scatele a qual- 
cuno, to bore someone to death. | Scri- 
vere o stampare una cosa a lettere di 
scatola, to print in large type. 

Scatolaio, s. m., box-maker. 

Scattére, v. intr., to spring up, to dash 
away ; (jig.) to get excited, to get angry. 
| Zl fucile scattd, the gun went off. 

Scattino, s. m., (orol.) stop (of a watch) 
(piccolo scatto della ripetizione). 

Scatto, s. m., spring, leap, unbending ; 
(jig.) burst. 

Scaturigine, s. f., (lett.) source, spring; 
(fig.) origin (origine). 

Scaturire, v. intr., to spring, to gush, to 
spout; (jig.) to arise, to issne. 

Seduro, s. m., (ornit.) phenicopter (genere 
di trampolieri). 

Scavalcére, v. intr., to dismount, to alight 
from a horse; (fig.) to supplant (sop- 
piantare). || Scavaleare un muro, to scale 
a wall. 

Scavallére, v. tnér., to frolic, to ran 
about (correre con vivacita per ruzzare). 

Scavaménto, ¢. m., excavation, digging. 

Scavare, v.tr., to dig, to excavate, to hollow 
out. | Scavare wn pozzo, to dig a well. 

Scavato, part. pass. e ag., dug, excavated, 
hollowed out. 

Scavatére, s. m., digger, delver, ditcher; 
miner (minatore). , 

Scavatéra, scavazidne, s. f., digging, ex: 
cavation. 

Scavezzacéllo, s. m., scamp, dissolute man. 
| A scavezzacollo, rashly, reeneneny 

Scavezzare, v. tr., to unbridle (togliere, 
levare la cayezza). : 

Scazzéta, s. f., lucky hit (colpo riuscito 
bene a caso). 

Scéda, s. f., raillery, scoffing (beffa). 

Scégliere, v. tr., to choose, to select, to 
pitch on; to elect (eleggere). 

Scégliersi, v. rijl., to choose. _ 

Scegliticcio, s. m., refuse, leavings (parte 
peggiore delle cose dopo la scelta). 

Sceglitére -trice, s. m./., chooser, selecter. 

Sceicco, s. m., Sheik (capo di trib araba). 

Scelleréggine, scellerataggine, s. /., vil- 
lainy, rascality. 
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Scellerataménte, av., wickedly ; atrocious- 
ly (atrocemente). 

Scelleratézza, s. f., wickedness, villainy, 
rascality. 

Scellerato, ag., wicked person, wretch, 
scoundrel. 

Scellerdto, ag., wicked, villainous; per- 
fidious (perfido). 

Scellino, s. m., shilling (moneta inglese 
pari a L. 1,25 in valuta italiana). 

Scélta, s. f., choice, choosing, selection 
(selezione); the flower, the best, the 
pick (la parte migliore, il flore). || Fare 
scelta, to select, to make a selection. 

Sceltézza, s. f., choiceness; exquisiteness 
(squisitezza). 

Seélto, part. pass. © ag., chosen, choice, 
select; exquisite (squisito); best (il 
migliore). 

Sceltime, s. m., refuse, trash, leavings 
(V’avanzo delle cose cattive separate dalle 
buone). 

Scemaménto, s.m., diminution, abatement, 
reduction (riduzione). 

Scemére, v. tr. © intr., to diminish, to 
lessen. | Zo scemare della luna, the 
waning of the moon. 

Scémo, s.m., silly, fool. 

Scémo, ag., diminished, decreased, les- 
sened; waning (decrescente); silly, 
weak, foolish (scemo, stupido). | Luna 
scema, waning moon. 

Scempliiggine, scempiataggine, s./., stu- 
pidity, foolishness. 

Scempiataménte, av., foolishly, scupidly. 

Scempiézza, s. f., stupidity, foolishness. 

Scémpio, s. m. (lett.) massacre (massacro); 
carnage (carneficina); torment (tor- 
mento); torture (tortura, strazio). 

Scémpio, s. m., fool, dunce. 

Scémpio, ag., single, simple (semplice). 

Scéna, 3. f., scene; stage (scena, palco- 
scenico); theatre (teatro). | Apparire in 
scena, to make one’s appearance on the 
stage opp. to appear on the boards. | 
Colpo di scena, stage-effect, scene. || Oal- 
care le scene, to go on the stage. 

Scendrio, s. m., (teatr.) scenery; decoration 
(decorazione). 

Scendta, s. /., big row, scene. 

Scendénte, part. pres.e ag., descending, 
making a descent. 

Scéndere, v. intr., to descend, to go down; 
to lower (abbassare); (jig.) to spring, 
to be descended (discendere [di fami- 
giie))s to comply (indursi, piegarsi). | 

centere a terra, to land. || Scendere 

da cavallo, to alight from a horse. | 
Scendere due gradini per volta, to come 
down three steps at a time. 

Scendibile, ag., easy to descend. 

Sceneggiaménto, s.m., (teatro) preparation 
of scenes (for a play). 

Sceneggiare, v. tr., (teatr.) to prepare for 
the stage. 
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Sceneggiatira, s. f., scene-shifting. 

Scenicaménte, av., scenically. 

Scénico, ag., scenic, scenical. | Palcosce- 
nico, stage. 

Scenografia, s. f., sconography. 

Scenograficaménte, av., scenographically. 

Scenografico, ag., scenographic. 

Scendgrafo, s. m., scenographer. 

Sceriffo, s. m., sheriff (magistrato inglese 
a capo dell’? amministrazione civile di 
una contea). 

Scérnere, v. ¢tr., (lett.) to discern, to 
distinguish; (poet.) to choose, to select 
(scegliere). 

Scerpellato, scerpellino, ag., blood-shot. | 
Occhio scerpellato, blood-shot eye. 

Scerpelléne, s. m., great blunder (errore 
solenne, specialmente nel parlare 0 scri- 
vere). 

Scervellarsi, v. vifl., to puzzle one’s brains, 
to rack one’s brains. 

Scervellato, part. pass. e ag., hare-brained, 
half-witted. 

Scésa, s. f., descent, slope; declivity (de- 
clivio). 

Scéso, part. pass. e ag., descended, come 
down; ( fig.) issued, sprung. 

Scetticaménte, av., sceptically. 

Scetticismo, s. m., scepticism. 

Scéttico, s. m. e ag., sceptic, sceptical. 

Scettrato, ag., (lett. © poet.) sceptred. 

Scéttro, s. m., sceptre. 

Sceveraménto, s. m., separating. 

Sceverare, v. tr., to sever; to set apart 
(separare scegliendo). 

Scévro, ag., destitute, deprived, exempt 
from. 

Schéda, s./., note, bulletin, billet. | Scheda 
elettorale, voting paper. 

Sched4rio, s. m., collection of notes. 

Schéggia, s. f., splinter, chip. || Scheggia di 
pietra, splinter of stone. | La scheggia si 
ritrae dal legno, (prov.) like father, like 
son. 

Scheggiaménto, s. m., cleaving, chipping, 
breaking into pieces. 

Scheggiare, v. tr., to chip, to cleave. 

Scheggiarsi, v. riji., to break to pieces, to 
besplintered opp. shattered opp.scraggy. 

Scheggiatira, s. f., split, crack. ; 

Scheggiéne, s. m., (mar.) split reef (sco- 
glio scheggiato). 

Scheggiéso, ag., broken, craggy, cracked. 

Scheletrame, s. m., large number of skel- 
etons. 

Schéletro, s. m., skeleton. 

Schéma, s. m., scheme. 

Scherano, s. m., (lett.) murderer (assas- 
sino); brigand (brigante). 

Schérma, s. f., fencing. | Sala di scherma, 
fencing-school. | Tirar di scherma, to 
fence. | Maestro di scherma, fencing- 
master. 

Schermaglia, s. /., (lett.) row, strife (auffa, 
rissa). 
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Schermire, v. tr. to parry, to defend, to 
avoid. 

Schermire, v. intr., to fence. 

Schermirsi, v. rifl., to defend oneself, to 
protect oneself. 

Schermitére, s.m., fencing-master, swords- 
man. 

Schérmo, s. f., defence; weapon (arma). 

Schernévole, ag., (lett.) scornful, contemp- 
tuous; despicable (spregevole). 

Schernevolménte, av., (lett.) scornfully. 

Schernire, v. tr., to scorn, to scoff; to 
mock (beffare); to despise (disprezzare); 
to deride (deridere). 

Schernitére -trice, s. m. f., scorner, scof- 
fer, mocker. 

Schérno, s. m., scorn ; derision (derisione); 
mockery (beffa); railing (insulto). 

Scherzdccio, s.m., (spreg.) practical joke. 

Scherzare, v. intr., to joke, to jest, to 
banter, to be playful. || Non c’2 da 
scherzare, it is no joking matter. || Non 
ischerzo, I’m in real earnest. 

Scherzévole, ag., playful, pleasant, joking; 
facetious (faceto). 

Scherzevolménte, av., playfully ; wittily 
(spiritosamente) ; facetiously (in modo 
faceto). 

Schérzo, 3. m., joke, jest, foolery, pleas- 
antry, fun; raillery (scherzo satirico). | 
Scherzo di cattivo genere, dangerous joke. 
|| Scherzi a parte, joking apart. || Giwo- 
care un brutto scherzo, to play ashabby, 
ugly trickopp.joke.||Perischerzo, for fun. 
| Uno scherzo di natura, freak, monster. 

Scherzosaménte, av., jokingly, jeatingly, 
playfully ; facetiously (in modo faceto). 

Scherz6so, ag., jesting, joking, jocular, 
playful; merry (allegro). 

Schidccia, s. f., trap to catch birds (sorta 
di pietra sorretta in bilico per pren- 
dere gli uccelli). 

Schiacciaménto, s. m., crushing, squash- 
ing; cracking (delle noci). 

Schiacciare, v. tr., to crush, to squash, 
to bruise; (jig.) to debase (abbassare); 
(fig.) to humiliate (umiliare). || Schiac- 
ciare un sonnellino, to take a nap. | 
Schiacciare wna noce, to crack a nut. 

Schiacciarsi, v. rifl., to get crushed opp. 
squashed. | Schiacciarsi un dito, to 
crush a finger. 

Schiaccidta, s.f., thin oaten bread (pane 
schiacciato, salato o condito, cotto a 
bocea di forno). | Rubare il fumo alle 
sehiacciate, (prov.) to steal everything 
one can lay one’s hands on. 

Schiaccidto, part. pass. e ag., crushed, 
bruised; flat (piatto). | Naso schiac- 
ciato, flat-nosed. - 

Schiacciatira, s. f., crushing, squashing, 
bruising. 

Schiacciéla, s. f., curling-tongs (arnese 
dello stiratore per piegare le gale degli 
abiti a cannoncini). 
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Schiaffeggiare, v. tr., toslap someone in 
the face. 

Schiaffeggiarsi, v. recipr., to slap each 
other. 

Schidffo, s. m., slap, cuff; (jfig.) insult 
(insulto). | Dare uno schiaffo, to give 
a slap. || Pigliare a schiaffi, to box some- 
one’s ears. | Tempesta di schiaffi, 
succession of slaps. 

Schiamazzdre, v. intr., to make a loud 
noise, to cry out, toclamour; to cluck 
(delle galline). 

Schiamazzatére, 8. m., noisy person, 
brawler. 

Schiama4zzo, s. m., noise, clatter, brawl- 
ing; uproar (tumulto). 

Schiantaménto, s. m., tearing up, wrench- 
ing away. 

Schiantdre, v. tr., to tear up, to wrench 
away; to rend (strappare); (jig.) to 
break. | Schiantare il cuore, to break 
one’s heart. 

Schiantarsi, v. rifl., to burst. 

Schiantatara, s. f., tearing up; wrenching 
away. 

Schidnto, s. m., crash, crack, tearing up, 
wrenching away (lo schiantare); cleav- 
ing (lo spaccarsi); (jig.) pang, torment. 
| Di schianto, at once. | Uno schianto 
di tuono, a clap of thunder. 

Schidppa, s. f., large splinter (grossa 
scheggia). 

Schiariménto, s. m., explanation, clearing 


up. 

Schiarfre, v. tr., to make clear; (jig.) to 
explain (spiegare); (jig.) to illustrate 
(illustrare). 

Schiarirsi, v. rifl., to get clear, bright. 

Schidtta, s. f., race (razza); family (fa- 
miglia); generation (generazione); prog- 
eny (progenie). 

Schiattire, v. tnt., to yelp, to squeak 
(guaire). 

Schidva, s. /., female slave. 

Schiaviti, s. f., slavery, servitude. 

Schidvo, s. m., slave. 

Schidvo, ag., obliged, most obedient ; ob- 
sequious (ossequioso). || Hssere schiavo 
delle proprie passioni, to be a slave to 
one’s passions. 

Schiccheracdrte, s.m., scribbler, dauber. 

Schiccheraménto, s. m., scribbling, daub- 


ing. 

Schiccherdre, v. intr., to scribble, to danb; 
to blab (spifferare) ; to chatter (rife- 
rire). 

Schiccheratira, s. f., scribbling, danbing. 

Schidion4re, v. tr., (cul.) to spit (infilare 
nello spiedo). 

Schidionata, s. f., (cul.) spitful. 

Schidiéne, s. m., (cul.) spit (spiedo). 

Schiéna, s. f., back, back-bone; croup 
(groppa). | Voltar la schiena, to turn 
one’s back. | Ourvare la schiena, to 
bend one’s back; ( jig.) to obey. | La 
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vorar di schiena, to work hard. | Buona | Schisére, v. tr., to reduce fractions to their 


schiena, robust man. 

Schiendle, s. m., back (of a chair). 

Schienfito, ag., broad-backed. 

Schiéra, s. f., army (armata); legion (le- 
gione); rank, file (fila); troops in battle 
array (truppe in ordine di battaglia) ; 
company (compagnia); band (banda); 
troop (truppa). | A schiere, in groups, 
in companies, in bands. || Le schiere ne- 
miche, the enemy’s ranks. 

Schieraménto, s. m., arraying, drawing 


up. 

Schierdre, v. tr., to array, to draw up. 

Schierarsi, v.rifl., to be drawn up in ranks; 
to side with (parteggiare, essere dalla 
parte di). 

Schiettaménte,av., 1 nply, frankly; openly 
(apertamente); candidly (candida- 
mente). 

Schiettézza, s. f., open-heartedness; frank- 
ness (franchezza) ; ingenuousness (inge- 
nuita); candour (candore); sincerity 
(sincerita); integrity (integrita). 

Schiétto, ag., open-hearted; frank (franco); 
sincere (sincero); candid (candido) ; 
pure (puro); ummixed (genuino, non 
adulterato); plain (piano, chiaro). | 
Vino schietto, pure wine.| Uomo schietto, 
warm-hearted man. | Parlare schietto, 
to speak frankly, openly, plainly. 

Schifaménte, av., disgustingly. 

Schifdre, v. tr. e intr., to loathe, to turn 
from with disgust. 

Schifarsi, v. rijl., to loathe, to turn from 
a thing opp. a person with disgust. 
Schifézza, s. f., nastiness, filth, loathing; 

disgust (l’avere a schifo). 

Schifilta, s. f., nicety, feigned reluctance. 

Schifiltéso, ag., nice, difficult to please, 
fastidious. 

Schifo, s. m., (lett. e mar.) skiff (battello). 

Schifo, s. m., loathing, disgust; repugnance 
(ripugnanza); reluctance (riluttanza). 
|| Fare schifo, to disgust. 

Schifosaménte, av., disgustingly ; nastily 
(sudiciamente). 

Schifosita, s. f., loathsomeness; nastiness, 
filth (sporcizia). 

Schiféso, ag., disgusting; loathsome, nasty 
(sporco, sudicio). 

Schimbéscio (a), m. av., across. 

Schioccare, v. intr., to crack, to smack. 
|| Schioccare la frusta, to crack the 
whip. 

Schidcco, s. m., crack, smack. 

Schiod4re, v. tr., to unnail. 

appre} v. tr., (lett.) to rumple the 

air. 

Schioppettata, s/., musket-shot, gunshot- 
wound (ferita prodotta collo schioppo). 

Schidppo, s. m., gun, musket. | Schioppo 
a due colpi, double-barrelled gun. 

Schirib{zzo, s. m., whim; caprice (ca- 
priceio); fancy (fantasia). 


lowest terms (ridurre una frazione ad 
un’altra minore). 

Schisto, s. m., (min.) schist (roccia il cui 
carattere 6 di sfaldarsi). 

Schist6so, ag., (min.) schistous. 

Schitdere, v. tr., to disclose, to open. 

Schiudérsi, v. rifl., to open; to expand 
(espandersi) ; to open (of flowers) (sboc- 
ciare [dei fiori]). 

Schidma, s. f., froth, foam; scum (schiuma 
di liquidi); ( fig.) scum, dross. | Schiuma 
di mare, (min.) meerschaum. | Venir la 
schiuma alla boeca, to foam with rage. 

Schiumaiéla, s. f., skimming-spoon. 

Schiumdre, v. tr. © intr., to skim; to 
cream (scremare); to foam, to froth. 

Schiumatéio, s. m., skimming-spoon. 

Schiuméso, ag., frothy, foaming. 

Schiiso, part. pass. e ag., disclosed, open- 

d 


ed. 

Schivabile, ag., avoidable, avertible. 

Schivare, v. tr., to avoid, to shun. 

Schivo, ag., (lett.) retiring ; shy (timido); 
reserved (riservato); modest (modesto). 

Schizzdre, v. intr., to gush, to splash, to 
squirt ; to sketch, draw (disegnare alla 
grossa). || Schizzare di fango, to splash 
with mud. | Schizzar fuoco, to foam 
with rage. 

Schizzdta, s. f., gush, splash, squirt. 

Schizzatéio, s. m., tube (in a furnace) 
(gola delle fornaci per cui passa la 
fiamma nel forno per fondere i metalli). 

Schizzatéio, s. m., (jisica) syringe, squirt. 

Schizzettare, v. tr., to syringe, to inject. 

Schizzettata, s. f., syringing, injecting. 

Schizzettatra, s. f., syringing, inject- 
ing. 

Schizzétto, s. m., small syringe. 

Schizzinosaménte, av., prudishly, disdain- 
fully (sdegnosamente). 

Schizzinéso, ag., affected, unwilling, 
prudish, difficult; reserved (riservato) ; 
disdainful (sdegnoso). | Fare la schizzi- 
nosa, to be affected. 

Schizzo, 3. m., (pitt.) sketch; splash, squirt, 
spurt (schizzo di liquido). 

Scia, 8. f., (mar.) ship’s wake opp. track 
(striscia dell’acqua che fa una nave). 
Scia, s. m., Shah (il sovrano di Persia). 

Scidbola, s. 7., (mil.) sabre. 

Sciabolare, v. tr., to strike with a sabre. 

Sciabolata, s. f., thrust with a sabre. 

Sciabordére, v. tr., to shake a liquid 
(agitare un liquido finchd s’intorbidi e 
non facela la posatura). 

Sciacallo, s. m., (zool.) jackal (animale 
simile alla volpe). 

Sciacquabudélla, s. f., fasting. | Bere a 
sclacquabudella, to drink on an empty 
stomach. 

Sciacqu4re, v. tr., to rinse, to wash out. 

Sciacquarsi, v. rifl., to rinse one’s mouth. 

Sciacquata, s. f., rinsing. 
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Sciacquatira, s. /., rinsing, washing out; 
dish-water (sciacquatura dei piatti). 
Sciagura, s. /., misfortune; disaster (di- 

sastro); ill-luck (sfortuna). 

Sciagurata, s. f., wretch; unhappy woman. 

Sciagurataggine, s. /., wretchedness. 

Sciagurataménte, av., unluckily, unfortu- 
nately; wretchedly (malvagiamente) ; ba- 
sely (bassamente). 

Sciagurato, s. m., wretch; unhappy man 
(iafelice). || Quello sciagurato, that 
wretched man; (fam.) poor devil. 

Sciagurato, ag., wicked, wretched; un- 
fortunate (disgraziato, sfortunato). 

Scialacquaménto, s. m., extravagance, 
squandering; prodigality (prodigalita). 

Scialacquare, v. intr., to lavish, to squan- 
der. 

Scialacquataménte, av., lavishly; profu- 
sely. 

Scialacquatére -trice, s. m. /., squanderer, 
spendthrift, prodigal, waster. 

Scialacquo, s. m., lavishing, squandering, 
waste; profusion (profusione). 

Scialaménto, s. m., dissipation; pomp. 

Scialappa, s. /., (ot.) jalap (convolvolo di 
eui la radice di una polvere purgativa). 

Scialare, v. intr., to feast, to enjoy oneself; 
to dissipate, to squander (scialacquare). 
|| Scialarla da signore, to live sump- 
tuously. 

Scialbare, v. tr., to whitewash (intona- 
eare). 

Scialbatura, s. f., whitewashing. 

Scialbo, ag., pale, wan, bleak; faint (di 
luce). 

Scialle, s. m., shawl. 

Scidlo, s. m., dissipation, squandering; 
luxury (lusso, sfoggio); extravagance 
(stravaganza); pomp (pompa). 

Scialéne, s. m., squanderer, great spend- 
thrift. 

Scialuppa, s. /., boat, sloop. 

Sciamannéare, »v. tr., to do a thing clum- 
sily opp. badly (fare malamente). 

Sciamannato, part. pass. e ag., awkward, 
ill-formed. 

Sciamére, v. intr., to swarm. 

Sciame, s. m., swarm; (/ig.) crowd. 

Sciamma, s. m., sort of large Abyssinian 
shawl. 

Sciampagna, 8. m., champagne. 

Sciancare, v. tr., to make hip-shot. 

Sciancataménte, av., lamely, as though 
hip-shot. 

Sciancato, s. m. e ag., lame (person). 

Sciarada, s. /., charade. 

Sciare, v. intr., to ski; (mar.) to back- 
water. || Bastone per sciare, ski stick. || 
Equipaggiamento per sciare, skiing out- 
fit. || Ti piace sciare? Do you like 
skiing ? 

RICHIAMI: Gli sei, the ski (opp. skis). || 
Campi di sei, skiing fields. || Gare di 

S aened downhill ski races. || La discesa, 
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the run down. || Saltatore, ski-jumper. || 
Saito, ski-jump. || Gara di discesa obbli- 
gata, downhill slalom race. || Gara di 
fondo, long distance race. || Sci da corsa, 
racing ski. || Salita a lisca di pesce, 
herring-bone. || Trampolino, platform, 
opp. take-off. || Frenaggio a telemark, 
telemark. || Discesa combinata, downhill 
Tace and jumping. || Fermata a spazza- 
neve, snow-plough. 

Sciarpa, 8. 7.; scart. 

Sciatica, s. /., (med.) sciatica (nevralgia 
del nervo sciatico). 

se bang 8. m., person affected with sciat- 
ca. 

Sciatico, ag., (anat.) sciatic. 

Sciatére, s. m., skier, ski-runner. || Abito 
da sciatore, ski suit (opp. skiing suit). 
|| Professionista sciatore, ski-racer. || Scar- 
pe da sciatore, ski (opp. skiing) boots. 

Sciatrice, s. /., lady-skier, lady ski-runner. 

Sciattaggine, sciattézza, s. /., slovenli- 
ness; awkwardness (goffaggine). 

Sciattaménte, av., slovenly, awkwardly. 

Sciattare, v. tr., to waste, to consume. 

Sciatto, ag., slovenly, undressed; awk- 
ward (goffo, ineapace). 

Sciavero, s. m., (legn.) parings; cutting 
(ritagli); refuse (rifiuto). 

Scibile, s. m., knowledge, science, collec- 
tion of principles relating to arts and 
sciences. 

Sciénte, ag., (lett.) knowing; informed. 

Scienteménte, av., knowingly. 

Scientificaménte, av., scientifically. 

Scientifico, ag., scientific. 

Sciénza, s. /., knowledge, science; learn- 
ing (sapere); erudition (erudizione). 
Scienziato, s. m., learned person; erudite. 

Scienziato, ag., learned, wise. 

Scilinguagnolo, s. m., ligament of the 
tongue; loquacity, talkativeness. || Aver 
sciolto lo scilinguagnolo, to be an awful 
talker, to have the gift of the gab, to 
be chatty opp. talkative. 

Scilinguare, v. tr., to stammer. 

Scilinguato, part. pass. e ag., stammered, 
stammering, stuttering. 

Scilinguataménte, av., stammeringly. 

Scilla, s. /., (bot.) squill, sea-onion. 

Scilla, n. pr. {., Scylla (alta rupe spor- 
gente all’entrata dello stretto di Mes- 
sina). || Essere tra Scilla e Cariddi, to 
be between the devil and the deep sea. 

Scillitico, ag., (bot.) oniony. 

Scimitarra, s. /., scimitar. 

Scimmia, scimia, s. /., (zool.) ape, monkey, 
baboon. 

Scimmieggiare, v. tr. e intr., to ape, to 
mimic. 

Scimmiésco, ag., apishly. 

Scimmiettére, v. tr. e intr., to ape, to 
imitate, to mimic. 

Scimmiétto, s. m., young ape. || Fare lk 
scimmiotto, to imitate, to mimic. 


It.-Ingl. 
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Scimpanzé, 8. m., (zool.) chimpanzee. 

Scimunitaggine, s. /., silliness, folly. 

Scimunitaménte, av., sillily, foolishly. 

Scimunito, s. m., blockhead, dunce, ninny. 

Scimunito, ag., silly, simple, foolish. 

Scindere, ». tr., (leit.) to part, to divide. 

Scintilla, s. f., spark, sparkle. 

Scintillaménto, s. m., sparkling, twink- 
ling, scintillation. 

Scintillante, part. pres. e ag., sparkling, 
twinkling; bright (brillante). 

Scintillare, v. inir., to sparkle, to twinkle, 
to scintiilate; to shine (brillare). || 7 suci 
occhi scintillarono dalla gioia, his eyes 
sparkled with joy. 

Scintillazi6ne, s. /., sparkling, twinkling, 
scintillation. 

Scinto, part. pass. e ag., unbound, untied. 

Scioccaménte, av., foolishly, stupidly. 

Sciocchézza, schioccheria, s. /., foolish- 
ness; stupidity (stupidita) ; foolish action. 

Scidcco, ag., silly, stupid, fool. 

Scidcco, s. m., silly person, fool; stupid. 

Scioglibile, ag., dissolvable, solvable. 

Scidgliere, v. tr., to untie, to loose (sle- 
gare); to set free (liberare); to dissolve 
(di eserciti, societi ece.); to solve (ri- 
solvere); to melt (liquefare); to fulfil 
(adempiere); to close (di adunanze); to 
disperse (di assembramenti); to absolve 
(assolvere); to annul (annullare). || Scio- 
gliere un nodo, to untie a knot. || Scio- 
gliere i cani, to unchain the dogs. || 
Sciogliere wn voto, to fulfil a vow. || 
Sciogliere wn contratto, to annul a con- 
tract. || Sciogliere wn dubbio, to resolve 
a doubt. || Sciogliere un’adunanza, to 
close, opp. to break up a meeting. || 
Sciogliere wn problema, to solve a pro- 
blem. || Sciogliere i] passo, to increase 
the pace. || Sciogliere da un voto, to 
absolve from a vow. 

Scidgliersi, v. rifl., to free opp. to di- 
sengage oneself; to dissolve (sciogliersi) ; 
to melt (liquefarsi). || Sciogliersi in 
pianto, to burst into tears. || La neve 
si scioglie, the snow is melting. 

Sciogliménto, s. m., dissolution, solution, 
melting, annulment, dispersion. || Scio- 
glimento di un contratto, dissolution 
(opp. annulment) of a contract. || Scio- 
glimento della Camera, dissolution of 
the Chamber. 

Scioltaménte, av., freely, unhesitatingly 
(senza esitazione) ; fluently. 

Scioltézza, s. /., freedom, nimbleness. 

Scidlto, part. pass. e ag., untied, loose; 
dissolved (disciolto) ; unshackled (libero) ; 
disengaged, absolved (sciolto da impe- 
gno); lithe (agile) ; nimble (svelto) ; easy, 
off-hand (franco, sciolto di modi, disin- 
volto). || A briglia sciolta, at full speed. 
ll Verst sciolti, blank verse. || Stile 
sciolto, free style. || Avere la lingua 
sciolta, to have a ready tongue. || Cam- 
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minare sciolto, to walk boldly. || La 
seduta é sciolta, the meeting is over. 

Scioperaggine e scioperataggine, s. /., 
idleness, laziness. 

Scioperante, s. m., striker. 

Scioperare, v. tr., to strike. 

Scioperatézza, s. /., lavishness, extrava- 
gance, 

Scioperato, s. m., spendthrift; idler, lazy- 
bones (poltrone). 

Scioperio, s. m., loss of time. 

Sciépero, s. m., strike, walk-out. || Scio- 
pero bianco, stay-in strike; (amer. sit- 
down strike). || Scioperi e serrate, strikes 
and locks-out. || Essere in sciopero, to 
be on strike. || Fare, mettersi in scio- 
pero, to strike work. 

Sciorinaménto, s. m., airing, ventilating. 

Sciorinare, v. tr., to air, to open out to 
the air; (fig.) to display (spiegare). || 
Sciorinare biancheria, to air linen. || 
Sciorinare complimenti, to pay com- 
pliments, 

Sciovinismo, s. m., chauvinism. 

Sciovinista, s. m., chauvinist. 

Scipitaggine, s. /., insipidity; dulness (in- 
sulsaggine); tiresomeness (tediosita). 

Scipitaménte, av., insipidly; stupidly. 

Scipitézza, s. f., insipidity; dulness, stu- 
pidity (stupidita). 

Scipito, ag., insipid, fiat; dull, tiresome. 

Sciroccale, ag., sultry; southerly (rif. a 
vento). 

Scirécco, s. m., South-East wind, sirocco. 

Sciroppare, v. tr., to candy with syrup. 

Sciréppo, s. m., syrup. 

Sciropposo, ag., syruppy. 

Scirro, s. m., (med.) scirrhus. 

Scirréso, ag., (med.) scirrhous. 

Scisma, s. m., schism. 

Scismatico, ag., schismatic, schismatical. 

Scissione, s. /., scission; disunion (disu- 
nione); separation (separazione). 

Scisso, part. pass. e ag., divided, parted. 

Scissura, s. f., scissure, cleft; (fig.) discord. 

Sciupéare, v. tr., to waste, to squander; to 
wear out (consumare) ; to spoil (guastare) ; 
to tear (stracciare). || Sciupare il tempo, 
to waste one’s time. || Sciupare il pro- 
prio patrimonio, to squander one’s own 
estate. || Sciupare Ja bellezza di qualche 
cosa, to spoil the beauty of something. 

Sciuparsi, v. rifl., to be (opp. to get) 
spoiled; to squander (away); to waste. 
|| Sciuparsi gli occhi, to spoil one’s 
eyes. || Sciuparsi Ja salute, to waste 
one’s health. || Sciuparsi dal lavoro, to 
wear oneself out with hard labour. 

Sciupato, part. pass. e ag., wasted; squan- 
dered, spoiled, dissipated (dissipato) ; 
torn (rotto); worn out (logoro). || E tutto 
lavoro sciupato, it’s so much money 
squandered. || Scarpe sciupate, worn 
out shoes, 

Sciupio, s. m., 


dissipation, consuming 


Scl 


Sciupone, 8. m., great spendthrift, squan- 
derer. 

Scivolare, ». inir., to slip (indiea atto 
involontario); to slide (atto volontario) ; 
to glide (indica facilita di movimento). 
|| Scivolare di mano, to slip out of 
one’s hands. || Scivolare dalle scale, to 
slip down the stairs. || Scivolare nelle cat- 
tive abitudini, to slide into bad habits. || 
Scivolare sul ghiaccio (per gioco), to 
slide on the ice. || Scivolare swull’acqua 
(di natanti), to glide along over the 
waters. || Il fiume scivola tra prati e 
boschi, the river glides along by fields 
and woods. 

Scivolata, s. /., sliding. 

Scivolato, part. pass. e ag., slipped, slid. 

Sclerosi, s. /., (med.) scleroma. 

Sclerotica, s. f., (anat.) sclerotic. 

Scoccare, »v. tr. e intr., to shoot, to let off; 
to strike (delle ore). || Scoccano le dieci, 
it is striking ten. 

Scocciare, v. tr., to break eggs (rompere 
uova); to break vases (rompere vasi di 
terra); (fig.) to annoy, to bore. 

Scocco, s. m., twang; striking (delle ore). 

Scodare, v. tr., to dock, to cut off the tail. 

Scodato, p. pas. e ag., docked, shorttailed. 

Scodella, s. f., bowl, porringer. 

Scodellare, v. tr., to serve, to dish up, to 
pour out; to spill (versare). 

Scodellato, part. pass. e ag., served up, 
dished, served up in porringers. 

Scodellino, s. m,, small porringer. 

Scodinzolare, v. intr., to wag the tail. 

Scogliéra, s. /., cliff. 

Scodglio, s. m., rock, reef; (fig.) difficulty 
(difficolta) ; obstacle (ostacolo). || Scoglio 
a fior @’acqua, breakers. 

Scogliéso, ag., rocky, reefy. 

Scoiare, v. tr., to skin, to flay. 

Scoiattolo, s. m., (zool.) squirrel. 

Scolaménto, s. m., flowing, running. 

Scolare, v. tr., to drop. 

Scolare, v. intr., to drop, to drip, to drain; 
to trickle (goceciolare). 
Scolarésca, s. /., students, 

pupils; class. 

Scolarescaménte, av., scholar-like. 

Scolarésco, ag., scholarly. 

Scolaro, s. m., pupil, school-boy. 

Scolastica, s. f/., scholasticism. 

Scolasticaménte, av., scholastically. 

Scolastico, ag., scholastic; school- (pia 
sost.). || Anno scolastico, school-year 
opp. scholastic: year. || Libri scolastici, 
school-books. 

Scolatéio, s. m., strainer, drainer. 

Scolatura, s. /., draining; sediment. 

Scollacciarsi, v. rifl., to bare one’s neck 
opp. chest. 

Scollacciato, part. pass. e ag., bare-chested, 
bare-necked, décolleté. 

Scollare, v. tr., to unglue, to unpaste; to 
eut low (di veatiti). 


school-boys, 
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Scollatura, s. f., baring one’s neck (lo 
scollacciarsi): sloping out (seollatura, 
parte del vestite scollato). 

Scollo, 8. m., bare-neck, opening at the 
neck of a dress, hollowing opp. sloping out. 

Scélo, s. m., drainage; (med.) discharge. 

Scolopio, s. m., friar of the Pious Schools. 

Scoloraménto, s. m., discoloration. 

Scolorare, v. tr., to discolour, to tarnish, 

Scoloriménto, s. m., discoloration. 

Scolorina, s. f., chloride. 

Scolorire, scolorirsi, v. intr., tr. e rifl., to 
discolour, to grow pale, to fade. 

Scolpare, v. Discolpare. 

Scolpiménto, s. m., carving, engraving. 

Scolpire, v. tr., to carve, to engrave, to 
cut. || Scolpite bene le parole, say the 
words distinctly. || Scolpire nel marmo, 
to cut in marble. 

Scolpitaménte, av., clearly, distinctly. 

Scolpito, part. pass. e ag., carved, en- 
graved; cut ; (fg.) pronounced distinctly ; 
impressed (impresso). 

Scolta_ s. f., (mil.) scout; sentinel. 

Scoltellarsi, v. rifl., to wound oneself with 
a knife, to cut oneself. 

Scombiccherare, v. intr., to scribble, to 
write badly. 

Scombinare, v. tr., to disarrange. 

Scombro, s. m., (it.) mackerel. 

Scombuiamento, s. m., disorder. 

Scombuiare, v. tr., to upset. 

Scombussolaménto, s. m., muddle, con- 
fusion. 

Scombussolare, »v. tr., to disarrange, to 
make confusion. 

Scombussolio, s. m., muddle; disorder. 

Scomméssa, s. /., wager, bet, stake. || Fare 
una scommessa, to make a bet, to bet. 

Scommésso, part. pass. e ag., wagered; 
disjoined, disconnected (sconnesso). 

Scomméttere, v. tr., to wager, to bet, to 
bother (oneself); to stake. || Scommet- 
fiamo ! let’s make a bet! 

Scommettitore -trice, s. m. f/., 
wagerer, staker-holder. 

Scommettitura, s. /., betting; disjoining. 

Scommoviménto, s. m., commotion. 

Scomodaménte, av., uneasily, inconve- 
niently. 

Scomodare, v. tr., to trouble, to disturb, 
to incommode, to inconvenience. 

Scomodarsi, v. rifl., to take trouble, to 
put oneself out. || Non vi scomodate ! 
do not trouble yourself! || Non si sco- 
moda per nulla, he doesn’t bother about 
anything. || Senza pitt scomodarsi, 
without bothering any further. 

Scémodo, ag., uncomfortable, inconvenient. 

Scémodo, s. m., inconvenience, trouble, 


better, 


pain. 
Scompaginaménto, s. m., displacing. 
Scompaginare, ». tr., to displace, to disar- 
range; to make a muddle (mettere ip 
disordine). 


sco 


Scompaginatira, scompaginaziine, 3. /., 
digjoining,disunion; disorder(disordine). 

Scompagnare, v. tr., tov separate, to dis- 
unite (separare) ; to detach (staccare) ; 
to isolate (isolare). 

Scompagnarsi, v. rijt., to separate oneself 
from one’s companions, 

Scompagnato, part. pass. e ag., unpaired, 
separated ; without a companion (senza 
compagno) ; alone (solo). 

Scompagnatira, scompagnaménto, s. m., 
separation, detachment. 

Scomparire, v. intr., to disappear to fade 
away gradually, to vanish; to cut a 
bad figure (fare una cattiva figura); to 
eclipse (eclissarsl) ; to retire (ritirarsl). 
| Scomparire dalla scena, to retire from 
the stage. 

Scomparsa, s. f., disappearance ; retire- 
meat (il ritirarsi) ; eclipse (eclissi). 
Scompérso, part. pass. 6 ag., disappeared, 
eclipsed (eclissato) ; retired (ritirato). 
Scompartiménto, s. m., compartment; di- 

vision (divisione). 

Scompartire, v. tr., to part; to distribute 
(distribuire). | Scompartire due rissanti, 
to separate two wranglers. . 

Scompigliabile, ag., capable of being put 
into disorder. 

Scompigliaménto, s. m., disorder, disar- 
rangement, 

Scompigliare, v. tr., to throw into disorder, 
to disarrange, to entangle; to embroil 
(imbrogliare). || Scompigliare una ma- 
tassa, to entangle a skein. 

Scompigliataménte, av., confusedly, ir- 
regularly. 

Scomponibile, ag., decomposable. 

Scompigiio, s. m., disorder (disordine) ; 
coufasion (confusions). 

Scompdrre, v. tr., todiscompose; to disorder 
(disordinare); to trouble (turbare); to dis- 
turb (disturbare); to decompose (scom- 
porre); to analyse (analizzare); to take 
to pieces (scomporre, smontare [una mac- 
china]) 5 (tip.) to distribute (distribuire 
nelle caselle i differenti caratteri). | Scom- 
porre una frase, to analyse a sentence, 

Scomporsi, v. rifl., to agitate oneself; to 
worry oneself (turbarsi). || Senza scom- 
porsi, (fam.) as cool as a cucumber. 

Scompositivo, ag., dissolving. 

Scompostaménte, av., indecently; awk- 
wardly (goffamente); confusedly (in di- 
sordine). 

Scomposiziéne, s. /., decomposition. 

Scompostézza, s. /., discomposure; disor- 
der (disordine). 

Scompésto, part. pass. e ag,, discomposed ; 
decomposed (decomposto); in disorder 
(in disordine) ; immodest, indecent in- 
decente); decomposed (scomposto) ; ana- 
lysed (analizzato); taken to pieces (seom- 
posto nol pezzi relativi). | Oogli abiti 
scomposti, with disarranged olothing. 
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Scominica, s. f., excommaaication ; anath- 
ema (anatemays. 

Scomunicare, v. tr., to excommunicate. 
Scomunicito, s. m., excommunicated per- 
son; wicked person {persona cattiva). 
Sconcertaménto,s.m., disorder, disarrange- 

ment. 

Sconcertare, v. tr., to disconcert ; to per- 
turb (perturbare). 

Sconcertataménte, 
confusedly, 

Sconcérto, s. m., perturbation; disorder 
(disordine) ; confasion (confusione) ; dis- 
cord (discordia). 

Sconcézza, s. /., unbecominguess, inde- 
cency. 

Sconciaménte, av., unbecomingly, inde- 
cently ; shamofully (vergognosamente) ; 
badly, ill (malamente). 

Sconciaménto, s. m., spoiling; disarrange- 
ment (il guastare). 

Scdncidre, v. tr., to spoil, to waste; to 
disorder (disordinare). 

Sconciarsl, v. rifi., to miscarry; to havea 
ene (avere un aborto); to spoil, 
to be spoiled (guastarsi); | Sconciarsi 
un ptedé, to sprain one’s foot. 

Sconciatdra, s. f., indecency, vulgarity, 
immodesty ; miscarriage (aborto}. 

Sc6ncio, ag., unbecoming indecent, im- 
modest; deformed (deferme); nasty 
(schifoso). | Parole sconce, 1oullanguage. 

Scéncio, s. m., hinderance (im,,edimento) ; 
inconvenience (inconvenienza. acomodo). 

Scomclusionato, ag., rambling. ; Discorse 
sconclusionato, rambling opp. incoherent 
discourse opp. speech. 

Sconcordanza, s. f., discordance. 

Sconcerdére, v. intr., to be discordart to 
grate. 

Sconcérde, ag., (lett.) discordant. 

Sconcérdia, s. f., discord, variance; ci- 
vision (divisione). 

Scondito, ag., unseasoned, insipid. 

Sconfessare, v. tr., to disavow, to disown. 
to deny (negare). 

Sconfessiéne, s./,, disavowing, disowning 
denial (il negare). 

Sconficcdbile, ag., unnailable 

Sconficcdre, v. tr., to unnail. 

Sconficcatara, s. f., unnaling. 

Sconfiggere, v. tr., to defeat, to discomft, 
to rout. 

Sconfiggiménto, s. m., defeating, routing. 

Sconfiggitore, s. m., defeater, router. 

Sconfinare, v. intr., to pass the boundary, 
to exceed the limit. 

Sconfindto, part. pass. 6 ag., exceeded 
the limits; unbounded (illimitato) ; ex- 
tended (esteso) 5 reckless. 

Sconfitta, s. f., rout, defeat, discomfiture. 

Sconfortdre, v. tr., to discourage. 

Sconfort4rsi, v. rif., to get discouraged 
to get disheartened. 

Sconfortévole, ag., lamentable, sad. 


av., disconcertedly, 


SCO 


Sconférto, s. 
comfort. 
Scongitingers, v. tr., to disjoin, to disunite; 

to separate (separare). 
Scongiuraménto, s. m., conjuring; ( fig.) 
entreaty. 

Scongiurante, part. pres. e ag., conjuring. 
Scongiurare, v. tr., to conjure; (/ig.) to 
entreat; to supplicate (supplicare). 
Scongiurato, part. pass. e ag., conjured. 

| Pericolo scongiurato, danger averted. 
Scongiuratére -trice, s. m. f., conjurer. 
Scongitro, s. m., conjuration; (jig.) en- 
treaty ; supplication (supplica). 
Sconnessaménte, av., disconnectedly. 
Sconnessidéne, s. f., disjoining, unconnect- 
edness, disconnection ; disunion (disu- 
nione) ; separation (separazione). 
Sconnésso, part. pass. 6 ag., disjoined, 
disconnected; disunited (disunito). 
Sconnéttere, v. tr., to disjoin, to discon- 
nect; to separate (separaro); to speak 
opp. to write disconnectedly (parlare 0 
scriyere sconnesso). 
Sconocchidre, v. tr., to spin off a distaff-ful 
(svolgere il filo dalla conocchia). 
Sconoscénte, ag., ungrateful. 
Sconoscenteménte, av., ungratefully. 
Sconoscénza, s. /., unthankfuluess, ingrat- 
itude. 
Scondscere, v. tr., to be ungrateful opp. 
unthankful; to be unmindful. 
Sconosciménto, s. m., unthankfulness, in- 
gratitude. 
Sconesclutaménte,av., unknown; incognito 
(in incognito). 
Sconoscifito, s. m., 
stranger (straniero). 
Sickentito: part. pass. 6 ag., unknown; 
unappreciated (non apprezzato); obscure 
(oscuro) ; base (umile). 
Sconquassaménto, s. m., shattering, de- 
stroying. 
Sconquassére, v. tr., to shatter, to squash ; 
to destroy (distruggere). 
Sconquassato, part. pass. e ag., shattered, 
squashed ; poiled (rovinato). 
Sconqu4sso, s. m., shattering, destroying. 
Sconsacr4re, v. tr., to desecrate. 
Sconsiderataménte, av., inconsiderately. 
Sconsideratézza, s. f., inconsiderateness, 
inconsideration, thoughtlessness. 
Sconsiderdto, ag., inconsiderate, rash. 
Sconsiglidre, v. tr., lo dissuade, to deter 
from. 
Sconsigliataménte,av., unadvisedly ,rashly 
Sconsigliatézza, s. f., dissuasion. 
Beonsigliato, part. pass. e ag., dissuaded 
from ; inconsiderate (sconsiderato) ; rash 
(impradente). 
Sconsolare, v.tr., to dispirit, to discourage, 
to sadden. 
Sconsolataménte, av., disconsolately. 
Sconsolato, part. pass. 6 ag., disconsolate, 
comfortless. 


m., discouragement, dis- 
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Sconsolaziéne, s. /., affliction, grief. 

Seontabile, ag., discountable. 

Scontare, v. tr., to dednot, to discount 
(dedurre) ; to abate (diminuire) ; to ex- 
piate (esplare). | Scontare un delitto, to 
espiate a crime. | Scontare una cambiale, 
to discount a cheque. | Scontare i propri 
peccati, to atone for one’s sins. 

Scontdto, part. pass. e ay., deducted, dis- 
counted ; paid (pagato). 

Scontatére, s. m., discounter. 

Scontentaménto, 3. m., discontent, dissat- 
isfaction. 

Scontentére, v. tr., to displease, to disgust, 
to pain; to grieve (addolorare). 

Scontentézza,s./., discontent, displeasure. 

Sconténto, s.m.,discontent,dissatisfaction. 

Sconténto, part. pass. e ag., discontented ; 
afflicted (afflitto); sad, melancholy (ma- 
linconico, triste). 

Scontista, s. m., (comm.) discounter. 

Scénto, s. m., discount; deduction (dedu- 
zione). 

Scontércere, v. tr., to writhe, to contort. 

Scontorciménto, 3.m., writhing, contortion. 

Scontoérto, part. pass. ag., writhed, dis- 
torded (storto); crooked (piegato). 

Scontraménto, s. m., meeting, encounter- 
ing ; shock (urto, collisione). 

Scontré4ro, v. tr., to meet with, to encoun- 
ter; to confront (confrontare) ; to exam- 
ine ({esaminare). 

Scontrarsi, v. vif., to meet with, to en- 
counter; to clash (correre, urtare). 

Scontrino, s. m., check. 

Scéntro, s. m., shock, clash, collision ; 
hostile meeting (incontro ostile). 

Scontros4ggine, s. f., prudishness; con- 
trariness (l’essere contrario); rudeness, 
discourtesy (l’essere sgarbato, scortese). 

Scontréso, ag., prudish; contrary (con- 
trario) ; impolite (sgarbato, scortese). 

Sconturbéare, v. tr., to disturb, to perturb. 

Sconturb4rsi, v. rifl., to be agitated opp. 
to be perturbed. 

Sconvenévole, ag., unseemly, unbefitting ; 
indecent (indecente). 

Sconvenevolézza, 3. /., unseemliness; in- 
decency (indecenza). 

Sconvenevolménte, ag., unseemly; inde- 
cently (indecentemente). 

Sconvenienteménte, ag., unbecomingly, 
unsuitably ; indecorously (indecorosa- 
mente). 

Sconveniénza, s. /., unbecomingness, un- 
suitableness ; indecency (indecenza). 
Sconvenire, v. tr., to be unbecoming te 

be unsuitable. 

Sconvolgére, v. tr., to turn upside down; 
to overturn (capoyolgere); to disorder 
(disordinare) ; to confound (confondere); 
to entangle (scompigliare, imbrogliare). 
| Sconvolgere lo stomaco, to upset one’s 
stomach. 

Sconvolgiménto, s. m., turning upside 
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down; upsetting (rovesciamento); dis- 
order (disordine); confusion (confu- 
sione). 

Sconvolgitére -trice, s. m. f., overturner; 
perturber (chi perturba). ~ 

Sconvéltc, part. pass. e ag., upset; re- 
versed (rovesciato); ( jig.) agitated (agi- 
tato . 

ret 8. f., broom, besom; (bot.) birch- 
tree (specie di pianta cisposa). 

Scop4re, v. intr., to sweep. 

Scopatéic, s. m., (mil.) implement for 
sweeping guns (ordigno per scopare | 
cannoni). 

Scopatdra, s. /., sweeping; sweepings 
(cose spazzate). 

Scoperchi4re, v. tr., to uncover. 

Scoperchiatira, s. f., uncovering. 

Scopérta, s. /., discovery, contrivance ; 
(mil.) exploration (esplorazione). 

Scopertaménte, av., openly. 

Scopérto, part. pass. © ag., uncovered; 
open (aperto); (jig.) manifest (mani- 
festo); naked, bare (nudo). || A capo 
scoperto, bare-headed. || Mettere allo 
scoperto, to lay bare. 

Scopérto, s. m., open place; open air 
(aria libera). | Allo scoperto, in the 
open air. 

S70 Jo. 


Scoperttra, 
(apertura). 

Scopéto, s. m., heath; brushwood (luogo 
pieno di scope). 

Scopétta, s. f., brush, broom. 

Scopettdre, v. tr., to dust, to brush out. 

Scépo, s. m., object, scope; end ( fine); 
aim (mira); design (disegno, intenzione). 

Scoppidbile, ag., explosive. 

Scoppiaménto, s. m., bursting out, break- 
ing out, explosion; exploding (ésplo- 
sione). 

Scoppidre, v. intr., to burst, to break out; 
to explode (esplodere) 3 (scherz.) to die 
(morire). | Scoppiare in pianto, to burst 
into tears. || Il fwlmine 2 scoppiato, the 
thunderbolt burst. | Scoppiare dalle 
risa, to burst out laughing. || La bomba 
é scoppiata, the bomb has exploded. 

Scoppiatira, s. f., bursting; burst, ex- 
plosion (esplosione); crack (fessura, 
spaccatura). 

Scoppiettare, v. intr., to crackle. 

Scoppiettfo, s. m., crackling noise, crack- 
ing. 

Scéppio, s. m., crack, clash; explosion 
(esplosione). 

Scopriménto, s. m., unveiling; disclosure 
(Vaprire); discovery (scoperta). 

Scoprire, v. tr., to unveil, to ‘disclose; 
to reveal (rivelare); to perceive, to 
see at a distance (vedere in distanza) ; 
to manifest (manifestare); to denounce 
(denunziare )'; to contrive, to invent 
(inventare, far delle scoperte). | Sco- 
prire il proprio animo, to unbosom 


discovery; opening 
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oneself. | Scoprire gli altarini, to detect 
someone's failings opp. to find out some- 
one’s artful tricks. 

Scoprirsi, v. rijl., to expose oneself; to 
open one’s mind (aprire il proprio 
animo). || Scoprirsi il capo, to take off 
one’s hat. 

Scopritére -trice, s. m. f., discoverer, in- 
ventor. 

Scopritdra, s. f., discovery. 

Scoraggiaménto, s. m., discouragement, 
dispiritedness. 

Scoraggiadnte, part. pres. e ag., discourag- 


ing. 

Scoraggiare, scoraggire, v. tr., to dis- 
courage, to dishearten. 

Scoraggiarsi, v. rifl., to get discouraged. 

Scoraggiato, part. pass.eag., discouraged, 
disheartened, dispirited. 

Scoraménto, s. m., discouragement; de- 
jection (depressione). 

Scorére, v. tr., to discourage, to disheart- 
en, to cast down. 

Scorbellato, s. m., blamer; censurer (chi 
biasima, censura tutto). 

Scorbidre, v. intr., to blot, to make blots 
(sgorbiare). 

Scorbio, s. m., blot, blur. 

Scorbiatico, s. m. © ag., (med.) scorbutic, 
scurvy. 

Scorbito, s. m., (med.) scurvy (malattia 
caratterizzata da indebolimento di forze 
ed emorragie). 

Scorciaménto, 3. m., shortening. 

Scorciare, v. tr., to shorten; to curtail 
(mozzare); (prosp.) to foreshorten. 

Scorciarsi, v. rifl., to get shorter. 

Scorciatéia, s. f., crossway, by-path. 

Scércio, s. m., end, latter end; (arch.) 
foreshortening (parte fuggente della 
prospettiva). | Sullo scorcio del secolo, 
towards the end of the century. 

Scordare, scordérsi, v. tr. © rijl., to forget. || 
Non tiscordar di me, (bot.) forget-me-not. 

Scordére, v. tr., to put out of tune, to 
set at variance. 

Scordataménte, av., discordantly. 

Scordato, part. pass. e ag., forgotten; out 
of tune, untuned; discordant (discor- 
dante). || Strumento scordato, instrument 
out of tune. 

Scérdio, s. m., (bot.) water-germander 
(erba frequente nei luoghi paludosi). 
Scérgere, v. tr., to perceive; to discern 
(discernere); (lett.) to guide (guidare); 

to accompany (accompagnare). 

Scéria, s. f., (metall.) dross, scoria. 

Scornare, v. tr., to break the horn; (jfig.) 
to scorn, to revile (svergognare). 

Scorniciaménto, s. m., framing. 

Scornicidre, v. tr., to frame, to make 
frames. 

Scorniciatéra, s./., framing, framed work. 

Scérno, s. m., scorn; shame (vergogna); 
ignominy (ignominia), 
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Scoronére, v. tr., (agr.) to pollard, to cut 
off the top branches (tagliare gli alberi 
a corona). 

Scorpacciata, s. f., Leliyful, big feed. 

Scorpiéne, s. m., (ent.) scorpion ; (astron.) 
Scorpion (costellazione tra la Bilancia 
e tl Sagittario). 

Scorpordre, v. tr., to separate from the 
main body (levare da un capitale, dote 
0 simile). 

Scérporo, s. m., separation from the main 
body, disincorporation. 

Scorrazzaménto, s. m., rambling, roving. 

Scorrazzare, v. intr., to ramble, to rove. 

Scérrere, v. intr., to run, to flow; to 
oor (scivolare); to pass (passare); to 

y (del tempo); to read hastily (leg- 
gere frettolosamente). || Zl tenypo scorre 
veloce, time is tlyiug. | Scorrere la ca- 
vallina, to be a harum-scarum. | Il fiwme 
scorre, the river flows. 

Scorrerfa, s. /., inroad, incursion. 

Scorrettaménte, av., incorrectly; loosely 
(dissolutamente). 

Scorrétto, ag., incorrect, faulty; dissolute 
(dissoluto). 

Scorrévole, ag., gliding, flowing, run- 
ning; swift (veloce); transient (passeg- 
gero, fugace). 

Scorrevolézza, 3 f., flowingness; swift- 
ness (velocita). 

Scorreziéne, s. f., typographical error 
(errore tipografico). 

Scorribanda, s. f., incursion, Inroad (scor- 
reria). 

Scorrucciarsi, v. riji., to become angry. 

Scorrucciate, part. pase. e ag., infuriated, 
angry, in a passion. 

Scorriccio, s. m., (lett.) wrath, anger. 

Scorsa, s. f., run, course, running; pe- 
rusal (lettura). | Dare wna scorsa ad un 
libro, to glance through a book. 

Scérso, s. m., oversight, error, mistake 
(errore, svista). 

Scérso, part. pass. 6 ag., run, run out; 
passed over (passato); last (ultimo). | 
Lo scorso anno, last year. 

Scorséio, ag., sliding, slipping. | Nodo 
scorsolo, slip-knot. 

Scorta, s. f., escort; guide (guida); con- 
voy (convoglio); supply (provvista). 
Scortére, v. tr., to escort; to guide (gui- 

dare). 

Scortecciaménto, s. m., barking, peeling. 

Scortecel4re, v. tr., to bark, to take off 
the bark. 

Scortése, ag., impolite, disobliging. 

Scorteseménte, av., impolitely, disoblig- 
ingly. 

Seatteda, s. f., impoliteness, incivility ; 
rudeness (radezza). 

Scorticaménto, s. m., skinning, flaying ; 
excoriation (escorluzione). 

Scorticére, v. tr., to skin, to flay; to 
excoriate (escorlare); (fig.) to fleece 


— 775 — 







SCO 


someone (cavar del denaro ad una per- 
sona, far pagare salato). 

Scorticatdio, s. m., flaying-knife. 

Scorticatére -trice, s.m. f., skinner, flayer; 
(fig.) fleecer, extortioner. 

Scorticatéra, s. /., scratch, excoriation. 

Scortichino, s. m., flaying-knife (coltello 
da scorticare); ( fig.) fleecer, extortioner. 

Scérto, part. pass. e ag., perceived; ob- 
served (osservato); noticed. 

Sc6rza, s. f., bark (corteccia); skin, peel, 
rind (pelle, buccia) ; busk (baccello) ; 
(jig-) outside. 

Scorzdre, v. tr., to bark (levare la cor- 
teccia); to skin, to peel. 

Scorzéne, s. m., ( fig.) boor (villano, zo- 
ticone). 

Scorzonéra, s. f., snake-weed, goat’s-beard 
(pianta delJa famiglia della cicoria). 
Scoscéndere, v. tr., (lett.) to split, to 

cleave. 

Scoscendiménto, s.m., steep place, cleft, 
crash (spaccatura). 

Scoscéso, part. pass. © ag., steep, precipi- 
tous; broken (rotto). 

Scoscidre, v. tr., to put the thighs ont of 
joint. 

Scosciaérsi, v. rifi., to dislocate one’s 
thighs. 

Scéssa, s. f., shake; shock (urto); toss 
(scuotimento); ( jig.) damage (danno); loss 
(perdita). | A scosse, jerkingly, by fite 
and starts. 

Scésso, part. pass. e ag., shaken, thrown 
off; (fig.) damaged (danneggiato). 

Scostaménto, s.m.,removing, putting aside. 

Scostare, v. tr., ty rewove, to put away. 

Scostarsi, v. rifl., to deviate, to wander. 

Scostolare, v. tr.. to take ont the ribs 
(levare le costole agli erbaggi). 


Scostumataménte, av., indecently, dis- 
solutely. 

Scostumatézza, s. f., indecency, dis- 
soluteness. 


ScostumAto, ag., dissolute, lewd. 
Scétano, s. m., (bot.) fustic (arbusto ce- 
spuglioso dei monti). 

Scotenn4re, v. tr., to take off the rind 
(of bacon). 

Scotiménto, s. m., shaking, shake; shock 
(urto). ’ 

Scotitéio, s. m., (min.) strainer (palco 
dove sgronda il minerale bagnato) ; 
salad-basket, strainer (vaso bucherellato 
per scuotere |’insalata). 

Scétola, s. f., tewing-beetle (sorta di 
stecca di legno o di ferro per battere 1 
mannelli della canapa o del lino). 
Scotoldre, v. tr., to tew hemp opp. flax. 
Scotolatira, s. /., tewing hemp opp. flax. 
Scétta, s. f., butter-milk (siero che ri- 
mane nella caldaia levato il cacio). 
Scétta, s. f., (mar.) master rope (sorta 
di cavo per le vele). 

Scottaménto, s. m., scalding, burning. 
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Bcottére, v. tr. e intr., to scald (con 
acqua bollente); to burn (bruciare) ; (fig.) 
to sting, to nettle, to smart. || Scot- 
tare con acqua bollente, to scald. || Ri- 
maner scottato, (fig.) to suffer dama- 
ges, to be cheated. || I/ sole scotta, the 
sun burns. 

Scottarsi, v. rifl., to scald opp. to burn 
oneself. 

Scottatira, ¢. /., scald, burn; scar (segno 
della scottatura). 

Scétto, s. m., bill (conto); share (quota 
parte). || Pagar lo scotto, to pay one’s 
share. 

Scovare, v. tr., to drive out, to dislodge; 
(fig.) to find out (seoprire). 

Scévolo, s. m., (mil.) brush (of a gun). 

Scozzare, v. tr., to shuffle the cards. 

Scozzonare, »v. tr., to train; to break ina 
horse (abituare i puledri alla sella); (fig.) 
to teach the first elements. 

Scozzonatore, s. m., horse-breaker. 

Scozzonatura, s. /., training, breaking in. 

Scranna, s. f., chair, seat. 

Screanzataménte, av., unmannerly; im- 
politely (sgarbatamente). 

Screanzato, ag., unmannered, ill bred; 
impolite (sgarbato). 

Screditare, v. tr., to discredit, to cry down. 

Scrédito, s. m., discredit, disgrace. 

Scremare, v. tr., to skim, to cream. || 
Latte scremato, skimmed milk. 

Scrematrice, s. f., (mecc.) creamer. 

Scrementizio, ag., excrementitious. 

Screpolare, screpolarsi, v. intr. e rifl., 
to split, to crack, to become cracked. 

Screpolato, part. pass e ag., split, burst, 
cracked. 

Screpolatura, s. f., split, crack, cleft; 
crevice; shake (del legno). 

Screziare, v. tr., to speckle; to variegate, 

Screziato, part. pass. e ag., speckled; va- 
riegated (variegato). 

Screziatura, s. /., speckling; speckle, va- 
riegation. 

Scrézio, s. m., variance; speckling, speckle. 

Scriba, s. m., scribe (scrivano); copyist 
(copista); scribbler (scrittorello). 

Scribacchiare, v. tr. e intr., to scribble. 

Scribacchino, s. m., scribbler, scrawler. 

Scricchiolare, scricchiare, v. intr., to 
creak, to crack, to rustle. 

Scricchiolio, s. m., creaking, 
rustling. 

Scricciolo, s. m. (ornit.) wren. 

Scrigno, s. m., Jewel-case, jewel-box, coffer, 
(per gloiclli) ; safe, iron-safe (cassaforte). 

Scriminatura, s. /., parting of the hair. 

Scrimolo, s. m., edge of a precipice. 

Scrinare, v. tr., to clip. 

Scritta, s. /., writing; inscription (iseri- 
zione); written contract (contratto serit- 
to); sign (insegna); deed (contratto). 

Scritto, s. m., writing, handwriting. || In 
scritto, ver iscritto, in writing. 


craking, 


— 776 — 


SCR 


Scritto, part. pass. e ag., written; regis- 
stered (registrato); entéred (inscritto). 

Scritiéio, s. m., writing-desk. 

Scrittére -trice, s. m. e /., writer; author 
(m.); authoress (f/.); man-writer (m.); 
woman-writer (f.). || Scrittore di polso, 
di vaglia, writer of great ability. 

Scrittoréllo, s. m., (spreg.) scribbler, petty 
author. 

Scrittura, s. /., writing; handwriting (cal- 
ligrafia); (comm.) bond, bill; account 
(conto); book-keeping (tenuta dei conti); 
(leg.) document, deed (documento, atto) 5 
(teatro) engagement. || Scrittura a mac- 
china, type-writing. || Scrittura privata, 
private deed. || Scrittura in partita 
doppia, double entry book-keeping. || 
Sacra Scrittura, Holy Scriptures. }| Que- 
sta 2 la sua scrittura, this is his hand- 
writing. 

Scritturabile, ag., that may be engaged. 

Scrittur4le, s. m., scribe, clerk, copyist. 

Scritturale, ag., (lett.) scriptural, scribal. 

Scritturare, v. tr., (teatro) to engage. 

Scritturato, part. pass. e ag., engaged. 

Scrivacchiare, v. tr. e intr., to scribble. 

Scrivania, s. /., writing-desk. 

Scrivano, s. m., clerk, scrivener. 

Scrivénte, s. m., writer. 

Scrivénte, part. pres. e ag., writing. 

Scrivere, v. tr. e intr., to write, to write 
down, to set down. || Scrivere a mac- 
china, to typewrite. || Scrivere a mano, 
to write, to handwrite. || Scrivere a 
matita, to write in pencil. || Scrivere 
@ penna, to pen, to penwrite. || Scrivi 
cid che ti dico, write down what I tell 


you. 

Scrivibile, ag., writable. 

Scroccare, v. tr., to sponge; to cheat, to 
swindle (imbrogliare). 

Scrécco, s. m., sponging. || Mangiare a 
Scrocco, to sponge on someone. 

Scroccone, 8. m., sponger; parasite. 

Scrofa, s. /., sow. 

Scrofola, s. /., (med.) scrofula, king’s evil. 

Scrofolare, ag., scrofular. 

Scrofoloso, ag., (med.) scrofulous. 

Scrollaménto, s. m., shaking, tossing. 

Scrollare, v. tr., to shake, to toss; to 
shrug (di spalle). || Scrollare il capo, to 
shake one’s head. 

Scrollata, s. /., shake. || Scrollata di 
spalle, shrug of the shoulders. 

Scréllo, s. m., shake, toss; vibration. 

Scrosciare, v. intr., to shower (di piog- 
gia); to burst (di risa); to thunder, to 
storm (di applausi); to clap (del tuono); 
to bubble (di pentole). 

Scréscio, s. m., shower, burst, thunder, 
bubbling (v. Scrosciare). || Scroscio di 
applausi, storm (opp. thunder) of applau- 
se. || Scroscio di risa, burst of laughter. 
\| Scroscio di pioggia, shower of rain. 

Scrostaménto, s. m., cutting off the crust. 
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Scrostare, v. tr., to cut (opp. to take) off 
the crust, to scrape, to take off the pla- 
ster (di muri). 

Scréto, s. m. (anat.) scrotum. 

Scrunare, ov. tr., to break the eye of a 
needle. 

Scripolo, s. m., scruple; doubt (dubbio). 
\| Farsi scrupolo di..., to be very con- 
scientious opp. to have scruples. || Avere 
degli scrupoli, to scruple. || Senza scru- 
poli, unscrupulously (avv.). || Un womo 
senza scrupoli, an unscrupulous man. 

Scrupolosaménte, av., scrupulously. 

Scrupolosita, s. /., scrupulosity, scrupu- 
lousness. 

Scrupoléso, ag., scrupulous, particular. 

Scrutabile, ag., scrutable. 

Scrutare, v. tr., to scrutinize, to search into. 

Scrutatére -trice, s. m. /., scrutinizer. 

Scrutinare, v. tr., to scrutinize. 

Scrutinio, s. m., scrutiny. 

Scucire, v. tr., to unsew, to unstitch. 

Scucitara, s. /., seam-rent. 

Scudato, ag., shielded. 

Scuderia, s. /., stable. 

Scudétto, s. m., scutcheon opp. escutcheon 
(seudo araldico). 

Scudiéro, scudiére, s. m., (stor.) knight’s 
attendant, groom, equerry (servitore) ;~ 
squire, esquire (titolo di nobilta). 

Scudisciare, v. tr., to lash, to whip. 

Scudisciata, s. f., lash. 

Scudiscio, s. m. lash, whip. 

Scudo, s. m., (stor. e mil.) shield, buckler; 
(arald.) scutcheon opp. escutcheon; (fig.) 
defence (difesa) ; five-lire piece (moneta). 

Scuffia, s. /., coif, head-dress. 

Sculacciare, ». tr., to breech, to spank. 

Sculacciata, sculacciéne, s. /. m., bree- 
ching. 

Scultére, s. m., sculptor, engraver. || Scul- 
tore in legno, wood-carver. 

Scultério, ag., sculpturesque, sculptural. 

Scultrice, sculptress. 

Scultura, s. f/., sculpture, carving. 

Scuoiare, »v. tr., to skin, to flay. 

Scuola, s. f., school; class-room (classe). || 
Scuola materna, infant-school. || Scuola 
elementare, preparatory opp. elementary, 
primary school. || Scuola maschile, boy’s 
school. || Scuola femminile, girl’s school. 
|| Scuola privata, public school (in Amer. 
private school). || Scuola rurale, village 
school (in Amer. district school). || Scuola 
Tecnica, Technical school. || Scuola del 
Lavoro, Labour school. || Scuola Media, 
High school. || Scuola serale, night (opp. 
evening-) school. || Scuola di pilotag- 
gio, Flying Training School (Aeron.). 
\| Scuola d’alta quota, high flight training 
school. || a ; ; 

- || Marwnare la scuola, to play 

truant. || Andare a scuola, to go to 

school. || Fare la scuola, to teach, to be 

a schoolmaster. || Fare scuola, to keep 
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school; (fig.) to have adherents opp. 
followers. 

RICHIAMI: Preside, Direttore, head-ma- 
ster. || Insegnante, teacher. || Ministero del- 
Educ. Naz., Board of Education. || 
Convitto, boarding school. || Borsa di 
studio, scholarship. || Fare Vappello, to 
call the roll. || Compito in classe, class- 
work. || Compito di easa, home-work. || 
Aula scolastica, class room. || Gli alunni, 
the pupils (the class). || Lavagna, black- 
board. || Il gesso, the chalk. || Cancellino, 
duster. || Banco, bench (form). || Qua- 
derno, exercise book. || Libro di lettura, 
reading book (reader). || Cartella, school- 
bag. || Carta geografica, map (wall-map). 
|| Predella, platform. || Cattedra, desk 
(teacher’s desk). || Trimestre, term. || 
Voto, mark. || Pagella, report. || Palestra, 
palestra. || Gomma da cancellare, india 
rubber (rubber, ink-eraser). || Iseriversi, 
to enroll. || Tassa, fee. || Frequentare, to 
attend. || La cattedra di inglese, the chair 
of English. || Imparare a memoria, to 
learn by heart. || Ora di ricreazione, 
play-time. 

Scuétere, scétere, v. tr., to shake, to 
agitate, to toss. || Scuotere la polvere, 
to shake off the dust. || Scuotere il capo, 
to shake one’s head. 

Scudtersi, v. rifl., to shake oneself; (fig.) . 
to wake up (svegliarsi). || Bisogna scuo- 
tersi, you must make an effort. 

Scuotimento, s. m., shake, agitation. 

Sctire, s. /., axe, hatchet. 

Scuriccio, ag., darkish. 

Scurire, v. tr., to darken, to make obscure. 

Scurire, scurirsi, v. intr., to become dark 
opp. obscure; to grow dark (annottare). 

Scuro, ag., dark, dim, obscure; gloomy. 

Scuro, s. m., darkness, obscurity; gloom- 
iness (l’essere tetro); shutter (di fine- 
stra). 

Scurrile, ag., scurrilous. 

Scurrilita, s. /., scurrility. 

Scurrilménte, av., scurrilously. 

Scusa, s. /., apology (ammette la colpa); 
excuse; pretence; pretext (pretesto); 
subterfuge (sotterfugio). || Scuse magre, 
lame excuses. || Accetto le vostre scuse, 
I admit your apologies. || Fare le vroprie 
scuse, chiedere scusa, to beg someone’s 
pardon, to excuse oneself, to apologize. 
|| Mendicare delle scuse, to have recourse 
to idle pretexts. || Con la scusa di aiutare, 
under the pretence of helping. 

Scusabile, ag., excusable; pardonable. 

Scusabilmente, av., excusably. 

Scusére, v. tr., to excuse, to forgive, to 
pardon (perdonare). || Scusate! Excuse 
me; pardon me; I beg your pardon. || Scu- 
sate se @ poco, (iron.) only that! 

Scusarsi, v. rifl., to apologize (for); to 
excuse opp. to justify oneself, to beg 
someone’s pardon. || Mi scuso sentita- 
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mente, I apologize most sincerely. || St 
scusarono del.... they apologized for.... 

Scusato, part. pass. e ag., excused; justi- 
fled (giustificato); forgiven, pardoned. 

Scusso, ag., bare, pure. 

Sdaziare, v. tr., to clear. 

Sdebitarsi, v. rifl., to pay off one’s debts; 
to get out of one’s indebtedness; to 
discharge one’s obligations. 

Sdegnare, v. tr., to disdain, to scorn; to 
irritate (irritare), 

Sdegnarsi, v. rifl., to get angry. 

Sdegnato, part. pass. e ag., disdained, 
disdainful; indignant (indignato). 

Sdégno, s. m., indignation; anger, wrath 
(rabbia); scorn, disdain (disdegno). || 
Muovere a sdegno, to provoke, to irri- 
tate. x 

Sdegnosaménte, av., scornfully ; indignant- 
ly (con indignazione). 

Sdegnoéso, ag., disdainful; angry. 

Sdentare, v. tr., to break the teeth (rompere 
i denti) ; to extract teeth (togliere i denti). 

Sdentato, part. pass. e ag., toothless. 

Sdilinquiménto, s. m., fainting fit, swoon. 

Sdilinquire, v. intr., to weaken, to faint. 

Sdoganare, v. tr., to pass through the 
customs. 

Sdolcinato, ag., very affected. 

Sdolcinatura, s. /., affectation, affected- 
ness; wheedle, cajole (earezza, smorfia). 

Sdolenzire, v. tr., soothe a pain. 

Sdondol6ni (a), m. av., swinging. 

Sdoppiare, v. tr., to uncouple. 

Sdottorare, v. intr., to pose as a learned 
man, to pretend to be clever. 

Sdraiare, v. tr., to stretch, to extend. 

Sdraiarsi, v. rifl., to lie down, to stretch 
oneself out. 

Sdraiato, part. pass. e ag., lying down, 
stretched out at full lenght. 

Sdraio, s. m., lying down. || Sedia‘a sdraio, 
lounge. 

Sdrucciolaménto, s. slipping, 
sliding. 

Sdrucciolare, v. intr., to slip, to slide; 
to stumble (inciampare). 

Sdrucciolévole, ag., sliding, slipping; dan- 
gerous (pericoloso). 

Sdricciolo, s. m., slippery spot (luogo 
sdrucciolevole) ; slope of rivers opp. roads 
(pendenza di fiumi o di strade). 

Sdrucciolo, ag., slippery; a verse ending 
in two unaccented syllables. 

Sdruccioléne, s. m., slide, fall. 

Sdrucio, s. m., rent (strappo). 

sie rir he v. tr., to unstitch, to unsew, to 
rip. 

Sdrucirsi, v. rifl., to get ripped. 

Sdrucito, part. pass. e ag., unseamed, 
ripped. || Calze sdrucite, torn stockings. 
|| Nave sdrucita, ripped ship. 

Sdrucitara, s. /., rent. 

Se, cong. © particella pronominale, if 
(con signif, di: qualora. a condizione che, 


m., slip, 
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supposto che; esprime la econdizione); 
whether (esprime il dubbio; introduce 
una domanda indiretta) ; in case (in caso). 
|| Se no, if not opp. otherwise. || Se non 
che, except, but, yet. || Se non aitro, 
at least. || Se verrete, if you will come. |j 
Se ne andd, he went off. || Non so se é 
a casa, I don’t know whether he is at 
home. || Non so se é vero o no, I don’t 
know whether it is true or not. || Egli se 
ne ricorda, he remembers it. || Se ne 
ride, he laughs at it. 

Sé, pron. rifl., himself (se stesso) ; herself 
(se stessa); itself (di eosa); themselves 
(se stessi, se stesse); him (m. sing.); her 
Y. sing.); it (n. sing.).|| Da sé, by himself 
ecc. || Ella parla sempre di sé, she is 
always talking about herself. || Ciascuno 
per S@, everyone for himself. || Essere 
fuori di sé, to be beside oneself opp. to be 
wildly excited. || Tornare in sé, to recover. 
|| Lo fece da sé, he did it by himself. || Fra 
sé e sé, within oneself. || Con sé, with 
him opp. her. 

Sebaceo, ag., (anat.) sebaceous. 

Sebbéne, cong., although, though. 

Secante, s. /. e ag., (geom.) secant. 

Secare, v. tr., (lett. e scient.) to cut. 

Sécca, s. /., sand-bank (baneo di sabbia) ; 
(fig.) embarrassment (imbarazzo); dif- 
ficulty (difficolta). 

Seccabile, ag., capable of being dried. 

Seccaggine, s. /., (fig.) tiresomeness. 

Seccaménte, av., drily; (fig.) abruptly, 
harshly. 

Seccaménto, s. m., drying up, dryness. 

Seccante, part. pass. e ag., troublesome. 

Seccare, v. tr., to dry up, to drain; (fig.) 
to tire, to bore, to bother, to tease. || 
Non mi seccate, don’t bother me, do 
not tease me. 

Seccarsi, v. rifl., to get dried up; to get 
withered (seccarsi, appassirsi); (fig.) to 
be tired. 

Seccata, s/., tiresomeness, annoyance, bore. 

Seccativo, ag., drying, siccative. 

Seccato, part. pass. e ag., dried up; arid 
(arido); (fig.) annoyed, wearied. 

Seccatoio, s. m., drying-room. 

Seccatore -trice, s. m., /., bore, trouble- 
some person; (jam.) nuisance. 

Seccattra, s. /., (fig.) annoyance, tiresome- 
ness, 

Seccheréccio, ag., half dry, withered. 

Secchézza, s. /., dryness; leanness (ma- 
grezza); drought (siecita). 

Sécchia, s. f., pail, bucket. || Tanto va la 
secchia al pozzo che ci lascia il manico, 
(prov.) the pitcher goes so often to the 
well that it gets broken at last. || Pio- 
vere a secchie, to pour; (fam.) to come 
down in buckets. 

Secchiata, s. /., pailful, bucketful. 

Sécchio, s. m., well-bucket, pail. 

Séccia, s. /., stubble, stubble-field. 
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Sécco, ag., dry; arid (srido); withered 
(seecato, appassito); thin (sottile); lean, 
meagre (magro); all skin and bone 
(pelle e@ ossa). | Frutta secche, dried 
fruits. || Risponder secco, to give a sharp 
answer. | A secco, drily. || Mangiare a 
secco, to eat withont drinking. || Murare 
@ secco, to build a stone-wall without 
mortar ; (fig.) to work without tools. 

Sécco, s. m., drought, dryness. | Di secco, 
sudden opp. at once. | Dare in secco, to 
run ashore. | Lasciare in secco, to leave 
in the lurch. | Zrovarsi a secco, to be 
in a scrape. 

Seccére, s. m., drought, dryness. 

Seccime, s.m., dried things. — pl., dried 
fruits (frutta secche). 

Secentismo, s. m., literary style of the 
seventeenth century. 

Secessione, s. f.,(stor.) secession (scissione 
che fecero i plebei romani dai nobili); 
(med.) dejection (evacuazione). 

Séco, pron., with him (con lui); with her 
(con lei); with it (con esso). | Lo con- 
dusse seco, he took him with him. 

Secolare, s. m., layman. 

Secolare, ag., pertaining to an age opp. 
generation (che vive uno 0 pi secoli); 
recurring every century (ricorrente ogni 
secolo); secular, lay, temporal (tempo- 
rale); worldly (mondano). 

Secolarescaménte, av., secularly. 

Secolarésco, ag., secular, adniy: 

Secolarizzare, v. tr., to secularise, 
secularize. 

Secolarizzaziéne, s.f., secularisation. 

Sécolo, s. m., century, age; time (tempo); 
world (il mondo); worldliness (le cose 
mondane). || Per tutti i secoli, for ever. 
| Mi pare un secolo, it seems ages. | 
Il secolo decimonono, the nineteenth 
century. 

Secénda (a), m. av., at pleasure, according 
to, as one wishes. | A seconda dei suot 
desideri, according to his wishes, || An- 
dare a seconda del fiwme, to awim with 
the tide opp. to how! with the dogs. 

Secénda, s./., (anat.)after-birth (placenta). 

Secondaménte, av., secondly. 

Secondére, v. tr., to second; to favour 
(favyorire); to assist (alutare). | Secon- 
dare le passioni, to give way to one’s 
passions. 

Secondariaménte, av., secondarily. in the 
second place, secondly. 

Secondaério, ag., secondary; accessory (ac- 
cessorio). 

Secondato, part. pass. e ag., seconded ; fa- 
voured (favorito); backed (spalleggiato). 

Secondino, s. m., (stor.) under-jailer (guar- 
diano degli stabilimenti penitenziari). 

Secondo, ag., second; second-hand (di 
seconda mano). | A nesswno secondo, 
second to none. 

Secondo, av., secondly, in the second place. 
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Secondo, prep., according to, parsuant. | 
Secondo la mia opinione, in my opinion, 
to my way of thinking. 

Secondo, s. m., second (soxsantosima parte 
del minuto primo). 

Secondogénito, s. m. e ag., second son. 

Secondogenitira, s. /., state of being a 
second son. 

Secréto (V. Segréto). 

Secretorio, ag., secretory (dei vasi atti 
alla secrezione). 

Serrezione, s. f., (med.) secretion (sepa- 

wione d’umori). 

Sé¢ano, 8. m., (bot.) celery. 

Sedare, v. tr., (lett.) to assuage, to appease; 
to calm (calmare). 

Sedativo, ag., (med.) sedative. 

Sedatore -trice, s. m., appoaser. 

Séde, s.f., branch; branch-oftice (filiale 
di stabilimento); seat, residence (resi- 
denza); dwelling, abode (dimora). || La 
Santa Sede, the Holy See. || (comm.) Sede 
centrale, head-oflice. 

Sedentario, ag., sedentary. 

Sedénte, part. pass. e ag., sitting; situated 
(situato); placed (posto). 

Sedére, v. intr., to sit down; to be seated 
(essere seduto); (lett.) to bé situated (es- 
sere situato); to be (essere). | Sedere a 
mensa, to sit down at table. || Palazzo 
che siede sulla colluna, palace situated 
on a bill. | Mettersi a sedere, tositdown. 

Sedére, s. m., bottom; backside, part on 
wich we sit, seat. 

Sederino, s. m., flap-seat fastened to a 
carriage (assicella nell’ interno di una 
carrozza vicino alla cassetta, che si alza 
per farvi sedere qualcheduno). 

Sédia, s. f., chair, seat. | Sedia di paglia, 
cane-bottomed chair. | Sedia a bracciuoli, 
armchair. 

Sediario, s. m., sedan-carrier (chi porta la 
sedia gestatoria), 

Sedicénne, ag., sixteen years of age. 

Sedicénte, ag., pretended, self-styled. 

Sedicésimo, s. m. e ag., sixteenth. 

Sédici, ag. nwm.es. m., sixteen. 

Sedfle, s. m., seat; bench (banco). 

Sediménto, s. m., (scient.) sediment, dregs 
(posatura). 

Sedimenté6so, ag., sedimentary. 

Sedidlo, s. m., tilbury (carrozzino per due 
persone). 

Sediziéne, s. f., sedition (disunione civile 
che prepara sommossa); revolt (rivolta). 

Sedizios2ménte, av., seditiously. 

Sediziéso, ag., seditious. 

Sedétto, part. pass. e ag., seduced; cor- 
rupted (corrotto). 

Seducénte, part. pres. 6 ag., seducing; in- 
sinuating (insinuante); attractive (at- 
traente); handsome (bello). 

Seducibile, ag., seducible; 
(corrompibile). 

Sedulita, s. f., (lett.)sedulity, sedulousness. 
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Sédulo, ag., sedulous (diligente). 

Sedifrre, v. tr., to seduce; to corrupt (cor- 
rompere); to deceive (ingannare). 

Sedata, s. f., meeting, sitting; sitting 
(azione di sedersi). | La seduta 2 sciolta, 
the meeting is over. 

Seduttére -trice, s. m. f., seducer; cor- 
rupter (corruttore). 

Seduziéne, s. f., seduction; corruption 
(corruzione); attractiveness (attraenza); 
charm (fascino); handsomeness (bel- 
lezza). 

Séga, s. f., saw. 

Segabile, ag., sawable, fit to be sawed. 

Ségale, ségala, s. f., (bot.) rye. || Segala 
cornuta, spurred rye. 

Segal{gno, ag., of the nature of rye; thin 
(smilzo); slender (sottile). 

Segalino, ag., made Of rye. 

Segante, s. f., (geom.) secant (linea che 
ne taglia un’sltra). 

Segante, part. pres. e ag., sawing. 

Segantino, s. m., sawyer (chi sega Il le- 
gname). 

Seg4re, v. tr., to saw; to cut (tagliare); 
(agr.) to mow (falciare). 

Segato, s. m., (agr.) food for cattle (pagtia 
segata con tritello bagnato per nutri- 
mento al bestiame). 

Segato, part. pass.e ag., sawed, sawn. 

Segatére, s. m., sawyer; (agr.) reaper, 
mower (falciatore). 

Segattra, s./., sawing (azione di segare); 
(agr.) reaping, mowing (azione di fal- 
ciare); harvest time (tempo della fal- 
ciatura); sawdust (polvere che cade dal 
legno segato). 

Soggétia, s./., closet-seat. 

Séggio, s.m., chair, seat; throne (trono); 
dignity (dignita); body (corpo); corpo- 
ration (corporazione). 

Séggiola, s.f., chair. 

Seggiolaio, 8. m., chair-maker. 

Seggioléne, s. m., arm-chair (sedia a brac- 
ciuoli); large chair (grande sedia). 

Segherfa, s. /., saw-mill. 

Seghétta, s. f., (vet.) snaffle (ferro semi- 
circolare che si mette al naso del ca- 
vailo per domarlo). 

Segménto, 8s. m., (geom.) segment (parte 
di cerchio compreso tra qualsivoglia arco 
© la sua corda). 

Segnacdso, s. m., preposition pointing 
out the case of nouns (preposizione che 
distingue in italiano i casi del nome). 

Segnacolo, s. m., (lett. e poet.) mark (im- 
pronta); sign (segno). 

Segualdre, v.tr., to signal, to mark. 

Segnalarsi, v. rijt., to Fiotin uish oneself. 

Segnalataménte, ar., above 
(principalmente). 

Segnalate, part. pass. © ag., signalled; 
distinguished (distinto); famous (fa- 
moso). 

Segnale, ¢.m., signal ; sign (segno); token 
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(indizio);(mar.) buoy. | Fare un segnale, 
to signal. | Segnali di pericolo, danger 
signal. 

Segnare, v. tr., to mark, to sign; to note 
(notare); to leave an impression (lasciare 
l’impronta); to make the sign of the cross 
(fare il segno della croce); to beat time 
(battere il tempo); to sign (firmare). | 
Segnare il proprio nome, to sign opp. 
to sign one’s name. 

Segnérsi, v. rifl., to cross oneself (firmarsi); 
to make the sign of the cross (faref il 
segno della croce). 

Segnataménte, av., particularly (partico- 
larmente); expressly (espressamente). 

Segnatério, s. m., signer, subscriber. 

Segnato, part. pass. o ag., marked, signed ; 
noted (notato); beaten (battuto [di 
strade]); lleged (allegato); cited (ci- 
tato); eviu. ut (evidente). | Segnato da 
Dio, marked by God. 

Segnatéio, s. m., marking instrument. 

Segnattra, s./., marking; mark (segno); 
number at the bottom of a printed 
sheet (numero che si segna in calce ad 
una pagina di stampa): Roman tribunal 
(tribunale supremo ecclesiastico di Roma, 
presieduto da un cardinale). 

Ségno, 8s. m., mark, sign; signal (se- 
gnale); token (indizio); indication (in- 
dicazione); seai (sigillo); track (im- 
pronta); trace (traceia); vestige (ve- 
stigio); end (fine); term (termine); aim 
(meta); birth mark (macchia naturale) ; 
duty (dovere); obedience (obbedienza). 
| Oogliere nel segno, to hit the mark. | 
Il segno della croce, the sign of the cross. 
\ J segni dello Zodiaco, (astron.) the signs 
of the Zodiac. | Fare stare a segno, to 
keep in awe. | Per filo e per segno, full 
particulars, minutely, precisely. 

Ségo, 3s. m., tallow. 

Segéne, s. m., large-handled saw (grossa 
sega con manichi). 

Seg6so, ag., tallowy; fatty, greasy (grasso). 

Segregaménto, s. m., separating, setting 
apart. 

Segregére, v. tr., to separate, to set apart. 

Segregato, part. pass. 6 ag., separated, 
set apart; solitary (solitario). 

Segregaziéne, s. f., separating, setting 
apart. 

Segréta, s. f., dungeon (prigione dove il 
condannato non pnd parlare con estranei); 
(eccles.) secret prayer (orazione che il 
prete dice a bassa voce nella messa). 

Segretaménte, av., secretly; stealthiiy 
(furtivamente). 

Segretariato, s. m., secretaryship. 

Segretariésco, ag., secretarial. 

Segretério, s. m., secretary; employé (im- 
piegato). 

Segreterfa, s. /f., secretary's office. 

Segretézza, s. f., secrecy; secrot (segreto); 
mystery (mistero). 
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Segréto, 8. m., secret; mystery (mistero); 
receipt (ricetta); remedy (rimedio). | 
Tenere il segreto, to keep the secret. 

Segréto, ag., secret; hidden (nascosto); 
occult (occulto). | In segreto, secretly 
opp. in secret. 

Segnace, s. m. © ag., follower; disciple 
(discepolo). 

Seguénte, part. pres. e ag., following, 
succeeding. | J/ di seguente, the next 
day. | Jl nwmero seguente, the following 
namber. 

Seguenteménte, av., successively; con- 
sequently, hence (conseguentemente). 
Seguénza, s. /., sequence, sequel; con- 
tinuity (continuita); series (serie); set, 
quantity (quantita). | Una seguenza di 

cose, @ collection of things. 

Segtigio, s. m., (lett.) blood-hound (sorta 
di cane da caccia). 

Seguiménto, s. m., following; pursuit (in- 
seguimento). 

Segutre, v. i. e intr., to follow; to pursue 
(inseguire); to continue (continuare); to 
persevere (perseverare); to imitate (imi- 
tare); to second (assecondare); to per- 
form, to accomplish (compiere); to befall 
(succedere); to happen (avvenire). | Se- 
guire un metodo, to follow a method. | 
Seguire i consigli di, to follow the ad- 
vice of..... | Ne segui che....., the con- 
sequence was... 

Seguitaménte, av., consecutively; in order 
(in ordine). 

Seguitare, v.tr., to follow; to pursue (in- 
seguire); to continue (continuare). || Se- 
guita ad essere buono, to continue to 
be good. 

Seguito, part. pass. e ag., followed; imi- 
tated (imitato). 

Séguito, s. m., retinue, cortege; continu- 
ance, continuation (continuazione). | 
In soguito, after opp. afterwards. | Far 
seguito a, to follow after opp. to imitate. 
| Di seguito, successively. 

$61, ag. num. © 5. m., Bix. 

Sélee, s. m., (min.) flint-stone (pietra della 
specie del quarzo). 

Selci4re, v. tr., to pave. 

Selciato, s. m., pavement. 

Selcidto, part. pass. e ag., paved. 

Selciatore, s. m., paver, pavior. 

Selenite, s. f., (chim. e stor.) selenit (sol- 
fato di calce). 

Selenografia, s. f., selenography (descri- 
zione della luna). 

Selezione, s. f., (lett.) selection. 

Bélla, «.f., saddle. | Rimanere in sella, ( fig.) 
to be firm in one’s purpose. | Oavallo da 
sella, saddle-horse. | Vuotare la sella, 
to be unhorsed, to get the worst of it. 

Selldio, s. m., saddler. 

Sell4re, v. tr., to saddle. 

Sellato, part. pass. e ag., saddled. 

Selleria, «. /., saddlery. 
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Sélva, s. f., wood, forest; ( fig.) poetical 
scrap-books (raccolta di brani poetici). 

Selvaggiaménte, av., wildly; rudely (ra- 
demente). 

Selvaggina, s. f., game. 

Selvaggio, ag., wild, savage; woody (bo- 
scoso); (jig.) shy ; untamed (non addo- 
mesticato); unsociable (solitario); | 
Inwgo selvaggio, wild place. 

Seivaggio, s. m., savage; ( fig.) unsociable 
person. 

Selvaggifime, s. m., game. 

Selvaticaménte, av., wildly; (j/ig.) un- 
sociably. 

Selvatico, ag., wild; untamed (non am- 
maestrato); (jig.) unsociable. 

Selvato, s. m., wooded-ground (terreno a 
selva). 

Selvicoltira, s. f., cultivation of forests. 

Selvéso, ag., woody. 

Semaférico, ag., semapheric. 

Seméaforo, s. m., (mar.) semaphore (sorta 
di telegrafo stabilito sulle coste). 

Semaio, s. m., seed-seller (venditore di 
semi). 

Sembiante, s. m., face, countenance (fac- 
cia); look, aspect, air (aspetto, aria). 
Sembidnza, s. f., figure (figura); resem- 
blance (somigllanza); image (immagine). 
—pl., features (fattezze). | Belle sem- 

bianze, beautiful features. 

Sembré4re, v. intr., to seem, to appear ; 
to look like (assomigliare). | M+ 2 sem- 
brato che..., it seemed to me that... 

Séme, s. m., seed, grain; germ (germe); 
(jig.) race (razza); ( fig.) generation (ge- 
nerazione); (/ig.) origin (origine); cause 
(causa). | Semi di fiori, tlower-seeds. || 
Seme da bachi, silkworm’s eggs. 

Sémel, semélle, 8. m., brioche (panino 
fatto con flor di farina e lievito di birra). 

Semelldio, s. m., roll-seller, brioche-seller. 

Seménta, s. f., sowing (il seminare); sow- 
ing-time (tempo della semina); ( jig.) 
cause (causa). 

Sementdbile, ag., fit for sowing. 

Sementare, v. tr., to sow. 

Sementativo, ag., sowing. 

Seménte, 8s. m., seed. 

Seménza, s. f., seed (quella che si rac- 
eoglie per seme di altre piante). 

Semenzéio, 8. m., nursery, nursery garden. 

Semenzina, s. f., seman-contra (medici- 
nale che si d& ai bambini per i vermi). 

Semestrdle, ag., semestral, six-monthly. 

Semestralménte, av., half-yearly. 

Seméstre, s. m., half-year; half-year’s 
pay (paga semestrale); salary (salario). 

Semiapérto, ag., half-open. 

Semibréve, s. f., (mus.) semibreve (nota 
che vale una battata). 

Semicadénza, s. /., (mus.) semicadence 
(cadenza imperfetta, irregolare). 

Semicavallo, s. m., monster; half-man 
half-horse, eamtear (centauro). 
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Semicérchio, s. m., (geom.) semicircle. 

Semicircolére, ag., semicircular. 

Semicircolo, s. m., (geom.) semicircle. 

Semicréma, s./., (mus.) semiquaver (nota 
che vale la meta della croma). 

Semicipio, s. m., hip-bath. 

Semidiametro, s. m., (geom.) half-diameter. 

Semidio, s. m., demigod. 

Semiditono, s. m., (mus.) minor third 
(terza minore). 

Semidéppio, s. m., (eccl.) semi-double (quel- 
Vuflizio che non raddoppia le antifone). 

Semilunare, ag., semilunar. 

Semiminima, s. /., (mus.) crotchet (mota 
che vale la meta della minima). 

Sémina, s.f., seed (seme); sowing (semi- 
nagione). 

Semindbile, ag., fit to sow. 

Seminagione, s. f., sowing; sowing time 
(tempo della seminagione). 

Seminale, ag., seminal. 

Seminaménto, s. m., sowing, disseminat- 
ing. 

Seminére, v. tr., to sow, to. disseminate; 
(jig.) to spread. || Seminare del grano, 
to sow corn. || Seminare la zizzania, to 
sow discord, to stir up strife. 

Semindrio, s. m., seminary; seed-plot, 
nursery (semenzaio). 

Seminarista, s. m., seminarist. 

Seminarfstico, ag., seminaristic. 

Seminativo, ag., fit to sow. 

Seminato, s. m., sowed ground, ploughed 
field. | Uscir dal seminato, to digress; 
to wander from the subject. 

Seminato, part. pass. © ag., sowed; (/jig.) 
spread. 

Seminatdio, s. m., seed-lip, drill-machine. 

Seminatére -trice, s. m. f., sower; sow- 
ing-machine (strumento per seminare). 

Seminatéra, s. f., sowing; sowing-time 
(tempo della seminatura). 

Seminfo, s. m., track. 

Seminido, ag., half-naked. 

Semiroténdo, ag., half-round. 

Semisério, ag., rather serious. 

Semisférico, ag., hemispheric. 

Semispénto, ag., half-extinguished. 

Semispigdto, s. m., (anat.) muscles of the 
head and back (muscoli del capo e del 
dorso). 

Semi{tico, ag., semitic. 

Semiténo, s.m., (mus.) semitone, half-tone. 

Semivestito, ag., half-dressed. 

Semivivo, ag., half-dead. 

Semivocale, s. /., semi-vowel. 

Sémola, s. f., bran. 

BSemolino, 3. m., sort of wheat meal. 

Semovénte, ag., (lett.) automatic (che si 
muove da sé). 

Semovénza, s. f., self-motion. 

Sompiternaménte, av., sempiternally, ever- 
lastingly (eternamente). 

Sempitérno, ag., sempiternal ; everlasting 
(eterno). 
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Sémplice, ag., simple; pure (puro); un- 
mixed (non mischiato); ancompounded 
(non composto); bare, mere (puro, solo); 
plain (piano); easy (facile); ( jig.) simple; 
weak (debole); credulous(credulo).} Alla 
semplice, simply, plainly. | La semplice 
verita, the plain, unvarnished truth. 

Sempliceménte, av., simply; plainly (pia- 
namente, chiarameute) ; sincerely (sin- 
ceramente); absolutely (assolutamente). 
|| Puramente esemplicemente, absolutely. 

Sémplici, s. m. pl., medicinal herbs (erbe 
medicinali). 

Sempliciéne, semplicidtto, s.m., simpleton. 

Semplicista, s. m., herbalist, simpler (chi 
studia le qualita dei semplici, erbe me- 
dicinali). 

Semplicita, s. /., simplicity; ingenuity 
(ingenuita). 

Semplificdre, v. tr., to simplify, to make 
simple. 

Semplificaziéne, s. f., simplification, sim- 
plifying. 

Sémpre, av., always, ever; (poet.) con- 
tinually (continuamente); still (tuttora); 
invariably (invariabilmente). | Per sem- 
pre, for ever. || Sempre che, on condition 
that, whenever. | Sempre mai, for ever. 

Semprevérde, s. m. 6 ag., (bot.) evergreen. 

Semprevivo, s. m., (bot.) house-leek (pianta 
carnosa). 

Séna, s. f., (bot.) senna (arbusto delle le- 
guminose le cui foglie sono purgative). 

Sendle, s..m., (mar.) tackle (paranco che 
tien tese le sartie dei latini). 

Sénapa, sénape, s. /., (bot.) mustard-seed 
plant (pianta delle crocifere) ; (culin.) 
mustard (mostarda); ( fig.) anger (stizza). 
|| Far venire la senapa al naso, to irritate. 

Senapismo, s. m., mustard poultice. 

Senario, s. m.e ag., (metr.) senary verse 
(verso di sei sillabe). 

Sendto, s. m., senate; 
sidenza del senato). 

Senatorato, s. m., senatorship. 

Senatére, s. m., senator. 

Senatoréssa, s. f., wife of a senator. 

Senatério, ag., senatorial. 

Senile, ag., senile, aged, 

Seniére, ag., (lett.) senior, elder (il pia 
vecchio). 

Sennino, s. m., wise youth (persona gio- 
yane © assennata). 

Sénno, s. m., sense; wisdom (saggezza) ; 
judgement (giudizio) ; importance (im- 
portanza); intellect (intelletto) ; brain 
(cervello); opinion (opinione). | A mie 
senno, in my opinion. | Uscir di senno, 
to lose one’s reason. | Far senno, to 
become serious. | Da senno, seriously. 
|| Del senno di poi son piene le fosse, 
everybody is wise after the event. 

Séno, 8s. m., bosom; breast (petto); 
(geogr.) gulf, little bay; (jig.) heart 
(cuore); (anat.) womb (grembo). 
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Sensale, s. m., broker; agent (agente). 

Sensataménte, av., judiciously, sensibly. 

Sensatézza, s. /., good sense; judicious- 
hess, wisdom, prudence. 

Sensato, ag., judicious; grave (grave); 
considerate (che agisce consideratamente) ; 
prudent (prudente). 

Sensazione, s. /., sensation, feeling; sense 
(senso). 

Senseria, s. /., brokerage (il compenso), 
agency (l’opera del sensale). 

Sensibile, ag., sensible; perceptible (per- 
cettibile); obvious (ovvio); painful (do- 
loroso); feeling, tender-hearted (sensi- 
bile, di cuore tenero); noticeable, remar- 
kable (notevole). || Persona sensibile, 
tender-hearted person. 

Sensibilita, s. /., sensibility, sensitiveness. 

Sensibilizzare, v. tr, to make sensible; 
to make sensitive (Gi persone); to sen- 
sitive (fotogr.). 

Sensibilizzatore, s. m., sensitizer. 

Sensibilizzazione, s. /., (fotogr.) sensi- 
tization. 

Sensibilménte, av., sensibly; perceptibly; 
remarkably, noticeably (notevolmente). 

Sensismo, s. m., (filos.) sensism. 

Sensista, s. m., (filos.) sensist. 

Sensitiva, s. /., (bot.) sensitive plant; (filos.) 
sensitiveness (facolta dei sensi). 

Sensitivo, ag., sensitive; tender (tenero); 

Sénso, s. m., sense; feeling, sensation (sen- 
sazione); meaning, signification (signi- 
ficato) ; judgement (gindizio) ; understan- 
ding (intelligenza); direction (direzione). 
|| Senso comune, common sense. || J cin- 
que sensi, the five senses. || In tutti i 
sensi, in all directions. || Smarrire i 
sensi, to faint, to swoon. || Far senso, 
to make an impression. || 4 doppio senso, 
having two meanings, equivocal. || Buon 
senso, good sense. || Un senso di freddo, 
a feeling (sensation) of cold. 

Sensuale, ag., sensual, carnal. 

Sensualismo, 3. m., sensualism. 

Sensualista, s. m., sensualist. 

Sensualita, s. /., sensuality. 

Sensualménte, av., sensually, carnally. 

Senténza, s. /., sentence; verdict (ver- 
dette); judgment (giudizio); decree (de- 
ereto) ; decision (decisione) ; maxim (mas- 
sima); saying (detto). || Appellarsi contro 
una sentenza, to appeal against a ver- 
dict. || Pronunciare una sentenza, to 
sentence. 

Sentenziale, ag., sentential. 

Sentenzialménte, av., sententiously. 

Sentenziare, v. tr., to sentence; to judge 
(giudicare); to decide (decidere). 

Sentenziosaménte, av., sententiously; 
judiciously (giudjziosamente); wisely. 

Sentenzidso, ag., sententious. 

Sentiéro, s. m., path, by-way. 

Sentimentale, ag., sentimental. 

Sentimentalismo, s. m., sentimentalism. 


— 783 — 


SEP 


Sentimentalita, s. /., sentimentality. 

Sentimentalménte, av., sentimentally. 

Sentiménto, s. m., sentiment, feeling; 
sense (senso) ; opinion (opinione) ; thought 
(pensiero); judgment (giudizio). || Per- 
dere i sentimenti, to lose consciousness. 
|| Con tutti i sentimenti, with all one’s 
might. 

Sentina, s. /., (mar.) well-room; (fig.) sink 
of vice. 

Sentinélla, s. /., sentinel, sentry; guard. 

Sentire, v. tr., to feel (in senso fisico e mo- 
rale); to hear (udire); to smell (sentire 
odore); to taste (avere un gusto di....); 
to perceive (percepire); to have (avere); 
to 1tisten (to) (aseoltare). || Sentire un 
buon odore, to smell sweet. || Sentire 
mal di capo, to have a headache. || Sentir 
fame, to be hungry. || Sentir piacere, to 
feel pleasure. || Sentir ripugnanza, to 
feel reluctance. || Senti freddo? do you 
feel cold? || Sentir rumore, to hear a 
noise. || Abbiamo sentito che..., we have 
heard that..., we have learnt that... 
|| Sentire la messa, to hear mass. || Stare 
@ sentire, to listen, to lend the ear. || 
Non sente ragioni, he listens to no rea- 
son. || Ci si sente la cipolla, that has a 
taste of onion. || Senti questo vino, taste 
this wine. || Il freddo comincia a farsi 
sentire, the cold is beginning to make 
itself felt. 

Sentirsi, v. rifl., to feel, to be (per sensa- 
zioni @ salute); to feel inclined (essere 
disposto); to be able (essere capace). || 
Come vi sentite? how do you feel? || 
Mi sento bene, I feel well. || Sentirsi di 
fare una cosa, to feel in the mood to do 
a thing. || Sentirsela alle spalle, to fore- 
see a misfortune. 

Sentita, (Per.... dire) (loc. ver.) by hearsay. 

Sentitaménte, av., sincerely, deeply. 

Sentito, ag., deep, heart-felt, sincere; (per 
il part. pass. v. Sentire). || I miei pid 
sentiti ringraziamenti, my best thanks. 
|| Un dolore profondamente sentito, a 
sorrow deeply felt. 

Sentére, s. m., notice, hint; information 
(informazione); report, noise (pettego- 
lezzo, voce). || Aver sentore di wna cosa, 
to have an inkling of a matter. 

Sénza, prep., without. || Senz’altro, abruptly, 
at once. || Fur senza, to do without. 

Senzatetto, s. m., homeless. 

Senziénte, ag., (filos.) sentient. 

Sepaidla, s. /., (ornit.) wren (scricciolo). 

Separabile, ag., separable. 

Separabilita, s. /., separability. 

Separaménto, s. m., separating, separation. 

Separare, v. tr., to separate, to part; to 
sever (con la forza; anche al fig.). 

Separarsi, v. rifil., to separate; to part, 
to come off (venir via); to branch off 
(diramarsi); to divorce (divorziare). 

Separataménte, av.. separately, apart. 
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Separatista, s. m. (polit.) separatist. 

Separativo, ag., separative. 

Separatore -trice, s. m., f., separator. 

Separatoério, ag., separating, severing. 

Separaziéne, s. /., separation, parting, 
severance; divorce (divorzio). 

Sepolcrale, ag., sepulchral. 

Sepolcréto, s. m., burial-vault. 

Sepdlcro, s. m., sepulchre; grave, tomb. 
|| Il Santo Sepolcro, the Holy Sepulchre. 
|| Sepolcri imbiancati (ipocriti), whited 
sepulchres. 

Sepolto, seppellito, part. pass. e ag., bu- 
ried; entombed; hidden fnaseosto); for- 
gotten (dimenticato). || Ella desidera che 
tutto questo affare sia sepolto e dimen- 
ticato, she wishes the whole thing bu- 
ried and forgotten. 

Sepoltura, s. /., burial, sepulture. 

Seppelliménto, s. m., burial, interment. 

Seppellire, v. tr., to bury, to inter; to 
entomb; (fig.) to hide (nascondere). 

Seppellirsi, v. rifl., to bury oneself; (fig.) 
to hide oneself. 

Seppellito (V. Sepdlto). 

Seppellitére, s. m., grave-digger, burier. 

Séppia, s. /., cuttle-fish, (pitt.) sepia. 

Seppiare, v. tr., (arti e ind.) to clean with 
the bone of a cuttle-fish. 

Sequéla e sequénza, s. /., sequel, series. || 
Sequela di guai, a chapter of accidents. 

Sequestrabile, ag., attachable, seizable, 
sequestrable. 

Sequestraménto, s. m., attaching, seizing, 
sequestration. 

Sequesfrante, s., m., distrainer; ag. e part. 
pres., distraining, 

Sequestrare, v. tr., to distrain, to attach; 
to sequester. 

Sequestratario, s. m,, (lett.) sequestrator. 

Sequestrato, part. pass. e agg., attached, 
distrained, seized. 

Sequéstro, s. m., attachment, distraint; 
seizure, sequestration. 

Ser, s. m., master. 

Séra, s. /., evening, night. || Di sera, in 
the evening. || Dalla mattina alla sera, 
from morning to night. || Giornale della 
sera, evening paper. || Stella della sera, 
evening star. || Passar la sera, to 
spend the evening. || Buona sera! good 
night! || Domani sera, to-morrow eve- 
ning. || Verso sera, towards evening. 

Serafico, ag., (eccl.) seraphic. 

Serafino, s. m., (eccl.) seraph. 

Serale, ag., evening. 

Seralménte, av., every evening. 

Serata, s. j/., evening; evening party, 
soirée (serata, ricevimento serale) ; (teatr.) 
evening performance (la rappresenta- 
zione); benefit night (la beneficiata). 

Serataccia, s. /., (spreg.) dull evening; stor- 
my, dirty night (rif. al tempo). 

Seratante, s. m., (teatr.) player who takes 
the benefit (the proceeds). 
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Serb4re, v. tr., to keep, to preserve (pre- 
servare); to maintain (mantenere). 

Serbarsi, v. rifl., to keep, to be preserved. 

Serbatéio, s. m., reservoir. || Serbatoio 
della benzina, petrol-tank, gasoline-tank, 
fuel-tank. ||, Nave serbatoio, tank-ship. 

Sérbo, s. m., keeping; custody (eustodia). 
|| Zenere in serbo, to keep in store. || 
Mettere in serbo, to put by. 

Serenaménte, av., serenely; calmly. 

Serenata, s. /., (mus.) serenade. 

Serenissimo, gs. m., Serene, Most Serene. 

Serenita, s. /., clearness, serenity, bright- 
ness ; (fig.) serenity; tranquillity; peace. 

Seréno, ag., cloudless, clear, serene, bright; 
(fig.) serene, calm (sereno, ealmo); pea- 
ceful (pacifico); happy (felice); selfcol- 
lected, self-possessed (padrone di sé). 
|| Faccia serena, calm appearance. || 
Ia mia coscienza @ serena, my con- 
science is clear. 

Seréno, s. m., cloudless sky opp. weather. 

pi amctad 8. m., sergeant; (legn.) cramp. 

Seriaménte, av., seriously, in earnest. 

Sérico, ag., (lett.) silken, silk (pid sost.). 

Sericultére, s. m., sericulturist. 

Sericultura, s. f., sericulture. 

Série, s. f., series, succession (successione) ; 
order (ordine); course (eorso). || Fabbri- 
cazione in serie, mass production. || 
Una vettura di serie, a mass-produc- 
tion car. 

Serieta, s. /., seriousness; gravity. 

Sério, ag., serious; grave (grave); impos- 
ing (imponente). || Un uomo serio, a re- 
liable (opp. steady) man. || Parlare sul 
serio, to speak seriously. || Prendere una 
cosa sul serio, to take a thing seriously, 
to be in earnest. 

Serménto, s. m., branch of a vine. 

Sermonare, v. intr., to sermonize. 

Sermoéne, s. m., sermon; jobation, lecture 
(nel senso di rimprovero). 

Sermoneggiare, v. intr., (lett.) to preach, 

Serotino, ag., evening-, of the evening; 
late; behind time (di frutti tardivi). 

Serpaio, s. m., snaky jungle. 

Sérpe, s. /., (zool.) snake, serpent; (carrozz.) 
coach-box. 

Serpeggiaménto, s. m., winding; mean- 
dering, creeping. 

Serpeggiante, part. pres. e ag., winding, 
creeping, meandering, tortuous. 

Serpeggiare, v. intr., to wind, to creep. 

Serpentaria, s. f., (bot.) serpentaria. 

Serpentario, s. m., (astron.) Serpentarius; 
(orn.) serpent-eater, secretary-bird. 

Serpénte, s. m., (zool.) snake, serpent. 

Serpentina, s. f., (min.) serpentine-stone; 
balance-wheel (di orologi). 

Serpentino, ag., serpentine, snake’s. || 
Lingua serpentina, slanderous tongue. 

Serpentone, s. m., large serpent, large 
snake; (mus.) serpent. 

Serpigine, «. f., kind of tetter (sorta d’im- 
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petigine che guarisce da una parte e si 
estende dall’aitra). 

Sérqua, s. f , 2 dozen eggs, pears, etc., 
(dozzina di uova, pere, ecc.)3 (jsig.) 
great quantity (gran quantita). 

Sérra, s. f., mountain pass, defile (forra, 
valle chiusa). 

Sérra, s. f., hot house; dike (diga); but- 
tress (argine) ; (/ig.) crowd (folla, mol- 
titudine). | Un gran serra serra a 
dense crowd, a seething mass. 

Serragliére, s. m., keeper of a menagerie, 
animal-tamer, 

Serraglio, s. m., menagerie (serraglio di 
belye feroci); seraglio, harem (la Corte 
del sultano). 

Serrdme, ¢. m., locks, iron-works. 

Serraménto, «. m., locking, fastening 
(azione di serrare).— pl., doors (porte); 
lock (serrature). 

Serrdre, v. tr., to lock, to bolt; to shut 
up, to close (chindere) ; to repress (re- 
primere); to press (spremere); to squeeze 
(strizzare); to pursue (stare dietro, in- 
ealzare); to bind (legare); to hide, 
(nascondere); to conceal (celare); to be 
close fitting (di panni che serrano, che 
sono attillati). | Serrare wna porta, 
to close a door. | Serrare di domande, 
to question closely. | Serrare una let- 
tera, to seal a letter. 

Serrarsi, v. rifl., to close; to stand close 
to someone (stare molto dappresso). 
| Serrarsi addosso ad uno, to get very 
close to someone. 

Serrata, s. f., (neol.) shutting up (serrata 
di qualche oplficio). 

Serrataménte, av., closely, compactly. 

Serréto, part. pass. e ag., locked; shut 
(chiuso); close, compact (compatto, 
serrato) ; thick (spesso, fitto). 

Serratira, s. f., lock, door-lock; shutting 
up (azione di serrare). 

Sérto, s. m., (lett.) garland, wreath. 

Sérva, s. f., servant, servant-maid. 

Servaggio, s. m., (lett.) slavery, servitude. 

Servénte, s. m., serving-man, serving- 
maid, man-servant. 

Servénte, part. pres., serving. 

Serventése, s. m., (lett.) sort of poetry 
(poesia dei trovatori). 

Servidorame, s. m., servants. 

Servigidle, s. m., hospital attendant, 
(servo, serva d’ospedale). 

Servigio, servizio, s. m., service, kind of- 
fice, kindness ; pleasure (piacere); favour 
(favore). | Vi ringrazio det vostri ser- 
vigi, I thank you for your kindness. 

Servile, ag., servile, slavish, mean (me- 
schino, basso). Jomo servile, servile man. 

Servilita, s. f., servility, servileness. 

Servilménte, av., servilely, slavishly ; 
meanly (bassamente). ; 

Servire, v. tr. © intr., to serve, to wait 
on; to do # service (rendere un servigio); 
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to help at table (servire a tayola); to 
serve, to be of use (servire, bastare, 
giovare) ; to supply the place of (fare 
le veel, supplire a qualeuno); to bave 
the function of (funzionare). | Servire il 
pranzo, to serve dinner. | A che serve 
cio? what is the use of that? || Resti 
sérvito! come in! | L’ ho ben servito! 
I bave served him well. | Servire di 
scusa, to be made use of as an excuse. 
] Servire a, to make use of. | (id serva 
d'avviso, let this be a warning to you. 

Servirsi, v. rifl., to help oneself. | Ser- 
virsi di una persona, to make use of a 
person. 

Servita, s. f., (rel.) nun of the religious 
order of the Servants of Mary (religiosa 
dei servi di Maria). 

Servite, s. m., table-service (tutto I’ in- 
sieme di vasellami di una tavola). 

Servito, s. m., character (benservito). 

Servito, part. pass., served. | L’ho ben ser- 
vito, I have served him well. 

Servit6re, s. m., servant, serving man ; 
valet (valletto). 

Servitorimo, s. m., (spreg.) servants. 

Servitv, s. f., servitude, bondage, service ; 
(leg.) bondage (diritto sopra un pos- 
sesso); servants (servi). 

Servizidle, s. m., clyster (clistere) ; injec- 
tion (infezione). 

Serviziévole, ag., serviceable; obliging 
(cortese, obbligante). 

Servizio, s. m., service; favour (fayore); 
kindness (gentilezza); pleasure (pia- 
cere). | Servizio funebre, office for the 
dead. | Servizic da tavola, table-service. 
| Persona di servizio, servant. | Hssere 
a servizio, to serve, to be a servant. || 
Fare un viaggio e due servizi, to kill two 
birds with one stone. 

Sérvo, s. m., servant; valet (valletto) ; 
serf, bond-man, slave (schiavo). | Vt 
son servo, I am, Yours faithfully (fine 
di una lettera). 

Sérvo, ag., servile, slavish; mean (basso, 
meschino). 

Sésamo, s. m., (bot.) sesame (pianta annua 
oleaginosa). 

Sesaméide, s. f. e ag., (anat.) sesamoid 
(quanto ha rassomiglianza coi semi di 
sesamo). 

Seséli, s. f., (bot.) seseli (sorta d’ erba 
simile al finocchio). 

Sesquipedale, ag., sesquipedal (di un piede 
® mezZ0). 

Sessagenério, 8. m. © ag., (lett.) sexage- 
narian. 

Sessagésima, s. /., (eccl.) sexagesima (la 
domenica che precede la quinquagesima). 

Sessinta, ag. num., sixty. 

Sessantésimo, ag., sixtieth. 

Sessantina, s. f., sixty, three-score. 

Sessénnio, s. m., space of six years. 

Séssile, ag., (bot.) sessile (delle parti che 
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ripesano immediaiamente WV una sui- 
Paltra). 

Sessiéne, s. f., session. 

Séss0, 3. m., sex. || Il bel sesso, the fair sex. 

Sessudle, ag., sexual. 

Sessualita, s. f., sexuality. 

Sésta, s.f., pair of compasses (compasso). 
|| A sesta, precisely. 

Sesténte, s. m., (scient.eastron.) sextant 
(strumento che serve a misurare gli an- 
golie laltezza degli astri). 

Sestérzio, s. m., (archeol.) sesterce (mo- 
nets di vario valore, secondo i tempi). 

Sestile, s. m., (geom.) sextile (sesta parte 
dolla circonferenza del corchio). 

Sestina, s. f., (letter.) sextain (stanza di 
sei versi rimatl alternativamente). 

Sestino, s. m., (mus.) little clarinet (pie- 
colo clarinetto); (forn.) square (mattone). 

Sésto, ag., sixth. 

Sésto, 3. m., order (ordine); measure (mi- 
sura); rule (regola) 3 (arch.) arch, mould 
of an arch (curyatara degli archi); (tip.) 
size (formato dei libri). || Mettere a sesto, 
to put in order. || Arco a tutto gesto, inter- 
sected arch. 

Sestodécimo, ag., sixteenth. 

Sestdltimo, ag., sixth from the last. 

Sestuplicdro, v. tr., to increase sixfold. 

Séstuplo, ag., sextuple. 

Séta, s. f., silk. || Torcitore di seta, silk- 
thrower. || Baco da seta, silk-worm. 

Setaccio, s. m., sieve. 

Setaceo, ag., silky: 

Setaidlo, setaindlo, s. m., silk-mercer, silk- 
manufacturer. 

Séte, s. f., thirst; ( fig.) eagerness, greedi- 
ness (aviditd); longing (brama). || Mo- 
rire di sete, to be dying of thirst. || Ho 
sete, I am thirsty. | Levare la sete, to 
quench one’s thirst. 

Setéria, s. f., silk menufactory; mercery 
(merceria). 

-Setificio, s. m., silk-manufactory. 

S3tino, e. m., (eccl.) silk-stuff (drappo che 
mettono specialmente alle porte delle 
chiese) ; silk for mending (seta finissima 
per rammendare. 

Sétola,. s. f., hog’s bristles, horse-hair ; 
brush (spazzola). 

Sétola, s. f., chap; crack (scoppiatura nella 
carne degli uomini 6 delle bestie. 

Setolindio, s. m., brush-maker. 

Setolinata, s. f., cleaning done with a 
little brush (pulitara fatta col setolino). 

Setolino, s. m., little brush. 

Setol6so, ag., bristly, hairy; full of chaps 
opp. of cracks (piono di screpolatare). 

Setolito, ag., bristly, hairy. 

Seténe, s. m., seton, rowel (lacclo di se- 
tole o di bambagia). 

Sétta, s. f., sect; league (lega); faction 
(fazione). 

Settagono, ¢. m., (geom.) heptagon (figura 
di sette angoli e sette lati). 


US ERE oe 


SFA 


Sottengolire, ag., (geom.) septangular. 
Setténta, ay. num.es. m., seventy. 
Settantésime, ag., seventieth. 

Settario, s. m., sectary, follower. 

Sétte, ag.num., seven. 

Settecénto, 3. m. eag. num., theeighteenth 
century (il sécolo decimottavo). 

Settémbro, s. m., September. 

Settembrino, ag., September. 

Settenn4rio, s. m. © ag., (metr.) septenary 
(verso di sette sillabo). 

Settenndle, ag., septennial. 

Setténnio, s. m., space of seven years. 

Settentrionaéle, ag., Northern, Septentrio- 
nal, 

Settentriéne, s. f., North. 

Setticlavio, s. m.,.(mus.) the seven keys 
of music (le sette chiavi della musica). 

Séttico, ag., septical ; septic (che promuove 
la suppurazione). 

Settiforme, ag., (eccl.) having seven forms 
(avente sette forme [dello Spirito Santo]). 

Settimana, s./., week. | La settimana ven- 
\tura, next week. | La sottimana santa, 
Holy-week. 

Settimandle, ag., weekly. 

Settimanalménte, av., weekly, every week. 

Settimino, s. m., septuor. 

Séttimo, ag., seventh. 

Settizénio, s. m., (arch.) seven-storied 
building (edifizio a sette piani). 

Sétto, s. m., (anat.) septum (membrana 
che separa due cavita). 

Settére, s. m., (geom.) sector (parte di cir- 
colo compreso tra un arco © due raggi); 
quarter (of a town) (settore, quartiere 
di una citta). 

Settuagndrio,s. m.eag., septuagenarian. 
Settuagésima, s. f., (eccl.) septuagesima 
(terza domenica avanti la qnaresima). 

Settuagésimo, ag., seventieth. 

Séttuplo, ag., seven times as much (sette 
volte piu); seven-fold (piegato in sette). 

Severaménte, av., severely; harshly (dura- 
mente), 

Severita, s.f., severity; rigour (rigore). 

Sevéro, ag., severe; rigid (rigido); rigo- 
rous (rigoroso); austere (austerd); sharp, 
harsh (duro). 

Sevizia, s. f., (lett.) cruelty, inhumanity. 

Sévo, s.m., tallow. 

Sezionaménto, s. m., dividing into parts. 

Sezionare, v.tr., to cut opp. to divide into 
parts; (anat.) to dissect. 

Seziéne, s. f., section; cutting (taglio); 
(anat.) dissection (sezione, taghio dei 
cadaver). . 

Sfacconddre, v. intr., to work hard, 

Sfaccenddte, ag., unoccupied; idle (fan- 
nallone). s 

Sfaccetiare, v. tr., (giotell.) to cut into 
facets. 

Sfacchinfro, v. intr., to work hard; ( fam.) 
to work like a nigger. 

Sfacciatéggine, s./., boldness, impudence, 
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Sfacciataménte, av., boldly, impudently. 

Sfacciato, ag., brazen-faced, impudent; 
(vet.) bald, whitefaced (con gran macchia 
in fronte [di cavallo}). 

Sfacélo, s. m., decay, decline; ruin (ro- 
vina). 

Sfaciménto, s. m., going to ruin, decay. 

Sfaldare, v. ¢r., to cut in slices, to split 
in bits, to scale. 

Sfaldarsi, v. rifl., to fall to pieces, to split 
into splinters. 

Sfaldatira, s. f., exfoliation, splitting. 

Sfaldellare, v. tr., to unravel (ridurre in 
faldelle, in filacce); to rub down. 

Sfamé4re, v. tr., to appease opp. to satisfy 
a person’s hunger. 

Sfamarsi, v. ri/l., to appease one’s hunger. 

Sfangare, v. tr., to brush off mud, to trudge 
through the mud; (jig.) to get out of a 
scrape. 

Sfangaria, s. f., the getting out of a 
scrape. 

Sfare, v. tr., to undo. 

Sfarfallare, v. tr. e intr., to emerge from 
the cocoon (dei bachi da seta che escono 
dal bozzolo farfalle); (jig.) to talk non- 
sense (dire delle sciocchezze). 

SfarfallatGra, 8. f., emerging from the 
cocoon. 

Sfarfalléne, s. m., gross blunder (spropo- 
sitone). 

Sfarindbile, ag., pulverisable. 

Sfarinaménto, s. m., pulverisation. 

Sfarindre, sfarin4rsi, v. intr. © rifl., to get 
mealy, to fall into dust. 

Sfarinato, part. pass. e ag., pulverised, 
reduced to powder. 

Sfarzo, s. m., pomp; magnificence (ma- 
gnificenza). 

Sfarzosaménte, av., pompously; magnifi- 
cently, gorgeously (con magnificenza). 

Sfarzosita, s. f., pompousness, pomp; 
ostentation (ostentazione). 

Sfarz6so, ag., pompous, gorgeous; mag- 
nificent (magnifico). 

Sfasciaménto, s. m., unswathing (dei bam- 
bini); unbinding (slegamento); breaking 
(il rompere, il fracassare). 

Stasciafre, v. tr., to unswathe (dei bam- 
bini); to unbind (slegare); to break 
(rompere, fracassare). 

Stascidrsi, v. rifl., to fall into ruins, going 
to decay. 

Sfasciatira, 3. f., unswathing (dei bam- 
bini); to ruin (lo sfasciarsi, il rovinare). 

Sfasciime, s. m., wreck, rubbish, ruins. 

Sfataménto, s. m., contempt (disprazzo); 
disdain (disdegno). 

Sfatare, v. tr., to scorn, to despise (di- 
sprezzare); to disdain (disdegnare); to 
slight (trattare alla leggera). 

Sfatataménte, av., scornfully disdainfully. 

Sfatdto, part.pass.eag., scorned, disdained; 
bare-brained (che fa le cose all’impaz- 
sata). 
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Sfatto, part. pass. 6 ag., undone; ruined 
(rovinato); extenuated (estenuato). 

Sfavillante, part. pres. e ag., sparkling; 
brilliant, bright (brillante). || Sfavillante 
di gioia, sparkling with joy. 

Sfavill4re, v. intr., to sparkle, to twinkle 
(delle stelle); to glitter. 

Sfavorévole, ag., unfavourable; contrary 
(contrario); disobliging (scortese). 

Sfavorevolménte, av., unfavourably; con- 
trarily (contrariamente); unluckily (dis- 
graziatamente). 

Sfavorire, v. tr., to do someone anill turn; 
to prejudice (pregiudicare); to injure 
(danneggiare). 

Sfederdre, v. tr., to take off the pillow- 
case. 

Sfegatarsi, v. rijl., to overtask oneself. 

Sfegatdto, ag., cheeky, passionate. 

Sfendide, s. m., (anat.) sphenoid (osso del 
cranio). 

Sféra, s. f., (geom.) sphere; globe (globo); 
ball (palla); (jig.) sphere, circle (cir- 
colo). | Le alte sfere, high life. 

Sfericaménte, av., spherically. 

Sfericita, s. f., sphericity; roundness (ro- 
tondita). 

Sférico, ag., spherical; globular (globu- 
lare); round (rotondo). 

Sferoiddle, ag., spheroidal, spheroidical. 

Sferdide, s. m., (geom.) spheroid (solido 
generato dalla rotazione di un’ellissi 
intorno ad un asse). 

Sferémetro, s. m., (/is.) spherometer. 

Sférra, s. f., broken horse-shoe (ferro 
rotto dal cavallo); (fig.) clumsy fellow 
(persona da poco). 

Sferrdre, v. tr., to remove the irons (le- 
vare i ferri); to take off the shackles 
(togliere i ceppi, le catene); to unshoe 
a horse (togliere i ferri ai cavalli). || 
Sferrare un calcio, to kick. 

Sferrarsi, v. rijl., to kick off a horse shoe 
(del cavallo). 

Sferratira, s. f., unshoeing. 

Sferruzz4to, ag., (fornac.) over-done, 
cooked too much (di pezzi di calcina 
troppo cotta). 

Stervorato, ag., cooled down. 

Sférza, s. f., (lett. e poet.) whip, lash. || La 
sferza del caldo, sultry heat. 

Sferzare, v. tr., to whip, to lash; (j/ig.) to 
blame severely. 

Sferzdta, s. f., (lett.) lash; (jfig.) blame 
(biasimo); censure (censura). 

Sferzino, s. f., whip cord (spago che si 
mette in fondo alla frusta perché schiocehi 
meglio). 

Sfiaccolére, v. intr., to flare (di lume che 
fa gran flaccola). 

Sfiaccolato, part. pass. e ag., flared ; weak 
(debole, flacco). 

Sfiancaménto, s.m., falling in. _ 

Sfiancére, sfiancarsi, v. inir. © rift, to 
fall im. 
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Sfiancato, part. pass. e ag., fallen in. 

Sfiataménto, s. m., breathlessness, short- 
ness of breath ; breathing (respirazione). 

Sfiatare, v. intr., to puff, to breathe; to 
lose one’s breath (perdere il flato). 

Sfiatarsi, v. rifl., to lose one’s breath; to 
speak a great deal (parlare); toreprimand 
in vain (gridare invano). 

Sfiatato, part. pass. e ag., out of breath; 
exhausted (esausto). 

Sfiatatéio, s. m., ventilator, air-hole, vent. 

Sfiatattra,s.f., puffing, breathing; breath- 
lessness (il rimanere senza flato). 

Sfidto, s. m., air-hole (sfiatatoio). 

Sfibbidre, v. t7., to unbuckle; to unfasten 
(slacciare). 

Sfibbiatara, s. f., unbuckling; unfasten- 
ing (lo slacciare). 

Sfibraménto, s. m., unnerving, weaken- 
ing the fibres. 

Sfibrante, part. pres. e ag., unnerving, 
weakening, casting down. 

Sfibrére, v. tr., to unnerve, to weaken 
the fibres ; (jig.) to weaken, to cast down. 

Sfibrarsi, v. rifl., to become unnerved, 
to become weak opp. to lose strength. 

Sfibréto, part. pass. © ag., unnerved; 
(jig.) enervated, weakened. 

Sfibrindre, v. tr., to take off the fibrin 
(togliere la fibrina). 

Sfida, s. f., challenge; provocation (pro- 
vocazione). 

Sfiddre, v. tr., to challenge, to defy; 
(giuoco) to bid; to provoke (provocare); 
(jfig.) to face. || Sfido to! I quite believe 
it! opp. of course! || Sfidare la morte, to 
face death, to challenge death. 

Sfiddte, part. pass. e ag., challenged, 
detied ; (giueco) bid, bidden; provoked 
(provocato). 

Sfiddcia, s. f., mistrust. 

Sfiducidre, v. tr., to mistrust, to distrust. 

Sfiducidto, part. pass. e ag., distrusted ; 
discouraged (scoraggiato). 

Sfiendre, v. tr., (agr.) to untruss (pulire 
i covoni dal fleno). 

Sfiendto, part. pass. e ag., untrussed. 

Sfigurdre, v. tr., to disfigure, to deform. 

Sfigurato, part. pass.e ag., disfigured ; un- 
recognisable (irriconoscibile). 

Sfilacciare, v. t7., to unravel, to unthread. 

Stilacciarsi, v. rifl., to become unravelled. 

Sfilacciatare, s. f. pl., threads, filaments. 

Sfilaccicdre, sfilaccicdrsi, v. intr. © pron. 
to become unravelled (perdere le fila). 

Sfilaccicattra, s./f., unravelling. 

Sfilare, v. tr., to unravel, to unthread. | 
Sfilare la corona, to slander. 

Sfil4re, v. intr., (mil.) to file off. 

Sfilarsi, 0 rifi.. to become unravelled, to 
get twisted, to sprain one’s back (rom- 
persi il filo della schiena). 

Sfilata, ». /., row, train; (mil.) detling. 

Sfilataménte, av., disorderly, in files, in 
ranks, in order to unravel. 
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Sfinge, s. f., (mit.) sphynx (mostro che 
poneva un enimma e mangiayva chi non 
lo scioglieva). 

Sfiniménto, s. m., weakness (debolezza); 
fainting, swoon (svenimento). 

Sfintre, v. tr.eintr., to exhaust, to weaken ; 
to get exhausted opp. weakened. 

Sfinite, part. pass. e ag. exhausted, weak- 
ened, worn-out. 

Sfintére, s.m., (anat.) sphincter (muscolo 
che chiude un’apertura). 

Sfiocc4re, v. tr., to unravel, to fray. 

Sfiocc4rsi, v. rijl., to become unravelled. 

Sfiocinare, v. tr., (agr.) to take off the 
husks of grapes (cavare i flocini). 

Sfiordre, v. tr., to take off the bloom ; ( fig.) 
to graze (sflorare, rasentare, toccare). 

Sfioriménto, s. m., withering, fading. 

Sfiorire, v. intr., to fade away; to fade 
(appassire); (jig.) to fade. 

Sfioritira, s. /., withering, fading. 

Sfiréna, 3. f., (itt.) large sea-pike (pesee 
simile al luccio). 

Sfittondre, v. tr.4(agr.) to clear a field 
(diradare un campo). 

Sfoderaménto, s. m., unsheathing (lo sfo- 
derare la sciabola); taking out the lining 
(togliere la fodera). 

Sfoderdre, v. tr., to unsheath (cavar dal 
fodero); to take out the lining (togliere 
la fodera); (jig.) to show (mostrare). 

Sfogaménto, s. m., venting, exhaling; 
evaporation (evaporazione). 

Sfogdre, v. tr., to vent, to exhale; to 
evaporate (evaporare); to discharge (sca- 
ricare); to send forth (mandare fuori); 
(fig.) to give vent to, to let run. | Sfogare 
la prepria collera, to vent one’s anger. 

Sfogarsi, v. rifi., to give vent. || Sfogarsi 
con alcuno, to have one’s revenge on 
someone. || Sfogarsi contro qualcwno, to 
vent one’s anger on someone. 

Sfogataménte, av., giving vent; openly 
(apertamente). 

Sfogdto, par.. pass.eag., vented, exhaled ; 
(fig.) airy (arioso). | Lwogo sfogato, 
airy place. 

Sfogatdio, s. m., vent, air-hole. 

Sfoggiauménto, s. m., showiness; osten- 
tation (ostentazione); pomp (pompa). 

Sfoggidre, v. tr. e wmtr., to flaunt, to be 
ostentatious; to display; (jig.) to exag- 
gerate (esagerare). 

Sfoggiataménte, av., flauntingly; osten- 
tatiously (ostentatamente); pompously 
(pomposamente). 

Sfoggie, 8. m., pomp, luxury; magnifi- 
cence ({magnificenza). | Fare sfoggio, 
to make a show of. 

Siéglia, s.f., spangle; foil (foglia sottile 
di metallo). || Pasta sfoglia, puff-paste. 

Sfogliami, s. m. pl., dross of metals (sfal- 
dature di metalli). 

Sfoglidre, v. tr., to cast off; to read 
hastily (leggere in fretta). 
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Sfogliarsi, v. rifl., to cast off leaves. 

Sfogliata, s. f., crumpet (pasta sfoglia). 

cpr de rae part. pass.e ag., leafless, strip- 
Ls) 


ped. 

Sfogliatéra, s. f., falling of leaves. 

Sfogliazzo, s. m., (comm.) rough draft 
(brogliasso, scartafaccio giornaliero). 

Sfoglidso, ag., leafy, dropping. 

Sfogo, s. m., vent, escape; exhalation 
(esalazione); (med.) fester; (jsig.) vent. 
| Sfogo d’ira, fit of passion. || Sfogo di 
un arco, (arch.) fugue of an arch. 

Sfolgoraménto, s. m., fiash, refulgency. 

Siolgorante, part. pres. e ag., flashing; 
brilliant, dazzling (brillante). 

Sfolgorare, v. intr., to flash, to glitter; 
(fig.) to excel (eccellere); (jig.) to be 
rash (fare una cosa precipitatamente). 

Sfolgoreggiante, part. pres. eag., flashing, 
dazzling. 

Sfolgoreggidre (V. Sfolgordre). 

Sfolgorio, s. m., flash, glance. 

Sfollare, sfollarsi, v.intr. eri/l., to disperse. 

Sfondaménto, s. m., bursting open. 

Sfondare, v. tr., to crash in, to break the 
bottom. | Sfondare wna botte, to break 
the bottom of a cask. 

Sfondarsi, v. vi/i., to sink, to burst open. 

Sfondato, part. pass. e ag., burst open, 
supk, bottomless ; ruined (rovinato); in- 
satiable (insaziabile). | Ricco sfondato, 
as rich as a Jew. 

Sféndo, s. m., (pitt.) background. 

Sforacchidre, v.tr., to pierce, to make holes. 

Sforbicidta, s.f., cat made with thescissors. 

Sformare, v. tr., to deform, to disfigure. 

Sformataménte, av., immoderately. 

Sfornaciare, v.tr., to take out of the fur- 
nace (togliere dalla fornace). 

Sforndre, v. t., to take out of the oven 
(togliere dal forno). 

Sfornire, v. tr., to unfurnish; to strip 
(togliere); to deprive (privare). 

Sfornito, part. pass. e ag., unfurnished, 
unprovided ; destitute (privo). 

Sfortina, s. f., misfortune, unluckiness. 

Sfortunataménte, av., unfortunately, un- 
happily. 

Sfortunato, ag., unfortunate, onlucky. 

Sforzaménto, s.m., forcing; constraining 
(costringimento) ; force (forza). 

Sforzdre, v.tr., to force; to constrain, to 
compel (costringere); to violate (violare). 

Siorzarsi, v. rifl., to strive, to strain one- 
self; to try (provarsi); to do one’s utmost 
(fare tutto cid che @ possibile). 

Sforzataménte, av., by force, ander com- 
pulsion, constrainedly. 

Sforzdto, ag., forced; obliged (obbligato) ; 
constrained (costretto) ; affected (affet- 
tato). 

Storzatéra, s. f., forcing, constraining. 

Sfracell4re, v. tr., to smash, to shatter. 

Sfracellarsi, v.rifi., to get smashed; to have 
one’s limbs broken (di persona). 
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Sfrangidre, v. tr., to unravel. 

irs dager de 8.f., unravelling. 

Sfratare, v. intr., to doff the cowl. 

Sfrattdre, v. tr., to send away; to expel 
(espellere). 

Sfratto, s. m., sending away; éxpulsion 
(espulsione). 

Sfregacciare, v. tr., to rab gently. 

Sfregaménto, s. m., rubbing; friction (fri- 
zione). 

Sfregare, v. tr., to rub. 

Stfregidre, v. tr., to disfigure, to deface, to 
brand. 

Sfrégio, s. m., gash, cut; (jig.) dishonour 
(disonore); (jig.) affront (affronto). 

Sfrenataménte, av., unrestrainediy; im- 
petuously (impetuosamente); dissolutely 
(dissolutamente). 

Sirenatézza, s..f., unrestraint; licentious- 
ness (licenziosita). 

Sfrendto, ag., unbridled; (j/ig.) unre- 
strained; (jig.) loose, dissolute(dissoluto). 

Sfriggere, v. intr., sputter. 

Sfringuelldre, v. intr., to chirp, to twit- 
ter (cantare a distesa (del fringnello]) ; 
( fig.) to talk (parlare molto); to chatter 
(chiacchierare). 

Sfrombolfre, v. tr., to fling; to sling. 

Sfrondaménto, s. m., stripping off leaves. 

Sfrondare, v. tr., to strip off leaves. 

Sfrond4rsi, v. rifl., to cast off the leaves. 

Sfrontataménte, av., impudently, imper- 
tinently. 

Sfrontatézza, s. f., impudence. 

Sfrontato, ag., brazen-faced; impudent 
(impudente). 

Sfruttaménto, s. m., exploitation, profit. 

Sfruttato, ag., exploited, exhausted ; ( jig.) 
done for, no good. 

Sfruttatére, s. m., exploiter. 

Sfruttére, v. tr., to exploit, to impoverish ; 
to exhaust (esaurire); (jig.) to extort 
(estorcere); to work (lavorare). | Sfrut- 
tare la pubblica ignoranza, to impose on 
the public. 

Sfuggévole, ag., slippery; transitory (tran- 
sitorio); fleeting (fuggevole). 

Stuggevolézza, s. f., slipperiness. 

Stuggevolménte, av., rapidly ; transitorily 
(transitoriamente). 

Sfuggiménto, s. m., escape; flight; run 
ning away (fuga); avoidance (levitare). 

Sfuggire, v. tr., to escape opp. to fly from ; 
to avoid (scansare, evitare). | Sfuggire 
di mano, to slip from one’s hand. | 
Lasciarsi stuggire una parola, to drop 
a word. || Il segreto gli 2 sfuggito, he 
could not keep his secret. 

Sfuggita (alla), m. av., by the way. 

Sfumaménto, s. m., disappearance. 

Sfumante, part. pres. 6 ag., disappearing ; 
softening (di colori). 

Sfuméro, v. intr., (fig.) to disappear, to 
fail; to evaporate (svyaporare); to soften 
(del colori); ( jig.) to blend. 
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SfumAto, part. pass. e ag., disappeared, 
failed; evaporated (evaporato) ; ( pitt.) 
blended. 

Sfumatira, s. f., (pitt.) blending; soften- 
ing (dei colori); shade. 

Sfumino, s. m., ( pitt.) stump. 

Sfuridre, v. intr., to rage, to storm. 

Sfuridta, s. f., burst of anger, rage. 

Sgabbiére, v. tr., to take out of the cage. 

Sgabelldre, v. tr., to pay duty opp. toll 
(sdaziare). 

Sgabéllo, s. m., small bench. 

Sgabuzzino, s. m., small room (stanzino, 
luogo ristretto). 

Sgallare, v. tr., to form a blister (formare 
una galla, una pustola), 

Sgallettdre, v. intr., to flirt, to coquet. 

Sgallettio, s. m., flirtation, coquetry. 

Sgalluzzdre, v. intr., to enjoy oneself, to 
feast (far baldoria). 

Sgambare, v. intr., to walk quickly (cam- 
minar lesto). 

Sgambettdre, v. intr., to cut capers; to 
walk quickly (camminare svelto); to run 
(correre); to go away (andar via); to tod- 
dle along (eamminare dei bambini). 

Sgambétto, s. m., tripping up a person 
by the heels; caper (capriola). 

Sganascidre, v. intr., to break the jaw bone 
(slogar le ganasce). || Sganasciarsi dalle 
risa, to split one’s sides with laughing. 

Sgangheraménto, s. m., unhinging ( jig.) 
disorder (disordine). 

Sgangherdre, »v. tr., to unhinge, to take 
off the hinges; (jig.) to disorder, to 
disarrange (disordinare, levar di sesto). 

Sgangherataménte, av., immoderately; ex- 
cessively (eccessivamente). || Rideresgan- 
gheratamente, to burst with laughter. 

Sgangherato, part. pass.e ag., unhinged ; 
(fig.) awkward (goffo); (jig.) immoder- 
ate (smoderato). 

Sgarbataménte, av., impolitely; rudely 
(rudemente). 

Sgarbatézza, s. f., impoliteness; incivility; 
impolite action (azione sgarbata); rude- 
ness (rudezza); awkwardness (mala- 
grazia), 

Sgarbato, ag., impolite; rude (rude); ill- 
mannered (di brutte maniere). 

Sgarbo, s. m., rudeness, impoliteness, bad 
manners. 

Sgargidnte, ag., showy (vistoso). 

Sgarrare, v. intr., to be mistaken, to err. 

Sgarrettare, v. tr., (vet.) to hamstring, to 
hough (tagliare i garretti). 

Sgattaiolare, v. intr., to slip away; to get 
out of danger, to get out of a difficulty. 

Sghémbo, s. m., obliquity, winding, crook- 
edness. 

Sghémbo, ag., crooked; oblique. | A 
sghembo, obliquely. 

Sgheronato, ag., cut on the cross. 

Sghérro, s. m., (stor.) sbirro, Italian police 
officer ; spy (malvivente, omicida al ser- 
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vizio di qualche tristo siguurej); wicked 
person, rogue (malvyivente). 

Sghiaccidre, v. tr., to thaw. — 

Sghignazzaménto, s. m., derisive laugh. 

Sghignazzare, v. intr., to burst into a loud 
derisive laugh, to laugh loudly. 

Sghignazzata, s.f., loud, derisive laughter. 

Sghimbéscio, s. m., oblique direction. | A 
sghimbescio, (m. av.) aslant, obliquely, 
athwart. 

Sgobbare, v. intr., to slave, to work hard, 
to toil, to drudge; (fam.) to work like 
a Trojan. 

Sg6ébbo, s.m., drudgery, work, toil. 

Sgobbéne, s. m., fag, drudge. 

Sgoccioldre, v. tr. e intr., to drop. || Il su- 
dore gli sgocciola dalla fronte, his 
forehead is wet with perspiration. 

Sgocciolatéio, s. m., gutter, eavesdrops. 

Sgocciolattra, s. f., dropping. 

Sgocciolio, s. m., dropping. 

Sgécciolo, s. m., rest, remainder. | Essere 
agli sgoccioli, to be about to finish. 
Sgolarsi, v. rifl., ( jig.) to cry oneself hoarse. 
Sgomberaménto, sgombraménto, s. m., 
removal, clearing; change of place 

(cambiamento di posto). 

Sgomberdre, sgombrars, v. tr., to remove, 
to disencumber, to clear away; (/ig.) 
to drive away. 

Sgomberdre, sgombrdre, v. intr., to re- 
move, to go away; to decamp (svignar- 
sela). || Sgomberare da un luogo, to 
decamp from a place. 

Sgomberato, sgombrato, part. pass. 6 ag., 
removed, disencumbered; free (libero). 

Sgémbero, s. m., removal, clearing away. 

Sgémbro, ay., disencumbered, removed ; 
empty (vuoto); unoccupied (non oceu- 
pato); (jig.) free (libero). 

Sgémbro, s. m., (itt.) mackerel (sorta di 
pesce molto delicato). 

Sgomentare, v. tr., to dismay; to alarm 
(allarmare). 

Sgomentarsi, v. ri/l., to be dismayed, to be 
dispirited. 

Sgomentato, sgoménto, part. pass. e ag., 
dismayed; frightened (impaurito); dis- 
couraged, dispirited (scoraggiato). 

Sgoménto, s. m., dismay, amazement; 
alarm (allarme). 

Sgominére, v. tr., to disorder, to put to 
flight (disordinare, mettere in fuga). 
Sgominfo, s. m., disorder (disordine ) ; 

confusion (confusione). 

Sgomitolare, v. tr., to unwind (a ball of 
thread). 

Sgonfiaménto, s. 
swelling. 

Sgonfidre, v. tr., to lower, to sink, 

Sgonfidre, sgonfiarsi, v. intr. e rijl., to 
lower, to sink,-to go back (swelling). 

Sgonfidto, sgénfio, part. pass. e ag., flab- 
by, gone down (swelling). 

Sgonfiato, s. m., gone down (swelling). 


m., going back of a 
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Sgénfio, s. m., blowing out, puffing out 
(rigonfiatura dei vestiti). 

Sgonnellére, v. intr., to walk the streets 
(andar sempre qua e 1a [di donne)). 

Sgorbia, s. f., (arti e ind.) gouge (scal- 
pello fatto a doccia per intagliare). 

Sgorbiére, v. tr., to scribble, to scrawl. 

Sgérbio, s. m., blot, spot of ink. 

Sgorgaménto, s. m., overflowing, disgorg- 


ing. 

Sgorgére, v. tr., to overflow, to disgorge. 
| Le lagrime sgorgarono injine, the 
tears came at last. 

Sgorgata, s. f., overflowing, disgorging. 

Sgorgatolo, 8. m., overflow-pipe, outlet. 

Sgérgo, s. m., overflowing, disgorging. 

Sgozzére, v. tr., to cut the throat; to 
slaughter (assassinare, uccidere). 

Sgradévole, ag., disagreeable, unpleasant, 
unwelcome. 

Sgradevolménte, av., disagreeably. 

Sgradito, ag., disliked, displeased. 

Sgratfa, s. f., brace (unione di piccole 
lines che servono a raccogliere diversi 
articoli). 

Sgraffidre, v. tr. © intr., toscratch, to tear. 

Sgraffignére, v. tr., to pilfer, to prig, to 
steal, to carry off (rubacchiare). 

Sgraffio, s. m., scratch. 

Sgratfio, sgraffito, s. m., (belle arti) fresco 
(disegno a chiaro scuro). 

Sgraffire, v. int., (belle arti) to fresco, to 
etch. 

Sgrammaticére, v. intr., to make gram- 
matical errors, to speak and write un- 
grammatically. 

Sgrammaticdto, ag., unconnected. 

Sgrammaticatira, s. f., grammatical error. 

Sgrandbile, ag., shellable, huskable, ca- 
pable of being shelled. 

Sgranaménto, s. m., husking, shelling. 

Sgranfre, v. tr., to husk, to shell, to take 
out the grains. 

Sgranato, part. pass. e ag., husked; shel- 
led (sbarrato); open (aperto). 

Sgranatfra, s. f., husking, shelling. 

Sgranchire, v. tr., tostretch ; ( fig.) to rouse. 

Sgranchirsi, v. ri/l., to stretch one’s limbs; 
(fig.) to rouse (svegliarsi). 

Sgranellaménto, s. m., shelling. | 

Sgranellare, v. tr., to shell, to pick. 

Sgranellatdra, s.f., shelling, picking. 

Sgranocchi4re, v. tr., to scrunch (sgranare 
mangiando); to eat greedily (mangiare 
con avidita). 

Sgravaménto, ¢. m., discharging ; confine- 
ment (of a woman) (parto); (Jfig.) al- 
leviation, relief (sollievo); ( fig.) comfort 
(conforto). : 

Sgravére, v. tr., to discharge, to unload ; 
to lighten (alleggerire). ; 

Sgravérsi, v. rifl., to liein, to give birth; 
(fig.) to ease. | Sgravarsi la coscienza, 
to ease one’s conscience. 

Sgravato, port. pass. e ag., unloaded; 
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given birth, confined, delivered (libe- 
rato); (jig.) eased. 

Sgravio, s. m., discharge; (jig.) ease, eas- 
ing; (fig.) alleviation (l’alleviare); ( fig.) 
quieting (1° acquetare ); parturition 
(parto). | Per sgravio di coscienza, for 
conscience’ sake. 

Sgraziatéggine, s. /., awkwardness,.clum- 
siness. 

Sgraziataménte, av., awkwardly, un- 
gracefully; inelegantly, unluckily, un- 
fortunately (sfortunamente). 

Sgraziadto, ag., awkward, ungraceful; 
unlucky, unfortunate (disgraziato). 

Sgretolaménto, s. m.,; shattering, smash- 
ing; gnashing (dei denti). 

Sgretoldre, v. tr., to shatter, to smash, 
to bruise; to gnash (dei. denti). 

Sgretolarsi, v. rijl., to crumble (away), 
to be shattered. 

Sgretolfo, s. m., shattering, crumbling. 

Sgridaménto, s. m., scolding, reproof. 

Sgridare, v. tr., to scold, to reprove. 

Sgridéta, s. f., scolding, reproof. 

Sgrillettére, v. tr., to pull the sage of 
a gun (tirare il grilletto del fucil ) 

Sgrondére, v. intr., to trickle, to drip. 

Sgrondatira, s. /., trickling, dripping. 

Sgrossaménto, s. m., rough-hewing. 

Sgross&re, v. tr., to rough-hew. 

Sgrugnita, s. f., slap in the face. 

Sguaiatéggine, s. f., awkwardness, un- 
gainliness, 

trie toa av., awkwardly, ‘mawk- 
ishly. 

Sguaidto, ag., awkward, mawkish. 

Sguainére, v. tr., to unsheath. 

Sgualcire, v. tr., to rumple, to wrinkle. 

Sgudncia, s.f , check of the bridle, check- 
rein (striscla di cuoio alle guance del 
cayallo). 

Sguanciéta, s. f., check-blow. 

Sgu4rdo, s. m., look, glance, regard. } 
Dare uno sguardo a..., to glance over. 
| Al primo sguardo, at first sight. 

Sguarnire (V. Sguernire). 

Sguattero, s. m., scallion: 

Sguazzé4re, v. intr., to feast, to lavish, | 
Sguazzare nell’oro, to be very rich; (fam.) 
to have piles of money; (fam.) to have 
-heaps of tin. 

Sgébbia, s. f., wood-cutter’s tool (arnese 
per legnaioli). 

Sguernire, v. tr., to strip something of 
ornaments; to unfurnish (sfornire). 
Sguinzaglidre, v. tr., to unleash, to un- 

loose. 

Sguisciére, v. intr., to slip off. 

Sguscidre, v. tr., to shell, to husk. 

Sgusciére, v. intr., to slip away, to 
escape. 

Sgusciato, part. pass. © ag., husked, shel- 
Jed; slipped (scivolato); run away (scape 
pato. | Mandorle sgusciate, shelled 


almonds. 
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sgusciatira, s./, hasleing, shelling; siup- j 
ping away (lo sgusciar via). 

Sgascio, s. m., hollow moulding (incayvo 
di cornice). 

$i, part. pron., they, one, oneself, people. 
|| Si dice, they say, people say, it is said. 
|| Quando si 2 giovani, when one is young. 
|| Si scusd dicendo, he excused himself 
saying that..... || Ti si punirebbe, you 
would be punished. 

Si, s. f., (mus.) si (settima nota della scala 
musicale). 

Si, av., yes; truly (veramente). Mi rispose 
di si, I he answered aflirmatively. ] 
|| Io dico di si, I say yes. || Si bene, yes 
indeed. | Mi par di si, I think so. 

Sibarfta, s. m., sybarite (persona che fa 
vita molle e voluttuosa). 

Sibaritico, ag., sybaritic. 

Sibilante, part. pres.e ag., hissing, whist- 
ling. 

Sibilare, v. intr., to hiss, to whistle. 

Sibilfo, s. m., prolonged hissing opp. 
whistling. 

Sibilla, «. f., (stor.) sibyl; prophetess 
(profetessa); sorceress (strega). 

Sibillino, ag., sibylline; mysterious (mi- 
sterloso). 

Sibilo, s. m., hiss, hissing, whistling. 

Sicério, s. m., cut-throat, hired assassin. 

Sicché, av., so that, in such a manner that. 

S{icciolo, s. m., rasher of bacon (pezzetto 
di lardo, lardello). 

Siccita, s. f., drought, dryness, siccity ; 
aridity (aridita). 

Siccéme, av., as, in as much as; conform- 
ably (conformemente); so (cosi); as 
soon as (tosto che). | Siccome non po- 
teva venire, as he could not come. 

Sicofante, s. m., (lett.) sycophant (dela- 
tore, ingannatore). 

Sicoméro, 8. m., ( bot.) sycamore ( fico 
molto alto e grosso d’Egitto). 

Sicuméra, s. /., self-sufficiency ; osten- 
tation (ostentazione). 

Sicuraménte, av., surely; assuredly; safely 
(affermativamente ); certainly (certa- 
mente). 

Sicurézza, s. f., surety, security; cer- 
tainty (certezza); safety (salyezza). | 
Sicarezza pubblica, public safety. | 
Guardia di pubblica sicurezza, police- 
man. | Parlare con sicurezza, to speak 
with assurance. 

Sichro, s. m., safety, security; place of 
safety (luogo sicuro, rifugie). | Stare 
al sicuro, to be in safety. 

Sicfiro, ag., sure, safe; certain (certo) ; 
indubitable (indubitato); bold, assured 
(sicuro, france, ardito); clever (pra- 
tico, abile). | Ne siete sicuro? are you 
quite sure of it? | Uno sguardo sicuro, 
an open look. Un amico sicuro, faith- 
ful friend. | Di sicuro, certainly; with- 
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out | Sono sicuro che andra, I am 
sure be will go. 

Sicurta, s f., guarantee; caution (cau- 
zione); assurance (assicurazione). 

Siderdle, ag., (astr. e lett.) sideral, sidereal 
(di stelle). 

Sidéreo, ag., (poet. e lett.) sidereal (di 
stelle, di cielo). 

Siderite, s. f., (scient.) magnet (calamita). 

Siderurgia, s. f., metallurgy ; iron work- 
ing (layorazione del ‘srro). 

Siderargico, ag., metallurgic. 

Sidro, s. m., cider (bevanda fcrmentata 
da pere, mele o simili). 

Siépe, s. f., hedge. 

Siéro, ¢. m., serum (liquido acquoso del 
sangue); whey (liquido acquose del latte), 

Sierosita, s. f., serosity; watery part 
(parte acquosa). 

Sier6so, ag., serous, watery. 

Sifflide, s. f., (med.) syphilis. 

Sifil{tico, s. m. e ag., syphilitic person. 

Siféne, s. m., siphon. 

Sigardaio, s.m. cigar-maker (lavorante di 
tabacchi); cigar-merchant (tabaccaio). 

Sigarétta, s. 7, cigarette. 

Sigaro, 3. m., cigar. 

Sigillére, v. tr., to seal; to close well 
(chiudere bene). | Sigillare wna lettera, 
to seal a letter. 

Sigfllo, s. m., seal; stamp (impronta); im- 
pression (impressione). || Porre il sigillo, 
to seal. | Sigillo pontijficio, Pontifical seal. 
| Rimozione det sigilli, removal of seals. 

Sigla, s. f., initial letter, abbreviation 
(lettera, cifra abbreviativa). 

Sigmdide, s. f., (anat.) valve of the heart 
(valyola del cuore). 

Significaménto, 8.m., signification, mean- 


ing. 

Significdnte, part. pres. e ag., signifying, 
meaning, significant. 

Significanteménte, av., significantly. 

Significdre, v. tr., to mean, to signify; to 
make known (far conoscere); to denote 
(denotare); to communicate (comuni- 
care); to express (esprimere); to notify 
(notificare); (leg.) tointimate (intimure). 

Significativaménte, av., expressively. 

Significativo, ag., expressive, significa- 
tive; energetic (energico). 

Significdto, s.m., meaning, signification. 

Significaziéne, ¢. f., signification; notice 
(notizia); news (annoncio). 

Signéra, s. f., Mrs (davanti al nome), 
madam; lady (signora nobile). | La si- 
gnora Brown, Mrs Brown. 

Signore, s. m., Mr (davanti al nome), sir, 
gentleman; God (Dio); rich man (ricco). | 
Si, signore, yes, sir. | Jisignor Giovanni, 
Mr John. } Nostro Signore, Our Lord. } 
Fare il signore, to give oneself airs, | 
Farla da signore, to live like a prince, 
to live like fighting-cocks. 
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Signoreggiaménto, s. m., 
domineering, lordshin. 
Signoreggiante, part. pres. e ag., dom- 

ineering. 

Signoreggiéare, v. tr., to domineer, to rule 
over; to govern (governare); to com- 
mand (comandare); to overlook (soyra- 
stare). 

Signoréllo, s. m., petty lord. 

Signorésco, ag., gentlemanlike, gentle- 
manly (da signore); lordly (da gentil- 
uomo). 

Signoria, s. f., dominion, lordship; dom- 
ination (dominazione); sovereignty (s0- 
vranita); jurisdiction (giurisdizione) ; 
power (potere); rule (governo); empire 
{impero); state (stato); Lordship (si- 
gnoria [titolo)). | Vostra signoria, your 
Lordship opp. Ladyship. 

Signorile, ag., gentlemanly, lordly; noble 
(nobile); illustrious (illustre). 

Signorilita, s. f., nobility, stateliness. 

Signorilménte, av., lordly; gentlemanlike, 
nobly (nobilmente); elegantly (elegan- 
temente). 

Signorina, s. f., miss; young lady (gio- 
vane signora). | La signorina Maria, 
Miss Mary. | #’ una signorina simpa- 
tica, she is a charming young lady. 

Signorétto, s. m., little lord; country 
squire (signore di eampagna). 

Silénte, ag., (lett.) silent; still, calm 
(quieto). 

Silénzio, s. m., silence; pause (pausa); rest, 
stillness (quiete). | Passare una cosa 
sotto silenzio, to pass over a thing in 
silence. 

Silenziéso, ag., 
(quieto). 

Silfide, s. f., (lett.) sylphid (spirito del- 
l’aria). 

Silfo, s. m., (lett.)sylph (spirito dell’aria). 

Silice, s. f., (min.) flint, flintstone (pietra 
della specie del quarzo); silica (ossido 
di silice). 

Silfceo, ag., flinty; siliceous. 

Silicico, ag., silicic. 

Silicio, s. m., (min.) silicon, silicium (me- 
talio che combinato coll’ossigeno da la 
silice). 

Sfliqua, s. /., (bot.) husk, shell, pod; sil- 
iqua (baccello che si apre da tutte 6 
due le partl). 

Sillaba, s. f., syllable. 

Sfliab4re, v. tr., to spell, to pronounce. 

Sillabdrio, s. m., syllabarium, syllabary. 

Sillabaziéne, s. f., syllabification. 

Sillabicaménte, av., syllabically. 

Sill4bico, ag., syllabic, syllabical. 

Sfllabo, s. m., index (indice); roll, list 
(ruolo). 

Sillépsi e silléssi, s. f., (rett.) syllepsis 
(figura alle cul parti grammaticali di- 
scordi supplisce il raziocinio). 

Sillogismo, s. m., syllogism (argomenta- 


domination, 


silent; still, tranquil 
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zione dalle cul proposizioni si trae la 
conse snenza). 

Sillogistica, s. f., syllogistics (ragionare 
sillogistico). 

Sillogistico, ag., syllogistic. 

Sillogizz4re, v. tr. e intr., to syllogise. 

Silée, s. m., (bot.) aloes-wood (sorta di 
erba odorosa). 

Sil6fago, s. m., (ent.) xylophagous (ani- 
male che campa nel legno). 

Silografia, s.f., xylography (arte di in- 
cidere sul legno). 

Silografico, ag., xylographic. 

Silologia, s. f., science of wood and plants 
(scienza dei legnami e delle piante). 
Siltro, s. m., (itt.) silurus (specie di pesce); 

(mar.) torpedo (torpedine). 

Silvano, ag., (lett.) sylvan. 

Silvéstre, ag., (lett.) wild, woody; rural 
(rurale). 

Sflvio, s. m., (tip.) English type (sorta di 
carattere). : 

Simboleggiaménto, s. m., symbolisation. 

Simboleggiare, v. tr., to symbolise. 

Simbolicaménte, av., symbolically. 

Simb6lico, ag., symbolical, symbolic. 

Simbolizzare (V. Simboleggidre). 

Simbolismo, s. m., symbolism. 

Simildre, ag., similar, like. 

Simile, ag., like, similar. | Simili proposte 
non le accetto, I do not accept such 
proposals. 

Simile, s. m., like, fellow. || I nostri simill, 
our fellow-creatures. 

Similitadine, s./., similitude ; resemblance 
(somiglianza). 

Similménte, av., similarly, likewise. 

Similéro, s. m., similor, an alloy of copper 
and zine (lega di zinco e rame simile 
all’oro). 

Simmetrfa, simetria, s. f., symmetry. 

Simmetricaménte, av., symmetrically. 

Simmétrico, ag., symmetric, symmetrical. 

Simmetrizzére, v. tr., to symmetrise, to 
symmetrize. 

Simonfa, s.f., simony (traffico delle cose 
sacre). 

Simoniaco, ag., simoniac, simoniacal. 

Simpatfa, 8. f., sympathy. 

Simpaticaménte, av., sympathetically. 

SimpAtico, ag., nice, charming, sympa- 
thetic; attractive, prepossessing (at- 
traente); interesting (interessante ); 
(anat.) sympathetical. 

Simpatizz4re, v.intr., to sympathise. 

Simposfaco, ag., (lett.) symposiac. 

Simpésio, s. m., (lett.) symposium (con- 
vito). 

Simuldcro, s.m., (lett.) simulacre (figura, 
statua); image (imagine); likeness (so- 
miglianza). 

Simulédre, v. tr. e intr., to dissemble, to 
simulate; to feign (fingere). 

Simulataménte, av., feignedly(fintamente); 
hypocritically (ipocritamente). 


SIM 


Simulato, part. pass. e ag., dissembled, 
Suaaleted! ; feigned (finto); disguised 
(mascherato). 

Simulatore -trice, 8. m. f., dissembler; 
simulator; hypocrite (ipocrita). 

Simulatério, ag., dissembling. 

Simulaziéne, s. f., simulation, feint. 

Simultaneaménte, av., simultaneously. 

Simultaneita, s. f., simultaneousness. 

Simultdneo, ag., simultaneous. 

Sinag6éga, 3.f., synagogue ; (spreg.) meeting 
(adunanza}. 

Sinaléfe, s..f., (gramm.) synalepha (con- 
trazione di due sillabe in una). 

Sinartrési, s. f., (anat.) synarthrosis 
(unione di ossa senza movimento). 

Sinceraménte, av., sincerely; truly (vera- 
monte); openly (apertamente). 

Sinceraménte, s. m., assurance ; persuasion 
(persuasione). 

Sincerare, v. tr., to convince. 

Sincer4rsi, v. rijl., to convince oneself. 

Sincerita, s. f., sincerity. 

Sincéro, ag., sincere, downright; frank 
(franco); open (aperto); pure (puro). || 
Vino sincero, pure wine. 

Sinchisi, s. f., (gramm.) synchysis (periodo 
disordinato). 

Sincopare, v. tr., to syncopate, to cut off; 
to elide (elidere). 

Sincopataménte, av., by contraction, by 
syncope. 

Sincépatira, s. f., cutting off ; contraction 
(contrazione). 

Sincope, s. f., (med.) syncope, fainting, 
fit; (rett.) syncope. 

Sincronfsmo, 8. m., synchronism (concor- 
renza di due o pili avvenimenti nel me- 
desimo tempo). 

Sincrono, ag., (leti.) synchronous. 

Sindacdbile, ag., censurable, controllable. 

Sindacalfsmo, s. m., (polit.) syndacalism. 

Sindacaménto, s. m., controlling; explan- 
ation (spiegazione). 

Sindacdre, v. tr., to control; (jig.) to cen- 
sure (censurare). 

Sindacato, s. m., syndicate (earica di sin- 


daco, opp. associazione di lavoratori) $ : 


controlling (il sindacare, il controllare). 

Sindacatfra, s. /., control, rendering of 
accounts. 

Sindaco, s. m., mayor, syndic; controller 
(chi controlla, sindaca); inspector (ispet- 
tore). || Zl sindaco di Londra, di Parigi, 
the mayor of London, of Paris. 

Sindéresi, s. f., (lett.) stings of conscience 
(rimordimento di coscienza); remorse 
(rimorso). 

Sindone, s. f., Sindon, Christ’s shroud 
(panno che seryi a ayvolgere Gest Cristo). 

Sinecfra, s. f., sinecure (posto lucroso 
senza fatica). 

Sinéddoche, s. /,. (rett.) synecdoche (il 
prendere la parte per il tutto o vice- 
versa). 
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SIN 


Sinédrio, s. m., Jewish Sanhedrim (il 
primo tribunale ebraico); secret meeting 
(conciliabolo). 

Sinéresi, s. f., (gramm.) synaeresis (lo 
scorcio di due sillabe in una). 

Sinffsi, s. f., (anat.) symphysis (unione 
di due ossa con poco 0 nullo movimento). 

Sinfonfa, s. /., symphony. 

Sinfénico, ag., symphonic. 

Singhiozzdre, v. intr., to weep, to sob; 
to hiccough (avere il singhiozzo). 

Singhi6zzo, s.m., sob, sigh, hiccough. 

Singolare, ag., singular; peculiar (spe- 
ciale); rare (raro); excellent (eccellente); 
odd (strano, bizzarro). 

Singoldre, s. m., (gramm.) singular num- 
ber. 

Singolarita, s.f., singularity; rarity (ra- 
rita); oddness (stranezza). 

Singolarizzare, v. tr., to singularise. 

Singolarménte, av., singularly; particu- 
larly (particolarmente); oddly (bizzar- 
ramente). 

Singolo, ag., each, each one in particular. 

Singflto, 8. m., (lett. e poet.) sob, sigh, 
hiccough. 

Sinébbio, s. m., snow and wind (neve e 
yento); fine snow (neve fina). 

Sinighélia, s. f., floss silk (prodotto secon- 
dario della trattura della seta). 

Siniscalcato, s. m., seneschalship. 

Siniscdlco, s.m., (stor.) seneschal ; steward 
(magglordomo). 

Sinistra, s. f., the left (parte sinistra); 
left hand (mano sinistra). | A sinistra, 
on the left. 

Sinistraménte, av., sinisterly, ominously, 
unluckily. 

Sinfistro, s. m., disaster (disastro); acci- 
dent (accidente); (mar.) damage (danno). 

Sinfstro, ag., left, left-handed; sinister 
(sinistro); ominous, unlucky (funesto); 
malignant (maligno); wicked (tristo). | 

' Lato sinistro, left side. || Faccia sinistra, 
wicked face. 

Sino, prep., till, until; to (a); as far as 

{ (sino a). | Sino a domani, till to-mor- 
row. || Sino a che, until. | Mi accompagnd 
sino a Milano, he accompanied me as 
far as Milan. || Sin dove? how far? || 

Sino a quando? till when}? 

Sindéca, s. f., (med.) synockns (febbre in- 
tensa, continua); 

Sinodale, ag., synodal. 

Sinodalménte, av., synodally. 

Sinédico, ag., synodic. 

Sinodo, s.m., (eccl.) synod (concilio). 

Sindlogo, s. m., sinologist, sinologue (chi 
é versato negli studi cinesi): 

Sinonimaménte, av., synonimously, 

Sinonimfa, s./., synonymy. 

Sinonimico, ag., synonimic. 

Sinontmizz4re, v. intr., to synonimise, to 
sy nonimize, 

Sindénimo, s. m., synonym; synonimous 





SIN 


Sinépia, s. /., (min.) sinopele, ruddle 
(di terra rossa). || Andare pel filo della 
cae! dame to go straight on; (/ig.) to suc- 
ceed. 


Sindépico, ag., sinopic. 

Sinéssi, 3. m., (lett.) synopsis (sunto ri- 
stretto). 

Sinéttico, ag., synoptic. 

Sinévia, s. f., (anat.) synovia (umore esa- 
lato dalle membrane delle cayita arti- 
colari). 

Sinovidle, ag. (anat.) sinovial. 

Sinovina, s. f.,.substance of the synovia 
(sostanza della sinovia). 

Sintdssi, s. f., (gramm.) syntax. 

Sintesi, s. f., synthesis. 

Sinteticaménte, av., synthetically. 

Sintético, ag., synthetic. 

Sintetizzdre, v. tr., to synthetise. 

Sintomatico, ag., symptomatic, sympto- 
matical. 

Sintomatologia, s. /., symptomatology. 

Sintomo, s. m., symptom; sign (segno) ; 
appearance (apparenza). 

Sinuosaménte, av., sinuously, windingly. 

Sinuosita, s. f., sinuosity, winding. 

Sinuéso, ag., (lett.) sinuous, winding; 
tortuous, crooked (tortuoso). 

Sipdrio, s. m., (teat.) curtain, drop-scene. 

Sire, s. m., sire. 

Siréna, s,f., (mit.) siren, mermaid (mostro, 
mezzo donna mezzo pesce, che attirava 
i viaggiatori col canto); hooter (fischio 
di una fabbrica) ; ( jig.) enchantress (in- 
eantatrice); (jig.) charming woman 
(donna affascinante). 

Siringa, s. /., syringe; instrument used to 
draw in and eject water. 

Siringdre, v. tr., to syringe. 

Siringarsi, v. rijl., to syringe oneself. 

Siringattéra, s. f., (chir.) syringing. 

Sirio, s. m., (astron.) Sirius; dog-star (ca- 
nicola). 

Siréppo, 8. m., syrup. 

Sirti, s. f., (lett. e poet.) syrtis; quicksand 
(luogo arenoso in mare). 

Sismico, ag., sismic (dei terremoti). 
Sismégrafo, s. m., sismograph (strumento 
che indica Vintensita dei terremoti). 
Sistéma, ¢.m., system. || Sistema metrico, 
metric system. | Sistema di vita, way 
of living. | Avere il sistema di dire, to 

be in the habit of saying. 

Sistem4re, v. tr., to systematise, to syste- 
matize ; to arrange (aggiustare, disporre 
in ordine); to settle (fissare). 

Sistematicaménte, av., systematically. 

SistemAtico, ag., systematical, systematic; 
regular (regolare). 

Sistemazioéne, s. /., arranging, arrange- 
ment, settlement. 

Sistola, s. /., (farm.) strainer (secchiolino 
bucherellato per colare le medicine). 
Bistole, s. f., (med.) systole (stato del 

cuore dalle fibre muscolari contratte). 
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SLE 


Sistro, 8. m., (mus.) sistrum, timbrel 
pierced plate (specie di lastra forata). 
Sitdre, v. intr., to smell offensive, to stink 
avenenaa: puzzo). 
ndo, ag., very thirsty ; -) pantin 
for something to fans epee 2 

Sitio, s. m., (lat. © lett.) thirst (voce detta 
da Cristo sulla Croce). 

Sito, ag., (lett.) situated, placed. 

Sito, s. m., place, spot, situation, site; 
house (casa). 

Sito, s. m., stench (puzzo). 

Situdre, v. tr., to place, to set up. 

Situdto, part. pass.eag., placed, situated. 

Situaziéne, s. f., situation; position (po- 
Sizione) 3 (jig.) condition. 

Sizza, s. f., north wind (vento forte, im- 
petuoso). 

Slabbrére, v. intr., to spill. 

Slabbratdra, s. f., spilling. 

Slacciare, v. tr., to unlace, to untie, to 
unloose. 

Slacciarsi, v. rifl., to unlace one’s gar- 
ments. 

Slanciaménto, s. m., hurling, launching. 

Slancidre, v. tr., to hurl, to lance. 

Slanciarsi, v. rijl., to rush upon. | Slan- 
ciarsi all’assalto, to rush on the enemy. 
| Slanciarsi nella vita, to enjoy life ; 
(fam.) to have one’s fling. 

Slancidto, part. pass. e ag., hurled; tall, 
slender (alto, slanciato). 

Slancio, s. m., rush, dash; impetus (im- 
peto). 

Slappolare, v. tr., to clear of burdocks 
(levar le lappole). 

Slargaménto, s. m., widening, enlarge- 
ment. 

Slarg4dre, v. tr., to widen, to enlarge. 

Slargarsi, v. rijl., to become larger opp. 
wider. 

Slargatira, s. f., enlarging. 

Slatindre, v. intr., to latinise. 

Slattaménto, s. m., weaning. 

Slattdre, v. tr., to wean. 

Slavéto, ag., pale, wan; insipid (insi- 
pido). 

Slavatira, s. f., paleness, wanness. 

Sledle, ag., disloyal; perfidious (porfido); 
treacherous (traditore). 

Slealménte, av., disloyally; perfidiously 
(perfidamente); treacherously (da tra- 
ditore). 

Slealta, s. f., disloyalty; perfidy (perfl- 
dia); treachery, treacherousness (tradi- 
mento). 

Slegaménto, s.m., untying, unlacing, open- 
ing (l’aprire). 

Slegare, v. tr., to untie, to unfasten, to 
unlace ; to loosen (sciogliere) ; to undo 
(disfare). 

Slegarsi, v. rifl., to unbind oneself, to 
get loose. 

Slentdre, v. tr., to slacken. 

Slentatdra, s. f., slackening. 


SLI 


Slitta, s. /., sleigh, sledge. 

Slittaére, v. intr., to sleigh, to sledge. 

Slogaménto, s. m., dislocation; ( med.) 
luxation (lussazione). 

Slogdre, v./tr., to dislocate; (med.) to 
luxate. 

Slogarsi, v. rifl., to sprain, to become 
luxated. 

Slogattra, s. /., dislocation, luxation. 

Sloggiare, v. tr., to dislodge. 

Sloggidre, v. intr., to dislodge, to decamp, 
to move away. 

Slombdre, v. tr., to hurt one’s loins, to 
break one’s back. 

Slombarsi, v. rifl., to break one’s back; 
(jig.) to become weak opp. enfeebled 
(indebolirsi, inflacchirsi). 

Slungare, v. tv., to lengthen; to prolong 
(prolungare). 

Smaccato, ag., too sweet (troppo dolce). 

Smacchidre, v. tr., to clean, to scour. 

Smacchiatére -trice, s. m. /., cleaner, 
scourer. 

Smacchiatfra, s. /., cleaning, scouring. 

SmA4cco, s. m., affront (affronto); insult 
(insulto); shame (vergogna). 

Smaglidnte, ag., brilliant, clear. | Sereno 

ay fem clear sky. 

Smagliare, v. tr. eintr., to break the links 
(of a coat of mail); to sparkle (brillare, 
far sfoggio). 

Smagliatira, s. f., breaking opp. tearing 
the links in a coat of mail. 

Smagriménto, s. m., getting thin; ema- 
ciation (il divenire emaciato). 

Smagrire, smagrdre, v. tr. © intr., to 
make lean, to become opp. to get thin 
opp. lean. 

Smalizidre, v. tr., to make docile, to tame. 

Smalizidto, ag., crafty, malicious, clever, 

Smalldre, v. tr., to shell, to husk (levare 
i] mallo). 

Smaltaménto, s. m., enamelling. 

Smaltare, v. tr., to enamel; ( fig.) to cover 
(coprire). 

Smaltatira, s. f., enamelling, enamel. 

Smaltiménto, s. m., sale, selling off; 
digestion (digestione). 

Smaltire, v. tr., to sell off, to sell fast; 
to digest (digerire). 

Smaltitéio, s. m., drain, sewer. 

Sm4lto, s. m., enamel; mortar, cement 
(cemento) ; mosaic (mosaico). 

Smancerfa, s. f., affectedness, affectation, 
niceness; wheedle, cajole (carezza, 
smorfia). 

Smanciéso, ag., affected, over-nice. 

Smangidre, v. intr., to corrode (corro- 
dere). 

Smania, s./., mania; frenzy (furia); rage 
(rabbia). | Ha la smania di scrivere, he 
has a mania for writing. 

Smaniante, part. pres. e ag., agitated; 
frenetic, furious, passionate (furibondo, 
iroso). 
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SME 


Smaniars, v. inir., to be sy ee ; to rage, 
to be in a fury (essere infuriato). 

Smanierato, ag., coarse, uncivil, impolite. 

Smaniosaménte, av., furiously, ravingly. 

Smaniéso, ag., eager; furious (furioso) ; 
raving (rabbioso). 

Smantellaménto, s. m., dismantling. 

Smantelldre, v. tr., to dismantle; to de- 
molish (demolire). 

Smargiassare, v. intr., to bully, to hector. 

Smargiassata, s.f., bullying, rodomontade. 

Smargidsso, s.m., bully, blusterer , boaster. 

Smarginére, v. tr., to trim the margin. 

Smargottéare, v. tr., (ag7.) to remove layers 
(togliere le margotte). 

Smarriménto, s. m., losing, mislaying ; 
bewilderment (smarrimento, confusione, 
agitazione); swoon (syenimento). 

Smarrire, v. tr., to lose, to mislead. | 
Smarrire i sensi, to swoon. || Smarrire 
la ragione, to lose one's reason. 

Smarrirsi, v. rifl., to lose one’s way, te 
stray; (jig.) to get bewildered (smar- 
rirsi, confondersi). || Smarrirsi d’animo, 
to lose one’s courage. 

Smarrito, part. pass. ag., lost, misled ; 
(jig.) bewildered ; frightened (spaven- 
tato). || Lettera smarrita, dead letter. 
| Oane smarrito, stray dog. 

Smascellaménto, s. m., splitting one’s sides 
with laughing. 

Smascellére, v. tr., to dislocate one’s 
jaws. || Smascellarsi dalle risa, to split 
one’s sides with laughing. 

Smascellataménte, av., heartily. 

Smascheraménto, s. m., unmasking, un- 
veiling. 

Smascherére, v. tr., to unmask, to unveil. 
| Smascherare gli inganni d’un falso 
amico, to expose the artful tricks of a 
false friend. 

Smascherérsi, v. rifl., to throw off the 
mask, to unmask. 

Smatassare, v. tr., todisentangle the skein. 

Smattondre, v. tr., to remove the tiles 
opp. bricks. 

Smattonattra, s. f., removal of tiles opp. 
bricks. 

Smelare, v. tr., to remove the honey (le- 
yare il miele dalle arnie). 

Smelatére, s. m., machine for removing 
honey (macchina per togliere il miele 
dai favi). 

Smelatdra, s. f., removing the honey. 

Smembraménto, smembratira, s. /., dis- 
memberment, taking to pieces; part- 
ing (il dividere); separating (il sepa- 
rare); sharing (il distribuire); dissection 
(sezione, il sezionare). 

Smembrare, v. tr., (jig.) to dismember, 
to take to pieces; to part (divyidere)3 
to separate (separare) ; to share (distri- 
buire); to dissect (sezionare). 

Smemorataggine, smemordggine, s. /., 
want of memory, forgetfulness. 


SME 


Smemorataménte, av., thoughtlessly, with- 
out thinking. 

Smemorato, ag., forgetful, heedless. 

Smensolare, v. tr., (arch.) to form a console 
(fare in forma di mensola). 

Smentire, v. tr., to belie; to deny (ne- 
gare); to contradict (contraddire); to 
fail (mancare). : 

Smentirsi, v. rifl., to belie opp. to contra- 
dict oneself. | Non smentirsi mai, to be 
unchanging opp. to be always the same. 

Smeraldino, ag., emerald green. 

Smerdldo, s. m., (min.) emerald (gemma 
di un bel color verde). 

Smercidre, v. tr., to sell off, to sell out. 

Smércio, s. m., selling off, rapid sale. 

Smérgo, s. m., (ornit.) diver, plungeon 
(specie di uccello). 

Smeriglidre, v. tr., to polish with emery 
paper (lucidare collo smeriglio). 

Smeriglio, s.m., (min.) emery (minerale 
duro usato per lucidare corpi duri). 

Smeriglio, s. m., (ornit.) merlin (specie di 
falco). 

Smerldre -smerlettére, v. tr., to embroider 
the edges of cloth, to indent. 

Smérlo, s. m., embroidery werked on the 
edges of cloth, etc. 

Smésso, part. pass. e ag., let off; put 
aside (messo da parte); finished (finito); 
given up (rinunciato). | Ha smesso di 
piovere, it has stopped raining. 

Sméttere, v. tr., to give over, to give up; 
to finish (finire); to leave off. 

Smezzaménto, s. m., halving, dividing. 

Smezzé4re, v. tr., to halve, to divide. 

Smidelldre, v. tr., to take out the pitch 
opp. marrow; (jig.) to clear up thor- 
oughly (nettare diligentemente). 

Smilace, s. m., (bot.) bindweed, convol- 
vulus (genere di piante sarmentose, tra 
cui la salsapariglia). 

Smilzo, ag., thin, lean, meagre; spare, 
scarce (scarso). 

Sminuiménto, s. m., lessening, diminish- 
ing, diminution. 

Sminafre, v. tr., to lessen, to diminish. 

Sminuzzaménto, ¢. m., cutting in small 
pieces, hacking. 

Sminuzzére, v. tr., to cut inte pieces, to 
hack. 

Sminuzzatfra, s. f., cutting into pieces, 
hacking. 

Sminuzzoldre, v. tr., to mince, to hash. 

Smistaménto, s. m. | (str. ferr.) Stazione di 
smistamente, stazion where 8 are 
sorted and sent on in different directions. 

Smisurataménte, av., beyond measure, 
immeasurably; immensely (immensa- 
mente). 

Smisuratézza, s./f., hugeness, enormous- 
ness, enormity; immensity (immensita). 

Sf4surito, ag., enormous, huge; bound- 
less (sconfinato); immederate (smode- 
rato). 
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SMU 


Smobilidre, v.tr., to unfurnish, to remove 
the furniture. , 

Smobilitare, v. tr., to demobilize. 

Smobilitaziéne. s. f.. demobilization. 

Smoccolare, v. tr., to snuff (a candle). 

Smoccolatéie, s. f. pl., snuffers. 

Smoccolattra, s. f., snufting. 

Smodataménte, av., immoderately ; 
becomingly. 

Smodato, ag., immoderate; excessive (ec- 
cessivo); exorbitant (esorbitante). || Riso 
smodato, immoderate laughter. 

Smoderataménte, av., immoderately ; ex- 
cessively (eccessivamente). 

Smoderatézza, s./., immoderateness; ex- 
cess (eccesso). 

Smoderato, ag., immoderate; excessive 
(eccessivo). | Smoderato nello spendere, 
lavish extravagance. 

Smonacfre, v. tr., to renounce the monk- 
hood, te remove from the cloister. 

Smonacérsi, v. rifl., to leave the cloister. 

Smontaménto, s.m., dismounting, taking 
to pieces. 

Smontére, v. tr., to dismount, to undo. | 
Smontare una macchina, to take a ma- 
chine to pieces. 

Smontére, v. intr., to dismount, to alight, 
to come down; to descend (discendere); 
to fade (scolorire). || Smontiamo qui, let 
us get down here. || Smontare di sella, 
to mount. 

Smorfia, s. f., grimace; affectedness, af- 
fectation (affettazione). 

Smorfie, s. f. pl., tricks. 

Smorfiéso, ag., affected. 

Smorticcie, ag., somewhat pale. 

Smérto, ag., pale, wan, bleak. 

Smorzaménto, s.m., extinction; quenching 
(della sete); allaying (il calmare, miti- 
gare). 

Smorziare, v.tr., to extingnish, to put out, 
to turn down (abbassare [del lume]); to 
quench (della sete); to allay (alleviare); 
to calm (calmare). | Smorzare la candela, 
to put out the candle. 

Smorzérsi, v. rijl., to go out, to be ex- 
tinguished. 

Smorzatéra, ¢f.,oxtinguishing, extinction. 

Sm6sso, part. pass. e ag., displaced, mov- 
ed, changed ; (jig.) alfected. 

Smé6tta, 2. f., landslip (terra, paese smot- 
tato). 

Smottaménto, s. m., falling in, crumbling 
away. 

Smo 6, v. intr., to fall in, to crumble 
away (il franare [di terreno]). 

Smovittra, s./., displacing, moving, move- 
ment. 

Smozzére, v. tr., to lop off, to curtail. 

Smozzatéra, s. f., lopping off, curtailing. 

Smozzicdre, v. tr., to cut off. 

Smozzicatéra, s. /., cutting off. 

Smingere, v. t., (Ag.) to fleece, to ex- 
haust. 


aun- 
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Sminto, ag., meagre, lean, fallen in; ( jig.) 
tleeced, exhausted. 

Smudévere, smévere, v. tr., to displace, to 
move, to shake; (/ig.) to affect (com- 
muoyere, piegare); (jig.) to dissuade 
(dissuadere). 

Smussaménto, s. m., blunting. 

Smussére, v. tr., to blunt, to take off the 
angles. | Smussare le invidie, to dull opp. 
to deaden feelings of envy. 

Smuséta. sinusdtura, s.f., superciliousness, 
grimace. 

SmussAto, part. pass. 6 ag., blant; broken 
(rotto); truncated (troncato). 

Smisso, s. m., blunting, rounding. 

Snaturére, v.tr., to alter the nature of a 
thing. 

Snaturarsi, v. rifl., to become changed 
opp. altered. 

Snaturataménte, av., cruelly. 

Snaturdto, part. pass. © ag., unnatural, 
changed, altered; cruel (crudele). 

Snebbiadre, v. tr., to disperse the fog, to 
dispel the mist. 

Snellézza, s.f., nimbleness, agility. 

Snéllo, ag., nimble, active. 

Snervaménto, s.m., enervation; weakness, 
debility (debolezza). 

Snervare, v. t7., to enervate, to unnerve, 
to weaken, to enfeeble. 

Snervatézza, 8. f. enervation, debility. 

Snervito, part. pass. e ag., enervated; 
weak(debole, flacco); exhausted (esausto). 

Snid4re, v. tr., to turn out, to drive from 
one’s home. 

Sniddrsi, v. rifl., to yuit one’s home, to 
unlodge. 

Snocciolare, v.tr., to take out the kernels; to 
say much, to give liberally (dire o dare 
profusamente); (jig.) to speak plainly. 
; Snocciolar del denaro, to give freely. 
| Snocciolar preghiere, to say prayers. || 
Snocciolar spropositi, to talk nonsense. 

Snocciolataménte, av., abundantly (in gran 
quantita); clearly (chiaramente). 

Snodaménto, s. m., untying. 

Snod4re, v. tr., to untie, to unknot; to 
digjoin (disgiungere) ; to render supple 
(rendere flessibile). | Snodar la lingua, 
to chatter; (fam.) to have a tongue a 
mile long. 

Snodfrsi, v. rifl., toget untied; to become 
undone (disfarsi). 

Snodattra, s. f., untying; articulation of 
the joints (articolazione delle giunture). 

Snodévole, ag., supple, bending. 

Sniidare, v. tr., to unsheath, to bare. 

So4ve, ag., agreeable, suave; mild, gentle 
(dolce); delicate (delicato); agreeable 
(piacevole); sweet (dolce). | Odore soave, 
sweet smell. : 

Soaveménte, av., agreeably, gently, softly 
(dolcemente) ; affably (affabilmente). 

Boavita, s. f/., suavity; gentleness, mild- 
Wess (gentilezza), 


~ 
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Sobbalzére, v. intr., to start up. 

Sobbarc4re, v. tr., to submit (to some 
fatiguing work). 

Sobbarcérsi, v. rifl., to take upon oneself; 
to submit to some fatiguing work. 

Sobillaménto, s. m., incitation, instigation. 

Sobbillare, v. tr., to incite (incitare, isti- 
gare). 

Sobbillatére, s. m., inciter, instigator. 

Sobbolliménto, s. m., simmering. 

Sobbollire, v. intr., to boil gently, to 
simmer. 

Sobbérgo, s. m., suburb. 

Sobbiglio, s. m., confusion, disorder ; 
(fam.) row, squabble, flare-up. 

Sobriaménte, av., soberly; temperately 
(temperatamente); calmly (con calma), 

Sobrieta, s. f., sobriety ; temperance (tem- 
peranza). 

S6brio, ag., sober; moderate (moderato); 
temperate (temperato). 

Socchifidere, v. tv., to leave ajar. 

Socchitiso, ag., half-shut, ajar. 

Séccida, séccio, s. f. m., lease of cattle 
(accomandita di bestiame che si da a 
mezzo guadagno 6 a mezza perdita a chi 
lo custodisce); cattle-farmer (chi tiene, 
affitta bestiame). 

Sécco, s. m., (stor.) buskin, sock (scarpa 
comoda e senza allacciature degli uomini 
© donne greche). 

Soccombénte, part. pres. 6 ag., succumb- 
ing; yielding (cedente); sinking (ca- 
dente). 

Soccémbere, v. intr., to succumb; to be 
overcome; to yield (cedere, sottomet- 
tersi) ; to sink (cadere). 

Succombito, part. pass., succumbed. 

Soccérrere, v. tr., to succour; to help (aiu- 
tare); to assist (assistere); to relieve 
(confortare, rialzare). 

Soccorrévole, ag., helpful, helping. 

Soccorritére -trice, s. m. f., helper, as- 
sistant. 

Soccérso, 8. m., succour; help (aiuto); 
assistance (assistenza); relief (conforto); 
(mil.) reserve. || Ohiamare al soccorso, 
to ery for help. 

Socc6rso, part. pass. © ag., succonred ; 
aided (alutato); assisted (assistito). 
Soccéscio, 8. m., (macell.) ramp (of meat) 
(parte di sopra della coscia nella bestia 

macellata). 

Sociabile (V. Sociévole). 

Sociabilita, s. f., sociability, companion- 
ableness. 

Sociabilménte, av., sociably. 

Sociale, ag., social; sociable, companion- 
able (socievole). 

Socialismo, s. m., socialiam. 

Socialista, s. m., socialist. 

Socialita, s.f., socialness, sociability. 

Socialménte, av., socially. 

Societa, s. f., society; company (compa- 
gnia); club (club); partnership (eir- 
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colo); commercial union (societa com- 
merciale); association (associazione). | 
Societa anonima, limited company. | 
Societa d@’assicurazione, insurance com- 
pany. | Societa di mutuo soccorso, mutual 
aid society. | Societa delle corse, jockey 
club. || L’alta societa, high life, the upper 
ten, the upper four hundred (in Ame- 
rica). | Societ&a in accomandita, joint 
stock company. | Societa operaia, society 
of working men. 

Sociévole, ag., sociable, social, companion- 
able, amiable; affable (affabile); chatty 
(che chiacchiera yolentieri). 

Socievolézza, s. 7., sociability, companion- 
ableness. 

Socievolménte, av., sociably. 

Sécio, s.m., partner; associate (associato); 
member (membro). 

Sociologia, s.f., sociology. 

Socidlogo, s. m., sociologist. 

Socraticaménte, av., Socratically. 

Socratico, ag., Socratic, Socratical (da So- 
crate, filosofo d’Atene). 

Séda, s. f., (chim.) soda. 

Sodalizio, s. m., company (compagnia) ; 
society (societa). 

Sodaménte, av., solidly (solidamente) ; 
compactly (compattamente). 

Soddisfacénte, part. pres. e ag., satisfying, 
satisfactory. 

Soddisfacenteménte, av., satisfactorily. 

Soddisfére, v. tr., to satisfy; to fulfil 
{adempiere); to content (contentare) ; 
to please (piacere). || Soddisfare il pro- 
prio desiderio, to gratify one's wishes. || 
Soddistare ai propri doveri, to fulfil one’s 
duties. 

Soddisfattivo, ag., (lett.) satisfying. 

Soddisfatto, part. pass. e ag., satisfied; 
contented, pleased (contento). 

Soddisfazi6ne, s.f., satisfaction; pleasure 
(piacere); amends (ammenda); repara- 
tion (riparazione). 

Sodézza, 3. /., solidity, firmness; hardness 
(durezza). 

Sodisfaére (V. Soddisfére © derivati). 

86do, ag., solid, hard; sound (sano); sure 
(sicuro); unshaken (incrollabile); strong 
(forte); steady (fermo, fisso, forte) ; 
compact (compatto); stout, sturdy (ro- 
busto) ; ( fig.) steadfast, firm. | Ova sode, 
hard-boiled eggs. || Picchiar sodo, to beat 
soundly. | Tener sodo, not to give way, 
to be steadfast opp. firm. || Dormir sedo, 
to sleep soundly ;(fam.) to sleep like a log. 

$6do, s. m., basement, massive base; broad 
basis (larga base); uncultivated ground 
(terreno non coltivato); (jig.) security 
(sicurezza). | Favellare in sul sodo, to 
talk seriously. | Posare sw godo, to place 
on a firm footing. | Porre in sodo, to 
verify, to control. 

80d , &. f., sodomy, 

Bodomita, s. m., sodomite. 
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Sodomitico, ag., sodomitical. 

Sofa, s. m., sofa,-couch. 

Sofferénte, ag., suffering, enduring. 

Sofferénza, s.f., suffering, pain. 

Soffermarsi, v. rijl., to stop a little, to 
stay over, té pause for a moment. 

Soffermata, s. f., short stay, stop, pause; 
suspension (sospensione). 

Soffermaéto, part. pass. e ag., stopped, 
paused. 

Sofférto, part. pass. e ag., suffered, en- 
dured. 

Soffiaménto, s. m., blowing, puffing. 

Soffifre, v. tr., to blow, to puff; to tell 
(dire); to relate (raccontare); (jig.) to 
excite (eccitare, attizzare). | Aprire la 
bocca e soffiare, to speak at random. 

Soffidre, v. intr., to blow; to breathe, to 
respire (mandar fuori il flato); to fume 
with rage (sbuffare per collera). | Sof- 
fiarsi i2 naso, to blow one’s nose. || Il 
vento soffia, the wind blows. || Soffiare 
nel fuoco, to blow the fire; (jig.) to 
excite. 

Soffidta, s. f., puff, breath, blast. ° 

Soffiatére, s. m., blower; prompter (sug- 
geritore). 

Soffiatara, s.f., blowing,puffing, breathing. 

Séffice, ag., soft, downy ; elastic (elastico). 

Sofficeménte, av., softly; delicately (de- 
licatamente). 

Soffiétto, s. m., bellows. || Lavorar di sof- 
fietto, to be an informer opp. a spy; 
(fam.) to do underhand work. 

Soffino, s. m., sort of childish game (sorta 
di giuoco da ragazzi). 

S6ffio, s. m., blowing, puff; breath (re- 
spiro). | Soffio di vento, gust of wind. |j 
In un soffio, in an instant, in a moment. 

Soffiéne, s. m., blowing pipe (canna per 
soffiar nel faoco); (jig.) spy (spia). 

Soffitta, s.f., garret, attic. 

Soffittare, v. tr., to vault, to roof, to cover. 

Soffitto, s.m., garret, ceiling, cover. 

Soffocaménto, s.m., suffocation, choking. 

Soffocdnte, part. yres. e ag., suffocating; 
sultry (pesante {di tempo]). | Oaldo sof- 
focante, sultry hedt. . 

Soffocére, v. tr., to suffocate, to choke; 
(fig.) to stifle; (jfig.) to smother (attu- 
tire). 

Sattonics, ». intr., to feel oneself suffo- 
cated ; to be oppressed (essere Oppresso). 

Soffocatére, 3. m., strangler. 

Soffocazione, s. f., suffocation, choking, 
strangling. 

Soffreddare, v. tr., to cool. ; 

Soffregaménto, s. m., gentle rubbing. 

Soffregére, v. tr., to rab gently, 

Softribile, ag., endurable; supportable 
(sopportabile). 

Soffriggers, v. tr., to fry a thing. 
ffrire, v. tr. © intr., to endure, to suffer; 
to bear (sopportare). | Soffrire il freddo, 
to be susceptible to cold, to endure cold. 
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Soffritto, s. m., (cul.) onion sauce (bat- 
tuto di cipolle e prosciutto). 

Sofftiiso, ag., diffused, overspread. 

Sofisma, s. m., sophism (argomento fal- 
lace, vizioso). 

Sofista, s. m., sophist. 

Soffstica, s.f., (jilos.) sophistry (parte della 
logica che insegna a distinguere i sofismi 
dagli argomenti buoni). 

Sofisticaménte, av., sophistically. 

Sofisticére, ». intr., to sophisticate. 

Sofisticheria, s. f., sophistry. 

Sofistico, ag., sophistical; deceitful (in- 
gannevole); captions (capzioso); (fam.) 
hard to please, fastidious. 

Soggettaccio, s. m. spreg., wicked person. 

Soggettaménte, av., submissively, in sub- 
jection. 

Soggettivo, ag., subjective. 

Soggétto, s. m., subject; matter (materia) ; 
object (oggetto); cause (causa); (gramm.) 
subject. || Un pessimo soggetto, a good- 
for-nothing, a rogue, a rascal; (fwm.) a 
bad lot. 

Soggétto, ag., liable, subject; subjected 
(sottomesso); addicted (dedito); given 
(dato). 

Soggeziéne, s. f., subjection, shyness; 
constraint (costringimento). | Aver sog- 
gezione, to be shy. 

Sogghign4re, v. intr., to laugh in one’s 
sleeve, to smile archly. 

Sogghigno, s. m., mocking laugh. 

Soggiacére, v. intr., to be subject to; 
to succumb (soccombere). 

Soggiaciménto, s. m., submission, depen- 
dence. 

Soggiacitito, part. pass.e ag., subjected to. 

Soggiogaménto, s. m., overcoming, sub- 
jugation. 

Soggiogdre, v. tr., to overcome, to sub- 
jugate. 

sanction 8. f., (lett.) overcoming, 
subjugation. 

Soggiorndre, v. intr., to sojourn, to stay; 
to live (vivere); to dwell (abitare). 

Soggiérno, s. m., sojourn, stay, abode. 

Soggitngere, v. tr. eintr., to reply, to add. 

Soggiungiménto, 8. m., reply, addition. 

Soggiuntivo, s. m. e ag., (gramm.) sub- 
junctive, subjunctive mood. 

Sogg6lo, s. m., wimple (velo col quale le 
monache fasciano la gola @ il collo) ; 
throat-band (striscia di pelle sotto la 
gola del cavallo), 

Sogguardare, v. tr., to look askance. 

Séglia, s. f., threshold. | Star sulla sogiia, 
to stand on the threshold. | Esser nella 
soglia della veechiaia, to have bidden 
farewell to youth, to be middle-aged. 

Séglio, s. m., (lett. e poet.) throne (trono). 

Sgliola, s6gila, s. /., (itt.) sole (pesce dei 
teleostei). 

Sogn4bile, ag., something that may be 
dreamed. 
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Sognére, v. tr. e intr., to dream, to fancy; 
( fig.) to talk tall (esagerare); to long for 
(desiderare ardentemente). 

Sognatére -trice, s. m. f., dreamer, muser; 
visionary (visionario). 

Ségno, s. m., dream; fancy (fantasia). 
Nemmen per sogno, such an idea never 
entered my head opp. I never dreamed 
of such a thing. 

S6l, s. f., (mus.) sol (quinta nota oella 
scala musicale). 

Seldio, s. m., attic, garret. 

Solaménte, av., only, merely, solely; but 
(solo, ma). 

Solenacée, s. f. pl., (bot.) solanaceae (ge- 
nere di piante comprendenti le patate). 

Soldre, ag., solar. 

Solata, s. f., sunstroke (colpo di sole). 

Solatio, s. m. 6 ag., place facing south 
(parte che guarda il mezzogiorno); sunny 
spot (lnogo soleggiato). || Campi solatii, 
sunny flelds. 

Solatdra, s. /f., soling (delle scarpe). 

Solcabile, ag., ploughable, that can be 
furrowed. 

Solcdére, v. tr., to furrow, to plough. || Sol- 
care l’onda, to plough the waves. 

Solcattira, s. f., furrowing, ploughing. 

Sélco, s. m., furrow; track (traccia) ; 
wrinkle (grinza, ruga). || Uscir dal solco, 
to get off the track. 

Soldandto, s. m., dignity of a prince. 

Soldano, 8s. m., prince (titolo di principe 
in Oriente). 

Soldataglia, s.f., (spreg.) rough soldiers. 

Soldatésca, s. f., soldiers. 

Soldatescaménte, av., like a soldier. 

Soldatésco, ag., soldierly; military (mi- 
litare). 

Soldato, s. m., soldier. || Soldato di fan- 
teria, foot soldier. || Soldato di ventura, 
mercenary, partisan. 

Séldo,s. m., half-penny; (mil.) pay (paga); 
hire (pagamento, assoldamento). | Non 
avere un soldo, to be penniless; ( fam.) 
to be dead broke. | Non valere un soldo, 
not to be worth a penny opp. a button 
opp. one’s salt. 

S6le, 8. m., sun; sunshine (splendore del 
sole). | Oggi fa sole, it’s a sunny day 
to-day. | Aver del suo al sole, to be 
blessed with this world’s goods. | Oro- 
logio a sole, sun-dial. | Abbronzato dal 
sole, sun-burnt. 

Solecismo, 8. m., (gramm.) solecism (er- 
rore di sintassi introdottosi). 

Soleggidre, v.tr.,to expose to the sun, to air. 

Soleggidto, ag., exposed tothe sun, sunny. 

Solénne, ag., solemn; splendid (splendido); 
gorgeous (pomposo). | Prrore solenne, 
gross blunder. | Pegno solenne, heavy 
blow. 

Solenneménte, av., solemnly ; pompously 
(pomposamente); greatly (grandemente); 
extremely (estremamente). 
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Solennita, s. /., solemnity ; festival (festa); 
solemnity (solennita); pomp (pompa); 
splendour (splendore). 

Solennizzaménto, s. m., solemnisation, 
celebration (celebrazione). 

Solennizzare, v. tr., to solemnise, to solem- 
nize; to celebrate (celebrare). 

Solére, v. intr., to be in the habit of; to be 
accustomed to (usare). | Soleva ballare 
dopo pranzo, she would dance after din- 
ner opp. she used to dance after dinner. 
| Soglio alzarmi alle set, I usually get 
up at six. | Soleva dire, he was in the 
habit of saying opp. he would say. 

Solérte, ag., watchful, wary; assiduous 
(assiduo); attentive (attento); active 
(attivo). 

Solérzia, s. f., watchfulness, wariness ; 
assiduity (assiduita); activity (attivita). 

Solétta, «. f., foot (of a stocking), strip of 
leather. 

Solettére, ». tr., (calz.) to resole (far la 
soletta alla scarpa). 

Solettatara, s. /., (calz.) soling, resoling. 

Solétto, ag., alone, quite alone. 

S6lfa, s. f., (mus.) gamut, sol-fa (note 
musicali); music (musica). | Battere la 
solfa, to beat time; ( jig.) to harp on the 
same string. 

Solfanéllo, s. m., match. 

Solfare, v.tr.,to sulphurate, to besprinkle 
with sulphur (dare lo zolfo). 

Solfatéra, 8. f., sulphurmine (cava di 
zolfo). 

Solfato, part. pass. e ag., sulphurated, 
sulphurate. 

Solfato, s. m., (chim.) sulphate. 

Solfeggidre, v. tr. e intr., (mus.) to prac- 
tise the scales, to sol-fa. 

Solféggio, s. m., (mus.) practising the 
scales, solfeggio. 

Solfidrico, ag., (chim.) sulphurous. 

Solfin6, zolfino, s. m., match. 

Solfito, s. m., (chim.) sulphite. | 

S6lfo, s. m., (chim.) sulphur, brimstone. 

Solfordre, v. tr., to sulphur. 

Solforatéio, s. m., sulphurator. 

Solférico, ag., (chim.) sulphuric. | Acido 
solforico, sulphuric-acid. 

Solforéso, ag., (chim.) sulphurous. 

Soliddle, ag., solid, liable, bound for the 
whole, each responsible for the others. 

Solidalménte, av., solidly, jointly, con- 
jointly. 

Solidaménte, av., solidly, firmly. — 

Solidariaménte, av., jointly, conjointly. 

Solidarieta, s. f., solidarity, joint liability. 

Solidézza, s. f., solidity, firmness. 

Solidificdre, v. tr., to solidify. 

Solidificazione, s. f., solidification. 

Solidita, s. f., (fisica) solidity; firmness 
(fermezza); massiveness {1’ essere mas- 
siccio); sturdiness (robustezza). 

Sélido, s. m., (mat.) solid. | In solido, 
(leg.) jointly, conjointly. 
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Sélido, a¢., solid; firm (fermo) ; consistent 
(consistente); substantial (sostanziale). 

Soliléquio, s. m., soliloquy. 

Solingaménte, av., solitarily, lonely. 

Solingo, ag., (lett. e poet.) solitary ; alone 
(solo). 

Solino, s.m., neck-band, collar, wristband. 

Solipedi, s. m. pl., (zool.) solipeds (sezione 
di mammiferi dai piedi a zoccolo). 

Solista, s. m., (mus.) soloist. 

Solitaménte, av., usually, customarily. 

Solitariaménte, av., solitarily, alone. 

Solitario, ag., solitary; lonely, retired 
(ritirato); desert (deserto). | Uomo so- 
litario, a man who keeps to himself. 
| Logo solitario, solitary, lonely place. 

Solitario, s.m., solitary; hermit (eremita). 

S6lito, ag., accustomed, used, ordinary; 
usual (usuale). | Di solito, usually. | 
Come il solito, as usual. || Secondo il 
solito, as usual. | Z’ la solita storia! it 
is always the same thing! opp. it’s the 
same old story! 

Solitidine, s. f., solitude; retreat (ritiro); 
retiredness, retirement (il vivere riti- 
rato), 

Solivago, ag., (lett.) wandering alone (chi 
vaga da solo). 
Sollazzaménto, s. 

ment. 

Sollazz4re, v. tr., to amuse, to divert. 

Sollazzarsi, v. rifl., to amuse oneself, to 
enjoy oneself. 

Sollazzévole, ag., amusing, pleasant; gay 
(gaio). 

Sollazzevolménte, av., amusingly, pleas- 
ingly ; gaily (gaiamente). 

Solla4zzo, s. m., creation (ricreazione ) ; 
amusement, sport. 

Sollecitaménte, av., promptly; carefully 
(accuratamente). 

Sollecitaménto, s. 
tation. 

Sollecitére, v. tr. © intr., to hasten, to 
make haste; to press, to urge, to solicit; 
to hasten (affrettare). 

Sollecitativo, ag., pressing, soliciting. 

Sollecitaziéne, s./., solicitation, entreaty ; 
haste (fretta). 

Sollécito, ag., prompt, quick; diligent 
(diligente). 

Sollecitddine, s. f., promptness, quickness, 
haste. 

Solleéne, s. m., burning sun, dog days. 

Solleticaménto, s. m., tickling, titillation. 

Solleticdre, v. tr., to tickle; ( jig.) to flatter 
(adulare ); to please (piacere, far pia- 
cere). 

Sollético, s. m., tickling. | Fare il solle- 
tico, to tickle. 

Sollevaménto, s. m., raising, heaving; 
revolt (rivolta); ( fig.) relief, alleviating, 
alleviation (conforto, sollievo). 

Sollevdre, v. tr., to raise, to heave up; 
( fig.) to ease ; ( fig.) to relieve (confortare, 


m., amusing, amuse- 


m., urging on, solici- 
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alleviare); (jig.) to favour (favorire) ; 
to rise (elevare); to incite to rebellion 
(ribellare). | Sollevare wno-da terra, to 
lift a person from the ground. | Solle- 
vare dubbi, to raise doubts. 

Sollevarsi, v. rijl., to rise, to heave, to 
swell up (gonflarsi); to riseup in arms 
(ribellarsi, sollevarsi in armi); to become 
lively opp. merry (riacquistare la gaiezza, 
lallegria). 

Sollevazi6ne, s. f., rebellion; revolt (ri- 
volta). 

Solliéve, 2. m., relief, alleviation, ease; 
comfort (conforto). 

Sollichero, s. m., rapture, pleasure. | An- 
dare in-solluchero, to go into raptures. 

Sé6lo, ag., alone, sole, single; unique 
(unico). | HE’ sempre solo, he is always 
alone. | Una sola volta, only once. | Da 
solo, alone, by oneself. | Da solo a solo, 
alone, téte-a-téte, between four eyes. 

Sé6lo, av., only, solely, but. | Non solo, 
not only. | Solo che, except, unless. | 
Solo che veniate mi fate piacere, it is 
a great pleasure to me to see you opp. 
I am delighted to see you. || Al solo pen- 
sarci, only to think of it. 

S6lo, s. m., single one, only one; (mus.) 
solo. 

Solstizidle, ag., solstitial. 

Solstizio, s. m., (astron.) solstice (punto 
dell’eclittica in cui il sole 6 pit lontano 
dall’equatore). 

Soltanto, av., only, solely, but. 

Solabile, ag., soluble, dissolvable. 

Solubilita, s. f., solubility, separableness. 

Solutivo, ag., solutive; laxative (lassatiyo). 

Soluziéne, s. f., solution; explanation 
(spiegazione). 

Solvénte, ag., solvent, dissolving; (comm.) 
solvent. 

Solvere, v. tr., (lett. e poet.) to dissolve; to 
untie, to loose (sciogliere) ; to pay one’s 
creditors (pagare i creditori). 

Solvibile, ag., soluble; (comm.) solvent. 

Solvibilita, s. f., solubility; (comm.) sol- 
vency. 

Soma, s. f., load, burden; (jig.) burden 
(carico) ; (jig.) weight (peso); (jig.) 
oppressive weight (peso opprimente, 
tirannia). | A some, in great quantity. 

Somfra, s. f., Jenny ass. 

Soméro, s. m., ass, beast of burden; (fig.) 
ignoramus, donkey. 

Somiéro, s. m., (lett.) ass, beast of burden. 

Somiglidnte, ag., resembling, like; con- 
formable (conforme). 

Somiglianteménte, av., in a similar man- 
ner; similarly, likewise (similmente). 

Somiglianza, s. /., resemblance, likeness; 
image (imagine). 

Somiglidre, v. tr. o intr., to resemble, to be 
like ; to compare (comparare). 

Somigliarsi, v. rifl., to resemble, to look 
like, o take after: to be like (di cose). 
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Somma, s./., sum; amount (ammontare); 


quantity (quantita); addition (addi- 
zione). | Jn somma, in short, briefly. 
| Fare la somma, to sum up, to add up. 

Sommacco, s.m., (bot.) sumach-tree (albero 
le cui foglie e radici si adoperano per 
tannare, tingere, ed anche in medicina). 

Sommaménte, av., highly; in the highest 
degree; greatly (grandemente); ex- 
tremely (estremamente); ( fam.) awfully. 

Sommaire, v. ¢tr., to sum up; to add up 
(addizionare); to enumerate (enumerare); 
to amount to (ammontare a). 

Sommariaménte, av., summarily; briefly 
(brevemente). 

Sommirio, s. m., summary, abridgment. 

Sommério, ag., summary; short, brief 
(breve). 

Sommato, s. m., total (totale); whole 
(somma). 

Sommérgere, v. tr., to submerge, to sink, 
to send to the bottom. 

Sommérgersi, v. rij., to get submerged. 

Sommergibile, ag., (mar.) submersible, 
liable to submersion; sinkable. 

Sommersiéne, sommergiménto, s. m., sub- 
mersion. 

Sommessaménte, av., subduedly, low (a 
bassa voce); in a subdued voice opp. 
tone (umilmente). 

Sommésso, ag., subdued, low (a bassa voce); 
humble (umile). | QOon voce sommessa, 
in a low tone of voice. 

Somministraménto, s. m., furnishing ; pro- 
vision (proyvvigione). 

Somministr4re, v. tr., to supply, to furnish, 
to provide (provvedere) ; to afford (of- 
frire); to give (dare). 

dcp nistratére, s. m., provider, sup- 
plier. 

Somministraziéne, s. f., furnishing; pro- 
viding (il provyvedere); provision (prov- 
vigione). 

Sommissié6ne, s. /., submission; obedience 
(obbedienza). 

Sommista, s. m., (jilos. e teol.) moralist 
(moralista). 

Sommita, s. /., summit; height (altezza); 
top (cima) ; apex (apice); (jig.) sublim- 
ity (sublimit&); (jig.) excellence (eccel- 
lenza). | La sommita d’un monte, the 
top of a mountain. 

Sémmo, s. m., summit, top; (/fig.) apex, 
acme, highest pitch; supreme degree 
(grado supremo). 

Sémmo, ag., uppermost, topmost, lofty; 
supreme (supremo); greatest (il piu 
grande); most distinguished (il pit dis- 
tinto) ; first rate (di prima qualita). | 
Gli uomini sommi, the greatest men. | 
In sommo grado, in the highest degree. 
{ Al sommo, extremely. 

Sommémmolo, s. m., sugared rice cake 
(frittella di riso inzuccherato). 

Sommoscapo. s. m., (arch.) top of the shaft 


SOM 


of a pillar (la parte superiore della 
colonna). 

Somméssa, s. f., rising; rebellion (ribel- 
lione); revolt (rivolta); sedition (sedi- 
zione). 

Sommoviménto, s. m., stirring up; tur- 
bulence (turbolenza); rising (sommossa); 
revolt (rivolta). 

Sommub6vere, v. tr., to stir up, to incite 
to rebellion. 

Sondbile, ag., playable, ringable. 

Sonagliéra, s. f., horse collar with small 
bells on it. 

Sonadglio, s. m., little bell, rattle. | Ser- 
pente a sonagli, rattle-snake. 

Sonagiioldre, v. tr., to ring, to tinkle. 

Sonagliolo, s. m., little bell, rattle. 

Sonaménto, s. m., ringing, sounding; 
playing (di strumenti). 

Sonante, ag., ringing, resounding ; so0- 
norous (sonoro). | Denaro sonante, cash, 
hard cash. 

Sondre (V. Suonare e derivati). 

Sonettista, s. m., writer of sonnets. 

Sonétto, s. m., sonnet (breve poesia di 
quattordici versi endecasillabi). 

Sonnacchiosaménte, av., sleepily, drowsily. 

Sonnacchidso, ag., sleepy, drowsy. 

Sonnambulismo, s. m., somnambulism. 

Sonnambulo, s. m. e ag., somnambulist, 
sleep-walker. 

Sonnecchifre, v. intr., todoze, to slumber, 
to begin to sleep. 

Sonnellino, s. m., nap, short sleep. 

Sonnifero, s. m., sleeping-draught. 

Sonnifero, ag., somniferous. 

Sonnfloqno, s. m., one who talks in his 
sleep (chi parla nel sonno). 

S$6nno, 2.m., sleep, slumber. || Ho sonno, 
I am sleepy. | Morir di sonno, to be 
drowsy. | Dormire d’un solo sonno, to 
sleep soundly. 

Sonnolénte, sonnolénto, ag.,sleepy,drowsy, 
somnolent. 

Sonnolénza, 3s. /., sleepiness, drowsiness ; 
somnolence, somnolency. 

Sonoraménte, av., sonorously; harmonions- 
ly (armoniosamente). 

Sonorita, s. f., sonorousness; harmony 
(armonia). 

Sonéro, ag., sonorous, resounding ; har- 
monious (armonioso). 

Séntico, ag., (lett,) turbid (torbido). 

Sontuosaménte, av., sumptuously; splen- ; 
didly (splendidamente). 

Sontuosita, s.f., sumptuousness, magnifi- 
cence (magnificenza). 

Sontuésv, wg., sumptuous, rich (ricco); j; 
splendid (splemdido). 

Soperchiare, v tr, to surpass, to excel, to 
superabound ; (fg.) to take in (ingan- 
nare}. 

foperchiatére, s m., overbearing person. 

Soperchieria, #. /., arrogance; ( fig.) fraud, 
trickery 
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Soperchierfa, s. /f., fraud, imposition; 
injustice (ingiustizia); overbearing in- 
solence (insolenza prepotente). 

Sopire, v. tr., to hush, to lull; to allay 
(mitigare); to calm (calmare). 

Sopirsi, v. rifl., to be lulled to sleep, te 
fall asleep. 

Sopére, s. m., drowsiness; lethargy (le- 
targo); sleep (sonno). 

Soporifero, ag., soporific. 

Soporosaménte, av., sleepily, drowsily. 

Sopordéso, ag., sleepy, drowsy. 

Soppdlco, s. m., loft, garret. 

Soppannére, v. tr., to line with cloth. 

Soppanno, s. m., cloth lining (fodera). 

Soppélo, s. m., (maccll.) meat cut near 
the shoulder (carne tagliata vicino alla 
spalla). 

Sopperire, v. tr., to supply; to provide 
(provvedere). 

Soppéso (di), m. av., suddenly, violently. 
| Prender di soppeso, to raise from the 
ground, 

Soppiantdre, v. tr., to supplant. 

Soppidtto (di), m. av., underhandedly ; by 
stealth opp. stealthily (furtivamente) ; 
secretly (segretamente). 

Soppiatt6éne, s. m., double dealer; dis- 
sembler (simulatore). 

Sopportabile, ag., endurable, supportable; 
tolerable (tollerabile). 

Sopportaménto, s. m., forbearance; toler- 
ance (tolleranza); patience (pazienza). 
Sopportare, v. tr., to endure, to support, 
to bear; to suffer (soffrire); to tolerate 
(tollerare). | Sopportare un affronto, to 

swallow an insult. 

Sopportérsi, v. ri/., to bear with each other. 

Sopportatére -trice, s. m. /., one who en- 
dures opp. supports. 

Sopportévole, ag., endurable, supportable. 

Soppérto, s. m., endurance, support; tol- 
erance (tolleranza); patience (pazienza). 

Soppésta, s. f., (vet.) sore between hoof 
and flesh (piaga tra l’unghia 6 la carne). 

Soppréssa, s. f., press; mangle (pressa). 

Soppress4re, v. tr., to press, to mangle; to 
shape like a cylinder (cilindrare); to 
iron (stirare). 

Soppressata, 3. /., kind of sausage (specie 
di salame). 

Soppressiéne, 3. f., suppression. 

Sopprésso, part. pass. e ag., suppressed. 

Sopprimere, v. tr., to suppress, to annul, 
to kill. 

Soppinto, s. m., running (sewing). 

Sépra, vrep.,upon, on, above, over; beyond 
(al di sopra). | Sopra la tavola, on the 
table. || Sopra ogni cosa, beyond all, 
above everything. | Ad di sopra, above. 
|| Mettetelo sopra, put it up there. | It 
di sopra, the upper part, the right side. 
| Come 2 detto sopra, as above mentioned. 

Soprabbondére, v. intr., to superabound 
to be suverfinous. 


SOP 


Soprabito, s. m., overcoat, surtout. 

Sopracalza, s./., legging, gaiter. ” 

Sopraccapo, s. m., care, anxiety, ennui, 
boredom. 

Sopraccarta, s.f., (stor.) envelope. 

Sopraccassa, 8. f., (orol.) inner case. 

Sopraccennfre, v.tr., to refer to, to mention. 

Sopraccennato, part. pass. e ag., above 
mentioned. é 

Sopracciélo, s. m., top, awning; canopy 
(di letto). 

Sopraccigilo, s. m., eye-brow. 

Sopraccitére, v. tr., (lett.) to cite opp. 
to mention before. 

Sopraccéda, s. f., tail-feathers (specie di 
penne sopra la coda di alcuni uccelli). 

Sopraccopérta, s. f., coverlet, quilt. 

Sopraddénte, s.m., protruding tooth (dente 
che cresce sopra un altro). 

py nee ied ag., above-mentioned, above- 
said. 

Sopraddotdle, ag., added to the dowry. 

Sopraddéte, s./., addition to the dowry. 

Sopraffdre, v. tr., to overwhelm, to over- 
power; to oppress (opprimere) ; to over- 
come, to surpass (sorpassare). 

Sopraffatto, part. pass. 6 ag.,overwhelmed, 
overpowered ; oppressed (oppresso). 

Sopraffaziéne, s. f., oppression, conquest, 
getting the best of -someone. 

Sopraffino, sopraffine, ag., superfine, very 

e; first rate (di prima qualita). 

Sopraggitto, s. m., overcasting. 

Sopraggidngere, v. intr., to come upon, to 
happen; to take unawares (prendere alla 
sprovvista); to surprise (sorprendere). 

Sopraggiunta, s. f., supplementary ad- 
dition. 

Sopraggravio, #. m., overwork, heavy 
task; aggravation (aggravio). 

Sopraindicdto, ag., above mentioned. 

Soprallodato, ag., above praised, praised 
excessively. 

Sopralluégo o sépra luédgo, av., invest- 
igatingly, searchingly. 

Sopramaniche, s. /. mR over-sleeves, 

Soprammercato (per), m. av., surplus, 
overplus. 

Soprana, s. /., (eccl.) chasuble. 

Soprannarrato, ag., related, before-said. 

Soprannaturdle, ag., supernatural. 

Soprannéme, s. m., nickname, surname. 

Soprannominfre, v. tr., to nickname, to 
surname. 

Soprannomindto, part. pass. e ag., nick- 
named, surnamed; aforesaid (sopra men- 
zionato). 

Sopranumérario, 8. m. e ag., supernumer- 
ary. 

Soprano, s. m., (mus.) soprano. 

Soprappensiéro, ag., worried, thoughtful ; 
inattentive (disattento). 

Soprappid, s. m., surplus, overplus. 

Soprarco, s. m., (arch.) over arch. 

Seprascapolare, ag., (anat.) over-scapular. 
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Soprasc4rpa, 4. f., galosh, rubber shoe. 

Sopraseritta, s. m., address on a letter. 

Soprassalto, s. m., impetuous assault. 

Soprassalto (di), m. av., startlingly. 

Soprassedére, v. intr., to delay; to put off 
(differire). 

Soprass6éldo, s. m., (mil.) over-pay. 

Sopratassa, s. /., surtax. 

Sopratitto, av., above all. 

Sopravanzare, v. tr., to exceed, to surpass, 
to advance. 

Sopravanzo, s. m., surplus, remainder. 

Sopravveniénte, part. pass. e ag., coming 
opp. happening unexpectedly. 

Sopravventire, v. tr., to come unlooked for ; 
to befall, to happen (accadere). 

Sopravvénto, s. m., advantage. || Avere il 
sopravvento, to have the advantage. | 
Essere a soprazvento, (mar.) to be wind- 
ward. 

Sopravvéste, s. f., gown, coat, surtout. 

Sopravvivénte, part. vres. eag., surviving, 
remaining. 

Sopravvivénza, s. f., survival. 

Sopravvivere, v. intr. to survive, to out- 
live. 

Soprintendénte, s.m. 4g., superintendent. 

Soprintendénza, s. f., suy srintendence. 

Soprinténdere,v.tr.eint? 0 superintend, 
to direct (dirigere); t urvey (sorve- 
gliare). 

Soprésso, s. m., enlarged bone (osso in- 
grossato per malattia o mala connetti- 
tura); (vet.) osselet (sorta di malattia). 

Sopriso, s. m., abuse of authority; over- 
bearing act (atto di prepotenza). 

Soqquddro, s. m., confusion, destruction. 

Soqquaédro (a), m. av., confusedly, in a 
mess, upside down.|| Mettere a soqquadro, 
to overturn, to destroy, to throw into 
confusion. 

86rba, s. f., sorb-apple (frutto del sorbo); 
(jig. e pl.) thrashing, blows (botte). | 
Ool tempo e la paglia si maturan le sorbe, 
time and patience will overcome all dif- 
ficulties. 

Sorbére, v. tr., to strike, to beat (dare 
delle botte). 

Sorbettére, v. intr., to make ice-cream 
(fare sorbetti). 

sai Lape v. rifl., (jsig.) to swallow, to 

ear. 

Sorbettiéra, s. f., freezer. 

Sorbettiére, s. m., ice-cream seller. 

Sorbétto, s. m., ice-cream, ice, sherbet. 

Sorbfre, v.tr., to sip, to swallow, to suck up. 

Sérbo, s. m., (bot.) sovb-apple tree. || Fare 
il formicone di sorbo, to turn a deaf ear. 

Sércio, ¢. m., (zool.) mouse. 

Sordaggine, s. f., deafness. 

Sordaménte, av., noiselessly; without noise 
(senza rumore); (jig.) secretly (segre- 
tamente). 

Sordidaménte, av., dirtily; sordidly (da 
avaro); meanly (meschinamente), 


SOR 


Sordidézza,s. /., dirtiness; niggardliness, 
sordidness (avarizia); meanness (meschi- 
nita, grettezza). 

Sérdido, ag., dirty, filthy ; niggard, sordid 
(avaro); mean (meschino, gretto). 

Sordina, s. f., (mus.) sordine (sorta di spi- 
netta sorda). | Alla sordina, stealthily, 
without noise. 

Sordino, s. m., (mus.) sordine. 

Sordita, s. f., deafness. : 

Sérdo, s. m., deaf person. | Non c’é peggior 
sordo di chi non vuol capire, none 80 
deaf as he who will not hear. 

Sérdo, ag., deaf; ( fig.) dull. || Sordo come 
una campana, as deaf as a door-post. 
|| Lima sorda, noiseless file. || Rumore 
sordo, dull noise. | Fare il sordo, to 
lend a deaf ear opp. not to listen. 

Serdomito, s. m. © ag., deaf mute, deaf 
and dumb person. 

Sorélla, s. /., sister; (vezz.) nun (monaca); 
companion (compagna). 

Sorelldstra, s. /., step-sister. 

Sorgénte, s. /., spring, source; (j/ig.) be- 
ginning, commencement (principio) ; 
(jig.) origin (origine); (jig.) cause 
(causa). 

Sérgere, v. intr., to rise, to spring, to 
issue; to rise (del sole, dei pianeti); to 
get up, toarise; to come (venire); to 
go forth (uscir fuori). | Zl sorgere del 
sole, rising of the sun opp. sun-rise. || 
Sorgono nuove dificolta, new difliculties 
are arising. 

Sorgiménto, 3. m., rising, arising. 

Sorgivo, ag., springing. | Acqua sorgiva, 
spring water. 

Sérgo, s.m., (bot.) sorghum, Indian millet 
(pianta zuccherina); mouse (topo). 

Sorgozzéne, s.m., chuck under the chin 
(colpo dato sotto il mento). 

Sorid4no, ag., tabby (di una sorta di gatti 
grigi con striscle nere). | Gatto soriano, 
tabby ¢at. 

Sorite, s. f., (rett.) sorites (serie di pro- 
posizioni che formaao un’ argomenta- 
zione). 

Sormontdre, v. tr. e intr., to surmount, 
to overcome. 

Sorniéne, s.m.e ag., sullen opp. reserved 
man. 

Sorpassars, v. 
(ecesilere). & 

Sorprendénte, ag., surprising, astonishing, 
wonderful (meraviglioso). ie - 

Sorprendenteménte, av, astonishing!y ; 
wonderfully, surprisingly (meravigliosa- 
mente). : 

Sorpréndere, v. tr , to surprise, to catch; 
to astonish (meravigtiare;-. 

Sorprésa, +. /., surprise, »stonishment 
wonder (meravigila); stratagem (stra- 
tagemma); trick (tiro). | Fare wna sor- 
presa, to give @ sarprise, to surprise 

Surpresu, part. pass. © ag., 


tr., to surpass; to excel 
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caught; astonished (attonito, meravi- 
gliato). || Sorpresi dalla notte, overtaken 
by night. 

S6rra, s. /., pickled tunny (salame fatto 
colla pancia © la schiena del tonno). 
Sorréggere, v. tr., to uphold, to support; 

to prop up (sostenere). 

Sorreggérsi, v. rifl., to support oneself. 

Sorrétto, part. pass. © ag., upheld, sup- 
ported. 

Sorridénte, ag., smiling. 

Sorridenteménte, av., smilingly. 

Sorridere, v. intr., to smile. 

Sorriso, s. m., smile. | Sorriso befardo, 
grin. 

Sorsdre, v. tr., to sip. 

Sorsata, s./., sip, gulp. 

Sorseggidre, v. tr., to sip. 

S6érso, 3. m., sip, gulp. | In wn sorso, in 
a gulp. 

Sorta, s./., sort; kind (specie); fashion, 
manner (maniera). { Di tal sorta, in 
such a manner opp. in such a way. || Di 
sorta che, so that. || Ogni sorta di piante, 
all kinds of plants. 

Sorte, s. f., luck, chance; fate, lot, destiny 
(destino); condition (condizione); state 
(stato). | Per mala sorte, unluckily. || 
Toccare in sorte, to fall to one’s lot. | 
Tirare a sorte, to draw lots. 

Sorteggidre, v. tr., to draw lots (tirare a 
sorte); to give by lot (assegnare in 
sorte). 

Sortéggio, s. m., drawing lots. 

Sortilégio, s. m., sorcery, sortilege. 

Sortire, v. tr., to draw lots (sorteggiare) ; 
to distribute by lot (assegnare in sorte); 
to give(dare) ; (pop.) to go out (useire), 
| Sortire buon effetto, to have a good 
result. || Sorti dalla natura una buona 
indole, he had good characteristics 
opp. he had very good traits in his 
character. 

Sortire, v. intr., (mil.) to sally (l’uscire 
dei soldati dalle fortezze, ecc.); to be 
drawn by lot (sortire, essere estratto a 
sorte). 

Sortita, s. f., (mil.) sally, sortie. 

Sorveglidnte, s. m., inspector, watcher, 
keeper. 

Sorveglianza, s. /., orsHocking: surveil- 
lance, oversight; inspection (ispezione). 

Sorveglidre, v. tr., to overlook; to inspect 
(ispezionare); to survey. 

Sorvolére, v. tr., to fly over; (fg.) to 
omit (omettere). 

Sospéndere, v. ¢r., to suspend, to hang up; 
to interrupt (interrompere); to delay, 
todefer (posporre, differire, rimandare); 
to dismiss (sospendere dall’implego). 

Sospendibile, ag., suspensible; possible of 
deferment (che pud essere diiferito, ri- 
mandato); capable of being dismissed 
(che pud essere rimosso, licenziato). 


surprised, | Sospendiménto, 2. m.. suspending. 
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Sospensidne, s. /., suspending, suspension; 
cessation (cessazione); delay, deferring 
(differimento); dismissing (rimovimento, 
licenziamento). | Sospensione d’armi, 
suspension of arms. 

Sospensivaménte, av., 
doubt. 

Sospensivo, ag., suspending, doubtful. 

Sospensério, 8. m., (anat.) suspensory 
muscle(muscolo sospensorio); (med.) sus- 
pensory, truss. 

Sospesaménte, av., in suspense. 

Sospéso, part. pass. e ag., suspended; 
(jig.) in suspense; irresolute (irreso- 
luto). 

Sospettabile, ag., suspected, mistrustful. 

Sospettaménte, av., suspiciously. 

Sospettare, v. ¢r., to suspect, to mistrust; 
to doubt (dubitare). || Sospettare di uno, 
to suspect a person. 

Sospettaéto, sospétto, part. pass. e ag., 
suspected ; equivocal (equivoco). 

Sospétto, s.m., suspicion, mistrust ; doubt 
(dubbio). | Destar sospetto, to arouse 
suspicions. | Ohi 2 in sospetto 2 in di- 
fetto, he who is at fault is suspected. 

Sospettosaménte, av., suspiciously. 

Sospettéso, ag., suspicious, mistrustful. 

Sospingere, v. tr., to impel, to push, to 
shove, to thrust opp. to drive out 
(spinger fuorl); ( jig.) to goad on (spin- 
gere); to stimulate (stimolare). 

Sospingiménto, s. m., impelliang, push 
opp. shove; dash (colpo); impulsion 
(impulso); ( jig.) stimulating (lo stimo- 
lare); ( jig.) instigation (istigazione). 

Sospinto, part. pass. e ag., pushed, shoved, 
impelled. | Ad ogns pi2 sospinto, at 
every step, at every turn. 

Sospirdre, v. intr., to sigh; to sigh for 
(sospirare per); to long for (bramare). 

Sospirataménte, av., longingly. 

Sospiro, s. m., sigh. 

Sospirosaménte, av., sighingly. 

Sospiréso, ag., sighing; plaintive (lamen- 
toso); longing for (bramoso). 

Soss6pra, av., topsy-turvy; upside down. 
| Mettere sossopra, to turn everything 
topsy-turvy. 

Sésta, s. f., atop, stay; rest, repose (ri- 
poso); pause (pausa); (mil.) suspension 
of arms (sospensione d’armi). | Far 
sosta, to stop. 

Sostantivaménte, av., substantively. 

Sostantivo, s. m.e6 ag., substantive; noun 
(nome). 

Sostanza, s. /., substance; essence (es- 
senza); body (corpo); patrimony (patri- 
monio); fortune (fortuna); properties 
(possedimenti). | Zn sostanza, in sub- 
stance. | Le sostanze, one’s fortune. 

Sostanzidle, ag., substantial; essential 
(ossenziale). 

Sostanzialita, s. /., substantiality; exis- 
tence (esistenza). 


in suspense, in 
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Sostanzialménte, av., substantially. 

Sostanziarsi, v. rijl., to exist, to assemble. 

Sostanziévole, ag., substantial; nutritious 
(nutriente). 

Sostanziosaménte, av., substantially; nu- 
tritiously (in modo nutriente). 

Sostanziéso, ag., substantial; nutritious 
(nutriente). 

Sostare, v. intr., to stop, to stay; to cease 
(cessare); to suspend (sospendere). 

Sostégno, s. m., support, prop; (arch.) 
buttress; (jfig.) assistance, support. | 
Muro di sostegno, retaining-wall. 

Sostenére, v. tr., to support, to sustain; 
to endure (sopportare); to maintain 
(mantenere); to nourish (nutrire); to 
defray (sostenere le spese, pagare); ( jig.) 
to assist (assistere); (jig.) to protect 
(proteggere); ( jig.) to bear, to resist (re- 
sistere),|| Sostenere wna parte, to sustain 
apart. | J/ vino sostiene, wine is strength- 
ening. | Sostenere una battaglia, to 
sustain a battle. | Sostenere wna per- 
dita, to sustain a loss. | Sostenere la 
famiglia, to maintain one’s family. 

Sostenérsi, v. rijl., to support oneself. 

Sostenfbile, ag., sustainable, supportable. 

Sosteniménto, s. m., sustenance, main- 
tenance; food (cibi); victuals (vitto); 
nourishment (nutrimento); support, stay 
(il sostenere). 

Sostenitére -trice, s.m. f., maintainer (chi 
mantiene); supporter (chi sostiene); 
defender (chi difende, protegge). 

oe ag., sustainable, support- 
able. 

Sostentaménto, s. m., maintenance, sus- 
tenance; nourishment (nutrimento). 
Sostentére, v. tr., to sustain, to maintain ; 
to nourish (nutrire). || Sostentare una 

famiglha, to support a family. 

Sostentarsi, v. rifl., to support oneself, 
to maintain oneself. 

Sostentativo, ag., supporting, nutritious, 
sustaining. 

Sostentazié6ne, s. /., sustentation, main- 
tenance, support. 

Sostenutézza, s./., gravity, stateliness; 
haughtiness (alterigia). 

Sostenfito, part. pass. e ay., sustained, 
supported ; ( fig.) grave; ( jig.) haughty 
(altiero); ( fig.) elevated (elevato); ( jig.) 
retired (ritirato). | Stile sostenuto, ele- 
vated style. | Fare il sostenuto, to be 
hanghty. 

Sostitufbile, ag., substitutional. 

Sostituire, v.tr., to substitute; to sur- 
rogate (surrogare). 

Sos a v. rifl., to substitute one- 
self. 

Sostitdto, s. m., substitute, deputy , sur- 
rogate (surrogato). 

Sostituziéne, s. f., substitution; surro- 
gation (surrogazione). 

Sott’dcqua, ov., under water. 
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Sott’4cqueo, ag., under water ; submarine 
(sottomarino). 

Sottana, s./., petticoat; cassock (vestito 
nero dei preti cattolici). 

Sottangénte, s. /., (geom.) sub-tangent 
(proiezione sull’asse delle ascisse d’una 
parte di tangente alla curva). 

Sottanina -o, s. f. m., under-petticoat. 

Sottarco, s. m., (arch.) under part of an 
arch (la parte di sotto di un arco). 

Sottécchi, av., by stealth, askance. 

Sotténdere, v. tr., (geom.) to subtend. 

Sottentraménto, s. m., putting into place, 
replacing. 

Sottentrdre, v. tr., to take the place of, 
to replace; to succeed (succedere); to 
come to pass (venire); to happen (acca- 
dere); to be brought into use (venire 
in uso). | Sottentrare ad wno, to take 
someone’s place. 

Sotterffigio, s. m., subterfuge, evasion, 
shift. 


Sottérra, av., underground. 

Sctterrabile, ag., capable of being put 
underground. 

Sotterraménto, s. m., funeral, interring, 
interment. 

Sotterrdneo, s. m., subterraneous place, 
vault. 

Sotterrdneo, ag., underground, subterra- 
nean, subterraneous. 

Sotterrare, v. tr., to bury, to inter; to 
inhume (inumare); to hide (nascondere). 

Sottésso, av., (lett. e poet.) under (sotto). 

Sottigliézza, s. f., subtilty, thinness; 
cavil (cavillo); slyness (astuzia, fur- 
beria). 

Sottigliime, s. m., heap of little things. 

Sottile, ag., thin, subtile; fine (fino); 
slender (snello); light (leggero); delicate 
(delicato); poor (povero); ( jig.) subtle 
(scaltro); ( fig.) sharp (acuto); (jig.) sly 
(furbo, astuto). | Lama sottile, fine blade. 
| Mal sottile, consumption. || Guardar 
molto pel sottile, to split a hair in four, 
to make subtle distinctions. | Oorpora- 
tura sottile, slender figure. || Voce sottile, 
weak voice. | Aria sottile, keen air. | 
Ingegno sottile, sharp intellect, quick 
brain. 

Sottilita, ¢. /., thinness, subtility. 

Sottilizzaménto, s. m., subtilisation. 

Sottilizz4re, v. intr., to subtilise: 

Sottilménte, av., subtly; artfully, cun- 
ningly (astutamente); carefully (atten- 
tamente, con cura). 

Sottinténdere, v. tr., to be understood. 

Sottintésc, part. pass. e ag., understood ; 
left out (omesso). 

S6tto, av., under, beneath, below ; towards 
(verso). | Sotto la tavola, under the 
table. | Setto olio, in oil. | Sotto Natale, 
towards Christmas. | Sotto pena della 
vita, under penalty of death. | Andar 
sotto, te set, to go under. | Sotto aliro 
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nome, by another name. | Di sotto, 
below, under. 

Sottocalza, s. f., understocking. 

Sottécchi, av., furtively, askance. 

Sottocéda, s. /., crupper-strap (cinghia di 
cuoio imbottita che dalla sella va sotto 
la coda dell’animale). 

Sottocopérta, s./., (mar.) below-deck. 

Sottocéppa, s. /., saucer, salver. 

Sottocuéco, s. m., under-cook. 

Sottocuténeo, ag., sub-cutaneous. 

Sottogamba (di), av., quite naturally, as 
if nothing hae happened. 

Sottogéla, «. » , under-band (striscia di 
cuoio che passa sotto la gola e tion 
fermo il berretto al soldato). 

Sottolinedre, v. tr., to underline. 

Sottomaéstro, s. m., under-master. 

Sottomanica, s. /., under-sleeve. 

Sottomano, s. m., blotting-case. 

Sottomano, av., underhand; secretly (se- 
gretamente). 

Sottomére, s. m., (lett.) bottom of the sea 
(fondo del mare). 

Sottomarino, ag., submarine. || Battello 
sottomarino, submarine boat. 

Sottomessiéne, sottomissiéne, s. f., sub- 
jection, submission. 

Sottomésso, part. pass. © ag., submitted ; 
subdued (soggiogato); yielding (sotto- 
messo ail yoleri, compiacente). 

Sottométtere, v. tr., to submit; to subdue 
(soggiogare); to subject (assoggettare); to 
reduce (ridurre). 

Sottomettérsi, v. rifl., to submit; to yield 
(cedere); to refer (riferirsi, rimettersi). 
| Sottomettersi al giudizio di uno, to 
refer to someone’s judgment. 

Sottopancia, s. f., belly-band (cinghia 
sotto la pancia per assicurare la sella). 

Sottopérre, v. tr., to subjugate, to yield. 

Sottopérsi, v. rifl., to submit, to take 
charge of, to yield. 

Sottopésto, part. pass. e ag., subject, 
bound; depending, dependent (dipen- 
dente). 

Sottoprefétto, s. m., subprefect. 

Sottoprefetttra, s. f., subprefecture. 

Sottosc4la, s. m., space under a staircase. 

Sottoscritto -a, s. m. f., the undersigned. 

Sottoscritto, part. pass.eag., undersigned, 
subscribed, signed, 

Sottoscrittére -trice, s. m. f., subscriber, 
signer. 

Sottoscrivere, v. tr., to subscribe, to sign. 

Sottoscriversi, v. ril., to sign, to put one’s 
signature to a letter, to write one’s name. 

Sottoscriziéne, s. f., subscription, signa- 
ture. 

Sottosegretario, s. m., under-secretary. 

Sottosdépra, av., topsy-turvy, upside-down. 
| Mettere sottosopra, to turn upside 
down. : 

Sottosquddro, s. m., (arti ¢ wd.) cavity 
(cavita). 
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Sottostante, part. pres. e ag., lying under. 

Sottostare, v. intr., to stand under ; ( fig.) 
to be subjected to (essere soggetto a); 
to undergo (subire). || Sottostare a grandi 
perdite, to sustain great losses, 

Sottosudlo, s.m., underground, subsoil. 

Sottotenénte, s. m., (mil.) sublieutenant. 

Sottovdso, s. m., saucer opp. stand for 
flower-pot. 

Sottovénto, s. m., (mar.) lee (parte del 
bastiments verso cui tira il vento). 

Sottovéste, s. f., waistcoat (panciotto); 
petticoat (sottana). 

Sottovéce, av., in a low vvice, in an un- 
dertone. 

Sottraéndo, s. m., (aritm.) subtraend. 

Sottraénte, part. pres. ag., subtracting ; 
deducting (deducente). 

Sottraérre, v. tr., to subtract; to draw 
from, to take away (togliere); to deduce 
(dedurre); to distract (distrarre). 

Sottrarsi, v. rifl., to take oneself off, to 
withdraw oneself. 

Sottrattivo, ag., subtractive. 

Sottratto, part. pass.e ag., subtracted. 

Sottrattére, s. m., (arit.) subtracter, sub- 
tractor. 

Sottraziéne, «. f., subtraction; (aritm.) 
subtraction; deduction (deduzione). 
Sovénte, av., often; frequently (di fre- 
quente); many times (molte volte). 
Soverchiaménte, av.,excessively,too much. 
Soverchidre, v. tr., to oppress; to exceed 
(eccedere); ( fig.) to surpass (Sorpassare, 

vincere). 

Soverchierfa, s. f., overbearing; cheating 
(truffa, inganno); imposition (imposi- 
zione). 

Sovérchio, ag., superabundant ; excessive 
(eccessivo); superfiuous (superfluo). | 
Soverchio lavoro, excessive labour. | Il 
soverchio nutrimento, excessive eating. 
|| ZU soverchio rompe tl coperchio, ( prov.) 
enough is as good as a feast opp. too 
much is a waste. 

Sovesciaére, v. tr., (agr.) to manure with 
grasses that have been ploughed down. 

Sovescio, s. m., (agr.) grasses (pl.) plou- 
ghed down for manure. 

Soviet, s. m., Soviet. 

Sévra (V. sépra). 


Sovrabbondante, ag., superabundant ; 
copious (copioso); superfluous (su- 
perfino). 


Sovrabbondanza, s. /., superabundance ; 
copiousness (copiosita); excess (eccesso). 

Sovrabbonddre, v. intr., to be super- 
abundant opp. copious opp. superfluous. 

Sovranaménte, av., in a kingly manner. 

Sovraneggidre, v. tr. e intr., to exercise 
sovereign sway; to rule (governare) 3 
to domineer (dominare). 

Sovranita, s. f., sovereignty. 

Sovrannaturdle, soprannaturdle,ag., super- 
natural; wonderful (meraviglioso). 
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Sovrano, s. m., sovereign, ruler; king (re). 

Sovrdno, ag., sovereign, ruling; chief 
(capo); highest (il pit alto); sovereign 
(sovrano); absolute (assoluto); excellent 
(eccellente); unequalled (non sorpassato, 
insuperabile). , 

Sovrappérre, v. tr., to put upon. 

Sovrapposiziéne, s. f., putting upon. 

Sovrastdre, v. intr., to overhang, to 
impend, 

Sovreminénte, ag., supereminent. 

Sovrésso, av., (lett. © poet.) on, upon; over 
(sopra). 

Sovrimpésta, s. /., super tax. 

Sovrumanita, s. f., supernatural quality. 

Sovrumano, ag., superhuman; supernat- 
ural (sovrannaturale). 

Sovvenibile, ag., capable of being helped 
(che pnd essere alutato); capable of 
being recollected (che pud essere ricor- 
dato). 

Sovveniménto, s. m., help (aiuto); as- 
sistance (assistenza); recollection (il 
sovvenirsi, il ricordarsi). 

Sovvenire, v. tr., to help, to aid (aiutare); 
to aasist (assistere). 

Sovventrsi, v. rifi., to recollect, to remem- 
ber. | Mi sovvengo di cid, I remember. 

Sovventére, s. m., benefactor. 

Sovvenito, part. pass. e ag., helped, 
aided; recollected, remembered (ricor- 
dato). 

Sovvenziéne, s. f., subvention, subsidy, 
pecuniary aid; help (aiuto). 

Sovversiéne, 3. /., (lett.) subversion, over- 
throw, overturning. 

Sovversivo, ag., subversive. 

Sovvertiménto, s. m., subversion, over- 
throwing. 

Sovvertire, v. tr., to subvert, to over- 
throw, to overturn; to incite to rebel- 
lion (incitare alla rivolta, alla ribel- 
lione). 

Sovvertito, sovvérso, part. pass. 6 ag., 


subverted, overthrown, overturned ; 
rebel (ribelle). 
Sovvertitére -trice, subverter; inciter 


(incitatore); instigator (istigatore). 

Sozzaménte, av., filthily, nastily; shame- 
fully ( vergognosamente ); dishonestly 
(disonestamente) ; vilely (bassamente, 
vilmente). 

Sozzézza, sozzira, s. /., filthiness, nasti- 
ness, foulness, dirtiness; profligacy (dis- 
solutezza); obscenity (oscenita). 

S6zzo, ag., filthy, nasty, dirty, foul; 
vicious (vizioso); profligate (dissoluto); 
shameless (syergognato). 

Sozzime, s. m., filthiness, 
obscenity (oscenita). 

Spaccalégna, spaccalégne, s. m., wood- 
cutter. 

Spaccaménto, s. m., splitting, cleft, rift. 

Spaccamontagne, spaccamont, s. m., brag- 
gart, boaster 


nastiness ; 
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Spaccapiétre, s. m., stone-breaker. 

Spaccare, v.:tr., to split, to cleave, to rive. 
| Spaccare in due, to split in two. 

Spaccarsi, v. rifl., to burst, to crack, to 
split; to gape (aprirsi). 

Spaccato, s. m., (arch.) section (sezione 
sulla carta). 

Spaccato, part.pass.eag., split, cleft, burst. 

Spaccatira, split, cleft, crevice. 

Spacchettdre, v. tr., to unpack. 

Spacchiare, v. intr., to enjoy oneself hugely 
to feast (mangiare e bere allegramente). 

Spacchidne, s. m., someone who enjoys 
himself opp. herself. 

Spaccidbile, ag., saleable. 

Spaccidre, v. tr., to sell off (vendere, esi- 
tare); to get rid of... (liberare da..., 
sbrigare); to circulate reports (far cor- 
rer voce); to despatch (spacciare, man- 
dare); to hasten (affrettare); (jig.) to 
kill (uccidere); to make an end of (farla 
finita, por fine). | Spacciarle grosse, to 
tell fibs, to boast. | Spacciare i ter- 
reno, to walk fast. | Spacciare uno, to 
kill someone. 

Spacciaérsi, v. rifl., to get sold; to pass 
for ——, per); to pretend to be (spac- 
ciarsi per). | Si spaccia per sapiente, 
he pretends to be a learned man. 

Spacciataménte, av., quickly, promptly. 

Spacciativo, ag., expeditious, speedy. 

Spaccidto, part. pass.e ag., sold, despatch- 
ed (mandato, inviato); undone (andato); 
ruined (rovinato); lost (perduto). | Sono 
bell’s spacciato, I am done for opp. it's 
all over. | E’ stato spacciato dai medici, 
he has been given up by the physicians. 

Spacciatére -trice, s. m. /., one who sends 
off despatches, circulator. | Spacciatore 
di monete false, counterfeiter. 

Spaccio, e. m., sale; expedition (lo sbri- 
gare). | Articolo che ha buono spaccio, 
article for which there is a great demand. 
| Spaccio di carne, butcher shop, sale of 
meat. 

Spacco, s. m., crack, split, crevice. 

Spaccondta, ¢. f., boasting, blustering, 
swaggering. 

Spaccone, s. m. e ag., boaster, braggart. 

Spada, s. f., aword; (alle carte) spade. | 
Spada sfoderata, drawn sword. | A spada 
tratta, openly, at the utmost. | Pas- 
sare a fil di spada, to put to the sword. 
Peace spada, sword-fish. 

Spadaccino, 3. m., (epreg.) swordsman, 
dnellist, swaggerer; bully (rodomonte). 

Spaddio, s. m., sword-maker. — 

Spadata, s. f., cutopp. thrust with asword. 

Spadérno, s. m., bottom-fishing line (tre 
aghi di rame attorti e legati a una fune, 
per prender pesci). d 

Spadroneggidre,v.intr.,todomineer;(fam.) 
to boss it. : 

Spaghétti, «. m. pl., spaghetti (pasta ita- 
liana). 
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Spaghétto, s. m., packthread, twine. 

Spaginére, v. tr., (tip.) to tear the pages 

Spagliaménto, spagliatdra, s. m. f., win- 
nowing. 

Spaglidre, v. tr., to winnow (togliere la 
paglia). : 

Spagna, n. pr., Spain. | Oera di Spagna, 
sealing wax.|Grande di Spagna, hidalgo. 
| Pan di Spagna, gingerbread. 

Spagnolata, s. /., boasting, swaggering. 

Spagnoleggiare, ». intr., to act like a 
Spaniard. 

Spagnolescaménte, av., like a Spaniard, 
Spanish fashion. 

an eee ag., Spanish-like, like Span- 

8. 


Spagnolétta, s. /., sash-bolt (spranghetta 
delle finestre per chiuderle o aprirle) ; 
cigarette (sigaretta). 

Spago, 3. m., packthread, cord, twine. 

Spaf, s. m., spahi (cavaliere turco). 

Spaiaménto, 3. m., unpairing. 

Spaidre, v. tr., to unpair, to unmatch. 

Spalancdre, v. tr., to open wide. || Spa- 
lancare gli occhi, to open one’s eyes 
wide; to stare. | La porta era spalan- 
cata, the door was wide open. 

Spalancataménte, av., openly. 

Spalancéto, part. pass. e ag., open wide. 

Spaldre, v. tr., to shovel oft opp. away. 

Spaldta, s. f., shovelful. 

Spalattra, s. f., shovelling off. 

Spalcére, v. ¢r., to remove a scaffolding 
opp. scaffold. 

Spalla, s. f., shoulder; (mil.) shouldering 
piece; (fig.) back (schiena, dietro). | 
Alzare le spalle, to shrug one’s shoul- 
ders. | Le spalle di un monte, the top 
of a mountain. || Volgere le spalle, to 
turn one’s back. | Mostrar le spalle, to 
fly, to run away. | Gittarsi una cosa 
dtetro le spalle, to be indifferent, not to 
care for a thing, to forsake, to despise. { 
Alle spalle, at one’s heels. | Vivere alle 
spalle di alcurio, to sponge on someone. 
| Avere buone spalle, to hardy. 

Spalldre, v. tr., to dislocate one’s shonl- 
der; to hurt the shoulders of a horse 
(rovinare le spalle a un cayallo). 

Spallarsi, v. rifl., to dislocate one’s shoul. 
ders. 

Spalldta, s. f., nudge. 

Spalleggiaménto, s. m., support; protec- 
tion (protezione); pace of a horse (passo 
del cavallo). 

Spalleggiare, v. tr. e intr., to support; to 
protect (proteggere); to pace, to walk 
well (il movimento grazioso della testa 
6 delle spalle del cayallo). 

Spallétta,s./., railing, parapet (parapetto). 

Spalliéra, s. f., back of a chair; espalier 
(spalliera di orti, di giardini) ; (mar.) 
stern-bench (i primi banchi della poppa). 

Spalliére, s. m., (mar.) head-rower (rema- 
tore di spalliera). 
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Spallina, spallino, s. f. m., (mil.) epau- 
lette. 

Spalliccia, s. f., shrug of the shoulders. 
|| Fare spallucce, to shrug one’s shoul- 
ders. 

Spalm4re, v. tr., to smear; to coat (ri- 
vestire); (mar.) to tar. 

Spalmata, s. /., coat; slap (colpo colla 
mano aperta). 

Spalmatira, s. f., smearing; coating (il 
rivestire}; (mar.) tarring. 

Spalto, s. m., (mil.) slope (pendio che va 
dall’alto della strada coperta alla cam- 
pagna); bastion (bastione). 

Spampanaménto, s. m., lopping, strip- 
ping off; ( jig.) boasting (spacconata). 

Spampanifre, v. tr., to lop off, to strip off 
(togliere i pampani). 

Spampaniata, s. /., boasting, swaggering 
(spacconata). 

Spampanato, part. pass. e ag., lopped off, 
stripped off; disproportioned (spropo- 
sitato). 

Spampanatira, s. /., lopping off, strip- 
ping off. 

Spanfre, v. tr., to cob. 

Spandere, v. tr., to pour forth, to slop; 
to spill (versare); to spread (spargere); 
to diffuse (diffondere); to scatter (dis- 
seminare); to sow (sparpagliare); to 
divulge (divulgare); to display (spie- 
gare); to extend (stendere); (jig.) to 
dissipate (dissipare). 

Spandersi, v. rijl., to overflow, to slop. 

Spandiménto, s. m., pouring out,’ over- 
flowing. 

Spanditdra, s. /., pouring out, shedding. 

Spanidre, v. tr., to take off the lime 
twigs (levare dalla pania). 

Spanna, s. f., span, palm, hand. 

Spannére, v. tr., to skim. 

Spannatéia, s. f., skimmer. 

Spannatara, s. f., skimming. 

Spannocchiare, v. tr., to cob. 

Spanto, part. pass. e ag., poured forth; 
spread (sparso). 

Spappagallare, v. intr., tochatter, to tattle. 

Spappolare, spappolarsi, v. intr. 6 pron., 
to turn into a mummy, to mummify, 
to melt away, to dissolve. 

Sparagélla, sparaghélla, s. 7., (bot.) sow- 
thistle (sparagio selvatico). 

Sparagidia, s. /., (agr.) asparagus bed. 

Sparagio, s. m., (bot.) asparagus. 

Sparaménto, s. m., discharge of fire-arms. 

Spardre, v. tr., to discharge fire-arms; to 
gut (aprire il ventre); to open (aprire). 
| Sparare un fucile, to discharge a gun. 
| Sparare calci, to kick. 

Sparata, 8. f., discharge, voliey ; ( fig.) 
boasting, swaggering (rodomontata). 

Sparato, s. m., shirt-front. 

Sparecchiaménto, s. m., clearing the table. 

Sparecchidre, v. tr., to clear the table. 

Spareggio, s. m., difference, deficit. 
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Spargere, to spread, to sprinkle, to scat- 
ter; to shed, to spill (versare); to di- 
vulge (divalgare); to circulate (far cir- 
colare); to publish (pubblicare). || Spar- 
gere lagrime, to shed tears. || Sparger 
fiori, to scatter flowers. || Sparger di 
sale, to sprinkle with salt. 

Spargiménto, s. m., spreading, scattering; 
diffusion ( diffusione); shedding, spii- 
ling (versamento). 

Spargersi, v. rifl., to be spread; to shed, 
to spill (versare); to report (spargere 
la voce). || Spargimento di sangue, 
shedding of blood. 

Spargitére -trice, s.m.f.,one who spreads 
opp. scatters opp. reports. 

Spariménto, s. m., disappearing, vanish- 
ing. 

Sparire, v. intr., to disappear; to vanish 
(svanire); to go off, to go away (andar 
via). 

Spariziéne, s. /., disappearance, vanish- 


ing. 

Sparlaménto, s. m., evil-speaking, back- 
biting. 

Sparldre, v. tr., to speak ill of somebody; 
to slander (diffamare). 

Spdro, ¢. m., discharge, volley. 

Sparpagliaménto,s.m., scattering, dispers- 


ing. 

Sparpagliare, v. tr., to scatter; to dis- 
perse (disperdere); to sprinkle (spruz- 
zare). 

Sparpagliarsi, v. rifl., to disperse, to get 
scattered. 

Sparpagliataménte, av., dispersedly. 

Sparpaglio, s. m., scattering, dispersing. 

Sparpaglidéne, s. m., waster, untidy person. 

Sparsaménte, av., scattering; here and 
there (qua e Ja). 

Spartidcque, s. m., (geogr.) watershed. 

Spartibile, ag., distributable ; divisible (di- 
visibile); separable (separabile). 

Spartiménto, s. m., sharing, partition. 

Spartinéve, s. m., snow-clearer. 

Spartire, v. tr., to share, to part, to al- 
lot; to distribute (distribuire); to sepa- 
rate (separare). 

Spartirsi, v. rijl., to separate, to go a- 
sunder. 

Spartitaménte, av., separately, in pieces. 

Spartito, s. m., (mus.) partition, score, 

Spartitira, s. /., sharing. 

Spartizigne, s. f., sharing, allotting, par- 
tition; distribution (distribuzione). 

Sp4rto, s. m., sort of sea-weed (sorta di 
giunco marino usato a far gabbie da 
olio, stuole, eec.). 

Sparutézza, s. f., meagreness, thinness; 
paleness, pallor (pallidezza). 

Spartito, ag., meagre, thin; pale, wan 
(pallido). 

Sparviére, sparviéro, s. m., (ornit.) hawk, 
falcon (uccello rapace diurno). 

Spasimante, s. m., lover, wooer. 


SPA 


Spasiménte, part. pres. © ag., racked with 
pain; ( fig.) smitten by love (spasimante 
d’amore). 

Spasimére, v. intr., to be racked with 
pain; to long intensely for a thing (de- 
siderare ardentemente); to be smitten, 
to be desperately in love (spasimare 
d’amore). | Spasimare di sete, to be 
dying of thirst. 

Spasimataménte, av., spasmodically; eager- 
ly, racine f (ardentemente) ; passionate- 
ly (appassionatamente). 

Spdsimo, s. m., spasm, twinge; excessive 
pain (dolore eccessivo). 

Spasmodicaménte, av., spasmodically. 

Spasmédico, ag., spasmodic, spasmodical. 

Spassdre, v. tr., to amuse, to divert. 

Spassérsi, v. rijl., to amuse opp. to divert 
oneself. 

Spasseggiaménto, s. m., walking; walk 
(passeggiata); turn (giro). 

Spasseggidre, v. intr., to take a turn, to 
walk about. 

Spasseggiata, s. f., walk; turn (giro). 
Spasséggio, s.m., public walk (passeggio 
pubblico) ; walking (il passeggiare). 
Spassion4rsi, v. rifl., to vent one’s anger; 
(fam.) to let fly (sfogare con qualcuno 

la passione). 

Spassionataménte, av., dispassionately. 

Spassionatézza, s. f., apathy (apatia); in- 
difference (indifferenza). 

Spassionato, part. pass. eag.,dispassionate; 
impartial (imparziale). 

Spdsso, s.m., amusement; pastime (pas- 
satempo) ; recreation (ricreazione); sport 
(sport). | Andare a spasso, to take a 
walk. | Essere a spasso, to be out of work; 
(fam.) to be out of a job. || Mandare a 
spasso, to dismiss, tosend someone about 
his business. | Dare spasso, to amuse, to 
divert. 

Spastoi4re, v. tr., to unshackle; to set free 
(liberare). 

aver v. rifl., ( fig.) to get disentan- 

ed. 

Spato, 3. m.,(min.) spar (minerale di na- 
tura lamellosa e tinta cangiante). 

Spatola, s. f., spatula (arnese per mesco- 
lare i colori). 

Spatridre, v. tr. ¢ intr., to expatriate; to 
leave one’s country. 

Spaurdcchio, s. m., scare-crow, fright; 
phantom (fantasma). 

Spauriménto, s. m., fright, fear, dread 
(paura); terror (terrore). 

Spaurire, v. tr., to frighten. 

Spaurirsi, v. rif., to take fright; to take 
alarm (allarmars!). 

Spavalderia, s.f., arrogance (arroganza); 
impudence (Impudenza). 

Spavaldo, ag., arrogant, bold, forward; 
impudent (impudente). 

Spavénio, s. m., (vet.) spavin (sorta di tu- 
more nel cavallo). 


— 811 — 


SPE 


Spaventaménto, s. m., frightening. 

Spaventare, v. tr., to frighten. 

Spaventérsi, v. rijl., to take fright, to be 
frightened, to dread. | Non spaventarsi 
qualunque cosa accada, to be fearless. 

Spaventataménte, av., in a frightened 
manner. 

Spaventato, part. pass. e ag., frightened 
terrified (terrorizzato). 

Spaventévole, ag., alarming, dreadful, 
frightful; terrible (terribile); horrible 
(orribile); huge (enorme). 

Spaventevolménte, av., frightfully, dread- 
fully; horribly (orribilmente); extremely 
(estremamente). 

Spavénto, s.m., fright, dread; terror (ter- 
rore); alarm (allarme). | Metter spa- 
vento, to frighten. 

Spaventosaménte, av., frightfully, dreaa 
fully, fearfully. 

Spaventosita, s. /., fearfulness; fright 
(paura); terror (terrore). 

Spaventéso, ag.,frightful,dreadful, fearful. 

Spazidre, v. intr., to wander. 

Spazieggiare, v. intr., (tip.) to space (met- 
tere gli spazi tra le parole). 

Spazieggiattra, ¢./., (tip.) spacing. 

Spazientirsi, v. rifl., to lose one’s patience, 
to become impatient. 

Sp4zio, s. m., space, room ; interval (in- 
tervallo); (tip.) space. 

Spaziosaménte, av., spaciously. 

Spaziosita, s. f., spaciousness; 
(estensione). 

Spaziéso, ag., spacious; wide, broad(largo); 
extensive (esteso). 

Spazzacamino, s. m., chimney-sweep. 

Spazzaférno, s. m., malkin, scovel. 

Spazzaménto, 8. m., sweeping. 

Spazzdre, v. tr., to sweep; to clean (pu- 
lire, nettare); to empty (vuotare). 

Spazzata, s. f., sweeping. 

Spazzatoéio, s.m., malkin, scovel (spazza- 
forno). 

Spazzatiéra, s. f., sweeping; offscouring 
(spazzatura); refuse (immondizia). 

Spazzaturdio, s. m., dustman, scavenger. 

Spazzino, s. m., sweeper, scavenger. 

Spazzola, s. f., brush. || Spazzola per 
panni, clothes-brush. || Spazzola da 
scarpe, shoe-brush. 

Spazzolére, v. tr., to brush, to dust. 

Spazzolata, s. f., brushing. 

Spazzolino, s. m., small brush. || Spazzo- 
lino da denti, tooth-brush. 

Specchidio, s. m., looking-glass maker opp. 
seller. 

Specchiaménto, s. m., reflecting, reflection. 

Specchiarsi, v. rifl., to look at oneself in 
the glass, to survey oneself in a mirror. 

Specchiataménte, av., honestly, fairly. 

Specchidto, part. pass. e ag., seen in a 
looking glass; upright (illibato); honest 
(onesto). | Persona specchiata, upright 
opp. striking person. 


extent 


SPE 


Specchiéra, s. f., looking-glass, dressing- 
table. 

Specchiétto, s. m., abridgment (abbrevia- 
zione, sunto); summary (sommario) ; 
certificate (certificato); (giotell.) coloured 
crystal placed under precious stones 
(pezzetto di vetro tinto nel fondo del 
castone di una gioia). 

Spécchio, #. m., looking-glass, mirror ; 
(amm.) table (tavolo); (j/ig.) example 
(modello). | Specchio ustorio, burning- 
glass. | Hssere allo specchio, to make 
one’s toilet. | Specchio per le allodole, 
glass instrument used for catching larks. 

Speciale, ag., special; peculiar, particular 
(particolare); singular (singolare). 

Specialista, s. m., specialist. 

Specialita, s./., speciality, peculiarity. 

Specializzare, v.tr., to specialise, to spe- 
cialize. 

Specialménte, av., specially; particularly 
(particolarmente). 

Spécie, s./., species; kind (genere); sort 
(sorta); quality (qualita). | Far specie, 
to make an impression, to surprise, to 
astonish. 

Spécie, av., specially. 

Specifica, s. /., specified note. 

Specificaménte, av., specifically; expressly 
(espressamente). 

Specificdre, v. tr., to specify; to particu- 
larise (particolareggiare). 

Specificataménte, av., specifically; dis- 
tinctly (distintamente). 

Specificativo, ag., specifying. 

Specificaziéne, s. f., specification; distine- 
tion (distinzione). 

Specifico, s. m. e ag., specific. || Rimedio 
specifico, (med.) specific. || Gravita spe 
cifica, specific gravity. 

Specillo, s.m.,(chir.)probe (piccolasiringa). 

Speciosita, s. f., speciousness (apparenza 
di bellezza @ bonté, ma non vera). 

Specidso, ag., specious. 

Spéco, 8. m., (lett.) cave; cavern (cayerna); 
grot, grotto (grotta). 

Spécola, s. f., observatory. 

Spécolo,s. m., (chir.) speculum (strumento 
per esplorare qualche cayita). 

Speculabile, ag., suitable for speculation. 

Speculaménto, s. m., speculating, specula- 
tion. 

Speculdre, v. tr., to speculate; to remark 
(osservare) ; ( fig.) to observe attentively 
(osservare attentamente); to meditate 
(meditare). 

Speculare, ag., (min.) specular, translucid 
(translucido). 

Speculataménte, av., in a profitable man- 
ner (in maniera lucratiya); designedly; 
intentionally (intenzionalmente). 

Speculativa, s./., (jilos.) reflective faculty. 

Speculativaménte, av., speculatively. 

Speculativo, ag., speculative; theoretical 
(teoretico). 
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Speculatére -trice, s. m. f., speculator. 

Speculaziéne, s. f., speculation. 

Spedire, v. tr., to forward, to despatch; 
to send (mandare); to expedite (sbri- 
gare); to hasten (affrettare). | Spedire 
per ferrovia, to send by rail. | Spedire 
una staffetta, to dispatch a courier. | 
Spedire wna lettera, to send, to transmit 
a letter. { Spedire wn malato, to give 
a patient up. 

Speditaménte, av., quickly, expeditiously. 

Speditézza, s. f., quickness, speed. 

Speditfivo, ag., expeditious, prompt, quick. 

Spedito, part. pass. 6 ag., forwarded, dis- 
patched; finished (finito); concluded 
(concluso) ; given over (spedito, dichia- 
rato perduto [di malati]); ruined (rovi- 
nato); free, disengaged (libero); nimble 
(agile, svelto). | Essere spedito, to be 
ruined, to be given over opp. given up. 

Spediziéne, s. f., forwarding, sending; ex- 
pedition (spedizione) ; inroad (esplora- 
zione). || Spedizione militare, military 
expedition. 

Spedizioniére, s. m., carrier, forwarding 
agent; commissioner (commissionario). 

Spéglio, s. m., (lett. © poet.) glass, mirror 
(specchio). 

Spegnére, v. tr., to redeem a pledge, to 
take out of pawn. 

Spégnere, v. tr., (lett.) to extinguish, to 
put out; to quench (spegnere la sete, 
ecc.); to liquidate (liquidare) ; to kill 
(uccidere). | Spegnere wn debito, to pay 
a debt. | Spegnere la candela, to blow 
out the candle. || Spegnere la sete, to 
quench one’s thirst. || Spegnere un in- 
cendio, to extinguish a fire. 

Spégnersi, v. rijl., to become extinguished, 
to go out; ( fig.) to die out (morire). 

Spegnibile, ag., extinguishable. 

Spegniménto, s. m., extinguishing, extine- 
tion opp. putting out. 

Spegnitdéio, s. m., extinguisher. 

Spelacchidre, v. tr., to become bald. 

Spelacchiarsi, v. rifl., to lose one’s hair. 

Spelacchidto, part. pass. 6 ag., shorn,bald; 
having little hair (con pochi capelli). 

Spelare, v. tr., to pluck on, the hair. - 

Spelarsi, v. rifl., to lose one’s hair. 

Spelazzére, v.tr., (arti e ind.) to pick wool 
(trascegliere la lana). 

Spelazzatéra, s. f., (arti e ind.) picking 
wool. 

Spellare, v. tr., to strip off the skin, to 
peel; (fig.) to exploit, to torture. 

Spellarsi, v. rifl., to lose the skin. 

Spellatéra, ¢. /., stripping off the akin. 

Spellicciare, v. tr., to strip, to take off 
the fur. 

Spellicciatdra, s. ., action of tearing the 
fur; ( fig.) rebuke (aspro rimprovero). 
Spelonea, s./., cave, cavern; (Jig.) recess 

(recesso). 
Spéme, 8. /., (lett. @ poet.) hope. 
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Spéndere, v. tr., to spend, to pay for; to 
use (usare); to employ (impiegare); to 
consume (consumare). | Spendere il 
tempo, to spend one’s time. | Spendere 
€ spandere, to dissipate, to squander. 

Spenderéccio, ag., spendthrift, lavish; 
liberal (liberate). 

Spendibile, ag., available for expenditure. 

Spendibilita, s. f., quality of being avail- 
able for expenditure. 

Spenditére -trice, s. m. f., spender; pur- 
veyor (provveditore). | Gran spenditore, 
spendthrift. 

Spenducchiére, v. tr., to have few expen- 
ses, to have few calls on one’s purse. 

Spéne, s. f., (lett. e poet.) hope (speranza). 

Spéngere (V. Spégnere e derivati). 

Spennacchidre, v. tr., to tear out the 
feathers, to pluck ; ( fig.) to extort (estor- 
cere). 

Spennacchiatitra, s. f., pluck, act of pluck- 
ing out the feathers. 

Spennére, v. tr., to pluck ont; (/Jig.) to 
fleece. 

Spennérsi, v. rifl., to moult. 

Spennellata, s. f., thick pencil-stroke 
(forte pennellata). 

Spensierataménte, av., thoughtlessly (in- 
consideratamente) ; rashly (precipitata- 
mente). 

Spensieratézza, spensierataggine, s. /., 
thoughtlessness; rashness ( precipita- 
zione ). 

Spensierato, ag., thoughtless, giddy, rash; 
inconsiderate (sconsiderato). 

SpensierAto, s. m., thoughtless opp. rash 
person. 

Spénto, part. pass. e ag., extinguished, put 
out; (jfig.) killed (ucciso); (jig.) died 
(morto). 

Spenzolére, v. intr., to hang, to dangle. 

Spenzoléne, spenzoléni, av., hanging 
down, dangling. 

Spéra, s. f., (poet.) sphere (sfera); round 
mirror (specchio usuale da camera) ; 

Sperdbile, ag., something to be hoped for. 

Sperabilménte, av., probably. 

Speranza, s. f., hope; expectation (aspet- 
tativa); confidence (fiducia). | Nella 
speranza di, in hopes that, hoping that. 
| L’ultimae speranza, last hope. | Infon- 
dere speranza, to inspire hope. | Perdere 
ogni speranza, to give up all hope. | 
Un raggio di speranza, a ray of hope. 
| Finche c’2 fiato c’é speranza, as long 
as there is life there is hope. 

Speranz6so, s. m., full of hope, hopeful; 
confident (fiducioso). 

Speré4re, v. intr., to hope; to expect (aspet- 
tarsi); to confide (aver fiducia). 

Spérdere, v. tr., to disperse; to waste; to 
destroy (distruggere); to lose (perdere). 

Spérdersi, v. rifl., to be lost; to go astray 
(sperdersi nel cammino). : 

Sperdiménto, s. m., dispersing, dispersion. 
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Sperdito, spérso, part. pass. e ag., lost; 
dispersed (sperduto); gone astray (che ha 
smarrito la via); lonely (solitario). 

Spergiuraménto, s. m., perjuring. 

Spergiurdre, v.intr., to perjure, to swear 
falsely. 

Spergiuratére, s. m., perjurer. 
Spergitro, s. m., perjury (lo spergiurare); 
perjured person (persona spergiura). 
Sperimentale, ag., (lett. silos.) experi- 

mental. 

Sperimentalménte, av., experimentally, by 
way of making experiments. 

Sperimentére, v. tr., to experiment; to try, 
to essay (provare). 

Sperimentato, ag.,experimented; practised, 
skitws (pratico). 

Sperimentatére, s. m., experimentalist. 

Spérma, s. m., sperm. 

Spermacéti, s. m., spermaceti (sostanza 
grassa estratta dalla balena). 

Spermatico, ag., spermatic, seminal. 

Sper6ne, s. m., spur. 

Sperperaménto,s.m., dissipation, wasting. 

Sperperare, v. tr., to dissipate; to waste 
(sciupare); to destroy (distruggere). 

Spérpero, s. m., dissipation (dissipazione); 
wasting (sciupio). 

Spérso, part. pass. eag., lost, dispersed ; 
gone astray (che ha smarrito il cam- 
mino). 

Sperticdre, v. intr., (agr.) to shoot up too 
high, to sprout. 

Sperticdto, ag., extremely tall and thin; 
exaggerated. | Fare lodi sperticate, to 
praise to the skies. 

Spésa, s.f., expense; cost (costo); charge 
(carico); spending (lo spendere) ; pro- 
vision (provvigione). | Spese casuali, 
casual expenses. || Spese generali, gen- 
eral expenses. | A proprie spese, at 
one’s own expense. | Pagare le spese, 
to pay expenses. | Fare la spesa, to go 
shopping. | Valere la spesa, to be worth 
while. | Imparare a proprie spese, to 
learn to one’s cost. 

Spesdre, v.tr., to keep, to pay someone's 
expenses, to defray. | Spesare uno di 
tutto, to provide one with everything, 
to supply all one’s wants. 

Speséto, part. pass.e ag., kept, paid for, 
defrayed. 

Spessaménte, av., often; frequently (fre- 
quentemente); thickly (spessamente, in 
maniera compatta). 

Spesseggidre, v. tr., to become frequent; 
to continue (continuare). 

Spessézza, s.f., thickness; density (den- 
sita). 

Spessirsi, v. rifl., to become thick. 

Spésso, ag., thick; dense (denso) 3 close 
(serrato); compact (compatto); consistent 
(consistente); frequent (frequente). | 
Bosco spesso, thick wood. | Spesse velte, 
many times. 
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Spésso, av., often; frequently (frequente- 
mente). 

Spettabile, ag., respectable, notable; emi- 
nent (eminente). 

Spettdcolo, s.m., spectacle, show; view, 
sight (vista); theatrical performance. | 
Spettacoli del giorno, amusements, pro- 
gram of the day’s amusements. | Offrire 
spettacolo di s2 al pubblico, to make a 
show opp. guy of oneself. 

Spettacoléso, ag., showy, gaudy, gorgeous, 
pageant; sensational (sensazionale). 

Spettante, part. pres. e ag., belonging; 
concerning (concernente). 

Spettanza, s. /., property, concern, com- 
petence. 

Spettdre, v. intr., to belong to, to pretend ; 
to concern (concernere); to be competent. 
|| Ora spetta a me, it is my turn. 

Spettatére -trice, s. m. /., bystander, 
spectator. 

Spettegoldre, v. intr., to gossip, to tattle, 
to speak ill. 

Spettindre, v. tr., to ruffie someone’s hair. 

Spettinarsi, v. rifl., to ruffle one’s hair. 

Spettrdle, ag., spectral. 

Spéttro, s. m., spectre ; ghost, phantom 
(fantasma) ; apparition (apparizione). | 
Spettro solare, (/is.) solar spectrum. 

Spettrémetro, s. m., (jis.) spectrometer. 

Spettroscépio, s. m., (jis.) spectroscope. 

Spezidla, s. f., female apothecary. 

Spezidle, s. m., apothecary. 

Spézie, s. f. pl., spices, drugs, groceries. 

Spezierfa, s. f., apothecary’s shop (far- 
macia); groceries, spices (spezie). 

Spezzabile, ag., breakable; frangible(fran- 
gibile). 

Spezzaménto, s. m., breaking, splitting 
opp. smashing into pieces; fracturing 
(il fratturare). 

Spezzare, v. tr., to break, to dash opp. 
to smash to pieces; to fracture (frattu- 
rare) ; ( jig.) to grieve deeply (addolorare 
profondamente). 

Spezzarsi, v. rijl., to break opp. to fall 
to pieces. 

Spezzataménte, av., brokenly, interrup- 
tedly ; by fits and starts (a salti, ain- 
tervalli). 

alpine part. pass. e ag., broken, smash- 
8 


Spezzatira, s. /., breaking, breakage; 
fracture (frattura). 

Spezzettare, v. tr, to reduce to little 
pieces. 

Spia, s. f., spy; informer (informatore) ; 
@nil.) scout; ( fam.) dodger. 

Spiaceiedre, v. tr., to crush, to trample 
upon (ammaccare qualche cosa morbida 
che cede). 

Spiacénte, part.pass. © ag., sorry, displeas- 
ed, disagreeable, displeasing; unpleasant 
(spiacevole). || Essere spiacente, to be 
aorry. 
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Spiacére, v.intr., to be sorry, to displease; 
to grieve (addolorare) ; to be disagree- 
able (essere spiacevole). | Mi spiace dirvi 
che, I am sorry to tell you that... || Ha 
un odore che mi spiace, it has a dis- 
agreeable smell. 

Spiacévole, ag., disagreeable, displeasing, 
unpleasant. 

Spiacevolézza, s. f., disagreeableness, 
unpleasantness, 

Spiacevolménte, av., disagreeably, un- 
pleasantly; painfully (dolorosamente). 

Spiaciménto, 3. m., displeasure; annoyance 
(noia). 

Spiacifito, part. pass. e ag., displeased. 

Spidggia, s. f., sea-shore ; coast (costa). 

Spiaménto, 3.m., spying, watching; espion- 
age (spionaggio). 

Spianaménto, s. m., levelling, smoothing; 
razing (rasamento). 

Spiandre, v. tr., to level, to smooth; to 
raze (radere); to stretch (distendere). | 
Spianare w fucile, to level a gun. | Spia- 
nare le costole ad wno, to give someone 
a drubbing. | Spianare le costure, to 
press down the seams. 

Spiandta, s. /., esplanade; levelling (lo 
spianare); levelled place (luogo spia- 
nato). 

Spianadto, part. pass. e ag., levelled; flat, 
even, smooth (piatto, piano). 

Spianatdio, 3. m., rolling-pin (bastone per 
spianare la pasta); smoothing-board (ar- 
nese per spianare ogni sorta di pietra). 

Spianatira, s.f., levelling, making smooth. 

Spidno, s. m., level place ; esplanade (spia- 
nata). | A tutto spiano, (m. av.) uninter- 
ruptedly ; boundlessly, giddily (spensie- 
ratamente). 

Spiantaménto, s.m.,uprooting, transplant- 


ing. 
Spiantare, v.tr., to uproot, to transplant; 
g-) to ruin (rovinare). 

Spiantato, part. pass. e ag., uprooted, 
transplanted ; ruined (rovinato). 

Spiantato, s.m., penniless person; (fam.) 
someone who is dead broke opp. stony 
broke. 

Spianto, s. m., ruin, destruction. || Man- 
dare a spianto, to ruin. 

Spidre, v. tr. e intr., to spy; to watch 
(sorvegliare); ( jig.) to observe (osser- 
vare); ( fig.) to seek out (investigare). 
| Spiare una mossa, to watch a move- 
ment, to spy. 

Spidto, part. pass. eag., spied ; watched 
(sorvegliato). 

Spiattellare, v. tr., to speak plainly. 

Spiattellataménte, av., openly, plainly. 

Spiazzdre, v. intr., to lose one’s hair, to 
get thin. 

Spiazzata, s.f., empty space (spazio yuoto). 

Spiazzo, s. m., space (spazio); extent 
(estensione). 

Spica, s. /., ear of corn. 


SPI 


Spiccaménto, s. m., detaching ; separation 
(separazione). 

Spiccante, ag., standing forth, striking; 
shining (brillante). 

Spiccdre, v. tr., to detach, to cut off, to 
pluck off; to separate (separare). || Spic- 
care salti, to skip, to jump, to leap. | 
Spiccare le parole, to pronounce distinct- 
ly. || Spiccare la testa ad uno, to cut off 
a person’s head. 

Spiccére, v. intr., to stand forth; to shine 
(brillare); to be prominent (essere pro- 
minente); to be conspicuous ( essere 
cospicuo). 

Spiccataménte, av., very distinctly (molto 
distintamente); conspicuously (cospicua- 
mente). 

Spicchio, s. m., shive, slice, piece; quarter 
(of an apple, orange, etc.) (quarto di 
frutta); clove (di aglio). | Spicchio di 
pera, quarter of a pear. || Spicchio di 
petto, middle of the breast of animals. 

Spicciére, v.intr., to gush out; to comeout 
(sgorgare impetuosanente). 

Spicci4re, v.tr., to despatch (sollecitare). 

Spicciarsi, v. rifl., to make haste. || Spic- 
ciatevi, make haste. 

Spiccicdre, v. intr., to speak. 

Spiccio, ag., quick, speedy; 
(pronto). 

Spicciolame, s. m., quantity of small 
things. 

Spicciolare, v. tr., to change into small 
money. 

Spicciolata (alla), m. av., bit by bit, grad- 
ually. | Alla spicciolata, by twos and 
threes, a few at a time. 

Spicciolataménte, av., separately. 

Spicciolo, s. m., small money, small coin. 

Spicciolo, ag., in pieces. | Moneta spic- 
ciola, small money, change. 

Spicco, s. m., splendour (splendore); fig- 
ure (figura). ; 
Spicilégio, s. m., (lett.) collection of liter- 

ary scraps (raccolta di brani). 

Spidocchidre, v. tr., to louse, to free from 
lice. 

Spidocchidrsi, v. rifl., to free oneself from 
lice. 

Spiéde, s. m., spit. 

Spiegabile, ag., explainable, explicable. 

Spiegaménto, s. m., explanation; expan- 
sion (espansione, stendimento); (mil.) 


prompt 


deployment. : 
Spiegdre, v. tr., to explain, to expound, 
to unfold ; to spread (stendere); to 


display (splegare,far mostra, far pompa),. 
| Spiegare le ali, to spread out the 
wings. | Spiegare le vele, to set sails. 
| Spiegare wna regola, to explain a rule. 
Spiegarsi, v. rif., to explain oneself. 
Spiegataménte, av., openly, expressly. 
Spiegativo, ay., explanatory, explicative. 
egato, part. pass. © ag., explained, 
unfolded. | A voce spiegata, loudly spre- 
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ad. | A bandiere splegate, with flying 
colours. 

Spiegattra, s. /., unfolding, spreading. 

Spiegazione, s./., explanation, explaining. 

Spiegazzaménto, s. m., rumpling, ruffling. 

Spiegazzare, v. tr., to rumple, to rufile. 

Spieghévole, ag., explainable, easily ex- 
plained. 

Spietataménte, av., unfeelingly, ruthless- 
ly; implacably (implacabilmente ) ; 
cruelly (crudelmente). 

Spietato, ag., feelingless ; implacable (im- 
placabile); oruel (crudele); inhuman 
(inumano). 

Spifferére, v.tr., to repeat over and over 
again. 

Spiga, s. f., ear of corn. || Tessuto a spiga, 
twill. 

Spigacéltica, s. f., (bot.) sort of valerian 
plant (pianta delle valeriane). 

Spigdre, v. intr., (agr.) to ear, to form 
ears (far la spiga). 

Spigdto, part. pass. © ag., eared, in ear. 

Spigatdra, s./., (agr.) earing; formation 
of ears; season of getiing in ear (tempo 
della spigatura). 

Spighétta, s. f., trimming, tape. 

Spigionérsi, v. rifl., to become untenanted 
opp. unoccupied (restare senza pigio- 
nali). 

Spigiondto, part. pass. eag., untenanted, 
unlet. 

Spigliataménte, av., easily, freely; quickly 
(prontamente). 

Spigliatézza, s. f., ease, freedom; vivac- 
ity (vivacita); promptness (prontezza). 

Spigliato, ag., nimble, easy, free; quick 
(svelto); prompt (pronto). | Fare spi- 
gliato, free and easy behaviour. 

Spigo, s. m., (bot.) lavender (suffrutice 
odoroso spigato montano). 

Spigoldre, v. tr., to glean, to pick .up. 

Spigolatére -trice, s. m. f., gleaner. 

Spigolatara, s. f., gleaning. 

Spigolistro, s. m., (lett.) hypocrite (ipo- 
crita) ; pedant (pedante). 

Spigolo, s. m., corner, angle ; (arch.) arris. 

Spigéso, ag., full of ears of corn. 

Spilla, s. f., pin, brooch. 

Spillaccherdre, v. tr., to remove splashes 
of mud (togliere le pillacchere). 

Spillare, v. t., to tap (a barrel); to pierce, 
to broach; (jig.) to press out, to fleece. 
{ Spillare uno, to fleece a person. 

Spilldre, v. intr., to run out, to drop. 

Spillatico, s. m., pin-money (assegno che 
un marito fa alla moglie per le piccole 
spese). 

Spillatdra, s. /., piercing, broaching. 

Spillo, s.m., pin; brooch (spilla). | Guan- 
cialetto da spilli, pin-cushion. 

Spilléne, s. m., hat-pin. 

Spilluzzicaménto, 8. m., slicing off. 

Spilluzzicére, v. tr., to slice off; to taste 
(assaggiare). 


SPI 


Spilldzzico (a), m. av., little by little. 

Spilorcarfa, niggardliness, stinginess ; 
sordidness (sordidezza). 

Spilércia, s. f., (pescat.) long, thin rope 
for landing a net (fune lunga e sottile 
per tirare a terra una rete). 

Spilércio, s. m., niggard, miser. 

Spilércio, ag., niggardly, stingy; sordid 
(sordido). 

Spilungéne, s. m., tall thin man; (/jig.) a 
lamp-post, 

Spina, ¢. f., thorn, prick, prickle; sting 
(pungiglione) ; (anat.) spine (spina dor- 
sale); (artie ind.) awl, groove (ferro su 
cui si fabbricano pezzi cavi). || Star sulle 
spine, to be on tenter-hooks. | Spina 
alba, (bot.) white-thorn, hawthorn. || 
Non v’2 rosa senza spine, there is no 
rose without thorns. 

Spindce, spindcio, s. m., (bot.) spinach. 

Spindio, s. m., brake, jungle. 

Spindle, ag., (anat.) spinal. || Midollo spi- 
nale, spinal marrow. 

Spinapésce (a), m. av., in a wavy opp. 
serpentine manner. 

Spincion4re, v.tr., to chirp like a chaffinch 
(fischiare ai fringuelli). 

Spinciéne, s. m., (cacc.) chaflinch (frin- 
guello). 

Spinélla, s. /., (vet.) jardes, spavin (sorta 
di malattia del cavallo). 

Spinéllo, s. m., (min.) spinel-ruby (va- 
rieta di rubino); (itt.) dog-fish (sorta 
di pesce). 

Spinéto, s. m., 
jungle, 

Spinétta, s. f., (mus.) spinet, clavichord 
(strumentoche si usava prima del piano- 
forte). 

Sping4rda, s. f., small piece of ordnance 
(pezzo d’artiglieria piccolo e corto). 
Spingere, v. tr., to push on, to thrust; 

( fig.) to excite (eccitare). 

Spingersi, v. rifl., to advance. 

Spingiménto, s. m., pushing, thrusting; 
(fig.) exciting (eccitamento). 

Spingitére -trice, ». m.f.. one who pushes, 
urges, excites. 

Spinite, s. f., (med.) inflammation of the 
spine (inflammazione della spina dor- 
sale). 

Spino, s. m., thorn ; thorn-bush (cespuglio 
spinoso). 

Spinéne, s. m., sort of woollen cloth (tes- 
suto di lana fine fatto a spine). 

Spinosita, s. f., thorniness; ( jig.) diffienl- 
ty (difficolta). 

Spin6éso, ag., thorny; ( fig.) difficult (dif- 
ficile); ( jig.) painful (penoso). 

Spindéso, 8. m., (zool.) hedgehog (riccio). 

Spinta, s. f., push, shove, dash, thrust; 
( fig.) impulsion (impulso); aid (aiuto); 
| Dare la prima spinta, to give a per- 
sou a lift 

Spintone, s. m., violent shove. 


briery spot, brake, 
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Spiomb4re, v. tr., to take off the leaden 
seals (togliere il piombo); to loosen 
(sclogliere); to unfasten (slegare). 

Spiombinére, v. tr., to plummet (cercar 
la linea col piombino); to drain with a 
plummet (calare un piombino a sturare 
qualche condotto). 

Spiondggio, s. m., spying, espionage. 

Spi6ne, s. m., spy. 

Spiévere, v. tr., to run, to drop. | Capelli 
spioventi, streaming hair. 

Spioviito, part. pass. e ag., run, dropped. 

Spippolare, v. tr., to speak out, to speak 
one’s mind (spifferare). 

Spira, s. f., spire, coil; winding line 
(spirale). 

Spirdbile, ag., (lett.) respirable. 

Spirdglio, s. m., small opening, air-hole; 
dungeon window (finestra di prigione); 
small light (piccola luce). }| Spiraglio di 
luce, small light. 

Spirdle, s. f., winding line. 

Spirale, ag., spiral; twisted (intrecciato). 

Spiralménte, av., spirally; twisted (in- 
trecciato). 

Spirdnte, part. pres. © ag., blowing. 

Spirdre, v. intr., to blow gently; (lett.) 
to inspire (ispirare); (poet.) to breathe 
(respirare); to expire (spirare, morire); 
to end (finire); to fall due (scadere); to 
exhale (esalare). || Spira il vento, the 
wind blows. | L’afitto 2 spirato, rent 
is due. || HX’ spirato teri alle otto, he 
expired opp. died yesterday at eight. 

Spirato, part. pass. e ag., blown; expired 
(spirato, morto); ended (terminato). | 
L’anno era spirato, the year was ended. 

Spiritaéle, ag., (poet.) spiritual. 

Spiritdére, v. intr., to be possessed with 
the devil (essere invaso dallo spirito ma- 
ligno). 

Spiritato, part. pass. e ag., possessed by an 
devil spirit; (jig.) frightened, terrified 
(impaarito, terrorizzato); troublesome 
(che disturba, che non sta mai fermo). 

Spirftico, ag., spiritual. 

Spiritismo, s. m., spiritiam. 

Spiritista, s. m., spiritist. 

Spiritistico, ag., refering to spiritism. 

Spirito,; s. m., spirit, mind; understand- 
ing (intelligenza); courage (coraggio); 
wit (spirito, spiritosita) ; spirit (spirito, 
alcool). | Lo Spirito Santo, the Holy 
Ghost. || Spirito di vino, spirit of wine. 
|| Far dello spirito, to be witty. || Pron- 
tezza di spirito, ready wit. || Debole di 
spirito, weak-minded. || Spirito folletto, 
hobgoblin. | Un womo di spirito, a smart 
man. || Rendere lo spirito, to expire, 
to die. | Un motto di spirito, a witty 
saying. | Spiriti, spirits. 

Spiritosaggine, s./., wittiness. 

Spiritosaménte, av., wittily, spiritedly. 

Spiritosita, s. f., wittiness, wit; (ckim.) 
spirituousness. 


SPl 


Spirité6so, ag., witty; lively (vivace); subtle 
(sottile); ingenious (ingegnoso). || Ri- 
sposta spiritosa, witty reply. 

Spiritudle, ag., spiritual ; incorporeal (in- 
corporeo). 

Spiritualita, s. f., spirituality. 

Spiritualizzaménto, s. m., spiritualisation. 

Spiritualizzdre, v. tr., to spiritualise. 

Spiritualizzarsi, v.ri/l., to become spiritual. 

Spiritualménte, av., spiritually. 

Spiro, s.m., (poet.) soul (anima). 

Spirto, s. m., (poet.) spirit, mind. 

Spittindre, v. intr., to chirp (cantare [del 
pettirosso})). 

el sepeedei ie v.tr., to shake up a feather 

) 


Spiumacciéta, s. f., shaking up a feather 
be 


Spiumére, v.tr., to pull out the feathers. 

Spizzicare, v. tr., to nibble, to pick. 

Spizzicatra, s./f., (tip.) bruising (difetto 
di stampa in cui i caratteri non riescono 
netti). 

Spizzico (a), m. av., little by little, by 
degrees. 

Splendénte, part. pres. e ag., shining, 
resplendent; splendid (splendido); bril- 
liant (brillante). 

Splendenteménte,av.,resplendently, splen- 
didly (splendidamente). 

Spléndere, v. intr., to shine, to glitter, to 
sparkle. 

Splendidaménte, av., splendidly; nobly 
(nobilmente); magnificently (magnifi- 
centemente). 

Splendidézza, s. f., pomp (po.ipa); magnif- 
icence (magnificenza); liberality (libe- 
ralita). 

Spléndido, ag., splendid, brilliant (bril- 
lante); luminous (laminoso); sumptuous 
(sonutuoso); magnificent (magnifico). 

Splend6re, s. m., splendour, brightness; 
lustre (lustro); glory (gloria); magnifi- 
cence (magnificenza). 

Splenético, s.m.eag., splenetic person (per- 
sona che soffre di milza); ag., splenetic. 

Splénico, ag., splenic (della milza). 

Splénio, s.m., (anat.) spleen. 

Spodestare, v. tr., to dispossess. 

Spoetaére, v. tr., to deprive of the title of 
poet. 

Spoetizzare, v. tr., to make unpoetical. 

Spoglia,s.f., spoil; booty (bottino); slough 
(spogtia del serpente); corpse (cadavere). 
} Spoglia mortale, mortal remains. 

Spogliaménto, s. m., spoiling, divesting, 
dispossessing (il privare dell’autorita, 
del Lapa iy spoliation (il saccheggiare, 
il predare). 

Spoglidre, v. tr., to strip naked, to un- 
dress, to unclothe; ( fig.) to dispossess ; 
(fig.) to fleece (estorcere denaro); ( fig.) 
to plunder (saccheggiare, predare); ( fig.) 
to carry off (portar via); (jig.) to steal 
(rabare); to deprive (privare). | Spo- 
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gliare un malato, to undress a sick 
person. 

Spogliarsi, v. rif., to undress oneself; to 
take off one’s clothes, to strip oneself 
naked ; ( jig.) to deprive oneself of (pri- 
varsi di). | Spogliarsi di ogni avere, to 
deprive oneself of one’s fortune. 

Spoglidto, part. pass. e ag., unclothed, 
undressed, naked; deprived (privato); 
destitute (destituito). 

Spogliatéio, s. m., dressing-room. 

Spogliatére, s. m., plunderer, despoiler. 

Spogliatrice, s. /., waiting woman, lady’s- 
maid, maid. 

Spogliatdra, s. f., stripping, undressing; 
( jig.) dispossessing, spoliation ; robbing 
(furto); plunder (saccheggio). 

Spéglio, s. m., stripping, undressing, 
clothes (vestiti dismessi); chattels (og- 
getti); selection (selezione); ( poet.) spoil 
(spoglia). 

Spéla, s. f., weaver’s shuttle (sorta di 
navicella di legno che serve per tessere). 

Spolétta, s. f., (mil.) tube used on board 
ship to carry fine powder to the guns 
(tubetto con polvere per caricare le gra- 
nate 0 le bombe). 


| Spoliticre, v. intr., to talk foolishly about 


politics. 

Spollinare, v. tr., to take off lice (levare 
i pollini). 

Spollinarsi, v. rifl., to shake off lice. 

Spollondre, v. tr., (agr.) to clean (ripulire). 

Spollonatéra, s.f., (agr.) cleaning. 

Spolmonérsi, v. rif., to tire one’s lungs. 

Spolpaménto, 8. m., taking the flesh off 
the bone; picking a bone (azione di 
spolpare un Oss0). 

Spolpare, v. tr., to take the flesh off the 
bone; (jig.) to strip, to fleece. 

Spolpato, spélpo, part. pass.eag., without 
flesh; exhausted (esausto). 

Spoltronirsi, spoltrirsi, v. rifl., to shake 
off idleness. 

Spolverdcciolo, s. m., dusting-brush. 

Spolverdre, v. tr., to dust, to brush ; ( fig.) 
to clean (nettare). 

Spolverata, s. f., brushing-stroke. 

Spolveratira, s. f., dusting, brushing. 

Spolverina, s. /f., duster, travelling-coat. 

Spolverino, s. m., sand-box. 

Spolverfo, s. m., laying opp. settling of 
dust. 

Spolverizzére, v. tr., to pulverise; to 
powder (ridurre in polvere); to sprinkle 
with salt (spruzzare di sale). 

Spolverizzarsi, v. rifl., to pulverise, to 
be reduced to powder. 

Spolverizzo, 8. m., pounce (arnese per 
spolverizzare). 

Spdélvero, s. m., dusting (lo spolverare); 
pounce (sacchetto pieno di carbone che 
scosso su an disegno bacherellato serve 
a riportare); flour-dust (farina leggera 
che s’invalza nel macinare). 


It.-Ingl. 
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Sponda, s. f., bank, border; edge (orlo, 
margine). || Sponda di un letto, edge of 
a bed. | Sponda di un fiume, bank of 
a river. 

Spondaico, ag., (metr.) spondaic (che ha 
il penultimo piede spondeo invece che 
dattilo). 

Spondéo, sz. m., (metr.) spondee (piede di 
due lunghe). 

Spondertola, s. f., (legn.) carpenter’s rale 
(pialla di varie specie). 

Spéndilo, s. m., (anat.) spondy), spondyle 
(vertebra). 

Spongiférme, ag., spongiform. 

Spongite, s.f., (min.) spongite (specie di 
pietra spugnosa 6 leggiera). 

Sponsdle, s. m., nuptials, wedding. 

Spontaneaménte, av., spontaneously ; vol- 


untarily (volontariamente). 
Spontaneita, s./., spontaneousness, spon- 
taneity. 


Sponténeo, ag., spontaneous; voluntary 
(volontario). 

Spopolaménto, s. m., depopulating. 

Spopolére, v. tr., to depopulate, to un- 


people. 

Spopolarsi, v.rift., to become depopulated 
opp. unpeopled. 

Spopolato, part. pass. e ag., depopulated, 
unpeopled. 

Spoppaménto, s. m., weaning. 

Spoppdre, v. tr., to wean. 

Spoppattra, ¢./., weaning. 

Spéra, s. /., (bot.) spore, aporale (corpo 
riproduttore delle piante crittogame). 
Sporddico, ag., (med.) sporadic (di ma- 
lattie che vengono sparsamente indipen- 

denti da epidemia). 

Sporcaménte, av., dirtily, filthily, foally. 

Sporcdre, v. tr., to dirty, to soil, to foul. 

Sporcizia, s. f., dirtiness, dirt, filthiness, 
foulness; obscenity (oscenita). 

Spéreo, ag., dirty, filthy, fonl; obscene 
(oseono, impuro). 

Sporgénte, part. pres. © ag., jutting, 
salient. 

Sporgénza, s./., projection. 

Spérgere, v. tr. © intr., to hand, to give; 
to offer (porgere); to project, to jat out, 
to stand ont, to come forth (sporgere, 
aggettare). | Sporgere la mano, wo stretch 

_ out one’s hand. | Sporgimi il giornale, 
hand me the newspaper. | Sporgere que- 
rela, to lay opp. to make a complaint. 

Sporgiménto, s. m., projecting (lo spor- 
gere, aggettare); presenting (i) presen- 
tare). 

Spérta, s./., basket, hand-basket. 

Sportéllo, 8. m., wicket; panel (pannello); 
carriage-door (sportello di carrozza). { 
Cocchiere, aprite lo sportello, coachman, 
open the door. 

Spérto, s.m., jutting out, projection (spor- 
wzenza); balcony (balcone). 

Spdrte, part. pass.e ag. projected; stret- 


— 818 — 


SPR 


ched out (disteso); handed (dato); pre- 
sented (presentato). || Ho sporto querela, 
I have entered a suit opp. I have gone 
to law. 

Spésa, s. f., spouse; wife (moglie). 

Sposalizio, s. m., nuptials, wedding. 

Sposaménto, s. m., marriage, nuptials. 

Sposdre, v. tr., to marry, to wed. 

Sposérsl, v. rifl., to get married. 

Sposina, s. f. dim. vezz., sweet young 
bride. 

Sp6so, s. m., husband, spouse. 

Spossaménto, s. m., weakness, debility. 

Spossdre, v. tr., to fatigue, to weaken ; to 
debilitate (debilitare). 

Spossarsi, v. rifl., to get tired; to weaken 
oneself (indebolirsi). 

Spossataménte, av., feebly, weakly. 

Spossatézza, s. f., weakness, debility. 

Spossato, part. pass. e ag., fatigued, tired 
out; exhausted (esausto). 

Spossess4re, v. tr., to dispossess. 

Spostaménto, s. m., displacement, dis- 
placing. 

Spostdre, v. tr., to displace; to derange 
(disordinare). 

Spostarsi, v. ri/l., to change places. 

Spostato, s. m., a man who has come down 
in the world, outsider. 

Spostato, part. pass. © ag., displaced ; de- 
ranged (disordinato); come down. 

Spostattra, s. /., displacing. 

Spotestare, v. tr., to deprive of power. . 

Spranga, s.f., bar, iron plate, cross-bar 
cross-piece. 

Sprangare, v. tr., to bar, to cross-bar a 
door. 

Sprangattra, s./., barring, cross-barring. 

Spranghétta, s./., head-ache (dolore fisso 
di testa). 

Sprazzo, s. m., sprinkling. | Sprazzo di 
luce, rays of light. | Sprazzo di fango, 
splash of mud. 

Sprecaménto,s.m. wasting, waste, squan- 
dering. 

Sprecére, v. tr., to waste, to squander. | 
Sprecare il tempo, to waste one’s time. 
| Sprecare tl fiato, to waste one’s breath. 

Spreco, s.m., wasting, squandering. 

Sprecéne, s. m., squanderer, waster. 

Spregévole, ag., despicable; mean (me- 
schino). 

wary, sphere av., despicably, scorn- 
rally. 

Spregiaménto, s. m., disdaining. 

Spregifre, v. tr., to despise, to contemn, 
to slight. 

Sprégio, s. m., contempt, disdain, scorn 

Spregiudicataménte, av., impartially, with- 
ont prejyudice. 

Spregindicato, ay., unpreyudiced ; impar- 
tial (imparziale). 

Sprémere, v. cr., to press, tu squeeze. § 
islaqeke un limone, to squeese a 
emon, 


SPR 


Spremitura, s. /., pressing, squeezing. 

Spremuta, s. /., squeezing; squash (bi- 
bita). || Spremuta di arancia, orange 
squash. 

Spremuto, part. pass. e ag., 
squeezed. 

Spretarsi, v. rifl., to quit the frock. 

Spretato, s. m., one who has quitted the 
frock. 

Sprezzabile, ag., despicable, contemptible. 

Sprezzante, part. pres. e ag., despising, 
contemptuous, disdainful. 

Sprezzare, v. tr., to despise, to contemn. 

Sprezzataménte, av., despicably, contemp- 
tuously. 

Sprezzevolménte, av., disdainfully, con- 
temptuously. 

Sprézzo, s. m., contempt, disdain, scorn. 

Sprigionaménto, s. m., exhalation, sprin- 
ging out, escape. 

Sprigionére, v. tr., exhale (esalare) ; to issue 
(emettere); to set free (mettere in liber- 
ta) ; to release (liberare, rilasciare). || Spri- 
gionar fiamme, to send out flames. || 
Sprigionare scintille, to give out sparks. 

Sprigionarsi, v. rifl., to spring out (di 
fiamme); to develop, to emanate (di 
gas); to escape (sfuggire). 

Sprimacciare, v. tr., to shake up a bed. 

Sprimacciata, s. /., shaking up a bed. 

Sprizzare, v. tr., to sprinkle; to water 
(spruzzare); v. intr., to spring; to gush 
out (in grande quantita). 

Sproccatitra, s, /., (vet.) wound in a horse’s 
hoof. 

Sprécco, #. m., shoot, sucker (pollone). 

Sprofondaménto, s. m., sinking, going to 
the bottom, going under. 

Sprofondare, v. tr. e intr., to sink, to 
sink down, to send (opp. to go) to the 
bottom. 

Sprofondare, sprofondarsi, v. intr. e rifi., 
to sink, to go to the bottom. || Spro- 
fondare nei debiti, to sink deeply into 
debt. || Sprofondarsi in una poltrona, 
to sink (opp. to let oneself fall) into 
an arm-chair. 

Sproléquio, s. m., twaddle, talk, chat. 

Spronaia, s. /., (vet.) wound made by over- 
spurring (ferita, piaga fatta dallo sprone). 

Spronaio, ¢. m., spur-maker opp. seller. 

Spronare, v. tr., to spur; (fig.) to incite 
(incitare); to stimulate (stimolare). 

Spronfta, s. /., spurring. 

Spronato, part. pass. © ag., spurred; (fg.) 
incited, urged on. 

Spréne, s. m., spur; cock-spur, ergot (un- 
ghione eonico dei polli dietro le zampe) ; 
buttress (muro di rinforzo); (mar.) head 
of the prow (punta della prora); (fig.) 
stimulus (stimolo); (fig.) incitement (in- 
citamento). || A spron battuto, at full 
speed. || Dar di sprone, to spur on. 

BSpronélia, «. /., rowel of a spur (rotella 
dello sprone). 


pressed, 
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Sproporzionale, ag., disproportional; un- 
equal (disuguale); out of proportion. 

Sproporzionalita, s. /., disproportion. 

Sproporzionalménte, av., disproportion- 
ately. 

Sproporzionare, v. tr., to disproportion. 

Sproporzionataménte, av., disproportion- 
ately, unsuitably. 

Sproporzionato, ag., disproportioned, di- 
sproportionate. 

Sproporzione, s. /., disproportion; inequal- 
ity (ineguaglianza). 

Spropositaccio, s. m. spreg., gross blunder, 
mistake. 

Spropositare, v. intr., to make mistakes; 
to err grossly; to speak (opp. to write) 
nonsense; to blunder. 

Spropositataménte, av., nonsensically. 

Spropositato, ag., full of blunders; exces- 
sive (eccessivo); enormous, huge (smi- 
surato). 

Spropésito, s. m., mistake, error, blunder; 
absurdity (assurdita); stupidity (stupi- 
dita). || Parlare a sproposito, to speak 
untimely. 

Sprovvedutaménte, sprovvistaménte, av., 
unprovidedly, unpreparedly. 

Sprovveduto, sprovvisto, ag., unprovi-' 
ded; unprepared (impreparato); desti- 
tute (destituito, privo). || Alla sprov- 
vista, unexpectedly, by surprise. 

Spruzzaglia, s. /., spray; small rain, 
drizzle (pioggerella); sprinkle. 

Spruzzameénto, s. m., spraying, sprinkling. 

Spruzzare, v. tr., to spray, to sprinkle; 
to splash. 

Spruzzare, v. intr., to spout, to burst. 

Spruzzata, s. /., sprinkling; spray (di pro- 
fumi). 

Spruzzatore, s. m., perfume-spray. 

Spruzzo, 8. m., jet, spray; sprinkle. 

Spruzzolare, v. itr., to sprinkle. 

Spudorataménte, av., impudently, shame- 
lessly, saucily. 

Spudoratézza, s. /., impudence (impuden- 
za); shamelessness. 

Spudorato, ag., impudent, shameless, bra- 
zenfaced. 

Sptigna, s. /., sponge. || Spugna per toe- 
letta, toilet-sponge. || Passare la spu- 
gna sopra, to sponge; (fig.) to pass the 
sponge over, to forgive (perdonare); to 
forget (dimenticare); to say no more 
about (non farne pid parola). || Bere 
come una spugna, to drink like a fish; 
(amer.) to guzzle, to tank up. 

Spugnata, s. /., sponging. 

Spugnattra, s. /., sponge-bath. 

Spugnosita, s. /., sponginess. 

ce aa ag., spongy. 

Spulare, v. tr., to winnow, to fan. 

Spulatira, s. /., winnowing, fanning. 

Spulciare, v. tr., to free from fleas; (fg.) 
to scan, to scrutinize. 

Spulciarsi, ¢. rif., to get rid of fleas. 
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Spulezzare, v. intr, to run away (dar- 
sela a gambe); to fly (fuggire). 

Spulire, v. tr., (arti e ind.) to pumice (le- 
vare Ia lucentezza ai cristalli, ai me- 
talli). 

Spima, s. /., foam, froth, scum. 

Spumante, part. pres. e ag., foaming, fro- 
thing. || Vino spumante, sparkling wine. 

Spumére, v. intr., to foam, to fume. 

Spumeggiante, ag., foaming, frothing. 

Spumeggiare, v. intr., to foam, to froth, 
to spume. 

Spumifero, ag., producing foam. 

Spumosita, s. /., frothiness, spuminess. 

Spumoso, ag., foamy, frothy, spumous. 

Spuntare, s. m., rise, dawn, breaking 
forth. || Zo spuntare del sole, sunrise. 
|| Allo spuntare del giorno, at day-break. 
|| Lo spuntare dei denti, the cutting 
of the teeth. 

Spuntare, v. tr., to blunt, to cut the 
point of; to unpin (togliere gli spilli); 
to overcome (superare); to conquer (vin- 
cere), || Spuntare i capelli, to cut one’s 
hair. || Spuntarla, to succeed in, to 
make out. 

Spuntare, v. intr., to appear, to rise, to 
point; to bud opp. to sprout out (ger- 
mogliare); to burst forth (mascere, spun- 
tare [di corna]), to rise (del sole); to 
break, to dawn (del giorno). || Spunta 
wd sale, the sun is rising. || Allo spuntar 
del giorno, at break of day, at dawn, at 
day-break. 

Spuntarsi, v. rifl., to get blunt, to lose 
the point. 

Spuntatira, s. /., blunting; loppings (pl.) 
(di alberi); cigar-end (di sigaro). 

Spuntellare, v. tr., to remove the props. 

Spuntino, s. m., light lunch. 

Ree 8. m., hint (accenno); sourness (del 
vino). 

Spuntonata, s. /., blow struck with a 
spontoon. 

Spunténe, s. m., (stor.) spontoon. 

Spunzonata, s. /., prick given with the 
point of a thing. 

Spunzone, s. m., large point (punta grossa 
© forte). 

Spurgaménto, s. m., cleansing, purging, 
dredging; (med.) expectoration. 

Spurgare, v. tr., to cleanse, to purge; to 
expectorate (espettorare). 

Spurgarsi, v. rifl., to expectorate. 

Spurgazione, s. /., cleansing, purgation. 

Spurgo, s. m., cleansing, purging; expec- 
toration (espettorazione). — pl., (comm.) 
remnant (avanzi di roba dopo una scelta). 

Spurio, ag., spurious; bastard (bastardo). 

Sputacchiare, v. intr., to spit continually. 

Sputacchiéra, s. /., spittoon. 

Sputacchio, s. m., spittle, spit. 

Sputapépe, s. m. }., cross-grained person. 

Sputare, v. intr., to spit, to spit out. ll 
Sputar bile, to foam with rage. || Spu- 
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tar sentenze, to affect the sage. || Spu- 
tar tondo, to act the swell. 

Sputasénno, sputasenténze, s. m. f., wise- 
ling; would-be wise man opp. woman. 

Sputato, part. pass. e ag., spit, spit out. || 
like, resembling (somigliante). || Nato 6 
sputato, just like, taking after; (fam.) 
as like as two peas. || Furjante pretto e 
sputato, arrant knave. 

Sputo, s. m., spittle, spit, spitting. || Sputo 
di sangue, spitting of blood. 

Squadernare, v. tr., to turn over the 
pages; to show openly (mostrare aper- 
tamente); to declare (dichiarare). 

Squadra, s. /., gang, group (di operai); 
(mil.) squad; (mar. e aeron.) squadron 
(dis.) square; (sport) team. || Squadra di 
lavoratori, di operai, gang of workmen. || 
Esser fuori di squadra, to be outside 
the squad. || Squadra zoppa, awkward 
squad. a ee 

|| Comandante dt squadra, 
(aeron.) Air Commodore; (mar.) Com- 
modore. || Compagno di squadra (sport), 
team mate. 

Squadrare, v. tr., (arti e ind.) to square, 
to measure with a square; (fig.) to look 
at one from head to toe, to quiz. 

Squadratira, s. /., squaring, quadrature. 

Squadriglia, s. /., (mar.) flotilla; (aeron.) 
squadron. || Squadriglia da bombarda- 
mento, bombing-squadron. || Comandante 
di squadriglia, squadron leader (V. 
Aeronautica). || Squadriglia di cacria- 
torpediniere, destroyer flotilla. 


Squadro, s. m., squaring; (itt.) skate. 

Squadr6éne, s. m., (mil.) squadron; (mil.) 
sabre (sciabola). 

Squagliaménto, s. m., melting, liquefying. 
|| Squagliamento delle nevi, melting of 
snow. 

Squagliare, v. tr., (lett.) to melt, to liquefy. 

Squagliarsi, v. rifl., to melt, to become 
liquid; (fig.) to steal away. 

Squallidézza, s. /., squalidity, squalidness; 
wildness, desolation. 

Squallido, ag., squalid; sad, dark, dismal 
(triste, tetro); wild, desert (ineolto) ; pale 
(pallido); desolate (desolato). 

Squallore, s. m., v. Squallidezza. 

Squalo, s. m., shark, dog-fish. 

Squama, s. /., scale. 

Squamare, v. tr., to scale. 

Squamaérsi, v. rifl., to lose the scales. 

Squamé6so, ag., scaly. 

Squarciagola (a), m. av., at the top of 
one’s voice. 

Squarciaménto, s. m., rending, rent. 

Squarciare, v. tr., to rend, to tear asunder, 
to tear to pieces. 

Squarclarsl, v. rif., to be torn open, to be 


SQU 


rent; to be opened (aprirsi). || Le nubi 
si squarciano, the clouds are dispersing. 

Squarciattra, s. /., tearing, rending. 

Squarcio, s. m., rent, gash; (lett.) passage 
(passaggio); extract (brano). 

Squarcione, s. m., braggart. 

Squarquoio, s. m. e ag., old fossil; old 
(veechio); decrepit (decrepito). 

Squartaménto, s. m., quartering, splitting. 

Squartare, v. ¢tr., to quarter; to split 
(spaceare). || Squartare lo zero, to split 
a hair in four, to split hairs. 

Squartato, part. pres. e ag., quartered, 
ripped, divided into four. 

Squartatoio, s. m., knife for quartering. 

Squartatura, s. f., quartering. 

Squarto, s. m., quartering. 

Squassaménto, s. m., shaking, tottering, 
toss. 

Squassare, v. tr., to shake, to totter. 

Squasso, s. m., hard shake, rude shock. 

Squattrinare, v. tr., to examine minutely 
(esaminare minutamente); to cavil (ca- 
villare); to leave penniless (ridurre al 
verde). 

Squattrinato, ag., penniless. 

Squilibrare, v. tr., to put out of equill- 
brium. 

Squilibrio, s. m., want of equilibrium. 

Squilla, s. f., bell. 

Squillante, part. pres. e@ ag., loud and 
shrill, clanging. 

Squillanteménte, av., shrilly and ioudly. 

Squillare, v. intr., to ring (di campanello) ; 
to resound (risuonare). 

Squillo, ring, sound. 

Squinternare, v. tr., to disarrange a quire 
of paper, to turn over the pages; to 
examine minutcly (seartabellare). 

Squisitaménte, av., exquisitely; excellent- 
ly (eccellentemente); perfectly. 

Squisitézza, s. /., exquisiteness; excellence 
(eceellenza); perfection (perfezione). || 
Squisitezza di modi, distinguished man- 
ners. 

Squisito, ag., exquisite; excellent (eccel- 
lente); perfect (perfetto). 

Squittinare, v. tr., to vote, to poll. 

Squittinio, s. m., voting; poll (serutinio). 

Squittire, v. intr., to squeak, to yelp, to 
scream. 

Sradicaménto, s. m., uprooting, eradica- 
tion; extirpation (estirpamento). 

Sradicare, v. tr., to root out, to eradi- 
cate; to extirpate (estirpare). 

Sragionare, v. tr., to talk nonsense. 

Sragionévole, ag., unreasonable. 

Sregolataménte, av., disorderly; irregu- 
larly (irregolarmente). 

Sregolatézza, s. /., licentiousness, debau- 
chery; dissipation (dissipazione); disor- 
der (disordine). 

Sregolato, ag., licentious, lavish; dissi- 
pated (dissipato); excessive (eccessivo) ; 
disorderly (disordinato). 


— 821 — 


STA 


Srugginire, v. tr., to rub the rust off. 

Stabbiare, v. tr., to dung, to manure. 

Stabbiatura, s. /., (dgr.) dumging, manur- 
ing (il eoncimare). 

Stabbio, s. m., (agr.) manure, dung. 

Stabbiolo, s. m., small sheep-fold (stal- 
letta); little room (stanzuccia). 

Stabile, ag., stable; fixed (fisso); durable 
(durevole). 

Stabile, s. m., landed property, estate; 
building (edificio, palazzo). 

Stabiliménto, s. m., establishment, founda- 
tion (fondazione); institution (istituzio- 
ne); settling, settlement (lo stabilire). || 
Stabilimento di educazione, educational 
establishment. 

Stabilire, v. tr., to establish; to fix (fis- 
sare); to decide (decidere); to determine 
(determinare); to assign, to schedule. || 
Stabilire come principio, to establish as 
a principle. 

Stabilirsi, v. rifl., to establish oneself; 
to settle (in un lnogo). 

Stabilita, s. /., stability, stableness; firm- 
ness (fermezza); durableness, durability. 

Stabilménte, av., durably, stably; firmly. 

Stabulario, s. m., place for holding ani- 
mals (locale del comune per tenervi ani- 
mali in deposito). 

Staccabile, ag., detachable; separable. 

Staccaménto, s. m., detachment; separa- 
tion (separazione). 

Staccare, v. tr., to detach, to pull off; to 
unhook, to take down; to separate (se- 
parare). 

Staccarsi, v. rifl., to become detached; to 
leave (lasciare, abbandonare); to retire 
from (ritirarsi da). 

Staccatura, s. /., detaching, pulling off, 
untwining, taking down. 

Stacciaio, s. m., sieve maker. 

Stacciare, v. tr., to sift, to bolt. 

Stacciata, s. /., sieveful. 

Stacciatura, 3. /., sifting, bolting. 

Staccio, s. m., sieve, bolter. 

Staccionata, s. /., palissade. 

Stacco, s. m., detachment; separating, sep- 
aration (il separare); piece detached. 
Stadéra, s. /., Roman balance, steelyard. 

Staderaio, s. m., steelyard-maker. 

Staderdnte, s. m., seller. 

Stadio, s. m., (stor.) stadium (arena per 
gli esercizi ginnastici) ; (med.) stage (sta- 
dio); period (eriodo). || Stadio Afusso- 
lini, Mussolint Stadium. 

Staifa, s. f., stirrup; (fond.) mould (uten- 
sile di legno entro il quale si mette il 
modello). || Calze a staffa, stirrup stock- 
ings. || Tenere il piede in due stafie, to 
have two strings to one’s bow. || Staffa 
dei saliscendi, iron bolt of a door latch. 
|| Staffa della carrucola, bar of a pulley. 

Staffare, staffeggiare, v. intr., to take 
one’s foot from the stirrup (levare il 
piede dalla staffa). 


BTA 


Staffétta, s.m.,courier, messenger ,express; 
bar (spranga). 

Staffiére, s.m., groom, lackey, footman. 

Staffilaménto, s. m., whipping, lashing. 

Staffildre, v. tr., to whip, to lash, to strap, 
to flog. 

Staffildta, s. f., blow struck with a whip. 

Staffilatira, s. f., whipping, lashing, flog- 
ging ; scourging (bastonatura). 

Staffile, s. m., whip; stirrup leather 
(striscla di pelle addoppiata che regge 
le staffe). : 

Stafisdgra, 3./., (bot.) lousewort, staphi- 
sagrie (pianta delle ranuncolacee). 

Staggidre, v. tr., (agr.) to prop trees 
(puntellare gli alberi troppo carichi di 
frutta). 

Staggiménto, s. m., (leg.) seizure (se- 
questro); confiscation (confisca). 

Staggina,s./., (leg.) seizing, sequestration 
(sequestro). 

Staggio, s. m., step of a ladder (bastone 
che regge i piuoli nelle scale a mano) ; 
stick to support a net (bastone che regge 
la rete). 

atSeeires tie: (leg.) to seize (sequestrare). 

Stagionaménto, s. m., seasoning. 

Stagionére, v. tr. 6 intr., to season, to 
ripen. 

Stagiondrsi, v. rift., to become seasoned, 
to become hardened. 

Stagionataménte, av., seasonably. 

Stagionatara, s. f., seasoning. 

Stagiéne, s. /., season; fit time (tempo 
adatto); time (tempo). 

Staglidre, v. tr., (lett.) to chop (tagliare 
alla grossa). 

Stagnaménto, s. m., stanching, stopping 
(lo stagnare, l’arrestare l’uscita di un 
liquido). 

Stagnante, part. pres. o ag., stagnant, still, 
stagnating. 

Stagn4re, v. tr. © intr., to stanch, to stop 
(arrestare l’uscita di un liquido); to be 
stagnant (essere stagnante). || Stagnare 
il sangue, to atanch the blood. 

Stagnfroe, v. tr., to tin, to pewter (coprire 
© accomodare con lo stagno). 

Stagnarsi, v. rifl., to become stanched. 

Stagnattra, s.f., tinning, pewtering. 

Stagneo, ag., (lett.) made of tin, pewter. 

Stagnino, s. m., tinman, tinker. 

Stagno, s. m., pond, pool, marsh. 

Stdgno, s.m., (min.) tin, pewter. 

Sterns; 8. f., sheet of beaten tin (foglia 
di stagno battuto). 

Stadio, s. m., bushel (misura di capacita 
delle biade e civale); ( Ag.) great quan- 
tity (gran quantita). | Oappello a staio, 
chimney-pot hat. 

Stalammite, stalagmite, s. /., stalagmite 
(cencrezioni che si formano dall’alto al 
basso nelle grotte e nelle cayerne). 

Stalammit'so, ag., stalagmitic. 

Stalattite, s. f., stalactite (concrezioni 
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come le stalammiti, ma dal basso al- 
Dalto). 

Stalattitico, ag., stalactitic. 

Stalattifoérme, ag., stalactiform. 

Stalla, s. f., stable; ox-sta)l (stalla dei 
buoi); sheep-fold (stalla del bestiame, 
delle pecore); ( fig.) dirty place (luoge 
sudicio). || Ohiudere la stalla dopo fug- 
giti i buoi, to close the cage when the 
bird has flown opp. to cover the well 
when the calf is drowned opp. to lock 
the stable door when the horse is 
stolen. 

Stallaggio, s. m., stabling. 

Stallére, v. intr., (lett.) to be in the stable 
(essere nella stalla). 

Stallata, s. f., stableful. 

Stallatico, s. m., stabling. 

Stalliére, s. m., stable-boy, groom. 

Stallio, stallivo, ag., stable-bred, stalled 
(allevato nella stalla, di stalla). 

Stallo, s. m., bishop's stall (cattedra ve- 
scovile); stall (scanno canonicale in coro); 
check-mate (del re che pur senza scacco 
non si pud muovere [al giuoco degli 
scacchi]). 

Stalléne,s. m., stallion (cavallo da monta). 

Stamaidla, s. f., cross-bar of a loom, 
master spinner’s wife. 

Stamattina, stamdne, av., this morning. 

Stambécco, s. m., (zool.) wild goat (capra 
selvaggia). 

Stambérga, s. /., garret, attic, tumble- 
down house. 

Stambigio, s. m., house in ruins, garret. 
Stamburére, v. tr., to dram, to beat the 
drum (battere a distesa il tamburo). 
Stamburata, s. /., beating of the drum. 
Stame, s. m., fine carded wool (la parte 
pit fine e consistente della lana); (bot.) 
stamen (organo maschile delle piante 

fanerogame). 

Stamigna, stamina, s. f., cloth for a sieve 
(pezzo di tela rada per colare). 

Stampa, s. f., press, printing, print,stamp, 
impression (stampa, incisione, impres- 
sione); image (imagine); mould (stampo); 
kind (specie); sort (sorta). || Invenzione 
della stampa, the invention of printing. 
| Libertad deila stampa, liberty of the 
press.|| La stampa, the press.} A stampa, 
printed. { In corso di stampa, in the 
press. | Dare alle stampe, to publish, 
to put in print. {| Amatore di stampe, 
collector of prints opp. engravings. 

Btempshils, ag., fit to print, impression- 
able. ' 

Stampére, v. tr., to print, to stamp, to 
imprint; to impress (imprimere); to 
publish (pubblicare). | Stampare nella 
mente, to impress on the mind. | Stam- 
Pare un giornale, to publish a news 
paper. | Stampare wna stoffa, to print a 
es | Stampare un lidro, to print a 

ook. 
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Stampatélio, «. m., printiike characters. 

Stampatére, s. m., printer. || Stampatore 
di stoffe, calico printer. 

Stampatura, s. /., printing, embossing. 

Stampélila, s. /., crutch. 

Stamperia, ¢«. /., printing-office. 

Stampiglia, s. /., stamp, mark. 

Stampigliare, v. tr., to stamp, to mark. 

Stampigliatura, s. f., stamping. 

Stampine, s. /. pl., (tip.) proofs (bozze). 

Stampino, s. m., mould, punch; (tip.) 
proof (bozza). 

Stampo, s. m., mould (modello); puncheon 
(punzone); (fig.) kind. || Sono tutti dello 
stesso stampo, they are all tarred with 
the same brush. 

Stanare, v. tr., to drive out of the den; 
to find someone (scoprire). 

Stancabile, ag., liable to get tired opp. 
fatigued. 

Stancaménto, s. m., tiring, fatiguing, tir- 
edness. 

Stancdre, v. tr., to tire, to fatigue, to 
weary. 

Stancarsl, v. rifl., to get tired, to get 
_weary; to overwork oneself. 

Stanchévole, ag., tiring, wearying, fati- 


guing. 

Stanchézza, s. /., tiredness, fatigue, wea- 
riness. 

Stanco, ag., tired (with); fatigued; weary, 
wearied. || Stanco morto, tired (opp 
wearied) to death. || Stanco di aspettare, 
tired with waiting. || Stanco di cammi- 
nare, weary of walking. 

Standardizzare, v. tr., to standardize. 

Standardizzazione, s. /., standardization. 

Stanga, s. /., bar (term. gen.); lever (leva) ; 
bolt (di porta) ; shaft (di carrozza) ; (pop.) 
misery (miseria). 

Stangére, v. tr., to bar; (fig.) to drub. || 
L’ho stangato come si meritava, I drub- 
bed him as he deserved. 

Stangata, s. /., blow struck with a bar. 

Stanghétta, s. f., smail bar; bolt (della 
serratura). 

Stangone, s. m., large bar. 

Stanotte, av., to-night, last night (la notte 
scorsa). 

Stante, ag., standing (ehe sta in piedi); 
existing, being (esistente); current (cor- 
rente); present (presente). || Stante in 
piedi, standing on one’s feet, upright. || 
Seduta stante, during the sitting. 

Stante, prep. e cong., since, owing to, in 
consideration of, considering. || Stante 
che, seeing that. || Stante la morte di suo 
zio, owing to his uncle’s death. 

Stantio, ag., rancid, stale (del pane); rotten 
(di uova); (fig.) old-fashioned. || Olio 
stantio, rancid oil. || Pane stantio, 
stale bread. 

Stantato, s. m., (mecc.) piston. 

Stanza, s. /., room; dwelling-place (dimora) ; 
(poes.) stanza, strophe (stanza, strofa). 
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— pl., club (elrcolo). || Alloggio di sei 
stanze, fiat (opp. suite) of six rooms. || 
Stanza da pranzo, dining-room. || Stanza 
interna, inner room. || Prendere stanza 
in un albergo, to put up at a hotel. || 
Prendere stanza a.... (domiciliarsi a) 
to settle at.... || (comm.) Stanza di com- 
pensazione, Clearing-House. 

Stanzidle, ag., (lett.) permanent. 

Stanzialménte, av., permanently; conti- 
nually (continuamente). 

Stanziaménto, s. m., appropriation; (mil.) 
lodging, dwelling (dimora, soggiorno). 

Stanziare, v. tr., to appropriate; to decree, 
to enact (decretare [d’imposte, gabelle, 
leggi]); to settle (assegnare, fissare). || 
Stanziare wna somma, to appropriate 
a@ sum. 

Stanzino, s. m., small room; lumber-room 
(ripostiglio); water-closet (cesso). 

Stanzone, m. accr., large room. 

Stanzuccia, /. spr., small ugly room. 

Stappare, v. tr., to uncork. 

Stare, v. intr., to stand; to be (essere); 
to remain (rimanere); to stay, to live, 
to reside (risiedere, soggiornare) ; to stop 
(fermarsi) ; to suit (convenire) ; to consist 
(consistere). || Cosi stanno le cose, the 
state of affairs is this. || Dove state di 
casa? where do you live? || State se- 
duto, remain seated. || State al vostro 
posto, keep your place. || Come state? 
how do you do? How are you? How are 
you keeping ? || Lasciami stare, let me 
alone. || Egli sta leggendo, he is reading. || 
Stare per, to be on the point of.... || Sto 
per partire, 1 am going to start opp. I’m 
about to start. || Sto per dire, I am about 
to say. || Quest’abito vi sta bene, this 
dress suits opp. fits you well. || Stare duro, 
to persist opp. to be stubborn. || Stare 
a bottega, to keep a shop. || & una per- 
sona che sta bene, he is a wealthy man. || 
Stare ad ascoltare, to listen, to lend 
an ear. || Stare indietro, to stand back. || 
Star buono, to be quiet. || Stare con le 
mani in mano, to be idle. || Sta bene! 
well! all right! (amer. O. K. abbrev. di, 
all correct). || Stare attento, to pay atten- 
tion. || Ben gli sta, he thoroughly deser- 
ves it. || Stare allegri, to be cheerful. || 
Stare a cuore, to take to heart. || Star 
zitto, to be silent. || Stare mallevadore, 
to guarantee. || Stare in forse, to be in 
doubt. || Stare all’erta, to be on one’s 
guard, to be on the alert. || Starsene 
in ozio, to stand idle. || Starsene solo 
solo, to keep by oneself. || Starsene in 
casa, to remain at home. || Nella sala 
ci stanno cento persone, there is room 
for a hundred persons in the hall opp. 
the hall will hold a hundred people. || 
Stare al parere di alcuno, to agree 
with a person. {| Stare da sé, to live 
by oneself, to live alone. || State a- 
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curo, be sure. || Stare al sole, to stand 
in the sun. || State sano, take care 
of your health. || Stare in campagna, 
to stay in the country. || 5 sta a 10 
come..., 5 is to 10 as.... 

Starna, s. /., (ornit.) grey partridge. 

Starnare, v. tr., to draw partridges. 

Starnazzare, v. intr., to flutter, to flap 
the wings. 

Starnutaménto, s. m., sneezing. 

Starnutare, starnutire, v. intr., to sneeze. 

Starnutatorio, ag., (med.) sternutatory, 
causing sneezing. 

Starnutazione, s. /., sneezing. 

Starnutiglia, s. /., sneezing-snuff. 

Starniuto, s. m., sneeze, sneezing. 

Starocc4re, v. tr., to play the best cards. 

Stasare, v. tr., to unstop; to open. 

Staséra, s. /., this evening, to-night. 

Stasi, ¢. /., (med.) stasis. 

Statale, ag., State (pid sost.). 

Statale, s. m., State employee, civil servant. 

Statare, v. intr., to pass the summer; 
(agr.) to leave an interval between the 
first and second ploughing (laseiare in- 
tervallo, lasciare riposare la terra tra 
un’aratura e Valtra). 

Statica, s. f., (mecc.) statics. 

Statico, ag., static, statical. 

Statista, s. m., statesman. 

Statistica, s. /., statistics (pl.). 

Statistico, ag., statistical, statistic. 

Statizzare, v. tr., to have (a service) ma- 
naged by the State. 

Statizzazione, s. /., direct management 
by the State. 

Stato, s. m., state; rank (rango); quality 
(qualita); condition (condizione); (pol.) 
State; situation (situazione). || Stato 
civile, civil state. || Stato di cassa, state 
of funds. || Stato Maggiore, staff opp. 
General Staff. || Capo di Stato Maggiore, 
Commander-in-chief. || Stato d’assedio, 
state of siege. || Jn istato di, in condi- 
tion of. || Affare di stato, State affair. © 


Statua, s. /., statue. 

Statuaria, s. /., (belle arti) statuary. 

Statuario, ag., statuary. 

Statuire, v. tr., to decree, to ordain, to 
enact. 

Statuito, part. pass. e ag., decreed, ordain- 
ed, enacted. 

Statu quo, (lat.) 8. m., (lett.) statu quo. 

Statura, s. /., stature, size. 

Statutario, ag., statutory. 

Statuto, s. m., statute; constitution (eo- 
stituzione). || Statuto italiano, Italian 
constitution. 

Staza, s. /., gage, gauge. 

Stazare, v. tr., to gauge; to measure. 

Stazatére, s. m., gauger, measurer. * 

Stazatara, s. /., gauging. 

Stazionare, v. intr., to stand, to station. 
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Stazion4rio, ag., stationary. 

Stazione, s. /., station; (ferr.) railway- 
station (amer. railroad-station); (mil.) 
depot. || Stazione capolinea, terminus 
(pl. termini) station. || Stazione clima- 
tica, health resort. || Stazione invernalz, 
winter resort. || Stazione termale, spa. || 
Capo stazione, station master. |] (Radio) 
Stazione trasmittente, transmitting (opp. 
broadcasting) station. || Stazione a onde 
corte, short-wave station. 

RICHIAMI (Ferr.): Biglietteria, booking 
office (opp. ticket office). || Biglietto, 
ticket; (di sola andata, single ticket; 
andata e ritorno, return ticket). || Depo- 
sito bagagli, cloak room (amer. check- 
room). || Bagaglio, luggage, (amer. beg- 
gage). || Marciapiedi, platform. || Sala 
d’aspetto, waiting-room. || Orario fer- 
roviario, time-table (amer. schedule). || 
Passaggio a livello, level crossing. || Sotto- 
passaggio, underground passage, subway. 
|| Chioseo, kiosk (opp. book-stall; amer. 
newsstand). || Cestino da viaggio, lun- 
cheon basket. || Facchino, porter. || Man- 
cia, tip. || Dar la maneia, to tip. || In 
vettura, al aboard. || Agenzia di viaggi, 
travel agency. || Viaggiatore, passenger 
(opp. traveller). || Il viaggio di andata 
@ ritorno, the travel out and home. 
(v. Treno). || Ferrovia sotterranea, un- 
derground railway, tube (amer. subway). 
|| Ferrovia aerea, (amer.) elevated rail- 
road. || Littorina, rail-motor. 

Stazzonaménto, s. m., handling, poking. 

Stazzonare, v. tr., to handle, to poke. 

Stearico, ag., (chim.) stearic. 

Stearina, s. /., (chim.) stearine. 

Steatite, s. /., (min.) steatite. 

Steatoma, s. m., (med.) steatoma. 

Stécca, s. /., little stick; paper-knife (ta- 
gliacarte); rib (di ventaglio); cue (di 
bigliardo) ; corset-busk (di buste); (chir.) 
splinter; (mus.) false note. || Le stecche 
adi un ombrello, the frame of an umbrella. 
|| Quante stecche ha fatto quel tenore! 
that tenor sang horribly out of tune! 

Steccaia, steccondaia, s. /., palisade, lists, 
paled enclosure. 

Steccare, v. tr., to palisade, to pale, to 
rail. 

serpent 8. m., paling, paled enclosure, 
ists. 

Stecchétto, s. m., little stick. || Tenere a 
stecchetto, to keep a person on short 
allowance, to give a person insuflicient 
food. 

Stecchino, s. m., tooth-pick. 

Stecchire, v. tr. e intr., to kill (lasviare 
morto); to lose flesh, to get thin (dima- 
grire). 

Stecchito, part. pass. e ag., killed; very 
thin (magrissimo); all skin and bone 
(pelle e ossa). || Gambe stecchite, spin- 
dle legs. || Cadere stecchito, to fall 
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stone-dead. || Magro stecchito, ema- 
ciated, leanribbed. 

Stécco, s. m., dry twig (ramicello seceo); 
tooth-pick (stuzzicadenti). 

Stecconare, v. tr., to stockade. 

Stecconato, s. m., stockade, paling. 

Steccone, s. m., strong pale opp. stake. 

Stégola, s. /., (agr.) plough-handle. 

Stéla o stéle, s. /., (archeol.) column. 

Stélla, s. /., star; rowel (di sprone); (fig.) 
destiny (destino); (fig.) fate (fato). || 
Stella cadente, falling star. || Stella fi- 
lante, shooting star. || Stella del cinema. 
film star. || Stella di mare, star-fish. 
|| Essere nato sotto una buona stella, to 
be born under a lucky star. || Vedere le 
stelle (dal dolore), to see the stars by 
daylight. || Portare alle stelle, to laud 
to the skies, to extol, to praise highly, 

Stellante, ag., brilliant. 

Stellare, ag., stellar. 

Stellare, v. tr., to star, to stud. 

Stellaria, ¢. /., (bot.) elecampane. 

Stellarsi, v. rifil., to be adorned with 
stars. 

Stellato, part. pass. e ag., starred, studded; 
ag., starry; 8. m. starry sky. || Cavallo 
stellato, blazed horse. || Cielo stellato 
(lo stellato), starry sky. || Notte stel- 
lata, starlit night. 

Stelleggiare, v. tr., to adorn with stars. 

Stelleggiato, part. pass. e ag., adorned 
with stars. || Cavallo stelleggiato, bla- 
zed horse. 

Stellétta, s. /., little star; (mil.) star 
(stella dei soldati italiani); burner (di 
lumino); (tip.) asterisk (asteriseo). 

Stellina, s. /., little star. 

Stellionato, s. m., (leg.) cozening, cheating. 

Stelliéne, s. m., (zool.) tarantula, newt. 

Stélo, s. m., (bot.) stem, stalk. 

Stémma, s. m., armorial bearings (pl.). 

Stemperaménto, s. m., diluition; softe- 
ning; dissolving, dissolution. 

Stemperare, v. tr., to dilute (di liquidi) ; 
to untemper (levar la tempera); (fig.) 
to soft. || Stemperarsi in lagrime, (rifi.) 
to melt into tears. 

Stendardo, s. m., standard; flag, colours, 
banner (bandiera). 

Sténdere, v. tr., to spread; to lay out; 
to stretch out (protendere); to draw up 
(compilare, redigere); to dry, to hang 
out to dry (sciorinare); to mear (spal- 
mare). || Stendere la mano, to give 
one’s hand; (fig.) to beg. || Stendere la 
biancheria, to hang out linen. || Sten- 
dere la tovaglia, to lay the cloth. || 
Stender morto, to lay dead on the 
spot. || Stendere le braccia, to stretch 
one’s arms. 

Sténdersi, v. rifl., to stretch oneself; to 
spread, to extend, to reach (di cose). 

Stendiménto, s. m., stretching out; sprea- 
ding out; drawing; laying down. 
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Stenditéio, s. m., drying place; (tess.) 
tenter; (tip.) printer’s peel. 

Stenebrare, v. tr., to dispel the darkness, 
(jam.) to light up; to lighten. 

Stenografare, v. tr., to write short-hand; 
to stenograph. 

Stenografia, s. /., shorthand, short-hand 
writing, stenography. 

Stenograficaménte, av., stenographically. 

Stenogrdalico, ag., stenographic. 

Stendgrafo, s. m., short-hand writer, ste- 
nographer. 

Stentacchiare, ». tr., to toil hard. 

Stentaménto, s. m., want, lack; penury. 

Stentare, v. intr., to be in great need, to 
be hard up; to toil hard (viver male); to 
be hardly able to..., to have much 
ado to.... (fare con stento). || Stento a 
erederlo, I can hardly believe it. || Ella 
Stenta a vivere, she can hardly make both 
ends meet, opp. she can hardly keep 
her head above water. || Stenta a de- 
cidersi, he cannot make up his mind. 

Stentataménte, av., with great pains. 

Stentatézza, s. /., difficulty; trouble. 

Sfentato, ag., lean (magro); hard (diffi- 
cile: vita); stunted (pianta); strained 
(di lavoro). || Lavoro stentato, strained 
work; work that has been roughly hand- 
led. || Vita stentata, life of drudgery, 
hard life. 

Stenteréllo, s. m., Stenterello. 

Sténto, s. m., difficulty, fatigue, pain; 
misery (miseria); suffering (sofferenza). 
|| A stento, with much difficulty, opp. 
hardly. || Vivere fra gli stenti, to en- 
dure hardships. 

Stentéreo, ag., stentorian. 

Stéppa, s. /., steppe. 

Stérco, s. m., excrement, dung. || Sterco 
di bue, cow-dung. 

Stercoraceo, ag., (/ett.) stercoraceous. 

Stercorario, ag., (lett.) stercorary. 

Stereografia, s. /., stereography. 

Stereografico, ag., stereographic, stereo- 
graphical. 

Steredgrafo, s. m., stereographer. 

Stereometria, s. /., stereometry. 

Stereometricaménte, av., stereometri- 
eally. 

Stereométrico, ag., stereometric, stereo- 
metrical. 

Steredmetro, s. m., stereometer. 

Stereoscopia, s. /., stereoscopy. 

Stereoscépio, s. m., (ott.) stereoscope. 

Stereotipare, v. tr., (tip.) to stereotype. 

Stereotipato, steredtipo, part. pass. © ag., 
stereotyped. || Frasi stereotipate, stereo- 
typed expressions. 

Stereotipia, s. /., stereotype. 

Stereotipista, s. m., stereotypist. 

Stereotomia, s. /., stereotomy. 

Stérile, ag., sterile, unfruitful; barren (di 
terreno o femmina di animale); (/g.) 
vain, useless, 
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Sterilire, v. tr. © intr., to make sterile 
opp. barren opp. unfruitfal; to become 
sterile opp. barren opp. unfruitful. 

Sterilita, s. /., barrenness, sterility, un- 
fruitfulness. 

Sterilizzére, v. tr., to make sterile. 

Sterilizzaziéne, s. /., sterilisation. 

Sterilménte, av., barrenly, unfruitfully. 

Sterlina, s. f., sterling (moneta inglese di 
venti scellini, pari a L. 25 circa). || Lira 
sterlinz, pound sterling. 

Sterminabile, ag., exterminable. 

Sterminaménto, s. m., exterminating, ex- 
lerinination, 

Sterminére, v. tr., to exterminate. 

Sterminataménte, av., eudiessly, eternal- 
ly, excessively (eccessivamente). 

Stermindéto, part. pass. e ag., exter- 
minated; immense (immenso); boundless 
(sconfinato); huge (giguntesco) ; exces- 
sive (eccessivo). 

Sterminio, sterminaziéne, s. m. f., exter- 
mination; total ruin (rovina completa); 
slaughter, massacre (massacro). 

Stérno, 8. m., (anat.) sternum, breast- 
bone (osso impari simmetrico della parte 
superiore e media del petto). 

Sternutire, v. intr., to sneeze. 

Sternito, s. m., sneezing, sneeze. 

Stéro, s. m., stere, cubic metre, measure 
(misura metrica dei solidi, metro cubo). 

Sterpaglia, s. /., quantity of suckers, 
shoots. 

Sterpagnéla, z. /., (ornit.) hedge-sparrow 
(passers mattugia). 

Sterpagnélo, ag., of the nature of suckers. 

Sterpigno, ag., full of suckers opp. twigs 
(sterposo). 

Stérpo, s. m., sucker, sprig, twig. 

Sterpéso, ag., full of suckers opp. twigs. 

Sterquilinfe, sterquilino, s. m., ( lett.) 
dung-hill (letamaio). 

Sterraménto, s. m., digging up (il levare 
la terra per trasporti). 

Sterrdre, v. tr., to dig up, to clear away 
the earth. 

Sterraéto, s. m., levelled place (lnogo 
spianato, ma non selciato). 

Sterrato, part. pass. © ag., dug up. 

Sterratére, 3. m., digger. 

Stérro, s. m., digging up; dug-up earth 
(terra cavata). 

Sterzdre, v. intr., to turn a carriage (gi- 
rare sullo sterzo). 

Sterzére, v. tr., to divide proportionally 
(dividere im proporzione); to thin out 
a wood. 

Stérzo, s. m., phaeton. 

Stesaménte, av., diffusely, at great length. 

Stéso, part. pass. e ag., extended, stret- 
ched out; spread out (spiegato); writ- 
ten ont (measo per iscritto). 

Stéssere, v. tr., to unweave, to unravel. 

Stésso, a. the same, self. | Egli stesso, 
himself. | Lo stesso libro, the same 


— 826 — 


STI 


book. | Per me fa lo stesso, it does not 
matter; (fam.) I don’tcare which. || Par- 
tird lo stesso, 1 shall start all the same. 
Stestra, s. f., writing down (lo stendere 


per iscritto). 

Stia, s. f., hen-coop, (fig.) jail 
(prigione). 

Stidncia, s. /., (bot.) sort of grass (sorta 
d’erba). 

Stiepidire, v. tr., to make tepid. 

Stige, s. m., (mit.) Styx (flume infernale). 

Stigliaménto, s. m., tearing flax. 

Stiglidére, v. tr., (agr.) to tear flax (sepa- 
rare colle mani il tiglio dal lino). 

Stigma, s. m., stigma (marchio); stain 
(macchia); mark (segno). 

Stile, s. m., style, pointed stick; (/jig.) 
style (stile, maniera di scrivere) ; dag- 
ger, poignard, stiletto (specie di pu- 
gnale). | Stile conciso, concise style. 

Stilettare, v. ¢r., to stab with a stiletto. 

Stilettata, s. f., stab with a stiletto. 

Stilétto, s. m., stiletto, small dagger. 

Stiliférme, ag., (scient.) styliform. 

Stilfsta, s. m., stylist. 

Stilistica, s. /., rhetoric (arte rettorica). 

Stilistico, ag., rhetorical. 

Stilita, s. m., stylite (eremita che aveva 
dimora in cima a una colonna o edifizio 
diroccato). 

Stilla, s. f., drop. | Stilla a stilla, drop 
by drop. 

Stillaménto, s. m., dropping; distilling 
(distillamento); oozing. 

Stillante, part. pres. eag., dropping, ooz- 
ing; distillating (distillante). 

Btill4re, v. tr., to drop, to ooze out; to 
distil (distillare); (j/ig.) to infuse (in- 
fondere); (j/ig.) to instil (instillare). | 

Ai rede tl onteatiey ie rack one’s brain. 

0, 8. m., je roth, jell brodo 
alsthiatoy “Se ica 

Stillato, part. pass. e ag., dropped, oozed; 
distilied (distillato); ( fig.) infused (in- 
fuso); instilled (instillato). 

Stillaziéne, s. f., dropping ; oozing; distil- 
lation (distillazione). 

Stillicidio, s. m., (lett.) dropping, leaking 
(lo stillare dell’ acqua da tetto mal co- 
perto). 

Stillino, s. m., sly ; shrewd person (per- 
sona astuta); niggard (spilorcio); stingy 
person (avaro), 

Stilo, s. m., still (vaso da stillare); ( jig.) 
expedient (espediente); subtlety (sotti- 
gliezza, astuzia). 

Stilo, s. m., stiletto. 

Stima, s /., esteem, regard; respect (ri- 
spetto); consideration (considerazione) ; 
(amm.) estimate (estimo). | Tenere in 
molta stima, to esteem opp. to prize 
highly. 

Stimdbile, ag., estimable. 

Stimabilita, s. /., estimableness, estima 
tion; worth (valore). 
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Stimére, v. tr., to esteem; to appreciate 
(apprezzare); to think ( pensare); to 
consider (oonsiderare); to estimate (fare 
Vestimo) | Stimo che sara meglio, I 
think it will be better. | Non stimare 
un fico, not to care a fig. | Stimare un 
terreno, to value property. | Stimare 
oltre it valore, to value above the price, 
to give an over-estimate. 

Stimarsi, v. rifl., to think a lot of oneself, 
to be on good terms with oneself. 

Stimate, stimmate, s. f. pl., stigmata 
(cinque piaghe di Cristo che San Fran- 
cesco d’Assisi ebbe in premio da Dio pel 
suo forte amore); religious order (com- 
pagnia religiosa). 

Stimatino -a, s. m. f., friar opp. nun of 
a religions order (fratello, sorella delle 
stimate). 

Stimativo, ag., estimative. 

Stimatizzdre, v. tr., to stigmatise. 

Stimolante, s. m., stimulant. 

Stimolante, part. pres. 6 ag., stimulating; 
exciting (eccitante). 

Stimoldre, v. tr., to stimulate; to goad, 
to urge on; to excite (eccitare), 

Stimolative, ag., stimulative; exciting 
(eecitante); provoking (provocante). 

Stimolatére -trice, s. m. f., stimulator; 
exciter (eccitatore). 

Stimolaziéne, s. /., stimulation; instiga- 
tion (istigazione). 

Stimolo, s. m., stimulus, goad, spur. 

Stindre, v. tr., to draw the wine from the 
vat. 

Stincdta, s. /., blow on the shin; kick 
(calcio). 

Stincatfra, s.f., mark on the skin caused 
by a kick, bruise. 

Stinco, s. m., (anat.) tibia, shin (osso 
della gamba dal ginocchio In gii). 

Stingere, v. tr., to discolour. 

Stingere, stingersi, v.intr.erif., to become 
discoloured, to lose the colour. 

Stipa, s. f., brushwoods; shrubs (arbusti 
come ginestre, sterpi, ecc.). 

Stipamdcchie, s. m., one who clears from 
brushwoods opp. shrubs (chi pulisce 
dalle stipe). 

Stipdre, v. tr., to pile (addensare); to 
cram (metter fittamente); toclear from 
brushwoods opp. shrubs (pulire dalle 
stipe). 

Stipatore, s. m., one wto clears from 
brushwoods opp. shrubs (stipamacchie). 

Stipatdra, s. f., piling, ciamming (l’ad- 
densare, i] mettere fittamente); clearing 
from brushwoods opp. shrubs (il pulire 
dalle stipe). 

Stipendid4re, v. tr., to pay m salary, to 
keep in one’s pay, to hire, w engage 
for a salary opp. stipend. 

Stipéndio, s. m., salary, stipend, wages; 
pay (page). 

Stipettdio, 2. m., eboniet, cabinet-maker. 
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Stipite, s. m., jamb, door-post (parte late- 
rale della porta che poggia sulla soglia); 
(bot.) trunk (fusto legnoso, senza rami, 
terminato da un ciuffo di foglie); ( jig.) 
stem, head of a family (capo di una fa- 
miglia). 

Stipo, s. m., chest of drawers. 

Stipuldnte, part. pres. e ag., stipulating. 

Stipuldre, v.tr., to stipulate, to lay down; 
to contract, to agree (coatrattare). 

Stipulazié6ne, s./., stipulation. 

Stiracchidbile, ag., tearable; subject te 
cavil (soggetto a cavilli). 

Stiracchiaménto, s. m., overstretching ; 
pulling, tugging; (jig.) cavilling (il ca- 
villare). 

Stiracchidre, v. tr., to overstretch, to pull, 
to tug; to cavil (cavillare). || Stiracchiare 
tl prezzo di una cosa, to lower the price, 
to cheapen. 

Stiracchiarsi, v. rijl., to stretch oneself. 
Stiracchiataménte, av., ( fig.) sophistically; 
stingily (avaramente, spilorciamente). 
Stiracchidto, part. pass. e ag., overstret- 
ched, drawn, pulled, tugged; (/ig.) 

oavilled. 

Stiracchiattira (V. Stiracchiaménto). 

Stirdre, v.tr., to iron. 

Stirarsi, v.rifl., to stretch oneself. 

Stiratrice, s./., ironer. 

Stirattira, #. /., ironing; stretching (del 
nervi). 

Stirpdme, s. m., quantity of brambles, 
quantity of roots (quantita di sterpi). 

Stirpe, s. f., race ; extraction (estrazione); 
family (famiglia). | Di bassa stirpe, of 
low extraction. 

Stiticaménte, av., costively. 

Stitichézza, s. f., costiveness, constipation. 

Stitico, ag., costive, constipated ; ( fig.) ili- 
humonured, peevish (di carattere difi- 
cile). 

Stiva, s. f., handle of a plough (manico 
dell’aratro). 

Stiva, s.f., (mar.) hold (parte della nave 
destinata al carico). 

Stivéle, s. m., boot; (jig.) ninny; sim- 
pleton (semplicione). || Porsi gli stivali, 
to put on one’s boots. | Oxvarsi gli sti- 
vali, to take off one’s boots. || Romper 
gli stivali, ( fig.) to tease, to vex. || Un- 
gere gli stivali, ( fig.) to flatter servilely. 

Stivalétto, s. m., half-boot. 

Stivaléne, s.m., jack-boot, top-boot. 

Stivaménto, s.m., (mar.)stowing, stowage. 

Stiv4re, v. tr., (mar.) to stow, to stow 
away. 

Stizza, s. f., vexation; irritation (irrita- 
zione); spite (dispetto). 

Stizzire, v. tr., to vex; to irritate (irri- 
tare). 

Stizzirsi, v. rifl., to get vexed; to become 
irritated (irritarsi). 

Stizzite, part. pass. e ag., vexed ; irritated 
(irritato); angry (rabbioso). 


STI 


Stizzosaménte, av.,irritatedly; angrily(rab- 
biosamente); spitefully(dispettosamente). 

Stizzéso, ag., vexed; irritated (irritato); 
spiteful (pieno di dispetto). 

Stoccafisso, s. m., stock-fish. 

Stoccata, s. f., thrust with a rapier, 
stockade ; ( fig.) thrust. 

Stoccheggidre, v. tr. © intr., to give a 
thrust, to thrust, to stab. 

Stécco, s. m., rapier (arma bianca maneg- 
gevole di varie sorta e vari usi). || Bastone 
@ stocco, sword-cane. 

Sté6ffa, s. f., stuff; matter (materia); ma- 
terial (materiale). || Aver la stoffa di, to 
have the making of..., to be inclined to. 

Stéia, s. f., mat, hassock. 

Stoidre, v.tr., to mat; to make a ceiling 
(fare un soflitto). 

Stoidto, part. pass. © ag., matted, roofed 
(con tetto); with a ceiling (con soffitto). 

Stoicaménte, av., stoically. 

Stoicismo, s. m., stoicism. 

Stéico, s. m.e ag., stoic, stoical. 

Stoino, s. m., little mat. 

Stéla, s. f., (eccl.) stole; (archeol.) stola 
(vesti sciolte delle romane). 

Stolidaménte, av., stolidly; stupidly (stu- 
pidamente). 

Stolidita, stolidézza, s. f., stolidity; stu- 
pidity (stupidita). 

Stélido, ag., stolid; stupid (stupido); 
foolish (scempio). 

Stéllo, 8. m., pole which supports a straw- 
rick (antenna del pagliaio); (/ig.) tall, 
thin person (persona alta © magra). 

Stoléne, s. m., (eccl.) gold ornament of a 
priest’s cope (fregi d’oro dalle parti del 
piviale); (agr.) sucker, off-shoot (lungo 
tralcio strisciante delle gramigne). 

Stoltaménte, av., stupidly, foolishly. 

Stoltézza, s. f., stupidity, foolishness. 

Stélto, ag., stupid, foolish; simpleton 
(semplicione). 

Stomacdre, v. tr., to nauseate, to create 
a loathing; to have one’s gorge rise (far 
sollevare lo stomaco); (/ig.) to disgust 
(disgustare). 

Stomachévole, ag., nauseating, disgusting, 
revolting. 

Stomachevolménte, av., disgustingly, re- 
voltingly. 

Stémaco, s. m., stomach; aversion (ay- 
versione); loathing (nausea); (jig.) cou- 
rage (coraggio); daring (ardire). || Avere 
lo stomaco vuoto, to be empty. | Fare 
stomaco, to disgust, to revolt. || Avere 
lo stomaco di, to have the pluck opp. 
nerve to..., to dare. | Oontro stomaco, 
against one’s will. 

Stomacosaménte, av., loathsomely. 

Stomacéso, ag., loathsome, revolting. 

Stomatico, ag., stomachic (di rimedio che 
conforta lo stomaco). 

Stomatite, s. f., (med.) stomatitis (inflam- 
mazione dell’interno della bocca). 
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Ston4re, v. intr., to be out of tune; (fig.) 
to be discordant (stonare, non essere 
adatto). 

Stonattira, s.f., being owt cf tune; ( jig.) 
discordance. 

Stéppa, s. f., tow, hards of flax opp. 
hemp. | Far la barba di stoppa ad wrio, 
to deceive someone, to take Sonieone in. 

Stoppaiceio, s. m., wadding for guns 
(stoppa che si mette nella carica delle 
armi da faoco). 

Stoppare, v. tr., to stop with tow. 

Stéppia, s.f., stubble (la paglia che ri- 
mane sul campo dopo segate le biade). 

Stoppin4re, v. tr., (mil.) to kindle (met- 
tere lo stoppino alle artigiierie). 

Stoppiniéra, s. /., taper (strumento con 
stoppino per accendere lumi). 

Stoppino, s. m., wick; match (zolfanello). 

Stoppiéne, s. m., (bot.) thistle (sorta di 
foraggio). 

Stoppéso, ag., flaxy, stringy, towlike. 

Stordce, s. m., storax (balsamo gradeyo- 
lissimo di varie specie). 

Stércere, v. tr., to distort, to wrench, to 
wrest, to writhe; to untwist (distorcer- 
una cosa attorcigliata). || Storcere wre 
spiilo, to bend opp. to twist a pin. || Storo 
cere la bocca, to make grimaces. || Stor- 
cere una fune, to untwist a rope. 

Stércersi, v. pron., to writhe, to make 
contortions; to become bent, crooked 
(di cose). | Storcersi wn piede, to dislocate 
one's foot. 

Storciménto, s.m., wrenching, writhing; 
distortion (distorslone). 

Stordiménto, s. m., deafening, stunning. 

Stordire, v. tr., to deafen, to stun; (jig.) 
to astound, to amaze. 

Stordirsi, v. rifl., to be stunned. 

Storditaménte, av., inconsiderately, heed- 
lessly. 

Storditézza, s./., heedlessness, giddiness ; 
inconsiderateness (sconsideratezza). 

pierce part. pass.e ag., stunned, amaz- 


ed. 

Storia, s. f., history; story (storia, no- 
vella); recital, tale (racconto). 

tere v. tr., to paint a historical sub- 
ect. 

Storicaménte, av., historically. 

Stérico, s.m., historian. 

Stérico, ag., historical, historic. 

Storiélla, s.7/., novel, tale, little story. 

Storiograffa, s. /., historic materials for 
writing a history (materiali etorici per 
una storia). 

Storiégrafo, s. m., historiogrevh. 

Storiéne, s. m., (%t.) sturgeon. 

Stormire, s. m., rustling. 

Stormire, v. intr., to rustle. 

Stérmo, s. m., throng; flight of birds 
(volo di uecelli). | Stonare a stormo, to 
ring the tocsin. 

Stornaére, ». tr., to avert, to turn aside; 
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(fig.) to dissnade (dissuadere); (amm.) 
to embezzle funds, to divert funds 
(stornare fondi). 

Stornéllo, s. m., (ornit.) starling (storno); 
refrain (strofetta di canto popolare). 
Stérno, s.m., (ornit.) starling; averting, 

turning aside, turning off \lo stornare). 

Stérno, ag., bay (col mantello bianco e 
nero [di cavallo]). 

Storpiaménto, s. m., maiming, crippling. 

Storpidre, v. tr., to maim, to cripple; to 
mutilate (mutilare). 

Storpiataménte, av., in a maimed manner. 

Storpiatira, s./., maiming, crippling. 

Storpio, ag., maimed, crippled; lame 
(zoppo). 

Stérpio, s. m., lame person, cripple. 

Storsiéne, s. f., extortion. 

Stérta, s. f., twisting, bending; (med.) 
sprains; (chim.) retort (vaso da stillare 
con il collo storto). 

Stortaménte, av., distortedly, crookedly; 
askance (obliquamente). 

Stortézza,s. /., distortedness, crookedness, 
bending. 

Stortini, s. m. pl., kind of pastry (specie 
di pasta); white beans. 

Stérto, part.pass. e ag., distorted, wren- 
ched, crooked, twisted; (jig.) false 
(falso); (jig.) erroneous (erroneo). | 
Gambe storte, bandy legs, crooked legs. 
|| Naso storto, crooked nose. | Guardare 
storto, to squint. | Ragionamenti storti, 
false reasoning. 

Stortira, s.f., distortedness, distortion. 

Stozzdre, v. tr., (arti e ind.) to punch 
(lavyorare collo stozzo). 

St6zzo, s. m., (arti e ind.) punch (stru- 
mento per fare la parte convessa a un 
metallo). 

Strabalzaménto, s. m., tossing up and 
down. 

Strabalzdre, v. intr., to toss up and down, 
to bandy. 

Strabalzéni, av., swaying from side to side. 

Strabéllo, ag., very beautiful. 

Strabére, v. intr.,to drink immoderately. 

Strabico, ag., sprint. 

Strabilia4nte, ag., wonderful, marvellous. 

Strabilidre, v. intr., to wonder, to be 
amazed. 

Strabismo, s. m., (med.) strabism (devia- 
zione dello sguardo dalla dizezione na- 
turale). 

Straboccaménto, ¢. m., spilling, rushing 
down; ( fig.) superfluity (superfiuita). 
Straboccare, v. intr., to spill, to overflow. 
Strabocchévole, ag., (lett.) overflowing; 
excessive a tipmaghe 1 extraordinary 

(straordinario). 

Strabocchevolménte, av., overflowingly; 
excessively (eccessivamente); immoder- 
ately (smederatamente). 

Stracannére, v. tr., (arti e ind.) to ree) silk 
(portare la seta da una canna all’altra). 
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pt palate s. f., (arti e ind.) reeling 

sl . 

Stracarico, ag., overloaded. 

Stracdro, ag., very dear. 

Stracca, s. /., weariness, fatigne. || Alla 
stracca, (m. av.) slowly, wearily. 

Stracca4ggine, s. f., weariness, fatigue ; 
languor (languore). 

Straccdle, s. m., breeching (I’imbraca del 
basto); band (bretella); strap (striscia); 
(jig.) tiresome person (persona noiosa); 
(fam.) @ nuisance, a bore. 

Straccdre, v. tr., to tire. 

Straccerfa, s.f., (stor.) sale of small ar- 
ticles. 

Stracchino, e. m., gorgonzola cheese. 

Stracciabile, ag., tearable; lacerable (la- 
cerabile). 

Stracciaféglio, s. m., waste-book. 

Stracciaidlo, s.m., rag-picker ; (arti e ind.) 
ee es (chi carda i bozzoli sfarfal- 
ati). 

Straccidre, v. tr., to tear, to rend; to lac- 
erate (lacerare). 

Stracciarsi, v. rifl., to get torn. 

Stracciataménte, av., in pieces, in bits. 

Straccidto, part. pass. e ag., torn, rent; 
ragged (a brandelli). 

Stracciatira, s. f., tearing; rent, tear 
(straccio); (arti e ind.) carding (carda- 
tura dei bozzoli). 

Stradccio, 3. m., rag, tatter; rent, tear 
(straccio, parte stracciata); rags, tatters ; 
— pl., carded cocoons (bozzoli cardati). 
| Glistracei vanno sempre all’aria, the 
weakest vessels go to the wall. | Fate 
su t vostri stracci e andatevene, pack up 
your duts opp. traps and clear out. 

Stracciéne, s. m., ragamuffin; beggar 
(mendicante); tatterdemalion. 

Strdcco, ag., tired. 

Stracécere, v. tr., to overdo, to cook too 
much. 

Straconténto, ag., most happy, delighted. 

Stracétto, part. pass. e ag., overdone, 
cooked too much, 

Strada, ¢. f., road, way, route; street 
(strada di citta). | Strada ferrata, rail- 
way. | Strada maestra, highway, main- 
road. | Strada vicinale, by-way. | Strada 
battuta, beaten track, public road. | 
Uomo di strada, vagrant, tramp, vaga- 
bond. | Farsi strada, to be successful. 
| Fare molta strada, (jig.) to make 
rapid progress, to make headway. | La 
strada migliore per riuscire é..., the 
best way to succeed is... || Sbagliare 
strada, to lose one’s way. | Gettarsi alla 
strada, to turn highwayman. | Strada 
facendo, by the way, in passing. || Met- 
tere sulla buona strada, to put in the 
right way. | Tagliare la strada, to cross 
t road opp. street. || Essere su une 
strada, (/ig.) to be on the way. 

Straddéle, s. m., country-read, 
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Stradale, ag., connected with a road opp. 
street. | Manutenzione stradale, cost of 
maintaining roads, maintaining the 
streets in good order. 

Stradélla, s.f., narrow road, by-road. 

Stradiétto, s. m., (stor.) stradiot (soldati 
a cayallo, albanesi o greci a servizio 
della repubblica yeneta). 

Stradivario, s. m., stradivario (violino 
fabbricato da A. Stradivario di Cremona). 

Strad6éne, s. m., high road, avenue. 

Stradéppio, ag., more than double. 

Stradotdle, ag., wife's independent prop- 


erty. 

Strafalcidre, v. intr., to talk incoherently 
(parlare a vanyera); to act heed.essly 
(agire senza criterio, a caso). 

Strafalciéne, s. m., awful blunder, gross 
error; oversight (svista); egregious error. 

Strafdre, v. intr., to do too much, 

Strafatto, ag., overripe, overdone. | Frutto 
strafatto, overripe fruit. 

Strafelarsi, v.intr., to be out of breath; 
to be agitated (agitarsi). 

Strafelato, part. pass. e ag., out of breath, 
wearied out, tired out. 

Strafordre, v. tr., to transpierce, to bore 
through. 

Straforo, s. m., anything drilled with 
holes; fancy work, open-work, drawn 
thread work (lavoro traforato di fan- 
tasia).| Di straforo, secretly, stealthily. 
|| Lavorare di straforo, ( jig.) to work 
underhand. | Lima a straforo, rat’s tail. 

Strage, s. f., massacre, carnage; ( fam.) 
mass (massa); (fam.) quantity (quan- 
tita). | Fare strage, to massacre. 

Stragiudizidle, ag., (lett.) extrajudicial 
(estraneo strettamente al giudizio). 

Straglio, s. m., (mar.) stay of masts (so- 
stegno degli alberi). 

Stragodére, v. intr., to enjoy oneself very 
much; (fam.) to have a grand time, to 
have a rattling good time. 

Stragrande, ag., huge, very big, very great. 

Stralcidre, v. tr., (agr.) to prune vines; 
( fig.) to make selections from litterary 
works, to take off. 

Strdlcio, s. m., (agr.) pruning, clearing 
up; (jig.) selection, taking off. 

Strale, s. m., (poet.) arrow (freccia); dart 
(dardo); ( fig.) misfortune (sfortuna). 
Stralucénte, ag., very brilliant, shining, 

bright, translucent. 

Sralunaménto, s. m., rolling one’s eyes. 

Stralunare, v. intr., to roll one’s eyes. 

Stralundte, part. pass. e ag., with eyes 
rolling. | Occhi stralunati, staring eyes. 

Stramazzéro, v. intr., to floor; to fall like 
a piece of lead ; to fall (cadere); to knock 
down (battere per terra); to fall crash- 
ing down. 

Stramazzita, 3. /., crushing blow. 

Stramaxz6ne, s.m., falling to the ground 
like a log. 
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Strambaménte, av., oddly; foolishly (scioc- 
camente). 

Stramberia, s. /., oddity; eccentricity (ec- 
centricita). 

Strambo, ag., odd; eccentric (eccentrico); 
crooked (storto). || Mente stramba, mis- 
directed mind. 

Strambétto, strambéttolo, s. m., erotic, 
rustic song (poesia amorosa contadi- 
nesca); blunder (strafalcione). 

Strime, 2. m., fodder, straw ; litter (letto 
per le bestie). 

Strampalato, ag., odd, extravagant. || Er- 
rore strampalato, gross blunder. 

Strampaleria, s./., oddity; great stupidity 
(grossa stupidaggine). 

Stranaménte, av., strangely, serge f 

Stranézza, s. f., strangeness, oddness; 
peculiarity (peculiarita); singularity 
(singolarita); oddity (bizzarria); whim 
(capriccio). 

Strangolaménto, s. ., strangling. 

Strangolaére, v. tr., to strangle; ( jig.) to 
suffocate (soffovare). 

Strangolarsi, v. rifl., to strangle oneself. 

Strangolatére -trice,s. m. /f., strangler. 

Strangolazidéne, s./., strangulation. 

Stranguglidne, s. m., (vet.) strangles (specie 
di angina); (med.) quinsy (gattoni). 

Strangiria, s. f., (med.) strangury. 

Stranidre, v. tr., (poet.) to estrange (al- 
lontanare); to alienate (alienare). 

Stranidrsi, v. rif., to become estranged. 

Straniéro, ag., strange; foreign (fore- 
stiero). | Merci straniere, foreign wares 
opp. goods. 

Stranio, ag., foreign, strange (di fuori 
del paese); (poet.) unusual (inusitate, 
insolito). 

Strano, ag., strange, odd; unusual (inu- 
sitato). 

Stranutélla, s. /., (bot.) sort of sneezing 
grass (sorta d’erba che fa starnutire). 

Straordinariaménte, av., extraordinarily. 

Straordinarieta, s. /., extraordinariness. 

Straordindrio, s. m., express (corriere 
straordinario). 

Straordindrio, ag., extraordinary; unusual 
(insolito, inusitato); great (grande); re- 
markable (notevole). 

Strapagare, v. tr., to overpay. 

Straparlare, v. intr., to rave (delirare); to 
talk too much (parlare troppo). 

Strapazzaménto, s. m., ill-usage; over- 
work (lavoro eccessivo); toil (fatica); 
scone (sgridata, rabbuffo); slavery 
(schiavita) 

Straparzére, v. tr., to ill-treat; to slight 
(disprezzare); to scold (sgridare). 

Strapazzarsi, v. rifl., to drudge, to toil, 
to work hard; to be careless of one's 
health (non curare la propria salute). 

Strapazzata, s. f., rebuke ; ( fam.) dressing 
down. || Dare una strapazzata, to give 
ene a good scolding. 
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Strapazzataménte, av., carelessly, bung- 
lingly. 

Strap4zzo, s. m., toil, overworking (fa- 
tica, lavoro eccessivo); ill-usage (lo stra- 
pazzare, lo sciupare). | Oosa da stra- 
pazzo, every-day affair. | Abiti da stra- 
pazzo, working clothes. 

Strapiéno, ag., overfilled, overfull. 

Straplombare, v. intr., to be out of the per- 
pendicular ; to be weighed down (pesare 
eceessivamente). 

Strapiévere, v. intr., to pour, to shower; 
(fam.) to rain cats and dogs. 

Strapoténty, ag., very powerful; formid- 
able (formidabile). 

Strappadbile, ag., easily torn, capable of 
being torn away. 

Strappaménto, s.m., tearing away, snatch- 
ing away. 

Strapp4dre, v. tr., to tear away, to snatch 
away; to lacerate (lacerare). 

ale gte v. rifl., to get torn opp. lacer- 
ated. 


Strappdta, s. f., snatch, pull. 

Strappatfra, s./., tearing away. 

Stréppo, s. m., tearing off; rent, tear 
(parte strappata). 

Strapinto, s.2., quilt (trapunta, saccone 
impuntito). 

Straricco, ag., exceedingly rich. 

Straripaménto, s. m., overflowing; inun- 
dating (inondazione). 

Straripdre, v. intr., to overflow; to inun- 
date (inondare). 

Strascicaménto, s. m., dragging. 

Strascicare, v. tr., to 56. 

Strascicarsi, v.rifl., to crawl, to walk slow- 
ly opp. painfully, to drag oneself along. 

Strdscico, s. m., dragging along, trailing; 
train (of a gown) (trascico di veste) ; 
(fig.) remains (resto); residue (residuo) ; 
(jig.) following (seguito). 

Strascicéne, s. m., crawling person. 

Strascicéni, av., haltingly. 

Strascinaménte, s. m., trailing, dragging, 
drawing along. 

Strascinére, v. tr., to traii, to drag along. 

Strascinarsi, v. rifl., to drag oneself along. 

Strascinio, . m., trailing, dragging. 

Strascino, «. m., hawking butcher. 

Strasecolare, v. intr., to be amazed, to 
wonder. 

Stratagémma, «. /., stratagem. 

Stratéga, s. m., (mil.) strategist. 

Mrategia, s. f., strategy. 

Strategicaménte, av., strategically. 

Stratégico, ag., strategic, strategical. 

Stratificdre, v. tr., to stratify. 

Stratificazione, s. f., stratification. 

Stratif6rme, ag., stratiform. 

Strato, s. m., bed, stratum, couch; (ecel.) 
carpet (tappeto). 

Stratosféra, s. /., (/s.) stratosphere. 
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Stratta, s. /., snatching, pulling. 

Strattagémma, s. /., stratagem. 

Stravacato, ag., (tip.) bent (della pagina 
che vien torta per non essere stata ben 
legata). 
Stravagante, ag., extravagant, odd; fan- 
tastic (fantastico); strange (strano). 
Stravaganteménte, av., extravagantly, 
oddly; strangely (stranamente). 

Stravaganza, s. /., extravagance, oddity; 
eccentricity (eccentricita). 

Stravasaménto, s.m., (med.) extravasation. 

Stravasdre, v. intr., (med.) to extravasate 
(degli umori di corpi viventi che traboc- 
eano morbosamente in altri vasi). 

Stravasarsi, v. rijl., (med.) to become 
extravasated. 

Stravdso, s. m., (med.) extravasation. 

Stravedére, v. tr., (lett.) to see too much ; 
to be mistaken (ingannarsi, veder male). 

Straviare, v. tr., to lead astray. 

Stravisére, v. tr., to disguise, to mis- 
represent. 

Stravizidre, v. intr., to be dissolute. 

Stravizio, #. m., debauch, excess. 

Stravélgere, v. tr., to turnaside violently; 
to overturn (rovesciare). 

Stravolgérsi, v. ri/l., to upset, to overturn. 

Stravolgiménto, s. m., overturning; re- 
volution (rivoluzione). 

Stravoltaménte, av., crookedly, awry. 

Stravélto, part. pass.e ag., upset, over- 
turned ; troubled (turbato). 

wheter part.pres.e ag., grieving, pain- 


Strazianteménte, av., grievously, pain- 
fully. 

Strazifre, v. tr., to torture; to tear, to 
lacerate (lacerare) ; to harass, toill-treat 
(maltrattare). | Straziare l’anima, to 
pierce the heart. 

Strazio, s. m., torture, acute pain opp. 
affliction, slaughter; massacre (mas- 
sacro); dissipating (il dissipare, il sciu- 
pare). 

Stréga, s.f., sorceress, witch. 

Stregaménto, 8. m., bewitching. 

Stregare, v. tr., to bewitch, to enchant. 

Stregéna, s. f., sorceress, enchantress, 
witch. 

Stregéne, s. m., sorcerer, wizard. 

Stregoneria, s. f., witchcraft, sorcery. 

Strégua, s. /., rate, measure. | A questa 
stregua, at this rate. 

Stremére, v.tr., to exhaust. 
Stréme,ag.,extrome, last, utmost (estremo); 
miserly (misero); niggardly (gretto). 
Strénna, s. /., New Year's gift; present 

(regazio). 

Strenuaménte, av., strenuously; bravely 
-(coraggiosamente). 

Strenuita, s. /., strenuousness; courage 
(coraggio). 

Strénuo, ag., (lett.) strennons; brave (vs- 
lerese); valiant (coraggiose). 
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Strepénte, ag., noisy 

Strépere, v. intr., (lett.) to make a noise. 

Strepitaménto, s. m., noise, uproar. 

Strepitdre, v. intr., to make a noise. 

Strépito, s. m., uproar, noise. 

Strepitosaménte, av., noisily; loudly (ad 
alta voce). 

Strepitéso, ag., noisy, roistering, boister- 
ous. ; 

Strétta, s. /., pressure, pressing, squeeze; 
distress (miseria, poverta); throng 
(folla). { Stretta di spalle, shrug of the 
shoulders. || Mettere alle strette, to press 
closely, to corner. | Ridurre alle strette, 
to force to a decision, to reduce to great 
straits. | Stretta di mano, a shake of the 
hand. | Stretta al cuore, contraction of 
the heart. || Essere alle strette, to be in 
distress. 

Strettaménte, av., closely, tightly; (jig.) 
strictly; rigorously (rigorosamente ) ; 
extremely (estremamente); briefly (bre- 
vemente). | Hssere strettamente neces- 
sario, to be indispensable. 

Strettézza, s. f., narrowness; (jig.) distress 
(angustia, poverta); scarcity (scarsita). 
| Bssere ae strettezze, to beinstraitened 
circumstances. 

Strettire, v. tr., (arti e ind.) to restrict; 
to contract (contrarre); to shorten (ac- 
corciare). 

Strétto, s.m., (geogr.) strait; defile (pas- 
saggio). 

Strétto, part. pass.eag., narrow, pressed, 
straight; thick (spesso); ( jig.) strict, 
close; near (vicino); intimate (intimo). 
| Stretto senso, strict sense. | Stretta 
relazione, close connection. || Stretto pa- 
rente, near relation. || Stretta verita, plain 
truth. | Via stretta, narrow street. 

Strettéia, s.f., bandage, band. | Trovarsi 
nelle strettoie, to be in a scrape. 

Strettéio, s. m., press (strumento che 
stringe colla vite per spremer qualcosa). 

Strettdra, s. f., pressing; fast binding 
(fasciatara stretta); (med.) stricture. 

Strfa, s./., (arch.) fluting (scanalatura). 

Stridre, v. tr., to streak, to stripe. 

Stridto, part. pass. eag., streaked, striped; 
(arch.) fluted. 

Striatira, s./., streak, stripe. 

Stricnée, s. f. pl., strychnos (genere di 
piante a cui appartiene la noce vomica). 

Stricnina, 8. f., (chim.) strychnine (alca- 
loide velenosissimo delle stricnee). 

Stridénte, part. pres. e ag., creaking; 
shrill, sharp; noisy (rumoroso). 

Stridere, v. intr., to creak, to scream, to 
shriek ; ( fig.) to be discordant (non ae- 
cordarsi, non confarsi). 

Strido, s. m., scream, cry, shriek. || Forti 
strida, loud screams, piercing sbrieks. 

Stridére, s.m., creaking, enaahity: || Stri- 
dore di denti, gnashing of teeth. 

Siridule, ag., shrill, piercing; acute (acute). 
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Strigdre, v. ¢r., to unravel, to disentan 
gle; (jfig.) to solve. 

Strige, s. m., (lett. e poet.) screech-ow] 
(uccello notturno). 

Striglia, s. f., curry-comb. 

Striglidre, v. tr., to curry. 

Strigliata, s. f., currying. 

Strilldre, v. intr., to scream, to shriek. 

Strillo, s. m., scream, shriek, cry. 

Striminzire, v. tr., to make thin. 

Striminzire, v. intr., to become thin. 

Striminzito, part. pass. e ag., dried up. || 
Striminzito dal freddo, pinched by cold, 
benumbed with cold. || Striminzito come 
un’arringa, as thin as a herring. 

Strimpellaménto, s.m., strumming. 

Strimpellére, v. tr. e intr., to strum on 
@ musical instrument. || Strimpellare i 
piano, to bang on the piano. 

Strimpelldta, s. f., strumming. 

Strimpéllo, s. m., instrament which is out 
of tune (strumento scordato). 

Strindre, v. tr., to singe, to scorch (ab- 
bruciacchiare). 

Strindto, part. pass. 6 ag., singed; very 
lean opp. thin (magrissimo). 

Stringa, s. f., tag of a shoe-lace; lace 
(laccio). 

Stringdio, s. m., tag-seller. 

String4re, v. tr., to lace, to fasten ; ( fig.) to 
write closely (scrivere in stile serrato). 

Stringato, part. pass.eag., bound together; 
close (serrato); compendious (che com- 
pendia, riassuntivo); succinct (succinto). 

Stringénte, part. pres. e ag., pressing ; 
urging, urgent (urgente). | Parole strin- 
genti, pressing words. 

Stringere, v. tr., to press, to draw close; 
to tie tight (legare stretto); to close 
(chiudere); to bind together (legare); 
to conclude (concludere); to stipulate 
(stipulare); to hamper (restringere, im- 
pedire) ; to compel, to constrain (costrin- 
gere). || Stringere Ja mano, to shake 
hands. | Stringere al seno, to hug to 
one’s breast. || Una veste che stringe 
troppo, adress which fits too tightly. | 
Stringere il nemico, to invest the enemy. 
| Stringere amicizia, to form a friend- 
ship. | Stringere la spada, to grasp the 
sword. || Stringere fra l’uscio e il muro, 
to be between the devil and the deep 
sea. | Stringere wn’alleanza, to form an 
alliance. 

Stringere, v. intr., to be urging opp. pres- 
sing; to be close fitting opp. tight (strin- 
gere (di vesti molto attillate}). | 71 temp 
stringe, time is almost up, time is pres- 
sing. 

Stringersi, v. rifl., to draw, to get close, 
to close together; to unite (unirsi); to 
restrain oneself (iimitarsi). | Stringersi 
nelle spalle, to shrug one's shoulders. 

Stringiménto, s. m., pressing; drawing 
close, tying tightly (i} lexare forte). | 
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Stringimento di cuore, contraction of the 
heart; (fig.) heart-ache. 

Stringitura, s. /., tying, binding. 

Striscia, s. /., stripe, streak, band; ray. 
beam (raggio). || Striscia di sangue, trace 
of blood. 

Strisciaménto, #. m., creeping, sliding, 
slipping. 

Strisciante, part. pres. e ag., creeping, 
idee humble (umile) ; flattering (adu- 
ante). 

Strisciare, v. intr., to creep, to crawl; 
to go trailing along; to slip, to slide 
(seivolare); to streak (formare delle stri- 
see); to sneak (strisciare furtivamente) ; 
to graze (rasentare, sfiorare); (fig.) to 
flatter (adulare).|| Strisciare wna riveren- 
za, to bow humbly, to prostrate oneself. 

Strisciare, v. ¢tr., to shuffle; to skim 
(sfiorare); to drag (trascinare). 

Strisciata, s. /., creeping, sliding, slip; 
(fig.) flattering (adulazione). 

Strisciataménte, av., creepingly, slidingly; 
(fig.) flatteringly (adulatamente). 

Striscio, s. m., creeping, slipping. 

Strisciéne, s. m., flatterer; posting (di 


carta). 

Striscione, strisciéni, av., cawling, creep- 
ing along. 

Stritolabile, ag., crumbly, brittle, friable 
(friabile). 


Stritolaménto, s. m., grinding, pulverising, 
crumbling; trituration (triturazione). 
Stritolare, v. tr., to grind; to crush (schiae- 
ciare); to smash. || Stritolare wn osso, 
to break a bone. 

Stritolarsi, v. rifl., to crumble away. 

Stritolatura, s. /., crumbling, grinding. 

Strizzalimoni, s. m., lemon-squeezer. 

Strizz4re, v. tr., to squeeze, to press. || 
Strizzare un limone, to squeeze a le- 
mon. || Strizzare l’occhio, to wink at. 

Strizzata, s. /., squeezing. || Strizzata 
d’occhio, wink. 

Strofa, strofe, s. /., strophe, stanza, cou- 
let. 

Strotanto, s. m., a heart stimulating med- 
icine. 

Strofinaccio, s. m., wiper; duster (per 
spolverare); dish-cloth (per i piatti). 
Strotinaménto, s. m., rubbing, polishing. 

Strofinare, v. tr., to rub, to scour. 

Strofinarsi, v. rifl., to rub oneself. 

Strotinata, s. f., rubbing, polishing. 

Strofinio, s. m., continual rubbing; fric- 
tion (frizione). 

Strogolare, v. tr., to eat like a pig, to 


grunt. 

Strolog4re, ». ¢r., to foretell, to astrol- 
ogise. 

Strélogo, s. m., foreteller, astrologer. 

Strombazzare, ». tr., to trumpet, to pro- 
claim, to make known; to divulge (di- 
vulgare). || Strombazzare una notizia, 


to spread a report. 
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Strombettare, ». ¢tr., to trumpet; (fam.) 
to proclaim from the house-top (spar- 
gere, annunziare, ai quattro venti). 

Strombettio, s. m., trumpet-sound. 

mcdt ne igri 8. m., cutting off, reci- 
sion. 

Stroncare, v. tr., to cut, to break off; to 
criticize maliciously. 

Stroncatura, s. /., cutting off, recision, 
cutting criticism. 

Stronco, part. pass. e ag., cut off, broken 
off; maimed (mutilato). 

Stropicciaménto, s. m., rubbing; friction. 

Stropicciare, v. tr., to rub. || Stropic- 
ciare un cavallo, to rub down a horse. 

Stropicciarsi, v. rifl., to rub oneself. || 
Stropicciarsi gli occhi, to rub one’s 
eyes. 

Stropicciata, s. f., rubbing. 

Stropicciatura, s. f., rubbing, friction. 

Stropiccio, s. m., continual rubbing, stamp- 
ing noise (scalpitio, stropiccio di piedi). 

Stréscia, s. /., rushing water (acqua che 
eade ed il rumore che fa). 

Strosciare, v. intr., to pour with rain. 

Stréscio, s. m., shower, rush of water; 
fall (caduta). 

Strozza, s. /., (spreg.) throat, wind-pipe. 

Strozzaménto, s. m., strangling; choking, 
suffocation (soffocazione). 

Strozzare, v. tr., to strangle, to throttle 
(strangolare) ; to suffocate, to choke (sof- 
focare); (fig.) to extort. 

Strozzarsi, v. rifl., to strangle oneself; 
to be choked. 

Strozzato, part. pass. e ag., strangled; 
(fig.) suffocated, choked, || Voce stroz- 
zata, a strangled voice. || Ernia stroz- 
zata, (med.) strangulated hernia. 

Strozzatore, s. m., strangler. 

Strozzatira, s. /., strangling; narrow- 
ness (strettura); strangulation (dell’er- 
nia); neck (dei vasi). 

Strozzinaggio, s. m., usury. 

Strozzino, s. m., usurer; extortioner. 

Striggere, v. tr., to melt, to dissolve; to 
consume (econsumare). 

Straggersi, v. rifl., to melt; (fig.) to long 
for, to be faint with longing (bramare). 
|| Struggersi dal dolore, to pine away 
with grief. || Struggersi d’impazienza, 
to be on tenter hooks. || Si strugge dal 
desiderio di vederti, he longs to see you. 

Struggicuore, s. m., heart-ache. 

Struggiménto, s. m., melting; liquefaction 
(liquefazione); destruction (distruzione) ; 
longing (brama); lust (desiderio) impa- 
tience (impazieaza). 

Struméntale, ag., (mus.) 
(leg.) instrumentary. 

Strumentalménte, av., instrumentally. 

Strumentare, v. tr., (mus.) to instrument; 
v. intr., to compose instrumental music. 

Strumentazione, s. /., instrumentation. 

Struménto, s. m., (mus.) instrument, musi- 


instrumental; 
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cal instrument; implement, tool (arne- 
8e) ; machine (macchina) ; means (mezzo) ; 
(leg.) instrument, deed, bond. || Stru- 
mento a fiato, wind instrument. || Stru- 
mento a corda, stringed instrument. || 
Strumento d’ottone, brass instrument. 

Strusciare, v. tr., to use, to wear out, to 
consume (consumare). (V. Strisciare). 

Struscione, m., -a, /., waster. 

Stratto, s. m., lard, grease, suet. 

Stritto, part. pass. e ag., dissolved, mel- 
ted; destroyed (distrutto) ; (fig.) wan (pal- 
lide); emaciated (emaciato). 

Struttura, s. /., structure: framework; 
order; composition (composizione). 

Strizzo, s. m., (zool.) ostrich. 

Stuccaménto, s. m., plastering. 

Stuccare, v. t7., to plaster (riempire collo 
stucco); (fig.) to sate (saziare); to sur- 
feit (annoiare); (/ig.) to disgust (disgu- 
stare). 

Stuccatére, s. m., plasterer. 

Stuccatura, s. /., plastering; plaster-work, 
stuccowork. 

Stucchévole, ag., annoying, tiresome; dis- 
gusting (disgustante). 

Stucchevolézza, s. 7., annoyance, tireso- 
meness; disgust (disgusto); insipidity. 
Stucchevolménte, av., annoyingly, tire- 
somely (spiacevolmente) ; disgustingly. 

Stucchindio, s. m., figurist. 

Stucchino, s. m., plaster figure. 

Stucco, s. m., plaster, stucco. || Rimaner 
di stucco, to be wonder-struck, (fam.) 
to be flabbergasted. 

Stucco, ag., satiated (sazio); tired, vexed 
(annoiato); disgusted (disgustate). || 
Stucco e ristucco, quite sick of a 
thing; (fam.) fed up. 

Studénte, s, m., student. 

Studentésca, s. /., number of students, 
lot of school-bcys. 

Studentesco, ag., student (pir sost.). 

Studentéssa, s. /., student, lady-student; 
(amer.) co-ed, coed. 

Studidbile, ag., suitable for study, fit to 
be studied. 

Studiacchiare, v. 
lingly. 

Studidre, v. tr., to study; to cultivate 
(coltivare); to imagine (immaginare). || 
Studiare indefessamente, to study hard. 
| Studiare i passo, to keep step. || 
Studiare le mosse di..., to keep a watch- 
ful eye on. || Studiar legge, to study 
for the bar. 

Studiarsi, v. rifl., to endeavour, to strive. 
|| Mi studierd di farlo, I will endeavour 
to do it. 

Studiataménte, av., deliberately; on re- 
flection; designedly (con intenzione) ; af- 
fectedly (affettatamente), 

Studiato, part. pass. © ag., studied; affec- 
ted (affettato). 

Studio, s. m., study; application (appli- 


tr., to study unwil- 
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eazione); care (cura); studying-room 
(stanza per studiare); studio (di artista) ; 
office (ufficio); model (modello); study 
(studio, opera di pittura o di scultura). 
l) Studio cinematografico, film studio. || 
Studio dal vero, study from nature. || 
Ha fatiot suoi studi a Roma, he was edu- 
cated in Rome. || Il progetto 2 allo stu- 
dio, the scheme is being studied, opp. 
is under examination. || A bello studio, 
designedly, on purpose. || Zo studio 
delle scienze, the study of sciences. || 
Lavorare con studio, to work with care. 
|| Studio di artista, artist’s studio. 

Studiosaménte, av., studiously. : 

Studiédso, ag., studious; diligent (dili- 
gente); careful (attento, accurato). 

Stuellare, v. tr., (chir.) to stop hemorrhage 
with tow (arrestare le emorragie con 
stopps o simile). 

Stuéllo, s. m., (chir.) action of stopping 
hemorrhage (stuellare); tow, lint (ma- 
teriale per stuellare). 

Stufa, s. 7., stove. || Stufa ad aria calda, 
hot-air stove. || Stufa a gas, gas-stove, 
opp. gas-cooker. || Stufa economica, kit- 
chen range. 

Stufare, v. tr., to stew slowly, to cook in 
a stove; (fig.) to annoy, to weary. 

Stufato, s. m., (cul.) stewed meat, stew. 

Stufatara, s. 7., stewing. 

Stufo, ag,. annoyed, weary; tired (stanco). 
|| Stufo di vivere, weary of life. || Sono 
stufo dei tuoi amici, I am fed up with 
your friends. 

Studia, s. /,. mat, matting. 

Studlo, s. m., (lett.) troop, band; multitude. 

Stuondre v. intr., to sing out of tune. 

Stupefacénte, part. pres. e ag., stupefying, 
astonishing. 

Stupefacente, s. m., stupefacient; into- 
xicating drugs (pl.). 

Stupefare, v. tr., to stupefy, to astonish. 

Stupefarsi, v. rifl., to wonder, to be aston- 
ished. 

Stupefatto, part. pass. e ag., stupefied, 
astonished. 

Stupefaziéne, s. /., stupefaction; wonder. 

Stupendaménte, av., stupendously, admir- 
ably; wonderfully. 

Stupéndo, ag., stupendous; admirable (am- 
mirabile); wonderful (meraviglioso). 
Stupidaggine, s. /., stupidity, foolishness 
(in senso astratto); foolish act, mnon- 

sense, silly trick (l’azione). 

Stupidaménte, av., stupidly, foolishly. 

Stupidézza, s. /., stupidity, nonsense. 

Stupidire, v. tr., to besot, to make stupid; 
v. intr., to become stupid. 

Stupidita, s. /., stupidity, duiness; silliness. 

Stupido, s. m., blockhead, dunce. 

Stupido, ag., stupid, dull, heavy. || Un’aria 
Stupida, a foolish look. 

Stupire, v. tr., to astonish, to surprise; 
. wntr., to be astonished opp. surprised. 
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Stupito, part. pass. e ag., astonished, sur- 
prised. 

Stupore, s. m., astonishment, amazement, 
wonder (meraviglia). 

Stuprare, v. ¢tr., to violate, to seize. 

Stupro, s. m., violation, seizing. 

Stura, s. f., uncorking, opening. || Dar la 
stura, to unstop, to vent, to let out. 
Sturare, v. ér., to uncork, to open. || 
Sturare gli orecchi ad uno, (fig.) to give 

someone a piece of one’s mind. 

Sturbare, v. Disturbare. 

Stuzzicadénti, s. m., tooth-pick. 

Stuzzicaménto, s. m., teasing; provoking; 
excitement (eceitamento); irritation (ir- 
ritazione). By 

Stuzzicare, v. tr., (fig.) to tease, to pro- 
voke (provoeare); to irritate (irritare); 
to stimulate (stimolare); to excite (ee- 
citare). || Stuzzicare l'appetito, to whet 
the appetite. || Stuzzicare il fuoco, to 
poke the fire. || Stuzzicarsi i denti, to 
pick one’s teeth. || Stuzzicare la cu- 
riosita, to excite curiosity. || Non stuz- 
zicare il can che dorme, \et sleeping dogs 
lie. || Non stuzzicarmi, don’t provuke me. 

Stuzzicatoio, s. m., poker. 

Stuzzichino, s. m., bore (persona impor- 
tuna). 

Stuzzicorécchi, s.. m.,- ear-picker. 

Su, prep. e av., up, on; upon, over, above 
(sopra). || Su, su, coraggio! come on, cour- 
age! || Su e giz, up and down (amer. 
back and forth). || Vado su (di sopra), 
I am going upstairs. || Levatert su, get 
up. || Venir su, to shoot up, to thrive. 
\| Su nel cielo, above, in the sky, in hea- 
ven. || Sul cavallo,. on horseback. |! 
Tirar su, to bring up. || Metter su un ne- 
gozio, to set up a business, to oper 
a shop. || Poco su poco git, about, near. 
|| Quattro volte su cinque, four times out 
of five. || Una persona su cento, one 
person in a hundred. 

Suaccennato, ag., above mentioned. 

Suadente, ag., persuading. 

Subacqueo, wy., subaqueous, subaquatic. 
\| Navigazione subacquea, subaqueous 
navigation. || Movimento subacqueo, 
subaqueous movement. 

Subaffittare, v. tr., to underlet, to un- 
derhire. 

Subatfitto, s. m., underletting, underten- 
ancy. 

Subalpino, ag., subalpine. 

Subaltérno, s. m. e.ag., subaltern; su- 
bordinate (subordinato); inferior (infe- 
riore); subject (soggetto). 

Subappaltare, v. tr., to subcontract, 

Subappalto, s. m., subcontract. 

Subasta, s. /., sale by auction. 

Subbia, s. f., (scult.) sculptor’s chipping 
chisel. 

Subbiare, v. tr., (scult.) to chisel, to chip, 
to carve. 
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Subbiétto, s. m., (lett. 6 poet.) subject. 

Subbio, s. m., (arti e ind.) weaver’s beam. 

Subbuglio, s. m., tumult; confusion (con- 
fusione). 

Subdolaménte, av., deceitfully. 

Subdolo, ag., deceitful; fraudulent. 

Subentrare, v. intr., to take the place of; 
to succeed (suecedere). 

Subiettivaménte, av., subjectively. 

Subiettivita, s. /., subjectiveness. 

Subiétto, s. m., (filos.) subject. 

Subire, v. tr., to undergo, to endure; to 
suffer (soffrire)> || Subire wn cambia- 
mento, to undergo a change. || Subire 
gravi danni, to suffer heavy losses. 

Subissare, v. tr., to overthrow, to destroy 

Subisso, s. m., destruction (distruzione) ; 
great quantity. || Mandare in subisso, to 
ruin. || Un subisso di applausi, a storm 
of applause. || Un subisso di gente, .a 
great crowd. 

Subitaménte, av., immediately, at once. 

Subitaneaménte, av., suddenly, unawares. 

Subitaneita, s. /., suddenness. 

Subitaneo, ag., sudden, unexpected. 

Subito, ag., (lett.) sudden; quick (svelto); 
prompt (pronto). 

Subito, av., suddenly, at once; immedi- 
ately (immediatamente). || Vengo s abito, 
I'll come back directly. || /n un subito, 
at once. || Subito che potrd, as soon as 
I can. 

Subito, part. pres. e ag., suffered, endured. 

Sublimaménto, s. m., (chim.) sublima- 
tion. 

Sublimare, v. ¢tr., to sublime; (chim.) to 
sublimate; (lett.) to exalt (magnificare). 

Sublimato, s. m., sublimate. || Sublimato 
corrosivo, corrosive sublimate. 

Sublimazione, s. f., (chim.) sublimation. 

Sublime, ag., lofty, sublime; eminent (emi- 
nente); grand (grande). 

Sublimeménte, av., loftily, sublimely. 

Sublimita, s. f., loftiness, sublimity. 

Sublunare, ag., sublunar 

Subodorare, v. ¢tr., to smell out, to get 
wind of. 

Subordinaménto, s. m., subordination. 

Subordinare, v. tr., to subordinate. 

Subordinataménte, av., subordinately. 

Subordinato, s. m. e ag., subordinate; in- 
ferior (inferiore). 

Subordinazione, s: /., subordination. 

Subornare, ». ¢r., (leg.) to suborn. 

Subornazione, s. f., subornation. 

Substrato, s. m., substratum, substrate. 

Suburbano, ag., (/ett.) suburban. 

Suburbicario, ag., suburbicarian (delle 
chiese di Roma fuori delle mura). 

Suburbio, s. m., (lett.) suburb. 

Succedaneo, s. m., succedaneunt (pl, suce 
cedanea); substitute. 

Succedaneo, ag., succedaneous. 

Succedénte, part. pres. e ag., succeeding; 
subsequent (susseguente), 
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Succédere, v, tr. e intr., to succeed; to 
occurr, to happen, to befall (accadere) ; 
to ensue (derivare); to inherit (di eredi). 
|| Succedere al trono, to succeed to the 
throne, opp. to the crown. || Che non 
succeda di nuovo, don’t let it happen 
(opp. occur) again. |} Come se nulla fosse 
successo, just as if nothing had hap- 
pened. || Spesso succede, it occurs often, 
{t often happens. || E succeduto al pa- 
dre, he succeeded to his father. 

Succédersi, v. rifl., to succeed, opp. to 
follow each other. 

Successidne, s. /., succession; inheritance, 

Successivaménte, av., successively, con- 
secutively. 

Successivo, ag., successive; next (pros- 
simo). || JJ mese Successivo, next month. 

Succésso, s. m., success; result (risul- 
tato); fortune (fortuna). || Ha avuto 
buon successo, it has been very suc- 
cessful; it made a hit (al teatro). || Con 
successo, successfully. 

Successére, s. m., successor. 

Succhiaménto, s. m., sucking, suction. 

Succhiare, v. tr., to suck, to sip, to take 
little draughts; (fg.) to cheat people 
out of money. 

Succhiarsi, v. rifl., to bear, to tolerate. || 
Condannato a succhiarsi ogni giorno 
qualche noia, to be condemned to suffer 
daily annoyances. 

Succhiata, s. f., suck. 

Succhiatdio, &. m., ring for a baby to suck. 

Succhiellaménto, s. m., gimleting. 

Succhiellare, ». tr., to gimlet. 

Succhiéllo, s. m., gimlet. 

Succhio, s. m., sap, juice. 

Succhione, s. m., sucker. 

Succiaméle, s. /., (bot.) broom-rape. 

Succiare, v. tr., V. Succhiare. 

Succidere, v. tr., (agr.) to cut under. 

Succintaménte, av., concisely, succinctly; 
briefly. 

Succintézza, s. f., succinctness; briefness, 
brevity (brevita). 

Succinto, ag., concise, succinct; brief, short 
(breve); simple (semplice [di vesti]). || 
Discorso succinto, brief speech. || In 
succinto, concisely, briefly. 

Stcciola, s. f., boiled chestnut. 

Succlavio, ag., (anat.) subclavian. 

Sticco, s. m., juice; sap (delle piante). 

Succosaménie, av., (fig.) concisely. 

Succosita, s. /., juiceness; (fig.) concision. 

Buccéso, ag., juicy; (fig.) concise. 

Bticcubo, s. m., succuba, succubus. 

Succulénto, ag., succulent. 

Succursdle, s. /., branch. || Casa suc- 
cursale, (comm.) branch establishment; 
branch office (ufficio succursale). 

Sicido, ag., dirty, filthy, nasty. 

Bud, s. m., south. || A sud di..., to (opp. on) 
the south of. || Al sud, verso sud, south- 
ward. || J mari del sud, the south seas. 
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Sudaménto, «. m., sweating. 

Sudamin’, s. m. pl., (med.) sudamina, 

Sudare, v. intr., to sweat, to perspire; 
(fig.) to fag hard. || Sudar sangue, to 
sweat drops of blood. || Sudar sette ca- 
micie, to strain every nerve, 

Sudario, s. m., shroud; (eccl.) Winding- 
Sheet. 

Sudata, s. /., sweating. 

Sudaticcio, ag., rather sweated. 

Sudato, ag., perspiring, sweating; hard 
earned, gained after much labour (gua- 
dagnato con fatiea). || Sono tutto sudato, 
Iam quite wet with perspiration, Iam in 
a bath of perspiration. 

Sudatorio, ag., sudatory. 

Suddecanato, s. m., subdeanery. 

Suddec4no, s. m., (eccl.) subdean. 

Suddétto, ag., above mentioned. 

Suddiaconato, ¢. m., (eccl.) subdeaconship. 

Suddiacono, s. m., (eccl.) subdeacon. 

Suddistinguere, v. tr., to subdistinguish. 

Sudditanza, s. /., citizenship; subjection. 

Suddito, s. m. e ag., subject. 

Suddividere, v. tr., to subdivide. 

Suddivisibile, ag., subdivisible. 

Suddivisiéne, s. /., subdivision. 

Suddiviso, part. pass. e ag., subdivided. 

Sudicerfa, s. /., filth, dirtiness, nastiness; 
indecency (indecenza). 

Sudiciaménte, av., dirtily, nastily. 

Stidicio, ag., dirty, nasty, filthy; s. m., 
dirt, dirtness. 

Sudiciéna, s. /., slattern, slut. 

Sudicione, s. m., dirty fellow. 

Sudiciime, s. m., dirt, filthiness, nastiness. 

Sudére, s. m., sweat, perspiration; (fig.) 
toil, hard labour (fatiea, lavoro duro). || 
Grondante (madido di) sudore, all in 
a perspiration. || G@uadagnarsi il pane 
col sudor della fronte, to work hard (opp. 
to drudge) for one’s living. || Risolversi in 
sudore, to perspire opp. to sweat freely. 

Sudorifero, ag., sudoriferous; s. m., sudo- 
rific (drug). 

Sudorifico, s. m. e ag., sudorific. 

Sufficiénte, ag., sufficient (us. anche in 
senso morale); enough (rif. a bisogni 
fisiei); able, qualified (abile, idoneo). || 
Avere sufficiente danaro, to have enough 
money. || Pi che sufficiente, more than 
enough. || Questa somma é sufficiente 
per il viaggio, this sum is sufficient for 
the journey. 

Sufficienteménte, av., sufficiently, enough. 

Sufficiénza, s. 7., sufficiency. || Ne ho a 
sufficienza, I have enough, I have suf- 
ficient; (fam.) that will do. || Auto-suf- 
ficienza, self-sufficiency. 

Suffisso, s. m., suffix. 

Suffraganeo, ag., (eccl.) suffragan. 

Suffragdre, v. tr., to favour, to help. 

Suffragio, s. m., help, aid (soeeorso); (po- 
lit.) suffrage, vote. 

Suffritice, s. m., (bot.) suffrutex. 
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Suffumicare, Suffumigére, v. ty., to suf- 
fumigate, to fumigate. 

Suffumicaziéne, s. /., suffumigation. 

Suffuso, ag., (lett. e poet.) suffused, strewn. 

Sugante, ag., absorbing. || Carta sugante 
(meglio carta assorbente), blotting-paper. 

Sugare, v. tr., (agr.) to manure (conci- 
mare); to absorb (assorbire) ; to imbibe. 

Sugatto, s. m., leather for thongs opp. 
straps (pelle concia per cinghie). 

Suggellaménto, s. m., sealing. 

Suggellare, v. tr., to seal, to wafer; (fig.) 
to confirm (consolidare, rafforzare). 

Suggéllo, s. m., seal. || Rimozione dei sug- 
gelli, breaking of seals. 

Suggere, v. tr., (lett. e poet.) to suck. 

Suggeriménto, s. m., suggestion; advice, 
hint. 

Suggerire, ». tr., to suggest, to hint, to 
prompt. 

Suggeritére, s. m., suggester; 
prompter. : 

Suggestione, s. /., suggestion. 

Suggestivaménte, av., suggestively; insid- 
jously (insidiosamente). 

Suggestive, ag., suggestive. 

Sugherare, v. tr., to rub with a cork. 

Sugherato, part. pass. e ag., corked, sup- 
plied with cork, corky. 

Sugherélla, s. /., (bot.) kind of cork-tree. 

Sugheréto, sugheréta, s. m. f., wood of 
cork-trees. 

Stighero, s. m., (bot.) cork-tree (l’albero) ; 
cork (la corteccia, tappo). 

Sugli, sui, prep. art., on the, over the, 
above the. 

Signa, s. /., hog’s lard. 

Sugo, s. m., gravy (di carne); juice (suc- 
co); sap (delle piante); (agr.) manure 
(concime); (fig.) substance (sostanza) ; 
(fig.) end (seopo). || Che sugo c’é a... ?, 
what is the good of? || Con che sugo? 
to what purpose? To what aim? || Non 
c’é sugo, there is no substance; it is 
useless. || Senza sugo, without point, 
insipid. 

Sugosaménte, av., succulently; substan- 
tially (sostanzialmente); summarily. 
Sugosita, s. /., juiciness; (fig.) substan- 

tialness. 

Sug6éso, ag., juicy; succulent. 

Suicida, s. m. /., self-murderer, suicide. 

Suicidarsi, v. rifl., to commit suicide. 

Suicidio, s. m., suicide, self-murder. 

Suino, ag., swinish; sost., hog, swine (pl. 
swine). 

Sul, sullo, sulla, prep., on the. || Sul ca- 
vallo, on horseback. || Sulla nuda terra, 
on the bare ground. || Sull’imbrunire, 
at dusk, at nightfall. || Im sul far del 
giorno, at break of day. || Sedere sul- 
Verba, to sit on the grass. || Paese po- 
sto sul mare, a country situated on 
the sea-coast opp. on the sea-side; ma- 
ritime country. 
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Sulfdreo, ag., sulphureous. 

Sullodato, ag., as before, above men- 
tioned. 

Sultana, s. /., sultaness, sultana. 

Sultano, s. m., sultan. 

Sunnominato, ag., above mentioned. 

Sunto, s. m., (lett.) abridgment; extract 
(estratto); sommary (sommario). 

Suo, sua, suoi, sue, pron. poss., his (di 
lui); hers (di lei); agg. poss., his (di lui); 
her (di lei); its (di cose). || Zl suo libro, 
his book. || J suoi, his family, his pa- 
rents (m.); her family, her parents (/.). 
|| Farne delle sue, to play tricks. || 
Questo libro é suo, this book is his. || Un 
suo amico, a friend of his. || Gli son toc- 
cate le sue, (fam.) he has had a rough 
time, he has had a lot of trouble. 

Suo, s. m., his own (m.); her own ({.); Its 
own (n.); his (opp. her) property. 

Sudcera, s. /., mother-in-law. 

Sudécero, s. m., father-in-law. 

Sudla, s. /., sole (of a shoe). 

Sudlo, s. m., soil, ground; ‘floor. || Radere 
al suolo, to raze to the ground. || Cadere 
al suolo, to fall down. || Steso al suolo, 
stretched flat on the ground. 

Suonare, v. tr., to play on (strumenti a 
corda); to blow (strumenti a fiato); to 
ring (campane). || Suonare il piano, to 
play on the piano. || Suonare il corno, 
to blow (opp. to wind) the horn. || Suo- 
nare alla porta, to ring at the door. || 
Avete suonato, signora? Dig you ring, 
madam? || Volete suonare (il campa- 
nello), per piacere? Will you ring, 
please ? 

Suonare, v. intr., to ring, to sound, to 
strike. || Suonare a distesa, to ring a 
full peal. || Suonare a festa, to ring 
the jolly-bells. || Suonare a morto, to 
knell. || Suonare a stormo, to ring the 
tocsin. || Mi suonano le orecchie, my 
ears are ringing. || Questa frase suona 
meglio, this sentence sounds better. || 
Suonano le quattro, four is striking. 

Suonata, s. /., (mus.) sonata; air (aria). 

Suono, s. m., sound; report (voce pubblica). 
|| Scacciare a suon di bastonate, to cu- 
dgel out. 

Su6ra, s. /., nun. 

Superabile, ag., superable; surmountable. 

Superabilita, s. /., superability; surmount- 
ableness (sormontabilita). 

Superaménto, s. m., surpassing. 

Superare, v. tr., to overcome; to surmo- 
unt (sormontare); to surpass (sorpas- 
sare); to conquer (vineere). || Superare 
le difficolta, to overcome difficulties. || Su- 
perare gli esami, to pass examinations. 

Superbaménte, av., proudly; nobly, su- 
perbly (nobilmente, altamente). 

Supérbia, s. /., haughtiness; pride (or- 
goglio); arrogance (arroganza). || La su- 
perbia Jo divora, he is eaten up with 
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pride. || Levarst in superbia, to grow 
proud; (fam.) to fancy oneself superior 
to others. 

Superbiosaménte, av., haughtily; proudly. 

Supérbo, s. m., proud person. 

Supérbo, ag., haughty; proud (orgoglioso) ; 
superb, stately, magnificent (superbo, 
magnifico); (fam.) stuck up. 

Superfetazione, s. /., (med.) superfetas 
tion. 

Superficiale, ag., superficial; shallow (poco 
profondo). || Cultura superficiale, su- 
perficial learning. || Scrittore superti- 
Ciale, superficial (opp. shallow) writer. 

Superticialita, s. /., superficiality. 

Superficialménte, av., superficially. 

Superfice, superficie, s. /., surface, su- 
perficies; outside, area (area). || Alla 
superficie, at the surface. || Supertficie 
piana, smooth surface. 

Superfluaménte, av., superfiuously. 

Superfluita, s. /., superfluity. 

Supérfluo, s. m., superfiuity. 

Supérfluo, ag., superfluous, unnecessary. 

Superiéra, s. /., abbess, mother superior, 
the Lady Superior. 

Superiorato, s. m., superiority. 

Superidre, s. m., superior. || Egli é tuo su- 
periore, he is your superior. || Il Padre 
Superiore, the Father Superior. 

Superiére, ag., superior, higher; upper. 

Superiorita, s. /., superiority; pre-emi 
nence; excellence (eccellenza). 

Superiorménte, av., in a superior manner. 

Superlativaménte, av., superlatively. 

Superlativo, s. m. e ag., superlative. 

Supernaménte, av., (lett.) supernally. 

Supérno, ag., (poet.) supern; supreme. 

Supérstite, s. m. /., survivor. 

Supérstite, ag., surviving, outliving; re- 
maining (rimanente). 

Superstiziéne, s. /., superstition. 

Superstiziosaménte, av., superstitiously. 

Superstizi6so, ag., superstitious. 

Supinaménte, av., supinely. 

Supino, ag., supine, on one’s back. 

Supino, av., supinely. 

Suppelléttile, 8. 7., chattels, 
household goods, furniture. 

Suppleménto, s. m., supplement. || Un 
supplemento di spesa, an extra charge. 

Supplente, s. m., substitute. 

Supplénte, part. pres. e ag., substituting, 
replacing; surrogating (surrogante). 
Supplénza, s. f., substitution; assistance. 

Suppletivo, ag., suppletive. 

Suppletorio, ag., suppletory. 

Supplica, s. /., supplication; entreaty 
(preghiera); petition (petizione) ; request. 

Supplicante, s. m., petitioner, suppliant. 

Supplicanteménte, av., suppliantly. 

Supplicante, part. pres. e ag., supplicating, 
entreating, imploring. 

Supplicare, v. tr., to supplicate, to entreat, 
to beseech, to implore; to petition, 
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Supplicatério, ag., supplicatory. 
Supplicaziéne, s. /., supplication, entreaty. 
Supplice, ag., (lett. e poet.) suppliant. 
Supplichéyole, ag., suppliant, entreating. 
Supplichevolménte, av., suppliantly. 
Supplire, v. tr., to replace, to fill the 
place of; to substitute (sostituire); to 
surrogate (surrogare). || Supplire qual- 
cuno, to substitute someone. 
Supplire, v. intr., to supply, to make up for. 
Supplizio, s. m., torture (tortura); cor- 
poral punishment (pena corporale); gra- 
ve anxiety (tormento grave). 
Supponibile, ag., supposable; imaginable. 
Suppérre, »v. tr., to suppose. 
Suppositivaménte, av., on a supposition, 
supposing that. 
Suppositivo, ag., (lett.) suppositive. 
Supposiziéne, s. /., supposition; hypothesis. 
Suppurabile, ag., (med.) suppurative. 
Suppurare, v. intr., (med.) to suppurate. 
Suppurativo, s. m. e ag., (med.) suppu- 
Tative. > 
Suppurazidéne, s. f., (med.) suppuration. 
Supremaménte, av., supremely; highly. 
Supremazia, s. /., supremacy. 
Suprémo, ag., supreme; highest; pre- 
eminent (preminente); extreme (estre- 
mo); last (ultimo). || L’Essere supremo, 
the supreme Being, God. || L’ora su- 
prema, the last opp. supreme hour. || 
Ii supremo grado, the highest degree. 
Surrealismo, s. m., surrealism. : 
Surrealista, s. m., surrealist. || JJ movi- 
mento surrealista, the surrealist mo- 
vement. 
Surrettizio, ag., (leg.) surreptitious. 
Surriferito, ag., above-related. 
Surrogdbile, ag., replaceable. 
Surrogaménto, s. m., subrogation. 
Surrogante, s. m., substitute, surrogate. 
Surrogare, v. tr., to surrogate; to sub- 
stitute (sostituire). 
Surrogaziéne, s. /., surrogation; substi- 
tution (sostituzione). 
Surrogato, s. m., substitute. || Surrogato 
di caffe, coffee substitute. 
Suscettibile, ag., susceptible. 
Suscettibilita, s. /., susceptibility. 
Suscitaménto, s. m., rousing, exciting. 
Suscitare, v. tr., to cause, to give rise to; 
to rouse, to excite, to create. || Susci- 
tare apprensioni, to cause (opp. to give 
rise to) apprehensions. || Suscitare la 
curiosita di qualcuno, to excite some one’s 
curlosity. || Suscitare la discordia fra 
due persone, to kindle discord between 
two persons. || Suscitare un sospetto, to 
Taise, a suspicion. 
Susina, s. f., plum. 
Susino, s. m., (bot.) plum-tree. 
Buepeamente: ag., subsequent; conSecu- 
ve. 
Susseguenteménte, av., subsequently. 
Susseguire, o. n., to succeed, to follow. 
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Sussididre, v. tr., to give a subsidy; to 
succour (soccorrere); to help (aiutare). 
Sussidiariaménte, av., subsidiarily; auxil- 

-iarily (ausiliariamente). 

Sussididrio, ag., subsidiary; auxiliary (au- 
siliario). 

Sussidio, s. m., subsidy; help (aiuto); 
(mil.) reinforcement (rinforzo). 

Sussiégo, s. m., imposing air; gravity 
(gravita). 

Sussisténte, part. pres. e ag., subsistent; 
existing (esistente). 

Sussisténza, s. f., subsistence; existence 
(esistenza); consistence (consistenza) ; 
essence (essenza); subsistence (sussi- 
stenza); livelihood (mantenimento). | 
Privo di mezzi di sussistenza, in need, 
without means. 

Sussistere, v. intr., to subsist; to exist 
(esistere); to be (essere); to have sub- 
stance (avere sostanza). 

Sussistito, part. pass.e ag., subsisted. 

Sussultdre, v. intr., to start. 

Susstlto, s. m., start, startle; (med.) 
palpitation (palpitazione). 

Sussultério, ay., upheaving. 

Sussurrdére, susurrare, v. tr., to whisper, 
to hum; to murmur (mormorare). 

Sussurrio, s. m., whisper; murmur (mor- 
morio); slander, calumny (calunnia). 

Sussfrro, s. m., whispering, whisper. 

Sussurr6ne, s. m., great grumbler; back- 
biter (maldicente). 

Sista, s. f., spring (molla). 

Sutdra, s.f., (anat.) suture. 

Suzzére, v. tr. e intr., to dry (rasciugare); 
to wipe (assorbire); to suck (succhiare). 

Svagaménto, s. m., distraction, amuse- 
ment, diversion. 

Svag4re, v. tr., to distract; t» divert, to 
amuse (divertire). 

Svag4rsi, v. rifl., to amuse oneself, to 
discontinue one’s studies. 

Svagatézza, s. f., distractiin, habitual 
inattention, carelessness. 

Svagato, part. pass. e ag., diverted, 
amused, entertained. 

Svagativo, ag., distracting; 
(ricreativo). 

Sv4go, s. m., diversion (ricreazione) ; 
amusement (divertimento). 

Svaligiaménto, s. m., plunder. ; 

Svaligiére, v. ¢tr., to plunder, to rifle 
(saccheggiare); to remove from a trunk 
(togliere dalla valigia). 

Svalutdre, v. tr., to undervalue, to under- 
sell. 

Svampére, v. intr., to blaze; to be extin- 
guished (estinguersl). — , 

Svaniménto, 8. m., vanishment, disap- 
pearing; fading away (appassimento, 
il perdere la fragranza, lo spirito). 

Svanire, v. tr., to vanish, to disappear; 
to fade away (perdere la fragranza, lo 
spirito). 
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Svano, s. m., concavity. 

Svantaggio, s. m., disadvantage; detri- 
ment (detrimento); loss (perdita). 

BYSArAREAosaménte, av., disadvantage- 
ously. 

Svantaggiéso, ag., disadvantageous. 

Svaporabile, ag., evaporable. 

Svaporaménto, s. m., evaporation. 

Svapordre, v. intr., to evaporate; to 
exhale (esalare); to vanish (svanire); to 
disappear (sparire). 

Svaporarsi, v.rijl., to evaporate. 

Svaporaziéne, s. /., evaporation. 

Svariaménto, s. m., varying, variatien. 

Svaridre, v. tr., to vary; to change (cam- 
biare). 

Svaridrsi, v. rifl., to amuse oneself. 

Svariataménte, av., in various ways. 

Svariato, ag., varied; variegated (varie- 
gato). Di svariati colori, many-hued, 
variegated. 

Svario, 8. m., diversity (diversita); va- 
riety (varieta). 

Svari6ne, s. m., blunder, oversight (spro- 
posito). 

Svecchidére, v. tr., to renew (rimuovere). 

Svéglia, s. f., alarm-bell, alarm-clock; 
(mil.) reveille, alarm. 

Svegliaménto, s. m., awaking, rousing. 

Sveglidre, v. tr., to wake up, to rouse; 
(jig.) to arouse; ( jig.) to stir (eccitare); 
(fig.) to stimulate (stimolare); (jig.) to 
animate (animare). 

Svegliarino, s. m., alarm-clock. 

Svegliarsi, v. rif., to awake. 

Svegliatézza, s. f., promptness; sprightli- 
ness (vivacita). 

Svegliéto, part. pass. © ag., 
awoke; prompt (pronto); 
(vivace, di mente sveglia). 

Svéglio, ag., prompt; sprightly (vivace) 

Svelaménto, 3. m., revelation. 

Sveldre, v. tr., to reveal. 

Svelarsi, v. rijl., to be disclosed. 

Svelataménte, av., openly, without dis- 


awaked ; 
sprightly 


Tse. 

Svéllere, v. tr., to pull out, to root. 
Sveltézza, s. f., nimbleness, quickness; 
agility (agilita); swiftness (velocita). 
Sveltire, v. tr., to hasten (far divenire 

svelto). 
Sveltirsi, v. rifl., to become nimble, quick. 
Svélto, ag., nimble, quick ; ready (pronto); 
tall (slanciato); smart, lively (vivace). 
Svenaménto, s. m., cutting opp. rupture 
of a vein. 
Svenére, v. tr., to cut the veins; to bleed 
(togliere sangue); to kill (uccidere). 
Svenarsi, v. rijl., to cut one’s veins. 
Svenatéio, s. m., sort of chisel (sorta di 
cesello per far Ia pelle di grana piu fine). 
Svenevolaggine, s. f., want of grace. 
Svenévole, ag., ungraceful, mawkish. 
Svenevolézza, s.f., ungracefulness, maw- 
kishness, ungainliness. 


SVE 


Srenevolménts; av., ungracefally, mawk- 

ishly. 

Svénia, s./., fondling (moina); loathsome- 
ness (lezio). 

Sveniménto, s. m., swoon, fainting fit. 

Sventre, svenirsi, v. intr. e rifl., to swoon, 
to faint away. 

Sventdre, v. tr., to air, to ventilate; (/fig.) 
to bafile, to foil. | Sventare wna mina, 
to countermine. || Sventare un disegno, 
to discover and thwart a plot, to baffle. 

Sventatézza, s. f., thoughtlessness, gid- 
diness. 

Sventdto, part. pass. e ag., aired; ( fig.) 
baftied, foiled; thoughtless, giddy (leg- 
gero, che opera senza pensare). 

Sventolaménto, s. m., flapping. 

Sventoldre, v. tr. © intr., to flap. 

Sventolio, s. m., continued flapping, fint- 
tering. 

Sventraménto, s. m., disembowelling. | 
Sventramento di una cittd, widening of 
streets. 

Sventrdre, v. tr., to gut. 

Sventrata, s. /., gutting. 

Sventrato, part. pass. e ag., gutted. 

Sventira, s. f., misfortune, ill-luck; dis- 
aster (disastro). 

Sventurataménte, av., unfortunately, un- 
luckily, unhappily. 

Sventurato, s. m., unfortunate opp. un- 
lucky person; miser. 

Sventurato, ag., unfortunate, unlucky. 

Sventito, part. pass.eag., swooned, fainted. 

Sverginaménto, s. m., deflowering. 

Svergindre, v. tr., to deflower; (jig.) to 
begin to use (cominciare ad adoperare). 

Svergognaménto, s. m., shame, disgrace. 

Svergognére, v. tr., to shame, to dis- 
grace. 

Svergognataménte,av.,impudently, boldly, 

Svergogudto, part. pass. 6 ag., shameless; 
impudent (impadente). 

Svernaménto, s. m., wintering. 

Sverndre, v. intr., to winter. 

Svérza, s. f., splinter (scheggia di qua- 
lunque materia). 

Sverzarsi, v. rijl., to split. 

Sverzino, s. m™., whip-cord (spago che si 
mette in fondo alla frusta perché schioc- 
chi meglio). 

Svescidre, v. tr., to blab ont (ridire ogni 
cosa sospetta o segreta). 

Svesciéne, s. m., blabber. 

Svestire, v. tr., to undress. 

Svestirs{, v. rijl., to undress oneself. 

Svestito, part. pass. e ag., undressed, 
stripped. 

ey eramcure: svettatira, s. m. /., lopping 
off. 

Svettaére, v. tr., to lop the tops of trees. 

Svezzaére, v. tr., to wean; (/ig.) to give 
up a habit. 

Sviaménto, s. m., deviation; (j/ig.) error 
(errore). 
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Svidre, v.tr., to turn away, to misguide, 
to avert. 

Svidrsi, v. rifl., (fig.) to turn from the 
right way, to go astray. 

Sviatére, s. m., pointsman. 

Svigndre, v. intr., to march off, | Svi- 
gnarsela, to decamp. 

Svigorire, v. tr., to weaken, to unnerve. 

Svillaneggiaménto, s. m., insulting lan- 

age. 

Setlesenciice: v. tr., to insult, to abuse. 

Svilleggiare, v. intr., to leave one’s coun- 
try-house. 

Sviluppabile, ag., developmental. 

Sviluppaménto, s. m., developing, unfold- 


ing. 

Sviluppdre, v. tr., to unfold (sviluppare); 
to develop (far progredire); to explain 
(spiegare); to disentangle (sbrogliare). 

Svilupparsi, v. riji., to develop; to ex- 
pand (espandersi); to be grown-up (di 
persona. 

Sviluppata, s. f., (geom.) evolute (specie 
di linea curva). 

Sviluppdto, part. pass. e ag., involved, 
developed; free (libero); full-grown 
(cresciuto, fatto grande). 

Svilippo, s. m., development ; progress 
(progresso); puberty (puberta). 

Svindre, v. tr., to draw off the new wine 
(levare il vino dalle vinacce, dal tino ecc.). 

Svinatira, s. f., drawing off the new wine. 

Svincolaménto, s. m., disengagement; un- 
shackling (lo svincolarsi da catene, da 
pastoie); freeing (liberamento); clearing, 
taking out (svincolare [della merce}). 

Svincolare, v. tr., to disengage; to un- 
shackle (liberarsi dalle catene, dalle 
pastoie); to clear from, to take out of... 
(svincolare [della merce]). 

Svincolarsi, v. rifl., to set oneself free ; 
to free (liberarsi); to disengage oneself 
(sciogliers!). 

Svisdre, v. tr., to alter opp. to change. | 
Svisare le parole, to alter words. 

Svisceraménto, s. m., (jig.) deep affection. 

Sviscerare, v.tr., to penetrate to the buttom. 

Sviscerataménte, av., tenderly. 

Svisceratézza, s. f., fondness. 

Sviscerdto, ag., fondest, most heartfelt ; 
passionate (appassionato); tender (te- 
nero). | Amico sviscerato, bosom friend. 

Svista, s. f., oversight; mistake (sbaglio). 

Svitare, v. tr., to unscrew. 

Svitatira, s. f., unscrewing. 

Sviticchiare, v. tr., to disentwine. 

Svizidre, v. tr., to cure of vices. 

Svogliaménto, s. m., unwillingness; in- 
difference (indifferenza). 

Svoglidre, v. tr., to render indifferent ; 
to disgust (disgustare). 

Svogliarsi, v. rif., to grow indifferent. 

Svogliataggine (V. Svogliatézza). 

Svogliataménte, av., carelessly; indif- 
ferently (iuaifferentemente). 


8VO 


(noneurante); idle (pigro); flighty. 

Discs arate 8. m., flying about, flut- 

ring. 

Svolazzare, v. inir., to flap opp. to fly 
about, to flutter in the wind; to flap 
the wings (battere le ali). 

Svolazzio, s. m., continual flapping. 
Svolazzo, s. m., flying, flapping, flatter: 
ing; flourishing (svolazzo di penna). 
Svélgere, v. tr., to unfold, to unroll; to 
display (spiegare); (/ig.) to explain 
(spiegare); ( jig.) to develop (sviluppare); 
(jig.) to elucidate (elucidare) ; (jig.) to 
dissuade (dissuadere). | Svolgere wn 

tema, to unfold a subject. 
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Svogliatézza, svogliataggine, s. f., un- 
willingness ; carelessuess (noncuranza); 
indifference (indifferenza); flightiness. 

Svogliato, part. pass. © ag., disinclined, 
averse, unwilling; disgusted (disgustato); | 
weary of (stanco di); listless, careless | 


TAC 


Svolgiménto, s. m., unfolding, unrollingi 
expansion (espansione); ( jig.) develop 
ment; expansion (espansione); (/ig.) 
elucidation (elucidazione); (/ig.) ex- 
plaining, explanation (spiegazione) . 

| solving (svolgimento di un problema). 

Svélta, s. f., turn, turning, bend. 
Svoltaménto, s. m., turning, bending. 

Svoltdre, v. tr., to turn aside to unwrap 

| (svolgere, sviluppare). 

| Svoltare, v. intr., to turn. 

; Svoltato, part. pass. © ag 

unwrapped (syolto). 

| Svoltatira, s. f., winding, turn; unwrap 

| ping (lo svolgere); fold (piega, risvolto). 
Svélto, s. m., turn, winding, bend. 
Sv6lto, part. pass e ag., unrolled; (fig ) 

developed; ( fig.) explained (spiegato) ; 
(fig.) solved (risolto). 
Svoltolaménto, s. 2 , unrolling. 
Svoltoldre, v. tr., to unroll. 


turned aside; 


Svélgersi, v. rifi., to unroll; (/ig.) to} Svoltolarsi, v. rifl., to unroll. 
develop. | Svoltoldto, part. pass., unrolled. 
mf 


T, diciottesima lettera dell’alfabeto. | Un 
T maiuscolo, a capital T,a big T. | Un 
t minuscolo, a small t, a little t. 

Tabaccdaia, s. f., tobacconist. 

Tabaccaio, s.m., tobacconist. 

Tabacchiéra, s. f., snufi-box. 

Tabacco, s.m., tobacco. || Tabacco da naso, 
snuft.|| Presa di tabaeco, a pinch of 
snuif. | Fumare tabacco, to smoke to- 
bacco. || Tabacco in polvere, snuff. 

Tabaccone -a, s. m./f., great snuff-taker. 

Tabaccéso, ag., besmeared with snuff. 

Tabano, ag., slanderous (maledico); biting 
(mordente). 

Tabarro, s. m., cloak, great coat. 

Tabe, s.f., (med.) tabes (consunzione). 

Tabélla, s. f., tablet, table; list (lista); 
prospectus (prospetto). || Sonare le ta- 
belle dietro a uno, to cry down a person. 

Tabelliondto, s. m., (giur.) cipher used by 
a public notary; test word (parola di 
prova). 

Taberndcolo, s. m., tabernacle (nicchia 0 
cappella con un’immagine sacra); (eccl.) 
pyx (pisside). 

Tabula, ¢. f., (lat.) table. || Tabula rasa, 
emptied. | Far tabula rasa, to eat up 
everything on the table. 

Tacca, s.f., cut, notch; defect (difetto); 
spot (macchia); quality (qualita); con- 
dition (condizione); size ({statura). | 
EB’ una persona della mia taceca, he is 
a person of the same standing as myself. 
Evy anch’egli le sue tacche, he too has 

is faults. 


Taccagneria, s.f, stinginess 

Taccagno, s m., niggard. 

Taccagno, ag , niggardly, sordid, miserly, 
covetous 

Taccherélla, s. /., stain (macchia); defect 
(difetto). 

Tacchina, s. f., (zool.) turkey-hen. 

Tacchino, 8. m., (zool.) turkey-cock. 

Taccia, s.f., imputation; accusation (ac- 
cusa). 

Tacciére, v. tr., to charge, to impute ; to ac- 
cuse (accusare). | Tacciare uno di ladro, 
to accuse someone of being a thief. 

Taccio, 3. m., business a forfait ; end (fine). 
|| Fare un taccio, to end, to make an end 

TAcco, s. m., heel. || Battere tl tacco, ( jig.) 
to take to one’s heels, to decamp. 

TAccola, s./., (bot.) kind of pea; (st. nat.) 
magpie; (fig) blemish (macchia, piccola 
colpa); trifle (bazzecola). 

Taccolo, s. m., small debt (piccolo debito). 

Tacconare, v. tr., to strengthen the sole, 
to repair, to sole. 

Taccuino, s.m.,pocket- book, memorandum 
book. 

Tacére, s. m., silence. 

Tacére, v.tr., to conceal; to pass over in 
silence (passare sotto silenzio). | Tacere 
una cosa, to conceal a thing. 

Tacére, v. intr., to be silent, to hold 
one’s tongue, to keep silent, to hush 
(zittire); to be still opp. quiet (essere 
tranquillo, quieto); (fam.) to shut up. 
|| Tacete! hold your tongue! || Far tacere, 
to impose silence. || J/ vento tace, it is 


TAC = 


very calm opp. still. | Ohi tace consente, 
silence gives consent. 

Tachigrafia, ¢. f., short-hand writing 
(stenografia). 

Tacitaménte, av., tacitly; silently (silen- 
ziosamente); noiselessly (senza rumore). 

Tacito, ag., tacit; silent (silenzioso); tac- 
iturn (taciturno). 

Taciturnaménte, av., taciturnly. 

Taciturnita, s. f., taciturnity. 

Tacitdrno, cg., taciturn; silent (silen- 
zioso). 

Tacitto, part. pass. e ag., passed over 
in silence. | Mi sono taciuto, I kept 
silence; (fam.) I held my tongue. 

Tafdno, s. m., (ent.) ox-fly, gad-fly. 

Tafferia, s. f., gilder’s wooden hand-bowl 
(catino di legno dei doratori). 

Taifertglio, s.m., quarrel,uproar ; wrangle 
(rissa). 

Taffetta, s. /., taffeta, taffety. 

Taffidre, v. tr., to stuff, to cram, to 
gourmandise (mangiare molto golosa- 
ménte). 

T4glia, s. f., stature, size; form, sbape 
(forma); tax (tassa); impost (imposta); 
reward (premio a chi arresta un mal- 
fattore, un assassino); share, part (parte); 
condition (condizione). | Di mezza taglia, 
medium sized, of the middle class. 

Taglidbile, ag., cuttable, scissible. 

Tagliabérse, s. m., pickpocket. 

Tagliaférro, s. m., (arti e ind.) iron chisel 
(sorta di scalpello d’acciaio finissimo). 

Taglialégna, s. m., wood-cutter. 

Tagliamare, s. m., (mar.) cut-water 
(punta sporgente nel piano verticale di 
prora, che fende il mare). 

Tagliaménto, s. m., cutting, cut. 

Tagliapiétre, s. m., stone-cutter. 

Taglidre, v. tr., to cut, to cut off; to 
divide (dividere); to cut short (tagliare, 
abbreviare); to carve (tagliare, inci- 
dere); to fell (abbattere). || Tagliare in 
pezzi, to cut to/pieces. || Tagliare il male 
alla radice, to strike at the root of a 
thing. | Tagliar corto, to cut the matter 
short. | Tagliare la strada, to obstruct 
someone’s path opp. to thwart someone, 
|| Tagliare wn albero, to fell a tree. || 
Tagliare la borsa, to cut off supplies. 
|| Tagliare a fette, to cut into slices. | 
Tagliare la testa ad uno, to cut oft 
someone's head. | Tagliare wn liquore, 
to mix liquor. || Tagliare in due, to cut, 
to cut in two.| Tagliare i panni ad- 
dosso, to slander, to speak ill of. || Ta- 
gliare le parole in bocca, to cut a 
person short. 

Taglidta, s. f., cut, cutting. 

Tagliatélli, s. m. pl.; ribbon vermicelli, 
home-made macaroni. 

pesuauees 8.m. pl., small ribbon vermi- 
celli. 

Tagliaéto, part. pass. e ag., cut, cut out; 
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shaped (formato); made (fatto); inter- 
rupted (interrotto); inclined (inclinato, 
che ha inclinazione). || Essere tagliato 
per..., to be cut out for something opp. 
to have a disposition for something. | 
Ben tagliato, well shaped, well cut. 

Tagliatére -trice, s.m.f., cutter, slasher. 

Tagliattra, s. f., cutting, slash; incision 
(incisione). 

Taglieggid4re, v. tr., to assess (mettere 
taglie, imposte); to set a price on 
someone’s head (mettere la taglia su 
qualcheduno). 

Tagliénte, part. pres.e ag., cutting, sharp, 
keen. || Coltello tagliente, sharp-cutting 
knife. || Parole taglienti, sharp words. || 
Freddo tagliente, piercing cold. | Lingua 
tagliente, slanderous tongue. 

Tagliére, s. m., trencher. 

Teglierini, s. m., ribbon vermicelli. 

Taglio, s. m., cut; edge (la parte del ferro 
che taglia); cutting short, suppression 
(soppressione);. wound (ferita); shape 
(forma); figure (figura); opportunity 
(opportunita). | 2 taglio di una spada, 
the edge of a sword. | Ferir dt taglio, 
to wound. | Venire in taglio, to suit 
one’s purpose. | Taglio d’abito, dress 
length (per abito da donna); sufficent 
material to make a coat (per abito da 
uomo). || Pietra da taglio, cut-stone. | 
Quel sarto ha un bel taglio, that tailor 
is a fine cutter opp. that tailor’s cut is 
very good. | Di punta e di taglio, by all 
means. 

Tagliéla, s. f., trap to catch wild beasts 
(ordigno di ferro per prendere lupi, 
volpi ed altri animali); (jig.) snare 
(insidia); trap (trappola). 

Tagliolini, s. m., ribbon vermicelli. 

Tagliéne, s. m., talion. 

Tagliuzzaménto, s.m., mincimg, hashing. 

Tagliuzzdre, v. tr., to mince, to hash. 

Talacimanno, s. m., muezzin (chi chiama 
di sulla torre i saracini al tempio). 

Télamo, 8. m., (lett. © poet.) nuptial-bed. 

Talare, ag., (eccl.) reaching to the heels. 
|| Abtto talare, cassock. 

Talari, s. m. pl., (mit.) talaria (calzari 
alati di Mercurio). 

Talché, cong., so that. 

Talco, 8. m., (min.) tale (silicato di ma- 
gnesia di varie forme e colori). 

Talcéso, ag., talcous, talcose. 

Tale, ag., such, like; alike, similar (si- 
mile). | Il tale dei tali, Mr. so and so. 
| Tale che, so that.|| A tal punto, to 
such a degree. | Tale quale 2, such as 
it is. | Giwngere a tale, to come opp. to 
arrive at such a state opp. point. 

Talentare, v. intr., to please, to be to 
one’s liking. | Oid mi talenta, that is 
to my liking. 

Talénto, s. m., talent; ability (abilita); 
will (volontaé); mind (mente); desire, 


TAL 


wish (desiderio); pleasure (piacere, pia- 
eimento). || Mal talento, spite, rancour, 
ill will. || A suo talento, at his will opp. 
wish opp. pleasure. || Uomo di talento, 
man of talent. 

Talismano, s. m., talisman, magic charm. 

Tallero, s. m., thaler. 

Tallire, v. intr., to run to seed (mettere 
il tallo); to germinate (germinare). 

TAallo, s. m., stalk, sprout, scion. 

Talléne, s. m., (anat.) heel. 

Talménte, av., so, so much; in such a 
manner (in tale maniera). 

Talmud, s. m., talmud. 

Talmudico, ag., talmudic. 

Talmudista, s. m., talmudist. 

Taléra, av., sometimes, now and then. 

Talpa, s. f., (zool.) mole; (fig.) dullard, 
idiot (idiota). || Cieco come una talpa, 
as blind as a mole. 

Taluno, pron., somebody, some one. 

Talvolta, av sometimes. 

Tamarigi, s. m., (bot.) tamarisk. 

Tamarindo, s. m., (bot.) tamarind-tree; 
tamarind (sugo del tamarindo). 

Tamarisco, s. m., (bot.) tamarisk. 

Tamburaio, s. m., drum-maker. 

Tamburinare, v. tr., to drum, to beat the 


drum. 

TamburéNo, s. m., tabret (arnese per gio- 
eare alla palla). 

Tamburino, s. m., (mil.) drummer, drum- 
mer-boy. 

Tamburlano, s. m., linen-warmer; coffee- 
roaster (per tostare il caffé). 

Tamburo, s. m., drum; (orolog.) barrel of 
a watch (cilindro della catena). || A tam- 
buro battente, (fig.) with drum beating, 
immediately, at once. || Battere il tam- 
buro, to drum. || 4 suon di tamburo, té 
the sound of the drum. 

Tampoco, av., not even. 

Tamponamento, s. m., stopping up. 

Tamponare, ». tr., to stop up. 

Tampone, s. m., stopper. 

Tana, s. /., den; hole, cave. 

Tanaglia e Tanaglie, /., sing. e pl., pin- 
cers; nippers (se piccole). 

Tanagliare, v. tr., to pinch; (stor.) to 
pinch with pincers (attanagliare). 

Tandem, s. m., tandem. 

Tané, s. m. e ag., tan-coloured. 

Tanfo, s. m., musty smell. 

Tangénte, s. f., (geom.) tangent. 

Tangénte, ag., tangent; touching. 

Tangénza, s. f., (geom.) tangency. 

Tangere, v. tr., (poet.) to touch, to grace. 

Tanghero, s. m., clown; awkward person; 
blockhead (stupido); imbecile. 

Tangibile, ag., (lett.) tangible. 

Tangibilita, s. f., tangibility. 

Tango, s. m., tango. 

Tannére, v. tr., (arti e ind.) to tan. 

Pannico, ag., (chim.) tannic. 

Tannino, «. m., tannin. 
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Tantaféra, s. /., story, fit. 

Tantalo, n. pr., (mit.) Tantalus. || Supplizio 
di Tantalo, sufferings of Tantalus. 

Tantino, s. m., a bit, a small bit, a wee 
bit, a little. 

Tanto, ag., so much, as much, so many, 
as many. || Tanto o quanto, ever so 
little. || Zgli ha tanto ingegno come suo 
fratello, he has as much talent as his 
brother. || Tante grazie, so many thanks. 
|| Tante ricchezze, so. much wealth. || Gliene 
disse tante, he abused him so much. || 
Non siete da tanto, you are not capable 
of doing this. || Un tant’uomo, so great 
a man. || Tanto bello e buono, as good 
as beautiful. || Non é tanto intelligente, 
he is not very intelligent. || Ne ha tanti, 
he has a great deal of it. 

Tanto, av., so, so much; to that degree 
(a tal grado); in such a manner (in 
tale maniera); much (molto); both (en- 
trambi). || Tanto cosi, that much. || Tanto 
meglio, so much the better. || Tanto 
peggio, so much the worse. || # tanto 
bella, she is so beautiful. || L’ami tanto ? 
Do you love her as much as that? || 
Ha bevuto tanto che..., he has drunk so 
much that.... || 4d un tanto per cento, 
at so much per cent. || Tre volte tanto, 
three times as much. || Tanto uno quanto 
V’altro, as much one as the other. || Egli 
fu tanto contento che..., he was so glad 
that.... || Non per tanto, notwithstand- 
ing. || Tanto che, so that. || Tant’é, so it 
is, at any rate. || Tanto piu che, the 
more so as. || Tanto il fratello che la 
sorella, both the brother and the sister. 
|| Tanto varrebbe, it would be as well. || 
Dammene tanto cosi, give me that much. 
|| Ho aspettato tanto, I have waited so 
long. || Ho camminato tanto, I have wal- 
ked so far. || Tanto, si deve morire, we have 
to die, anyhow. || Quanto pit lo conoseo, 
tanto piv lo stimo, the better I know him, 
the more I respect him. || Ogni tanto, 
sometimes, once in a while. || Una volta 
tanto, for a time. || Non tanto, not only. 
|| Pid che tanto, more than that. || Di 
tanto in tanto, ogni tanto, now and 
then, from time to time. 

Tanto, s. m., amount. || La mia eredita 
ammonta a tanto, my inheritance 
amounts to.... || Due tanti, twice as 
much. || Un tanto al mese, so much a 
month. 

Tapinaménte, av., miserably. 

Tapinare, v. intr., to lead a dog’s life. 

Tapino, s. m., miserable wretch, poor 
devil. ' 

Tapioca, s. f., tapioca (sorta di fecola 
mangereccia). h 

Tappa, s. /., halting-place, station; (fig.) 
stage. 

Tappare, v. tr., to stop, to plug, to cork. 

Tapparsi, v. rifl., (f/am.) to shut oneself up. 
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Tappato, part. pass. e ag., stopped up, 
plugged, corked; confined (confinato, 
rinchiuso). 

Tappéto, s. m., carpet; rug (pesante, di 
lana). |} Tappeto da pavimento, carpet. || 
Tappeto da tavola, table-cover. || Tap- 
peto verde, gaming-table. || Essere sul 
tappeto, (fig.) to be on the carpet, to 
be talked about. || Mettere sul tappeto, 
(fig.) to bring on the carpet. 

Tappezzare, »v. tr., to tapestry, to uphol- 
ster, tc hang (con stoffe); to paper (con 
carta); to cover (coprire). || Tappezzare 
una camera, to paper a room opp. to 
hang with tapestry. 

Tappezzeria, s. /., tapestry, hangings, 
paper; upholstery (arte del tappezziere). 

Tappezziére, s. m., upholsterer, paper- 
hanger. 

Tappo, s. m., stopper (gen); cork (turac- 
ciolo); bung; plug. 

Tara, s. /., tare; deduction (deduzione) ; 
abatement (diffaleo); waste (guasto). || 
Far la tara, to make an allowance. 

Tarantélla, s. f., tarantella. 

Tarantola, s. f., (ent.) tarantula. 

Tarare, v. tr., to tare; to deduct. 

Tarchiato, ag., strong-limbed, 
stout. 

Tardaménte, av., tardily, lately; slowly 
(lentamente); phlegmatically. 

Tardanza, s. /., delay, tardiness, stop, stay. 

Tardare, v. intr., to delay, to be late, to 
retard, to tarry, to loiter; to grow late 
(farsi tardi) ; to delay, to defer (differire) ; 
to put off (posporre); to long (deside- 
rare, bramare); to be behind time. || 
Egli tarda a venire, he is late. || Il mio 
orologio tarda, my watch loses. || Quanto 
mi tarda ch’essa venga! how I long to 
see her! || Ho tardato a rispondere, I have 
delayed replying. 

Tardézza, tardita, s. /., tardiness, slow- 
ness; indolence (indolenza). 

Tardi, av., late; slowly (lentamente). || Al 
pia tardi, at the latest. || La sera tardi, 
late in the evening. || Far tardi, to be 
late. || Presto o tardi, sooner or later. 
|| Meglio tardi che mai, (loc. prov.) better 
late than never. 

Tardigrado, ag. e s. m., (zool.) tardigrade. 

Tardivo, ag., tardy, late; slow (lento). 

Tardo, ag., late, tardy; slow (lento); lazy 
(pigro); heavy, dull (tardo di mente, 
ottuso). || Tardo nel concepire, tardy 
in conceiving. || Essere tardo di mente, to 
be of dull understanding. || Nel tardo 
pomeriggio, in the late afternoon. || Nella 
tarda etd, in the advanced age. 

Targa, s. /., placard (cartellino); target; 
(bersaglio). 

Tariffa, s. /., rate, tariff, book of rates, 
list of prices; price (prezzo). 

Tarlare, v. tr. © intr., to get worm-eaten. 

Tarlatara, s. /., worm-eating, worm-hole. 
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Tarlo, s. m., (ent.) wood-worm, moth. {| 
|| L’amor del tarlo, selfish, self-inter- 
ested love. ‘ 

Tarma, s. f., (ent.) moth (tignola). 

Tarméare, v. intr., to get moth-eaten. 

Tarmato, part. pass. e ag., worm-eaten. 

Taroccare, v. tr., (giuoco) to play at taroc; 
(fig.) to grumble (borbottare). 

Tarécco, s. m., taroc card. 

Tarpano, s. m. e ag., rustic; an uneducated 
opp. rough man, 

Tarpare, v. tr., to clip, to cut, to pare, 
to pare away. 

Tarpéa, ag., (antic. rom.) Tarpeian. || Rupe 
Tarpea, Tarpeian rock. 

Tarsia, s. f., tarsia, marquetry (intarsio). 

Tarso, s. m., (anat.) tarse, tarsus. 

Tartagliare, v. tr. e intr., to stutter, to 
stammer. 

Tartaglione, s. m., stutterer, stammerer. 

Tartana, s. f., (mar.) tartan. 

Tartareo, ag., (poet.) tartarean (di Tar- 
taro, infernale); tartareous. rf 
Tartarico, ag., tartaric. || Acido tartarico, 

tartaric acid. - 

Tartaro, s. m., tartar (gomma delle botti 
© simili); tartar (patina dei denti). || Cre- 
mor di tartaro, cream of tartar. 

Tartariga, s. /., (zool.) tortoise, turtle; 
tortoise-shell (il guseio) ; (fig.) snail, slug, 
slow-coach (rif. a persona). 

Tartassare, v. tr., to abuse. 

Tartufato, ag., seasoned opp. stuffed with 
truffles. 

Tartufo, s. m., truffle. 

Tasca, 8. /., pocket. || Fazzoletto da tasca, 
pocket handkerchief. 

Tascabile, ag., pocket (pid sost.). || Dizio- 
nario ftascabile, pocket-dictionary. || 

* Edizione tascabile, pocket-edition. 

Tascapane, s. m., pouch, haversack. 

Tascata, s. /., pocketful. 

Taschino, s. m., waistcoat pocket, little 
pocket. 

Taso, s. m., tartar (tartaro); dregs. 

Tassa, s. f., tax; fee; tuition fee (scolastica) ; 
duty (imposta). || Tassa di ammissione, 
entrance fee. || Tassa di esame, exami- 
nation fee. || Tasse di successione, suc- 
cession duties. 

Tassabile, ag., taxable. 

Tassametro, s. m., taximeter. 

Tassare, v. tr., to tax. 

Tassativaménte, av., explicitly. 

Tassativo, ag., explicit specific. 

Tassazione, s. /., taxation. 

Tassellare, v. tr., to fix dowels; to bore 
(di formaggi eec.). 

Tassellatura, s. /., fixing dowels; boring. 

Tasséllo, s. m., wooden dowel, stone do- 
wel; patch (di stoffa). 

Tassi, 8. m., taxi, taxi-cab, cab. 

Tassista, s. m., taxi-man, taxi-driver. 

Tasso, s. m., (zool.) badger; interest (in- 
teresse); (bot.) yew-tree (albero). 
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Tasta, s. /., (chir.) probe, tent. 

Tastaménto, s. m.. feeling, probing, tou- 
ching, sounding. 

Tastarg, v. tr., to touch, to feel, to bandle; 
(chir.) to probe; to sound. || Tastare il 
terreno, to feel one’s way. 

Tastata, s. /., touch. 

Tasteggiare, v. tr., to play. 

Tastiera, s. /.. key-board, keys. 

Tasto, s. m., (mus.) key. |! Toccare il tasto 
buono, to touch the right chord. || 7 tasti 
di un piano, the keys of a pianojforte). 

Tastoni, Tastone (a), m. av., gropingly. 
|| Andare a tastoni, to grope along. 

Tattica, s. /.. tactics (pl.). 

Tattico, s. m., tactician. — ag., tactic. 

Tattile, ag., tactile. 

Tatto, s. m., touch feeling; (fig.) tact. || 
Questo velluto é soffice al tatto, this vel- 
vet feels soft. || EZ wn uomo che ha del 
tatto, he is a tactful man. 

Tatuaggio, s. m., tattooing, tattoo. 

Tatuare, v. ¢r., to tattoo. 

Tatuarsi, v. rifl., to tattoo oneself. 

Taumaturgia, s. /., thaumaturgism. 

Taumatirgico, ag., thaumaturgic. 

Taumatirgo, s. m., thaumaturgist. 

Taurino, ag., (lett.) taurine. 

Tautologia, s. /., tautology. 

Tavérna, s. /., tavern; wine-shop. 

Tavola, s. /., table; board, plank (asse); 
plate (lastra).!/Tavola di marmo, marble- 
table. || Tavola pitagorica, multiplication 
table. || Tavola rofonda, round table, 
table d’héte. || Tavola sinottica, brief 
summary. || Portare in tavola, to serve 
up. || 22 pranzo é in tavola, dinner is 
ready, the dinner is on the table. || 
Mettersi a tavola, to sit down at table. 
|| Levarsi da tavola, to rise from the 
table.|| Far tavola rasa, to clear away. 
|| A tavola non si invecchia, good cheer 
keeps off old age, good fare keeps one 
young. 

Tavolaccio, s. m., plank-bed. || Dormire 
sul tavolaccio, to sleep on naked boards. 

Tavolata, s. /., table (rif. alle persone). 

Tavolato, s. m., wooden-floor (impiantito). 

Tavoleggiante, s. m., waiter. 

Tavoleggiare, v. intr., to serve at table. 

Tavolétta, s. /., small plank; tablet (pa- 
sticea) ; (pitt.) palette (tavolozza). 

Tavoliére, s. m., chess, opp. draught board. 

Tavolino, s. m., small table; writing-table 
(per scrivere) ; stand (con un sol piede). 

Tavolo, s. m., table. 

Tavoloézza, s. /., (pitt.) pallet. 

Tazza, s. /., cup, mag; cupful (conte- 
nuto di una tazza). || Una tazza di te, 
a cup of tea. 

Te, pron., you; thee (preghiere e poesia). 
| Te lo dissi, I told you so, 

Td, s. m., (bot.) tea. || T@ carico, strong 
tea. || Sala da té, tea-room. 
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Teatino, s. m. e ay., theatine. 
Teatrale, ay., theatrical; showy. 
Teatralita, s. /., theatricality. 
Teatralménte, av., theatrically. 
Teatro, s. m., theatre; (amer. theater); 
plays, dramatic works (le opere teatrali). 
|| Teatro di guerra, scene of war. || 
Teatro di prosa, play house. || Teatro 
lirico all’aperto, open-air opera house. 

RICHIAMI: Uno spettacolo di gala,fa gala 
performance. || Una prova, a rehearsal. 
|| I personaggi, the characters. |! Il pub- 
blico, the audience (the spectators, the 
play-goers, the public). || Il suggeritore, 
the prompter. || Il direttore di scena, the 
stage-manager. '! Mettere in scena, to sta- 
ge. || Paleoseenico, stage. Palcoscenico 
girevole, revolving stage. || Le quinte, the 
wings. || La masehera, the usher. || Useita 
di sicurezza, emergency exit. || Una ri- 
presa, a revival. || La Tosea sara ri- 
presa, the Tosca will be revived. || Le 
chiamate, the recalls. || Si alza il sipario, 
the curtain goes up. || Le luei della 
ribalta, the footlights. || La platea, the 
pit. || Posti di orchestra, stalls (orehestra- 
chairs). || Un paleo, a box. || Fila di 
palchi, tier. || Loggione, top gallery. || 
Camerino degli artisti, tire room. || I ri- 
tardatari, the late-comers. || Far forno, 
to have an empty theatre; (amer. to 
play to the gas). 

Tebaide, s. /., Thebaid. 

Téca, s. /., theca, case, sheath. 

Tecnicaménte, av., technically. 

Tecnicismo, s. m., technicality. 

Técnica, s. f/., technichs, technique. 

Técnico, s. m., technician. 

Técnico, ag., technic, technical. || Scuola 
tecnica, technical school. || [stitute tec- 
nico, technical institute. 

Tecnocrazia, s. f., technocracy. 

Tecnologia, s. /., technology. 

Tecnolégico, ag., technologic, technolo- 
gical. 

Téco, pron., with thee (si dice: with you). 

Téda, s. f., (bot.) wood-pine (specie di pino) ; 
torch lit to celebrate a wedding (tor- 
cia di nozze); marriage (nozze). 

Tedescamente, av., in the German way. 

Tedescheria, s. /., Germanism; Germa- 
nity; (i tedesehi) the Germans. 

Tedesco, ag. ec s. m., German. || L’amba- 
sciatore tedesco, the German ambassa- 
dor. || Studi il tedesco ? Are you stu- 
dying German? || Un capolavoro te- 
desco, a German masterpiece. 

Tedescodfilo ag.. germanophil. — s. m., 
germanophilist. 

Tedescofobo, ag. ¢ s. m., germanophobe. 

Tediare, v. tr., to tire, to weary, to tease; 
to annoy, to bore (annoiare). 

Tédio, s. m., weariness, tediousness, te- 
dium, ennui. 
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Tediosaménte, av., wearily, tediously. 
Tediosita, s. /., weariness, tediousness. 
Tedidso, ag., wearisome, tiresome, tedious. 
Tegamata, s. /., panful. 

Tegame, s. m., pan, small sauce-pan. || 
Uova al tegame, poached (opp. fried) 
eggs. 

Téglia, s. /., baking-pan, pie-dish. 

Tégola, s. f., Tégolo, s. m., tile. || Cotto 
come una tegola, dead-drunk. 

Tegolata, s. /., blow with a tile. 

Tegolats, s. m., tile-work; ag., covered 
with tiles (coperto di tegole). 

Teguménto, s. m., (st. nat.) integument. 

Teiéra, s. /., tea pot. 

Teismo, s. m., theism. 

Teista, s. m., theist. 

Téla, s.f., cloth, linen; painting, picture 
(pittura, quadro); canvas (canevaceio). || 
(teatr.) curtain (sipario) ; (fig.) plan (pia- 
no, progetto); plot (trama). || Camicia 
di tela, linen shirt. || Tela di ragno, 
cobweb, spider’s web. || Tesser tela, to 
web cloth. || Tela incerata, glazed cloth, 
oil cloth. || Tela indiana, calico. || Tela 
battista, batiste. 

Telaggio, s. m., quality of cloth. 

Telaio, s. m., loom; painter’s frame (te- 
laio da pittori); (tip.) chase; window- 
frame (telaio di finestra). || Telaio a 
mano, hand-loom. || Telaio meccanico, 
power loom. 

Teleférica, s. /., cable-way; rope rail- 
way; cable line. 

Teleférico, ag., cable (pid sast.). 

Telefonare, v. intr., to telephone; (fam.) 
to phone, to ring up; (amer. to call up). 

Telefonata, s. /., telephone call. 

Telefonia, s. /., telephony. || Telefonia 
senza fili, wireless telephony. 

Telefonicaménte, av., telephonically, by 
telephone. 

Telefonico, ag., telephone, telephonic. || 
Apparecchio telefonico, telephone set. || 
L’elenco telefonico, the Telephone Di- 
rectory. || Cavo telefonico, telephonic 
cable. 

Telefonista, s. m. e /., telephonist. 

Teléfono, s. m., telephone; phone; auto- 
matic telephone, dial telephone (telefono 
automatico). 

RICHIAMI: Ricevitore, receiver. || For- 
cella d’appoggio, rest; receiver rest; crad- 
le.|| Disco combinatore, dial; number dial; 
finger plate. || Arresto del disco, finger 
stop. || Cabina, telephone call-box. || La 
centrale, the telephone exchange. || Pron- 
to, hello ! || (amer.) Telefonista, hellogirl. 
elefotografia, s. /., telephotography. 

Telegrafare, v. tr., to telegraph, to wire, 
to cable (per cavo). 

Telegrafia, s. /., telegraphy. || Telegrafia 
senza fili, wireless telegraphy. 

Telegratficaménte, av., telegraphically, by 
telegraph. 
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Telegrafico, ag., telegraphic. 
Telegrafista, s. m., telegraphist. 
Telégrafo, s. m., telegraph. 
Telegramma, s. m., telegram; cable, ca- 
blegram (per avo); wire. || Telegramma 
cifrato, cipher-telegram (opp. code-te- 
legram). ‘ 

Telemetria, s. /., telemetry, 

Telémetro, s. m., telemeter. 

Telepatia, s. f., telepathy. 

Teleria, s. f., linen drapery; cloth, as- 
sortment of linen, linens; linen-trade. 

Telescépio, s. m., telescope. 

Telétia, s. f., light cloth opp. tissue. 

Televisione, s. /., television; television 
transmissions. 

Televisivo, ag., television. || Apparecchio 
televisivo, television set (television re- 
ceiver; television viewer; televisor; 
(amer.) video-set). 

Tellina, 8. f., (zool.) cockle. 

Tellurico, ag., telluric. 

Télo, s. m., length (of cloth); arrow. 

Telone, s. m., (teatro) curtain. 

Tema, s. /., fear; apprehension; dread. 

Téma, s. m., theme; thesis (tesi); exercise 
(esereizio). || Uscir dal tema, to digress. 

Tematico, ag., thematic. 

Temerariaménte, av., rashly; imprudently. 

Temerario, ag., rash, temerarious; incon- 
siderate (sconsiderato). 

Temére, v. tr. e intr., to fear, to dread 
(pid espressivo); to doubt (dubitare); to 
be afraid (aver paura). || Non temere, 
never fear. || Temo di non poter venire, 
I am afraid I cannot come. || Temo 
che siamo in ritardo, I doubt we are 
late. || L’ora temuta venne, the dreaded 
hour came. 

Temerita, s. /., rashness, temerity. 

Temibile, ag., dreadful, to be feared. 

Tempaccio, s. m., bad, (shocking) weather. 

Témpera, s. f., (arti e ind.) temper (grado 
di durezza); (pitt.) water colours; distem- 
per (colori a tempera) ; (mus.) tone (tim- 
bro di suono). || Lama di buona tem- 
pera, fine tempered blade. || Dipingere 
a tempera, to paint in water-colours. 

Temperalapis, s. m., pencil-pointer. 

Temperaménto, s. m., temper (indole); 
mitigation (mitigazione) ; expedient (espe- 
diente). 

Temperante, part. pres. e ag., tempering; 
temperate (temperato); sober, modera- 
ting; (med.) tempering, allaying. 

Tempéranza, s. /., temperance; sobriety. 
\| Societe di temperanza, temperance 
society. 

Temperare, »v. tr., to temper, to harden 
(dare la tempera); tempering, hardening 
(Vazione del temperare); to moderate 
(moderare); to allay, to appease, to 
assuage (addoleire); to repress (repri- 
mere); to temper, to mix (mescolare 
giustamenta); to regulate (regolare); to 
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sharpen, to point (far la punta). || Tem- 
perare del ferro, to temper iron. || Tem- 
perare una matita, to sharpen (to point) 
a pencil. || Temperare il vino, to dilute 
wine. 

Temperataménte, av., temperately; so- 
berly (sobriamente). 

Temperativo, ag., temperative. 

Temperato, part. pass. e ag., tempered; 
hardened, sharpened; appeased, allayed; 
mild (di clima) ; sober (sobrio). 

Temperatura, s. /., temperature; tem- 
pering, sharpening (l’azione del tem- 
perare). 

Temperie, s. f/., temperature; climate. 

Temperino, s. m., penknife. 

Tempésta, s. /., tempest, storm; hurricane 
(uragano); hail-storm (grandinata). 

Tempestiare, v. tr., to harass, to trouble; 
to vex (vessare); to annoy (annoiare). 
|| Tempestare di domande, to ask a lot 
of tiresome questions. 

Tempestare, v. intr., to hail, to storm; 
to rage (infuriare). 

Tempestivaménte, av., (lett.) opportunely, 
timely, seasonably. 

Tempestivo, ag., (lett.) opportune, timely, 
seasonable. 

Tempestosaménte, av., stormily, tempest- 
uously; furiously (furiosamente). 

Tempestéso, ag., stormy, tempestuous; 
furious (furioso). 

Témpia,.s. /., (anat.) temple. 

Tempiale, s. m.; frame (di telaio); side 
(stanghetta di occhiali). 

Témpio, s. m., temple; church (chiesa). 

Tempissimo (per), m. av., very early. 

Templare, s. m., templar. 

Témpo, s. m., time (misura del tempo); 
weather (tempo atmosferico); (mus.) 
tempo; (gram.) tense. || Registrare i tempi 
(cronometrare), to time. || Una precisa 
registrazione dei tempi ¢ indispensabile, 
a perfect timing is essential. ||Z tempi 
che corrono, times, the present time. || 
|| A swo tempo, in due time, at the right 
moment, in the nick of time. || Per tempo, 
early, betimes. || Perdere il proprio tempo, 
to lose (to waste) one’s time. || Fino 
a quel tempo, up to that time. || Quanto 
tempo ? How long? || # tanto tempo che..., 
itis an age since.... || Non tanto tempo, 
not so long. || Quanto tempo ancora? 
How much longer? || Vi fermerete molto 
tempo? Are you staying long? || Il 
tempo é moneta, time is money. || Non 
é pix il tempo che Berta filava, the good 
old times are gone. || I politicanti di altri 
tempi, the old-time politicians. || Al 
tempo di, at the time of, in the time of. 
\| Non ho tempo, I have no time. || Darsi 
buon tempo, to live merrily, to enjoy 
oneself; (fam.) to have a good time. || 
|| Gia da tempo, long since, long ago. || 
Da tempo immemorabile, from time im- 
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memorial. || Im poco tempo, in short. |{ 
Dare tempo, to give time. || Passare il 
tempo, to spend one’s time. || Di tempo 
in tempo, from time to time. || Un tempo, 
formerly, in olden times. || Di notte tempo, 
during the night. || 4 tempo, in good 
time, opportunely. || Chi ha tempo non 
aspetti tempo, make hay while the sun 
shines. || Non mi avanza tempo vper..., 
I have no spare time to.... || Non metter 
tempo in mezzo, to lose no time. || Ri- 
guadagnare il tempo perduto, to make 
up for the time lost. || In pari tempo, 
at the same time. || Molto tempo prima, 
long before. || Molto tempo dopo, long 
after. || — Che tempo fa? What kind of 
weather is it? Fa bel tempo, it is fine 
weather. || E un brutto tempo, it is bad 
(nasty) weather. || Non uscire con questo 
tempo, don’t go out in this weather. || 
Previsioni del tempo, forecast weather. 
||, Il tempo @ incerto, the weather is 
unsettled. || EZ un tempo afoso, it is sultry 
weather. || LOC. AMER.: Da moltis- 
simo tempo, since Adam was a boy. || 
Molto tempo ancora, till the cows come 
home. 

Témpora, s. /. pl., ember days. || Le Quattro 
Tempora, the four ember weeks. 

Temporale, s. m., hurricane, storm. 

Temporale, ag., (eccl.) temporal, secular; 
temporal, transitory (transitorio). || Po- 
tere temporale, temporal power. 

Temporalesco, ag., stormy. 

Temporalita, s. f., (eccl.) temporality; tran- 
sitoriness, perishableness (transitorieta) ; 
worldliness (mondanita). 

Temporalménte, av., temporally. 

Temporaneita, s. /., temporariness. 

Temporaneaménte, av., temporarily; tran- 
sitorily (transitoriamente); presently. 

Temporaneo, ag., temporary, transient. 

Témpore (ex), m. av., (lat.) suddenly, 
unexpectedly; on a sudden. 

Temporeggiaménto, s. m., temporization; 
delay, procrastination. 

Temporeggiare, v., intr.,to temporize, to 
delay, to procrastinate; to gain time. 

Témpra, s. /., temper, quality; (fig.) tem- 
per; character (carattere). || Spada di 
buona tempra, finely tempered sword. 

Temprare, v. tr., (V. Temperare); to 
inure (abituare). 

Tenace, ag., tenacious; viscous (viscoso) ; 
adhesive, sticky; (fig.) persevering (per- 
severante); stubborn (ostinato); reten- 
tive, tenacious (rif. a memoria). 

Tenaceménte, av., tenaciously, unflinching- 
ly. 

Tenacita, s. /., tenacity; viscousness. 

Tenaglia, s. /., pincers. 

Ténda, s. f., tent, curtain (cortina); door- 
curtain (di porta) ; window curtain (tenda 
di finestra); bed curtain, hanging (tenda 
di letto); pavilion (grande tenda da 
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campo); awning (per Circo, navi ecc.). 
ll ron le tende, to break up the camp. 
|| Piantare le tende, to pitch tends (opp. 
to camp). ‘. 

Tendale, s. m., large awning. 

Tendénte, part. pres. © ag., tending, lea- 
ding to; aiming (che mira). 

Tendénza, s. /., tendency; inclination, bent 
(inclinazione) ; propensity (propensione). 

Tendenziosamente, av., falsely. 

Tendenzioso, ag., false; misleading, de- 
ceitful, malignant. 

Tender, s. m., (ferr.) tender. 

Téndere, v. tr., to stretch out; to extend 
(estendere); to spread (stendere) ; to 
hang (appendere). || Tendere gli orecchi, 
to listen to, to strain one’s ears. || Ten- 
dere una rete, to spread a net. || Tendere 
un arco, to bend a bow. || Tendere un 
agguato, to lay a trap. 

Téndere, v. intr., to aim at, to aspire, to 
tend to; to be inclined. 

Tendina, 3. /., blind. 

Téndine, s. m., tendon, sinew. 

Tendinéso, ag., tendinous, .sinewy. 

Tenditore, s. m., layer (of snares). 

Tendone, s. m., large awning; (teat.) cur- 
tain. 

Ténebre, s. /. pl., darkness, obscurity; 
(fig.) ignorance (ignoranza). 

Tenebrosaménte, av., darkly; secretly. 

Tenebrosita, s. /., darkness, obscurity. 

Tenebroso, ag., dark, gloomy; confused. 

Tenénte, s. m., (mil.) lieutenant. 

Teneraménte, av., tenderly; affectiona- 
tely. 

Tenére, v. tr., to keep, to hold; to possess 
(possedere); to have (avere); to contain 
(contenere) ; (fig.) to hold; (fig.) to judge 
(giudicare); (fig.) to believe (eredere) ; 
(jig.) to direct (dirigere). || Tenere le 
mani in tasca, to keep one’s hands in 
one’s pockets. || Tenere la porta aperta, 
to keep the door open. || Tenni le mie 
impressioni per me, Il kept my impres- 
sions to myself. || Tenetelo fermo, hold 
him fast. || Tengo per fermo, I am sure, 
I think it is quite true. || Tenersi 7 
fianchi dal ridere, to hold one’s sides 
with laughter. || Tenere la chiave del- 
Venigma, to hold the key to the puzzle. 
|| Tenere qualcuno a dovere. to hold 
someone at bay (opp. in check). || (mil.) 
Tenere wna posizione, to hold a posi- 
tion. || (teatr.) Tenere l’attenzione del 
pubblico, to hold the stage. || Tenere 
a dozzina, to take boarders. || Tenere 
a battesimo, to be sponsor for. || Tenere 
per mano, to hold someone by the hand; 
to hold someone’s hand. || Tener mano, 
to assist, to be an accomplice. || Tener 
dietro, to follow. || Tenere la destra, 
to keep to the right. || Tener duro, to 
hold out, to resist. || Tenere i libri, 
to keep books. || Tengo a dichiarare, 


I fee] bound to declare. || Lo tengo 
per un onest’uomo, I take him for an 
honest man. || Non potei tenermi dalle 
risa, I could not help laughing. || Che 
strada ho da tenere? which road must 
I take? || Tenere la lingua a sé, to hold 
one’s tongue. || Quella botte tiene 30 litri, 
that cask contains 30 litres. || Tenere @ 
mente, to remember, to bear in mind. || 
Tenere a bada, to watch a person’s mo- 
vements. || Non potei tenere la mia 
ammirazione, I could not contain my ad- 
miration. 

Tenére, v. intr., to resemble, to take after. 
|| Tiene del padre, he takes after his father. 

Tenérci, v. intr., to be attached to, to care 
about a thing. 

Tenerézza, s. /., tenderness, softness; 
affection (affezione); love. 

Ténero, ag., tender, soft; young (giovane) ; 
delicate (delicato); sensible (sensibile) ; 
loving (affezionato) ; kind (gentile, mite) ; 
soft (molle); weak (debole). || Carne 
tenera, tender meat. || Tenera etd, ten- 
der age. 

Tenérsi, v. rifl., to stand, to hold fast; 
to refrain (trattenersi); to think opp. 
to consider oneself. 

Tenerume, s. m., cartilages (cartilagini). 

Ténia, s. /., tenia, tape-worm. 

Tenimento, s., m., estate (tenuta). 

Tennista, s. m. e f., tennis-player. 

Tenore, s. m., tenor; substance (sostanza) ; 
manner (maniera); contents (contenuto) ; 
meaning (significato); (mws.) tenor. || 
|| A tenore di..., according to.... || Chiave 
di tenore, tenor clef. || J/ pieno tenore 
delle sue parole, the full tenor of his 
words. || Jl tranquillo tenore della sua 
vita, the even tenor of his life. || Su questo 
tenore, in this manner. || Voce di tenore, 
tenor voice. 

Tensione, s. /., tension. 

Tensivo, s. m., tensive. 

Tensore, ag., (anat.) tensor. || Muscolo ten- 
sore, tensor muscle. 

Ténta, s. f., probe, sounder. 

Tentabile, ag., attemptable. 

Tentacolo, s. m., tentacle. 

Tentare, v. tr. e intr., to attempt; to try 
(provare); to tempt, to attract, to se- 
duce (sedurre); (fig.) to feel, to probe; 
(chir.) to probe, to sound (sondare). || 
Tentare l’impossibile, to attempt the 
impossible. || Tentare un lavoro, to 
attempt a piece of work. || Tentato omi- 
cidio, attempted murder. || Tentare Ja 
fortuna, to try one’s fortune. || Tentar 
non nuoce, it is worth attempting. || 
Tentd di sorridere, he tried to smile. || 
Fui tentato di provare, I was tempted 
to try. || Le vostre offerte mi tentano, 
your offers tempt me. 

Tentativo, s. m., attempt; trial (prova); 
experiment (esperimento). 
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Tentatére -trice, s. m. /., tempter; se- 
ducer (seduttore). || Ii tentatore, the 
devil. 

Tentaziéne, s. /., temptation, lust. || Ce- 
dere alle tentazioni, to yield to temp- 
tations. || E non indurci in tentazione, 
and lead us not into temptation. 

Tentenna; s. m. f., waverer, vacillating 
person. 

Tentennaménto, s. m., staggering, wa- 
vering, shaking. 

Tentennare, ». intr., to stagger, to waver, 
to shake; to oscillate; to vacillate. || Ten- 
tennare il capo, to nod. 

Tentennata, s. /., agitation, staggering. 
Tentennio, s. m., shaking, wavering; nod- 
ding (tentennio del capo). 
Tentennéne, s. m., loiterer, irresolute 

person. 

Tentennoni, av., staggeringly. 

Tenténe, tentdoni, m. av., gropingly. || An- 
dar tentoni, to grope along. 

Ténue, ag., slender, thing; small (piccolo) ; 
tenuous, light (leggero); poor (povero). 
|| Intestino tenue, small intestine. 

Tenueménte, av., slenderly; lightly (leg- 
germente); poorly (meschinamente). 

Tenuita, s. /., tenuity, thinness; smallness 
(piecolezza); scantiness (searsezza). 

Tenuta, s. /., property, possession, estate; 
(mil.) kit, uniform (uniforme). || Tenuta 
dei libri, (comm.) book-keeping. || In alta 
tenuta, in full uniform. || In piena te- 
nuta di guerra, in full war kit. 

Tenutario, s. m., (leg.) holder, tenant. 

Tenuto, part. pass. e ag., held; esteemed 
(stimato); reputed, considered; bound 
(obbligato); obliged (obbligato). || Vi 
sono molto tenuto, I am much obliged to 
you. || E tenuto per un santo, he is looked 
upon as (opp. is considered) a saint. 

Tenz6éne, s. /., combat. 

Teocraticaménte, av., theocratically. 

Teocratico, ag., theocratic, theocratical. 

Teocrazia, 8. /., theocracy. 

Teogonia, 8. /., (mit.) cheogony. 

Teologdle, ag., theological. 

Teologare, v. intr., to theologize. 

Teologia, s. /., theology. 

Teologicaménte, av., theologically. 

Teoldégico, ag., theological. 

Teologizzare, v. intr., to theologize. 

Teélogo, s. m., theologian. 

Teoréma, 8. m., theorem. 

Teorematico, ag., theorematic. 

Teorética, s. f. pl., theoretics (pl.). 

Teoreticamente, av., theoretically. 

Teorético, ag., theoretic, theoretical. 

Teoria, s. /., theory; speculation. 

Teorica, 8. /., theory. 

Teoricaménte, av., theoretically. 

Teorico, ag., theoric; speculative (spe- 
culativo); 8. m., theorist. 

Teosofia, 8. f/., theosophy. 

Tedsolo, s. m., theosophist. 
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Tepidario, 8. m., (archeol.) tepidarium. 

Tépido, ag., lukewarm, tepid; (/ig.) in- 
difierent (indifferente). 

Tepére, s. m., lukewarmness, tepidity, 
tepidness. 

Teppa, s. f., mob; cads (pl.). 

Teppismo, s. m., caddishness. 

Teppista, s. m., cad, apache. 

Terapéuti, pl. sost., (Storia Religiosa) The- 
rapeutists. 

Terapéutica, s. f., therapeutics (pl.). 

Terapéutico, s. m., therapeutist. 

Terapéutico, ag., therapeutical. 

Tergemino, ag., (poet.) threefold, triple. 

Térgere, v. tr., (lett.) to clean; to wipe 
(asciugare)..|| Tergere le lagrime, to dry 
one’s tears. 

Tergiversare, v. intr., to shift, to shuffle. 

Tergiversazione, s. j., shuffling, tergi- 
versation; subterfuge (sotterfugio). 

Térgo, s. m., back; behind (dietro) ;) mil.) 
rear. || A tergo, behind. 

Teriaca, s. f., (/arm.) theriac. 

Teriacale, ag., (farm.) theriacal; medi- 
cinal (medicinale). 

Termale, ag., thermal. || Acque termali, 
warm springs. || Stazione termale, spa. 

Térme, s. /. pl., thermae, baths. || Terme 
di. Caracalla, baths of Caracalla. 

Térmico, ag., thermal. 

Termid6ro, s. m., Thermidor. 

Terminabile, ag., that may be finished, 
terminable. 

Terminabilita, s. /., terminability. 

Terminale, ag., terminal. 

Terminare, v. tr., to finish, to end, to 
put an end to; to terminate; to con- 
clude (concludere); to close (chiudere) 
|| Terminare wn lavoro, to finish a work. 
|| Terminare un affare, to settle a mat- 
ter (business). 

Terminare, v. intr., to come to an end, 
to end; to cease (cessare) ; to be finished 
opp. over (essere finito, passato). 

Terminativo, ag., terminative. 

Terminazione, s. f., end, close, term; 
(gramm.) termination, ending (desi- 
nenza). 

Términe, s. m., term; boundary, limit 
(limite); end (fine); state (stato); con- 
dition (condizione); word (parola, voca- 
bolo); expedient (espediente); shift (ri- 
piego). || Passare i termini, to cross 
the boundary. || Mezzo termine, expe- 
dient, shift. || In alfri termini, in other 
words. || Por termine, to put an end 
to things. || A che termine sono le cose ? 
how are things going on? || A termine 
di legge, according to law. || A rigor di 
termine, strictly speaking. || Nel ter- 
mine di cinque giorni, within five days. 
|| In questi termini, in these terms. || 
Termine tecnico, technical term. || Ter- 
mini di un contratto, conditions, terms 
of a contract. || Essere in buont ter- 
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mini con qualeuno, to be on good terms 
with someone. || JJ termine di una 
corsa, the winning post on a race-course. 
|| Ridurre ai minimi termini, to reduce 
to the lowest terms. 

Terminologia, 3. /., terminology. 

Termo, termos, s. f., vacuum flask; (amer. 
vacuum bottle). 

Terméforo, s. m., thermophore. 

Termdégeno, s. m., thermogen. 

Termogratfia, s. /., thermography. 

Termdgrafo, 3. m., thermograph. 

Termologia, s. /., thermology. 

Termometria, s. /., thermometry. 

Termométrico, ag., thermometric. 

Termometro, s. /., (fisica) thermometer. 

Termoscoépio, s. m., thermoscope. 

Térna, s. /., tern. 

Ternario, ag., ternary. 

Térno, s. m., tern. || Z un terno al lotto, 
it is a piece of good luck. 

Térra, s. /., earth (Astron.: globo; opposto al 
cielo); ground (suolo); land (opposto ad 
acqua e cielo; ind, anche paese); country 
(regione) ; world (mondo) ; continent (con- 
tinente). || Terra ferma, terra firma. || 
Coltivare la terra, to plough the ground. 
|| Vasi di terra, earthen pots. || Pigliar 
terra, to land, to cast anchor, to come 
ashore. || La terra natia, the native 
country, the fatherland, home. || Sulla 
nuda terra, on the bare ground. || Ca- 
dere a terra, to fall to the ground. || 
Terra di Siena, terra di Siena. || Terra 
terra, grazing the ground; (fig.) meanly. 
|| Terra grassa, rich opp. productive 
soil. || Terra metallica, metallic earth. || 
Terra promessa, promised land. || Terra 
Santa, Holy Land. || Per terra, on the 
ground; on the floor (sul pavimento); 
by land (per via di terra). 

aaa nl ag., terraqueous, terraquean. 

Terracotta, s. /., terracotta. 

Terracotte, Terraglie, /. pl., potteries, 
fireclay goods, earthenware. 

Terraférma, s. /., terra firma, continent. 

Terraglie, v. Terracotte. 

Terragnolo, terraidlo, ag., pigeon-like, 
like a pigeon. 

Terrapienare, .v. ér., to terrace, to level 
opp. to fill up with earth. 

Terrapiéno, s. m., embankment, rampart, 
terrace. 

Terraqueo, ag., terraqueous. 

Terratico, s. m., land-rent. 

Terrazza, s. f., terrace, upper terrace. 

Terrazzano, s. m., countryman (campa- 
gnuolo); compatriot (compatriota). 

Terrazzo, s. m., terrace, balcony, belve- 
dere (belvedere). 

Terremoto, s. m., earthquake. 

Terrenaménte, av., earthly, worldly. 

Terréno, s.m., ground, soil; land (terra); 
territory (territorio). || Terreno acciden- 
tato, broken ground. || Terreno boschivo, 
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wooded ground. || Terreno cellinoso, 
hilly ground. || Terreno vergine, natural 
soil. || Terreno non coltivato, untilled 
ground. || Terreno magro, poor soil. || 
T'astare il terreno, to feel one’s way, 
to feel one’s ground. 

Terréno, s. m. e ag., earthly, terrestrial, 
worldly; ground-floor (piano terreno). || 
Gioie terrene, earthly pleasures. || Piane 
terreno, ground-floor. 

Térreo, ag., terrestrial, earthly. 

Terréstre, ag., terrestrial. 

Terribile, ag., dreadful, terrible, awful; 
formidable (formidabile). 

Terribilita, s. /., dreadfulness, terrible- 
ness, dread. 

Terribilménte, av., dreadfully, terribly, 
awfully. 

Terriccio, s. m., mould, garden moud. || 
Sentir di terriccio, to smell of mould. 

Terriere, ag., landed, land- (pid sost.). || 
Proprieta terriera, landed property. || 
Proprietario terriere, land-owner. 

ct a ag., earthly. 

Territériale, ag., territorial. 

Territorialita, s. /., territoriality. 

Territério, s. m., territory; district (di- 
stretto). 

Terroére, s. m., dread, terror; fright (paw- 
ra); alarm (allarme). 

Terrorismo, s. m., (polit.) terrorism. 

Terrorista, s. m., terrorist. 

Terrorizzare, v. ¢r., to terrorize. 

Terréso, ag., full of earth; grimy (sporco 
di terra). 

Tersaménte, av., tersely; neatly. 

Tersézza, s. /., terseness, neatness (net- 
tezza); spruceness (accuratezza). 

Térso, ag., clear, terse; bright (lueido, 
mney) neat (netto); spruce (lindo, 
accurato) ; polished (lucido). || Stile terso, 
terse style. 

Terzana, s. /., (med.) tertian fever (febbre 
intermittente). 

Terzanélla, s. f., (med.) tertian fever 
(febbre terzana) ; floss-silk (sorta di seta). 

Terzavo, terzavolo, s. m., great, great 
grand-father, 

Terzerudlo, s. m., (mar.) reof. 

Terzétta, s. /., pocket-pistol. 

Terzétto, s. m., triplet; (mus.) terzetto, trio. 

Terziario, s. m. e ag., tertiary. 

Terziglio, s. m., game of cards for three 
players (specie di giuoco alle carte). 

Terzina, s. f., (metr.) triplet. 

Terzino, s. m., pint-measure; (giuoco del 
caleio) back. 

Térzo, ag. num., third, third part; av., 
thirdly, in the third place; s. m., third, 
(pl. strangers); (comm.) the third par- 
ties. || Una terza persona, a third per- 
son. 

Terzogénito, s. m. e ag., third born. 

Terzone, s. m., packing-cloth, 

Terzultimo, ag. © s. m., the last but two. 
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Terzudlo, s. m., (ornit.) tarsier (specie di 
falco); (mar.) fore-sail (vela principale 
dell’albero di prua). 

Tésa, s. f., brim (di cappello); visor (del 
berretto). || Cappello a larga tesa, large 
brimmed hat. 

Tesare, v. tr., (mar. cavi) to haul taut. 

Tesaurizzare, v. tr., to hoard. 

Tesaurizzatore, s. m., hoarder. 

Tesaurizzazione, s. /., hoarding. 

Téschio, s. m., skull; cranium (eranio). 

Tési, s. f., thesis. 

Téso, part. pass. e ag., distended, stret- 
ched. || Orecchio teso, attentive ear. 
Tesoreggiare, »v. tr. e intr., to hoard, to 

treasure up. 

Tesoreria, s. /., treasury. 

Tesoriera, s. /., wife of a treasurer. 

Tesoriére, s. m., treasurer. 

Teséro, s. m., treasure, riches; treasury 
(tesoro, pubbliche finanze); (fig.) wealth 
(riechezza) ; (fig.) pet (beniamino). || Buono 
del Tesoro, treasury-bond. || Far te- 
soro di, to profit by; to make the 
best of. 

Téssera, s. /., ticket, card. || Tessera 
fascista, card of Fascist. || Tessera d’i- 
dentita, identity card, recognition ticket 
(opp. card). || Tessera annonaria, food 
eard. || Tessera d’iscrizione, member- 
ship card. 

Tesserare, v. tr., to provide with a ti- 
cket (opp. card); to ration (di viveri). 

Tesserato, s. m., ticket-holder. 

Téssere, v. tr., to weave; (fig.) to plot. 
| Tessere le lodi di una persona, to 
praise highly a person. 

Téssile, ag., textile. 

Tessilsacco, s. m., moth-proof bag. 

Tessitoria, s. /., cloth manufactury, 
weaving-factory, 

Tessitore -trice, s. m. /., weaver. 

Tessitura, s. /., weaving; tissue (tessuto). 

Tessuto, s. m., cloth; tissue; texture (tes- 
suto, materia, sostanza). || Tessuto d’oro, 
gold tissue. || Tessuio di seta, silk- 
stuff (pl. silks). || Tessuti di cotone, 
cottons. || Tessuti di lana, woollens. || 
Fabbrica di tessuti, textile fabric. 

Tésta, s. /., head; (fig.) mind (mente); 
(fig.) judgment (giudizio); man (uomo); 
person (persona) ; chief (capo) ; top (cima) ; 
front (fronte); extremity (estremita). || 
Saltare in testa, to come into one’s 
head. || Ficcarsi in testa, to take it 
into one’s head, to fancy. || Far testa, 
to oppose, to resist. || Testa balzana, 
giddy person, || Testa calda, hot-headed 
person. || Testa vuota, empty-headed 
fellow. || Dalla testa ai piedi, from head 
to foot, || Zanto a testa, so much per 
head. || Lo fece di sua testa, it was his 
own idea. || Testa d’aglio, head of garlic. 
\| Perdere la testa, to go crazy. 

Testabile, ag., bequeathable. 
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Testaceo, s. m. © ag., testacean (mollusco 
fornito di eonchiglia); testaceous. 

Testamentario, ag., testamentary. 

Testaménto, s. m., will, testament. || Vec- 
chio e Nuovo Testamento, Old and New 
Testaments. 

Testardamente, av., obstinately; 
bornly. 

Testardo, ag., headstrong, wilful; obsti- 
nate, stubborn (ostinato). 

Testare, v. intr., to bequeath, to leave by 
will, to will. 

Testata, s. /., head, top. 

Testatico, s. m., poll-tax. 

Testatoére -trice, s. m. /., testator, testatrix. 

Téste, s. m. f., (leg.) witness. 

Testé, av., just now, lately. 

Testicolare, ag., testicular. 

Testicolo, s. m., (anat.) testicle. 

Testiéra, s. f., head-stall of bridle; tester 
(testiera di letto). 

Testificare, v. tr., to testify; to certify. 

Testimone e testimonio, s. m., witness, 
deponent, evidence. || Testimonio ocu- 
lare, eye-witness. 

Testimoniale, ag., testimonial, witness. 

Testimonianza, s. /., witness, desposition 
(deposizione) ; evidence (evidenza); proof 
(prova). 

Testimoniare, v. tr., to witness, to bear 
witness; to give evidence. 

Testino, s. m., (tip.) brevier. 

Tésto, s. m., text; contents (contenuto). 
|| Testo di lingua, classic language. || 
Far testo, to be established as a rule 
|| Libro di testo, text-book. 

Testolina, s. f., nice little head. 

Testone -a, s. m. f., fig head; headstrong 
(testardo). 

Testuale, ag., textual. 

Testualménte, av., textually. 

Testiuggine, s. /., (zool.) tortoise, turtle. 

Tétano, s. m., (med.) tetanus. 

Tetracordo, 8. m. (mus.) tetrachord. 

Tetraédro, s. m., (geom.) tetrahedron. 

Tetraggine, s. /., gloominess, dullness, 
darkness; (fig.) sadness. 

Tetragonico, ag., (geom.) tetragonal. 

Tetragono, s. m., (geom.) tetragon (po- 
ligono di quattro angoli) ; agg. (fig.) strong 
(forte) ; firm (fermo). 

Tetralogia, s. 7., (stor.) tetralogy. 

Tetrametro, s. m., (metr.) tetrameter. 

Tetrarca, s. m., (stor.) tetrarch. 

Tetrarcato, s. m., (stor.) tetrarchate. 

Tetrarchia, s. /., (Jett.) tetrarchy. 

Tetrastico, s. m., (metr.) tetrastic. 

Tétro, ag., gloomy, dull, sad; dark, dismal. 
|| Carcere tetro, darck, gloomy prison. 

Tettaidlo, s. m., (zool.) barn rat. 

Tétto, s. m., roof, top of a house; (fig. 
home. || Jl tetto paterno, the paterpa 
roof. || Stanza a tetto, attic. 

Tetidia, s. /., shed, pent-house, out-house; 
jutting gutter (grondaia sporgente). 
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Téutone, s. f/. m., Teuton. 

Teutonico, ag., teutonic. 

Ti, part. pron., you, to you; thee, to thee 
(in poesia é nello stile biblico). || Vattene, 
go away! || Non ti sei fatto male? did 
you not hurt yourself? || Ti preghiamo, 
Dio, we pray Thee, o God. 

Tiara, s. f., tiara, head-dress. 

Tibia, s. f., (anat. e lett.) tibia, shank, shin. 

Ticchettare, v. tr., to tick. 

Ticchio, s. m., whim, caprice, fancy. 

Tiepidameénte, av., indifferently, coldly. 

Tiepidézza, tiepidita, s. /., lukewarmness, 
tepidness, tepidity. 

Tiépido e tépido, agg., lukewarm, tepid ; 
indifferent (indifferente); mild (mite, 
temperato). || Avia tiepida, mild air. 

Tifo, s. m., (med.) typhus. 

Tifdide, ag., typhoid. || Febbre tifoide, 
typhoid fever. 

Tifone, s. m., typhoon. 

Tifonico, ag., typhonic. 

Tifoso, ag., typhous; 8. m., typhus pa- 
tient; (sport) fan (abbr. di fanatic). 

Tigliata, s. f., boiled chestnut. 

Tiglio, s. m., (bot.) linden-tree; lime-tree. 

Tiglidso, ag., fibrous, hard-grained. 

Tigna, s. 7., (med.) scab; (fig.) niggard 
(avarone). 

Tignola, s. f., (ent.) moth. 

Tignoso, ag., (med.) scabby, scurfy; (fig.) 
niggard (avaro); (fig.) pedant (pedante) ; 
8s. m., Man affected with scab. 

Tigrato, ag., brindled, speckled. 

Tigre, s. f/., (zool.) tiger, tigress. 

Tigrdétto, s. m., young tiger. 

Timballo, ‘. m., (mus.) tymbal, kettle- 
drum; (cue.) timbale. 

Timbrare, »v. tr., to stamp; to post-mark 
(rif. a lettere ecc.) 

Timbratura, s. /., stamping. 

Timbro, s. m., stamp; (mus.) sound, tone. 

Timidaménte, av., shyly, timidly, timor- 
ously. 

Timidézza, timidita, s. /., shyness, bash- 
fulness, timidity. 

Timido, ag., bashful, shy, timid. 

Timo, s. m., (bot.) thyme; (anat.) thymus. 

Timoéne, s. m., rudder; (fig.) helm; car- 
riage pole, shaft (timone di carrozza) ; 
(fig.) guide (guida). || Barra del timone, 
tiller. || Stare al timone, to be at the 
helm, to steer. 

Timoneggiare, v. intr., to steer. 

Timoniére, s. m., (mar.) steersman; helms- 
man. 

Timorato, ag., God-fearing, pious. 

Timore, s. m., fear; apprehension (appren- 
sione). || Per timore di, for fear of. 

Timorosaménte, av., timorously, fearfully. 

Timordéso, ag., timorous, fearful. 

Timpanista, s. m., tympanist. 

Timpanite, s. /., (med.) tympanite. 

Timpanitico, ag., (med.) tympanitic. 

Timpano, 8. m., (mus.) tymbal; (anat.) 
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tympanum; (arch.) spandrel ; (mecc.) tym: 
panum (macchina a ruota per far salire 
Pacqua). || Rompere i timpani, to deafen; 
(fig.) to vex. 

Tina, s. f., tub, vat. 

Tinaia, s. f., stand for casks opp. vats. 

Tinca, s. f., (itt.) tench. 

Tincéne, s. m., (med.) bubo; (fam.) bore. 

Tinéllo, s. m., small vat, servant’s hall. 

Tingere, v. tr., to dye, to colour; to stain. 

Tingitura, s. f., dyeing, colouring. 

Tino, s. m., vat, wine-cask, butt. 

Tinézza, s. f., wash-tub; bath (tinozza 
per bagno). 

Tinta, s. f., dye, hue, tint; colour (colore). 
|| Tinta inalterabile, fast dye. || Tinta 
chiara, light tint. 

Tintinnare, tintinnire, v. intr., to tinkle, 
to sound, to resound. 

Tintinnio, s. m., tinkling, tingling. 

Tinto, part. pass. e ag., dyed, coloured. 
|| Col viso tinto d’inchiostro, with face 
smeared with ink. 

Tintére -a, s. m., dyer. 

Tintoria, s. f., dye-house. 

Tintura, s. f., dye, tint; tinture. 

Tipico, ag., typic, typical. 

Tipo, s. m., type; model (modello) ; exem- 
plar (esemplare). || Bel tipo ! odd fellow! 
(fam.) a queer fish. 

Tipografia, s. /., typography, 
office. 

Tipograficaménte, av., typographically. 

Tipografico, ag., typographical, typo- 
graphic. 

Tipégrafo, s. m., typographer, printer. 

Tira, tira, s. m., wrangling. 

Tiraggio, s. m., draught. 

Tiralinee, s. m., drawing-pen; ruler (riga). 

Tiraloro, s. m., gold-drawer. 

Tiraménto, s. m., pulling, drawing. 

Tiranneggiare, v. tr., to tyrannize; to 
torment (tormentare); to afflict (aflig- 
gere); to oppress. 

Tirannescaménte, av., oppressively. 

Tirannésco, ag., oppressive. 

Tirannia, s. /., tyranny; oppression. 

Tirannicaménte, av., tyrannically. 

Tirannicida, s. m., tyrannicide. 

Tirannicidio, s. m., tyrannicide. 

Tirannide, s. f., tyranny. 

Tiranno, s. m., tyrant; oppressor. 

Tiranno, ag., tyrannic, oppressing. 

Tirante, 8. m., (arch.) cross-beam; (mecc.) 
stay; boot hooks (pl.) (di stivali). 

Tirante, part. pres. e ag., drawing. 

Tirapiedi, s. m., assistant; hangman’s as- 
sistant (di boia). 

Tirare, v. tr., to draw, to pull; to throw 
(gettare); to cast (lanciare); (tip.) to 
print; to fire at, to shoot (tirare con 
arma da fuoco); to draw out, to extend 
(stendere); to aim at (mirare); to tend 
(tendere); to attract (allettare); to en- 
tice (sedurre). || Tirare git, to pull 
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down. || Tirare calci, to kick. || Tirare 
ad alcuno, to shoot at a person. || Tirare 
la somma, to sum up. || Tirare le cose 
in lungo, to protract matters. || Tirare 
gli orecchi, to pull a person’s ears; (fig.) 
to reprimand. || Tirare l’acqua, to draw 
water. || Tirare su, to pull up, to raise; 
(fig.) to bring. || Tirare a sorte, to draw 
lots. || Tirare il collo, to wring the neck, 
to kill. 

Tirare, v. intr., to draw; to blow (sof- 
fiare); to incline (inelinare); to fence 
(di scherma); to take after; to resem- 
ble (somigliare). || Tirare diritto, to 
go straight. || Noi tireremo diritto, we 
will go straight ahead. || JZ vento tira, 
the wind blows, it is windy. || Quest’abito 
tira al rosso, this dress inclines to red. || 
|| Tirare sul prezzo, to haggle. 

Tirarsi, v. rifl., to extricate oneself. || Ti- 
rarsi addosso, to bring something on 
oneself. || Tirarsi da parte, to stand 
aloof. || Tirarsi su, to get up, to recover 
(guarire). 

. Tirastivali, s. m., boot-jack. 

Tirata, s. /., drawing, pulling, draught; 
long speech, tirade (lungo discorso). 

Tiratappi, s. m., corkscrew. 

Tirat6io, s. m., clothes-line (per panni) ; 
_(tip.) printer’s peel. 

Tirato, part. pass. e ag., drawn, pulled; 
niggard (avaro). 

Tiratore, s. m., shooter (di armi da fuoco) ; 
printer (stampatore). || Tiratore scelto, 
marksman. 

Tiratura, s. f., printing, impression. 

Tirchieria, s. /., niggardliness, avarice. 

Tirchio, ag., stingy, niggardly; mean; 8. m., 
stingy man. 

Tirella, s. /., trace. 

Tiritéra, s. /., long-winded story, tirade. 

Tiro, shot (sparo); fire (fuoeo); draught 
(di cavalli eee.); range, reach (la linea 
del tiro); trick (tiro, burla); team (of 
horses) (tiro di cavalli). || Tiro in bianco, 
blank cartridge. || Tiro di wn fucile, range 
of a gun. || Tiro a quattro, span of four 
horses, four-hand. || Tiro di interdizione, 
interdiction fire. || Tiro di sbarramento, 
barrage fire. || Tiro di distruzione, di- 
struction fire. || Hssere a tiro, to be 
near. || Giuocare un brutto tiro, to play 
a dirty trick. || A tiro di mano, within 
reach of one’s hand. 

Tirocinio, s. m., apprenticeship; novitiate. 

Tirdide, s. {., (anat.) tiroid. 

Tiroidéo, ag., (anat.) tiroidal. 

Tirolése, s. m. e ag., Tyrolese. 

Tisana, s. /., ptisan. 

Tisi, s. f., (med.) consumption. 

Tisichezza, s. /., (med.) consumption. 

Tisico, s. m. e€ ag., consumptive person, 
consumptive. 

Tisicime, ¢. m., stuntedness. 

Titanico, ag., titanic. 
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Titano, n. pr. m., (mit.) Titan; (antoma- 
sia), giant (gigante). 

Titillaménto, s. m., tickling, titillation. 

Titillare, v. tr., to tickle, to titillate. 

Titillazione, 8. f., titillation. 

Titimalo, s. m., (bot.) sort of euphorbia. 

Titolare, s. m., titular; owner. 

Titolare, ag., titular, having the title. 

Titolare, v. tr., to entitle (chim.) to tritate. 

Titolato -a, s. m. /., titled person; lady of 
rank; (chim.) titrated. 

Titolato, part. pass. e ag., entitled; titled. 

Titolo, s. m., (tip.) title, title page; title, 
dignity (dignita); quality (qualisa) ; 
right, plea (diritto); surname (sopranno- 
me); standard (dei metalli prez.); (pl.) 
stocks (fondi pubblici). 

Titubante, part. pres. e ag., hesitating, 
wavering, falterin,, 

Titubanza, s. /., hesitation. 

Titubare, v. intr., to hesitate, to waver, 
to falter. 

Tizio, s. m., third person. 

Tizzo, tizzdne, s. m., brand, fire-brand. 

Técca, s. /., gap (buea nel lastrico). 

Toccabile, ag., touchable; tangible (tan- 
gibile). 

Toccalapis, s. m., pencil-case (astuccio 
di matita). 

Toccaménto, s. m., touching, touch. 

Toccante, part. pres. e ag., touching; con- 
cerning (concernente). 

Toccare, v. tr., to touch, to feel; to tap 
(battere leggermente); (fg.) to affect, 
to touch, to move (commuovere); (/ig.) 
to excite (eecitare); to strike (coipire). 
|| Toccare la meta, to attain one’s object. 
|| Toccare il cuore (per commuovere), 
to touch the heart. || Toccare sul vivo, 
to touch to the quick. || Toccare i cizlo 
col dito, to be uplifted opp. delighted. || 
Toccare il polso, to feel the pulse. || 
Toccare con mano, to be convinced. || 
Toccare il fondo, to reach the bottom. 
|| Toccare in sorte, to befall. || Toccare 
un tasto delicato, to touch on a delicate 
matter opp. question. 

Toccare, v. intr., to belong, to fall (spet- 
tare); to concern (concernere); to be 
the duty of (rif. a dovere); to be the 
right (rif. a diritto); to be the turn 
(al giuoco). || A chi tocca? whose turn is 
it? || Tocca a voi il castigarlo, it is your 
duty to punish him. 

Toccasana, 3. m., all-heal. 

Toccata, s. f., touch; (mus.) prelude. 

Toccatina, s. f. dim., gentle touch, slight 
feeling. 

Toccato, part. pass. e ag., touched, felt; 
moved, affected (commosso). 

Tocco, s. m., touching, touch; one o’ clock 
(Vuna dopo mezzogiorno). || Fare al tocco, 
to draw. || Al tocco, at one o’ clock in 
the afternoon. || L’ultimo tocco, the 
finishing touch. 
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T6cco, part. pass. © ag., touched ; ( fig.) 
moved (commosso); affected (intenerito). 

Toga, s. f., gown, magistrate’s robe, 
mantle, Roman garment. 

Togato, s. m., lawyer. 

Togato, ag., gowned. 

Tégliere o (sinc.) torre, v. tr., to take; to 
seize (afferrare); to take away (portar 
via); to deliver (liberare); to save (sal- 
vare); to dissuade (dissuadere); to carry 
off (portar via); to steal (rubare). || O10 
non toglie, that does not prevent. || 
Togliere di mano, to snatch out of a 
person’s hand. || Tolga Zddio! God for- 
bid! || Togliere di mira, to aim at. || 
Togliere a credenza, to buy on credit. 

Togliersi, v. riji., to get away. | Togliersi 
d’addosso, ( fig.) to get rid of. || Togliersi 
dai piedi, to pack off. | Toglietemivi 
dinanzi, get away, ge* out. || Togliersi 
il cappello, to take oft one’s hat. 

Toh! inter., just look! 

T6lda, s. f., (lett.e mar.) deck, quarter- 
deck (la coperta della nave). 

Tollerabile, ag., tolerable, endurable. 

Tollerabilménte, av., tolerably; passably 

_ _ (passabilmente). 

Tollerdnte, part. pres. e ag., tolerant, en- 
during. 

Tollerdnza, s.f., tolerance, toleration, en- 
durance; patience (pazienza). 

Tollerdre, v. tr., to bear with, to endure, to 
tolerate,to stand; to support(sopportare). 

Télto, part. pass. 6 ag., taken away ; car- 
ried off (portato via). 

Tola, s. m., (bot.) tolu-tree (pianta ame- 
ricana che da un balsamo dello stesso 
nome). 

Téma, 3. f. || Promettere Roma e toma, to 
hold out extravagant promises. 

Témba, s. f., grave, tomb. 

Tombola, s. f., raffle; lottery (lotteria). 

Tombolare, v. tr., to tumble, to fall head 
over heels. 

Tombolata, s. f., tumble, fall. 

Tombolétto, s.m.,dumpy, thick-set person. 

Témbolo, s. m., cushion for making lace 
(cuscino per far merletti); tumble (tom- 
bolo, capitombolo). 

Tombolétto, s.m., dumpy, thick-set person. 

Tom{sta, s.m., thomist (seguace delle dot- 
trine di S. Tommaso). 

Tomo, s. m., tome; volume (volume). 

T6naca, 8. f., cowl; tunic (tunica); habit 
(abito). | Gettar la tonaca alle ortiche, 
to renounce the priesthood. 

Tonalita, s. f., tonality. 

Tonénte, part. pres. © ag., thundering; 
resounding (rimbombante). 

Tonare, v. imp., to thunder, to roar. 

Ténchio, s. m., (ent.) weevil, mite, grub 
(baco delle civaie). 

Tonchidso, ag., full of weevils opp. mites. 

Tond4re, v. tr., to round, to make round. 

Tondeggiaménto, s. m., rounding. 
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Tondeggidre, v. tr., to round, to make 
round. 

Tondélle, s. m., joint (of meat) (il coscie 
della carne macellata). 

Toéndere, v. tr., to clip, to shear. 

Tondézza, s. f., roundness, rotundity. 

Tondino, s. m., (arch.) arch (membretto 
fatto a bastone). 

Tonditéra, s. f., shearing, clipping ; round- 
ing (il tondeggiare); parings (il pareg- 
giare). 

Tondo, s.m., dish, plate; circle (circolo); 
globe (globo). 

Téndo, ag., round; circular (circolare) ; 
heavy (pesante); gross (grosso); coarse 
(rude, rozzo). || Esser pit tondo dell’O 
di Giotto, to be a dunce opp. a sim- 
pleton; to be a great fool. | Sputar 
tondo, to give oneself airs. 

Ténfano, s. m., deep (parte fonda del 
flume); part of a gulf (golfo); abyss 
(abisso). 

Tonfdre, v. intr., to fall down with a 
thud. 

Ténfo, s.m., fall, splash, plunge. 

Ténico, s. m.eag., tonic; (mus.) tonic. | 
Nota tonica, (mus.) tonic, key note. 

Tonnéra, s. f., place where tunny is 
pickled. 

Tonnarétto, s. m., tunny fisher-man (ma- 
rinaio addetto alla pesca del tonno). 
Tonneggiare, v. intr., (mar.) to warp a 
ship, to kedge (tirarsi verso un punto 

per mezzo d’un cayo 0 canapo). 

Tonnellata, s. f., ton, tun (peso di mille 
chilogrammi). || Nave di duecento ton- 
fwioues ship of two hundred tons bur- 

en. 

Tonnina, s.f., pickled tunny. 

Tonno, s. m., (itt.) tunny. 

Tono, s. m., tone; (mus.) tone. || Rispon- 
dere a tono, to answer in the same 
way as that in which one is spoken to; 
(fig.) to give tit for tat. | EB’ il tone 
quello che fa la musica, ( prov.) in music 
everything depends on the tone; (/ig.) 
the manner shows the meaning. 

Tonsflla, s. f., (anat.) tonsil. 

Tonsill4re, ag., (anat.) tonsillary. 

Tonsfra, s. f., tonsure. 

Tonsurdre, v. tr., to shave the crown of 
a priest’s head. 

Ténto, ag., dull, silly. 

Topa, s.f., (scherz.) female rat. 

Topdia, 8. f., rat’s nest. 

Topazio, s. m., (min.) topaz. 

Tépica, 8. f., (lett.) topics (parte della dia- 
lettica che insegna a trovar gli argo- 
menti); (fam.) blunder (errore). 

Tépico, ag., topical. 

Topinaia, s. /., rat-hole, mouse-hole; ( jig.) 
hovel, garret. 

Topino, s. m., small rat; (bot.) sort of olive 
tree (sorta di olivo). 

T6po, 8. m., (zool.) rat, mouse. | Tope di 
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Faraone, ichneumon. 
gnuolo, mole. 
fopografia, s. f., topography. 

Topograficaménte, av., topographically. 

Repegration, ag., topographic, topograph- 
ical. 

Topégrafo, s. m., topographer. 

Toporagno, s. m., (zool.) sort of mammifer 
(specie di mammifero insettivoro). 

Toppa, s. f., door-lock, key-hole (toppa 
dell’ uscio); patch (toppa); piece (pezzo). 
| Metterci una toppa, to put on a patch. 

Toppato, ag., marked with black spots 
(del cane o cayallo che ha il mantello 
chiazzato di nero). 

Toppo, s.m., stump, log (pezzo di legno 
grosso ed informe). 

Toppone, s. m., child’s clout (coltroncino 
per metter sotto ai bambini). 

Tordce, 8. m., (anat.) thorax. 

Tordcico, ag., (anat.) thoracic. 

Torba, s. f., peat, turf (materia bruna 
prodotta dall’alterazione di piante ac- 
quatiche). 

Torbiccio, ag., turfy. 

Torbidaménte, av., turbidly; confusedly 
(confusamente). 

Torbid4re, v. tr., to make turbid. 

Torbidézza, s./., turbidness, muddiness. 

Torbidiccio, ag., rather muddy, turbid. 

Térbido, ag., troubled, turbid, muddy. | 
Pescar nel torbido, to fish in troubled 
waters. 

Térbo, ag., thick, muddy, troubled. 

Torcere, v. tr., to twist, to wring, to 
writhe; to bend (eurvare); to turn (pie- 
gare). | Torcere lana, to twist wool, | 
Torcere il collo ad uno, to wring a per- 
son’s neck. || Torcere la bocca, to make 
a wry face. | Torcere il muso, to turn 
up one’s nose. | Torcere il senso di wna 
parola, to misconstrue intentionally. | 
Torcere lo sguardo, to look askance. 

Torcersi, v. rijl., to twist oneself, to 
writhe. 

Torchidre, v. tr., (agr.) to press. 

Torchiatéra, s. /., pressing. : : 

Torchic, s.m., press. | Torchio idraulico, 
hydraulic press. | Torchio del vino, wine- 
press. | Sotto ¢ torchi, in print. 

Torcia, gs. f., torch, taper. 

Torcicéllo, s. m., (med.) stifi-neck ; (ornit.) 
wood-pecker (uccello affine al picchio); 
(fig.) canter (bacchettone); hypocrite 
(ipocrita). 

Torciére, s. m., cresset candelabrum. 
Torcimanno, 8. m., (lett.) interpreter (in- 
terprete). mie ath 
Torciménto, #. m., twisting, winding, 
twining; turning (Il volgere da un’altra 

parte). 

Torcitéio, #. m., press. aa J 

Torcittra, ¢. f., twisting, winding, twin- 
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ing. 
Torcolétto, s. m., smal) torch. 
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Torcoliére, s. m., (lit.) pressman (chi 8 
addetto al torchio nelle litografie). 
Tordéla, s.f., (ornit.) field-fare (specie di 

tordo piu grosso). 

Térdo, s. m., (ornit.) thrush. 

Toread6re, s. m., bullfighter, toreador. 

Toriccia, s. f., young goat (capra giovane). 

Toérlo, s. m., yolk. 

Térma, s. f., (lett.) throng (moltitudine); 
troop (truppa, branco); band (banda). 
Tormalina, s. f., (min.) tourmalin, tur- 

malin, 

Torménta, s. /., storm in the mountains. 

Tormentére, v. tr., to torment, to torture; 
to vex (vessare). 

Tormentéarsi, v. rifl., to worry oneself. 

Tormentilla, s. f., (bot.) tormentil, sept- 
foil (pianta delle rosacee, la cui radice 
é astringente). 

Torménto, s. m., torment, torture; pain 
(pena); grief (dolore). 

Tormentosaménte, av., tormentingly, pain- 
fully; cruelly (crudelmente). 

Tormentéso, ag., tormenting, torturing. 

Les aint 8. m., profit; usefulness (uti- 

Tornagisto, 8. m., appetizing dish (piatto 
appotitoso). 

Tornére, v.tr., to return, to come back ; 
to become again (venire nuovamente); 
to redound (ridondare). | fTornare colle 
pive nel sacco, to cut a sorry figure opp. 
to be crestfallen. | Tornare a fare, to 
begin again opp. to begin anew; ( fig.) 
to turn over a new leaf. | Tornare ap- 
puntino, to come opportunely opp. to 
come at the right moment. | Tornare tn- 
dietro, to turn back. { Tornar conto, to 
be profitable. | Tornerd alle quattro, I 
will return at four. | Torneo a dirvi, I 
tell you oom | Tornare in 82, to re- 
cover oneself. | Tornare all’assalto, to 
renew the attack. || Cid non torna, this 
is not suitable opp. convenient. | Questo 
conto torna, this bill is correct. 

Tornas6le, s. m., (bot.) sunflower, turnsol. 

Tornata, s. f., return, coming back; meet- 
ing (soduta, adunanza); session (of Par- 
liament (sessione del Parlamento). 

Torneaménto, s.m., tournament, joust, 
lists. 

Tornedre, v.intr., to tourney, to joust; to 
whirl round (roteare). 

Torneatére, s. m., (stor.) jouster. 

Tornéo, s. m., tourney, tournament, joust, 
tilting-match. 

Tornidio, s. m., turner. 

Térnio, s. m., turner’s lathe opp. wheel. 

Tornire, v. tr., to turn opp. to form with 
a lathe. 

Tornitére, s. m., turner. 

Tornitira, s. f., turning. 

Térno, av., about, nearly. || Torno torno, 
around, all around, all round, every- 
where. 
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Téro, s. m.. (zool.) bull; (astron.) Taurus 
(uno dei segni dello Zodiaco) $ (arch.) 
torus (grossa modanatura rotonda alla 
base della colonna). 

Toréso, ag., (lett.) sturdy (muscoloso) ; 
stout (massiccio). 

Torpédine, s. /., (itt.) torpedo (sorta di 
pesce marino); (mar.) torpedo (petardo 
dinamitico per far saltare bastimenti 
nemici). 

Torpediniéra, s. f/., (mar.) torpedo-boat. 

Torpidamente, av., torpidly. 

Torpidézza, s. /., torpor, numbness; leth- 
argy (letargo); (fig.) sluggishness (len- 
tezza); listlessness (syogliatezza). 

Toérpido, ag., sluggish, torpid, benumbed; 
slow (lento); idle (pigro); lethargic (le- 
targico). 

Torpore, s. m., torpor; lethargy (letargo); 
(fig.) sluggishness. listlessness. 

Torracchidne, s. m,, tower in ruins (torre 
antica @ malandata). 

Torraiélo, s. ,, pigeon. || Piccione tor- 
raiolo, ring-dove. 

T rre, (V. Togliére). 

Térre, s. f., tower, keep, steeple (campa- 
nile); dungeon (prigione). 

Torrefdre, v. tr., to torrify. 

Torrefaziéne, s. /., torrefaction. 

Torreggidre, v. intr., to tower, to soar 
aloft. 

Torrénte, s. m., rushing, stream, torrent. 

Torrenz 416, ag., rushing, flowing, vio- 
lently. 

Térrido, 7g., (geogr.) torrid; (fig.) burn- 
ing (braciante, molto caldo). || Zona 
torrida, torrid zone. 

Torrone, s. m., almond-cake, nongat. 

Torséllo, s. m., pin-cushion (cuscinetto da 
spilli). 

Torsidne, s. f., torsion. 

Térso, 8. m., armless bust; bust (busto). 

Torsolata, ¢. f., blow struck with a cab- 
bage-stalk. 

Torsélo, s. m., cabbage-stalk; core (of a 
fruit) (torsolo di frutta). 

Torta, s. f., tart, pasty. 

T rta, s. f., twist, twisting. 

Tortaménte, av., crookedly, distortedly ; 
wrongly (a torto, ingiustamente). 

Tortellaio, s. m., pastry seller. 

Tortéllo, s. m., sort of pastry. 

Tortézza, 8. f., crookedness, distorted ness, 
distortion, 

Tortigliéne, s m., gun barrel made of twist- 
ed iron (canna del fucile di ferro ritorto). 

"orto, 8.m., wrong; injustice (ingiustizia )s 
injary (danno, ingiuria). || Gli fate torto, 
you do him wrong opp. you wrong him 
opp. you are unjust to him. || A diritto 
o a torto, rght or wrong. || A torto, 
wrongfully, unjustly. |] Avete torto! you 
are wrong! 

Torto, purt. pass. e ag., twisted; wound 
(curvato); bent (piegato). || Filo torto, 
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wound thread. || Gambe torte, bandy 
legs. 

Tortora, 8. f., (ornit.) turtle-dove. 

Tortuosaménte, av., tortuously, crookedly. 

Tortuosita, s. f.. winding, tortuosity. 

Tortudso, ag., winding, tortuous, crooked. 

Tortra, s. f., torture; pain (dolore). || 
Me tere alla tortura, to torture. 

Torturdre, v. tr., to torture; (fig.) to pain, 
to torment. 

Torturdrsi, v. rifl., to worry oneself. || Tor- 
turarsi i cervello, to rack one’s brain. 

Torvaménte, av., grimly; sternly (seria- 
mente). 

Térvo, ag., grim, surly; stern (severo) ; 
threatening (minaccioso). || Sguardo 
torvo, fierce look. 

Torz6né, s. m., serving lay friar (frate 
servente). 

Tosaménto, s. m., shearing. 

Tosdre, v. tr., to shear; to clip (tosare le 
monete); (fam.) to skin people. || Tosare 
le pecore, to shear sheep. 

Tosdto, part. pass. e ag., shorn. 

Tosatére, s. m., shearer. 

Tosatira, s.f., shearing, shaving, clipping; 
shavings (materia tosata). 

Toscanaménte, av., like a l'uscan, Tuscan 
fashion. 

Toscaneggidre, v.intr., to affect the Tuscan 
manner of speaking opp. writing. 

Toscané imo, s. m., Tuscanism. 

Toscanizzare, v. tr. to reduce to a Tuscan 
manner (ridurre in forma toscana). 

Toscano, 8. m. e ag., Tuscan. 

Tésco, s. m. @ ag., (poet.) Tuscan. 

Tosco, ag., (lett.) toxic, toxical (tossieo). 

Toséne, s. m., Fleece (ordine cavalleresco). 
|| Toson d’oro, golden Fleece. 

Tésse, s. f., (med.) cough, theum. || Tosse 
canina, whooping-cough, chin-cough. 

Tossicchiare, v. intr., to cough lightly. 

Tossico, 8. m., poison, venom. 

Tossico, ag., toxic, toxical 

Tossicologia, s. f., toxicology. 

Tossicolégico, ag., toxicological. 

Tossire, v. intr., to cough. 

Tostaménté, av., (lett.) quickly, speedily. 

Tostare, v. tr., to toast, to scorch; to roast 
(arcostire). || Tostare tl caffe, to toast 
coffee. 

Tostattra, s. f,, toasting, scorching. 

Tosto, part. pass. e ag., toasted, hard, 
stale; (fig.) cheeky, bold, brazen-faced. 
|| Pane tosto, stale bread. || Faccia tosta, 
brazen-face: cheek, impudence. 

Tésto, av., soon, quickly; immediately 
(immediatamente). || Tosto che,as soon as. 

Totdle, s. m. © ag., total, whole; amount 
(Pammontare); sum (somma). 

Totalita, s. f., totality, whole. 

Totalménte, av., totally; entirely (intera- 
mente); quite (affaito). 

Tétano, s. m., (itt.) cuttle-fish (sorta di 
Pesce calamaio giovane), 
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Tovaglia, s. /., table-cloth. 

Tovaglidio, 8. m., table-napkin, serviette. 

T6zz0, ag., squat, short and thick, ill-made 

T6zz0, s. m., bit, morsel. 

Tra, prep. between, betwixt; in the 
middie (in mezzo); amongst, among (fra). 
| Tra me « voi, between you and me. | 
Tra la folla, amongst the crowd. | Tra 
pochi mest, in a few months. | L’ho sceltv 
tra ¢ miei libri, I chose this one out of 
all my books. 

Trabaccolo, s.m., (mar.)lugger (nave mer- 
eantile di due alberi). 

Traballare, v. intr., to jolt, to reel, to 

stag eer; to vacillate (vacillare). 

Trabalifo, s. m., reeling, staggering. 

Traballéne, s. m., severe shaking, stum- 
bling, reeling. 

Trabalzaménto, s. m., tossing, jolting. 

Trabalzdre, v. intr., to toss, to jolt, to 
tumble (inciampare). 

Trabeaziéne, s. f., (arch.) trabeation (ar- 
chitraye, modanatura). 

Trabiccolo, s. m., warming-pan, clothes- 
horse. 

Traboccaménto, s.m., overflowing, running 
over. 

Traboce4ére, v. inir., to overflow, to run 
over; to superabound (sovrabbondare). 

Trabocchétto, s. m., pitfall, military engine, 
trap-door, man-trap. 

Trabocchevolménte, av.,super-abandantly. 

Trabécco, s. m., overflowing. || Trabocco 
di sangue, spitting of blood. 

Tracannére, v. tr., to swill, 
quickly, to gulp down. 

Traccheggiare, v. intr., to hesitate (ositare); 
to delay (indugtare). 

Traccia, s. /., trace, track, trail, footstep; 
vestige (vestigia); (fg.) mark, sign 
(segno); ( fig.) sketch (schizzo, abbozzo). 
| Seguire uno alla traccia, to track some- 
one, to be on someone's track. | An- 
dare in traccia, to pursue, to huntdown. 

Traccla di una lettera, subject of a 
etter. 

Tracciaménto, s. m., tracing. 

Tracciare, v. tr., to trace (tracciare, dell- 
neare); to track (seguire alla traccia). 

Trachéa, ¢@. /., (anat.) windpipe, trachea. 

Trachedle, ag., (anat.) tracheal. 

Tracheotomfa, s./., (chir.) tracheotomy. 

Trac6lla, s. f., shoulder-blade. 

Tracoll4re, v. intr., to totter, to stagger 
(cadere di equilibrio). 

Tracéllo, s. m., headlong fall, downfall ; 
shock (colpo). | Dare il tracollo, to put 
the finishing touches. 

Tracotaénte, ag., overbearing; 
(altiero). 

Tracoténza, #. /., haughtiness (alterigia). 

Tradiménto, s. m., treason, treachery. | A 
tradimento, treacherously. | Mangiare il 

ane a tradimento, to eat the bread of 
dienes*. 


to drink 


haughty 
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Tradire, v. tr., to betray; to deceive (in- 
gannare). , 

Traditore -trice, 8. m. f., traitor, betrayer, 
traitress, 

Traditoriaménte, av., treacherously. 

Tradizion4le, ag., traditional, traditionary. 

Tradiziéne, s. /., tradition. | Secondo la 
tradizione, according to tradition. | Per 
tradizione, traditionally, by tradition. 

Tradétto, part. pass. © ag., translated; 
conveyed (rimosso, trasferito). 

Traducibile, ag., translatable. 

Traddrre, v. tr., to translate; to convey 
(rimuovere, trasferire). | Tradurre in 
prigione, to take to prison. 

Traduttére -trice, s. m. f., trauslater. 

Traduzi6ne, s. /., translation; (leg.) con- 
veyance. 

Traénte, 8. m., (comm.) drawer (of a bill). 

Trafelaménto, s. m., weariness; fatigue 
(fatica). 

Trafelare, v. intr., to be out of breath. 

Trafeldto, part. pass. e ag., out of breath; 
wearied (affaticato). 

Trafficdre, v. tr., to trade, to traffic; to 
negotiate (negoziare). 

Traffico, s. m., traflio, trade; commerce 
(commerelo). 

Trafiggere, v. tr., to pierce, to transfix. 

Trafiggersi, v. rifl., to run oneself through 
the body. 

Trafiggiménto, s. 
(ferita). 

Trafiggitére -trice, s. m. f., piercer, one 
who transfixes. 

Traffla, s.f., wire-drawing plate. | Passare 
per lo trafila, to meet with a difficulty. 

Trafildre, v. tr., to wire-draw. 

Trafitta, 3. /., stab with a poniard ; wound 
(ferita). 

Trafitto, part. pass. e ag., pierced, trans- 
fixed. 

Trafittdra, s.f., piercing, transfixing. 

Traforére, v. ¢r., to pierce through, to per- 
forate, to bore; to make a hole opp. 
tunnel (fare un tunnel). 

Traforaziéne, s./., piercing, perforation. 

Traf6ro, s.m., piercing, perforating ; open- 
lace work (lavoro a traforo); hiding-place 
(nascondigHlo). 

Trafugaménto, s. m., carrying off; pur- 
loining (il rubare, l’appropriarsi). 

Trafugé4re, v. tr., to carry off, to run away 
with; to purloin (detrarre, rubare). 

Trafdsola, s.f., (arti e ind.) ske.o of silk 
(matassa di seta). 

Tragédia, s. f., tragedy; mournful event 
(ayyenimento luttuoso). 

Tragedidnte, s. m., (spreg.) a would be 
tragio poet. 

Tragedidgrafo, s. m., tragic author. 

Traghettare, v. tr., to pass over, to cross; 
to transport (trasportare). 

Traghettatére, s. m., ferry-man. 

Traghétto, s. m., ford of a river; fording 


m., piercing; wound 
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a river (passaggio di un flume); crossing 
over (il traghettare). 

Tragicaménte, av., tragically. 

Tragico, s. m., tragedian. 

Tragico, ag., tragic, tragical. 

Tragicémico, ag., tragi-comic. 

Tragicommédia, s. f., tragi-comedy. 

Tragittare, v. tr., to pass over, to cross; 
to transport (trasportare). 

Tragitto, s. m., crossing over; passage 
(passaggio); trip, journey (viaggio). 

Traiettéria, s. f., trajectory. 

Trainare, v.ir., to draw, to drag; (/g.) 
to attract (afferrare, allettare). 

Traino, s. m., drawing, dragging, (il trai- 
nare); sledge, sleigh (slitta); load (ca- 
rico); baggage (bagaglio); waggon (va- 
gone); (equit.) amble (ambio). 

Tralasciaménto, 4. m., cessation, 
sting; omission (omissione). 

Tralascidre, v. tr., to cease, to desist, to 

ive up, to leave out; to omit (omettere). 
| Tralasciare di fare, to leve undone. 

Tralatizio, ag., (lett.) transportable (che si 
pud trasportare). 

Tralaziéne, s.f., conveyance, (traslazione). 

Tralcidia, s. f., row of low-vines. 

Tralcio, s. m., vine-branch; (anat.) um- 
bilical cord (corda ombelicale del feto). 

Traliccio, s. m., buckram, sackcloth. 

Tralignaménto, s. m., degeneration. 

Tralignére, v. intr., to degenerate; to fall 
off (cadere). 

Tralucére, v. intr., to shine through: to 
be transparent (essere trasparente); to 
glitter, to shine forth (brillare). 

Tram, tramvia, s. m., tramway. 

Trama, 8. f., (tessit.) woof, weft; (ig.) plot. 

Tramiglio, ¢.m., drag-net, trammel, (sorta 
di rete per pescare pesci minuti ed 
uccellare uccelli notturni). 

Tramandaménto, s. m., transmission. 

Tramandére, v. ¢r., to transmit, to convey; 
to exhale (esalare); to emit (emettere). 
d Tramandare alla posterita, to hand 

own to posterity. 

Tramére, v. ir., to hatch, to plot, to de- 
vise, to scheme. 

Trambustdre, v. ir., to throw into con- 
fusion. 

Trambisto, trambustio, s. m., confusion, 
disorder, trouble. 

Tramenfre, v. ir., to move, to bustle about. 

Tramenio, s. m., moving, bustling about. 

Tramescolaménto, s.m., mixing, mingling. 

Tramescolare, v.ir., to mix, to mingle. 

Tramestére, v. ir., to mingle, to jumble 
together. 

Tramestio, s. m., disorder, confusion; 
trouble. 

Tramézza, 8. f., (calz.) inner sole (stri- 
scia che si cuce tra la suola e la tomaia 
per rinforzo). 

Tramezzabile, ag., divisible. 

Tramezzaménto, s. m., interposition. 


desi- 
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Tramezzare, v. ir., to put between: to 
divide (dividere); to separate (separare). 

Tramézzo, s. m., partition; division (di- 
visione); inner sole. 

Tramézzolo, s. m., first layer of stone used 
in building. 

Trdmite, s. m., way, means. 

Traméggia, s. f., mill-hopper (grande cas- 
setta ove il mugnaio mette il grano da 
macinare). 

Tramontana, s. f., north wind, tramon- 
tana. || Perdere la tramontana, to be out 
off one’s reckoning; (fam.) to go mad. 

Tramontére, v.inter., to set, to go down; 
to disappear (sparire); (/ig.) to decline; 
(declinare). 

Tram6nto, s. m., sunset, going down of 
the sun; (fig.) down-fall. 

Tramortiménto, s.m.. fainting fit, swoon. 

Tramortire, v. intr., to faint, to swoon. 

Trampolo, s. m., stilt. || Oamminare sui 
trampoli, to walk on stilts. 

Trampoliéri, s. m. pl., (ornit.) grallae (fa- 
miglia di uccelli dalle gambe lunghe). 

Trampolino, s. m., springing-board (ar- 
nese di ginnastica per spiccar salti). 

Tramita, s. /., change; alteration (altera- 
zione). 

Tramutaménto, s. m., transformation ; 
change (cambiamento). 

Tramutare, v. tr., to change; to remove 
(rimuovere); to pour from one vase into 
another (travasare). 

Tramutdrsi, v. rifl., to change. 

Tramutazi6ne, s. f., change. 

Tranéllo, s. m., cheat; fraud (frode); 
plet (complotto). 

Trangugiaménto, s. m., swallowing up. 

Trangugiére, v. tr. to swallow up, to bolt. 

Tranne, prep., except, save. || Tranne cid, 
excepting that. 

Tranquillaménte, av., quietly, tranquilly, 
peaceably (pacificamente). 

Tranquillére, v. ¢tr.; to tranquillise, to 
tranquillize; to calm (calmare). 

Tranquillarsi, v. rifl., to calm oneself, to 
become tranquil opp. calm. 

Tranquillita, s. f., tranquillity, tranquil- 
ness; quiet (quiete, pace). 

Tranquillizzdére, v. tr., to tranquil'ise, to 
tranquillize. : 

Tranquillo, ag., tranquil; calm (calmo) 3 
peaceful (pacifico). 

Transalpino, ag., transalpine. 

Transatléntico, ag. transatlantic. 

Transdtto, part. pass. e ag., transacted. 

Transazione, 8. f., transaction; agreement 
(accordo). 

Transigere, g. intr., to transact; to make 
&® compromise: to come to terms; to ar- 
range (accomodare); to renounce (rinun- 
ciare). 

Transitdre, v.intr., to pass, to be in transit. 

Transitivaménte,av., transitively; actively. 
(attivamente). : 
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Transitivo, ag., transitive, active. 

Transito, s.m., passage, passing, transit; 
(jig.) decease). || Merci di transito, goods 
in transit. 

Transitoriaménte, av., transitorily, by the 


way. 

Transitério, ag., transitory, transient. 

Translicido, ag., translucent. 

Transpaddno (V. Traspadano). 

Transustanzidre, v. tr., (eccl.) to transub- 
stantiate (mutar sostanza). 

Transustanziaziéne, s. /., (eccl.) transub- 
stantiation (il trasmutamento eucaristico 
del pane e del vino nel corpo di @.C.). 

Tranvai, tranvia, s. m., tramway; (abvrev.) 
tram ; street-car. 

Trapanaménto, s. m., trepanning, piercing. 

Trapanére, v. tr., to trepan, to pierce; 
to bore (forare). 

Trapanazione, s./., trepanning, piercing ; 
boring (il forare). 

Trdpano, s. m., trepan, piercer. 

Trapassabile, ag., pierceable, transient ; 
transitory (transitorio). 

Trapassaménto, s. m., piercing; transitor- 
iness(l’essere transitorio); passing away 
(il passare); decease (decesso) 5; death 
(morte). 

Trapassére, v. tr. e intr., to pierce ; to pass 
(passare [del tempo}); to die (morire). 

Trapassdto, s. m., dead person. 

Trapassdto, part. pass. e ag., pierced; 
elapsed (scorso, passato); dead (morto). 
| Trapassato prossimo, plusperfect. 

Trapdsso, s. m., passing by; trespass, de- 
cease (decesso, morte); amble (modo 
anormale di camminare del cavallo che 
fa sentire tutti i quattro piedi insieme). 

Trapelare, v. tr. eintr., to leak, to 00ze out, 
to drop, to distil; ( fig.) to come to light. 

Trapélo, s. m., extra draught-horse (ca- 
vallo da tiro che s’aggiunge provvisoria- 
mente per aiuto). 

Trapézio, s. m., (geom.) trapezio. 

Trapezéide, s. m., (geom.) trapezoid. 

Trapiantaménto, s. m., transplantation. 

Trapiantére, v. tr., to traneplant. 

Trapiantatéio, s. m., transplanter (stru- 
mento per trapiantare). 

Trappista, s. m., Trappist (monaco della 
Trappa, ordine religioso dei Cistercensi). 

Trappola, s.f., trap, snare; ( ig.) arobush ; 
fib (fandonia); story (storia). 

Trappolare, v. tr., to entrap, to ensnare; 
(fig.) to dupe, to deceive. 

Trappolino, trampolino, s.m., spring-board 
(arnese di ginnastica per spiccare salti). 

Trappoléne, 8. m., deceiver, cheat. 

Trapuntére, v.tr., to quilt, to stitch. 

Trapinto, s.m., quilting; embroidery (la- 
yoro di ricamo). 

Trarre, v. tr., to draw, to pull; (lett.) to 
bring (portare); to go (andare). | Trarre 
la spada, to unsheath the sword. 
Trarre sangue da una rapa, to get bloo 
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out of a stone. | Trarre a morte, to lead 
to death, to put to death. || La guerra 
trae seco molti guai, war brings untold 
misery in its train. || Trarre la seta, to 
wind silk. 

Trarsi, v. rif. || Trarsi dietro, to draw back. 

Trasalire, v. intr., to start, to start back. 

Trasandaménto, s. m., negligence, care- 
lessness. 

Trasandére, v. tr., to neglect. 

Trasandato, part. pass. e ag., neglected; 
badly dressed (mal vestito). 

Trascégliere, v.tr., to choose, to select. 

Trascegliménto, trascélta, s. m. /., choice, 
choosing; option (opzione). 

Trascendentdle, ag., transcendental (di 
quanto si fonda su cose superiori ai sensi). 

Trascendentalménte, av., transcendentally. 

Trascendénte, part. pres.e ag., transcend- 
ing; transcendental] (trascendentale). 

Trascendénza, s. /., transcendence. 

Trascéndere, v. intr., to transcend; to 
surpass (sorpassare); to excel (eccellere); 
to exceed (eccedere). 

Trascendiménto, s. m., 
excess (l’eccedere). 

Trascinaére, v.tr., to drag, to trail; (/ig.) 
to lead astray. 

Trascinérsi, v. rifl., to drag oneself along. 

Trascolordére, v. intr., (lett.) to change 
colour. 

Trascérrere, v. tr. eintr., to pass, to flow 
on, to elapse; to pass over (passar scpra); 
to forget (dimenticare). || Trascorrere un 
libro, to run over a book. || Trascorrere 
Vestate, to pass the summer. 

Trascorrévole, ag., transient, transitory. 

Trascorrevolménte, av., in passing, by the 


transcendence ; 


way. 

Trascorriménto, s. m., running over, 
elapsing. 

Trasc6rso, ag., elapsed, passed, gone by, 
run over. | Tempo trascorso, past time. 
|| Net tempi trascorsi, in days gone by, 
in the days of long ago. 

Trascorso, s. m., oversight (svista); error 
(errore). 

Trascritto, s. m., transcript; copy (copia). 

Trascrivere, v.tr., to transcribe; to copy 
(copiare). 

Trascrizi6ne, s. f., transcription. 

Trascurdnza, trascurdggino, s. f., negli- 
gence, carelessness. 

Trascurare, v. tr., to neglect, not to care 
for, not to mind; to overlook (non ba- 
dare); to pass over (passar sopra). 

Trascurataggine, s./., negligence. 

Trascurataménte, av., negligently, care- 
lessly. 

Trascuratézza, s./f., negligence, careless- 
ness. 

Trasecolére, v. intr., to be astonished, to 
wonder. 

Trasfertbile, ag., transferable; transport- 
able (trasportabile). 
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Trasferiménto, 8s. m., transfer, removal. 

Trasterire, v. tr., to transfer, to remove, 
to convey. || Trasferire il proprio do- 
micilio, to remove, to move. 

Trasterirsi, v. rifl., to move, to remove; 
to go (andare); to change one’s place. 

Trasferta, s. f., transfer. || Indennita di 
trasferta, travelling indemnity. 

Trastfiguraménto, s. m., transfiguration. 

Trasfigurare, v. tr., to transfigure; to 
transform (trasformare). 

Trastigurarsi, v. rifl., to be transfigured. 

Trasfigurazione, s. /., transfiguration; 
transformation (trasformazione). 

Trasiéndere, v. tr., to transfuse. 

Trasfondibile, ag., transfusible. 

Trasformabile, ag., transformable. 

Trasformare, v. tr., to transform (to opp. 
into); to turn (into); to convert (into). 

Trasformarsi, v. rifl., to transform one- 
self. 

Trasformativo, ag., transformative. 

Trasformazione, s. /., transformation; 
change (cambiamento). 

Trasformismo, s. m., (filos.) transformism. 

Trasformista, s. m., (filos.) transformist. 

Trasfusione, s. /., transfusion. 

Tras{iuso, part. pass. e ag., transfused. 

Trasgrediménito, 8. m., transgression. 

Trasgredire, v. tr., to transgress, to break; 
to infringe (violare). 

Trasgressione, s. /., transgression, break- 
ing, infringement. 

Trasgressore, s. m., transgressor, trespas- 
ser, breaker, infringer. 

Traslataménte, av., (lett.) metaphorically; 
figuratively (figuratamente). 

Traslatare, v. tr., (lett.) to transfer, to 
remove (trasferire). 

Traslato, s. m., metaphor; ag., metaphoric. 

Traslazione, s. /., (lett.) translation, re- 
moval, transferment. 

Traslocaménto, s. m., removal, displace- 
ment; displacing, removing (per indi- 
care Pazione). 

Traslocare, v. tr., to remove, to displace. 

Trasléco, s. m., removal. || Fare il tra- 
sloco, to move, (amer. to break camp). 

Trasmarino, ag., (lett.) transmarine. 

Trasmésso, part. pass. © ag., transmit- 
ted, sent; filed. 

Trasméttere, v. tr., to transmit, to send 
(mandare); to file (di documenti); to 
bequeath (per testamento); to commu- 
nicate (comunicare); to broadcast, (amer. 
to radiocast) (per radio). || Trasmettere 
un ordine, to transmit an order. || Tra- 
smettere dalla stazione X, to broadcast 
from X station. || Trasmettere su onde 
corte, to broadcast on the short-wave- 
section. || Stazione trasmittente, broad- 
casting (opp. transmitting) station. 

Trasmettit6re -trice, s. m. /., transmit- 
ter, sender; filer. 

Trasmigraménto, s. m., transmigration. 
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Trasmigrare, v. intr., (lett.) to trausmi- 


grate. 

Trasmigrazione, s. f., (let.) transmigra- 
tion. 

Trasmissibile, ag., transmissible. 

Trasmissibilita, s. /., transmissibleness. 

Trasmissione, s. /., transmission; filing (di 
documenti); (mecc.) drive; broadcast, 
broadcasting, (amer. radiocasting) (per 
radio).|| Trasmissione di wn documento 
all’autorita, filing of a document with an 
authority. || Trasmissione a catena 
(mecc.), chain-drive. || La trasmissione 
del giornale radio, the broadcasting (amer. 
radiocasting) of the world’s news. || La 
trasmissione di una commedia radiojo- 
nica, the broadcasting (opp. broadcast) 
of a radio comedy. 

Trasmodaménto, s. m., (lett.) excess. 

Trasmodaére, 0. intr., (lett.) to exceed, to 
be excessive, to be out of proportion. 

Trasmodataménte, av., excessively, beyond 
measure. 

Trasmodato, ag., excessive; immoderate. 

Trasmutabile, ag., transmutable. 

Trasmutabilita, s. /., transmutability. 

Trasmutare, v. tr., to transmute; to trans- 
form (trasformare); to change (cam- 
biare). 

Trasmutazioéne, s. /., transmutation. 

Trasognaménto, s. m., (le¢t.) amazement, 
dotage, wandering of the mind. 

Trasognare, v. intr., to be amazed (es- 
sere stupito); to dote (farneticare); to 
dream in broad daylight, to be in the 
clouds. 

Trasognato, ag., dreaming, senseless, ab- 
sent minded. 

Traspadano, ag., (geogr.) transpadane. 

Trasparénte, ag., transparent, clear, pel- 
lucid. 

Trasparente, s. m., transparency. 

Trasparénza, s. f., transparency, clear- 
ness, pellucidness. 

Trasparire, v. intr., to be transparent; 
(fig.) to appear (through); to be seen 
(through). 

Traspirabile, ag., transpirable, perspirable. 

Traspirare, v. intr., to transpire, to per- 
spire; to exhale (esalare). 

Traspiraziéne, s. /., transpiration, perspi- 
ration. 

Traspérre, v. tr., to transpose; to trans- 
port. 

Trasportabile, ag., transportable, remoy- 
able. 

Trasportaménto, s. m. carrying; (matem.) 
transporting; (mus.) transposing. 

Trasportare, v. tr., to carry, to transport, 
to convey; to remove (rimuovere); to 
transfer (trasferire); (fig.) to enrapture 
(inebriare). || Trasportare merci, to carry 
goods. || Lasciarsi trasportare dall’ira, to 
let oneself be carried away by passion. 
|| Trasportare da una lingua all’altra, 
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to translate from one language into 
another. 

Trasportarsi, v. rifl., to go (to....), to 
betake oneself (to....) (reearsi); to be 
transported. 

Trasportato, part. pass., carried, transport- 
ed, conveyed, removed; (fig.) enraptured. 

Trasporto, s. m., conveyance, transpor- 
tation, transport; carriage (porto di merce, 
anche spese) ; (/ig.) transport (effusione). || 
Trasporto per mare, conveyance by sea. 
|| Trasporto per terra, land-conveyance. 
|| Trasporto a domicilio, carriage at 
one’s house. || Trasporto a grande ve- 
locita, carriage by fast train. || Tra- 
sporto di gioia, transport of joy. || Tra- 
sporto funebre, funeral. || Trasporto con 
carri, cartage. 

Trasposiziéne, s. /., transposition; change. 

Trastuila, ag. || Dar l’erba trastulla, to 
hold out vain hopes. 

Trastullare, v. tr., to amuse, to divert; 
to recreate (ricreare); to rejoice (ralle- 


grare). || Trastullare un bambino, to | 


amuse a baby. || Trastullare qualcuno, 
(fig.) to keep someone at bay. , 

Trastullarsi, v. rifi., to amuse oneself; 
to play, to sport (giuocare). 

Trastullévole, ag., amusing, 
sportive, funny. 

Trastullo, s. m., amusement, diversion; 
recreation (ricreazione); sport, pastime 
(passatempo); toy (gioeattolo). || Com- 
pagno di trastullo, playfellow. 

Trasudaménto, s. m., perspiration. 

Trasudare, v. intr., to perspire freely. 

Trasudazione, s. f., perspiration. 

Trasumanare, trasumanarsi, v. inir. e 
pron., to change human nature for a 
divine nature, to be superhuman. 

Trasumanazione, s. /., quality of being 
beyond human nature, superhumanity. 

Trasversale, ag., transversal; oblique. 

Trasversalménte, av., transversally, cross- 
wise. 

Trasvolare, v. intr., (leti.) to fly over, to 
fly across. || Trasvolare su un argo- 
mento, to pass over an argument, to 
drop an argument. 

Trasvolata, s. /., flight, flying across. 

Tratta, s. /., (comm.) draft. || Tratta degli 
schiavi, slave-trade. 

Trattabile, ag., accomodating, obliging; 
gentle (gentile); affable (affabile). 

Trattabilita, s. /., affability, gentleness 
(gentilezza); docility (docilita). 

Trattabilménte, avv., tractably, in an easy 
opp. gentle manner, 

Trattaménto, s. m., treatment; usage; emo- 
luments (pl.), pay, salary (per stipendio, 
salario ecc.). 

Trattare, v. tr., to treat; to treat of (trat- 
tare di); to negotiate, to transact (ne- 
goziare); to trade, to deal (commer- 
eiare in). || Trattare bene, to treat well. 


diverting, 
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|| Trattare jamiliarmente, to treat fa- 
Miiliarly. || Trattare un argomento, to 
treat of an argument. 

Trattare, v. intr., to treat; to come to 
terms (diseutere condizioni); to enter- 
tain intercourse with (avere rapporti con). 

Trattario, s. m. (comm.) drawee. 

Trattarsi, v. rifil., to treat oneself; to 
fare well, to fare poorly (rif. al man- 
giare: bene 0 male); to be in question (di 
argomenti); to be at stake (essere in 
pericolo). || Ecco di che si tratta, that 
is what it is about. || Non si tratta 
di questo, that is not the question. || 
Si traita della sua vita, his life is at 
stake. 

Trattatista, s. m., writer of treatises. 

Trattativa, s. /., dealing. 

Tratiato, 8. m., treatise; dissertation (dis- 
sertazione) ; (pol.) treaty (patto). || Trat- 
tato di pace, treaty of peace. || Concludere 
un trattato, to enter into a treaty. || 
In virtii di questo trattato, under this 
treaty. || Un trattato di morale, a treatise 
on ethics. 

Trattazione, s. /., treatment, treating. 

Tratteggiaménto, s. m., delineation; (dis.) 
hatching. 

Tratteggiare, v. tr. e intr., to delineate; 
(dis.) to hatch. 

Tratteggiatura, trattéggio, s. /. m., hat- 
chures. 

Trattenére, v. fr., to detain; to restrain, 
to refrain (frenare); to hold back, to 
keep back (ritenere). || Trattenere /e 
lagrime, to keep back (opp. to restrain, 
to refrain) one’s tears. || Trattenere 
qualcuno a pranzo, to keep some one 
for dinner. || Cosa ti trattiene ? what is 
keeping you? || Mi ha trattenuto, he 
kept me late. 

Trattenérsi, v. rifil., to stay, to remain, 
to stop (fermarsi): to restrain oneself 
(frenarsi). 

Tratteniménto, s. m., amusement, pastime; 
entertainment. 

Trattenuta, s. /., deduction. 

Tratto, s. m., space (spazio); period (pe- 
riodo); extent (estensione); distance (di- 
stanza); manners (maniera); behaviour 
(maniera di comportarsi); throw, cast 
(il tirare, il gettare); trick (tiro); pull 
(tiramento); wit (motto spiritoso); pen 
opp. pencil stroke (tratto di penna o di 
matita). || Un bel tratto, a long distance. 
|| Dal detto al fatto v’éun gran tratto, 
(prov.) saying and doing are two differ- 
ent things. || Ad ogni tratto, at every 
turn. || Ad un tratto, suddenly, at once. 
|| Tratto, tratto, from time to time. || 
Dare il tratto alla bilancia, to turn the 
scale. || Tratto di corda, strappado. || 
Tratto di penna, stroke of the pen. 

Trattore, s. m., restaurant keeper (di trat- 
torie) ; silk-spinner (operaio della trattura). 
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Trattoria, s. f., eating-house, restaurant. 

Trattrice, s. /., tractor. 

Trattura, s. /., silk-throwing (arte di trarre 
la seta). 

Tratturo, s. m., trail. 

Traumatico, ag., traumatic. 

Travagliare, v. tr. e intr., to torment 
(tormentare); to afflict (affliggere); to 
toil, to labour (lavorare, faticare). || Tra- 
vagliato da tante cure, weighed down 
with cares. 

Travagliataménte, av., laboriously, pain- 
fully. 

Travaglio, s. m., toil, labour; drudgery 
(lavoro faticoso); trouble (disturbo) ; 
affliction (afflizione):; pain (dolore). |] 
Travaglio di stomaco, sickness, nausea. 

Travaglioso, ag., laborious, painful. 

Travalicaménto, s. m., passing over; pas- 
sage (passaggio). 

Travalicare, v. tr., to cross, to pass over. 

Travaménto, s. m., beams, 

Travasaménto, s. m., decantation. 

Travasare, v. tr., to pour from one vase 
into another; (chim.) to decant (decan - 
tare). 

Travaso, s.m., pouring from one vase into 
another; decantation (decantazione). 

Travata, s. f., beam, bay. 

Travato, ag., sustained opp. provided with 
beams. || Cavallo travato, horse which 
has two white legs. 

Travatura, s. f., rafters, beams, bay. 

Trave, s. m., beam, rafter, beam of a roof. 

Travedére, v. tr.e inir., to see dimly, to 
see indistinctly, to see wrongly. 

Travediménto, s. m., seeing dimly. 

Travéggole, s. f. pl. || Avere le traveggole, 
to mistake one thing for another. 

Travérsa, s. /., cross-piece timber, cross- 
iron; bar (sharra); by-way, cross-road 
(strada traversa). 

Traversare, v. tr., to cross, to traverse 
(fig.) to cross, to hinder, to thwart. || 
Traversare /a strada, to cross the street. 

Traversata, s. /., passage, crossing. 

Traversia, s. /., misfortune, mischance; 
accident (accidente); (mar.) head wind, 
tempest (burrasca di vento). 

Traversino, s. m., joist, cross-bar; bolster. 

Travérso, ag., cross, athwart, aslant; 
oblique (obliquo); contrary (contrario); 
adverse (avverso). || Andare di traverso 
(fig.), to turn out badly. || @uardare di 
traverso, to look askance. || 4 traverso, 
across. || Passare traverso a, to pass 
across opp. over. || Tagliare di traverso, 
to cut across. 

Traversone, s. m., cross-piece; (scherm.) 
slash. 

Travertino, s. m., (min.) travertine. 

Travestiménto, s. m., disguise, make up. 

Travestire, v. tr., to disguise, to travesty. 

Travestirsi, v. rifl., to disguise oneself. 

Traviaménto, s. m., deviation. 
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Traviare, v. tr., to mislead, to lead astray, 
to turn from the right way. 

Traviarsi, v. rifl., to go astray; to become 
corrupt. 

Travét, 3. m., (pop.) employee. 

Travicéllo, s. m., small beam, ‘joist. 

Travisaménto, s. m., alteration. 

Travisare, v. tr., to alter, to misrepresent. 

Travolgere, v. tr., to overturn, to carry 
away. 

Travolgiménto, s. m., overturning, carrying 
away. 

Trazione, s. /., traction, drawing. 

Tre, num. card. e ag. num., three, third. 
|| IZ tre di giugno, the third of June 
opp. June the third, June 3rd. 4 

Trealberi, s. m., three-master. 

Trébbia, s. /., thrashing. 

Trebbiano, s. m., (agr.) sort of sweet 
white grape (sorta d’uva bianca dolce). 

Trebbiare, v. tr., to thrash. 

Trebbiatore -trice, s. m. /., thrasher. 

Trebbiatrice, s. f., trashing-machine (mac- 
china trebbiatrice). 

Trebbiatura, s. /., thrashing. 

Tréccia, s. f., tress. 

Trecciaidlo -a, s. m. /., tress-maker. 

Trecentésimo, ag., three hundredth. 

Trecentista, s. m., writer of the 14th cen- 
tury. 

Trecénto, num. card., three hundred. || Jl 
Trecento, the 14th century. 

Tredicésimo, ag. num., thirteenth. 

Trédici, s. m. e ag., thirteen. 

Tregénda, s. /., noisy crowd; night revel 
of witches (orgia notturna di streghe). 

Tréggia, s. /., sledge, sleigh, dray. 

Treggiata, s. j., dray-load. 

Treggiatore, s. m., driver of a sledge. 

Trégua, s. f., truce; armistice (armistizio) ; 
(jig.) respite, rest, repose. 

Tremante, part. pres. e ag., trembling, 
shuddering, quaking, quivering. 

Tremare, v. inir., to tremble, to shudder, 
to quake, to quiver, to shiver; to flicker 
(di un lume). || Tremare di freddo, to 
shiver with cold. || Tremare dalla paura, 
to tremble with fright. || /1 ponte tre- 
mava, the bridge shook opp. was shaking. 

Tremarélla e tremerélla, s. /., fear, trem- 
bling. || Aver la tremarella, to tremble 
with fright. 

Laity Sy! ag., (lett.) trembling, shak- 
ng. 

Tremendaménte, av., tremendously; ter- 
ribly (terribilmente). 

Treméndo, ag., tremendous; terrible, dread- 
full (terribile). 

Trementina, s. /., turpentine. 

Tremila, num. card., three thousand. 

Trémito, s. m., shiver, shudder, shudde- 
ring, trembling. 

Tremolante, part. pres. e ag., faltering, 
twinkling, quivering. 

Tremolare, v. inir., to quiver, to falter 
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(di voce); to twinkle (di stelle cee.); 
to ripple (di acqua). 

Tremolio, s. m., twinkling, rippling, qui- 
vering; trembling, shivering. 

Trémolo, trémulo, ag., tremulous. 

Trémolo, trémulo, s. m., (mus.) tremolo. 

Tremore, s. m., tremor, trembling. 

Trémula, s. /., (bot.) aspen-tree (pioppo). 

Tréno, s. m., train; suite (seguito); cor- 
tege (corteggio). || Treno merci, goods 
train (amer. freight train). || Treno blin- 
dato, armoured train. || Treno notturno, 
night train. || Treno rialzato, (amer.) 
elevated train. || Treno passeggieri, pas- 
senger train. || Treno lampo, lightning 
express. || Treno direito, fast train. || 
Treno direttissimo, express-train (amer. 
flyer, Limited). || Treno accelerato, slow 
train. || Zl treno delle sette, the seven 
o’clock train. || Jl treno é in ritardo, the 
train is overdue. || C’é un treno ogni ora, a 
train runs every hour. || Perdere il treno, 
to miss the train. || Prendere il treno, 
to catch the train. || Elettrotreno aero- 
dinamico, streamlined electric train. || Z/ 
treno é in orario, the train is in good time 
(amer. in schedule time). || Z/ treno fu 
puntualissimo, (amer.) the train was on 
schedule to the second. 

RICHIAMI : Biglietto, ticket (Sola andaia, 
single ticket; Andata e ritorno, return 
ticket). || Scompartimento, compartment. 
|| Corridoio. corridor. || Posto, seat. || 
Posto d’angolo, corner seat. || Rete, rack. 
|| Bagaglio, luggage, (amer. baggage). || 
Vettura ristorante, dining-car (opp. diner). 
|| Vettura /etti, sleeping car (opp. sleeper). 
|| Vettura panoramica, observation car. 
|| Vettnra per fumatori, smoking car 
(opp. smoker). || Vettura salotto, parlour 
car. || Controllore, ticket inspector. || Ca.- 
rozza diretta, through coach. || Fermata, 
stop. || Orario, time table, (amer. sche- 
dule). || Compagno di viaggio, travelling 
companion (opp. fellow-traveller). || Lit- 
torina, rail-motor. || Muntare (andar su), 
to get on, (amer.) to board, to get on 
board. || Seendere (smontare), to get off. 
(V. Stazione). 
rénta, s. m. e ag., thirty. 

Trenténne, s. m., person thirty years old. 

Trentésimo, ag. num., thirtieth. 

Trentina, s. /., thirty, about thirty. || 
Essere sulla trentina, to be about thirty 
years old. 

Trepidante, part. pres. e ag., trembling; 
auxious, in apprehension. 

Trepidare, v. intr., to tremble, to fear. 

Trepidazione, s. f., trepidation; fear. 

Trépido, ag., anxious, trembling. 

Treppiéde, treppiédi, s. m., tripod, trivet. 

Trequarti, ¢. m., (vest.) three-quarter- 
length coat. 

Trésca, s. f., intrigue; amour. 

Trescaménto, s. m., intriguing. 
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Trescare, v. intr., to intrigue. 

Tresétte, s. m., tressette. 

Triade, s. f., (eccles.) triad, trinity. 

Triangolare, ag., triangular, three-cor- 
nered; v. tr., to triangulate. 

Triangolarita, s. /., triangularity. 

Triangolo, s. m., (geom.) triangle. 

Tribolaménto, s. m., severe suffering. 

Tribolare, »v. tr. e intr., to afflict, to give 
pain; to harass; to vex, to torment 
(tormentare); to suffer great pains. 

Tribolarsi, »v. rifl., to worry oneself. 

Tribolataménte, av., distressingly, mise- 
rably, afflictedly. 

Tribolato, part. pass. e ag., tormented, 
afflicted; unhappy (infelice); miserable. 

Tribolazione, s. /., tribulation; affliction. 

Tribeolo, s. m., tribulation; (bot.) bramble. 

Tribordo, s. m., (mar.) starboard. 

Tribu, s. /., tribe, clan; caste (easta). 

Tribuna, s. /., tribune; gallery. || Tribuna 
per il pubblico, strangers’ gallery. || Tri- 
buna reale, royal stand. || Tribuna della 
stampa, reporters’ gallery. 

Tribundle, s. m., court of justice, law- 
court, court of law, court, tribunal. || 
Tribunale supremo, supreme Court. 

Tribunalizio, ag., of law courts. 

Tribuno, s. m., (stor.) tribune. 

Tributare, v. tr., to pay tribute; to pay 
homage; to bestow (on). 

Tributario, ag. e s. m., tributary. 

Tributo, s. m., tribute, tax; homage. 

Tricéfao, ag. e 8. m., tricephalous, (pl. 
tricephali). 

Tricheco, s. m., (zool.) walrus. 

Triciclo, 8s. m., tricycle. 

Triclinio, s. m., triclinium (pl. triclinia). 

Tricolére, ag., tricoloured; s. m., trico- 
lour, tricoloured flag. 

Tricérde, ag., (lett.) trichord. 

Tricérno, s. m., three-cornered hat. 

Tricuspide, ag., tricuspid. 

Tridentato, ag., tridentate. 

Tridénte, s. m., trident. 

Tridentino, ag., Tridentine. 

Triduano, ag., (leit.) triduan. 

Triduo, s. m., (eccles.) triduo, tridunm. 

Triédro, s. m. e ag., triedron; triedral 

Triennale, ag., triennial. 

Triénnio, s. m., period of three years. 

Trifogliato, ag., threeleafed. 

Triféglio, s. m., (bot.) clover, trefoil. 

Trifora, s. /., three fold window. 

Triforcato, ag., trifurcate, trifurcated. 

Trifronte, ag., three-faced. 

Trigamia, s. /., trigamy. ; 

Trigamo, ag., trigamous; s. m., trigamist. 

Trigémino, ag., trigeminal. 

Trigésima, s. /., (eccl.) trental. 

Trigésimo, ag. num., thirtieth. 

Triglia, s. f., (itt.) mullet. 

Trigono, s. m., trigon. 

Trigonometria, s. /., (mat.) trigonometry 
(studio che permette di determinare alge- 
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bricamente gli elementi incogniti di un 
dato poligono). : 

Trigonométrico, ag., trigonometric, trigo- 
nometrical. 

Trilaterdle, trilatero, ag., trilateral, hav- 
ing three sides. 

Trilingue, ag., trilingual, trilinguar (di 
tre lingue, scritto in tre lingue). 

Trilldre, v. intr., to trill, to warble, to 
quaver. 

Trillo, s.m., (mus.) trill, quaver, warbling. 

Trilobats, ag., trilobate, trilobed. 

Trilogia, s. f., trilogy (tre drammi greci 
d’argomento analogo). 

Trildstre, ag., (lett.) three lustred. 

Trimestrale, ag., quarterly, every three 
mouths. 

Trimestralménte, ag., quarterly, every 
three months. 

Triméstre, s. m., quarter, space of three 
mouths. | Di trimestre in trimestre, 
once a quarter, every three months. 

Trimetro, s. m., (metr.) trimeter (verso 
giambico o di tre piedi). 

Trina, s. f., lace, crape, fringe. 

Trindia, s.f., lace-seller, lace-maker. 

Trindto, ag., trimmed with lace. 

Trincdre, v. intr., to tipple, to swill. 

Trincata, s.f., tippling, drinking. 

Trincdto, part. pass. e ag., tippled; (/ig.) 
sly (furbo). | Furbo trincato, very cun- 
ning opp. sly. 

Trincéa, trincéra, s. f., (fort.) trench. 

Trinceraménto, s. m., (mil.) entrenching. 

Trincerdre, v. tr., to entrench, to make 
entrenchments. 

Trincerarsi, v. rifl., to entrench oneself. || 
Trincerarsi nel silenzio, to remain silent. 

Trincétto, s. m., shoe-maker’s knife. 

Trinchétto, s. m., (mar.) fore-mast (albero 
di prora); square-sail (vela quadra). 

Trinciante, s. m., carving-knife, carver, 
slasher. 

Trincidre, v. tr., to carve, to cut up. 

Trincidta, trinciatura, s. /., carving, cut- 
ting up. 

Trincidto, part. pass.eag., carved, cut up. 
|| Tabacco trinciato, cut-tobacco. 

Trinc6ne, s. m., taper, drunkard, tippler. 

Trinita, s. f., trinity. 

Trinitdrio, ag., trinitarian. 

Trino, ag., triune. 

Trinémio, s. m., (alg.) trinomial (ogni 
quantita composta di tre termini). 

Trio, s. m., (mus.) trio. 

Triéco, s. m., party, banquet (ritrovo di 
persone allegre che banchettano). 

Trionfale, ag., triumphal. 

Trionfalménte, av., triumphally. 

Trionfante, part. pres. © ag., triumphant; 
victorious (vittorioso). 

Trionfare, v. intr., to triumph; to domi- 
neer (dominare); to sway (comandare). 
Trionfare del nemico, to triumph over 
the enemy. 
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Trionfdto, part. pass. e ag., triumphed, 
conquered, 

Trionfatére -trice, s. m. f.. triumpher; 
conqueror (conquistatore). 

Triénfo, s.m., triumph; trump (at cards) 
(trionfo alle carte). 

Triéni, s. m. pl., (astron.) the Bears (le 
due Orse). 

Tripartire, v. tr., (lett.) to divide in three 
parts. 

Tripartiziéne, s. f., tripartition. 

Tripétalo, ag., (bot.) tripetalous. 

Tripla, s. f., (mus.) triple time (misura 
musicale a tre tempi). 

Triplicdre, v. tr., to triple, to treble. 

Triplicataménte, av., triply, threefold. 

Triplicaziéne, s. f., triplication. 

Triplice, ag., triple, treble. 

Tripliceménte, av., triply, trebly. 

Triplicita, s. f., triplicity. 

Triplo, s. m. 6 ag., triple, threefold. 

Tripode, s.m., (stor.) tripod (treppiede). 

Tripodfa, s.f., (metr.) verse of three feet 
(verso di tre piedi). 

Tripolo, s. m., tripoli, tripolite (specie di 
minerale che serve a lustrare). 

Trippa, s. f., tripe. 

Trippaio, s. m., tripe-seller. 

Tripudidre, v. intr., to carouse, to feast, 
to make merry. 

Tripadio, s. m., jubilation, tumultuous 
joy, great joy; jubilation (giubilo). 

Trirégno, s. m., tiara, pope’s crown (la 
tiara del papa). 

Triréme, s. f., (stor.) trireme (sorta di nave 
con tre ordini di remi). 

Trisavolo,s.m., great, great-grand father. 

Triseziéne, s. f., trisection. 

Trisillabico, ag., trisyllabic, trisillabical. 

Trisillabo, s. m., trisyllable. 

Trisma, trismo, s. m., (med.) trismus (strin- 
gimento spasmodico delle mascelle). 

Tristaménte, av., sadly, sorrowfully. 

Tristanzuélo, s. m., villain. 

Triste, ag., sad, sorrowful; afflicted (af- 
flitto); melancholy (melanconico). 

Tristézza, s. f., sadness, sorrowfulness; 
melancholy (melanconia). 

Tristo, # m., wicked person, villain. 

Tristo, ag., bad, wretcked, sad (triste); 
poor (povero); mean (meschino); cun- 
ning (furbo); deep (scaltro); unfortu- 
nate (sfortunato). | Tristi tempi, bad 
times. 

Trisalco, ag., (lett.) three-pointed (che ha 
tre punte). 

Trita, s. f., hashing (tritamento dei fo- 
raggi). 

Tritaménte, av., in small bits; ( fig.) com 
monly (in maniera trita e comane). 
Tritaménto, s. m., mincing, hashing 
rinding, pounding (il macinare). 
Tritdre, v. tr., to minoe, to hash; to ecru? 
ble; to pound, to grind (macinare). 

Tritatdra s.¢ hashing, mincing. 


TRI 


Tritéllo, s. m., fine bran (cruschello). 

Trito, part. pass. e ag., hashed, minced, 
crumbled ; pounded, ground (macinato); 
(jig-) common, threadbare. || Oosa trita 
e ritrita, platitude; common, everyday 
saying; threadbare. 

Tritolo, s. m., little bit. 

Triténo, ag.,(mus.)three-toned (di tre tonl). 

Trittico, s. m., triptych. 

Tritténgo, s. m., triphthong. 

Tritdme, 8. m., crumbs, bits; minutiae 
(minuzie). 

Triturabile, ag., triturable. 

Tritaraménto, 3. m., grinding, pounding, 
triturating. 

Triturdre, v. tr., to grind, to pound, to 
triturate. 

Trituraziéne, s./., griuding, pounding, 
trituration. 

Triumvirdéle, ag., triumviral. 

Triumvirdto, s. m., triumvirate. 

Tridmviro e tridnviro, s. m., (stor.) trium- 
vir (ognuno dei tre che composero pit 
volte il governo dell’antica Roma). 

Trivélla, s. f., (arti e ind.) wimble, auger 
(grosso succhicllo per forare i corpi 
duri). 

Trivellére, v. 
(perforare). 

Trivellatira, s. f., boring, piercing. 

Trivéllo, s. m., wimble, gimlet (suc- 
chiello). 

Triviale, ag., trivial, common ; low (basso); 
vulgar (volgare). || Esser triviale, to be 
vulgar. 

Trivialita, s. f., trivialness, 
vulgarity (volgarita). 

Trivialménte, av., trivially ; vulgarly (vol- 
garmente). 

Trivio, s. m., low den, place where three 
roads meet; vulgar tricks (atti da trivio). 

Trocdico, ag., (metr.) trochaic (fatto di 
trochei 0 con molti trochei). 

Trocantére, s. m., (anat.) trocanter. 

Trochéo, s. m., (metr.) trochee (piede me- 
trico di due sillabe, una breve e l’altra 
lunga). 

Tréco, s. m., (zool.) trochus (specie di 
mollusco). 

Trofealménte, av., like a trophy. 

Troféo, s. m., trophy; (belle arti) trophies, 
sculptured arms. 

Trogiodita, s. m., troglodite (persona ap- 
partenente agli antichi popoli d°Africa 
che vivevano nelle caverne). | Trogloditi, 
African monkeys. 

Trégolo, s. m., trough. 

Troidno, ag., long-eured (di cavallo con 
orecchie lunghe). | Oavallo troiano, long- 
eared horse. 

Tromba, «. /., trumpet, bugle; horn 
(corno); cornet (cornetto acustico); clar- 
rion ‘eornetta, clarinetto);(mecc.) pump; 
(mil.) trampeter, bugler; trunk (of an 
elevhant) (probosclde di elefante); (met.) 


tr., to bore; to perforate 


triviality ; 
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water-spout, syphon (vento che soffiando 
nell’acque le solleva in forma di co- 
lonna); (jig., pop.) spy (spia). | Tromba 
della fama, mouth of fame. | Prima 
tromba del reggimento, first clarion of 
the regiment. | Tromba d’acqua, whirl- 
pool. | Tromba parlante, speaking- 
trumpet. || Vendere a suon di tromba, to 
put up to the hammer opp. to sell by 
auction. || Tromba idraulica, hydraulic 
pump. 

Trombaio, s. m., pump-maker. 

Trombare, v. tr., to pump wine (trava- 
sare il vino nei flaschi per mezzo della 
tromba); to trumpet (suonare la tromba); 
to sell by auction (vendere all’incanto). 

Trombétta, s.f., trumpet. 
Trombettiére, s.m., trumpeter. 
Trombonata, s. f., shot with a blunder- 
buss (colpo di trombone, schioppo). 
Trombé6ne, s. m., trombone; blunderbuss 
(sorta di schioppo con canna corta). 
Troncabile, ag., capable of being cut off 
opp. of being mutilated. 

Troncaménte, av., with interruptions; 
interruptedly (interrottamente). 

Troncaménto, s. m., cutting off, curtailing. 

Troncére, v. tr., to cut off; to curtail 
(mozzare); to interrupt (interrompere); 
to suppress (sopprimere). | Tronchia- 
mola! let’s say no more about it! || 
Troncare wna discussione, to cut short. 

Troncataménte, av., fitfully, by fits and 
starts. 

idprae dele ag., cutting off, apt to break 
0 


Troncato, part. pass. 6 ag., cut off; sup- 
pressed (soppresso); interrupted (inter- 
rotto); imperfect (imperfetto); unfinish- 
ed (non finito). 

Troncatira, s. f., cutting off; suppression 
‘(soppressione}. 

Trénco, s. m., trunk; bust (busto); race 
(razza); lineage (lignaggio). 

Trénco, ag., cut off; imperfect (imper- 
fetto); mutilated (mutilato); short 
(corto); unfinished (non finito); (/ig-) 
interrupted (interrotto); (geom.) trun- 
cated. | Parola tronca, word which has 
its accent on the last syllable. | Pira- 
mide tronca, truncated pyramid. || Verso 
tronco, anapest. 

Troncéne, s. m., large trunk, stem. 

Tronfidre, v. intr., to be triumphant opp. 
puffed up. 

Tronfiézza, s. f., swelling, haughtiness 

Tronfio, ag., puffed up; haughty (su- 
rere altiero). || Stile tronfio, pompous 
style. 

Troniéra, s. f., (mil.) loop-hole (feritola 
in genere). 

Tréno, s.m., throne. 

Tropicale, ag., tropical. 

Tropico, s. m., (geogr.) tropic (uno del due 
paralleli della sfera terrestre)- 
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Trépo, s. m., (rett.) trope (metafora, tras- 
lato). 

Tropologia, s. /., (eccl.) tropology (di- 
scorso allegorico). 

Tropolégico, ag., pertaining to tropology. 

Tréppo, ag., too much; excessive (ecces- 
sivo); superfiuous (superfluo); useless 
(inutile). — pl., too many. || Troppo da- 
naro, too much money. | Ve ne ho dato 
troppi, Lhave given you too much opp. 
too many. | Troppe persone, too many 
people. 

Tréppo, av., too, overmuch; excessively 
(eccessivamente). | Non troppo bene, not 
too well. || Voi venite troppo tardi, you 
come too late. || Questo é troppo! this 
is too much! opp. too bad | #’ troppo 
sfacciato, he is too impude.t opp. he is 
brazen-faced. || Bevete troppo! you drink 
too much. 

Tréppo, 8s. m., too much, overmuch; ex- 
cess (eccesso). { Jt troppo stroppia, any 
excess is dangerous. 

Tréscia, s. f., hole in which skins are 
tanned (buca per conciarvi le pelli). 

Tréta, s. f., (itt.) trout. 

Trottdre, v. intr., to trot, to walk fast. 

Trottata, s. f., trot, drive, trip; ride (ca- 
valcata); run (corsa). 

Trottatére, s. m., trotter, trotting horse. 

Trotterell4re, v. intr., to trot gently. 

Trétto, s. m., trot, running. || Andar di 
trotto, to trot. 

Trottola, s. f., top, peg-top. 

Trottolaére, v. intr., to spin like a top. 

Trottolino, s. m., restless child (bambino 
vivace). 

Trovabile, ag., capable of being found. 

Trovaménto,s. m., finding, find ; discovery 
(scoperta); invention (invenzione). 

Trov4re, v.tr., to find; to meet with (in- 
contrare); to discover (scoprire); to sur- 
prise (sorprendere); to invent (inven- 
tare); to imagine (immaginare); to re- 
marck (notare, osservare). || Andare a 
trovare, to call on someone, to pay a 
visit opp. to make a call. 

Trovarsi, v. rifl., to find oneself; to be 
(essere); to present (essere presente); to 
meet (incontrars!). || Trovarsi agli es- 
tremi, to be dying, to be on the point 
of death. | Oi troveremo al teatro, we 
shall meet at the theatre. || Trovarsi per 
caso, to meet by chance. 

Trovata, s. f., invention, device, contriv- 
ance; wit (motto spiritoso). 

Trovatéllo, s. m., foundling. 

Trovato, part. pass.eag., found. 

Trovéto, #. m., invention (invenzione); 
pretext (pretesto). 

Trovatére, s. m., (stor.) troubadour, min- 
strel. 

Trézza, 8. f., (mar.) parrel. 

Truccare, v. tr., ( fig.) to cheat, to deceive. 

fruccarsi, v. rif., to disguise oneself. 
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Trficco, s. m., game of billiards (giuoco 
al biliardo); deceit (inganno). 

Truccéne, s.m., cheater (imbroglione). 

Trice, ag., truculent; ferocious (feroce); 
savage (selvaggio); cruel (crudele); 
atrocious (atroce). 

Trucidére, v. tr., to murder, to slay; to 
massacre (massacrare). 

Truciolaére, v. tr., to cut into pieces, to 
hack, to mince. 

Triciolo, s. m., chip. 

Trucolénto, ag., (lett.) truculent (truce). 

Truculénza, s. f., truculence. 

Traffa, s. f., swindling; deception (in- 
ganno). 

Truffadre, v. tr., to swindle, to cheat, to 
trick. 

Truffatére -trice, s. m. f., cheat, sharper, 
swindler, crafty knave; impostor (im- 
postore). 

Trufferia, s. f., cheat, swindle, roguish 
trick. 

Trappa, s. f., (mil.). troop; band, gang, 
crew, set (banda, truppa). || Le truppe, 
the troops. 

Tu, pron. pers. (usato solo in poesia e nella 
preghiera), thou. || Dare del tu, to thee- 
and-thou. | A tu per tu, face to face. 

Tiba, s.f., trumpet (tromba); sort of hat 
Seog cappello a tuba). 

Tubédre, v. intr., to coo. 

Tubercoldre, ag., tubercular. 

Tubércolo, 8. m., (anat.) tubercle (spor- 
genza naturale poco notevole). 

Tubercolési, s. f., tuberculosis. 

Tubercolético, tubercoléso, s. m. e ag., tu- 
berculose opp. tuberculous person. 

Tubercolito, ag., (anat.) tuberculate, tu- 
berculated (sparso di tubercoli). 

Tibero, s. m., (bot.) tuber (radice di certe 
piante che contiene fecola). 

Tuberosita, s. f., tuberosity. 

Tuberésa, s. f., (bot.) tuberose (pianta con 
fiore lillaceo). 

Tuberéso, ag., (bot.) tuberous; knotty 
(nodoso). 

Tabo, s. m., pipe, tube; syphon (sifone). 
| Tubo del gas, gas tube, gas pipe. 
Tucano, s. m., (orntt.) toucan (uccello ori- 

ginario dell’America tropicale). 

Tuéllo, 8. m., root of a horse’s hoof (parte 
viva carnosa dell’unghia). 

Tufdceo, ag., (scient.) tufaceous. 

Tuffaménto, s. m., dipping, plunging; 
immersion (immersione). 

Tuffdre, v. tr., to dip, to plunge, to im- 
merse (immergere). 

Tuffarsi, v. rifl., to plunge, to dive; ( jig.) 
to rush into. 

Taffo, s. m., plunging, immersing. || Fare 
il tuffe, to dive down. 

Tuffolino, s. m., (ornit.) diver, plungeon 
(uccello di Iago, gran nuotatore). 

Taffolo, s. m., (zool.) kind of duck (pal- 
mipede affine alla folas¥). 


TUF 


Tdfo, s. m., (geol.) tufa, tuff (sorta di 
pietra porosa). 

Tugtrio, s. m., hut, cottage, hovel. 

Tulipano, s. m., (bot.) tulip. 

Tumefére, v. tr.e intr., to tumefy, to cause 
to swell. 

Tumefatto, part. pass. e ag., tumefied ; 
swollen (gonfio). 

Tumefazione, s. f., tumefaction. 

Tumidézza, s. f., tumidness, tumidity; 
swelling (gonflamento). 

Tdmido, ag., (lett.) tumid ; swollen (gonflo). 

Tumére, s.m., (med.) tumour. 

Tumulfre, v.tr., (lett.) to bury, to entomb. 

Tamulo, s.m., (lett.) tumulus, hillock. 

TumAlto, s. m., tumult, uproar; confusion 
(confusione). 

Tumultudnte, part. pres.eag.,tumultuous ; 
seditious (sedizioso). 

Tumultuére, v. intr., to make a tumult. 

Tumultuariaménte, av., tumultuarily. 

Tumultuédrio, ag., tumuituary. 

Tumultuosaménte, av., tumultuously. 

Tumultuéso, ag., tumultuous. 

Tinica, s.f., tunic, jacket, jerkin; (anat.) 
tunic (membrana sottile che avvolge le 
parti interne del corpo). 

Tunicato, ag., wearing a tunic. 

To, pron. poss., thy, thine (usato solo 

_ nella bibbia ed in poesia), your (vostro). 
|| Il tuo servitore, thy servant. || (bibbia) 
your brother. 

Tu6dno, s.m., thunder; great noise (gran 
rumore). 

Tira, s. f., dike, stoppage (argine). 

Turdcciolo, s. m., cork, bung, stopper. 

Turaménto, corking, stopping up. 

Turare, v. tr., to cork, to bung, to stop 
up. | Turare la bocca a qualcheduno, to 
close someone’s mouth. || Turare un 
uscio, to stop a door. 

Turdrsi, v. rifl., to fill up. || Turarsi le 
orecchie, to stop one’s ears. 

Tarba, s.f., disorderly crowd; populace, 
mass (popolaccio). 

Turbdbile, ag. easily disturbed opp. 
troubled. 

Turbaménto, s.m., confusion (confusione); 
derangement, disorder (disordine); per- 
turbation {perturbazione). 

Turbante, s. m., turban. 

Turbaére, v. tr., to trouble, to perturb 
(perturbare); to disturb (distarbare); to 
confuse (confondere); to derange (scon- 
yolgere); to interrupt (interrompere); 
to disconcert (sconcertare). 

Turbérsi, v. rifl., to get confused opp. dis- 
concerted; to get perturbed (pertar- 
bars!); to get murky opp. gloomy (oscu- 
rarsi (del tempo)). 

Turbataménte, av., confusedly; in a per- 
turbed manner (in maniera perturbata). 

Turbativo, ag., perturbing, disturbing. 

Turbina, ¢./., (meoo.) turbine (ructa mossa 
dall’acqua). 
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Turbindre, v. intr., to turn, to whirl. 

Tirbine, s. m., whirlwind. 

Turbin{o, s. m., turning. 

Turbinéso, ag., stormy, whirling. 

Turbolenteménte, av., turbulently. 

Turbolénto, ag., (lett.) turbulent. 

Turbolénza, s./., turbulence, turbulency, 

Turcdsso, s. m., quiver (faretra). 

Turchésco, ag. spreg., Turkish. 

Turchése, turchina, s. f., (min.) turquoise 
(sorta di pietra preziosa). 

Turchétto, s. m., (ornit.) sort of pigeon 
(sorta di piccione). 

Turchinétto, s. m., azure for linen (tm- 
chino per la biancheria). 

Turchin{ccio, s. m., bluish. 

Turchino, s. m. e ag., azure, blue, sky- 
blue. 

Turcimdnno, s.m., (scherz. o iron.) inter- 
preter (interprete). 

Tairco, s. m., Turk. || Fumare come un 
turco, to smoke a great deal; (fam.) to 
smoke like a chimney. 

Turf, 3. m., (neol.) turf (terreno delle corse 
dei cavalli). 

Turgidézza, s./., turgidity, turgidness. 

Targido, ag., (lett.) turgid, swollen 

Turibolo, s. m., (eccl.) censer, bowl] in 
which perfumes are burnt (vaso per bru 
ciarvi l’incenso). 

Turifer4rio, s. m., (eccl.) censer-bearer 
(chi porta il turibolo). 

Tarno, 8. m., turn, time. || BE’ il vostro 
turno, it is your turn. 

Tirpe, ag., shameful, villainous; base 
(basso, abbietto). 

Turpeménte, av., shamefully; basely (bas- 
samente). 


Turpiléquio, s. m., obscene language, 
disgusting conversation. 
Turpitddine, s. f., turpitude; baseness 


(bassezza). 

Turribolo (Vv. Turibolo). 

Turrito, ag., (lett.) turreted. 

Tutéla, s. f., (leg.) guardianship, tutelage; 
protection (protezione). 

Tutelére, v. tr., to guard; to protect (pro- 
teggere); to defend (difendere). 

Tutel4re, ag., tutelar, tutelary; protecting 
(proteggente). 

Tutére, s. m., tutor, guardian, truster; 
preceptor (precettore). 

Tutrice, s. f., tutoress, female guardian. 

Tuttavia, av., yet, however; still (tuat- 
tora); nevertheless (nonpertanto). 

Titto, ag., all, entire, whole; every 
(ogni). | Tutto il mondo, the whole 
world. | A tutt’oggi, up to the present 
opp. until now, so far. | Tutto conside- 
rato, every thing considered. | Ho fatto 
di tutto, I have done all I could. | Tutto 
quanto, all.| Tutti quanti, every one. | 
Tutti ¢ tre, all three. || Tutti dicono, they 
say, people say. | Hra tutta in lacrime, 
she was in tears. | Tutte vostro (chiusa 


TUT 


dt una lettera), yours faithfully. | In 
tutto e¢ per tutto, completely, entirely. | 
Ecco tutto! that’s all! || 2£’ tutt’uno, 
it’s the same thing, it’s all the same. 
|| Per tutto, everywhere. | Tutto o niente, 
either all or nothing. 
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Tuttéra, av., still; always (sempre). 

Tuzia, s. f., (chim.) tutty, spodium (08- 
sido di zinco). 

Tuziorismo, s. m., (jfilos.) tutiorism (dot- 
trina di chi seguita {n morale l’opi- 
nione piu sicura). 


U 


U, s. f., diciannovesima lettera dell’alfa- 
beto.| Un’U maiuscola, a big U, a ca- 
pital U. | Un’u minuscolo, a small u, 
a little u. 

Ubbia, s. f., superstition (superstizione); 
prejudice (pregiudizio). 

Ubbidiénte, ag., obedient. 

Ubbidiénza, s. f., obedience. 

Ubbidire, v.intr., to obey, to comply with. 

Uberta, s.f., fertility. 

Ubertéso, ag., fertile. 

Ubicaziéne, s.f., position of a place. 

Ubiquita, s. f., ubiquity (l’essere in pit 
luoghi nel medesimo tempo). 

Ubriacére, v. t7., to make drunk opp. tipsy; 
(fig.) to intoxicate. 

Ubriacarsi, v. rifl., to get drank. 

Ubriachézza, s. f., drunkenness. 

Ubriaco, ag., drunk, tipsy, drunken. 

Ubridco, s. m., drunkard. 

Ubriacénoe, s. m. accr., hard drinker. great 
drunkard. 

Uccellabile, ag., gullible; silly (sciocco). 

Uccellaccio, s. m., voracious bird ugly 
bird (brutto uccello). 

Uccellaziéne, s. /., fowling, bird-shooting; 
game (cacciagione). 

Uccellame, s.m., game, dead game, fowl 
killed. 

Uccellaménto, s. m., (lett.) bird-catching. 

Uccellare, v. tr., (lett.) to catch birds, to 
fowl; ( jig.) to gull, to banter, to take in. 

Uccellara, s. m., place for catching birds 
(luogo per tendere agli uccelli). 

Uccellatéio, s. m., place for catching birds 
(luogo per prendere uccelli). 

Uccellatére, s.m., bird-catcher, fowler. 

Uccellatdra, s. /., bird-catching; shooting 
season (stagione dell’uccellatura) ; ( jig.) 
banter, raillery. 

Uccelliéra, s. f., aviary, bird-cage. 

Uccéllo, s. m., bird; (jig.) simpleton, 
ninny (semplicione). 

Uccidere, v. tr., to kill, to murder. 

Uccisiéne, s. f., killing; slaughter (mas- 
sacro). 

Ucciso, s. m., person who was killed. 

Ucciso, part. pass. e ag., killed, murdered. 

Uccis6re, ¢. m., assassin, killer, murderer. 

Udibile, ag., audible. 

Udiénza, s. f., audience, hearing. || Dare 
udienza, to give audience, to give a 





hearing, to receive. || Ohtedere udienza, 
to request an interview, to ask a hearing. 
| Sala @udienza, audience-chamber. 

Udire, v. tr. e intr., to hear. || Non voglio 
udir nulla, [don’t want to hear anything 
about it. || Udire la Messa, to hear Mass. 
|| Udire ¢ testimoni, to hear the evidence. 

Udita, s.f., hearing. Per udita, by hearsay. 

Uditivo, ag., (lett.) auditory, hearing. 

Udito, s. m., hearing, sense of hearing. 

Uditére, s. m., hearer, listener, auditor. 

Uditério, s.m., auditory, audience. 

Uditrice, s. f., hearer, auditor. 

Udiziéne, s. f., hearing, audition. 

Ufficiale, s. m., officer, official. 

Ufficiale, ag., official, officiating. || Gaz- 
zetta ufficiale, the oflicial Gazette. 

Ufficialita, s. f., officers, collectively. 

Ufficialménte, av., officially. 

Ufficidre, v. tr., (eccl.) to officiate. 

Ufficio, 3. m., office; function (funzione) ; 
duty (dovere). || Fare l’ufficio di, to 
act as, to represent the part of. 

Ufficiédso, ag., officious, obliging. 

Uffizidle, ufizidle, s.m., officer. 

Uffizidre, v. tr., (ecel.) to officiate. 

Uffiziatdra, s. f., officiating. 

Ufizio © uffizio (V. Ufficio). 

Ufizidlo, s. m., (eccl.) prayer-book (libro 

_ degli uffizi, delle preghiere). 

Ufo, s. m. || A ufo, gratis, for nothing. | 
Vivere a ufo, to be a sycophant. 
ggia, s. f., tiresomeness, ennui. | Aver 
in uggia, to detest, to have an aversion 
for. || Venire in uggia, to be disliked. 

Uggiolare, v. tr., to howl. 

Uggiolfo, s. m., howling. 

Uggiosaménte, av., tiresomely, wearily ; 
annoyingly (nolosamente). 

Uggiosita, s. f., tiresomeness, weariness. 

Uggidso, ag., tiresome, wearing; annoying 
(noioso). || Jomo uggioso, tiresome man. 

Uggtire, v. tr., totire; to annoy (annoiare). 

Ugna, s. f., nail, claw; hoof (del cayaMo). 

Ugnare, v. tr., (arti e ind.) to cut obliqnely 
(tagliare obliquamente). 

Ugnata, s. /., scratch, claw. 

Ugnatira, s. f., (arti e ind.) cutting ob- 
liquely. 

Ugnélla, s. f., (vet.) excrescence in horses’ 
legs (escrescenza che viene nelle gambe 
dei cavalli). 


UGN 


Ugnétto, s. m., (artie ind.) graver, pun- 
cheon (sorta di scalpello schiacciato in 
punta). 

Ggola, s./., (anat.) uvula (appendice car- 
nosa del palato); ( jig.) voice, singing. || 
Perder Vugola, to lose one’s voice, to 
get tired by talking too much. 

Ugonottismo, s. m., huguenotism. 

Ugonétto, s. m., (stor.) huguenot (calvi- 
nista francese del secolo XVI 6 XVII). 

Uguagliaménto, s. m., equalisation, equa- 
Hains making equal. 

Uguaglianza, s. f., equality. 

Uguagliare, v. tr., to equalise, to equalize, 
to make equal. 

Uguale, ag., equal; like (simile); uniform 
(uniforme) ; even (piano). 

Ugualita, s. /., equality; conformity (con- 
formita). 

Ugualménte, av., equally; uniformly (uni- 
formemente); alike (similmente). 

Uh! interiez., oh! ah! 

Ulano, s.m., (mil.) ublan; ulan (cavaliere 
tedesco o russo armato di lancia). 

Ulcera, 8. f., (med.) ulcer, sore. 

Ulceraménto, s. m., ulcerating, ulceration. 

Ulcer4re, v. tr., to ulcerate, to make ulcers. 

Ulcer4rsi, v. rifl., to become ulcerated. 

Ulceraziéne, ¢. f., ulceration. 

Ulcere, s. f., (med.) ulcer. 

Uleeréso, ag., ulcerated, ful of ulcers. 

Uléma, s. m., Ulema(dottore della legge 
presso i Turchi). 

UWligine, s. f., (poet.) natural humidity 
(umore naturale della terra che la rende 
molle). 

Uliginéso, ag., moist, damp, humid. 

Uliva, s. f., olive. 

Ulivaie -4re, ag., olivary. 

Ulivdstro, ag., olivaceous. 

Ulivdto, ag.,(agr.) planted with olive-trees. 

Ulivéto, ulivéta, s. m. f., olive-plantation. 

Ulivigno, ag., olivaceous. 

Ulivo, s. m., olive-tree. || Ramo d’ulivo, 
olive-branch. 

Sina, s. f., (anat.) ulna (cubito). 

Ulteriére, ag., ulterior, further. 

Ulteriorménte, av., ulteriorly, furthermore. 

Ultimaménte, av., lately, latterly ; recent- 
ly (recentemente). 

Titim4re, v. tr., to finish, to bring to an 
end; to close (chiudere); to terminate 
(terminare); to complete (completare). 

Uitimatim, s. m., ultimatum (condizioni 
© proposte definitive di affari di Stato). 

Uitimazione, s./., finishing, terminating, 
carrying out, accomplishment; perfect- 
ing (il perfezionare). 

Bitimo, ag., last, utmost, farthest. 

Ultimo, av., lastly. | All’filtimo, lastly, at 
last. 

Sitimo, s. m., the last. 

Ultimogénito, s. m. e ag., last-born. 

Ulto, ag., (poet.) avenged (punito dell’in- 
giuria fatta). 


UMI 


Uitére -trice, s. m. f/., ( poet.) avenger, re- 
venger, avengeress. 

Ultra, av., (lat.) ultra, beyond (oltre, al 
di la). | Il non plus ultra della moda, 
the latest fashion, the latest fad. 

Ultramontano, ag., ultramontane. 

Ululare, v. intr., (lett. © poet.) to howl. 

Ululato, Glulo, s.m., howling, shrieking. 

Ulva, s. f., (bot.) duck-weed (specie di alga). 

Umanaménte, av., humanely ; kindly, cour- 
teously (gentilmente, cortesemente). 

Umanfarsi, v. riji., (eccl.) to become incar- 
nate, to become man (di @. Cristo). 

Umanésimo, s. m., (stor. lett.) hamanism, 
humanities (studi letterari). 

Umanista, s. m., humanist; prefessor of 
belles lettres (professore di belle lettere). 

Umanita, s. f., humanity, mankind, kind- 
liness (cortesia, mitezza); (stor.) belle- 
lettres, classics (studi classici). 

Umanitdrio, ag., humanitarian ; mild, com- 
passionate (mite, compassionevole). 

Umdno, ag., human; humane (umano, 
compassioneyole); kind (mite) ; benign 
(benigno). || Atto umano, humane act. || 
Lettere umane, humanities, the belle 
lettres. 

Umbilicdle, ag., (anat.) umbilical. 

Umbilicéto, ag., umbilicate, umbilicated. 

Umbilico, s. m., (anat.) navel, umbilicus. 

UmerAle, s. m., (eccl.) ornamental tippet 
worn by priest (velo da spalla indossato 
dai preti). 

Umettabile, ag., (lett.) possible to moisten. 

Umettaménto, s. m., (lett.) moistening, 
wetting. 

Umettére, v. intr., to moisten; to wet (ba- 
gnare); to imbibe (imbevere). 

Umettativo, ag., (lett.) moistening, humec- 
tive. 

Umettaziéne,s./., humectation, moistening. 

Umidaménte, av., moistly, humidly. 

Umidézza, s. f., moistness, humidity, hu- 
midness, dampness. 

Umidiccio, a7., rather moist, damp. 

Umidire, v. tr., to moisten, to damp. 

Umidita, s. f., humidity, dampness. 

Umido, s. m., humidity, dampness; (ctl.) 
ragout, stew. 

Umido, ag., moist, humid, damp. 

Umidére, s. m., moisture, damp. 

Umile, ag., humble; modest (modesto) ; 
submissive (sottomesso); low (basso). || 
Di Gmili natali, low-born. 

Umiliaménto, s. m., humiliating; submis- 
sion (sottomissione). 

Umilidnte, part. pres. e ag., mortifying, 
humiliating. 

Umiliére, v.tr., to bring down, to humil- 
iate, to humble; to moftify (mortificare); 
to depress (deprimere, abbassare). 

Umilidrsi, v. rifl., to humble oneself; to 
lower oneself (abbassarsi) ; (fam.) to eat 
humble pie. 

Umiliative, ag., humbling, humiliating. 


UMI 


Umiliaziéne, s. f., humiliation; mortifica- 
tion (mortificazione). 

Umilménte, av., humbly; respectfully (ri- 
spettosamente). 

Umilta, s.f., humbleness, humility; sub- 
mission (sottomissione) ; respect (ri- 
spetto). 

Umordccio, s. m., bad humour, ill temper. 

Umordle, ag., (med.) humoral. 

Umore, s. m., (anat.) humour; humour, 
temper (amore, disposizione di spirito). 
|| Essere di pessimo umore, to be very 
cross, to be sulky, to be bad-tempered. 
|| Hssere di buon umore, to be cheerful. 
| Bell’umore, amusing fellow. | Fare il 
bell’umore, to play the buffoon. 

Umorismo, s. m., humorism. 

Umorista, s m., humorist. 

Umorfstico, ay., humorous. 

Umoréso, ag., full of humours. 

Undnime, ag., unanimous. 

Unanimeménte, av., unanimously. 

Unanimita, s. f., unanimity; accord (ac- 
cordo). | All’unanimita, unanimously. 

Uncinére, v. tr., to hook, to grapple. 

Uncinato, part. pass. e ag.,crooked, hooked, 
unciform. 

Uncino, s. m., hook, clasp, grappling-iron; 
(fig.) pretext (pretesto); cavil (cavillo). 

Undécimo, undicésimo, s. m.eag., eleventh. 

Undici, s. m. 6 ag. num., eleven. 

Ungere, v. tr., to anoint, to grease; to 
perfume (profumare). 
ngersi, v.rifl., to anoint oneself; togrease 
oneself (sporcarsi d’unto). 

Ungherése, s. m. f., Hungarian. 

Unghia, s./., nail; claw, talon (artiglio); 
hoof (zoecolo del cayallo e dei ruminant). 
| Cadere nelle Gnghie, to fall into some- 
one’s clutches. || Unghia cavallina, (bot.) 
colt’s foot. 

Unghiata, s. f., scratch, claw. 

Unghidto, ag., furnished with nails opp. 
talons. 

Unghi6éne, s. m., claw, talon. 

Unguentére, v.tr., to rub with ointment, 
to anoint. 

Unguentario, ag., (lett.) of the nature of 
ointment. 

Unguentifero, ag., (lett.) bearing opp. pro- 
ducing ointment. 

Unguénto, s.m., ointment, salve; pomade 
(pomata). 

Unibile, ag., joinable. 

Unibilita, s. f., capable of being jointed, 
added. 

Unicaménte, av., solely, only, uniquely ; 
exclusively (esclusivamente). 

Unicita, s. f., singularity, peculiarity. 

Unico, ag., sole, unique, only. || Figlio 
Gnico, only son. 

Unicérno, s. m., (mit.) unicorn (animale 
favoloso simile al cavallo con un gran 
corno nel mezzo della fronte). 

Unificére, v. tr., to unite. 
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Unificérsi, v. rif., to be united; to be 
simplified (semplificarsi). 

Unificaziéne, s.f., unifying, uniting, ani- 
fication. 

Uniformére, v. tr., to make uniform. 

Uniformérsi, v. rijl., to conform, to resign. 

Uniformazi6ne, s. f., uniformation. 

Uniférme, s. f., (mil.) uniform, regiment- 
als, dress. 

Uniférme, ag., uniform; equal (eguale) ; 
like (simile). 

Uniformeménte, av., uniformly. 

Uniformita, s. f., uniformity; conformity. 

Unigénito, s. m. e ag., only son. 

Unione, s.f., union, junction, connexion 
(connessione) ; concord (concordia). 

Un{paro, ag., uniparous. 

Unipétalo, ag., (bot.) unipetalous. 

Unionista, 3. m., unionist. 

Untire, v.tr., to unite, to join; to connect 
(connettere); to annex (annettere). || La 
lettera qui unita, the enclosed letter. 

Unirsi, v. rifl., to become united; to get 
married (maritarsi). 

Unisillabico, ag., monosyllabic. 

Unisillabo, s. m., monosyllable. 

Unfsono, 8s. m., unison, consonance; con- 
cord (concordia). | All’unisono, in unison. 

Unisondnza, s. f., consonance; concord 
(concordia). 

Unita, s. f., unity; union (unione}; con 
cord (coneordia). Dieci unita, ten unities. 

Unitaménte, av., unitedly, conjointedly. 

Unitdrio, s. m. © ag., unitarian. 

Unitivo, ag., uniting. 

Unito, part. pass.e ag., united, joined 
annexed (annesso); allied (alleato); uni 
form (uniforme); agreed (d’accordo). 

Univalve, univalvo, ag., (scient.) univalve 
(delle conchiglie di un pezzo solo). 

Universdle, ag., universal; general (gene- 
rale); whole (completo); entire (intero). 

Universalita, s. /., universality. 

Universalménte, universaménte, av., uni- 
oe commonly (comunemente); in 
general (in generale). 

Universita, s. f., university, college. 

Universitario, ag., graduate, varsity man. 

Univérso, s.m., universe, whole world. 

Univocazi6ne, s. /., (scolast.) agreement of 
name and meaning. 

Univoco, ag., (scolast.) of one meaning (di 
nome che si di a cose diverse, ma dello 
stesso genere). 
no, pron., someone. | Uno mi disse, some- 
one told me. | L’uno per Valtro, one 
for the other. | L’un l’altro, each other. 
no, num. card. e ag., a, one, an. | Un del 
bambino, a beautiful child opp. a fine 
child. | EZ’ tutt’uno, it is the same thing. 
| Ne ho una, I have one. | La verita 2 
una, there is but one truth, truth isa 
positive fact. Ad una voce, unanimously. 
| Ad an tempo, together, jointly. 

Untare, v. tr., to anoint, to grease. 
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Untatdra, s./., anointing, asing. 
Unticcio, ag., rather or : 
Unto, part. pass. e ag., anointed, greased, 
- | greasy; dirty (sporco). 

Unto, s. m., grease, fat, ointment. 

Untime, s. m., grease, fat, dirt. 

Untuosita, s.f., greasiness, unctuosity, un- 
ctuousness ; ( jig.) servileness (servilita). 

Untuéso, ag., greasy, fat, oily, unctuous. 

Unzione, s. f., anointing, ointment, unction. 
| L’estrema unzione, extreme unction. 

Uémo, s. m., man; person (persona); being 
(essere); (volg.) husband (marito). | 
Uomo di paglia, dummy, man of straw. 
} Uomo di legge, lawyer. | Uomo di 
guerra, warrior. || Jomo fatto, full grown 
man. | A ¢utt’uomo, with all one’s might. 
|| Buon uomo, brav’uomo, good, honest 
man. || Vomo di conto, man of weight. | 
Uomo di buona pasta, good-natured man. 
| Uomo onorato, man of honour, high! 
respected man. || Gli uomini, Ete ed 

Uépo, s. m., (lett.) need, necessity, want 
(necessiti). || Fa d’uopo, it is necessary. 
| All’uopo, at the occurrence. 

Védse, s.f.pl., spatter dashes, gaiters (ghette, 
ghettonl). 

Udévo, s.m., egg.| Un uovo fresco, a new- 
laid egg. || Oercare il pelo nell’novo, to 
cavil, to split a hair in four. | Rosso 
d’uovo, yolk of an egg. | Bianco, chiara 
d’uovo, white of an egg. | Vova afogate, 
poached eggs. | Meglio un uovo oggi che 
una gallina domant, (prov.) a bird in 
the hand is worth two in the bush. | 
Accomodarsi le nova nel paniere, to be 
utterly selfish. | Guastar le uova nel 
paniere, to ruin other people’s business. 

Uédvolo,s. m., white oval mushroom (specie 
di fungo bianco). 

Opupa, s. f., (zool.) lapwing, pewhit (specie 
d’uccello). 

Uragano, 3. m., hurricane, storm, violence. 

Urango, s. m., (lett.e zool.) ourang-outang 
(scimmia della pii grande specie). 

Urano, s. m., (astron.) Uranus (uno dei 
pianeti superiori scoperto da Hershel nel 
1871); (nit.) Uranus (il Cielo). 

Uranografia, s. f., uranography (descri- 
zione del cielo). 

Urandégrafo, s. m., uranographer. 
Uranometria, s.f., uranometry (descrizione 
parziale di astri o fenomeni celesti). 
Uranéscopo, 8. m., (itt.) uranoscopus, sort 
of fish with eyes above its head (sorta 

di pesce cogli occhi sopra la testa). 


Urbanaménte, av., politely, urbanely. 

0, 8. m., urbanism. — 

bom ay 8. f., politeness, urbanity. 5 

Urbano, ‘ag., polite, civil, urbane. || Modi 
urbani, polite manners. 


him.) urea. 
vir hh A ry oa blight (carbonchio). 


Uretére, s. m., (anat.) ureter (canale mem- 
branoso dell’orina, dai reni alla vescica). 

Urétra, s. f., (wnat.) urethra (canale che 
conduce fuori l’orina). i 

Uretrdle, ag., (anat.) urethral. 

Urgénte, ag., urgent, pressing, earnest. 

Urgenteménte, av., urgently, pressingly. 

Urgénza, s. /., urgency, pressing; need, 
haste (fretta). 
rgere, v. intr., (lett.) to urge, to press. 

Urico, ag., (chim.) uric. 

Urina (pop. per orina), s. f., urine. 

Urindrio, ag., (anat.) urinary. 

Urlare, v. intr., to howl, to wail, to shriek. 

Urlio, s. m., howling, shrieking. 

Urlo, s. m., howl, yell, dreadful cry; 
moan (muggito, grugnito, lamento). 

Urléne -a, s. m. f., shrieker, howler. 

Urna, s. f., ballot-box (urna elettorale) ; 
urn (urna funeraria). 

TO, 8. m., (zool.) urus, ure (bue selvatico 
dell’Europa settentrionale). 

Uroscopia, s. /., (med.) uroscopy. 

Urra! inter., hurrah! hurra! 

Urta, s.f., grievance. || Hssere in tirta, to 
have a grudge against someone, to be 
angry. 

Urtaménto, s. m., shock, clash, clashing. 

Urtére, v. tr., to shock, to dash, to clash; 
to stumble against (inciampare); to 
pusk (spingere) ; (jig.) to disgust (disgu- 
stare); to offend (offendere). | Urtare 
contro un sasso, to stumble against a 
stone. | Urtare in una parete, dash 
against a wall. || Hgli mi urtd pussando, 
he brushed against me in passing. 

Urtarsi, v. rijl., to dash, to brush against, 
to disagree; to become discordant (ur- 
tarsi, inimicarsi, entrare in discordia). 

Urtata, 2. f., shock, clash, push, hurt. 

Urto, s. m., shock, clash, dash; encountei 
(incontro); onslaught (urto col nemico, 
attacco) ; hit (colpo). || Prendere in arto 
qualcuno, to have a grudge against 
someone opp. to conceive a dislike for 
@ person. 

Usdbile, ag., usable, fit to be used. 

Usdnza, s. f., usage, custom, habit; use 
(uso); fashion (moda). | Z’usanza vuole 
cost, it’s customary, it’s the custom. | 
All’usanza lomberda, in the Lombard 
fashion. 

Usfre, v. tr., to use, to make use of; to 
employ (impiegare). 

Usdre, v. intr., to be accustomed to. 

Usarsi, v. rifl., to be in use, to be the 
custom. | Qui st usa, it is a custom 
here. | esta moda non si usa pit, it 
is out of fashion opp. out of date. 

Usataménte, av., customarily. 

Usdto, s. m., use, habit, custom, way. | 
Secondo Uusato, customarily. | Pid del- 
Vusato, more than usual 


UBA 


Usdto, part. pass. 6 ag., used; employed 
(impiegato); wont, habituated, accustom- 
ed (abituato); used (usato); worn, worn 
ont (logoro); second-hand (smesso); old 
(antice, vecchlo).| Cappello usato, worn- 
out hat. | Vestito asato, second-hand 
dress. | Nen usato, new, brand new. 

Usbérgo, 3. m., cuirass, breast-plate (co- 
razga metallica); (jig.) protection (pro- 
tezione). 

Uscénte, part. pres.o ag., issuing, going 
out. 

Uscidle, s. m., glasa-door (porta a vetri, 
yetrata). 

Usciére, s. m., door-keeper, porter, usher; 
(leg.) messenger. 

Uscio, s. m., door, entrance ; opening (aper- 
tura); passage (passaggio). | Ohiudere 
Vuscio in faccia a qualcuno, to close the 
door in someone’s face, to bar someone's 
entrance. | Ohi vien diéro chiuda l’uscio, 
last come, last served. || Hssere fra l’uscio 
e il muro, to be between two dangers 
opp. difficulties, to be between Scylla 
and Charybdis. || Ohiwdete l’uscio, shut 
the door. | A uscio e bottega, (m. av.) 
close by. | Uscio a vetri, glass-door. 

Uscire, v. intr., to go opp. to come out, 
to issue; toopen into opp. on (aprirsi su); 
to appear (apparire); to blossom (flo- 
rire, spuntare). | Esco alle sei, I am 
going out at six.| Zl libro uscira presto, 
the book will soon be published. || Uscire 
dai gangheri, to get angry. | Uscirne, to 
get out of a thing, to free oneself. | 
Uscire di bocca, to come out of one’s 
mouth. | Uscire dé passo, to walk fast. | 
Uscir di cervello, to become mad. || Uscir di 
mente, to forget. || Far uscire, to squeeze 
out, to drive out. || Uscirne pel rotto della 
cufia, to have a hair-breath escape. 

Uscita, s. f., going out, issue, egress ; 
outlet (sbocco, scarico); end (fine); event 
(avvenimento) ; success (successo) $ issue 
(risultato) ; (amm.) expenses (spess). | 
Libro dell’entrata e dell’uscita, the cash- 
book. | Dare uscita, to give vent, pas- 
sage. || Via d’uscita, way out, loophole; 
(jig.) means of escape. | Oasa con due 
uscite, house with two entrances. | Al- 
Vuseita della classe, when the pupils 
went home. 

Usignudlo, s. m., (ornit.) nightingale. 

Usitato, ag., usual. 

Uso, s.m., use, usage, custom, habit; ser- 
vice (servizio); employment (impiego) ; 
practice (pratica); fashion (moda). | 
L’tiso fa legge, custom makes the law. 
|| L’uso delle ricchezze, the employment 
of wealth. | Far uso, to use, to employ. 
| Bssere in uso, to be usual, to be in 
use. || Fuori d’uso, obsolete, out of fash- 
ten. | Secondo V’uso, according to custom. 
| A uso, (comm.) at usance, at interest. 
| 2’ Vuse, it is usual. 


— 872 — 


UVA 


Uso, ag., used, accustomed, inured. 

Ussaro, usséro, s. m., (mil.) hussar (sol- 
dato di cavalleria con divisa all’unghe- 
rose). 

Usta, s. f., scent. 

Ustiondre, v. tr., to burn. 

Ustione, s. f., (lett. e med.) burning. 

Usto, ag., (poet.) burnt (bruciato). 

Ustolare, v. intr. toyelp, to whine (mugo- 
lare del cane che vede mangiare e vor- 
rebbe fare altrettanto). 

Ustério, ag., burning (di specchio concayvo 
che raccogliendo i raggi solari bencia gli 
oggetti su eui 6 diretto). | Specchio usto- 
rio, burning glass. ‘ 

Usudle, ag., usual, customary; common 
(comune), 

Usualita, s. f., usuality, customarily. 

Usucapione, s. f., (leg.) usucaption (acquisto 
della proprieta per lungo pacifico pos- 
S880). 

Usucapire, v. tr., (leg.) to acquire opp. te 
hold by usucaption. 

Usufruire, v.., to profit. 

Usufruttare, v.tr., (leg.) to enjoy the usa- 


Usufritto, s. m., (leg.) usufruct; interest 
(interesse). 

Usufruttudrio, s. m., usufructuary. 

Ustira, s. f., usury. 

Usurdio, 8. m., usurer. 

Usurdio -4rio, ag., usurious. 

Usurpaménto, s. m., usurping, usurpatien, 
trespassing. 

Usurpare, v. 
npon. 

Usurpativaménte, av., usurpatiagly. 

Usurpatore -trice, s. m. f., usurper. 

Usurpaziéne, s. f., usurpation, trespass. 

Ut, s. m., (stor. e mus.) do (do). 

Utensile, s. m., implement, utensil. || Uten- 
sili di casa, household-utensils. | Uten- 
sili di cucina, kitchen-utensils. 

Uténte, s. m., user, employer. 

Uterino, ag., uterine. | Fratello uterino, 
half-brother. 

Utero, s. m., (anat.) uterus, womb. 

Utile, s. m., utility; benefit (beneficio) ; 
advantage (vantaggio); profit (profitto); 
lucre (lucro); interest (interesse di da- 
naro). 

Utile, ag., useful; profitable (profittevole); 
lucrative (lucrativo). 

Utilita, s. f., utility. 

Utilitario, 8. m. e ag., utilitarian. 

Utilitarismo, ¢. m., utilitarianism. 

Utilizzdre, v. tr., to utilise, to make use of. 

Utilizzazione, s. /., utilisation. 

Utilménte, ag., usefully; advantageously 
(vantaggiosamente). 

Utopia, s. /., Utopia. 

Utopista, s.m., Utopian. 

Uva, s. f., grape. | Uva passa, raisin. | 
Uva spina, gooseberry. | Ohicco d’tiva, 
grape. | Cogtiere l’uva, to gather grapes. 


tr., to usurp, to trespass 


UVA 


Uvaceo, ag., grapy. 

Uvaggio, s.m., must. 

Uveo, ag., ( poet.) grapy. 

Uzzato, ag., convex (di botte che ha 
pancia). ; 
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VAG 


Uzzo, s. m., bulge (of a cask) (pancia della 
botte). 

Bzzolo, 8. m., longing, intense opp. burn- 
ing desire (desiderio, brama intensa) ; 
pruriency (prurito). 


Vv 


¥, ventesima lettera dell’alfabeto. | Un V 
maiuscolo, a capital V, a big V. | Un V 
minuscolo, a small v, @ little v. || V de- 
nota il numero cinque nelle cifre romane. 

Vacdnte, ag., vacant, empty, free, void; 
(lett.) deprived of (privo). || Sedia va- 
cante, vacant see. 

Vacanza, s. f., vacation (vacanze, ferie); 
vacancy (l’essere vacante). || Nelle va- 
canze, in the holidays. || Vacanze estive, 
summer holidays. 

Vac4re, v. tr., to be vacant; tobe disengag- 
ed (essere libero). 

Vacca, s. f., (zool.) cow; useless silk-worm 
(baco da seta che non ya in frasca). 

Vaccéro, s. m., cow-herd, cow-keeper. 

Vaccheria, s. f., cow-house. 

Vacchétta, s. f., cow-hide (pelle di vacca 
conciata); book of household expenses 
(libro dei conti di casa). 

Vaccina, s. f., cow affected with vaccinia 
(bestia vaccina). 

Vaccindbile, ag., vaccinal. 

Vaccin4re, v. ér., to vaccinate. 

Vaccinaziéne, s. f., vaccination. 

Vaccino, ag., vaccine, of a cow (di vacca). 

Vaccino, s. m., cowpox (malattia pustolosa 
delle mammelle vaccine che inoculata 
preserva dal vaiolo) ; vaccine matter opp. 
pus (virus vaccino). 

Vacillaménto, s. m., reeling, vacillation ; 
wavering (ondeggiamento) ; hesitation 
(esitazione). 

Vacillénte, ag., vacillating. 

Vacill4re, v. intr., to reel, to vacillate; to 
waver (ondeggiare); to hesitate (esitare). 

Vacuita, s. f., vacuity, emptiness. 

Vacuo, ag., (lett.) void, empty, free. 

Vacuo, 2. m., (lett.) void, emptiness, vacu- 
um; vacuity (vacuita). 

Vademécum, s. m., vade-mecum. 

Vagabondaggio, s. m., vagabondage, vag- 
abondism. 

Vagabondére, v. intr., to ramble, to stroll, 
to lead a vagabond’s life, to be a scamp. 

Vagabéndo, s. m., vagrant, vagabond. 

Vagabéndo, ag., vagabond wandering; 
unsettled (non stabilito, non fissato). 

Vagaménte, av., handsomely, finely ; ele- 
gantly (elegantemente ) ; pita 4 
pleasingly, charmingly (graz osamente, 
placevolmente); vaguely ( vagamente, 
indecisamente). 


Vagante, part. pres. eag., wandering. 

Vagare, v. intr., to wander, to roam, to 
rove, to ramble. 

Vagellaio, s. m., dyer (tintore). 

Vagellare, v. intr., to rave (delirare dei 
malati). 

Vagéllo, s. m., (arti e ind.) dyer’s vat (cal- 
daia grande dei tintori). 

Vagheggiaménto, s. m., ogling; courting 
(corteggiamento); gallantry (galanteria); 
longing(brama,desiderio); dream(sogno); 
vagary (divagamento). 

Vagheggiare, v. tr., to ogle; to court, to 
woo (corteggiare); tolong for (bramare); 
to dream (sognare). 

Vagheggiarsi, v. rijl., with satisfaction, to 
be on good terms with oneself, to have 
an exalted opinion of oneself. 

Vagheggino, s. m., dandy, gallant. 

Vaghézza, s. f., loveliness, charm; delight 
(diletto) ; pleasure (piacers); desire (de- 
siderio); longing (brama). 

Vagina, s.f., (anat.) vagina; (bot.) vagina, 
sheath, scabbard. 

Vagindle, ag., (anat.) vaginal. 

Vagire, v. intr., to cry (like a baby). 

Vagito, s. m., infant’s crying, ery of a 
baby. 

Vaglia, s. f., money order; valour (vyalore); 
ability (abilita); merit (merito). || Scrit- 
tore di vaglia, powerful writer. | Di 
vaglia, celebrated, renowned. | Vaglia 
postale, postal-order, money-order. 

Vaglidio, s. m., sieve-maker. 

Vaglidre, v.tr., to winnow, to sift, to rid- 
dle; (jig.) to choose, to select (scegliere, 
fare una cernita); to reject (rigettare, 
respingere). 

Vagliata, s. f., winnowing, sifting, riddling. 

Vagliatére, s. m., winnower, sifter, win- 
nower. 

Vagliatéra, «. f., winnowing, sifting. 

Vaglio, s. m., corn-sieve, riddle. 

Vago, ag., attractive, lovely, fascinating ; 
desirous (desideroso); vague (vago, non 
definito); indefinite (indefinito); am- 
bignous (ambiguo); indeterminate (in- 
determinato). || Esser vago di wna cosa, 
to be very fond of a thing. || Una pa- 
rola vaga, a vague opp. ambiguous ex- 
pression. 

Vagolare, v. intr., to wander, to roam, to 
ramble. 


VAG 

Vagone, s. carriage 
(carro). 

Vaidno, s. m., very sweet black grape 
(specie di uva nera molto dolce). 

Vaidre, v. intr., (agr.) to grow dark (di- 
ventar nero [di uva, di olive}). 

Vaidto, ag., dappled (dei cavalli con occhi 
scompagnati 6 con un cerchietto bian- 
chiecio intorno alla pupilla). || Cavallo 
vaiato, dappled horse. 

Vainiglia, s. f., (bot.) vanilla (orchidea 
parassita e sarmentosa del Messico); (bot.) 
sort of plant with violet Lowers (va- 
niglia). 

Vaio, ag., (agr.) blackish (che nereggia 
{di uva, di olive). 

Vaioldre, v. intr., (agr.) to grow blackish 
(dell’uva che si va colorando). 

Vaiélo, s.m., (med.) smallpox. 

Vaioléso, ag., poxy. 

Vaioléso, s. m., person suffering 
smallpox. 

Vaivéda, s. m., waivode, wayvode (co- 
mandante militare di certe regioni 
slave). : 

Valanga, s. f., avalanche, snow-slip. 

Vale, s.’ m., (lat.) farewell (addio). | 
L’estremo vale, the last farewell. 

Valénte, ag., able, clever, skilful; valiant 
(bravo, valoroso); wise (saggio, savio); 
intelligent (intelligente). 

Valenteménte, av., cleverly, skilfully; 
valiantly (bravamente,coraggiosamente); 
strenuously (strenuamente). 

Valentia, s. f., capacity (capacita); skil- 
fulness, ability (abilita); valour (va- 
lore); bravery (bravura). 

Valentu6émo;s. m., able opp. capable man, 
worthy man. 

Valére, v. intr., to be worth; to be as, to 
be equal (essere eguale); to be valiant 
(essere yalente); to deserve, to merit 
(meritare); to be worthy (essere degno); 
to suffice (bastare); to signify (signifi- 
care). || Cid non val niente, that is good 
for nothing. || Quanto vale questo libro? 
what is the price of this book? || Non 
vale la pena, it is not worth while. | La 
lira sterlina vale venticinque lire, a 
pound sterling is worth twenty-five 
francs. || Egli sa farsi valere, he knows 
how to gain respect. || Cid varra a di- 
stogliervi dal vostro proposito, this will 
cause you to change your opinion. | 
Meglio varrebbe, it would be better. | 
|| Tanto vale! you might as well! || Vale 
a dire, that is to say. || Non é valso 
niente, it was useless. 

Valérsi, v. rifl., to: avail oneself of an 
opportunity ; to use (usare). || 1/i valgo 
.di voi, I make use of you. || Mi valgo 
della circostanza per..., I seize the op- 
portunity for... 

Valeriana, s. f., (bot.) valerian (pianta co- 
mune nei luoghi un po’ umidi). 


m., Waggon; Car, 


from 


a ee 


VAM 


Valetudinério, s. m. eag., valetudinarian. 

Valévole, ag., available; useful (utile). 

Valevolménte, av., availably; usefully 
(utilmente). 

Valicdbile, ag., fordable; passable (pas- 
sabile). 

Valicdre, v. tr., to ford; to pass (passare). 

Vdlico, s. m., passage; opening (aper- 
tura); gap (fessura). 

Validaménte, av., validly. 

Validita, s. f., validity. 

VAlido, ag., valid; legal (legale); sturdy, 
robust (robusto). 

Valigeria, s. f., leather manufactory ; 
trunk-seller’s shop (bottega da valigiaio). 

Valigia, s. f., valise, satchel, trunk. | Va- 
ligia delle Indie, Indian mail. 

Valigidio, s.m., ttunk-maker, trunk-seller. 

Vallata, s. f., valley. 

Valle, s. f., valley, vale. ] A valle, down- 
stream. || Per monti e per valli, over 
hil) and dale. 

Vallétto, s. m., valet, gentleman's servant. 

Valligia4no, s. m., inhabitant of a valley 
opp. person living in a valley. 

VAllo, s. m., (poet. e mil.) entrenchment 
(riparo); palisade (palizzata). 

Valléne, vallondta, s. m. f., large-valley. 

Vallonéa, s. f., nut-gall (ghianda di cerro 
ad uso dei tintori). 

Valére, s. m., value, worth ; price (prezzo); 
valour (valore, coraggio); force (forza). 
| Di gran valore, of great value. || Va- 
lore nominale, nominal value. | Valore 
intrinseco, intrinsic value. || Medaglia al 
valore, medal. for bravery opp. Victoria 
cross. 

Valorosaménte, av., valorously, bravely; 
valiantly. 

Valoréso, ag., valorous, brave, valiant, 
bold. 

Valoréso, s. m., brave man. 

Valsénte, s.m., amount (ammontare); value 
(valore); equivalent (equivalente). 

Valita, s. f., value, worth; price (prezzo); 
money (denaro); coin (moneta). || Valuta 
avuta in,.., Value received in... || Valuta 
in conto, value in account. || Di valuta, 
of great price opp. value, costly. 

Valutabile, ag., estimable, valuable. 

Valutare, v..t7., to estimate, to value. 

Valutazione, s. /., estimate, valuation. 

Valva, s. f., valve of a shell (ognuna delle 
due parti delle conchiglie bivalyi). 

Valvassére, valvasséro, s. ., (stor.) vassal 
of second degree (vassallo di un yas- 
sallo). 

Valvola, s. f., (mecc.) valve; (anat.) val- 
vule, valvlet. || Valvola di siewrezza, 
safety-valve. || Valvola a vapore, steaw- 
valve. 

Valzer, s. m., waltz, valse. 

Vampa, s. f., flame, blaze; (jfig.) ardour 
(ardore); passion (passione). | Vampa ai 
caldo, tlush of heat, 


VAM 


Vampita, s./., fiaming, blazing. 

Vampeggiante, part. pres. ag., flaming, 
blazing. 

Vampeggiare, v. intr., to flame, to blaze, 
to be inflamed. || Vampeggiare d’odio, to 
burn with hatred. 

Vampiro, s. m., (zool.) blood-sucker, vam- 

ire. 

Vanagloria, s.f., vainglory, empty pride. 

semen, Sen we v. pron., to pride oneself, 
to boast. 

Vanagloriosaménte, av., vaingloriously. 

Vanagloriéso, ag., vainglorious, proud. 

Vanaménte, av., vainly, uselessly ; in vain 
(invano). 

Vaneggiaménto, s. m., raving, dotage; 
nonsense (sciocchezza, cosa senza Senso); 
day-dreams (il sognar ad occhi aperti). 

Vaneggiare, v. intr., to rave, to dote. 

Vaneréllo, ag., conceited. 

Vaneréllo, vanésio, s. m. eag., dandy, fop, 
little lion. 

Vandalismo, s. m., vandalism. 

Vandalo, s.mm., Vandal. 

Vanga, 3. /., spade. 

Vangaiola, s. f., shrimp-net, fishing-net 
(sorta di rete da pesca). 

Vangére, v.tr., to dig, to turn over. 

Vangata, s. f., blow dealt with a spade; 
digging (vangatura). 

Vangattra, s. f., digging. 

Vangélo, s. m., Gospel. 

Vanghéggia, vangheggidla, s.f., plough- 
share (parte della vanga che entra nel 
terreno). 

Vangile, s. m., shoulder of a spade (la 
stecea di ferro della yanga). 

Vaniléquio, s. m., vain discourse. 

Vanita, s. f., vanity; vainglory (vana- 
gloria). 

Vanitéso, ag., vain, conceited. 

Vanni, s. m. pl., (poet.) pinions, wings 
(grandi ali). 

Vano, s.m., void, emptiness (vuoto); vac- 


uum (yacuo); opening (apertura). |. 


Vano di jinestra, window-frame. 

Vano, ag., vain; useless (inutile); futile 
(futile); proud (superbo); vain (vano); 
vainglorious(vanaglorioso).| Vano sforzo, 
vain effort. | Donna vana, vain woman. 
| Vane parole, useless words. || Jn vano, 
in vain, uselessly, vainly. 

Vantaggiare, v.tr., to advance, to further; 
to favour (favorire). || Vantaggiare uno, 
to advance opp. to further the interests 
of a person. ; . 

Vantaggidrsi, v. rijl., to gain, to acquire; 
to improve (migliorare); to profit (pro- 
fittare). 

Vantaggidto, part. pass. e ag., advanced, 
furthered; comfortable, easy (comodo); 
abundant (abbondante). 

Vantaggio, 4. ™., advantage; profit (pro- 
fitto); superiority (super orita); prerog- 
ative (prerogativa); good fortune (buona 
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fortuna). || Cid sard a vostro vantaggio, 
that will be to your advantage. || Avere 
il yantaggio, to have the advantage. 

Vantaggiosaménte, av., advantageously. 

Vantaggidéso, ag., advantageous; profit- 
able (profittevole). | Condizioni vantag- 
giose, good conditions opp. terms, ad- 
vantageous conditions. 

Vantaménto, s. m., extolling, praising. 

Vantdre, v. tr., to extol, to praise. 

Vantarsi, v. rtjl., to boast, to sing one’s 
own praises, 

Vantato, part. pass.e ag., boasted, praised, 
cried up; (fam.) cracked up. 

Vantatére -trice, s.m./., boaster, vaunter, 
braggart. 

Vanterfa, s. /., boasting, brag. 

Vanto, 3. m., boast, brag; glory (gloria); 
confidence (sicumera); assurance (sicu- 
rezza); palm (palma); victory (vittoria); 
advantage (vantaggio); superiority (su- 
perioritk). | Menar vanto, to brag. 

Vanvera (a), m. av., at random. 

Vaporabile, ag., evaporable; volatile (vo- 
latile); exhalable (esalabile). 

Vaporabilita, s. f., evaporability; vola- 
tility (volatilita). 

Vapordre, v.intr., to evaporate, to throw 
off vapours; to exhale (esilare). 

Vaporativo, ag., (lett.) promoting evapo- 
ration. 

Vaporatére, s. m., evaporator. 

Vaporaziéne, s. f., evaporation; exhala- 
tion (esalazione). — pl., (med.) vapours. 

Vap6re, #. m., vapour, vapor, steam; 
(str. ferr.) train (treno); locomotive (lo- 
comotiva); (mar.) steam-boat, steamer. 
| Macchina a vapors, steam-engine. || 
Oaldaia di macchina a vapore, steam- 
boiler. | Mulino a vapore, steam-mill. 
|| Bagno a vapore, vapour-bath. | A tutto 
vapore, with all speed. « 

Vaporino, s. m., (mar.) steam-boat. 

Vaporiéra, s. f., train, locomotive. 

Vaporosita, s. f., vaporousness. 

Vaporosaménte, av., vaporously. 

Vaporéso, ag., vaporous, vapory, steam- 
ing; slight (leggero). 

Varére, v. tr., to launch a vessel. 

Vareadbile, ag., passable, fordable. 

Varcére, v. tr., to pass opp. to cross over ; to 
traverse (traversare); to ford (tragit- 
tare). 

Varcaéto, part. pass. e ag., passed opp. 
crossed over; forded (tragittato). 

Varco, 3. m., passage, ford (passaggio); 
opening (apertura). 

Varidbile, ag., variable, changeable ; mut- 
able (mutevole); fickle, inconstant (in- 
costante). 

Variabilita, s. /., variableness. 

Variaménte, av., variously; differently 
(differentemente). 

Variaménto, s. m., variation; changing 
(cambiamento); alteration (alterazione). 


VAR 


Variante, s.y., different reading (in a 
book opp. edition (lezione differente in 
un libro, in un’edizione). 

Varidnte, part. pres. e ag., variant, vary- 
ing; different (differente); unlike (di- 
verso, non somigliante). 

Varidre, v. tr., to vary; to change (cam- 
biare); to diversify (diversificare); to 
alter (alterare). 

Varidre, v. intr., to vary, to differ; to be 
different, to be unlike (non somigliare); 
to disagree (non accordarsi). || Hanno 
variato l’orario delle ferrovie, they have 
made alterations in the railway time- 
table. 

Variataménte, av., variously; differently 
(differentemente). 

Varidto, part. pass. e ag., varied; various 
(vario); different (differente). 

Variaziéne, s. f., variation; difference 
(differenza); change (cambio). 

Varice, s. f., (med.) varix (dilatazione per- 
manente di vene). 

Varicélla, s. f., (med.) spurious smallpox 
(vaiolo spurio). 

Varicocéle, s. m., (med.) varicocele. 

Varicéso, ag., varicose. 

Varieggidre, v. tr. © intr., to vary. 

Varieta, s.f., variety ; diversity (diversita).’ 

Variférme, ag., (lett.) of various forms. 

Vario, ag., varied, various; different (dif- 
ferente); diversified (diversificato); het- 
erogenous (eterogenco); unlike (dissi- 
mile); changeable (mutevole); variable 
(variabile). — pl., several, some persons. 
| Varle persone, several, some people. 

Vario, s.m., variety, diversity. 

Variopinto, ag., many-coloured, speckled. 

Varo, 8. m., (mar.) launch, launching (of 
& vessel). 

Vasaio, s. m., potter, dealer in china. 

Vasame, s. mi., pottery. 

Vasca, s./., basin; reservoir (serbatolo); 
bathing-tub, bath (vasca da bagno). 
Vascéllo, 8. m., (mar.) vessel; ship (ba- 
stimento). | Vascello da guerra, man-of- 

war. 

Vascoldre, ag., (anat.) vascular. 

Vascoléso, ag., (anat.) vascular. 

Vasellame, s. m., pottery, plate. || Vasel- 
lame @’argento, silver plate. 

Vaso, 8. m., pot, vase, vessel; (anat.) ves- 
sel. || Vaso etrusco, Etruscan vase. || Vaso 
di fiori, vase of flowers. | Vasi lin/fatici, 
(med.) lynphatic vessels. 

Vassallaggio, s. m., vassalage. 

Vassallo, s. m., vassal ; subject (soggetto); 
(jig.) servant (servo). 

Vass6io, s.m., tray, platter, hob. 

Lerten av., amply, extensively, vast- 
y. 

Vastita, vastézza, s. f., vastness, great 
extent. 

Vasto, ag., vast, ample; immense (im- 
menso). 
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Vate, s. m., (poet.) prophet (profeta); 
poet (poeta). 

Vaticindre, v. tr. e intr., to vaticinate, to 
foretell. 

Vaticinatére -trice, s. m. f., vaticinator, 
prophet; prophetess. 

Vaticinio, s. m., prediction, prophecy. 

Ve, part. pron., you, to you. || Ve lo dissi, 
I told you so. || Quante ve ne riman- 
gono? how many are left? 

Ve, av., there. || Ve n’erano quattro, there 
were four. 

Ve’! inter., (contr. di védi) look! see! 

Vécchia, s. f., old woman. 

Vecchidia, s./., old age. 

Vecchieréllo, s. m. dim., poor old man. 

Vecchiétto, s. m. dim., little old man. 

Vecchiézza, s. f., old age; oldness (vec- 
chiezza); antiquity (antichifz). 

Vecchificcio, ag., oldish, getting old, ra- 
ther old. 

Vécchio, ag., old; ancient (antico). 

Vécchio -a, s.m.f., old man, old woman. 

Vecchi6ne, s. m. accr., venerable old man. 

Vecchiétto, ag., rather old. 

Vecchifiime, s. m., lot of old things. 

Véccia, s. f., (bot.) vetch, fitch ; chick-pea 
(sorta di legume). 

Veccidto, ag., mixed with vetch. 

Vecciéne, s. m., (bot.) wild vetch (veccia 
selvatica). 

Vecciéso, ag., vetchy. 

Véce, s. f., place; part, role (parte); sub- 
stitution (sostituzione). || /nvece, instead 
of, in place of. || Far le veei altrui, 
to take another's place. || In sua vece, 
in his place opp. as his substitute. 

VWéda, 3. m. pl., (stor.) Veda (libri sacri 
indiani). 

Vedére, v. tr., to see; to perceive (perce- 
pire); to observe (osservare); to notice 
(notare). || Veder chiaro, to see clearly. 
| Vediamo il da farsi, let’s see what is 
to be done. || Far vedere il bianco per 
il nero, to make one believe that white 
is black opp. to gull a person. || Dar a 
vedere, to make one believe. | Far le 
viste di non vedere, to see without ap- 
pearing to see. || Non vedo l’ora, I am 
burning with impatience opp. on thorns. 
| Lo vedrd molto volontieri, I will receive 
him cordially. | Vi fard vedere, I'll 
show you.| Vederne delle belle, to see 
dreadful goings on opp. to have dread- 
ful experiences. | Vedremo! well, we 
shall see! 

Vedérsi, v. rifl., to see one another, to meet. 

Vedétta, s. f., vedette, vidette, outpost; 
sentinel (sentinella). 

Veditére, s. m., controller, comptroller (im- 
piegato di dogana che dazia mercanazie). 


Védova, s.7., widow. 


Vedovanza, s. f/., widowhood. 
Vedovare, v. tr., to widow, to make a 
widow; (jig.) to Ceprive (privare). 


VED 


Vedovile, s. m., maintenance; dower, joint- 
ure (assegno che si da alla vedova). 

Vedovile, ag., referring to opp. connected 
with a widow opp. widower. 

Védovo, s.m., widower. 

Védovo, ag., widowed; (/ig.) bereft. 

Vedata, s./., view, sight; prospect (pro- 
spetto). | Veduta a volo d’uccello, bird’s- 
eye view. | Che bella veduta! what a 
fine view! | Far veduta, to display. 

Vedato, part. pass. e ag., seen; perceived 
(percepito); observed (osservato); noticed. 

Veeménte, ag., vehement. 

Veeménza, s. f., vehemence, vehemency; 
enérgy (energia). 

Vegetabile, ag., vegetable, vegetative. 

Vegetabilita, s./., vegetable nature. 

Vegetadle, ag., vegetal. 

Vegetali, 3. m. pl., vegetables. 

Vegetare, v. intr., to vegetate. 

Vegetariano, s. m. e ag., vegetarian. 

Vegetativo, ag., vegetative. 

Vegetaziéne, s. f., vegetation. 

Végeto, ag., flourishing; hale, vigorous 
(vigoroso). 

Veggénte, s. m., (poet.) prophet. 

Véggio, s. m., (pop.) warming-pan (scal- 
dino). 

Véglia, s. f., watching, sitting up; vigil 
(vigilanza); watch (guardia); evening 
(veglia); evening party (serata); recep- 
tion (ricevimento). | Veglia danzante, 
evening party, dance. 

Vegliardo, s.m., venerable old man. 

Veglidre, v. tr., to sit up; to keep awake 
(vegliare, non poter dormire); to watch 
(sorvegliare) ; to be vigilant (vigilare). 

Vegliéne, s. m., fancy-dress ball, night 
festival. 

Vegnénte, part. pres.e ag., coming; next 
(prossimo); future (futuro). 

Veicolo, s. m., vehicle, chariot, car. 

Véla, s. f., (mar.) sail; (fig.) ship (basti- 
mento). | Vela di trinchetto, fore-sail, 
fore-course. | Vela di parrocchetto, fore 
top-sail. | Vela maestra, main sail, main- 
course. || Vela di gabbia, maintop-sail. || 
Vela di pappajico, maintop-gallant sail. 
| Vela di mezzana, mizzen-sail, mizzen- 
course. | Vela di boma, boom-sail, mizzen- 
spanker. | Vela di fortuna, lug-sail. | 
Bastimento a vela, sailing-vessel. || Spie- 
gare le vele, to set sail. | Vele latine, 
lateen sails, | Vele quadre, square sails. 
{ Vele auriche, fore-and-aft sails, lug- 
sails. | Vele di straglio, stay-sails. | A 
gonfie vele, in full sail; ( jig.) luckily, 
with success. 

Velabile, ag., concealable (celabile). 

Velame, s. m., veil, covering; assortment 
of veils (assortimento di veli). 

Velaménto, s. m., veiling; covering (copri- 
mento); veil (velo); cover (copritura). 

Velére, v. tr., to veil; to conceal (nascon- 
dere, celare); ( pitt.) to paint over. 
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Velarsi, v. rif., to veil oneself, to be veiled 
opp. concealed (nascondersi alla vista). 

Velario, s. m., (archeol.) velarium (gran 
tendone che tirayano nei teatri per ri- 
parare gli spettatori dal sole). 

Velataménte, av., covertly; secretly (se- 
gretamente). 

Velatdra, s. f., veiling, covering; (pitt.) 
glazing (il velare con colori); (mar.) set 
of sails. 

Veleggiare, v. intr., to make sails, to sail. 
| Weleggiare tra gli scogli, to steer be- 
tween the rocks. 

Veleggidta, s. f., (mar.) sail (viaggio di 
piacere a vela). 

Velenffero, ag., venomous, poisonous. 

Veléno, s. m., poison, venom; spite (dis- 
petto); malice (cattiveria) ; infection (in- 
fezione). || Schizzar veleno, to spit venom ; 
(jig.) to express hatred by one’s looks; 
to be malignant. 

Velencsaménte, av.,poisonously, venomous- 


ly. 

Velenosita, s. /., spitefully (malignamente); 
venomousness; ( fig.) rage, spite. 

Velenéso, ag., poisonous, venomous ; ( jig.) 
spiteful. 

Velétta, s. f., veil. 

Velétte, s. f. pl., (mar.) vidette. | Stare 
alle velette, to watch. 

Vélia o vérlia, . f., (ornit.) sea-gull, sea- 
mew (sorta d’uccello). 

Veliére, veliéro, s. m., (mar.) sailing vessel, 
clipper (di nave a yela che va spedita- 
mente). | Buon veliero, fast-sailing ship: 

Velina, ag. | Carta velina, tissue-paper. 

Velleita, s. f., mere, indolent wish, ten- 
dency. 

Vellicaménto, s.m., tickling; stimulation 
(stimolazione). 

Vellicadre, v. tr., (lett.) to tickle (produrre 
come una specie di solletico); to stimu- 
late (stimolare); to prick (pungere). 

Vellicaziéne, s. f., tickling; stimulation 
(stimolazione). 

Véllo,s.m., fleece, wool, mane (lana d’ovini 
o pelle pelosa d’altri animali). 

Velléso, ag., woolly, shaggy. 

Vellutare, v. tr., to make like velvet. 

Vellutato, ag., velvety, velvet. 

Vellutino, s. m., velvet ribbon. 

Vellito, s. m., velvet. || Velluto di cotone, 
velveteen. 

Vélo, s. m., veil, crape, gauze; (fig.) cover, 
pretext (pretesto); film (pellicola sottile). 
| Prendere il velo, to take the veil. | 
Velo d’acqua, sheet of water. 

Veléce, ag., swift, quick; rapid (rapido). 

Veloceménte, av.,swiftly, quickly speedily; 
rapidly (rapidamente). 

Velocipede, s. m., velocipede, bicycle. 

Velocipedista, 2. m., velocipedist, cyclist. 

Velocita, s. /., swiftness, velocity, speed. 
| A grande velocita, by express, at top- 
most speed. 


VEL 


Velocitaziéne, s. /., (idr.) acceleration (ac- 
crescimento di velocita nelle correnti). 

Véltro, s. m., (zool.) greyhound (levriere). 

Véna, s.f., (anat.) vein; spring of water 
(vena d’acqua); (min.) vein; vein (vena); 
richness (ricchezza); disposition (dispo- 
sizione); luck (fortuna). || Vena d’oro, 
(min.) vein of gold. || Vena poetica, poetic 
vein. | Esserein vena, to be in the mood. 
| Fare una cosa di vena, to do a thing 
willingly. || Avere una vena di pazzo, 
to be deranged. 

Véna, 3. f., (bot.) sort of oats (sorta di 
biada). 

Venagiéne, s.f., game, hunting, venison. 

Vendle, «g.,venal; mercenary (mercenario); 
interested (interessato) ; despicable (dis- 
prezzabile). 

Venalita, s. f., venality; mercenariness 
(essere mercenario); interestedness 
(l’essere interessato). 

Venare, v. tr., to vein. 

Vendto, part. pass.eag., veined, streaked, 
marbled. 

Venatére -trice, s.m./., hunter, huntsman; 
female hunter, huntswoman. 

Venatério, ag., hunting. 

Venattra, s f., veining, streaks (of wood, 
marble, etc) 

Vendémmia, s /, vintage. 

Vendemmidbile, ag, ripe (for gathering). 

Vendemmifaio, s. m., vondemiaire (il primo 
mese dell’autunno del calendario della 
prima repubblica francese [21 settembre, 
20 ottobre] ). 

Vendemmiiale, ag , referring to vintage. 

Vendemmiire, v.tr., to gather in grapes; 
(jfig.) to pillage, to plunder. 

Vendemmiatére -trice, s. m. /., vintage, 
grape-gatherer. 

Véndere, v. tr., to sell. || Vendere al mi- 
nuto, to sell by retail. || Vendere a peso, 
to sell by weight. || Vendere a credito, to 
sell on credit. | Vendere a contanti, to 
sell for cash opp. ready money. || Ven- 
dere a buon mercato, to sell cheap.|| Ne 
ho da vendere, I have enough and to 
spare. | Vender cara la vita, to sell one’s 
life dearly. 

Venderéccio, ag., to be sold. 

Vendétta, s. /., vengeance, revenge. | 
Trarve vendetta, to avenge, to revenge. 

yen: ag., saleable, on sale, to be 
sold. 

Vendicaére, v. tr., to avenge, to revenge, 
to vindicate. 

Vendicarsi, v. rijl., to avenge’ oneself, to 
be revenged, to have one’s revenge. 

Vendicativaménte, av., revengefully. 

Vendicatoére, -trice, s. m. f., avenger, re- 
venger. 

Vendiménto, s. m., sale, selling, vending. 

Véndita, s. /., sale. | Vendita privata, pri- 
vate sale. | Vendita di mobdili, aale of 
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furniture opp. household-goods. || Ven- 
dita all’ingrosso, wholesale, sale. 

Venditére -trice, s. m. f., seller, vender. 

Veneficio, s. m., (lett.) poisoning. 

Venéfico, ag., (lett.) poisonous, venomous. 

Venerdbile, ag., venerable ; reverend (re- 
verendo); august (augusto). 

Venerabilita, s.f., venerability, venerable- 
ness. 

Venerabilménte, av., venerably. 

Venerdndo, ag., venerable. 

Vener4re, v. t7., to venerate, to reverence, 
to revere. 

Venerato, part. pass. e ag., venerated. 

Veneraziéne, 8. /., veneration; respect 
(rispetto) ; esteem (stima). 

Venerdi, s. m., Friday. || Venerdi Santo, 
Good Friday. 

Vénere, s. f., (mit.) Venus; beauty (bel- 
lezza); sensuality (sensualita). 

Venereaménte, av., lasciviously. 

Venéreo, ag., venereal; lascivious (lascivo). 

Vénia, s.f., (lett.) remission, forgiveness, 
pardon; indulgence (indulgenza). 

Venidle, ag., venial. || Peccato veniale, 
vehial sin. 

Venialménte, av., venially. 

Ventre, v. intr., to come; to happen, to 
befall (actadere); to get, to become (di- 
venire) ; to proceed (procedere); tospring 
(originare); to appear (apparire). || Ve- 
nire da lontano, to come from afar. | 
Venire alla luce, to come to light. || Ve- 
nire a noia, to become annoyed. || Venir 
dietro, to follow. || Venire git, to come 
down. || Venire al punto, to come to the 
point. || Verrd a trovarvi, I will call on 
you. || Venir dicendo, to be saying. || Ve- 
nire a battaglia, to come to blows. | 
Gli venne un malore improvviso, he had 
a sudden fit. | Venir meno, to faint, to 
swoon. || Il lavoro gli 2 venuto male, his 
work has failed him; (fam.) he’s out 
of a job. | Venite giv, come down. | 
Venire a proposito, to suit. || Venire i 
destro, to seize the opportunity. | Venire 
in fama, to become renowned, to gain 
distinction. | Venire in mente, to re- 
member, to form in one’s mind, to come 
into one’s head. || Venir fantasia, to have 
a whim opp.a wish.| Venir voglia, to have 
a desire. | Venir meno alla promessa, not 
to keep one’s promise. || Venir fatto, to 
succeed. | Viene reputato un womo onesto, 
he is looked upon as an honest man. } 
Venire al fatto, to come to the fact opp. 
conclusion. || Venir bene, to thrive. || Ve- 
nire ai conti, to come to a settlement. 
| Venire incontro, to meet with. 

Venéso, ag., venous. 

Ventaglidio, s. m., fan-maker. 

Ventaglio, s. m., lady's fan. 

Ventardéla, s.f., weather-cock (banderuola). 

Ventata, s. f., puff of wind. 


Ventésime, s. m. e ag. num. twentieth. 
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Vénti, s. m. 6 ag. num., twenty. 

Venticéllo, s.m., breeze; zephyr (zeffiro). 

Venticinquina, s. f., about twenty-five. 

Ventiéra, s. f., (mil.) fence (riparo dilegno 
o di corda per nascondere le batterie 
degli assediati). 

Ventilabro, s. m., (lett.) winnowing-fan (la 
pala per ventilar le biade). 

Ventilaménto, s. m., (lett.) ventilation, 
fanning; discussion (discussione). 

Ventilare, v. tr., (lett.) to ventilate, to fan; 
(jig.) to discuss (discutere); to examine 
(esaminare). 

Ventilatoére, s. m., ventilator. 

Ventilaziéne, s. f., ventilation. 

Ventina, s. f., score, about twenty. 

Vénto, s.m., wind; (jfig.) vanity (vanita) ; 
pride (orgoglio). | Vento fresco, gale, stift 
breeze. | Vento in poppa, wind aft, fair 
wind. | Avere il vento in poppa, to sail 
before the wind ; (/ig.) to prosper. || Vol- 
gersi ad ogni vento, to be a weather-cock 
opp. a time-server. || 71 vento si placa, 
the wind drops. | Tira ii vento, the wind 
blows. || Parole al vento, useless words. 
|| Pascersi di vento, to be conceited. | 
Che buon vento vi porta? wherever do 
you come from? 

Véntola, s. f., lamp-shade (paralume) ; 
branch candlestick (arnese di legno do- 
rato da attaccarsi nelle chiese a sostegno 
di candele); fire-screen (yentola per il 
fuoco). 

Ventolacchio, s.m., tke remains of crushed 
skins of chestnuts. 

Ventolare, ». tr., to flutter, to winnow, to 
fan, to float in the wind. 

Ventésa, s. f., (med.) cupping-glass (va- 
setto di vetro che si applica alla pelle 
per richiamarvi il sangue). 

Ventosaménte, av., conceitedly. 

Ventosita, s. f., wind; flatulence (flatu- 
lenza). 

Ventéso, ag., windy; causing wind (che 
produce vento) ; ( jig.) puffed up (borioso). 

Ventrdle, ag., (anat.) ventral. 

Véntre, s.m., belly, paunch; womb (utero, 
seno). 

Ventrésca, s. f., belly of a tunny. 

Ventricolo, s.m., (anat.) ventricle; stomach. 

Ventriéra, s. f., belly-band, girth. 

Vontriléquio, s. m., ventriioquism. 

Ventriloquo, ag., ventriloquist. 

Ventara, s. f., chance, fortune, luck. || 
Buona ventura, good luck. | Mala ven- 
tura, ill luck, misfortune. | Far le cose 
alla ventura, todo things at random. || 
Per ventura, by chance. | Ebbe la ven- 
tura di, be had the good chance to... | 
Predire la buona ventura, to foretell 
something good, to foretell the future. 

Tenturiére, s. m. © ag., volunteer; (stor.) 
mercenary soldier (soldato di ventura, 
mercenario). | Ovoco venturiere, volun- 
teer-cook. 
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* enturina, s./.,imitation of precious stene 
(sorta di imitazione di pietre preziose). 

\ ntfro, ag., future, coming; next (pros- 
simo). || 7? mese venture, next month. 

Venturosaménte, av., (lett.) luckily, for- 
tunately. 

Venturdso, ag., (lett.) lucky, happy; fa- 
vourable (favoreyole). 

Venusta, s. f., (lett.) beauty, charm. 

Ventsto, ag., beautiful (bello); charming 
(affascinante). ; 

Venita, s. f., arrival, coming. 

Venito, part. pass. eag., come. || Ben ve- 
nuto! welcome! | Siateil benvenuto, you 
are welcome. 

Veprdio, s. m., thorn-bush, briar (spineto, 
prunaio). 

Vépre, s. f., (lett. © poet.) briar, bramble, 
thorn (pruno). 

Verace, ag., (lett.) veracious; true (vero). 

Veraceménte, av., veraciously, veritably ; 
truly (veramente). 

Veracita, s. f., veracity; truth (verita). 

Veraménte, av., truly, veritably, verily; 
certainly (certamente); indeed (invero); 
really (realmente). | #’ veramente bello, 
it is indeed beautiful. 

Veranda, s.f., veranda, verandah. 

Veratro, 3. m., ( bot.) veratrum (sorta di 
pianta viyace, rampicante). 

Verb4le, ag., verbal, spoken; verbal (re- 
lazioae seritta di un’ adunanza, rap- 
porto). 

Verbdle, s. m., noun derived from a verb. 

Verbalménte, av., verbally. 

Verbéna, s. f., (bot.) vervain (pianta dico- 
tiledone monopetala). 

Verbigratia, verbigrazia, av., for instance 
(f. i.); for example (per esempio). 

Vérbo, s. m., (gramm.) verb; word (pa- 
rola); saying, speech (discorso). || Verbo 
incarnato, Jesus Christ. 

Verbosita, s. f., wordiness, 
verbiage, verboseness. 

Verbéso, ag., wordy, verbose, prosy. 

Verddcchic, ag., greenish (che tende al 
verde). 

Verdaccio, s. m., (pitt.) verditer (sorta di 
terra verde per chiaroscuri). 

Verdastro, ag., greenish. 

VerdazzGrro, ag., sea-green. 

Vérde, s. m., green colour; verdure (ver- 
zura); green (verde); ( fig.) vigour (vi- 
gore); strength (forza). || Hssere ai verde, 
to be in a tight corner opp. to be on 
one’s beam ends. || Nel verde degli anni, 
in youth. 

Vérde, ag., green; (fig.) fresh (fresco); 
young (giovane); sour (acerbo); unripe 
(immaturo). || Essere verde di rabbi, 10 
be white opp. with passion. | Verde 
eta, tender years, youth. | Hssere verde 
come un aglio, to be hale and bearty 

Verdéa, s. f., Tuscan white grape opp. wine 
(sorta di ava o vino bianco toscano). 


verbosity, 
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Verdechiaro, ag., light green. 

Verdecipo, ag., dark-green. 

Verdeggiaménto, s. m., green appearance. 

Verdeggiante, ag., green, verdant. 

Verdeggiare, v. intr., to become green, 
to be verdant. 

Verdemare, s. m. © ag., sea-green. 

Verderame, 8. m., verdigris. 

Verdétto, s. m., (leg.) verdict. 

Verdézza, s. /., (p. us.) greenness, verdure. 

Verdiccio, verdigno, verddccio, verddé- 
gnols, ag., greenish. 

Verdéne, s. m., (ornit.) greenfinch. 

Verduime, s. m., greenness, verdure. 

Verdura, s. /., vegetables; verdure. || Mi- 
nestra di vwerdura, vegetable soup. 

Verecondaménte, av., bashfully; modestly. 

Verecéndia, s. /., bashfulness; modesty. 

Verecéndo, ag., bashful; modeste. 

Vérga, s. /., rod, switch; bar (barra). || 
Verga d’oro, bar of gold. || Tremare come 
una werga, to shake like a leaf. 

Vergare, v. tr., to beat, to switch; to stri- 
pe, to streak (striare) ; to write (serivere). 

Vergata, s. /., blow struck with a bar. 

Vergatino, s. m., striped stuff. 

Vergato, part. pass. e ag., switched; stri- 
ped, streaked (a strisce) ; written (seritto). 
|| Vergato di suo proprio pugno, written 
with his own hand. 

Vergheggiare, v. tr., to beat, to switch. 

Verghétta, s. /. dim., switch, rod. 

Verghettato, ag., (arald.) striped. 

Verginale, ag., virginal. 

Vérgine, s. /., virgin; maiden (fanciulla). 
| La Vergine, the Virgin Mary. 

Vérgine, ag., virgin. || Olio vergine, vir- 
gin oil. 

Verginita, s. /., virginity. 

Vergégna, s. /., shame; modesty, bash- 
fulness (verecondia); infamy (infamia) ; 
dishonour (disonore). || Vergogna ! sha- 
me)! || Dovreste aver vergogna, you ought 
to be ashamed of yourself. || senza 
vergogna, he is an impudent opp. a 
brazenfaced fellow. 

Vergognarsi, v. rifl., to be ashamed. 
Vergognosaménte, av., shamefully, mod- 
estly; basely (bassamente, vilmente). 
Vergognéso, ag., shameful, bashful; mod- 
est (modesto); timid (timido) ; base (vile, 
basso) ; infamous (infame). || Debiti ver- 

gognosi, fraudulent debts. 

Vérgola, s. /., twisted silk. 

UL rar 8. m., large lime twig (panione). 

Veridicaménte, av., truthfully, veritably. 

Veridicita, s. /., (lett.) truthfulness. 

Veridico, ag., (lett.) truthful, veracious. 

Verifica, s. /., inspection (V. Verificare). 

Verificabile, ag., verifiable. 

Verificare, v. tr., to verify; to inspect 
(ispezionare); to examine, to control; 
(comm.) to audit; to stamp (rif. a pesi e 
misure). 

Verificarsi, ». rif., to happen, to befall, 
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Verificatére -trice, s. m. /., controller, 
inspector; verifier; examiner; auditor. 
Verita, s. f., truth, verity. || In verita, in 

truth, indeed. 

Veritiéro, ag., truthful; true (vero). 

Vérme, 8. m., (ent.) worm. || Verme soli- 
tario, tape-worm. || Mal del verme, (vet.) 
bots. 

Verména, s. /., (lett. ¢ poet.) shoot, sprig. 

Vermicaio, s. m., swarming of worms. 

Vermiccidlo, s. m., small worm, grub. 

Vermicélli, s. m. pl., vermicelli. 

Vermicolare, ag., (med.) vermicular. 

Vermiforme, ag., vermiform. 

Vermifugo, s. m. e ag., vermifuge, ver- 
mifugal. 

Vermiglio, s. m. e ag., (lett.) vermilion, 
bright red, rosy. 

Vermigliéne, s. m., vermilion. 

Verminazione, s. f., vermination. 

Verminéso, ag., wormy. 

Vérmut, vermiutte, s. m., vermouth. 

Vernaccia, s. /., sort of white wine. 

Vernacolo, s. m., vernacular; dialect. 

Verneréccio, ag., (Jett.) wintry, brumal. 

Vernice, s. f/., varnish, polish; (fig.) co- 
vering, coat; (iron.) paint (belletto). || 
Una vernice d’istruzione, a superficial 
education. 

Verniciare, v. tr., to varnish, to polish. 

Verniciat6re, 8s. m., varnisher. 

Verniciatura, s. f., varnishing, polishing. 

Vernino, ag., wintry. 

Vérno, s. m., winter. 

Véro, s. m., truth. || A dire il vero, truth 
to say, (opp. truth to tell, to tell the 
truth). || C’é un po’ di vero in quel che 
dici, there is some truth in what you 
say. || Dal vero, from nature. 

Véro, ag., true, veritable; real (reale); le- 
gitimate (legittimo). || In vero, truly, in- 
deed. || Non é vero? is it not true? || 
Il vero possessore, the real opp. legal 
owner. || Un vero amico, a true friend. 
|| Un vero sciocco, a perfect fool. || 

ben vero che.../ it is true that.... || 
Pur troppo @ vero! unfortunately it’s 
true!, alas! it is really so! || Non mi 
par wero, it seems like a dream. 

Veréne, s. m., balcony, terrace. 

Verosimiglianza, s. /., likelihood. 

Verosimile, ag., likely; probable, credible. 

Verosimilmente, av., likely. 

Verricéllo, s. m., (mecc.) jackscrew. 

Verrina, s. f., wimble, piercer (trapano). 

Vérro, s. m., boar; ungelded hog. 

Verrtica, s. /., (med.) wart. 

Versaménto, s. m., (comm.) payment; 
pouring, spilling, shedding (il versare). 

Versante, s. m., slope, declivity. 

Licences ag., pouring out, shedding, spil- 

ng. 

Versare, v. tr., to shed; to pour; to pour 
out (meseere); to spill (far cadere); to 
discharge (di fiumi); (comm.) to pay (pa- 
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gare). || Versare il sangue per la Patria, 
to shed one’s blood for one’s country. || 
Versare una somma in conto di qual- 
cuno, to pay money into an account. || 
Versatemi del vino, pour me out some 
wine. || Versare lagrime, to shed tears. 
|| Versare la colpa su, to lay the blame 
on someone. || La lezione versa sui 
poeti, the lesson treats of the poets. || 
Mi verso un altro bicchiere, he poured me 
out another glass. || Molto inchiostro é 
stato versato, much ink has been spilt. || 
Un fiume che versa le sue acque nel 
lago, a river that discharges its waters 
into the lake. 

Versare, v. intr., Versarsi, rifl., to over- 
flow (traboccare); to leak (di recipienti) ; 
to be (essere, trovarsi); to pour, to di- 
scharge, to empty (di fiumi). || Versare 
in angustie, to be in want. || Jl bollitore 
versa, ha un’incrinatura, the boiler is 
leaking, it has a crack. || Jl bicchiere 
versa, the glass is overflowing. || JI 
flume che si versa nel mare, the river 
that pours itself into the sea. 

Versatile, ag., versatile; changeable. 

Versatilita, s. /., versatility. 

Versato, ag., versed, expert, skilled. || Ver- 
sato nella storia, versed in history opp. 
well-up in history. 

Verseggiare, v. tr. e intr., to versify, to 
make verses. 

Verseggiatore -trice, s. m. /., versifler. 

Verseggiatura, s. /., versifying, versifica- 
tion. 

Versétto, s. m., (eccl.) verse, passage of 
the Bible (passo della Sacra Serittura). 

Versificare, v. tr., to versify. 

Versificatore -trice, s. m. /., versifier. 

Versificatorio, ag., versifying. 

Versificazione, s. /., versification. 

Versione, s. /., version; translation. 

Versipélle, ag., (lett.) very cunning. 

Verso, s. m., (metr.) verse; side (lato, 
parte); means (mezzi); way (via); ex- 
pedient (espediente); line (riga, linea). || 
Versi sciolti, blank verse. || Pigliare una 
cosa pel suo verso, to set about doing 
a thing the right way. || Non c’é verso, 
there is no means. || Andare a verso, to 
comply with opp. to humour. || Nulla 
gli va a verso, nothing pleases him. || 
Mutar verso, to change one’s tune. || 
Per tutti i versi, on all sides. || Per un 
verso o per l’altro, somehow or other. || 
Raccomandabile per ogni verso, in every 
respect praise-worthy. 

Verso, prep., towards; against (contro); 
about (eirea). || Verso sera, towards 
evening. || I suoi sentimenti verso di 
me, his feelings towards me. || Severo 
verso suo figlio, severe opp. strict with 
his son. || Verso le sei, about six. 

Vérsta, s. /., verst (misura russa, m. 1067). 

Vértebra, s. /., (anat.) vertebra. 
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Vertebrale, ag., (anat.) vertebral. 

Vertebrato, s. m. e ag., vertebrate. 

Verténte, part. pres. e ag., regarding. 

Verténza, s. /., difference, controversy, 
dispute; affair. || Avere una vertenza 
con qualcuno, to have a difference with 
someone. 

Vértere, v. intr., to regard. 

Verticale, s. /., (geom.) vertical. 

Verticale, ag., vertical. 

Verticalita, s. /., verticality. 

Verticalménte, av., vertically. 

Vértice, s. m., vertex; pitch, apex (apice) ; 
height, summit (sommita). || Al vertice 
della gloria, at the height of glory. 

Verticillo, s. m., (bot.) vertical, verticel. 

Vertigine, s. f., vertigo, dizziness. || Dare 
le vertigini, to make one’s head turn. 
|| Ho le vertigini, my head turns. 

Vertiginosamente, av., vertiginously. 

Vertiginosita, s. f., dizziness. 

Vertiginéso, ag., vertiginous, dizzy. 

Vertino, pron., v. Nessuno. 

Verza, s. /., cabbage. 

Verzicare, v. intr., to become green. 

Verziére, s. m., kitchen-garden (orto). 

Verzino, s. m., Brazil wood (sorta di 
legno). 

Verzura, s. /., verdure, greenness; green 
plants (piante verdi); grass plot (ter- 
reno erboso); grass (erba). 

Véscia, s. /., puff-ball, puff-fist (specie di 
fungo); tale (ciarla); story (storiella). 

Vescica, s. /., (anat.) bladder; blister (sulla 
pelle); (med.) bubble. || Vescica di pe- 
sce, air bladder of a fish. 

Vescicante, s. m. e ag. vesicant; ag., bliste- 
ring. || Gas vescicante, blistering gas. 

Vescicatorio, ag., vesicatory. 

Vescicolare, ag., (anat.) vesicular, vesical; 
garding; (vet.) of a disease in horses. 

Vescicéso, ag., vesiculous. 

Vescovado, s. m., episcopate; bishop’s pa- 
lace (residenza del vescovo). 

Vescovile, ag., episcopal. 

Vescovilménte, av., episcopally. 

Véscovo, s. m., bishop. 

Véspa, s. f., (ent.) wasp. 

Vespaio, s. m., wasp’s nest, hornet’s nest; 
(fig.) scrape; (med.) sort of disease (ma- 
lattia grave formata da vari foruncoli 
raccolti in un punto). 

Véspero, s. m., (poet.) vesper, evening; 
(astron.) Venus (la stella di Venere). 

Vespertino, ag., vespertine, evening. 

Véspro, s. m., (eccl.) vespers (Vultima 
delle ore canoniche); evening (sera). || 
I Vespri siciliani, the Sicilian Vespers. 
|| Cantare il vespro ad uno, to repri- 
mand a person. 

Vessare, v. tr., to vex, to harass; to tor- 
ment (tormentaro). 

Vessatério, ag., vexing, vexatious. 

Vessazione, s. /., vexation; trouble (4+ 
sturbo); annoyance (noia, seccatura). 
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illifero, s. m., (stor.) ensign-bearer opp. 
veaandacatiares (chi portaya il vessillo). 

Vessillo, s. m., standard. 

Vestaglia, s. /., morning garment. 

Vestale, s. /., (stor.) vestal virgin, vestal 
(sacerdotessa del tempio di Vesta). 

Véste, s. /., dress (veste da signora) ; gown, 
garment (veste lunga, seiolta); cover 
(copertura) ; (fig.) pretext, covering (pre- 
testo) ; (fig.) quality (qualita) ; (fig.) autho- 
rity (autorita). || Veste da camera, dres- 
sing gown. || Non ho veste per agire, 
I have no authority to act. 

Vestiario, s. m., clothing, clothes; dress 
(vestito). || Oggetti di vestiario, vestments 
opp. articles of clothing. 

Vestibolo, s. m., vestibule, lounge, hall 
(atrio esterno in forma di portico o si- 
mili). 

Vesticciéla, s. f., child’s dress. 

Vestigia, s. /. pl., (poet.) vestiges, remains, 
traces. 

Vestiménto, s. m., dressing (I’azione) ; clo- 
thes (pl.) (gli abiti). 

Vestire, s. m., dress, clothing. 

Vestire, v. tr., to dress, to clothe, to at- 
tire. || Vestire un abdito, to put on a 
dress. 

Vestire, v. intr., to be dressed. || Vestire 
male, to be badly dressed. 

Vestirsi, v. rifl., to dress oneself, to put 
on one’s clothes. || Vestirsi di nero, to 
dress in black. || Vestirsi con gusto, to 
dress with taste. || Si sta vestendo, she 
is dressing. 

Vestito, s. m., coat (vestito da uomo); 
dress (vestito da signora); suit of clo- 
thes (vestito completo). || I/ vitto e il ve- 
Stito, food and clothing. || Vestito nuovo, 
new coat opp. dress. 

Vestito, part. pass. e ag., clothed, dressed; 
cover (copritura). || Era vestita con sem- 
plicita, she was plainly dressed. || Nascer 
vestito, to be born with a silver spoon 
in one’s mouth opp. to be born lucky. 

Vestitura, s. /., clothing, dressing. 

Vestizione, s. /., taking the veil. 

Veterano, s. m., veteran, ex-service man. 

Veterinaria, s. /., veterinary art. 

Veterinario, s. m., veterinary surgeon. 

Véto, s. m., veto. 

Vetraia, s. /., glass-house, glass manufac- 
tory. 

Vetraio, s. m., worker in glass, glassblo- 
wer, glazier (chi lavora nel vetro); glass 
seller (venditore di vetri), 

Vetrame, s. m., glass-ware. 

Vetrario, ag., glassy. 

Vetrata, vetriata, s. /., sash, glazing, pa- 
nes, 

Vétrice, s. /., (bot.) osier (pianta di Inoghi 
acquitrinosi). 

Vetrificabile, ag., vetrifiable. 

Vetrificarsi, v. rifl., to become vitrified. 

Vetrificaziéne, »s. /., vitrification, 
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Vetrina, s. /., shop-window, show-window, 

Vetrino, ag., glassy; brittle (fragile). || 
Occhio vetrino, glass eye. 

Vetridla, s. /., (bot.) pellitory (sorta d’erba 
usata per pulire i vetri). 

Vetridlo, s. m., vitriol (solfato di rame, di 
ferro o di zineo). 

Vétro, s. m., glass; pane of glass (imposta 
di vetro). || Vetro di finestra, window- 
pane. || Vetro smerigliato, ground glass. 
|| Vetro sofiato, blown glass. || Cosa di 
vetro, (fig.) something made of glass. 
|| J vetri, the windows, the glass-frames, 
the glasses. || I vetri dipinti di una 
chiesa, the stained glasses of a church. || 
Rompere i vetri to break the windows. 
|| Uomo di vetro, delicate man, invalid. 

Vetréso ag., glassy, vitreous. 

Vétta, s. /., summit, top; (fig.) apex, highest 
pitch, acme; top of a flail (pezzo del 
correggiato che batte il grano). || Toccare 
la vetta, to reach the summit. 

Vettaidlo, ag., growing on the very top 
(di frutto che cresce sulla cima, sulla 
Vetta). 

Vettone, s. m., sucker, sprig, sprout (ram- 
pollo). 

Vettore, s. m., (geom.) vector. 

Vettovaglie, s. f. pl., victuals; provisions. 

Vettovagliaménto, s. m., victualling. 

Vettovagliare, v. tr., to victual; to pro- 
vision (provvedere). 

Vettura, s. /., carriage. || Vettura da nolo, 
hired carriage. || Vettura di piazza, cab, 
taxi-cab. || Vettura ferroviaria, coach. || 
Vettura Jetto, sleeping car (opp. sleeper). 
|| Vettura padronale, private carriage. || 
Vettura panoramica, observation car. || 
Vettura per fumatori, smoking carriage. 
(opp. smoker). || Vettura ristorante, di- 
ning car (opp. diner). || Vettura salotto, 
parlour car. 

Vetturale, vetturino, s. m., driver, coach- 
Iman, cabman; (fam.) cabby. 

Vetusta, s. /., (lett. e poet.) antiquity, an- 
cientness. 

Vetusto, ag., (lett. e poet.) antique, ancient. 

Vezzeggiaménto, s. m., fondling, caressing, 
coaxing. 

Vezzeggiare, v. tr., to fondle, to caress, 
to coax. 

Vezzeggiativo, ag., fondling, caressing, 
coaxing; (gramm.) endearing. 

Vezzeggiativo, s. m., term of endearment. 

Vézzo, s. m., fondness; caress (carezza) ; 
charm (grazia, faseino); habit, custom 
(abitudine); necklace (vezzo, collana). fi 
Vezzi, charms, attractions. || Vezze di 
perle, pearl necklace. || Ha il brutto vezzo 
di parlare sempre, he talks one’s head 
off; (fam.) he has a tongue a mile 
long. 

Vezzosaménte, av., charmingly, gracefully. 

Vezz6so, ag., charming, nice, graceful. 

Vi, av., there, in it, in that, in that place. 
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|| Andatevi, go there. | Vi sono stato, I 
have been there. 

Vi, pron. m. f., to you, you. || Io ve lo dissi, 
I told you se. || Non sapete quello che vi 
dite, you don’t know what you are 
saying opp. you don’t know what you 
are talking about. || Vi disturbate troppo 
per mé, I’m afraid I’m giving you a lot 
of trouble. 

Via, s. f., way (in senso gen. non mater.); 
street (di citta); road (gen. di camp.) 
passage (passaggio); via, route (per- 
cerso) ; (fig.) way; means (mezzi); man- 
ner (maniera). || Via d’uscifa, di scampo, 
remedy. || Via di transito, roadway. || 
Via senza uscita, blind alley. || Vie le- 
gali, legal steps. || Via Appia, Appian 
Way. 4 Via dei Trionfi, Trionfal Way. 
{| Via Milano, Milan street. || La via 
pix breve, the shortest way (opp. route). 
||_Wia lattea, (astron.) milky-way. 4 In 
via eccezionale, exceptionally. || Lungo 
la via, per via, on the way. || Per via 
aerea, by air. || Mettersi la via tra le 
gambe, to take to one’s heels opp. to 
run away. || Mettersi in via, to set out. 
\| Via di mezzo, half way. || Non c’é via 
di scampo, there’s no escaping from it 
opp. you can’t get out of it. || Via di 
fatto, assault, violence. || Passare a vie 
di fatto, to come to blows. || Smarrire 
la via, to lose one’s way. || Via d’uscita, 
exit, way out. || Da Genova a Roma 
via Firenze, from Genoa to Rome via 
Florence. || Seguire la via gerarchica, 
to go through official channels. 

Via, av., away. || Mandar via, to send off, 
to send away. || Portar via, to carry 
away. || Via! off! away! || # cosi via, 
and so on. || Andar via, to go away. || 
Non c’é male, via! it’s not so bad after 
all! ||} Z via discorrendo, and so forth. || 
Via via, little by little, by degrees. |j 
Via! non temete, do not be afraid. || Tre 
via tre nove, three by three is nine. || 
Egli é via, he is away. 

Via trita, via tuta, (lat.) the beaten 
path is the safe path. 

Viabilita, s. /., practicableness, practica- 
bility. 

Viadotto, s. m., viaduct. 

Viaggiante, ag., travelling. 

Viaggiare, v. intr., to travel, to go on a 
journey; to journey (gen. per terra); to 
voyage (per mare). || Viaggiare in auto- 
mobile, to motor, (amer. to autogo). 

Viaggiatore -trice, s. m. /., traveller. 

Viaggio, s. m., journey (gener. per terra) ; 
voyage (per mare); trip, travel, travels 
(in sense generico). || Agenzia di viaggi, 
travel agency. || Viaggio di andaia, 
out-ward journey, opp. voyage opp. trip. || 
Viaggio di nozze, wedding tour, opp. trip. 
{| Viaggio di piacere, pleasure trip. || 
Viaggio inaugurale, maiden trip. || Viag- 
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gio di ritorno, home-journey. || Fare un 
viaggio, to go on a journey, to go for 
a voyage. || Fare un viaggio e due ser- 
vizi, to kill two birds with one stone. || 
Buen viaggio! I wish you a pleasant 
journey ! || J viaggi di Gulliver, Gulliver's 
travels. || Un viaggio attorno al mondo, 
a world’s tour. 

Viale, s. m., avenue, strand, walk. 

Viandante, s. m., passenger, wayfarer, 
passer; traveller (viaggiatore). 

Viatico, s. m., (eccl.) viaticum; money to 
pay railroad fare and travelling expen- 
ses. 

Viatore -trice, s. m. /., (lett. e poet.) pas- 
senger; traveller (viaggiatore). 

Viatorio, ag., travelling. 

Viavai, s. m., coming and going; crowd 
(folia). 

Vibraménto, s. m., vibrating. 

Vibrante, part. pres. e ag., vibrating, re- 
sounding, swinging, quivering. 

Vibrare, v. tr., to deal (assestare) ; to hurl, 
to launch; to strike, to administer. || 
Vibrare un colpo, to deal a blow. 

Vibrare, v. intr., to vibrate, to oscillate, 
to swing, to quiver. 

Vibratézza, s. f., force, energy. 

Vibrato, part. pass. e ag., dealt, hurled, 
launched; (fig.) sharp. 

Vibratério, ag., vibratory. 

Vibrazione, s. /., vibration. 

Viburno, s. m., (bot.) viburnum, wild vine 
(serta di pianta cotiledene, monopetala). 

Vicaria, s. /., vicarship, vicarage. 

Vicariéto, s. m., vicarship, vicarage, vi- 
cariate. 

Vicario, s. m., (eccl.) vicar (chi tien luogo 
di vescovo o prelato); chief, head (capo). 
|| Vicario di Dio, the Pope. 

Vice (nei composti), vice-, sub-, assistant, 
second. 

Vicebibliotecario, s. m., sub-librarian. 

Vicecancelliére, s. m., vice-chancellor. 

Vicecénsole, s. m., vice-consul. 

Vicecurato, s. m., second curate. 


Vicelegato, 8. m., deputy-legate, vice- 
-legate. 
Vicénda, s. /., vicissitude, alternation; 


change (cambiamento); requital, return 
(contraceambio) ; affair, business (affare). 
|| A vicenda, mutually, each other (fra 
due) ; one another (fra pit). || Le vicende 
della fortuna, the vicissitudes of for- 
tune. 

Vicendévole, ag., reciprocal, mutual; al- 
ternate (alternato). 

Vicendevolézza, s. /., reciprocity; alter- 
nation. 

Vicendevolménte, av., reciprocally; alter- 
nately; mutually; each other (fra due); 
one another (fra pid). 

Vicenndle, ag., (lett.) recurring every 
twenty years (che ricorre ogni venti 
anni). 
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Viceprefetto, s. m., sub-prefect. 
Vicepresidénte, s. m., vice-president. 
Vicepresidénza, s. /., vice-presidency. 
Vicepretére, s. m., sub-pretor. 

Viceré, s. m., vice-roy. 

Vicereggénte, s. m., vice-regent. 

Vicerettore, s. m., vice-rector. 

Vicevérsa, av., vice-versa; conversely. 

Vicinale, ag., neighbouring; parish, con- 
necting. 

Vicinamenie, av,, nearly; contiguously. 

Vicinanza, s. /., nearness, proximity; vi- 
cinity; neighbourhood (vicinanza, luogo 
vicino, dintorno). || In vicinanza, in the 
neighbourhood. 

Vicinato, s. m., neighbourhood, neighbours 
(pl.). || Avere un buon vicinato, to have 
good neighbours. || Tutto i vicinato ne 
parla, the whole neighbourhood is talk- 
ing of it. 

Vicino, s. m., neighbour. 

Vicino, ag., near, neighbouring, close. || 
Vicino alla perfezione, almost perfect. || 
La sua casa é vicina alla mia, his house 
is near the mine. || Paesi vicini, neigh- 
bouring countries. 

Vicino, av., near, close to, just by, by. || 
Essere vicino a morire, to be at the 
point of death. || Da vicino, close. || Vicin 
vicino, quite close. || Hgli sta gui vicino, 
he lives close by. 

Vicissitudine, s. /., (lelt.) vicissitude. 

Vico, Vicolo, s. m., lane, narrow street; 
passage (passaggio). || Vicolo chiuso, blind 
alley. 

Vidimare, v. tr., to visa, to legalize. 

Vidimazione, s. f., legalization, certification, 
visa (visto). 

Vieppiu, av., much more, far, greatly. 

Vietabile, ag., that may be forbidden. 

Vietare, v. tr., to forbid, to prohibit. || 
Vietare l’ingresso, to refuse admittance. 

Vietato, p. pass. e ag., forbidden, prohi- 
bited. || Vietato fumare, no smoking 
allowed. || Vietata l’affissione, stick no 
bills. || Vietata la pesca, fishing is for- 
bidden. 

Viéto, ag., obsolete (caduto in disuso); 
stale (stantio); (fig.) old (vecchio); for- 
bidden (proibito). 

Vigénte, part. pres. e ag., (leg.) in force. 

Vigere, v. tr., (leg.) to be in force. 

Vigésimo, ag. ord., twentieth (ventesimo). 

Vigilante, part. pres. e ag., watching (over); 
ag., Vigilant, watchful. 

Vigilanteménte, av., vigilantly; watch- 
fully, attentively (attentamente). 

Vigilanza, s. /., vigilance, watching; at- 
tention (attenzione); care (eura). 

Vigilare, v. tr., to watch (over); to keep 
a watchful eye (on); to superintend. 

Vigilare, v. intr., to be vigilant, to be 
on the watch, to be on the look-out. 

Vigile, s. m., constable (guardia eivica, 
vigile urbane); fireman (pompiere). 
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Vigile, ag., vigilant, watchful. 

Vigilia, s. f., eve, vigil; (eccl.) vigil, eve. 
|| La vigilia di Natale, Christmas-eve. 
|| Giorno di vigilia (di magro), fish day 

Vigliaccaménte, av., vilely; meanly. 

Vigliaccheria, s. f., cowardliness; coward- 
ly action (azione da vigliacco) ; meanness. 

Vigliacco, s. m., coward. 

Vigliacco, ag., cowardly; mean (vile, basso). 

Vigliare, v. tr., (agr.) to take away the 
unthrashed ears of wheat (separare il 
grano dalle veece); (/ig.) to choose (see- 
gliere). 

Vigliatura, s. f., sweeping off the ears of 
corn. 

Vigna, s. f., vineyard, vine. || Legar le 
vigne colle salsicce, to be in profusion 
opp. to have a great abundance. 

Vignaiolo, s. m., vine-dresser, vine-grower. 

Vignéto, s. m., vineyard. 

Vignétta, s. f., illustration, vignette, car- 
toon; engraving. 

Vignettista, s. m., cartoonist. 

Vigogna, s. f., (zool.) vicuna (sorta di ru- 
minante americano); vicuna wool-cloth 
(stoffa di vigogna). 

Vig6re, s. m., vigour; strength (forza); 
energy (energia); (rif. a legge) force. || 
Essere in vigore, to be in force. 

Vigoria, s. /., vigour, force, sturdiness. 

Vigorosaménte, av., vigorously. 

Vigorosita, s. f., vigorousness, sturdiness; 
strength (forza). 

Vigor6éso, ag., vigorous, strong, sturdy. 

Vile, s. m., coward, low vulgar person. 

Vile, ag., vile; low (basso); mean (me- 
sehino); cowardly (vigliaceo); abject 
(abbietto); despicable (disprezzabile). || 
Prezzo vile, low price.|| Avere a vile, to 
despise. || A prezzo vile, cheap, for no- 
thing; (fam.) dirt cheap. || Essere vile, 
pusillanime, to be chicken-hearted. 

Vilificare, v. tr., (lett.) to vilify. 

Vilipéndere, v. tr., to contemn; to despise. 

Vilipéndio, s. m., contempt. 

Vilipéso, p. pass. e ag., despised, con- 
temned. 

Villa, s. f., country-house opp. country-seat, 
villa. || Andare in villa, to go into the 
country. 

Villaggio, s. m., village. 

Villanaccio, s, m., regular boor. 

Villanaménte, av., rudely, coarsely, un- 
mannerly, roughly. 

Villanata, s. f., unmannerly action. 

VBensie, 8. f., young country girl, country 
ass. 

Villanéllo, s. m., country lad, bumpkin. 

Villanésco, ag., (lett.) boorish, rude; rustic. 

Villania, s. /. abuse; insult (insulto); ou- 
trage (oltraggio); offence (offesa). || Dir 
villanie ad uno, to abuse opp. to revile 
a person. 

Villano, s. m., rude person; villager, rustic 
(campagnuolo). 
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Villano, ag., boorish, rude, coarse, impolite. 

Villanzone, s. m., great boor, clownish 
man. 

Villeggiante, s. m., country-stayer, vil- 
lager, holiday-maker. 

Villeggiare, v. inir., to be opp. stay at 
a country-seat, to be enjoying one- 
self in the country. 

Villeggiatura, s. /., country-residence; 
country-life (vita di campagna); country 
season (stagione della  villeggiatura) ; 
country-pursuits (piaceri, divertimenti 
della campagna). — Essere in villeggia- 
tura, to be holidaying. || Yulia questa 
regione @ un centro di villeggiatura, all 
this region is a holiday ground. 

Villeréccio, ag., (lett.) rural, rustic. 

Villetta, s. /., little villa, cottage, cot. 

Villico, s. m., countryman; husbandman, 
farmer (fattore). 

Villino, s. m., little villa, cottage. 

Villoso, ag., hairy, woolly. 

Vilménte, av., awkwardly, vilely. 

Vilta, s. /., cowardice, vileness, vile action. 

Vilucchio, s. m., (bot.) bindweed, convol- 
vulus (convolvolo). 

Viluppo, s. m., tangled mass; entangled 
affair (affare intricato); confusion (con- 
fusione); disorder (disordine). 

Viminata, s./., defence made of osier twigs. 

Vimine, s. m., osier, twig, rush. 

Vimineo, ag., (lett.) made of osiers. 

Vinaccia, s. /., dregs of pressed grapes. 

VinAccio, s. m., bad wine. 

Vinaccidlo, s. m., raisin pip (seme del 
chicco d’uva). 

Vinaio, s. m., wine-merchant. 

Vinario, ag., of wine. || Vasi vinari, wine 
casks. 

Vinato, ag., vinous, vinose, wine-coloured. 

Vinca, pervinca, s. /., (bot.) periwinkle. 

Vincastro, s. m., (poet.) rod, switch (bac- 
chetta). 

Vincénte, s. m., conqueror. 

Vincénte, part. pres. e ag., winning, van- 
quishing, conquering; victorious. 

Vincere, v. tr. e intr., to win; to vanquish 
(con Videa del sopravvento); to conquer; 
to beat.(battere); to defeat (sconfiggere) ; 
to overcome, to surpass (sorpassare). || 
Vincere un concorso, to win a compe- 
tition. || Vincere i nemico, to defeat 
the enemy, to vanquish the enemy. || 
Vincere al giuoco, to win at cards. || 
Vincere wna lite, to win a law-suit. || 
Darla vinta, to yield, to give up. 

Vincersi, v. rifl., to have self-control, to 
subdue oneself. 

Vinchéto, s. m., osier-bed. 

Vincibile, ag., conquerable, vincible. 

Vincibésco, s. m., (bot.) woodbine. 

Vinciglio, s. m., osier, twig. 

Vincita, s. /., gain, winnings; victory (vit- 
toria); prize (premio). || Vincita ai lotto, 
money won iv the Italian lottery. 


— 885 — 


VIO 


Vincitére -trice, s. m. /., winner, vanquish- 
er; conqueror, victor. 

Vinco, s. m., (bot.) osier. 

Vinco, ag., soft, flabby, mellow. 

Vincolare, v. tr., to bind, to engage. || 
Vincolare qualcuno con giuramento, to 
bind some one by oath. 

Vincolarsi, v. rifl., to bind oneself; to 
bind each other (recipr.). 

Vincolo, s. m., tie, band, bond. 

Vindice, s. m., revenging, avenging. 

Vinéllo, s. m., rape-wine, thin wine. 

Vinicolo, ag., wine-growing, wine-produ- 
cing, wine-. 

Vinicultore, s. m., wine-grower. 

Vinicultura, s. /., wine-growing. 

Vinifero, ag., wine-producing. 

Vinificazione, s. /., wine-making, wine- 
fermentation. 

Vino, s. m., wine. || Vino annacquato, wat- 
ered wine. || Vino bianco, white wine. 
|| Vino da pasto, table wine. || Vino in 
bottiglia, bottled wine. || Mescere del vino, 
to pour out wine. || Buon vino non ha 
bisogno di frasca, good wine needs no 
bush. || Vino nostrano, country-wine. 

Vinosita, s. /., vinosity. 

Vinoso, ag., vinous. 

Vinto, part. pass. e ag., won, vanquished ; 
conquered; gained (guadagnato); per- 
suaded (persuaso); exhausted (esausto). 
|| Darla vinta, to give up, to give in. || 
Guai ai vinti! Woe to the conquered |! 
Darsi vinto, Darsi per vinto, to own 
oneself beaten, to yield, to give in. || 
Essere vinto da pieta, to be full of pity. 

Vidla, s. /., (bot.) violet, viola. || Viola 
mammola, violet. || Viola del pensiero, 
heart’s ease, pansy. 

Vidla, s. /., (mus.) viol, viola. 

Violabile, ag., violable. 

Violacee, s. /. pl., (bot.) violaceae. 

Violaceo, ag., violet-coloured, violet. 

Violacciécca, s. m., (bot.) wall-flower. 

Violare, v. tr., to violate, to ravish; to 
trangress, to infringe (infrangere, tra- 
sgredire). || Violare /e leggi, to infringe the 
laws. || Violare una promessa, to break 
a promise. 

Violato, part. pass. e ag. violated, tran- 
sgressed, infringed. 

Violatére -trice, s. m. /., violator, ravisher; 
transgressor, infringer (trasgressore) ; pro- 
faner (profanatore). 

Violazione, s. /., violation, transgression, 
infringement; breach (trasgressione). 
Violentare, v. tr., to do violence to...; 
to ravish, to commit a rape upon; to 

force, to compel, to. constrain. 

Violenteménte, av., violently, with force. 

Violénto, s. m, violent, brutal man. 

Violénto, ag., violent, forcible; furious 
(furioso). || Morte violenta, violent death. 
|| Ati violenti, outrages, deeds of vio- 
lence. 
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Violénza, s. /., violence, force, compulsion. 

Violétta, s. /., (bot.) violet. 

Violétto, s. m. e ag., violet colour, violet. 

Violinista, s. m. /., violinist, violin-player, 
fiddler. 

Violino, s. m., (mus.) violin, fiddle. 

Violoncellista, s. m., violoncellist, violon- 
cello-player. 

Violoncéllo, s. m., (mus.) violoncello. 

Violéne, s. m., (mus.) bass-viol (strumento 
pia grosso del violino). 

Vidttsia, s. /., path, garden walk; lane 
through a farm. 

Vidttolo, s. m., path, narrow pass. 

Vipera, s. f., (zool.) viper; (fig.) malignant 
person. || Lingua di vipera (fig.), slan- 
derous tongue. 

Viperaio, s. m., place full of vipers. 

Vipéreo, ag., (lett.) viperine. 

Viperino, ag., viperine. 

Virago, viragine, s. /., (lett.) virago, bold, 
daring woman. 

Virare, v. intr., (mar.) to heave; to tack 
(in prora); to wear (in poppa); (fot.) to 
tone; (fig.) to turn, to turn about. 

Virata, s. /., turning about. 

Virgiliano, ag., virgilian. 

Virgineo e virginale, ag., virginal. 

Virgola, s. f., (gramm.) comma. || Punto 
e virgola, semicolon. 

Virgolare, »v. tr., to punctuate. 

Virgolétta, s. f. dim., small comma. || 
Virgolette marginali, inverted commas. 

Virgulto, s. m., (lett.) shoot, sucker. 

Virile, ag., virile, manly; brave (corag- 
gioso); robust (robusto). 

Virilita, s. /., virility, manhood; force 
(forza) ; middle age (eta virile). 

Virilménte, av., manfully. 

Viro, s. m., man (uomo). 

Virtu, s. f., virtue; force (forza); power 
(potere) ; efficacy (efficaeia). || Virth car- 
dinali, cardinal virtues. || Virtu cristiane, 
the virtues of a Christian. || Virta teo- 
logali, theological virtues. || Avere virtiy 
medicamentosa, to have healing power. 
| Fare di necessita virti, to make a 
virtue of necessity. || In virti di, in 
virtue of. || La virtu di un rimedio, 
the efficacy of a remedy. 

Virtuale, ag., (flos.) virtual (in potenza, 
non in atto); effectual (produttere di 
effetti); potential (potenziale). 

Virtualita, s. /., virtuality. 

Virtualménte, av., virtually, in effect. 

Virtuosaménte, av., virtuously, 

Virtuosita, s. /., virtuousness; virtuosity 
(nelle belle arti). 

Virtuoso, 8. m., virtuoso (musieista). 

Virtuoso, ag., virtuous; chaste (easto) ; ef- 
fective (di effetto, efficace). 

Virtuti, non armis, fido, (Jat.) I trust 
in virtue, not in arms. 

Virulénto, ag., (med.) virulent, venomous; 
(fig.) extremely acrimonious, malignant. 
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Virulénza, s. /., virulence, malignity. 

Virus, s. m., (med.) virus (prineipio ignoto 
che produce infezione). 

Vis comica, (lat.) comic talent. 

Viscerale, ag., (anat.) visceral. 

Viscere, s. m., (anat.) entrails, bowels; 
belly (ventre); bosom (seno); (fig.) in- 
most parts (le parti pid riposte). || Senza 
viscere, cruel, inhuman. || 7 visceri, 
(anat.) the entrails, the viscera. 

Vischio, visco, s. m., (bot.) mistletoe (spe- 
cie di pianta parassita) ; bird-lime (pania) ; 
(fig.) snare (trappola, tranello). 

Vischiéso, ag., viscous, sticky; glutinous. 

Viscidita, s. 7., viscidity, glutinousness. 

Viscido, ag., viscous, clammy, slimy, sticky. 

Viscidume, s. m., quantity of viscous 
matter (quantiti di materia viscosa) ; vis- 
cosity (viseosita). 

Visciola, s. f., egriot (sorta di ciliegia). 

Visciolo, s. m., (bot.) egriot-tree. 

Visco (V. Vischio). 

Viscontado, s. m., viscountship. 

Viscénte, s. m., viscount. 

Viscontéa, 3. /., viscountship. 

Viscontéssa, s. /., viscountess. 

Viscosita, s. /., glueyness, viscosity, vi- 
scousness, clamminess. 

Viscéso, ag., gluey, viscous; glutinous (glu- 
tinoso); adhesive (adesivo). 

Visibile, ag., visible; perceptible (percet- 
tibile); evident (evidente). 

Visibilio, s. m., great quantity (grande 
quantita). || Andare in visibilio, to be 
entranced opp. raptured. || Visibilio di 
gente, crowd of people. 

Visibilita, s. f., visibility; perceptibility. 

Visibilménte, av., visibly; manifestly (ma- 
nifestamente). 

Visiéra, s. /., visor, vizor; (fig.) mask (ma- 
schera). 

Visionario, s. m. e ag., visionary. 

Visiéne, s. f., vision, seeing; sight (vista); 
apparition (apparizione). || Avere wna vi- 
sione, to see a vision. || Prendere vi- 
‘Sione di..., to take cognizance of.... 

Visir, visire, s. m., vizier (ministre del 
sultano). || Gran visir, grand-vizier. 

Visirato, s. m., vizierate. 

Visita, s. f., visit, visiting; (med.) exa- 
mination (esame); (leg.) search (perqui- 
sizione). || Visita d’addio (di congedo), 
farewell visit, parting visit. || Visita alla 
buona, informal call, familiar call. || Vi- 
sita di complimento, formal visit. || Vi- 
Sita di affari, business call, opp. visit. 
|| Visita alle cose interessanti di una 
citta, sightseeing. || Fare una visita, 
to pay a visit. || In visita, on a visit. 
|| Andare a far visite, to go visiting. 
|_ Biglietto di visita, visiting card. 

Visitare, v. tr., to visit (visitare) ; to exam- 
(fa eer oy to visit, to pay a visit 

‘ar visita); to search (ricere - 
quisire). ‘ ana 
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Visitatére -trice, s. m. /., visitor; exami- 
ner (esaminatore, chi perquisisce). 

Visitazione, s. /., (eccl.) visitation. 

Visivo, ag., visual; visible (visibile). 

Viso, s. m., face, visage, countenance 
(espressione). || Viso sparulo, thin face. 
|| Viso aperto, open countenance. || Far 
buon viso, to welcome, to give a good 
reception to. || A viso a viso, face to 
face. || _A viso aperto, openly opp. frankly. 
|| Far buon viso a cattivo giuoco, to put 
a good face on a bad matter. || Sul 
viso, to one’s face opp. in the pre- 
sence of. || Viso arcigno, scowling-face, 
cross-look. || Mostrare il viso, to show 
one’s teeth opp. to speak boldly. || Chiu- 
dere la porta sul viso, to close the door 
in someone’s face. || Colpire nel viso, to 
hit someone in the face. || Gettare sul 
viso, to throw a thing in someone’s 
face. 

Visone, 8. m., (zool.), mink. 

Visério, ag., (med.) visual. 

Vispaménte, av., briskly. 

Vispo, ag., brisk, lively, quick, nimble. 

Vista, s. f., sight; eye-sight (organo della 
vista); view, vista (ital.) (veduta, vista) ; 
prospect (prospetto) ; look (sguardo); ap- 
pearance (apparenza); show (mostra). || 
|| Avere in vista, to have in view. || Per- 
dere la vista, to lose one’s sight. || Vista 
corta, short sight. || Dalla vista corta, 
short-sighted. || A vista, by sight. || 
A vista d’occhio, as far as the eye can 
reach. || Che bella vista! what a fine 
view! || Tradurre a prima vista, to trans- 
late at first sight. || A prima vista, at 
first sight. |} Lo conosco di vista, I know 
him by sight. || Da questa casa si gode la 
vista della montagna, from this house 
we enjoy a view of the mountains. || 
Pagabile a vista, (comm.) payable at 
sight. || A dieci giorni vista, at ten 
day’s sight. || Far le viste di non inten- 
dere, to pretend not to understand. || 
Perdere una cosa di vista, to lose sight 
of a thing. || Jn vista, in sight. || In vista 
di, in consideration of. 

Vistare, v. tr., to visa. 
Visto, s. m., visa. || Apporre il visto a un 
passaporto, to endorse a passport. 
Visto, part. pass. e ag., seen; considering 
(considerando). || Zssere malvisto, to be 
in bad odour. || Essere benvisto, to be 
popular opp. welcome opp. well-received. 
j| Visto che, seeing that. || Non visto, 
unseen opp. hidden. 

Vistosaménte, av., showily, strikingly; 
remarkably, largely. 

yistosita, s. /., showiness, importance 
(di una somma); elegance, pomp. 

Vist6so, ag., showy, striking; very large; 
considerable. || Patrimonio vistoso, large 
patrimony. 

Visudle, «. /., view; sight (vista). 


Visudle, ag., visual. 

Visualménte, av., visually. 

Vita, s. /., life; waist (cintura, vita); body 
(corpo); growth (erescita) ; briskness, 
sprightliness (vivacita) ; living (il vivere). 
|| A mezza vita, in the middle of the body. 
|| Menare vita dissoluta, to lead a wild 
life. || Fare una vita appartata, to live to 
oneself, || Vita natural durante, for the 
whole of one’s life. || La vita é cara, li- 
ving is dear. || Lotta per la vita, struggle 
for life. || || Questa é la vita, such is life. 
|| La vostra vita non mi piace, I don’t 
like your way of living. || Uscir di vita, 
to depart this life opp. to die. || Guada- 
gnarsi la vita, to earn one’s living. || 
Stare sull’amorosa vita, to play the gal- 
lant, || Essere pieno di vita, to be lively 
opp. to be full of life opp. to be spright- 
ly. || A vita, during life. || Far vita sten- 
tata, to lead a life of hardship. 

Vitaccia, s. j., wretched life. 

Vitalba, s. f., (bot.) bryony, snakeweed. 

Vitalbaio, s. m., place full of bryonies. 

Vitale, ag., vital; living (vivente). 

Vitalita, s. f., vitality; life (vita); liveli- 
ness (vivacita); sprightliness (brio). 

Vitalizio, ag., for life, during life. 

Vitalménte, av., vitally. 

Vitame, s. m., vineyard (vigneti); vines. 

Vitamina, s. /., vitamin. 

Vite, s. f., screw, vice; (bot.) vine. || Vite 
a chiave, pressure-screw. || Vite femmina, 
female screw. || A vite, spirally, like a 
screw. || Tralcio della vite, vine-branch. 

Vitélla, s. /., heifer. 

Vitéllo, s. m., calf, veal. || Vitello marino, 
sea-calf, || Carne di vitello, veal. 

Viticchio, s. m., (bot.) convolvulus. 

Viticcio, s. m., (bot.) tendril, sucker; (arch.) 
sconce (voluta). 

Viticult6ére, s. m., vine-grower. 

Viticultira, s. /., vine-growing. 

Vitifero, ag., vine-bearing, vine-growing. 

Vitigno, s. m., vine (qualita o specie di vite). 

Vitreo, ag., vitreous, glassy. || Umore 
vitreo, vitreous humour. 

Vitrificare, v. tr., to vitrify. 

Vitriolare, v. tr., to vitriolize; to spread 
with vitriol. 

Vitridlo, s. m., vitriol. 

Vittima, s. 7., victim. 

Vitto, s. m., food, nourishment; victuals 
(viveri); board (pensione). || Guadagnarsi 
il vitto, to earn one’s livelihood opp. 
living. || In citta il vitto é caro, living 
is dear in the city. || Aver il vitto e /’al- 
loggio, to have board and lodging. 

Vittoria, s. /., victory; triumph (trionfo). 
|| La vittoria alata, the winged victory. 
|| Ottenere, riportare vittoria, to gain opp. 
to obtain the victory. 

Vittoriosaménte, av., victoriously; trium- 
phantly (in trionfo, trionfalmente). 

Vittoriéso, ag., victorious; triumphant. 
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Vittrice, s. /., victress, conqueress. 
Vituperabile, ag., vituperable; blamable. 
Vituperare, v. tr., to vituperate, to revile. 
Vituperativo, ag., vituperative. 
Vituperatére -trice, s. m. /., defamer. 
Vituperazione, s. /., vituperation, reviling. 
Vituperévole, ag., vituperable, shameful. 
Vituperevolménte, av., vituperatively, 
shamefully; blamably (biasimevolmente). 

Vitupério, s. m., disgrace, infamy; ignomi- 
ny (ignominia); shame (vergogna); dis- 
honour (disonore); abuse (oltraggio). 

Vituperosaménte, av., shamefully. 

Vituperéso, ag., shameful, vituperative; 
infamous (infame); dishonourable (di- 
sonorevole); abusing (oltraggioso). 

Vitizza, s. /., lane, narrow street, alley. 

Viva, escl., hurrah! huzza! || Viva la re- 
gina! long live the queen! || Viva l’Italia | 
hurrah for Italy! opp. Italy for ever! 

Vivacchiare, v. intr., to live poorly; to 
live from hand to mouth; to find it hard; 
to make ends meet; to be badly off. 

Vivace, ag., lively, sprightly, brisk, vi- 
vacious; gay (gaio). || Colore vivace, 
bright colour. || Stile vivace, lively style. 

Vivaceménte, av., gaily, sprightfully, vi- 
vaciously, brightly. 

Vivacita, s. /., sprightliness, liveliness, 
briskness, vivacity; activity (attivita). 

Vivagno, s. m., (lett.) lisiera, selvage, list 
(orlo della stoffa). 

Vivaio, s. m., fish-pond (di pesei); (agr.) 
nursery-garden (di piante). 

Vivaménte, av., lively, vivaciously (viva- 
cemente); gaily (gaiamente); animatedly 
(vivacemente); eagerly (fortemente, se- 
riamente); energetically (energicamente); 
strongly (fortemente); deeply (profon- 
damente). || Vivamente commosso, deep- 
ly touched. || Applaudire vivamente, 
to cheer loudly. || Pregare vivamente, 
to pray earnestly. || Ringraziare viva- 
mente, to thank warmly. 

Vivanda, s. f., dish; food (cibe). — pl., 
victuals, eatables (viveri). 

Vivandiéra, s. /., (mil.) female sutler. 

Vivandiére, s. m., (mil.) sutler. 

Vivénte, part. pres. © ag., living, alive. || 
Lingua vivente, living language. || Vi- 
vente la madre, during opp. in his 
mother’s life-time. 

Vivénte, s. m., living person; being (essere). 
|| I viventi, the living. 

Vivere, v. intr., to live; to be alive (es- 
sere vivo); to subsist (sussistere) ; to live 
upon (vivere su); to feed (nutrirsi). || 
Vivere alla giornata, to live from hand 
to mouth. || Vivere a spese di, to live 
upon someone. || Vivere meschinamente, 
to live poorly opp. hardly, to have 
scanty fare. || Vivere del suo, to live 
on one’s income. || Maniera di vivere, 
mode of life opp. way of living. || Saper 
vivere, to understand the art of living. 
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Vivere, s. m., life (vita); living, livelihood, 
food (sostentamento); mode of life opp. 
way of living (modo di vivere). || Guada- 
gnarsi il vivere, to earn one’s living. 

Viveri, m. pl., victuals, food, rations, pro- 
visions, supplies. || J viveri sono cari, 
provisions are dear. || Rifornire di vi- 
veri, to supply with victuals. || Viveri 
di riserva, emergency rations. || Razio- 
namento dei viveri, food rationing. 

Vivézza, s. j., liveliness, sprightliness, vi- 
vacity. || Vivezza di colori, brightness, 
of colours. 

Vividamente, avv., vividly. 

Vividezza, s. /., vividness. 

Vivido, ag., (lett.) vivid; bright, lively. 

Vivificamento, s. m., vivifying. 

Vivilficante, part. pres. e ag., vivifying, 
enlivening. 

Vivificare, v. tr., to vivify, to enliven, 
to animate, to cheer (animare). 

Vivificativo, ag., vivifying. 

Vivificatoére -trice, s. m. /., vivifier, life- 
giver; animator (animatore). 

Vivilicazione, s. /., vivification. 

Vivilico, ag., vivifying, enlivening. 

Viviparo, ag., viviparous. 

Vivisettore, s. m., vivisector. 

Viviseziéne, s. 7/., vivisection. 

Vivo, s. m., living person; quick flesh 
(carne viva); sensible part (parte sen- 
sibile); (arch.) shaft (of a column) (rag- 
gio di colonna); green (of a plant) (verde 
di pianta). || Toccar sul vivo, to touch 
to the quick. 

Vivo, ag., alive; living (vivente); lively 
(vivo); sprightly, brisk (vivace); awake, 
alert (sveglio); prompt (pronto); smart 
(vivo, forte, doloroso). || ancor Viva 
vostra madre? is your mother still alive ? 
|| Occhi vivi, keen opp. bright eyes. |} 
Caleina viva, quick-lime. || Vivo dolore, 
sharp opp. twinging pain. || Acqua viva, 
spring water. || Non v’é anima viva, 
there’s not a soul opp. there’s nobody. 
l|_ Argento vivo, quick-silver. || Pietra 
viva, hard rock. || Colore vivo, bright 
colour. || A viva voce, by word of 
mouth. || Pit morto che vivo, more dead 
than alive. 

Vivole, s. /. pl., (vet.) vives. 

Vivucchiare, V. Vivacchiare. 

Viziare, v. tr., to spoil, to vitiate; to cor- 
Tupt (corrompere). 

Viziataménte, av., viciously, artfully. 

Viziato, part. pass. e ag., spoiled, vitiated; 
corrupted, invalidated. 

Vizio, s. m., vice, blemish; defect (di- 
_fetto); bad habit (cattiva abitudine). 

Viziosaménte, av., viciously, wickedly. 

Viziosita, s. /., viciousness; vice (vizio); 
faultiness (essere difettoso). 

Vizioso, ag., vicious; corrupt (corrotto); 
wicked (malvagio, cattivo); faulty (di- 
fettoso). 
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Vizidso, ¢. m., vicious man. 

Vizzo, ag., flaccid, flabby; faded, with- 
ered (appassito) ; dried up (seceo). || Fiore 
vizzo, withered opp. faded flower. 

Vocabolario, s. m., vocabulary; dictio- 
nary (dizionario). 

Vocabolarista, s. m., vocabulist; lexico- 
grapher (lessicografo). 

Vocabolo, s. m., term; word; expression. 
|| Nuovo vocabolo, new term. 

Vocale, s. /., vowel. 

Vocale, ag., vocal. 

Vocalizzare, v. intr., to vocalize. 

Vocalizzazione, s. f., vocalization. 

Vocalizzo, s. m., (mus.) vocalism. 

Vocalménte, av., vocally. 

Vocativo, s. m., (gramm.) vocative. 

Vocazione, s. /., vocation, calling; trade, 
profession (professione). 

Véce, s. f., voice; word (parola); term 
(termine); vote (voto); item (di articoli, 
fatture ece.). || Voce chiara, clear voice. 
|| Non aver voce in capitolo, to have no 
influence; (fig.) to have nothing to say. 
l| Voce antiquata, obsolete word. || Par- 
lare ad alta voce, to talk loudly. || Coprire 
la voce di uno, to drown someone’s 
voice. || Dare sulla voce, to interrupt. || 
Parlare sotto voce, to speak in an under- 
tone opp. in a low tone of voice. || Dare 
una voce ad uno, to give one a call 
opp. to call someone. || A viva voce, 
by word of mouth. || Correr voce, to 
spread a report. 

Vociaccia, s. /. spreg., disagreeable voice. 

Vociare, »v. intr., to cry aloud, to shout. 

Vociferare, v. tr. e intr., to vociferate, to 
speak loudly (parlar forte); to report, 
to rumour (correre la voce). 

Vociferazione, s. /., vociferation; rumour, 
report (voce che corre, diceria). 

Vociéne, ¢. m. accr., loud manly voice. 

Véga, s. f., vogue, fashion, course; (mar.) 
rowing (il remare); (fig.) ardour, heat 
(ardore). || Essere in voga, to be in 
fashion, in vogue. 

Vogare, ». intr., (mar.) to row, to impel 
by oars (remare con forza). 

Vogata, s. f/., (mar.) row, rowing. 

Vogatére -trice, s. m. f., (mar.) rower. 

Vogavanti, s. m. (mar.) head-rower. 

Véglia, s. /., wish, desire; will (volonta); 
mind (intenzione); appetite (appetito) ; 
whim (eapriccio); longing (desiderio im- 
paziente); birth-mark (macchia sulla pel- 
le). || Di buona voglia, willingly. || 
Ho voglia di mangiare, I want some- 
thing to eat opp. I feel hungry. || Voglio 
cavarmi ogni voglia, I want to gratify 
every wish. || Morir di voglia, to long 
for, to be dying for. || Ho voglia di for- 
maggio, I should like some cheese, I 
want some cheese. || Di mala voglia, 
reluctantly, unwillingly. 

Vogliosaménte, av., willingly, with pleasure. 
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Vogliéso, av., eager, desirous. 

Vogliuzza, s. /. dim., little wish, fancy; 
desire (desiderio). 

Voi, pron. pers., you. || Vol non anda- 
ste a Roma, you did not go to Rome. 
\| Voi stesso, you, yourself. || Da voi, by 
yourself. || Dare del voi, to address a 
person in the second person plural. 

Volabile, ag., fit opp. likely to fly. 

Volanda, s. f., (mecc.) fly-wheel (regola- 
tore); flour-dust (polvere di farina). 

Volano, s. m., shuttle-cock. 

Volante, s. /., (mecc.) wheel, steering. 

Volante, part. pres. e ag., flying; light 
(leggero); loose (sciolto); (fig.) fickle 
(leggero); variable (volubile). || Foglio 
volante, fly-sheet, newspaper. || Artiglie- 
ria volante, flying artillery. 

Volapuk, s. m., (neol.) volapuk. 

Volare, v. inir., to fly, to pass swiftly. || 
Volare alto, to soar, to fiy high, to 
climb into the heights. || Un trimotore 
vold su Londra, a tri-motored aeroplane 
flew over London. || Non possiamo vo- 
lare con questo tempo, we cannot fiy 
in this weather. 

Volare, s. m., flight, flying. || Ti piace 
il volare? Do you like flying? 

Volata, s. /., flight; muzzle (del cannone); 
rush (del foot-ball). 

Volatile, ag., volatile; s. m., bird. 

Volatilita, s. /., (chim.) volatility. 

Volatilizzare, v. tr., (chim.) to volatilize. 

Volatilizzazione, s. f., volatilization. 

Volatore, s. m., flyer. 

Volente, ag., willing. || Volente o nolente, 
willing or unwilling; (fam.) willy nilly. 

Volenterosaménte, av., willingly. 

Volenteréso, ag., willing; desirous. 

Volentiéri, av., willingly, with pleasure. 

Volére, s. m., will; wish (desiderio). || Zt 
buon volere, the good will. 

Volére, v. tr., to want (abbisognare, oc- 
correre, esser necessario, i pit usato); 
to wish (desiderare, augurare e augu- 
rarsi); to desire (v. desiderare); to be 
willing (essere disposto); to like (aver 
piacere); to choose (gradire, scegliere, 
piacere); to take (prendere, generalmente 
nelle espressioni di tempo); to require 
(richiedere, al passivo); to intend (in- 
tendere); will (pres.), would (condiz. e 
pass.) (difettivi: indieano con forza la 
volonté del soggetto). || Voler bene, to 
love, to like, to be fond of, to care 
for. || Voler dire, to mean. || Voler 
male, to bear ill-will, to hate. || Vuol 
piovere, it is going to rain. || Che vuoi 
da me? What do you want of me? || 
Che vuol dire? What do you mean? || 
Volete che io vada? Do you want me 
to go? || Volete andare? Do you want 
(wish, desire, are you willing) to go? 
Will you go? || Voglio (vorrei) andare, 
I will (would) go. | Gli voglio bene, 
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I love him. {| Saper wolere, to be tena- 
cious. || Volere o no, whether you like 
it or not. || Voglia Iddio/ would to 
God! || Senza volere, unconsciously. || 
Chi mi vuole ? who is asking for me? 
|| Dio non voglia! God forbid! {| Ci 
vuol pazienza, we must bear it patientiy. 
|| Ci vogliono denari, it takes money. || 
Ci vuole molto tempo per..., much time 
is required to.... || Ct vogliono due ore 
per andare, it takes two hours to go. || 
Se volesse potrebbe partire, if he chose 
he could depart. || Vorrei avere, I wish 
I had. || Vorrei essere, I wish I were. || 
Vorrei potere, I wish I could. 

Volgare, ag., vulgar; common (comune) ; 
ordinary (ordinario). || Espressioni vol- 
gari, vulgar expressions. || Fisonomia 
volgare, vulgar face. 

Volgare, s. m., vulgar (lingua vivente). 

Volgarismo, s. m., vulgarism. 

Volgarita, s. /., vulgarity. 

Volgarizzaménto, s. m., vulgarization. 

Volgarizzare, v. tr., to vulgarize, to tran- 
slate. 

Volgarizzatore, s. m., vulgarizer, trans- 
lator. 

Volgarizzazione, s. /., vulgarization, trans- 
lation. 

Volgarménte, av., vulgarly, commonly. 

Vélgere, v. tr. e intr., to turn, to revolve; 
to turn aside (girare, volgere da una 
parte), to address (indirizzare) ; to direct 
(dirigere) ; to turn round (girare intorno) ; 
to run on (correre verso). || Volgere a 
diritta, to turn to the right. || Volgere 
t passi, to turn one’s steps, to wend 
one’s way. || Volgeva il quinto anno, 
it was about the fifth year, it was five 
years ago. || Volgete gli occhi, turn 
your eyes. || Volgere le spalle, to turn 
one’s back. || Volgere al tramonto, to 
be setting, to decline. || Il discorso vol- 
geva sulla moda, the conversation tur- 
ned on fashion. 

Vélgersi, v. rifl., to turn oneself; to ap- 
ply oneself (applicarsi). || Volgersi in- 
dietro, to turn backwards. || Volgersi 
allo studio, to apply oneself to study. 
ll Da qualunque parte io mi volga, at 
every turn. 

Volgibile, ag., possible to be turned. 

bie aro. s. m., turning; change (eam- 

0). 

Vélgo, s. m., people, mass, common herd. 

Volitivo, ag., (lett.) volitive, willing. 

Voliziéne, s. /., (filos.) volition. 

V6lo, s. m., flight. || Volo capovolto, loo- 
ping, loop. || Volo a vela, gliding. || Volo 
di piacere, pleasure flight. || Volo di 
propaganda, exhibition flight. || Volo di 
prova, test flight. || Volo in formazione, 
mass flight. || Volo librato, volplane, opp. 
gliding descent. || Volo senza motore, 
motorless flight. || Volo senza scalo, non- 
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stop flight (V. Aeronautica e¢ Appa- 
recchio). || Tre ofé di Volo, three flying 
hours. || Levarsi a volo, to take flight. 
|| Capire a volo, to understand at once. 
\| Prender il volo, to take to flight, to 
soar; (fig.) to escape. || Di volo, at 
once, passing suddenly. || Lo disse di 
volo, he said it in a moment. || Fare 
un volo, to take a flight. || Cogliere a 
volo, to understand opp. to grasp a 
thing at once. || Vedula a volo d’uc- 
cello, bird’s-eye view. || A volo spiegato, 
with spread wings. 

Volonta, s. f., will; wish, desire (desiderio). 
|| A volonta, at pleasure. || Di sponta- 
nea volonta, of one’s own free will. || 
Forza di volonta, will-power. || Se ne avete 
volonta, if you feel like it, if you feel 
inclined. || Ultima volonta, last will. {| 
Buona volonta, good-will, good wish. 

Volontariaménte, av., voluntarily, freely. 

Volontariato, s. m., (mil.) volunteer service. 

Volontario, s. m., (mil.) volunteer. 

Volontario, ag., voluntary spontaneous. 

Volpato, part. pass. e ag., (agr.) smutted. 

Vélpe, s. f., (zool.) fox; (fig.) cunning 
fellow. || Volpe argentata, silver fox. || 
Volpe vecchia, very cunning fellow; 
(fam.) slyboots. || La volpe perde il pelo 
ma non il vizio, (prov.) the wolf chan- 
ges his coat but not his disposition. 
|| Anche delle volpi se ne pigliano, (prov.) 
even foxes are outwitted and caught. 

Volpeggiare, v. intr., to use wiles. 

Volpino, ag., foxy; (fig.) wily, crafty, cun- 
ning, sly. 

Volpone, s. m., (fig.) crafty fellow. 

Volta, s. /., time; turn (giro, turno); tur- 
ning (il girare); (arch.) ceiling. || E la 
mia volta, it is my turn. || Alle volte, 
talvolta, sometimes, at time. || A volta 
di corriere, by return of mail. || Dar di 
volta il cervello, to go off one’s head, 
to go out of one’s mind. || Ogni volta, 
every time. || Volta per volta, each 
time. || Di volta in volta, from time 
to time. || Una cosa alla volta, one 
thing at a time.|| Alla volta di, towards. 
|| Altre volte, formerly. || Pix volte, seve- 
ral times. || Zl pid delle volte, mostly. 
|| La volta del cielo, the canopy of hea- 
ven. || Chiave della volta, keystone of 
the arch; (fig.) keystone. || Volta a cu- 
pola, semicircular vault. || Una volta, 
once. || Due volte, twice. || Tre volte, three 
times. || Una volta per sempre, once 
for all. 

Voltabile, ag., capricious; fickle. 

Voltafaccia, s. m., facing about, change 
of side. || Fare un voltafaccia, to change 
sides. 

Voltare, v. tr. e intr., to turn, to turn 
round; to change (cambiare); to con- 
vert (convertire); to translate (tradurre). 
|| Voltare le spalle, to turn one’s back, 
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to fly. || Voltare largo ai canti, to keep 
aloof. || Voltare a destra, to turn to the 
right. || Voltare casacca, to turn one’s 
coat, (fig.) to change sides. || Volta, please 
turn over (P. T. 0O.). 

Voltarsi, v. rifl., to turn; to change (cam- 
biarsi, trasformarsi). || Voltarsi indietro, 
to turn back. || Véltati, turn round. 

Voltata, s. 7/., turning, turn, winding. 

Volteggiaménto, s. m., twirling, whirling, 
turning round; (mil.) facing about. 

Volteggiare, v. intr. to hover (over); 
(equit.) to vault, (mil.) to face about. 

Voltéggio, s. m., vaulting, tumbling. 

Volterianismo, s. m., voitairianism (spi- 
rito di Voltaire) ; scepticism (seetticismo) ; 
Sarcasm (sarcasmo). 

Volteriano, s. m. e ag., voltairian; scep- 
tical (seettico) ; incredulous (ineredulo) ; 
sarcastic (sareastico). 

Volterrana, s. f., (mur.) sort of vault. 

Vélto, s. m., face; visage (viso); (fig.) air, 
mien (aspetto). || Mostrare il volto, (fig.) 
to show one’s teeth. || Gettare in volto, 
to throw something in someone’s face. 

Volto, part. pass. e ag., turned. || Naso 
volto all’inst, turned-up nose. 

Voltédio, s. m., snaffle (parte inferiore del 
freno dove sono le campanelle per le 
redini). 

Voltolaménto, s. m., rolling, wallowing, 
turning round. 

Voltolare, v. tr., to roll, to wallow, to 
turn round. 

Voltolarsi, v. rifl., to roll oneself round, 
to wallow. || Volfolarsi nel fango, to 
wallow in the mire. 

Voltol6éne, voltoléni, av., in rolling. 

Volubile, ag., fickle; inconstant (inco- 
stante). 

Volubile, s. m., (bot.) bindweed, convol- 
vulus (convolvolo). 

Volubilita, s. /., fickleness, volubility. 

Volubilménte, av., inconstantly, in a fickle 
manner. 

Volume, s. m., bulk (mole); volume, book 
(volume, libro); work (opera). 
Volumetto, s. m., small volume . 
Voluminosamente, av.,_ bulkily, 

minously. 

Voluminosita, s. /., bulkiness, yoluminous- 
ness. 

Voluminéso, ag., buikky, voluminous. 
Voluta, s. f., (arch.) volute, scroll. || Dise- 
gnare una voluta, to make a volute. 
Voluto, part. pass. © ag., wanted, wished; 
required (richiesto); wanted (necessario). 
Volutta, s. /., voluptuousness, sensuality, 

luxury. 

Voluttuario, ag., voluptuary. 

Voluttuosaménte, av., voluptuously. 

Voluttuéso, ag., voluptuous, sensual, lu- 
xurious. 

Vélvolo, «. m., (med.) miserere (malattia 
per eul le feci eseono dalla bocca). 


volu- 
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Vémere, vémero, s. m., ploughshare, coul- 
ter (ferro dell’aratro) ; (anat.) vomer (la- 
miera ossea delle narici simile al yo- 
mere). 

Vomico, ag., vomic (di una sorta di noce 
usata in medicina).|| Noce vomica, (farm.) 
vomic nut. 

Vomitaménto, s. m., vomiting. 

Vomitare, v. ty., to vomit, to vomit up, 
to throw up. || Vomita tutto quello che 
mangia, he vomits up all he eats. || Co- 
mincid a vomitare, he began to vomit. 
|| Il vulcano vomita lava, the volcano 
throws up lava. 

Vomitativo, ag., producing vomit, emetic. 

Vomitatério, s. m., emetic. 

Vomitivo, ag., vomitative, emetic. 

Vomito, s. m., vomit, spew, spewing. 

Vomitério, s. m., vomitory, emetic. 

Lette, ag., Tavenous, voracious, devour- 
ng. : 

Voraceménte, av., voraciously, greedily. 

Voracita, s. /., voracity, greediness. 

Voragine, s. /., abyss, gulf; (fig.) ruin 
(ruina). 

Voraginéso, ag., abounding in abysses. 

Vortice, s. m. vortex, whirlpool, eddy 
(di acqua); whirl-wind, eddy (di aria); 
(fig.) confusion (confusione). 

Vorticosaménte, av., vortically, in a whirl, 
in a whirling manner. 

Vorticéso, ag., whirling, rolling, eddying. 

Vossignoria, s. /., Your Lorsdhip. 

Véstro, vostra, vostri, vostre, ag. poss., 
your; pron. poss., yours. |f Questo é vo- 
stro, this is yours. || J vostri (genitori), 
your parents. || J/ vostro, s. m., your 
estate opp. property. 

Votacéssi, s. m., night-man, cleaner of 
cess-pools. 

Votaménto, s. m., emptying. 

Votante, s. m., voter. 

Votap6zzi, s. m., well-cleaner. 

Votare, v. intr., to vote. || Votare in massa, 
to vote in a body. 

Votarsi, v. rifl., to devote oneself, to con- 
secrate oneself. 

Votatoio, s. m., cock, tap. 

Votata, s. j., emptying, clearing out. 

Votazione, s. /., voting, vote; ballot. 

Votazza, s. f., (conc. e mar.) skeet, scoop. 

Votivo, ag., votive. 3 

Voto, s. m., vote (voto nelle elezioni) ; 
vow (voto di religione); wish (augurio) ; 
desire (desiderio). || Voto di biasimo, 
vote of censure. || Andare ai voti, to 
come to the votes. || Voto di castita, 
vow of chastity. || Faccio voti per la 
vostra salute, 1 wish you good health 
with all my heart. || E voto di tutti, it 
is a general wish. || E nei miei voti, 
it is my earnest wish. || Sciogliere un 
voto, to fulfil a vow. 

Vulcanico, ag., (geol.) volcanic. 

Vulcanista, s. m., volcanist, vulcanologist- 
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Vulcanizzare, v. tr., to vulcanize. 

Vulcanizzazione, s. /., vulcanization. 

Vulcano, s. m., volcano, pl. volcanoes. 

Vulgata, s. m., vulgate (antica versione 
latina della Bibbia). 

Vulnerabile, ag.; vulnerable. 

Vulnerare, v. tr., (lett.) to wound (ferire) ; 
to impair (diminuire in valore); to of- 
fend (offendere). 

Vulner4ria, s. /., (bot.) woundwort, kidney- 
vetch (serta di pianta). 

Vulnerario, ag., vulnerary. 

Vulva, s. f., (anat.) vulva. 

Vulvario, ag., (anat.) vulvary. 


Vuotare, votare, v. tr., to empty; to clear 


(nettare, pulire). || Vuotare una bottiglia, 
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to empty a bottle.|| Vuotare la minestra 
to pour out opp. to empty the soup. 

Vuotarsi, v. rifl., to empty itself. 

Vudto, s. m., emptiness, vacancy, void; 
vacuum (vuoto assolute); empty space; 
(fig.) superfluity (superfluita); (fig.) va- 
nity (vanita). || Sentire il wuoto attorno 
a sé, to feel lonely. || Andare a yuoto, 
to fail. 

Vudto, ag., empty, vacant, hollow; (fg.) 
void, devoid. || Zesta vuota, ignoramus. || 
Avere lo stomaco vuoto, to have an empty 
stomach. || Borsa vuota, empty purse. 
|| Colle mani vuote, with empty hands; 
(fig.) with nothing, empty-handed. 
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X, (pron. italiana ics). || Quel tale é un X 
per me, that man is unknown to me. || 
Raggi X,X-rays. 

Xenofobia, s. /., xenophobia. 


Xendlobo, ag. 6 3. m., xenophobe. 
Xilografia, s. /., xylography. 
Xilografico, ag., xylographic. 
Xildgrato, s. m., xylographer. 
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Y, (pron. italiana ipsilon). 
Yacht, s. m., yacht (pron. iot). (in ital. me- 
glio dire panfilo). 


Yankee, s. m. j/., americano, americana del 
Nord. 
Yard, s. /., iarda (mis. m. 0,9144). 
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Z, ultima lettera dell’alfabeto. || Una Z@ 
maiuscola, a capital Z, a big Z. || Una Z 
minuscola, a small z, a little z. || Dall’A 
alla Z, from beginning to end; comple- 
tely (completamente). 

Zabaione, s. m., egg-punch. 

Zacchera, s. f/., splash of mud; dirt. 

Zaccherone «a, s. m. /., dirty person. 

Zaccheroso, ag., splashy. 

Zaffare, v. tr., to dam, to stop up (turare 
collo zaffo). 

Zaffata, s. f., squirting; splashing, outburst, 
stink (puzzo, lezzo); (fig.) reprimand 
(sgridata). 

Zatfatura, s. /., damming, stopping up. 

Zatteranare, v. tr., to season with saffron. 

Zafferanato, part. pass. e ag., seasoned 
with saffron. 

Zafferano, s. m., (bot.) saffron (pianta delle 
iridacee); (ornit.) sort of gull. 

Zaffirino, ag., sapphirine. 

Zaffiro, s. m., (min.) sapphire. 

Zalfo, s. m., bung (tappo della botte); stop- 
per (tappo fatto con cenci o stoffa ay- 
volta). 


Zatirone, 8s. m., wild saffron. 
Zagaglia, s. /., assagai (arma innastata 
eoi ferro a foglia d’ulivo); spear (lancia). 
Zagagliata, s. f., thrust with an assagai. 
Zaino, s. m., knapsack, haversack. 
Zampa, s. /., paw (di quadrupede); foot 
(di uecello) ; claw talon (artiglio d’uccello), 
leg (d’insetto); (scherz.) hand. || Leccare 
le zampe ad uno, to flatter someone. 
|| Zampe di gallina, crows’ feet; wrinkles 
(rughe); bad handwriting. 
Zampare, v. intr., to paw (rif. a quadru- 
pedi); to scrape (rif. a pennuti). 
Zampata, s. f., blow struck with the paw 
opp. claw. 
Zampettare, v. intr., to begin to walk 
(comineiare a camminare [dei bambini]). 
Zampillaménto, s. m., gushing, spouting. 
Zampillare, v. intr., to gush, to spout. 
Zampillio, s. m., gushing, spouting. 
Zampillo, s. m., jet, water-spout; fountain. 
Zampino, s. m., little paw. || Mettere lo 
zampino, to meddle opp. to interfere. || 
Aver lo zampino in un affare, to have 
a finger in the pie. 
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Zampégna, s. /., blow-pipe, bag-pipe. 

Zampone, s. m., large paw; pig’s trotter. 
|| Zampone di Modena, stuffed pig’s 
trotter, 

Zana, s. /., basket (sorta di cesta fatta di 
steeche d’ontano); cradle (culla, (arch.) 
niechia). 

Zanélla, s. f., ditch, gutter (fossetta di scolo 
delle strade). 

Zangola, s. f., churn (vaso di legno dove 
si sbatte la panna per fare il burro). 

Zanna, s. f., tusk, fang; (arti e ind.) tooth 
(arnese per lisciare loro e l’argento). 

Zannare, v. tr., to tusk, to fang; (arti e 
ind.) to polish, to burnish (liseiare loro 
e Pargento colla zanna). 

Zannata, s. /., blow struck with a tusk. 

Zanntto, ag., tusked, fanged. 

Zanzara, s. f., (ent.) gnat, mosquito. 

Zanzariéra, s. /., Zanzariére, s. m., mo- 
squito-curtain. 

Zappa, s. f/., hoe, mattock, pick-axe. 

Zappaménto, s. m., hoeing, picking. 

Zappare, v. tr., to hoe, to till (coltivare) ; 
to dig (seavare). 

Zappata, s. /., hoeing; blow with a hoe. 

Zappatérra, s. f., (spreg.) rustic, churl. 

Zappatoére, s. m., picker, digger; (mil.) 
sapper. 

Zappatira, 8. f., picking, digging; (mil.) 
sapping. 

Zappettare, v. tr., to hoe, to dig lightly, 
to scrape. 

Zapponare, v. tr., to dig opp. to work 
with the mattock. 

Zappone, s. m., mattock. 

Zara, s. m., (stor.) game of chance (giuoeo 
che si faceva con tre dadi). 

Zatta, s. /., raft (chiatta); (bot.) kind of 
lemon (sorta di popone). 

Zattera, s. /., (mar.) raft (collegamento 
di travi che serve di galleggiante per 
pareechi usi). 

Zavorra, s. f/., ballast (fig.) rubbish. 

Zavorrare, v. tr., (mar.) to ballast. 

Zazzera, s. f., long hanging hair. 

Zazzeruto, ag., long-haired. 

Zébra, s. f., (zool.) zebra. 

Zebrato, ag., zebra-striped. 

Zebu, ¢. m., (zool.) zebu. 

Zécca, s. f., (ent.) tick (insetto simile alla 
eimice che si attacca agli animali); mint 
(lnogo ove si coniano le monete). || Nuovo 
di zecca, brand new. 

Zecchinétta, s. /., sort of game (sorta di 
gioco). 

Zecchino, s. m., (stor.) sequin. 

Zeffiro, s. m., (poet.) zephyry, west-wind. 

Zelante, ag, zealous; ardent (ardente); 
fervent (fervente). 

Zelante, s. m. /{., zelous person. 

Zelanteménte, av., zealously; ardently 
(ardentemente); fervently (con fervore). 

Zélo, s. m., zeal; ardour (ardore); fer- 
vency (fervore). 
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Zendado, s. m., (stor.) taffeta, fine silk 
stuff (specie di drappo fine di seta). 

Zandavésta, s. m., zendavesta (libri sacri 
dei Persiani). 

Zéndo, 8, m., zend (antieo idioma indiano 
in cui sono seritti i libri di Zoroastro). 

Zénit, s. m., (astr.) Zenit (punto della 
dias celeste direttamente sopra al nostre 
capo). 

Zénzero, s. m., (bot.) ginger (pianta aro- 
matica indiana). 

Zeolite, s. m. (min.) zeolite (minerale si- 
licato a base di ealce). 

Zéppa, s. f., wedge, coin (conio); (agr.) 
graft (innesto). || Metter zeppe, to sow 
discord. 

Zeppaménto, s. m., filling up, pressing. 

Zeppare, v tr. e ass., to fill by pressing 
opp. to fill to overflowing; (fig.) to cram, 
to stuff. 

Zeppato, part. pass. e ag., filled up by 
pressing, crammed, stuffed. 

Zeppatura, s. /., filling up by pressing, || 
cramming, stuffing. 

Zéppo, ag., quite full, stuffed, crammed. || 
Pieno zeppo di gente, crowded with peo- 
ple. 

Zéppola, s. f., (bot.) bur, burdock (lappola 
che si attacea speecialmente alla lana). 

Zeppolino, s. m., (agr.) sort of black grape. 

Zerbineria, s. f., dandyism, affectation, 
foppishness. 

Zerbino -notto, s. m., dandy, coxcomb. 

Zéro, s. m., cipher, cypher, zero; (fg.) 
nothing, nought, nil. || Non vale uno zero, 
it is worth nothing opp. it’s not worth 
a fig. || Uomo che vale uno zero, a good- 
-for-nothing fellow. 

Zero, s. m., (itt.) sort of sea-fish (pesee di 
mare simile alla sardina). 

Zeta, s. f., zed. || Dall’A alla Zeta, from 
beginning to end. 

Zetético, ag., (filos.) zetetic. 

Zéugma, zeumma, s. m., (gramm.) zeugma 
(figura per eui un verbo solo regge pit 
proposizioni). 

Zia, s. f., aunt, aunty. 

Zibald6éne, s .m., medley; confusion (con- 
fusione); note-book; (spreg.) manuscript 
of a worthless comedy. 

Zibellino, s. m., (zool.) sable (us. anche 
per indicare la pelliecia). 

Zibétto, s. m., (zool.) zibet, zibeth; civet- 
cat (una sostanza usata in profumeria). 

Zibibbo, s. m., red-raisins, raisins (specie 
d’uva). 

Zigolo, s. m., (ornit.) greenfinch (sorta 
d’uccello cantore). 

Zigoma, zigomo, s. m., (anat.) zygoma, 
(pl.) zygomata. 

Zigomatico, ag., (anat.) zygomatic. 

Zigrinare, v. tr., to shagreen (ricoprire 
con zigrino). 

Zigrinatura, s. /., shagreening. 

Zigrinato, ag., shagreen. 


—— 


ZIG —iipeae 


ZOO 


Zigrino, s. m., shagreen (sorta di pelle | Zitto, ag, silent; quiet, still (quieto). || 


non conciata ricavata da asini, ¢a- 
valli, ecc.). 

Zigraz, s. m., zigraz. 

Zig-zag, Zigzag, s. m., zigzag. _ : 

Zimarra, s. f., cassock (veste dei preti). 

Zimbellare, v. tr., to decoy birds by a 
bird-call; (fig.) to entice (allettare); to 
seduce (sedurre). 

Zimbellatura, s. /., calling of birds; ban- 
tering (canzonatura, beffa). — 

Zimbelliéra, s. /., (caccia) twing for the 
decoy bird (strumento a cui 6 attac- 
eato lo zimbello). 

Zimbéllo, s. m., bird-call, decoy-bird (uc- 
eello) ; lure (allettamento) ; bait (lusinga); 
(fig.) laughing-stock. || Essere lo zim- 
bello, to be a laughing-stock. f 

Zimino, s. m., (cul.) kind of sauce (specie 
di salsa). 

Zimosimetro, s. m., (scient.) zymosimeter 
(specie di termometro della fermenta- 
zione). 

Zimotecnia, s. f., (chim.) zymotechny 
(parte della chimica che riguarda la 
fermentazione). 

Zindle, s. m., apron, breast-cloth. 

Zincare, v. tr., to zinc, to cover with zinc. 

Zincatura, s. /., zincing, covering with 
zine, 

Zinco, s. m., (metall.) zinc (metallo lamel- 
loso, molle, brillante). 

Zincografia, s. /., zincography (il tirare 
o stampare da lastre di zineo). 

Zincografico, ag., zincographic. 

Zincografo, s. m., zincographer. 

Zincone, zingone, s. m., stub opp. stump 
of a branch (mozzicone ehe si lascia al 
ramo per non tagliarlo troppo rasente 
al fusto). 

Zincotipia, s. /., zincotypy (il processo); 
zincotype (il prodotto). 

Zingara, s. /., gipsy, gipsy-woman. 

Zingarésca, s. /., (stor.) gipsy song (poesia 
cantata secondo l’uso degli zingari). 

Zingarésco, ag., gipsy. 

Zingaro, s. m., gipsy. 

Zinzino, s. m., sip (sorso); little bit (pez- 
zettino). 

Zio, s. m., uncle. 

Zipolare, v. tr., to put a peg into the 
fancet (turare collo zipolo). 

Zipolo, s. m., peg, spigot (piuolino per tu- 
rare il buco fatto nelle botti per assag- 
giare il vino). 

Zircénio, s. m., (min.) zircon. 

Zirlare, v. intr., to chirp (fischiare [dei 
tordi e simili}). 

Zirlo, s. m., cry of a thrush (lo zirlare); 
(ornit.) thrush (torde). 

Zitélla, s. /., maid, spinster. 

Zitelléna, s. f/., old maid. 

Zittire, v. intr., to hush, to silence; to 
hiss (fare un leggero sibilo di disap- 
provazione). 


State zitto, be quiet. || Star zitto, to 
hold one’s tongue. || Zitto ! inter., hush! 
silence! Stop! Enough! 

Zivolo, s. m., (ornit.) green finch. 

Zizzania, s. f., (bot.) darnel, tarse (erbacee 
che nascono fra il grano); (fig.) discord. 
|| Seminare la zizzania, to sow discord. 

Zizzola, s. f., jujube (giuggiola). 

Zizzolo, s. m., (bot.) jujube-tree. 

Zoccolaio, s. m., wooden-shoe maker, sa- 
bot-maker. 

Zoccolante, s. m., Franciscan friar. 

Zoccolata, s. f., blow struck with a wooden- 
shoe. 

Zoccolo, s.m., wooden-shoe; (arch.) plinth, 
socle (parte quadrata che serve di base 
alla colenna); (arti) socle (zoeeolo, stri- 
seia decorativa al fondo delle pareti); 
(fig.) ninny, simpleton (uomo da nulla). 

Zoccoléne, s. m., rude, awkward man 
(uomo rozzo). 

Zodiacale, ag., (astron.) zodiacal. 

Zodiaco, s. m., (astron.) zodiac. 

RICHIAMI: Acquario, water-carrier (opp. 
water-bearer). || I Pesci, the Fishes. || 
L’Ariete, the Ram. || Il Toro, the Bull. 
|| I Gemelli, the Twins. || [Il Canero, the 
Crab. || Il Leone, the Lion. || La Ver- 
gine, the Vergin. || La Bilaneia, the Ba- 
lance. || Lo Seorpione, the Scorpion. || 
Il Sagittario, the Archer. || [1 Caprieorno, 
the Goat. 
olfanéllo, s. m., match. 

Zolfare, v. tr., to sulphur (dar lo zolfo). 

Zolfatara e zolfara, s. /., sulphur-mine. 

Zolfatura, s. /., sulphuring. 

Zolfino, s. m., match. 

Zolfo, s. m., (min.) sulphur, brimstone 
(sostanza minerale gialla). 

Zélla, s. f., clod, lump of clay. , 

Zolléso, ag., lumpy, full of clods. 

Zona, s. /., zone; (comm.) district, (geom.) 
zone (parte della superficie di una sfera 
compresa tra due piani paralleli) ; (geogr.) 
zone (ognuna delle divisioni della terra) ; 
stripe streak (striscia). || Zona torrida, 
torrid zone. || Zona pedonale, safety 
crossing. || Zona di guerra, war-zone. || 
|| Zone temperate, temperate zones. || 
Zone glaciali, frigid zones. 

Z6nzo, s. m. || Andare a zonzo, to lounge 
opp. to ramble about. 

200, s. m., zoological garden; (collogu. 200). 

Zooiilia, 8. f., zoophily. 

Zo6filo, ag., fond of animals. || Societa 
zoolila, society for the protection of 
animals. 

Zodfito, 8. m., (stor. nat.) zoophyte. 

Zoofdrico, ag., (arch.) zoophoric. 

Zooiatria, s. 7., (scient.) zooiatria (veteri- 
naria). 

Zooiatrico, ag., zooiatric. 

Zoolatria, s. /., zoolatry (adorazione degli 
animali). 


Z00 


Zoolatrico, ag., zoolatric. 

Zoolito, s. m., (scient.) zoolite (animale o 
parte di animale impietrito). 

Zoologia, s. /., zoology. 

Zoologicaménte, zoologically. 

Zooldgico, ag., zoological. || Giardino z00- 
logico, zoological garden, (collogu. z00). 

Zodlogo, s. m., zoologist. 

Zootecnia, s. /., zootechny. 

Zootécnico, ag., zootechnic. 

Zootomia, s. /., zootomy. 

Zoppaggine, s. /., lameness. halting, halt. 

Zoppeggiare, »v. intr., to limp, to halt. 

Zoppicaménto, s. m., halting, limping. 

Zoppicante, p. pres. e ag., halting, limping. 

Zoppicare, v. intr., to halt, to limp, to go 
lame. || Zoppicare dal piede destro, to 
be lame in the right foot. 

Zoppicone -coni, av., limpingly, lamely. 

Zoppina, s. /., (vet.) hoof-disease (malat- 
tia all’unghia fessa). 

Zoppo -a, s. m. f., lame person, halter, 
limper. 

Zoppo, ag., lame, halting, limping; (/g.) 
defective (difettoso). || Camminare a pié 
zoppo, to hobble. 

Zoticaggine, s. /., awkwardness, clownish- 
ness. 

Zoticaménte, av., awkwardly, clownishly. 

Zotico, s. m., boor, awkward person, 

Zético, ag., boorish, rude, awkward. 

Zozza, 8. f., mixture of liquors. 

Zuavo, s. m., (mil.) zouave. 

Zucca, s. /., (bot.) pumpkin, gourd; (fig.) 
blockhead, pate, noddle. || Zucca vuota, 
(fig.) light-headed person. || Non aver sale 
in zucca, to be giddy-headed opp. to be 
scatter-brained. || Zucca da tenerci i 
vino, gourd. 

Zuccaio, s. m., bed of gourds, pimpkin- 
field (luogo piantato a zucche). 

Zuccaiola, s. /., (zool.) mole-cricket (gril- 
lo-talpa). 

Zuccata, s. /., blow struck with a pumpkin 


(colpo di zucca); (fig.) hitting one’s 
head. 

Zuccherare, v. tr., to sugar, to sprinkle 
with sugar. 


Zuccherato, part. pass. e ag., sugared. 
Zuccheriéra, s. /., sugar-basin, sugar-box. 
Zuccherifero, ag., sacchariferous. 
Zuccherificio, s. m., sugar-mill. 
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Zuccherino, s. m., sugar pastry; sugar 
grain (granello di zucchero); (fig.) very 
pleasant thing (cosa graditissima). 

Zuccherino, ag., saccharine, sugared; 
Sweet (dolee). 

Zucchero, s. m., sugar. || Zucchero rosso, 
moist sugar. || Zucchero bianco, refined 
sugar. || Zucchero in pani, loaf sugar. 
|| Zucchero candito, sugar candy. || Zuc- 
chero in polvere, powder-sugar. || Zuc- 
chero d’orzo, barley sugar. || Barba- 
bietola da zucchero, sugar-beet. || Canna 
da zucchero, sugar-cane. || Essere una 
pasta di zucchero, (/fig.) to be a good- 
natured fellow. 

Zuccheroso, ag., sugary; sweet (dolce). 

Zucchétta, s. /., (pizz.) sort of sausage. 

Zucchétto, s. m., skull cap (copricapo). 

Zucchino, s. m., small gourd. 

Zucconare, v. tr., to shave the head (to- 
sare, rapare). 

Zuccone, s. m., numskull, dunce; big head 
(testa grossa). 

Zuccotto, 8. m., small gourd, calotte. 

Zuffa, s. f/., fray,-row; wrangle, scuffle, 
quarrel; (mil.) sharp fight (combatti- 
mento a corpo a corpo). || Za zuffa era 
terribile, there was an awful row. 

Zufolaménto, s. m., whistling, whizzing. 

mEitlsre, v. intr., to whistle, to whiz, to 

uzz. 

Zufolo, s. m., (mus.) whistle, flageolet (stru- 
mento contadineseo); child’s whistle (fi- 
schietto per ragazzi); (fig.) ninny, sim- 
pleton (semplicione). 

Zulu, s. m. f., Zulu. 

Zuppa, s. f., soup. || Zuppa di grasso, meat 
soup. || Zuppa di magro, vegetable soup. 
|| Zuppa di pesce, fish soup. || Zuppa 
inglese, sponge cake steeped in rum 
and custard. || Chi fa l’altrui mestiere 
ja la zuppa nel paniere, (prov.) whoever 
meddles with things he knows nothing 
about will come badly off. || Se non é 
zuppa é pan bagnato, it is much the 
same thing. 

Zuppiéra, s. /., soup-tureen, tureen. 

Zuppo, ag., soaked; saturated (saturate) ; 
wet to the skin (bagnato). 

Zurlite, s. /., (min.) zurlite (minerale vul- 
caniso del Vesuvio). 
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DIZIONARIETTO TECNICO 
DEI VOCABOLI RELATIVI ALLA MECCANICA 


ELETTRIGITA, EGG. 


A 


Abachino, weather-board, wind-screen. 

Abbaino, dormer-window, sky-light. 

Abbaino ad occhio, bull’s-eye. 

Abbaino alla cappuccina, hip-roof dormer 
window. 

spars! colmereccio, gabled dormer win- 
aow. 

Abbaino per lucernario, folding dormer 
window. 

Abbozzare, to sketch, to emboss, to de- 
lineate, to chamfer. 

Arcapezzare, to scapple, to dress the 
pairer. 

Accavallare, to lap over. 

Accendigas, argand lighter. 

Accenditore, sparking plug. 

Accessori, trussing, mountings, fitting. 

Accetta, axe, hatchet. 

Accetta piccola, addice, ads. 

Acciaio crudo, raw steel, crude steel. 

Acciarino, lock, flint-lock, gun-lock. 

Accoppiamento a triangolo, mesh connec- 
tion. 

Accumulatore, accumulator, storage bat- 
tery, secondary battery. 

Aceto di Saturno, lead vinegar. 

Acido carbonico, aerial acid. 

Acqua madre, mother lye, mother lie. 

Acquarello, water-colour, washed drawing. 

Adiabatica, adiabatic line. 

Aerostato, air-balloon. 

Affinare, to work up. 

Affusolato, colonna ‘affusolata, bellied 
column, 

Agarice minerale, rock-milk. 

Agarico, touch-wood. 

Agata, mocha-stone. 

Agente di cambio, bill-broker. 

Aggettare, to jet out, to jut out. 

Agglomerato, blocks. 

Aggottatore, ladle-barrel, baling out. 

Agitatore, agitator, mashing-machine, 
mashing-oar. 


Ago a contrappeso, switch with counter- 
poise. 
Ago ee scambio, switch-tongue, tongue- 
rail. 
Ago d’inclinazione, dipping needle. 
Ago folle, whirling needle. 
Alaggio, toning, hauling, traction. 
Alambicco, distilling vessel. 
Albero, shaft, beam, axle-tree, arbour, ar- 
bor. 
Albero a gomito, crank shaft. 
Albero dell’argano, winding barrel, winch- 
beam. 
Albero di trasmissione, di rinvio, crank 
shaft. middle shaft, connecting shaft. 
| Albero vortante, bearing axle. 
| Albero verticale, spindle. 
Alburno, sap wood. 
Ale del tetto, long panes of a roof. 
Ale del ventilatore, vanes of the ventilator. 
Alesatore, opening-bit. 
Alfabeto convenzionale, code alphabet. 
Alfabeto telegrafico, needle code, needle 
alphabet. 
Alidata, sight-vane. 
Alimentazione idraulica, supply of water. 
Allargatubi, driving-bolt, tube expander. 
Allicciare, to draw, to heddle. 
Allineamento, lining out, alignment. 
Alluda, conciare in alluda, to taw. 
Almandino, iron-garnet. 
Alotrichite, hair-salt. 
Altare, fire-bridge, water-bridge, fire-dog. 
Alternatore, alternator. 
Alzaia, towing-path. 
Amianto, mountain flax. 
Ammattonato, flag-pavement. 
Ammattonato a spina, herring-bone like 
flag-pavement. 
Ammorsatura, toothing, binding-piece. 
| Ammortizzare, to amortise. 
| AMperometro, ammeter, ampére-meter. 
Ancora di calamita, keeper of a magnet 
Anello, ring, link, hoop, collar. 
Anello a vite, eye screw. 


ANE 


Anello d’eccentrico, strap of the excentric. 

Anello di guarnizione,packing-ring, piston- 
cover. 

Anello (d’un volante), run, ring. 

Anfibolite schistosa, horn-slate. 

Anfibolo, horn-blend. 

Angoli alterni esterni, alternate externate 
angles. 

Anidride compatta, tripe-stone. 

Anilina, kyanol. 

Anima, nucleo. 

Anticipazione, precessione, lead. 

Anticipazione alla scarica, exhaust lead, 
inside lead. 

Anticipazione all’introduzione, outside- 
lead, steam-lead. 

Antimoniure di piombo, hard-lead. 

Apatite, apatite. 

Apofisi, escape, conge. 

Appaltatore, undertaker, contractor. 

Apparecchio, apparatus, gear. 

Apparecchio a quadrante, dial instrument. 

Apparecchio d’interruzione, disingaging- 
gear. 

Apparecchio motore, driving-gear. 

Appoggio scorrevole, slide support. 

Apside, apse, apsis. 

Ara, (mis.) are. 

Aragonite, uceedle-spar. 

Architrave, caping-piege, girder, cap, epy- 
stilinm. 

Arco a sesto acuto, lancet-arch. 

Arco a sesto rialzato, surmounted, stilted- 
arch. 

Arco a sesto scemo, scheme arch, seg- 
mental arch. 

Arco a strombo, splayed arch. 

Arco 2 tutta monta, round head, Roman 
arch. 

Arco d’appoggio, arch buttress. 

Arco depresso, a tre centri, imperfect arch. 

Arco di recesso, slip arch. 

Arcolaio, whisk. 

Arenaria, sandstone, grit. 

Argano, capstan, jack, windlass. 

Argentana, German silver. 

Argentatura, plating, silvering. 

Argento calcinato, scorified silver. 

Argilla refrattaria, chamotte. 

Argilla saponifera, fuiler’s earth. 

Argilla schistosa, coal slate, elate clay. 

Argine stradale, causeway, dike, dam, weir. 

Armare (un cavo), to armor, to protect. 

Armare (un palo), to fit out. 

Armatora, propping, scaffolding, truss, 
truss-frame. 

Armatura di sostegno, strut frame. 

Armatura d’una bottiglia di Leyda, coat- 


ing. 
Arpione, hinge-hook, gadgeon, crook, iron- 


cramp. 
Arpioniame, click, ratchet-wheel. 
Arreste, click, stop, buffer, safety catch. 
Arseniuro di cobalto, cobalt speiss, cobalt 
reguius 
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Arseniuro di plombo, mimetime. 

Asbesto, rock-wood. 

Asclerina, (min.) trass. 

Asfalto, asphaltum, Jewa’-pitch. 

Asse, axis, axle, shaft, axle-tree. 

Asse anteriore, low axle-tree. 

ee posteriore, trailing axie, high axle- 
Tee. 

Assestamento in chiave, all headers bond. 

Assintoto, asymptote. 

Astatico, astatic. 

A tenuta d’acqua, 
proof. 

Attivo, asset. 

Attivo e passivo, asset and debts. 

Attrito, friction, sliding friction. 

Automatico, self-acting, automatic. 

Avviamento, dispositivo d’ ayviamento, 
starter, starting device. 

Avvisatore, cull-device, calling-drop, an- 
nunciator-disk, call-bell. 

Avvolgimento, spooling, winding, twist- 


water-tight, water- 


ing. 

Avvolgimento in quantita, multiple wind- 
ing, loop-winding. 

Azionare, to drive, to gear. 


B 


Basins di colmata, marches to fill with 

soll. 

Bacino di costruzione, dry dock. 

Bacino galleggiante, floating dook. 

Bagnomaria, water bath. 

Balaustrino, knee compasses with draw- 
ing pen. 

Baldacchino, sparver, esperver, tester. 

Banco da falegname, plaining-bench. 

Banco da fabbro, vice-bench. 

Bandoliera, shoulder-belt. 

Barometro, weather-glass. 

Barriera comandata a distanza, draw wire 
barrier. 

Bassorilievo, flat relief. 

Bastardo, stile bastardo, Tador-style. 

Battente a gola di lupo, stile with round 
rabbet. 

Battente di porta, door-leaf. 

Battente di valvola, valve-leaf, clack. 

Battente fisso, casement. 

Battere, macchina per battere, thrashing- 
machine, 

Batteria a volano 

Battipalo, ram-bi 
driving-engine. 

Battipozzo, engine to ram tubes. 

rete becco di pila, a valle, tail-star 
ing. 

Becco a farfalla, bat’s-wing burner. 

Becco a stella, sun-burner. 

Benedettino, stoup, holy-water-stock. 

Benna, coal-skip. 

Bersaglio mobile, swinging target. 

Berta, ram-engine, ram, pile-driver. 


buffer battery. 


ock, ram-engine, pile 


Dizion. It.-Ingl. 


BIA 


Biacea, white flake. 

Bianco d@’arsenico, poisoned flowers. 

Bianco fondente, welding heat. 

Biella, connecting-rod. 

Biella rovesciata, back-acting connecting- 
rod. 

Bietta, key, splint, peg, wedge, gib and 
cottar, nose wedge, fox wedge, quoin. 

Biffa, stake, directing-staff, levelling-staff. 

Biglietto d’abbonamento, contract ticket. 

Bilancia a ponte, stadera, balance, weigh- 
bridge. 

Bilanciere, swing-wheel. 

Bilanciere di macchina a vapore, beam, 
working-beam, beam-connecting. 

Bilanciere idraulico, swing bucket, hy- 
draulic-balance. 

Bilancino, swingle-tree bar of a carriage. 

Binda, jack, lifting-jack. 

Bindolo, noria, paternoster-work, whisk. 

Bismuto, needle-ore. 

Bitta di ormeggio, riding-bit, 

Blenda, blend, zinc-sulphate. 

Boa di salvataggio, life-buoy. 

Bobina di derivazione, shunt, shunt-coil. 

Bobina di reazione, kicking, chocking, 
reaction coil, 

Bobina per cavi, reel. 

Bocca d’iniettore, steam cone. 

Boccaporto, hatch-way. 

Bocciuolo, cam, tappet, lifter-nipper. 

Boccola, bossolo, box, case, bush, capsule. 

Bollitori, boiler tubes. 

Bompresso, bow-sprit. 

Bottone, plug, pin, push, button. 

Braccio di gri, jib, gibbet. 

Branche o ganasce di un magnete, arm. 

Briglia, bow, bridle, flange. 

Bromirite, plata-verde. 

Bronzina, brass-bushes, brass-steps. 

Brunire, to brown. 

Bugnato, rustic-work, bossage. 

Bulino, graver, chisel, burin. 

Bullone di fondazione, foundation anchor. 

Burbera, windlass. 

Burro di montagna, album. 

Bussola, compass. 

Bussola dei seni, sine galvanometer. 

Bussola d’inclinazione, dipping-needle. 


Cc 


Cabotaggio, coast-trade. 

Cacciapietre, rail-guard, safe-guard. 

Cacciavite, cottar, loosening-wedge, fork- 
wrench, turn-screw, screw-driver. 

Calamina, galmey, tutty, cadmia. 

Calandra, calender, straight-ledge. 

Calcare, limestone. 

Calcatoio, stump. 

Calcedonia, onyx. 

Calce sfidrata, dead-lime. 

Calce spenta, slaked-lime. 

Calcestruzzo, concrete, beton. 
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CAR 


Galceviva, quick lime. 

Calcinaccio, rubbish of mortar, of plaster. 

Calcinare, calcining, roasting. 

caleeie a circolazione d’acqua, water tube 

oler. 

Caldaia a focolare interno, di Cornovéglia, 
Cornish boiler. 

Caldaia a ritorno di fiamma, counter- 
current boiler. 

Calefazione, calefaction, calking,caulking. 

Calettamento, seat, lead,-wedging, lag. 

Calettamento a doppio incastro, joining 
by open mortise’and tongue, slit and 
tongue joint. 

Calettatura a zufolo, skew scarf. 

Calibro, gauge, caliber, templet, pattern. 

Calibro micrometrico, palmer. 

Calor bianco, white heat, welding heat. 

Caloria, calory. || Piccola caloria, gram - 
calory. 

Calorifero ad aria calda, hot-air stone. 

Calorifero a vapore, steam-stove, steam 
heating apparatus. 

Cambiamento di marcia, reversing gear. 

Camera d’aria, air-sluice, air-chamber. 

Camera del fumo, smoke-box. 

Camicia, rivestimento (macch. a vapore), 
case, jacket. 

Camino a fil di muro, engaged fire place. 

Canale a punto culminante, canal with‘a 
dividing ridge. 

Canalizzazione, canalisation, sewerage. 

Candeliere di caldaia, boiler-post. 

Candeliere di pompa, stanchion. 

Canneggiatore, staff-holder. 

Cannello ferruminatorio,blow-pipe, shalm. 

Canocchia, rocca per filare, rock. 

Canotto, yawl. 

Cantiere, yard, wharf, ship-wrights’ yard. 

Cantonale, L-iron, angle-iron. 3 

Caolino, porcelain earth, China clay. 

Capillarita, capillary attraction. 

Capitello, capital. 

Capo-officina, foreman, master-workman. 

Capra, gin, whin-gin, crab, field capstan, 
triangle-gin. 

Capriata, truss, frame, trestle, armature. 

Capsula, saggar. 

Garbonaio, collier. 

Carboncino per disegno, blue black. 

Carbone a miccia, core-coal. 

Carbone fossile, stone-coal, black-coal. 

Carboniera, collier. 

Carbonizzazione, charring, coking, carbo- 
nisation, “ 

Carburo, carburet, carbide. 

Cardaggio, carding, scribbling. 

Cardare, to tease. 

Caricare un orologio, to wind up a clock. 

Carico idraulico, height of water, hydrau- 
lic-pressure. 

Carico utile, netto, paying-load. 

Carreggiata, cart-rut, track. 

Carrello di dilatazione, bearing-rollers, 
roller-plate. 


CAR 


Carrello mobile, lift-car, traversing-table, 
travelling-platform. 

Carta di tornasole, litmus paper. 

Carta velina, wowe paper, vellum paper. 

Cartone isolante, insulating press-board. 

Cascata, cascade, waterfall. 

Cassero di fondazione, stone-coffin. 

Cassetta di resistenza con contatto scor- 
revole, resistance sliding-box. 

Panente di distribuzione, slate-valve, slide- 

Ox. 

Cassiterite, tin-ore. 

“ d’acqua, tank-house, water sta- 

ion. 

Catena, chain, tie. 

Catena a secchie, chain of buckets. 

Catena di ritegno, back-stay. 

Catena rinforzata, stud-chain. 

Cateratta, sluice, hatch, shutter. 

Cateratta a canale, sliding-gate, sliding- 
valve. 

Cateratta a porta, sluice-gate, lock-door. 

Gateto, cathetus. 

Catodo, katode, chatode. 

Cavalcavia, upper bridge, crossing over a 
street, tramway which makes the circuit 
around the town. 

Cavalletto, truss, frame, trestle, armature. 

Cavallino, donkey, auxiliary feed pump. 

Cavallo vapore, horse-power (H.P.). 

Caviglia, gudgeon, bolt, pin, pivot, peg, 
tap, splint. 

Cavo d’atterraggio, shallow water cable. 

Cavo di rimorchio, tow-rope, towing-cable. 

Celerimensura, fly surveying. 

Cementare con mastice, to lute. 

Cementazione, cementation. 

Cemento, concrete. 

Centiara, square-meter. : 

Centina, center, center-rib, centre-scaffold- 


ing. 

faarrale elettrica, central station. 

Centrifugo, centrifugal. 

Centripeto, centripetal. 

Centurino, sling-belt. 

Ceppo, stub. 

Cerasite, (min.) trap. 

Ceraunite, jade. 

Cerchio interno di ruota, rim. 

Cerniera, link, turning-joint, hinge-joint. 

Cerussite, flake, krems-white. 

Cheratite, hornstone porphyry. 

Chiavarda, bolt, pivot, gudgeon, tap, peg, 
splint. 

Chiavarda a chiocciola, bolt and nut. 

Chiavarda a testa accecata, countersunk 
headed-bolt. 

Chiavarda di chiusura, packing-bolt. 

Chiave, pietra in chiave, spring-stone. 

Chiave d’arco, center voussoir. 

Chiave fissa per avvitare, fork wrench. 

Chiave inglese, screw-wrench, shifting- 
spanner. 

Chiavetta, key, eplint, gib and cottar, 
clasp, plug, quoin. 
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Chiavica, sluice, lock. 

Chiavica di scarico, outlet lock. 

Chilolo, xylol. 

Chiocciola, nut-screw, female-screw. 

Chiusa, dam, weir. 

Chiusa di scarico, flush-sluice. 

Chiusura idraulica, water-closing. 

Cianfrinare, to chamfer. 

Cielo, baldacchino, tester, testoon, spawer. 

Cilindrare, to roll, to calender, to glaze. 

Cilindratore, mangler, roller. 

Cimasa, caping-piege. 

Cimentare, (tech.) to strain. 

Cinabro, vermilon. 

Cingere, fissare, to brace, to fish. 

Cinghia, band, belt, strap. 

Circonferenza dirotolamento,rolling-circle. 

patra oe primitiva o dicontatto, pitch- 
c1rcie, 

Circuito derivato, shunt circuit. 

Circuito in derivazione, aggiunto, teaser. 

Clepsidra ad acqua, water clock. 

Cloruro, chloride. 

Cobalto, cobalt. 

Coda di rondine, dove-tail. 

Colatore, out-let. 

Colatura, waste. 

Collare, collar, hoop, neck, trunnion-ring. 

Colmata, warping, alluvion, silting 

Colmereccio, ridge-piece. 

Colofonia, fiddle’s rosin. 

Colonnello, banging-post, king-post, truss- 
post, 

Colpo di fuoco, fire-ray. 

Colza, olio di colza, rape-seed oil. 

Comandare, to drive, to gear. 

Combustione, combustion, burning. 

Comignolo, gable. 

Commutatore, switch, circuit-changer, cut- 
out. 

Compassi, mathematical-instruments. 

eee a verga, beam compasses, tram- 
mei. 

Compasso con punte di ricambio, compasses 
with shifting points. 

Compasso di precisione, hair-compasses. 

Compasso di proporzione, sector. 

Compasso di spessore, wing callipers. 

Compiano, flush. 

Condensazione, acqua di condensazione, 
waste-water. 

Condotta, conduit, line, way. 

Congegno per frenare, pulley’s check. 

coh ct REM elettrica delle rotaie, rail- 
bond. 

Conio, minting. 

CGonnessione a triangolo, mesh connection. 

Contagocce, dropping-glas. 

Contatore, counter, meter. 

Contatto, contact, step. 

Conto corrente, account current. 

Contrafisso, arch-brace, strut. 

Contrafforte, counterfort, buttress. 

Contralbero, counter-shaft, second-shaft. 

Contrappeso, counter-weight. 


CON 


Controbriglia, controcatena, fore-wear 

Controdado, set-screw. 

Contropressione, back-pressure. 

Controrotaia, guard-rail, wing-rail. 

Controvapore, back-steam, counter-steam. 

Copalina, highgate resin. 

Coperchio di valvola, lid. 

Coppella, cupel. 

Coprigiunto, butt-strap. 

Corazzare, to clad with iron. 

Corazzata, ironclad, dreadnought. 

Corda (di arco), chord. 

Cordoncino, wire-core. 

Corindone, ruby, rubis, 

Cornicione, entablature. 

Corona (di ruote), rim. 

Corona di turbina, curb of a turbine. 

Coronamento (di muro), caping coping, 
hood moulding 

Corpo di caldaia, corpo di pompa, barrel. 

Corpo d’un sostegno, plumber-bock. 

Corrente di fiamma, flue, draught. 

Corrente parassita, Eddy’s current 

Corrente vagante, stray current. 

Correntino, lath, bridging-joist. 

Corrosione, washing away, etching, baring 
of a foundation, blowing up of piling. 

Corsa, stroke, run. 

Corsaro, privateer. 

Costante di sensibilita, figure of merit. 

Credito ipetecario, claim on mortgage. 

Cristallo di rocca, mountain crystal. 

Crogiuolo, crucible, melting pot. 

Cronometrista, time-keeper. 

Cubia, hawse. 

Cursore, sliding-block, slider. 

Curva a cuore, beart wheel. 

Curva delle pressioni, thrust line. 

Curvatura, inflexion, bending. 

Cuscinetto,axle-bearing,step-bearing,bush, 
support, brass, plumber-block, chair. 

Cuscinetto da madrevite, dies, screw dies. 

Cuspide, cusp, stationary point. 


D 


Dado, nut-screw, female-screw, box of a 
screw. 

Dado ad alette, thumb-screw, thumb-nut. 

Daga, swing-day, swing-knife. 

Decantare, to decant, to pour off. 

Densimetro, dasymeter. 

Dente a smusso, bevelled dental. 

Dentiera, toothed bar. 

Depositare (di liquori), to subside. 

Deragliare, to get off the rails. 

Derivazione, branch. 

Diapason, tuning-fork. 

Diaspro, jasper. 

Diaspro nero, lydian-stone. 

Differenza di velocita, scorrimento, slip. 

Diga, dam, weir, dike. 

Dinamo, dynamo. 

Dinamometroa molla, spring-yard, spring- 
balance. 
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EXT 


Direttrice, directrix. 

Disbracamento, disingaging gear. 

Disco a frizione, friction plate. 

Disco dell’indotto, core disk. 

peril e respintore, buffer-head, buffer 
disk, 

Disinnesto, disengaging gear. 

Disingranare, to ungear, to throw out of 
gear. 

Disinseritore, digjunctor, cut-out. 

Dispersione, Jeakage, diffusion. 

Distessere, macchina per distessere, devil, 
rag-tearing engine, rag willow. 

Distribuzione a settore, link-motion. 

Distribuzione in derivazione, shunt branch- 


ing. 
Doccia di tetto, valley-channel. 
Dodicesimo, in dodicesimo, half-sheet. 
Doga, stave. 
Dolomite, bitter-space, magnesia limestone. 
Doratura afuoco,quick-gilding,hot gilding. 
Draga, dredger. 
Drenaggio, drainage. 
Duomo di caldaia, steam-chest, dome. 


ce. 


Eccentrico a cuore o di Vaacanson, heart- 
wheel. 

Echino, echinus 

Effetto, a semplice effetto, single acting. 
| A doppio effetto, double acting. 

Effetto di superficie, skin-effect. 

Effetto susseguente, fatigue. 

Efflusso, efflux, out-let, eduction, escape, 
exhaustion. 

Effluvio, efluvium. 

Elettricista, electrician. 

Elettromotrice, electro-motrice. 

Elettroscopio a midollo di sambuco, pith 
ball electroscope. 

Elettrotipia, electrotyping. 

Elevare al quadrato, to square. 

Elevatore, lift, hoist. 

Elevazione, up right. 

Elevazione a potenza, involving toa power. 

Elica, helix, helicatline, screw-propeller. 

Elissografo, tram, elliptical compasses. 

er schiacciata, oblate ellipsoid ,spher- 
oid. 

Emissione, emission, outlet, eduction. 

Entropia, entropy. 

Estradosso, extrados. 

Espansione polare, pol-shoe. 

Essicatoio, drying room. 

Evacuazione, exhaustion, eduction. 

Extracorrente, extracurrent. 

Extracorrente di chiusura, closing extra- 
current, 

Extracorrente di apertura, opening extra. 
current, 
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Paro, lantern, light-honse, arch-beacon. 
Paro a luce alternata, alternating light. 
Faro a luce girante, revolving light. 
Pascio, pencil, bundle. 

Pascio armonico, harmonic-penell. 

Pascio di fili di ferro, fagot of wires. 

Pascio magnetico,compound magnets,mag- 
netised fagot. 

Feritoia, kernel, weeper. 

Ferma catena, chain catch. 

Ferro battuto, hammered-iron, forged iron. 

Ferro da stirare, flat-iron. 

Ferro dolce, soft, ductile-iron. 

Ferro fragile, short-iron. 

Ferro fragile a caldo, red short-iron. 

Ferro fuso, cast-iron, ingot-iron. 

Ferro in cascami, scrap-iron. 

Ferro laminato, rolled-iron. 

Ferro oligisto, iron-glance, oligist-iron. 

Ferrovia con rotaia a denti, railway with 
a central track. 

Pessura, crack, cleft. 

Piamma, colpo di fiamma, stain. 

Filare di gronda, eaves-course, barge- 
course. 

Filatrice, loom, spinning-frame, nucle. 

Filatrice in grosso, stretching-frame. 

Filettatrice, screw-tap. 

Filetto di vite, thread, worm. 

Filiera, drum-bench,diestock, screw-stock. 

Filo collettore, omnibus wire. 

Filo d’alimentazione, feeder. 

Filo di compensazione, equalizer, feeder. 

Filo di cordoncino flessibile, wire-core. 

Filo di giunzione, loop-wire. 

eee plummet, plumb line, plumb 
rule. 

Pilone, lode vein. 

Filo pilota, pilot winding. 

Finestra inglese, a scorrimento, sash-win- 
dow. 

Fioretto, borer, jumper. 

Focolare, fire-box. 

Focone, (artig.) touch-hole. 

Fogna, sewer, drainage. 

Pognatura, draining. 

Fondazione ad aria compressa ed a cas- 
soni, compressed air foundation by means 
of a crib without a bottom. 

Pondente (per metalli), flux. 

Forare un pozzo, to bore a well. 

Forcella, fork, gab. 

Porgia, iron-mill. 

Pormare, to monid. 

Formazione del vapore, getting up the 
steam. 

Poro del mozzo, nave hole. 

Forza d’inerzia, vis inertiae. 

Forza in cavalli, horse power. 

Forza viva, vis viva. 

Fosso d’irrigaziene, feeder catch. 

Fosso di scolo, draining ditch. 

Pragiie a caldo, red short. 


aoc 


Prangiflutti, break-water. 

Frazione periodica decimale, recurring de 
cimal, circulating decimal. 

Preccia (d’arco), pitch, height of an arch. 

Freccia (di filo), dip, sag. 

Freno elettrico, electric-bridle. 

Freno elettromagnetico, brake-magnet. 

Fresatrice, milling-machine, cutting-ma- 
chine, shaping-machine. 

Frombola, slings, cramp iron. 

Frontone, pediment, fronton. 

Frustagno, swansdown, top. 

Puga, escape, leaking, dropping-out. 

Fulcro, lever-prop. 

Fumivoro, smoke-consuming, smoke-burn- 
ing. 

Fane di trazione, hauling cable. 

Fungo di rotaia, rail-head. 

Punicolare, wire-way, rope-railway. 

Fuochista, fire-man, Stocker. 

Furgone, box waggon. 

Puso, spindle, fuse. 

Fusto, body, shaft-fust. 


GS 


Gabbia di ruota, wheel-race. 

Galena, galena. 

Galvanizzazione, zinking, galvanisation. 

Galvano-caustica, galvanocautery. 

ert nel ps electro-plating. 

Galvanotipia, electro-type. 

Gambali, greaves. 

Ganasce (di magnete), arm. 

Ganga, (min.) trade. 

Gasometro, gas-holder. 

Gavitello, buoy. 

Geometra, surveyor. 

Gesso, gypsum. 

Gettata, enrockment, jetty, stone-packing. 

Getto, casting. 

Getto in statle, flask-casting. 

Ghisa d’affinamento, forge-pig. 

Giacitura, (min.) clearing-grain. 

Ginepro, savin. 

Giogo di bilancia, lever of a balance. 

Girandola, fane, weather-flag. 

Giuoco dello stanfuffo, travel of the piston, 
back and forward movement, piston 
play. 

Giunto, joint, coupling, union, clutch, dash 
(in mur.). 

Ginnto a ginocchiera, ball and socket joint. 

Giunto ad incastro, socket joint. 

Giunto a snodo, ball joint. 

Giunto a vite, patent coupling. 

Ginnto di cavi, splicing, cable joint. 

Giunto punta a punta, butt joint, flush 
joint. 

Giuoco, eccentricita, play, windage. 

Glifo, link, connecting-link, channel, 
groove. 

Gnomone, gnomon. 

Gocclolatoio, drip-nose. 


GOL 


Gola, groove, gorge, score. 

Goletta, schooner. 

Gorbia, verril. 

Gotazza, scoop. 

Granato, garnet. 

Griffa, hanger, hoiaer, double-set. 

Grimaidello, skeleton-key. 

Gri scorrevole, overhead travelling crane. 

Guaiaco, pock-wood. 

Guaina, sheet. 

Guarnitura, fittings, packing, mountings, 
keeper. 

Guida, slide, guide, rail. 

Guidacinghia, belt-shifter 


ri 


Henri, henry (the practical unit of self- 
induction). 


Idrometro, water-gauge, hydrometer. 
Idrossido di calcio, lime milk, lime water. 
Imboccare, to indent, to joggle, to tooth. 
Immersione delle palette, dip of the floats. 
Immissione, discharge. 

Impaginare, to impose. 

Impalcatura, timberwork, framing of joists. 
Impalcatura falsa, inserted ceiling. 
Impanatrice, screwcutting-machine. 
Impanatura, thread, worm. 

Impedenza, virtual resistance, impedance. 
| Bobina d’impedenza, chocking-coil. 
Impermeabilita, tightness, impermeability. 

Impiallacciatura, vencer. 

Impianto, plant, installation. 

Incandescente, white hot, welding-hot. 

Incastrare, to mortise, to flute. 

Incatenamento, grappling. 

Incavallatura a centina, arched-truss. 

Incavallatura a controcatena e colonnetta, 
single post truss with collar beam. 

Incavallatura a controcatena e due colon- 
nette, truss with two standing posts. 

Incavallatura a due monaci, queen post 
truss. 

Incavallatura a monaco e colonnetta, crow- 
post-truss. 

Incavallatura a un monaco, king-post-truss. 

Incavallatura con controcatena, void truss 
with collar beam. 

Incavallatura con tiranti rialzati, truss 
with inclined tie-rods 

Incavallatura Polonceau, French-truss. 

Inclinazione del bompresso, steeving of 
the bowsprit. 

Incognita, anknown-quantity. 

Incrostazione di caldaia, pan-scales, sed- 
iment, pan-stone, fur-stone. 

Indicatore di direzione, switch-signal. 

Indicatore di livello, water-gauge, water- 
mark, float-gauge 


— 902 — 


Indice, index, pointer, needle. 

Indice d’una radicale, radical exponent 

Indorare, to gild. 

Indotto, armature, induced. 

Induttanza, inductance. 

Ingranaggio, driving-gear, wheel-work, 
gearing. 

Ingranaggio a catena, chain wheel work. 

Ingranaggio a dentiera, wheel and rack 
work, rack gear. 

Ingranaggio conico, bevel gear, conical 
gear. 

Innestare, to innest, to connect. 

Innesto, chitch, joining. 

In quarto, quarto. 

Inseritore, cell-switch, cutting in, insert- 


ing. 

Insetticida, polvere insetticida, pyrethrum 
caucasium. 

Intaceatura, notch. 

Intarsiare, to inlay. 

Interferro, inter-air space. 

Intermediario, go between, bucker. 

Interruttore, breaker, cutting out, switch. 

Interruttore a scatto rapido, snap switch, 
quick-break switch. 

Intonacare, to float. 

Intonaco, badigeon, floating. 

Intradosso, intrados. 

Introduzione, inlet, admission. 

Inviluppo, jacket, cleading. 

Ioni, jons. 

Ipercomposto, over compound. 

Isolatore terminale, stretching-insulator. 

Isolatore terminale doppio, strackle insu- 
lator. 

Isteresi, hysteresis. 

Ittrio, yttrium. 


J 


Joule, Joule. 
Javelle, acqua di Javelle, lye of Javelle, 
bleaching, liquor of Javelle. 


Be 


Lama d’acqua, water-space, water-leg. 

Lama di pialla, planing-iron. 

Lama di sega, saw-blade. 

Lamellare, lamellar, foliated. 

Lamiera ondulata, iron-plate corrugated. 

Lamina di contatto, contact film. 

Lamina magnetica, magnetic shell. 

Laminare, to roll, to mill. 

Laminatoio, rolling-mill. 

Laminatoio a moto alterno, reversing-mil] 

Lancia da fuoco, fire-iron, iron hook, 
stoker. 

Lapislazzuli, azure-stone. 

Lastricatore, floor-tiler. 

Latte, (carp.) butten. 

Lattometro, galactometer. 


LAV 


Lava vulcanica, volcanic glass. 

Lazulite, azure spar, blue spar. 

Lega, alloy, allay. 

Leva del regolatore, standard lever. 

Levante, pietra di levante, Turkey-oil- 
stone. 

Levata, measure, survey. 

Licciaiuola, tap-wrenck. 

Lignite, brown-coal, wood-coal. 

Limatrice, shaping-machine. 

Limatura, filings, file dust. 

Linea punteggiata, dotted line. 

Lingotto, lingot. 

Livella a bolla d’aria, air-level, water- 
level. 

Lobo, arco a lobi, foliage arch, foliated arch. 

Longarina, sleeper. 

Longherone, frame-plate, 
frame-beam. 

Losanga, a losanga, diamond, quincunx. 

Luce, larghezza interna, width in the 
clear. 

Luce di scarico, eduction port, exhaustion- 
port, 

Lumiere, (artigl.) touch-hole. 

Lunetta, fan-light. 

Lupo, dente di lupo, gullet-tooth. 


side-frames, 


M 


Macchina a bilanciere, beam-engine. 

Macchina a rotazione per elevare acqua, 
Hungarian machine. 

Macchina a vapore con asta di rimando, 
director-engine with articulated con- 


necting rod, mandslay’s steam-engine, | 
; Mareometro, tide-gange. 


Macchina a vapore con asta di comando 
rovesciata, steam engine with reverse 
connecting rod, return connecting rod 
engine, pauwel’s steam engine. 

Macchina idrofora, training machine, 
pumping-engine. 

Macchina per bottiglie, can-frame. 

Macchina per bucare i cartoni del telaio 
meccanico, punching-machine, reading 
and stamping-macliine, reading and 
cutting-machine. 

Macchina per distessere, shoddy-devil, 
rag-tearing-engine. 

Macchina per fare cavi, stranding-engine. 

Macchina per filare in grosso, stretching- 
frame, stretching-mule, billy, stretcher. 

hea per filettare, screw cutting 
athe. 

Macchina per forare, a rotazione, boring 
machine with revolving drill. 

Macchina per la reaccolta dei prodotti 
agricoli, mower, reaping machine. 

Macchina per piallare, per fare incastri, 
key groove-engine, paring-machine, 
shaping-machine, mortising-machine, 
slotting-machine. 

Macchina per polverizzare le terre, loam- 
bill. 
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MIC 


Macchina per punzonare, trank-engine, 
punching-machine, drilling-machine. 
Macchina per tagliare le spazzole, brush- 
trimmer. 

Macchina pneumatica, blowing-engine, 
blast-machine. 

Macchina pneumofora, piston-blowing- 
machine. 

Maceratoio, steeping trough. 

Macerazione, retting, steeping trough, 
watering. 

Macina, mill-stone, grit-stone. 

Madrevite, female-screw; female-fhread, 
inside-screw, nut, wrench. 

Maglia del tenditore, screw coupling link.. 

Maglia di catena, link of chain. 

Maglio, hammer-ram, stamp-hammer. 

Magnetite, magnetic iron stone. 

Maiuscola, twoline-letter, capital letter. 

Malachite, mountain green. 

Mandorla, (arn.) vesica pisces. 

Mandarino, cone-former. 

Maneggio, gin-race. , 

Manganese, wad. 

Manicotto, coupling-box. 

Maniscalco, troop-farrier. 

Manometro, steam-gauge. 

Manovella, crank-lever. 

Mansarda, tetto a mansarda, curb-roof. 

Manubrio, handle. 

Manubrio per torcere, twister, wrench, 
twist-clamp. 

Mareassite, yellow mundic. 

Marcia, (macch.) motion, working, stroke. 
| Mettere in marcia, to start. 

a a vuoto, running light, without 
oad. 


Marezzato, curled, speckled. 

Marna, marl. 

Martellina, pick-hammer. 

Martinetto, windlass, jack, capstan, crab. 

Massicciata, ballast, boxing-material. 

coe ehripy un vetro da finestra, to glass- 
ead. 

Mastice, mastic, putty, cement. 

Mastietto, hinge. 

Mastio, tap, screw-tap. ‘ 

Materiale mobile, rolling-stock. 

Matraccio, matrass, distilling vessel. 

Meccanismo, driving. gear, machine work. 

Meccanismo differenziale, differential sys- 
tem. 

Mediatore marittimo, ship-broker. 


J 


Menarola, breast borer, hand-brace, crank-. 


brace. 
Mensola da muro, (arch.) bracket, corbel. 
Meridiana, sun-dial. 
Merlo di muro, crenelle. 
Metilico, alcool mietilico, 
methylic alcobol. 
Mica, glimmer, mica. 
Micanite, moulded mica. 
Miccia, slow-match. 
Microscopio semplice, magnifying-glass. 


wood spirit, 


MIG 


Migliare, pietra miliare, street-post. 

Minerale, mineral, ore. 

Minio inglese, orange-mine. 

Ministero del commercio, Board of trade. 

Modiglione, wodillon, cantaliver. 

Mola per smerigliare, emery wheel. 

Molinello, windlass. 

Molla d’arresto, tumbler spring. 

Molla dello stantuffo, packing-ring. 

Molla direpulsione a bovolo, buffer-spring. 

Molla di richiamo, backwards-spring. 

Moltiplicatore, (mecc.) toothed wheel 
work. 

Momento di rotazione, torque. 

Monaco, moynal, mullion. 

Monofase, single phase. 

Montacarichi, lift-scatfold, hoist. 

Montaggio, erecting, fitting up, setting up. 

Montante in legno, timbler upright. 

Montare una batteria, to make up a bat- 
tery. 

Montatore, fitter, erecter. 

Mordente, mordant. 

Morsa, clamp, vice, clamp-iron. 

Morsa del banco da falegname, ecrew- 
cheek. 

Morsetto, terminal, brinding-clamp, bin- 
ding-post, binding-screw. 

Morsetto a mano, vice, hand vice. 

Morsetto tenditore, draw-tongs, Dutch 
tongs. 

Mosaico, inlaid work. 

Motore ad elica, screw propeller. 

Motore ausiliario, pilot motor. 

Movimento discendente, down stroke. 

Movimenti di terra, earth work 

Mozzo con razze, arm cross. 

Mozzo di ruota, nave. 

Mozzo di ruota a palette, center boss of 
paddle wheels. 

Muffola, box, case, bush, retort. 

Mulinello elettrico, electrical fly. 

Murare, to wall up, to immure. 

Murare a secco, to do coffer-work, dry- 
wallstone-packing. 

Muratura in pietra da taglio, free stone 
masonry. 

pure d@’accompagnamento, d’ala, wing 
wall. 


™N 


Navata, aisle. 

Nave ammiraglia, flag-ship. 

Nave carboniera, collier. 

Navetta, navicella, shuttle 

Navigazione fluviale, inland navigation. 

Negativa, glass-photograph. 

Nerofumo, soot-black, burnt-black, iron- 
liquor. 

Niellare, to inlay with black enamel. 

Nodo da marinaio, clowe-bitch. 

Nodo scorsoio, sliding knot. 

Nonio, nonnia. 
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PAR 


Noria, bindolo, paternoster. work, chain 
of buckets. 

Normale, normal, standard. 

Nottolino, cam, tappet, lifter, nipper, paul, 
catch, detent. 

Nucleo, nocciolo, newel, core, heart, soul. 

Numero dispari, odd number. 

Numero pari, even number. 

Numero x, Ludolphian number. 


oO 


Obbiettivo, objective, ohject-glass. 

Obice, howitzer. 

Ocra, ochre. 

Ogiva, ogive, arch. 

Ogivale, finestra ogivale, lancet-window. 

Oblandite, foliated zeolite. 

Omnibus, omnibus, bus. 

Onice, onyx. 

Opaco, frosted. 

Opale, opal, 

Opera, work. | Mettere in opera, to put up. 

Orecchio d’asino, (arch. nav.) cavil, kevel. 

Orecchione, trump-vault. 

Organi di distribuzifone del vapore, slide- 
valve gear. 

Organzino, back muslin, organzine. 

Orifizio, orifice, mouth. 

Orpello, tinsel. 

Orpimento, orpiment. 

Osculatorio, osculatory. 

Ottone, yellow metal. 

Otturatore, obturator, plug. 

Otturatore istantaneo, moment shutter. 

Ovatta, wad. 

Ovolo, ovolo, ovor, quarter round. 

Qzono, ozone. 


i—) 


caeenee, tetto a padizlione, killessed- 

root, 

Palafitta, file-work, piling. 

Palanca, palancola, staff lath, pannel- 
stake, plank, sheeting-pile. 

Paletta di ruota idraulica, paddle. 

Palificazione, pile driving, paling, stock 
ade-work. 

Palina, directing-staff, directing mark. 

Palo, pilot, pile. 

Palmola, cam, tappet, lifter, nipper, tum- 
bling. 

Pannello di soffitto, casket, civary. 

Parafango, mud-guard, splasher. 

Parafulmine, lightning conductor. 

Parafulmine ad aria rarefatta, vacuum 
protector, rarefied air, lightning dischar- 
ger. 

Paramento, face-work. 

Paranco, tackle. 

Paraocchi, winker. 

Parapetto, breast-work, railing-barrier, 
hand-barrier. 


PAR 


Parascintille. spark-catcher. 

Paravento, windshutter. 

Passaggio a livello, level crossing. 

Passeralla, foot-bridge. 

Passo, thread, pitch (of gearing). 

Patina, patina. 

Pattinare, to slide, to over-balance. 

Pavimentatore, floor tiler. 

Pavimento in legno, inlaid floor. 

eerimente alla veneziana, Venetian wash 

oor. 

Pedale, treddle, treading. 

Pellicoia, film. 

Pelo d’acqua, water-line, water-mark. 

Pelo di magra, low-water mark. 

Perdita di corrente, leakage of current. 

Perforatrice, boriug-machine, punching- 
machine, drilling-machine. 

Perlite, pearl-stone. 

Perno, pivot, pin, spindle, gudgeon. 

Pettine per canapa, hatchel. 

Pezzo da artiglieria, puns, pieces. 

Pialla, plane. 

Piallatrice, planing machine. 

Piastra di fondazione, ground-plate, plum- 
ber-block, bottom. 

Piastra di metallo, slab. 

Piatole, punte da disegno, drawing-pins. 

Piattabanda, flat-arch. 

Picchettare una linea, staking out of a line, 
to peg out a line. 

Picchetto, peg, stow. 

Piedestallo, foot of a column. 

Piedritto, arch-pier, abutment, spring- 
wall. 

Pietra da taglio, free-stone. 

Pietra infernale, lunar-caustic. 

Pignone, gable. 

Pignone cilindrico, spur pinion. 

Pila, pile, element, cell, battery 

Pinze, devil’s tongs, pliers, wire-nippers. 

Piombaggine, plumbago, graphite. 

Pirite, mundic. 

Pirologneo, alcool pirologneo, wood-vin- 
egar. 

Pirosseno verde, baikalite. 

Pisolite, pea-stone. 

Pista, gin-race. 

Piuolo, scala a piuoli, peg ladder, spindle 
stair. 

Placcare, to plate, to veneer. 

Pluviometro, rain gauge. 

Ponte a longheroni, girder-bridge. 

Ponte di chiatte, pontoon-bridge, boat- 
bridge. 

Porcellana, earthen ware. 

Porta lampada, lamp-socket, lamp-holder. 

Portata, gib, jib. | Portata di un arco, 
span. 

Porta utensile, nurling-tool. 

Precessione, lead. 

Premistoppa, stuffing-box. 

Presa (del cemento), taking. 

Presa di corrente, current input, contact- 
box. 


— $05 — 


ROT 


Primitivo (circolo, linea), pitch. 
Prodotto, out-put. 

Propulsore, propeller. 

Protesi, prothesis, credence. 
Provetta, glass-jar. 

Pudeilare, to puddle, to stir up. 
Puleggia, pulley, roller. 
Puleggia folle, loose pulley. 
Punta da trapano, borer, drill. 
Punta del tornio, puppet. 

Punte di Parigi, wire-tacks. 
Punzonatrice, plate punching machine. 
Punzone, bodkin. 


Q 


Quadrante, dial plate. 

Quadro di distribuzione, switch-beard. 

Quotare un disegno, to write the dimen 
sion on a drawing. 


R 


Raccomandare una lettera, to register s 
letter. 

Raccordo, (elettr.) nipple; (arch.) escape 
conge. 

Ragnatela elettrica, Franklin's spider. 

Ralla, foot-step, step-bearing. 

Rampa, ramp. 

Rampone, timber-dog. 

Rapportatore, protractor. 

Rapporto, ratio. 

Raschiatoio, scraper. 

Reagente, carta reagente, test-paper. 

Regime, regime, rate. 

Registro, (macch. a vapore) damper. 

Relais, relay. 

Relazione di collaudo, report of approba- 
tion. 

Rendimento, efficiency. 

Reostato d’avviamento, starting resistance. 

Resinite, pitch-stone. 

Resistenza(ad uno sforzo di cimentazione) 
strength. 

Resistenza d’attrito, sliding friction. 

Respingente, buffer. 

Rete, system, network. 

Ricoprimento, overlap. 

Ricnocere, to anneal. 

Rifilare, to trim. 

Rifollare, to jolt, to jump, to upset. 

Rigurgito, swell. 

Rimorchiare, to tow. 

Rimorchiatore, tug-boat, tow-boat, tug. 

Rinvio, gear, guide. 

Ripristinatore della carica, replenisher. 

Riscaldamento (di macchina), running hot. 

Risonare, to ring olf. 

Rocchetto, rack- wheel. 

Rondine, a coda di.rondine, dovetailing. 

Rondella, rosetta, washer. 

Rotaia, giunzione elettrica delle rotaie, 
rail-bond. 


ROT 


Rotaia a cuscinetto, rail resting upon 
chairs. } 

Rotaia a doppio fungo, parallel rail. 

Rotaia di ritegno, check-rail, guard-rail. 

Rotaia fissa dello scambio, stock rail of a 
switch. 

Rosetta, collar, rosette, washer. 

Rosone di soffitto, ceiling blocks. 

Rotella di contatto, trolley. 

Rubinetto, cock, tap. 

Ruota a cassette, bucket-wheel. 

Ruota a denti di legno, cog-wheel. 

Ruota d’arresto, ratchet-wheel, racket 
wheel. 

Ruota di fianco, breast wheel. 

Ruota di Santa Caterina, wheel of provi- 
dence, wheel window. 

Ruota di scappamento, stop wheel, ecape- 
ment-wheel. 

Ruota elicoidale, worm-wheel. 

Ruota idraulica ferita di sotto, under-shot 
water-wheel. 


Ss 


Sabbia di fonderia, moulding sand. 

Salbanda d’un filone, wall of a lobe. 

Saldare, to solder, to weld, to braze. 

Salgemma, rock-salt. 

Salpare un’dncora, to weigh an anchor, to 
heave up an anchor. 

Saltarello, clench. 

Salto mortale, somerset. 

Sant’Andrea, croce di Sant’Andrea, saltier. 

Saracinesca, herse, orgue, portcullis. 

Saussurrite, saussurite. 

Sbarre collettrici, omnibus rod, bus bar. 

Sbarre di graticola, fire-bar, grate-bar. 

Scaglia, a scaglie, scolloped. 

Scalo, slip. 

Scalpello, burin, chisel, grower. 

Scambio ad aghi, switch tongues, moveable 
tongue rail. 

Scamosciato, pelle scamosciata, chamois- 
leather. 

Scanalatura, groove, flyer, flute. 

Scandaglio, lead. 

Scandaglio per cavi, cable sounding. 

Scappamento, eduction, emission, efflux, 
exhaustion. 

Scardassatore, gill. 

Scaricatore, (tess.) doffer; escape-pipe, 
wash-pipe, tope-fuller. 

Scarico, exhaust, eduction, delivery. | Tubo 
di scarico, waste-pipe. 

Scartamento, whedel base, width of the 
track space. 

Schiuma di vetro, saudiver. 

Scialuppa, yawl. 

Scolatrice, gutter stone. 

Scoria, slag, under, dross, scoria. 

Scorpa, (spinn.) steep. 
ssa elettrica, electric shock, eleetric 
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SPI 


Sedicesimo, in sedicesimo, sixteens. 

Sega da impiallacciatura, frame}-veneer- 
saw. 

Sega meccanica, saw-mill, sawing-machine 

Segatura, saw dust. 

Selenite, specular gypsum. 

Seno, sine. 

Separatore d’acqua, water-pocket. 

Sergente, cramp-frame, flooring-cramp, 
ferrule, ring. 

Serino, hatchel. 

Serpentino, serpentine pipe. 

Serpentino nobile, axe stone. 

Serra, green-house. 

Serrafilo, terminal, binding-clamp, bind- 
ing-screw, binding-post. 

Sesto, a sestoscemo, depressed, schemed. 
| A tuttosesto, full center. 

Settore, glifo, groove, channel, link, con- 
necting-link. 

Sfaldatura, clearing-grain. 

Sfera, dial-train. 

Sfioratore, waste overflow, waste-weir. 

Sfumino, stump. 

Sgorbia, gouge. 

Sifone, rising pipe. 

Silice cornea, horn stone. 

Silos, silo, corn-magazine. 

Similoro, tombac, tambac. 

Siringa chirurgica, wound.syringe. 

Smerigliato, vetro smerigliato, cut glass. 

Smontare, to take up, to dismount. 

Smorzatore, dimmer, damper. 

Smussare, to chamfer. 

Societa per azioni, joint-stock company. 

Soda, barilla, blackash. | Carbonato di 
soda, natron. 

Soffiatura, flaw. 

Soglia, sprone, clap-sill (of a lock-gate). 

Sola di cambio, sola-bill of exchange. 

Sollevamento d’un cave, hauling in of a 
cable, grappling of submarine cable. 

Sonda, proof-stick, sounding-borer. 

Sopporto a mensola da colonna, post- 
bracket. 

Sod a mensola da parete, wall-brack- 
et. 

Sopporto di base, step, bearing. 

Sopporto pendente, hanger. 

Sostegno di cuscinetto, plumber -block- 
bearer. 

Sottopassaggio, under-bridge. 

Spallina, shoulder-strap. 

Spartineve, snow plough. 

Spatico, sparry. 

Spato d’Islanda, Iceland spar. 

Spato cangiante, schiller-spar. 

Specchio delle luci del cassetto, slide-face, 
valve-face. 

olathe la calce, to water lime, to temper 
ime. 

Spia, finestra di spia, peeping-window. 

Spianatrice stradale, road roller. 

Spiccioli, moneta spicciola, billion mint. 

Spina, plug. 


SPI 


Spira, winding spire, coil. 

Spola, bob, pirn. 

Sprone, rotella, milling-wheel. 

Spruzzatoio, rose, 

Spurgo, blow off. 

Stadera, weigh bridge. 

pieis staff. | Stadia scorrevole, sliding- 
staff. 

Staffa, (fond.) strap, hoop,cross-piece, flask. 

Stampa, errore di stampa, press, misprint. 

Statica, statics. 

Steatite, soap-rock. 

Stecca, fish-plate. 

Stelo, rod. 

Storno, (comm.) cancelling. 

Strada d’alaggio, towing-path. 

Strada vicinale, parish road. 

Stramazzo, overfall, waste weir. 

Strettoio, squeezer. 

Succhiello, auger, wimble, gimlet. 

Succino, amber, yellow amber. 

Succursale, branch-establishment. 

Suola di rotaia, rail-foot. 

Svitare, to unscrew. 

Swattato, wattles. 


+r 


Taglia, tackle, pulley. 

Tagliatore di lamiere, clipper. 

Talco, soap-stone. 

Tamburo di capiletto, corbel of a capital. 

Tamburo di ruota, paddle box. 

Tamburo d’orologio, barrel, spring box. 

Tappo fusibile, plug-fuse, safety: fuse. 

Tassello, test. 

Tasto, key. 

Teck, teak-wood. 

Tela cerata, wax-cloth, cere-clotn. 

Tela per ricalcare, writing-clotn. 

Telaio a scorrimento, sash frame. 

Telaio del cassetto di distribuzione, valve- 
buckle, bride of the slide. 

Telegramma sottomarino,cable,cablegram. 

Telferago, telpherage. 

Tempera, hardening, tempering. 

Tenaglia, pincer, tongs. 

Tenditore, fixing apparatus. 

Tenditore a vite, patent-coupling. 

Tenore, (met.) yield. j 

Tensione a vuoto, no load tension. 

Terra, mettere a terra, (elettr.) to ground. 

Terra d’ombra, umber. 

Terrazziere, clay-mason. 

Tesa, toise. 

Tetto a due spioventi, sadde-roof, ridge- 
roof. 

Tetto ad uno spiovente, shed (roof). 

Tiraggio, draught. 

Tiralinee, ruler. 

Tirante, rod, bar, tie, iron. 

Tirante a staffa, spring coupling-plate. 

Tirante di caldaia, boiler-stay, grappling- 
iron. 
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VAL 


Titolo d’un filo, size of a yarn. 

Tombacco, red metal, tombac. 

Tombarello, tilting cart. 

Tornasole, lacmus. 

Tornio a motore, engine lathe. 

Tornio a punte, center-lathe. 

Tornitore, former. 

Toro, (arch.) tor, torus. 

Torpedine, torpedo. 

Torrefatto, roasted, calcined. 

Torsione, sforzo di torsione, torque. 

Trabocchetto, keep in pace. 

Trafila, drum-bench, screw stock ,die stock. 

Trafileria, wire-mill, drawing-mill. 

Trama, tram, weft, woof. 

Trapano, drill. 

Trapano da legno, auger-borer. 

Trasmissioni a puleggie con cinghia, belt 
gearing. 

Trasmettitore, telephone switch. 

Trattare dei minerali, to dress ores. 

Trave. beam, girder. 

Trave armata, armed, trussed beam. 

Trave di colmo, arris beam. 

Trave di soglia, dormer. 

Traversa, traverse, strap, hoop, cross-piece, 
beam. 

Traversine, sleeper. 

Travertino, travertin. 

Trefolo, treccia, strand. 

Tremolfo dell’arco, flickering of the arch. 

Treppiede, tripod, trevet. 

Trivella, earth-borer, ground-auger,sound- 
ing-borer. 

Trochilo, cowetto, trochilus. 

Troppo pieno, overflow. 

Truccioli, showings, parings, chips, bor- 
ings. 

Tubo amanicotto, socket-pipe,swelled tube, 

Tubo della torcella posteriore, bottom-stay. 

Tudo di aderivazione, branch pipe. 

Tubo di direzione, steering column, head- 
socket. 

Tubo di livello, glass gauge. 

Tubo d’innesto del manubrio, handle-bar 
stem. 

Tubo di scarico, eduction-pipe, delivery- 
pipe, waste-pipe. 

Tubo di spurgo, blow-off pipe. 

Tubo senza saldatura, seamless-tube. 

Tufo, tarras, tras. 

Turbina, turbine, tube wheel. 

Turchesia, turkey-stone. 


U 
Ugello, nozzle. 
Ugnatura, basil. 
Unguento, salve. 

V 


Valigia delle Indie, overland mail. 
Valvola a cassetto, sliding-valve. 
Valvola a cerniera, clack-valve. 


VAL 


Valvola di strozzamento, throttle valve. 

Valvola di troppopieno, relief clack. 

Ventilatore, wind-valve. 

Ventola, fire-fan. 

Verde di montagna, sanders green. 

Verderame, verdigris. 

Verghe d’acciaio a V, girder steel. 

Verghe d’acciaio ad U, channel steel. 

Verricello, windlass, jack, whim, hasting, 
winch with lying arbour. 

Verrina, breast-borer, hand-brace, crank 
brace. 

Verzino, legno del Giappone, Japan wood. 

Vescicolare, blistered. 

Vetriolo, vitriol copperas. 

Vetriolo bianco, zink-sulphate. 

Vetro striato, appannato, frosted glass. 

Vite del premistoppa, packing-boit. 

Viva, forza viva, vis viva. 

Volante, fly wheel. 
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ZOL 


Voluta, scroll. 

Volta a botte, waggon vault. 

Volta a cassettoni, casked vault. 
Volta ad ansa, basket-handle-vault. 
Volta a vela, surbased spherical vault. 


VV 
Woolf, bottiglia di Woolf, necked bottle 


= 


Zappa da minatore, hack of miners. 
Zeolite, zeolite. 

Zincatura, zinking. 

Zirconio, zircon. 

Zoccolo, plinth, skirting, socle, wash-board 
Zoccolo di legno, skirting, skirting board. 
Zolfo, brimstone, sulphar. 
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NOMI PROPRI E MITOLOGICI 


Consultare anche il Dizionario. — I pochi nomi dei quali non si da la pro- 
nunzia, seguono le regole della fonetica italiana, tranne qualche lievissima 
sfumatura non facilmente raffigurabile, 


A 


Abelardo, (m.), Abelard. 

Abele, (m.), Abel. 

Abramo, (m.), Abraham (pron. eibraham). 

Achille, (m.), Achilles (pron. akilis). 

Ada, (/.), Ada. 

Adamo, (m.), Adam. 

Adelaide, (/.), Adelaide (pron. adeleide). 

Adéle, (/.), Adela. 

Adelina, (f.), Adeline; (dim.) Addy. 

Adolfo, (m.), Adolphus. 

Adone, (m. mit.), Adonis. 

Adriana, (/.), Adrienne (pron. edrien). 

Adriano, (m.), Adrian. 

Afréddite, (/. mit.), Aphrodite (pron. afro- 
daiti). 

Agaménnone (m.), Agamemnon. 

Agata, (/.), Agatha. 

Agatocle, (m.), Agathocles. 

Agesilao, (m.), Agesilaus. 

Aglae, (/. mit.), Aglaia. 

Agnese, (j.), Agnes; (dim.) Aggie, Aggy. 

Agostino, (m.), Augustine (pron. agustin). 

Agrippa, (m.), Agrippa. 

Agrippina, (/.), Agrippina (pron. agripain). 

Aiace, (m.), Ajax (pron. eigiaks). 

Aladino, (m.), Aladdin. 

Alarico, (m.), Alaric. 

Albertina, (/.), Albertina (pron. albertain). 

Alberto, (m.), Albert; (dim.) Bert, Bertie. 

Albino, (m.), Albin. 

Alcéo, (m.), Alcaeus (pron. alsies). 

Alceste, (m.), Alcestis (pron. alsestis). 

Alcibiade, (m.), Alcibiades (pron. alsibai- 
dis). 

Alessandra, (f.), Alexandra. 

Alessandrina, (/.), Alexandrine (pron, 
aleg-sandrain). 

Alessandro, (m.), Alexander (pron. aleg- 
sander); (dim.) Aleck, Alex, Alick, Eck, 
Ecky, Sanders, Sandy, Sawnie. — Ales- 
sandro Magno, Alexander the Great. 

Alessio, (m.), Alexis. 

Alfénso, (m.), Alfonso, Alphonso. 

Alfrédo, (m.), Alfred; (dim.) Alf. 

Alice, (f.), Alice (pron. alis); (dim.) Allie, 
Ally, Elsie. 

Altéa, (/. mit.), Althea (pron. althia). 

Amalia, (/.), Amalia (pron. amelia). 

Amaltéa, (/. mit.), Amalthea, (pron. amal- 
thia). 


Ambrogio, (m.), Ambrose (pron. ambrous), 

Amedeo, (m.), Amedeus (pron. amidias), 

Amélia, (/.), Amelia (pron. amilia). 

Amerigo, (m.), Amerigo. 

Amilcare, (m.), Hamilcar. 

Amléto, (m.), Hamlet. 

Amurat, (m.), Amurath, (pron. amiurath). 

Anacreonte, (m.), Anacreon, (pron. ana- 
crion). 

Anassagora, (m.), Anaxagoras, (pron. anac- 
sagoras). 

Anassimandro, (m.), Anaximander (pron. 
anac-simander). 

Anastasia, (/.), Anastasia (pron. anastei- 


sia). 

Anastasio, (m.), Anastasius (pron. ana- 
steisias). 

Anatolio, (m.), Anatolius (pron. anatoulias) 

Anchise, (m.), Anchises (pron. ancaisis). 

Andréa, (m.), Andrew (pron. andru); (dim.) 
Andy (pron. endi). 

Androcle, (m.), Androcles (pron. androc lis). 

Andrémaco, (m.), Andromache (pron. an- 
dromechi). 

Andromeda, (f. mit.), Andromeda. 

Anfiéne, (m. mit.), Amphion (pron. anfion). 

Anfitrione, (m. mit.), Amphitryon (pron. 
anfitrien). 

Antitrite. (/. mit.), Amphitrite (pron. an- 
fitrait). 

Angela, (/.), Angela. 

Angélica, (/.), Angelica. 

Angelina, (/.), Angelina (pron. angelin, 
opp. angelain). 

Angelo, (m.), Angelus, Angelo. 

Anna, (/.), Ann, Anna, Anne; (dim.) Annie, 
Nancy, Nanny, Nina. 

Annetta, (/.), Annie, Nan, Nancy. 

Annibale, (m.), Hannibal. 

Annina, (/.), Nanny, Nancy. 

Anselmo, (m.), Anselm. 

Anténore, (m.), Antenor. 

Antéo, (m. mit.), Antaeus (pron. antias). 

Antigono, (/.), Antigone. 

Antinoo, (m.), Antinous. 

Antioco, (m.), Antiochus (pron. antaiokes). 

Antiope, (f. mit.), Antiope (pron. antaiopi). 

Antistene, (m.), Antisthenes. 

Antonia, (/.), Antonia. 

Antonietta, (/.), Antoniette; (dim.) Netty 

Antonino, (m.), Antonine, Antoninus. 

Antonio, (m.), Anthony, Antonius, Antony. 

Apelle, (m.), Apelles (pron. apelis). 
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Apollo, (m. mit.), Apollo (pron. apdlo). 
Apollodoro, (m.), Apollodorus. 
Appiano, (m.), Appian. 

Apuleio, (m.), Apuleius (pron. apiulias). 
Aquino, (San Tommaso 4d’) (m.), Saint 
Thomas Aquinas (pron. aquainas). 
Arabella, (/.), Arabella (pron. arabela); 

(dim.) Bella. 
Aracne, (f. mit.), Arachne. 
Arcangelo, (m.), Archangel (pron. arkan- 
1 


gel). 

Archimede, (m.), Archimedes (pron. arki- 
midis). 

Arcibaldo, (m.), Archibald (pron. arci- 
bold). 

Aretino (L'), (m.), Aretino. 

Aretusa, (f. mit.), Arethusa. 

Argo, (m. mit.), Argus (pron. arg(a)s). 

Arianna, (f. mit.), Ariadne (pron. ariadni). 

Ario, (m.), Arius. 

Ariosto, (L’) (m.), Ariosto. 

Ariovisto, (m.), Ariovistus. 

Aristarco, (m.), Aristarchus. 

Aristeo, (m. mit.), Aristaeus (pron. ari- 
stias). 

Aristide, (m.), Aristides (pron. aristaidis). 

Aristippo, (m.), Aristippus. 

Aristodémo, (m.), Aristodemus. 

Aristéfane, (m.), Aristophanes (pron. ari- 
stofanis). 

Aristogitone, (m.), Aristogiton. 

Aristotile, (m.), Aristotle. 

Armando, (m.), Armand, 

Armida, (/.), Armida. 

Arminio, (m.), Arminius. 

Arnaldo, (m.), Arnold. 

Arnoldo, (m.), Arnold. 

Aroldo, (m.), Harold. 

Aronne, (m.), Aaron (pron. eren). 

Arrigo, (m.), Henry; (dim.) Harry. 

Arsenio, (m.), Arsenius. 

Artaserse, (m.), Artaxerxes. 

Artemide, (f. mit.), Artemis. 

Artemisia, (/.), Artemisia. 

Arturo, (m.), Arthur. 

Ascanio, (m.), Ascanius (pron. askenias). 

Asclepiade, (m.), Asclepiades (pron. askli- 
piadis). 

Asdrubale, (m.), Hasdrubal. 

Aspasia, (/.), Aspasia (pron. aspeisia). 

Assalonne, (m.), Absalon. 

Astréa, (f. mit.), Astraea (pron. astria). 

Atalanta, (/. mit.), Atalanta. 

Atlante, (m. mit.), Atlas. 

Atropo, (m. /. mit.), Atropos. 

Attanasio, (m.), Athanasius. 

Attila, (m.), Attila. 

Attilio, (m.), Attilius. 

Augusta, (/.), Augusta (pron. ogasta), 

Augusto, (m.), Augustus (pron. ogastes). 

Aurélia, (/.), Aurelia (pron. orilia). 

Aureliano, (m.), Aurelian (pron. orilian). 

Aurelio, (m.), Aurelius (pron. orilias). 
— Marco Aurelio, Marcus Aurelius. 

Aurora, (/. mit.), Aurora (pron. orora). 


Ausoénio, (m.), Ausonius (pron. osoniay). 
Automedénte, (m.), Automedon (pron. 
otomedon). 


Bacco, (m. mit.), Bacchus (pron. bakes). 

Balbino, (m.), Balbinus. 

Baldassarre, (m.), Balthazar, Baltassar. 

Baldovino, Balduino, (m.), Baldwin (pron. 
bolduin). 

Barabba, (m.), Barabbas. 

Barbablu, (m.), Blue-beard (pron. blu- 
berd). 

Barbara, (/.), Barbara; (dim.) Bab, Bab- 
bie 


Barbarossa, (m.), Barbarossa. 

Barnaba, (m.), Barnabas (pron. barnebes), 
Barnaby (pron. barnebi). 

Bartolo, (m.), Bartolo. 

Bartoloméo, (m.), Bartolomew 
bartol(o)miu); (dim.) Bart, Bat. 

Basilio, (m.), Basil. 

Battista, (m.), Baptist. — S. Giovanni 
Battista, St. John the Baptist. 

Beatrice, (/.), Beatrice (pron. bi(e)tris); 
Beatrix (pron. bi(e)triks). 

Beda, (m.), Bede (pron. bid). 

Belisario, (m.), Belisarius (pron. belise- 
Ti(e)s). 

Bellona, (/. mit.), Bellona (pron. beloun(a)). 

Belzebu, (m.), Beelzebub (pron. bielzib(a)b). 

Benedetta, (/.), Benedicta. 

Benedetto, (m.), Benedict; (dim.) Bennet. 

Beniamino, (m.), Beujamin (pron. ben- 
giamin). 

Benigno, (m.), Benign (pron. binain). 

Berenice, (/.), Berenice (pron. berenaisi). 

Bernardino, (m.), Bernardine (pron. ber- 
nardin). 

Bernardo, (m.), Bernard; (dim.) Barney 
(pron. barn(e)i). 

Bersabéa, (f.), Betsabéa; Bathsheba (pron. 
batsciba). 

Berta, (/.), Bertha; (dim.) Bertie, Berty. 

Bertrando, (m.), Bertram (pron. bertrem), 
Bertrand (pron. bertrend); (dim.) Bert, 
Bertie. 

Biagio, (m.), Blase. 

Bianca, (/.), Blanche. 

Boccaccio, (m.), Boccaccio. 

Boézio, (m.), Boethius (pron. boithi(e)s). 

Bonaventura, (m.), Bonaventura (pron. 
bonavenciur). 

Bonifacio, (m.), Bonifazio, Boniface (pron. 
bonifeis). 

Borea, (m. mit.), Boreas (pron. borias). 

Borroméo, (m.), Borromeo. 

Brigida, (/.), Bridget; (dim.) Biddy, 

Britannico, (m.), Britannicus. 

Brunilde (/.), Rrunilda. 


(pron. 
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Bruto, (m.), Brutus. 

Bucéfalo, (m.), Bucephalus (pron. biuse- 
f(e)l(e)s). 

Budda, (m.), Buddha (pron. puda). 


Cc 


Cadmo, (m.), Cadmus. 

Caifa, (m.), Caiaphas. 

Caino, (m.), Cain (pron. kein). 

Caio, (m.), Caius. 

Calibano, (m.), Caliban. 

Caligola, (m.), Caligula. 

Calipso, (m.), Calipso. 

Callicrate, (m.), Callicrates (pron. calicra- 
tis). 

Callimaco, (m.), Callimachus. 

Calliope, (j.), Calliope (pron. cAlai(o)pi). 

Callistene, (m.), Callisthenes (pron. cAli- 
stenis). 

Calpurnia, (/.), Calpurnia. 

Calvino, (m.), Calvin. 

Cambise, (m.), Cambyses (pron. cambai- 
sis). 

Camilla, (/.), Camilla (pron. camila). 

Camillo, (m.), Camillus. 

Candido, (m.), Candid. 

Carlo, (m.), Charles (pron. ciarls); (dim.) 
Charley, Charlie — Carlo il Bello, Char- 
les the Fain — Carlo il Calvo, Charles 
the Balr — Carlo il Temerario, Char- 
les the Bold. 

Carlomagno, (m.), Charlemagne. 

Carlotta, (/.), Charlotte (pron. sciarlot). 

Carolina, (f.), Caroline (pron. car(o)lain); 
(dim.) Carrie. 

Caronte (m. mit.), Charon (pron. keron). 

Casimiro, (m.), Casimir. 

Cassandra (j/. mit.), Cassandra. 

Cassandro, (m.), Cassander. 

Cassio, (m.), Cassius. 

Castore, (m. mit.), Castor. 

Caterina, (f.), Catherine, Katharine, Ka- 
therine (pron. katherin); (dim.) Cathie, 
Kate, Kathie, Katie, Kit, Kitty. 

. Catilina, (m.), Catiline (pron. katilain). 

Catone, (m.), Cato (pron. keito). 

Catullo, (m.), Catullus. 

Cecilia, (/.), Cecilia (pron. sesilia); (dim.) 
Cecily, Cis, Cissy, Sis, Sisely. 

Cecilio, (m.), Cecil. 

Celestina, (/.), Celestine (pron. selestain). 

Celestino, (m.), Celestine (pron. selestain). 

Celso, (m.), Celsus. 

Cenerentola, (/.), Cinderella (pron. sinde- 
réla). 

Cérbero, (m. mit.), Cerberus. 

Cérere, (/. mit.), Ceres (pron. siris). 

Cesare, (m.), Caesar (pron. sisar). — Giu- 
lio Cesare, Julius Caesar. 


Chiara, (/.), Clare (pron. kler). 

Cibele, (/. mit.), Cybele (pron. sibill). 

Cicerone, (m.), Cicero (pron. sisero). 

Cincinnato, (m.), Cincinnatus (pron. sln- 
_sindt(a)s) 

Cinna, (m.), Cinna. 

Cipriano, (m.), Cyprian (pron. siprian). 

Circe, (f. mit.), Circe (pron. s(e)rsi). 

Cirillo (m.), Cyril (pron. siril). 

Ciro (m.), Cyrus (pron. sir(a)s). 

Citera, (/.), Cythera (pron. sithira). 

Clara, (/.), Clara (pron. kler(a)); Clare 
(pron. kler). 

Clarice, (f.), Clarissa. 

Clarissa, (f/.), Clarissa. 

Claudia, (/.), Claudia (pron. klodia). 

Claudiano, (m.), Claudian (pron. klodian) ; 
Claudianus (pron. klodicin(a)s). 

Claudio (m.), Claudius (pron. klodias). — 
Appio Claudio, Appius Claudius. 

Clélia, (/.), Cloelia (pron. klilia). 

Clemente, (m.), Clement. 

Clementina, (/.), Clementina, Clementine 
(pron. klementin(a)). 

Clemenza, (/.), Clementia, Clemence. 

moore: (j.), Cleopatra (pron. kliopa- 
ra). 

Clio, (f. mit.), Clio (pron. klais). 

Clitennestra, (/.), Clytennestra (pron. klai- 
temnestra). 

Cloe, (f.), Chloe (pron. klo(u)i). 

Clotilde, (/.), Clotilda. 

Clovis, (m.), Clovis. 

Colombina, (f.), Columbine (pron. ko- 
1(a)mbain). 

Colombo, (m.), Columbus (pron. kol(a)m- 
b(a)s). 

Commodo, (m.), Commodus. 

Confucio, (m.), Confucius (pron. k(o)nfiu- 
ci(a)s). 

Copernico, (m.), Copernicus (pron. ko- 
pernik(a)s). 

Cordélia, (/.), Cordelia. 

Corinna, (/.), Corinna (pron. karina). 

Coriolano, (m.), Coriolanus (pron. korio- 
lein(a)s). 

Cornelia, (/.), Cornelia (pron. kornilia). 

Cornelio, (m.), Cornelius. 

Corrado, (m.), Conrad. 

Correggio (Il), (m.), Correggio. 

Cosimo, (m.), Cosimo, Cosmus, Cosmo. 

Cosimo dei Medici, Cosmo de 
Medici. 

Costantino, (m.), Constantine (pron. kon- 
stantain). 

Costanza, (f.), Constance. 

Costanzo, (m.), Constant. 

Creso, (m.), Croesus (pron. kris(a)s). 

Creusa (/.), Creusa. 

Crise, (/.), Chryses. 

Criséstomo, (m.), Chrysostom. 

Crispino, (m.), Crispin. 

Cristiano, (m.), Christian; (dim.) Christie, 
Christy. 

Cristina, (/.), Chrystina (pron. kristin(a) 
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Cristo, (m.), Christ (pron. kraist) — Gesu 
Cristo, Jesus (pron. gis(a)s) Christ. 

Cristoforo, (m.), Christopher. 

Cunegonda, (f.), Cunegond (pron. kiuni- 
g(o)nd). 

Cupido, (m.), Cupid (pron. kiupid). 

Curiazo, (m.), Curiatus — I Curiazi, the 
Curiatii (pron. kiuri-eisai). 

Curio, (m.), Curio. 

Curzio, (m.), Curtius. 


D 


Dafne, (/. mit.), Daphne (pron. dafni). 

Dalila, (/.), Delilah (pron. dilail(a)). 

Damiano, (m.), Damian. 

Damocle, (m.), Damocles (pron. damaklis). 

Damé6ne, (m.), Damon. 

Danae, (f. mit.), Danae (pron. daneii). 

Daniele, (m.), Daniel; (dim.) Dan, Danny. 

Dante, (mi), Dante. 

Dario, (m.), Darius. 

Davide, (m.), David (pron. deivid); (dim.) 
Davy (pron. devi). 

Decio, (m.), Decius. 

Dédalo, (m. mit.), Daedalus (pron. did(a)- 
\(a)s). 

Deianira, (/.), DejJanira. 

Délia, (/.), Delia. 

Demétrio, (m.), Demetrius. 

Democrito, (m.), Democritus. 

Deméstene, (m.), Demosthenes (pron. di- 
mostenis). 

Deodato, (m.), Deodatus, Diodatus. 

Desiderio, (m.), Desiderius. 

Deucaliéne, (m. mit.), Deucalion. 

Diana, (f. mit.), Diana (pron. dai-ana). 

Didone, (/.), Dido (pron. daido). 

Diocleziano, (m.), Diocletian (pron. daio- 
klisci(a)n). 

Diofante, (m.), Diophantus. 

Didgene, (m.), Diogenes (pron. dai-ogenis). 

Dioméde, (m.), Diomede (pron. dai(o)mid); 
Diomedes (pron. dai(o)mids). 

Dione, (/.), Dion. 

Dionigi, (m.), Dionysius (pron. daionai- 
8i(a)s). 

Dionisia, (/.), Dionysia (pron. daionisia). 

Dionisio, (m. mit.), Dionysius (pron. daio- 
naisi(a)s). 

Diéscuri, (m. pl. mit.), Dioscuri (pron. dai- 
oskiurai). 

Doménico, (m.), Domenic. 

Domingo, (m.), Domingo, 

Domiziano, (m.), Domitian (pron. domi- 
sci(e)n). 

Donato, (m.), Donatus. 

Dora, (/.), Dora. 

Dorotea, (/.), Dorothea (pron. dorothia), 
Dorothy, Dorrit; (dim.) Dol, Dolly. 

Dulcinéa, (/.), Dulcinea (pron. dalsinia). 


Ebe, (f. mit.), Hebe (pron. hibi). 

Ecate, (f. mit.), Hecate (pron. hecatt). 

Eco, (f. mit.), Echo. é 

Edgardo, (m.), Edgar. 

Editta, (/.), Edith (pron, idith). 

Edmondo, (m.), Edmund; (dim.) Ed, Ned. 

Edoardo, (m.), Edward; (dim.) Ed, Eddy, 
Ned, Neddy, Ted, Teddy. 

Edvige, (/.), Hedwige. 

Egéria, (f. mit.), Egeria (pron. igiria). 

Egidio, (m.), Giles (pron. giails). 

Egisto, (m.), Aegisthus. 

Elena, (f.), Helen, Helene; (dim.) Nell, 
Nellie. 

Eleonora, (/.), Eleanor; (dim.) Eila. 

Elettra, (/.), Electra (pron. ilectra). 

Elia, (m.), Elijah (pron. elaigia); Elias 
(pron. ilai(a)s). 

Eliodéro, (m.), Heliodorus, 

Eliogabalo, (m.), Heliogabalus. 

Elisa, (f.), Eliza (pron. ilaisa). 

Elisabetta, (/.), Elizabeth (pron. ilizebeth); 
(dim.) Bess, Bessie, Bessy, Betty, Eliza, 
Elsie, Lisa, Lizzie. 

Eloisa, (f.), Eloisa; Heloisa (pron. elouis). 

Elvira, (f.), Elvira (pron. elvaira). 

Emanuele, (m.), Emmanuel (pron. ema- 
njuel). 

Emilia, (/.), Emily. 

Emiliano, (m.), Emilian (pron. imili(a)n). 

Emilio, (m.), Emelius. 

Emma, (/.), Emma; (dim.) Emmie. 

Empedocle, (m.), Empedocles. 

Endimione, (m. e mit.), Endymion (pron. 
endaimion). 

Enea, (m.), Aeneas (pron. inias). 

Enoch, (m.), Enoch. 

Enrichetta, (/.), Henrietta, Harriet; (dim.) 
Hettie, Nettie. 

Enrico, (m.), Henry; (dim.) Hal, Harry. 

Eolo, (m. mit.), Aeolus (pron. fol(a)s). 

Epaminonda, (m.), Epaminondas. 

Epicuro, (m.), Epicurus (pron. epikiuras). 

Epigoni, (m. pl. mit.), Epigoni (pron. epi- 
gOnal). 

Epiménide, (m. mit.), Epimenides (pron. 
epiménidis). 

Eracle, (m. mit.), Heracles. 

seisane (m.), Heraclitus (pren. herdclai- 
as). 

Erasmo, (m.), Erasmus. 

Ercole, (m. mit.), Hercules (pron. her- 
kiulis). 

Erebo, (m. mit.), Erebus. 

Erico, (m.), Eric. 

Ermenegilda, (/.), Hermenegilda. 

Ermenegildo, (m.), Hermenegildus. 

Erminio, (m.), Herminius. 

Ernestina, (/.), Ernestine. 

Ernesto, (m.), Ernest. 

Ero, (J. mit.), Hero. 
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Erode, (m.), Herod. 

Erodiate, (f.), Herodias. 

Erodiano, (m.), Herodian. 

Erddoto, (m.), Herodotus. 

Erostrato, (m.), Erostratus. 

Esa, (m.), Esau (pron. is6(o)). 

Eschilo, (m.), Aeschylus (pron. iskilas). 

Esculapio, (m.), Aesculapius (pron. iskiu- 
léipi(a)s). 

Esiédo, (m.), Hesiod (pron. hisiod). 

Esdpo, (m.), Aesopo (pron. isap). 

Ester, (/.), Esther. 

Ettore, (m.), Hector. 

Euclide, (m.), Euclid (pron. iuklid). 

Eufemia, (/.), Euphemia (iufimia). 

Eufrasia, (/.), Euphrasia. 

Eugenia, (/.), Eugenia (pron. iuginia). 

Eugenio, (m.), Eugene (pron. iugin). 

Eunice, (/.), Eunice (pron. iunis, iunaisi). 

Euialia, (/.), Eulalia (pron. iuleilia), 

vp heper ({. mit.), Eurydice (pron. iu(e)ri- 

si). 

Euripide, (m.), Euripides (pron. tu(e)ri- 
pidis). 

Eusebio, (m.), Eusebius (pron. iusibias). 

Eustachio, (m.), Eustace (pron. iustas). 

Eutérpe, (f/. mit.), Euterpe (pron. iuterpi). 

Eva, (/.), Eve (pron. iv). 

Evangelina, (/.), Evangeline. 

Evaristo, (m.), Evaristus. 

Evelina, (/.), Eveline. 

Ezechia, (m.), Hezekiah (pron. hezekaia). 

Ezechiéle, (m.), Ezekiel (pron. ezikiel). 


F 


Fabiano, (m.), Fabian (pron. feibien). 

Fabio, (m.), Fabius (pron. feibi(a)s). 

Fabrizio, (m.), Fabricius (pron. febricias). 

Faraone, (m.), Pharaoh (pron. feero). 

Fatima, (/.), Fatima. 

Faustina, (/.), Faustina (pron, fostaina). 

Faustino, (m.), Faustinus. 

Febo, (m. mit.), Phoebus (pron. fibas). 

Fedele, (m.), Fidellus. 

Federica, (/.), Frederica. 

Federico, (m.), Frederik; 
Freddy. 

Fedra, (/. mit.), Phaedra (pron. fidra). 

Fedro, (m.), Phaedrus (pron. fidras). 

Felice, (m.), Felix. 

Felicia, (/.),Felicia, (pron. felisia). 

Feliciano, (m.), Felician. 

Felicita, (f.), Felicity. 

Ferdinando, (m.), Ferdinand. 

Fernando, (m.), Fernand. 

Fetonte, (m. mit.), Phaethon (pron. fei- 
thon). 

Fidia, (/.), Phidias. 

Filémone, (m.), Philemon (pron. filimon). 

Filiberto, (m.), Philibert. 


(dim.) Fred; 
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Filippa, Filippina (/.), Philippa, 

Filippo, (m.), Philip; (dim.) Phil, Pip. 

Filocrate, (m.), Philocrates (pron. filocratis). 

deere) (/. mit.), Philomela (pron. filo- 
mila). 

Filéttete, (m.), Philoctetes (pron. filoctitis). 

Fiorenza, (f.), Florence: (dim.) Flossy. 

Flaminio, (m.), Flaminius (pron.  fla- 
mini(a)s). 

Flaviano, (m.), Flavian (pron. fleivian). 

Flavio, (m.), Flavius. 

Flora, (f.), Flora. 

Fortunato, (m.), Fortunatus. 

Francesca, (/.), Frances; (dim.) Fanny. 

Francesco, (m.), Francis; (dim.) Frank, 

Fulvia, (/.), Fulvias. 

Fulvio, (m.), Fulvius. 


G 


Gabriele, (m.), Gabriel (pron. gheibriel); 
(dim.) Gabe. 

Gabriella, (/.), Gabriella. 

Gaetano, (m.), Cajetan. 

Galatea, (f.), Galatea. 

Galileo, (m.), Galileo (pron. galilio). 

Ganimede, (m.), Ganymede. 

Gaspare, (m.), Gaspar, Gasper. 

Gastone, (m.), Gaston. 

Gaudenzio, (m.), Gaudentius. 

Gedeone, (m.), Gideon. 

Geltrude, (/.), Gertrude; (dim.) Gertie. 

Genovetta, (/.), Genevieve. 

Geraldina, (/.), Geraldine. 

Gerardo, (m.), Gerald, Gerard. 

Geremia, (m.), Jeremy, Jeremiah (pron. 
gerimaia). 

Germano, (m.), German. 

Gerolamo, Girolamo, (m.), Jerome. 

Geronte, (m.), Gerontius. 

Gervasio, (m.), Gervase. 

Giacinta, (f.), Jacintha. 

Giacinto, (m. e mit.), Hyacinthus (pron. 
haicintas). 

Giacobbe, (m.), Jacob, (pron. geik(a)b); 
(dim.) Jake. 

Giacomina, (/.), Jennet. 

Giacomo, (m.), James; (dim.) Jemmy, Jim. 

Giannetta, Giannina, (/.), Jennet. 

Giano, (m. mit.), Janus (pron. geinas). 

Giansenio, (m.), Jansenius, Jansen. 

Giasone, (m. mit.), Jason (pron. geis(a)n). 

Gilberto, (m.), Gilbert; (dim.) Gil. 

Gioacchino, (m.), Joachin. 

Giobbe, (m.), Job. 

Gioconda, (f/.), Gioconda. 

Giona, (m.), Jonah. 

Gionata, (m.), Jonathan. 

Giordano, (m.), Giordano. 

Giorgetta, (/.), Georgetta. 

Giorgiana, (/.), Georgiana. 


t.-Ingl, 
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Isaia, (m.), Isaiah (pron. aisafa). 
Iscariota, (m.), Iscariot. 

Iside, (f. mit.), Isis (pron. aisis). 
Isidoro, (m.), Isidore, Isidorus. 
Ismaéle, (m.), Ishmael. 

Isécrate, (m.), Isocrates. 

Israele, (m.), Israel. 

Ivanée, (m.), Ivanhoe (pron. aivanou). 










Giorgina, (/.), Georgina. 

Giergio, (m.), George (pron. georg(i); 
(dim.) Geordie. 

Giasafat, Giosafatte (m.), Josaphat. 

Giosué, (m.), Joshua (pron. gioscina). 

Giovanna, (/.), Jane (pron. gein); (dim.) 
Janet, Jean; Jeanie, Joan, Joanna. 

Giovanni, (m.), John (pron. gion); (dim.) 
Johnnie, Johnny, Jack, Jacky, Jock. 

Giove, (m. mit.), Jupiter, Jove. — Giove 
olimpico, Jupiter Olympius. 

Giovenale, (m.), Juvenal. 

Giuda, (m.), Judas. 

Giuditta, (/.), Judith; (dim.) Judy. 

Giulia, (/.), Julia. 

Giuliana, (/.), Juliana. 

Giuliane, (m.), Julian. 

Giulietta, (/.), Juliet. 

Giulio, (m.), Julius (pron. gitlfos). 

Giunone, (f. mit.), Juno (pron. giuno). 

Giuseppe, (m.), Joseph; (dim.) Joe, Joey. 

Giuseppina, (/.), Josephine. 

Giustina, (/.), Justina. 

Giustiniano, (m.), Justinian. 

Giustino, (m.), Justin. 

Goffredo, (m.), Godfrey. 

Golia, (m.), Goliath (pron. golai(e)th). 

Gracchi (I), (m. pl.), (the) Gracchi (pron. 
gracai). 

Gracco, (m.), Gracchus. 

Graziano, (m.), Gratian (pron. greiscien). 

Gregorio, (m.), Gregory. 

Gualtiero, (m.), Walter (pron. uédlier). 

Guglielmina, (/.), Wilhelmina, Minnie. 

Guglielmo, (m.), William (pron. uiiiam); 
(dim.) Bill, Billy, Will, Willie, Willy. 

Guido, (m.), Guy (pron. gai). 

Gustavo, (m.), Gustavus. 


L 


Ladislao, (m.), Ladislaus. 

Laerte, (m.), Laertes (pron. leirtis). 

Lamberto, (m.), Lambert. 

Lancellotto, (m.), Lancelot. 

Laodamia, (/. mit.), Laodamia (pron. lei(o)- 
damia). 

Latona, (f. mit.), Latona. 

Lattanzio, (m.), Lactantius (pron. lactan- 
ci(a)s). 

Laura, (/.), Laura (pron. lora). 

Lavinia, (f/.), Lavinia. 

Lazzaro, (m.), Lazarus. 

Leandro, (m.), Leander. 

Leda, (f. mit.), Leda (pron. lida). 

Lélia, (f.), Laelia (pron. lilia). 

Lélio, (m.), Laelius (pon. lilias). 

Leonardo, (m.), Leonard. — Leonardo da 
Vinci, Leonardo da Vinci. 

Leone, (m.), Leo (pron. lio). 

Leenia, (/.), Leonia. 

Leénida, (m.), Leonidas. 

Leonora, (/.), Leonora (pron. lionora). 

Leopoldo, (m.), Leopold (pron. liopold) 

Lépido, (m.), Lepidus. 

Levi, (m.), Levi (pron. livai). 

Lia, (f.), Lia. 

Licurge, (m.), Lycurgus (pron. laicarg(a)s). 

Lidia, (f.), Lydia. 

Lionello, (m.), Lionel. 

Lisa, Lisetta, (/.), Lizzie, Lizzy. 

Lisandro, (m.), Lysander (pron. laisander). 

Lisimaco, (m.), Lysimachus (pron. laisi- 
mak(a)s). 

Lisippo, (m.), Lysippus (pron. laisip(as). 

Livia, (f.), Livia. 

Livio, (m.), Livy. 

Lodevico, Ludovico, (m.), Ludowick; Le- 
wis (pron. luis). 

Longino, (m.), Longinus. 

Lorenzo, (m.), Lawrence (pron. lérens). 

Luca, (m.), Luke. 

Lucano, (m.), Lucan. 

Lucia, (f/.), Lucia (pron. lusia); Lucy. 

Luciano, (m.), Lucian (pron. lusian). 

Luoifero, (m.), Lucifer (pron. liusifer). 

Lucilla, (/.), Lucilla. 

Lucina, (/.), Lucina (pron. luisdina). 

Lucio, (m.), Lucius. 

Lucrezia, (/.), Lucretia (pron. lucrisia). 

Lucrezio, (m.), Lucretius (pron. lucrisi(a)s). 


learo, (m. mit.), Icarus (pron. aic(a)ras). 

Ida, (/.), Ida. 

Ifigénia, (/.), Iphigenia (pron. ifigendia). 

Igea, (f. mit.), Hygeia (pron. haigia). 

Ignazio, (m.), Ignatius (pron. ig-neisci(a)s). 

Nlario, (m.), Hilary. 

Imene, (m. mit.), Hymen (pron. haimen). 

Innocenzo, (m.), Innocent. 

Iperione, (m.), Hyperion. 

Ipparco, (m.), Hipparchus. 

Ippécrate, (m.), Hippocrates. 

Ippolito, (m.), Hyppolitus. 

Ippomene, (m.), Hippomenes (pron. hi- 
pélit(a)s). 

Irene, (/.), Irene (pron. airini). 

Irenéo, (m.), Irenaeus (pron. aireni(a)s). 

Iris, (/. mit.), Iris (pron. airis). 

Isabella, (/.), Isabel, Isabella; (dim.) Bel, 
Bella, Tib, Tibby. 

Isacco, (m.), Isaac (pron. aisac). 
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Lucullo, (m.), Luoullus. 

Luigi, (m.), Louis, Lewis (pron. luis). 
Luigia, Luisa, (/.), Louisa. 
Lutero, (m.), Luther. 


Macario, (m.), Macarius. 

Maccabeo, (m.), Maccabeus. 

Machiavelli, (m.), Machiavel, Machiavelli. 

Maddalena, (/.), Magdalen, Magdalene 
(pron. magd(d)lin); Madeline (pron. ma- 
d(e)lin). 

Magda, (f.), Maud (pron. mad). 

Magellano, (m.), Magellan. 

Malachia, (m.), Malachi (pron. malakai). 

Mammona, (/.), Mammon. 

Mantredo, (m.), Manfred. 

Manon, (/.), Molly. 

Manuel, (m.), Manuel (pron. maniuel). 

Manuzio, (m.), Manutius (pron. monin- 
si(a)s). 

Maometto, (m.), Mahomet. 

Marcantonio, (m.), Mark Antony. 

Marcellina, (/.), Marcellina. 

Marcello, (m.), Marcellus. 

Marciano, (m.), Marcian, Marcianus (pron. 
marsicin(a)s). 

Marco, (m.), Mark, Marcus. 

Margherita, (/.), Margaret; (dim.) Mag- 
gie, Margery, Margot, Marjory, Meggy, 
Peg, Peggy. ; 

Maria, (/.), Maria, Mary; (dim.) May, 
Moel, Molly, Pol, Polly. 

Marianna, (/.), Marian. 

Marietta, (/.), Molly. 

Mario, (m.), Marius. 

Marta, (/.), Martha; (dim.) Mat, Matty, 
Pat, Patty. 

Marte, (m. mit.), Mars. 

Martino, (m.), Martin. — Festa di San 
Martino, Martinmas. 

Marziale, (m.), Martial (pron. marsci(a)l). 

Massenzio, (m.), Maxentius (pron. mak- 
sénsci(a)s). 

Massimiano, (m.), Maximian. 

Massimiliano, (m.), Maximilian. 

Massimino, (m.), Maximin, Maximinus. 

Massimo, (m.), Maximus. 

Matilde, (/.), Matilda; (dim.) Mat, Matty, 
Maud, Patty, Tilda. 


Matteo, (m.), Mattew (pron. mathiu); 
(dim.) Mat. 
Mattia, (m.), Matthias. 


Maurizio, (m.), Maurice, Morris. 
Mazarino, (m.), Mazarin. 

Mecenate, (m.), Maecenas (pron. misinas). 
Medea, (/. mit.), Medea (pron. media). 
Medici, (m. pl.), Medici. 

Medusa, (/. mit.), Medusa (pron. mediusa). 
Metistéfele, (m.), Mephistopheles. 


Megera, (/. mit.), Megaera (pron. megi(a)ra). 

Melania, (/.), Melania (pron. Tale 

Melchiorre, (m.), Melchior. 

Melissa, (/.), Melissa. 

Melpomene, (/. mit.), Melpomene (pron. 
mel{pomeni). 

Menandro, (m.), Menander. 

Menelao, (m.), Menelaus (pron. mene- 
lei(a)s). 

Menippo, (m.), Menippus. 

Méntore, (m.), Mentor. 

Mercéde, (f.), Mercy. 

Merctrio, (m. mit.), Mercury (pron. mer- 
kiuri). 

Mérope, (f. mit.), Merope. 

tise (f.), Messalina (pron. mesa- 
na. 

Messia, (m.), Messiah (pron. mesaia). 

Metastasio, (m.), Metastasio. 

Michelangelo, (m.), Michelangelo. 

Michele, (m.), Michael (pron. maikl). 

Mida, (m.), Midas. 

Milo, (m.), Milo (pron. mailo). 

Milziade, (m.), Miltiades (pron. miltai(a)- 
dis 

Mimi, (f.), Puss, Pussy. 

Minerva, (/. mit.), Minerva. 

Minosse, (m. mit.), Minos (pron. mainos). 

Miranda, (/.), Miranda. 

Mitridate, (m.), Mithridates (pron. mithri- 
deitis). 

Modesto, (m.), Modestus. 

Moléch, (m.), Moloch. 

Momo, (m. mit.), Momus. 

Morféo, (m. mit.), Morpheus (pron. mor- 
flus). 

Mosé, (m.), Moses (pron. mousis). 

Muzio, (m.), Mutius. 


N 


Nabuccodonosor, (m.), Nabuchodonosor. 

Nannetta, (/.), Nancy. 

Napoleone, (m.), Napoleon (pron. napoc- 
li(a)n). 

Narciso, (m. mit.), Narcissus (pron. mar- 
sis(a)s). 

Natale, (m.), Noel. 

Natalia, (/.), Nathalia. 

Nataniele, (m.), Nathaniel. 

Nathan, (m.), Nathan (pron. neithan). 

Nearco, (m.), Nearchus (pron. niark(a)s). 

Neemia, (m.), Nehemiah (pron. nihemaia). 

Nemesi, (/. mit.), Nemesis. 

Nerone, (m.), Nero (pron. niro). 

Néstore, (m.), Nestor. 

Nettuno, (m. mit.), Neptune (pron. nep- 
tiun). 

Nicodemo, (m.), Nicodemus (pron. nico- 
dim(a)s). 

Nicola, Niccold, (m.), Nicholas; (dim.) Nik. 
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Nicomede, (m.), Nicomedes (pron. nico- 
midis). 

Nina, (/.), Nina, Ninon. 

Niobe, (f. mit.), Niobe (pron. naiobi). 

Noé, (m.), Noah (pron. noua). 

Noémi, (/.), Noemi. 


oO 


Océano, (m. mit.), Oceanus (pron. osianas) 

Gdino, (m. mit.), Odin. 

Odoacre, (m.), Odoacer (pron. oud(o)eiser). 

Ofélia, (j.), Ophelia (pron. ofilia). 

Olimpia, (/.), Olympia. 

Olivia, (/.), Olivia. 

Oliviéro, (m.), Oliver; (dim.) Noel, Noll. 

Omero, (m.), Homer. 

Onéfrio, (m.), Onuphrius. 

Orazi (Gli), (m. pl.), Horatii (the); (pron. 
horeisciai). 

Orazio, (m.), Horace, Horatio (pron. ho- 
rescio). 

Oreste, (m.), Orestes. 

Orféo, (m. mit.), Orpheus (pron. orfius). 

Origene, (m.), Origen. 

Orione, (m.), Orion (pron. orai(a)n). 

Orlando, (m.), Orlando, Rowland. 

Ordsio, (m.), Orosius. 

Orsola, (/.), Ursula (pron. arsiula). 

Orténsia, (/.), Hortense. 

Ortensio, (m.), Hortensius. 

Oscar, (m.), Oscar. 

Osiride, (m. mit.), Osiris. 

Ossian, (m.), Ossian. 

Osvaldo, (m.), Oswald. 

Otello, (m.), Othello. 

Ottavia, (f.), Octavia (pron. okteivia). 

Ottavio, (m.), Octavius (pron. okteivi(a)s). 

Ottaviano, (m.), Octavianus. 

Ottone, (m.), Otho. 

Ovidio, (m.), Ovid. 


P 


Palaméde, (m. mit.), Palamedes (pron. pa- 
lamidis). 

Palémone, (m. mit.), Palaemon (pron. pa- 
lim(a)n). 

Paledlogo, (m.), Palaeologus (pron. pa- 
li(a)logos). 

Palinuro, (m.), Palinurus. 

Pallade, (/. mit.), Pallas. 

Palmira, (f.), Palmyra (pron. palmaira). 

Pamela, (/.), Pamela. 

Pan, (m.. mit.), Pan. 

Pancrazio, (m.), Pancras. 

Pandora, (/. mit.), Pandora. 


Panfilo, (m.), Pamphilus (pron. p&nfi- 
(a)s). 

Pantalone, (m.), Pantaloon (pron. panta- 
lun). 

Paola, (f.), Paula (pron. pola). 

Paolina, (f.), Paulina (pron. paiina); Pau- 
line (pron. polin). 

Paolino, (m.), Paulinus (pron. polain(a)s). 

Paolo, (m.), Paul (pron. pol); Paulus (pron. 
pol(a)s). 

Paracelso, (m.), Paracelsus (pron. para- 
sels(a)s). 

Parche (Le), (f. pl. mit.), (the) Parcae 
(pron. parsi). 

Paride, (m.), Paris. 

Parménide, (/.), Parmenides. 

Parménio, (m.), Parmenio. ’ 

Pasifae, (f. mit.), Pasiphae (pron. pasifai). 

Pasquale, (m.), Pascal, Paschal. 

Patrizia, (f/.), Patricia. ‘ 

Patrizio, (m.), Patrick, Patricius; (dim.) 
Paddy, Pat. 

Pairoclo, (m.), Patroclus. 

Pégaso, (m. mit.), Pegasus. 

Pelagia, (/.), Pelagia. 

Pelagio, (m.), Pelagius (pron. peleigias). 

Pelopida, (m.), Pelopidas. 

Penélope, (f.), Penelope (pron. penelopi). 

Péricle, (m.), Pericles. 

Perséo, (m. mit.), Perseus (pron. persius). 

Perugino (Il), (m.), Perugino. 

Petrarca, (m.), Petrarch. 

Petronilla, (/.), Petronella. 

Petroénio, (m.), Petronius. 

Pietro, Piero, (m.), Peter (pron. pit(a)r); 
(dim.) Pete, Peterkin. 

Pigmalione, (m. mit.), Pygmalion. 

Pilade, (m.), Pylades (pron. pailadis). 

Pindaro, (m.), Pindar. 

Pio, (m.), Pius (pron. pai(a)s). 

Pirro, (m.), Pyrrho. 

Pisistrato, (m.), Pisistratus. 

Pisone, (m.), Pison. 

Pitagora, (m.), Pythagoras (pron. paitha- 
goras). 

Pitéa, (m.), Pytheas (pron. pithias). 

Pizia, (/.), Pythia (pron. pithia). 

Plantageneti, (m. pl.), Plantagenets. 

Platone, (m.), Plato (pron. pleito). 

Plauto, (m.), Plautus (pron. plot(a)s). 

Plinio, (m.), Pliny (pron. plini). 

Plotino, (m.), Plotinus. 

Plutarco, (m.), Plutarch, 

Pluto, Plutone, (m. mit.), Pluto. 

Policarpo, (m.), Polycarp. 

Polidoro, (m.), Polydorus. 

Polifémo, (m.), Polyphemus (pron. poli- 
fim(a)s). 

Polimnia, (f. mit.), Polymnia. 

Polinice, (m. mit.), Polynices (pron. po- 
linaisis). 

Polisséna, (f.), Polyxena. 

Polluce, (m. mit.), Pollux (pron. polaks). 

Pomona, (f. mit.), Pomona (pron. po- 
mouna). 


- 
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Pompeo, (m.), Pompey (pron. pompi). 

Ponzio Pilato, (m.), Pontius Pilate (pron. 
ponses pailet). 

Poppea, (/.), Poppaea (pron. poppia). 

Porzia, (/.), Portia (pron. pérscia). 

Prassitele, (m.), Praxiteles. 

Priamo, (m.), Priam. 

Priapo, (m.), Priapus. 

Priscilla, (/.), Priscilla (pron. prisila). 

Priscina, (/.), Priscian. 

Prisco, (m.), Priscus. 

Procépio, (m.), Procopius. 

Procuste, (m. mit.), Procrustes. 

Progne, (/. mit.), Procne. 

Prométeo, (m. mit.), Prometheus (pron. 
promithi(a)s). 

Prosérpina, (/. mit.), Proserpine (pron. 
proserpain). 

Prospero, (m.), Prosper. 

Préteo, (m. mit.), Proteus (pron. proutius). 

Prudenaza, (/.), Prudence. 

Prudenzio, (m.), Prudentius (pron. pru- 
denci(a)s). 

Psiche, (f. mit.), Pshyche (pron. (p)saiki). 

Putifarre, (m.), Potiphar (pron. potifar. 


Q 


Quintiliano, (m.), Quintilian. 
Quintino, (m.), Quintin. 


R 


Rachele, (/.), Rachel. 

Radamanto, (m.), Rhadamantus. 

Raffaele, (m.), Raphael (pron. rafei(a)!). 

Raimondo, (m.), Raymond, Raymund. 

Ramséte, (m.), Ramses. 

Randolfo, (m.), Randolph. 

Raulo, (m.), Ralph (pron. reif, ralf, gaf). 

Rea, (f. mit.), Rhea (pron. ria). 

Rebecca, (/.), Rebecca. 

Reginaldo, (m.), Reginald. 

Régolo, (m.), Regulus. 

Reinardo, (m.), Reinhard. 

Remigio, (m.), Remigius, Remy. 

Remo, (m.), Remus. 

Renato, (m.), Renatus. 

Riccardo, Ricciardo, (m.), Richard; (dim.) 
Dick, Dicky. 

Rinaldo, (m.), Reynold. 

Roberto, (m.), Robert; (dim.) Rob, Robby, 
Dobbin, Robin. 

Robinson, (m.), Robinson. 

Roboamo, (m.), Rehoboam, Roboam. 

Rocco, (m.), Roque. 

Rodolfo, (m.), Rudolph. 

Rodrigo, (m.), Roderick, Roderigo. 

Rolando, (m.), Rowland. 


Romano, (m.), Romanns. 

Romeo, (m.), Romeo (pron. romfo). 

Romolo, (m.), Romulus. 

Romualdo, (m.), Romuald. 

Rosa, (/.), Rose (pron. rous); (dim.) Rosie 
(pron. rousi). 

Rosalia, (f.), Rosaline (pron. rosalin). 

Rosmunda, (f.), Rosamund. 

Rosetta, ({.), Rosette (pron. roseta); Rosie. 

Rosina, (j.), Rosie. 

Rossana, (/.), Roxana. 

Rufo, (m.), Rufus. 

Bupgero, (m.), Roger; (dim.) Hodge, Hod- 
gkin. 

Ruperto, (m.), Rupert, Robin. 

Ruth, (f/.), Ruth. 


Sabina, (f/.), Sabina (pron. sabaina). 

Sabino, (m.), Sabinus. 

Saffo, (f.), Sappho (pron. sofo). 

Sallustio, (m.), Sallust. 

Salomé, (f.), Salome (pron. saloumi). 

Salomone, (m.), Salomon, Solomon. 

Salviano, (m.), Salvian. 

Samuéle, (m.), Samuel (pron. samiuel); 
(dim.) Sam, Sammy. 

Sancio Panza, (m.), Sancho Panza. 

Sansone, (m.), Samson. 

Santippe, (/.), Xanthippe. 

Sara, (/.), Sarah; (dim.) Sal, Sally. 

Sardanapalo, (m.), Sardanapalus. 

Satana, (m.), Satan. 

Satanasso, (m.), Satan. 

Saul, (m.), Saul. 

Saverio, (m.), Xavier. 

Savonarola, (m.), Savonarola. 

Scipione, (m.), Scipio. — Scipione l’Afri- 
cano, Scipio Africanus. 

Sebastiano, (m.), Sebastian. ' 

Seiadno, (m.), Sejanus (pron. segein(a)s). 

Sem, (m.), Shem. 

Sémele, (f. mit.), Semele. 

Semiramide, (f.), Semiramis. 

Sempronia, (/.), Sempronia. 

Sempronio, (m.), Sempronius. 

Séneca, (m.), Seneca. 

Senofonte, (m.), Xenophon (pron. zenofan). 

Serafino, (m.), Seraphinus. 

Serse, (m.), Xerses (pron. zerksis), 

Sesto, (m.), Sextus. 

Settimio, (m.), Septimus, 

Severino, (m.), Severinus (pron. 
rain(a)s). 

Severo, (m.), Severus. 

Sforza, (m.), Sforza. 

Sibilla, (/.), Sybil. 

Sigismondo, (m.), Sigismund. 

Silla, (m.), Sylla. 

Silvano, (m.), Silvan, Silvanus (pron. sil- 
vein(a)s). 


sé6ve- 
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Bilvestro, (m.), Silvester. 

Silvia, (/.), Sylvia. 

Silvio, (m.), Sylvius. 

Simeone, (m.), Simeon. 

Simmaco, (m.), Symmachus. 

Simone, (m.), Simon (pron. saimon). 

Simonide, (m.), Simonides (pron. saimo- 
nidis). 

Simplicio, (m.), Simplicius. 

Sisifo, (m. mit.), Sisyphus. 

Sisto, (m.), Sixtus. 

Socino, (:7.), Socinus. 

Sécrate, (m.), Socrates. 

Sofia, (/.), Sophia (pron. sofaia); Sophy 
(pron. soufi). 

S6focle, (m.), Sophocles (pron. sofoclis). 

Sofonisba, (f.), Sophonisba. 

Sofronia, (/.), Sophronia. 

Solone, (m.), Solon. 

Spartaco, (m.), Spartacus. 

Stanislao, (m.), Stanislaus. 

Stefania, (/.), Stephania (pron. stefeinia). 

Stefano, (m.), Stephen (pron. stev(e)n). 

Stella, (/.), Stella. 

Strabone, (m.), Strabo (pron. streibo). 

Sulpizio, (m.), Sulpicius (pron. sulpisi(a)s). 

Susanna, (/.), Susan, Susanna, Susannah. 

Susetta, (/.), Susie. 

Svetonio, (m.), Suetonius, 


T 


Tacito, (m.), Tacitus. 

Taddeo, (m.), Thaddaeus. 

Taléte, (m.), Thales (pron. theilis). 

Talia, (f. mit.), Thalia (pron. thalaia). 

Tancredi, (m.), Tancred. 

Tantalo, (m. mit.), Tantalus. 

Tarquinia, (f.), Tarquinia. 

Tarquinio, (m.), Tarquinius. — Tarqui- 
nio il Superbo, Tarquinius Superbus — 
Tarquinio Prisco, Tarquinius Priscus. 

Tasso, (m.), Tasso. 

Tecla, (/.), Thecla. 

Telégono, (m.), Telegonus. 

Telémaco, (m.), Telemachus. 

Temi, (f. mit.), Themis. 

Temistocle, (m.), Themistocles (pron. the- 
mistoclis). 

Teobaldo, (m.), Theobald. 

Teécrito, (m.), Theocritus, 

Teodato, (m.), Theodatus. 

Teodora, (/.), Theodora; (dim.) Dora. 

Teodorico, (m.), Theodoric. 

Teodoro, (m.), Theodore, Theodorus. 

Teodosia, (/.), Theodosia. 

Teodosio, (m.), Theodosius. 

Tedfano, (m.), Theophanes. 

Te6filo, (m.), Theophilus. 

Terenzio, (m.), Terence. 

Teresa, (/.), Theresa (pron. terisa). 


Tersicore, (/. mit.), Terpsichore (pron. 
te(r)picori). 

Tersite, (m.), Thersitis (pron. thersaitis). 

Tertulliano, (m.), Tertullian. 

Teséo, (m. mit.), Theseus (pron. thisius). 

Tespi, (m. mit.), Thespis. 

Teti, (f. mit.), Thetis. 

Tiberio, (m.), Tiberius (pron. taibiri(a)s). 

Tibullo, (m.), Tibullus. 

Timée, (m.), Timaeus (pron. taimi(a)s). 

Timoleone, (m.), Timoleon. 

Timéteo, (m.), Timoty, Timotheus. 

Tintoretto (Il), (m.), Tintoretto. 

Tirtee, (m.), Tyrtaeus. 

Tisbe, (f.), Thisbe. 

Tisifone, (f.), Tisiphone. 

Tito, (m.), Titus. — Tito Livio, Titus 
Livy. 

Tiziano, (m.), Titian (pron. tisian). 

Tobia, (m.), Tobiah (pron. tobaia); To- 
bias (pron. tobai(a)s); Toby (pron. toubi). 

Tommaso, (m.), Thomas, Tom, Tommy. 

Tonio, (m.), Tony. 

Traiano, (m.), Trajan. 

Tréilo, (m.), Troilus. 

Tucidide, (m.), Thucydides. 

Tullia, (/.), Tullia (pron. tallai). 

Tullio, (m.), Tully, ‘Tullius, 


U 


Ubaldo, (m.), Hubaldus (pron. hiubald(a)s). 
Uberto, (m.), Hubert (pron. hiubert). 
Ugo, (m.), Hugh (pron. hiu). 

Ugolino, (m.), Ugolino. 

Ulisse, (m.), Ulysses (pron. iulisis). 
Ulpiano, (m.), Ulpian. 

Ulrica, (f.), Ulrica. 

Ulrico, (m.), Ulric. 

Umberto, (m.), Humbert. 

Urania, (/. mit.), Urania (pron. iureina). 
Uranio, (m. mit.), Uranus (pron. iuran(a)s). 
Urbano, (m.), Urban. 

Uria, (m.), Uriah (pron. iuraia). 


Vv 


Valchiria, (/.), Valkyr, Walkyr, Valkyria 
Walkyria. 

Valentina, (/.), Valentine (pron. valentai n). 

Valentiniano, (m.), Valentinian. 

Valentino, (m.), Valentine (pron. valen- 
tain), 

Valeria, (/.), Valeria, (pron. valiria). 

Valeriano, (m.), Valerian. 

Valerio, (m.), Valerius (pron. vali(e)rias). 

Varrone, (m.), Varro. 
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Venere, (f. mét.), Venus (pron. vin(a)s). 

Veronese, (m.), Veronese (pron. veronis). 

Verénica, (/.), Veronica. 

Vespasiano, (m.), Vespasian (pron. ve- 
speisi(a)n). 

Vesta, (f. mit.), Vesta. 

Vetruria, (/.), Vetruria. 

Vincenza, Vincenzina, (/.), Vincentiae; 
(dim.) Vin, Vinny. 

Vincenzo, (m.), Vincent (pron. vinsent). 

Viola, (/.), Viola. 

Violante, (f.), Violante (pron. vdiolant). 

Virgilie, (m.), Virgil. 

Virginia, (/.), Virginia. 

Virginio, (m.), Virginius. 

Vitale, (m.), Vitellius. 

Vitellio, (m.), Vitellius. 

Vito, (m.), Vitus (pron. vaitas). 

Vittoria, (/.), Victoria. 

Vittoriano, (m.), Victorian. 


Vittorina, (/.), Victorine. 

Vitterio, (m.), Victor. 

Viviana, (/.), Viviano (m.), Vivian. 
Vulcano, (m. mit.), Vulcan. 


Zz 


Zaccaria, (m.), Zachariah (pron. zacaraia); 
Zacharias (pron. zacaraias); Zachary. 
Zacchéo, (m.), Zacchaeus (pron. zachias). 
Zéffiro, (m. mit.), Zephyrus (pron. zefiras). 
Zendbia, (f.), Zenobia (pron. zenoubia). 

Zenone, (m.), Zeno (pron. zino). 
Zeus, (m. mit.), Zeus (pron. zius). 

Zoe, (/.), Zoe (pron. zoui). 
Z6ilo, (m.), Zoilus. 
Zoroastro, (m.), Zoroaster. 
Zosimo, (m.), Zosimus. 
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Aberdonta, Aberdeen. 

Abissinia, Abyssinia. 

Absburgo, Habsburg. 

Addis Abeba, Addis Ababa. 

Adrianopoli, Adrianople. 

Adua, Adowa. 

Aksum, Aksum. 

Aja, (La), The Hague. 

Alessandria, Alexandria, 

Algeri, Algiers. 

Alpi (Le), The Alps. 

Alto Adige, Upper Adige. 

Amazzoni (Le), The Ama- 
zon. 

Amba Alagi, Amba Alaji. 

Amburgo, Hamburg. 

America, America. 

Americano, agg. e s., AMe- 
rican. 

Ande (Le), The Andes. 

Anglesia, Anglesea. 

Annover (L’), Hanover. 

Anversa, Antwerp. 

A. 0. 1., [talian East Africa. 

Appennini (Gli), The Apen- 
nines. 

Aquisgrana, Achen. 

Aragona, Aragon. 

Arburgo, Harburg. 

Arcangelo, Archangel. 

Argentina (Repubblica), 
Argentine Republic. 

Assiria, Assyria. 

Atene, Athens. 

Atlantide, Atlantis. 

Ausburgo, Augsburg. 

Australia, Australia. 

Australiano, agg. e s., Au- 
Strajian. 

Austria, Austria. 

Austriaco, agg. e s., Au- 
strian. 

Avana (L’), Havanna. 


Baia di Biscaglia, Biscay, 
Bay of. 

Balcani (I), The Balkans. 

Baltimora, Baltimore. 

Barcellona, Barcelona. 

Basilea, Basel. 

Bavarese, agg. e 8., Bavar- 
ian. 

Baviera, Bavaria. 

Belgio, Belgium. 

Belgrado, Belgrade. 

Bologna, Bologna, 

Bengasi, Bengazi. 

Berlino, Berlin. 

Berna, Berne. 

Boemia, Bohemia. 


Boemo, agg. e s., Bohemian. ) Etiopia, Ethiopia. 


Bombai, Bombay. 
Boulogne, Boulogne. 
Brasile, Brazil. 
Brasiliano, agg. e 8., Brazil- 
ian. 
Brema, Bremen. 
Bretagna, Britain, Britan- 
pia. 
Britannico, British. 
Brusselle, Brussels. 
Bucarest, Bucharest. 
Budapest, Budapest. 


Cadice, Cadiz. 

Cairo, Cairo. 

Calcutta, Calcutta. 

Canada, Canada. 

Canadese, agg. e s., Canad- 
ian. 

Canarie (Le), the Canary 
Islands. 

Canton, Canton. 

Cantorberi, Canterbury. 

Capo di Buona Speranza, 
Cape of Good Hope. 

Cascemir, Cashmere. 

Caucaso (Monti), Caucasus 
Mts. 

Cecoslovacchia, Czechoslo- 
vachia. 

Cervino, Cervin, Mt. 

Chisimaio, Kisimaio. 

Cirenaica, Cytenaica. 

Cirene, Cyrene. 

Celonia, Cologne. 

Corinto, Corinth. 

Corogna (La), Corunna. 

Costantinopoli, Constanti- 
nople. 

Costanza, Constance. 

Cracovia, Cracow. 

Cronstadt, Kronstadt. 


Dancalia, Dancalia. 
Dancali (1), Dancalis, 
Dalmazia, Dalmatia. 
Danese, agg. e s., Dane. 
Danimarca, Denmark. 
Danubio (Il), The Danube. 
Danzica, Danzic. 
Delhi, Delhi. 
Diredaua, Diredawa. 
Dessié, Dessye. 
Dresda, Dresden, 
Dublino, Dublin. 


Edimburgo, Edinburgh. 
Egitto, Egypt. 
Eritrea, Eritrea. 


Europa, Europe. 
Europeo, agg. e 8., Euro- 
pean. 


Filadelfia, Philadelphia. 
Filipsborgo, Philippsburg. 
Finlandia, Finland. 
Firenze, Florence. 
Flessinga, Flushing. 
Francia, France. 
Francese, agg. e s., French. 
Francoforte sul Meno, 
Frankfort on the Main. 
Friburgo, Freiburg. 


Galla Sidamo, Galla and 
Sidamo. 

Gange (Il), The Ganges. 

Genova, Genoa. 

Germania, Germany. 

Germano (tedesco), agg. e 
s., German. 

Gerusalemme, Jerusalem. 

Gibilterra, Gibraltar. 

Gibuti, Jibuti. 

Gondar, Gondar. 

Gigiga, Jigiga. 

Gimma, Djimma. 

Ginevra, Geneve. 

Granata, Granada. 

Gran Bretagna (La), Great 
Britain. 

Grecia, Greece. 

Greco, agg. e s., Greek. 


Harrar, Harar. 
Havre (L’), Havre. 


India, India. 

Indiano, agg. e s., Indian. 

Indianopoli, Indianopolis. 

Indo (L’), The Indus. 

Indostan, Hindostan. 

Inghilterra, England. 

Inglese, agg. e s., English. 

Interlaken, Interlaken. 

Irlanda, Ireland. 

Irlandese, agg. e 2., Irish. 

Isole Britanniche, British 
Isles. 

Isole della Manica(Le), The 
Channel Islands. 

Italia, Italy. 

Italiano, agg. e s., Italian. 


Karlstadt, Karlstadt. 
Laknau, Lucknow. 
Leida, Leyden. 
Libia, Lybia. 
Limburgo, Limburg. 


Lione, Lyons. 

Lipsia, Leipzig. 

Lisbona, Lisbon. 

Livorno, Leghorn. 

Londinese, agg. e s., Lon- 
doner. 

Londra, London. 

Lubecca, Lubec. 

Lucerna, Lucerne. 

Luneburgo, Luneburg. 

Lunenburgo, Lunenburg. 

Lussemburgo, Luxemburg. 


Macallé, Makale. 

Madrid, Madrid. 

Magdeburgo, Magdeburg. 

Magonza, Maintz, Mentz. 

Mandavia, Mandavee. 

Mantova, Mantua. 

Mar Adriatico (Il), The Ad- 
Tiatic Sea. 

Marburgo, Marburg. 

Mar Egeo (Il), The Aegean 
Sea. F 

Marienburgo, Marienberg. 

Mar Nero (Il), The Black 
Sea. 

Marocco, Morocco. 

Marsiglia, Marseille. 

Massaua, Massowah. 

Mecca (La), Mecca. 

Meclemburgo, Mecklenburg 

Merseburgo, Merseburg. 

Messicano, agg. es., Mexic- 


an. 
Messico, Mexico. 
Middieburgo, Middleburg. 
Milano, Milan. 
Misurata, Misurata. 
Mittavia, Mittau. 
Mogadiscio, Mogadishu. 
Monaco, Munich. 
Monreale, Montreal. 
Montagne dell’Himalaya, 
Himalaya Mountains. 
Monte Atlante, Atlas Moun- 
tain. 
Monte Bianco, Blanc Mont. 
Monte Everest,.Everest Mt. 
Mosca, Moscow. 
Moscovia (La), Muscovy. 


Napoli, Naples. 

Neghelli, Neghelli. 
Nizza, Nice. 
Norimberga, Nuremberg. 
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Rorvegia, Norway. 

Norvegese, agg. e 8., Nor- 
vegian. 

Nuova Scozia, Nova Sco- 
tia. 

Nuova York, New York. 


Olanda, Holland. 

Glandese, agg., Dutch; s., 
Dutchman, 

Cidenburgo, Oldenburg. 

Gmburgo, Homburg. 

Ostenda, Ostend. 

Gifomano, agg. e &., Otto- 
man. 


Padova, Padua. 

Parigi, Paris. 

Pechino, Pekin. 

Piemonte, Piedmont. 

Pittsburgo, Pittsburg. 

Polonia, Poland. 

Portogallo, Portugal. 

Portoghese, agg. e s., Por- 
tuguese. 

Praga, Prague. 

Prussia, Prussia. 

Prussiano, agg. e s., Prus- 
sian. 


Rangun, Rangoon. 
Ratisbona, Ratisbon. 
Rodi, Khodi. 

Rema, Kome. 

Romano, agg. e 8., Roman. 
Rottenburgo, Rotenburg. 
Roxburgs, Roxburg. 
Russia, Russia. 

Russo, agg. e &., Russian. 


Salento, Salentum. 

Salonicco, Saloniki. 

Salisburgo, Salzburg. 

Saragozza, Saragossa. 

Savoia, Savoy. 

Sciafiusa, Schaffhausen. 

Sciampagna (La), Champa- 
gne. 

Sciangai, Shanghai. 

Scozia, Scotland. 

Scozzese, agg., Scotch; s., 
Scotchman, Scot. 

Selva Nera (La), The Black 
Forest. 

Setuval, Setubal. 

Singapore, Singapore. 


Sivigiia, Seville. 

Sicilia, Sicily. 

Siciliano, agg. e 6&., 
lian. 

Sigeo, Sigeum. 

Siracusa, Syracuse. 

Smolensco, Smolensk. 

Smirne, Smyrna. 

Socota, Sokota. 

Sofia, Sofia. 

Somalia, Somaliland. 

Somali (1), the Somalis. 

Spagna, Spain. 

Spagnuolo, agg., Spanish; 
8., Spaniard. 

Stoccolma, Stockolm. 

Svedese, agg., Swedish; s., 
Swede. 

Svezia, Sweden. 

Svizzera, Switzerland. 

Switto, Schwitz. 


Sici- 


Taranto, Tarentum. 

Terranova, Newfoundland. 

Ticino (Il), The Ticino. 

Tirclo, Tyrol. 

Tokio, Tokio. 

Tobolsco, Tobolsk. 

Tobruk, Tobruk. 

Torino, Turin. 

Toscana, Tuscany. 

Toscano, agg. e 8., Tuscan. 

Tre Fiumi, Theres apg 

Tripoli, Tripoli. 

Tunisi, Tunis. 

Turchia, Turkey. 

Turco, agg., Turkish; s., 
Turk. 


Uebi Scebeli, Webi-Shebeli. 
Ual Ual, Wal Wal. 


Valenza, Valencia. 
Varsavia, Warsaw. 
Venezia, Venice. 

Vienna, Vienna. 
Vurtemberga, Wurtemberg. 


Wittenberga, Wittenberg. 
Yemen (L'), Yemen. 


Zelanda, Zealand. 
Zurigo, Zurich. 
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Abbandonare gli affari, to give up 
(opp. to drop, to discontinue, to 
withdraw from, to cease to carry 
on, to go out of) business — a. la 
nave (le merci, i _beni) agli assi- 
curatori, to abandon (opp. to sur- 
render) the ship, (the goods) to 
the underwriters. 

Abbandono, abandonment — a. di 
un diritto, waiving a right — di- 
chiarazione di a., notice of a. 

Abbassare, to lessen, to lower, to 
reduce, to mark down, to cut — 
a.il prezzo, (il tasso di sconto), to 
c., to r., to lo., to le. the price, (the 
discount rate) — a. il volume della 
produzione, to lo. the volume of 
production. 

Abbastanza, enough, sufficiently, ra- 
ther — a. presto, early e. — a. 
caro, r. dear — a. rifornito, s. 
supplied. 

Abboccamento, conversation, inter- 
view, talk — riferendoci al nostro 
a., with reference (opp. referring) 
to our c. 

Abbonamento, subscription — prezzo 
dell’a., 8. price — abbonarsi, fare 
un a., to subscribe to, to make 
@ 8. to.... 

Abbonato, subscriber — sono a. a 
questa rivista, I am a s. to this 
magazine. 

Abbondante, abundant, plentiful — 
riuscire a., to turn out p. 

Abbondanza, abundance, plenty of 
— abbiamo a., sovrabbondanza 
di quest’ articolo, we are overstock- 
ed with this article. 

Abbuono, allowance — a per am- 
manco, @. for emptiness — a. per 
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avaria, a. for average, damage — 
a. per colaggio, a. for leakage 
— a. per corpi estranei, a. for 
draft — a. per deficienza di peso, 
a. for deficiency, for short weight 
—- a. per imbevuta, a. for damp 
— a. per acqua o polvere, a. for 
tret — a. abitualmente concesso, 
accordato, standard defraction. 

Abituale, wonted. 

Abitudine, custom, habit, practice 
— aver Va. di fare..., to use to do, 
to be in the habit of doing, to wont 
or to be accustomed to do - abbia— 
mo Va. di, we have into habit to — 
come d’a., as usually, as custo- 
Mary — derogare dall’a., to de- 
part from habit (opp. from practice) 
— é@ nostra a. di, it is our cu- 
stom to. 

Abolire un dazio (una legge), to 
abolish (opp. to remove) a duty 
(a law). 

Abolizione, abolition, removal. 

Abrasione, erasure, crossing, 
shing. 

Abrogare, to abrogate. 

Abrogazione, abrogation. 

Abusare, to abuse — a. della bonta, 
della fiducia, to a. of the kindness, 
of the confidence — a. del nome, 
to make bad use of one’s name. 

Abuso, abuse — far a. di, to misuse, 
to abuse of — reprimere un a., to 
reform, to remove, to abolish an @. 

Accampare diritti, to set up (opp. 
to lay) claims — a. ragioni, to 
allege (opp. to state) motives (for). 

Accantonare, to set aside — a. una 
somma, to s. a. a certain amount 
of cash. 
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Accaparramento, buying up, fore- 
stalling. 

Accaparrare, to buy up, to fore- 
stall, to corner. 

Accaparratore, engrosser, forestal- 
ler, monopolizer. 

Accedere ad una proposita, to ac- 
cede to (opp. to accept, to adopt) 
® proposal, to comply with a re- 
quest. 

Accendere (aprire) un conto a..., to 
open an account to.... 

Accennare, to hint (at, to), to men- 
tion — come gid accennato, as 
already mentioned (opp. hinted at). 

Accertamento di un conto, set- 
tlement of an account — a. del- 
Veredita, (del reddito), verifica- 
tion of the inheritance (of the in- 
come), 

Accertare, to ascertain, to settle — 
a. un conto, to a., to 8. an ac- 
count — a. un danno, to a. a da- 
mage || (dare assicurazione), to as- 
sure. 

Accertarsi, to make oneself sure of; 
to make sure of. 

Accesso, admittance — biglietto dia, 
admission ticket — divieto d’a. no a. 
— libero a. free a. 

Accessorie (spese), additonial cost, 
(opp. charges, expenses) — operazio- 
ni a., subsidiary operations (opp. 
transactions). 

Accettabile, acceptable. 

Accettante, acceptor — a. per inter- 
vento, (opp. per onor di firma), a. 
supra protest, a. for honour. 

Accettare, to accept — a. una tratta 
to a. a draft — a. la carica di...,, 
to accept (opp. to agree, to con- 
sent, to become a.... 

Accettazione, acceptance — a. in- 
condizionata, absolute (opp. full) 
a. — a. condizionata, limitata, con- 
ditional, partial a. — a. in bianco, 
blank (opp. uncovered) a. — cu- 
rare l’a., to provide for a.— mu- 
nire di a., to provide with a. — 
per mancanza di a., for default 
of a., for non a. — presentazione 
per l’a., presentment for a. — pre- 
stare cauzione in caso di man- 
cata a., to give security for non a. 

Accettato, accetto, accettlamo, ac- 
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cepted, honoured -— a. pagatile 
presso la Banca d’Italia, a. pay- 
able at the Bank of Italy. 

Aceingersi al lavoro, to set to 
work. 

Aeccludere, to enclose, to inclose — 
qui accluso, qui unito, herewith 
enclosed — ci pregiamo a., we beg 
to e.; herewith enclosed please 
find — come da a. letiera, as 
per enclosed letter. 

Accoglienza, reception — egli avra 
la nostra gentile accoglienza, we 
will reserve him our friendly r. 

Aceogliere bene, to welcome, to 
honour — ci prepariamo ad a. 

'b. la vostra firma, we prepare 
a good w. to your signature || (ac- 
cettare) — a. un ordine con ri- 
serva, to take (opp. to accept) an 
order with due reserve. 

Accomandante (socio), limited part- 
ner. 

Accomandita 
partnership. 

Accomodamento, arrangement, com- 
position, agreement — addivenire 
ad un a., to come to an a. 

Accondiscendere (a), to yield to, 
to comply with -— a. ad un desi- 
derio, to meet (opp. to satisfy) 
a wish, to y. to @ wish. 

Acconsentire, to consent to (opp. 
with), to agree on. 

Accontentare, to satisfy — faremo 
del nostro meglio per accon- 
tentarvi, we will do our utmost 
to s. you. 

Accontentarsi, to be satisfied with. 

Acconto (pagamento parziale), pay- 
ment on account (abbr. A/C., acct.), 
partial payment || (versamento ra- 
teale) instalment. 

Accordare, to grant — a. un credito, 
to g. (opp. to open) a credit - a. 
una dilazione, to g. a delay. 

Accordo, agreement; v. Accomo- 
damento - agire in pieno a., 
to act in full accordance (opp. 
in concert) with — attenersi agli 
a., to stand to the a. — come d'’a., 
as per a.— di comune a., by mu- 
tual consent — essere perfetta- 
mente d’a., to agree entirely — 
in base agli a., by the terms of 


(societa in), limited 
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our a. — non andare @’a., to dis- 
agree — stipulare un a., to come 
to an a. 

Accorgersi, to perceive, to realize — 
a. che manca una firma, to r. 
that a signature has been omite 
ted — a. di uno sbaglio, to p. 
(opp. to detect) a mistake. 

Acereditamento, credit — nota di 
a., c. note — registrazione di a., 
crediting entry. 

Accreditante, crediting — egli é l’a., 
he is the crediting party. 

Accreditare, to credit... with || (apri- 
re un conto), a. qe. presso una 
banca, to open a credit in favour 
of somebody with a bank || (registra- 
re al credito di....), to credit some 
one with, to carry to (opp. to place 
to) the credit of one || (dare credito), 
to give credit — accreditatemi la 
sommea di..., please credit me with 
the amount of; please carry to 
my credit.... 

Accreditato, authorized to, quali- 
fied for, credited — la persona a., 
the c. person, the person accre- 
dited. 

Accudire, to take care of, to at- 
tend to, to apply oneself to. 

Accuratezza, accuracy, care. 

Accusa (imputazione), accusation, 
charge — arrestato sotto Va. (opp. 
in base all’a.) di falso, arrested 
under a. (opp. under ec.) of for- 
gery — capo d’a., article of a. || 
(cenno di ricevuta), acknowledgment 
of receipt || (termine giuridico), in- 
dictment (per la Corte d’ Assise), 
impeachment (per il Parlamento) 
— atto d’a., charge sheet. 

Accusare (imputare), to charge with 
|| (dar cenno di) — a. ricevuta, to 
acknowledge receipt. 

Acquirente, buyer, purchaser. 

Acquistare, to buy, to purchase, v. 
Comperare || a. la fiducia, to 
gain confidence. 

Acquisto, purchase, buying (sing.) 
— prezzo d’a., p. price — potere 
d’a., buying power || gli a. fu- 
rono di nuovo scarsi, b. was 
again meagre — vi passeremo 
grandi ordini d’a., we will give 
you heavy b. orders. 
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Adattarsi, to accomodate oneself, 
to submit — a. alle circostanze, 
to s. to circumstances — mi adatto 
alle vostre condizioni, I a. my- 
self to your conditions. 

Adatto, fit, qualified; suitable — es- 
sere la persona a. ad un im- 
piego, to be the person f. (opp. 
q.), fora position — Varticolo non 
é a., it is not the s. article. 

Addebitamento (addebito), charge, 
debit — atto di a., debiting — fat- 
tura di a., d. note. 

Addebitare, to debit (opp. to charge) 
with, to carry (opp. to vlace, to 
pass, to book) to one’s debit —- 
vi addebitiamo per Vammon- 
tare della nostra fattura, we 
d. you with the amount of our 
invoice. 


Addetto, charged with - a. alla 
contabilita, bookkeeper — a. alla 
corrispondenca, corresponding 


clerk — a. alla direzione, c. with 
the management — a. alla tenuta 
del mastro, ledger-keeper — cas- 
siere a. ai pagamenti; alle ri- 
scossioni, paying teller; receiv- 
ing teller. 

Addivenire (giungere) ad un accor- 
do, to come to an understanding. 

Addizionale, additional — spese a., 
a. charges, extra charges. 

Addossare, to lay on, to impute to, 
to put (opp. to throw) something 
upon one — mi hanno addossato 
la responsabilita, the responsi- 
bility has been thrown upon me. 

Addossarsi, to take upon oneself. 

Addurre, to put forward-v. Ac- 
campare. 

Adeguamento, readjustment, pro- 
portionment — Va. dei prezzi, the 
r. of (the) prices (to the stabilized 
level of the lira). 

Adeguare, to readjust, to propor- 
tion — a. t prezzi, i salari, to 
raise prices, wages in proportion 
to..., to r. prices. 

Adeguato, proportioned, readjusted 
|| (conveniente), convenient. 

Adempiere, to comply with, to ful- 
fil, to meet — a. ad una formalita, 
to c. w. (opp. to perform) a forma- 
lity -— a. un dovere, to f. (opp. 


ADE 
to discharge, to perform) a duty || 
(mantenere) -— a. una promessa, 
to keep a promise. 
Adempimento, fulfilment, perfor-’ 
mance. 


Aderenze, avere delle a., to have 
high connections. 

Aderire, to adhere, to assent, to 
comply with — a. ad un deside- 
rio, to c. w. @ wish — a. ad un 
concordato, to ad. to (opp. to 
join) an agreement — a. ad una 
proposta, to as. to a proposal. 

Adesione, assent, consent. 

Adibire, to use, to destine to. 

Adibito, employed in., destined to. 

Adire il tribunale, to take legal 
proceedings (opp. legal steps). 

Adito (il tribunale), the tribunal 
wherein the lawsuit was started. 

Adito, dare a. a..., to giye rise to.... 

Adoperare, to use, to make use of. 

Adcperarsi, to exercise, to take 
pains, to endeavour — ci adopre- 
remo per..., we will use our best 
endeavours to.... 

Adottare, to take, to adopt, to use, 
to employ — a. misure, to t. (opp. 
to a., to u., to e.) measures. 

Adulterare, to adulterate. || (azione 
di a.), adulteration. 

Adunanza, meeting — a. (opp. se- 
duta) ordinaria, straordinaria, 
regular, special m. 

Affare (faccenda, questione), question, 
affair — @ un a. serio, it is a se- 
rious q. 

Affare (negoziazione, trattazione), bu- 
siness, ailair, bargain — a. in corso, 
bu. on hand, bu. under way, bu. 
in force — a. urgente, pressing bu. 
— a. vantaggioso (opp. buon a.,), 
profitable bu., advantageous ba. 
|| annullare un a., to cancel, to 
annul a ba. — avviare un a., to 
start a bu., to set a bu. going 
— cattivo a., bad (opp. losing) ba. 
— combinare un a., to combine, to 
introduce a bu. — concludere un 
a., to strike, to conclude, to close, 
to complete a bu. — curare un a., 
- to attend to a bu. — lasciar 
perdere un a., to let abu. drop; 
— perdere un a., to miss, to lose 
& ba. — strappare un a., to take 
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Affari, 


AFF 


away a bu. — un buon a. commer- 
ciale, a paying commercial propo- 
sition. 

business, aftairs, bargains, 
trade — a. a termine, time bu. — 
a. di banca, banking bu. — a. di 
borsa, transactions in public funds 
— a. di commercio, commercial 
bu. — a. in noleggi, chartering 
(opp. freighting) bu. — a. marit- 
timi, naval (opp. shipping) a. — 
a. per commissione, commission 
opp. consignment bu. || aumentare, 
estendere gli a., to broaden (opp. 
to enlarge, to increase) one’s bu. 
(opp. dealings) — annodare rela- 
zioni d’a., to enter into bu. tran- 
sactions — assumere la continua- 
ztone degli a.,to succeed to a bu. 
— avviare gli a., to make bu. go, 
to give a start to bu. — combinare 
a., to strike ba. — dedicarsi agli 
a., to devote oneself to bu. — 
essere in relazioni d’a., to deal 
with, to do bu. with — essere 
senza a., to be dull, to be no 
bu. (opp. to be nothing doing) — 
essere sovraccarico di a., to be 
overcharged with bu. (opp. dea- 
lings) — fare grandi, molti a., 
to do a large bu., to do an exten- 
sive trade, to deal largely — fare 
scarsi a., to do little bu., to carry 
on @ small trade — guastare gli 
a., to spoil the bu. — interessare 
qualcuno negli a., to give one 
@ share in bu. — lamentare la 
scarsita di a., to lament the 
paucity of bu. — liquidare gli a., 
to wind up, to liquidate — ritirarsi 
dagli a., to retire opp. to withdraw 
from bu. — riuscire negli a., to 
succeed in bu. — sospendere gli a., 
to suspend bu. || andamento 
degli a., course, march, run of 
bu. — attivita negli a., stir, ani-, 
mation in bu. — aumento degli a. 
increase, growth of bu. — calma 
negli a., scarsita di a., dulness 
of bu. — cerchia d’a., circle of 
trade, bu. circle — cifra, giro d’a., 
amount of bu. — uomo d’a., bu. 
man || gli a. sono andati molto 
male, trade has been very bad 
indeed —- gli a. sono a., bu. is bu. 
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Affari (aziende) businesses (pl.) —- 
aziende private, b. in private 


hands. 
Affarismo, speculation. 
Affarista, speculator, intriguer. 


Affermare con giuramento, to con- 
firm by (opp. upon) oath —- a. 
ufficialmente, to place on record. 

Affermarsi, to introduce oneself to 
favourable notice. 

Affidamento, assurance — dare for- 
male a., to give formal a. — fare 
a. su qu., to rely (opp. to de- 
pend) on one. 

Affidare, to entrust, to trust with; 
to recommend (to) — té affide 
la cura di questo affare, I en- 
trust you with the care of this 


business, I commit this bu. to 
your care. 

Affidarsi, to rely on. 

Affidavit, affidavit, sworn state- 


ment, sworn report. 

Affiggere, to affix, to post up —a. 
il listino dei prezzi, to p. up 
the price-list. 

Affisso (cartello pubblicitario), poster, 
advertising hanger. 

Affittare (dare e prendere in affitto), 
to hire (per cosa mobile, prestazione 
d’opera), to lease, to rent (per 
immobili). || (dare in affitto), to 
let — casa da a., house to let. 

Affitto, lease, rent; (pigione) rental, 
rent — contratto d’a., lease — 
subaffitto, under—lease — a. a vita, 
l. lor life — a. a termine, 1. for 
years — a. da denunciarsi in 
qualsiasi tempo, 1. opp. tenancy 
at will — a. rinnovabile di anno 
anno, tenancy from year to year-— 
denunzia del contratto d’a. data 
dal padrone, notice to quit — 
denunzia data dall’ affittuario, 
surrender ofl. — periodo di tempo 
utile per la denunzia del con- 
tratto d’a., length of notice — sca- 
denza del contratto d’a., expira- 
tion of 1. 

Affittuario, lessee, tenant — tl loca- 
tore e Va. si metteranno d’ac- 
cordo circa..., the lessor, (opp. 
the landlord) and the t. will agree 
about.... 

Affiaire, to flow towards..., 
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Affrancare una lettera, to prepay 
a letter. 

Affrancato, prepaid, post paid, post 
free — insufficientemente a., under 
(opp. short) paid -— spedire in 
porto a., to send prepaid, free of 
carriage costs. 

Affrancatura, postage, prepayment 


— spese di a., costs of p. opp. 
of franking. 
Affrettare, Affrettarsi, to hasten, 


to urge, to hurry. 

Affrontare, to face, to meet with 
— a. le conseguenze, to meet 
with the consequences — a. le 
spese, to bear, to face the costs. 

Agente, agent, broker — a. @’assi- 
curazione, insurance a., b. — a. 
delle imposte, tax—collector — a. 
di cambio, stockbroker — a. esclu- 
sivo, sole a. — a. marittimo, ship 
a@.—a. speculatore, operator — gli 
a. di cambio hanno adottato un’at- 
titudine di attesa, operators have 
adopted a wait—and-see attitude. 

Agenzia, agency -— a. di colloca- 
mento, placing opp. registry a. — 
a. di informazioni, news & —- 
a. di trasporti, forwarding a. 

Agevolare, to facilitate, to further 
— a. il pagamento, a. la ven- 
dita, to fa. the payment, to fu. the 
sale. 

Agevolazioni, facilities — concedere 
a. per il pagamento, to grant 
f. as to payment. 

Ageio, agio, premium — a. sull’oro, 
a. on gold — Va. raggiunse il 
10%, the p. reached 10%. 

Aggiornare (differire), to defer, to 
put off, to adjourn || (mettere al 
corrente libri contabili), to post 
up—to—date. 

Aggiustare un conto, to settle, to 
square an account. 

Agzgravante, aggravating, compro- 
mising — circostanza a., c. Cir- 
cumstance. 

Ageravare, to aggravate, to make 
worse — a. la situazione, to a. 
the situation, to make the situa- 
tion worse. 

Aggeravio, burden, charge, imposition. 

Agire, to act, to behave — a. bene; 
a. male, to a. fairly, to &. un- 
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fairly — a. in confor mité alle..., to 
a. according to... — a. in giudizio 


contro... (ricorrere alle vie legali), 
to take legal steps (opp. to take 
measures) against... -— a. per conto 


di..., to a. on behalf of — a. per 
proprio conto, to a. on one’s 
account — a. per il meglio di..., 
to a. to the best advantage of.... 
— modo @’a., way of dealing. 

Aliato. help, assistance, support. 

Al, per, a — al chilogr., al metro, 
per (opp. a) kilogram, per (opp. a) 
meter opp. metre. 

Al corrente (essere), to be infor- 
med — tenere i libri al c., to 
keep books in order (opp. up to 
date, posted up). 

Alea, risk, hazard — correre Va., 
to run the risk (opp. the hazard). 

Aleatorio, aleatory. 

Alienare, to alienate, 

Alienarsi la_ clientela, 
away one’s customers. 

Alieno, disinclined. 

Aliquota, rate. 

Allegare, to enclose — v. Accludere. 

Allegato, sost. enclosure; part. pass. 
enclosed. 

Allibrare (registrare), to enter — a. 
una partita, to enter an item, 
to make an entry. 

Allineare, to equalise, to align. 

Allineamento monetario, equali- 
zation of gold and silver supplies; 
alignment. 

Allo secoperto, uncovered — spedire 
merci allo sc., to send u. goods. 

Al portatore, to bearer - v. Portatore. 

Alterare, to alter, to falsify. 

Alti e bassi (alternative), the ups 
and downs. 

Alto, high, heavy — il cambio @ a., 
the exchange is high — somma a., 
heavy sum, high price — tasso 
a., high (opp. heavy) interest. 

Amichevole, friendly — in via a.,, 
in a f. way. 

Amicizia, friendship — a. di lunga 
data, long dated f. 

Ammanco di denaro, di cassa, 
deficit — a. di misura, short mea- 
sure — a. di peso, shortage, short 
weight — colmare un a., to refund, 
to make good a deficit — consta- 


to transfer. 
to drive 
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tare un a., to notice a deficit, a 
shortage. 

Ammenda, fine - forte a., heavy 
f. 

Ammettere (in tutte le acc.), to 
admit — a. ad un concorso, to 
a. to a competition — a. un socio. 
to a (opp. to take) one into part- 


nership. 
Amministrare, to manage. 
Amministrativo, administrative. 


Amministratore (di una _ societa), 
director; (di un capitale), admini- 
strator || (socio gerente), acting part- 
ner — a. delegato, managing di- 
rector. 

Amministrazione, administration, 
management || (persone che ammi- 
nistrano) board of directors. 

Ammissione, admission — biglietto 
d@’a., card of a. — tassa @a., 
a. fee, entrance fee. 

Ammonimento, warning — lanciare 
un a., to sound a w. 

Ammontare v., to amount — a. 
complessivamente, to aggregate 
| sost. amount — a. a credito, a 
dehbito, credit a., debit a. 

Ammortamento,’ amortization —- 
fondo di a., depreciation (opp. sink- 
ing, redemption) fund. 

Ammortizzare, to pay off, to re- 
deem —- a. un debito, to sink a 
debt. 

Andamento degli affari, march 
(opp. course) of business, state of 
affairs — rapporto sull’a. degli 
affari, report as to the state of 
affairs. 

Andare, to go - a. a fondo, to 
enquire into; to examine a thing 
deeply -— a. a gonfie vele, to go 
on splendidly — a. a rilento, to 
be dull — a. di bene in meglio, 
to become better and better — a. 
facilmente (vendersi bene), to be 
much in demand — coll’a. del 
tempo, in the course of time. 

Animato, brisk, buoyant — il set- 
tore pit a., the most buoyant 
section. 

Animazione (negli affari) briskness. 

Annata, year — movimento di affari 
nel’a., yearly turnover. 

Annesso, v. Accludere. 


ANN 


Annettere, to attach, to give. 

Anno, year — a. @’esercizio, work- 
ing y. — a. finanziario, financial 
y. || alVinteresse del.... all’a., with 
interest at the rate of.... per annum 
— a. in corso, current y. 

Annodare relazioni d’affart, to 
enter into (opp. to establish) bu- 
siness connections. 

Annotazione, note — a. a margine, 
marginal n. 

Annoverare, to admit, to count. 

Annuale, yearly — relazione a., y. 
statement. 

Annualita, annuity. 

Annuario commerciale, commercial 
directory, trade directory. 

Annullamento, annulment, voidance 
— a. di un contratto, di una 
sentenza, cancelling of a bargain, 
of a sentence. 

Annunziare (informare), to irform, 
to acquaint one with, to announce 
-— a. sui giornali, to advertise, 
to announce. 

Annunzio, advertisement, announ- 
cement, (abbr. ad., advt.). — inse- 
rire un a., to put in an ad., (pl. : 
ads.), 

Annuno, yearly. 

Anonima (societa), joint-stock com- 
pany, limited company (abbr. Ltd.). 

Anticipare, to anticipate, to advance 
— a. denaro, to ad. Money - a. 
t migliori ringraziamenti, to an. 
one’s best thanks — contro paga- 
mento anticipato, against pay- 
ment in advance. 

Anticipo, advance — a. di fondi, 
ad. of money — in a., in ad. 

Aperto, open —v. Conto. 

Apertura, opening, || (inizio) start — 
a. di credito, cash credit — corse 
di a., opening rate. || Va. fu solida, 
o. was firm. 

Appaltare, to let out, to lease out. 

Appaltatore, contractor, undertaker. 

Appalto, lease — contratto d’a., 
contract for leasing — concorrere 
perla., to make a tender for.... 
— dare in a., to allow on a l. 

Appellante, appellant, appealer, the 
appealing party. 

Appellare, to appeal, to bring on 
appeal. 


Zot ia 
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Appello, appeal — contro a., cross 
a. — fare V’a., to call over. 

Appendice, appendix. 

Appianare, to adjust, to settle. 
Appiedi, at foot — a. della pre- 
sente, here at foot, here below. 
Applicare la legge, to apply the 
law - a. una multa, to impose 

a fine. 

Applicazione della legge, pursuance 
of the law. 

Appogsio (aiuto), assistance || (com- 
prova) voucher — documenti all’a., 
proofs and illustrations. 

Apporre, to affix — a. il sigillo, la 
firma, to a. the seal, the signature. 

Apportare capitali in..., to place 
(opp. to engage) capitals with.... 
— a. beneficio, to cause (opp. to 
bring) profit. 

Apprendere, to learn, to hear (from). 

Apprendista, apprentice, junior clerk. 

Appresso, as below, as follows. 

Apprezzare, to appreciate || (valu- 
tare) to value, to estimate. 

Approfittare, to avail oneself of, 
to take advantage (of) -— a. del 
momento, to seize the favourable 
opportunity. 

Appropriazione, appropriation — a. 
indebita, embezzlement, undue a. 

Approssimativo, approximate, rough 
— somma a., & sum (opp. value) 
— calcolo a., rough estimate. 

Approssimazione, approximation. 

Approvare, to approve, to pass, 
to adopt, to endorse - a una 
legge, to p. an Act — a. un conto, 
to ap. an account — a. la politica 
del Governo, to e. the Governments 
policy. 

Approvazione, approval — oftenere 
Va., to meet the a. of (opp. by) 
— non ottenere l’a., to miss the a. 
— sottoporre alla. di..., to submit 
to the a. of.... 

Approvvigionamento, supply. 

Approvvizgionare, to supply with. 

Appanto (annotazione), note — pren- 
dere appunti, to take notes, to 
note down. || (osservazione, rim- 
provero), remark, reproach — fare 
degli a., to make reproaches. 

Appurare, to verify, to examine. 

Aprire, to open — @ wun conto, 
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ARB SE ae 
to o. an account — a. un collo,| Aspettativa, expectation, anticipa- 
to unpack. tion -— contro ogni a., against 


Arbitraggio, arbitration — fare ope- 
razione d’a., to do a. business. 

Arbitrario, arbitrary. 

Arbitrato, arbitration || (a. di un 
unico arbitro) umpirage — domanda 
di a., demand for a. — ricorrere 
ad un a., to apply to a. 

Arbitro, arbitrator || (wnico) umpire. 

Argoimento, argument, subject — 
ritornare sull’a., to come back 
to a matter — trattare un a., to 
deal with an a. (opp. a 8.). — a. 
portato a favore di (opp. con- 
tro....) &. advanced in favour of 
(opp. against....). 

Armamento di una nave, equip- 
ment (opp. fitting out) of a ship. 

Armatore, ship—owner. 

Armonia, in a. con..., in line with. 

Arresto, setback ~ non vediamo 
nessuna ragione di un a. negli 
affart, we see no reason for a 
8. in business. 

Arretrati, arrears, outstandings. || 
(amer.) back salary. 

Arrischiare, to risk. 

Arrischiato, risky. 

Arrivare, to arrive, to reach — la 
merce @ regolarmente arrivata, 
the goods reached us duly (opp. in 
due course) — la vostra lettera é@ 
arrivata, your letter has duly come 
to hand. 

Arrivo, arrival — all’a. on the a. — 
nuovi a., fresh supplies, new ar- 
rivals. 

Arrotondare una somma, to make 
& sum round — cifre arrotondate, 
round numbers, round figures. 

Articolo-i, article, articles — a. di 
esportazione, di imp., exports, 
imports opp. export a., import a. - 
a. di facile vendita, a. molto ri- 
cercati, saleable a., a. much in 
demand — a. di novita, novelties, 
fancy goods, fashions — a. di prima 
necessité, a. of prime necessity — 
a. invendibili, poco richiesti, un- 
saleable a., heavy a. — registrare 
un a., to enter an item, to make 
an entry — a. del codice, d’una 
convenzione, article — in base 
all’a. tre, according to a. three. 


any expectation — sorpassare Va., 
to exceed, to surpass @. opp. &. 

Aspirante ad un posto, applicant 
for a situation. 

Aspirare a, to aim at.... 

Assegnamento — fare a., to rely, 
to reckon, to trust on — fare a. 
sulla pronta consegna, to rely 
on ready (opp. quick) delivery. 

Assegnare, to allot, to fix — a. uno 
stipendio, to f. a salary. 

Assegnato (porto), carriage unpaid, 
carriage forward. 

Assegnazione dei profitti, allocation 
of the profits. 

Assegno (contro), cash (opp.) col- 
lection on delivery —inviare merci 
c. a., to send goods C. O. D. || (pen- 
sione), allowance — a. annuo, 
yearly a. 

Assegno (mandato o vaglia), check) 
opp. cheque, money order — a. al- 
Vordine, al portatore, c. to bear- 
er — a. circolare, bank draft — 
a. tn bianco, blank c. — a. sbar- 
rato, crossed c. — a@. sopra una 
banca allinterno, inland c. — 
a. sopra una banca all’estero, 
foreign c. — emettere un a., to 
draw a c.. — girare un a., to en- 
dorse, opp. indorse ac. — rilascia— 
re un a., to deliver a c. — libretto 
di a., cheque-book. 

Assemblea (adunanza, _ riunione), 
meeting; (corpo deliberante) as- 
sembly — a. ordinaria, straord., 
generale, ordinary, extraordi- 
nary opp. special, gereral a.— a. 
degli azionisti, det creditori, 
m. of shareholders, of creditors — 
convocare, tenere un’a., to call, 
to hold a m. 

Assenso, asserit, consent. 

Assentire, to assent, to consent. 

Assetto (adeguamento), adjustment. 

Assicurare (per le navi, le merci, le 
case), to insure (against), (per le 
lettere, i pacchi postali), to register 
ll (dare assicurazione), to assure, 
to give the assurance. 

Assicurarsi presso..., to effect in- 
surance with.... — a. sulla vita, 
to effect a life-assurance policy || 


ASS 


(accertarsi di gqc.), to make sure 
(opp. to assure oneself) of a thing 
| (oltenere Vappoggio, Vaiuto), to 
secure the support. 

Assicurata (lettera), registered let- 
ter. 

Assicurato sost., insurant, the in- 
sured, || part., insured, covered by 
insurance — a. in pieno, in parte, 
fully, partly i. — non a., uninsured. 

Assicuratore, insurer. 

Assicurazione (contro tutio cid che 
potrebbe o non potrebbe accadere), 
insurance — a. contro la disoc- 
cupazione, tl furto, gli infortuni 
sul lavoro, i. against unemploy- 
ment, theft, industrial accidents — 
a. contro il fuoco, fire-i. — a. con- 
tro la vecchiaia, old age i. || (di- 
pendente dalla durata della vita), 
assurance — a. sulla vita, life-a. 
— agente di a., i.-broker — con- 
tratto di a., i. contract — polizza 
d’a., i. policy — societa d’a., i. com- 
pany || (afidamento, certezza), as- 
surance — dare formale a., to 
give positive a., gradite la. della 
nostra perfetta stima, with much 
regard. 

Assistente alla carica e discarica 
della merce, tally man. 

Assistenza, assistance, help — pre- 
stare a., to give, to lend a. 

Assistere (aiuvtare), to assist, to help || 
(presenziare) to attend (regge V’acc.). 

Associare Vv. Ammettere un socio. 

Associarsi, to associate oneself with, 
to enter a partnership, to partner 
-—- la sterlina si é@ associata al 
franco nel movimento con ten- 
denza al ribasso, the pound has 
partnered the franc in the down- 
ward movement. 

Associato, associated. 

Associazione, association — a. per 
scopi commerciali, guild — a. fra 
i lavoratori, Trade Union — a. in 
compartecipazione, a. in joint 
account — a. riconosciuta, non 
riconosciuta, incorporated a., unin- 
corporated a. —|| icomponenti Va., 
membership. 

Assoluto (in conto), in fixed account. 

Assorbire, to absorb, to take up — 
— a. tutti 4 fondi disponibili, to 


aby Foe 
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take up all disposable funds - 
poiché le spese assorbono le en- 
trate..., since outlays are absorb- 
ing receipts.... 

Assortimento, stock, assortment, 
supply — completare Va., to com- 
plete the s. 

Assortire, to stock, to supply, to 
assort. 
Assortirsi, 
oneself. 
Assortito, stocked — bene, male a., 

well, badly s. 

Assumere, to assume — a. infor- 
mazioni, to make inquiries — a. un 
impiegato, to a. a clerk — a. un 
incarico, to engage oneself to do 
a thing — a. un obbligo, to a. (opp. 
to take over) an obligation — a. un 
rischio, to a. (opp. to accept) a 
risk. 

Asta pubblica, auction, public sale, 
sale by auction — comprare all’a., 
to buy at the a.— vendere all’a., 
to sell by a. 

Astrazione: fatta a. di, apart from..., 
setting aside.... 

Atteggiamento, stand || (condotta), 
behaviour — Ua. assunto dal 
Sigr. P. in questa faccenda, the 
s. taken by Mr. P. on this matter. 

Attendere, to expect, to await, to 
wait for — attendiamo le wv. istru- 
zioni, we expect your instructions 
— attendiamo la vs. lettera, we 
await (opp. w. for) your letter. 

Attendibile, available. 

Attenersi, to keep to —- a. ad un 
prezzo, to k. to a price — a. agli 
ordini ricevuti, to comply with 
the instructions received. 

Attentamente (esaminare), to exa- 
mine closely. 

Attenzione, attention — fare a., to 
pay (opp. to give) a. — non fare a., 
to neglect, to disregard — richia- 
mare Va. su qualche cosa, to beg 
one’s attention to something — ri- 
wolgere Va., to direct one’s &@.... 
— sfuggire all’a., to escape one’s a. 

Attesa (in), awaiting — contro ogni 
mia a., contrary to my expectation 
~ in a. di vostre ulteriori no- 
tizie, a. (opp. looking forward to) 
your further favours — wun’atti- 


to furnish, to supply 


ATT 


tudine dia., a wait-and-see atti- 
tude. 

Atteso che..., in consideration of 
(opp. that).... — attesa Vimpossi- 
bilita di..., in c. of the impossi- 
bility of. 

Attestare, to testify, to witness, to 
bear witness, to certify — a. da- 
vanti al giudice, to w. before a 
judge — io sottoscritto, attesto 
coi presente atto, I the under- 
signed, do hereby certify. 

Attestato, agg. e part., attested, cer- 
tified; sost., certificate. 

Attestazione, attestation, certifica- 
tion || (dichiarazione giurata), affi- 
davit, sworn attestation. 

Attivita, animation, activity — a. ne- 
gli affari, an. in business — a. tn- 
dustriale, industrial ac. — una ri- 
presa dell’a., a revival of ac. || 
(Vattivo), the assets — a. e passivo, 
assets and liabilities. 

Attivo (animato), brisk, buoyant — 
domanda a., active (opp.) brisk 
demand || (patrimonio), assets || (at- 
tivita singola), asset — a. fallimen- 
tare, debtor’s a. — a. disponibile, a. 
in hand — Va. supera il passivo, 
assets exceed liabilities. 

Atto agg., v. Adatto — nave a. alla 
navigazione, seaworthy ship. 

Atto sost., act, deed, certificate, con- 
tract — a. di nascita, di matri- 
monio, di morte, ce. of birth, of 
Marriage, of death — a. di costi- 
tuzione di una societa, a. of in- 
corporation, d. (opp. contract) of 
partnership — a. di compraven- 
dita, co. of purchase — a. di pro- 
testa, d. of protest — a. falsifi- 
cato, a. apocrifo, forged a., feign- 
ed a. — a. legalizzato, certified 
d. — a. pubblico, a. privato, da. un- 
der seal, private d.— a. registrato, 
registered d. — a. rogato dal no- 
taio R., d. under hand and seal 
of R., Notary Public — redigere 
un a., to draw ad. — || all’atto 
(al momento del....) on, when — 
alla. della consegna, on delivery 
— alla. ded’ ordinazione, when or- 
dering, when placing the order — 
all’a. del pagamento, on payment. 

Attore (querelante), plaintiff — eom- 
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partre come a., to appear before 
the Court as pl. : 

Attrezzatura, eqvipment - a. pro- 
duttiva, productive e. 

Attribuire (dare, annettere), to give, 
to attach — a. importanza, to g., 
to a. importance || (imputare), to 
charge, to impute — a. la colpa 
a qu., to impute a fault to one, 
to charge one with a fault. 

Attribuzione, competence — non é 
nelle mie a., it is not to my ec. 

Attuale, present. 

Attuare, Attuazione, to carry out — 
di facile attuazione, easy to carry 
out. 

Augurare, to wish — a. lieto suc- 
cesso, to w. good success. 

Augurli, wishes — ricambiamo di 
cuore gli a..., we heartily return 
your kind w. 

Aumentare, to increase, to augment, 
ta raise, to rise (intrans.) — a. lo 
stipendio, il capitale, to i. the 
salary, the capital — a. i prezzi, 
to a., to ra. prices || (allargare), to 
enlarge. 

Aumento, increase, rise, advance — 
corso in a., upward course — stu- 
bire un forte a., to suffer a heavy 
r. — un a. generale, a general all 
round i. — un accentuato a. nei 
prezzi, a steep r. in (the) prices — 
un altro a. nei prezzi, a further 
a. in plices. 

Ausiliare, auxiliary — libro a., a. 
book. 

Auspicio, auspice — sotto gli auspici 
dei nostri comuni amici, under 
the auspices of our common friends. 

Autarchia, self-sufficiency, autarchy. 

Autarchico, self - sufficient — la po- 
litica a., the self-sufficiency po- 
licy. 

Autenticare, to authenticate. 

Autenticato, authenticated, 
zed. 

Autenticazione, authentication. 

Autenticita, genuineness, authenti- 
city — mettere in dubbio l’a.. to 
question the g. (opp. the a.). 

Autentico, authentic, genuine — co- 
pia a., a. copy, office copy. 

Autonomia, autonomy. 

Autonome. autonomous. 


legali- 
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Aatorita, authority, power — a. com- 
petente, proper a. — agire d’a., 
to act by a. — senza a., deprived 
o” p., of a. 

Autorizzare, to authorize, to empow- 
er. 

Autorizzato, authorized, empowered. 
— siete autorizzati ad invesiire 
i nostri fondi in..., you are a. 
to invest our funds in.... 

Autorizzazione, authorization — pre- 
via a., by authority received. 

Avallante, guarantor. 

Avallare una cambiale, to back a 
bill, to guaranty the payment of 
a bill. 

Avallo, guaranty. 

Avamporto, outer port, outport. 

Avanzare pretese, to make (opp. to 
lay) claims - a. una proposta, to 
make (opp. to submit) a proposal 
|| (progredire), to advance — essere 
motto avanzato, to be much ad- 
vanced. 

Avanzo di cassa, surplus, overplus in 
cash account opp. in cash on hand. 

Avaria, average — a. generale, ge- 
neral a. — a. semplice, particular 
opp. simple a. — conto d’a., a. ac- 
count — commissario d’a., ave- 
rage stater — compromesso di a., 
@. agreement (opp. a. bond) — in- 
dennizzare V’a., to make good an a. 
— liquidatore di a., dispatcher of a. 
— liquidazione, regolamento del- 
Va., adjustment of the a. — pa- 
gare Va., to bear (opp. to pay) 
average — protesto di a., captain’s 
protest. 

Avariato (di merci), damaged, spoil- 
ed; (di navi), averaged, disabled 
— merci a. dall’acqua, water da- 
maged goods. 

Avente (l’) causa, the rightful party. 

Avere, v., to have — a. a cuore, to take 
a great interest in... — a. carta 
bianca, to have free hand, to have 
full liberty — a. cura, to take care 
— a. a che fare con qu., to have 
to do with one — a. facolta di, 
to be entitled to — a. in mente, 
a. intenzione, to intend, to have 
a mind to — a. la firma, to have 
the signature, to have the procu- 
ration — a. luogo, to take place — 


a. per norma, to make it a rule — 
a. piacere, to be glad, to be sa- 
tisfied, — non avete che a parlare, 
you have but to speak. 

Avere sost., credit — la partita (opp. 
il lato) dell’a., the credit side, the 
paid side — Vammontare delle 
cifre inscritte nell’a., the c. 
amount — él vostro a. ammonta 
a..., your c. amounts to.... — Va. 
del conto Cassa, Cash oc. 

Aviolinea, air-line. 

Avvenire, v., to happen. 

Avvenire sost., future — in a., per l’a., 
in f., for the f. 

Avventizio agg., adventitious. 

Avventore, customer — v. Cliente. 

Avventurarsi, to engage in, to launch 
into — a. in speculazioni, to em- 
bark in speculations. 

Avverarsi, to prove true, to turn 
out to be true. 

Avversa (la parte), the counter (opp. 
the opposing) party. 

Avvertenza (precauzione), attention, 
precaution — avere Va. di..., to 
pay attention to.... 

Avviare, to start — a. un affare, 
to s. (opp. to give a s. to) a bu- 
siness 

Avviato, introduced — bene a. well i. 
opp. favourably i.; in good progress. 

Avvisare (annunziare), to inform, to 
let know. || (avvertire), to send 
warning (opp. notice) to warn; vi 
avviseremo in tempo, we will in- 
form you in due time; vi avevamo 
avvisati perché sapevamo che UVaf- 
fare era rischioso, we had warned 
you knowing that the affair was 
risky. 

Avviso (informazione), notice, advice, 
information — a. @’imbarco, n. of 
shipment —a. di mancato pagamen- 
to,n. of non payment — a. di pronto 
a ricevere, a consegnare, n. of rea- 
diness — dar a., to give &. opp.& Nn. — 
previo a., previous &. — per mancato 
a., for want of n. — secondo a., as 
per a. — senz’altro a., without fur- 
ther a. opp. n. — sino a nuovo a., 
untill further a. || (inserzione) ed- 
vertisement. || (manifesto) postef, bill 
— attaccare un a., to post a b., to 
put on a p. || (opinione) opinion —- 
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a mio a., in my opinion — essere 
d’a. di, to be of o. that. 

Avvoeato, lawyer - consultare un 
a., to apply to a l. — essere in- 
scritto nel ruolo degli a., to be 
admitted to the bar. 

Azienda, business, firm, concern — 
dirigere un’a., to manage a b., 
a ft. — dirigere un a. industriale, 
to manage a manufacturing con- 
cern -la pit moderna a. nell’’in- 
dustria dell’acciaio, the most up- 
to-date c. in the steel industry 

Aziendali (conti), accounts of the 
business. 

Azionario (capitale), 
capital stock. 

Azione (cedola, quota-parte del capi- 
tale sociale), share, (amer. stock) — 
a. al portatore, s, to the bearer — 
a. beneficiaria, dividend s. — a. li- 
berata, fully paid up s. — a. nomi- 
nativa, registered (opp. personal) s. 
— a. ordinaria, ordinary 8. — a. privi- 


share capital, 
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legiata, preference 8. — ammortiz- 
zare un’a., to redeem a 8. — emet- 
tere, convertire un’a., to issue, 
to convert @ 8s. — liberare, sotto- 
scrivere un’a., to pay up fully 
a@ 8., to subscribe a 8s. || (domanda 
giudiziale), action, lawsuit — a. per 
risarcimento di danni, a. for re- 
covery of damages — a. per rim- 
borso, a. for payment, suit for re- 
covery — intentare un’a., to bring 
(opp. to enter) an a. against one; 
to start a lawsuit — respingere 
un’a., to dismiss an a. || (attivita, 
funzione), essere in a., to be in 
activity (opp. in motion, at work) 
— mettere in a., to put in motion. 

Azionista, shareholder, (amer. stock- 
holder) — assemblea degli a., share- 
holders’ meeting — gli a. non fu- 
rono né rimpinzati, né defraudati, 
8. have been neither pampered nor 
defrauded. 

Azzardato (rischioso), risky, bold. 


B 


Bacino, wet dock — b. di carenag- 
gio, dry dock — b. di raddobbo, 
graving d. — b. galleggiante, float- 
ing d. — diritti di b., d. charges 
(opp. duties) — far entrare una 
nave in b., to d. a ship — far uscire 
una nave dal b., to undock a 
ship. 

Badare, to mind, to pay attention, to 
take care of — b. ad una circo- 
stanza, to p. a. to a circumstance 
-— b. ad un particolare, to m. a 
particular — noi badiamo ai fatti 
nostri, we M. our own business 
— senza b. a spese, regardless of 
expenses. 

Bagagliaio (locale), cloak room, 
(amer. check room); (vagone ferr.) 
luggage van. 

Bagaglio, baggage, luggage (solo al 
sing.) — b. @ mano, light b. — b. 
pesante, heavy b. — b. esente da 
pagamento, free b. — fare b., to 
pack off — scontrino del b., 1.-tie 


cket -— spedizione del b., dispatch 
of the l. — visitare il b., to exa- 
mine the 1. — ufficio b., 1. office. 

Balla (collo), bale — b. pressata e 
cerchiata di ferro, pressed and 
iron hooped b. 

Banca, bank — b. di anticipazioni, 
di depositi, di giro, di prestito, 
di sconto, di emissione, adyan- 
cing, deposit, clearing, loan, dis- 
count, issue bank — b. ipotecaria, 
mortgage b. — b. primaria, ap- 
proved b. — b. succursale, branch 
bank —- avere c. ce. colla banca, 
to have (opp. to keep) an account 
with the b. — avere depositi alla 
b., to have money deposited with 
& b. — fare affari di b., to do 
banking business — versare de- 
nari alla b., to pay money into 
the b. — biglietti di b., bank notes. 

Bancabile, bancable, current -— non 
b., unbankable, uncurrent. 

Bancario, banking, bank —- istitute 


BAN 


b., banking house — operazioni b., 
banking transactions — valori, ti- 
toli b., bank bills, shares. 

Bancarotta, bankruptcy — b. frau- 
dolenta, fraudulent b. — far b., to 
become insolvent (opp. bankrupt). 

Bancarottiere, bankrupt. 

Banchiere, banker — avere fondi 
presso un b., to have funds with 
a b. 

Banchina, quay || (avanzata nel- 
Vacqua), wharf, pier — b. di ca- 
rico, loading ledge — diritto di b., 
quayage — franco b., free on q. 
(opp. on w.) — lungo lab., along- 
side the q. — guardiano della b., 
wharfinger. 

Banco, bank —- v. Banea. || (ufficio) 
office, counting house || (tavolo di 
ufficio, di magazzino) counter. 


Bancogiro (l’ operazione), clearing 
transaction || (la registrazione) clear- 
ing entry. 

Banconota, benk note. 


Banda (alla), alongside, along the 
ship’s side — franco alla b., free a. 
Bandiera, flag, colours — b. di par- 
tenza, Blue Peter — b. di poppa, 
ensign — b. di quarantena, qua- 
rantine f. — b. postale, mail f. — 
innalzare la b., to hoist the f. — 
ammainare la b., to strike the 
f. — battere b. nazionale, estera, 
nemica, to sail under netional, 
foreign, hostile f. — bandiera a 
mezz’asta, f. half mast high. 
Banditore, auctioneer — v. Asta. 
Baratteria (simonia, corruzione), bar- 
ratry opp. baratry — rendersi col- 
pevole di b., to commit b. 
Barile, barrel. 
Barriera, barrier -— b. 
ciale, trade b. 
Basarsi, to base — v. Fondarsi. 
Base, basis - b. aurea, gold stan- 
dard — avere, prendere per b., to 
have, to take as b. (opp. as @ b.) 
-— inb. alla tariffa stabilita, in 
line with the rate agreed upon, 
on the rate agreed upon — una 
normale b. di trattative, a nor- 
mal dealing b. — Vazienda pog- 
gia su una solida b., the busi- 
ness rests on @ sound footing. 
Basso, agg., low — fatturare a b. 


commer- 
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BES 


prezzo, to invoice (opp. to bill) 
at al. price || sost., (scritto sulle 
casse, sugli imballaggi), this side 
down. 

Bastaggio (facchinaggio), portage. 

Bastare, to be sufficient, to be 
enough, to suffice - la nostra na- 
zione dovra b. a sé stessa, our 
nation shall reach a position of 
economical self-sufficiency. 

Bastimento, ship — b. a vela, a va- 
pore, sailing s., steam s. 

Bene, essere b., to be convenient 
— tl conto va b., the account is 
right — sta b. quanto voi dite, 
we agree on what you write to us, 
— tutto va b., all right (abbr. am. 
O. K.), it is all very well (opp. 


correct). 
Beneficiare, to benefit (from). 
Beneficiaria, azione b., dividend 
share. 


Beneficiario, payee || (di un’assicu- 
razione sulla vita), beneficiary. 
Beneficio, Benefizio. gain, profit — 
b. netto, net p. — b. lordo, gross 
Dp. (opp. g.) — supposto b., anti- 
cipated p. — andare a b. di, to 
be in favour of — avere un b. 
tn qe., to have a benefit (opp. a p.) 
by a thing — lasciare un b, del 6%, 
to yield, to offer, to afford a p. 

of 6%. 

Benestante, well-to-do person, man 
of independent means — essere 
b., to be in easy circumstarces, 
to be a w.-t.-d. person. 

Benestare, assent, consent — chie- 
dere il b., to ask the a. (opp. the 
c., the approbation) — dare il b. 
di un conto, to acknowledge the 
correctness of an account. 

Benevolenza, favour — wi prego 
di continuarmi la vostra b., I beg 
you to cortinue your f. to me. 

Benevolo, favourable, benevolent. 

Benl, property (al sing.) — b. mobili 
ed immeobili, moveable and im- 
moveable p., the moveable goods, 
the real estate. 

Beninteso, well understood. 

Benservito, testimonial — attestati 
di b., testimonials. 

Bestiame (scorte vive), live-stock, cat- 
tle. 


BIA 


Bianco (in) blank — accettazione, 
girata, credito in b., b. accep- 
tance, b. indorsement, b. credit — 
cambiale in b., b. bill — obbliga- 
zione in b., skeleton bond — la- 
sciare in b., to leave in b. (opp. 
unnoted) — girare in b., to indorse 
in b. 

Biglietto all’ordine, promissory no- 
te, ncte on hand opp. note of 
hand, 

Biglietto di banca, banknote— emet- 
tere, ritirare b. di b., to issue, 
to withdraw b. — b. a corso for- 
zoso, b. naving forced (opp. com- 
pulsory) circulation — b. @ corso 
legale, b. made legal tender — 
Vinsieme dei b. a corso forzoso, 
forced currency — b. convertibile 
a vista in valuta metallica, b. con- 
vertible at sight into specie — Db. 
di grosso, di piccolo taglio, large 
(opp. valued), small b. 

Biglietto di lotteria, lottery ticket 
— fare Vestrazione dei b., to 
draw out the lottery tickets — il 
b. estratio, the drawn t. 

Biglietto ferroviario, railway ti- 
cket — b. di andata, single (opp. 
simple) t. (amer. one way ticket) — 
b. di andata ritorno, return t. 
(amer., round ticket) —b. di accesso 
alla stazione, entrance t. — du- 
rata del b., validity of a t. — di- 
stribuzione dei b., issue of t. 

Biglietto (letterina), short note. 

Bilancia (strumento per pesure), ba- 
lances opp. scales (pl.). 

Bilancia del commercio, balance 
of trade opp. trade b.—la b. del 
ce. trabocca dalla parte opposta, 
the b. turns the other way. 

Bilanciare, Bilanciarsi, to balance, 
to equal — le perdite ed i profitti 
st bilanciano, losses and profits 
b. each other. 

Bilancio, balance-(sheet) — b. con- 
suntivo, final account — b. di ve- 
rificazione, trial balance — b. fal. 
limentare, statement of affairs — 
b. preventivo, estimate sheet — 
il b. appare molto forte, the b.-s. 
is shown to be very strong — ap- 
provare il b., to approve the b. 
— chiudere il b., to shut up the b. 
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BOL 


— figurare nel b., to be noted 
down in the b. — portare in b., to 
put into the b. — redigere il b., 
to strike (opp. to make) the b. 

Bilancio pubblico, budget — b. in 
pareggio, balanced bu. — pareg- 
giare il b., to balance the bu. — 
approvare, rigettare il b., to pass, 
to reject the bu. 

Bisognatario, referee — designare 
un b., to point a r. 

Bisogno, need, requirements — avere 
urgente b. di, to be in great need 
of - far fronte al b., to meet r. 
— in caso di b., in case of n. — se- 
condo il b., according to n. (opp. 
r.) — munire una tratta d’un b., 
to set on a bill the name of a re- 
feree in case of n. 

Boicottare, to boycott. 

Bloceare, to block up — porto bloc- 
cato, blocked up (opp. blockaded) 


port. 
Bloeeco, blockade — b. aereo, b. na- 
vale, air b., naval b. — forzare 


it b., to break the b. — togliere 
il b., to raise the b. || (massa) in 
b., in block, by the lump, by the 
bulk — comprare, vendere in b., 
to buy, to sell in the lump — con- 
tratiare in b., to contract for 
the whole. 

Boceaporto, hatchway. 

Bolla, v. Bolictta. 

Bollare (munire di bollo), to stamp 
ll (munire di sigillo), to seal || (mu- 
nire di impressioni a fuoco), to 


brand — far b. una cambiale, 
to have a bill stamped. 
Bollato, stamped, sealed -— carta 


bollata, stamped paper. 

Bolletta, bill — b. d’accompagna- 
mento, way b. — b. con richiesta 
di visita preventiva, b. of sight 
— b. del dazio di ritorno, certi- 
ficate of drawback debenture - 
b. di merce esente, entry (opp. 
free) goods — b. d’imbarco, ship- 
ping b. — b. di sortita, entry out- 
wards — b. doganale, b. of entry 
opp. entry for home use || (rice- 
vuta in genere), receipt, ackpowledg- 
ment — b. a stacco, r. detached 
from a counterfoil book -— B. del 
dazio, city toll r. 


BOL 
Bollettario, receipt book, counterfoil 


Bollettino commerciale, 


Bonificare (abbonare), 


Bonta della merce, 


Borderd (nota, distinta), 


book. 

trade re- 
port — b. dei cambi, exchange 
list — b. dei prezzi, price list — b. 
di consegna, delivery note — b. di 
ordinazione, order sheet — b. di 
spedizione, consignment note, for- 
warding note. 


Bollo, seal, stamp — b. @ secco, a 


umido, blank st., ink st. — b. 
straordinario, extra st. — carta, 
marca da b., stamped paper, re- 
venue st. —- apporre il b., to set 
the se., to affix the st. — abbona- 
mento al b., composition — ab- 
bonarsi al b., to compound for 
st. duty — esente da b., free from 
st. duty — soggeito a tassa di b., 
liable to st. duty — spese di b., st. 
duties — oltre il b., plus st. — legge 
sul b., St. Act. — ufficio del b., 
st. office — b. postale, post mark, 
post stamp — data del b. p., p. 
m. date, post office date. 


Bonifica, land reclamation — la legge 


della b. integrale, the Integral 
Land Reclamation Act. 

to allow a 
discount || (rimborsare), to refund 
|| (risarcire), to make up for.... 


Bonificazione, abatement, allowar- 


ce, reduction — b. dei grossisti ai 
dettaglianti, trade discovnt — b. 
per t pagamenti in contanti, 
cash discount. 

the excellence 
of quality of goods || avere la b. 
to have the goodness, the kind- 
ness — volete avere la b. di...? 
will you be so kind as... ? 
memoran- 
dum, specification. 


Bordo (lungo il), along ship’s side 


-— carte di b., ship’s documents — 
giornale di b., log book || (sulla 
nave), board — essere a b., to 
be on b. — franco b., delivered 
free on b. — gettare fuori b., to 
cast overboard — merce a b., float- 
ing goods, cargo — prendere a 
b., to take on b. — vendere a b., 
to sell afloat. 


Borsa Valori, Stock Exchange — B. 


del Commercio, Trade Exchange 
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BRE 


—la B. di Milano, Milan FE. —- es- 
sere membro dell’Associazione 
della Borsa, to have a seat in the 
E. — membro operante in B. 
per conto proprio, jobber — mem- 
bro operante in B. per conto 
di terzi, broker — speculatore di 
B., speculator on Change, operator 
— fare quotare in B., to list — es- 
sere quotato in B., to be quoted 
(opp. negotiated) on Change — gioco 
di B., stock gambling — gioca- 
tore di B., stock gambler — l- 
stino di B., list of official quota- 
tion — la B. é debole, the E. is 
dull - la B. é fiacca, the E. is 
flat — la B. é& animata, the E. is 
excited — la B. fiacca all’apertura 
rimase ferma alla chiusura, the 
E. opened flat and closed firm. 

Botte, barrel, cask — fondo di una 
b., head of a c. — misurare (opp. 
stazare) una b., to gauge @ c. — 
sfondare una b., to open @& c. — 
vuotare una b., to draw (opp. 
to empty) a c. 

Bottega, shop, store — aprire, te- 
nere, chiudere una b., to open, 
to keep, to shut a sh. — b. bene 
assortita, well stocked sh. 

Bottegaio, shop-keeper. 

Braca, Braga, sling — tmbarcare, 
scaricare a mezzo di b., to load, 
to unload by (opp. through) a@ 8. 

Braceia (operai), workmen — man- 
canza di b., lack of w. 

Braccio (misura) (m. 1,83), fathom 
— la nave pesca 6 braccia, the 
vessel draws six f. 

Brano di una lettera, passage of a 
letter. 

Branca (ramo d’affari), branch, line 
of business. 

Breve, short — a b. data, a b. sca- 
denza, at s. date, at s. matu- 
rity — carta b., 8. paper — nel 
piu b. termine, in the shortest 
time, as early as possible. 

Brevettare, to patent, to grant a 
patent. 

Brevettato, patented. 

Brevetto d@Winvenzione, invention- 
patent -— ottenere un Ob., to 
obtain (opp. to acquire), @ p. 

Brevita, brevity — con la massima 


BRI 


b., with the utmost b. -— per mag- 
gior b., for brevity’s sake. 
Briga (darsi la), to take the trouble. 
Brigantino, brig — b. a palo, bar- 
que opp. bark — b. goletta, brig- 
schooner. 
Brigare, to solicit, to take pains, to 


intrigue. 
Brogliaccio, waste (opp. day) book. 
Brutto, v. Lordo. 


Buncheraggio, bunkerage. 

Buona fede, bona fide, good faith 
— agire in b. f., to act, to proceed 
b. f. opp. in g. f. 

Buona mano, drink money. 

Buon mercato, cheap; av. cheaply. 

Buono agg., good, safe, solvent — 
tenere uno per b., to consider 
one g. (opp. 8.). 

Buono sost. (assegno, mandato, bi- 
glietto di credito), order, money 
order, bill opp. bond — b. di cassa, 
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check — b. del tesoro, treasury 
bill opp. bond — b. per Il. 2000 
(B. P. L. 2000), for lire 2000 || 
(certificato, scontrino, ricevuta), war- 
rant, coupon, receipt — b. per il 
deposito nei magazzini, w. for 
warehousing — b. benzina per tu- 
risti, petrol c. for tourists || (ordine, 
autorizzazione), order, permission — 
b. d’ ineasso, money o. — b. di 
consegna, delivery o. 

Burocratiche (formalita), 
tic formalities. 

Burocrazia, burocracy. 

Busta, envelope — b. cristallo, cry- 
stale. — b. affrancata, stamped e. 
-—inb. aperta, unsealed e. — in b. 
chiusa,in a closed e. (opp. cover) 
— in b. a parte, under separate 
cover — sotto b., under cover — 
togliere dalla b,, to remove from 
the e. 


burocra- 


C 


Cabina, cabin — c. ad una cuccetta, 
a due cuccette, single berth c. — 
two-berths c. -— ec. della pesa, 
weighing machine c. — ec. di ma- 
novra, signal box. 

Cablogramma, cable, cablegram — 
per c. cifrato, by c. in code. 

Cabotaggio, coasting trade — eser- 
citare il ¢., to carry on c. t. — 
nave di c., coasting (opp. tramp) 
vessel. 

Cadere, to fall, to drop, to decline, 
to sag — c. in errore, to f. into 
an error — c. in una multa, to 
incur a penalty — i prezzi cad- 
dero rapidamente, prices sagged 
(opp. fell) sharply — non lasciate 
c. la mia proposta, don’t let 
my proposal d. 

Caduta (dei prezsi), fall, slump; de- 
cline, sag (in) — la ec. dei titoli 
in dollari, the set-back in dollar 
securities — la c. generale dei 
valori, the indiscriminate sl. of 
values — ¢ buoni europei hanno 
subite ancora una sensibile c., 


European bonds suffered a further 
sharp f. 

Cagione, v. Causa. 

Cagionare, v. Causare. 

Calafataggio, caulking. 

Calafatare, to caulk. 

Calare (diminuire), to fall, to go 
down, to drop —- le quotazioni 
continuarono a c., quotations con- 
tinued to d. ||c. una imbarcazione, 
to get (opp. to hoist) a boat out. 

Calata, pier, wharf — diritto di c., 
pierage, wharfage. 

Calce, in c., at foot, below — in 
ec. alla presente, here at foot. 
Calcolare, to calculate, to compute, 
to value — ec. gli interessi, to co., 
to ca. the interest. || (stimare), to 
value — c. una perdita, un pro- 
fitto, to v. a loss, a profit || (fare 
assegnamento su qu.), to rely on 

some one. 

Calcolo, calculation, computation — 
fare un c., to make a c. — rapide 
nei c., quick at figures. || (estimo), 
estimate. 


CAL 


Caldamente, warmly, highly — rac- 
comandare qu. c., to recommend 
one w. (opp. h.) — ringraziare c., 
to present one’s best thanks. 

Calma negli affari, dullness (opp. 
stagnation) in business. 

Calmiere, price (opp. rate) fixed 
by authority (opp. authorities) — 
imporre, togliere il c., to impose, 
to suppress the compulsory rates. 

Calmo (mercato), dull, flat market. 

Calo, shortage, diminution, loss. — v. 
Ammanco. 

Cambiale, bill of exchange, (abbr. 
B. E.), bill — ec. tratta, draft — 
pagherd cambiario, promissory 
note — rivalsa, redraft - c. @ 
breve, a lunga scadenza, short, 
long bill - c. attiva o da esigere, 
receivable b. — c. a uso, b. payable 
at usance — c. a vista, sight b. 
(opp. d.); b. (opp. d.) at sight — 
ec. di favore, accomodation b. — 
ec. di prim’ordine o sicura, safe, 
good b. — ec. di piazza o locale, 
local (opp. town) b. — ce. domi- 
ciliata, addressed (opp. domiciled) 
b. -— ec. falsificata, false (opp. 
forged) b. — c. fittizia o simu- 
lata, fictitious b. — ec. in bianco, 
blank b. -— ec. in portafoglio, 
b. in hand — ec. in sofferenza, 
b. unpaid opp. in sufferance — c. 
inviata all’accettazione, b. sent 
for acceptance — ec. pagabile a vi- 
sta o a presentazione, b. payable 
at sight — ec. pagata alla sca- 
denza, b. paid at maturity (opp. 
in due course) — ¢. passiva, payable 
b. — ec. protestata, protested b. 
— c. scaduta o maturata, b. fal- 
ling due — c. sull’interno, sul- 
Pestero, inland (opp. domestic), 
foreign b. — accettare una c., to 
accept a b. — avallare una c¢., 
to back a b. — curare Vl’ incasso 
di una c., to provide for the col- 
lection of a b. — emettere o 
spiccare una c., to issue, to draw 
a b. — far accettare una c. 0 
procurare Vaccettazione di una 
c., to get (opp. to have, to pro- 
cure) a b. accepted — far onore 
ad una c., to honour, to pay a b. 
- girare una c., to indorse @ b. 


3. — Dizion. Comm. It.-Ingl. 
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-— tneassare una e., to collect, 
to cash a b. — rinnovare una e., 
to renew a b. — ritirare una ec, 
dalla circolazione, to withdraw 
a b. from circulation — bollo sulle 
ec. b. stamp — legge sulle c., 
law of bills of Exchange — libro 
copia c., bill copy—book. 

Cambiamento, change, alteration, 
turn - fare un c., to make, to 
introduce @ c. — subire un c., 
to suffer, to experience a c., an 
a. — ¢«. di ditta, c. of firm - ec. 
di locali o trasloco, removal of 
office — ec. in meglio, in peggio, 
favourable, unfavourable t. opp. 
c. for the better, c. for the worse 
— speranza di un c. in meglio, 
hope of a better turn. 

Cambiare, to change — c. denaro, 
to c. money — ec. sterline in scel- 
lini, to c. pounds into shillings - 
c. opinione, to c. opinion (opp. 
to alter one’s mind). || (barattare) 
to barter. 

Cambiario (pagherd) sole bill - 
titoli cambiari, bills, drafts. 

Cambiavalute, money—changer. 

Cambio (corso delle valute), exchange, 
rate (of exchange) — ec. alto, basso, 
stazionario, high, low, firm (opp. 
steady) e. — ce. alla part, par 
of e. opp. rate at par — c. a vista, 
sight r. — c. atfuale, the present 
rates — c. d’apertura, di chiusura, 
opening (opp. first) rates, closing 
(opp. last) rates — ec. della piazza, 
del giorno, e. of the place, of 
the day -— c. estero, interno, 
foreign, inland e. -— c. favorevole, 
sfavorevole, favourable, unfavour- 
able e. — ec. fisso, incerto, fixed, 
uncertain e. — e. medio, average 
rate of e. — c. vantaggioso, svan- 
taggioso, profitable, unprofitable 
rate of e. — agente di c., stock 
broker — al c. di, at the e. (opp. 
at the rate) of — aumento, ri- 
basso cael c., rise, fall of the e. 
rate — bollettino del c., e. list — 
corso del ec., rate (opp. course) 
of e. — corso del c. del giorno, 
current race of e. — opp. daily 
fixing — fluttuazione del c., fluc- 
tuations of e. - guadagnare, per- 


CAM 


dere sul c., to gain, to lose by 
(opp. on) the e. — quotazione 
del e¢., quotation of e. — tasso 
del c., e. rate — mantenersi sopra, 
sotto il c., to keep above, below 
the rate of e. 


Cambio (lettere di), of exchange — 


prima, seconda, terza di c., 
first, second, third of e. — sola 
di c., sole bill of e. — @ vista pa- 
gate per questa terza di c. la 
i® e la 2° non essendolo, at sight 
pay by this third of e. the first and 
the second [of the same tenor and 
date] being unpaid. 


on See . CAP 


Campo degli affari, range (opp. 
scope) of business — estendere 
il c. degli a., to increase the 
extent of business — un vasto c. 
di affari, a wide s. of business —- 
c. internazionale, international 
field. 

Canale, channel (naturale), canal 
(artificiale) — diritti del c., (di 
Suez o Pdnama) canal dues. 

Cancellare una parola, to cross & 
word || (revocare), to cancel — c.un 
contraito, to c. a contract || (annul- 
lare), to cancel, to cross through 
—- c. un articolo di conto, to c. 


Cambio marittimo, bottomry - (opp. to cr. t.) an item — c. una 
prendere denaro a c. m., to sentenza, to annul a sentence. 
borrow (opp. to raise) money on b. | Cancellatura, erasure. 

Cambie (permutazione), exchange. Canecellazione, cancelling v. Can- 

Cambista, money—changer. cellare. 

Camera arbitrale, chamber (opp. | Cancelleria (articoli di), writing 
board) of arbitrators — C. di Com- materials. 
mercio, Chamber of Commerce — | Cancelleria, Chancery — c. del Tri- 
C. di Compensazione, Clearing—- bunale, record office (opp. archi- 


house — OC. Marittima, C. of Ship- ves) of the Tribunal — diritti di c., 
ping — O. Sindacale, Syndical C. c. fees, record office fees. 


ll ce. di sicurezza, safe—room. Cancelliere, chancellor (di Conso- 
Campagna, season — v. Stagione. lato), clerk (di Tribunale). 
Campionare, to sample — le stoffe | Cantiere, yard — c. navale, ship 

che ci campionate non sono building yard. 


adatte all’esportazione, your sam- | Canto (d’altro), on the other hand. 
ples are not the quality of cloth | Capace, v. Abile. 


fit for exportation. Capacita (abilita), ability - essere 
Campionaria (flera) agg., trade (opp. dotato di c. non comune, to be 
pattern) exhibition. endowed with extraordinary abi- 
Campionario sost. pattern, sample lities -— uomo di esperimentata 
book; book of patterns opp. of ¢c., experienced man || (attitudine 
samples. a contenere), capacity -— ce. di un 
Campione, sample (di prodotti), pat- vagone, c. (opp. burthen) of a wag- 
tern (di manufatti), cutting (di tele), gon — ec. di carico, loading room — 
specimen (di grafici) — ec. abbon- c. contributiva, taxable ability — 
dante, scarso, abundant, scarce c. produttiva, productive power. 


pieced 8. opp. p. — c. di controllo, | Capacita (stazza) di una nave, ton- 
standard s. — c. estratto in monte, nage. 

average 8. — c. genuino, impartial | Caparra, earnest — a fitolo di c., 
8. — ¢ senza valore, p. (opp. 8.) €.money, hand-sale. 

post — album, libro dei c., s.| Capire (intendere), to understand, 


(opp. p.) book - a titolo di e., to realize — non riuscire a c., 
&S &@ 8. — come da e¢., as per s. — to be at a loss to u. — potete 
comprare, vendere su c., to buy, facilmente c., you may easily u. 
to sell by s. — corrispondere al c., — quando capii che..., when I 
to be equal to p. (opp. s.) — fattu- realized that.... || (contenere) to 
rare i c., to invoice s. — prelevare hold. 


e., to draw 8. — sottomettere c., | Capitale, sost., capital — e. azionario, 
to submit p. (opp. s.). circolante, disponibile, circula- 


CAP 


ting, floating, available (opp. dispo- 
sable) c. — c. a fondo perduto, 
sunk (opp. irredeemable) c. —- ec. 
di maneggio, trading stock — ec. 
@esercizio, working (opp. busi- 
ness) c. — ¢ di fondazione o 
@ impianto, fund of investment 
— ec. disponibile, c. at hand —- c. 
fisso, fiuttuante, immobilizzato, 
fixed, floating, locked—up capital — 
ce. infruttifero, c. bearing no in- 
terest — c. interamente versato, 
wholly paid up c. — ec. intaccato, 
investito, impaired, invested c. — 
c. morto, inatiivo, unemployed c. 
-— ¢. nominale, nominal c. — ¢. 
sociale, joint stock opp. c. stock 
— ec. sottoscritto, subscribed co. — 
ce. ed interessi, principal and inte- 
rest || aumento, riduzione del c., 
increase, reduction of c. — impiego 
di c., investment of c. — impiego 
fruttifero di c., interest-bearing 
investment of c. opp. of funds — 
rimborso, ritiro, versamento dic., 
reimbursement, withdrawal, pay- 
ment of c. — chiedere la restitu- 
zione di un c., to recall the c. 
— eccedere il proprio c., to go 
beyond (opp. to overtrade) one’s 
capital. 

Capitale agg., chief — cosa di im- 
portanza c., matter of c. impor- 
tance. 

Capitalisme, capitalism. 

Capitalista, capitalist — 
c. partner. 

Capitalistico, capitalistic — regime 
c., regime of capital. 

Capitalizzare, to capitalize — ec. gli 
interessi, to add the interest to 
the capital. 

Capitaneria del porto, harbour of- 
fice. 

Capitano d’armamento, ship’s hu- 
sband — ec. marittimo, ship’s ma- 
ster — ec. di lunge corse, master 
of ocean going vessel — ec. di porto, 
harbour master. 


socto c., 


Capitolato d’appalto, specification 
of contract. 

Capitole, chapter. 

Capo, chief, head - ce. ufficio, 
h. of oftice opp. office c. -— c. Tre- 


porto. denartment h. — c. stazione, 


— 10. 


CAR 


Station Master - venire a c. di, 
to come to an end, to bring to a 
conclusion — per sommi capi, 
compendiously. 

Capovolgersi, to capsize. 

Cappa (soprannolo) primage || (re- 
galia al capiiano) hat money. 
Caratista (co-armatore) part-owner. 
Carato (24ma parte del valore di una 
nave) share; carat — oro 18 e., 

18-carat gold. 
Carattere (scrittura a mano), hand- 
writing || (c. tipografico) type. 
Caratteristica sost., feature — c. do- 


minante, saliente, leading, out- 
standing f. 
Caravana (facchino del  deposito 


franco), porter of the bonded wa- 
rehouses. 

Carbone di legna, charcoal —- car- 
bone fossile, coal — e. bianco, 
white c. — consumo di c¢., con- 
sumption of c. — deposito di c., 
ec. depot — miniera di ec., ¢c. mine — 
scalo dei c., c. discharging wharf 
— fare., to c., to take in c. — ri- 
fornirsi di c., to ship a fresh sup- 
ply of c., to bunker. 

Carbonili, coal-bunkers, bunkers. 

Carena, bottom; ship’s botton. 

Carenaggio, scalo di c., careening 
wharf. 

Carenare una nave, 
ship. 

Carestia, scarcity, famine — soffrire 
per la ec. di, to feel the s. of — cau- 
sare terribili carestie, to cause 
terrible famines. : 

Carica, appointment, employment, 
office — entrare in c., to enter 
into (opp. upon) a., &., 0. — dimet- 
tersi da una c., to resign one’s 0. 
— rimanerein c.,to hold one’s o. 

Caricamento, loading, lading. 

Cariecare (addebitare in conto), 
debit. 

Caricare la merce, to load the goods 
—c. una nave, to l. a ship — cc. a 
colletta, sotto collo, to l. @ ge- 
nera] cargo. 

Caricatore, shipper. 

Caricazione v. Caricamento. 

Carico sost., cargo, load — c¢. assi- 
curato, c. covered by insurance — 
ec. avariato, damaged ec. — c. dé 


to careen a 


to 


CAR 


andata, di ritorno, outward, home 
c. — c. sopra coperta, deck 1. — 
c. male stivato, c. badly stowed 
— banchina di c., loading ledge — 
vapore da c., c. boat, c. steamer 
— annunziare la presa di ¢., 
to advertise to be in loading — di- 
chiarare il carico in Dogana, to 
report a vessel at the Custom-House 
— sbarecare il c., to discharge, 
to unload -the c. 

Carico (aggravio), charge, expense. 


Carico agg., loaded — ec. di.... 1. 
with.... 
Caro (costoso), dear, expensive — 


ac. prezzo, at a d. (opp. a high) 
price — costar c., to cost much — 
é un po’ troppo c., it is a bit too 
dear. 

Caro (stimato, valutato) — i nostro 
onore ci é@ troppo c. per..., Wwe 
value our reputation too much for 
(opp. to). 

Carriaggio (spesa di trasporto con 
carri), cartage, carriage. 

Carriera, career — c. commerciale, 
commercial e. — carriere falli- 
mentari, failure opp. bankruptcy. 

Carro, cart -— trasporto con ¢., 
ce. conveyance. 

Carta, paper — c. bollata, c. libera, 
stamped p.; unstamped p. — ce. da 
lettere, p. letter — c. da imballag- 
gio, wrapping p. — c. moneta, p. 
currency. 

Carta bianca (pieni poteri) — dare 
ec. b., to leave to one’s discretion. 

Carta ‘breve (cambiale), short bill 
— e. lunga, long dated bill. 

Carte (documenti), papers ||: (valori) 
funds, stoeks. 

Carteggiare, to carry on correspon- 
dence, to exchange letters. 

Carteggio, correspondence; docu- 
ments, papers — protocollare il c., 
to file oc. 

Cartella, cover || (cedola), bond — 
c. del debite pubblico, national 
debt b.- c. al portatore, c. no- 
minativa, b. to bearer; perso- 
nal b. 

Cartellino 
card. 

Cartelle, placard, advertising hanger. 

Cartelina postale, post-card — ec. 


(di pubblicita), business 
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p. con risposta pagata, double 
p.-c. — ec. vaglia, p.-c. money. 
Casa (ditia), house, firm — ec. di com- 
mercio, commercial (opp. busi- 
ness) h. opp. f. — c. bancaria, bank- 
ing h. — ¢. concorrente, com- 
peting (opp. rival) h. opp. f. —- 
c. di commissioni, di spedizioni, 
commission h.; forwarding h. — 
ec. di prim’ordine, first rate h. — 
c. di tutto riposo, safe (opp. sol- 
vent) h. opp. f. — ec. madre, main 
h. — la veechia c., the ancient h. 
Casella postale, post-office box (abbr.) 

P. O. B. opp. B. 

Casellista, Box-holder. 

Caso (a), at random — parlare a ec. 
to speak at r. 

Caso (fare), to matter, v. Impor 
tare. || (valutare), to value — are 
gran c. dit qu., to v. somebody 
much. 

Caso, case — ce. di forza maggiore, 
c. beyond control — c. fortuite, un- 
avoidable accident (se dovuto ad in- 
tervento umano), act (opp. acts) of 
God || (se dovuto a forze naturali) 
— c. inaudito, senza precedenti, 
unheard of c.; singular c. — él ec. 
di cui trattasi, the c. in point — 
in c. affermativo, negativo, con- 
trario, diverso, in the affirma- 
tive, the negative, the contrary, 
the opposite c. — in ec. di bisogno 
presso i Sigg. M. — in c. of need 
with Messrs. M. (opp. apply to 
Messrs. M.) — in ec. simile, in a 
similar c., in such ac., — in tutti i 
casi, at all events — con le riserve 
del c., under the proper reserves ~ 
prendere i provvedimenti del c., 
to take the measures to that effect 
— tale é it c. del Sig. N. N., such 
is the c. with Mr. S. S. 

Cassa (istituto di credito), bank — ec. di 
ammortamento, sinking fund b. 
— c. di depositi e prestiti, lodg- 
ment and loan b. — ec. di rispar mio, 
saving b. — libretto della ec. di ri- 
sparmio, saving book — C. Naz. 
Assicurazioni Sociali, National] In- 
surance Fund || (denaro) cash — 
avanzo, ammanco, saldo di c., 
overplus, deficit, balance of c. (opp. 
c. balance) -— buono di ec., trea- 


CAS 


sury bill — fondo di c., c. on hand 
— controllare la c., to check (opp. 
to prove) the c. — fare, tenere la c., 
to make, to keep the c. — c’é una 
differenza di c., the c. is over 
(eccedenza), the ec. is short (am- 
manco) — essere a corto di e¢., to 
be short of c. — toccare nella c., 
(commettere malversazioni), to em- 
bezzle, to rob money —- wfficio c., 
c. department {| (denaro contante) 
cash — per (opp.) pronta c., by ¢., 
by ready c. 

Cassa forte, safe (pl. safes). 

Cassa (da imballaggio), case, box —- 
cassa foderata di zinco, tin-linedc. 

Cassare v. Annuliare. 

Cassazione, ricorrerein c., to ap- 
peal to the Court of Cassation. 

Cassero, quarter deck. 

Cassetta per le lettere, letter box 
— gettare una lettera nella c., to 
drop a letter into the box. 

Cassiere, cashier — aiuto c., assis- 
tant c.; teller. 

Castellette (schedario del limite del 
credito da concedere), list of credit. 

Casuale, casual — spese casuali, un- 
foreseen (opp. extra) expenses. 

Catalogo, catalogue — Vultimo c., 
the latest c., the new c. — richie- 
dere il c., to apply for the c. — 
si spedisce il c. franco a richie- 
sta, c. free on application — il 
presente c. annulla tutti it pre- 
cedenti, aj] previous lists cancelled. 

Catasto, cadastre — inscrivere nel 
c., to enter into the land register. 

Catastrofe, catastrophe, ruin. 

Categorico, precise, decisive, clear — 
ordini c., precise orders — rispo- 
sta c., clear (opp. positive) answer. 

Catenaccio, mettere il c. su un 
articolo @importazione, to im- 
pose an extra duty upon & com- 
modity. 

Cattivo, bad — ce. affare, b. busi- 
ness — c. debitore, b. debtor — 
ec. stato, b. condition — trovarst 
in c. acque, to labour under b. 
conditions. 

Cattura, capture, seizure. 

Catturare una nave, to capture, to 
seize a vessel. 

Causa (colpa), fault — per c. vostra 
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perdemmo Vaffare, owing to your 
f. we missed the bargain. 

Causa (motivo) cause, reason, motive 
— per qualsiasi c., for any c. — 
parlare con cognizione di c., to 
speak with a thorough knowledge 
of the case, opp. of the matter. 

Causa (lite, vertenza), lawsuit, case, 
suit — c. civile, penale, civil, cri- 
minal c. — c. pendente, pending s. — 
c. perduta, guadagnata, success- 
ful, unsuccessful 1. (opp. c.) — 
chiamare uno in e., to make one 
@ party in ac. — essere in c., 
to be carrying on a |. — intentare 
una c., to sue one at court — pe- 
rorare una ce., to plead al. — 
rinviare una c., to adjourn (opp. 
to defer) @ 8., Opp. @ process. 

Causale sost., cause, lawsuit, suite — 
patrocinare una c., to plead a c. 

Causare, to cause, to give rise, to 
occasion — c. un aumento, un ri- 
basso, to c. (opp. to bring about) 
a rise, a fall. 

Cautela, caution — 
use ¢. 

Cautelarsi, to cover oneself against 
(opp. from....), to protect oneself 
from.... (opp. against....). 

Cauto (andar) to be precautious opp. 
cautious, to pay careful attention. 

Cauzione, bail, security — chiedere 


usare c., to 


c., to ask for b. — esigere c., to 
require s. — rilasciare sotto c., to 
release on b. — la parte in c., 


party bailed || prestare c. in caso 
dit mancata accettazione, to give 
s. in case of non acceptance. 

Cavallo vapore, horse power, (abbr. 
HeP.). 

Cavarsela bene, to get out well in.... 
—c. male, to get ovt badly in.... 

Cavilli, chicanes. 

Cavo @ormeggio, mooring cable. 

Cedente, assigner, transferor. 

Cedere itr., to assign, to transfer —- 
— c. un diritto, to a., to t. a ti- 
tle — ec. Vazienda, to t. (opp. to 
sell) the business — inir., to give 
way. 

Cedibile, assignable, transferable. 

Cedola (cartella di rendita) govern- 
ment bond opp. security || (ta- 
gliando) coupon- interest note opp. 


CED 


warrant — titolo munito di c., 
bond with attached coupon. 

Cedoletta (bolletia a stacco, tallon- 
cino), slip. 

Celare, to conceal. 

Celerita, despatch, dispatch - con 
tutta c., with all due d. 

Cenno (accusa di ricevuta), acknow- 
ledgment of receipt || (conferma) 
acknewledgment of conformity || 
(notizia) news || (ordine) order || far 
c., to mention. 

Censura (uficio di), revision office. 

Centinaia (a), by hundreds. 

Centinaio, a hundred. 

Cento (fanto per), 80 much per cent — 
Vuno, il due per c., one, two per c. 
— addebitare, dedurre il 3%, to 
charge with 3%; to dedu.it 3% - 
versare tl 10%, to pay 10% - 
saggio percentuale, rate per c. 

Centrale (casa madre) head office — 
ec. elettrica, central electric sta- 
tion, central power house — ec. te- 
lefonica, telephone h. o. 

Centro, center, centre — ec. dt pro- 
duzione, c. of production — il e¢, 
degli affari, the c. of trade. 

Ceralacea, sealing wax. 

Cercare, to look for, to seek — c. un 
impiego, to l. for (opp. to s.) a 
situation || (procurare, sforzarsi) to 
try, to endeavour — ec. di otte- 
nere qe., to t. to get something. 

Cereasi, wanted — v. Annunzio. 

Cerchia di affari, line (opp. range) 
of business — essere fuori dalla 
ec. dei propri affari, to be out of 
one’s 1. of business. 

Cerchio di botte, hoop. 

Certezza, certainty — ferma c., dead 
c. — sapere con tutta c., to know 
for certain opp. to know to a c. — 
nella certezza di, hoping that, 
trusting that, 

Certificare, to certify, to attest, to 
declare — io sottoscritto certifico 
col presente che, I, the under- 
signed, do hereby ec. 

Certificato, certificate, testimony, 
declaration — c. consolare, consul’s 
©. — ¢. di avaria, c. of damage — 
ce. di collaudo, test c. — c. no- 
tarile, notarial deed — ec. provvi- 
sorio di azioni sottoscritte, scrip 
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— c. sanitarto, c. of the Board of 
health — rilasciare un c., to de- 
liver ac. — redigere un c., to 
draw a c., a testimonial — pre- 
sentare un c. a..., to file a c. 
with.... 

Certificato agg., certified. 

Certo (prezzo), certain price (nelle 
quotazioni di cambio). 

Certo agg., sure, positive — essere 
c. di, to be 8s. of — dare per c., 
to give a p. assurance — dare una 
risposta c., to give @ p. answer. 

Cespite d’entrata, source of profit. 

Cessare, to cease, to stop, to give 
up, to leave off — c. il commer- 
cio, to c. to carry a trade — 
c. i pagamenti, to s. payments — 
c. le relazioni, to c. (opp. to break 
off) connections opp. relations — la 
tendenza al rialzo deve cessare, 
the upward movement must sub- 
side. 

Cessazione, discontinuance — c. de- 
gli affari, d. (opp. giving up) of 
the business. 

Cessionario, assignee, transferee. 

Cessione, assignment, transfer — ec. 
a mezzo di girata, a. by indor- 
sement. 

Cestinare, to throw into the waste- 
paper basket. 
Ceto commerciale, 

chants. 

Chéque, v. Assegno bancario. 

Chi; a lui o a ec. per esso, to him 
or to the person representing him 
— per conto di c. spetta, for the 
account of him (opp. of those to 
whom) it may concern. 

Chiamare in giudizio, to summon, 
to cite before the court || (convo- 
care) to convene, to convoke. 

Chiamare, to call — vi chiamano, 
you are called || «alias dictus» 
otherwise called — egli si chiama..., 
he is named.... 

Chiamata, call. v. Riferimento. 

Chiarezza, clearness — per maggior 
c., for clearness’ sake. 

Chiarire, to explain, to make clear; 
to make things c. 

Chiaro, clear, evident — mettere in 
c., to make c., to c. up — parlare 
c. e tondo, to speak squarely. 


body of mer- 
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Chiatta, lighter — spese di ¢., lighter- 
age. 

Chiattaiolo, lighterman. 

Chiedere, to ask, to request, to re- 
quire — chiedere un prezzo esor- 
bitante, to a. a very high price — 
chiedere scusa, to apologize (for). 

Chiesto, asked — i campioni chie- 
stici, the samples a. for. 

Chiglia, keel. 

Chilogrammo, kilogram —- al ch., 
per k., a k. 

Chilometro, kilometer. 

Chirografario, book creditor, book 
debtor. 

Chirografo (atto privato), 
agreement. 

Chiudere, Chiudersi, to close, to 
balance - ec. é conti, i libri, 
to b., to c. the accounts, the books 
— c. una letiera, to seal a letter — 
la Borsa si chiude con prezzi 
fermi, the Exchange closes firm. 

Chiuso, balanced, settled. 

Chiusura (di), closing — prezzo dic., 
c. price. 

Chiusura, close — alla c. dell’uffi- 
cio, at the c. of office hours. 

Chiusura di una lettera (fine di....), 
complimentary closing. 

C.1.F. (v. intern. derivata dalle parole 
inglesi: cost, insurance, freight, 
costo, assicurazione, nolo), O.1.F. 

Cifra, figure — in ec. tonda, in round 
figures, in round numbers — in let- 
tere ed in c., in words and inf. — 
c. in alto, in basso, top f., bot- 
tom f. — ec. di affari, turnover, 
amount, volume of business — c¢. 
globale, aggregate amount |— Vau- 
mento che raggiunge la bella c. 
di..., the increase to the substan- 
tial f. of.... 

Cifrato agg., cipher — telegramma 
c., c. telegram. 

Cirea, about, nearly — del valore 
di c., of tne value of a. {| (riguardo, 
in quanto a...)as (opp. with regard) 


private 


to.... — ¢. questo affare, with r. to 
this bargain. 
Cireolare (lettera), circular — di. 


ramare una c., to send @ c — 

biglietto c., c. ticket, round trip t. 
Circolare v., to circulate. 
Circolazione, circulation || (c. metal- 
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lica), metallic currency; (c. carta- 
cea), paper currency, note circula- 
tion — mettere in c., to put into c. 
— mettereinc. dei biglietti di ban- 
ca, to give currency to banknotes — 
ritirare dalla c. biglietti fuori 
corso, to withdraw paper money 
out of currency. 

Circoscrizione, circumscription, li- 
mits. 

Circospezione, circumspection- agi- 
re con c., to use c, 

Circostanza, circumstance — ¢c. ag- 
gravante, aggravating c. — ec. at- 
tenuante, mitigatory c. — adat- 
tarsi alle c., to submit to c. —- 
approfittare della c., to seize the 
opportunity — in simili c., under 
these (opp. in such) c. — regolarsi 
secondo le c., to behave accor- 
ding to c. 

Citare, to summon, to sue — e. in 
giudizio, to s. one before the law 
— citare per danni, to sue for da- 
mages || (addurre, riferire) to quote 
— c. il testo, to q. the text. 

Citato (chiamato in giudizio), sum- 
moned — (indicato, riferito) quoted, 
noted. 

Citazione (in giudizio), summon, 
summons — atto di c., writ of s. 
— mancare alla c., not to answer 
the s. — presentarsi dietro c., to 
answer the s. — notificare una c. 
a..., to serve a writ on... || (brano 
citato) quotation -— ec. sbagliata, 
misquotation. 

Citta, town; nella vostra citté; in 
your t. {| (negl’indirizzi), here. 

Civile, civil. 

Clandestinamente, clandestinely. 

Clandestino (passeggero) stowa- 
way. 

Classe, Classi, class, classes — ¢. po- 
vere, ricche, poorer c., wealthier 
ec. — ¢. lavoratrice, working c. || 
classe media, medioceto, middle 
class — biglietto di prima, seconda 
c., first, second c. ticket — terza 
classe, third class 0 anche steerage || 
(per le navi) -— c. di una nave, 
character. 

Classificare (dare una classifica), to 
Classify || (distribuire per ordine di 
di classe), to class. 


CLA 

Classificato, classified, classed — na- 
ve c. A, ship classed A’. (cioé 
nave di prima classe nel Registro 
del Lloyd). 

Classificatore, registrator. 

Classificazione, classification — cer- 
tificato di c. di una nave, cer- 
tificate of character of a ship. 

Clausola, clause — inserire una c., 
to add ac. — ce. aggiunta, addi- 
tional c. — la ec. della nazione pit 
favorita, the most-favoured-na- 
tion c. 

Cliente, customer (pel commerciante) 
|| client (pel professionista) — ec. abi- 
tuale, regular c. — ec. eventuale, 
prospective c. — portar via un c., 
to carry off a oc. — visitare e., 
to see c. 

Clientela, customers (del commer- 
ciante), practice (del professioni- 
sta) — avere una buona c., to have 
@ good run of c.; to have a good 
p. — attirare la c., to attract c. - 
alienarsi la c., to drive away one’s 
c. — formarsi la c., to gain (opp. 
to get) c. 

Coarmatore, 
owner. 

Coassicurato, joint-insured. 

Coassicuratore, co-insurer, joint in- 
surer. 

Coassicurazione, co-insurance. 

Ceassociato, co-partner. 

Coda (della cambiale), allonge, rider. 

Codice, code — c. civile, penale, civil, 
penal c. — c. internazionale dei 
segni, international c. of signs — 
c. telegrafico, telegraphic ec. 

Codicillo, codicil — c. di un testa- 
mento, c. to a will. 

Coefficiente, coefficient. 

Coerede, co-heir. 

Coerente, consistent. 

Coesercizio, joint working. 

Cogerente, joint manager. 

Cogliere Veccasione, to avail one- 
self of the opportunity. 

Cognizione, knowledge v. Cono- 
scenza — acquistare cognizioni, to 
acquire k. (sing.). 

Coincidenza, coincidence || (dei treni), 
connection opp. junction - fare c., 
to connect with — perdere la e., 
to miss the train. 


co-proprietor, joint- 


ee 
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Coincidere, to coincide. 

Cointeressato, co-interested. 

Cointeressenza, share, interest - 
avere la c., to have & 8. (opp. an i.) 
in @® concern. 

Coinvolgere, to involve. 

Coinvolto, involved, concerned. 

Col — arrivare col vapore R., to arrive 
on the s/s R. — spedire col va- 
pore S., to send by the s/s S. 

Colaggio, leakage. 

Colare (/iltrare), to leak || (c. a fondo), 
to sink. 

Collaboratore, collaborator, co-ope- 
rator. 

Collaborazione, co-operation. 

Collaudare, to test. 

Collaudo, test, testing — sotteporre 
al c., to put to test — sostenere 
il c., to stand the test — certifi- 
cato di c., report of approval. 

Collazionamento, checking; proving. 

Collazionare i conti, to check, to 
prove accounts — ec. una copia col- 
Voriginale, to compare a copy to 
its original. 

Collega, colleague, partner. 

Collegatario, collegatory. 

Collegio, committee — c. dei periti 
giurati, c. of the sworn experts — 
ec. notarile, chamber of notaries. 

Colletta (caricare a), to load a mix- 
ed cargo, te load by parcels. 

Collettivamente, jointly, in conjunc- 
tion. 

Collettivo, joint — societa in nome 
c., general (opp. unlimited), com- 
pany — procura c., joint procura- 
tion. 

Collezione, collection. 

Collidere, to collide (fra navi); to 
strand (contro la costa). 

Collimare, to agree with, to aim 
at the same end. 

Collisione, collision (di navi, di 
treni); stranding (urto contro una 
costa). 

Colle, parcel, package — caricare 
sotto c., to load a general cargo. 

Collocamente, sale — trovare fa- 
cilec., to meet (epp. to have) a 
ready 8. — c. difficile, difficult s. — 
ufficio di c., placing (epp. em- 
ployment), agency. 


Collocare (smerciare), to sell, to 
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place — nel ec. ¢ vostri articoh, 
placing (opp. selling) your articles. || 
ll Gimpiegare) - ¢. capital, to in- 
vest capitals || (mettere) — c. a ri- 
poso, to place optionally on the 
retired list. 

Collocarsi (impiegarsi), to get (opp. 
to obtain) a situation. 

Collocato, sold, settled, retired — v. 
Collocare. 

Collocazione (smercio), sale, placing 
of goods || (posto, impiego), situa- 
tion. 

Colloquio, conversation, 
- v. Abboccamento. 
Coloniale, colonial — commercio c., 
c. trade — possedimento c., colony. 
Coloniali sost., c. produce, colonials. 
Celonna (casella dei giorni e dei nu- 
meri nei libri contabili), column — 
c. interna, esterna, inner, outer c. 
— c. per la registrazione dei va- 
lori, money c. || (c. o dote della 

nave), outfit money. 

Colore, colour || (sostanza colorante) 
dye - e¢. chiaro, c. scuro, light 
c., deep c. — ce. solido, fast c. — 
non @ un ec. solido, it is a fading 
c. — ¢. vivo, ec. pallido, bright c., 
pale c. -— c. vistoso, gaudy c. — 
c. che tiene il lavaggio, c. bea- 
ring washing — colori intonati, 
well matched colours — ec. che sto- 
nano, c. that disagree — perdere 
il c. (sbiadire) to fade — questa 
stoffa ha un ec. tendente al 
rosso, this cloth has a reddish c. 

Colori, colours, dyes — ¢. metal- 
lict, c. minerali, bronze c., mi- 
neral c. — ¢. vegetali, vegetal d. 
-— c. a@ smalto, enamel — c. iso- 
lante, insulating c. 

Colpa, fault — avere la e., to be 
one’s f., to be in f. — attribuire 
la c. a..., to lay the f. on..., to 
charge one with a f. — commet- 
tere una c., to commit a f. — ri- 
levare una c., to point out a f. 
—éc. mia, it is my f. — per c. di..., 
by f. of.... (termine giuridico) 
guilt. 

Colpevole, guilty -— dichiararsi c., 
to plead g. 

Colpevolezza, guilt — accertare la 
c., to make the g. out. 


interview 
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Colpire (danneggiare), to injure - 
colpire gli tnteressi di qu., to i. 
somebody’s interests || (gravare di 
imposta) te charge (opp. to bur- 
den), with taxes || (dare nel segno) 
to hit the mark || (impressionare) to 
affect, to impress. 

Colpito, injured, charged opp. bur- 
dened, affected opp. impressed — v. 
Colpire — c. dalla sfortuna, struck 
by misfortune ~- c. dalla crisi, 
affected by the crisis — prezzi c. 
dalle scarse possibilita dei con- 
sumatori, prices a. by the pur- 
chasing power of consumers. 

Colpo, blow — c. di fortuna, chance, 
piece of good fortune — ce. di gra- 
xia, finishing b. — ec. di mano, help 
— ec. di nave, a sea — @ c. d’oc- 
chio, at a glance — di c., at a b. — 
di primo c., at first — un brutto 
c., a hard b. — fare un buon c., 
to strike a good bargain. 

Coltivare (produrre), to grow, to 
cultivate — c. il cotone, to g. cot- 
ton — c. una miniera, to work a 
mine — e. relazioni amichevoli, 
to entertain friendly connections 
-— c. uno speciale ramo d@affari, 
to c. @ special line of business. 

Coltivazione, growing, cultivation. 

Comandante (di porto), Harbour Ma- 
ster || (della nave) Master. 

Comandi, orders — ¢ vostri ambiti 
c., your valued o. 

Combinare fr., (concludere), to settle 
|| (stabilire) to fix. 

Combinare intr., (accordarst), to 
agree upon, to combine. 

Combinazione (accordo), agreement 
|| (caso) chance — per e., by c. 
ll (occasione) occasion. 

Combustibile, fuel — c. liquido, li- 
quid f. 

Come da, as per..., according to..., 
in conformity with. 

Comento (combaciatura), seam — esa- 
minare i c., to examine the s. 
Cominciare, to begin — c. un primo 
affare, to do a first business - a c. 

da..., to b. from. 

Comitate, committee — c.. esecu- 
tivo, working c. — c. permanente, 
permanent c. 


Commendatizia letter of 


(lettera), 
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introdnetion (opp. of recommenda- 
tion). 


Commento, comment, annotation, 


observation, remark. 


Commerciabile (cedibile), negoti- 


able. || (vendibile) saleable. 


Commerciale, commercial, mercan- 


tile — politica degli scambi c., 
policy of reciprocal trading. 


Commerciante, merchant, dealer, 


trader — ec. allingrosso, whole- 
sale d. — c. al minuto, retailer — 
c. in proprio, sole t. — c. di vini, 
di carbone, di grano ecc., wine, 
coal, corn d. 


Commerciare, to trade, to deal, to 


carry on traffic, to do business. 


Commercio, trade, commerce —- c¢. 


alVingrosso, wholesale t. — c. al 
minuto, retail t. -— ec. @esporta- 
zione, @importaztone, export, im- 
port tr. — c. estero, interno, fo- 
reign, home t. — ec. marittimo, 
d@’oltremare, sea, oversea t. — c. 
terrestre, overland t. — ¢. in 
grande stile, extensive t. — pic- 
colo c., t. on a small scale — ab- 
bandonare il c., to give up bu- 
siness — esercifare il c., to carry 
on, to conduct t.-— essere fuori c., 
not to be in t. — favorire il c., 
to favour, to encourage t. — met- 
tere in c., to place on the market 
- agente di c., commercial agent 
— Ministero del C., Board of Trade 
— tratitato di c., commercial treaty. 


Commesso sost., clerk — primo e., 


chief c. — ¢. viaggiatore, travel- 
ling c. 


Commesso part., ordered. 
Commestibili, eatables. 
Commettere (compiere), to make, to 


commit — cc. uno sbaglio, to make 
@ mistake — ec, una frode, to com- 
mit a fraud || (ordinare) to order. 


Commissariato, board — ec. dell’ap- 


provvigionamento, victuals board 
of control. 


Commissario (membro di un comi- 


tato), commissary — ¢. di bordo, 
accountant officer — ec. di pubdbblica 
sicurezza, inspector of police — e. 
regio, superior inspector. 


Commissionare, to give (opp. to 


send, to pass, to place), an order. 
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Commissionario, commission agent 
- c. per le vendite, agent for 
sales —e. per gli acquisti, agent 
for purchases. 

Com missione (abbuono a chi riceve), 
address commission || (comitato) 
committee — nominare una c. d’in- 
chiesta, to appoint a c. of inves- 
tigation. : 

Commissiene (compra vendita), com- 
mission — casa di c., c. house — 
dare c., to give c. — wvendere 
per c., to sell on c. || (ordine, in- 
carico) commission, order — dop- 
pio di c., o. sheet || (provvigione, 
senseria) commission, brokerage — 
corrispondere una c., to allow, to 


grant a c. — addebitare la c., 
to charge c. — nostra c. 5%, our 
c. 5% — nota di c., c. account 


(opp. statement). 

Commisto, mixed (with). 

Committente, buyer, customer, con- 
signer — per conto e rischio dei 
e., for account and risk of buyers 
— spese a carico del e., costs for 
account of the buyer. 

Comodita, accomodation —- offrire 
c., to offer a. — per c. dei clienti, 
to our customers’ convenience. 

Comodo (con vostro), at your con- 
venience (opp. leisure) — se non 
vi fosse c., should it not be con- 
venient for you. 

Comodo (cambiale di), accommoda- 
tion opp. accomodation bill — la per- 
sona a cui @ rilasciata la cam- 
biale di c., the party accomodated. 

Compagnia, company (abbr. Co.), so- 
ciety, partnership — e. anonima, 
joint-stock c., limited ec. (abbr. 
Ltd.) -— ¢. d@assicurazione con- 
tro Vincendio, fire insurance c. — 
c. ferroviaria, c. di navigazione 
a vapore, railway c., steamship c. 

Comparativo, comparative — tavola 
c., c. table. 

Comparente, the appearer, the per- 
son appearing in court. 

Comparire in giudizio, to appear 
in Court - ec. dietro citazione, 
to answer the summons — c. in 
persona, to a. personally — e. per 
procura, to a. by proxy — ec. in 
vece di, to a. in behalf of.... 
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Comparizione tn gtudizio, appear- 


ance in Court -—- mancata ce., 
non-a. — mandato di c., summon 
to appear. 

Ceompartecipare, to partake, to 


share — c. in un affare, to p. in 
a@ bargain. 

Compartecipazione agli utili, pro- 
fit-sharing — affare in c., a bu- 
siness for joint account. 

Comparteeipe, partaker, privy (to). 

Compartimento, compartment — c. 
delle caldaie, boiler — c. delle 
macchine, engine room — ec. sta- 
gno, watertight c. 

Compatibile (conciliabile), consistent 
(opp. compatible) (with) - non é 
ec. coi nostri interessi, it is not 
c. with our interests || (scwsabile) 
excusable. 

Compensare (indennizzare), to com- 
pensate, to make up — ¢. una per- 

. dita, to c. a loss || (ricompensare) 
to reward. 

Compensazione (camera di), clear- 


ing-house — dazio di c., compen- 
sation duty. 

Compenso (indennita, contraccam- 
bio), compensation — dieiro ¢., 


on ¢. || (ricompensa) reward || (ono- 
rario) fees || (ritorno parziale di 
dazio) drawback. 
Compera, v. Acquiste, Compra. 
Competente, competent, qualified — 
autorita c., c. authority — una 
persona Coy & Qe person. 
Competenza (capacita), competence 
|| (spettanza) authority, jurisdic- 
tion — non é di mia c., it is beyond 
my c. (opp. my a., my j.). 
Competenze (onorari), fees. 
Competere (gareggiare), to compete, 
to vie — c. con successo con una 
persona, to outvie a person — nes-~- 
suno pud competere colla nostra 
ditta, nobody can c. with our 
firm || (spettare) to be due — é di- 
ritti che mi competono, the fees 
due to me. 
Competitore, competitor, opponent. 
Compiacenza (avere la), to have 
the goodness (opp. kindness), to 
be so kind as — ricorriamo alla 
vostra c., we apply to your g. 


(opp. k.). 
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Comptiacere, to comply (with). 

Coemplacersi, to be so kind as, to 
be pleased -— comptacetevi con- 
fermare..., be so kind as to con- 
firm... —Vordinazione che vit com- 
piaceste di..., the order you were 
pleased to.... 

Compiegare, to enclose - v. Acclu- 
dere. 

Compiegato, enclosed, v. Acecluso. 

Compiere, to fulfil, to comply with, 
to discharge — v. Adempiere - c. 
una formalita, to perform a for- 
mality || (raggiungere) to achieve. 

Compilare, to draw up, to cast up. 

Compilazione, drawing up, writing 
up. 

Compimento, accomplishment, com- 
pletion, fulfilment. 

Compito, task — essere all’altezza 
di un c., to be able to fulfil a t. 
Compiuto, fulfilled, settled - v. 

Compiere. 

Complessivamente, aggregately. 

Complessivo, aggregate — ammon- 
tare c., a. amount — valore c., 
a. (opp. total) value — entrata 
c., gross income. 

Complesso (in), as a whole, alto- 
gether. 

Completare, to complete, to refur- 
nish — ec. il carico, to c. the cargo 
—- ec. Vassortimento, to r. the 
stock — c. le proprie cognizioni 
commerciali, to improve one’s 
knowledge of commerce. 

Completo, full, whole — carico c., 
full cargo — al e., in full. 

Complicare, to complicate. 

Complieato, complicate, elaborate. 

Complicazione, complication — evi- 
tare ulteriori c., to avoid fur- 


ther c. 
Componimento (accomodamento), 
adjustment — venire ad un ce, 


amichevole, to come to a friend- 
ly a. 

Comporre, to settle, to adjust — ce. 
una vertenza, to s. a dispute. 

Comporsi, to consist, to be com- 
posed of — il carico si compone 
di, the cargo consists of... -— # 
personale si compone di... the 
staff is composed of.... 

Comportamento, behaviour. 
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Comportare (ammettere), to allow — 
questi prezzit non c. riduzionti, 
these prices don’t a. a reduction. 
Comportarsi, to act, to behave — 
egli si comporta da gentiluomo, 
he behaves as a gentleman. 


Compositori (arbiiri), arbitrators. 
Composto, compound, v. Interesse. 


Compra, purchase — e. a creditoa, p. 
on credit — c. a consegna, a termi- 
ne, p. for delivery, p. on term — 
c. ferma o a contratto fermo, 
cash purchase (opp. bargain) - ¢. @ 
numero, p. by (the) number — c. 
a scadenza, p. on term — ¢. di 
seconda mano, second hand p. — 
c.in conto assoluto, p. on fixed ac- 
count — ec. per conto di terzi, 
p. by order, p. for account of a 
third person — c. simulata, ficti- 
tious opp. feigned purchase — con- 
tratto di c., bought note, contract 
of p. — ordine di c., buying or- 
der — annullare una c., to annul 
a bargain — concludere una ¢., 
to make (opp. to conclude) a 
bargain. 


Comprare, to buy, to purchase — 


c. a contanti, to b., to p. for 
cash opp. ready money —- ¢ a 
condizioni favorevoli, to b., to p. 
on favourable terms — ¢. @ con- 
segna, to b. for future delivery 
- c. @ credito o a respiro, to 
b. upon credit opp. upon trust —- 
ec. ad alto prezzo, to b. dear — 
c. a buon mercato, to b. cheap 
—- c. da chi vende a miglior 
mercato, to b. at the best hand 
— ec. alVasta, to b. at an auction 
— ce. al dettaglio, al minuto, to 
b. retail - c. al’ingrosso, in 
blocco, to b. wholesale — ec. di 
prima, di seconda mano, to buy 
(at) first hand, second hand - es- 
sere disposto a c., to be willing 
to b. opp. to p. 


Compratore, buyer, purchaser — e. 


a contant), cash b. c. eventuale, 
probabile, intending, prospective, 
likely b. opp. p. — affluenza di c., 
run of b. — mancanza di c., want 
of b. — attirare i c., to attract b. 
opp. Pp. — non trovar ec., to meet 
with no b., to find no sale. 
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Comprendere (capire), to under- 
stand, to conceive, to realize — non 
posso proprio comprendere, lam 
at a loss to un. || (includere) to in- 
clude, to be included — il vecchio 
conto non comprende questa 
partita, the precedent account does 
not include this item || (aggiun- 
gere), to add — articoli da c. nella 
prossima spedizione, articles to 
a. to your next forwarding. 

Compreso part. pass., v. Compren- 
dere — nolo c., including freight — 
prezzo tutto c., C. I. F. (abbr. in- 
ternazionale dall’inglese: cost, insu- 
surance, freight = costo, assicura- 
zione, nolo). 

Compromesso sost., compromise — 
regolare mediante un c., to set- 
tle by a c. || agg. e part.: invol- 
ved, endangered — ec. in un falli- 
mento, i. in a bankruptcy — posi- 
zione c. dalla recente crisi, si- 
tuation e. by the recent crisis. 

Compromettere, to put to hazard, 
to endanger, to involve. 

Comproprieta, coproprietorship, 
joint ownership. 

Comproprietario, coproprietor, joint 
(opp. part) owner. 

Comprovabile, provable, that may 
be evidenced. 

Comprovare, to bring evidence, to 
evidence — c. con documenti alla 
mano, to b. paper evidence. 

Computare, to compute, to charge, 
to add -— la somma da e., the 
amount to c., to ch., to a. 

Computista, book-keeper. 

Computisteria, book-keeping. 

Computo, computation, v. Caleole. 

Comune, common, mutual — ec. ami- 
co, c. friend — acquisti in c., pur- 
chases in c. — fuori del c., extraor- 
dinary — in conto e., in joint 
account — le nostre c. garanzie, our 
m. garantees. 

Comunicare (informare), to commu- 
nicate, to inform, to let know - 
dobbiamo comunicarvi le spia- 
cevoli notizie..., we must c. (opp. 
let you know) the unpleasant news 
—cipregiamo comunicarvi che..., 
we beg to i. you that.... 

Comunicazione, communication, in- 
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formation - la vostra c. é stata 
preztosa, your c. (opp. i.) has been 
very useful to us —- le ec. ferro- 
viarie e marittime sono initer- 
rotte, the railway and sea c. are 
cut. 

Concatenare, to link. 

Cencedente, grantor. 

Concedere, to grant, te allow — v. 
Accordare. 

Concentrare, to concentrate — c. le 
merci, to c. goods. 

Cencepire, v. Capire, Formulare. 

Cencepito, worded, drawn up — una 
lettera cosi c., a letter so w. 
(opp. d. up). 

Coneernere, to concern, to relate — 
per quante cencerne..., a8 re- 
gards..., as to.... — questo con- 
cerne i vostri interessi, this c. 
your interests. 

Concerto (di), in concert, in accor- 
dance — agire dic., to act inc. opp. 
in a. opp. of common accord. 

Concessionario, grantee — wnico c., 
sole agent. 

Concessione, concession, grant opp. 
granting — ec. di creditoe, grant- 
ing of credit — c. del diritto di..., 
c. of the right of — e. di mono- 
polio, lease of monopoly - fare 
una c., to grant, to make ac. — 
la c. di alcuni aiuti finanziari, 
the g. of some financial assistance. 

Coneetto, meaning, opinion — affer- 
rare il c. di una leitera, to seize 
the m. of a letter — avere un 
buon concetto di qu., to have 
a favourable o. ef somebody — im- 
piegato di c., managing clerk. 

Conchiudere, to conclude — v. Cen- 
cludere. 

Conciliare, to conciliate || (riconci- 
liare) to reconcile, to settle — c. 
gli interessi, to c. the interests. 

Coneliliatore (giudice), justice of 
peace. 

Concimi, dungs, fertilizers, manures 
— c. chimici, chemical d. 

Conciso, Concisamente, 
concisely. 

Cencisione, concision. 

Concladere, to conclude, to bring 
to @ conclusion — c. un contratto, 
to oc. @ contract — voi dovete 


concise, 
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concludere che..., 
that.... 

Conclusione, conclusion — arrivare 
ad una c., to arrive at ac. — trarre 
una c., to draw ac. 

Conclusioni del Pubblico Ministe- 
ro, the summing up of the At- 
torney General. 

Concordanza, concordance, confor- 
mity, accordance. 

Concordare, to agree — c. é prezat, 
to a. on prices — i conti non con- 


you must c. 


cordano, the accounts don’t a. 
Concordatario, certificated bank- 
rupt. 


Concordato (accordo giudiziale), bank- 
rupt’s certificate -—__—c. all’a miche- 
vole, amicable composition — ac- 
cettare il c., to accept an agree- 
ment, a composition. 

Concorrente (competitore), competi- 
tor (sost.), competing (agg.) - ec. 
temibile, keen competitor -— la 
ditta c., the competing house || 
(aspirante ad un posto), applicant 
for a situation. 

Concorrenza, competition — c. ac- 
canita, aspra, keen, sharp c. — c. 
sleale, unfair c. — battere, vin- 
cere la c., to beat the c., to win 
the c. — essere fuori c., to be 
beyond c.- fare c. a..., to make 
c. to — proteggersi dalla c., to 
guard against c. — sfidare la c., to 
challenge c. — stare in c., to front 
opp. to stand c. — prezzi di c., com- 
petitive prices -— non possiamo 
affrontare la c., we cannot meet 
the o. 

Concorrenza (limite, cifra massima) 
= fino alla c. di lire..., to the 
extent of liras.... opp. up to liras.... 

Coneorrere, to compete, to enter a 
competition -— c. per un impiego, 
to c. for an employment || (coope- 
rare) to contribute || (fare un’of- 
ferta per ottenere una fornitura) to 
make a tender for a contract of 
supply. 

Concorso, competition — ammissio- 
ne ad un c., admission to a c. — 
aprire, bandire un c., to open & C. 
— mettere un posto ac.,to put up 
a place for c. — mettere una for- 
nitura a c., to call for tenders. 
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Concorso (assemblea dei creditori), 
creditors’ meeting || (contribuzione 
alle spese) contribution towards 
the expenses || (cooperazione, aiuto) 
— col ce. di., with the assistance 
(opp. the cooperation) of || (cu- 
mulo) — ¢. di circostanze, com- 
bination of circumstances, 

Concretare, to conclude — v. 
cludere. 

Concreto, decisive, positive — fatto 
c., p. fact. — proposta c., p. pro- 
posal — niente di c., nothing d. 


Con- 


opp. p. 
Concussionario, extortioner. 
Concussione, exaction, v. Estor- 

sione. 


Condanna, condemnation. 
Condannare, to condemn — ce. a pa- 
gare il risarcimento dei danni, 
to c. in damages opp. in costs. 
Condebitore, co-debitor. 
Condividere, to share -— ec. Vopi- 
nione, to s. the opinion. 
Condizionale, conditional. 
Condizionare, Condizionato, to con- 
dition, conditioned — accetiazione 


condizionata, conditional accep- 
tance. 
Condizione (patito), condition — ec. 


gravosa, hard c. — a e¢. che, on 
c. that — colla ec. di, with the ec. 
(opp. the reserve) of — violazione 
di una c., breach of a c. — in- 
viare merci a e., to send goods 
on approval opp. on sale—or—return. 

Condizione (possibilita) — mettere 
in c., to give the possibility, to 
put in @ condition to || (stato) condi- 
tion, essere in buona e., to be in 
good c. — la cattiva c. della mer- 
ce, the bad state (opp. condition) 
of the goods. 

Condizioni (clausole), conditions, 
terms — alle solite c., at the usual 
c. opp. t. — ec. di pagamento, c. 
(opp. t.) of payment, mode of 
payment — a parita di c., on the 
same footing — la c. di cui sopra, 
the above c. 

Condizioni del mercato, situation 
of the market. 

Condogiianza (lettera di), letter of 
condolence — aecetiate le nostre 
piu sincere c., we beg you to 


—' 30° 


CON 


accept our most sincere sympathy. 

Condotta, behaviour, conduct — c. 
irreprensibile, blameless c. — ap- 
provare la e., to approve the c. 

Condurre (gestire), to conduct, to 
manage, to direct — c. un’azienda, 
toc., to m., to d. & concern, opp. 
a@ business || (portare) — c. a buon 
fine, to bring to a successful end. 

Condursi, to act, to behave — v. 
Comportarsi. 

Conferenza, interview, conversation 
- v. Abboccamente. 

Conferimento, conferment, bestowal. 

Conferire (abboccarst), te confer, to 
converse || (apportare) — c. capi- 
tali in una societd, to put, to 
place capitals with a company || 
(dare) ec. pieni poteri, to confer, 
to give full powers. 

Conferma, confirmation — ec. di una 
letiera, di un’ordinazione, c. of 
a letter, of an order —immediata 
conferma, immediate ec. 

Confermare, to confirm — c. un’or- 
dinazione, to c. an order — ec. 
una senienza, to affirm a jud- 
ment. 

Confermato 
bank credit. 

Confessare, to confess, to recognize. 

Confessione giudiziale, judgement 
by confession. 

Confezionare, to manufacture — ec. 
su misura, to make to (opp. on) 
measure. 

Confezionato (di abito) ready made; 
(amer.) ready to wear. 

Confezione, manufacture, manufac- 
turing, make —- é di vostra e¢.? is 
it your own make? 

Confezioni, outfits -— ce. per uemo, 
per signora, men’s o., ladies’ o. 

Con fidare, to rely (on) — v. Assegna- 
mento. 

Con fidenza, 
Fiducia. 

Confidenziale, confidential. 

Confiseca, distress, seizure -— ec. dei 
beni mobili ed immobili, d. of 
personal and real property. 

Confiseare, to seize (on), to levy. 

Conflitte, conflict — le parti in e., 
the conflicting parties. 

Conformarsi, to conform (to with), 


(credito), confirmed 


confidence, trust - w. 
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to comply (with), to act in con- 
formity with - c. alle istruzioni, 
to c. with directions. 

Conforme, conforming (to, with) — 
ec. al vostro desiderio, in com- 
pliance with your desire — copia 
conjorme all’originale, copy true 
to the original. 

Conformemente, v. Conformita. 

Conformita, conformity — in e., in 
c. to (opp. with), in compliance 
with — dare ordini in e., to give 
the necessary orders. 

Confrontare, to confront (to, with), 
to compare (with) — ¢. col cam- 
pione, to c. with the sample. 

Confronto (paragone), comparison — 
in c., in c. with — fare un c., to 
make ac. — sostenere il c., to 
stand c. — nei confronti con 
terzi, toward third parties — van- 
tare diritti in c. di, to set up 
claims against || (riscontvo) con- 
front — mettere i testimoni a c., 
to confront witnesses. 

Confusione, confusion — ad evitare 
c., to avoid c. 

Confutare, to confute, to contra- 
dict, to object, to refute. 

Confutazione, confutation, objection. 

Congedare, to dismiss, to discharge 
— v. Licenziare. 

Congedo, leave — prendere c. da, 
to take 1. from — ¢. per malattia, 
sick l. -— una settimana di c., 
a week’s l. 

Congelare, to freeze. 

Congelato, frozen — carne c., f. meat. 


Congenere, similar - articoli c., 
s. articles. 
Congestionamento di merel, ag- 


glomeration of goods. 

Congestionato, blocked up. 

Congettura, conjecture — una sem- 
plice c., ® mere c. 

Congiungere, to connect. 

Conzgiuntamente, jointly - tanto 
ec. che separatamente, either c. 
or separately (opp. severally). 

Congiuntura, conjuncture — fortu- 
nata c., happy c. 

Congratularsi, to congratulate — c. 
per un successo, to €. ON & SUCCESS, 
mi congratulo con voi molto cordial- 
mente, I most heartily c. you. 
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Congrataulazioni, congratulations — 
vi presentiamo le nostre c¢., we 
present our c. 

Congruo, adequate, fair, suitable — 
c. compenso, f. compensation. 
Conguaglie (compenso), compensa- 

tion, counter value. 

Coniare, to coin, to strike money. 

Conoscenza, acquaintance — fare 
la c. di..., to make the a. of... — 
una ditta di mia c., a firm of 
my a —- una mia c., an a. of 
mine — le molte c., the many con- 
nections || (rapporto dic.) acquaint- 
anceship -— la loro c. mi fu 
utile, their a. was (opp. proved) 
useful to me |] (cognizione) know- 
ledge — profonda c. di un ramo 
commerciale, complete k. in a 
branch of commerce || (informa- 
zione) — portare a c., to inform — 
venire a c. di,to be informed || 
(consapevolezza) — essere a c. di, 
to be acquainted with, to be aware 
of — prendere conoscenza del 
eontenuto di un documento, to 
get acquainted with the contents 
of a document. 

Conoscere, to know, to be acquaint- 
ed with — ec. bene Varticolo, to 
k. the article well -— c. parec- 
chie lingue perfettamente, to 
k. (opp. to be a. with) many lan- 
guages thoroughly — c. di nome, 
di vista, to k. by name, by sight 
— far c. un prodotto, to introduce 
a@ produce — far c. una ditta, to 
make a firm known. 

Conoscitore di un articolo, 
noisseur in an article. 

Conosciuto, known — non hoVonore 
di essere c. da voi, I have not 
the honour of being acquainted 
with you. 

Consecutive, running — 
r. days. 

Consegna (in deposito; anche le merci 
affidate), consignment — dare in c., 
to leave in c. — fare una c., to 
make a ec. — inviare in c., to send 
on c. — ricevere in c., to receive 
in o. 

Consegna (rimessa di merci, di titoli), 
delivery — ec. a domicilio, home d. 
~ c. a termine, future d. - ¢& 


con- 


giorni c., 


CON 


al latore, no-name d. opp. d. 
to bearer — contro assegno, C. O. 
D. (abbr. per cash on d., opp. collect 
on d.) — c. errenea, mis—d. — ¢. 
in meno, short d. — ¢. regolare, 
due d. — c. sulla banchina, d. 
ex—quay — c. sulla porta del ma- 
gazzino, d. ex warehouse — c. su 
vagone, d. on rail — alla c., on 
d. — mancata c., non—d. — pronta 
c., prompt (opp. ready) d. — bueno 
di c., d.—note. 

Consegna (recapito di...; cessione), 
handing over, delivery - la c. 
delle lettere, the h. over (opp. 
the d.) of letters. 

Consegnabile, deliverable, to be deli- 
verable. 

Consegnante, consignor, sender. 

Consegnare, to deliver, to hand over 
— v. Consegna. 

Consegnatario, consignee. 

Conseguenza, consequence — affron- 
tare le c., to face c. — avere c. 
svantaggiose, to have prejudi- 
cial c. — essere responsabile delle 
c., to be responsible (opp. liable) 
for the c. — rispondere delle c., 
to answer for (opp. to meet) c. — 
sfuggire alle c., to escape c. — 
sopportare le c., to suffer, to 


accept c. — per c., consequently, 
by c. 
Conseguire, to attain, to reach — 


c. lo scopo, to a., to r. the aim 
—- ¢c un prezzo elevato, to get 
a high price. 
Consenso, assent, consent — 
il c., to give one’s a. opp. c. 
Consentire, to assent, to consent. 
Conservare (immagazzinare), to pre- 
serve, to store — conserveremo 
le merciin un magazzino adatto, 
we will s. the goods into a proper 
warehouse. || (mantenere) to con- 
tinue, to maintain — conservateci 
la vostra stima, c. to us your 
esteem — conservate la vostra 
buona riputazione, m. your good 
reputation. || (serbare) to keep — 
c. il segreto, to k. the secret. 
Conserve alimentari, canned goods. 
Gonsiderare, to consider, to regard 
-— c. da un punto di vista, to c. 
(opp. to r.) from a point of view 
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-— c. un affare regolato, to c. a 
bargain as settled. 

Considerato che, considering that 
— tutto ben c., all well considered. 

Considerazione, consideration — die- 
tro matura c., after close c. — 
in c. di, in c. of opp. considering 
that — prendere in c., to take 
into c. — essere tenuto in grande 
c., to be held in high c.; to be 
highly considered. 

Censiderevole, considerable. 

Cousigliabile, advisable — ritenere 
c., to deem it a. 

Consigliere, adviser, counsellor; 
(membro del Consiglio) director — 
c. delegato, managing director. 

Consiglio (parere), advice, counsel — 
domandare un c. a qu., to ask 
one’s a. — C. direttivo o d’am- 
ministrazione, board of directors 
— C. di Stato, State Council — C. 
di Vigilanza, Board of Control. 

Consistenza di cassa, cash on hand 
—c. di magazzino, stock on hand. 

Consistere, to consist. 

Consociare, Consociarsi, to conso- 
ciate. 

Consociato, consociate (sost.), conso- 
ciated, co—associated (agg., part.). 

Consocio, co—partner. 

Consolare, consular -— certificato 
c., c. certificate — diritti c., c. fees 
— visto c., consul’s visa. 

Consolato, consulate. 

Console, consul — vice e., vice o. 

Consolidare, to consolidate, to fund, 
to strengthen. 

Consolidato (rafforzato), strengthen- 
ed. 

Consolidato (debito), consolidated 
debt — fondi c., c. funds opp. stock 
— debito non e., floating debt. 

Consorella, sister company. 

Consortile (decreto), decree of the 
board. 

Consorzio, union, association, trust 
— c. @armatori, owner’s a. 

Constare, to be within (one’ s) know- 
ledge, to be aware opp. informed 
— mi consta, I am informed, it 
is within my k. 

Constatare, to ascertain, to verify 
— far c. lo state..., to have the 
condition ascertained. 
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Censueto, customary, usually, usual 
— come di ¢., as U., as Cc. 

Censuetudinario, customary. 

Consuetudine, custom — conforme 
alle c. commerciali, in confor- 
mity with mercantile customs — 
contrario alle nostre c., contrary 
to our c. — ceme @ nostra c., 
@S we are used to do. 

Consulente, legal adviser, counsel. 

Censuitare, to consult, to ask advice 
(of one) — c. un legale, to consult 
a lawyer. 

Consultazione, consultation, taking 
legal advice. 

Consumare, to consume —- ec. lu 
ricchezza, to c. wealth. 

Consumatore, consumer — societa 
cooperativa dei c., consumers’ 
cooperative society. 

Consumo, consumption, sale — ec. 
interno, home c. — articoli di c., 
articles of c. — il c. di questi 
articoli su questa piazza, the 
s. of these articles on this mar- 
ket — societa di c., cooperative so- 
ciety. 

Consuntivo (bilancio), account of 
receipts and expenses, rectified ba- 
lance. 

Contabile, accountant, bookkeeper 
— valore c., book value. 

Contabilita, book-keeping, account- 
ing, auditing - c. tn partita 
semplice, in partita doppia, b. 
by single entry, b. by double 
entry — sistemare la ec., to check 
accounts, to ascertain the correct- 
ness of entries and postings. 

Contanti, cash, ready money — acqui- 
stare, vendere a c., to buy, to 
sell for c. — ac. contro documenti, 
c. against documents — a pronti 
c., in c., for c., forr. m. — sconto 
del 2% contro pagamento in c., 
2% discount for c. payment. 

Contare (fare assegnamento), to rely 
on — contiamo sul vostro aiuto, 
we r. on your assistance || (nume- 
rare), to count — contare t pacchi 
spediti, to c. the parcels forwarded. 
| (proporsi), to hope, to intend — 
conto di vendere tutto, I h., 
I i. to sell all - a ec. da oggi, 
from this day, from this date. 
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Contatore, meter — c. d’acqua, water 
Mm. — ¢. per gas, gas m. 

Contatto (mantenersi in), to keep 
in touch, 

Conteggiare (fare di conto), to cast 
up, to cast accounts || (portare in 
conto) to compute — ec. (addebitare) 
gli interessi, to charge with the 
interest. 

Conteggio, computation. 

Contegno (condotta), behaviour, con- 
duct — # suo c. nei nostri riguardi, 
his b. towards us || (comportamento) 
proceeding — e. inqualificabile, un- 
accountable p. 

Contenente, containing. 

Contenere, to contain, to hold — 
il plico contiene tre effetti, the 
envelope (opp. the cover) contains 
three bills — questo fusto contie- 
ne 500 litri, this barrel holds 500 
litres. 

Contentare, to please, to satisfy. 

Contentatura (di facile), easily satis- 


fied — di difficile c., hard to 
please. 
Contentarsi, to be content with, 


to be satisfied with. 

Contento, content with, 
with. 

Contenuto, contents (pl.) — esami- 
nare il c., to inspect the c. — 
prendere buona nota del c., to 
take due note of the c. — rife- 
rirsi al c. dell’ultima lettera, to 
refer to the c. of one’s last letter 
-— ec. ignoto (clausola di polizza 
di carico), c. unknown. 

Ceontenzioso (affare), contentious 
affair, affair in difference — ufficio 
del c., legal department. 

Centestare, to dispute, to contest 
— c. una cosa a qu., to d., to c. 
a thing to one. 

Contestato, contested, disputed -— 
diritto c., c. (opp. da.) claim. 

Contestazione, contest, difference, 
dispute, litigation — appianare una 
c., to settle a diff. — dar luogo 
a contestazioni, to give rise to 
disputes — in caso di c., in case 
of c., d., dis., 1. 

Contesto, body — c. del documento, 
b. of the document. 

Conti, accounts — presentare { c. 


satisfied 


CON 


to present a. — fare i c. prima, 

to consider before matters deeply. 
Contingentamento, quotas. 
Contingenza, contingency, emergen- 


cy. 
Continuamente, continually,steadily. 
Continuare (fr.), to continue — c. 


la fiducia, to c. the confidence — 
ec. il viaggio, to c., to resume 
(riprendere) the travel || (intr.) - ¢. 
a lavorare, to c. (opp. to go on) 


working — c. ad esistere sotto il 
nome..., to c. to exist under the 
name.... —le richieste continuano, 


requests are active. 

Continuazione (successione ininter- 
rotta), continuance ; (atto di conti- 
nuare) continuation — la ec. della 
lite, the continuance of the lawsuit 
— assumere la c. degli affari, 
to take charge of the continuation 
of a business, 

Continuo, continual. || (durevole) las- 
ting — c. aumento, c. increase — 
lavoro c., 1. work. || (in aumento) 
increasing. 

Conte (assegnamento), calculation, 
reckoning — far ec. su, to calculate, 
to reckon on... || (caleolo, conteggio) 
account, calculation. || (f/attura) ac- 
count, bill, invoice. 

Conto (registrazione), account — ¢. a 
meta o in partecipazione, joint 
a.—c. a metodo diretto, indiret- 
to, scalare, direct, inverse, Ham- 
burgh a. — ec. al netto, nomina!) 
a. — ¢. aperto, open pp. running) 
&@. — ec. arretrato, a. in arrear, 
outstanding a. — ¢. assoluto, fixed 
a. — C. Cambiali attive, Bills Re- 
ceivable — C. Cambiak passive, 
Bills Payable — e. chiaro, clear 
(opp. reckoning) a. — ec. chiuso, 
closed, balanced a. — ce. corrente 
(con 0 senza interesse) current (opp. 
running) a. — ¢. corrente (con mutui 
interessi) a. current (abbr, A/C) — 
ec. di armamento, outfit a. — ec. 
di assicurazione, insurance—costs 
a. — c. di compra, a. purchase — 
c. crediti contestati, suspense a. 
— c. di giro, clearance a. — ec. di 
ricambio, reexchange @. — ec. di 
ricavo, a. of net proceeds — e. di 
ricupere, a. of recovery — ce. di 
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rinnovo, renewal &. — c. di ritorno, 
a. of redraft -— c. di sborst e 
spese, outlays and costs a. — ¢. 
eccedenze, Surplus a. — c. figuraco 
o simulato, proforma, imaginary 
a. — c. liquidato, settled, paid a. 
—c. merci, trading a. — c. passivo, 
deposits a. — c. preventivo, esti- 
mate of expenses (opp. costs) — 
c. quietanzato o saldato, receipt- 
ed a. — ec. riassuntivo, bulk a. - 
c. suppletivo, additional a. — a ec. 
del mio avere, to the credit of 
my a. — come da c. presentato, 
as per a. handed, as per bill deli- 
vered — accendere, aprire un c., 
to open an a. — accreditare in ce., 
to place to one’s credit — approvare 
un c., to pass @n a — appurare 
un c., to audit, to verify an a. — 
estrarre un c., to draw out an a. 
— fare Vestratto c., to make up 
@ statement of an a. — passare in 
c., to carry (opp. to place) to an 
&. - passare ac. nuovo, to credit 
in new a. — rettificare un c., 
to rectify, to correct an a. — sal- 
dare un c., to settle, to balance 
an & — comprare per proprio c., 
to buy for one’s own a — com- 
prare per c. terzi, to buy for a. 
of third parties — inviare merci 
in ec. deposito, to send goods on 
sale or return —in nome e per 
ec. di, on behalf and for a. of — per 
c. comune, on (opp. for) joint a. 
Conto (stima), — avere informa- 
zioni sul c. di qualcuno, to have 
informations on a person — essere 
tenuto in c., to be considered — 
tener c. di, to take something into 
consideration || tenere di c., not 
to squander — chiedere c. a qu., 
to call one to accounts — dare 
to give account — rendersi 
to understand — non rendersi 
not to be able to understand. 
Contrabbandare, to smuggle, te 
bootleg — cogliere nell’atto di 
to catch smuggling. 
Contrabbandiere, smuggler. 
Contrabbando (imbarcare merce col- 
pita dal divieto) contraband. || (sot- 
trarsi al pagamento della dogana 
o del dazio) smuggling. 
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Contraeccambiare, to return, to re- 
ciprocate. 

Contraccolpo, counterstroke, reac- 
tion. — vi fu un subitaneo c. sul 
mercato, there was a sudden r. 
on the market. 

Contraente, cnntracting party. 


Contraffare, to counterfeit — bi- 
glietti contrafjatti, counterfeited 
notes. 


Contraffazione, counterfeit. 

Contrariamente a..., contrary to.... 

Contrariare, to disappoint — questo 
contrattempo ci contraria assai, 
this inconvenience disappoints us 
deeply. 

Contrarieta, disappointment. 

Contrario, contrary — in caso c., 
in the c. case — fino a prova c., 
cross evidence excepted. 

Contrarre, to contract, to enter — 
— c. un prestito, to c. a loan — 
c. un debito, to run into a debt. 

Contrassegnare, to check, to coun- 
tersign, to mark. 

Contrassegno, mark, note, sign. 

Contrasto, conflict, difference — far 
nascere un c., to give rise to @ c. 
— un c. di interessi, a d. of inte- 
rests. 

Contrasto (in), inconsistent — ¢ vostri 
interessi non sono in ec. coi miei, 
your interests are not i. with mine. 

Contrattare, to bargain, to nego- 
tiate — non dovete c., you must 
not b. 

Contrattazione, dealing, negotiation 
— le c. furono di considerevole 
importo, dealings were on a fairly 
large scale — il mercato tendeva 
a rallentarsi nelle ultime c., the 
market was inclined to sag in the 


final d. 
Contrattempo, inconvenience, un- 
pleasant occurrence — salvo c., 


obstacles (opp. unforeseen events) 
reserved. 

Contratto, contract — c. @ premio, 
option — ec. bilaterale, indenture — 
ec. irrevocabile, c. beyond revo- 


cation — ec. per atto pubblico, 
ec. under seal — ¢. per scrittura 
privata, simple c. — esecuzione 


del c., performance of the c. — 
oppeosizione ad um c., disclaimer 
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of a c. — sctoglimento del c., 
discharge of the c. — fare eseguire 
un c., to enforce a c. — fare oppo- 
sizione ad un c., to disclaim a 
c. — presentare un c. alla regi- 
strazione, to file a c. with the 
Registar. 

Contratto di noleggio, charter-party. 

Contratto sociale, contract of part- 
nership, partnership’s agreement. 

Contrattuale, contractual, as per 
contract, by contract. 

Contravvenire, to countervene, to 
infringe. 

Contravventore, breacher, infringer, 
violator. 

Contravvenzione, breach, infraction, 
infringement, transgression, viola- 
tion -— ec. alla legge, b. (opp. v.) 
of the law || (multa) fine -— una 
forte c., a heavy f. 

Contrazione, contraction, shrinkage, 
shrinking — un’improvvisa c. negli af- 
fari, a sudden shrinking in business. 

Contribuente, contributor, taxpayer 
— c¢. moroso, t. in arrear. 

Contribuire, to contribute — e. alle 
spese, to c. towards the expenses 
— c. al rialzo dei prezzi, to help 
in raising prices. 

Contributo, Contribuzione, contri- 
bution — c. in denaro, c. in na- 
tura, money c.; specie c. — ec. di- 
rette, assessed (opp. direct) taxes 
— c. indirette, indirect taxes, excise. 

Contro, against, on, upon; contrary 
—c. documenti, a. documents opp. 
u. exhibition’. of documents — ec. 
assegno, cash on delivery (C. O. D.) 
— ec. Vaspettazione, c. to expecta- 
tion || la fattura di cui c., the 
annexed invoice — qui c., on the 
other side — per c. riceverete, 
per contra you receive — pro e c., 
pro and con, in favour and to 
the c. 

Controfferta, counter offer —fare una 
c., to make @ ¢. 0. 

Controfirma, Controfirmare, coun- 
ter-sign, to counter-—sign. 

Controllare (esaminare), to check, 
to audit, to verify, to test — ec. ¢ 
conti, to a. (opp. to vy. to t.) ac- 
counts — c. una fattura, to c. an 
invoice || (sorvegliare) to control, 
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to watch over - c. Voperato di|Convenire (pattuire), to agree on 


qu., to c. (opp. to w. 0.) some- 
body’s dealing. 

Controllo, control, check, audit —- 
c. alla consegna, ch. on delivery 
— c. corporativo, corporative c. — 
fuori c., beyond ce. — perdere il 
c. di, to lose the c. of — sfuggire 
al c., to escape c. — soggettoac., 


subject to c. — sottoporre al c., to |, 


submit to the c. — sotto il c. di qu., 
under the supervision of somebody. 
Controllore, comptroller — e. ferro- 
viario, ticket—collector. 
Contromarea, counter—mark, check. 
Controparte, counterpart, counter- 
party. 
Contropartita, counter-item — fare 
una c., to cancel an item through 
a counterpart. 


Controproposta, counter-proposal. 
Controprova, counter-evidence, 
counterproof. 


Contrordine, counter order — salvo 
c., orders to the contrary excepted. 


Controrisposta, repartee (risposta 
pungente). 

Controscritta, indenture, counter- 
deed. 


Controstallia, demurrage — giorni 
di c., d. days, overlay days — de-c., 
extra d. days — andare o cadere 
in c., to have to pay d. 

Controversia, controversy, difte- 
rence, dispute, v. Contestazione. 

Controverso, debated, doubtful — il 
punto c., the point in contest opp. 
under discussion. 

Contumace, contumacious person, c. 
party — rendersi c., not to appear. 

Contumacia, contumacy — condan- 
nare in c., to condemn in default. 

Convalidare, to affirm, to support 
—c. un contratto, to a. a contract 


—- v. Confermare. 

Convegno, meeting; rally (grande 
convegno). 

Conveniente (vantaggioso), advan- 
tageous, convenient, profitable — 


prezzo ¢., & (opp. c.) price — af- 
fare c., p. business || (opportuno) 
proper, advisable — ritenere c., 
to think p., to deem expedient. 
Convenienza, convenience, advan- 
tage — trovare c., to see c. opp. a. 


opp. upon, to settle, to stipulate — 
ce. il prezzo, to a. about the price, 
to s. the price || (essere conveniente) 
to be convenient, to suit — le vo- 
stre proposte non mi conven- 
gono, your proposals don’t suit 
me || (riconoscere) to agree on, to 
acknowledge || (aduwnare) to meet, 
to assemble || (citare qu. in giudizio) 
to summon (opp. to sue) one. 

Convenirsi (a, da), to be agreed 
upon, to be established opp. fixed 
— sconto a c., discount to be agreed 
upon opp. e., f. 

Convenuto agg. e part., agreed on, 
fixed, stipulated — al prezzo c., at 
the f. price, at the price a. upon — 
come c., aS agreed, as per agree- 
ment || sost., (imputato) defendant, 
respondent, the accused person. 

Convenzionale, conventional. 

Convenzione, convention, agree- 
ment, pact — fare una c., to make 
an a.,to enter into an a., v. Ac- 
cordo. 

Conversazione, conversation, talk. 

Conversione, conversion — ec. della 
Rendita, c. of governMent annuity. 

Convertibile, convertible — c. in va- 
luta metallica, c. into specie. 

Convertibilita, convertibility. 

Convertire, to convert (into) —- 
ce. azioni, to c. shares. 

Convincere, to convince. 

Convincersi, to convince oneself, to 
be convinced. 

Convinto, convinced — pienamente 
c., fully c. 

Convinzione, convinction — nella c., 
under the c. — colla ferma ec. che, 
fully convinced that.... 

Convocare, to assemble, to call, to 
convene, to convoke — v, Assem- 
blea — c. gli azionisti, to a., to c. 
shareholders. 

Convocazione, call, meeting, sit- 
ting — ec. del Consiglio, convoca- 
tion of the Board of Directors — 
prima, seconda e., first c. (opp. 
m.), second ec. (opp. m.). 

Coobbligato, joint, co-surety — coeb- 
bligati al pagamento, parties lia- 
ble to a bill. 


Cooperativa (societa), cooperative 
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society company — ée. di consumo, 
c. store. 
Cooperatore, cooperator, assistant. 
Cooperazione, cooperation. 
Coordinamento, coordination. 
Coordinare, to coordinate — ec. V’at- 
tivita produttiva, to c. productive 
activities. 
Coperta (ponte di), deck — carico 
di c., d. cargo — in c., on d. 
Copertina, cover — c. per la raccolta 
del carteggio, book c., filing book. 
Coperto, covered — e. da assicu- 
razione, e. opp. protected by in- 
surance — essere al c. delle spese, 
to be c. with costs — mettersi al 
c., to get the provision of funds. 
Copertura (rimborso, pareggio), ba- 
lance, reimbursement. || (rimessa an- 
ticipata di fondi) cover, remittance 
of funds — tratta di c., cover draft 
|| (involuero dei colli) wrapper. 
Copia, copy — ¢. autentica, office c., 
— c. conforme, fedele al’origi- 
nale, true c.—c.legalizzata, authen- 
ticated, certified c. — ¢. parziale, 
c. extracted in parts — bella c., 
fair c. — brutta c., foul (opp. rough) 
c., draft -— fare una c., to make 
ac., a duplicate — rilasciare una c., 
to deliver a c. — tenere c., to keep c. 
Copiafatture, invoice book. 


Copialettere (libro), letter book, 
copy book || (pressa) copying 
press. 


Copiare, to copy — ec. al cepialet- 
tere, to press copy. 

Copiativo, copying — inchiostro c., 
ec. ink — nastro c., c. ribbon. 

Coprire (assicurare, compensare), to 
cover — c. con Vassicurazione, to 
c. a risk, to c. by insurance — c. le 
spese,toc. (opp.to meet) the expen- 
ses || (occupare) to fill— ce. un posto, 
to f. a place, a vacancy. 

Coprirsi (rimborsarsi), to value for, 
to reimburse oneself, to collect 
the amount — per coprirci delle 
spese sostenute per vostro conto, 
in order to v. for the expenses fac- 
ed (opp. borne) on your account... 
| (comprare il venduto a termine), 
to cover the sale. 

Corda, cable, cord, cordage, rope, 
wire — dare la ec. ad uno, to pump 


37 


COR 


some one — tenere uno sulla c., 
to keep some one in suspense. 

Cordami, cordage, ropes. 

Cordiale sost. e agg., cordial. 

Cordialmente, cordially. 

Cordoglio, sorrow — vi mandiamo 
Vespressione del nostro c., we 
present the expressions of our 
bitter s. opp. we sympathize with 
you in your sorrow. 

Corona (moneta inglese), 
mezza c., half-c. 

Corpi estranei (abbuono per), draft. 

Cerpo (associazione, ente), body || 
(scafo d’una nave) hull — ec. ed at- 
trezzi, h. and fittings - corpo d’un 
documento, b. of a document. 

Corporativo (Stato), Guild State, 
corporative State. 

Corporazione, corporation — c. dei 
mestieri, Guild — atto che crea 
la c., Charter — Consiglio Nazio- 
nale delle C., National Guild Coun- 
cil. 

Corredare, to accompany, to attach. 
— c. di documenti, to at. docu- 


crown — 


ments — ec. il bilancio con.... to 
ac. the balance sheet by.... 
Corredato, accompanied, attached 


— domanda ec. da documenti, 
a petition ac. by documents (opp. 
with documents at.). 

Correzggzere, to correct, to rectify. 

Correlazione (in), inter-related. 

Corrente (al), up-to-date — essere 
al c. nei pagamenti, to be u.-t.-d. 
with payments — libri tenuti al c., 
books posted to date || (essere in- 
formato), to be informed, to know 
matters thoroughly — mettere qu. 
al c., to inform somebody — met- 
tersi al c., to acquaint oneself 
with.... -— tenersi al c., to get 
regular informations about.... 

Corrente, sost., current, run — tra- 
scinato dalla c., drifted by the c. 
— vincere la c., to stem the c. — 
ce. di affari, r. of business — la 
controcorrente delle esporta- 
zioni, the countercurrent of expor- 
tations. 

Corrente agg., current, instant (inst.) 
running — conto c., c. account, 
account c. — prezzo c¢., c. price 
- el 5 del mese c., on the Sth, 
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inst. -— anno c., r. year, c. year — 
giorno c., r. day || alle tariffe c., 
at going rates — monetea c., c. (opp. 
circulating) Money — persona c., 
accomodating (opp. easy) person 
- scrittura c., r. hand — voce c., 
public report. 

‘Correntezza (arrendevolezza), wil- 
lingness, compliance, good dispo- 
sition — usare c. negli affari, to 
show w. in business — per c., to 
facilitate matters. 

Correntista, depositor, client in ac- 
count current, keeping an a/c with 
a bank. 

Corre voce, it is reported, there is a 
report — c. Vuso, it is customary 
to..., the prevailing fashion is.... 
— corre sotto il nome di, it goes 
by the name of — ci corre molto, 
there is a great difference — vanno 
che c., the current year — coi 
tempi che corrono, as times go. 

Correre, to run — ec. dietro i com- 
pratori, to look eagerly for buyers 
— ec. il rischio, to r. the risk — la- 
sciar c., not to care for, to let 
things (opp. matters) have their 
way || (decorrere) to calculate — 
gli interessi corrono dal.... the 
interest is calculated from the.... 
|| (soffrire, subire) to endure, to 
experience — c. un guaio serio, 
to ex. a serious difficulty. 

Correttamente (agire), to act lo- 
yally. 

Correttezza, correctness, honesty, 
loyalty, loyal dealing -— la c. della 
ditta é& ben nota, the integrity 
(opp. the loyal dealing) of the firm 
is well known. 

Corretto (esatto, giusto), correct, 
exact, right, in order || (onesto, 
leale) correct, precise, particular 
— essere c. nei propri affari, to be 
very c. (opp. pr., pa.) in one’s busi- 
ness. 

Correzione, correction. 

Corriere (commissionario), agent, 
messenger, courier — @ mezzo e¢., by 
m. || (c. postale) mail, post — a volta 
di c., by return of p., of m. — col 
ce. del mattino, by morning m. — 
— col c, di oggi, by to-day’s m. 
opp. — col prossimo, coll’ultimo c. 


by next, by last m. — ora del c., 
post time — la levata si fa poco 
prima della partenza del c., the 
box is cleared a short time before 
the m. starts. 


Corrispettivo, equivalent amount, 


corresponding amount, considera- 
tion-money. ; 


Corrispondente sost., correspondent; 


agg. corresponding — aumentare il 
numero dei c., to augment (opp. 
to increase) the number of our cor- 
respondents — posto di c. per Vin- 
glese, a vacancy (opp. a situation) 
as a correspondent for English — 
Vammontare c., the correspon- 
ding amount. 


Corrispondenza, corresponderce — 


affrancare la c., to frank (opp. to 
prepay) the c. — avere una ec. 
estesa, to have an extensive c. — 
coltivare una c., to keep (opp. 
to carry on) ac. — entrare in c., 
to enter into a c. — essere in c., 
to be in c. — essere in continua c., 
to carry on a lasting c. — essere 
capace di tenere la c., to be qua- 
lified to undertake c. — impostare 
la c., to post, to mail the c — 
ritirare la c., to collect c., to call 
for letters — sbrigare la c., to de- 
spatch one’s c. — scambio di c., 
exchange of c. — spoglio della c., 
perusal of the ec. 


Corrispondenza (posta), mail opp. 


mails (di rado correspondence) — 
ec. @oltre mare, oversea m. — ec. 
in arrivo, inward m., incoming m. 
— c. in partenza, outward m., out- 
going m. — ec. per Vestero, foreign 
Cc. opp. Mm. — ec. per Vinterno, in- 
land c. opp. m. — c. di 1% cate- 
goria, 1st. class (mail) matter. 


Corrispondenza dei treni (coinci- 


denza) connection. 


Corrispondere (adatiarsi, essere con- 


forme, essere in corrispondenza), to 
correspond — c. all’ordine ricevuto, 
to c. to (opp. to comply with) the 
order received || (pagare) to al- 
low, to grant — c. una com- 
missione del 5%, to a., to g. a 
commission of 5% || (soddisfare) 
to answer, to comply with, to meet. 
to fil - e. alle esigenze, to a, 
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(opp. to ec. with, to m., to f.) re- 
quirements. 

Corrompere, to bribe. 

Corruzione, bribery. 

Corso (andamento, cammino; in la- 
voro, in esecuzione; durata) course 
— lasciar fare il suo c., to let 
things take their c. — il ec. degli 
affari, the c. (opp. march) of busi- 
ness — in e. di fabbricazione, in c. 
of building — in e. di lavorazione, 
in hand — in ec. di pubblicazione, 
in c. of publication -— in ec. di 
stampa, in the press — ordine in 
c., order in c. — nel c. della set- 
timana, in the c. of the week — 
nel c. delle nostre relazioni, in 
the c. of our relations — nel e. dei 
viaggio, during the voyage — ca- 
pitano di lungo c., captain with 
@ deep sea ticket — viaggio di 
lungo c., transatlantic (opp. trans- 
marine) voyage. 

Corso (avviamento, esecuzione) — af- 
fari in c., pending business, bu- 
siness under way — contrattoin c., 
contract in force — dare c. a un 
affare, a un ordine, to despatch 
@ matter, to execute an order — 
dare c. a un reclamo, to consi- 
der a claim || (corrente) current, 
present — Vanno, il mese in c., 
the c., the p. year, month. 

Corse (circolazione della moneta), cur- 
rency, circulation — avere c., es8- 
sere inc., to have cur., to be (opp. 
to pass) current — essere fuori c., 
to be out of cir. — mettere in 
ec., to give cur., to put in cur. 
(opp. in cir.) — mettere fuori c., 
to put out of (opp. to withdraw 
from) cir., to recall banknotes opp. 
coins. 

Corso (quotazione), rate, course, 
fixing — e. del cambio, current r. 
(opp. c.) of exchange — ec. det ti- 
toli, quotations of securities — c. 
@apertura, di chiusura, opening 
r., closing r. — c. del giorno, cur- 


rent r., r. of the day -— c. di 
piazza, r. of the place — ec. fa- 
vorevole, sfavorevole, favyour- 


able r., unfavourable r.— al c. di, 
at the r. of — mantenersi sopra, 
sotto il ¢., to keep above, below 
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the r. — oro al e. del giorno, 
gold at the daily f. 

Corse forzoso, forced currency. 

Corso legale, legal tender — confe- 
rire c. l., to make l. t. 

Corte, court — C. d’Appello, Court 
of Appeal - C. d@Assise, C. of 
Assizes — C. di Cassazione, C. of 
Cassation — C. dei C., C. of Acco- 
unts (voce inglese), C. of Audit (voce 
americana) — la C. ha confermato, 
ha annullato la sentenza del tri- 
bunale, the C. has approved (opp. 
confirmed), has cancelled (opp. re- 
versed) the decision of the Tri- 
bunal. 

Cortese, kind, polite, obliging, cour- 
teous — con c. sollecitudine, at 
your earliest convenience — non é 
c. da parte vostra, it is not kind 
of you. 

Cortesia, kindness, courtesy — ri- 
cambiare una c., to return a k. — 
vi ringrazio deila c. usatami, I 
thank you for the k. bestowed 
on me. 

Corto, essere a c. di..., to be short of. 

Cosa, cose, matter, matters — appia- 
nare lec., to smooth m. — chiarire 
le c., to put m. clear — le c. vanno 
bene, vanno male, m. go on well, 
go on badly — le c. andarono cosi, 
that is the short and the long of 
it — le c. stanno cosi, m. stand 
s0 — le c. sono ben diverse, it 
is quite another thing — spingere 
le c. troppo oltre, to drive m. to 
the utmost — una ec. di poco conto, 
am. of no consequence — le ec. di 
prima necessita, commodity, com- 
modities || (proprieta) property (al 
sing.) — le c. assicurate, the p. 
insured. 

Cosa giudicata, matter adjudicated 
upon, «res judicata ». 

Coseienza, Coscienzioso, conscience, 
conscientious. 

Cosiddetto, known under the name 
Of... 

Costa, coast, shore — lungo la c., 
along the s. 

Costa, costi, in your place, in your 
city, in your town. 

Costante, constant, firm, 
unaltered. 


steady; 
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Costare, to cost — c. molto di pti, 
di meno, to c. mucb more, much 
less — ci costerad mille lire, we 
shall pay one thousand lire for it — 
viene a c. caro, it is dear, it costs 
very much, it is very expensive 
-— ce. fatica, to give. pain, trouble 
-— c. denaro, to be expensive. 

Costituente, constituent. 

Costituire, to form, to consist — ec. 
una societad, to f. (opp. to esta- 
blish) a company — la partita é 
costituita da molti articoli, the 
lot consists of many articles — c. 
Vessenza delle difficolta attuali, 
to lie at the heart of the present 
difficulties. 

Costituito, established — c. in base 
alla legge, e. according to the 
law. 

Costituzione, constitution || (nomina) 
appointment || (fondazione) establish- 
ment — atto di c. di una so- 
cieta, act of incorporation — c. di 
una rendita, creation of an an- 
nnity. 

Costo, cost — c. di fabbrica, manu- 
facturer’s price opp. cost, factory 


price opp. cost — c. effettivo, ac- |. 


tual c. — ¢. assicurazione, nolo, 
cost insurance, freight (abbr. cif o 
CIF.) — ce. nolo Napoli, c. freight 
Naples — @ puro c., at bare c. — 
prezzo di c¢., c. price — produ- 
zione ad alto c., costly (opp. expen- 
sive) production — vendere sot- 
to costo, to sell under (opp. below) 
c.; (se all’estero to dump) — a nes- 
sun c., by no means — ad ogni ¢., 
at any c. (opp. rate) — costi quel 
che costi, let it c. what it may. - 
Costoso, expensive, dear. 
Costretto, compelled — essere c., to 
be c. opp. forced — ec. dalle cir- 
costanze, driven by circumstances. 
Costringere, to force, to compel — 
c. @ pagare, to c. one to pay, to 
enforce payment — c. a@ misure 
legali, to f. to take legal measures. 
Costruire, to build. 
Costruttore, builder — ec. 
ship-b. 
Costruzione, building — ec. in legno, 
wood b. — e. mista, composite b. — 
materiali da c., b. materials — 


navale, 
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terreno da c., b. ground — nave 
in c., ship on the stock - di ec. 
italiana, Italian built. 

Costume, custom, usage — v. Con- 
suetudine. 

Cotone, cotton. 

Cotonificio, cotton mill. 

Cottimo (a), by the job (del lavo- 
ro), by the bulk (delle merci) —- 
contrattare a c., to contract by 
the j. (opp. in the lump) - lavo- 
rare ac., to work by the j. —- 
essere pagato a c., to be paid by 
the j. opp. to the b. 

Creare, to create || (eleggere), to 
appoint || (escogitare), to contrive 
|| Gondare), to establish — ec. diffi- 
colta, to raise difficulties -— c. un 
precedente, to c. a precedent — 
crearsi una clientela, to gain cus- 
tomers, 

Credenziale, letter of credit — ri- 
lasciare una c. a qu., to furnish 
a@ person with a l. of c. 

Credere (essere d’avviso, pensare), to 
be of opinion, to think || (giudicare) 
to think, to deem — ec. opportuno, 
c. necessario, to think proper, to 
deem it necessary || (yrestar fede) to 
give (opp. to attach) credit — sten- 
tare a c., to be reluctant to be- 
lieve — stento a crederlo, I hardly 
believe it. 

Credito, crediti, credit, credits — 
a c., on c. — lettera di c., letter 
of c. — titolo di c., instrument 
of c. -— ec. accertato, verified c. —- 
ec. agricolo, agricultural c. — c. 4 
breve scadenza, c. a lunga sce., 
short c., long c. — ¢. a tre mesi, 
three months’ c. — e. ammesso o 
riconosciuto, acknowledged c. — e. 
ammesso a partecipare all’ atti- 
vo fallimentare, c. provable in 
bankruptcy - c¢. allo scoperto, 
open c. — ec. arretrato, outstand- 
ing c. — ce. attivi, active c. — ec. 
cedibile, transferable c. — ec. chiro- 
grajurio, book c¢., ¢c. proved by 
documents — ¢. confermato, con- 
firmed c. — ec. dubbioso, doubtful 


c. — ¢. esigibile, inesigibile, col- 
lectable c., uncollectable c. — e. in 
bianco, blank c. — ec. ipotecario, 


mortgage oc, — ¢. liquido, acknow- 
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ledged c. — ce. litigioso, disputed c. 
—c. non contestato, undisputed c. 
-— c. perduto o morto, lost c. — c. 
prescriito, expired c. — ¢. privi- 
legiato, preferential c., preference 
ce. — ec. rotativo, revolving c. —-— 
ec. utilizzabile, a vista, c. avail- 
able against sight drafts || apertura 
di c., opening of c. — aprire un 
ec. a., to open an account with — 
avere un c¢. con, to have a c. 
against - concedere un c., to grant 
ac. — esigere, riscuotere un c., 
to collect a c. — estendere il c., 
to extend, to enlarge the c. — far c., 
to give c. — godere dun e., to 
enjoy a c. — liquidare, regolare 
un c., to liquidate, to settle a c. — 
registrare un c., to credit, to pass 
to the c. — restringere il c., to res- 
trict, to limit the c. — ricuperare 
un c., to recoverac. — rilasciare 
una letiera di e., to issue a lev- 
ter of c., to furnish one with a 
letter of c. — sopprimere un c., 
to withdraw a c. — dare denaro 
a c., to lend money — prendere 
denaro a c., to borrow money — 
prendere, dare merciac., to take, 
to give goods on c. — saldo, som- 
me a c., sum of the c. balances — 
colonna de! c., c. column — lato 
del c., c. side. 


Credito (riputazione, fiducia), credit 


— avere, godere c., to have, to 
enjoy c. — consolidare il c., to 
strengthen the c. — meritare il c., 
to deserve c., to be worth of c. — 
nuocere al c., to injure, to preju- 
dice the c. — scuotereil c., to give a 
shock to one’s o., to shake one’s c. 


Creditore, creditor — c. chirogra- 


fario, book c. opp. c. in force of 
documents — c. garantito, secur- 
ed c. — c. garantito da ipoteca 
o ipotecario, mortgagee — ¢. ga- 
rantito da pegno, pledgee —- ec. 
privilegiato, privileged, favoured c. 
— essere c. di qu., to be ac. of 
somebody — rapporti fra c. e de- 
bitore, relationship between c. and 
debtor. 

Creditor, creditors — c. diversi, sun- 
dry c. — accomodarsi coi c., to 
make a composition with the c., 
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to agree with the c. - convocare 
ic., to convene, to convoke the c. 
— soddisfare o tacitare i c., to 
satisfy the ec. — trattare coi c., to 
negotiate with the c. — adunanza 
dei c., meeting of c. — assembiea 
dei c., creditors’ meeting; convo- 
cazione dei c., convening of c. — 
massa dei e., creditors’ estate. 

Crisi, crisis — ec. commerciale, eco- 
nomica, finanziaria, monetaria, 
commercial, economic, financial, 
monetary c. — ec. per la scarsita 
di un prodetto, c. due to a dearth 
in some commodity — c. per ec- 
cesso di produzione, c. due to 
excess of production — c¢. per ec- 
cesso di emissione, c. due to the 
overissue of banknotes — attraver- 
sare una c., to pass through ac. - 
la c. €imminente, c. is impending 
— la c. scoppiera, the c. will out- 
break, opp. break out — superare 
la c., to get over, to surmount the 
c. — postumi della c., after-effects 
of the c. 

Criterio in uso, rules generally 
adopted — farsi un c., to make 
oneself an idea. ; 

Critico sost., critic; agg., critical - 
situazione c., critical situation. 

Crollo (di un’azienda), failure || (det 
prezzi) tumble (opp. falling down) 
in prices — subire un forte c., 
to be struck by a heavy blow. 

Cubatura, cubature. 

Cubico, cubic — metro c., c. meter 
-— contenuto c., cubical opp. cubic 
contents — radice c., c. root. 

Cui (di), of which, of what — caso 
di c. all’art. 3, case provided for 
in art. 3 — di c. all’unita copia, 
as per inclosed copy. 

Cumulativo, cumulative — polizza 
c., through policy — servizio c., c. 
service — trasporti in servizio c., 
connecting carriers. 

Cumulo, cumulation, excess — c. dé 
cariche, c. of charges — ce. di in- 
teressi, c. of interests — c. d’af- 
fari, e. of business. 

Cuore (avere a), to have at heart 
— abbiamo a c. i vostri interessi, 
we bavye your interests at heart. 

Cupone, coupon, v. Cedola — c. ma- 


CUR 


turato, due c. — tagliare i c., to 
cut off the dividend warrants. 

Cura, care — a c. di., at the c. of 
— aver c., to take c. — colla mas- 
sima c., with the greatest c. — 
raccomandare alla c. di, to re- 
commend to the attention of. 

Curare, to care, to take care, to 
pay attention to — ec. gli affari, 
to t. c. of business, to c. for bu- 
siness — c. Vaccettazione, to pro- 
vide for acceptance — ec. Vassicu- 
razione, to provide for insurance, 
to effect insurance — c. la clien- 
tela, to keep in touch with clients 
— c. Vinceasso, to have a bill cash- 
ed — c. Vinvio, to attend to the 
forwarding. 
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Curarsi di, to take care of — non 
c. di, to take very little c. of. 

Curatela, guardianship. 

Curatore, official receiver — ¢. fal- 
limentare, official liquidator — c. 
provvisorio, interim receiver. 

Custode delle calate, wharfinger — 
c. dei magazzini, warehouse keep- 
er — ec. addetto ai locali, care- 
taker opp. janitor. 

Custodia, custody — dare, ricevere 
in c., to give, to take into c. — 
depositare in c., to lodge for sa- 
fety — camera c. dei valori, safes 
room. 

Custodire, to have in custody, to 
take care of.... 


D 


Da (con rif. a tempo), since — da 
olire un anno, s. Over & year — 
da oggi in poi, from this day 
(opp. from now) on || (con rif. a 
misura) containing, holding — da 
50 litri, h. opp. c. 50 litres. 

D’accordo, v. Accordo. 

Danaro, money — d. contante, ready 
m., cash — d. da incassare, out- 
standing m. — d. disponibile, cash, 
spare m. — d. morto o improdut- 
tivo, unemplcyed (opp. unplaced) 
m. — d. sonante, species, coins, 
hard cash— d. sprecato, squandered 
(opp. lost) m. — affare di d., m.-mat- 
ter — anticipare d., to advance m. — 
arrischiare d., to risk m. — aver 
bisogno did., to be in need opp. 
in want) of m. — avere d. addosso 
o con sé, to have money with 
(opp. about) oneself — collocare 
o depositare d. in una banca, to 
place m. with a baéak — convertire 
qualcosa in d., to turn something 
into m. — disporre di d., to dispose 
of m. — economizzare o risparmiare 
d., to save m., to lay by m. —- 
essere provvisto, sprovvisto di d., to 
be in cash, to be out of cash — 


impiegare d. ad interesse, to place 
m. at interest - maneggiare d., 
to handle m. — prendere d. a pre- 
stito, to borrow m. — prestare d., 
to lend m. — provvedere d. a qu., 
to furnish one with m. —- racco- 
gliere d., to raise m. — ricuperare 
il proprie denaro, to get back one’s 
money — rimettere, perdere d., to 
lose m. — riscuotere d., to collect, 
to cash m. — versare d., o fare 
un versamento, to pay in m. — @ 
d. sprecato, it is waste m. 
Danaro (dodicesima parte dello scel- 
lino), penny (pl. pennies se valore 
reale, pence se nominativo). 
Danaroso agg., wealthy, well off —- 
sost. wealthy person, well off person. 
Danneggiare, to damage; to cause, 
to bring @® damage opp. a loss — 
d. gli interessi di, to injure, to 
prejudice the interests of.... 
Danneggiarsi, to suffer damage. 
Danneggiato agg. e part., damaged, 
injured — carico d. dall’acqua salsa, 
sea water d. cargo — merci d., d. 
(opp. averaged) goods — raccolto 
d. dalla grandine, crop spoiled by 
the hailstorm. 


Dannoso, 


Dare v., 


DAN 


Danneggziato sost., the person injur- 


ed, the person suffering the da- 
mage. 


Danno (detto per le persone e per 


le cose) injury || (per le cose sol- 
tanto), damage — d. causato dalle 
operazioni di carico o di scarico, 
d. in loading; d. in -discharging — 
danno c. dall’ incendio, fire d. — 
d. per acqua di mare, sea water 
d. — d. per manomissione o furto, 
d. for pilfering — accertare il d., 
to ascertain the d. — aggiudicare 
il risarcimento dei d., to award 
damages — causare, fare del d., 
to cause, to do d. opp. i. — chiamare 
id. e gli interessi, to claim dama- 
ges and costs — condannare al 
risarcimento dei d., to condemn 
to damages — costatare i d., to 
establish d. — essere responsabile 
del d., to be responsible for the 
d. — essere esposto a d., to be 
subject to be damaged — intentare 
azione per d., to bring an action 
for d. — liquidare i d., to assess 
d. — ottenere il risarcimento dei 
danni, to recover d. — reclamare id., 
to claim, to ask d. — risarcire o 
compensare un d., to indemnify 
(opp. to make good) a d. — sof- 
frire, sopportare, subire un d., to 
suffer, to bear d. opp. i. — respon- 
sabilita del d., responsibility for d. 
— risarcimento del d., indemnity 
for d. — a mio d., to my prejudice 
— per evitarci un d. ulteriore, to 
protect us from a further loss. 
hurtful, prejudiciable — 
avere conseguenze d., to have 
prejudicial consequences — essere 
d. agli interessi di, to be h. (opp. p.) 
to the interests of. 

to give — d. a credito, 
to g. on opp. upon credit — d. 
adito, to g. occasion — d. cauzione 
0 garanzia, to give security - d. 
colpa a, to lay the fault on - d. 
corso a, to comply with - d. 
esecuzione a un ordine. to attend 
to an order — d. evasione a qc., 
to carry @ thing out — d. fondo, 
ancorare, to cast anchor — d. fondo, 
sperperare, to throw away, to waste 
— d. tl benestare, to give one’s 
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approbation, to advise the con- 
formity - d. in secco, to run 
aground — d. la rappresentanza, 
to grant the agency -— d. lettura, 
to read — d. notizie, to inform — 
d. passata ad un ordine, to cancel 
an order — d. passata ad un affare, 
to let a business drop — d. una 
mano, to lend a helping hand — 
d. una scorsa ad un conto, to run 
over an account — d. valore, to 
attach value on. 

Dare sost., debit — Dare e Avere, 
Debit and Credit — passare al d., 
to carry (opp. to pass) to the 
debit side || (nelle fatiure) debtor, 
debtors. 

Darsena, wet dock — diritti di d., 
w. d. dues. 

Darsi al commercio, to go into 
business — d. attorno, to busy 
oneself — d. conto o ragione, to 
account oneself for — d. cura, to 
take pains — d. il caso, should 
it be the case — non darsene per 
inteso, to turn a deaf ear. 

Data, date — d. del bollo postale, 
post-stamp d. — d. di redazione (di 
un documento), d. of making — d. 
di scadenza, due d., d. of maturity 
anticipare la d., to advance the 
d. — mettere la d., to affix, to 
add the d. — posticipare la d., 
to postpone the d., to postdate — 
tenere in ordine di d., to keep 
according to dates || a d. fissa, 
at fixed d. — @ decorrere da questa 
d., counting from this d. — a breve 
d.,a lunga d., at a short d., at a 
long d. — a@ trenta giorni d., after 
thirty days d. — colla d. in bianco, 
blank dated; with blank d. —- 
da breve, da lunga d., short dated, 
long dated — dalla d. di oggi, 
from (since) to-day’s (opp. this 
day’s) d. — di pari d., of the same 
d. — in d. d’oggi, under to-—day’s 
d. — in d. di, dated..., under the 
d. of.... — la d. antecedente, susse- 
guente al..., the d. before, after 
the.... — prima di questa d., prior 
to this d. — sino alla data fissata, 
up to the due d. — cambiale a 
d, fissa, d. bill — cambiale a certo 
tempo d., bill at a certain time 
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after d. — cambiale a 20 giorni d., 
bill at 20 days d. — trarre su.... 
a 20 giorni d., to draw on.... at 
20 days d. — trarre su.... a@ un 
mese d., to draw on.... at a month’s 
d. (abbr. 1 m/d). 

Datare, to date — d. una lettera, 
to d. a letter — a d. da, beginning 
from, counting from — che data da 
lungo tempo, long dated. 

Datos sost., datum, (pl.) data; parti- 
cular, information — d. statistici, 
statistical i. — esattezza dei d., 
accuracy of data. 

Dato agg. e part. (fissato), fixed, 
specified; stated — una d. quantita, 
a st., a certain quantity — un d. 
porto, a f., a selected harbour — 
un d. tempo, a f., a given time || 
(supposto) —d. il caso che, suppos- 
ing that -— d. e non concesso che, 
if against all probability.... 

Datore d’una cambiale, drawer - 
d. di lavoro, employer. 

Dattilografare, Dattilografia, to 
typewrite, typewriting. 

Dattilografico, typewritten. 

Dattilografo, type—writer. 

Daziabile, liable to duty, dutiable. 

Daziare, to lay a duty on.... 

Daziaria (cinta) toll-gates — tarifja 
d., duty—tariff. 

Daziere, Customs agent. 

Dazio, Customs duty — d. di con- 
sumo, excise duty -— d. munici- 
pale, city toll opp. duty, town 
due — d. ad valorem, ad valorem 
d. — d. di entrata 0 d’importa- 
zione, import d. — d. di compensa- 
zione, compensation d. — d. di 
esportazione o di uscita, export d. 
- d. differenziale, differential d. 
— d. di restituzione 0 di ritorno, 
drawback — d. elevato, forte, heavy 
d. — d,. lieve, light opp. low d. — 
d. proporzionale, proportional d. — 
d. protezionale, protective d. — d. 
specifico o fisso, fixed d. — appli- 
care un d., to put on a d. — essere 
franco o esente da d., to be free 
from (opp. clear of) d. — essere 
soggetto a d., to be liable to d., 
to be dutiable — gravare di d., to 
burden with d. — pagare il d. per, 
to pay d. on — percepire un d., 


te collect a d. — vendere fuori d., 
to sell in bond — magazzino, merce 
fuori d., bonded warehouse, goods 
in bond — prezzo al nazionale, d. 
compreso, price d. paid, long price 
— prezzo all’estero, d. escluso, price 
in bond, short price — ricevitore 
del d., duty collector — ufficio del 
d., excise office. 


Debitamente, duly, regularly - d. 


legalizzato, d. legalised. 


Debito agg., due — a tempo d., in d. 


time — col d. sconto, with the 
customary discount — nel d. modo, 
in @ suitable manner. 


Debito sost., debt — d. ammortizza- 


bile, redeemable d. —- d. attivo, d. 
receivable — d. cambiario, bill d. 
— d. chirografario, book d. — d. 
consolidato, consolidated opp. fund- 
ed d. — d. differito, deferred opp. 
unfunded d. — d. fluttuante, float- 
ing d. — d. ipotecario, mortgage 
d. — d. passivo, d. payable; liability 
— d. prescritto, barred d. — d. 
privilegiato, preferential, privileged, 
secured d. — d. simulato, false d. 
— d. solidario o in solido, conjoint 
d. -— avere forti d., to have heavy 
d. — addossarsi un d., to take a 
d. upon oneself — condonare o 
abbuonare un d., to remit a d. — 
contrarre, fare d., to make, to 
contract d. — essere carico di d., 
to be loaded with d. — essere 
gravemente indebitate con, to be 
deeply in d. to..., to be deeply 
indebted to.... — ingolfarsi nei d., 
to run into d. — non contrarre 
nuovi d., to make no fresh d. — 
provare un d., to evidence a d. — 
riconoscere un d., to acknowledge a 
d. — verificare un d., to prove a.d. 
-—a mio d., in my disfavour — nota 
di d., d. note. 


Debito (in ragioneria), debit — v. Dare. 
Debito Pubblico, Public Debt — il 


libro del d. p., the registry of 
stocks — d. redimibile, redeemable d. 


Debitore agg. e sost., debtor — d. 


cattivo 0 dubbioso, bad, doubtful 
d. — d. moroso, tardy d., d. in ar- 
rear — d. verso..., d. to.... 


Debitori Diversi (Conto), Sundry 


Debtors. 
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Debole (mercato, prezzi), dull, heavy, 
weak — le azioni bancarie furono 
d., bank shares were d. 

Debolezza dei prezzi, del cambio, 
weakness of prices, of exchange. 

Decade, decade, ten days. 

Decadenza, forfeiture, obsolence — 
d. d@’un diritto, f. of 3 right — d. da 
un diritto, debarrment from a right. 

Decadere, to become obsolete, to 
fall into obsolence — d. da un 
diritto, to fall off from a right — 
diritto decaduto per legge, statute 
barred. 

Decedere, to decease, to die. 

Decesso, decease, death — atto di d., 
d. certificate — all’atto del d., on the 
d. — partecipazione di d., partici- 
pation of d. 

Decidere, to decide, to resolve — 
sta a noi d. sul da fare, it is to 
us to d. what to do. 

Decidersi, to decide, to resolve, to 
come to a decision; to make up 
one’s mind — se tardate molto a 
decidervi..., if you delay much on 
deciding, on taking a decision.... 

Decifrare, to decipher, to decode. 

Decima, tenth, tithe. 

Decimale, decimal] — riduzione in d., 
decimalisation. 

Decisione, decision, resolution — d. 
arbitrale, arbitration — agire in 
base ad una d., to act upon a d., 
ar. — attenersi alla d., to stand 
by the d. — comunicare una d., 
to disclose, to let know a d. — 
ritornare sulla propria d., to alter 
one’s mind, one’s d. 

Decisione (giudizio, sentenza) award 
— annullare la d. appellata, to 
cancel the a. appealed to — emet- 
tere una nuova d., to make a 
fresh a. 

Decisivo, decisive — voto d., casting 
vote — fare un passo d., to take 
a d. step. 

Declinare, to decline — d. V invito, la 
responsabilita, to d. the invitation, 
the responsibility. 

Deconto (libretto di), pass—book. 

Decontrostallie, extra—demurrage 
days. 

Decoroso, fair — non é@ decoroso per 
not, it is not f. for us. 
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Decorrenza, expiration — alla d. del 
termine stabilito, at the e. of the 
fixed time - con d. da, beginning 
from, counting from.... 

Decorrere, to date, to run — gli in- 
teressi decorrono da..., the interest 
runs from... — il pagamento decorre 
dal..., the payment dates from... || 
(trascorrere) to expire — Uanno 
decorso, the expired year — a de- 
correre da, counting from. 

Decorso, agg. e part. (passato), last, 
past, expired. 

Decorso sosit., period, lapse, space 
— nel d. di un trimestre, in (opp. 
within) the p. (opp. the s.) of a 
quarter || (andamento, svolgimento) 
course. 

Decrescenza, decrease, fall, abate- 
ment. 

Decretare, to decree. 

Deereto, decree — approvare con d., 
to approve by d. — emettere un d., 
to issue a d. — d. di riabilitazione, 
sentence of rehabilitation. 

Decuplo, tenfold. 

Decurtare, to curtail. 

Dedicare, to devote, to give - d. 
ogni cura, tod. (opp. to g.) one’s 
best attention opp. care. 

Dedicarsi a..., to devote oneself to.... 

Dedotto agg. part., deducted, less, 
off — d. le spese, cost d. — d. lo 
sconto, less (opp. off) discount. 

Deducibile, that may be deduced. 

Dedurre (diffalcare), to deduct — 
somma da d., sum to be deducted. 
|| (trarre la conseguenza) to deduce. 
ll (presentare) to exhibit — d. le 
prove, to e. evidence. 

Deduzione (diffalco), deduction —a d. 
fattadi...,after d. of... || (conclusione) 
deduction, conclusion — 4d. deri- 
vanti dalla poverta del mercato, d. 
deriving from the paucity of the 
market. 

Defaleare, to defalcate, to deduct. 

Deferenza, consideration, deference, 
respect — usare d., to show d. 

Deferire all’Autorita Giudiziaria, to 
commit to Court | (sottoporre) d. 
una questione al giudizio di un 
terzo, to submit the question to 
a third party. 

Deficiente (mancanie), deficient, fal- 
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ling short, short — mezzi d., d. 
means — peso d., short weight || 
(difettoso) faulty — organizzazione 
d., f. organization || (scadente) di 
qualita d. of inferior quality. 
Deficienza, deficiency — colmare la 
d., to make up the d. — d. di peso, 
di metraggio, shortage in weight, 
in measure, short weight, short mea- 
sure — per d. di denaro, for want 
of money — per d. di merci in 
magazzino, for want of stock. 
Deficit, deficiency, deficit — colmare 
un d., to cover a d. — dal rendi- 
conto risulta un d.di..., the state- 
ment of affairs shows a d. of.... — 
il presidente attribui il d. a..., the 
chairman accounted the d. to.... 
Definire (risolvere, liquidare), to 
settle — d. una vertenza all’amiche- 
vole, to s. a difference in a friendly 


way || (dare una definizione) to 
define. 
Definitivo, definitive, final — fare 


una proposta d., to make a d. 
(opp. f.) proposition. 

Definito (risolto), settled || (determi- 
nato) definite — mumero d., d. 
number. 

Definizione (accomodamento), settle- 
ment — arrivare ad una d., to 
come to a s., to bring to a close 
— dare una d., to give a defini- 
tion. 

Deflazione, deflation — d. monetaria, 
monetary d. — tendenza alla d., 
deflationary trend. 

Defraudare, to defraud. 

Defraudazione, defrauding. 

Defunto, late, deceased — il mito d. 
socio, my 1. (opp. d.) partner. 

Degnarsi, to deign — d. di rispon- 
dere, to d. to give a reply (opp. 
an answer). 

Degno, worthy — d. di fiducia, trust- 
worthy — d. di nota, noticeable — 
era d. di un posto migliore, he de- 
served a better position. 

Deleredere, delcredere, delcredere 
commission — assumersi il d., to 
stand d. — caricare il 2% di star d., 
to charge 2% d. 

Delega, delegation — d. d’autorita, 
d. of power — per d. avuta da, 
by authority of... 
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Delegare, to delegate, to depute — 
d. la propria autorita, to d. one’s 
own authority. 

Delegato sost., delegate, deputy || 
agg. e part., assigned, committed, 
delegated — d. a rappresentare una 
ditta, a. (opp. c., d.) to represent 
@ firm. 

Delegazione, delegation — d. di sor- 
veglianza in un fallimento, com- 
mittee of inspection (opp. commis- 
sion) of bankruptcy — d. di poteri, 
d. of powers. 

Deliberante, deliberating. 

Deliberare, to decide, to take (opp. 
to pass) a resolution. 

Deliberatorio (aggiudicatario), awar- 
dee, allottee; highest hidder (asta 
pubblica). 

Deliberato sost., decision, resolution 
— in conformita del d., pursuant 
to (opp. in conformity with) the 


d., the r. || part. agg., decided, 
resolved || (aggiudicato) allotted, 
awarded. 


Deliberazione, resolution — la d. fu 
approvata alVunanimita, the r. was 
adopted unanimously — prendere 
una d., to adopt, to pass ar. 

Delimitare, to fix (opp. to settle) 
the limits of... 

Delineare, to sketch, to outline — 
d. un piano, to o. a scheme. 

Del tutto, entirely, wholly, quite — 
d. t. soddisfatto, e., w., q. satisfied. 

Deludere, to deceive, to disappoint 
— d. le aspettative, to de., to di. 
one’s expectations — d. la fiducia, 
to d. one’s confidence. 

Demandare, (rimettere la decisione 
a...), to refer the matter to.... 

Demanio pubblico, Public Domain 
opp. unproductive Domain — d. 
privato, productive D. opp. State 
Property. 

Demolire una nave, to break up 
a ship — d. i piani, to overthrow 
one’s schemes. 

Denaro, v. Danaro. 

Denigrare, to disparage — d. il nome 
di una ditta, to d. the credit of a 
firm —d. le merci, to undervalue the 
goods. 

Denominare, to denominate, te de- 
signate — d. la merce secondo la 
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qualita, to d. the goods according | Depositare, to deposit, to place, to 


to their quality. 

Denominatore, denominator — mi- 
nimo comune d., least common 4d. 

Denominazione, denomination, des- 
cription — comprare su d., to buy 
by desc. 

Denunzia (accusa), denunciation || 
(dichiarazione) statement — d. del 
patrimonio, del reddito, st. as to 
property, st. as to income || (di- 
sdetta) denunciation, disclaimer — 
d. di un trattato, d. of a treaty — 
d. di contratto, dis. of a contract. 

Denunziare (accusare), to denounce 
|| (dichiarare) to state, to declare 
ll (disdire) to denounce, to disclaim 
— v. Denunzia. 

Depauperamento, 
impoverishment. 

Depauperare, to depauper, to im- 
poverish. 

Depennare, to blot out, to scratch 
out — v. Cancellare. 

Deperibile, perishable — prodott# d., 
p. commodities. 

Deperimento, deterioration, wa- 
sting — soggetto a d., liable to d. — 
conto d., depreciation account. 

Deperire, to deteriorate. 

Deplorabile, deplorable, lamentable 
\| (da biasimare) blamable. 

Deplorare, to deplore, to lament — 
d. Vassenza di compratori, to 1. the 
lack of buyers || (esprimere rincre- 
scimento) to regret — non possiamo 
che d. Vaccaduto, we can but r. 
what has happened || (biasimare) to 
blame. 

Deporre (abbandonare), to relinquish, 
to give up || (attestare) d. in giu- 
dizie, to give evidence; to depose 
(opp. to declare) in court, to witness 
| (rassegnare) d. il bilancio, to 
file a statement of one’s affairs 
with the Court || (lasciare un depo- 
sito) to deposit — d. materie estra- 
nee, to d. sediment. 

Deporto, backwardation — tasso di d., 
b. rate — premio di d., backwarda- 
tion. 

Depositante, depositor — d. a ri- 
sparmio, d. in running account, 
savings d. — d. per cauzione am- 
ministrativa, d. of fidelity bond. 


depauperation, 


lodge (with opp. in) — d. denaro in 
una banca, to d., to p., to 1, money 
with a bank — d. merci in un ma- 
gazzino, to p., to l. goods in a ware- 
house, 

Depositario, depositary — d. unico, 
sole d. 

Deposito (caparra, garanzia), trust 
money, security, fidelity bond || 
(garanzia per le operazioni di banca, 
di borsa) bank cover, exchange 
cover || (consegna di denaro, di 
merci) deposit of money, of goods 
— d. a risparmio, saving d. — d.a 
scadenza, d. subject to notice || (ma- 
gazzino, fondaco) warehouse, store- 
house, docks || (merce immagazzi- 
nata) stock — merci in deposito, 
goods in consignment — in conto d., 
on consignment — ricevuta di d. 
deposit (per consegnare), consign- 
ment (per affidare), receipt || (det- 
to dei liquidi) dregs. 

Deposito doganale, deposito fran- 
co, bonded warehouse — mettere 
in dep. dog., to bond, to warehouse 
in bond — documenti rilasciati dal 
dep. dog., (descrizione della merce) 
dock tally, (fede di deposito) dock 
warrant — dock warrant in unico 
esemplare, sole d. w. 

Deposizione, deposition || (testimo- 
nianza) witness — d. giurata, 4d. 
upon oath. 

Depressione del commercio, degli 
affari, depression of business, slack- 
ness of trade, of commerce, sta- 
gnation of (opp. in) business. 

Depresso (mercato), dull market. 

Deprezzamento, depreciation, un- 
dervalutation — il d. della valuta 
porta al’aumento dei prezzi, the d. 
of the currency produces a rise 
in prices — subire un d., to undergo 
a d. 

Deprezzare, to depreciate, to un- 
dervalue. 

Deprimere, to undervalue, to lower, 
to bring down. 

Depurare, to deduct -— depurato 
dalle spese, after deducting costs. 

Deputare, to depute, to delegate. 

Deputazione, deputation, Commit- 
tee, Select Committee - inviare 


DER 


una d., to send a d. —- la d, inviata 
a., the C. sent to. 

Deragliare, Deragliamento, to de- 
rail, derailment. 

Deriva, drift — andare alla d., to go 
adrift. 

Derivare, to derive; to accrue — la 
sua fortuna deriva dalla sua com- 
petenza, his fortune derives from 
(opp. is due to) his competence — 
denaro, diritto derivante da..., mo- 
ney, right, accruing from.... || (ri- 
sultare) to ensue, to follow — ne 
deriva che..., it follows that.... || 
(andare alla deriva) to go adrift, to 
fall lee-ward. 

Derivato, derived, accrued, deduced, 
ensued || sost., derivate — d. di 
carbone, d. of coal. 

Deroga, derogation — in d. a., in d. 
from.... 

Derogabile, that may be derogated. 
Derogare, to derogate — d. dai prin- 
cipi, to d. from the principles. 
Derrata, derrate, commodity, com- 
modities — d. alimentari, foodstuffs, 

victuals. 

Derubare, to rob. 

Descrivere, to describe, to state — 
da. un articolo, to d., to 8. an article. 

Descrizione, description, record — 
d. accurata delle operazioni..., ac- 
curate d. (opp. record) of the tran- 
sactions.... 

Desiderare, to wish, to desire — d. 
vivamente, to w., to d. eagerly - 
lasciare a d., not to be satisfac- 
tory. 

Desiderata, requirements — 
spondere ai d., to suit r. 
Desiderio, wish, desire — appagare 
un d., to yield to a w., & d. — cor- 
rispondere al d., to meet a w., —pre- 
venire il d., to anticipate one’s w. 
— riuscire secondo il d., to go as 
desired — uniformarsi al d., to com- 
ply with one’s w. — animato dal 
vivo d., prompted by the eager w. 
(opp. the eager d.) of — secondo il 
mio d., according to my w., my d. 

Desistere, to desist, to give up, to 
abandon — d. da ogni pretesa, to d. 
from (opp. to, give up) any claim. 

Destinare (per persone o cose), to des- 
tine, to appoint. || (per cose) to 


corri- 


ae Tee 


DET 


allot, to intend fer — articolé de- 
stinati al nostro mercato, articles 
destined to (opp. intended for, al- 
lotted to) our market — d. il luogo 
del’incontro, to a. the place of 
the meeting — merce destinata ol- 
tre oceano, goods bound oversea 
— pacco destinato ai clienti di To- 
rino, parcel addressed to the cus- 
tomers of Turin — la persona de- 
stinata a sostituirvi, the person ap- 
pointed to keep your place. 

Destinatario, addressee, receiver, 
consignee. 

Destinato, v. Destinare. 

Destinazione, destination — errivare 
ad., to arrive at (opp. to reach) d. 
— luogo di d., place of d. 

Destino (fatto), destiny — v. Desti- 
nazione. 

Destituire, to dismiss, to remove — 
d. dall’ufficio, to remove from the 
office. 

Destituito di fondamenia, ground- 
less — d. da una carica, dismis- 
sed from an office. 

Destituzione, dismissal, 
(from). 

Destreggiarsi, to manage — d. con 
qu., to keep on good terms with 
somebody. 

Desumere, to deduce. 

Detenere, to detain, to hold. 

Detentore, holder — d. in buona, in 
mala fede, bona fide, mala fide 
h., opp. h. in good faith, h. in bad 
faith — d. per Vineasso, h. for col- 
lection. 


removal 


Deteriorabile, liable to deteriora- 
tion. 
Deterioramento, deterioration — 


merci di facile d., perishable com- 
modities (opp. goods). 


Deteriorare, to deteriorate, to get 
spoiled. 
Deteriorarsi, to become (opp. to 


get) deteriorate, damaged, spoiled. 

Determinare, to determine — d. la 
causa, to d. the cause — d. il prezze, 
to fix the price. 

Determinarsi (decidersi), to come to 
& resolution, to take a determina- 
tion, to resolve upon. 

Determinato (fisso), fixed, stated, 
appointed — & giorno d., the f. (opp. 


DET 


the s., the a.) day |{ (deciso), de- 
cided. 

Determinazione, decision, resolu- 
tion — prendere la ferma d., to 
take the steady d., r. || vi affidiamo 
la d. dei prezzi, we leave it to you 
fixing prices. 

Detrarre, to deduct v. Dedurre || 
(diffiamare), to defame, to slander. 

Detrattore, disparager, detractor. 

Detrazione, deduction v. Deduzione 
\| (naldicenza), detraction, dispara- 
gement. 

Detrimento, detriment - a d. dei 
miei interessi, detrimental to my 
interests. 

Detrito, waste. 

Dettagliante, retail dealer. 

Dettagliare, (des rivere minutamente), 
to detail || (vendere al dettaglio), 
to carry on retail business, to re- 
tail. 

Dettagliatamente, particularly, 
thoroughly, in detail. 

Dettagliato (gen.), detailed || (per 
fatture, conti), itemized || (per re- 
soconti, relazioni), circumstantial. 

Dettaglio (particolare), detail, par- 
ticular — entrare nei d., to enter 
the d., the p., to go into d., p. - 
commercio al d., retail trade — prez- 
zo al d., retail price. 

Dettare (imporre), to dictate, to pres- 
cribe. 

Detto agg. part., said, called, named, 
mentioned — come é d. nel con- 
tratto, as itis stated (opp. said) in 
the agreement — il d. (opp. sud- 
detto) commerciante, the above m. 
merchant || (nelle fatture), ditto, do, 
idem. 

Deviare (scostare), to deviate — d. 
dalle regole, to d. from the rules || 
(far evitare), to avert — d. il peri- 
colo, to a. danger. 

Deviazione, deviation. 

Devoluzione, devolution, transferen- 
ce. 

Devoluto, 
ployed. 

Devolvere, to devolve — d. una som- 
ma a..., to employ an amount for, 
to d. a sum to.... 

Devotissimo (vostro), 
truly. 


devolved, destined, em- 


yours very 
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Diagramma, diagram - 4. a punti, 
dotted d. 

Diaria (indennita di percorso), mile- 
age. 

Diario, diary, daily-book. 

Dibattere (discutere), to argue, to 
discuss, to debate — d. i prezzi, to 
bargain prices. 

Dibattersi, to struggle — d. nelle dif- 
ficolta, to s. with difficulties. 

Dibatitimento, hearing — rinviare il 
d., to adjourn h. 

Dibattito (discussione), 
Dibattimento. 

Dicastero, department. 

Diceria (cosa sentita dire), hearsay, 
(voce) rumour — si sparge questa d., 
this r. is spreading. 

Dichiarante, sost., declarant. 

Dichiarare, to declare, to state, to 
certify — d. la qualita della merce, 
to d., to s. the quality of the 
goods — d. che la merce fu ac- 
curatamente scelta, to d., to c. 
that the goods were chosen with 
care. 

Dichiararsi, to declare oneself - d. 
fallito, to d. o. a bankrupt. 

Dichiarato, declared — valore d., d. 
value. 

Dichiarazione, declaration, state- 
ment — d. verbale, verbal d., 8. - 
d. d’abbandono, notice of abandon- 
nement — d. d@entrata, entry in- 
wards — d. giurata, affidavit, sworn 
8. — d. provvisoria, prime (opp. first) 
entry — d. supplementare, post en- 
try || previa d. del valore, on declar- 
ing value. 

Dicitura (colla seguente), bearing the 
wording, the reading. 

Diciture (avvertimenti sulle casse), 
forms of wording — alto, this side 
ap — basso, this side down — lato 
anteriore, posteriore, front part, 
back-side — da tenersi all’asciutto, 
to be kept dry — da tenersi al fre- 
sco, to be kept cool — fragile, (han- 
dle) with care — gravato d’assegno, 
cash on delivery — materie infilam- 
mabili, inflammable goods — merce 
deperibile, perishable goods — ve- 
trerie, glass-ware. 

Dico..., Diconsi..., say || (leggasi in- 
vece), please read. 


dispute — v. 


DI 


Di cui alla nota acclusa, as per en- 
closed bill. 

Dietro (conto, previo); on, upon, 
against — d. accettazione, upon ac- 
ceptance — d. richiesta, on demand 
— d. ricevuta, a. receipt — d. ordi- 
nazione, subject to order — d. paga- 
mento, previous payment. 

Difendere, to defend || (perorare), to 
plead, 

Difesa, defence, protection — ad. dei 
miei interessi, to defend, to pro- 
tect my interests — per legittima d., 
in self defence — prendere le d., 
to take one’s part || (parte contra- 
ria in giudizio) the pleading party — 
assumere la d. (patrocinare), to plead 
for. 

Difettare, to be wanting (in), to be 
deficient (in). 

Difetto (imperfezione), defect — d. di 
lavorazione, d. in workmanship — 
d. superficiale, surface d. — esente 
da d., free from d. || (penuria) want, 
lack — fare d., to be wanting. 

Difetteso, defective, faulty; insuf- 
ficient — tessuto d., gaunt (opp. shir- 
red) cloth — al contrelio il numero 
dei pacchi risulié d., when control- 
ling the number of parcels was 
found i. 

Diffaleare, to deduct, v. Dedurre. 

Diffaleo, defaication, abatement, de- 
duction. 

Diffamare (gen.), to defame || (con 
scritti) to libel || (con parole) to 
slander. 

Diffamatorio, defamatory, libellous, 
slanderous, v. Diffamare. 

Diffamazione, defamation, libel, slan- 
der, v. Diffamare. 

Differente agg., various, different; 
part. pr., differing -— articoli d. 
(vari), v., d. articles -— articoli d. 
dai campioni, articles differing from 
samples. 

Differenza, difference — d. di prezzo, 
d. in price — d. in meno, deficiency — 
d, in piu, excess — la d. é in n. fa- 
vore, the balance turns in our fa- 
vour — dividere la d., to split the d. 
— non fare d., to make no distinc- 
tion — gioco sulle differenze, specu- 
lation for account — pagare le d., 
to pay the differences || (controver- 


ers) 


DIL 


sia), controversy, difference — ert- 
tare ogni possibile d., to avoid any 
possible d., c. — regolare la d. ami- 
chevolmente, to settle the d. in a 
friendly way. 

Differenziale (contratto), time bar- 
gain — dazi d., differential duties. 
Differibile, that may be deferred, 

adjourned. 

Differire (essere differente), to differ, 
to be different || (discordare), to 
disagree — i nostri progetti non de- 
vono d., our schemes must not d. 
{| (rimandare), te adjourn, to defer, 
to delay — d. il pagamento, to a., 
to del. payment — d. la partenza 
di giorno in giorno, to postpone 
leaving from day to day - d. il 
termine della consegna, toextend 
the date of delivery. 

Difficile, difficult — prodotto d. a 
vendere, product d. to sell — tempi 
d., hard times — riuscire d., to turn 
out d. 

Difficolta, difficulty, objection — d. 
finanziarie, financial (opp. pecunia- 
ry) difficulties -— sollevare d., to 
raise oO. 

Diffida, intimation, notice — fare una 
d. a..., to serve an i. on.... 

Diffidare, to serve an intimation, 
to mistrust, to suspect. 

Diffidente, distrustful, mistrustful, 
diffident, suspicious. 

Diffidenza, distrust, diffidence, sus- 
picion, want of confidence. 

Diffondere, to diffuse, to spread (di 
notizie e di prodotti). 

Diffondersi, to spread, to diffuse; to 
dwell — d. in un argomento, to d. 
on & subject. 

Diffusione, diffusion, spreading — ar- 
ticoli che hanno una larga d., arti- 
cles which have (enjoy) a large sale. 

Diga, dyke, bank (argine). 

Dilapidare, to dilapidate, to spend 
inconsiderately, to squander. 

Dilatorio, dilatory, delaying — azio- 
ne d., d. action. 

Dilazionare, to delay, to defer, to put 
off, to postpone. 

Dilazione, delay, respite — chiedere 
una d. nel pagamento, to ask for 
an extension of payment — senza d., 
without grace (per effetti cambiari). 


DIL 


Dilungarsi v. Diffondersi. 

Dimensione, dimension, size (misu- 
ra) — di grandi d., large- (good-) 
sized — eccedere le d., to exceed 
the d. — la terza d., the third d. 

Dimenticanza, forgetfulness, oblivion 
—errore dovuto a d., error due to 
(opp. occurred from) f. — porre in d., 
to cast into o. 

Dimenticare, Dimenticarsi, to for- 
get. 

Dimettersi, to resign — d. dalla ca- 
rica, to r. from office. 

Diminuire, to diminish || (rif. a peso) 
to lighten || (abbassare), to lower || 
(ridurre), to reduce — d. il prezzo, 
to lower (opp. to r.), the price — 
d. le tarifjfe, to lower (opp. to r.) 
the rates — i prezzi diminuiscono, 
prices are declining (v. Abbas- 
sare), 

Diminuzione, diminution || (caduta) 
falling off, fall || (discesa) decline || 
(riduzione), reduction, decreasing || 
(di prezzi), lowering — d. dei prezzi, 
l. in prices — d. delle importazioni, 
decline in the import trade — una 
d. nella vendita di alcuni prodotti, 
a falling off in the sales of cer- 
tain products — essere in d., to 
decrease (v. Discesa). 

Dimissionario, resigner — é@ d. dal- 
Vufficio, he has resigned from of- 
fice. 

Dimissioni (rinuncia), resignation 
(sing.) || (licenziamento), dismissal 
— dare le d., to resign from. 

Dimora, v. Demicilio. 

Dimorare, to live (abitare), to lodge 
(alloggiare), to reside (risiedere), 
to stay (stare). 

Dimostrare, to demonstrate, to bring 
evidence || (provare), to prove || (mo- 
strare), to manifest, to show — d. la 
verita o la falsita, to d. the truth, 
the falsity -— la fiducia che mi 
avete dimostrato, the confidence you 
have shown me. 

Dipartimento, department, district 
(distretto) -— d. bancario, banking 
de. — d. marittimo, naval di. 

Dipendente, agg., dependent - agg. 
sost., dependant. 

Dipendere, to depend (on, upon) — 
d. da molte cose, it depends on 


DIS 


many things — dipendeva da lui, 
it depended upon him. 

Diploma, diploma, certificate || (wni- 
versitario) degree || (brevetto), patent. 

Diramare, to distribute, to send out 
— d. una circolare, to 8s. 0. a cir- 
cular. 

Dire, to say, to tell — d. bugie, to t. 
lies — d. chiaro e tondo, to s. plainly 
— d. pane al pane, to call a spade 
@ spade — d. sciocchezze, to talk 
nonsense. 

Direttissimo, express train — giudi- 
care per d., to try a case as a 
short cause. 

Diretto, direct, right, straight || (de- 
stinato), bound to (opp. for) — car- 
rozza ferroviaria d., through car- 
riage — imposte d., d. taxation — 
polizza di carico d., through bill 
of lading — piroscafo d. a Genova, 
steamer b. to Genoa. 

Direttore, manager — D. Generale, 
General m. — D. Generale delle Po- 
ste, Post Master General (abbr. 
P. M. G.) — D. della Dogana, Col- 
lector of the Customs — mentre era 
D., during his management. 

Direzione, management (amministra- 
ztone, gestione) — affidare a lui la d, 
della ditta, to entrust him with the 
m. of the firm — assumere la d., to 
take the m. — ritirarsi dalla d., to 
withdraw from the m. — tenere la 
d. di una azienda, to manage & con- 
cern. 

Dirigere, to manage, to carry on || 
(soprintendere), to supervise || (in- 
dirizzare) to address. 

Dirigersi, to apply to — per informa- 
ztoni d. (rivolgersi), for informa- 
tions a. to. 

Diritto, sost., law || (pretesa), claim || 
(d. acquisiio) right || (aspetiativa 
di d.), title — D. commerciaie, com- 


merciale l. — reniare un d., to have 
ac. on — esrcitare un d., to en- 
force a r. — aver d. a., to be en- 


titled to — D. personale, jus in per- 
sonam || d. (di un tessuto), face. 

Disaccordo, disagreement — essere in 
d., to disagree. 

Disadatto, unfit || (senza i requisiti 
voluti), unqualified. 

Disagevole, uneasy, uncomfortable 


DIS 


dificult - una situazione finanzta- 
ria alquanto d., a rather d. finan- 
cial standing. 

Disagio, uneasiness. 

Disalberato, dismasted. 

Disamina, critical examination. 

Disancorare, to weigh anchor. 

Disapprovare, to disapprove || (bia- 
simare) to blame. 

Disapprovazione, disapprobation, di- 
sapproval. 

Disappunto, disappointment. 

Disarmare una nave, to lay a ves- 
sel in ordinary. 

Disarmo, disarmement — nave in d., 
vessel laying in ordinary. 

Disastro, disaster || (accidente) acci- 
dent — Vaffare fu un d., the enter- 
prise (opp. business) was @ d. 

Disattenzione, inattention — per d., 
by i. 

Disavanzo, deficiency, deficit || (per- 
dita) loss. 

Disbrigo, settlement, dispatch — d. 
di un affare, s. of a business — 
premio did., dispatch Money — cu- 
rare il d. della corrispondenza, to 
clear off correspondence. 

Disecapito, damage, detriment, loss 
— ad, di, to the detriment of — 
é a d. dei miei interessi, it is de- 
trimental to my interests. 

Diseariea, unloading. 

Discendere (diminuire), to decline, 
to fall. 

Discernimento, discernment || (giu- 
dizio) judgment —- mi rimetto al 
vostro d., I leave it to your j. 

Discesa, decline of (opp. in), down- 
ward trend, fall in — la d. dell’at- 
tivita industriale, the downward 
trend of industrial activity. 

Discordare, to disagree. 

Discorde, conflicting, contradictory 
— i pareri erano d., opinions were 
confi. 

Disecorrere, to discourse, to talk — 
il suo continuo d. dei miei affari, 
his continuous talking over my bu- 
siness. 

Discrezione, discretion — potete con- 
tare sulla mia d., you may rely on 
my d. — a d., ad libitum. 

Discussione, discussion || (dibattito), 
debate - aprire una d., to open a 


— §2 — 


DIS 


disc. — la d. si fece violenta, the 
deb. became hot — d. del bilancio, 
budget deb. 

Discutere, to discuss || (esaminare), 
to examine || (mettere in dubbio), 
to question. 

Discutibile, questionable. 

Disdetta (di contratito), denunciation, 
notice. 

Disdire un impegno, to cancel an 
engagement — d. un contratto, to 
give notice. 

Diseredare, to disinherit. 

Disfare, to undo || (aprire), to un- 
pack. 

Disfarsi di, to get rid of. 

Disguido, miscarriage, straying — tn 
caso di d., in case of m. 

Disgustare, to disgust, to dislike, 
to vex. 

Disgustarsi (essere in disaccordo), to 
be at a variance || (essere di ma- 
lumore), to have crosses. 

Disimpegnare, to fulfil — d. il pro- 
prio dovere, to f. one’s duty || d. 
Vancora, to clear the anchor || (ri- 
scattare), to redeem. 

Disimpegnarsi, to disengage one- 
self, to extricate oneself — d. da 
un incarico, to discharge one’s duty. 

Disincagliare, to bring afloat, to get 
afloat, to set afloat. 

Disinteressarsi, to disinterest one- 
self, to take no interest — mi di- 
sinteresso completamente di questa 
faccenda, I take no interest what- 
ever in this matter. 

Dismisura, excess — a d., beyond 
measure, excessively. 


Disoccupato, unemployed, out of 
employment. 

Disoccupazione, unemployment. 

Disonestamente, dishonestly, un- 
fairly. 


Disonore, dishonour — d. di una cam- 
biale, d. of a bill || (avviso di man- 
cato pagamento), notice of d. 

Disorganico, disorganized. 

Disorganizzare, to disorganize. 

Disormeggiare una nave, to unmoor 
@ ship. 

Dispaccio, dispatch, telegram. 

Dispari (numero), odd number. 

Dispensare, to dispense (with); to 
exempt (from); to exonerate (from). 


DIS 


Dispensiecre, steward — d. a bordo, 
ship’s s. 

Dispiacere, sost. displeasure; (rin- 
crescimento) regret; (fastidio) an- 
noyance || v. to displease, to vex 
— il vostro modo di agire ci di- 
spiace, your behaviour displeases 
us, (opp.) we are vexed at your 
behaviour. 

Disponibile, available — deposito d. 
a vista (in banca), .deposit a. at 
sight — non ho tempo d., I have 
no time left. 

Disponibilita, availability -— d. di 
danaro, a. of money — d. di fondi, 
a. of funds. 

Disporre, to dispose — possiamo d. 
di grandi capitali, we can d. of 
large capitals || (mettere in ordine), 
to arrange || (comandare, ordinare), 
to order, to bid || (detto della legge), 
to. provide — d. per testamento, 
to bequeath. 

Disposizione, disposal — avere ad., 
to have at one’s disposal || (or- 
dine), order — attenersi alle d., 
to comply with o. — dare d., to 
give o. — sino a nuove disposizioni, 
till further o. — sino ad. con- 
trarie, till o. to the contrary || 
(tendenza, naturale inclinazione), dis- 
position, natural bent — una spic- 
cata d. agli aflari, a strong n. b. 
(opp. d.) for business || (giur.) dis- 
position — d. testamentarie, tes- 
tamentary d. 

Disposto sost., (disposizione di leg- 
ge), provision — secondo il d. della 
legge, according to the p. of the 
law || agg., disposed, inclined, wil- 
ling — non siamo d. ad accordare 
altre riduzioni, we are not w. (opp. 
i., d.) to grant further reductions — 
come d., as ordered, as provided. 

Disputa, difference, dispute, quar- 
rel. 

Dissentire, to dissent (from), to dif- 
fer in opinion (from), to disagree 
(with) — d. nella valutazione diun 
affare, to differ as to the worth of a 
business — d. da una persona, to 
disagree with @ person. 

Dissestare (finanz.), to bring about 
a bad state of affairs. 

Dissestato, difficult, embarrassing, 


Ext tee 
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(opp.) embarrassed — situacione d., 
d., e. situation. 

Dissesto, embarrassing situation; fi- 
nancial troubles. 

Dissigillare, to unseal; to break the 
seal (opp. seals). 

Dissipare, to dissipate, to squan- 
der, to waste — ha d. tutto il suo 
patrimonio, he has d. (opp. w., s.) 
all his patrimony || (fig., di dubbi), 
to remove, to clear — d. un so- 
spetto, to r. (opp. to c.) a suspi- 
cion. 

Dissuadere, to dissuade (from), to 
deter (from). 

Dissuggellare, v. Dissigillare. 

Distaceare, to detach, to cut off || 
(sciogliere), to loosen, to unbind || 
(separare), to separate || rifl. (sepa- 
rarsi), to severe, to part from; 
to become detached (opp. loose). 

Distacco, separation, severance. 

Distanza, distance -— alla d. di, at 
ad. of — a d. opportuna, at a 
suitable distance. 

Distillare, to distil. 

Distillazione, distillation — d. a va- 
pore, steam d. — d. secca, dry d. 

Distinguere, to distinguish. 

Distinta, list, note — d. di deposito, 
lodgement slip — d. dei pesi, weight 
n. — d. dei prezzi, price 1. — d. di ver- 
samento, paying-in slip — d. delle 
pietanze, bill of fare. 

Distinzione, distinction, discrimina- 
tion — d. fra due persone, discri- 
mination between two persons. 

Distogliere, to dissuade || (distrarre), 
to distract, to divert. 

Distrarre (detto di danaro, di fondi), 
to disapply. 

Distretto, district. 

Distrettuale, district (wsato come agg.). 

Distribuire, to distribute || (conse- 
segnare, recapitare), to deliver || 
(emettere, rilasciare), to issue || (detto 
di utili), to share || (assegnare), to 
allot || (ripartire), to assess. 

Distribuzione, distribution || (con- 
segna, recapito), delivery || (emis- 
sione, rilascio), issue || (assegna- 
zione), allotment || (ripartizione), 
assessment. 

Disturbare, to trouble || (intralciare), 
to disturb, to impede — non deve 
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d. 4 miei progetti, he must not i. 
me in my plans — scusate se vi 
disturbo, excuse my bothering you. 

Disturbarsi, to trouble (oneself) — 
non disturbatevi, prego, don’t 
trouble (yourself), please. 

Disturbo, annoyance, trouble — darsi 
il d., to take pains — risparmiarsi 
il d., to save the t. — scusarsi per 
il d., to apologize for the t. 

Ditta, concern, firm, business, com- 
mercial house — fondare una d., 
to establish a f. — liquidare una d., 
to wind up a f. (opp. a c. bh.) 
— sciogliere una d., to dissolve a 
f. — i componenti di una d., the 
members (opp. partners) of a f. || 
(per ragione sociale), style (opp. 
firm’s stylé) — fondare una d. sotto 
la ragione sociale, to establish a 
f. under the style — un cambia- 
mento nelia d., a change (opp. an 
alteration) in the firm’s style. 

Divario, difference. 

Divergenza, divergence || (disaccor- 
do), disagreement, conflict of opi- 
nions. 

Dividendo, dividend — stabilire il d., 
to declare a d. — distribuire il d., 
to distribute the d. — pagare un 
d. provvisorio, to pay an interim 
d. — riscuotere il d., to collect 
(opp. cash) the d. — tagliando (cu- 
pone) del d., d. warrant (opp. cou- 
pon). 

Dividere, to divide || (ripartire), to 
assess, to share — 4d. il profitto, 
to s. in the profits || (distribuire 
selezionando), to assort. 

Divieto, prohibition — embargo, d. 
@Wimportazione, d’esportazione, p. of 
importation, of exportation —- ‘d. 
di fumare (proibito fumare), no 
smoking allowed — d. di sosta (per 
le vetture), no parking allowed. 

Divisa estera, foreign bill, foreign 
money (opp. currency) — procu- 
rarsi la d., to buy the f. c. 

Divisione, division || (spartizione), 
sharing — d. di una eredita, d. of 
@ succession — la d. del capitale, 
the s. of the capital — addivenire 
alla d. dei guadagni, to share the 
profits. 

Dock (bacino di carenaggio), dry dock, 


graving dock |{ (di caricamento), 
loading d. || (per lo scarico), discharg- 
ing (opp. unloading), d. — diriiti 
(spese) di d., d. charges (opp. dues) 
— entrare nel d., to come into d. 
— uscire dal d., to come out of 
d. || (per magazzini generali, depo- 
siti doganali), docks — certificato 
di d., weight note — depositare 
merci nei d., to bond goods opp. 
to warehouse in the d. — merci 
depositate nei d., bonded goods — 
vaglia di d., warrant. 

Documentare, to document; to evi- 
dence (opp. to support, to prove) 
by documents. 

Documento, document, instrument 
—d.d’appoggio, giustificativo, you- 
cher, supporting voucher — d, ri- 
chiesti, papers required — munito 
del d., furnished with the d. — 
testo del d., body of the i. — corre- 
dare di d., to attach d. — contro d., 
against d. — d. d’imbarco, shipping 
d. — d., titolo di credito, i. of credit. 

Dogana, customs — Consiglio della 
D., Board of C. — Membri del Cons. 
delle D., Commissioners of the C. — 
Ufficiale di D., Custom-House of- 
ficer — Ufficio delia D., Custom- 
House, Custom-Office - adem- 
piere le formalita di d., to comply 
with the C.-H. formalities — di- 
chiarare una nave in d., to enter 
a cargo (vessel) at the C.-H. — pa- 
gare la d. (i diritti), to pay the 
duty — svincolare merci in d., to 
clear goods at the C.-H. 

Doganale, custom (us. come agg.) 
— dichiarazione d., bill of entry — 
magazzino d., bonded warehouse 
— operazione d., C. operations — 
visita d., C. examination. 

Doganiere, Customs’ agent. 

Dolo, fraud — con d., fraudulently 
— senza d. né colpa, unintention- 
ally (av.). 

Dolore, sorrow, grief — apprendiamo 
con profondo d. che, we are very 
sorry to learn that — vi partecipiamo 
col piz vivo d., with the utmost 
grief we announce to you. 

Doloso, fraudulent — fallimento d., 
f. bankruptcy - pratiche d., f. 
dealings. 
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Domanda, application, demand, re- 
quest — d. di credito, a. for cre- 
dit — d. di fondi, a. for remittance, 
a. for funds — d. di impiego, a. for 
a situation — d. di dilazione nel 
pagamento, r. for extending the 
time of payment — dar corso a 
una d., to comply with a r. - die- 
tro d., on application — legge della 
d. e delU’ofjerta, law of d. and sup- 
ply — rapporto tra la d. e Vofferta, 
ratio of d. to supply — presentare 
una d., to file in an a@. — essere 
in d. (richiesto), to be in d. — la 
continua d., the active d. (opp. 
r.) — la d. aumenta, the d. increa- 
ses — la d. supera Vofferta, the d. 
exceeds the offer (v. Richiesta). 

Domandare, to ask (for), to make 
@ request (for) || (richiedere), to 
request || (di informazioni), to in- 
quire — d. il permesso, to a. the 
permission — d. schiarimenti, to r. 
explanations. 

Domiciliare una cambiale, to do- 
miciliate (opp. domicile) a bill, to 
make a bill payable at; to direct 
a bill to.... 

Domiciliarsi, to settle at.... 

Domiciliatario, referee. 

Domiiciliato, domiciled (at), living at, 
settled at — cambiale d., d. bill. 

Domicilio, domicile — d. di elezione, 
d. of choice — d. d’origine, d. of 
origin — stabilire un nuovo d., to 
establish another d. — consegna 
a d., to be delivered at the addres- 
see’s d. — presa a d., collection 
from residence — impresa trasporti 
a d., express company — eleggere 
il proprio d. a., to appoint one’s 
d. at (in) — per ogni contestazione 
si elegge il d. di Genova, any dis- 
pute to be in the competency of 
the court of Genoa — franco a d., 
at the addressee’s d. (opp. at the 
receiver’s residence) — pagamento 
al d. di qu., payment at one’s d. 

Donante, donor. 

Donatario, donee. 

Donazione, gift -— d. fra vivi, g. 
during life-time. 

Doppiare un capo, to double (opp. 
to weather) @ cape. 

Doppio, double || (duplicato), dupli- 
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cate — pagare tl d., to pay double 
(opp. twice as much) - d. franca- 
tura, d. postage — fare un aito in 
d., to draw (to extend, to make) 
a deed in d. — ricevuta in d., d. 
receipt. 

Dormire, v. Capitale, Pratica. 

Dorso, back (v. Cambiale). 

Dosatura, dosage, proportioning, con- 
tent. 

Dotali (beni), dowry estate, joint 
estate — assicurazione d., child’s 
endowment assurance. 

Dotazione della nave, 
outfit. 

Dete, dowry —- assegnazione di d., 
endowment — costituire una d., 
to give a d. — d. della nave, outfit- 
money. 

Dovere (essere debitore), to owe, to be 
indebted — vi dobbiamo la somma 
di, we owe you the amount of — vi 
debbo mille lire, I owe you (I. O. U.) 
one thousand lire || sost. duty — com- 
piere un d., to fulfil (opp. to perform, 
to discharge) a duty — é@ un mio 
preciso d., it is clearly my d. — sento 
il d. di informarvi, I feel bound 
to inform you. 

Dovuto agg. e part., accountable, due, 
owed —UVammontare d., the amount 
due (opp. owed). 

Dozzina, dozen — comprare a d., to 
buy by the d. — mezza d., half d. 
(opp. half a dozen) — prezzo alla 
d., price per d. 

Dozzinale, ordinary, middling, com- 
mon. 

Draga, dredging machine, dredger. 

Dragare, to dredge. 

Drenagzio, drainage, drain — il d. 
sulla sterlina é@ stato continuo, the 
d. on sterling has been continuous, 

Droghe, drugs. 

Dubbio, doubt, suspicion — dissipare 
un d., to remove @ d. — far na- 
scere un d., to give rise toa d. (opp. 
8.) — mettere in d., to call into 
question — essere fuor di d., to be 
out of question — senza d., doubt- 
less, doubtlessly, without any d. 

Dubbioso, doubtful, dubious, unsafe 
— -crediti d. (di dubbio incasso), 
dou., du., u. debts — essere d., to 
du. (opp. to be in doubt). 
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Dubitare, to doubt v. Diffidare. 

Duplicato, duplicate v. Doppio. 

Durante, during — d. tre mesi, d. 
(opp. in the course, in the space 
of) three months. 

Durare, to endure, to last — d. al- 
Veccesso di lavoro, to e. over-work 
— d. a lungo, to 1. long || d. fatica 
(stentare), to find (opp. to have) 
difficnity. 

Durata (qualita di essere durevole), du- 
rability, duration, period, time — 
articolo di breve d., perishable ar- 
ticle — colore di lunga d., strong 
(opp. resistent opp. fast) colour — 
per breve d., for a short p. — la 
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d. di una societa, the duration (opp. 
term) of a partnership - la d. 
di una polizza, the currency of & 
policy — la d. in carica, term of 
office. 

Duraturo, Durevole, durable, con- 
tinued, lasting — relazioni d., c. re- 
lations (opp. connections). 

Durezza, hardness — d. della fibra, 
h. of the fibre. 

Duro (di legno e metalli), hard || 


(aspro), harsh || (ostinato), stub- 
born — tener d., to hold out. 
Duttile, ductile. 


Duattilita, ductility. 


E 


Eecedente, exceeding — somma e., 
in eccedenza, e. amount. 

Eeccedenza, excess, overplus, sur- 
plus — (pro/fiilto netto), earned s. 

Eeccedere, to exceed, to overdraw. 

Eccellente, excellent (agg.); excel- 
ling (part. pres.). 

Eccepire, to object. 

Eccessivamente, exceedingly, exces- 
sively. 

Eccessivo, excessive. 

Eeccesso, excess. 

Eccetera, and so forth, eto. 

Eccettuare, to except — spese di 
trasporto eccettuate, carriage excep- 
ted. 

Eccezionale, exceptional. 

Eccezionalmente, exceptionally. 

Eeccezione, exception — a titolo di e., 
by e. — salvo poche e., a few e. 
made. 

Economia, economy, saving — e. di 
materia prima, s. of raw materia] 
~ Storia del’E., History of Eco- 
nomics. 

Economico, economic, economical. 

Economista, economist. 

Economizzare, to economize, 
save, to spare. 

Editore, publisher. 

Edizione, edition — Vultima e., the 
latest oe. 
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Effetti in portafogli, bills on hand. 
Effetti personali, personal objects. 
Effettivamente, actually, really. 
Effettivo, actual, real, realized — co- 
sto e., a. cost — entrate e., realized 
revenue — valore e., real value. 

Effetto, effect — mandare ad e., to 
effect, to execute — fa un bell’e., 
it has a good appearance — senza 
e., inoperative — e. cambiario, bill 
of exchange. 

Effettuare, to effect -— 6. una com- 
pera, to make a purchase — e. una 
commissione, to execute an order 
—- entrata efjettuata, collected re- 
venue. 

Efficace, effective, effectual, efficient. 

Eguaglianza, equality. 

Eguale, equal, equivalent. 

Elaborare, to elaborate, to plan, to 
work out. 

Elasticita (di fibra) elasticity — (della 
gomma), resiliency. 

Eleggere, to appoint, to elect. 

Elencare, to draw a statement of..., 
to make an inventory of.... 

Elenco, inventory, specification, sta- 
tement — e. telefonico, telephone 
directory. 

Elettricita, electricity. 

Elettrieco, electric. 

Elettrolitico, electrolytic. 
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Elevare, to heave up (colli ecc.). 

Elevato, agg., dear. high. 

Elevato alla carica di, appointed 
to the office of.... 

Elevatore, elevator. 

Elezione, appointment, election. 

Elica, screw.... — a due eliche, twin- 
screw. 

Eliminare, to eliminate, to remove. 

Eludere, to evade. 

Embargo, embargo — mettere un 
embargo, to place an embargo (pl. 
embargoes). 

Emergente (danno), consequential 
damage. 

Emergenza, emergency. 

Emettere, to issue. 

Emigrante, emigrant. 

Emigrare, to emigrate, to migrate. 

Emigrazione, emigration, migration. 

Emissione, issue — e. di biglietti, 
i. of paper money — banca di e., 
bank of i. — eccesso di e., overissue 
- dipartimento dell’e., I-Depart- 
ment — sistema deltl’e. libera, free- 
bank system. 

Emittente (di pagherd cambiario), 
issuer, maker — (di tratta, traente), 
drawer — la banca e., the issuing 
bank. 

Emporio, emporium, market, staple. 

Energia, energy. 

Ente morale, artificial person, cor- 
poration — erigere in e. m., to 
incorporate — eretto in e. m., in- 
corporated, chartered. 

Entita, entity — cosa di nessuna e., 
matter of no e., slight matter — 
e. degli affari, extent of business. 

Entrante, incoming, next — la set- 
timana e., next week —- socio e., 
i. partner. 

Entrare, to enter — e. in una casa 
commerciale, to e. @ business house 
— @e. in societa con..., to e. into 
partnership with.... — e. in pos- 
sesso di..., to take possession of.... 

Entrata, admission, admittance, en- 
trance — e. di una nave in dogana, 
reporting of a vessel at the Cus- 


tom-House || (fin.), revenue, in- 
come || BE. e Uscita (introiti e 
spese), receipts and expenditures, 


earnings and expenses — Entrate 
pubbliche, public revenue (sing.) — 
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un crescente contributo alle e., an 
increasing contribution to r. — Vin- 
flusso delle e. 2 di solito rilevante, 
r. influx is usually heavy. 

Entro, within —- entro (fra) un anno, 
Ww. @ year. 

Enumerare, to enumerate, to detail. 

Enumerazione, enumeration. 

Epoea, date, period, time — Ve. sta- 
bilita, the d. (opp. p., t). fixed — 
a quell’e., at that t. -— in un’e. 
da stabilirsi, on a d. to be appoint- 
ed — e. della consegna, the fixed 
delivery d. — e. del pagamento, term 
of payment, maturity — in quest’e. 
(dell’anno), in this season of the 
year. 

Equilibrio, equilibrium (pl. 
bria). 

Equipaggiare una nave, to equip, 
to fit out, to man (rif. al perso- 
nale di bordo) a vessel. 

Equipaggio, crew —- arruolare UVe., 
to engage, to enlist, to enroll the 
c. — ruolo d’e., muster-bill, mus- 
ter-roll. 

Equita, equity, justice. 

Equivalente sost.,equivalent, amount, 
corresponding amount || agg., equi- 
valent, equal. 

Equivalere, to be equivalent. 

Equivocare, to misunderstand. 

Equivoco, equivocation, misunder- 
standing — chiarire un e., to explain 
@® m. — dar luogo a un e., to give 
rise to (a) m. — @ scanso di e., 
in order to avoid m. || agg. ambi- 
guous, equivocal — la sua condotta e., 
his a. (opp. e.) behaviour. 

Equo, equitable, fair, proper, right. 

Erario pubblico (tesoro pubblico), 
public treasury; the treasury, the 
exchequer. 

Erede, heir (m.), heiress (f.) -— e. 
maschio, heir male — e. femmina, 
heir female — e. legittimo, h. by 
right of blood — e. testamentario, 
h. by will. 

Eredita, inheritance — accettare un’e. 
con beneficio d’inventario, to ac- 
cept an i. on condition of not 
paying debts beyond amount of 
assets — assegnare in e., to bequeath 
— procedere alla divisione dell’e., to 
allot the i. 
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Ereditare, to inherit (from), to get | Esaurimento, exhaustion - gradua- 


an inheritance (from). 

Erroneamente, erroneously, by mis- 
take. 

Erroneo, erroneous — dichiarazione 
e., misrepresentation. 

Errore, error, mistake, fault, blun- 
der (svista) — e. di calcolo, e. in 
computation opp. m. in calcula- 
ting — ¢. dovuto ad ignoranza, e. 
occurred from ignorance — e. do- 
vuto ad una svista, e. due to over- 
sight — e. per eccesso, e. beyond the 
true figure — e. per difetto, e. be- 
low the true figure — essere in 
e., to be wrong (opp. in the wrong), 
to be mistaken — incorrere in un 
e., to make & m., to commit an 
e., rilevare un e., to point out 
& m. — per e. (per una svisia), 
by m. — riconoscere il proprio e., 
to see one’s f. — e. materiale (di 
penna), lapsus calami, slip; e. in 
writing; clerical e. — Salvo e. od 
Omissione (S. E. & O.), errors and 
omissions excepted (EH. & O. E.). 

Esagerare, to exaggerate. 

Esagerato, exaggerated, exorbitant, 
too high, exceedingly dear. 

Esame, examination, inspection — e. 
accurato, close e., close i. — in- 
viare in e., to send for i. (opp. on 
approbation). 

Esaminare, to examine, to inspect, 
to verify || (collaudare, mettere alla 
prova), to test. 

Esattezza, accuracy, exactness, punc- 
tuality — eseguire un ordine con e., 
to execute an order with e. (opp. 
&.) — controllare Ve. di..., to prove 
(opp. to test) the a. (opp. e.) 
of.... — approvare Ve. di un_ conto, 
to acknowledge the correctness of 
an account. 

Esatto, agg., exact, correct, in order 
— la vostra fattura é e., your in- 
voice is e. — essere esatto (preciso), 
to be e. (opp. punctual) || part. pass., 
eashed, collected. 

Esattore, collector — e. delle impo- 
ste, tax-c. 

Esattoria delle imposte, collector’s 
office. 

Esaudire, to comply (with), to grant. 

Esanriente, satisfactory. 


la e. delle merci, gradual e. of the 
goods || (adempimento), fulfilment 
— in e. del contratto, as f. of our 
agreement — la nostra provvista é 
in via di e., our stock is running 
short. 

Esaurire, to exhaust (detto di dispo- 
nibilita, mezzi ecc.) — e. tutte le 
provviste, to be at an end with 
the provisions || (regolare) to settle 
— e. un affare, to settle a matter 
|| questo articolo si esaurisce su- 
bito, this article sells rapid (opp. 
finds a rapid sale). 

Esaurito, exhausted || (venduto), sold 
out || (detto di edizioni), out of 
print — considerare la pratica e. 
(sistemata), to consider the matter 
as settled. 

Esazione, collection — e. delle im- 
poste, c. (opp. levy) of taxes. 

Esborso, disbursement, outlay. 

Escludere, to exclude, to except. 

Esclusivita, patent-right, exclusive 
privilege — concedere Ve. della ven- 
dita, to grant the e. p. of sel- 
ling (opp. the selling right) — agen- 
te con e., sole agent. 

Escluso, excepted, excluded — e. ¢ ri- 
schi di guerra, the war risks e. opp. 
exclusive of war risks. 

Escogitare, to contrive, to devise. 

Esecutivo, executive, executory. 

Esecutore testamentario, executor 
(m.), executrix (f.). 

Esecuzione, execution, performance 
— @.diun contratto, p. of a contract 
— mettere in e., to carry into effect, 
to execute — incaricarsi dell’e., to 
carry out, to assume the e. 

Eseguire, to execute, to discharge 
— e. un ordine, to e. an order — e. 
il proprio dovere, to d. one’s duty. 

Esempio, example — ad e. (opp. per 
e.), for instance -— dare un e., to 
set an e. — servire da e., to serve 
&@S an e. 

Esemplare sost., copy, exemplary 
ll (campione), via — redatito in quat- 
tro e., drawn in four vias || (facsi- 
mile), specimen — e. della firma, 
8. of the signature. 

Esentare, to exempt, to deliver, to 
free, to discharge, to relieve — e. 


ESE 


dal pagamento, to e. (opp. to d. 
to f. ecc.) from payment. 

Esente, exempt, free — e. da debiti, 
e. from (opp. free of) debts. 

Esenzione, exemption. 

Esercire, to work, to manage. 

Esercitare, to exercise, to carry on. 

Esereizio, working — capitale d’e., 
w. capital — tassa d’e., trading 
(opp. w.) tax — essere in e., to 
be in w. order (opp. in activity, in 
operation). 

Esibire, to exhibit — e. ¢ libri in 
tribunale, to submit the accounts 
to the Court. 

Esibitore, bearer (latore). 

Esigente, exacting. 

Esigenza, exigency, requirement; (pl.) 
demands, pretentions — risponde- 
re al’e., to meet r. — le esigenze 
della clientela, the d. (opp. requi- 
quirements) of the customers — esi- 
genze ingiuste, unfair p. 

Esigere (pretendere, richiedere), to 
exact, to require, to demand, to 
pretend, to ask || (incassare), to 
collect, to cash. 

Esigibile, due, payable. 

Esimere, to exempt, to free. 

Esimersi, to forbear, to avoid — non 
possiamo e. dall’accettare, we can- 
not a. (opp. help) accepting. 

Esistente, existing, in force. 

Esistenza, existence || (riman-nza), 
cash on hand || (contanti in cassa), 
balance in cash. 

Esistere, to exist — la ditta ha ces- 
sato di e., the firm is dissolved. 

Esitare (dubitare), to hesitate || (smer- 
ciare), to dispose of, to sell. 

Esito, issue, result || (vendita smer- 
cio) sale — Ve. delle pratiche esperte, 
the r. (opp. i.), of the steps taken 
— avere e. (avere smercio), to have 
a s. — contribuire al buon e., to 
contribute to success. 

. Esodo, departure, flight. 

Esonerare, to discharge, to free, to 
relieve. 

Esorbitante, exorbitant, exaggerated. 

Esordiente, beginner. 

Esordire, to begin, to commence — 
e. negli affari, to start in business 
\| (nelle quotazioni), to open. 

Espediente, contrivance, expedient, 
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means — ricorrere ad e. dilatori, to 
make recourse to delaying m. 

Espellere, to expel, to eject, to 
banish. 

Esperienza, experience — Ve. insegna, 
e. teaches (opp. shows) — una lunga 
6. degli affari, a long e. in business. 

Esperimentare, to experience, to 
experiment, to put to the test, 
to try, to learn by experience. 

Esperimentato negli affari, expe- 
rienced in business — essere e. 
(pratico) in qualche cosa, to be e., 
to have much practise in, to be 
conversant with something — uomo 
e. negli affari, e. business man. 

Esperimento, experiment, trial, test 
— a titolo di e., by way of trial, 
on trial — fare un e., to try an e. 

Esperire le formalita di legge, to ful- 
fil the legal formalities - e. (ado- 
perare) tutti i mezzi, to make use 
of all possible means. 

Esperto sost., expert; agg., clever, 
skilled, capable, intelligent. 

Espletare, to execute, to fulfil v. 
Esaurire. 


Esplicite, definite, decisive, clear, 
plain. 
Esponente, exponent — é Ve. di 


una grande casa, he is the e. of 
a big concern || (dichiarante, ri- 
chiedente), declarer, deponent, peti- 
tioner. 

Esporre (mettere in mostra), to exhi- 
bit, to expose, to show || (spiegare), 
to explain, to detail — esporré i 
faiti, I will explain the facts —- 
i modelli saranno esposti, the pat- 
terns will be exhibited. 

Esporsi, to expose oneself. 

Esportare, to export. 

Esportatore, sost., exporter— e. di 
olio, oil-exporter || agg., exporting 
— casa esportatrice (d’esportazione), 
e. house. 

Esportazione, export, exportation — 
articoli di e., export articles — com- 
mercio di e., export trade — per- 
messo die., permit to e. — premio 
di e., bounty opp. drawback — re- 
strizioni alle., restrictions on e. — 
imballaggio atto all’e., packing fit 
for e. 

Espositore, exhibitor. 
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Esposizione, exhibition, show - ¢. 
internazionale, international e. 
(opp. world’s 8.) — e. internazionale 
delVauto, international motor s. — 
e. del minerale autarchico italiano, 
autarchical e. of Italian minerals 
— sale di e., show-rooms || E. fi- 
nanziaria, Budget Speech || (distin- 
ta) statement. 

Esposto, liable, subject - e. (sog- 
getiv) a soffrir danni, 1. to be da- 
maged — comprendo dal vostro e. 
che..., I understand from what 
you have stated that.... 

Espressamente, expressly || (di pro- 
posito), purposely. 

Espressione, expression — e. di gra- 
titudine, di biasimo ecce., e. of 
gratitude, of blame ete. -— non 
trovo e. per..., | have no words to.... 

Espresso (lettera), express letter. 
special delivery letter — treno e., 
express train (amer. limited express). 

Esprimere, to express. 

Espropriare, to expropriate. 

Espropriazione, distrain, distraint, 
distress, ejectment, expropriation. 

Esproprio, ejectment. 

Essenze naturali, essential oils — e. 
di bergamotto, bergamot oil — e. 
di lavanda, lavander oil — e. di 
pino, pine-wood oil. 

Essenziale, principal, 
essential. 

Essiceatoio, drying chamber, drying 
stove. 

Essiccatore, drying apparatus. 

Estendere, to extend, to increase, 
to enlarge — e. la cerchia degli 
affari, to e. (opp. i., en.) the extent 
of business. 

Estensione, extension, surface. 

Esternare, to express. 

Estero, agg., foreign || sost., foreign 
country || avv., abroad — com- 
mercio e., (con l’e.), f. trade — 
divise e., f. securities — le nostre 
relazioni di affari con Ve., our bu- 
siness relations with foreign coun- 
tries. 

Esteso, extensive. 

Estimo, estimate, valuation -— da 
un e. approssimativo, at an appro- 
ximate e. (opp. v.). 

Estinguere (di debiti), to extinguish, 


chief, main, 
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to satisfy, to discharge, to wipe 
out, to pay || (di cambiale), to 
acquit, to meet, to honour, to 
retire, to take up || (di incendio), 
to put out. 

Estinto, extinguished, satisfied, dis- 
charged ecc. v. Estinguere. 

Estinzione, extinction, discharge (v. 
Estinguere) — e. di un debito, e. of 
a debt (opp. wiping out of a debt). 

Estorsione, extortion. 

Estradizione, extradition. 

Estraneo, sost., stranger || agg., un- 
known, not relating (with) —seno 
un e. qui, I am a s. here — é un 
prodotto e. alla nostra attivita, 
it is a product not r. with (opp. u. 
to) our activity — persona estra- 
nea ai lavori (all’azienda), outsider 
— dovete mantenervi e. a..., you 
must have no interference in.... 

Estrarre, to draw (out) — e. (copiare) 
un conto, to d. out an account 
— e. al sorteggio, to d. by lots. 

Estratto, extract, abstract — e. (co- 
pia) di conto, e. of account —- e. 
di processo verbale, e. (opp. &.) 
from an official report — e. (fede) 
di nascita, certificate of birth || 
(sorteggiato) drawn || (scavate) dig- 
ged out, wrought out — e. di carni, 
extract meat. 

Estrazione, drawing - per e., by 
d. — addivenire all’e., to cast lots. 

Esuberanza, excess, plenty — avere 
ad e., to have a great quantity, 
to have plenty (of). 

Eta, age — maggiore e., full a., of 
age — minore e., minority, under 
age — raggtungere la maggiore e., 
to become of a. 

Etichetta, label. 

Evadere, to evade — e. una tassa, 
to e. @ tax (opp. to escape from 
@& tax). 

Evasione, evasion, dispatch — e. di 
una tassa, e. of a tax — accelerare 
Ve. delle pratiche pendenti, to hasten 
on the d. of pending business. 

Evasivamente, evasively. 

Evasivo, evasive, vague. 

Evenienza, contingency, emergency. 

Evento, event. 

Eventuale, eventual, contingent, inci- 
dental. 
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Eventualita, eventuality, occurrence. 

Eventualmente, eventually, if ne- 
cessary, if need be, if the case 
may be. 

Evidente, evident, clear, obvious — 
essere e., to be 6., G.,. 0. (opp. 
to be understood, to be a matter 
of course). 

Evidenza, evidence, obviousness — 
mettere in e., to bring into e. 
(opp. to make known). ‘ 
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Evitare, to avoid, to prevent; to 
save (risparmiare). 

Ex, former (se vivente), late (se de- 
ceduto). 

Exequatur, exequatur. 

Extenso (in), in full. 

Extra, extra — qualita e., e. quality 
— spese e., additional expenses. 
Extragiudiziale (per via), in an 
amicable way; through an a- 

micable composition. 
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Fabbisogno (necessila), requirement 
-— f. preventivo, preliminary esti- 
mate, estimate of expenditure || 
(quantita di merce necessaria), the 
quantity wanted -— avere tutto il 
f., to be quite supplied. 

Fabbrica, factory, manufactory, 
works — f. di tessuti, cloth-f. — 
{. di macchine, machine w. — capo 
f., foreman — marca di f., trade 
mark — prezzo di f., f.-price, 
cost price. 

Fabbricante, manufacturer, maker. 

Fabbricare, to manufacture, to 
make || (costruire) to build — f. 
in serie, to m. in sets. 

Fabbricato sost., building — impo- 
sta sul f., house tax, house duty. 

Fabbricazione, manufacture, manu- 
facturing, make, making — f. ac- 
curata, accurate making — di f. 
italiana, made in Italy — mettere 
in f., to place in hand — in corso 
di f., in hand, under executions. 

Faccenda, matter, business — f. com- 
plicata, seria, & long-winded (opp. 
an entangled) m.; a@ serious b. — 
come comportarsi in una f., what 
action one is to take — regolare 
una f., to settle a b. 

Facchinagglo (spese di), porterage. 

Facchino, porter, carrier — f. da 
carbone, coal heaver, coal carrier 
— {. del porto, jumper. 

Faceia, face — a doppia f., double- 
-faced — sulla f{. del documento, on 
the f. of the instrument (opp. deed). 


Facile, easy — di f. smercio, sale- 
able — él modo piu f., the easiest 
way — la cosa @ f. da capire, the 
thing is easy to be understood 
(opp. easily understood). 

Facilita (parlare con), 
fluently. 

Facilitare, to facilitate, to make 
easy || (rendere meno gravoso), to 
lighten — f. nei prezzi, to charge 
low prices — f. il lavoro, to make 
the work easy. 

Facilitazione, facility, advantage — 
accordare facilitazioni, to grant, 
(opp. to allow) facilities (opp. ad- 
vantages) — non siamo in grado 
di offrirvi altre {. per il pagamento, 
we cannot offer you further acco- 
modations. 

Facolta, authority, power — avere 
la {. di decidere, to have the option 
— dare f.a., to give (opp. to confer) 
@. on — non @ nella nostra f., it 
is not within the limits of our p. 
\| (capacita), ability, faculty. 

Facoltativo, optional. 

Facoltoso, wealthy. 

Falcidiare, to cut down, to reduce, 
to tare — f. ¢ profitti, to c. d. (opp. 
to r., to t.) profits. 

Falla (via d’acqua), leak — accecare 
una f., to stop (opp. to fother) 
a l. — aprirsi di una f., to spring 
a i. || (dei tessuti), gaunt, sbirr. 

Fallimentare, bankruptcy — masse f., 
assets — procedura f., b. proceedings. 

Fallimento (insolvenza di qualsiasi 
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persona), insolvency || (dei com- 
mercianti) bankruptcy — f. frau- 
dolento o doloso, fraudulent b. — 
dichiarare il f., to strike a docket 
— dichiararsi in stato di f., to 
declare oneself bankrupt — essere 
compromesso in un f., to be invol- 
ved in a b. — essere colpito da 
un f., to suffer losses through a 
failure, to be damaged by a b. 
—- far f., to turn bankrupt; to 
fail — apertura del f., opening of 
the b. — chiusura del f., closure 
of the b. — curatore del f., as- 
signee, trustee — massa del f., de- 
faulter’s assets, bankrupt’s estate 
\l| (risultato negativo), failure. 

Fallire, to become insolvent, to go 
into bankruptcy || (non riuscire), 
to fail — la mia impresa é fallita, 
my enterprise has failed; I failed 
in my enterprise. 

Fallito, bankrupt — dichiararsi f., to 
declare oneself b. — f. rimasto 
senza nessun mezzo, bairman || 
(non riuscito) failed — il mio piano 
é f., my plan has f. 

Fallo (colpa), fault || (errore) mistake 
— senza f., without fail. 

Falsificare, to falsify, to counter- 
feit, to forge — f. monete, to f. 
(opp. to c., to f.) coins — f. merci, 
to f. (opp. to imitate, to adulte- 
rate) goods. 

Falsificatore, forger, counterfeiter, 
falsifier. 

Falsificazione, Falso sost., forgery 
— accusare di f., to bring a charge 
of f. against... — commettere un f., to 
commit a f. — distinguere il vero dal 
f., to discern truth from untruth. 

Falso agg., false, counterfeited, for- 
ged — f. dichiarazione, fa. state- 
ment — biglietti f., fo. notes — 
firma f., fa. (opp. c.) signature — 
passo f., f. (opp. wrong) step. 

Fama, renown, reputation — avere 
cattiva f., to have a bad r. — di 
f. mondiale, world renowned, known 
all over the world — godere buona 
f., to enjoy a good (opp. a favour- 
able) r. 

Famiglia, family — per motivi di f., 
owing to f. occurrences (opp. cir- 
cumstances). 
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Familiarizzarsi, to become familiar 
with. 

Fanalaggio (diritto di), light due. 

Fanale, light — f. regolamentare, re- 
zulation-l. 

Farda (collo), bale. 

Fare affari, to do business = f. 
assegnamento, to rely upon one — 
f. attenzione, to pay attention - 
{. carbone, to coal — f. caso, to 
set a value upon something - f. 
conto, to intend — f. del suo me- 
glio, to do one’s best — f. fede, 
to bear witness — f. finta, to pre- 
tend to.... -— f. orecchto da mer- 
cante, to turn a deaf ear — f. parola, 
to make mention — f. passt, to 
take legal steps — f. poco conto, 
to attach no importance —- f 
pubbliciia, to advertise — non poter 
f{. a meno di chiedere, cannot help 
asking.... 

Farsi pagare, to enforce payment — 
f{. un dovere, to consider a duty 
— f. un nome, to get a good name 
— esaminare il da farsi, to see what 
is to be done; to examine the 
course to be pursued. 

Faro, light-house. 

Faseia, cover — spedire sotto f., to 
send under c. 

Fascio di lettere, bundle of letters 
Fase, stage — siamo in una f. piu 
avanzata, we are at a later s. 

Fastidio, trouble. 

Fatali (per le cambiali), days of 
grace || (generico), last delay —- 
termine f., last delay. 

Fatica, pain, trouble — non rispar- 
miare f., to spare no pains; to 
shrink back from no t. — ottenere 
qe. con molta f., to get a thing 
with much t. — sara f. sprecata, 
it will be labour lost. 

Fatto, part., done, made, transacted 
v. Fare affari — f. a mano, hand 
m. — f. a macchina, engine worked 
— le condizioni fatteci, the condi- 
tions you have granted us; your 
conditions.... — per il grano si @ 
f. qui circa lire..., corn was sold 
here at about lire,... 

Fatto sost., fact - f. compiuto, 
accomplished f. — alterare i f., to 
distort facts — conoscere il f. suo, 
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to know one’s business — dare a 
qu. il f. suo, to give one his own 
— dire a qu. il f. suo, to tell a 
person a piece of one’s own mind 
— essere colto sul f., to be taken 
in the very act — essere sicuro 
del f. suo, to be sure of what 
one says, of the issue of a thing 
— esporre i f., to lay facts — met- 
tere qu. al corrente dei f., to acquaint 
@® person with the facts — é f. 
come mi risultano, the facts as 
they reached me — per citare un 
{. diré che, in point of f. I shall 
say that.... || di f., unregistered, 
silent — societa di f., u. company 
— socio di f., 8. (opp. secret) part- 
ner — in f. di, in affairs of, in point 
of. 

Fattore dominante, leading factor. 

Fattoria, farm. 

Fattorino, messenger, errand boy — 
{. di banca, bank m. — f. di negozio, 
shop boy — f. del telegrafo, tele- 
graph m. 

Fattura (mano d’opera), labour, mak- 
ing, workmanship. 

Fattura (nota o conto), invoice — f. 
di acquisto, purchase bill — f. le- 
galizzata, certified i. — f. con la 
distinta dei prezzi unitari e com- 
plessivi, fully priced i. — f. sal- 
data, receipted i. — f. preventiva, 
pro forma i. — a parita di f. (senza 
sconto), for the i. full value — 
come da f., as per i. — qui unito 
troverete f{. della ditta M., please 
find herewith enclosed i. from M. 
— libro copia f., invoice—book. 

Fatturare, to invoice, to bill — f. 
a basso prezzo, to i. at a low 
price. 

Fatturazione, sending in the invoice. 

Fatturista, invoice-office clerk. 

Favore (cortesia), favour — chiedere 
un f., to ask oe f. — contraccam- 
biare un f., to return a f. — fare 
un f., to do af. || (credito) credit — 
a vostro f., to your c. — andare a 
f. di, to be devolved to the profit 
of — cambiale di f., accomodation 
bill — condizioni di f., preferential 
conditions (opp. terms) — firma 
di f{., proforma signature — giorni 
di f., days of grace — incontrare il 
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f{. det compratori, to find (opp. 
to meet with) the f. of buyers — 
il cotone ha ripreso f., cotton has 
increased in value — intercedere 
presso qualcuno a f. di, to plead 
with some one in (opp. on) behalf 
of. 

Favorevole, favourable, advyanta- 
geous, profitable — condizioni f., 
favourable (opp. a.) conditions 
(opp. terms) — circostanza f., f. 
occasion (opp. opportunity). 

Favorevolmente nota, well known. 

Favorire (degnarsi), to have the 
goodness; to be so kind as... || 
(facilitare), to favour, to promote, 
to encourage — f. gli interessi di 
qu., to p. someone’s interests — f. 
il commercio, to p., to e. com- 
merce (opp. trade) — f. ordina- 
zioni, to f. one with orders. 

Favorita (letiera), favour — in pos- 
sesso della f. vostra del..., your f. 
of the.... at hand (opp. to hand). 

Favorito, favoured, honoured — un 
mio cliente mi ha f. il vostro 
indirizzo, I have to thank a cus- 
tomer of mine for your address. 

Fede, faith — degno di f., trustworthy 
— far f., to certify, to bear witness 
— in buona fede, in good f. — in 
mala f., in bad f. — tn f. di che, 
in witness thereof — prestar f., 
to believe — sulla f. di..., on the 
ft. of. 

Fede (certificato), certificate — f. di 
credito, deposit receipt — f. di depo- 
sito (di merci), weight note — f. 
di nascita, di matrimonio, di morte, 
c. of birth, of marriage, of death. ~ 

Fedele, faithful, loyal, true — copia 
f., t. (opp. exact) copy — clienti 
f., f. customers — mantenersi f., 
a..., to hold t. to.... 

Fedelta, loyalty, fidelity — le molte 
prove di f. dateci, the many in- 
stances of l. he has given us. 

Felice, happy — f. risultato, h. result 
— stimarsi f., to esteem oneself h. 

Felicemente, happily, safely — ar- 
rivare f., to arrive safe. 

Felicitazioni, congratulations, com- 
pliments. 

Fenomene, phenomenon; pl., phe- 
nomena. 


FER 
Feriale (giorno), business (opp. wor- 
king) day. 


Ferie, vacation (sing.) — f. estive, 
summer vy. 

Fermamente (credere), to verily be- 
lieve. 

Fermare, Fermarsi, to stop (at) 
\| (approdare) to call at. 

Fermate, halt, stop || (approdo), 
call — una f. di pochi minuti, a 
few rainutes stoppage. 

Fermentare, to ferment. 

Fermentazione, fermentation 
alcoolica, alcoholic f. 

Fermezza, firmness, steadiness — f. 
del cambio, f. (opp. s.) of the 
exchange — f. della Borsa, bullish 
tone of the Exchange. 

Fermo agg., firm, steady — comprare, 
vendere f., (fisso), to buy, to sell 
f. — contratto f{., cash bargain — 
mercato, prezzo f., (sostenuto), f. 
(opp. st.) market, price — offerta f. 
(impegnativa), f. offer — restare f. 
sul prezzo fissato, to keep f. at 
the fixed price — avere la ferma 
convinzione, to be firmly convin- 
ced || (giacente): f. in posta, po- 
ste restante; f. in stazione, care 
of the station of arrival. 

Fermo sost., (sequestro), seizure, con- 
fiscation — operare un f., to seize, 
to sequestrate goods. 

Ferramenta, iron works, iron fit- 
tings. 

Ferro, iron — minerale di f., i.-ore. 

Ferrovia, railway; (in America), rail- 
road — inviare per f., to send 
by railway; to rail. 

Ferroviario, railway; (in America), 
railroad — amministrazione f., R. 
Board — azione f., r. share (opp. 
bond, debenture) — biglietto f., 
r. ticket — impiegato f., r. official 
— linea f., r. line — materiale f., 
rolling stock — orario f., r. time- 
table — percorso f., tract — porto f., 
r. charges — rete f., r. net — so- 
cieta f., r. company — tariffa f., 
r. tariff — trasporte f., conveyance 
by rail. 

Fertilizzante (materia), fertilizer. 

Festa, holiday, vacation. 

Fiacchezza; Fiacco, dulness; 
sluggish. 
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Fibra, fibre -— f. antmale, animal f. 
— jf. artificiale, artificial f. 

Fidare in..., to rely on. 

Fidarsi di, to rely on — persona di 
cui ci si pud fidare, trustworthy per- 
son; person whom one can rely on. 

Fidato, trusted - tmpiegato f., 
trustworthy clerk - mi sono f. 
di voi, I have put my trust in 
you; I have confided in you. 

Fideiussione, suretyship -— conse- 
gnare dietro f{. di qu., to deliver 
against a guarantee. 

Fideiussore (mallevadore), sponsor, 
surety, fidejussor, bailer. 

Fido, credit — a f., on trust — con- 
cedere un f., to grant a c. — far f., 

. to sell on c. 

Fiducia, confidence, trust — abusare 
della f., to abuse the c. — acqui- 
stare la f., to gain the c. — avere 
J. in qu., to have c. in one, to t. 
one — corrispondere alla f., to 
justify the c. — godere piena f., 
to enjoy full c. — onorare qu. della 
propria f., to favour a person 
with one’s c. — riporre f. in..., to 
place (opp. to repose) faith, trust 
in... — ritirare la f., to withdraw 
the c. — riacquistare la f., to recover 
the c. — casa di f., trustworthy 
house — degno di f., trustworthy 
— nella f. che, in the hope that.... 
— persona di f., a confidential 
person — posto di f., situation 
(opp. employ) of t., of c. — segno 
di f., mark of c. — voto di f., vote 
of c., vote of credit. 

Fiduciario agg. e sost., fiduciary || 
sost., trustee. 

Fiducioso, confident (opp. hopeful) 
(in, that). 

Fiera, fair—- f. annuale, yearly f. — 
{. campionaria, samples show; pat- 
tern exhibition. 

Figlia (cedoletia a stacco), counterfoil 
— registro a madre e f., counter 
register. 

Figura (far) to be showy, to look 
well — far cattiva f., to have a bad 
appearance, (fig.) to cut a bad figure. 

Figurare nel conto, to appear ip 
the account — il vostro nome non 
figura fra..., your name is pot com- 
prised among.... 
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Figurato, proforma, ficticious, simu- 
lated - conto f., p. account — 
vendita f., f. (opp. 8.) sale. 

Filare, to spin || (percorrere), to 
run — f. 10 nodi allora, to run 
ten knots an hour (opp. per hour). 

Filato, yarn — f. di lana, wool-y. 

Filatura, spinning || (/abbrica), spin- 
ning mill. 

Filiale, branch—establishment, branch 
house, branch—office. 

Filo, thread — f. metallico, wire — 
per f., (per telegrafo), by wire — 
informare per f., to inform by 
wire, by cable. 

Finalmente, at last. 

Finanza, finance — Valta f., high fi- 
nance — guardia di f., customs 
officer. 

Finanze (ministro delle), Chancellor 
of the Exchequer — Ministero o 
amministrazione delle Finanze, Ex- 
chequer; (in America), Department 
of the Treasury || (risorse), resources, 
financial means. 

Finanziare, to finance, to provide 
(opp. to supply) with funds —- f. 
un’impresa, to provide the funds 
necessary for an undertaking. 

Finanziario, financial — anno f,., f. 
year, — legge f., f. (opp. finance) 
Fet — provvedimenti f., f. (opp. 
fiscal) provisions — situazione f., 
f. position (opp. standing). 

Finanziere, financier. 

Fine, agg., fine — (sottile) thin. 


Fine, sost. (proposito), end, aim, 
object, purpose -— a tal f., to 
this e. ~— con secondo f., with 


hidden thought || (risuwllato), issue, 
result — condurre a buon f., to 
lead to a good r. — fare buona f., 
to have a good i. || (termine), end, 
conclusion — alla fine del mese, at 
the e. of the month — condurre a f., 
to come to an e., to bring to a c. 
— volgere alla f., do draw to an e., 
to draw to the close — salvo buon 
fine, (s. b. f.), reserving due pay- 
ment, under the usual reserve (u. 
.*Ts)e 

Finezza, fineness - f. (titolo) d’una 
moneta, f. (opp. standard) of a coin. 

Fintre, to end, to finish — f. bene, 
to e. well, to have a good issue 


6. — Dision Oomm. It.-Ingl. 
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— f. un affare, to scttle a bargain, 
to bring a transaction to a conclu- 
sion — per f., to sum up. 

Finirla (per), in order to come to 
an end. 

Finito (aggiustato), settled || (conclu- 
so) closed || (esaurito) sold || (ter- 
minato, perfetio) finished — bene, 
male f., well, badly executed —-— 
uomo f., a man done for. 

Fino agg., (accorto; furbo), clever; 
cunning || avv., till, until (tempo), 
‘as far as (distanza) — f.a domani, 
t. to-morrow — f. alla prima sta- 
zione, as far as the next station, 
the first station || sost. (titolo di 
monete), fine, fineness. — saggiare 
il {. di una moneta, to test the f. 
of a coin. 

Finzione, fiction. 

Fiocco, staple. 

Fior di roba, first rate goods. 

Fiorente, prosperous. 

Fiorire, to thrive, 
prosper. 

Firma, signature — f. autentica, au- 
thentic, genuine s. — f. collettiva, 
joint s. -— f. di favore, pro-forma 
s. — f. falsificata, forged s. — f. 
in bianco, s. on a@ blank form — 
{. sociale, social s. — apporre la f,., 
to affix, to add thes. — convali- 
dare la f., to confirm thes. — far 
onore ad una f., to honour, (opp. 
to protect) a s. — legalizzare una 
f., to certify, to legalize a s. — 
prendere nota di una f., to take 
notice (opp. note) of a s. — ricono- 
scere la propria f., to acknowledge 
one’s owns. — sottoporre alla f., 
to submit to thes. — oggi deve 
aver luogo la firma del contratto, 
the subscription of the contract 
will take place to-day. 

Firmare, to sign — f. col segno di 
croce, to criss-cross — {. per procura, 
to s. by proxy (opp. by procura- 
tion) — autorizzare a f., to give au- 
thority to s. — il decreto non é stato 
firmato, the decree has not passed 
the seal. 

Firmatario, signer — secio f., part- 
ner having the authority to sign. 

Fiseale, fiscal, belonging to the 
Exchequer (opp. the Revenue) - 


to flourish, to 


FIS 


a scopo f,., 
revenue. 

Fiseo, fisc, fiscus, v. Confisea. 

Fissare (accertare), to. ascertain || 
(stabilire) to fix, to establish — f. 
il danno, to a. the damage —- f. 
la data, il prezzo, to f. the date, 
the price — f. delle norme, to e. 
rules — f. un impiegato, to engage 
a clerk. 

Fissato, ascertained, fixed ecc. v. 
Fissare — f. bollato, acknowledg- 
ment of a contract. F 

Fisso, fixed - a prezzo f., at f. price 
(prices) — a tempo f., at a f. (opp. 
stated, appointed) time || (in pianta 
stabile) eftective. 

Fittizio, fictitious — cambiale f., f. 
bill. 

Fitto, v. Affitto. 

Fiume, river — f. navigabile, navi- 
gable r. — attraversare il f., to 
cross the r. — rimontare il f., to 
go up the r. — scendere il f., to 
descend the r. 

Florido, flourishing, 
thriving. 

Flotta (mercantile), merchant (opp. 
trade) fleet. 

Flottante, floating — vendita di merce 
f., sale afloat. 

Fluttuante, floating, fluctuating — 
debito f., flo. debt — prezzi f., flu. 
prices. 

Fluttuare, to fluctuate. 

Fluttuazione, fluctuation — soggetto 
a fluttuazioni, liable to fluctua- 
tions. 

Fluviale, river — navigazione f., r. 
navigation — per via f., by r. —- 
trasporto f., r. conveyance. 

Fob (voce internazionale derivata dalle 
parole inglesi «free on board », e 
che vale «merce resa franca a 
bordo »). 

Foglietto, slip. 

Foglio, leaf, sheet — f. bollato, s. of 
stamped paper — f. d’allungamento, 
rider to a bill — f. di ordinazione, 
order slip —f. di spedizione, clear- 
ance bill — f. di via, route (opp. 
way) bill - f. paga, pay-roll. 

Fondaco, store, warehouse, 

Fondamenta, foundation, ground- 
work — porre le f., to lay the f. 


for f. purpose, 


prosperous, 


== Oh 


for | Fondamento, foundation, ground — 


FON 


privo dif., void of any f.; ground- 
less. 

Fondare (basare), to base, to found 
— {. una domanda, to b. an appli- 
cation (on) — f. il proprio giudizio 
su..., to f. one’s judgement on.... 
|| (stabilire, costitwire), to establish, 
to found, to start — f. una societa, 
to e. @ company —- f. una casa 
di commercio, to e. (opp. to f., 
to s.) a business. 

Fondarsi, to base oneself on. 

Fondato (basato, legittimo), founded, 
warranted — f. su dati positivi, f. 
on positive elements — lagnanza f., 
f. (opp. legitimate) complaint — 
ipotesi f., w. hypothesis || (costituito) 
established — casa f. nel..., house 
er ini: 

Fondatore, founder. 

Fondazione, establishment. 

Fondere, to cast, to melt — f. il 
ferro, to c. iron. 

Fonderia, foundry, smelting house. 

Fondersi, to amalgamate, to unite 
— le due societa stanno per f., the 
two companies are going to a.-—la 
nostra ditta si fonde con..., our 
firm unites with.... 

Fondi (capitali), funds — f. disponi- 
bili, available f. — f. investiti, col- 
locati, invested f. — avere i f. to 
have f. in hands — procurarsi i f. 
to furnish (me, us) with f. — ri- 
chiesta di f., call for f. — ricuperare 
i propri f., to recover one’s own 
f. || (titoli) stocks — f. privati, 
private s. — f. pubblici, public f. 
(opp. 8.). 

Fondiaria (imposta), land tax — pro- 
prieta f., landed property — ren- 
dita f., ground rent — sistema f., 
land system. 

Fondo (capitale), fund — f. d’ammor- 
tamento, sinking f. — f. capitale, 
stock in trade, capital in business 
— {. di cassa, cash on hand, balance 


in cash — f. d@esercizio, working 
capital — f. di garanzia, trust (opp. 
security) f. — f. di riserva, reserve 


f. — f. residui, surplus f. — collo- 
care una somma a f. perduto, to 
make a doubtful investment - 
investire il proprio denaro a f. 


FON 


p., to sink one’s money — versare 
a ff. perduto, capital sunk. 

Fondo (deposito) — {. di magazzino, 
dead stock, unsold goods —- f. in 
magazzino, goods (opp. stock) on 
hand. 

Fondo (a), deeply, thoroughly — an- 
dare a f. di una cosa, to go d. 
into a matter — conoscere a f. qc., 
to know something t., to be t. expe- 
rienced in.... — imparare a f..., to 
learn something t. — a f. perduto 
(all’avventura), at all risks, wi- 
thout return — da cima a f., from 
top to bottom — dar 7. a un pa- 
trimonio, to squander one’s pro- 
perty. 

Fondo del mare, bottom of the 
sea — colare a f., to founder (in- 
trans.), to sink (down), to go to 
the bottom - f. del bastimento, 
floor of the vessel — f. della stiva, 
lower part of the hold. 

Fonte (origine) source — sapere da 
{. sicura, to know from reliable 
(opp. authentic) s. — f. di ricchezza, 
s. of wealth. 

Forfait, by the bulk, in the lump, 
by the job v. Cottimo — trattare 
a f., to contract by the bulk. 

Forma (in debita), in due form — in 
}. efficace, effectively — in f. scritia, 
in writing — in f. sintetica, in con- 
densed f. — per la f., for f. ’s sake, 
pro-forma — vizio di f., error of f. 

Formalita, formality -— adempiere 
una f., to comply with a f. — di- 
sbrigo delle f{. richieste, despatch 
of the required formalities — per 
pura f., for f.’8 sake. 

Formare, to form, to establish — 
formare una societé, to e. (opp. 
to constitute) a partnership, a com- 
pany — formiamo la presente per 
annunziarvi che..., this to let you 
know, the object of the present 
is to let you know that.... 

Formarsi, to form — f. un’idea, to 
f. an idea — f. una clientela, to 
get (opp. to gain) customers — f. 
una posizione, to create one’s own 
position. 

Formato, shape, size. 

Formula, wording, form of wording. 

Formulare, to word —- formulato 


Sy Ee 


FOR 


nei seguenti termini, worded (opp. 
reading) as follows. 

Formulario, form, formulary - f. 
a stampa, printed f. — f. a domande 
e risposte, interrogatories (pl.). 

Fornire, to furnish opp. to supply, 
to provide (with) — f. i capitali 
richiesti, to f. with the funds re- 
quested — f. una nave di viveri, 
to s. @ ship with provisions — f. 
i dati principali, to give the prin- 
cipal items. 

Fornirsi, to furnish (opp. to supply) 
oneself with, to provide for one- 
self — f. da..., to get, to receive 
goods from... 

Fornite (munito), fitted with || (ap- 
provvigionato), provided (with), 
stocked with. 

Fornitore, purveyor — f. di una ditta, 
p. to a firm — f. navale, shipchan- 
dler. 

Fornitura, provision, supply — f. ai 
carbonili, bunkering — f. di vi- 
veri, victual s., the supplying of 
provisions — appalto di f., contract 
of s. — condizioni di f., terms of s. 

Forno, furnace —- alto f., blast f. 

Forte, considerable, big, great, high, 
important, large — f. compere, i. 
purchases —f. danno, g. damage — 
}. perdite, b. (opp. c.) losses — f. 
ribasso, h. discount —f. spese, heavy 
costs. | 

Fortuna, fortune — augurare f., to 
wish success — avere f., to have 
good f., to be lucky; to be suc- 
cessful in.... — cattiva f., ill f., ill 
luck — far 7f., to make f. — la f. 
ci arride, f. assists us — rovescio 
di f., reverse of f. — tentare la f,., 
to, try. f. 

Fortuna di mare, accidents and da- 
mages caused by seas — prova di f., 
protest of average, captain’s pro- 
test. 

Fortunale, stress of weather, gale, 
storm. 

Fortunato negli affari, fortunate in 
business — sperare di essere piu f., 
to hope to have a better luck. 

Forza (a) di, by dint of — a f. di 
lavoro, by d. of work, after hay- 
ing worked hard. 

Forza (alacrita) — lavorare a tutta f., 


FOR 


to push on work very hard — f. 
motrice, moving force — andare 
a mezza f., to go half speed — an- 
dare a tutta f., to go full speed || 
(potenza) - a f. di braccia, with 
the arms only — a f. di remi, by 
hard rowing — a tutta f., energetically 
|| (violenza), f. del vento, the force 
of the wind || (virti), avere f. di 
legge, to have legal power — in f. 
di questo contratto, in force of this 
contract - in f. delia_ legge.... 
by virtue of the law (opp. of the.... 
Act); under the.... Act. 

Forza maggiore (cause naturali), Act 
(opp. Acts) of God || (fattori wmant), 
unavoidable accident — (generico), 
case beyond control — eccettuati i 
casi di f. m., A. of G. excepted. 

Forza (per), by force — p. f. delle 
circostanze, due to the stress of cir- 
cumstances. 

Forza probante, 
value. 

Forzare, to force — f. il blocco, to 
run the blockade —f. al pagamento, 
to enforce payment — f. la mano 
a qu., to urge some one. 

Forzato, forced, compelled to — pre- 
stito f., compulsory loan. 

Forze, ability, capacity, power, 
strength — con tutte le nostre f., 
to the best of our p. (opp. a.) — 
superiore alle mie f., beyond my 
He, (ODDe.C., | Dep Se) 

Forzoso (corso), forced currency. 

Fra (fra due), between || (fra piu), 
among || (rif. a tempo), in, within 
— f. un mese, in (opp. within) a 
month. 

Fragile (sulle casse) (handle) with 
care, box frail, easy to break — 
merci f., fragile (opp. brittle) ar- 
ticles. 

Fragilita, fragility -— a@ causa della 
f. di questi articoli, owing to the 
f. of these articles. 

Fraintendere, to misunderstand. 

Francamente, frankly, freely, open- 
ly, plainly — ditemi f. la vostra 
i ntenzione, tell me your intention 
0. 

Franchezza, frankness — agire con 
f., to act frankly. 

Franchigia, franchise, privilege — f. 


evidence bearing 
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doganale, custom f. — introdurre 
merci in 7., to introduce goods 
duty-free — 7. postale, franking pri- 
vilege — spedire in f., to send pos- 
tage-free -— col 2% di f. in caso 
di avaria, free of average under 
2 per cent. 

Franco, free — f. a bordo, f. on board 
(opp. F. O. B., fob) — f. a domi- 
cilio, f. at the receiver’s residence 
— f. a richiesta, f. on application 
— f. di avaria, f. of (opp. from) 
average — f. @’imballaggio, packing 
f. — spedire f. di porto, to send f. 
(opp. carriage f.). 

Francobollo (post-) stamp — met- 
tere il f. a... to stick (opp. to 
affix) the s. to — unire il f. per 
la risposta, to enclose the s. for 
the reply. 

Frapporre (non) indugi, to despatch 
matters at once. 

Fratelli, Brothers — F.lli Brerio e C., 
Brerio Brothers (opp. Bros) & Co. 

Frattanto, meanwhile, in the mean- 
time. 

Fraudolento, fraudulent — bancarotta 
f., f. bankruptcy. 

Frenare, to check — f. un abuso, to 
c. an abuse. 

Freno (mettere un), to check — m. 
un f. alle spese, to c. expenditure. 

Frequentare un porto, to call at 
(opp. to touch) a port. 

Fresco (da tenersi al), to be kept 
cool. 

Fretta, haste, hurry — aver f., to be 
in a hu. — colla massima f., in all 
ha., with all possible speed — in 
tutta f., hurriedly - scrivere in tutta 
f., to write on the spur of the 
moment. 

Frigorifero, ice-chamber, refrigera- 
tory — carro f., refrigerating car 
— magazzini f., r. warehouses. 

Frode, fraud — commettere una f. 
in danno di, to commit a f. on.... 
(opp. in detriment of....) — sospet- 
tato di f., under suspicion of f. 

Fronte (di), opposite — registrare 
Vammontare di f. alladdebitamento, 
to post the amount o. the charge 
— di f. a questa necessita, in view 
of this necd —- trovarsi di f. a 
ostacoli, to meet with difliculties 
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— di f. a terzi, concerning (opp. macchine), working - t regolare 


with respect to) third parties. 

Fronte (far), to cope with, to meet 
— far f. ai propri tmpegni, to meet 
one’s engagements — fer f. ai casi 
improvvisi, to c. with sudden emer- 
gencies. 


Fronteggiare la concorrenza, to 
meet competition. 
Frontiera, frontier — attraverso la 


f., across the f. — stazione di f., 
f.-station. 

Frugo (uso e), wear and tear. 

Fruire, to enjoy, to use — f. di una 
concessione, to e. (opp. to receive) 
an allowance. 

Fruttare, to bear, to bring, to yield, 
to pay — f. i! 10 %, to b. interest 
at 10 % -— commercio che frutta 
assai, trade that yields much; a 
paying trade — reparto che frut- 
tera una modesta aggiunta ai pro- 
fitti, department that will be yiel- 
ding @ modest addition to profits 

Fruttifero (buono), interest-bearing 
security ~— lavoro f., remunerative 
(opp. paying) work. 

Frutto (esifo) — con f., successfully 
— senza f., unsuccessfully, without 
any effect || (interesse), interest. 

Fu, late — figlio del fu..., son to 
late.... 

Full (in) (espressione inglese di uso in- 
ternazionale per: «nolo pattuito in 
blocco, cappa ed altri diritti inclusi »). 

Fungere, to act as.... 

Funzionamento (per macchine e ap- 
parecchi), action || (per aziende e 


{. di una fabbrica, the regular w. 
(opp. march) of a factory. 

Funzionare (fungere), to act as.... 
|| (lavorare), to work, to be run- 
ning — questa macchina non fun- 
ziona da parecchi giorni, this ma- 
chine has not been r. (opp. has 
not worked) many days. 

Funzione (carica), function, office —- 
esercitare la f. di, to perform (opp. 
to exercise, to do) the f. of — en- 
trare in f., to enter into f. - fa- 
cente f., acting as (opp. for). 

Fuochi, fires — accendere tuiti i f., 
to light all f. — spegnere i f., to 
put the f. cut. 

Fuochista, fireman. 

Fuoco, fire — danneggiato dal f., 
damaged by f. — prendere f., to 
take f. — resistente al f., fireproof 
(agg.) — saldare a f., to weld. 

Fuori (escluso), exclusive of — f. 
mano, out of the way - avere 
denari f., to have money standing 
out — vendere f., to sell abroad. 

Furgone, freight-car, van. 

Furto, theft — f. con scasso, burglary 
— f. parziale, pilfering || (rapina), 
robbery. 

Fusione, fusion — f. di due ditte, f. 
(opp. amalgamation) of two firms, 

Fustami, casks, barrels. 

Fusto (barile), cask, barre] — incluso 
il f., cost of c. included. 

Futuro, future — in f., for the f. - 
comprare per f{. imibarco, to buy 
for f. shipment. 


G 


Gabbia, gabbione, crate. 

Galantuomo, honest man, man of 
honour. 

Galla (a), afloat — rimettere a g., 
to bring (opp. to get) a. again — 
tenere a g., to keep a. 


Galleggiante agg., floating || sost. 
(barcone), vessel, barge, lighter, 
bulk. 

Gara (concorso per forniture), ten- 


der — aprire una g. al miglior of- 
ferente, to call for tenders and allot 
the supply to the best proposer 
— fare a g., to compete with. 
Garante, guarantor, surety, war- 
rantor — essere g. verso qu. per 
qualche cosa, to pledge oneself to 
some one for something — me ne 
rendo g., I answer for it — offrirsi 
come g., to tender onesclf as g. 


GAR 


Garantire, to guarantee (for), to stand 
as surety on behalf of, to warrant 
— g. la solvibilita, to g. the sol- 
vency of.... 

Garantito, warranted, guaranteed, 
secured — titoli g., g. stocks — g- 
puro alVanalisi chimica, w. ge- 
nuine by chemical] analysis. 

Garanzia, guarantee, guaranty, war- 
ranty, security — g. accessoria, ac- 


cessory g. — g. scritta, g. verbale, 
w. in writing; verbal s. — g. soli- 
dale, joint. s. — esigere g., to re- 
quire s. (opp. g.) — fondo di g,., 


funds as g. — prendere a titolo di g., 
to take as g. 

Garzone, shop-boy - 
wanted 8.-b. 

Gazzetta Ufficiale, Official Gazette 
\| (quella inglese), London Gazette. 

Generale, general — agente g., g. 
agent — agenzia g., g. agency — as- 
semblea g., g. meeting — Console G., 
Consul G. - Consolato g., Con- 
sulate g. — procuratore g., g. proxy 
— rappresentante g., g. representa- 
tive — quietanza g., receipt in full 
— in linea g., in the main — il 
pubblico in g., the public at large. 

Generalita, the largest part of.... — 
le g. dei commercianti, the 1. p. 
of traders — declinare le proprie g., 
to declare one’s family and chris- 
tian name, age, birthplace and 
residence — accertarsi delle g. di 
una persona, to identify a person. 

Genere, description, kind — g. di 
affari, line of business — compratori 
di ogni g., buyers of every d. opp. 
k. — di questo g., of this d. 
opp. k. — @ unico nel suo g., he is 
unparalleled. 

Generi, articles, produce, products 
— g. affini, kindred a. — g. alimen- 
tari, food-stuffs - g. coloniali, co- 
lonial produce, colonials — g. di 
prima necessita, necessaries. 

Genio (andare a), to be congenial 
to..., to suit @ person — nongli 
va ag., it does not s. him; it is 
not to his taste. 

Genio civile, civil engineering —- g. 
navale, naval engineering. 

Gente, people — g. di mare, sailors, 
seamen, sea-faring p. 


cercasi g., 


SeSay, 


GIO 


Gentilezza, kindness — ricorrere alla 
g. di qu., to appeal to someone’s 
k. — usare la g. di..., to be so kind as. 

Genuino, genuine, natural — merce 
g-, g. goods. 

Gerente, manager — socio g., m. 
partner. 

Gerenza, management, conduct, di- 
rection of a business — affidare la 
g. a..., to entrust somebody with 
the m. 

Gerire, to manage, to conduct. 

Gestione, Management, administra- 
tion — g. saggia, oculata, wise m. 
— spese di g., expense of conducting 
business. 

Gestore, manager, director — g. alle 
merci, goods depot head clerk. 

Gettare in mare, to throw (opp. to 
cast) overboard — g. Vancora, to 
cast anchor — g. la colpa su qu., 
to lay the fault on some one —- g. 
sul mercato, to throw on the market. 

Gettito sost., jetty, breakwater. 

Gettito dei tributi, yicld of taxa- 
tion || (a mare), jettison — merci 
gettate a mare, jettisoned goods. 

Getto, v. Gettito. 

Ghiaccio, ice — nave trattenuta dai 
ghiacei, ice-bound ship. 

Giacente, lying - capitale g., un- 
productive c. — lettera g. aila po- 
sta, letter 1. at the post-office — 
eredita g., vacant inheritance. 

Giacenza, demurrage, stoppage — di- 
ritti di g., demurrage — avviso di 
g-, notice of detention. 

Giacere (delle merci), to be stopped, 
to be detained; to lie dormant — 
mettere a g. una domanda, to leave 
an application lying dormant (opp. 
UO ds) 

Giacimento di minerali, deposit of 
ores. 

Gioco di borsa, stock gambling - 
fare il g. di qu., to favour some 
one. 

Gioia (regalia per cessione di azien- 
da), consideration for goodwill. 
Giornale, journal — g. di bordo, log- 
book, ship’s j. — passare, registra- 
re a g., to enter (opp. to carry, 
to post) in the j. -— registrazione a 
g-, j.-entry || (foglio di notizie), news- 
paper — ritaglio di g., n. cutting. 


GIO 


Giornalieri (operat), day-labourers, 
day-men. 

Giornaliero, daily; for the day - 
orario g., 24-hours time-table. 


Giornalmente, daily, day by day.| Giudicare 


Giornata, day —- in g. (entro oggi), 
within to-day — lavorare a gi, to 
work by the d. 

Giorno, day — g. di consegna, deli- 
very d.—g. di controsiallia, di so- 
sta, demurrage d. — g. di corriere, 
mail d. -— g. corrente, running d. 
— g. di favore, d. of grace, d. of 
respite — g. di udienza, d. of court 
— g. feriale o di lavoro, working d. 
— g. festivo, bank-holiday; legal 
holiday —- a g. fisso, at a fixed d. 
-al g.,ad., by d. —del g., current 
- dig., by d. — dig. in g., from d. 
to d. — entro otto giorni, in (opp. 
within) eight days — in questi ul- 
timi g., in these last days — negli 
ultimi g. del mese, late in the month 
— nei primi g. deila settimana ven- 
tura, early next week — essere a 
g- (informato), to be well informed 
about.... — mettere a g., to acquaint 
one with — passare alVordine del g., 
to pass to the order of the d. 

Giovamento, benefit, relief. 

Giovare, to assist, to be of use (to) 
— ireclami non giovano, it is no use 
in raising claims. 

Girabile, endorsable, indorsable, 
transferable by indorsement. 

Girante, endorser, indorser — il g. 
precedente, the prior (opp. preced- 
ing) i. -— il g. successivo, the sub- 
sequent (opp. successive) i. 

Girare, to endorse, to indorse (on, to). 

Girata, endorsement, indorsement — 
g. al portatore, e. to bearer — g- 
cancellata, struck out e. — g. in 
bianco, blank (opp. open) e. — g. 
nominativa, nominal e. — g. Te- 
golare o in pieno, i. in full — mu- 
nire di g., to e. — privo di g., unin- 
dorsed || (trapasso d’un credito, di 
una polizza), transfer of a claim, 
of a policy. 

Giratario, endorsee, holder. 

Giro (girata), endorsement, indorse- 
ment — g. conto (conto di giro), 
clearance account — g. di fondi, 
cash-transfer — g. di partite, turn- 
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ing of accounts - partita di g: 

clearing transaction — a g. di posta, 

by return of post — g. d’affari (vo- 
lume), turnover. 

(dare un giudizio), to 
judge, to pass judgement — non 
dovete g. dalle apparenze, you must 
not judge appearances — vi lascia- 
mo g. dal risultato, we leave it to 
you to pass j. from the result || 
(pensare, ritenere), to think, to deem, 
to consider — non g. opportuno, 
to t. (opp. to d., to c.) unadvis- 
able. 

Giudiecato, judged, thought ecc. v. 
Giudicare || passare in g., to pass 
into a final judgement — passato 
in g., beyond revocation. 

Giudice, judge — g. competente, com- 
petent judge — presentarsi davanti 
al g., to appear before the judge, 
(opp. before Court). 

Ginudiziale agg., judicial || sost., jud- 
gment - azione g., action, lawsuit 
— procedimento g., judicial (opp. 
legal) proceedings — sequestro g., 
judicial seizure, j. sequestration — 
procedere per via g., to take legal 
steps, to proceed legally. 

Giudizialmente, judicially, legally 
— agire g. contro gu., to bring an 
action (opp. to enter a lawsuit) 
against one. 

Giudiziario, 
Giaudiziale. 

Giudizio (causa, lite), suit, trial — 
nelle rémore, nel corso del g., in 
the course of the 8s. — essere rin- 
viato a g., to be committed to t. 
|| (decisione) — deferire il g. ad 
arbitri, to submit the question to 
the decision of arbitrators — g. 
d@arbitri, award || (eriterio), jud- 
gment, discernment — rimettersi 
al g. di qu., to rely on some one’s j. 
|| (opinione), opinion — secondo il 
mio g., in (opp. to) my o., in my 
judgement || (tribunale), court — 
chiamare in g., to summon, to sue 
one at law — comparire in g., to 
appear in c. — rappresentare qu. 
in g., to represent one in ¢. 

Giungere, to arrive at, to reach — v. 
Arrivare. 

Giunta, committee -— g. di sorve- 
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glianza, o. of inspection, oc. of vi- 
gilance. 

Giuoeare al rialzo, to speculate for 
the advance, to buy (to-sell) bull 
— g. al ribasso, to speculate for the 
fall; to buy (to sell) bear —- g. 
sulle differenze, to speculate for 
account — g. un tiro birbone, to 
play a bad trick. 

Giuoeatore di borsa, jobber, stock- 
gambler. 

Giuoeo di borsa, 
stock-jobbing. 

Giuramento, oath — affermare, at- 
testare sotio il vincolo del g., to 
affirm, to state on (opp. upon) o. 
— formula del g., form (opp. wor- 
ding) of the o. — deferire il g. al- 
Vattore, al convenuto, to adminis- 
ter an o. on the plaintiff - far 
prestare g., to swear one — man- 
care al g., to break one’s 0. — 
prestare g., to take an oO. — pre- 
stare un falso g., to perjure, to 
forswear oneself. 

Giurare, to take an oath, to swear 
— g. il falso, to t. a false o. 

Giurato, agg., Sworn — perito g., 5. 
expert || sost., juror || (membro della 
giuria), jaryman — lista dei g., list of 
jurymen, juror’s book. 

Giuri, Giuria, the jury. 

Giuridico, juridical. 

Giurisdizione, jurisdiction — g. ct- 
vile, equity j. — g. penale, penal j. 
— g. di prima istanza, j. of first re- 
sort — g. di ultima istanza, j. of 
last resort - in sede di sua g., in 
the seat of its j. 

Giusta, in conformity with.... -— g. 
le istruzioni ricevute, in c. with 
the directions (opp. orders) given 
to us. 

Giustezza, justness; exactness. 

Giustificare, to justify — g. la fidu- 
cia, to j. the confidence — g. le 
spese fatte, to give proofs of the 
costs incurred. 

Giustificarsi, to justify oneself. 

Giustificativo, voucher — documenti 
g-, vouchers. 

Giustificato 
claim. 

Glustificazione, justification — esi- 
gere una g., to require a j. 


stock-gambling, 


(reclamo), grounded 
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Giustizia, fustice -— spero che mi 
renderete g., I hope you will do 
me j. ‘ 

Giusto (quale deve essere), right — al 
g. prezzo, at the r. price || (secondo 
il diritto), just — non @ g. che noi 
dobbiamo avere tutta la perdita, it 
is not j. (opp. fair) we shall suffer 
all the loss || (equo) fair — é pix 
che g., it is only f. that || (corretto, 
esatto), right, correct, exact — il 
conto é@ g., the account is r. — Vos- 
servazione non é g., the remark 
is not ¢c. 

Giusto avv., justly, exactly, only — 
rifarsi g. delle spese, to make up 
o. the expenses. 

Gloria (lavorare per la), to work 
for nothing, to work without any 
profit. 

Godere, to enjoy - g. credito, to e. 
credit — g. gli interessi, to draw 
(opp. to reap) interest — godo di 
potervi dire..., I am glad I can 
tell you.... I am happy I can.... 

Godimento (possesso), possession — 
avere il libero g..., to have full 
and entire p. || (wsufrutto) g. degli 
interessi, enjoyment of interest — 
azione di g., dividend share. 

Governativo agg., government — de- 
creto g., g. decree. 

Governo, government, management 
— essere al g., to hold the g. (opp. 
the m.) — cattivo g., misgovernment, 
mismanagement — per vostro g. 
(per vostra norma), for your g., for 
your rule. : 

Gradimento, approval, approbation 
— le merci sono di nostro pieno g., 
the goods have met our full a. 

Gradire, to accept — vi piaccia g. 
i nostri distinti saluti, accept our 
best regards — gradirei sapere..., 
I should be glad (opp. pleased) to 
know.... 

Gradito, welcome — g. notizie, w. 
news — la g. vostra del 5 ec. m., 
your favour ofthe 5th inst. — e# 
farete cosa g., you will please us. 

Grado (condizione), condition, posi- 
tion, possibility - essere in g. di, 
to be in the c. of, in the p. of; to 
be able — mettere in g., to give 
one the poss., to enable one. 
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Grado (graduazione), degree — g. di 
durezza, d. of hardness — g. di 
latitudine, di longitudine, d. of la- 
titude, of longitude — al massimo 
g-, to the highest d. - merce in- 
feriore di un grado, goods a grade 
below || (volentieri) — di buon g., will- 
ingly. 

Graduale, gradual — spedizione g., 
sending by separate lots. 

Gradaato, graded, graduated. 

Grande (in), on a large scale, in a 
large way — spedire a g. velocita, 
to send by fast train. 

Grandezza, size, Measure — g. na- 
turale, full s. 

Grandinare, grandine, to hail; hail 
— assicurazione contro la g., in- 
surance against h. — raccolto distrut- 
to dalla g., crop destroyed by the 
hailstorm. 

Grano, corn, wheat. 

Granoturco, Indian corn. 

Grasso, fat, grease — g. saponificato, 
saponified g. — g. vegetale, vege- 
table f. 

Gratificazione, gratification, gratui- 
ty — promettere una g., to promise 
@ g. 

Gratis, gratis -— inviare g. a richie- 
sta, to send g. on application. 
Gratitudine, gratitude - ricevete le 
espressioni della nostra g., rezeive 

the expressions of our g. 

Grato (gradito) -— mi é g. informarvi 
che..., IT am glad to inform you 
that.... || (riconoscente) thankful, 
obliged — vi siamo molto grati per..., 
we are t. for...; we are obliged 
to you for... — vi sard molto g. 
se mi farete sapere..., you will 
oblige me very much letting me 
know.... 

Gratuitamente, gratuitously. 

Gratuito, free, gratuitous. 

Gravame (addebito, accusa) charge 
|| (debiti che gravano su beni stabili) 
encumbrance || (imposta) duty, tax 
|| (peso) burden — liberare dag., to 
free from encumbrances. 

Gravante, bearing, lying — spese g. 
sulle merci, expenses 1. on the 
goods. 

Gravare, to burden; to charge; to 
encumber; vt. Gravame; g. di de- 
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biti, to b. with debts — g. di ipote- 
che, to e. with mortgages. 

Gravato, burdened, encumbered — 
g. d’assegno, cost and charges to 
be paid on delivery; cash on deli- 
very (C. O. D.) - g. di imposte, 
b. with taxes — g. d’ipoteche, e. 
with mortgages. 

Grave, gross, heavy —- g. dimenti- 
canza, g. forgetfulness - g. spese, 
h. expenses. 

Gravoso, hard, heavy, onerous — con- 
dizioni g., 0. terms, h. conditions. 

Grazia (giorno di), days of grace. 

Grazie, thanks -g. al vostro con- 
siglio, t. to your advice — vi ren- 
diamo g. pel vostro intervento, we 
thank you for your intervention. 

Gregeio, grezzo, raw — materia g., 
r. material — lana g., r. wool. 

Grossa, gross, twelve dozen — com- 
prare alla g., to buy by the g. 

Grossista, wholesaler, wholesale mer- 
chant (opp. trader). -— casa g., 
wholesale house. 

Grosso (il), the greatest part — grossa 
somma, big sum — g. sbaglie, big 
mistake. 

Grue, Grua, crane - g. di carica- 
mento, loading c. — g. mobile, tra- 
velling c. — g. galleggiante, c.- 
-barge, floating c. — spese di g., 
diritto di g., cranage. 

Gruppo, group — ordinare in gruppi, 
to group. 

Guadagnare, to earn, to gain —- g. 
denaro, to e., to g., to win mo- 
ney — g. tempo, to g. time — g. 
il tempo perduto, to recover the 
time wasted — g. la stima di qu., to 
win somebody’s esteem — non c’é 
nulla da g., there is nothing to be 
gained in it (opp. by it). 

Guadagnarsi da vivere, to earn a 
livelihood. 

Guadagno, gain, profit — g. netto, 
net g., clear p. — g. lordo, gross 
g. (opp. p.) — g. presumibile, ima- 
ginary g., p. — produrre un g., to 
yield a p. — ripartire il g., to assess 
(opp. to share) the p. (opp. the 
g.) — ? suoi lauti g. del 1938, his 
high profit-making in 1938 (opp. 
his large gains opp. his bumper co- 
mings). 
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Guaio, trouble, annoyance, difficulty 
— esporsi a seri guai, to expose 
oneself to hard difficulties — passare 
per un brutto g., to experience & 
serious d. — trarsi da un g., to get 
out from a t., a d. — essere in un 
mare di g., to be in hot water. 

Guardacosta (nave), coast-guard ves- 
sel. 

Guardalato, 
cork fender. 

Guardamagazzino, storekeeper. 

Guardaporto (nave), harbour guard— 
ship. 

Guardare (sforzarsi), to do one’s 
best || (fare attenzione) to pay atten- 
tion. 

Guardarsi (cautelarsi), to guard 
(against, from) — g. dalle contraffa- 
zioni, to g. against counterfeiting 
— guardatevi dai commercianti di 
questa zona! don’t trust the tra- 
ders of this place. 

Guardia, guard —- g. di finanza, 
custom house surveyor — g. del 
fuoco, fireman —g. del porto, harbour 
surveyor — g. sanitaria, health g. 
|| (equipaggio di servizio) watch — 
g. di servizio, w. on deck — g. franca, 
w. below — essere di g., to be upon 
the w. || stare in g., to be on 
one’s g. — mettere qu. in g., to 
warn some one against.... 

Guardianaggio, watcning costs, guar- 
dian fees. 

Guardiano, guard, keeper - g. di 


fender, rope fender, 


tbidem, Ibid, Id. (nello stesso caso), 
in the same case || (nello stesso 
luogo), in the same place. 

Idea, idea, notion, opinion — avere 
Vit. di,... to have an 4. to.... — 
cambiare i., to change one’s mind 
— farsi una chiara i., to get a 
clear i. — non ho nessuna i. di..., I 
have no notion of.... — non avere 
la minima i. di..., not to have the 
remotest i. of — non mi spiace V i., 
I am not averse to the i, — non 
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banchina wharfinger — g. del faro, 
lighthouse keeper. 

Guardingo, cautious — andare g., to 
be very c. 

Guastarsi (deteriorarsi), to be spoiled, 
to be deteriorated — soggetio a g., 
perishable || (disgustarsi con qu.), 
to fall out with one; to quarrel 
with some one. 

Guasto agg., spoiled, damaged || (dei 
vini), flat, turned || (del latte), sour || 
(delle wova), base. 

Guasto sost. (danno), damage — #¢# 
guasti della tempesta, storm dam- 
ages || (rottura), derangement — g. 
della macchina d. of the engine. 

Guerra, war — essere in g. con, to 
be ate war with (opp. against) — 
in tempo di g., in time of w. - 
rischi di g., w. risks — assicura- 
zione contro i rischi di g., insurance 
against w. risks — coprire il rischio 
di g., to cover the w. risk. 

Guida, directory, guide — g. di Milano, 
g. to Milan — g. del telefono, tele- 
phone d. — sotto la vostra g., 
under your g. 

Guisa, way — in tal g., in such @ w. 

Gusto, taste — di mio g., of my 
taste, of my likirg — del g. del 
compratore, to the liking (opp. the t.) 
of the buyer — questo vino ha un 
g. amaro, this wine tastes bitter 
— prende un cattivo g., it takes a 
bad flavour — a mio g., to my mind 
- con g., with delight. 


siamo della stessa t., we do not 
partake in your opinion; we are 
not of the same opinion — secondo 
la nostra i., according to our no- 
tion (opp. opinion) — spere che 
entrerete nel nostro ordine di idee, 
I hope you will take up our idea. 
Idem, idem, ditto. 
Identico, identical, the same — é& 
al campione, i. to the sample. 
Identificare, to identify. 
Identificazione, identification. 
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Identita, identity - certificato d@’ i., 
certificate of i. — mantenere Il i. di 
valore, to preserve the i. of value 
— carta d’i., i. paper. 

Idoneo, fit, qualified, suitable — v. 
Adatto. 

Ieri, yesterday - il corriere di i., 
y.’s post (opp. mail) — in data di 
SS a 

Igiene (certificato d’), certificate of 
the health department — regola- 
mento d’i. sui commestibili, pure 
food law — merce controllata dal- 
V ufficio d’i., goods examined and 
passed by the pure food office. 

Ignoranza, ignorance — per i., by i. 

Ignorare, to ignore. 

Ignoto, unknown — peso, misura, 
contenuto i., weight, measure and 
contents u. 

Illecito, unlawful. 

Illegale, illegal, unlawful, contrary 
to the law. 

Illeggibile, illegible, unreadable. 
Illegittimo, illegitimate || (contrario 
alla legge), unlawful. 
Illimitate, unlimited, 

boundless. 

Illogico, illogical. 

Illudere, to delude || (ingannare) to 
deceive. 

Illusione, illusion — dissipare un’i., 
to dissipate an i.; to remove a 
delusion — farsi delle i., to delude 
oneself. 

Illusorio, deceptive, delusive — fidu- 
cia i., d.-confidence. 

Imballaggio (generico), packing; (in 
casse), boxing; (con involucri), wrap- 
ping — i. di merci adatto al tra- 
sporto oltre mare, goods p. fit 
for oversea conveyance — i. in- 
cluso 0 compreso, p. included (opp. 
inclusive), p. free — i. escluso, p. 
excluded — i. speciale, extra p. — 
assistere all’i., to attend p. — 
comprimere la merce nell’i., to 
stint — franco d’i. o i. gratis, p. 
free — restituire gli t. (i vuoti), to 
return the empties -— senza i., 
unpacked — spese d’i., costs of p. — 
il vostro t. cede per eccessiva com- 
pressione, your p. is bursting open. 

Imballare, to pack - #4. erronea- 
mente, to mispack. 


unbound, 
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Imballatore, packer. 

Imbarazzante, embarrassing — ftro- 
varsi in una situazione i., to be in 
an e. (opp. difficult) situation. 

Imbarazzare, to embarrass, to 
trouble || (ingombrare, ostruire) to 
encumber, to obstruct, to be on 
one’s way. 

Imbarazzo,_ difficulty, embarras- 
sement, trouble — i. finanziario, 
financial d. — essere in un i., to 
be in a t. — mettere nell’i., to 
cause troubles to.... — trarre (trarsi) 
dall’i., to free one (oneself) from 
difficulties; to get out from a d. 
(opp. @ tr., an e.). 


Imbareadero, landing—place, pier, 
wharf. 
Imbareare, to ship || (portare a 


bordo), to lay (opp. to carry) on 
board || (prendere a bordo) to take 
on board — i. carbone (fare carbone), 
to take in coals (opp. to be coal- 
ing) — i. zavorra (fare zavorra), to 
take in blast — i. un carico, to 
ship (opp. to take in) @ cargo — 
i. un colpo di mare, to ship a sca. 

Imbarcarsi, to take ship, to embark 
(on....) — i. in un’impresa, to engage 
(opp. to launch) in an enterprise. 

Imbareazione, barge, boat, launch 
— i. a remi, rowing bo. — i. a vapore, 
steam bo. —i. a vela, sailing bo. — 
i. di salvataggio, life—bo. 

Imbareo (merci), loading, shipment 
|| (passeggeri), embarkment — buono, 
opp. ordine d’i., shipping order — 
futuro i., forward s. — mancato i., 
non 8s. — non effettuato i., short 8. 
— nota d’i., shipping note — porto 
d’i., shipping (opp. loading) port; 
port of shipment — pronto i., prompt 
8. — pronto per Vi., ready for 8. 

Imbastire un affare, to _ initiate 
(opp. to set on foot) a business. 

Imbattersi in difficolta, to meet 
with difficulties. 

Imbevuta, damp. 

Imbracare, to sling. 

Imbracatura, slinging. 

Imbrogliare (ingannare), to cheat, 
to dupe one || (confondere), to mix 
up, to confuse. 

Imbrogularsi, to get confused, to 
get entangled — la faccenda s’im- 


IMB 
broglia, the matter is getting en- 
tangled. 

Imbroglio (iruffa), deceit, cheat — 


vivere di tmbrogli, to live by cheat- 
ing || (imbarazzo, difficolta) trouble, 
scrape, difficulty -— essere negli 
i., to be in @ s. — uscire da un 
bell’ i., to get out of a bad s. 

Imbroglione, deceiver, dupe. 

Imbuacare una letiera, to post (opp. 
to inail) a letter. 

Imitare, to imitate, to copy —- # 
nostri campioni furono imitati alla 
perfezione, our samples were per- 
fectly imitated. 

Imitazione, imitation || (contraffa- 
zione), counterfeit || (falsificazione), 
falsification - i. della marea di 
fabbrica, i. of the trade-mark — 
guardatevi dalle i., beware of imi- 
tations and counterfeits. 

Immagazzinare, Immaeagazzinato, 
to warehouse, to store; warehoused, 
stored — tenere immagazzinato, to 
keep in store. 

Immaginare, to imagine || (escogitare) 
to contrive, to invent. 

Immaginario, imaginary — utile t., 
i. profit. 

Immaginarsi, to imagine, to rea- 
lize. 

Immaneabile, certain, unfailing. 

Immancabilmente, without fail, su- 
rely. 

Immatricolazione (tassa d’), regis- 
try duty (opp. fee). 

Immediatamente, immediately. 

Immediato, immediate. 

Immersione (della nave carica), load 
draft of water — 4. wuota, light 
draft of water — linea d’i., water— 
line. 

Immettere una nave in bacino, to 
dock a ship. 

Immigrazione (legge restrittiva sull’), 
immigration restrictive law. 

Imminente, imminent, impending — 
rialzo i., imm. rising up — pericolo 
i., imp. danger. 

Imminenza, imminence. 

immischiare, to bring in, to concern, 


to involve — i. qualeuno in una 
faccenda, to b. (opp. to e., to i.) 
some one into a matter. 


Immiischiarsi, to meddle (with), to 
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mix up (with), to interfere (with) 
— i negli afjari altrui, to meddle 
(opp. to m. up, to i.) with other 
people’s affairs. 

Immobile per destinazione, quasi- 
-realty —t. per natura, realty — V i. 
(beni i.) the real estate. 

Immobiliare (proprieta), real estate 
property, real property. 

Immobilizzare, to lock up — capitale 
immobilizzato, locked up capital. 

Immobilizzazione del capitale, lock- 
ing up capital. 

Immune (esente), exempt from || (li- 
bero da), free from || (senza danno) 
uninjured. 

Immutabile, unchanging, unaltera- 
ble, constant, firm. 

Immutato, unchanged, unaltered. 

Impaccare, Impacchettare, to pack, 
to pack up — v. Imballare. 

Impaceatore, packer. 

Impacciare, v. Imbarazzare. 

Impaccio, v. Imbarazzo. 

Impadronirsi,to take possession of.... 
— ti. del mercato, to conquer the 


market -— i. di una lingua, to 
master a language —- v. Appro- 
priarsi. 

Impagabile, invaluable, priceless, 
worth any money. 

‘Imparare, to learn — 4 a com- 
prare, a vendere, to l. how to 


buy, to sell. 

Impareggiabile, incomparable, un- 
rivalled. 

Impari, inadequate. 

Imparita, imparity — essere in con- 
dizioni d’ i., not to be on the same 
footing. 

Impartire, to give, to issue. 

Imparziale, equitable, impartial. 

Imparzialmente, impartially, equi- 
tably. 

Impaziente, anxious, impatient. 

Impazienza, impatience, anxiety —- 
aspettare con t., to wait anxiously 
— con la pit viva t., with the utmost 


i. (opp. a). 

Impeccabile (irreprensibile),  irre- 
proachable, blameless || (perfetio), 
perfect. 

Impedimento, hindrance, impedi- 
ment, obstacle — eliminare ogni i., 


to remove all obstacles. 
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Impedire di, to prevent (from) to 
hinder (from) || (proibire), to forbid 
— i. V ingresso, to f. admission — la 
vostra mancata consegna ci ha im- 
pedito..., your non-delivery has pre- 
vented us.... — cio che impedisce il 
libero sviluppo..., what hinders the 
free development.... 

Impegnare (dare in pegno), to pledge, 
to pawn —i.la parola con..., to pl. 
one’s word with.... — i. merci, to 
pa. goods || (vendere parte della 
produzione), to sell in anticipation 
a part of the production — i. una 
discussione, to begin a discussion. 

Impegnarsi, to engage oneself, to 
bind oneself — i. a consegnare per 
la fine mese, to e. oneself (opp. 
to b. on.) to effect delivery at 
the end af the month — i. in un 
cattivo afjare, to get involved in 
@ bad business. 

Impegnativo, binding, engaging, 
obliging -— risposta i., b. answer 
— offerta t., b. (opp. firm) offer. 

Impegnato, v. Impegnare. 

Impegno (cura), attention, care — 
mettere ogni i., to devote the best 
a. || (obbdligo), engagement, obliga- 
tion — i. tacito, implicd e. (opp. 0.) 
— adempiere un i., to fulfil an e. — 
assumere un i., to take an e. — 
far fronte ai propri i., to comply 
with (opp. to meet) one’s e. — 
sottrarsi ad un i., to resile from 
an e. — offerta con UVimpegno di 
48 ore, firm offer under 48 hours’ 


reply. 
Impellente, impending, stringent. 
Imperdonabile, inexcusable — er- 


rore i., i. error. 

Imperfetto, imperfect. 

Imperfezione, imperfection. 

Imperizia, inexpertness, unskilful- 
ness; lack of experience, lack of 
skill. 

Impiantare, to establish — v. Fon- 
dare. || i. una contabilita, to plan 
a set of accounts. 

Impianto (fondazione), establishment 
|| (installazione), installation || (com- 
plesso di lavori per installazione), 
plant — 4. ferroviario, railway p. 
— t. contabile, set of accounts. 

Impliegare (collocare, investire dena- 


ro), to employ, to invest || (usere, 
adoperare), to use — é. materiale di 
prima qualita, to u. (opp. to e.) 
first rate material || (mettere con 
rif. a tempo), to take — debbiamo 
i. meno di due mest per finire que- 
sto lavoro, we must finish this 
work in less than two months — 
quanto impiegherete a imbarcare 
tutta la merce ? how long will it 
take to ship all the goods ? || (dare 
lavoro) to employ — la nostra fab- 
brica impiega 400 operai, our mill 
employs 400 workmen. 

Impiegarsi, to get (opp. to find) 
a& situation— siamo impiegati da 
10 anni nella stessa ditta, we have 
been employed (these) 10 years 
with the same firm. — é prodotti 
sintctici che si impiegano su larga 
scala, the synthetic products that 
are used on a large scale. 

Impiegato, agg. e part., employed, 
working, invested, used, taken -v. 
Impiegare || il capitale i., the w. 
capital || sost. employee — gli im- 
piegati di un ufficio (presi in blocco), 
the staff. 

Impiego (investimento di denaro), in- 
vestment, employment (of funds) 
|| (occupazione) situation, position || 
(per chi impiega), employ — i. va- 
cante, vacant (opp. open) s., place, 
post; vacancy — cercare un i., to 
look for (opp. to seck) a 8. — chie- 
dere un i., to apply (opp. to ask) 
for a 8. — coprire un i. governativo, 
to be in the e. of government — 
dimettersi da un i., to resign from 
a s.; to throw up a Pp. — occupare 
un i. (vacante), to fill a p., (to 
fill a vacancy) — revoca dalV’i., 
removal from the office || (uso), 
employment, use. 

Impiombare, to lead, to affix leads, 
to cocket with leads. 

Impiombato, cocketed, under lead. 

Impiombatura, cocketing, leading. 

Impliecare, to imply, to involve — 
questo implica un’accettazione in- 
condizionata, this implies an un- 
conditioned acceptation — non vo- 
gliamo essere implicati in questo af- 
fare, we do not mean to be invol- 
ved in this business, 
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Implicito, implicit, implied. 
Imponibile (reddito), rateable value 
|| (soggetto a dazio), dutiable, taxable, 
subject to duty, to taxes. 
Imporre, to impose — i. un obbligo, 
to impose an obligation — i. nuove 
imposte, to lay on fresh taxes. 
Imporsi, to impose oneself || (delle 
cose), to force itself — i nostri 
prodotti si impongono, our pro- 
ducts impose themselves. 
Importante, considerable, exten- 
sive, important; large — azienda i., 


e., i. business — ordinazione i., 
l. order. 
Importanza, importance, conse- 


quence — i. di un ordine, i. of an 
order — 14. di un’ordinazione, size of 
an order — erescere d’i., to increase 


in i. — dare i. a..., to attach i. 
to.... — della massima i., of the 
utmost i. — di nessuna i., of no 


i. (opp. c., significance). 

Importare (ammontare), to amount, 
to come up to || (avere impor- 
tanza), to matter, to be of conse- 
quence — non importa molto, it 
matters little — questo m’ importa 
molto, this is of great importance 
to me || (richiedere), to require — 
il vostro progetto importa una spesa 
di 5 milioni, your plan requires 
(opp. calls for) a five million expense. 

Importare merci, to import goods 
— t. in, to‘i. into... — #, da..., to i. 
from.... — i. all’ interno, to i. to- 
ward the interior of the country 
— i. di contrabbando, to i. by fraud; 
to smuggle. 

Importatore, importer. 

Importazione, import, importation 
— articoli d’i., articles of importa- 
tion, import articles — casa d’i., 
import house — dazio d’i., import 
duty — fare il commercio d’i., to 
carry on import trade — premio d@’ i., 
bounty on importation. 

Importo, amount —- it. approssima- 
tivo, rough a. — i. della cambiale, 
principal of the bill — i. effettivo, 
actual a.—i lordo, i. netto, gross a.; 
net a. — accreditare Vi. a qu., to 
book the a. to one’s credit (opp. 
debit) — sino all’ i. di, to the a. of... 
up to.... — teniamo Vi. a vostra di- 


et, |e 
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: posizione, we keep the a. at your 
disposal. 

Importunare, to trouble — ci troviamo 
nella necessita di importunarvi con 
le nostre richieste, we find ourselves 
(opp. we are) in the necessity of 
troubling you with our requests. 

Imposizione, imposition — cedere ad 
un’i., to submit to an i. 

Impossibile, agg., impossible — as- 
solutamente i., utterly i., absolu- 
tely i. — ci riesce proprio i., we find 
it i., we are absolutely unable to.... 
|| sost., impossibilities — non pos- 
siamo fare Vi., we cannot do i. 

Impossibilita, impossibility - es- 
sere nell’ assoluta i., we find ourselves 
(opp. we are) in the positive i. —- 
metiere nellVi., to place in the i. 

Impossibilitato, unable — essere i. a, 
to be u. to..., to find oneself in 
the impossibility to.... 

Imposta, duty, tax; contribution, 
taxation (al sing.) — i. dirette, indi- 
rette, direct, indirect t. — i. di ca- 
pitazione, poll-tax, capitation tax — 
i. di ripartizione, assessed tax — i. di 
successione, tax on succession — é. 
fondiaria, land tax —i.mobiliare, tax 
on movable property —i.municipale, 
town dues, excise, duty — i. propor- 
zionale progressiva, proportional 
(opp. progressive) taxation — i. sulla 
ricchezza mobile, income-tax — i. 
sui consumi, tax on consumption 
— i, sui fabbricati, house-tax — i. sul 
patrimonio, property tax — appli- 
care, imporre un’i., to impose (opp. 
to lay on, to put on, to establish) 
a tax, a duty — gravato da forti i., 
burdened with heavy taxes — netto 
da i., free of tax — soggetto a i., 
subject to be taxed — supplemento 
@i., additional tax. 

Impostare una letiera, to mail, to 
post a letter — i. una nave, to lay 
a ship on the stocks — i. un affare su 
basi malsicure, to found a business 
on unsafe basis. 

Impostazione, mailing, posting; 
laying; foundation —v. Lmpostare. 

Imposte, taxes, taxation (sing.) v. 
Imposta — agente delle i., assessor, 
taxing officer — esazione delle i., 
the collection (opp. levy) of taxes 
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- reddito delle t., tax proceeds — that cannot be postpuned (opp. 
ufficio delle i., Revenue office. delayed). 

Imposte prediali, predia] tithes, | Improvviso, sudden, unexpected - 


tithes paid out of the land. 
Impratichire, to make conversant 
with. 
Impratichirsi, to make oneself con- 
versant with. 
Imprecisabile, indeterminable, that 
cannot be fixed opp. established. 
Imprecisato, not exactly appointed 
opp. fixed. 
Imprecisione, imprecision. 
Impreparato, unprepared || (preso 
alla sprovvista), unprovided || (senza 
i requisiti necessari), unqualified. 
Impresa, enterprise, undertaking — 
compiere un’i., to carry out an e. 
— ideare un’i., to plan an e. — lan- 
ciarsi in un’i., to Jaunch in an e. — 
partecipare ad un’i., to share in 
(opp. to partake to) an e. || (appalto), 
contract — avere Vi. d’una costru- 
zione, to have a c. for a building. 
Impresario, contractor, undertaker 
— i. di lavori pubblici, c. of (opp. u. 
for) public works. 
Imprescindibile, that cannot be 
delayed (opp. postponed). 
Imprescrittibile, exempt from de- 
barment — v. Prescrizione. 
Impressionante, striking. 
Impressionare, to impress, to strike. 
Impressione, impression — profonda 
i., deep i. — produrre un’i. favore- 
vole (sfavorevole), to impress & 
person favourably (unfavourably). 
Imprestare (dare in prestito), to 
lend || (chiedere in prestito), to bor- 
row (from) — v. Prestare. 
Imprestito, loan — dare denaro ad 
i., to give out in 1. — v. Prestito. 
Imprevedibile, unexpected. 
Imprevidente, improvident. 
Imprevidenza, improvidence. 
Imprevisto, agg., unexpected, un- 
foreseen — salvo casi i., except 
(unless) prevented by u. circum- 
stances || sost. — Vi. @ spesso causa 
di gravi perdite, u. circumstances 
are often the cause of big losses. 
Improbabile; Improbabilita, im- 
probable; improbability. 
Improduttivo, unproductive. 
Improrogabile, not adjournable, 


avvenimenti i., u. events — all’i., 
suddenly, unexpectedly. 
Imprudenza, imprudence. 
Impugnare, to disclaim - # un 
contratto, to d. a contract — ft. un 
testamento, to contest a will. 
Impugnazione, disclaimer, contcst. 
Impulso, impulse — dare un vigo- 
roso i. al mercato, to give a strong i. 
to the market — guadagnare nuovo 
i., to gather momentum. 
Imputare, to impute — i. la colpa a 
qu., to i. (opp. to ascribe) a fault 
to one; to charge one with a fault; 
to bring a charge against. 


Imputato, prosecuted || (convinto 
delV’imputazione), offender, crimi- 
nal. 

Imputazione, v. Accusa. 

Inabile (disadatto), unfit || (senza i 
requisiti necessari), unqualificd || 


(maldestro), unskilful. 

Inaccettabile, unacceptable — pro- 
poste i., u. proposals. 

Inadatto, unfit, unqualified —v. Ina- 
bile. 

Inadeguato, inadequate, unfair, im- 
proper — prezzo i. al costo, price 
with no proper relation to the 
cost. 

Inadempimento, unfulfilment, 
execution, non-performance. 
Inalienabile, inalienable, unalicna- 

ble, not transferable. 

Inammiissibile, inadmissible. 

Inappellabile, inappellable 
unap.). 

Inappelabilmente, without appcal 
— giudicare i., to give the last de- 
cision. 


in- 


(opp. 


Inapprezzabile, inappreciable, in- 
estimable, invaluable. 

Inappuntabile, blameless, irreproa- 
chable. 

Inasprire, to exacerbate, to aggra- 
vate. 

Inattendibile, undeserving atten- 


tion (opp. consideration, credit) - 
notizie i., news U. cr. (a, C.). 
Inatteso, unexpected. 
Inattivo, inactive, dormant - ca- 
pitale {., capital lying dormant. 
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Inattuabile, impraticable, that can- 
not be carried out (opp. realized). 

Inaudito, unheard of, unpreceden- 
ted, prohibitive — prezzii., p. prices. 

Inaugurare, to inaugurate, to open. 

Inaugurazione, inauguration, open- 
ing. 

Inavvertenza, inadvertence — per i., 
by (opp. for) i. 

Inavvertitamente, inadvertently. 

Inavvertito, (di contingenza futura), 
uncautioned || (del pericolo), unwarn- 
ed || (non informato), uninformed 
|| (non visto), unperceived. 

Ineagliare, (ostacolare), to hinder || 
(delle navi), to strand, to go strand- 
ed. 

Ineagliarsi, to get stranded. 

Ineagliato, hindered, stranded. 

Ineaglio, hindrance, stranding. 

Ineamerare, to incamerate. 

Incamminare, v. Avviare. 

Incamminarsi, negli affari, to start 
in business. 

Incanto, auction sale — v, Asta pub- 
blica. 

Incapace, unable, unqualified. 

incapacita, inability. 

Inearicare, to charge, to intrust — i. 
un amico di un affare delicato, to c., 
to i. a friend with a delicate matter. 

Inecariearsi, to take charge of. 

Incaricato sost., appointee || (man- 
datario), proxy, mandatary || (man- 
datario commerciale), agent — un 
mio i., a person instructed by me. 

Inearricato, agg. part., charged (opp. 
intrusted) with. 

Inearico, appointment, command, 
commission, errand, task — as- 
sumersi un i., to take upon oneself 
an a., @ commission, an e. — dare 
un i., to charge a person with an 
&., an e, ecc., to give an a., @ com- 
mand to.... — disimpegnare un i., 
to fulfil an order — per mio i., on 
my order. : 

Incartamento, (gen.), documents, 
papers || (lettere), correspondence 
| (documenti giustificativi), vou- 
chers. 

Incartare, to wrap in paper. 

Incartonare, to put in boards. 

Incasellare; Incasellato, to pigeon- 
hole; pigeon-holed. 


— §0 — 
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Incassare (riscuotere), to cash, to 
collect — ¢. un debito, una tratta, to 
cash, to collect a debt, a bill || (met- 
tere in casse), to box, to box up, 
to pack up into cases. 

Ineassato, cashed, collected; packed, 
boxed up into cases. 

Incasso, collection -— avviso di. 
advice of c. — bollettino d’i., pay- 
ment bill — buono d’i., money order 
— effetti al¥i., receivable bills — 
presentare alVi., to present for c. 
— spese d’i., expenses of c. — tarifja 
d@i., c. rate — curare Vi. d’una 
somma, to look to an amount 
being paid — presentare alli., to 
present for c. 

Ineasso quotidiano, mensile, daily, 
monthly receipts. 

Incendiare, to set fire to..., to set.... 
on fire. 

Incendiarsi, to take fire. 

Incendio, fire — assicurarsi contro 
Vi. presso..., to effect a f. insu- 
rance with.... — perdita dovuta ad i., 
loss from (opp. by) f. — spegnere 
un i., to put out a f. 

Incertezza, uncertainty —- lasciare 
nell’i., to keep in suspense (opp. 
in the u.) — togliere dall’i., to re- 
lieve from u. 

Ineerto agg., uncertain — essere i. sul 
da fare, not to know what to do. 

Incerto sost., uncertainty — lasciare 
il certo per Vi., to give up & cer- 
tainty for an u. 

Incessante, ceaseless. 

Incetta, cornering, forestalling, buy- 
ing up. 

Incettare, to buy up, to engross 
goods, to corner, to forestall. 


Incettatore, forestaller. 
Inchiesta, inquiry — #. giudiziaria, 
judicial i. — fare un’i. circa..., to 


make an i. into.... -— commissione 
@i., committee of i. 
Inciampo, obstacle. 
Incidentale, accidental, 
casual, contingent. 
Incidente, incident || (disgrazia), ac- 
cident - far nascere i., to raise i. 
Inclinare, Inclinato, to incline; to 
be inclined, to be disposed — sono 
i. a@ pensare che..., I am i. (opp. 
d.) to think that. 


incidental, 


INC 


Inclinazione, inclination, bent. 

Includere, to include, to embrace, 
to imply || (accludere), to enclose, 
to inclose. 

Incluso (compreso), including, in- 
cluded — sconto i., including dis- 
count || (accluso), enclosed, in- 
closed. 

Incognita, unknown, unknown thing; 
u. quantity, u. term. 

Incollare, to paste, to stick. 

Incolpare, to accuse; to impute the 
fault to one opp. to lay the fault 
on one. 

Incolumita, safety. 

Incombente agg. part., incumbent, 
impending (over) — documenti i., 
required documents. 

Incombenza, commission, errand — 
dare un’i.a..., to give ac. (opp. an 
e.) to.... — prendersi Vi., to take 
upon oneself a c., an e. 

Incombere, to be incumbent on.... 
— mi incombe UVobbligo di..., the 
duty is i. on me to.... || (sovrastare), 
to overhang, to impend over. 

Incominciare, to begin -— incomin- 
ciando da oggi, beginning from 
to-day. 

Incomodare, 
sturbare. 

Incomodarsi, to trouble oncself — v. 
Disturbarsi. 

Incomodo, agg., troubling - cliente 
i., troublesome customer. 

Incompatibile, inconsistent, incom- 
patible. 

Incompatibilita, inconsistency, in- 
compatibility. 

Incompetente, incompetent, unqua- 
lified. 

Incompetenza, incompetence, incom- 
petency — eccezione d’i., declina- 
tory of incompetency. 

Incomplete, unfinished. 

Incomprensibile, unintelligible — te- 
legramma i., u. telegram. 

Incondizionatamente, unconditio- 
nally, on any terms. 

Incondizionato, unconditioned. 

Incontestabile, indisputable, incon- 
testable — polizza i., i. policy. 

Incontrare, to meet — i. delle spese, 
to m. (opp. incur) expenses — i. delle 
perdite, to suffer losses — 4. il gu- 


to trouble -»v. Di- 
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sto, to m. the taste — articolo che 
incontra, article that sells well (opp. 
that m. the taste). 

Incontrarsi, to meet with — (andare 
@accordo) to have the same idea. 

Incontro, andare i. a molti guai, to 
expose oneself to many troubles — 
andare, venire i. ai desideri di..., to 
meet (opp. to please) one — an- 
dare i. a spese, to incur expenses 
|| sost. (convegno), meeting || (occa- 
sione) occasion. 

Inconveniente, agg., inconvenient; 
sost., inconvenience — eliminare un 
#., to remove an i. — evitare i., to 
avoid i. — ovviare ad un i., to 
obviate an i. — responsabile degli i., 
liable for i — soggetto ad i., liable 
to i. — recar seco i., to be atten- 
ded with i. 

Incenvertibile, inconvertible. 

Incoraggiare, to encourage, to ani- 
mate. 

Incorporare, to incorporate, to em- 
body. 

Incorrere, to incur — f. in una multa, 
to i. a fine — é. in responsabilita, 
to make oneself responsible — le 
spese incorse, the expenses, the costs 
incurred. 

Increscioso, regrettable. 

Inerociare lungo la costa, to cruise 
off the coast. 

Incrociarsi, to cross — la favorita 
vostra del 25 s’incrocié colla mia 
di pari data, your favour of the 
25th inst. eressed my own of the 
same date. 

Incuria, carelessness, neglect. 

Indagare, to inquire (into). 

Indagine, inquiry —compiere un’i. in- 
torno a..., to inquire into. 

Indebitamente, unduly. 

Indebitare, to cause to run into debt 
— gravemente indebitato, heavily in- 
debted. 

Indebitarsi, to get (opp. to run) into 
debt — i. gravemente, to run deep- 
ly into debt. 

Indebito, undue — appropriazione i., 
embezzlement. 

Indecifrabile, illegible, unintelligible. 

Indeciso, undecided — rimanere i., 
to remain u. (opp. in suspense). 

Indennita, indemnity, compensation 


IND 


— 4. di viaggio, i. for travelling 
expenses — @ titolo d’t., by way 
of i., opp. c. — aver diritto a un’i., 
to be entitled to an i. — aztone in 
giudizio per i., i. action (opp. claim). 

Indennizzare, to indemnify. 

Indennizzo, indemnity — v. 
nita. 

Inderogabile (condizione), condition 
that must be strictly observed. 

Indeternmsinato, indefinite, indeter- 
mined — contratto a tempo i., con- 
tract at will. 

Indetto, fixed, established, announ- 
ced. 

Indicare, to mention, to point out, 
to name, to suggest || (enumerare), 
to state || (nelle scritture), to show 
|| (significare) to Mean — i. le pro- 
prie condizioni, to m. (opp. to let 
know) one’s terms — f. la persona 
adatta a..., to 8. the person qua- 
lified to.... 

Indicato, mentioned, quoted, stated 
v. Indicare; le proposte i., the m. 
proposals — ¢ prezzi i., the q. (opp. 
8.) prices. 

Indicatore agg. indicating || sost. in- 
dicator — i. commerciale, commer- 
cial directory — 4. ferroviario, time- 
-table. 

Indicazione, information (al sing.) — 
i. della merce, description of goods 
— 1. circa la merce, i. about the 
goods — i. del contenuto, declara- 
tion of contents — i. precisa, posi- 
tive i. — salvo i. contraria, unless 
otherwise disposed — indicazioni 
eventuali (sulle casse), v. Diciture; 
(sulle buste), v. Indirizzo. 

Indice, index — i. alfabetico, alpha- 
betical i, — disporre in i., to i. 

Indietro, back — lasciare i. (indeciso), 
to leave in suspense || (non fatto), 
to leave it undone — mandare i., 
to send back — non andare né avanti 
né i., to be at a standstill. 

Indifferibile, that cannot be deferred 
(opp. put. off). 

Indigeno, home, domestic — produ- 
zione i., h. (opp. d.) production. 

Indire (annunziare), to announce || 
(intimare, notificare), to notify || 
(stabilire), to appoint, to fix -— 4 
un’adunanza, to call a meeting — 


Inden- 
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i. un appalto, to invite tenders for 
a work, to call for tenders. 

Indirizzare, to address, to direct — 
i. una leitera, to a. (opp. to d.) a 
letter — i. un affare verso una buona 
soluzione, to direct a. business to- 
wards a good end — #. una per- 
sona da qu., to d. (opp. to send) 
@ person to somebody. 

Indirizzarsi, to address oneself, to 
apply to.... — i. al capo ufficio, to 
ad. oneself (opp. to apply) to the 
head office. 

Indirizzo (recapito), address — al mio 
i., to my &. — apporre Vi., to put 
on (opp. to write) the a. || (avvia- 
mento), direction — dare un buon i., 
to give a good d. 

Indirizzo (soprascritta o eventuali in- 
dicazioni sulla busta) — a mezzo del 
Sig., through the kindness of Mr. — 
aperto per conformita di nome, open- 
ed for the confirmity of the name 
— campione senza valore, pattern 
post, sample post — citia, present 
— fermo posta, poste restante, post 
office — franca, stamp prepaid — da 
ritornare al mittente in caso di man- 
cato recapito, to be sent back to the 
sender in case of non delivery — 
manoscritti, Manuscripts — non pit 
alVindirizzo, removed elsewhere — 
per espresso, per express, per spe- 
cial delivery — per favore, with best 
thanks to Mr.... — personale,. sue 
proprie mani, private, to himself — 
presso..., care of.... (abbr. ¢c/o....) — 
privata, confidential — raccoman- 
data, registered — respinta, refused 
— stampati, printed matters — ur- 
gente, urgent, to be delivered im- 
mediately —valore dichiarato lire..., 
declared value lire.... 

Indirizzo al bisogno (nelle tratie), ad- 
dress in case of need — munire una 
tratta di i. al b., to supply a bill 
with a. in c. of n. (opp. with re- 
ference in case of need). 

Indiscutibilmente, _incontestably, 
beyond discussion, beyond dispute. 

Indispensabile, indispensable, abso- 
lutely necessary, matter of neces- 
sity. 

Indiviso, joint — beni i., j. estate. 

Indizio, sign, symptom —- é primi «& 


IND 


della caduta dei prezzt, the early 
si. (opp. sy.) of the slump. 

Indoganamento, reporting at the 
Custom-House — porto di i., port 
of entry. 

Indoganare un carico, to report a 
cargo (to the Customs). 

Indossare una tratta, to endorse a 
draff. 

Indotto, induced, led. 

Indugiare, to delay, to protract, to 
postpone — v. Differire. 

Indugio, delay, postponement — non 
ammetto i., I suffer no delay — tron- 
care gli i., to make up one’s mind. 

Indulgenza, indulgence — usare i. coi 
debitori, to use i. to debtors (opp. 
to be indulgent to....). 

Indurre, to induce, to lead — i. in 
errore, to l. into error — t. uno a 
fare una cosa, to i. one to do some- 
thing — indotte da motivi privati, 
induced (opp. led o actuated) by 
private motives. 

Indursi, to decide, to resolve, to 
make up one’s mind — si é indotto 
a..., he has decided to.... 

Industria, industry, manufacture — 
{, edilizia, building-i. — #. editoriale, 
publishing-i. — t. metallurgica, i. tes- 
sile, iron-i., textile-i. - ramo d’i., 
branch of i. — la nostra i. ha su- 
perato la crisi, our i. has overcome 
the crisis || (capacita), capacity. 

Industriale, agg. industrial. manufac- 
turing || sost. manufacturer — cen- 
tro i., i. centre —impresa i., i. under- 
taking, i, enterprise — stabilimento 
i., i. (opp. m.) establishment. 

Industriarsi, to do one’s best, to 
endeavour. 

Industrioso, industrious. 

Ineguagliato, unequalled, unparalle- 
led. 

Ineguaglianza, inequality — le i. del 
sistema tributario, the inequalities 
of the taxation system. 

Ineccepibile, unobjectionable — in- 
formazioni i., quite reliable infor- 
mation — onesta i., tried honesty. 

Inerente, incident, inherent. in re- 
lation to.... — rischio i., inh. risk — 
le spese i. alla pubblicita. the expen- 
ses attending the advertisement. 

Inesatto, erroneous, incorrect — tn- 
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formazioni t., e. information || (non 
pagato), unpaid. 

Ineseguibile, unenforceable, imprac- 
ticable — contratto i., u. contract — 
progetto i., i. plan. 

Inesigibile, irrecoverable, uncollect- 
able — credito i., u., i. (opp. bad) 
debit (non credit). 

Inesplicabile, inexplicable, 
countable. 

Inevaso (lasciare), not to answer, not 
to fulfil — lettera i., unanswered 
letter — ordine t., unfulfilled order. 

Inevitable, unavoidable, inevitable, 
unpreventable. 

Inezia, trifle — badare alle i., to stand 
on trifles. 

Infallantemente, without fail. 

Infallibile, unfailing. 

Infastidire, to annoy, to molest. 

Infelice, unhappy, unlucky, unsuc- 
cessful — risultato i., u. result — 
domanda i., awkward question. 

Inferiore, inferior, lower — di qua- 
lita i., of an i. quality — vendere 
a prezzi i., to sell cheaper — per 
una qualita noni. a..., fora quan- 
tity not below... 


anac- 


Inferiorita, inferiority -— essere in 
condizioni d’i., to be at a disad- 
vantage. 


Infiammabile, inflammable — merce 
t., i. goods. 

Infide, untrustworthy. 

Infimo, the lowest — d’i. qualita, of 
the l. quality. 

Infirmare, to impeach, to disaffirm, 
to invalidate - i. un contratto, 
to i. a contract, to d. the validity 
of @ contract. 

In flazione, inflation. 

Influente, influential, influent. 

Influenza, influence, bearing — 4. be- 
nefica, i. malefica, beneficial i., evil 
i. — esercitare i. sopra..., to exert 
(opp. to use) b. (opp. i.) on... — 
subire Vi., to be liable to the b. 
(opp. the i.). 

Influenzare, to influence. 

Infiuire, to influence, to exercice in- 
fluence (on, over); to affect — #. suid 
prezzi, to i., to a. prices. 

In-folio, in-folio. 

Informare, to inform (about, of), to 
acquaint (with) — credo opportune 


INF 
informarvi che..., I think i neces- 
sary to i. you that....— non essere 


informato del risultato, not to be 
informed of (opp. acquainted with) 
the result. 

Informarsi, to inform oneself (about, 
of), to inquire (after) — devo infor- 
marmi bene circa la solvibilita di..., I 
must inquire fully after (opp. about) 
the solvency of.... 

Informato, informed, acquainted — 
bene i., well i. — male i., misin- 
formed — pienamente i., fully i., 
fully a. 

Informatore agg., informatory || sost., 
informer. 

Informazione, information (al sing.) 
— i, dettagliate, detailed i — é. si- 
cure, reliable i. — a titolo d’i., by 
way of i. — in base alle vostre i., 
considering your i. — per pit am- 
pie i. rivolgersi a..., for further de- 
tails (opp. particulars) apply to.... 
— ufficio d’i., inquiry office, intel- 
ligence (opp. information) bureau 
(opp. agency). 

Informazioni, inquiries — procurarsi 
i., to make i. 

Infortunio, accident — per #., by mis- 
chance — assicurare contro gli i., 
to insure against a. — assicurazione 
contro gli i., a. insurance. 

Infra, what follows — autorizzato a 
fare quanto i., authorized to do w. f. 

Infrascritto, hereby mentioned, here- 
by named. 

Infrazione, infringement — 7%. di un 
contratto, breach of a contract — 
i. della legge, i. of a law. 

Infruttifero, bearing no interest. 

Infruttuoso, fruitless, unprofitable. 

Ingannare, to deceive, to delude, to 
dupe — i. i clienti, to d. customers. 

Ingannarsi, to be mistaken, to de- 
lude oneself — posso ingannarmi, 
I may b. m. 

Ingannevole, deceiving, deluding. 

Inganno (azione alirui), deceit || (fatto 
proprio), deception — #. alla buona 
fede, deceit on one’s good faith. 

Ingegnarsi, to endeavour, to use en- 
deavours. 

Ingegnere, engineer — t. meccanico, 
mechanical] e, — t. navale, naval e. 
— i. inearicato, e. in charge. 
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Ingegneria, engineering. 

Ingerenza, interference. 

Ingerirsi, to meddle (with), to inter- 
fere (in..., with....). 

Ingiungere, to enjoin. 

Ingiunzione, injunction. 

Ingiuria, abuse, insult. 

Ingiurieso, injurious, insolent. 

Ingiustamente, unfairly, unjustly. 

Ingiusto, unfair, unright, unjust. 

Ingolfarsi nei debiti, to run into debts 
— i. negli affari, to engage in bu- 
siness. 

Ingompbrante, bulky, encumbering — 
articolii., b. articles — articoli non i., 
small sized ¢ rticles. 

Ingombrare (ostruire), to obstruct || 
(impedire il passaggio) to be in the 
way || (per affollamento) to crowd 
— il mercato é@ ingombro di merci 
di scarto, the market is crowded 
(opp. oversupplied) with inferior 
goods. 

Ingombro agg., overcrowded, over- 
supplied, overflooded — magazzini 
i. di lana greggia, warehouse o. 
with raw wool. 

Ingombro sost., obstruction, stop- 
page, crowd || (eccesso) glut — un ft. 

di produzione, a g. in production. 

Ingrande (all’), to a large extent, on 
a@ large scale. 

Ingrandimento, enlargement. 

Ingrosso (ali’), wholesale -— com- 
mercio alVi., w. trade — comprare 
alVi., to buy w. (opp. in the lump, 
in the bulk) — casa all’i., w. house 
— negoziante all’i., w. trader. 

Iniziale agg., initial, original, start- 
ing. —prezzot., s. price || sost. initial. 

Iniziare, to commence, to begin, to 
start — i. un lavoro redditizio, to 
8. a profitable business — i. una 
lite, to enter an action. 

Iniziativa, initiative — prendere Vi., 
to take the i. — dare liberta d’i., 
to give a free hand. 

Inizio, beginning, commencement, 
outset, starting -— all’i. della sta- 
gione, at the b. of the season — 
all’i, della (mia) carriera, at the o. 
of my career. 

Innavigabilita, unnavigability || (in- 
capacita a tenere il mare), unsea- 
worthiness. 
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Innegabilmente, undeniably. 

Innovazione, innovation, change — 
tntrodurre un’i., to introduce an i. 

Inoltrare, to forward, to despatch, 
to ship, to send — ¢. le merci, to 
f., to d., to s. goods || (dar corso), 
to present — ¢. una petizione, to p. 
& petition. 

Inoltro, sost., forwarding, shipment — 
incaricarsi dell’t., to attend to the f. 

Inondare, to flood — #. il mercato 
con..., to f. the market with.... 

Inoperoso, inactive, unenterprising. 

Inopinato, unexpected, sudden, un- 
foreseen. 

Inopportuno, inopportune, untimely. 

Inoppugnabile, undisputable, incon- 
testable — testamento i., u., i. will. 

Inosservanza, non-performance, un- 
observance — ¢. della legge, u. of 
the law. 

Inquietarsi, to alarm oneself, 
make oneself uneasy about.... 
Inquietudine, apprehension, uneasi- 
ness — avere qualche i. per, to be 

in a. for.... 

Inquisire, to inquire (into). 

Insaecare, to pack in sacks (opp. 
bags). 

Insaputa (all’), unknown to.... — @ 
nostra t., without our knowledge. 

Inscritto, entered, recorded — i. per 
primo, first r. 

Inscrivere, to enter, to record, to 
book — i. a verbale, to r. down, to 
note down in the record. 

Inserizione, entry, record, booking 
— Vi. della rendita, the b. of an- 
nuity — tassa d’i., registry-duty, re- 
gistry-fee || (appartenenza ad un’as- 
sociazione), membership. 

Insediare, to install, to put in pos- 
session. 

Insegne, sign-boards. 

Inserire, to insert, to add — f. a ver- 
bale, to i. (opp. to write) in the 
record — #. un avviso nei giornali, 
to advertise, to put in an adver- 
tisement. 

Inservibile, unserviceable, of no use. 

Inserzione, advertisement — per le 
i. rivolgersi all’ Amministrazione del 

, for & apply to the Pu- 
blishing Office. 

Insieme (nell’), on the whole, in 
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genera] -— mettere {. una grande for- 
tuna, to gather (opp. to amass) a 
large fortune — mettersi i., to as- 
sociate, to form an association. 

Insignificante, small, trifling — spesa 
f., s., t. expense. 

Insinuare, to insinuate. 

Insinuazione, insinuation — respin- 
gere un’i., to repeal an i. 

Insistenza, insistence — in seguito 
alle nostre i., after ouri. (opp. our 
insisting) — perdonare Vi., to forgive 
one’s insisting upon.... — reclamare 
con t., to ask insistently. 

Insistere, to insist, to dwell, to urge 
— i. per il pagamento a contanti, 
to i, on cash payment — #. per 
un immediato pagamento, to u. 
an immediate payment - i. su 
un argomento, to d. on @ subject. 

In solido, jointly liable, jointly res- 
ponsible. 

Insoluto, unpaid; open, unsolved 
— cambiale i., unp. bill — questione 
i., o., uns. question. 

Insolvenza, insolvency. 

Insolvibile (di persone), insolvent || 
(di credito), uncollectable — dichia- 
rarsi i., to declare oneself i. 

Insolvibilita, insolvency. 

Insorgere, to rise up (against), to 
revolt (against). 

Insestenibile, untenable. 

Insperabile, not to be hoped for. 

Insperato, unhoped for, unexpected. 

Inspirare fiducia, to inspire con- 
fidence. 

Inspirato, inspired || (guidato), 
prompted — i. da..., p. by.... 

Instabile, instable, unsteady. 

Instabilita, instability, unsteadiness, 
fluctuation. 

Installare, installarsi, to instal, to 
settle — # una macchina, to fit 
together a machine. 

Installazione, installation — le nuove 
i., the new premises (locali); the 
new machines (macchine). 

Instare (fare istanza), to apply to 
|| (insistere), to insist. 

Instaurare, to instavrate. 


Insuccesso, failure — subire un t., 
to experience a f. 
Insufficiente, insufficient — affran- 


catura t., 1. postage — 4. af bisogni, 
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i. to meet requirements || (inca- 
pace), incapable, unqualified. 
Insufficienza, insufficiency — per f. 
di mezzi, due to i. of means. 
Insuperabile, insuperable. 
Insussistente, inexistent. 
Intaceare, to attack; to impair — 
i. la riputazione di..., to i. the re- 
putation of — i. il capitale, to i. 
the capital. 
Intatto, intact, sound, unimpaired, 
uninjured, untouched — suggelli i., 
i. seals — merce i., 8., u. goods. 


Intavolare, to open, to start, to 
establish — i. delle trattative, to o. 
negotiations. 


Integrale, full, in full — rimborso i., 
reimbursement in f.; f. reimburse- 
ment. 

Integralita, integrality —- 
utili, i. of profits. 

Integralmente, fully, in full — i. pa- 
gato, f. paid, paid in full. 

Integrato, fully paid. 

Integrita, integrity — possiamo con- 
tare sulla sua {., we can rely on 
his i. 

Intelligenza (accordo), agreement. 

Intempestivo, unseasonable, untime- 
ly. 

Intendere (capire), to understand 
ll (avere Vintenzione), to intend || 
(significare), to mean || (pretendere, 
esigere), to pretend, to want — 
dar ad i., to make one believe. 

Intendersi (accordarsi), to agree, to 
come to an understanding —- #. 
sulla linea da seguire, to a. on the 
line to adopt || (essere competente), 
to be ® connoisseur of, to under- 
stand well a thing — ¢ pagamenti 
s’intendono per pronta cassa, the 
payments are for cash — s’intende 
che..., it is understood that. 

Intenditore, connoisscur. 

Intensificare, to intensify. 

Intensivo, intensive. 

Intentare un processo, to bring an 
action against.... 

Intentato, brought (against) — non 
lasciar nulla d’i., to spare no efforts. 

Intento, agg., intent (on....), busy 
(with), occupied (in) — 4. ai propri 
affari, 1. on one’s own business. 

Intento, sost., aim, end, purpose — 
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nelli. di..., with the aim (opp. the 
view, the purpose) of —- /fallire 
nellVi., to miss the aim. 

Intenzionato, disposed, inclined, wil- 
ling — essere bene i., to be w., to 
be well d. — essere male i., to be 
evil d. 

Intenzione, intention, mind —- col- 
Vi. di..., nell’i. di..., with the i. of, 
with a view to.... — mutare d’i., to 
change one’s mind — se ne avessi 
Vi., if I had a m., if I had the i. 

Interamente, fully, entirely, wholly. 

Interealare, v. tr., to intermingle || 
sost., intercalation. 

Intercedere, to plead — f. in fa- 
vore di..., to p. on behalf of. (opp. 
in favour of). 

Intercessione, intercession — per f. 
di, by i. of. 

Intercettare, to intercept -— i. una 
comunicazione, to i. & message. 

Interdetto, interdicted, disqualified 
| (roibito), forbidden — rimanere 
i., to remain dumbfounded. 

Interdire, to interdict || (proibire), 
to forbid, to prohibit — &# Vin- 
gresso, to f. admittance. 

Interdizione, interdiction — colpite 
da i., laying under an i. 

Interessamento, interest || (appog- 


gio), assistance — rtuscire grazie 
al’i. di..., to succeed owing to 
the a. of. 
Interessante, interesting. 
Interessare, to interest -— {. agli 
utili, to i. (opp. to associate) in 
business — ci interessa assai, it 


interests us very much; it is of 
great i. (opp. importance) to us. 

Interessarsi, to take interest in..., 
to take in hand — mi interesso 
direttamente della vendita, I myself, 
attend to the selling — si interes- 
sano di tutto, they take i. in eve- 
rything. 

Interessato, agg. e part., interested, 
concerned — essere i. in un’azienda, 
to have an interest (opp. a share 
in a business) || sost., Vinteressato, 
the interested (opp. the concerned) 
party. 

Interesse, interessi, interest — inte- 
ressi e spese, interest and costs — 
4. composto, compound i. — ¢ di 
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mora, |. for delay — & mutuo, charg- 
ed and allowed i. - f. passivo, i. 
allowed — i. pattuito, conventional 
i. — fruttare, produrre Vi. del..., 
to bear i. at.... — & saggio delVi., 
the rate of i. — tasso legale dellii., 
legal rate of i. — Wi. decorre da, 
i. runs from.... 

Interesse, interessl (affare, vantag- 
gio), interest, interests — agire nell’i. 
di..., to act in the i. of..., to act 
on the behalf of.... — curare i pro- 
pri i., to attend to one’s interests. 

Interessenza, co-interest, profit-shar- 
ing — avere un’i., to have a share 
in the profits. 

Interim (ad, in), interim — curatore 
provvisorio, i. receiver. 

Intermediario, intermediary, agent, 
middleman — agire in qualita di i., 
to act as m., as a. 

Intermedio agg. (in rif. a spazio e 
tempo), intermediate, || (in rif. a 
tempo, eventi, circostanze), inter- 
vening. 

Intermedio (con Il’), through — con 
Vi. dei Sigg. N., t. Messrs. N. 
Intermedio degli scambi, medium 

of exchange. 

Internazionale, international. 

Interno, home, inland, internal — 
commercio i., h., i. trade — all’i., 
inside, inside the country — Mini- 
stero dell’i., Home Office. 

Intero, agg., full, whole — il paga- 
mento i., the f. payment — Vi. anno, 
the w. year. 

Interpellare, to apply to..., to ask 
the opinion of..., to hear from.... 

Interporre, to interpose — t. i propri 
buoni uffici, to i. one’s mediation. 

Interporsi, to interpose, to inter- 
vene. 

Interpretare, to interpret, to con- 
strue — i. una lettera, to i. a letter 
— t. le intenzioni, to c. the inten- 
tions — i. male, to misinterpret, 
to misconstrue. 

Interpretazione, interpretation, con- 
struction — %t erronea, misinter- 
pretation, misconstruction — oppo- 
ste i., contrary i. 

Interprete, interpreter — #. d’inglese, 
English i. — a. mezzo d@’%i., through 
an i. 
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Interrompere, to break off, to give 
up, to discontinue, to cut — ft. un 
viaggio, to b. off a voyage — f. la 
corrispondenza, to g. up the cor- 
respondence — 4. le visite, to d. the 
visits — i. le comunicazioni, to c. 
the communications. 

Interruzione, interruption — {. del 
traffico, i. (opp. obstruction) of 
trade (traffic). 

Intervallo, interval, period — ad in- 
tervalli, at intervals. 

Interveniente, intervener. 

Intervenire, to interfere (in, with), 
to intervene || (immischiarsi), to 
intrude — non intervenite nei miei 
affari, don’t interfere in my bu- 
siness — vi prego d’i. in mio favore, 
I beg you to intervene on my be- 
half — # per Vonore della firma 
di M., to intervene on behalf of 
M.’s credit. 

Intervento, interference, interven- 
tion — il suo it. ci fu dannoso, his 
interference was prejudical to our 
interests -— chiederemo il vostro 
gradito t., we will ask your appre- 
ciated intervention. 

Intervenuto, sost. (convenuto), the 
person present || agg. e part., Vac- 
cordo i. fra..., the agreement reach- 
ed by.... 

Intervista, interview, conversation 
— concedere un’i., to grant an i. 

Intervistare, to interview. 

Intesa, agreement-v. Accordo — 
come da i. verbale, as verbally 
agreed upon; according to our ver- 
bal understanding. 

Inteso, understood, agreed — essere 
ben i. che, to be well u. that — re- 
sta i. che..., it is agreed that.... — 
siamo i., we are agreed, we per- 
fectly agree. 

Intestare, to head — #. un conto a..., 
to h. an account with.... — # una 
pagina, to put the heading to 4 
page. 

Intestato, registered, headed — aztone 
i., r. share — conto i. a, account h. 
with.... — polizza t., named policy — 
valori t., r. stocks. 

Intestato (ab), « ab intestato » || (suc- 
cessione legittima), intestate by heir 
| (euecessione giacente), intestate 
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by (opp. to) administrators — mo- 
rire senza disposizioni testamen- 
tarie, to die intestate. 

Intestazione, heading -— ¢. di una 
fattura, h. of an invoice. 

Intimare, to summon -— f. di pagare, 
to s. to pay — 4. lo sfratto, to give 
legal notice of discharge. 

Intimato part., summoned || sost., 
appellee, respondent, the party ap- 
pealed against. 

Intimazione, intimation, summon — 
i. per mezzo d’usciere, legal 8. 
Intralciare, to hinder, to prevent, to 
handicap, to interfere with.... — 4. 
la spedizione, to h., (opp. p., to i. 

with) the forwarding. 

Intraleio, hindrance. 

Intramezzare, to intermingle. 

Intransigente, intransigent, out-and- 
-out. 

Intransigenza, intransigentism, out- 
-and-out opposition. 

Intraprendente, enterprising, — i. 
uomo d@affari, e. business man. 

Intraprendere, to undertake, to set 
out on — é. un commercio, to start 
@ trade — t. un viaggio, to set out 
on & voyage. 

Intrapresa, v. Impresa. 

Intrattabile, unreasonable, 
nageable. 

Intrattenere, to hold, to maintain, 
to carry on — é. una corrispondenza, 
to c. on & correspondence. 

Intrattenersi (informare), to inform 
ll (indugiare), to dwell — desidero 
intrattenervi sullo stato dei vostri 
affari, I wish to inform you as 
to the state of your affairs. 

Intravedere, to foresee. 

Intrinseco, intrinsic — valore 4., i. 
value. 

Introdotto, connected, established — 
siamo 1. colle miglisri case, we 
are c. with the best firms — uso i. 
da molto tempo, a long e. custom. 

Introdurre, to introduce, to im- 
port, to establish -— t. merci in 
franchigia, to in., to im. goods duty 
free — 4. un articolo, to put an 
article on the market — ¢. un uso, 
to in., to e. a custom. 

Introdursi, to introduce oneself, to 
have (opp. to gain) admittance. 
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Introfitare, to cash, to collect — v. 
Incassare. 

Introito, collection, receipt — gli t. 
superano le spese del 10%, receipts 
(opp. collections) exceed expendi- 
ture by 10 per cent. 

Intromettersi, v. Intervenire — i. in 
favore di qu., to use one’s endea- 
vours in favour of somebody. 

Inutile, useless — riteniamo i..., we 
deem it u.... 

Invalso, established, introduced — la 
consuetudine i. presso di noi, the 
use i. with us. 

Invasare una nave, to put a ship 
in the launching cradle. 

Invaso, invaded — mercato i. da pro- 
dotti stranieri, market i. by fo- 
reign products. 

Invece di, instead of || (al contra- 
rio), on the contrary, whereas. 
Invendibile, unsaleable, unmarket- 

able. 

Invenduto, unsold — rimanere t., to 
be left (opp. to remain) u.... 

Inventare, to invent, to find out — 
i. di sana pianta, to forge. 

Inventariare, to inventory, to take 
(opp. to make up) an inventory. 

Inventario, inventory — compilazione 
dell’i., stocktaking — fare Vi. di..., to 
draw an i. of; to take stock —- 
accettare una successione con be- 
neficio d’i., to accept a succession 
on condition of not being liable 
for debts in excess of the assets. 

Inventore, inventor. 

Invenzione, invention — i. brevet- 
tata, patented i. — brevettare un’i., 
to patent an i. —- diritfio d’i., pa- 
tent-right -— di nuova i., newly in- 
vented. 

Inversa (in ragione), in inverse ratio. 

Invertire, to invert, to reverse. 

Investimento (impiego), investment 
- i. sicuro di capitali, safe i. of 
capitals || (collisione di navi), col- 
lision, running foul || (arenamento), 
stranding. 

Investire (collocare, impiegare), to 
invest, to place, to employ || (munire 
di poleri), to invest with power 
(urtare, con rif. a navi), to board 
ll (arenarsi), to strand || (con rif. 
a rotabili), to run down. 
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Inviare, to forward, to send, to 
ship (per mare) - t contro as- 
segno, to 8. collection on delivery, 
to send C. O. D. —- &é t porto 
affrancato, to 8. postage free — 
1. in porto assegnato, to s. postage 
unpaid. 

Invio, forwarding, sending, shipping, 
consignment, shipment, remittan- 
ce (di danaro) — fare un t., to 
send, to forward, to ship, to make 
a consignment, a shipment, a remit- 
tance — Vinvio per posta, the mail- 
ing -— vi preghiamo di affrettare 
Vi., we beg you to hasten the f. 
(opp. c. sh., r.). 

Invitare, to invite, to solicit, to at- 
tract — t. a pagare, to 8s. payment 
-— concedere agevolazioni per i. a 
comperare, to grant facilities to a. 
buyers. 

Invito, invitation, call — essere co- 
stretto a declinare un ¢., to be oblig- 
ed to decline an i. — t. a fare un 
versamento, toc. (on the sharehol- 
ders) for funds. 

Invoglia (fela da imballaggio), pack- 
ing cloth, canvass. 

Invogliare, to stimulate, to lead — 
i. a@ comperare, to s. to buy. 

Involgere, to wrap || (arrotolure), to 
roll up || (coinvolgere), to involve, 
to concern. 

Involto sost., package, packet, par- 


cel. 
Involucro, wrapper, wrapping - ¢. 
esterno, outside w. 


Ipoteca, mortgage — prima, secon- 
da i., first recorded, second recor- 
ded m. —- contratto d’i., m.-deed 
- cancellare un’i., to cancel, to 
release a m.—gravare d’i., to bur- 
den with m. —- gravato d’i.,, bur- 
dened with m.; mortgaged — libe- 
rare da i., to redeem from m. —- 
surroga d@’i., subrogation of m. 

Ipotecare, to mortgage. 

Ipotecario agg., mortgage — credito t., 
m. credit — creditore t., mortga- 
gee — debito i., m. debt — debitore 
i., mortgager — iscrizione i., regis- 
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tration of a m. — prestito t., m.- 
-loan — prestare contro garanzia i., 
to lend on m. - prendere a pre- 
stito contro garanzia i., to borrow 
on m. 

Ipotesi, hypothesis, supposition — i. 
fondata, infondata, warranted h., 
unwarranted h. — in questa i., 
on this h. — nella peggiore delle i., 
at the very worst - per i., by s. 

Irreecuperabile, irrecoverable. 

Irregolare, irregular. 

Irregolarita, irregularity. 

Irremovibile, inflexible, firm, steady. 

Irreperibile, not to be found. 

Irresoluto, undecided, hesitating, ir- 
resolute. 

Irrevocabile, irrevocable, beyond re- 
vocation. 

Irrisorio, derisive. 

Iscritto (per), in writing, by letter 
— obbligarsi per i., to bind oneself 
by a written agreement. 

Iserivere, v. Inscrivere. 

Ispettorato, inspectorship, surveyor- 
ship. 

Ispettore, inspector, surveyor —- 4. 
delle assicurazioni, Insurance I. - 
i. generale, Chief I. 

Ispezionare, to inspect, to survey. 

Ispezione, inspection — i. ufficiale, 
official i. — passare Vi., to inspect. 

Istanza, application, request — ac- 
cogliere un’i., to grant ar. — ap- 
poggiare un’i., to second @ Tr. — 
presentare un’i. a..., to file an a. 
with.... — rigettare un’i., to reject 
ar. — in i., on a 

Istituire (fondare), to establish, to 
found || (nominare), to name, to 
appoint. 

Istituto, establishment, institution — 
i. di credito, e., i. of credit — 4. 
di beneficenza, assistance i. 

Istruttoria, proceeding — aprire Vi., 
to open p. 

Istruzioni, directions, orders — con- 
formarsi alle ulteriori i., to comply 
with further d., 0. — le i. segui- 
ranno, d. to follow — agite secondo 
le nostre i., act according to our d, 
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Juta, jute, Indian grass, Indian hemp, 


L 


Laboratorio, laboratory, work-room. 

Laeconico, laconic. 

Lacuna, gap, void — colmare una L., 
to fill a v., a g. 

Lagnanza, complaint — Il. a carico 
di..., c. against.... — Ll. presso..., c. 
with.... — dare motivo di l., to 
give cause to c. — muovere le- 
gittime l., to make (opp. to raise) 
well grounded c. 

Lagnarsl, to complain — avere mo- 
tivo di l. della scadente qualita..., 
to have ground for complaining 
about (opp. for) the inferior qua- 
lity. 

Lamentare, to lament, to regret — 
l. un disguido, to l. a miscarriage. 

Lamentarsi, to complain — v. La- 
gnarsi. 

Lamiera, plate, sheet — Il. di ferro, 
iron p. 

Lana, wool — industria della L., w. 


industry. 

Lancia, boat — ammainare una L, 
to lower a b. — issare una L., to 
hoist a b. 

Lanciare in commercio, to bring 


into trade — Il. un prodotto, to 
make a product known — Ll. un’ im- 
presa, to float (opp. to launch) an 
enterprise || (mandare, diramare), 
to send. 

Lanciarsi, to engage, to embark — 
l. in un’impresa arrischiata, to 
en. (opp. to em.) in a risky enter- 
prise (opp. undertaking). 

Lanerie, wool cloths, woollen cloths, 
woollens. 

Languente, languishing, dull, slack. 

Languidezza, dullness, slackness. 

Languido, v. Languente. 

Languire, to languish, to slacken, 
to be stagnant. 


Lapsus calamil, slip of the pen. 

Lapsus linguae, slip of the tongue. 

Larga (stare alla) da, to be on one’s 
guard against.... 

Larghezza, breadth, width. — 5 me- 
tri di l., 5 metres in b., in w. — 
doppia lI. (altezza), double width- 
ed - Ll. di vedute, far reaching 
ideas || (abbondanza) abundance. 

Largo, wide — largo un metro, one 
meter w. || (liberale), easy, liberal 
— a condizioni assai larghe, on 
very e. conditions — la chiusura 
fu lL., the close was easy. 

Lasciapassare, permit, free pass || 
(in dogana), pass for transit || (per 
le merci estere), dandy and prick- 
ing note. 

Lasciare, to leave || (permettere), to 
let — Il. un margine, to leave a 
margin — l. detto che,.., to leave 
word that.... — l. correre, l. andare, 
to let go — Ll. le cose come sono, 
to let matters as they stand - 
l. sfuggire un'occasione, to let 
an occasion slip; to miss an op- 
portunity — Il. molto a desiderare, 
to be far from being satisfactory. 

Latifondo, large landed estate, lati- 
fondo. 

Latore, bearer — azione al L., share 
to b. — vi presento il l. della pre- 
sente, I introduce to you the b. 
of this letter. 

Lavorante, worker. 

Lavorare, to work — lL. a cottimo, 
to w. by the job, by the piece, 
by task — Ll. a giornata, to w. by 
day — l. per la gloria, to w. without 
any profit — l. sodo, molto, du- 
ramente, to work hard — lL. sof- 
tacqua, to w. under ground — lL 
troppo, to overwork — oggi ho lavo- 
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rato molto, I have overworked | 


to-day. || (commerciare) - l. con | 
Africa Orientale, to do business 
with East Africa — l. contro docu- 
menti, to buy, to sell against do- 
cuments - lL. sotto la ditta..., to 
transact business under the style, 
the firm of...; to be employed with 
the firm of.... — Il. sotto il proprio 
nome, to carry on business under 
one’s own name. 

Lavorative (giorno), working day. 

Lavoratore, worker, labourer — forte 
l, a hard w.; @ hard working 
man — lL. specializzato, skilled 1. 
|| la classe lavoratrice, the work- 
ing class. 

Lavorazione, workmanship, work- 
ing, manufacture — lI. accurata, 
accurate w. — I. difettosa, defect- 
ive, faulty w. — l. perfetta, tho- 
rough w. — adatto alla lL. suit- 
able for being worked — l. della 
lana, wool working -— costo di 
L, manufacturing cost — in corso di 
l,, in process of m.; workin process 
|| (mano d@opera), labour, make. 

Lavori, works — l. di manutenzione, 
w. of maintenance — lL. in eppalto, 
w. on contract — fervono i l. per..., 
they are hard at work for.... — 
lavori forzati, hard labour (sing.). 

Lavoro, work; (Il. penoso, duro), 
labour — Ll. a cottimo, a giornata, 
v. Lavorare —- Il. dordinazione 
(opp. suo.) ordered w. — Ll. di 
premura, pressing w., urgent w. 
-— lL. specializzato, skilled 1. — lL. 
straordinario, overtime -— durata 
del l., length of 1. — eccesso di L, 
overwork — giorno di L., working 
day — infortunio sul L., industrial 
accident — mettersi a!ll., to set 
to work — abbandonare il L., to 
leave off working; to strike (scio- 
perare). 

Lealta, loyalty — l. negli affari, 1. 
in doing business. 

Lecito, allowed || (legittimo), lawful 
- farsi lecito, to take the li- 
berty. 

Ledere, to injure, to prejudice — lL. 
gli interessi di..., to i., to p. the 
interests of.... 

Lega, league, society — formare una I, 


to unite into a 1.; to form al. | 
(dei metalli), allay, alloy — un de- 
cimo di L., one tenth a. || coin —- 
moneta di bassa l., base coin. 

Legale, agg., legal, lawful — ricorrere 
alle vie l., to take legal steps (opp. 
measures) — non @ Ll. agire cosi, it 
is not lawful to act as you do. 

Legale, sost., lawyer — mettere la 
pratica nelle mani di un L., to place 
the matter into the hands of a 1. 

Legalita, legality — non scostatevi 
dalla l., don’t depart from 1. 

Legalizzare, to legalize, to certify, 
to authenticate. 

Legalizzazione, legalization, certifi- 
cation. 

Legalmente, legally, according to 
the laws. 

Legare (lasciare per testamento), to 
bequeath, to leave by will || l. un 
pacco, to tie up a parcel || lL. i 
fogli, to bind the sheets — Vami- 
cizia e gli interessi che ci legano, the 
friendship and interests that u- 
nite us. 

Legatario, legatee. 

Legato sost., legacy, bequest — l. sog- 
getto a condizioni, contingent 1. 

Legatura, binding. 

Legge, law || (legge singola), Act —- 
abrogare una l., to repeal an A. — 
approvare una l., to pass an A. — 
l. sul bollo, stamp 1. —a@ norma di 
l., according to l. — la vigente L, 
the 1]. in force — le disposizioni di l., 
the provisions of l. — acquistare 
forza di l., to become of legal pow- 
er —-conformarsi alla lL. to com- 
ply with the 1. — contravvenire alla 
l., to contravene the |. — eludere 
la l., to evade the 1. — infrangere, 
violare la L., to infringe, to vio- 
late the l. — godere i benefici della L., 
to enjoy the benefits granted by 
the l. — progetto di legge, bill. 

Leggere, to read — l. un documento 
dalla prima all’ultima parola, to r. 
a document all over — in attesa di 
leggervi, waiting your further fa- 
vours; looking forward to your 
reply. 

Legzgibile, legible, readable. 

Legittimita, legitimacy — la I. di una 
richiesta, the 1. of a request. 
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Legittimo, legitimate, lawful — il pos- 
sessore l., the lawful (opp. right, 
legal) holder reclamo l., leg. 
claim. 

Legname, timber 
zione, building t. 

Legno, wood - I. dolce, soft w. — 
l. duro, hard w. 

Legumi, legumes, vegetables — Ll. in 
conserva, preserved v. — Ll. secchi, 
dry v. 

Lentamente, slowly — partita che si 
vende l., stock that sells s. 

Lentezza, slowness, tardiness. 

Lento, slow, tardy. 

Lesinare, to haggle — l. sul prezzo, 
to contend about price, to bargain. 

Lesivo, hurtful, prejudiciable — l. ai 
miei interessi, p. to my interests. 

Lettera alla, literally attenersi 
alla l., to stick (opp. to adhere) 
to the letter -— eseguire un ordine 
alla l., to execute an order to the 
very letter - prendere alla L., to 
take l. -— serivere i numeri in let- 
tere, to write the figures (opp. the 
numbers) in full (opp. in letters). 

Lettera, letter - lL. affrancata, non 
affrancata, prepaid 1., unpaid l. —- 
l. assicurata, l. raccomandata, re- 
gistered 1. — l. che oltrepassa il peso, 
overweight 1. — Ll. di ritorno, re- 
turned (opp. undelivered) 1. - L 
espresso, express |. — Ll. insufficien- 
temente affrancata, insufticiently 
prepaid 1. (opp. misstamped 1.) —- 
l. non recapitata o giacente, dead 1. 
— l. respinta, 1. refused by consignee 
- l. smarriia, miscarried (opp. lost) 
1. — l. tassata, charged 1. -— Ll. di 
sollecitazione al payamento, dun- 
ning 1. || affrancare una l., to pre- 
pay a |. -— assicurare una L., rac- 
comandare una l., to have a l. re- 
gistered — chiudere una L., to close 
a1, — fare seguito alla lL. del, with 
further reference to the 1. of.... - 
impostare una 1., to post a l. — 
passare una l. al casellario, to clas- 
sify a l. in the pigeon holes case — 
ritirare una l. dalla posta, to take 
delivery of a l. from the post of- 
fice — sigillare una l., to seal a 1. || 
buca delle L., letter box — carta 
da l., |. paper — copia L, 1. book, | 


l. da costru- 
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press copying book — levata delle L., 
collection of letters — porto delle L, 
l. postage. 

Letterale, literal — copia L., 1. copy. 

Lettere (in) e cifre, in words and 
figures. 

Letto, confermato e sottoscritto, 
read, approved and signed. 

Lettura, reading, perusal — dar l., to 
read. 

Levare UVancora, to weigh anchor 
— l. Vembargo, to raise the em- 
bargo. 

Levata delle lettere, clearance. 

Libbra, pound. 

Liberalista, free trader. 

Liberare, to free, to release — l. da 
un’ipoteca, to f. from a mortgage 
|| (rendere disponibile), to set free 
|| (riscattare), to redeem || (versare), 
to pay in (opp. up). 

Liberarsi da, to free oneself from.... 

Liberato, freed, released — l. da ogni 
impegno, f., r. from any engage- 
ment — azione liberata, paid up 
share. 

Liberazione, discharge, acquittance. 

Libero, free, exempt — v. Esente || 
avere la mano libera, to have a free 
hand — essere l.... (avere la facolta), 
to be allowed, to have the autho- 
rity...; (essere esente), to be free 
from.... — lasciare uno lL., to leave 
it to one — documento in carta L., 
document on an unstamped paper. 

Libero scambio, libero scambista, 
free trade, free trader. 

Liberta, freedom, liberty — Ll. d’azio- 
ne, f. of action — prendersi la lL. 
di, to take the l. to (opp. of) —- 
messo in Ll. sotto cauzione, set at l. 
under bail. 

Libretto di assegni, check-book - 
l. di deconto, pass book — Ll. di 
matricola, sailor’s book. 

Libri, books — Il. di contabilita, ac- 
count b. — Ll. ausiliari, auxiliary 
(opp. minor) b. — L. bollati, legal 
register b. — l. di bordo, ship’s b. 
- l. principali, main b. — mettere 
il. al corrente, to post up b. - 
portare i Ll, in tribunale, to submit 
one’s affairs to the Court of bank- 
ruptcy — chiusura dei L., the ba- 
lance (opp. the closing) of the b. 
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— tenuta det lL. in partita semplice, 
in partita doppia, bookkeeping by 
single entry, by double entry. 

Libro, book —- lL. accettazioni e sca- 
denze, acceptances and bills falling 
due b. — lt. bollettario, register with 
counterpart — l. copia cambiali, copy 
b. of bills — l. di bordo, ship’s b. — 
l. d@entrata e di uscita (dal magaz- 
zino), receiving, delivering stock b. 
— l. mandati, check b. — Ll. mastro, 
ledger — passare le poste a l. ma- 
stro, to post (opp. to enter) the 
items into the ledger. 

Licenza, leave, permission || dare la 
l., to grant p. (opp. 1.) -— lL. per 
malattia, sick-leave — l. di caccia, 
game and gun licence (opp. license) 
— tassa dil., licence-fee (opp. tax). 

Licenziamento, dismissal, discharge. 

Licenziare, to dismiss, to discharge, 
to give one notice — l. un impie- 
gato, to d. a clerk — l. un inquilino, 
to give a tenant notice (to remove). 

Licenziarsi (lasciare un impiego), to 
resign from @ position || (prendere 
un diploma), to take one’s diploma, 
one’s certificate of competence. 

Licitazione (appalio), lease. 

Lieto, glad — siamo lI. di sapere che..., 
we are g. to learn that. 

Limitare, to limit — Ll. le spese, to 
l. the costs - I. 'emissione di..., to 
l. (opp. to restrict) the issue of.... 

Limitarsi, to confine (opp. to limit) 
oneself; to be confined — mi limito 
alle spese stretiamente necessarie, 
I c. myself to the most necessary 
expenses — Ll. nei prezzi, to limit 
one’s prices — mi limito a dirvi, 
I only tell you. 

Limitato, confined, limited — affari 
L., 1. business — capitali U., 1. (opp. 
small) capitals. 

Limitazione, limitation — l. all’auto- 
rita di..., |. on the authority of.... 

Limite, limit; boundary — lI. alto, 
basso, high 1., low 1. — fissare un L., 
to fix, to set a |. — oltrepassare il L., 
to overstep the |. — tenersi entro 
iL, to keep within the 1. (opp. 
within one’s beundaries) — vinco- 
lato ad un 1., to be bound to a l. 
\| (prezzo indicato), price — non po- 
ter trattare su l. cosi alti, to be 


impossible to transact business at 
such prices. 


Limitrofo, neighbouring. 
Linea (livello), level — essere in lL. 


colla concorrenza, to be on 1. with 
the competitors’ prices || (norma), 
policy — fissare una I. di condotta, 
to decide how to act. 


Linea (riga), line — lasciare una lI. 


in bianco, to leave a blank 1. || 
(traffico, servizio) line — 1. aerea: air 
line -— JU. ferroviaria, telegrafica, te- 
lefonica, railway 1., telegraphic l., 
telephone |. - lL. di carico, load line 
-— l. di vapori, steamship 1. - va- 
pore di l., liner — esercire una L, 
to work a l. 


Linea (in), inl. d’amicizia, in friend- 


ship. 


Lingua, language — Ul. straniera, fo- 


reign 1. 


Liquidare, to liquidate, to wind up, 


to settle — l. un’azienda, to 1., to 
Ww. up a concern — Ll. una pendenza, 
to s. @ pending affair — I. (rimbor- 
sare) le spese, to refund the expen- 
ses. 


Liquidato, liquidated, wound up, 


settled, v. Liquidare — essere un 
uomo lL., to be an undone man. 


Liquidatore, liquidator — l. d’avaria, 


average adjuster — Ul. giudiziale, |. de- 
signated by the Court — regio L, 
bankruptecy-adjuster. 


Liguidazione (scioglimento d’una so- 


ciela), liquidation, winding up — 
l. amichevole, 1. by arrangement, 
by mutual consent — lL. forzata, 
compulsory 1]. (opp. w. np) - L 
giudiziale, judicial 1. (opp. w. up) 
-— entrare in L., to enter into l. - 
essere in l., to be in 1. || (compen- 
sazione, bilancio di Borse) settling — 
l. mensile, annuale, monthly, yearly 
settling of accounts — giorno di L., 
settling day || (regolamento), set- 
tlement -— Il. d’un affare, s. of a 
bargain — l. dei danni, assessment 
of damages || (vendita per cessazione 
volontaria di commercio), clearance 
sale. 


Liquido (esigibile, scaduto), due, pay- 


able — credito l. al 31 maggio, cre- 
dit d. on May 31 — importo L, ba- 
lance d. — somma lL., sum d. 
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Liquore, liqueur — negoziante di li- 
quori, dealer in spirits. 

Liquoreria, liquor-shop, bar. 

Lira italiana, lira (pl. lire) — 1. ster- 
lina, pound sterling — lira turista, 
tourist lira. 

Lista, list, note, specification — fare 
una l., to make ovt a l., a n. || 
(striscia), band, stripe. 

Listino, list, note, specification — l. 
dei cambi, |. of exchange — l. del- 
Vestrazione, drawing 1. - l. dei noli, 
l. of freights — l. dei prezzi, |. of 
prices; price-current — prezzi di L., 
sale prices. 

Lite, lawsuit, suit — accomodare, de- 
finire una L., to compromise an 
action — avere una lI. in corso, es- 
sere in l., to be carrying on a legal 
process — una l. risulterad da que- 
ste contestazioni, a 1. shall arise 
from these differences. 

Litigio, contest, difference, dispute, 
quarrel — aggiustare un L., to adjust 
(opp. to make up, to settle) a q. 
ad., a disp., a oc. 

Litigioso, litigious. 

Litro, liter, litre. 

Livellamento, equalization adjust- 
ment — I. dei salari, a. opp. e. of 
wages. 

Livello dei prezzi, level of prices — 
i prezzi si mantengono ad un IU. 
elevato, prices keep at a high 1. — 
mettersi al l. della concorrenza, to 
make as cheap prices and fair terms 
as the competitors — mettere a L, 
to level, to set on a level, to put 
on an equal footing - lL. di esi- 
stenza, standard of living -— so- 
pra il l. del mare, above the sea le- 
vel — sotto il l. del m. below the 
Bre 

Lloyd, Lloyd — perito del L., Lloyd’s 
surveyor. 

Locale, agg., local — produzione l., 
l. production. 

Locale, sost., premises — l. adatto, 
suitable p. 

Loecare, to lease, to let out, to rent. 

Locatario, lessee, tenant. 

Locatore, lessor. 

Locazione, lease — condurre in L, 
to be the tenant of.... 

Lock out (serrata), lock out. 
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Loco fabbrica (consegna), delivered 
free at our work-shop. 

Locomotiva, [locomotive-] engine. 

Lodare, to praise, to commend —- 
l. Vonesta di..., to p. (opp. to c., 
to appreciate), the honesty of..., 
— contegno vivamente lodato,. beha- 
viour highly commended (opp. ap- 
preciated) — non abbiamo che da 
lodarci di lui, we have but reason 
to be satisfied with him. 

Lode, praise — degno di l., praise- 
worthy — a. I. del vero, to stick 
to the truth. 

Lodo, award — v. Arbitrato. 

Logorio, wear and tear — beni sog- 
getti a l., items subject to w. and t. 

Logoro, worn out — impianto L, w. 
out plant. 

Lontano, distant, far, remote — causa 
l., r. cause — essere ben l. dal pen- 
sare..., to be very f. from thinking 
— non avere la pit l. idea di..., not 
to have the remotest idea about.... 
—in un tempo nonl., in a near 
future — tempi l., d. times. 

Lordo, gross — ineasso l., g. income 
— peso l., g. weight — vendere I. 
per neito, to sell g. for net. 

Lotta, struggle. 

Lottare, to struggle (against) -— lL 
contro la concorrenza, to s. against 
competition — l.. contro le diffi- 
colia, to contend with difficulties. 

Lotteria, lottery — biglietto della L, 
l. ticket (opp. bond) — estrazione 
della l., (l-) drawing. 

Lotto, lot — Ll. speciale, star 1. — ri- 
partire in lotti, to lot. 

Luerare, to earn, to gain. 
Lucrativo, lucrative, profitable, pay- 
ing, profit bearing, remunerative. 
Lucero, profit, benefit — per Ll. ces- 
sante e danno emergente, for ceas- 

ed b. and damage accruing. 

Lueroso, profitable, lucrative. 

Lungaggine, slowness — per evitare 
le l. della procedura burocratica, to 
avoid the s. of legal formalities. 

Lungamente (scrivere), to write fully. 

Lunghe (andar per le), to be a long 
business — mandare per le lL., to 
take the longest way — tirare per 
le lL, to cause things to go very 
slowly. 


LUN 


Lunghezza, length — mancante in L., 
l. short — della l. di 10 metri, as 
long as 10 metres — della giusta L., 
of the proper (opp. right) 1. 

Lungi, far - essere ben l. dal pen- 
sare..., to be f. from thinking.... 

Lungo, long — a lL. scadenza, at 1. 
date; 1. dated — esistente da I. anni, 
l. existing; of 1. standing — essere 
rimasto Il. anni presso la difta, to 
have been for many years in the 
employ of — pezza Il. 50 metri, piece 
50 metres long — I. il bordo, along- 
side the ship — l. la calata, along 
the dwarf —- l. la costa, along the 
shore. 

Luogo, place — l. di caricamento, load- 
ing p. — 1. di destinazione, di par- 
tenza, p. of destination, of depar- 
ture — Il. di emissione della cam- 
biale, p. of the date — l. di pro- 
venienza, p. of origin — il l. pit 
adatto, the most suitable p. — es- 
sere sul I., to be on the spot — 
a tempo e L, seasonably —- dar lL. 
a discussioni, to give rise to (opp. 
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to raise) discussions - fuori l., un- 
seasonably — in l. di (invece di), in- 
stead of — in mio L., in my stead 
— in primo L., in the first place — 
Vassemblea generale avra l,a Roma 
al 25 ec. m., the general meeting 
will be held in Rome on the 25th 
inst. 

Lusinga (nella) che..., hoping that.... 
|| (adescamento), lure. 

Lusingare, to flatter. 

Lusingarsi, to flatter oneself — ct 
lusinghiamo che la nostra offerta 
sara bene accolta, we f. ourselves 
(opp. we hope, we feel confident) 
that our offer will be welcomed. 

Lusingato, flattered — ci sentiamo lL. 
dalla vostra offerta, we feel f. by 
your offer. 

Lusinzghiero, flattering, kind — i ter- 
mini Ll. a mio riguardo, the f. (opp. k.) 
expressions in my behalf — espri- 
mersi in termini l., to use f. expres- 
sions. 

Lusso (articolo di), luxury. 


M 


Macchina, machine — m. da copiare, 
copying m. press — m. da scrivere, 
typewriter — trascrivere a m., to 
typewrite — fatto a m., m.-made. 

Macchinario, machinery || (attrezzi 
di fabbricazione), upfittings. 

Macchinista, engineer — aiutante m., 
assistant e. 

Madre (casa), main house (opp. bu- 
siness), main office — bolletta a m. 
e figlia, counterfoil printed form — 
registro a m. e figlia, counterpart 
register. 

Maestranza, workmen (pl.). 

Magazzinaggio, storage, warechous- 
ing — diritti di m., storage — spese 
di m., warehouse charges. 

Magazzini generali, bonded ware- 
house — depositare merci nei m. g., 
to warehouse goods (in the docks). 

Magazziniere, store-keeper, ware- 
house-keeper, warehouseman. 


Magazzino, depot, store, warehouse 
— fondo di m., unsold goods, dead 
stock — merci in m., goods on hand, 
goods in store — mettere in m., 
to store, to house — sbarazzare il m., 
to clear the stock — prezzo della 
merce alla porta del m., ex-ware- 
house price || (luogo di vendita), 
store — un m. a prezzi popolari, a 
popular-priced s. — magazzini a ca- 
tena, chain stores. 

Magzioranza, majority - @ m. di 
voti, by (opp. at) m. of votes - 
colla m. di, with a m. of.... 

Maggziorare I prezzi, to rise up prices. 

Maggziorazione dei prezzi, rise in 
prices. 

Maggiore (peso), overweight - m. 
sborso, the excess of expenditure — 
la m. parte, the greatest part - 
per m. garanzie, in order to be 
surer. 


MAG — 96 — MAN 


Maggiorenne, of age. 

Magzgiormente ricereato, greatly 
(opp. widely) demanded. 

Magegior offerente (aggiudicare al), 
to allot (opp. to assign) to the 
highest bidder. 

Maglieria, hosiery — fabbrica di m., 
h.-mill. 

Magro, scanty, poor — affari m., bu- 
siness yielding a s. profit — rac- 


coito m., 8s. crop — risultato m., 
p. result. 

Malafede, bad faith — m. da parte 
di..., b. f. on the part of.... — agire 
in m., to act unfairly (opp., disho- 
nestly). 


Malaugurato incidente, regrettable 
incident — m. affare, bad business. 

Maleontento, discontent — suscitare 
del m., to give rise to d. 

Male, badly — andar m., to go b. 
(opp. wrong) — andare di m. in 
peggio, to get worse and worse — 
aversela am., to take it amiss — ea- 
varsela m., to come off b. — finir m., 
to turn out b.; to take an unlucky 
turn — dir m. di, to speak ill of. 

Male sost., evil. 

Malinteso, misunderstanding, misin- 
terpretation — a scanso di qual- 
siasi m., to avoid (opp. to pre- 
vent) any m. — dar luogo a m., 
far nascere m., to give rise to m.; 
to raise m. 

Mallevadore, surety — stare m., to 
stand s. for one. 

Mallevadoria, malleveria, surety- 
ship, fidejusson, bail. 

Maneante, deficient, missing, short 
— m. di peso, d. in weight, short- 
weight — oggetti m., m. objects; 
objects fallen s. 

Maneanza, lack, want, deficiency —- 
m, di fiducia, di denaro, |. of con- 
fidence, of money — m. d@’istruzioni, 
w. of instructions — m. di parola, 
breaking of word — in m. di.... in 
default of — in m. di meglio, as 
nothing better is at hand — per m. 
@’accettazione, for nou-acceptance — 
supplire la m. di, to supply the 
d. of; to remedy the d. of. 

Mancare, to lack, to be wanting, 
to be short, to be deficient, to 
miss — mancano due pacchi, two 


parcels are wanting (opp. are mis- 
sing) — mancano le migliori qua- 
lita, the best qualities are lacking - 
manca il denaro, money is short, 
money is lacking — manchiamo af- 
fatto di quest’articolo, our store is 
quite deficient in (opp. bare of) 
this article — mancano molti ope- 
rai, many workmen are not pre- 
sent — m. di consegnare, not to deli- 
ver — non mancherd di informarvi, 
I shall not omit (opp. fail) to in- 
form you — m. ad un impegno, to 
break an engagement —m™. poco..., to 
be on the point of.... — poco mancéd 
che fallisse, he was not far from 
(opp. he was very near to) bank- 
ruptey. 

Maneato, non — m. accettazione, n.- 
acceptance — m. consegna, n.-de- 
livery -— m. partenza, n.-departure 
— m. vendita, n.-sale. = 

Mancia, tip, gratuity, drink-money. 

Mancina, crane —v. Gra -— diritto 
di m., cranage. 

Mandante, principal, mandator, con- 
stituent. 

Mandare, to send — m. a dire, to 
inform, to let know — m., ad effetto, 
to carry on, to effect — m. all’ac- 
cettazione, to s. for acceptance — 
m. a monte un affare, to break off 
@ business, to let a business fall 
(opp. come to nothing) — m. per 
le lunghe, to protract (opp. to pro- 
long, to put off) things. 

Mandatario (commerciale), agent; 
(civile), proxy mandatary, manda- 
tory — nominare un m., to appoint 
an a, 

Mandato (assegno), money order, 
post office order (opp. P. O. O.) || 
(procura), power, warrant of at- 
torney, full powers — conferire un 
m., to give p. (opp. faculty) || (in- 
carico), commission - compiere un 
m., to fulfill the c. — m. di arresto 
contro qu., writ against one, run- 
ning upon one — m. di compari- 
zione, summons (opp. citation) at 
Court — m. di pagamento, order 
for payment - m. di riscossione, 
collection-order, order for collection 
— per m. giudiziario, by judiciary 
order. 


MAN 


Maneggiare, to handle, to conduct, 
to treat || (amministrare), to ma- 
nage — m. bene une pratica, to m. 
(opp. to c.) @ matter as one should. 

Maneggio (gestione), management, 
conduction || (il maneggiare), hand- 
ling, using. 

Mani, v. Mano. 

Maniera, Manner, way — m. d’agire, 
m. of acting, m. of dealing — m. 
di procedere, m. of proceeding — 
agire in m. da..., to act in such a 
way as.... — in nessuna m., by no 
means, by no w. — nella solita m., 
in the usual m., as customary. 

Manifattura (fabbricazione), manu- 
facture, manufacturing || (lavora- 
zione), workmanship || (stabilimento), 
factory, mill, works. 

Manifatturiero, manufacturing. 

Manifestare, to declare, to state — 
m. la propria opinione, to 8. one’s 
opinion. 

Manifesto, agg., clear, evident || sost., 
(annuncio), showbill, placard — af- 
figgere un _m., to post (opp. to 
stick up) a D. || (bolletta), manifest — 
m. d@’entrata, d’uscita, m. inwards, 
outwards — m. di bordo, m. of 
cargo. 

Manipolare, to handle, to manipu- 
late. 

Manipolazione, 
lation. 

Manleva, v. Mallevadoria. 

Mantevare, to stand sure for one. 

Mano, hand — a m., by hand — an- 
dare sotto m. (togliere un affare a 
qu.), to try secretly to get a bu- 
siness — avere a portata di m., to 
have at hand — avere m. libera, to 
have a free h. — comprare di prima, 
di seconda m., to buy at first h., 
(at) second h. — consegnare a mano, 
to deliver personally — essere fuori 
m., to be distant, to be out of the 
way — essere in buone m., to have 
entrusted one’s interests to honour- 
able people — fare m. bassa, to 
take everything a\vay — far toccare 
con m., to make it evident — fatto 
a m., bh. made — lasciar sfuggire 
di m., to allow something to escape 
— lavorare sotto m., to work under 
ground (opp.) under h. — man m. 


handling, manipu- 
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che.... in proportion as... — met- 
tere la pratica nelle mani di..., to 
confide (opp. to entrust) the mat- 
ter to.... — seritto di propria m., 
written by one’s own h. — sue pro- 
prie m., to himself. 

Mano d’opera, labour — costo deila 
m, @’o., 1. cost. 

Manomesso, searched unduly, open 
stealthily. 

Manomettere, to open stealthily, 
to tamper with. 

Manomissione (segni di), signs of 
having been tampered with (opp. 
opened stealthily). 

Manoscritti, « writings ». 

Manoseritto, handwriting, 
script. 

Manovale, workman, (day) labou- 
rer, hand labourer. 

Manovra, manceuvre. 

Manovrare, to behave — a forza dim., 
by long manceuvring — sa@ come 
m., he knows how to b. — m. una 
nave, to handle a ship, to work a 
ship — manovre di borsa, exchange, 
manipulations. 

Mansione, duty, function, office - 
disimpegnare le m. di..., to act as.... 
— essere destinato ad importanti m., 
to be called to important duties. 

Mantenere, to keep, to maintain — 
m. la parola, to k. one’s word — m. 
un’offerta, to k. an offer— m. buone 
relazioni, to m. good (opp. friendly) 
connections. 

Mantenersi (dei prezzi, delle quota- 
zioni), to keep up, to remain steady 
(opp. firm) — m. a galla, to keep 
afloat — # prezzi si mantengono, 
prices k. up. 

Mantenimento, maintainance — con- 
to m., m. account. 

Manuale, agg., manual, hand — la- 
voro m., m. (opp. bh.) work || sost., 
handbook. 

Manufatti, manufactured goods (opp. 
articles, products). 

Manutenzione, maintainance. 

Maraviglia, astonishment, surprise — 
con mia grande m., to my great &., 8. 

Maravigliare, to astonish, to sur- 
prise. 

Maravigliarsi, to wonder 4at..., 
be surprised (onp. astonished). 


manu- 


to 
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Marea, mark —- m. a fuoco, brand, 
puncheon — m., della linea di carico, 
load-line m.—m. depositata, regis- 
tered trade m. — m. di fabbrica, 
trade m. — accreditare una m., to 
get a m. favourably known —- m. 
da bollo, stamp, bill stamp, revenue 
stamp — munire di m. da b., to 
provide with s. 

Marcare, to mark. 

Marckio, brand. 

Marconigramma, Mmarconigram, 
wireless, radiotelegram — lanciare un 
m., to send a m. (opp. a W., a P.). 

Mare, sea -— m. aperto, open 8. — m. 
calmo, smooth 8. — m. mosso, high 
(opp. rough) sea — m. incrociato, 
cross-running 8. — m._ territo- 
riale, territorial s. — assicurare con- 
troi rischi del mare, to insure against 
8. risks — cadere in m.,, to fall over- 
board — in m., at 8s. — in alto m., 
on the high s. — gettere in m., to 
throw overboard - essere in balia 
del m., to be adrift on the open s. 
— prendere il m., to put to s. — te- 
nere il m., to hold out at s. — atto 
al m., seaworthy — portato via dal 
m., washed by the s. — trasporto 
per m., sea-conveyance. 

Marea, tide — alta m., flood t., high 
water — bassa m., ebb t., low water 
— m. montante, rising flood - an- 
dare contro la m., to stem the t. 

Marginale, final, marginal. 

Margine (lato del foglio), margin — 
cifre a m., figures at m., marginal 
figures — come in m., as per m. — 
scrivere a m., to write in the m. || 
(liberta) -— lasciare un m., to leave 
& m., @ latitude || (profitto), margin 
— prezzi che offrono un buon m., 
prices affording a fair m. (opp. a 
fair profit). 

Marina mercantile, Merchant 
Navy, Navy Department opp. Of- 
fice. 

Ministero della Marina, Ministry 
of Navy. 

Marinaio, sailor, seaman. 

Marino, marine — acqua m., salt-wa- 
ter, sea-water — miglio m., nau- 
tical mile. 

Marittimo, marine, maritime, sea — 
affari m., maritime (opp. naval) 
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affairs — assicuratore m., m. insurer 
— piazza m., seaport town — porto 
m., sea-port — potenza m., naval 
power — ftribunale m., court of Ad- 
miralty. 

Massa (beni) — m. fallimentare, bank- 
ruptcy assets — m. ereditaria, here- 
ditament || (beni mobili) heirloom || 
(totalita) -— m. dei creditori, credi- 
tors’ mass — vendere in m., to sell 
in bulk. 

Masserizie, implements, utensils. 

Massima (in) (in complesso) — accet- 
tare in m., to accept in principle — 
essere d’accordo in m., to agree in 
@& general way — accordo di m., 
informa] agreement || (regola) rule 
— avere per m., to have it as ar. 
—in™m., as @ general r. 

Massimo (al), at the most — al m. 
grado, at the highest point — cento 
lire al m., one hundred lire at the 
m. || (maggiore, pit alto) — agg., 
best, highest, largest || agg. e sost., 
maximum — eccedere il m., to ex- 
ceed the m. — dedicare la m. cura, 
to pay the b. attention — peso m., 
m. weight — somma m., the h. (opp. 
the largest) sum. 

Mastro, ledger — m. a fogli sciolti, 
loose-leaf ledger — contrassegnare 
la registrazione a m., to check the 
posting in the 1. — norme per la re- 
gistrazione a m., directions for pos- 
ting — registrare a m., to post. 

Materia (in), in the case, the ques- 
tion — competente in m., compe- 
tent in the case — pronunziarsi in m., 
to pass judgment on the question 
— entrare in m., to consider the 
question. 

Materia prima, raw material — ma- 
terie prime, commodities. 

Materiale, agg., actual, effective - 
danno m., a. (opp. e.) damage. 

Materiale sost.; material — m. di co- 
struzione, building m. — m. indu- 
striale, machinery of a factory — m. 
pubblicitario, puffing off m. — con- 
sumo del m., wear-and-tear of ma- 
terials. 

Matrice, stump (opp. stub) of a coun- 
terpart register — staccare dalla m., 
to tear (opp. to cut) the counter- 
part from the stump. 


MAT 


Matricola (libretto di), sailor’s book 
— numero di m., number of matri- 
culation. 

Maturare, to fall due, to be due, to 
become due. 

Maturato, due, fallen due, expired; 
(interessi aggiunti al capitale), ac- 
crued — interessi m., d. (opp. pay- 
able) interest —non ancora m., un- 
expired — pagamenti m., payment 
at maturity. 

Maturazione, maturity, when due — 
alla m., at m. — tratta in corso dim., 
bill now running. 

Maturo (serio), close, graye — dopom. 
riflessione, after c. (opp. grave) re- 
flection. 

Meceanieca, mechanics. 

Meceanico, agg., mechanic, mecha- 
nical || sost., mechanic, mechani- 
cian. 

Meccanismo, mechanism, gear. 

Medaglia, medal — diritto, rovescio 
della m., face of the m., reverse of 
the m. — premiato con m. d’oro, gold 
m. awarded || (contrassegno di pre- 
senza) attendance check || (onorario 
di presenza), attendance fees. 

Medesimo (a me) (sulle cambiali), 
payable at my office, payable to 
my order. 

Media, average — m. approssimativa, 
approximate (opp. rough) a. — in 
m., on the a. — ascendere in m. @..., 
to come (opp. to amount) on the 
8.00.66 

Mediante, by, through. 

Mediano (valore), average value. 

Mediatore, broker, agent — v. Borsa 
~ m. di sicurta, insurance b. — m. 
patentato, non patentato, licensed b., 
non-licensed b. 

Mediazione (intercessione), interfer- 
ence — chiediamo la vostra gen- 
tile m., we request your friendly i. 
\| (mezzo), mediation — colla m. di..., 
through the m. of || (senseria), bro- 
kerage, commission — diritti di 
m., b. rates, c. rates. 

Medio, average — prezzo m., a. price. 

Mediocre, mediocre, middling —- 
qualita m., m. quality. 

Meglio (comp.) better, (sup.) the best 
— andare di bene in m., to become 
better and better - cid che vi é dim. 
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sul mercato, what market offers of 
best, the best things on the market 
— faremo del nostro m., we will use 
our best endeavours. 

Membro, member — m. del comitato, 
m. of the council. 

Memorandum, memo, memoran- 
dum (voce internazionale). 

Memoria (appunto, nota), note —- 
prendere buona m., to take due n., 
to note down || (ricordo), memory 
- richiamare alla m., to recall to 
someone's m. — mi é sfuggito di m., 
it has escaped my m. — fare un’ope- 
razione a m., to perform an ope- 
ration mentally. 

Memoriale, memorial — redigere un 
m., to draw a m. 

Meno, less — meno il 5%.... less 5%, 


off 5%.... — costare m., to cost 1., 
to be cheaper — essere da m., to be 
inferior to.... — fare a m., to do 


without — non si pud fare a m. di 
accettare, we cannot help accept- 
ing — pagare 100 lire inm., to pay 
one hundred lire |. — venire m. ai 
patti, to break an agreement; to 
fai] to keep a promise. 

Menomare, to impair, to lessen, to 
prejudice — m. il proprio diriito, 
to p. one’s right — m. la solvibilita, 
to 1. the solvency. 

Mensile, agg., monthly — a rate m., 
by m. instalments |! sost., month’s 
wages. 

Mente, mind —- a m. dell’articolo 5, 
according to the intendment of 
art. 5 — avere inm., to intend, to 
have a m. to.... — por m., to pay 
attention — sfuggire dalla m., to 
go out of one’s m., to forget — ve- 
nire in m., to recollect, to come into 
one’s head. 

Menzionare, to mention — non va- 
lere la pena di essere menzionato, 
not to be worth mentioning; not to 
deserve mention. 

Menzionato, mentioned, quoted. 

Menzione (far), to make mention, 
to speak about — non far m., not 
to make m. 

Meraviglia, v. Maraviglia. 

Mercante, merchant —v. Negoziante. 

Mercanteggiare, to bargain—v. Con- 
trattare. 


MER 


Mercantile (marina), merchant (opp. 
mercantile) fleet — merci m., mar- 
ketable (opp. merchantable) goods 
— usanza m., business custom. 

Mereanzia, merchandise, goods, 
ware — v. Merce. 

Mereato, market — m. animato, ani- 
mated (opp. brisk) m. - m. fermo 
o sostenuto, firm (opp. steady) m. 
— m. calmo, calm (opp. quiet) m. 
— m. debole, depresso, feeble (opp. 
depressed, heavy) m. — m. inca- 
gliato, arenato, flat, dull m. — m. 
oscillante, oscillating opp. unsteady 
m. — m. provvisto, sprovvisto, sup- 
plied m., bare m. — m. con ten- 
denza al rialzo, bull m. — m. con 
tendenza al ribasso, bear m. — flut- 
tuazioni del m., m. fluctuations, — 
prezzo (opp. corso) delm., m. price, 
m. rate — rivista (opp. rassegna o 
listino) del m., m. report (opp. sta- 
tement of the m.) — situazione del 
m., situation (opp. state) of the m. 
— dominare il m., to rule (opp. to 
govern) the m. — essere sul m., to 
be open to buy — gettare, lanciare 
sul m., to throw (opp. to thrust) 
upon the m. — provvedere, rifornire 
il m., to provide (opp. to supply) 
the m. — sovraccaricare, inondare 
ilm., to overstock (opp. to overload, 
to oversupply, to glut, to swamp) 
the m. — @ buon m., cheap, cheap- 
ly, at a cheap price — a miglior 
m., at @ cheaper price, cheaper. 

Mieeree, goods — m. abbandonata, 
abandoned g. - m. a condizione, 
g. on sale or return -— m. adul- 
terate, adulterated g. — m. ammuf- 
fita, fusty (opp. musty) g. — m. 
avariata, damaged g. — m. bene 
(male) condizionata, well (badly) 
conditioned g. — m. deperibile, pe- 
rishable g. — m. di contrabbando, 
smuggled g. — m. di facile (difficile) 
smercio, g. of easy (difficult) sale 
- m. disponibile, disposable (opp. 
at hand) g. — m. di transito, transit 
g.—m. estera, m. nazionale, foreign 
g., national (opp. home-made) g. — 
m. fine, first rate g. — m. guaste, 
spoiled g. — m. in consegna, g. in 
consignment —m. in deposito franco, 
g. in bond, bonded g. — m. ingom- 
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brante, bulky g. — m. ricercata, g. 
looked for — m. ricuperata, saved g. 
— m. sacrificata, jettisoned g., sa- 
crificed g. — m. sdoganata, duty 
paid g. — m. smarriia, miscarried 
(opp. misled) g. — m. stagionata, 
seasoned g. — asportare la m., to 
clear off (opp. to remove) g. — 
deprezzare una m., to depreciate 
(opp. to undervalue) a kind of g. 
— inviare m. a piccola (a grande) 
velocita, to send g. by slow (by 
fast) train — mancanzea di m., want 
(opp. shortage, lack) of g. — partita 
di m., lot of g. — treno m., g. train. 

Mercé (alla), at the mercy — essere 
alla m., di qu. to be at one’s m. 

Mercede (stipendio), salary; (salario) 
wages (pl.) — m. giornaliera, daily 
(opp. day) w. 

Mercuriale, market-list, m. report, 
m.-statement. 

Meritare, to deserve — m. la fiducia, 
to d. confidence. 

Merito, merit — attribuirsi il m., to 
assume the m. — farsi un m. di, to 
make a m. of || (riguardo) — disporre 
in m., to take the necessary dispo- 
sitions (opp. particular dispositions) 
— informare in m., to inform as to 
the matter in question (opp. men- 
tioned) — rispondere in m., to reply 
about the subject in question. 

Mese, month — mese andante o in 
corso, instant (opp. present) m. — 
il m. passato, scorso, last month — 
il m. venturo, next m. — ai primi del 
m., early in the m. — alla meta 
(alla fine) del m. circa, about the 
middle (the end) of the m. — al 15 
del m., on the 15th of the m.-—a 
tre m. data, (at) three months after 
(opp. from) date — a tre m., vista, 
at three months after sight — da 
qualche m. a questa parte, since a 
m. or two. 

Messa (quota sociale), contribution, 
share || (collocazione) —m. a bordo, 
shipping — m. a magazzino, ware- 
housing — m. in bacino, docking — 
m. in opera (di macchine), the fit- 
ting up. 

Messo, sost., messenger, carrier. 

Meta, half — a m. prezzo, at h. price 
~- dividere a m., to halve — fare a 


MET 


m. con..., to go halves with — pa- 
gabile m. in contanti e m. in conto, 
to be paid one h. ready money 
and one h. on account — partecipare 
per m. a..., to take @ h. share in.... 
— per conto a m., for (opp. on) joint 
account — reclamare la m., to cry 
halves — verso la m. del mese, by 
the middle of the month. 

Metallico, metallic — circolazione m., 
m. currency. 

Metallo, metal — m. monetato, coin- 
ed m. — dim., metal (agg.). 

Metallurgia, metallurgy. 


Metallurgico, metallurgic, metal- 
lurgical. 
Metodo, method —- m. abbreviato, 


short m. - m. scalare, Hamburgh 
m. || (modo di trattare), proceeding, 
dealing, way of transacting. 

Metraggio, length. 

Metrico, meter, metric — scala m., 
meter scale — sistema metrico, me- 
tric s. 

Metro, meter, metre — m. quadrato, 
square m. — m. cubo, cubical m. — 
m.a nastro, tape m. —al m., am., 

Mettere, to put, to place — m. a 
disposizione, to pl. at the disposal 
— m. a frutte, to p. at interest 
—- m. a giorno, to inform one 
of — m. a livello, to put on an 
equal footing - m. a libro, (opp. 
in conto) to enter, to pass to 
account — m. all’asta, to put goods 
up for auction — m. in cantiere 
una nave, to lay a ship on the 
stocks — m. in chiaro, to make 
@ matter clear, to give a clear 
account of.... — m. in commercio, 
to pl. upon the market — m. in 
dubbio, to have a doubt about — 
m. in lavoro, to p. in hand —- m. 
in moto, to start — m. in pericolo, 
to undermine — m. in stato di..., 
to put in condition to, to enable.... 
— m. in vendita, to pl. upon the 
market, to p. up for sale — m. 
rimedio a..., to remedy, to redress 
— m. sotto sequestro, to lay se- 
guestration —- m. un argine, un 
freno, to check, to restrain — m. 
un limite, un prezzo, to set (opp. 
to fix) a limit, @ price. 

Mettersi, to put oneself, to place 
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oneself — m. a rischio, to expose 
oneself to risk — m. in commercio, 
to set up (opp. to engage) in 
business — m. in viaggio, to go 
upon (opp. to set out on) a jour- 
ney — vedere come si mettono le 
cose, to see what a bent things 
are taking. 

Mezzi (capitali), means, resources — 
m. ristretti, limitati, limited, narrow 
mM. (opp. r.) — disporre dim. sufficien- 
ti, to command (opp. to dispose 
of) adequate m. — essere a corto 
di m., to be without m. (opp. r.) 
- oltrepassare i propri m., to go 
beyond one’s m. — prowvedere di 
m., to provide (opp. to supply) 
with m. || (misure), measures, 
means — ricorrere a m..., to use 
(opp. to employ, to resort to) m. 
— valersi dei m. accordati dalla 
legge, to take legal steps (opp. 
measures) — m. di trasporto, means 
of conveyance. 

Mezzo (meta), half — m. biglietto, 
h. a ticket; (di viaggio) h. fare 
|| (scampo, modo, via), way - 
Vunico m. che ci resta, the only 
alternative we have left — non 
c’é m. di indurlo..., there is no 
(way of) persuading (opp. getting) 
him — proporre una via di m., 
to propose an accomodation way 
ll (genere di trasporto) means —- 
col m. pit rapido e sicuro, by 
the speediest and safest m. (opp. 
conveyance). 

Mezzo d’impugnazione, remedy. 

Mezzo legale di pagamento, legal 
tender. 

Migliaio, thousand — al m., by the 
th. — a migliaia, by thousands. 
Miglio, mile — m. marino, nautical 
m. — a@ poche m. da, at a few 
miles from — a un m. di distanza, 
at a mile’s distance — la nuova 
succursale @ a poche m., the new 
branch house is at a few miles 

away. 

Miglioramento, improvement, reco- 
very — m. degli affari, amelioration 
of business — m. nei prezzi, i. 
(opp. xr.) of prices — suscettibile 
di m., liable to i. (opp. r.). 

Migliorare, to better, to improve, 
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to recover — tendenza a m., ten- 
dency to i. (opp. to r.). 

Migliore, better, the best — al m. of- 
ferente, to the highest bidder — 
— curare nel modo m., to bestow 
the best cares on..., — @ cosa m. 
il..., it is more convenient to.... — 
prezzo m., @ more convenient price 
— qualita m., better quality. 

Miglioria, improvement — appor- 
tare migliorie, to ameliorate. 

Mille, a thousand — venti lire al m., 
twenty lire a thousand pieces — 
il 5 per m., five per mil. 

Minaccia, threat — rivolgere minac- 
cie contro..., to hold out threats 
to.... 

Minacciare, to threaten -— m. di 
ricorrere alle vie legali, to t. one 
with an action. 

Minatore, miner. 

Minerale sost., ore — m. di ferro, 
iron 0. — m. greggio, raw o. || agg. 
e sost., mineral. 

Minerario, mining — industria m., 


m. industry. 
Miniera, mine — m. di carbone, 
coal-m. — m. dq@ore, gold m. — 


m. di petrolio, oilfield. 
Minimamente, in the least. 
Minimo, agg., least || (pit basso), 

lowest — il m. dubbio in quanto 

a..., the least doubt as to... — 

il prezzo m., the lo. price || sost., 

minimum —- ridurre al m., to re- 

duce to the m. 

Ministero (in Inghilterra), Office || (in 
America) Department — ricorrere 
al M. dell’Agricoltura, to have re- 
course to the Board of Agricul- 
ture || ricorrere al m. (all’opera) 
di qu., to have recourse to some 
one’s services. 

Ministro, Secretary of State, Mini- 
ster — M. degli Affari Esteri, S. 
of S. for Foreign Affairs — M. del 
Commercio, M. of Commerce opp. 
S. of S. for Commerce — M. delle 
Finanze, Chancellor of the Exche- 
quer opp. S. of S. for Finances; 
M. of Finances —- M. di Grazia e 
Giustizia, Lord High Chancellor. 

Minorazione del valore, deprecia- 
tion of value. 

Minorenne, (sotto i 7 anni) infant, 
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(dai 7 ai 21) minor — m. emanci- 
pato, m. entitled, to act as if 
he were of age. 

Minuta, draught, rough copy — ™. 
di un contratto, d. of a contract. 

Minutamente, closely, fully, in de- 
tail — esaminare m., to examine 
cl., to énter f. into.... 

Minuto agg., critical, detailed — esa- 
me m., c. inspection — relazione 
m., detailed statement — spese 
minute, petty (opp. small) char- 
ges — carbone m., chestnut (opp. 
egg, slack) coal || sost., minute — 
in meno di dieci m., in less than ten 
minutes, 

Minuto (al) (al dettaglio), by retail 
— commerciante al m., r. dealer. 
Minuzia, trifle — perdersi in m., to 

stand on trifles, to trifle. 

Minuzioso, (dettagliato) detailed || ac- 
curato) accurate. 

Mira, aim, end, purpose, view — 
avere dim., to aim at.,., to have 
inv. 

Mirare a..., to aim at.... 

Miscela, blend — m. di caffé, b. of 
coffee. 

Missione, mission — affidare una m. 
a qu., to entrust someone with 
@&mMm. — assumere una m., to take 
@ m. upon oneself — disimpegnare 
una m., to perform am. — in- 
viare in m., to send on a m. 

Misto, mixed — assicurazione m., 
endowment insurance — carico m., 
miscellaneous cargo. 

Misura, Measure — a m. che..., in 
proportion as.... — in larga m., to 
a large extent; on a large scale 
— oltre m., beyond m. — confezio- 
nare sum., to make to (opp. on) m. 

Misurare (generico) to measure || 
(livello dei liquidi) to gauge || (su- 
perficie) to survey || (peso) to weigh. 

Misuratore d’acqua, di carbone, 
water-meter, coal-meter. 

Misurazione, measurement, survey, 
surveying, weighing — v. Misurare. 

Misure, measures — m. eccezionali, 
emergency m. — applicare m. re- 
strittive, to apply restrictive m. — 
obbligato a ricorrere a m. legali, 
forced to take legal steps — per 
ulteriorit m., for further m. 
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Misure di capacita, measures of 
capacity — m. di lunghezza, lineal 
m., long m. — m. di peso, m. of 
weight — m. di superficie, square 
m. — m. di valore, coins (pl.), 
currency — m. di volume, cubic 
m., solid m. 

Mite (prezzo), cheap. 

Mitezza dei prezzi, moderation (opp. 
cheapness) of prices. 

Mitigare, to lessen. 

Mittente, sender — respinto al m., 
conveyed back opp. returned to the 
8. — stazione m., forwarding station, 
station of origin. 

Mobile agg., movable, personal — v. 
Beni || tassa di ricchezza m., tax on 
capital, business and wages. 

Mobili (beni), personal property — 
m. di ufficio, office furniture. 

Mobilizzare, to mobilize — m. il 
capitale, to m. capital. 

Moda, fashion — di m., fashionable, 
in f. — fuori m., out of f., old 
fashioned — all’ultima m., after 
the latest f. 

Modalita, modality — osservare le 
m., to observe the necessary m. 
(opp. formalities). 

Modello, model, pattern — esporre 
i m., to exhibit the patterns. — 
prendere come m., to take as m. 

Modicfta dei prezzi, cheapness (opp. 
lowness) of prices. 

Modico, cheap, fair, low, moderate, 
reasonable. 

Modifica, modification, variation. 

Modificare, to alter, to change, to 
modify, to vary. 

Modificazione, change, alteration, 
modification — apportare delle m., 
to make variations — subire una 
m., to suffer a c. 

Modo, manner, mode, way +: m. 
di agire, di fare, mode of dealing, 
of acting — m. di lavorare, w. of 
working (opp. of behaving in busi- 
ness) — m. di parlare, mode of 
speech — m. di usarlo (un prepa- 
rato), how to use it; directions 
for use — m. di vedere, to (opp. in) 
one’ 8 opinion — modi cattivi; modi 
gentili, ill manners; pleasing m. — 
a mio m., in my w. — di m. che, 
go that — in nessun m., in no w. 


— in m. che..., in such @ way as 
— in m. speciale, in a particular 
manner — in tal m., in such a w. 
— nel miglior m. possibile, in the 
best manner possible — nel m. 
usuale, in the usual (opp. custo- 
Mary) Manner; as usually; as cus- 
tomary —- indicare il m. d’ invio, 
to state the mode of conveyance. 

Modulo, blank. form — m. a stampa, 
printed f. — m. di assegno bancario, 
counterpart check f. — m. di tele- 
gramma, telegram f. — m. per pacco 
postale, parcel f. — riempire un 
m., to fill up a f. (opp. a b.). 

Modus vivendi, modus vivendi (con- 
venzione fra due stati peri dazi di 
favore). 

Molestia, trouble -— v. Disturbo. 
Molo, pier, quay, wharf — diritti di 
m., pierage, quayage, wharfage. 

Moltiplicazione, multiplication. 

Momento, moment, opportunity, 
time — m. favorevole, opportuno, the 
proper (opp. the right) m. - ad 
ogni m., every m.; at every turn 
— ad un dato m., at a particular 
m. (opp. t.) — al m. in cui, the 
instant that.... - da un m, alValtro, 
every m. — il m. di agire, the t. for 
acting -— in questo m., at this 
m. — sul m. di, on the point of 
— approfittare del momento, to 
seize (opp. to take) the o. — dal 
m. che non potete..., since you 
cannot.... 

Mondiale, world, of the world - 
commercio m., commerce of the w. 
— di fama m., w. renowned; known 
all over the w. — esposizione m., 
world’s exhibition. 

Moneta, money, coin — m. avente 
corso legale, legal tender m, — 
m. cartacea, paper mM. — m. circo- 
lante, in circolazione, currency — 
m. coniata, coins — m. conven- 
zionale, convention m. — m. cor- 
rente, current m. (opp. c.), Cur 
rent paper — m. divisionale (spic- 
ciola), small (opp. fractional) m. 
(opp. coin, currency) — m. di 
conto, m. of account — m. d’oro, 
gold c. — m. d’argento, silver c. 
— m. di rame, copper c. — m. 
falsa, bad m., false c. — m. fuori 
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corso, out of circulation oc. — m. 
manovrata, managed c. — m. 80- 
nante, metallic m.; coin; specie; 
hard cash || battere m., to strike 
coins, to strike m. — convertire 
in m., to turn (opp. to convert) 
into m. — essere provvisto di m., 
to be in cash — mettere monete 
in (fuori) corso, to put money 
(opp. coins) in (out of) circula- 
tion — ritirare monete dalla circo- 
lazione, to withdraw money (opp. 
coins) from circulation || (spiccioli), 
change, small change. 

Monetario, monetary —- circolazione 
m., currency — crisi m., m. crisis 
— mercato m., money (opp. Mm.) 
market — sistema m., m. system 
- tipo m., metallic standard — 
unifa m., m. unit. 

Monopolio, monopoly — m. di Stato, 
State m. -— concedere il m., to 
grant the m. — esercitare un m., 
to exercise @ m. — godere un m., 
to enjoy a m. — in regime di m., 
under a m. system. 

Monopolista, monopolist. 

Monopolizzare, to monopolize. 

Montaggio, assembling, erecting — 
m. di una macchina, a. (opp. e.) 
& machine — m. sul posto, a. on 
the plant — officina di m., a. 
(opp. e.) shop — sala di m., a. 
(opp. @.) bay. 

Montante sost., amount. 

Montare, v. Ammontare. 

Montare (installare), to fit up, to 
erect. 

Monte (andare a), to come to naught; 
to fall to the ground; not to come 
to @ conclusion. 

Monte (in), in the bulk, in the 
lump —- calcolare in m., to calcu- 
late on aD average — comprare 
am., to buy in the b.,in the 1. —- 
Monte di Pieta, pawnhouse, pawn- 
shop, pawnbroker’s shop — polizza 
del M. di P., pawn-ticket — por- 
tare al M. di P., to pawn. 

Mora (dilazione), delay, respite — con- 
cedere una m., to grant a d. — la mes- 
sa in m., the granting of a new d. 

Mora (ritardo), arrears — cadere in 
m., to be in a., to be subject to 
@ fine for being in a. - essere in 
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m., to be behind-hand with one’s 
creditor — mettere in m., to compel 
one to do something within a stat- 
ed date. 

Moralita, character, honesty — dare 
referenze circa la m. di un com- 
merciante, to give references con- 
cerning the ch. of a merchant. 

Moratoria (dilazione), respite, at- 
termining, moratory — oltenere la 
m., to obtain a r. (opp. the letter 
of r., of grace). 

Moroso, agg., tardy, in arrear || 
sost., demurrer — contribuente m., 
t. taxpayer. 

Mortalita, mortality — tasso di m., 
rate of m., death-rate || m. del 
bestiame, m. of live stock. 

Morte, death — in caso di m., in 
case of d. 

Morto, stagione m., dead (opp. slack, 
dull) season — capitale m., unem- 
ployed (opp. unplaced, inactive) 
capital. 

Mostra, show — m. di merci, goods 
exposed for sale, goods s. — sala 
di m., s.-room — v. Esposizione. 

Motivare, to allege (opp. to assign) 
as &@ motive — m. la propria con- 
dotta, to give a reason for one’s 
conduct -— m. un reclamo, to al- 
lege (opp. to state) the m. for a 
claim -— questo motivd la nostra 
richiesta, this was the m. of our 
request, opp. this gave rise to 
our request. 

Motivo, motive, reason — dar m. a 
lagnanze, to give rise to complaints 
— per il m. suddetto, for the r. 
above stated — per quale m.? on 
what ground? — per qualsiasi m., 
from any cause, for any m. — per 
m. disciplinari, for misconduct — 
per m. giustificati, rightfully — per 
m. ingiustificati, wrongfully. 

Moto, motion — metteré in m. una 
macchina, to put an engine into m., 
to start an engine — mettere in 
m. mezzo mondo, to trouble many 
& one for something — di m. pro- 
prio, spontaneously. 

Motore, motor — a m, spento, with 
m. to rest. 

Motrice (forza), motive power, pro- 
pelling power. 
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Motrice sost., motor-engine. 

Motu (ex) proprio, spontaneously. 

Movimento daffari, turnover — m. 
da. nell’anno, yearly t. — m. nei 
prezzi, nelle quotazioni, price-mo- 
vement, stir — m. nel prezzo del 
cotone, stir in cottons — m. in senso 
contrario, reverse Movement — m. 
con tendenza al rialzo, al ribasso, 
upward movement, downward mo- 


vement — m. tumultuario, wild 
movement. 

Mozione, motion — su m. di, on m. 
DY sacs 


Multa, fine — composizione di una 
m., conclusion of a f. — condannare 
a una m., to fine — incorrere in 
una m., to incur a f. — sotto pena 
di m., under the penalty of a f. 

Multare, to fine, to impose a fine. 

Munire (provvedere), to provide with, 
to supply with -— m. di accetta- 
zione, to p. with acceptance — m. 
di fondi, to s. with funds — m. di 
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firma, to add the signature — m. 
di procura, to invest (opp. to fur- 
nish) with a proxy (opp. power). 

Muovere lagnanza, to make a com- 
plaint — m. lite, to bring (opp. to 
enter) an action — m. un passo, 
to take a step — m. una questione, 
to raise a question. 

Mutua (societa), mutual insurance. 

Mutuante, lender. 

Mutuare, to lend, to loan. 

Mutuatario, borrower. 

Mutuo (prestito ad interesse), loan 
on interest — contrarre un m., to 
contract a 1. — dare a m., to lend, 
to give as a l. — prendere a m, 
to borrow from..., to take as a l. 

Mautuo, agg. (reciproco), mutual, re- 
ciprocal — m. accordo, m. agree- 
ment, m. understanding — m. van- 
taggio, r. (opp. m.), advantage —- 
societa m., m. society — interesse m., 
r. interests — rapporti m., m. inter- 
course, m. relations. 
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Nanti, before - n. @ me, b. me —- 
deporre n. il tribunale, to depose 
b. the court. 

Nascere (sorgere), to arise — n. con- 
testazioni, difficolta, to a. contests, 
to a. difficulties, obstacles. 

Nascita, birth — atto di n., b. cer- 
tificate — luogo di n., b. place. 

INasecondere, to conceal - n. la ve- 
rita ai creditori, to c. the truth 
from the creditors — non possiamo 
nascondervi la nostra sorpresa, we 
cannot conceal how much surprised 
we are. 

Natura (in), in commodities, in kind 
— pagare in n., to pay in c., to 
p. in k. 

Natura della merce (descrizione), 
description of the goods || (genere), 
nature — n. del contratto, n. of the 
contract - dichiarare la n. della 
merce, to declare (opp. to state) 
the n. (opp. the d.) of the goods — 
merci di ogni n., goods of all d. 


Naturale, natural — com’é n. di fare, 
as it is n. to do — cid é n., this 
(opp. it) is a matter of course — 
di grandezza n., full size. 

Naturalmente, of course, naturally — 
s’intende n. che..., it is a matter 
of course that.... 

Naufragare, to shipwreck, to be 
shipwrecked, to wreck || (al fig.), to 
fail — progetto destinato a n., scheme 
bound (opp. destined) to f. 

Naufragio, shipwreck, wreck — avanzi 
di n., wreckage || (al fig.) failure. 

Navale, naval — architettura n., n. 
architecture — costruzione n., ship 
building — costruttore n., ship buil- 
der — blocco n., n. blockade - 
lega n., navy league — patto n., D. 
agreement. 

Wave, ship, vessel, liner — mn. ab- 
bandonata, abandoned v., derelict 
— n. affondata, sunk vy. — n. an- 
corata, anchored (opp. moored) v. 
—~ n. atta (non atta) alla naviga- 
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ztone, seaworthy (unseaworthy) v. 
— n. a vela, a vapore, mista, sail- 
ing s., steam s.; sailing and steam- 
ing v. — n. battente bandiera tta- 
liana, s. flying the Italian flag — 
n. che fa acqua, leaky s. — n. che 
tiene bene il mare, good sea-boat — 
n. cisterna o petroliera, tank v. — 
n. costiera, coaster, coasting v. — 
n. da carico, cargo v. — n. della 
portata di 300 tonnellate, a s. of 
300 tons burden — n. in allesti- 
mento, vy. about being fitted — n. 
in viaggio, v. on her voyage — n. 
in viaggio di ritorno, homeward 
bound vy. — n. mercantile, mer- 
chant vy. — n. sbandata, vy. thrown 
on her beam-ends — n. sotto ca- 
rico, s. loading cargo — n. sotto 
sequestro, destrained 8s. — n. sta- 
gna, tight v. || armare una n., to 
fit out a v. — battezzare una n., 
to christen (opp. to name) a ves- 
sel — carenare una n., to careen 
&@ v. — impostare una n., to lay 
the keel — noleggiare una n., to 
charter, to freight a v. — varare 
una n., to launch, to moor a & 
— zavorrare una n., to ballast. 

Navigabilita (per le navi), seawor- 
thiness, sea-worthy — la n. di un 
flume, the navigability of a river. 

Navigare, to navigate, to sail -— n. 
sotto bandiera nazionale, to s. un- 
der national flag. 

Navigazione, navigation — n. di 
cabotaggio, home trading n. opp. 
coasting — n. di lungo corso, long- 
runs n., transatlantic n. — n. fe- 
lice, disgraziata, fine passage (opp. 
crossing, voyage), bad (opp. unlucky) 
passage 0 voyage — linea din. a 
vapore, line of steamers — societa di 
n.,n. company, steamship company. 

Nazionale, home, national, domestic 
— articoli n., h.-made articles — 
prodotti n., h. produce — le risorse 
n., the n. resources — prezzo al n., 
price free of duty. 

Nazionalizzare (sdoganare), to clear 
goods || to nationalize. 

Nazionalizzazione, nationalization. 

Necessario, agg. e sost., necessary — 
# fondi n. per un’impresa, the n. 
funds for an enterprise — ritenere 
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n., to judge it n.—in caso n., in case 
of need — i passi n., the proper steps 
— avere tutto il n., to have all 
that is n. (opp. expedient). 

Necessita, necessity - articolo di 
prima n., article of prime n. — 
essere nella n. di..., to be under 
the n. of.... — fare di n. virti, to 
make a virtue of n. — spinto dalla 
dolorosa n., driven by the disa- 
greeable n. 

INegare, to deny, to refuse — n. la 
verita, to d. the truth — mn. un 
favore, to r. @ favour — n. Vesi- 
stenza di un contratto, to disavow . 
a contract. 

WNegativa, agg. e sost., negative — ri- 
sposta n., n. answer — nella n., 
in caso negativo, in the n. — stare 
sulla n., to persist in denying. 

Negligenza, negligence — n. grave, 
gross n. — n. lieve, slight n. — im- 
putare alla n. di qu., to impute 
to someone’s n. — lagnarsi della 
n. di qu., to complain about one’s 
carelessness (opp. 0N.). 

Negligere, to neglect — v. Trascu- 
rare. 

Negoziabile, negotiable - effetto n., 
n. bill. 

Negoziabilita, negotiability. 

Negoziante, merchant, trader, dea- 
ler — v. Commerciante. 

Negoziare, to negotiate -— n. un 
effetto cambiario, to n. a bill || (com- 
merciare), to deal in, to trade, to 
carry on (opp. to transact) busi- 
ness — n. per proprio conto, to 
transact business on one’s own 
account || (mercanteggiare), to bar- 
gain. 

Negoziati, negotiations — n. in corso, 
pending n. — nel corso dei n., 
during n. — iniziare i n., to start 
n. — interrompere i n., to break 
up nN. — partecipare ai n., to share 
in the n. — rinunziare ai n., to 
give up n. — riprendere i n., to 
resume n. 

Negoziato, part., carried on, dealt, 
transacted. 

Negoziazione, negotiation. 

Negozio (affare), bargain, business || 
(bottega), shop, store. 

Netto agg., net — importo n., n. 
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amount — n. ricavo n. proceeds 
— al n. di spese, free of charges — 
al n. di dazio, duty free — ammon- 
tare a 100 lire n., to amount to 
n. 100 lire || sost., copia in n., clear 
copy — tagliare n., to cut square 
— parlare chiaro e n., to speak 
openly, explicitly. 

Neautrale, neutral — acque n., n. 
waters — terreno n., n. soil. 

Neatro, neutral. 

Wiente, nothing. 

Nodo (difficolta), difficulty — il n. della 
questione, the very question — ecco 
il n. della faccenda, here lies the 
d. of the business || (miglio) knot 
— filare 10 nodi all’ora, to run 10 
knots per hour. 

Noia, trouble — aver noie, to be in 
troubles — scusare le n. recate, 
to apologize for the t. — a scanso 
@ulteriori n., to avoid further 
troubles (opp. annoyances). 

Noleggiare (dare o prendere a nolo), 
to hire || (dare a nolo), to let || 
(detto delle navi), to charter, to 
freight — n. a@ mese, ad anno, to 
ec. (opp. to f.) by the month, by 
the year — n. a scafo, to f. a vessel 
by the lump —- n. per Vandata 
e ritorno, to c. a vessel for out 
and home voyage (opp. for the 
round voyage). 

Noleggiatore, charterer, freighter. 

Noleggio, gen. hire || (delle navi), 
affreightment — n. di tutta o di 
gran parte délla nave, a. by char- 
terparty — n. pel trasporto della 
merce, a. by bill of lading — con- 
tratto di n., charterparty 

Nolo (carico), cargo || (costo del tra- 
sporto), freight — n. alto, n. basso, 
high f., low f. — n. di andata o di 
uscita, Outward f. — n. di ritorno 
o di entrata, homeward f. — n. di 
andata e ritorno, f. out and home 
— n. assegnato, f. unpaid — n. a 
corpo, lump f. — n. a misura, f. on 
measurement — n. come convenuto, 


f. as per agreement — n. com- 
preso, inclusive of f. — n. intero, 
full f. — n. mancato, n. vuoto per 


pieno, dead f. — n. proporzionale, 
n. secondo la distanza percorsa, dis- 
tance f., pro rata f. — listino dei 


noli, rates of freights — sequestrare 
il n., to stop the f. 

Nome, name —- a nome di, in the 
n. of..., in ... ’8 Nn. — conoscere 
di n., to know by n. — farsi un n., 
to get a reputation — godere buon 
n., to enjoy credit — in n. della 
legge, in the n. of the law — in mio 
n., in my n. — in n. e per conto 
di..., in behalf and for account of. 

Nomina, appointment — condizioni 
per la n., conditions to the a. 

INominale, nominal — appello n., 
call of the names — prezzo n., n. 
price — valore n. di una cambiale, 
face value of a bill. 

Nominare (citare il nome), to name 
ll (eleggere), to appoint -— n. un 
perito, to a. an arbitrator — no- 
minato d@ufficio, appointed by the 
authority — nominato ad un ufficio, 
appointed to an office. 

INominativo, registered — cartella n., 
registered bond (opp. personal se- 
curity) || (nominato nella lettera), 
v. Nominato. 

Nominato (menzionato), mentioned — 
la persona n. sopra, the above m. 
person. 

Norma (a) di, according to, pur- 
suant, conformably, in accordance 
with -— a n. di legge, a. to law. 

Norma (guida, regola), rule, guide — 
avere per n., to have as @ r. — 0s- 
servare una data n., to observe 
(opp. to comply with, to follow) 
an established r. — porre una n., 
to lay a r. — prendere per n., to 
take for r., for g. — vi informo 
per vostra n., I inform you, for 


Nostrale (nostrano), domestic, home 
— articoli n., h.-made articles — pro- 
duzione n., d. (opp. h.) production. 

Nota (lista), note, memo || (fattura), 
invoice || (conto), account — n. di 
accreditamento, n. di addebitamen- 
to, crediting n. opp. n. of credit; 
debiting n. opp. n. of debit — n. 
di commissione, order sheet — n. di 
compra, n. di vendita, bought n.; 
sale n. — n. delle merci, list of 
goods — n. del nolo, freight m. — 
n. di pegno, warrant — n. di si- 
curta, insurance a. — . di spedi- 
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zione o lettera di porto, bill of 
carriage — n. di spese, account 
charges || (osservazione), note, re- 
mark — come dan. in calce, as per 
n. (oppure r., observation) below — 
degno di n., noticeable — prendere 
buona n. di, to take due n. of.... 

Nota bene (espressione internazionale) 
abbr. N. B. 

Notaio, Notary Public —-— stendere, 
rogare nanti un n., to draw up 
before a N. 

Notare (osservare), to remark, to 
notice — far n., to bring into s0- 
meone’s notice || (quotare), to quote 
— n. prezzi, to q. prices || (pren- 
dere appunti), to mark down. 

Notarile, under the band and seal 
of a Notary Public — atto n., deed 
signed in the presence of a no- 
tary — procura n., notarial act, opp. 
proxy — spese n., notarial fees. 

Notifieare, to notify — n. un atto, 
to n. a deed — n. una citazione a., 
to serve @ summon on.... 

Notificazione, notification, letter of 
advice — il termine della n. scade 
il..., the term of n. closes on — n. 
della citazione, service of summon. 

Notizia, notizie, news (sing.), re- 
port — n. infondate, false n. (opp. r.) 
— ulteriori n., further n. — assu- 
mere n. da, to borrow n. from — 
ricevere n. da... (di), to hear from.... 
(of) — le n. sono favorevoli, the 
n. is favourable — la n. @ data 
con le dovute riserve, the n. is gi- 
ven with due reserve. 

Noto (conosciuto), known — marca 
favorevolmente n., a well k. trade 
mark — ci é ben noto che, we know 
well that.... opp. it is well k. 
that.... — sia n. a tutti..., be it k. 
to all || (risaputo) alle condizioni n., 
on usual terms = il n. contratto, 
the contract in view. 

Notorieta, notoriety. 

Notorio, v. Noto - casa di n. solvi- 
bilita, house of established credit. 
Novita (moda), novelties, fancy goods 
ll (notizia), something new; no- 
thing new — qualche n. da comu- 

nicare, s. n. to inform of. 

Nozioni, notions — dare le n. neces- 
sarie, to mive the necessary n. 


Nulla, nothing — non e’é n. da fare, 
there is n. to do — non servire a 
n., to be of no use. 

Nulla osta (concedere il), to grant 
the permit. 

Nullita, nullity, invalidity, voidance 
—n. di un atto, n. of a deed — pro- 
durre la n. del contratto, to work 
the n. (opp. the v.) of a contract. 

Nullo, null, invalid, void — calcolare 
come n., to consider vy. — dichia- 
rare n. e di nessun valore, to de- 
clare n. and v., — rendere n., to 
invalidate. 

INumerare, to number — n. le pa- 
gine, to page. 


Numerario, specie — n. in cassa, 
cash on hand — pagamento in n., 
8. payment. 


Numerazione dei colli, numbering 
of parcels, of packages. 

Numeri indici, index numbers. 

Numeri rossi, negative numbers, red 
figures — saldo dei n. r., balance 
of interest in red figures. 

Numero, number — n. arretrato, 
back n. — n. di cavalli, horse- 
power (mecc.) — n. di carico, re- 
ceiving (opp. side) n.— n. di ma- 
tricola, n. of register — n. d’ordine, 
running n. — n. di portafoglio, 
consecutive n. in the discount re- 
gister — nm. di riferenza, reference 
numeral — n. di scarico, paying out 
(opp. side) n. — n. legale, quorum 
— n. progressivo, consecutive n. — 
compra a n., purchase by the n. 
— formare un n., to make up a n. 
— oltrepassare un n., to outnumber. 
ll (misura) size || (di giornale e di 
rivista) issue, 

Nuocere, to harm, to hurt, to injure, 
to prejudice. 

Nuova, news — v. Notizia. 

Nuovo, new — n. venuto, newly 
come — nulla di n., nothing n. —- 
din., anew, once more — portare il 
saldo in conto n., to carry (opp. to 
pass) the balance over (opp. to n. 
account) — riduzione del n. pel vec- 
chio, n. for old reduction — auguri 
per Vanno n., best wishes for the n. 
year — rimesso a n., newly repaired. 

Nutrire speranza, to cherish, to 
entertain hope. 
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Obbedienza (in), in compliance with, 
in obedience of.... 

Obbiettare, to object, to make objec- 
tions. 

Obbteztone, objection — sollevare o., 
to raise o. 

Obbligare, to force || (fare cosa gra- 
dita), to oblige, to indebt — wi 
sono assai obbligato, I am deeply 
obliged to you. 

Obbligarsi, to bind oneself, to en- 
gage oneself — ci obblighiamo a non 
farci concorrenza, we bind (opp. 
we engage) ourselves not to com- 
pete with one another. 

Obbligatario, obligee. 

Obbligato, sost., obligor; part. e agg. 
bound, obliged — o. per legge, b. by 
(opp. in) law. 

Obbligatorio, compulsory — affran- 
catura 0o., c. pre-payment. 

Obbligazione, (essenza del vincolo), 
obligation || (forma del _ vincolo), 
bond — o. cambiaria, o. under the 
Negotiable Instruments Law - o. 
implicita, implied 0. — o. reciproca, 
mutual o. — o. al portatore, b. to 
bearer — 0. nominativa, registered 
b. — o. él cui basso tasso iniziale 
@ aumentabile in un determinato 
periodo di anni, deferred b. — 0. sor- 
teggiata, called b., b. called for re- 
demption, drawn b. 

Obbligazione (certificato di debito), 
I. O. U. UI owe you) — rilasciare 
un’o., to deliver an I. O. U. || 
(debito di riconoscenza), obligation 
\| (impegno), obligation — adempiere 
un’o., to fulfil an o. — liberare 
dall’o., to release from the o. 

Obbligo (obbligazione, impegno), obli- 
gation, engagement — venir meno 
ai propri o., to fail to fulfil one’s 
e. (opp. 0.) — senza o. da parte 
vostra, not binding on you || (do- 
vere) duty — ct incombe Vo..., it is 
our duty.... 


Oberato, burdened (with), encum- 
bered (with). 

Obiettare, v. Obbiettare. 

Oblio (cadere in), to fall into obli- 
vion, to be forgotten. 

Obliterato, obliterated — titolo o., 
bond fallen into disuse. 

Occasionalmente, occasionally, on 
occasion. 

Occasionare, to occasion || (causare), 
to cause. 

Oceasione (d’), second hand. 

Occasione, opportunity, occasion — 
- 0. opportuna, suitable o. — all’o., 
on oc.. — approfittare dell’o., to 
seize (opp. to avail oneself of) the o. — 
ogni volta che se ne presentera V’o., 
as often as o. shall require — qua- 
lora se ne presentasse l’o., should 
an o. arise; whenever an o. offers. 

Occhi (ad) chiusi, with the utmost 
confidence — aprire gli o., to open 
one’s eyes. 

Occhio, eye -— a colpo do., at a 
glance — ad o. e croce, in the lump, 
on & rough calculation — avere 
sott’o., to have at hand — chiudere 
un o., to shut an e., to overlook 
something — dare, saltare nell’o., 
to spring into the e. — fare Vo. 
alle lettere, to docket (opp. to en- 
dorse) letters — tenere d’o., to look 
sharp after...; to be on the look 
out; to keep an e. to....; to watch. 

Occorrendo, should need arise; in 
ease of need. 

Occorrente, agg. e sost., necessary, 
needful — procurare Vo., to provide 
the n. — i mezzi o., the n. Means. 

Occorrenza, occurrence — all’o., in 
case of need (opp. of necessity). 

Occorrere (bisognare), to be neces- 
sary, to need — eccorre un aiuto, 
we must have some help; some 
help is needed. — se gli occorresse 
qualche cosa, should he need some- 
thing || (accadere), to happen, to 
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occur — se gli occorresse (accadesse) 
qualche cosa..., should something 
happen to him. 

Occorso (accaduto), happened || (in- 
contrato), met — le spese occorse, 
the expenses met. 

Oceupare, to occupy, to hold, to fill 
— o. un posto, to f. an employment 
— o. una posizione, to o. (opp. to h.) 
@ position — 0. molti operai, to 
engage many workmen — un lavoro 
che occupa molto, a work that keeps 
busy. 

Ocecuparsi, to occupy oneself with..., 
to attend to..., to take care of..., 
to transact — la casa si occupera 
di articoli di moda, the firm will 
deal with fashions — egli si occupa 
del commercio bancario, he tran- 
sacts banking business; he attends 
to banking business. 

Occupato, busy (with), engaged (in) 
— o. in molti affari, e. in Many 
affairs — molto o. per la chiusura 
dei conti, very b. with closing the 
accounts — il posto é gia stato o., 
the position has been filled already. 

Occupazione, occupation — le mie o. 
non mi permettono..., my o. do not 
allow me.... || (posto), situation — 
o. richiesta, s. wanted — cercare 
un’o. qualsiasi, to seek any s. 

Oculatezza, caution — contare sull’o. 
di..., to rely on someone’s c. — con 
o., heedfully. 

Oculato, cautious, needful. 

Odierno, of to day, of this day, to 
day’s — colla posta o., by to day’s 
mail. 

Offendere, to give offence — noi non 
pensavamo di offendervi, we did not 
intend to g. you o. 

Offendersi, to feel offended, to feel 
hurt — non dovete offendervi, you 
must not feel h. 

Offensivo, offensive. 

Offerente, bidder — aggiudicato al 
miglior o., assigned to the highest 
(opp. best) b. 

Offerta, offer, proffer, tender — o. 
campionata, 0. with sample — o. fer- 
ma, impegnativa firm (opp. bind- 
ing) o. — o. legale, legal t., proffer 
— Vo. maggiore (comp.), the higher 
0. — Vo. massima, the highest o. — 
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Vo. minore, the lower o. — Vo. mi- 
nima, the lowest o. — la migliore o., 
the best o. — accogliere bene un’o., 
to welcome an o. — fare un’o., to 
make an o. — un’o. suggellata dal- 
Vappalto, a sealed tender — riduzione 
dello. dei titoli da parte degli spe- 
culatori, ring — ridurre Vo, sul mer- 
cato, to ring the market. 

Offesa, offence — recare o., to give o. 
— riparare un’o., to give satisfaction 
for an o. 

Offeso, v. Offendersi. 

Officina, workshop, shop, works (pl.) 
— o. di costruzione, building w. 
(opp. 8.) — 0. meccanica, mechanic- 
al w. — eapo o., foreman (am.: 
boss) — spese d’o., workshop costs. 

Offrire, to offer, to bid, to tender — 
0. garanzia, to o. (opp. to afford) 


security, guaranty — o. ¢ propri 
servigi, to o. (opp. to t.) one’s 
services. 


Offrirsi, to tender oneself. 

Oggetti, articles (pl.), material, ma- 
terials — o. di cancelleria, writing 
m. — o. di vestiario, clothing a. — 
o. fuori uso, condemned stores — 
o. per la vendita, a. for sale. 

Oggetto (scopo), aim, end, object — 
avere per o., to have for o. — Vo. 
principale della mia lettera..., the 
most important a. of my letter... || 
(soggetto), subject, res — V’o. del con- 
tratio, the s. of the contract — 
Vo. trattato, the s. in question. 

Oggi, to-day — o. a otto, fra otto 
giorni, to-day (opp. this day) week 
— 0. a quindici, this day fortnight, 
within fifteen days — al giorno d’o., 
nowadays — a tutt’o., up to this 
day, up to to-day’s date — da o., 
counting fri m to-day, since this d. 
— in data d’o., under to-day’s date. 

Oleodotto, pipe-line. 

Olio, oil — 0. commestibile, cooking o. 
— o. @oliva, olive o. 

Oltre, beyond, plus — o. le altre 
spese, p. the other expenses — an- 
dare o. il prezzo stabilito, to go b. 
the price agreed upon, to exceed 
the price agreed upon — andare o.i 
limiti, to overstep the limits — la- 
sciar andare le cose troppo o., to let 
matters go too far. 
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Oltremare, overland, oversea, trans- 
oceanic, transmarine — relazioni 
d@’o., t. (opp. o.), connections. 

Oltremisura, exceedingly, beyond 
measure. 

Oltrepassare, to exceed, to go 


beyond, to overstep, to overdraw 
— 0. i propri mezzi, to go b. one’s 
means — o. il peso, to overweight 
—o.la misura, to e. (opp. to surpass) 
the measure — 0. una nave, to 
overreach (opp. to outsail) a ship. 

Omaggzio, homage — rendere il do- 
vuto o., to pay one’s respects to.... 

Omettere, to omit — o. un punto 
essenziale, to o. the main point. 

Omissione, omission — incorrere in 
un’o., to incur an o. — suppliremo 
alle o., o. shall be supplied — « salvo 
errori od o.», «errors and omis- 
sions excepted » (abbr. E. & O. E.). 

Omissis, omissis (voce internazionale). 

Omologare, to homologate, to ap- 
prove, to confirm —- o. il concor- 
dato, to a. (opp. to pass) the com- 
position. 

Omologazione, homologation. 

Omonimo (@ un mio), he is my 
namesake. 

Oncia, ounce. 

Ondata, a sea, & sea-breaking. 

Ondeggiare (essere indeciso), to be 
wavering. 

Onere, charge, burden — quaderno 
@oneri, specification of @ contract. 

Oneroso, onerous, burdensome — con- 
dizioni o., b. terms — contratti o., 
o. contracts. 

Onesta, honesty — di provata o., of 
tried h. — offendere le regole del- 
Vo., to offend (against) the rules 
of h. 

Onestamente, honestly, fairly. 

Onorabilita, honourableness — ledere 
Vo. di..., to offend someone’s h. 

Onorare, to honour — o. una tratta 
alia presentazione, to h. a draft on 
presentation — eseguiremo con cura 
gli ordini di cui ci onorerete, the 
orders with which you will h. us 
will meet our careful execution. 

Onorario, agg., ad honorem, hono- 
rary — membro o., h. member || 
sost. (stipendio), fee, emolument, ap- 
pointment. 
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Onorato (sentirsi), to feel honoured 
— tratta debitamente o. alla presen- 
tazione, draft duly honoured on 
presentation. 

Onore, honour - parola d’o., word 
of h. — questione d’o., question of 
h. — cavarsela con o., to come off 
with h. — ne va del vostro o., your 
h. is concerned — abbiamo Vo. di 
informarvi, we have the h. to inform 
you, we beg to inform you.... —- 
accettato per intervento per lo. di..., 
accepted supra protest for the h. 
of.... — preparare il dovuto o., to 
reserve due h., to reserve a friend- 
ly welcome. 

Onorevole, honourable. 

Onorificenze, prizes — accordare le 
massime o., to grant the highest p. 

Opera, work — all’o., at work — met- 
tersi all’o., to set to w. — com- 
penso per Vo. prestata, recompense 
for the service — offrire la propria o., 
to offer one’s services — prestare 
la propria o., to give one’s assis- 
tance — riuscire per o. di, to 
succeed owing to the efforts of... 
— valersi dell’o. di..., to make use 
of the services of.... — messa in o., 
fitting up — mettere in o., to put 
in hand, to set on foot, to work 
up. || v. Mano d’opera, 

Operaia, workwoman — casa operaia, 
workmen’s dwelling. 

Operaio, labourer, workman —- 90 a 
cottimo, jobber — 0. avventizio, tem- 
porary employed w., day labourer, 
journeyman — 0. permanente, per- 
manently employed w. — 0. specializ- 
zato, skilled w. — capo o., foreman 
— primo o., leading hand. 

Operare (agire), to act, to work — 
o. con sicurezza, to w. (opp. to 
proceed on) with surety —- 9. la 
liquidazione, to undertake the li- 
quidation. 

Operato (agg.), fancy — stoffa o., f. 
cloth || (part.), acted, done, worked 
— avete o. bene, you have @&. (opp. 
d., w.) well || sost., acting, beha- 
viour — questo non giustifica il vo- 
stro o., this does not justify your @. 

Operazione, transaction, operation — 
o. di banca, bank (opp. banking) t. 
— o. di baratto, swap 0. — 0. di cre- 
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dito attivo, lending t. — o. di cre- 
dito p., borrowing t. — allargare la 
cerchia delle o., to spread the af- 
fairs — effettuare un’o., to perform 
a t. 

Operazione di borsa, Stock-lxchan- 
ge transaction opp. operation — 
o. a contanti, o. for cash, « for 
money » — 0. al rialzo, buying a 
bull — o. al ribasso, selling a bear 
-— o. allo scoperto, overbought ac- 
count, oversold account. 

Operosita, activity, industry. 

Operoso, active, industrious. 

Opificio, factory, manufacturing 
works, works. 

Opinare, to be of opinion, to think, 
to deem. 

Opinione, opinion — aderire all’o. di..., 
to adhere to the o. of.... — avere 
un’o., to have, to entertain, to 
hold an o. — cambiare d’o., to 
change one’s mind — condividere 
l’o., to share the o. — differire dall’o. 
di..., to differ from some one’s 0. 
— essere dell’o., to be of o. — for- 
marsi Vo., to form an o. — moti- 
vare le proprie o., to givé @ reason 
for one’s o. — persistere nell’o., to 
persist in the o., to keep one’s o. 
— stare all’o. di, to follow some 
one’s 0. — secondo la mia o., in 
my o., to my mind — secondo Vo. 
di..., according to the o. of.... — le 
0. erano discordi, the opinions were 
divided — abbiamo mutato la buona 
0. che avevamo di quella ditta, we 
have altered the favourable o. we 
entertained (opp. we held) of that 
firm. 

Opporre, to oppose — oa. ostacoli, to 
lay an obstacle in the way of.... — 
o. la nullita di un documento, to 
set up the invalidity of a docu- 
ment. 

Opporsi a, to oppose to, to be oppo- 
sed to, to set oneself against.... to 
be against — troppi ostacoli si oppon- 
gono a...,too many obstacles are 
opposed to.... — 0. ad un contratto, 
to disclaim a contract. 

Opportunita, opportunity — v. Ocea- 
sione. 

Opportuno, advisable, convenient, 
fit, proper, suitable, timely — a tem- 
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po o., in due time, in p. time — 
non ritenere o., not to deem it f., p., 
8.; to deem it unadvisable, unfit, 
improper, unsuitable. 

Opposizione, opposition — essere in 
o. a..., to be in oO. to.... — essere all’o., 
to be in the o. — fare o., to make 
o., to resist against — partito dell’o., 
o. party. 

Opzione, option — assicurazione con 
o., O.-insurance — lasciare Vo., to 
leave to one’s o. 

Ora, avv., now — da o. in poi, from 
n. on, opp. in the future — fino 
ad o., until n.; up to n.; so far 
— or ora, just n. — soltanto o., 
only n. 

Ora, sost., hour — 0. di lavoro, working 
hours — 9. straordinarie, overtime 
— non veder V’o., to long to (opp. 
for coi nomi) — fino a quest’o., up 
to this h., up to the present. 

Oralmente, verbally, « viva voce ». 

Orario, time-table (am.: schedule) — 
o. di banca, bank hours — o. d’ufficio, 
office-hours — o. ferroviario, rail- 
way t.-t. -— o. limitato, limited 
work-hours — in, o. in time (am.: 
in schedule time) || agg., per hour. 

Ordinamento delle imposte, arran- 
gement of taxation, system of ta- 
xation. 

Ordinanza, decree, writ — emettere 
un’o., to issue @ d., a w. 

Ordinare, to order, to give (opp. to 
make, to place) an order — o. su 
catalogo, to o. from catalogue || 
(mettere in ordine), to arrange. 

Ordinario, ordinary — seduta o., o. 
meeting — spese o., recurring (opp. 
permanent) expenditure || (inferiore) 
common — merce o., c. goods || 
d’o., usually — come d@’o., as usually. 

Ordinatario, payee. 

Ordinazione, order — 0. su catalogo, 
o. from catalogue - o. di poco 
conto, small o. — o. importante, 
large 0. — foglio d’o., o. sheet — 
fatto su o., made to o. — libro 
delle o., 0-book — passare un’o., 
to remit an o, — sollecitare un’o., 
to solicit an o. 

Ordine (comando), order — 0. di acqui- 
sto, buying 0. — 0. di consegna, de- 
livery 0.—o. differito, countermand- 


ORD 


ed o. — o. d@imbarco, shipping o. 
— all’o. di, to the oO. of.... — d’o. e 
per conto, by o. and for account 
— dietro o., by o., at the request 
— fino a nuovo o., until further o. 
- girare all’o., to pass to some 
one’s 0. — pagate allo. di..., pay 
to the o. of.... — pelizza allo., bill 
of lading to o. || (stato) — in buon o., 
in good o. || (successione) -— in o. 
alfabetico, in alphabetical o. — in 
o. di turno, in their turn —- casa 
di prim’o., prominent commercial 
house. 


Ordine del giorno, order of the day, 


agenda, list of business — esaurire 
Vo. del g., to have heard all over the 
items of the o. of the d. — mettere 
all’o. del g., to inscribe in the list 
opp. the agenda — pratiche all’o. del 
g., list of business to be heard 
(opp. transacted). 


Ordine in derrate, order for future 


delivery of goods; order payable in 
goods. 


Ordini, orders, instructions, direc- 


tions — dare o., to give, to impart 
o., i. d. — attenersi agli o., to 
act according to (opp. to comply 
with) the given o., i., d. — in attesa 
dei vostri riveriti o..., looking for- 
ward to your valued o.... — in con- 
formita ai vostri o., in compliance 
(opp. in conformity) with your o. 


Orecchio (far) da mercante, to turn 


@ deaf ear — prestare o., to lend 
an ear — venire all’o., to hear 
from..., to learn. 
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Origine, origin -— la merce non era 
accompagnata dal certificato d’o., 
the goods were not provided with 
@ certificate of o. 

Orlo del fallimento (sull’), on the 
brink of bankruptcy. 

Ormeggiare una nave, to moor a 
vessel, to berth a ship. 

Ormegziarsi, to moor — o. a terra, 
to make fast to shore — o. ad una 
boa, to m. to a buoy — o. lungo 
un molo, to m. alongside a wharf 
(opp. pier). 

Ormeggio, mooring — cavo d’o., m. 
chain — rompere gli o., to break 
from the m. — stendere un o., to 
Tun out a fast. 

Oro, gold — punto dell’o., g. point, 
specie point. 

Orzo, barley. 

Osare, to dare, to take the liberty, 
to venture — non osera negare il 
suo debito, he will not d. deny 
his indebtness — osiamo sperare 
che... we v. to hope that.... — 
osiamo disturbarvi, we t. the l. to 
trouble you. 

Oscillare, to oscillate, to swing, to 
fluctuate —- i prezzi oscillano da.... 
a..., prices o. (opp. f.), from.... to.... 

Oscillazione, oscillation, fluctuation, 
swing — o. verso Vaumento, for- 
ward o. (opp. s.) — o. insensibile, 
narrow 8. — 0. retrograda, backward 
0. — soggetto ad o., liable to o. 
(opp. f.) — i prezzi stanno subendo 
rapide o., prices are erratic. 

Osservanza, observance, compliance 


— in o. della legge, in c. with (opp. 
in o. of) the law. 

Osservare, to observe, to notice, to 
bring into notice — devo farvi o. 


Organismo dello Stato, framework 
of the State. 

Organizzare, to organize. 

Organizzazione, organisation. 


Organo consultivo, advisory organ. che..., I beg to o. that.... — vi fa- 
Originale, original, agg., — documen- remo o. che..., we beg to b. into 
to o., 0. document, || sost. — copia your n. that.... — 0. gli ordini, to 


conforme all’o., a copy true to the 
o. — in doppio o., in duplicate — 
fatto e firmato in doppio o., made 
and signed in double o. — fatto in 
doppio o. ma valevole ad un solo 
effetto, made in double o. to stand 
for one. 

Originarlo, originary — essere o. di..., 
to originate from.., to proceed 
from.... 


2. — Dizion. Comm. It.-Ingl. 


follow the orders — 0. la legge, to 
comply with the law. 

Osservazione, observation, remark — 
osservazioni in calce, remarks at 
foot — fare delle o. a qu., to make 
observations to somebody — qua- 
rantena di o., quarentine of o. 

Ostacolare, to hinder — o. la car- 
riera di una persona, to check a 
person in his career. 


OST 


Ostacolo, obstacle, hindrance, han- 
dicap — 0. al commercio marittimo, 
h. to oversea commerce — essere 
di o., to form o. — fare sorgere 
un o., to give rise to an o. — ri- 
muovere un o.,to remove an oO. — 
superare un o., to overcome an Oo. 

Ostare, to be opposed to — nulla 
osta che..., nothing opposes that.... 

Ostensibile, ostensible. 

Ostruzionismo, obstructionism, ir- 
regular service. 
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Ottenere, to obtain — o. un ribasso, 
to o. an allowance — o. un risul- 
tato, to o. (opp. to realize) a re- 
sult -— o. lo scopo, to reach one’s 
aim — 0. un prezzo, to o. (opp. to 
fetch, to get) a price. 

Ottimismo, optimism —- tendenza 
al’o. nel mercato della Borsa, 
cheerful tone in the Stock Exchange 
market. 

Ovviare, to remove — o. allinconve- 
niente, to r. an inconvenient. 


P 


Pacco, parcel — p. asstcurato, insured 
p. — p. con valore dichiarato, dec- 
lared value p. — p. ferroviario, 
p. sent by railway — p. ingom- 
brante, bulky p. - p. postale rac- 
comandato, registered post p. — 
consegnare un p., to deliver a p. — 
ritirare i p., to collect parcels — 
trasportare p., to convey Dp. 

Pacecottiglia, slop goods, venture 
(goods). 

Pace, peace — concludere la p., to 
make p. — ristabilimento della p., 
return of p. — stato di p., state of p. 

Pacifico (assodato), ascertained || 
(tranquillo) non-contentious, quiet 
— un commerciante p., @ n.-c. tra- 
der, a q. trader — non @ p. che..., 
it is not a, that.... 

Padronanza, command - p. del mer- 
cato, c. (opp. control) of the market. 

Padrone, master — rendersi p. di..., 
to make oneself m. of the.... 

Paese, country — all’interno del p., 
within the c. -— prodotti del p., c. 
production, home (opp. inland) pro- 
duce, (amer. domestic produce). 

Paesi d’oltremare, transoceanic 
countries, countries over seas — p. 
limitroft, neighbouring countries. 

Paga, pay; wages (pl.)—p. doppia, 
extra p. — mezza p., half p. — giorno 
dip., p. day — foglio p., wages sheet 
(amer. pay-roll) — p. 6 porta via, 
cash and carry. 

Pagabile, payable — p. a data fissa, 


p. at a fixed date — p. alla conse- 
gna, p. on delivery (C. O. D. cash 
on delivery) — p. alla scadenza, 
p. at maturity -— p. a rate, p. by 
instalments — p. a tre mesi data, 
p. at three months after (opp. from) 
date — p. a 20 giorni vista, p. at 
twenty days after (opp. from) 
sight — p. in anticipo, p. before- 
hand, p. in advance. 

Pagamento, payment — p. @ con- 
tanti, pronto contanti, cash p. —- 
p. a conto, p. on account — p. a 
due mesi, p. at two months date 
— p. @ pareggio, a saldo, p. in 
full — p. a@ termine, p. with usual 
delay — p. alla consegna, p. on de- 
livery — p. al domicilio di qu., p. at 
one’s residence — p. all’ordinazione, 
p. with order — p. annuale, seme- 
strale, trimestrale, annual (opp. 
yearly), half-yearly, quarterly p. — 
p. anticipato, pre-p.; p. in ad- 
vance, p. beforehand — p. contro 
documenti, p. against documents 
— p. integrale, p. in full — p. par- 
ziale, in acconto, p. on account 
— p. per intervento, p. for honour; 
p. supra protest — p. posticipato, 
p. on expiration, at maturity — 
p. pronto, prompt p. — p. rateale, 
p. by instalments || epoca del p., 
term of p. || chiedere facilitazioni 
di p., to ask for easy terms - 
mandato di p., money order — in 
luogo di p., in lieu of p. — per 


PAG 


mancato p., for non-p., for want 
ot p. — previo (opp. contro) p., 
against p. — esentare qu. dal p., 
to release (opp. to free) someone 
from p. — essere in arretrato col p., 
to be in arrear with the p. - 
presentare al p., to present for p. 
— riprendere i p., to resume p. — 
sospendere i p., to suspend (opp. 
to stop) p. 


Pagare, to pay — p. a contanti, to 


p. cash; to p. (in) ready money 
— p. a (in) conto, to p. on account — 
p. a rate, to p. by instalments — 
p. a saldo, to p. in full; to p..of 
all demands — p. all’ordine di..., to 
p. to the order of.... — p. anticipato, 
to p. in advance; to p. beforehand 
— p. con buone parole, to p. by 
good promises — p. di propria ta- 
sca, to p. out of one’s pocket — 
p. fino all’ultimo centesimo, to p. 
to the last farthing — p. in na- 
tura, to p. in kind — p. in piu 
del dovuto, to overpay — p. in va- 
luta, to p. in specie — p. salato, 
to pay too dear — p. per inter- 
vento, to p. supra protest; to p. by 
intervention || avere da p., to have 
to p. — farsi p., to make one p. 


Pagatore, payer — p. lento, slow p. 


— p. moroso, tardy p. — buon p., 
good p. — cattivo p., bad p. — 
impiegato p., pay-clerk. 


Pagherd cambiario, promissory no- 


te, note of hand; I. O. U. (I owe 
you) — p. a vista, note at sight. 


Pagina, leaf, page — p. staccabile, 


loose p. — a piedi della p., at the 
foot (opp. at the bottom) of the 
p. — in testa alla p., at the top 
of the p. — girare la p., to turn the 
1. — piegare la p. a destra, to fold 
the right hand p.; to fold the p. 
on the right — la prima p., the 
front p. 


Paio, couple, pair — tra un p. di 


giorni, in a c. of days — vendere a 
paia, to sell by the pair, by the 
couple (opp. in pairs, in couples) 
— due, tre paia, two, three pair — 
centinaia di paia, hundreds of 
pairs. 


Palo (brigantino a), bark -— nave a 


p., four masted vessel. 
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Pandetta (indice alfabetico dei cor- 


rentisti), alphabetical index — p. 
del libro mastro, index to the 
ledger. 


Panico, panic — causare un p. nel 
mercato, to cause @® p. in the 
market — la Borsa fu colta dal p., 
the Exchange was struck by p. 
— spargere il p., to spread p. 

Panno, cloth. 

Parafernali (beni), property besides 
dower. 

Paragonare, to compare (with). 
Paragone (non reggere al), to be 
no comparison between the two. 
Paralizzare gli affari, to paralyze 
business; to bring business to a 

standstill. 

Paranco, sling, tackle -— consegna 
sotto p., delivery under t. 

Paratia, bulkhead — p. di collisione, 
collision b. — p. stagna, watertight b. 

Parcella, bill — la p. dell’avvocato, 
the lawyer’s b. 

Pareggiare una partita, to balance 
(opp. to settle) an item — le entrate 
e le uscite pareggiano, income and 
expenditure b. 

Pareggio, balance — a p. di questa 
partita, to b. this item — accredi- 
tare a p., to place the amount 
to some one’s credit for b. - 
registrare a p., to book in settle- 
ment of one’s account. 

Parere, sost. (giudizio), judgment — 
prendere un p. da un avvocato, 
to advise with a lawyer || (opi- 
nione), opinion, mind — cambiare p., 
to change one’s m. — chiedere il 
p. di qu., to ask someone’s 0. — 
essere del p., to be of o. — essere 
del p. di qu., to be of (opp. to 
adhere to) one’s o. — secondo il 
mio p., in my o., to my m. 

Parere, v., to seem — mi pare che, 
it seems to me that. 

Pari, agg., like, equal, same — p. @ 
lire..., e. to lire.... — p- a 10 volte 
la posta, ten times the stake — 
andare di p. passo, to keep pace 
(with), to proceed at the s, rate 
- essere p. al compito assegnato, 
to be able to fulfil one’s task - 
in p. circostanza, on @ |. circum- 
stance — in p. data, in (opp. under) 
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the s. date -— per p. somma, for 
an e. (opp. corresponding) sum || 
numero p.,even number — i numeri 
p., the evens. 

Pari, sost., par — essere alla p., to 
be at p. — essere, salire sopra la 
p-., to be, to rise above p. (opp. 
at a premium) — essere, scendere 
sotto alla p., to be, to sink under 
p. (opp. at a discount) — rimborsa- 
bile alla p., repayable (opp. re- 
deemable) at p. — valore alla p., 
p. value — alla p., au pair. 

Pari (senza), unequalled, unparal- 
leled. 

Parita, parity — a p. di cambio, 
par of exchange —- a p. di prezzo, 
at equal price — a p. di voti, by 
equality of votes — la stabilizzata p. 
della lira, the stabilized p. of the lira. 

Parlare chiaro e tondo, to speak 
frankly, to be frank — p. corrente- 
mente parecchie lingue, to speak 
many languages fluently. 

Parola, word — dare, impegnare la 
propria p., to pledge one’s word, 
— mancare di p., to break one’s 
w. (opp. faith) — mancanza di p., 
breach of faith — mantenere la 
p., to keep one’s w. — prestar 
denaro sulla p., to lend money 
without any acknowledgment — 
ritirare la propria p., to take back 
one’s word — sulla mia p., upon 
my word — lVaffare in p., the bu- 
siness spoken of — nello stretto 
senso della p., in the strict meaning 
of the w. || (permesso di parlare) 
concedere la p., to give the per- 
mission to speak — togliere la p., 
to silence someone. 

Pate, part, portion, share — avere la 
propria parte di guadagno, to have 
one’s share in the profit — avere 
una parte importante nell’ammini- 
strazione, to have an important p. 
in the management — una grande 
p. del capitale é stato assorbito 
da..., & large por. of che capital has 
been absorbed by.... — da p. mia, 
on my p. — d@'altra p., on the other 
hand — entrare a far parte di 
un’azienda, to enter a business as 
® partner — in p. uguali, in equal 
8., D. — in busta a p., under sepa- 


rate cover — lasciar da p., to leave 
aside — mettere da p., to lay aside, 
to set apart — prendere p. 4@..., 
to participate in, to be a party 
to.... —prendere p. ad un’adunanza, 
(v. Partecipare) — registrare a p., 
to book separately — quota p., 
aliquot p. 


Parte (giur.), party — p. avversaria, 


opponent p. — p. contendente, con- 
tending p. — p. danneggiata, p. 
bearing the loss. 


Parte civile (costituirsi), to seek the 


damages of the defendent. 


Partecipante, sost., privy (to), party 


LO.cce 


Partecipare, to partake (to), to 


share (in) — p. ad wun’ impresa, 
to take a s. in an enterprise, to 
p. to an enterprise — p. ai guadagni, 
to s. in the profits -— p. ad un 
convegno, to attend a meeting || 
(informare), to inform, to acquaint 
(with) — ho il dovere di parteci- 
parvi che, it is my duty to in- 
form you that.... 


Partecipazione, participation — p. 


agli utili, p. in the profits — affare 
in p., joint transaction — conto 
in p., joint account. || (annunzio), 
announcement, information — p. 
di morte, a. of death — la p. fattaci 
non ci sorprende, your i. does not 
astonish us. 


Partenza, departure, leaving || (per 


mare), sailing — alla p., on (opp. 
when) l., s. — luogo di p., starting 
point — porto di p., s. (opp. d.) 
port. 


Parti, v. Parte — p. di ricambio, 


spare parts. 


Particolare, agg., particular, private, 


special, singular — caso p., si., sp. 
case — informazione p., pr. infor- 
mation. 


Particolare, sost., detail, particular 


— p. degno di nota, d. (opp. p.) 
worth of notice — riferire tutti i 
particolari, to relate full details 
(opp. particulars). 


Particolareggiare, to detail. 
Particolareggiato, detailed (gene- 


rico) — relazione p., a. (opp. cir- 
cumstancial) report — fattura p., 
itemized invoice. 
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Partire (a) (cominciare), to begin 
with, to date from —- a p. dal 
15 luglio, to d. f. the 15 th. of 
July || (mettersi in viaggio), to 
start, to leave, to depart || (per 
mare) to sail || (spedire), to for- 
ward, to send — il pacco partira 
oggi stesso, the parcel will be 
forwarded to-day || (regolarsi), to 
be one’s principle to.... — parte 
dal principio di far pagare poco 
per vendere molto, it is his prin- 
ciple to charge little in order to 
sell much. 

Partita contabile, entry, item —- 
cancellare una p., to cancel (opp. 
to cross out) an e., an i. — pa- 
reggiare una p., to balance an 
account — tenere i libri in p. sem- 
plice, doppia, to keep books by 
single e., by double e.; double 
(single) e. bookkeeping — p. del- 
Vavere, p. del dare, the credit 
side, the debit side — p. di giro, 
counter item, clearance entry (la 
registrazione); clearance transaction 


(Voperazione). 
Partita (lotto di merci), lot (opp. 
stock) of goods —- collocare una 


p-, to dispose of a l. — vendere per 
partite, to sell by lots — in piccole 
p-, in small lots. 

Partitario degli effetti all incasso, 
collection tickler — p. dei clienti, 
sales ledger — p. dei conti di depo- 
sito, individual ledger — p. dei 
fornitori e clienti, purchase and 
sale ledger. 

Partito (decisione), decision — pren- 
dere un p., to take a d. || (situa- 
zione), situation — ci troviamo a 
mal p., we are in & bad 8. || (van- 
taggio), advantage — non trarre nes- 
sun p., to draw no a&. || (via d’usci- 
ta) means to get out of troubles. 

Parziale, partial, part — accetta- 
zione p., partial acceptance — ese- 
cuzione p. di..., part performance 
OL. .% 

Passabile, middling, passable — mer- 
ce p., m. goods, acceptable goods. 

Passagel di cassa (bancogiri), trans- 
fers. 

Passagzio (viaggio), passage, voyage 
~ diritto di p., right of way — di- 


ritti di p. dl un canale, canal dues — 
prezzo di p., rate of p. || (visita ad 
una citta), call at a town —- sard 
di passaggio la settimana ventura, 
I shall visit your town next week. 

Passaporto, passport — p. vidimato 
dal Console, p. visaed by the Con- 
sul; p. bearing the Consul’s visa. 

Passare a credito, to credit — p. 
una somma a credito di un conto, 
to c. an account with an amount 
— p. a libro, to enter into the book 
— p. a debito, to debit — p. una 
somma a debito di un conto, to d. 
@n account with an amount -— p. 
sopra t punti sui quali si é@ gia 
pattuito, to overlook the items 
already agreed upon — p. sotto 
silenzio una cosa importante, to 
pass an important matter over 
in silence. 

Passare (avvenire), to go on — la 
cosa passd cosi..., the thing went 
on s0.... || (trasmettere) p. un 
ordine, to pass (opp. to give, to 
place) an order || (attraversare) to 
pass, to cross —p. in vista di..., to 
p. in sight of.... -— p. un canale, 
to p. through (opp. to cross) a canal. 

Passato, agg., last, past; sost., past — 
come pel p., as in the p. 

Passavanti, transit pass, transit bond, 
pass (opp. permit) for transit. 

Passeggiero, agg., passing, fleeting 
|| sost., passenger — trasportare pas- 
seggieri, to carry passengers. 

Passi (fare i) necessari, to take 
the necessary steps — non rispar- 
miare i p., to do one’s best dili- 
gence. 

Passibile, liable — p. di mutta, 1. to 
fine. 

Passivita, liabilities (pl.). 

Passivo, sost., liabilities (pl.) — ac- 
certare il p., to ascertain |. — il p. 
supera Va., l. exceed the assets || ayg., 
operazioni passive, unprofitable Lu- 
siness — cambiale p., bill payable — 
interessi p., interest paid. 

Passo, step-—v. Passi — cominciare 
con un p. falso, to make a false 
start — fare ii p. decisivo, to take 
the leap || (passaggio di una let- 
tera), passage || di pari p., at the 
same rate. 


PAT 


Patentato, licensed. 

Patente (brevetto), licence, patent. 

Patente di sanita, bill of health — 
p. di navigazione, sea brief — p. 
di nazionalita, ship’s register. 

Patenti (leitere), letters patent. 

Patrimoniale, patrimonial. 

Patrimonio, estate — p. immobiliare, 
real e. 

Patrocinare, to plead, to defend. 

Patte (accordo), agreement, conven- 
tion — conformarsi ai p., to keep 
to the agreement || (condizione), 
condition, term — p. chiari, clear 
terms — a p. che, on c. that — ve- 
nire @ p. con..., to come to terms 
with.... 

Pattuire, to agree on, to fix, 
stipulate. 

Pattuito, agreed on (opp. upon) fix- 
ed — le condizioni p., the terms 
&. upon. ; 

Pazientare, to have patience, to 
be patient — p. un cliente (chiedere 
una dilazione), to ask a client for 
delay. 

Pazienza, patience — abusare della 
p. di qu., to abuse one’s p. — per- 
dere la p., to lose p. — voi mettete 
la mia p. a dura prova, you put 
my p. to test. 

Peculato, peculate, peculation — col- 
pevole di p., peculator. 

Pecuniario, pecuniary — difficolta p., 
p. (opp. financial) difficulties — mezzi 
p., Dp. Means. 

Peggio, worse — avere la p., to have 
the worst of it — di male in p., 
w. and w. 

Peggioramento, deterioration, get- 
ting worse — un p. nel commercio 
del ferro e dell’acciaio, sia all’interno 
che all’esterno, a d. in the iron 
and steel business both here and 
abroad. 

Pegno (garanzia), pawn, pledge — 
lasciare in p., to give as a pa., to 
pledge something — prestito contro 
p., loan upon pl. — tenere in p., to 
have (opp. to hold) in pl. (opp. 
aS @ P.). 

Pena, trouble — a grand p., with 
great t. - a mala p., scarcely — 
darsi la p., to take the t. — non 
valer Ia p., not to be worth while 


to 
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- non scansare la p., to shrink 
back from no t. — scansar la p., 
to avoid t., to spare pains || (pu- 
nizione) penalty — sotto p. di., un- 
der p. of, on pain of.... 

Penalita, penalty — p. per inadem- 
pienza, p. for non-performance. 
Pendente (in corso), pending, out- 
standing — affari p., p. business — 
credito p. (non precisato), floating 
credit; (non incassato) o. credit. 
Pendenza, pending aftair (opp. bu- 
siness, transaction) — regolare le 
pendenze, to settle the outstanding 

accounts. 

Pendere (vertire causa), to be pen- 
ding a suit before the Court. 

Penna’ (lasciare nella), to omit to 
write. 

Pensare (credere, supporre), to think, 
to suppose — (giudicare), to deem — 
pensiamo che la mancata conse- 
gna..., we think that your non-de- 
livery.... — penso che sia impossi- 
bile ottenere di piu, I deem it 
impossible to get more || (incaricars?) 
— pensate al necessario, do (opp. 
procure) the needful || (riflettere), 
to think (of) — penseré alla vostra 
proposta, I will t. of your proposal. 

Pensiero (abbandonare il), to let a 
matter drop — darsi p. di..., to 
care about — stare in p., to be 
anxious. 

Pensione, pension — andare in p., 
to retire — godere una p., to be 
allowed @ p. || (casse, fondo), an- 
nuity, cash. 

Pentirsi, to repent — mi pento assai 
di questo acquisto, I deeply r. of 
this purchase. 

Penuria, want, shortage, dearth, scar- 
city — dovuto alla p. di grano, 
due to w. of (opp. dearth in) corn 
— abbiamo p. di questo articolo, 
we are short of this article. 

Per cento, per cent — avere un 
tanto p. c., to have so much p. c., 
to cash a stated percentage. 

Percentuale, percentage — p. da 
spartirsi fra il personale, p. allotted 
among employees. 

Percepire, to cash, to collect, to 
charge — p. una provvigione del 3%, 
to ch. a commission of 3% -— p. 
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una somma, to ca. @ sum - p.| Perfezione (raggiungere la), to reach 


tasse, imposte, to co. taxes — voi 
percepirete regolarmente il vostro 
slipendio, you will regularly cash 
your salary. 

Percorrere una distanza, to fly (in 
volo), to run, to cover @ distance 
— p. una lettera, to peruse slightly 
a letter. 

Percorso, sost., distance, track — p. 
ferroviario, railway d., t. — fare 
un p., to run @ d., a t. — indennita 
di p., mileage — nolo di p., freight 
for distance run through. 

Perdere, to lose || (non raggiungere), 
to miss — p. denaro, to 1. money 
— p. di vista, to 1. sight of — p. il 
treno, to m. (opp. to 1.) the train 
— p. un afjfare, to m. (opp. to 1.) 
a bargain — p. un diritto, to 1. 
(opp. to forfeit, to forego) a right 
— lasciar p., to let a matter drop. 

Perdersi, to get lost, to miscarry, to go 
astray — p. d’animo, to lose courage. 

Perdita, loss || (sciupio), waste — 
p. assoluta, total l. — p. con ricu- 
pero, salvage l. — p. corpo e beni, 
total wreck — p. dovuta ad incen- 
dio, 1. from (opp. by) fire —- p. 
rilevante, heavy 1]. — @ una vera 
p., it is a dead 1. — in pura p., to 
no purpose — trascurare la p., to 
disregard the l. — vendere con p., 
to sell with (opp. at) a l., to under- 
sell — la bilancia delle p. continua 
a salire, the scale of losses conti- 
nue to mount — (morte) vi parte- 
cipo con dolore la p. del mio so- 
cio, with deep regret I inform you 
of the death of my partner. 

Perento (prescritto), cancelled, barred. 

Perentorio, peremptory — termine 
p-, p. term. 

Perfettamente, perfectly, completely. 

Perfetto, perfect — la merce arrivéin 
p. stato, the goods arrived in good 
condition — in p. accordo, in full 
accordance — siamo in p. accordo, 
we agree entirely. 

Perfeztonare (migliorare), to improve, 
to perfect — p. un contratto, to 
sign & deed — p. una tratta, to 
accept a bill. 

Perfezionarsi, to perfect oneself, to 
improve oneself. 


perfection. 

Pericolo, danger, peril, — p. tmmi- 
nente ed effettivo, d. pending and 
real — p. del mare, dangers (opp. 
perils) of the sea — esporsi ad un p., 
to expose oneself to a d. — sot- 
trarsi al p., to excape d. 

Pericoloso, dangerous. 

Periodico, agg., periodic, recurring 
|| sost., periodical. 

Periodo, period — p. di tempo, p. of 
time, interval — a periodi stabiliti, 
at stated periods. 

Peritale (decisione), expert’s deci- 
sion (di un perito); experts’ deci- 
sion (di piu periti). 

Perito, expert, surveyor — p. giu- 
rato, sworn e. — p. navale, ship (opp. 
naval) surveyor — p. interprete, 
sworn interpreter — p. ragioniere, 
chartered accountant — p. tradutto- 
re giurato, sworn translator — far 
esaminare da un p., to submit to 
an expert. 

Perizia, survey — fare una p., to 
hold a@ s. 

Periziare i danni, to appraise (opp. 
to estimate, to value) damages — 
p. una nave, to survey & ship. 

Permesso, sost. (autorizzazione), leave, 


permission — p. d’imbarco, load- 
ing permit - chiedere il p., to 
ask p. — col vostro p., by your 


l., by your p. || (licenza, congedo), 
leave — chiedere un p., to ask a l. 
— essere in p., to be onl. 

Permettere, to allow, to permit - 
— permettetemi di farvi notare che..., 
allow me to bring into your no- 
tice that.... 

Permettersi, to take the liberty, to 
beg leave to — mi permetto di 
mandarvt..., I take the 1. (opp. 
I beg 1.) to send you.... 

Permuta (baratto), exchange — com- 
penso di p., compensation of an e. 

Perquisizione domiciliare, search- 
ing of the house — fare una p. d., 
to search one’s house — emettere un 
mandato di p., to issue @ searching- 
warrant. 

Perseguire tenacemente, to hold 
fast to.... 

Perseguire in giudizio, to prose- 
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cute one, to bring an action against 
one. 

Persona, person — andare in p., to 
go personally — conoscere di p., 
to be personally acquainted with — 
nominare p. competente, to appoint 
@ competent p. — parlare a qu. in 
p., to speak to some one in p. — 
presentarsi in p., to present one- 
self in p. — trattare in p.. to treat 
in p. || giur., p. naturale, natural p. 

Personale, agg., personal — cose p., 
p. matters || (riservato al destina- 
tario in persona), private, to pri- 
vate hands. 

Personale (il), the staff, officers, em- 
ployees (pl.) — p. di bordo, the 
crew — p. di carriera, effective s. — 
p. ferroviario, railroad s. (opp. 0.) 
- p. provvisorio, 0. (opp. workmen) 
temporary engaged — il basso p., 
the working s., the assistants — 
licenziare il p., to dismiss the o. — 
movimento del p., change of o., of 
clerks — pianta organica del p., 
list of clerical s. 

Personalmente, personally — cono- 
scere p., to know p. — presentarsi p., 
to present oneself in person — trat- 
tare p., to treat in person. 

Persuaso, persuaded, convinced — 
— sono del tutto p..., I am fully c.... 

Pertinenza, pertinency, v. Compe- 
tenza. 

Pervenire, to reach — la vostra 
del 3 c. m. ci é@ debitamente per- 
venuta, your favour of the 3rd 
inst. has duly reached us — vi 
prego di far p. questa mia lettera 
al Sig. W., please have this letter 
of mine delivered to Mr. W. 

Pesagelo (spesa di pesatura), weigh- 
ing charges. 

Pesalettere, weighing scales. 
Pesante, heavy || (noioso, penoso) 
troublesome, wearysome, hard. 
Pesare, to weigh — p. alla consegna, 
to w. on delivery — p. balla per 

balla, to w. by single bales. 

Pesata, weighing. 

Pesatore giurato, sworn weigher. 

Pesatura, weighing — diritto di p., 
w. charges, w. costs. 

Pesca (diritto di), right of free fish- 
ery — industria della p., fishery. 
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Pescaggio (tmmersione della nave), 
draught — p. col carico, load d. — 
p. senza carico, light d. 

Pescare (immergersi delle navi), to 
draw — p. 80 piedi, to d. 30 feet 
|| (ricuperare oggetti affondati), to 
fish up.... 

Pesce, fish — p. affumicato, smoked 
f. — pesce d’acqua dolce, fresh wa- 
ter f. 

Peso, weight — p. abbondante, good 
w. — p. allo sbarco, landing (opp. 
discharging) w. — p. arrotondato, 
w. in round figures — p. di con- 
segna, delivering w. — p. d’entrata, 
@uscita, w. inwards, w. outwards 
— p. @origine, original (opp. seller’s) 
w. — p. giusto, full w. — p. legale, 
standard (opp. legal) w. — p. me- 
dio, average w. — p. lordo, netto, 
gross w., net w. — p. lordo depu- 
rato della sola tara, suttle w. — 
p. scarso, light w., short w. — buon 
p., draft — dazio a p. specifico, spe- 
cific duty — deficienza di p., de- 
ficiency in w. shortweight — del 
p. di..., weighing — eccedenza di p., 
excess of w., overweight — rifa- 
zione di p., the tret — comprare a 
p-, to buy by the w. — p. e con- 
tenuto ignoti, w. and contents 
unknown. 

Peso (importanza) — dar p. a, to at- 
importance to..., to place value 
Overs 

Pezza di tessuto, piece of cloth || 
(documento) — pezzo giustificativo, 
proof, voucher. 

Pezzatura, size — di piccola p., small 
pieced. 

Pezzi di ricambio, spare parts. 

Pezzo, piece — fatturare al p., to 
invoice by the p. — vendere al p., 
to sell by the p. 

Piacciavi voltare, please turn over, 
PAte"0; 

Piacere sost., pleasure — avere il p. 
di..., to have the p., to be pleased 
— al p. di leggervi, hoping to hear 
soon from you —- a vostro p., at 
your liking (opp. convenience) — 
colgo con piacere Voccasione, I ea- 
gerly seize the occasion. 

Piacere, v. to please, to like — p. 
alia clientela, to please customers 
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— # vostri campioni mi ptacciono, 
I l. your samples. 

Piacimento, pleasure — a p., at p. 
— a vostro p., at your convenience, 
a@s you desire. 

Piano, plan, project, scheme — fare 
un p., to draw up (opp. to make) 
& DP., @pr., & 8. — seguire un p. 
prestabilito, to follow a pre-ar- 
ranged p. 

Piano caricatore, loading platform. 

Piano contabile, set of accounts, set 
of books. 

Pianta di un edificio, plan of a 
building — p. erganica del perso- 
nale, list of clerical staff — impie- 
gato in p. stabile, effective clerk. 

Piazza, market, place -— cambiale 
sulla p., local bill — condizioni 
della p., local terms — conoscenza 
della p., knowledge of the market 
— fare la p. to visit one’s customers 
of a town — in questa p., in this p., 
in this town — sulla vostra p., on 
your m. 

Piazzare, to sell the goods. 

Piazzato (essere ben), (appoggiato), to 
be well backed || (introdotto), to 
be well introduced. 

Piazzista, market clerk, town agent, 
town-traveller. 

Piecolo commercio, small trade; 
trade on @ small scale — p. cassa, 
petty cash. 

Piede (misura), foot (pl. feet) (m. 
0,304). 

Piede, al _p. della presente, here at 
foot — prender p. (progredire), to 
gain (opp. to get) a firm footing. 

Piega favorevole, favourable turn 
— le cose prendono una brutta p., 
matters take a bad t. 

Piezo, cover — in p. separato, under 
separate c. — in questo p., under 
this c., enclosed. 

Pieni poteri, full powers. 

Pieno, full —p. nolo, f. freight — avere 
la p. liberta di, to be quite free of.... 

Pigione, rent, rental—v. Affitto. 

Pignoramento, distrain, distraint — 
praticare il p., to sue for a d. 

Pilota patentato, licensed pilot. 

Pilotaggio d’entrata, pilotage in — 
p. @uscita, p. out — diritti di p., p. 
dues. 
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Pilotare, to pilot - p. una nave 
allentrata e all’uscita, to p. a ship 
in and out. 

Piombare, to lead. 

Piombato, lead-sealed, leaded. 

Piombatura, lead-sealing, leading. 

Piombo, lead — sigillo a piombi, lead- 
seal || (marchetta doganale), custom’s 
lead seal. 

Piroseafo, steamer, steam-boat, 
steam-ship — p. da_ cabotaggio, 
outside (opp. tramp) s. — p. da 
carico, cargo s. — p. di linea, liner 
— p. postale, mail s. — col primo 
p-, by the first s. 

Pia, more — chiedere di p., to ask 
m. — cento e p. lire, one hundred 
lire and odd —- da cento in p., 
from one hundred upwards — il 
prezzo fissato piu il 3%, the fixed 
price adding besides 3% — pagato 
in p., paid in excess — per di p., 
adding to this.... — tutt’al p., at 
most — siete p. che onesto se vi 


reputate p. che pagato, you are 
really fair if you consider yourself 
overpaid. 


Plico, v. Piego. 

Poco, little — p. o nulla, |. or no- 
thing — a@ dir p., to say the least 
— fra p., within short. 

Poggiare in un porto, to call at a 
port for shelter. 

Poi (in), on, onwards — dal 15 Mag- 
gio in p., from May 15 o. 

Politica commerciale, commercial 
policy — p. degli scambi commer- 
ciali, policy of reciprocal trading. 

Polizza (bolletta), note, permit, ti- 
cket — p. di consegna, delivery n. — 
p. Wimbarco, loading p. — p. di 
pegno, pawn t. — p. di transito, 
transit pass (opp. bond). 

Polizza d’assicurazione, insurance 
policy — p. d’abbonamento o aperta, 
open p. — p. flottante, p. in quo- 
vis, floating p. — p. provvisoria, co- 
ver note — p. rescindibile, p. which 
may be cancelled — p. scaduta, 
lapsed p. — p. senza effetto, p. null 
and void — staccare una p., to is- 
sue & Pp. 

Polizza di carico, bill of lading (abdr. 
b./l.) -— p. di e. aWordine, b. of 1. 
to order — p. di c. diretta, through 
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b. of 1. — p. di ec. del capttano o 
contro p., captain’s copy — p. di c. 
frazionata, several b. of 1. instead 
of one — redigere una p. di c. in 
quadruplicato, to draw out four bills 
as a set — spedire con p. di c. di- 
retta, to ship at through, 

Polizza di sicurta, marine (opp. sea) 
policy. 

Polizza scommessa, gambling po- 
licy. 

Polizzetta, slip. 

Ponderare, to consider, to look into... 
to weigh attentively. 

Ponderazione, ponderation, reflec- 
tion. 

Pontaggzio (diritto di), bridge-toll. 

Ponte (calata), wharf, quay || (coperta 
di nave), deck || (via che congiunge 
due opposte rive) bridge. 

Pontile di sbarco, landing stage. 

Pontone, hulk, pontoon — p. per al- 
berare, sheer-h. 

Poppa, stern — a p., a poppavia, aft, 
abaft, astern — stiva di p., after 
hold. 

Porgere (esprimere), to express || (of- 
frire), to ofter || (presentare), to pre- 
sent. 

Porgitore, bearer — v. Latore. 

Porre (mettere), to put — p. ad ef- 
fetto, to execute — p. in dubbio, to 
call in question — p. per iscritto, 
to couch in writing. 

Portafoglio d’affari, business — ce-, 
dere il p., to make over the b 
of.... — un vistoso p., a good lot of b° 

Portafoglio degli effetti cambiari, 
bill-case, port-folio — p. Italia, p. 
estero, inland bills, foreign bills — 
effetti in p., bills on hand. 

Portare all’attivo, to register in the 
assets — p. a conoscenza, to inform 
— p. a credito di qu., to pass (opp. 
to place, to carry) to one’s credit 
— p. a saldo, to register as balance 
of accounts — p. ad effetto, to carry 
through — p. delle conseguenze, to 
involve consequences. 

Portata (capacita), burden, capacity, 
tonnage — nave della p. di 2000 ton- 
nellate, vessel] of two thousand tons 
b. — a p. di..., within the reach of.... 
- a p. di mano, at hand, within 
hand’s reach — alla p. di tutti, with- 
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in the reach of all — di vasta p., 
far reaching — fuori della mia p., 
beyond my reach. 

Portatore, holder — p. di azioni, share- 
holder — p. di una cambiale, h. 
of a bill, bearer — pagabile al p., 
payable to the bearer — valori al p., 
securities, bonds to bearer. 

Portilettere, postage, post charges. 

Porto (spese postali), postage || (spese 
di ferrovia), carriage || (spese di tra- 
sporto con carri), cartage — p. addi- 
zionale, additional p. — p. affran- 
cato, prepaid p., carr.; cart. free 
— p. assegnato, p., carr., cart. un- 
paid — p. compreso, p., carr., cart. 
included; inclusive of p., carr., cart. 

Porto (meta), arrivare a buon p., to 
arrive safe, to come safely to des- 
tination — condurre a buon p., to 
bring to a good end. 

Porto (rifugio di navi), harbour, port 
— p. di approvvigionamento, victual- 
ling p. — p. di armamento, fitting 
out p. — p. di caricamento, p. of 
lading — p. d’imbarco, p. of load- 
ing, p. of shipment — p. di indo- 
ganamento, p. of entry — p. d’iscri- 
zione, p. of registry — p. d’ordini, 
p. of call — p. di partenza, p. of 
departure, p. of sailing — p. di ri- 
fugio, p. of refuge — p. di«rilascio 
forzato>, p. of distress — p. di sbarco, 
landing p. — p. di scalo, p. of call 
— p. di scaricamento, p. of delivery 
(opp. discharge) — p. di transito, 
p. of transit — p. esterno o avam- 
porto, outer p. — p. franco, free p. 
— p. intermedio, intermediate p. —- 
p. interno, inner p. — p. malsicuro, 
sicuro, unsafe, safe p. — Capitane- 
ria del p., H. Master’s Office; H. 
Office — Capitano di p., H. Master 
— diritti di p., H. dues — legge dei p., 
H. Act. - ancorarsi in un p., to lay 
(opp. to cast) anchor at a p. — 
approdare ad un p., to call at a p. 
— bloccare un p., to blockade a p. — 
entrare in un p., to enter a p. — pren- 
der p., to get into a p. — uscire dal 
p., to depart from a p. — teccare un 
p., to call at a p. — al largo del 
p. di..., off the p. of.... — pel p. di 
Assab (diretto a....), bound for Assab. 

Porto franco (deposito), bonded ware- 
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house; (p. libero al commercio), 
free port. 

Portuario, harbour..., port... — di- 
ritti p., h.-dues. 

Porzione di merci, small lot of goods. 

Posa, laying, placing. 

« Posapiano » (fragile), handle with 
care. 

Posare, to lay, to place. 

Poscritto, postscriptum — fare un p., 

to add a p. 

Positivo, positive — fatti p., p. facts 
— uomo p., matter-of-fact man. 
Posizione, position, situation — avere 
una p. di grande importanza, to 
hold a p. of high standing — essere 
in buona p., to be well off — essere 
nella p. di fare qe., to be in a p. to 
do a thing — essere in una p. imba- 
razzante, to be in an embarrassing 
8. — farsi una p. invidiabile, to get 
pretty well off — prendere p. per, 
to stand for.... — la p. presa dai 
suoi creditori..., the stand taken by 

his creditors.... 

Posporre, to postpone, to adjourn, 
to delay. 

Possedere, to have, to possess || (co- 
noscere), to know — possiede a jondo 
parecchie lingue, he knows many 
languages thoroughly. 

Possedimento, possession — p. colo- 
niali, colonial possessions. 

Possesso, possession — p. indebito, 
undue p. — entrare, venire in p., 
to enter (opp. to come, to get) 
into p. — passare in p. d’altri, to 
pass into other’s property — pren- 
dere p., to take p. of — presa di p., 
the taking of p. — siamo in p. della 
favorita vostra, your favour duly 
at hand. 

Possessore, holder, owner — p. le- 
gittimo, legal (opp. lawful) h. 

Possibile, possible — al pit presto p., 
as soon as p. — fare tutto il p., 
to do the utmost, to do one’s best 
— nei limiti del p., as far as p. — 
offerte p., acceptable offers — prezzi 
p-, convenient prices. 

Possibilita, possibility, power — con- 
tro ogni nostra p., beyond our 
power — mettere nella p. di..., to en- 
able @ person to.... — una semplice 
p., & bare pos. 


Posta (corriere), mail, post — p. aerea, 
air m. — p. in arrivo, inward m. — 
p. tn partenza, outward m. — p. 
pneumatica, pneumatic p.— a giro 
di p., by return of p. (opp. m.) — 
colla p. di oggi, by to-day’s p. — 
fermo in~p., poste restante (am. 
general delivery) — per p., by m. 

Posta, Poste (uficio), Post-Office — 
direttore delle P., Post-Master — 
Ufficio Centrale delle Poste, General 
P.-O.; Head P.-O. 

Posta (intenzione), a bella p., on pur- 
pose, intentionally. 

Posta (partita, articolo di conto), item — 
”. Partita || (messa in gioco), stake. 

Postale, mail, post, postal — asse- 
gno p., postal order — cartolina p., 
p.-card. — casella p., post office box 
(P. O. B.) — pacco p., post parcel — 
vaglia p., post office order (P. O. O.) 
— furgone, vapore p., p., m. boat; 
m. van. 

Postdatare, to postdate. 

Posteggio, hallage, stallage — tassa 
di p., h.- (opp. s.-) toll, market 
dues || (di macchine) parking. 

Posticipare, to postpone, to defer, 
to delay, to put off. 

Posticipato (pagamento), payment at 
maturity (opp. when due). 

Postille, marginal note, postscriptum, 
gloss. — fare una p., to add a m. n. 

Posto, part. (ammesso), p. che; cid 
p., taking for granted; that being 
admitted || (considerato che), con- 
sidering that.... || (situato), plac- 
ed, situated || (reso, consegnato), 
free, put, delivered — p. a bordo, f. 
on board (abbr. fob). 

Posto, sost. (impiego), place, situa- 
tion — p. vacante, vacant p., vacan- 
cy — cercare un p., to look for 
@ s. || (luogo) place, spot — essere 
sul p., to be on the s. — questo é 
il p. adatto, this is the right p. — 
al mio p., in my p. — se fossi al 
vostro p., if I were in your p. || 
(spazio), room — fate p. per.... make 
r. to.... || (stazione), station — p. te- 
legrafico, telegraph s. (opp. office). 

Posto a sedere, seat — p. di 1* classe, 
ist class s. — p. riservato, reser- 
ved s. — prenotare un p., to book 
(opp. to engage) @ 8. 


POT 


Potenza, power — p. marittima, ter- 
restre, maritime p., land p. 

Potere sost., authority, power — 
abuso di p., abuse of & — avere 
pieni p., to be fully authorized — 
dare il p. di..., to confer the a. — 
egli si vale dei p. discrezionali, he 
avails himself of the discretional 
powers — essi sono in nostro p., 
they are in our own p. — essere al 
p., te hold p., to rule, ruling (agq.). 

Poteri Civili e Militari, Civil and 
Military authorities. 

Pozzo di carbone, coal-pit — p. pe- 
trolifero, oil-well. 

Pratica (affare), matter — dar corso 
ad una p., to dispatch a m. — 
passare una p. a qu., to entrust 
someone with a m. — sbrigare una 
p., to settle a m. — sollecitare il 
disbrigo di una p., to beg to has- 
ten the decision of am. || (cliente) 
customer — é@ una nostrap., it is a 
c. of ours || (esperienza) experience, 
practice — p. degli affari, business 
e. (Opp. Pp.) — conoscere per p., to 
know by e. — nella p. finanziaria, 
in practical finance — mettere in p., 
to put into p. || (mezzo), dealing, 
means — le nostre p. riuscirono a 
qe., our dealings were effective || 
(tirocinio), apprenticeship — un anno 
di p. presso...,a year’s &. (Opp. expe- 
rience) with.... 

Pratiea (libera comunicazione per le 
navi), pratique — dare p. a una 
nave, to admit to p. 

Praticante, apprentice. 

Praticare (mettere in pratica), to prac- 
tice || (eseguire), to execute || (trat- 
tare), to deal with — i prezzi pra- 
ticati qui, the prices quoted (opp. 
running) on our market — é prezzi 
che noi pratichiamo, our prices — 
lo sconto che noi pratichiamo, the 
discount we allow. 

Pratico (che sa; che ha dell’esperienza), 
conversant with; experienced || (che 
ha della praticita), practical. 

Preamboli (senza), in plain terms, 
plainly. 

Preavvertire, to inform in advance. 

Preavviso, notice — col p. di una 
settimana, with a week’s n. — con p., 
upon n. 
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Precauzionale, precautional — mf- 
sure p., precautionary (opp. pro- 
tective) measures. 

Precauzione, caution, precaution — 
prendere p., to use c., to take p. — 
per mancanza di p., for want of p. 

Precedente agg., preceding, previous 
— annulliamo le ordinazioni p., we 
cancel the prev. orders —i giranti p., 
the prior endorsers. 

Precedente sost., precedent — creare 
un p., to create &@ Pp. — un caso 
senza precedenti, an unprecedented 
(opp. unheard-of) case. 

Precedenti (i suoi) sono ottimi, his 
conduct has been most correct in 
past time. 

Precedenza, precedence, priority — 
avere la p. su..., to have the p. 
over; to rank in order of prio- 
rity — godere la p., to enjoy the p. 

Precedere, to precede, to come (opp. 
to go) before || (distanziare), to out- 
run. 

Precetto (intimazione), summons — 
p. mobiliare, distress. 

Precipitare (affrettare), to hasten, to 
hurry — p. gli affari, to despatch 
business hastily — p. nella miseria, 
to fall into misery — i prezzi pre- 
cipitano, prices are sinking. 

Precipitarsi, to rush (upon). 

Precipitazione (fretta), hurry || (senza 
riflessione), rashness — con p., hur- 
riedly, rashly, on the spur of the 
moment. 

Precipuo, Main — scopo p., m. pur- 
pose. 

Precisare, to determine — in grado 
di p., able to d. 

Precisione, exactness, accuracy, pre- 
cision — eseguire un ordine con 
grande p., to execute an order with 
great a. 

Preeiso, exact, precise || (accurato), 
accurate — informazioni p., e. in- 
formation — egli é preciso nei cal- 
coli, he is a. at figures — siatemi 
p. in merito, I beg you to write 
with full particulars within short — 
vi dird qe. di p., I will give you 
@ reliable information. 

Precitato, aforesaid, above mention- 
ed, above quoted (opp. said). 

Precludere, to preclude, to shut out. 


PRE 


Preconcetto, agg. e part., precon- 
ceived; sost., preconception, pre- 
conceived opinion, biais, preposses- 
sion. 

Prede (diritto di), Prize Court. 

Predetto, aforesaid, v. Precitato. 

Prediale, « preedial » — imposta p., 
ground tax. 

Prefato, v. Precitato. 

Preferenza, preference — di p., in p. 
— diritto di p., preferential right, 
right of priority — voi avete la p. 
su..., you have the p. over.... 

Preferibile, preferable — é p., it is p., 
it is preferred, it is better. 

Preferire, to prefer, to choose, to 
like better. 

Preferito, preferred — azione p., pre- 
ference share. 

Prefiggersi, to intend, to determine, 
to have in view. 

Pregare, to request, to solicit, to 
beg — p. caldamente, to b. ear- 
nestly. 

Preghiera, request — accogliere una 
p-, to comply with a r., to grant 
ar. — rivolgere una p., to make ar. 

Pregiarsi, to have the honour, to 
beg to.... — mi pregio informarvi, 
I have the h. to inform you; I beg 
to inform you.... 

Pregiato, desired, estimeed — ¢ vo- 
stri p. ordini, your d. (opp. e.) or- 
ders — la pregiata vostra del..., your 
favour of.... (opp. dated...). 

Pregio (merito), merit || (valore), va- 
lue. 

Pregiudicare, to hurt, to injure, to 
prejudice — p. gli interessi..., to p. 
the interests.... 

Pregiudiziale agg., introductory, pre- 
liminary || sost.., condition precedent 
— spese p., prejudicial expenses. 

Pregiudizievole, detrimental, harm- 
ful, hurtful, prejudiciable — p. al 
credito di uno, d., h., p. to @ per- 
son’s credit. 

Pregiudizio (danno), prejudice, da- 
mage — lieve p. a, slight d. to —- 
senza p. dei vostri interessi, without 
any p. of your interests || (opinione 
errata), prejudice. 

Prelazione, pre-emption, preemption 
— diritto di p., right of p. 


Prelevamento (deduzione), deduc- 
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tion, defalcation || (incasso), col- 
lection, taking up - p. a titolo pri- 
vato, amounts drawn (from a bu- 
Siness) for personal use. 

Prelevare (diffalcare), to take off, 
to retain || (estrarre), to draw -— 
p. un campione in monte, to d. a 
sample from the bulk — p. una 
sommea dalla banca, to draw a sum 
from the bank, to take up a sum. 

Prelievo, collection, sum taken up. 

« Preme », to be delivered at once. 

Premere (importare), to care — non 
mi preme affatto..., I don’t care at 
all.... — mi preme assai..., it is of 
great significance to me...; I care a 
great deal.... — ci preme sapere, it 
is of consequence to us to know. 

Premere (urgere), to urge, to press 
— affare che preme, pressing busi- 
ness — p. sui compratori..., to urge 
buyers.... 

Premessa, premise. 

Premesso cid, established (opp. sta- 
ted, said) what precedes. 

Premettere, to premise — devo p. 
che, I must p. that.... 

Premiare, to prize, to reward — Pre- 
miato con medaglia d’oro, gold me- 
dal awarded. 

Premio (in Borsa), option, premium 
— p. a dare (inverse), p. a rice- 
vere (diretto), p. for the call, p. for 
the put — p. al rialzo, p. al ri- 
basso, o. at call, 0. to put — p. del 
diporto, backwardation — p. sem- 
plice, p. doppio, single o., double o. 
— comprare a p., to buy for o., to 
pay for the call — compra a p., 
call — vendere a p., to sell at o.; 
to take for the call — vendita a p., 
put — essere o fare p., to be at a 
p. — liquidazione dei p., declara- 
tion of options — ritiro del p., cal) 
for the p. — premio (cambio) ma- 
rittimo, bottomry premium. 

Premio all’esportazione, all’im- 
portazione, bounty on exportation, 
on importation. 

Premio d’assicurazione, insurance 
premium — p. a forfait (in blocco) 
p. in the lump - p. commerciale, 
office-p. — p. da scadere, p. falling 
due — p. fisso, single p. — supple- 
mento di p., additional p. 


PRE 


Premio (gratificazione), Money — P- 
di allestimento, despatch m. — p. di 
percorso, mileage m. — p. di ricu- 
pero, salvage m. — p. di storno d’un 
contratto, forfeit (upon non perfor- 
mance) — p. per risparmio di com- 
bustibile, fuelsparing m. 

Premio (ricompensa), prize, reward — 
aggiudicare i p., to award prizes — 
riportare un p., to carry off @ p. — 
p. di lotteria, prize. 

Premunirsi contro.... (da....), to 
guard against, to take protective 
measures against. 

Premura (fretia), haste — aver p., to 
be anxious to.... — darsi p., to has- 
ten, to hurry, to use despatch — 
far p., to beg to hasten — inviare 
colla massima p., to send with all 
possible despatch || (gentilezza), kind- 
ness — vi ringraziamo della vostra 
p., we thank you for your k. 

Premuroso, obliging, kind. 

Prendere, to take — p. a cuore qe., 
to t. something to heart — p. atto 
di, to t. notice of — p. congedo da, 
to t. leave from — p. disposizioni, 
to t. measures — p. il tocco (parte 
del rischio), to t. a line in a policy — 
p. in considerazione, to t. into con- 
sideration — p. in mala parte, to t. 
amiss — p. in parola, to t. someone 
at his word — p. in prova, to t. 
on trial — p. parte a qe., to share 
(opp. to participate) in something 
— p. piede, to get a firm footing — 
Pp. regresso sul cedente o sul gi- 
rante immediato, to have recourse 
against the preceding party (opp. 
prior holder) — p. un granchio, to 
be mistaken. 

Prendersela con qu., to get vexed 
with someone. 

Prendersi Vimpegno di..., to take 
something upon oneself — p. la li- 
berta, to take the liberty — p. la 
pena, to take the trouble. 

Prenditore (beneficiario), 
(compratore), buyer. 

Prenotare, to engage, to book — p. 
il nolo, to bespeak room — p. il 
posto, to book @ seat, @ berth (ca- 
bina), @ passage. 

Prenotazione, booking in advance, 
engagement. 


payee || 
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Prepagare, to prepay. 

Preparare, to prepare, to get ready. 

Preparativo, preparation. 

Preparato agg., prepared; sost., pre- 
Poration. 

Preparazione (in corso di), in course 
of preparation, in hand. 

Prerogativa, prerogative. 

Presa a domicilio, collection from 
residence — p. di possesso, taking 
possession. 

Prescrittivo, prescriptive. 

Prescritto (fissato), established, fixed, 
prescribed — p. dalle leggi, p. by 
laws. || (caduto in prescrizione), bar- 
red — debito p., b. debt. 

Prescrivere, to prescribe, to deter- 
mine, to establish. 

Prescrizione (giur.), debarment — 
cadere in p., to be debarred — per- . 
dere un diritio per p., to be d. 
from a right || (ordine, disposizione), 
prescription, order. 

Presentare, to present — p. all’ac- 
cettazione, to p. for acceptance — 
p. garanzie, to offer securities — 
p. t migliori saluti, to p. one’s best 
compliments — p. una persona ad 
un’altra, to introduce a person to 
another — p. wn reclamo, to make 
@ reclamation, to put in a claim — 
p. un saldo di.... a favore di..., to 
show @ balance of.... in ...’s fa- 
vour — p. vantaggi, to afford (opp. 
to offer) advantages, facilities. 

Presentarsi, to present oneself — p. 
davanti al tribunale, to appear in 
Court — p. bene (delle persone), to 
have a good address || (delle cose), 
to have a good appearance || (pro- 
metiere bene), to promise well. 

Presentazione all’accettazione, pre- 
sentation for acceptance — contro 
p. di documenti, on (opp. upon) 
production (opp. presentment) of 
documents; against documents — 
lettera di p., letter of introduction. 

Presente (la), this letter — con la p., 
hereby. 

Presente (essere) a..., to be present 
at.... — tener p., to take into ac- 
count || (ricordare), to bear in mind. 

Presentimento, foreboding. 

Presenza (alla) di, in the presence 
of.... — in mia p., before me — H- 
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bro di p., attendance book — fare 
atto di p., to make one’s appear- 
ance — si richiede la p. dell’inte- 
ressato, the attendance of the party 
having interest is requested. 

Presenziare, to attend, to be pre- 
sent (at) — p. al convegno, to a. 
the meeting. 

Preservare, to guard (opp. to pro- 
tect) against; to cover (opp. to 
save) from damage. 

Presidente, Chairman, President. 

Presidenza, chairmanship, presiden- 
cy — assumere la p., to take the 
chair. 

Presiedere a, to preside over. 

Preso (ritirato), delivered — p. a bordo, 
a domicilio, d. on board, d. at one’s 
residence. 

Pressa, press. 

Pressare (comprimere), to press. 

Pressato in balle (compresso), pres- 
sed in bales — p. dai creditori, dun- 
ned by creditors. 

Pressione (fare), to insist (on) — dopo 
molte p. io..., after his long insist- 
ing I... 

Presso (accreditare) Ia banca..., to 
credit with the bank.... — deposi- 
tare p., to deposit with — tradut- 
tore p. il tribunale, official translator 
to the Court || (vicino), near — 
p. Torino, no. Turin || (sulle buste) 
care of (abbr. c/o) — p. il Sig. N. N., 


c/o Mr. S. 8S. 

Prestabilire, to fix in advance, to 
prearrange. 

Prestanome, mandatory, man of 
straw, dummy. 

Prestare ad interesse, to lend at 


(opp. on) interest — p. ad usura, 
to lend upon usury — p. assistenza, 
to lend (opp. to afford, to render) 
assistance — p. attenzione, to pay 
attention — p. gturamento, to take 
(opp. to make) an oath — p. orec- 
chio, to give credit, to believe — 
p. un servigio, to render &@ service, 
to do a favour. 

Prestarsi a far qc., to be disposed 
to do something - p. a un cattivo 
gioco, to help one to play a bad 
trick -— p. a equivoci, to give rise to 
misunderstandings — egli si presta 
gentilmente a..., he offers his help 


Een tp 
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(opp. co-operation) gratuitously. 

Prestatore, lender — p. d’opera, em- 
ployee. 

Prestito, loan — p. a premio, 1. at 
premium — p. per estrazione, |. by 
drawing — p. dello Stato, goverr- 
ment 1. — p. di guerra, war loan — 
p. forzoso, forced 1. — p. ipotecario, 
1. upon mortgage — p. per sotto- 
scrizione, 1. by subscriptions — p. su 
pegno, contro valori, 1. on pawn, I. 
upon values — a titolo di p., as a 
l. — emettere un p., to issue a l. — 
rimborsare un p., to redeem a 1. — 
agenzia di prestiti su pegno, pawn- 
broker’s shop — dare denaro in p., 
to lend money — prendere denaro 
in p., to borrow money. 

Presto soon — al piu p. possibile, as 
8. aS possible; at your earliest con- 
venience. 

Presumere, to expect, to presume 
— p. troppo di sé, to be self-suffi- 
cient, to be self-conceited. 

Presumibile, supposable. 

Presunto, expected, presumable - 
guadagno p., e., p. profit — dolo p., 
constructive fraud — erede p., heir 
presumptive. 

Pretendere, to claim, to ask — p. pit 
di quanto spetta a uno, to claim 
more than is due to cne — p. prezzi 
esagerati, to ask exorbitant prices. 

Pretesa, claim, demand — p. legittima, 
lawful c. — avanzare una p., to set 
up a c. — desistere da una p., to 
relinquish a c. — far valere una p., 
to enforce @ c. — respingere una p., 
to set aside one’s c. — dobbiamo 
piegarci alle sue ingiuste p., we 
must accept forcibly his unlawful 
(opp. unfair) pretentions. 

Pretesto, pretence, pretext, excuse — 
col p., under the pretext of, the 
pretence that — cercare p. per..., to 
allege pretext for.... — valersi del p., 
to use as p. 

Prevalersi, to take advantage (of); 
to avail oneself (of). 

Prevedere, to foresee — non possiamo 
p. come finira, we cannot f. (opp. 
guess) how it will end — si pre- 
vede che..., the general opinion is 
that.... 


Prevenire i desideri, to anticipate 
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one’s wishes — p. un inconveniente, 
to prevent (opp. to avoid) an incon- 
venience || (informare), to inform, to 
acquaint || (consigliare), to advise. 

Preventivare, to estimate — p. le 
spese, to e. the expenses || (stan- 
ziare), to allow, to grant — la somma 
preventivata per..., the sum allowed 
(opp. fixed) for.... 

Preventivo agg., preventive, pre- 
vious - avviso p., previous notice — 
bilancio p., previous estimate — mi- 
sure preventive, preventive measu- 
res. 

Preventivo sost., estimate — p. per 
il nuovo esercizio, e. for the coming 
period — un p. prudente, a conser- 
vative e. 

Previdenza (fondo di), reserve (fund), 
contingency fund — mancare di p., 
to be wanting in foresight. 

Previo, previous — mediante p. ac- 
cordo, subject to p. agreement — 
p. consenso, after receiving autho- 
rization from...; by ...8’ leave — 
p. pagamento, against payment. 

Previsione, anticipation, expectation 
— bilancio di p., estimated budget, 
estimate balance — colla p. di..., in 
sight (opp. in expectation) of — 
contro ogni p., contrary to every 
e. — corrispondere alle p., to come 
up to & opp. e. 

Previsto (caso), case provided for — 
come é p. nel..., as provided in.... 
— pit a lungo del p., longer than 
expected -— spese p., estimated 
expenditure. 

Prezzo, Prezzi, price, prices — p. a 
convenirsi, p. to be agreed upon — 
p. a forfait, p. by the job — p. a 
respiro, time p. — p. all’ingrosso, 
wholesale p. — p. alto, high p. — 
p. basso, debole, depresso, low, slack, 
depressed p. — p. d@’apertura, open- 
ing (opp. upset) p. — p. dazio com- 
preso, non compreso, long p., short 
p. — p. del cambio, exchange rate — 
p. della mano d’opera, p. for the 
made — p. del giorno, current (opp. 
market) p. —p. del viaggio per terra, 
fare — p. di apertura, opening p. — 
p. di calmiere, government’s rates, 
p. fixed by the victualling com- 
mission — p. di chiusura, closing p. 
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— p. di compensazione, making up 
p. — p. @origine, p. of origin — 
p. di prima (praticato sin’ora), for- 
mer p. — p. di vendita, selling p. — 
p. fisso, fixed (opp. set) p. — p. fu- 
turo, next p. — p. lordo, netto, gross, 
net p. — p. praticato in piazza, rul- 
ing p. —p. proibitive, prohibitive p., 
funcy figures — p. quotato, p. quoa- 
ted, p. stated — p. ribassato, reduc- 
ed p. —- p. ristrettissimo, last p. — 
p. sostenuto, steady p. — a buon p., 
cheap — a qualunque p., at any Bp. 
— a p. ridotto, at a reduced p. — 
a un dato p., at a certain p. -— @ 
un p. al disotito del costo, under 
cost p. — aumentare il p., (di p.), 
to raise (opp. to increase, to ad~- 
vance) the p. (in p.) — convenire 
sul p., to agree in the p. — dibat- 
tere il p., to bargain off (opp. to 
beat down) the p. — diminuire il p., 
di p., to reduce (opp. to lower, to 
lessen, to cut) the p.; to fall (opp. 
to decline) in p. — eccedere il p., 
to go beyond (opp. to exceed) the 
p. — far alzare, far ribassare il p.. 
to push (opp. to drive, to bring) 
up the p.; to drive (opp. to force, 
to cut) down the p. — fare una ri-~ 
duzione sul p., to make an allow- 
ance (opp. an abatement, a re- 
duction) on the p. — mantenere 
il p.. to maintain, to keep up the p. 
— mercanteggiare sul p., to bargain 
the p., to chaffer — offrire un p. 
al’asta, to bid a p. in the auction 
— praticare un buon p., to charge 
a fair p. — tenersi ad un p., to keep 
(opp. to stick) to a p. — i p. si so- 
stengono, p. keep firm, p. are steady 
— ci sara un grande sforzo per mi- 
gliorare i p., p. will make a brave 
effort to go better — i p. salirono 
in tutti i settori, p. were marked up 
in all sections — i p. della lana si 
aggirano sui..., p. of wool rule 
about.... — ip. di chiusura segnarono 
un lieve aumento su quelli di aper- 
tura, closing p. were a little above 
those prevailing at the start. 


Prima di cambio, first of exchange — 


prima nota, waste book — prima 
qualita, first quality - quanto p., 
&S soon as possible. 


PRI 


Primario, first-rate — casa p., f.-r. 
house. 

Primato (avere il) to be (opp. to 
stand) prominent || (avere la pre- 
cedenza), to be the head. 

Primeggiare, to be the first, to sur- 
pass others. 

Primizie, early fruit, early vegeta- 
bles. 

Primo, first — di prim’ordine, first- 
rate — il p. venuto, the first comer. 

Principale, agg., chief, main, prin- 
cipal — agenzia p., p. agency — ar- 
ticoli p. di un mercato, staple ar- 
ticles — scopo p., m. object, p. pur- 
pose — sede p., head office. 

Principale_ sost., employer, pro- 
prietor, the head (opp. chief) of a 
firm. 

Principio (base, norma), principle, 
rule — agire secondo un p., to act 
upon a Pp. — avere per p., to be one’s 
Yr. — partire dal p., to set out from 
the p. that.... 

Principio (inizio), beginning, outset 
— al p. di una carriera, at the outset 
— fin dal p., since the b. 

Priorita, priority — credito che gode 
il divitto di p., p. credit — con p. 
Sil icy 110) P, COsa- 

Privare, to deprive — p. dell’amici- 
zia, to withdraw one’s friendship 
(from) — speriamo che non ci pri- 
verete dei vostri ambiti ordini, we 
hope you will not d. us of your va- 
lued orders. 

Privarsi, to deprive oneself — p. di 
fondi, to d. o. of funds, 
Privatamente, privately, 

vate. 

Privativa (generi di), privileged goods 
— vendere una p., to sell a patent. 

Privato agg., particular, private 
— affare p., priv. affair — conto p., 
priv. account — gl‘interessi p. ce- 
dono di fronte alli. pubblico, the 
part. interests give way to the ge- 
pneral interest. 

Privato sost., a private person — ven- 
dita a privati, sale to consumers. 

Privilegiato, preferential, preferred, 
privileged — azione, titoli p., prefe- 
rence (opp. preferential, preferred) 
share, stocks — situazione p., pri- 
vileged situation. 


in pri- 


9. — Dizion. Oomm. It.-Ingl. 
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Privilegio, privilege — godere un p., 
to enjoy a p. — rinunziare a un p., 
to waive a p. 

Privo, deprived — p. di mezzi, d. of 
means, short of money — essere p. 
di notizie, to have no news, not to 
have heard from some one. 

Pro (a) di, in favour of.... — prorata, 
pro rata, in proportion — p. e con- 
tro, for and against — esaminare i 
p. ec., to examine the pros and 
cons. 

Probabile, likely, probable — é p. 
che essi prendano misure precau- 
zionali, very likely they will take 
precautional measures. 

Probabilita, probability, chance — 
con tutta p., in all p. — non c’é p. di 
nuovi ribassi, there is no prospect 
of a further fall in prices — nella 
p. che il mercato..., on the c. that 
the market.... 

Probante, probatory — valore p. di 
un documento, evidence bearing 
value of a document. 

Probatori (espedienti), 
testimonials. 

Probita, probity -— di nota p., of 
known (opp. acknowledged) p. 
Probiviri, arbitrators -— Consiglio 
dei p., committee of prud’hommes. 
Problema, problem, question — ri- 
solvere un p., to solve @ p. — il di- 
battuto p. dei debiti e delle ripa- 
razioni, the vexed q. of debts and 

reparations. 

Procacciare, to procure, to get. 

Procacciarsi la fiducia, to gain con- 
fidence. 

Procedere (agire, attuare), to pro- 
ceed — p. per vie legai, to start a 
lawsuit against someone —- non 
luogo a p., non-suit — p. con or- 
dine, to p. regularly — il vostro 
modo di p., your way of dealing. 

Procedimento giudiziario, judi- 
cial proceedings. 

Procedura, proceeding — p. civile, 
civil p. — spese dip., cost of proceed- 
ings — vizio di p., vice (opp. de- 
fect) in the p. 

Procedurale, of procedure. 

Processo (lite), action, lawsuit —- 
accomodare un p., to compromise 
(opp. to compound) an a. — fare 


vouchers, 


PRO 


un p., to bring an a. against one; 
to carry on @ l. against someone. 

Processo verbale (rapporto), official 
report — p. v. delle sedute del Con- 
siglie, record of the Board of pro- 
ceedings — far inscrivere qe. nel 
p. v., to have something drawn up 
in the o. r. 

Procinto (essere in), to be on the 
point of.... to be going to.... 

Procrastinare, to delay, to extend 
the time for something. 

Procura, proxy, procuration — p. ge- 
nerale, general proxy — avere la p., 
to have the signature, to hold the 
procuration — flrmare per p., to 
sign by p. — ritiro di p., withdrawal 
of @ power of attorney || (il docu- 
mento), letter of attorney || (l’auto- 
rita conferita), power of attorney. 

Procurare (curare) Vaccettazione, to 
get a bill accepted || (procacciare) 
— p. molto lavoro, to get (opp. to 
procure) @ good work || (tentare, 
sforzarsi), to try, to make efforts. 

Procurarsi, to get, to provide, to 
secure. 

Procuratore generale, general as- 
signee, holder of a general proxy 
—p.g. del Re, attorney General. 

Prodotti, products, produce — p. este- 
ri, foreign p. — p. nazionali, home, 
domestic p. 

Prodotto part. (presentato), exhi- 
bited — p. in giudizio, e. before 
Court — (creato, dato) v. Produrre. 

Prodotto sost., product, produce, 
article || (ricavo), proceeds —p. netto, 
brutto, net, gross product. 

Produrre (allegare), to produce || 
(fabbricare), to produce, to manu- 
facture || (causare), to cause, to 
give rise to || (fornire), to produce, 
to furnish || (fruttare parlando di 
capitali, di terra), to bring in (pro- 
fit), to yield (fruit), to bear (in- 
terest). 

Produttivo, productive, paying —- 
capacita p., pr. power — industria p., 
paying industry. 

Produttore agg., v. Produttivo — 
la casa produttrice, the manufactur- 
ing firm - agente p., canvasser. 

Produttore sost., producer, grower, 
manufacturer. 
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Produzione, production, output — 
p. eccessiva, over-p. — p. in massa, 
mass p. — p. nazionale, home p. — 
aumento di p., increase in p. — 
centro di p., centre of p. — la p. di 
aeroplani, the o. of planes — la p. 
degli armamenti, armament work || 


(presentazione) p. di documenti, 
exhibition (opp. presentation) of 
documents. 


Profittare della bonta, to profit of 
some one’s goodness — v. Appro- 
fittare. 

Profittevole, profitable, paying, pro- 
fit-bearing, remunerative, lucra- 
tive. 

« Profitti e Perdite » (Conto), Profit 
and Loss account. 

Profitto (guadagno, vantaggio), profit, 
return — p. diversi, sundry profits — 
p. importante, large p. — p. lordo, 
netto, gross, net p. — comparteci- 
pazione ai p., p.-sharing — margine 
di p., margin of p. — portare un p., 
to yield (opp. to bring, to produce, 
to return) a p. — realizzare un. p., 
to obtain (opp. to get, to derive, 
to reap) a p. (from) — un medio p. 
netto annuale di.... an average 
yearly net p. of.... 

Proforma, pro-forma. 

Progettare, to plan, to propose. 

Progetto, plan, project, scheme — p. 
definitivo, definitive p. — p. di co- 
struzione, s. of work — p. di mas- 
sima, preliminary s. — p. rimasto 
senza esecuzione, p. that was never 
carried out — fare un p., to draw 
up ap. 

Progetto di legge, Bill — presentare 
un p. dil. a..., to produce a B. be- 
fore.... 

Programma, programme (amer. sche- 
dule) || (prospetto), prospectus — se- 
condo il p., as arranged (amer. ac- 
cording to schedule). 

Progredire, to advance, to make pro- 
gress. 

Progressivo (aumento), progressi- 
ve rising — numero p., consecutive 
number. 

Proibire, to forbid, to prohibit. 

Proibitivo (prezzo), prohibitive, ex- 
aggerated price. 

Proibito Vlaffissione, stick no Dill 


PRO 


- p. Ventrata, entrance forbidden, 
no admittance - p. fumare, no 
smoking. 

Proibizione, prohibition -v. Divieto. 

Prolungamento (estensione), exten- 
sion — p. della linea ferroviaria, 
della data di pagamento, e. of the 
railway line, of the date of pay- 
ment || (differimento), deferment, 
adjournment. 

Prolungare, to extend, to defer, to 
delay, to adjourn — v. Differire. 
Promemoria, Memo, Memorandum, 

note. 

Promessa, promise — fare una p., 
to make a p. — mancare ad una p., 
to fail to keep a p. — mantenere 
una p., to keep (opp. to fulfil) a p. 

Promettere, to promise — p. mari 
e monti, to p. wonders — affare che 
promette bene, promising business. 

Promettersi, to hope, to anticipate. 

Promotore, founder, promoter — 
azioni spettanti a promotori di so- 
societa anonime, founders’ shares. 

Promuovere (favorire), to foster, to 
promote — p. il commercio del.... 
to f. (opp. to encourage, to p.) the 
trade of.... || (iniziare) p. une causa, 
to enter an action. 

Pronosticare, to forebode, to bode, 
to prognosticate. 

Pronostico, foreboding, omen — un 
incoraggiante p., an encouraging 0. 

Prontamente, immediately, without 
delay, readily — articolo che si vende 
p., article that sells r. (opp. quickly, 
rapidly). 

Prontezza, despatch, readiness. 

Pronti (a), for cash. 

Pronto (disponibile, preparato), ready 
— p. al carico, r. to load, — merce p. 
(disponibile) available stock, ar- 
ticle in stock — tenere p., to haver., 
to keep available opp. disposable. 
— sempre p. a ricambiarvi..., always 
r. to reciprocate you.... 

Pronto (immediato), prompt — prenta 
consegna, p. delivery — p. riscon- 
tro, immediate answer — per p. 
imbarco, for p. shipment. 

Pronunciare una sentenza, to pro- 
nounce @ verdict. 

Pronanciarsi, to pass judgement (on). 

Propenso, inclined, willing — essere 
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p., to be (opp. to feel) i. (opp. dispos- 
ed). 

Propizio, favourable, right — il mo- 
mento p., the f. (opp. the r.) mo- 
ment. 

Proporre, to propose — p. una deli- 
berazione, to p. a resolution. 
Proporsi, to intend, to have in mind, 

to purpose. 

Proporzionale, proportional -— di- 
rettamente, inversamente p. 4a..., 
directly, inversely p. as.... 

Proporzionalmente, proportionally, 
in proportion — ripartire p., to dis- 
tribute p. 

Proporzionato, proportionate (with). 

Proporzione, proportion — in p. di..., 
in p. to.... — prendere grandi p., to 
take large proportions, to grow to 
proportions. 

Proposito (a) di, as regards the..., 
with respect to.... -— a p., by the 
way —a questo p., about this matter 
—dare ordini in p., to give orders 
to this effect — scrivere in p., to 
write about the matter in ques- 
tion — venire a p., to suit one’s 
purpose — venire (arrivare) a p., 
to arrive at convenient time. 

Proposito (intenzione), intention, 
mind, purpose — cambiare di p., to 
change one’s m. — col fermo p. di, 
with the steady p. — é mio p. fa- 
re..., it is my i. to do.... 

Proposta, proposal, proposition — 
p. di transazione, proposal for com- 
promise — appoggiare una p., to 
support @ p. — avanzare una p., 
to make a p. — presentare una p., 
to submit a p. — respingere una p., 
to decline (opp. to reject a p.) - 
ritirare una p., to withdraw a p. - 


su proposta di.... On ....’8 PD. 
Proposta d’assicurazione, request 
note. 


Propriamente parlando, properly 
speaking —p. dette, properly called. 

Proprieta (il diriito), ownership || 
(cosa posseduta), property — dirifto 
di p., right of possession — trasfe- 
rimento di p., transfer (opp. con- 
veyance) of p. 

Proprietario, owner, proprietor || 
(padrone), landlord — addebitare il 
conto del p., to debit the p. — ri- 


PRO 


corso del p. contro Vinquilino, 1.’s 
claim against the tenant. 

Proprio agg., own — al’ordine mio p., 
to my o. order — di p. autorita, by 
his own authority — in p., for (opp. 
on) his o. account — egli ha un 
metodo suo p., he has a method of 
his 0. — sue p. mani, to his 0. hands, 
to private hands — scrivere di p. 
pugno, to write in person opp. by 
one’s o. hand — azienda in p., pro- 
prietorship — commerciante in p., 
sole merchant — senso p., proper 
sense. 

Proprio avv., just, exactly, really 
— p. oggi, this very day — p. ora, 
j. now — p. alle sei, e. at six — sono 
p. stanco, I amr. tired || (sost.), pro- 
perty, own — dare a ciascuno il p., 
to give to each one his o. — nulla 
di p., no p. 

Prora, bow, prow — boccaporto di p., 
fore hatchway — stiva di p., fore 
hold. 

Prorata, pro rata. 

Proroga, delay, extension of time, 
v. Dilazione. 

Prorogare, to delay, to postpone, 
v. Differire. 

Prosciogliere, to acquit, to discharge 
to set free — p. per mancanza di 
prove, to a. for want of proofs. 


Proseguimento, continuance, pur- 
suance || (dopo interruzione), re- 
sumption. 


Proseguire, to continue, to pursue |! 
(dopo interruzione), to resume — 
«far p.», please forward — far p. 
merei, to send on (opp. to send 
forward) goods — noi proseguiremo 
per Tripoli, we will proceed to T. 

Prosperare, to thrive, to be pros- 
perous — fa p. i suoi affari, his bu- 
siness is thriving through his care. 

Prosperita, prosperity || (successo), 
success. 

Prospero, thriving, successful || (fa- 
vorevole), vento p., fair wind || (fe- 
lice), happy, good — viaggio p., h. 
(opp. g.) voyage. 

Prospettiva expectation, prospect — 
p. favorevole, favourable p., fair p. 

Prospetto (programma), program, 
prospectus || (quadro dimostrativo), 
statement, table — compilare un 


— 132 — 


ROP 


p. particolareggiato, to draw a de- 
tailed s. || (preventivo), estimate, v. 
Distinta. 

Prossimo, next, first — col p. treno, 
by n. train — colla p. occasione, 
by n. opportunity, on the f. occa- 
sion || essere p. alla scadenza, to 
be about falling due. 

Proteggere, to protect, to take care 
of — p. una firma, to p. (opp. to 
give protection to) a signature. 

Proteggersi, to protect (opp. 
cover) oneself (against, from). 

Pro tempore, for the time being. 

Protesta, claim, complaint, protest 
— elevare una p. contro..., to make 
@ p. against.... 

Protestare (elevare protesta contro....), 
to protest || (stendere protesto di 
una cambiale), to note a bill — far 
p. una cambiale, to have a bill 
noted || (rifiutare la merce), to re- 
fuse to accept. 

Protestarsi (dichiararsi), to remain 
to be. 

Protesto, d’avaria, ship’s (opp. cap- 
tain’s) protest — stendere il p., to 
extend the protest. 

Protesto, protest — p. cambiario, 
noting (opp. protest) of a bill — p. 
per mancanza di pagamento, p. for 
non-payment — accettare sotto p.,to 
accept under (opp. supra) p. — far 
stendere il p., to have a p. drawn 
out — lasciar cadere una tratta in p., 
to dishonour a bill — atto di p., deed 
of p. 

Protettore (dazio), protective duty. 

Protezione, protection — fare appello 
alla p. di qu., to appeal to some 
one’s p. 

Protezionismo, 
tionism. 

Protezionista agg., protective || agg. 
é sost., protectionist. 

Protocollo, record, protocol — ufficio 
di p., r. office — foglio p., foolscap. 

Protrarre, to delay, v. Differire. 

Prova (a) d’acqua, water-tight - a 
p. @aria, air-tight. 

Prova (esperienza), experience — sa- 
pere per p., to know by e. || (dimo- 
strazione, testimonianza), proof, evi- 
dence — fornire una p., to furnish 
& p. — rigettare la p., to reject the 


to 


protection, protec- 


PRO 


e. || (esperimento, verifica), test, trial 
— fare una p., to make a tr. — met- 
tere alla p., to put to test || (riu- 
scita) — fare buona, cattiva p., to 
turn out well, badly || (saggio), 
trial — a titolo di p., on t., by way 
of t. — tentare una p., to try an 
experiment || (segno), proof, mark, 
token — p. di amicizia, m. of friend- 
ship. 

Prova di fortuna, captain’s protest — 
puntare p., to extend the protest. 


Prova in contrario (sino a), until 
evidence to the contrary. 
Provare (dimostrare), to prove — 


p. la verita, to p. the truth || (esa- 
minare, mettere alla prova), to test, 
to put to trial — p. le macchine, 
to t. the machines || (tentare, cer- 
care di, fare la prova con....), to try 
— p. ancora una volta, to t. once 
more || (sentire), to feel — p. dolore, 
to f. sorrowful. 

Provenienza, origin (gen.) — luogo di 
p. delle merci, place of o. of goods 
— luogo di p. della nave, place of 
departure of a ship — luogo di p. 
di una lettera, forwarding office. 

Provenire da, to come from..., to 
originate from..., — proveniente 
dalla stessa citta, coming from the 
same town — proveniente da cat- 
tivo imballaggio, owed to bad 
packing. 

Provento, proceeds (pl.) — proventi 
vari, sundry p. (opp. profits). 
Provocare (causare), to be the cause, 
to produce, to give rise (to) || (isti- 

gare), to provoke. 

Provvedere (fornire), to provide, to 
supply (with) — p. i mezzi neces- 
sari, to furnish (opp. to s.) one 
with the necessary means — p. t 
fondi per pagare una cambiale, to p. 
for a bill || (eurarsi di gc.) to attend 
to a thing, to take care of a thing 
— provvederd to stesso, I myself 
will see to it. 

Provvedersi del necessario, to sup- 
ply oneself with the things ne- 
cessary for.... — p. di merci da..., 
to buy one’s goods at.... — p. di 
viveri (delle navi), to take in pro- 
visions. 


Provvedimento, adot- 


measure — 
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tare { provvedimenti del caso, to 
take expedient measures. 

Provveditore, purveyor — v. 
nitore. 

Provveduto (disposto) al caso, seen 
(opp. looked) to the matter — 
v. Provvisto. 

Provvigione, brokerage, commission 
— p. bancaria, bank c. — addebitare 
la p., to charge the c. — corrispon- 
dere una p. del 3 per cento, to 
pay three per cent ec. || (provvista), 
provision, stock. 

Provvisorio, provisional — curatore 
p., interim receiver — titolo p., 
scrip of share, interim share — rice- 
vuta p., p. receipt. 

Provvista, provision, stock, supply 


For- 


— p. superiore al bisogno, over 
supply. 
Provviste, provisions, victuals - 


fare p., to make p. 

Provvisto (essere), to be provided 
(opp. supplied) with...:; to keep 
in Stock jie. 

Prudenza, prudence, caution — mi- 
sure di p., precautionary measures 
— p. nelle valutazioni d’ inventario, 
conservation. 

Pubblicare, to publish, to issue || 
(annunciare), to announce — p. 
un’ inserzione, to p. an avdertise- 
ment (an ad.) in..., to advertise. 

Pubblicazione, issue, work || (avviso), 
notice, advertisement. 

Pubblicita, advertising -— agenzia 
di p., ad. agency — dare p., to 
make known — fare molta p., to 
make much puffing — materiale 
di p., puffing material || (insegna 
pubblicitaria), sign — p. luminosa, 
luminous signs — facciamo molta 
p. all’estero, we advertise largely 
abroad. 

Pubblico agg., public — debito p., 
p. debt - notaio p., notary p. — 


rendere p., to make _ publicly 
known — P. Ministero, (Public) 
Prosecutor, Prosecutor on behalf 
of the Crown, Judge—advocate. 
Pubblico sost., public, people —- 
il p. in generale, the pu. at 
large. 


Pugno (firmato di proprio), signed 
in person, signed by one’s own 


PUN 


hand (opp. 

writing.). 
Puntare le registrazioni, to check 

(opp. to tick) off the records. 


in one’s own hand- 


Punteggiare, to dot — linea pun- 
teggiata, dotted line. 
Punto, point — p. d’onore, p. of 


honour — arrivare in buon p., to 
arrive opportunely, in good time 
— essere sul p. di..., to be on the 
p. of....; to be going to.... — essere 
@accordo su questo p., to agree 
on such a matter — le cose sono 
a buon p., matters are going on 
satisfactorily — mettere le cose a 
p., to settle things — sino ad un 
certo p., up to a certain extent 


MA SA pee 


QUI 


— subire un p. di ribasso, to be 
quoted @ point less. 

Punto dell’oro, bullion point, gold 
p., specie p. , 

Punto di partenza, starting point. 

Punto franco, bonded warehouse. 

Puntuale, exact, punctual (in) — 
p. nei pagamenti, p. in payement. 

Puntualita, punctuality — p. abituale, 
wonted p. 

Puntualmente, punctually. 

Punzonare, to punch. 

Punzonatura, punching. 

Puro, pure — oro p., refined gold — 
pura e semplice promessa, bare 
promise. 


Q 


Quaderno d’oneri, specification, 
memorandum of conditions. 
Quadrare, to balance. 
Quadrato (metro, piede, 
square (meter, foot, inch). 
Quadro, prospectus, statement || (ta- 
bella) table of recapitulation. 
Quadruplicare, to quadruplicate, 
to multiply fourfold. 
Quadruplice, quadruplex. 
Quadruplo, quadruple — ne abbiamo 
il q., we have four times as much. 
Qualita, quality — q. buona o cat- 
tiva, good or bad q. — q. comune, 
ordinaria, common, ordinary q. — 
q. ottima, best (opp. prime) q., 
first class goods — avere tutte le 
q- necessarie, to be fully quali- 
fied — in q. di..., in the capacity 
of, acting as — impiegato in q. di 


poliice), 


contabile, engaged as a book- 
keeper. 3 
Quantita, quantity - enorme q., 


overwhelming q. — grande q., large 
q. — piccola q., small q. — una q. 
trascurabile, a negligible q. 
Quantitativo, amount, number, 
quantity -— comprare tutto il q. 


disponibile, to buy all the avail- 
able q. 
Quarantena, quarantine — entrare 


in q., to go into q. — essere in q., 
to be under q. — togliere la q., 
to release from q. 

Querela, complaint — dare q. 4a..., 
to sue, to bring an action, to 
lodge ac. against.... 

Questionario, interrogatories (pl.). 

Questione, question || (disputa) quar- 
rel, contest || (argomento) matter 
— sollevare una q., to raise a que. — 
far nascere delle q., to give rise 


to c. (opp. qua.) — entrare nel 
merito di una q., to go through 
@ m. — non @ q. di danaro, it is 


not for the sake of money. 

Qui aceluso, herewith enclosed (opp. 
herewith, opp. enclosed) — qui a 
tergo, at the back — qui in catce, 
here at foot. 

Quietanza, acquittance, receipt, re- 
lease (se per atto pubblico) — con- 
tro q., against r. — per q., paid, 
received payment — rilasciare una 
regolare q., to deliver a regular 
&. (opp. r.). 

Quietanzare, to receipt, to acknow- 
ledge receipt of. 

Quindicina, fortnight. 

Quindicinale, avv., fortnightly. 

Quintale, quintal. 

Quintuplo, fivefold. 


QUO 


Quota, share, aliquot part, portion 
—q. parte di profitto, s. (opp. po.) 
in the profits - versare la pro- 
pria q., to pay one’s s. 

Quotare, to quote — il prezzo quo- 
tato, the quoted price — prezzo 
precedentemente quotato, prior pri- 
ce || (valutare, stimare), to estimate. 

Quotazione, quotation — q. di aper- 
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tura, opening q. — q. di chiusura, 

closing q. — la q. dei cambi, the 

q. (opp. quoting) of exchanges — 

chiedere la q., in borsa dei propri 

titoli, to apply for a q. of one’s 

shares in the exchange list. 
Quotizzare, to assess, to rate. 
Quotizzazione, assessment. 
Quoziente, quotient. 


R 


Raccolta, collection — r. dei dati, c. 
of data. 

Raccolto, crop, harvest — r. andato 
a male, spoiled c. -— il r. é@ tanto 
abbondante da minacciare una 
forte caduta nei prezzi, the h. is 
so bountiful as to threaten a heavy 
fall in prices. 

Raccomandare, to recommend - r. 
caldamente qu., to r. one strongly 
-— r. una lettera, to register a 
letter -— r. una nave, to consign 
@ vessel to one. 

Racecomandata (lettera), registered 
letter — r. con ricevuta di ritorno, 
r. l. with acknowledgment —- ri- 
spondere con l. r., to answer by & 
r. letter. 

Raccomandatario di una nave, 
consignee of @ ship; ship’s agent. 

Raccomandato (bastimento), ship ad- 
dressed to.... || (la persona raccoman- 
data), the person one recommends || 
(registrato alla posta), registered. 

Raccomandazione, recommendation 
— lettera di r., letter of r. — viva 
r., high r. — tassa di r., registry- 
fee. 

Racecordare, to link. 

Rada, road, roadstead — nave in r., 
ship in the r. 

Raddobbo, repair, repairing — ba- 
cino di r., dry dock — nave in r., 
vessel under repairs. 

Raddoppiare, to double - fr. il 
prezzo, to d. the price. 

Radiare, to cross out, to strike, 
to cancel — r. dal ruolo, to s. out 
of the list, opp. to s. from the 


list - r. una nave, to condemn 
a@ ship. 

Radiato, condemned, struck - »v. 
Radiare. 


Radiazione, the cancelling, the strik- 


ing, the crossing —v. Cancella- 
tura. 
Radiotelegrafare, to wire. 
Radiotelegramma, marconigram, 
wire. 
Rado (tessuto), thin cloth. 
Raffinare, Raffinatore, to refine; 
refiner. 


Raffinazione, refining. 

Raffineria, refinery — r. di zucchero, 
sugar r. 

Rafforzare il ecredito, to strength- 
en the credit. 

Raggio d’affari, district. 

Ragzgiri (far), to swindle, to carry 
on swindling operations. 

Raggirare, v. Ragegiri. 

Raggiro (giur.), artifice, scheming. 

Raggiungere, to reach — r. il limite, 
to r. the limit - r. lo scopo, to 
achieve the aim - r. una nave, 
to overtake a ship. 

Raggzgiungimento, attainment, reach- 
ing. 

Raggruppamento, grcupng. 

Raggvuagiiare, to informi-v. Infor- 
mare. 

Ragguaglio, information — v. Infor- 
mazione — dare precist ragguagli, 
to be particular in giving details. 

Ragione (conio), account — rendere 
r. di, to give a. of — non potere 
darsi r. di ge., to be at @ loss to 
understand how.... || (diritto), right 
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— avere mille r., to be quite r. 
- dar r., to acknowledge to be r. 
— essere dalla parte della r., to be 
in the r. — far valere le proprie r., 
to enforce one’s right — a mag- 
gior r., with all the more r. — 
come di r., as it is fit — ricorrere 
a chi di r., to apply to the proper 
person || (motivo), reason, motive 
— addurre buone r., to put forward 
conclusive reasons — avere r. di..., 
to have a r. to.... — capire le r. 
che..., to understand the m. that.... 
—con r., withr. —per mier., for rea- 
sons of my own — per r. di salute, 
for considerations of health || (prez- 
20), @ buona r., on good terms || (tas- 
so), rate — in r. di, at the r. of. 

Ragione sociale, firm — fondare una 
casa sotto la r. 8..., to establish 
& commercial house under the f. 
(opp. under the style) of.... — la 
cessata r. s., the dissolved f. 

Ragioneria, accounting — ufficio r., 
accountants’ office. 

Ragioniere, accountant, bookkeeper 
— perito r., chartered a. 

Ramificazione, branch — avere r. in 
tutto il mondo, to extend branches 
all over the world. 

Ramo d’affari, branch (opp. line) 
of business — occuparsi esclusiva- 
mente di un r. d’a., to devote 
oneself to a particular 1. of b. 

Rapidita, quickness, swiftness — con 
r., rapidly, quickly, swiftly. 

Rapido, rapid, speedy — col mezzo 
pit r., by the speediest means. 

Rapina, robbery. 

KRapporti (relazioni d’affari), con- 
nections, intercourse — essere in 
buoni r., to be in good terms — 
essere in r. d’affari, to be in busi- 
ness connections — disciplinare ir, 
tra le parti, to regulate the i., 
between the parties. 


Rapporto (relazione), report, ac- 
count - r. annuale, annual r. — 
r. d’avaria, captain’s protest — 
r. dei periti, r. of experts — r. 


particolareggiato, detailed a. — fare 
un r., to make @ r.; to give an 
&. — mettere una persona in r. 
con un’altra, to put a person in 
contact (opp. in touch) with an- 
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other — questo non ha nessun rap- 
porto col nostro argomento, this has 
no relation with our argument || 
(relazione d’affare), dealings — l- 
berta di r., freedom of dealings || 
(riguardo, punto di vista) sotto ogni 
r., in every respect — sotto questo 
r., in this respect. 

Rappresentante, agent, represen- 
tative — r. esclusivo, sole a. — si 
cerca abile r. in Milano, a skilful 
r. is wanted in Milan. 

Rappresentanza, agency — affidare 
la r. generale, to entrust one with 
the general a. — occuparsi di rap- 
presentanze, to work as agent — 
agire in r. di.,.,to actin behalf of.... 

Rappresentare, to represent, to act 
in somebody ’s name —- fr. parec- 
chie ditte, to be agent for several 
firms — farsi r., to appoint a repre- 
sentative. 

Rappresentato, ag. e part., essere 
ben r., to be satisfactorily (opp. 
fairly) represented || sost., il mio 
r., the trader I represent - la 
mia r., the firm I represent (opp. 
for which I act as agent). 

Rarefarsi, to diminish. 

Rarefazione, diminution 
Vofferta, d. in offer. 

Rarita (scarsita), scarcity. 

Raro (caso), uncommon case || (scarso), 
scarce. 

Rassegnare le dimissioni, to resign 
the office (opp. from oftice). 

Rassegnarsi (sottometiersi), to resign 
oneself (opp. to submit) to.... || 
(sotioscriversi), mi rassegno vostro 
devotissimo, I remain yours very 
truly. 

Rata (porzione), share — ricevere la 
propria r., to have one’s s. || (quota 
rateale), instalment — comprare a 
rate, to buy by instalments — da pa- 
garsi in sei rate, payable by six i. 

Rateale (pagamento), partial (opp. 
periodic) payment, payment by 
instalments. 

Ratealmente, by instalments. 

Rateo (rimborsare il), to refund the 
unexpired portion of the premium 
collected. 

Ratifica, ratification. 

Ratificare, to affirm, to ratify. 


del- 


— en 
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Ratificazions, approval, ratification. 

« Rato e fermo » (dichiarare), to ack- 
nowledge as regular and affirmed. 

Ravvivare il commercio, to vivify 
commerce. 

Razza, breed, race — cavallo di buona 
r., horse of a good b. || (in agricol- 
tura), variety. 

Reagire, to respond — lL azioni 
ferroviarie nazionali reagirono piut- 
tosto debolmente, home railway 
stocks responded rather weakly. 

Reale (vero), real, true || (del Re), 
royal — diritto r., right availing 
against all the world, «jus in 
rem ». 

Realizzabile, merce difficilmente r., 
goods difficult to sell — progetto r., 
realizable plan. 

Realizzare (convertire in moneta), to 
convert (into) —7r. lattivo, to rea- 
lize assets || (effettware), to carry 
out, to realize || (ottenere), to rea- 
lize — r. un profitto, to r. @ profit 
|| (vendere), to sell — titoli difficili 
da r., stocks difficult to a. 

Realizzazione, realization — la r. dei 
nostri desideri, the r. of our wi- 
shes — di difficile r. (vendita), dif- 
ficult to sell. 

Realta (in), in reality, as a matter 
of fact, in truth. 

Reazione, reaction — subire una r. 
improvvisa, to suffer (opp. to expe- 
rience) a sudden r.—r. verso Vau- 
mento, il ribasso, upward r., down- 
ward r. 

Recapitare, to hand, to deliver. 

Reeapito (consegna), delivery — av- 
viso di r., acknowledgment of re- 
ceipt || (indirizzo), address || (resi- 
denza, ufficio), residence, office. 

Reeare (apportare), to cause, to oc- 
casion. 

Reearsi (andare), to go — r. ad onore, 
to have the pleasure. 

Reecedere (desistere), to desist || (ri- 
nunciare), to give up || (ritirarst), 
to withdraw - r. da un reclamo, 
to g. up @ claim. 

Recente, recent, new — di r. data, 
of ar. date — in base a tna r. 
disposizione, according to @ new 
disposition (opp order). 

Recesso, desistance, withdrawal. 
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Recezione, receipt. 

Reecidiva (in caso di), in case of 
recurrence. 

Recidivita, recurrence, wilful fraud. 

Recidivo, wilful, relapsing. 

Recipiente, vessel, canister, pot — 
r. impermeabile, water-tight v. 

Reciprocamente, mutually, recipro- 
cally — obbligarsi r., to oblige one- 
self r. 

Reciprocita, reciprocity. 

Reciproco, mutual, reciproca. — van- 
taggio r., mM. (opp. r.) advantage. 

Reciso, cutting, sharp — rifiuto r., 
flat refusal. 

Reclamare (trans.), to claim; (in- 
trans.) to complain — fr. il risarcimen- 
to dei danni, to cl. damages —- r. 
per la cattiva qualiia della merce, 
to com. of the bad quality of the 
goods. 

Reclamo, claim — r. di ricupero, 
salvage-c. — r. per imposte ecces- 
sive, objection to taxation — ap- 
poggiare un r., to endorse a c. —- 
motivare un r., to evidence a c. 

Recondito, hidden — fine r., h. pur- 
pose. 

Recto (sul) della cambiale, on the 
face of the bill. 

Redazione di un documento, dra- 
wing of a document. 

Redditizio, paying, profitable — ope- 
razione r., p. transaction. 

Reddito, income, revenue - fmpo- 
sta sul r., i--tax — vivere di r., to 
live on i. 

Reddituario (che gode di un vita- 
lizio), annuitant || (che vive di red- 
dito). person living on income. 

Redibitoria (azione), redhibitory ac- 
tion, action for recovery. 

Redigere, to draw - r. un atto, to 
d. (up) @ deed 

Redimere, to redeem, to pay off. 

Redimibile, redeemable. 

Redimibilita, redeemableness, redee- 


mability. 
Referendum, referendum. 
Referenze, references -— r. di pri- 
m’ordine, first rate r. — ©. circa 


la moralita, r. for (opp. as to) 
character — per qualsiasi referenza 
circa la mia onesta e capacita po- 
tete rivolgervi a..., for any infor- 


REF 


mation concerning my honesty and 
ability you may apply to.... 
Referto, report, reiation. 
Refrigerante, agg. e sost., v. Frigo- 
rifero. 
Refutare, to confute, to refute. 
Regalia, primage, hat money. 
Reegere, to bear, to stand — r. al 
confronto, to b. comparison with.... 
— r. al fuoco, to s. fire — nave che 
regge ii mare, a seaworthy vessel 
— ragioni che non reggono, reasons 
of no validity. 
Reggersi, to keep up, to stand up. 
Regia (monopolio del sale e dei tabac- 
chi), monopoly of salt and tabacco. 
Regime, regimen; (pol.) regime — r. 
sicuro, sound regime. 
Registrare, to book, to enter, to 
record — r. a mastro, to post — r. 
una fattura, to e. an invoice — fare 
r. un atto, to have a deed recorded 
- far r. i bagagli, to have one’s 
baggages booked (amer. checked). 


Registratore di cassa, cash-regis- 
ter. 
Registrazione, (a giornale), entry, 


record — r. a mastro, posting — far 
conforme r., to enter in confor- 
mity — secondo la data di r., accor- 
ding to the buoking date || (iscri- 
zione nel Registro degli Atti civili), 
registration. 

Registro (libro), book, register — r. 
a madre e figlia, connterpart r. — 
passare ar. in Sutera to en- 
ter (opp. to note, to pass) in con- 
formity || (slazza), tonnellaggio di r., 
register, tonnage — R. d’Atti civili, 
Register -— ricevitore del r., re- 
ceiver of registry-dues - ftassa di 
r., registry dues — ufficio del r., 
register-office — R. Italiano (per la 
classificazione delle navi), Italian 
Register of shipping — certificato 
di classificazione del R. I., ship 
of character ~ nave classificata al 
R. Italiano, ship classed at the 


Italian R.’s. 
Regola, rule — conformarsi alla r., 
to conform with the r. — deviare 


dalla r. — to depart from the r. — 
eccezione alla r., exception to the 
r. — essere di r., to be customary 
- mettere ogni cosa in r., to put 
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everything right — negligere una r., 
to disregard a r. — per vostra r., 
for your guidance — seguire una 
r., to comply with (opp. to follow) 
ar. - stabilire una r., to lay ar. 
— tutto é in perfetia r., everything 
is in good order — vale anche per 
noi tale r.?, does that r. hold also 
for us? 

Regolamento dei conti, settlement 
(opp. balance) of accounts. 

Regolamento d’avaria, average-sta- 
tement, appraisement of average. 

Regolamento (disposizioni, norme). 
rules, regulations, by-laws — r. di 
dogana, custom-house r. — con- 
forme al r., complying with the r. 

Regolare agy., due, in due course, 
in due form, regular — r. arrivo, 
d. notice, notice in d. f. - non 
ér., it is not r. 

Regolare v., (liquidare, sistemare), 
to settle — r. ¢ conti, to 8. (opp. to 
balance) the accounts || (mettere 
in ordine) r. i libri, to post up 
the books |] (valutare) r. Vararia, 
to appraise, to estimate the ave- 
rage. 

Regolarita, regularity -— per r., for 
r.’s sake. 

Regolarmente, in due course, in 
due time, regularly - partire r. 
al 10 di ogni mese, to leave r. on 
the 10th of each month. 

Regolarsi, to conduct oneself, to 
behave — r. in modo da..., to act 
SO &@S.... — sapere come r.. to know 
how to b., to know what is to 
be done. 

Regolatore, register, regulator — r. 
d@avarie, average adjustcr. 

Regresso, recourse — azione di f., 
action of r. — diritto di esercitare 
azione dir. su qu., right of r. against 
one — senza diritto di r. su me, 
without r. to me. 

Reietto, rejected — v. Respinto. 

Reimballaggio; Reimballare 0 
Reinipaceare, re-packing; to re- 
pack. 

Reimportare; Reimportazione, to 
re-import; re-importation. 

Reintegrare, to refund, to re-im- 
burse — r. i danni, to ref. damages 
- r. le spese, to re-i. expenses. 


REL 


Relativamente, comparatively; re- 
latively - prezzi r. elevati, c. high 
prices. 

Relativo agg., corresponding, re- 
lating (aggettivi); therein, thereto, 
thereof (avverbi) — i campioni r., 
the c. (opp. r.) samples — Vl’ufficio 
r., the department concerned - 
tutto cid che é@ r. alla nostra pra- 
tica, all that is connected with 
our matter -— abbiamo la vostra 
fattura del 15 c. m. e vi accredi- 
tiamo del r. importo, your invoice 
of the 15th inst at hand and we 
credit you with the amount therein 
(che é@ esposto in essa). 

Relatore, drawer of a report, 
lator. 

Relazione (conoscenz, corrisponden- 
za), connection, correspondence — 
avere r. con qu., to have dealings 
(opp. to be in conn., in corr.) with 
someone — essere in buona r. con, 
to be on good terms with.... — met- 
tersi in r. con..., to enter into con. 
(opp. cor.) with — troncare la r., 
to break off communication, to 
cease corresponding with.... 

Relazione (rapporto), report —r. d’ac- 
certamento di danni, damage r. — 
r. sul’landamento degli affari, r. as 
to the state of affairs — compilare 
una r., to draw a r. — presentare 
una r. a, to file @ r. with || (riferi- 
mento), relation, connection — non 
ha nessuna r. con ii nostro ordine 
del giorno, it has no r. with (opp. 
it does not refer to) our agenda. 

Relazioni (conoscenze), acquaintances 
|| (rapporti d@’affari), business con- 
nections (opp. transactions, rela- 
tions) — le nostre r., sono miglio- 
rate, our r. have improved. 

Relitti (beni) dal de cuius, 
perty left by the deceased. 

Relitti del mare, derelicts, stran- 


re- 


pro- 


ded goods — legge sui r., strand 
law. 
Remissione, remission - r. di un 


diritto, quit-claim. 

Remora, delay. 

Rendere conto, to give account, to 
account for — r. edotto, to inform, 
— r. yiustizia a qu., to do one 
justice - Fr. impossibile il.... to 
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hinder the, to render the.... im- 
possible — r. un favore, to do one 
@ favour — r. una testimonianza, 
to bear witness || (consegnare), to 
deliver || (fruttare), to yield, to 
bring in, to pay, to be _ profit- 
able —rende poco, it brings in little 
— éunaffare che rende, it is a pro- 
fitable (opp. paying) business. 

Rendersi conto (accorgersi), to rea- 
lize that || (spiegarsi), to account 
for. 

Rendiconto, statement, report — r. 
dell'attivo e del passivo, s. of assets 
and liabilities — r. delle entrate 
e delle uscite, s. of receipts and 
outlays — r. finanziario, r. on re- 
turns. 

Rendimento (rendita), yielding, pro- 
duce, efficiency — r. degli affari, the 
y-. of business — timite del r., limit. 
of e. — r. del peso, (alla consegna 
della merce), y.. of weight. 

Rendita (cartelle), r. al portatore 
securities stock to bearer — r. am- 
mortizzabile o redimibile, redeem- 
able state funds — r. consolidata, con- 
solidated funds (opp. annuties), the 
consols — r. dello Stato, govern- 
ment aunuities -— r. nominativa, 
registered annuities (opp. securi- 
ties) — r. italiana, Italian annuitics 
(opp. stocks, rent) — ammeortizzare 
della r., to buy up annuities — in- 
vestire denaro in r., to invest mo- 
ney in stocks. 

Rendita (frutto), revenue, rent, pro- 
fit, income, intcrest -— r. annua, 
yearly inc.; annuity — fr. costi- 
tuita, constitued inc. — r. di so- 
pravvivenza, survival inc. — r. fon- 
diaria, ground rent — 1r. imme- 
diata, differita, immediate, 4defer- 
red rent — r. in corso, running 
inc. — r. sepra una sola testa, so- 
pra due teste (assic.) inc. on a sole 
head, on two heads — r. vitalizia, 
life annuity — vivere di r., to live 
on one’s inc. 

Rendite, rents, profits, revenues, in- 
come. 

Reparto, department — r. del con- 
tenzioso, legal d. — capo r. (di uffici 
amministrativi), d. head; (di fabbri- 
che o di officine), foreman; (di ma- 
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gazzini) shopwalker, (am. floorwal- 
ker). 


Reperire, to recover. 

Repertoriare, to enter into an index. 

Repertorio, index. 

Replica, answer, reply — la r. del- 
Vavvocato difensore, the pleader’s r. 

Replicare, to answer, to reply; (obiet- 
tare) to object. 

Reputare, to think, to deem, to be 
of opinion. 

Reputarsi, to consider (opp. to deem) 
oneself. 

Reputazione, v. Riputazione. 

Reyuisire, to requisition 

Requisito part., requisitioned || sost., 
(formalita, qualita), requisite — i r. 
richiesti, the requisites (opp. re- 
quisitions) required || (dati, eta, 
tiloli di studio, pratica), qualifica- 
tions. 


Requisitoria, Requisizione, requi- 
sitory; requisition. 
Resa (consegna) delivery -— r. co- 


mune (con calo non superiore al 2%), 
common d. (with a shortweight not. 
superior to 2%) -— r. in meno, 
short d. — r. dei conti, rendering 
of accounts — r. del peso, yielding 
of weights. 

Rescindere un contratto, to re- 
scind (opp. to cancel) a contract. 

Rescissione, rescission, annulment, 
cancellation. 

Residenza, residence — cambiate pa- 
gabile in luogo diverso dalla r. 
delVaccetiante, bill payable at a 
place other than the acceptor’s r. 

Residuare, to remain. 

Residuo, residue — r. attivo, residual 
asset, « carry forward » (da portare 
nel bilancio successivo) — r. passivo, 
residual liability — fondo residui, 
surplus-fund || (saldo), balance of 
an account. 

Resistente (di nave), staunch || (di 
fibra), firm || (al fuoco), fireproof i} 
(al gelo), non-freezable. 

Resistenza, resistance, strength — 
incontrare r., to meet with r. (opp. 
opposition -— r. dei materiali, s. 
of materials —- la r. della stoffa, 
the s. of the cloth. 

Resistere, to resist. || (opporsi), t> op- 
pose, 


1d 


RES 


Reso (consegnato), delivered — reso 
franco a bordo, d. free on board. 

Resoconto (distinia, nota), prospect, 
list, account || (rapporto), report, 
statement. 

Respingere, to reject, to decline, to 
refuse - r. una proposta, una pre- 
tesa, to r. @ proposal, a pretention 
— r. un’offerta, to d. an offer — r. 
una lettera, to r. a letter. 

Respinto al mittente, returned (opp. 
sent back) to the sender. 

Respiro, respite — comprare, ven- 
dere a r., to buy, to sell on credit 
(opp. on trust). 

Responsabile (potenzialmente), lia- 
ble || (attwalmente), responsible — 
tenere uno r. di, to hold one 1. 
(opp. answerable) for — egli non 
é r. della vostra perdita, he is not 
r. for your loss. 

Responsabilita (potenziale), liability 
|| (attuale), responsibility — essere 
r. cirea..., to be l. in respect to.... 
— mi assumo la r., I take the r. 
upon myself. 

Responso dei periti, the judgement, 
the advice, the opinion of experts. 

Ressortita ‘campioni vari di una 
partita), sundry samp!es drawn from 
a lot. 

Restante agg., remaining || sosi., 
the remainder —- riuscire a vendere 
il r., to succeed in selling the r. 

Restare (rimanere), to remain — r. a 
carico dell’inquilino, to r. to the 
tenant’s charge — r. d’accordo, 
to agree — r. in arretrato, to be in 
arrear — r. soddisfatio, to be satis- 
fied. 

Restio (essere), not to be inclined 
to.... not to be willing to.... 

Restituire, to give back, to return, 
to pay back - r. gli imballaggi, 
to r. packing - r. una cambiale 
con UV accettazione, to r. a bill 
accepted — r. una somma, to g. 
back @ sum (upp. an amount). 

Restituzione, repayment, restitution 
-— r. di premio, return of a sum —- 
Tr. parziale del dazw, drawback - 
certificato dir. del dazio, debenture, 
drawback certificate. 

Resto, remainder — r. a credito, a 
debito, credit, debit balance — il r. 
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delle merci, the r. of goods || del r., 
at any rate -— eccovi il r. (denaro), 
here is the change. 

Restringere (limitare), to limit, to 
restrict. 

Restringersi, to restrict (opp. 
limit), oneself. 

Restrittivo, restrictive — accettazione 
r., conditional (opp. limited) accep- 
tance — ricorrere a misure restrittive, 
to have recourse to r. measures 

Restrizione, restriction — tmporre 
restrizioni, to impose restrictions. 

Rete, system — r. di comunicazioni, 
communication-s. — r. ferroviaria, 
telefonica, telegrafica, railway-s., te- 
lephone-s., telegraph-s. 

Retro (a tergo), (on the) back — se- 
gue r., see on the b. — la firma 
r. apposta, the signature on the 
other side written. 

Retroattivita, retroactivity. 

Retroattivo (effetto), retroactive ef- 
fect. 

Retrodatare, to postdate. 

Retta (dar), to give ear. 

Rettifica, rectification — 
under reserve of r. 

Rettificare, to rectify. 

Reversale (buono d’incasso), order 
of collection || (certificato d’arrivo 
delle merci), certificate of arrival 
— r. ferroviaria, c. of a.; way bill. 

Revisione, revision — r. dei conti, 
auditing of accounts, checking of 
accounts — r. di un processo, new 
trial, rehearing of a process. 

Revisore dei conti, auditor, compt- 
roller of accounts. 

Revoea, revocation - r. dell’impie- 
go, removal irom office - r. di 
procura, withdrawal of powers — 
r. di un decreto, di un testamento, 
r. of @ decree, of a will. 

Revocabile, that may be revoked 
(opp. repealed). 

Revocare, to revoke, to cancel, to 
repeal — Tf. un’ordinazione, to Cc. 
an order — rT. un ordine, to r. an 
order — fT. una procura, to annul 
a power of attorney. 

Riabilitare, to rehabilitate, to dis- 
charge. 

Riabilitazione del fallito, discharge, 
rebabilitation of a bankrupt — do- 


to 


salvo r., 
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mandare lar. al Tribunale, to apply 
to the Court for d. 

Riacquistare (ricomprare), to re-pur- 
chase || (ricuperare), to re-acquire 
— Tr. una merce, to re-p. goods — 
r. il diritto, to re-a. the right — 
r. il tempo perduto, to make up 
for lost time — r. terreno, to gain 
ground again. 

Riacqguisto, re-acquirement; re-pur- 
chase; v. Riacguistare. 

Riaffermare, to re-affirm. 

Riallacciare (riprendere), to resume. 

Rialzare il prezzo, to increase (opp. 
to raise) the price; v. Aumen- 
tare. 

Rialzista, bull — r. con mezzi limi- 
tati, weak b. — r. che deve pagare 
le differenze a ribasso avvenuto 
e non previsto, stale b. 

Rialzo, advance, rise — r. forte, boom 

— 1r. dello sconto, r. in the discount- 

rate — corso al r., upward move- 

ment (opp. course) — mercato con 
tendenza al r., bull market — pro- 
vocare un r. e regolarlo, to engi- 
neer @ r. — speculare sul r., to buy, 
to sell bul] — tendenza al r., up- 
ward trend — tendere al r., to tend 
upwards, to look up -- le lane 
sono in r., wools are on ther. opp. 
there is an a. in wools — in forie 

r., on @ sharp (opp. steep) r. 

Riammettere, to re-admit. 

Riammiissione, re-admission re-ad- 
mittance. 

Riandare an conto, to examine an 
account. 

Rianimarsi, to recover (opp. to re- 
sume) activity. 

Riannodare le relazioni, to reesta- 
blish connections. 

Riapertura di credito, reopening 
of credit. 

Riaprire, to reopen. 

Riassicurare; Riassicurazione, to 
reinsure || (la vita) to reassure; rein- 
surance || reassurance || (tranquilliz- 
zare), to reassure, to remove the 
anxiety of a person. 

Riassumendo, in short. 

Riassamere (riepiloygare), to sum up; 
to summarize || (riprendere), to take 
up (again). 

Riassunto (vart.), summed up, tak- 


RIA 


enup —v. Riassamere || sost., sum- 
mary account. 

Riattare, to repair, to refit. 

Riattivare, to re-establish. 

Riattivazione, re-establishment. 

Riavere il proprio denaro, to re- 
cover one’s money. 

Ribassare intrans., to decline, to 
fall — i prezzi ribassano, prices are 
falling || trans., to lower, to reduce 
— Veccesso di produzione fa r. i 
prezzi, the overproduction tends 
to l. prices. 

Ribassista, bear — r. che riescea 
comprare solo da coloro ai quali 
ha venduto, cornered b. 

Ribasso (discesa in Borsa), fall, drop, 
decline — forte r., break — mercato 
con tendenza al r., bear market — 
causare un r., to bring about a 
discount -— comprare, vendere con 
r., to buy, to sell at a discount — 
corso alr., downward course (opp. 
movement) — essere in r., to be 
on the f. — un leggero r. dei prezzi 
precedenti, a slight d. from pre- 
vious prices. 

Ribasso (diminuzione, riduzione dei 
prezzi), abatement (in), rebate, re- 
duction; fall opp. drop (of) -— i 
prezzi tendono gradatamente, ma 
decisamente al r., prices are sag- 
ging -— tendenza al r., downward 
trend — un forte r, dei prezzi, a 
heavy d. (opp. f.) of prices. 

Ribasso (sconto), allowance, discount 
— fare un r., to make an a., to 
take off a d. — ottenere un r. 
straordinario, to be granted an 
extra d. 

Ricambiare, to reciprocate, to re- 
turn. 

Ricambio (conto di), count of re- 
draft, re-exchange account — pezzo 
di r., spare piece || (contraccambio), 
return. 

Ricaricamento; Ricaricare, reload- 
ing, reshipping; to reload, to re- 
ship. 

Ricavare da, to derive (opp. to draw) 
from — r. un prezzo vantaggioso, to 
get a profitable price — r. un utile, 
to derive a profit. 

Ricavato, agg.e part., derived, drawn, 
got; sost., v. Ricavo. 
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Ricavo, produce, proceeds, yield — 
r. netto, net proceeds — dare un 
buon r., to yield a good return, 

Riechezza, riches, wealth. 

Ricehezza mobile (tassa di), income 
tax, tax on movables. 

Ricechezza mobiliare, personal pro- 
perty, movables — r. immobiliare, 
real estate property. 

Riceo, rich, wealthy — r. di mine- 
rali, r. in minerals. 

Ricerca (domanda, richiesta), demand, 
request — esserci viva r., to be in 
brisk d. — la r. si sostiene, the d. 
keeps steady || (investiguzione) in- 
quiry, investigation — alla r. di, 
in search of; looking for. 

Ricercare, to demand, to request, 
to inquire, to search, to look for — 
v. Ricerca. 

Ricerecato (articolo molto), 
much in demand. 

Ricevere, to receive — r. di ritorno, 
to r. back — r. regolarmente, to r. 
duly, in due time (opp. course) || 
(incassare), to cash || (ritirare merce), 
to receive, to take up goods. 

Ricevimento (avviso di), acknowledg- 
ment of receipt — preparare un 
buon r. a qu., to prepare a kind 
reception to one — riserbare un 
buon r. ad una tratta, to prepare 
due honour to a bill. 

Ricevitore della merce, receiver 
(opp. consignee) of the goods -— r. 
delle imposte, tax collector — r. del 
registro, receiver of registry-dues. 

Ricevitoria, receiving office. 

Ricevuta (quielanza, ricezione, scon- 
trino), receipt — r. a saldo gene- 
rale, r. in full — r. in carta bollata, 
r. on stamped paper — r. in dop- 
pio esemplare, duplicate r. — r. 
provvisoria, r. at interim — rila- 
sciare una r., to give (opp. to de- 
liver) a r. — stendere r., to make 
up @ r. — accusare r., to acknow- 
ledge r — r. all’arrivo della merce, 
acknowledgment of goods taken up 
- r. alla consegna, acknowledgment 
of delivery — r. di deposito, deposit 
r. — ritirare la r., to take up the r. 

Ricezione, receipt. 

Richiamare, to recall, to call — r. 
Vattenzione di qu., to c. some one’s 


article 
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attention - r. all’ordine, to c. to 
order. 

Richiamo, call — segno di r., cross- 
reference mark, reference. 

Richiedente, applicant, petitioner. 

Richiedere, to require — r. atten- 
zione, denaro, to r. attention, mo- 
ney — 7. una forte spesa, to entail 
a heavy expense. 

Richiesta (domanda, istanza), request 
-— accogliere una r., to grant ar. 
— franco a r., free on application 
ll (ordinazione), order — la vostra 
r. ci trova sprovvisti, your o. finds 
us out of stock || (ricerca di merci), 
demand, call — la mancanza di r. 
obbligé i commercianti a quotare 
prezzi leggermente inferiori, lack of 
d. caused dealers to quote slight y 
lower prices. 

Ricompera, repurchase. 

Ricomprare, to buy off. 

Ricondizionatura dei sacchi, repair- 
ing of bags. 

Ricondizionare, to repair. 

Riconoscenza, gratitude — in segno 
di r., as a token of my g. 

Riconoscere (ammettere), to acknow- 
ledge — r. un debito, to a. a debt 
|| (compensare), to recompense, to 
reward — r. # buoni uffici di 
qu., to r. one’s intervention |! (con- 


trollare), to verify, to check —- 
r. il peso, to v. (opp. to c.), the 
weight. 


Riconoscersi debitore, to acknow- 
ledge one’s own indebtness. 

Riconoscimento d’un debito, ack- 
nowledgment of a debt — ottenere 
il r. di una societa, to get the cer- 
tificate of incorporeticn. 

Ricunvenire, to cross-demand -— r. 
una persona in giudizio, to bring & 
cross-action against a person. 


Riconvenzionalte (domanda), cross 
demand. 
Riconvocare; Riconvocazione, to 


re-assembie; new call. 

Ricordare (tenere a mente), to re- 
member — ricordo di aver udito il 
suo nome, 1 r. hearing his name || 
(far ricordare), to recall; to remird 
of — mi ricordd la mia promessa, lie 
reminded me of my promise || (ri- 
chiamare alla mente), to recollect, 
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to call to one’s mind — per quanto 
io posso r., to the best of my re- 
collection || (menzionare), to men- 
tion — é impossibile r. ora il nome 
di: tutti i..., it is impossible men- 
tioning now the name of all.... 

Ricorrente, petitioner. 

Ricorrere (aver ricorso), to apply to, 
to report to.... — r. in appello, to 
appeal || (rivolgersi), to have re- 
course, to apply to — r. a case 
nazionali, to a. to national firms. 
|| (delle feste o ricorrenze), to fall 
on..., to. occur on — r. di giovedi, to f. 
(opp. to o.) on Thursday. 

Ricorso (sost.), petition — r. in ap- 
pello, appeal — presentare un r. a, 
to file (opp. to lodge) a p. with || 
{azione in giudizio per danni), to 
claim for damage. 

Ricuperare wun carico, to save a 
cargo — r. un credito, to recover a 
credit. 

Ricupero (incasso), recovery, collec- 
tion — r. dell’avaria, r. of the loss 
\' (salvamento di beni), salvage, res- 
cue — r. della nave, 8. (opp. r.) of 
vessel — conto di r., account of 
recovery. 

Ricusare, to refuse — r. la merce, to 
r. (accepting) the goods. 

Ricusazione di un giudice, objec- 
tion to a judge. 

Ridire (trovare a), to find fault with. 

Ridotto (abbreviato), abridged — edi- 
zione r., & edition || (ribassato), 
lowered, reduced — prezzo r., |.: 
(opp. xr.) price — r. al minimo, 
r. to the minimum. 

Ridurre (abbreviare), to abridge || 
(cumbiare), to reduce, to turn into — 
r. in moneta italiana, to t. into 
Italian money || (diminuire, ribas- 
sare), to lower, to reduce, to di- 
minish — r. il volume della pro- 
duzione, to 1. the volume of pro- 
duction — r. Vofjerta sul mercato, 
to ring the market — r. il danno, 
to limit damage — r. alla ragione, 
to bring to reason. 

Ridursi a nulla, to come to nothing. 

Riduzione, abatement, reduction - 
r. del capitale, r. of the capital - 
r. dei prezzi, a. (opp. lowering, Tr.) 
of prices — non essere suscettibile 
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di r., to admit of no rt. — r. del 
fino nelle monete, debasing of mo- 
ney. 

Riempire, to fill - r. un barile, to 
f. up a barrel — r. un modulo, to 
f. out (opp. to complete) a blank, 
a form. 

Rientrare, to come in — capitali che 
rientrano, capitals coming in — fare 
r. i fondi, to get in funds || (essere 
compreso), to be included, to be 
part of.... || (essere di riforno), to be 
back, to return. 

Riesportare; Riesportazione, to re- 
export; re-exportation. 

Rifacimento (compensyv), compensa- 
tion, indemnity. 

Rifare (fare di nuovo), to make again, 
to do again || (risarcire), to make 
good (opp. to make up) the da- 
mage. 

Rifarsi delle perdite, to make up 
one’s losses. 

Rifatta (compenso), compensation. 

Rifatto, re-made, twice laid. 

Riferimento, reference — in r. a..., 
in r. to — segno di r., cross-r. 
mark. 

Riferire (dire), to tell, to say || (in- 
Jormare), to inform || (ripeterc), to 
repeat — non riferite cid che mi 
fu detto, dont r. what I was told. 

Riferirsi, to refer, to relate — ci ri- 
feriamo alla vostra in data..., we 
refer to your letter dated.... |! (ri- 
guardare), to concern, to regard — 
ci occuperemo di tutto quanto si 
riferisce a..., we will attend to 


whatever concerns.... (opp. has any 
relation to....). 
Rifiutare, Rifiutarsi, to refuse — 


r. Vaccettazione, to r. acceptance 
-— r. la merce, to r. (to take up) 
the goods — ei rifiutiamo di firmare, 
we r. to sign. 
Rifiuti (scarti), waste matter. 
Rifiuto, refusal — per r. di accetta- 
ztone, for non-acceptance — subire 
un r., to meet @ r. — merci di r., 
waste matter, unsaleable goods. 
Ritlessione (dopo matura), after deep 
reflection (opp. consideration). 
Riflettere, to consider — r. in pro- 
posito, to c. the matter || (concer- 
nere), to regard, to concern — per 


Ase 
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quanto riflette..., as regards...; ws 
LOties 

Rifondere le spese, to reimburse, to 
refund, to componsate the expenses 
—r. i danni, to make up damages. 

Riforma, reform — fr. di una sen- 
tenza, amendment. 

Riformare, to reform — r. una sen- 
tenza, to amend a decree. 

Rifornimento, supply — base di r., 
8.-base || (riassortimento) r. del ma- 
gazzino, completion of the ware- 
house. 

Rifornire, to stock with, to supply 
with || (riassortire), to refurnish, to 
complete. 

Rifornirsi di, to supply oneself with, 
to take in a supply of.... 

Rifusione (rifonditura), melting again 
ll (rimborso), reimbursement |! (ri- 
sarcimento), indemnity (for). 

Riga, line — falsa r., lines sheet — 
stoffa a righe, striped cloth. 

Rigare; Rigatura, to rule; ruling. 

Rigettare, to reject — r. un’istanza, 
un progetto di legge, to r. a peti- 
tion, a Bill. — proposta di delibe- 
razione rigettata, lost resolution. 

Rigetto, dismissal; rejection (del bi- 
lancio). 

Rigore, severity - a r. di termini, 
strictly speaking — col massimo r., 
with the utmost s. (opp. rigour). 

Rigorosamente, strictly. 

Riguadagnare la fiducia, to wip 
back confidence - r. il tempo per- 
duto, to make up for (opp. to re- 
cover) time lost (opp. wasted). 

Riguardante, concerning, with refe- 
rence to.... 

Riguardare, to concern — questo non 
mi riguarda, this does not c. me 
— per quanto riyguarda..., as to..., 
as regards..., concerning the.... 

Riguardo (considerazione), regard - 
avcuto r. a..., with r. to.... — dimo- 
strare r. a..., to show (opp. to pay) 
r. to.... — senza alcun r. per, re- 
gardless of.... || (scopo) — a questo r., 
on this matter, in this respect —- 
sotto ogni r., in every respect. 

Rilasciare (consegnare), to deliver || 
(emettere), to issue — r. un docu- 
mento, to d. a document — r. un 
certificate, to i. a certificate. 
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lasciare. nience. 


Rilascio forzato, distress; compul- 
sory putting into port — porto di 
r. f., port of distress. 

Rilassamento degli affari, slack- 
ness (opp. decline) in business. 

Rilento (andare a), to be slow — 
pagare ar., to be slow in paying. 

Rilevante, considerable, large, hea- 
vy — danno r., c. damage — ordi- 
nazione r., 1. (opp. c.) order — per- 
dita r., h. Joss. 

Rilevare (acquistare, assumere la con- 
tinuazione), to take over (a debt, 
@ business) || (capire, notare, osser- 
vare), to understand, to notice, to 
remark || (compensare), to compen- 
sate for — far r., to bring into 
one’s notice. 

Rilevatario, cessionary. 

Rilevo, the taking over. 

Rilievo (evidenza) — mettere in r., to 
give relief, to render prominent || 
(importanza) cosa di poco r., & 
trifling matter || (osservazione), ob- 
servation, objection || salvo rilievi 
e differenze, errors and differences 
excepted. 

Rimanente agg., remaining; sost., re- 
mainder — le merei r., the goods 
remaining — il r. sard venduto pit 
a buon mercato, the remainder shal} 
be sold cheaper. 

Rimanenza, remainder || (residuo di 
cassa), cash on hand || (residuo in 
magazzino), goods on hand |j (saldo), 
balance. 

Rimanere, v. Restare. 

Rimasuglio, bits, cuttings, remains, 
leavings. 

Rimborsabile, 1eimbursable, repay- 
able. 

Rimborsare, to reimburse, to refund, 
to repay - r. il capitale, to refund 
the capital — r. il denaro, le spese, 
to repay the money, to reimburse 
the expenses. 

Rimborsarsi, to reimburse oneself 
|| (rivalersi), to value on. 

Rimborso, reimbursement — r. del 
dazio, drawback — chiedere il r., to 
ask for r. — salvo r., reserving 
due r. 

Rimediare, to remedy - r. ad un 
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Rimedio, remedy - r. drastico, dras- 
tic r, — non esservi piu r., to be 
irremediable. 

Rimessa (cambiale), remittance — r. 
di merci, consignment of goods - 
r. di fondi, remittance of funds — 
r. d’un conto, the handing over 
of an account - far r. d’un saldo, 
to remit the ba.ance of an account. 

Rimettere (conseqnare), to hand, to 
hand over (documenti), to deliver 
(merci) || (diferire), to put off, to 
defer — r. il viaggio alla settimana 
ventura, to put the voyage off for 
next week || (sottomettere, affidare), 
to leave to, to submit to.... || (spe- 
dire), to send — r. a nuovo, to re- 
new — fr. in ordine, to restore in 
order. 

Rimetterci, to lose — ci rimetto del 
mio, I 1. my own money. 

Rimettersi, to rely (on), to refer so- 
mething to.... — ci rimettiamo alla 
vostra decisione, we rely on (opp. 
we appeal to) your decision; we 
refer the matter to your decision. 

Rimorchiare, to tow — r. al largo, 
to tow off — farsi r., to be taken in 
tow, to be towed. 

Rimorchiatore, tug, tow boat. 

Rimorchio, towing — r. d’entrata, 
duscita, inward t., outward t. — 
essere ar., to be in t. — prendere a 
r., to take in t. — spese dir., towage, 
tow-duty. 

Rimostranza, complaint, remonstran- 
ce. 

Rimozione, removal - la r. dei si- 
gilli, the taking-off (opp. the re- 
moving) of seals. 

Rimpatriare, Rimpatrio, to repa- 
triate, repatriation. 

Rimpiazzare, to replace, 
some one’s place. 

Rimproverare gc. a qu., to reproach 
@ person with something. 

Rimproverarsi, to reproach onescif 
with || (recivroco), to r. one ano- 
ther, opp. each other. 

Rimprovero, reproach — fare un r., 
to blame, opp. to reproach (with) 
— fave amari r. a qu. per..., to r. & 
person bitterly with.... 


to take 
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Rimunerativo, paying, profitable — 
fare un affare r., to do a p. bu- 
siness. 

Rimunerazione, reward, profit, pay. 

Rimuovere, to remove -— fr. é dubbi, 
to r. doubts — r. le merci da.... @..., 
to r. goods from.... to.... 

Rinearare, to raise (trans.), to rise 
(intrans.) — r.i prezzi, to raise prices 
— i prezzi rincarano, prices are ri- 
sing. 

Rinecaro, rise (opp. increase, advance) 
in prices — v. Rialzo. 

Rinerescere, to be sorry for.... to 
regret — ci rincresce di non potere.... 
we are sorry we cannot — mi rin- 
cresce di non essere in grado di..., 
I am s. for my being unable to.... 
I regret not to be able to.... 

Rincrescimento, regret — con mio 
r., to my r. — con nostro grande r., 
much to ourr.—provare r., to feelr. 

Rinfusa (alla), in bulk - caricare 
alla r., to load in b. — merei allar., 
loose goods. 

Ringraziamenti, thanks — coi nostri 
migliori r., with our best t. — gra- 
direinostrir. anticipati, accept our 
t. beforehand, we beg to anticipate 
our t. 

Ringraziare, to thank (for) — vi rin- 
grazio anticipatamente di quello 
che farete per me, I thank you in 
advance (opp. in anticipation, opp. 
beforehand) for what you will do 
on my behalf. 

Rinnovabile di anno in anno, renew- 
able from year to year. 

Rinnovare, to renew, to repeat — r. 
un affare, una societaé (prolungare), 
to continue a bargain, a partnership 
—- r. un contratto, to ren. @ con- 
tract — r. una richiesta, to rep. a 
request —r. una tratta, to ren. a 
bill. 

Rinnovarsi, v. Ripetersi. 

Rinnovazione, renewal || (continua- 
zione) continuation — v. Rinnovare. 

Rinnovo di una cambiale, renewal 
of a bill. 

Rinomato, well known, famous. 

Rinuncia, renunciation, waiver, aban- 
donnement — r. tacita di..., non- 
claim, implied w. 

Rinunciante, waiving party. 
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Rinunciare, to give up, to waive, 
to abandon — r. ad un diritto, to g. 
up (opp. to v., to a.) a right - r. ad 
un’offerta, to decline an offert — 
r. a parlare, to decline speaking. 

Rinunciatario, renouncee. 

Rinviare, to adjourn, to delay, to 
put off, to defer — r. il pagamento, 
to d. payment - r. da un giorno 
alValtro, to put off from day to 
day —r. il termine di consegna, tu 
extend the date of delivery -— r. a 
giudizio, to commit to trial — 17. 
tudienza, to a. the hearing to.... 

Rinavilire (trans.), to lower, to reduce || 
(intrans.), to decline, to fall. 

Rinvio, adjournment, delay, postpo- 
nement — domandare un r., to ask 
for an &. 

Ripaggio 
(—dues). 

Riparare a un torto, to make good 
@ wrong — r. ad un errore, to make 
up for a mistake || (aggiustare), to 
repair, to mend — r. una nave, to r. 
(opp. to refit) a vessel — r. # sacchi, 
to m, the bags. 

Riparazione, repair || (atio di ri- 
parare), repairing — tn r., under 
repair - lavoridir., repairing works 
- ha bisogno di r., it wants repair- 
ing — una completa r., thorough 
repair — valere la spesa della r., to 
be worth repairing || (ammenda), 
amends (pl.) || (ri8arcimento), in- 
demnity. 

Riparo (porre) a, to remedy 4.... 
(opp. the) — cercare un r., to look 
for a shelter — essere al r. da..., to 
be sheltered from.... 

Ripartire (dividere), to allot, to as- 
sess, to share, to distribute - r. 
il dividendo, to d. the dividend - 
r. il guadagno, to al. (opp. to s., to 
divide, to apportion) the profit - 
r. le imposte, to as. (opp. to appor- 
tion) taxes — r. i giorni di stallia 
fra carico e scarico, to average lay- 
days || (disporre, ordinare), to file, 
to assort || (andare via di nuovo), to 
leave again. 

Ripartizione (distribuzione), allot- 
ment, assignment, apportionment, 
distribution — r. del dividendo, d. of 
the dividend — conte di r., ave- 


(diritti di), wharfage 
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raging account — conto dir. d’avaria, 
average statement - imposta di r., 
assessed tax. 

Riparto, v. Ripartizione — fare un 
r. di azioni, to allot shares — r. straor- 
dinario di utili, bonus, extra-bonus, 
extra-dividend. 

Ripassare i conti, to review (opp. to 
examine) the accounts. 

Ripetere, to repeat, to renew - r. 
una richiesta, to ren. @ request || 
(reclamare) r. i danni, to claim (opp. 
to request) damages. 

Ripetizione, repetition, duplication 
-— r. di un ordine, r. (opp. d.) of 
an order, the re-ordering of a com- 
mand || (reclamo dei danni), request 
(opp. claim) for damages. 

Ripetutamente, repeatedly. 

Ripiego, expedient, remedy. 

Ripigliarsi — gli affari si ripigliano, 
business recovers (opp. improves). 

Riportare (conseguire) —r. un premio, 
to carry off a prize || (in Borsa), to 
carry over || (in Matematica), to 
carry to (opp. forward) |! (in Ragio- 
neria), to transfer, to carry forward 
|| (riferire), to report, to refer. 

Riportarsi (somma da), amount to 
be carried over (opp. forward). 

Riportato; Riportatore (in Borsa), 
the person carried over; the per- 
son carrying over. 

Riporto (Banca, in anticipo sui titoli 
depositati), advance on deposited 
stock certificates || (in Borsa, opera- 
zione di r.), the carrying over of a 
bargain || (la differenza pagata pel r.) 
contanjro — prendere a r., to carry 
over — tasso di r., contango rate || 
(in Matematica e in Ragioneria), 
amount to be carried forward 
(somma da_ riportare); amount 
brought forward (opp. over) (som- 
ma riportata). 

Riposo (casa di tutto), house safe for 
any amount || (ritiro, pensione), 
retirement — collocate a r., retired 
— collocato ar. dietro sua domanda, 
optionally retired. 

Riprendere, to resume — fr. gli affari, 
la corrispondenza, to r. business, 
to r. the correspondence || intrans., 
gli affari si riprendono, business 
is recovering. 
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Ripresa (continuazione), resumption 
|| (risveglio), recovery (of) -— una 
leggera, ma sicura r., a slight but 
unmistakable r. — a diverse r., at 
different times — a pit r., repeatedly. 

Ripristinare (rinnovare), to renew 
!| (riparare), to restore || (rimettere 
come prima), to reinstate. 

Ripristino, reinstatement — r. di una 
tassa, r. of a tax. 

Ripromettersi, to have in mind, to 
intend. 

Riputare, to deem, to think. 

Riputato (rinomato), of repute, of 
credit, of high standing, respect- 
able, reputable. 

Riputazione, reputation - avere 
cattiva r., to have an ill fame, to 
be in bad r. — guadagnare r., to 
acquire (opp. to gain) r., to become 
renowned. 

Risaltare (far) qc., to make some- 
thing evident (opp. conspicuous), 
to enhance a thing. 

Risalto, relief, importance — dar r. 
a qe., to bring something into evi- 
dence. 

Risareimento, damages (pl.), in- 
demnity — aver diritto al r., to Le 
entitled to d. —domanda dir., claim 
for d. — essere tenuto al r., to be 
liable for d., to be bound to pay 
an i. — r. di perdita, recovery (opp. 
compensation, reparation) of a 
loss. 

Risareire qu., to indemnify (opp. 
to compensate) one — r. le spese, to 
refund (opp. to reimburse, to com- 
pensate) the expenses — r. it danni, 
to pay damages — r. il danno, to 
make good (opp. make up for) the 
damage. 

Risecattare, to redeem (from) —r. da 
ipoteca, to r. from mortgage — Fr. 
(sorteggiare) azioni, to pay off 
shares. 

Riscatto, redemption — r. della po- 
lizza (assicurazione sulla vita), sur- 
render — vendere con facolta dir., 
to sell with power (opp. faculty) 
of r. (opp. re-purchase). 

Rischiare, to risk, to run the risk. 

Rischio, risk — a mio r., at my r. — 
assumere il r., to assume (opp. to 
take up) the r. — correre il r., to 
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run the r. — per nostro conto er., 
for our account and r. 

Rischioso, risky, hazardous. 

Riscontare, far r., to offer again 
for discount || (ammettere al risconto), 
to re-discount. 

Risconto, riscount; re-discount — v. 
Riscontare. 

Riscontrare (confrontare) — r. i li- 
bri, to collate the books — r. una 
copia con..., to compare a copy 
to.... || (controllare) r. i conti, to 
audit, to check, to examine the 
accounts || (osservare), to observe, 
to notice, to remark — r. un errore, 
to find out a mistake || (ricontare) — 
r. il denaro, to count over the money 
|| (rispondere) to answer, to reply 
to || (verificare) r. la cassa, to prove, 
to check the cash. 

Riscontro (confronto), collation || 
(controllo, verifica), auditing, check- 
ing, proving || (osservazione), re- 
mark || (risposta), answer, reply. 

Riscossione (esazione), collection || 
(incasso), cashing, collection — r. 
delle imposte, col. of taxes — r. di 
una cambiale, the col. (opp. the ca.) 
of a bill. 

Riscuotere, to collect, to cash — v. Ri- 
scossione. 

Risentire (udire di muovo), to hear.... 
again || (sentire gli effetti di....), to 
feel the advantage, the benefit of, 
to sufter from.... 

Risentirsi di un’offesa, 
an offence. 

Riserva (condizione), reserve — ac- 
cogliere con r., to accept with (opp. 
under) r. — con le pit ampie ri- 
serve, with (opp. under) the fullest 
reserves — senza alcuna r., without 
any reservation || (riserbatezza), re- 
serve — mantenersi sulla r., to 
keep on the r. 

Riserva (scorta), reserve — r. aurea, 
gold r. — r. bancaria, bank r. — 
r. metallica, metallic r. — r. im- 
poverita, deplete r. — r. obbliga- 
toria, compulsory r. — r. ridotta, 
low r. — conto di r., r. account — 
fondo di r., r. fund — tenere in r., 
to keep in r. — pezzi di r. (ricambio), 
spare pieces. 

Riservare, to reserve — r. una par- 


to resent 
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tita a qu., to r. a stock for one; 
to keep a stock aside for one. 

Riservarsi (conservarsi), to reserve 
to oneself the.... || (ripromettersi), to 
intend — mi riservo di parlargliene 
domani, I i. to speak of it to him 
to-morrow. 

Riservato (particolare), private — af-~ 
fare, gabinetto r., p. affair, p. rocm 
— lettera r., p. (opp. confidential) 
letter — posto r., reserved scat. 

Risiedere, to reside, to be resident. 

Risollevare una questione, to bring 
@ matter again on the carpet. 

Risolto, Risoluto agg., determi- 
ned, decided || part., resolved, sol- 
ved — la questione é r., the question 
is r. — la faccenda non @ r., the 


matter. is unsolved opp. “is still 
open. 
Risoluzione (decisione), resolution, 


decision || (scioglimento), annulment, 
cancellation. 

Risolvere, to solve, to resolve — r. 
una questione, un problema, to s. 
@ question, a problem. 

Risolversi, to resolve (on), to deter- 
mine to - r. @ parlare, to r. on 
speaking; to determine to speak 
-— v. Decidersi. 

Risorsa, resource — mancare 
to want in resources. 

Risparmiare (economizzare), to save, 
to spare — r. denaro, to s. (opp. 
to lay by, to lay up) money - 
r. tempo, to sp. time || (evitare, 
schivare) r. la noia di..., to save 
opp. to sp.) the trouble of... — non 
r. gli sforzi, not to sp. any endea- 
vour — vi prego di risparmiarmi il..., 
please sp. me the.... — non glicla 
risparmieré, I will not forgive him; 
I will speak openly to him. 

Risparmiarsi, to spare oneself, to 
take care of oneself — non si ri- 
sparmia, he does not sp. himself. 

Risparmio, saving — capacita di r., 
8. power — fare un r., to make 
& 8. — produrre un r., to produce 
& 8s. — Cassa di R., Savings Bank 
— Cassa di piccolo R., Penny (Sa- 
vings) Bank —- depesito a r., sa- 
vings deposit. 

Rispedire, to forward on, to re-for- 
ward, to send forward, to re-ship. 
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Rispedizione, re-forwarding, re-ship- 
ment — curarsi della r. di, to attend 
to the r. of.... 

Rispettabile (considerevole), large, big, 
important - una r. somma, a 1. 
(opp. a b., an i.) sum || (stimabile), 
respectable, honourable. 

Rispettabilita, respectability -— di 
ben nota r., highly respectable. 

Rispettare un contratto, to fulfil a 
contract — r. una legge, to comply 
with a law — r. la parola data, 
to keep one’s word. 

Rispettivo, respective, relative — ilr. 
importo, the r. amount: the amount 
therein (opp. thereof) (di cui si 
tratta). 

Rispetto (favore) — giorni dir., days 
of grace || (motivo), reason — per 
pia rispetti, for Many reasons, 
under many regards || (ricambio), 
spare — oggetti di r., s. things || 
(runto di vista), respect — sotto 
questo r., in this r. || (in merilo), 
with respect. (of), with regard to.... 

Rispondere, to answer, to reply (to) 
— ¥. affermativamente, negativa- 
mente, to a. in the affirmative, in 
the negative — r. a propesito, to 
give a direct answer — r. dura- 
mente ad una domanda, to a. & 
question grufiy - r. a volta di 
corriere, to a. by return of post — 
r. per telegrafo, to a. by telegraph 
— che cosa risponde? What does 
he r.? || (armonizzare), to match || 
(combhaciare), to tally with || (corri- 
spondere), r. al campione, to be 
up to the sample, to agree with 
the s. || (essere responsatile), to 
answer for; to be answerable for 
— non rispondiamo di loro, we do 
not a. for them. 

Risposta, answer, reply — r. catego- 
rica, positive a. — fr. sollecita, 
early r. — cartolina con r. pagata, 
r. post card — telegramma con r., 
telegram a. paid — contro r. im- 
mediata, for immediate a. — in 
r. alla vostra del..., answering (opp. 
in answef to) your letter dated.... 

Risposta dei premi (Borsa), declara- 
tion of options — dar lar., to de- 
clare options — giorno di r., op- 
tion (opp. contango) day. 


Ristabilimento, re-establishment. 

Ristabilire, to re-establish - r. la 
linea ferroviaria, to r. the railway 
line. 

Ristagno, stagnation, slackness - af- 
fari in r., business at a standstill; 
stagnating business. 

Ristivaggio, Ristivare, restowing, 
to stow anew. 

Ristornare (annullare), to cancel, to 
annul || (restitwire), to return. 

Ristorno (annullamento), cancelling 
|| (restituzione), restitution. 

Ristrettezza, scarcity, shortage. 

Ristretto, limited, narrow — capitali 
r., 1. capitals — magazzino r., n. 
warehouse — prezzi r., the lowest 
prices. 

Restringere, to limit, to restrict. 

Restringersi (della stoffa), to shrink 
|| (moderarsi), to limite, to restrict 
one’s.... 

Risultante agg., resulting; showing, 
ensuing — v. Risultare || sost., re- 
sultant. 

Risultanza, v. Risultato. 

Risultare, to be, to show, to prove, 
to accrue, to grow.... — rT. chiaro, to 
be evident — comer. dalla fattura, 
as the invoice shows; as it appears 
from the invoice — Vinformazione 
risulta poco attendibile, the infor- 
mation proves rather untrustwor- 
thy — non mi risulta che la conse- 
gna sia avvenuta, I am not aware of 
the delivery being effected — pro- 
fitto risultante da..., gain accruing 
from.... — ne risulta che..., it fol- 
lows that.... — spiacevoli conseguenze 
potrebbero risultare, regrettable con- 
sequences might arise from it (opp. 
might follow). 

Risultato, result, issue, outcome — 
— augurare un buon r., to wish 
@ good success (opp. a happy i.) 
— ebbe un r. sconcertante, he had 
a@ disappointing r. — informatemi 
circa il r., inform me as to the r. 
— produrre ottimi r., to give exce - 
lent results. 

Risveglio negli affari, revival in 
business. 

Ritaglio di stoffa, fresh cut —- fr. 
di tempo, spare time. 

Ritagli, cuttings, sparings, scraps. 


RIT 


Ritardare (differire), to delay — Fr. 
di una settimana, to d. a week 
— il pagamento sara ritardato, the 
payment shall (will) be delayed. 

Ritardo, delay - r. seccante, vexa- 
tious d. — avere un r. di due ore, 
to be two hours late — essere in 
r., to be late — subire ritardi, to 
suffer d. — siete in r., you are late. 

Ritelegrafare, to wire (opp. to cable) 
again. 

Ritenere (credere, opinare), to deem, 
to think —r. conveniente, to d. it 
convenient || (detrarre), to deduct — 
ri 5%, to d. 5% || (reputare), to 
consider — reputo doveroso avver- 
tirvi, I c. itis my duty to let you 
know || (tratlenere), to keep, to 
hold - r. nel proprio magazzino, 
to keep at one’s warehouse. 

Ritenuta, deduction (from) —- r. sullo 
stipendio, d. from one’s wages || 
~ fare una r. del 5°/,, to deduct 5°/> 
|| (tassa sulla rendita), income tax. 

Ritenzione (diritto di), right of re- 
tention; retainer. 

Ritirare depositi, somme da..., to 
withdraw deposits, sums from.... — 
r. le merci, to take delivery of 
goods || (prendere in consegna) r. 
la merce dalla stazione, to remove 
tne goods from the station — r. 
la parola, to withdraw one’s word 
— r. la posta, to take delivery of 
the mail — r. un ordine, to revoke 
an order-r. dalla circolazione, to 
call in, to recall. 

Ritirarsi, to retire, to withdraw — 
r. degli affari, to r. (opp. to w.) from 
business — r. da una ditta, to leave 
(opp. to go out of) a firm — socio 
che si ritira, retiring partner || (re- 
stringersi dei tessuti), to shrink. 

Ritiro dagli affari, withdrawal (opp. 
retirement) from business — r. dalla 
circolazione, w. from circulation 
- r. (accettazione) di documenti, 
taking up of documents — r. d’una 
cambiale, payment of a bill — r. 
di un ordine, w. of an order — r. 
(recezione) di merci, receipt (opp. 
reception, taking delivery) of goods 
— r. (rimozione) di merci da..., re- 
moval of goods from.... 

Ritoeeare le tariffe, to re-adjust the 
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rates — ritocco delle tariffe, 
adjustment of rates. 

Ritornare (contraccambiare), to re- 
ciprocate || (rimandare), to send 
back, to return || (essere di ritorno), 
to come back, to go back, to re- 
turn. 

Ritorno, coming back, going back, 
return — al vostro r., on your r. 
— essere di r., to be back — nel r. 
when ec. b., when g. b. — carico di 
r., homeward cargo — conto di r., 
redraft account — dazio di r., draw- 
back — merci dir., returns; return- 
ed goods — nolo di r., back (opp. 
home) freight — ricevuta di r., 
return receipt — spese di r., back 
charges — viaggio di r., homeward 
voyage. 

Ritratta, v. Rivalsa. 

Riunione, meeting -— assistere, in- 
tervenire ad una r., to attend a m. 
— tenere una r., to hold a m. 

Riunire, to collect, to assemble. 

Riunirsi, to assemble. 

Riunite (societa anonime), amalga- 
mated joint stock companies. * 
Riuscire, to succeed —r. negli affari, 
to s. in business — un affare che 
riesce bene, a bargain coming off 

(opp. turning out) well. 

Riuscita, success, issue — buona r., 
good s.; successful i. — cattiva r., 
unsuccessful i.; failure. 

Rivale, Rivaleggiare, 
to vie. 

Rivalersi (far trautta), to value on, to 
draw on — v. Rimborsarsi. 

Rivalsa, redraft || (rimborso), reim- 
bursement — con diritto di r., with 
a right to r. = 

Rivedere (esaminare), to examine — 
v. Controllare. 

Rivendere, to resell || (v. al dettaglio). 
to retail. 

Rivendicare il diritto, to claim the 
right..., to set a claim on.... 

Rivendicazione, vindication. 

Rivendita, re-sale — r. di sale e ta- 
bacchi, sale of salt and tobacco. 

Riverita lettera, esteemed letter —- 
riverito ordine, esteemed (opp. yva- 
lued) order. 

Riversibile, reversionary — sistema 
della pensione r., reversed capital 


re- 


competitor; 
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plan — pensione non r., 
capital plan. 

Rivestimento, casing, covering - r. 
di legno, wood lining. 

Rivestire, to cover, to line, to sheath 
— 7. con tavole, to board up || (co- 
prire) r. una earica, to be inves- 
ted with an office || (munire) r. 
di poteri, to invest with power. 

Rivista, review - r. del mercato, 
market report. 

Rivolgere, to direct, to turn - r. 
Vattenzione a., to d. (opp. to t., 
to devote) one’s attention to.... 
— T. una domanda, to ask & ques- 
tion — r. una preghiera, to make 
a request. 

Rivolgersi, to apply (to), to address 
oneself to — r. al Tribunale, to 
apply to the Court. 

Rogare un atto, to draw up a deed. 

Rogito, drawn up. 

Rombare una nave (per affondarla 
in caso d’incendio), to scuttle a 
snip. 

Rompere, to break — r. il blocco, 
to force the blockade - r. un 
contratto, to b. the contract — r. 
le relazioni, to b. (opp. to cease) 
connections (opp. relations) || fal- 
lire), to fail, to become bankrupt. 

Rompighiaccio (nave), ice-breaker. 


Rotaie, rails — uscire dalle r., to 
run off the r. 
Rotativo (credito), revolving (opp. 


renewable) credit. 
Rotondo, round - in ceifra r., in r. 
figures, 
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course — cambtare r., to 
alter the c. — fare r. per Voriente, 
to steer (opp. to make) easting 
(opp. eastwards) — fare r. verso 
sud, to steer southwards — ripren- 
dere la r., tc resume the c. 

Rottura, breakage —- franco di r., 
free from b. — rischio di r., b. 
risk || (inadempimento), r. del con- 
tratto, breach of (opp. non com- 
pliance with) the contract. 

Rovescio (di fortuna), misfortune, 
mishap, ill luck - r. d’una meda- 
glia, d’una stofja, the reverse of 
a medal, of a cloth — prendere le 
cose al r., to take things by the 
wrong way; to take it amiss. 

Rovina, ruin — andare in r., to go 
to r. — cadere in r., to fall to r. 
— mandare qu. in r., to r. someone. 

Rovinarsi, to ruin onesclf — r. il 
credito, to destroy one’s own credit. 

Rovinato (completamente), utterly 
ruined. 
Ruba (andare a), to be sold rapidly. 
Rubare, to steal — r. a man salva, 
to s. without risk. 
Rubrica, index, list, 
index. 

Rubricare, to index. 

Ruolo, list — r. dell’equipaggio, crew-l., 
muster roll — r. organico, 1. of 
clerical staff — cancellare dai r., 
to struck (opp. cross out) from 
the l. — compilare ii r. di.... to list 
the.... — r. delle cause, cause-list, 
calendar — mettere a r. una causa, 
to docket a@ suit (opp. & cause). 


alphabetical 
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Sabotaggzio, sabotage. 

Sacco, bag, sack — 8. avariato, sano, 
damaged, sound bk. — s. di cotoni- 
na, di juta, di tela, calico, gunny, 
cloth bag — sacchi di iuta, gunnies - 
s. doppio, double b., extra cover — 
s. incluso, inclusive b. — 8. logoro, 
worn out b. -— 8. scarso, slack 
b. — 8. per merce (incluso il peso 
del s.), gross weight for net — #. 


senza cucitura, 8s. con cucitura ca- 
tramata, seamless b.; tar seamed 
b. — mettere in sacchi, to sack, to 
bag up — in doppio s., double bag- 
ged — tela da s., b. cloth — molti 
8s. consegnati in meno, Many b. 
short delivered. 

Sacrificare, to sacrifice — s. # pro- 
pri interessi, to s. one’s own in- 
teresta. 
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Sacrificata (merce), jettisoned goods, 
sacrificed goods. 

Sacrificio, sacrifice — anche a costo 
di s., even making some s. — im- 
porsi i massimi s., to submit to 
all sacrifices. 

Saggzgiare, to test. 

Saggzio (assaggio dei metalli), test || 
(campione), sample, pattern, spe- 
cimen || (prova), trial -— a titolo 
@ s., by way of t. — ordinazione 
di s., t. order. 

Saggio (fasso), rate — s. legale, le- 
gal r. 

Salariare, to pay a salary. 

Salariato, hired labourer. 

Salario, wages (pl.), salary, pay — 
s. a cottimo, task w. 

Saldare (fare una saldatura), to sol- 
der — 8s. @ fuoco, to weld. 

Saldare (liquidare, pareygiare), to 
settle, to balance, to discharge, 
to receipt — s. una fattura, to s., 
to r., to pay an invoice. 

Saldo, balance — s. a conto nuovo, 
b. carried forward — 8. a vostro 
debito, b. to your debit — s. del 
conto precedente, b. of former ac- 
count — s. degli interessi qui con- 
tro, interest b. per contra — s. di 
cassa, cash b. — «a 8.» « received 
in full» — a s. totale di un conto, 
in full of all demands; in full ba- 
lance — a s. vostro avere a tut- 
toggi, in settlement of your ac- 
count up to date — il piccolo s. 
ancora da regolare, the small b. 
still outstanding — i conti si chiu- 
dono con un s. a nostro credito di..., 
the accounts close with a b. to 
our credit for.... — mandare un 
vaglia a s., to send a money or- 
der in settlement —- portare a s. 
d’un conto, to credit for b. — vi 
mandiamo il nostro conto dal quale 
risulta un s. in vostro favore di L..., 
we send you our account which 
shows a balance to your credit 
for L.... — qui unito cambuale as., en- 
closed please find balance bill opp. 
draft per appoint. 

Salire (ammontare), to-amount —- le 
spese salgono a..., the expenses 
amount to.... || (auwmentare), to rise. 

Salita, rise — ». Rialzo. 
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Salpare (far vela), to sail, to leave 
|! (levare Vancora), to heave up 
anchor, to weigh anchor. 

Salutare, to greet -— vi salutiamo 
cordialmente, we remain sincerely 
yours, 

Salute, health - per la sua mal- 
ferma s., owing to his declining h. 

Saluti, compliments, greetings, sa- 
lutations — coi nostri pia cordiali 
s. vostri devotissimi, with our best 
g., yours sincerely. 

Salvacondotto, safe conduct, safe 
passage || (bolla di accompagna- 
mento a merci di transito), permit, 
cocket. 

Salvaguardare, to protect, to watch 
over. 

Salvaguardarsi, to guard against 
opp. from, to protect oneself against 
(opp. from) || (conservarsi) s. il 
diritto, to reserve oneself the right. 

Salvamento (arrivare a), to arrive 
safely. 

Salvare, to save, to rescu2 — s. merci, 
to s. goods — s. una nave, tor. 
(opp. to s.) @ vessel — 8. un con- 
tratto di noleggio, to s. the char- 
ter, to arrive in time at the load- 
ing place. 

Salvataggio, salvage — diritto di s., 
8s. money — indennita di s., indem- 
nity for s. — lancia di s., life- 
boat — perdita con s., s. loss. 

Satvo (con la riserva, alla condizione 
di....), With the reserve, under the 
condition — s. Vazione per danni, 
any action for recovery of dama- 
ges reserved || (eccettuato), except, 
excepting, excepted — s. errore od 
omissione, errors and omissions 
excepted — s. casi di forza mag- 
giore, Acts of God (opp.: unavoi- 
dable accidents) excepted — s. or- 
dini in contrario, excepting con- 
trary directions — || in s., in safety 
— porre ins., to place in 8. — sano es., 
safe and sound. 

Sancito dalla legge, sanctioned by 
the law. 


Sanita (Consiglio di), Board of 
Health — patente di s., bill of 
health. 


Sanitario (servizio), medical service 
— stato s., state of health. 


SAN 


Sano (in buono stato), in good (opp. 
sound, perfect) condition - s. e 
salvo, safe and sound. 

Sanzionare, to sanction, to affirm. 

Sanzione, sanction — 8s, economiche, 
economic sanctions. 

Sapere, to know, to be acquainted 
with - s. da fonte sicura, to k. 
for certain, to k. from reliable 
source — far s., to let k. - non s. 
come fare..., not to k. how to 
do.... — non s. che pesci pigliare, 
to be at a loss how to act — non 
s. le clausole del contratto, not 
to be ac. with the clauses of the 
contract || venir a s., to hear, to 
understand, to learn, to come to 
know — vengo a s. dai miei clienti, 
I bh. from my customers. 

Sbadataggine, inadvertence — dovuto 
a s., occurred from i., due to i. 

Sbagliare, sbagliarsi, to be mi- 
staken, to make a mistake || 
(mancare il colpo. il segno), to 
miss one’s aim. 

Sbagliato, agg., erroneous — 
passo s., a false step. 
Sbaglio, mistake, error, 

-— v. Errore. 

Sballare merci, to unpack goods. 

Sbandamento, breaking adrift, shift- 
ing of the cargo. 

Sbandare, to heel, to list -— nave 
sbandata, vesse] thrown on her 
beam-ends. 

Sbarazzare, Sbarazzarsi, to rid; 
to get rid — s. il magazzino di..., 
to r. the warebouse of.... - 8. 
di un articolo, to get rid of an 
article. 

Sbareare, to land, to disembark. 

Sbarearsi (lasciare Vequipagyio), to 
leave the vessel. 

Sbarecatoio, landing stage, landing 
place. 

Sbarco, landing, unloading, discharge 
— luogo di s., 1. (opp. u., d.) place 
— permesso di s., d. permit — allo 


un 


blunder 


s., on l. (opp. u.) — 8 dal treno, 
detraining. 
Sbarramento, crossing — 8. gene- 


rale, s. speciale di un assegno, ge- 
neral c., special c. of a check. 

Sbarrare, to cross — 8. un assegno, 
to c. a check. 
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Sbiadire, to fade away - colore 
che non sbiadisee, fast colour. 

Sbilancio, deficit, deficiency. 

Sboeco, channel of tradc, market 
— creare nuovi s., to create (opp. 
to open) new channels of t., (opp. 
markets). 

Sborsare, to disburse, to lay out. 

Sborso, disbursement, outlay — conto 
di spese e sborsi, account of costs 
and outlays. 

Sbrigare un affare, to despatch a 
business — s. la corrispondenza, to 
clear off correspondence. 

Sbrigarsi, to make haste — 8. ogni 
cosa...., to expedite (opp. despatch) 
everything.... 

Seaecco (subire un grave), to expe- 
ricnce a heavy loss. 

Seadente (di qualita), of inferior 
quality || (che scade), falling due 
|| (uscente da un’ amministrazione), 
retiring. 

Seadenza (d’una cambicle), matu- 
rity — s. a vista, m. at sight — 
8. fissa, determinata, fixed time of 
m. —s.lunga, corta, long, short date 
— s. media, average m. — alla s., 
at (opp. on) m., when due — com- 
prare a breve s., to buy at (opp. 
on) a short term —- giorno della s., 
day of m. — prolungare la s&,, 
to extend m. — tratta a breve, a 
lunga s., short, long dated bill. 

Seadenza (d’un contralto) expiration 
— alla s. del contratio, on e. of the 
contract. 

Scadenzario, (Banca), discount tick- 
ler — (Rag.) bill book. 

Seadere (di pagamento e di tratta), 
to be due (stato); to fall (opp. to 
become) due (azione) || cessare di 
avere effe(to), to expire — la cam- 
biale @ scaduta da ieri, the bill 
has been due since yestarday — 
la cambiale scade fra due giorni, 
the bill fals (opp. becomes) due 
in two days — il contratto scade 
questo mese, the contract expires 
(opp. will be expiring) this month. 

Scaduto, due, expired-—v. Scadere 
— s. da qualche tempo, overdue 
— interessi s., interest due — pro- 
cura s., expired power. 


Seafo della nave, ship's hull - 


SCA 


polizza di assicurazione sullo scafo 
e gli attrezzi, policy on h. and 
gear. 

Scala (su vasta), on an extensive 
(opp. large) scale — commercio 
suv. 8. extensive commerce — 
lavorare su v. 8., to work largely, 
to do extensive business — trattare 
un articolo su v. s., to deal in 
an article on a |. 8s. 

Scaiandrone, foot-board, gang- board 
— spese di s., planking; g.-b. dues. 

Sealare (diffalcare), to deduct. 

Secalo (luogo di fermata), stopping 
place, landing place — far s. a..., 
to call at..., to touch.... — porto 
di s., calling port — senza s., «no 
calls » || (banchine), loading, dis- 
charging wharf || (cantiere), slip, 
stocks — s. d’alaggio. slip for draw- 
ing up vessels — s. da carenare, 
gridiron — 8s. di raddobbo, graving 
beach -— étmpostare una nave sullo 
s., to lay a ship on the stocks — 
s. di merci, goods station. 

Scambiare (permutare), to exchange 
for, to barter against — scambiarsi 
lettere, to ec. letters. 

Seambio, exchange — in s., in exchan- 
ge for.... — 8. di telegrammi, e. of 
telegrams — libero s., free trade. 

Scampolo, remnant. 

Scandagliare, to sound - s. la 
profondita del mare, to s. the 
depth of water || (tastare terreno), 
to feel one’s ground, to try to 
feel one’s intention. 

Scansare, to avoid — v. Evitare. 

Scanso (a) di..., in order to avoid 
— as. di altri guai, in o. to a. 
further annoyances. 

Scapitare, to lose, to be a loser. 
Scapito, damage, loss — con nostro 
grave s., to our great prejudice. 
Scarica, Scaricamento, v. Scarico. 
Scaricare, to discharge, to unload 
— 8. la merce sulla banchina, to 
d. on the wharf || (ccreditare), 
- s. il conto di qu., to credit one’s 
account with.... || (alleggerire), to 
lighten — s. da qualsiasi respon- 
sabilita, to free from any respon- 

sibility. 

Scaricatore, discharger -— s. auto- 
matico, automatic (opp. self-) d. || 


ihe 


scl 


(facchino del porto), lumper, porter, 
loafer (giornaliero). 

Scaricazione, v. Scarico. 

Scarico, discharge, unloading — luogo, 
porto dis., place, port of d. (opp. u.), 
— iniziare lo s., to break bulk —- 
s. del forno, emptying of the oven 
— numero di s., paying out (side) 
number (somme), going out side) 
number (materiali). 

Searico di responsabilita (a), in 
order to relieve from liability —- 
a vostro s., to your discharge — 
a 8s. di coscienza, in order to have 
one’s conscience clear. 

Searseggiare, to get rare (opp. 
scarce), to lack, to run short. 

Searsita, scarcity, shortage — s. di 
mano d’opera, di denaro, sh. of 
labour, of money. 

Scarso, rare, scarce, short — él de- 
naro @ s., money is 8. (opp. close) 
— essere s. di, to be sh. of — peso 
s., shortweight — raccolto s., scanty 
harvest. 

Scartare, to discard, to reject — 
s. la merce avariaia, to d. (opp. 
to r.) damaged goods. 

Searto (rifiuto), defective articles, 
refuse goods, waste matter. 

Searto dei prezzi (in aumento), 
boom || (in ribasso), break. 

Scatola, box — s. di latta, tin b. - 
carne in s., canned meat. 

Scegliere, to choose, to make a 
choice. 

Scellino, shilling. 

Scelta, choice — lasciare la s., to 
leave to one’s c. || (opzione) op- 
tion || s. del caffé, grading, sorting. 

Scelto, agg., chosen, selected — qua- 


lita s., 8. quality -— minerale s.. 
screened ore. 
Scheda, form, slip — 8. d’ infor- 


mazioni, inquiry f., information s. 
Schedario, card index, filing cabinet. 
Schema, scheme, project. 
Schiarimento, explanation 

mation. 

Schiavo di dogana, duty unpaid, 
delivered in bond; dutiable. 
Sciogliere (dissolvere), to break up, 

to dissolve ~ s. una societa, to b. 

up (opp. to d.) a partnership || 

(esonerare), to free, to release, to 


infor- 
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deliver — s. da un obbligo, to free 
(opp. to r., to d.) from an obli- 
gation || (revocare), to dissolve, 
to cancel — s. un contratto, to d. 
(opp. to c.) a contract!| (risolvere), to 
solve — s. una questione, to s. a 
question || (togliere), to close — 
s. la seduta, to c. the meeting. 

Sciogliiersi (liberarsi), to free one- 
self from — s. da ua impegno, to 
f. oneself from an engagement || 
(dissolversi), to break up, to dis- 
solve. 

Scioglimento, dissolution — s. d’una 
societa, d’un contratto, d. of a 
partnership, of @ contract; can- 
eelling of a contract. 

Sciolto (liberato) released — s. da 
ogni obbligo, r. from any obliga- 
tion — fogli sciolti, loose shects. 

Scioperante, striker. 

Scioperare, to strike. 

Sciopero, strike — scioperi e ser- 
rate, strikes and locks-out — essere 
in s., to be on 8. 

Scoglio, v. Ostacolo. 

Scongiurare il pericolo, to avoid 
the danger. 

Seonosciuto, unknown - contenuto 
s., contents u. || (sulle lettere di 
ritorno), adressee u., undeliverable. 

Seonsigliare, to dissuade (from) — 
s. energicamente, to deter (from) 
— vi sconsigliamo in tutti i modi 
di accettare una simile offerta, we 
d. you from accepting such an 
offer. 

Scontabile, discountable. 

Scontare, to discount || (presentare 
allo sconto), to offer for d. — far 
s. una cambiale, to have a bill 
discounted. 

Scontista, discounter. 

Sconto, discount || (atto di scontare), 
discounting — accettare allo s., to 
receive for d. — distinta di s., d. 
note — meno lo s., less d. — pre- 
sentare allo s., to present for d. 
- rialzo dello s., rise in the rate 
of d. (opp. in the discount rate) 
— praticare uno sconto del 3%, to 
allow (opp. to grant) a 3% d. 

Scontrino, ticket — 3. di consegna, 
delivery note -— s. di controllo, 
tally — s. di ricevuta, receipt note. 
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Scoperto (allo), uncovered || (in 
Borsa) comprare allo s., to buy 
short — operazione allo s., (per chi 
compra), overbought account —- (per 
chi vende), oversold account - trarre 
allo s., to overdraw one’s account, 
to draw in blank. 

Scopo, aim. end, object, purpose — 
aver per s. di..., to have the o. 
of.... — essere adatto ad uno .s., 
to be suitable for a p. — mancare 
allo s., to miss one’s a. — raggiun- 
gere lo s., to reach one’s a. (opp. 
an end) — servire allo s., to serve 
the p. — allo s. di, with the p. 
(opp. the 0.) to.... — a questo s., to 
this e. 

Seoppiare, to burst, to explode, to 
break — lo sciopero scoppid..., the 
strike broke out.... 

Scoprire, to discover to detect, to 
find out — s. un nuovo prodotto, 
to di. a new product — s. il col- 
pevole to f. out the culprit - 
8. un errore, to de. a mistake. 

Scorie, slag. 

Scorso, last, past — il mese s., 1. 
(opp. p.) month. 

Secorta (guida), aid || 
provision, stock, supply. 

Sereditare, to discredit. 

Scredito, discredit, disfavour. 

Seritta (dicitura), inscription — colla 
8..., With the wording.... || (patto 
scritto), written agreement (opp. 
contract). 

Seritto (per), written, in writing - 
contratto s., w. contract. 

Serittura (calliyrafia), handwriting || 
(contratto, convenzione), deed, con- 
tract -— con s. pubblica, by a 
public d. — con s. privata, by a 
private c. || (registrazione), entry; 
(nel mastro), posting of items. 

Secritturale, clerk, 

Scritturare, to write up, to jour- 
nalize || (a mastro), to post. 

Scritturazione, writing up, jour- 
nalizing, posting —v. Registrazione. 

Seritture contabili (i libri), books 
ll Ve registrazioni), entries. 

Scrivano, graffer || (di bordo), mate. 

Scrivente (lo), the writer. 

Scrivere, to write — 8s. a macchina, 
to typewrite -— s. a mano, to hand- 


(provvista), 


SCU 


write — s. chiaro e tondo, to w. in 
plain terms — 8. con tutti i parti- 
colari, to w. very fully— carta da 
s., writing paper — macchina da s., 
typewriter - materiale da s., writing 
material. 

Scuotere il credito to. shake (opp. 
to check) the credit. 


Seusa (addurre una), to bring an 
excuse - chiedere s. a..., per..., to 
apologize to one for..., to ask 
one’s pardon for.... || (pretesto), 


pretext. 

Scusare, to excuse — vi prego di s. 
Verrore, I beg you toe. the error 
(opp. the oversight). 

Seusarsi, to apologize for.... 

Sdaziare, to clear, to ay the Cus- 
toms (opp. the excise, the town 
duty) on.... = 

Sdebitarsi, to pay off one’s debts; 
to return a service (opp. one’s 
service). 

Sdoganamento, clearing, clearance. 


Sdoganare, to clear, to puy the 
duty on.... 
Sdoganata (merce), cleared goods, 


duty paid goods. 

Seceatura, trouble — ho aruto molte 
s., I have bad many t. 

Seceo (andare in), to run aground 
— rimanere in s., to fall dry — es- 
sere a s. di denaro, to be short of 
money - titolo s., ex-coupon. 

Seconda (a), according to — a s. 
delle circostanze, according to cir- 
cumstances. 

Seconda di 
exchange. 

Secondare un desiderio, to comply 
with a wish. 

Second’ordine (di) second rate. 

Secondo (come da), as per —- 8. 
Vordine dato da, as per order gi- 
ven by.... ll (in conformita), accor- 
ding to, in conformity (opp. in 
compliance with) || s. noi, in our 
opinion || (in s. lwogo) secondly. 

Sede (domicilio sociale), office — s. 
centrale, head o.; central (opp. 
main) 0. — s. legale, registered o. 
ll (sessione, seduta), session — in 
separata s., in @ special s. — in s. 
di bilancio, when the bilan will 
be drawn. 


cambio, second of 


— 156 — 


SEG 


Sedicente commerciante, scif-styl- 
ed merchant. 

Seduta, meeting, sitting - aprire, 
levare la s., to open, to break 
up (opp. to close) the m. — inter- 
venire ad una s., to attend a m. — 
tenere una s., to held &® m. —- 
trattare un affare in s. privata, to 

- deal a matter in @ private s. 

Segnalare, to signal || (indicare), 
to point out (to) — mi permetto di 
s. alla vostra atienzione..., I beg 
to p. out to your attention, I 
beg to call your attention on.... 

Segnare (firmare), to sign || (marcare) 
to mark, to quote — s. é prezzi, 
to m. (opp. to q.) prices — non 
possiamo prendere i vostri articoli 
ai prezzi segnati, we cannot take 
your articles at the prices quoted 
— s. le partite riportate da gior- 
nale a mastro, to check postings. 

Segno, mark, sign, check —- s. di 
croce (firma dell’analfabeta), criss- 
cross. 

Segretario, secretary —- rivolgetevi 
al s., apply to thes. 

Segreteria, secretary’s office — diritti 
di s., chancery fees. 

Segreto. secret — il p& assoluto s., 
the strictest secrecy — in s., pri- 
vately, in private. 

Segue (come), as follows - s. a 
tergo, please turn over. 

Seguente, following; next — alle s. 
condizioni, on the f. terms — gli 
articoli s., the articles specified 
below —- la settimana s., n. week. 

Seguire, to follow — s. una regola, 
to f. (opp. to conform with) a 
rule — gli affari seguono il loro 
corso regolare, business is taking 
its due course — segue lettera, 
letter will follow — seguite i nostr 
consigli, follow our advice. 

Sezuito (conseguenze), consequences 
— se la faccenda avra un s. voi 
solo sarete responsabile, if the matter 
has still consequences you alone 
will be responsible for them - 
a s.del nostro accordo, in pursuance 
of our agreement — in s. alle sfor- 
tunate circostanze, owing to (opp. 
in consequence of..., on account 
of) the unhappy circumstances - 


SEL 


faccio s. alla mia del..., with further 
reference to my letter dated.... 

Seleztone, selection — s. dei rischi, 
8. of risks — v. Scelta. 

Sembrare (essere dell’ opinione), to 
be of the opinion.... — ci sembra 
che gli affari non tendano a mi- 
gliorare, in our opinion there is 
little prospect of an improvement 
in business. 

Semestrale, half yearly, semi-annual 
— versamento s., h.-y. payment. 
Semplice (avaria), simple average — 
bancarotta s., bankruptcy — obbli- 
gazione s., income bond — tenuta 
dei libri in partita s., book-keeping 
by single entry — una s. conget- 

tura, @ mere conjecture. 

Seno (in) alla presente, berewith 
enclosed — in s. alla  clientela, 
among customers. 

Sensale, broker — 8s. non patentato, 
unlicensed b. — s. patentato, giu- 
rato, sworn (opp. licensed, char- 
tered) b. — s. marittimo, ship b., 
ship agent. 

Sensazione in Borsa, excitement 
(opp. surprise) at the Exchange. 
Senseria, brokerage, commission — 
le spese di s. saranno pagate da 
voi come venditore, b. has to be 

borne by you as seller. 

Sensibile, noticeable, remarkable — 
subire un s. rialzo, to undergo 
@® n. (opp. large) advance —- 68. 
al freddo, sensitive to cold. 

Sentenza (dejli arbitri), award, deci- 
sion of arbitrators |! (del tribunale), 
sentence, decree — annullamento 
della s., reversal of the d. 

Sentire con piacere, to be glad to 
hear — sento che i vostri articoli 
non temono la concorrenza, I hear 
(opp. secondo il senso I learn, I un- 
derstand, I read) that your arti- 
cles can meet competition — sen- 
tiamo la mancanza della mano 
d’opera, we lack (opp. we are in 
need of) labour — secriveremo per 
far s. le nostre ragioni, we will 
write to enforce our rights. 

Senza dubbio, doubtlessly — s. Vul- 
timo tagliando, ex-coupon cut ott 
opp. detached — 8. spese, free of 
charges — campione s. valore, « pat- 
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tern (opp. sample) post » — merce 
s. valore, valueless, of no value 
goods. 

Separarsi (ritirarsi dalla societa), to 
quit partnership with.... 

Separatamente (agire tanto) che 
congiuntamente, to act either join- 
tly or severally. 

Separato (plico), separate cover. 

Separazione di beni, separate estate 
opp. property. 

Separazione legale, judicial sepa- 
ration. 

Sequestrabile, seizable, liable to 
attachment opp. distraint. 

Sequestrare, to attach, to distrain, 
to levy a seizure on..., to seize, 
to sequester. 

Sequestro, attachment, distress, sci- 
zure, sequestration — il s. é inevi- 
tabile the seq. is unavoidable — 
levare il s., to levy a d. — merei 
esenti da s., goods exempt from a. 
— sotto s., under a. 

Serie (collezione) collection - una s. 
di disegni nuovi, a c. of new draw- 
ings — s. di prezzi, set of prices 
— cambiale in s., set of bills, bill 
in scts -— una s. di cinque originali 
(camiali, polizze) a set of five 
originals — una s. di contrarieta, 
@ succession of mishaps — produzione 
@ s., mass production. 

Serio, difficult, serious, heavy — af- 
fare s., (difficile) d. (opp. 8.) matter 
|| (importante) important matter 
— danno s., h. damage — una ditias., 
a respectable firm — prendere sul s., 
to take it earnestly. 

Serrata, lock-out —- gli industriali 
hanno deciso di effettuare la s., ma- 
nufacturers have decided on a4 l.-o. 

Servigi, services — valersi dei s. di 
qu., to avail oneself of some one’s 8. 

Servire (avere per scopo); la nostra 
serve a dimostrare..., our letter has 
the purport to show.... || (convenire) 
to answer, to suit — s. allo scopo, to 
a. the purpose — sei miei articoli vi 
servono..., if my articles suit you.... 
|| (essere di qualche utilita), to be 
of use, to be of service || la vostra 
esperienza non serve a nulla in 
questo caso, your experience is of 
no use in this case || s. da testimone, 
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to appear as @ witness — s. di norma, 
to serve a guidance. 

Servirsi (provvedersi da), to supply, to 
provide, to furnish oneself at.... - 
ci siamo serviti per anni dai Sigg. 
L. N., we have furnished ourselves 
many years at Messrs. L. M. 

Servita (su beni stabili), easement, 
servitude — rinunziare ad una s., 
to give up charges on an estate — 
stabilire delle s., to lay charges on 
an estate. 

Servizio (disimpegno duna man- 
sione), service, duty — s. di bordo, 
duty on board -— s. di consegna a 
domicilio, home delivery 8. — 8. di 
vigilanza, survey d. — essere di s., 
to be on d. — ore di s., duty hours 
\| (favore), service — rendere un &., 
to render (opp. to do) as. || offerta 
di s., offer (opp. tender) of s. || (traf- 
fico), service — s. diretto, through s. 
— fare il s,da Genovaa Napoli (va- 
pore), to be plying between Genova 
and Naples. 

Settimana, (salario settimanale) — pa- 
gare la s. agli operai, to pay the 
workmen their week’s wages. 

Sfavorevole (riuscire), to turn out 
(opp.) to prove unfavourably —- 
il momento é troppo s. per questa co- 
stosa impresa, the time is too un- 
favourable for so costly an enter- 
prise. 

Sfera, circle — allargare la s. dei pro- 
pri affari, to extend one’s business 
ec. — nella s. di queste operazioni, 
within the range of these operations. 

Sfogo, v. Sbocco — merce che non 
trova s., goods that meet with no 
sale. 

Sforzare, v. Forzare — vi chiediamo 
di s. la vendita in tutti i reparti, we 
want you to force the sale in all 
departments. 

Sforzarsi, to do one’s best, to en- 
deavour — ci sforzeremo in tutti i 
modi ad effettuare la vendita, we 
will use our best endeavours to 
effect the sale. 

Sforzi, efforts, endeavours, exertions 
— fin’ora i nostri s. sono riusciti 
vani, our ef. (opp. end.) have been 
so far without success — non si ri- 
sparmiano nessun sforzo per col- 
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locare la merce, they spare no ef. 
(opp. end.) to sell the goods — siamo 
disposti a secondare i vostri s., we 
are ready to second your ex. 

Sfruttare, to exploit, to make the 
most of, to work — tutto é gia stato 
sfruttato in questa zona, everything 
has already been exploited (opp. 
worked to its full extent) in this 
zone — abbiamo Vintenzione dis. i 
nostri terreni nel miglior modo pos- 
sibile, we intend to make the most 
of our estates. 

Sfugzire, to escape, to miss — s. al- 
Vatienzione, to e. one’s notice, to 
overlook — lasciare s. Voccasione 
favorevole, to miss (opp. to let 
slip) a favourable opportunity || 
(evitare), to avoid — siamo sfuggiti 
con molta fatica ad una grave 
perdita, we have only just been 


able (opp. managed) to avoid a 
big loss. 

Sfumare (lasciare) un affare, v. 
Sfugzire. 


Sgombrare, to clear — 4 magazzini 
saranno sgombrati in 24 ore, the 
warehouse will be cleared in 24 
hours. 

Sicurezza (certezza) — contare con c. 
sull’aiuto di qu., to rely confiden- 
tly on some one’s assistance || (fi- 
ducia) — non desideriamo altro che 
di lavorare con s., all we wish is to 
work safely || per maggior s., for 
better security, for security’s sake. 

Sicuro, reliable, safe, sure — affari s., 
sa. (opp. sound) business — ditta 
s., Sa. firm — essere s. di..., to be 
su. (opp. certain, positive) of.... - 
in mani s., in sa. hands — mettere 
al s., to cover, to protect from.... 
— metiersi al s., to secure oneself 
—- persona s.,r. person — sapere da 
fonte s., to know from r. source — 
titoli s., securities. 

Sicurta, v. Associazione. 

Sicurta (garanzie), security, gua- 
rantee — dobbiamo fare in modo 
da ottenere qualche s., we must ma- 
nage to get s. — non ci impegne- 
remo in questo affare senza qual- 
che s., we will not engage in this 
business without a g. 

Sigla, initials — vi preghiamo di ci- 


SIG 


tare la s. emarginata, please quote 
our i. of reference. 

Siznificare (render noto), to make 
known, to give notice of || (infor- 
mare), to inform —-— ef pregiamo 
significarvi..., we beg to i. you.... 

Silenzio (passare sotto) to pass over 
in silence — serbare il pix rigoroso s., 
to keep the strictest silence — non 
possiamo capire il motivo che vi 
fa continuare il vostro ostinato s., 
we cannot guess why you persist 
in giving no reply. 

Silos granari, sylos, grain stores — 
elevatore dei s., corn (opp. grain) 
elevator. 

Sinallagmatico (bilaterale) -— con- 
tratto s., contract conferring cer- 
tain rights on both parties. 

Sindacato (associazione), syndicate 
— s. finanziario, financial s. — s. del 
fallimento, commission of bankrupt- 
cy || (consorzio dei produttori), trust 
— s. del carbone, coal t. — s. in- 
dustriale, manufacturing t. 

Sindaco (in materia fallimentare), 
trustee in bankruptcy || (revisore 
della contabiltta), auditor of account- 
books. 

Singolo, each — per ogni s. merce, 
for each item — su ogni s. collo, on 
e. package. 

Sinistro (disgrazia), accident — in- 
formare Vassicuratore entro 5 giorni 
dal s., to inform the insurer within 
5 days from the a. || (perdita), loss 
— liquidare un s., to settle a 1. 

Sistema, system, rule — s. patentato, 
patented s. — il vostro s. é fuori uso, 
your s. is obsolete — é un s. della 
ditta dal quale non ci si diparte mai, 
it is afixedr. from which the firm 
never deviates. 

Sistemare un aiffare, to settle (opp. 
to set right) a matter — s. un conto, 
to settle (opp. to regulate) an ac- 
count — 8. una pratica, to 8. a mat- 
ter. 

Sistemazione, settlement —v. Rego- 
lamento. 

Sito (locale) in via..., 
tuated in.... street. 
Situazione (stato) situation, position 
— non possiamo ancora dare un 
giudizio sicuro della s., we cannot 


premises si- 
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yet make a positive estimate of 
the s. — se i vostri concorrenti sono 
in una s., migliore..., if your com- 
petitors are in @ better p.... — s. di 
cassa, cash balance — s. di magaz- 
zino, goods on hand -— s. patrimo- 
niale, patrimonial _p., amount of 
property. 

Slancio (prendere), to come into 
favour — articoli che non ripren- 
dono s., articles that don’t come 
into favour again. 

Sleale (concorrenza), 
competition. 

Smarrimento (disguido, perdita), 
miscarriage, loss— non rispondiamo 
degli s., we are not responsible 
(opp. we do not ésnswer) for mis- 
carriage, for losses. 

Smarrito (andare), to go astray, 
to be miscsrried — abbiamo s. Vori- 
ginale del..., we have lost the ori- 
ginal of.... 

Smerciare, to sell, to place, to dis- 
pose of — speriamo di poter s. tutta 
la partita entro questo mese, we 
hope it will be possible to s. the 
whole stock within this month - 
un articolo che si smercia difficil- 
mente, an article difficult of sale. 

Smercio, sale — articolo di facile s., 
article thet sells well opp. rapidly. 
— articolo di difficile s., less current 
article, article that meets with a 
slow sale —- trovare s., to sell || 
(intras.), to have @& sale. 

Soceombente (la parte), the losing 
party. 

Sociale (attivo) —(patrimonio) s., part- 
nership assets — capitale s., capital 
stock, funds of a company -— fir- 
ma s., joint signature — quota s., 
share of capital -— ragione s., so- 
cial firm — sede s., head office. 

Societa (assicurazione, compagnia), 
society, company, partnership —- 
8. anonima, joint stock c. — 8s. ano- 
nima a responsabilité limitata al 
capitale, limited c. — 8. coopera- 
tiva, cooperative 8. — 8s. cooperativa 
edilizia, building association —- s. 
cooperativa di mutuo soccorso, mu- 
tual benefit s. — 8. d’assicurazione 
coniro gli incendi, fire insurance c. 
— s. d’assicurazione sulla vita, life 


«mala fide» 


soc 


assurance c. — 8 fm accoman- 
dita, limited partnership — s. in 
nome collettivo, general p. — 8. 
in partecipazione, private copart- 
nership — 8. per azioni, joint 
stock (opp. limited) c. — costituire, 
formare una s., to establish (opp. 
to form, to start) a p. — entrare in 
s. con qu., to go into (opp. to enter 
on) p. with one — ritirarsi da una s., 
to withdraw (opp. to retire) from 
a p. — sciogliere una s., to break 
up (opp. to dissolve) a p. — atto di 
costituzione di una s., act of incor- 
poration — liquidazione d’una 38., 
liquidation (opp. winding up) of 
a p.—scioglimento di unas., break- 
ing up (opp. dissolution) of a p. — 
seadenza della s., expiration of the 
term. 

Socio, partner || (membro), member — 
s. accomandante, limited (opp. spe- 
cial) p. — 8. accomandatario, unli- 
mited p. — 8s. anziano, senior p. — s. 
defunto, late, deceased p. — 8. d’in- 
dustria, working p. — s. firmatario, 
p. authorized to sign — s. gerente, 
managing p. — 8. nominale, nomi- 
nel p. — s. occulto, sleeping (opp. 
silent, dormant) p. — entrare come 
s. in una ditta, to enter a firm as 
& p. 

Soddisfare, to satisfy - 8s. a una 
richiesta, to 8. a demand, to com- 
ply with a request — s. un dovere, 
to perform (opp. to fulfil) a duty — 
8s. un debito, to s. (opp. to cancel, 
to liquidate) a debt — faremo lim- 
possibile per soddisfare i vostri de- 
sideri, we will do our utmost to 
comply with your wishes. 

Soddisfazione, satisfaction—con no- 
stra grande s., much to our s. — 
— essere di piena s., to be enti- 
rely satisfactory — riuscire di piena 
s. aqu., to turn out to one’s en- 
tire s. — vi daremo ogni s. circa 
le vostre richieste, we shall give 
you any s. with respect to your 
claims, 

Sotferenza (cambiale in), unpaid bill, 
dishonoured bill — lasciare una tratta 
in s., to let a bill lie over (opn. dis- 
honoured). 

Soggetto agg., liable, subject — s. al 
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bollo, |. (opp. 8.) to stamp duty - 
s. a deperimento, |}. to deteriora- 
tion — s. all’imposta sul ricavo, 8. 
to the turnover tax. 

Soggetto sost., subject, matter — di- 
lungarsi su un s., to dwell upon 
as. opp & m. — ritorneremo su 
questo s quando sara opportuno, 
we will return to this 8s. (opp. m.), 
in proper time. 

Sola di cambio, sole of exchange - 
a trenta giorni data pagherd per 
questa mia s. di c., thirty days 
after date I promise to pay this 
sole (opp. bill) of e. 

Solidale, joint, joint and several — 
debito s., j. debt -— debitore s., 
j. debtor — obbligazione s.,}. and s. 
liability — responsabilita s., j. aud s. 
re.ponsibility - essere s., to be 
jointly liable — é soci s. sono..., the 
jointly and severally rerponsible 
partners are.... 

Solidalmente, Solidariamente, 
jointly and severally — ci siamo ob- 
bligati s., we have engaged oursel- 
ves j. and s. 

Solidarieta degli amministratori, 
joint liability of the directors 

Solidita, solidity, reliability, solven- 
cy -— t Sigg. N. R. vi daranno le 
piu sicure informazioni circa la s. 
della ditta in questione, Messrs M. R. 
will give you the most reliable iv- 
formations respecting the solv. (opp. 
the financial standing) of the firm 
spoken of — la nostra stofja é ri- 
cercata anche per la s. dei colori, 
our stuft is looked for also for the 
fastness of colours, 

Solido (in), jointly and severally - 
ci siamo obbligati in s., we have 
engaged ourselves j. and s. — ditta 
s., reliable firm —- colore s., fast 
colour. 

Solito, agg. e sost., usual, customary 
— essere s., to be used — come siamo 
soliti, as we are in the habit, as 
we are used — secondo il s., as u. 
— trattiamo al s. prezzo, we deal 
at the u. price. 

Sollecitare (accelerare), to urge, to 
press, to push on — s. la consegna 
della merce, to u. (opp. to press 
on) the delivery of the goods | 


SOL 


(chiedere), to request, to solicit — 

_ 8. il pagamento, to r. one to pay, 
to s. the payement of one. 

Sollecitazione, solicitation, request 
— s. al pagamento, r. of payment 
— s. a definire una questione, s. to 
settle @ question. 

Sollecito invio, prompt sending — 
s. riscontro, early reply. 

Sollecitudine, dispatch, solicitude, 
speed — con cortese s., at your ear- 
liest convenience — con la massima 
s., with the utmost d. opp. so., sp. 

Sollevare obbiezioni, to raise objec- 
tions — s. pretese, to set up claims 
— s. reclami, to put in claims — 
gli esportatori potrebbero s. reclami 
per spese di giacenza, the export- 
ers might raise claims for demur- 
rage. 

Solvente (pagante), payer || (solvi- 
bile), solvent — lo riieniamo s., we 
consider him s. 

Solvenza, Solvibilita, Solidita, sol- 
vency, reliability — casa di noto- 
ria s., @ quite reliable house — non 
metto in dubbio la vostra s., I have 
no doubts about your s. opp. r.; 
your s. is out of question — po- 
trebbe mettere in serio pericolo la 
mia s., this might seriously endan- 
ger my s. (opp. ability to pay). 

Solvibile, v. Solvente. 

Somma, amount, sum — s, complessi- 
va, aggregate a. — 8. importante, 
forte s., large s. opp. &. — 8. in erfra 
tonda, s. in round figures — s. in 
uscita, outlay — s. lorda, gross a. — 
s. totale, in all, together — arro- 
tondare una s., to make @ sum 
round — produrre una s., to bring 
as. — la s. che abbiamo segnato 
in meno (in piu) nella fattura, the 
a. for which we have underchar- 
ged (overcharged) the invoice. 

Sommario (estratio), summary, &- 
bridgment, precis — registrare il s. 
del contenuto della lettera, to record 
& p. (opp. a 8.) of the contents of 
the letters — registrazione s., rough 
(opp. 8.) record — risposta somma- 
ria, short answer. 

Sonante (denaro), ready money, spe- 
cie, hard cash — pagare in mo- 
news s., to pay in s. (opp. h. c.). 


11. — Dizion. Oomm. It.-Ingl. 
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Sondare le intenzioni di qu., to 
try to know a person’s intentions 
— s.il contenuto dei sacchi, to tas- 
te (opp. to visit, to inspect) bags. 

Sopra citato, above mentioned opp. 
stated — s. emarginato, noted in 
margin — s. le 100 lire, above 
100 lire — come s., as above men- 
tioned opp. stated — emessa s. la 
banca N., drawn on N. Bank —- 
persona autorizzata a quanto s., 
person authorized (opp. entitled) 
to do what is above stated. 

Sopraccaricare, to overcharge, to 
overload. 

Sopracearico, overcharged, over- 
loaded — s. di debiti, 0. (opp. burden- 
ed) with debts —- s. di lavoro, 
overworked — s. di merci, overstock- 
ed — s. di ordinazioni, overcrowd- 
ed with orders. 

Sopraluogo (consegna), delivery on 
spot, spot delivery, «spot» || (ri- 
cognizione di cose), descent (giwr.) 
l| (ispezione), survey. 

Soprammercato (per), into the bar- 
gain, to boot, over and above. 

Sopranolo (cappa), surplus freight, 
primage. 

Soprannumerario (impiegato), 
pernumerary clerk. 

Soprapremio, extra premium. 

Sopraprezzo, extra (opp. over, sur- 
plus), price. 

Sopraprofitti, excess profits — tassa 
sui s. di guerra, war e. p. tax. 
Sopraseritta, direction, superscrip- 

tion. 

Soprassoldo, additional pay, extra- 
pay. 

Soprastallie (giorni di), demurrage 
days, over lay days — indennita 
per le s., demurrage. 

Sopratassa, additional tax || (aumen- 
to di nolo), additional freight || 
(porto supplementare), additional 
postage. 

Sopravvenienze attive, contingent 
assets — s. passive, contingent lia- 
bilities. 

Sopravvivenza (rendita di), survival 
income — assicurazione di 8., sur- 
vivorship insurance. 

Sorgere (far) difficolta, to raise dif- 
ficulties. 


su- 
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Sorpassare il prezzo, to exceed (opp. 
to surpass) the price — s. UV'aspetta- 
tiva, to rucceed beyond any expect- 
ation -— spero che non troverete 
a ridire perché ho s, di poco ii vo- 
stro limite, I trust you will not 
object to my having slightly exceed- 
ed your limit. : 

Sorprendere, to astonish — mi sor- 
prende udire che..., I am astonish- 
ed to hear that.... (opp. to learn 
that....) — mi sorprende assai, it 
strikes me with amazement. 

Sorpresa, astonishment, surprise — 
con nostra grande s., to our great 
@. opp. 8. 

Sorta (merci di ogni), all kinds of 
goods, goods of every description — 
secondo me non ha capacita di s., in 
my opinion he isa man of no ability. 

Sortegzgio, drawing — redimibile me- 
diante s., redeemable by d. — col 
diritto di participazione ai benefici 
del s., cum d. — senza il diriito 
di..., ex d. 

Sortita (dichiarazione di), entry out- 
wards, shipping bill. 

Sorveglianza, watch, control — eser- 
citare una piu stretta s. su tutto il 
personale, to keep a sharper w. 
over the whole staff. 

Sorvegliare, to watch, to look after 
— 8s. Vesecuzione di un ordine, to w. 
over the execution of an order — 
s. ¢ lavori, to 1. a. (opp. to super- 
intend) the works — é necessario 
8. piu attentamente Vimbarco, it is 
necessary to w. over (opp. to su- 
perintend) the shipping with great- 
er attention. 

Sospendere, to stop, to suspend, to 
discontinue — s. le compere, to st. 
purchases — s. il lavoro, to st. work- 
ing -— s. la corrispondenza, to d. 
correspondence — s, il procedimento, 
gli atti esecutivi, to stay proceed- 
ings, execution — s. i rapporti, to 
st., to d. connections — s. qu. da 
un ufficio, to suspend one from 
his office. 

Sospensione del lavoro, stoppage 
(opp. stopping, discontinuance, sus- 
pension) of work — s. degli atti 
esecutivi, stay of proceedings — s. 
dall’ufficio, suspension ot the exer- 


cice of an office — s. degli affari 
(calma, ristagno), slackness of (opp. 
standstill in) business — le recenti 
notizie hanno prodotto una s. ne- 
gli affari, business has grown slack 
owing to the latest news. 


Sospeso (affare), matter left in abey- 


ance — affari in s., business in 
suspense — essere s., to be undecid- 
ed — regolare un affare in s., to 
settle a pending matter — tenere 
in s., to keep in suspense — # la- 
vori sono s. da circa quindici giorni, 
the works have been interrupted 
about a fortnight. 


Sospetto, agg., suspicious, suspected, 


equivocal — s. di frode, under sus- 
picion of fraud — ci sembra piut- 
tosto s., it appears to us rather 
suspicious — é@ un affare s., it is 
an e. business — merci s., suspected 
goods — una casa s., a house of 
doubtful reputation — una persona 
s8., @ person of e. conduct. 


Sospetto, sost., suspicion — dare mo- 


tivo a s., to excite one’s s. — far 
nascere il s., to awake one’s 8s. — 
ebbi subito s., I, at once, conceiv- 
ed suspicions. 


Sosta (giorni di), demurrage-days — 


diritti di s.. demurrage-money; d. 
duty — spese di s. in magazzino, 
storage — spese di s. sulla calata, 
quay rent. 


Sostegno (a), in support — a s. della 


sua richiesta, in s. of his claim. 


Sostenere il contrario, to affirm 


the contrary — ¢. il confronto, to 
bear (opp. to stand) comparison 
— 8. la concorrenza, to meet (opp. 
to support) the competition — s. 
le spese, to bear (opp. to face, to 
meet) expenses — s. una perdita, 
to bear (opp. to meet) a loss — 
8. un’opinione, to defend an opi- 
nion — s. un prezzo, to keep up 
(opp. maintain) a price. 


Sostenersi, to keep up, to remain 


steady opp. firm — le migliori qua- 
lita si sostengono, better qualities 
are steady. 


Sostennuto (aivtato), supported — s. 


da parecchie banche, s. by many 
banks — prezzi s., steady (opp. tirm) 
prices. 


SOS 


Sostituire (annullarc) —questa tariffa 
sostituisce la precedente, this ta- 
riff supersedes the one now in force 
|| (mettere al posto di....), to replace 
— s. un articolo ad un altro, to r. 
an article with another — s. un 
impiegaio con un altro, to r. an 
employee with another || (rimettere, 
rifondere) — s. Vammanco di cassa, 
to make up (opp. to refund) the 
deficit — sostituito solo di nome, 
substituted only in the name. 

Sostituzione (agire in), to act by 
deputy — s. della moneta metallica 
a quella cartacea, substitution of 
hard coin (opp., metallic money) 
for paper money. 

Sottinteso (@), it is well understood 
— una parola s., a word to be 
understood. 

Sotto, under, below — s. citato, men- 
tioned b., mentioned here at foot 
— 8. carica; 8s. scarica, now load- 
ing; now unloading — s. collo, by 
parcels — caricare s. collo, to load 
a mixed (opp. general) cargo — s. 
condizione, u. the condition, with 
the reserve — s. coperta, u. deck 
— s. costo, b. cost — vendere sotto c., 
to undersell — s. fascia, u. (open) 
cover — 8s. la pari, b. par — abbiamo 
sott’occhio la vostra fattura, your 
invoice is before us — abbiamo s. 
mano, we have at hand — passiame 
s. silenzio, we pass over in Bi- 
lence. 

Sottoclausola, sub-clause. 

Sottomettere all’approvazione di.., 
to submit to the approval of.... 
opp. to one’s approval — s. alla 
firma, to submit for (opp. to) one’s 
signature — sottomettersi alle circo- 
stanze, to submit to circumstan- 
ces. 

Sottoporre, Sottoporsi, v. Sotto- 
mettere. 

Sottoprodotto, by-product. 

Sottoseritto, agg. part. sost., under- 
signed — io s. certifico colla pre- 
sente..., I, the u., attest hereby.... 
— qui s., hereby u. — capitale s., 
subscribed capital — prestito due 
volte s., loan subscribed twice. 

Sottoscrivere (/irmare), to undersign 
— g. una cambiale, to u. a bill || 
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(partecipare a un prestito) 8. a un 
prestito, to subscribe to a loan || 
(prenotare) — 8. azioni e obbligazioni, 
to s. shares and bonds. 

Sottoscriversi, to affix one’s signa- 
ture, to sign one’s name-v. Sot- 
toscrivere. 

Sottoscrizione, subscription — azioni 
ammesse alia s., shares open to 
(opp. for) s. 

Sottrarre (appropriarsi), to embezzle, 
to steal — s. fondi, to e. funds — 
Vimpiegato R. N. ha sottratto del 
materiale, percid fu licenziato, the 
employer R. N. has stolen (opp. 
purloined) some material therefore 
he was discharged || (dedurre, dif- 
faicare), to deduct, to defalcate. 

Sottrazione (appropriazione indebita), 
embezzlement, appropriation || (de- 
duzione), substraction, deduction. 

Sovrapremio, premium extra. 

Sovraimposta, additional tax. 

Sovraproduzione, overproduction — 
la crisi é dovuta alla s., the crisis 
is due to o. 

Sovvenzionare, to finance, to provide 
with funds — societa sovvenzionata 
dal governo, society financed by 
the government. 

Sovvenzione, subsidy, subvention, 
allowance — godere d’una s. gover- 
nativa, to receive a s. from the 
government. : 

Spacclio (vendita), sale — trovare pron- 
to s., to find a ready (opp. quick) 
s. || (bottega), shop — s. di vino, 
wine 8s. || (vendita di generi di pri- 
vativa), sale of privileged goods. 

Spazio (parlando di tempo), nello s. 
di un anno, within one year || (su- 
perficie) non c’é s. nella  stiva, 
there is no room in the hold. 

Speecchio, Specchietto, schedule, 
outline, brief statement. 

Specialita della nostra casa (una), 
@ particular (opp. special) article 
of our house. 

Specializzato (operaio), 
bourer. 

Specifica, v. Distinta. 

Speculare, to speculate — s. su an 
articolo, to s. in an article || (in 
Borsa), 8s. sulle differenze, to s. on 
differences — s. sul rialzo, to s. for 


skilled la- 
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the advance, to buy (opp. to sell) 
(a) bull; to make a bull specula- 
tion — s. sul ribasso, to s. for the 
fall, to buy (opp. to sell) (a) bear, 
to make a bear speculation. 

Speculatore, speculator; (in Borsa) 
(stock) jobber — 8. in grano, corn s. 
— s. al rialzo, bull s. — s. al ri- 
basso, bear s. — 8. che si impe- 
gna oltre i propri mezzi, plunger 
— s, che tende a far diminuire Vof- 
ferta di titoli, rigger. 

Speculazione, speculation — compra- 
re per s., to buy on 8. — lanciarsi 
in s., to launch into (opp. to en- 
gage in) s. — un affare di s., a 
speculative bargain — s.al rialzo, 
al ribasso, bull s., bear s. — valori 
di s., speculative stocks. 

Spedire, to send, to forward, to des- 
patch, to ship — s. a@ grande, a 
piccola v., to 8. (opp. to f.) by 
fast, by slow train — s. colla fer- 
rovia, col piroscafo, to s. by rail, 
by steamer — 8. contro assegno, 
to s. C. O. D. (collection on deli- 
very) — 8. contro documenti, to send 
goods with documents attached — 
Ss. per posta, per pacco postale, to 
s. by mail, by parcel-post — ab- 
biamo spedito i libri a mezzo delle 
Messaggerie,; we have sent (opp. 
forwarded) the books, by the 
Express Company. 

Spedire (sdoganare), to enter (opp. 
to clear) at the Custom - s. la 
nave in Dogana, to clear thé ves- 
sel. 

Speditezza (con tutta), with due des- 
patch opp. dispatch. 

Speditore, sender, forwarder, ship- 
per, consignor — non possiamo ri- 
trovare lo s. dei due barili, we can- 
not trace (out) the s. of the two 
barrels. 

Spedizione, sending, forwarding, con- 
signment, shipment — s. successiva, 
next c. — avviso di s., advice note, 
note of expedition — bollettino di 
s., bill of carriage — foglio di s., 
c. note — casa di s., £. (opp. sh.) 
agency — spese di s., f. charges — 
ufficio s., goods (opp. parcel) re- 
ceiving office — libro spedizioni, ship- 
ping-book. 
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Spedizione (sdoganamento), clearance 
\| (documenti della nave), clearance, 
(opp. ship’s) papers || (permesso di 
partenza rilasciato dalla dogana), the 
clearing opp. clearance. 

Spedizioniere, forwarding agent || 
(agente doganale), Custom broker 
opp. agent. 

Sperare (far), to raise hope — lasciar 
s., to lead one to hope — il tempo é 
favorevole e lascia s. un buon rac- 
colto, the weather is favourable and 
leads us to expect # good harvest. 

Spese, expenses, charges, costs; out- 
lays, dues — 8. accessorie, additio- 
nal e. — s. anticipate, ch. prepaid 
— 8. cambiarie, bill ch. — 8s. con- 
testate, disputed (opp. contested) 
ch. — s. da aggiungere, e. (opp. ch.) 
to be added —- s. da diffalcare, e. 
to be deducted + s. d’agenzia, 
agent’s fees opp. commission — s. 
@alimento (al fallito), alimony — 
s. @alleggio, di chiatte, lighterage 
— s. di ammortamento, deprecia- 
tion e. — s. d@’armamento, costs of 
outfitting — gs. di bolle, stamp costs 
opp. dues — spese di cancelleria, 
e. for stationery — s. di carriaggio, 
eartage e. — 8. di collaudo, ch. for 
the approval — s. di dock, dock ch. 
— s. d’entrata e d’uscita, e. for en- 
tering and leaving — s. di fabbri- 
cazione, costs of production — s. 
di facchinaggio, porterage — s. di 
fanalaggio, lighthouse d. — s. di 
grua o mancina, cranage — s. d’im- 
ballaggio, casing opp. packing ch. 
— s. di manutenzione, costs of main- 
tenance — s. di registro, record opp. 
registration ch. — s. di riparazione, 
e. opp. costs of repairs — s. diverse, 
sundries — s. fatte, e. incurred — 
8. fisse, fixed ch. — 8. forti, heavy e. 
~— 8. impreviste, unforeseen expen- 
diturt — 8. legali, law e. — 8s. mi- 
nute, petty ch.; petties; small ch. 
— 8. postali, postal ch., postage — 
8. preventivate, estimated costs — 
s. straordinarie, extraordinary (opp. 
extra) e. (opp. c., ch.) — s. super- 
flue, superfluous ch. — s. vive, ne- 
cessary costs opp. out-of-pocket 
expenditure || andare incontro a s., 
to incur opp. to meet e. — caricare 
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troppo le s., to put the ch. at too| Spiecare una tratta, to draw a 


high a rate — coprire le s., to cover 
(opp. to meet, to defray) the costs 
— fare delle grandi s., to spend a 
lot of money — incorrere in s., 
to incur e. — non badare a s., to 
shrink back from no e. — ridurre 
le s., to lessen the e. — rifarsi 
delle s., to reimburse oneself of 
the e. — a s. altrui, at the cost 
of others — @ s. comuni, at joint 
c. — @ s. del governo, on govern- 
ment e. opp. c. — a mie s., at my 
ch. opp. e., c. — a proprie s., at 
one’s own e. — comprese le s., ch. 
included, inclusive of all ch. —- 
esente da s., free of ch. — le s. 
sono a carico del compratore, costs 
are for the buyer’s account — 
senza le s., exclusive of c. — cer- 
cate di diminuire le s., try to cut 
down the e. — vi preghiamo di 
consegnargli la merce franco di s. 
per mezzo d’uno spedizioniere della 
vostra piazza, please have the goods 
delivered to him free of charge 
through a forwarding agent of your 
place — la ditia ha fatto grandi s. 
in pubblicita, the firm has spent 
@ lot of money on advertising — 
la merce viaggia alle spese del 
destinatario, goods are shipped (opp. 
conveyed) at consignee’s expense. 

Spese e Rendite, outlays and in- 
comes. 

Spettabile (nell’indirizeo 0 come inte- 
stazione) —S. Banca d’Italia, Messrs. 
the Bank of Italy — S. Ditta R. M., 
Messrs. R. M. — S. Societa An- 
saldo, Messrs, Ansaldo Company. || 
honourable (abbr. hon.) 

Spettanza, v. Competenza. 

Spettare (avere il diritto), to be 
entitled || (avere Vobbligo), to be 
one’s duty — a rischio e pericolo 
di chi spetta, at the risk and peril 
of whom it may concern — per 
conto di chi spetta, for account of 
whom it may concern. 

Spezzati, small money, currency — 
togliere gli s. da un conto, to pay 
only the round sum. 

Spiacente (essere), to be sorry. 

Spiacevole situazione, unpleasant 
(opp. uneasy) situation. 


bill — s. un mandato di..., to issue 
@ writ of.... — s. un telegramma, 
to send a telegram. 

Spiccioli, change, small money. 

Spiegare (chiarire), to explain —- 
non posso spiegarmi questa diffe- 
renza, I cannot e. to myself the 
difference — non possiamo spiegarvi 
tutti i particolari per lettera, we 
cannot give you more details (opp. 
particulars) in writing — s. attivita, 
to display activity. 

Spiegazione, explanation — non sono 
disposto a fornire lunghe s., I am 
not inclined to enter into long e. 

Spilaggio (spesa per abbattere pile di 
sacchi, barili ed esuminarne il con- 
tenuto), bags unpiling charges. 

Spingere la vendita, to hurry (opp. 
to push) the sale — s. la clientela 
@ comperare, to induce customers 
to buy. 

Spirare (allo) del termine, on (opp. 
after) the expiration of the fixed 
time || (scadere), to expire — il ter- 
mine spira it 20 del c. m., the time 
(opp. term) expires on the 20th inst. 

Sportello, window — accorrere agli 
s. delle banche, to rush to the 
bank — presentarsi allo s. della 
cassa, to call at the cash-office. 

Spostamento, removal — s. del ca- 
rico, shifting of the cargo. 

Spostare i locali to remove the 
premises — s. il carico, to shift the 
cargo. 

Sprovvisto (essere) di..., to be out 
of.... to be unsupplied with — tro- 
varsi s. di fondi, to be very low 
in cash — essere totalmente s. di..., 
to be bare of.... — pel momento 
non siamo provvisti della quantita 
richiesta, the quantity required is 
not on hand at present. 

Spuntare un cento (controllare), to 
check (opp. to verify) an account 
|| (ottenere), to obtain, to get. 

Stabile agg., firm, steady, stationary 
— fatemi un’offerta s., please make 
me a f. (opp. positive) offer — 4 
prezzi erano s., prices were 8s. opp. 
f. — le azioni delle miniere d’oro 
erano s., gold shares were a@ strong 
feature — beni stabili, real estate. 
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Stabile, sost., (fabbricato), building 
|| (proprieta fondiaria), landed pro- 
perty, estate. 

Stabilire il danno to ascertain (opp. 
to fix, to establish) the damage — 
s. le norme, to establish rules, to 
fix terms — s. il prezzo, to fix the 
price — s. una casa di commercio, to 
establish (opp. to found) a com- 
mercial house — abbiamo stabilito 
di non mandare le merci via Bari, 
we have decided against sending 
the goods via Bari. 

Stabilirsi (condizioni da), terms to 
be established (opp. fixed) || (pren- 
dere dimora), to settle. 

Stabilita, steadiness, stability, firm- 
ness — il mercato ha conservato 
una certa s., the market has re- 
tained a certain f. opp. s. 

Stabilito, agreed on (opp. upon), 
fixed, stipulated — al prezzo s., at 
the agreed price — al termine s., 
at the stated (opp. sti., f.) time 
opp. period — non sta a noi cam- 
biare il prezzo s., it is not in our 
power to change the. f. price || 
(avente dimora, sede), settled, esta- 
blished. 

Stabilizzare (dei corsi), to peg — 8. 
la sterlina, to p. the pound. 

Stabilizzato, pegged, stabilized — i 
livello s. della lira, the s. level of 
the lira — sterlina s., p. pound. 

Staccare wun assegno, to issue a 
cheque, to have a cheque issued 
— s. ricevuta, to give (opp. to de- 
liver) receipt. 

Stagione, season — s. morta, dead 
(opp. slack, dull) s. — avete lasciato 
passare la s. buona per gli acqui- 
sti, you have missed the proper 
time to buy — la nuova s, s’inizia 
bene, the new s. has a fair be- 
ginning. 

Stallie, lay-days -— s. alla carica, 
alla scarica, laydays for loading, 
for unloading — contro s., demurrage. 

Stampato sost., printed form — riem- 
pire uno s., to fill out a (p.) f. 

Stampe, Stampati, printed matter. 

Stampigliare, Stampigliato, to 
stamp; stamped. 

Stando ai patti, by the established 
terms. 


Stanza di compensazione, Clearing- 


House. 


Stanziamento, appropriation — s. per 


Vammortamento del debito pub- 
blico, a. for redemption — 8. in 
bilancio, assignment in the balance. 


Stanziare una somma in bilancio, to 


assign @ sum in the balance appro- 
priated to.... 


Star del credere, del credere — non 


siamo dispeosti ad assumerci il del- 
credere, we are not disposed to 
stand d. c. 


Stare a cuore, to have at heart - 


s. alla testa, to be at the head, to 
be the manager — s. certo, to be 
persuaded — s. garante, to stand 
security — s. in disimborso, to be 
uncovered — s. in forse, to be wa- 
vering, to be hesitating — s. in 
guardia, to be on one’s guard — s. 
in parola fino a..., to leave an offer 
(opp. an order) in hand till.... — s. 
in relazioni d’affari, to be in bu- 
siness connections — s. negoziando, 
to be in treaty -— non sappiamo 
come stanno le cose, we do not 
know how the matter stands - 
ora sta a voi..., it now rests with 
you, it is now up to you - state 
in guardia dalle contraffazioni, be- 
ware of imitations — la differenza 
di prezzo sta nella qualita, the dif- 
ference in price is caused by (opp. 
is due to) the quality. 


Stato (andamento degli affari), state 


— lo s. attuale degli affari non in- 
coraggia a nuove imprese, the pre- 
sent s. of business does not offer 
much encouragement to start a 
new enterprise || (condizione), con- 
dition, state -— la merce arrivd in 
ottimo s., the c. of the goods was 
excellent on arrival — Vimpianto 
é in perfetto s., the plant is in 
good order — il suo s. é inquietante, 
his s. of health is critical opp. grave, 
— vogliamo conoscere il vero s. 
delle cose, we want to know how 
matters stand really opp. to be 
acquainted with the true state of 
matters || (grado, posizione), posi- 
tion — non siamo in s. da soppor- 
tare questa spesa, we are not in 
& p. to meet this expense || (pro- 
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spetto), statement — s. attivo, pas- 
sivo, s. of assets and liabilities — 
s.di prima previsione, analitic estim- 
ate || a carico dello S., at public 
expense. . 


Statuto della societa anonima, ar- 


ticles of association — modificare 
lo s. della s., to alter the a. of a. 


Staza, tonnage - certificato di s., 


certificate of t. — quanto s. il ba- 
stimento ? what is the t. of the 
vessel ? 


Stazatura di una nave, gauging of 


@ vessel. 


Stazionario, firm, stationary, steady 


— il cambio é s., the exchange is f. 
opp. 8. 


Stazione (scalo di rifornimento di 


carbone), coaling station — 8s. ca- 
polinea, terminus station — s. @’ar- 
rivo, station of arrival — s. di con- 
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difficulties || (considerazione, fidu- 
cia), esteem — il lavoro che avete 
fatto merita la piu grande s., the 
work done by you is worthy of 
great esteem — vi salutiamo con 
tutta s., we remain with much e. 
yours truly. 

Stimare (apprezzare), to esteem — 
sono altamente stimati per la loro 
integrita, they are highly esteemed 
(opp. prized) for their integrity || 
(periziare), to appraise — s. Vava- 
ria e t danni causati dal fuoco, to 
@. the sea and fire damage, to a. 
the average and fire damage || (va- 
lutare), to estimate, to appraise — 
in base ad una stima approssima- 
tiva la merce vale..., according to 
an approximate e. the goods are 
valued.... — questa proprieta fu 
stimata oltre il suo valore, this 


fine, frontier s. — s. di partenza, landed property was overestimated 
forwarding s. — 8. di svincolo, s. of — voi non stimate abbastanza la 
entry — s. di transito, transit 8. — nostra capacita, you underestimate 
s. intermedia, intermediate 8s. — (opp. undervalue) our ability. 
merce presa alla s., goods delivered | Stimarsi fortunato, to think (opp. 
at the s. — fermo in s., at the rail- to esteem) oneself happy. 
way s. — franco s., delivered free | Stimato (articolo), esteemed article 
at the s. — la vostra s. lettera, your valued 
Stazza, Stazzatura, v. Staza, Staza- (opp. e.) letter (opp. favour) — 
tura. la vostra s. ditta, your well honoured 


Stendere un protesto, to draw up firm — i vostri s. ordini, your va- 
a@ protest — s. un verbale, to d. up lued orders — peso s., weight by 
an official report. dead-reckoning — altezza s., height 

Stentare ad acquistare, to be re- by dead-reckoning. 
luctant to buy — s. a collocare, to | Stimatore, appraiser, valuer. 
be hard to be sold — 8. a credere...,| Stipulare un contratto, to make 


to hardly believe.... (opp. to conclude, to stipulate) a 
Stesso, same — allo s. prezzo, at the contract — s. un atto davanti al 
8. price — firmato dallo s. signor R., notaio, to draw up ®& deed before 
signed by Mr. R. himself — que- @ notary — 8s. le condizioni, to fix 
sto s. giorno, this very day. (opp. to s.) the terms, 
Stilare in conto, to invoice, to char- | Stiracchiare sul prezzo, to bargain 
ge in the account — 8s. un conto, the price — dopo aver molto sti- 


to make up an account — 8. una racchiato sul prezzo sono riuscito 
lettera, to write a letter — 8. una ad avere una riduzione del 10%, 


tratta, to draw a bill. after long (opp. much) bargaining 
Stima (estimo, valutazione), estimate, I have managed to get a reduction 
estimation, appraisement, valua- of 10%. 


tion — in base ad unas. approssima- | Stiva (vuotare la), to clear the hold. 
tiva le spese ammonteranno alme-| Stivaggio (certificato di), stowage 
no a..., @t an approximate e. the certificate — spese di s., stowage, 
costs will amount at least to.... — stevedoring. 

la 8. dell’avaria incontra difficolta, | Stivare (assetiare), to trim — 8. le 
the a. of the average meets with merci, to stow the goods — s. alla 
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rinfusa, to stow in bulk —- s. in 
ranghi, to stow in riders. 

Stivatore, stower, stevedore. 

Stock, stock || (merci in magazzino), 
gs. in trade — 8. svariato, varied 
assortment — esaurire lo s., to 
exhaust the s. 

Stornare (annullare), to cancel — 8. 
un’ordinazione, to c. an order — 
s. una partita, to c. an item — ab- 
biamo assicurato il carico col di- 
ritto di s. Vassicurazione, we have 
insured the cargo with the right 
to c. the insurance || (girare, tra- 
sferire partite), to transfer — s. 
da un capitolo allaltro del bi- 
lancio, to t. from a vote to another 
|| (distrarre abusivamente), to misap- 
ply - s. fondi, to m. funds. 

Storno (annullamento), annulment, 
cancelling, cancellation — abbuono 
(opp. premio) di s., allowance 
(opp. bounty) for c. of contract |{ 
(giro di partite), transfer || (distra- 
zione di fondi), misapplication of 
funds. 

Stragiudiziale (in via), through an 
amicable settlement; in an extraju- 
dicial manner. 

Straleiare (liquidare), to wind up, to 
liquidate || (saldare, vendere) s. una 
partita, to sell off a lot of goods. 

Stralcio (liquidazione), winding up, 
liquidation || (vendere per saldo), 
to sell off. 

Straordinario (lavoro), overtime la- 
bour — sconto s., extra discount 
— assemblea s., special meeting — 
spesa s., incidental charge, extra- 
ordinary expense — senza spese s., 
without extras. 

Strettamente confidenziale, strictly 
confidential — essere s. necessario, to 
be a matter of necessity — il tempo 
s. necessario, the time strictly ne- 
cessary. 

Strette (essere alle), to be in strain- 
ed circumstances; to be short of 
money — mettere uno alle s., to 
press one closely; to force one to 
@ decision. 

Stretto dal bisogno, compelled by 
necessity — nello s. senso della pa- 
rola, in the strict meaning of the 
word. 
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Stringere relaziont d’affari, to esta- 
blish business connections — 8. un 
patto, to conclude an agreement. 

Strumeato (documento), document, 
deed — abbiamo prodotto uno s. 
legalizzato, we have produced a 
legalized d. || (titolo) —s. di credito, 
instrument of credit. 

Sa, by, about, on, out of — comprare 
su campione, to b y by sample 
— costa sulle 100 lire, it costs about 
one hundred lire — fare tratta su 
qu., to draw on some one — 99 volte 
su 100, 99 times out of 100. 

Sub-agente, sub-agent. 

Sub-agenzia, sub-agency. 

Subappaltatore, Subappalto, sub- 
contractor; sub-contract. 

Subire un danno, to suffer a damage 
— s. un insuccesso, to experience 
a failure — s. un cambiamento, to 
undergo a change — 8s. una per- 
dita, to sufter (opp. to bear, to 
incur) a loss, to meet with a loss 
— s. un ritardo, to suffer delay. 

Succedaneo, substitute product. 

Succedere al padre, to succeed one’s 
father || (derivare) -— potrebbero 
8. gravi perdite, heavy losses might 
ensue from it || (accadere), to happen, 
to occur, to take place — dopo 
quanto successe fra noi, after what 
has taken place between us — se 
cid succedesse..., should this hap- 
pen.... 

Successione (tassa di), death (opp. 
estate) duty — liquidare la s., to 
wind up the property inherited — 
rinunciare alla s., to renounce one’s 
right to succession. 

Successivo (l’esercizio), the ensuing 
period. 

Successore della ditta..., successor 
to the firm.... 

Succursale, branch office, 
house — banca s., b. bank. 

Suddetto, above mentioned. 

Sue proprie mani, to private hands, 
to his own hands, to himself. 

Suflicienti (mezzi), sufficient means 
- abbiamo a nostra disposizione 
capitali s., we have s. capitals at 
our disposal — le merci in magazzino 
non sono s. per il fabbisogno del 
mese venturo, the stock on hand 


branch 
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Is not s. to cover the requirements 
of next month. 

Sugeelli (apporre i), to put under 
legal seals — apposizione dei s., the 
fixing of the seals. 

Sugegello (sigillo), seal — apporre il s., 
to affix (opp. to fix) the s. 

Suggerimento, suggestion — dietro 
8. di.... a3 suggested by.... 

Superare il limite, to exceed (opp. 
to surpass, to go beyond) the limit 
— abbiamo venduto una grossa par- 
lita ad un prezzo che ha superato 
la nostra attesa, we have sold a 
big line at a price exceeding our 
expectations. 

Superficiale (difetto), surface defect. 

Superfiuo, superfluous, unnecessary 
— evitare le spese s., to avoid u. 
expenses — rifeniamo s. assicu- 
rarvi..., we think it s. (opp. u.) to 
assure you. 

Superiore (lavorazione), better work- 
manship — qualita s., better quality 
— somma s., higher amount. 

Superproduzione, overproduction — 
la s. ha un effetto deprimente sui 
prezzi, the o. acts detrimentally 
on the prices. 

Supplementare, additional, extra — 
commissione 8., @. orders — paga- 
mento s., e. payment — abbiamo 
gia ricevuto importanti ordinazioni 
8. per il suddetto articolo, important 
repetition orders have already been 
received for the above mentioned 
article. 

Supplemento, extra charge, addi- 
tional tax — si concede un s. del 5%, 
an a. payment of 5% is granted. 

Supplire (far fronte), to meet, to 
cover — 8s. alle spese, to m. (opp. 
to c.) the expenses || (sostituire, rim- 
piazzare), to act as.... to fill the 
place of...., to replace, to substi- 
tute — s. gli articoli mancanti, to r. 
the missing articles — s. un conta- 
bile ammalato, to fill the place of 
a sick bookkeeper — 8. il direttore 
della ditta, to act as the manager 
of the firm. 

Supposte che..., supposing that.... — 
s. (ammesso) che noi siamo i re- 
sponsabili della perdita..., 8. We 
are responsible for the loss.... 
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Surrogato, substitute material —- s. 
di caffé, coffee s. 

Suscettibile, liable to.... — i corsi 
sono s. di miglioramento, quota- 
tions are l. to recovery — i nostri 
prezzi non sono s. di riduzione, 
our prices admit of no reductions 
opp. allow no reductions. 

Sussidiaria (cauzione), subsidiary se- 
curity. 

Svalorizzare, to depreciate — i. titoli 
che ci offrite sono svalorizzati pel 
momento, the securities you offer 
us are depreciated for the moment. 

Svalorizzazione, depreciation — pra- 
tichiamo anche Vassicurazione con- 
tro la s., we undertake also d. 
risk insurance. 

Svalutare, to underestimate, to de- 
valuate, to undervalue — questo ar- 
ticolo @ svalutato nei mercati del- 
Vovest, this article is undervalued 
in the West markets. 

Svalutazione, devaluation. 

Svantagzio (a nostro), to our disad- 
vantage opp. prejudice — riesce di 
s. a tutti e due, it is detrimental 
to the interests of both. 

Svantaggioso (affare), disadvanta- 
geous (opp. losing) business. 

Svariato, extensive, varied, large, 
rich — assortimento s., 1. (opp. r., V.) 
assortment. 

Svendere, to undersell, to sell be- 
low cost, to sell out — siamo co- 
stretti a s. tutta questa partita, 
we have to u. all this lot of goods 
— ci troviamo nella necessita di s. 
tutte le merci in magazzino, we 
find ourselves in the necessity of 
s. out all our goods on hand. 

Sviluppare, Svilupparsi, to deve- 
lop — ¢ vostri affari si sono svilup- 
pati benissimo in questi ultimi tem- 


pi, your business has developed 
very well lately. 
Sviluppo, development — arrestare 


lo s., to check the d. — favorire lo 
s. degli affari, to facilitate (opp. 
to promote) the d. of business — 
cooperare allo s., to cooperate at 
the d. — prendere s., to take d. 
Svineolare (sdaziare), to clear, to 
pay duty on.... || (pagare le spese 
di trasporto per ritirare Voggetto), 
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to free || (liberare da gravami), to 
free (from)..., to release — $s. un 
pegno, una cartella, to f. a pledge, 
to r. ® debenture. 

Svincolo (sdoganamento) clearance || 
(ritiro di merci in arrivo) delivery 
- abbiamo provveduto allo s. delle 
merci (pagando le spese di tra- 
sporto), we have freed the goods || 
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(senza pagare spese), we haye taken 
delivery of the goods. 

Svista, oversight — per una s., by 
o. — perdita dovuta ad una s., loss 
due to o. 

Svolgere (in ragioneria), to subdi- 
vide. 

Svolgimento, subdivision —- 8. 
un conto, s. of an account. 


di 


a 


Tabella, table -— t. degli interessi, 
interest t. — t. delle tolleranze, 
t. of limits. 

Tacitare un creditore, to satisfy a 
: creditor — t. le proteste dei clienti, 
to soothe the clients’ protests. 
Tacito (accordo), tacit agreement opp. 
consent || (implicito), implied — ri- 
nunzia t. ad un diritto, i. waiver 
— socio t., dormant (opp. sleeping, 

secret) partner. 

Tagliando, coupon, warrant — stac- 
care il t., to detach (opp. to cut off) 
the c. opp. the dividend w. 

Tagliar corto, to cut short — per 
t. c., to make matters short. 

Taglio, biglietto di grosso t., large 
(#mount) note — di piccolo t., 
small (amount) note — t. di stoffa, 
cut, cutting — #. (scampolo), rem- 
nant. 

« Tale quale », «tel quel ». 

Talloncino, slip — t. di conferma 
di contratto, confirmation s. 

Tallone (madre di un registro di ri- 
cevule), voucher of receipts — ft. 
@un mandato bancario, youcher 
of a cheque. 

Tangente (quota, parte), quota, share, 
portion, part. 

Tanto per cento, percentage — per- 
cepire un t. per c., to cash a p. 
~— un t. per c., maggiore, minore, 
@ higher p., a lower p. — percepire 
un t. alla settimana, to cash a 
weekly fee (opp. salary) — t. per 
vostra norma, this be said for 
your guidance, 


Tara, tare — t. extra, super t. — ft. 
media, average t. — t. netta, reale, 
actual t. — t. d’uso, customary t. — 
fare la t., to tare, to deduct the t. - 
vendere senza t., to sell gross for 
net. 

Tarare, to tare, to deduct the tare. 

Tarato, tared, tare deducted. 

Tardi (al piu), at the latest — la 
consegna deve essere fatta entro la 
settimana al piu t., the delivery 
must be made within a (opp. one) 
week at the 1. 

Tariffa, tariff, rates — t. convenzio- 
nale, conventional t. — t. dei tra- 
sporti, carriage rates — t. diffzren- 
ziale, differential duties — t. doga- 
nale, Customs t. opp. Custom t. 
— t. ridotta, reduced t. — t. vigente, 
t. in force — aumentare, ribassare 
la t., to raise, to reduce the t. —- 
in base alla t., as per t. — voci 
della t., items of the t. — @ stata 
applicata una t. sbagliata, a wrong 
t. has been applied. 

Tariffare, to rate —- 
rating. 

Tariffe, rates — t. ferroviarie, rail- 
way (opp. railroad) r. — t. per 
trasporti in servizio cumulativo, 
through r. — ritoccare le t., to read- 
just the r. — varianti alle t., alte- 
rations in the r. 

Tassa, tax, duty, fee — t. addizio- 
nale, surtax — t. di bollo, stamp-d. 
— t. d@esercizio, trade-licence t. — 
t. di registro, registration t. -— t. 
di ricchezza mobile, income t. - 


Vatto di t., 
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t. di successione, inheritance t. opp. 
probate d. — t. sui fabbricati, land 
t. — t. sul patrimonio, personal) cstate 
t. — t. sui pesi e misure, impost on 
weights and measures — esente da 
t., free from t. — soggetto a t., 
liable to t., taxable — gravare di t., 
to burden with taxes — imporre 
forti t., to impose (opp. to lay on) 
heavy taxes — la nostra parte di 
reddito é@ esente da t., our portion 
of the revenue is t. free — la t. su 
questi articoli é@ stata ridotta, the 
d. on these articles has been re- 
duced — @ stato gravato da nuove 
t., new t. have been imposed on it. 

Tassare, to tax, to lay a tax (opp. 
a duty) on — #t. oltre la capacita 
produttiva, to overtax. 

Tassativamente prescritto, prescri- 
bed in the most precise manner. 

Tasso, rate — t. del cambio, dell’in- 
teresse, dello sconto..., r. of ex- 
change, of interest, of discount opp. 
discount r. — cercate di avere il 
nolo al t. pit basso, try to get 
the freight at the lowest r. — il 
t. del riporto é stato alzato (ridotto), 
the r. of contango has been rais- 
ed opp. advanced (reduced opp. 
lowered). 

Tavola (tabella), table — t. pel cal- 
colo dell’interesse composto, com- 
pound interest t. 

Tela da imballaggio, pack cloth — 
colli fasciati di t., packages wrap- 
ped in p. ec. — dare ft. (involucro) 
per merce, to give gross for net — 
impaccare in t. cerata, to pack in 
oil cloth. 

Tele (sacchi), bags — le t. vuote sa- 
ranno restituite, empty bags must 
be returned. 

Telegramma, telegram, wire - t. ci- 
frato, cipher t., code t. — t. colla- 
zionato, repeated t. — t. con ri- 
sposta pagata, t. answer paid — #t. 
differito, deferred t. — t. urgente, 
urgent t. — modulo per t., t. form 
— per opp. con t., by wire — un 
t. del seguente del tenore, a t. word- 
ed (opp. reading) as follows — nei 
t. per Vestero, (per Vinterno) ogni 
parola paga..., iD foreign, (inland) 
t., every word is eharged for.... 
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Temere la concorrenza, to fear 
competition — non t..., not to fear.... 

Tempo, time || (data, epoca), a t. de- 
bito, in due t. — a ft. fisso, at a 
fixed (opp. stated) t. — in ft. utile, 
in due course, in due course of 
t., in due t. — in ogni t., at any t. 
\| (mora, dilazione), concedere t., to 
grant a delay, to allow t. — pro- 
lungare il t., to extend t., to extend 
the term || (periodo di tempo), 
entro otto giorni di t., within eight 
days, in eight day’s t. — in breve 
t., in a@ short t. — un mese di t., 
& month’s term opp. delay || (stato 
dell’atmosfera), weather — col t. 
favorevole, by favourable w. — in 
altri t. le cifre degli affari era il 
doppio, in former times the turn- 
over was twice as large —- da 
qualche t. non abbiamo pii vostre 
ordinazioni, for some t. past we 
have been deprived of your orders 
— per qualche t. sembro che la si- 
tuazione dovesse peggiorare, for a 
time it looked as if business con- 
ditions would change for the worse 
— vi preghiamo di farci una rimessa 
in t. debito, please let us have a 
remittance in good t. — é@ proprio 
t. che le condizioni del mercato 
migliorino, it is high t. for the 
market conditions to change for 
the better. 

Tendenza, tendency — t. al rialzo, 
rising t., bullish tone — ft. al ri- 
basso, falling t., bearish tone — il 
caffé manifesta una t. al rialzo, 
coffee shows an upward tendency. 

Tendere al rialzo, to tend upwards, 
to be looking upward — t. al ri- 
basso, to tend downwards. 

Tenere, to keep, to hold, to take-t.a 
bada qu., to k. some one at @ bay, 
to amuse one with fair hopes — 
t. a giorno qu., to k. one informed 
— tener conto (in considerazione), to 
t. into consideration — t. d’occhio, 
to look sharp after.... — t. # libri, 
i conti, to k. books, accounts — t. 
la corrispondenza, to carry on the 
correspondence — t. molto a qce., to 
be much interested in something 
— t. per fermo, to believe positively 
— t. per solido, to consider one good 
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— t. responsabile, to h. responsible 
— t. un’adunanza, to h. a meeting 
— non lo ritengo capace di t. i libri 
da solo, I don’t think him capable 
of keeping books without super- 
vision — la corrispondenza con que- 
sta ditta estera é@ tenuta in ita- 
liano, correspondence with this firm 
is carried on (is conducted) in Ita- 
lian -— se terrete duro pagherda, if 
you hold it out he shall pay. 

Tenersi (da) all’asciutto, to be kept 
dry — da t. al fresco, to be kept 
coo] — t. al corrente, to be informed 
up to date — t. pronto, to keep 
ready — t. una percentuale, to cash 
a@ percentage. 

Tenore (contenuto), contents — con- 
formandomi al t. della vostra let- 
tera, in conformity with the c. 
of your letter I.... -— un tele- 
gramma del seguente t., a tele- 
gram worded as follows opp. thus 
worded — t. di cotone ammissi- 
bile, amount of cotton allowed — 
t. in lana, amount (opp. percentage) 
of wool —- ft. di vita, standard 
of life opp. living. 

Tentare (provare) la piazza, to try 
the market — tenteremo di otte- 
nerlo, we will try to get it — ten- 
teremo ancora il mese venturo, we 
will renew our attempts next month. 

Tentative, trial, attempt - tutti i 
nostri t. fallirono, all our t. (opp. a.) 
have failed - un vano t. di ap- 
pianare la questione, an idle a. to 
settle the question. 

Tenuta dei libri, book-keeping, 
bookkeeping — t. det l. in partita 
semplice, in partita doppia, b. by 
single entry, by double entry, opp. 
single-entry (double-entry) b. 

Tenuto (considerato), considered — 
t. in gran conto, highly ec. || (obbli- 
gato), obliged, bound, indebted — 
t. per legge, b. in law — vi siamo 
molto t. per..., we are greatly o. 
(opp. i.) for your....—pagare il tenu- 
to, to pay the goods one has kept. 

Tergo (a), on the back — le somme 
di cui a t., the amounts endorsed 
hereon. 

Terminare (appianare, concludere), 
to settle — t. una lunga questione, 
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to s. a long question || (esaurire), 
t. la provvista, to exhaust the 
stock || (finire), to finish, to get (opp. 
to be) through — t. le operazioni di 
scarico, to be t. with the unloading 
— abbiamo terminato il lavoro, we 
have finished (opp. completed) the 
work — termind coll’accettare le 
nostre condizioni, in the end he 
accepted our terms (opp. condi- 
tions). 

Termine (compimento), end, close — 
condurre a t. le proprie imprese, 
to bring to an e. one’s enterprises 
— portare a t. un buon afjare, 
to conclude a profitable bargain || 
(dilazione, mora, tempo) — il t. con- 
cesso é spirato, the delay granted 
has elapsed — prolungare il t., to 
extend the time || (disposizione, 
clausola) — termini del contratto, 
in conformity with the contract 
terms — a termini di legge, as by 
law enacted || (epoca, daia) — t. 
della consegne, term (opp. time) 
of delivery, delivery date — t. della 
disdetta, warning time — t. della 
scadenza d’una tratita, term of 
expiration of a bill || (futura con- 
seyna) comprare, vendere a t., to 
buy, to sell on term opp. on delivery 
- contratto a t., time bargain, 
bargain for the account || (sca- 
denza), — a breve t., at a short 
date - a ft. fisso, at a fixed time 
(opp. period) — non siamo pii in 
buoni termini con lui, we are no 
longer in good terms with him — 
non amiamo i mezzi termini, we 
don’ t like expedients - non pos- 
siamo permetterci di oltrepassare 
it., we cannot afford to go beyond 
the bounds — scegliete meglio i 
vostri termini, be more careful 
about your words — gli ho mandato 
un biglietto nei seguenti termini, 
I have sent him a note worded 
(opp. reading) as follows. 

Terra (spedire per), to send by 
land — mettere a t. (sbarcare), to 
land, to put on shore — spese di 
trasporto per t., land carriage, 
expenses for carriage. 

Terreno (guadagnar), to gain ground 
— perdere t., to lose g. — preparare 
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il t. @ qw., to prepare the field| Timbro postale, post-mark — data 


for some one. 

Terrestre (trasporto), land convey- 
ance, conveyance by land. 

Terza di cambio, third of exchange. 

Terzi, (in mano di), in possession 
of a third party — per conto di t., 
for account of a third party -— 
per rischio di t., at third parties’ 
risk — rispetto a t., in the inter- 
course with third parties. 

Terzo (un) (una terza persona), the 
third party, the third person. 
Tesoriera, Treasury Office; trea- 

surer’s department. 

Tesoro (buono del), 
opp. bond, note. 

Tessera di riconoscimenio, 
nition ticket. 

Tesserato (prodotto), produce under 
control. 

Testa (essere alla), 
head..., to be a leader — in t. 
alla pagina, at the top of the 
page — pagare tanto a t., to pay 
so much a head — polizza di rendita 
vitalizia a tre teste, policy invol- 
ving three lives. 

Testamentario, testamentary — di- 
sposizione t. (per beni mobili), be- 
quest || (per immobili), devise. 

Testamento, will — disporre per t., 
to bequeath — contestare la vali- 
dita di un t., to dispute the vali- 
dity of a w. 

Testare, to bequeath. 

Testata (intestazione), heading. 

Testimone, witness — vi prendiamo 
a t., we call (opp. take) you to 
w. — in base alla deposizione del 
t. d@’accusa (di difesa), according 
to the deposition of the w. for 
the plaintiff (for the defendant). 

Testimoniale d’avaria, captain’ s 
(opp. sea) protest — prova t., witness 
evidence, testimonial proof. 


treasury bill 


recog- 


to be at the 


Testimonianza (falsa), false evi- 
dence — in t., in witness. 
Testimoniare, to give evidence — 


possiamo t. che egli fece sempre 
il suo dovere, we can truly state 
that he always fulfilled his duty. 
Testo originale, original text. 
Tettoia, shed — spese per la perma- 
wuze T?Hto la t., 5. dues. 


del t. p., post-office date — esi- 
giamo il t. a secco su _ tutte le 
copie, blank stamp is required on 
each copy. 

Timore, fear, apprehension — noi 
non condividiamo i vostri t. circa..., 
we do not share your fears about.... 
— non compera pii per t. di per- 
dere, he buys no more for f. of 
losing, opp. lest he should lose. 

Tipo, type, standard, model — com- 
prare su campione t., to buy on 
t.-sample — polizza t., s. policy — 
t. monetario, monetary s., legal 
tender, s. currency. 

Tirocinio, apprenticeship — fare il 
t. presso..., to serve one’ s a. with.... 
— pel t. fu collocato presso la 
ditta M. N., he was apprenticed 
at M. N.’s —- certificato di t., 
certificate of a. 

Titolare di una polizza person enti- 
tled to a policy — t. della ditta, 
chief (opp. proprietor) of a the 
firm — il vostro t. (socio principale), 
your senior. 

Titoli (valori), securities, stocks, de- 
bentures — #. di prim’ordine, gilt- 
edged securities — t. di prim’ordine 
oggetto di speculazione da parte 
dei ribassisti, floaters — t. di se- 
cond@’ordine, second-rate s. — t. in 
portafoglio, s. in hand, st. in port- 
folio — troverete qui unita la lista 
dei t. che avete deposiiato presso 
la nostra banca, please find here- 
with enclosed a list of your s. 
deposited with our bank. 

Titolo (cedole, cartelle), share, bond 
— t. al portatore, s. (opp. b.) to 
bearer || (in senso generico), in- 
strument — t. di credito, i. of 
credit — t. nominativo, registered 
i. || (effetto cambiario), bill || (rife- 
rito ai filati), count, number — t. 
della lana, wool n. || (riferito ai 
liquidi), standard strength of a li- 
quid || (riferito alle monete), fine- 
ness. 

Titolo (a) @amicizia, to show & 
person one’s friendly dispocition 
-— a t. di eccezione, by exception 
— at. di favore, as a favour — @ 
t. d’ informazione, a3 an informa- 
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tion — a t. di prova, by way of 
a trial — a. t. gratuito, free, gra- 


tuitously, without consideration — | 


a t. oneroso, on consideration — 
a t. privato, for one’s personal 
(opp. private) use. 

Toceare (approdare, fermarsi), — t. 
un porto, to call at (opp. to touch) 
a port — t. una stazione, to touch a 
station || (incassare denaro), to cash 
money || (manomettere), to steal — 
t. nella cassa, to 8. money || (rag- 
giungere), t. un prezzo, to reach 
@ price || (spetiare), to fall to — 
questi titoli toccano a me, these 
securities fall to me opp. to my 
share — quanto egli dice tocca il 
mio onore, what he asserts (opp. 
says) affects my reputation, opp. 
hurts my honour — non abbiamo 
ancora toccato i nostri fondi di 
riserva, we have not yet touched 
our reserve funds. 

Toceo (prendere il), to take a line 
in.... (a policy, a bargain etc.). 

Togliere il blocco, to raise the 
blockade — ft. il sequestro, to take 
off the sequestration — t. la seduta, 
to break up the meeting — t. un 
affare di mano, to take off a 
business from.... — #. uno dall’ im- 
barazzo, to free one from difficul- 
ties. 

Tolleranza, allowance — ft. del 2% 
sul peso, 2% a. on (opp. in) weight 
- t. nelle monete, tolerance, coin 
remedy — tabella delie t., table 
of limits. 

Tonda (in cifra), in round figures. 

Tonnellaggio, tonnage — t. di regi- 
stro, register t. — t. lordo, netto, 
gross, net t. — misurazione del t., 
gauging t. — diritto di t., tonnage 
dues — ci siamo procurato il t. 
sul piroscafo...., we have secured 
t.-on board the s/s.... —per deft- 
cienza dit. la merce @ accatastata 
alla rinfusa, the goods are bulked 
up for lack of t. opp. for deficiency 
of t. 

Tonnellata, ton (= Kg. 1016.65) — t., 
di dislocamento, t. of displacement 
— t. di misura, t. measurement — t. 
di peso, t. weight — t. di staza, t. 
register — nave della portata di 2000 
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t., ship of two thousand tons - 
nolo in ragione di.... la t., freight 
at the rate of.... per t. 

Tornaconto, interest, profit — fac- 
cio il mio t., I protect my own 
interests — non ci trovo nessun t., 
I don’t find (opp. see) my own 
interest in it. 

Tornare a profitto, to be profit- 
able — #. male, to turn out badly. 

Torto, wrong - a t., wrongly — 
avete t. a non accettare, you are 
w. in not accepting — facendo cosi 
vi mettete dalla parte del t., in 
acting thus you put yourself in 
the w. — il t. é dalla vostra parte, 
the w. is with you — voi mi fate 
un t., you do me w. 

Totale, agg., total — cifra t., t. figure 
— importo t., t. (opp. aggregate) 
amount; imporlare (opp. ammon- 
tare) in t., to amount in the ag- 
gregate opp. in all || sost., sum, 
total amount; aggregate amount — 
il t. complessivo (toiale dei titoli), 
the final footing — t. dell’attivo, 
del passivo, total amount of assets, 
of liabilities — t. degli affari del- 
Vannata, yearly turnover. 

Totalita dei beni, generality of the 
estate — la t. delle nostre ordi- 
nazioni, the whole of our orders. 

Tra breve, within short — # due 
mesi, in (opp. within) two months 
— t. i clienti, among the customers 
— servizio regolare tra...., regular 
service between.... — sia detto t. 
noi, be it said between us. 

Tracollo (dare il), to lead to the 
downfall, to strike the decisive 
blow -— questo ha dato il t., this 
has led to the d., this has been 
the last blow. 

Tradurre in atto, to carry out - 
quando il progetto sara tradotto 
in atto, when the plan is brought 
into action — t. dal francese in 
italiano, to translate from French 
into Italian. 

Traduttore giurato, sworn trans- 
lator. 

Traduzione fedele, a true transla- 
tion. 

Traente, drawer — cambiale tratta 
a favore del ¢., bill to d. — noé 
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protestiamo contro il t. della sud- 
detta cambiale..., we protest against 
the d. of the aforesaid bill... 

Trafficare, to trade, to carry on 
(opp. to transact) business — »v. 
Commerciare. 

Traffico (commercio), trade, traffic, 
commerce — il nostro t. si é@ svi- 
luppato assai in questi ultimi tempi, 
our t. has acquired a great activity 
of late || (movimento), traffic — ft. 
ferroviario, railway t. — il t. delle 
merci @ diminuito di molto, the 
goods t. has considerably decreas- 
ed. 

Tralasciare (omettere), to omit — non 
tralascieremo nulla pur di soddi- 
sfarvi pienamente, no effort will 
be omitted (opp. saved) in order 
to satisfy you fully. 

Tramite, mediation — pel t. del 
Sig. N. N., by the m. of Mr. 
S. S. opp. through Mr. S. S. — pel 
gentile t. di..., through the kindness 
of.... — fare il suo t., to proceed 
on its regular course — passare 
per il t. di..., to proceed on through... 
ll (via, mezzo) — col t. pit sicuro, 
by (opp. through) the safest way. 

Tranguillita (per mia), for my dis- 
charge. 

Transatto ed estinto, 
extinguished. 

Transazione (accomodamento), arran- 
gement, agreement, composition, 
compromise — addivenire ad una t., 
to reach a compromise — sistemare 
mediante una t., to settle by a 
compr. — speriamo di arrivare ad 
una t., we hope we shall come 
to an ar. || (operazione), transac- 
tion — facilitare le t. commerciali, 
to facilitate commercial transac- 

, tions. 

Transigere (venire ad un compro- 
messo), to compound, to compro- 
mise — t. nella somma di..., to ¢. 
for the sum of.... || (aggiustare) — 
t. una lite, to adjust a question. 

Transitante, Transitario (spedizio- 
niere), forwarding agent — merci 
transitanti, goods in transit. 

Transitare, to pass in transit. — 
un salvacondotto per t. nel Regno, 
a safe conduct to pass in t. through 


settled and 


— 175 — 


TRA 


(opp. to come in and pass out of) 
the kingdom. 

Transito, transit -— bolletta di t., 
t. bond opp. pass — commercio 
di t., t. commerce — merci di t., 
t.-goods, goods on t. — porto di t., 
port of t. — spese di t., t.-charges — 
le casse saranno spedite domani al 
vostro indirizzo come di t., the 
cases will be sent off to your address 
as transit goods — non avete os- 
servato le prescrizioni relative al 
traffico del t., you have not obser- 
ved the traffic transit regulations. 

Trapasso, transfer, conveyance, as- 
signment —t. di proprieta, t. (opp. 
c., &@.) of property — t. d’azioni, 
t. of shares — ft. per girata, t. by 
endorsement — atto di t., t. deed 
— fare il t., tot. the property. 

Trarre su (spiccare tratta), to draw 
(on) — t. a breve, a lunga scadenza, 
to d. at short, at long date — #. 
a vista, to d. at sight — t. a due 
mesi, to d. at two months’ date 
— t. per appunto, to d. per appoint 
— hanno tratto su di noi oltre il 
credito accordato loro, they have 
overdrawn the#rredit granted || (de- 
rivare), t. un beneficio da un afjare 
to derive a profit from a bargain 
— non sa trarsi d’impaccio, he 
does not know how to free him- 
self from difficulties. 

Trasbordare merci, to  tranship 
goods; to break bulk; to shift — 
t. da un vagone all'altro, to reload. 

Trasbordo, transhipment || (su vago- 
ni), re-loading — senza t., without 
t. opp. unloading, without break- 


ing bulk — spese di t., charges 
for t. opp. r. 

Trascelto, chosen over and over 
again. 


Trascorso un dato tempo, after 
the expiration of a given time — 
t. un anno..., after a year’s time, 
after the lapse of a year.... 

Trascrizione (trapasso), transfer — 
t. di titoli, t. of securities. 

Trascuranza, carelessness, negligence 
— lagnarsi della t., to complain 
for the c. 

Traseurare (negligere), to neglect 
— non trascureremo nulla per evi- 
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tare il danno, we will n. nothing 
to ward off the damage — é vostri 
interessi non furono  trascurati, 
your interests have not been ne- 
glected || (non tenere conto), not 
to take into account, to put aside 
— per non aggravare la situazione 
non dovete t. la nostra offerta di 
aiuto, in order not to make things 
worse you must take into account 
our helping offer. 

Trasferimento (rimessa di fondi, 
cessione), assignment, transfer || 
(trasloco), removal. 

Trasferire (rimetiere, cedere beni), 
to transfer, to assign — #. la pro- 
prieta, to t. (opp. to a., to make 
over) a property — t. azioni, to 
t. shares — t. per mezzo di girata, 
to t. by endorsement || (¢raslocare), 
to remove — t. gli uffici a..., to 
r. one’ s offices to.... — t una 
partita di conto, to transfer an 
item. 

Trasferta (cessione), transfer — in- 
dennita di t. (per ispezione, perizia 
ece.), indemnity of transfer || (per 
trasferimento), removal money. 

Trasformare, to transform (into) — 
la ditta @é stata trasformata in 
societa anonima, the firm has been 
transformed into (opp. organized to) 
@ joint stock company. 

Trasformazione del materiale, trans- 
formation opp. conversion of ma- 
terial — registrare la t. del m., 
to keep track of the stock. 

Trasloco di _ locali, removal — ¢ 
nostri uffici sono stati traslocati 
in via Asmara, our offices have 
been removed to Asmara street. 

Trasmettere (cedere), to convey — 
t. la proprieta di uno stabile a..., 
to c. the ownership of a building 
to.... || (inviare), to send, to for- 
ward, to pass — #. per posta, to 
mail; to send by mail — t. per 
ferrovia, to send (opp. to for- 
ward) by rail — t. una ordina- 
zione, to pass (opp. to send in) 
@n order || (rimettere) t. una pra- 
tica a qu., to entrust the matter 
to somebody. 

Trasmissibile (cedibile), negotiable, 
transferable — titoli t., n. bonds — 
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diritti t., t. rights - oggetto t. 
per posta, mailable matter. 


Trasmissione (invio), conveyance, 
mailing, transfer — ft. di ordini, 
passing of orders — tassa di t., 


dispatching fee opp. charge — let- 
tera smarrita nella t. postale, letter 
lost in the mails — t. mediante gi- 
rata, transmission by endorsement. 

Trasportare, to carry — t. a mezzo 
ferrovia, to c. by rail —- &#. per 
mare, to c. oversea opp. by sea 
— t. per la via piu breve, to c. 
by the shortest route — #. con 
qualsiasi mezzo, to c. by any 
means — t. col mezzo piu rapido, 
to c. by the speediest means || 
(riportare) t. una somma, to carry 
(opp. to bring) forward @ sum. 

Trasportatore, carrier. 

Trasporti marittimi, sea transports 
— t. fluviali, terrestri. river, land 
t. — agenzia di t., forwarding office 
— impresa di t., forwarding agency 
— ufficio t., forwarding office. 

Trasporto, conveyance, transport — 
t. a mezzo ferrovia, c. by rail — 
t. con autocarri, c. by motorlorries 
— t. per terra, c. by land opp. land 
t. — condizioni di t., terms of c. 
— contratio di t., agreement (opp. 
contract) of c. — nave da t., cargo 
boat || (facchinaggio, carriaggio, 
nolo), cartage, carriage, freight — 
t. al magazzino, cart. to warehouse 
— franco di t., carr. prepaid — 
spese di t. (con carri), cartage || 
(per mare), freight || (a braccia), 
porterage — le spese di t. ammon- 
tano a..., freight (opp. railway) char- 
ges are.... opp. the cost of carriage 
amounts to.... — la durata del t. 
dall'officina al porto é di 4 giorni, 
the time allowed for carriage (opp. 
transit, transportation) from the 
works to the seaport is 4 days. 

Trassato (tratiario); drawee || (dici- 
tura del partitario degli effetti all’ in- 
casso), « payee » 

Tratta, draft — #t. a certo tempo 
data, d. at a certain time from 
(opp. after) date — t. a data fissa, 
d. on @ fixed date — t. a vista, 
sight d. — t. a certo tempo vista, 
d. at a certain time from sight - 


Trattamento, 
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t. documentata, draft (opp. bill) 
with documents attached — t. domi- 
ciliata, addressed bill — ft. scontata 
appena emessa, d. discounted from 
the start — compilare una t., to 
make up a d. — compilazione di 
una t., make-up of a d. — emettere, 
spiccare una t., to draw a d. — 
fornire i fondi per una tratta, to 
provide for a d. — girare una t., 
to endorse a d. — onorare una t., 
to honour a d. — protestare una t., 
to protest a d. — rimborsare una t., 
to refund (the amount) of a d. — 
la tratta scade.,., the d. falls due.... 
— vi chiediamo di ritornarci pron- 
tamente accettate le due tratte che 
vi abbiamo fatto avere colla nostra 
lettera del 10 c. m., we request 
you to promptly return us, duly 
accepted, the two drafts that we 
presented you with our letter of 
the 10th inst. -— la vostra tratta 
scadra il 25 del prossimo mese, 
your d. falls (opp. is, becomes) due 
on the 25th prox. — pel vostro 
ammontare furono emesse tre tratte, 
your amount was made out in 
three drafts. 

treatment — t. di 
favore, special consideration — un 
t. secondo giustizia, a fair t. || (lavo- 
razione) per t nuovi metodi di t..., 
owing to the new treating methods... 
— t. a bordo, victualling. 


Trattare (agire), to behave, to act, 


to treat — t. da amico, to b. as & 
friend — t. onestamente, to b. fairly 
ll (commerciare), to deal (in) — #. 
un articolo, to d. in an article —- 
il modo di t. gli affari, the manner 
of dealing business || (concludere, 
combinare affari) — t. affari in 
grande stile, to carry on an exten- 
sive business — t. un affare di 
grande importanza, to transact @ 
very important bargain — t. per 
il trasporto della merce, to nego- 
tiate the carriage || (discutere) 
t. una pratica, to deal a matter 
|| (lavorare), t. al’amido, to starch 
— t. col vapore, to steam - ft. 
chimicamente, to treat chemically. 


— 177 — 


TRA 


the matter in hand — # collo 
di cui si tratta, the parcel in ques- 
tion — si tratta di una casa pri- 
maria, the case is of a first rate 
firm — si tratta dei vostri interessi, 
your own interests are involved. 

Trattative, negotiations, dealings — 
t. in corso, pending n. — aprire t., 
to open n. — entrare in t., to enter 
into n. — rempere le t., to break 
up n. — le t. sono state condotte 
da..., d. opp. n. have been carried 
on by.... — nel corso delle prece- 
denti t., in the previous course of 
n. opp. d. — non possiamo entrare 
tn altre t., we cannot enter into 
further n. — a ft. private, by private 
contract, by special agreement. 

Trattato, treaty; agreement, con- 
vention — approvare un t., to 
approve (opp. to ratify) a t. opp. 
an & — concludere un t., to con- 
clude (opp. to make) a t. — denun- 
eiare un t., to denunciate a t. — 
in virii del t. di commercio..., 
according to the t. of commerce 
—- non vi siete conformati al t., 
you did not abide by the t. 
(opp. &.). 

Trattazione (gestione) —t. degli affari, 
Management of business || (nego- 
ziazione), negotiation || (discussione 
di una causa), pleading. 

Trattenere (dedurre), to deduct, to 
retain — t. una somma, to d. a 
sum — #. sulla somma Vammontare 
corrispondente alle spese di tra- 
sporto, to r. on the amount the 
cost of carriage || (non consegnare, 
tenere indietro), to hold, to keep 
back — tratterremo la polizza fino 
@ nuovi ordini, we shall hold the 
bill of lading till further orders — 
abbiamo trattenuto parte della mer- 
ce, we have kept back a part 
of the goods — gli affari mi trat- 
terranno qui tutta la settimana, 
business will detain me here the 
whole week — ci tratterreme poche 
ore a Milano per visitare i nostri 
clienti, we shall stop a few hours 
at Milan in order to call on our 
customers. 


Trattenuta, deduction — t. per danni, 
d. for damage — non possiamo ac- 


Trattario, drawee. 
Trattarsi, Vaffare di cui si tratta, 
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cettare questa t., we cannot agree 
to this d. 

Traversare un periodo critico, to be 
in a critical situation. 

Treno merci, goods train — spedite 
col primo t., send by the next t. 

Tribunale, Court, tribunal — por- 
tare una questione in t., to bring 
in an action, to bring a matter 
before the t. — récorrere al t., 
to have recourse to law; to go 
to law — decidera il t. sul da farsi, 
the C. shall decide about it. 

Tributario (sistema), system of tax- 
ation, taxation-system. 

Trimestrale (pagamento), quarterly 
payment. 

Trimestre (a), every quarter, quar- 
terly. 

Triplicato (in), in a set of three 
parts — per t., made out (opp. 
written down) in three copies. 

Troneare le relazioni, to break off 
(opp. to cease, to discontinue) rela- 
tions opp. connections. 

Trovare compratori, to find (opp. 
to meet) with purchasers — t. caro 
il prezzo, to find the price too 
high - ft. il proprio tornaconto, 
to find one’s interest (in....) — 
t. protezione, to meet with (opp. 
to find) support —- t. sul mercato, 
to obtain on the market. 

Trovarsi in difficolta, to be in dif- 
ficulties — non t. in posizione da..., 
not to be in @ position to.... 
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Trucioli da imballaggio, wood wool, 
fine wood shavings. 

Truffa, deceit — citato per t., sum- 
moned for d. . 

Truffare, to cheat, to deceit, to 
swindle. 

Truffatore, cheat, a barrator, bar- 
retor. 

Tumultuario, wild — movimento t., 
dei prezzi, w. movement in (opp. 
of) prices. : 

Turno di caricazione, loading rota- 
tion — t. di sbarco, landing rotation 
— t. di servizio, tour of duty —- a t., 
by rotation, by turns, in succession. 

Tutela, care, protection — a t. dei 
miei interessi, for the p. of (opp. to 
protect) my interests — gli ho affidato 
la t. dei miei interessi, I have char- 
ged him to protect my interests || 
(curatela), guardianship. 

Tutelare, to protect — dobbiamo ft. 
i nostri interessi, we must p. our 
interests. 

Tutto compreso, in full, all included 
— a tut¥? oggi, up to this date — 
fare in tutto.... lire, to aggregate 
lire — per tutta U'Italia, for the 
whole of Italy — vendere il t., to sell 
the whole, — vendere t. quanto. to 
sell the whole lot — abbiamo rinun- 
ziato del t., we have completely 
given up the plan — é iutt’ora del 
t. incerto, it is still wholly unde- 
cided — vi cedoremo il ft. a..., we will 
let you have the whole at.... 


U 


Ubbidienza (in) alla legge, in com- 
pliance with the law — in wu. agli 
ordini ricevuti.... in compliance 
with the orders received.... 

Udienza (colloqguio), interview — con- 
cedere un’u., to grant an i. — ri- 
filutare u., to refuse admittance || 
(seduta del tribunale), hearing, sit- 
ting - u. a porte chiuse, 2. in ca- 
mera (opp. chamber) — u. a porte 
aperte, s. in open Court — Vu. @ 
fissata pel giorno 10, the case will 


be heard (tried, per le cause pe- 
nali) on the 10 th. — Pu. é riman- 
data al.... the h. (opp. 8s.) has been 
adjourned to the.... 

Ufficiale, agg., official; sosé#., officer — 
u. di bordo, o. belonging to the 
ship — u. di dogana, Custom-House 
O. — u. giudiziario, bailiff — u. pub- 
blico, public o. 

Ufficio (agenzia), office, agency - 
u. di collocamento, employment 
& — u. @informazioni, inquiry 0. 
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— u. di pubblicita, advertising o. 
— u. di spedizioni, forwarding a. — 
u. principale, head o. || (carica), 
appointment, office — u. speciale, 
special @. — coprire un u. privato, 
to hold (opp. to fill) a private o. — 
coprire un u. vacante, to fill a va- 
cancy || (locale d’indole pubblica), 
office — u. del bolo, stamp o. —- u. 
del registro, register 0. — u. dello 

' stato civile, registrar’s 0. — u. do- 
ganale, custom-house 0. — u. go- 
vernativo, public o. — wu. postale, 
post office — capo u., head-clerk — 
invitare d’u., to ask officially — 
nominare d’u., to appoint one offi- 
cially — ordinare d’u., to order by 
superior authority — ore d’u., o.- 
hours — per uso u., for o. use || (re- 
parto), department, office — u. cassa, 
cash d. — u. contabilita, accountants 
d. — u. contenzioso, legal d.—u.con- 
trollo, checking (opp. control) d. 
— u. corrispondenza, corresponding 
d. — u. esazioni, collecting d. — u. 
informazioni, intelligence d. — tu. 
inoltri, reforwarding 0. — u. paga- 
menti, paying out o. — wu. sconti, 
discounting d. — u. spediziont, u. tra- 
sporti, forwarding d., transports d. 

Ufffici (mediazione), intervention, me- 
diation — contiamo sui vostri buoni 
u. per sistemare.... we rely on your 
i. to settle.... — per ibuoni u. del 
Sigr...., through the m. of Mr.... 

Uguale al campione, equal to sample, 
up to sample opp. pattern — di 
qualita u., of the same kind (opp. 
description, quality) — di somma u., 
of equal (opp. equivalent) sum — in 
modo u., in the same way — in parti 
u., in equal shares (opp. parts). 

Ulteriori ordini, further commands 
— u. informazioni, f. informations 
— in attesa di vostre u. comunica- 
zioni, looking forward to your f. 
communications, 

Ultima lettera, last letter, latest 
letter (la pitt recente) — confer- 
miamo la nostra u, del 15 c. m., 
we beg to confirm our l. letter dat- 
ed 15th inst. — dare Vu. mano 
to give the last finishing opp. the 
last polish — é lu. novita, it is the 
last fashion. 
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Ultimamente, lately, of late, recent- 
ly -— abbiamo subito u. delle gravi 
perdite, we have suffered 1. (opp. 
of l., r.) heavy losses. 

Ultimare un lavoro, to finish a work 
— u. un affare, to settle a bargain. 
&@ matter — u. una pratica, to settle 
(opp. to despatch) a business — 
u, (troncare) una questione, to put 
an end to a question (opp. a liti- 
gation). 

Ultimatam, last proposal (proposta), 
last word. 

Ultimo, last — u. prezzo, 1. (opp. low- 
est) price — l’u. del mese, the end 
of the month — gli articoli di cui 
in u. dovranno essere spediti su- 
bito, the 1. mentioned articles are 
to be sent off immediatly. 

Umidita (teme I’), to be kept dry 
— abbuono per Vumidita delle balle, 
allowance for damp (opp. damp- 
ness) of bales. 

Unanimita (all’), unanimously - 
accettare, approvare all’u., to ac- 
cept, to approve u. 

Unico agente, sole agent — ™. con- 
cessionario per VEuropa, sole gran- 
tee for Europe — u. rappresentante, 
sole representative — u. nel suo ge- 
nere, unparalleled, unequalled — 
é Pu. articolo di questo genere..., 
it is the only article of this kind 
— Vu. mezzo di cui possiamo di- 
sporre, the only means at our dis- 
posal.... 

Unificare le ditie, to amalgamate 
the companies — wu. ¢ prestiti, to 
consolidate loans. 

Unifieazione di due societa, amal- 
gamation of two companies — u. dei 
prestiti, consolidation of loans — u. 
delle tariffe, unification of tariffs. 

Uniformarsi alle circostanze, to 
behave according to circumstances 
— u. ai desideri, alle istruzioni, to 
comply with one’r wishes, one’s 
directions, to follow one’s direc- 
tions — wu. all’uso, agli ordini, to 
conform with the custom, with 
the orders. 

Uniforme, tessuto u., even cloth 
di dimensioni u., uniform in size 
(opp. sizes). 

Unione (in), jointly with - U. Po- 


UNI 
stale Universale, Universal Po- 
stal Union. 


Unire (accludere), to enclose — unia- 
mo Vimporto, we enclose (opp. we 
hand herewith enclosed) the amount 
|| (rimettere), to add — uniamo il 
conto vendite, we add the sales ac- 
count. ; 

Unirsi, to join together — le due so- 
cieta si sono unite, the two socie- 
ties have joined together. 

Unito (qui), here enclosed (opp. in- 
closed) — come da listino qui u., 
as per price list h. e. opp. herewith i. 
— stoffa u., single-coloured cloth 
(opp. stuff) — tinta u., uniform 
colour 

Uno compensando Ilaltro, svera- 
ging one with the other 

Uomo @affari, business man — u. 
di mezzi, wealthy man — u. d’onore, 
man of honour. 

Uopo (all’), for this purpose || (in 
caso di bisogno), in case of need — 
credere (opp. stimare) d’u., to deem 
(opp. to think) it necessary. 

Urgente, urgent, pressing — affare u., 
u. (opp. p.) business — ordinazione u. 
u. (opp. p.) order, order demanding 
early attention — abbiamo urgente 
bisogno della merce, we are in u. 
need of the goods. 

Uregenza, urgency — attesa lu. del 
caso..., in consideration of the u. 
of the matter.... — spedite con la 
massima u., please forward with 
the utmost u. — se vi occorre d’u..., 
if you are in pressing need.... || (sulle 
buste), to be delivered at once. 

Uregenzare, v. Accelerare e Affret- 
tare. 

Urge risposta, immediate reply re- 
quired — ci urge sapere se, itis ur- 
gent for us to know whether (opp. 
we should know) — ei urge rice- 
vere Varticolo di cui sopra, we are 
in pressing need to have the ar- 
ticle above mentioned. 

Urtare (offendere), to offend — non 
credevo di urtarvi colla mia richie- 
sta, I did not think I might offend 
you with my request — io cerco 
di non u. ¢ vostri interessi, I use 

ay endeavours not to come across 
our interests. 
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Usare, initrans., 


Usato 


USC 


Urtarsi, { nostri interessi si urtano, 


our interests are contrasting. 


Usanza, v. Uso, — usanze commer- 


ciali, trading custom. 

to be accustomed 
to..., to be in the habit of.... — usia- 
mo fare cosi da lungo tempo, we 
have been long accustomed to do 
so (opp. in the habit of doing so) 
|| trans. — u. discrezione, prudenza, 
to use discretion, prudence — u la 
massima attenzione, to pay the 
greatest attention — u. la forza, to 
use opp. to employ) forcible means 
— u. mezzi coercitivi, to use coer- 
cive measures against.... — u. la 
gentilezza di..., to have the kindness 
to.... — se ci permettete di u. della 
vostra esperienza..., if you allow 
us to avail ourselves of your ex- 
perience.... 

(adoperato, impiegato), em- 
ployed, followed, used — il materiale 
u. nella jfabbricazione..., the ma- 
terial which has been e. in the ma- 
nufacture.... — il codice u., the code 
u. — il sistema u. nei nostri can- 
tieri navali..., the system f. in our 
ship-building yards .... — comprare 
oggetti u., to buy at second hand — 
pit dell’u., more than usual — se- 
condo Vu., as usual, according to 
usage. 


Useiere, bailiff — notificare a mezzo 


d@’u., to serve @ writ upon @ person. 


Useire dal bacino, to come out of 


dock — u. dalla carica, to leave the 
office — u. da difficolta, to get out 
of difficulties — u. dali’uso, to be- 
come obsolete — u. da una societa, 
to leave a firm — uscirne bene, to 
get off well, to come well out of 
an affair. 


Usceita (in materia doganale) — bol- 


letta d’u., custom’s bill, entry out- 
wards — dichiarazione d’u., decla- 
ration outwards — dazio, diritti d’u., 
export duty || (spesa) — late del- 
Uu., expenditure side — portare 
(una posta) all’u., to carry an item 
to the expenditure (side) || (azione 
di uscire), u. dal bacino, the co- 
ming out of dock — in u., outgoing 
— permesso d’u., clearance permit 
— pilotaggio d’u., pilotage outwards. 
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Useita (buona) || (compenso), consi- 
deration for good will — dare un 
compenso di b. u., to grant an al- 
lowance. 

Usi e costumi del commercio, usages 
and customs of commerce — u. e 
consuetudini deila piazza, usages 
and customs of the place. 

Uso (abitudine), usual — alle condizio- 
ni d@u.,at the u. terms opp. condi- 
tions — colle riserve d’u., under (opp. 
with) the u. reserves — come d’u., 
as u. — é d’u., it is u., it is custom- 
ary — referenze d’u., the u. re- 
ferences — secondo il nostro u., ac- 
cording to (opp. in conformity with) 
our u. custom || (deperimento) — u. 
e consumo, wear and tear || (facolta 
di usar e di servirsi) — con u. della 
firma, entitled (opp. authorized) to 
sign — con u. del gas, gas avail- 
able || (impiego, servizio) — cessare 
dall’u. di..., to stop using @.. — 
fare u., to make use of — oggetti 
fuori u., condemned stores — per u. 
privato, for private use — per u. 
pubblico, for public use — per i 
suoi molteplici usi, because of its 
many uses — si agiti il flacone prima 
dell‘u., shake the bottle before 
using || (moda), fuori u., out of 
fashion, out of use — in u., in use, 
in fashion || (termine), cambiale 
ad u., bill payable at usance — 
cambiale emessa ad u., bill drawn 
at usance — pagabile a due, tre usi, 
payable at double, treble usance || 
(usanza), conformarsi all’u. gene- 
rale, to conform to the regular prac- 
tice opp. to follow the trading 
usage — é€ una cosa centrearia all’u. 
generale, it is a thing contrary to 
practice, opp. to trade custom, to 
business habit. 

Usuale, usual, customary — alle con- 
dizioni u., on the u. terms, at the 
u. conditions — dedotto lo sconto u., 
after deducting the u. discount. 

Usuecapione (possesso acquisito per 
prescrizion2), usucapion, usucap- 
tion, acquisition per prescription. 

Usafruire, to enjoy — u. di vantaggi 
speciall, di uno sconto, to e. spe- 
cial advantages, a@ discount. 

Usufratto, tenancy, usufruct - «. 


vita natural durante, tenancy for 
life — u. a tempo determinato, inde- 
terminato, t. for years, at will — 
avere Vu. d’un capitale, to have 
the u. of a capital. 

Usufrattuario, tenant, usufructuary, 
life renter. 

Usura, usury — esercitare, praticare 
u., to practise u. — legge sull’u., 
u. law, U-Act. — vivere d’u., to 
live on u. — pagare ad u., to repay 
(opp. to return) with interest. 

Usuraio, usurer — condizionida u., 
usurious terms, usury conditions — 
interesse dau., usurious interest — 
siamo nelle mani di un u., we are 
at the mercy of a u. 

Utile (giovevole), useful — essere u., 
a qu., to be u. (opp. of service) 
to someone — tornare u., to turn 
out u., to be of use, of service, to 
be serviceable || (opportuno) cre- 
dere u., to think, to deem it useful, 
to judge advisable — in tempo u., 
in due time || (profitto, guadagno), 
profit — u. azionario, p. on shares 
- wu. di polizza, interest in the 
policy — u. lordo, netto, gross, net 
p. —- apportare un u., to bring, 
to produce a p. — produrre un u., 
to yield a p. — offrire un u. del 
10%, to offer a p. of 10% — rica- 
vare un u. non indifjerente, to get 
a fair p. — vendere con un u., to 
sell with (opp. at) @ p. — non pos- 
siamo riprometierci nessun u. da 
questo, we cannot see any profit 
in it — tutto il vostro u. si riduce a 
poco pi del 2%, your total p. is 
confined to a little above 2% —- 
aggiungete il 15% di presunto u., 
plus 15% imaginary p. — Vazienda 
pud dare un u. netio assai ragguar- 
devole, the business can yield a 
very fair clear p. 

Utili, profits — partecipare agli utili, 
to share in the p. — ripartire gli 
u., to allot (opp. to assess) the 
profit — un impiegato interessato 
agli u., an employee associated in 
business opp. interested in the p. 

Utilita, utility — essere di qualche 
u. a qu., to be useful to some- 
body — potrebbe essere di qualche 
u., it might prove (opp. turn) use- 


UTI 


ful — u. finale, marginal u. — grado 
di u., degree of u. 

Utilizzabile (credito), available cre- 
dit. 

Utilizzare, to make use of, to em- 
ploy, to utilize — u. del tutto, to 
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u. fully — u. bene lo spazio dispo- 
nibile, to u. fully the available 
room — utilizzeremo bene le spese 
postali mandando per tutto il peso 
consentito, we will u. fully the pos- 
tage expenses sending full weight. 


V 


Va bene (é esatto), it is right || (siamo 
d’accordo), we are agreed — va molto 
(si vende), it is easily saleable — 
wv. b. che..., it is quite understood 
that.... 

Vacante (impiego), vacancy, open si- 
tuation — coprire un posto v., to 
fill a v. — presentare domanda per 
un impiego v., to file an applica- 
tion for an open s. 

Vaglia, money order — v. bancario, 
bank draft, cheque — v. cambiario, 
promissory note — wv. di dock, war- 
rant — v. postale di lire..., postal 
m. o. for.... liras — v. postale paga- 
bile alVinterno, pagabile all’estero, 
inland postal m. o.; foreign pos- 
tal m. o. — fare, emettere un v., to 
draw (opp. to issue) @ m. o. — 
rimettere a mezzo v., to send by 
m. 0. 

Vagong, waggon, car, truck — conse- 
gnato al v. franco dogana, deliver- 
ed duty free on t. — prezzo per 
v. completo, price for w.-load — 
spedizione a v. completo, convey- 
ance by full w.-load — spese di tra- 
sporto per v. completo, rate of car- 
riage in truckload lots opp. in full 
truck loads. 

Valere (avere corso), to have cur- 
rency, to be current || (aver il va- 
lore di), to be worth — vale pix di 
100 lire, it is w. more than 100 lire 
|| (costare), to cost -— vale 40 lire 
al metro, it costs 40 lire a meter || 
vale la pena, to be worth while — 
non vale la p. di affrettare la ven- 
dita, it is not w. w. pressing the 
sale — acconto a v. su..., part pay- 
ment to be credited on.... — far v. 
il proprio diritto, to enforce one’s 


claims — vot non sapete far v. le 
vostre ragioni, you don’t know how 
to do yourself justice — egli sa far 
v. il suo denaro, he turns his mo- 
ney into account — sapete far v. 
la vostra merce, you set off your 
goods — fatto in doppio esemplare 
a v. ad un solo effetto, made out 
in duplicate available but one. 
Valersi (appro/fittare), to avail one- 


self of.... — mi valgo di quest’occa- 
sione, I avail myself of this oc- 
casion.... || (disporre), to dispose, to 


value — mi valgo dell?importo su 
di voi, I d. (opp. v.) for the amount 
on you || (rimborsarsi) to reimburse 
oneself of.... || (fare tratta su....), 
to draw (opp. to value) upon.... 


Valevole per un anno, available for 


one year, in force for one year — 
fatto in doppio esemplare, ma v. 
per uno, made in double a. (opp. 
to stand) for one — fino a quando 
é v. la vostra apertura di credito ? 
how long is your credit a.? — 
questo biglietto non é@ piu v., this 
banknote is current no more (no 
longer). 


Validare un atto, to make valid a 


deed. 

Validazione di un atto, validation 
of a deed. 

Validita di un atto, validity of a 
deed — v. di biglietti ferroviari, avail- 
ability of tickets -— v. d’una mo- 
neta, currency of a coin. 

Valido, valid; effective — aiuto v., 
e. help — contratto v., v. contract 
— il contratto é valido fino all’anno 
venturo, the contract is in force 
till next year — documenti v., y. do- 
cuments — le vostre scuse non sono 
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v., your excuses are untenable opp. 

are not good, are not holding. 
Valore, value || (ammontare), amount 
|| (prezzo), price — v. approssima- 
tivo, approximate v. — v. asse- 
gnato, a. to be cashed (opp. col- 
lected) on delivery — v. assicura- 
bile, insurable v. (opp. &.) — v. as- 
sicurato, 3. insured — v. complessivo, 
total (opp. aggregate) v. (opp. a.) —v. 
commerciale, commercial (opp. mar- 
ket) v. — v. dichiarato, declared v. — 
v. d@avviamento, v. of good-will — 
wv. di riscatto, surrender vy. — v. effet- 
tivo, real (opp. true) v. — wv. fittizio, 
fictitious v. — wv. imponibile, rate- 
able v. — v. tinferiore, lowcr v. — 
v. @inventario, inventary estimate 
— v. limite, limiting vy. — v. pre- 
- suntivo, presumed vy. — accrescere, 
-—“diminuire il v., to raise, to les- 
sen the v. — aumentare, diminuire 
di v., to rise, to fall in v. — per- 
dere \di v., to lose in v. — ridurre 
il v., to reduce the v. — stimare 
pia del (sopra il) v., to overvalue, 
to/overestimate — stimare meno del 
(sotto il) v., to undervalue, to un- 
Aerestimate — al disopra del v. ef- 
fettivo, above its real (opp. actual) 
v. — al disotto del v. commerciale, 
under (opp. beneath) its market v. 
- campione senza wv. raccoman- 
dato, registered pattern (opp. sam- 
ple) post — cose senza v., valueless 
matters — oggetti di v., valuables; 
precious objects — abbiamoe com- 
prato caffe pel wv. di 10.000 lire, 
we have bought coffee 10.000 lire 

worth. 

Valorem (dazio ad), ad valorem duty. 
Valori, securities — v. in portafo- 
glio, s. on hand — v. ammessi alla 
quotazione ufficiale in Borsa, 8. list- 
ed on (unlisted at = non am- 


messi), the Stock Exchange — v.. 


mobiliari, debentures, bonds — let- 
tera contenente v., value letter — 
operazioni estese a parecchie cate- 
gorie di v., spreading operations. 

Valsente (prezzo), price || (valore) va- 
lue. 

Valuta (corrispettivo per tratte, valore), 
value — wv. all’incasso, y. for col- 
lection -— v. avuta, vy. received — 


vw. in contanti, vy. in cash — v. per 
appunto, v. per appoint — per me 
pagate al sig. N. N. v. ricevuta, pay 
to Mr. S. S. our order v. received || 
(corso, tasso), value — v. alla pari, 
sotto la pari, vy. at par, below par 
— wv. di banca, bank yv. — v. fissa, 
fixed rate — v. media, average rate 
\| (date di computo degli interessi) — 
v. primo maggio, interest running 
from the list. of May opp. May 
first || (epoca o modo del paga- 
mento) — v. a convenirsi, terms of 
payment to be established — wv. al 
10 ottobre, value due on the 10 th. 
of October — v. da oggi, value this 
day -— v a uso, v. at usance || 
(moneta), Money — v. cartacea; v. 
metallica o effettiva, paper m.; spe- 
cie (opp. hard) m. — v. corrente, cur- 
rent m. — v. di conto, m. of ac- 
count opp. imaginary m. — v. estera, 
foreign currency — wv. in oro, va- 
lue in gold opp. gold m. — ecalco- 
lare in v. italiana, to calculate in 
Italian currency. 

Valutare, to value || (periziare), to 
appraise || (stimare), to estimate — 
v.in eccesso, to overvalue, to over- 
estimate — v. in meno, to under- 
value, to underestimate — v. il dan- 
no, to &. (opp. to e.) damages (pl.) — 
v. la perdita, to e. the loss. 

Valutazione, estimate, appraisal — 
v. approssimativa, approximate e. 
opp. a. — v. @inventario, inventory 
e. — secondo una v. accurata..., ac- 
cording to an accurate e. 

Vantaggio, advantage — a v. di..., 
to the a. of.... — avere un v. su 
qu., to have an a. over one — 
godere d’un v., to enjoy an a. — of- 
frire un v., to afford an a. — riu- 
scire di v. agli interesst di..., to 
turn to one’s a. — questi articoli 
si dovrebbero vendere col massimo 
v. da voi (sulla vostra piazza), these 
articles ought to sell to the best a. 
with you — Vaffere fu concluso con 
vw. reciproco, the bargain was con- 
cluded to our mutual a, 

Vantaggioso (affare), profitable bu- 
siness — condizioni v., advantageous 
(opp. favourable) terms — appro- 
fittare delle condizioni v., to avail 
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oneself of the favourable terms — 
riuscire v., to turn out (opp. to 
prove) p. opp. a. 

Vantare un diritto, to set up 4 
claim — v. un credito, to pretend 
to have a claim against.... 

Vantarsi, to boast — possiamo dire 
senza vantarci che t nostri pro- 
dotti..., without boasting we can 
say that our manufactures.... 

Vapore, steamer, steamship, steam- 
boat — a bordo del v. R., on board 
the s/s R. — la merce @ stata spe- 
dite col v..., the goods have been 
forw. “ded by the s/s.... — caricata 
a bora el v..., shipped on board 
the s/s.... spedire col prossimo v., 
to forward «> the first s. leaving. 

Varare un affare, to set a business 
agoing, to float a business — vo. un 
progetto, to carry out a scheme. 

Variabile, changeable, changing, mu- 
table — le condizioni v. del mer- 
cato, the c. (opp. m.), conditions 
of the market — prezzi troppo v., 
prices too m. 

Variare, to vary, to change, to al- 
ter — # prezzi variano da.... G..., 
prices vary from.... to.... 

Variazione, change, variation, alte- 
ration — variazioni nel cambio, vy. 
in the rate of exchange — v. di forma, 
&. (opp. ch.) of shape, of form — 
lievi v. nei prezzi, slight v. in pri- 
ces — soggetto a variazioni, subject 
(opp. liable) to variations. 

Varieta di tinte, varied hues — v. di 
prodotti, varied products. 

Vece (in sua), in his stead — fare 
le veci di qu., to act as..., to act 
as deputy of.... — mé incaricd di 
fare le sue veci, he appointed me 
as his deputy — fa le v. del diret- 
tore, he acts as the manager. 

Vedere, a mio modo di v., to my 
opinion, in my view. 

Vedi distinta, nota a parte, see par- 
ticulars on @ separate slip. 

Vedute, ideas, views — scambio di v., 
interchange of i. opp. v. — non 
posso entrare nelle vostre v., I can- 
not enter in your vy. opp. take up 
your idea (sing.) — uomo di lar- 
ghe v., far-sighted man. 


Vegliare gli interessi di qu., to 
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watch over one’s interest. — wv. in 
modo particolare, to keep a watch- 
ful (opp. vigilant) eye upon.... 
Velocita, spedire a grande (a piccola) 
velocita, to forward (opp. to send) 
by fast (by slow) train — merct a 
grande v., despatch goods — mercia 
piccola v., ordinary delivered goods. 
Vendere, to sell — v. a buon mer- 
cato, to 8. cheap — v. @ caro prezzo, 
to s. dear — wv. @ contanti, to s. 
for cash — wv. a credito, to s. on 
credit opp. on trust — »v. a fido, 
to s. on tick, to s. on credit — 
v. a lotti, to s. by lots — v. a meta 
prezzo, to s. at half price — v. a 
misura, to 8. by measure — v. a 
peso, to 8. by weight — v. a pre- 
mio, to s. at @ premium —- wv. a 
qualunque prezzo, to s. at any price 
— v. a rate, to s. by instalments 
opp. easy terms — wv. a resa (con 
facolta di ritorno), to 8. on appro- 
val — v. a respiro, to s. futures, 
to s. on credit — v. a termine, to 
8. on term, to s. for future deli- 
very — v. a vil prezzo, to s. at 
@ very low price — v. all’asta, to 
8. by auction — vw. al disotto del 
costo, to s. under cost, to under- 
sell — v. al meglio, to s. at the best 
—v. all’ingrosso, to s. wholesale — 
v. allo scoperto, to s. uncovered — 
v. al minuto, tos. by retail — v. 
brutto per netto, to s. gross for 
net — wv. caro, to s. dear — v. con 
perdita, con profitto, to s. with a 
loss, with @ profit — v. contro do- 
cumenti, to s. against documents — 
v. franco banchina (a bordo, sul 
vagone), to sell free on wharf (on 
board, on truck) — v. in blocco, to 
5. in the lump — v. merce in viag- 
gio, to s. afloat — v. per conto di 
terzi, to s. for account of a third 
person — v. per conto fisso, to s. 
outright (opp. in fixed account) — 
v. per futura (pronta) consegna, to 
8. for future (prompt) delivery — 
v. tal quale, to s. «tel quel» — 
affrettarsi a v., to press the sale — 
riuscire a v. ad un prezzo pin ele- 
vato, to find the sale at a higher 
price, to fetch a higher price. 
Vendersi, to be sold, to find sale opp. 
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purchasers — merce che si vende| Ventura (alla), at random, in a hap- 


subito, goods that sell rapidly — 
difficile da v., that sells (sell) slowly. 


Vendibile, saleable — non é v., it 


is not s., it is unsaleable. 


Wendita, sale — v. a contanti, s. for 


cash || (v. sul mercato) marketing — 
la wv. di una grande parte delle 
azioni, the m. of a big block of 
shares v. Vendere (sostituendo sale 
a to sell) — v. allestero sotto costo, 
dumping — v. sulla panchina, s. ex 
quay —- contratto di v., contract 
(opp. deed) of 8. — condizioni di v., 
terms of s. — conto di v., account 
sales — prezzo di v., selling price — 
affrettare la v., to press sales — 
assumere la v., to undertake the s. — 
avere buona v., to sell easily opp. 
readily — avere poca v., to have a 
limited s.— effettuare una v., to ef- 
fect a 8s. — esporre per la v., to 
exhibit (opp. to display) for the s. — 
essere in v., to be for s. — incari- 
carsi della v., to undertake the s. 
— mettere in v., to put up for s. 
— perdere la v., to miss the s. — 
trattare la v., to be in treaty for 
the s.; to carry on dealings for 
the s. — siame in attesa del conto 
». delle merci vendute, we are await- 
ing the account sales of the goods 
sold — per informazioni rivolgetevi 
al nostro reparto v., for particu- 
lars apply to our sales department 
— eseguiremo le vostre ordinazioni 
alle seguenti condiztoni di v., your 
orders will be carried out subject 
to the following conditions of s. 
Venduto (salvo il), sale excepted, pro- 
vided goods be still unsold — v. al 
Signor R. (nei conti), Mr. R. bought 
of.... (nome del venditore). 

Venire a capo di, to come to an 
end with — v. ad una conclusione, 
to come to @ conclusion — v. ad 
un’intesa, to come to an under- 
standing — vw. ad una transazione, 
to make @ compromise — ci viene 
spedito, they send us — ci verra 
dedotto, they will deduct it.... - 
se ct verrete incontro..., if you 
meet our wishes.... — @é venuto meno 
alla sua parola, he has failed to 
keep his word. 


hazard way — acquisti alla v., hunch 
buying. 

Venuta, arrival — alla mia v. costa, 
on my a. thither (opp. in your 
town) — comunicateci il giorno della 
vostra v., let us know the day of 
your a. 

Verbale, agg., verbal, parole — con- 
tratto v., p. contract -— ordine v., 
v. order || sost., minute, report — v. 
di cassa, cash-minute — v. di pe- 
rizia, rep. of survey — libro dei v., 
minute-book — mettere a v., to en- 
ter opp. to record in the minute — 
letto ed approvato il v., read and 
approved the rep. — stendere un v., 
to draw up @ rep. 

Verifiea, inspection — v. alla conse- 
gna, i. (opp. check) on delivery — 
v. dei conti, auditing of accounts — 
v. di cassa, proving cash, cash i. 
opp. verification — v, del numero 
dei colli, the counting over of 
packages — salvo v., subject to i. — 
fare la v. dei libri, to inspect (opp. 
to audit) the books — in atiesa 
della v., until inspected opp. veri- 
fied — all’atto della v. di cassa..., on 
proving the cash.... 

Verificare, t» verify, to ascertain || 
(ispezionare), to inspect || (v. scerit- 
ture), to audit — v. la cassa, to 
prove (opp. to check) the cash — 
wv. i conti, to au. (opp. to i., to v., 
to test) the accounts — v. il peso, 
to v. (opp. to as.) the weight —- 
wv. le registrazioni a giornale e a 
mastro, to go over all entries and 
postings — v. una fattura prima di 
mandarla, to check an invoice be- 
fore sending it. 

Verificarsi un aumento, to take 
place a rise — si verificano degli 
incidenti..., incidents happen.... — 
si é verificato un errore spiacevole, 
a regrettable mistake has occurred 
—se le mie previsioni si verificano 
avremo un improvviso ribasso nel 
cotone, if my forebodings are ful- 
filled we shall have a sudden fall 
in cotton. 

Vero (genuino), natural, genuine — 
vera seta giapponese, g. Japanese 
silk. 
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Versamento (a saldo), payment —| Vettura (leftera di), carriage note, - 


v. in conto azioni, call — chiedere 
versamenti, to make a call for funds 
— distinta di v., paying-in slip — 
i versamenti fatti, the calls paid — 
fare un v. alla banca, to make & 
lodgment into a bank. 

Versare, to pay — v. alla banca, to 
lodge into a bank — v. come ca- 
parra, to p. down as earnest — v. in 
conto corrente, to make a lodg- 
ment (opp. to lodge money) in ac- 
count current — v. una forte som- 
ma a..., to p. down @ big sum to.... 
— v. in cattive condizioni, to be in 
bad circumstances — v. in ristret- 
tezze, to be hard up. 

Versato (abile, capace), versed, expe- 
rienced, able, conversant — v. in 
ogni genere @’affari, e. (opp. v.) in 
any kind of business — v. nei cal- 
coli, c. with figures || (pagato), paid — 
capitale interamente v., wholly (opp. 
fully) p. up capital — il 7.mo e V8.vo 
decimo in conto azioni sono gia 
stati versati, the 7th and 8th tenth 
upon shares have already been 
paid in. 

Verso (circa), about, by — v. la fine 
del mese, a. (opp. by) the end of 
the month || (contro), against, on; 
— v. pagamento in contanti, a. 
(opp. for) cash payment — v. pre- 
sentazione documenti, a. (opp. on) 
exhibition of documents || (rispetto 
a.), to — v. t miei clienti, to my 
customers — il debito v. N. am- 
monta a..., the debt to N. amounts 
to.... — nei miei rapporti v. terzi, 
in my intercourses with third par- 
ties — non c’é v. di..., there is no 
way to... — troveremo il v. di 
aggiustare Vaffare, we will find 
out the best manner of settling 
the business'— sul wv. della cam- 
biale, on the back of the bill. 

Vertenza, controversy, difference, dis- 
pute — definire una v., to settle 
ad. - la v. é definitivamente chiu- 
sa, the d. is definitively settled. 

Vetrina (esporre in), to expose in the 
shop window opp. in the glasscase. 

Vettore, carrier — v. successivo (che 
compie tutto il viaggio), oncarrier, 
connecting o, 


bill of carriage. 

Via (mezzo), andare per v. legale, 
to take legal steps || (modo), in 
v. amichevole, in a@ friendly way 
— in vo. di diritto, by right, accor- 
ding to law — in v. di-transazione, 
as an accomodation w. — in v. ec- 
cezionale, by w. of exception, by 
exception || (strada), v. Brindisi, 
via Brindisi — per v. ordinaria, by 
usual way — per v. aerea, di terra, 
di mare, by air, by land, by sea — 
non c’é altra v. di scampo, there 
is no other way to get out. 

Viaggiante (merce), goods on the 
way — avere merce v. sul vapore X, 
to have goods shipped on the stea- 
mer X now on voyage (opp. tra- 
ding). 

Viaggiare per affari, to travel on 
business — wv. per una casa, to 
travel in behalf of a firm —- la 
merce viaggia per conto e rischio 
dei committenti, goods travel on 
account and risk of buyers. 

Viaggiatore, traveller — commesso 
v., travelling clerk, commercial t. 
— il vostro v. ci visitd ieri ed ebbe 
da noi importanti ordinazioni, your 
t. called on us yesterday and we 
passed big orders to him — vi pre- 
ghiamo di asp:ttare la visita del 
nostro v., we shall thank you to 
wait for the visit of our t. 

Viaggio circolare, round trip — wv. 
di affari, voyage (per mare), jour- 
ney (per terra) on business — ca- 
rico in v., cargo afloat opp. under 
way — indennita di viaggio, travel- 
ling indemnity — spese di v., tra- 
velling expenses - facciamo il v. 
(opp. il giro) tre volte all’anno, we 
make the trip thrice a year — vi 
scrissi durante il mio v., I wrote to 
you while on the road — siamo 
stati continuamente in v. in que- 
sto mese..., we have been constant- 
ly on the move this month. 

Vice direttore, sub (opp. vice)-ma- 
nager — v. presidente, v.-president. 

Vidimare, to add (opp. to put) the 
visa, to certify —v. un documento, 
to c. @ document, to add the visa 
to a document —- far v. un docu- 
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mento, to have a document certi- 
fled. 

Vidimazione, 
legalization. 

Vie legali (adire le), to take legal 
steps (opp. Measures), to go to law 
— ottenere il pagamento per v. l., to 
legally recover a debt. 

Vietare Vimportazione di..., to pro- 
hibit the importation of.... 

Vietata Vaffissione, stick no bills. 

Vietato fumare nei docks, smocking 
forbidden in docks. 

Vigente (legge), law in force, act 
in force — tariffa v., tariff in force 
—in base al contratto v..., accord- 
ing to the contract in force opp. 
still binding.... 

Vigilare la spedizione, to watch over 
the forwarding, the shipping — vi 
preghiamo di wv. Vimballaggio, we 
shall thank you to watch over the 
packing. 

Vigore (in), in force — legge in v., 
Act (opp. law) in f. — tarifje tut- 
tora in v., rates still in f. — en- 
trare in v., to come into f. — sa- 
ranno richiamate in v. le seguenti 
leggi, the following laws will be 
recalled into f. 

Vile prezzo, underprice - 
a p. v., to undersell. 

Vineere la concorrenza, to win the 
competition — v. una difficolta, to 
overcome a difficulty — v. un pre- 
mio, to win a& prize. 

Vineolare merci, to submit goods to 
a lien — v. una somma, to bind up 
a sum — siete vincolato a conse- 
gnare la merce fra una settimana, 
you are bound to deliver the goods 
in a week — quzste azioni sono 
vincolate a cauzione, these shares 
are given in as guaranty — la merce 
vincolata in dogana non sara con- 
segnata prima del..., the bonded 
goods will not be delivered before 
the.... 

Vincolarsi, to bind oneself — ci siamo 
vincolati a consegnare la merce en- 
tro..., we bound ourselves to de- 
liver the goods within.... 

Vineolo, tie — affermare sotto il v. 
del giuramento, to affirm on oath 
— dichiarazione sotto il v. del giu- 


visa, authentication, 


vendere 
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ramento, statement under oath — 
il vincolo contrattuale non pud es- 
sere sciolto, the contractual t. can- 
not be loosened — libero da egni 
v. (gravame), free from any en- 
cumbrance — ¢ wv. sui vostri beni 
immobili..., the encumbrances on 
your real property.... 

Violare il contratto, to break the 
contract — v. la legge, to violate 
the law. 

Violazione della legge, breach (opp. 
infringement, violation) of the law 
— v. di un contratto, breach (opp. 
break) of ® contract. 

Virta (in) di, in force of..., by vir- 
tue of.... 

Visione (prendere) di..., to take no- 
tice (opp. cognizance) of..., to look 
over.... 

Visita (esame, verifica), inspection, 
examination, visit — wv. doganale, 
e. of luggage — v. a bordo, search 
by custom-house officers — v. pe- 
ritale, survey - fare una v., 
to hold a survey — rapporto di v., 
statement (opp. report) of sur- 
veyors — salvo v., subject to appro- 
val after inspection. 

Visitare, to visit, to examine, to 
inspect; to survey —v. Visitare — 
v. una citta per affari, to v. @ 
town on business. 

Vista (a), at sight, on demand —- a 
corta (lunga) v., at short (long) s. 
opp. date — a sei giorni v., six 
days after s. — cambio a v., s. rate 
— effetto a v., s. bill — far tratta 
a v., to draw at s. — pagare a v., 
to pay at s. — giudicare a prima v., 
to judge at first glance — in v. 
di un rincaro dei generi di prima 
necessita..., in consideration of a 
rising in the commodities price.... 

Vistare, Vistato, to check; checked 
off. 

Visto che..., considering that.... — v. 
che le nostre relazioni d’affari..., c. 
that our business relations.... — ap- 
porre il v., to put the visa. 

Vita natural durante, during life- 
time — assicurazione sulla v., life 
assurance — polizza d’assicurazione 
sulla vita, life policy. 

Vitalizio, life annuity - fare un v., 


VIV 


to sink one’s capital in a l. a —- 
premio v., premium payable du- 
ring the whole of life. 

Vivamente (pregare), to request ear- 
nestly — ringraziare v., to thank 
most kindly. 

Vivo desiderio, earnest wish — v. ri- 
chiesta, brisk demand — conv, ram- 
marico, much to my (opp. our, his) 
regret —é@con v. interesse che abbia- 
mo preso visione..., it is with deep 
interest that we have looked over... 

Vizio, vice, defect — v. d’imballaggio, 
defective (opp. insufficient) packing 
— wv. di forma, error of form. 

Voce (a viva), by word of mouth — 
corre v. che..., there is @ rumour 
that..., it is reported that.... — se- 
condo le v. che corrono..., accor- 
ding to the reports running.... — 
voci di tarifja doganale, custom- 
house schedule sections. 

Voga (in), in favour, in fashion — 
questi colori ritornano in v., these 
shades come up again in fay. opp. 
in fashion. 

Volere (il buon), the good disposi- 
tion —- v. Volonta. 

Volgere (col) del tempo, in the 
course of time — il tempo concesso 
volge al termine, the time granted 
draws to a close opp. is expiring 
— Vaffare volge male, the matter 
turns out badly. 

Volonta (a), at option (opetone); at 
will, at pleasure (piacimento) || ab- 
biamo accettato contro la nostra v., 
we have accepted unwillingly — per 
dimostrarvi la nostra buona v., to 
show you our good will, opp. rea- 
diness, willingness. 
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Volontaria (liquidazione), voluntary 
liquidation opp. winding up. 

Volta (a) di corriere, by return of 
post opp. mail, by next mail — 
a mia v. chiedo, in my turn I ask.... 
— partire alla v. di..., to leave for.... 
— una v. finito il tempo, when time 
is over — vi raccomando ancora 
una v., una v. per sempre..., I re- 
commend you once more, once 
for ever. 

Voltura (trapasso di beni), transfer || 
(giro di partite, di conti), clearance 
of accounts, of bills — faremo la 
v. delle partite, we will clear the 
accounts, the bills. 

Volume, bulk, volume — di grande, 
di poco v., of great, of small b. — 
grande valore in poco volume, great 
value in small b. — il v. degli af- 
Jari @ in aumento, the v. of busi- 
ness is increasing. 

Voluminoso, bulky - il pacco é 
troppo v., the parcel is too b. — 
non @ un pacco v., it is @ small 
sized parcel. 

Voluto, required (richiesto) — non 
avete ¢ requisiti v., you have not 
the qualifications r. 

Vuoti, sost., empties — i v. non re- 
stituiti saranno addebitati, e. not 
returned will be charged to ac- 
count. 

Vuoto, agg., empty — fusti v., empty 
casks — Vaffare é@ andato a v., the 
bargain has come to nothing, has 
proved a failure. 

Vuoto di cassa, deficit of cash —- 
ec’é un v. di c., the cash is short. 

Vuoto per pieno, dead freight. 


Ye 


Yarda (misura lineare inglese equivalente a m. 0,914,438), 


yard. 


Z 


Zattera, raft — le merci furono tra- 
sportate con zattere, goods were 
rafted. 


— &. mobile, shifting b. — fare <z., 
to ship (opp. to take in) b. — par- 
tire in z., to sail in b. 


Zavorra, ballast — z. d’acqua, water-b. Zavorranti, ballast-men. 
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Zona, zone — &. franca, free z. — non 
sappiamo se nel vostro porto ci sia 
una z. franca, we don’t know 
whether there is a free z. (opp. 
district) in your port. 


Zavorrare, to ballast — zavorrato di..., 
ballasted with.... 

Zelo, zeal — potete contare sulla no- 
stra prudenza e sul nostro z., you 


may depend on our circonspection 
and z. 
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MONETE, PESI E MISURE INGLESI E DEGLI U. S.A. 


MONETE INGLESI 


MONETE DEGLI U. S. A. 


1 Lst. (Pound Sterling o Sovereig, lira | 1 $. (Dollar, dollaro) = 4 quarters 


sterlina) = 20sh. = .. Z4U d.i 
1 sh. (shilling, scellino) = 12 a. (pen- 
ce, denari) 


l1 quarter = 


= 100 cents 
. 25 cents 


¥ Usk “ee 16 


MISURE DI PESO 


MISURE TROY (Troy weights) 
per i metalli preziosi 


1 gr. (grain) = 1/4 dwt. = gr. 0,064798 
1 dwt. (penny-weights) = !/o oz. Tr. = 
gr. 1,55517 
1 oz. Tr. (ounce Troy) = !/i9 lb. Tr. = 
gr. 31,1035 


1 lb. Tr. (pound Troy) = Kg. 0,8732 


MISURE AVOIRDUPOIS (Avoird- 
upois weights) per le merci in genere 


1 dr. (dram) = 1/;50z. Av. = gr. 1,7718 
1 oz. Av. (ounce avoirdupois) = !/j¢ lb. 
AV. = gr. 28,3495 

11b. Av. (pound avoirdupois) = 
Kg. 0,4536 
1 qr. (quarter) =28 Ib. Av. = Kg. 12,69 
1 cwt. (hundred-weight, quiniale in- 
glese) = 112 lbs. Av. = Kg. 50,80 
1 ton (tonnellata inglese) = 20 cwt. = 
2240 lbs. Av. = .. Kg. 1016,. 048 


U.S. A. 


1 cental = 100 lbs. Av. = Kg. 45,35 
1 short ton = 2000 lbs. Av. = Kg. 907,18 


MISURE DI LUNGHEZZA 


1 in. (inches, pollice) = );9 ft. = 





1 pole o perch = 51/, yds. = m. 5,029 


' em. 2,50] 1 furlong = 220 yds. = m. 201,16 
1 ft. (foot, piede) =1/;yd. = cm. 30,50] 1 ml. (mile, miglio) = 1760 yds. = 
1 yd. (yard, iarda) = ...m. 0.914 m. 1609,39 
1 fathom = 2 yds. =... m. 1,82] 1 knot (100) Grate Nine os to m. 1852 

MISURE DI SUPERFICIE 

Lsquare ins. aera ae OMG 45 rode waren thee. m.? 25,2919 
fT pquarcs ity aia Re m.? 0,092 | 1 rood= 1210 square yds. = are 10,116 
Ll squareyyd.; = "7) =. A ae: m.? 0,886 | 1 acre= 4840 square yds. = ha. 0,4046 





1 square ml. = Km.? 2,58881 


— et et 


tt Pt ret pt et 
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MISURE DI VOLUME 
cubic in. =... .. cm? 16,3861]1 cubic ft. = ...... m8 0.0282 


1 cubie yd. = m3 0.7645 


MISURE DI CAPACITA 


Per i liquidi: Per gli aridi: 
pt. (pint, pinta) = 1/3 gal. = 1. 0,567 | 1 bush. (bushel, staio) = 8 gallons = 
qt (quart, boccale) = 1/4 gal. = 1. 1,136 1. 36,34 
gal. (gallon, galione) = . . 1. 4,548 | 1 sack = 3 bushels = .. . hl, 1,09 
barrel (barile) = 36 gallons = 1 qr. (quarter) = 8 bushels = 
hl. 1,635 hl. 2,907 
MISURE DI CAPACITA DEGLI U.S. A. 
Per i liquidi: Per gli aridi: 
U. S. liquid gallon = 4 U.S. liquid | 1 U. S. bushel (Winchester bush.) = 
Quarta ee se sete a ets 1. 3,785 4 pecks = 32 U. S. dry quarts = 
1, 35,239 
2 OFyY, QUALE Marra teen alates Ly, ke 
MISURE CARATTERISTICHE 
BIRRA VINO : STOFFE 
firkin = 9 galls. 1 tierce = 42 galls. 1 nail = 21/, inches 
kinderkin = 18 galls.| 1 hogshead = 63 galls. | 1 quarter = 4 nails 
barrel = 36 galls. 1 puncheon = 84 galls.|1 yard = 4 quarters 
bogshead = 54 galls. | 1 pipe = 126 galls. 1 flemish ell = 3 quarters 
puncheon = 72 galJs. | 1 tun = 252 galls. 1 English ell = 5 quar- 
butt = 108 galls. 1 hectolitre = 22 galls. ters 
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